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出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本”丛书收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

荷马（Ὅμηρος/Homer）相传为公元前9—前8世纪的古希腊盲诗人，但关于他身世的确切信息，甚至其人究竟是否存在，现代研究者仍颇多争议。他最重要的成就即是创作了并称“荷马史诗”的《伊利昂纪》（通译《伊利亚特》）与《奥德修纪》（通译《奥德赛》）。

《伊利昂纪》与《奥德修纪》是现存最早的古希腊文学作品，至今两千七百余年，经久不衰，饱享诸如“西方文学的始祖”“西方文化的源泉”“西方文化奠基之作”等赞誉，堪称西方文化“永恒的经典”。“荷马史诗”的出现，令西方文化达到第一次巅峰。其中《奥德修纪》对后世影响尤为深远，不少大作家，如但丁、乔伊斯、阿特伍德等，都从机智而勇敢的奥德修历经各种冒险与磨难的归乡故事中获得了灵感。

杨宪益先生（1915—2009）是著名翻译家、外国文学研究专家、文化史学者、诗人。他从事翻译工作近五十年，在中文作品英译与世界文学名著中译两方面都做出了卓越的贡献，被誉为“翻译了整个中国的人”。《奥德修纪》中译本就是杨先生带给我们的诸多世界名著之一。

将原本以诗体写成的西方经典作品翻译为散文体，并不鲜见。罗念生、周作人等译古希腊戏剧，田德望译《神曲》，绿原译《浮士德》，等等，都是如此做法。杨先生将《奥德修纪》译为散文体，其考虑在于，希腊文的“音乐性和节奏在译文中反正是无法表达出来的”，索性就用散文体，“也许还可以更好使人欣赏古代艺人讲故事的本领”。（见本书附录）对于叙事性较强的诗体作品来说，各家如此处理，自有其长处。诗体与散文体亦各有千秋，请读者鉴裁。

本书依据上海人民出版社2019年版《奥德修纪》（收入“杨宪益中译作品集”）整理而成。杨先生依据“洛布古典丛书”（The Loeb Classical Library）中《奥德修纪》的古希腊原文译出，并作有“译本序”。该版本中一些与通译不尽相同的译名，仍维持杨先生的译法，以保持底本原貌。本书编者增加了与内容相关的插图，其中新古典主义风格线描铜版画插图，均为约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman，1755—1826）所作。
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根据洛布古典丛书（The Loeb Classical Library）中迪莫克（George Edward Dimock）编订的《奥德修纪（1—12卷）》《奥德修纪（13—24卷）》（The Odyssey：Books 1-12，The Odyssey：Books 13-24，Harvard University Press，1919）希腊原文译出。


卷一

女神啊，给我说那足智多谋的英雄怎样，

在攻下特罗神京后，又漂游到许多地方，

看到不少种族的城国，了解到他们心肠；

他心中忍受很多痛苦，在那汪洋大海上，

争取自己和同伴能保全性命，返回家乡；

他终于救不了他的同伴，虽然这样希望；

他们由于自己的愚蠢，结果遭遇到死亡；

那些人真糊涂，他们拿日神的牛来饱飨，

因此天神就剥夺了他们返回家乡的时光。

天帝的女儿缪刹，请你随便从哪里开讲。

且说所有其他英雄这时都已离开战争和海洋，逃脱凶险的死亡命运，回到了自己家乡；只有奥德修一个，苦苦怀念着归程和他的妻子，却被那有魔力的女神卡吕蒲索洞主留在她的山洞里，要他同她成亲；但是岁月流转，上天注定奥德修回到伊大嘉岛的一年终于到来，只是他回到亲人中间的时候，还免不了要受些艰难考验。天神们都对奥德修表示同情，只有波塞顿还是不停地对这位英雄发泄怒气，一直到他到达陆地上才肯罢休。可是这时候波塞顿到远方的埃塞俄比亚人那里去了；那个种族居住在人类最远的地区，分为两部，一部在日落之地，另一部在日出之地。波塞顿去到那里接受牛羊牺牲。就当他在席上享受盛宴的时候，其他天神都在奥仑波山上，在天帝宙斯宫中聚会。这时世人和众神之父在群神当中首先讲了话；他心里想起那材力非凡的埃吉斯陀，被阿加曼农的儿子，威名远扬的奥瑞斯提杀掉的故事，就对大家说道：“唉，世人总喜欢埋怨天神，说什么灾祸都是我们降下的；实际上他们总是由于自己糊涂，才遭到注定命运之外的灾祸的。当前一个例子就是埃吉斯陀。他违反天命，霸占了阿特留之子的妻子；阿加曼农回家时，埃吉斯陀又把他杀掉；埃吉斯陀很清楚他要遭到凶死；这是我们事先警告过他的；我们派遣了眼观千里的斩魔神赫尔墨去警告他，不要谋害阿加曼农，也不要霸占阿加曼农的妻子，因为奥瑞斯提一旦长大成人，怀念乡土，就会去给阿特留之子报仇。赫尔墨曾经这样警告过他，可是我们一番好意却说不服埃吉斯陀；他结果还是彻底地付出了代价。”

明眸女神雅典娜回答他说道：“我们的父亲，闶阆之子，至高的尊神，埃吉斯陀死了是罪有应得，旁的人做出这种事也应该遭到毁灭的；可是我却为多智的奥德修悲伤；他真是命运不好，那么多年头离开亲人，留在大海中心、四面是水的一个岛上，受着苦难；那个树木阴森的海岛上住着一位女神；凶暴的阿特拉手擎巨柱，撑着大地和苍穹，所有海洋的深度他都清楚；就是阿特拉的女儿留下了那不幸的忧伤的奥德修，不断用甜言蜜语媚惑他，要他忘掉伊大嘉；可是奥德修渴望能够看见故乡升起的炊烟，觉得不如死掉还好些。你是主管奥仑波山的天帝，对这件事却毫不动心；奥德修在特罗广野，在阿凯人的船边，不是也给你献过牺牲，使你喜悦么？宙斯啊，你为什么对他这样狠毒啊？”

聚云者宙斯回答她说道：“我的孩子，你嘴里说出了什么话？我怎么会忘记英雄奥德修呢？他比一切凡人都更聪明，他向主掌广天的永生神祇献上的祭礼也比旁人更丰盛。问题在于环绕大地的寰海之神波塞顿，为了独目巨人的事一直怀着怨恨；奥德修弄瞎了大圣波吕菲谟的眼睛；波吕菲谟是威力最大的巨人，是主宰荒茫海水之神伏尔鸠的女儿托欧沙的儿子，托欧沙在中空的岩洞里同波塞顿交合，生了波吕菲谟。摇撼大地之神波塞顿虽然没有杀死奥德修，但是让他远离乡土到处漂游，就是为了这件事。现在我们大家可以计划一下怎么让他回到家乡；波塞顿总要停止发怒的；他总不能单独违抗全体永生天神的意旨。”

明眸女神雅典娜回答说道：“好吧，我们的父亲，闶阆之子，至高的尊神，既然现在极乐的天神都愿意让多智的奥德修还乡，我们可以派遣天神的使者斩魔神赫尔墨到奥鸠吉岛去，让他立刻把我们的决定告诉那华鬘女神，放那意志坚定的奥德修回家。我自己也要到伊大嘉岛，去激励他的儿子，在他心里增加勇气，要他召集长发的阿凯人去到会场，要他对那些每天杀食他的羊群和肥牛的求婚子弟们讲话。我还要派奥德修的儿子到斯巴达和蒲罗沙滩去，打听一下关于他父亲还乡的消息；那样他就会得到众人称赞了。”
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宙斯、雅典娜与赫尔墨的会议



她说完话，就把她的华履在脚上系好，那是一双具有神奇力量的，金光闪耀的鞋子，可以带着她像一阵风似的渡过海洋和无边陆地，她又拿起她的巨矛，矛头有青铜的尖锋，那矛非常粗大，又长又重；当这位威严的天帝女发怒的时候，她曾经用这支矛摧毁英雄们的队伍。她离开众神，从奥仑波山上飞下，降落到伊大嘉岛上，来到奥德修的家门，外院的门口；她手里拿着青铜矛，外表像一个外乡人，扮作达菲人的首领曼提的模样。

她发现那些傲慢的求婚子弟们正在门口，坐在他们所宰杀的牛的皮革上，下棋取乐；他们的随从奴仆都在忙碌工作，有些人在酒爵里用水搀酒，有些人正用多孔的海绵擦洗餐几，把餐几摆好，有些人正在切着大块的肉。高贵的帖雷马科首先看到了来人；他这时正坐在求婚子弟们当中，心中闷闷不乐，梦想他的尊贵父亲从外面走进来，把家里的求婚人赶得东逃西窜，赢得光荣，再度成为一家之主。他坐在求婚子弟当中，正想着这些，就看到了雅典娜。他立刻走到门口，因为他感觉让来客在门口久等是不礼貌的；他来到她面前，抓住她的右手，把铜矛接过来，对她认真地说道：“客人，你好，欢迎你来我们家里作客；等到你用过餐之后，你可以告诉我们你需要什么。”他说着，就在前面带路，帕拉雅典娜跟着他走进来。
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雅典娜降落到伊大嘉



他们走进这座高大的宫邸；帖雷马科把长矛放到大柱旁边精雕的矛架上，那里放着许多铜矛，都是英雄奥德修使用的。他领着雅典娜，请她在一个精雕的椅子上坐下，椅子上铺着毛毡，下面有放脚的凳子；他自己也搬过来一把华饰的便椅，远远离开那些求婚子弟，免得客人坐在那些狂妄胡闹的人当中，听到他们喊叫，感觉厌恶，因而吃不好饭；还为了他这样可以向她打听他在外的父亲的消息。一个侍女拿来美丽的金壶，把水倒在银盆里给他们洗手，在他们面前又摆好光滑的餐几；庄重的女仆拿来面食，放在餐几上，还摆好许多菜肴，殷勤地招待客人；厨役也拿来很多盘各种烤肉，放在他们面前，又摆好黄金的酒杯；还有侍从跑来跑去给他们斟酒。那些高贵的求婚子弟也入了座，一排排坐在椅子上，仆役在他们手上倒了水，女奴用篮子装来成堆的麦饼，侍童在他们的酒爵里盛满了酒；他们就伸出手来，尽兴取食面前的酒肉。

求婚子弟们吃饱喝够，兴趣就转到另一方面；他们想听音乐和歌曲，那些娱乐是宴会的冠冕；一个侍从把美妙的鸣筝放到菲弥奥手里，强迫他在求婚子弟面前歌唱，他就开始弹筝，准备唱个美妙的歌曲。这时帖雷马科对明眸女神雅典娜讲了话，他的头靠近女神耳边，免得让旁人听到；“亲爱的客人，希望你对我说的话不见怪。这些人现在又要欣赏鸣筝和歌曲这些娱乐了；他们毫无顾虑，无偿地消耗别人的家财，不管这家主人的白骨是否横陈在地上被雨泡烂，或是在海里随着波浪漂浮。如果他们能看到他回到伊大嘉岛，他们那时就要祷告天神，希望能跑得更快一些，不想占有更多的黄金和衣饰了；可是现在我们已经绝望；他一定已经不幸死掉；虽然世上还有人说他还会回来，我看他是不会还乡的了。可是请你告诉我，要老老实实地对我说，你是什么人？从哪里来的？居住什么城镇？你的父母是谁？你坐的什么船？航海的人怎样把你带到伊大嘉的？他们又自称是什么人？我看你总不会是步行来的。还有请你老实告诉我，让我弄明白；你是第一次来这里呢，还是从前就做过我父亲的客人？因为许多客人都到过这里，正如我父亲自己也访问过许多地方的人一样。”

明眸女神雅典娜对他说道：“好吧，我就老老实实地同你说：我名叫曼提，是智慧的安奇阿洛的儿子；我统领着喜欢航海的达菲人。我现在同我的船只和伙伴路过这里，要渡过葡萄紫的大海，访问说不同语言的种族，装载着明亮的铁器，到帖眉息地方去买铜。我的船停在城郊，在林木阴翳的奈依翁附近的瑞特隆港口。我们是世交，你可以去问年老的英雄拉埃提。我听说拉埃提不在城里，而是住在乡下，生活很俭朴；他在葡萄园里从事劳动；身体疲乏的时候，就爬上山坡，有一个年老的女奴侍候着他，给他安排饮食。我这次来这里，因为据说你父亲确实还在，大概是天神们阻碍了他的归程；我听说英雄奥德修并没有离开人世，他还活着，在波涛汹涌的大海上，被凶恶的人捉住，强迫留在一个四面是海的孤岛上。我现在要对你作一个预言；永生的天神给我这个想法，我认为一定要实现的，虽然我并不是个预言家，也不是用鸟占卜的人。奥德修不会离开他亲爱的故乡很久了，就是用铁打的锁链束缚他，他也会想办法回来，因为他是很有智谋的。可是你也老老实实地同我说吧；你真的是奥德修的儿子吗？怎么长得这么大了？你的头和漂亮的大眼睛倒是非常像他的。我们过去经常在一起，那是在他航海到特罗去之前；自从那些勇敢的阿凯人乘着弯船远征之后，我同奥德修就彼此没有再见过面呢。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“客人，我也老老实实地告诉你。据我母亲说，我是奥德修的儿子；可是我自己不知道是否是这样，因为谁也不能知道自己的来历。我真希望我父亲是个幸运的人，可以守着家业安度晚年；你既然要问我这件事，我只能说人们都认为我是那位最不幸的人的儿子。”

明眸女神雅典娜对他说道：“天神不会让你家失掉荣名的，既然潘奈洛佩生了你这样一个好儿子。可是你要老老实实地告诉我这件事：这里的酒宴和客人是为了什么？你为什么要这么铺张？是请客还是举行婚礼？我看这不像是一般聚餐；看起来这些高贵的人在你家里吃喝，都很嚣张狂妄；一个正派人来到这里，看到这些无礼的事，会感到气愤的。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“客人，你既然要问我这件事，我就要说明，当奥德修在这里的时候，我们家曾经是富裕高贵的；可是现在天神们变了心，不喜欢我们了；在众人中偏偏让他下落不明；如果他是和同伴一起在特罗战死，或者在战争结束后死在朋友手里，我还不会为他的死亡这样感觉伤心；在那种情景下，全体阿凯人会给他造个坟墓，他的后代将来也可以分享光荣；现在一阵狂风把他吹得无影无踪，没有下落，也没有消息，只给我留下悲伤痛苦。我悲伤叹息还不是仅仅为了他的缘故；天神们又为我降下来别的灾祸。那些统治各个海岛的王侯，包括杜利奇岛、萨弥岛和林木茂盛的查昆陀岛，以及山岭绵延的伊大嘉岛的首领们，都来向我母亲求婚，浪费我们家财；我母亲虽然讨厌这件婚事，却没有拒绝他们，也没有能力结束这件事；那些人大吃大喝，消耗我的产业，要不了许久时间就要把我毁了。”

帕拉雅典娜气愤地对他说道：“唉！你真需要远在异乡的奥德修回来，好让这群无耻的求婚子弟落到他的手里。我希望他现在就回来，穿戴盔甲，带着盾牌，拿着两根枪，站在门口，就像我最初见到他那样。那时他从埃甫瑞的眉美洛之子伊罗那里转回来，曾经在我家里受过酒宴招待。奥德修乘着快船去找伊罗，向他索取一种致命的毒药，来涂他的青铜箭镞，可是伊罗畏惧永生天神的谴责，拒绝给他这种药；结果我的父亲还是把这种药送给他了，因为我父亲同奥德修非常要好。奥德修要是那样在求婚子弟当中出现，他们就要立刻遭殃，求婚的事就要变成找死了。当然这一切都由天神决定；他也许能回来，在堂上报仇雪恨；也许他不能这样做，可是我还是劝你考虑一下，有没有办法把求婚人赶走。你要听我的话，好好想想：明天清早你召集阿凯首领们，在会场对大家讲清楚，天神会给你作证。你可以叫求婚子弟们各自回家；至于你母亲，如果她心想再嫁就让她回到她那尊贵的父亲家去；他们可以在她家里安排婚事，准备丰盛聘礼，送走他们的爱女。我还有一个经过周密考虑的建议，希望你能采纳：你找一只最好的船，配备二十个桨手，然后去寻找你长久在外的父亲；也许有人会告诉你一些消息，再不然你也许会听到天帝的意旨，他是常常给人指示的。你可以先到蒲罗去，问问英雄奈斯陀；从那里再到斯巴达去见黄发的曼涅劳；他是披甲的阿凯英雄里最后回来的。如果你听说你父亲还活着，快要回来了，那样你虽然受着苦难，也可以再忍受一年；如果你听说他已经死掉，不在人世，你就可以回到故乡，给他造一座坟，按照礼节，隆重办理丧事，让你母亲再嫁。在你结束了这一切事务之后，你应当仔细计划一下，怎样把你家里的求婚子弟们杀掉，用计谋还是公开进行。你不能再有孩子气了，因为你的年龄已经不小了。你难道没有听说吗？英雄的奥瑞斯提在世人中赢得了荣名，因为他杀了他的杀父仇人，就是那个用阴谋害死他的威名显赫的父亲的埃吉斯陀。朋友，我看你长得很强壮魁伟，你也应该鼓起勇气，在后世传下美名。我现在要回到我的快船和伙伴那里去了；他们已经等得不耐烦；你要好好考虑我嘱咐你的事。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“客人，你说的都是为我好，真像父亲对孩子那样；我决不会忘记你的话。现在你还是多留一些时候吧，虽然你急着要上路；还是先洗个澡，吃得饱饱的，然后高高兴兴地带一些礼物回船去；你可以拿一件值钱的、十分美好的礼物，作为纪念，就像亲爱朋友互相赠送的那样。”

明眸女神雅典娜对他说道：“你不要留我，因为我急着要上路；如果你想送我什么礼物，给我带回家去，那就等我回来的时候再送吧；你可以挑一件最好的纪念品；你也会得到适当报答的。”

明眸女神雅典娜说完就走了，像飞鸟一样穿云而去；女神在他心里增加了力气和胆量，使他比以前更加想念他的父亲。帖雷马科看见这件事感觉惊奇，明白这是一位天神显圣。他精神振奋，立刻回到求婚子弟中间。
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菲弥奥为求婚子弟歌唱



这时那位著名的乐师正为求婚子弟们歌唱；他们都安静地坐在那里听他的歌；他歌唱阿凯人怎样离开特罗地方，走上他们的悲惨归程，帕拉雅典娜怎样给他们降下不同遭遇。聪明的潘奈洛佩，伊加留的女儿，在楼上也听到这神妙的歌声；她步出房门，走下高高楼梯；她不是单独前来，旁边有侍女随从着。这位高贵的夫人来到求婚子弟那里，站在坚固的殿宇的堂柱旁边，用柔滑的面纱遮住了脸，两边站着两个侍女小心服侍；她流着泪向那神妙的乐师说道：“菲弥奥，你知道许多使人听了高兴的事，许多大家传诵的人神事迹；请你坐在这里给他们唱那些故事吧，好让他们安安静静地喝酒；可是我请你停止唱这个悲惨的歌；它每次都使我的心里悲痛；我怀着难忘的痛苦，永远怀念着那个人的容貌；他的声名传遍全希腊和阿凯地方。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“妈妈，你为什么要阻止这位好乐师按照自己心意给人娱乐？唱什么不唱什么，这不是乐师而是天帝决定的；上天愿意赐给劳动人民什么就给什么。你不应该反对他歌唱达脑人的悲惨遭遇；世人总是喜欢听最新的故事。你应该坚强一些，打起精神；奥德修也并不是唯一的没有从特罗地方回来的人；还有很多英雄也都死在那里哩。你还是回到自己房间里做你的事去吧，回到你的织机和纺梭那边，命令女奴们干她们的活；讲话是男人们的事，首先是我的事，因为我是这家的主人。”

她感到惊奇，就走回自己的房间，心里考虑着她儿子的有道理的话；她同侍女一道上了楼，为她亲爱的丈夫奥德修悲伤啼泣，一直到明眸女神雅典娜把酣梦降到她眼睫上的时候。

这时求婚子弟都在阴暗的殿堂上大声喊嚷，希望能同潘奈洛佩同床睡觉。谨慎的帖雷马科就对他们说道：“向我母亲求婚的诸位先生，你们未免太放肆无礼；还是吃喝取乐吧，不要这样吵闹；你们能够听到有这样神妙歌喉的人讲故事还不知足吗？明天早晨我们可以到会场去，各就各位，我要正式通知你们离开这所房子，到旁的地方聚餐，到你们自己家里去，吃你们自己的东西。如果你们愿意这样消耗旁人的财产，不付出任何代价，认为这样对你们更有利，当然你们也可以这样继续下去，可是我要向永生的天神祷告，让上天降下报应，让你们在这所房子里遭到灭亡，也得不到任何赔偿。”

他这样说了，求婚子弟们都很惊讶，咬着嘴唇，因为他说得很大胆。尤培塞之子安提诺就对他说道：“帖雷马科，天神把你教导成一个会说大话的家伙了；你说话好大胆；我希望闶阆之子不让你成为四面环海的伊大嘉岛的国王，虽然这是你的祖产。”

帖雷马科对他说道：“安提诺，你也许不爱听我说的话；我正是希望上天降给我这个命运。你难道认为这是世人最坏的命运吗？做个国王并不坏呀；立刻家里就有钱了，而且还更加受人尊敬呢。当然目前在四面环海的伊大嘉还有很多其他阿凯王侯，有些是旧有的，有些是新来的，其中任何一位都可能统治这块地方，因为英雄奥德修已经不在了，可是我总是我自己家园的主人，管理着这些奴隶，那是英雄奥德修为我赢来的。”

波吕伯之子尤吕马科对他说道：“帖雷马科，关于谁将在四面环海的伊大嘉做阿凯人的国王，那是只有天神们才能决定的事；至于你的财产，当然应该属你所有；你将做自己家园的主人；只要有我们在伊大嘉居住，就不会有旁人用暴力欺负你，抢去你的财产。可是，朋友，我想问问，方才那位客人是谁？是从哪里来的？他自称是什么地方的人？他的部族和祖产在哪里？他是给你带来你父亲还乡的消息，还是为了自己的事到这里来的？怎么他一下就不见了，也没有让人认识他？从他外表看来好像不是个下等人哩。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“尤吕马科，我的父亲肯定是不会回来了；就是有什么传闻，我也不会相信；如果我母亲叫来这样的人到家里来问卦，我也不会受这样的人的欺骗，方才那位客人是从达菲地方来的一位世交；据他说他是智慧的安奇阿洛的儿子曼提；他统治着喜欢航海的达菲人。”帖雷马科这样说，可是他心里明白那是一位永生的天神。

他们的兴趣又转到舞蹈和令人欢畅的歌曲方面，一直玩到黄昏时分；在欢娱中不觉阴暗的暮色已经降临；这时他们就各自回家睡觉去了。帖雷马科心事重重，也回到这所美好府邸中他的卧房去休息，那所房子建筑在高地，可以向远方眺望。他的忠诚的保姆尤吕克累拿着明亮的火炬领路；她是培西诺之子奥普的女儿，过去拉埃提在她年轻的时候出钱将她买下来，出了二十头牛的代价；在家里，拉埃提对待她同对待他忠贞的妻子一样，只是没有同她睡过觉，因为怕他妻子生气。现在就是这个尤吕克累给帖雷马科拿着明亮火炬，在女奴中只有尤吕克累最爱护帖雷马科，当他还是个婴孩的时候就抚养过他。

帖雷马科打开精筑的卧房的门，坐在床上，脱掉他的柔软的外衫，交到那聪明的老妇人手里。她把衣服叠好放平，挂在绳床旁的钩上，走出去，抓着房门的银环，把门带上，又用皮带把门拴好。帖雷马科在房间里盖上羊毛毡子，通宵盘算着雅典娜给他计划的旅程。


卷二

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，奥德修的爱子就从床上起来，穿上衣服，肩上背着利剑，在他光滑的脚上穿上华履，走出卧房，仪表像天神一样。他立刻命令那些声音洪亮的使者召集长发的阿凯贵族到会场议事。使者通知了大家，他们立刻集合起来。当他们都在会场集合好了，帖雷马科也去到会场，手里拿着青铜矛，不是单独一个人，有两只猎狗跟随着他。雅典娜给他天神一般的仪表，大家看到他都感到惊异；老年人给他让开路，他坐在他父亲的座上。

在贵族当中首先有埃鸠普调讲了话；埃鸠普调已经老迈龙钟，但有千谋万计；他有一个儿子，善用长矛的安提佛，曾同英雄奥德修一起，乘着弯船远征以牧马著名的伊利昂，可是他被凶野的独目巨人杀死在山洞里，当作最后一顿饭被吃掉了。埃鸠普调还有三个儿子，一个叫尤吕洛谟，同求婚子弟们在一起；另外两个儿子在家守着祖产；可是老人经常长吁短叹，还是想念着安提佛。这时老人又想起他来，就流着泪，在会场上说道：“伊大嘉人，现在请听我讲话；自从英雄奥德修坐着弯船出征之后，我们就没有在一起开过会。现在是哪一位把我们召集到这儿来的？哪一位年轻人或年长的人有什么要求吗？是有人首先听到有敌军进犯，要告诉我们知道呢？还是要提出某项公共事务讨论？我想这总是一位应该得到幸福的好人；但愿上天降福，让他所希望的事得到成就。”

他这样说；奥德修的爱子听到这良好预兆感到高兴；他离开座位，准备发言，在会场当中站起；聪明的使者培西诺把节杖交到他手里；帖雷马科就首先对着老人说道：“老前辈，召集大家开会的人就近在眼前，你现在就可以看到。我有一件非常痛心的事要谈谈。我并没有听到有敌军进犯，要告诉你们大家知道，也没有什么公事要提出讨论；这只是我的个人私事。我的家遭到了双重灾祸；我失去了我的高贵父亲；他曾经是治理你们的国王；他对待你们像一位慈爱的父亲一样；现在我又遇到更大得多的灾祸；我的家产就要全完了，我将无以为生。求婚子弟们一直缠着我的母亲，虽然她并不欢迎他们。他们都是这里的贵族子弟；他们不愿意到她父亲伊加留的家里去，请他提出娶他女儿要多少聘礼，把她许给他所中意的人；他们整天在我家里胡闹，宰杀我的健牛肥羖，大摆宴席，贪饮灿烂酒浆，喝得没有够，消耗我的全部家财；家里没有一个像奥德修那样的人可以保护家园，赶走这些祸害；我们也不像他可以设法自卫；即使我们要试试，也必然是软弱无力的。如果我有力量，我真想来保护自己，因为事情已经发展到忍无可忍的地步了，我的家也被毁得不成样子。你们应该尊重邻居，有羞愧心情，畏惧天神震怒，免得一旦上天对这种恶行气愤起来，降下报应。我以奥仑波山的宙斯和聚散世人会议的神谛弥的名义，请求你们停止这种行为，朋友们，让我一个人去哀悼悲伤好了；除非这是由于我的父亲，高贵的奥德修，曾经不怀好意地虐待了披甲的阿凯人，因此你们也不怀好意地虐待我，作为报复，才叫他们到我家去的。要是你们自己吞没我的牛羊财产，把它们都吃光，我认为那样还好些；我可以立刻得到赔偿，因为我可以到城里控告你们，要求偿还我的财产，一直到全部都归还为止；可是现在你们给我带来的损失我却无法要求偿还。”

帖雷马科激动地说了这些话，就痛哭起来，把节杖扔到地上。大家都同情他，保持沉默，也没有人想用刻薄的话反驳他；只有安提诺一人回答他说道：“喜欢说大话的帖雷马科，你好大胆子！说的是什么话？你这是侮辱我们全体，要把罪过推给我们。我告诉你，求婚的阿凯子弟并没有责任；这件事怪你母亲；她太狡猾了。这件事已经过了三年多，快到四个年头；在这期间她一直在欺骗我们。她传出话来，答应考虑每人的请求，让大家都抱着希望，可是她心里想的却是另一套。她设下诡计，要在家里织一匹又细又宽的大布；她开始织布时对我们说道：‘向我求婚的年轻人，反正英雄奥德修已经死了；你们虽然着急要我再嫁，还是略等一下吧；等我织完这件衣料，免得让我的手工白白浪费；这是给英雄拉埃提准备的殡衣，给他在死亡的命运降临使他倒下的时候穿的。他有这许多产业；如果去世时连一件殡衣也没有，这里的阿凯妇女要责怪我的。’她这样说，我们宽宏大量，都同意了；从那时起，她每天白天织这匹大布，夜里在火炬光下又把它拆掉。这样她用诡计把阿凯人欺骗了三年；岁月流转，到了第四年，她的一个女奴知道这件事，告诉了我们，我们在她正拆掉那灿烂的布匹的时候把她捉住；她才被迫把布织完。这就是求婚子弟对你的答复；我说出来让你和全体阿凯人都明白。你还是把你母亲送走，命令她嫁给她父亲赞成和自己喜欢的人吧。要是她还打算长期玩弄阿凯子弟们，让她好好想想；雅典娜赐给她织制漂亮布匹的超人技巧，聪明的头脑和机智；像她这样能干的女人我们从来没有听见过；就连古代的长发阿凯妇女，如屠罗、阿克美妮和华冠的穆基妮，也没有潘奈洛佩那样能干。可是在这件事情上她的算盘却是打错了；因为只要她存着天神现在放在她心里的这样的想法，大家就要消耗你的产业。她让她自己出了名，可是你的大量财产却遭到损失；我们决不回到自己庄园或其他地方，除非她嫁给她所中意的阿凯子弟。”

谨慎的帖雷马科回答道：“安提诺，我怎么能强迫生育抚养我的母亲，把她推出家门呢？况且我父亲远在异乡，是活着还是死了还不知道。如果我主动把我母亲送走，我就不得不付给伊加留一大笔钱。不但她父亲要叫我受到损失，上天还会降下其他灾祸，因为我母亲离开家的时候会召来复仇的厉鬼；大家也要责备我的。因此我不能说这个话。要是你们心里觉得惭愧，你们就离开我家，到旁的地方聚餐，到你们自己家里去，吃你们自己的东西。要是你们愿意这样消耗旁人的财产，不付出任何代价，认为这样对你们更有利，当然你们也可以这样继续下去，可是我要向永生的天神祷告，让上天降下报应，让你们在我家里遭到灭亡，也得不到任何赔偿。”
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潘奈洛佩被求婚子弟捉住



帖雷马科才说完话，无所不见的宙斯就作出答复，从高高山巅遣来两只鹰，双双展翅乘风飞下。两只鹰到了人声嚣杂的会场上面，摇着劲翅盘旋一周，落到它们看到的人群头上，眼里闪烁着死亡；它们用脚爪抓击彼此嘴颊，然后向右飞去，经过下面城镇的房屋。大家看到这两只鸟都很惊奇，怀疑是否要发生什么事。在众人当中，这时年老的领袖马斯陀之子哈利赛西讲了话；这位哈利赛西能预言未来的事，比任何其他当代人更通晓飞鸟的征兆。他出于好意，向大家说道：“伊大嘉人，请听我讲几句；我尤其要对求婚子弟们说这段话，因为他们的大祸就要临头。奥德修不会离开他的亲人很久了；我猜想他已经离此不远，就要给这些人撒下屠杀和灭亡的种子，为许多其他居住在晴朗的伊大嘉的人也带来祸殃。我们还是在没有出事之前考虑一下，停止这种行为吧；要是他们主动停止，那就更好一些。我的预言并不是没有根据的；我很清楚要发生什么事。当阿凯人远征伊利昂，多智的奥德修也随同前往的时候，我所作关于他的预言都应验了；我说过他将遭受许多灾难，失掉他所有伙伴，过了二十年才能回家，那时人们将不认识他；现在这一切都要实现了。”

波吕伯之子尤吕马科对他说道：“老头子，你现在最好是回家给你孩子作预言去，免得他们将来遭殃；关于这件事我作预言要比你在行。在阳光下有许多禽鸟飞翔，并不都是什么征兆；奥德修已经死在辽远地方；要是你也同他一齐死掉就好了；那样你就不会说这一大堆废话；你也就不会在这里煽起帖雷马科的怒气，希望他给你一些好处。我要警告你；这倒是要实现的；如果你用老年人的狡猾来诱惑一个年轻人，来煽风引火，首先他要吃亏；大家不会让他搞出什么名堂的；至于你这个老头子，我们也要罚你出钱，让你受点罪，你就要搞得很狼狈。我当着大家要给帖雷马科这个建议：他应当叫他母亲回到她父亲的家，准备再嫁，让她的家安排大批嫁妆，要配得上出嫁的爱女；否则我看阿凯子弟们决不会停止那种使她痛苦的求婚，因为我们谁也不怕；帖雷马科怎么恐吓也吓不走我们；我们也不怕你的预言，老头子，你的话不会应验的，这只会让大家更讨厌你。只要潘奈洛佩拖延时间，不答应阿凯子弟的求婚，帖雷马科的财产就要遭到大量消耗，他也得不到任何赔偿。我们天天在等着，争取这个才貌双全的女人；谁也不会另去寻找适当配偶。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“尤吕马科和其他尊贵的求婚人，关于这个问题，我不打算再求你们，也不打算再谈了；反正天神和所有阿凯人都明白了这件事。我只要求给我一只快船和二十个伙伴，同我到许多地方旅行。我打算到斯巴达和蒲罗沙滩去，打听我长久在外的父亲还乡的消息；也许有人能告诉我，也许我会听到宙斯的指示，他是常常给凡人带来消息的。如果我打听到我父亲还活着而且就要回来，我虽然受着折磨，也还能再忍受一年；如果我打听到他已经死了，不在人世，那样我就回到故乡，给他造一座坟，按照礼节，为他隆重举丧，让我母亲再嫁旁人。”

他说完话就坐下来；在众人中站起了英雄奥德修的老伙伴曼陀。奥德修乘船出征时，曾经把所有家里的事委托给他，叫他在老人指示下看守一切产业。曼陀出于善意对大家说道：“现在请你们听我要讲的话，伊大嘉人。你们的国王，英雄奥德修，曾经像慈父一样对待你们；要是没有一个还怀念他，此后执节的国王就不必和善仁慈，也不必公正办事；让他们今后变得暴虐残忍，多行不义好了。我不打算同尊贵的求婚人争辩；他们存心不善，为所欲为，倚仗暴力来侵占奥德修的家产，认为他不会再回来；他们是冒着生命危险的。我只为你们其他的人害羞；你们坐在这儿，一声不响，不谴责也不阻止他们，虽然求婚子弟们人数有限，你们却人数众多。”

尤依诺之子莱欧克利陀对他说道：“曼陀，兴风作浪的家伙，你脑筋糊涂了，你说的是什么话？想煽动众人来阻止我们吗？为了吃你的一份饭要同我们这许多人对抗，你是要倒霉的。即使是伊大嘉的奥德修他自己来了，打算把在他家里宴会的高贵求婚人赶走，他也要遭到噩运，如果他敢同我们这许多人战斗，他的妻子虽然想念他，也不可能为他的归来庆贺。你说的话很不恰当。现在大家散会，每人去做自己的事去吧。至于帖雷马科，曼陀和哈利赛西可以鼓动他去旅行，他们本来是他老家的伙伴，可是我猜想帖雷马科会停在伊大嘉等候消息，不会实现这次旅行的。”

他说完，会议立刻结束了；大家分散回到各人家里去，可是求婚子弟们又都去到英雄的奥德修家里。帖雷马科单独走开，去到大海岸边；他在大海的苍波里洗了手，向雅典娜祷告道：“请听我的祷告，昨天来到我家的神，你命令我乘船经过云雾迷漫的大海，打听我的长久在外的父亲归家的消息；但是我一切请求都遭到阿凯人阻拦，那些求婚子弟的态度尤其傲慢恶劣。”

他作完祷告，雅典娜走近他身边，外表和声音都同曼陀一模一样。她对他认真地说道：“帖雷马科，你以后不会成为一个没有出息、没有脑筋的人，只要你能继承你父亲的勇敢精神，他的一切言行都是好样的。你的旅行不会毫无结果也不会失败，除非你不是奥德修和潘奈洛佩的儿子，只有那样，我想你要做的事才不会完成。很少孩子能同他们父亲一样，多数要差一些，只有少数比他们父亲更好。既然你不会成为一个没有出息、没有脑筋的人，奥德修的智慧也不会离开你，你完成这件事是大有希望的。现在让那些求婚子弟去胡闹好了，他们什么也不懂，也不讲道理，也不知道死亡和阴暗的命运已经接近他们；他们要在一天里全部死亡。你不要延迟这次想做的旅行；作为你老家的忠诚的伙伴，我要给你准备一只快船，而且同你一起去。你现在回家去，到求婚子弟们那里，预备干粮，放在坛子里装好，把酒装在酒瓶里，把给人气力的麦饼放在结实的皮囊里；我立刻到城里去召集愿意同去的伙伴；在海水环绕的伊大嘉有许多船只，有新船也有旧船；我要给你找一只最好的船，我们很快把它配备齐全，开到宽广的海上。”

天帝女雅典娜这样说了；帖雷马科听到女神的声音不再迟延，就走回家去，但是还是有些担心；他发现那些傲慢的求婚子弟都在堂上和院里屠羊烤猪。这时安提诺笑着向他走过来，抓住他的手，向他说道：“爱吹牛的帖雷马科，你胆量真不小啊。算了，不要说什么坏话，计划什么坏事了，还是像从前一样跟我们一起吃喝吧。至于准备船只和挑选桨手，一切都有阿凯人给你办好，让你很快到神圣的蒲罗去，打听你高贵的父亲的消息。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“安提诺，要我保持沉默，坐在你们这些狂妄的人中间，高高兴兴地吃喝，这是不可能的。自从我还是一个小孩子的时候，你们就在消耗我的美好家财，你们这些求婚人还不知足吗？我现在长大成人了，听到别人的话也明白了，我的心里增加了力量；无论我到蒲罗去，还是留在本地，我总要设法让你们遭殃的。当然，我是准备去旅行的；我的话不会说了不算，即使我是搭别人的船，因为我不是船主也不是桨手。你们大概也认为我走开对你们更方便吧。”他说完了，就立刻把手从安提诺手里抽回。

求婚子弟们正忙着在堂上欢宴。他们都讥笑帖雷马科，用话来讽刺他；一个傲慢的年轻人就这样说道：“真的，帖雷马科是计划要害死我们了。他大概打算从蒲罗沙滩甚至斯巴达找帮手来；看他多么凶呀。也许他还打算到肥沃的埃甫瑞地方去找致命的毒药，把毒药放到酒杯里，把我们都害死呢。”

另一个傲慢的年轻人又说道：“可是谁知道，也许在他坐着弯船漫游的途中，他也像奥德修那样远离亲人死掉呢。那样他就给我们更增加麻烦了；我们就要分掉他的全部产业，把这所房子交给他母亲和那个娶她的人了。”

他们就这样取笑。帖雷马科走向他父亲的宽广高大的库房；库房里堆满黄金和青铜器皿、满箱衣服、很多芳香的油膏，还有许多装着香甜陈酒的坛子，里面都是没有加过水的神妙酒浆，排在墙边整整齐齐，等待历经艰险回转家乡的奥德修取用。两扇大门紧密地关着，有一个女仆，培西诺之子奥普的女儿，聪明的尤吕克累，日夜在那里看守全部资财。帖雷马科叫尤吕克累到库房来，向她说道：“奶妈，给我装几坛子甜酒，都要好酒，仅次于那些你为不幸的神裔奥德修特别收藏的；也许他还能逃脱死亡的噩运，从什么地方回来呢。你装上十二坛酒，给我封好，再给我把大麦装在牢固的皮囊里，要二十斗磨好的面粉。这件事只能让你知道；你把一切准备好，到了晚上我母亲上楼睡觉的时候我来取。我要到斯巴达和蒲罗沙滩去，打听我父亲是否还乡；也许我能打听到一些消息。”

他说完了，他的亲爱的保姆尤吕克累就惊喊起来，流着眼泪向他恳切地说道：“亲爱的孩子，你心里怎么会有这种念头？你是个娇生惯养的独子，茫茫大地你要到哪里去啊？神裔奥德修远离故国，早已死在异乡；你一旦走开，他们那些人就要作怪，要阴谋害死你，分掉一切产业的。你还是留在家里看守产业吧。你没有必要到波涛汹涌的海上受苦受难，也没有必要到处漂游。”

谨慎的帖雷马科向她说道：“放心吧，奶妈，我这样做并不是没有天神启示的。你要发誓不告诉我母亲，一直等到过了十一二天之后，除非她想念我，自己发现我已经离开，免得让啼哭损伤了她的红颜。”

他说完了；那老妇人以天神的名义发下大誓，要保守秘密；她发了誓言做了仪式之后，立刻把酒装到坛子里，把面粉装到牢固的皮囊里；帖雷马科就回到厅堂上，到求婚子弟们那里去。

这时明眸女神雅典娜又出了一个主意。她变作帖雷马科的模样，去到城里各处；她走近每个人的时候就告诉他，在黄昏时候在快船旁边集合；她又向佛洛留的显耀的儿子诺埃蒙借了一只快船，诺埃蒙也欣然应允了。

太阳降落时，一切道路都蒙上阴影；她把快船拖到岸上，配备齐全那只精制的船所需要的一切用具，把船停在港口；一群健壮的水手们在四周集合起来；女神催着每个人干活。

这时明眸的女神雅典娜又出了一个主意。她去到英雄奥德修的家里，把酣梦洒到求婚子弟身上，使得他们放下手里酒杯，想要离开；他们就回到城里睡觉去了；他们不能继续留在那里，因为睡意已经落到他们眼睫上。这时明眸女神雅典娜又变作曼陀的形象和声音，把帖雷马科从舒适的厅堂上叫出来，向他说道：“帖雷马科，你的配备齐全的伙伴已经坐在桨边，等候吩咐；我们走吧，旅行不能再拖延了。”

帕拉雅典娜说完，就立刻带路；帖雷马科跟着女神前去。他们来到海滨船旁，在岸边找到那些长发的伙伴。尊贵的帖雷马科对他们说道：“来吧，朋友们，我们搬运东西吧；一切都在厅堂里准备好了。我母亲不知道这件事，女奴们也不知道，只有一个听我说过。”

他说完就带着大家去，他们跟着他走，把一切东西搬运到精制的船上，按照奥德修的儿子的指示。帖雷马科上了船，雅典娜走在前面；她坐在船尾，帖雷马科坐在她身旁。伙伴们解开船缆，自己都上了船，坐到桨位上。明眸女神雅典娜给他们送来一阵顺风；强劲的西风歌啸着，吹过葡萄紫的大海。帖雷马科吩咐伙伴们赶快拉紧篷缆，他们遵命照办，抬起松木桅杆，放进空槽，用桅绳绑好，用牛皮绞成的帆索拉起白帆。风吹满了帆；船前进时，船首四围紫色波浪发出喧嚣声音；船就穿着波浪前进。他们把黑色快船上的篷缆绑紧之后，就用杯盛满酒，向永生不死的天神祭奠，尤其是向宙斯的女儿明眸女神。彻夜直到清晨，船在前进。


卷三

太阳离开了璀璨的湖水，涌向青铜色的天空，给不死的天神和生产五谷的大地上的凡人带来光明。这时帖雷马科他们到达了蒲罗，来到尼奈奥的庄严都城。这里的人正在海边献祭，用全黑的牛作牺牲，献给摇撼大地的青发神。他们分成九队，每队五百人坐在一起，每队献上九头牛。他们才尝过腑脏，把牛腿骨焚献给天神，外来人已经靠岸，卷起精制的船帆，下了锚，走上了岸。帖雷马科离开船，有雅典娜给他带路；明眸女神雅典娜对他说道：“帖雷马科，你不必感觉害怕，一点也不必胆怯；你不是为了打听关于你父亲的消息才渡过大海的吗？你要打听他埋葬在什么地方，他遭到什么结局。现在你立刻去找那服马英雄奈斯陀去吧；我们好了解他心里有什么主意。你要亲自去请求他说实话；他不会说假话的，因为他是个很慎重的人。”
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帖雷马科寻找父亲



谨慎的帖雷马科对她说道：“曼陀，我怎样去？我怎样对他致辞？我还不会说客气话；年轻的人对年长的人讲话总是有顾虑的。”

明眸女神雅典娜对他说道：“帖雷马科，你自己好好考虑，上天也会给你启示的；我想你长大成人并不是没有天神暗中协助。”

帕拉雅典娜说完了，立刻带他前往；他跟着女神走，来到蒲罗人的集合队伍当中；奈斯陀同他的几个儿子就坐在那里，旁边他的伙伴们正在烤肉和用叉将肉穿起。他们看见客人来了，都走过来，同客人握手，请他们坐下。首先奈斯陀的儿子培西斯特拉陀走过来，拉着两人的手，请他们就宴，坐在岸边柔软的羊毛毡上，在他兄弟特拉苏密底和他父亲旁边；然后他分给他们一些腑脏，在金杯里盛上酒；他就对持盾神宙斯的女儿帕拉雅典娜说道：“客人，请现在向波塞顿尊神祈祷吧，因为你们赶上的酒宴是献给那位神祇的。你按照礼节奠酒并作了祈祷之后，再把这杯甜酒交给你朋友祭奠，因为他也应该向永生天神祈祷；任何人都离不开天神的帮助。可是由于他比较年轻，同我年龄差不多，所以我把这金杯先递给你。”

他说完就把这杯甜酒交到她手里；他的智慧和判断能力使得雅典娜高兴，因为他把金杯先递给女神。雅典娜就立刻向波塞顿尊神诚恳祷告道：“波塞顿，环绕大地之神，请听我祷告，不要拒绝我们的请求，要让它完成。首先请赐给奈斯陀和他的儿子们以荣名，再给其他所有的蒲罗人降福，来酬报这个丰盛的百牛大祭。然后使得帖雷马科和我能够转回家乡，在我们完成了我们坐着黑色快船前来的任务之后。”

她这样作了祷告，并使一切应验。然后她把那美丽的双柄酒杯交给帖雷马科；奥德修的儿子也同样作了祷告。蒲罗人把牛身上的肉烤好，把烤肉从叉子上抽下，然后分了肉，享受盛宴。当他们已经吃饱喝足之后，葛瑞尼的服马英雄奈斯陀对他们开始说道：“现在客人已经吃完了饭，我们应该问问他们是什么人。啊，客人，你们是什么人？你们经过海路从哪里来的？你们来此是为了什么事务？还是随意游荡，就像海盗那样，冒着性命危险，到处漂游，给旁地的人带来灾祸？”

谨慎的帖雷马科就大着胆子回答，因为雅典娜在他心里增添了勇气，让他好去打听他失踪的父亲的消息，那样他在众人中将赢得荣名。

“尼奈奥之子奈斯陀，阿凯人所尊敬的英雄，你既然要问我们从哪里来，我就告诉你。我们是从奈依翁山下的伊大嘉来的；我们要说的事是私事不是公事。我来搜集有关我父亲的传闻，希望能够打听到一些消息。我父亲就是那勇敢的英雄奥德修；据说他曾同你在一起作战，打下了特罗的王城。我们打听到关于许多在特罗战斗的英雄的消息，听到他们怎样遭到惨死；可是闶阆之子不让我们听到奥德修死亡的消息。没有人能确实说出他死在哪里，是被敌人在大陆上杀死的呢，还是丧生在大海的安菲特丽提女神的波浪里。现在我就为了这件事来求你；希望你能告诉我，他是怎样遭到惨死的，不管是你亲眼看到的，还是听到其他流荡的人说起的。他这一生真是比任何人都不幸。请不要有什么顾虑，不要怜悯我而说些安慰的话；请你告诉我你看到的真情实况。如果我父亲，高贵的奥德修，曾经在特罗地方为你说过好话，做过好事，当阿凯人经受困难考验的时候，那样我就请求你现在回想一下，告诉我当时的真情实况。”

葛瑞尼的服马英雄奈斯陀对他说道：“朋友，你使我回想起我们那些勇猛无敌的阿凯子弟在那地方所受的苦难；我们怎样在阿戏留的指挥下率领船队，在云雾迷漫的大海上漂荡，追求财货，我们又怎样在普里安王的崇城周围战斗；我们最勇敢的战士都死在那里；善战的埃亚在那里倒下，阿戏留战死，还有善谋的帕特洛克勒，还有我的壮健过人的儿子安提洛科；他是军中一位最捷足的、最勇敢的战士；我们还受了许多别的灾难，世上谁能叙述这一切故事？你就是住上五六年，要我讲那英雄的阿凯人在那里所受灾难，你也等不到听完，就要转回家乡了。

“我们忙着计划各种策略对付特罗人，共有九年之久，但是闶阆之子一直不让它成功。在那里没有人比得上英雄奥德修足智多谋；他善用各种策略；我说的就是你的父亲，如果你真是他的儿子。我看到你很惊奇，因为你讲话简直同他一样；谁也想不到一个年轻人会同他一样讲话。当时我和英雄奥德修在会议讨论中从来没有不同意见，我们经常主张相同，总是经过深思熟虑，向阿凯人作出最好建议的。

“当我们打下了普里安王的崇城，又回到船上的时候，上天使阿凯人队伍分散；宙斯给阿凯人安排了悲惨的归程；大家当时没有慎重考虑，作了错误判断；其中不少遭到灭亡，那是由于伟大天父的女儿明眸女神的发怒；她使阿特留的两个儿子争吵起来。他们当时召集全体阿凯人会议，做得很鲁莽，搞得很乱；会议规定在黄昏时候；阿凯人喝足了酒来到会场；他们讲了话，说明召集会议的意图；曼涅劳当时命令大家准备启程，开到大海的广脊上；可是阿加曼农不赞成，他要大家留下来，献上圣洁牺牲来消除雅典娜的怒气。他真糊涂，他不明白女神是不会听他的祷告的，因为永生天神的心意不能立刻就转变过来。他们两人站在那里，用恶言互相攻击；装备齐全的阿凯战士也都跳起来，热烈争吵，各有不同看法。这天夜里我们休息时，彼此都怀着敌意，因为宙斯给我们安排了悲惨的命运。

“到了第二天清晨，我们一部分人把船拖到灿烂的海面上，装满财货和纤腰的女俘；另一半人同主帅阿特留之子阿加曼农留在一起没有走；我们这一半登船启程，船走得很快，天神使漩涡起伏的海面平静无波。我们来到坦奈多，向天神供献牺牲，希望能够归家，但是宙斯不打算让我们回去，那位严厉的神又一次引起了邪恶的争吵。一部分人把他们的弯船掉转头来，又回到阿特留之子阿加曼农那边，其中就有足智多谋的高贵的奥德修。可是我带着我率领的船队继续逃走，因为我知道上天在准备着灾祸。善战的屠德奥之子也同我们前往，并且催他同伴快走。后来黄发的曼涅劳也跟着我们的船来了；他是当我们在莱斯伯岛考虑这远征路线的时候赶上来的。我们考虑是沿着崎岖的戏奥岛外面航行向着普修瑞岛，让戏奥岛在我们左面好呢；还是从岛的里圈，经过多风的弥马岛好；我们请天神给我们一个征象；天神指示我们从大海中心穿过去到尤波亚，好尽快逃脱灾祸。那时起了一阵强风，船群很快驰过鱼龙出没的大海；到了晚上，我们在葛莱斯陀停泊；我们穿过大海之后，向波塞顿献上了大量的牛腿肉。到了第四天，服马英雄屠德奥之子狄奥弥底的伙伴们在阿戈停泊了他们的长船，可是我继续向蒲罗前进，自从天神唤起了那阵风，一直不停。这样，亲爱的孩子，我就回来了；我没有听到什么消息，我也不知道有哪些阿凯人得救，有哪些死亡。

“可是我回家后听到的可以告诉你们；我应该这样做；我也不隐瞒什么。据说善用长矛的摩弥东人都安全回家了，那是勇猛的阿戏留的著名儿子率领的；还有帕雅的著名儿子菲洛谛提也平安到达；伊多曼留也把他的伙伴们全部带回了克里特岛；就是说，那些从战争中逃脱性命的人，大海没有夺走一个。

“至于阿加曼农的事，你们虽然离得很远，你们自己也一定已经听到；他怎样到家，怎样被埃吉斯陀阴谋害死；埃吉斯陀自己也付出了沉重的代价；一个人死后留下一个儿子总是好的，因为阿加曼农的儿子报了父仇，把阴谋害死他著名父亲的埃吉斯陀杀掉了。我看你长得很好，也很强壮，希望你成为一个勇敢的人，赢得后世称赞。”

谨慎的帖雷马科回答道：“尼奈奥之子奈斯陀，阿凯人尊敬的英雄，阿加曼农的儿子彻底报了父仇，在阿凯人中他的名声将广泛流传，将来的人也要知道这件事。我希望天神们也赐给我这样的力量，让我对那些不可忍受的傲慢的求婚子弟也作出报复；他们狂妄地对我施展了恶劣的阴谋。但是天神并没有给我和我父亲这样的运气，所以我现在只好忍着。”

葛瑞尼的服马英雄奈斯陀回答道：“啊，亲爱的，你说起这个，倒提醒了我。据说许多求婚子弟不征得你的同意，为了你的母亲的缘故就在你家里为非作歹。请你告诉我，是你自甘屈服呢，还是当地人们得到天神的指示，都在反对你呢？很难说，奥德修也许哪一天会回来，那时他或者单独一个人，或者带领全体阿凯人，他会对他们的强暴行为作出报复的。我希望明眸女神雅典娜也宠爱你，就像我们阿凯人在特罗遭受苦难的时候，她特别宠爱光荣的奥德修那样。我从来没有见过天神对凡人表示明显的宠爱，像帕拉雅典娜袒护奥德修那样。如果她肯那样爱护你，他们当中有些人就要永远结不成婚了。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“老前辈，你说得太好了；我看这不会应验的；我听了都感到惊讶。我不敢这样希望；即使天神愿意，这件事也做不到。”

明眸女神雅典娜对他说道：“帖雷马科，你说的是什么话？只要天神愿意，就能让人平安回家，即使路程辽远。我宁愿在回家之前忍受许多苦难，才看到归途的终结，也胜于回去被杀掉，死在殿堂之上，像阿加曼农被埃吉斯陀和他妻子阴谋害死那样。当然人总是要死的；当悲惨的死亡噩运降临的时候，天神也不能防止他们所宠爱的人死掉。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“曼陀，我们不要再谈这件痛心的事了；他是不会回来的；永生的天神已经安排了他的死亡和幽暗的归宿。现在我想再问奈斯陀一个问题，因为他的判断和智慧超过旁人；据说他已经领导了三代人；我看见他就像看见永生的天神一样。尼奈奥之子奈斯陀，请你实实在在地告诉我；统治广大地区的阿特留之子阿加曼农是怎样丧命的？当时曼涅劳在什么地方？狡诈的埃吉斯陀怎样用计杀掉比他勇猛得多的人？是不是当时曼涅劳不在阿凯人的阿戈地方，而在异乡流荡，埃吉斯陀才大胆谋杀的？”

葛瑞尼的服马英雄奈斯陀对他说道：“孩子，我就把全部真情实况告诉你。你自己也可以想到事情会是怎样；如果黄发的阿特留之子曼涅劳从特罗回来，发现埃吉斯陀还活在他家里，那样埃吉斯陀死后连坟都不会有；他将横尸郊野，野狗和飞鸟将撕碎他的尸体，也不会有阿凯妇人哀悼他；因为他犯的罪太严重了。我们在那里攻城夺塞辛勤劳役，吃许多苦，他却在后方，在牧马的阿戈，用许多甜言蜜语诱惑阿加曼农的妻子。最初美貌的克吕坦尼斯特娜拒绝这种可耻行为；她的心是纯洁的。同她在一起还有一位乐师，阿特留之子出征特罗时曾再三嘱咐乐师保护他的妻子。可是后来天神让她落入命里注定的圈套，使她屈服；那时埃吉斯陀把乐师带到荒岛上，把他留在那里，让野鸟猎食，然后把那改变心意的女人带回家去。在他得到始愿不及的巨大成功之后，他在天神的圣坛上献了许多牛腿肉，还悬挂了许多礼品，织绣和黄金首饰。

“那时曼涅劳和我一同离开特罗，正在途中；我们非常友好；但是当我们到达雅典的海岬，圣洁的苏尼昂附近，腓伯阿波龙射出他的仁慈的箭，杀死了曼涅劳的舵手奥尼陀之子弗隆提，一位最出色的舵手，当时正吹着狂风，他正掌握着快速航行的船舵。曼涅劳虽然想继续前进，也只好留下，按照礼仪埋葬他的同伴。后来当曼涅劳乘着弯船，经过葡萄紫的大海，到达马雷雅的峻岭的时候，宏声的宙斯又给他安排了一条艰苦的路程，向他倾泻了一阵狂风，掀起大波像山一样高。那时曼涅劳把船分成两队，一队他带到克里特岛，那里的鸠东部族居住在亚丹诺河附近。在雾气迷漫的海水间，在高尔屯的边缘，光滑的悬崖直插到海里；西南风冲着菲斯陀方向，把巨浪驱向左边的石岬，一片孤岩阻挡着狂涛。曼涅劳的一些船到达那里，费尽气力才逃脱死亡，但是船都被波浪打碎在岩石上。只有五条黑色的船被风浪带到埃及。曼涅劳就带着他的船在那里流荡，在说着不同语言的异族当中集聚了不少黄金财富；在这同时，埃吉斯陀就在家里策划了一场悲惨的事。

“埃吉斯陀杀了阿加曼农之后，在多金的弥吉尼统治了七年之久，压制着当地的人们。到了第八年，勇敢的奥瑞斯提从雅典带来灾祸，杀了害死他著名父亲的仇人，狡诈的埃吉斯陀。奥瑞斯提杀了他之后，就邀请阿戈人聚宴，来庆贺他所痛恨的母亲和懦夫埃吉斯陀的死亡；正在这时，叱咤善战的曼涅劳也回来了，带来许多财宝，把船都装满了。

“亲爱的，我劝你不要走得离家太远，丢下你的财产不管；你家里又有那样狂妄的人；不要让他们分掉、吞掉你的全部家财，那样你的旅行就白费了。不过我建议你去找找曼涅劳。他才从外国回来；在他去过的地方，那里海洋如此辽阔，如此巨大可怕，就是飞鸟在一年里也飞不过去；从那里一旦被风吹走，就没有希望回来的。你带你的船和伙伴找他去吧；如果你愿意陆行，这里也有车有马，还有我的儿子们可以给你带路，把你送到黄发的曼涅劳居住的地方，美好的拉刻代蒙。你自己向他提出请求，他一定会把真情实况告诉你；他不会说假话，因为他是很慎重的。”

他说完话时，太阳已经降下，黑夜来到了；明眸女神就对他们说道：“老前辈，你这些话说得很好。现在我们来割下牛舌，把酒掺好吧；我们要向波塞顿和其他永生天神献祭，然后可以考虑睡觉了；因为时间已经不早，白昼已经落到黑夜下面，我们不可以在敬神的酒宴上耽搁太久，应该散会了。”

天帝女这样说，他们都同意。使者在他们手上倒了水，侍童把酒杯添满；他们先在杯里倒了几滴酒，交给大家；大家把牛舌丢到火上，站起来奠酒；奠酒完毕，又尽兴地喝了酒；这时雅典娜和仪貌如神的帖雷马科都想回到弯船上去，但是奈斯陀留住他们，对他们说道：“天帝和其他永生神祇是不能同意你们离开这里回到快船上的；我们也不是穷得没有衣服穿，家里也不是没有很多衣毡，可以让自己和客人都睡得舒舒服服的；我们有很好的衣毡呢。只要我还活着，只要我家里还有儿子可以招待来到我家的客人，我至少不能让奥德修的儿子去睡到船板上。”

明眸女神雅典娜对他说道：“老前辈，你这些话说得很好。帖雷马科应该听你的话，那样要好得多；可是虽然他要现在同你去，在你家里休息，我还必须回到黑色的船上去安慰那些伙伴，同他们讲讲情形，因为我是他们当中最年长的；那些由于朋友关系一同来的人都很年轻，同勇敢的帖雷马科年龄差不多。我现在就到黑色弯船上去休息；明天我还要到勇敢的考孔纳人那里去；他们欠我一笔债，不是新债，数目也不在少数。帖雷马科既然到你家去，你就让车子和你儿子送他去吧，并且给他跑得最快、最强壮的马。”

明眸女神雅典娜说完了，就变作一只海鹰不见了；这使一切见到的人感到惊奇。老人看到这件事也吃了一惊，他就抓着帖雷马科的手对他说道：“亲爱的，既然在你年轻时就有天神给你带路，我看你不会成为懦弱庸碌的人。这不会是居住在奥仑波山的其他神祇，一定是降生在特利通的尊神雅典娜，宙斯的女儿；她在阿凯人中最宠爱你的英雄的父亲。请赐下恩典吧，尊贵的女神，请赐给我和我的儿子以及我敬爱的妻子美好的名声；我将献上一只没有加轭，没有被人驯服的阔额光泽的公牛；我将把它的角包上黄金献给你。”

他这样说了，帕拉雅典娜听了他的祷告。这时葛瑞尼的服马英雄奈斯陀就同他的儿子、女婿一起，带着大家回到他美好的宫室。他们到了华丽的王宫，分别就了位，老英雄给客人准备了甜酒，那是他的女奴收藏了十年才解开绳子打开的；老英雄掺好了一杯酒，先向持盾的天帝的女儿雅典娜祭奠，并且虔诚地作了祷告。他们祭奠完毕，又尽兴地喝了酒，然后各自回家。葛瑞尼的服马英雄奈斯陀请英雄奥德修的儿子帖雷马科在有回声的前殿的绳床上安息；同帖雷马科一起的是善用梣矛的众人领袖培西斯特拉陀，他是奈斯陀家里还没有结婚的儿子。奈斯陀自己到他高大宫殿后面去睡觉；他的王后，给他铺床的妻子就睡在他身旁。

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，葛瑞尼的服马英雄奈斯陀从床上起来，走出门，在高大的门前磨得洁白光滑的石凳上坐下；那曾经是善用计谋的尼奈奥的座位，但是尼奈奥早已去世到阴间去了，现在阿凯人的保卫者、葛瑞尼的奈斯陀就手持节杖坐在这里。他的儿子们从屋里出来，在他身旁集合；那里有埃赫弗隆、斯特拉调、贝尔修、阿瑞陀和仪表如神的塞拉修弥底；第六个走出来的是英雄培西斯特拉陀；他们带来仪表如神的帖雷马科，请他一同坐下。葛瑞尼的服马英雄奈斯陀就开口说道：“孩子们，你们要立刻完成我的意愿；我要首先向天神中的雅典娜献祭，因为她曾显圣来到我们的敬神宴会。你们现在到草地上挑一头牛，立刻带到这里，让牧牛奴把它赶来；然后到勇敢的帖雷马科的黑色船上，把他的伙伴们都请来，只留下两个人看守；再把金匠拉埃刻叫来，叫他在牛角上包上黄金；其余的人就集合在这里，命令家里的女奴预备一席盛宴，摆好座位，把木柴放在祭坛四周，再把清水拿来。”

他说完，大家就忙起来，从草地上把牛带来，勇敢的帖雷马科的伙伴们也从精巧的快船上来到；匠人也拿着青铜工具来了；他做手艺的工具包括砧和锤子，还有精巧的钳子；他用那些做活，雅典娜就来接受祭礼。年老的服马英雄奈斯陀把金子交给金匠，金匠把它打成金叶子，包好牛角，好让女神看到祭礼喜悦。斯特拉调和英雄的埃赫弗隆拉着牛角，把牛拉过来；阿瑞陀从房间里走出来，带来精雕的盆盛满洗手的水，另一只手拿着一篮大麦；善战的塞拉修弥底站过来，手里拿起杀牛的利斧，贝尔修拿着盛牛血的盆子；服马老英雄奈斯陀洗了手，撒了大麦，虔诚地向雅典娜作了祷告，又从牛头上割下一撮毛，扔到火里。

他们作完祷告，撒了大麦，奈斯陀的儿子，勇敢的塞拉修弥底站过来，一斧头就砍断牛颈的筋，把牛的气力放掉。这时奈斯陀敬爱的妻子尤吕狄吉以及他的女儿、媳妇们都发出呼喊；尤吕狄吉是克吕曼诺的长女。大家从宽广土地上抬起牛，扶住它；众人领袖培西斯特拉陀把牛的喉管切断；等到牛的黑血流尽，生命离开骸骨的时候，他们立刻把牛剖开，按照规矩切下牛腿，包上双层肥油，上面盖上生肉；老人奠了灿烂酒浆，在木柴上烧肉；旁边的年轻人拿起五股叉；等到牛腿烧尽，他们尝了腑脏，把其余的肉切好，拿起尖串把肉穿起，开始烤肉。
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这时尼奈奥之子奈斯陀的幼女，美貌的波吕嘉斯提给帖雷马科洗了澡，洗完又给他抹上橄榄油，穿上衬衫和华丽的外套；帖雷马科从浴池出来，仪容像永生天神一样，走到众人牧帅奈斯陀身边坐下。

他们烤好了牛身上的肉，把肉从串上抽下，就坐下吃肉；高贵的人侍候他们，用酒把金杯盛满。他们吃饱喝足之后，葛瑞尼的服马英雄奈斯陀对他们说道：“孩子们，你们去给帖雷马科把长鬃骏马驾在车上，送他上路吧。”

他说完，他们立刻遵命把骏马驾在车上；女奴把麦饼和酒，还有天神的后代王侯们所吃的肴肉都放到车上；帖雷马科上了华丽的马车；众人领袖奈斯陀之子培西斯特拉陀也上了车，坐在他身旁，拿起缰绳，打了一鞭子让马快跑；两匹骏马顺从地奔向草原，离开蒲罗的高堡，一整天时间马摇着颈上的轭向前奔驰。

太阳落下，黑暗笼盖着一切道路；这时他们来到菲拉，阿菲奥所生的奥提罗科的儿子狄奥克雷就住在这里；他们在这里过夜；狄奥克雷按照礼节招待客人。

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，他们又驾上马，上了华丽的马车，从有回声的前殿和大门驰出；培西斯特拉陀打了一鞭子让马快跑；两匹骏马顺从地奔驰。他们经过生长麦子的原野，奔向目的地；快速的骏马就这样带着他们前往。太阳落下，黑暗笼盖着一切道路。


卷四

他们驰向众山环绕、地势低凹的拉刻代蒙，那是声名显赫的曼涅劳居住的地方。他们到了那里的时候，曼涅劳正在招待许多亲友，为他高贵的儿子和女儿举行婚宴；他的女儿嫁给了冲锋陷阵的英雄阿戏留的儿子；这是在特罗就许下的；现在天神使得婚礼实现；他把女儿和许多骏马车乘送到摩弥东人的名城；那里的国王就是阿戏留的儿子。他又从斯巴达迎来阿莱克陀的女儿，为他儿子完婚；他的儿子年轻壮健的迈加盘提是一个女奴生的；这是因为赫连妮生了她第一个女儿，像金光灿烂的阿芙洛狄谛一般可爱的赫弥翁妮之后，上天就不让她再生孩子了。现在显赫的曼涅劳的亲友们正在他高大的宫殿里欢宴；一位神妙的乐师正在众人中间弹琴歌唱；他唱歌时还有两个弄技的在人群中翻着跟斗。

勇敢的帖雷马科和奈斯陀的高贵儿子带着车马来到王宫的大门口；显赫的曼涅劳的一位忠心侍臣，高贵的埃特奥留走出来，看到了他们；埃特奥留就走进房间，来到众人的牧帅曼涅劳的身旁，急促问道：“神裔曼涅劳，外面来了两位客人，仪表像是伟大天帝的后代；你说我是把他们的马从车上卸下来呢，还是送他们到旁人家里去，让旁人去招待他们？”

黄发的曼涅劳听了很不高兴，就对他说道：“波依多之子埃特奥留，你过去不是一个糊涂人，可是你现在说的糊涂话，简直像小孩子一样。我们两个不是也曾经去过旁人家里，多次被招待饭食，最后才回到家乡，才能希望上天不再让我们受苦的吗？你去把客人的马卸下来，请他们进来参加宴会吧。”

他说完话，埃特奥留就跑过殿堂，同时叫其他侍从也随他去，他们把流汗的马从轭上卸下来，把马系在厩里，丢给马一些草料，又加上一些洁白的大麦，把车子靠在华丽的门墙边，然后把客人请进美好的殿堂。

帖雷马科他们走进这位天神后代的王宫，看到的东西使他们惊奇不已，因为显赫的曼涅劳的高大宫殿里明亮得像有日月光辉照耀着一样。他们欣赏了一切，就到光滑的浴池去洗浴；女奴给他们洗完澡，身上涂了橄榄油，给他们穿上衬衣和羊毛外套；他们就去坐在阿特留之子曼涅劳的身旁。侍女给他们拿来一个华丽的金壶，把洗手的水倒在银盆里，请他们洗了手，又把光滑的餐几摆在面前；庄重的女佣人拿来麦饼和许多菜肴，放在餐几上，充分供应；切肉的厨夫拿来一盘盘各样的肉，放在他们面前，又在他们前面放好黄金的酒杯。黄发的曼涅劳向他们表示欢迎，说道：“请用麦饼，尽量吃吧。你们吃完了，我们再问你们是什么人。你们没有失掉生来的标记，看来一定是神裔的执节君王的后代；卑贱人家的子弟是没有这样的容貌的。”

他说完就用手拿起烤肉，把最肥美的里脊肉放在他们面前，那是大家表示尊敬留给他吃的。帖雷马科他们就动手吃面前的盛肴；他们吃饱喝足之后，帖雷马科把头靠近奈斯陀的儿子，向他讲话，不让别人听到，“亲爱的朋友，奈斯陀的儿子，你看这个有回音的殿堂上，到处都是青铜、黄金、白银、琥珀、象牙，闪耀生光；财宝多得简直数不清楚；我看在奥仑波山宙斯的宫殿大概也不过如此；看了真令人惊奇。”

黄发的曼涅劳听见他讲的话，立刻回答道：“亲爱的孩子，凡人是不能同天帝相比的，因为天帝的宫殿财宝永存不灭，但是在凡人当中，也许没有人在财产方面比得过我。我是经过许多苦难，流荡到过许多地方，到了第八年才用船载满财宝回家的；我到过塞浦路斯，到过腓尼基，到过埃及，还到过埃塞俄比亚人、息东尼人、埃连伯人和利比亚人居住的地方；在那里小羊生来就带角，母羊一年生三胎；在那里家主和牧人从不缺乏奶酪、羊肉和甜奶，一年到头羊都有奶。可是当我在外流荡，集起大量财产的时候，有人冷不防暗害了我的哥哥；我哥哥的妻子也参与了这个阴谋；因此我虽然拥有这么多的财富，我并不快乐。我不知道你们的父亲是谁，也许你从他们那里听见说过。我遭受许多苦难，失掉一所很好的宫宅，里面有许多财宝。我宁愿一直在家里，拥有三分之一现在的财产，只要那些离开牧马的阿戈地方，在特罗旷野上惨死的战士们都能保全性命。当然，我经常在家里为他们悲悼流泪，有时哭泣之后心里也舒畅一些，有时也停止哭泣，因为人总是哭不了多久就会疲倦的。我想到他们虽然很伤心，可是这还抵不上我为一个人的哀痛；想起那个人来，我简直不想吃也不想睡；没有一个阿凯英雄像奥德修那样受尽折磨；他的一生就是注定要受苦，我为他悲伤；我不能忘记他。他失踪了那么久，不知是死是活；我想老人拉埃提一定也在为他哭泣，还有谨慎的潘奈洛佩和帖雷马科也一定很伤心；奥德修离开家的时候帖雷马科还不过是个初生的婴孩呢。”

他的话勾起了帖雷马科怀念他父亲的悲哀情绪；当他听到他父亲名字的时候，泪珠从眼里落到地上；他用双手拿起紫色的外套掩住眼睛。曼涅劳看到这件事；他心里盘算，是让帖雷马科自己说出他父亲是谁呢，还是先慢慢试探试探他，再问他好呢。他正在心里盘算这件事，赫连妮从她的熏香的高顶的卧室走出来，容貌像金箭女神阿特密一样。跟随她的侍女阿德瑞斯提为她摆下精制的座椅，侍女阿吉璧拿来柔软的羊毛毡，侍女佛洛拿来银制的篮子，那是居住在埃及塞拜城的波吕伯的妻子阿坎德丽送给她的；那里的人家有大量财富。波吕伯送给曼涅劳两个银浴盆、两个铜鼎和十斤黄金；他妻子也送给赫连妮一些美好的礼物；她赠送了一个金纺锤和一个银篮子，篮下有轮子可以转动，篮边是金镶的；现在侍女佛洛就带来这个篮子，摆在她旁边，里面装的是精纺的毛线，上面横放着缠着紫色羊毛的金纺锤。赫连妮坐在椅子上，下面有放脚的凳子。她立刻问她丈夫各项事情，说道：“神裔曼涅劳，这两位来到我们家的客人是谁？我不知道应该不应该老实说出来，可是我的心要我说出我的看法。我看见那个人是非常惊讶的，因为我还没有见过任何男女长得那么像，如同那个人像英雄奥德修的儿子帖雷马科那样。当阿凯子弟为了我这个不要脸的女人远征特罗，掀起激烈战争，奥德修离开家乡的时候，帖雷马科还不过是个初生的婴孩。”

黄发的曼涅劳对她说道：“夫人，你这一说，我现在也有同样感觉；他的手、脚、眼睛以及头和头发都很像；而且方才我说起奥德修怎样为我受尽艰险的时候，他眼里落了一滴辛酸的泪，还用紫色外套掩住眼睛呢。”

奈斯陀之子培西斯特拉陀对他说道：“阿特留之子曼涅劳，天神的后代，众人的领袖，如你所说，这正是奥德修的儿子；但是他很慎重，生怕初来这里就造成冒失的印象；我们听你讲话就像听到天神的声音那样高兴。葛瑞尼的服马英雄奈斯陀派我来给他带路，因为帖雷马科想见见你，请你指点他该怎样说话和行动，父亲在外，家里的孤儿是非常苦恼的；没有人帮助他。帖雷马科目前处境正是这样；他父亲不在，也没有别的人在家乡可以为他抵挡灾祸。”

黄发的曼涅劳回答道：“哈！原来真是我的好朋友的儿子到我家来了。奥德修为我受尽艰辛；我常想，要是奥仑波山上宏声的宙斯使我们一同乘着快船渡过海洋回到家乡，我一定要好好招待他，胜过任何阿凯人。我要送给他阿戈的一座城，给他建筑一所宫宅，把他从伊大嘉请来，带来他的财产和儿子，还有一切属民；我要把这里我的属民从一座城里迁走，让他住在这里，同我经常在一起，我们将相亲相爱，没有任何东西可以使我们分离，一直到死亡的黑雾笼盖我们。我想天神一定是嫉妒我们，才使得那个不幸的人单单不能回来的。”

他说的话引得大家都想哭泣。宙斯的后代、生长在阿戈的赫连妮哭了，帖雷马科和曼涅劳也哭了，奈斯陀的儿子也不禁眼中含泪，因为他想起那个出色的战士安提洛科被灿烂晨光的英雄儿子杀死；他想起安提洛科，就激动地说道：“阿特留之子，当我们在家里交谈时提到你，老人奈斯陀总说你是世上最聪明的人。现在如果你允许，我要说几句话：在宴席上哭泣是不太愉快的，初生的曙光也就要呈现了；不过为不幸死亡的人哭泣也是不足为怪的；我们剪掉头发，脸上流泪，这是对遭难的人表示尊敬。我的一个哥哥也战死了；他在阿凯战士中不是个懦弱之辈；你大概也知道他的；我倒是没有见过他，并不认识他，可是据说安提洛科是一位出色的捷足的战士。”

黄发的曼涅劳回答道：“亲爱的，你说的话同比你年长而有智慧的人所说的一样；这是因为你是那样一位父亲所生，所以你讲话也很有道理；如果一个人在初生和结婚时，闶阆之子都给他安排了好运，这在他后代身上也是很容易看出的；上天正是这样赐给奈斯陀一辈子好运，他老年在家里生活安逸，他的儿子们善用戈矛又很聪明。我们已经哭过了；现在我们应该停止哭泣，用水洗洗手，再把心放在宴席上面。明天早晨帖雷马科和我彼此还有许多话要谈呢。”

他说完话；显耀的曼涅劳的侍从阿斯法利翁拿水倒在他们手上；他们动手去吃那些摆在面前的盛肴。这时天帝的后代赫连妮又想出了一个主意；当他们开始喝酒的时候，她很快地在酒里放了一种药；这种药能解除忧愤，让人忘记一切不幸的事。只要把药放在杯里，把它喝下去，即使一个人的父母死了，或者亲眼看见他面前的兄弟或孩子被人用青铜杀掉，他这一天都不会脸上流泪的。宙斯的女儿有这种神奇的药；这种珍贵的药是一个埃及妇人，塞翁的妻子波吕达娜给她的；在埃及地方，生长五谷的土地也生长很多药材；有些混成的药剂有毒，有些有益；在那里人人都通医道，学术高超，因为他们是帕依翁的后代。

她在杯里放了药，又叫人盛上酒，然后对他们说道：“阿特留之子，神裔曼涅劳，和在座的贵族子弟，天帝是无所不能的；他有时给这个人好运，有时给那个人坏运。你们现在坐在堂上开怀畅饮，还是讲个故事高兴高兴。我打算讲一个适合目前场合的故事；我不能一一列举英雄奥德修的全部功劳；我只想讲在阿凯子弟遭受困难的时候，这位勇士冒险进入特罗的一件事迹。他把自己鞭打得遍体鳞伤，肩上披了一件破衣服，装作是一个奴隶，潜入了敌人的广衢都城；他假扮成别人模样，好像是个乞丐，虽然在阿凯人的船上他不是那个样子。这样他就偷偷进入特罗人的都城，骗过了所有的特罗人；只有我看穿了他的伪装；我诘问过他，可是他狡猾地躲过了问题。我给他洗了澡，涂了橄榄油，换了衣服之后，我发了一个大誓，答应不在特罗人中间揭露他就是奥德修，直到他回到他的快船和土寨的时候；只到那时他才告诉我阿凯人的整个计划。他用锐利的青铜兵器杀了许多特罗人，又回到阿凯人那边，带去不少情报。当时其他特罗妇人都高声啼哭，可是我暗暗高兴，因为我的心已经转向家乡了。我悔恨阿芙洛狄谛使我盲目，把我带走，离开亲爱的祖国，丢下我的女儿，我的闺房，我的丈夫；我的丈夫在智慧和相貌方面都是十全十美的。”

黄发的曼涅劳回答道：“夫人，你的话说得很好。我见过许多善用计谋的英雄，我到过许多地方，可是我还没有看到过像奥德修那样坚决勇敢的人。那位勇士还曾做过那样大胆的事；他同阿凯子弟的精锐一起藏在木马里，都坐在里面，给特罗人带去屠杀和死亡。当时你走到木马旁边，大概是天神授意的，要帮助特罗人得胜；还有仪表如神的德依佛伯也随你前往；你曾三次巡查内藏的伏兵，用手敲打木马，而且装出阿凯战士的妻子的口音，一个个叫着他们的名字。当时我和屠德奥之子和英雄奥德修都藏在马身里，也听到了你的呼声；我们两个都想走出去，或者在里面回答，可是奥德修阻止了我们；我们虽然迫切想出去，终于被他拦住；其他阿凯子弟也没有作声；只有安提克洛一个人想要答话，奥德修就用有力的手紧紧堵住他的嘴，并且一直抓住他，直到帕拉雅典娜让你离开的时候，这样才救了全体阿凯战士。”

谨慎的帖雷马科回答道：“众人领袖，阿特留之子，神裔曼涅劳，我听了更加难过，因为这并没有使他逃脱悲惨的死亡，虽然他的心坚如铁石。我们现在去睡觉吧；在酣睡中我们可以得到一些安慰。”

他说完话，阿戈的赫连妮吩咐侍女在前殿安排床榻，铺上华美的紫色褥子，上面盖上床单，再摆好给他们盖的羊毛毡。侍女们拿着火炬走出去，把床铺好；仆役领着两位客人，勇敢的帖雷马科和高贵的奈斯陀之子，带他们到前殿休息；阿特留之子到高大宫殿的后面休息，穿长袍的美貌妇人赫连妮睡在他的身旁。

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，叱咤善战的曼涅劳就从床上起来，穿上衣服，肩上背着利剑，在他光滑的脚上系好华履，走出卧房，仪表像天神一样。他坐在帖雷马科旁边，对他问道：“英雄帖雷马科，你为什么要渡过大海的广脊，来到美好的拉刻代蒙？是为了公事还是为了私事？请你老实告诉我。”

帖雷马科对他说道：“众人领袖，阿特留之子，神裔曼涅劳，我来这里，希望你能告诉我一些消息。我的财产被人吞没，肥沃的土地荒废了，我的家里充满存心不善的人，那些向我母亲求婚的狂妄傲慢的人一直在宰食我的肥犊和羊群。我现在就为了这件事来求你；希望你能告诉我奥德修如何遭到惨死，不管是你亲眼看见的，或者是你听其他流荡的人说起的。他这一生真是比任何人都不幸。请不要有什么顾虑，不要怜悯我而说些安慰的话。请你告诉我你看到的实在情景。如果我父亲，高贵的奥德修，曾经在阿凯人经受困难考验的时候，在特罗为你说过好话，做过好事，那我就请求你现在回想一下，告诉我当时真情实况。”

黄发的曼涅劳听了十分生气，就对他说道：“哼！那些懦夫居然想要在一位英雄的床榻上睡觉么？正如一只鹿要把两只吃奶的初生小鹿放到猛勇的狮子的丛莽中睡觉，自己跑到多草的山谷和高坡去吃草，等到狮子回到它的巢穴的时候，它就要叫那两只小鹿遭殃；奥德修同样也要叫那些人遭到倒霉的结局的。我向天父宙斯和雅典娜，还有阿波龙祷告，希望正像过去那样，在美好的莱斯伯岛，奥德修起来同菲洛弥雷狄比赛摔跤，他用力把对手扔到地上，全体阿凯人为他欢呼；这次也让他碰上求婚子弟们吧，他们就立刻要遭到毁灭，参加死亡的婚礼去了。我不打算回避你所提出的问题，也不想欺骗你；我将毫不隐瞒地告诉你那海中老人所说的确实可靠的话。

“当时我很希望在埃及登陆，可是由于我没有向天神献上牺牲，他们就阻拦我，不让我的意愿实现；天神总是要人尊重他们的指示的。在到达埃及之前，在汹涌海水中心有一个海岛名叫法洛，离开埃及只有弯船一天的路程，如果后面有尖锐呼啸的风在吹送着。岛上有一个港口可以停泊，从那里人可以汲取幽暗的水，再把长船送到海上。但是天神使我们在那里稽留了二十天之久，没有吹起海风把船送到大海的广脊上；我们的粮食快完了，气力也快用尽了，幸而有一位天神垂怜，拯救了我们，那就是海中老人，大神普洛调的女儿埃多塞雅；大概是我使她动了怜悯之心。在我离开伙伴独自游荡的时候，我遇到这位女神；当时我的伙伴们经常在岛上游荡，用鱼钩钓鱼，饥饿折磨着他们的肚子。这位女神走近我，对我说道：‘外地人，你还是缺乏智慧，过分糊涂呢，还是喜欢受罪，甘心吃苦？你留在岛上这许多天，都想不出解决的办法，使得你的伙伴们也灰心绝望了。’

“她这样说，我就回答道：‘不管你是哪一位天神，我要向你说明白；我并不是自己愿意留在这里的；我想我大概是得罪了主掌广天的永生天神。既然天神无所不知，我就请你告诉我，是哪一位天神阻拦我前进，把我关在这里的？我也请你告诉我，有什么办法可以使我渡过鱼龙出没的大海转回家乡？’

“我说完，那位尊贵的女神就立刻回答道：‘外地人，我就老老实实告诉你；埃及有一位未卜先知的海中老人，永生的普洛调；他常到这里来；他是波塞顿的侍从；一切海洋有多深他都知道；据说他是我的父亲。如果你能够埋伏起来，把他捉住，他就可以告诉你怎样走法，路程远近，怎样渡过鱼龙出没的大海回到家乡。天神的后代曼涅劳，如果你希望知道的话，他也能告诉你，当你正在漫长而艰苦的途中跋涉的时候，家里发生了什么好事坏事。’

“她这样说，我就回答道：‘那就请你现在给我想个办法，怎样袭击那位有法力的老人，不要让他事先发现我，猜到我的意图而逃掉；一个凡人战胜天神是很困难的。’

“我这样说，那位有法力的女神就立刻回答道：‘外地人，我就毫不隐瞒地告诉你。当太阳升到中天，西风吹起幽暗的波纹，那位未卜先知的海中老人就在海波隐盖下，从海里出现；他出来之后，就到深凹的岩洞里去休息，在他四围睡着成群的海豹；它们从幽暗的海里爬出来，发出深海的苦咸气味，是美丽的海女的苗裔。我可以在天初亮时带你到那里去，同它们并排睡在一起；你要仔细挑选三个伙伴，你的美好的船上三个最勇敢的水手，同你一同去。我现在还要把那位老人的法术预先都告诉你。那海中老人首先要检查海豹，点一点它们的数目，五个海豹作为一排；他清点完了，就像牧人睡在羊群里那样，躺在它们中间睡觉。你们一看到他睡下，就要鼓起勇气，拿出力量来，把他抓住；他要挣扎想逃走的，而且他可以变出各种形状，幻变成大地上各种生物，以及流水和熊熊烈火，可是你们要始终把他紧紧抓牢；最后你看到他恢复原来形状，愿意讲话了，那时你才可以停止使用暴力，把他放松，问他是哪一位天神被得罪了，问他怎样才能渡过鱼龙出没的大海，转回家乡。’

“她说完就潜入波涛汹涌的大海。我回到停在沙滩上的船边，一面走着，一面想着种种念头，心里充满忧郁。我来到海岸上的船边，做好晚饭，神异的夜色降临，我们就在海滩上睡觉。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我去到宽广的海岸边，向天神们诚恳祷告；我带去三个伙伴，都是我在紧急关头最能信任的。女神又潜入大海的巨腹，从海里拿出四条新剥的海豹皮，这样给她父亲设下一个圈套。她在沙滩上分好睡觉的铺位，坐着等待；我们走到她那里；她叫我们睡下，每人身上盖一张海豹皮；这样的隐藏方法是很不好受的；海兽的强烈臭味使得我们大伤脑筋；谁愿意睡在水兽的旁边呢？可是女神想了一个好办法，拯救了我们；她为了消灭水兽的气味，在每人鼻下放了芬芳的神浆；这样我们就熬过了整个上午。那时成群的海豹从海里出来，一排排地睡在海岸上；到了中午时分，老人从海里出现，找到那些肥胖的海豹，全部作了清查，数了数目；他首先在水兽中数过我们，但是并没有发现我们的伪装；他最后自己也睡下来。我们大叫一声，向他冲过去，用手抓住他；那老人并没有忘记他的计策；他首先变成须毛鬑鬑的狮子，又变成豹子，封豕，长蛇，又变成流水和枝叶扶疏的树木，但是我们勇敢地抓住他，一点没有放松；后来这位有法术的老人疲倦了，就开口问道：‘阿特留之子，这是哪一个天神给你出的主意，叫你设下埋伏把我捉住的？你又有什么要求？’

“他这样问我，我就回答道：‘老头子，你自己很清楚，何必推诿反过来问我？我被禁闭在岛上这么长时间，也找不到办法可以离开；我都要灰心绝望了。天神是无所不知的；我要你告诉我，是哪一位天神封锁了我的归程，不让我渡过鱼龙出没的大海，转回家乡？’

“我说完，他立刻回答道：‘你应该在启程前向宙斯和其他天神献上丰盛牺牲；那样你就能渡过葡萄紫的大海，老早回到故乡了。现在已经注定，在你回到你的故乡和美好家园，重见你的亲人之前，你要先到天降的埃及河水那里去，向主掌广天的永生神祇献上圣洁牺牲，天神才能允许你所希望的归程。’

“他这样说；我听了心情十分沮丧，因为他要我再次渡过云雾迷漫的大海到埃及去，路途是辽远而艰难的。但是我回答道：‘老头子，这些我一定遵命办到。可是我还要你告诉我这件事，要说实话；我和奈斯陀留在特罗的阿凯人是否都已经安全坐船回家了，还是有些人在船上遭到了惨死，或者在战争结束之后又死在自己人手里？’

“我这样问他，他立刻回答道：‘阿特留之子，你为什么要问这个问题？你不应该从我这里打听这些事；我敢说，在你听完之后，你不能不伤心落泪。他们许多人战死了，也有不少人留下来；两位披甲的阿凯战士的牧帅死在归家途中。你自己是参加了战争的。还有一位英雄还活着，可是被阻在宽阔的大海上。

“‘先说埃亚，他是死在长橹的船上的。波塞顿首先使他离开海洋，把他带到鸠瑞的巨岩上；虽然雅典娜讨厌埃亚，那时他还可以逃脱死亡的命运，如果他没有狂妄地说出傲慢不驯的话；他公开扬言说他违背天神意旨还是逃出了大海漩涡。波塞顿听到他夸口的话，立刻用巨手拿起叉来，向鸠瑞巨岩猛击一下，把岩石打成两半；一半留在那里，另一半被斫掉落到海里，这正是埃亚所在的地方；这样岩石就把他带下无底深渊，他就喝了苦咸的海水淹死了。

“‘你的哥哥由于神后希累的拯救，在弯船上逃脱了死亡的命运。当他靠近达马雷雅的陡岩的时候，他遭到风浪袭击；风浪呼号着把他又带到鱼龙出没的海上，驱向大陆的突出部分。那里是杜埃斯提居住的地方，当时属于杜埃斯提的儿子埃吉斯陀。他们看到那地方可以安全登陆，当时天也改了风向，他们就登陆了。阿加曼农走上故乡的土地非常高兴；他用手抚摸土地，吻着泥土，眼中流下很多眼泪，因为他热爱故乡的景色。那时有一个在烽火台上的哨兵看到了他；那个哨兵已经守望了一年时间，是阴险的埃吉斯陀派去的，答应给他两镒黄金作为酬劳；埃吉斯陀知道阿加曼农的勇力，怕他偷偷登岸。这个哨兵就到埃吉斯陀的家里去，报告他们的领袖；埃吉斯陀立刻布置了阴谋，从部族里挑选二十个最勇敢的人设下埋伏，命令在堂上准备酒宴，亲自带着车马去迎接众人的牧帅阿加曼农，阴谋要做不义的事。他把阿加曼农请来，后者并不知道死亡已经临近；埃吉斯陀在酒宴上杀死阿加曼农，就像杀死一条在厩里的牛那样。阿特留之子的伙伴和埃吉斯陀的同党都没有剩下一个，都在堂上自相残杀死掉了。’

“他说完话，我的心受到沉重打击；我就坐在沙滩上痛哭，不想再活下去，不想再看到太阳的光辉。但是当我辗转哭够了之后，那未卜先知的海中老人又对我说道：‘阿特留之子，不要这样无止无休地痛哭吧；这样也没有什么用处，你还是快快设法回到故乡去好。也许你发现仇人还活着，也许奥瑞斯提在你到达之前就已经杀了他，你还可以赶上埃吉斯陀的丧礼呢。’

“他这样说了，我的心情又振作起来，虽然我很悲伤；我就立刻对他说道：‘关于这些人的事我已经知道了；你还提到的另一位英雄，也许还活着，但是被宽广的海水所阻拦，也许已经死掉。我虽然很难过，我还想听听他的事。’

“我说完，他立刻回答道：‘那就是家住伊大嘉的拉埃提之子奥德修。我看见他在一个海岛上，在女神卡吕蒲索的住处，流泪不已；卡吕蒲索把他强迫留下，他也无法还乡，因为没有伙伴也没有船和桨送他越过大海的广脊。至于你自己，神裔曼涅劳，你的命运不是在牧马的阿戈遭到噩运死掉；永生天神将要把你送到大地边缘的伊吕西昂平原；黄发的罗达曼杜也在那里；那里的人生活非常悠闲，没有风暴雨雪，从瀛海吹来的清凉的西风使人精神爽快；这是因为你娶了赫连妮，成了宙斯的女婿。’

“他说完就潜入波涛汹涌的大海。我同我的勇敢伙伴们回到船上，心事重重，充满忧郁。我们来到海岸上船边，就准备晚饭；神异的夜色降临；我们就在海岸上睡觉。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我们首先把船拖到灿烂的海面上，又竖起桅杆，拉起船帆，大家上了船，一排排地坐在桨位上，用桨击打着苍波，我们又回到天降的埃及河边；我们停泊，献上牺牲，使事业得到成就。在我请求永生天神止怒之后，我又给阿加曼农造了一座坟，使他声名永垂不朽，一切做完了，我就启程回家；上天给我一阵顺风，很快地就送我回到故乡了。

“现在你在我家里住十一二天吧；到了时候我会好好送你上路，我要送给你贵重的礼物，包括三匹骏马和一驾华美的马车；还要送给你一个漂亮酒杯；你可以用它向永生天神祭奠，永远想起我。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“阿特留之子，请你不要留我太久；当然我很愿意同你在这里住上一年，我也不会想念家乡父母，因为我很高兴听你讲话和说故事，可是我在圣洁的蒲罗的伙伴们已经不耐烦了，而你还把我长久留在这里。要是你想送我什么礼物，你还是送我一些财宝好了；我不能把马带到伊大嘉去，你自己留下欣赏吧，因为你管辖着广大的原野，有大量的苜蓿和菅草，小麦、黑麦和宽穗洁白的大麦；伊大嘉却没有宽广马路和草地；那是个牧羊的地方，比牧马的地方更舒适；一般海岛都不适于跑马，也没有多少草地；都是向着海的斜坡；伊大嘉尤其是那样。”

他说完，叱咤善战的曼涅劳就笑了；他拍拍帖雷马科的手，向他说道：“孩子，你的话可以证明你的血统是高贵的；我就更换一些礼物，我也能够这样做；我要把我家里最好，最珍贵的宝物送给你；我要送给你赫费斯特所造的精巧酒杯，整个是银的，杯口有金边；那是息东尼人的国王法狄摩送给我的；我在回家的路上在他家住过。我现在愿意把它送给你。”

他们就这样交谈着；参加酒宴的人走进这位英雄的王爷的殿堂，带来羊和使人兴奋的酒浆；他们的戴着美丽面纱的妻子又送来麦饼；他们就这样在堂上准备酒宴。

这时在奥德修的宫殿前面，求婚子弟们正像平常那样，十分嚣张，在一片平坦的场子上掷重投矛；安提诺和仪表如神的尤吕马科都坐在那里；他们是求婚人的首领，也是最勇敢的年轻人。佛洛留之子诺埃蒙走到他们面前，向安提诺问道：“安提诺，我们知道不知道帖雷马科什么时候从蒲罗沙滩回来？他去时带走了我的一只船。我现在需要那只船渡海到宽旷的伊利去；我在那里有十二匹母马，还有些未加驯服的骡子；我想赶一头来把它驯好。”

他说完，大家都很惊讶，因为他们以为帖雷马科还在庄田上同羊群和牧猪人在一起，没有想到他会到尼奈奥的蒲罗去。尤培塞之子安提诺对他说道：“你要老老实实对我说，他到什么地方去了，还有哪些年轻人跟他一同前往？那些伙伴是从伊大嘉人中间挑选出来的，还是帖雷马科自己的奴隶？他是有能力那样做的。你还要老老实实告诉我，是他硬把你的黑船拿走的，还是他用言语说服了你，你自己心甘情愿借给他的？”

佛洛留之子诺埃蒙回答道：“是我自愿借给他的。像他那样的人有事来请求你，你又有什么法子？拒绝答应他是很困难的。那些同他一起去的年轻人都是我们部族里最健壮的。我还注意到领队的是曼陀；也许那是一位天神，只是他一切方面都和曼陀一模一样；这件事我觉得很奇怪，因为昨天早晨我还看到英雄曼陀在这里，可是那时他应该已经乘船到蒲罗去了。”

他说完就到他父亲的住处去了。这时那两位贵族非常恼火；他们叫求婚子弟都停止竞赛坐下来；尤培塞之子安提诺情绪阴郁，怒气冲天，双眼有如熊熊烈火，在众人中气愤愤地说道：“哼！猖狂的帖雷马科到底做出了一件大事，可是我们要声明，他绝不能成功。这个小孩子居然违抗我们的意志，轻易地坐船离开，还带走了部族里最好的水手。这个人将来会变成我们的祸害的；但愿上天在他没有长大成人之前把他毁掉。现在给我一只快船和二十个伙伴，我要在伊大嘉海峡和萨弥的礁石中间设下埋伏，等他到来，让他这次寻找父亲的旅行遭到悲惨下场。”

他说完，大家都表示赞成，要他这样做，然后他们立刻起来，走进奥德修的殿堂。可是潘奈洛佩很快就听到了求婚子弟们策划的事，这是使者弥东告诉她的；他们正在里面阴谋筹划的时候，他在院外听到他们的话。弥东走进房间去把这件事报告给潘奈洛佩；他进了门，潘奈洛佩就问道：“尊贵的求婚子弟们派你来有什么事吗？是不是要命令英雄奥德修的奴仆停下工作，给他们布置酒宴？但愿他们现在吃的是最后一顿饭，以后再不求婚胡缠了；他们一伙人在这里已经把聪明的帖雷马科的财产消耗不少了。难道你们过去幼年时候没有听到你们父兄说过，奥德修在你们上一代人中是个什么样的人？他在部族里没有说过不好的话，没有做过不好的事；虽然神圣的国王有这种权力，可以任意喜怒，但是他从来没有为非作歹，现在你们的意图和不正当的行为都很明显，将来也不会有人感谢你们所做的好事的。”

谨慎的弥东对她说道：“王后，要是最大的灾祸只是这个，那样就好了；现在求婚子弟正在计划一件更严重的罪行呢；但愿闶阆之子不要让它实现。他们打算等到帖雷马科航行回来的时候，用锋利的青铜把他杀掉；他是到圣洁的蒲罗和美好的拉刻代蒙去探听他父亲的消息去了。”

他这样说；潘奈洛佩听了，心神不定，四肢无力，长久说不出话来，两眼充满了泪，也发不出声音，最后她说道：“使臣，我的孩子为什么要走？他没有必要登上快船，那是人们用来渡过宽广海路的骏马；难道连他的名声也不能留在人间吗？”

谨慎的弥东回答道：“我也不知道是什么天神鼓动了他，还是他自己愿意到蒲罗去，打听他父亲是否要归来还是遭了什么灾难。”

他说完就走出奥德修的宫邸。潘奈洛佩痛苦绝望；屋里有许多座椅，但她无力坐在椅子上；她就在精筑的闺房门口坐下痛哭起来；她身边所有的女奴，家里的一切仆人，无论老少，也都在悲泣。潘奈洛佩一面哭着，一面对女奴们说道：“朋友们，请听我说，奥仑波山的天神给我的痛苦，比我这一代的任何女人都要多；我已经失掉我的英雄高贵的丈夫；他的勇敢超过一切达脑人，在希腊和阿戈中部，他的威名远震；现在我的爱子又从家里被一阵风吹得无影无踪；连他什么时候动身我都不知道。你们真可恨，你们知道得很清楚，他是什么时候登上黑色的弯船的，可是就没有一个人想到把我从床上唤醒。要是我事先知道他打算走那条路，不管他怎么想走，我也要把他留下来，除非他让我在家里先死掉再走。你们现在去一个人快把我的老仆人杜利奥叫来；我父亲在我出嫁时把他交给我，来管理我的茂盛的果园；我要他立刻到拉埃提那里去，把这一切告诉他；也许他能想个办法，去求求他们；那些人正在打算消灭他和英雄奥德修的后代哩。”

她的保姆尤吕克累对她说道：“亲爱的夫人，你用无情的青铜把我杀了也好，让我留在家里也好，反正这件事我不能瞒你。这件事经过情形我都知道；我给了帖雷马科他所需要的东西，包括麦饼和甜酒；他命令我发个大誓，叫我不要告诉你，要等到十二天之后再说，除非你想念他，自己发现他已经离开，这是为了不让啼哭损害你的红颜。现在你该去洗个澡，换上干净衣服，然后到楼上去同你的侍女一起，向持盾的宙斯的女儿雅典娜祈祷；也许女神将来会帮助帖雷马科逃脱死亡。你不必给那受苦的老人拉埃提增加痛苦；我看幸福天神不会长期折磨阿凯西奥之子的后代，这所高大的宫殿和远处肥沃的庄田总会有人继续保管的。”

她的话使潘奈洛佩停止啼哭落泪。潘奈洛佩洗了澡，穿上干净衣服，就同侍女们到楼上去，在篮子里放了麦粒，向雅典娜祈祷道：“执盾的宙斯的女儿，不倦的神，请听我说；如果多智的奥德修曾经在家里向你焚献过肥美的牛羊股肉，现在就请你想起那些祭品，救救我的儿子，保护他不受狂妄的求婚子弟的迫害。”

她说完，又作了呼号；女神听见了她的祷告。这时求婚子弟们正在阴暗的殿堂上喊叫喧哗；在狂妄的年轻人中有人说道：“那位许多人追求的王后大概在准备婚礼哩；她还不知道她儿子就要面临死亡了。”

有人就这样评论着，可是未来的事他们并不能预料。安提诺这时对大家说道：“你们这些人不要乱讲吧，免得这家里有人把消息传出去。我们现在还是一声不响地离开，去完成我们的计划吧；那是我们大家所同意的。”

他说完就挑选了二十个最健壮的年轻人，一同去到快船和海岸上，首先把船拖到深水里，竖起黑色弯船的桅杆，在皮带上安好桨，把一切布置妥当，拉起白帆；健壮的侍从搬来兵器；他们把船停在港口深处，然后下了船，进了晚餐，等待夜色降临。

聪明的潘奈洛佩在楼上躺着，不进饮食，想着她高贵的儿子，不知道他能否逃脱死亡，还是要被狂妄的求婚人杀掉；她担心害怕，就像一只狮子在人群中感到恐惧，眈眈注视着猎人带来的圈套；后来酣梦降临，她四肢松弛，终于睡着了。

这时明眸女神雅典娜又出了一个主意；她制造了一个女人模样的幻象，假装是英雄伊加留的女儿伊芙谛弥，她是住在菲拉的尤弥洛的妻子。女神把这个幻象送到英雄奥德修家中悲伤啼哭的潘奈洛佩那里，好让她停止流泪。伊芙谛弥穿过关着的门，进了闺房，站在潘奈洛佩的头边，向她说道：“可怜的潘奈洛佩，你睡着了吗？幸福的天神叫你不要悲伤啼哭，因为你的儿子会回来的；天神并不对他怀着恶意。”

聪明的潘奈洛佩这时刚刚入梦，正在酣睡；她回答道：“姐姐，你怎么到这里来了？你过去并不常来，因为你住的地方很远。你叫我不要过分伤心，不要悲伤啼哭，可是我已经失掉我的英勇高贵的丈夫；他的勇敢超过一切达脑人，在希腊和阿戈中部他的威名远震；现在我的爱子又坐着弯船走了；他还是个小孩子，没有受过劳苦，也没有处世经验；我为我儿子比为我丈夫更担心害怕，生怕他在海上或者在所去的部族中遇到什么灾祸；许多怀有敌意的人都阴谋要害他，想在他回到故乡之前就把他杀掉哩。”

那幽暗的幻象回答道：“你不要太担忧，放心好了；帖雷马科有天神给他带路，就是世人祈求帮助的帕拉雅典娜；那是一位很有力量的神；她也同情你的悲痛心情；就是她派我来告诉你的。”

聪明的潘奈洛佩对她说道：“如果你真是一位天神，并且听到天神的启示，请你对我这个不幸的人说明，奥德修究竟是活着，还看到太阳的光辉呢，还是已经死了，进入阴间？”

那幽暗的幻象回答道：“他是死是活，我不能详细告诉你；说一些空话是不好的。”

她说完就从关好的门溜出去，随风而逝。伊加留的女儿从梦中惊醒，心里宽慰了一些，因为在黑夜中她看到一个很清楚的幻象。

这时求婚子弟都上了船，在海路上航行，心里计划着要帖雷马科遭到凶死。在海中心有一个石屿，在伊大嘉和崎岖多山的萨弥岛之间，名叫阿斯代里岛；这不是一个大岛，但有一个停泊的港口，两边可以出入；阿凯人就埋伏在这里等候帖雷马科经过。
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卷五

睡在提通诺王子身旁的曙光女神才从床上起身，给永生天神和凡人带来光明；这时天神们正在坐着进行会议，其中有高高掌握着霹雳的宙斯，他是享有最高权力的神。雅典娜惦记奥德修还留在那位女神家里，就向大家说起奥德修经历的种种苦难，提醒他们注意，“天父宙斯和其他极乐永生的天神们，英雄奥德修曾经像慈父一样统率他的人民；要是没有一个人还怀念他，此后执节的国王就不必和善仁慈，也不必公正办事；让他们今后变得暴虐残忍，多行不义好了。他现在留在一个岛上，受着极大苦难，住在女神卡吕蒲索家里；卡吕蒲索强迫他留下，他也无法还乡，因为没有伙伴也没有船和桨送他越过大海的广脊。现在他们又打算把他的爱子在归家途中杀掉；帖雷马科是到圣洁的蒲罗和美好的拉刻代蒙打听他父亲的消息去的。”

聚集云雾的宙斯回答道：“我的孩子，你说的是什么话？你不是已经安排好，要奥德修回来向他们报复吗？至于帖雷马科，你可以用你的智慧帮助他；这件事你是做得到的；你可以让他安全回到故乡，让那些求婚子弟们坐船白跑一次，空手转回来。”

他说完，又向他的爱子赫尔墨说道：“赫尔墨，你过去曾经给我们多次传达旨意；现在你到华鬘女神那里去，关于勇敢的奥德修怎样回家的问题，可以把我们的意见直率告诉她。他回去没有天神和凡人给他带路，他可以乘一只牢固的船，经历二十天的风险，到达丰裕的斯赫里，那是腓依基人居住的地方；腓依基人是天神的亲戚，他们将像对待天神一样尊敬他，用他们的船送他还乡，还要送给他很多青铜、黄金和衣饰，比他从特罗获得的还要多，如果他把自己分到的战利品全部毫无损失地带回来的话。命运注定奥德修是要回到他的故乡和高大的宫室，看到自己的亲人的。”

他说完话，那位斩魔的神使没有迟疑，立刻把他的华履系在脚上；那是一双金光灿烂、具有神奇力量的鞋子，可以带他像一阵风那样经过海水和无边的陆地；他又拿起他的神杖；他用那神杖随时可以使人闭上眼睛，又可以使酣睡的人醒过来。有强大神力的斩魔神持杖飞行，从空中降落到辟埃里，又落到海面上，然后像一只鸟似的掠过波涛；正如一只鹭鸶飞越荒凉大海的可怖漩涡，去猎取游鱼，海水沾湿了华羽，赫尔墨正是这样飞过了重重波浪；等到他到达那辽远的海岛的时候，他离开幽碧的海水登上陆地；然后他来到一个巨大的石洞；就是那华鬘女神居住的地方；他看到她在山洞里；灶里火烧得正旺；柏木和枣木的劈柴燃烧时发出香气，散到海岛各处；女神正在洞里用金梭在机前织布，同时用美妙的声音唱歌。石洞附近树木茂盛，有赤杨、白杨和香柏；修翎的禽鸟栖息在树林里，有枭，有鹰和长舌的乌鸦，还有在海上忙着觅食的海鸥；在空凹的山洞外还蔓延着茂盛的葡萄，结着累累果实；四条清泉排成一行，彼此相隔不远，然后东西分流；旁边还有柔软的草地，地上有紫堇和野芹开着花；就是永生天神来到这里，看到这种种风景，也要流连忘返；斩魔的神使就停下欣赏风景；他观赏了一切景物之后，立刻走进宽深的石洞。美貌的女神卡吕蒲索一眼就认出了他，因为永生天神即使居处相距很远，也相互认识。赫尔墨却没有在洞里看到英雄奥德修；这时奥德修还像平常那样，正坐在岸边悲伤叹息，望着荒凉大海，流着眼泪，折磨他自己。美貌的女神卡吕蒲索请赫尔墨坐在光滑的座位上，向他问道：“执金杖的神赫尔墨，我尊敬亲爱的神，你为什么到这里来？你过去是很少来的。请你告诉我你有什么事要办，只要是应该办的事，只要我能办到，我就愿意遵命办到。现在请让我先招待你。”

她说完，就在赫尔墨面前放好餐几，上面摆好天神享用的饭食，又掺好红色的神酒。斩魔的神使就开始吃喝；当他已经吃饱喝足之后，他对她说道：“女神，你既然要我说出我来此的目的，我就直率地告诉你；并不是我自己要来，是宙斯叫我来的。谁也不愿意越过这样无边的海水，附近也没有城市居民向天神供献祭礼和圣洁的牺牲；但是一个天神不能违抗持盾的宙斯的意旨。宙斯说你这里有一位英雄，他遭受的苦难比任何人都要多；其他英雄们在围攻普里安王的城堡九年之后，在第十年打下了王城，启程回家；在归途中他们得罪了雅典娜；雅典娜带来狂风巨浪，奥德修的勇敢伙伴们全都死了，只有他被风浪带到这里。宙斯现在命令你把他立刻送走，因为他不应该离开亲人死在异乡；命运注定他要回到故乡和他高大的宫殿，再看到他的亲人。”

他说完话，女神卡吕蒲索吃了一惊，对他激动地说道：“你们天神真残酷无情，你们专门妒忌旁人，看到女神要把凡人当作她的亲爱配偶，同他公开成婚就不高兴。过去红指甲的曙光女神曾带走奥瑞翁，你们生活闲雅的天神们就不高兴起来，让黄金宝座的幽静女神阿特密在奥屠吉把他用温柔的箭射死。还有过去华鬘的女神狄密忒爱上了耶西翁，在三耕的田野上同他睡觉，宙斯不久就发现了这件事，用灿烂的霹雳把耶西翁打死了。现在天神们，你们又妒忌我，因为我同一个凡人住在一起。当奥德修孤零零地骑在船脊上的时候，是我拯救了他。当时宙斯用灿烂霹雳在葡萄紫的大海上把他的快船打成碎片，他的勇敢的伙伴全都淹死了，只有他一个人被风浪带到这里；我款待他，给他饮食，并且答应让他长生不死，永不衰老。可是既然任何神祇都不能违抗持盾的宙斯的意旨，就叫他走好了；让他渡过荒凉大海，如果这是宙斯的命令。我可是不能送他上路，因为我没有船橹和船夫带他越过大海的广脊，但是我可以给他出主意；我也决不隐瞒任何东西，让他可以安全还乡。”

斩魔的神使又对她说道：“那么你现在就放他走吧，免得宙斯动怒，对你发脾气。”
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有威力的斩魔神说完话就走了。女神听到宙斯使者的话，立刻去找英雄奥德修；她看到他坐在岸边，两眼不断流泪，消磨着美好的生命，怀念着归程。女神也无法使他高兴；在夜里他不得不在深广的石洞里和她同寝；她虽然爱他，但他并不情愿；白天他就坐在海滩的石上以哭泣悲叹来折磨自己，对着荒凉的海水流泪。美貌的女神走到他身旁，对他说道：“不幸的人，不要这样消磨你的生命，不要长吁短叹了。我现在自愿放你离开。你现在用青铜砍下几根大木材，做一个宽大的筏子，安上相当高的船板，好带你渡过雾气迷漫的海水。我要为你装上你需要的粮食和红酒，不让你受到饥饿；我还要为你备好衣服，再给你一阵顺风，让你安全回到故乡，只要这是统治广天的神祇的意旨；他们比我有更大的决定权力。”

她说完话，久经考验的英雄奥德修吃了一惊，向她激动地说道：“女神，你大概另有打算，并不是要送我回家；你叫我乘木筏渡过险恶可怕的大海深渊，可是坐着宽大的快船有顺风相送，也不容易渡过啊。女神，我不想违背你的心愿坐木筏离开，除非你先发一个大誓，不计划什么灾祸害我性命。”

他说完，美貌的女神卡吕蒲索笑着用手拍拍他说道：“你真是个坏家伙，主意可不少，居然想出这种话。好吧，我就以大地、广天以及地下的黄泉为证，作一个极乐天神们最大最厉害的誓言：我决不计划什么灾祸害你性命；我将安排你的事，就像我在必要时为自己准备的一样。我有我的道德；我的心并不是铁打的；我也有怜悯之情呢。”

美貌的女神说完立刻带路，他就跟随前去。女神和凡人到了宽深的山洞里，奥德修在方才赫尔墨所坐的椅子上坐下，女神在他面前放下各种凡人用的饮食，她自己坐在英雄奥德修对面，女奴在她面前又放下天神用的饮食。他们吃饱喝足之后，美貌的女神卡吕蒲索开口说道：“神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，现在你愿意回到故乡去了吗？我祝愿你一切顺利。可是如果你能预料到要经历多少苦难才能还乡，那你尽管渴望看到你天天怀念的妻子，你也会甘心留在这里，同我守着这所住宅，过长生不死的生活了。我自认我的身材容貌并不比她差；凡人的容貌身材总是不能同神人相比的。”

多智的奥德修回答道：“尊贵的女神，请你不要为这件事生气；这一切我自己也晓得；聪明的潘奈洛佩在身材和容貌上都比不过你；她不过是个凡人，你却长生不老。可是我还是天天怀念，想要回家，想看到还乡的那一天；哪怕天神在葡萄紫的大海上打击我，我也有忍受苦难的决心，可以坚持下去。我已经经历了许多风浪和战斗，受过许多苦，再加上这次的苦难也不要紧。”

他说完，太阳落下，黑夜降临，他们就到宽深的山洞里面，睡在一起，尽情欢乐。当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，奥德修立刻穿上他的内衣和外套；女神穿上一件精美耀目的银色长袍，腰上系上美丽的金带，头上戴了面纱，准备把英雄奥德修送走。她交给他一把称手的青铜大斧，两面有刃，装上结实精美的橄榄木把；又给他一个磨光的锛子；然后带他到海岛的尽头，那里大树很多，有赤杨、白杨，还有高接云霄的柏树；那些树早已枯死干透了，可以在水上漂浮。女神卡吕蒲索给他指出哪些地方生长大树，然后就回家去了。奥德修开始砍树，进行很快，一共用铜斧砍下二十株树，把树身削光弄直。这时女神卡吕蒲索又给他拿来一个钻子；奥德修在木材上钻了孔，把几块木材拼合起来，又用木橛钉上，奥德修就像一个熟练的木匠设计一只宽底货船那样做好他的大木筏；然后他装上舱板，把船板钉在紧密的船肋上，装上长长的船舷，在船里立上桅柱，上面加上船桁，把操纵方向的船舵做好，在船的四周扎上柳条来抵御波涛，堆上许多树枝；这时女神卡吕蒲索又给他拿来做帆的布，奥德修就把帆做好，在船上扎好转帆索，升降索和帆脚索，然后用滚子把船送到灿烂的海上。

到了第四天，一切准备就序；在第五天美貌的卡吕蒲索给奥德修沐浴，穿上熏香的衣服，送他离开海岛。女神在船上放上一皮囊的纯酒，还有一大皮囊装着清水，还有一袋干粮和很多好吃的菜肴；她又给他一阵温和的顺风。英雄奥德修高高兴兴地迎风拉起船帆，坐下来熟练地用舵指挥航路，睡意从不落到他眼上，他望着昴宿和降落很迟的大角星和世人也称为天车的北斗星；北斗星是指着参星，始终在一处运转，唯一不在瀛海中洗浴的星；女神卡吕蒲索告诉奥德修，渡海时要一直航行在这星的左边。他在海上航行十七昼夜，在第十八天，腓依基的隐约山影在前面不远的地方出现，在雾气迷漫的海上，好像是一个牛皮的盾牌。

这时摇撼大地的尊神波塞顿正从埃塞俄比亚人那里回来；他远远从苏吕谟的群山那边看到奥德修渡过大海；他心中恼恨，就摇着头自言自语地说道：“哈！看起来天神们利用我到埃塞俄比亚人那里的机会，给奥德修作了另一种安排；他已经距离腓依基人的地方不远，命运注定他一到那里就可以逃脱苦难了，可是我还是要他先受够罪。”

他说完，就聚合云雾，拿起三股叉搅动大海，唤起各种各样的风，用乌云笼罩大地和海洋，黑夜从天上涌下，东风和南风互相冲击，锐厉的西风和霜气所生的北风卷起巨浪。这时奥德修心惊腿软，感觉不安，就对自己说道：“唉，我真倒霉，不知最后要碰到什么结果。看起来女神的话都要应验了；她曾说过，在我还乡之前我将在海上受尽折磨，这一切现在已经实现。宙斯集合这么多云雾，笼罩广阔天空，使大海扰动，用各种各样的风攻击我；看来我一定要遭到惨死。那些过去为阿特留之子奋战而死在特罗旷野的达脑人要比我幸运三四倍。我要是也在那时死掉就好了；要是我在那一天，当成千的特罗人用青铜锐矛进攻我们的时候，也战死在辟留之子的身边，我将得到丧礼，阿凯人也要传说我的威名，而现在我却要死得无声无臭。”

他正说着，一片巨浪从他头顶上扫下来，给了他一次可怕的打击，使他的木筏旋转；他被打到离船很远的地方，船舵从手里落下，混乱的狂风把桅杆从中折断，船帆和船桁都被丢得很远。奥德修很长时间被打到水底，在波浪的重压下无法升起，女神卡吕蒲索给他的衣服使他下沉。最后他到底升到水面，嘴里吐出苦咸的海水，头上流下许多水；可是他虽然精疲力尽，并没有忘记木筏；他在波浪中向它跃去，把它抓住；他坐在木筏当中来逃避灭亡；巨浪把船一下带到这边，一下又带到那边；就像秋天的西北风在平野上吹着紧紧靠在一起的蓬草，这些风把船在海上吹得团团转；一时南风把它吹给北风带走，一时东风又把它交给西风驱逐。

这时纤踝的伊诺看见了奥德修；她就是嘉德谟的女儿琉科赛，过去是说凡人言语的普通人，现在她在大海深处享受天神的荣誉。她看到漂游的奥德修这样受苦，就动了怜悯之心；她变成一只海鸥，从海里飞出来，落到坚实的木筏上，向奥德修说道：“不幸的人，摇撼大地之神波塞顿为什么要对你这样大发脾气，让你受许多苦？可是不管他怎样生气，他也不能弄死你的。现在你要这样办，我想你会懂我的意思；你把衣服脱掉，离开木筏，让它随风吹走，用你的手游水，努力到达腓依基人的土地；你命里注定到了那里就会脱离灾难的。你把这条有神力的纱铺开，放在胸下，你就不必害怕遇到什么灾难和死亡了。等到你用手抓到陆地的时候，你再把这条纱拿开，把它扔到葡萄紫的大海里，要扔得远远的，然后转身不去管它。”

女神说完话，就把她的面纱交给他，自己又化成海鸥模样，沉到波涛汹涌的大海里，阴暗的波浪就把她隐没了。历经艰苦的英雄奥德修心里盘算着，还是不放心，就对自己说道：“唉！这会不会是哪一位天神又来用计骗我，要我放弃木筏？我看还是不要听她的话为妙，因为我已经可以亲眼看到陆地就在那边，她说我到达那里就可以逃脱灾难了。我看最好还是这么办：只要船板还钉在一起，我就忍受苦难，留在木筏上；要是波浪把我的木筏打散了，我就去游水，因为到了那时也没有更好的办法了。”

当他正在这样盘算着，摇撼大地之神波塞顿又掀起一片巨浪，沉重而可怕，从上面向他压下来。就像一阵狂风掀起一堆干草，把它分散到各处，天神正是这样把那些长条船板打成片片。奥德修像骑马一样跨在一条木头上，立刻把女神卡吕蒲索给他的衣服脱掉，把纱铺开，放在胸下，跳到海里，伸出双臂，准备游水。摇撼大地的尊神看见了，就摇着头自语道：“现在你受了许多灾难之后，还要在海上漂流，一直到你到达那天神护佑的种族才能得救；你休想小看眼前的困难。”
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波塞顿说完话，就催着长鬃的马回到埃伽，他的显耀的神宫就在那里。可是宙斯的女儿雅典娜却另有打算；她阻止群风的道路，叫它们停下来，都去睡觉，只唤起迅速的北风，打碎前面的波涛，好让神裔奥德修逃脱死亡，到达喜欢用桨的腓依基人那边。

奥德修在汹涌的波浪里漂浮了两天两夜，好几次觉得灭亡已经来临，可是待到华鬘的曙光女神带来第三天，风就停下来了，带来无风的宁静；当他被巨浪带起的时候，他注意看着前面，就看到了陆地。正如一个父亲长期不幸被病折磨，身体消瘦，后来上天把他从灾难中解脱出来，他的孩子看到非常高兴，正是这样，奥德修看到了陆地和丛林也感到高兴；他就用力游水，想登上陆地；可是当他离开陆地只有人声所及的距离的时候，他听到海水撞击礁石，发出嚣音，巨浪向干燥的陆地咆哮，发出可怕的吼声，一切都隐盖在浪花里；那里没有海湾，也没有可以停泊的港口，只有突出的礁石和悬岩峭壁。奥德修四肢无力，感到灰心绝望，十分不安，心里想道：“唉！在我绝望时上天让我看到陆地，我就努力渡过了这一片汪洋，可是看来我还是没有办法离开幽暗的海水；前面是乱石崚嶒，四围有波涛奔腾咆哮，还有悬崖峭壁；岸边的海水又深，两脚不能站稳，没法逃脱灾难；我要是试图上岸，巨浪就要抓住我，冲向崚嶒的岩石，我的努力将徒劳无功；我要是再向前游，试图找到波平浪静的海港和沙滩，我恐怕又要被风浪抓住，把我喊叫着带回鱼龙出没的海上，那时天神也许要从海里唤出什么巨兽来攻击我，女神安菲特丽提生育了许多那样的怪物；而且我知道那显赫的摇撼大地之神是讨厌我的。”

当他正这样考虑的时候，大浪又把他带到崚嶒的岩石旁边；要是没有明眸女神雅典娜给他想了办法，他就要粉身碎骨了；当他冲上去的时候，他用双手抓住了岩石，呻吟着紧紧抓住，直到大浪冲过去，才逃脱了这次灾难；可是波浪退回时又冲击了他，把他远远丢到海里；正如一只乌贼鱼被人从洞里拉出来，它的脚上还吸住很多石子，奥德修就是这样，岩石把他有力的双手上的皮撕掉，大浪又把他盖住；如果不是有明眸女神雅典娜给了他一个主意，这个不幸的人这时几乎在命运注定的时间之前死亡。他从冲向岩石的波浪中挣扎出来，离开漩涡，看着陆地，企图找一个波平浪静的海港和沙滩。他游着水，就发现一条平静河流入海的地方，看起来最合适；那里没有礁石，而且还有荫蔽地方可以避风。他认出这条河口之后，就向河神祷告说道：“尊贵的神，不管你叫什么名字，请听我的呼吁。我向你求援；我想要逃脱大海和波塞顿的威胁，你是我的唯一希望；永生天神应该尊重一个流浪者的祈求；我正是作为一个这样的人，在经历许多苦难之后，到达你的河流，向你祈求。尊贵的神，可怜我吧，我希望得到你的庇护。”

他这样祈祷着，那河神就阻挡了波浪，遏止它的流水，使他面前的水平静下来，让他安全游到河岸。奥德修垂着健壮的胳臂，双膝跪在地上，因为大海耗尽了他的气力；他的皮肤浮肿，大量海水从口鼻流出；他躺在那里，喘不过气来，也说不出话，也没有力气转动，精疲力竭。当他的气力恢复了一些，又有了精神的时候，他把女神的面纱解下，让它随着流向大海的潺潺河水漂去，大浪就把它顺流带走，又回到伊诺的手里。

奥德修离开河口，躺在芦苇里，吻着生长五谷的土地，还是不放心，这位英雄就自语道：“唉！不知道还要遇到什么灾难，不知道最后到底怎么样。如果我在河岸边度过这难熬的一夜，寒霜凉露就要冻坏我，因为我已经精疲力竭，清晨河边的风是很冷的；可是如果我爬上坡，到林荫丛莽中休息，逃避寒冷和疲倦，我又怕在我做着好梦的时候，要被野兽啣去吃掉。”

他考虑结果，还是觉得后一个办法好些；他看到离河水不远，在一片空旷地带有一片丛林；他走进树林，爬到生在一起的两丛灌木下面，一丛是野榛，一丛是橄榄；这里潮湿的冷风吹不进去，太阳的光辉也照不到，连雨都打不透；两丛灌木相互纠缠在一起，长得十分紧密。奥德修爬进丛莽，立刻用手把许多落叶堆成一个宽大的床铺；这里的落叶足够在最寒冷的冬天藏盖两三个人。受尽苦难的英雄奥德修看到这个就高兴了；他躺在中间，把落叶堆在身上，就像一个无亲无友的人在荒野把火种藏在寒灰里保存起来，用不着再到别处去寻火种，奥德修也是这样用树叶盖起自己。雅典娜在他眼上洒下睡梦，让他闭上眼睛，立刻解除他的艰苦疲劳。


卷六

久经考验的英雄奥德修躺在那里，沉入疲劳和睡梦中；这时雅典娜又去到腓依基人的部族和都城；腓依基人原来是住在休培里的宽旷地方的，同狂妄无礼的独目巨人们距离不远；独目巨人们比他们强大，经常攻掠他们，高贵的劳西陀就带着部民，迁居到斯赫里，远离劳苦的人们。他建立了都城，筑起房屋，盖起祭神的庙宇，划分耕种的土地，可是他早已被命运征服，下到幽土去了，现在的国王是阿吉诺，天神赐给他智慧。明眸女神雅典娜来到他的宫殿，设法使英雄奥德修的归家能够成功。她来到一间华美的寝室，在那里有一位容貌身材都像天神一样的少女正在睡眠，那就是英雄阿吉诺的女儿劳西嘉雅。她旁边有两个侍女，睡在门柱旁边，都有天赋的美貌。灿烂的房门紧闭着，但是女神像一阵风那样就来到那少女的床旁，站在她的头边，向她说话；她变作著名航海人杜马的女儿；那个女孩子与劳西嘉雅年龄相同，劳西嘉雅很喜欢她。明眸女神雅典娜装作她的模样对劳西嘉雅说道：“劳西嘉雅，你的母亲怎么生了你这样不动脑筋的女儿？你把你的漂亮衣裳放在一边不管，可是你结婚的日子快到了，那时你需要穿上好衣裳，也要给侍女们打扮一下；一般人就是根据这些才传扬你的名声，那样你的尊贵的父母也会高兴的。到了早晨我们去洗洗衣服吧；我也要跟你去，帮助你快点准备好，那时你就不必做处女了；你已经有我们王城里和你同一种族的，出身最高贵的人向你求过婚。明天清早你要叫你的高贵父亲为你准备骡子和车乘，放上袍带衣裳和漂亮的毡子；你坐车去要比步行好，因为洗衣的水池离城有相当距离呢。”

明眸女神雅典娜说完就回到奥仑波山去了；人们传说那里是永生天神居住的地方；那里没有风吹雨打，也从不落雪，天净无云，笼罩着一片白光；幸福的天神就在那里终日欢乐；明眸女神对她说完话，就到那里去了。

宝座辉煌的曙光女神不久就降临人间，唤醒了华裙的少女劳西嘉雅。她想起梦境十分惊奇，就出了房门去告诉她的父母，她看到她的父母都在堂上，母亲同女奴们在一起，坐在灶旁，纺着紫色的线；她父亲正要出去参加腓依基贵族们召集的重要王侯们的会议。她走到她父亲身边，对他说道：“亲爱的父亲，你能不能给我准备一辆高大快速的骡车，我好把我的好衣服拿到河边去洗洗；堆在那里的衣裳都脏了；当你同王侯们一起开会的时候，也需要有干净衣服穿；你家里有五个儿子，两个结过婚，三个还是健壮的童男，他们也想穿上新洗的衣服去参加舞会的；这些都是我应该考虑的事。”

她这样说，可是她不愿对父亲提到她的欢乐的婚事。阿吉诺很明白她的意思，就回答道：“我不拒绝给你骡子，我的孩子，也不拒绝给你别的东西；你就去吧；仆人们会给你备好一辆有车篷的高大快速的骡车的。”

他说了，就吩咐好仆人；他们就执行他的命令，在殿外备好一辆又快又稳的车子，又带来骡子驾好；年轻的姑娘从屋里拿出来漂亮的衣裳，放在光滑的车上；她母亲给她装上一箱各种好吃的点心和菜肴，又放上一皮袋的酒；年轻的姑娘上了车，她母亲又给她一个金瓶，装满柔滑的橄榄油，那是为她和侍女们洗浴时用的。劳西嘉雅拿起光滑的缰绳和鞭子，用鞭子打骡子；一阵蹄响，双骡就载着年轻姑娘和衣裳很快地驰去；劳西嘉雅不是单身去的，同她一起还有她的侍女们。

她们来到那美好的河边，那里的水池经常是满的；大量的清泉从地下涌出，可以洗干净一切污秽。她们从车上卸下骡子，把它们放到水波回旋的河边去吃蜜甜的青草，用手抱下车上的衣裳，拿到幽暗的水边，然后大家忙着在河里踩衣服；她们把衣裳洗好，去净所有污迹，又把衣服晾在岸边，摆成一行，靠近海水冲洗崖石的地方；她们洗了澡，又涂了很多橄榄油，然后在河边吃野餐，等待衣裳被太阳晒干。劳西嘉雅同侍女们吃完饭，就去掉头纱去扔球；素臂的少女劳西嘉雅又带领她们唱歌。正如锐矢女神阿特密在林野游荡，经过高高的条格特山或埃吕曼陀山，猎杀野猪和捷足的鹿，同她在一起嬉游的还有持盾的宙斯所生的山林女神，这使黎陀看了感到高兴；阿特密在女神中出类拔萃，很容易辨认出来，虽然她们都很美丽，这位未婚的少女正是这样在众人中发出光彩。

当她们开始驾上骡子，收起漂亮衣裳，准备回家的时候，明眸女神雅典娜又想了一个主意，要把奥德修惊醒，使他见到这位美貌的少女，好让她领他到腓依基人的都城去。这时那位公主正把球扔给她的一个侍女；对方没有接着，球就落到深深的水里，大家都大声叫起来。英雄奥德修被惊醒坐起来，心里盘算着想道：“哎呀，我现在不知道是到了什么种族的地方，不知道他们是狂妄野蛮、多行不义的人，还是多礼好客、敬畏天神的人。我仿佛听到一些少女们的声音；她们也许是住在山峰和泉水草原之间的山林女神，也许我靠近说普通语言的种族；我还是去试一试看一看吧。”

英雄奥德修这样想着，就从榛莽里钻出来；他用健壮的手从灌木丛中折下一根带叶的树枝，拿它遮盖他的裸体。他就像一头生长在荒野的狮子，冒着风雨，两目眈眈，勇猛多力，由于肚子饥饿，走到牛羊或野鹿群中，甚至想闯进坚固的庄园去袭取牲口；奥德修就这样走到华鬘的少女群中，虽然迫不得已，身上一丝不挂。从她们眼里看来他的形状很可怕，海水又把他身体弄得很龌龊；她们畏缩着，在突出的河滩上到处奔逃，只有阿吉诺的女儿单独留下没有跑，因为雅典娜给她心里加上勇气，使她不致战栗。劳西嘉雅就站在那里，面对着奥德修；奥德修盘算着，是去抱住这位美貌的姑娘的膝，向她请求好呢，还是站着不动，只用温和的话求她，希望她指引王城的方向并且给他衣服穿；他盘算结果认为还是站着不动，只用温和的话求她妥当一些，免得那位姑娘由于他前去抱她的膝而发怒。他就用温和而谨慎的口气向她说道：
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劳西嘉雅扔球



“尊贵的姑娘，我向你恳求；我也不知道你是天神还是凡人，如果你是一位执掌广天的神，我猜想你一定就是伟大的宙斯的女儿阿特密，因为你的容貌和身材同她一样；如果你是居住在大地上的凡人，那样你的父母真是十分幸福，你的兄弟也是十分幸福；我想，他们看到这样苗条的好姑娘参加舞会的时候心里一定经常为了你感觉温暖快慰；可是那一个能用聘礼赢得你，娶你回家的男人要比任何人更幸福，因为我在凡人当中，无论男女，还没有见过这样一位美人；看到你，我感到惊奇。我在狄罗的阿波龙神坛旁边看到过一株枣树的幼芽；我是同许多人一同去到那里的；在那次旅程中我遭到了坏运；我当时也是这样感到十分惊奇，因为土地上从来没有生长过那样美好的树；现在我看到你，姑娘，也感到同样惊奇，因此虽然我现在处境很困难，我却十分胆怯，不敢去碰你的膝。自从狂风大浪把我从奥鸠吉岛吹走，到了第二十天，就是昨天，我才从葡萄紫的海水中逃脱；命运把我送到这里，也许还要我受一些苦；我的苦难大概还没有到头，天神们恐怕还要我受很多苦。尊贵的姑娘，请你可怜我；我受了许多苦难之后，第一个碰到的人就是你；我不认识占有这片土地和城镇的任何人；请你给我指出进城的方向；如果你来时带来什么包袱的话，请你给我一些破布遮盖身体；我希望天神满足你的一切心愿，赐给你丈夫、家室和最美满的生活；世上没有比夫妇同居意气相投更好的了，那是仇者所深恶，亲者所快慰的；亲身经历过的人比旁人更清楚这一点。”

素臂的少女劳西嘉雅对他说道：“外乡人，看来你不像是一个坏人或糊涂人；奥仑波山的宙斯按照他的意旨，给好人和坏人降福降灾；你的命运是他决定的，你只好忍受吧。可是你现在既然来到我们的地方和我们的都城，只要是一个求帮助的受苦人所应有的衣服和其他东西，你都不会缺乏的；我就指示给你王城的方向，也要告诉你这里居住的是什么人；占有这个王城和土地的是腓依基人；我是英雄阿吉诺的女儿；腓依基人的强盛都归功于阿吉诺。”

她说完就吩咐她的华鬘的侍女们说道：“侍女们，站住吧；为什么看见人来就跑？你们不必认为这里有不怀好意的人；现在和将来都不会有人怀着敌意到腓依基来的，因为永生的天神宠爱我们。我们居住在波涛汹涌的大海里，在人类的尽头，没有任何人同我们来往。这不过是一个不幸的人漂流到了这里；我们应该款待他，因为一切异乡人和求援者都是从宙斯那里送来的，礼物虽小，情意重大；你们现在给客人准备些饮食吧；让他找一个避风的地方，在河里洗洗身体。”

她这样说，侍女们就彼此招呼着停止奔窜，然后按照英雄阿吉诺的女儿劳西嘉雅的吩咐，请奥德修在一个避风的地方坐下来；她们在奥德修身旁放下衬衣和外套，递给他金瓶装的柔滑的橄榄油，并且叫他到河里去洗个澡。这时英雄奥德修就对侍女们说道：“侍女们，请站开一些，我好自己洗净肩上的盐污，涂上橄榄油，我好久没有用油涂身体了。可是我不能当你们的面洗澡，因为在华鬘的少女面前赤身露体我感觉羞耻。”

他这样说，她们就走开了，告诉劳西嘉雅姑娘。英雄奥德修用河水洗掉他宽阔的两肩和背上的盐污，又把头发上海水留下的泡沫擦干净；他洗完身体又涂上油之后，就穿上那位未婚处女给他的衣服；这时天帝女雅典娜使他形象更加高大，使他头上鬈发下垂像水仙花一样；有如一位得到赫费斯特和帕拉雅典娜传授各种技艺的巧匠，在银器上镀上一层黄金，使得器皿更加悦目，女神就这样在他头肩上洒下一层光彩。奥德修就走到海岸上坐下，容光焕发；那位年轻姑娘看了不禁惊奇，就对她的华鬘侍女说道：“素臂的侍女，听我说，我看这个人来到高贵的腓依基人这里，一定是主管奥仑波山的天神们的意旨。我最初觉得他很粗野，现在他的仪表却同掌管广天的众神一样。我真希望有这样的人自愿留在这里居住，做我的丈夫。现在侍女们，给客人弄点饮食吧。”

她说完话，侍女们就遵命办理，在奥德修面前放下饮食；久经考验的英雄奥德修就尽量吃喝；他已经好久没有吃东西了。然后素臂少女劳西嘉雅又有了一个主意；她把衣服叠好，放到华美的骡车里，驾上健蹄的骡子，自己上了车，就叫起奥德修，向他说道：“外乡人，现在起来到城里去吧；我要把你送到我的智慧的父亲家里。我可以告诉你；你在那里可以看到所有最高贵的腓依基人。可是你要按照我的话去做；我想你会明白我的意思。当我们经过城郊田野的时候，我可以给你领路，你可以同我的侍女一道，跟着我的骡车快步走，一直到我们快要进城的时候为止；那里有高高的城墙，两边有美好的港口，进口很窄，有弯船保卫着道路，每条船都有固定位置；在宏伟的波塞顿神祠附近有一座腓依基人的会场，是用深埋地下的巨石建筑的；许多人在那里修整黑色船上的器材、缆绳和帆桨；腓依基人不依赖弓箭；他们喜欢乘船渡过幽暗的海洋，专搞桅桨和长船；我想避免让别人说些难听的话，不愿有人讥笑我，因为众人中总有一些狂妄无礼的不大好的人；他们看见我们也许会说这样的话：‘那个跟着劳西嘉雅的漂亮魁伟的外地人是谁呀？她从哪里把他找来的？大概他要做她的丈夫了。大概她从什么船上带来一个远方游子，因为我们附近并没有其他种族，再不然就是由于她经常祷告的缘故，从天上降下了一位神人，要同她白头到老了。要是她自己找到一个外地的丈夫倒也不错，反正她是看不起腓依基人的，虽然许多贵族都向她求过婚。’他们会这样说来指责我的；实际上，如果别的女人这样做，在正式结婚之前就同男人来往，违背她父母的意旨，我也会不赞成她的行为。客人，我希望你立刻按我的话办事；那样你很快就可以从我父亲那里得到护送回家的机会。在路边你可以看到祭祀雅典娜的美好的白杨林；那里有一条溪水，四面是草地；我父亲的农场和茂盛的葡萄园就在那里，离开都城只有呼声所及的距离；你在那里坐下等待，让我们先进城到我父亲的宫殿去；等到你计算我们已经到了家，你再进入腓依基人的王城去打听我父亲，英雄的阿吉诺的宫殿在哪里；那房子很容易辨认，就连无知的小孩子也能指导你，因为一般腓依基人的房子都盖得同尊贵的阿吉诺的宫殿不一样。你一进了房子，就快快穿过殿堂，走到我母亲面前；她身靠着柱子，坐在灶旁，在火光照耀下纺着紫色的线，形象庄严，她的侍女坐在她后面。我父亲的王座也在那里，靠着柱子，他坐在那里喝酒，像永生天神一样。你要走过我父亲的座位，用双手抱着我母亲的膝去求她；你那样做，即使你家乡在很远的地方，你也会很快地回家，庆幸看到还乡的日子。只要你赢得她的好感，你就有看到亲人的希望，可以回到你的故乡和精筑的家宅。”

她说完，就用光亮的鞭子打了骡子一下，它们立刻离开河岸前奔，摆动蹄子，跑得很好，可是劳西嘉雅控制住骡子，用心使用鞭子，为了使得她的侍女和奥德修能够跟上。日落时，他们来到著名的雅典娜的灵薮；英雄奥德修在那里停下来，立刻向伟大宙斯的女儿祷告道：“请听我祷告，永不倦怠的女神，持盾的宙斯的女儿，请你答应我的请求；既然在过去日子里，当尊贵的摇撼大地之神迫害我的时候，你看我受到攻击，并没有帮助我，请你现在答应我，让我得到腓依基人的友谊和怜悯。”

他这样作了祷告，帕拉雅典娜就答应了他的请求，但是她没有在他面前显现，因为她怕她父亲的兄弟波塞顿；那位天神在英雄奥德修回到故乡之前，还是要大发脾气的。
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奥德修跟随劳西嘉雅的骡车




卷七

历经苦难的英雄奥德修在那里这样作了祷告，这时那两匹健骡把那位姑娘带进了城。劳西嘉雅到了她父亲的华贵的富宅，在门口停住骡车，她的兄弟们，仪貌像永生天神一般，来到她身旁；他们从车上卸下骡子，把衣服拿进去，然后劳西嘉雅就到她自己的房间去了。她的女仆尤吕美杜刹，从阿培雷来的一个老太婆，给她生了火；这个女奴原来是长船从阿培雷载来的，众人挑选这个女奴送给阿吉诺，因为他是所有腓依基人的王；大家听从他的命令，敬重他像天神一样。素臂的劳西嘉雅就是这个女奴在宫里抚养长大的；她现在给劳西嘉雅生了火，在她房间里给她准备好晚饭。这时奥德修正起身要进城；雅典娜故意给奥德修洒下一层浓雾，为了使勇敢的腓依基人不会碰见他，盘问他或说些无礼的话。当奥德修正走进这座美好的都城，明眸女神雅典娜就迎着他走来，装作一个年轻的姑娘，拿着水罐，来到他面前。英雄奥德修问她道：“孩子，你能不能把我带到一个叫作阿吉诺的人的住处？他是这里的国王。我是一个外乡人，从很远的地方经历很多苦难才到达这里，我也不认识任何据有这个城市和土地的人。”

明眸女神雅典娜对他说道：“外地来的老爹，我可以给你指出你所问的房子，因为我的高贵的父亲就住在附近。我给你带路，可是你要保持沉默，不要看任何人，也不要问他们，因为本地人不能容忍外乡人，不欢迎远方来客；这里的人依赖着快船在大海上航行，他们的船像长了翅膀或像思想那样迅速；那是摇撼大地之神赐给他们的技巧。”

帕拉雅典娜说着就立刻带路，奥德修跟着女神走进城。航海著名的腓依基人并没有看见他进城，没有看见他从他们中间走过，因为有神奇力量的华鬘女神雅典娜不让他们看见奥德修；她故意在他四围洒下了神雾。奥德修看到那港口和那些长船感到惊奇；他又看到王侯们集会的会场和竖着木栅的高大城墙，景象宏伟；最后他们来到国王的华美宫殿前面，明眸女神雅典娜对他说道：“老爹，这就是你要我指引的地方，你可以看见那些王侯们，天神的后代，正在那里进餐。你不要怕，只管走进去好了；一个外地人只要胆子大就可以把事情办好的。你到了王宫里，要先去见王后，她的名字叫作阿瑞提；她同阿吉诺王属于同一个家族。从前摇撼大地之神波塞顿同一个最美的妇人培里波雅生了劳西陀；培里波雅是英雄尤吕弥东的最小女儿；尤吕弥东是狂妄的巨灵族的国王；他毁灭了他的狂妄种族，也毁灭了自己；培里波雅同波塞顿交配，生了一个儿子，就是统治腓依基人的英雄劳西陀。劳西陀生了两个儿子瑞占诺和阿吉诺；瑞占诺结婚不久，还没有儿子，就被银弓之神阿波龙在家里杀死，留下一个女儿阿瑞提；阿吉诺娶了阿瑞提，对她十分尊敬，超过世上任何服侍丈夫、管理家务的妇人；在过去和现在阿瑞提都得到阿吉诺和孩子们的尊重，人民也拿她当作天神一般看待；当她进城的时候，大家都向她请安问好，因为她有很多智慧；她为人聪明善良，常常能排解夫妻纠纷。如果她对你有好感，你就有希望再见到亲人，回到你的故乡和高大的家宅。”

明眸女神雅典娜这样说了，就离开可爱的斯赫里，到了无边大海上，又经过马拉松和广衢的雅典城，进入精筑的埃瑞赫调神庙。奥德修向阿吉诺的华丽宫邸走去，到达青铜门阈，站在外面，惊叹不已，因为英雄阿吉诺的高大宫殿闪耀着光芒，有如太阳或月亮一样。从门口到宫内有好多重铜墙，上面盖着碧琉璃瓦，黄金的大门紧护着精筑的宫室，在青铜门阈两旁立着银铸的门柱，上面的门楣也是银镶的，门环由黄金制成，两旁还有金银浇铸的狗；那是赫费斯特的巧艺所做，用来看守高贵的阿吉诺的宫殿；这两只狗千古常存，长生不老。在殿内两边靠墙是一排座椅，上面铺着女工精织的轻软毡子，从门口直到堂奥。腓依基的王侯们就坐在那里吃饭喝酒；他们都有无穷尽的财产。那里还有黄金铸成的幼童，站在精雕的台基上，手里举着熊熊火炬，为宫中饮宴的人照明黑夜。宫里还有五十个女奴，有些在石碾旁边操作，磨着黄色的粟子，有些坐着纺纱搓线，就像高高白杨树的叶子萧萧不停，柔滑的橄榄油从精细的布匹上滴下。腓依基的男人在海上驾驶快船的技艺超过任何人，他们的妇女也同样善于纺织，因为雅典娜赐给她们超人的智慧和手艺。在外面，离宫门不远，有一个大果园，有四顷地大小，两边都有围墙；那里生长着茂盛的高树，有梨和石榴，还有鲜艳的苹果，蜜甜的无花果和茂盛的橄榄；那里的水果四季常有，冬夏从不缺乏或腐坏；永远有西风吹着果树，让这一些果树成长，那一些果树熟透；一簇簇的梨和苹果，一串串的葡萄和无花果都在成熟。那边还有一个茂盛的葡萄园；在一处温暖的平地上，人们晒着葡萄；在另一处人们在收集葡萄；另一些人在踩着葡萄；前面还有未熟的葡萄正在落花，另一些葡萄正在变紫。在最后一排葡萄藤旁边有整齐的花坛，上面百花盛开，一年到头都开着花；那边还有两条清泉，一条泉水灌溉整个花园，另一条泉水从园门口流向高大的宫殿这边；市民可以从那里汲水；阿吉诺的王宫的这一切辉煌景物都是天神所赐。

饱经忧患的英雄奥德修站在这里欣赏了一切景物之后，立刻跨过门阈，走进王宫；他发现那些腓依基的王侯和谋士们正举杯给善射的斩魔神奠酒；那是在准备休息的时候最后祭奠的一位天神。饱经忧患的英雄奥德修从堂上穿过，雅典娜在他四周洒下浓雾，一直到他来到阿瑞提和阿吉诺王面前。奥德修用手抱着阿瑞提的双膝；这时神雾就在他四周消散了。殿上的人突然看见他，都很惊讶，大家静寂无声。奥德修就祈求道：“天神一般的瑞占诺的女儿阿瑞提，我经历许多苦难，现在来向你和你丈夫求援，也向在座的各位求援。望天神在你们生时降福，望每人都能把家里的产业和人民所给的荣誉留给自己子孙；请你们送我早日回乡；我离开亲人受苦受难已经很久了。”

他说完话，就在灶旁灰烬上坐下；众人都保持沉默；最后，年老的英雄埃赫留在众人中发言；他是腓依基人当中年纪最大的，知道怎样说话，也知道许多古老的知识；他怀着善良愿望向国王说道：“阿吉诺，我们大家都等着，希望你讲话呢；让这位客人坐在地上灶灰当中是不好看不礼貌的。现在你请客人起来，坐在银镶的座椅上吧；再叫仆人们准备酒，我们好向霹雳之神宙斯祭奠；他是经常保护虔诚的求援者的；还要叫女仆从仓房里拿出酒饭来招待客人。”

国王阿吉诺听见这话，就用手把足智多谋的奥德修扶起，把他从灶旁拉起来，请他坐在华丽的座椅上；他首先叫他的勇敢儿子劳达马站起来；劳达马是他最宠爱的儿子，原来是坐在他身旁的。侍女拿来美丽的金壶盛着洗手的水，倒到银盆里请他洗手，在他面前摆好光滑的餐几；庄重的女仆拿出麦饼摆在他面前，又摆好许多菜肴，殷勤招待他。饱经忧患的英雄奥德修开始吃饭喝酒。这时阿吉诺王就向使者说道：“庞托诺，把酒掺好，给堂上所有的人都斟上酒；我们要向霹雳之神宙斯祭奠，因为他是一贯关怀虔诚的求援者的。”

他这样说，庞托诺就把蜜甜的酒掺好，斟给大家；先在杯里倒了几滴酒，请大家祭奠；奠酒之后，大家就尽兴喝酒。这时阿吉诺向众人说道：“腓依基的王侯们、谋士们，请听我说，让我说出我心里要说的话。你们吃完了，可以回家去休息；明天早晨我们要召集更多年长的人开会，还要在宫中招待客人，向神献上丰盛牺牲，然后考虑怎样送走客人，使他在我们护送下不再受到苦难，欢欢喜喜地很快地回到故乡，不管他的家乡怎样辽远。虽然当他母亲生育他的时候，命运和司命女神就给他织出了将来的遭遇，他必须忍受这种命运，但是现在，在他登上大陆之前，我们决不能让他遇到任何灾祸困难。当然也许天神们另有意图，也许这是一位天上降下的神人；过去我们供献丰盛的牺牲的时候，也有过天神在我们面前显现，而且他们曾坐在我们这里，同我们一起进餐；如果一个人在路上碰到他们，他们也不会隐避，因为我们同天神们很接近，就像同独目巨人和野蛮的巨灵族一样。”
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奥德修在灶边，出现在阿吉诺王和阿瑞提面前



足智多谋的奥德修对他说道：“阿吉诺，请你不要那样想；我在身材和容貌方面都不能同主掌广天的神们相比，我只是一个凡人。可是在经历苦难方面，我可以同你们所知的受过最大痛苦的人相比，而且我还可以说出更多苦难，那是天意叫我忍受的。虽然我很悲痛，现在还是让我吃饭吧，因为没有比恼人的饥肠更可恶的东西，即使一个人心里充满忧愁，非常悲痛，也不能不考虑它的需要；就像我目前心里充满忧愁，它还是命令我吃喝，要我吃个饱，忘记所有的痛苦。请你们明天早晨尽快准备，把我这个遭受许多苦难的不幸人送回家乡吧；只要我能再看见我的高大宫邸和奴隶、产业，我死也甘心。”

他这样说；大家都赞许他的话；都说应该把客人送回家，因为他讲话很得体。大家奠了酒，又尽兴地喝了酒，然后就各自回家休息，留下英雄奥德修在宫里，身旁坐着天神一般的阿吉诺和阿瑞提。这时侍女们撤去菜肴；素臂的阿瑞提开始讲话；她认出奥德修穿的漂亮衣服、衬衣和外套，都是她和女奴们手制的；她对奥德修认真地说道：“客人，我要先问你一个问题：你是谁？从什么种族那里来的？谁送给你这些衣服？你不是说你是在海上漂流来到这里的吗？”

足智多谋的奥德修回答道：“王后，要从头至尾详细叙述我的苦难是不容易的，因为天神给了我许多灾祸，可是我可以回答你的问题。远在大海中心，有一个名叫奥鸠吉的岛，在那里住着阿特拉的女儿，可怖的女神，有魔术的华鬘的卡吕蒲索；她同任何天神和凡人都素不来往，可是命运偏偏把我带到她的家里。宙斯用灿烂的霹雳把我的快船打碎在葡萄紫的大海上，我的全部勇敢伙伴都丧命了，只有我抱住了长船的龙首，漂流了九天；在第十天的夜里，天神把我带到奥鸠吉岛，可怖的女神，华鬘的卡吕蒲索就住在那里；她很好地招待我，给我饮食，把我收留下来，并且答应让我长生不老；但是她不能使我改变心意。我在那里一共住了七年，经常用眼泪沾湿了卡吕蒲索给我的华美衣裳；岁月流转，到了第八年，她忽然叫我回家；不知道这是由于宙斯的旨意，还是她自己变了主张。她用一艘坚固的木筏把我送走，还给了我许多东西，包括粮食、甜酒和华美的衣服，又送了一阵温和的顺风；我在海上漂游了十七天；在第十八天就看到了你们国家的群山的阴影，我心里高兴，可是我的命运太坏，还要受许多苦，那是摇撼大地之神波塞顿给我带来的；波塞顿唤起了群风，不让我前进，把大海搅得一塌糊涂，弄得我唉声叹气；风浪终于不让我留在船上，把木筏打碎，我游着水，越过大海深渊，最后被风浪带到岸边；我看到要是企图登陆，狂暴的波涛就要把我冲向崚嶒岩石和荒礁；因此我又游回去，直等到我游到一条河口；我认为那里是最好的登陆地点；那里没有岩石，而且有避风的荫障；我喘着气倒在那里，那时神异的黑夜就降临了；我离开天降的河水，爬到丛莽里去睡觉，在身上堆起树叶，天神洒下了无边的睡梦。我心情沉重，这一夜就睡在树叶里，一直睡过第二天早晨和中午，到了太阳开始下降时，酣梦才放松了我；我看到你女儿的侍女们在岸边嬉戏；你女儿也在她们中间，容貌同天神一样；我向她求援；虽然年轻人往往没有脑筋，很少是有智慧的，她却并不缺少智慧；她给我足够的粮食和灿烂酒浆，叫我在河里洗了澡，又给了我这些衣服；我虽然很难受，但是我告诉你的都是实话。”

阿吉诺回答道：“客人，我的女儿这件事做得不够好，虽然你首先向她请求，她同侍女们却没有把你带回家来。”

足智多谋的奥德修对他说道：“关于这件事，请不要责备你的好女儿，因为她本来是叫我跟着她的侍女走的，不过我不愿意，因为我怕失礼，怕你看见我会不高兴；我们世上的人是容易发脾气的。”

阿吉诺回答道：“客人，我不会那么轻易发脾气的，一个人做事总要保持恰当分寸才好。天父、雅典娜还有阿波龙在上，我真希望有一个像你这样同我意气相投的人，娶我女儿，留在这儿做我的女婿；要是能够那样，只要你愿意留下，我一定分给你我的家宅产业；可是既然你不愿意，我们腓依基人也决不会勉强你；天父不会同意那样做法的。你放心好了；现在我决定，你明天就启程回家；你可以躺在船上安心睡觉，让他们摇桨把你送过平静的海面，一直送你到达家乡和任何你想去的地方，即使那个地方比尤波亚还远；我们的人曾经送黄发的罗达曼杜到加亚的儿子提屠那里；据他们说，尤波亚是最远的地区；可是他们毫不费事地就到达那里，完成任务，在当天就回来了。你自己可以看到我们的船是非常好的，我们的年轻人在海上摇桨也非常在行。”

阿吉诺这样说；历经苦难的英雄奥德修很高兴，就向天祷告道：“天父，但愿阿吉诺所说的话都能够实现，但愿我能回到故乡，希望阿吉诺的声名在生长五谷的土地上永远不灭。”

他们这样交谈着，这时素臂的阿瑞提吩咐侍女在前殿摆好床，铺上美丽的紫色褥子，铺上床单和盖在上面的羊毛被；侍女们拿着火炬从堂上走出；她们把坚实的床铺好之后，就到奥德修身边，向他说道：“客人，请起来吧，你的床铺已经准备好了。”

她们这样说；那历经苦难的英雄也很想睡觉了；他就去到有回声的前殿，在绳结的床铺上躺下休息；阿吉诺也到他高大宫殿里面去睡觉；给他铺床的王后睡在他身边。


卷八

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，有天赋威权的阿吉诺王从床上起身，同时那天神的后代，攻城夺寨的英雄奥德修也起来了。阿吉诺王带领大家去到船港附近的腓依基人会场；他们到了会场，按次序在光滑的石座上坐下；这时帕拉雅典娜变作智慧的阿吉诺的使者，走遍全城，策划英雄奥德修还乡的事；她碰到一个人就对他说：“腓依基的王侯谋士们，到会场见识一下那个外乡人去吧；他是在海上漂流之后，才到达智慧的阿吉诺家里的；他的形象同天神一样呢。”

她这样说来，引起大家的好奇心，会场座位很快就被聚集的人占满了；大家看到足智多谋的拉埃提之子都很惊奇，因为雅典娜在奥德修头部和肩上洒下神异的灵光，使他的外表显得更加高大健壮；这是为了让一切腓依基人对他有良好的印象，对他更加友好尊敬；并且当腓依基人考验他的时候，她还要让他得到很多优胜成绩。

大家集合之后，阿吉诺就对众人说道：“腓依基的王侯谋士们，请听我说出我心里要说的话。这个流荡到我家来的外乡人，我不知道他是谁，也不知道他是从日出处还是从日落处来的。他请求我们保护他，要我们送他上路；我们应当像过去一样很快就送客人上路；到我家来的客人从来没有一个是得不到帮助而闷闷不乐地长留在这里的。我们要拖一只黑色船到闪耀的海水里，作一次航行，要在所有人中间挑选五十二个年轻人，都要是经过考验的最好的桨手；你们把船桨在座位上绑好，就立刻登岸到我家来准备宴会；我一定好好招待大家。以上是我命令年轻人要做的事。至于执节杖的王侯们，你们现在就可以到我的美好宫殿里去，我们好在殿上招待客人；谁也不要拒绝。你们还要把那位神妙的乐师谛摩多科叫来，因为天神使他的歌唱技艺超过旁人；他可以随意歌唱，使得人心情愉快。”

他说完话，就在前面带路；那些执节杖的王侯们跟着他走；另有使者去找那位神妙的歌手；那五十二个精选的年轻人就按照他的指示，去到荒凉的海岸边；他们来到岸边停船的地方，把一只黑色船拖到深水里，在船上竖起桅帆，把桨套在皮带上，在船上张起白帆，把一切安排妥当，把船停在深港里，然后去到智慧的阿吉诺的巨大宫殿。前殿走廊和房间都挤满人，来人很多，有老有少；阿吉诺给他们宰了十二头羊，八只白牙的猪和两头肥牛；他们剥掉了牛羊的皮，烤好了肉，办好美味的宴席。这时使者也来了，带来了忠诚的乐师，那是缪刹女神最宠爱的人；女神给了他不幸，也给了他幸福；她剥夺了他的视觉，但给了他甜蜜的歌喉；使者庞托诺在宴会的众人当中给乐师放了一把银镶的座椅，靠着大柱，又把清音的琴挂在上面一个木橛上，并且告诉他怎样可以拿到；在乐师面前还放下菜盒和华丽的餐几，又放下一杯酒；他想喝的时候就可以喝。众人就伸手去取面前的丰盛菜肴；他们吃饱喝足之后，缪刹女神就引动乐师，让他歌唱英雄们的光荣事迹；他们的声名直达广天；让他歌唱奥德修同培留之子阿戏留争吵的故事，他们怎样在天神的盛宴上用激烈的言语辩论；当时大王阿加曼农看见阿凯人中两位最勇敢的英雄展开争论，就暗暗高兴；因为当他跨过蒲陀神庙的石门阈去问卦的时候，腓伯阿波龙曾告诉他将来的发展；从那时起，灾祸依照伟大宙斯的意旨就转到特罗人和达脑人方面。

那位著名的乐师就歌唱了这些故事；但是奥德修用他健壮的手提起他的紫袍，遮住他的脸，掩盖起他美好的容颜；因为他怕腓依基人看到他眼中流泪。每当那位神妙的乐师停止歌唱的时候，他就擦干眼泪，把袍子从头上拿开，举起双柄酒杯向天神献祭；可是当腓依基王侯们喜欢听乐师的歌曲，请他再唱，乐师又重新开始的时候，奥德修就又藏起头来哭泣。旁人并没有看到他流泪，只有阿吉诺一个人注意到这件事，听到他低声叹息，因为他坐在奥德修身旁。他就立刻对擅长用桨的腓依基人说道：“腓依基的王侯谋士们，请听我的话；我们已经充分享受了这次宴会和陪伴盛宴的诗歌；现在我们到外面去进行各种竞赛吧；等到客人回到家里的时候，他可以告诉亲友们，我们在拳斗、角力、跳高、赛跑等方面都是出类拔萃的。”
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奥德修听到谛摩多科的歌而哭泣



他说完就在前面带路，他们跟着他前去。使者把清音的琴挂在木橛上，用手拉着谛摩多科，把他带到殿外，同其他腓依基王侯们一路前往，去欣赏竞技。他们来到竞技场；在他们之后又来了上千个人。许多年轻贵族都参加了；其中有阿克洛留、欧鸠亚洛、埃拉特留、劳调、普若穆留、埃戏亚洛、埃瑞特缪、庞调、普鲁留、杜翁、阿那卑西留，帖克通的后代波吕留之子安菲亚洛，还有劳波洛之子尤吕亚洛，猛勇像嗜杀的战神一样，除了高贵的劳达马，他的容貌和体格胜过一切腓依基人，阿吉诺王的三个儿子也参加竞技；他们是劳达马、哈利奥和天神一般的克吕通留。他们首先赛跑；大家一开始就全力飞奔，在场上扬起尘土；高贵的克吕通留是众人中跑得最快的一个；就像一队健骡驰过耕地，他就这样领先到达人群集合的地点，远远把别人丢在后面。他们又进行了紧张的角力；这次尤吕亚洛胜过了其他年轻贵族。跳高的优胜者是安菲亚洛。埃拉特留在投石比赛中远远超过旁人。拳斗的优胜者是阿吉诺的高贵儿子劳达马。大家欣赏了这些竞赛之后，阿吉诺之子劳达马就在众人中说道：“朋友们，现在让我们问问这位客人，他学过或擅长什么技艺；从他的腿、股、手臂和结实的颈背筋骨看来，他的体格很不坏呢；他并不缺乏青春朝气，只是他经过很多苦难折磨；航海是最能消耗人的精力的，即使是一个很强壮的人。”

尤吕亚洛回答道：“劳达马，你说得不错；你现在就向他挑战，说明你的意思吧。”

阿吉诺的高贵儿子听见这话，就走过去，在众人中向奥德修说道：“老爹，如果你学过哪种技艺，你也来参加竞技吧。我看你是懂得技艺的；对世人来说，手脚上的功夫是最大的荣誉。你来试试吧；不必有什么顾虑；不会耽误你上路的；现在船已经下了水，伙伴们也都准备好了。”

足智多谋的奥德修回答道：“劳达马，你为什么要捉弄我，向我挑战呢？我心里愁闷，无心参加比赛，因为我过去受过很多苦难折磨；我虽身在竞技场上，心却渴望着动身，一直在恳求着你们的国王和全体臣民。”

尤吕亚洛当面讥讽他，说道：“客人，虽然擅长技艺的人很多，我看你不像是那种人；你倒像一个乘着多桨的船往来海上的船主，船上满载客商，心里只想运货，只关心你的货物和获得利润；你看来不是一个有技艺的人。”

足智多谋的奥德修怒视着他说道：“客人，你这话好无道理；你像是一个瞎了眼的人。真的，上天赐给人不同体格，不同思想和语言；有的人容貌较差，但是上天使他的言语优美动听，使他彬彬有礼，口齿流利，超过一般人；当他从城里走过的时候，大家都像对待天神那样尊敬他；也有人容貌像永生的天神一样，但是言语却不大文雅，就像你这样；你的容貌很出众，上天不能使你更美，可就是缺乏脑筋，说话没有分寸，让人生气。我对体育比赛并不是丝毫不懂，像你所说的那样；只要我信得过我的青春和两臂力气，我敢说我还是相当出色的。现在我受过不少苦难，经历了战争、灾祸和汹涌波涛的折磨；悲伤痛苦把我搞垮了；但是虽然如此，我还要来同你们比比；因为你的话刺伤了我的心，你的话使我动火。”

他说完话，就穿着长袍跳起来，拿起一个又大又厚的石饼，比腓依基人比赛所用的重得多，他用健壮的手抡起石饼，扔出去；石饼发出营营响声；那些善用长桨，以航船著名的腓依基人看见石饼从头上飞过，都匍匐地上；石饼离开手轻轻飞去，越过一切指标。这时雅典娜变作凡人模样，标出了石饼降落地点，然后对奥德修说道：“客人，就是瞎了眼的人也可以用手摸索辨认出这个指标，它同别人的毫不相混，远远在前面。”

她这样说；久经忧患的英雄奥德修很高兴，庆幸在竞技中看到一个真朋友；他心情愉快地对众人说道：“年轻人，你们现在去赶上这个指标吧；我想我还能扔一个同样远的，或者比这个更远；谁要想来竞赛，就来试试吧；你们让我动了肝火；你们无论要比赛拳术还是角力、赛跑，我都不怕；除了劳达马以外，你们哪一位来都可以；我是他的客人；我不能同招待我的主人争执；谁要在异乡同招待他的主人竞争，那就是个糊涂人，缺乏常识；他那样做只能失掉一切。任何别人我都不拒绝，也不轻视；我愿意会会他，同他较量较量。在世人竞技的一切项目，我都不差；我最擅长使用磨光的弓；对敌作战时，即使有许多同伴在一起射击，我总是第一个发箭射中敌人；当我们阿凯人在特罗用弓箭作战时，只有菲洛谛提用弓的本领比我强；可是我敢说，比起旁人来，只要是当代的生在大地上吃着谷物的凡人，我都要好得多，当然我不能同过去的英雄相比；我不如赫拉克雷，也不如欧哈里的尤吕陀；他们射箭的技术可以同天神比赛；伟大的尤吕陀就由于这个原因没有在家里活到老年，很早死掉；他向阿波龙挑战，要同他比赛弓箭；阿波龙就发怒将他杀死了。我投掷长矛也比旁人射箭还要远；只是在赛跑方面，我想腓依基人会胜过我的；因为我久经风涛折磨，在船上又经常缺乏粮食，所以我的腿脚都软了。”

他这样说；大家都默不作声，只有阿吉诺回答他说道：“客人，你在我们中间讲话是讲得不坏的；当那个人在竞技中向你挑战并且讥讽你的时候，你自然也要显示一下你的本领；他要是知道讲话怎样有分寸，本来是不应该轻视你的本领的。现在请听我说；当你回到家里，同你的妻子欢宴的时候，我希望你也想起我们的特长；希望你也告诉别位英雄们，从我们祖先的时代开始，宙斯一直赐给我们的某些成就。我们在拳斗和角力方面并不出色，可是我们赛跑很快；我们最擅长航海；我们也一向喜爱酒宴、竖琴和舞蹈，以及各种衣饰，温暖的浴池和床铺。现在让最擅长舞蹈的腓依基人来表演一下；客人回家时可以告诉他的亲友，我们在航海、赛跑、舞蹈和歌唱方面怎样出色；再去一个人把我们家里的清音竖琴给谛摩多科拿来。”

天神一般的阿吉诺这样说；使者起身从王宫里拿来空心的竖琴；在众人中选出了九个司仪，来好好安排各种节目；他们准备好舞蹈的场子，仔细划出表演地区；使者回来，给谛摩多科拿来了清音的竖琴；谛摩多科走到舞场中心，四围站着擅长舞蹈的年轻人；他们用脚踏击那美好的舞场，奥德修看着他们闪烁的步子，感到惊奇。

这时乐师弹起琴来，开始唱美妙的歌曲，唱的是阿瑞和华冠女神阿芙洛狄谛恋爱的故事；他们怎样偷偷地在赫费斯特家里幽会；阿瑞送给阿芙洛狄谛许多礼物，玷污了大神赫费斯特的卧床。太阳神看到他们幽会，立刻传出消息；赫费斯特听到这件痛心的事，他就到他的锻冶场去，研究怎样让他们倒霉；他安排好巨大的砧，为了要把那对情人绑住，就铸造了一个扭不断也解不开的锁链；他心怀怨恨，做好罗网，然后去到他的卧房；他的床就在那里；在床柱四周他布下罗网；很多链子从房顶垂下，像蜘蛛网一样细；罗网做得那样巧妙，不但人看不见，就连幸福的天神也发现不出来。他在床的四围布下罗网之后，就假装到莱姆诺去；在所有的地方，他最喜爱那里的精筑的城堡。金缰之神阿瑞并没有放过这个机会；他看到著名巧匠赫费斯特出去了，就到他家里去，希望同华冠的鸠赛瑞女神幽会。这时阿芙洛狄谛才从她的父亲，威严的闶阆之子宙斯那里回来，坐下不久；阿瑞走进来，抓住她的手，对她说道：“亲爱的，我们现在上床睡觉欢乐一番吧，因为赫费斯特不在家；我想他是到莱姆诺岛上说野蛮语言的辛提人那里去了。”

他这样说；她也很愿意同他睡觉；他们就上床去睡；这时巧匠赫费斯特所做的锁链就从四面把他们绑紧；他们不能移动身体，更不能够起来；他们发现自己无法逃脱。那位著名的跛足神没有到莱姆诺岛就转回来，到了他们身边，因为太阳神给他作暗探并且传送了消息。赫费斯特心情沉重回到家里，站在门口，怒气冲天；他就大声咆哮着，向全体天神喊道：“天父宙斯和其他永生的幸福天神们，你们来看这件可笑又不可忍受的事吧；看呀，宙斯的女儿阿芙洛狄谛一贯轻视我，因为我跛足；她爱上嗜杀的阿瑞，因为他漂亮健壮，我却生来残废；可是这件事不怪旁人，只怪我的父母；他们要是没有生了我就好了。你们来看他们两个在我的床上欢乐睡觉；我看见这件事非常难受；我看他们虽然相亲相爱，也不会愿意这样长久睡下去的；他们很快就要不想再睡了，可是我的锁链和罗网要继续绑住他们，一直到她父亲把全部聘礼偿还给我为止；我为了他这个不要脸的女儿送过那么多的聘礼；她是很漂亮，可是太不安分守己了。”

他这样说；天神们都聚集在铜闼的宫里；摇撼大地之神波塞顿，助力之神赫尔墨，尊贵的远射之神阿波龙都来了；女神们不好意思，都留在家里；给人降福的男神却都来到门口；当幸福的天神们看到巧匠赫费斯特的手艺，他们都笑个不停；有的天神就对着旁边的神这样说道：“坏事总没有好结果，迟钝的也能赶上快腿的；你看阿瑞在主管奥仑波山的众神当中要算是最快的了，他到底还是被迟钝的赫费斯特捉住；赫费斯特虽然跛足，却能用计捉住他；阿瑞现在要付出罚金了。”

他们就这样议论着；尊贵的宙斯之子阿波龙对赫尔墨说道：“赫尔墨，宙斯的儿子，引路和赐福之神，你愿意不愿意被坚固的锁链绑着，同金光灿烂的阿芙洛狄谛同床睡觉？”

那引路和斩魔之神回答道：“尊贵的远射神阿波龙，我当然愿意呀；哪怕有三重弄不断的锁链把我绑住，哪怕有你们全体男神和女神都看着我，我也愿意同金光灿烂的阿芙洛狄谛同床睡觉哩。”

他这样说，在永生天神当中又引起一阵笑声。可是波塞顿没有笑；他不断请求著名巧匠赫费斯特把阿瑞放走；他对赫费斯特恳切地说道：“放走他吧；我可以替他担保，按照你的吩咐，在永生天神们面前赔给你应付的全部罚金的。”

著名的跛足神对他说道：“摇撼大地之神波塞顿，请你不要命令我这样做；给不值得同情的人作担保很不值得；要是阿瑞逃脱捆绑和债务跑掉了，我怎么能在永生天神面前把你绑起来？”

摇撼大地之神波塞顿对他说道：“赫费斯特，就是阿瑞逃避债务跑掉，我自己也一定赔给你这笔钱。”

著名的跛足神回答道：“既然如此，我当然不能拒绝；再拒绝就是不讲理了。”

有威力的赫费斯特说着，就打开锁链；一对情人逃脱那坚固的锁链之后，立刻飞走；阿瑞跑到塞拉吉去了；欢乐的女神阿芙洛狄谛去到塞浦路斯的帕佛，那是她的领土；她的芬芳的神坛就在那里；女神们给她沐浴，涂上永生天神们整容的神膏，穿上美丽的衣饰，使她光彩动人。

那位著名乐师就歌唱了这段故事；奥德修很欣赏它，那些善用长桨的、以航海著名的腓依基人也是这样。这时阿吉诺又命令哈利奥和劳达马单独表演舞蹈，因为他们的舞蹈是没有人比得上的；他们拿起聪明的波吕伯所制的美丽的紫色球；一个仰身把球扔向淡淡的云空，另一个跳起来，不等脚落地就轻易地接过球。他们表演了扔球之后，就在肥沃的土地上舞蹈，把球传来传去，其他年轻人就站在场子上打着拍子，弄得很热闹。

这时英雄奥德修对阿吉诺说道：“最尊贵的阿吉诺王，你曾说过，你们这里的人最擅长舞蹈，现在这件事已经得到证明，我看见他们的舞蹈非常钦佩。”

他这样说，阿吉诺王心里高兴，就对擅长用桨的腓依基人说道：“听我说，腓依基的王侯和谋士们，我看这个外乡人是很聪明的；我们现在要送给他一件合适的礼物；我们这里掌权的尊贵王侯有十二位，加上我是十三个；我们每人都要拿来一件新洗的衬衣和外套，还有一镒贵重的黄金；我们要很快把这些东西放在一起，客人可以拿着礼物，高高兴兴地去进餐，尤吕亚洛也要向他道歉并且送给他一些礼品，因为他方才说话不大客气。”

他说完，大家都赞成他的意见，同意这样的做法；大家就派使者去拿礼物；这时尤吕亚洛也回答道：“最尊贵的阿吉诺王，我一定按照你的命令向客人道歉；我还要送给他这把青铜剑；刀把是白银的，刀鞘是用新象牙装饰的；这将对他有用处。”

他说着，就把银镶的剑交给奥德修，并且对他诚恳地说道：“客人伯伯，我向你祝好；如果我说过什么鲁莽的话，让风把它吹走吧，希望上天让你回到故乡，重见你的妻子；你已经远离亲人，受苦很久了。”

足智多谋的奥德修对他说道：“朋友，我也向你祝好，愿上天赐福给你；希望你将来不会惋惜你道歉时送给我的这把剑。”

他说完，就把这把银镶的剑挂在肩上；这时太阳落下；那些贵重的礼品也都拿来了；庄重的使者把这些礼物拿到阿吉诺的王宫里；阿吉诺王的儿子们把这些华美的礼物接过来，放在他们尊贵的母亲面前；阿吉诺王领着大家走进宫殿，在高高座椅上坐好；这时阿吉诺王对阿瑞提说道：“夫人，请你拿一个最好、最漂亮的箱子来，里面放进一件新洗的外套和衬衣，再在火上热一锅水，请客人洗个澡，再来看他的礼品；这些礼品都是高贵的腓依基人赠送的；把礼品都安排好，然后请客人享受盛宴，并且欣赏乐师的歌曲；我还要把我这个美好的黄金酒杯送给他；以后当他在堂上向宙斯和其他天神献祭的时候，他就会记得我的。”

他说完话；阿瑞提吩咐女奴立刻在火上放上大铜鼎；她们就把烧水的铜鼎放在灶上，倒了水，拿来烧火的木柴，火在鼎底燃烧，烧热了水；这时阿瑞提从里面拿来送给客人的漂亮箱子，里面放进腓依基人赠送的美好礼物、衣服和黄金；她自己又放进一件外套和华丽的衬衫；然后她对奥德修郑重地说道：“现在请你检查一下，快快把箱子绑好，免得当你乘黑色船航行，偶尔睡着了做着好梦的时候，半路上被人偷了你的东西。”

久经考验的英雄奥德修听见这话，就立刻关好箱盏，把它绑上，打了一个巧妙的绳结，那是从前女神刻尔吉教给他的。这时女仆来叫他到浴池去洗澡；他看到热水很高兴，因为自从他离开华鬘的卡吕蒲索的家，他就没有受到过这样的待遇，虽然以前他是得到天神一般的享受的。女奴们给他洗了澡，又涂了油，给他穿上衬衣和美好的外套；他离开浴池，参加那些饮酒的人的行列；这时天赋美貌的劳西嘉雅正站在坚实的房檐下的门柱旁边；她看到奥德修感到惊奇，就郑重地对他说道：“客人，我向你祝好；希望你回到故乡之后还记得我，因为我对你有救命之恩。”

足智多谋的奥德修回答道：“阿吉诺王的女儿劳西嘉雅，我希望执掌霹雳的宙斯，希累的配偶，让我能够重见还乡的日子，回到家里；如果是那样，我将终生像对天神一样供奉你，因为你，姑娘，救了我的性命。”

他说了，就在阿吉诺身旁的座位上坐下；这时大家正忙着掺酒分肉；使者领来他们敬爱的乐师谛摩多科，让他靠着大柱子，坐在宴会的人当中；奥德修切了一块白牙的猪的里脊，猪身上还留着一大半里脊肉，两边有很多肥油，就对使者说道：“使者，现在把这块肉送给谛摩多科吃；我虽然心情沉重，但我愿向他致意；在世间凡人当中，乐师是受到尊荣礼敬的，因为诗歌女神宠爱他们，教给他们歌唱的艺术。”

他说了；使者拿起肉，交给谛摩多科；谛摩多科接过肉，心里高兴；众人就动手吃面前的盛宴；大家吃饱喝足之后，足智多谋的奥德修又向谛摩多科说道：“谛摩多科，说真的，我比任何人都更欣赏你；我不知道教你唱歌的是天帝的女儿缪刹还是阿波龙；你所唱的关于阿凯人的遭遇的歌是非常正确、非常好的；你述说他们的功绩、经历和苦难，简直像你当时在场或听人讲过的一样。现在请你再换一个题目，请你歌唱造木马的故事；那个木马是埃培奥在雅典娜帮助下造成的，英雄奥德修用巧计带进城里，内藏甲兵，结果打下了伊利昂城。要是你能够正确地为我歌唱这个故事，我将对一切人宣称，天神是宠爱你的，并且赐给你神妙的歌唱艺术。”

他这样说；乐师在天神指示下表演他的艺术，开始歌唱；故事开始说阿凯人纵火烧了营帐，坐着排桨的船离开；这时英雄奥德修带领一部分人藏在木马里，留在特罗人的会场，因为特罗人把木马拖进了城楼；当时木马就立在那里，许多特罗人在会场辩论不决；他们有三种主张，有的主张用无情的铜矛刺透中空的木马，有的主张把它扔到岩石上，有的主张让它留在那里作为景观，来使天神喜悦，后来正是那样做的；他们命里注定要遭到灭亡，让王城接纳了巨大的木马；木马里面藏着阿凯人的精锐战士，给特罗人带来屠戮和死亡；他歌唱那些阿凯子弟怎样从埋伏的地方，从木马的空腹出来，在全城进行屠杀掠夺；他又歌唱他们怎样到处破坏高大的城墙，奥德修怎样凶猛得像战神一样，同英雄曼涅劳直奔向德依佛伯的宫邸；在那里，他经历了最艰苦的战斗，最后在无敌的雅典娜帮助下终于获得了胜利。

那位著名的乐师就歌唱了这些故事；奥德修心里一软，泪流满面；正如一个妇人倒在她丈夫身上，哀哀哭泣；她丈夫企图使都城和他的孩子避免惨痛命运，为了保卫都城和人民，终于战死；那妇人看到他喘着气要死了，就抱着他高声呼喊；后面敌人用枪打她的肩背，要把她带走作俘虏，忍受悲惨苦难的命运；她受到强烈刺激，面容憔悴；奥德修正是这样悲伤流泪。别的人都没有看到他流下眼泪，只有阿吉诺一个人注意到了；他坐在奥德修身旁，也听到他沉重叹息；他立刻对擅长用桨的腓依基人说道：“腓依基的王侯和谋士们，请听我说；现在让谛摩多科不要再弹他的清音的琴吧，因为他的歌曲没有使得大家高兴起来；自从我们开始进餐，自从那神妙的乐师开始歌唱，客人就不停地悲伤叹息；很明显，他心里是很难受的；让谛摩多科停止吧，让主人和客人都高兴起来；那样不是更好吗？这些娱乐本来是为了尊敬客人安排的；这些礼物和送行的宴席都是为了表示友好；任何懂一点礼节的人都应该把外乡人和求援者当作兄弟一般招待。现在我要问问客人，请你也不要有所隐瞒，还是讲出来好；请你告诉我，在你的故乡，你的父母以及城里和邻近地方的人怎样称呼你；任何世人出生以后，无论贵贱，都不会没有名字；父母总要给儿女起个名字的。还请你告诉我你的地域、部族和城邦，以便我们的船把你送去；在腓依基人当中没有领港的人；我们的船与别人的不同，并不用舵；船懂得我们的意愿，也知道一切部族的城邦和肥沃土地，它们可以很快驶过雾气迷漫的大海，不必害怕遭到损伤毁坏。我曾经听我父亲劳西陀说过；他说波塞顿对我们不满，因为我们安全载运所有航海的人，因此总有一天当腓依基人精造的船从雾气迷漫的海上送客回来时，波塞顿要打击我们，降下大山把我们城邦围困起来；老人曾这样说过；至于上天会不会让这件事应验，那是要看他高兴怎样做了。现在就请你告诉我，要说实话，在你漫游当中，你到过什么地方？看到什么种族和著名城市？遇到哪些凶恶野蛮、不守礼法的人，哪些尊重来客、敬畏天神的人？还请你告诉我，当你听到阿凯人在伊利昂的遭遇的时候，你为什么要流泪悲伤？天神布置的那一次战役毁灭了许多人，供给后世歌唱的材料；是不是你的某位高贵亲人，或者是血亲以外最近的亲戚，如女婿或丈人，在伊利昂城前阵亡了？还是某位心爱的高贵伙伴阵亡了？一个知己的伙伴是并不比一个亲戚更差的。”


卷九

足智多谋的奥德修回答道：“阿吉诺王，最显耀的人，能够听到这样好的乐师歌诵是很幸运的，他的声音同天神一样；我认为没有比这个更大的享受；现在大家喜气洋洋，顺序坐在堂上饮宴，听着歌曲，面前的餐几摆满麦饼和肴肉，有侍者从碗里倒出酒来，把每人面前的酒杯斟满；我想这是最幸福不过的了。但是你偏要问我为什么心情沉重，这只能使我更加难受。主掌苍穹的天神给了我很多苦难；我先讲什么，后讲什么好呢？我现在先告诉你们我的名字，让你们知道；如果将来我能逃脱不幸的命运，我也许会接待你们的，虽然我住的地方很远。我就是拉埃提之子奥德修，我的名声远达苍穹，世人都称道我的足智多谋。我住在天气清明的伊大嘉岛，岛上有山，俯视一切，林木茂盛，附近有许多海岛，都有人居住，那就是杜利奇岛、萨弥岛和林木茂盛的查昆陀岛；伊大嘉是海中最西边的岛，别的岛都在东边。伊大嘉虽然是山地，但对人的锻炼很有好处；我认为我从来没有见过更可爱的地方。辉煌的女神卡吕蒲索曾把我留在她深深的山洞里，要我做她的丈夫；还有埃亚依的女神刻尔吉也想把我留下，要我做她的丈夫；可是她们都不能让我改变心意。任何东西也不如故乡和自己的父母更可爱，即使一个人离开父母，远在异乡，住在富裕的人家里。现在让我再给你讲讲，在我离开特罗之后，上天在我归家路上给我的种种苦难。

“离开特罗之后，风把我们带到吉康人的地方伊斯马洛；我们攻下那座城，屠杀了当地居民，俘获了城里居民的妻子和许多财宝；我们平分了战利品，不让任何人失掉他应得的一份；那时我叫大家快快逃走，但是他们很糊涂，没有听我的劝告；他们喝了很多酒，在海岸边又宰了许多羊和肥牛；这时吉康人叫来了住在邻近的更多更勇猛的战士；那些吉康人是住在大陆上的，擅长在马上战斗，也能步战；到了清晨他们就来了，像春天出现的花叶一样茂盛；宙斯要让我们饱尝苦难，为我们这些倒霉的人安排了恶劣的命运；我们摆好阵式，在快船旁边开始战斗，用青铜枪矛互攻；从清晨到神圣的白昼增强的时候，我们还能守住阵地，打退比我们人数更多的敌人，可是到了太阳西下，停止驾牛的时候，吉康人终于占了上风，打垮了阿凯人；我们每船损失了六个披甲的伙伴，其余的人逃脱了死亡的命运。

“我们离开那里继续航行，心情沉重，庆幸自己逃脱死亡，但是丢掉一些亲爱的伙伴；我是等到向那些不幸的伙伴呼唤了三次，才允许我们长船离开的，但是他们都在原野上被吉康人杀掉了。那时聚集云雾的宙斯唤起北风，带来狂风暴雨，大地和海洋都隐藏在云雾里，黑夜自天涌下，船被风吹走，船帆给撕成碎片；我们害怕遭到不幸，赶快把船帆放下，靠近陆地；两天两夜，我们躺在船里；疲倦和忧愁折磨着我们；华鬘的曙光带来了第三天；这时我们才又竖起桅杆，扬起白帆，坐到桨位上，让风和舵手引导着我们前进；当时看起来我们就要安全回到故乡了，可是当我们绕过马雷雅的时候，风浪又把船带走，离开鸠塞罗，在海上漂流。一连九天时间，狂风把我们又带到鱼龙起伏的大海上；到了第十天，我们到达了吃蒌陀果的种族的地方，那里的人以花果为粮食；我们登陆打了水，然后在快船旁边吃饭；在我们吃完饭喝完酒之后，我决定派遣几个伙伴去打听住在这片土地上吃粮食的人是什么种族；我挑了两个人去，又派了另一个回来报告；他们到了吃蒌陀果的种族那里，那里的人并没有杀死他们，只给了他们一些蒌陀果吃；他们吃了这种甜蜜果实，就只想同那些人留在一起，吃着果实，不想回来报告，也不想回家了。我强迫他们哭哭啼啼地回到船上，把他们绑在弯船的桨位下面，然后命令别的忠实伙伴赶快登上快船，免得有人吃了这种果实不想回家；他们立刻上了船，在桨位上按次序坐好，用桨打着幽暗的海水。

“我们继续航行，心情沉重；我们又来到狂妄野蛮的独目巨人的地方；这里的人依靠永生天神的帮助，不用手种植也不耕田，所有五谷都不需耕种，而能自己生长；这里有小麦大麦和一串串制酒的葡萄，上天降下的雨使它们成长；这些人没有聚会的会场，没有法律规章；他们都住在高山顶峰深深的石洞里；他们彼此都不关心，只管自己的妻子儿女。距离独目巨人的大陆不远，海湾外面有一片荒岛，上面林木茂盛，无数野羊繁殖在那里，因为没有人的脚步惊走它们，那些爬山越岭穿林过莽的猎人也不到那里去；那里没有牧场也没有耕地，无人播种，无人耕锄，没有居民，只有咩咩的羊群；要是独目巨人们有赤舳的船，或者有能造带排桨的船的工匠，可以像一般航海的人那样，到其他种族和城邦那里去处理事务，他们本来可以把那个岛变成很好的属地的；因为那个岛并不坏，四季都有收成；在幽暗海洋的岸边，有潮润柔软的草地；那里的葡萄永不枯谢；岛上还有平坦可耕的土地，每季可以得到很好的收成，因为土壤很肥沃；岛上也有可以安全停泊的地方，不必下锚也不必用绳索把船拴住；航海的人可以随意停泊，到了有顺风的时候再离开；从山洞下面流出一股清亮的泉水，流入海湾；山洞旁边生长着茂盛的白杨树；好像有天神在黑暗里导引我们，我们就进入停泊的地方；我们什么也看不见，四面都是很厚的雾；上面也看不见天空和月亮，都被云雾遮盖起来了；在我们有排桨的船靠岸之前，谁也没有看到这个海岛，也没有看到岸边的滚滚巨浪；我们停下船，把帆放下，登上海岸，就倒下睡觉，等待灿烂的曙光来临。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我们在岛上游荡，观赏风景；为了让我们饱餐一顿，持盾的宙斯的女儿山林女神们唤起山野的羊群；我们立刻从船上拿来弯弓和长矛，分成三队去射猎；上天立刻让我们得到所希望的猎物；当时有十二只船跟随我，每只船上分到九头羊；我自己分到十头；这一整天，直到日落时分，我们坐着吃喝大量的肉和甜酒；船上的红酒还没有喝完，还有剩余，这是因为当我们打下吉康人的神圣王城时，我们大家又用坛子装了不少酒；我们远望隔岸独目巨人的地方，看到了炊烟也听到人声和羊羝的叫声；太阳落下，夜色降临，我们又躺在海岸上睡觉。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我把大家召集起来，对他们说道：‘我的忠实伙伴们，你们都留在这里；我要带着我的船和我船上的伙伴去看看那边的人是些什么人，是狂暴野蛮不讲道理的呢，还是尊重客人敬畏天神的人。’

“我说完就上了船，并且吩咐我的伙伴们也上船，解下船缆；他们立刻上船，在桨位上按次序坐好，用桨打着幽暗的海水。我们来到距离不远的对岸，就看到海岸边有一个高大的山洞，上面月桂低垂，有许多山羊绵羊在那里歇息，旁边有石筑的高台、高大的松树和茂盛的栎树；有一个异常巨大的人在那里；他不同别的人在一起，独据一方，单独在那里放牧，无拘无束；他的形象好像是一个庞大的怪物，不像是一个吃粮食的凡人，而是像一个林木繁茂的山峰，高出在众人之上。

“我挑选了十二个最勇敢的伙伴和我同去。吩咐其余的忠实伙伴留在船边，保护船只。我还带去一羊皮口袋的黑色甜酒，那是尤安底之子马罗给我的；马罗是伊斯马洛的保护神阿波龙的祭师，住在腓伯阿波龙的神薮里；他送给我这酒，因为我尊敬他，并且保护了他的妻子儿女；他送给我一些贵重礼物，七镒纯金和一个银碗，又给我满满十二坛的不掺水的甜酒；这是一种神奇的酒；他家里的女奴和侍女都不知道有这种酒，只有他自己、他妻子和一个女管家知道；他们喝这种蜜甜的红酒的时候，他每杯都掺上十二倍的水；那时酒碗里发出一种神奇的香味，使得任何人都无法拒绝不喝。我就装了一大皮袋这种酒，又带上一袋干粮；因为虽然我心里毫无恐惧，但也感觉到我们要遇到一个威力极大的对手，一个不讲道理无法无天的野蛮人。

“我们很快就到了洞口；我们发现他带着肥羊放牧去了，不在洞里，我们就进洞观看一切东西；洞里有整筐的干酪，羊圈里挤满幼小绵羊和山羊，早生的、后生的和初生的都分开饲养；一切精制器皿、一切装奶的碗罐里都装满羊奶；我的伙伴们建议拿走这些奶酪，再快快把幼小的山羊绵羊从羊圈里带出来，就离开这里，回到快船上，继续在海上航行；那样做实在要好得多；但是我没有听他们的劝告；我想看一看这个人，看他会不会招待我们，但是他的出现结果对我的伙伴们并不是一件愉快的事。

“我们生起火来，向天神献了祭，然后吃着奶酪，就在洞里等候那独目巨人放牧归来；那巨人带回一大捆木柴来烧饭，他把木柴丢到洞里，发出巨响，我们都畏缩地躲到山洞深处；他又把所有挤奶的母羊赶进深洞，把公羊留在门外的大院子里，他举起一块大石头作为洞门；这块放在门口的石头是那样巨大，就是二十二辆精造的马车也不能把它拖开；他就坐下依次给那些咩咩的绵羊和山羊挤奶，又让母羊喂了每头小羊；然后他把雪白的羊奶分一半作成干酪放在篮子里，另一半留在碗罐里，等到吃晚饭时再喝；他忙完这些事，就来生火；这时他看到我们，就问道：‘你们这些外地人是干什么的？你们是从什么地方航海到这里来的？你们是有事要办呢，还是随意漫游像海盗那样？那些人冒险到处游荡，给各处居民带来灾祸。’

“他这样说；他的响亮声音和巨大形象把我们吓呆了，使我们胆战心惊，但是我还是回答他说道：‘我们是阿凯人，从特罗地方来的，经历了多次风浪，才漂游经过大海的深渊；我们本想回家，但是走了错路，来到这里；这大概是上天的旨意；我们是阿特留之子阿加曼农的藩属；阿加曼农是天下最有威望的大王；他打下了最强大的城镇，屠杀了许多居民，我们既然来到这里，我们就请求你招待我们，按礼节送给我们待客的礼物；最伟大的人也要敬畏天神；我们现在向你求援；宙斯是保护求援者和外乡人的神；敬神的外乡人永远是得到他的帮助的。’

“我这样说；他立刻毫不留情地回答道：‘外乡人，你是个糊涂人，也许你是远处来的；你居然认为我应该畏惧天神；告诉你，独目巨人们从来不怕持盾的宙斯或其他极乐天神们，因为我们比他们强大；除非我自己情愿，我是不会为了害怕宙斯动怒而饶了你和你的伙伴的。你告诉我你的精造的船停在哪里；离这里很远呢还是很近？我希望知道哩。’

“他这样说来试探我，但是他的意图瞒不了我，因为我是很有智谋的；我就向他说假话回答道：‘摇撼大地之神波塞顿已经打烂了我的船；风从海上直吹过来，把它撞坏在岸边岩石上；只有我们几个人逃掉不幸的死亡。’

“我这样说；这个凶暴的巨人没有回答；他跳起来，伸手抓我的伙伴，一把就抓住两个，拿他们像小狗一样在地上撞，他们的脑浆流出来，沾湿了土地；巨人又弄断他们的肢体，做晚饭吃；就像山野生长的狮子一样，把他们的肠子、肉和骨髓都吃得干干净净，一点也没有留下；我们眼看这种残忍行为，无计可施，只有向上天伸着手哭泣。这个独目巨人吃完人肉，又喝了不掺水的羊奶，填满了肚子，然后就在洞里的羊群中间躺下；这时我很想鼓足勇气向他进攻，从腰旁拔出利剑，用手摸到他肝脏所在地方，再把剑刺进他的胸膛；但是又一个念头阻止了我；因为我们无法用手推开洞口所放的巨石，那样我们也必然要遭到死亡；我们只好叹息着等待灿烂的曙光。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，巨人生起火，又依次给他的美好羊群挤奶，又让母羊喂了每头小羊；他忙完他的工作之后，又立刻抓起两个人做他的早饭；他吃完了，就轻易地把巨大的门石移开，把肥羊赶到洞外，又把石头放回原处，像人盖上箭袋那样容易；独目巨人然后呼啸着，把他的肥羊赶到山里。我留在洞里，考虑怎样能把他杀死，希望雅典娜能赐给我荣耀，给我复仇的机会；我最后想出我认为是最好的办法：在羊圈旁边有巨人的一根青绿的橄榄木棍，那是他砍下留待干后使用的；看到这根棍子，令人想起渡过汪洋大海的有二十名桨手的黑色载货大船的桅杆；它正是那么长，那么粗；我走过去，砍下大约六尺长的一段，把它交给伙伴们，叫他们把它削光；在他们削光棍子的时候，我在旁边把它一头弄尖，然后拿到熊熊的火上，把它烧硬；洞里堆积了很多羊粪，我就把棍子藏好在粪污下面；我叫伙伴们抓阄，当巨人正做着好梦的时候，看哪几个来同我一起冒险把木棍抬起，去刺巨人的眼睛；结果决定的人正是我所希望的人；他们一共四个人，加上我是五个。

“在黄昏时分，巨人赶着毛茸茸的羊群回来；他立刻把肥羊都赶进深洞，没有留一个在外面大院子里，不知道是由于疑心什么，还是天神给了他什么暗示；他又高举那巨大门石，把它放好；然后他又坐下依次给咩咩的绵羊和山羊挤奶，又让母羊喂了每头小羊；他忙完他的工作之后，又抓起两个人做他的晚饭；这时我手捧一个藤根做成的酒杯，盛着黑色的酒，走近独目巨人，对他说道：‘巨人，你吃完人肉，请喝酒吧，让你也知道我们船上带来多么好的酒；我本来给你带来这个酒作为献礼，希望你会可怜我，好送我回家，可是你胡作非为，令人无法忍受；你太残暴了；你做事这样不讲道理，旁的地方的人以后还怎么敢到这里来？’

“我这样说；他把酒接过去喝干；尝了甜酒，他非常欢喜，就又向我要酒喝：‘快快再给我一些酒，并且立刻告诉我你的名字，那样我就要把你所喜欢的礼物送给你；虽然生长五谷的大地给了我们巨人可以酿酒的葡萄，又有天帝的雨使得葡萄成熟，但是这种酒简直是仙液神浆。’

“他这样说；我又给了他一些灿烂的酒浆；我给他斟上三次，三次他都糊里糊涂地喝干了；当酒的力量已经到了他心里的时候，我就用甜言蜜语向他说道：‘独目巨人，你既然要问我显耀的称号，我就告诉你；你可要如你所说的那样，送给我一件礼物；我的名字叫“无人”；我的父母和所有伙伴都这样称呼我。’

“我这样说；他无情无义地回答道：‘我要先吃旁人，把“无人”留到最后再吃；这就是我的礼物。’

“他说完话，就晃晃悠悠地仰面倒下，歪着粗壮的脖子躺在地上，被战胜一切的睡眠所征服；他醉得呕吐起来，嘴里流出酒和嚼碎的人肉。这时我把木棍深深插到炭火里，等它烧热，又用话鼓励伙伴们，免得哪一个害怕退缩；那橄榄木棍虽然还是青的，但在火里渐渐变红，快要燃着了；我过去把它从火里拿出来；伙伴们站在身边；上天使得我们大胆；伙伴们抓住一头削尖的橄榄木，刺进巨人的眼睛；我在上面用身体重量使木棍转动；正像人用钻子钻船板，旁边又有人抓住皮带两头，使它来回旋转，一直不停，我们就这样把烧热的木棍在他眼里转动；血从炽热的钻子四周流下；当眼珠烧着了的时候，眼皮和眉毛都被火灼焦，眼里的神经在火里爆炸，又像一个铁匠把大斧头或铁锛浸在冷水里淬砺，发出巨大响声，这样铁才会更加坚硬，巨人的眼珠就这样在橄榄木的周围发出响声。巨人大吼一声，声音宏亮可怕，岩石发出回响；我们畏惧退缩；他把木棍从眼里拔出，流了很多血；然后他把木棍扔开，两手乱摇，向着住在附近风撼的山巅上岩洞里的独目巨人们大声呼唤；巨人们听见他的叫喊，从各地集合，到了洞外，问他有什么痛苦。‘波吕菲谟，你有什么痛苦？干什么在神圣的黑夜里喊叫，使得我们无法安睡？是有人用强力赶走你的羊吗？还是有人用阴谋或暴力来杀害你？’

“在洞里的有巨大力量的波吕菲谟向他们说道：‘唉，朋友们，“无人”用阴谋，不是用暴力，在杀害我哩。’
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“他们就认真地回答道：‘要是你一个人在那里，又无人用暴力对付你，那一定是伟大的宙斯降下了无法逃避的病患了；你向我们的父亲，尊贵的波塞顿祷告吧。’

“他们就这样说着走开了；我心里暗笑，因为我的假名和高明的计策骗了他们。那独目巨人呻吟着，疼得打转，用手摸索着把石头从门口拿开；他坐在门口，伸着手，希望能够捉到一个跟着羊群走出去的人；他以为我是那样糊涂哩。我就计划怎样做最妥当，怎样想一个办法使得伙伴们和我自己能够逃脱死亡；我考虑了各种策略；因为我们面临巨大危险；这是性命攸关的事；最后我想了一个主意，我认为那是最好的；洞里有一些肥壮的长毛公羊，美好而魁伟，毛是紫黑色的；我一声不响，用编好的芦苇把它们绑在一起；那些芦苇是独目巨人，那个无恶不作的怪物，平日用来作床铺的；我把三头羊绑在一起，中间的一头羊绑上一个人，其余的两头在旁边保护我的伙伴；这样就是每三头羊带一个人；至于我自己，我看到有一头公羊是整个羊群里最好的；我抓住羊身，蜷伏在它多毛的肚皮上，脸朝上面，用手抓住厚厚的羊毛，心情镇定；我们就忧心忡忡地等待灿烂的曙光。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，羊群里的公羊都要去吃草；等着挤奶的母羊在羊圈里咩咩叫着，因为它们的奶房都涨满了。虽然羊群的主人受到痛苦的折磨，当羊来到他面前，他还是用手摸了每头羊的背上；但是这个糊涂家伙并不知道在毛茸茸的羊肚下有人被绑在那里。最后出门的就是那头公羊；它不但毛厚，还有聪明的奥德修这个沉重负担，力大无穷的波吕菲谟抚摸着公羊的背，对它说道：‘亲爱的公羊，你为什么是最后一个走出山洞？你以往并不经常留在羊群后面，总是远远头一个大步走去吃青草的嫩芽，头一个到达河水，头一个在黄昏时分转回羊圈的，但是现在你却是最后一个；你一定是为你主人的眼睛悲伤吧；那是一个恶人弄瞎的；他同他可恨的伙伴先用酒灌醉了我；他叫作“无人”；我敢赌咒他还没有逃脱死亡。要是你跟我有同样知觉，能够说话，能告诉我他在哪里躲避我的愤怒，那就好了；那样我就可以打击他，把他的脑浆溅到地上各处，那个可恶的“无人”给我心里带来的痛苦就会减轻一些了。’

“他说完话，就把公羊放出大门。等到我们离开山洞和院子一些距离，我首先把自己从羊身下解放出来，然后把伙伴们放开；我们立刻把那些肥壮长腿的羊群赶走，不断转身观望，一直到我们到达船边。我的亲爱的伙伴们看到我们很高兴，庆幸我们逃脱死亡，但是又为死去的人悲悼；我向他们点头示意，阻止他们发声哭泣，命令他们赶快把这许多长毛的羊放到船上，然后开到苦咸的海上；他们立刻上船，在桨位上按次序坐好，用桨打着幽暗的海水。

“当我们离开海岸大约有一个人呼声所及的距离时，我又用嘲笑的话对独目巨人喊道：‘独目巨人，你虽然在你深深的山洞里把我的伙伴残暴地吃掉，看来我也不是一个无用的人，你这个可恶的东西，居然胆敢在家里吃掉你的客人；可是你做的恶事遭到了足够的报应；宙斯和其他天神到底让你偿还了血债。’

“我这样说，独目巨人心里更加恼恨，就弄断一块巨大的山峰，向我们扔过来；那块岩石正落在黑船前面。岩石落处海里掀起一阵波浪，浪落下来把船推向陆地，靠近岸边；我拿起长竿把船推开，同时向伙伴们点头示意，叫他们赶快拿起桨来，离开险地；他们立刻摇动船桨；等到我们离开海岸两倍于方才的距离，我又想对独目巨人讲话；每个伙伴们都好言劝阻我说道：‘你这个坏家伙，干什么要向那个野蛮人挑战？方才他往海里投下石头，把我们的船又带到岸边，我们以为真要死在这里了哩。要是他听到我们讲话的声音，他会再扔一块大石头，打烂我们的船和我们的头的；这么远的距离他是扔得到的。’

“他们都这样说，但是我胆子太大，没有听他们的话；我又愤怒地向他喊道：‘独目巨人，要是哪一个凡人问你，谁让你遭受耻辱，弄瞎了眼睛，你可以告诉他，这是攻城夺寨的奥德修，拉埃提的儿子干的，他的家在伊大嘉。’

“我这样说，独目巨人叹息着回答道：‘唉！过去的预言居然应验了；过去尤吕弥底的儿子提勒摩，一个身材高大一表堂堂的人，是个非常出色的预言家；他年老时在独目巨人当中作过预言，告诉我将来要应验的种种事情，说我在奥德修的手下将失去视觉。我一直注意看着，生怕有一个魁伟壮美、有巨大气力的人会到这里来，现在却被一个卑微弱小的家伙用酒灌醉，弄瞎了眼睛。可是奥德修，请你回来吧，让我招待招待你，然后请伟大的撼地之神送你回家，他说他是我的父亲，我是他的儿子哩。只要他高兴，他是能够医好我的瞎眼的，其他的极乐天神和凡人都不行。’

“他这样说；我回答他说道：‘我真希望我能让你送命，让你到阴间去；那样就连撼地之神也医不好你的眼睛了。’

“我这样说；独目巨人向着繁星灿烂的天空伸着手，对大神波塞顿祷告道：‘环绕大地的青发神波塞顿，请听我祈求；要是你说你是我的父亲，我真是你的儿子，就请你不要让那个住在伊大嘉的拉埃提的儿子，攻城夺寨的奥德修，回到他的家乡；要是他命中注定可以回到他的故乡和家室，可以看到他的亲人，至少让他遇到重重障碍，失去全部伙伴，乘旁人的船，狼狈回家，而且让他在家里再次遇到灾难。’

“他这样作了祷告；青发之神接受了他的请求。这时独目巨人又一次举起一块岩石，比上次还要大得多，把它飞旋着扔过来；岩石来势很猛，仅仅擦过船上的舵，落到黑船后面；波涛涌起，把船前冲，推到海岛旁边；在海岛上我们留下的排桨的船只正集合在一起等待我们回来；伙伴们都坐在那里，哭泣着怀念我们；我们的船到达海岛，停在沙岸上；我们上岸，把从弯船里带出来的独目巨人的羊群分掉，每人都得到他应有的一份；穿戴甲胄的伙伴们在分羊时又把那头公羊例外送给我一个人；我在岸上就供献了这头羊，把羊股肉烧了，献给那乌云之神闶阆之子宙斯，但是宙斯并没有接纳我的祭礼，还是打算要把一切排桨的船和我的忠实伙伴都毁掉。

“这一整天，一直到日落时分，我们坐着吃喝大量的肉和甜酒；后来太阳落下，夜色降临，我们就在海岸上睡觉；当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我叫起伙伴们，吩咐他们上船，解开船缆；他们立刻上了船，在桨位上按次序坐好，用桨打着幽暗的海水。我们继续航行，心情沉重，庆幸自己逃脱死亡，但是丢掉了一些亲爱的伙伴。”


卷十

“我们来到埃奥里岛；在这个漂浮的岛上，住着永生天神所宠爱的希波塔之子埃奥洛；岛的四周有直立的悬崖和永不破裂的铜墙。埃奥洛的王宫里还有他的十二个孩子，六个是女儿，六个是健壮的男子；他的女儿都嫁给他的儿子；他们天天同亲爱的父亲和尊贵的母亲在一起欢宴，面前摆满数不清的珍肴美味；白昼他们的宫室里充满肴肉的香气，院里人声喧哗；晚间他们在有毛毡和绳棚的床上，在端庄的妻子身旁睡觉。我们到达他们的王城和辉煌宫殿；埃奥洛招待了我们一个月，向我们提出各种问题，打听关于伊利昂城和阿戈人的舰队以及战士们还乡的事；我们给他一项项讲了；后来我问他怎样上路，请他帮助我们还乡；埃奥洛并没有拒绝，就做好了上路的准备，又把一头九岁的公牛的皮剥下来，做成一个皮袋交给我，袋里装的是各方呼啸的风；因为闶阆之子让他做群风的看守人；他可以任意唤起一阵风或叫它停止。他把这皮袋用灿烂的银绳绑牢，不让一点气漏出来，放在我的弯船里，又放出一阵西风相送，让风把我的船队和伙伴带走；可是这一切终于无效；因为我们自己糊涂，还是遭到了毁灭。

“我们日夜航行，走了九天；到了第十天，我们已经看到故乡土地；我们距离很近，已经可以望见点烽火的看守人。我因为太疲倦了，就沉入甜蜜的梦乡；我一直掌握着船的方向，没有把舵交给别的人，为了要尽快回到故乡。这时伙伴们纷纷议论起来；他们猜想我带回去的东西是英雄希波塔之子埃奥洛送给我的金银礼物；有人就看着旁边的伙伴评论道：‘哼！他得到大家的尊敬爱戴，现在就要回到自己的城邦了；他从特罗带回很多虏获的珍贵财宝；我们作了同样旅行，却空手回家；现在埃奥洛又热情招待他，送给他这些礼物。我们现在应该看看这口袋里装的是什么东西，是金子还是银子。’

“伙伴们就这样议论着，他们的坏主意占了上风；他们打开皮袋；突然各种风暴都涌出来，把惊惶啼哭的人带到海上，远远离开故乡；我这时才惊醒过来；我就想：是索性从船上跳下去，把自己淹死好呢，还是留在世上，沉默忍受下去；最后我决定活着忍受这次灾难；我就躺在船里，掩住我的脸。这阵风暴把船队又带回埃奥里岛；我的伙伴们只好叹气；我们又登陆，汲了饮用的清水，然后在快船旁边吃了饭；我们吃完饭，我带着一个使者和一个伙伴到埃奥洛的辉煌宫殿那里去；我看见他正同妻子和儿女们吃饭；我们进了门，就在门槛旁边的柱旁坐下；他们十分惊讶，就问道：‘奥德修，你怎么又回来了？你是遭到了什么坏运气？我们不是已经把你妥善送走，让你好回到故乡家室和你愿去的任何地方了吗？’

“他们这样问我；我心情沉重，对他们说道：‘朋友们，我的坏伙伴和我倒霉的睡眠造成了这次灾祸；可是请再帮帮我们吧；你们是有力量的。’

“我这样低声下气地恳求他们，但是他们一言不发；最后他们的父亲回答道：‘你这个坏东西，赶快离开我们的岛；我不能帮助遣送那被极乐天神厌恶的人；你走吧，因为你是上天所唾弃的。’

“他这样说，我只好深深叹息，离开那里；然后我们怀着沉重心情，继续航行；由于我们的一时糊涂，不再有顺风相助了，只好耗费精力，艰苦摇桨；我们又走了六天；在第七天我们到达莱斯特吕恭人居住的帖勒蒲洛地方，拉摩的高大城堡；那里早晨牧人赶羊出去和夜间赶羊回来的人互相呼应；那里的人如果不睡觉，就可以挣双份工钱，同时放牧牛又放牧雪白的羊群，因为黑夜和白天的间隔是很短的。我们来到这个美好的港口，看到海港两岸峭壁连续不断，港口很窄，有突出的岩石相对；我们的船都进入港口，停泊在深港里，挤在一起；这里既没有大波也没有小浪，一片平静；只有我把我的黑船停在港外，靠着海岸，把船绳绑在岩石上。我爬到崎岖岩石上站着遥望，没有看到有人和牛耕田，只看到地面上有炊烟升起。我决定派伙伴去打听一下，在吃谷物的凡人当中，这里是什么部族；我挑选了两个人前往，又派了第三个人，让他报信。他们上了岸，走上一条平坦的路，那里有大车把木材从高山上运到城里。在城外他们碰到一个汲水的姑娘；她是莱斯特吕恭人的王安提法谛的健壮的女儿，正要到美好的阿尔塔吉泉水那里去，那是他们城里经常汲取清水的地方；两个伙伴就走上前同她讲话，问她这里的国王是谁，统治着什么部族；她指给他们她父亲的高大王宫；他们走进那座辉煌的宫殿，看到安提法谛的妻子高大得像一座山峰，不禁大吃一惊；安提法谛的妻子立刻把她丈夫安提法谛国王从会场叫来；安提法谛打算让来人遭到惨死；他立刻抓起一个伙伴，拿他当作点心吃掉；其他两个人跳起来就跑，一直跑到船上；安提法谛就在城里大声呼唤，巨大的莱斯特吕恭人闻声从四面赶来，成千上万，看来不像凡人，有如巨灵一般；他们从峭壁上尽力扔下岩石；船上一片凄惨声音，人将死的喊叫和船被打碎的响声混在一起；他们又像拿了鱼叉叉鱼一样把人叉起带回去，作一顿残忍的饭吃掉；当巨人们在深港里屠杀我的伙伴的时候，我从腰间拔出利刃，斫断黑船的船绳，然后立刻唤起伙伴，叫他们摇起桨来，逃脱这场灾难；大家害怕遭到不幸，都用桨打着海水，这样我的船才侥幸离开峭壁，回到海上，可是其他的船全都在那里遭到了毁灭。
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莱斯特吕恭人的王抓住奥德修的一个伙伴



“我们离开那里继续航行，心情沉重；虽然失去了亲爱的伙伴却庆幸自己死里逃生。我们又来到埃亚依岛，那是能作人言的可怖的华鬘女神刻尔吉居住的地方；刻尔吉是凶恶的埃依提的妹妹；他们两个都是给人光明的太阳神所生；他们的母亲是瀛海的女儿波斯。由于上天指引，我们一声不响，把船开进停泊的海港，靠了岸；我们上岸后，又悲痛又疲倦，在那里睡了两天两夜；华鬘的曙光带来了第三天；我拿起长矛和利剑，立刻离开船去登高眺望，希望能看到人迹和听到人声；我爬到崎岖岩石上站着远望，看到广大土地上，在榛莽和丛林深处，有炊烟从刻尔吉的宫殿上升起；我心里盘算，既然看到人烟，要不要去探看一下；我结果认为最好的做法是，首先回到海滩上船旁，给我的伙伴们一顿饭吃，再派他们去探查；在我正要回到长船的时候，不知道哪一位天神看到我孤单无助，动了怜恤之心，居然在我经过的路上送来一头长角的大鹿。那头鹿正被太阳晒得难受，从林中草地走出来，到河边去喝水；它才走出树林，我就在它背脊中间给了它一下；铜矛穿过鹿身，它叫了一声，倒在沙上死掉；我踩在鹿身上，从刺中的地方把铜矛拔出，丢在地上；我就采了一些榛条柳枝，编成了一庹长的绳子，绞紧两头，把这头庞大的鹿的腿绑在一起，背起来，回到黑色船那里；我是用铜矛把它叉起来的，因为不能用手把它放到肩上，这头鹿实在太大了。我在船前面把鹿丢下，又向每个伙伴说些好听的话来鼓励他们：‘朋友们，虽然我们日子不好过，可是命中注定的死期还未到，还不该到阴间去呢；我们快船里还有可吃可喝的；现在还是考虑吃一些喝一些吧，不要把身体饿垮了。’

“我这样说；他们立刻听从我的话，不再蒙着头睡觉；他们在荒凉的海滩上看到这头鹿都很惊奇，因为它真是个庞然大物；他们欣赏完了，又洗了手，准备大吃一顿；这一整天，直到日落时分，我们都坐在那里，吃着大量的鹿肉和甜酒；等到太阳落下，夜色降临，我们又在海滩上睡觉。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我把伙伴们召集起来，向他们大家说道：‘伙伴们，请听我讲；你们受尽了苦难，现在我们也认不出哪一边是黑暗，哪一边是曙光；哪里是给人光明的太阳落到地下的西方，哪里是太阳升起的东方；我们现在要研究一下，看看有什么办法；我看也没有多少办法；可是我曾经爬上崎岖的岩石眺望全岛，我看到四面都是无边大海，岛是平坦的，在海岛中心的榛莽和丛林深处有炊烟升起。’

“我这样说；他们想起莱斯特吕恭的安提法谛和吃人的独目巨人的强暴，心胆俱裂，就大声痛哭，流了很多眼泪；可是痛哭也没有用处。我把穿戴甲胄的伙伴们分成两队，每队任命一个队长；一队由我带领，另一队归高贵的尤吕洛科指挥。我们立刻在铜盔里拈阄，结果抽出的名字是尤吕洛科，他只好前往；同他一起去的共二十二人；他们都哭哭啼啼，留下的人也悲伤叹气。他们到了丛林里，看到在一片可以远望的高地上有磨光石块筑成的刻尔吉的宫邸；四围有山里的狼和狮子；那些野兽都吃了她的药，被她迷惑了；它们并不扑人，只站在一边摇着长尾巴；就像狗看到主人赴宴回来表示欢迎，因为他经常带一些东西给它们吃；那些利爪的狼和狮子正是那样向他们表示欢迎；可是他们看到这些可怕的野兽，却很害怕；他们来到那位华鬘女神的门口，听到刻尔吉正在屋里用美妙的声音唱歌，同时织一匹神奇的大布，那是非常精细而美丽的神工妙制。在这一队人中高贵的波利提是最勇敢的，也是我最喜爱的；他向众人说道：‘朋友们，屋里有人纺织哩；她还唱着美妙的歌，使得整个地方都发出回声；不知道这是天神还是凡人；我们向她打个招呼吧。’

“他这样说；他们向刻尔吉呼唤；刻尔吉立刻打开华丽的房门走出来，请他们进去；他们全部都糊里糊涂地随她进去了；只有尤吕洛科疑心里面有阴谋，留在外面。刻尔吉带他们进了房间，请他们在椅子上坐下，请他们吃些奶酪、麦饼、浅黄色的蜂蜜和普难尼酒，但是她在酒饭里加上迷药，使他们完全忘记故乡；她请他们喝了酒之后，就用杖打他们，把他们关在猪圈里；他们的头脸、声音、毛发和身体都变成猪，只有思想感情依旧不变；这样他们啼哭着就都被关闭起来了；刻尔吉又丢下一些椈檞的果实和山茱萸给他们吃，那些都是爬行的猪经常吃的东西。

“尤吕洛科立刻回到黑色快船那里，传达伙伴们遭到不幸的消息；他的精神受到这样沉重的打击，以致他虽然急着要说，但是说不出一句话来；他的双眼充满眼泪，他只能叹气；我们吃了一惊，大家一再向他盘问，他才说出其他伙伴遭到的悲惨命运，‘按照你的吩咐，高贵的奥德修，我们进入丛林，我们发现在林中的一片可以远望的高地上有一座光滑石块筑成的美好宫邸；那里有人织着一匹大布，歌声清朗，不知道是天神还是凡人；伙伴向她大声呼唤；她开了华丽的房门走出来，请他们进去；他们全部都糊里糊涂地随她进去了，只有我疑心里面有阴谋，留在外面；他们就此失踪了；任何一个都没有再露面，虽然我坐着观望了很久时间。’

“他这样说；我在肩上挂起那把银镶的青铜巨剑，又带上弓箭，就命令他按照原来的路领我去；尤吕洛科用手抱着我的膝盖，流着眼泪，恳切地请求我，说道：‘宙斯的后裔，请不要逼迫我到那里去；把我留在这儿吧；我知道你不可能把那些伙伴找回来的，连你自己也不会回来；我们同这里的伙伴们还是快快逃走吧，那样也许还能逃脱灾祸。’

“他这样说，可是我回答道：‘尤吕洛科，那样你就留在这儿，在黑色的弯船旁边吃喝吧；我是要去的，因为我有重大的责任。’

“我说着，就离开了海边的船；我进入那圣洁的林薮，要到有魔术的刻尔吉的宫邸那里去；执金节之神赫尔墨就在我向那座宫邸走去的时候挡住了我的路；他变作一个刚刚长胡须的年华正茂的年轻人模样，抓住我的手，对我说道：‘倒霉的家伙，你孤零零地爬山越巅，不明地情，要到哪里去？你的伙伴们已经在刻尔吉的家里变成了猪，被关在猪圈里，挤在一起；你要去释放他们吗？我敢说连你自己也不会回来，你会同他们一起留在那里。现在我要救你脱离这场灾难；你要拿着这株珍贵的药草到刻尔吉那里去，它可以帮助你抵抗邪恶势力。我还可以告诉你刻尔吉的一切害人办法；她将给你一种混合饮料，而且在食物里放上迷药；可是她将不能迷惑你，因为我给你的这株珍贵的药草可以制止它；我还可以告诉你；当刻尔吉用她的长杖打你的时候，你就从身旁拔出利剑，向她冲去，作出好像是要杀她的样子；她害怕你，就会请求你同她交欢；你在这时刻也不要拒绝女神的卧榻，为了让她释放你的伙伴，并且好好招待你；可是你要先以极乐天神的名义，命令她赌一个大咒，免得她再策划别的阴谋来害你；不要让她在你赤身露体的时候把你变成软弱无用的人。’

“斩魔神这样说了，就从地上拔起药草交给我，告诉我它的功能；这种草的根是黑的，花是乳白色的；天神称它为摩吕草；凡人是很难采到它的，可是天神们一切事都能做到。赫尔墨就离开这林木茂盛的海岛，回到高高的奥仑波山；我继续走向刻尔吉的宫邸；一边走着，一边暗暗考虑许多事情。

“我来到那位华鬘女神的大门，就站在那里叫她；女神听到我的声音，立刻打开华丽的房门走出来，请我进去；我担着心，随她进了门，她带我进门之后，请我坐在一个银镶的精美座椅上，脚下又放了一个凳子；她拿金杯调了一杯酒给我喝，但是不怀好意，里面放上迷药；我喝了之后，并没有被它迷惑；这时她用杖打我，对我说道：‘现在到猪圈去，同你别的伙伴躺到一起去吧。’

“她这样说；可是我从身旁拔出利剑，就向刻尔吉冲去，作出好像是要杀她的样子；她大叫一声，跑过来抱住我的膝盖，就恳切地泣求我，说道：‘你是谁呀？是哪里来的？你的城邦和父母在什么地方？你喝了这药酒没有被迷惑，这真叫我非常奇怪；过去任何人喝了酒，只要药酒经过他的牙关，没有能够抵制这种力量的；可是你的心居然不受它迷惑；你一定就是那个足智多谋的奥德修；执金节的斩魔神曾经一再告诉我，说那个人要坐着黑色的快船从特罗到此地来的。现在请把你的剑放回鞘里，然后我们两人到床上去交欢一番，相互信任。’

“她这样说；我回答道：‘刻尔吉，你怎么能使我对你温存？你才把我的伙伴们在堂上变成了猪，现在又不怀好意地招待我，要我到你寝室去，登上你的卧床；等到我脱掉衣服，你就可以把我变得软弱无用了；我倒不反对上你的床，女神，只要你肯给我赌一个大咒，不要再策划什么别的坏事来害我。’

“我这样说；她立刻照我所说的赌了咒；她赌完了咒，我就上了刻尔吉的华丽的床。这时她的四个侍女就在堂上忙着准备；她家里的这些女奴都是山泉林薮和流入大海的神圣河水所生；一个在座椅上放好美丽的紫色毛毡，下面又铺上麻布；另一个在椅子前面摆上银镶的餐几，上面放上金制的篮子；第三个在银碗里调好蜜甜的酒，分好黄金杯子；第四个带来清水，又在一个大铜鼎下生起烈火，把水烧热；等到水在灿烂的铜鼎里煮沸的时候，她用鼎里的水给我洗澡；先把水调得温度合适，再倒到我的头上和肩上，把那恼人的疲倦感觉从我身上去掉；她给我洗完澡，又涂上很多橄榄油，又在我身上披上衬衫和美好的套袍；然后她领我回到堂上，请我坐在银镶的精美座椅上，脚下又放了一个凳子；另一个侍女用美丽的金瓶带来洗手的水，把水倒在一个银盆里给我洗手，在我面前又放好光滑的餐几；庄重的女管家拿来麦饼和许多肴肉放下，充分供应各种食品；刻尔吉就请我进餐，但是我不想吃，坐着想别的事情，郁郁不快；她看到我坐在那里，心情沉重，不去伸手拿东西吃，就在我身旁恳切地问道：‘奥德修，你怎么啦？为什么坐在这里同哑巴一样，心里不痛快，不吃不喝？难道你还怕有什么别的阴谋？你不必害怕；我已经赌过一个大咒了。’

“她这样说；我回答说道：‘刻尔吉，眼看着伙伴们还未被释放，近在眼前，哪一个正常的人能够想到吃喝？你要是真心要我吃喝，那就请你释放他们，让我能亲眼再看到我的忠实伙伴。’

“我这样说，刻尔吉走过堂上，手里拿着杖，打开猪圈的门，把那些变成九岁的猪的形状的人赶出来；他们站在她面前；她从他们中间走过，给他们每人涂上另一种药，过去女神刻尔吉用药使他们长出的猪毛就从他们身上落下；他们又变成人，而且比以前更年轻，更壮健魁伟。他们认出了我，都跑过来抓住我的手，激动得哭起来；整个房子发出很大回声；那女神也不禁受了感动。

“这时那位辉煌的女神就走过来，对我说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，现在你要到海边的快船那里去，先把船拖到陆地上，再把所有货物和用具放在岩洞里，然后再带着你的忠实伙伴们一同回来。’

“她这样说，我欣然同意，就回到海边快船那里；我看到我的忠实伙伴们正在快船旁边忧伤哭泣，流着很多眼泪；有如母牛吃够了草回到农场，小牛都在四围欢跃；牛厩关不住它们；它们不停地叫着，在它们母亲周围乱跑；他们看到了我正是这样，都围着我，哭泣流泪，好像已经回到了他们生长的故乡和丘陵起伏的伊大嘉岛的都城。他们就恳切地对我说道：‘宙斯的后裔，要是你能够还乡，我们将像自己回到伊大嘉故乡一样高兴；现在请你告诉我们，其余的伙伴是怎样死掉的。’
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奥德赛在刻尔吉桌旁



“他们这样说；我就温和地对他们说道：‘首先让我们把船拖上陆地，再把所有的货物和用具放在岩洞里，然后你们大家可以赶快跟我去看你们的伙伴；他们正在刻尔吉的魔宫里吃喝；他们被招待得非常周到哩。’

“我这样说；他们立刻遵命去做；只有尤吕洛科一个人还想阻拦他们；他恳切地对大家说道：‘你们这些倒霉的人要到哪里去？你们为什么自找祸殃？为什么要到刻尔吉的家里去？难道要让她把我们都变成猪狼狮子，强迫我们给她看守宫殿吗？那独目巨人就是一个例子；当时伙伴们到他的家里去，就是这个大胆的奥德修把他们带去的；由于他的鲁莽，他们都丧了性命。’

“他这样说；我当时心里思忖，要不要从我健壮的腿旁拔出长剑，把他打倒在地上，砍掉他的头，虽然他是我的亲戚；但是我的伙伴都纷纷用好言劝阻我：‘宙斯的后裔，请你答应饶了他；让他留在这里看守船好了；你可以带我们到刻尔吉的魔宫去。’

“他们这样说；我们就离开海滩上的船；尤吕洛科怕我的严厉谴责，结果也没有留在弯船边，还是跟我去了。这时刻尔吉在她家里殷勤招待，给伙伴们都洗了澡，又涂了很多橄榄油，给他们穿上毛织的衬衫和套袍；我们看到他们正在堂上享受盛宴招待。他们彼此见面认出来的时候，都痛哭流泪，厅堂也发出回响。辉煌的女神走过来，对我说道：‘你们不要再哭了；我知道你们在鱼龙出没的海上受了不少苦，那些野蛮人又在陆地上伤害了你们；现在来吃点东西喝点酒吧，那可以使你们增加一些胆量，恢复你们最初离开丘陵起伏的伊大嘉故乡时的勇气。你们现在被折磨得失去了信心，整天想着艰苦的漂流；因为受了很多苦，心情也不舒畅了。’

“她这样说；我们欣然同意；我们从那时起就留在那里，每天大量吃着肉喝着甜酒，这样过了一年；当岁月消逝，又一年到来，换了季节，白昼变长的时候，我的忠实伙伴们对我说道：‘主公，如果命里注定你可以得救，能够回到你的故乡和高大宫邸的话，你现在应该考虑回乡了。’

“他们这样建议，我欣然同意；这一整天直到日落时分，我们都坐在那里，吃着大量的肉和甜酒；等到太阳落下，夜色降临，他们在幽暗的堂上睡觉；我上了刻尔吉的华丽的卧床，就抱着她的膝盖请求女神听我讲话，我恳切地对她说道：‘刻尔吉，请你实践你的诺言，送我们回家吧；我现在想回去了，我的伙伴们也都想走哩；当你不在旁边的时候，他们就在我周围啼哭，使我心情很沉重。’

“我这样说，辉煌的女神立刻说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你可以不必勉强留在我家里；可是你需要首先完成另一次旅行；你要到埃达和可畏的波瑟丰妮的居处，去找那位盲目的预言家，塞拜城的泰瑞西阿的鬼魂；他虽然死了，他的智慧依然如旧；波瑟丰妮让他保持智慧，能够思索问题，而其他的鬼魂只是些飘浮的影子。’

“她这样说；我大吃一惊，就坐在床上哭起来；简直不想活下去，再看到太阳的光辉了。我辗转哭泣了半天，最后我对她说道：‘刻尔吉，谁能领我作这次旅行？从来还没有人坐黑色船到过阴间哩。’

“我这样说；辉煌的女神立刻回答道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你不必担心没有领路的人；你把桅杆竖好，白帆扬起，然后坐下；北风会把船送到的。你坐船渡过瀛海，那边有平坦的海岸和波瑟丰妮的灵薮，有高大的白杨和落絮的柳树；你把船停在幽暗的瀛海岸上，就到埃达的阴森地府去；火河和恶河的支流哀河在那里流入深渊；在两条汹涌的河流会合之处有一块岩石，王爷，你就按照我的话，到那里去，要挖一个长宽各一庹的洞，然后在洞旁给一切鬼魂祭奠；首先用掺蜜的奶，然后用甜酒，然后用水，再撒些雪白的大麦；你要向那些无助的鬼魂好好祷告，答应回到伊大嘉时在你家里祭上一头最好的、没有生过小牛的母牛，在祭坛上摆满隆重祭品；还要挑一头在羊群里最出色的全黑公羊，给泰瑞西阿单独献祭；你给那些高贵的鬼魂作完祈祷之后，要向着地府方向献上一头公羊和一头黑的母羊；但是你要转过头向着河水；那时许多死者的魂灵将会降临；你要吩咐你的伙伴，把那些用无情的青铜杀掉的羊，剥皮焚献，向群神祷告，向猛厉的埃达和可畏的波瑟丰妮祷告；你要从身旁拔出利剑，稳坐那里，在你问过泰瑞西阿之前，不让那些无助的鬼魂接触鲜血。等到那位出色的预言家来了，他就可以告诉你回乡的路途、方向和远近，帮助你渡过鱼龙出没的大海。’

“她这样说；这时金座的曙光降临大地；女神给我穿上衬衫和套袍，自己也穿上轻细悦目的银色长袍，腰上束了美丽的金带，头上戴了面纱。我就走过房间去把伙伴们叫醒，对他们每人温和地说道：‘不要躺着做好梦了，我们应该走了；女神刻尔吉已经对我说明了一切要做的事。’

“我这样说；他们欣然同意；但是我并没有能够毫无损失地把全部伙伴都带走；有一个最年轻的，名叫埃尔屏诺；不是在战斗中最勇敢的，也不是最聪明的；在刻尔吉的魔宫里他没有同伙伴们睡在一起；因为他喝醉了，去找了一个凉快地方；当他听到伙伴们呼喊的声音，他被惊醒了，突然爬起来，但是忘记了要下梯子，就从屋顶倒着掉下来，把头颈连接脊骨的地方跌断了；他的魂魄就到了阴间。

“我对着同行的人说道：‘你们一定以为现在就要回到故乡去，实际上刻尔吉是叫我们作另外一次旅行；她要我们到埃达和可畏的波瑟丰妮的居处，寻找塞拜的泰瑞西阿的鬼魂去哩。’

“我这样说；他们都吓破了胆，坐在原地哭泣，撕着头发；可是哭泣也没有用处。我们哭哭啼啼地到了海滩上快船旁；这时刻尔吉早已经到了黑色船旁边，还把一头公羊和一头黑色母羊绑在那里；她要赶过我们是很容易的；只要天神不想显现自己，她的来踪去迹是不能用眼看到的。”


卷十一

“我们到达海岸上黑色船旁边，首先把船拖到灿烂的海面上，竖起桅帆，把羊赶上船，自己也上了船，心情沉重，流了许多眼泪；这时那位说凡人语言的可畏的华鬘女神刻尔吉送给我们一阵顺风来鼓满船帆，帮助我们，在黑船的后面推送；我们把船上各种器具安排好了，然后坐下；顺风和舵手掌握着方向，船扬着帆穿过大海，整天都在航行；太阳落下，一切道路都变得昏暗。

“我们的船到了环绕大地的幽深的瀛海边缘；被云雾所隐盖的荆靡人和他们的城镇就在那里；光明的太阳升上繁星的天空和从天上转回地面的时候，从来照不到那里的人；那些不幸的人永远被邪恶的黑夜所笼盖；我们到了那里，把船停下，把羊带上岸，然后到瀛海的岸边，一直走到刻尔吉所吩咐的地点。

“培里弥底和尤吕洛科两个人把用作牺牲的羊抓住；我从身旁拔出利剑，挖了一个大约一庹长一庹宽的坑，在坑的四周给一切鬼魂作了祭奠；先用掺蜜的奶，然后用甜酒，最后用水，又撒了雪白的大麦；我就向那些无助的鬼魂恳切祷告，答应回到伊大嘉时在家里祭上一头最好的、没有生过小牛的母牛，在祭坛上摆满隆重祭品；还要挑一头在羊群里最出色的全黑公羊，给泰瑞西阿单独献祭；我对那群鬼魂作完祈祷之后，把羊带过来，在坑里把它们的喉管切断，乌黑的血流出；这时死者的魂灵从阴府降临，集合在一起，其中有新婚的少女，未婚的少年，饱经忧患的老人，不知愁虑的年轻姑娘，还有许多被铜矛杀伤，死在战争中的人，穿着溅满鲜血的盔甲；这许多鬼魂从不同方向拥来，聚集在坑边，发出可怖的呼号；苍白的恐惧抓住了我；我吩咐伙伴们，立刻把那些用无情的青铜杀掉的羊剥了皮焚献，向群神祷告，向猛厉的埃达和可畏的波瑟丰妮祷告；我从身旁拔出利剑，稳坐那里，在我没有问过泰瑞西阿之前，不让那些无助的鬼魂接触鲜血。

“第一个来到的是我伙伴埃尔屏诺的鬼魂；他还没有在广阔的大地里被埋葬；我们把他的尸首存放在刻尔吉家里，没有来得及哀悼下葬，因为我们忙于其他事情。我看到他，心里难过，就流着泪激动地向他说道：‘埃尔屏诺，你怎么已经来到了幽暗的阴间？你的步行看来比我们的黑船还快呢。’

“我这样说；他叹着气回答道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，天降的噩运和饮酒过度毁了我；我在刻尔吉家里睡着了，忘记了要下梯子，头冲下从房顶上掉下来，把头颈连接脊骨的地方跌断了；我的魂灵就到了阴间。我现在以那些不同我们在一起、留在家里的我们亲人的名义，以你的妻子、把你养大的父亲以及你留在家里的独生子帖雷马科的名义请求你。我知道你离开阴间之后，你的船还要回到埃亚依岛；王爷，我请你离开的时候不要把我忘记，不要把我的尸体留在那里，不哀悼下葬，置之不理；你如果那样做，上天也要怪罪你的。我请求你将我连同盔甲和一切财物一起焚化，在幽暗的大海岸上给我堆起一座坟，使得后代也知道我这个不幸的人；请你做好这些，再在坟上竖起我的船桨，那是我生前同伙伴们共同使用的。’

“他这样说；我回答他说道：‘不幸的人，这一切我一定照办。’我们坐着谈得很伤心，但同时我却拿着剑保护着羊血，让他在旁边谈了很久。

“在他之后来的是我已故的母亲，英雄奥托吕科的女儿安提克丽雅的鬼魂。当我离开她，到伊利昂的神圣都城的时候，她还是活着的。我看到她，心里难过，流下泪来；我虽然悲痛，可是在我没有问过泰瑞西阿之前，还是不让她走近尝到羊血。

“这时塞拜城的泰瑞西阿的鬼魂就来了，手里拿着金杖；他认出是我，就对我说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你这个倒霉的家伙为什么要离开太阳的光辉，到这个悲惨的地方来拜访鬼魂？请你离开这个坑，拿开你的利剑，我就喝点血并且向你作真实的预言。’

“他这样说；我把银镶的剑放回鞘里，并且让出了地方；这位高贵的预言人喝了乌黑的血之后，就对我说道：‘光荣的奥德修，你虽然渴望回家，但是天神要让你的归程很艰苦；那位摇撼大地之神我看你是躲不开的；他怀恨在心，因为你把他爱子的眼睛弄瞎了；可是你们虽然遭受折磨也还可以回家，只要你能够控制住你的伙伴；当你乘着精工制造的船到达塞尼那吉岛，离开紫色的海水，你们将要看到太阳神的美好牛羊在岛上吃草；太阳神是无所不见、无所不闻的；只要你们一心一意想回家，不去杀害那些牛羊，你们即使受尽折磨，也可以回到伊大嘉；可是如果你们杀害了那些牛羊，我敢说你的船和伙伴们都要遭到灭亡；你一个人是可以逃脱的，可是你要经历许多风险，回家的时间将要大大延长，而且要丢掉你的全体伙伴，乘着别人的船到家；你回家之后还要遇到灾难；那里有狂妄无礼的人消耗你的家财，给你高贵的妻子送礼求婚；你回到家之后，将要惩罚他们这种强暴行为；在你用阴谋或用利剑当众把你家里的求婚子弟杀掉之后，你就挑选一把好用的船桨，到外地去游历，一直到你找到那个部族，他们不知道有海，不知道有彩绘的船和作为船的双翼的长桨，也不吃有盐的食物；我可以告诉你一个明显的征象，那是你不会错过的；当你在路上碰到一个人，认为你的壮健肩膀上的桨是个簸箕的时候，你就要把那把结实的船桨插在地上，向大神波塞顿献上美好祭物，要献一头公羊、一头公牛和一口交配过的公猪；然后你可以回家，再按照次序向主掌广天的全体永生天神献上圣洁的百牛大祭；你的老年将过得很舒畅，温柔的死亡将从海上降临；你统治的人民将是幸福的；我告诉你的这一切都将实现。’

“他这样说；我回答他说道：‘泰瑞西阿，这些都听上天安排；请你现在告诉我，要毫不隐瞒地对我说；我看到我死去的母亲的鬼魂，她坐在羊血附近，一声不响，不肯看她的儿子，也不对她儿子说话；王爷，请你告诉我怎样能够使她认识我？’

“我这样说；他立刻回答道：‘这很容易回答；我可以告诉你；只要你让任何死者的鬼魂接触羊血，它就会同你说真实的话；如果你不许它走近，它就要回去了。’

“高贵的泰瑞西阿说完话；作完了预言，就回到阴府去了；我继续留下，一直等到我母亲过来喝了乌黑的羊血；她立刻认出了我，就哭泣着对我激动地说道：‘我的孩子，怎么你没有死就到幽暗的阴间来了？活人看到这些可不容易啊；人世和阴府之间有巨大的河流和可怕的水道，首先瀛海就不能步行渡过，除非你乘着很好的船；你是从特罗地方乘船，同伙伴们一起，经过漫长岁月，来到这里的吗？你是否还没有回到伊大嘉，看见家里的妻子？’

“她这样说；我回答她说道：‘我的妈妈，我到阴间来是由于某种需要：我是来向塞拜的泰瑞西阿的鬼魂打听一些事的。我还没有接近阿凯人的地方，还没有到达自己的国土；自从我跟随大王阿加曼农到出产良马的伊利昂、同特罗人交战以来，我一直在外面流荡受苦。请你告诉我，要毫不隐瞒地对我说；你是被什么不幸的死亡征服的？你是经过长期疾病死去的，还是那位善射的女神阿特密突然用温柔的箭把你射死的？请你也告诉我关于我父亲和我留在家里的儿子的消息；他们还保持我的王权吗？还是有人声称我不会再回去，把王权拿走了？我还请你告诉我关于我妻子的态度；她是同她儿子在一起，保护着我的全部财产呢，还是已经嫁给别的阿凯王侯了？’

“我这样说；我的尊贵的母亲立刻回答道：‘你妻子非常坚定；她还留在家里，白天黑夜都在流泪悲伤；你的美好的王权也没有被人夺去；帖雷马科还安稳地占有王田，像统治者所应得的那样，受人供养，大家都邀请他，只是你父亲现在住在庄园里，从不进城；他不用床铺袍毡和灿烂的被褥，身上穿着破烂衣服；冬天他同奴隶们一起睡在屋里灶灰上；夏天和丰收的秋天到来的时候，他就用地上堆集的落叶作床，那些落叶在他葡萄园的山坡上到处都是；他就在那里悲伤地躺着，怀着沉重忧愁，度着困苦的晚年，渴望你回家。我就是那样死掉的；明眸善射的女神并没有用温柔的箭把我在家里射死，我并没有感染什么疾病，经过什么痛苦折磨，消耗了精力；我是由于想念你，渴望再得到你的抚爱和智慧，就丧失了甜蜜的生命。’

“她这样说；我真想要拥抱我的死去母亲的魂灵；我三次向她跑过去，心想要抱住她，但是三次她都像影子和幻梦一样，从我手中溜走了；这使得我的心里更加痛苦；我对她激动地说道：‘我的妈妈，我很想拥抱你；虽然是在阴间，你为什么不能留下，让我们彼此拥抱，让我们冰冷的悲哀得到安慰呢？你难道是可怕的波瑟丰妮遣来的一个幻影，只来增加我的悲伤痛苦的吗？’

“我这样说；我的尊贵的母亲回答道：‘啊，我的最不幸的儿子，宙斯的女儿波瑟丰妮并没有欺骗你；一般世人死后都是这样的；人死后骨肉分解，被烈火的强大力量消灭掉；一旦生命离开白骨，魂灵就像幻梦一样飞走，到处飘浮；你快快回到阳世去吧；你要好好记住这一切事情，以后好告诉你的妻子。’

“我们就这样交谈着；这时又来了一群妇女；都是可怕的波瑟丰妮送来的一些王侯的妻女；她们聚集在乌黑的羊血旁边；我考虑怎样对她们一一提出问题；后来我想了一个好办法，我从我健壮的腿旁抽出长剑，不许她们一起来喝乌黑的血；她们只好一个个地走过来；每一个鬼魂说出她的来历；这样我就盘问了她们全体。

“我碰到的第一个是高贵的屠罗；她说她是沙蒙留王的女儿，埃奥洛之子克雷调的妻子；她非常喜欢神圣的安尼卑奥河，那是大地上最美好的一条河流；她常到那里去；环绕着大地、摇撼大地之神假装是河神，曾在湍急的河口同她交合；那时紫色的波浪像山峰一样四围矗立，隐藏着天神和这妇人；波塞顿给她洒下睡梦，解开处女的腰带；海神和她调情交欢之后，就抓住她的手，向她说道：‘夫人，你可以为我们的恋爱庆幸；过了一年之后，你将生两个高贵的儿子，因为天神的拥抱不是软弱无力的；你要把他们养育带大；现在回家去吧，不要把这件事告诉任何人，但是你要知道我是摇撼大地之神波塞顿。’

“他说完就沉入波涛汹涌的海底；屠罗怀了孕，生了培利雅和尼奈奥，他们都成为伟大的宙斯的孔武多力的侍从，培利雅在约尔科广野上拥有许多羊群，尼奈奥住在蒲罗的沙地。王后屠罗后来同克雷调又生了几个儿子；他们是埃桑、费雷和擅长车战的阿缪达翁。

“然后我又看到阿索波的女儿安提奥辟，据说她曾同宙斯拥抱交欢，生了两个儿子安菲翁和泽陀；他们两人是首先把七门的塞拜城打下的人；他们又重建起城墙，因为他们虽然孔武多力，却不能住在没有城垒的广阔的塞拜。

“然后我又看到安菲特吕翁的妻子阿克曼妮；她也曾同伟大的宙斯拥抱交欢，生了猛勇善战的赫拉克雷；我还看到克雷翁王的女儿麦加瑞；她嫁给了多力的安菲特吕翁的儿子。

“我还看到跛足王的母亲，美貌的埃辟伽斯提；她由于无知而犯了大罪，同她的儿子结了婚；跛足王是杀了自己的父亲又娶了她；天神使得人民都知道了这件事，但是上天又残忍地决定让跛足王继续在美好的塞拜城统治着嘉德谟人，忍受痛苦；埃辟伽斯提在极端悔恨下，悬梁自缢，到了强大的守关者埃达所居的阴府；她给跛足王留下许多灾难，那是母亲的厉鬼带来的。

“我又看到美貌的克洛瑞；尼奈奥送给她大量聘礼而娶她为妻，就因为她的美貌；她本来是奥科曼诺地方民吕依人的王耶索的儿子安菲翁的幼女；她成为蒲罗的王后之后，生了几个高贵的儿子；他们是王子奈斯陀、克洛密奥和培里克吕曼诺；她又生了高贵的辟罗，一位美貌出众的姑娘；邻近的人都向她求婚，可是尼奈奥不答应任何人，除非哪一个能够把伊菲克雷王的阔额肥牛从甫拉吉赶走，那是很不容易做到的；那位高贵的预言者做到了这件事，可是上天注定他还要遭到苦难奴役，还要在野外放牧，一直到过了许多年，到了应该停止劳役的时候，伊菲克雷王让他说完预言，才释放了他，完成上天的旨意。

“我又看到敦达留的妻子黎达；她生了两个英雄儿子；这就是服马者伽斯陀和善于拳斗的波吕条吉；他们都被给人生命的大地活埋了，可是到了阴间宙斯还赐给他们荣耀；他们轮流每人活一天再死一天；他们得到同天神一样的尊敬。我又看到阿楼由的妻子伊菲美德雅；据说她曾同波塞顿交合，生了两个儿子，但都短命死了；一个是天神一般的奥托，一个是著名的埃菲阿提；除开著名的奥瑞翁之外，他们是生长五谷的土地所养育的最魁伟高大的人。他们在九岁时就身围九膊，身高九庹；他们宣称要对奥仑波山上的永生天神展开激战，要把奥沙山放在奥仑波山顶，上面再放上林木丛生的庇利翁山，这样登上天庭；如果他们长大成人，这件事他们是做得到的；但是他们双鬓下还未长出毛发，下巴还没有盖满胡须，他们就被宙斯和华鬘的黎陀所生的儿子杀死了。

“我又看到菲德丽、普洛克妮和美貌的阿瑞亚德妮；后一位是凶暴的米诺王的女儿；塞修打算把她从克里特岛带到神圣雅典的山上；但是他没有能够享有她，因为在狄奥尼索的指示下，阿特密女神在海水环绕的狄埃岛就把她杀死了。

“我还看到麦罗、克吕曼妮和邪恶的埃瑞佛利；后一位曾为了黄金出卖自己的丈夫。我不能一一说出我所看到的著名王侯的妻女，因为神异的黑夜已经快要完了；这是睡觉的时间；我可以回到快船和伙伴那里去，或者就在这里休息。至于怎么送我上路，这由上天和你们考虑好了。”

他这样说；大家在阴暗的堂上听得出神，都保持沉默；后来素臂的阿瑞提在众人中发言说道：“腓依基人，你们从这位客人的容貌身材和谨慎的态度得到什么印象？他虽然是我的客人，你们大家也分享这个光荣；对这样的客人，我们不能吝惜礼品，不要忙着送他上路；你们由于上天的恩惠家里都堆集着不少财宝呢。”

年老的英雄埃赫留也在众人中讲了话，他是腓依基人中的长辈，“朋友们，我们有智慧的王后刚才说的话符合我们大家的看法；你们应该听她的建议；至于怎样作出决定并且见诸行动，那是阿吉诺的事。”

阿吉诺回答道：“只要我活着并且统治着喜爱弄桨的腓依基人，她的建议一定要办到；我们客人虽然渴望回家，我建议他应该忍耐到明天，那时我就可以把一切赠送礼物的事办好了。送客人上路的事同大家都有关系，但是我更有责任，因为我在众人当中是掌权的。”

足智多谋的奥德修回答道：“阿吉诺王，最显耀的人，即使你命令我在这里住一年，再赠送我贵重礼物，送我上路，我也是愿意的；那样对我也更合算，我可以带着更多东西回到故乡；当我回到伊大嘉的时候，大家看到我，就会更尊敬我了。”

阿吉诺回答道：“奥德修，我们一看到你，就肯定你不是骗子小偷一类人；在黑色的大地上那种人很多；他们说谎可以让人发觉不出来；你说的话很彬彬有礼，思想也很高尚；当你叙述阿凯人和你自己的悲惨遭遇的时候，你讲故事的本领简直像一位乐师那样高明。现在请你告诉我，要毫不隐瞒；你在阴间可曾看到同你一起到伊利昂，后来遭到死亡的高贵伙伴们；神异的黑夜还长得很哩；这还不是回家睡觉的时候；你给我讲讲那些稀奇事情吧；只要你肯在我家里讲你所受的苦难，要我待到天亮也可以。”

足智多谋的奥德修回答道：“阿吉诺王，最显耀的人，应该有讲许多话的时候，也有睡觉的时候；可是如果你真想继续听，我当然也不反对给你讲讲其他更加悲惨的故事，讲讲我那些死去的伙伴的结局；他们在特罗的激战中逃脱性命，但是在归途中却由于一个险恶的女人的阴谋而遭到毁灭。

“在女神波瑟丰妮把那些柔弱妇女的鬼魂驱散到各处之后，就来了阿特留之子阿加曼农的鬼魂；他面容沉郁，四周集合着同他一起在埃吉斯陀家里死去的战士的鬼魂。他喝了乌黑的羊血，开始认出是我；他大声痛哭，流了很多眼泪，向我伸出手，希望能够接触到我，可是他不像从前那样身体矫健，这时已经没有气力了；我看见他，感觉怜悯，流下泪来；我就激动地对他说道：‘大王阿加曼农，显耀的阿特留之子，你是怎样遭到惨死的？是波塞顿唤起了一阵猛烈风暴把你在船上打死的？还是你在劫走美好的牛羊或在战争中夺取对方城堡和妇女的时候，被敌人在陆地上杀死的？’

“我这样说；他立刻回答道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，波塞顿并没有唤起一阵猛烈风暴，把我在船上打死，也不是敌人在陆地上把我杀掉的；把我弄死的是埃吉斯陀；他同我的狠毒的妻子共同谋杀了我；他把我请到他家里饮宴，然后像人在牛厩里杀死一头牛那样把我杀掉；我死得非常凄惨，我旁边的伙伴们也都遭到残杀，就像在富贵人家办喜事聚餐和大摆酒席的时候一批白牙的猪被屠宰那样。你虽然从前也见过杀戮许多人的景象，有些是单独被杀，有些在混战中死亡，但是你要是看到这个场面还是会非常伤心的。我们的尸首横陈在堂上，在酒杯和摆满肴肉的几案之间；地上血流得到处都是；我当时听到普里安王的女儿卡桑德娜发出最凄惨的叫声；狠毒的克吕坦尼斯特娜正要把她杀死在我身边；我身受剑伤快要死了；我还从地上伸手要拦阻她，但是那个不要脸的女人转身不顾；我当时虽然要到阴间去了，可是她并不来用手闭上我的嘴和眼睛。没有任何人比那样阴险的女人更可怕更不知羞耻；她阴谋策划不义的行为，杀害了自己的亲夫；我还以为我就要回家，看到孩子们和奴仆们，受到欢迎呢。这种用心险毒的女人不但给她自己，而且给后世的善良妇女们都带来耻辱。’

“他这样说；我回答他说道：‘唉！宏声的宙斯从一开始就由于女人的主意对阿特留族拼命作对；我们已经为了赫连妮的缘故使许多人丧了性命；当你远离祖国的时候，克吕坦尼斯特娜又布下了这个圈套。’

“我这样说；他立刻回答道：‘从今以后你也不要对女人太好了；不要知道什么就都告诉女人；应该只说一部分，同时也隐瞒一部分。不过，奥德修，你是不会死在你妻子手里的，因为聪明的潘奈洛佩，伊加留的女儿，是懂得道理而且心地善良的。我们出征的时候，她结婚不久，还给小孩吃奶呢；现在这个孩子大概已经在成年人的行列当中了；这个孩子是幸运的；他父亲回家时可以看到他，他可以按照礼节欢迎他的父亲。我的妻子就不让我看到我的儿子，因为她事先就把我害死了。可是我还要嘱咐你；你要好好记住；你乘船还乡的时候，要秘密登岸，不可公开，因为女人总是不可信赖的。现在请你告诉我这件事，要毫无隐瞒；你可曾听说我的儿子还活着？他是在奥科曼诺还是在蒲罗的沙地，还是在广大的斯巴达境内曼涅留那里？英雄的奥瑞斯提反正并没有离开人世。’

“他这样说；我回答道：‘阿特留之子，你问我这件事不是自问吗？我什么也不知道；我也不知道他是死是活；说一些没有根据的话是不好的。’

“我们就在那里悲伤地交谈，心情沉重，流了很多眼泪。这时又来了辟留之子阿戏留、帕特洛克勒、高贵的安提洛科和埃亚等人的鬼魂。在达脑人当中，除开高贵的阿戏留而外，埃亚在容貌身材方面都是出类拔萃的。捷足的埃亚科的后裔阿戏留认出是我，就流着泪对我激动地说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你这个大胆的家伙还想做什么更狂妄的事？你怎么敢跑到阴间来？这里是死者的幽灵，冥冥无知的鬼魂居住的地方。’

“他这样说；我回答他说道：‘辟留之子阿戏留，最猛勇的阿凯战士，我来这里是为了寻找泰瑞西阿，请他指示我怎样回到崎岖的伊大嘉。我还没有能到达阿凯人的地区，还没有在自己的国土登陆；我一直在遭受灾难。阿戏留，我看从古到今没有比你更幸福的人了；你从前活着的时候，我们阿凯战士们对你像天神一般尊崇，现在你在这里又威武地统率着鬼魂们；阿戏留，你虽然是死了，你也不必悲伤。’

“我这样说；他立刻回答道：‘光荣的奥德修，我已经死了，你何必安慰我呢？我宁愿活在世上做人家的奴隶，侍候一个没有多少财产的主人，那样也比统率所有死人的魂灵要好。现在请你告诉我一些有关我的高贵儿子的消息吧；他是也参加了战役，做了主将，还是没有前往？如果你听到有关我尊贵的父亲辟留的消息，也请你告诉我；他在摩弥东人当中还被尊敬吗？还是由于年老，手脚不灵便，在希腊和佛塞亚地方现在不被人重视了？我现在不能在太阳光下帮助他了，像我从前那样；我也曾经在特罗的广野，在千军万马中杀死敌人的主将，保卫阿凯人；要是我还能像从前那样，能够到他住的地方去，即使有片刻时间，我也可以让那些损害他并夺取他的权利的人在我的威力和无敌的手腕下战栗。’

“他这样说；我就回答道：‘我没有听到什么关于尊贵的辟留的消息；关于你的爱子尼奥普托勒谟，我可以遵命报告全部真情实况；是我自己乘有排桨的弯船把他从斯鸠罗岛送到甲胄精良的阿凯战士那里的。当我们在特罗城前考虑战争计划的时候，他常常首先发言，而且意见都很好；只有智慧的奈斯陀和我两人比他略胜一筹。我们在特罗广野上用青铜兵仗战斗的时候，他从不留在人群中，总是在众人前面冲锋陷阵，在可怖的肉搏中杀死很多人。我不能把他在保卫战中杀死的敌人一一列举出来；他用铜矛杀死的有帖勒佛之子尤吕蒲罗那样勇猛的大将；为了一个妇人的礼物，尤吕蒲罗的伙伴竭泰人也一同被杀死不少。除了辉煌的曼农之外，他是我所见的最漂亮的年轻人。当我们这些阿凯战士的精锐藏到埃培奥制作的木马腹中的时候，我是个带队人，掌管着那牢固的开关；当时其他将军和谋士都掩泪战栗，但是我看到他美好的面容从未变色，也没有从脸上擦干眼泪；他一直迫切要求同意他从木马腹中出来，拿着刀剑和长矛去杀特罗人。我们攻下普里安王的崇城之后，他带着自己分得的战利品和贵重奖赏上了船，没有受到任何损伤，没有被锐利的铜矛刺中，也没有在短兵相接时负伤，虽然战争是疯狂混乱的，受伤也是常事。’

“我这样说；那捷足的埃亚科后裔的鬼魂听到他儿子是那样出类拔萃，非常高兴；他就穿过那永不凋谢的草原大步走开了。其他死者的魂灵还在那里悲泣，每人都在打听他所关心的事情；只有帖拉蒙之子埃亚站在旁边，不同别的鬼魂在一起；这是因为我曾经胜过他，所以他心中怀恨。我曾在船边同他竞赛，把他打败了，赢得了阿戏留的盔甲；那副盔甲是阿戏留的母亲留下的，当时帕拉雅典娜和特罗人的子弟们是裁判人；我真后悔我在那次竞赛中得胜，因为就是这件事使得这样一位英雄命丧黄泉；在达脑人当中，除开高贵的阿戏留而外，埃亚在容貌和功绩方面都是出类拔萃的。

“我对埃亚用友好的口吻说道：‘埃亚，高贵的帖拉蒙之子，难道在死后你还不能忘掉你对我的愤怒吗？这都是由于那可恨的盔甲；天神给阿凯人降下灾难，使得他们丧失了这样的干城；我们阿凯战士们为了你的死亡非常悲痛，就像对辟留之子阿戏留的死一样。那件事不能怪罪旁人；那是因为宙斯恼恨持矛的达脑战士，才给你带来了毁灭。王爷，请听我的话，还是让你的怒火和气愤平息一下吧。’

“我这样说；可是他不回答，就同其他死者的鬼魂回到阴府去了；本来他虽然生气，也可能同我讲话，我也愿意同他谈谈，但是我也想多见到一些其他已死英雄们的魂灵。

“我就又看到宙斯的显耀儿子弥诺，他手里拿着黄金的王杖，坐在那里，给鬼魂们宣判；鬼魂们在阴府的大门里，有的坐着，有的站着，围绕着国王，请他裁判。

“我又看到巨大的奥瑞翁驱着他在荒山上杀掉的野兽，走过不谢的草原；他手里拿着不可折断的铜杖。

“我又看到大地的辉煌儿子提屠奥横陈地上；他身长九亩，有两只鸷鸟停在他两边，啄穿他的肚皮，撕食他的脏腑，他也无法用手拦阻它们；这种刑罚是由于他曾对宙斯的高贵妻子黎陀有过强暴行为，当她经过有美好歌场的潘诺贝山到蒲陀去的时候。

“我又看到坦达罗受着酷刑；他站在水池里，水高到他的下巴；他看来很渴，但是他喝不到水，因为每当那老人弯下腰来要喝水，那时水就被吸走不见了，他脚下出现了乌黑的土地；这是天神把它弄干的。还有枝叶繁茂的大树在他头上垂下果实，有梨有石榴还有灿烂的苹果，还有蜜甜的无花果和繁盛的橄榄；可是当老人要用手去抓果子的时候，风就把果实吹向云霄。

“我又看到西修弗受着酷刑；他需要用双手举起大石，然后用手脚撑着，把石头推上山去；可是每当他快要把它推过山头的时候，那块不听话的大石就由于它的重量滚下来，又落到平地上；他只得再竭力把石头举起；弄得头上都是尘土，四肢汗水淋淋。

“后来我又看到力大无穷的赫拉克雷；这不过是他的幻影；他本人却在永生天神的席上参加酒宴，有纤踝的女神希比作他的妻子，那是大神宙斯和金履女神希累的女儿。在赫拉克雷的身旁群鬼呼啸，就像禽鸟被惊起，到处乱飞一样，他面貌阴森，有如黑夜一般，手拿着不戴套的弓，箭在弦上，好像就要射箭，目光眈眈，非常可怕；他胸前佩戴着使人恐惧的黄金带钩，上面雕有神怪的图形，有熊有野猪和目光眈眈的狮子，还有搏斗、战争、屠杀、凶死种种景象。那位用尽技巧制作这个带子的工匠恐怕再不可能做出第二个同样的东西。

“赫拉克雷认出是我，就流着泪对我激动地说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你这个倒霉的人，是不是也像我一样在阳世遭到不幸，到这里来做苦工了？我虽然是闶阆之子宙斯的后代，可是我受的罪简直数不清；我要听一个比我差得多的人指挥，为他效劳；他交给我艰苦的差使，曾经派我到阴间来擒捉恶狗，因为他再想不出比那个更困难的劳役了，可是在赫尔墨和明眸女神雅典娜帮助下，我还是捉住了那只狗，把它从阴间带出去了。’

“他这样说，就又回到阴府去了。我继续留在那里，等待别的已死英雄来临；我想看到一些我希望遇见的古代英雄，如辉煌的天神的后裔塞修和倍里陀；可是没有等到他们到来，成千上万的鬼魂就蜂拥而上，发出使人战栗的叫啸；苍白的恐惧抓住了我；我怕那神后波瑟丰妮会从阴府派来那可怕的怪物，戈尔工的头颅；我赶快回到船边，吩咐伙伴们上船，解开缆绳；他们立刻上了船，在桨位上坐好；水流把船带到瀛海上；最初我们摇着桨，后来有顺风推送前进。”
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卷十二

“离开瀛海，我们的船又来到汪洋大海上，到了埃亚依岛，那是初生的曙光栖留和歌舞的场所，太阳升起之地；我们到达那里，把船拖到沙滩上，就上岸酣睡，等待灿烂的曙光降临。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我派伙伴到刻尔吉的住处去，把死掉的埃尔屏诺的尸首带回来。我们立刻砍了一些木材，在海岸突出最远的地方给他举行火葬；我们心情沉重，流了很多眼泪；尸首和衣甲都焚尽之后，我们堆起一座坟，拖来一块石碑，在坟的顶上又插上他所用的长桨；我们就这样忙着办理各项事情；但是刻尔吉早就知道我们从阴间回来了；她立刻穿上盛装前来，后面跟随着侍女，还带来许多麦饼、莱肴和灿烂的红酒；辉煌的女神站在我们当中对大家说道：‘看你们这些大胆的家伙，居然活着到了阴间，比凡人多经历了一次死亡。现在吃点东西，喝点酒，消磨掉这一整天吧；天亮时候你们就要动身了，我要给你们指出路途，告诉你们每个标志，免得你们不幸估计错误，再在陆地上或海洋上遇到灾难。’


[image: ]
曙光



“她这样说；我们欣然同意；这一整天，直到日落时分，我们就在那里无尽无休地吃着肉和甜酒；等到太阳落下，黑夜降临，我们就在船缆旁睡觉。这时刻尔吉拉着我的手，把我从我伙伴那里带到一边，让我坐下；她就躺在我身边，问我种种事情；我把一切经历都详细告诉了她；女神刻尔吉就对我说道：‘好吧，这一切都已经做好了；现在你要听我告诉你的话，天神也会帮助你记住的。你要先经过赛仑鸟的地方，那种怪物能迷惑所有路过的人；谁要是不小心走近那里，听到了赛仑鸟的歌声，他就不会再回家，不会再到他妻子和幼小的儿女身边，让他们高兴了；因为赛仑鸟会用悦耳的歌唱迷惑人；它们两个坐在一片草地上，四周有一大堆死人尸体，只剩下干枯的皮包着骨头。你必须躲开赛仑鸟，要用蜜蜡捏成丸子，把伙伴们的耳朵塞起来，不要让任何一个听到歌声；假使你自己想听一听的话，你可以叫他们把你直绑在你们快船的桅杆支柱上，手脚都要绑牢，再把绳子在桅杆上绑好，那样你才可以欣赏那两个赛仑鸟的歌喉。如果你恳求或命令伙伴们把你解开，他们就应该用更多绳子绑牢你。

“‘在你伙伴们离开那里之后，你们应该走哪一条路，这我不能明白告诉你，需要你自己考虑，我只能告诉你有哪两条路：一条路经过那幸福天神名为冲岩的石峡，岩前喧腾着青眼的安菲特丽提的巨浪，就连有翼的鸟也飞不过去，即使是给宙斯送仙露的驯鸠也逃不脱，那峭险的岩石每次都要捉住一只，因此宙斯每次总要另外补上一只。任何人的船经过那里都不能逃掉；在那里船的碎片和人的肢体在波涛和火焰中混在一起，遭到毁灭；只有过一艘海船曾经从那里走脱，那就是人所共知的阿戈船，是从埃依提地方经过那里的。要不是希累女神爱耶松把船护送过去，就连那条船本来也会很快撞上巨岩的。

“‘另外一条路也要从两个峭岩中间经过，一边的高崖绝顶直上浩浩长空，四面阴云环绕，永古不散，崖顶无论秋夏从来不见青天；向来没有人能攀登到崖顶，即使他有二十只手脚也爬不上，因为悬崖陡滑，就像磨光的一样。在这高崖当中有一个山洞，雾气迷漫，面向西方的阴府。尊贵的奥德修，你的弯船应当从那里经过。一个孔武有力的人从弯船上射箭，也射不到那张着嘴的石洞；可怖的哮吼着的怪物斯鸠利藏在那个洞里；它的声音像一个初生的小狗，但它却是一个凶恶的怪物，谁都怕看见它，连天神遇到它也要战栗。它有十二只脚悬在半空中，还有六个很长的颈，上面各有一个丑恶的头，有三层牙齿，又厚又密，里面潜藏着死亡，它身体下半躲在张着嘴的石洞里，头颈伸到那可怕的深渊上，在岩石上到处搜寻猎食，寻找那些成千上万的海豚海狗和其他较大的兽类，那些都是咆哮的海水所生的。任何航海的人都不能夸口把船带过那里而不受伤损；怪物总要从黑色船上把人抓走的；每一个头都要抓走一个人。

“‘但是，奥德修，你可以看到另一边的峭岩较矮；这两个峭岩距离并不远，不过一箭之地；这边岩上有一株大枣树，枝叶茂盛，下面有怪物卡吕布狄，吞吸着幽暗的海水；这个可怕的怪物每天都要把海水吸进吐出三次；你要提防不要在它吸水的时候经过那里，因为如果是那样，任何天神包括摇撼大地的波塞顿在内，都不能挽救你脱险了；你还是把船靠近斯鸠利那边，快快穿过去吧，因为丢掉船上六个伙伴总比全体遭到灭亡要合算一些。’

“她这样说；我回答她说道：‘女神，请你告诉我，要毫不隐瞒地告诉我。我能不能一方面躲开那害人的卡吕布狄，同时又抵挡住另一个怪物，当它袭击我的伙伴的时候？’我这样说；那辉煌的女神立刻回答道：‘你这个大胆的家伙，又在计划战斗，想找麻烦了吗？难道你面对着永生不死的神物还不肯退让？这个怪物永远不会死，是可怕而凶暴的，它是无法抵挡，不可战胜，谁也制服不了的；你最好的办法就是躲开它；如果你在岩下浪费时间去穿戴盔甲，我恐怕它会窜出来再一次袭击，它的几个头又要夺走好几个人；所以你还是尽可能快快离开好些；同时你可以向克拉泰依呼吁，那位女神是斯鸠利的母亲；她给人类生了这个祸患；她可以不让它第二次窜出来。

“‘然后你将要去到塞尼那吉岛，有很多属于太阳神的美好牛羊在那里放牧；神牛一共有七群，美好的羊群也是一样；每群有五十头；这些牛羊永不生育也永不死亡；有两位华鬘的女神，菲都沙和兰倍提，看管着它们。这两位女神都是太阳神优培里翁和女神奈埃娜的女儿；她们尊贵的母亲把她们抚养带大之后，就把她们送到辽远的塞尼那吉岛居住，去看守她们父亲的羊群和肥牛；你要是只专心于归家，不去伤害那些牛羊，你即使受尽苦难，也还能回到伊大嘉；相反，如果你伤害了它们，我可以预言你的船和伙伴一定要遭到毁灭，即使你一个人能够单身逃脱，你也要漂流很久才能到家，而且要遇到不幸的事，丧失你所有的伙伴。’

“她这样说；不久那金座的曙光来到了人间，辉煌的女神就回到岛上去了。我回到船边，把伙伴们唤起，叫他们上船，解开船绳；他们立刻上了船，按照次序，在桨位上坐好，用桨打着幽暗的海水。这时那华鬘女神刻尔吉，能说人言的可畏的天神，又给了我们一阵顺风，鼓满船帆，来帮助我们，在黑色船的后面推送；我们收拾好船上一切器具，就坐下来，让顺风和舵手按照规定的方向航行。

“我心情沉重，就向伙伴们说道：‘朋友们，只有我一个人知道女神刻尔吉所作的预言是不够的，因此我就要告诉你们，让你们明白一切情形，不管将来我们是死亡还是逃脱毁灭的命运。她要我们首先躲开神奇的赛仑鸟的歌声和它们居住的开花的草地；她只许我一个人听，但是你们要用绳子把我绑紧，让我无法离开；你们要把我竖直绑在支柱上，再把绳子绑在桅杆上；要是我恳求你们放开我，你们那时就要用更多绳子把我绑得更紧。’

“我就这样把一切都告诉了我的伙伴们。这时那精制的船被顺风推送，很快就到了赛仑鸟所住的海岛；风停了，天神使波浪安息下来，海面上一片平静。伙伴们起来卷好船帆，把帆放在弯船里，然后又在桨位上坐好，用光滑的松木制成的桨把海水打起白沫。我用锐利的铜剑把一大块蜡切成小块，用有力的手揉捏它；由于强大压力和太阳的光芒，那块蜡很快变软；我用蜡把我伙伴的耳朵一个个塞起，然后他们把我竖直绑在支柱上，手脚都绑紧，把绳子再绑在桅杆上；他们又坐下，用桨打着幽暗的海水。当我们离开那个岛只有呼声所及的距离，我们就加快速度前进，但是那两个赛仑鸟已经看到靠近的快船，它们就开始用清亮的声音唱道：‘到这里来吧，尊贵的奥德修，阿凯人的巨大光荣，停下船来，听听我们歌唱吧。任何人坐着黑色船路过这里都要听一听我们口唱的美好歌曲；他听完歌再走，就会增加许多知识；我们晓得阿凯人和特罗人由于天神的意旨在特罗广野所遭受的一切灾难，我们也晓得在生长万物的土地上的一切事情。’

“它们两个这样说，唱着美妙的歌曲；我很想听听，就命令伙伴们给我松绑，向他们点头示意；但是他们继续摇桨；而且培里弥底和尤吕洛科反而站起来，用更多绳索把我绑紧；一直等到过了赛仑鸟所在的地方，已经听不到它们的歌声，我的忠实伙伴们才拿掉我塞在他们耳里的蜡，又给我松了绑。

“离开这里之后，我立刻看到烟雾迷漫，波涛汹涌，听到岩石撞击的声音。大家都吓得丢下了手里的桨，使海水溅起浪花；因为没有继续摇动长桨，船就停下来了。这时我从船的一头走到另一头，站在每人身旁，用温和的话鼓励他们：‘朋友们，我们不是没有经历过灾难，目前的灾难也不会超过独目巨人把我们强迫关在深深石洞里的时候；即使在那样的情势之下，我还是用勇敢和计谋使我们逃了出来；我们应该还记得那些灾难；所以你们都按照我的话去做吧；你们要坐在桨位上，用桨打着汹涌海水，希望上天让我们逃脱死亡。至于你，掌舵的人，我的命令是这样：你要好好记住，因为弯船上的舵是由你掌管的；你要让船远离那边的烟雾和波涛，要靠近这边崖石，不要粗心让船靠到另外一边，把我们带进灾难。’
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赛仑鸟



“我这样说；他们立刻按照我的话办理；可是我没有提到斯鸠利，那无法抵御的祸害，免得伙伴们害怕起来，放弃摇桨，只顾把自己藏在船里。这时我不顾刻尔吉的认真嘱咐，虽然她叫我不要穿戴盔甲，我还是穿上了辉煌的甲胄，手里拿起两根长矛，走到前面甲板上，因为我想在那里我可以第一个看到岩石上那个要给我伙伴带来灾祸的怪物，可是我虽然到处探望，也看不到它；我一直看着那雾气迷漫的岩石，直到我眼睛都疲倦了。我们就这样担着心穿过那狭窄的海峡，一边有斯鸠利，另一边有神异的怪物卡吕布狄吸进大海的咸水。当它把水吐出的时候，就像烈火上烧着一锅水，沸腾起泡，浪花直喷上去，又落到两边崖顶上；但每当它吸进大海的咸水的时候，只见滚滚漩涡，里面一片混乱，岩石附近发出可怖的喧嚣声音，海底的黑色沙土都显露出来；这时伙伴们都吓得面容苍白，我们都注意那边，唯恐遭到死亡；就在这个时刻，斯鸠利从船上抓走了我的六个伙伴，都是身体最健壮的。当我连忙查看快船和伙伴的时候，我发现他们业已高高悬在半空，用手脚挣扎着，在痛苦中大声呼喊，最后一次呼唤着我的名字。就像一个捕鱼的人在突出的岩石上，用长竿扔出牛角带着鱼饵到大海中心，来诱捕小鱼；等到他钓到跳动着的鱼，就把鱼扔到岸上，正是这样怪物把挣扎着的人带上岩石，在洞口吞吃他们；伙伴们一面喊叫，一面在临死的挣扎中还向我伸着手；这是我在航海中眼见的最凄惨的景象。
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斯鸠利



“在我们逃过了冲岩和可怕的卡吕布狄和斯鸠利之后，我们很快来到太阳神的宝岛，那里有太阳神优培里翁的美好宽额的牛和很多肥壮羊群；在海上我们黑色船里已经可以听到厩里牛羊的声音。这时我想起那盲目预言家塞拜城的泰瑞西阿的警告，还有埃亚依岛的刻尔吉也一再告诉我，要躲开那给人欢乐的太阳神的岛；我心情沉重，就向大家说道：‘饱经苦难的伙伴们，请听我的话；我要告诉你们，泰瑞西阿曾经警告我们，还有埃亚依岛的刻尔吉也一再吩咐，要我们躲开给人欢乐的太阳神的岛，因为她说这里隐藏着最致命的灾祸；我们还是让黑色船离开这个岛吧。’

“我这样说；他们非常失望。这时尤吕洛科恶狠狠地对我说道：‘奥德修，你这个坏家伙，你的精神太好了，身体永远不知疲倦，大概是铁打的吧。你为什么不放伙伴们上岸？他们都累坏了，都想睡觉哩。我们四面是海，到岛上去好好吃一顿晚饭不好吗？你偏要命令我们离开，要我们在雾气迷漫的大海上漂流；黑夜就要到了，夜里也许会刮起一阵毁坏船只的大风；要是突然起了风浪，我们又怎样逃脱凶险的死亡？无论是起了南风还是狂暴的西风，不管主宰一切的天神意图怎样，风是会把船打坏的。我们还是顺从黑夜的支配，做一顿晚饭，睡在快船旁边吧；明天清早我们再上船，渡过汪洋大海不行吗？’

“尤吕洛科这样说；别的伙伴都赞成他的意见；这时我知道上天在计划着灾祸；我立刻对他说道：‘你煽动大家反对我，使我不得不同意；可是现在你们全体要对我发一个庄严的誓；如果我们碰到一大群牛羊，谁也不许糊涂地杀害它们，我们只能吃那位永生的女神刻尔吉留下的干粮。’

“我这样说；他们立刻发誓，说要按照我的话去做；他们立了誓言之后，我们把精制的船停在深港里，靠近有甜水的地方，然后伙伴们下了船，熟练地准备好晚饭；他们吃饱喝足之后，又想起那些亲爱伙伴怎样从弯船里被斯鸠利抓走吃掉，就哭起来；在哭泣中他们进入沉沉梦乡。后半夜星辰下沉的时候，聚集云雾之神宙斯唤起一阵风暴，带来神异的大雷雨，云雾掩盖整个大地和海洋，黑暗从天上涌下。

“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，我们把船拖上岸，系在空凹的石洞里，那是山林女神们的聚会地点，她们美好的歌舞场所。这时我把伙伴们召集到一起，向他们说道：‘朋友们，在我们快船里有粮食有饮料；我们不要去碰那些神牛吧，免得遇到灾祸，因为那些肥壮的牲口是可畏的太阳神的财产，他是能看到一切并听到一切的。’

“我这样说；他们都同意了。整整一个月，南风吹个不停，没有别的风，只有东风和南风；当伙伴们还有存粮和红酒的时候，他们爱惜自己的生命，没有去碰那些神牛；可是等到船上存粮都用尽了的时候，饥饿折磨着他们的肚子，他们不得不出外寻求野味鱼鸟，寻找一切能够到手的食物，用弯曲的鱼钩去钓鱼。这时我一个人到岛上去向天神祷告，求他们给我指出一条出路；我穿过全岛，离开伙伴们，在一个避风的地方洗净了手，就开始向主管奥仑波山的天神祈祷；天神们在我眼睫上洒下了酣梦。

“这时尤吕洛科给伙伴们出了一个坏主意；他开始说道：‘饱经苦难的伙伴们，请听我的话；不幸的凡人有种种可怕的死法，但是饿死却是最悲惨的了。我们现在还是从太阳神的牛群里挑选几头最好的牛，给主掌广天的群神献祭一次吧。如果我们能够回到故乡伊大嘉，我们可以立刻给太阳神优培里翁造一所庄严的神庙，献上许多贵重祭品。如果他为这几头长角的牛怨恨我们，要毁掉我们的船，而别的天神也赞成他的话，我宁愿去喝海水，一下子就送了命，也胜于在荒岛上长期受着折磨。’

“尤吕洛科这样说；伙伴们都同意了；他们立刻把附近太阳神最好的一群牛赶过来，因为那些肥壮美好阔额的牛正在黑色船旁边吃草。伙伴们围着牛，向天神作了祈祷，又从一棵高大的栎树上摘下嫩叶，因为长船上没有雪白的大麦可用。他们作了祈祷，就把牛宰掉，剥了皮，又切下股骨，裹上双层肥油，上面放上生肉；由于他们也没有酒浆可以在炙肉上祭奠，他们只好用水代替；他们又烧烤了全部腑脏，等到股肉烧完了，他们尝了腑脏，又切碎余下的牛肉，用串子穿起来烧烤。

“这时沉酣的睡梦才离开我的眼睫，我就走回那岸边快船所在的地方。当我走近那长船的时候，炙肉的香气吹到我这里；我心情沉重，就向天神们大声呼道：‘天父和其他永生的极乐天神们，你们怎么无情无义让我睡着了？这是要毁灭我们啊！我留下的伙伴们现在可犯了严重罪行了。’

“这时长裙的女神兰倍提立刻到了太阳神优培里翁那里，向他报告，说我们宰杀了他的牛；太阳神非常愤怒，就对永生天神们说道：‘天父和其他永生的极乐天神们，你们应该同拉埃提之子奥德修的伙伴们好好清算；在我走上繁星的天空又从天上转回地面的时间，那些狂妄的人杀害了我所喜爱的牛，他们要是不给我的牛适当赔偿，我就要到阴间去，在鬼魂中间照耀去了。’

“聚集云雾之神宙斯回答道：‘太阳神，请你还是留在永生天神当中，还是在世人中间，在生长五谷的土地上照耀吧。我将立刻用灿烂的霹雳，打击那条快船，把它打碎在葡萄紫的大海中心。’

“这些话我是听华鬘女神卡吕蒲索说的；据她说她是从神使赫尔墨那里听来的。

“我回到岸边的船旁，就一一责备了他们，但是我们也没有什么办法好想，因为牛已经被杀掉了。天神立刻给伙伴们显示了征兆，牛皮爬动起来，串上烧烤的生熟肉都发出了吼声，有如牛鸣一般。我的忠实伙伴把他们弄来的太阳神的最好牛肉吃了六天，在闶阆之子宙斯带来第七天的时候，风浪停止，我们立刻上了船，竖起桅杆，扬起白帆，驶向汪洋大海；可是等到我们离开海岛，海天无际，不见陆地的时候，宙斯在弯船上空布满乌云，下面海水变得昏暗了；船没有走多远，立刻来了一阵呼啸着的西风，还带来暴雨，狂风把桅杆两边前方的支索吹断，桅杆向后倒下去，所有的绳索都落到舱底；桅杆落到船尾，正打在舵手的头上，把他的头骨打烂；他就像一个潜水的人那样，从船板上落到水里，他高贵的魂灵就离开了尸体。在这同时，宙斯又打着响雷，向船上降下霹雳；在宙斯的霹雳打击下，整个船身发抖，到处是硫磺气味。伙伴们都从船上掉到海里，像乌鸦一样在黑船附近的海水里漂浮，这样上天就剥夺了他们还乡的日子。
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兰倍提向太阳神控诉



“我在船上跑过来跑过去，一直到波浪把船边从船身撕开，波浪就把船身带走，把船上桅杆也折断了，但是桅杆还连着后面的牛皮支索；我把船身和桅杆绑在一起，坐在上面，听任风浪推着它，后来西风带来的风暴停止，可是南风又立刻吹起来，给我带来忧虑，因为看起来又要再度经过那险恶的卡吕布狄了。我漂浮了一整夜，日出时又来到斯鸠利的岩石和正在吸进大海咸水的可怕的漩涡；这时我赶快跳上那棵高大的枣树，抓紧树身，像蝙蝠一样伏在上面，但是我无法把脚站稳，也无法爬上去，因为下面树根很深，上面树枝又长又大，笼罩着漩涡，也抓不到。我只好坚持抓住树身，等着漩涡再把船桅和船身吐出来；过了好久，我才高兴地看到它们再度出现；就在人们判断完了许多年轻人的诉讼案件，离开会议去吃晚餐的时候，那些木材又开始从漩涡里出现；我这时在树上放开手脚，落在水里木材旁边，又坐到上面去，用手代替摇桨；幸亏天神和凡人的父亲没有让斯鸠利看到我，否则我是难免要遭到惨死的。

“此后我又漂流了九天，在第十天的夜里，天神们又把我带到奥鸠吉岛，就是那位说人语言的可畏的华鬘女神卡吕蒲索居住的地方；她欢迎并招待了我。但是这些我又何必再说呢？昨天在你家里我已经同你和你的尊贵的夫人讲过了。我不想再重复叙述那些已经说明的事情。”
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潘奈洛佩

约翰·罗达姆·斯宾塞·斯坦霍普（John Roddam Spencer Stanhop）作

布面油画，1864年

私人收藏
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潘奈洛佩

但丁·加布里埃尔·罗塞蒂（Dante Gabriel Rossetti）作

粉笔画，1869年

私人收藏
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潘奈洛佩等待奥德修

赫瓦·库曼斯（Heva Coomans）作

布面油画，约1900年

私人收藏
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潘奈洛佩与求婚人

约翰·威廉·沃特豪斯（John William Waterhouse）作

布面油画，1912年

现藏于阿伯丁美术馆
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潘奈洛佩与求婚人

平托瑞丘（Pinturicchio）作

壁画转画布，1508—1509年

现藏于伦敦国家美术馆
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帖雷马科与曼陀在宴会上

米切尔·安格·霍瓦塞（Michel Ange Houasse）作

布面油画，18世纪

现藏于马德里普拉多博物馆
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帖雷马科与曼陀

克里斯托巴尔·巴莱罗（Cristóbal Valero）作

布面油画，1754年

现藏于马德里圣费尔南多皇家美术学院
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赫连妮认出奥德修之子帖雷马科

让-雅克·拉格勒内（Jean-Jacques Lagrenée）作

木板油画，1795年

现藏于圣彼得堡艾尔米塔什博物馆
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奥德修在卡吕蒲索的岛上

迪特莱夫·布伦克（Ditlev Blunck）作

布面油画，1830年

现藏于弗伦斯堡博物馆
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卡吕蒲索之岛

赫伯特·詹姆斯·德雷伯（Herbert James Draper）作

布面油画，1897年

现藏于曼彻斯特美术馆
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卡吕蒲索

乔治·希区柯克（George Hitchcock）作

布面油画，1906年

现藏于印第安纳波利斯艺术博物馆
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金发女神卡吕蒲索

杨·斯蒂卡（Jan Styka）作

布面油画，20世纪

私人收藏
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卡吕蒲索

亨利·莱曼（Henri Lehmann）作

布面油画，1869年

现藏于明尼阿波利斯艺术博物馆
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女神卡吕蒲索援救奥德修

科内利乌斯·范坡伦堡（Cornelius van Poelenburgh）作

铜板油画，1630年

现藏于斯德哥尔摩哈瓦立博物馆
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奥德修与卡吕蒲索

阿诺德·勃克林（Arnold Böcklin）作

木板油画，1882年

现藏于巴塞尔艺术博物馆
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赫尔墨命令卡吕蒲索释放奥德修

杰拉德·德莱雷塞（Gerard de Lairesse）作

布面油画，约1670年

现藏于克利夫兰艺术博物馆
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赫尔墨命令卡吕蒲索释放奥德修

杰拉德·德莱雷塞作

布面油画，1676—1682年

现藏于阿姆斯特丹国立博物馆
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劳西嘉雅

弗雷德里克·莱顿（Frederick Leighton）作

布面油画，1878年

私人收藏
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劳西嘉雅

卢西昂·西蒙（Lucien Simon）作

布面油画，1915年

现藏于巴黎小皇宫博物馆
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奥德修与劳西嘉雅

让·韦伯（Jean Veber）作

布面油画，1888年

馆藏不详
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奥德修与劳西嘉雅

彼得·拉斯特曼（Pieter Lastman）作

木板油画，1619年

现藏于慕尼黑老绘画陈列馆
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奥德修与劳西嘉雅

约阿希姆·冯桑德拉特（Joachim von Sandrart）作

布面油画，约1630年

现藏于阿姆斯特丹国立博物馆
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奥德修与劳西嘉雅

米切莱·德苏布雷奥（Michele Desubleo）作

布面油画，1654年

现藏于那不勒斯卡波迪蒙特国家博物馆
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波吕菲谟

朱利奥·罗马诺（Giulio Romano）作

壁画，1526—1528年

位于曼托瓦得特宫
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奥德修在波吕菲谟洞中

雅各布·乔登斯（Jacob Jordaens）作

布面油画，17世纪上半叶

现藏于莫斯科普希金艺术博物馆
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奥德修在波吕菲谟洞中

康斯坦丁·汉森（Constantin Hansen）作

布面油画，1835年

馆藏不详
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奥德修从波吕菲谟洞中逃走

克里斯托弗·威廉·埃克斯伯格（Christoffer Wilhelm Eckersberg）作

布面油画，1812年

现藏于普林斯顿大学美术馆
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波吕菲谟

圭多·雷尼（Guido Reni）作

布面油画，1639—1640年

现藏于罗马卡皮托利尼博物馆
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奥德修与波吕菲谟

阿诺德·勃克林作

木板油画、蛋彩画，1896年

现藏于波士顿美术博物馆
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刻尔吉

赖特·巴克（Wright Barker）作

布面油画，1889年

现藏于布拉德福德卡特赖特城堡美术馆







[image: ]


刻尔吉下毒

约翰·威廉·沃特豪斯作

布面油画，1892年

现藏于阿德莱德南澳美术馆
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刻尔吉

贝阿特利斯·奥弗（Beatrice Offor）作

布面油画，1911年

现藏于伦敦布鲁斯城堡博物馆
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刻尔吉让奥德修喝酒

约翰·威廉·沃特豪斯作

布面油画，1891年

现藏于奥尔德姆美术馆
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奥德修与刻尔吉

杨·范比莱特（Jan van Bijlert）作

木板油画，17世纪上半叶

私人收藏
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奥德修与刻尔吉

乔万尼·安德烈亚·希拉尼（Giovanni Andrea Sirani）作

布面油画，约1650—约1655年

现藏于罗马卡皮托利尼博物馆







[image: ]


奥德修威胁刻尔吉

雅各布·乔登斯作

布面油画，1630年

现藏于巴塞尔艺术博物馆







[image: ]


奥德修的船在斯鸠利与卡吕布狄之间经过

亚历山德罗·阿洛里（Alessandro Allori）作

壁画，约1575年

位于佛罗伦萨萨尔维亚蒂宫
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塞仑

约翰·麦卡伦·斯旺（John Macallan Swan）作

布面油画，1896年

现藏于阿姆斯特丹国立博物馆
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塞仑的奇异海域

乔治·威洛比·梅纳德（George Willoughby Maynard）作

布面油画，1889年

现藏于纽约大都会艺术博物馆
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塞仑

亨丽埃塔·雷伊（Henrietta Rae）作

布面油画，约1903年

私人收藏
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塞仑与夜

威廉·爱德华·弗罗斯特（William Edward Frost）作

布面油画，19世纪

馆藏不详
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赛仑

爱德华·阿米塔格（Edward Armitage）作

布面油画，1888年

现藏于利兹美术馆
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奥德修与塞仑

约翰·威廉·沃特豪斯作

布面油画，1891年

现藏于墨尔本维多利亚国家美术馆
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奥德修与塞仑

赫伯特·詹姆斯·德雷伯作

布面油画，约1909年

现藏于赫尔费伦斯艺术馆
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卷十三

奥德修说完话，大家在阴暗的堂上被故事陶醉了，都保持着沉默；阿吉诺就回答道：“奥德修，你既然来到我的高轩铜闼的王宫，我不会让你在饱经苦难之后又走回头路，再度在海上漂流的。你们这些贵族经常在我宫里喝着灿烂酒浆，听着歌曲，现在我要命令你们每个人做一件事，在这个精雕的箱子里已经放好腓依基的长者拿来送给客人的衣裳和精巧金器等等礼物；我们大家现在要再送给他一个大铜鼎和铜盘；我们可以从百姓中征收这笔费用，因为要自己担负这样的厚礼是很困难的。”

阿吉诺这样说，他们都赞成这样做，就都回家睡觉去了。当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，他们去到船边，带去令人惊羡的青铜器皿。庄严的阿吉诺王自己到船上去，把礼品放在桨位下面，免得伙伴们摇桨的时候妨碍他们。然后大家都到阿吉诺王的宫里去准备酒宴。阿吉诺王代表大家给乌云之神，主宰万物的闶阆之子宙斯献上了一头牛，他们烧了牛股，进行酒宴娱乐；那位受大家尊敬的神奇乐师谛摩多科就在众人中间歌唱。可是奥德修一再抬头看那普照万物的太阳，希望它早早落下，因为他迫切希望启程。就像一个人整天随着他的两头耕牛拖着坚犁经过田野，他渴望吃饭，很高兴看到太阳降下可以去准备晚餐了，就拖着无力的腿走回去；奥德修正是这样很高兴看到太阳降落；他就立刻对那些喜欢摇桨的腓依基人讲话，但主要是对阿吉诺：“众人中最显耀的阿吉诺大王，现在请你奠酒，然后送我安全回家吧；我祝你们快乐；我所希望的事现在已经实现，这就是你们给我的友好赠礼和护送，我希望天上的群神允许我有这个福气，希望我能到家，能看到我的尊贵的妻子和亲爱的家人，希望他们都平安无事；我也希望留在这里的你们能给你们自己的妻子儿女快乐，希望天神降给你们一切幸福，不使你们遇到任何灾祸。”

他这样说；他们称赞他的话，都同意送客人启程，因为他讲话得体。阿吉诺王就对使者说道：“庞托诺，你把碗里的酒掺好，分给堂上所有的人，我们好向宙斯祈祷，然后送客人还乡。”

他这样说；庞托诺掺好蜜甜的酒浆，走到每人身边，给大家斟好酒；大家在自己席位上向主掌广天的幸福天神们奠了酒。英雄奥德修站起来，把双耳的酒杯送给阿瑞提，就向她认真地说道：“王后，再见了，希望你永远快乐，直到老年和死亡到来的时候，那是凡人命中注定的。我要走了，希望你在家里同你的孩子、臣民和阿吉诺王共享幸福。”

英雄奥德修说完了就走出门口；阿吉诺王派一个使者带他到海边快船那里；阿瑞提也派去她的女奴，一个拿着新洗好的外套和衬衣，一个按照她的吩咐抬去那结实的箱子，另一个带去干粮和红酒。他们到了海岸上船旁，高贵的使者立刻把那些东西，所有的粮食和饮料，都放在弯船上；他们还在弯船的甲板上为奥德修铺好一条毛毡和被单，让他在船后面睡得安稳。奥德修上了船，安稳睡下，桨手们按次序在桨位上坐好，从光滑的石头上解下船绳；他们后仰着，用桨打着海水，这时酣梦落到奥德修眼睫上，使他像死人一样，酣睡不醒。就像在平原上一辆驾着四匹牡马的马车，四匹马在鞭打下一同前进，蹄子扬得很高，轻速奔驰着；这条船正是这样平稳前行，船尾扬起，后面紫色海浪发出喧嚣声音；即使最快捷的飞鸟，那翱翔的鹰隼，也赶不上它的速度。船就这样穿过大海波涛，轻快飞驶，载着那足智多谋的英雄；虽然他过去经历过英雄们的战斗和凶恶波涛，饱尝艰险，但这时却安稳地睡着了，忘记了一切苦难。

当那预告初生的曙光来临的晨星，那个最明亮的星，才在天空升起的时候，这条航海的船就靠了岸。在伊大嘉有一个海港，以海中老人佛尔鸠为名；港口两边有崖岸突出，向内倾斜，可以挡住狂风巨浪；长船到达港内停泊，都不用下锚。港口前面有一株枝叶繁茂的橄榄树，旁边有一个美好而阴幽的山洞；那是名为尼埃的女神们的圣地；山洞里有掺酒用的石碗石坛，有蜂蜜，还有长长的织石；女神们在那里织出令人惊奇的海水颜色的紫纱，还有源源不断的泉水；石洞有两个进口；北边的进口凡人可以进入；南边的进口凡人不能进入；那个进口是神圣的，只有永生天神可以通过。

腓依基人事前就知道这个地方；他们把船开进港口靠岸；由于摇桨的手那样有力，船一直冲上海岸，一半停在沙滩上；他们离开了精制的船，先把奥德修连同他的被单和灿烂毛毡从弯船上抬起，把沉睡着的奥德修放在沙滩上，然后他们把腓依基贵族送给这位得到雅典娜女神宠爱的英雄的财货都抬下来，放在橄榄树荫下；他们没有把这些东西放在路上，免得有过路的人在奥德修睡醒之前发现它们，把它们偷走；然后他们就回去了。

但是摇撼大地之神波塞顿并没有忘记他过去对英雄奥德修所作的恫吓；他就向宙斯提出质问，问他打算怎样办；他向宙斯说道：“天父，我在永生天神当中是丢了脸了，因为凡人一点也不尊敬我；我指的是腓依基人；他们同我还是一个种族呢。我说过奥德修要经历许多灾祸才能回家；当然我并没有说他永远不能到家，因为那是你曾经点头答应过的。现在腓依基人把他在酣睡中用快船运过大海，把他放在伊大嘉岛上，还给了他数不清的赠礼，有黄金青铜器皿和许多精织的衣料；这些比奥德修从特罗一路顺风到家，带去他应得的战利品还要多呢。”

聚集云雾之神宙斯回答道：“唉！威力巨大的摇撼大地之神，你说的是什么话？天神们并没有对你有任何不尊敬呀；谁敢不尊敬一位年高德劭的天神？要是有凡人觉得自己了不起，对你有些不尊敬的话，你总可以加以报复的。现在你就按照你自己想法，爱怎样做就怎样做好了。”

摇撼大地之神波塞顿回答道：“乌云神，我倒想立刻就像你说的那样去做，但是我还是不想得罪你。我打算趁腓依基人送走客人转回家去的时候在雾气迷漫的海上打击他们的美好船只，为了不让他们以后再护送客人；我还想把他们的王城用大山围绕起来。”

聚集云雾之神宙斯回答道：“你这个捣乱的家伙！我看你最好这样做：当全体腓依基人都在城上遥望弯船靠拢的时候，你就在离海岸不远的地方把船变成岩石，还保留船的形状，使得大家惊奇；然后你可以把城用大山围困起来。”

摇撼大地之神波塞顿听见这话，就到腓依基人居住的斯赫里地方去了；他在那里等候着，渡海的船很快靠近；他到船旁用手掌一击，就把船固定下来，变成一块岩石，然后就走开了。那些以航海著名、善用长桨的腓依基人都纷纷用激动的口吻议论起来；有人就对旁边的人说道：“哎呀！正在回家途中的快船怎么停在海上了？一切都看得很清楚呢。”
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腓依基人把沉睡的奥德修放在沙滩上



有人就这样说，但是他们不明白发生了什么事；这时阿吉诺就对大家说道：“唉！看起来我父亲过去所作的预言要应验了；他说波塞顿对我们不满，因为我们护送一切人安全渡海；那位老人说过，总有一天，当腓依基人的美好船只在雾气迷漫的海上送客回来的时候，它要遭到打击，而且我们的王城也要被大山围困起来；现在这些都要实现了。现在你们要按照我的话去做：首先如果有人再到我们国里，我们不再护送；我们还要向波塞顿献上十二头精选的牛，也许他会开恩，不要用大山把我们的王城围困起来。”

他这样说；腓依基人都觉得害怕，就去准备好牺牲；那些腓依基的王侯和长者都站在祭坛周围，向大神波塞顿作了祷告。

这时英雄奥德修在故乡土地上一觉醒来，但是由于他离乡日久，认不出那是什么地方；这也是由于天帝的女儿帕拉雅典娜在他周围洒下了一层雾，为了使人不注意他，她好向他说明一切事情，而且在求婚子弟们为他们的罪行得到惩罚之前，不叫他妻子、朋友和国人认出他来；因此当他看到漫长山径，平静海湾，峭崖茂林等一切景物，在这伊大嘉王的眼中都是陌生的；他站起身来观看故乡景色，就悲伤地拍着双股说道：“唉！我又来到什么种族的地带？这里的人不知道是野蛮狂妄不守礼法的，还是敬畏天神尊礼好客的。我的这许多财宝藏到哪里好呢？我自己又去到什么地方好呢？我真后悔没有留在腓依基人那里，然后再去访问其他强大的王侯；他们会招待我并且送我还乡的；现在我不知道该把它们放在哪里；我也不能把它们留在这里，那样会被旁人找到的。唉！看起来那些腓依基的王侯和长者们并不聪明也不讲道理；他们还是把我送到异乡来了；他们虽然说要把我带到美好的伊大嘉，可是并没有照办。帮助求援的人的宙斯应该惩罚他们，因为宙斯是保护一切凡人并且惩罚罪犯的。我现在应该检查一下我的财物，并且查查数目，也许他们从弯船上偷走了一些东西呢。”

他这样说；他就检查了那些灿烂的铜鼎铜盘、黄金器皿和美丽的精织衣料，结果发现并不缺少什么。他就长吁短叹地在喧嚣的海岸边走来走去，怀念着他的故乡。这时雅典娜来到他身旁，装成一个年轻牧羊人的形象，一个幼稚温柔的王子模样的人，穿着精美披风，肩上打着两个褶裥，光滑的脚上穿着鞋子，手里拿着长矛。奥德修看见她很高兴，就走过去，用恳切的口吻说道：“朋友，你是我在这里第一个遇到的人；我向你问好，希望你对我没有恶意，请你拯救我，保护我的财物；我抱着你的膝向你祈求，拿你像天神一样看待。请你老实告诉我，让我知道这是什么地方，什么国土，什么种族住在这里。这是一个一望无际的海岛呢，还是沃野千里的大陆的沿岸一部分？”

明眸女神雅典娜对他说道：“外乡人，如果连这个地方你都还要问，那你要不是个傻子就是远地来的；这不是无名之地，无论是住在东方或西方的人差不多都知道的，就连住在北方靠近云雾迷漫的阴府的人也知道。这是一片崎岖山地，不宜于驾马，虽然地方不大，但是并不太穷；这里产很多麦子，还有酿酒的葡萄；这里经常雨露充足，是养育牛羊的好地方；这里也有各种树木，有终年不干的湖沼。外乡人，伊大嘉的声名远达到特罗呢，据说特罗是离阿凯人很远的地方。”

她这样说；饱经忧患的英雄奥德修听到持盾神宙斯的女儿帕拉雅典娜说这是他的故乡，就放了心，非常高兴；他连忙用恳切的口吻向她说明；可是他又控制住自己，并没有说出实话，心里怀着巧诈的主意：“我远在海上，在克里特的广野，就听到过伊大嘉的名字；现在我居然自己带着财物来到这个地方了！我逃走的时候，给我的儿子们留下的财产也有这么多；那是在我杀死伊多曼留的儿子捷足的奥西洛科之后；奥西洛科在克里特的广大国土上比任何人都跑得快；我在特罗饱尝艰苦，经历过英雄们的战争和凶险波涛，但是他想把我从特罗带来的战利品全部夺去；他对我那样是因为我不愿顺从他父亲，在特罗作他的臣属，而是率领着另一伙人。当他从田野走回家的时候，我同另一伙伴在路旁埋伏下来，用铜矛刺杀了他；那时黑夜笼罩天空，谁也没有看到我们，我就偷偷结果了他的性命。我用利矛刺杀他之后，立刻上了船，恳求那些高贵的腓依基人帮忙，送给他们一些我的战利品来满足他们；我叫他们把我带到蒲罗或者美好的埃利岛去，那是埃培奥人统治的地方，可是风浪同他们的意愿相左，把他们吹远了；他们本心也并不要欺骗我。我们漂流了一夜来到这里；我们匆忙把船带进港口；虽然很饿，也没有顾得上吃饭；我们离船上岸，就躺下来；那时我身体疲倦，进入酣梦；他们把我的财货从弯船上带下来，放在地上，离我躺的地方不远；他们就又上船，到人口众多的息东地方去了。我被留在这里，心里非常愁闷。”

他这样说；明眸女神笑着，用手打了他一下，又变回高大美丽的善作巧艺的女神的形状；她认真地对他说道：“就是天神们也没有你心眼多主意多；你这个家伙处处想骗人，就在你自己家乡也还要说谎话；我看你是喜欢这样做吧。我们现在不谈这些；我们彼此都是善用智谋的；你在凡人中是最能出谋献策的，我在天神中也以智谋巧艺著名；你怎么认不出我是天帝之女帕拉雅典娜？我从来在一切危险中都支持保护着你；我曾经让腓依基人都对你有好感；现在我又来到这里，给你出个主意，怎样把你的财物藏好；高贵的腓依基人送给你那些礼物还护送你还乡，也都是我出的主意。我还要告诉你，在你的美好宫邸里你会遇到什么危险；你必须控制自己，不要告诉任何男女，是你自己漂流回到家乡；你要保持沉默，忍受很多痛苦，不要被别人的强暴行为激怒。”

足智多谋的奥德修回答道：“女神，即使一个人很聪明，也很难一看到你就认出来，因为你能变成各种形状；我很清楚这一点；当我们阿凯子弟在特罗激战的时候，你对我是很好的；后来我们打下了普里安王的崇城，上船离开之后，天神把我们分散；从那时起，宙斯的女儿，我就没有见过你，你也没有到过我船上，帮助我解除苦难；我一直在海上漂流，心情沉重；后来上天解除了我的灾难，让我去到富裕的腓依基人的国土；那时你又曾经鼓励过我，亲自带我进城。现在我以你父亲的名义恳求你帮助；我看我并没有真正到达伊大嘉，那是一看就清楚的；我一定又漂流到什么别的地方了；你是在戏弄我，要把我弄糊涂；请你老实告诉我，这是不是我的故乡？”

明眸女神雅典娜回答道：“你真是疑心太重，可是我也不愿意让你忧心忡忡，因为你是个很明白道理而且做事说话很谨慎的人。别的人在外面漂游回来，一定连忙回家去看妻子儿女，你却不急着去看个究竟，还想先试探一下你的妻子；她现在在家里日日夜夜都在悲伤流泪。你在失掉全体伙伴之后是会回家的；这我从不怀疑，只是我不愿意同我的叔父吵架；他心怀恼恨，因为你把他的爱子的眼睛弄瞎了。我现在就把伊大嘉的一些地方指给你看，让你放心。这里就是海中老人佛尔鸠的港口，在港口最前端有那株枝叶繁茂的橄榄树，旁边就是那个美好而阴幽的山洞，那是名为尼埃的女神们的圣地；在那树荫下的山洞里你曾经向女神们多次献过祭，有过灵验；那边还有树木繁生的尼瑞通山。”

女神说完，就让雾气散去，使土地显现眼前。饱经忧患的英雄看到故乡土地，感到庆幸，非常高兴；他吻了那生产谷物的土壤，然后伸出手向山林女神们祷告道：“尼埃女神们，宙斯的女儿，我以为我不会再看到你们了；现在我居然又能欢迎你们，向你们热情祷告；只要赐人猎物的天帝女让我活下去，并让我儿子长大成人，我将像过去一样向你们献上祭礼。”

明眸女神雅典娜回答道：“放心吧，不要担心这些事。现在我们要赶快把你的财物放到那神圣的山洞深处，安全贮藏起来，然后我们再计划下一步怎样做最好。”

女神说完话，就走进那阴暗的山洞，查看洞的深处，奥德修把腓依基人赠送的全部财物，黄金、坚硬的青铜器皿还有精美衣裳，都搬到洞里，妥善放好。持盾之神宙斯的女儿帕拉雅典娜又在洞口放了一块大石头。然后他们就坐在神圣的橄榄树下，计划怎样杀掉那些狂妄无礼的求婚子弟。明眸女神雅典娜首先说道：“神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你要考虑怎样一下子制服那些无耻的求婚子弟。他们在你家里篡夺权力已经有三年之久；他们向你的高贵的妻子求婚，送给她聘礼，她一直悲伤着等你回家；她一方面不拒绝他们，传递给他们消息，让他们保持希望，但同时却怀着别的意图。”

足智多谋的奥德修回答道：“唉！女神，要是没有你把一切事情都清楚告诉我，我真要遭到阿特留之子阿加曼农的噩运，在家里悲惨死掉了。现在请你计划一下，我应当怎样报仇；请你支持我，增加我的勇气，就像我们夺取特罗的辉煌冠冕那时候一样。明眸女神，请你还像当时那样热情支持我；只要你肯大力援助我，同你并肩作战，就是面对三百人我也不怕。”

明眸女神雅典娜回答道：“我一定支援你；到了我们动手的时候，我不会忘记的。我敢断定，那些消耗你家财的求婚子弟总有一些要用他们的血和脑浆溅污广大的土地。现在我要让任何人都认不出你来；我要让你的灵活的肢体和润泽的皮肤布满皱纹，去掉你头上的金黄头发，给你穿上破烂衣服，使人看到都厌恶躲开，我还要把你明亮的眼睛变得昏暗，让所有的求婚子弟，以及你的妻子和留在家中的儿子，都认为你是个卑贱的人。首先你要到你的牧猪奴那里去；他对你是友好的，他也喜欢你的儿子和聪明的潘奈洛佩；你可以在猪群旁边找到他；那些猪正在鸦岩和阿瑞杜沙泉水那里，吃它们喜爱的橡实和使猪肥壮的黑水；你可以同他住在一起，向他打听一切事情。我同时到生产美女的斯巴达地方去，把你的儿子帖雷马科找回来；现今他在拉刻代蒙广野的曼涅劳家里；他是去打听你的消息去的，打听你是否还在人间。”

足智多谋的奥德修说道：“你既然知道一切事，为什么不向他说明？他在荒凉的大海上漂流也许会遇到灾难，而外人又正在消耗他的财产。”

明眸女神雅典娜回答道：“你不必为他过分担忧。我叫他去旅行，为了让他赢得好名声；他并没有受苦，他现在舒舒服服地住在阿特留之子的王宫里，面前摆满无数好东西。虽然有些求婚子弟正在黑色船里埋伏着，想在他回家之前把他杀掉，但是我看那是不会成功的；相反，一些消耗你家财的人倒是先要被埋在土里呢。”

雅典娜说完，就拿神杖碰了他一下，使他的灵活的肢体和润泽的皮肤皱缩起来，去掉他头上的金黄头发，让他身体变得老态龙钟，又使他很明亮的眼睛变暗，给他换了衣服，穿上被烟熏黑的污秽破烂的外套和衬衫，上面又披上一大片脱了毛的鹿皮；她又给了他一根棍子和麻绳挂起的穷人用的破烂袋子。他们商量好了就分头去办事；女神去到美好的拉刻代蒙去找奥德修的儿子。


卷十四

奥德修从港口沿着崎岖山径，经过峰峦林薮，到雅典娜所说的地方去找那个忠心的牧猪奴。那个牧猪奴在英雄奥德修的家奴中是最关心他的产业的。他看见那牧猪奴正坐在他房子前面的院子里；那个院子美好宽大，四面空旷，是牧猪奴为了牧养他主人的猪自己建筑的，他并没有把这件事告诉他的主母和年老的拉埃提；他用巨石筑成院墙，上面栽上刺梨，在墙外又斫下乌黑的檞木，密密层层地插上围桩，在院里他又做了一排猪栏，共十二个，给猪睡觉；每个猪栏里关着五十头睡在地上的猪，都是传种的母猪；公猪都睡在猪栏外面；公猪数目比母猪要少得多，因为那些高贵的求婚子弟把它们吃掉不少；牧猪奴总要把最好的肥猪送去；它们共有三百六十头。四条像野兽一样凶猛的狗经常睡在猪群旁边；也都是那个杰出的牧猪奴养大的。牧猪奴这时正切着光亮的牛皮，给他的脚做鞋子；另外三个奴隶都赶猪到不同地方去了，另外还有一个奴隶被他派进城去给傲慢的求婚子弟送一头猪，供他们屠宰，好称心吃肉。那几条狗忽然看到奥德修，就开始狂吠，并且叫着扑过来；可是奥德修聪明地坐下不动，并且放下手里的棍子；虽然如此，在这个庄园上他还是会受到不幸伤害的，但是牧猪奴立刻把手里的牛皮丢下，快步赶到院子里，向狗呼唤，并且抓一大把石子把它们赶开了。牧猪奴就对他的主人说道：“老头子，你差一点被这些狗咬个稀烂，那样你就要怪我了。上天给了我一些别的苦恼；我在这里正为我尊贵的主人伤心落泪呢；我把猪养肥了送给别人吃，我的主人如果还活着，看得见太阳的光辉的话，也许正在异乡什么城镇部落里流荡，没有东西吃。现在跟我来，我们到屋里去吧，老头子；等到你吃饱喝足之后，你可以对我讲讲，你是从哪里来的，经历过什么样的苦难。”

那忠心的牧猪奴说着，就把他带进茅舍，请他进去坐下，给他在座位上放好厚厚的茅草，然后又铺上长胡子野羊的皮，毛又厚又长，那是他自己用的。奥德修看到这样殷勤招待，很高兴，就对他说道：“先生，希望宙斯和其他天神赐给你所最希望得到的东西，因为你殷勤招待了我。”
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奥德修与尤迈奥交谈



牧猪奴尤迈奥回答道：“按照礼节，我不能不尊敬来客，即使来的是比你低贱的人，因为所有外乡人和求援者都是宙斯送来的。我们礼待虽轻，情意却重；奴隶们只能够做到这样，我们害怕那些统治我们的人，我指的是那些求婚子弟。天神们不让我主人回来；我主人很照顾我们；他会给我财产、房屋、土地和大家希望得到的女人；一个好心的主人会这样做的，奴隶为他做种种劳役，上天让他的财产增加；我所关心的家产就是这样不断增加着，所以如果我的主人老年在家里，他会给我很多赏赐的；可是他死掉了；我真希望赫连妮的全家都遭到毁灭，因为那个女人使许多英雄丧命；我的主人也是为了阿加曼农的荣誉才到生产好马的伊利昂去同特罗人打仗的。”

他这样说；他立刻绑好衣带，去到猪栏，那里关着很多猪；他从其中选了两口猪，拿出来宰掉，去掉猪毛，把肉切成片，穿在烤肉叉上；他把肉烤好了，就把全部烤得熟透的肉都放在奥德修面前，上面洒上白麦粉；在藤根制成的碗里他又掺好蜜甜的酒；然后他坐在奥德修对面，请他吃肉，又对他说道：“客人，请吃吧；这些猪肉是奴隶们能够供应的；那些肥猪都给求婚的人吃了；那些人不怕上天惩罚也不同情别人；幸福的天神们是不会喜欢那种坏人的；天神是讲道理、喜欢公平的。强暴的人侵略了别人的土地，上天让他们虏获财物，满载而归，他们心里也很害怕天神惩罚的；这些人却不然，可能他们听到天神的旨意，知道某些情形，认为我的主人已经遭到惨死，所以他们才不用正当手段求婚，连自己家都不回，肆无忌惮地消耗人家的财产，毫不节制。宙斯带来黑夜和白昼，每天他们都不止宰杀一两头牛羊，而且拼命痛饮，浪费酒浆。我的主人的财产是说不尽的；无论是在黑壤的大陆上还是在伊大嘉本岛都没有任何王侯有这样多的财产，就是二十个人加在一起也没有这许多。我现在就给你讲讲；我主人在大陆上有十二群牛，还有同样数目的绵羊、猪和山羊群，牧人有些是家里的奴隶，有些是外乡人；岛上还有一些流动的山羊，一共有十一群，在岛的边缘地带放牧，也有忠实的牧人看守，他们每人每天都要选一头最好的肥羊，送到求婚子弟那里；我是看守这些猪的；每天也要挑一口最好的猪给他们送去。”

他这样说，可是奥德修只顾专心吃肉喝酒，保持沉默，只在心里为求婚子弟播下灾难的种子。当他吃饱喝足之后，牧猪奴又用自己喝酒的碗给他斟满一碗酒，请他喝；奥德修接过酒来，心里高兴，就对他恳切地问道：“朋友，那位非常富足强大又用家财买下了你的人是谁？你说他是为了阿加曼农的荣誉遭到死亡的。请你告诉我他的名字，我也许认识这个人。我曾经在许多地方漫游，宙斯和其他天神也许让我见过他，能告诉你关于他的消息。”

那杰出的牧猪奴回答道：“老头子，任何流浪人到这里报告他的消息，都不能让他的妻子相信；流浪人想得到援助，总会说些谎话，不想说真话。曾经有过那种人游荡到伊大嘉来，向我主母说些假话；她就欢迎那个人，一边问他各项事情，一边流下泪来，悲伤哭泣；女人们总是那样的，如果她们的丈夫死在异乡的话。老头子，要是有人答应给你一件外套和衬衫，你也会立刻编造一个故事的。我看现在野狗和疾飞的鸟大概早已把他的皮从骨头上撕下来了，他的魂魄早已离开躯体；也许他在海里早就被鱼吃了，骨骸留在岸边，深深埋在沙里。他早就死掉了，给他的一切亲人只留下痛苦，尤其是我，因为我再也找不到那么仁慈的主人，无论我到哪里去，即使我回到生我养我的父母家里。我虽然很渴望回到故乡，能够亲眼再看到他们，但是我对他们也没有这样悲伤怀念；我最悲伤怀念的还是死去的奥德修。外乡人，他虽然不在了，我提起他的名字还是非常尊重的；他是很爱护关心我的；他虽然离开了，我还称他是我亲爱的主人。”

久经考验的英雄奥德修就对他说道：“朋友，你既然这样肯定，认为他不会回来了，坚决不肯相信我，那我就要不但这样说，而且要赌个咒；我说奥德修是会回来的。等到他回到家里的时候，我应该得到报告喜讯的奖赏，应该给我外套和衬衫，都要好的；可是在那件事实现之前，我虽然有些需要，也决不接受任何酬劳。这是因为我也讨厌那种由于穷苦而造谣说谎的人，就像厌恶阴间的大门一样。现在我要以众神中的天帝，以这敬客的案几，以我到达的尊贵的奥德修的家灶赌咒；这些事情都会像我所说那样实现的。就在月亮盈亏的短短时期内，奥德修就会来到，回到他家里，向那些侮辱他妻子和他高贵的儿子的人报复的。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“老头子，奥德修不会回家的，我也不会给你报告喜讯的酬劳；你还是安安静静地喝酒吧。我们还是想些旁的事情，不要再提这些事了；因为每当有人提到我亲爱的主人，我就心里难过；虽然我一心希望奥德修能够回来，潘奈洛佩和年老的拉埃提和高贵的帖雷马科也都这样希望着，我们也不必管你赌的什么咒。我现在又为奥德修的儿子帖雷马科非常担心；天神们让他长大像一株小树那样；我认为他会像他父亲那样出类拔萃，容貌身材都令人称羡；可是不知道是天神还是哪个人把这个明白人弄糊涂了；他跑到美好的蒲罗去打听关于他父亲的消息，那些狂妄的求婚子弟就设下埋伏等他回来，要让伊大嘉的英雄阿凯西奥绝了后代，不留下名声。我们现在也不要去想他吧；他也许会被捉住，也许会逃掉，反正宙斯会伸出手来保护他的。现在，老头子，给我讲讲你自己的悲惨经历吧；要老老实实地给我讲清楚；你是什么人？从哪里来？你的城邦和父母在什么地方？你是乘什么船来的？航海的人怎样把你带到伊大嘉的？他们又是什么人？我想你总不可能是步行来到这里的。”

足智多谋的奥德修就回答道：“好，我就把真情实况告诉你。我倒愿意我们有足够的粮食和甜酒，在你茅屋里安稳吃喝，让旁人去做工，我可以容容易易地讲一整年，也讲不完我的伤心事，上天降下的种种苦难。我对你说，我来自宽广的克里特岛，我是一个有钱人的儿子，他家里还有几个儿子，都是原配所生的，只有我是他买来的妾所生，但是我的父亲休拉赫之子葛斯陀把我们同样看待。由于他有许多财产和高贵的儿子，克里特人对待葛斯陀像天神一样尊敬，可是死亡终于使他一命归阴；这时他的高贵儿子们抽签分了财产；他们分给我的东西很少，还有一所房子，可是我是勇武多力的，并不懦弱也不怕战斗；我就娶了一个很有财产的人的女儿。现在我的气力全完了，可是我想你从这老树枯枝还可看出当年的丰采；这是因为我受过很多折磨。从前阿瑞和雅典娜给了我勇气；我敢战斗，敢于冲锋破阵，每当我挑选勇士，设下埋伏，为敌人播下灾祸的时候，我的高贵的心从来不害怕死亡；我总是首先进攻，用矛刺杀溃退的敌人；我在战争中就是那样的。我不喜欢干庄稼活，也不喜欢管理家务，养儿育女；我只喜欢摇桨的船舰，战争和锐矛利箭，那些使人害怕的武器；天神使得我爱好这些东西；不同的人总有不同爱好。在阿凯子弟攻打特罗的战役开始之前，我已经九次率领战士快船侵略过旁人，获得了许多财物；我从战利品里挑选留下了我喜欢的东西；后来又抽签得到不少；这样我家很快就富有了，我就得到克里特人的普遍尊敬。后来响雷之神宙斯安排了那一次可恶的远征，使许多战士丧了性命；他们当时派我和高贵的伊多曼留两人带着船舰到伊利昂去；我们无法拒绝人民的严命。阿凯人在伊利昂进行了九年战争；在第十年我们才打下普里安王的都城；我们乘船回去的时候，天神使得阿凯人分散；后来善用智谋的宙斯为我这个不幸的人又设下灾难；我才到家一个月，同我的妻子享受家庭幸福，我的心又叫我出外到埃及，要我准备船只，同勇敢的伙伴一起去；我装备好了九只船，人们很快集合起来；我的忠实伙伴们聚餐了六天；我供给他们很多牛羊，让他们向天神们献祭，同时供应他们自己；到了第七天我们上船，离开宽广的克里特；那时有爽利的北风，航行很容易，好像顺流而下一样；船舰没有任何损失，我们无病无患地坐在船里，听凭顺风和舵手指导方向；在第五天我们来到美好的埃及河口；我们的弯船在河上停下；我命令忠实伙伴们留下看守船舰，又派出哨兵到高处瞭望；可是伙伴仗着他们力量强大，变得骄傲起来；他们立刻去劫掠埃及人的美好村庄，虏获一些妇女幼孺，屠杀当地居民。埃及人听见喊杀声音，清晨从城里赶来；原野上布满步卒车乘和明亮的兵仗；霹雳神宙斯在伙伴中造成恐慌；他们不敢留下来抵抗；他们四面被人包围，埃及人用锐利青铜兵器杀了我们不少人，另一些被活捉带走，强迫为他们服劳役。宙斯当时给我出了一个主意。其实我不如死掉，在埃及结束生命，因为后来还有灾难等待着我哩。我立刻去掉头上的精制的头盔，去掉肩上的盾牌，丢下手里的长矛，然后跑到埃及王的马前，抱吻着埃及王的膝盖；他就开恩饶了我，带我上了车，把我哭哭啼啼地带回去；当时许多敌人拿着槐木长矛冲过来，想把我杀掉，因为他们都很愤怒；但是埃及王拦住他们，免得冒犯宙斯；宙斯是保护外乡人的；要是人做了恶事，他是要来算账的。

“我在埃及停留七年，积聚了不少财富，因为很多人都送给我礼物；岁月转换，到了第八年；那时来了一个善用欺诈的腓依基人，一个骗子；这个人做过不少坏事。他用欺诈的手段，骗我同他一起到腓依基去，他的家产就在那里；我在他家里住了一年；日月流转，一年过去之后，他用谎言打动我，要我同他坐海船到利比亚去；他说是帮他运货，实际上是要把我卖掉，得一笔大钱；我心里也明白，但是被迫同他上了船；当时有爽利的北风吹着，船经过大海中心，过了克里特；这时宙斯给他们安排下灭亡，等到我们离开克里特，一片海天无际，不见陆地的时候，宙斯在弯船上空布满乌云，下面海水变得昏暗；宙斯又打着响雷，向船降下霹雳；在宙斯的霹雳打击下，整个船身发抖，到处是硫磺气味。大家都从船上落到海里，像乌鸦一样在黑船附近的海水里漂浮，这样上天就剥夺了他们还乡的日子。剩下我一个人非常愁闷；宙斯把黑色船的桅杆放在我手里，好让我逃脱死亡；我就抱着桅杆，任凭风暴吹着我在海上漂浮；我漂流了九天；在第十天夜里滚滚波浪把我带上赛斯普洛特人的土地；那里的国王英雄斐东慷慨招待了我；他的爱子看到我受着寒冷，精疲力尽，用手把我扶起，带我回去，到了他父亲的王宫里，又给我换了外套和衬衫。

“我就是在那里听到奥德修的消息的；国王说奥德修还乡的时候，路过那里；他曾经欢迎招待过奥德修；他还给我看了奥德修所收集的财物，有很多金铜器皿和精制的铁器，足够十代子孙享受；这些都堆积在国王的殿堂上；国王说当时奥德修到多杜尼地方那株高大橡树那里，去听听宙斯的旨意，打听一下在长期离家之后，他应该怎样回到丰沃的伊大嘉，是公开登陆好呢，还是应该秘密进行。国王在他堂上奠酒的时候，还对我发过誓，说船已经拖到海边，伙伴也准备好了，就要送奥德修回到他自己的故乡。

“结果他还是把我先送走了；这是因为他们恰巧有一条船要到生产麦子的杜利奇岛去；国王吩咐他们要把我安全送到阿加斯陀王那里，可是船上的人起了坏心，要我落到极端痛苦的深渊；那条海船才离开陆地，他们就计划好，要把我当作奴隶；他们脱去我的外套和衬衫，给我穿上另一件褴褛不堪的破烂衣服，就是你现在眼见的这件；这天晚上，他们已经可以清楚看到伊大嘉的田野；他们就用绳索把我紧紧绑在船上桨位旁边，然后赶快下船，到岸上去吃晚饭；但是天神很容易地给我松了绑；我就用破衣裹着头，从光滑的船边滑板上溜下来，伏着身体下海，然后用双手划水；我很快就离开他们，游出水面，上了岸；找到一个开花的林薮，就伏在里面藏起来。他们大声喊着，到处寻找我；后来他们知道再找也没有用，就回到弯船上去了；天神们很容易地把我隐藏起来，又把我带到一个心地善良的好人家里，因为我命里注定还要活下去。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“唉！你这个不幸的外乡人，你说的话，你受的苦和漂荡的故事使我很感动；只是我认为你说的有一点不对；你反正不能让我相信关于奥德修的那一段；你这样的人又何必无故造谣呢？我肯定知道我主人是不会回来的了；所有的天神都同他作对；可惜他没有在特罗战役中死掉，也没有在战争结束之后死在亲人手里；要是那样，一切阿凯人就会给他造坟，他的儿子将来也要有大声名。现在他是被一阵风带走了，一点消息也没有。我现在只躲在一边，养我的猪，从不进城，除非是那里有什么消息，聪明的潘奈洛佩叫我去。在那种情形下，大家都要坐在来人周围，提出各种问题；有些人悲伤怀念着离开的主人，有些人高兴白吃他的财产；可是，自从那次一个埃托里人说谎欺骗了我之后，我总不想提什么问题。那个人杀过人，游荡过很多地方，后来到了我们家，我招待了他；他就说，他在克里特地方伊多曼留家里见过奥德修，奥德修当时正在修理被风浪打坏的船；他还说奥德修在夏天或秋收时就要同他的勇敢伙伴们一起回来，要带来很多财物。你这个受尽苦难的老头子，既然天意把你带到这里，你用不着说谎来讨我的好，让我高兴；我尊敬欢迎你并不是为了那些，而是因为我敬畏保护外乡人的宙斯和可怜你。”

足智多谋的奥德修回答道：“你这个人太会疑心，就连我赌咒都不能让你相信。好吧，我们来打一个赌，让主管奥仑波山的天神们给我们作证；要是你主人回了家，你可以送我一身外套衬衫，并且送我到我希望去的杜利奇岛；要是他不回来，同我说的相反，你可以叫奴隶们把我从一块大岩石上扔下去，让以后要饭的不敢再说谎。”

那杰出的牧猪奴回答道：“外乡人，要是我把你带回家招待你，然后又来杀你，结果你的性命，那我在世上真要得到好名誉了；那样我非要苦苦哀求闶阆之子宙斯，请他饶恕不可。现在我们该吃饭了；希望我的伙伴们快点回来，我们就可以在屋里准备一顿好吃的晚饭。”

他们这样交谈着；这时别的牧猪奴都赶着猪群回来了；他们把母猪关在它们经常睡的猪栏里；被关起的猪发出很大的叫声。那杰出的牧猪奴就吩咐伙伴们道：“捉一口最好的公猪；我来宰掉它，招待这位远道来的客人，同时自己也可以享受一下；我们为这些白牙的猪长年受尽辛苦，结果却供给旁人白白吃掉。”

他说着，就拿起无情的铜斧砍碎一些木柴；伙伴们带过来一口五岁的肥猪，放在灶旁；牧猪奴心地善良，没有忘记向永生天神献祭；他首先把这口白牙的公猪头上的鬃毛丢到火里，向所有天神作了祈祷，希望足智多谋的奥德修能够归家；然后他站起来，拿起一根留下没有砍的橡木，把公猪一下打死；他们切断猪的喉管，把猪毛去掉，很快把猪身切开；牧猪奴从每一部分都取下献祭用的肉，放在猪油上，然后撒上麦粉，丢到火里；把其余的肉切碎，串起来，仔细烤熟；然后从叉上把烤肉都抽下来，堆在盘上；牧猪奴又站起来分肉；他分肉很公平，共分成七份；一份放在一边，献给山林女神和迈雅的儿子赫尔墨，又向天神作了祈祷；其余的肉分给众人，把那口白牙公猪的里脊肉分给奥德修；他主人，那足智多谋的奥德修很高兴，就对他说道：“尤迈奥，我希望天父爱护你正如你对待我这样；我虽是个不幸的人，你却给了我最好的肉，对我表示尊敬。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“吃吧，不幸的外乡人，享受我们所能供应的东西吧。上天可以任意赏赐人或夺去人的东西；天神们是无所不能的。”

他说完，就向永生天神们献了第一份肉，又奠了灿烂的酒浆，把酒杯交到攻城夺寨的奥德修手里，然后在自己的席位上坐下。麦骚留给他们分了麦饼；这个奴隶是牧猪奴尤迈奥在主人外出期间买来的；他用自己的钱把他从达菲奥人那里买来，没有告诉女主人和年老的拉埃提。他们伸手取食面前的盛肴；他们吃饱喝足之后，麦骚留把食物拿开；他们吃饱了麦饼和烤肉，就准备去休息了。这时黑夜已经降临，天阴没有月亮，整夜都下着雨，潮湿的西风猛吹。奥德修想要试探一下牧猪奴尤迈奥，就对大家讲了一段故事，他想看看，尤迈奥既然对他很关心，会不会把自己外套脱下给他，或借给他别的伙伴的外套。

“尤迈奥和各位朋友，请听我讲几句话；我带着请求的目的要讲一个故事。令人头脑糊涂的酒使我说这些话；酒是可以使一个谨慎的人唱歌、傻笑和跳舞，说些不该说的话的；可是我既然已经开了口，我也不必隐瞒了。我真希望我像从前那样年轻有力；我们有一次在特罗城下准备偷袭；当时决定由奥德修和阿特留之子曼涅劳率领军队，另外一个将领就是我；我们到达城外高墙下，就穿着盔甲躺在密密的榛莽里，在芦苇沼泽之间；那时北风停了下来，冷得冻死人的黑夜降临，天上还下着大雪，密密层层像一层繁霜，连盾牌上都结了冰。其他战士都有衬衫、外套，舒舒服服地睡觉，用盾牌遮盖住肩膀；只有我糊里糊涂地把外套留给伙伴们了，因为我认为不会冷的；我只带着盾牌，穿着灿烂的衬衫。到了三更时分，星辰开始沉下；我用手肘推推靠近我的奥德修，让他注意，对他说道：‘神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，我活不下去了；我冻坏了；我没有穿外套，天意使我只穿了一件衬衫；现在再也无法逃脱了。’

“我这样说；他就想出一个主意；奥德修在战斗和用计谋方面都是很出色的。他小声对我说道：‘你现在不要响，不要让别的阿凯战士听到你。’然后他撑着手肘，抬起头来说道：‘朋友们，请听我说；我睡着的时候，天神给了我一个梦；我们离开船队很远；哪个人愿意去给阿特留之子阿加曼农，我们的主帅，送一个信，看他能不能从船上再多派一些人来。’

“他这样说，安德莱蒙之子托雅立刻站起来，丢下他的紫色外套，就向着船队方向跑去了。我盖上他的外衣，非常高兴，后来金座的曙光就来到了。我希望我现在还是那样年轻有力，要是那样，庄上的牧猪人就会借给我一件外套；一方面表示友好，一方面也是对战士表示尊重；现在我穿得破破烂烂的，人们都看不起我了。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“老头子，你讲的故事很好；你说话很有分寸，不会没有效果，我们不能让一个饱经忧患的求援者缺少铺盖衣服和其他东西，只是到了明天早晨，你还要披上你的破衣服，因为我们这里没有多余的外套和替换的衬衫送给你；我们每人只有一件。等到奥德修的儿子到来，他会送给你一件外套和衬衫的，而且还会送你到你想去的地方。”

他说完，就站起来，给奥德修在火旁放好一张床，上面铺上山羊绵羊的皮；奥德修躺下休息，身上又盖了一件又大又厚的外套，那是牧猪奴自己在严寒季节留着自己替换的。这样奥德修就睡觉了；其他年轻人睡在他旁边；只有牧猪奴不愿意离开猪群，睡在屋里；他就准备到外面去睡觉；奥德修看到尤迈奥在主人不在的时候还关心主人的财产，十分高兴。尤迈奥首先在他结实的肩上挂好利剑，披上一件很厚的外套来挡风，又拿起一张成年的大羊的皮，还拿了一根锐矛来对付狗和坏人；他就出了房子到那些白牙的猪躺着的地方，在一块背着北风的突出岩石下面睡觉。


卷十五

这时帕拉雅典娜来到了拉刻代蒙广野，去提醒英雄奥德修的高贵儿子，催他早早动身回家；她看到帖雷马科和奈斯陀的高贵儿子正在光荣的曼涅劳的前殿睡觉；奈斯陀的儿子睡得很熟；帖雷马科在漫漫长夜里却还在想念他的父亲，没有睡着。明眸女神雅典娜来到他身边，对他说道：“帖雷马科，你要是离家漫游太久就不合式了；你在家里留有财产，那里又有那样狂妄的人；要是让他们把你所有的财产都吃光分掉，你的旅行就徒劳无益了。你应该催催那叱咤善战的曼涅劳，要他送你回去，乘着你尊贵的母亲还在家里；现在她的父兄已经劝她改嫁给尤吕马科了，因为那个求婚人的礼赠超过所有的人，而且他又增加了聘礼，你不要让她不得到你的同意，就从家里把财物带走；你要明白女人的心意；她总是希望增加她所嫁的人的财产；至于她过去的孩子和已死的前夫，她就再不想起也不去管了。你回到家里，应该把所有的财产交给你认为最可靠的女奴，一直等到天神给你安排一个高贵的妻子。我还要告诉你一件事，你要好好记住。求婚子弟中一些最厉害的人正在伊大嘉和多山的萨弥岛中间海峡设下埋伏，打算在你还乡之前杀掉你，可是我看他们不会成功的；相反，一些消耗你的财产的求婚子弟倒是先要被埋到土里的。你要日夜航行，让你的精制的船远远离开那些岛屿。永生天神会给你顺风，会保护你。等到你到了伊大嘉的前沿地带，你要让船带着伙伴们先到城里去；你自己要去找那看守猪群的牧猪奴；他对你赤胆忠心。你可以在他那里过夜，再叫他进城去送消息给聪明的潘奈洛佩，告诉她你已经从蒲罗回来，而且安全无恙。”

她说完话，就回到高高的奥仑波山去了。帖雷马科把奈斯陀之子从好梦中唤醒，用脚跟碰碰他，对他说道：“醒醒吧，奈斯陀之子培西斯特拉陀，把你的健蹄的马驾在车上，我们就可以上路了。”

奈斯陀之子培西斯特拉陀回答道：“帖雷马科，我们就是急着想动身，也不能在黑夜里驾车呀。早晨就要到了；还是等着擅长用矛的阿特留之子英雄曼涅劳拿出赠礼，放在车上，向我们致辞告别之后再走吧；一个客人总要想到殷勤招待他的主人。”

他这样说；不久金座的曙光降临；叱咤善战的曼涅劳从他床上华鬘的赫连妮身边起来，走到他们那里；奥德修的英雄儿子看到他来了，就赶快穿上灿烂的衬衫，在健壮的肩上披上宽大外套。英雄奥德修之子帖雷马科出了门，走到曼涅劳身边，向他说道：“神裔阿特留之子，众人之王曼涅劳，你该送我回到故乡去了，因为我想回家哩。”

叱咤善战的曼涅劳回答道：“帖雷马科，你要是想回去，我也不能长久留你在这里。我不赞成那种招待过分殷勤或过分冷淡的主人；凡事都应该做得恰好。要是客人不想走却催他上路，或者客人急着想走却留住他，这两种都同样不好；我们应该好好招待来客，可是当他想走的时候就应该送他上路。首先让我拿来美好礼品，放在车上，使你亲眼看到；我还要吩咐女人拿出丰盛食物，在殿上准备好午饭；我要做好两方面的招待，一方面用礼物表示尊敬，另一方面供应饮食，让你们在酒宴之后再开始漫长的旅程。如果你想周游希腊和阿戈中心，我可以驾车陪你去拜访许多城邦；他们不会把你空手送走的，每人总会送你一件礼物，一个精制的铜鼎铜盘或一对健骡或黄金酒爵。”

谨慎的帖雷马科回答道：“神裔阿特留之子，众人之王曼涅劳，我想现在就回家去，因为我出门时没有留下人看守我的财产；我既不希望在寻找我的英雄父亲的途中遭到死亡，也不愿意家里丧失宝贵财产。”

叱咤善战的曼涅劳听了这话，立刻就叫他的妻子和女奴拿出丰盛食物，在殿上准备好午饭。波依多之子埃特奥留离这里不远；他才从床上起来，来到曼涅劳身边。叱咤善战的曼涅劳叫他生火烤肉；埃特奥留就去照办。曼涅劳自己去到熏香的库房；同他一起去的还有赫连妮和迈加盘提。他们到了存放宝器的地方，阿特留之子挑了一个双耳酒盅，又叫他儿子迈加盘提拿出一个银碗；他高贵的夫人赫连妮到了衣箱前面，那里存放着她手制的五色斑斓的衣袍；她拿出一件漂亮宽大的锦袍，那件衣服像星星一样发出光芒，把它放在其他礼物下面。然后他们出来，穿过殿堂，回到帖雷马科那里。黄发的曼涅劳对帖雷马科说道：“帖雷马科，但愿希累女神的配偶，那位主掌霹雳的宙斯使你称心如意，重返家园；现在我要送给你我财宝中最美好珍贵的东西；我要送给你一个精制的酒盅，全部是银的，镶着金边，那是赫费斯特制作的，是我在归家途中遇到息东尼王英雄腓第谟的时候，他送给我的。我愿意把它转送给你。”

英雄阿特留之子这样说，就把那双耳酒盅交给他；健壮的迈加盘提也拿来那灿烂的银碗，放在他面前；美貌的赫连妮又走过来，把那件锦袍放在他手里，对他说道：“亲爱的孩子，我也要送给你一件礼物；这是赫连妮手制的纪念品；等到你的长久盼望的婚期到来，这可以给你妻子穿；在此以前，你可以把它放在家里，交给你母亲保管。我也祝贺你高高兴兴地回到故乡和你的精筑的宫邸。”

她说了，就把那件锦袍放在他手上；帖雷马科接受了礼物很高兴；英雄培西斯特拉陀又把礼物拿过去，放在车厢上；他观看这些礼物，十分惊异。黄发的曼涅劳把他们带到宫里，请他们在座椅上坐下；侍女用美丽的金壶带来洗手水，倒在银盆里给他们洗手，在他们面前摆好光滑的餐几。庄重的女管家拿来麦饼，放在他们面前，又摆好各种菜肴来殷勤招待客人；波依多之子站在一边切肉，分成许多份；显耀的曼涅劳的儿子斟上酒；他们就开始动手吃面前的盛馔；他们吃饱喝足之后，帖雷马科和奈斯陀的高贵儿子驾好马，上了彩饰的马车，出了回响的前廊和门口。阿特留之子，黄发的曼涅劳，在后面跟着，右手拿着金杯，盛满蜜甜的酒，好在他们动身前敬酒。他站在马前，向他们敬了酒，说道：“年轻朋友们，再见了，给我向首领奈斯陀问好；当我们阿凯子弟在特罗战斗的时候，他对我像父亲一样慈爱。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“天神的后裔，我们回去之后一定像你吩咐的那样告诉他；我也希望等到我回到伊大嘉的时候，我在家里可以看到奥德修，我就要告诉他我怎样受到你的种种热情款待，而且还带走很多宝贵礼物。”

他说话的时候，一只鹰在右边飞过，爪子抓着一只巨大的白鹅，那是院里的家禽；男人和女人都追着喊叫；那只鹰从马车右边掠过去，离他们很近。他们看到这个征兆很高兴，心里充满喜悦；奈斯陀之子培西斯特拉陀就在众人中问道：“天神的后裔，众人之王曼涅劳，请你考虑一下；天神是为你作出这个征兆呢，还是为我们作的？”

他这样问；被战神宠爱的曼涅劳正想着应该怎样正确理解这个神兆，长裙的赫连妮抢先发言道：“请听我来解释；我将根据永生天神给我的暗示作一个预言，我认为会应验的。就像那只鹰离开了它的住处和亲族从山里飞来，把那个养在家里的鹅抓走，奥德修在经受很多苦难，在很多地方流荡之后，将要回到家里报仇，他现在已经到家了，正为全体求婚人播下灾祸。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“但愿神后希累的配偶，主掌霹雳的宙斯让这件事实现；如果是那样，我回到家之后，将向你献祭，拿你像天神一般看待。”

他说完话，就用鞭子打马一下，马很快地向原野跑去，经过城镇，整天带着缰辔奔驰。太阳落下，一切道路变得昏暗。

他们到达菲拉，来到狄奥克雷的住处；狄奥克雷是阿菲奥的儿子奥提罗科所生。他们在那里住了一夜；主人招待了他们。当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，他们驾好马，上了彩饰的马车，出了回响的前廊和门口。他用鞭打马，两匹马很顺从地向前奔驰，不久就到了蒲罗的崇高城堡。这时帖雷马科对奈斯陀的儿子说道：“奈斯陀之子，你肯不肯答应我一件事？我们先代就很友好，我们长久有过交往，我们又是同样年龄，这次旅行更使得我们亲密无间。天神的后裔，我请你不要把我带过停船的地点，把我就留在那里吧，免得老人家非常想要招待我，一定要把我留在家里。我必须立刻回去哩。”

他这样说；奈斯陀之子考虑了一下，想想应该怎样正确回答他；后来觉得那样做要好些。他就让马车来到快船和海岸那里；他把那些美好礼物，曼涅劳所赠送的黄金和衣服搬出来，放在船头；然后催促着帖雷马科，对他认真地说道：“现在，在我回去报告老人之前，赶快上船吧；让你的伙伴们也都上船。我心里很清楚；他的脾气很倔强，不会让你走的；他一定会自己跑来，要你回去；他不肯空跑一回；他会非常生气的。”

他说完，就赶着华鬃的马回到蒲罗城，很快到家了。这时帖雷马科催促着伙伴们，吩咐他们道：“伙伴们，把黑色船上的船具准备好，我们赶快上船动身吧。”

他这样说；他们立刻照办，很快地上了船，在桨位上坐好。当帖雷马科正忙着这些事，并且在船头向雅典娜女神祷告献祭的时候，一个远方来客来到他面前。这个人是一个预言者；他因为杀了人从阿戈逃亡来到这里；他的祖先是美阑波，原来也住在出产绵羊的蒲罗，是蒲罗人中一个财主，有一所很大府宅；后来为了逃避高贵的尼奈奥，才离开故乡，逃亡到外地。尼奈奥在一年之间霸占了他的许多产业。美阑波这时为了尼奈奥的女儿的缘故，也由于给人沉重打击的复仇女神使他严重丧失理智，被残酷束缚在佛拉吉，忍受苦难；可是他终于逃脱死亡，把哞哞叫着的牛群从佛拉吉赶到蒲罗，并且对英雄尼奈奥的强暴行为作了报复，把尼奈奥的女儿带回去，嫁给他的兄弟。后来他又到外地去，到了牧马的阿戈地方，因为命里注定他要在那里定居，成为阿戈的国王；他在那里娶了妻，又建筑了高大宫殿，又生了两个健壮的儿子安提法特和曼提奥。安提法特生了英勇的奥伊克雷，奥伊克雷生了冲锋破阵的安菲阿拉奥。安菲阿拉奥是持盾之神宙斯和阿波龙非常宠爱的，但是他没有活到老；由于妇人的礼物他死在塞拜。他生了两个儿子阿克迈翁和安菲洛科。至于曼提奥，他生了波吕菲底和克列托，可是金座的曙光看到克列托的美貌，就把他抓走了，让他留在不死的天神行列里；在安菲阿拉奥死后，阿波龙使波吕菲底成为世上最好的预言者。他同他父亲有争执，就离开家乡，到了休培里西亚定居下来，给人作预言。波吕菲底生了一个儿子塞奥克吕曼诺；现在到了帖雷马科身边的就是这个人。塞奥克吕曼诺看到帖雷马科正在黑色的快船边奠酒祷告，他就以恳切的口吻对帖雷马科说道：“朋友，我看到你在这里献祭；我要以你所献祭的牺牲，你所尊敬的天神，以及你和跟随着你的伙伴的性命的名义，向你乞求援助。请你老实告诉我，毫不隐瞒，你是什么人，从哪里来的，你的城邦和父母在什么地方。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“客人，我就实实在在地告诉你。我出生在伊大嘉。我的父亲是奥德修；或者说，他曾经是我的父亲；他现在大概遭到噩运死掉了。就是为了他，我现在才带着黑船和伙伴到这里来，打听关于我长久离家的父亲的消息。”

高贵的塞奥克吕曼诺又对他说道：“我也同你一样离开了家乡；我杀了一个同族的人；那个人在牧马的阿戈地方有很多兄弟和亲戚，在阿凯人中很有势力；为了避免他们加害于我，逃脱死亡和不幸命运，我不得不在各地流浪。作为一个逃亡者我向你祈求，请你让我上船，不要叫他们杀掉我；我知道他们是在追赶着我哩。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“你既然要来，我总不能把你从长船上赶走。你跟我来好了；到了我们那里，我们将尽我们所有来招待你。”

他这样说，就把塞奥克吕曼诺的铜矛接过来，平放在弯船的船板上，自己也上了船；他坐在船尾，让塞奥克吕曼诺坐在他旁边，伙伴们解开船尾的绳子；帖雷马科叫伙伴们赶快拿起船上的索具，他们立刻照办；他们举起松木桅杆，把它立在空槽里，用支索把它绑紧，又用拧紧的牛皮绳把白帆拉起。明眸女神雅典娜从天上送来一阵强劲的顺风，使船尽快渡过苦咸的大海。他们经过克鲁尼和有清泉溪流的加尔吉岛。太阳降下，所有的道路都变得昏暗；这时船被天神降下的顺风推送着，经过菲埃岛，然后又过了美好的埃培奥人统治的埃利岛；帖雷马科让船尽快穿过海峡，担着心不知道能否逃脱死亡，还是要被人捉住。

这时奥德修和那个杰出的牧猪奴两人正在茅舍里吃饭；其他的人也在旁边进餐；他们吃饱喝足之后，奥德修在众人中间讲了话；他要试探一下牧猪奴，看看他是打算继续友好招待他，请他留在庄园上，还是打算催他进城去。

“尤迈奥和其他伙伴们，请听我的话。明天清早我打算进城讨饭去了，免得给你们增加负担。请你给我出些好主意，并且派一个好向导带我去；我到了城里，不得不到处流荡，希望有人给我一杯水喝，一块饼吃；我也要到高贵的奥德修家里去，给聪明的潘奈洛佩送个信，到那些狂妄无礼的求婚人中间，希望他们肯给我一顿饭，因为他们吃的东西是很多的；我可以按照他们的意愿，好好侍候他们；我可以告诉你，你要注意听；由于报信神赫尔墨的恩慈，那位天神是赐给劳动人民幸福和光荣的，在干活方面，无论是生个好火，劈些干柴，或是切肉烤肉斟酒，这一类卑贱的人服侍高贵的人的事，任何人都比不过我。”

牧猪奴尤迈奥听见这话很不高兴，就对他说道：“唉，外乡人，你怎么会有这个念头？要是你打算到那些求婚子弟那里去，你简直是要找死；那些人的狂妄粗暴直达苍穹；你不是侍候他们的那种人；他们的奴仆都是年轻小伙子，穿着好衬衫、外套，头发光光的，脸漂漂亮亮的，给他们在光滑的餐几上摆满酒肉粮食。你还是留下吧；你在这里，没有人讨厌你，我同跟我一起的伙伴们都一样。等到奥德修的儿子回来以后，他会送给你一身衬衫、外套，再送你到你想去的任何地方。”

久经考验的英雄奥德修回答道：“尤迈奥，但愿天父爱护你就像你爱护我一样。你不让我受到苦难，要我停止流荡。到处流荡实在是人世上最倒霉的事，但是为了那可恶的肚皮，人们往往不得不流荡受苦受难，遭到不幸。既然你要挽留下我，叫我等你的主人回来，那就请你给我讲讲，高贵的奥德修的父母现在怎样？当他离开他们远征的时候，他们已经到达老年的门槛了；他们还生活在阳光之下吗，还是已经死去，到阴间去了？”

那杰出的牧猪奴回答道：“外乡人，这些事我都毫不隐瞒地告诉你。拉埃提现在还活着；他经常向宙斯祷告，希望他的生命能早日离开躯体，让他在家里死去；他为他失踪的儿子非常伤心，也为他聪明的妻子悲痛；她的死亡使他很难过，使他老态龙钟；奥德修的母亲死得很凄凉；她是因为想念她高贵的儿子而死去的；但愿在我这里的朋友和亲人都不像她那样死去。老主母在世的时候，她虽然很伤心，我总是很乐意去向她问安；就是她把我同她的最小孩子，她的高贵女儿，长裙的克提曼尼一起带大的；我们一起被抚养；老主母对待我跟她自己的儿女完全一样。当我们到了渴望的成年时期，她女儿嫁到萨弥岛去了，得到许多聘礼；老主母送给我很好的衬衫、外套和鞋子，把我送到庄园上；她一直是非常爱我的。现在我没有那种待遇了，可是幸福天神们使我管理的这部分产业发达兴旺，所以我还有吃有喝，可以招待尊贵的客人；可是从我主母那边我听不到什么好消息，无论是言语或是行动，因为家里出现了祸害，我指的就是那些狂妄的人。奴仆们最希望的也就是能够同主人谈话，了解各种各样事情，有吃有喝，能带些东西回到庄园；这些就是他们高兴的事。”

足智多谋的奥德修回答道：“唉，牧猪人尤迈奥，你大概是在幼年就离开故乡、离开父母流荡到远方的；请你毫不隐瞒地给我讲讲这些事好不好？你的尊贵的父母所居住的广衢都城是被人攻破了吗？还是当你独自放牧的时候，有敌人把你带到船上，又把你重价卖给这里的主人？”

那杰出的牧猪奴回答道：“客人，你既然想知道这些事，就请静静地听，坐着边喝酒边欣赏吧。好在夜还很长，有足够睡觉的时间，也有时间可以欣赏故事；你也不需要过早休息；睡多了也并不舒服；至于旁人，谁想睡觉就去睡吧；等到天亮你们可以吃了饭就给主人赶猪去。我们两个人可以在茅舍里喝酒吃肉，彼此欣赏故事，回忆悲惨遭遇；一个人要是长期流荡受过很多苦难，事后回想起当年的苦处也还是很有味道的。现在我就给你讲讲你所问我的事。

“有一个海岛名叫叙利亚，你大概也听到过的；它是在太阳开始西沉的地方，在奥屠吉的北面；那里人口不多，但是土地肥沃，牛羊成群，还有葡萄和小麦；那里从没有饥荒，也没有痛苦的病恙落到可怜的凡人头上；人们一到了老年，银弓之神阿波龙和阿特密就来了，用温柔的箭把他们射死。这岛上有两个都城，分管整个地域；我的父亲，高贵的奥曼诺之子克提西奥是两城的王。航海著名的腓依基人，那些骗子，常到岛上去，用黑船带去大批首饰和玩具。我父亲家里有一个腓依基女仆，美好健壮而且手艺很好；狡诈的腓依基人就来诱惑她；当她到他们弯船边去洗衣服的时候，一个人就同她调情。即使是一个正派女人，恋爱也会迷惑她的心意的。那个人就问她是谁，从哪里来，她给他指出我父亲的高大宫邸，并且说道，‘我告诉你，我原来是在生产铜器的息东尼地方；我是阿吕巴的女儿，他的钱财像流水一样，可是当我走过田野的时候，我被达菲的海盗抢走，带到这里，重价卖给这里的主人的。’

“那个同她私合的人就问她道：‘你想不想现在跟我们回去，重见你父母的高大宫邸和他们本人？他们都还健在，据说他们很有钱呢。’

“那妇人就回答道：‘水手，我当然愿意，只要你们赌个咒，答应一定把我安全送回家。’
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“她这样说；他们全体都按照她说的赌了咒；他们做好仪式之后，她就对大家说道：‘现在你们要保持沉默；如果哪一个在街头或泉水旁碰到我，不要同我讲话，也不要让人到那老头子的家说明我们的关系。他如果起了疑心，是会用沉重锁链把我绑起来，而且要设法毁掉你们的。你们要记住我的话。你们要尽快做买卖；等到你们的船装满了货物的时候，立刻派人来给我送信；我可以顺便带走一些金器；我还愿意再送上一件货物作为我的旅费。在我主人家里我看管着他的一个孩子；这孩子很聪明，常跟我一起出门；我可以把他带到船上来；等你们到了说不同语言的外国人那里做买卖的时候，你们可以把他卖不少钱哩。’

“她这样说，就回到那美好的宫邸去了。腓依基人在我们那里停留了整整一年，换得很多货物，装到弯船上；等到船装好了，可以动身的时候，他们就派一个狡诈的人到我父亲家里去通知那个妇人。他带来一个金项圈，上面串着琥珀珠。家里的女奴和我尊贵的母亲用手抚弄并欣赏这串珠子，同他讲价钱，这时他一言不发，只对那个妇人点了点头；他对她点头示意后，就回到弯船那里；那妇人拉着我的手也出去了；在经过前殿的时候，她看到同我父亲一起饮宴的人都去参加群众会议和讨论去了，留下他们的餐几和酒杯；她就拿了三个杯子，藏在怀里带走了；我也糊里糊涂地跟着她走。这时太阳落下，一切道路都变得昏暗。我们很快来到那美好的港口，腓依基人的快船就在那里停泊。他们上了船，把我们也带上船，开始在海上航行；宙斯送来一阵顺风；我们日夜航行，走了六天；等到闶阆之子宙斯带来第七天的时候，善射的女神阿特密把那妇人射死了；她像一只海鸥一样突然倒在船舱里。他们把她丢给鱼和海狗猎食，留下我非常悲痛；后来风浪把他们带到伊大嘉，拉埃提就出钱把我买下来了；这样我就看到了这个地方。”

神裔奥德修回答道：“尤迈奥，你所说的各项苦难遭遇都使我非常感动，可是宙斯在这件事上也化祸为福，因为在经历许多苦难之后，你终于来到一个好心人的家里；他给你肉吃给你酒喝，对你照料得很周到，让你生活得很好；我却是在许多地方漂流之后，才来到这里。”

他们就这样交谈，然后又躺下休息，睡的时间不长，不久华座的曙光就到来了。这时帖雷马科的伙伴们也到了岸边；他们卷起船帆，很快取下桅杆，用桨把船摇到停泊的地方，扔下石锚，把船尾的绳系好，然后离开船上岸，准备好饭，掺好灿烂酒浆。他们吃饱喝足之后，谨慎的帖雷马科发言说道：“现在你们乘黑色船进城去吧。我要先到庄园和牧人那里去，到了晚上我视察完了农活再进城。明天早晨我将付给你们这次旅行的报酬，请你们大吃一顿，有肉有甜酒。”

这时高贵的塞奥克吕曼诺问道：“亲爱的孩子，你说我应该到哪里去？是去找另一位统治崎岖多山的伊大嘉的王侯好呢，还是一直到你母亲和你的家里？”

谨慎的帖雷马科回答道：“如果我家里是另一种情形，我当然要请你到我们家去，因为我们并不缺乏招待客人的东西；但是现在对你也许不太合式，因为我不在家，我母亲也不会看到你；她在家里是不在求婚人前露面的；她远离他们，住在楼上纺织。我可以告诉你另一个人，你可以到他家去，我指的就是聪明的波吕伯的高贵儿子尤吕马科；伊大嘉人现在对他像天神一样尊敬，他比众人更高贵；他也想要娶我的母亲，取得奥德修的光荣；只有住在天上奥仑波山的宙斯才能知道这些人会不会在结婚之前遇到不幸。”

在他说话的时候，有一只鸟从他右边飞过；这是一只鹰，阿波龙的快速使者；它从船身和帖雷马科之间掠过，爪里抓住一只鸽子；它撕着鸽子，洒下毛羽。塞奥克吕曼诺把帖雷马科叫到一边，离开伙伴们，就抓着他的手，向他说道：“帖雷马科，这只鸟在你右边飞过决非偶然；我一看就知道这是上天降下的预兆；在伊大嘉只有你的家族应该为王，你们将永远比别人更强大。”

谨慎的帖雷马科回答道：“客人，但愿你的话能够实现，那样你将立刻得到我的盛大招待和许多礼物，使得看到你的人都羡慕你。”

他就对他的忠实伙伴培莱奥说道：“克吕提奥之子培莱奥，在一切方面你比同到蒲罗去的其他伙伴更听我的话；现在请你把这位客人带到你家去吧；要好好招待他，尊敬他，一直到我来的时候。”

善用长矛的培莱奥回答道：“帖雷马科，即使你在这里逗留很久，我也可以负责招待他；他将不会缺少客人应得的一切待遇。”

他说完就上了船，命令伙伴解开船绳动身；大家立刻上了船，在桨位上坐好；帖雷马科在脚上穿好美好的鞋子，又从船板上拿下锋利的巨矛；伙伴们解开船绳，把船推开，开始向都城前进，服从英雄奥德修的儿子帖雷马科的命令。帖雷马科开始很快迈步走向庄园，那里有他的很多猪群，这时在猪群中那个忠贞正直的牧猪奴正在休息。


卷十六

在清晨奥德修和那个杰出的牧猪奴在茅舍里生了火，开始准备早饭，把牧人和猪群都打发走了。帖雷马科走近时，爱叫的狗都围着他摇尾巴，并没有叫。英雄奥德修注意到狗在摇尾巴，又听到脚步走近的声音，就立刻对尤迈奥认真说道：“尤迈奥，大概是你的什么伙伴或朋友来了，因为狗没有叫，反而摇着尾巴；我还听到了脚步声音。”

他的话还没有说完，他的爱子已经站在门口；这时牧猪奴正在忙着掺灿烂酒浆；他惊讶地站起来，酒碗从手里落下；他跑过去迎接主人，吻他的头，他的美好眼睛和双手，眼里落下热泪。有如一个父亲经过十年之久欢迎远方归来的亲爱儿子，他的长大成人的独生子，为了孩子他曾忍受很多痛苦，正是这样，那个杰出的牧猪奴拥抱着高贵的帖雷马科，遍吻他的全身，好像他是死去重生的一样。他就流着泪，用激动的口吻说道：“帖雷马科，我的甜蜜的光明，你终于回来了。自从你坐船到蒲罗去，我还以为不会再看见你了哩。进来吧，亲爱的孩子，让我看看这个从外地才回来的人，让我高兴一下；你过去也不常到庄园上，到牧奴这里来，而是常留在城里；你难道喜欢看那些作孽的求婚子弟吗？”

谨慎的帖雷马科回答道：“老爹，就算是这样吧。我来这里只是为了你，想亲眼看见你，听你讲话，也打听一下我母亲是否还留在家里，还是已经嫁给旁人，使得奥德修的卧床缺乏被褥，挂满了龌龊的蜘蛛网。”

那杰出的牧猪奴对他说道：“她还留在你家里坚定不移，日夜流着眼泪，非常痛苦。”

他说着，就把铜矛接过来；帖雷马科跨过石制门槛走进去；他走过来的时候，他父亲奥德修起来让座，但是帖雷马科拦住他，对他说道：“客人，请坐吧；我们这里还可以另找座位，这里有人会给我安排的。”

他这样说；奥德修又回去坐下。牧猪奴给帖雷马科在地上铺上新鲜茅草，上面放上羊皮，奥德修的儿子就坐下来。牧猪奴又在他们面前放好整盘的烤肉，那是他们前一天吃剩的，又忙着在篮里堆满麦饼，在一个藤根做成的碗里掺好蜜甜的酒；然后他面对着英雄奥德修坐下；他们就动手吃面前的盛馔；他们吃饱喝足之后，帖雷马科对杰出的牧猪奴问道：“老爹，这位客人是从哪里来的？航海的人怎样把他带到伊大嘉来？那些航海的人是什么种族？我想他总不可能是徒步走来的。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“孩子，我就实实在在地把这些都告诉你。据他说，他生在宽广的克里特，曾流荡到过许多种族的城镇；上天给他安排了这个命运。现在他从一艘塞斯普洛特人的船上逃出来，到了我们庄园上；我把他交给你，你随意处理好了；他说他是来向你请求援助的。”

谨慎的帖雷马科回答道：“尤迈奥，你说的话使我很为难；我怎样能在家里招待客人？我自己年纪还小，如果有比我年长的人向我发火的话，还不能倚靠自己力量抵抗。至于我的母亲，她还没有打定主意，是留在家里同我一起看守房子，尊敬她丈夫的卧床，不让人们议论，还是嫁给一位最高贵的，给她最多聘礼的求婚人。不过既然这位客人已经到你这里来了，我总要送给他一些好衣服，一件衬衫和外套；我还要送给他一把双锋的剑和一双脚上穿的鞋子，再送他到他要去的地方。如果你愿意，你也可以把他留在庄园上；我可以送来衣服和他需要的全部食粮，免得他给你和伙伴们增添负担。只是我不同意他到求婚人那里去，因为他们态度非常恶劣、狂妄无礼；他们会嘲笑他的；那样我将感觉非常难堪。他们人多势大，即使一个有力气的人也不容易对付那样许多人。”

久经考验的英雄奥德修对他说道：“朋友，论理我应当回答你的话，可是我听了你说的话，我的心都要气炸了；你说那些求婚的人在你家里是那样胡作非为，居然违背你的意旨行事；请你告诉我，这是因为你自愿屈服呢？是因为这里的人听了天神的话都反对你呢？还是因为你的兄弟们太不争气？一个人在战斗中总可以依仗自己兄弟的，即使是大规模的战斗。但愿我能变得像你那样年轻，如果我是高贵的奥德修的儿子或者是他自己的话，如果我回到拉埃提之子奥德修的家里，我要不叫他们全部毁灭，就让外地人立刻砍掉我的头颅！就是我单独一个人被他们人多势众打败，我宁愿被杀死在自己家里，也不能对这些无礼行为熟视无睹，让他们在美好的堂上赶走客人，把女仆无礼地拖来拖去，乱倒酒浆，乱吃粮食，肆无忌惮，闹得没完没了。”

谨慎的帖雷马科回答道：“客人，我就毫不隐瞒地告诉你。并不是这里的人都反对我，也不是我的兄弟不争气。不错，一个人在战斗中总可以依仗自己兄弟，即使是大规模的战斗；可是闶阆之子宙斯使得我们家族每一代都是独子，阿凯西奥只生了一个儿子拉埃提，这是奥德修的父亲；他生了奥德修又是独子，奥德修生了我也是独子；他把我一人留在家里，也不再回来；现在家里有许多不怀好意的人，他们都是统治各岛屿的王侯，有杜利奇岛的，萨弥岛的，树木繁茂的查昆陀岛的，还有那些在崎岖多山的伊大嘉的贵族；这些人都向我母亲求婚，消耗我的财产；我母亲没有拒绝这可耻的婚姻，也不能当机立断；他们就强占和浪费我的财产，这样很快就要把我毁了；当然这要看天神的意旨。阿爹，请你现在立刻去通知坚贞的潘奈洛佩，告诉她我已经从蒲罗回来，安全无恙。我将留在这里；你向她单独讲话之后再回到这里来，不要让别的阿凯人知道那件事，因为有许多人正想杀掉我哩。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“我知道了，记住了；你的吩咐是有道理的。请你再告诉我这件事，要毫不隐瞒地对我说；这次进城我要不要到不幸的拉埃提那里去？过去他虽然为了奥德修很伤心，但是当他高兴的时候，他在家里还同奴隶们一起吃喝，忙着搞农活；现在自从你坐船到蒲罗去之后，我听说他不想吃喝，也不管他的田产，只坐着流泪，长吁短叹，身体也瘦下来了。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“虽然这很悲惨，我们心里也很难受，我们只能让他去；如果一个人能称心如意，我们首先希望的就是父亲能够回家；你还是送了信就立刻回来；不要在田里闲逛寻找拉埃提；你可以请我母亲立刻派她的女仆悄悄地告诉老人。”

他说完，就催着牧猪奴快去。尤迈奥手里拿起鞋子，穿在脚上，就到城里去了。女神雅典娜知道牧猪奴尤迈奥已经离开庄园，就到他们这里来，变成一个美丽健壮、善作巧艺的妇人的模样。她站在茅舍门口，让奥德修能看见她，但是帖雷马科却看不见，因为天神是可以不向所有的人都显露形象的。奥德修和几条狗看见了她；狗都不敢大声吠叫，只惶恐地小声叫着，躲到另一边去。女神向奥德修点头示意，英雄奥德修看到了，就从屋里走出来，沿着院子的高墙走去，到了女神面前。雅典娜对他说道：“神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你现在可以向你儿子说明白，不必隐瞒了。你们可以到那庄严的王城去，给求婚人安排死亡的命运；我将在你身边，因为我也渴望着战斗哩。”

雅典娜说完话，用金杖触了他一下；她使他身上穿起洗得干干净净的外套、衬衫，使他身躯更加高大，使他容光焕发，皮肤变得黑黑的，双颊变得丰满起来，使他下颏的胡须也变得乌黑；她做好这些就走了。奥德修回到茅舍；他的儿子看到他非常惊奇，恐惧得把眼睛躲开，以为是天神显现；他就用激动的口吻向奥德修说道：“客人，你现在变得同以前不一样了，你穿的衣服，皮肤颜色也大不相同；你一定是某位主掌广天的天神。我们将为你献上称心的牺牲和用黄金精造的器皿；请你发慈悲，饶恕我们。”

久经考验的英雄奥德修回答道：“你为什么拿我比作永生天神？我并不是什么天神；我是你的父亲；为了他你曾遭受欺凌，吃了不少苦，叹息悲伤。”

他说完，就吻了他的儿子，虽然以前一直忍着没有流泪，这时眼泪却流过双颊，落到地上。但是帖雷马科还不敢相信这就是他的父亲；他对奥德修说道：“你不可能是我的父亲奥德修；这是天神在捉弄我，要让我更加悲伤难受；因为一个凡人是不能利用自己的巧智做到这种事的，只有天神才能随便变老变少。方才你还是一个穿着褴褛衣服的老人，现在你却变得同主掌广天的天神一样了。”
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雅典娜使奥德修恢复原形



足智多谋的奥德修回答道：“帖雷马科，你不必奇怪，也不必怀疑在这里的就是你父亲；不可能有另一个奥德修到这里来的。我就是奥德修，我饱经苦难，流荡到许多地方，过了二十年才回到故乡。是猎护之神雅典娜让我改变了形状；这是她的主意；因为她有能力把人一时变得像乞丐一样，一时又变成穿着美好服装的年轻人；主掌广天的神做这些事很容易；他们可以使一个凡人尊贵，也可以使他卑贱。”

他说完话，就坐下来。帖雷马科抱着他的高贵父亲，流着眼泪；两个人都想大哭一场；他们痛哭起来，海鹰或钩爪的鸷鸟在他们的羽毛未丰的幼雏被乡下人捉去的时候，它们的啼声还不及他们的哭声急促；他们就是这样悲伤痛哭。到了日落时分他们还要继续痛哭，可是帖雷马科突然问他父亲道：“亲爱的父亲，航海的人怎样把你带到伊大嘉来的？他们自称是哪里人？我想你总不能是徒步走来的。”

久经考验的英雄奥德修回答道：“孩子，我就把事实经过告诉你；把我送来的是航海著名的腓依基人，他们还护送过别的来客；他们让我在睡梦中渡过海洋，把我送到伊大嘉，还给了我珍贵礼物，大量金铜器皿和精织的衣服；按照天神的指示，那些东西都存放在山洞里了；是雅典娜女神叫我到这里来的，为了让我们共同计划怎样杀掉我们的仇人。现在你把求婚人的人数计算一下告诉我，让我知道他们共有多少，是什么样的人；我要好好盘算一下，是我们两个不用别人帮忙就能应付呢，还是要找人帮忙？”

谨慎的帖雷马科回答道：“父亲，我经常听到关于你的勇猛和智谋的威名，可是你现在计划的事太大了，令我非常吃惊；两个人怎么能对付那许多人呢？况且他们也身强力壮；求婚人的数目并不止十个二十个；他们人数多得多。现在我就可以让你知道他们的数目。从杜利奇岛来了五十二个杰出的年轻贵族，有六个随从人员；从萨弥岛来了二十四个；从查昆陀岛来了二十个年轻阿凯贵族；从伊大嘉来了十二个，也都是最高贵的人；同他们一起还有使者弥东和那位天才乐师以及两个擅长切肉的仆人。如果我们在家里遇到他们全体，如果你要对他们的强暴行为进行报复，恐怕只能遭到悲惨的下场。你还是再考虑一下吧；能不能想到什么帮手？有谁自愿帮助我们？”

久经考验的英雄奥德修对他说道：“我告诉你；你要记好我说的话。我们有女神雅典娜和天父宙斯帮助我们，这还不够吗？我应该再找别的帮手吗？”

谨慎的帖雷马科回答道：“你说的两位帮手当然很好，可是他们高高住在天上，而且他们还管着其他凡人和永生天神的事。”

久经考验的英雄奥德修对他说道：“当求婚子弟们在我们家里同我们较量的时候，他们两位不会作壁上观，不会不来参加这场大战的；你到了清晨应该回去，同那些狂妄无礼的求婚子弟在一起；牧猪奴然后会把我带进城，我装作一个不幸的老年乞丐。要是他们在我家里侮辱我，你看见我受欺负的时候，你要忍住脾气；即使他们拖着我的脚，把我拉到门口，或者向我扔东西，你看到这类事也要控制自己。你可以用温和的言语劝阻他们，叫他们停止胡闹，可是他们不会听你的话的，因为他们的末日已经到了。还有一件事我要告诉你，你要记在心里；当善用智谋的女神雅典娜给我暗示的时候，我要对你点一下头；你看到了，就把堂上所有的兵器都拿开，带到高大库房里，放在阴暗角落。如果那些求婚子弟发现兵器不见了，他们来问你的时候，你可以用好听的话欺骗他们说：‘我把它们从有烟的地方拿开，因为它们不像奥德修离开家到特罗去的时候那么光亮；它们都被烟火熏黑了；而且闶阆之子还给了我另一个更大的顾虑；我怕你们喝醉了，争吵起来，自相残杀，而且使得你们的求婚和酒宴成为笑柄，因为铁制的兵器对人是有吸引力的。’可是你要为我们两人留下两把剑、两根长矛和两个手拿的牛皮盾牌；到了时候我们就冲过去拿起它们；帕拉雅典娜和善用智谋的宙斯会迷惑那些求婚人使他们遭殃的。我还要嘱咐你一件事，你要记好；如果你是我的亲生骨肉，你就不要让任何人知道奥德修回来了；不要让拉埃提知道，也不要告诉牧猪奴；不要告诉家里任何人，也不要告诉潘奈洛佩；我们要看看女人的心肠到底怎样。我们还需要试探很多奴仆，看看他们是敬畏我们，还是轻视你这个主人，不把我们看在眼里。”

他的高贵的儿子就回答道：“父亲，我想你会了解我的性格的；我并不是软弱怕事的人。可是我认为你这个计划并不太妥当；我觉得你要再考虑一下。你到田地里找各个奴仆来试探他们，这要用掉很多时间；那些求婚人在我们家里却自由自在，胡作非为，毫不吝惜地消耗我们财产。至于女奴们我倒觉得你应当调查一下，看看哪些是清白无罪的，哪些是给你带来耻辱的；可是我不赞成去试探庄园上的男人；如果你真知道持盾之神宙斯的意旨，这件事将来再做也可以。”

他们就这样交谈。这时那只把帖雷马科和全体伙伴们从蒲罗带来的精制的船已经来到伊大嘉。他们进入港口，把黑色船拖上岸，高贵的侍从取出他们的兵器，立刻把那些美好礼物送到克吕提奥家里；他们派了一个使者到奥德修的宫邸去，向潘奈洛佩报告，告诉她：帖雷马科到庄园上去了，他命令他们先乘船进城，免得尊贵的王后担心落泪。那个使者遇到了杰出的牧猪奴，两人都是向女主人报告同样消息的。他们到达辉煌的宫邸，使者在女奴当中报告道：“王后，你的爱子现在已经回来了。”牧猪奴这时也走到潘奈洛佩身边，向她重述了她的儿子吩咐的话；他报告完毕，就离开宫邸的院子，回到他养猪的地方去了。

这时那些求婚子弟们都非常扫兴；他们离开殿堂，沿着院子的高墙走去，在大门口坐下。在众人中波吕伯之子尤吕马科首先讲道：“朋友们，大胆的帖雷马科这次旅行居然非常成功，这事出乎我们意料之外。我们现在还是挑一只最好的黑色船，集合一些航海的桨手，赶快通知那些人回来吧。”

他的话还没有说完，安菲诺谟在座位上转身看到那只船已经在港口里，桨手们正把帆放下来；他哈哈大笑，对其他的人说道：“我们不必送信去了，他们已经到了；也许哪位天神告诉了他们，也许他们自己看见船开过去，可是没有赶上。”

他这样说；他们站起来，去到岸边，立刻把黑色船拖上岸；高贵的侍从把他们的兵器取出来，然后他们就一同到会场去，也不让别的老年人和年轻人同他们坐在一起。在众人中尤培塞之子安提诺首先讲道：“唉！天神们又让那个家伙逃脱了灾祸。每天我们一直有人坐在风吹的山岩上眺望，日落时我们也不回到岸边去睡觉过夜，总是在海上快船里等到灿烂曙光降临，给帖雷马科设下埋伏，打算捉住他把他杀掉；可是上天还是把他送回家了。我们还是要设法让帖雷马科遭到惨死，不能让他从我们手中逃走；我认为只要他活着一天，我们的事情就不能成功，因为他足智多谋，而且百姓也都不支持我们。我们要先下手，不要让他把阿凯人召集到会场；我想他是不会耽误时间的；他一定会怒气冲冲地站起来，告诉大家我们打算把他杀死，只是没有捉住他；如果大家听到这些坏事，他们不会拥护我们的；不要让他们给我们造成灾难，把我们赶出家乡，放逐到外地去；我们必须先下手，在田地里或路上把他捉住；我们要把他的家产钱财夺过来，大家按份平分；这所房子我们可以留给他母亲和将来娶她的人。如果你们不赞成这个办法，愿意让他活下去，让他享有全部祖产，那么我们就不必再聚集在这里，消耗他的美好财产。那样每人最好留在家里，向她求婚送聘礼；她可以嫁给她命中注定的，赠送最多聘礼的人。”

他这样说；大家都保持沉默；后来安菲诺谟在众人中讲了话。安菲诺谟是阿瑞提之子国王尼索的高贵后代；他是同另外一些求婚子弟从盛产小麦和牧草的杜利奇岛来的。潘奈洛佩最喜欢听他的话，因为他心肠较好。安菲诺谟这时善意地对大家说道：“朋友们，我不赞成杀掉帖雷马科；杀死一个国王的后代是很可怕的事；我们还是应当先问问天神的意旨；如果伟大的宙斯决定可以这样干，我自己也愿去杀死他，也不反对别人那样做；可是如果天神反对，我就要请你们停止这样做。”

安菲诺谟这样说；大家都同意他的意见；他们就离席回到奥德修的家里；他们进了门，又在光滑的座位上坐下。这时聪明的潘奈洛佩又动了一个念头，想同那些狂妄无礼的求婚子弟们见面，因为她在家里听到他们要杀死她儿子，这是使者弥东听到这个阴谋之后告诉她的。这位高贵夫人带着侍女走进殿堂，到了求婚人那里，站在坚实的大厦的门柱旁边，面上戴着光滑的面纱；她就向安提诺斥责道：“安提诺，你这个狂妄无礼计划坏事的人；据说你在伊大嘉是在同年纪的人当中最会讲话最有智谋的，可是看来你不是那样的；你发了疯；为什么要阴谋杀死帖雷马科？宙斯是保护求援的人的；你为什么不帮助求援的人？想暗害旁人是伤天害理的事。你难道不记得过去你父亲害怕民众曾逃到这里来？当时民众非常愤怒，因为他会同达菲的海盗抢掠我们的盟邦塞斯普洛特人；大家想要杀他，夺去他的生命，并且完全没收他的大量美好财产，可是奥德修出来阻拦；虽然他们很想那样办，他终于拦住了他们。现在你却白吃奥德修的产业，向他妻子求婚，而且要害死他的儿子；这使我非常痛苦。我命令你停止；别人也应该打住。”

波吕伯之子尤吕马科对她说道：“伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩，你放心好了，不必担心害怕；只要我活着，看到世上的阳光，不会有人对你儿子帖雷马科施加强暴，将来也不会有这样的人；我答应你，说到就要做到，即使有这样的人，我的长矛将使他黑血流溅；因为攻城夺寨的奥德修曾经常把我放在他膝上，给我烤肉吃，给我红酒喝；帖雷马科是我最亲爱的人，请他不必害怕，求婚子弟们不会把他杀掉；当然如果上天降下死亡，那是无法避免的。”

他这样说来安慰她，但是他自己却在策划杀死帖雷马科。潘奈洛佩又回到她明亮的楼上，为她亲爱的丈夫哭泣，一直到明眸女神雅典娜在她眼睫上洒下了睡梦。

在黄昏时候，杰出的牧猪奴又回到奥德修和他儿子那里。这时他们杀了一头周岁的公猪，正准备吃晚饭。雅典娜来到拉埃提之子奥德修身边，用杖打了他一下，又把他变成穿着褴褛衣裳的老人模样，免得让牧猪奴认出他来，怕他会到贞洁的潘奈洛佩那里去报告，不把秘密藏在心里。帖雷马科首先对牧猪奴说道：“好尤迈奥，你回来了；城里有什么新闻？那些高贵的求婚子弟已经从他们埋伏的地方回来了吗？还是继续守着等我回家？”

牧猪奴尤迈奥回答道：“我没有到城里去闲逛，没有去打听这件事情；我只想尽快报告了消息就回来。可是我碰到了你的伙伴的快速使者，他是第一个把消息带给你母亲的。还有一件事是我亲眼看到的；当我走到王城高处的赫尔墨山那里，我看到港口有一只快船停泊，船上装满盾牌和双锋的矛，还有许多人；我猜想那就是他们，可是我不能肯定。”

他这样说；有神圣权力的帖雷马科微笑着，看了他父亲一眼，可是没有让牧猪奴注意到。他们忙完了，准备好晚饭，他们就开始吃。他们尽兴地一起吃饭，吃饱喝足之后，他们就去睡觉，享受天赐的睡梦。


卷十七

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，高贵的奥德修的爱子帖雷马科把美丽的鞋子系在脚上，拿起称手的巨矛，准备进城；他对牧猪奴说道：“老爹，现在我要进城去，让我母亲看到我；在她没有看到我之前，我想她是不会停止悲伤啼哭的。可是我要吩咐你做一件事，你把这个不幸的外乡人带进城去，他可以到那里去要饭；谁愿意给他一块麦饼吃或一杯水喝都可以。我不能照应所有的客人，因为我心里很难受；要是这个外乡人为这件事不痛快，那是他自己多寻烦恼；我是喜欢讲实话的。”

足智多谋的奥德修对他说道：“朋友，我自己也不想留在这里。对于一个要饭的来说，在城里要饭比在田里要好些；在那里总会有人高兴给我东西吃的。我年纪也老了，不合适留在庄园上，样样都听从管事人吩咐。你走吧；等到太阳出来，我在火边烤暖和之后，你所吩咐的人会带我走的。我的衣服太破烂，清晨的霜冻我恐怕经受不住，而且据你说，进城的路也不太近。”

他这样说；帖雷马科快步走出庄园的院子，为求婚子弟们播下灾祸。他来到那宽大的宫邸，先把长矛放下，靠在巨柱旁边，然后跨过石制的门槛走进去。保姆尤吕克累正给精雕的座椅铺上毛毡；她第一个看见他，立刻流着泪跑过来。英雄奥德修家里的其他女奴也一起跑过来欢迎他，吻他的头和肩膀。聪明的潘奈洛佩这时也从她房里走出来，容貌像阿特密女神或金光灿烂的阿芙洛狄谛一样；她流着泪，用双手抱着她的爱子，吻他的头和美好的眼睛，她哭泣着用激动的口吻说道：“帖雷马科，甜蜜的光明，你到底回来了。自从你不征求我同意，偷偷坐船到蒲罗去打听你父亲的消息以后，我还以为我不会再看见你了呢。现在给我讲讲吧，你看到了什么东西？”

谨慎的帖雷马科回答道：“妈妈，我才从凶险的死亡中逃脱，你不要引起我的悲伤，不要扰乱我的心吧。你应该去洗个澡，换上干净衣服，同你的侍女到楼上去向所有的天神祈祷，答应给他们献上牺牲，如果宙斯有一天会降下报应。我要到会场去接一位客人；他是同我一起从蒲罗来的；我叫他同我的勇敢伙伴们一起来，并且告诉培莱奥把他带回家，好好礼待，一直等到我来的时候。”

他这样说；她没有再说什么，就去洗了澡，换上干净衣服，向所有的天神祈祷，答应给他们献上牺牲，如果宙斯有一天会降下报应。

帖雷马科拿起长矛，走过堂上，有两只捷足的猎狗跟着他；雅典娜在他身上洒下神异的光彩，使得一切人看到他都感觉惊奇。那些傲慢的求婚子弟也聚集在他身旁，说些友好的话，但是心里不怀好意。帖雷马科不理他们，走到曼陀、安提佛和哈利赛西的席旁坐下；他们过去是他父亲的伙伴；他们问他各项事情。这时善用长矛的培莱奥从城里把客人带到会场，向他们走来。帖雷马科毫不迟延，立刻走过去欢迎客人。培莱奥首先对他说道：“帖雷马科，请你立刻叫女奴到我家去，好把曼涅劳送给你的礼物带来。”

谨慎的帖雷马科回答道：“培莱奥，我们还不知道事情将要怎样发展。如果那些傲慢的求婚子弟在堂上把我暗杀了并且分掉我的全部祖产，我宁愿那些礼物归你所有，而不属别人；可是如果我能为他们播下灭亡命运，我就希望你自愿把我的财物送到我家里，我将高兴接受它们。”

他说完，就把那个饱经忧患的外乡人塞奥克吕曼诺带回家去了。

他们来到那所宽大的宫邸，在座位上铺好毛毡，然后到光滑的浴池去洗澡。女奴们给他们洗好澡，涂上橄榄油，又给他们穿上衬衫和羊皮外套。他们离开浴池，在座位上坐下。侍女用美丽的金瓶带来洗手的水，倒到银盆里给他们洗手，在他们面前又摆好光滑的餐几。庄重的女管家拿来麦饼，放在他们面前，又摆好很多肴肉，充分供应他们。帖雷马科的母亲坐在对面的椅子上，靠着殿堂的门柱，纺着细线。他们伸手去拿那些丰盛的饮食；他们吃饱喝足之后，聪明的潘奈洛佩对他们说道：“帖雷马科，我要上楼休息去了；自从奥德修随同阿特留之子出征伊利昂，我一直躺在床上长吁短叹，用眼泪沾湿卧榻；可是你还没有告诉我关于你父亲归家的消息；如果你听到什么消息，你可以在那些傲慢的求婚人到来之前告诉我。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“母亲，我要告诉你真情实况。我们到了蒲罗和杰出的奈斯陀那里；他在高大的宫殿里招待我，对我十分殷勤，就像父亲对久游归来的儿子一样；他和他的高贵儿子照顾我正是这样殷勤。可是他说他没有听说英雄奥德修是死是活。他用马车把我送到善用长矛的阿特留之子曼涅劳那里。在他家里我见到阿凯的赫连妮；阿凯人和特罗人在天神指引下遭受许多苦难就是为了她的缘故。叱咤善战的英雄曼涅劳问我为什么到辉煌的拉刻代蒙来，我把一切实话都告诉他；他就对我说道：‘哼！那些懦夫居然想要在一位英雄的床榻上睡觉么？正如一只鹿要把两只吃奶的初生小鹿放到猛狮的丛莽中睡觉，自己跑到多草的山谷和高坡去吃草，等到狮子回到它的巢穴的时候，它就要叫两只小鹿遭殃；奥德修同样也要叫那些人遭到倒霉的结局的。我向天父宙斯和雅典娜祷告，希望正像过去那样，在美好的莱斯伯岛，奥德修起来同菲洛弥雷狄比赛摔跤，他用力把对手扔到地上，全体阿凯人为他欢呼；这次也让他碰上求婚子弟们吧；他们就立刻要遭到毁灭，参加死亡的婚礼去了。我不打算回避你所提出的问题，也不想欺骗你；我将毫不隐瞒地告诉你那海中老人所说的话。他说他看见奥德修在一个海岛上，在女神卡吕蒲索的住处，非常痛苦；卡吕蒲索把他强迫留下，他也无法还乡，因为没有伙伴也没有船和桨送他越过大海的广脊。’善用长矛的阿特留之子曼涅劳就是这样说的；我做完这些事就动身回来；永生天神们给了我一阵顺风，很快就把我送回故乡。”

他这样说；潘奈洛佩心情非常激动。这时高贵的塞奥克吕曼诺在众人中间说道：“尊敬的拉埃提之子奥德修的夫人，他不可能知道事实真相；可是请你注意，我现在要对你说真正的预言，毫不隐瞒。让天帝宙斯和招待客人的宴席以及我来到的英雄奥德修的家灶作证，奥德修此时就在他家乡土地上，也许在休息，也许在行动，正在打听那些求婚人所做的坏事，为他们播下毁灭的种子。当我乘着精造的船的时候，我见过那样的预兆；我也向帖雷马科说过。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“客人，但愿你的话应验；如果是那样，你将从我这里得到殷勤招待和很多礼物，使得看到你的人都羡慕你。”

他们就这样交谈着。这时求婚子弟们正在奥德修的家门口一个平坦场子上扔石饼和投枪，像过去一样无法无天。这已经是吃晚饭的时间，那些牧羊人都赶着羊群从田野各处回来。弥东在众人中讲话；他是他们最喜爱的使者，常侍候他们酒宴；“年轻人，你们竞赛玩够了，还是回到屋里去吧；我们好准备酒宴；按时吃饭要好一些。”

他这样说；他们同意了，就站起来走回去。他们进入那宽大的殿堂，在座椅上铺好毛毡；他们宰杀肥硕的绵羊、山羊、肥猪和一头牛，准备好晚饭。这时奥德修和那杰出的牧猪奴正急急忙忙要从乡下赶进城去。杰出的牧猪奴首先说道：“客人，你今天就忙着要进城，像我主人所吩咐的那样；我原来倒是希望你能留下来守卫庄园，可是我敬畏我的主人，我怕他将来会责备我；受到主人斥责是很难受的。我们现在就动身吧，白天就要过去，不久你就要感到夜晚的寒冷了。”

足智多谋的奥德修回答道：“我知道，我明白，你的话是对的。我们走吧，你可以一直把我送到那里。要是你有一根砍下的木棍，请你给我当拐杖使，因为你说过道路很不平坦。”

他说完了，就把破烂包裹背在肩上，背包上尽是破洞，用一根拧紧的麻绳挂起。尤迈奥又给了他一根合用的拐杖。他们就动身了，留下狗和别的牧人看守庄园。牧猪奴这样就把他的主人带进城去，后者装作是一个运气不济、年岁老迈的乞丐，拄着拐棍，身上穿着破烂衣服。他们穿过崎岖山径，来到城边一口美好精筑的水池，这是伊大科、尼瑞陀和波吕克陀修建的，城里居民都到这里来取水；四面都是靠着水生长的白杨树，冰冷的泉水从岩石上流下，上面还有一个山林女神的祭坛，行人到了那里都献上祭礼。在这里他们碰到多利奥之子美阑修；美阑修正赶着一群精选的山羊，去供给求婚人的酒宴；另外有两个牧羊奴同他在一起。这个美阑修就用粗暴无礼的话讥笑他们，来激怒奥德修：“看呀，真是贱货专门帮贱货，上天总是把同一类的搞到一起。你这个倒了霉的牧猪奴，要把这个饭桶带到哪儿去？要让这个讨厌的牧猪奴玷污我们宴席吗？这种人是专门站在门口擦肩膀，要剩饭吃的，不是应当赠送刀剑盘鼎的那种客人。要是你把他交给我，让他看守庄园，打扫羊圈，喂养小羊，喝点剩下的羊奶，他还可以长胖一些；可是这种东西只会做坏事，不会愿意老实干活的；他只愿意到处流浪讨饭来填满他那永远吃不够的肚子。我要告诉你，我的话一定会应验；如果他到英雄奥德修的家里去，一定会有人扔出很多脚凳，把他的脑袋和肋骨打烂的。”

他说完了，走过他们旁边的时候，又狂妄地在奥德修的屁股上踢了一脚，但是奥德修站得很稳，并没有动摇。奥德修考虑是应该跳过去，用棍子结果他的性命呢，还是把他举起来扔到地上，把他的头摔破。他终于克制自己，忍住怒气。牧猪奴看见了，就斥责美阑修，举起双手，大声祷告道：“山泉女神，宙斯的女儿，如果奥德修曾经为你们烧过裹上肥油的羊羔股骨，就请你们做到我请求的事；让上天把奥德修带回来吧；让这个狂妄自大，整天在城里游荡，不管坏人吃掉羊群的牧羊奴被奥德修彻底打垮吧。”

牧羊奴美阑修对他说道：“哼！这只恶狗叫得好厉害；总有一天我要把这个人从伊大嘉带走，带上美好的黑色船，卖掉他换很多钱的。但愿银弓之神阿波龙今天就把帖雷马科杀死在堂上，或者让那些求婚子弟们把他干掉；让奥德修远在他乡也永远不得回家。”

美阑修说完了就走开了。他们继续慢慢走；美阑修却很快地赶到他主人家里；他进了门，立刻坐在求婚子弟中间，面对着尤吕马科，那是最宠爱他的人。仆人在他面前放下一份肉，庄重的女管家又拿来麦饼给他吃。

奥德修和杰出的牧猪奴走到宫邸前面，嘹亮的琴声传到他们耳里，因为菲弥奥正在求婚子弟面前弹琴唱歌。奥德修就抓住牧猪奴的手，对他说道：“尤迈奥，这一定就是奥德修的美好宫邸，即使在许多房屋当中也很容易辨认出来。这里楼阁重重，外面又有防护的围墙雉堞，两扇大门造得十分严密，谁也不能轻视。我猜里面一定有很多人在举行酒宴，因为从里面散出烤肉的香味，还有琴声，那是天神指定的酒宴的伴侣。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“你很容易就看出来了；你在别的方面观察也是很敏锐的。我们要考虑一下怎样做最好；一个办法是你先到这宽大的宫殿里去找那些求婚子弟，我留在这里；另一个办法是如果你愿意，你可以留下，我先进去；只是你不要停留太久，免得有人看到你在外面，会拿东西打你或者用鞭子抽你。我告诉你，你要留心。”

久经考验的英雄奥德修回答道：“我知道了，我记住了，你的话很对。你还是先进去吧，我在这里等着。我并不是没有挨过打的；我的意志很坚强，因为我在海上和战争中都吃过不少苦头。再加上这一次也算不得什么。反正肚皮想吃饭是瞒不过去的；肚皮是个可恶的东西，它给人带来很多苦头；就是为了肚皮要吃饭，人们才配备坚牢的船舰到波涛汹涌的海上航行，给旁人带去灾难的。”

他们就这样交谈着。这时有一只躺着的狗抬起头来，又竖起耳朵。这是英雄奥德修的狗，名叫阿戈，是他过去亲手养大的，可是还没有用它打猎，奥德修就到神圣的伊利昂去了。过去年轻人们也曾带它去捕猎野羊鹿兔；现在它没有主人，无人照顾；门口有一大堆牛马留下的粪秽垃圾，留待奥德修的奴隶们把它运走，给广大田野上肥，这条狗阿戈就躺在这堆垃圾里，身上满是虫虱。它看到奥德修在旁边，摇了摇尾巴，垂下双耳，只是没有气力走到它主人身边。奥德修把眼睛转过去，擦掉眼泪，躲开了尤迈奥的注意，又向他问道：“尤迈奥，我很奇怪这条狗为什么躺在垃圾里。它看起来是条好狗；当然除了样子很好之外，我不知道它是否跑得很快，也许只是那种宴席上的狗，主人们饲养那种狗只为了外表漂亮。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“这条狗的主人已经死在远方。如果它的外形和动作还像奥德修离开它到特罗去时那样，你立刻可以看到它是多么快捷勇猛，你会觉得惊奇的。它在幽深树林里只要看到什么野兽，那只野兽就逃不掉；它的鼻子是非常灵敏的。现在它是倒霉了，它的主人死在他乡，那些没有好心肠的女人们也不喂它。一旦主人失掉权力，奴隶们就不愿意规规矩矩地工作；只要一个人变成奴隶，宏声之神宙斯就使他的品德去掉一半。”

他这样说，就立刻走进宽广的宫邸，到堂上去找那些傲慢的求婚子弟们。而阿戈在二十年后刚刚见到奥德修，就默默死去了。

当牧猪奴走进屋子的时候，第一个看到他的是高贵的帖雷马科；他立刻点头示意，叫牧猪奴过来。尤迈奥看了看周围，拿起一张在旁边没有人坐的凳子；当求婚子弟们在堂上饮宴时，切肉的人常常坐在这张凳子上切大量的肉。他拿起凳子，走到帖雷马科的餐几旁边，坐在他对面。一个使者拿来一份肉，放在他面前，又从篮子里拿出麦饼。

随后奥德修也走进来，形状像一个命运不济、年岁老迈的乞丐，拄着拐杖，穿着破烂衣服。他坐在大门里槐木门槛上，靠着柏木门柱，那是过去巧匠精制的，柱身很直。帖雷马科叫牧猪奴过来，从美丽的篮子里拿出一整块饼，一整捧烤肉，对他说道：“把这个拿给客人吃，也叫他向一切求婚子弟们乞讨；一个遭难的人是不必害羞的。”

他这样说；牧猪奴听到吩咐，就走到奥德修面前，向他恳切地说道：“外乡人，帖雷马科给你这些吃的；他还叫你向所有求婚子弟乞讨；他说一个要饭的不必害羞。”

足智多谋的奥德修回答道：“我祈求宙斯让帖雷马科成为最幸福的人，但愿他一切都称心如意。”

他说完，就用双手把食物接过来，放在脚前那个破烂的背袋上。堂上乐师唱歌的时候，他就吃肉；等到他吃饱了，那天才乐师也停止歌唱了；这时堂上的求婚子弟们吵得很厉害。雅典娜在拉埃提之子奥德修身旁，要他到求婚人那边去讨饭，为了可以了解哪些人是守规矩的，哪些人是不守礼法的，但是她并不打算让任何一个逃脱死亡。奥德修走过去，从右边开始，向每个人伸手讨饭，就像他一向是靠讨饭为生的一样。有些人可怜他，给了一些食物；他们都很奇怪，彼此相问这是个什么人，从哪儿来的。牧羊奴美阑修就在众人中间说道：“尊贵的王后的求婚人，请听我告诉你们关于这个外乡人的事。我见过他；他是那个牧猪奴带来的；可是我不清楚他是什么种族的人。”

他这样说；安提诺就向牧猪奴斥责道：“你这个多事的牧猪奴，干吗要把他带进城来？我们还没有足够的流氓吗？干吗要让一个讨厌的叫化子玷污我们宴席？难道你觉得这里聚会的人消耗你主人的财产还不够，还要叫他来吗？”
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奥德修和他的狗



牧猪奴尤迈奥回答道：“安提诺，你虽然是个贵族，说话却不讲道理。谁会无缘无故地自己从外地请人来？除非请来的人是对公众有利的，是一个预言家，或是治病的医生，或是造船的工匠，或是能用诗歌给人娱乐的天才乐师；那样的人在茫茫大地上到处受人欢迎；可是谁也不会请一个乞丐来给自己添麻烦的。在求婚人当中，你对待奥德修的奴仆最凶，尤其是对待我；可是只要贞洁的潘奈洛佩和高贵的帖雷马科在家，我就不怕你。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“不要再讲了，不必对他多说。安提诺总是不怀好意，想用话引起争执，同时又喜欢煽动别人。”他说完，又用激动的口吻对安提诺说道：“你对我太关心了，简直像一个父亲关心他儿子一样。你要我强迫命令把这个外地人赶走，上天不会让这件事实现的。你可以拿些东西给他，我并不吝惜，我倒是要你这样做；你也不必怕我母亲或在英雄奥德修家里干活的奴仆反对。实际上这并不是你的真正意图；你不愿意施舍给别人，只是因为自己想多占一些。”

安提诺回答道：“狂妄无礼的帖雷马科，你过分嚣张了。你说的是什么话？要是求婚子弟们都像我这样给他东西，他就可以三个月不来了。”

他说着，就从餐几下面抓起了脚凳，那是在宴饮时放他的光滑的脚的。旁人都给了奥德修一些食物，使背袋装满麦饼和烤肉；奥德修这时本来可以回到门口去享受阿凯人的恩赐，但是他还是走到安提诺跟前，向他说道：“朋友，给些吃的吧。看样子你不像是阿凯人中最卑贱的人；你外表很高贵，像一位王爷，因此你给我的麦饼应该比别人还要多；我将在茫茫大地上传播你的声名。我从前也是个幸运的人，有很多财产，我也曾多次向流浪的人施舍，不管是什么人，有什么需要。我曾有过很多奴隶和很多其他财产，生活得很好，被称为富人。这些福气都被闶阆之子宙斯夺去了；这是天意如此。宙斯叫我跟着到处流荡的海盗长途跋涉去到埃及，为了要让我倒霉。我把长船停在埃及河畔，我命令忠实伙伴们留下看守船舰，又派出哨兵到高处瞭望；可是伙伴仗着他们的力量变得骄傲起来；他们立刻去劫掠埃及人的美好村庄，虏获一些妇女幼孺，屠杀当地居民。埃及人听见喊杀声音，清晨从城里赶来，原野上布满步卒、车乘和明亮的兵仗；霹雳神宙斯在伙伴中造成恐慌；他们不敢留下抵抗；他们四面被敌人包围。埃及人用锐利的青铜兵器杀了我们不少人，另一些被活捉带走，强迫为他们干活。他们把我交给一个外来的人，把我带到塞浦路斯岛，送给当地国王耶索的儿子德美陀；我饱经灾难，现在又来到这里。”

安提诺回答道：“真不知道是哪位天神送来这个祸害，到我们酒席上捣乱？你还是站在中间，离我餐几远一些吧，不然你就要再碰到你在埃及和塞浦路斯岛遭遇的麻烦了。你真是一个胆大妄为、不知羞耻的叫化子，你向每个人要饭，他们也都慷慨施舍给你；当然，拿别人东西送礼不必吝惜，反正每人面前都有很多吃的东西。”

足智多谋的奥德修后退一步，向他说道：“唉！我看你的头脑配不上你的外表；你在别人家里，面前有那么多饼，都不肯施舍一块，你要是在自己家里，那就连一粒盐都不会给求乞的人的。”

他这样说；安提诺生起气来；他怒视着奥德修，激动地对他说道：“你说话如此无礼，我看你是不打算平平安安离开这里的。”

他说着，就拿起脚凳，向奥德修扔去，打中他右肩靠近脊梁的地方。奥德修站得稳如岩石一般；安提诺扔出的凳子并未使他动摇。他一声不响，只摇了摇头，心里计划要复仇。他回到门槛那里，放下装满食物的背袋坐下来，对求婚子弟们说道：“请听我说，我心里有话想讲，尊贵的王后的求婚人。如果一个人以战斗来保护自己财产，保护他的牛群或雪白羊群，他挨了打，心里是不会难受的；可是我现在挨了安提诺的打，却是由于我这倒霉的肚皮；这个可恶的肚皮让人吃了多少苦啊。如果天神和复仇厉鬼也保护要饭的人，我希望安提诺在他结婚之前就要死亡。”

尤培塞之子安提诺对他说道：“外地人，你还是安安静静地坐着吃吧，要不然就到旁的地方去，不然年轻人听见你这种话，就要抓住你的手脚，把你拖到屋子外面，再把你的皮全剥光。”

他这样威胁着；别的人都很不高兴；一个高贵的求婚子弟就这样说道：“安提诺，你不该打这个倒霉的流浪汉。如果他是天上的一位尊神，你就要遭殃了。天神是会变成各种形状，巡游各地，假装是外地人，来考验凡人是安分守己还是不守礼法的。”

大家就这样说；但是安提诺没有听他们的劝告。帖雷马科看到他父亲挨打，心里非常激动，可是没有让眼泪落到地上；他一声不响，只摇了摇头，心里计划要复仇。聪明的潘奈洛佩也听到客人在堂上挨了打；她就对侍女们说道：“但愿安提诺自己被善射的阿波龙杀死。”女管家尤吕诺弥对她说道：“但愿我们的祈祷能实现；让他们没有一个人活到华座的曙光到来的时刻。”聪明的潘奈洛佩又对她说道：“保姆，他们都同我们作对，在计划恶事，而安提诺尤其像凶神一般。那个不幸的外乡人没有饭吃，不得已跑到这里来乞讨，旁人都给了他一些东西，把他的袋子装满，可是安提诺却居然拿起脚凳，扔到他右肩下面。”

潘奈洛佩和她的侍女们就这样在房间里交谈着。这时英雄奥德修正在吃饭。潘奈洛佩把杰出的牧猪奴叫来，对他说道：“好牧猪奴，你去把那个外乡人叫到这里来吧；我要对他表示欢迎；我还要问问他是否听到或亲眼看到什么关于英雄奥德修的事；听说他曾经漂流到过很多地方呢。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“王后，我真希望阿凯人能安安静静地听他讲话；他讲的故事那么好，使人非常爱听；他从船上逃出来就到了我那里，我把他留在我的茅舍里整整三个晚上，可是三天时间他还没有讲完他的苦难遭遇。就像一位乐师得到天神启发，能唱世人爱听的歌曲，听他唱歌，永远听不腻；他在我家里讲得就是那样动听。据他说，他住在克里特岛，在弥诺王后代的地方；他同奥德修是世交。后来他历尽艰险，到处漂流，才来到这里，他坚持他曾听到关于奥德修的消息，说奥德修离这里不远，就在肥沃的塞斯普洛特；不但活着，而且正带着很多财宝回家哩。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“去吧，叫他到这里来，让他当面对我说。至于那些求婚人，让他们坐在门口玩耍吧，他们愿意在屋内屋外，都随他们的便；他们不必担心自己家里的钱财、粮食和甜酒，那些留给家里人用吧；他们可以整天聚集在我们家里，宰杀牛羊肥羝，举行酒宴，喝灿烂的酒浆，毫无节制，浪费钱财，反正这里没有一个像奥德修那样的人可以赶走这些祸害。要是奥德修一旦回到故乡，他同他儿子一道就立刻会向这群强盗报复的。”

她这样说；这时帖雷马科打了一个很响的喷嚏，屋里发出很大回声。潘奈洛佩笑着，立刻对牧猪奴激动地说道：“去吧，叫那外乡人到这里来见我。在我讲话的时候我儿子打了嚏，你注意没有？这就是说一切求婚人必然都要遭到毁灭，不可避免，谁也逃不脱死亡。我还要告诉你一件事，你要记住；如果我认为他说的话都是真的，我就送给他一身好衣服，一件衬衫和外套。”

她这样说；牧猪奴听了就去到奥德修那里；他来到他身旁，认真地对他说道：“老爹，帖雷马科的母亲，聪明的潘奈洛佩叫你去。她虽然很伤心，但是还想打听一下关于她丈夫的事。如果她认为你说的话都是真的，她就送给你一件衬衫和外套，那是你最需要的东西；然后你可以到各地去讨饭，填满肚皮；总会有人愿意施舍给你一些东西的。”

久经考验的英雄奥德修对他说道：“尤迈奥，我很愿意去把一切真实消息告诉聪明的潘奈洛佩，伊加留的女儿；关于奥德修的事我是知道得很清楚的，因为我们受过同样的苦难。可是我害怕那些凶恶的求婚人，他们的狂妄粗暴直达苍穹；方才我走过堂上，并没有犯什么过错，可是那个家伙却打了我，让我受了苦，帖雷马科和旁人也不敢阻拦。现在潘奈洛佩就是着急，也请她在屋里等一下；到了太阳降落之后，她再问我关于她丈夫回家的消息好了；她可以让我坐在靠近灶火的地方；我的衣服很破烂，这是你知道的，因为我首先就向你作过请求。”

他这样说；牧猪奴听了这话就回去了。他跨进门槛的时候，潘奈洛佩问道：“尤迈奥，你没有把他带来；那个流浪汉为什么不来？他是怕什么人吗？还是在我家里他觉得害羞？一个流浪的人是不应该害羞的。”

牧猪奴尤迈奥回答道：“他说的很有道理，别人也会同意他的看法的。他想避免那些狂妄的求婚人，怕他们作出粗暴行为；王后，他请你等到太阳降落之后，那样对你也更合适一些；因为到了那时候，你就可以单独同他讲话了。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“这个外乡人倒很聪明；他预料到可能发生什么事情；世上实在没有比这些无礼的求婚子弟更胡作非为的人。”

她这样说；杰出的牧猪奴报告完了，就又回到求婚人那里。他立刻把头靠近帖雷马科，不让别人听见，就认真地向他说道：“亲爱的孩子，我要走了，我要去看守猪群和其他东西、你和我的财产。你在这里照顾一切吧；首先要保护好自己，注意不要遇到什么不幸；许多阿凯人在策划坏事呢；但愿宙斯在他们还没有伤害我们之前就把他们毁掉！”

谨慎的帖雷马科对他说道：“阿爹，事情会那样的。你吃好了就走吧，明天早上再来，把美好的祭牲也带来；这里的事你可以交给我和永生的天神来处理。”

他这样说；牧猪奴又回到光滑的凳子那里坐下。他吃饱喝足之后，就离开殿堂，回去看守他的猪群；堂上还拥挤着饮宴的人，都在歌舞嬉戏；这时黄昏已经降临。


卷十八

这时又来了一个当地的乞丐；这个人经常在伊大嘉城里讨饭，是个著名的饭桶，吃起来没有够，并没有什么气力，可是看起来块头很大；他的名字叫阿奈奥，那是他的母亲在他出生时给他起的，可是年轻人都叫他“跑腿的”，因为常有人派他跑腿送信。他这时来到这里，想把奥德修从房子里赶走；他咒骂着奥德修，气势汹汹地说道：“老头子，从门口滚开！再不然我就要拉着你的腿把你拖走。你难道没有看见大家都对我挤眼，要我把你拖走吗？我还有些不好意思那样干哩。快起来吧，免得我们吵架动手。”

足智多谋的奥德修瞪了他一眼，对他说道：“真奇怪！我并没有对不起你，也没有讲什么坏话，我也不反对谁给你东西，即使给得很多。这个门口坐得下两个人；东西是人家的，你也用不着操心。我看，你同我一样，也是个流浪汉；谁的运气好，天神自然会给他好处。你不要拿拳头拼命挑战；我要是生了气，虽然我年纪大，我还可以让你胸膛和嘴唇流血；要是那样，我明天就可以得到安宁，因为你不会再回到拉埃提之子奥德修的家里来了。”

那个跑腿的流浪汉也动了火，对他说道：“吓！这个臭东西真会说，像个烧火的老太婆似的。我倒要给他些颜色看，给他来个左右开弓，把他嘴里全部牙齿都打落到地上，就像对付一口偷粮食的猪那样。现在你准备吧，让大家看看我们打架；你怎么打得过年轻的人呢？”

他们在大门口光滑的门槛上就这样认真吵起来。尊贵的王子安提诺听到他们吵架，哈哈大笑，又对求婚子弟们说道：“朋友们，上天带到这里一样好玩的事，从来还没有过这样的把戏。那个外地人和那个跑腿的争吵起来，就要动手打架了，我们让他们快快交手吧。”

他这样说；大家笑着站起来，聚集在这两个衣裳破烂的乞丐周围。尤培塞之子安提诺对众人说道：“高贵的求婚人，请你们听我的建议。在火上有装满肥肉和血的羊肚正烤着，是准备晚上吃的；他们哪一个打败了对方，那优胜者就可以去挑选一个他喜欢的羊肚，而且以后可以经常到我们这里吃饭；我们也不许别的乞丐到这里来乞讨。”

安提诺这样说；大家都很赞成。这时足智多谋的奥德修又心生一计，就对他们说道：“朋友们，一个受尽折磨的老头子是绝对打不过一个年轻人的；我这个捣乱的肚皮偏偏要我这样做，要我挨他的打。现在请你们大家认真赌个咒，谁也不要帮助跑腿的把我痛打一顿，让我败给他。”

他这样说；大家就按照他的话赌咒。他们作好赌咒的仪式之后，尊贵的王子帖雷马科又在众人中说道：“外乡人，只要你有胆量对付那个家伙，你不必担心旁人干涉；谁要是打了你谁就要同很多别的人较量一下。我是招待你的主人，这里还有其他贵族安提诺和尤吕马科，他们讲话都要算数的。”

他这样说；大家都同意他的话。奥德修在腰间绑紧他的破烂衣服，露出美好健壮的大腿，也露出他的宽广的肩膀和胸膛以及粗壮的手臂。雅典娜在他身旁使得英雄的躯体更加魁伟；求婚子弟们看到都很惊奇。有人看着旁边的人说道：“这个跑腿的可给自己找来了麻烦，恐怕他就要变成‘跑不动’了；那个老头子衣服下面露出的大腿可真结实呢。”

他们这样议论着；阿奈奥害怕起来；虽然他胆怯，浑身在发抖，侍从还是逼着他装束好，把他带出去了。安提诺对他斥责道：“你这个蠢牛，看你怕的这个样子，连一个受尽折磨的老头子你都害怕；那你还不如不要出生，不要活到今天的好。我警告你，这话说了就一定做到。如果那个家伙打败了你，赢得胜利，我就要用黑色船把你送到大陆上埃凯陀王那里去，他是喜欢砍断人的肢体的；他会用无情的铜刀把你的耳朵鼻子切掉，还会切掉你的鸡巴，给狗当生肉吃的。”

他这样说，这个跑腿的更加全身发抖。他们把他带到场子中心；两个人都举起手来；久经考验的英雄奥德修这时就考虑着，要不要给他一拳头，叫他立刻倒下丧命，还是轻轻一下，把他打倒在地上。他结果认为还是轻轻打一下要好些，免得让阿凯人认出他来。他们开始交手，那跑腿的打了奥德修的右肩，奥德修就在他耳朵下面给了他一下，把骨头打碎，鲜红的血立刻从嘴里流出来。跑腿的哼了一声，倒在尘埃里，咬着牙齿，脚在地上乱踢。那些求婚贵族扬起手来笑得要命。奥德修拉着那乞丐的一条腿，把他拖出门外，到了院子走廊旁边，然后把他放下来，让他靠着院子的围墙，给他手里放了一根棍子，对他认真地说道：“你就在这里看守猪狗吧，你这个废物，不要对外乡人和乞丐逞强了，不然你还会遇到更严重的灾祸。”

他这样说，又把他那尽是破洞的背包用麻绳挂在肩上，走到门槛那里坐下。求婚子弟哈哈笑着，进了门向他庆贺说道：“外地人，希望宙斯和其他永生天神满足你的愿望，给你最想要的东西。你打败了那个贪心的家伙，叫他在这里再也讨不成饭！我们就把他送到大陆上杀人魔王埃凯陀那里去。”

他们这样说；英雄奥德修听了这个预兆很高兴。安提诺在他面前放下一个很大的羊肚，里面装满肥油和血；安菲诺谟从篮子里拿出两块饼，用黄金酒杯向他敬酒说道：“老爹，祝贺你，虽然你现在还受苦，希望你以后交好运。”
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奥德修准备与阿奈奥打斗



足智多谋的奥德修回答道：“安菲诺谟，我看你是个懂得道理的人；你的父亲杜利奇的尼索也是个明白人，我听到过他的好名声；他很富裕，心地善良；你是他的后代，看来你也是个善良的人，因此我要对你说几句话，你要好好地听。在一切大地上呼吸行动的生物当中，人类是大地所生的最软弱无能的；当上天给他们勇力，使他们手脚灵敏的时候，他们从不想将来会遭到不幸；可是当幸福天神们降下悲惨命运的时候，他们也只好忍受苦难；他们的心情随着人神之父宙斯对他们的态度而改变。我过去也是世上一个幸福的人；我倚仗着自己的勇力和父兄们的帮助，也做过许多狂妄的事。一个人最好在任何时候都不要越轨行事；上天赐给什么幸福，应该一声不响地接受下来。现在我看到求婚子弟们行动无礼，浪费别人的家财，不尊敬别人的妻子；我感觉这家的主人可能离这里不远，他不会离开他的故乡和亲人很久的。当他回到故乡的时候，但愿上天让你回到家里，不要遇见他；我看，他回来的时候，他和求婚子弟的纠纷只有流血才会解决。”

他说完话，就奠了酒，自己也喝了蜜甜的酒浆，然后把酒杯还给那位王子。安菲诺谟怀着忧虑，低头走过堂上；他心里预感到不祥；但是他最后还是逃不掉死亡的命运，因为雅典娜已经把他绑住了，要他在帖雷马科手中的长矛下丧命。他又回到他刚才离开的座位上坐下。

这时明眸女神雅典娜又在伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩心中放了一个主意，要她去同那些求婚子弟见面，使他们更加倾心，使她进一步得到她丈夫和儿子的敬佩。潘奈洛佩勉强带着笑容，对她的保姆说道：“尤吕诺弥，我从来没有过这个念头，可是我现在想去见见那些求婚人，虽然我还是很讨厌他们的。我还要同我儿子说一句话，那对他将有好处；他不应该同那些狂妄的求婚人混在一起；他们嘴里说好听的话，可是心里在策划着阴谋。”

女管家尤吕诺弥对她说道：“孩子，你的话很有道理，你就去同你儿子讲话吧，一切不必隐瞒。不过你应该先洗个澡擦擦脸，不要这样就走；脸上带着不断哭泣的痕迹不大好看。你的儿子已经这么大了；你向永生天神热烈祈求的事就是看他长大成人。”

聪明的潘奈洛佩对她说道：“尤吕诺弥，虽然你关心我，但是你也不必鼓励我洗澡擦油；自从奥德修乘着弯船出征之后，主掌奥仑波山的天神就毁坏了我的容貌。你叫奥托诺依和希波达美到我这里来，同我一起到堂上去；我不喜欢单独去见那些男人；那样我会害羞的。”

她这样说；那个老太婆就穿过房间去通知那两个侍女，叫她们来。这时明眸女神雅典娜又想了一个主意；她给伊加留的女儿洒下了甜蜜的睡梦，她就四肢松弛，躺在床上睡着了。那辉煌的女神利用这个机会赐给她天赋的美貌，为了使得阿凯人看到她更加倾心；她首先用仙液使她面容变得更加美丽；那华冠的鸠赛瑞的女神同卡利女神们作美妙动人的舞蹈的时候，就涂用这种仙液的。她又使潘奈洛佩变得更加丰满美丽，皮肤洁白，像新磨的象牙一样。辉煌的女神做好这些就走开了。素臂的侍女讲着话从堂上走过来；甜蜜的睡梦离开了潘奈洛佩；她拿手揉着脸说道：“虽然我很难过，我居然也做了一个好梦。但愿圣洁的阿特密女神快快赐给我这样温柔的死亡，免得我继续怀念我的完美无缺的丈夫，阿凯人中最出色的英雄；让我在悲哀中消耗我的生命。”

她这样说，就离开明亮的房间走下楼梯；她不是一个人去的，有两个侍女随从着。当这位高贵的夫人来到求婚子弟那里，她站在精筑的殿堂的门柱旁边，脸上有光滑的面纱，两边站着忠心的侍女。求婚子弟们看见她腿都软了，爱欲迷住了他们的心，他们都希望能同她一起睡觉。潘奈洛佩就对她的儿子帖雷马科说道：“帖雷马科，你怎么会这样糊涂？你小时候，要聪明得多；现在你已经长大成人，从你的身材容貌来看，人家都认为你出身高贵，你的头脑却很不相称。你们在殿堂上做的是什么事？怎么能让一个外来的客人受到这样的无礼待遇？要是这位客人在我们家里受到恶劣待遇，遭到损伤，那还成什么样子？从此以后在百姓中间你真要名誉扫地了。”

谨慎的帖雷马科回答道：“母亲，我不怪你生气；我自己也懂得道理，能分清是非；我也不是过去的小孩子了。不过我没有力量把一切事安排妥善，因为他们包围着我，同我作对，处处打击我，我也没有任何帮手。可是那个外地人同那跑腿的较量结果倒是出乎求婚人的意料之外的，因为那个外地人的气力要大得多。天父宙斯和雅典娜、阿波龙各位天神，但愿这些在我们家里的求婚人也同样被打垮，倒在院子里和堂上；正如那个跑腿的在外院大门旁，垂头丧气，好像喝醉了酒，四肢无力，不能站起来，走回自己住处那样。”

他们就这样交谈着。这时尤吕马科过来对潘奈洛佩说道：“伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩，如果住在耶宋的阿戈地方的阿凯人都能看到你，明天就会有更多求婚人到你家里喝酒，因为你在身材容貌和内心的智慧方面都胜过任何妇人。”

聪明的潘奈洛佩回答道：“尤吕马科，自从阿凯人乘船到伊利昂去远征，我丈夫奥德修也跟随前往，自从那时以后，无论我在容貌或身材上有什么优点，这些优点都被永生天神毁掉了；只有我丈夫回来照顾我，我才能接受更好的称誉。现在我很悲哀，上天给我降下这么多的灾难。当奥德修离家就要上路的时候，他曾经抓住我的右手，对我说道：‘夫人，我看阿凯的披甲战士不会全部从特罗安全还师，毫无损伤的。我听说特罗人也很勇猛善战；他们擅长用矛，能弯弓射箭，也能驾驭快马，能在一场势均力敌的战斗中速战速决。我不知道天神们打算让我回来，还是要我在特罗战死。你要在家里照顾一切；在我离开之后，你要同现在一样关怀堂上双亲，或者加倍关怀他们。等到你看到孩子长大成人的时候，你可以离开这个家，嫁给你喜欢的人。’他曾经这样对我说；现在这一切都应验了。总有一天晚上我所讨厌的婚姻要降临到我这个可怜人的头上。宙斯夺去了我的幸福。我现在感到难堪的，就是你们的所作所为违反了一般求婚惯例；如果有人向一位出自名门的高贵妇人求婚而相互竞争，他们应该带来美好的牛羊，请她的亲友饮宴，并且赠送给她许多贵重礼物；他们不会这样白吃人家的财产的。”

她这样说；久经考验的英雄奥德修暗暗高兴，因为她用甜蜜语言迷惑他们，向他们索取聘礼，心里却是另有打算。

尤培塞之子安提诺就对她说道：“伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩，任何阿凯人自愿送来聘礼，你都应该接受；拒绝礼物是不好的。不过，在你同一位最高贵的阿凯人结婚以前，我们不打算回到自己的庄园上去，也不打算到其他地方去。”

安提诺这样说；大家都同意了；每人就派侍从去拿来礼物。安提诺送给潘奈洛佩一件美丽的绣花长袍，上面有十二个黄金衣扣，配着弯曲的钩子；尤吕马科送了一个精巧的黄金项链，穿着像阳光一样灿烂的琥珀；尤吕达马的侍从拿来一副耳环，上面有三个桑葚似的坠子，闪耀多彩，摇曳生姿；波吕克陀的儿子，高贵的培桑德洛送来一个项圈，也是一件非常美丽的首饰。阿凯子弟们都送来不同的美好礼物。这时那位高贵的夫人就回到楼上自己卧房里，侍女们也把那些美好的礼物给她带去了。

求婚子弟们就跳舞作乐，听他们喜爱的歌曲，一直到黄昏。在欢乐中不觉黑夜已经降临；他们在堂上烧起三座燎炬，四面堆起久晒干透的木柴，是刚用青铜刀砍碎的；中间又加上一些火把。英雄奥德修的女奴们把它们一一点起。这时足智多谋的神裔奥德修对女奴们说道：“奥德修的女奴们，你们主人既然不在家，你们应该到尊贵的王后房间里去，陪陪她，让她高兴，在她身旁纺线，或者用手理羊毛；我可以给他们看守燎炬。哪怕他们高兴玩到华座的曙光到来的时候，他们也比不过我；我是很能坚持的。”

他这样说；她们彼此相看笑起来。其中有一个美貌的美阑多无礼地责骂了奥德修；她是多利奥的女儿；潘奈洛佩把她带大，对待她像自己孩子一样，还给了她心爱的玩具，可是她并不为潘奈洛佩悲伤，反而爱上了尤吕马科，同他发生了关系。这时她用刻薄的话对奥德修说道：“你这个倒霉的外乡人，你真是脑筋糊涂了；你不愿意到一个铜匠家里去睡觉，也不到公共场所去，只在这里胡说八道，这么大胆，毫不害怕；你大概是喝酒喝糊涂了，也许你的脑筋本来就是这么糊涂，只会胡言乱语；难道是打败了那个乞丐跑腿的就发昏了吗？你要小心一点，总有比他更强的人会过来用壮健的手打你的脑袋，把你打得血淋淋的，再赶到门外去的。”

足智多谋的奥德修怒视着她，对她说道：“狗东西，我要到帖雷马科那里去，告诉他你说的什么话；他会把你碎尸万段的。”

他这样说，用话把女奴们吓走；她们怕得浑身发软，从堂上走开，以为他说的是真话。奥德修就走到明亮的燎炬那里守着火，同时看着求婚子弟们，心里想着即将实现的事。可是雅典娜不愿让这些求婚贵族停止用恶语伤人；她要让拉埃提之子奥德修更加恼恨。在众人中波吕伯之子尤吕马科又对奥德修开玩笑，让他的朋友们取乐；他就说道：“尊贵的王后的求婚人，请听我心里想说的话。这个家伙来到奥德修的家里，大概是有神意。我看他头上发出火炬的光，因为他没有头发，连一根毛都没有。”

他这样说，又对攻城夺塞的英雄奥德修说道：“外乡人，如果我肯要你，你愿意不愿意到那边田里去给我干活，给我修石坝，种大树？我可以给你适当酬劳，一年到头都给你饭吃，还给你衣服和脚上穿的鞋子。可是我看你只会做坏事，你是不会愿意干活的；你只愿意到处讨饭，来填满你那吃不够的肚子。”

足智多谋的奥德修回答道：“尤吕马科，我倒愿意同你比赛干活；在春天白昼变长的时候，我们可以一同比赛割草；我拿一把弯曲的镰刀，你也拿同样的一把；只要有足够的草，我们不干到天晚不吃饭。我们也可以比赛赶牛，要最好的牛，又黑又大；两头牛都吃足了草，两头年龄一样，气力都不差，拉犁的劲头一样；给我四亩地，要下得去犁铧；你可以看看我能不能耕得笔直，一口气到头。我也希望闶阆之子在什么地方掀起一场战争；给我一面盾牌，两支矛和护着天灵盖的青铜头盔，你可以看到我在众人前面冲锋陷阵；那时你就不敢胡说八道，拿我的肚皮开玩笑了。你是个狂妄无礼的家伙，不是个好人；你自己认为很有本领，因为同你一伙的都是软弱无能之辈。如果奥德修回到他的故乡，这里的门虽大，你要从门口逃出去也将是很不容易的。”

他这样说；尤吕马科心里非常恼火，就怒视着他，用激动的口吻说道：“你这个坏东西，现在我要让你吃吃苦头。你居然当着许多人的面这样大胆讲话，毫不害怕；你大概喝酒喝糊涂了，也许你的脑筋本来就是这么糊涂，只会胡言乱语；难道是打败了那个乞丐跑腿的就发昏了吗？”

他一面说着，一面抓起脚凳；奥德修怕被尤吕马科打中，就在杜利奇岛的安菲诺谟跟前蹲下来；结果尤吕马科打中了他右边斟酒的人。他的酒杯铿啷一声落到地上；那个人哼着向后倒在尘埃里；求婚子弟们在阴暗的堂上都叫喊起来；有人就看着旁边的人说道：“要是这个外乡人在旁处流浪时死掉，没有到这里来，那样就好了；那样就不会造成这种事；现在我们为了叫化子争吵起来，不能好好吃饭；这件坏事真使得大家扫兴。”

有神圣权力的帖雷马科对大家说道：“岂有此理！你们都发疯了；你们吃饱喝足就现出原形，大概是什么天神使得你们这样做的吧。你们既然已经吃好了，还是自动回家睡觉去吧，当然我并不是要赶走哪一个人。”

他这样说；他们咬着嘴唇，奇怪帖雷马科怎么敢说话这样大胆。可是阿瑞提的后代，著名的尼索王的儿子安菲诺谟对大家说道：“朋友们，如果人家说的话是有理的，就不要动气争辩。你们本来不应该欺负外来客人，也不应该欺负英雄奥德修家里的奴仆。现在让斟酒的人给我们杯子里斟上酒，我们敬了神就回家睡觉吧。让这个外乡人留在奥德修家里，由帖雷马科照顾他，因为这是他家的客人。”

他这样说；大家都同意了。安菲诺谟的侍从，杜利奇岛的杰出使者穆里奥给他们掺好酒，走到每人面前把酒斟上；他们向极乐天神们奠了酒，喝了蜜甜的酒浆；他们祭奠完毕，又称心地喝够了酒之后，就各自回到各人家里睡觉去了。


卷十九

这时英雄奥德修留在堂上，计划怎样在雅典娜的帮助下，把那些求婚人杀死；他就急促地向帖雷马科说道：“帖雷马科，把那些兵器全部拿走；要是求婚人注意到它们不见了，向你质问，你就用甜言蜜语欺骗他们；你可以说：‘我把它们拿走，是为了不让它们受到烟污，因为它们已经不像奥德修离开这里到特罗去的时候那么明亮，它们都受到烟火侵蚀，被熏黑了。还有一个更重要的理由就是天神给了我一个念头：我怕你们喝醉了会争吵起来，自相残杀，使得酒宴和求婚成为笑柄；铁制的兵器对人是有引诱力的。’”

他这样说，帖雷马科就听从他父亲的话，叫来保姆尤吕克累，向她说道：“妈，现在给我把女奴都关在屋里；我要把我父亲的好兵器搬到库房里去。自从我父亲离开之后，这些兵器留在堂上没有人管，都给烟熏黑了；我当时还是个糊涂孩子，可是现在我要把它们收起来，免得让烟火接近它们。”

他的亲爱的保姆尤吕克累对他说道：“孩子，我真希望你多多关心你自己的家业，保护你的一切财产。可是如果你不让女奴们走在前面给你照亮，又有谁来给你拿着火炬呢？”

谨慎的帖雷马科向她说道：“这位客人可以给我拿火炬的；我不能让吃了我家一份饭的人不干活，即使他来自辽远地方。”

他这样说，她不敢多问，就关上大堂的门。这时奥德修和他的高贵儿子跳起来，开始搬运那些战盔圆盾和利矛；帕拉雅典娜在前面擎着黄金灯盏，放出幽美的光辉；帖雷马科对他父亲说道：“父亲，我亲眼看到一件非常奇怪的事；这殿堂的墙壁、美丽的藻井、柏木屋梁和高大堂柱都在我眼前发出光彩，好像有明亮的火光照耀着一样；看来一定有某位执掌广天的神祇在这里。”

足智多谋的奥德修回答他说道：“禁声，把你的话藏在心里，不要发问；主管奥仑波山的天神自有道理。你现在去睡吧；我要留在这里，以便进一步试探奴仆们和你母亲；她会流着眼泪，问我各种事情的。”

他这样说，帖雷马科在火炬照耀下走过堂上，当甜蜜的睡意降临的时候，回到他房里去休息；那是他一向睡觉的地方；他回到房里躺下等待灿烂的曙光；可是英雄奥德修还留在堂上，盘算怎样在雅典娜的帮助下，把那些求婚人杀掉。

这时聪明的潘奈洛佩走出房门，仪表有如阿特密或金光璀璨的阿芙洛狄谛一般。女奴们给她在火旁摆好她常坐的椅子，那把椅子镶着象牙和白银花饰，是过去巧匠伊克马留制作的，下面还有脚凳，同椅子连在一起。她们又在椅子上铺好厚大的羊皮。聪明的潘奈洛佩在这椅子上坐下；素臂侍女从里屋出来，拿走那些丰盛饭食、餐几以及那些高贵的求婚人喝酒的杯子；她们把燎炬的残烬倾倒在地上，又重新放上许多木柴，让火发出光明和温暖。

这时美阑多又一次讥笑奥德修说道：“外地人，你还要整夜留在这里，让人讨厌吗？你还想在屋里乱窜，偷看女人吗？你这个叫化子，出去吧，你吃得不少了。不然会有人拿火炬打你，把你赶走呢。”

足智多谋的奥德修怒视着她说道：“真奇怪，干什么要这样恶毒地攻击我？是因为我形貌污秽，衣裳褴褛，到处讨饭吗？我这是出于无奈，乞丐流浪汉都是这样的。过去我在世上也有自己的产业，也是个有钱享福的人，也曾多次向流浪汉施舍，不论他是什么模样，有什么要求；我也有过许多奴隶，许多别的财产，生活很宽裕，称得上是富人，可是由于闶阆之子宙斯的意旨，我的一切都给剥夺了。你这个女人现在也要小心一点，免得哪一天你也丢掉你的一切荣耀，虽然目前你在女奴中很神气。也许有朝一日你的女主人会生气不喜欢你；也许有朝一日奥德修会回来，这件事也还并不是毫无希望的；即使他真的死了，不再回来，由于阿波龙的恩典，现在他还有帖雷马科那样英勇的儿子，家里任何一个女奴的恶劣行为都瞒不过帖雷马科，因为他已经不是小孩子了。”

他这样说，聪明的潘奈洛佩听见他的话，就斥责她的侍女说道：“你这个胆大无耻的狗东西，你做的恶事瞒不了我，你总要丢掉你的头才能洗清这个耻辱；这一切你很清楚，你听到我亲口说过的。我要在这里向这位客人打听我丈夫的消息，因为我很挂念奥德修。”

她又对保姆尤吕诺弥说道：“尤吕诺弥，搬一把椅子过来，上面铺好一张羊皮，请这位客人坐下谈谈，请他听我讲话；我想问他一些事情呢。”

她这样说，尤吕诺弥立刻搬来一把光滑的椅子，把它放好，上面又铺了羊皮；历尽艰辛的英雄奥德修坐了下来。这时聪明的潘奈洛佩开始讲话，说道：“客人，我首先要问你这个问题：你是个什么人？你是从哪个城邦来的？你的父母是谁？”

足智多谋的奥德修回答她说道，“夫人，在辽阔大地上没有人能指责你；你的名声直达广大苍穹，正像一位没有缺点的君主，他敬畏上天，统治许多强盛部族，主持公道；由于他的贤明统治，玄黑的土壤生长大麦和小麦，树上垂着果实，羊群不断增加，大海鱼类繁殖；在他的治理下，人寿年丰。可是现在在你家里请你还是问我别的事情吧；不要问我的部族和故乡，不然回想起来我的心就要更加难受了；我是个饱经忧患的人；我不应该在别人家里悲伤叹息；不停的悲哀是很不好的；我也不希望你和你的奴仆责骂我，说我喝醉了酒，才哭得这样沉痛。”

聪明的潘奈洛佩回答他说道：“客人，自从阿凯人渡海到伊利昂去，我的丈夫奥德修也随同前往之后，永生天神就毁了我的才德风度和容颜。要是奥德修能够回来，照顾我的生活，我的名声将会更大更好；可是现在我很悲哀，上天给了我这么多的灾祸。许多统治着杜利奇、萨弥和树木阴森的查昆陀各岛屿的王侯，以及住在天气晴朗的伊大嘉的本地贵族，都强迫着我，向我求婚，消耗我的家产；由于这个缘故，我忽略了外来的客人、求援的人和为了公事奔走的使者；我怀念着奥德修，我的心都碎了；可是他们还催着我，要我早日嫁给他们。我曾经想了一个计策；首先是上天向我示意，要我在房间里织一匹大布，一件宽大精细的袍料；我对求婚人说：‘我的求婚人，各位王孙公子们，英雄奥德修反正已经死了；虽然你们着急要决定我的婚事，还是请稍等一下吧，等到我织完这件袍料，免得让我已经织好的那一段白白浪费；这是为英雄拉埃提准备的一件丧服，是等到人所难免的死亡降到他头上的时候用的；如果这位赢得许多财产的王爷死时连一件丧服都没有，阿凯人中会有人责怪我的。’

“我这样说，这些高贵的人表示同意。从那时起，我每日白天织这匹大布，可是到了夜间，身旁放好灯烛的时候，我就把织好的拆掉；有三年时间我都瞒过了阿凯人，可是时节流转，岁月消磨，到了第四年，我有几个女奴，那些毫无忌惮的狗东西，同求婚人串通，突然袭来，把我当场捉住；他们大吵大闹，向我指责，在被迫之下，我只好织完那匹布；现在我避免不了再嫁，想不出其他办法；我的父母催我快些出嫁，我的儿子看到他们消耗我们的财产也很焦急，因为他已经长大成人，完全有能力照料一个上天赐给荣誉的家庭了。可是请你还是告诉我，你属于哪个部族，是从什么地方来的；一个人总不会是古老的橡树或石头所生的。”

足智多谋的奥德修回答她说道：“尊贵的拉埃提之子奥德修的夫人，既然你一定要问清我的出身部族，好吧，我都告诉你，虽然你这样做只是给我增添痛苦；一个人离开故乡那样长久，像我现在这样，痛苦是很自然的。我曾经漂游到许多种族的城邦，受尽苦难；可是我还是回答你的问题，对你讲清楚吧。有一个地方名叫克里特，在葡萄紫的海水中央，地方美好肥沃，四周被水环绕，那里有很多居民，多得数都数不清，有九十个城镇，不同语言的种族都杂居在一起，其中有阿凯人，有豪迈的埃特奥克里特人，有鸠东人，还有盔上带着马尾的多瑞人和英勇的培拉斯戈人。在众城中最大的城是克诺索，有一位弥诺王从九岁开始便治理那个地方；他是伟大的宙斯的好朋友，是我父亲英雄丢加里翁的父亲；丢加里翁生了我和王子伊多曼留；伊多曼留曾坐着弯船同阿特留之子一起到伊利昂去远征。我的高贵名字是埃松，是丢加里翁的次子；伊多曼留比我年长，也比我本领高强。在他出征时我曾遇见过奥德修，还送给他一些礼物；那是当奥德修到特罗去的时候，他的船经过马雷雅，风波把他带到克里特。他在安姆尼索地方停泊，那里有个埃雷杜亚山洞；他好不容易才避开风浪，到达港口；那时他进城去找伊多曼留，因为他说伊多曼留是他敬爱的朋友，可是这时伊多曼留已经坐弯船到伊利昂去远征，离开十天或十一天了。我请他到我家，殷勤地把我的丰盛物品款待他；我还拿公家麦子和灿烂酒浆供给他以及同他一起来的其他伙伴，还给他们宰了牛，来满足他们的愿望。那些英雄的阿凯人逗留了十二天，因为强烈的北风阻止他们启程，人在地上都站不稳，大概有天神发了脾气造成风浪吧。到了第十三天，风浪平息，他们就走了。”

他把许多假话说得像真事一样，潘奈洛佩听见流起泪来，泪水沾湿了脸。就像西风吹下的雪，在东风解冻时，在山巅融解，融雪使得江河满溢，正是这样，她流下眼泪，沾湿了美好的容颜，泣念着就坐在她身旁的丈夫。奥德修看见他妻子哭泣，心里也感到怜惜，可是他的眼睛还是像牛角或铁制的一样，眼皮一动也不动，狡猾地藏起他的眼泪。潘奈洛佩哭泣了很久；等到她哭够了，她又回答他说道：“客人，我现在还要考验你一下，看你是否真正在家里招待过我的丈夫和他英勇的伙伴，就像你所说的那样。请你讲讲，他当时身上穿着什么衣服？他是什么模样？还有同他一起去的伙伴是什么模样的人？”

足智多谋的奥德修回答她说道：“夫人，经过这么长的时间再来描写他是相当困难的，奥德修从我们那儿离开已经有二十年了；可是我还是按照我所记得的对你讲：英雄奥德修穿着一件双幅的紫羊毛袍，上面黄金带钩有两副扣子，带钩上有精细的雕工，雕出一只狗用前爪擒住一只梅花鹿，它的嘴咬住那只还在挣扎的鹿。我们看了那精巧的手艺，都惊叹不已；虽然那是黄金制成的，那只狗好像正抓住鹿要咬死它，鹿正用脚挣扎想逃命。我还注意到，他身穿的衬衫非常光滑，轻细有如干了的葱皮那样，而且像太阳一样发出光辉，使得许多妇女看了都非常惊奇。我告诉你这件事，你要好好记住。我不知道奥德修在家里是否也穿这件衣服；也许是在他乘船远征时什么伙伴或者外乡人送给他的；因为奥德修有许多好朋友，很少阿凯人能够同他相比。我自己也送过他一把青铜剑和一件双幅的紫色长袍和绣花的上衣，我还隆重地送他乘着精制的船上路。跟随他的有一位使者，那人比他年长一些；我可以同你讲他是什么模样：那人的肩背有些弯，脸皮黑黑的，头发鬈曲；他名叫尤吕巴提；奥德修对他比其他伙伴都更信任，因为尤吕巴提同他意气相投。”

他这样说；这又一次引起潘奈洛佩哭泣，因为她认出奥德修所说的那些真实凭证。潘奈洛佩哭了好久；在她哭够了的时候，她又回答他说道：“客人，我以前只是同情你的遭遇，可是现在你在我家里是一位受敬爱的人；你所提到的那些衣服正是我亲手叠好，从库房里拿出来交给他的；我又给了他那个漂亮带钩作为装饰。我再不能欢迎他回到自己亲爱的家乡来了。我真是不幸；奥德修居然坐着弯船到那个可恨的伊利昂去远征；那个地名我简直不想再提。”

足智多谋的奥德修回答她说道：“尊敬的拉埃提之子奥德修的夫人，现在不要再毁损你的美好容颜，不要为你丈夫哭泣而揉碎你的心吧；当然，你这样做，人们也不能怪你；别的妇人在结婚生了孩子之后，如果丈夫死了，也会这样啼哭的；何况世人都说奥德修仪表像天神一样。但是请你还是停止啼哭，听我的话；我要毫不隐瞒地把全部真相都告诉你：我最近听到奥德修就要回来的消息；他还活在世上，他就在塞斯普洛特人丰沃的国土上，离这里不太远，而且在他到处漂游求援的过程中，还获得了大量贵重财物。不过在他离开塞尼那吉岛的时候，在葡萄紫的大海上，他损失了他的忠实伙伴和弯船；这是因为他的伙伴宰杀了太阳神的牛，宙斯和太阳神发了怒，结果他的伙伴就在波涛汹涌的大海里全部丧命；只有奥德修坐在船脊上，被海浪推到岸上，到了腓依基人的国土；腓依基人是同天神有亲密关系的种族；他们敬重奥德修也像对待天神一样；他们送给他许多礼物，很愿意护送他安全归国。所以奥德修早就应该到家了，只是他认为在许多地方游历，多积聚一些财产，那样更为合算；奥德修是比任何人更懂得怎样搜罗财物的；在这方面没有任何人可以比得过他。这个消息是塞斯普洛特人的王菲东告诉我的；当我在菲东家里向神祭奠的时候菲东曾对我发誓，说已经把船拖下水，准备好桨手，就要护送奥德修回到他亲爱的故乡；可是结果他还是先把我送走了，因为当时正好有一只塞斯普洛特的船要到生产小麦的杜利奇岛去。他还让我看到奥德修所聚积的财物；堆在殿堂上的财宝是那么多，足够他子孙用到第十代。他又说当时奥德修是到多杜尼去了，去朝拜宙斯的高大橡树，以便听听天神的旨意，问问天神在他离家许多年之后，他究竟应该怎样回到故土，是公开去呢，还是秘密地去。总之，他平安无恙，就要回来，不会离开他的亲人和故乡很久了。让最伟大最好的天神宙斯和在我面前的英雄奥德修的灶火作我的见证，现在我向你发誓；这一切都肯定会实现，就像我说的这样；在这个月内，在月亮盈亏之际，奥德修就会回到这里的。”

聪明的潘奈洛佩又对他说道：“客人，我多么希望这一切实现！如果是那样，你就会看到我们对你怎样盛情招待，赠送你许多礼物，使得看见你的人都羡慕你。可是我心里感觉事情不会那样；奥德修不会再回来了，你也得不到人护送你上路，因为我家里没有奥德修那样主管家务的人；要是有那样的人，我们就能招待贵客并且送他上路了。现在侍女们，你们要给客人洗洗脚，给他摆好床铺，放好床垫、毛毯和灿烂的被褥，让他舒服暖和地等待金座的曙光降临。明天早晨你们还要给他洗浴擦油，让我家里的客人坐在堂上，在帖雷马科旁边进餐。要是有哪一个敢心怀不满，对客人无礼，那样对她不会有什么好处；不管她怎样发脾气，她以后也要倒霉的。如果客人没有沐浴更衣就在堂上进餐，他就不会认为我是个聪明懂事的女人了。世人的一生是短暂的；如果一个人生性吝啬，做事太小气，任何人都会看不起她；在她生前，人希望她遭到不幸，在她死后，人要拿她作为笑柄；可是如果一个人品格高贵，做事大方，宾客们就要在世人中传播她的名声，大家都会称她为高贵的人。”

足智多谋的奥德修回答她说道：“尊贵的拉埃提之子奥德修的夫人，自从我离开克里特的积雪盖的山巅，坐着长橹的船远征以来，我从不想要什么毛毯和漂亮被褥；我还是像过去一样地度过不眠长夜吧；我已经多次睡在简陋的行军床上，等待华座的灿烂曙光降临。洗脚并不能让我心情舒畅；我也不喜欢让你家女奴接触我的脚，除非是一个像我一样饱经苦难的老太婆，一个规规矩矩的女人；要是有那样的人我也不反对。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“亲爱的客人，我家还没有欢迎过比你更明白道理的远方来客；你的话很有道理，都经过慎重考虑。我有一个很懂得规矩的老太婆；她曾抚养过我的不幸丈夫；自从他母亲生了他之后，这老太婆就是他的保姆。虽然她已经衰老了，她可以给你洗脚，来吧，懂事的尤吕克累，你来给这位年纪同你主人差不多的客人洗脚吧。我想奥德修的手脚大概也变得这样了；在患难中一个人会老得很快的。”

她这样说；那个老妇人拿手掩住脸，流着热泪，啼泣着说道：“啊，奥德修我的孩子，我一点也帮助不了你；看来，虽然你很敬重天神，宙斯讨厌你却超过任何人；世上没有任何别人像你那样焚祭过大量肥美的羊股和精选的牺牲，献给执掌霹雳的天帝；你曾经向神祈求，希望能够平安到老，把你高贵的儿子养大成人；可是现在宙斯却偏偏不让你一个人回来。我想在辽远的异乡，当奥德修来到一所显耀的府邸的时候，那里的女奴也会嘲弄他，就像这里的狗奴才嘲弄你一样。你现在不愿意要她们给你洗脚，免得受到她们嘲弄和侮辱，可是聪明的潘奈洛佩，伊加留的女儿，却命令我给你洗脚；我也不反对这个。我一方面为了她，愿意给你洗脚，一方面也是由于你引起了我的悲伤。现在请你注意我要说的话：许多饱经忧患的外乡人都来过这里，可是我从来没有见过任何一个像你这位客人，在身材上、声音上和腿脚上，都同奥德修一模一样。”

足智多谋的奥德修回答她说道：“见过我们两个的人都说我们非常相像，正如你所注意到和所说的那样。”

他这样说；那老妇人就拿来一个光亮的浴盆给他洗脚；她先倒上很多冷水，然后加上热水；可是奥德修坐在房间角落里，向着阴暗地方把身子转过去，因为他怕她接触他的身体时会注意到一个伤疤，将他认出来。果然，当她走过来给她主人洗脚的时候，她很快就注意到了那个伤疤；那是过去奥德修到帕尼索去拜望奥托吕科和他儿子的时候，被一只野猪用它的白牙咬伤的。奥托吕科是奥德修的尊贵的外祖父；天神赫尔墨给了他一种本领，使他在盗窃和咒语方面高人一等；这是由于奥托吕科向赫尔墨献过使他满意的牺牲，绵羊和山羊的股肉，所以赫尔墨才愿意帮助他。奥托吕科曾到丰沃的伊大嘉去看他女儿初生的儿子；他吃完饭以后，尤吕克累把孩子放在他膝上，向他说道：“奥托吕科，现在给你的外孙起个名字吧，我们盼了好久才得到这个孩子。”

奥托吕科回答道：“我的女婿和女儿，你们可以按照我说的给他命名：我到这个丰沃的国土来的时候，得罪了不少男女，因此就给他起个名字叫作奥德修好了。等到他长大成人，他可以到我那里，到他母亲的府邸来，我将送给他一些财产，让他满意回家。”

奥德修就为了这个诺言才到奥托吕科那里去，为了领取光荣的礼物。当时奥托吕科和他的儿子们拉着他的手，向他表示欢迎，奥德修的外祖母安菲赛依又抱着他，吻他的头和漂亮的大眼睛。奥托吕科吩咐他高贵的儿子们备饭；他们遵命立刻带来一头五岁的公牛，剥了皮，弄干净，剖开牛身，熟练地把牛肉切成长条，拿铁叉穿起来，巧妙地烤熟了肉，又分成许多份。他们吃了一整天，直到日落时分，吃得非常称心满意。在太阳落下黑夜降临之后，他们就躺下享受天赐的睡眠。

当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候，他们出去打猎；奥托吕科的儿子们带着猎狗，英雄奥德修也一同前往；他们爬上险峻而长满树木的帕尼索山，不久来到多风的山谷里；这时太阳才从幽深而水流迟缓的瀛海升起，照耀到田野上；打猎的人到达林薮，前面有狗跑着寻找野兽踪迹，后面是奥托吕科的儿子们。跟他们在一起的英雄奥德修摇着长矛追上了猎狗。这时一只巨大的野猪正躺在它幽暗的巢穴里；那里堆着很多落叶；是那样幽深，潮湿的风吹不透，明亮的阳光照射不到，连雨也渗不进去；当猎人和狗前进搜索的时候，他们的脚步声传到野猪那里；它竖起鬃毛从林薮里出来，在离他们不远的地方面对着他们，双目眈眈好像要发出火来。奥德修第一个窜过去刺它，长矛在他健壮的手里举起，但是野猪比他更快，向他大腿冲去；幸好斜了一些，野猪的牙在腿肉上咬了一条长长的伤口，但是并没有碰到骨头。这时奥德修把明亮的矛头准确地刺进野猪的右肩，它哼了一声就倒在尘埃，结束了生命。奥托吕科的儿子们一面忙着处理野猪，同时又把高贵神勇的奥德修的伤口熟练地包裹好，用咒语止住黑色的血，接着他们就回到他们父亲的住宅。奥托吕科和他儿子们把奥德修医治好了，送给他贵重的礼物，就立刻送他高高兴兴地回到他的故乡伊大嘉。他的父亲和尊贵的母亲看见他回来，很是高兴；他们问他各种事情，是怎样受伤的；他就详细同他们讲了，当他同奥托吕科的儿子们一起到帕尼索山打猎的时候，一只野猪怎样用它的白牙咬伤了他。

那个老妇人用双手抬起他的腿，摸到了这个伤疤，就认出了他。她丢下奥德修的脚，脚落到青铜盆里发出铿啷响声；铜盆倾斜，把水泼到地上。她心里悲喜交集，眼里充满泪水，哽咽着说不出话来。她抚摸着奥德修的下颏说道：“原来你就是我亲爱的孩子奥德修，可是我并没有认出你来，一直到我接触到我主人的身体，我才知道。”
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尤吕克累认出奥德修



她说完就转眼看着潘奈洛佩，想要让她知道她的亲爱丈夫就在这里；可是潘奈洛佩不能看到她的眼色，不能懂得她的意思，因为雅典娜把她的注意力转到别处去了。奥德修这时就摸着她的头颈，用右手抓住她的咽喉，另一只手把她拉过来，对她说道：“妈，你喂过我奶，把我带大，难道你要毁了我吗？我饱经苦难，过了二十年又回到了故乡；既然天神让你明白了这件事，你要保持沉默，不能让家里别的人知道。否则，我要告诉你，我说到做到：如果上天允许我制服那些傲慢的求婚人，你虽是我的奶妈，在我杀掉家里其他奴仆之后，我也饶不了你。”

聪明的尤吕克累对他说道：“我的孩子，你说的是什么话？你要知道我是忠心不贰的；我将闭口不说，就像坚硬的石头和铁一样。我还要告诉你，你要好好记住；如果上天让你制服了那些傲慢的求婚人，到那时我可以告诉你家里女奴哪一些是不尊敬你的，哪一些是清白无罪的。”

足智多谋的奥德修回答道：“妈，你不必提到她们；这件事不要你管，我自己可以看得很清楚；每人的情形我都可以打听出来；你保持沉默好了，把这件事交给上天去办吧。”

他这样说；老妇人从堂上走出，给他重打洗脚水，因为先前倒的水都泼掉了。她给他洗好了脚又擦好油之后，奥德修把座椅拉到火旁取暖，把伤疤藏在褴褛破衣下面。

聪明的潘奈洛佩对他说道：“客人，我还有一件小事要问你。使人安逸的睡眠时间就要到了；即使一个人有忧愁，甜蜜的睡梦也会降临的，我却不是这样；上天给了我无穷烦恼；每天白天我一边料理自己的家务，安排家里女奴们的工作，一边长吁短叹；到了夜里，所有的人都已入梦，我却躺在床上，心情沉重，感到尖锐的痛苦，心里难过得无法安眠。正如过去潘达留的女儿所化成的绿树上的夜莺，在初春季节，在树木的浓荫里不停地啭弄歌喉，唱出美妙的曲调，哀悼着她无意中用青铜杀死的亲爱的孩子伊图洛，几都王的儿子；我的心正是这样骚动不宁，打不定主意，不知道应该留在我儿子这里，看守所有的家财，看守我的产业、奴隶和高大宫宅，尊重我丈夫的卧床和大众的舆论，还是应该嫁给一位向我求婚，送给我大批聘礼的、身份最高贵的阿凯子弟。当我的孩子年纪还小、还不懂事的时候，他不让我离开我丈夫的家，改嫁旁人；可是现在他已经长大成人，他也希望我离开这所宅子了，因为他不愿意那些阿凯子弟消耗他的财产。现在请听我讲一个梦，请你给我解答一下：我看见家里的二十只鹅从水里出来吃麦子；我看见它们很高兴，可是从山上飞来一只钩喙的大鹰，它折断所有的鹅颈，杀死了它们，在堂上尸首成堆，然后那只鹰就高飞到明朗的天空去了。我当时在梦中啼哭起来；华鬘的阿凯妇女聚集在我身边，我哭得很沉痛，因为那只鹰弄死了我的鹅。这时那只鹰又飞回来，停在横梁上，口吐人言，叫我不要啼哭，向我说道：‘美名远扬的伊加留的女儿，安心吧；这不是噩梦，是吉祥的预兆，就要实现的。那些鹅就是求婚人，我是方才的那只鹰，现在是你的丈夫，我回到家里，就要使全体求婚子弟遭到悲惨的结局。’它这样说；那时我从酣睡中醒过来；我看看周围，我又看到鹅群还在家里，在它们往常进食的饲槽那里吃着麦子。”

足智多谋的奥德修回答说道：“夫人，既然奥德修他自己说出未来的事，这个梦当然不能有别的解释；全体求婚人的毁灭是肯定的，一个也逃不掉死亡的结局。”

聪明的潘奈洛佩又对他说道：“客人，梦总是复杂难解的；并不是所有的梦都会实现。幻梦之境有两个门，一个是牛角的，另一个是象牙的。通过锯断象牙的门出现的梦是假像，它反映的事物是不会实现的。通过磨光牛角的门出现的梦，都是确实的，不管是什么人梦见的；可是我认为我的怪梦并不是来自那里；要是那样，我和我孩子会多么高兴啊！我还要告诉你一件事，你要好好听着：他们叫我离开奥德修的家的那个可耻的日子就要到了；我想安排一次竞赛；奥德修曾经把这十二把铁斧在堂前竖成一排，就像船的龙首一样；他可以站在远处射箭穿过它们；现在我也要给那些求婚人安排这个竞赛；如果有人能轻而易举地拉上弓弦，一箭射穿所有十二把斧头，我就跟他去，离开我丈夫的十分美好殷富的家宅；我想在睡梦中保存它的记忆。”

足智多谋的奥德修回答道：“尊贵的拉埃提之子奥德修的夫人，你现在不要推迟你家里的这次竞赛，因为足智多谋的奥德修，等不到他们拿到那把光滑的弓，拉上弓弦，射穿铁斧，就会来到这里的。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“客人，要是你肯留在堂上给我解闷，睡意将不会落到我的眼皮上；可是一个人不能不睡觉，因为永生的天神给生长五谷的土地上的凡人安排了他的固定休息时间。我也要上楼到我床上睡觉去了，虽然看到卧床我就感到悲伤，自从奥德修去到那个我不愿意提起的倒霉地方伊利昂之后，我的眼泪总把床铺沾湿。你就在我家里休息吧，你可以打地铺，也可以叫女奴们给你放一张床。”

她说完就走到她楼上的华丽寝室去了，不是一个人去，还有她的侍女同她一起。她同她的侍女上了楼，又继续哀悼她的亲爱的丈夫奥德修，一直到明眸女神雅典娜把酣梦放在她眼睫上的时候。


卷二十

英雄奥德修就在前殿休息；他先在地上铺了一块没有鞣制过的牛皮；上面又放上阿凯人经常宰杀而积累起来的很多羊皮；他躺下的时候，尤吕诺弥又丢给他一件外套盖上。奥德修躺在那里，可是并没有睡着，心里还在为那些求婚人计划灾祸。这时女奴们都走过堂前，就是那些曾经同求婚子弟们在一起鬼混的女人；她们嬉笑着，相互交谈。奥德修心里发火，盘算了好久，要不要冲过去把每个女人都杀掉，还是看着她们最后一次同狂妄的求婚子弟们胡混。他的心在怒号，正如一只狗守在它幼弱的小狗旁边，看到一个生人过来，就想去攻击他而低声吼叫；他的心正是这样吼叫着，看见邪恶的事而激怒起来。但是他终于捶着胸膛责备自己说道：“我的心，忍耐吧，独目巨人毫无忌惮地吞吃你勇敢伙伴的时候，你还忍受过更难堪的事；当时你也忍下去了，一直等到用计策逃脱了你认为至死也逃不出的崖穴。”

他这样说，让他的心坚决忍受，努力克制住他的感情；可是他还是翻来覆去；就像一个人在熊熊烈火前转动一个充满肥油和血的羊肚，急切希望把它烤熟；他正是这样翻来覆去，盘算着怎样对付那些无耻的求婚子弟，单独对付他们一大群人。这时雅典娜从天降下，变作妇人模样，来到他身边，站在他头旁向他说道：“你这个世间最不幸的人，怎么还没睡着？你是在自己家里，同你的妻子在一起；你的儿子又是那么出色；谁都愿意有那样的儿子。”

足智多谋的奥德修回答道：“不错，女神，你说得很对；可是我还是担心这件事；我赤手空拳，怎么对付得了那些无耻的求婚子弟？他们在堂上总是集合在一起的。我还考虑更严重的一个问题：即使你和宙斯让我杀掉他们，我又能逃到什么地方去呢？这些我请你考虑一下吧。”

明眸女神雅典娜对他说道：“你这个坏东西，旁人对一个凡人，一个软弱的伙伴，尚且可以信赖；要知道我是一个有极大智慧的天神；在一切危难中我是一直保护着你的。我对你明白说吧：就是有五十队人对抗我们，想要在战斗中杀掉你，你也能够夺走他们的牛群和肥羊的。现在快睡吧；终夜忧虑不睡觉是会让人疲倦的。你就快要脱离灾难了。”

她这样说，把睡梦洒在他眼睫上；那辉煌的女神就回到奥仑波山去了。

当睡梦抓住了奥德修，使他解除忧虑，四肢松弛的时候，他的忠贞的妻子还醒着，坐在柔软的床上伤心流泪。她哭泣够了，那高贵的妇人就开始对阿特密女神祷告说道：“神后阿特密，宙斯的女儿，我真希望现在你就用箭刺穿我的胸膛，让我立刻丧命，或者让一阵狂风把我抓走，带过云雾迷漫的海路，抛到海水流入瀛海的地方，就像过去一阵狂风把潘达留的女儿们带走那样。

“当时天神们杀了她们的父母，让她们在家里孤苦无依，可是辉煌的阿芙洛狄谛供给她们奶酪、甘蜜和甜酒，希累赐给她们超人的容貌和智慧，圣洁的阿特密给她们健美的身材，雅典娜给她们出色的手艺；可是当辉煌的阿芙洛狄谛去到崇高的奥仑波山，到那无所不知、主宰世人祸福、执掌霹雳的宙斯那里，代她们请求完成美满婚姻的时候，狂风就抓走了这些姑娘，把她们交给可怖的厉鬼，为它们服役。

“我希望居住在奥仑波山上的天神也同样毁灭了我，或者让华鬘的阿特密把我射死。让我记着奥德修的形像去到可怖的黄泉；不要让我向一个远不如他的人献殷勤吧。如果一个人在白天心情沉重、不停地哭泣，但是到了夜里还能够睡着，那样的悲惨处境还是可以忍受的，因为一旦睡梦落到他眼睫上，一切悲欢也就忘记了。上天对我却总是送来噩梦；今天夜里我就又看到他的形象在我身旁，就像他出征时一模一样；我当时心里高兴，还以为不是梦境而是实事呢。”

她这样说；没有多久金座的曙光就降临了。英雄奥德修听到她的泣诉，吃了一惊，以为她一定来到他枕边，认出他来了。他把床铺上的盖袍和羊皮叠好，放在殿上一把椅子上，又把那块牛革拿到门外放下；他就举起双手向天祷告道：“天父，如果你们天神同意让我在受了严峻考验之后，越过土地和海洋回到故乡，那么就让在屋里睡醒了的人给我一个预兆，在门外也请天帝给我一个征象吧。”
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狂风抓走潘达留的女儿们



他这样作了祷告；他的祷告被多谋的宙斯听见，就立刻从高高云端，从光明的奥仑波山，发出了隆隆雷声。英雄奥德修感到鼓舞。这时附近屋里一个磨面的妇人也作了预言。那间屋子里放着英雄奥德修的石磨；有十二个女奴在那里推磨，磨着大麦和小麦等粮食。女奴们都在睡觉，因为她们已经磨好面粉，只有一个还没有停工，因为她气力最差。这个女奴就在这时停止磨面，说了几句话，为她的主人作出了预言：“统治凡人和众神的天父，你在繁星的天空响了一个大雷，可是天上并没有云彩；你一定是为某人显示征兆。现在请你也让我这可怜人的祈求得以实现，但愿那些求婚人今天是最后一次在奥德修的家里尽兴饮宴。他们给了我艰苦的劳役，让我磨面粉，搞得精疲力竭；但愿现在是他们吃最后一次饭。”

她这样作了祷告；英雄奥德修听了这预言和天帝的响雷，感到鼓舞，因为他知道那些恶人要在他的手里得到报应了。

在奥德修的美好宫室里女奴们开始集合，在灶上燃起不灭的火。仪表如神的帖雷马科从床上起来，穿好衣服，把利剑挂在肩上，在光滑的脚上系好美好的鞋子，拿起锋利的青铜巨矛，走到门槛上站定，向着尤吕克累说道：“亲爱的保姆，你是殷勤礼待了家里的客人，供给他床铺和饭餐呢，还是把他丢在那里没有管？我的母亲虽然通情达理，但是她有一种脾气；她对有些人很尊敬，即使是下贱的人，可是有些高贵的人她却会不礼貌地把他们送走呢。”

聪明的尤吕克累对他说道：“孩子，你现在不能责备她；她并没有做错。客人一直坐着高高兴兴地喝酒，可是他自己说他不想吃东西；你母亲也问过他的。等到他该睡觉休息的时候，你母亲又吩咐过女奴给他准备床铺，可是他觉得自己太穷困落魄，不愿意在床上盖着被睡觉；结果还是在前殿铺了一块没有鞣制过的牛皮和一些羊皮，在那里睡了觉；我们又给他盖了一件外套。”

她这样说，帖雷马科就走过殿堂，手里拿着长矛，后面有两只捷足的猎狗跟随；他到会场去，到那些披甲的阿凯人那里。这时培西诺之子奥普的女儿尤吕克累，那出身高贵的妇人，就吩咐女奴们说道：“你们赶快集合，一部分人可以打扫一下殿堂，洒点水，在精工制造的椅座上铺上紫色毡子；另一部分人可以拿海绵洗擦所有的餐几，把掺酒的碗和精巧的双耳酒杯都洗干净；还有一些人可以到泉边打水，赶快送来；求婚子弟们不会离开这所房子很久的；他们就要到了；因为今天是万众欢腾的节日。”

她这样说，女奴们都听她的话去做；二十个女奴去到幽暗的泉水旁边，另一些人在堂上熟练地干着活。这时那些阿凯子弟的仆役们也来了；他们很熟练地把木柴劈碎；女奴们从泉边带水回来；在她们之后又来了牧猪奴，赶着三头公猪，都是猪群里最好的；他把猪放到美好庭院里去找食，然后对奥德修友好地问道：“外地来的客人，那些阿凯子弟对待你好了一些吗？还是仍旧像以前那样在堂上侮辱你？”

足智多谋的奥德修回答道：“尤迈奥，我真希望天神对这种无耻行为降下报应；这些狂妄的人在别人家里作出了恶劣行为，居然毫无禁忌，不知节制。”

他们这样交谈着；这时牧羊奴美阑修来到他们旁边，赶着羊群里最好的山羊，供求婚子弟餐用；他后面跟着两个牧人。美阑修把山羊系在有回声的走廊里，然后用讥讽的口吻对奥德修说道：“外乡人，怎么你还在屋里讨饭惹人讨厌？怎么不到外头去？看来你总要尝尝我拳头的滋味，我们才能分手。你要饭怎么要不够呀？别的地方不也有阿凯人在吃饭吗？”

他这样说；足智多谋的奥德修没有回答；他只沉默着摇了摇头，心里计划着杀戮。

这时又来了第三个人；这就是出色的牧牛奴菲洛依调；他为求婚子弟赶来一头不孕的母牛和一些肥羊，那都是摆渡的人从大陆上运来的；他们来到那里的时候，也载送一些别的人。菲洛依调把牛羊系在有回声的走廊里，然后走过来，向牧猪奴问道：“养猪的，这个新来到我们这里的外乡人是谁？他自称是什么地方的人？他的氏族和家乡在哪里？这是一个不幸的人，可是外表倒像是一位王侯呢；天神们有时使得凡人到各处游荡，对王侯们也会安排下不幸的命运的。”

然后他走到奥德修身旁，伸出右手表示欢迎，并且认真地对他说道：“你好呀，老爹，虽然你现在受了许多苦，希望你将来有一天会碰到好运气。天父宙斯，任何其他天神都比不上你那样严厉；你降生了世人，可是并不怜惜他们，却让他们遭到不幸和悲惨的苦难。我看到这个外乡人的时候，出了一身汗，眼里充满泪水；他使得我想起奥德修来。我想奥德修如果还活着，还看到太阳的光辉，大概也是穿着同样的破烂衣裳到处游荡的。如果奥德修已经死去，到了阴间，我就要为那位高贵的人悲痛。当我还是小孩子的时候，奥德修就让我在刻法利看守他的牛群。现在他的牛群繁殖得数不清了；他拥有那么多的阔额牛，谁也比不上他。可是现在外人却命令我把牛赶来，给他们宰食；那些人不管奥德修在家里的后代，也不怕天神的震怒，只是一心一意地要分掉那长久没有人管的财产。这件事我已经盘算了好久。奥德修的儿子还在家里；如果我把牛群带走，到外地异族人那里去；这是很不对的。可是留在这里，忍受痛苦，把牛群白白送给外人宰食；我看那样更不对。我真该早早离开，去投靠另一位高贵的王侯去；现在已经忍不下去了；可是我对遭受不幸的奥德修还存着希望；也许他还会从哪里回来，把盘踞在他家里的求婚子弟都赶走吧。”

足智多谋的奥德修回答道：“养牛的，你不像是坏人，也不像是糊涂人；我可以看出你是很聪明的；因此我要告诉你，我现在也要发一个大誓，让众神之父、敬客的餐几和我来到的奥德修王爷家里的灶火作我的见证。就在这时奥德修就要到家了，你要是愿意的话，你可以亲眼见到在这里横行霸道的求婚子弟都要被杀死。”

牧牛奴对他说道：“外乡人，我热烈希望闶阆之子让你的话应验；要是有那一天，你就可以看出我的本领，看我怎样施展我的双手。”同样尤迈奥也向一切天神作了祷告，希望多智的奥德修能够回到家里来。

他们这样交谈着。这时求婚子弟们正在计划怎样害死帖雷马科；可是正当此时在他们左边出现一只高飞的鹰，抓住了一只柔弱的鸽子。安菲诺谟就在众人中预言道：“朋友们，看来我们的打算不会如愿的；我们害不死帖雷马科；我们还是考虑吃饭的事吧。”

安菲诺谟这样说；他们同意了，就一起到辉煌的奥德修的家里去。他们把外衣放在椅座上，动手宰杀壮硕的绵羊，肥美的山羊，还有肥猪和精选出来的母牛。他们把腑脏烤熟，分给大家，在碗里掺好了酒。牧猪奴给每人放了一个酒杯，出色的牧牛奴菲洛依调把盛在美好篮子里的麦饼分给每人，美阑修给每人斟上酒。他们就伸手去拿面前的盛馔。

帖雷马科故意也让奥德修坐在精筑的殿堂里，靠近石制门槛，给他放好一张破旧椅子和一个小餐几，在他面前放上一份烤肉，又在一个金杯子里斟上酒；对他说道：“现在坐在这儿同这些人一起喝酒吧。要是哪一个求婚人想开玩笑或动手动脚，我都会替你挡住的。这儿不是公共场所，是奥德修的家，是他为我赢得的。你们求婚子弟们要控制住自己，不要出言不逊或动手，免得争吵和打架。”

他这样说；求婚子弟们都咬着牙，诧异帖雷马科讲话居然这么大胆。尤培塞之子安提诺就对众人说道：“阿凯人，帖雷马科的话虽然不中听，我们也只好接受，虽然他明明是在恐吓我们。这是因为闶阆之子宙斯不让我们行动；不然的话，我们就早该阻止他在堂上夸口了。”

安提诺这样说；帖雷马科没有理他。这时使者正带着献给天神的圣洁牺牲在城里走过；长发的阿凯人都到远射者阿波龙的树木阴森的神薮那里集合。

他们把外层的肉烤熟，把肉从叉子上抽下来，把肉分成若干份，吃了一顿丰盛的宴席。仆役们也给奥德修同样的一份烤肉，同他们自己一样，因为英雄奥德修的儿子帖雷马科吩咐他们那样做。

可是雅典娜为了使拉埃提之子奥德修心里更加恼火，不打算让那些高贵的求婚人停止使人难堪的侮辱举动。在求婚子弟当中有一个无法无天的家伙，名叫克提西伯，是萨弥岛人。这人倚仗着自己的数不清的财富，也向长久离家的奥德修的妻子求婚。这时克提西伯就对别的狂妄的求婚子弟们说道：“高贵的求婚人，请听我讲几句话；这个外地人已经得到同样的一份烤肉；这是很对的，因为我们不应该欺负来到帖雷马科家里的客人；那样做不合适也不公道。我现在还要送他一份礼物，让他也送些东西给英雄奥德修家里的奴仆或给他沐浴的女佣人吧。”

他说着，就用他壮健的手从篮子里拿起一只牛脚扔过去。奥德修很快地一闪躲开了，心里冷笑着；牛脚打到坚实的墙上。帖雷马科就责骂克提西伯说道：“克提西伯，你没有打中这位客人，他自己躲开了你的攻击；这件事便宜了你。不然的话我就要拿利矛刺透你的胸膛；那样你的父亲就要在家里忙着给你办丧事，而不是办喜事了。我警告你们：谁也不许在我家里无礼；我虽然过去年幼无知，现在我已经什么都懂得，分得出好歹。当然，我们亲眼看见这些事，看见羊群被屠宰，酒被喝干，也只好忍受下来；一个人总不容易阻止一大群人；可是请你们还是不要对我怀着敌意继续作恶吧。我倒宁愿你们用青铜兵器把我干脆杀掉；我宁可死去，也不愿永远眼看着这种恶劣举动，看着客人遭到侮辱，看着我美好住宅里的女奴被人拉来拉去，不像样子。”

他这样说；他们全体都沉默，没有讲话；最后达马斯陀之子阿格劳在众人中说道：“朋友们，听见有理的话，谁也不应该动怒争辩。我们最好还是不要侮辱客人和高贵的奥德修家里的奴仆。不过对帖雷马科和他的母亲我还是想进一点忠告，也许他们也会同意。如果你们还有希望，认为多智的奥德修还能回来，那样我们就没有理由责怪你们等候他，而且也应该约束家里的求婚人；因为如果奥德修真能够返回家乡的话，那样做法要妥当一些。可是现在事情很明显；奥德修是不会回来的了。你应该坐在你母亲身旁，劝告她嫁给身份最高贵的人，嫁给送给她聘礼最多的人；那样你就可以痛快吃喝，享有你的全部产业了；让她还是给别人管家去吧。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“阿格劳，我的父亲也许在辽远的地方死掉了，也许还在流荡；我以宙斯和我父亲的苦难向你声明：我母亲再嫁的事，我实在并不愿意拖延；我同她讲过，她愿意嫁给谁都随她的便，我还要送给她大量的礼物。可是我也不能强迫命令，逼着她离开这所房子呀；上天也不会同意我那样做的。”

帖雷马科这样说；帕拉雅典娜使得求婚子弟们不停地狂笑，迷惑了他们的心。他们笑得嘴都歪了，他们吃的肉上涂满鲜血，他们心里想哭，眼里充满眼泪。这时高贵的塞奥克吕曼诺在众人中说道：“你们这些倒霉的人，现在这是犯了什么病？你们的头脸和腿膝怎么都隐藏在黑暗里；到处是痛苦呻吟的声音；你们脸上流着眼泪；墙上和雕梁上溅满鲜血；前殿和院内鬼影出没，到处都是要去到幽暗的阴间的冤魂；天上不见阳光；一切看来都是笼盖在愁云惨雾之下呢。”

他这样说；可是大家都对他狂笑；波吕伯之子尤吕马科对大家说道：“年轻朋友们，这个刚从外地来的客人大概是疯了；你们还是赶快把他送走，送到群众会场那里去吧；因为他觉得这里像夜里一样黑呢。”

高贵的塞奥克吕曼诺对他说道：“尤吕马科，我用不着你派人送我走。我有眼睛、耳朵和两条腿，胸膛里有心，什么也不缺。我会自己离开的，因为我可以看到你们就要遭殃了；你们这些狂妄的求婚人，在英雄奥德修家里做出了邪恶罪行；你们一个人也逃不掉的。”

他说着就走出了精筑的殿堂，去到培莱奥家里；培莱奥高兴地接待了他。这时求婚子弟们彼此相望，还想同客人开玩笑来激怒帖雷马科，其中有一个狂妄的年轻人说道：“帖雷马科，你这个好客的主人真是太倒霉了。你收容了这样一个臭叫化子，只知道要吃要喝，可是什么事也不会干，也没有什么技艺，只是一个大地上的累赘；你的另外一位客人又站起来给人算命了。你还是听我的劝告吧；那样对你要合算一些；我们应该把这两个外地人都扔到一只长船上，把他们送到西西里人那里去；在那里可以卖不少钱呢。”

求婚子弟们这样说；帖雷马科没有答话；他沉默着，看着他的父亲，一声不响地等着他动手对付这些无耻的人的时候。这时伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩把她华丽的座椅放在门口，也听见了堂上每个人的讲话。求婚子弟们嬉笑着，宰杀了许多牛羊，准备吃一顿丰盛适口的美餐；可是由于他们主动做了邪恶的事，他们要吃的这顿饭是女神和英雄奥德修给他们准备的；再没有什么宴席能比这次更难吃。


卷二十一

这时明眸女神雅典娜在伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩的心里放了一个主意，打算把奥德修家藏的大弓和铁斧放在求婚子弟面前，来开始这场竞赛和屠杀。潘奈洛佩走上高高楼梯，去到她的卧房，用她健壮的手拿起美丽弯曲的青铜钥匙，钥匙的柄是象牙的；然后她同侍女们一起去到最远的一间库房；在那里堆藏着她丈夫的财宝，青铜、黄金和精工制造的铁器；这里也收藏着一张弯弓和一个箭袋，箭袋里装满杀人的箭；这张弓是一位客人，仪表如永生天神的尤吕陀之子伊菲陀，送给奥德修的，那还是他们在拉刻代蒙地方会面的时候送的。

奥德修是在麦西尼，在多智的奥提洛科家里，遇到了伊菲陀的。当时奥德修正到那里讨债；那里的人们欠他这笔债，因为麦西尼人乘着长船去到伊大嘉，带走了三百头羊和牧人；奥德修那时还年轻；他父亲和长老们派他到这辽远的地区去讨债；同时伊菲陀也去到那里找遗失的马。

伊菲陀遗失了十二匹母马和耐劳的健骡；这件事使他终于丧命。当他去到宙斯的勇猛儿子，完成了巨大事业的赫拉克雷家里做客的时候，那位残暴的主人不怕天神降罪，也不顾面前招待客人的宴席，把他杀了，把他健蹄的骡马扣留下来。

在伊菲陀去找马的途中，他遇到奥德修，就送给奥德修这张弓；这张弓是过去尤吕陀王常用的；在他高大宫邸里尤吕陀临死的时候，把弓交给了他儿子。奥德修也送给伊菲陀一把利剑和一支巨矛；两人变成了好朋友，可是彼此始终没有招待过饭餐，因为这位仪表像永生天神的尤吕陀之子伊菲陀被宙斯的儿子杀死了。

英雄奥德修乘着黑色船出征时，没有把这张伊菲陀赠送的弓带去，只把它留在家里作为好友的纪念物。他只在伊大嘉本土才使用这张弓。

辉煌的潘奈洛佩来到库房，踏上橡木门槛；门槛是往日巧匠精工制造的，又平又直，装上门柱，配上华丽的大门。她迅速解开门环上的绳索，准确地插进钥匙，打开门上的锁。就像一头牛在草地上吃草的时候哞哞鸣叫，那华美的库房门，在钥匙的一击下，立刻被打开。她踩上那垫高的地板，上面放着箱子，箱里装着熏香的衣服。就在那里她伸手从架上拿下那张弓的华丽匣子。她坐在地上，大声哀哭，把弓匣放在膝上，拿出她丈夫的弓。她流够了泪也哭够了之后，就拿着弯弓和装着杀人利镞的箭袋，回到堂上那些高贵的求婚人那里。侍女们在她旁边又抬来一只箱子，里面放着许多铜铁兵仗，都是她丈夫的武器。当高贵的潘奈洛佩来到求婚子弟那里，她停在坚实的屋宇的门柱旁边，脸上垂下灿烂的面纱，两边有两个随从的忠实侍女；她就对求婚子弟们说道：“高贵的求婚人，请听我讲；这家的主人已经离开很久；你们都来到这里，不停地吃着喝着；可是你们并没有什么理由这样做，只是说要娶我为妻。求婚的人们，既然现在你们都要为我竞争，你们就来吧；我把英雄奥德修的大弓放在这里；如果有人能够容容易易地用手把弓弦拉上，再射箭穿过这十二把铁斧的环，我就跟着他去，离开我结婚的这所十分美好富足的府邸；我想在魂梦中我也将记住它的。”

她这样说，然后命令那杰出的牧猪奴尤迈奥为那些求婚人把弓和黑铁斧头布置好；尤迈奥一面把弓斧接过来放下，一面流着泪；还有那牧牛奴看到主人的弓也哭起来。安提诺这时责骂他们说道：“你们两个糊涂村夫，目光短浅的倒霉东西，为什么要掉眼泪，使得夫人心情也激动起来？她失去自己亲爱的丈夫，不是心里已经够难受了吗？你们坐在那里安安静静地吃饭吧；再不然，就到外面哭去，把弓留下，让我们求婚人作一次最后决赛。据我看来，给这张雕弓拉上弓弦也不太容易；因为这里所有的人没有一个是比得上奥德修的。我见过他，也还记得他的模样，虽然当时我还是个孩子。”

他这样说；但是他心里还是希望自己能够拉上弓弦，射穿铁斧。实际上他在堂上侮辱奥德修并且煽动大家的时候，他将是第一个被高贵的奥德修亲手射死的人。这时在众人中有神圣权力的帖雷马科接着说道：“唉，闶阆之子宙斯真是把我弄糊涂了。虽然我的亲爱的母亲很通情达理，可是她现在说要离开家同别人走了，而我还在糊里糊涂地嬉笑高兴呢。好吧，求婚的人们，她现在是你们的胜利品了；现在在阿凯人的地方，即使是圣洁的蒲罗、阿戈和弥吉尼，也没有比她更美的妇人；在伊大嘉这里和黑色大陆上也找不到第二个；这是你们自己也清楚的，用不着我来称赞我的母亲。你们现在不要借辞推延吧，不要迟迟不去拉上弓弦；还是让我们看看究竟怎样。我自己也打算试试这张弓。如果我能拉上弓弦射穿铁斧的话，即使我的尊贵母亲离开这里跟旁人走了，我也不会难过的；因为这说明我留在这里有足够能力，可以使用我父亲的优良兵器了。”
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潘奈洛佩带着奥德修的弓到求婚人那里



他说着就从肩上脱下紫色套袍，一跳站起来，从肩上又取下他的利剑。首先他为那十二把斧头挖了一条长沟，挖得笔直的，把斧头竖起，四周又埋好土。大家看见都感到惊奇，因为他搞得很整齐，可是以前他并没有看见人做过。然后他走到门口站定，试拉那张弓；三次他拉动了弓，几乎要拉上弦，但是气力都不济；虽然他热望能拉上弓弦射穿铁斧。他试拉第四次时，用了大力，就要拉上弓弦，可是奥德修向他点头做了暗示，阻止他再拉，虽然他是想那样做。享有神圣权力的帖雷马科就对众人说道：“唉！看来我将来只不过是个软弱无用的人；也许我还太年轻，还不能用我的手防御任何无故挑衅的人。好吧，你们都比我有力气，你们来试试吧；让我们完成这场竞赛。”

他说着就放下弓，把它靠在光滑合缝的门边，把利箭靠在华丽的弓弭上；他又回到方才离开的座位上。这时尤培塞之子安提诺在众人中说道：“大家都来吧；从斟酒的左边开始，向右顺次进行吧。”

安提诺这样说；他们都同意了。第一个站起来的是奥依诺普之子莱奥底；这是祭祀时给大家解说吉凶征象的人，经常坐在最里面靠近美丽的掺酒碗旁边；他并不赞成求婚子弟的做法，讨厌他们的不义行为。莱奥底第一个拿起弓和利箭，走到门口站好，试了试弓，但是他拉不动；不等他拉上弓弦，他的柔软没有经过锻炼的手就没有力气了。他对大家说道：“朋友们，我拉不动；让别人把弓拿去吧。这张弓会让许多高贵的人丧命的。实际上死掉比活着遭到失败要好一些。我们为了赢得潘奈洛佩，一直聚在这里，整天等待着；现在有些人还希望能娶得奥德修的妻子潘奈洛佩，可是等他们试试这张弓，他们就会明白还是向旁的盛装的阿凯妇人求婚送聘礼要好得多；潘奈洛佩将来总会嫁给命中注定的送她聘礼最多的人的。”

他这样说，就把弓放下，还靠在光滑合缝的门上，旁边的利箭也靠在华丽的弯曲弓弭上；他又回到方才离开的座位上。安提诺责备他说道：“莱奥底，你嘴里说的是什么话，真使人扫兴丧气，我听了很不耐烦。难道因为你拉不动这张弓，它就会让许多高贵的人丧命吗？这只怪你的尊贵母亲没有生出一个能够弯弓射箭的英雄后代。别的高贵求婚人一定会拉动它的。”

他这样说，又吩咐牧羊奴美阑修说道：“美阑修，快快在堂上生起火，旁边放一把大椅子，上面铺上羊皮；再从里屋拿一大块油脂，让孩子们把弓烤热，涂上油脂，然后我们再试拉这张弓，完成竞赛。”

他这样说；美阑修立刻生起不灭的火，旁边放了一把椅子，上面铺上羊皮；他又从里屋拿出一大块油脂；年轻人把弓烤热了；他们又来拉弓，但是他们还是拉不动，因为他们没有多大力气。只有求婚子弟中两位领袖安提诺和高贵的尤吕马科还在坚持；他们是勇力出众的。

这时英雄奥德修的牧牛奴和牧猪奴两人一同离开殿堂；他们走后，英雄奥德修也走出去。他们出了大门，到了院外，奥德修以和缓的口吻对他们说道：“养牛的和养猪的，有一个问题我不知道是问你们好呢，还是隐藏不说。我决定还是同你们说。如果上天忽然把奥德修带到这里，你们会不会帮助他？你们是站在求婚子弟那边，还是在奥德修这边？按照你们心里想的说出来吧。”

牧牛奴对他说道：“天父宙斯啊，这个愿望要能实现就太好了。我希望上天能带他到这里来；那时你将能看到我有多少本领，我怎样施展我的双手为他效劳。”然后尤迈奥也同样向所有的天神作了祈求，希望多智的奥德修能回到自己家里。

当奥德修打听清楚他们的态度之后，他对他们说道：“我就是历尽艰难的奥德修，现在又回到了自己的家里，过了二十年才回到故乡；我知道在我的家奴中只有你们两个是希望我回来的；我没有听到任何其他奴仆祈祷希望我回家。我要告诉你们两个就要实现的事；只要天神让我战胜那些高贵的求婚人，我就给你们二人娶妻，送给你们财产和每人一所靠近我家的房子，而且今后我要把你们当作帖雷马科的兄弟和伙伴看待。现在我还要给你们看一个确实标志，你们看见就会相信我的；我说的就是这个伤痕；这是过去我同奥托吕科的儿子们到帕尼索山的时候，被一只野猪用它的白牙咬伤的。”

他这样说着，就把他的破衣服拉开，露出那巨大伤痕。那两个人看到这个，一切都明白了；他们就用手抱着足智多谋的奥德修痛哭，吻他的头和肩膀来欢迎他。奥德修也同样的吻他们的头和手。如果奥德修不去叫他们停止哭泣，他们是会哭到日落时候的。奥德修对他们说道：“不要哭了，免得让从堂上出来的人看见，告诉里面的人。我们要分批进去，不要一齐走；我先进去，你们随后来。我还要给你们一个暗示：那些高贵的求婚子弟不会叫人交给我那张弓和箭袋的；好尤迈奥，当你拿着弓走过殿堂的时候，你可以把弓传到我手里；你还要叫女奴把殿堂的坚实大门锁上；如果谁听到隔壁有喧哗撞击的声音，不要跑出来，要安静地留在里屋干活。还有你，好菲洛依调，我命令你把外院的门用门栓插上，再立刻穿上绳子。”

他这样说着，就走进了宽广的殿堂，又在方才离开的椅子上坐下；英雄奥德修的两个家奴随后也进去了。这时尤吕马科正拿着弓，在火光中把弓的两面都烤热，可是他还是拉不开；这位高贵的人心里不痛快，就生着气说道：“唉！我不仅为我自己感觉不高兴，也为你们大家伤心，我倒不必为了结婚发什么愁；其他阿凯姑娘还多着呢，无论是在四面是海的伊大嘉还是在其他城镇。可是我们的气力比起神勇的奥德修来真是差得太多了；我们连他的弓都拉不开；后世的人听到这件事也要耻笑我们的。”

尤培塞之子安提诺对他说道：“尤吕马科，你自己也知道实际上不是这么回事。今天是万众欢腾的一个神圣节日；这时怎么好拉弓呢？我们还是安静地放下弓吧；至于那些斧头，让它们竖在那里好了，我想不会有人到拉埃提之子奥德修的堂上来把它们拿走的。现在让斟酒的人在酒杯里斟上酒，我们放下弯弓，向神祭奠吧。明天早晨你们吩咐牧羊奴美阑修把羊赶来，要挑选羊群里最好的羊；我们要向著名的弓箭神阿波龙献上股肉，然后再试拉这张弓，结束这场竞赛。”

安提诺这样说，他们都赞成他的话。使者们在他们手上倒了水，侍童把酒碗盛满了酒，再分给大家，先在酒杯里斟上祭神的酒；他们奠过酒，就开怀畅饮。这时足智多谋的奥德修故意在众人中说道：“你们这些向尊贵的王后求婚的人，请听我想说的话。首先我想向尤吕马科和高贵的安提诺提出一个请求。他的建议很好；今天停止拉弓竞赛，把这件事交给天神决定；到了明天早晨天神会让他宠爱的人获胜的。可是请你们给我那张雕弓，让我在众人中也试试我的技艺和气力好不好？我过去身体还结实，现在不知气力怎样，也许由于长期游荡缺乏营养，我的气力都丢光了。”

他这样说，可是他们大家都很不愿意，恐怕他能够拉开雕弓。安提诺责骂他说道：“你这个倒霉的外乡人；你简直没有脑筋；在我们高贵的队伍里，你可以自由自在地吃饭，什么也不缺，还可以听我们谈论；难道你还不知足吗？别的外乡人和乞丐还没有这样机会呢。看来蜜甜的酒浆把你弄糊涂了；大量喝酒，没有节制，是会伤人的。当著名马人族的尤吕提翁到拉辟塞人那里去的时候，在英雄培里陀的宫中，酒曾经使他失去理智；他喝酒过量胡闹起来，在培里陀的家里做出丑事；当时英雄们很气愤，大家起来把他拖到门外，用无情的青铜剑割去他的耳鼻；他由于愚蠢行为被捉弄得糊里糊涂，忍着痛苦跑掉；这件事后来造成马人族和英雄们的争斗，但是尤吕提翁由于酒醉首先遭了殃。我警告你，如果你要拉弓，你也会遭到同样的严重灾祸的；我们阿凯人不会同情你；我们要立刻把你用黑色船送到杀人魔王埃凯陀那里去，你将难逃性命。所以你还是安静喝酒吧，不要同比你年轻的人竞争。”

这时聪明的潘奈洛佩对他说道：“安提诺，欺负帖雷马科请来的客人是无礼不义的行为。即使这位外乡人凭着他的武力拉动了奥德修的大弓，难道你认为他就要把我带回家去作他的妻子吗？他自己也不会作这个打算的。你们任何人都不必为这件事使得酒宴不欢；那是很不对的。”

波吕伯之子尤吕马科对她说道：“伊加留的女儿，聪明的潘奈洛佩，我们并不是怕他把你娶走，那样想是不对的。不过我们怕别的男人女人会议论，也许将来一个低贱的阿凯人会说：‘现在向那高贵的奥德修的妻子求婚的人都是无用之辈，连他的雕弓都拉不开，而一个游荡的乞丐却轻而易举地拉开了弓，射穿了铁斧。’他们会这么说的；我们就要被人耻笑了。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“尤吕马科，在我们这里，要是有人不尊敬一位高贵的人的财产而且要霸占它，那些人就不会有好名声。至于这件事怎么会成为你们的耻辱呢？这位外乡人身体魁伟健壮，而且他说他也出身高贵，所以还是交给他雕弓，让我们看看他的本领吧。我还要答应一件事，一定做到；如果他拉得动弓，阿波龙赐给他光荣，我就送给他一件美好的衬衫和外套，一支利矛来防御人和狗的攻击，还送他一把双锋的剑；一双脚上穿的鞋子，还答应送他到他想去的地方。”

谨慎的帖雷马科对她说道：“我的妈妈，关于这张弓应该给谁或者不应该给谁，这件事我在阿凯人中最有权决定，包括所有统治崎岖的伊大嘉的王公和靠近牧马为业的埃利一带的岛上居民在内；我要是自愿把这张弓交给这位客人带走，谁也不能反对或阻拦我。你还是回到你的房间去做你的事，管你的纺车和纺锤，叫你的侍女们好好干活吧；这张弓是我们男人的事；首先是我的事，因为我是一家之主。”

潘奈洛佩听了很吃惊；她就回到自己屋里去，因为她应该听从她儿子的有道理的话。她同她的侍女一同走上楼梯，继续为她的亲爱丈夫奥德修哭泣，一直到明眸女神雅典娜在她眼睫上放下酣梦的时候。

这时候英勇的牧猪奴正拿起那弯弓想要带走，可是全体求婚人都在堂上喊起来，其中有一个狂妄的年轻人这样说道：“你这个倒霉的牧猪奴，你要把弯弓拿到哪里去？你跑来跑去干什么？如果阿波龙和其他永生天神允许我们的话，我们就要让你养的看守猪群的狗吃掉你；谁也不会拦住它们的。”

他们这样说；牧猪奴看见他们在堂上喊叫，有些害怕，就又在原地把弓放下。可是帖雷马科在一边用恫吓的口吻说道：“阿爹，你把弓拿起来，只管往前走；你不能什么人的话都听。你要是不这样做，我虽然年轻，还可以把你赶到田里，拿石头砸你；我的力气总比你大；我真希望我的力气大大超过这屋里的求婚人；要是那样，我就会把一切作恶的人都赶走，让他们吃些苦头。”

他这样说；可是全体求婚人都开心大笑起来，对帖雷马科的话并不十分介意。牧猪奴拿着弓走过殿堂，走到足智多谋的奥德修面前，把弓交给他；他又吩咐保姆尤吕克累说道：“聪明的尤吕克累，帖雷马科命令你去锁好殿堂的结实大门；要是哪个人听到隔壁有人呼喊和兵器撞击的声音，不要跑出来，要安静地留在里面干活。”

他这样说；她不敢多问，就去锁好那宽广殿堂的大门。菲洛依调也一声不响地走了出去；把外院的门严密拴上；前廊有一根弯船上用的棕绳；他用那根绳子把门栓绑好，然后又进去，在方才离开的座位上坐下，眼望着奥德修。

这时奥德修正拿着弓，翻来覆去地检查，试试各个部分，生怕在它主人离开期间，牛角被虫蛀坏；这时就有人望着旁边的人说道：“他倒真是个鉴赏家，好像对弓很内行呢；也许他自己家里有过同样的一张弓，再不然他就是打算制作一张弓；你看这个不干好事的流氓，把弓拿在手里还翻来覆去地看呢。”这些狂妄的年轻人里又有人说道：“就像他这种人还想拉弓？我们看他得到什么下场吧。”

求婚子弟们就这样议论；这时足智多谋的奥德修拿起大弓，检查过各个部分之后，就像一个擅长弹琴唱歌的人容容易易地在一个新的琴柱上安上琴弦，在两头把绞起的羊筋拉紧，奥德修正是这样毫不费力地给大弓拉上弓弦。他把弓拿在右手里，试了试弓弦；弓弦在他手下发出美好的鸣声，就像燕子的声音一样清脆。求婚子弟们看了十分沮丧，脸上变了颜色。这时宙斯又响了大雷作为征兆；久经考验的英雄奥德修听了高兴，因为巧计多端的闶阆之子给了他一个吉兆。他在身边拿起一支放在几上的利箭；其他的箭还在中空的箭袋里，但是阿凯人不久就要尝到它们的滋味了。他坐在原来的椅子上，把箭拿起，搭在弓背上，拉开弓弦和箭搭，把箭准确射出；那铜镞的箭一直穿过去，连最后一个铁斧的柄环也没有错过。他然后对帖雷马科说道：“帖雷马科，坐在你堂上的这个客人没有给你耻辱；我没有费多大事就拉上了弓弦，也没有错过目标。看来我还有些力气，不像那些求婚人讥笑我的那样没用。现在天还没有黑；我们该给阿凯人准备晚饭了；然后在酒宴时，我们还要弹琴唱歌，弄些其他娱乐。”

他说了就点头示意，这时英雄奥德修的儿子帖雷马科就挂上利剑，手里抓起长矛，配备好明亮的青铜兵仗，在奥德修的椅旁站定。


卷二十二

这时足智多谋的奥德修把他的破烂衣服脱掉，一窜就跳到巨大门槛上，手拿着弓和装满箭的箭袋，把利箭倾倒在他自己脚前；然后他向着求婚子弟们说道：“我们已经完成了一项比赛；现在我要看看能不能射中另一个还没有人试过的目标；希望阿波龙赐给我光荣。”

他说完就向安提诺射出致人死命的箭。这时安提诺正用双手举起一个黄金的有双耳的华丽酒杯喝酒，心里并没有想到死亡；在大家宴饮时候，又有谁会想到在众人中间会有一位勇猛的人给他带来凶死和黑暗的归宿呢？可是奥德修一箭正中他的咽喉，箭头从他柔软的脖子直穿过去。安提诺中箭倒向一边，杯子从手里落下，他鼻子里流出浓浓的鲜血，两脚一踢，把餐几踢翻，饭食都落到地上，麦饼和烤肉都沾污了。在堂上的求婚子弟看到他倒下，都喧哗起来；他们从座位上跳起，在堂上乱跑，在坚实的墙上到处寻找兵器，但是找不到盾牌或长矛可以使用；他们怒责奥德修说道：“外地人，射人是危险的；你不能再参加什么比赛；你就要遭到凶死；你杀的年轻人是伊大嘉最高贵的一个；老鹰就要把你吃掉。”

他们都这样说，因为他们还以为他不是故意伤人；这些糊涂人还不明白他们全体已经注定要灭亡。足智多谋的奥德修怒视着他们说道：“你们这些狗东西，你们认为我不会从特罗回到家乡，就浪费我的财产，强迫我的女仆同你们私通，我还活着，而你们已经向我妻子求婚，不怕主掌广天的众神降罪，也不怕后世的谴责；现在你们全体已经自投罗网，注定要死亡了。”

他这样说；苍白的恐惧抓住他们全体人，都在设法逃避凶死，只有尤吕马科一个人敢回答说道：“如果你真是伊大嘉的奥德修转回家来，你对阿凯子弟们行为的谴责是合理的；我们在你家里犯了不少罪行，在庄田上也做了许多坏事；但是应该对一切罪行负责的人是安提诺，而他已经死了；他鼓动大家做出这些事，并不是因为他那样急迫要求结婚，而是别有用心，希望成为这礼义之邦的君主；闶阆之子并没有让他达到目的。他设下埋伏要害死你的儿子，可是他自己被杀了；这是罪有应得。你应该饶恕你的臣属；我们以后要从自己的领地拿出赔偿；我们将按照在你家里吃喝多少，每人赔你二十头牛，还有青铜和黄金，一直到你满意为止；在我们偿还你之前，你如果对我们生气，我们也不能怪你。”

足智多谋的奥德修怒视着他说道：“尤吕马科，就是你把你现在所有的全部家产都赔给我，再加上别的东西，我也不能罢手。我要杀掉全部求婚人，让你们为你们的无礼行为作出充分赔偿。现在你们只有两条路：或者是面对面地战斗，或者是逃跑，如果哪一个能逃脱死亡的命运的话；可是我看总有些人是逃不掉凶死的。”

他这样说；他们心里战栗，两腿发软；尤吕马科第二次向大家说道：“朋友们，看起来，这个无敌的人是不会罢手的了；他要拿着雕弓箭袋，从光滑的门槛上射我们，一直到把我们全部歼灭为止。我们还是准备战斗吧；我们大家要拔出剑来，拿起餐几来防御快速而致人死命的箭，一起去攻击他，也许能把他从门槛和大门那里赶开；我们要是能跑到城里，立刻发出警报，这个人就不能再射箭了。”

他说着，就拔出他的青铜双锋利剑，猛吼一声，向奥德修扑过去；同时英雄奥德修射出了箭，射到他胸上乳旁；利箭穿进了他的肝脏；他的剑从手里落到地上；他弯着腰，在餐几上扭动着倒下；饭食和双耳酒杯落到地上；他疼得用头撞地，两腿一踢，踢翻了椅子；他的眼睛变得暗淡无光。

安菲诺谟拔出他的利剑，也向着高贵的奥德修一直冲过去，希望能把他从门口赶开；可是帖雷马科乘他不提防在后面用铜尖的矛刺中他两肩中间，一直穿过前胸；他扑通一声倒下来，头正撞到地上。帖雷马科向后跳了一步，把长矛留在安菲诺谟身上，因为他怕在拔矛的时候，哪个阿凯人会冲过来用剑刺他，或者乘他弯腰的时候前来攻击。他立刻跑开，到他父亲那里，站在他旁边急促说道：“父亲，我要给你拿来一个盾牌、两根矛和护头的铜盔，我自己也要穿戴起来，还要给牧猪奴和牧牛奴一些武器；有了装备要妥当一些。”

足智多谋的奥德修回答道：“那就快去拿来吧，现在我还可以用箭保卫自己；不要让我孤立无援，被他们从门口赶开。”

他这样说；帖雷马科听从他父亲的话，去到存放辉煌兵器的库房，拿出四个盾牌，八根矛和四个有马鬃的铜盔；他拿着武器立刻回到他父亲那里；他自己首先穿上青铜甲胄，两个家奴也同样用良好兵器装备起来，站在足智多谋的奥德修两边。只要奥德修还有箭可以防御自己，他一箭总要射中堂上的一个求婚人；他们就一个接一个地倒下来；等到他箭用完了；他把弓靠在坚实殿堂的门柱上，靠着灿烂的影壁；然后把四重厚的盾牌挂在肩上，在自己壮健的头上戴好有马鬃的精美战盔，长长的马鬃在上面摇动，令人生畏；他又拿起两根有铜尖的长矛。在坚实的墙上有一个后门，那条通向暗道的路与大堂的门槛一般高，有严密的门关住。奥德修吩咐勇敢的牧猪奴站守在那门口，因为只有那条出路。这时阿格劳对全体求婚人说道：“朋友们，如果有人能从后门出去，立刻发出警报，告诉人们，那样这个家伙就不能再射箭了。”

牧羊奴美阑修对他说道：“神裔阿格劳，那是做不到的；那个通到外院的美好后门离他们太近，而且从暗道出去也很困难；只要有一个勇敢的人在那里，就可以拦住任何数目的人。可是我可以给你们从库房里运出兵器，把你们装备起来；我想兵器一定存放在里面；奥德修和他的高贵儿子不会把兵器放在别处的。”
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奥德修射杀求婚人



牧羊奴美阑修说着，就走上大堂的台阶，到了奥德修的库房；他从库房里拿出十二个盾牌，同样数目的长矛和插着马鬃的铜盔；立刻回来把它们交给求婚人。奥德修看到他们穿戴上甲胄，手里拿起长矛，他心里害怕，两腿发软，感到战斗很艰巨；他立刻对帖雷马科急促说道：“帖雷马科，看来，家里某一个女奴给我们安排了一场恶战；再不然这就是美阑修干的好事。”

谨慎的帖雷马科对他说道：“父亲，这不怪旁人，是我的过错；我留下那紧密的库房门没有关好；他们的探子很高明哩。好尤迈奥，你去把库房的门锁上，看看这件事是哪一个女奴干的，还是多利奥之子美阑修的主意；我怀疑就是美阑修。”

当他们正这样交谈的时候，牧羊奴美阑修又一次去到库房，搬运美好的兵器。勇敢的牧猪奴看见了他，立刻对旁边的奥德修说道：“神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，我们怀疑的那个坏家伙就在那边，正要到库房去哩；你明白告诉我，要是我能打败那个家伙，我是把他杀掉呢，还是把他带到你这里，再惩罚他在你家里所做的许多不义行为？”

足智多谋的奥德修回答道：“即使在堂上的高贵求婚人拼命顽抗，我和帖雷马科也可以应付。你们两个去把美阑修的手脚抓住，把他扔到库房里，再在他背上绑上门板，用绞紧的绳子把他绑起，拉到高柱上面，一直到房梁，让他长久活着受罪去吧。”

他这样说；他们按照他的吩咐行事；他们到了库房，没有让里面的美阑修看见；这时美阑修正在库房深处寻找兵器；他们就站在门柱两旁等着他。当牧羊奴美阑修跨过门槛的时候，他一只手拿着一个美好的战盔，另一只手拿着一个古老的巨盾；盾上有斑驳锈痕，是英雄拉埃提之子在年轻时候所使用的，现在被丢在这里，上面带子的接缝已经绽裂了。这时两人就窜过去把他抓住，拉住他的头发，把这个吓呆了的人摔到地上；他们用绳子把他的手脚紧紧绑起，把他的手脚都绑在背后，就像历经艰辛的英雄拉埃提之子奥德修所吩咐的那样。他们又用绞紧的索子把他吊起，拉上高柱，一直悬到屋梁。这时牧猪奴尤迈奥就对他开玩笑说道：“美阑修，你现在要躺在柔软的床上守个通宵了；这是对你很适合的。这样当金座的曙光从瀛海的流水中升起，当你经常给求婚人赶来羊群又在堂下给他们忙着做饭的时候，你就不会晚到了。”

这样美阑修就被留下，痛苦地被绑紧了吊起来。那两人穿上甲胄，锁好华彩的库门，又回到足智多谋的奥德修那里。他们两方面还在对峙着，沉着气等待对方；在门口，是他们四个人；在堂上，求婚子弟人数很多，也很勇猛。这时宙斯的女儿雅典娜来到他们身边，模样和声音都同曼陀一样。奥德修看见她来很高兴，对她说道：“曼陀，你来帮我们抵挡他们的攻击吧；要记住我是你的好伙伴，对你有过好处，我们也是同年的人。”

他这样说，但是他也猜想这大概是冲锋破阵的女神雅典娜。另一方在堂上的求婚子弟也向她呼唤；达马斯陀之子阿格劳第一个责备曼陀道：“曼陀，不要上奥德修的当；他想骗你帮他忙，同我们打仗哩。我看我们的意图是会实现的；等到我们把他们几个，包括父亲和儿子，都杀掉，如果你在堂上为他们效力，你也要一起被杀，自己也要送命的；而且在我们用青铜兵器把你们消灭之后，我们还要把你家里和外面的财产同奥德修的一齐没收，不许你的子女留在你家里，也不让你的尊贵夫人在伊大嘉城里生活。”

他这样说；雅典娜心里很气愤，就用激动的口吻埋怨奥德修说道：“奥德修，看来你的勇力不如当年了；从前为了素臂的王后赫连妮，你同特罗人奋战了九年，在苦战中杀了不少敌人，最后由于你的计谋才拿下普里安王的广衢都城。现在你回到自己的家园，怎么面对求婚子弟你反而缺乏勇力，唉声叹气呢？老朋友，你来站在我旁边，看我怎么打他们吧；我要让你看看阿尔基谟之子曼陀在敌人面前怎样报答你的恩情。”

她这样说，可是并没有给他取得完全胜利的优势，还想试一试奥德修和他的高贵的儿子的勇气。她又变成一只燕子，飞到大堂被烟熏黑的梁上蹲着。这时达马斯陀之子阿格劳，尤吕洛谟，安菲弥东，狄摩普托勒谟，波吕克陀之子培桑德和聪明的波吕伯等人正在鼓动求婚子弟进攻；这几个人在现在还活着为自己性命战斗的人当中是勇力超群的；另一些人这时已经被弓和利箭射死了。阿格劳在众人中对全体求婚子弟说道：“朋友们，现在这个无敌勇士就要完蛋了；看来，曼陀空吹了一阵又跑开了，只有他们留在门口。你们不要都扔出长矛，让我们六个人先进攻；希望宙斯让我们打中奥德修，赢得光荣；只要他倒下来，别的人就没有什么可怕了。”

他这样说；他们按照他的命令扔出投枪，希望能够打中，但是雅典娜让一切都落了空；一根矛打到精筑的殿宇的门柱上，另一根矛打到紧密合缝的大门上，另一根铜尖的槐木矛投到墙上。奥德修他们躲过求婚人的投枪之后，历尽艰险的英雄奥德修对他们说道：“朋友们，我现在命令大家一起向他们那一群扔出投枪；他们嫌过去干的恶事还不够，还想要杀掉我们哩。”

他这样说；他们一起准确地投出利矛；奥德修杀死狄摩普托勒谟，帖雷马科杀死尤吕阿底，牧猪奴杀死埃拉陀，牧牛奴杀死培桑德；这些人同时在宽广的地板上用牙啃了地。求婚子弟们退到殿堂深处；奥德修他们跳过去，从尸体上拔出投枪；这时求婚子弟又向他们投出利矛，想打中他们，但是雅典娜又让这许多投枪落了空；一根矛打到精筑的殿宇的门柱上，另一根矛打到紧密合缝的大门上，另一根铜尖的槐木矛投到墙上。只有安菲弥东碰伤帖雷马科的手腕，不过是轻伤，青铜擦掉了一些外皮；还有克提西伯的健矛从尤迈奥盾牌上穿过，擦到他肩膀，但是矛飞过去了，落到地上。足智多谋的奥德修和他旁边的人又一次向聚集在一起的求婚子弟投出利矛；攻城夺寨的奥德修打中尤吕达马，帖雷马科打中安菲弥东，牧猪奴打中波吕伯，牧牛奴一矛刺透克提西伯的胸膛；牧牛奴扬扬得意地说道：“波吕塞西之子，你这个喜欢讥讽旁人的家伙，再也不能任意胡为、夸下海口了吧。天神要比你强得多，事情是由他们决定的。当神勇的奥德修在堂上求乞的时候，你曾经向他扔过一条牛腿，作为待客的礼物，现在你也受到报应了。”

那饲养光泽牛群的牧奴这样说；奥德修这时用长矛又刺杀了面前的达马斯陀之子；帖雷马科也用矛刺杀了尤依诺之子莱欧克利陀；青铜矛刺到腰上，一直穿过身体；莱欧克利陀向前栽倒，脸碰到地上。这时雅典娜举起致人死命的神盾，高高悬在屋顶上；求婚子弟们心里充满恐惧，在堂上乱窜，有如一群牛犊在白昼最长的春季被营营的牛虻追刺驱赶；又如从山中飞出弯爪尖喙的鸷鸟，向一些在云层之下靠近平原地面飞翔的小鸟袭击，冲过去杀害它们，小鸟无力抵御，也无法逃走，人们欣赏观看这一场猎杀；正是这样，奥德修他们向着求婚子弟冲击，在堂上处处攻杀他们；求婚子弟头被打烂，悲惨呼号，地上流满鲜血。

莱奥底跑过去，抱着奥德修的膝盖，恳切地求他说道：“奥德修，我求求你，可怜我吧，请你开恩吧；我可以说我对你家里任何女人都没有说过非礼的话，没有做过非礼的事；而且当其他求婚人做这种事的时候，我总是阻止他们的；可是他们不听我劝告，不肯停止作恶；由于他们的罪行，他们得到了悲惨的结局；我是他们当中主持祭礼的人，我并没做过坏事；要是我也被杀死，那就是做好事没有好报了。”

足智多谋的奥德修怒视着他说道：“你自称是他们当中主持祭礼的人，那你一定在堂上作过多次祷告，希望我不能得到好结果，希望我不能还乡，希望我妻子能嫁给你，给你生子；这样你也不能逃掉惨死。”

他说着，就用他健壮的手从旁边抓起一把剑，那把剑是阿格劳被杀死时丢到地上的；奥德修就用这把剑向莱奥底头颈当中砍下去；莱奥底还说着话的时候，人头已经落到尘埃。

乐师特尔辟之子菲弥奥，过去曾被迫在求婚子弟当中歌唱，现在也在躲避黑暗的死运；他手里拿着清音的鸣琴，站在后门旁边，心里打不定主意，是溜到外面院子里，坐到伟大的宙斯的坚实的祭坛上，在那里拉埃提和奥德修曾焚献过许多牛股，还是跑过来，抱着奥德修的膝盖恳求他。他考虑结果认为还是抱着拉埃提之子奥德修的膝盖恳求他要妥当一些。他把中空的鸣琴放在地上，在酒盅和银镶的座椅之间，然后跑过去，抱住奥德修的膝盖，恳切地求他说道：“奥德修，我求求你，可怜我吧，请你开恩吧；要是你把歌颂天神和凡人的乐师杀掉，你将来要倒霉的。我是无师自通的乐人，上天灌注到我心里各样诗歌，我对你歌颂正如对天神歌颂一样；因此请不要切断我的喉管吧。还有你的儿子帖雷马科也可以向你证明；我自己并没有什么企图，并不是自愿到你家来为宴席上的求婚子弟唱歌的，是他们人多势众强迫把我带来的。”

他这样说；有神圣权力的帖雷马科听见他说话，赶快对他旁边的父亲说道：“住手吧，请不要用铜剑伤害这个无罪的人，同时让我们把使者弥东也一并饶了吧；我小时候，他是一直在家里照料我的；除非是菲洛依调或牧猪奴已经把他杀了，或者是当你在堂上乱杀的时候，已经碰到了他。”

他这样说；这时聪明的弥东正弯着腰躲在椅子后面，还给自己盖上一张新剥的牛皮，想逃避黑暗的死运；他听见这话，立刻从椅子后面站起来，赶快脱掉牛皮；他跑到帖雷马科那里，抱着他的膝盖，恳切地求他说道：“亲爱的，我在这里呢。请停手吧；请你也对你父亲讲讲，不要一时兴起把我也用锐利的铜剑杀死吧；当然他很恼恨求婚子弟，因为他们浪费他的家财，毫无顾忌，对你也不尊重。”

足智多谋的奥德修笑着对他说道：“放心吧，他保护了你；你的命得救了；你明白了这个道理之后，要对别人讲讲；一个人做善事比做恶事是要合算得多的。你可以同那位通晓许多歌曲的乐师出去坐在院子里，离开这场屠杀，让我在这里把该做的事做完。”

他这样说；那两人就走到堂外，坐在伟大的宙斯的祭坛旁边，东张西望，还害怕被人杀死。奥德修这时也在堂上张望，看看还有没有什么活着的人躲藏起来，逃避了黑暗的死运；可是他发现全体求婚人都已经倒在尘埃和血污里。就像捕鱼的人用多孔的鱼网打鱼，从灰蓝的海中把鱼捞到弯弯海岸上，在沙滩上堆在一起；它们渴望着海水，被太阳的光芒剥夺了生命；那一大群求婚子弟的尸首也正是这样堆在一起。足智多谋的奥德修就对帖雷马科说道：“帖雷马科，你去给我把尤吕克累叫来；我要对她讲讲我的想法。”

他这样说；帖雷马科照他父亲的话行事；他推着门对保姆尤吕克累说道：“到这儿来，老太婆，我们家里女奴的总管，我父亲叫你来，有话要对你讲呢。”

他这样说；她不敢多问，就打开大堂的门走进来，帖雷马科在前面给她领路。她看到奥德修站在死尸堆中，浑身是血；就像一只狮子，才吃了圈里的牛，胸前和脸上都涂满血污，形状非常可怕；正是这样，奥德修的手脚上都溅满鲜血。保姆看到这些死尸和大片血污，知道大功告成，立刻想要欢呼；但是奥德修把她的热情压下去，阻止了她，严肃地向她说道：“老太婆，你心里可以高兴，但是要控制自己，不要欢呼；在被杀死的人前面夸口是亵渎的行为。这些人被杀是命中注定，也是由于他们的罪行；因为他们从来不尊敬任何世人，不管来到他们这里的人是好人还是坏人；由于他们的狂妄，他们得到了悲惨的结局。现在我要你告诉我家里有哪些女奴不尊敬我，有哪些是清白的。”

保姆尤吕克累对他说道：“孩子，那样我就把实际情形告诉你。家里的女奴一共是五十个人；我们教她们做手工，梳理羊毛，遵守奴隶本分；其中有十二个违背了礼法，作出了无耻行为；她们不尊敬我，也不尊敬潘奈洛佩；帖雷马科才长大成人；他的母亲还不许他亲自指挥这些女奴哩。现在让我先上楼到华丽的卧房里去告诉你的妻子吧；天神使她现在沉入梦乡了。”

足智多谋的奥德修回答道：“你不必去叫醒她；先把那些过去做过非礼的事的女奴叫来。”

他这样说；老太婆穿过殿堂去通知女奴们，叫她们就来。奥德修叫来了帖雷马科以及牧牛奴和牧猪奴，对他们严肃地说道：“你们现在开始把这些尸体搬开，也命令女奴们这样做；然后用水和多孔的海绵把美丽的椅子和餐几都擦洗干净。等到你们把屋里的一切都搞好了，你们就把那些女奴带到精筑的殿堂外面，到亭子和高高院墙之间，用长剑砍杀她们，叫她们全部丧命；那样她们就不能再去想怎样顺从求婚人，同他们私通的一切欢情了。”

他这样说；那些女奴们成群来到这里，哭哭啼啼的，流了许多眼泪；她们先把那些尸体抬出去，放在有围墙的院子的前廊里，一个靠着一个地排起。奥德修逼迫她们赶快抬出尸体，然后她们就用水和多孔的海绵把美丽的椅子和餐几都擦洗干净；帖雷马科和牧牛奴、牧猪奴一起拿锹刮干净精筑的殿堂的地板；女奴们又把木屑扫到外面。他们把整个房间打扫好了，就把那些女奴们带到精筑的殿堂之外，把她们关在亭子和高高院墙中间一块窄小的地方，使她们无法逃走。谨慎的帖雷马科就对他们说道：“我们杀这些女奴可不能让她们痛痛快快地死掉；她们侮辱了我本人和我母亲，而且还同求婚子弟们私通。”

他这样说；他把一根黑色船上的绳索绑在大柱子上，把绳子另一头扔过亭子，把女奴们高高挂起，让她们的脚碰不到地。就像修翎的画眉或鸽子在寻找地方栖宿的时候，陷入深藏在榛莽里的网罗，落到苦痛的卧床上；正是这样女奴们排成一行仰着头，让绳扣拴到每人颈上，遭到惨死；她们用腿挣扎了一会儿，时间没有多长就断气了。

他们又把美阑修带出来，经过门廊和外院；他们用无情的铜剑砍下他的鼻子和耳朵，又拔掉他的阴茎，给狗当生肉吃；在愤怒中，他们又把他手足都砍断。

他们完成了工作，把手脚洗干净，回到屋里奥德修旁边。奥德修又对保姆尤吕克累说道：“老太婆，拿些硫磺来消除这些秽气，再生个火，把屋子熏一熏。然后你去叫潘奈洛佩同侍女们到这里来，也把家里所有的女奴都叫来。”

保姆尤吕克累对他说道：“对的，我的孩子，你的话都很对；可是还是让我先给你拿一件外套和衬衫来吧；你不能这样站在堂上，宽广的肩上仍旧披着破烂衣服；别人会责备我们的。”

足智多谋的奥德修回答道：“你现在还是先给我在堂上把火生起来吧。”

他这样说；保姆尤吕克累不敢多说，就拿来火种和硫磺；奥德修彻底熏了殿堂、房屋和院子。老太婆回到美好的里屋去叫女奴们来；她们手里拿着火把从里面出来，围着奥德修，拥抱着他，抱着他的头亲吻，又吻他的肩和手来欢迎他；他感到一种甜蜜的感情，想要放声大哭；他认得出每一个人。


卷二十三

那个老太婆大声笑着走上楼梯，去告诉女主人她的亲爱的丈夫已经回家；她很快地迈开脚步，两只脚通通地跑着。她来到潘奈洛佩的枕边，向她说道：“潘奈洛佩，亲爱的孩子，醒醒吧。你可以亲眼看到你天天盼望的人。奥德修回来了，已经到了家，虽然来得很晚。他也把那些破坏他家庭、消耗他财产、欺负他儿子的傲慢的求婚人全给杀了。”

聪明的潘奈洛佩对她说道：“亲爱的妈妈，天神让你发疯了；他们能把很聪明的人变得糊涂，把笨人变得机灵；现在他们把你也弄糊涂了，虽然你以前是很懂事的。我心里很难受，你为什么要同我开玩笑，说这些无稽之谈？睡梦才抓住我，把我眼睛合上，你为什么把我从甜蜜的梦中唤醒？自从奥德修离开我到那可恨的伊利昂去远征，那个名字我简直不愿提起，自从那时起我从未睡得这么熟。你走开吧，下楼回到你的房间去吧。要是另一个属我管的女奴把我叫醒，告诉我这些话，我就早对她不客气，把她赶走，叫她回到自己的房间去了；你的年纪使你占了便宜。”

保姆尤吕克累对她说道：“亲爱的孩子，我并不是开玩笑；奥德修是真的回来了，到了家了，像我所说的那样。他就是那个在堂上受大家欺负的外乡人。帖雷马科早就知道他回家的事，只是他很谨慎，隐瞒了他父亲的意图，为了要对那些狂妄的求婚人的暴行进行报复。”

她这样说；潘奈洛佩高兴得从床上跳起来；她抱着老太婆，眼中流泪，激动地对她说道：“亲爱的妈妈，如果你说的是真话，如果他确实回来了，像你所说那样，他赤手空拳怎么能对付那些无耻的求婚人？他们总是集成一伙到这里来的。”

保姆尤吕克累对她说道：“我没有看见，我也没有问，可是我听见那些被杀的人的喊声；我们都躲在精筑的宫宅里面，吓得不敢动，紧密的房门把我们关在里面，一直等到你儿子帖雷马科从堂上把我叫去；是他父亲派他去叫我的。那时我才看到奥德修站在横陈的尸首中间；在坚实的地板上到处都是死人，一个靠一个躺着，你要是看到也会高兴的；他身上溅满血污，就像一只狮子一样。现在尸首已经都堆在院子门口；他正用硫磺熏那美好的殿堂，生起一个大火；他派我来叫你去哩。快来吧，你受够了苦，现在两个人可以欢聚了。你的宿愿已经实现，他活着回到了自己的家灶，而且看到你和孩子都在家里。对那些在家里作恶的求婚人他也彻底作出了报复。”

聪明的潘奈洛佩又对她说道：“亲爱的妈妈，你不要夸口大笑吧。你知道家里所有的人是多么高兴看见他，尤其是我和他的亲生儿子；可是你说的不可能是真的；一定是什么永生天神，看到他们的恶劣行为和不可容忍的狂妄态度而愤怒起来，把那些傲慢的求婚人杀了；这是因为那些求婚人不尊重任何世人，任何来客，无论贵贱；由于他们的罪过，他们遇到了灾祸；可是奥德修在远方，也不可能回到阿凯来，他也早就死掉了。”

保姆尤吕克累回答道：“我的孩子，你嘴里说的什么话？你的丈夫现在就在你家灶旁边，你怎么能说他回不了家？你的疑心太大了。现在我要再告诉你一个标志，就是过去野猪用白牙咬伤他留下的伤痕；我给他洗脚时就看到了，我当时就想告诉你，可是他用手挡住我的嘴；他顾虑很多，不许我说出来。快点来吧；我可以用我的性命赌咒；要是我欺骗了你，你可以用最残酷的方式把我杀死。”

聪明的潘奈洛佩回答道：“亲爱的妈妈，即使你是个很聪明的人，你也很难看透永生天神的计策。可是不管怎样，我们就到我孩子那里去吧；我要看看那些被杀死的求婚人和杀死他们的人。”

她说着，就从楼上走下来；她心里一直在考虑，是同她丈夫疏远一些，先盘问他呢，还是就跑过去抱着他的头，抓住他的手亲吻。她跨过石筑门槛，进了房门，就在火光中，在另一角落，面对着奥德修坐下来。奥德修低着头坐在大柱旁边，等待他的高贵妻子亲眼看见他的时候，同他讲话。她坐了好久不说话，心里还是疑惑不决；有时眼睛凝视着奥德修，有时又仿佛不认识这个穿着破烂衣服的人。帖雷马科就责备她说道：“我的母亲，这真奇怪；你的心肠太冷了。你为什么离开父亲这么远？为什么不坐在他身边问他话？任何女人也不能像你这样忍心，疏远自己的丈夫；他是受了很多苦，过了二十年才回到故乡的，可是你的心肠一向是比石头还硬。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“我的孩子，我的心里还在迟疑；我不能说什么话，也提不出问题，也不敢正面看他。不过如果他真是奥德修回家来了，我们总会认出来的，而且我们有更好的办法；我们有些只有我们两人知道的暗号，那是别人所不知道的。”

她这样说；久经考验的英雄奥德修微笑着，立刻对帖雷马科认真地说道：“帖雷马科，你让你母亲在堂上考验我吧；她不久就会弄明白，会更加放心的。现在我很肮脏，身上衣服破烂，所以她看不起我，认为我不是奥德修。另外有一件事情我们现在要先考虑一下，怎样处理最妥当：不管是谁在一个地方杀了人，即使被杀的人没有很多伙伴，他也要离开故乡亲友逃亡出走。现在我们杀死的又都是伊大嘉最高贵的年轻人，是我们城邦的栋梁；这件事我要你好好考虑一下。”

谨慎的帖雷马科回答道：“亲爱的父亲，这件事你自己考虑吧；人都说你的计策比任何人都高明，谁也比不过你。我们都全心全意跟随你；只要是我们力量做得到的事，我们不会缺乏勇气的。”

足智多谋的奥德修回答道：“那样我就告诉你我认为是最好的办法。首先你要洗个澡，换换衣服，再叫家里的女奴把她们的衣服拿来，让天才乐师弹奏清亮的琴，带领我们举行欢乐的歌舞；那样过路人和左邻右舍在外面听到了，都会以为是举行婚礼；求婚人被杀的消息就不会在城里传开；我们可以去到林木阴森的庄园，然后再考虑上天能给我们什么好主意。”

他这样说；他们就遵命照办。他们先洗了澡又换了紧身上衣，女奴们也装扮起来；天才乐师拿起响亮的琴，引起大家对轻歌曼舞的兴致；堂上响起了舞蹈的人和穿着漂亮裙子的女人的脚步声。外面的人听到声音就这样说道：“大概有人终于同大家追求的王后结婚了；她真不好，到底还是不能守着家宅，坚持到奥德修回来的时候。”

有人就这样议论着；他们并不知道实际发生的事。这时女管家尤吕诺弥在屋里给英雄奥德修洗了澡，涂上油，给他穿上美好的衬衫和外套。雅典娜在他头上洒下一层光彩，使他的形象更加魁伟，使他头上鬈发下垂像水仙花一样；有如一位得到赫费斯特和帕拉雅典娜传授各种技艺的巧匠，在银器上镀一层黄金，做出悦目的器皿，女神就这样在他头上和肩上洒下一层光彩；奥德修从浴池出来，容貌像永生天神一样；他又在方才离开的椅子上坐下来，面对着妻子，对她说道：“你真奇怪，居住在奥仑波山上的天神给了你比任何女人更冷的心肠；别的女人在丈夫受了许多苦，过了二十年才回到故乡的时候，不会忍心不理自己丈夫的。保姆，你现在给我铺床吧；我要单独睡，因为她的心简直是铁打的。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“你才奇怪呢。我并不是自高自大，也不是轻视你，也不是惊讶得不知所措。不过我还记得很清楚，你乘着长橹的船离开伊大嘉时是什么模样。尤吕克累，你去给他铺好那个结实的床，就是他自己手制的那个，把它放在我的美好卧房外面；你再在结实的床架上铺上褥子，再加上羊皮、外套和光滑的被单。”

她用这个话来试探她的丈夫。奥德修动了火，就对他的忠心的妻子说道：“夫人，你说这话真叫人伤心。谁把我的床搬开了？就是有大本领的人，也不容易做到这件事。只有一位天神才能随意把床搬走。一个凡人，不管他多么有力气，也不可能把它轻易移动，因为那个巧制的床藏着一个机关，那完全是我一个人设计的。院子里曾经长了一株枝叶修长的橄榄树，健壮而茂盛，粗得像一根柱子；我在树的周围修建了卧室，用石头紧密筑成，又精巧地加上屋顶，装上紧密无缝的两扇门；然后我把这株枝叶修长的橄榄树从根砍断，去掉上面的枝条，用铜锛把树干细细锛平修直，作为床柱，又用钻子穿了孔；这样我做好床基，上面镶了金银和象牙，又铺上漂亮的紫色牛皮；这就是我的秘密设计。夫人，那个床还好好的在原处吗？还是有人把橄榄树根砍断，把床移到别处去了？”

他这样说；潘奈洛佩认出奥德修所说的可靠标志，坐在那里心神无主，四肢无力；她流着泪一直跑过去，用双手抱着奥德修的头颈，吻他的头，向他说道：“奥德修，不要生我的气；你是比任何人都明白道理的。天神给了我们许多痛苦；他们不愿意让我们在一起享受青春时光，直到老年临近。你现在不要生气，不要责备我吧，虽然我最初看见你的时候，我没有欢迎你。这是因为我总是不放心，生怕什么人到这里来说假话欺骗我；很多人是会作出邪恶的计策的。要是阿戈的赫连妮，宙斯的女儿，知道阿凯的年轻战士会把她带回故乡，她就不会同一个异邦人恋爱交欢了。天神使得她做了丑事，虽然她最初并没有想到这是件罪行极大的丑事；我们的不幸遭遇也是从那时开始的。现在你说出了我们婚床的明显标记，那是别人没有看到的，只有你和我，还有一个看守我们精筑的婚房门户的女佣人；她是阿克陀的女儿，是我父亲给我陪嫁的。我的心虽然固执，你还是使得我真正相信了。”


[image: ]
奥德修与潘奈洛佩相认



她这样说；这话又勾起他想哭的心情；他就抱着他的忠心的妻子痛哭起来。就像人在海水中漂浮，惊喜看到陆地；他们精制的船被波塞顿在海上打碎，狂风怒浪冲击着，只有少数人从海里逃脱，身上结了一层厚盐，他们终于脱离灾难，欣喜登上陆地；潘奈洛佩看到了自己的丈夫，正是这样高兴，不让她的素臂片刻离开他的头颈。如果不是明眸女神雅典娜想了一个办法，他们几乎要哭到红指甲的曙光呈现的时候；她阻止了将逝的长夜的进程，在瀛海的尽头拦住了金座的曙光，使她不能驾起那两匹骏马兰培和法埃宋；曙光女神常驾这两匹小马，给人们带去光明。

足智多谋的奥德修又对他妻子说道：“夫人，我还没有胜利经过所有的考验；今后还有大量长期而严峻的艰苦工作，那些我也必须完成；因为当我到阴府去寻找伙伴并且打听我的归程的时候，泰瑞西阿的鬼魂曾经为我作了预言。现在，夫人，我们上床去吧，在甜蜜的睡眠中，我们可以舒舒服服地休息一下。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“你什么时候愿意都可以；既然上天让你回到故乡和精筑的宫室，你的床是现成的。不过，既然上天给了你指示，你自己也考虑过了，那你就告诉我还有什么考验吧。将来我总会知道的；现在告诉我也没有什么关系。”

足智多谋的奥德修回答道：“你真奇怪；为什么要忙着知道？不过，我还是毫不隐瞒地告诉你；可是你听了不会高兴的，我自己也不高兴哩。他命令我到很多国家去漫游，手里要拿着一个长桨，一直走到那些不晓得有海洋的人那里；那里的人不吃有盐的食物，也没见过彩绘的船和作为船的双翼的长桨。他还告诉我这个明白的征象，我也不瞒你。他说，当我在路上碰到一个人，认为我壮健肩膀上的桨是个簸箕的时候，我就要把桨插在地上，向大神波塞顿献上美好的祭物，要献一头公羊、一头公牛和一口交配过的公猪，然后动身回家，再按照次序，向主掌广天的全体永生天神献上圣洁的百牛大祭；我的老年将过得很舒服，死神将温柔地从海上降临；我统治的人民将是幸福的；他说这一切都将实现。”

聪明的潘奈洛佩对他说道：“如果天神们让你到达幸福的晚年，那就是说你将能从灾难中逃脱。”

他们就这样交谈着；这时尤吕诺弥和保姆拿着火把去把铺着柔软被单的床准备好；她们把结实的床准备好之后，保姆回到她屋里去休息，看守卧房的女奴尤吕诺弥拿着火把，领着他们到那里去，把他们带到卧房之后就回去了。他们高兴地回到婚床去重续旧好。这时帖雷马科和牧牛奴、牧猪奴也停止舞蹈，又叫女奴们停止；他们就在阴暗的堂上睡觉了。当奥德修和潘奈洛佩在尽情欢乐之后，又愉快地谈起话来。那尊贵的妇人潘奈洛佩说她在家里受了多少痛苦，眼看那群求婚子弟破坏他们的产业，拿她作理由宰杀许多肥壮牛羊，倾干许多坛美酒；天神的后代奥德修说他给多少人带来悲惨下场，自己又经历多少艰难痛苦；他讲的一切故事她很爱听；在他讲完全部故事之前，睡梦并没有落到她的眼睫上。

他开始讲怎样打败了吉康人，又到达吃蒌陀果的种族的肥沃地带，还讲了独目巨人所做的事，他怎样为他的勇敢伙伴们报了仇，他们怎样被巨人残忍地吃掉，他又怎样到了埃奥洛王的国土，埃奥洛欢迎他们并把他们送走，但是命运不让他们还乡，狂风又抓住他们，让他们呻吟着经过鱼龙起伏的大海，他又怎样到了莱斯特吕恭人的帖勒蒲洛，那里的人使他们的船舰和大部伙伴毁灭，只有他单独乘着黑色船逃掉，他又讲了刻尔吉的巧诈多谋，他怎样乘着排桨的船到了幽暗的阴府，向塞拜的泰瑞西阿的鬼魂打听消息，怎样看到他的伙伴们和养育他成人的母亲，他怎样听到赛仑鸟的不停的歌声，怎样来到互相冲击的岩石和可怖的卡吕布狄和斯鸠利跟前，那是从来没有人能够逃脱而不受损伤的，然后他的伙伴又怎样杀了太阳神的牛，从高空响雷的宙斯怎样用灿烂的霹雳打击他的快船，使他的勇敢伙伴全部毁灭，只有他一个人逃脱死亡，他怎样又来到奥鸠吉岛的神女卡吕蒲索那里，她把他留在深深岩洞里，照顾着他，希望他肯作她的丈夫，并且答应让他长生不老，可是不能使他改变心意，怎样经过许多艰险之后他又来到腓依基人那里，他们怎样对他非常尊敬，像对待天神一样，用船把他送回故乡，还送给他很多金子、铜器和衣服。他讲的故事就到此为止；这时甜蜜的睡梦降临，使人四肢松弛，解除了他心中的忧虑。

这时明眸女神雅典娜又出了一个主意；当她觉得奥德修同他妻子的欢娱和睡眠已经足够，她立刻从瀛海唤起金座的曙光，给人们带来光明。奥德修从柔软的床上起来，吩咐他妻子说道：“夫人，现在我们已经经历过很多考验；你在家里曾为我的多灾多难的归程悲伤怀念，我被宙斯和其他天神降下的灾难拴住，渴望着故乡，不得回来。现在我们又回到了渴望的婚床；你可以继续在家里看管我的财产，我要去取得很多羊群，来补足那些无礼的求婚人造成的损耗；阿凯人也会归还给我的，一直到我把羊圈装满为止。我现在要先到林木阴森的庄园上去，看看我的尊贵的父亲；他为了我非常悲伤。夫人，虽然你很聪明，我还是要嘱咐你一件事。等到太阳升起，求婚子弟在堂上被我杀掉的消息就会很快传出去的。你要同侍女们上楼去等候，不要同任何人见面，也不要问什么问题。”

他说完话，就在肩上披上美好兵甲，又叫起帖雷马科和牧牛奴、牧猪奴，叫他们都拿起兵器，他们遵命穿好青铜甲胄，开了门走出去，奥德修在前面带路。这时大地已经光明，但是雅典娜把他们用黑夜笼罩起来，很快就领着他们到了城外。


卷二十四

这时鸠利尼山的赫尔墨拿着美好的金杖，把求婚子弟们的鬼魂召集到一起；他可以用神杖使人闭上眼睛，也可以使人从睡梦中醒来；他这时用神杖唤起鬼魂，把它们带走；鬼魂啾啾地跟随着他；就像在幽异的山洞深处，蝙蝠成串地悬挂在岩石上；有时一个忽然掉下来，大家都惊叫着飞来飞去；那些鬼魂就是这样啾啾地跟随着他。解脱苦难之神赫尔墨领着它们走下阴湿的路途，经过瀛海的水流和白岩，太阳的门户和幻梦居住的地方，很快来到那永不凋谢的草原，那是劳苦凡人的亡灵所居之地。在那里它们遇到辟留之子阿戏留、帕特洛克勒、高贵的安提洛科和埃亚等人的魂灵；除了高贵的辟留之子以外，埃亚的容貌身材是达脑人中最出色的。求婚子弟的鬼魂聚集在辟留之子的周围；郁郁不乐的阿特留之子阿加曼农的魂灵也走了过来；他身边还聚合了其他鬼魂，那些就是同他一起在埃吉斯陀家里被杀而结束生命的伙伴们。辟留之子首先对阿加曼农说道：“阿特留之子，我们曾认为你在众英雄中是执掌霹雳的宙斯最宠爱的人；你在我们阿凯战士受尽苦难的特罗地方是许多英雄的主帅；但是死亡的命运降到你身上也是太早了；生在世上的人是无法逃脱命运的。要是你在特罗威名显赫的时候遭到死亡，全体阿凯人还会给你修筑一座陵墓，你日后也可以为你儿子赢得声名；现在这样的命运却使你悲惨地结束了一生。”
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赫尔墨引求婚子弟们的鬼魂到亡灵居所



阿特留之子的鬼魂回答道：“幸福的辟留之子，有如天神一般的阿戏留，你倒是远离阿戈在特罗战死的。当时最勇猛的特罗和阿凯子弟都来争夺你的尸首；很多人在你尸体附近丧了命。你横陈在扬起的尘土里，躯体魁伟，不再记得驾马的技术；我们战斗了一整天；如果宙斯没有用暴风雨遏止我们，我们还不会停止战斗的；后来我们把你的尸体从战场上带走，回到船上；我们达脑人用温水洗净你的美好尸体，又涂上油，放在灵床上，四周的战士流着热泪，剪掉头发。你的母亲和海上的其他永生女神们听到消息也来了；海上传来一阵神异的呼号；阿凯人听到就害了怕；他们都要跑到弯船上去，但是一个通晓古事的人拦住了他们；这就是奈斯陀；他的谋略向来是最好的。奈斯陀对他们作了忠告，‘阿凯子弟们，停止吧，不要逃跑吧；这不过是阿戏留的母亲带着海上的永生女神们从海上降临，来看看她死去的儿子。’他的话消除了英勇的阿凯战士的惊惶。海中老人的众女在你尸体周围悲悼哭泣，又给你穿上神奇的衣服；那九位诗歌女神作了悼歌，互相应答，声音美妙；没有一个阿凯人不在流泪，缪刹女神的歌喉是那样动人。我们大家，包括永生天神和凡人，为你哀悼了十七个昼夜；在第十八天我们为你举行火葬，在尸体周围我们宰杀了很多肥壮牛羊；你的尸体连同天神的衣裳和很多香油甜蜜一起被焚化；在熊熊火焰旁边，很多披甲的阿凯英雄走动着，有步行的也有骑马的，造成一片喧哗。到了清晨，火神的烈焰消灭了你的尸体，阿戏留，我们就把你的白骨收集起来，放在纯酒和香油里；你的母亲拿来一个双耳的金杯，据说是著名的赫费斯特的作品，是狄奥尼索送给她的；高贵的阿戏留，我们就把你的白骨放在这个金杯里；放在一起的还有战死的曼诺依调之子帕特洛克勒的骨骸；安提洛科的遗骨放在另一处；除去战死的帕特洛克勒而外，安提洛科是你在伙伴中最尊重的人。阿凯战士的精锐队伍又为这些遗骨修筑起一座巨大庄严的陵墓，就在宽广的赫勒斯彭海峡的尖端，为了使现在和将来的人可以远远在海上看见。你的母亲又为阿凯英雄们举行竞赛，向天神索来非常好的奖品，放在竞赛场上。过去虽然你看见过许多英雄的葬礼，看到国王逝世后年轻人准备的角技，你如果看到这次竞赛也还要非常惊奇；银足女神塞提为你拿出那样好的奖品，这是因为天神们很看重你，阿戏留；你虽然死了，但是没有失去荣耀，在众人中你将保持着高贵的名声。可是对我说来，战争结束又有什么好处？在我归家的途中宙斯给我安排了凄惨的命运，让我死在埃吉斯陀和我那可恨的妻子手里。”

他们这样交谈着。宙斯的使者斩魔神把那些被奥德修杀死的求婚人的鬼魂带到他们附近；他们看见了，非常惊讶，就走过来；阿特留之子阿加曼农认出美阑留的儿子，高贵的安菲弥东，因为安菲弥东曾在伊大嘉招待过他；阿特留之子的鬼魂就对安菲弥东说道：“安菲弥东，出了什么事，使得你们这些年华方茂的人都来到黄泉？就是从你们国家里再精挑细选，也找不出别的人来了。是波塞顿唤起了狂风巨浪把你们在船上消灭掉的，还是当你们在旁人土地上劫掠美好牛羊的时候，被人家杀掉的？还是当敌人保卫城邦和妇女的时候，把你们打死的？请你回答我的问题；我曾经在你家做过客哩。你还记得吗？我曾经同英雄曼涅劳一同到你家里，催着奥德修同我们坐着排桨的船到伊利昂去；我们渡过汪洋大海，用了整整一个月时间，费了很大气力，才把攻城夺寨的奥德修说服同去的。”

安菲弥东的鬼魂回答道：“显耀的阿特留之子，人中之王阿加曼农，天神的后代，你说的这一切我都记得，我也愿意毫无隐瞒地把一切经过告诉你，让你知道我们的惨死是怎样造成的。因为奥德修长久离开家，我们就向他的妻子求婚；她也不拒绝这可恨的婚事，也不决定这件事；她给我们安排了横死的命运。她心里想的是另一套；她要在她房里织一匹又细又宽的大布；她对我们说道：‘向我求婚的年轻人，反正英雄奥德修已经死了，你们虽然着急要我再嫁，还是略等一下吧，等到我织完这件衣料，免得让我的手工白白浪费；这是给英雄拉埃提准备的殡衣，是给他在死亡的命运降临，使他倒下的时候穿的；他有这许多产业，如果去世时连一件殡衣也没有，这里的阿凯妇女要责怪我的。’她这样说，我们宽宏大量，都同意了；从那时起，她每天白天织这匹大布，夜里在火炬光下又把它拆掉。这样她用诡计把阿凯人欺骗了三年；岁月流转，到了第四年；月盈月缺，许多日子过去了；她的一个女奴知道这件事，告诉了我们，我们在她正拆掉那灿烂的布匹的时候把她捉住；她才被迫把布织完。她织完那匹大布，把它洗过，拿来给我们看；它像日月一样灿烂光明。那时不知道什么坏运气又把奥德修从外地带回来，到了庄园边上牧猪奴居住的地方；英雄奥德修的儿子也到了那里；他是从蒲罗的沙地乘着黑色船回来的。他们两人为求婚子弟们布置下凄惨的死亡。他们进了都城；奥德修是后去的；帖雷马科先领着路，牧猪奴然后把奥德修带去。他穿着很坏的衣服，像一个倒了霉的年老叫化子，拄着拐杖，衣服非常破烂；当他突然出现的时候，我们没有一个人能够看出这就是奥德修，甚至老一辈的人也看不出来。我们用恶言恶语攻击他，又打了他，可是他在堂上忍着性子忍受了打击和讥讽。持盾神宙斯给了他一个主意；他同帖雷马科合谋，把美好的兵器拿开，放到库房里，上了锁。后来那足智多谋的人又叫他妻子在求婚人面前放下他的弓和黑铁斧，让我们这些倒霉的人进行竞赛，这样就开始了一场屠杀。我们没有一个人能拉得动这把大弓的弓弦，我们的气力都差得多；后来这把大弓传到奥德修的手里；我们大家都叫喊起来，都说不能把弓交给他，即使他说很多好听的话；可是只有帖雷马科一个人鼓励他，要他把弓拿起来。久经考验的英雄奥德修把弓拿在手里，很容易地上了弦，射箭穿过铁斧；然后他在门槛上站好，把利箭倒出来，眈眈怒视着；他一箭射死了王子安提诺，又向旁人发出致人死命的箭；他一箭射死一个，我们一个接一个地倒下来。这时大家才明白有天神在帮助他们；他们仗着优势在堂上乱攻乱杀，一片凄惨的叫喊声音，许多头颅被打碎，遍地流着血。阿加曼农，我们就这样死掉了；现在我们尸体还留在奥德修家里，没有人管，因为我们家里的人还都不知道这件事；没有人洗净我们伤口的血污，也没有人安置好我们的尸体，为我们哭泣；而那些却是死者应有的待遇。”

阿特留之子的鬼魂就说道：“幸福的拉埃提之子，足智多谋的奥德修，你真得到了一个非常好的妻子。高贵的潘奈洛佩，伊加留的女儿，有这么纯洁的思想，这样念念不忘她的丈夫奥德修，她的美名将永垂千古；永生的天神将在世人中谱作一首诗歌来颂扬贞洁的潘奈洛佩；她不像屯达留的女儿，后者计划了邪恶罪行，谋杀了亲夫，世人将传说她的丑行；那种人给一般妇女都带来恶名，甚至连累了正派女人。”他们就在黄泉下面的阴间这样交谈着。

奥德修和其他人出了城，不久就来到拉埃提的美好庄园，那是拉埃提过去为他自己置下的产业，曾付出不少劳动；那里有他住的房子，四面有一圈草屋，在茅棚里住着为他服役的奴仆，他们吃饭睡觉都在那里。在拉埃提自己房子里有一个西西里籍的老太婆，她就在城外的庄园上忠心服侍着这位老人。奥德修对他的儿子和奴仆说道：“你们到这所精筑的房子里去，立刻宰一头最好的猪，准备吃饭；我要去试探一下我的父亲，看看他是否能用眼睛认出我来，因为我已经离家很久了。”

他说完了，就把兵器盔甲交给他的奴仆，他们就立刻进屋去了。奥德修探着路，来到那果实繁盛的葡萄园附近；当他走进那个大果园的时候，他没有碰到杜利奥和他的几个儿子和其他奴隶，因为他们都去找石头来筑围墙去了，由老人杜利奥给他们带路。奥德修看到他父亲一个人在那精筑的果园里，正在一株幼苗四周松土；拉埃提穿着一件很脏的上衣，非常破烂，腿上绑着一块补过的牛皮来预防擦伤，手上戴着手套防备荆棘，头上戴着一顶山羊皮的小帽，情绪郁郁不乐。久经考验的英雄奥德修看到他老态龙钟、心情抑郁的样子，就站在一株高高梨树下流出了眼泪。他心里盘算，是就去拥抱和亲吻他父亲，告诉拉埃提他怎样回到故乡呢，还是先问问他，在各方面试探他一下；他最后认为还是先逗逗他，先试探一下好。英雄奥德修打定了主意，就走了过去。在拉埃提还低着头在幼芽四周松土的时候，他的高贵儿子走到他跟前，对他说道：“老头子，你管理果园倒很有经验，你搞得很在行哩；园子里的一切东西，无论是果树幼芽还是无花果，还是葡萄或橄榄，还是梨树或蔬菜，你都照料得很好；可是我要责怪你另一件事，你可不要不高兴。你没有好好照料自己，老年很孤苦，形容枯憔，邋邋遢遢，又穿得破破烂烂，我想这不会是由于你干活偷懒，所以主人不照顾你；从你的容貌身材看起来也不像个奴隶，倒是像贵族那样的人；你应该洗个澡，吃吃饭，睡在软软的床上；老年人应该有那样的待遇。现在请你毫不隐瞒地对我说，你是谁家的奴隶？管理的是谁家的果园？还请你老老实实地告诉我，让我知道，我到的这个地方就是伊大嘉吗？方才我来到这里遇到的那个人是这样说的；他看来不大正常，因为我向他打听我的一位客人，我问他那个人是否还活着，还是已经死掉到了阴间，可是他什么也不告诉我，也不听我的话。我要告诉你关于我的那位客人的事，请你记好；我曾在故乡接待过一位来客；我欢迎那位远方来客胜过世上任何其他人；他说他来自伊大嘉，他的父亲是阿凯西奥之子拉埃提。我把他带到家里隆重招待，对他很友好殷勤，充分供应他我家中的一切，又按照礼节赠送了礼物；我送给他七镒纯金，一个纯银的刻花酒碗，十二件单层外套，同等数量的袍毡衬衣，还送给他四个手艺精巧的女奴，都很漂亮，任他自己挑选。”

奥德修的父亲流着泪回答道：“客人，你来到的正是你所问的那个地方，只是现在被无法无天的人篡夺了；你赠送的大量财宝也都白费了。如果你看到他还生活在伊大嘉地方，他一定会送给你很多礼物，好好招待你，再送你上路的，因为按照礼节应该这样回敬招待过你的人。现在请你毫不隐瞒地告诉我；你招待那个倒了霉的外乡人，是多少年以前的事？他肯定就是我那遭到不幸的儿子；他远离故乡和亲人，大概已经在海里被鱼吃了，也许已经在陆地上成为野兽或飞鸟的猎物；他的母亲没有能够给他哀悼安葬，他的父亲也没有能够做到；那位用许多聘礼娶来的妻子，他的贞洁的潘奈洛佩也没有能够按照礼节为她的在灵床上的丈夫哀悼，把他的眼睛闭上，那是死者应得的礼遇。你要老老实实地告诉我，让我好知道，你是什么人？是从什么地方来的？你的城邦和你的父母在哪里？把你和你的高贵伙伴带到这里的快船停在什么地方？你是不是搭别人的船来的，他们把你送上岸就走了？”

足智多谋的奥德修回答道：“我就毫不隐瞒地把一切事情都告诉你。我是从阿吕巴来的；在那里我有一座华贵的住宅；我是波吕皮蒙王的后代阿菲达的儿子；我的名字是埃皮瑞陀，上天强迫我离开西堪尼，漂游来到这里；我的船停在城外田野附近。至于奥德修，他来到我家又离开，那已是五年前的事；那个不幸的人临去时有过良好的预兆，有鸟从他右边飞过；因此我送他上路很高兴，他也很高兴地离开那里；我们原来希望能够再见面，互相赠送贵重礼物的。”

他这样说；悲伤的乌云笼罩着拉埃提；他不断叹息，双手抓起灰土，撒在自己灰白的头上。奥德修看到他父亲的样子，感情激动，鼻子突然发酸，就跑过去，拥抱着他父亲，吻着他说道：“父亲，我就是你说的那个奥德修，经过二十年我又回到故乡了。不要流泪叹气吧；虽然时间匆促，但我还是要告诉你这件事；我已经把家里的求婚子弟全杀光了，对他们可恶的罪行和侮辱作出了报复。”

拉埃提回答道：“如果你真是我的儿子奥德修回来了，你要给我一个明显的凭证，我才能相信你。”

足智多谋的奥德修回答道：“首先你可以用你的眼睛辨认这个伤痕；这是我去到帕尼索山的时候，一只野猪用它的白牙咬伤的；当时你和尊贵的母亲派我到外祖父奥托吕科那里去，取回他到我家时答应给我的礼物。我还可以告诉你，你曾经在精筑的果园里送给我的各种果树；我当时还是个小孩子，跟着你走过果园，问你每种树的名字；我们就从树林中穿过，你告诉我每一株树是什么。你给了我十三株梨树，十株苹果，四十株无花果，你还答应给我五十株葡萄；那些结着不同果实的树在不同时期内结果，宙斯执掌的季节使它们变得沉重下垂。”

他这样说；拉埃提认出奥德修所说的可靠凭证。他心神不定，两腿发软，就伸出两臂，扑向他亲爱的儿子。正当那老人要晕倒的时候，久经考验的英雄奥德修抱住了拉埃提。拉埃提醒过来，定了定心，就说道：“天父宙斯，如果求婚子弟们的狂妄罪行得到了报应，这说明你们天神还在高高的奥仑波山上。可是现在我非常担心；我怕伊大嘉人都要很快到这里来算账，又立刻把消息传到刻法利各个城邦。”

足智多谋的奥德修回答道：“放心吧，不要担心这些事。我们要到你住的地方去，那里离此不远；我已经先派帖雷马科和牧牛奴、牧猪奴到那里去了，叫他们快快把午饭准备好。”

他们说着，就向那所美好的住宅走去；他们进了那所大宅子，看见帖雷马科和牧牛奴、牧猪奴正在切大量的肉，又掺着灿烂酒浆；那个西西里籍的女仆就在屋里给英雄拉埃提洗澡擦油，给他穿上一件美好的外套；雅典娜来到他身边，使得这位领袖的身躯比从前更加魁伟，更加高大。当拉埃提从浴池里走出来的时候，他儿子看见他非常惊奇，因为他的形状像永生天神一样。奥德修就激动地对他说道：“父亲，一定是有哪一位永生天神使得你更加高大漂亮。”

智慧的拉埃提回答道：“天父宙斯和雅典娜、阿波龙在上，要是我还像过去打下尼瑞科城的时候那样年轻就好了；那是一个在海岸极端的坚固城堡；我当时统治着整个刻法利。要是我还像当年那样勇猛，昨天我就可以在我们家里穿戴盔甲，同你并肩作战；那样我就会在堂上使得许多敌人屈膝，让你心里高兴的。”

他们就这样交谈；他们忙完了，准备好了午饭，就按次序在椅子上坐下；他们刚要开始动手吃饭，老人杜利奥带着他的几个儿子在田间干完了辛劳的农活，来到他们跟前；那是孩子们的母亲，那个西西里老太婆出去把他们叫回来的；那个老太婆抚养这些孩子，又体贴地照顾上了年纪的老人。杜利奥看到奥德修，心里很迟疑，站在堂上，非常惊讶；奥德修用温和的口吻责备他，说道：“老头子，坐下来吃饭吧，不要站着发怔；我们在这里一直等你们回来，等了好久了，虽然我们都急着想吃饭哩。”

他这样说；杜利奥立刻跑过来，伸出两只手，抓住奥德修的手，吻他的手腕，对他激动地说道：“亲爱的主人，你可到底回来了；我们非常想你，但是认为再也看不到你了；天神终于把你带回家来了；欢迎你，祝你好，望天神给你幸福！请你告诉我实际真相是怎样，让我好明白；聪明的潘奈洛佩已经晓得你回来了吗？我们要赶快把消息告诉她吗？”

足智多谋的奥德修回答道：“老头子，她已经知道了，你不必多操心了。”

他这样说，杜利奥就在光滑的座位上坐下来。他的儿子们也同样走到英雄奥德修跟前，拉住他的手，向他表示欢迎，然后按次序坐在他们的父亲杜利奥旁边。

在他们正在堂上忙着吃午饭的时候，那传送消息的谣言之神已经很快走遍全城，传出了求婚子弟遭到惨死下场的消息。大家听到消息，立刻从各地聚合，来到奥德修家门口去哀悼死者，每家从里面把尸首带出去埋葬；他们又把来自其他城邦的求婚人的尸体放到快船上，叫船夫把尸体送回各地。大家心情沉重地来到会场；他们集合好了，就进行会议；尤培塞先站起来向大家讲话；他心里怀着难忘的痛苦，因为他的儿子就是安提诺，英雄奥德修第一个杀死的人；他流着泪发言道：“朋友们，奥德修在阿凯人中犯了严重罪行；他用船带走许多优秀的人，结果那些弯船和带去的伙伴都全部丧失了；他回来之后，又杀死那些最高贵的刻法利人。在他没有能够逃到蒲罗或埃培奥人统治的美好的埃利岛之前，我们要去找他算账。如果我们不对杀死我们子弟的人进行报复，我们将永远蒙受耻辱，因为后代的人听到这件事也要引以为耻的。我现在活下去也没有意思了；我宁愿立刻死掉，同死去的人在一起。我们去吧，不要让他们渡海逃走。”

他这样流着泪诉说着；全体阿凯人都很同情他。这时弥东和那天才乐师才睡完觉；他们从奥德修家里出来，到了人群中间，大家非常惊讶。聪明的弥东就对大家说道：“伊大嘉人，现在请听我讲几句话。奥德修能做到这件事，并不是没有永生天神的意旨；我就亲眼看见了一位永生天神在奥德修身旁，外表非常像曼陀，但是那时出现在奥德修面前的实际上却是一位永生天神；他有时给奥德修助威，有时在堂上跑来跑去，造成惊惶，求婚子弟们就一个接一个地倒下来。”

弥东这样说；他们全体都吓得脸色发白。年老的领袖马斯陀之子哈利赛西在众人中讲了话；他是唯一能看到过去和未来的人；他善意地对大家说道：“伊大嘉人，朋友们，现在请听我讲几句话。这件事完全是你们的恶劣行为造成的。你们不听我和领袖曼陀的话，不肯命令你们的子弟停止胡闹；他们狂妄无礼，做出恶劣的事，浪费一位王爷的财产，又污辱他的妻子，说奥德修不会再回来了。现在事情应该这样解决；你们要听我的劝告，不再到那里去，免得自找苦吃。”

哈利赛西这样说；但是多数人跳起来，大声喊叫；只有少数人留在原地。多数人还是要听从尤培塞，不肯听他的话；他们跑去拿来盔甲和兵器；他们身上穿戴好了耀目的铜甲，就在广大城前集合；糊涂的尤培塞率领着他们；他以为可以为他被杀的儿子复仇，实际上他也不能再回来，也要遭到死亡的下场。

这时雅典娜对闶阆之子宙斯说道：“闶阆之子，我们的父亲，至高无上的王，请你回答我的问题；你心里是怀着什么打算？你准备继续残酷的战斗和猛厉的搏杀吗？还是准备在双方中间建立和平？”

聚集云雾之神宙斯回答道：“我的孩子，你何必问我呢？你自己不是已经作了安排，让奥德修回来向他们进行报复吗？你现在愿意怎样做就怎样做。我只想告诉你怎样做最合理；既然英雄奥德修已经对求婚子弟报了仇，让他们认真发一个誓，使奥德修永远为王好了；我们还可以安排一下，让他们忘记子弟被杀的事，让他们相互友好像从前一样，享受财富和平。”他说完了，就催促雅典娜快去，她也很想快点去，就从奥仑波的山顶上飞下。

他们吃饱了甜美的午餐，久经考验的英雄奥德修就说道：“出去一个人看看他们是否已经向这里来了。”他说完，杜利奥的一个儿子就遵命走出去；他站在门槛上，看到他们已经距离不远；他就激动地对奥德修说道：“他们离这里很近了；我们赶快装备好吧。”

奥德修这样说；他们起来穿好了盔甲；奥德修方面是四个人，杜利奥有六个儿子，拉埃提和杜利奥虽然头发花白，也穿上盔甲，一定要参加战斗。他们身上穿戴好了耀目的铜甲，就开了门走出去；奥德修率领着他们。宙斯的女儿雅典娜这时也来到他们身边，身材和声音变得同曼陀一模一样。久经考验的英雄奥德修看见她来很高兴，他就立刻对他儿子帖雷马科说道：“帖雷马科，勇敢的战士经受考验的时刻到来了；你要明白这一点，不要给你的祖宗丢脸；我们过去在世上向来是以勇敢和威力称雄的。”

谨慎的帖雷马科回答道：“亲爱的父亲，你如果愿意，你可以看到我的决心是不会给我们家族丢脸的，正如你所吩咐的那样。”

他这样说；拉埃提很高兴，就接着说道：“亲爱的天神，这真是个好日子，能看到我的儿子同他的儿子比赛勇力，我太高兴了。”

明眸女神走过来，对他说道：“阿凯西奥之子，我最亲爱的伙伴，你应该向明眸女神和天父宙斯祷告，然后立刻拿起长矛扔出去。”

帕拉雅典娜这样说，又给拉埃提增加了勇力。老人向伟大宙斯的女儿作了祷告，然后立刻扔出了长矛。他的矛打中了尤培塞，穿过护颊的铜盔；铜矛的尖锋并未停留在那里，而是一直穿了过去；尤培塞扑通一声倒下来，身上的铜甲发出响声。奥德修和他的高贵儿子向面前的敌人冲去，用剑和双锋的短矛刺杀敌人。如果没有持盾之神宙斯的女儿雅典娜拦住，他们本来会把敌人全部杀光，一个也回不去的。雅典娜大喝一声，把他们止住，说道：“伊大嘉人，停止残酷的战斗吧，不要再流血，赶快分开！”雅典娜说了话，他们都吓得脸色发白；他们听到女神的声音，在恐惧中把手中的兵器丢到地上，转向城里奔跑，只想逃命。久经考验的英雄奥德修凶猛地呼喊着，像一只在高空翱翔的鹰，向他们冲过去。这时闶阆之子降下了吐着烈焰的霹雳，落到伟大天父的女儿明眸女神前面。明眸女神雅典娜对奥德修说道：“神裔拉埃提之子，足智多谋的奥德修，停止吧，让这场战斗不分胜负好了，免得让宏音的闶阆之子宙斯发脾气。”

雅典娜这样说；奥德修高兴地听从了。持盾之神宙斯的女儿帕拉雅典娜，身材和声音变得同曼陀一模一样，为双方订立了持久的盟约。
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奥德修离开腓依基人的土地

克洛德·洛兰（Claude Lorrain）作

布面油画，1646年

现藏于巴黎卢浮宫博物馆
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雅典娜现身，让奥德修看清伊大嘉

朱塞佩·博丹尼（Giuseppe Bottani）作

布面油画，1775年

现藏于苏富比拍卖行
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帖雷马科在牧猪人家中认出父亲奥德修

小约翰·奥古斯特·纳尔（Johann August Nahl der Jüngere）作

布面油画，1825年前

现藏于魏玛宫殿博物馆
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奥德修与乞丐交战

洛维斯·科林特（Lovis Corinth）作

布面油画，1903年

现藏于布拉格国立美术馆
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潘奈洛佩

贝拉·奇考什·赛西亚（Bela Čikoš Sesija）作

布面油画，1894年

现藏于萨格勒布当代美术馆
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奥德修与潘奈洛佩

约翰·海因里希·威廉·蒂施拜因（Johann Heinrich Wilhelm Tischbein）作

布面油画，1802年

私人收藏
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奥德修的保姆认出奥德修

爱德华·约翰·波因特（Edward John Poynter）作

布面油画，1919年前

私人收藏
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奥德修回到伊大嘉

杰拉德·德莱雷塞作

布面油画，1719年前

现藏于慕尼黑巴伐利亚国家绘画收藏馆
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奥德修攻杀求婚人

贝拉·奇考什·赛西亚作

布面油画，1931年前

现藏于萨格勒布当代美术馆
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奥德修向潘奈洛佩的求婚人复仇

克里斯托弗·威廉·埃克斯伯格作

布面油画，1814年

哥本哈根希尔施普龙藏品
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奥德修与帖雷马科攻杀潘奈洛佩的求婚人

托马斯·德乔治（Thomas Degeorge）作

布面油画，1812年

现藏于克莱蒙-费朗罗歇·基约美术馆
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奥德修与求婚人的战斗（局部）

洛维斯·科林特作

墙面装饰画，1913年

现藏于柏林现代艺术博物馆
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奥德修与求婚人的战斗（局部）

洛维斯·科林特作

墙面装饰画，1913年

现藏于柏林现代艺术博物馆
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奥德修的历险I（上）、II（下）

阿波罗尼奥·迪乔万尼（Apollonio di Giovanni）与马可·德尔布诺（Marco del Buono）作

木板蛋彩画，约1460年

现藏于克拉科夫瓦维尔城堡


附录

译本序

相传为荷马所作的两部史诗《伊利昂纪》和《奥德修纪》（旧译常作《伊利亚特》和《奥德赛》）是古代西方文化中最著名的述事长诗。这两部史诗每篇都长达万行以上；《伊利昂纪》有15 693行，《奥德修纪》有12 110行，这两部史诗大约是公元前10、前9世纪前后开始形成的；从公元前8、前7世纪起，就已经有许多希腊诗人摹仿它，公认它是文学的楷范；两千多年来，西方人一直认为它是古代最伟大的史诗；马克思也给与了极高的评价，说它“就某方面说还是一种规范和高不可及的范本”。马克思这段话可能使一些人产生误解，认为在古代文学中荷马史诗的思想和艺术水平达到了这样高度，即使在今天，它还是“高不可及的范本”。这样理解当然是错误的；我们知道马克思所说的并不是这个意思。马克思这段话是这样说的：“……困难不在于理解希腊艺术和史诗同一定社会发展形式结合在一起。困难的是，它们何以仍然能够给我们以艺术享受，而且就某方面说还是一种规范和高不可及的范本。”“一个成人不能再变成儿童，否则就变得稚气了。但是，儿童的天真不使他感到愉快吗？他自己不该努力在一个更高的阶梯上把自己的真实再现出来吗？在每一个时代，它的固有的性格不是在儿童的天性中纯真地复活着吗？为什么历史上的人类童年时代，在它发展得最完美的地方，不该作为永不复返的阶段而显示出永久的魅力呢？……”［1］马克思在这段话里指出希腊史诗（和希腊艺术）是人类社会的童年的产物；从那时起，人类社会已经从早期奴隶社会发展到封建社会、资本主义社会和社会主义社会；所以产生荷马史诗的时代已经是“永不复返”了；“一个成人不能再变成儿童”；史诗的思想和艺术特色是与当时社会的某些形态相关联的；我们今天的思想意识与荷马时代的人大不相同，当然不能产生同样的文学艺术作品。我们所处的时代是比荷马时代在人类历史上高得多的阶段；社会主义时代的人的精神世界当然比荷马时代人的精神世界要丰富得多，深广得多；在这种意义上，我们今天的文学艺术，总的来说，无论在思想内容上或是在艺术技巧上，比起荷马时代的作品当然应该是高明得多。但是马克思也指出，像荷马史诗那样的伟大古典作品，即使在今天也“仍然能够给我们以艺术享受，而且就某方面说还是一种规范和高不可及的范本”；这是因为荷马史诗在当时的历史条件下是登峰造极的艺术作品，它的内容和技巧都达到了相当高的水平；尤其从艺术方面来说，虽然当时人所掌握的艺术手法和技巧没有我们今天那样丰富，但是一位古代有才能的作家完全可能利用有限的技巧，比较深刻而真实地反映当时现实，创造出震撼人心的作品，使得后世作家感到望尘莫及，所以它能有“永久的魅力”；同时，由于它的时代已经是永不复返了，我们今天看荷马史诗，也可以感到有如一个大人看到小孩的天真时那样的喜悦。很明显，我们今天从荷马史诗里也还是可以汲取许多有益的东西，来“努力在一个更高的阶梯上”创造更伟大的，无愧于我们时代的作品的。

世界上许多古老民族都有过长篇的史诗。我们通常所谓史诗，是指一个民族在它的幼年阶段，即从野蛮进入文明阶段，用诗歌体裁所记录下来的古代神话传说的长篇创作；有些古老民族的史诗是在早期奴隶社会阶段开始形成的；荷马的史诗就是这样；也有些民族形成较晚，日耳曼民族的《尼泊龙之歌》，法兰西民族的《罗兰之歌》，英国的《裴欧沃夫》等就是这样。这些都是著名的欧洲古代史诗作品。在亚洲，古代著名的史诗作品也很多；印度的《摩诃婆罗多》和《罗摩衍那》，就是很重要的史诗。印度的两部史诗开始形成很早，可以同荷马的两部史诗产生情况相比，但是被写成定稿却是在较晚时代。此外，世界各个民族还有不少民间流传的长篇叙事诗；这些严格说起来，不能算是史诗，因为它们的内容不是叙述古代的英雄事迹，只是人世间一些悲欢离合的传奇故事；史诗一般都是以古代神话传说和部族所崇拜的英雄事迹为题材的。

每个民族在它的幼年时代都有不少瑰丽动人的神话传说；在原始部落时代，由于人们还不能认识和控制自然，他们必然要对不可理解的自然现象作种种想象的解释，这样就产生了神话；这些神话传说最初总是零星杂乱的；我们古代就有过许多瑰丽多彩的神话故事，如巨人夸父追赶太阳，共工触不周山，女娲补天，大禹治水，精卫填海，愚公移山，等等，但是可惜在古代典籍里，这些故事只有极简略的记录，半隐半现，若存若亡，因此我们只能在想象中追求那些没有得到充分发展或没有被记录下来的丰富内容。在我国的汉族文学里，如《诗经》的雅颂部分，虽然也有一些根据神话传说写成的叙事诗，歌颂古代英雄的事迹，但那些只是短篇创作，不是长篇巨制，不能算作史诗；我国少数民族中倒有一些长篇的史诗作品，可惜还没有经过加工整理。总之，世界上许多民族都有根据古代神话传说写成的长篇史诗；这些史诗一般都是把古代神话传说加以整理制成的；不少原来都是口头文学，后来才被记录下来的，所以它们还保存着许多原始人的想象，带着一种“儿童的天真”气息。还有一些后世著名诗人也仿效古代史诗体裁写成歌颂英雄事迹的长诗，如罗马诗人维吉尔的《埃尼阿纪》，英国诗人密尔顿的《失乐园》，葡萄牙诗人加慕恩的《卢西阿纪》，等等；这些我们可以叫作“拟史诗”；虽然这些作品也利用了古代神话传说，但读起来总有一些人为的痕迹，缺少那种古代社会的真实感。荷马史诗一方面是在民间的口头文学基础上形成的，它的原始材料是许多世纪里累积起来的神话传说和英雄故事，保存了远古文化的真实气氛，有一种蓬勃的朝气，一种孩子式的天真；另一方面，它又是在远古地中海东部早期奴隶社会的高度文明的基础上产生的；从它开始用文字流传下来之后，曾经过许多世纪的加工润色，才成为现在的定本；这与西欧和北欧的一些史诗作品产生于文化不大发达的前期封建社会，文字比较简陋的情况又不同；希腊史诗的这种特殊优越条件是与古代爱琴海文明以及雅典和亚历山大帝国时代几百年间奴隶制文化繁荣分不开的；它既是真正的古代史诗，又是达到高度艺术水平的文学作品；它在西方古典文学中享有崇高地位并非偶然。

《奥德修纪》旧译常作《奥德赛》；这种译法并不很恰当。首先，这部作品的希腊原名完全用音译应作《奥德赛亚》；《奥德赛》的音译大概是根据英文转译的；其次，这个字的意思是“关于奥德修的故事”。奥德修在古希腊英雄故事中显然是一个箭垛式的英雄；许多古代神话传说都集中到他一人身上，其中有很古老的传说，也有后来加上的故事。古代希腊还有过好几部业已失逸的史诗，里面都提到奥德修的故事；希腊悲剧和诗歌里也有不少关于他的传说；从这些记载看来，关于奥德修的传说大致如下：奥德修是伊大嘉岛的王；他是一个善用计谋的人；他青年时期，曾在一次赛跑中获胜，赢得了他的贤慧妻子潘奈洛佩，生了一个儿子帖雷马科；当时在希腊地方的强大部族总称为阿凯人；有时在史诗中也称为阿戈人或达脑人；阿凯人以迈锡尼的王阿加曼农为首；他们的劲敌是特罗人，那是东方许多部族的霸主；特罗人的都城是伊利昂。特罗人和阿凯人之间掀起了一场规模巨大的战争；这场战争延续了十年之久；最后阿凯人才攻下了伊利昂城；关于阿凯英雄攻打伊利昂城的故事，见荷马另一部史诗《伊利昂纪》，这里不详细介绍。当阿凯人在大王阿加曼农的率领下远征伊利昂的时候，奥德修曾想用计摆脱这个任务；他假装疯狂，用盐播种，但是终于被人猜破，不得不参加远征军；在伊利昂战争期间，他曾多次献计，屡建奇功；例如有一位英雄菲洛克提谛患了恶疮，根据奥德修的建议，把他丢在一个荒岛上；到了战争的第十年，上天示意要用菲洛克提谛的神箭，才能战胜特罗人，奥德修又去到岛上，把菲洛克提谛接回来，用他的神箭射死了特罗的一些大将。另外一位阿凯人的著名英雄阿戏留（他同阿凯人主帅阿加曼农的争吵构成《伊利昂纪》那部史诗的主题）本来也想逃避这次远征；他假装成一个少女；但是奥德修扮成商贩，到他家去卖杂货，阿戏留对小贩带来的兵器表示了兴趣，因而被多智的奥德修辨认出来，不得不参加了远征军。阿戏留在特罗城前战死之后，奥德修同另一英雄埃亚争夺阿戏留的盔甲；他用巧计战胜了勇力超过他的埃亚，使得后者气愤自杀。后来奥德修又献计造了一只大木马，内藏伏兵；特罗人把木马拖进城，结果阿凯人里应外合，才把伊利昂城攻下。在十年特罗战争后，奥德修在还乡途中经历了许多艰险；最后回到伊大嘉，杀了向他妻子求婚的当地王侯，又成为伊大嘉的王。最后这一部分关于奥德修还乡的故事都在本书中，这里不必重复。

根据古代传说，奥德修杀死求婚子弟之后，又到外地漫游了许多年。后来同他一度爱恋的女神刻尔吉也生了一个儿子，名叫帖雷恭诺；他长大成人之后，刻尔吉叫他去寻找他的父亲奥德修；帖雷恭诺来到伊大嘉，在当地抢掠粮食，奥德修听见有外地人入侵，在那里抢掠，就前去同他交战；帖雷恭诺不知道这就是他的父亲，用矛刺死了年老的奥德修。雅典娜女神命令帖雷恭诺把奥德修的尸体带回刻尔吉的岛上安葬。帖雷恭诺又娶了潘奈洛佩，潘奈洛佩的儿子帖雷马科则娶了刻尔吉。这个传说看来相当古老，带有原始传说的荒诞色彩；年轻的帖雷马科娶了刻尔吉为妻还不太离奇，因为刻尔吉是长生不老的女神，是永远年轻的，但是潘奈洛佩在传说里是个凡人，她既然是奥德修的妻子，奥德修出外二十年又回到家里时，潘奈洛佩起码也有四十多岁了，这时她还被许多求婚的年轻人包围，已经是不大可能的事；等到刻尔吉的儿子帖雷恭诺长大成人时，潘奈洛佩恐怕总有六七十岁了，又嫁给年轻的帖雷恭诺作他的妻子就更荒谬了。另一个传说是潘奈洛佩并没有拒绝求婚子弟们，她成为众人的妻子；还有一说是她成为神使赫尔墨的情人，还生了一个儿子，就是名叫潘的山林之神。这两个传说与《奥德修纪》里的故事相矛盾，也不大流行。

从这些传说看来，我们可以看出《奥德修纪》这部史诗并没有包括关于奥德修的大部分传说，他的早期经历都没有写进去，他的老年和死亡也没有提到；史诗里只提到攻下伊利昂城以后，他在海上又经历了十年的艰苦漂游，以及他怎样回家复仇的故事。故事叙述方法并不是平铺直叙，而是采取了中途倒叙的方法；故事先讲天神们在奥德修已经在海上漂游了十年之后，决定让奥德修返回故乡，这时奥德修在家中的儿子也出去打听关于他长久失踪的父亲的消息；女神卡吕蒲索服从天神的旨意，在留了奥德修七年之后，同意让他回去；他到了腓依基人的国土，在那里他向国王阿吉诺重述了过去九年间的海上冒险，阿吉诺派船送他回到故乡；从卷十三以后的下半部则是叙述他回乡以后的事；这样处理显然是经过慎重考虑的，因为奥德修的海上冒险故事是许多传说合成的；如果从头一项一项讲下去，史诗就要变得冗长单调了。它的结构似乎可以说明这是一位会讲故事的古代诗人精心创作的结果。

关于《奥德修纪》和《伊利昂纪》这两部史诗的创作问题，过去传说都认为是一位名叫荷马的古代诗人所作。古代作家如公元前5世纪的希罗多德，较晚的屠吉狄底，公元前4世纪的柏拉图和亚里士多德等都肯定《伊利昂纪》和《奥德修纪》这两部史诗是荷马的作品。除去这两部史诗外，还有许多已遗失的古代史诗也曾有人说是他的作品，但也有人说是别人的拟作。此外有一篇已经遗失的讽刺诗和一篇现存的《蛙鼠战争》据说也是荷马写的，但前者只有亚里士多德一个人的话作为根据，后者则已被证明为公元前4世纪的一篇拟作。还有许多献给天神的颂歌也有人说是荷马的作品，但是那些短篇神颂实际上都是古代歌诵史诗的专业乐师所用的引子；如果荷马是古代的一位歌唱史诗的乐师，他也可能创作了这些神颂的一部分，但更可能那些也是后日专业艺人的作品。

关于这位诗人的时代异说颇多；古代曾有一篇《荷马传》流传下来，但那只是公元前后的人写的，显然是根据许多传说附会而成，不能当作可靠史料。最早关于荷马的记载见于现存的公元前6世纪占诺芬尼斯的著作里，但是根据希腊地理学家鲍桑尼亚的记载，在公元前7世纪初年的诗人卡林诺斯的诗篇里已经有关于荷马的记录，所以荷马这个名字早在公元前8、前7世纪已经为人所共知了。罗马历史学家塞奥彭普斯说荷马生于公元前686年；我们不知道他的根据是什么；把荷马放在公元前7世纪初并不是完全不可能，但是如果公元前7世纪初年诗人卡林诺斯已经确实提到荷马的话，这年代似乎晚了一点。另一个古代传说是荷马生于公元前1159年，就是说公元前12世纪中叶；除非我们认为荷马史诗最初的样子同现在我们所见的大有不同，否则根据史诗内容看来，这个说法似乎又太早了一点。总之，这些传说不可尽信，也不可完全不信；看起来，古代是可能有过这一位诗人的，其年代可能是在公元前10世纪到公元前9、前8世纪之间。关于荷马的生地说法也不一样；一共有十来个地方，古代都说是他的生地，其中主要有七处；有人说他是雅典一带的人，有的说是在希腊北部，也有的说是在希腊东部靠近小亚细亚一带；这些传说里以靠近东方的较为普遍，也较为可信。多数记载说他是基奥岛人，也有不少说他生在小亚细亚的斯摩纳，这两处都在爱琴海东边。

关于荷马这个名字，西方学者们也有过种种考证；有人说这个名字是“人质”的意思，就是说荷马大概本来是俘虏出身；也有人说这个名字含有“组合在一起”的意思，就是说这个名字是后人附会出来的，因为史诗原来是许多短篇传说组合而成。这些文字上的考证看来好像很有语言学上的根据，实际上都是些主观猜测，没有多少道理。

古代传说荷马是个盲目的乐师，这倒是颇为可能的。古代的专业乐师往往是盲目的；我国古代记载里的乐师是这样，在民间也有很多盲目的说唱艺人，这是因为盲目的人不能选择其他职业，所以只好依靠记忆歌唱词曲来维持生活。《奥德修纪》卷八有一段描写这样一位古代乐师的片段可以作为说明：“……这时使者也来了，带来了忠诚的乐师，那是缪刹女神最宠爱的人；女神给了他不幸，也给了他幸福；她剥夺了他的视觉，但给了他甜蜜的歌喉；使者庞托诺在宴会的众人当中给乐师放了一把银镶的座椅，靠着大柱，又把清音的琴挂在上面一个木橛上，并且告诉他怎样可以拿到；……他们吃饱喝足之后，缪刹女神就引动乐师，让他歌唱英雄们的光荣事迹……”如果有荷马这个人，也许就是这样一位专业艺人。

我们今天所能看到的荷马史诗的旧抄本，最早约在公元前10世纪；两部史诗都保存了不少手抄本，但是内容都一样；这些都是根据公元前3、前2世纪间亚历山大城的几位学者的校订本；荷马史诗的手抄本还有不少残缺不全的断片，这些有的早到公元前1世纪，内容也是完全一样的；由此可见，在公元前3、前2世纪间亚历山大城几位学者校订之后，史诗已经有了最后定本，此后内容就没有任何变动了。公元前3、前2世纪间校订史诗的学者，最著名的有三位。一个是占诺多托斯（公元前285年左右），据说他对原诗的文字作过不少加工，内容上也凭自己的判断有所增减；据说现在我们的两部史诗都分成二十四卷，就是占诺多托斯编定的；这就是说他在原诗上有所增删；原来两部史诗的长短大概没有这样整齐。在他校订以后的学者阿理斯多芬尼斯和阿理斯塔科斯都说《奥德修纪》原来应在卷二十三后面就完了；史诗在叙述到奥德修和潘奈洛佩“又回到婚床重续旧好”时本来就应该结束，后面一卷多的内容大概是占诺多托斯从别的史诗上拿来补上的，为了让《奥德修纪》的长短可以同《伊利昂纪》一样。第二个著名学者阿理斯多芬尼斯（公元前195年左右）是占诺多托斯的弟子；他比他老师校订史诗要慎重一些，比较重视当时的不同抄本，没有作很多的主观增删。第三个著名学者是阿理斯多芬尼斯的弟子阿理斯塔科斯（公元前160年左右），他也很尊重旧抄本，认为一切改动都应该有所根据。这三位学者都是当时希腊学术中心亚历山大城著名的图书馆的主管人，所以他们有机会可以看到很多藏书，有很好的条件来进行这一校订工作。看起来，在这三位学者的时代这两部史诗还存在各种繁简本子，文字上也有些出入。有些现代西方学者曾辑录了古代著作里的荷马史诗引文，一共收集了480来行片段，都是公元前5、前4世纪的；这些引文有些与现在定本完全相同，有些大致相同，有的不见今本；一般来说，不同的约占到一小半。许多古希腊作家如希波克拉底斯、埃斯奇尼斯、屏达洛斯、占诺芬、亚里士多德、阿里斯托芬和柏拉图都引用过荷马，那些引文与今本不完全相同。如亚里士多德引了《奥德修纪》卷九的一段关于独目巨人的描写，文字是与今本一样的，但是他说那段出自《伊利昂纪》卷十，是描写一个野猪的。还有他说在《奥德修纪》卷二十三奥德修对潘奈洛佩的一段话有60行，但是从我们现在的定本看来，这段只有33行。这些变动和内容繁简不同说明了在公元前5、前4世纪通行的史诗同现在的本子是有些差异的。

根据罗马的著名散文家西塞罗的话，公元前6世纪中叶，在雅典当时执政者培西斯特拉陀的领导下，学者们曾编订过一次荷马史诗；在这次编订之前，史诗还没有写下的定本；也有别的古代学者认为这是培西斯特拉陀的儿子希帕科斯执政时的事；我们知道从公元前5世纪起，每当雅典四年庆祝一次的重要节日，都有朗诵荷马史诗的文艺节目；从这次制度实行之后，史诗的内容和形式应该大致是固定下来了；只是当时朗诵史诗的艺人，或根据自己的“话本”，或凭自己记忆，可能在文字上和行数上时时有些变动；在这种情况下，史诗的许多抄本在若干地方有些繁简不同是可以理解的。在1795年一位德国学者沃尔夫发表了一部《荷马史诗研究》，这是近代西方学术界一百多年来关于荷马史诗的热烈争论的开始。沃尔夫认为荷马史诗约完成于公元前10世纪，开始只是口头文学，靠着民间艺人的背诵流传下来，因此经过多次加工，史诗最初用文字记录下来约在公元前6世纪中叶，这时又经过一些编订加工。史诗成为完整的艺术作品是后代加工的结果；最初大概只有许多短篇故事，并非一人所作。自从沃尔夫的著作发表以后，许多西方学者提出各种不同见解，如英国学者格德斯认为《伊利昂纪》和《奥德修纪》并非一人所作，《伊利昂纪》的后面部分是《奥德修纪》的作者后来补上的；德国学者菲克认为在公元前6世纪以前荷马史诗用的是另一种语言，后来才被译成现在的形式；另一位德国学者刻尔赫浩夫认为《奥德修纪》里卷五、六、七和卷九、十一、十三是最古老的部分，后来另一位诗人增加了卷十三、十四、十六到卷二十三这一部分；至于其余诸卷又是公元前7世纪以后另一位诗人加进去的；这样创作《奥德修纪》这部史诗的就不是一个人，而是三个人了。

古代欧亚大陆曾有过很多文化中心；在公元前2700年，或更早到公元前1000年初叶，地中海东部的爱琴海一带曾有过一个繁盛的早期奴隶制文化；这种文化同亚洲大陆的关系非常密切；这是由于亚洲西部和埃及更早就有了繁盛的早期奴隶制文化，而当时欧洲还是蒙昧未开的地域；所以如果说这种地中海东部的文化是属于欧洲的，不如说它是属于亚洲的更为妥当。这个古代文化中心包括小亚细亚西岸，达达尼尔海峡，地中海东部的克里特岛以及巴尔干南部一带；它与南方的非洲沿岸和古老埃及文化也有一些联系。关于阿凯人远征攻打特罗人的东方重镇伊利昂城的传说是有相当历史根据的。在19世纪末，德国学者谢里曼曾在小亚细亚海岸的希萨里克发掘这个古城的遗址；根据考古发现，这个古城曾经在公元前2000年到公元前1000年间被毁过多次，至少有九次之多；其中第六次被毁可能就是伊利昂战争的历史根据。有些学者曾提出一种可信的假设，即根据当时航海情况和地理看来，这个地区控制了古代通向黑海的通商路径，而黑海又是古代西方通向东方必经之地；为了获得东方的粮食和财富，地中海东部的人民不惜一次又一次地冒险渡海去攻下这个要塞；著名的寻找金羊毛的希腊神话也反映了古代人在黑海一带航海的历史事实。

在迈锡尼，考古学家曾发现古代的巨大陵墓和巨石建筑的城址和石狮，陵墓里还发现死者所穿的华丽服装和金银首饰，以及装在死者面上的黄金面具和精美的青铜兵器；这些发现证明古代迈锡尼的霸主阿加曼农的传说也是有根据的。在20世纪初年，英国学者伊文思又在克里特岛发现了重要的古代文化遗址；这里有较迈锡尼为早的文化；发现了两座规模巨大的古代王宫，又有工场、库房、陵墓等，还有很多有精美图案的陶器、青铜的雕刻和兵器、反映舞蹈和战斗狩猎等场面的彩色壁画，还有一种类似象形的古代文字。这里的文化与迈锡尼的很接近，但是更早一些；这是一种青铜器文化，其年代约在公元前2000多年到公元前1000多年之间。这种以克里特岛为中心的文化到了公元前1450年左右，由于遭受到巨大的自然灾害（在克里特岛以北发生了强烈地震），或其他人为原因，开始衰亡。爱琴海文化中心由克里特岛一带转移到迈锡尼等地。这时有些北方部族开始南移，在希腊地方建立了新兴的但是文化较低的前期希腊文化；这大概就是史诗里所说的阿凯人或阿戈人；这时铁器也逐渐代替了青铜器。

在史诗里我们可以看到，许多事物的描写是与克里特—迈锡尼文化的实物相符合的，如《奥德修纪》里所描写的曼涅劳的宫殿和腓依基国王阿吉诺的宫殿，有各种青铜和金银装饰，美好的花园和葡萄园，宫里充满了粮食、美酒和果实，随同酒宴还有各种竞技娱乐和舞蹈等；这些初看好像是诗人想象中的理想国土，但是都已被考古发现的克里特—迈锡尼文化所证实。同时，史诗中的描写又有许多同迈锡尼文化完全不同的地方；举例说，从考古发现的壁画来看，古代克里特或迈锡尼人都是短发，而且头发是黑的，而史诗中描写的阿凯人却是长头发的，而且头发是黄的，克里特—迈锡尼人战斗时用的盾牌是长形的，史诗里的盾牌却是圆的；克里特和迈锡尼人穿的盔甲也与史诗中描写的不同。这些带有根本性质的矛盾说明诗人所描写的又不完全就是克里特—迈锡尼文化；这也可以证明在他的时代迈锡尼文化已经衰亡，不过他还“去古未远”，所以还可以描绘一些过去文化的繁荣景象，同时也加上了一些实际生活中的东西，当他描写攻打伊利昂城的英雄们的时候，显然他是追述过去时代发生的事情，他并不是目击者。有些西方学者曾考证史诗里的许多英雄如阿戏留、赫克陀、狄奥弥底等都是北方部族传说里的英雄，不一定与攻打伊利昂城的史实有关。

从过去一世纪间西方考古学家的发现看来，史诗里所描写的一个繁荣的地中海东部的早期奴隶制文化中心是确实存在的，并不是诗人的幻想；这个爱琴海文化的衰亡是公元前1000多年的事；从那时起到公元前7、前6世纪雅典文化兴盛时期，中间还间隔有好几百年；关于早期希腊文化怎样形成的历史，我们虽然有不少传说和考古资料，但是知识上也还存在不少空白点；因此我们还不可能完全解决史诗中的一切问题，但是这些问题将来总会完全弄清楚的。

从史诗中我们可以看出，这些早期希腊人的地理知识比较局限，他们所知道的只是地中海东部地方；当时航海技术还相当简陋，跨海远征是一件很冒险的事，一阵风浪就可以把人带到相反的方向。史诗里描写的小亚细亚一带如叙利亚等地方并不太真实，大概是根据道听途说的，诗人并没有到过；至于非洲一带更是这样；古代埃及的繁盛文化及财富是早期希腊航海人非常艳羡的，但是对他们来说，去到埃及并不容易；北方欧洲大陆当时还有许多野蛮种族，他们更没有确实的知识；在西方他们的地理知识最远只达到西西里岛一带；《奥德修纪》里虽有关于伊大嘉岛的具体描写，但是那些并不与真正的伊大嘉岛相符，所以大概诗人连伊大嘉也没有到过。这种地理知识的局限使得这些早期希腊人认为他们世界的边缘有一条大海环绕着，这条大海他们叫作“奥刻阿诺斯”。我们古代祖先认为他们所居之地是“中原”，是天下的中心，四面都是蛮夷地方，再过去有海水环绕，叫作“瀛海”；实际也是一样的道理。由于早期希腊人航海还没有罗盘针，又认为世界是圆形的，所以史诗里所说的方向也并不准确；史诗里所描写的在他们世界的辽远边缘上的各种奇异故事，如海中怪物斯鸠利和卡吕布狄等，有人考证是在西方的西西里岛附近，也有人认为是北方黑海一带的古代传说。那种人吃了就会忘记家乡的蒌陀果，有人认为是埃及一带的莲子，也有人认为就是伊拉克一带的枣子；近东一些民族从古以来就是拿它当粮食吃的。虽然早期希腊人的足迹并没有超过地中海东部的范围，但是通过其他古代种族，他们也间接获得若干关于远方的知识，甚至获得一些远方的物产，来增加他们的财富；虽然古代旅行非常困难，但是东西方文化的交流还是大量存在的。在希腊文明兴起之前，近东的腓尼基人就以航海著名；通过腓尼基人，早期希腊人听到不少红海到印度洋一带的传说故事；通过北方的斯鸠塞人，他们又得到不少关于黑海到中亚地方的零星知识。西方学者发掘伊利昂城遗址时曾经发现一些玉石做成的斧头；根据他们的研究，这种玉石并没有在亚洲西部发现过，只有我国新疆于阗一带才有；这似乎暗示公元前1000多年的伊利昂城同中亚细亚一带已经有了间接的贸易来往。再举一个例子：在《奥德修纪》卷十九里，当奥德修同潘奈洛佩讲话时，他描写了奥德修在国外所穿的一件衬衫：“我还注意到，他身穿的衬衫非常光滑，轻细有如干了的葱皮那样，而且像太阳一样发出光辉，使得许多妇女看了都非常惊奇。我告诉你这件事，你要好好记住。我不知道奥德修在家里是否也穿这件衣服；也许是在他乘船远征时什么伙伴或者外乡人送给他的；因为奥德修有许多好朋友，很少阿凯人能够同他相比……”我们知道丝绸是从中国传到西方的；古代西亚并没有丝织品；而这里描写的一件衬衫似乎只能是丝织品，不可能是其他，因为即使是最精细的麻纱也不可能比作干了的葱皮那样光滑，而且像太阳那样发出光辉的。是不是可能在那遥远的古代，中国的丝织品就已经少量地到达了西方呢？除非是这样，否则这里的描写就完全是诗人的幻想了。

总之，古代地中海东部的早期奴隶制文化肯定曾从亚非两洲的文化得到丰富的养料；反过来，荷马史诗里若干故事也在亚非文化中有过反映，也许原来就是从亚非地方起源的。根据罗马记载，荷马史诗曾经传到印度，对印度古代文学有过影响。后日唐宋时代的大食商舶和中亚的商队又继续传播了这些故事，在《一千零一夜》等中古时期阿拉伯故事中就可以找到荷马故事的痕迹。所以如果我们在古代中国的传说故事中找到一些荷马史诗里的故事，这也不足为奇。下面我们就举几个例子谈谈。当然，在民间故事中，类似巧合的很多，并不一定就来自一源；但是其中有一些太相像了；考虑到古代东西方文化有许多交流的事实，有些互相影响也完全可能。

《水经注》引用三国时来敏的记载，提到一个秦王用石牛计兴兵灭蜀的故事：“秦惠王欲伐蜀，而不知道；作五石牛，以金置尾下，言能屎金，蜀王负力，令五丁引之成道，秦使张仪司马错寻路灭蜀，因曰石牛道。”李白的著名诗篇《蜀道难》里所说的“尔来四万八千岁，乃与秦塞通人烟，地崩山摧壮士死，然后天梯石栈方钩连”也是指同一传说。这个故事同奥德修用木马计攻下伊利昂城的故事有些相像；秦国也是长久不能征服蜀国，最后用巨大石牛引诱敌人，使他们把石牛拖进去，才打进蜀国的。一个用木马，一个用石牛；一个故事里的英雄是足智多谋的奥德修，一个故事里的英雄是张仪，而张仪也是一个善用智谋的人物。我们知道亚历山大东征时，曾到达中亚细亚一带，而亚历山大又很喜欢荷马史诗，在东征时经常阅读；荷马史诗里的故事会不会这时也传到中国西部呢？这个可能性似乎也是有的。

《奥德修纪》里女神刻尔吉用巫术把人变成猪的故事可以在近东一带的许多民间传说里找到。罗马阿普留的《变形记》里就有用魔术把人变成驴的故事，中古时期许多关于非洲东岸的记载里都说这种传说在当地很普遍；《诸蕃志》里说非洲东岸的中理国“人多妖术，能变身作禽兽”；马可·波罗的游记里也曾提到。我们的《太平广记》里保存了唐代孙所作《幻异志》的一则故事，叫作板桥三娘子，这也是一个会用魔术的女人。有一个名叫赵季和的过路客人，在板桥地方经过，在三娘子的客店投宿；三娘子在食物里放了药，把许多客人都变成驴；赵季和幸好没有吃；后来他用智谋战胜了三娘子，又终于饶恕了她。这个故事同《奥德修纪》里关于刻尔吉的一段是非常相像的。板桥这个地方在唐宋间是中外交通要地，是大食等国海舶财货聚合的中心，所以这个故事可能是大食人从近东地方带来的。

《太平广记》又保存了一则唐代故事，内容同《奥德修纪》的独目巨人故事非常相像：“天宝初，使赞善大夫魏曜使新罗，策立新王，曜年老，深惮之。有客曾到新罗，因访其行路，客曰，永徽中，新罗日本皆通好，遣使兼报之。使人既达新罗，将赴日本国，海中遇风，波涛大起，数十日不止，随波漂流，不知所届，忽风止浪静，至海岸边，日方欲暮，时同志数船，乃维舟登岸，约百有余人。岸高二三十丈，望见屋宇，争往趋之，有长人出，长二丈，身具衣服，言语不通，见唐人至，大喜，于是遮拥令入室中，以石填门，而皆出去，俄有种类百余，相随而到，乃简阅唐人肤体肥充者，得五十余人，尽烹之，相与食噉，兼出醇酒，同为宴乐，夜深皆醉，诸人因得至诸院，后院有妇人三十人，皆前后风漂为所虏者，自言男子尽被食之，唯留妇人，使造衣服，汝等今乘其醉，何为不去，吾请道焉。众悦，妇人出其练缕数百匹负之，然后取刀，尽断醉者首，乃行至海岸，岸高，昏黑不可下，皆以帛系身，自缒而下，诸人更相缒下，至水滨，皆得入船，及天曙，船发，闻山头叫声，顾来处，已有千余矣，络绎下山，须臾至岸。既不及船，虓吼振腾。使者及妇人并得还。”

这一段故事很多地方都同《奥德修纪》里的故事一样，只是没有说巨人只有一只眼睛；这里的巨人吃了五十多人，史诗里只吃了六个；这里的巨人被杀掉，史诗里只弄瞎了眼睛；这里他们带走了几十个女人，史诗里是几十头羊。此外许多相同的地方恐怕不会都是偶合。

德国学者劳尔于1851年曾发表过一本荷马研究，还有德国学者威廉·格林于1857年曾发表过一篇关于独目巨人传说的研究，从他们的考证中我们可以看到类似《奥德修纪》里独目巨人故事的传说在欧亚两洲相当流行。在12世纪末法国就有过用拉丁文写下的这个传说，说有一个巨人吃了九个伙伴，后来这些人的领袖用计弄瞎了巨人的眼睛，又假装成羊，从巨人的两腿中间逃走。在13世纪又有一个突厥地方传说，关于一个妖怪名叫德培歌兹，它只有一只眼睛，每天要吃两个人和五百头羊，后来一个年轻人弄瞎了它的眼睛，然后逃走了。在《一千零一夜》里有关于一个航海的人辛巴的冒险故事，其中之一也是漂到荒岛上，走进一个妖怪的宫堡，妖怪吃了他的伙伴，但是在第三天辛巴乘巨人睡觉时，弄瞎了它的眼睛，然后逃走。但是巨人扔出石头打坏了船只，只有辛巴同两个伙伴能够逃脱。此外在塞尔维亚，在罗马尼亚，在爱沙尼亚，在俄罗斯，在芬兰，都有类似传说，不必详细一一介绍。从这个传说的普遍传播情况看来，我国唐代的长人故事也可能来自一源。

以上我们已经大略介绍了有关这部史诗的一些背景知识。这部古代著名史诗的内容是如此丰富，无论从历史地理考古学或民俗学方面都有许多值得探讨的东西；限于篇幅，关于背景知识方面，我们就介绍到这里。在本文开头，我们谈到如何批判接受古典遗产问题；荷马史诗是将近三千年前的作品；无论荷马是怎样伟大的诗人，当时人的思想感情总是同我们有很大距离。史诗真实地描绘了早期奴隶制社会的人的精神面貌；史诗里的人物典型是形象鲜明的；他们的思想感情是与当时社会发展的形态相关联的；我们应该用历史唯物主义的眼光去分析史诗里的人物性格，认清他们的精神世界同我们的有怎样的不同；这不但有助于我们分辨古典作品的精华与糟粕，也有助于我们更好地理解这部史诗。

前面我们已经提到作为史诗历史背景的爱琴海早期奴隶制文化；史诗是在这个文化已经衰亡的时期产生的，就是说，这个早期奴隶社会当时发生了危机，已经开始向后来的希腊成熟的奴隶制过渡了；早期的克里特—迈锡尼文化，作为地中海东部这个世界的共主，它的霸权已经瓦解，各地都出现了一些强大的奴隶主；他们以勇力和超众的智谋被公推为群众领袖，财富集中到他们手里。史诗里的英雄奥德修以及曼涅劳、奈斯陀等都是这种地方领袖。在这早期奴隶社会里，农业和畜牧业都非常落后，这些被称为“英雄”的领袖们虽拥有大批奴隶为他们劳动，生产还是很落后的；因此航海去侵略别人成为获得财富的主要手段；尤其是当时的希腊人从北方大陆南移到地中海群岛，来自更落后的地区，艳羡东方的古代文明和财富，自然就更想航海到处劫掠。在这种情况下，侵略战争就变成是正常而频繁的举动；不过在不断对外侵略的过程中，有时也会遇到强大的敌人，吃到苦头，在《奥德修纪》里就有不少这种例子；但是遇到这种事情的时候，他们只认为这是由于他们过分贪得无厌，或者是上天要毁灭他们；如果他们能劫掠到一些牛羊和俘虏，安全回来，他们并不认为这件事本身做得不对。古代希腊奴隶制文明从开始就是扩张主义性质的；这是奴隶制度本身所决定的。荷马社会的人对战争的态度不但同我们今天的看法完全不同，就是比起封建社会的人也还要落后得多。这是我们应当指出的一个方面。

史诗里对奴隶的看法，拿我们今天的眼光来看，更是非常错误的。荷马时代的英雄们到处劫掠，一方面是要获得粮食财货牲畜，一方面也是要获得奴隶；奴隶对他们来说只是一种生产手段，同牲畜差不多；奴隶社会的文明就是在大量奴隶辛勤劳动的基础上产生的。一个人也许原来是个养尊处优的富家子弟，但是一旦他被外地人俘虏去，转卖成为奴隶，他就变成同牲畜差不多的东西，变成别人的财产；遇到这种事，他只好自认倒霉，认为这是天意，不可违抗；他也不敢起来反抗，因为他的主人可以随意用残酷的手段把他处死。从史诗里我们可以看到很多这样的例子；奥德修在故事末尾，杀了求婚子弟后，又处死了许多奴隶。当他杀死了出身高贵的求婚子弟之后，他很怕遭到群众谴责，被驱逐出境；但是当他处死他的奴隶的时候，他并不怕任何人加以谴责，因为那些奴隶是他的私人财产，他有权自由处理，要杀就杀；而那些奴隶们也只能哭哭啼啼地伸颈待死，并不敢反抗。当时的人是认为人有贵有贱，有“君子”和“小人”之别的；一个人遭到不幸，变成了奴隶，就成为下贱的东西，不能同普通自由人相比了。在《奥德修纪》卷十七里，牧猪奴尤迈奥就发表了这样的哲学；他说：“……一旦主人失掉权力，奴隶们就不愿意规规矩矩地工作；只要一个人变成奴隶，宏声之神宙斯就使他的品德去掉一半……”他的意思是很清楚的；一个奴隶就应该辛辛苦苦地为他主人劳动，假使他不好好干活，他就是个坏奴隶；有些奴隶就是这样利用主人失掉势力的机会来为非作歹，这样的奴隶品德是很坏的，这也是因为奴隶本身就是下贱的，本来就缺少高尚的品德。诗里这种维护奴隶统治的哲学我们看了实在很难同意；史诗里有许多地方描写牧猪奴尤迈奥和保姆尤吕克累如何想念他们的旧主人，如何对奥德修感激涕零，只由于他们认为奥德修对待他们比较仁慈，因此他们必须忠心耿耿地做他的奴才；这些地方的描写是很令人觉得讨厌的；虽然诗人很用心地描写了这些场合，我们也很难被他们感动。史诗中描写奥德修的狗阿戈认出他的主人的一段倒是很动人的；因为阿戈不过是一条狗；但同时诗人又描写了尤迈奥和尤吕克累对他们主人的忠心，使得我们感到他是把这些人同奥德修家里的老狗比成同类东西的，这就有些令人作呕了。在史诗卷十一里，当奥德修遇到阿戏留的鬼魂时，阿戏留对他慨叹地说道：“我宁愿活在世上做人家的奴隶，侍候一个没有多少财产的主人，那样也比统率所有死人的魂灵要好。”我们不可误会这段话的意思，认为阿戏留在这里是替奴隶说话，认为奴隶也是人，同奴隶主一样；实际上这段话并不含有什么人类平等的思想；相反，它倒是在肯定奴隶的下贱地位；阿戏留不过是说一个人死掉了是很凄惨的；即使活着当一个下贱的奴隶也比死了受到尊荣还要强一些。这段话一方面固然反映了古代希腊人对生活的热爱，但同时也反映了当时人对奴隶的轻视。

史诗里关于贵族生活以及天神们的描写也说明当时人对于劳动的看法与我们不同。史诗里认为最理想的生活方式是整天吃酒玩乐，不劳而获；关于腓依基国王阿吉诺和斯巴达王曼涅劳等人的生活就是这样；诗人认为这样生活是人世上最可艳羡的，是同极乐的天神一样的。史诗里关于奥仑波山上的天神们的生活也是这样描写；这些天神们的思想感情都同凡人一样；他们的形象也许比凡人高大优美一些，但是他们与世人最大的不同点，就是一般凡人都必须辛勤劳动，冒着生命危险出去寻找财富，才能获得生活资料，而天神们却是终日逍遥自在，不必为生活烦心。这种思想在我们看起来很像后日封建地主和资产阶级老爷的看法。实际上，我们如果记住荷马社会还是人类文明的初期，当时生产力是十分低下的，一般人即使辛勤劳动，生活也还没有保证；在那种情况下，一般人厌倦劳动而羡慕清闲的生活，这也可以理解；因为只有当生产力达到了一定水平，当劳动的收获有了一定程度的保证，劳动才能够成为一种快乐和一种光荣；我们不能要求荷马时代的人就有这种思想，但是我们也应该指出这种看法是同我们今天不同的。

史诗里还有很多迷信和宿命论的思想。原始神话是人在不能解释自然现象时创造出来的；到了诗人手中，为了讲故事的缘故，又增加了许多渲染和虚构；诗人在描写个别不同性格的天神时，他只能根据人世的观察经验来描绘他们，使他们更加形象化；在这方面来说，他知道这些故事是想象出来的，是虚构的；但是在另一方面，他还是相信命运和天神的存在；他对冥冥中的天神意旨非常敬畏，认为世人不能逃脱已定的命运。在人类早期社会里，宗教崇拜和战争是两件大事；我国古代有这样的说法：“春秋大事，唯祀与戎”；信仰天神和命运在荷马时代并不足为奇；这种迷信和宿命论思想在史诗里也是大量存在的。

荷马史诗里也反映了当时妇女的地位低下。当时人轻视妇女的思想在《奥德修纪》里有大量反映。如卷一，帖雷马科虽然是潘奈洛佩的儿子，但当潘奈洛佩同他讲话时，他可以粗鲁地打断她的话，并且责备她道：“你还是回到自己房间里做你的事去吧，回到你的织机和纺梭那边，命令女奴们干她们的活；讲话是男人们的事，首先是我的事，因为我是这家的主人。”潘奈洛佩听了这话，并不敢再辩，反而认为她儿子的话是有道理的。再如卷二，当安提诺要帖雷马科命令他母亲再嫁时，帖雷马科回答他所以不能那样做的理由只是因为那样他就要付给潘奈洛佩的家里一大笔钱，而且他害怕他母亲会诅咒他，给他带来灾祸，但是他并不认为他应该爱护他的母亲；实际上，他倒有些埋怨他母亲迟迟不肯再嫁，使得求婚人都来消耗他的财产。他对他母亲并没有多少感情；这同他对他父亲的态度完全两样。再如卷十一，当奥德修遇到阿加曼农的鬼魂，后者对他说道：“不要知道什么就都告诉女人；应该只说一部分，同时也隐瞒一部分……因为女人总是不可信赖的。”后来奥德修回到家里虽然知道潘奈洛佩对他始终忠心，但是他只把秘密告诉他的儿子，不许他告诉潘奈洛佩，也不许保姆那样做；甚至后来他先对他的奴隶说明了，也还不让潘奈洛佩预先知道他已经回来。再如卷十五，雅典娜对帖雷马科说：“……你不要让她（潘奈洛佩）不得到你的同意，就从家里把财物带走；你要明白女人的心意；她总是希望增加她所嫁的人的财产；至于她过去的孩子和已死的前夫，她就再不想起也不去管了。”这些例子都可以说明当时男人怎样轻视妇女，有时甚至认为自己的妻子比家奴还差，更不可信赖。这种思想在我们看来实在非常离奇，也说明妇女当时是怎样遭受沉重的压迫。

奥德修是史诗里诗人极力描写的英雄；但是这个英雄的品质，拿今天的道德标准来看，也是同我们要求的不一样。当然他是勇敢的，而且能够经得住艰苦，百折不回；但是他非常狡猾多疑，处处运用欺诈手段，这也是很突出的。在敌人面前使用智谋来取胜，自然并不是坏事；但是他就是对他自己的儿子，自己的保姆家奴，自己的妻子，甚至对保护他的天神，也不讲实话。史诗里对于他的这种“足智多谋”是当作一种正面的东西来描写的。我们应该认识到，在人类刚刚进入文明的初期阶段，人与人的关系同后日不同，因此道德标准也不同；当时一个人只能依靠自己的双手和头脑来克服到处存在的危险，来保全自己；狡猾多疑在那种情况下不算是不正当的行为。荷马史诗所描写的人的道德品质不但不能同我们今天相比，就是同封建社会的标准相比，也是大不相同的。

以上我们指出了荷马史诗里关于战争的看法，关于奴隶的看法，关于劳动的看法，关于宗教迷信的看法，关于妇女的看法，关于正面英雄人物的道德品质等方面；这一切同我们都有很大距离；许多思想从我们的角度看来是错误的。实际上，任何过去时代中的作品都会有这个问题，这也是为什么我们必须批判地接受古典文学遗产的原因；我们指出这些错误的看法，这并不会使我们轻视这部作品的价值；相反，这可以帮助我们进一步理解这部作品，认识到它是在什么样的历史环境，什么样的阶级观点，什么样的思想指导下被创作出来的；只有认清这些，才能使我们进一步欣赏它的思想性方面好的东西。当我们读荷马史诗时，除了欣赏它的艺术外，我们也被它的属于人类文明初期的乐观主义和英雄主义精神所鼓舞，感觉一种蓬勃的朝气，一种向上的进取的力量；这种精神力量有它的现实基础，是在一个特定的历史阶段、一个特定的环境中产生出来并且与它相适应的，古代社会并不是一个理想的社会，它既有它的光彩，也有它的缺陷，而这些是研究文学遗产的人必须认清的。

当我们考虑荷马史诗的艺术成就时，我们也应该一方面考虑到在那样古老的时代，诗人可以使用的艺术手段究竟是很有限的，自然也有其不足的地方；比如说，诗里重复使用的词句是很多的，啰唆不必要的形容词也不少，议论里前后逻辑性较差的地方也有一些；但是另一方面，我们也可以看到，当诗人可以使用的艺术手段是那样有限，史诗在艺术方面达到的成就也是很了不起的，而且在许多方面还是非常值得我们学习的。过去的荷马评论家往往走到两个极端；或者是专门穿凿考据，企图把史诗拆成若干部分，不顾它的艺术完整性，把一座华美的七宝楼台破坏成为零砖片瓦；或者把荷马史诗看作完美无缺，盲目崇拜它，认为它是一字不可易的天下绝作；这两种研究和欣赏荷马史诗的艺术的态度都显然不是正确的态度。

荷马史诗的诗体是一种六音节的格律诗，每行约有十二个轻重音，虽不用尾韵，而节奏感是很强的；这种诗体显然是为朗诵的目的而创造出来的；在朗诵的时候，大概还弹着琴弦来加强其节奏效果，同我们的民间弹弦说唱的艺人一样。由于这种叙事长诗本来是像我们的弹词或鼓书一类东西，当艺人说唱故事时，总免不了要重复不少惯用的词句，甚至重复整段。有些惯用的形容词甚至意思是不大通的。有些形容词的使用，虽然意思是通的，也只是为了凑足音节，在意思上并不一定真正必需。我们读荷马史诗的时候，同样可以随时都发现这种例子。在重复句子方面，我们可以看到许多“当那初生的有红指甲的曙光刚刚呈现的时候”之类；有些描写的片段，如关于宴会的描写，也常常整段一字不改重复使用。在一些惯用的形容词方面，我们可以看到当诗里提到奥德修时，常常要说“足智多谋的奥德修”或“久经考验的奥德修”之类；当诗里提到女神雅典娜，常常要重复她是宙斯的女儿或称她为“明眸女神”；这些形容词的重复使用，只是为了音节上的需要，并不一定对本文意思有多少加强。史诗里当提到一个出身高贵的人，常常用“仪表同天神一样”之类的形容词，实际上这只是“高贵”的同义词，如果认真拘泥于字面上的意思，有时就会觉得形容得太过分一些了。方才提到常用来形容雅典娜女神的“明眸女神”一词，如果照字面上的意思直译，应该作“有猫头鹰的眼睛的女神”，这个形象并不太美妙；当然我们也可以把它译得古雅一点，译作“枭目女神”，但是这样直译并不能使原意很清楚；实际上这个形容词只不过是说她“目光锐利”而已。荷马史诗里当描写一个人在感情冲动时或情绪紧张时说话，常常说他是“用有羽翼的语言”说话；在译文中有时可译作“用严肃认真的口吻”，有时需要译作“用激动的口吻”，很难用同一形容词来表达原意。这个例子也可说明荷马史诗里文字表达手段还是比较简陋的，并不像后日文学的形容词那样丰富。史诗里有些描写人物的形容词也是不太通的；当史诗描写一位英雄，一位地方的首领人物，如蒲罗地方的奈斯陀，它常常说他是“众人中的牧帅”；这个形容词用在一位首领人物身上当然是可以的，但是史诗中提到牧猪奴尤迈奥时，有时也用这个形容词；一个奴隶怎么能是“众人中的牧帅”呢？这就不大通了；实际上这个习惯用的形容词只不过是“豪健”或“杰出”的一般意思，并没有字面意思那么重。还有当史诗描写女神卡吕蒲索时，常常称她为“可怖的，能说凡人语言的女神”；这个形容词也经不住推敲；卡吕蒲索同奥德修讲话，当然要说凡人语言。不但是她，女神雅典娜以及其他天神也是如此；卡吕蒲索并不是唯一能讲凡人语言的女神；实际上，这个形容词也只是习惯使用的，有如雅典娜被称为“明眸女神”一样；史诗里用到它的时候，并没有想到这个词本身的意思。这个词只是想说明卡吕蒲索是一个能用妖术的女神而已。

从另一方面看来，虽然我们知道荷马史诗的一些重复词句和片段，一些惯用的形容词一再出现，是一般民间说唱文学所共有的东西，是由于它的艺术表现方法还比较简陋，诗人这样作往往只是为了凑足音节诗句，交代故事，而且有时运用还有些拙劣不恰当的地方，但是同时我们也应该指出这种艺术手法也有它成功的一面，有些常用的形容词，如用“素臂”或“华鬘”等来形容美貌的妇人，描写曙光有“红指甲”，描写大海为“葡萄紫”颜色的，等等，虽然这些形容词一再使用，但往往并不使人感到厌倦，它们反而给史诗增加了不少光彩，起了“画龙点睛”的作用。史诗里许多重复词句一再出现，一般也并不使人感到是多余的，而是像交响乐里一再出现的旋律那样，给人一种更深的美的感受；这大概是由于古代的一些艺术手法虽然比较简陋，但有经验的说故事的诗人运用技巧非常纯熟，能够得心应手，所以才能产生这样成功的效果。

使用比喻来加强气氛，使得人物性格更加鲜明，也是荷马史诗中一个突出的艺术手法；当然，一般古代的民间文学里都使用比喻的艺术手法，这并不是荷马史诗的独特创造，但是在荷马史诗里这种艺术手法实在是使用得非常出色。有些比喻只是简单一句话，而所选择的形象却是非常恰当、非常巧妙的；如《奥德修纪》卷五，当奥德修在雾气迷漫的海上看到腓依基的隐约山影在前面不远的地方出现，“好像是一个牛皮的盾牌”。一个牛皮盾牌是很平凡的东西，用在这里作为比喻，却给人一个很具体逼真的感觉。再如卷九，当奥德修他们看到吉康人的队伍进攻他们的时候，史诗描写这些在旷野出现的强大敌人“像春天出现的花叶一样茂盛”，这也是一个很自然而美妙的比喻。史诗里更多的一些比喻是比较长的；这里我们只能拿几个作为例子：如《奥德修纪》卷六，描写奥德修才看到腓依基人时的情景：“就像一头生长在荒野的狮子，冒着风雨，双目眈眈，勇猛多力，由于肚子饥饿，走到牛羊或野鹿群中，甚至想闯进坚固的庄园去袭取牲口”。后来史诗描写奥德修站在求婚子弟的尸体中间的情景，也是把他比喻作一头狮子，但是那时他就是一头凶猛嗜杀的狮子，而不是一头饥饿情急的狮子了；这些比喻都运用得非常恰当，大大加强了故事的气氛。《奥德修纪》卷六，当女神雅典娜使得奥德修形状变得更加漂亮，在他头肩上洒下一层光彩的时候，诗人描写这好像是一位巧匠“在银器上镀上一层黄金，使得器皿更加悦目”。卷十九描写潘奈洛佩哭泣的情形：“就像西风吹下的雪，在东风解冻时，在山巅融解，融雪使得江河满溢，正是这样，她流下眼泪，沾湿了美好的容颜”。再如卷二十二描写奥德修向求婚子弟们展开攻击时：“求婚子弟们心里充满恐惧，在堂上乱窜，有如一群牛犊在白昼最长的春季被营营的牛虻追刺驱赶；又如从山中飞出弯爪尖喙的鸷鸟，向一些在云层之下靠近平原地面飞翔的小鸟袭击，冲过去杀害它们，小鸟无力抵御，也无法逃走，人们欣赏观看这一场猎杀”；后面又有一段比喻描写被杀死的求婚子弟们的尸首被堆集在一起：“就像捕鱼的人用多孔的鱼网打鱼，从灰蓝的海中把鱼捞到弯弯海岸上，在沙滩上堆在一起；它们渴望着海水，被太阳的光芒剥夺了生命”；这两段描写都很好地加强了故事的紧张恐怖气氛。卷二十三有一段比喻来说明潘奈洛佩认出她丈夫时的激动心情也是非常动人的：“就像人在海水中漂浮，惊喜看到陆地；他们精制的船被波塞顿在海上打碎，狂风怒浪冲击着，只有少数人从海里逃脱，身上结了一层厚盐，他们终于脱离灾难，欣喜登上陆地；潘奈洛佩看到了自己的丈夫，正是这样高兴，不让她的素臂片刻离开他的头颈”。卷二十四有一段描写鬼魂们啾啾地飞来飞去，把它们比成山洞里的蝙蝠，造成一种幽奇诡异的阴森气氛：“就像在幽异的山洞深处，蝙蝠成串地悬挂在岩石上；有时一个忽然掉下来，大家都惊叫着飞来飞去；那些鬼魂就是这样啾啾地跟随着他”。《奥德修纪》里像这样的绝妙比喻是很多的，这里不能一一列举，总之，从以上几个例子看来，我们也可以看出荷马史诗运用的比喻手法确有其独到之处。

荷马史诗不但善于使用形容词和比喻来增加原文的光彩和加强气氛，它同时也善于用简洁的手法，用寥寥数语，来表达很深的感情；像奥德修的狗阿戈认出它的主人，摇尾欢迎，但无力走近奥德修，最后它默默死去那一段，就是用着一种接近白描的手法，而效果却很感人；在卷二十二末尾，奥德修家里的人都跑过来欢迎他：“她们手里拿着火把从里面出来，围着奥德修，拥抱着他，抱着他的头亲吻，又吻他的肩和手来欢迎他；他感到一种甜蜜的感情，想要放声大哭；他认得出每一个人”。最后那三句话是那样简单，但是却是说得恰好，表达的感情是非常真挚的。

关于这部史诗的介绍就说到这里为止。关于这部史诗的翻译方面，首先需要说明的是本书的版本；现在的主要手抄本有两个是公元10世纪的，还有四个是13世纪的；最早的印行本子是15和16世纪的；由于上面已经说到这些本子内容都没有什么差异，所以不存在版本不同的问题。这个译本主要是根据英国洛埃伯丛书的希腊原文翻译的，当然也参考了一些其他现代通行注释本子。在开始翻译之前也曾考虑是译成诗体好呢，还是译成散文好；最后还是决定译成散文；这是因为原文的音乐性和节奏在译文中反正是无法表达出来的，用散文翻译也许还可以更好使人欣赏古代艺人讲故事的本领。只有史诗开头的十行保持了原文的形式，一行还它一行，不过给它增加了尾韵，这是因为末尾用韵是我国诗歌的习惯，这样的做法也许还可以使它更像诗一些；这一部分所以用诗体翻译是因为荷马史诗开头几句是古代说书人的惯例，在说到本文之前都要先请诗歌女神赐给他灵感；实际上，开头来个引子也是为了让大家安静下来，好好听他讲故事；这同我们古代平话小说开头的几句诗的作用是一样的。另外一点需要说明的是，翻译人名时，我把末尾的“斯”都去掉了；古希腊男子名字往往都以“斯”收尾，这同俄文里的“斯基”是一个道理；希腊名字的译音在中文里往往要四五个字或更多，去掉末尾的“斯”似乎要好记一些；这也不是由我作俑，过去人译“希罗多德斯”“亚里士多德利斯”“阿理斯多芬尼斯”等等也是习惯把尾音去掉的。这部史诗的翻译是在业余时间进行的，工作时断时续，加以自己的希腊文也不够好，中文表达能力也很差，译文是不够理想的；将来希望会有人拿出更好的译本。在翻译这部史诗的过程中曾得到许多朋友的鼓励和帮助，如周扬同志、冯至同志、罗念生同志等，我想在这里向他们表示一下我的感谢。

一九六四年四月

注释

［1］《马克思恩格斯选集》第二卷第114页，人民出版社1972年版。
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一〇九　赫耳美斯与地

一一〇　赫耳美斯与退勒西亚斯

一一一　赫耳美斯与工人们

一一二　赫耳美斯的车子与亚剌伯人

一一三　太监与祭司

一一四　两个敌人

一一五　蝮蛇与狐狸

一一六　蝮蛇与锉刀

一一七　蝮蛇与水蛇

一一八　宙斯与羞耻

一一九　宙斯与狐狸

一二〇　宙斯与人

一二一　宙斯与亚坡隆

一二二　宙斯与蛇

一二三　宙斯与众善的缸

一二四　宙斯与普洛美斗斯与雅典那与摩莫斯

一二五　宙斯与乌龟

一二六　宙斯做判官

一二七　太阳与虾蟆

一二八　骡子

一二九　赫拉克莱斯与雅典那

一三〇　赫拉克莱斯与财神

一三一　半神

一三二　鲔鱼与海豚

一三三　〔庸〕医

一三四　医生与病人

一三五　鹞子与蛇

一三六　嘶叫的鹞子

一三七　捕鸟的与蝮蛇

一三八　老马

一三九　马与牛与狗与人

一四〇　马与马夫

一四一　马与驴子

一四二　马与兵

一四三　芦苇与橄榄树

一四四　〔河里脱粪的〕骆驼

一四五　骆驼与象与猴子

一四六　骆驼与宙斯

一四七　跳舞的骆驼

一四八　初次看见的骆驼

一四九　两个蜣螂

一五〇　蟹与狐狸

一五一　蟹与他的母亲

一五二　核桃树

一五三　海狸

一五四　〔浇菜的〕种园人

一五五　种园人与狗

一五六　弹琵琶的人

一五七　麻鸡

一五八　偷儿与公鸡

一五九　胃与脚

一六〇　燕乌与狐狸

一六一　燕乌与大鸦

一六二　燕乌与鸟类

一六三　燕乌与鸽子

一六四　逃走的燕乌

一六五　大鸦与狐狸

一六六　大鸦与赫耳美斯

一六七　大鸦与蛇

一六八　生病的大鸦

一六九　冠雀

一七〇　乌鸦与大鸦

一七一　乌鸦与狗

一七二　田螺

一七三　〔当作家鹅被捉的〕天鹅

一七四　天鹅〔与主人〕

一七五　两只狗

一七六　饥饿的狗

一七七　被狗咬的人

一七八　〔被招请的〕狗或云人与狗

一七九　〔猎〕狗〔与众狗〕

一八〇　狗与公鸡与狐狸

一八一　狗与海螺

一八二　狗与兔

一八三　狗与屠夫

一八四　〔睡着的〕狗与狼

一八五　衔肉的狗

一八六　挂铃的狗

一八七　〔追狮子的〕狗和狐狸

一八八　蚊子与狮子

一八九　蚊子与公牛

一九〇　兔与狐狸

一九一　兔与虾蟆

一九二　兔与狐狸

一九三　海鸥与鹞子

一九四　母狮子与狐狸

一九五　狮子的王国

一九六　〔年老的〕狮子与狐狸

一九七　〔被关的〕狮子与农夫

一九八　〔恋爱的〕狮子与农夫

一九九　狮子与狐狸与鹿

二〇〇　狮子与熊与狐狸

二〇一　狮子与虾蟆

二〇二　狮子与海豚

二〇三　狮子与野猪

二〇四　狮子与兔

二〇五　狮子与狼与狐狸

二〇六　狮子与〔报恩的〕老鼠

二〇七　狮子与野驴

二〇八　〔一同打猎的〕狮子与驴子

二〇九　狮子与驴子与狐狸

二一〇　狮子与普洛美斗斯与象

二一一　狮子与公牛

二一二　〔发疯的〕狮子与鹿

二一三　〔怕老鼠的〕狮子与狐狸

二一四　强盗与桑树

二一五　〔互相战争的〕狼与狗

二一六　狼与〔同狼和解的〕狗

二一七　狼与羊群

二一八　狼与羊群与公羊

二一九　〔看了自己的影得意的〕狼和狮子

二二〇　狼与母山羊

二二一　狼与小羊

二二二　狼与逃进神殿的小羊

二二三　狼与老婆子

二二四　狼与鹭鸶

二二五　狼与马

二二六　狼与狗

二二七　狼与狮子

二二八　狼与驴子

二二九　狼与牧人

二三〇　〔饱了的〕狼与羊

二三一　〔受伤的〕狼与羊

二三二　灯

二三三　卜人

二三四　蜜蜂与宙斯

二三五　养蜜蜂的人

二三六　道士们

二三七　老鼠与黄鼠狼

二三八　苍蝇

二三九　苍蝇们

二四〇　蚂蚁

二四一　蚂蚁与蜣螂

二四二　蚂蚁与鸽子

二四三　田野的老鼠与城市的老鼠

二四四　老鼠与虾蟆

二四五　难船的人与海

二四六　青年们与屠夫

二四七　小鹿与鹿

二四八　年青的浪子与燕子

二四九　病人与医生

二五〇　蝙蝠与木莓与鸬鹚

二五一　蝙蝠与黄鼠狼

二五二　树木与橄榄树

二五三　樵夫与赫耳美斯

二五四　旅人与熊

二五五　旅人与大鸦

二五六　旅人与斧头

二五七　旅人与阔叶树

二五八　旅人与木材

二五九　旅人与真理

二六〇　旅人与赫耳美斯

二六一　旅人与时运

二六二　驴子们求宙斯

二六三　买驴子的人

二六四　〔野驴与家〕驴

二六五　运盐的驴子

二六六　运神像的驴子

二六七　〔披了狮子皮的〕驴子与狐狸

二六八　说马幸福的驴子

二六九　驴子与公鸡与狮子

二七〇　驴子与狐狸与狮子

二七一　驴子与虾蟆

二七二　〔平均担负的〕驴与骡

二七三　驴子与种园人

二七四　驴子与大鸦与狼

二七五　驴子与小狗〔或云狗与主人〕

二七六　驴子与狗一同走路

二七七　驴子与驴夫

二七八　驴子与蝉

二七九　〔当作狮子的〕驴子

二八〇　〔吃刺树的〕驴子与狐狸

二八一　〔假装跛脚的〕驴子与狼

二八二　捕鸟人与野鸽与家鸽

二八三　捕鸟人与冠雀

二八四　捕鸟人与鹳

二八五　捕鸟人与竹鸡

二八六　母鸡与燕子

二八七　生金蛋的鸡

二八八　蛇的尾巴与其他部分

二八九　蛇与黄鼠狼与老鼠

二九〇　蛇与蟹

二九一　被踏的蛇与宙斯

二九二　吃了胙肉的小孩

二九三　〔捉蚱蜢的〕小孩与蝎子

二九四　小孩与大鸦

二九五　小孩与〔画的〕狮子

二九六　作贼的小孩与母亲

二九七　洗澡的小孩

二九八　寄存物件的人与赌咒神

二九九　父亲与女儿们

三〇〇　竹鸡与人

三〇一　口渴的鸽子

三〇二　鸽子与大鸦

三〇三　两只袋

三〇四　猴子与渔人

三〇五　猴子与海豚

三〇六　猴子与骆驼

三〇七　猴子的小孩

三〇八　航海者

三〇九　富人与鞣皮匠

三一〇　富人与哭女

三一一　牧人与海

三一二　牧人与〔抚弄羊的〕狗

三一三　牧人与小狼

三一四　牧人与〔同狗一起养着的〕狼

三一五　牧人与狼子

三一六　牧人与羊

三一七　〔引狼入圈的〕牧人与狗

三一八　儿戏的牧人

三一九　战争与横暴

三二〇　河水与皮

三二一　剪毛的羊

三二二　普洛美斗斯与人

三二三　蔷薇与老少年

三二四　石榴与苹果与橄榄与木莓

三二五　号兵

三二六　地鼠〔与母亲〕

三二七　野猪与狐狸

三二八　〔野〕猪与马与猎人

三二九　猪与狗〔互相骂〕

三三〇　黄蜂与竹鸡与农夫

三三一　黄蜂与蛇

三三二　公牛与野山羊

三三三　孔雀与鹤

三三四　孔雀与燕乌

三三五　蝉与狐狸

三三六　蝉与蚂蚁

三三七　墙壁与楔子

三三八　弓手与狮子

三三九　母山羊与蒲桃树

三四〇　鬣狗

三四一　鬣狗与狐狸

三四二　猪与狗〔争论安产〕

三四三　秃头的骑手

三四四　爱钱的人

三四五　铁匠与小狗

三四六　冬天与春天

三四七　燕子与龙

三四八　燕子与大鸦〔争论美丽〕

三四九　燕子与鸟类

三五〇　〔说大话的〕燕子与大鸦

三五一　乌龟与鹰

三五二　乌龟与兔

三五三　鹅与鹤

三五四　两个锅

三五五　鹦鹉与猫

三五六　跳蚤与运动家

三五七　跳蚤与人

三五八　跳蚤与牛

注释

附录


出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本”丛书收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

伊索（Αἴσωπος/Aesop，约前620—前564）是古希腊著名哲学家、文学家，与克雷洛夫、拉·封丹和莱辛并称世界四大寓言家。据记载，他原本是奴隶，获得自由后环游世界，为人们讲述寓言故事，深受喜爱。伊索寓言由后人长期编辑整理成型，最终收录三百余则。寓言中大量使用动物形象作喻，生动有趣且蕴含哲理，不仅是经典的文学作品，也逐渐成为老少皆宜的启蒙读物。

周作人先生（1885—1967）是中国现代著名散文家、翻译家、文学理论家、评论家、诗人，一生著译传世约一千二百余万字，其中翻译作品居一半有余。作为学者型的翻译家，周先生精通古希腊文、日文、英文等多种外文，译文淡朴典雅，注文详尽而极富见地，选目精当，具有极高的外国文学研究价值与审美价值。

本书依据上海人民出版社2019年版《周作人译文全集》第三卷中的《全译伊索寓言集》整理而成。该版本中一些与通译不尽相同的译名，仍维持周作人先生的译法，以保持底本原貌。同时，本书增加了亚瑟·拉克汉姆（Arthur Rackham，1867—1939）所作的插图。


依据商伯利（Émile Chambry）编订的《伊索寓言》（Aesopi Fabulae，Les Belles Lettres，1927）希腊原文译出。


一　善与恶

善因为力弱，被恶赶走了，他便走到天上。善于是请问宙斯［1］，怎样地去到人间去。宙斯告诉他，不要大家一齐去，只是一个一个的去访问人间吧。因为这个缘故，恶与人很相近，所以接连不断地去找他们，善则因为从天上来，所以就来的很是迟缓了。

这就是说，人很不容易遇到善，却是每日为恶所侵袭。


二　卖木像的人

有人制作了一个赫耳美斯［2］的木像，拿到市场去卖。因为没有一个买主近前来，他想招集人来，便大声嚷说，有赐福招财的神道出卖。在旁边的一个人对他说道，“喴，这既然是如此，那么你该自己享受他的利益，为什么要出卖呢？”那人答道，“我要的是现在就有的利益，可是这神道的利益常是来得慢的。”

这故事正是说那种人，卑鄙地求利，连神道也不尊敬的。


三　鹰与狐狸

鹰与狐狸互相结交，决意彼此住在近处，因了同住一处使得交情巩固。于是鹰走到一棵高树上面，造起巢来，狐狸则走进底下的丛莽中间，生育儿女。有一回狐狸出去觅食，鹰正缺乏食物，就飞下到丛莽里去，抢走了狐狸的儿女，同了他自己的小鹰拿来吃掉了。狐狸回来了，知道了鹰所做的事情，他悲伤他儿女的死，但是对于报仇的事更其悲伤，因为他是地上的兽，不能去追逐有翼的鸟。因此他远远地站着，诅咒他的敌人，这是留给没有力量的弱者的唯一可以做的事了。可是不久，鹰的破坏友谊的大罪也受到重罚了。有些人在野外用羊祀神，鹰飞下去，从祭坛上抓走了带着火的羊的内脏，拿回自己的巢里去，这时候烈风吹了起来，从那细小陈旧的枯枝上发出了猛烈的火焰来了。为了这个缘故，那些小鹰都被烧死，（因为那羽毛还未长好，）掉在地上。狐狸跑了过来，便在鹰的眼前，把那些小鸟都吃了下去了。

这故事说明，凡破弃友谊的人，即使因为受害者的懦弱，逃过了他的惩罚，但他总不能免于神明的报复。


四　鹰与蜣螂［3］

鹰在追一只兔子。兔看见没有什么人可以救他，只是恰巧看到一只蜣螂，便求他救助。蜣螂鼓励兔子，他见鹰将要到来，便请求鹰不要抓走向他求救的那兔。但是他因为蜣螂很小，看不起他，就在他的眼前把兔子吃掉了。自此以后，蜣螂深以此为憾，他便不断地去守候鹰的巢，只要鹰生了卵，他就高高地飞上去，把鹰卵推滚出来，将它打碎。鹰到处躲避，直至后来飞到宙斯那里去（因为他是属于宙斯的神圣的鸟），请求宙斯给他一个安全的地方可以养育儿女。宙斯许可他在他自己的膝上来生产。蜣螂知道了这事，他做了一个粪团，高飞上去，到得宙斯的上面，把这落在他的膝上。宙斯想要拂落那粪，便站了起来，不觉把鹰的卵都掉了下来了。自此以后，据说在蜣螂出现的时节，鹰是不造他的巢的。

这故事教人不要看不起人，因为没有人是这样无力的，被脸上涂了泥而不能报复自己。


五　鹰与燕乌与牧羊人

有鹰从一个高岩上飞下来，把一只小羊抓走了。一只燕乌看了这事，很是歆羡，心想仿效他一下。他呼呼地飞去落在一只公羊上面，要把他带走，可是他的脚爪给羊毛缠住了，再也拔不脱，直拍着翅膀。直到后来牧羊人知道了这件事，跑来将他抓住，剪去了翅膀的羽毛，到了傍晚，他拿去给了他自己的孩子们。他们问这鸟是什么，他答说道，“照我看来，这分明是乌鸦，可是他自己估量是一只老鹰呢。”

照这样子，同优胜者去竞争，不但得不到什么益处，还因这些灾祸而招到嘲笑。


六　〔拔了羽毛的〕鹰与狐狸

有一回，一只鹰被人所抓住了。那人把鹰的羽毛剪了，同鸡一起放在家里。鹰因为悲哀，很是颓丧，什么也不吃，好像是一个被囚系的国王。别一个人买了这鹰去，拔去羽毛，涂上没药，使他长出羽毛来。鹰飞了上去，爪里抓了一只兔子，拿来送给那人作为礼物。狐狸看见了说道，“你不必给这人，倒是该给那第一个人，因为这人是生来的善人。那个人你该更同他要好，使他不至于再把你抓住，拔去你的羽毛。”

这就是说，对于恩人应该好好地还报，恶人要谨慎地回避才是。


七　〔被箭射的〕鹰

一只鹰立在岩石上头，想要去捕捉一只兔子。有人用弓箭射了他，那箭深入他的身内，带着那羽毛的箭翎正竖在鹰的眼前。他见了说道，“这于我又是别一种苦痛，我乃是死在自己的羽毛上。”

这就是说，在因了自己的原因而遭危难的时候，那苦痛的刺乃更是难受。


八　莺与鹞子

莺坐在一棵高树上，照着常例歌唱着。鹞子看见了她，因为刚缺乏食物，就飞过去，把她抓住了。在她将要被杀的时候，请求他饶放她，说她不足充满鹞子的胃，若是缺少食物，应当去找那更大的鸟。但是他回答说道，“假如我放掉了手里现成的吃食，再去追赶还看不见的东西，那我不是呆子了么。”

人间也正是如此，有些为了希望更大的事物，放弃了手里所有的，这也是没有头脑的人。


九　夜莺与燕子

有燕子劝告一只夜莺，像她一样地来与人同住在一个家屋内。夜莺答说道，“我不愿意记起我从前的灾祸的苦痛，因此我所以住在荒野里的。”［4］

因了什么不幸受过苦痛的人，愿意逃避那从前发生苦痛的地方。


一〇　欠债的雅典人

一个欠债的雅典人被债主催着还钱，他推说没有，请求展期。因为债主不曾应允，他把他所有唯一的母猪赶出来，当场出卖。买主走近前来，问这猪会生小猪么，他答说她不但会生，而且说来还难相信，因为她在地母秘密祭生下些小母猪，在大雅典那祭生下些小公猪呢。那人听了这话大为吃惊，债主说道，“没有什么奇怪，因为她在地阿女索斯节还会给你生些小山羊哩。”［5］

这故事说明，有好些人为了自己的利益，不怕给不可能的事情去作伪证。


一一　黑人［6］

有人买了一个黑人，以为他的皮色由于以前的主人的疏忽所以如此。带回家里之后，他用了所有的一切的去污粉和一切的水，想要洗他干净。可是那颜色一直没有变，而且因了辛苦反把他弄病了。

这故事说明，那先天的东西一直留着同最初的时候一样。


一二　猫与公鸡

猫抓住了一只公鸡，想要用一个很好的口实来把他吃掉。他就说他因为在夜里高叫，妨害安眠，于人有损。公鸡辩解说，他那样做原是为的于人有益，因为叫醒他们，去做他们平常所做的工作。猫于是再举出一个理由，说他的行为是违反自然的，因为他与他母亲与姊妹们同居。公鸡回答说，那也是为了主人的利益，因为这样可以给他们生许多的鸡蛋，但是猫说道，“你尽管有许多很好的辩解，可是我总不能老是没有食吃。”于是他就把他吃下去了。

这故事说明，天性决定要做恶事的人，假如他不能找到好的藉口，他就毫不隐藏地作起恶来了。
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一三　猫与鼠

在一个人家里有许多老鼠。猫知道了这事，走到那里去，一只只地抓来吃了。老鼠因为常常被杀，都躲进他们的洞里去了。猫不再能够抓到他们，他就想用什么计策把他们叫了出来。因此他爬上去在一个木橛上挂了下来，装出死了的样子。一个老鼠出来窥探一下，看见了他，说道，“呵，这家伙！你就是变做了一只皮袋，我也决不走近前去呢。”

这故事说明，有思想的人们在对于一个人试验过了他的恶行之后，他就不会再受他做作的欺骗了。


一四　猫与鸡

猫听说某处鸡栏里有鸡在生病，便假装成医生，带了医学上所要的器具，走到那里去。他站在鸡栏前面，问他们状况怎么样。他们答道，“很好，只要请你离开这地就好了。”

照这个样子，人间的恶人即使装出十分善心的样子，有思想的人也是不会看不出的。
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一五　山羊与牧人

牧人把许多山羊招集到羊圈里来。但是其中有一只山羊在吃什么好吃的东西，独自落后了。牧人拿了一块石头投过去，恰巧打中，把山羊的一只角折断了。牧人请求山羊不要对主人说这事，山羊道，“就是我不作声，这怎么隐藏得过呢？我的角折了，这总是很明显的。”

这是说，罪状明显的时候，这是无可隐藏的。
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一六　山羊与驴

有人养着一头山羊和一头驴子。山羊因为驴子的食料丰富，感觉妒忌，对他说你一会儿转磨，一会儿背重东西，不断地吃苦，便劝他假装颠痫，跌倒在坑里，可以得到休息。驴子听从了他的话，跌得遍身是伤。主人叫医生来，请他救治，医生说将山羊的肺煎汤给他吃，就可以复元。于是他们杀了山羊去医治驴子了。

这是说，凡是对于他人计画恶事的人，将成为自己的不幸的制造者。


一七　牧人与野山羊

牧人把自己的山羊赶往牧场去，他看见有些野山羊来夹杂在自己的羊群里。傍晚到来的时候，他将他们都赶进他的一个山洞里去。但是第二天起了很大的暴风雨，不能带了他们到平时的牧场去，便在那里饲养他们。他对于自己的山羊给的食料很少，只够他们不至于饿死罢了，但是对于那外来的羊却给的多得很，因为想把他们留为己有。在风雨停止了的时候，他要把所有的羊都赶向牧场去，可是那些野羊到了山边，全逃走了。牧人便责备他们忘恩负义，因为他特别优待他们，现在却弃他而去，他们回过头来答道，“我们因此所以更要谨慎了，因为假如你看重昨天刚跟你的我们，过于从前一直同你在一起的，那么这是很明显的事，假如后来再有别的来跟你时，你一定是选中他们的了。”

这故事说明，凡是看重新交的我们过于他的旧友的人，我们不当欢迎他的友谊，其理由是，我们即使相交很久，他与别人为友的时候，也便即选取了他们了。


一八　〔丑的〕女奴与亚柏洛地德［7］

有主人爱上一个丑而且心坏的女奴。她拿到金钱，把自己装饰得很华丽的，去同她的女主人去竞争，她又不断地祭祀亚柏洛地德，请求将自己变得漂亮些。亚柏洛地德在睡梦中出现，对女奴说不能为了她的祭品给她美丽，“倒是对于以她为美的那人觉得要生气动怒”。

这就是说，凡是因了卑鄙的事以致富有的人，不应得意忘形，特别是他既无身分，亦无姿容。


一九　在船坞里的伊索

寓言作者伊索在闲暇的时候，走进一个船坞里去。那些造船工人戏弄他，叫他回答，他说在古时候只有混沌和水，但宙斯想要土这元素出现，便叫他分三遍吞吸那海水。他开始一吸，山最先出现，在他吸第二遍的时候，原野也出来了。“假如他想定要吸第三次的水，那么你们的本领都将没有用处了。”

这故事说明，嘲弄比自己优胜的人，不知不觉地常会得从他引出更大的悲哀到自己这边来。


二〇　两只公鸡与鹰

两只公鸡为了母鸡的事打起架来，其中一只把别一只赶跑了。那只打败的走到有什么遮盖的地方躲了起来，那打胜的向上边高飞，站在高墙上大声地叫喊。立刻飞下了一只鹰来，将他抓去了。那躲藏在暗处的公鸡，自此以后平平安安地占有了那些母鸡了。

这故事说明，主［8］是反对那傲慢的，却给谦卑的以恩惠。


二一　公鸡与竹鸡

有人在家里养着些公鸡，遇见有一只驯熟的竹鸡出卖，便买了带回家来，想同公鸡养在一起。但那些鸡都啄他追他，竹鸡以为他们看他不起，是因为他是异种的关系。可是隔了不久，他看见那些公鸡互相打架，非到彼此流血不肯停止，他对自己说道，“我现在被他们所啄，再没有什么怨恨了，因为我亲见他们自己也不互相饶恕。”

这故事说明，有思想的人看见邻人对于他们自己家里人还不相饶恕，那么他们的侮辱也就容易忍受下去了。


二二　渔人与鲔鱼

渔人们出去捕鱼，辛苦了许多时候，却一点都捉不到，他们便坐在船里，觉得很是懊丧。在这时候，有一条鲔鱼被人追赶，哗喇哗喇地游着逃来，跳到了他们的船里来。他们于是将他捉住，走到市里去卖了。

这样地，常有技术所得不到的，却由机缘给了你了。


二三　〔捉到石头的〕渔人

渔人们拉网，这很是沉重，他们很高兴，跳舞起来，以为这一下子有许多的鱼。但是拉到岸边的时候，他们看见鱼并不多，网里却满是石头和别的东西。他们大为懊恼，这倒并不因此事件而丧气，却是因为他们所预想的与这正是相反的。他们中间一个年老的渔人说道，“朋友们，不要恼了，因为快乐显然是懊恼的姊妹，我们那么预先快乐过了，所以不得不受到一点什么讨厌的事的。”

我们见了人生的容易变化，想到上好的天气会得发生风暴，不应当对于自己的事情老是觉得高兴。


二四　吹箫［9］的渔人

一个会吹箫的渔人，拿了他的箫和网，走到海边去，站在一块突出的岩石上，最初吹起箫来，以为鱼听了美音会得自己跳到他的前面来的。他用力吹了好久，可是毫无结果，便将箫放下，拿起网来，撒到水里去，捉到了许多的鱼。在他将这些鱼从网里拿起，丢向岸上的时候，他看鱼喘气挣扎，便说，“喴，坏畜生！我吹着箫的时候，你们不跳舞，现在我不吹了，你们却又在跳了。”

这故事正是说那些行动不合时机的人们。
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二五　渔人〔与大鱼小鱼〕

渔人从海里拉起鱼网来的时候，他能够抓住那些大鱼，排在陆地上面，可是鱼里的小的那些却从网目中逃出到海里去了。

这就是说，小人物容易得救，但是那声名稍大的便难以躲过危险了。


二六　渔人与小梭鱼

渔人把网放到海里去，捉到一条小梭鱼。那鱼很小，便求他不要捉他，说是因为他还小呢。他又说，“在我长大了的时候，你可以捉我，那时这将于你更有利益。”但那渔人说道，“若是我丢了手里的利益，因为他小，却去希望将来更大的利益，那我可不成为傻子了么？”

这故事说明，有人因了更大的希望，却将手中较小的丢掉了，这才是没有思想的人。


二七　〔打水的〕渔人

渔人到一条河里去捕鱼。他把网张了，横截河流的两岸，用麻绳缚在石块上，打那河水，使得那些鱼慌忙逃窜，都进了他的网去。有住在近地的一个人看见他这样的做，责备他说，这样把河弄浑，他们没有清水可喝了。渔人答说，“可是河水如不那么浑，我也非饿死不可了。”

这就是说，有许多政党首领使他祖国发生事故，也正是那么的做的。［10］


二八　翡翠

翡翠是喜欢荒僻的地方，常居住在海上的鸟。据说因为防备人类的捕捉，在海边的岩穴上做巢。有一回到了孵卵的时候，她走到一处海岬，看见临海的一块岩石，便在那里营巢。一天她出去觅食，忽然因了暴风，海上起了波浪，直到那巢边，把它卷了去，小鸟都死了。翡翠回来，见了这事件的时候，她说道，“我真是不幸的了，我用心防备那陆地，逃到这里来，可是他却是更靠不住。”

这就是说，世间有些人防备他的敌人，却不知道落在比那敌人更为厉害的友人手里。


二九　〔在迈安特洛斯河边的〕狐狸

有一回，许多狐狸聚集在迈安特洛斯河边，想要去从河里喝水。但是因为河水流的很急，彼此只是相劝，没有一个敢于下去。其中有一只，要想骂倒其余的狐狸，便嘲笑他们的懦怯，表示自己比他们更为英勇，大胆地跳下水里去。那水流把他冲到河心去了，其余的站在河岸上对他说道，“请你不要丢开我们，但是回来，教我们可以下去安全喝水的那个口子吧。”他被水冲着去，回答说道，“我有一封寄往米莱妥斯去的信，我想把这送到那里去，在我回来的时我再教你们吧。”

这就是说那些因了装腔作势，自己招来危险的人。


三〇　肚胀的狐狸

饥饿的狐狸看见在一株树的洞穴里有牧人遗留在那里的面包和肉，他就进去吃了。可是肚子饱胀了之后，他不能再走出来，便在那里叹息诉苦。另外一只狐狸走过那里，听见他的叹声，走去问他原因。知道了这事件的经过，他对他说道，“你就暂时留在那里边，到了回复你进去时候的那个样子吧，那时你就很容易出来了。”

这故事说明，时间解决许多困难事情。


三一　狐狸与木莓

狐狸跳上篱笆去，滑了一下，几乎跌了下来，抓住木莓去求援助。可是他的脚被木莓的刺所刺出血来，很是疼痛，就对他说道，“阿呀，我找你想求援助，你却害得我更苦。”木莓说道，“朋友，你想来抓住我那是错了，我的习惯本是什么都要抓的。”

这故事说明，有些向那生来只做恶事的去求援助，那是没有思想的人。


三二　狐狸与蒲桃
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饥饿的狐狸看见在蒲桃架上有蒲桃挂着，想要取得，却是不能够。在走去的时候，他对自己说道，“这是生蒲桃。”

这就是说，有些人因为没有力量，不能做成事情，也是这样的借时机来做口实。
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三三　狐狸与龙［11］

狐狸看见睡着的龙，很羡慕他的身长，他想要同他一样，便躺倒在旁边，努力拉长自己的身体，直到因为用力太过，不觉裂开了。

那些与更为优胜的人竞争的人，会遭到这种事，在他能够赶上他们之前，自己先已开裂了。


三四　狐狸与樵夫

狐狸逃避猎人们，看见有一个樵夫，便请求把他藏匿了起来。樵夫叫他走进他自己的小屋里去躲了。随后有许多猎人到来，问这樵夫看见有狐狸从这里跑过没有，他嘴里说没有看见，可是用手做手势，告诉他们隐藏的地方。猎人们却不留意那手势，只相信了他的说话。那狐狸看见他们都走了，便走了出来，一声不响地将要跑去。樵夫责备他，被自己救了命，却不说句话打个招呼。他回答道，“假如你的手势和举动是与你的话一致的，那么我该好好地感谢你了。”

这故事适用于那些人，明白地声明为善，在行为上却显得无聊的。


三五　狐狸与鳄鱼

狐狸与鳄鱼争论他们的家世。鳄鱼关于他的祖先的伟大说了许多之后，又说他的先人都做体育场长，狐狸道，“这即使你不说，从你的皮上面也显得你是经过多年的练习的。”

这样地，事实证明了说谎话的人。


三六　狐狸与狗

狐狸走进到羊群里，抱起一只乳羔来，假装着在抚爱他。狗问他是在干什么，他说，“我是在哄他，同他玩耍呢。”狗乃说道，“现在，假如你不放下这羔羊，我将叫你尝尝狗的抚爱了。”

这故事适用于恶汉和笨贼。


三七　狐狸与豹

狐狸和豹争论自己的美。豹每回总夸说他身体上的各种颜色，狐狸说道，“我比你要美多少呀，因为我不是在身体上，却在精神上是各种颜色的。”

这故事说明，智识的装饰胜于身体之美。
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三八　狐狸与〔被选为王的〕猴子

在野兽的集会里，猴子跳舞起来，很受欢迎，被他们选举为王。狐狸对他很是嫉妒，看见在一个弶里有肉放着，便引了猴子到那里去，说他发见这宝物，自己却不敢动，以为这是王家的所有，一直看守着，劝他自己去取了来。猴子轻率地跑上去，就落在弶里了，他责备狐狸说是陷害了他，狐狸说道，“喴，猴子，你这样的浑人还做得野兽的王么？”

这样地，毫无思虑地着手做事的人，给他自己招来不幸与嘲笑。


三九　狐狸与猴子〔争论家世〕

狐狸与猴子一同走着路，争论自己的家世。他们种种陈说之后，走到一个地方，猴子回过头去，哭了起来。狐狸问他缘故，猴子指着那些坟墓说道，“我看了这些为我的先人所解放的人以及家奴的墓石，我怎能不哭呢？”狐狸道，“你尽量地去讲假话吧，因为他们没有一个人站起来反驳你的了。”

这样地，那些说谎话的人，在没有人反驳他的时候，就尤其大说而特说了。


四〇　狐狸与公山羊

一只狐狸掉下井里去，没有办法只好留在那里。公山羊觉得口渴，也来到这井边，看见了他，便问这水好么？狐狸喜得有这好机会，便竭力称赞这水，说这水是顶好了，便劝他也跳下来。公山羊一心想喝水，轻率地走了下去，在他止了渴的时候，就不得不同狐狸计画上来的方法了。狐狸开口说道，“我有一个方法，只要你肯救助我们两个。你把前脚抵住了井墙，把角竖直了，我从上边爬出去，再拉你出来。”公山羊赞成了他的提议，那狐狸从他的脚和肩膀和角上跳过，出现在井口，随即上来，将要走去了。公山羊责备他不遵守约言，狐狸回顾对公山羊说道，“喴，朋友，假如你的头脑有你胡须那么多，你便不至于在看好出口之前就跳下来了。”

这样地，世间有思想的人应当先想到事情的终局，随后着手去做。


四一　断尾的狐狸

一只狐狸在一个弶里把尾巴切断了，他觉得为了这耻辱以后生活要很不好受，所以他决意要使得别的狐狸也这么做，大家都一样了，他可以隐藏过他的缺点。他招集了所有狐狸，劝告他们割去尾巴，他说因为这不但不雅观，而且也带着一件笨重的东西。他们中间的一个起来说道，“喴，朋友，假如这不是于你有利，你是不会得来劝我们的吧。”

这故事正说的是那些人，对于邻人有什么劝告，不是出于好意，却只由于他自己的利益。
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四二　〔不曾见过狮子的〕狐狸
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有狐狸不曾见过狮子，在偶然遇见了他的时候，他第一次看见，惊惶极了，几乎吓得死去。但是第二次遇见了他，还是惊恐，却没有像头一次的厉害。第三次看见他的时候，他胆子大了起来，敢于走近前去，同他说起话来了。

这故事说明，稔熟减少了事物的可怕。
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四三　狐狸与面具

狐狸走进戏子的家里去，把他的行头一件件地细看，发见了一个制作精工的妖怪的面具［12］。他把它拿在手里，说道，“喴，这是谁的头，却是没有脑子！”

这故事是说那身体魁伟而思想短少的人。


四四　〔争论神的事情的〕二人

两个人争论两个神是哪一个大，是德修斯还是赫拉克莱斯［13］。但是那神们对于他们生了气，降罚于别一方面的人的土地。（案因为那人说他小。）

这就是说，下属的争斗引起主人们对于对方家人们的气愤。


四五　杀人的凶手

一个人杀了人，被那亲人们所追赶。走到尼罗河边时，他遇见一只狼，他很惊恐，爬上生于河旁的一棵树上，躲在那里。但是他又看见那里一条大蛇对他爬来，他便投身到河里去，在河里有一只鳄鱼，就把他吃了。

这故事说明，对于神人共愤的罪人［14］，没有元行——无论是地，是空气，或是水——是安全的。


四六　应许不可能的事的人

有穷人生病，很是沉重，医生们都说没有希望了，他乃对众神祷告，假如使他病好，应许设“百牛祭”［15］，还要献扁额给庙里去。他的妻子恰好站在他的旁边，问道，“可是你从哪里支出这钱呢？”那人答道，“你以为神们为得向我要这些东西，这才把我医好的么？”

这故事说明，人容易答应结果是做不到的事情。


四七　胆小的人与大鸦

胆小的人出去打仗。大鸦叫了一声，他放下兵器，一动也不动，过了一会，拿起兵器再往前进，大鸦又叫了起来，他站住了，末了说道，“你们尽管尽你们的气力去叫吧，只是别来尝我的肉呀！”

这故事是说非常胆小的人。


四八　〔被蚂蚁咬了的〕人与赫耳美斯

有一回，一个人看见有船连同许多人沉了下去，便说神的裁判很不公平，因为有一个人不敬神，却连许多无罪的人也灭亡了。他说这话的时候，在他站着的时候适值有许多蚂蚁，偶然他被其中一只所咬了。因了被一只咬了的原故，他把所有的蚂蚁都踏死了。赫耳美斯出现在他面前，用棍子打他，说道，“现在，神们裁判正如你裁判蚂蚁一样，你还有什么话说么？”

这样地，人不可侮慢神明，在患难到来的时候，倒还不如审察自己的过失。


四九　男人与〔乖张的〕妻子

有人有一个妻子，她对于所有家里的人性情非常乖张。他想知道她对她父亲的家里是否也是如此，便用了很好的口实送她回到她父亲家里。过了没有几天，她就回来了，他问那家里的人对她怎么样。她答说道，“那些牧牛和牧羊的人都看不起我。”男人对她说道，“啊，女人，假如那些一早赶了牛羊出去，晚上回来的人们还讨厌你，那么你可以想到那整天和你在一起的是怎么情形了。”

这样地，有些大事情常可以从小的，不明了的事情可以从明了的事情上看得出来。


五〇　狡狯的人

狡狯的人和一个人约好，指示给他看台耳波伊的乩示［16］的虚假。约定了日期到了的时候，他在手里拿了一只小麻雀，将它隐藏在外衣底下，来到庙里，直站在这前面，问在他手里的是什么活的还是死的东西。他的意思是，假如说是死的，他便拿出活麻雀来，若说是活的，把它捏死了拿出来。神却知道了他的狡狯的意思，说道，“汉子，住了，这是死体还是活物，还不单凭着你么？”

这故事说明，神明不可欺罔。


五一　说大话的人

有五种竞技［17］的人，平常因为缺少勇气，被城市的人所非难，暂时出外旅行去了，过了些时回来的时候，很说些大话，说在别的各城市屡次英勇地竞赛，在罗陀斯地方曾跳得那么远，没有一个阿棱披亚选手能及得上，他还说那里在场的人们可以给他作证，假如他们下回到那里去的话。在旁的一个人对他说道，“喴，朋友，假如这是真的，你也不要什么见证，因为这里就算是罗陀斯，你跳好了！”

这故事说明，关于用事实容易证明的事，说话都是多余的。


五二　斑白的人与外宅［18］

一个斑白的男子有两个情人，一个还年青，一个年老了。那个年长的女人有比她年青的男人来往，觉得不好意思，每在他来找她的时候，用心拔去他的黑头发。那年青的又想隐藏她有一个老情人的事，拔去他的那些白的。这样地他轮流地被两边拔着，终于变成了秃头了。

这样地，不平匀到处是有害的。


五三　难船的人

一个雅典的富人同了别的好些人去航海。起了风暴，那船翻了，所有别的人都游泳着，可是那雅典人只是祷告雅典那［19］女神，答应供献许多东西，假如他得了救。一同遇难的一个人游泳到他的旁边来，对他说道，“雅典那保佑你，你也动你的手吧。”

我们在祷告众神的时候，还应该自己来想给自己做点什么事情。

这样地，自己努力，得到神的保佑，比自己不管，由神力而得救的，更可珍重。


五四　瞎子

一个瞎子能够把放在手里的生物摸一下，说出他是什么性质的东西。有一回，有人将一只小狼交给他，他摸过了，侧着头说道，“我不知道这是狼，还是狐狸，或者这一类的什么小动物，但总之我很明了地知道这个，便是把他和羊群放在一起是很不合适的。”

这样地，坏东西的性质往往从他的身体上显露出来。


五五　骗子

有穷人生病，很是沉重，他祷告众神，假如使他病愈，他将奉献一百头牛。神们想要试他一下，便立即使他平复了。他起了床，却没有真的牛，便用脂膏做成了百牛，在一个祭坛上烧了，说道，“诸位神明，请收受我所许的愿吧。”这回神们要翻过来骗他一下，在梦里告诉他，往海边去，在那里可以找到雅典的一千块钱［20］。他欢喜极了，飞跑往海岸去。在那里他遇着海盗，被他们抓去卖了，得了一千块钱。

这故事适用于说谎话的人。


五六　烧炭的与漂布的

烧炭的在一所房子里工作，他看见有一个漂布的迁到他的旁边来住的时候，走去劝他来同住，说这样地可以彼此更是亲密，而且更有方便。但是那漂布的答说道，“可是这在我是完全不可能的，因为我所漂白的，你将把它弄黑了。”

这故事说明，凡不相类的不能相交。


五七　人与宙斯

据说神最先造那些动物，赏给他们有的是力，有的是速度，有的是翅膀，人却是裸着体剩了下来，他说道，“你单不留给我一点什么赏赐么？”宙斯说道，“你不感觉到你的礼物，那还是最大的礼物哩，因为你有着理性，那不论在神在人都是有力的，这比最有力的还有力，比最速的还速呢。”人于是才感觉到那礼物，敬礼神们，很感谢地走去了。

这是说，神赏赐理性给一切人们，有人却并不感觉到这样的恩赏，却更去羡慕那无知识无理性的动物。


五八　人与狐狸

有人与狐狸为敌，因为这很为害于他，捉到了一只，想要大大的报复一下，便用麻皮浸油缚在他尾巴上，点上了火。神灵引导那狐狸跑进那点火的人的田地里去。那时正是收获的时节，他追赶着痛哭，因为什么都收获不到。

这是说，人须要温和，不可过度地生气，因为从愤怒中常会生出对于易怒的人的重大的灾祸来。


五九　人与〔同路的〕狮子

有一回，狮子与人一同走路。他们各自夸奖自己。在路上有一块石碑，刻着一个人把狮子扼死。那人指给狮子看，说道，“你看，我们比你们强得多了吧。”狮子微笑说道，“假如狮子们懂得雕刻，那么你会得看见有许多的人在狮子脚下的吧。”

这是说，许多人空口夸说多么勇敢大胆，可是实验一下，就显露出来了。


六〇　人与山魈［21］
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据说从前有人与一个山魈结交。冬天到了，天气变成寒冷的时候，那人拿他的手到口边来，呵起气来。那山魈追问原因，为什么他这样做，那人答说，因为冷，所以呵手取温。这之后，他们同桌吃饭，那人因为食品很热，拿起一点送到口边，把它吹凉。山魈又问他是做什么，答说那肉太烫，要吹它凉。山魈对他说道，“喴，朋友！我只好同你绝交了，因为从你这嘴里会得〔同时〕吹出热气和冷气来的。”

我们对于那性情模棱的人的交际也应当避免。
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六一　打破神像的人

有人有一个木制的神像，他很贫穷，求神给他恩惠。他这样做了几时，可是穷得更甚，他生了气，抓住了神像的腿，撞到墙上边去。那头即立落下，从那里掉出些金钱来，那人拾集了，大声说道，“你真是乖僻的，顽固的家伙，据我看来。我尊敬你的时候，一点都不给我利益，可是打了你时，却将许多好东西给我了。”

这故事说明，尊敬恶人没有一点利益，可是打了他时却可以多得利益。


六二　找到金狮子的人

有一个胆小而贪得的富人发见了一匹金的狮子，说道，“我不知道在这事件里要弄成什么样子，我心里混乱的不晓得怎么办才好，一方面想要钱，一方面又是天生的胆小。这是怎么的偶然，怎么的神灵做出来了一个金的狮子？为了这事，我的心正同自己打着仗哩，爱那金子，又怕那金子所做的形象，欲望催我去拿，本性劝我退后。啊，这是给了而不许收受的好运，一点没有快乐的宝物，成为非恩惠之神的恩惠！这是怎么的？要用什么方法，使什么手段呢？我且回去，带了家人们来这里，凭了多人联合的力量来捉才好，我自己远远地做个旁观的吧。”

这故事适用于有些富人，他们是不敢去一触或是使用他的财富的。


六三　熊与狐狸

一头熊大自夸诩，说是很爱人类，因为他是不吃死体的。于是一匹狐狸对他说道，“但愿你撕碎死体，却不要动那活的。”

这故事揭穿了生活于伪善与虚荣里的贪婪者。
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六四　农夫与狼

农夫解开轭下的牛，带了给喝水去。有饿狼出来觅食，看见那犁，当初只在舔那牛的轭索，不知不觉地慢慢将项颈放了进去，再也拔不出来，只好拉了犁在田里走。那农夫回来，看见了他，说道，“啊，凶头子，但愿你停止了抢夺与作恶，回过来种田吧。”

这样地，恶人即使告白去做有益的事，因了他们的本性，也没有人相信。


六五　天文学家

一个天文学家照例每天晚上要出去观察星辰。有一回他走到郊外去，他的心全然对着天空，不知不觉掉进一个井里去了。他大声叫号起来，有在附近的人听到那叫声，走来问了经过情形之后，对他说道，“喴，朋友，你用心观察那在天空的东西，却没有一看在地上的么？”

这故事适用于有些人，一般人的共通的事情还做不来，却要出奇地去说大话的。


六六　〔请求国王的〕蛙
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蛙因为自己没有元首，很不高兴，派代表到宙斯那里去，请求给他们一个国王。宙斯看出他们的蠢笨，将一枝木橛投下那池塘里去。那些蛙最初〔听了木头落下的〕声音大为惊骇，都钻到池塘的底里去了。可是后来因为木头一点不动，那蛙游到水面来，终于那么看他不起，大家爬上去，坐在他的上面了。他们觉得有这样一个王很不体面，又走到宙斯面前去，请求他给他们换一个国王，因为前回的一个太是迟钝了。宙斯对于他们生了气，便差一条水蛇往他们那里去，那些蛙就都被他抓来，吃了下去了。

这故事说明，有一个愚笨可是不坏的元首，比要扰乱作恶的要好得多。
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六七　〔邻居的〕蛙

两只蛙是邻居。一个住在离路很远的深的池塘里，又一个却在路上小水洼里。那个在池塘里的劝别一个移居到他这里来，那么生活得更好更安全，可是他说要从住惯的地方离开很舍不得，不曾听从，后来终于在那里被走过的车子压死了。

这样地，有些人干着无聊的事务过日子的，在他转向更好的事之前就已灭亡了。


六八　〔池塘里的〕蛙

两只蛙住在池塘里。到了夏天，那池塘干涸了，他们便离开这里，去寻找别个池塘。他们遇见一个很深的井，一个见了便对别个说道，“喴，朋友，让我们一起下这井里去吧。”但是那一个答说道，“假如这里的水也干了的时候，我们怎么爬上来呢？”

这故事说明，人不可无思虑地去着手做事。
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六九　蛙〔医生〕与狐狸

有一回，有蛙在一个池塘里，对着一切动物大声说道，“我是一个医生，懂得医药的。”狐狸听见了，说道，“你自己跛着脚没有医好，怎么去救别人呢？”

这故事说明，一个没有弄过学问的人不能教育别人。


七〇　公牛与车轴

几头公牛拉着车子，车轴吱吱地作响，牛回过头去对它说道，“喴，朋友，我们担着全部重量，你倒叫唤么？”

这样地，有些人在别人做着苦工的时候，假装出自己在劳动。


七一　〔三只〕公牛与狮子

三只公牛总是住在一起。有狮子想要吃他们，可是因为他们的齐心，没有能够做到。他便用了巧言离间他们，使得他们各自分开了，随后他乘各头牛独自在那里的时候，一个个地吃了。

这样地，假如你想要十分安全的过活，不要信那敌人，却要信你的友人，保持下去。


七二　牧牛人与赫拉克莱斯

牧牛人赶车子到一个村里，

车子陷入了深的沟里。

他站着什么也不做，

只是祈祷求助于赫拉克莱斯，

一切神明中他所最尊敬的那一个。

赫拉克莱斯出现了说道，

“抓住那车轮，打那牛吧！

自己来干了，再祈祷神明，

否则祈祷也是徒然。”


七三　北风与太阳

北风与太阳争论他们的能力。他们决定谁能使得走路的人脱去衣服算是优胜。北风先来猛烈地吹，那人紧裹住他的衣服，风就更吹的猛了。那人被严寒所压倒，再穿上些衣服，直到后来风也疲倦了，便让给了太阳。他最初适宜地晒起来，那人把外加的衣服脱去，太阳更增强了热度，直至那人再也受不了这热，脱光了衣服，走下近旁的河里洗浴去了。

这故事说明，劝说常比强迫更为有效。
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七四　牧牛人与狮子

牧人养着一群牛，失掉了一只小牛。他各处行走，都找不到，乃对宙斯祈祷，若是能发见那贼，当供献一只小山羊给他。他走进一个树林里去，看见一头狮子正在吃那小牛，大吃一惊，举起两手向天，说道，“主宙斯呵，先前对你祈祷说，若是叫我发见那贼，当献一只小山羊，现在我将供献一只公牛，若是使我得从这贼的手里逃了出来。”

这故事是说那些不幸的人们，在不明白的时候祈祷能够找到，找着时又请求能够逃脱。


七五　金丝雀［22］与蝙蝠

金丝雀〔在一个笼里〕挂在窗口，在夜间歌唱。蝙蝠听到了他的歌声，走来问他为什么白天里静默，在夜间歌唱的缘故。金丝雀答说，他这样做并不是没有理由的，因为从前他是白天唱歌时被捕，自此以后他所以谨慎了。那蝙蝠说道，“可是你该谨慎的不在现今，那是已经徒然了，还是要在你被捕以前才好呀。”

这故事说明，在不幸之后，后悔是无用的。


七六　黄鼠狼［23］与亚柏洛地德

黄鼠狼恋爱一个漂亮的青年人，请求亚柏洛地德把她变成女人。那女神垂怜她的热情，将她变成一个美丽的处女，于是那青年人看见就爱上了她，引她到他自己家里去了。当他们坐在新房里的时候，亚柏洛地德想要知道，那黄鼠狼变了形体，性质是不是也变了，她就把一只老鼠放在〔房子的〕中间去。那女的忘记了当时环境，从床上跳下来，去追那老鼠，想捉了来吃。女神对她生了气，又将她变回原来的形状了。

这样地，有些本性恶劣的人，即使形体变了，他们的性质还是不变。


七七　黄鼠狼与锉刀

黄鼠狼走进一个铁匠的工作场，有一把锉刀放着，他就舔它。那舌头被擦破，流出好些血来。他以为刮下什么铁来了，很是喜欢，终于把舌头全都弄得没有了。

这故事是说那些喜欢争斗的人害了自己。


七八　老人与死神［24］

有一回，老人砍了柴，背着走了许多路。因为走路疲倦了，他就将担子放下，叫起死神来。死神出现，问他为什么缘故叫他，那老人道，“请你举起那担子来。”

这故事说明，一切的人都爱活，即使〔他的生活〕不幸。


七九　农夫与鹰

农夫发见一只鹰落在弶里，他看了鹰的美丽很是惊异，就放他自由了。那鹰却也表示并不是忘恩的。他看见那人坐在将要倒坏的墙下，直飞下来，用脚抓去了他头上的头巾。那人站起来追去，鹰随即把头巾丢下来了。那人拾起，回过头来的时候，却发见那墙已在他所坐的地方倒坍了。他对于鹰的报恩很是感服。

这样地，从什么人受到好处，应当还报，因为你如做了好事，人家也将报答你。


八〇　农夫与狗

农夫因为风暴被封在自己的田庄里，不能出去置办自己的食粮，他最初来吃他的羊群。可是风暴还是继续，山羊也都吃了。第三次，风暴一点不减退，他动手吃那耕田的牛了。那些狗看了这些行为，互相说道，“我们不可不离开这里了，因为主人不放过那同他做工的牛，怎么会饶我们呢？”

这故事说明，那些对于家里的人要忍得作恶的人，不可不特别警戒。


八一　农夫与杀他儿子的蛇

一条蛇爬进去，把农夫的儿子咬死了。农夫为此大为悲痛，拿起一把斧头，走到蛇的洞外站着，等候他出来时打他。那蛇出来了，他将斧头砍去，没有打中他，却把放在近处的一块石头斫成两半。他顾虑后患，便去劝蛇，要同他和解了。蛇说道，“可是我不能对你有什么好感，在我看见那劈开了的石头的时候，你对我也是一样，如你看见了你儿子的坟墓。”

这故事说明，大的怨恨不是容易可以和解的。


八二　农夫与〔冻僵的〕蛇

农夫在冬天发见一条冻僵了的蛇，他可怜他，拿来放在他的怀里。蛇温暖过来，回复了他的本性，咬他的恩人，把他害死了。他将死的时候说道，“我是该死，怜惜那恶人。”

这故事说明，邪恶的人们是不会变的，即使人家对他十分地仁善。


八三　农夫与他的儿子们

有农夫将要命终，想要他的儿子得到农业的经验，便叫他们来说道，“我的孩子们，我现将离去此世了，你们都去寻找我在蒲桃园里所隐藏着的东西，去把全部找了来吧。”他们以为在那里埋藏有什么宝物，在他们的父亲去世之后，把那蒲桃园的地全都掘过了。宝物虽则没有遇着，可是那蒲桃园很好地掘了一番，所以结了几倍多的果实。

这故事说明，劳作在人是一种宝物。


八四　农夫与时运女神［25］

农夫掘地，掘着了金子。他于是每日给地的女神奠酒，以为这是她施惠于他的。时运女神出现在他面前，说道，“喴，汉子，为什么把我想叫你富有给了你的赠物去算作地的女神的呢？假如时势变了，这金子又落到别人的手里时，在那时节你一定又将恨我时运女神了。”

这故事说明，人应当认清施惠的人，报答他的恩惠。


八五　农夫与树

在农夫的田地上有一棵树，这并不结实，只是给那些麻雀和鸣噪的蝉做避难所罢了。农夫因为他不结实，想要把他砍了。他拿起斧头来，砍了一下。那些蝉和麻雀请求不要砍倒他们的避难所，且让他在那里，他们将在里边歌唱，使你农夫高兴。他不理他们，又砍了第二斧和第三斧。及至树上砍成一个洞，发见有蜜蜂窝和蜜。他尝吃了蜜，就抛下斧头，尊重这树像是神圣似的，很加以保护了。

这样地，人是生性如此，爱重正义不如追求利得。


八六　农夫的〔内哄的〕儿子们

农夫的儿子们时常内哄。他屡次劝导他们，可是只用口说不能说服，他觉到这必须用事实来才好，便叫他们去拿一束木棒来。他们照了命令拿来了，他先把整束交给他们，叫把这去折断了。他们用尽了力量不能将它折断，他随后把那一束解开，各人都给一支棒。他们将这棒很容易地折断了，他那时说道，“儿子们，你们看吧，假如齐心一致，你们不会被敌人们所征服，但若是内哄，便要被打倒了。”

这故事说明，一致是强有力的，而纷争易于被征服。


八七　老婆子与医生

一个年老的女人有了眼病，请来一个医生，定了看资。那医生走来，每给她搽油膏的时候，乘她闭着眼睛，总把她的家具带走一件。到了东西全都拿去，她也已治好了，医生便要讨那约定的看资。她不肯付这钱，便被带到长官那里去。她说这看资她是答应的，假如给她医好眼光，可是在他医治之后，现今却比以前更坏了，因为，她说，“以前看见家里的一切器具，现在却是看不见了。”

这样地，有些坏人因了贪婪，不觉供给对于自己的反证。


八八　女人与〔醉酒的〕丈夫

一个女人她有醉酒的丈夫。她想矫正他的嗜好，这样地定了一个计画。她看那男人沉醉得像死人似地不省人事的时候，举起来搁在肩上，带到万人洞（墓穴）里放下，走了回来。估计他醒过来的时光，她走去敲那万人洞的门。那人问道，“敲门的是谁？”她答道，“我是给死人送食料来的。”他说道，“喴，好朋友，请你不要送吃的，还是送喝的来吧。你叫我想起只有吃的，却没有喝的，岂不叫我难受么。”女人敲打她自己的胸脯，说道，“阿呀，我多么不幸呀！我用尽心机，一点都没有效用。因为你，丈夫呀，不但是没有改好，而且反变得更坏了，你的嗜好成为一种后天的性格了。”

这故事说明，人不可做坏事度日。因为即使人并不愿意，习惯自会成功的。


八九　女人与使女们

一个寡妇很勤勉，她有好几个使女，常在鸡叫的时候在夜里就叫醒她们起来做工。她们继续工作很是疲乏，决意要扼死这家里的公鸡，因为她们以为夜里来叫醒女主人的那公鸡正是这些恶事的原因。但是在她们做了这件事之后，她们反而遇到了比以前更为难堪的不幸。那女主人不知道鸡叫的时间，便在黑暗中更早地来叫起她们去做工了。

这样地，在许多人，自己的计画成为不幸的原因。


九〇　女人与母鸡

一个寡妇有一只母鸡，每天给她生一个蛋。她以为多给那鸡吃大麦，她会得每天生两个的，就这样地办了。那鸡肥了起来，就是每天一个也不能生了。

这故事说明，有些人因为贪婪，想得更多的东西，却把现在所有的也失掉了。


九一　女巫

有女巫说能念咒语，疏解众神的怒，她也实际屡次这样地做，因此得到不少的生活费用。后来为了这事，有人告发她要改革神道，把她捉去审判，判决她死刑。有人见她被带了出法院去，对她说道，“喴，女人，你宣称能解神灵的怒，为什么你连世人也不能说服呢？”

这故事适用于有些流浪的女人，她们口说能做很大的事情，可是证明出来连平常的事还做不到。


九二　小母牛与公牛

小母牛看见公牛工作，很可怜他的辛苦。可是祭祀到来的时候，人家放了公牛，却捉了小母牛去宰杀。那公牛笑着对她说道，“喴，小母牛，正因为你是将要做牺牲的，所以你就不必工作的吧。”

这故事说明，危险等着那游惰的人。


九三　胆小的猎人与樵夫

有猎人寻找狮子的脚迹。他问一个樵夫，有没有看见狮子的脚迹，他睡在哪里，樵夫说道，“我就给你看狮子本身。”猎人惊惶得脸色发黄，牙齿相打，说道，“我只寻找那脚迹，并不是狮子本身。”

这故事是说那些勇敢而懦怯的人，即是在言语上而不是在行为上刚强的人。
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九四　小猪与羊群

有小猪走进一个羊群里，一起吃食。后来牧人来捉他，他大声叫号，又极力抵抗。那群羊非难他的叫号，说道，“我们常常被捉，可是并不叫喊。”小猪对他们说道，“可是我的被捉和你们是不同的，因为捉你们为的是毛或是奶，我呢，却为的是肉呀。”

这故事说明，有些人的危险不是关系钱财，却是关系生命，那么他们的叫喊正是当然的。


九五　海豚与鲸鱼与虾虎鱼

海豚与鲸鱼互相交战。这争执很久而且猛烈，那时有一匹虾虎鱼（这是一种小鱼）游上来，劝告他们息争。海豚中有一头说道，“我们宁可争战互相杀死，比有你来做调人还要好受得多。”

这样地，有些人本来毫无价值，遇着乱世，自以为是什么人物了。


九六　辩士台玛台斯

辩士台玛台斯有一回在雅典对民众演说，大家全不注意听他，他便请大家许可他讲一则伊索的故事。他们答应了，他开始说道，“台美退耳［26］和一只燕子一条鳗在走路。到了一条河边，那燕子飞了，鳗钻到了水里去。”说了这话，他不再作声。他们问他道，“那么台美退耳怎么了？”他答说，“她正对你们生气哩，因为你们不关心国事，只要听伊索的故事。”

这样地，有些人疏忽必要的事情，却更去寻求快乐，也都是没有思想的人。


九七　地阿该呐斯［27］与秃子

犬儒地阿该呐斯为一个秃子所骂，他说道，“我不还骂，决不。我倒赞赏你的头发，他离开这恶头颅去了。”


九八　旅行的地阿该呐斯

绰号狗的地阿该呐斯在旅行，走到一条泛滥的河边，站在岸上没有办法。有平常背人过渡的一个人，看见他的为难，走来举起他来〔搁在肩上〕，很亲切地给他渡过去了。他站在那里，咕哝着说自己的贫穷，因此不能报答行善的人。他还在那里想这事的时候，那人看见有别的旅行者也不能过来，便跑了去，又将他渡过来了。地阿该呐斯走近他来说道，“我现在对于刚才的事不必再感谢你了，因为我看出来你那样做并不出于审择，乃是由于一种怪癖罢了。”

这故事说明，有些人对于有价值的与无用的人都加善待，这不算亲切，倒可说是没有分别。


九九　麻栎树与宙斯

麻栎树非难宙斯，说道，“我们生存着很是无谓，因为比别的一切植物我们多被砍伐。”宙斯说道，“原因全在你们自己，招来这些不幸，假如你们不给斧柄，不是对于木匠和农人有用，那么斧头也不会来砍你们了。”

有些人是他自己不幸的原因，却是无知识地把非难加在神的上面。


一〇〇　樵夫与松树

有樵夫在劈那松树。他用松树做了楔子，很容易地劈开了。松树说道，“我不非难那斧子，像那从我身上生出来的楔子那么样。”

这是说，一个人吃别人的亏，没有像吃自家人的亏那么难受。


一〇一　白松与木莓

白松与木莓互相争论。白松夸奖自己说道，“我很美，很是高大，可以做庙宇的屋顶和船只，你比起我来怎样呢？”木莓说道，“假如你想起来劈你的斧和锯子，恐怕你还是情愿做了木莓吧。”

这是说，人在生存的期间不应夸示声名，因为谦逊的人的生活是无危险的。


一〇二　〔小河边的〕鹿与狮子

一只鹿为口渴所迫，走到一个泉水那里去。他喝着水，望见水里的影子，他见自己那角，大而多歧，心里很是喜欢，但看见那脚，又大不高兴，觉得那是细而且弱。他正在想着的时候，有狮子出现，来追赶他。他便跑逃，在狮子的前面很有点远了，因为鹿的力量是在脚上，狮子的乃是在心脏上。在空旷的平原上，他总跑在前头，逃得性命，但是到了有树木的什么地方，那时候他的角挂在树的小枝上，他不能再跑，就被捉住了。在将要死的那时，他对自己说道，“我真才不幸呢！被我所怕要卖我的救了命，却被我所最相信的害了。”

这样地，在危险之中，常有被疑的朋友成为救星，最被信用的成为卖友的人。


一〇三　鹿与蒲桃藤

有一只鹿逃避猎人，躲在蒲桃藤底下。他们差不多已走过去，那鹿以为终于躲过了，便开始来吃那蒲桃叶子。那叶动着，猎人们走了回来，觉得——这是真的，在那叶底下有什么生物躲着，就一箭把这鹿捕获了。在他将要死的时候，鹿这样说道，“我是该死，因为人不应该欺侮救他的人。”

这故事说明，那些对于恩人做恶事的人为神所惩罚。


一〇四　鹿与〔洞里的〕狮子

有一只鹿逃避猎人，走到一个洞外，那里住着一个狮子，他走了进去想要躲藏。可是他即被狮子所捕获，将要被杀的时候他说道，“我真是倒霉，逃避了人，却将自己交给了野兽的手里。”

这样地，有些人为了怕较小的危险，却将自己投到更大的危险里去。


一〇五　一只眼睛的鹿

有鹿坏了一只眼睛，走到一处海岸，在那里吃食，把那好的眼睛对着陆地，防着猎人的攻击，那坏的一只对着那海，因为他以为那边没有什么危险。有些人乘船走过这地方，他们看见了他，就一下子把他射倒了。他刚要咽气的时候，对自己说道，“我真是不幸，我防备着陆地那面，却是我所投靠的海这面来了更大的灾难。”

这样地，常常与我们的预料相反，以为是坏的事情却发见是有益的，相信可以为助的却很是无聊。


一〇六　〔站在屋上的〕小山羊与狼

小山羊站在一处屋顶上，看见有狼走过，便骂他嘲笑他。那狼说道，“啊，伙计，骂我的不是你，但是那地方。”

这故事说明，地方与时机常给人以对于优胜者挑战的勇气。


一〇七　小山羊与〔吹箫的〕狼

小山羊从羊群落后，被狼所追赶。他回过头去，对狼说道，“我知道，狼呵，我是你的食料，但是不要让我默默无闻而死，请你吹箫，使得我可以跳舞一回。”狼吹着箫，小山羊跳舞起来，那些狗听见了跑来，就去追赶那狼。狼回过头来，对小山羊说道，“这样我正是活该，因为我本是拿屠刀的，不该学那吹箫的人呀。”

这样地，有些人不看时机，来做什么事情，终于失掉了他拿在手里的东西。
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一〇八　赫耳美斯与雕像家

赫耳美斯想要知道自己被人们如何尊重，便化作一个凡人，来到一个雕像家的工场里。他看见宙斯的像，问这价值若干。那人答说一个特拉赫美。他笑着，又问赫拉［28］的像若干。答说那还要贵些。他看见自己的像，心想自己是个神使，又是招财进福的，人们当出高价吧。赫耳美斯便问这个若干，那雕像家答道，“假如你买了那两个，我便把这做添头奉送吧。”

这故事适用于那些为别人所看得毫无价值的虚荣的人。


一〇九　赫耳美斯与地

宙斯造了男人和女人，叫赫耳美斯带他们到地上去，指点他们在那里挖掘，给自己供应食粮。他照着命令做了的时候，最初地要阻挠。但是赫耳美斯强迫她，说这是宙斯吩咐的，地说道，“那么让他们像心像意地去掘吧，因为这个他们反正要悲叹哭泣着来还的。”

这故事适用于那轻易借债，却辛苦地归还的人。


一一〇　赫耳美斯与退勒西亚斯［29］

赫耳美斯想要试验退勒西亚斯的占卜是否真实，他从农场里偷了他的几头牛，化作凡人样子，来到城市里去找他，当了他的客人。退勒西亚斯得知了牛被偷的事，他带了赫耳美斯来到郊外，要来观察关于偷儿的占兆，请求赫耳美斯假如看见了什么鸟就告诉他。赫耳美斯最初看见一只鹰从左边飞到右边去，报告给他。可是他说，这与他们是别无关系的。随后赫耳美斯又看见一只乌鸦，坐在一棵树上，有时往上看，有时低头向下，也指示给他了。他于是说道，“那乌鸦凭了天地神祇立誓说，只要你愿意，这牛我是可以拿回来的。”

这故事正可适用于偷窃的人们。


一一一　赫耳美斯与工人们

宙斯叫赫耳美斯去给工人们全都洒上了谎话的药。他把这药研好了，给每人洒上同一的分量。可是末了单剩了皮匠［30］的时候，还留下许多的药，他拿起这药全部都洒在他的身上了。因此一切的手艺工人都要说谎，他们中间特别是皮匠更为厉害。

这故事适用于说谎的人。


一一二　赫耳美斯的车子与亚剌伯人

有一回，赫耳美斯驾了一辆满载说谎，欺骗，诈伪的车子，往全世界去，各地分配给一点所载的东西。在他走到亚剌伯人的国土的时候，据说那车子忽然地坏了。他们以为是贵重的货物，把车里的东西都抢走了，他便不能再到别人那里分散去了。

这是说，亚剌伯人是在一切民族之上的说谎者与骗子，因为在他们的嘴里是没有真话的。


一一三　太监［31］与祭司

有太监到祭司那里去，请求他给他祭献牺牲，叫他能成为小孩的父亲。祭司说道，“我看那牺牲的时候，我将请求让你成为小孩的父亲，可是我看你的面貌的时候，却不觉得你是个男人。”


一一四　两个敌人

有两个互相为敌的人，乘了同一只船去航海，一个坐在船尾，又一个坐在船头。风暴发作，那船就快要沉了，在船尾的那人问舵工说，这船的哪一部分先下水去。舵工答说是船头的部分，那人说道，“那么死对于我也没有什么可悲了，我将能看见我的敌人死在我的前面。”

这故事说明，有许多人不再关心自己的危险，只要能看见敌人在自己的前面遭了难。


一一五　蝮蛇与狐狸

一条蝮蛇在一束刺柴的上面，漂流在河上。狐狸走过，看见了他，说道，“这船主倒与船正相配的。”

这是说的想做坏事情的恶人。


一一六　蝮蛇与锉刀

有蝮蛇走进铁匠工场里去，问那些器具要点捐助。从他们拿到了之后，来到锉刀那里，请给他一点什么东西。锉刀说道，“你想从我这里要点东西去，那你真是傻了，我向来只是从人家去取，却不是给的。”

这故事说明，那些想从爱钱的人那里去获利的乃是愚笨的人。


一一七　蝮蛇与水蛇

蝮蛇走到一处水泉去喝水。但是住在那里的水蛇要阻碍他，因为他有了自己的领地还不够，却要跑到他的家里来，所以生了气。凡竞争心总是那么强烈的，所以他们约定交战，对于胜争的人把这水陆领地都归了他。他们的日期决定了的时候，那些虾蟆因为怨恨水蛇，跑来找蝮蛇，很激励他，并且应允给他助战。战事开始，蝮蛇向那水蛇进攻，可是那些虾蟆不能做什么事，只是大声叫唤。蝮蛇打胜了之后，他责备虾蟆们，答应了给他助战，不但不来帮助，反而唱起歌来了。他们对他说道，“啊，朋友，你知道，我们的助战本不是用手，却只是用那声音的呀！”

这故事说明，在手是必要的时候，用言语帮助是无用的。


一一八　宙斯与羞耻

宙斯造了人类，把其他的种种性情都放进去了，就只忘记了放进羞耻去。宙斯不晓得把他从哪里引进去好，他便命令他从肛门进去。他最初觉得这是受了轻蔑，反对这事。但是宙斯硬叫他做。他说道，“我就从那里进去，只是有一个条件，不让呃洛斯进来。假如他进来了，我立即自己出去。”因此凡是男娼都是无耻的。［32］

这故事说明，那为恋爱所征服的人总是无羞耻的。


一一九　宙斯与狐狸

宙斯喜欢狐狸的聪明和狡猾，叫他做了那些没有理性的兽类的王。他想要知道他的时运转变了，他的贪婪的性质有没有改变，等他坐在轿子上走过的时候，在他面前放出一个蜣螂去。那时蜣螂在轿子周围飞着，他再也忍耐不住，慌忙地跳了起来，想捉住他。宙斯对他生了气，将他黜落到他原来的地位。

这故事说明，那些无聊的人，即使穿上了比以前华丽的服装，他的本性是不会改变的。


一二〇　宙斯与人

宙斯造了人，叫赫耳美斯拿了智慧给他们灌进去。他准备好了同等的分量，给各人灌了。那些身体小的，有这分量就灌满了，成为聪明人，可是那大个儿的，那药走不到全身，连膝边还不到，便成了比别人蠢笨的了。

这故事适用于那些身体魁伟，精神方面却是不足的人。


一二一　宙斯与亚坡隆［33］

宙斯与亚坡隆争论射术。亚坡隆张了弓，射出一支箭去，宙斯却只一步已走到亚坡隆所射的同一距离了。

这样地，那些与优胜的人竞争的，总追不上他们，还要招来讥笑。


一二二　宙斯与蛇

宙斯结婚的时候，所有动物各应了自己的力量送礼物来。一条蛇在嘴里衔着一朵蔷薇花，爬了上来。宙斯见了他说道，“别的一切动物的礼物我都收受，可是从你的嘴里我是万不敢受的。”

这故事说明，那坏人的惠赐也是可怕的。


一二三　宙斯与众善的缸［34］

宙斯把一切的善封闭在一只缸里，来到一个人的那里。那好奇的人想要知道里边是什么东西，揭起盖子来，一切又都飞到众神那里去了。

这样地，与人留在一起的，就只是答应给与那些逃去的众善的那希望罢了。


一二四　宙斯与普洛美斗斯与雅典那与摩莫斯

宙斯与普洛美斗斯与雅典那制造成东西，他是一头公牛，普洛美斗斯是一个人，她是一所房子，叫摩莫斯来评判。他对于这些作品有点妒忌，便说宙斯做得不对，因为没有把眼睛放在角上，让他可以看见触的什么地方，普洛美斗斯也不对，因为不把人的心挂在外边，让那些坏人躲藏不过，而且各人心里有些什么也都可以明了。第三说到雅典那，他说她应该把房屋装在轮子上面，那么假如有什么坏人住在贴邻，可以容易迁移。宙斯为了他这诽谤很是生气，便把他轰出阿棱坡斯去了。［35］

这故事说明，没有那么完全的事，一点都无可批评的。


一二五　宙斯与乌龟

宙斯结了婚，招待一切的动物。只有乌龟没有到，不知道是什么缘故。第二天便问他为什么他独不来赴宴呢，他答说道，“家里舒服，家里顶好。”宙斯对他生了气，就叫他带了他自己的家走着。

这样地，有许多人与其同别人奢华地生活，宁愿简约地住在家里。


一二六　宙斯做判官

宙斯叫赫耳美斯把人间的过恶写在贝壳上，投在他近旁的一个箱子里，让他来决定每人的刑罚。但是那些贝壳都彼此混杂在一起，所以即使公平地判断，这落在宙斯的手里时有早有晚了。

这样地，人不必惊异，因为那些不正的和坏的人没有早早地受到他们恶事的惩罚。


一二七　太阳与虾蟆

太阳的结婚在夏天举行。一切动物都很喜欢，那些虾蟆也是高兴。他们中间有一个说道，“傻子们，你们高兴什么？假如只有一个太阳的时候，烂泥还都干了，那么他结了婚，再生下同他一样的儿子们，我们要吃怎样的苦呢？”

这就是说，许多思想轻率的人对于没有什么可喜的事情觉得喜欢。


一二八　骡子
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有骡子吃大麦吃得很肥，跳跃着，自己说道，“我的父亲是一匹善走马，我完全是像他的。”可是有一回因为必要，骡子不得不去跑路了。竞走完了的时候，他立即脸上悲哀似地想起他的父亲驴子来了。

这故事说明，即使时机叫人得了名声，也不可忘记了自己的本源，因为这世间的生活是那么不定的。
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一二九　赫拉克莱斯与雅典那

赫拉克莱斯走路，通过一条狭的路。他看见地上一个苹果似的东西，想要踏碎它。可是看见那东西变了两倍的大，他更加力地踏，又用那大头棒来打。它胀得很大，把那路也堵塞了。他丢下那棒，站着出惊。雅典那出现在他面前，说道，“弟兄，住手吧，这是竞争与对抗，假如放着不同它斗，它同当初一样停留着，若是和它争斗，就这样地膨胀起来了。”

这就是说，争斗和对抗是大损害的原因，这是大家都明白的事情。


一三〇　赫拉克莱斯与财神［36］

赫拉克莱斯被承认为神的同等，受宙斯的招待的时候，他同众神一个个的招呼，很是殷勤。末了那财神普路妥斯进来了，他却低头向着地板，将背朝着他。宙斯见了这事觉得异怪，便问他为了什么缘故，对一切神灵很高兴地招呼，却单不看普路妥斯。他回答说，“我不要看他便是为这事，我住在人间的时候，总看见他与那些坏人在一起。”

这故事是说那些人因机会而致富，可是性质却是坏的。


一三一　半神［37］

有人在家里供着半神，对他丰富地祭献。他长久地用钱，都花费在许多祭品上面，半神在夜里对他出现，说道，“喴，朋友，你不要浪费你的财产了，因为假如你都花了，变成穷人，那时你怨的还是我呀。”

这样地，许多人因了自己的无知有了不幸，却把这原因推给众神去。


一三二　鲔鱼与海豚

鲔鱼为海豚所追赶，发出许多声响，在几乎被捉住的时候，猛然一跳，不意搁上在海岸上边了。那海豚也是那么地动作，他同鲔鱼一样地上了陆。鲔鱼回过头去，看见他奄奄一息的，便说道，“死对于我没有什么可悲了，因为我看见那成为我的死的原因的东西也同我一起死了。”

这故事说明，有些人看见那是他自己的不幸的原因的人也是不幸，便容易忍受那灾难了。


一三三　〔庸〕医

那里有一个庸医。他给一个病人看病，别的医生都说这病没有危险，就只是要拖延，他却叫他自己准备一切，说道，“因为你过不了明天了。”这样说了之后，他就走回去了。过了些时候，这病人恢复了，脸色苍白，好容易走了出来。那医生遇见了他，说道，“你好，那地下的人们怎么样？”他答说道，“喝了忘河［38］的水，很安静的。只是不久以前，那死神和冥王因为医生们不让病人死去，很可怕地威吓，把他们的名字都记下了。本来他也要写你的名字，但是我伏在他们面前，极力请求，立誓说你并非真是医生，却是被人家冤枉的。”

这故事就将那无教育，无学问，说漂亮话的庸医榜示出来了。


一三四　医生与病人

一个医生给病人医治。病人死了，他对那些送葬的人说道，“这人假如戒了酒，却用那灌肠器，就不会死的。”在场的一个人回答说道，“好先生，你不应该现在说这话，这是没有用了，但在可以用得的那时候，你是应当说的。”

这故事说明，应当在朋友正是困难的时候给与帮助，不可在事情已经无望之后再说闲话。


一三五　鹞子与蛇

鹞子抓了一条蛇飞去了。蛇回过头来，咬了他一口，两个都从高空落了下来，那鹞子却是死了。蛇对他说道，“你为什么那么发狂，想要害那没有作坏事的人呢？你是受了强盗的正当的罚了。”

这是说，有些人专心贪得，对于弱者作恶，及至遇着了强者，想不到地便受了以前所作的恶报了。


一三六　嘶叫的鹞子

鹞子原有别的一种尖的声音。他听见马嘶叫得很好听，便学那马，他不断地这样做，这个没有好好学会，却也失掉了他自己的声音了，他于是没有马的也没有自己的叫声。

这是说，那么无聊而嫉妒的人想要他本性以外的东西，终于连他本有的也失掉了。


一三七　捕鸟的与蝮蛇

捕鸟的人拿了树胶与粘竿出去捕鸟。他看见在一株高树上坐着一只麻鸡，想要捕他。于是他把粘竿接长了，一心地看着，将注意全用在天空中了。他这样地仰头向上，不知不觉踏了在他脚前睡着的一条蝮蛇。蛇回过头来，咬了他一口。在他咽气的时候，他对自己说道，“我真是倒霉，想着要捉别个，不意自己反被捉而死了。”

这样地，那些想要去害近邻的人自己先陷于灾难。


一三八　老马

一匹老马被卖去挨磨。他在磨房里被驾上了轭的时候，叹息说道，“我从那么些跑马场来到了这样的一个终点。”

这是说，人不可对于壮年与声名的力量太得意了，因为许多人在老年时遇到辛苦。


一三九　马与牛与狗与人

宙斯造了人，给了他短的寿命。可是人用了自己的智慧，在冬天到来的时候给自己造了房屋，住在那里边。有一回天气非常寒冷，天又下雨，马不能忍受了，便跑到人那里来，请求让他寄宿。人答说他不能那么做，除非马肯把自己的年岁给他一部分。马高兴地让步做了。不久之后，那牛也再也受不了那寒冬。那人同样地说，他不允许收留他，假如他不交付出他自己的若干年岁，牛给了一部分，被收留进来了。末了狗冻得几乎死了，也走了来，分给了自己的一部分年岁，得了寄宿。于是成了这么的情形，人在宙斯所给的那年岁内，他是天真而善良的，到了马的年岁，他说大话，很是高傲，到了牛的年岁，渐能办事，及至狗的年岁，那时他便容易生气，大呼小叫。

这故事适用于易怒与乖戾的老人。


一四〇　马与马夫

马夫偷了马的大麦，拿去卖了，却是整天擦马，用梳子梳他。马说道，“假如你真要我长得美，请你不要卖喂我的大麦吧。”

这是说，那些贪婪的人用了甘言和谄媚，去钓那些穷人，却把那必需的物品也都抢走了。


一四一　马与驴子

一个人有一匹马和一匹驴子。在走着路的时候，驴子对马说道，“假如你肯救我一下，请你分拿一点我的担子。”马不答应，驴子因为疲惫，跌倒死了。那主人把所有的东西都放在马上面，连那驴子的皮在内。马叹息说道，“我真是倒霉！我的苦吃到那里为止呢？我因为不肯分一点担负，现在背了这一切，还连那张皮。”

这故事说明那些大的与小的合作，两边都可安度一生。


一四二　马与兵

一个兵在有战事的时候用大麦喂他的马，以备在有些紧急时可以得到帮助。但是战争一停，那马便被用去做苦工，搬运很重的货物。后来战事又起，喇叭吹了起来，主人在马上装上辔头，自己武装骑了出去。可是那马没有气力，老是跌倒，对他主人说道，“现在请你同了重甲部队一起走去吧，因为你把我从马变成一头驴子了，你怎么还能从驴子去找一匹马回来呢？”

这是说，在平安宽舒的时候不可忘记了灾难。


一四三　芦苇与橄榄树

芦苇与橄榄树关于忍耐与力量与镇定，互相争论。橄榄树非难芦苇，说他没有力，容易对各方的风都躺倒了，芦苇不作声，没有回答。过了几时，强风吹了起来，芦苇弯过来，对那风躺倒了，就容易得了救，那橄榄树正当着风，被那强力吹折了。

这故事说明，那些对于时机和比自己优胜者不抵抗的人，比去与强者竞争的更为优胜。
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一四四　〔河里脱粪的〕骆驼

骆驼渡过一条急流的河。他脱粪了，看见那粪为了急流很快地流在他的前面，说道，“什么？我看见在我后面的却到了我的前面来了。”

这故事适用于那些国家，那里落后的无思想的人替了那在前的有思想的得着势力。


一四五　骆驼与象与猴子

那无理性的动物要选举国王，骆驼与象竞选，一个因为个子大，一个因为有力，希望能超过众人而当选。但是猴子说两者都不适当，说，“那骆驼因为对于做坏事的人也不生气，象则因为恐怕他所怕的那小猪会得攻击我们。”

这故事说明，有许多人为了很小的原因妨害了大事。


一四六　骆驼与宙斯

骆驼看见有牛夸说自己的角，很是羡慕他，自己想也得到同样的东西。因此他走到宙斯那里，请求他给他加上那角。宙斯因为他对于身体的大和有力还不满足，却要贪得多余的物事，很是生气，不但不给他角，还把他耳朵的一部分也扯下了。

这样地，许多人因为贪得，羡慕别人，不觉连自己的东西也失掉了。


一四七　跳舞的骆驼

有骆驼被他的主人逼着跳舞，说道，“我不但是跳舞，就是走路也是不雅观的呢。”

这故事是说那一切不合宜的行为。


一四八　初次看见的骆驼

在骆驼初次被人看见的时候，大家惶恐，因他身体庞大而出惊，都逃走了。过了些时候，他们看出他的温顺的脾气，胆大了起来，敢于走近前去。这以后，人们渐渐知道这动物不会生气，终于看他不起，至于走去把辔头套上，交给孩子们去赶去了。

这故事说明，熟习减除对于事物的恐惧。


一四九　两个蜣螂

在一个小岛上养着牛，有两个蜣螂吃了这牛粪生活着。冬天来了，有一个对别一个说，他想立即飞到那大陆去，一则让那别个独自一人，食粮可以足用，一则自己要往那边去过冬。他又说，假如他发见水草丰富，将给他带来。他去到了大陆，得到许多牛粪，还是湿的，就停留在那里过活。冬天过去了的时候，他飞回到岛里来了。那别一个看见他油晃晃的，身体很好，便责备他以前应许了他，却什么都没有带来。他答说道，“你不要责备我，要去责备那地方的风气，因为在那里只可以吃，却是不能带出来的。”

这故事适用于那些人，他们的友谊只是限于宴享，此外对于朋友别无利益的。


一五〇　蟹与狐狸

一只螃蟹从海里上来，独自在一个海岸上生活着。有饥饿的狐狸看见了他，正缺少吃食，便跑去抓住了他。他在将要被吃的时候说道，“我真是活该，本是海里的，却想要做陆上的东西。”

这样地，有些人抛开了他们自己的业务，着手来做不适宜的事，当然是要入于不幸的。


一五一　蟹与他的母亲

螃蟹的母亲对小蟹说，不要横爬，也不要把腰去擦着那湿的岩石。他答说道，“母亲，你教导我们的，请你直走看，我们看了可以照样地做。”

这是说，责备人的须要正直地生活，正直地走，再以同样的话去教导人。


一五二　核桃树

有核桃树生在路旁，被走过的人们用石头抛掷，叹息对自己说道，“我真是倒霉，每年给我自己招来许多侮辱与苦恼。”

这故事是说那些为了自己的善事而吃苦的人们。


一五三　海狸

海狸是住在池塘里的四足的动物。据说他的阴部有用于某病的医疗。假如有时为人所看见，便追赶他，想要割它下来。他知道被追赶的原因，凭了他脚的速力逃避了，以保全他自己的身体，但是每到要被捕获的时候，他把自己的阴部切下来，抛了出去，这样地救了他的性命。

这样地，那些人为了他的财富被人打算，便来抛弃了以免危害他的生命的，是聪明的人。


一五四　〔浇菜的〕种园人

有人站在浇菜的种园人的旁边，问他为什么缘故，那野生的菜繁荣而且结实，家养的是瘦小而虚弱呢。他答说道，“那边的地是亲娘，这边是晚娘呀。”

这样地，那些小孩为继母所养育的也与那有母亲的养得不是一样。


一五五　种园人与狗

种园人的狗掉到井里去了。那人想把他从那里拉上来，他自己也下到井里去。可是那狗以为他走来是要把他更往下沉下去，便回过身来，咬了他一口。种园人负痛爬了上来，说道，“我真是活该，为什么我要这么热心去救那自杀者［39］的呢？”

这故事是说那些做坏事与忘恩负义的。


一五六　弹琵琶［40］的人

一个没有天分的弹琵琶的人，平常总在有墙壁的房屋里弹唱，那声音返响过来，他觉得自己有很好的喉音。他很是得意，心想须得上剧场去才好。可是登了场之后，唱得极坏，被人抛石子赶了出来了。

这样地，有些辩士在学校里觉得是一个脚色，但是到得关于国事的时候，便发见是毫无价值的人了。


一五七　麻鸡

一只麻鸡在桃金娘树里觅食，但是因为那果子很好吃，他不离开这棵树。有捕鸟的人看到他喜欢这地方，便拿粘竿来把他捉住了。在将要被杀的时候，他说道，“我真是不幸，为了吃食的美把性命失掉了。”

这故事适用于那些为了快乐亡身的放荡的人。


一五八　偷儿与公鸡

偷儿们走进一所人家里去，找不到别的东西，只有一只公鸡，便把他捉走了。他在将要被用作牺牲的时候，请求放了他，说他是于人有用的，因为他在夜里叫醒他们去作工去。偷儿们答说道，“正因为这事更要把你做了牺牲，因为你叫醒那些人，使得我们不好偷了。”

这故事说明，那些于好人有用的事正是于坏人有妨的。
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一五九　胃与脚

胃与脚关于力量互相争论。每回脚总说他是那么地有力，连肚皮也搬得动，胃答说道，“喴，朋友，但是假如我不给你们营养，那么你们也要搬不动了。”

这样地，关于军队，如不是将领谋画得很好，人数多也总是没有用的。


一六〇　燕乌与狐狸

有饥饿的燕乌坐在一棵无花果树上。他发见那无花果还没有熟，便在那里等候它成熟。狐狸看见他坐得很久，知道了原因之后，说道，“喴，朋友，你抱住了希望，真是胡涂了，那希望只会骗人，却不能养人的。”

这是说贪得的人。


一六一　燕乌与大鸦［41］

一只燕乌比别的燕乌身体更大，他就看不起他的同类，跑到大鸦那里，要求同他们住在一起。大鸦们不认识他的形状和声音，将他殴打了，驱逐出去。他被他们所赶走，又回到燕乌那里来。可是他们因了他的侮辱很是生气，不肯收容他。于是他成了被两边都绝了交了。

这样地，有些人舍弃了他的祖国，选择了外国，可是在那边因为是外国人，不尊重他，在本国也被嫌憎，因为他看轻了他们。


一六二　燕乌与鸟类

宙斯想要立一个鸟类的王，对他们约定一个日期，那时大家齐集，把他们中间最美丽的一个立为他们的王。那鸟类都到一条河里去洗刷身体。一只燕乌看出自己周身的丑陋，便走了去，拾起那鸟类落下的羽毛，放在自己身上，用糊粘住了。因此他在他们之中显得是很美丽的了。到了那约定的日期，一切鸟类都走到宙斯面前去。那燕乌变得花花绿绿的，他也去了。宙斯想要定燕乌为他们的王，因为他很美丽，可是鸟类都生了气，各自把他自己的羽毛从他身上拔了去了。这样地被脱光了身子，他又成了一只燕乌了。

这样地，有些借债的人，在他拿着别人的东西的时候，似乎像个样子，可是一旦把这都还了，便又露出他的本身来了。


一六三　燕乌与鸽子

燕乌看见鸽子在鸽窝里吃的很好，便将自己刷白了，来到那里，同他们一起过活。鸽子们在他不作声的时候以为他也是鸽子，容许他在一起，可是有一回他忘记了，叫了一声，他们立刻认识了那声音，将他驱逐出来了。他在这边得不到吃食，就回到燕乌那边来，但是他们因为毛色不认识他了，也不让他和他们同住。这样地，他要贪得两份，却一份都得不着了。

因此我们须得以自己所有的为满足，要知道贪得不但无所利益，而且常要失去现有的东西。


一六四　逃走的燕乌

有人捕得燕乌，用麻线缚在他的脚上，给了他的小孩。那燕乌很不愿意同人住在一起，偶然得到一点自由，便逃走了，回到自己的窠里。那绳索缠住了树枝，他再也飞不起来。在他将死的时候，对自己说道，“我真是倒霉，因为不愿忍受给人服役，不觉失掉了自己的生命。”

这故事适用于那些人，想要从平常的危险中救出自己，却不觉落于更大的恐怖之中。


一六五　大鸦与狐狸

有大鸦偷了肉来，坐在一棵树上。狐狸看见了他，想要拿那块肉，便站住了，称赞他的身体伟大而且美丽，又说在鸟类中间他是最适于为王，这一定可以，假如他会发声的。大鸦想要表示他会发声，放了那肉，大声的叫了。狐狸跑去，抢过那块肉来，说道，“喴，大鸦，假如你也有头脑，那么你去给鸟类做王没有什么问题了。”

这故事适用于愚蠢的人。
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一六六　大鸦与赫耳美斯

大鸦落在弶里，祷告亚坡隆，说给他乳香。既然得脱了危险，他把这许愿忘却了。随后又落在别的弶里，他抛开了亚坡隆，应许给赫耳美斯祭献。赫耳美斯对他说道，“你这坏东西，你背弃了并且欺骗了前主人，我怎么能相信你呢？”

这是说，那些忘恩的人，落在困难之中，是不能得救的。


一六七　大鸦与蛇

大鸦缺少吃食，看见有一条蛇睡在日光很好的地方，飞下去把他抓住了。那蛇回过头来，咬了他一口，在将死的时候他说道，“我真是不幸，我找到了这样的好物事，却因此伤了生。”

这故事是说那些人，为了发见了宝物，乃至危及生命的。


一六八　生病的大鸦

大鸦生了病，对他的母亲说道，“母亲，请你去求众神，且不要悲伤。”那母亲回答说道，“儿呀，众神中间那个会可怜你呢，因为有谁的肉你不曾偷过的呢？”

这故事说明，生平有许多敌人的人，在困难的时候找不到一个朋友。


一六九　冠雀［42］

一只冠雀落在弶里，悲叹着说道，“我真是可怜的不幸的鸟呀！我偷的不是人家的金子，不是银子，也不是别的珍贵的东西，只是小小一颗谷子却把我致死了。”

这故事是说那些人，因了些许的利益招来更大的危险。


一七〇　乌鸦与大鸦

乌鸦很羡慕那大鸦，因了前兆给人占卜，预言将来的事，又因此被人引作见证，心想做到同他们一样。他看见有些旅人过来，便来到一棵树上，停住了大声地叫了起来。他们对那声音的方向回过头来看，有点出惊。有一个人说道，“朋友们，我们走下去吧，这只是一只乌鸦，他叫了也是没有预兆的。”

这样地，有些人与优胜者竞争，不但不能同他一样，而且更招来人家的笑话。


一七一　乌鸦与狗

有乌鸦给雅典那祭献，招了一只狗来宴享。那狗对他说道，“你为什么花钱办这无益的祭祀的呢？那神明岂不是很讨厌你，所以使得你们的预兆都没有信用了么？”乌鸦回答说道，“正因为这个缘故，我所以给她祭献，我知道她向来对我不好，那么可以同她和解哩。”

这样地，有许多人因了恐怕，不惜对敌人表示好意。


一七二　田螺［43］

农夫的小孩烤着田螺。听见他们吱吱地响，他说道，“啊，可怜的东西，你们的家都烧了，还唱着歌呢。”

这故事说明，一切不合时机的行为是最可非难的。


一七三　〔当作家鹅被捉的〕天鹅

一个富人有家鹅与天鹅一起养着，可是目的却不是一样，一个是为唱歌，一个是供食桌之用的。后来那鹅应当去作豢养他的目的之用去了，其时是夜间，那时候不大分得出彼此，天鹅便被当作家鹅抓了出去。他唱了一回，算是死之前奏，因这唱歌表明了他的本性，于是为了这一曲使他得免于死了。

这故事说明，音乐常使死亡迟延。


一七四　天鹅〔与主人〕

据说天鹅在死的时候唱。有人偶见天鹅出售，听说这是有非常美音的鸟，便把他买了。有一回正开宴会，他走去叫天鹅在筵间歌唱。这时候他却不作一声，到得后来，他知道将要死了，这才自悼歌唱起来了。那主人听了说道，“假如你别的时候是不唱的，除非临死，那么我真是傻子了，在那时候劝你，却没有拿去祭献。”

这样的，有些人不肯自动地去做些事，却要等勉强地才去做它。


一七五　两只狗

一个人有两只狗，他叫一只去打猎，一只看家。有时候那猎人出去打猎，得到什么东西，他也把其中一部分给了那别只狗。那猎狗很不高兴，便非难别只狗，说自己每次出去都很辛苦，他什么都没有做，却因了他的辛苦所得也来享用。那狗对他说道，“你不要责备我，却该去责备我那主人，他不教我去辛苦，只是享受别人的辛苦呢。”

这样地，那些懒的小孩也不该非难，因为是他们的父母教他们成这样的。


一七六　饥饿的狗

几只饥饿的狗看见有皮浸在一条河里，却不能够得着它，便互相约定，先来喝那河水，这样就可以达到那皮了。可是他们喝下去，在到达那皮之前已都涨裂了。

这样地，有些人因为希望得利，去做危险的苦工，在得到所想要的东西之前，却已经灭亡了。


一七七　被狗咬的人

有人被狗所咬，各处行走，找寻医治的人。有一个人对他这样说，他须得用了面包擦那血，丢给咬他的那狗去吃。他答说道，“假如我这样地做，那么这城里所有的狗一定都要来咬我了。”

这样地，人类的恶性受了鼓励，将被刺激了更去为恶。


一七八　〔被招请的〕狗或云人与狗

有人预备酒席，要招待他的亲友和家人。他的狗去请别一只狗来，说道，“朋友，请你来这里同我吃酒吧。”那狗很高兴地跑来，看那丰富的筵席，在他心里叫道，“阿呀，好不喜欢，这真是料想不到的。让我享用，大嚼它一顿，到了明天还不至于肚饿。”他独自这样想着，摇着他的尾巴，很信托他那个朋友。可是那时候那厨师看见他尾巴在那里四面摇晃，抓住了他的腿，立即从窗口抛到外边去了。那狗大声叫唤，跑回来了。路上有些狗遇见他，有一只问道，“朋友，宴会怎么样呀？”他回答道，“因为我喝得多，过了量，已经醉了，所以我走来的路也记不得了。”

这故事说明，不可相信那些把别人的东西答应请客的人。


一七九　〔猎〕狗〔与众狗〕

有一只狗养在人家里，叫他去和野兽打仗，可是他一看见许多的兽排了队站着，他就将项上的圈弄破，从街上逃走了。别的许多狗看见他肥大得像公牛一样，问道，“你为什么逃的呢？”那狗说道，“我知道吃着好东西过活，我的身子很是享福，可是去和熊与狮子打仗，那我就与死相近了。”那些狗互相说道，“我们过着很好的生活，虽然是穷苦一点，却不要去和狮子或熊打仗。”

这是说，人不可为了荣华与虚声去给自己招来危险，反而应当避免它才是。


一八〇　狗与公鸡与狐狸

狗与公鸡做朋友，一同走路。到了晚上，公鸡上了树睡了，那狗睡在这树有一个洞穴的树根下。那公鸡依了他的习惯夜里啼了起来，有狐狸听见了，便跑来站在下面，叫他下来，说有这样美丽的声音的生物他想拥抱他一下。鸡答说请他叫醒那在树根下的看门的来，他如开了门，就可以下来，他正想要叫他的时候，那狗突然跳了起来，就把他撕碎了。

这故事说明，聪明的人们在敌人近前的时间，欺骗他们，把他们送到更强的人那里去。


一八一　狗与海螺

有一只狗习惯吃鸡蛋，看见一个海螺，以为这是鸡蛋，张大了嘴，一大口就把它吞了下去了。后来觉得肚里沉重，很是苦痛，说道，“我正是活该，相信一切圆的都是鸡蛋。”

这故事教训我们，那些不经意地去接近事物的人，不知不觉地因了不熟习的事而使自己受苦。


一八二　狗与兔

猎狗捕得一只兔子，有时咬他，有时舔他的嘴唇。兔抗拒他，对他说道，“喴，你这家伙，请你停住了这又咬又亲嘴的，表明你是我的敌人还是友人吧。”

这故事适用于态度暧昧的人。
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一八三　狗与屠夫

一只狗跳进肉店里去，屠夫正在忙着，他就偷了一个〔猪〕心逃走了。那屠夫回过头来，看见他正在逃，说道，“喴，你这东西，记住了吧，无论你在那里，我都留心着，因为你不是偷了我一个心脏，却是把一个心脏给了我了。”

这故事说明，人们的灾祸常成为他的学问。


一八四　〔睡着的〕狗与狼

有一只狗睡在一个羊圈的前面。狼来袭击他，想把他当作食料，那狗请求不要吃他，说道，“因为现在我是很瘦小，只要你等一会儿，我的主人家要举行结婚，那时我有许多东西吃，将肥胖起来，你拿去也是更为好吃的食料了。”狼信了这话，便走去了。过了几天他再回来，只见那狗睡在屋上，他站在下面叫他，要他记得那个约定。那狗说道，“喴，狼呀，假如你以后看见我睡在那羊圈前面，请你不要再等结婚了。”

这故事说明，聪明的人遇着什么危险得救了之后，他一生在防备这事了。


一八五　衔肉的狗

一只狗衔着肉渡过一条河。他看见水里自己的影子，以为这是别一只狗衔着一块更大的肉。想要去抢那狗的肉，他把自己的放下，冲了过去。这样，他便将两边的都失掉了，那一个够不到，因为本来是没有的，这一个又被那河水冲了去了。

这故事适用于贪得的人。
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一八六　挂铃的狗

有一只狗偷偷地咬人。那主人给他挂了一颗铃，让大家可以预先知道。可是他在市场上摇着那铃，很是得意。一只老母狗对他说道，“你得意什么呢？你挂了这个并不是为的有德性，乃是为表示你的隐恶的呀。”

这样地，自夸的人的虚荣的性格显示他的隐秘的恶。


一八七　〔追狮子的〕狗和狐狸

有猎狗看见了狮子，便去追他。但是狮子回顾，吼叫起来的时候，他发了慌，向后边逃走了。狐狸看见他，说道，“啊，怯家伙，吼声也受不住，你还追狮子么？”

这故事是说那些僭罔的人，想要讪谤更是强有力的，可是那人出现在前面的时候却又立即向后跑走了。


一八八　蚊子与狮子

有蚊子来到狮子那里，说道，“我不怕你，你也并不比我强。假如说不是的，那么你的力量是什么呢？是用脚爪抓，用牙齿咬么？这些事情，那女人同男人打架的时候也会做的。我比你要强得多了。若是你愿意，我们来打一仗吧。”蚊子吹着喇叭，攻上前去，咬在狮子脸上鼻子周围没有毛的地方。那狮子用脚爪把自己都抓坏了，终于要求停止。那蚊子打胜了狮子，吹着喇叭，唱着凯歌，在那里飞着，却兜在蜘蛛网上，将被吃的时候很是悲叹，自己与那强大的生物还打过仗，却被这小虫蜘蛛所灭亡了。
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一八九　蚊子与公牛


[image: ]


蚊子停在公牛的角上，休息了好久，他想要走开了的时候，问那公牛是不是他希望他早点走了。他答道，“你来的时候我并不知道，就是你走了，我也未必会知道。”

这故事适用于那些在也好不在也好，没有害处也没有好处的无能的人。


一九〇　兔与狐狸

有一回，兔与鹰打仗，去请狐狸做他们的同盟。狐狸们答道，“假如我们不知道你们是谁，你们和谁打仗，我们倒是会来帮助你们的。”

这故事说明，那些要与比较优胜的人竞争的是在轻视自己身命的安全。


一九一　兔与虾蟆

有一回，有些兔子聚集在一处，互相悲叹生活那么危险，多有恐惶，因为被人与狗与鹰和别的许多东西所屠杀，不如一下子死了倒比一世颤抖着好。于是决定了这样做，他们一齐向着池塘奔去，想要投身下去，淹在水里死了。许多虾蟆绕那池塘坐着，听到了那跑步的声响，立即都跳下池里去，兔子中间一只称为比别的更有见识的，说道，“朋友们，住了，我们不必自杀了，你们看，这里还有比我们更胆怯的动物呢。”

这故事说明，那些不幸的人们从那遇着更大不幸的别人上边得到慰藉。


一九二　兔与狐狸

兔对狐狸说道，“你真是得利很多么，所以你的名字叫作得利？”［44］狐狸答道，“若是你不相信，来吧，我将招待你呢。”兔跟了去，可是在那里狐狸的筵席是除了兔子之外再没有东西了。兔说道，“用了我的灾难，了解了你的名字的来源了，这不是出于得利，乃是由于欺骗来的。”

这是说，好奇的人往往招来很大的不幸，如把那好奇心用得不很高明的时候。


一九三　海鸥与鹞子

海鸥吞下一条鱼，把他的咽喉裂开了，成了死体躺在海岸上。鹞子见了他说道，“你这真是该当的，生成是一只鸟，却在海上过你的生活。”

这样地，有些人弃舍了本当的事情，却去干全不相宜的事，当然要遇着不幸。


一九四　母狮子与狐狸

母狮子为狐狸所非难，说她单只生产一匹，她答说道，“一匹，可是狮子呀。”

这是说，价值不能以数目计算，但须看那德性。


一九五　狮子的王国

一个狮子做国王，并不暴躁，也不凶残，也不强横，却是同人一样，和平而且公正。在他的治下，他召集了一切的动物，裁定他们相互间的案件，如狼对于羊，豹对于羚羊，老虎对于鹿，狗对于兔等。那怯汉的兔子说道，“我祈祷着希望得见这样的日子，那时弱者被强者看来觉得可怕了。”

这是说，在城邦里有正义，一切的事都公平的裁判，那时弱者也可平安地生活。
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一九六　〔年老的〕狮子与狐狸

有狮子年老了，没有力气，不能给自己去觅食，觉得非用心计来做这事不可了。他走进一个洞窟里去，睡在那里，假装生病，这样等那些动物走来观看，便抓住吃了。有许多动物被杀了之后，狐狸知道了他这策略，走来远远地站在洞外，问他现在身体怎么样。狮子答道，“很不大好。”又问他为什么理由不进里边来。狐狸说道，“我本来也进来了，假如不是我发见了有许多进去的脚印，却不见有一个出来的。”

这样地，聪明的人从证据上预先见到了，避开危险。


一九七　〔被关的〕狮子与农夫

有狮子走进农夫的家畜圈里去。农夫想要捉他，把院子的门关上了。那狮子不能出来，便先咬死那些羊，随后又来对付那些牛。那农夫忧虑他自身的安全，便将门打开了。在狮子走去了之后，那妻子看见他在悲叹，说道，“你可不是活该么，你为什么想要把那应该远避的东西关了起来的呢？”

这样地，那些去激怒比自己更强的，当然要承受因了自己的过失而起的结果。


一九八　〔恋爱的〕狮子与农夫

狮子爱上了农夫的女儿，向她求婚。农夫不能容许将他女儿给了一只兽，却又因为恐怕不能拒绝，他便想了这样一个计策。狮子不断地来催促他，他便说，看他做他女儿的新郎是相适的，只是假如他不拔去他的牙齿，剪去他的脚爪，却不能给他，因为姑娘是怕惧这些东西的。他因了恋爱的缘故都很容易地承受了，那农夫就看不起他，走上前去，用棍子打他，将他赶走了。

这故事说明，那些人轻易地相信邻人的话，脱去了自己特有的长处的时候，以前怀着恐惧的人便容易来把他捉住了。


一九九　狮子与狐狸与鹿

生了病的狮子睡在一个山洞里。他对那亲近的，向来要好的狐狸说道，“你若是要我康健，要我活下去，请你去把那住在森林里的顶大的鹿，用了你的甘言骗他，引到我的手里来，因为我很想他的那肚肠和心脏吃哩。”那狐狸走去，看见那鹿正在树林子里跳着，对他说好话，问讯了之后，说道，“我来报告你一个好消息。你知道，我们的国王狮子是我的邻居，他生着病，快就要死了。他正在考虑，动物之中哪一个可以继他为王。他说那野猪无知识，熊是懒汉，豹太暴躁，老虎架子大，只有鹿是最适宜于为王，他的个子高，年龄又多，他的角是蛇所怕惧的。我何必还对你多说呢？你的为王是一定的了。可是对于这第一个告诉你的我，你给些什么呢？说吧，我正忙着哩，不要让他（狮子）再在哪里找我，因为一切事件他都和我商量的。但是假如你听我这老婆子的话，我劝你前去，等着他的临终。”狐狸这样地说了，那鹿的心给这话胡涂住了，便走进那洞里去，没有想到什么要发生的事情。那狮子赶快来袭击他，单用了他的脚爪撕下了他的耳朵。鹿赶紧逃走到树林里去了。那狐狸辛苦一番还是徒然，只拍着她的两手。狮子大声吼叫，表示叹惜，因为他是饥饿，也很懊恼。请求狐狸再去想什么方法，用了狡计把他引来。狐狸说道，“你吩咐我的是很艰难的事，可是我总将给你去办一下。”她同猎狗似地找着脚迹，心里打算着恶计，她问牧人们见到一只带血的鹿么，他们告诉他是在树林子里。她看见鹿正在休息，便毫不羞怯地站在他的面前。那鹿生了气，毛都竖了起来，说道，“坏东西，你休想再来弄我了！你若是走近我来，我不让你活着。你去狐媚别的无经验的人，叫别个做王，去激怒他吧。”狐狸说道，“怎么你是这样懦怯卑劣的呢？你是这么地怀疑我们，怀疑你的朋友的么？那狮子抓住你的耳朵，只是垂死的人想要关于那么宏大的王位给你一点忠告与指示罢了。你却是连那衰弱的手的一抓都受不住。现在那人对于你非常生气，要将王位给了那狼哩。阿呀，那坏主人呀！来吧，不要担心，像羊那么样好了。我凭了一切的叶子和水泉对你立誓，你决不会从狮子受到什么害。我将来也专是伺候你一个人。”她这样地骗那可怜的鹿，说服他再去。他进了那洞窟的时候，狮子就有了一顿食吃，把他所有的骨头，脑髓和肚肠都吃光了。狐狸站在那里看着，那颗心脏掉下来了，她偷偷地拿了，把这吃了算作她的辛苦的酬劳。那狮子检查了一切之后，在找寻那一颗心。狐狸远远地站着，说道，“他真是没有心的，你不要再寻了，因为他会两次走到狮子的家和他的手里来的，怎么他会有心呢！”

这是说，对于名誉之爱把人心蒙闭了，不再感觉了冒险的灾难了。


二〇〇　狮子与熊与狐狸

有狮子与熊找到了一只小鹿，为了这个他们战斗起来了。他们彼此都很厉害地着了打，眼睛都昏暗了，半死地躺在那里。一只狐狸走过，看见他们瘫着，中间放着一只小鹿，他就拿了起来，在他们的当中走过去了。他们站不起来，说道，“我们真是倒霉，好像我们是为狐狸辛苦这一场似的。”

这故事说明，那些人看见了自己辛苦所得的利益被初次遇见的人拿去了，生起气来，这正是当然的。


二〇一　狮子与虾蟆

狮子听见虾蟆叫喊，向那声音的方面回过头去看，心想是什么大的动物。等了一会儿之后，看见虾蟆从池塘里出来，他走去用脚踏瘪了，说道，“嚇，那么模样，却那么叫唤么！”

这故事适用于那些饶舌的人，除了说话是没有能耐的。


二〇二　狮子与海豚

狮子在海边闲走，看见海豚钻出头来，劝他同自己结为同盟，说他们成为朋友并帮手是很合适的，因为一个是海里动物的王，别一个是陆上动物的王。海豚很高兴答应了，狮子很久同野牛打着仗，便来求海豚的帮助。可是他虽然想要从海里上来，却是不能，那狮子就说他是卖友。他回答说道，“你不要责备我，要去责那自然，因为他把我做成海里的东西，不许可上陆的。”

这样地，我们结友谊，应当选择那些在危险时能够在我们旁边的作为同盟。


二〇三　狮子与野猪

在夏季中，那时暑热使人干渴，有狮子和野猪走到一个小的水泉去喝水。他们竞争谁去先喝，因此演成你死我活的争斗。他们要略为透一口气，忽然回过头去，看见有些秃鹰已在等候，哪一个倒下去了就来吃他。因此他们停止了冲突，说道，“我们成为朋友，总比给秃鹰和大鸦做吃食好得多。”

这是说，无聊的争斗与竞争，对于各方都要引起危险的结果，还是停止的好。


二〇四　狮子与兔

有狮子遇见兔子睡着，想要吃他，在这时间他又看见有鹿走过，便丢下兔子去追赶那鹿。可是他因了声响跳了起来，就逃走了。狮子追那鹿很久，但不能捉住他，于是他再回到兔子那边来，却发见他也已逃走了。狮子说道，“我真是活该，丢下了手里的吃食，却找那更大的希望。”

这样地，有些人对于普通的利益不满足，去追逐更大的希望，不知不觉地把手里的东西也丢掉了。


二〇五　狮子与狼与狐狸

狮子年老了，生了病，睡在洞穴里。动物中除了狐狸之外，别的都去问候国王。狼趁这好机会，对了狮子诉说狐狸，说他是不尊重君临大家的人，因此他不来问候。这时那狐狸到来了，他听到狼的话的末了一部分。于是狮子对了他吼叫起来。他请求给他一点时间来自己辩解，说道，“在这到来的诸人中间，有谁像我的那么替你打算，到处奔走，给你请教医生，寻求医方的呢？”狮子立即命令他将医方说出来，狐狸道，“这是将一只狼活的剥下皮来，把他的热皮裹在身上。”那狼立刻成为尸体躺在那里。狐狸笑着这样说道，“这不应当唆使主人去动恶念，却该使他动善念才是呀。”

这故事说明，用狡计对付他人的，这狡计还会转向自己。


二〇六　狮子与〔报恩的〕老鼠

狮子睡着，有老鼠跳上他的身来。他站起来，把他抓住，想要吃了。老鼠请求饶命，说假如得了救，将来报他的恩，狮子笑着，就放了他去。这以后不久，狮子却因了老鼠的好意得救了性命。因为那时他被一个猎人所捕获，用绳索捆在一棵树上，那老鼠听到了他的悲叹，走来把绳索咬断，放免了他，说道，“你那时笑我，以为你不会受到我的报答，现在可知道，就是在老鼠也会得报恩的。”

这故事说明，在时运变更的时候，非常有力的人会得需要力弱的人的。


二〇七　狮子与野驴

狮子与野驴出去猎野兽，狮子因为他的力大，野驴因为脚跑的快。他们猎获若干野兽的时候，狮子把它分开，堆作三份，说道，“这第一份，我拿了，算是给第一人的，因为我是王，第二份也是，算是同等的股东的，那第三份呢，这会于你有大害，假如你不是预备逃走。”

这是说，人应当在一切事情上计量自己的力量，不要去与比自己更强的人交际或合作。


二〇八　〔一同打猎的〕狮子与驴子

狮子与驴子彼此联合，出去打猎。他们到了一个洞穴，里边住着些野羊，那狮子站在洞口，监视那出来的羊，驴子则进到里边去，大跳大叫，想要吓唬他们。狮子捕得了许多之后，驴子出来，问他是否战斗得勇敢，把野羊赶了出来。狮子答道，“是呀，就是我也要怕起你来了，假如我不曾知道你是一匹驴子。”

这样地，那些对了知道的人说大话的，当然招到讥笑。


二〇九　狮子与驴子与狐狸

狮子与驴子与狐狸彼此联合，出去打猎。他们获得了许多之后，狮子命令驴子给他们来分配。驴子分作同样的三份，请他自己选择，狮子生了气，跳过去把他吃了，又命令狐狸来分。他把所有的都聚作一份，只留下一点给他自己，请狮子来拿。狮子问他谁教他这样分的，狐狸答说道，“那就是驴子的灾难。”

这故事说明，邻人的不幸使得人们明白起来。
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二一〇　狮子与普洛美斗斯与象

狮子屡次责备普洛美斗斯，说他把他做得大而且美，下颚装备了牙齿，脚上嵌了脚爪，做得比别的动物更是强有力，但是，他说，“这么样的我，却是怕那公鸡。”普洛美斗斯说道，“你为什么凭空地责备我呢？我所能做的你都有了，那就只是你的灵魂单怕那个物事。”狮子悼叹自身，非难自己的懦怯，终于想要去死了。他正这样想着的时候，遇见了象，对他问讯了之后，站着谈话，只见他不断地动着他的耳朵。狮子说道，“你怎么啦，为什么你没有一刻工夫不摇动你的耳朵的？”这时候适值有些蚊子在他的周围飞着，象说道，“你看见这么些东西，呜呜叫着的么？假如他进了我的耳朵孔里去，我就完了。”狮子说道，“那么我现在何必死呢？正如公鸡比蚊子为优胜，我也就要比象更是幸福了。”［45］

你可以看见，蚊子也有力量，为象所畏惧。


二一一　狮子与公牛

狮子想谋杀一头很大的公牛，预备用计策来收拾他。于是他说祭献用了一头羊，请他来赴宴，想要等他躺下来吃的时候把他制住。［46］那牛走来，看见有许多的铜盆和许多大铁串，可是那羊却到处都看不见，他不作一声就要走了。狮子责备他，问他一点都没有受害为什么缘故一声不响地就走，他答说道，“我这么做不是毫无理由的，因为我看那些器具，并不是为了吃羊，却是为了吃牛而设的。”

这故事说明，那些有思想的人不会忽略过恶人的计策。


二一二　〔发疯的〕狮子与鹿

狮子发了疯。鹿从树林中看着他，说道，“阿呀，我们真是不幸呀！在他清醒的时候我们还是受不了，那么疯了之后他什么事做不出来呢？”

这是说，那暴躁的，习惯作恶的人抓到政权，成了君主，大家都逃避他了。


二一三　〔怕老鼠的〕狮子与狐狸

狮子睡着，有老鼠跑到他的身上去。他站了起来，团团打转，到处找寻那个来人。狐狸看见了，批评他说是个狮子却怕那老鼠。他回答说道，“我不是怕那老鼠，只是有点出惊，有什么东西乃敢跑上睡着的狮子身上来的。”

这故事指示，有思想的人不会轻蔑寻常的物事。


二一四　强盗与桑树

强盗在路上杀了一个人，被适值经过的人们所追赶，抛下那血染的死人，径自逃走了。对面来的旅人问他为什么他的手是染红的，他说他刚才从桑树上下来。［47］正这样说着的时候，那些追他的人到来，捉住了他，把他在桑树上吊死了。那桑树对他说道，“我决不厌来帮助处你死刑，因为你杀了人，却要来擦在我的身上。”

这样地，有些本性善良的人，被别人毁谤为恶人的时候，对于他们为恶也所不辞了。


二一五　〔互相战争的〕狼与狗

有一回，狼与狗为敌。一只希腊狗被选为群狗的将军，他迟延着不作战，狼却是很厉害地威胁他们。他说道，“你们知道我为什么缘因踌躇的么？预先谋划是要紧的事。你们的种族与毛色都是一样的，我们的却有各种的性格，各自夸说他们自己的地方。而且毛色也全不是一色一样，有的是黑，有的是红，有些是白与灰色的。率领了这些不一致，全没有共通地方的人，我怎么能够作战呢？”

这是说，凡兵士一心一意，乃能战胜敌人。


二一六　狼与〔同狼和解的〕狗

狼对狗说道，“你们全同我们一样，为什么你们不是像兄弟似地和我们一样地想的呢？除了思想之外，我们没有什么和你们不同。可是你们服从那人们，做他们的奴隶，忍受他们的鞭打，套上了项圈，守护那羊群。假如你们承认，所有的羊便都归了我们，当作公有的，我们可以尽量地吃。”那些狗都赞成了，狼走进了洞穴里去，首先把那狗都杀死了。

这是说，那些背叛祖国的人受到这样的报酬。


二一七　狼与羊群

狼想谋取羊群，因了守护他们的那些狗，不能得到他们，那时他决定须用狡计去办事。他派了使者去问羊群要那些狗，说他们是两面对敌的原因，假如把他们交过来，在他们中间就可有和平了。那羊没有预料到将来的事情，将狗交了出去，狼得了他们到手之后，就很容易地把无人守护的羊都杀了。

这样地，在国家中，那些轻易把民众领导者交出去的人们，不知不觉地他们自己也很快地落在敌人的手中了。


二一八　狼与羊群与公羊

狼派使者到羊那里去，假如他们抓住那狗都杀死了，便在他们中间结成永久的和平。那些愚蠢的羊答应这样做。但是一只年老的公羊说道，“我怎么可以相信你们，和你们一同生活呢？有那些狗守护着我的时候，我还不能平安地吃食哩。”

这是说，人不应该相信不能和解的敌人的誓约，弃去了自己的安全的保障。


二一九　〔看了自己的影得意的〕狼和狮子

有一天，狼在荒凉的地方彷徨，

太阳已经倾向西方，

看见自己的影子很长，说道，

“狮子也要怕我，那么大的个子，

身长总有百尺吧，可不是明显地

我要做所有兽类之王么？”

强大的狮子捉住了这得意的狼，

将要把他吃了，狼后悔着叫道，

“僭罔是我不幸的一个原因呀。”
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〔看了自己的影得意的〕狼和狮子




二二〇　狼与母山羊

狼看见一只母山羊在一个峭壁似的洞穴上头吃草，他不能捉着她，他便劝告她走下来，免得不注意时跌坠，说在他身边的草地要好得多，草也都开着许多花。她回答他道，“这不是你叫我到草料这里来，倒是你缺少食料吧。”

这样地，那些做坏事的人们，在知道他们的人前作恶，从他的计策上得不到什么利益的。
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狼与母山羊




二二一　狼与小羊

狼看见一只小羊在河里喝水，他想用了什么巧妙的口实把他吃了。因此他站在上游，责备小羊，说把河水弄浑了，不让他喝水。小羊回答说他是紧靠在河边喝着，而且站在下游，也不能把上面的水弄浑了。狼得不到这个口实，便又说道，“但是你去年骂过我的父亲哩。”小羊说，那时他还没有生呢，狼对他说道，“即使你辩解得很好，反正我不能放过你。”

这故事说明，对于那些预定要做不公正的事情的人，正当的辩解也无效力。


二二二　狼与逃进神殿的小羊

狼追赶一只小羊，羊逃进一个神殿里去了。狼叫那小羊，说假如祭司抓住了他，将要把他祭献给神了，小羊答道，“在我宁愿祭献给神，比给你吃了好。”

这故事说明，在被判定要死的人，以可得名的死为佳。


二二三　狼与老婆子

饥饿的狼四周行走，找寻吃食。到了一处地方，他听见有小孩在啼哭，一个老婆子对他说道，“止住你的啼哭吧，假如不呢，我就立刻把你给了那狼了。”狼以为那老婆子是说真话，站着等了好多工夫。但是到了晚上，他又听见老婆子哄那小孩，对他说道，“那狼若是走进来，好孩子，我就杀了他。”狼听了这话，跑了，说道，“在这家里，是这么地说，又是那么地做的。”

这故事是说那些人，他们做的事与他们的话是不一样的。


二二四　狼与鹭鸶

狼吞下了一块骨头，到处行走，寻找给他医治的人。他遇见了鹭鸶，请他取出骨头来，给他报酬。他把自己的头伸到狼的喉里去，拔出了骨头，要求那约定的酬金。狼回答道，“喴，伙计，你从狼的嘴里平安无事地拿出头来，还不高兴，却要来讨酬金么？”

这故事说明，从坏人得来的善行的报酬，就只是没有受到他们的不正的行为而已。
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狼与鹭鸶




二二五　狼与马

狼走过一处田地，发见有些大麦。可是不能作为自己的食料，他便撇下走开了。他遇见了一匹马，领了他到田地里来，说他发见了大麦，自己不吃，给他看守着，很高兴听他的〔吃食时〕牙齿的声音。那马回答道，“喴，朋友，假如狼能用大麦做食料，你就未必舍了胃而取耳朵了吧。”

这故事说明，那些本性坏的人，即使报告最有用的消息，也不为人所信用。
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狼与马




二二六　狼与狗

狼看见一只戴着项圈［48］的大狗，问道，“谁拴住了你，养得你这样好的呢？”他说道，“是那猎人。可是不希望我的朋友狼受到这个，因那圈的重量叫人肚饥哩。”

这故事说明，人在不幸之中不会肚饱的。


二二七　狼与狮子

有一回，狼从羊群中抢了一只羊，要拿到他的窝里去。狮子遇着了他，把那羊拿走了。狼远远地站着，说道，“你不正当地抢了我的东西。”那狮子笑着说道，“那么，你是正当地为朋友所送的么？”

这故事说，窃贼和强盗在一点失败之中便互相非难。


二二八　狼与驴子

有狼成了其余的狼的首领，给大家制定法律，各自猎得的东西都要集中，分作一样的股份，分配给各人，那么其余缺食的狼也可以不互相吃食。一头驴子走来，摆着鬃毛说道，“从狼的头里倒出来了好意思呀。可是为什么你把昨天猎得的东西藏到你窝里去的呢？把那个来集中，一起分吧。”狼被说穿了，把那法律也废弃了。

这是说，那些被人看作公正地制定法律的人，却并不遵守他所制定并用以裁判事情的那法律。


二二九　狼与牧人

狼跟随着羊群，一点不做坏事。那牧人当初也当作敌人警戒着他，害怕地用心看着。可是那狼老是跟着走，一点都不想抢掠，那时牧人当他不是敌人，却是一个守卫了，后来有事须得往城里去走一趟，他便把羊留下交给那狼，径自去了。狼得到这机会，就去攻击羊群，杀死了大多数的羊。那牧人回来，看见羊群被杀了的时候，说道，“我真是活该，因为为什么我把羊去托了狼的呢？”

这样地，有些人在贪婪的人那里存放东西，那么这失掉了正是当然的。


二三〇　〔饱了的〕狼与羊

有狼吃食已经饱了，看见一只羊倒在地上，他以为这是因为怕惧他所以瘫倒了，便走去鼓励他，说只要他对自己说三句真话，他就可以饶了他。羊开始说话，第一是他希望不要遇着他的，第二是若是做不到，希望他是瞎了眼的，第三呢，他说，“愿那些恶狼都得到恶死，因为并不受我们什么害，却是凶恶地来害我们。”那狼认为他的话没有虚假，便放免了他。

这故事说明，真实常常在敌人上面也有力量。


二三一　〔受伤的〕狼与羊

有狼被狗所咬，伤势很重，倒在那里，不能去给自己弄食物来。他看见一只羊，请他去从旁边流着的河里替自己拿一点水来，他说，“因为若是你给我一点水，我将去给自己找寻食物来。”那羊回答他道，“假如我给了你喝的水，那么你就将用我作为食料吧。”

这故事适用于那用了伪善来引诱人的作恶的人。


二三二　灯

灯为橄榄油所醉，发出光辉，自己得意，以为比太阳还要光明得多。一阵风吹来，立即被吹熄了。有人来再给点上，对他说道，“灯呵，照着，沉默着吧。那星的光是永不会灭的。”

这是说，人不可因了人生的名声与荣誉而成为盲目，因为所有得来的东西都是外物。


二三三　卜人

卜人坐在市场里，聚敛钱财。忽然有人走到他那里来，报告说他的家里门已打开，里边一切的东西都被搬走了，他大为惊骇，跳了起来，悲叹着走回家去，察看情形去了。在场的人见了说道，“喴，朋友，你宣称能预知别人的事情，却没有预先占卜出自己的事么？”

这故事适用于那些人，治理自己的生活虽是拙笨，却想去预知没有关系的那些事情。


二三四　蜜蜂与宙斯

蜜蜂吝惜自己的蜜给人，来到宙斯面前，请求给他那么的力量，可以用针把那走近他的蜂窝来的人刺死。宙斯为了他的恶意很是生气，便给他这样安排，只要刺了人一回，那针就断了，因此也就失了他的生命。

这故事适用于忍受自己的损害的恶意的人。


二三五　养蜜蜂的人

有人走进养蜜蜂的人家里去，那人不在，便将蜜蜂和蜜房拿走了。养蜜蜂的人回来，看见那蜂箱空了，站着正在寻找。那些采花回来的蜜蜂看见了他，都用针来刺他，刺得他很是厉害。那人对他们说道，“啊，坏东西，你们放过那偷你们蜜排的人不加惩罚，却是那么厉害地来刺关心你们的我么。”

这样地，有些人因为愚蠢无知，并不防备敌人，却排斥他们的友人，以为是仇敌。


二三六　道士们

道士们有一头驴子，向来习惯叫他驮着器具走路。有一回，驴子因疲劳而死了，他们把他剥了皮，用这皮做了一面鼓，就用着它。别的有些道士遇见了他们，问那驴子那里去了，他们说那是死了，可是现今那么地挨着打，这是他活着时所决受不了的。

这样地，有些家人即使除了奴籍，可是免不掉奴役的支配的。［49］


二三七　老鼠与黄鼠狼

老鼠与黄鼠狼交战。老鼠老是打败，他们聚在一处（会议），觉悟因为没有统率所以遭此失败，于是举手选举了几个老鼠做他们的将帅。他们想要使得自己显得与众不同，做了些角，装在自己的头上。战事开始，老鼠又都打败了。所有别的老鼠很容易地跑进洞里去躲了，那些将帅因了他们的角不能进去，都被捉住，吃了下去了。

这样地，对于许多的人，虚荣为不幸的原因。


二三八　苍蝇

苍蝇掉落在盛肉的瓦锅里，在将要被肉汤所淹死的时候，对他自己说道，“我已经吃了，喝了，洗过澡了，即使死了我也不怨。”

这故事说明，人们容易忍受那死，若是这并无痛苦地到来。


二三九　苍蝇们

在一个堆房里有蜜流出来，好些苍蝇飞去吃，因为那食物太是甜美，不肯走开。可是他们的脚给粘住了，再也飞不起来，在将要窒息时说道，“不幸的我们，因了短的快乐而灭亡了。”

这样地，对于许多的人，贪婪是许多祸事的原因。


二四〇　蚂蚁

古时候蚂蚁本来是人。他专门种地，不满足于自己劳动的所得，却是很歆羡地看着别人的东西，老是把邻人们的果实偷了来。宙斯因了他的贪得很是生气，把他变成了这动物，就是现今叫作蚂蚁的。但是他的形体虽然变了，性质却是不变，因为直到现在他还在别人的田地上行走，收集小麦和大麦，自己储蓄起来。

这故事说明，那么本性恶的人，即使很受到惩罚，性格也不会改变。


二四一　蚂蚁与蜣螂

夏天的时候，蚂蚁在田地里走，搜集小麦和大麦，给自己积蓄冬天用的食物。蜣螂看见他那么勤劳，很是奇怪，在现在别的动物都停止工作，萧闲过活的时候，却在劳作么。那时蚂蚁一声也不响。后来冬天来了，牛粪给大雨所冲掉了，蜣螂肚饿，走到蚂蚁那里，请求分给一点吃食。蚂蚁对他说道，“喴，蜣螂，假如那时我在劳作，你来批评我的时候，你也做工，现在你就不会缺少食物了。”

这样地，在景况好时不预先考虑将来的事情的人，在时节改变的时候会遇到很大的不幸。


二四二　蚂蚁与鸽子

蚂蚁渴了，走到水泉去，被水流所冲走，将要淹死了。有鸽子看见了他，折了一根树枝，抛在水泉里，蚂蚁爬在上面，救了性命。其后，一个捕鸟的人走来，把粘竿接续起来，想要捕那鸽子。蚂蚁看见这件事，便在那捕鸟的人的脚上咬了一口。那人痛了，将粘竿抛下，那鸽子就立即逃走了。

这故事说明，人应该对于恩人报他的恩。


二四三　田野的老鼠与城市的老鼠

田野的老鼠爱了一个在人家的老鼠。

那家鼠被他的朋友所邀，

赶快往乡间赴宴去了。

他吃着大麦与谷子，说道，

“朋友，你知道，你过的蚂蚁的生活，

可是我那里好东西多得很，

同我一起去，享受那些吧。”

他们两个急速走去了。

家鼠给他看豆和谷子，

还有红枣，干酪，蜂蜜，果子。

那野鼠出惊，大为称赞，

还怨怼自己的运命。

他们正想开始吃食，

立即有人打开了门。

那些懦怯的听了声响害怕，

老鼠们都钻进了窟窿。

等到再来想拿干酪的时候，

别人又来拿什么屋里的东西。

他们一看见了他，

跳起躲到咬成的洞里。

那野鼠也不顾饥饿，

叹息着对别个说，

“朋友，再见吧，请你尽量地吃，

宽心地享受这些，

还带着危险和许多恐惧。

我这可怜的还是去啃大麦和谷子，

平安地，不为人所疑地生活着。”

这故事说明，简单而平稳地生活着，比为恐怖所苦而享乐为佳。
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二四四　老鼠与虾蟆

陆地的老鼠不幸为虾蟆所爱。那虾蟆很拙笨地想把老鼠的脚缚在自己的脚上。最初他在地面上走，吃那谷子，可是走近池塘边沿的时候，虾蟆把老鼠带到了池底里，他自己在水里嬉戏，呱呱地叫。那可怜的老鼠喝饱了水，却是死了，浮在水面，他的脚还是和虾蟆的缚在一起。有鹞子看见了他，抓在脚爪里，那虾蟆一同缚着也跟了来，他也成为鹞子的吃食了。

这是说，人就是成了死尸，也有报复的力量，因为神的正义监视着一切，公平衡量了，平均地分配。


二四五　难船的人与海

难船的人被卷上海岸，因了疲劳而睡着了。但是不久随即起立，看着那海，责备他说，用了他外观的平静引诱人们，及至将他们接收到了的时候，就变成凶暴，把他毁灭了。海成为一个女人，对他说道，“喴，朋友，你不要责备我，只责备那风吧。因为我在本性上原是如你现在看见我的那样的，只是他们忽然袭过来，发起波浪，使我变成凶暴了。”

因此我们关于坏事，若是做这事的人是隶属于别人的，不当责备他，而应责备那命令他的人。


二四六　青年们与屠夫

两个青年在一家店里买肉。那屠夫忙着做事，一个人偷了一块肉，把这肉放在别一个的怀中。屠夫回过头来，找寻这肉，责备他们，那偷的人立誓说没有拿，那拿的说没有偷。屠夫看出他们的狡计，说道，“即使我不知道你们的伪誓，神明不会得不知道的。”

这故事说明，伪誓的不敬是一样的，即使它骗过了人。


二四七　小鹿与鹿

有一回，小鹿对鹿说道，“父亲，你比狗更大，也跑得更快，防卫上又有好大的角，那么为什么这样地怕他的呢？”他笑着说道，“我儿，你这都说得对，可是我只知道一件事，在我听见了狗的叫声的时候，我不知怎的总非立刻逃走不可了。”

这故事说明，对于本性懦怯的人，激励毫无力量。


二四八　年青的浪子与燕子

年青的浪子把祖产都吃尽了，只剩下他的一件外衣，他看见有一只燕子在节气之前已来到，以为春天已来，不再要这外衣了，便拿去卖了。后来寒气袭来，非常寒冷，那人徘徊着，看见那燕子冻死的尸体，对他说道，“喴，朋友，你把你和我都毁灭了。”

这故事说明，一切违反时机所做的事皆有危险。


二四九　病人与医生

有人生病，医生问他怎么样，他说出汗很多在必要以上。医生说，“这很好。”第二次问他怎么样时，他说发抖，抖的非常厉害。医生说，“这也很好。”第三次医生又来，问他病状的时候，他说现在下起痢来了。医生说，“这也好的。”就走去了。有一个亲戚走来看他，问他怎样，他对他说道，“我就因那很好而死吧。”

这样地，有好些人，在他自己正是极难受的事，旁人凭了外面的观察，反以此认为他是幸福。


二五〇　蝙蝠与木莓与鸬鹚［50］

蝙蝠与木莓与鸬鹚结成同伙，决定经商为生。于是蝙蝠借了钱来，作为公共资本，木莓带了他自己的衣服，第三个鸬鹚带了赤铜，航海出发了。风暴很大，那船翻了，他们损失了一切东西，漂上岸来救了性命。自此以后，鸬鹚总是停在海岸上，看那海有没有把铜抛了上来，蝙蝠怕那债主，白天不敢出现，只在夜间出来觅食，木莓则在找寻衣服，把走过的人的衣服抓住，看是不是他自己的。

这故事说明，我们执着于事物，后来终为所囚。


二五一　蝙蝠与黄鼠狼

蝙蝠落在地上，为黄鼠狼所捕，将要被杀，他请求饶命。黄鼠狼说他不能放他，因为生来他是与鸟类为敌，蝙蝠说并不是鸟，却是老鼠，因此被放免了。后来他又落了下来，为别个黄鼠狼所捕获，他请求不要吃他。黄鼠狼说他恨所有的鼠类，他说并非老鼠，乃是蝙蝠，又得放走了。这样地，蝙蝠有两次变改了他的名字，救了性命。

这故事说明，我们不可永久不变，知道那些善能适应时机的常能免于危险。


二五二　树木与橄榄树［51］

树木出去选举他们的国王，对橄榄树说道，“请你做我们的王吧。”橄榄树对他们说道，“我抛弃了神与人所称赞的我的膏油，却去统治树木么！”树木于是对无花果树说道，“请你来做我们的王吧。”无花果树对他们说道，“我抛弃了我的甘味和我的佳果，却去统治树木么！”树木去对荆棘说道，“请你来做我们的王吧。”荆棘乃对树木说道，“假如你们真是给我涂油，作为你们的王，你们来这里受我的保护，否则火会得从荆棘丛中出来，把利巴嫩的香柏树都烧光的！”


二五三　樵夫与赫耳美斯

有人在河边砍树，把他自己的斧头失落〔在河里〕了。他没有办法，坐在堤上哭了。赫耳美斯知道了这原因，可怜那人，没到河里去，拿出一把金的斧子来，问他这是所失的那个么。他说这不是的，他再下去，拿来一把银的上来。他说这也不是他自己的，赫耳美斯第三次下去，拿来他那自己的斧子。他说这真是所失掉的自己的那一把了，赫耳美斯很称赏他的正直，便把这些都给了他了。他回到同伴那里，把那事件详细地告诉了他们，其中有一个人想要照样地去做，走到河边去，把自己的大斧故意抛到河流里，哭着坐在那里。赫耳美斯出现在他面前，问了他悲叹的原因，没下去同样地拿出金的大斧来，问是不是他所丢失的。那人高兴地说道，“呀，真的这是的！”但神明憎恶他这样的卑鄙，不但收回那把金的，就是他自己的也不给他了。

这故事说明，正如神援正直的人一样，神反对那不正直的。


二五四　旅人与熊

两个朋友同走着一条路。一只熊在他们面前出现，一个率先爬上了一棵树，躲在那里，又一个几乎将要被捉住了，倒在地上，假装死人。那熊走近他去，用鼻子嗅了一回，他忍住了他的呼吸，因为据说那动物是不触死尸的。熊走去了之后，那个人从树上下了来，问他熊在他耳朵边说些什么话。他答说道，“他说，以后不要同那在危险时不在旁边的朋友一起走路吧。”

这故事说明，灾难给证明友人的真实。


二五五　旅人与大鸦

有些人因事走着路，遇见了一只大鸦，瞎了一只眼睛的。大家回过头去看他，有人劝大家回去，因为这显示一种预兆。有别一个说道，“他怎么能预言将来的事给我们呢，他自己的瞎眼还不能预先知道了加以防止哩？”

这样地，那些对于自己的事没有思虑的人，也就没有忠告旁人的资格。


二五六　旅人与斧头

两个人走着同一条道路。一个人发见了一把斧头，别一个说道，“我们找到了。”那人劝他不要说“我们找到了”，还是就说“我找到了”吧。不久那失斧头的人追着了他们，那拿斧子的人被他要了回去，对同行的人说道，“我们失掉了。”那人说道，“你不要说‘我们失掉了’，还是说‘我失掉了’吧，因为在发见那斧子的时候，我没有将它作为共有的东西呀。”

这故事说明，那些在幸运上不与人同享的，在灾难中不会是忠实的友人。


二五七　旅人与阔叶树［52］

旅人们在夏季中午时候，因了暑热而疲倦极了，看见了一株阔叶树，走到他的底下，在树荫里躺下休息。他们仰视阔叶树，互相说道，这于人没有什么益处，这树是不结实的。树答说道，“啊，忘恩的人们，你们现在享受着我的恩惠，却说我是无用的，不结实的么。”

这样地，那些人很是不幸，他们施惠于旁人，却不被他们信为是有用的。


二五八　旅人与木材

旅人们在海边走路，来到一处高地。他们在那里看见有木材远远地浮着，以为是一只大海船。因此他们等着，想要搭乘这船。可是在那木材被风吹着，来得更近的时候，他们觉得这不是海船了，看去却是一只商船吧。但是给浪打到了岸上，他们看出这乃是一根木材，互相说道，“我们为这无聊的东西白等了一场！”

这故事说明，有些人在没有被人看到之前觉得是可怕的人物，及至经过试验，却看出来是毫无价值的了。


二五九　旅人与真理

有人在荒僻地方走路，看见一个女人独自站着，眼向着下，他问她道，“你是谁呀？”她说道，“我是真理。”他问道，“因为什么缘故你离开了城市，住在这荒僻地方的呢？”她答道，“在古时候，虚诳只在少数人那里，可是现在你无论想听什么或是说什么，这在一切人那里都已有了。”

这是说，在虚诳比较真理更为人所选取的时候，那生活对于人是很恶而且苦痛的。


二六〇　旅人与赫耳美斯

旅人走了很长的路，立誓说若是拾到什么东西，当以一半献给赫耳美斯。他遇着一只里边放着杏仁与干枣的皮袋，以为是银子，拿了起来。但是从袋里倒了出来，他发见了内容的时候，他拿来吃了，抓起那杏仁的壳和枣子的核，把它放在一个祭坛上，说道，“赫耳美斯，请你拿去我所许的愿心吧，因为我现在把我所找到的东西的里边与外边都分送给你了。”

这故事适用于那爱钱的，因了贪得用巧言欺骗神明的人。


二六一　旅人与时运

旅人走了许多路，疲倦极了，到了一个井边，就睡着了。这样地几乎将落到井里去的时候，时运的女神出现，叫醒他来说道，“喴，朋友，假如你掉了下去，你将不说自己的疏忽，却要责备我了。”

这样地，许多人因了自己遇着不幸，却去责备神们。


二六二　驴子们求宙斯

有一回，驴子们因了通年负重劳作，甚以为苦，派了代表去宙斯那里，请求减除他们的若干痛苦。宙斯想要指示给他们这是不可能的，便说要他们撒尿成了河的时候，他们才能免于那些苦难。他们却把宙斯的话信以为真，直至现今他们一看见别的撒尿，便都在那里围着撒起尿来了。

这故事说明，各人的定命是无可挽救的。


二六三　买驴子的人

有人买了驴子，想要拿去试验一下。他把他带到自己的驴马那里，叫他站在马槽前面。那驴子离开了别的，却去站在一只懒惰而贪吃的驴子旁边。那人也不做别的事，便套上辔头，拉他到主人那里还了他。主人问那样的试验是靠得住的么，那人答道，“我并不要什么试验，因为我明白他从所有的中间选取的一个就是和他一样的。”

这故事说明，一个人常被看作和他所喜交往的友人是一样的。


二六四　〔野驴与家〕驴

野驴在一处阳光很好地方看见了家驴，走来庆贺他，因为他身体的壮健，食料的丰美。但是后来看见他负重，驴夫跟在后面，用棍棒打他，那野驴说道，“我现在不说你幸福了，因为我看出来，你是不遭逢很大的苦恼便得不到那享受的。”

这样地，伴着危险与苦辛得来的利益是不足羡慕的。


二六五　运盐的驴子

驴子背了盐渡过一条河。他滑了一下，跌倒在水里，那盐溶化了，他站了起来时轻了许多。这件事使得他很高兴，后来有一回，他背了海绵走到一处河边的时候，以为再跌倒了，可以比从前更轻地站起来，便故意地一滑。可是那海绵吸收了水，他不能再站起来，便淹死在那里了。

这样地，有些人因了他自己的策略，不知不觉地陷于灾难。


二六六　运神像的驴子

有人把神像放在驴子背上，赶进城市里来。那些遇见的人对着神像礼拜，那驴子以为是在礼拜他，摆起架子来，大声叫唤，再也不肯前进。那驴夫看见了这情形，用棍棒打他，说道，“喴，这浑东西，人来礼拜驴子，那还早得很哩！”

这故事说明，那些用了别人的财富来夸示的人们，为知道他的人所看见，却招到笑话。


二六七　〔披了狮子皮的〕驴子与狐狸

驴子披了狮子的皮到处行走，去吓唬那些无理性的动物。他看见了狐狸，想去吓他一下。那狐狸适值听见过他的叫声，便对驴子说道，“真的，我也要害怕了，假如我不曾听过你的叫声。”

这样地，有些无教养的人，凭了他的外表看去像是个人物，却因他自己的饶舌而暴露出来了。
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二六八　说马幸福的驴子

驴子说马幸福，因为很丰富而用心地被饲养着，他自己连糠屑还不够吃，要做非常辛苦的工作。可是在战事发生的时候，武装的兵士骑在马上，赶着他各处奔跑，而且又冲进敌人中间去，那马被打击，倒下来了。驴子见了这些事，他变改了意见，觉得马是可怜了。

这故事说明，人不可羡慕有权者与富人，但当知悉他们所受的嫉妒与危险，以贫穷为满足。


二六九　驴子与公鸡与狮子

有一回，公鸡同驴子一起过着生活。狮子来攻那驴子，公鸡叫了起来，那狮子据说是怕公鸡的啼声的，就逃跑了。驴子以为是因为他而逃走的，立即跑去追那狮子。他追得远一点，到了公鸡的声音达不到的那里，狮子回过来，把他吃了。驴子将死时叫道，“我真不幸，也是愚蠢，因为我并不是将门之子，为什么缘故来参加战事的呢？”

这故事说明，有许多人去攻击那故意地卑下的敌人，这样地为他们所灭亡了。


二七〇　驴子与狐狸与狮子

驴子与狐狸互相联合，出去打猎。有狮子遇见了他们，那狐狸看到了危险临头，走到狮子前面去，应许把驴子交给他，假如他许可免于危险。狮子说可以放免他，那狐狸便引了驴子去，叫他掉了一个陷坑里。那狮子看见驴子不能再逃走，先抓住了狐狸，随后再去对付驴子。

这样地，那些背叛同伴的人，常常不知不觉地把自己也一起灭亡了。


二七一　驴子与虾蟆

驴子背了木料走过池塘去，他滑了一下，跌倒了，不能站起来，悲号叹息。那些在池塘里的虾蟆听见了他的悲叹，说道，“喴，朋友，你倒了一会儿就这么悲叹，假如像我们一样地在这里过那些时光，那么你将怎么办呢？”

这故事适用于那些柔弱的人，他容易受得更多的劳苦，却对于很少的劳苦不能忍受。


二七二　〔平均担负的〕驴与骡

驴子同骡子在一起走路。那驴子看见两边的担负是同样的，很是生气，诉说不平，骡子被认为该给双倍食料，却不背负着比自己更多的重量。但是他们走了一程之后，驴夫看见那驴子有点背不动了，便拿了他所负的一部分，放在骡子上面。他们再走下去的时候，他看他更是疲乏了，再取了一部分货物，直到后来他把全部拿开，都加在骡子身上了。那时骡子回顾那驴子说道，“喴，朋友，你现在不觉得我被认为该给双倍食料是公平的么？”

我们不当只看开始，却当看了结末，去判断各人的性质。


二七三　驴子与种园人

驴子在种园人那里服役，吃的很少，劳作又很多，请求宙斯从种园人那里放免了，卖给别的主人。宙斯听了他的请求，叫把他卖给一个陶工，他还是受不了，比以前背的东西更多，要搬运那粘土以及陶器。他再请求要换一个主人，卖给了一个鞣皮匠人。这回他落在比以前更坏的主人手里，他看见了他所做的事情，叹息说道，“我真是不幸呵，要留在以前的那些主人那里就要好得多了。现在我看，这人大概还要鞣我的皮哩。”

这故事说明，家人们在试了第二个主人的时候，总非常思慕以前的主人们。


二七四　驴子与大鸦与狼

有驴子背上负了伤，在一处牧场上吃草。大鸦坐在他的背上，啄他的创伤，那驴子负痛大叫，跳了起来。驴夫远远地站着，在那里发笑。有狼走过看见了，对他自己说道，“我们真是倒霉，只要看他一眼，就要被追赶，他们走近去却只是笑笑罢了。”

这故事说明，那些做坏事的人，从他们的容貌上一看就可明了。


二七五　驴子与小狗〔或云狗与主人〕

一个人有玛耳太狗和驴子，驴子常同狗一起游戏。有一回，那人在外边吃饭，给他拿来什么东西，狗走来摇尾巴，他丢给他吃了。驴子很是歆羡，跑来跳了起来，踢了主人一脚。他大为生气，打了他一顿，叫牵了去拴在马槽旁边。

这故事说明，人不是生成适于一切事情的。


二七六　驴子与狗一同走路

驴子与狗一同走着路。他们在地上发见有一通封好的信，驴子拿起来，撕开封缄，展开了，读着，叫狗可以听得到。他说这信里说及喂料，干草，大麦以及糠屑呢。那狗听着驴子念这些话，很不舒服，终于对他说道，“好朋友，读下去，看有没有发见关于肉和骨头的。”驴子把那信全部念完了，可是没有发见狗所想要的东西，那狗就说道，“扔在地上吧，朋友，这全是没有意思的东西呀。”


二七七　驴子与驴夫

驴子被驴夫赶着，在路上走了一会儿之后，离开平坦的直路，向险峭的道路走去。他将要滑下悬崖去了，驴夫拔住了他的尾巴，想要拉他上来。可是那驴子极力挣扎，驴夫便放了他，说道，“让你胜利去吧，你得了胜，也是个惨胜［53］。”

这故事适用于好竞争的人。


二七八　驴子与蝉

驴子听见蝉在歌唱，很是喜欢，自己想要这美音，便问他们吃些什么，发出这样的声音来。他们答道，“吃露水。”驴子在等着露水，却饥饿而死了。

这样地，有些人希望着违反本性的事，既不能达到，还遇着极大的不幸。


二七九　〔当作狮子的〕驴子

驴子披着狮子的皮，被大家当作狮子，人也逃了，羊群也逃了。可是一阵风吹来，那皮被揭去，驴子成了裸体的时候，大家便都跑来，用了木片和棍棒打他。

这是说，贫穷的平常人不可学富人的样子，那时会被人所笑，或入于危险，因为别人的事物不适于自己。


二八〇　〔吃刺树的〕驴子与狐狸

驴子吃那有尖的刺树叶子，

狐狸看见了，讥笑他说道，

“怎么地用了这柔软宽缓的舌头，

去啃嚼那粗硬的吃食的呢？”

这故事是说那些从他的舌尖放出那粗硬而危险的话来的人们。


二八一　〔假装跛脚的〕驴子与狼

驴子在一个牧场上吃草，看见有狼向他攻来，他假装是跛脚的样子。狼走到他面前，问他跛脚的缘故。他说走过一个篱笆，踏着了刺，请他先把那刺拔掉了，随后再吃他，免得吃的时候要鲠喉。狼信了驴的话，拿起他的脚来，正在把全心注在蹄子上面，驴子用脚踢在他嘴上，把牙齿都踢掉了。狼被害得好苦，说道，“我却是活该，因为我的父亲教了我做屠户的本事，为什么我要来做医生的呢？”

这样地，有些人做那不是本分的事的，当然要遇到不幸。


二八二　捕鸟人与野鸽与家鸽

捕鸟人装下了网，拴上几只家鸽，随后他自己远远地站着，看守着这事件的进行。有些野鸽飞到家鸽那里去，被兜在网上了。他跑去预备捉住他们。野鸽责备家鸽，说同他们原是同族，却不把这狡计预先告知他们，那家鸽回答说道，“但是我们要守护主人比照顾自己的亲族还重要呀。”

这样地，有些家人未可责备，他们为了对于自己的主人的爱，却违背了对于自己亲族的情谊了。


二八三　捕鸟人与冠雀

捕鸟人装了弶，预备捉鸟。有冠雀远远看见，问他在做什么事。他说是在建造城市，于是他走得更远一点，躲了起来，那冠雀信了那人的话，走进网里去，被捉住了。捕鸟人跑来的时候，他说道，“喴，朋友，假如你建造这样的城市，那么你找不到多少住民的吧。”

这故事说明，在上的人严酷的时候，人们都弃舍了家与城市。


二八四　捕鸟人与鹳

捕鸟人张了捕鹤的网，远远地守着那结果。一只鹳同了些鹤一同落在上头，那人跑来将他连鹤一起捉住了，鹳请求放免了他，说他于人不但无害，而且有益，因为他捕食蛇和别的虫豸，那捕鸟人回答道，“即使你并不是什么坏人，但是你既然同恶人们在一起，即此也就应当受到惩罚了。”

因此我们应当避免恶人的交际，免得自己也被认为与他们的恶事有关系。


二八五　捕鸟人与竹鸡

捕鸟人因为客人来得很晚，没有东西款待他，走到驯养的竹鸡那里，想要杀他。竹鸡责备他忘恩负义，自己曾叫了许多同类来，交给了他，从他得了好多利益，现在却要来杀他了，那人说道，“因此更应该杀你，因为你对于同类也不顾惜呀。”

这故事说明，那些背叛亲族的人不但为其所卖的，而且还为其所投的人所憎恨。


二八六　母鸡与燕子

母鸡找到一个蛇的卵，很用心地孵它，在温暖足了之后给它啄开蛋壳。有燕子看见她，说道，“啊，傻子，你为什么养育它的呢？它长大起来，还不是对你首先做坏事么。”

这样地，恶性不能驯伏，即使非常地施惠于它。


二八七　生金蛋的鸡

一人有母鸡，产生美丽的金蛋。他以为在她肚里有金块，把她杀了，却只见她同别的母鸡是一样的。他希望得到大宗的财富，却把微小的利益也失掉了。

这是说，人应满足于现有的东西，避免无厌的贪欲。


二八八　蛇的尾巴与其他部分

有一回，蛇的尾巴主张由他领导，在先头走路。那些别的部分说道：“你没有眼睛鼻子，怎么引导我们，像别的动物那样？”可是他们不能说服他，随后那理性也败给他了。那尾巴就来指挥领导，拖了那全身盲目地跑，终于掉进一个石洞里，把蛇的背脊和全身都打坏了。尾巴摇摆着来请求那头，说道，“主妇，请救救我们吧，我争的意气真是太无聊了！”

这故事是说那些狡猾而坏的，反对他们主人的人。


二八九　蛇与黄鼠狼与老鼠

蛇与黄鼠狼在一个人家里打仗。住在那里的老鼠平常被这两方面所吃，现在看见他们在打仗，便出来行走。他们一见了老鼠，便停住了互相的战争，向他们扑过来了。

这样地关于国事，那些自己投入民众领袖的竞争的人，不知不觉地成为两方面的牺牲。


二九〇　蛇与蟹

蛇与蟹同在一处过日。蟹对蛇总是直爽和善地相处，那蛇却是阴险而且恶性的。蟹时常劝告他对自己要直爽一点，要学学自己的性格，可是他不肯听。因此他生了气，乘蛇睡着的时候，夹断他的喉管，把他杀了，看着他挺在那里，说道，“喴，你这家伙，现在死了你也用不着直爽了，但是在我劝你的时候〔若是如此〕，那么你就不至于被杀了。”

这故事适用于那些人，在他生时对于他的友人做些坏事，在他死后却留下了好事的。


二九一　被踏的蛇与宙斯

有一条蛇被许多人所踏，把这件事告诉了宙斯。宙斯对他说道，“假如你咬了那第一个踏你的人，那么不会有第二个人来这样做了。”

这故事说明，抵抗第一个来攻击者的人为别人所畏惧。


二九二　吃了胙肉的小孩

牧人们在野间祭献用了一只山羊，招集近地的人来共享。他们中间有一个贫穷的女人，同着她的一个小孩。宴享正在进行，那小孩的胃因了肉在发胀，他苦痛着说道，“啊，母亲，胙肉我要吐了。”他的母亲说道，“孩子，那不是你的，但是你所吃下去的罢了。”

这故事是说那些欠债的人，很随便地拿了别人的东西，在被讨还的时候，却这么苦闷，好像是把自己的东西给人了。


二九三　〔捉蚱蜢的〕小孩与蝎子

有小孩在城墙前面捉蚱蜢。他捉了许多，看见一个蝎子，以为是蚱蜢，窝了两手，要去捉他。那蝎子举起他的刺来，说道，“来吧，假如这样做，你将连捉了的蚱蜢都失掉了呢。”

这故事教示人不应与善人恶人去同样的交际。


二九四　小孩与大鸦

有女人给她自己的一个还不会开口的小孩算命，那卜人预言他将被大鸦所杀死。她因此很害怕，定做了一个很大的箱子，把他放在里边，看守着，以免为大鸦所杀。她总在一定的时间打开箱子，给他适宜的食料。有一回，她正开了箱盖，给予饮料，那小孩不经意地向外探看。恰巧那箱子上的鸦嘴搭扣［54］落在小孩的囟门上面，就把他磕死了。


二九五　小孩与〔画的〕狮子

胆小的老年人有一个小孩，勇敢而且专爱打猎，在梦里他看见他被狮子所杀死了。他怕这梦会得是正梦［55］，要成为事实，定造了一所非常讲究的悬空的房屋，叫儿子住在那里，看守起来。那屋里为美观起见画了各样的动物，其中也画着狮子的形状。但是那儿子看了这些，愈看愈是烦恼。有一回，他站在狮子近旁，说道，“喴，你这坏东西，为了你和我父亲的妖梦，我才被幽闭在这种女牢里的，现在我要怎么样对付你！”这样说着，他用他的手打那墙壁，像是要打瞎那狮子似的。一个刺插到他指爪里去，发出了剧痛以及发炎到了鼠蹊部。此外发了火烧似的壮热，便把小孩的生命更快地拿走了。那狮子原是画的，却也就杀死了他，他父亲的心计什么都没有用。

这是说，什么人有事情要遇着，要勇敢地承受它，不要用什么心计，因为那是无可避免的。


二九六　作贼的小孩与母亲

一个小孩从书房里偷了同学的写字板，拿到他母亲那里去。她不但不责罚，还很称赞他。第二回他偷了外衣，拿来给她。但是她比以前更是夸奖他。时光过去，他成了少年的时候，他就打算去偷更大的东西了。有一次，他被当场捉住，反缚了两臂，被牵到刽子手那里去。［56］那母亲跟在他后面，捶胸悲叹，他便说想要对她在耳朵边说一句话，她走近他去，那儿子咬住她的耳朵，就一口咬下来了。她骂他不孝，犯了罪还不够，又把母亲都残害了。那人说道，“假如我初次偷了写字板，拿去给你的那时候，你打了我，那我何至于增长起来，被牵去就死的呢！”

这故事说明，起初不惩戒，将更益增大。


二九七　洗澡的小孩

有一回，一个小孩在河里洗澡，几乎快要淹死了。看见有人过路，他便叫他救命。可是那人责备小孩，说是疏忽。那少年对他说道，“但是请现在救了我，救了命之后再责备吧。”

这故事是说那些供给自己以被苛待的机缘的人。
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二九八　寄存物件的人与赌咒神［57］

有人寄存了友人的物件，想将它吞没了。在他被那友人叫去赌咒的时候，他很不安地走到野外去。他走到城门口，看见有一个跛脚的人出去，便问他是谁，到哪里去呢？那人答说他是赌咒神诃耳科斯，现在到那些不敬的人那里去，他又问平常要经过多少年再到城里来呢？他答说道，“隔四十年，有时候是三十年。”那人于是毫不迟疑地到次日去赌咒，说他不曾收存那些东西。可是他忽然遇见了那赌咒神，在被他牵了到绝壁上去的时候，他责备他当初对了自己说，要过三十年再来，现在却连一天的宽免都不肯给。他回答说道，“但是你要明白，只要有人恼了我，我就是当天也会得回来的。”

这故事说明，对于不敬的人们的神罚是不定时的。


二九九　父亲与女儿们

一个人有两个女儿，其中一个嫁给种园人，别一个嫁给了陶工。经过了些时光，他去到嫁种园人的那女儿的地方，问她景况如何，他们的事情怎么样。她说一切都很不错，只是这一件事须得请求神明，就是要天气转坏下雨，可以浇灌那些蔬菜。不久之后，他去看那嫁陶工的女儿，问她景况如何。她说别的没有什么不足的地方，只祷告这一件事，要晴天和好太阳长久继续，使得陶器可以干燥。那人对她说道，“假如你希望好天气，你的姊妹又希望坏天气，那么我帮哪一边祷告好呢？”

这样地，那些同时着手于不同的事业的人当然两方面都要失败。


三〇〇　竹鸡与人

有人捉到一只竹鸡，将要杀他。他请求放免，说道，“请饶我的命吧，那么我将去给你捉许多竹鸡来替代我。”那人说道，“因此我更要把你杀了，因为你想要陷害你的亲戚朋友哩。”

这是说，用了狡计去害友人的人，自己将陷于危险埋伏之中。


三〇一　口渴的鸽子

鸽子为渴所逼迫，看见画板上画着一个水瓶，以为那是真的。他呼呼地飞下去，不知不觉地把自己撞在画板上，折断了翅膀，落在地上，给适值在场的一个人捉住了。

这样地，有些人因了猛烈的欲望，无远见地着手于事业，不知不觉地自入于灭亡。


三〇二　鸽子与大鸦

有鸽子饲养在一处鸽子窠里，自夸生子很多。大鸦听见了她的话，说道，“喴，朋友，停止你的夸口吧，因为你如生得多，你就也要叹息奴役的增多了。”

这样地，在家人中间，奴役中生子女的是最不幸的事。


三〇三　两只袋

普洛美斗斯制造了人，又给他们挂上了两只袋，一只内装别人的恶事，一只装自己的，他把那别人的挂在前面，别一只则挂在后面。因此人们远远地就看见别人的恶事，自己的却是看不见。

这故事适合于那些多事的人，关于自己的事全瞎了眼，却对于无关系的人的事情要去多管的。


三〇四　猴子与渔人

有猴子坐在高树上，见渔人们撒网到一条河里，注意看他们的动作。随后他们放下那网，暂时走开吃饭去了。猴子便从树上下来，想要模仿他们，因为据说这种动物是善于学样的。但是他一拿了网，就被兜住了，看看即将溺死了。猴子对他自己说道，“我真是活该，因为我没有学打鱼，为什么去搞这事的呢？”

这故事说明，着手于不相适的事情，不但无益，而且有害。


三〇五　猴子与海豚

航海的人习惯带着玛耳塔狗和猴子，以供旅行中的消遣。有航海者在他身边带了一只猴子。他们到了亚帖开的海岬苏尼恩的时候，起了很大的风暴。那船翻了，大家都泅水渡海，那猴子也游泳着。有海豚看见了他，以为他是一个人，便去钻在他底下，支住他送往陆地去。来到雅典海港沛赖欧斯［58］的时候，他问那猴子是不是雅典市人。他答说是的，而且他的祖先是那里有名的人，又问他知道那沛赖欧斯么，那猴子以为他所说的也是个人，所以答说那是他非常要好的亲友呢。海豚因了他这样的谎话很生了气，把他沉到水里去淹死了。

这故事是说那些不知道真实，想要骗人的人。
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猴子与海豚




三〇六　猴子与骆驼

在那无理性的动物的集会里，猴子站起来跳舞。他非常得到大家的称赞和喝采，那骆驼觉得妒忌，也想能够得到这种待遇。因此他站了起来，自己要来跳舞，可是他做出了些怪相，动物都生了气，用棍棒打他，将他赶出去了。

这故事适用于那些因了妒忌去与优胜的人争竞的人。
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三〇七　猴子的小孩

据说猴子生了两个小孩的时候，她只爱所生的一个，用心抚养，别一个却是憎恨，不去管他。可是因了什么神的定命，那为母亲所喜爱，用心抚养，紧抱在怀的被窒息死了，那个被疏忽的却得以安全长大。

这故事说明，运命比一切考虑更强。


三〇八　航海者

有些人乘船去船海。他们到洋面上的时候，恰值起了非常的风暴，那船几乎沉没了。航海者的一个人撕碎衣服，大声悲叹，呼吁本国诸神，如得救助，必当还愿。风暴停止了，回复了平时的平静，大家得免于意外的危险，大开宴会，舞蹈跳跃起来。舵工是个切实的人，对他们说道，“朋友们，我们不应当这样地高兴，因为说不定风暴还会再来的。”

这故事教示人，要知道时运善变，不可因好运而太得意了。


三〇九　富人与鞣皮匠

有富人住在鞣皮匠的近旁，但是他受不了那臭气，因此屡次逼迫他，叫他迁移。可是那人说过几时就搬家，始终拖延下去。这样的事情不断地发生，后来时光过去了，那富人对于臭气已经习惯，也就不再来麻烦他了。

这故事说明，习惯能使不适意的事缓和了。


三一〇　富人与哭女［59］

富人有两个女儿，一个死了，雇了些哭女来。那别一个女儿对她的母亲说道，“我们真是不幸，原是我们有丧事，却不知道挽歌，她们无关系的人却是这样地捶胸号哭哩。”她回答道，“孩儿，你不要惊奇，看她们这样悲哀地哭着，因为她们是为了金钱而做的呀。”

这样地，有些人为了爱钱不惜去担受别人的灾难。


三一一　牧人与海

有牧人在与海相近的地方牧他的羊群，看那海很平静，想要航海去做生意。于是他把那羊都卖掉了，买了些枣子［60］，出发去了。起了很厉害的风暴，那船几乎要沉下去了，他把所载的东西都抛下海里去，那只空船才算免了危难。这之后过了不少时候，有人走过那里，适值海很平静，看了很是惊奇。那牧人对他说道，“好朋友，这可见那海又在想要枣子了，因此他才显得那么地静呀。”

这故事说明，患难于人即是学问。


三一二　牧人与〔抚弄羊的〕狗

牧人有一只很大的狗，平常有死的小羊和羊，总丢给他去吃。有一回，那羊群进了圈，牧人看见那狗走近羊那边去，抚弄他们，他说道，“喴，你这家伙，对于他们你所希望的事要落在你的头上才好哩！”

这故事适用于谄媚的人。


三一三　牧人与小狼

牧人找到了几个小狼，很是用心地养育他们，心想长大了的时候不但可以看守自己的羊，还可以去偷了别人的拿来给他。可是那些狼一长大了，便等好机会首先起手来害他的羊群。他知道了这事的时候，叹气说道，“我正是活该，这些东西长大时都应该杀死的，我为什么在他小时候反要救他的呢？”

这样地，那些救助了恶人的人，不知不觉地即是增长了那首先要来害他的力量。


三一四　牧人与〔同狗一起养着的〕狼

牧人找到一个幼小的狼子，拿来同他的那些狗一起养着。在他长大了的时候，假如有狼来拖羊，他便同了狗一起去追赶。那些狗有时不能追上那狼，因此回了转来，他却还是跟随前去，直至赶上了，自己算作一只狼，分到了获物的一份，这才回来。有时没有狼来拖羊，他就偷偷地来杀一只，与那些狗一同分享，直到后来为牧人所觉察，看到他的行为，把他挂在树上吊死了。

这故事说明，恶的本性不能变成正直的性格。


三一五　牧人与狼子

牧人找到小狼，养育着他，在成为狼子的时候，教他去偷盗近地人家的羊。可是狼受了教，说道，“你养成了我抢夺的习惯，请你要看好你自己的羊不要太缺少了。”

这是说，那些本性坏的人学会了抢夺与贪得，常要伤害那教他的人。


三一六　牧人与羊

牧人把他的羊赶到一个栎树林里，他看见一棵大栎树满长着橡斗，便摊下他的外衣，爬上树去，摇落那果实下来。那些羊来吃这些橡斗，不知不觉把那外衣也吃掉了。牧人下得树来，看见了这事件，说道，“这些坏东西，你们给别人羊毛做衣服穿，把我养你们的人的外衣却拿走了。”

这样地，有许多人因了他们的无知，善待别无关系的人，对于自己的人却做出无聊的事。


三一七　〔引狼入圈的〕牧人与狗

牧人引了羊群进圈里去，

几乎把狼和他们关在一起了，

若不是狗看见了对他说道，

“为什么你心想救这群的羊，

却要把这狼和羊群一起引进去的呢？”

这是说，与恶人同居是招致很大的祸害与死亡的一个原因。


三一八　儿戏的牧人

有牧人把他的羊赶到离村很远地方去，时常玩这样的把戏，他大声叫村人来救，说有狼来袭他的羊群了。有两三回，村里的人都大惊，跳了出来，随即笑了走回去。可是末了真是有狼来了。那些狼屠杀羊群，牧人对那村人呼号求救，他们却以为他是在照例闹着玩，并不理他，于是他把他的羊群就都失掉了。

这故事说明，说谎话的人所得到的，就只是即使说了真话也没有人相信。


三一九　战争与横暴［61］

一切的神灵各自拈阄都结了婚了。战争之神恰是末尾的一个阄，一方面他所看到的也只有横暴女神了，他很爱她，就娶了她。无论到什么地方他总跟着她走。

这是说，无论城邦或是民族之间，凡是横暴先进去的地方，战争随即跟来。


三二〇　河水与皮

河看见有牛皮在自己的中间流着，问道，“你叫什么？”他答道，“我叫硬生。”河用水流拍着他，说道，“你还是去找个别的名字叫吧，因为我就将把你做软了。”

这是说，大胆傲慢的人常为生活的不幸所打倒。


三二一　剪毛的羊

一只羊被人很拙劣地剪毛，对那剪毛的人说道，“若是你要羊毛，请你剪高一点儿，假如想要肉呢，那么把我整个地宰了，免去这零零碎碎的苦痛吧！”

这故事适用于那些拙劣地使用他们技术的人。


三二二　普洛美斗斯与人

普洛美斗斯奉了宙斯的命令，制造人和动物。可是宙斯看见那无理性的动物过于多了，又叫他毁去动物的一部分，改做人类。他照着命令做了，因此有些本来并不是人的东西改造过来，有了人的形体，却是动物的心灵。

这故事适用于粗笨而兽性的人。


三二三　蔷薇与老少年［62］

生在蔷薇旁边的老少年说道，“你是多么美的花呀，为神与人所爱好，我庆贺你有那美色和香气。”蔷薇答道，“老少年呵，我只生存一个短时间，就是没有人摘我，也要萎谢了，你却是永久开着花，生活着，这样地年青。”

这是说，少量满足，长久存在，比较奢侈少时，遭遇不幸的转变，或至死亡者，更为优胜。


三二四　石榴与苹果与橄榄与木莓

石榴，苹果，橄榄各树争论果实的好坏。在争辩很烈的时候，木莓从近旁的篱边看见了，说道，“朋友们，我们停止争斗吧。”

这样地，在优胜的人竞争的旁边，本无价值的人想要出来表示是一个人物。


三二五　号兵

有号兵正在吹号召集军队，为敌人所捕获，他大叫道，“各位，请不要无缘无故地杀我，因为我不曾杀害你们，除了这铜器以外我也没有携带别的东西。”但是他们对他说道，“因此你更应当死了，你自己不能打仗，可是你唤起一切的人来打仗。”

这故事说明，那些唤起恶而凶残的权力者使之作恶的人，更将多得惩罚。


三二六　地鼠〔与母亲〕

地鼠据说这是瞎眼的动物，对他的母亲说他能看见。她要试他，给了他一片乳香，问这是什么。他说这是石子，她说道，“啊，我的儿，你不但失掉了视觉，连你的嗅觉也丢掉了。”

这样地，那些说大话的人答应下了不可能的事，却在那些很小的事情上面显露出来了。


三二七　野猪与狐狸

野猪站在树旁，磨他的牙齿。狐狸问他为什么缘故，没有猎人或危险逼近了他，却磨那牙齿呢，他说道，“我这么做不是没有理由的，因为假如危险落到我的身上，那时没有磨的工夫了，那么我就可以使用现成的东西呀。”

这故事教训人应该在危险未起时先作准备。


三二八　〔野〕猪与马与猎人

野猪与马在同一地方吃草。野猪时常弄坏青草，把水搅浑了，马想要对他报复，去请求猎人做他的帮手。他说不能帮助他，除非他肯套上辔头，让他坐在背上，这一切马都承受了。猎人骑在他身上，打败了野猪，随后把马牵去，拴在马槽边了。

这样地，有许多人因了无理的愤怒，想要报复敌人，把自己投在别人的〔轭下了〕。


三二九　猪与狗〔互相骂〕

猪与狗互相嘲骂。猪凭了亚柏洛地德立誓，要用了牙齿把那狗撕裂了。狗对他嘲弄地说道，“你凭了亚柏洛地德立誓正是很好的，因为很明了地你是最为她所爱，她是断然不许尝了你不净的肉的人进入庙堂里去的呀。”那猪答道，“正是因此那女神爱我的事更为明显了，因为她是完全拒绝那些杀我或是别的害我的人们的，可是你呢，却总是恶臭，不管活的或是死的。”

这故事说明，聪明的辩士将敌人的非难巧妙地转变成为赞词。


三三〇　黄蜂与竹鸡与农夫

黄蜂与竹鸡为口渴所逼，走到农夫那里，请求水喝，应许对于那水给予还报，竹鸡在蒲桃园掘地，黄蜂们团团巡行，用针刺驱逐窃盗。农夫说道，“可是我有两头牛，他们不曾应许什么，却给做一切的事，因此把给你们的东西给了他们岂不更好么。”

这故事是说那腐败的人，应许做有用的事，却是大有损害。


三三一　黄蜂与蛇

黄蜂坐在蛇的头上，不断地用针刺他，使他受苦。蛇痛得很，却不能报复敌人，把头放在车轮子底下，这样地和那黄蜂一同死掉了。

这故事说明，有些人情愿与敌人同死。


三三二　公牛与野山羊

公牛为狮子所追，逃进一个山洞去，里边住着些野山羊。公牛为他们所打所触，对他们说道，“我忍耐着并不是怕你们，只是怕那站在门口的东西。”

这样地，有许多人因了对于优者的恐怖，只可忍受劣者的横暴。


三三三　孔雀与鹤

孔雀嘲笑鹤，批评他的颜色，说道，“我穿着金紫，你在翅膀上也没有一点美的彩色。”鹤说道，“可是我在星星的近处鸣叫，高飞到天空中去，你呢，却同公鸡一般，只在底下同些家禽走着罢了。”

这是说，着了粗服，为人所敬仰，胜于毫无声闻，只以富有自夸的生活。


三三四　孔雀与燕乌

鸟类商量选举国王，孔雀因了他的美丽要求选他为王。那些鸟正在打算这么办的时候，燕乌说道，“可是你做了王的时候，假如鹰来追赶我们，你怎样地保护我们呢？”

这故事说明，那些预先看到将来的危险，在受难之前加以警戒的人，是无可非难的。


三三五　蝉与狐狸

蝉在一株高树上吟唱。狐狸想要吃他，用了这样一个计策。他站在面前，赞美他的美音，劝他下来，说他想要一看，是怎样的动物发出这样的声音来的。蝉感到了他的埋伏，摘了点树叶子抛了下来。狐狸以为是蝉，跑上前去，蝉说道，“喴，伙计，你以为我下来了，那就错了。我自从在狐狸的粪里见到了蝉的翅膀之后，从此对于狐狸就很是警戒了。”

这是说，邻人的灾难使有思想的人更是聪明。


三三六　蝉与蚂蚁

在冬天时候，蚂蚁晒晾湿的谷子。蝉饿了，问他们请求吃食。蚂蚁问他道，“为什么在夏天你不去收集食物的呢？”蝉答道，“没有工夫哩，那时是美妙地唱歌。”蚂蚁笑着说道，“你若是夏天吹着箫，那么冬天就去跳舞吧。”

这故事说明，人对于一切事情不可疏忽，以免遇到苦难与危险。
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三三七　墙壁与楔子

墙壁被用了楔子猛烈地打坏，叫道，“你为什么打坏我，我什么坏事都没有做？”他说道，“这原因并不是我，却是在后面狠狠地打我的那人呀。”


三三八　弓手与狮子

有一个熟练的弓手往山里去打猎。一切动物都逃走了，只有狮子前去对他挑战。那人放出一箭去，射中了狮子，说道，“你看，我的使者是怎么样的，现在我自己去找你去。”狮子受了伤，想要逃走。狐狸激励他，叫他不必逃走，狮子说道，“你不要来骗我了，因为他有这么痛的使者，若是他自己来找我，那我怎么办呢？”

这是说，人应该起初就预想到末了的事，随后计画自己的安全。


三三九　母山羊与蒲桃树

在蒲桃树长芽的时候，母山羊吃那嫩芽。蒲桃树对她说道，“你为什么伤害我呢？不是因为没有青草了吧？可是还是一样地，在你要宰了去祭献的时候，我将供给人们所需用的那些酒的。”

这故事是说那忘恩而图谋夺取友人的东西的人。
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三四〇　鬣狗［63］

那鬣狗据说每年变换他们的本性，有时成为雄的，有时又成为雌的。有一回，一头雄的鬣狗对了雌鬣狗做违反本性的举动。她说道，“喴，伙计，你这样地做吧，要知道你不久也将受到这个的。”

对于那在位的人，居于次位的如受到什么不正当的事时，可以适当地说这话。


三四一　鬣狗与狐狸

那鬣狗据说每年变换他们的本性，有时成为雄的，有时成为雌的。有鬣狗看见狐狸，责备他说，他想要和他做朋友，却不肯近前来。狐狸答道，“你不要责备我，还是责备你的本性吧，因为那个缘故，我不知道当你女朋友好，还是男朋友好呢。”

这是说那暧昧不明的人。


三四二　猪与狗〔争论安产〕

猪与狗争论谁是安产。那狗说在四脚动物中间，只有她生产得快，猪答道，“但是你要知道，这随时表明，你生的乃是瞎眼的。”

这故事说明，判定事物，不在于速而在于完全。


三四三　秃头的骑手

有一个秃头的人，在他自己的头上装了假发，骑着马跑。一阵风吹来，带走了那假发，旁边站着的人都大声哄笑。那人停住了奔跑，说道，“这有什么奇怪，本来不是我的头发从我这里逃走了，那岂不是把他一同生下来的旧主人也抛弃了么？”

这是说，对于到来的灾难不可苦恼，因为不是生下来时自然所有的东西，便不能留存，因为我们是裸体而来，也是裸体而去。


三四四　爱钱的人

有一个爱钱的人，把他的资产全部都换了钱，做成金块，埋在一处地方，在那里他将自己的魂灵和心也一起埋下去了。他每天走去，看他那宝藏。一个工人留心看他，知道了这些事情，掘出那金块来，拿了去了。这之后那人走来，看见那地方已空了，开始悲叹，拔他的头发。有人看见他这样的悲叹，知道了这缘因，说道，“喴，朋友，你不要这么丧气，因为你虽是有，却并不曾真有那金子。你去拿块石头来，替代金子放着，心想那是你的金子就好了。那么这对于你也便有了同样的效用，因为由我看来，就是在你有那金子的时候，你也不曾有什么用处呀。”

这故事说明，所有物如不使用即是无用。
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三四五　铁匠与小狗

铁匠有一只狗，在他打铁的时候，那狗睡着，但是吃饭时候便来到他的旁边。他丢给他一块骨头，说道，“你这可怜的，老是渴睡。我敲那铁砧的时候，你睡着觉，一到我动着牙齿，你立即醒过来了。”

这故事是说那渴睡而懒惰的，靠别人的辛劳而养活的人。


三四六　冬天与春天

冬天嘲笑春天，责备他说，他一出现，没有人再安静了，有人却走到原野山林里去，喜欢去摘花和百合，或是蔷薇，拿在眼前玩弄，或是插在头发上，有的乘了船，如有机会，便渡海到别国的人那边去，而且他们全不顾虑什么风以及从骤雨来的大水。他又说道，“我呢，像是一个元首和独裁君主，我命令他们，不是向天，乃是向底下，向地去看，叫他们恐怖战抖，强迫他们满足地只在家里度日。”春天说道，“正因为如此，人们所以很高兴离开你。但是我呢，在他们看来，就是那名字也是美的，而且凭了宙斯说吧，那是一切名字中之最美的。因此，我去了也被他们所记忆，出现时也为他们所欢喜的。”


三四七　燕子与龙

在法院里造着窝的燕子飞出去了。龙（大蛇）爬了进去，把她的雏鸟都吃了。燕子回来，看见那窝是空了，很是苦痛悲叹。别的燕子想要劝慰她，说不只是她遇着丢掉子女的事情。她回答道，“我这样号叫并不是为那子女，却是为的在这受害的人得到救助的地方，我却是受了害。”

这故事说明，从最不曾预料到的地方发生的灾难，使受者更感到苦痛。


三四八　燕子与大鸦〔争论美丽〕

燕子与大鸦争论关于美丽的事。大鸦对燕子说道，“但是你的美在春天时节发出来，我的身体却是冬天也可以支持的。”

这故事说明，身体的经久比美丽更好。


三四九　燕子与鸟类

在寄生木刚发生的时候，燕子感到了对于飞鸟迫近的危险。［64］她召集一切鸟类，劝告他们第一要紧去从那寄主的栎树把它砍下来。假如他们不能这样做，便逃到人类那里去，请求他不要用了那寄生木的力量来捕捉他们。他们笑那燕子，说是她说乱话，她便走了去，请求人类的保护。人们因为她的聪明许可了她的请求，把她算作同居的人。这样地，其余鸟类都被人类猎取作为食品，只有燕子算是避难者，在人们自己的家里毫无忧虑地造她的窝。

这故事说明，那些预先见到将来的事情的人当然能避免危险。
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三五〇　〔说大话的〕燕子与大鸦

燕子对大鸦说道，“我是处女，是雅典人，是公主，是雅典王的女儿。”接下去她又说退娄斯［65］的事，他的强暴，和割她舌头的事。大鸦说道，“你割去了还是那么饶舌。假如你有舌头，那么更将什么样呢？”

这是说，那些夸大的人，在说着谎话中间，将自己暴露出来了。


三五一　乌龟与鹰

乌龟要鹰教他飞。鹰劝告他，这在他本性上是不成的。但是他老是请求催逼。于是鹰把他抓在爪里，带到空中，再将他放了。乌龟落在岩石上，砸碎了事。

这故事说明，许多人喜欢竞争，不听聪明人的话，伤害了自己。


三五二　乌龟与兔

乌龟与兔争论谁跑得快。于是他们规定了比赛的日期，约定了地点。那时兔因了自己天生的速力，不注意跑路，却在路旁躺下，就睡着了。乌龟知道自己走得慢，略不停留地往前跑，这样地在睡着的兔的旁边走过，得到了胜利的奖品。

这故事说明，天生才力如或疏忽，常为辛苦努力所胜。


三五三　鹅与鹤

鹅与鹤同在一处原野吃食。猎人们忽然出现，那身轻的鹤飞去了，鹅因为身体沉重，逗留着，都被捉去了。

这样地，在人世间，一个城市里战事起来的时候，那些穷人便于迁移，很容易地离开城市，走到别的城市避难，分享自由。富人们则因为他们的财产太多，留着不去，常被捉为奴隶。


三五四　两个锅

河水带了一个瓦锅和一个铜锅流着。那瓦锅对铜锅说道，“请你离开我游泳，不要靠近来，因为你如碰着我，我就碎了，即使我并不想要碰你。”

这是说，在贪婪的国王的近地住着的穷人的生活是很不平安的。


三五五　鹦鹉与猫［66］

有人买了一只鹦鹉，带回家去饲养着。这鹦鹉驯熟了，跳上灶去坐在那里，很高兴地叫唤着。猫看见了他，问他是谁，是从哪里来的。他答道，“主人刚才买了我来的。”猫说道，“那么你大胆的动物，才来就这么地叫喊，我是家生的，主人还不准我这样。假如有时这么做了，他会得生气，要赶我出去的。”鹦鹉回答道，“好太太，你还是外边去散步吧，主人们对于我的声音，还没有像对于你的那么讨厌呀。”

这故事适用于那些对于别人永久想加上什么非难的恶评家。


三五六　跳蚤与运动家

有一回，跳蚤跳来，定在生病的运动家的脚底上，跳跃着咬他。那人很生了气，准备好了指甲，要掐死那跳蚤。可是他凭了天生的力量，一跳就逃去了，得免于死。那人叹气说道，“啊，赫拉克莱斯呀！假如对于跳蚤你是这样地帮助了我，那么对于那些敌手你将怎样地给我帮助呢？”

这故事教训我们，不要对于微小的没有危险的事情便即去求助于神，但是在更重大的必要时才可求助。


三五七　跳蚤与人

有一回，跳蚤很使得一个人吃苦。

他抓住了，说道，“你是什么，

那么乱七八糟的叮我，

咬得我体无完肤？”

跳蚤答道，“我们是这样生活的，请不要杀我。

因为我不能做出大的坏事。”

那人笑着对他说道，

“你就得死在我这的手里。

因为一切的恶不管大或小，

都绝对不许在什么地方生长。”

这故事说明，恶人是不值得怜悯的，不论是大或是小。
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三五八　跳蚤与牛

跳蚤有一回这样地问牛道，

“你为什么整天给人们服役，

个儿那么大又是勇敢，

像我还要不客气地撕他的肉，

大口地喝他的血呢！”

牛说道，“我对人们决不忘恩，

因为他们喜欢我，爱我，

常给我擦肩胛和摩额角。”

跳蚤说道，“但是我那受不了，

你所高兴的那摩擦在我是顶坏的死，

若是一天抓住了我。”

这是说那夸口的人为极平凡的人所败。


注释

［1］宙斯（Zeus），希腊神话与宗教上天上人间的最大主神，罗马则称优披德耳（Jupiter），后世混而为一。

［2］赫耳美斯（Hermes）为宙斯的儿子，是众神的使者，行旅贸易之神，罗马称为默耳库利乌斯（Mercurius），后世讹称麦鸠利。

［3］蜣螂原文作堪嗒洛斯（Kantharos），字典及英法本相承作甲虫，今案本文与一四九“两个蜣螂”及二四一“蚂蚁与蜣螂”这两则，可以断定为中国之蜣螂，此虫在埃及及古代甚见崇拜，有些金玉印均作蜣螂形。

［4］夜莺所说大概是指退娄斯（Tēreus）故事，退娄斯（Tēreus）的故事，据希腊神话说，“潘地恩有两个女儿，普洛克讷与菲洛美拉。他叫退娄斯帮他打仗，将普洛克讷给他为妻。退娄斯同她生了一个儿子名叫伊都斯，但他又爱上了菲洛美拉，诱拐了她藏在乡间，又怕她泄漏，割去了她的舌头。可是她将她的灾难在一件衣服上织出文字，通知她的姊姊，普洛克讷找到了她，却把儿子伊都斯杀了，煮了给退娄斯去吃，随即一同逃走了。退娄斯知道了之后，拿起一把大斧，前去追赶，看着将要追着，她们祷神愿变为飞鸟，于是普洛克讷成为夜莺，菲洛美拉成为燕子，退娄斯也变为鸟，即是戴胜。”。

［5］地母秘密祭每年九月举行，大雅典那祭在七月间，地阿女索斯节则在三月。

［6］“黑人”原文为埃谛阿普斯（Aithiops），意云焦面人，谓被日光所烧黑，即是黑人，后来成为专名，以称埃及南边的一民族，即亚比西尼亚人。

［7］亚柏洛地德（Aphroditē）在希腊神话中是美与恋爱的女神，后世沿用罗马的名称威奴思（Venus）。

［8］寓言中常称众神，此则中说“主”（Kyrios），盖是基督教人手笔，古代只作家主讲，不以称神也。

［9］箫（Aulos）在希腊陶器画上常有之，大抵双管，与洞箫不同，又口上有叫子，却与唢呐相近。

［10］希腊古时各城市曾行一种共和政治，政党首领（dēmagogos）竞争政权，原意为民众领导者，后来意义转坏，差不多是说煽动的政客了。

［11］这里说龙（drakon），实在就是大蛇，三四七“燕子与龙”一则中也是如此，姑从原文，不加改写。

［12］希腊古时演戏用假面，面具（prosōopeion）与颜面同意，此处妖怪的面具（mormolykeion）当是其一种。

［13］德修斯（Thēseus）是希腊神话中的英雄，原是雅典王的儿子，多立功勋，复兴祖国，特别是杀人牛的事最为有名。赫拉克莱斯（Heraklēs）是宙斯的儿子，为希腊最大的英雄，曾完成十二大工作，斯巴达系统的人民多奉祀他，尊为神灵。

［14］“罪人”（enagēs）原意云在诅咒下的人，希腊古时相信杀人的血污秽了地，其人亦受诅不净，地上不能再容，非出亡，则使自饿或吊死，不愿流血也。又见于二一四“强盗与桑树”。

［15］“百牛祭”（hekatombē）原来是一百头牛祭神，后来只是说大祭祀罢了，在荷马史诗中说百牛祭，一回是十二头，一回是八十一头牛云。

［16］乩示（manteion）在希腊甚多，有凭了树根流水声，树叶风声，或铜锣声，由祭司传译神意，在台耳波伊的是亚坡隆所主，女祭司坐鼎上，吸入石缝中喷出的硫黄气，渐以昏醉，辄作谵语，转译以告乞示的人。

［17］五种竞技（pentathlon）共五项，即跳远，铁饼，竞走，角力，拳斗，末一项后改为投枪。

［18］“外宅”（hetaira）原语只是女朋友，后转变为妓妾的意思了。

［19］雅典那（Athena）是宙斯的女儿，为雅典市的守护神。

［20］“雅典的一千块钱”原文是“一千特拉赫美（drakhmē）”，此系银币，每个值铜币六阿婆洛斯，约合英国九便士云。

［21］山魈原文云撒都洛斯（Satyros），英文沿袭写作Satyr，在希腊神话中是一种山野小神，因无适当译语，姑称之为山魈，其实性质是很不一样的。他们形状如人，只是稍为粗野，头发蓬松，鼻圆而仰，耳尖，顶上有两小角，后有尾如马或如羊，为地阿女索斯的从者，图画雕刻中常有之。

［22］金丝雀原文为婆塔列斯（bōtalis），据《希腊鸟名汇》云即夜莺，唯夜莺平常称曰亚蔼同（aēdōn），今姑依法文注译作金丝雀，以区别之。

［23］黄鼠狼原文曰伽莱（galē），英法本此篇均曰猫，今仍依照原本。

［24］死神（Thanatos）此处只是死之神格化，与冥王哈台斯（Hadēs）不一样。

［25］此女神系时运（Tykhē）之神格化，与神话中的运命三女神（Moirai）不一样。

［26］台美退耳（Dēmētēr）意云地母，是地的女神，与人民生活最有关系，在神话中亦最重要。

［27］地阿该呐斯（Diogenēs）是古希腊的哲学家，过着乞丐似的生活，对人大声呼嚷，有如狗叫，故俗称之曰狗，犬儒之名即由此出。参看九八“旅行的地阿该呐斯”。

［28］赫拉（Hēra）是宙斯的妻。

［29］退勒西亚斯（Teiresias）是古代有名的先知，在神话上很有名。

［30］皮匠在希腊罗马古文学上名誉很不好，说他善于说谎骗钱。

［31］太监（Eunoukhos）原意云典床，即是看卧房的人，在古希腊罗马皆有之。

［32］呃洛斯（Erōs）即爱的神格化，神话上算他是亚柏洛地德的儿子，在后代的文学美术上都很有名。pornos系娼妓的男性词，照理应作为男娼解，虽然字典没有这一项，姑且笼统地这样译了。

［33］亚坡隆（Apollōn）是宙斯的儿子，善射箭，弹竖琴，给人预言，又是太阳之神。

［34］此即是潘陀拉（Pandōra）故事的转变，因为是寓言，所以潘陀拉的匣子成了众善的缸了。

［35］普洛美斗斯（Promētheus）在神话上是宙斯的同族，因为替人类从天上取火来，为宙斯所恨，锁在高加索山上，后来遇见赫拉克莱斯才把他释放了。古今文人用他的故事做诗和戏曲的很多。阿棱坡斯是山名，古人想象希腊诸神都住在那山上。

［36］普路妥斯（Ploutos）是财神的神格化，在神话中别无什么故事。

［37］半神即是英雄，因英雄字用得太滥熟，故用此名，神话中的英雄大都是人神和合而生，故云半神（hēmitheos）。

［38］忘河（Lēthē）是介在阳阴两界之间的一条河，据说死者在那里必须喝一杯水，便把生前一切事情都忘记了。与中国俗说奈河桥，孟婆汤的事相类。

［39］希腊古时对于自杀者没有好感，称之曰自己动手的（autokheir），亦以称亲手杀人的凶手，有些地方对于自杀的尸体不准葬在公墓里，或简直不予埋葬，这在古希腊人算是一种极不名誉的待遇了。

［40］琵琶（kithara）实在乃古代的“吉他”，与箜篌同是七弦，但箜篌臂弯而此则直，借用琵琶译之，取其熟习耳。

［41］乌鸦类常见的有好几种，不知道适当的俗名为何，今姑于乌鸦外用燕乌大鸦分别之。

［42］冠雀（korydalos）据云系云雀之有冠者，今意译如此，不是原有的名称。

［43］田螺（kokhlia）英法本多作蜗牛，中国蜗螺可分，故如此译。希腊称蜗螺类为带屋的（phereoikoi），此处云你们的家都烧了，又龟亦称带屋的，则与一二五“宙斯与乌龟”亦有关系。

［44］狐狸浑名开耳陀（Kerdō），意云得利，亦可云狡狯，故云由于欺骗来的。

［45］希腊人相信狮子怕公鸡，象怕蚊子，都是古时民间俗信，并不的确的。中国至今尚有这种传说，云象怕老鼠钻进耳朵孔里，只要在地上掘一小坑，他便认作鼠穴，用脚踏住，不再行动，无须锁系云。二六九“驴子与公鸡与狮子”，也讲到狮子怕公鸡啼声的事。

［46］希腊古时宴享都用长榻，客人倚枕左胁而卧，面前设几，用右手攫食，狮子请公牛赴宴，等他躺下来吃时捉住他，即是说的这种习惯。

［47］强盗说刚从桑树上下来，意思是说手上染了桑椹的颜色。

［48］狗所戴的项圈（kloios），乃是木制的枷，给恶狗戴上，以防止他的赶咬路人的，不是普通的圈子。

［49］道士们（menagyrtai）这名称是借用的，原来乃是女神屈倍莱（Kybelē）的祭司，她被称为大母，是象征自然力的，她的祭司都是阉人，随着她的行列，狂歌乱舞。她的信仰发生于小亚细亚的柏吕葛亚地方，至公元前430年顷始传入雅典，已在伊索时代一百多年后了。“家人”（oiketēs）原语可解作“家奴”，此处即作如是解。

［50］鸬鹚（aithyia）与一九三“海鸥与鹞子”的海鸥（laros），英法本均解作鸥鸟，唯二者稍有不同，据《鸟名汇》云，前者食量甚大，不鸣叫，肉臊臭不堪食，都与鸬鹚适合，大概总是这一类，比译鸥鸟为好。

［51］此则见《旧约·士师记》第九章，系约但所说，但多有蒲桃树一段话耳。以色列王即位，以膏油涂首，救世主一语原语云弥赛亚，意即云涂油者，《新约》中译为希腊语曰克利思妥斯，意亦相同，节读为基督。

［52］阔叶树原文云普拉塔诺斯（platanos），中国沿用日本译名，称之曰筱悬木，案筱悬系神道教方士的一种外衣，云以防山行时竹筱的露水，在中国无此物此名，故虽写的是汉字而实非汉名，不能适用。普拉塔诺斯一语云源出希腊文普拉都斯，意云阔，因其叶阔大故，今意译云阔叶树，较之筱悬木庶几易解耳。

［53］“惨胜”是新起的名字，但这里译原文“坏的胜利”（kakēnikē）却是正好。

［54］箱子上的搭扣做成鸦嘴形状，名字也就叫做大鸦（korax）。

［55］梦有幻梦（onar），睡眠中所见，有正梦（hypar），乃半醒半睡时所见，有预示的性质，日后会得实现。

［56］“写字板”（deltos）原意云D字板，因为希腊大写字母为三角形，这是一种三角的木板，上面涂蜡，写后再涂，与中国水板相似而用法相反。“刽子手”原文云“公人”（dēmios），全文应云“公奴”（demios doulos），盖古时行刑属于贱役，由公奴执行之。

［57］诃耳科斯（Horkos）乃赌咒的神格化，惩罚伪誓的人，跛脚而来得很快，引罪人至绝壁上，把他丢下去。

［58］沛赖欧斯（Peiraieus）海港这名称，据说在伊索的二百年后才有，显系后起的寓言。

［59］“哭女”（thrēnōdos）原意云唱挽歌的，如男性正可名为挽郎。对于死者且哭且歌，旧时中国妇女多有如此者，但大概只是亲属，没有出钱佣雇的而已。

［60］枣子（phoinikoi）实在乃是椰枣，与中国的枣子不同，今姑借用。

［61］这两个都只是抽象名词的人格化，在希腊神话中并不曾有的，别有亚莱斯（Arēs）是战神，但与这里所说的并无什么关系。

［62］“老少年”（amarantos）系借译，原语意云不枯，是一种空想的花，别无其物，植物上以指鸡冠花一属，略加变更，以老少年代之，与原意亦勉强可以符合。

［63］鬣狗（huaina）从前音译为海乙那（hyena），乃是依据了拉丁拼法与英文读法，状如大狗，有长鬣如猪，希腊语许埃那，源出许斯，意却云野猪，译作鬣狗较好。说鬣狗每年雌雄易性，当然只是传说，因为他的形状习性均甚丑恶，故有此种说法亦未可知。

［64］寄生木（ixos）的果子可以做粘鸟的材料，所以这样地说。

［65］退娄斯（Tēreus）的故事，据希腊神话说，“潘地恩有两个女儿，普洛克讷与菲洛美拉。他叫退娄斯帮他打仗，将普洛克讷给他为妻。退娄斯同她生了一个儿子名叫伊都斯，但他又爱上了菲洛美拉，诱拐了她藏在乡间，又怕她泄漏，割去了她的舌头。可是她将她的灾难在一件衣服上织出文字，通知她的姊姊，普洛克讷找到了她，却把儿子伊都斯杀了，煮了给退娄斯去吃，随即一同逃走了。退娄斯知道了之后，拿起一把大斧，前去追赶，看着将要追着，她们祷神愿变为飞鸟，于是普洛克讷成为夜莺，菲洛美拉成为燕子，退娄斯也变为鸟，即是戴胜。”

［66］“猫”原文作“伽莱”，当是黄鼠狼，唯此处文义似以作猫为长，故从之。
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黑人（一一）
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蛙〔医生〕与狐狸（六九）
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黄鼠狼与亚柏洛地德（七六）
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白松与木莓（一〇一）
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蟹与他的母亲（一五一）
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蚊子与狮子（一八八）
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狮子与普洛美斗斯与象（二一〇）
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难船的人与海（二四五）
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旅人与阔叶树（二五七）
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乌龟与兔（三五二）
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两个锅（三五四）




附录

关于伊索寓言

《伊索寓言》这名称在中国大概起于19世纪末，林琴南翻译此书选本，用这四个字。1840年教会出版的英汉对照本则名为《意拾蒙引》。“意拾”与“伊索”都是原名的拉丁文拼法，再用英文读法译成的，原来应读作“埃索坡斯”（Aisopos）才对。“寓言”这名称也是好古的人从庄子书里引来的，并不很好，虽然比“蒙引”是现成些。这种故事中国向来称作“譬喻”，如先秦时代的“狐假虎威”，“鹬蚌相争”，都是这一类。佛经中多有杂譬喻经，《百喻经》可以算是其中的代表。在希腊古代这只称为故事，有“洛果斯”（logos），“缪朵斯”（mythos）以及“埃诺斯”（ainos）几种说法，原意都是“说话”。第三少见，在本书中常用第一第二，别无区分。虽然后世以“缪朵斯”为神话的故事，“洛果斯”为历史的故事，当时则似“洛果斯”一语通用最广，如伊索本人即被称为“故事作者”（logopoios），与小说家一样称法。

伊索一派的故事不被称为寓言，或是譬喻，这是很有意义的。这本来只是一种故事，说得详细一点，是动物故事。被用作譬喻来寄托教训乃是后来的事情。这种故事在各民族中间都有，他们在原始生活中与生物的接触很多，看了它们各色形状，各种习性，构成故事，好像是山洞石壁上的动物书，能够简要地抓到特点，表示出来。内容是一类的，用处却可以有各样不同，有些民族的神话差不多就是动物故事，创造宇宙，制作文明的神或英雄多是啄木鸟和老鼠，有的拿去作宗教上政治上之用，宣传教义，说服民众，这就成为譬喻，再则只当故事讲讲，口耳相传，没有多大变化，多保留着原来的性质，始终还是动物故事，是以故事为主体的。

世界上最能利用动物故事的有两个民族，第一是印度，第二是希腊。希伯来文学收集在《旧约》内，分量很不少，只在《士师记》第九章里约但说有一个故事，是很好的寓言，即本书的二五二“树木与橄榄树”。可是独木不成林，算不得数。《四福音书》中有几个譬喻，那恐怕有了希腊的影响，以故事论也并不好。中国有那些“狐假虎威”等故事在《战国策》内，以后却无嗣响，便是孔子，庄子，韩非等人引用故事的手法也很少见，趋于纯粹的说理了。印度的动物故事很是丰富，利用在宗教上，举世不见其匹。菩萨的《本生故事》（Jataka）中这种分子极多，汉译经典中也随处可见，最有名的可以说是“月兔”这一件。《西域记》卷七云，“有狐，猿，兔三兽供养菩萨。兔无所得肉，舍身火中。帝释愍之，取其焦兔，置于月内，令未来众生举目瞻之，知是菩萨行慈之身。”本出《未曾有经》，流传中国，以至今日。希腊则因政治关系，动物故事乃自民间而进入市场学校，利用于政治与事理之论争，其事始于“霸王”（tyrannos）时代，自由言论殊有危险，故多以譬喻出之。情形虽不尽同，但其方法盖与战国策士相类。及共和制行，言论已可自由，而演说中用寓言的习惯继续存在，文士哲人亦提倡使用，故流行甚广。动物故事起源于民间，文人加以利用，或亦有临时创作者，随地随时本无一定，也难有作者的主名，但照例故事积聚，自然终多归着于一处一人，这事既非实，此人或有或无，亦无可考，唯由分而合总是事实，寓言的著作遂归于伊索即埃索坡斯一人的名下了。

关于伊索的事，比较可信任的只在赫洛陀妥斯（Herodotos）的《史书》第二卷中有一节。他辨说妓女罗陀披斯（Rhodopis）不曾建造埃及金字塔，因为她是女诗人萨波（Sapphō）的兄弟的情人，不是埃及皇后，时代也不合，他说：

“罗陀披斯生在亚玛西斯（Amasis）王的时代，是得拉开地方的人，是萨摩斯人赫拜恩妥坡利斯子雅特蒙（Iadmon）的家奴。那故事作者埃索坡斯是她同僚家奴之一。埃索坡斯也是属于雅特蒙家的这事有好些证据，其一是台耳波伊人遵了乩示，声明如有人对于埃索坡斯的被害要求赔偿，可以去领，末了出头来的乃是雅特蒙，即故雅特蒙的孙子，他领了赔偿金去。因此可知埃索坡斯确是雅特蒙家从前的家奴了。”我们尊重这“历史之父”的话，也只能至此为止。至于伊索为什么在台耳波伊被害，那就无从知道，虽然后来的传说也有说及。据说他被老雅特蒙解放，成了自由人，为吕地亚王克洛伊索斯所信任，被派遣往台耳波伊，发给市民每人金四“木那”（“木那”值英金四镑），因有争论，中止不发，市人愤怒，被投岩下而死，后发生大疫，往求乩示，命赔偿赎罪乃已。这一节话已经“无征不信”，后来更说他相貌丑陋，头尖，鼻塌，颈短，嘴唇突出，色黑，足弯，腹大膨脝，舌短，言语不清，那更是信口胡柴，只图形容得他奇怪，与常人不同，却是全不足信了。

希腊的寓言虽然写着伊索的名字，可是没有一篇可以指得出来确是他的作品，不但这里边分子复杂，而且纪录的年代较迟，与他本人也相差很远了。伊索生存的时代据计算当在公元前570年时，比孔子要长一辈，最早的寓言集则成于公元前300年顷，中间有二百多年的间隔。这书名为《埃索坡斯故事集成》（Lògōn Aisopeiōn Synagogai），是巴勒隆的台美忒利阿斯（Demetrios Phalereus）所编，他是亚列士多德的再传弟子，著过好些书，曾任雅典长官十年，晚年在亚力山大，帮助那里大图书馆的成立。原书收有故事约200则，今已散失，但当时风行一世，在1世纪初期，有希腊人在罗马为奴者名拜特路斯（Phaedrus），后被解放，以拉丁韵文写寓言五卷，共97则，附录32则，大抵取材于此，可以说是间接留存了不少。同时有拔勃利乌斯（Babrius）以希腊韵文写寓言共122则，其抄本至1844年始被发见。四世纪时罗马人亚微亚奴斯（Avianus）又以拉丁韵文写寓言，得42首。以上韵文本三种均存，寓言原本自系散文，文人或改写为诗，据柏拉图说，梭格拉底以大逆不道判处死刑，未服“毒人参”之前，亦曾就记忆所及，将伊索寓言翻为韵文。但奇怪的是散文原本今悉无存，后人复从韵文改写为散文，并杂采各种故事，混为一编，虽冠以伊索之名，其中多有印度亚剌伯的成分，有些是基督教的，经中古时代的编者写为希腊文，插入中间，如上文所说约但的故事是最显著的例。佛教的《本生故事》相传为迦叶佛所撰，在印度古代很是流行，公元241年顷流入锡兰岛，三百年之后由一锡兰使臣带至东罗马，旋即译出，名为《吕皮亚故事》（Logoi Lybikoi），共约一百则，末准伽陀之例，有数语指示教戒，后来寓言遂沿此习，在古时盖本无有，有时下语拙滞，或反减少效力。这样看来，希腊寓言受了印度的影响很不浅，不但是内容有些由于借用，形式上尤有迹象留存，而伊索那时的式样乃不复可见，这也是一件很可惜的事吧。

寓言中历史最古的要算本书中第八“莺与鹞子”，这已见于前8世纪中的赫西阿陀斯（Hesiodos）的诗里，其次是第三“鹰与狐狸”，见于前7世纪中的亚耳吉洛戈斯（Arkhilokhos）诗里，又第七“〔被箭射的〕鹰”，见于前6世纪中的埃思堀洛斯（Aiskhylos）的悲剧断片中。迟的便是有些基督教影响的，这自然当在4世纪中君士但丁大帝承认基督教之后，虽然如二六八“说马幸福的驴子”中云，以贫穷为满足，又三四三“秃头的骑手”中云，我们是裸体而来，也是裸体而去，可能是晚期希腊诗人的思想，不一定与基督教相关，但文字有好些实例，都是《新约》以后的用语，那总是实在的。这所表现的前后时间不算不长，社会情状也有改变，可是人民的生活还是差不多一样，一样地辛苦，暗淡，不安定。因此不但故事的空气是一致，就是在后世若干年间，这些故事与教训还是为世人所理解尊重，实在是不足怪的。《伊索寓言》向来一直被认为启蒙用书，以为这里边故事简单有趣，教训切实有用。其实这是不对的。于儿童相宜的自是一般动物故事，并不一定要是寓言，而寓言中的教训反是累赘，说一句杀风景的话，所说的多是奴隶的道德，更是不足为训。现在《伊索寓言》对于我们乃是世界的古典文学遗产之一，这与印度的《本生故事》相并，我们从这里可以看到些古来的动物故事，像一切民间文艺一样，经了时代的淘汰而留存下来，又在所含的教训上可以想见那时苦辛的人生的影子，也是一种很有价值的贵重的资料。
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出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本”丛书收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

阿里斯托芬（Ἀριστοφάνης/Aristophanes，公元前446—约公元前385）是古希腊最著名的喜剧家、最伟大的现实主义诗人。他的喜剧主要属于政治讽刺为主的旧喜剧类型，晚期作品表现出向谈论文学、哲学及社会问题为主的中期喜剧过渡的特征。阿里斯托芬一共创作了四十多部喜剧，其中有十一部完整传世。本书收入《阿卡奈人》《骑士》《云》《马蜂》《鸟》《地母节妇女》《蛙》《财神》八部喜剧。

罗念生先生（1904—1990）是享有世界声誉的古希腊文学学者、翻译家，从事古希腊文学与文字翻译长达六十载，翻译出版的译文和专著达五十余种，堪称翻译了一座奥林匹斯山。本书中，《阿卡奈人》《骑士》《云》《马蜂》《地母节妇女》《蛙》等六部剧作为罗念生先生所译。其中，《蛙》原为罗念生先生节译第830—1533行，中间有删略，而后删节及未译出部分由罗念生先生的孙女罗彤女士补译。

杨宪益先生（1915—2009）是中国著名的翻译家、外国文学研究专家，从事翻译工作近五十年，主要致力于中文作品的英译，译作既包括《离骚》《红楼梦》等中国古典名著，也有鲁迅、巴金等现当代名家的作品，在国际上大获好评。同时，他也将一些西方经典翻译成中文，架起中西文学交流的桥梁。本书中，《鸟》为杨宪益先生所译。

周作人先生（1885—1967）是中国现代著名散文家、翻译家、文学理论家、评论家、诗人，一生著译传世约一千二百余万字，其中译作近六百万字，主要集中于希腊古典文学和日本古典文学两大领域。本书中，《财神》为周作人先生所译。

《阿卡奈人》《骑士》《云》《马蜂》《地母节妇女》《蛙》依据上海人民出版社2016年版《罗念生全集》中相应剧作整理而成。《鸟》依据上海人民出版社2019年版《鸟·凶宅·牧歌》中相应剧作整理而成。《财神》依据上海人民出版社2019年版《周作人译文全集·第三卷》中相应剧作整理而成。上述底本中附有罗念生先生所写、所译的相关资料，分别根据1954年人民文学出版社初版的《阿里斯托芬喜剧集》、1938年商务印书馆（上海）初版的《云》，以及1981年湖南人民出版社初版的《阿里斯托芬喜剧二种》后附资料拆分整理而成。这些资料有助于读者深入理解阿里斯托芬及其剧作，本书也一并附后。各部剧作所依据希腊文底本、校勘本的版本，参见各剧作前的说明。

书中一些专名与词汇，因译者年代、用语习惯不同，不尽一致，本书根据较为通行的译法做了适当统一，以便于当今读者阅读。
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得墨忒耳、里托勒摩斯与珀耳塞福涅

浮雕，公元前440—前430年

现藏于雅典国立考古博物馆

Carole Raddato摄
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猪

克尼多斯赤陶，约公元前300年

现藏于大英博物馆

Caeciliusinhorto摄
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卖猪

阿提卡红绘浅酒盏（kylix），公元前500—前475年

现藏于宾夕法尼亚大学考古学与人类学博物馆
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雅典和科林斯的代表在斯巴达国王阿喀达摩斯的宫廷

汉斯·舒弗莱因（Hans Schäufelein）作

木刻版画，1533年

现藏于大都会艺术博物馆







[image: ]


布莱克希思私立学校学生上演《阿卡奈人》

作者不详

素描，1883年

现藏于牛津大学希腊罗马戏剧表演档案中心（APGRD）
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宾夕法尼亚大学学生在费城音乐学院上演《阿卡奈人》

剧照，1886年

Eadweard Muybridge摄
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宾夕法尼亚大学学生在费城音乐学院上演《阿卡奈人》

剧照，1886年

Eadweard Muybridge摄


阿卡奈人


根据罗泽斯（B. B. Rogers）编订的《阿里斯托芬的喜剧》（The Comedies of Aristophanes，George Bell and Sons，London，1910）第一卷第一部喜剧《阿卡奈人》（“Acharneis”）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—203行）

二　进场（原诗204—279行）

三　第一场（斗争）（原诗280—357行）

四　第二场（对驳的准备）（原诗358—488行）

五　第三场（对驳）（原诗489—625行）

六　插曲（原诗626—718行）

七　第四场（原诗719—835行）

八　第一合唱歌（原诗836—859行）

九　第五场（原诗860—970行）

十　第二合唱歌（原诗971—999行）

十一　第六场（原诗1000—1142行）

十二　第三合唱歌（原诗1143—1173行）

十三　退场（原诗1174—1233行）


人物

（以上场先后为序）

狄开俄波利斯　阿提刻农人［1］

传令官

阿菲忒俄斯（Amphitheos）　雅典人

使节甲　自波斯归来的使节

使节乙　自波斯归来的使节

修达塔巴斯（Pseudartabas）　波斯贵族

太监二人

忒俄洛斯（Theoros）　自特剌刻（Thrace）归来的使节

兵士数人　俄多曼提亚（Odomantia）兵士

歌队　由二十四个阿卡奈人组成［2］

妇人　狄开俄波利斯的妻子

少女　狄开俄波利斯的女儿

仆人二人　狄开俄波利斯的仆人，其中之一名叫珊提阿斯（Xanthias，又译作“克桑西阿斯”）

刻菲索丰（Cephisophon）　欧里庇得斯的仆人

欧里庇得斯（Euripides）　雅典三大悲剧诗人之一

拉马科斯（Lamachos）　雅典军官

兵士数人　拉马科斯的部下

墨伽拉人［3］

女孩甲　墨伽拉人的女儿

女孩乙　墨伽拉人的女儿

告密人

玻俄提亚人［4］

吹笛手数人

仆人数人　玻俄提亚人的仆人，其中之一名叫伊墨尼阿斯（Ismenias）

尼卡科斯（Nicharchos）　告密人

仆人　拉马科斯的仆人

得刻忒斯（Dercetes）　阿提刻农人

伴郎

伴娘

报信人甲

报信人乙

吹笛女二人

布景

雅典公民大会会场，背景里有三所屋子，中间一所是狄开俄波利斯的，左边一所是欧里庇得斯的，右边一所是拉马科斯的。这三所屋子并不在同一个地点，它们代表三个不同的背景

时代

公元前425年


一　开场

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　当今多少事伤了我的心！快意事少得很，少得厉害，只有三四件；痛心事可真像海滩上的沙子数不清！让我想想看，有什么令我痛快的，值得我高兴的？嗨，我想起有一样东西我一看见就开心，那就是克勒翁吐出来的五个金元宝！这事情可叫我乐了，为此我真爱那些骑士——“无愧于希腊”！［5］　【8】

但是，我又遭受到一次“悲剧的”痛苦，那一天我正在张着嘴一心等着看埃斯库罗斯的戏呢，想不到司仪人忽然宣告说：“忒俄格尼斯，把你的歌队引进来！”［6］你可以想见这一下把我的心都凉了大半截！好在另外一件事倒也叫我开心，那就是摩斯科斯滚下场后，得西忒俄斯进来唱他的玻俄提亚歌曲。［7］今年可受罪啊，开里斯偏偏扭出来吹他的战歌怪调，害得我直摇头，差点儿扭断了脖子。［8］　【16】

这还罢了，自从我破题儿第一遭洗脸以来，从没有像今天这样伤了我的——汗毛！［9］说正经话：我们定好了今天开公民朝会，而且早已经到时候了，这个会场却还是空空如也。［10］大家还在市场里谈天，蹓来蹓去，躲避那条涂着赭石粉的赶人索。［11］连那些主席官都还没有到呢！等他们姗姗来迟的时候，你可难于想像他们会怎样一拥而下，乱撞一起，抢坐前排的凳子！［12］至于讲和一事，他们却全然不理会。城邦呀城邦！　【27】

我可总是头一个到场，就像这样子坐了这个位子；一个人坐好了以后，只好自个儿叹叹气、放放屁、打打哈欠、伸伸懒腰、转过来、转过去、画画符、拔拔鼻毛、算算数目、想望着田园、想望着和平。我厌恶这种城市，思念我的乡村，那儿从来也不叫：“买木炭啊！”“买醋啊！”“买油啊！”从来不懂得这个“买”字，什么都出产，应有尽有，就没有这种“‘妈’呀”“‘妈’呀”的怪叫。　【36】

因此我这次完全准备好，要来吵闹、来打岔、来痛骂那些讲话的人，如果他们只谈别的，不谈和平。　【39】

但是我们的主席官，这些原来倒是赶中午的主席官，终于到了！我不是说过吗？你看，大家都一窝蜂挤到前排的座位去。　【42】

传令官自观众右方上。［13］

传令官　向前、向前，进到清净界里来！［14］

阿菲忒俄斯自观众右方急上。

阿菲忒俄斯　已经有人讲过话没有？

传令官　有谁要讲话？［15］

阿菲忒俄斯　我。

传令官　你是谁？

阿菲忒俄斯　阿菲忒俄斯。

传令官　你不是凡人吧？［16］

阿菲忒俄斯　不是，是一位不死的神：因为我的曾祖父阿菲忒俄斯是得墨忒耳和里托勒摩斯之子，他生了刻勒俄斯；刻勒俄斯娶我的祖母淮娜瑞忒，生了吕喀诺斯；我是吕喀诺斯所生，所以是一位不死的神。［17］神们托付我独自去同斯巴达人议和。但是，诸位啊，我虽是一位神，却缺少盘缠，因为这些主席官不肯发给我。　【54】

传令官　弓手们！

阿菲忒俄斯　里托勒摩斯和刻勒俄斯啊，你们竟不来救救吗？

狄开俄波利斯　你们这些主席啊，你们把这个人拖出去就是污辱了公民大会，他倒无非想为我们议和约，息干戈呀。

阿菲忒俄斯被迫退出，自观众右方下。

传令官　坐下去，闭住你的嘴！

狄开俄波利斯　凭阿波罗起誓，［18］我才不呢，除非是你们提出有关和平的动议。　【60】

传令官　从大王那儿回来的两位使节到了！

狄开俄波利斯　什么大王呀？我讨厌死了那些使节和他们的孔雀以及他们的江湖骗术。［19］

传令官　住嘴！

使节甲和使节乙穿着波斯的华丽服装自观众右方上。

狄开俄波利斯　哦唷！波斯城！［20］好漂亮的衣服！　【64】

使节甲　正当欧堤墨涅斯执政之年，你们遣派我们到大王那儿去，薪俸每天两块钱。［21］

狄开俄波利斯　哎呀，可惜那些钱啊！　【72】

使节甲　我们真累啊，睡帐篷，软绵绵地躺在帘篷车里漫游过卡宇特洛斯平原，可闷死人啦！［22］

狄开俄波利斯　我难道很安乐吗，靠着城墙卧草堆！

使节甲　我们受够了款待，非得硬着头皮，拿起金盅儿、水晶杯儿，喝他们香死人、甜死人的醇酒。

狄开俄波利斯　我们这古城啊，［23］你注意到这两个使节在开玩笑没有？

使节甲　因为那些蛮子认为只有最能吃、最能喝的才算得上英雄好汉。　【78】

狄开俄波利斯　而我们却认为只有嫖客和色鬼才算得上呢。

使节甲　直到第四年我们才到达王宫，可是大王已经带着他的大军出宫去了，他出宫到金山里八个月之久。［24］

狄开俄波利斯　他“出恭”了什么时候才把裤子系好呢？

使节甲　月圆时节，他回家了。然后他设宴款待，在我们面前摆出一整条一整条的吊炉烤牛。

狄开俄波利斯　有谁看见过吊炉烤牛？你骗人！

使节甲　凭宙斯起誓，他还在我们面前摆出一只鸟儿，有克勒俄倪摩斯三个大，名字叫作凤—凰。［25］　【89】

狄开俄波利斯　不装“疯”就说“谎”，白白骗去了我们两块钱！

使节甲　我们现在带来了修达塔巴斯，他叫作“大王的眼睛”。［26］

狄开俄波利斯　但愿一只乌鸦啄掉了你这个使节的眼睛！

传令官　“大王的眼睛”来了！

修达塔巴斯偕二太监自观众右方上。

狄开俄波利斯　赫剌克勒斯，我的主啊！［27］（向修达塔巴斯）你这人真像一只战舰！你在绕过海角寻找船坞吗？你的眼睛底下塞得有皮子吗？［28］　【97】

使节甲　来，修达塔巴斯，把大王派你来传达的话告诉这些雅典人。

修达塔巴斯　看、阿达曼、厄克萨耳克、萨那庇忠奈、萨长。［29］　【100】

使节甲　你们懂得他说什么吗？

狄开俄波利斯　天晓得，我可不懂。

使节甲　他说大王要送金子给你们呢。（向修达塔巴斯）你把金子的事情说清楚些，大声一点。

修达塔巴斯　没勒普西、金、大普洛克特、爱奥尼。［30］　【104】

狄开俄波利斯　哎呀，倒霉，很清楚啦！

使节甲　他到底说什么呢？

狄开俄波利斯　说什么吗？他说伊俄尼亚人如果盼望外国人的金子，就是大傻瓜。

使节甲　不，他是说起一斗斗的金子呢。　【108】

狄开俄波利斯　什么一斗斗的？你原是一个大骗子！滚你的！让我单独盘问他。（向修达塔巴斯）来，当着这个（伸出拳头）明白告诉我！要不然，我会把你浸在萨耳得斯的红颜色水里！［31］大王要送金子给我们吗？

修达塔巴斯和二太监摇头。

那么，这两个使节在欺骗我们吗？　【114】

修达塔巴斯和二太监点头。

这些家伙摇头点头都是道地希腊式，他们不是本地人才怪！呵，这两个太监有一个我看出是西彼提俄斯之子克勒忒涅斯！［32］（向一太监）你这个一向把你这张赤光屁股剃得干干净净的家伙啊，［33］你竟自带上了胡须，你这个猴子，［34］伪装太监来骗我们吗？可是那一个又是谁呢？难道不是斯特剌同吗？［35］　【122】

传令官　住嘴！坐下来！

议院邀请“大王的眼睛”到主席厅赴宴！［36］

修达塔巴斯、二太监和二使节自观众右方下。

狄开俄波利斯　这不是要气得人上吊吗？厅门大开接待这些鬼东西，厅门外我却要应征入伍。好，我定要做一件惊人的大事！阿菲忒俄斯在哪里？

阿菲忒俄斯自观众右方上。

阿菲忒俄斯　我在这里。　【129】

狄开俄波利斯　你拿着这八块钱，为我、为我的老婆、为我的小儿女，去同斯巴达人订下和约。

（向主席官和公民群众）至于你们，尽管遣派使节，尽管傻张着你们的嘴吧！　【132】

阿菲忒俄斯自观众左方下。

传令官　从西塔尔刻斯王廷上出使回来的忒俄洛斯，请进来！［37］

忒俄洛斯自观众右方上。

忒俄洛斯　我来了！

狄开俄波利斯　又来一个骗子！

忒俄洛斯　我们本来不会在特剌刻呆这么久——

狄开俄波利斯　你当然不会，如果你没有支那么多薪俸。　【137】

忒俄洛斯　如果雪没有封住整个的特剌刻，冻住河流——那正是忒俄格尼斯拿出戏来在这儿参加比赛的时节。［38］当时我正同西塔尔刻斯天天在喝酒联欢。他对你们真是倾倒之至，忠诚之极，他甚至在墙上都写了“我的美丽的雅典人！”［39］他那个儿子，——我们新近才接受他作雅典公民的，——想吃阿帕图里亚节日的香肠，请求他的父亲帮助他这个祖国。［40］于是国王奠酒为盟，要遣派这样大一支军队前来助战，定叫雅典人不由不纳罕说：来了好大一群遮天蔽日的蝗虫啊！　【150】

狄开俄波利斯　除了蝗虫而外，［41］如果我相信了你一个字，天让我不得好死吧！

忒俄洛斯　他已经给你们派来了特剌刻英勇善战的子弟兵。

狄开俄波利斯　我们就要看明白了。

传令官　你们这些特剌刻人，忒俄洛斯带来的，请到这儿来！　【155】

兵士数人自观众右方上。

狄开俄波利斯　这是些什么叫我们遭殃的东西？

忒俄洛斯　这是一支俄多曼提亚军队。［42］

狄开俄波利斯　什么俄多曼提亚？告诉我，这是什么意思？哪一些俄多曼提亚人把阳物割了下来啦？［43］

忒俄洛斯　只要一天给他们两块钱报酬，他们这些轻盾兵就会蹂躏整个的玻俄提亚。［44］　【160】

狄开俄波利斯　给那些纵淫的家伙两块钱！气死你们头等桨手，［45］我们城邦的保卫人！哎呀，我完了！这些俄多曼提亚人抢了我的大蒜！快把这些大蒜给我放下！

忒俄洛斯　你这个倒霉鬼，快不要冒犯这些吃足了大蒜的！［46］　【166】

狄开俄波利斯　你们这些主席官竟让这些外国人在我祖国内这样对待我吗？我反对讨论给特剌刻人什么报酬。我告诉你们，天有预兆，［47］已经有一颗雨点打在我身上了！

传令官　特剌刻人可以退出去，后天再来。主席官宣布散会。　【173】

传令官、忒俄洛斯和俄多曼提亚兵士自观众右方下。

狄开俄波利斯　唉，我损失了一样多么好的凉拌菜啊！［48］好在阿菲忒俄斯从斯巴达回来了！欢迎呀，阿菲忒俄斯！

阿菲忒俄斯自观众左方上。

阿菲忒俄斯　别忙，等我跑完再说，因为我得赶快逃，逃避那些阿卡奈人。　【177】

狄开俄波利斯　怎么一回事？

阿菲忒俄斯　我正带着和约赶到这儿来，偏给一些阿卡奈老顽固闻出了气息，——他们是马拉松的老战士、顽强货、硬炭一样的老家伙、橡树那样结实、枫树那样壮！［49］他们全直嚷着：“你这个大坏蛋，人家才割掉了我们的葡萄藤呢，你倒竟自带来了和约？”［50］他们捡起石子来，用衣服兜起了。好在我逃跑了，他们可还在追追嚷嚷呢。　【185】

狄开俄波利斯　随他们嚷吧。你可把和约带来了吗？

阿菲忒俄斯　带来了，这儿是三皮囊尝味的样品。［51］这是五年和约，你拿去尝尝吧。

狄开俄波利斯　呸！

阿菲忒俄斯　怎么啦？

狄开俄波利斯　我不喜欢这一囊，因为它有松香和海军军备的味儿。［52］　【190】

阿菲忒俄斯　那你就把这囊十年和约拿去尝尝吧。

狄开俄波利斯　这一囊有遣派使节前往各城邦的味儿，冲得很，好像怪那些盟邦不抓紧备战呢。

阿菲忒俄斯　这一囊是三十年陆海和约。

狄开俄波利斯　啊！酒神有灵！这一囊有神膏和仙酒的味儿，并不命令我们说：“各自准备三天的行军口粮！”［53］好像说：“你想到哪里就到哪里去。”我接受这一囊，我要奠酒，我要干杯，把那些阿卡奈老顽固抛到九霄云外去。我避免了战争和苦难，就要回去庆祝乡村酒神节了。［54］

狄开俄波利斯进入中屋。

阿菲忒俄斯　我可得要逃避那些阿卡奈人。　【203】

阿菲忒俄斯自观众右方急下。


二　进场

歌队自观众左方进场。

歌队　大家朝这儿来，朝这儿追，向所有的过客打听他！功在城邦，大家出力，快去捉住他。（向观众）请你们告诉我，知道不知道那个携带和约的家伙逃到哪里去了。　【207】

（首节）［55］他逃掉了，跑掉了！可惜我上了年纪啦！我年轻时候，背着一筐木炭，还紧跟着法宇罗斯，跟他赛跑呢。［56］要是在当年，我来追赶这个坏蛋，尽管他赛过飞毛腿，也决不叫他轻易逃掉！（首节完）　【218】

如今只可惜我的胫骨节已经僵硬了，拉克剌忒得斯老腿已经酸软了，竟让他跑掉了。［57］我们定要去追赶，别让他目中无人，自夸逃得了我们这些阿卡奈老年人！

（次节）宙斯啊，天上的众神啊，他是什么东西，胆敢同我们的敌人议和！明知我，为了我的田庄，定要同他们进行大战！我决不罢手，直到我像一根小芦桩，又尖又锋利，直刺进他们的肉里，叫他们不敢再践踏我的葡萄藤。（次节完）　【233】

我们一定去把这家伙找出来：搜遍巴勒涅，躲到天涯海角也把你找出来，决不罢了你；我们带了石头来，一定要痛痛快快砸了你！［58］　【236】

狄开俄波利斯　（自内）肃静，肃静！［59］

歌队　大家别作声！朋友们，你们听见肃静令没有？这就是我们要寻找的那个人。大家上这儿来，让开路，因为这家伙好像就要出来献祭呢。　【240】

狄开俄波利斯偕一妇人、一少女和二仆人自中屋上。

狄开俄波利斯　肃静，肃静！让顶篮子的走前来，让珊提阿斯把法罗斯竿举直起来。［60］

妇人　女儿，把篮子放下来，我们好开始献祭啦。

少女　母亲，把汤勺递过来，我好把豆羹浇在薄饼上。　【246】

狄开俄波利斯　很好。狄俄倪索斯，我的主啊，让我有幸带我一家人前来献祭，行礼如仪，顺利地庆祝这个乡下的酒神节。我已经避免了兵役，但愿我这个三十年和约开花结果。　【252】

妇人　喂，好孩子，袅袅婷婷地顶着篮子，做出一副端端正正的样子来！谁娶了你，谁就有福，谁就会生出一些小貂鼠，一到天亮时候，她们就会和你一样的放臭屁。向前，在人堆里要特别当心，别叫人家扒走了你的金首饰。　【258】

狄开俄波利斯　珊提阿斯，你们俩得把法罗斯竿举直，跟着顶篮女，我会跟在后面，唱一只法罗斯歌；至于你，我的老婆，你可以上屋顶去观看。前进！　【262】

妇人进入中屋，再由屋顶上出现。

（法罗斯歌）法勒斯啊，［61］你这个酒神的伴侣、夜游的宴乐神、爱慕妇人与少年人的神啊，好容易挨过了六个年头，我才高高兴兴回到家里来，向你致敬，因为我已经为我自己议下了和约，躲避了那些祸患、战争和拉马科斯之流。　【270】

法勒斯啊法勒斯，比起来，还是这样妙得多：让我埋伏在山里，等候斯律摩多洛斯的丫头，［62］那个熟透了的特剌刻打柴女孩子，捉住她偷树桠，搂住她的腰，把她举起来，按下去，压了她的葡萄！法勒斯啊法勒斯！

如果你同我们闹过酒，酒后头晕，你可以大清早上喝一碗和平汤。我要在炉灶的火光熊熊里挂起了盾牌。　【279】

歌队用石子打击狄开俄波利斯，少女和二仆人逃进中屋、妇人自屋顶上退下。


三　第一场（斗争）

歌队　这就是，这就是他！扔呀，扔呀，扔呀，扔！大家来打这个可恶的东西！你不扔呀你不扔？［63］　【283】

狄开俄波利斯　（首节）赫剌克勒斯呀！这是干什么的？你们会打碎我的土钵呢！［64］

歌队　我们要砸碎你自己，你这个可恶的东西！

狄开俄波利斯　你们这些阿卡奈长老啊，为什么缘故呢？

歌队　你还要问？你这个祖国的叛徒啊，你原是一个无耻的、可恨的家伙，没有我们，你就议下了和约，你还有脸来见我！　【291】

狄开俄波利斯　可是你们不知道我为什么议下了和约，听我说！

歌队　还听你说？就叫你死！我们就用乱石头收拾了你！

狄开俄波利斯　且慢，你们总该先听我说几句话；好朋友，你们先忍耐忍耐吧！

歌队　忍无可忍了！你也不必向我说半句话，因为我恨你，比我恨克勒翁还要入骨，就说克勒翁吧，我也已经恨不得剥下他的皮来给那些骑士做靴底子呢！（首节完）　【301】

歌队长　你和斯巴达人议下了和约，还要我听你说一大串话吗！我要惩罚你！　【304】

狄开俄波利斯　好朋友，且不谈斯巴达人，先听听我的和约，看到底我议和议得对不对。

歌队长　还说“对”！你竟自同那些不顾祭坛、不顾信义、不顾誓言的人议下了和约！

狄开俄波利斯　就我所知，我们遭殃，不能全怪这些动了我们公愤的斯巴达人。　【310】

歌队长　不能全怪他们？你这个坏东西！你敢公然当着我们这样说？还以为我会饶了你？

狄开俄波利斯　不能全怪，不能全怪他们；我可以说出充分理由来，证明在许多方面，他们倒是得怪我们呢。

歌队长　真是骇人听闻，你胆敢替我们的敌人辩护！

狄开俄波利斯　我甘愿把我的颈脖子伸在一张案板上对大家说话，保证我的话公平合理，令人相信。

歌队长　乡邻们，告诉我，我们为什么吝惜这些石头，不把这个硬家伙砸成红布片儿？［65］

狄开俄波利斯　好一炉血红的热炭烧得你心里直冒火花啊！你们这些阿卡奈人啊，你们不听吗，果然不听吗？　【322】

歌队长　我们就是不听！

狄开俄波利斯　那我可太冤枉了！

歌队长　我听，就该我死！

狄开俄波利斯　谁也不该啊，阿卡奈人！

歌队长　你该相信你现在就活不成！

狄开俄波利斯　好，我也就叫你们痛快不成：我要反过来杀死你们最亲爱的朋友，既然我得到了你们的人质，我就要把他们拿出来杀掉！　【327】

狄开俄波利斯冲进中屋。

歌队长　乡邻们，告诉我，他是拿什么来威胁我们呀？是不是他把我们哪一位在场人的孩子关在那里面了？要不然，他怎敢这么大胆呢？

狄开俄波利斯自中屋内提着一把短剑和一筐木炭上。

狄开俄波利斯　你们想扔就扔吧！我也会找这个出气。我倒要看你们里头可有人舍不得木炭！［66］

歌队长　哎呀，不得了！这筐子真是我们的乡邻！住手，住手，千万住手！　【334】

狄开俄波利斯　（次节）我要杀掉他，你们尽管嚷吧，我可什么也不听！

歌队　你真要杀害我的伴侣，杀害木炭客的朋友吗？

狄开俄波利斯　刚才我说话，谁叫你们不肯听呢？

歌队　可是现在，只要你想说，你尽管说你多么喜爱斯巴达人也可以，我决不背弃这个亲爱的小炭筐。　【340】

狄开俄波利斯　那么，先把石头丢在地下。

歌队　得，这些石头都在地下了，你也把剑插回去！

狄开俄波利斯　只怕还有石头藏在你们的衣兜里呢。

歌队　都抖在地下了。你没有看见我们抖吗？不要再推托吧，把剑插回去！我们扭过来，扭过去，把衣服全抖开了。（次节完）　【346】

狄开俄波利斯　谁叫你们偏要兜起石头，“抖”出这场乱子，差点儿害得这些帕耳涅斯木炭把老命都丢了！可怜这炭筐吓得就像墨鱼一样喷了我一身炭灰。［67］真莫名其妙，心比石头硬，偏要扔石头，偏要乱叫乱嚷，偏不肯听近情近理的公平话，哪怕我甘愿把脖子伸在案板上对大家说话；可是，也罢，我还是爱惜我的生命。　【357】


四　第二场（对驳的准备）

歌队　（首节）那么，你这个坏东西，为什么还不把案板搬到外面来，发你的高论呢？我倒很想知道你有什么好说。现在就照你自己提议的做法，快把案板放在这儿，开始讲吧。（首节完）　【365】

狄开俄波利斯进中屋去把案板搬出来。

狄开俄波利斯　大家看，案板在此，别看说话人何等渺小，宙斯在上，我并不用盾牌来掩护，我要为斯巴达人说出我要说的良心话。可是我有理由害怕，我很知道这些乡下人的脾气，他们就喜欢江湖骗子称赞他们和他们的城邦，不管对不对，全不知道自己上了当，叫人家出卖了；［68］我还知道这些年老的陪审员的心情，他们除了想吃陪审费而外，什么都不顾；［69］我也没有忘记去年我那出喜剧叫我本人在克勒翁手里吃过什么苦头：［70］他把我拖到议院去，诬告我、胡说八道、嘴里乱翻泡，滔滔不绝、骂得我一身脏，几乎害死了我！因此，这回在我讲话以前，先让我好好穿上一套，扮出一副最可怜的样子吧。［71］　【384】

歌队　（次节）为什么这样躲躲闪闪，耍乖巧，想花样拖延时间？你就去向希厄洛倪摩斯借他那顶毛蓬蓬的黑色隐身帽来，就去打开西绪福斯的锦囊，施展他的奸谋诡计，我也不管，反正这一场审问你可推卸不了。［72］（次节完）　【392】

狄开俄波利斯　现在我得显一显胆气了，我去找欧里庇得斯。

敲左屋的门。

孩子，孩子！

刻菲索丰自左屋上。

刻菲索丰　谁呀？

狄开俄波利斯　欧里庇得斯在家不在家？

刻菲索丰　他在家也不在家。［73］

狄开俄波利斯　怎么？他在家也不在家？　【396】

刻菲索丰　正是呀，你老人家。他的心思不在家，到外面采诗去了；他本人在家，高高地跷起两腿儿写他的悲剧呢。

狄开俄波利斯　三生有幸的欧里庇得斯，连他的仆人都是这样的妙嘴儿！快把他叫出来！

刻菲索丰　不行，不行。

狄开俄波利斯　不行也得行，我反正不走，我要敲门。欧里庇得斯，亲爱的欧里庇得斯！你不答理别人，也得答理我；是我啊，是科勒代乡的狄开俄波利斯在叫你。［74］　【406】

欧里庇得斯　（自内应）我没有工夫！

狄开俄波利斯　但是你叫内景壁转一转就出来啦！［75］

欧里庇得斯　不行，不行。

狄开俄波利斯　不行也得行。

欧里庇得斯　那就转我出来吧；可是我没工夫下来。　【409】

景后一部分墙壁转开，欧里庇得斯出现。

狄开俄波利斯　欧里庇得斯！

欧里庇得斯　你叫唤什么呀？

狄开俄波利斯　你写作，大可以脚踏实地，却偏要两脚凌空！难怪你在戏里创造出那么些瘸子！你为什么穿了悲剧里的破衣衫，一副可怜相？难怪你创造出那么些叫化子！欧里庇得斯，我凭你的膝头求你：［76］从你的旧戏里借一套破布烂衫给我，因为我得要向歌队讲一大套话呢；万一讲得不好，我就完了。　【417】

欧里庇得斯　什么样的破布烂衫？是不是用来扮演可怜老头儿俄纽斯的那一套？［77］

狄开俄波利斯　不是俄纽斯的，是一个更可怜的角色的。

欧里庇得斯　是不是瞎子福尼克斯的？［78］

狄开俄波利斯　不，不是福尼克斯的；另外有一个人比福尼克斯还要可怜呢。

欧里庇得斯　这家伙到底要什么样的破布烂衫呢？你是说叫化子菲罗克忒忒斯的那一套？［79］

狄开俄波利斯　不是，是要一个更是十足叫化子的角色的。　【424】

欧里庇得斯　你竟想要瘸子柏勒洛丰忒斯穿过的脏袍子？［80］

狄开俄波利斯　不是柏勒洛丰忒斯；我指的那个人又是瘸子，又是叫化子，而且是又会出语惊人，又会口若悬河！　【429】

欧里庇得斯　啊，我知道，那是密西亚的忒勒福斯。

狄开俄波利斯　对了，是忒勒福斯。我求你把他的布片儿给我。

欧里庇得斯　孩子，你把忒勒福斯的破衣衫给他，那是放在堤厄斯忒斯的破衣服上面的，夹在他的和伊诺的中间。［81］

刻菲索丰　（向狄开俄波利斯）喂，拿去！　【434】

狄开俄波利斯把衣服打开，对着阳光看看。

狄开俄波利斯　宙斯啊，你这位到处都看得见，看得穿的神啊，［82］容许我穿成最可怜不过的样子吧！（套上破衣服）

欧里庇得斯，行好事行到底，你给了我这个，就请把配搭的行头也给了我吧：我是说那顶密西亚式的小毡帽。“我今天得扮一个乞丐；又要是我又要不像我”；［83］观众会认识我是谁，但是歌队会莫名其妙，呆在那儿，听凭我用一些巧言妙语捉弄他们。　【444】

欧里庇得斯　我就给你帽子。这鬼心眼想得个好主意！

狄开俄波利斯　愿你有福；“但愿忒勒福斯不倒霉”！［84］妙呀！我已经满嘴的巧言妙语了！［85］然而我还需要一根叫化棒。

欧里庇得斯　快拿着滚吧，滚出我的大石厅！［86］　【449】

狄开俄波利斯　（自语）我的灵魂啊，人家一下子就要把我赶出高门大厦去，不管我还需要多少件小行头！我要强求，我要固请，我要硬讨！

欧里庇得斯，请给我一个小提篮，叫灯火烧穿了的！　【452】

欧里庇得斯　你要这样一个提篮作什么用呢？

狄开俄波利斯　没有什么用，可是我要拿到手。

欧里庇得斯　你只是找麻烦，滚开，滚出去！

狄开俄波利斯　唉！愿你有福，像你母亲一样有福！［87］

欧里庇得斯　给我滚吧！

狄开俄波利斯　只要再给我一件东西：一个小碗，碗边上打缺了的！　【459】

欧里庇得斯　端着这个滚你的！你可知道你真烦死我了！

狄开俄波利斯　（旁白）啊，你可不知道你把悲剧糟蹋死了！［88］

但是，最亲爱的欧里庇得斯，只要再给我一件东西：一个小水瓶，用海绵当塞子的。　【463】

欧里庇得斯　你这家伙，这样那样的，你把我一整个悲剧都拿去了！快提着这个滚吧！

狄开俄波利斯　我就走。哎呀！我可还要一件东西，得不到手，我就完了。最亲爱的欧里庇得斯，听我说！我一拿到这东西就离开这儿，决不再回来。请给我一点干薄荷叶装在这个小提篮里！［89］

欧里庇得斯　你逼我上吊吗！拿去吧。我的剧本整个完蛋了！　【470】

狄开俄波利斯　那我就走了，用不着再讨了，我太啰嗦了，“不知道人家厌恶我呢”！［90］

走了几步又退回来。

哎呀，倒霉，我完了！我竟忘记了一件东西，少了它，什么都只算白搭。我最可爱的，最亲密的小欧里庇得斯，除了这一件，如果我还要向你讨什么，我不得好死，就只一件了，就只一件了，请给我几根从你妈妈那儿要来的野萝卜吧！

欧里庇得斯　这家伙好无礼！（向仆人）关门！　【479】

欧里庇得斯退，墙壁还原。刻菲索丰进入左屋。

狄开俄波利斯　（自语）［91］我的灵魂啊，得不到野萝卜也得走啊。可知道你就要参加的舌战是一件多么严重的事情？你就要替斯巴达人讲话呢。我的灵魂啊，你就上前去吧！这就是起点！［92］你站住不动吗？你整个吞下了欧里庇得斯还壮不起胆？［93］好呀！前进吧，我这可怜的心！快到那儿去，把脑袋献在那上面，说出你要说的话。勇敢些，走呀，前进呀！我赞美我的心！［94］　【488】

狄开俄波利斯把头靠在案板上。


五　第三场（对驳）

歌队　你要干什么呢？你要说什么呢？你胆大包天！你厚颜无耻！你居然要把你的颈脖子献给城邦，和我们大家作对、抬杠！这家伙居然一点也不害怕！来呀，既然你自己情愿，你就开口吧！　【496】

狄开俄波利斯　诸位观众，请你们不要见怪，我这样一个叫化子，不揣冒昧，要当着雅典人在喜剧里谈论政事，要知道喜剧也懂得是非黑白啊。我要说的可能会骇人听闻，但却是真情实理。［95］　【501】

克勒翁现在再也不能够诬告我当着外邦人诽谤我们的城邦：因为这一次戏剧竞赛是在勒奈亚节里举行的，就只有我们自己在场，外邦人还没有前来，盟邦的贡物和部队还没有到呢。我们是麦子，外邦人是壳子，现在壳子是簸得干干净净的，至于外邦侨民，那又当别论，他们虽不是公民，总得算面粉里带的麸子。［96］　【508】

我衷心痛恨斯巴达人，但愿海神，泰那农海角上的神明，叫大地震动，震倒他们的房舍，把他们全都压死：［97］谁叫他们把我的葡萄藤割了呢！可是，在场的既然都是朋友，我们不妨说一句知心话：我们这样受罪，为什么全怪斯巴达人呢？我们有些人，我并不是说城邦，——请你们千万记住，我并不是说城邦，［98］——而是说一些坏小子、假铜钱、没有公权的流氓、冒牌货、半外国人，他们经常告发人私卖了墨伽拉小外套，如果他们在哪里看见有葫芦，或是野兔，或是小猪，或是蒜头，或是大盐，就说这些都是墨伽拉走私货，拿去充公拍卖了。［99］这不过是一些鸡毛蒜皮、地方习气，不算什么。　【523】

糟糕的是：有一些年轻小伙子玩酒戏喝醉了，跑到墨伽拉去，抢来了那个名叫西迈塔的妓女。［100］想不到这一点鸡毛蒜皮，居然扫了墨伽拉人的面子，惹动了他们的大蒜劲儿，他们反而抢劫了阿斯帕西亚两个妓女。［101］好，为了三个娼妇，战火就在全希腊烧起来了。我们的盖世英雄伯里克理斯勃然大怒、大发雷霆、大放闪电，震惊了全希腊；他拟出了一道命令：——读起来就像一首酒令歌，——“我们的领土内、我们的市场里、海上、陆上，一个墨伽拉人都不准停留！”［102］　【534】

这一下墨伽拉人渐渐挨饿了，他们便央求斯巴达人转圜设法取消这一道禁令，无非是那些娼妓惹出来的禁令。多少次斯巴达人要求我们，可是我们一次也不理。从此就干戈处处，大动刀兵了。也许有人会说他们不应该。可是他们应该怎样呢？喂，要是斯巴达人坐船来，告发人私卖违禁货，把一条塞里福斯小狗子拿去充公拍卖了，［103］难道你们会坐在家里不动吗？那才不会呢！不由分说，你们会叫三百只战舰立刻下水，全城轰动，到处只听见兵士的吵闹声、对战船供应人员的呼噪声；［104］军饷在发放，雅典娜的神像在涂金，［105］仓库里在乱哄哄，军粮在过斗；到处是套桨的皮圈、酒囊、瓶子、大蒜、橄榄、［106］一网袋一网袋的葱头；到处是花冠、［107］凤尾鱼、吹笛女和打青了的面孔；造船厂里圆木在刨成桨，楔子在拍进缝，桨柄在装上皮圈，只听见水手头目的口令、箫声、笛声、哨子声。［108］你们一定会这样作的，“我们以为忒勒福斯不会这样作吗？那我们就太不聪明了”。［109］　【556】

甲半队领队　你这个该死的东西，你这个可恶的东西，真的吗？你是个叫化子，你敢向我们这样说吗？就说我们这儿有告密人，你敢骂我们吗？

乙半队领队　是呀，凭海神起誓，他说的都是真的，他并没有说一句假话。

甲半队领队　就说是真的，这家伙配说吗？他这等无礼，该受惩罚！

甲半队领队冲向狄开俄波利斯。

乙半队领队　你冲到哪里去？快停下来！你要是打了他，我立刻就把你举起来！［110］　【565】

甲乙两半队自己打起来，结果是甲半队打输了。

甲半队领队　眼光里闪电的拉马科斯啊，快来救我呀！盔顶上插大翎毛叫人一见丧胆的拉马科斯啊、我的朋友啊、我的族人啊，快出来救我呀！军官也好、大兵也好、攻城的也好、守城的也好，快来救我呀！我的腰叫人家抱住了呀！［111］　【571】

拉马科斯全副武装偕二兵士自右屋上。

拉马科斯　哪里来的杀伐之声？哪里求我去增援？哪里求我去一显神威？哪一个惊动了我这张戈耳戈盾牌，叫它从匣子里直跳了起来？［112］

狄开俄波利斯　大英雄拉马科斯啊，你这些翎毛和队伍真吓死人！　【575】

甲半队领队　拉马科斯，这家伙一直在诽谤我们的整个城邦！

拉马科斯　你是个叫化子，你敢胡闹吗？

狄开俄波利斯　大英雄拉马科斯啊，饶了我这个叫化子胡说八道吧！　【579】

拉马科斯　你说了些什么啦？快告诉我！

狄开俄波利斯　我记不得了，一见你的刀呀枪呀，我就昏头昏脑了。我求你先挪开那个妖怪头。

拉马科斯　得！

拉马科斯把盾牌提开。

狄开俄波利斯　把它翻过去。

拉马科斯把盾牌翻转。

拉马科斯　伏在那儿了。

狄开俄波利斯　从你的盔顶上折一根翎毛给我。

拉马科斯　拿去吧，这一片小绒毛。

狄开俄波利斯　扶住我的头，我好吐一吐，你的翎毛真叫我作呕。　【586】

拉马科斯　你这家伙，干什么呀？你竟用我的小绒毛助呕啦！

狄开俄波利斯　这是小绒毛吗？告诉我，是什么鸟的？是牛皮鸟大王的吗？［113］

拉马科斯　呸，我非宰了你不可！

两人扭打起来，结果是拉马科斯打输了。

狄开俄波利斯　得了，得了，拉马科斯！你只有这点劲儿，怎么干得了！如果你真有力气，为什么不把我阉割了？你不是挺雄赳赳吗？　【592】

拉马科斯　你这个叫化子胆敢这样挖苦我这个军官？

狄开俄波利斯　我是个叫化子吗？

拉马科斯　那你是什么东西？

狄开俄波利斯把破衣服脱掉。

狄开俄波利斯　我是什么人？是一个好公民，向来不钻营官职。开战以来，我就一直是最肯卖命的人；而你呢，开战以来，就一直是只拿官俸的人。　【597】

拉马科斯　是大家选举了我——

狄开俄波利斯　三只鹁鸪选举了你！［114］我一恶心便议下了和约，我实在看不惯多少白发老头儿排在队伍里，而你这样的一些年轻小伙子却躲掉了，有的，像提萨墨诺–淮尼波斯和帕努癸帕喀得斯之流，跑到特剌刻去了，每天支三块钱官俸；有的跟着卡瑞斯去了；有的，像革瑞托–忒俄多洛斯和狄俄墨阿拉宗之流，上了卡俄尼亚；还有的去了卡马里那，革拉和卡塔–革拉。［115］　【606】

拉马科斯　是大家推举了他们——

狄开俄波利斯　可是为什么缘故你们老是支官俸，而这些人（指着歌队）却一点也不支？马里拉得斯，［116］你的头已经白了，你当过使节没有？他摇摇头。他却是个稳当、勤勉的好人。德剌库罗斯、欧福里得斯或是普里尼得斯又怎样呢？［117］你们里头可有人看见过波斯都城或是卡俄尼亚没有？他们说没有。可是科绪拉的儿子和拉马科斯却看见过，他们两人前一向偿不清债务、付不清救济捐，［118］还弄得所有的朋友，就像夜里向街上倒脏水那样的向他们警告过：“走开点！”　【617】

拉马科斯　民主政府呀，这是可以忍受的吗？

狄开俄波利斯　拉马科斯支了官俸，就得忍受啊！

拉马科斯　可是我要同所有的伯罗奔尼撒人永久打下去，［119］我要尽最大的力量用海陆军从各方面去困扰他们！

拉马科斯偕二兵士进入右屋。

狄开俄波利斯　我却要向所有的伯罗奔尼撒人、墨伽拉人和玻俄提亚人宣告，让他们同我做买卖，可不让拉马科斯。　【625】

狄开俄波利斯进入中屋。


六　插曲［120］

甲　短语

歌队长　这个人凭他的辩论获得了胜利，在议和这个问题上说服了人民。［121］现在让我们准备唱插曲吧。　【627】

乙　插曲正文

歌队长　自从我们的诗人演出他的喜剧以来，［122］他从没有在观众面前说过他自己多么高明。只因为他的仇人们在轻于下判断的雅典人中间诬蔑了他，说他讽刺我们的城邦，污辱我们的公民，他现在想要在善于改悔的雅典人面前有所辩白。他说你们应当多多酬谢他呢，因为多亏他规劝了你们不要上外邦人的当，［123］不要听阿谀的话，不要做受人摆布的傻瓜。从前，那些外邦的使节想诱骗你们，他们只要首先把你们的城邦称为头戴紫云冠的雅典，［124］这样一说，你们立刻就颠起屁股尖坐得笔挺了，因为你们喜欢戴这顶高帽子。如果有人恭维你们，说起“油亮亮的雅典城”，［125］他们单凭这“油亮亮”三个字就可以要什么是什么，只因为他们在你们的身上加上了用来赞美鳁鱼的形容词！我们的诗人这样一规劝，便给了你们许多益处，正如同你们多亏他指点出那些盟邦的人民是怎样受我们的“民主”统治的。［126］因此他们从那些城邦给你们带着贡物前来，想看看这位大诗人，胆敢对雅典人说真话的诗人。他这勇敢的声名已经远播到四方。有一天波斯国王接见斯巴达使节的时候，他首先问他们这两个城邦哪一个在海上称雄，其次就问起这个诗人到底在时常讽刺哪一个城邦；他说谁听取了他的劝诫，谁就会变得聪明强大，会在战争里必胜无疑。也就因此斯巴达人提出了和平建议，要求你们割让埃癸那；他们并不是在乎那个海岛，无非要夺去这个诗人。［127］可是你们决不可把他放弃，因为他会不断在喜剧里发扬真理，支持正义。他说他要给你们许多教训，把你们引上幸福之路：他并不拍马屁、献贿赂、行诈骗、耍无赖，他并不天花乱坠害你们眼花缭乱，他是用最好的教训来教育你们。　【658】

丙　快调［128］

歌队长　不怕克勒翁对我耍诡计，就让他翻出来千百套鬼把戏：我有公理和正义做我的战友；决不会学他样当场出丑——讲政治，原来是懦夫；论风月，明明是色鬼。　【664】

丁　短歌首节

甲半队　来吧，阿卡奈的诗歌之神，带足了火的威力，又强烈、又凶猛，来到我这儿，要来势像火花怒发，令人想起一盘小鱼儿正要下锅，有的人在调盐加醋，有的人把鱼儿泡泡浸浸，搅出了五光十色，火扇一扇，橡树木炭里哄地一阵跳出了火星。请你就这样爆发出来，教你的乡邻一齐唱出高亢激昂的、粗声野气的歌曲！　【675】

戊　后言首段

歌队长　我们这些年高的老战士要责备我们的城邦：因为我们在海上拼得了多少次胜利，论理该享受老来时的奉养，可是我们并没有享受到，反而遭受到虐待。你们叫我们这些老英雄吃官司，受那些年轻的政客嘲笑。我们已经不中用了，迟钝衰弱，只有拐棍才是我们的“从不滑倒的海神”。［129］我们老了，站在石坛前面，［130］说话不清楚，除了审案的乌烟瘴气而外，什么都看不见。年轻小伙子，不择手段，争做了起诉人，一开头就大张挞伐，把一些莫须有的罪名乱扔过来；安置好一些语言的圈套，把提托诺斯拖过去盘问，撕他、吓他，弄得他糊里糊涂！［131］可怜他人老了，牙齿掉了，说话咕噜咕噜，官司打输了，退下庭来，不由得老泪纵横，对朋友们呜呜咽咽说：“我回去得把棺材钱花来付罚金。”　【691】

己　短歌次节

乙半队　这不是岂有此理吗，一把滴漏壶活活地坑了一个白头老战士？［132］他曾经为城邦立过多少苦功劳，流过多少热汗，在马拉松战场上做过英雄。我们在马拉松追赶过敌人，如今这些坏透了的家伙却把我们追逼得走投无路，判我们有罪。事实如此，请问马西阿斯还有什么话好说？［133］　【702】

庚　后言次段

歌队长　天地间还有公理吗？和我同年岁的修昔底德，那个已经驼了背的老头儿，落在油嘴滑舌的起诉人刻菲索得摩斯的手里，也就是在斯库提亚蛮荒野地里，受尽了苦楚。［134］我看见老头儿叫那个弓手给作践得稀里糊涂，我真是伤心，还揩过眼泪呢。［135］凭地母起誓，我敢说他如果还是当年的修昔底德，那么，就是对这位女神他也不会轻易容忍啊，他会首先摔倒十个欧阿特罗斯，［136］然后大吼一声，喝倒三千个刻菲索得摩斯，他还会把那个弓手的六亲九眷全都射死。如果你们还不肯让老年人安静，那就规定诉状要分开：凡是对年老人起诉的应该是年老的、掉了牙齿的；凡是对年轻人起诉的应该是浪荡子、饶舌儿和克勒尼阿斯的儿郎。［137］从今后让老头儿放逐老头儿，或是没收他的财产，如果他已经逃亡在外；让年轻人放逐年轻人，或是没收他的财产。　【718】


七　第四场

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　这就是我的市场的边界。［138］所有的伯罗奔尼撒人、墨伽拉人和玻俄提亚人都可以在这儿同我做买卖，拉马科斯可不行。我任命这三根用拈阄法选出来的勒普洛斯皮鞭做市场管理员。［139］不让告密人或是从“翻细事”河岸来的任何一个人挨近一步。［140］我要去把那根刻得有和约的柱子搬出来，把它立在市场里叫大家看得见。［141］　【728】

狄开俄波利斯进入中屋。墨伽拉人偕二女孩自观众左方上。

墨伽拉人　雅典的市场，墨伽拉人所喜爱的，我向你欢呼！友谊之神可以作证，［142］我想念你，真像吃奶小孩子想念妈妈。来吧，你们这两个可怜的女娃娃，别再怨倒霉的爸爸，来找找看，吃他个大麦粑粑。你们俩听呀，用肚皮注意呀：你们俩愿意自己给卖掉呢还是饿死？　【734】

女孩甲　女孩乙　卖掉，卖掉！

墨伽拉人　我也是这样想。可是哪一个傻瓜有钱没处花，要买你们这一对活宝贝呢？好在我还有一点墨伽拉人的小聪明。我把你们俩扮成小猪婆来出卖。快套上这些猪蹄子。要装得是家世高贵的老母猪的崽仔。买卖神在上，［143］卖不掉的话，你们俩回家去可要饿死呢。再戴上这两个小小的猪鼻子；钻进这袋里来。［144］你们要咕咕地叫，喁喁地叫，就像地母祭上的小猪婆那样的叫法。［145］我去把狄开俄波利斯叫出来，他在哪里呀？狄开俄波利斯，你想买小猪吗？　【749】

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　你是谁？是一个墨伽拉人？

墨伽拉人　我们是来赶集的。

狄开俄波利斯　你们日子过得怎么样？

墨伽拉人　没有法子，挨着炉火，只有捧肚皮。

狄开俄波利斯　笑成了这个样子！要是有吹笛手在场，更够你们乐了！你们这些墨伽拉人另外还做些什么事儿？

墨伽拉人　还有什么事儿好做？我打那儿出来的时候，那些议事官还正在讨论怎样想法子叫我们一下子干脆死掉。［146］　【756】

狄开俄波利斯　那你们一下子就可以脱出苦海了。

墨伽拉人　可不是吗！

狄开俄波利斯　墨伽拉另外还有什么新鲜玩意儿？麦子怎么卖？

墨伽拉人　价钱可高啦，比天神还要叫我攀不上。

狄开俄波利斯　你带得有盐吗？

墨伽拉人　你们不是霸占了我们的盐场吗？［147］

狄开俄波利斯　你没有带大蒜吗？

墨伽拉人　什么大蒜？你们每次打进去，总是像田鼠一样，拿锹锹把蒜头全都给刨出来了。［148］　【763】

狄开俄波利斯　那你带得有什么呢？

墨伽拉人　地母祭用的小猪婆，“细皮白肉”。［149］

狄开俄波利斯　你说得妙；拿来看看。

墨伽拉人　它们才长得好呢。你喜欢就摸摸看。多么肥美呀！

狄开俄波利斯　这到底是什么玩意儿？

墨伽拉人　我敢对宙斯赌咒，全是好肉。

狄开俄波利斯　什么？哪里会有这等货！

墨伽拉人　墨伽拉的道地货。难道这不是细皮白肉种吗？

狄开俄波利斯　我看不像，不像那路货。　【769】

墨伽拉人　这不是奇怪吗？请看这家伙的疑心劲儿！他说这不算货色。（向墨伽拉人）你敢不敢同我赌一点茴香盐，看到底照希腊的说法这一身是不是剥光了好吃的肉。　【773】

狄开俄波利斯　可惜是什么“人”的——

墨伽拉人　我当着狄俄克勒斯赌咒，是我的。［150］你以为是什么人的？你想听听它们叫吗？

狄开俄波利斯　我真想呢。

墨伽拉人　小猪儿，你赶快说话呀！你不想说吗？小婊子，你不作声吗？买卖神在上，我就把你带回家去！　【779】

女孩甲　女孩乙　咕，咕！

墨伽拉人　这是不是小猪婆？

狄开俄波利斯　现在倒有点像。养五年会变作十足的婊子婆。

墨伽拉人　我保证一定会像它的妈妈呢。

狄开俄波利斯　但是不适于作献祭之用。

墨伽拉人　为什么？怎么不适于作献祭之用？

狄开俄波利斯　没有尾巴。［151］　【785】

墨伽拉人　因为还小呢。长大了就会有一根又长又大的红尾巴，可叫你喜欢呢！

狄开俄波利斯　这个的腿缝儿和那个的多么相像啊！

墨伽拉人　因为是同爷娘生的。等到长肥大、长足毛过后，就是用来祭爱神的最好的猪婆了。　【792】

狄开俄波利斯　可惜猪并不用来祭爱神。［152］

墨伽拉人　猪不用来祭爱神吗？这是专用来祭她这位女神的呢。它们的肉戳在铁签上最好吃。

狄开俄波利斯　没有妈妈，它们也会吃东西吗？

墨伽拉人　真的，没有爸爸也会吃。　【797】

狄开俄波利斯　它们最爱吃什么？

墨伽拉人　你给它们什么就爱吃什么。你自己问问它们。

狄开俄波利斯　小猪婆，小猪婆！

女孩甲　咕，咕！

狄开俄波利斯　你吃“野豌豆”吗？

女孩甲　咕，咕，咕！

狄开俄波利斯　你吃菲巴利斯的“干无花果”吗？［153］

女孩甲　咕，咕！　【802】

狄开俄波利斯　你呢？你也吃吗？

女孩乙　咕，咕，咕！

狄开俄波利斯　一听说“干无花果”你们就这么尖声怪叫！谁替我从屋子里拿些干无花果来给这些小猪婆！

仆人自中屋拿着干无花果出来抛向观众和二女孩，然后进屋去。

它们吃吗？哎呀，最可敬的赫剌克勒斯啊，它们嚼得好响啊！它们是哪里来的小猪婆？倒像是“大嚼国”来的呢！［154］　【808】

墨伽拉人　可是它们并没有把干无花果全吃掉呀，——我自己捡起了这么一个。

狄开俄波利斯　宙斯在上，这是两只漂亮的畜生啊！你要怎么卖？你说！

墨伽拉人　这一只一把蒜头，那一只，如果你愿意，一筒盐。　【814】

狄开俄波利斯　那我就买下来。你在这儿等一等。

墨伽拉人　好吧。

狄开俄波利斯进入中屋。

买卖神赫耳墨斯啊，但愿我把我的老婆和我的妈也这样卖掉啊！　【817】

告密人自观众右方上。

告密人　你这家伙，打哪里来的？

墨伽拉人　墨伽拉的猪贩子。

告密人　那我要告发你和这两只小猪——仇人仇货。

墨伽拉人　又来了，我们的灾难就是这样子起的头！

告密人　你用墨伽拉口音说话，定叫你用墨伽拉嗓子痛哭！还不放下这口袋？

墨伽拉人　狄开俄波利斯！狄开俄波利斯！人家要告发我！　【823】

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　谁？谁告发你？你们这些市场管理员，还不把这些告密人赶出去？（向告密人）你要告他，我要罚你！

告密人　我不该告发我们的仇人吗？

狄开俄波利斯　当心，你还不滚开，“告”你的妈去，“发”你的财去！　【828】

告密人自观众右方下。

墨伽拉人　这是雅典城的一害！

狄开俄波利斯　放心吧，墨伽拉人！你把这点大蒜和盐拿去，这是你卖小猪的代价。再见，祝你日子过得好！

墨伽拉人　我们那地方已经不兴说这套。

狄开俄波利斯　那么，就算我多嘴，这祝福就落到我自己头上吧！

墨伽拉人　我的小猪儿啊，没有了爸爸，你们自己去啃啃吧，要是人家给你们加盐的大麦粑粑。　【835】

墨伽拉人自观众左方下。狄开俄波利斯牵着二小“猪”进入中屋。


八　第一合唱歌

歌队　（第一节）［155］这个人真是好福气。你看他真是一路顺风，出什么主意都马到成功。他如今在市场里坐收他的胜利果实。哪一个倒霉的克忒西阿斯或是别的告密人闯进来，准保他坐下来就是抱头痛哭。［156］　【841】

（第二节）没有什么人会侵害你，抢买在前头占了你便宜。普瑞庇斯不至于把他的脏东西揩在你身上，克勒俄倪摩斯也不至于挤开你；你可以保持了衣冠整齐，逍遥自在，走来走去；许珀玻罗斯碰见你，不至于叫你吃官司。［157］　【847】

（第三节）克剌提诺斯在市场里行走，不至于不识相，要跟你厮混，因为那家伙把头发剃个光，就像叫人家捉了奸的模样；因为他这个顶坏顶坏的阿耳忒蒙，他这个顶快顶快的滥调作曲家，“羊城”出身，胳肢窝最臊臭。［158］　【853】

（第四节）大坏蛋泡宋不会在市场里讥笑你，吕西剌托斯也就不会了，他这个科拉革斯人的败类专学人家做坏事，要青出于蓝，泡宋一个月挨饿三十天，他就要绝食三十天以上。［159］　【859】


九　第五场

玻俄提亚人带着吹笛手数人和仆人数人自观众左方上。

玻俄提亚人　赫剌克勒斯可以作证，我的肩膀痛得厉害呢！［160］伊墨尼阿斯，把薄荷叶轻点儿放下来。你们这许多从忒拜城前来的吹笛手，拿你们的“风笛儿”吹你们的“狗屁”（谐“狗皮”）风箱吧。［161］

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　停嘴，滚你的蛋！你们这些嗡嗡响的马蜂，还不快离开我的大门！这些开里斯野“蜂蝶儿”（谐“风笛儿”）大队，该死的东西，是从哪里飞到我门口来的？　【866】

吹笛手全体自观众左方下。

玻俄提亚人　痛快，痛快！凭伊俄拉俄斯起誓，客人啊，你真叫我高兴！这些家伙，从忒拜城起，就一路顶着我屁股吹，把薄荷花都吹落了一地。可是，你要是高兴呢，就请买一些我带来的鸟儿或是四只——翅膀的。［162］　【871】

狄开俄波利斯　欢迎呀，你这个吃花卷的小玻俄提亚人！你带了些什么来？

玻俄提亚人　玻俄提亚的好东西应有尽有：花薄荷、薄荷叶、草席子、灯芯草、野鸭、秧鸡、斑鸠、鹧鸪、“水葫芦”……［163］

狄开俄波利斯　你吹得好大一阵风，把鸟儿全吹到我的市场里来了！

玻俄提亚人　我还带得有鹅、野兔、狐狸、土拨鼠、刺猬、猫、獾、黄貂、水獭、科帕伊斯湖的鳝鱼。［164］

狄开俄波利斯　哦，你带来了这人人喜爱的鱼儿！如果你真带来了，就让我同这些鳝鱼打个招呼吧。

玻俄提亚人　“你这位五十个科帕伊斯姑娘里头的大姐啊”，［165］快出来，对客人献献殷勤！　【884】

狄开俄波利斯　我最亲爱的，真叫我望穿秋水的，你终于来了，你害够了喜剧歌队朝思暮想，摩律科斯念念不忘。［166］

小厮们，快替我把火盆和扇子拿到这儿来！

孩子们，你们看这多么温柔美丽的鳝鱼啊，好容易六年了才来，久别重逢，好不令人喜煞！孩子们，同她打个招呼！我要为这位稀客找木炭来接风。（向玻俄提亚人）请她出来！“就是死后，也决不和你分离，只要是配上了甜菜片儿煮了你”！［167］　【894】

玻俄提亚人　可是你给我什么代价呢？

狄开俄波利斯　这个就作为市场税缴纳给我了；另外呢，有什么东西好卖给我的，说说看。

玻俄提亚人　这些都卖呀。

狄开俄波利斯　那么，你说什么价钱？要现钱还是愿意从这儿带回些什么货物？

玻俄提亚人　要货物，雅典有，玻俄提亚缺少的都要。　【900】

狄开俄波利斯　你要陶器还是法勒戎的鳁鱼？［168］

玻俄提亚人　陶器和鳁鱼？这些我们那儿可都有；你们这儿多得很，我们那儿缺得很的我才要。

狄开俄波利斯　啊，有了。把一个告密货当陶器包捆起来运出去吧。

玻俄提亚人　双胎神有灵！［169］我带一个回去一定赚大钱——正好当一只满肚子坏主意的猴儿牵去耍呢！　【907】

尼卡科斯自观众右方上。

狄开俄波利斯　可巧啦，尼卡科斯来告密了！

玻俄提亚人　他太矮小了！

狄开俄波利斯　可是一身都是坏主意啊！

尼卡科斯　这些货物是谁的？

狄开俄波利斯　宙斯可以作证，都是我的，从忒拜城运来的。

尼卡科斯　那我就当众宣告这些都是仇货。

玻俄提亚人　伤害了你什么啦，你偏要跟这些鸟儿作对、宣战？　【913】

尼卡科斯　我还要告发你！

玻俄提亚人　我又伤害了你什么呢？

尼卡科斯　“我要对听众郑重宣布”，［170］你从敌人那儿运进了这些灯芯。

狄开俄波利斯　你竟要告发这一丁点儿的灯芯吗？

尼卡科斯　只要一小根灯芯就可以把船厂都烧了！

狄开俄波利斯　灯芯烧船厂？天晓得，怎么烧呀？　【919】

尼卡科斯　只要来一个玻俄提亚人，把它黏在一只水蜘蛛身上，等候大北风，把它一点着，从水沟里送到船厂里去，［171］只要那一点火一触到船只，就立刻把什么都烧了。　【925】

狄开俄波利斯　你这个不得好死的东西，一只水蜘蛛和一根灯芯就把什么都烧了！

狄开俄波利斯捉住尼卡科斯。

尼卡科斯　（向歌队）我请你们作证！

狄开俄波利斯　堵住他的嘴！给我一点草，我好把他捆起来装包，像陶器一样，运出去不至于在路上打破。　【928】

狄开俄波利斯正在把尼卡科斯包捆起来。

歌队长　（首节）好朋友，留神把这位客人的货物捆得好好的，让他运起来不至于打破。

狄开俄波利斯　我会当心的。

狄开俄波利斯踢了尼卡科斯一脚，那人在草包里叫起痛来。

可不是，这东西在喳喇喳喇响呢，假声假气的，叫神明听起来也要头痛！

歌队长　拿去作什么用呢？　【935】

狄开俄波利斯　这是作什么都用得着的家伙：可以当石臼，用来捣——乱；可以当瓦缸，用来装——诉讼案；可以当灯，用来照——可钻的孔眼；可以当药钟，用来配制——麻烦。　【939】

歌队长　（次节）可是谁能够放心在家里使用这样的破家伙，这老是出假声假气的靠不住的东西？

狄开俄波利斯　朋友，它倒是很硬的；它不会出毛病，只要好好地吊起来，脚朝天，头朝地！

狄开俄波利斯把尼卡科斯倒提起来。

歌队长　（向玻俄提亚人）看，给你包捆好了。　【946】

玻俄提亚人　我要好好地从他身上捞本呢。

歌队长　好客人，你就去本上加利吧，只要你记好把这个最有出息、无孔不入的宝贝，到哪里就摔到哪里。（次节完）　【951】

狄开俄波利斯　好容易才把这个不得好死的家伙捆好了！玻俄提亚人，把这件空心陶器扛起来带走吧！

玻俄提亚人　伊墨尼阿斯，蹲下去，把肩膀放低一点。

伊墨尼阿斯抗着尼卡科斯。

狄开俄波利斯　小心点把他运回去！别说这是不值一文钱的东西，你带回去保你一本万利，保你发财发福。　【958】

玻俄提亚人的仆人抗着尼卡科斯自观众左方下，玻俄提亚人同下；狄开俄波利斯进入中屋。拉马科斯的仆人自右屋上。

仆人　狄开俄波利斯！

狄开俄波利斯　（自内）谁？为什么大声叫我？

仆人　为什么？拉马科斯要过大酒钟节，出你一块钱，要你分他几只画眉鸟，还要你分他三块钱的科帕伊斯鳝鱼。［172］

狄开俄波利斯自中屋上。

狄开俄波利斯　哪一个拉马科斯要鳝鱼？　【962】

仆人　就是那个最可怕的、刚强无比的拉马科斯，那个舞着戈耳戈头颅、晃摇着三道掩得脸都阴森森的大翎毛的拉马科斯。　【965】

狄开俄波利斯　凭宙斯起誓，就是他把他的盾牌给我，我也不分给他。就让他对着臭咸鱼摆他的三道毛吧！他要是不罢休，偏要来吵闹，我就把市场管理员请出来给他点颜色看。我自己可就要带着这些货物满载而归，拍着画眉翅膀、鼓着八哥翼！　【970】

狄开俄波利斯进入中屋，仆人进入右屋。


十　第二合唱歌

歌队　（首节）全体公民啊，你们看，这个头脑清楚的绝顶聪明人议下了和约，买得了多少货物：有的可以留在家里常使用，有的可以煮在锅里趁热吃。一切的好东西都不招自来供给了他。

我决不欢迎“战争”到我家里来！决不让他跟我同躺一张榻、合唱酒令歌！［173］他是个酒鬼恶煞：你喜气盈门，有福可享，他偏来乱闯，造下千灾百难，翻倒这个、摔破那个、扒来捣去；你白费口舌，三番四次邀请他：“坐下来，喝点酒，接过这友爱的杯子！”［174］他只有变本加厉，放火烧毁了我们的葡萄桩，穷凶极恶，硬是从我们的葡萄园里倒掉了酒浆。　【987】

狄开俄波利斯把羽毛扔在门外。

（次节）你们看，这个人有多少山珍海味吃，好不开怀，还得意洋洋，把这些羽毛抛在大门外，对大家显显他过的什么样生活。

“和平”啊，你跟美貌的阿佛洛狄忒和那三位可爱的秀丽之神总是做伴的，我从不知道你有这样美丽的容貌呢！［175］但愿托福小爱神，戴着花冠，就像宙克西斯画里的那样子，把你拉来和我百年好合啊！［176］也许你嫌我老了吧？但是，如果我得到你，我还能够献出三件礼物：首先，我要栽一长行小葡萄藤，然后在旁边栽一些无花果树的嫩秧，再其次，别看我这个老头儿，还要栽一行爬山葡萄藤，［177］并且要绕着这整块的田地栽一圈橄榄树，好出橄榄油，尽够你和我，每逢新月时分，都可以用来抹身呢。［178］　【999】


十一　第六场

传令官自观众右方上。

传令官　大家听呀！按照我们祖传的习惯，你们去听见号声就喝大钟酒！谁先喝干，谁就赢得克忒西丰的皮囊！［179］　【1002】

传令官自观众右方下。狄开俄波利斯和他的仆人自活动台上出现。

狄开俄波利斯　孩子们、妇女们，你们没有听见吗？你们在做什么啦！你们没有听见传令官说话？快煮呀，烤呀，翻呀，赶快把兔子肉拖出来，快编扎花冠；把铁签拿来，让我来戳上画眉鸟！　【1007】

歌队长　我羡慕你主意好，更羡慕你此刻兴高采烈！

狄开俄波利斯　等你看见烤画眉，不知你又该说什么了！

歌队长　真是啊！

狄开俄波利斯　（向仆人）把炭火拨一拨！

歌队长　你们看，他多么在行、多么熟练，十足像个厨师傅，自己会做得一手好菜！　【1017】

得刻忒斯自观众左方上。

得刻忒斯　哎呀呀！

狄开俄波利斯　赫剌克勒斯啊，又是什么呀？

得刻忒斯　是个倒霉人！

狄开俄波利斯　你自己留下“霉”，别“倒”给人家！

得刻忒斯　好朋友，只有你得到了和约，请把你的“和平”量一点给我，哪怕就量给我五——年吧。［180］

狄开俄波利斯　你怎么啦？

得刻忒斯　我完了，丢了两头牛！　【1022】

狄开俄波利斯　怎么丢的？

得刻忒斯　那些玻俄提亚人从费勒牵走的。［181］

狄开俄波利斯　你这三生不幸的人啊，你居然还穿上白衣服！［182］

得刻忒斯　我本来过日子挺不错，天天捞得着——牛屎。

狄开俄波利斯　你现在要什么呢？

得刻忒斯　我哭那两头牛，哭瞎了眼睛。如果你关心费勒的得刻忒斯，请赶快用和平露抹抹我的眼睛。　【1029】

狄开俄波利斯　可是，你这个可怜人啊，我并不是官医。［183］

得刻忒斯　我求求你，也许我还可以找回我的两头牛呢！

狄开俄波利斯　办不到，你哭到庇塔罗斯家里去吧！［184］

得刻忒斯　只请你向这个小芦管里滴一滴和平露！

狄开俄波利斯　半滴也不，到别处去掉你的眼泪吧！

得刻忒斯　哎呀，我的好耕牛倒了我的霉啊！　【1036】

得刻忒斯自观众左方下。

歌队长　你们看他在和约里发现了什么最甜蜜不过的东西，不轻易分给别人一点儿。

狄开俄波利斯　（向仆人）你把蜂蜜倒在腊肠上，把墨鱼烤烤！

歌队长　你们听见他气焰万丈地大声嚷吗？

狄开俄波利斯　（向仆人）把鳝鱼烤烤！

歌队长　你已经叫我眼睁睁看得馋死我，叫香气熏死了左邻右舍还不算，定要这样叫唤，吵死我们！

狄开俄波利斯　（向仆人）再把这些烤烤，好好地烤黄！　【1047】

伴郎自观众右方上。［185］

伴郎　狄开俄波利斯！

狄开俄波利斯　谁？谁？

伴郎　有一位新郎从喜筵上给你送来了这些肉。

狄开俄波利斯　做得漂亮，不管人是怎样。

伴郎　他请求你为了这点菜倒一小杯和平露到这个香水瓶里，免得他出去服兵役，好让他留在家里侍候新娘子。　【1053】

狄开俄波利斯　把这些肉拿回去，拿回去，不必送给我，就是给我千万块钱，我也不倒给他一滴！

伴娘自观众右方上。［186］

她是谁呀？

伴郎　是伴娘，她要私下里告诉你从新娘那儿带来的什么话呢。　【1057】

狄开俄波利斯　来，你要说什么啦？

伴娘向狄开俄波利斯耳语。

老天爷，新娘的迫切恳求是多么荒唐可笑啊！她想把新郎那个家伙留下在家里！（向仆人）快把和约露拿到这儿来！我只给她破个例，因为她究竟是女人家，总不该叫打仗打垮。　【1061】

仆人把和约露递给狄开俄波利斯。

女客人，把你的瓶子拿到这底下来，这样！（倒和约露）你知道你们怎样使用吗？告诉新娘，就在征兵征到新郎身上的时候，夜里用这个抹在他身上最需要抹的地方。

伴郎和伴娘自观众右方下。

把和约露拿走！把酒提子拿来，我好打一些酒把大酒钟都倒个满。　【1068】

仆人自活动台上退进去。

歌队长　有人急急忙忙跑到这儿来，皱着眉头，好像要传报什么可怕的消息了！

传令官自观众右方急上。

传令官　哦，吃苦头啊，打苦仗啊，拉马科斯们出来啊！

传令官敲右屋的门，拉马科斯上。［187］

拉马科斯　谁在我这座四壁厢铜器亮堂堂的府第周围闹个哄哄响？

传令官　将军们命令你，带你的队伍和你的翎毛，火速出发，冒风雪，去把守关口！方才得报：玻俄提亚强盗，要趁大酒钟节、大酒钵节，向我们大举进袭！［188］　【1077】

传令官自观众右方下。

拉马科斯　这些将军啊，数目大、胆子小！偏叫我不能够去庆祝节日，可又是太凶了呀！

狄开俄波利斯　英勇善战的拉马科斯誓师出马了！

拉马科斯　你是什么东西，胆敢讽刺我？

狄开俄波利斯　哪里是“蜂”刺你，你倒要和四只翅膀的革律翁作战吗？［189］

拉马科斯　唉，唉，传令官向我宣布了多么坏的消息啊！

狄开俄波利斯　呵，呵，这个人跑来给我报什么喜信呀？　【1084】

报信人甲自观众右方急上。

报信人甲　狄开俄波利斯！

狄开俄波利斯　怎么啦？

报信人甲　赶快带你的提篮和你的大酒钟去赴宴会，酒神的祭司召请你！请你快一点，你把宴会耽误了这么久。什么都准备好了：躺榻、餐桌、靠垫、毛毯、花冠、油膏、糖果，连妓女都到了，还有麦片糕、奶油饼、芝麻糕、蜂糖饼、美貌的歌女——“哈摩狄俄斯最亲爱的”。［190］你快去快去！

报信人甲自观众右方下。

拉马科斯　我倒霉啦！　【1094】

狄开俄波利斯　谁叫你选中了断头戈耳戈做你的保护神呢！（向仆人）你把屋子关起来，［191］叫谁把酒菜准备好。

拉马科斯　孩子，孩子，把我的背包拿出来！

狄开俄波利斯　孩子，孩子，把我的菜篮拿出来！

拉马科斯　给我拿一点茴香盐来，别忘记葱头！

狄开俄波利斯　给我拿几块鲜鱼片来，我讨厌葱头！　【1100】

拉马科斯　给我拿无花果叶子裹一点臭鱼干，路上好充饥。

狄开俄波利斯　给我拿无花果叶子裹一盘肥肉来，带去好现烤。

拉马科斯　把我头盔上的翎毛拿出来！

狄开俄波利斯　把我的斑鸠和画眉鸟搬出来！

拉马科斯　这些鸵鸟毛白得好美啊！　【1105】

狄开俄波利斯　这只斑鸠肉黄得好美啊！

拉马科斯　你这家伙，不要再挖苦我的盔甲！

狄开俄波利斯　你这家伙，不要老盯着我的画眉鸟！

拉马科斯　把那个装三道翎毛的匣子找出来！

狄开俄波利斯　把那个装兔子肉的盘子递给我！　【1110】

拉马科斯　蛾子总是咬了我的翎毛！

狄开俄波利斯　我在饭前总是先喝兔肉汤！

拉马科斯　老兄，多谢你别跟我说话吧。

狄开俄波利斯　我只是跟这小厮话不对头。（向仆人）你愿意打赌吗？让拉马科斯来公断：到底是画眉鸟好吃，还是蝗虫好吃？　【1116】

拉马科斯　蝗虫好吃！你欺人太甚！

狄开俄波利斯　他说是蝗虫好吃！

拉马科斯　孩子，孩子，把长矛取下来，拿到这儿来！

狄开俄波利斯　孩子，孩子，把腊肠取出来，拿到这儿来！

拉马科斯　我要把枪套子退下来，孩子，你捏住，捏紧点！

狄开俄波利斯　孩子，你把铁签子捏紧点！　【1121】

拉马科斯　先拿架子来搁我的盾牌！

狄开俄波利斯　先拿烤面包来垫垫我的肚子！

拉马科斯　再把戈耳戈面的圆牌牌提给我！

狄开俄波利斯　再把奶酪面的圆饼饼递给我！

拉马科斯　这不是最不堪入耳的嘲笑吗？　【1125】

狄开俄波利斯　这不是最好吃可口的奶酪饼吗？

拉马科斯　你把油倒上去！［192］哈，哈，一看我的铜盾牌，我就想得见丧魂失魄的逃将捉去受审呢！

狄开俄波利斯　你把蜂蜜倒上去！哈，哈，一看我的奶酪饼，我就看得见哭笑不得的戈耳戈儿子活活受罪呢！［193］　【1131】

拉马科斯　把我的护心铠甲拿到这儿来！

狄开俄波利斯　把我的暖心酒拿到这儿来！

拉马科斯　我武装起来好对付死敌。

狄开俄波利斯　我提起精神来好对付酒友。　【1136】

拉马科斯　孩子，把毯子捆好在盾牌上！

狄开俄波利斯　孩子，把食品放好在篮子里！

拉马科斯　我自己扛背包吧。

狄开俄波利斯　我还要穿长袍哪。

拉马科斯　孩子，你把盾牌拿起来，背着走吧！哎呀，下雪啦！真叫作双“气”临门，吃不尽的风霜之苦！

狄开俄波利斯　你把篮子提起来！就去赶享不尽的宴饮之乐！　【1142】

拉马科斯和他的仆人自观众左方下，狄开俄波利斯和他的仆人自观众右方下。


十二　第三合唱歌

歌队长　你们俩都一路顺风！可惜各走各的路，方向不同：一个是头戴花冠去饮宴；一个是挨冻去夜守关口，不忍想人家还要同妙龄女郎欢度良宵，真叫痛快！

歌队　（首节）我就痛快说，愿天诛地灭口沫四溅的龟儿子安提马科斯，那个乱写文章、瞎作歪诗的家伙！他在勒奈亚节里做歌队司理的时候，简直拿闭门羹请我！［194］但愿我看见他拚命想吃乌贼鱼，好容易眼巴巴看鱼儿烘好，冒着滚油，咝咝响地乘着盐水潮进港到餐桌上抛锚，正要拿起来，冷不防恰好叫一只狗抢了去，逃个无影无踪！　【1161】

（次节）这不过是他的头一件倒霉事。但愿他在夜里还有另外一件！但愿他骑马过后，发了寒热，走回家去，半路上撞上了一个喝醉酒发疯的俄瑞斯忒斯，叫他一棍打破了脑瓜；［195］但愿他想捡一块石头来还击，却在黑暗里伸手捡起了一大团刚刚屙下来的东西；但愿他捏着它扔过去，却没有扔中要扔的，偏巧扔中了克剌提诺斯的脸！　【1173】


十三　退场

报信人乙自观众左方急上，敲右屋的门。

报信人乙　拉马科斯家里的仆人啊，你们赶快热水，快拿瓦壶来热水！快准备布片、药膏、油亮亮的羊毛、裹脚踝骨的绷带！你们的主人跳壕沟不小心叫木桩刺伤了，一扭动又把脚踝骨扭脱臼了，再跌到石头上，把脑袋碰破了，还把戈耳戈头颅从盾牌上直抛出去了！威风凛凛的鸟大王毛滚滚扫地，伤心惨目，害得他痛哭失声说：“光明的大眼睛啊，［196］我现在最后再看你一眼，我眼看要从此不见天日了：我再也活不成了！”他一说又跌进水沟里，变只落汤鸡爬起来，碰见几个逃兵，便只顾奋勇拿长矛追赶那些往回逃的匪徒。［197］现在他追回来了！快开门！　【1189】

报信人乙自观众右方下。拉马科斯由二兵士扶着自观众左方上。

拉马科斯　（首节）哎呀，哎呀！多么可怕的痛苦啊，多么可恶的颤抖啊！唉，唉！我完了，叫敌人的长矛刺中了！要是狄开俄波利斯看见我受伤了，嘲笑我的灾难，那才更叫我难受呢！　【1197】

狄开俄波利斯由二吹笛女伴着自观众右方上。

狄开俄波利斯　（次节）哎呀，哎呀！多么圆鼓的东西啊，多么结实的香橼啊！我的小宝贝，给我亲个嘴，咂舌头亲个嘴！是我第一个喝干了那一大钟！（次节完）　【1202】

拉马科斯　我这千灾百难的苦命啊！唉，唉，我这七伤八死的痛苦啊！

狄开俄波利斯　哈，哈，你好，拉马科斯小骑士！

狄开俄波利斯拥抱拉马科斯。

拉马科斯　唉，不得了！

拉马科斯咬狄开俄波利斯。

狄开俄波利斯　嗨，了不得！

拉马科斯　你为什么抱我？

狄开俄波利斯　你为什么咬我？　【1209】

拉马科斯　哎呀，人家不留情，可算了我的账了！

狄开俄波利斯　大酒钟节里谁也不算谁的账！

拉马科斯　神医啊，神医啊！

狄开俄波利斯　可是今天并不是神医节呢！

拉马科斯　（向兵士）扶住我的腿，哎呀，别碰痛我！

狄开俄波利斯　（向吹笛女）你们俩都放手，哎呀，别揪住我！　【1217】

拉马科斯　石头撞得我头昏了。

狄开俄波利斯　人家等我去睡觉了。

拉马科斯　抬我到庇塔罗斯家里去，求求他医治的妙手。　【1223】

狄开俄波利斯　带我到评判员那儿去！君主长官来发奖！你们欠了我这一囊好酒。［198］

拉马科斯　矛子刺进了我的骨头，好痛呀，好痛！

兵士扶着拉马科斯进入右屋。

狄开俄波利斯　（向观众照杯）大家看，是喝干了！“哈哈！胜利啦！”［199］

歌队长　哈哈！胜利啦！你这样呼，我也就这样应。

狄开俄波利斯　我倒进去的是纯酒，并且是一口就喝干！　【1229】

歌队长　好呀，我们的好汉！带着你的酒囊走吧！

狄开俄波利斯　你们得跟着我唱“哈哈！胜利啦！”　【1233】

歌队长　我们为了你，跟着你和你的酒囊，一齐唱“哈哈！胜利啦！”

狄开俄波利斯和二吹笛女进入中屋。


注释

［1］　狄开俄波利斯（Dicaiopolis）这名字的意义是“正直的公民”。本剧是公元前425年2月里的勒奈亚（Lenaia）酒神节里演出的。到这时候雅典和斯巴达已经打了六年内战。因为斯巴达人来攻，雅典陆军守不住，这乡下人只好避居城内。阿提刻（Attice）是雅典城邦的领土。

［2］　阿卡奈（Acharnai）是雅典北郊的一个乡区，距城约11公里。

［3］　墨伽拉（Megara）城在雅典西边，距城约35公里。

［4］　玻俄提亚（Boiotia）在雅典北边，距城约34公里。

［5］　“金元宝”原作“塔兰同”（talanton）。每一塔兰同合六千希腊币，约合银二千四百两。克勒翁（Cleon）原是一个硝皮厂主。他是主战派的头儿，曾经以减轻贡税为条件，接受过盟邦五个塔兰同的贿赂。“无愧于希腊”据说是从欧里庇得斯的悲剧《忒勒福斯》（Telephos）里面引来的。忒勒福斯是赫剌克勒斯（Heracles）的儿子，他娶了特洛亚（Troia）国王普里阿摩斯（Priamos）的女儿，因此企图阻止希腊远征军在小亚细亚西北角上的密西亚（Mysia）登陆，不幸被希腊英雄阿喀琉斯（Achilleus）刺伤了。他后来去到希腊军中，由阿喀琉斯用矛尖的锈把他治好了，因此他反而指引希腊军前往特洛亚。据中世纪的注释家说，忒勒福斯去到希腊军中时，阿喀琉斯（在剧中）批评他“无愧于希腊”。“骑士”是由雅典次富的贵族子弟组成的，共为一千名。他们更组织为一种政治集团。克勒翁接受的这笔贿款便是由他们发现，逼着他吐出来的。

［6］　埃斯库罗斯（Aischylos）是雅典三大悲剧诗人之一。本剧演出时，他已经逝世三十多年。狄开俄波利斯所说的这次的悲剧比赛有三个诗人参加：一个是埃斯库罗斯（即重演他的遗著），一个是忒俄格尼斯（Theognis），还有一个是另一个诗人。据说忒俄格尼斯是一个拙劣的悲剧家，他的作品一点味儿都没有，而且没有情感，因此有人给他取个绰号，叫作“冰雪诗人”。

［7］　摩斯科斯（Moschos）和得西忒俄斯（Dexitheos）这两个人物已不可考。至于玻俄提亚歌曲，一说是一种田园歌曲，一说是公元前7世纪的乐人忒潘德洛斯（Terpandros）所作的抒情歌。

［8］　开里斯（Chairis）是忒拜（Thebai，又译作“底比斯”）的吹笛手。这战歌也是忒潘德洛斯作的。

［9］　“伤了我的”四字令观众想起开场第一句，他们正想听“心”字，却来了意外的笑话。

［10］　雅典每月于月之11日、20日和最末日举行三次公民大会，这都是定期的。大会自大清早就开始举行，故名“朝会”。会场在卫城（Acropolis）西边，叫作普倪克斯（Pnyx）。

［11］　市场在卫城西北，有一部分就靠近会场。公民大会快开会时，市场里只留一个通往会场的出口，其他的大门完全关闭起来，由两个斯库提亚（Scythia）弓手（雅典的警察）牵着一根长索子，由东北向西南移动，把那些在市场里逗留的人赶向会场。索子上涂得有赭石粉，这粉黏在身上是一件很不体面的事情。

［12］　雅典的议员共为五百人，由十族选出。每族的五十人轮流做议会和公民大会的主席。公民大会快开会时，这些主席从演讲台后面下来抢头排的座位，所以显得拥挤。他们的座位在讲台旁边，面向听众。

［13］　雅典剧场里，人物的进场和退场要遵守一定的习惯：一个从市场里（亦即城里）或海上来的人物应从观众右方进场；一个从乡下来的人物应从观众左方进场。

［14］　主席团这时候算是坐定了，于是献杀一头猪，使会场成为清净地。然后传令官请全体公民进入清净界内。

［15］　这话是向全体公民说的。

［16］　阿菲忒俄斯这名字的后半“忒俄斯”在希腊文是“神”的意思，因此传令官这样挖苦他。

［17］　得墨忒耳（Demeter）是克洛诺斯（Cronos）与瑞亚（Rhea）之女，是宙斯（Zeus）的姊姊。里托勒摩斯（Triptolemos）是厄琉西斯（Eleusis）的国王刻勒俄斯（Celeos）之子，他的母亲是墨塔尼拉（Metanira）或是波吕尼亚（Polymnia）。阿菲忒俄斯说得墨忒耳与里托勒摩斯结合，并且说里托勒摩斯的父亲刻勒俄斯是里托勒摩斯的儿子，这都是无稽之谈。至于淮娜瑞忒（Phainarete）和吕喀诺斯（Lycinos）这两个名字则是诗人虚构的。诗人在这几行诗里嘲讽欧里庇得斯的《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigenia Taurica）一剧的开场一段，伊菲革涅亚在那一段里面背诵过她的家世。

［18］　阿波罗（Apollo）是宙斯与勒托（Leto）的儿子。

［19］　孔雀产自印度，由使节们带到雅典来，于新月节里公开展览。

［20］　“波斯城”原作厄克巴塔那（Ecbatana），那原是墨狄亚（Media）的首都，后来变作波斯国王的避暑地。这名字在雅典成为“富丽奢华”的代用字。

［21］　欧堤墨涅斯（Euthymenes）于公元前437年为雅典执政官。十二年来，这两个使节已经领过一万七千多块钱的薪俸。古希腊的币制单位为“德剌克马”（drachme），约合银四钱。

［22］　这种帘篷车是波斯贵族妇女所乘坐的，车上有帘子，有软垫。卡宇特洛斯（Caystros）平原在小亚细亚西南部。

［23］　原作“克剌那俄斯（Cranaos）的城啊”。克剌那俄斯是神话时代的雅典国王。狄开俄波利斯想借这字使观众回忆雅典英雄时代的古朴风俗，那和波斯的奢侈生活正成对比。

［24］　金山有人说在斯库提亚，有人说在波斯。

［25］　宙斯为克洛诺斯与瑞亚之子，他是众神之长。克勒俄倪摩斯（Cleonymos）是一个胆怯的大胖子，一个告密人。

［26］　修达塔巴斯这名字的意义是“欺骗的升”，为“欺骗（pseudo）与“阿塔柏”（artabe）二字合成的，“阿塔柏”是波斯的容量名称。“大王的眼睛”即“大王的耳目”之意。

［27］　赫剌克勒斯为宙斯与阿尔克墨涅（Alcmene）之子，他是希腊最伟大的英雄，死后升天成神。

［28］　战舰的船头如鼻，两侧各绘着一只眼睛。桨柄靠船洞那一部分上面里得有皮子，以作填塞洞口之用，免得海水由洞口流进船中。扮演修达塔巴斯的演员的面具是一只大眼睛，嵌在皮子里面的，因此这面具更像船头。

［29］　这是一行波斯希腊语，原意可能是：“请看阿塔巴斯，塞克塞斯（Xerxes）的忠实的省长”。塞克塞斯是波斯国王。

［30］　这也是一行波斯希腊语，原意可能是：“没有金子，大屁股伊俄尼亚（Ionia）人。”伊俄尼亚人这儿特指雅典人。

［31］　意即“要你出血”。萨耳得斯（Sardeis）是吕狄亚（Lydia）的都城。

［32］　当日的年轻人都留发，西彼提俄斯（Sibyrtios）的儿子克勒忒涅斯（Cleisthenes）和少数别的年轻人却把发剃得光光的。诗人时常在剧中讽刺克勒忒涅斯很带女性。

［33］　据说这一行戏拟欧里庇得斯的悲剧《珀利阿得斯》（Peliades）里面的诗句。

［34］　据说这两句戏拟阿喀罗科斯（Archilochos）的诗句，那原诗的意思大概是：“你这个猴子，你流着眼泪”。

［35］　斯特剌同（Straton）也是一个不留发的年轻人。

［36］　主席厅在卫城北边。厅内每天设宴招待外来的使节、有功的公民和那些战死的公民的孩子。

［37］　忒俄洛斯（Theoros）在阿里斯托芬的《马蜂》里是克勒翁豢养着的一个诏媚的寄生虫。他在本剧里是一个使节。西塔尔刻斯（Sitalces）是特剌刻的俄德律赛（Odrysai）人的国王，他的势力很强大。他于公元前429年为雅典人攻打过马其顿。

［38］　特剌刻在黑海西岸，气候寒冷。正当雅典的使节在北方受冻时，雅典人却被忒俄格尼斯的冷冰冰的悲剧冻着了。

［39］　大概暗指那国王把俄德律赛人和雅典人所订的盟约刻在公共纪念碑上。

［40］　“祖国”指雅典城邦。这王子名叫萨多科斯（Sadocos），他于内战第一年（公元前431年）取得雅典的公民权。阿帕图里亚（Apaturia）节为雅典四月（相当于公历10月中旬到11月中旬）里庆祝的节日，那些满了二十岁的青年在那个节日里正式成为雅典的公民。

［41］　使节原意是说这支军队像蝗虫那样多，狄开俄波利斯却着意在怕他们像蝗虫似的为害。

［42］　俄多曼提亚人住在特剌刻的斯特律蒙（Strymon）河沿岸，他们是一个独立的氏族。

［43］　据说这些褴褛的兵士身上挂得有阳物模型。

［44］　“轻盾兵”是介于重甲兵和轻甲兵之间的兵种。这种兵所携带的盾牌比较轻巧一些。特剌刻军队曾经蹂躏过、屠杀过玻俄提亚人，但终于为忒拜人所败。玻俄提亚人是雅典人的劲敌。

［45］　“头等桨手”原作“上层桨手”。雅典的战舰有三层桨座，那最高一层的桨座上面的桨手所划的是最长最重的桨。这种桨手每天的军饷只有一块钱。

［46］　以斗鸡为喻，据说鸡吃了大蒜，斗起来更有劲。

［47］　原作“有宙斯的预兆”，凡遇风暴、地震一类的异象，大会就停开。但主席团竟听信狄开俄波利斯的话，为了这一滴雨而宣布散会，这自然是一个笑话。

［48］　“凉拌菜”指大蒜、韭菜、干酪、蜂蜜、油、鸡蛋等制成的冷食品。狄开俄波利斯的意思是说他损失了大蒜，这凉拌菜便没有味儿。

［49］　阿卡奈乡位于帕耳涅斯（Parnes）山下，居民以烧木炭为业。马拉松（Marathon）战役发生在公元前490年（距本剧演出年代已六十五年），雅典人那次粉碎了波斯人的第一次进攻。

［50］　斯巴达国王阿喀达摩斯（Archidamos）曾于公元前431年带着十万人进攻阿提刻，大本营住在阿卡奈。他竭力破坏这乡区，以为这样可以刺激阿卡奈人，使他们怂恿雅典人出城来决战，但他这计策被伯里克理斯（Pericles）识破了。

［51］　那些外来的卖酒商把他们的样品带到雅典的码头上，请买酒商尝尝滋味，再做买卖。希腊文“奠酒”一词含有“和议”之意，所以这里用酒来代和约。

［52］　希腊的葡萄酒里溶化得有松香，这样才好保存。“松香”还可解作“沥青”，沥青可作涂船缝之用，亦即建设海军之用。

［53］　行军时每个兵士要自己携带三日的口粮。“仙酒”和“神膏”是神的饮食。酒神即狄俄倪索斯（Dionysos），他是宙斯与塞墨勒（Semele）之子。

［54］　“乡村酒神节”于12月里在乡下举行。

［55］　古希腊的合唱歌里每曲的首次两节的节奏和拍子是相同的。

［56］　法宇罗斯（Phayllos）是奥林匹克运动会里的一个胜利者。

［57］　拉克剌忒得斯（Lacrateides）大概是阿卡奈人的领袖，他曾于公元前490年任雅典执政官。

［58］　巴勒涅（Ballene）谐希腊文“砸”。对于那些惹动公愤的人，群众可以用石头打死他，这种惩罚叫作“石击刑”。

［59］　这是宗教典礼开始时的口令。狄开俄波利斯叫他屋里的人静下来，别说什么不吉利的话。

［60］　狄开俄波利斯这时候开始庆祝乡村酒神节，他想像他已经回到乡下了。那篮子里面装的是水果，由狄开俄波利斯的女儿顶在头上。在雅典的酒神节游行里，顶篮子的职务是很光荣的，那是一个女孩子一生所能担任的最得意的任务。那些顶篮人的姓名要刻在石碑上。“法罗斯（Phallos）竿”象征生殖。

［61］　法勒斯（Phales）是象征生殖的神。

［62］　斯律摩多洛斯（Strymodoros）是狄开俄波利斯的邻人。

［63］　歌队里有的人员不肯扔石子。“扔呀……扔”和“大家来打”都是从《忒勒福斯》里引来的。

［64］　指盛豆羹的土钵。

［65］　暗指斯巴达人所穿的红军服。据说斯巴达兵士穿上这种红色服装，打起仗来特别勇敢，因为他们受伤的时候自己看不见血。

［66］　这一景戏仿《忒勒福斯》里面的情节。忒勒福斯在紧急关头抓住俄瑞斯忒斯（Orestes），要把他杀害，如果希腊兵士要迫害他本人。

［67］　墨鱼受惊则喷出黑液，以便隐藏。

［68］　这些乡下人听那些政治煽动家说得天花乱坠，一番阿谀往往使他们成为主战派的拥护人。结果是那些政客发了战争财，而乡下人则身受战祸，避居城内，故说他们“叫人家出卖了”。

［69］　雅典的陪审员共有六千位，每次陪审由五百位参加，每一位得到三个俄玻罗斯（obolos，等于半块希腊币）。年在三十以上的雅典公民都有资格当陪审员，但实际上只有那些老头子才贪图这一点陪审津贴。

［70］　狄开俄波利斯这时化身为本剧作者，向观众说话。“那出喜剧”指《巴比伦人》，那是公元前426年演出的。诗人在那剧里攻击雅典人对待盟邦的高压手段，因此克勒翁在议会里控告诗人，说他侮辱了雅典的公民和议员。

［71］　这一句（从“先让我”起）大概是从《忒勒福斯》里面借来的。

［72］　希厄洛倪摩斯（Hieronymos）是一个悲剧诗人，他的头发又长又乱，几乎把他的脸完全遮隐了。西绪福斯（Sisyphos）是埃俄罗斯（Aiolos）或奥托吕科斯（Autolycos）之子，为人多奸多诈，他甚至骗得冥王的同意把他放回了阳世。

［73］　欧里庇得斯的剧中很多这类似的矛盾语，如像“她活着也不活着”（见《阿尔刻提斯》〔Alcestis〕第521行）。

［74］　科勒代（Colleidai）乡区大概在许墨托斯（Hymettos）山东南麓，在雅典东南，相距约19公里。希腊人同名的很多，因此名字前面往往冠以乡区的地名和父亲的名字。

［75］　景后有一道墙壁可以旋转而开，于是里面表示内景的活动台便可以被推出来。

［76］　普通的祈求姿势是一手抱住人家的膝头，一手摸住人家的胡子。因为欧里庇得斯高坐在上，狄开俄波利斯只能这样说说。

［77］　俄纽斯（Oineus）是卡吕冬（Calydon）城的国王，后来王位被人篡夺，这老年人便穿着破衣服到处漂泊。

［78］　福尼克斯（Phoinix）被他父亲的情妇诬告，他父亲便把他的眼睛弄瞎了。他后来穿着破衣服逃走了。

［79］　菲罗克忒忒斯（Philoctetes）因为被毒蛇咬了，希腊远征军便把他遗弃在一个荒岛上，他在那儿住了十年，衣服破烂不堪。

［80］　柏勒洛丰忒斯（Bellerphontes）是骑飞马跌伤的。

［81］　堤厄斯特斯（Thyestes）是阿特柔斯（Atreus）的弟弟。他因为诱奸了嫂子，被哥哥驱逐出境。伊诺（Ino）是阿塔马斯（Athamas）的妻子。她因为参加酒神的歌舞，黑夜里在山上失踪，阿塔马斯便另娶妻子。他后来找着了伊诺，便把她迎接回宫，假意把她当作女仆。

［82］　宙斯是太空之神，无所不见。

［83］　据说引号里的话是从《忒勒福斯》里面引来的。

［84］　据说引号里的话是从《忒勒福斯》里面引来的。

［85］　自夸他上面的话引用得很妙。正因为他穿上了忒勒福斯的破衣服，他说起话来才像忒勒福斯那样巧妙。

［86］　传说欧里庇得斯住在萨拉密斯（Salamis）的石洞里。

［87］　挖苦欧里庇得斯的母亲。据说欧里庇得斯的母亲是一个卖野菜的，生活很苦。

［88］　讽刺欧里庇得斯把这些东西介绍到悲剧里，降低了悲剧的高贵性。

［89］　干薄荷叶可作调味的香料。

［90］　引号里的话大概戏拟欧里庇得斯的《俄纽斯》里面的戏词。

［91］　这一段戏拟公元前431年演出的欧里庇得斯的悲剧《美狄亚》（Medeia）。美狄亚杀子前曾经和她自己的心这样谈话。

［92］　以赛跑为喻。

［93］　意即吸收了欧里庇得斯的精神，能言善辩。

［94］　这实际上是诗人称赞他自己的勇敢。他明知道观众里大多数是主战派的人。当着他们替斯巴达人说话是一件很危险的事情。

［95］　这一篇演说里有一些诗句，如像开头的几行，戏拟《忒勒福斯》里面的戏词。

［96］　要到三四月间海上风平浪静时，那些外邦人才能到雅典来进贡看戏。那些贡税是一锭锭的塔兰同，于演剧时摆在剧场上公开展览。农人把麦子的壳簸干净后，将麦子送到磨坊里去磨成面粉与麸子。狄开俄波利斯把那些没有来看戏的外邦人当作壳，他们既然没有来，就等于被簸出去了。但有许多外邦人居住在雅典。他们要交居住税，但无公民权。这次演剧时，他们自然会到场观看。他们算是麸子，是麦子的一部分。

［97］　泰那农（Tainanon）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）南端，正当斯巴达的南方。斯巴达时常有地震。有一次一些斯巴达的农奴逃进那海角上的海神庙里，却被斯巴达人拖出来杀害了。按习惯凡是逃进了神殿里的人应受到神的保护，谁也不得伤害他们。据说海神因此作怒，用三叉撞击大地，因而发生了大地震。

［98］　诗人叫大家记住他并无意“诽谤”城邦。

［99］　狄开俄波利斯把时间弄颠倒了。要等到禁令颁布后才能够没收违禁品，那些告密人才有活动的机会。这禁令是公元前432年颁布的，这是战争的主要原因之一。

［100］　西迈塔（Simaitha）是一个名妓。

［101］　阿斯帕西亚（Aspasia）本是一个妓女，后来变成了伯里克理斯的情妇。她也许训练过一些少女来作妓女。

［102］　伯里克理斯确实颁布过禁令。这儿所指的酒令歌大概是提摩克瑞翁（Timocreon）作的。那首歌的大意如下：“瞎眼的财神（Ploutos）啊，但愿你不要在陆上、海上、或是我们的半岛上出现……”

［103］　塞里福斯（Seriphos）是爱琴海上的小岛，为雅典人的殖民地。

［104］　那些三层桨战舰是由富有的公民供应的。那时候他们要做一切准备，使战舰下海；舰上的人员，特别是那些上层桨手希望从他们那儿得到额外的赏赐。

［105］　雅典娜（Athena）是雅典的保护神。

［106］　一种类似橄榄的果子，其实并非橄榄。这种果子可作食品及榨油之用。

［107］　大概是指兵士和水手所戴的花冠。他们闹酒、打架，把花冠坠到地上。但也可能是指用来系在船头上的花圈。

［108］　“口令”为划桨与停桨的口令。箫声、笛声和哨子声司划桨的节拍。

［109］　引号里的话是从《忒勒福斯》里面引来的。

［110］　以角力为喻。

［111］　以角力为喻。甲半队的领队已经被对方抱住，被举到空中，他算是完全失败了。

［112］　戈耳戈（Gorgo）是一个妖怪，为珀耳修斯（Perseus）所杀。谁看见了她的头，谁就会化作石头。拉马科斯的盾牌上绘得有戈耳戈头。

［113］　拉马科斯取下来的本是一片很大的羽毛，他却傲慢地把它说成绒毛，因此狄开俄波利斯问他什么鸟的绒毛会有这样大。

［114］　“鹁鸪”指愚蠢的人，此处指拉马科斯的党羽。

［115］　提萨墨诺–淮尼波斯（Tisamenophainippos）是由提萨墨诺斯（Tisamenos）和淮尼波斯（Phainippos）两个人名合成的。帕努癸帕喀得斯（Panurgipparchides）意即“希帕喀得斯（Hipparchides）坏蛋”。这儿所说的卡瑞斯（Chares）也许是纪元前4世纪那位同名的将军的祖父。革瑞托–忒俄多洛斯（Geretotheodoros）是由革瑞斯（Geres）和忒俄多洛斯（Theodoros）两个人名合成的。狄俄墨阿拉宗（Diomeialazon）意即“狄俄墨亚（Diomeia）乡的吹牛皮的人”。卡俄尼亚（Chaonia）在希腊西北部。卡马里那（Camarina）和革拉（Gela）都在西西里南岸。“卡塔–革拉”（Catagela）也许应作“卡塔那”（Catana，卡塔那在西西里东岸）。观众正想听“那”字，但狄开俄波利斯却再说出“革拉”。“卡塔革拉”和希腊文“愚弄”一词的字音很相似。

［116］　马里拉得斯（Marilades）意即“炭灰之子”。

［117］　德剌库罗斯（Dracyllos）这名字大概和“木炭”没有什么关系。据说欧福里得斯（Euphorides）这名字的意义是“善于背木炭的人”。普里尼得斯（Prinides）这名字的意义是“橡树之子”。

［118］　科绪拉（Coisyra）是墨伽克勒斯（Megacles）的母亲。墨伽克勒斯这一族人是贵族大家。这儿所说的“科绪拉的儿子”泛指一般贵族子弟。“救济捐”是友谊社的一种捐款，作为救济贫苦社员之用，每月交付；到期不付是一件很不名誉的事情。

［119］　伯罗奔尼撒人即希腊半岛上的人，包括斯巴达人在内。

［120］　“插曲”的原意是“上前”，指人物退场后歌队上前来和观众直接谈话。

［121］　“人民”指观众和歌队。狄开俄波利斯的演说只说服了乙半队，但他同拉马科斯的一场争辩却把甲半队也说服了。

［122］　“诗人”原作“歌队导演人”。那早期的戏剧诗人除了亲自导演歌队和演员而外，还得亲自担任主角。阿里斯托芬的第一部喜剧《宴会》是公元前427年演出的。

［123］　“外邦人”大概特指戈耳癸阿斯（Gorgias），他是勒翁提翁（Leontion）的使节，于公元前427年来求雅典人帮助他的城邦对抗绪剌枯赛（Syracousai）。

［124］　“头戴紫云冠的”是忒拜诗人品达（Pindaros）赠给雅典城的特别形容词，因为雅典的落霞很美丽。雅典人因此特别爱紫罗兰花。忒拜人当日为雅典所败，因而迁怒于自己的诗人，罚了他一笔钱；雅典人却加倍补偿了诗人，还为他在雅典城立了一座石像。

［125］　“油亮亮的”含有“光荣的”和“多油的”二义，因为阿提刻出产橄榄油，故云“多油的”。

［126］　意即雅典城在压迫那些盟邦。这句话刺得观众心痛，再说下去是很危险的，因此诗人便往后退，讲些笑话。

［127］　埃癸那（Aigina）在雅典南方。这海岛于公元前455年左右为雅典占据，沦为属地。斯巴达人曾经在战争爆发前要求雅典人退出这海岛，雅典人反而把岛上的人完全赶走，把土地分配给自己的移民。阿里斯托芬可能在那时候分得一块那岛上的土地，一说他和埃癸那人有血统关系。

［128］　一口气念完。这六行诗是很著名的，并且经过改编，成为希腊和罗马时代很流行的歌词。

［129］　希腊水手很害怕那滑溜溜的海水，因此他们出海前要向海神祈祷，给他取个好听的名字，叫作“从不滑倒的海神”。

［130］　指法庭里的石坛。或解作“石级讲台”，指公民大会会场里的讲台。

［131］　提托诺斯（Tithonos）为晨光女神所恋，她曾经替他向天神求得长生，但没有料到他会变老，老而不能死。此处泛指一个极老的人。

［132］　滴漏壶是法庭里计时之器。

［133］　马西阿斯（Marpsias）可能反对过救济那些穷苦的老战士。

［134］　这儿所说的修昔底德（Thucydides，又译作“图库狄得斯”）是一位政治家（并不是那位写内战史的历史家），他反对伯里克理斯，于公元前444年被逐出境。那次控告他的是两个年轻人，其中一个是刻菲索得摩斯（Cephisodemos），另一个是欧阿特罗斯（Euathlos）。他们两人竭力攻击那老头子，使他一句话也回答不出来。刻菲索得摩斯身上有斯库提亚血液，因此这里有“斯库提亚蛮荒野地”的比喻说法。斯库提亚在黑海东北方。

［135］　因为刻菲索得摩斯身上有斯库提亚血液，所以歌队长把他当作一个“弓手”。

［136］　以角力为喻。欧阿特罗斯这名字含有“优秀的比赛者”之意。

［137］　“克勒尼阿斯（Cleinias）的儿郎”指阿尔喀比阿得斯（Alcibiades），他是一个很美貌的浮华少年，后来继克勒翁成为主战派的头儿。

［138］　剧景换成了市场。

［139］　勒普洛斯（Lepros）是雅典郊外的皮革市场。

［140］　“翻细事”谐“法息斯”（Phasis），那河流在黑海东岸。那河名的字音和希腊文“告密”的字音很相似。

［141］　和约要刻在碑上或柱子上。

［142］　指宙斯。

［143］　“买卖神”原作“赫耳墨斯”（Hermes），他是神使，并且是保护商务的神。

［144］　这并不是口袋，而是假猪皮。

［145］　“地母祭”指厄琉西斯敬奉得墨忒耳的宗教典礼，那典礼是很秘密的。入教时要献杀小奶猪。

［146］　墨伽拉采用的是寡头政体，一切政令由这些议事官一手包办。

［147］　盐本是墨伽拉人的出口货，他们的晒盐场在尼赛亚（Nisaia），那儿的海角于一年半以前被雅典人占据了，因此他们无法晒盐来卖。

［148］　雅典的全部步兵和骑兵年年要攻打两次墨伽拉，把他们的庄稼毁掉，一直毁到城边。

［149］　由于“小猪”一词在希腊文里的双关意义，以下一大段笑话都是饮食男女双关。

［150］　狄俄克勒斯（Diocles）是一个雅典人，他为一个墨伽拉少年作战而死，因此墨伽拉人年年在他的坟前举行一种亲嘴比赛，把奖品赠给一个最会亲嘴的少年。

［151］　一只发育不全的猪不能作献祭之用。

［152］　因为爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）心爱的美少年阿多尼斯（Adonis）是被野猪刺死的。但是有一些希腊人还是用猪来祭爱神。

［153］　菲巴利斯（Phibalis）是墨伽拉境内靠阿提刻边界的低洼池，以产无花果著名。

［154］　“大嚼国”原作“特剌伽赛”（Tragasai），为特洛亚境内的小城。这城名的字音与希腊文“吃”的字音很相似。

［155］　这只合唱歌不分“曲”。这四节歌的节奏和拍子是彼此相同的。

［156］　克忒西阿斯（Ctesias）是一个臭名昭彰的告密人。

［157］　普瑞庇斯（Prepis）是一个告密人。许珀玻罗斯（Hyperbolos）是一个政治煽动家，曾经做过雅典的将军。

［158］　这儿所说的克剌提诺斯（Cratinos）并不是那位年高的、著名的喜剧诗人，而是一个年轻的坏蛋，一个告密人。据说那家伙总是把他额上的一束头发挽成一个结子，把那旁边的头发剃光。奸夫被捉住时，头发要被剃得光光的。当日有两个人都叫作阿耳忒蒙（Atremon），其中有一个是帮助伯里克理斯攻城的工程师，他是一个跛子，躺在舁床上工作。这儿所指的是另一个阿耳忒蒙，他是一个坏蛋。“羊城”原文作“特剌伽宴”，这城名的字音与希腊文“羊”的字音很近似。

［159］　泡宋（Pauson）和吕西斯特剌托斯（Lysistratos）是两个告密人。泡宋是一个画动物和漫画的画家。据说他在地母祭里很喜欢绝食，因为他本来没有饭吃；吕西斯特剌托斯却想赛过那人，他要在那些只有三十天的月份里继续绝食三十天以上。科拉革斯（Cholargeis）是一个乡区的名字。

［160］　这是背东西背痛的。赫剌克勒斯生长在忒拜城，他是玻俄提亚人的英雄。

［161］　他们吹的是“风笛”，那与笛子相连接的气囊是狗皮做的。忒拜是玻俄提亚境内最重要的城邦。

［162］　伊俄拉俄斯（Iolaos）是赫剌克勒斯的侄儿和友伴。玻俄提亚人本想说“脚的”，但临时改口说出了“翅膀的”。中世纪的注释家把这字解作“蝗虫”。

［163］　“花薄荷”是薄荷属的植物。“水葫芦”是一种水鸟的江南俗名。

［164］　科帕伊斯（Copais）是玻俄提亚境内的大湖，湖里的鳝鱼到近代还是很名贵的。

［165］　戏拟埃斯库罗斯的戏词。那原诗的意义是：“你这位五十个涅柔斯（Nereus）的女儿之长”。

［166］　歌队如果比赛成功，歌队司理要设宴款待歌队。歌队里的人员自然想在那宴会里吃鳝鱼美味。摩律科斯（Morychos）是一个美食家。

［167］　戏拟欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》里面的戏词。那原诗的意思是：“就是死后，我也不至于和你分离，和我唯一的忠贞的妻子分离”。那剧中的男主人公阿德墨托斯（Admetos）命中注定要早死，他的妻子阿尔刻提斯便替他而死。阿德墨托斯这样和他的妻子道别。

［168］　法勒戎（Phaleròn）是雅典的海湾。

［169］　指安菲翁（Amphion）和仄托斯（Zethos），他们俩是宙斯与安提俄珀（Antiope）之子，忒拜城的建造人。安菲翁弹弄七弦琴，那些石头听了琴音便自动滚来筑城墙。

［170］　这大概是一句常用的演说词。

［171］　“水沟”指从雅典城内通往海边的水沟。或解作“下水道”。

［172］　“大酒钟”原作“枯斯”（chous），为容量名称，合四分之三加仑。“大酒钟节”是花月（Athesterion，相当于公历二三月）里举行的节日。在那个节日里许多雅典人都要自备饮食去赛饮。

［173］　“酒令歌”原作“哈摩狄俄斯（Harmodios）歌”，那是赞美那刺杀僭君希帕科斯（Hipparchos）的哈摩狄俄斯的歌。古希腊人躺在榻上饮酒。

［174］　“友爱的杯子”是一只表示友爱的酒杯，大家轮流接着这酒杯来喝，以保证和睦与友谊。现代的希腊人还保持着这习惯。

［175］　“秀丽之神”原作“卡里忒斯”（Charites），她们代表温柔、秀丽、快乐、光采等。据说本剧在古代演出时，背景里有一个美丽的女子出现。

［176］　“小爱神”原作“厄洛斯”（Eros）。他是阿佛洛狄忒的儿子，为一美少年或小孩，以箭射人，使生爱情。宙克西斯（Zeuxis）的画挂在雅典的阿佛洛狄忒庙里。

［177］　“爬山葡萄藤”原作“家葡萄藤”，是一种能爬得很高的葡萄藤，要为它搭架子或格子篱。上面所说的“小葡萄藤”是一种矮葡萄藤，只须用木桩支持即可。

［178］　古希腊人沐浴后要涂抹橄榄油润皮肤。新月于黄昏出现时正是古代社会举行各种宗教仪式的时候。

［179］　传说那杀母的俄瑞斯忒斯来到雅典，大家不愿和他共一只酒杯喝酒，雅典的国王便下令各饮各的酒杯，谁先饮完，谁就得到一皮囊酒。克忒西丰（Ctesiphon）是一个大胖子，因此这是一大皮囊的酒。

［180］　观众以为他会说“五滴”。

［181］　费勒（Phyle）是靠近玻俄提亚的关口。

［182］　白衣服是节日里穿的吉服。

［183］　直到19世纪初年希腊医生的年薪还是由政府供给的。

［184］　庇塔罗斯（Pittalos）是一个名医生。

［185］　这伴郎是男方的陪伴新郎并司理婚事的人。

［186］　这伴娘是由女方到男方去陪伴新娘并司理婚事的人。

［187］　拉马科斯着便装上，他好像是从厨房里出来的，身上有一些脏东西，因为他也在准备吃食，要去参加“大酒钟节”。

［188］　“大酒钵节”是“大酒钟节”次日庆祝的狂饮节，但中世纪的注释家却以为这两个狂饮节是在同一天里庆祝的。

［189］　革律翁（Geryon）是西方岛国的神话时代的国王，他有三头三身、六手六脚，狄开俄波利斯再给他加上四只翅膀。中世纪的注释家以为狄开俄波利斯说这话时手里抓着一只蝗虫，因为他没有鸟吃，只吃蝗虫。

［190］　那著名的酒令歌的头一句是：“哈摩狄俄斯，最亲爱的！！！”诗人把原字的格位加以变动，就把这话弄成了一句笑话。

［191］　意即把平台推进去，把墙壁转回去，使屋子还原。原来屋子的墙壁有一边是打开的，这道墙壁正相当于现代剧的布幕。

［192］　倒在盾牌上把它擦亮。

［193］　拉马科斯是历史上的真实人物，他是克塞诺法涅斯（Xenophanes）的儿子。

［194］　安提马科斯（Antimachos）是阿里斯托芬的第一部喜剧《宴会》的歌队司理，他说话时口沫飞溅。《宴会》夺得了次奖，但是安提马科斯并没有邀请阿里斯托芬参加庆祝宴会。那剧原是借卡利斯特剌托斯（Callistratos）的名义演出的，那歌队司理很可能只邀请了卡利斯特剌托斯赴宴。

［195］　俄瑞斯忒斯是阿伽门农（Agamemnon）的儿子，他的父亲为他的母亲所杀，他因此报父仇杀了母亲，但杀后他良心上过不去，因而发疯。此处泛指假装疯狂的拦路贼。

［196］　指太阳。

［197］　那些逃兵原是他自己的兵士，他们看见他们的军官跌倒了，便纷纷溃散。十一年后拉马科斯在西西里战死。

［198］　“评判员”表面上指大酒钟节的评判员，暗中指喜剧比赛的评判员。君主长官主持大酒钟节比赛和戏剧比赛，他这时候正坐在剧场里的前排座位上。这两种比赛的奖赏都是由这位君主长官发给的。狄开俄波利斯说这话时，有人递给他一皮囊酒。

［199］　这是从阿喀罗科斯所作的歌颂赫剌克勒斯的歌里引来的。这实际上是诗人在预祝本剧的胜利。


附录　1954年版《阿里斯托芬喜剧集》材料

译者序［1］

阿里斯托芬是古希腊最勇敢的和平战士，最伟大的现实主义诗人。他在四十年创作生活中，不断为雅典城邦和人民的利益而奋斗。他反对希腊民族的同室操戈，提倡泛希腊爱国主义；反对雅典对待盟邦的高压手段，主张温和的民主政策；反对政治煽动家愚弄人民，主张恢复雅典全盛时代的民主精神；他批判当日城市的腐败风俗、奢侈生活，歌颂辛勤的劳动人民和简朴的农村生活；他批判诡辩派的浮华教育，主张恢复马拉松时代的健全训练；他批判文坛上不重视教育意义的倾向，捍卫悲剧的崇高传统。此外，他还批判当日社会根深蒂固的轻视妇女的思想，提出严重的财产不平等问题。总之，他始终没有离开人民立场，没有脱离现实，他通过批判的现实主义的手法，为当日的和平、民主而斗争。阿里斯托芬之所以永垂不朽，在于他不屈不挠的战斗精神。他光辉地尽了他的历史使命，而他的战斗精神则永远留给后世以鼓舞。

诗人的生平及其时代

诗人生于伯罗奔尼撒战争期间、雅典城邦日渐衰落的时代，他的历史使命就在于当此战乱和衰落时期，为人民的利益，为希腊民族的利益而反对内战，反对不良的政治和社会现象。诗人的光辉使命是永垂不朽的，可是关于诗人的生平，我们差不多一无所知。所有关于诗人的传说多半是猜测之辞，不甚可靠。至于比较可靠的事实就只能够根据他的作品的内证来推断。阿里斯托芬在《云》的修改本里（第530—531行）说，他的第一部喜剧《宴会》演出时（公元前427年），他还是一个“处女”，不能够抚育这个“婴儿”，因此把她抛弃了，叫旁人去捡来抚养。中世纪的注释家就根据这点说，那时候诗人还很年轻。据《苏联大百科全书》所载，诗人约生于公元前446年。

据说诗人籍属库达忒奈翁（Cydathenaion）区（在雅典城内），族名潘狄俄尼斯（Pandionis）。相传克勒翁曾经控告他是外邦人，不应享受雅典的公民权，这传说并不可靠。诗人曾经在《阿卡奈人》里（第652—653行）说，斯巴达人提出了和平建议，要求雅典人割让埃癸那，“他们并不是在乎那个海岛，无非要夺去这个诗人”。但是，我们不能根据这一时的戏语来断定他是埃癸那人，来证明上面的传说。诗人的意思也许仅只是暗指他本人分得过一块那岛上的土地罢了。［2］

诗人的父亲名菲利波斯（Philippos），母亲名仄诺多拉（Zenodora）。他有三个儿子，他们名字叫菲利波斯（与祖父同名）、阿剌洛斯（Araros）、尼科斯剌托斯（Nicostratos）（或菲勒泰洛斯Philetairos）。据说诗人最后两部喜剧，《科卡罗斯》（Cocalos）和《埃俄罗西孔》（Aiolosicon）（均已失传），是替阿剌洛斯写的，因为他想使他的儿子在喜剧上成名。他这三个儿子后来都成为中期喜剧的作家。［3］

诗人少年时代大概是生活在农村里，后来才移居于雅典。他的剧作都显出他对农事的熟悉、对劳动的热爱、对大自然的敏感、对民间语言的熟练，可见农村生活曾留给他深刻的印象，成为他创作上的人民性的根源。然而，在雅典，他无疑受过很好的教养，他对希腊文学与艺术就十分熟悉，那时正是雅典的全盛时代，即所谓“伯里克理斯时代”（公元前444—前429年）。年轻的诗人就这样养成了对雅典民主精神的爱好，这种民主精神处处见于他的创作之中。

上文所提及的诗人的第一部喜剧《宴会》（仅存残诗）于公元前427年2月底的“勒奈亚”酒神节演出，剧中写旧派教育和新派教育的冲突。次年（公元前426年）诗人上演他的第二部喜剧《巴比伦人》（仅存残诗）。那次正逢“酒神大节”，有许多外邦使节到雅典来观剧，诗人便借这机会来揭露雅典人对待盟邦的高压手段。他在剧中讥笑雅典盟邦及其使节的轻信和天真，他们受到雅典的权势人物和政治煽动家的欺骗。诗人针对着许多权势人物予以抨击，克勒翁也在内。这位当权人很生气，他控告诗人侮辱雅典公民和议员。诗人无疑受过审判，［4］但是，由于雅典的民主制度容许某种程度的言论自由，事情似乎并没有闹得很严重。诗人也许受过一点轻微的惩罚，此后他依然能够参加戏剧竞赛，而且他以后对克勒翁的攻击越来越猛烈。

据说他写过四十四部剧本，其中有四部，是否是他的作品，在古代就发生了疑问。他的创作大部分已经散失，到如今只剩下十一部完整的罢了。

阿里斯托芬始终是苏格拉底和柏拉图的朋友。柏拉图在他的对话《会饮篇》（这篇对话里的时间是在阿里斯托芬的《云》演出几年之后）里，提起阿里斯托芬讲过这样一个故事：那最初的人有两副脸，四手四足，后来被分为两半，成为一男一女，再由爱情使男女互相追求，结合为一。这种奇异的幻想和谈笑的风趣都是诗人所特有的。柏拉图很喜欢这位喜剧诗人，他并不因为《云》间接害死了苏格拉底而怨恨他。诗人约死于公元前385年，柏拉图曾经替他写过一首墓志铭：

秀丽之神想要寻找一所不朽的宫殿，［5］

毕竟在阿里斯托芬的灵府里找到了。

今日所知的关于诗人生平事迹的资料，既贫乏，又不很可靠。好在最重要的并不是诗人的生平事迹，而是时代所给他的影响和提供给他的问题。

自从公元前480年雅典海军击败波斯侵略以后，雅典城邦便一跃而为头等强国，它建立海上霸权，极力发展工商业，城市便日渐繁荣。但是，一方面由于城市对农村的剥削（以高利贷及土地抵押方式出现），他方面由于海外粮食的大量输入，阿提刻农村经济便日渐衰落。这是城市与农村的经济矛盾。

公元前5世纪后半期，雅典的社会阶级起了急剧的变化。一方面由于奴隶劳动的广泛使用、战时的投机事业、货币经济的发展等等，城市里出现了新兴的富豪（主要是作坊东主、商人及高利贷者）；他方面，由于艺工被奴隶劳动所排斥，农民因战争而流落城市，城市贫民人数激增，而且日益贫困化，这就造成贫民与富豪的矛盾。

就对外政策来说，自从得罗斯同盟成立以来（公元前478年），同盟的领导权就落在雅典人手上。雅典以上邦自居，不但向盟邦榨取经济的利益，而且干涉盟邦的内政。这种经济和政治的压力以及雅典态度的骄横不免引起盟邦的不满，这种不满逐渐酝酿成为公开的叛变，如像纳克索斯（Naxos）和塔索斯（Thasos）的叛变，这两起叛变都被雅典残酷地镇压下去了。往后，雅典压迫盟邦更甚，盟邦的地位就俨然如同附庸国。这是雅典和它的同盟国之间的矛盾。

雅典海上势力的强大，特别侵害到以斯巴达为首的伯罗奔尼撒同盟的经济利益，它不但霸占了爱琴海和黑海上的商业，还想垄断西西里与南意大利的交通，给伯罗奔尼撒同盟以莫大的威胁；而斯巴达则时常企图瓦解以雅典为首的得罗斯同盟。这是雅典集团与斯巴达集团之间的矛盾。

在国内政治方面，自从伯里克理斯死后，民主党化分为两派，其中一派以地主为主，倾向于寡头政体，由尼喀阿斯领导；另一派以工商界富人为主，实行急进民主政策，由克勒翁领导。寡头党力图推翻当权的急进民主党，急进民主党则竭力压迫寡头党。这是国内党派之间的矛盾。

在社会情况方面，当日诡辩学说风行，否定传统的信仰和道德，提倡个人主义和怀疑主义，以雄辩代替事实，以理论代替实践，引起教育和文坛上的不良倾向，而往日雅典全盛时代的旧传统却还具有相当势力，一般人民对于诡辩派的学说是不满的。这是社会思想方面的矛盾。

雅典男权社会的传统是轻视妇女的，但是在战时妇女却是家庭手工业的主要生产者（瓶画上描写妇女生产的情景可以作证），诡辩派的兴起和影响使得妇女觉悟起来，思想和情感得到解放，从此妇女就开始挣扎，反抗（欧里庇得斯悲剧所描写的妇女心理可以作证）。这是男权与女权之间的矛盾。

无疑的，在古代奴隶制度之下，社会的基本矛盾是奴隶主与奴隶之间的阶级矛盾，在这基本矛盾之上，在历史发展的各阶段中，雅典社会内部的各种矛盾是时常浮现的。在伯罗奔尼撒战争期间，农民要求息战还乡，而当局则竭力主战，这一矛盾表现在阿里斯托芬的《阿卡奈人》、《和平》、《吕西斯特剌忒》（Lysistrate）三剧中。《骑士》和《马蜂》揭露政治煽动家对人民的欺骗，《云》和《鸟》表现农民对城市生活及其文化的厌恶，至于反文坛新倾向则表现在《地母节妇女》（Thesmophoriazuzai）和《蛙》两剧中。战后的主要矛盾是贫民与富豪的对抗，这表现在《公民大会妇女［6］》和《财神》两剧中。

诗人对于这一连串的矛盾究竟采取什么立场、观点和态度呢？诗人始终站在人民的立场上，早年他维护自耕农的利益；晚年他维护城市贫民的利益。在战时他主要反对内战，反对政治煽动家；在战后，他主要反对财产不平等，反对富人阶级。他竭力维护雅典民主盛世的旧传统（无论在文化教育方面或是文坛倾向方面），因而他反对诡辩派的浮华教育，反对悲剧的不重视道德意义。阿里斯托芬的态度是严肃的，虽然他是个喜剧作家，用诙谐的口吻来批判现实。

《阿卡奈人》

《阿卡奈人》于公元前425年演出。这剧的中心思想是主张和平，反对内战。

内战是怎样发生的呢？一方面是由于经济的矛盾。上文已经说过雅典海上势力的强大特别侵害到伯罗奔尼撒同盟的经济利益。斯巴达的盟邦埃癸那同雅典争夺海外市场，竟于公元前456年被雅典攻陷。科林斯和墨伽拉也在同雅典争夺南意大利和西西里的市场，彼此间的经济矛盾十分尖锐。另一方面是由于政治的矛盾。斯巴达时常想要破坏雅典的民主制度，瓦解得罗斯同盟，伯罗奔尼撒同盟的诸盟邦庇护雅典的政治流亡人，而雅典则成为斯巴达的敌对分子的居留地，这就使得这两个集团的关系日益恶化。上述两种矛盾都是战争的主要原因。

雅典曾经和斯巴达集团于公元前445年缔结三十年和平协定，但是到了公元前435年以后的几年间，科林斯和它的殖民地起了纠纷，雅典两次出面干涉，斯巴达集团便认为雅典破坏了和平协定，这是战争的主要导火线。科林斯同雅典冲突，曾经得到墨伽拉的支持，雅典便借口墨伽拉人垦拓了雅典的圣林，于公元前432年颁布禁令，不许墨伽拉船只进入雅典和得罗斯同盟诸盟邦的各商港。［7］这是战争的另一导火线。

战争于公元前431年爆发。斯巴达国王阿喀达摩斯首先率重甲兵进袭阿提刻，驻军于阿卡奈。他竭力破坏这乡区，以为这样可以刺激阿卡奈人，使他们怂恿雅典人出城决战，但是伯里克理斯坚守不出，只令海军进袭伯罗奔尼撒沿岸，把整个半岛包围起来。同年秋，斯巴达兵退，次年再度侵袭阿提刻，蹂躏农村更为惨烈。雅典城内因为人口拥挤，街市不洁，于公元前430年发生大瘟疫，同时粮食缺乏，开始饥荒。公元前428年发生密提勒涅（Mytilene）城的叛变。这时候雅典的当权人是皮革商克勒翁。叛变平定后，克勒翁竭力主张严惩密提勒涅人，怂恿雅典公民大会通过决议，把密提勒涅人，不论贵族党人或者民主党人，一律处死。次日大会重开，另做决定，只处死首要人物一千人。雅典的严厉政策于此可见。诗人在《阿卡奈人》第642行里指点出那些盟邦的人民是怎样受雅典的“民主”统治的，他的意思就是暗责这种上邦政策。

以上是内战的起因和战争初期的情况。

《阿卡奈人》的“开场”写一个主张与斯巴达人议和的农人狄开俄波利斯首先进场来等候公民大会开会。大会不让主和的阿菲忒俄斯讲话，竟把他赶走。狄开俄波利斯在气愤之下，便私自派阿菲忒俄斯去同斯巴达人议和。他议下了三十年海陆和约后，便带着他一家人举行乡村酒神节游行。

但是那些阿卡奈人（即剧中的歌队），因为他们的葡萄藤被敌人毁坏了，主张向斯巴达人报复，听说有人媾和，便出来反对，要惩罚狄开俄波利斯。狄开俄波利斯只得冒着生命危险去说服他们。于是他在讲话之前先向欧里庇得斯借来了一套破衣服穿在身上，以便取得那些阿卡奈人的同情。狄开俄波利斯在“对驳”场里对阿卡奈人说，他也恨斯巴达人，因为他自己的葡萄藤也被敌人割掉了，可是讲到战争的责任，却不能只怪斯巴达人，雅典当局也难辞其咎。因为，当初原是伯里克理斯为了他的情妇所养着的妓女被墨伽拉人抢走，一怒而封锁墨伽拉的市场，墨伽拉人不得已央求斯巴达人出来转圜设法，请雅典人撤消禁令。斯巴达人斡旋毫无结果，于是战争就爆发了。狄开俄波利斯这话只说服了半队歌队。另一半队便请出当时主战派将领拉马科斯来支持他们。狄开俄波利斯向他们指出拉马科斯是一个只拿官俸而不肯卖命的人，战争只是对于那些主战派的军官才有好处，因此他们也就明白过来，不再反对和议。此后是“插曲”。歌队长这时候直接向观众说起诗人对城邦的贡献和他所起的教育作用。他说他曾经向雅典人指点出雅典对待盟邦的高压手段；他奉劝他们不要听信外邦人的阿谀，不要上他们的当。此后，狄开俄波利斯因为已经独自与斯巴达人订立了和约，便开放和平市场，于是有一个墨伽拉人为饥饿所迫，把他的两个小女儿当猪来卖给狄开俄波利斯。此后进场的是一个玻俄提亚人，他很富有，也带着许多鸟兽来卖给他。后来狄开俄波利斯准备赴“大酒钟节”宴会，拉马科斯却准备去守关口。在“退场”里，狄开俄波利斯赴宴归来，喝得醉醺醺地同两个吹笛女取乐；拉马科斯却自战场上受伤回来，叫苦连天。

《阿卡奈人》的政治作用首先在于扫除民众中的主战心理。当日主战派的人数很占优势，包括全体工商业界和一部分乡下人（如像本剧里的阿卡奈人）在内。工商业界受了政治煽动家的鼓动和挑拨，竭力主战，想藉战争来维护和发展他们的经济力量。至于一部分乡下人则是因为受到战争的损失，竭力主张向斯巴达人报复。诗人用阿卡奈人来代表主战派是有历史事实作为根据的。阿卡奈人自来就英勇好战，［8］他们的乡区于内战爆发时竟出动了三千名重甲兵，这是一个颇不小的数字。他们看见敌人驻在他们的家乡，看见家园被毁，葡萄藤被拔掉，他们更痛恨斯巴达人，很想出城一战。［9］诗人借狄开俄波利斯的口来说明战争的责任不能完全推到斯巴达人身上，雅典当局也难辞其咎（第三场）。那些代表主战派的阿卡奈人一旦明白了，他们的心理立刻就完全改变了。诗人就这样扫除主战的心理。

本剧的第二个政治作用是指出希腊民族的同室操戈是非正义的战争。内战期中以墨伽拉人所受的祸害最为惨重。战争的第一年伯里克理斯就亲自统率一万三千重甲兵、一百只战舰进攻墨伽拉，尽毁了墨伽拉人的农作物，使得他们无以为生。雅典人还通过一条法案，规定对墨伽拉永不讲和，并且要杀掉阿提刻境内所有的墨伽拉人。雅典的将军于就职的时候要发誓每年攻打墨伽拉两次。雅典人攻打墨伽拉另有作用。他们在军事上处处失利，想重振军威，又不敢北上犯玻俄提亚，只好拿这弱小可欺的墨伽拉来出出气。诗人借墨伽拉人卖猪一景（第四场）来表明战争的残酷，这一景表面上很滑稽，骨子里是很凄惨的。至于没有十分受到战争的祸害的玻俄提亚人却还过着富裕的生活。

本剧的第三个政治作用是把和平与战争作为对比，令人知所选择。狄开俄波利斯准备去赴“大酒钟节”宴会和拉马科斯准备去守关口一景（第六场）是和平与战争的鲜明对比，这一景是很著名的。诗人在“第二合唱歌”里描写和平的美丽与战争的凶恶，这也是一个对比。至于狄开俄波利斯庆祝乡村酒神节一景（进场）则给观众以和平的远景。诗人用这种形象化的手法来描写和平与战争，这几个画面是很能打动人心的。

诗人认为伯罗奔尼撒战争是雅典帝国政策所招致的后果，是雅典和斯巴达的内讧，是非正义的战争。这种战争满足了政治煽动家（如像克勒翁之流）的野心，满足了工商界富人的贪欲，满足了好战的将领（如像拉马科斯之流）的虚荣，却给城邦带来莫大的损失，给农民带来莫大的灾难，所以诗人站在农民的立场上坚决加以反对。他主张希腊各城邦互相友好，互相通商，共同准备再对付波斯人的侵略，而不是互派使节去向波斯国王求援乞助，以致中了这真正的敌人的毒计。

诗人在本剧里提出农村的片面媾和，让玩火的人自己烧死。在内战初期，诗人只注意到阿提刻农民所受的痛苦，因此向他们指出战争的责任与和战的利弊。诗人后来在《和平》（公元前421年）一剧里号召全体希腊人起来拯救和平。那时候诗人进而注意到全希腊人民所受的痛苦和他们的和平愿望，因此向他们提出共同拯救全希腊的口号。诗人的和平思想推广了。往后，诗人更在《吕西斯特剌忒》（公元前411年）一剧里呼吁泛希腊的和平与团结。那时候，诗人看出为了争取和平，不但要动员男子，还须动员妇女；不但要大声疾呼，还须采取实际行动，发动政变来中止战争。诗人的和平思想完全成熟了。

然而诗人并不是无原则的反对战争，他反对的是希腊各城邦的自相残杀，对于马拉松时代抗击波斯侵略的卫国战争他却称赞不止。他在本剧里就赞美过阿卡奈人是“老英雄”，“在海上拼得了多少次胜利”，“在马拉松追赶过敌人”。［10］

《阿卡奈人》除了反对战争而外，还涉及一点文艺批评。诗人在剧中讽刺欧里庇得斯把他的角色穿上破烂衣服来引起观众的怜悯（第二场）。本来，欧里庇得斯的办法可以使悲剧更接近现实，但是，在阿里斯托芬看来，借道具来帮助戏剧效果正表示作者的低能。阿里斯托芬后来在《地母节妇女》（公元前411年）一剧里责备欧里庇得斯描写妇女的病态心理，表现妇女的激情冲动，以致引起社会对妇女的轻视。他更在《蛙》（公元前405年）一剧里责备欧里庇得斯创造出一些油腔滑调的、不健康、不道德的人物。总的说来，诗人所重视的并不是文学的技巧，而是作品的思想性和教育意义。

就《阿卡奈人》的艺术性来说，首先，剧中的情节很是荒诞，但是反战的主题则是很现实的。剧中的私人媾和、个人市场、酒代和约、人当猪卖以及把告密人作陶器运走都是些大笑话。至于对主要将领（拉马科斯）的侮辱、地点的几经变换（由公民大会会场换成三个住家地点，还换成乡村酒神节游行的地点）以及阿菲忒俄斯在只够念四十多行诗的时间内赴斯巴达媾和，往返七八百里路，也近于荒诞。但是这种夸张处理和对地点与时间统一律的破坏是喜剧的传统所容许的。

本剧的结构，前半紧凑，后半松弛。“插曲”以前的各景是剧情的自然发展，各景之间尚能彼此衔接（只是有关欧里庇得斯的“第二场”算是一个穿插），歌队的动作也和剧情的发展连接在一起。至于“插曲”以后的几场则只不过表明和议的后果，它们彼此之间没有什么联系，歌队这时候差不多变成了旁观者。

剧中的动作是多样的，变化很快（诗人后来在《公民大会妇女》第582行里说过，喜剧的动作进行要快），个别的场面十分动人，例如对欧里庇得斯的嘲笑一景（第二场）、墨伽拉人卖女一景（第四场）和拉马科斯准备出发一景（第六场）都是有声有色的。

希腊“旧喜剧”没有多少性格描写，但本剧却写出了典型环境中的典型人物（爱好和平的农民和主战的将领）。狄开俄波利斯是老实的农民的典型，他头脑清醒，有胆量，有机智，说话俏皮，善于驳倒对方，令人信服。这是诗人最喜爱的人物，他甚至借他的口来叙述他自己怎样受过克勒翁的迫害。［11］至于拉马科斯则和狄开俄波利斯相反，他头脑糊涂，虚荣心大，喜欢夸口，外强中干。在这个人物身上，我们可以看出当日主战派的典型人物。

本剧的内容很丰富，牵涉很广。诗人对于他所痛恨的一切，如像主战派的冥顽、雅典对待盟邦的残酷、外交政策的愚蠢、政治煽动家的欺骗、城市生活的堕落、好讼风气、诡辩学说、告密敲诈以及文坛上的不良倾向，都一一加以无情的讽刺；对于他所喜爱的一切，如像马拉松时代的卫国精神、邦际间的友善、诚实勤劳的农人以及乡村生活与自然风景的优美，则加以热烈的赞颂。这无异是诗人替他未来的创作写出了一个总的提纲。

《阿卡奈人》虽不是诗人的杰作，但无疑是一个成功的作品。这位才二十岁左右的青年诗人在内战初期就勇敢的担负起为和平而奋斗的历史使命。从古到今，很少有人敢于像他这样当着为数甚多的反对派大声疾呼，发表自己的政治见解。他在这次的喜剧竞赛里竟夺得了头奖，可见他的政治宣传并没有引起反感，而他的艺术力量则已经收到了很大的效果。

注释

［1］　此篇序分作七部分，现将前两部分附在《阿卡奈人》后，其余部分各自附在与之相关的剧作后。结论部分附在《财神》后。不再做说明。——编者注

［2］　参看《阿卡奈人》注［127］。

［3］　希腊喜剧的历史分“旧喜剧”“中喜剧”和“新喜剧”三个时期。“旧喜剧”时期从公元前488年喜剧正式被介绍到雅典的时候起直到公元前5世纪末。“中喜剧”时期从公元前4世纪初直到公元前4世纪末叶（420年左右）。“新喜剧”时期从公元前4世纪末叶直到公元前3世纪中叶。“旧喜剧”是政治讽刺剧。“中喜剧”是过渡期喜剧，谈论哲学、文学和社会问题，由于言论不自由，只能偶尔涉及一点政治。至于“新喜剧”则是世态喜剧，写日常生活、恋爱故事，重人物描写和结构，风格相当雅致。

［4］　参看《阿卡奈人》第377行以下一段。

［5］　参看《阿卡奈人》注［175］。

［6］　即参加公民大会的妇女。

［7］　参看《阿卡奈人》第533—534行。

［8］　见品达的第二首《涅墨亚歌》（Nemea）。

［9］　见修昔底德的《历史》第二卷第21节。

［10］　见《阿卡奈人》“插曲”的“后言首段”。

［11］　见《阿卡奈人》第377行以下一段。
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骑士

阿提卡红绘浅酒盏（kylix）内部，约公元前500—前490年

现藏于卢浮宫

Jastrow摄
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骑士、鸟与一个有翅膀的人物（疑为胜利女神）

拉科尼亚黑绘浅酒盏，约公元前550—前530年

现藏于大英博物馆

Jastrow摄
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骑士

阿提卡黑绘水罐（hydria），约公元前510—前500年

现藏于卢浮宫

Marie-Lan Nguyen摄
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主人和他的奴隶

红绘盏状双耳喷口罐（calyx-krater），A面，约公元前350—前340年

现藏于卢浮宫

Jastrow摄


骑士


根据罗泽斯（B. B. Rogers）编订的《阿里斯托芬的骑士》（The Knights of Aristophanes，George Bell and Sons，London，1930）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—241行）

二　进场（原诗242—268行）

三　第一场（第一次对驳）（原诗269—497行）

四　第一插曲（原诗498—610行）

五　第二场（原诗611—755行）

六　第三场（第二次对驳）（原诗756—941行）

七　第四场（原诗942—972行）

八　第一合唱歌（原诗973—996行）

九　第五场（原诗997—1110行）

十　第二合唱歌（原诗1111—1150行）

十一　第六场（原诗1151—1263行）

十二　第二插曲（原诗1264—1315行）

十三　退场（原诗1316—1408行）


人物

（以进场先后为序）

得摩斯忒涅斯　德谟斯（Demos）的仆人［1］

尼喀阿斯　德谟斯的仆人［2］

腊肠贩　名阿戈剌克里托斯（Agoracritos）

帕佛拉工　德谟斯的管家［3］

歌队　由二十四个骑士组成

德谟斯　一个老年人，雅典人民的化身

男孩

少女三人　和约的象征

布景

一块空地，后来变作雅典公民大会会场，背景是德谟斯的屋子

时代

公元前424年


一　开场

景后有鞭打声、尖叫声。得摩斯忒涅斯和尼喀阿斯自屋内上。

得摩斯忒涅斯　哎呀，倒霉啦，哎呀！但愿神明把这个新买来的坏蛋帕佛拉工连同他的诡计一起毁灭掉，因为自从他进了家门，就叫我们这些仆人老是挨皮鞭。　【5】

尼喀阿斯　但愿这个头号的帕佛拉工连同他的诬告一起毁灭掉！

得摩斯忒涅斯　可怜的人，你觉得怎么样了？

尼喀阿斯　痛得很，还不是和你一样。

得摩斯忒涅斯　到这儿来，我们一同来哼一支乌吕谟波斯的曲子吧。［4］

尼喀阿斯　呜呜，呜呜，呜呜，呜呜，呜呜，呜呜！　【10】

得摩斯忒涅斯　呜呜有什么用？我们应当想个安全办法，不要再哭了。

尼喀阿斯　有什么安全办法？你说说看！

得摩斯忒涅斯　还是你告诉我吧，免得我同你争吵。

尼喀阿斯　凭阿波罗起誓［5］，我不。还是你大胆地说出来，我再表示意见。　【15】

得摩斯忒涅斯　“但愿你把我想说的说出来！”［6］

尼喀阿斯　我可没这胆量。我要是能够说得像欧里庇得斯那样妙，那多好！

得摩斯忒涅斯　算了，不要给我“野萝卜”吃了［7］！快想办法同我们的主人玩玩“捉迷藏”把戏。　【20】

尼喀阿斯　你说“得——奥”，慢慢连起来。

得摩斯忒涅斯　我就说“得——奥”。

尼喀阿斯　说了“得——奥”，再说“不——奥”。

得摩斯忒涅斯　“不——奥”。

尼喀阿斯　很好。现在就像捋东西那样，一松一紧，先松后紧，先说“得——奥，不——奥”，再说“得奥，不奥”，反复几下，越说越快。　【25】

得摩斯忒涅斯　得——奥，不——奥，得奥，不奥，得奥不奥，逃跑！［8］

尼喀阿斯　对了，痛快吗？

得摩斯忒涅斯　凭宙斯起誓［9］，倒也痛快，只不过我害怕你这话不吉利，会伤了我的皮。

尼喀阿斯　为什么？

得摩斯忒涅斯　因为那样一来，会把皮弄掉的。［10］

尼喀阿斯　既然没办法，最好去拜拜什么神——神——神像。　【31】

得摩斯忒涅斯　什么“神——神——神像”？你真相信有神吗？

尼喀阿斯　我相信有。

得摩斯忒涅斯　你怎么知道？

尼喀阿斯　因为我就是个天神所厌恶的人。你说对不对？

得摩斯忒涅斯　你真会说。但是我们得另想办法。你赞成把事情告诉观众吗？

尼喀阿斯　也好。我们可以要求他们用脸色向我们表示，他们到底喜欢不喜欢我们的言语和行动。　【39】

得摩斯忒涅斯　那我现在就说吧。我们俩有一个粗暴的主人，爱吃豆子，脾气大，他就是“普倪克斯”乡的德谟斯，一个急性子的小老头儿，耳朵有点“聋”。［11］上月初他买来了一个奴隶，一个硝皮匠，［12］绰号帕佛拉工，最卑鄙，最善于诬告！这个帕佛拉工皮匠摸到了老头子的脾气，他奉承主人，摆尾巴，恭维他，用“皮屑”来哄骗他，［13］向他这样说：“德谟斯啊，你先去判断一桩案件，拿他三个俄玻罗斯，［14］再去洗澡，吃东西，狼吞虎咽，大嚼大喝。［15］你现在要我给你摆晚饭吗？”于是帕佛拉工就把我们烹调的食物抢了去献给我们的主人。不久以前，我在皮罗斯“打”了一块斯巴达大麦饼，他却跑来用最卑鄙的手段偷了去，把我所“打”得的拿去奉献。［16］他还把我们轰走，不让别人伺候主人；德谟斯吃饭时候，他拿着“皮蝇拍”站在那儿，［17］把那些演说家都吓走了。　【60】

他还唱出一些神示，［18］使得老头子迷迷糊糊。看见他昏愦了，就捣鬼，公开地诬告家里的仆人；于是我们就要挨皮鞭。这个帕佛拉工到仆人里头来要挟、威胁、索贿赂，他这样说：“你们看见许拉斯受我的影响挨了皮鞭吗？［19］你们不买动我，今天就活不成！”我们只好送他钱；要不然，我们就会叫老头子踏在脚底下，屙出八倍的屎来！

（向尼喀阿斯）好伙计，现在赶快想一想，应该转向哪一条路，祈求哪一个人？　【73】

尼喀阿斯　好伙计，最好还是转向“逃跑”啊！

得摩斯忒涅斯　但是没有一件事情逃避得了帕佛拉工，因为一切都在他的眼睛里：他一只腿站在皮罗斯，另一只站在公民大会，他这样一跨步，屁股正好在“开口”尼亚，手在“爱偷”利亚，心在“刮搂”庇代乡！［20］　【79】

尼喀阿斯　那样，“奴只有一死罢了”。［21］可是想一想，怎样才死得最英勇。

得摩斯忒涅斯　怎样，怎样才算最英勇呢？

尼喀阿斯　最好是喝公牛血，忒弥斯托克勒斯的死法是可取的。［22］　【84】

得摩斯忒涅斯　不，还是喝那敬奉幸运神的纯酒吧，［23］也许我们可以想出个好主意来。

尼喀阿斯　喝“纯酒”！这是你喝酒的时候吗？一个人喝醉了，怎样想得出好主意来？　【88】

得摩斯忒涅斯　真的想不出吗，伙计？你不过是个只会喝清水、说废话的人！你敢挖苦酒的神通吗？你能够发现什么东西比酒更有效力？你看见吗？人们喝了酒就会变成富翁，事事顺利，打得赢官司，享得到幸福，帮得上朋友的忙。赶快去给我端一杯酒来，让我润润我的灵机，发发妙论。　【96】

尼喀阿斯　哎呀，你喝了酒对我们有什么好处呢？

得摩斯忒涅斯　大有好处。你去端来吧！

尼喀阿斯进屋去。

我要躺下来。［24］等我喝醉了，我要到处撒一些小计策、小意见、小心思。

尼喀阿斯拿着一瓶酒和一只酒杯自屋内上。

尼喀阿斯　多么运气，我从屋里把酒偷了来，没有叫他捉住。

得摩斯忒涅斯　告诉我，帕佛拉工在干什么？　【102】

尼喀阿斯　那恶魔舔光了几块没收来的果子糕，喝醉了酒，躺在他的皮堆上打呼噜呢。

得摩斯忒涅斯　来，给我多倒些纯酒来祭奠祭奠！

尼喀阿斯　你接住，向幸运神祭奠！大口大口地喝掉普剌涅山的幸运神的这杯酒吧！［25］　【107】

得摩斯忒涅斯　（喝酒）幸运神啊，这主意是你的，不是我的啊！

尼喀阿斯　请你告诉我，是个什么主意？

得摩斯忒涅斯　趁帕佛拉工在睡觉，快从屋里把他的神示偷出来！

尼喀阿斯　好吧。但是我害怕好运会变成厄运！

尼喀阿斯进屋去。

得摩斯忒涅斯　我且把这酒杯端到唇边，润润我的灵机，发发妙论。　【114】

尼喀阿斯自层内拿着一卷纸上。

尼喀阿斯　帕佛拉工大放其屁，大打其呼噜，我把他好好藏着的神示偷了来，没有叫他发觉。

得摩斯忒涅斯　你真是个机灵鬼，快交给我来吟。你给我倒酒喝！让我看这里面究竟写些什么。

哦，是预言！赶快把酒杯递给我，递给我！　【120】

尼喀阿斯　得！神示里说的什么？

得摩斯忒涅斯　再倒一杯！

尼喀阿斯　神示里是说“再倒一杯”吗？

得摩斯忒涅斯　预言家巴喀斯啊！［26］

尼喀阿斯　什么呀？

得摩斯忒涅斯　赶快把酒杯递给我！

尼喀阿斯　巴喀斯原来也嗜酒如命呀！

得摩斯忒涅斯　可恶的帕佛拉工啊，这就是你害怕的、你藏了这么久的、关于你本人的神示么！　【125】

尼喀阿斯　怎么？

得摩斯忒涅斯　这里面说，他会怎样失败！

尼喀阿斯　怎样失败呢？

得摩斯忒涅斯　怎样吗？神示说得明明白白：最初出现的是个卖碎麻的、他首先掌管城邦的政事。［27］　【130】

尼喀阿斯　是个小贩子；以后呢？你说呀！

得摩斯忒涅斯　他后面，是一个卖羊的［28］。

尼喀阿斯　两个小贩子；这第二个的命运怎么样？

得摩斯忒涅斯　他掌权掌到另一个比他更可恶的家伙起来的一天，就失败了。接上来，是这个卖皮革的帕佛拉工，他是一个强盗、一个吵吵闹闹的人，声音像库克罗玻洛斯山洪一样响亮［29］。　【137】

尼喀阿斯　那个卖羊的准会失败在这个卖皮革的手里？

得摩斯忒涅斯　对。

尼喀阿斯　哎呀！难道还有一个卖什么的？

得摩斯忒涅斯　还有一个呢，他操一种很特别的职业。

尼喀阿斯　请你告诉我，他是干什么的呀？

得摩斯忒涅斯　要我告诉你吗？

尼喀阿斯　是呀！

得摩斯忒涅斯　是一个卖腊肠的，他会把帕佛拉工撵走。

尼喀阿斯　一个卖腊肠的？哎呀，好个职业！喂，我们到哪里去找他呢？

得摩斯忒涅斯　我们去找找看！

尼喀阿斯　看，那儿来了一个，他正要到市场去，就像有天意呢！

得摩斯忒涅斯　你这个走运的腊肠贩，这儿来，这儿来！最亲爱的，快上来，［30］你正是我们的城邦和我们两人的救星！　【149】

腊肠贩自观众右方上。

腊肠贩　什么事？你们为什么叫我？

得摩斯忒涅斯　这儿来，来听听你的运气多么好，福气多么大！

尼喀阿斯　叫他把摊桌放下来，向他解释解释神示里说些什么。我去提防着帕佛拉工。　【154】

尼喀阿斯进屋去。

得摩斯忒涅斯　喂，你先把这些家伙放在地下，再向大地和神们拜一拜。

腊肠贩　怎么回事儿？

得摩斯忒涅斯　你这个走运的人，发财的人啊，你今天是无名小卒，明天可就显赫无比！你这个幸福的雅典城的统治者啊！

腊肠贩　好朋友，为什么不让我去洗肠子，卖腊肠，偏偏要开玩笑？

得摩斯忒涅斯　傻瓜，洗什么肠子！朝这儿看！（指着观众）你瞧见那一排排的人吗？　【163】

腊肠贩　瞧见了。

得摩斯忒涅斯　你会变成全体人民的主宰，市场、海港和公民大会的主持人；你可以把议院踏在脚底下，把那些将军们“剪掉”；［31］你可以把人们捆起来，囚起来；你还可以在主席厅里玩妓女呢！　【167】

腊肠贩　我吗？

得摩斯忒涅斯　就是你；你还没有全看见呢。你且站在这摊桌上，望望周围的岛屿！

腊肠贩站到摊桌上。

腊肠贩　我望见了。

得摩斯忒涅斯　什么？你望见了那些商场和商船吗？

腊肠贩　望见了。

得摩斯忒涅斯　难道你不是一个走运的人？你把右眼斜过去望望卡里亚，把左眼斜过去望望卡耳刻冬。［32］　【174】

腊肠贩　我要把脖子歪了，才走运呢！

得摩斯忒涅斯　不但走运，所有这一切还可以由你出卖呢。照神示说，你会变成一个非常伟大的人物。

腊肠贩　你说吧，像我这样一个卖腊肠的，怎能够变成一个大人物呢？　【179】

得摩斯忒涅斯　正因为你是卖腊肠的，你才会变得很伟大：因为你是一个坏蛋、一个冒失鬼、一个从市场里训练出来的。

腊肠贩　我认为我不配掌管大权。

得摩斯忒涅斯　唉，有什么理由说你不配？我看，你的心眼儿太好了。你是从名门望族出身的吗？

腊肠贩　真的不是，是从下流人家出身的。

得摩斯忒涅斯　你这个命运的宠儿啊，你有一种多么好的政治本钱啊！　【187】

腊肠贩　但是，好朋友，除了识字，我并没有受过什么教育，就连识字也糟透了。

得摩斯忒涅斯　识字就碍你的事儿，“糟透了”！因为如今一个有教养的人、一个正人君子不能够成为一个政治家，只有那无知的、卑鄙的人才能够呢。你可不要错过了神们显示给你的机会。　【194】

腊肠贩　神示里怎样说的呢？

得摩斯忒涅斯　真的，说得好极了，妙极了！“一旦弯爪子的黑皮鹰衔住了一条蛇、一条吸血的愚蠢的虫，帕佛拉工族的大蒜酸卤就完事了，［33］于是神们就要把伟大的光荣赐给那些卖腊肠的，假如他们肯放弃他们那一行职业的话。”　【201】

腊肠贩　这与我有什么相干呢？你指教指教！

得摩斯忒涅斯　黑皮鹰就是指这个帕佛拉工。

腊肠贩　为什么是“弯爪子的”呢？

得摩斯忒涅斯　这是很明白的，他用弯爪子似的手抓着什么就拿走。　【205】

腊肠贩　蛇又是指什么呢？

得摩斯忒涅斯　那更是显而易见了，蛇长，腊肠也长；而且蛇吸血，腊肠也吸血［34］。神示说蛇会战胜黑皮鹰，只要它不叫他的花言巧语欺骗了。　【210】

腊肠贩　这神示倒很令我喜欢，但不知我怎样才能够统治人民。

得摩斯忒涅斯　最容易不过。就照你现在的做法做去：把一切政事都混在一起，切得细细的，时常要用一些小巧的、烹调得很好的甜言蜜语去哄骗人民，争取他们。凡是一个政客所必具的条件你都具备：粗野的声音、下流的出身和市场的训练；凡是一个政治家所必需的你都不缺少。这神示和得尔福的预言都在协助你呢。［35］快戴上花冠，向愚蠢之神致奠，好对抗那家伙。

腊肠贩　但谁是我的战友呢？因为那些有钱人害怕他，那些穷人更是吓得发抖。　【223】

得摩斯忒涅斯　一千名勇敢的骑士，［36］他们恨他，会帮助你；还有那些善良的、强健的公民，高明的观众，连我在内；还有神们也会援助你呢。你别害怕，他的面具并不像，因为那些做面具的，由于畏惧，没有一个敢把他做得很像。［37］但是，无论如何，观众会认识他，因为他们的眼光很敏锐呢。　【233】

尼喀阿斯自屋内急上。

尼喀阿斯　哎呀，糟糕！帕佛拉工出来了！

帕佛拉工自屋内上。

帕佛拉工　十二位神明在上，［38］你们俩非受惩罚不可，因为你们一直在阴谋反叛德谟斯！这只卡尔喀狄刻酒杯是干什么的？你们俩一定在煽动卡尔喀狄刻人叛变！［39］两个大坏蛋，该死，该杀！

腊肠贩向观众右方逃跑。

得摩斯忒涅斯　你这家伙，为什么逃跑？还不停下来？好汉腊肠贩，不要背弃我们！　【241】

腊肠贩停下来。


二　进场

得摩斯忒涅斯　骑士们，快来援助呀！现在正是时候！西蒙啊，帕奈提俄斯啊，［40］向右翼进攻！

（向腊肠贩）那些人马很近了，快向他抵抗，向他反攻！看那灰尘，他们可就要到了！快抵抗，快追，快把他打败！　【246】

歌队自观众右方进场。

歌队长　快打，快打那坏蛋，他是骑兵队的捣乱鬼，一个收税人，一个无底洞，一个卡律布狄斯强盗，［41］一个坏蛋，一个坏蛋！我要骂许多次，因为这家伙一天要变作许多次坏蛋。快打，快追，扰乱他，骂他，我们也骂他呢，快逼近他，大声地吼！要注意，不要让他逃掉了，因为，他知道欧克剌忒斯是怎样一直逃到了他的磨坊里去的。［42］　【254】

帕佛拉工　（向观众）陪审老人啊，领三个俄玻罗斯的族人啊，你们是多亏我大声急呼才好歹养活着的，快来救呀，这些叛徒正在打我呢！　【257】

歌队长　打得好，因为公款还没有分配，你就侵吞了！你就像摘取（谐“诈取”）橄榄一样，“捏捏”那些办交代的官吏，［43］看哪一个是生的、哪一个熟了、哪一个还没有熟。要是你看见他们里头有一个傻张着嘴的本分人，你就把他从刻索涅索斯召回来，抓住他，［44］用腿钩住他，然后扭过他的臂膀来，把他一口吞下去。你并且在公民里头去寻找哪一个是傻瓜，很有钱、一点不狡猾、遇见麻烦事儿就发抖。　【265】

帕佛拉工　你们也一起攻击我吗？骑士们，我挨揍是为了你们，是为了我想提议在城里立一根石柱来纪念你们的英勇呢。［45］　【268】


三　第一场（第一次对驳）

歌队长　好一个骗子，好一根油滑的皮条！你看他巴结我们，诱骗我们，就好像我们是老糊涂一样。如果他往那边溜走，我就那样揍他；如果他往这边逃跑，我就这样踢他。　【272】

帕佛拉工　城邦啊，人民啊，多么凶的野兽撞了我的肚子！

歌队长　你要嚷吗？你总是这样把城邦闹得天翻地覆！

腊肠贩　但是我来一吼就会把他吓跑！

歌队长　真的，如果你吼得过他，我们就高呼胜利；如果你的脸皮比他还厚，这犒劳的饼子便归我们所有。［46］　【277】

帕佛拉工　我告发这家伙，我控告他向伯罗奔尼撒人的兵船贩卖——“肉汤”。［47］

腊肠贩　我一定要告发这个空着肚子跑进主席厅，却填得满满的走出来的家伙。

歌队长　真的，他还“贩运”违禁品：面包、肉、咸鱼块，那是伯里克理斯从没有吃过的。　【283】

帕佛拉工　你们两个立刻就活不成！

腊肠贩　我吼起来嗓子比你高。

帕佛拉工　我这一喝就会把你喝倒！

腊肠贩　我这一吼就会把你吼倒！

帕佛拉工　你就是一个将军，我也要咒骂你！［48］

腊肠贩　我要跟打狗似的打你的脊背！　【290】

帕佛拉工　我要用欺诈来陷害你！

腊肠贩　我要把你的蹄子砍下来！

帕佛拉工　你看看我，不要眨眼。

腊肠贩　我也是市场里长大的。

帕佛拉工　你再咕哝一声，我就把你撕成一条条的！

腊肠贩　你再叽咕一声，我就给你糊上大粪！

帕佛拉工　我敢承认是个小偷，你就不敢。　【296】

腊肠贩　凭市场里的赫耳墨斯起誓，我也是个小偷，［49］人家看见我偷，我还赌假咒。

帕佛拉工　你这是学别人的乖。我要向主席官告发你，你弄到一些神所有的肠子，并没有向神上税。［50］　【302】

歌队　（第一曲首节）［51］你这坏蛋、可恶的东西、会吵嚷的家伙，每一个地方、每一次公民大会、税局里、法院里、法庭上都有你这张厚脸皮。你这个搅混水的，你把我们整个城邦都搅乱了；凭你这吼声，把我们的雅典城都震聋了，你在那石头上守望贡款，就像守望金枪鱼一样。［52］（本节完）　【313】

帕佛拉工　我知道他们老早就在什么地方“缝制”这阴谋。

腊肠贩　如果你不懂得“缝”鞋底，我也不懂得灌腊肠了；你把皮革斜起切，看起来又厚又结实，你把病牛的皮革拿去欺诈乡下人，他们买去穿了还不到一天，那鞋子就比脚掌宽了两倍。

尼喀阿斯　凭宙斯起誓，他对我也干过同样的事情，惹得我的乡邻和朋友们都笑话我，因为还没有回到珀耳伽赛乡，［53］我就像是在鞋子里游泳一样。　【321】

歌队　（第二曲首节）难道你不是一开始就露出了这张厚脸皮吗？这正是演说客的唯一靠山，你首先依靠它来挤那些外邦侨民的钱财，希波达摩斯的儿子见了就在掉眼泪。［54］好在有一个比你更坏的人出现了，我真高兴，因为他立刻就会推倒你。论邪恶，论无耻，论诡诈，他显然比你强得多。（本节完）　【332】

歌队长　（向腊肠贩）你啊，你所受的教育也正是那些大人物所受的，现在快向我们证明，那种高等教育是怎样一钱不值。　【334】

腊肠贩　请听他是什么样的公民！

帕佛拉工　你不让我先说吗？

腊肠贩　我不让，因为我也是个恶棍。

歌队长　如果他不肯让步，你就再说你的祖先也是恶棍。

帕佛拉工　你不让我先说吗？

腊肠贩　我就不让。

帕佛拉工　你非让不可！

腊肠贩　我决不让。我要力争，看谁先说话。

帕佛拉工　那我就要大发雷霆！

腊肠贩　我还是不让你——［55］

歌队长　让他，让他发吧！

帕佛拉工　你仗了什么敢同我对吵？

腊肠贩　因为我知道怎样说话，怎样做“酸辣汤”。［56］　【343】

帕佛拉工　你倒会说话！你遇见了什么事情，倒是会应付，生吞活剥地干。但是你知道你所处的情形吗？就像大多数的情形一样，你在对付一个外邦侨民的小讼案里，倒是很会辩。你夜里叽里咕噜，在路上自言自语，喝喝水，［57］摆摆架势，使得你的朋友们烦死了，你还自夸你善于演说呢。真是个大傻瓜！　【350】

腊肠贩　你到底喝了什么，竟能够使这城邦哑口无言，只你一个人就把它弄成了哑巴？

帕佛拉工　你拿什么人来比我？我刚一吞下热腾腾的金枪鱼，喝下一大盅纯酒，就要用下流话来责骂那些驻在皮罗斯的将军们。

腊肠贩　我吞下牛肚、猪肠，喝下汤汁，还来不及洗手，就要大声压倒那些演说家，把尼喀阿斯也吓坏了。

歌队长　你所说的这一切都令我喜欢，只不过有一件事情我不乐意，那就是你独个儿把汤汁喝光了。　【360】

帕佛拉工　你就是吞了鲈鱼，也不能叫弥勒托斯人惊慌失措。［58］

腊肠贩　等我吃了牛排骨，我就要去收买矿山。［59］

帕佛拉工　我却要跳进议院里去乱搅一阵。

腊肠贩　我要把你的屁眼当肠子来“灌”。

帕佛拉工　我要叫你屁股朝上头朝下，把你推出门外去。

歌队长　海神在上，你要是推了他，你就会来推我。　【366】

帕佛拉工　我要把你枷起来。

腊肠贩　我要告你胆子小，逃避兵役。

帕佛拉工　我要把你的皮绷起来。

腊肠贩　我要把你的皮剥下来给小偷做口袋。

帕佛拉工　我要把你钉在地上。

腊肠贩　我要把你切成碎块。

帕佛拉工　我要拔掉你的睫毛。

腊肠贩　我要割掉你的嗉囊。　【374】

两人扭打起来，腊肠贩抱住了帕佛拉工的头。

得摩斯忒涅斯　放一根小木柱在他的嘴里，把他的舌头拉出来，趁他张着“屁眼儿”，仔细地、勇敢地，像屠户那样检查他长了小脓疱没有。［60］　【381】

歌队　（第一曲次节）有一些东西比火还要热烈，有一些话比这个城邦统治者的无耻的话还要无耻。［61］（向腊肠贩）你干的这事情并不容易。快攻击他，快转动，不要再做可鄙的动作，［62］你现在已经抱住了他的腰。（本节完）　【388】

歌队长　如果你这次进攻把他鞣得软软的，你就会发现他是个懦夫；我知道他的性格呢。　【390】

腊肠贩　他一辈子就是这样的东西，只不过他近来收获了别人的庄稼，就好像变成了一个“好汉”。他现在把他从那儿带回来的“麦穗”锁在木枷里，把它们弄得干瘪瘪的，想要留下来出卖。［63］　【396】

帕佛拉工　只要议院存在，德谟斯坐在那儿脸上发呆，我就不怕你们。

歌队　（第二曲次节）他无耻极了！他的脸色还是和先前一样，没有改变。（向帕佛拉工）我若是不恨你，就把我变作克剌提诺斯家里的羊皮垫，或者叫人家训练来唱摩耳西摩斯悲剧里面的合唱歌。［64］你啊，不管什么时候，遇着什么机会，都要停留在贿赂的金花里，但愿你把那一口，正如你吸取时候一样，很容易就吐出来；［65］那我就要唱：“为这件好事而干杯，干杯！”［66］（本节完）　【406】

歌队长　我想伊乌利俄斯之子，那个向麦饼送秋波的老头儿，也会快乐地高呼胜利、唱酒神歌。［67］　【408】

帕佛拉工　凭海神起誓，论厚颜无耻，你胜不过我；要不然，我就不配参加市场之神宙斯的祭筵。［68］

腊肠贩　凭那些自童年时起就打过我的拳骨起誓，凭那些拍过我的屠刀起誓，我想我可以在这方面胜过你；要不然，就算我白吃了那些揩手的面包瓤子长这么大。［69］　【414】

帕佛拉工　像狗那样吃面包瓤子！你这个大坏蛋，你吃了狗吃的东西，还敢同一个狗脸猴争斗？

腊肠贩　真的，我小时候很有一些鬼把戏，我时常欺骗厨师们，我这样说：“看啊，伙计们，你们没有看见吗？春天到了，一只燕子在飞！”他们抬头一望，我就偷了这么大一块肉。　【420】

歌队长　真是块最机灵的“肉”！你预先就打下了这个聪明的主意：你就像吃荨麻的人一样，趁燕子还没有来时就偷。［70］

腊肠贩　我干这事情，很难叫人发觉；万一有人发觉了，我就把肉藏在两腿中间，当着天神发誓来否认，因此有一个政客看见了，他就嚷道：“这孩子日后一定会统治人民。”　【426】

歌队长　他推断得很正确，不过他所根据的事实是摆得清清楚楚的，因为你偷了过后赌假咒，你的屁眼里却藏得有肉呢。

帕佛拉工　我要制止你这样傲慢无礼，我要制止你们两个。我要向着你冲来，像大风暴吹来，把陆地和海洋搅得一团糟。

腊肠贩　我却要把这些腊肠皮卷起来，随着和风下的波浪漂浮，气得你大哭大叫。　【433】

得摩斯忒涅斯　万一船漏了，我就看管舱里的水。

帕佛拉工　凭地母起誓，你偷了雅典人许多个金元宝，［71］不能不受惩罚！

歌队长　当心呀，快把帆脚索放松点！这东北风，告密风吹来了！［72］

帕佛拉工　我明知道你还接受了波提代亚人十个金元宝。［73］

腊肠贩　那又怎么样？你愿不愿意分一个，不要嚷出来？　【440】

歌队长　这家伙自然乐意接受。快把帆脚索放松点！

腊肠贩　风已经小了。

帕佛拉工　〔为了受贿〕你要受四次审判，每次赔一百个金元宝。［74］

腊肠贩　为了逃避兵役，你要受二十年审判，为了盗窃，你要受一千次以上的审判。

帕佛拉工　我宣布你的祖先犯了亵渎女神的罪。［75］

腊肠贩　我宣布你的祖父是一个保镖的。　【446】

帕佛拉工　谁的？你说得出来！

腊肠贩　希庇阿斯的妈妈“皮”西涅的。［76］

帕佛拉工　你是一个不要脸的东西！

腊肠贩　你是一个坏蛋！

歌队长　鼓起勇气揍他！

全体揍帕佛拉工。

帕佛拉工　哎哟，哎哟！这些叛徒打我啦！

歌队长　鼓起最大的勇气揍他，用这些小肠和大肠鞭打他的肚子，这样惩罚他！　【456】

你这块最高贵的肉啊，你这颗最勇敢的心啊，你是城邦和我们这些公民的救星！你多么巧妙地在这场辩论里胜过了那家伙！我们对你的称赞怎样也比不上我们的喜悦。　【460】

帕佛拉工　凭地母起誓，我并不是没有注意到这些阴谋的制造，我知道这一切是怎样钉上的，怎样黏上的。

歌队长　（向腊肠贩）哎呀，你能够说出一点造车人的行话吗？

腊肠贩　他在阿耳戈斯干的勾当逃不了我的注意，他原说去争取阿耳戈斯人和我们做朋友，却在那儿私自和斯巴达人开谈判。我知道他这鬼把戏是为了什么，原来是为了那些俘虏而铸造的。［77］　【469】

歌队长　妙呀妙，你用“铸造”来回敬他的“黏上”。

腊肠贩　那边来的人也在帮着你锻炼。你就是用金钱来收买我，或者打发朋友来说合，也不能诱劝我不把事情向雅典人宣布。　【474】

帕佛拉工　我马上就到议院去告发你们这一伙人的阴谋，说你们在城里开夜会，同墨狄亚人和波斯国王做种种勾结，在玻俄提亚干“压酪饼”的勾当。［78］　【480】

腊肠贩　玻俄提亚的干酪卖什么价钱？［79］

帕佛拉工　凭赫剌克勒斯起誓，［80］我要把你绷得平平的！

帕佛拉工自观众右方下。

歌队长　喂，你打算怎么办？你现在可以显一显你的身手，如果你真的把肉藏在两腿中间，就像你刚才所说的一样。你赶快跑到议院去，因为那家伙会冲进去大吼大叫，诬告我们全体的人。　【487】

腊肠贩　我这就去，可是我得先把这些腊肠和刀子放在这儿。

得摩斯忒涅斯　且慢，把这个抹在颈脖子上，才好从他的诬告里滑了出来。［81］　【491】

歌队长给腊肠贩一个油瓶。

腊肠贩　说得妙，你倒像一个教师爷。

得摩斯忒涅斯　再等一等，把这个拿去吞了。

腊肠贩　为什么？

得摩斯忒涅斯　好朋友，你吞了大蒜，斗起来更有劲儿。［82］现在快快去！

歌队长给腊肠贩一个大蒜。

腊肠贩　我这就走了。

得摩斯忒涅斯　别忘记咬他，诬告他，把他的鸡冠啄来吃了！等你把他下巴底下吊着的肉啄个精光，你就胜利回来。　【497】

腊肠贩自观众右方下。得摩斯忒涅斯和尼喀阿斯进屋去。


四　第一插曲

甲　短语

歌队长　一路顺风！但愿你成功，合我的心愿！但愿市场之神宙斯保佑你！等你胜利了，你就戴上花冠，从那儿凯旋，回到我们这里来。你们这些追求文艺女神的观众啊，用心听我的诗。［83］　【506】

乙　插曲正文

歌队长　如果有一位旧派的喜剧导演强迫我们上前来，向观众背诵他的戏词，那可不容易办得到。但是今天我们这位诗人却有资格这样做，因为我们所痛恨的也就是他所痛恨的，因为他有勇气道破真相，还因为他敢于抵抗大旋风、大风暴。他说你们有许多人觉得奇怪，跑去问他，为什么从来不用自己的名义来演出。［84］关于这问题，他叫我们向你们这样解释。他说并不是他在盲目的拖延，［85］而是他认为喜剧导演很不好办。多少诗人向文艺女神献过殷勤，可是她总是翻白眼。此外，还因为他早就明白你们的性情年年在转变，那些长辈诗人一上了年纪就叫你们抛弃了。比方说，首先，他看见马格涅斯头发一变白，人就倒了霉，这位喜剧诗人曾经多少次胜过了对方的歌队，获得了胜利的奖赏，他曾经为你们奏过各样的音乐：弹过竖琴，拍过鸟翅膀，还演过吕狄亚人，扮过没食子蜂，涂上青颜色变一只蛙，这些都是白搭；［86］到后来，上了年纪，年轻时候的新鲜劲儿没有了，人一老就叫你们轰下场来，只因为他不善于讲笑话了。其次呢，他想起了克剌提诺斯，这位喜剧诗人曾经在不绝的掌声中流过平原，把橡树、阔叶树和他的敌手们连根拔起来，从两岸冲走。我们在宴会里就只唱他的《穿无花果木板鞋的女神》和《写美妙的合唱歌的诗人》，［87］可见他的声名多么响亮！但如今你们看见他老糊涂了，他的琴栓掉了，琴弦断了，琴身裂了，你们一点也不可怜他。他老了，就像孔那斯那样漂泊着，他的花冠凋谢了，他就要枯萎而死；［88］本来，凭了他先前的胜利，他应该在主席厅里喝喝酒，应该抹上香膏，坐在酒神的石像旁边看看戏，［89］不应该独个儿发呆。我们的诗人还想起了克剌忒斯受过你们多少气，挨过你们多少骂。［90］自然啊，他只能用他那大声的嘴吐出一些漂亮的意见，给你们一点点不值钱的早点，就把你们送走；然而，他能够坚持到底，跌下去又爬起来。为此，我们的诗人心里很害怕，一直在拖延；此外，他常说一个水手应当先划划桨，然后去掌舵，应当先到船头看看风势，然后去驾驶。［91］为了这一切，为了我们的诗人小心翼翼，不敢孟浪冲进来胡说八道，你们就为他放出一阵阵赞美的潮音，高举起十一把桨发出——［92］　【546】

丙　快调

歌队长　勒奈亚节的欢呼！［93］让你们的诗人称心如意庆成功，高高兴兴退出场，满额红光。［94］　【550】

丁　短歌首节

歌队　骑士之神波塞冬啊，你多么喜欢听马儿嘶鸣，铜蹄儿踢踏作响；［95］你多么喜欢看三层桨的快船、青色的船头，船上载着雇佣兵；你多么喜欢看年轻人竞赛，在车上出风头，闯下祸事；克洛诺斯之子，手执金叉的神，海豚的保护者，苏尼翁和革赖斯托斯海角上的神明，请你来领导我们这歌队，你是福耳弥俄所崇敬的，目前啊，你比起别的神们更受雅典人崇敬。［96］　【564】

戊　后言首段

歌队长　我们要赞美我们的祖先，他们是英雄，无愧于祖国，无愧于雅典娜的绣花袍，［97］他们在陆上和海上的战役里处处胜利，为城邦增光。他们看见了敌人，从不估计他们的数目，马上就想进攻；万一有人在战斗中全身倒在地下，他连忙把尘土拍干净，否认他跌倒过，又去摔跤。从前的将军们没有一位央求过克勒埃涅托斯，要吃公餐；［98］如今啊，这些家伙得不到剧场里的前排座位，吃不到公餐，他们就说不愿意打仗。我们却认为应该英勇地保卫城邦，保卫我们的神。我们并没有什么要求，就只是这么一点：如果和平降临，免去了我们的辛苦，请不要忌妒我们蓄长发，把身体洗刮得干干净净。［99］　【580】

己　短歌次节

歌队　保护神雅典娜，你统治着这最神圣、最强大、最富有战士和诗人的城邦，请你带着胜利女神降临，她是我们出征和作战时的助手，是歌队的伴侣，帮忙过我们对付我们的敌手。

现在啊，请你来临，今日里一定要把胜利赐给我们这些骑士们！　【594】

庚　后言次段

歌队长　我们还要赞美我们的战马立下的功劳，那是我们亲眼见过的，最值得称赞！它们曾经协助我们做过多少事情：一同进袭，一同作战。在陆地上我们对它们倒不十分称赞，可是等到它们有的买了酒杯，有的买了大蒜和葱头，勇敢的跳进了运输船里，那时才值得称赞呢！［100］它们就像我们这些人一样，捏着桨柄拚命划，口里直嚷：“得儿！［101］划呀！嘿唷！你们在干什么？你这匹印得有介字形花纹的家伙，［102］你不划呀？”到后来，它们跳上了科林斯海岸。那些马齿最少的用蹄子挖好了床位，再去取被窝。它们吃的并不是波斯苜蓿，［103］而是螃蟹，只要那东西爬了出来；它们甚至到海里去寻找，惹得一只螃蟹哼着说：——忒俄洛斯告诉我们的——［104］“海神呀，命运太残忍了，水陆深处都不能使我逃避这些骑士！”　【610】


五　第二场

腊肠贩自观众右方上。

歌队长　最亲爱的朋友，最勇敢的人，自从你走后，我们真替你担忧！好在你现在平安回来了，你且把这一场争斗的经过告诉我们。

腊肠贩　当然啊，我把议院打败了！　【615】

歌队　（首节）现在我们大家欢呼吧！你的话漂亮，你的行为更漂亮！你且把详细情形明白讲来。就是要走很远的路，我也要赶来听听。好朋友，你就鼓起勇气讲吧，我们大家都喜欢你呢。（首节完）　【623】

腊肠贩　这件事值得一听。我从这儿一直追去，他正在议院里大发怪论，吐出一些轰隆轰隆的话来攻击骑士们，他更把诽谤的悬崖劈了下来，称呼你们作叛徒，而且很令人相信。整个议院听了，叫他用谎话的野草塞得满满的，那些议员都把脸沉了下来，直皱眉头。我看见他们听信他的话，上了他的欺骗的当，我就祈祷：“浪荡神、欺诈神、愚蠢神、鬼把戏神、厚脸皮神，还有你，儿时教养我的市场，请你们前来，把鲁莽态度、油滑口舌、不害臊的声音统统赐给我！”我正在纳闷，一个好色鬼在我右手边放了个屁。［105］我伏在地下行了礼，然后屁股一撞就破了栏杆，张大了嘴巴嚷道：“诸位议事官，我带来了好消息，向你们首先报喜：自从战争爆发以来，［106］我从没有见过鳁鱼这样贱！”他们的脸色立刻就和悦了，为了这好消息，给我戴上花冠。我还告诉他们保守秘密，赶快去把陶匠的盘子收买来，一个俄玻罗斯就可以买一大堆鳁鱼。因此他们热烈的鼓掌，张着嘴巴望着我。但是帕佛拉工猜中了，他知道他们最喜欢听什么话，他就建议说：“议员们，我提议为了刚才报告的好消息，向雅典娜女神献一百头牛。”［107］这样一来，议院又偏向他那一方去了。我看见他用牛屎把我打败了，我就用两百头牛来压倒他。我还提议向女猎神许愿，明天就杀一千只母羊，如果一个俄玻罗斯买得到一百条鳁鱼的话。［108］议员们这才向我转过头来。那家伙听了大吃一惊，嘴里还在叽里咕噜，就叫主席官和弓手们拖走了。［109］议员们都站起来谈论鳁鱼的事，他还在要求他们等一下，听听斯巴达使者的传报。据他说那人是来议和的。大家异口同声地嚷道：“这时候谈什么和平？朋友，是不是他们听说雅典的鳁鱼这样贱？我们并不需要议和，还是打下去吧！”［110］他们吵吵嚷嚷，叫主席官宣布散会。于是他们四方八面跳过了栏杆。我趁早溜了出来，把市场里所有的韭菜和香荽菜收买下来，他们正需要时，我就把这些菜白送给他们做烹调鳁鱼的香料，这样讨他们的喜欢。大家过分地称赞我，热烈地向我欢呼。我用一个俄玻罗斯的香荽叶把议院拉拢过来后就回来啦。　【682】

歌队　（次节）你就像命运的宠儿，处处顺利。我们的流氓碰上了对手，这对手有的是更大的流氓劲儿、更多的诡计、更狡猾的言语。可是你还得当心，下一次斗起来要尽最大的力量。你知道我们早就是你的忠实的战友。（次节完）　【690】

腊肠贩　看啦，帕佛拉工来了，他推着一层大浪，乱翻乱搅，就像要把我吞下去。哼，他这一点胆量算什么！

帕佛拉工自观众右方急上。

帕佛拉工　如果我还有一点欺诈的本领，毁不了你，我这条老命也就不要了。　【695】

腊肠贩　我喜欢你这样威胁，听你打空雷真可笑！我要跳水手舞，学鹁鸪叫。［111］

帕佛拉工　凭地母起誓，不把你当场吃了，就该我死。　【701】

腊肠贩　万一你吃不了呢？不喝了你的血，不胀破肚皮吞了你，就该我死。

帕佛拉工　凭我在皮罗斯立功挣得来的前排座位起誓，我要毁了你。

腊肠贩　什么前排座位！我倒要看你坐了前排座位，再坐在那最后排的座位上。

帕佛拉工　当着天起誓，我要把你枷起来。　【705】

腊肠贩　好大的火气！喂，我给你点什么吃？你最爱吃什么？钱袋吗？

帕佛拉工　我要用指甲把你的肠子抠出来。

腊肠贩　我要把你在主席厅里吃的东西扒掉。

帕佛拉工　我要把你拖去见德谟斯，他会惩治你。　【710】

腊肠贩　我也要把你拖去，我诬告起来比你厉害。

帕佛拉工　可是，傻瓜，他一点也不会相信你的，我倒可以随便捉弄他。

腊肠贩　你把德谟斯完全当作你一个人的。

帕佛拉工　因为我知道他喜欢吃什么东西。　【715】

腊肠贩　你就像奶妈一样不好好地喂他。你嚼一嚼，只吐一口到他的嘴里，你自己却吞下了三大口。

帕佛拉工　真的，凭了这巧妙的手腕，我可以使德谟斯变大变小。　【720】

腊肠贩　我的屁眼也有这样灵巧。

帕佛拉工　老兄，你别想还像在议院里那样侮辱我。我们到德谟斯跟前去吧！

腊肠贩　没有什么为难。喂，走吧，没有什么不方便。

二人敲德谟斯的门。

帕佛拉工　德谟斯，请出来！

腊肠贩　看宙斯面上，我的爸爸，请出来！

帕佛拉工　最亲爱的小德谟斯，快出来看看我受了什么样的侮辱啊！　【727】

德谟斯自屋内上，得摩斯忒涅斯随上。

德谟斯　谁在叫唤？还不快离开我的大门？你们把我庆祝丰收的花圈都扯烂了！［112］呵，帕佛拉工，谁伤害了你？

帕佛拉工　我为了你的缘故，叫这家伙和那些小伙子揍了一顿。

德谟斯　为什么？

帕佛拉工　德谟斯啊，只因为我喜欢你，爱你。　【732】

德谟斯　（向腊肠贩）你到底是什么东西？

腊肠贩　我是跟他争恩宠的。我老早就爱你，想服侍你，还有许多善良的人也是这样，可是这家伙偏不让我们。你就像讲爱情的年轻人一样，不肯结交良朋好友，偏偏喜欢灯盏商［113］、补鞋匠、靴匠和皮贩子。　【740】

帕佛拉工　因为我对德谟斯很忠实。

腊肠贩　你说说，你干了些什么？

帕佛拉工　干了些什么？我代替那个将军，航行到皮罗斯去，从那儿把斯巴达人俘虏了来。

腊肠贩　我只是蹓来蹓去，从一家作坊里把人家炖着东西的沙锅偷了来。　【745】

帕佛拉工　德谟斯，快召集公民大会，看谁更爱你，就决定同谁要好。

腊肠贩　是呀，是呀，你就决定吧，只是不要到普倪克斯去。

德谟斯　我不能坐在别的地方。前进，到普倪克斯去！　【749】

德谟斯坐在石凳上。［114］

腊肠贩　哎呀，我完了！老头儿在家里最精明不过，可是等他坐在这石头上，他就傻张着嘴，像接干无花果的孩子一样。［115］　【755】


六　第三场（第二次对驳）

歌队　（首节）（向腊肠贩）现在把每一根帆脚索拉紧，抖起勇猛的精神，说出一些不容置辩的话来击败他。那家伙很狡猾，迫到山穷水尽都有办法。你得要向着他猛冲。（首节完）

歌队长　要当心，趁他还没有进攻，你就把铅海豚挂在帆桁上，［116］把船身横撞过去。　【760】

帕佛拉工　我祈求雅典娜女神，城邦的保护神，如果除了吕西克勒斯、铿娜和萨拉巴克科而外，［117］要数我是雅典人民最忠实的朋友，就该让我现在在主席厅里白吃白喝。（向德谟斯）但是如果我恨你，不挺身出来捍卫你，你可以把我杀掉，锯成两段，切成皮条来作轭下的套子。　【768】

腊肠贩　德谟斯啊，如果我不爱你，不敬重你，你可以把我切成碎肉煮来吃；若是你还不相信我的话，你可以在这个摊桌上把我的肉刮下来，掺一点干酪制成杂烩，再用铁钩钩住这肾囊，把我的尸骨拖到坟场上去。［118］

帕佛拉工　德谟斯啊，哪里有一个公民比我更爱你？首先一层，我替你管家时候，曾经收集了多少钱财放进你的宝库里。有一些人我逼着要，有一些人我掐着脖子敲，还有一些我就向他们讨，只要能够讨你喜欢，我可不顾别人的私议。　【776】

腊肠贩　德谟斯，这没有什么了不起，我也可以替你办到：只要把别人的面包抢来献给你就是了。且让我首先提醒你：这家伙并不爱你，他对你不怀好意，只不过想烤你的炭火罢了。你曾经为希腊在马拉松同波斯人拚过命，［119］你的胜利我们大为称赞，可是你这样硬硬地坐在这石头上，他一点不管，也不像我这样缝一块垫子带给你。请起来，然后软软地坐在这上面，免得擦伤了你这两块在萨拉密斯打过仗的屁股。［120］　【785】

腊肠贩给德谟斯铺上一块垫子。

德谟斯　你是谁呀？是不是哈摩狄俄斯儿孙的孙儿？［121］你的行为很高贵，你这人真够朋友！

帕佛拉工　你想利用一点小小的殷勤来讨好他！

腊肠贩　你也曾经利用一点更小的饵物来钓住他。　【789】

帕佛拉工　我愿意拿脑袋来打赌，普天下没有人比我更卖力气保卫你，比我更爱德谟斯。

腊肠贩　你多么爱他啊！眼看他八年来住在酒瓮中、墙缝里、角楼上，［122］你不但不可怜他，反而把他关起来，取他的蜜。正当阿刻托勒摩斯把和议带来的时候，你却把它撕毁了，你还踢过那些前来乞和的使节的屁股，把他们赶出城外去。

帕佛拉工　那样一来，德谟斯才好统治全希腊。照神示所说，只要他坚持下去，他就可以在阿耳卡狄亚做陪审员，［123］每一庭五个俄玻罗斯。无论如何我都要养活他、照料他，我好歹弄一些钱来，使他每天得到三个俄玻罗斯。　【800】

腊肠贩　真的，你哪里想叫德谟斯统治阿耳卡狄亚，只不过想大抓一把，接受盟邦的贿赂；在战争和乌烟瘴气之中，德谟斯看不清你的鬼把戏，［124］穷困、急需和津贴使得他傻张着嘴望着你。一旦他回到乡下去过和平生活，喝着麦皮粥恢复了力气，同他的橄榄渣饼子谈起心来，［125］他就会明白你这样一津贴他，反而剥夺了他的幸福，他就会凶猛地、气愤地冲到你面前，弄一张票来反对你。你心里明白，只好欺骗他，用一些有关你自己的梦话来迷惑他。［126］　【809】

帕佛拉工　你当着雅典人和德谟斯这样说我、诬告我，你不觉得羞耻吗？凭地母起誓，我对这城邦比忒弥斯托克勒斯还有贡献呢。

腊肠贩　“阿耳戈斯城啊”，“请听他说的话”！［127］你敢和忒弥斯托克勒斯相比吗？他发现我们的城邦有一点儿不够满，便把她装得满满的，他还捏制了一块“珀赖欧斯”给她做早点，［128］那原来的菜肴他不但不减少，反而给她添上了一盘新鲜的鱼儿。你却要把雅典城变得很窄小，筑垣墙把我们隔离起来，［129］说出一些神示来欺骗我们，你还好意思和忒弥斯托克勒斯相比呢！他被驱逐出境，你却在用最好的面包瓤子来揩手！［130］　【819】

帕佛拉工　德谟斯啊，只因为我爱你，就得听这家伙骂我，这不是可怕吗？

德谟斯　住嘴，住嘴，你这家伙！快不要吵吵嚷嚷！你欺骗了我好久了，我一直都不知道。　【822】

腊肠贩　亲爱的德谟斯，他最卑鄙不过，干过许多坏事情，每当你傻张着嘴的时候，他就把查账的“油水”挤出来喝掉了，他还双手舀过公款呢。　【827】

帕佛拉工　你别高兴，我要判你侵吞了三万块钱。

腊肠贩　你为什么大惊小怪，唾味飞溅？雅典人恨死你了！凭地母起誓，如果我不证明你接受过密提勒涅人四千多块钱，就该我死。［131］

歌队　（次节）（向腊肠贩）“全人类最大的救星啊”，［132］我羡慕你善于说话。这样攻击他，你就会变作全希腊最伟大的人物，就会独揽城邦的大权，统治我们的盟邦，你手里拿着三叉乱舞乱搅，可以取得千万两黄金。（次节完）　【840】

歌队长　你已经抓住了这家伙，可不要让他滑掉了，你的胸膛劲儿大，很容易就可以结果了他。［133］

帕佛拉工　凭海神起誓，好朋友，事情还没有到这个地步！我曾经做过一件光荣的事业，只要我从皮罗斯夺获的盾牌还剩下一块，［134］就可以使得我所有的仇人哑口无言。　【846】

腊肠贩　打住，就说到这些盾牌为止，因为我已经抓住了你。如果你真爱德谟斯，你就不该故意连上面的把手一起悬挂起来。［135］德谟斯啊，这是一种诡计，使得你要想惩罚他也无法下手。你看他有一队年轻的皮贩子，还有卖蜂蜜的、卖干酪的也住在他们的周围，这些人结成了联盟。如果你发脾气，望一望“贝壳”［136］，他们就会半夜里把盾牌取下来，跑去占据我们的大麦进口要道。［137］　【857】

德谟斯　哎呀！那些把手果真在上面吗？坏蛋，你欺瞒了我这么久，这样骗德谟斯的头（谐“斗”）！［138］

帕佛拉工　老爷子，不要上说话人的当，不要梦想你可以找到一个比我更忠实的朋友！我曾经独自一个人把那些叛徒镇压下来，这城里的阴谋逃不过我，我立刻就要大声的把它宣布出来。　【863】

腊肠贩　你就像捉鳝鱼的人，湖水澄清，一根捉不到；但是如果把泥沙乱搅一阵，就捉得到很多：你把城邦搅乱了，也正好给你摸“鱼”。你且回答我：你出卖过这么多皮货，既然说你爱德谟斯，你送过一双你的皮底子给他作鞋子没有？

德谟斯　凭阿波罗起誓，他从来没有送过。

腊肠贩　你看出了他是什么样的人吗？我却买了这一双鞋来送给你穿。　【872】

德谟斯穿上鞋子。

德谟斯　我断定你是我所认识的对德谟斯最忠实的朋友，你对城邦和我的脚趾头都是一片好心肠。

帕佛拉工　一双鞋子就有这么大的力量，使得你不念及我给你的好处，这不是可耻吗？我曾经把格律托斯的名字从公民册上勾销，［139］消灭了搞男色的罪行。　【877】

腊肠贩　你自己爱好那事物而消灭了搞男色的人，这不是可耻吗？一定是由于忌妒的心理你才消灭他们，害怕他们因此变作了演说家。［140］你看见德谟斯这样大的年纪没有袍子穿，从来没有在冬天给他一件双袖长袍。（向德谟斯）我给你这一件。

腊肠贩给德谟斯一件长袍。

德谟斯　就是忒弥斯托克勒斯也没有想到这一点！他的珀赖欧斯计划倒也高明，但是我认为并不比这件长袍好多少。　【886】

帕佛拉工　（向腊肠贩）唉，你这猴儿耍把戏，烦死人！

腊肠贩　我不过是借用你的鬼办法，就像一个喝醉了的客人想要解手儿，穿了别人的鞋子。［141］

帕佛拉工　拍马屁，你拍不过我。我要把这件衣服披在他身上。坏蛋，你上吊去吧！

帕佛拉工给德谟斯披上皮衣。

德谟斯　呸！还不滚去喂乌鸦？这皮味儿臭得厉害！　【892】

德谟斯把皮衣服扔在地下。

腊肠贩　他故意给你披上，闷死你。他先前就谋害过你。你还记得大茴香那样贱吗？

德谟斯　当然记得。

腊肠贩　他故意使它那样贱，［142］让你们买来吃，叫陪审员在法院里放起屁来大家闷死。

德谟斯　真是的，一个“粪城”的人也这样告诉过我。［143］

腊肠贩　那时候你们放起屁来不是脸都红了吗？　【900】

德谟斯　凭宙斯起誓，是那个红毛奴隶的诡计！

帕佛拉工　（向腊肠贩）坏蛋，你讲了一些下流的笑话来气我！

腊肠贩　因为女神叫我用欺诈的手段来战胜你。

帕佛拉工　你战胜不了我。德谟斯，我答应白给你一碗“津贴”喝，什么事情也不叫你做。［144］　【905】

腊肠贩　我给你一瓶药膏，抹在你的腿疮上。

腊肠贩送一瓶药膏给德谟斯。

帕佛拉工　我要把你的白头发拔掉，使你返老还童。

腊肠贩　这儿，请接受这一条兔子尾巴，揩揩你的眼屎。

腊肠贩给德谟斯一条兔子尾巴。

帕佛拉工　德谟斯，你擤了鼻涕，就在我头上揩揩手指头。

腊肠贩　在我头上，在我头上！　【911】

德谟斯把鼻涕揩在腊肠贩头上。

帕佛拉工　（向腊肠贩）我要叫你供应一只三层桨战船，破费你的钱财。我给你一只旧船，你得时常破费，时常修理；我还要千方百计给你一张腐烂了的帆篷。［145］　【918】

歌队长　这家伙嘴里乱翻泡，快不要，快不要沸腾！［146］我们得要釜底抽薪，用这把杓子把里面的“威吓”舀掉一些。

帕佛拉工　我要重重地惩罚你，把你压在税金底下！我要想法子把你的名字登记在富人册上。　【926】

腊肠贩　我一点也不威吓你，只希望你倒霉得这般模样：一平锅乌贼鱼正搁在灶上咝咝响，你却要去替弥勒托斯人辩护，［147］——事情成功可以获得一个金元宝的财喜，——你赴公民大会以前，匆匆忙忙把乌贼鱼塞进嘴里，还没有吞下去，就会有人来召唤你，你急于要得到那个金元宝，就把鱼吞下去，闭气而死。

歌队长　宙斯啊，阿波罗啊，地母啊，那才妙呢！　【941】


七　第四场

德谟斯　从各方面看来，他分明是个好公民，许久以来都没有一个对群众——一个俄玻罗斯一大群的群众［148］——这样好的人。至于你，帕佛拉工，你嘴里说爱我，却尽喂我大蒜吃。［149］现在，把戒指退给我，你再也不是我的管家了。

帕佛拉工　拿去吧，可是你要知道，你开除了我，一定会碰上一个比我更坏的管家。　【950】

德谟斯　这戒指不可能是我的，这花纹好像不对，难道是我没有看清楚？

腊肠贩　让我看看。你的是什么花纹？

德谟斯　一片无花果树叶，裹着牛“油”，［150］烤得好好的。

腊肠贩　这里面的不对。

德谟斯　不是无花果树叶，又是什么？

腊肠贩　一只水老鸹张着嘴在石头上演说。［151］　【956】

德谟斯　呸！

腊肠贩　怎么回事儿？

德谟斯　扔掉它！他戴的是克勒俄倪摩斯的戒指，［152］不是我的。你从我手里接受这个戒指，给我当管家。

德谟斯把戒指交给腊肠贩。

帕佛拉工　老爷子，我求你不忙决定，听听我的神示再说。　【961】

腊肠贩　也听听我的。

帕佛拉工　你要是听信他的，就会变作一个酒囊！［153］

腊肠贩　你要是听信他的，你的包皮就会叫他完全割掉！

帕佛拉工　我的神示说你会戴上玫瑰花冠统治全世界。

腊肠贩　我的神示却说你会穿上紫色绣花袍，戴上王冠，坐上金车，去控告斯弥枯忒斯和她的丈夫。［154］

德谟斯　（向腊肠贩）去把神示拿来，我要听听。

腊肠贩　噢。

德谟斯　（向帕佛拉工）你也去拿来。

帕佛拉工　好吧。

帕佛拉工进屋去。

腊肠贩　凭宙斯起誓，好吧，没有什么不方便。　【972】

腊肠贩自观众右方下。


八　第一合唱歌

歌队　（首节）只要克勒翁哪一天倒下去，哪一天的时光对于全体在场人和那些正要前来的人说来，便是最甜蜜不过。［155］可是我刚才听见一些非常顽固的老头子在案件样品所里议论，说是克勒翁不掌管城邦的大权，我们就会少掉两件有用的器具：一根杵、一把杓子。［156］　【984】

（次节）他对于猪的音乐倒很有修养，不能不令我惊叹，他的同学少年说他弹起琴来只喜欢“多利斯”调子，［157］再也不想学别的；他的琴师很生气，下令赶他走，说是除了“多利斯”调而外，这孩子什么音乐也学不会。　【996】


九　第五场

帕佛拉工拿着一大包纸自屋内上。

帕佛拉工　这一包，你看看！我还没有完全拿来呢。

腊肠贩抱着一大捆纸自观众右方上。

腊肠贩　哎呀，压得我尿都快流出来了！我还没有完全拿来呢。

德谟斯　这是什么？

帕佛拉工　神示。

德谟斯　全都是吗？

帕佛拉工　你觉得奇怪吗？凭宙斯起誓，我还有满满一箱子呢。　【1000】

腊肠贩　我还有满满一顶楼，满满两套房呢。

德谟斯　让我看看。这些神示到底是谁发出的？

帕佛拉工　我的是巴喀斯发出的。

德谟斯　（向腊肠贩）你的呢？

腊肠贩　我的是巴喀斯的哥哥格拉尼斯发出的。［158］　【1004】

德谟斯　（向帕佛拉工）你的神示说些什么呢？

帕佛拉工　说起雅典、皮罗斯，说起你和我，说起一切事情。

德谟斯　（向腊肠贩）你的又说些什么呢？

腊肠贩　说起雅典和豆羹，说起斯巴达和鲜鲭鱼，说起市场里克扣分量的过斗人，说起你和我。他气得要咬鸟了！　【1010】

德谟斯　（向帕佛拉工）那你就念给我听，特别念那道关于我本人的、我最喜欢的，那上面说我会化作一只鹰，在云里飞翔。

帕佛拉工　请用心听！“厄瑞克透斯的儿孙啊［159］，注意这神示的意义，这是阿波罗从他庙里通过他的宝座发出来的。［160］他吩咐你保护那长着锯齿的圣犬，它会为你汪汪叫，为你狂吠，给你弄到津贴；弄不到，就活不成，因为有许多乌鸦恨它，向着它哇哇叫呢。”　【1020】

德谟斯　我真不明白这是什么意思。厄瑞克透斯和狗、和乌鸦有什么相干？

帕佛拉工　我就是那条狗，我为你而叫吠。阿波罗叫你保护我，保护这条狗。

腊肠贩　神示并不是这个意思。这条狗咬了神示，就像它咬了你的门板一样。关于这条狗，我却有一道正确的神示。　【1028】

德谟斯　你念吧。但是我得先捡一块石头在手，谨防这神示里的狗咬了我。

腊肠贩　“厄瑞克透斯的儿孙啊，注意这条偷窃的三头狗，［161］你吃饭的时候，它望着你摆尾巴，你张着嘴往旁边一望，它就会把你的肉抢去吃了；它还会在夜里偷偷跑进你的厨房里，贪婪地把你的盘子和“海岛”舔个光溜溜。”［162］　【1034】

德谟斯　真的，格拉尼斯，你说得妙！

帕佛拉工　好朋友，你听听，再下判断。“有一个妇人会在神圣的雅典城里生下一只狮子，它会为人民同许多蚊子格斗，就像保卫它的小狮一样。你要建筑木墙和铁塔来保护它。”［163］你懂得这是什么意思？

德谟斯　真是的，一点也不懂得。　【1041】

帕佛拉工　天神明明叫你保护我，因为我就是你的狮子呢。

德谟斯　你怎样又变成了一条狮子？我简直不知道。

腊肠贩　这神示里有一点他故意不给你解释，那就是阿波罗叫你用来保护他的木墙和铁壁，究竟是什么东西？　【1047】

德谟斯　天神究竟是什么意思呢？

腊肠贩　他叫你把他囚在五个眼的木枷里。［164］

德谟斯　据我看，这预言就快要实现了。

帕佛拉工　别相信他，那些嫉妒的乌鸦正在哇哇叫呢。你要爱惜你的鹰，要把他记在心里，他曾经为你把那些斯巴达小鱼儿捆住了带回来。　【1053】

腊肠贩　帕佛拉工是喝醉了酒，才去冒那次危险的。刻克洛普斯的天真的子孙啊，［165］你为什么把这个当作一件光荣的事业？“女人也挑得起重担，只要有男人把担子放在她肩上。”［166］他可不能打仗啊，打起仗来就撒尿！

帕佛拉工　请注意啊，神向你说起皮罗斯前面的皮罗斯——“皮罗斯前面有个皮罗斯”。［167］

德谟斯　“皮罗斯前面的皮罗斯”是什么意思？

腊肠贩　他说他要把你洗澡间里的“皮厄罗斯”抢了去。［168］　【1060】

德谟斯　我今天可洗不成澡了，因为这家伙把我的澡盆偷走了。

腊肠贩　这儿有一道关于海军的神示，你得好好注意听。

德谟斯　我就注意听，你念吧！首先，水手们的军饷怎样才付得清？　【1066】

腊肠贩　“埃勾斯的儿孙啊，［169］小心狐狗欺骗你，它是个小偷，多奸多诈，悄悄地咬了你一口，逃个无影无踪。”你懂得这是什么意思？

德谟斯　这狐狗是菲罗斯剌托斯。［170］

腊肠贩　不是他，是帕佛拉工，这家伙时常要求给他三层桨快船去催收贡款，阿波罗叫你不要给他。　【1072】

德谟斯　三层桨战船为什么叫作狐狗？

腊肠贩　为什么吗？因为船快狗也快。

德谟斯　但是他为什么在“狗”字头上加一个“狐”字呢？

腊肠贩　他把水兵比作狐狸，它们也吃田里的葡萄。

德谟斯　对。但是哪里有军饷来发给这些“狐狸”呢？　【1078】

腊肠贩　三天以内我就弄得到钱。且听这一道神示，阿波罗发出的，他叫你注意库勒涅，谨防上当。［171］

德谟斯　什么“库勒涅”？

腊肠贩　阿波罗很正确地把帕佛拉工的手掌当作“库勒涅”，因为这家伙总是嚷：“放在我的掌上！”　【1083】

帕佛拉工　他胡说。阿波罗正确地用“库勒涅”这词儿来暗指狄俄珀忒斯的手掌。［172］我有一道关于你的、崇高的神示，说你会变作一只鹰，统治整个大地。

腊肠贩　我也有一道，说你会统治大地和红海，会在厄克巴塔那做陪审员，［173］吃果子蛋糕。　【1089】

帕佛拉工　我做过一个梦，看见雅典娜女神用杓子把健康和财富舀来倒在德谟斯身上。

腊肠贩　真的，我也做过一个梦，看见雅典娜女神从卫城上走下来，头上立着一只猫头鹰，［174］她大桶大桶地把神膏倒在你头上，把蒜卤倒在帕佛拉工头上。　【1095】

德谟斯　哈哈！从来没有一个比格拉尼斯更聪明的人。我现在把我自己托付给你，“这老头子由你来重新教导”。［175］

帕佛拉工　别忙，我求你等一等，我要供给你大麦和日常的生活。

德谟斯　我不耐烦听你说什么大麦，你和图法涅斯欺骗过我多少次了。［176］　【1103】

帕佛拉工　我要供给你大麦粉，已经准备好了。

腊肠贩　我要供给你大麦饼，已经烤好了，还有鱼，也烧好了，你只管吃吧。

德谟斯　你们要供给就赶快供给，你们俩谁待我更好，我就把城邦的大权交给谁。

帕佛拉工　我要抢先跑。

帕佛拉工进屋去。

腊肠贩　你不成，我要抢先跑。　【1110】

腊肠贩自观众右方下。


十　第二合唱歌

歌队　（第一节）［177］德谟斯，你的权力真正大，你像个君主人人怕，可是呀，也容易叫人家牵着耍。你喜欢戴高帽子，受欺受骗，老是张着嘴望着那些演说家，你并不是没有头脑，只是不知想到哪里去了。　【1120】

德谟斯　（第二节）你们认为我是个傻瓜，可见你们的头发底下没有头脑。我不过是有意装傻，因为我喜欢天天喝酒，愿意养一个小偷做管家，等他胀饱了，我就抓住他，一拳头打破他的脑瓜。　【1130】

歌队　（第三节）如果，就像你刚才所说的一样，你真是这样精明，如果你真有意在普倪克斯把他们当公共的牺牲来饲养，倒也做得不错，等到没有肉吃，你就杀一个肥美的来献祭，大吃一顿。　【1140】

德谟斯　（第四节）你们看，我巧妙地捉弄他们，他们却自以为够聪明，骗得了我。他们偷窃的时候，我总是注意到他们，却假装没有看见；然后用法院里的漏票管通进他们的喉咙里，［178］逼着他们把他们从我这里偷去的统统吐出来。　【1150】


十一　第六场

帕佛拉工自屋内提着一个有盖大篮上，腊肠贩自观众右方提着一个有盖小篮上。

帕佛拉工　快滚到阴间去！

腊肠贩　该死的东西，你滚吧！

帕佛拉工　德谟斯啊，我坐在这儿准备了三个时辰，准备要好好伺候你。

腊肠贩　我也准备了十个、十二个、一千个时辰，数不清数不尽的时辰。

德谟斯　我也准备了三万个时辰，数不清数不尽的时辰，直等得我厌恶了你们。　【1157】

腊肠贩　你知道该怎样办？

德谟斯　不知道，你告诉我吧。

腊肠贩　叫我们俩从起点上开步跑，服侍你，要公平。

德谟斯　得，就这样办。站好！

腊肠贩　帕佛拉工　噢。

德谟斯　一、二、三，跑！

二人开步跑。

腊肠贩　不许你犯规！

帕佛拉工进屋去，腊肠贩自观众右方下。

德谟斯　真是的，有了这两个人爱我，我今天还不好好享受享受，就未免太瞧不起人了。　【1163】

帕佛拉工自屋内上，腊肠贩自观众右方上。

帕佛拉工　你看，我首先给你带来了一只凳子。

德谟斯坐在凳子上。

腊肠贩　可是没有桌子，这是我老早就带来了的。

腊肠贩把摊桌移到德谟斯面前。

帕佛拉工　你看，我给你带来了麦饼，是用皮罗斯的大麦粉做的。

腊肠贩　我给你带来了舀汤的面包皮，是女神用她的象牙手挖空的。［179］

德谟斯　可畏的女神呀，你的手指头好壮啊！　【1170】

帕佛拉工　我给你端来了一碗豆羹，颜色好看味道鲜，是这位曾经在皮罗斯助战的雅典娜调制的。［180］

腊肠贩　德谟斯啊，分明是这女神在保护你，她现在把这盛满了汤的钵（谐“膊”）举到你头上。

德谟斯　倘若女神不把她的臂膊显而易见地伸到我们头上；你认为我们还能够住在这城里吗？　【1176】

帕佛拉工　这吓唬敌军的女神给你送来了一块咸鱼。［181］

腊肠贩　伟大的父亲生下的女神给你送来了一碗清炖肉，［182］还有肠肚杂碎。

德谟斯　她想起了那件绣花袍，做得漂亮。

帕佛拉工　这头戴可怕的羽毛的女神叫你吃了这薄饼，好好地划船。　【1182】

腊肠贩　请接受这些肠子。

德谟斯　做什么用呢？

腊肠贩　女神有意送给你做船底的肋材，［183］显然是她很关心我们的海军。把这杯酒端去喝了吧，两分酒里三分水。［184］

德谟斯喝酒。

德谟斯　宙斯呀，好甜啊，三分水恰到好处。　【1188】

腊肠贩　是神中三姐给掺的三分水。［185］

帕佛拉工　从我这儿接受这一片干酪饼。

腊肠贩　从我这儿接受这一大块干酪饼。

帕佛拉工　可是你没有兔子肉给他，我倒有呢。

腊肠贩　糟了，哪里去找兔子肉？我的心啊，快打一个卑鄙的主意！　【1194】

帕佛拉工把兔子肉自篮内取出来。

帕佛拉工　倒霉鬼，你看见了这个没有？

腊肠贩　我一点也不希罕。那儿有人来找我啦！

帕佛拉工　谁呀？

腊肠贩　一些提着钱袋的使节。

帕佛拉工　在哪里，在哪里？

腊肠贩　与你什么相干？不要管那些客人的事！

帕佛拉工向进出口探望的时候，腊肠贩偷了他的兔子肉。

亲爱的德谟斯，你看，这就是我给你带来的兔子肉。　【1200】

帕佛拉工　呵，你不要脸，偷了我的东西！

腊肠贩　真的，你在皮罗斯也偷过人家的东西。

德谟斯　（笑）请你告诉我，你怎么会想起把它偷了过来？

腊肠贩　主意是雅典娜打的，东西是我偷的。

得摩斯忒涅斯　危险是我冒的。［186］

帕佛拉工　肉是我烤的。

德谟斯　（向帕佛拉工）你滚吧！谁献给我，我就感谢谁。　【1205】

帕佛拉工　哎呀，他比我更不要脸！

腊肠贩　德谟斯，为什么还不决定，看我们俩哪一个更对得起你和你的肚子。

德谟斯　凭什么证据来决定，使观众认为我做得很高明？　【1210】

腊肠贩　我告诉你：悄悄地去把我的篮子提起来，检查里面的东西，再检查帕佛拉工的，保你决定起来没有错儿。

德谟斯　让我看看，这里面有些什么东西？（打开腊肠贩的篮子）

腊肠贩　你没有看见是空的吗？亲爱的爸爸，我统统献给你了。　【1215】

德谟斯　这篮子倒对得起我德谟斯。

腊肠贩　到这儿来看看帕佛拉工的篮子。（打开帕佛拉工的篮子）你看见这些没有？

德谟斯　呵，装满了这么多好东西！他藏了多么大一块干酪饼，却只切了这么一丁点儿给我！　【1220】

腊肠贩　他向来是这样干，他收下的东西只分给你一小片，绝大部分他自个儿藏了起来。

德谟斯　坏蛋，我曾经赏赐你，给你戴上金冠，你却这样偷了我，骗了我！　【1226】

帕佛拉工　我原是为城邦的利益而偷窃啊！

德谟斯　快把金冠摘下来，我要给他戴上这荣冠。

腊肠贩　该挨打，快摘下来！

帕佛拉工　别忙，因为我还有一道阿波罗的神示，那上面提起一个人，只有他才推得倒我。

腊肠贩　毫无疑问，那上面提起我的名字。

帕佛拉工　我要考验你，看你同神示里所说的是不是合得起来。我首先问问你，你少年时候进的哪个书房？　【1235】

腊肠贩　我在烧猪毛的坑里受过拳骨教育。［187］

帕佛拉工　你说什么啦？（自语）啊，这神示“刺伤了我的心”！［188］（向腊肠贩）你在健身场上学的是哪一种摔跤姿势？

腊肠贩　学的是偷了东西赌假咒，眼睛直盯着对方。

帕佛拉工　（自语）“阿波罗，吕喀亚的神啊，你对我做的什么好事儿？”［189］（向腊肠贩）你成年后干的哪一行？　【1241】

腊肠贩　卖腊肠。

帕佛拉工　还卖什么？

腊肠贩　还卖屁股。

帕佛拉工　哎呀，我完了！好在还有一线希望可以寄托。（向腊肠贩）告诉我这一点：你到底在市场里还是在城门口卖你的腊肠？

腊肠贩　在城门口的咸鱼市上。　【1248】

帕佛拉工　哎呀，神的预言已经实现了！“快把我这不幸的人推进去！”［190］金冠啊，别了！我多么不愿意和你分离！“什么别的人会得到你，他也许会更幸福，可不会是一个更大的小偷。”［191］　【1252】

帕佛拉工倒在场中。

腊肠贩　宙斯啊，希腊的保护神啊，这胜利的奖品是你赐给我的！

得摩斯忒涅斯　光荣的胜利者啊，我向你欢呼！可不要忘记是我把你造成了一个英雄。我要求你一件小小的恩惠：叫我做你的法诺斯，控状的附署人。［192］

德谟斯　告诉我，你叫什么名字？

腊肠贩　叫阿戈剌克里托斯，因为我在市场里靠争吵为生。　【1258】

德谟斯　我就把我自己托付给阿戈剌克里托斯，这个帕佛拉工也交给他处置。

阿戈剌克里托斯　德谟斯啊，我一定好生服侍你，保你同意说，从没有见过一个人比我对这个傻张着嘴的城邦更是忠实。　【1263】

德谟斯、得摩斯忒涅斯和阿戈剌克里托斯进入屋内。


十二　第二插曲

甲　短歌首节

歌队　在开始和煞尾的时候，除了歌颂驾快马的车手而外，还有什么更好的歌题？［193］且不必有意去挖苦吕西剌托斯或是那无家可归的图曼提斯，因为这家伙，敬爱的阿波罗啊，老是挨饿，在得尔福圣地摸着你的箭袋，满脸是泪，希望不至于太穷苦了。［194］　【1273】

乙　后言首段

歌队长　但是讽刺坏人不致引起旁人的反感，在那些善良的人看来，——只要他们善于判断，——这事情反而值得称赞。如果我所要责骂的是一个“闻名”的人，我便不肯顺便提起我的朋友的名字。任何一个知道白颜色和激昂曲调的分别的人，都知道阿里格诺托斯。［195］那人有一个弟弟，叫作阿里佛剌得斯，坏蛋一个，论人品简直不像他的哥哥！［196］他不仅是坏，而且成心干坏事，要不然，我也就不会注意到他；他不仅坏到极点，而且别出心裁：学波吕涅托斯，跟俄翁尼科斯鬼混，在堂子里搔痒处，舔污水，弄得满胡子肮脏，一些下流的快乐把他的口舌污秽了。［197］谁不痛恨这样的禽兽，谁就不配同我共一只酒杯喝酒。　【1289】

丙　短歌次节

歌队　我时常在夜里思索，克勒俄倪摩斯吃起东西来为什么没完没了？据说他在阔人家里吃喝，钻进食柜里就不肯出来，惹得大家异口同声地请求他：“大人，凭你的膝头请你走，饶了这张餐桌吧！”［198］　【1299】

丁　后言次段

歌队长　谣传我们的三层桨战船聚拢来大家商量，有一只年高的说道：“姊妹们，你们没有听见城里的消息吗？［199］说是有一个坏蛋，一个尖酸刻薄的公民，叫作许珀玻罗斯，要求一百只船去攻打卡耳刻冬。”［200］大家认为这是一件可耻的、绝难容忍的要求。于是有一个还没有接近过男人的少女说道：“阿波罗保佑啊，他决不能统率我；我宁肯在这儿变个老处女，叫木蠹蛀掉。瑙宋的女儿瑙方忒决不由他统率；［201］天神啊，如果我也是松树造成的，一定不由他！万一雅典人通过了他这个建议，我就提议航到忒修斯庙上去，或是到报仇神庙上去，坐在那儿请求保护。［202］他决不能做我们的统帅，向雅典城得意忘形。只要他愿意，就让他把他卖灯盏的托盘放下水，自个儿航到乌鸦那儿去。”　【1315】


十三　退场

阿戈剌克里托斯盛装自屋内偕一男孩上。

阿戈剌克里托斯　肃静，把嘴闭起来，不要再传见证，且把雅典城喜爱的法院关起来！让观众为我带来的好消息而欢呼！

歌队长　神圣的雅典城的光啊，海岛的救星啊，你带了什么好消息前来，要我们焚献牺牲，弄得满市馨香？　【1321】

阿戈剌克里托斯　我已经把你们的德谟斯煮了一煮，使他由丑老头变成了美少年。［203］

歌队长　我赞美你这奇异的发明，可是他现在在哪里？

阿戈剌克里托斯　他住在这座头戴紫云冠的古雅典城里。

歌队长　我多么想看看他！他穿的什么衣服？变成了什么模样儿？

阿戈剌克里托斯　就像他从前跟阿里斯忒得斯和弥尔提阿得斯同桌吃饭时候的样儿。［204］卫城的大门正在开着响，［205］你们就可以看见他了。欢呼吧，古雅典出现了，值得赞美，值得歌颂，闻名的德谟斯便住在那里头。　【1328】

歌队长　光亮亮的雅典城，头带紫云冠，人人羡慕，请你把这地方和全希腊的王显给我们看看。

德谟斯上。

阿戈剌克里托斯　你们看，他出来了，头戴金蝉［206］，身穿漂亮的古装，还抹上没药香、和约香，全没有一点小贝壳的臭味见［207］。

歌队长　欢迎呀，希腊的王啊！我们向你祝贺！你无愧于城邦，无愧于马拉松的光荣。

德谟斯　最亲爱的阿戈剌克里托斯，这儿来！你这一煮对我真好啊！　【1334】

阿戈剌克里托斯　真的吗？好朋友，要是你知道了你先前所作所为，你会把我看作神呢。　【1339】

德谟斯　我先前干过些什么，是什么样的人？告诉我。

阿戈剌克里托斯　首先，只要有人在公民大会里说：“德谟斯啊，我是你的朋友，我爱你、关心你，只有我才替你打算。”只要有人这样一说，你就拍拍翅膀，晃晃觭角。［208］

德谟斯　我吗？

阿戈剌克里托斯　于是他骗了你，跑掉了。　【1346】

德谟斯　你说什么？他们这样对付我，我简直不知道！

阿戈剌克里托斯　真的，你的耳朵一开一闭，像把遮阳伞。

德谟斯　我变得这样老朽，这样糊涂吗？

阿戈剌克里托斯　真的，如果有两个发言人提出建议，一个说造军舰，一个说把钱用来作陪审津贴，那提议发津贴的人总是胜过那提议造军舰的人。喂，你为什么垂头丧气？为什么改变了你的姿势？　【1354】

德谟斯　我为过去的错误感觉羞耻。

阿戈剌克里托斯　这可不怪你，不必在意，只怪他们欺骗了你。现在告诉我，如果有一个卑鄙的法律家这样说：“不判定被告有罪，你们这些陪审员就没有大麦吃！”告诉我，你对这个法律家怎么办？　【1361】

德谟斯　我就把许珀玻罗斯吊在他颈脖子上，把他举起来扔到罪人坑里去。［209］

阿戈剌克里托斯　你现在说得对，说得有理。至于那些别的事情呢，让我想想看。告诉我，你怎样执行政事？

德谟斯　首先，军舰一回来，水兵有多少人，我就把全部欠饷发给多少人。［210］　【1367】

阿戈剌克里托斯　多少磨光了的屁股会感激你啊！

德谟斯　其次呢，重甲兵的名字一上了征兵册，就不能讲交情，顾利害，有所更动，必须按照原来的样子登记在上面。

阿戈剌克里托斯　这一下可刺中了克勒俄倪摩斯的盾牌了。［211］

德谟斯　还有，没有须的人不许在市场里聊天。

阿戈剌克里托斯　那么，克勒忒涅斯和斯特剌同又到哪里去聊天呢？［212］

德谟斯　我只是说香膏市上的年轻小伙子，他们坐在那儿这样闲谈：“淮阿克斯好机灵［213］，巧妙地逃避了死刑，他咄咄逼人，不许反驳，满口新词妙论，有条有理有锋芒，最善于压倒那一片吵吵闹闹的声音。”　【1380】

阿戈剌克里托斯　你不是也喜欢“摸摸”这些叽里呱啦的小人儿吗？

德谟斯　凭宙斯起誓，我要逼着他们全体放弃投票权去打猎。

阿戈剌克里托斯　在这些条件下，请你接受这张折凳和这个没有阉过的孩子［214］，他会跟你提凳子，你想到什么地方去，就把他当折凳来使用吧。

德谟斯　我恢复了旧时代的幸福生活。

阿戈剌克里托斯　等我把三十年和约献给你，你又会这样说的。和约，快出来！　【1389】

三个少女上。

德谟斯　可敬的宙斯啊，她们生得我么美！天神在上，我可以同她们玩三十年吗？你怎样把她们找出来的？

阿戈剌克里托斯　还不是帕佛拉工把她们藏在里面，不让你得到手？［215］我现在把她们交给你，带着她们到乡下去吧！

德谟斯　帕佛拉工干的好事！告诉我，你怎样惩罚他？　【1396】

阿戈剌克里托斯　没有什么严重，只不过他得干我那一行，他可以把狗肉掺在驴肉里，独个儿在城门口卖腊肠；喝醉了酒，可以同妓女们拌拌嘴，喝一点澡堂子里的肮脏水。　【1401】

德谟斯　你想出了个好主意，同妓女们和洗澡的客人们吵吵闹闹正合他的身分。为报答这一切，我邀请你到主席厅里去坐在这个流氓先前所占据的位子上。请穿上这件蛙绿色的袍子跟我去吧！谁来把这家伙抬出去，叫他去卖腊肠，让那些受过他虐待的客人看看他。［216］　【1408】

德谟斯和阿戈剌克里托斯自观众右方下，帕佛拉工被人抬出去，三个少女退进门内。歌队退场。


注释

［1］　暗射当日著名的将军得摩斯忒涅斯（Demosthenes，并不是那位同名的演说家）。

［2］　暗射当日著名的将军尼喀阿斯（Nicias）。

［3］　帕佛拉工（Paphlagon）是诗人给雅典的政治煽动家克勒翁（Cleon）起的绰号，这绰号的意思是“飞溅口沫的人”，因为克勒翁讲演的时候满嘴的口沫。另有一种说法，认为这名字是由小亚细亚的奴隶市场帕佛拉工尼亚（Paphlagonia）变来的。

［4］　乌吕谟波斯（Oulympos）是公元前7世纪的作曲家。

［5］　阿波罗（Apollo）是宙斯（Zeus）与勒托（Leto）的儿子。

［6］　这是从欧里庇得斯（Euripides）的悲剧《希波吕托斯》（Hippolytos）第345行里引来的。希波吕托斯被他的后母爱上了，那女人想把她的秘密告诉一个老女仆，但又不好意思说出来，因此向女仆这样说，以为她会知道她的秘密。

［7］　据说欧里庇得斯的母亲是卖野萝卜的，生活很苦。阿里斯托芬总是这样挖苦这位悲剧诗人的母亲。

［8］　从第21行起到此处最好读出声音来。这两个人都想起逃跑一法，但是都不肯明说。第20行的“捉迷藏”三字已经含有逃跑之意。内战期中，有许多奴隶逃到斯巴达那边去。

［9］　宙斯为众神之长。

［10］　明指捋东西会捋破皮，暗指逃跑不成功，皮会被主人剥掉。

［11］　“豆子”指表决时用来作票的豆子。普倪克斯（Pnyx）本是开公民大会的场所。“聋”指不听劝告。

［12］　指克勒翁，他是一个硝皮厂主。他的厂里制皮革，做皮靴等货。

［13］　“皮屑”指花言巧语。

［14］　雅典的陪审费是两个俄玻罗斯（obolos），克勒翁把它加到三个俄玻罗斯。六个俄玻罗斯合一块希腊币（约合银四钱）。

［15］　指赴主席厅的公共宴会。主席厅在卫城北边，厅内每天设宴款待外邦的使节和有功的公民。

［16］　“打”字为双关语，希腊文“捏饼”和“打仗”二词的字音很相近。皮罗斯（Pylos）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）半岛西南部。本剧是公元前424年演出的。约在半年前，得摩斯忒涅斯在皮罗斯海前的岛屿上围住了四百二十个斯巴达人，里面有一些斯巴达的贵族子弟，斯巴达因此遣派使节到雅典来求和。这是很难得的议和机会，但是克勒翁却怂恿雅典人提出一些苛刻的条件，以致无法达成协议。后来等了好久，还不敢进攻，雅典人便有些后悔。由于克勒翁骂那些将军无能，尼喀阿斯便把他的将军职位让给克勒翁。这位野心家答应于二十日内把岛上的斯巴达人个个杀死，或是生擒活捉。他果然把他们擒住，带到雅典来。这胜利本来是得摩斯忒涅斯将军的功劳，但是克勒翁却变成了胜利的英雄，气焰很高。这回看戏，他坐在前排的荣誉座位上。

［17］　“皮蝇拍”的原字和希腊文“桃金娘”一名很相似。古希腊人用桃金娘枝叶来当蝇拍，这个皮匠却用皮子来做蝇拍。

［18］　“神示”（或作“神宣”“神谕”“神托”“神答”）是由祭司代天神发出的，这种诗句的意义往往模棱两可，晦涩难解。

［19］　许拉斯（Hylas）是一个普通的奴隶的名字。

［20］　“‘开口’尼亚”原作“卡俄尼亚（Chaonia）人里”，这原字的字音和希腊文“开着口”一词的字音很相似。卡俄尼亚人住在希腊西北部的厄珀洛斯（Epeiros）。“‘爱偷’利亚”原作“埃托利亚（Aitholia）人里”，这原字的字音和希腊文“讨”字的字音很相似。埃托利亚在科林斯（Corinthos）海湾西北边。“‘刮搂’庇代乡”原作“克罗庇代（Clopidai）人里”，这原字的字音和希腊文“搂钱”的字音很相似。那乡区在雅典东南方。

［21］　戏仿欧里庇得斯的《希波吕托斯》第402行，剧中的王后淮德拉（Phaidra）为爱情所苦，故作此语。

［22］　忒弥斯托克勒斯（Themistcoles）是雅典杰出的政治家，海军将领，他在萨拉密斯（Salamis）战役里击溃了波斯人，后来因为侵吞公款，被逐出境。他最后逃到波斯去。他本想背叛祖国，但良心上过不去，传说他喝下公牛的血而自杀。尼喀阿斯这话的可笑处，就在于相信了这个牛血有毒的传言。

［23］　古希腊人进餐时喝的是加水的淡酒，餐后酌上纯酒，先向幸运神致奠，然后轮流喝这友谊杯里的纯酒，作为分别时保证友谊的表示。

［24］　就像在宴会里那样躺下来，准备喝酒。

［25］　普剌涅（Pramne）山在伊卡洛斯（Icaros）岛上，那山上的酒别有香味。

［26］　巴喀斯（Bacis）是玻俄提亚（Boiotia）的预言家。

［27］　据说这人是指欧克剌忒斯（Eucrates），他是一个政治煽动家。碎麻可用来填塞船上的木板缝。

［28］　据说这人是指吕西克勒斯（Lysicles），他是一个卑鄙的政治煽动家，一个海军将领。

［29］　库克罗玻洛斯（Cycloboros）河在阿提刻（Attice）境内。

［30］　这个卖腊肠的正向着另一方向走向市场。得摩斯忒涅斯叫他转身对着他走来。

［31］　以修剪葡萄藤为喻。

［32］　卡里亚（Caria）是希腊人的殖民地，在小亚细亚西南部，在雅典的东方。卡耳刻冬（Carchedon）即迦太基，在非洲西北部，与卡里亚正东西相对。

［33］　“大蒜酸卤”可作制皮革之用。

［34］　指猪血制的腊肠。

［35］　“得尔福”（Delphoi，又译作“特尔斐”）是阿波罗的庙地，在科林斯海湾北边。

［36］　雅典有一千名骑兵，由那些次富的公民组成。他们更组织成为一个政治集团。

［37］　据说不但这人物的面具没有人敢造，当日的演员也没有一个敢扮演帕佛拉工，诗人只好自己来扮演。

［38］　帕佛拉工一鸣惊人，他要当着十二位神发誓，其中有六位是男神，即宙斯、波塞冬（Poseidon）、阿波罗、战神（Ares）、火神（Hephaistos）和赫耳墨斯（Hermes）；还有六位是女神，即赫拉（Hera）、雅典娜（Athena）、阿耳忒弥斯（Artemis）、爱神（Aphrodite）、地母（Demeter）和赫斯提亚（Hestia）。

［39］　帕佛拉工醒来后又要责骂他们。他看见了那只卡尔喀狄刻（Chalcidice）酒杯，便胡乱用作口实，加了他们一个莫须有的罪名，说他们在煽动叛变。卡尔喀狄刻在马其顿南部的半岛上。卡尔喀狄刻人果然于次年（公元前423年）叛变。

［40］　据说西蒙（Simon）和帕奈提俄斯（Panaitios）是当日的两个骑兵队长，西蒙曾经著有《骑兵论》。

［41］　卡律布狄斯（Charybdis）是西西里岸前的一个妖怪，她每天把海水吞吐三次。

［42］　欧克剌忒斯（Eucrates）就是前面所说的那个卖碎麻的人。他除了卖碎麻而外，还开磨坊，顺便用麸来养猪。他有一次逃进磨坊，躲在麸袋里。

［43］　雅典的官吏于卸任时要办交代，把他们的报告，特别是银钱账目，交付审查，他们这时候最容易为那些告密人所敲诈。“捏捏”指捏橄榄，看熟了没有。希腊文“摘取”的字音和“敲诈”的字音有些相似。

［44］　刻索涅索斯（Chersonesos）在特剌刻（Thrace），有许多雅典富翁住在那儿。“抓住”含有“诬告”之意。

［45］　克勒翁在皮罗斯取得的胜利刺激了尼喀阿斯去攻打科林斯，他那次的胜利主要归功于二百名骑兵，所以帕佛拉工这样提议。

［46］　这是蜂蜜饼，原是用来犒劳最善于值夜班的兵士的。

［47］　希腊文“肉汤”谐“绳子”。“绳子”特指遇大风浪时用来捆船底的绳子。帕佛拉工本来不认识这个腊肠贩，但是他看见他的样子和他的厨房用具便断定他是卖吃食的，因此骂他以物资资敌。

［48］　克勒翁诽谤过尼喀阿斯和得摩斯忒涅斯。

［49］　赫耳墨斯是神使，是商业神，并且是小偷，他才生下来时就偷过阿波罗的牛。

［50］　这些主席官有权审判重要案件。他们这时候正坐在剧场里看戏。凡是没收来的货物应向雅典娜上税，即贡献一部分给她。

［51］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲的首次两节的节奏和拍子是相同的。

［52］　那守望人站在石头高处，一望见金枪鱼成群结队游来，他便大吼一声，令鱼舟下网。

［53］　珀耳伽赛（Pergasai）大概是尼喀阿斯的家乡。

［54］　“希波达摩斯（Hippodamos）的儿子”指阿刻托勒摩斯（Archeptolemos），他曾经企图结束战争，但为克勒翁所阻。斯巴达的乞和团可能是由他护送来雅典的，或是由他引进公民大会的。

［55］　腊肠贩的意思是说他不让帕佛拉工先说话，歌队长却把这话解作“我可不让你大发雷霆”。

［56］　“酸辣汤”的原文的另一意义是“预备演说辞”。

［57］　古希腊人认为一个演说家最好是喝酒。

［58］　弥勒托斯（Miletos）在小亚细亚，那儿出产的鲈鱼味甚鲜美。克勒翁大概要弥勒托斯人多缴纳贡款（或者反对减轻他们的贡款），因此弥勒托斯人对他行贿。弥勒托斯人的贡款过去由十个塔兰同（Talanton）减为五个塔兰同，本剧演出时又改为十个塔兰同。每个塔兰同金币约合银二千四百两。

［59］　大概是讽刺克勒翁投资开采劳瑞翁（Laureion）的银矿。

［60］　猪染包虫病，舌下有小脓疱。

［61］　“有一些话”指腊肠贩所说的话。“统治者”指克勒翁。

［62］　摔跤场上是很讲究姿势的。腊肠贩却采用一些可鄙的诡计来对付帕佛拉工。

［63］　克勒翁曾经骂过那些将军们，他说，如果他们是好汉，他们可以到皮罗斯去把那些斯巴达人俘虏来。“那儿”指皮罗斯。“麦穗”指斯巴达俘虏。克勒翁想等斯巴达人来赎这些俘虏。

［64］　克剌提诺斯（Cratinos）是阿里斯托芬的劲敌。他喜欢喝酒，他床上的毛皮垫一定有酒味儿。摩耳西摩斯（Morsimos）是埃斯库罗斯（Aischylos）的侄儿，一个拙劣的悲剧家。

［65］　克勒翁曾经吐出过五个塔兰同的贿款（参看《阿卡奈人》第6行）。

［66］　这是从西蒙尼得斯（Simonides）的胜利歌里引来的。

［67］　“伊乌利俄斯（Ioulios）之子”是主席厅的膳司，他看见这没有礼貌的食客克勒翁倒下了一定很高兴。“向麦饼送秋波”戏仿希腊文“麦子进口检查员”一词。

［68］　古雅典的市场里立得有宙斯的祭坛。这位市场之神不仅保佑商务，而且鼓励辩论与口才。

［69］　古希腊人用手吃菜。这种面包瓤子是用来揩手的，揩后扔去喂狗。

［70］　早春时节，燕子还没有来时，荨麻茎叶正嫩，可以煮来吃，味甚美。

［71］　“金元宝”原作“塔兰同”。

［72］　船遇大风，应将帆脚索放松，以便减轻帆上所承受的风力。东北风是地中海上的大风。

［73］　波提代亚（Potidaia）城在马其顿。波提代亚人的叛变是希腊内战的导火线之一。雅典人花了两年的时间，耗费了二千个塔兰同，才于公元前429年把那城邦攻下来。那些攻城的将军让城内的男人只穿一件衣服，女人只穿两件衣服撤离。雅典人却责备那些将军太宽大了，克勒翁一定也竭力攻击过他们。

［74］　“你要受”前面残缺了五个缀音，本剧编订人罗泽斯补充“为了受贿”一语。罚款数目由原告提出。

［75］　大约两百年前，库隆（Cylon）想作僭君，曾经占据雅典的卫城，后来饿得没办法，他和他的党羽便逃进雅典娜的庙里。当时的执政官墨伽克勒斯（Megacles）假意答应饶恕他们，这样把他们引诱出来。但是他们出来后，却完全被处死刑。按照古希腊的习惯，凡是逃进了神殿里的人都受到神的保护，谁也不得伤害他们。墨伽克勒斯是贵族出身，他是阿尔克迈俄尼代（Alcmaionidai）族的人。帕佛拉工把腊肠贩当作这一族的人，认为他身上有祖传的渎神罪。

［76］　希庇阿斯（Hippias）是雅典最后一个暴虐的僭君。他母亲的名字是密西涅（Myrsine），腊肠贩把她这名字改掉了一个字母，就把它变成了“皮条”。雅典人痛恨那些僭君和他们家里的人。

［77］　阿耳戈斯（Argos）在伯罗奔尼撒东北部。雅典和斯巴达都在争取阿耳戈斯加入自己的一方面。克勒翁却在那儿同斯巴达人讲条件，让他们把他从皮罗斯带回来的俘虏赎回去。

［78］　墨狄亚（Media）是波斯王国的一个省份。玻俄提亚在阿提刻北边，盛产干酪。雅典人曾经派人（得摩斯忒涅斯便是其中之一）到玻俄提亚去和那儿的各城邦谈判。“压干酪”的原文的另一意义是“图谋不轨”。

［79］　意谓克勒翁在那儿收买干酪，赚大钱。

［80］　赫剌克勒斯（Heracles）是宙斯与阿尔克墨涅（Alcmene）之子，他是希腊人心目中最伟大的英雄。

［81］　古希腊的角力士把橄榄油抹在身上，这样才容易从对方的手里滑掉。

［82］　以斗鸡为喻，据说鸡吃了大蒜，斗起来更有劲儿。

［83］　文艺女神共九位，她们司理诗歌、戏剧、音乐等等。观众中有许多诗人和音乐家。

［84］　“演出”原作“请求分配歌队”。那些喜剧诗人把他们所写的剧本交给君主长官请求演出叫作“请求分配歌队”。君主长官选择三部比较好的剧本，然后给那三个中选的诗人每人指定一个歌队司理。这三个歌队司理都是富有的公民，他们负担歌队的一切演出费。

［85］　意即等到将来才用他自己的名义演出。阿里斯托芬的第一部喜剧《宴会》、第二部喜剧《巴比伦人》和第三部喜剧《阿卡奈人》都是用卡利斯特剌托斯（Callistratos）的名义演出的。

［86］　马格涅斯（Magnes）是一个早期的喜剧家，据说他得过十一次喜剧奖赏。“弹过竖琴”指他演出过《女竖琴手》，“拍过鸟翅膀”指他演出过《鸟》，“演过吕狄亚（Lydia）人”指他演出过《吕狄亚人》，“扮过没食子蜂”指他演出过《没食子蜂》，“涂上青颜色变一只蛙”指他演出过《蛙》。本剧演出时，马格涅斯已经死去了。

［87］　克剌提诺斯是一位九十高龄的诗人。在这次的喜剧比赛中，阿里斯托芬得了头奖，克剌提诺斯得了次奖；在上一年的比赛中，阿里斯托芬的《阿卡奈人》得了头奖，克剌提诺斯的剧本得了次奖；但在下一年的比赛中，克剌提诺斯的剧本得了头奖，而阿里斯托芬的《云》则仅得了第三奖，算是完全失败了。“《穿无花果木板鞋的女神》”和“《写美妙的合唱歌的诗人》”指克剌提诺斯的两首歌。“穿无花果木板鞋”一语和希腊文“告密”一词的字音很相似。

［88］　孔那斯（Conas）是一个音乐家，一说是写歌颂奥林匹克运动会胜利者的颂歌的诗人。

［89］　剧场中立得有酒神的石像。

［90］　克剌忒斯（Crates）是一个早期的喜剧家，本剧演出时他早已死去了。阿里斯托芬有意把克剌提诺斯夹在两个死者之间。

［91］　古希腊的船头有一个水手看岩礁，有一个水手看风向。

［92］　“十一把桨”无法解释。中世纪的注释家认为那喝采声长达桨划十一次之久。

［93］　“勒奈亚（Lenaia）节”是二月底庆祝的酒神节。

［94］　据说诗人的头很早就秃了，此处可能是暗指他自己是个秃子。

［95］　波塞冬是海神，他同雅典娜竞争做雅典城的保护神时，曾经创出一匹战马。

［96］　克洛诺斯（Cronos）是天与地之子。海神的武器是一把三叉。苏尼翁（Sounion）海角在阿提刻南端，革赖斯托斯（Geraistos）在欧玻亚（Euboia）岛西南端。福耳弥俄（Phormio）是雅典的海军将领，曾立大功，本剧演出时才战死不久。

［97］　雅典人于敬奉这女神的节日里把这件绣花袍挂在船桅上，推着船在街上游行，袍上绣得有英雄的名字。

［98］　克勒埃涅托斯（Cleainetos）是克勒翁的父亲。据说他控制吃公餐的人数，因此有人想吃公餐须向他说好话。

［99］　古希腊少年爱洗澡，但因为缺水，只好先用刮皮具把汗垢刮掉。

［100］　歌队长有意把马和骑士混成一体。

［101］　赶马的声音。原诗戏仿水手喊的“嘿唷”。

［102］　原作“印得有[image: ]字母的马”。[image: ]是希腊字母S的古体。此处指Sparta（斯巴达）或Sicyon（西库翁）的第一个字母。那两个地方都盛产名马，马身上印得有这个古体字母。

［103］　据说这种草是波斯战争期中由波斯人移植到希腊的。

［104］　“螃蟹”是科林斯人的绰号。忒俄洛斯（Theoros）大概是一个骑士的名字。

［105］　古希腊人认为从右方来的预兆是吉祥的。

［106］　内战是公元前431年爆发的。

［107］　帕佛拉工这建议很能讨那些比较贫苦的雅典人的喜欢，因为买牛的钱由富人出，神们只享受腿肉和油脂，至于肉则由大家分食，政府还可以得到一百张牛皮。

［108］　女猎神指阿耳忒弥斯。雅典人在马拉松战役中曾经向阿耳忒弥斯许过愿，如果他们得胜了，他们杀死多少个波斯人，他们就向这位女神献多少头母羊。后来一数，他们竟杀死了六千四百个波斯人，因为没有那么多只羊来献祭，他们只好决定每年献五百只。

［109］　雅典有五百个议员，由每族的五十个议员轮流做议会和公民大会的主席。“弓手”是雅典的警察，他们是招募来的斯库提亚（Scythia）人。

［110］　大概戏拟克勒翁回答斯巴达人乞和的话。“鳁鱼”暗射克勒翁从皮罗斯俘虏来的斯巴达人，他们像鳁鱼一样游到雅典来。

［111］　“水手舞”指一种粗野的跳舞。“学鹁鸪叫”意即发出轻蔑的声音。

［112］　指十月尾庆祝收获节的花圈。这花圈是用橄榄枝做的，上面缠得有羊毛、无花果、糕点，还挂得有一些小瓶子，瓶里装的是蜂蜜、橄榄油和葡萄酒。这花圈于庆祝后挂在大门上。

［113］　“灯盏商”指许珀玻罗斯（Hyperbolos），那人是一个政治煽动家。

［114］　这石凳代表公民大会会场中的座位。

［115］　把无花果用线系着，凌空悬挂，让孩子们张着嘴去接。这是古雅典儿童喜欢玩的一种游戏。

［116］　这是形如海豚的铅铊，可以从帆桁上坠下去，打破敌人的船。

［117］　吕西克勒斯即前面所说的卖羊人。铿娜（Cynna）和萨拉巴克科（Salabaccho）是两个妓女。据说铿娜是克勒翁的情妇。

［118］　“坟场”原作“陶匠区”。此处指雅典埋葬英雄的坟场，这坟场在城外的陶匠区。

［119］　马拉松（Marathon）战争发生于公元前490年。雅典人那次大败波斯人。马拉松在阿提刻东部的海岸上，距雅典城约33公里。

［120］　意即德谟斯曾经在萨拉密斯战役里当过水手，坐在凳子上划船。

［121］　哈摩狄俄斯（Harmodios）是刺杀僭君希帕耳科斯（Hippar-chos）的英雄。

［122］　到本剧演出时内战只打了七年，但腊肠贩从公元前432年算起，因为雅典人在那一年里围攻过波提代亚。波提代亚是科林斯的殖民地，这城邦后来加入了以雅典城为首的得罗斯（Delos，又译作“提洛”）同盟。雅典城要求这盟邦把科林斯的官员驱逐出境，并且拆毁城墙，交出人质。这无礼的要求迫使波提代亚脱离了同盟。虽然有科林斯相助，波提代亚人仍然抵不住雅典人的进攻，只好匿居城内，坚守了两年之久。自从战争爆发以来，因为斯巴达人来攻，雅典陆军守不住，雅典农民只好匿居城内。

［123］　阿耳卡狄亚（Arcadia）在伯罗奔尼撒中部。

［124］　据修昔底德（Thoucydides）在他的史书里所说，克勒翁之所以煽动战争，反对和平，是因为在战时他的恶行不容易叫人发觉，他的诽谤却更容易令人相信。

［125］　指被榨去油的橄榄渣。

［126］　“梦话”指神示。

［127］　“阿耳戈斯城啊”一语引自欧里庇得斯的《忒勒福斯》（Telephos）一剧。“请听他说的话”一语引自欧里庇得斯的《美狄亚》（Medeia）一剧。

［128］　“珀赖欧斯”（Peiraieus）是雅典的海港。这海港、海港的城墙和由海港直达雅典城的走廊墙都是由忒弥斯托克勒斯出主意修建的。

［129］　也许是指在城内添筑城墙，加强防御力量。

［130］　忒弥斯托克勒斯于公元前471年被逐出境。“最好的面包瓤子”原作“阿喀琉斯（Achilleus）面包”，指主席厅的公共宴会上的特等面包。

［131］　密提勒涅（Mytilene）城于公元前428年叛变。叛变平定后，克勒翁主张杀尽密提勒涅人。雅典公民大会后来重做决定，只处死一千多人。密提勒涅人可能收买过克勒翁，以便保存他们的一部分土地。

［132］　戏仿埃斯库罗斯的悲剧《普罗米修斯》（Prometheus）第613行。

［133］　意即把他抱在怀里，用胸部压死他。

［134］　这些盾牌保存得很久，直到第2世纪都还看得见。可参看鲍萨尼阿斯（Pausanias）的《希腊游记》第一卷第十五节。

［135］　斯巴达人为了防止奴隶起义，总是把盾牌的把手卸下来，使盾牌成为无用之物，以免被奴隶所利用。

［136］　指一种“贝壳游戏”，并且暗射“贝壳放逐法”。玩这游戏的儿童分为两队，其中一队代表白天，一队代表黑夜。场中划出一条线，两队人各距线若干尺，东西两端各有一个“家”。贝壳一面涂白，一面涂墨。发动人将贝壳抛向空中，贝壳落地如为白色，则白队追，黑队逃，中途被捉住的人变成马，由胜利者骑到黑队“家”里。根据“贝壳放逐法”，雅典人可以把那些罪有应得而权势太大的公民的名字写在贝壳上，作为投票，来决定把他们放逐出境。

［137］　雅典所需的粮食主要是从黑海沿岸运来的。

［138］　“骗德谟斯的斗”意即量给德谟斯的粮食分量不够。

［139］　格律托斯（Gryttos）是一个淫荡的人。

［140］　意即少年人由于同性爱的鼓励而变作演说家。

［141］　古希腊人进餐厅前要脱去鞋子。

［142］　大茴香产自非洲的希腊殖民地库瑞涅（Cyrene）。腊肠贩这话可能是暗指克勒翁竭力主张加强雅典与库瑞涅的商务关系。

［143］　“粪城”原作“科普瑞俄斯”（Copreios），意即“多粪的”，谐阿提刻的乡区“科普瑞俄伊”（Copreioi）。

［144］　意即德谟斯可以在节日里不审案件，白拿津贴。

［145］　雅典的三层桨战船是由富人供应的，有的出钱建造新船，有的出钱修理旧船。

［146］　歌队长把帕佛拉工的嘴比作一口沸腾的锅。

［147］　克勒翁大概被弥勒托斯人收买了，反而替他们说话。

［148］　此处的“一个俄玻罗斯一大群”是以市场廉价广告为喻。

［149］　意即刺激他发脾气，或解作刺激他像公鸡一样去打架。

［150］　原文“油”字谐“人民”。

［151］　“石头”指公民大会会场上的演讲台。

［152］　克勒俄倪摩斯（Cleonymos）是一个贪吃的人。

［153］　古时候有一道神示，说雅典会像酒囊一样在海上漂浮，受苦受难，但不会沉没。帕佛拉工以为腊肠贩一定保存着这一道神示。

［154］　“控告”的原字可解作“追逐”和“控告”。观众以为腊肠贩会说“去追逐国王们”。斯弥枯忒斯（Smicythes）是一个雅典公民，他这名字的受事格的字形像一个阴性字形，所以腊肠贩把他当作一个女人。

［155］　大概是因为诗人希望这合唱歌成为一首流行的歌子，他才加进克勒翁的名字，借此加强这合唱歌的真实性。“在场人”指全体观众，或解作“全体雅典人”。“正要前来的人”指盟友。本剧是在二月尾的“勒奈亚”酒神节里演出的。再过一两个月便是酒神大节，那些盟友将在那时候前来观剧。或解作“后代儿孙”。

［156］　“老头子”指那些靠津贴生活的老陪审员，他们拥护克勒翁。“样品所”指珀赖欧斯的交易所，商人把他们的货样带到那儿去给买主看，货物却暂时留在船上。“杵”和“杓子”可作压迫和搅乱的工具。

［157］　多利斯（Doris）是一支希腊民族。希腊文“贿赂”一词的字音和这专名的字音很相似。

［158］　格拉尼斯（Glanis）这名字是诗人虚构的。

［159］　厄瑞克透斯（Erechtheus）是神话时代的雅典国王。

［160］　指得尔福庙里的三脚宝座。一个女祭司坐在那宝座上，她闻着地下石缝里透出来的硫磺气渐渐昏迷，嘴里唱起什么话来，那旁边的男祭司听了，便把她的话编成歌词。

［161］　“三头狗”原作“刻耳柏洛斯”（Cerberos），那是一条看守冥界入口的狗。

［162］　“海岛”暗指雅典盟邦所献的贡款。雅典的盟邦大半是爱琴海上的岛屿。

［163］　曾经有一道神示，说雅典抵抗波斯的进攻要靠“木墙”。“木墙”指兵船。

［164］　这种刑具可以把手脚和颈脖子枷起来。

［165］　刻克洛普斯（Cecrops）是厄瑞克透斯的儿子，神话时代的雅典国王。

［166］　引号里的话戏拟勒斯刻斯（Lesches）的史诗《小依里亚特》里的诗句。“女人”指克勒翁，“男人”指得摩斯忒涅斯。这句话的意思是说克勒翁的“功劳”是得摩斯忒涅斯放在他肩上的。

［167］　伯罗奔尼撒西岸有三个皮罗斯，彼此相距不远。这三个城的人彼此争吵，都说他们自己的城是荷马战争中的老英雄涅斯托耳（Nestor）的生长地，因此产生了这样一句谚语：“皮罗斯前面有个皮罗斯，此外还有个皮罗斯。”诗人在这儿挖苦克勒翁老是提起皮罗斯。

［168］　“皮厄罗斯”（pyelos）即浴盆。

［169］　埃勾斯（Aigeus）是厄瑞克透斯的孙儿，神话时代的雅典国王。

［170］　据说菲罗斯剌托斯（Philostratos）是一个妓院老板，绰号“狐狗”。一说是一个政治家。

［171］　库勒涅（Cyllene）是伯罗奔尼撒西北部的海湾，礁石很多。公元前429年斯巴达海军被击溃后曾经避入那海湾里。那海湾的名字的字音和希腊文“掌窝”一词的字音很相似。

［172］　狄俄珀忒斯（Diopeithes）是一个预言家，曾被控受贿。

［173］　“红梅”指西南亚一带的海。厄克巴塔那（Ecbatana）是墨狄亚的首都，后来变成了波斯国王的避暑地。

［174］　猫头鹰是雅典娜的圣鸟。

［175］　引号里的话是从索福克勒斯（Sophocles）的悲剧《珀琉斯》（Peleus）里面引来的。

［176］　图法涅斯（Thouphanes）是克勒翁的党徒。

［177］　这只合唱歌不分“曲”，各节的节奏和拍子是相同的。

［178］　“漏票管”指投票箱上面的漏斗形的管子。

［179］　古希腊人用面包皮当匙子使用。“象牙手”指卫城上雅典娜神殿里的女神像的象牙手，那神像的肌肤部分是用象牙做的，衣饰部分是用金子做的。

［180］　“在皮罗斯助战的”原作“在关口上作战的”，希腊文“关口”与“皮罗斯”同音。这原字的字音和“助战神”的字音也很相似。“助战神雅典娜”是卫城上的大铜像的名字。

［181］　雅典娜胸前挂着戈耳戈（Gorgo）的头，十分吓人；谁看见那妖怪头，谁就会变作石头。

［182］　有一次宙斯的妻子墨提斯（Metis）怀了孕，宙斯怕她生下一个比他更强大的神，便把她吞下了。后来有一天宙斯头痛，他叫火神把他的头击破，雅典娜便从他的头里跳了出来。

［183］　希腊文“肠子”的字音与“肋材”的字音很相似。

［184］　古希腊人喝淡酒，酒里要掺水。掺水的多寡往往按喝酒人的喜好而定，普通的习惯是掺三倍水。

［185］　“神中三姐”原作“特里托（Trito）生的”，“特里托”意即“第三”，此处大概是指雅典娜是宙斯的第三个儿女。关于“特里托”尚有许多种不同的解释。

［186］　意即兔子是他猎获的。这话的内在意思是说皮罗斯一仗是他打的。

［187］　猪皮上的毛是烧掉的，不是刮掉的。

［188］　引号里的话戏拟欧里庇得斯的《美狄亚》一剧第55行。

［189］　据说引号里的话是从欧里庇得斯的《忒勒福斯》一剧里引来的。吕喀亚（Lycia）在小亚细亚南部，阿波罗在那儿很受人崇敬。

［190］　意即把平台推进去。平台是表示内景的活动台，可由景后推出来。据说引号里的话是从欧里庇得斯的《柏勒洛丰》（Bellerophon）一剧里引来的。

［191］　引号里的话戏拟欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》第181和182两行，那两行诗的意思是：“什么别的女人会来占据你，她也许更幸福，可不会比我更贞洁。”

［192］　法诺斯（Phanos）是一个告密人，克勒翁的党徒。

［193］　这三句戏拟品达（Pindaros）的诗句。

［194］　吕西斯特剌托斯（Lysistratos）是一个劣等诗人，一个告密人，生活很穷苦（参看《阿卡奈人》第855—859行）。图曼提斯（Thoumantis）是一个预言家，生活也很穷苦。

［195］　观众以为歌队长会唱出“黑白有别”。歌队长的意思是说任何一个稍有知识的人都知道阿里格诺托斯（Arignotos）。这名字的意义是“闻名的”。这人是奥托墨涅斯（Automenes）的儿子，一个吹笛手（参看《马蜂》第1275—1283行）。

［196］　阿里佛剌得斯（Ariphrades）是一个淫荡的人。

［197］　波吕涅托斯（Polymnestos）和俄翁尼科斯（Oionichos）是两个卑鄙的人。这两行诗太粗俗，不合阿里斯托芬的风格。据说这第二插曲是喜剧作家欧波利斯（Eupolis）帮忙写的。这几行诗可能出自欧波利斯的手笔。

［198］　意即不要连桌子都啃掉了。古希腊人的请求姿势是一手抱住人家的膝头，一手摸住人家的胡子。

［199］　据说这一句是从欧里庇得斯的《在普索菲斯的阿尔迈翁》（Alcmaion ho dia Psophis）一剧里引来的。

［200］　欧波利斯专事攻击许珀玻罗斯，这一段“后言”可能是他替阿里斯托芬写的。阿里斯托芬后来在《云》里说：“欧波利斯演出了《急色儿》（Maricas），首先在那里面攻击他（指许珀玻罗斯——译者注），那家伙改编了我的《骑士》，改得很坏。”（第553—554行）欧波利斯便在他的《巴普泰》（Baptai）一剧里这样回答：“那部《骑士》是我帮忙那秃子写的。”关于卡耳刻冬参看注［32］。

［201］　瑙方忒（Nauphante）是船名。希腊文“瑙宋”（Nauson）的字音和“船”的字音很相似。

［202］　忒修斯（Theseus）是埃勾斯的儿子，雅典城最伟大的英雄。他的庙地在卫城北边，靠近市场。报仇神（Eumenides）是三位威严可畏的女神，她们惩罚血杀罪。她们的庙地在卫城西北边的战神山下。

［203］　就像美狄亚把伊阿宋（Aison）变年轻。但她那次煮的是药物，并不是伊阿宋。她后来又当众表演，把一条老羊煮了一煮，就把它变成了一条羔羊。

［204］　阿里斯忒得斯（Aristeides）和弥尔提阿得斯（Miltiades）是当年大败波斯军的卫国战争中的英雄。“同桌吃饭”指行军时同桌吃饭。

［205］　景后的换景柱在转着响，背景换成了卫城。

［206］　卫国战争时期的希腊人把头发挽成一个结子，上饰金蝉。据说雅典人因先王刻克洛普斯等是“地生的人”，与蝉从土中蜕化一样，故用蝉作为装饰。

［207］　指法院里当陪审票用的小贝壳。

［208］　如鸡拍翅膀，牛晃觭角。

［209］　意即借许珀玻罗斯来增加重量，并且把他一起干掉。罪人坑在卫城后面。

［210］　雅典水兵的军饷每天一块希腊币，舰队出发时只发半数，怕的是全部发放了，水兵们会中途逃跑或是浪费金钱。战争期间，国库空虚，他们的军饷往往拖欠得很久。

［211］　讽刺克勒俄倪摩斯企图逃避兵役。这胆怯的人后来在得利翁（Delion）战役里竟弃盾而逃。得利翁战役发生在公元前424年，即本剧演出这一年。

［212］　当日的年轻人都留须，克勒忒涅斯（Cleisthenes）和斯特剌同（Straton）却把须剃得光光的。

［213］　淮阿克斯（Phaiax）是阿尔喀比阿得斯（Alcibiades）的政敌。

［214］　折凳是旧时代的普通家具。

［215］　意即由于克勒翁阻挡，和平未能及早实现。

［216］　现存的阿里斯托芬的其它的喜剧都是由歌队唱出几句诗，或是由歌队长念出几句诗作为最后的收尾，唯独本剧由剧中人物收尾。也许是因为帕佛拉工的退场近于出丧，不宜用诗歌来伴送。一说剧尾有残缺。


附录　1954年版《阿里斯托芬喜剧集》材料

译者序

《骑士》于公元前424年演出，得头奖，这是诗人最得意的胜利。这剧反映当日的内战史事与政治斗争。

公元前425年夏，雅典遣派四十只兵舰赴西西里。舰队绕行到伯罗奔尼撒西海岸前，得摩斯忒涅斯、雅典最能干的海军将领，命舰队在皮罗斯建立了一个根据地。斯巴达海军赶到的时候，却被雅典海军击溃了，遗下四百二十名斯巴达重甲兵被困在皮罗斯海前的斯法克忒里亚（Sphacteria）岛上。由于这一队兵士中有许多斯巴达贵族在内，斯巴达因此遣派使节团到雅典来乞和。这是很难得的机会，雅典人很可以藉此光荣的结束战争，但是克勒翁却怂恿他们提出苛刻的条件，拒绝了和谈。［1］斯法克忒里亚岛上林木很茂，以致得摩斯忒涅斯不敢贸然进攻，拖到冬天，斯巴达人便可能逃跑。雅典人有些后悔了，克勒翁便在公民大会上骂那些将军无能，他说：“如果将军们是好汉，他们可以带着军队前去，很容易就把岛上的敌军俘虏了来；我要是身为将军，就一定干得了。”他料想不到，他的政敌尼喀阿斯会把将军职位让给他。本来，克勒翁只会吹牛皮，并没有胆量，但是他知道得摩斯忒涅斯就要向岛上进攻，他竟大言不惭，答应在二十天以内把岛上的斯巴达人杀得一个不留，或者把他们生擒活捉。可巧野火烧毁了岛上的树林，暴露了敌军的数目。克勒翁到达皮罗斯的时候，得摩斯忒涅斯正准备进攻。一切都按照得摩斯忒涅斯的计划进行，一切由他指挥，岛上的斯巴达人果然投降了。克勒翁身为主帅，他摘取了别人的胜利果实，回到雅典。

上文已经说过，克勒翁是急进民主派的首领。由于当时雅典的政治经济危机和阶级斗争越来越尖锐，克勒翁主张彻底击败斯巴达人，一方面自然是为了争取霸权，另一方面却是为了压迫寡头党，使它失去斯巴达的支持。即使战争延长下去，一时不能取胜，战争本身也可以使其他矛盾长期处于次要地位。他本人还可以借此营私舞弊，混水摸鱼。执政七年，他受贿敲诈，竟积蓄了五十个塔兰同（每塔兰同约合银二千四百两）之多。克勒翁能言善辩，最善于愚弄人民，他曾经把陪审津贴由两个俄玻罗斯提高到三个俄玻罗斯，以收买人心，这就是他愚弄人民的手段之一。

阿里斯托芬的想法和克勒翁的恰好相反。他认为克勒翁是战争的罪魁，是人民的祸害，因此正当克勒翁从皮罗斯胜利归来，威权赫赫的时候，他就上演《骑士》来讥骂他。

《骑士》的“开场”写德谟斯（意即“人民”）的仆人得摩斯忒涅斯和尼喀阿斯出来诉苦，说是他们的主人新近买了一个叫作帕佛拉工的奴隶（即克勒翁）来做管家，这家伙善于欺骗主人，压迫同伴。得摩斯忒涅斯和尼喀阿斯趁他喝醉了睡觉的时候，偷来了他密藏的神示。据神示说，一个卖腊肠的小贩会把帕佛拉工撵走。跟着就进来了一个腊肠贩，他勉强担任了打倒帕佛拉工、代他统治雅典城的政治使命。等到帕佛拉工一出场，腊肠贩便想逃跑，好在有二十四个骑士（他们组成剧中的歌队）前来支持他。在第一次“对驳”（第一场）里，腊肠贩和帕佛拉工都说对方有盗窃国库的行为。争吵无结果，帕佛拉工便到议院里去进行诬告。在议院里的一场争辩是由腊肠贩口述的（第二场）。他向议员们报告鳁鱼（暗指斯巴达俘虏）大贱卖，用一些香荽菜便把议员们收买了。后来他们两人当着德谟斯（意即在公民大会上）进行第二次“对驳”。腊肠贩控告帕佛拉工欺骗德谟斯，拒绝和谈，侵吞公款，接受贿赂，还指摘战时的苛重赋税使人民日益贫困。德谟斯渐渐觉悟了，他在第四场里解除了帕佛拉工的职务，交了一个戒指给腊肠贩，叫他做管家。帕佛拉工在第五场里用一些神示来欺骗德谟斯（这一景表示人民的轻信），腊肠贩便用一些神示来揭露帕佛拉工的罪行。两人在第五场里各献了一些食物给德谟斯，但是帕佛拉工的兔子肉却被腊肠贩偷来献给了德谟斯。最后是检查食物篮子。腊肠贩的篮子是空空的，足见食物已经全部献出了，而帕佛拉工的篮子里却装满了许多食物，这都是他偷窃、贪污而得来的。于是德谟斯叫帕佛拉工把金冠摘了下来。腊肠贩胜利以后变作了一个很正派的人，他把德谟斯煮了一煮，使他返老还童，那就是说，使雅典人民恢复了马拉松时代的精神。他还把三个象征和约的女子找出来献给德谟斯。

《骑士》的政治作用主要在于揭露政治煽动家的本质。诗人痛恨当日的“德马戈戈伊”（demagogoi），这名词的意义原是“人民领袖”，指民主派的领袖，本来是没有坏意义的。但是，随着雅典政治的演变，阶级斗争的剧烈化，一些野心的政客便利用战时不安定的心理，凭他们的口才骗取人民的信仰，从而掌握政权。他们煽动战争，煽动城邦仇恨，营私舞弊，混水摸鱼。于是“德马戈戈伊”这名词就带上“政治煽动家”的坏意义了。克勒翁是第一个政治煽动家，他最有权势，最能为害，因此诗人拿他来作为政治煽动家的典型人物。诚然，历史人物克勒翁不见得像剧中人物帕佛拉工这样坏，但是这种夸张的写法在讽喻喜剧里是被容许的。

《骑士》是雅典盛衰史的缩写，它指出雅典人民在卫国战争的时代朝气勃勃，指出雅典人民在内战初期已经暮气沉沉。诗人力促雅典人民恢复马拉松时代为民主自由而奋斗的精神，叫他们自己做主，不要受政客的愚弄。

《骑士》也反对战争，主张和平。诗人攻击克勒翁拒绝和谈，他更把三个象征和约的女子交给德谟斯，叫他把她们带到乡下去，这就是诗人息战归农的思想。总的说来，《骑士》是阿里斯托芬最尖锐最有力的政治讽刺剧。

一些资产阶级学者根据《骑士》一剧，认为阿里斯托芬是寡头党人，这个看法对于诗人简直是莫大的诬蔑。诗人之所以借寡头党人物得摩斯忒涅斯、尼喀阿斯和骑士们（骑士是由雅典次富的贵族地主的子弟组成的）来反对克勒翁，自然是因为他们都是克勒翁的政敌。但是诗人的立场和他们的却大不相同。寡头派之所以反对战争，反对克勒翁是为了党争，是受了斯巴达人的收买，以反战为口实，企图推翻雅典的民主制度，恢复贵族政体。阿里斯托芬则是为了人民的利益而反对战争，反对克勒翁，反对急进民主派。诗人对人民的态度也和他们的不同：寡头政治派轻视人民，害怕人民；阿里斯托芬则重视人民，热爱人民（从诗人怎样处理德谟斯这人物可以得到证明）。以上两点已经足以证明诗人并不是寡头党人，而且古代的文献并没有提及他隶属于任何党派。诗人既非寡头党人，更非急进民主党人，然则，他的政治倾向又怎样呢？在原则上他是赞成民主政治的。他站在农民的立场上，对于马拉松时代曾经使农民摆脱痛苦的民主运动是很向往的，那时代的民主运动很重视农民的利益，它曾经取消农民所负的债务，拆毁抵押土地的石碑。德谟斯的返老还童正好说明诗人对于马拉松民主精神的向往。由此我们可以断定诗人的政治理想是倾向于温和的民主主义的。

《骑士》的人物在现存的希腊喜剧中算是最少的，一共只有五个。人物少，动作也就少。诗人选中骑士们来组成剧中的歌队可以说是选得很好的。他们是克勒翁政治上的仇敌，仇人一见，追追打打，就增添不少动作，因此“进场”一景是很热闹的。《骑士》是雅典政治活动的缩写：剧中人物正像一些政见不同的人一样，平日一见面就争辩，相持不下，就到议院去控告，然后诉诸公民大会。剧中的动作便随着这些步骤而发展。双方又用许多种手段来争取德谟斯的欢心，时而奉献衣物（第三场），时而宣读神示（第五场），时而送上吃食（第六场），这就使得剧中动作有了变化，不致单调。这些动作和双方的争辩一直进行到第六场（靠近剧尾）才告结束，所以全剧的结构相当紧凑，只有“退场”一景（只占全剧十四分之一）才表示斗争的结果，这一景是很有声有色的。

帕佛拉工是一个典型的政治煽动家，凶恶、贪婪、嘴里乱翻泡、有辩才、有手段、善于诬告同伴，欺骗德谟斯。腊肠贩比帕佛拉工还要坏，但是我们要注意到他后来的转变，他几乎变成了诗人本人，成为一个正面人物。得摩斯忒涅斯有机智、有胆量、自负、乐观；尼喀阿斯正和他相反。这两个剧中人物的性格和历史人物的性格大致符合。

本剧的“第一插曲”在阿里斯托芬的“插曲”中算是最完美的，而且是极宝贵的喜剧史料，里面的两节歌原文极美。剧中最精彩的是第六场，其中又以帕佛拉工最后的失败一景（第1227—1252行）最为美妙，帕佛拉工往下坠的时候还想抓住一根草，靠神示来挽救他，未免可笑。

针对克勒翁的剧本不仅有上述的《骑士》。两年之后（公元前422年），阿里斯托芬上演《马蜂》。《骑士》抨击克勒翁愚弄人民的政策，《马蜂》则讽刺克勒翁提高陪审津贴，以便收买那六千个陪审人员，利用他们来操纵公民大会，迫害他的政敌，巩固他的政治势力，达到他的自私的目的。

注释

［1］　参见《骑士》第794—796行。
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《云》第一场场景

版画，1794年

乔治·坎伯兰（George Cumberland）著《论轮廓、雕塑，以及指导古代艺术家塑造人物与群组的系统：附对现代实践的评论》（伦敦，1796年）插图

（从左至右依次为点灯的仆人、看账本的斯瑞西阿得斯和睡着的斐狄庇得斯）
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斯瑞西阿得斯和斐狄庇得斯在争论，苏格拉底在空中的吊筐里

亚诺什·然博基（János Zsámboky）著《徽记》（Emblemata cum aliquot nummis antiqui operis，安特卫普，1569年）插图
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希腊宴会：阿伽同之家接待苏格拉底

安塞姆·费尔巴哈（Anselm Feuerbach）作

约翰·克拉克·里德帕思（John Clark Ridpath）著《世界人民》（华盛顿，1915年）插图
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旧教育中的摔跤场景

爱德华·诺曼·加德纳（Edward Norman Gardiner），临摹自现藏于慕尼黑的浅酒盏（kylix）底部，见氏著《希腊体育与节日》（伦敦，1910年）


云


根据罗泽斯（B. B. Rogers）编订的《阿里斯托芬的喜剧》（The Comedies of Aristophanes，George Bell and Sons，London，1916）第二卷第一部喜剧《云》（“Nephelai”）和福尔曼（L. L. Forman）编订的《阿里斯托芬的云》（Aristophanes：The Clouds，The American Book Co.，New York，1915）希腊原文译出，曾于1938年由商务印书馆出版，现已全部加以修订。


说明一

那初稿的《云》是在首席地方官伊萨耳科斯（Isarchus）任上的“城内的酒神节”（The Great Dionysia）里出演的。那次克剌提诺斯（Cratinus）表演《坛》（Pytine）夺得了头奖，阿墨普西阿斯（Ameipsias）表演《孔诺斯》（Connus）取得了次奖；于是阿里斯托芬（Aristophanes）便失败了，他因想重演一部修改过的《云》来责备观众。他这次败得更惨，因为他的修改本根本就不曾加入表演。……


说明二

这抄本和初稿是同一个剧本，只是修改了一部分。诗人很想表演这修改本，但因为什么缘故没有演成。大体讲来，差不多全剧都经过了一番变动：有些地方删去了，有些地方补充过，人物也重新分配过。有些部分全是新的，如像第一场“插剧”（Parabasis），正直的逻辑与诡谲的逻辑彼此的争论和后来火烧苏格拉底（Socrates）的“思想所”一段。


说明三

年老的斯瑞西阿得斯（Strepsiades）因为他的儿子好马，负债甚苦；才叫他到苏格拉底那儿去学习那诡谲的逻辑，好在法庭上用无理的话来辩胜他的债主，不付债息。这年轻人不愿意去，于是斯瑞西阿得斯便决定自己去入学。他把苏格拉底的门徒请出来谈了一些话。那活动台把学校的内景显现出来，一些肮脏的学生绕着圈子坐着，苏格拉底自己却坐在那吊篓里观察气象，他接收了这个年老的学生后，便祈求他所信仰的空气，以太和云来到他的身边；云神应了他的祈求，排成一列歌队进场。苏格拉底谈论了一些关于自然界的哲学。谈得很令人信服；于是歌队便对着观众道出了一大段“插剧”，此后那老头儿才开始受业，很令人发笑，后来因为他自己太愚蠢，便离开了这家“思想所”，把他的儿子强迫交与苏格拉底。这先师把正直的逻辑和诡谲的逻辑引入场中，那后者反而辩胜了前者，于是他收下了这年轻人，带去学习。等他学成后，他的父亲便跑来领他回去。这老人骂走了他的债主后，在家里飨宴他的儿子，庆祝成功。他们为饮酒诵诗的事发生了争执，这老头儿竟被他的儿子打了一顿，大叫奔出。这年轻人反说儿子应该回打父亲。这一场争吵很伤了这老年人的心，于是他把苏格拉底的“思想所”烧毁了。……

时间：本剧发生在纪元前423年以前，在当时算是一个“现代剧”。

地点：起初在斯瑞西阿得斯的卧室里，后来在苏格拉底的屋前。


场次

一　开场（原诗1—262行）

二　进场（原诗263—363行）

三　第一场（原诗364—509行）

四　第一插曲（原诗510—626行）

五　第二场（原诗627—888行）

六　第三场（第一次对驳）（原诗889—1112行）

七　第二插曲（原诗1113—1130行）

八　第四场（原诗1131—1302行）

九　合唱歌（原诗1303—1320行）

十　第五场（原诗1321—1344行）

十一　第六场（第二次对驳）（原诗1345—1451行）

十二　退场（原诗1452—1510行）


人物

（以进场先后为序）

斯瑞西阿得斯　阿提刻农人［1］

斐狄庇得斯（Pheidippides）　斯瑞西阿得斯之子

仆人　斯瑞西阿得斯的仆人

门徒甲　苏格拉底（Socrates）的门徒

苏格拉底　雅典的哲人

歌队　由二十四个云神组成

逻辑甲　正直的逻辑

逻辑乙　歪曲的逻辑

帕西阿斯（Pasias）　放款人

证人　帕西阿斯的证人

阿密尼阿斯（Amynias）　放款人

门徒乙　苏格拉底的门徒

门徒丙　苏格拉底的门徒

开瑞丰（Chairephon）　苏格拉底的朋友

布景

一块空场，背景里有两所屋子，左边一所是斯瑞西阿得斯的住宅，右边一所是苏格拉底的“思想所”

时代

公元前421到前417年之间［2］


一　开场

斯瑞西阿得斯、斐狄庇得斯和一仆人躺在床上。［3］

斯瑞西阿得斯　（自语）哎呀，哎呀，宙斯啊！［4］夜是这样长，永远不会天亮吗？我早就听见鸡叫了，我的仆人可还在那儿打呼噜呢！先前可不是这样的。该死的战争，你害得我连自己的仆人都不能够惩罚了。［5］我这个年轻的好儿子在夜里从来不醒，只是裹着好几重羊皮大氅在那儿放屁！既然这样，我也裹起来打呼噜吧！（试睡）　【11】

哎呀，我睡不着，为了这儿子，我叫挥霍、浪费、马槽和债务害苦了。他蓄着长发，［6］赛车赛马，连做梦都看见马。我却倒霉了，眼看这个月到了下旬，利息又到期了。（唤仆人）孩子，把灯点上，把账簿拿来，看我欠谁的钱，算算是多少利息。让我看看，到底欠多少？（念）“欠帕西阿斯一千二百块。”［7］为什么欠帕西阿斯一千二百块？是怎样花掉的？哦，原来是为了买那匹印花马。［8］哎呀，但愿一块石头打瞎了我的眼睛倒好了。　【24】

斐狄庇得斯　（呓语）菲隆，你犯规了！你该在你自己的路线上跑。［9］

斯瑞西阿得斯　（自语）瞧，就是这个害了我，他连做梦都在赛马！

斐狄庇得斯　（呓语）一辆战车应该赶多少圈？

斯瑞西阿得斯　你倒把我，把你自己的父亲“赶”了许多圈呢！（自语）除了欠帕西阿斯而外，还欠谁的钱？（念）“为了买车箱和轮子欠阿密尼阿斯三百块。”

斐狄庇得斯　（呓语）好好叫马儿打个滚再牵回家去！

斯瑞西阿得斯　可怜的孩子，你把我的钱财全都“滚”掉了！我已经吃了官司，有的债主还说要扣押我的财产来保证他们的利息。

斐狄庇得斯　（醒来）爸爸，到底什么事情烦恼你，使得你一夜里翻来覆去？

斯瑞西阿得斯　有一个“没收”虫从褥子底下爬出来咬我。［10］

斐狄庇得斯　好爸爸，让我再睡一会儿吧！　【38】

斯瑞西阿得斯　你睡吧；只不要忘记这些债务完全会落到你自己头上。

唉，但愿那媒婆，那劝我娶了你的母亲的媒婆不得好死！我原享受着一种很快乐的乡下生活，虽是肮脏简陋，却也自由自在，我养着成群的蜜蜂与绵羊，还堆着许多橄榄渣饼子，［11］后来我娶了墨伽克勒斯的儿子墨伽克勒斯的侄女。［12］我是一个乡下人，她却是一个很骄奢的城市姑娘、一个十足的贵族女子。新婚那晚上，我躺在新床上，我还有羊毛、酒渣和无花果的味儿，她却满身香膏和番红花，不住的和我亲嘴咂舌，她就像爱神那样没有节制，那样大咬特咬。［13］我不能说她懒，不，她时常都在织布。我时常把这件破外衣指给她看，假意说：“我的老婆，你‘织’得很勤快呢！”［14］　【55】

仆人　我们的灯盏没有橄榄油了。

斯瑞西阿得斯　唉！你为什么给我点上这盏费油的灯？来，我要惩罚你！

仆人　为什么要打我呢？

斯瑞西阿得斯　因为你放进了这根大灯芯。

（自语）后来我们养了这个儿子（指着斐狄庇得斯），我同这好女人为了起名字的事便时常吵闹。她要起一个马的名字，如像“黄马”“福马”“骏马”；我却想依照他祖父的名字叫作俭德。［15］我们这样争吵了许久，最后两方同意叫作俭德马。［16］她时常抚抱着这孩子，哄他说：“你日后长大了，也像你的外叔祖墨伽克勒斯那样，披着紫袍坐车上卫城。”我却向他说：“正像你的爸爸，披着羊皮，从山上赶着羊群回来。”哪知他不听我的话，反而爱马，把我的家业败得一塌糊涂。

现在，我想了一夜，想起了一个绝妙的办法；只要我劝得动他，我便有救了。但是，我得先把他唤醒来。怎样把他轻轻地唤醒来？怎样唤？（轻唤）小斐狄庇得斯！小斐狄庇得斯！　【80】

斐狄庇得斯　什么事，爸爸？

斯瑞西阿得斯　同我亲个嘴，把右手伸给我。

斐狄庇得斯　（伸手）这儿。到底什么事？

斯瑞西阿得斯　告诉我，你爱不爱我？

斐狄庇得斯　凭海神、凭那位马神起誓，［17］我爱你！

斯瑞西阿得斯　快不要向我提起马神！正是这位神害了我。我的儿，你如果真心爱我，就得听我的话。

斐狄庇得斯　我得听你什么话？

斯瑞西阿得斯　立刻改变你的生活，去学习我要劝你学的事情。

斐狄庇得斯　快说吧，你有什么吩咐？

斯瑞西阿得斯　你到底听不听？

斐狄庇得斯　凭酒神起誓，我听！我听！

父子两人进入场中。［18］

斯瑞西阿得斯　好，你往这边看，你看见那道小门和那所小屋子没有？

斐狄庇得斯　我看见了。爸爸，那是什么地方呢？　【93】

斯瑞西阿得斯　那就是哲人的“思想所”。［19］那儿居住的人彼此讨论，叫我们相信天体是一个闷灶，我们住在当中就像是木炭一样。［20］只要你肯给钱，［21］他们会教你辩论，不论有理无理，你都可以把官司打赢。

斐狄庇得斯　他们叫作什么名称？

斯瑞西阿得斯　他们的名称我知道得不很清楚，可是他们是深沉的思想家，（稍停）——是高贵的人。

斐狄庇得斯　我知道他们是下流东西。你是说那些面孔苍白、光着脚丫儿的无赖汉，像可怜的苏格拉底和开瑞丰一流人吗？［22］　【104】

斯瑞西阿得斯　嗨，快不要说，快不要说蠢话！如果你关心你爸爸的吃喝，就抛开了你的车马，前去入学。

斐狄庇得斯　凭酒神起誓，你就是把勒俄戈剌斯喂着的名马送我，［23］我也不肯去。

斯瑞西阿得斯　最亲爱的孩子，我求你前去入学。

斐狄庇得斯　去学习什么呢？

斯瑞西阿得斯　听说他们有两种逻辑，其中一种叫做正直的逻辑，还有一种叫做歪曲的逻辑，他们讲授那后一种，用强词夺理来取胜。如果你学得了这种无理取闹的逻辑，我为你欠下的债务一个俄玻罗斯也不用还。［24］　【118】

斐狄庇得斯　我不能遵命；如果我变成了白面书生，怎好意思去见那些骑士呢？

斯瑞西阿得斯　那么，凭地母起誓，［25］你就不必倚靠我，你本人和你的马全不必倚靠我；我要把你赶出门外去，赶出去喂乌鸦！

斐狄庇得斯　我的外叔祖墨伽克勒斯总不至于不管我，不给我车马。我去了，再也不孝敬你。

斯瑞西阿得斯　我虽是跌倒了，还不至于就爬不起来。愿天神保佑，我要亲身到“思想所”去求学。可是人老了，记性太差，理解力也迟钝了，我怎么学得会逻辑的精微奥妙呢？但是无论如何，我一定得去！我为什么在这儿逗留，还不去敲门？（敲右屋的门）孩子，孩子！　【133】

门徒甲　（自内应）该死的！谁在敲门？

门徒甲启门上。

斯瑞西阿得斯　是我，是俭德的儿子，喀铿那乡的斯瑞西阿斯。［26］

门徒甲　原来是你这个没有受过教育的东西在乱踢我们的门！你把我孕育着的思想害得流产了！［27］

斯瑞西阿得斯　请你原谅，因为我是个乡下佬。告诉我，什么流产了？

门徒甲　这种话只能告诉我的同学，不足为外人道也。

斯瑞西阿得斯　你放胆对我说吧！因为我是到这儿，到这个“思想所”来做学徒的。　【142】

门徒甲　那我就告诉你；但是，请你明白，这可是宗教秘密！刚才有一只跳蚤咬了开瑞丰的眉毛，再跳到苏格拉底头上；［28］于是苏格拉底就问开瑞丰：“这虫子所跳的距离相当于它的脚长的若干倍？”

斯瑞西阿得斯　他怎样测量呢？

门徒甲　这才妙呀！他融化了一块黄蜡，捉住那跳蚤，把它的双脚浸在蜡里，等融质冷后，那上面便形成了一双波斯鞋，［29］再把鞋子取下来测量距离。　【152】

斯瑞西阿得斯　宙斯啊，这种思想真是妙呀！

门徒甲　要是你听了苏格拉底自己的另一种发现，不知你又该说什么了！

斯瑞西阿得斯　那是什么呀？请你告诉我。

门徒甲　斯斐托斯乡的开瑞丰有一次问他，［30］长脚蚊的声音是从嘴里叫出来的呢，还是从尾上响出来的？

斯瑞西阿得斯　关于蚊子的事他怎样回答？

门徒甲　他说，蚊子的肠管是很细长的，空气用力从这细管里通过，直达尾部，于是那连着细管的空屁股便借风力响了起来。

斯瑞西阿得斯　那么，蚊子的屁股不就是一只号筒吗？这位善于观察脏腑的苏格拉底真是得天独厚呀！一个明白长脚蚊的肠管的人必定能够很容易就把官司打赢。　【168】

门徒甲　才不久一只壁虎打断了他一个伟大的思想。

斯瑞西阿得斯　那又是怎样的呢？告诉我！

门徒甲　有一天晚上，他正在观察月亮的循环轨道，张开口望着天上的时候，一只壁虎从屋檐上拉屎，把他弄脏了。［31］

斯瑞西阿得斯　壁虎拉了苏格拉底一脸屎，真有趣！

门徒甲　昨天晚上我们绝了粮。

斯瑞西阿得斯　那么，他又怎样设法来解决粮食问题呢？

门徒甲　他用细灰洒在桌上，再把一根铁签弄弯，于是他拿着这仪器——偷偷地从健身场上钩走了人家的“衣服”。［32］

斯瑞西阿得斯　我们为什么还要赞美塔勒斯呢？［33］快，快打开这个“思想所”，快把这位师父指给我！因为我是来做门徒的。快开门呀！

斯瑞西阿得斯走上活动台。［34］

赫剌克勒斯呀，这些畜生是从哪里来的？［35］　【184】

门徒甲　为什么大惊小怪？你看他们像什么？

斯瑞西阿得斯　像是从皮罗斯带回来的斯巴达囚徒！［36］他们为什么望着地下呢？

门徒甲　他们在寻找地下的东西。

斯瑞西阿得斯　在寻找蘑菇吧！（向众门徒）你们不必再费心思，我知道什么地方有，又好又大。（向门徒甲）那一群人在做什么？他们那样地弯着腰。　【191】

门徒甲　他们要摸索到地下的深坑里去。［37］

斯瑞西阿得斯　他们的屁股为什么却朝着天上呢？

门徒甲　那屁股要独自去研究天象呢。（向众门徒）快进去，不要叫师父在这儿碰见你们。

斯瑞西阿得斯　别忙，别忙，让他们再蹲一会儿，我好把我的小案件告诉他们。

门徒甲　但是他们不能够在露天底下呆得太久了。

众门徒进入右屋。

斯瑞西阿得斯　这是什么（指着天象仪）？告诉我。

门徒甲　这是天文。

斯瑞西阿得斯　那又是什么（指着几何仪器）？

门徒甲　那是几何。

斯瑞西阿得斯　有什么用处呢？

门徒甲　测量土地。

斯瑞西阿得斯　是不是测量我们就要分配的土地？［38］

门徒甲　不是，是测量大地。

斯瑞西阿得斯　你说得真美，这种发明真是对人人有益啊！［39］　【206】

门徒甲　这是全世界的地图。你看见吗？这是雅典。

斯瑞西阿得斯　你说什么？我不信！因为我没有看见那些陪审员坐在那儿。［40］

门徒甲　这实在是阿提刻的土地。

斯瑞西阿得斯　可是我的喀铿那乡邻住在哪里呢？

门徒甲　就住在这里。你看，这是欧玻亚岛，［41］伸得长长的。

斯瑞西阿得斯　我知道，那是伯里克理斯和我们把它压长了的。［42］但是斯巴达又在哪里呢？

门徒甲　“在哪里？”就在这里。　【216】

斯瑞西阿得斯　隔得这样近！你好生想想，应该和我们隔得远一些才对。

门徒甲　绝对不能！

斯瑞西阿得斯　那你就会吃苦头的！［43］那是谁？那坐在吊筐里的人是谁呀？

门徒甲　正是他。

斯瑞西阿得斯　他是谁呀？

门徒甲　苏格拉底。

斯瑞西阿得斯　苏格拉底！快替我大声叫他！

门徒甲　你自己叫吧！我可没有工夫替你叫。　【221】

门徒甲进入右屋。

斯瑞西阿得斯　苏格拉底啊，亲爱的苏格拉底！

苏格拉底　（自空中回答）朝生暮死的人啊，你叫我做什么？

斯瑞西阿得斯　我求你首先告诉我，你在那上面做什么？

苏格拉底　我在空中行走，在逼视太阳。

斯瑞西阿得斯　那么，你鄙视神，［44］是从吊筐里，而不是从地上了，如果你真——

苏格拉底　如果我不把我的心思悬在空中，不把我的轻巧的思想混进这同样轻巧的空气里，我便不能正确地窥探这天空的物体。［45］如果我站在地下寻找天上的神奇，便寻不着什么，因为土地会用力吸去我们思想的精液，就像水芹菜吸水一样。　【234】

斯瑞西阿得斯　你说的什么话？我们的思想会把精液吸到水芹菜上去吗？快降下来，亲爱的苏格拉底，快到这里来教教我，我特别为这事情来的。

苏格拉底自吊筐里下降。［46］

苏格拉底　为什么事情来的？

斯瑞西阿得斯　我为学习口才来的。因为我欠人家的利息，那些贪得无厌的债主要抢劫我，要扣押我的财产。

苏格拉底　你怎么不注意到你欠下了债？

斯瑞西阿得斯　是我的儿子爱马，毁了我的家财，害得我不浅。快把你那两种逻辑传授一种给我，好利用来同人家赖债。凭天神起誓，你要多少钱我就出多少。

苏格拉底　你凭什么天神起誓？在我们这里，天神不是通用的钱币。

斯瑞西阿得斯　那你们又凭“什么”起誓呢？是凭拜占庭的铁钱起誓吗？［47］　【249】

苏格拉底　你真想知道天空的事物吗？

斯瑞西阿得斯　是呀，只要是可能的话。

苏格拉底　你想同云说话吗？（指着天上）那就是我们的女神。

斯瑞西阿得斯　当然啊。

苏格拉底　那你就坐在这神圣的小榻上。

斯瑞西阿得斯　我坐下了。

苏格拉底　现在戴上这顶花冠。

斯瑞西阿得斯　为什么要戴上这顶花冠？哎呀，苏格拉底，快不要把我杀来献祭，像杀阿塔马斯那样。［48］

苏格拉底　不会的，这只是我们要举行入学典礼。

斯瑞西阿得斯　那我可以得到什么好处呢？

苏格拉底　你会变作一个老练的雄辩家、一个多话的人、一个圆滑的人。只是不要动！

苏格拉底用沙子洒在斯瑞西阿得斯头上。

斯瑞西阿得斯　宙斯在上，你可不要骗我！这满头的细粉一定会使我变得很圆滑！　【262】


二　进场

苏格拉底　肃静，老头儿，静听这些祈祷！无边的空气，我的主啊！你把大地高悬在空中。光明的以太啊！鸣雷掣电的神圣的云神啊，快升起来呀！天空的女神啊，赶快当着你们的哲人出现！

斯瑞西阿得斯　别忙，别忙，等我用衣服盖好，免得弄湿了。［49］想起我没有从家里把狗皮帽带来，真是倒霉呀！　【268】

苏格拉底　快来呀，尊贵的云神啊，快出现给这人看！不论你们正倚在奥林匹斯神圣的雪岭上，［50］或是正在你们的父亲俄刻阿诺斯的园里伴着女神们一同歌舞，［51］或是正在用金瓶吸取尼罗河的水，或是正停留在黑海的口岸上，请听我祈祷，愿你们接收了这祭品，［52］高高兴兴地享受。　【274】

歌队　（自外唱）（首节）流云啊，快来呀，以太的不倦的眼睛已经射出了灿烂的光！我们从父亲那里，［53］从滚滚的长河上披着晶莹带露的衣衫腾入高山峻岭的林间，我们可以遥望那天边的山谷、那圣地养育的果园、那活活长流的神河和大海上翻腾的浪涛。快把这些露水从这不灭的形体间摇落下去，举目观望那下面的山河。（首节完）　【290】

苏格拉底　可敬的云神啊，你们明白地答应了我的恳求。（向斯瑞西阿得斯）你听见她们的歌声里混着惊人的雷声吗？

斯瑞西阿得斯　尊贵的云神啊，我敬畏你们，我也想放个屁来回应你们的雷声，那雷声真叫我吓掉魂！现在啊，不管你们准不准许，我一定要放个痛快！

苏格拉底　快不要学那些可怜的喜剧诗人那样开玩笑，肃静，因为一大群女神唱着歌来了。　【297】

歌队　（自外唱）（次节）带雾的女郎们啊，让我们移向那光荣的阿提刻，去看刻克洛普斯爱好的英雄圣地，［54］那儿保持着神秘的大典，那庙里正举行着神圣的入教礼；［55］那儿有敬神的礼物，有神像、高朗的庙宇、［56］庄严神圣的游行和四季节日里的献祭；春来时更逢酒神的狂欢节，有歌舞赛会，有笛子的清音。（次节完）　【313】

斯瑞西阿得斯　请你告诉我，苏格拉底，那些女人是谁呀？她们的声音这样庄严，难道她们竟是女英雄不成？

苏格拉底　不，她们是天上的云，是有闲人的至大的神明，我们的聪明才智、诡辩瞎说以及欺诈奸邪全都是由她们赋予的。

斯瑞西阿得斯　所以我听了她们的歌声，我的心神就像在飞腾，在寻求奥妙的言辞、精微的理论；想用鬼聪明来克服鬼聪明，用反辩来驳倒对方的理由。只要是可能的话，我倒想亲眼见见她们。

苏格拉底　你朝帕耳涅斯山望望。［57］我已经望见她们慢慢地下来了。

斯瑞西阿得斯　在哪里？快指给我看！

苏格拉底　她们一团团地经过山谷丛林，斜斜地下来了。

斯瑞西阿得斯　这是怎么一回事？我可没有看见呢。

歌队进场。

苏格拉底　就在那进出口上。

斯瑞西阿得斯　现在我倒像看见了一眼。　【326】

苏格拉底　如果你的眼睛不是叫南瓜似的眼屎挡住了，你现在准看见她们了。

斯瑞西阿得斯　真的，我看见了。可敬的女神啊！她们站满了全场。

苏格拉底　你从来不知道，从来没有想到她们是女神吧？

斯瑞西阿得斯　真的不知道，我只相信她们是云雾雨露呢！

苏格拉底　你一定不知道她们喂着一些先知，诡辩家，天文学者，江湖医士，蓄着轻飘的长发、戴着碧玉戒指的花花公子和写酒神颂歌的假诗人——这便是云神养着的游惰的人，只因为他们善于歌颂云。　【334】

斯瑞西阿得斯　因此他们才歌唱“蔽日的湿云带火奔流”“百头妖的鬈发”［58］“狂风暴雨”“浮游在太空里的弯爪的鸟啊”“云雾带来的细雨啊”。为了这些诗句，他们可以吃美味的鳝鱼和画眉鸟。［59］

苏格拉底　为了这些诗句，他们还不配享受吗？

斯瑞西阿得斯　告诉我，如果她们真正是云，为什么倒像凡间的女人？那天上的云却不是这般模样。

苏格拉底　那到底是什么模样呢？

斯瑞西阿得斯　我说不清楚，她们像一团乱羊毛，不像女人，凭宙斯起誓，一点儿也不像。这些云还有鼻子呢！［60］

苏格拉底　现在回答我的话。

斯瑞西阿得斯　你想说什么，快说呀！　【344】

苏格拉底　你不曾望见天上的云像人头马、像豹子、像狼、像牛吗？

斯瑞西阿得斯　我自然望见过。那是为什么缘故呢？

苏格拉底　她们想变什么就变什么：如果她们看见一个长头发的色鬼、一个毛蓬蓬的野兽，如像塞诺方忒斯的儿子，她们就变作人头马来取笑他的淫荡的行为。［61］

斯瑞西阿得斯　倘若她们看见了盗窃公款的西蒙，［62］她们又变作什么呢？

苏格拉底　她们立刻就变作狼来表现他的性格。

斯瑞西阿得斯　所以昨天她们看见了克勒俄倪摩斯弃盾而逃，［63］看见了他那种最胆怯不过的行为，她们就变作了鹿。

苏格拉底　所以今天她们看见了克勒忒涅斯，［64］你看，她们就变作了女人。

斯瑞西阿得斯　欢迎呀，女神们！你们对别人放出了你们的天音，对我也得放出，全能的神啊！　【357】

歌队长　敬礼呀，你这位年高的老头子，你这位追求美妙的言辞的人啊！（向苏格拉底）还有你这位最会说巧妙的无聊话的祭司啊，快说你要我们做什么？除了你和普洛狄科斯两人的话而外，［65］我们从不肯听别人的哲言，因为普洛狄科斯很聪明，很有思想，你却大模大样地走，斜着眼睛看，赤着足，吃得苦，倚靠你和我们的关系，装得那样骄傲庄严。［66］　【363】


三　第一场

斯瑞西阿得斯　地神啊，［67］这种声音真是神圣、庄严与神奇啊！

苏格拉底　只因为她们是唯一的神，那其余的全都是胡说的。

斯瑞西阿得斯　凭地神起誓，奥林匹斯山上的宙斯不是我们的神吗？

苏格拉底　什么宙斯？快不要说傻话，哪里有什么宙斯！

斯瑞西阿得斯　你说什么呀？雨是谁下的？你得先把这事情向我解释清楚。

苏格拉底　那自然是她们下的，我可以给你一个很大的证明。喂，你在什么地方、什么时候看见没有云就下起雨来？叫她们走开，让宙斯在青天白日里下下雨吧。　【371】

斯瑞西阿得斯　阿波罗啊，［68］这真是一个有力的答覆！我先前总相信是宙斯从筛子里撒尿呢！

（向苏格拉底）但是，请你告诉我，雷又是谁放的呢？那声音真叫我发抖！

苏格拉底　那也是她们在卷动的时候放出来的。

斯瑞西阿得斯　怎样卷动？你敢这样说吗？

苏格拉底　她们载满了许多雨水，强迫着运行，并且被一种自然的力量悬挂在空中，因此她们在下降的时候载着雨水的重量互相撞击，发出了雷声。　【384】

斯瑞西阿得斯　可不是宙斯强迫着她们运行的吗？

苏格拉底　不是，是空气的转动力逼着她们运行的。［69］

斯瑞西阿得斯　动力，我可不知道这东西，宙斯已经完了，动力出来代替他为王。可是，你还没有告诉我雷声是怎样发出的。

苏格拉底　你还没有听清楚吗？我说，那些云载着许多雨水，在下降的时候因为很笨重，便互相撞击，发出了雷声。

斯瑞西阿得斯　这怎能够叫我相信呢？

苏格拉底　且从你本身说起。你过雅典娜节，喝饱了菜汤，肚子里起了乱子，不是突然就发出了一阵响声？［70］

斯瑞西阿得斯　是呀，凭阿波罗起誓，我肚子里立刻就起了乱子，那里面的汤汤水水就像打雷一样很可怕地响了出来，起初只是轻轻的“拍——拍”“拍——拍”，跟着是“拍拍——拍拍”；等我进厕所的时候，简直是打雷，“拍拍拍拍”，正像她们那样响。

苏格拉底　你想想，那些屁声只不过是从你的肚子里面响出来的，那无边的空气不会那样放出很大的雷声吗？

斯瑞西阿得斯　因此“打雷”和“放屁”这两个词儿也很相像啊！［71］但是，请你告诉我，那闪亮的电火又是从哪里来的呢？那电火落在我们身上，有时候把我们烧成灰烬，有时候虽然没有死，也满身是伤。这明明是宙斯发出来惩罚那些赌假咒的人的。　【397】

苏格拉底　你这个大傻瓜，老腐朽！如果宙斯打了那些赌假咒的人，他怎么不把最爱赌假咒的西蒙、克勒俄倪摩斯和忒俄洛斯也都烧死呢？［72］他甚至打了他自己的神殿和雅典海角上的庙宇，还打了那巨大的橡树呢！［73］他为什么要这样做？那橡树总没有赌过假咒吧！

斯瑞西阿得斯　我可不知道，你这话好像说得很对。但是，究竟什么是电火呢？

苏格拉底　当一阵干风吹进了云里，叫她们关住了，它便在那里面把那团云吹成了一个气球，于是猛力地冲破了很厚的云层，这样的奔流撞击便发生了火焰。

斯瑞西阿得斯　是呀，上次过宙斯节，［74］我真碰上了这样的事：我正在为家人烤羊肠，忘了切孔，于是肠子便胀了起来，突然就爆到我的眼睛里，还烧了我的皮，弄脏了我的脸呢。　【411】

歌队长　你这位想追求我们的大智慧的凡人啊，你会变作全雅典人里、全希腊人里最幸福的人，只要你的记性很好，又惯于思索，只要你的灵魂受得起磨折，你的身体不辞劳苦，站也站得，走也走得，不怕冷，不怕饿，不喝酒，不到健身场上去干坏事情，［75］还要戒掉一切不良的嗜好。你得要相信最聪明的人便是最好的人，他能够同人家舌战，能够在法庭上和议院里辩论成功。

斯瑞西阿得斯　说起结实的灵魂、不安的枕席、劳心的思想和专吃香菜的挨饿的肚子，你倒不必替我担心，这些锻炼我是经得起的。

苏格拉底　从今后除了我们所信仰的太空、云和舌头三者外，可不要再信仰什么旁的神！　【424】

斯瑞西阿得斯　就是我碰见什么旁的神，我也不和他们说话，不给他们献祭、奠酒、供上乳香。

歌队长　大胆地告诉我们，你要我们替你做什么？只要你崇拜我们，只要你会讨乖巧，你绝不会失败的。

斯瑞西阿得斯　诸位女神啊，我只求你们施一点恩惠，使我的口才高人百倍。

歌队长　我们就给你这恩惠，从今后谁也不能够在议院里大发议论，比得上你。

斯瑞西阿得斯　我倒不想大发议论，这不是我所希望的；我只想躲避官司，躲避我的债主。

歌队长　你的希望一定可以满足，因为你并没有很大的野心。快鼓着勇气把你自己交给我们的仆人。　【436】

斯瑞西阿得斯　我听信你们，就这样做去，因为那匹印花马和我的婚姻把我害苦了，我不能不这样做。随便你们的仆人把我怎样，我把这身子献给他们，不怕饥渴不怕寒，不怕挨打不怕脏，不怕他们剥我的皮来做酒囊，只要我赖得过债，只要人家把我当作一个大胆的人、一个讨厌的骗客、一个虚伪的君子、一个善辩的人、一个流氓、一个讼棍、一个饶舌的小子、一个狡猾的狐狸、一个暴戾的人、一个坏透了的坏蛋、一个讨厌的人、一个滑头的人、一个不好应付的人、一个善于拍马屁的人。如果那些遇见我的人都这样称呼我，随便你们的仆人要怎样就怎样，凭地母起誓，只要他们愿意，他们可以把我制成腊肠来孝敬这批思想家。　【456】

歌队长　这儿有一个意志坚强的人，他下了决心，全不畏缩。（向斯瑞西阿得斯）你知道，等你从我们这儿学会了，你在凡间的“声名便会响到天上去”。［76］

斯瑞西阿得斯　这对我有什么好处呢？

歌队长　你一生都可以同我在世上享受快乐的人生。

斯瑞西阿得斯　我真可以享受这种快乐吗？

歌队长　许多打官司的人都会上你的门来找你，来求你指教怎样去控告人家，怎样去答辩，他们会给你很大的报酬。　【475】

歌队长　（向苏格拉底）快收了这老头儿，动手教他，快把他的心情鼓励起来，试试他的本领。

苏格拉底　（向斯瑞西阿得斯）来，把你的思想方法告诉我，我知道了过后，才好给你安上新的机器。

斯瑞西阿得斯　安上什么“攻城机”？天神在上，你可不是成心攻击我？

苏格拉底　不是的，我只想问问你，你的记性好不好？

斯瑞西阿得斯　凭宙斯起誓，也好也不好：如果人家欠我钱，我的记性就很好；如果我欠人家什么，哎呀，我就完全忘掉了。

苏格拉底　你有说话的本领吗？

斯瑞西阿得斯　我没有说话的本领，倒有欺骗的本领。

苏格拉底　那么，怎能够学习呢？

斯瑞西阿得斯　当然能够。

苏格拉底　那么，我抛出一些关于自然界的智慧，你立刻就接得住吗？　【490】

斯瑞西阿得斯　什么呀？我像狗子那样用嘴来接住你的智慧？

苏格拉底　（自语）真是个没有受过教育的野蛮人！（向斯瑞西阿得斯）老头儿，恐怕我得要鞭打你！来，告诉我，要是有人打了你，你怎么办？

斯瑞西阿得斯　要是有人打了我，我过一会儿就去找见证，再过一会儿就上法庭去控告。

苏格拉底　来，把你的外衣脱了！

斯瑞西阿得斯　我有什么过错呢？［77］

苏格拉底　没有，只是我们规定了入学的时候不穿外衣。　【498】

斯瑞西阿得斯　可是我并不是来搜索赃物的。［78］

苏格拉底　快脱了！为什么这样傻？

斯瑞西阿得斯脱了外衣和鞋子。

斯瑞西阿得斯　请你告诉我——

苏格拉底　什么呀？

斯瑞西阿得斯　如果我专心诚意地求学，我会变得像哪一个门徒？

苏格拉底　你的模样和开瑞丰一定不差什么。

斯瑞西阿得斯　哎呀，那我一定是半死的人了。

苏格拉底　快不要这样啰嗦！跟我来，到这儿来！

斯瑞西阿得斯　给我一块蜜糕捏在手里，我害怕进里面去，就像进特洛福尼俄斯蛇洞一样！［79］

苏格拉底　快进去！为什么在大门前这样慢吞吞？　【509】

二人进入右屋。


四　第一插曲

甲　短语

歌队长　再见，你去吧，你是这样的勇敢啊！

愿这人有福，他这么大的年纪，还想干一些年轻人的事业，培养他的聪明才智。　【517】

乙　插曲正文

歌队长　诸位观众，我当着养育我的酒神，［80］很坦白地对你们说真话。我既然把你们当作很聪明的观众，更把这个剧本当作我最好的喜剧，就让我得胜，让人家承认我很高明。我曾经叫你们先看我这本很卖力气的戏，你们竟自让那两个平凡的诗人胜过了我，［81］我这个不应该失败的人却败下了阵来，因此我抱怨你们这些聪明的人，这出戏原是为你们写的。可是，我总不愿意放弃这种比赛，免得辜负了你们这些聪明的人。记得我在这儿表演过“浪荡儿与纯洁的青年”，［82］很受你们称赞。当着你们表演真是一件很愉快的事啊！那时候我还是个处女，不能够养育婴儿，因此把她抛弃了，叫旁人去捡来抚养，她在你们的高贵的教导下面长成了人。［83］从那时候起我便得到了你们的忠诚的约言，得到了你们的好感。　【532】

如今我这个喜剧，正像那闻名的厄勒克特拉，前来寻觅你们这些聪明的观众；如果她看见了，她一定认识她弟弟的“卷发”。［84］请看她的样儿多么温文尔雅！［85］首先一层，她出来的时候，衣服上可不曾挂着那皮制的通红的阳物来逗引孩子们发笑；［86］她没有嘲弄过秃头人，没有跳过下流的跳舞。她没有请出一个老头儿在对话中拿拐杖打人，好遮掩她没有取笑的本领。她没有举着火把跑进来，没有哎呀哎呀地叫唤。［87］她只是信赖她自己，信赖她自己的诗词。　【544】

我也是一个英雄诗人，可不曾蓄着长发。我不曾欺骗你们，把同一个剧本演了又演；总是想出一些新的情节来表演，这些情节各自不同，并且是十分巧妙的。［88］正当克勒翁很得意的时候，我在他肚子上打了两下；现在他倒了，我便不忍心再去攻击他。［89］我的敌手可就不然，只要他们擒住了许珀玻罗斯，他们便把这可怜人和他的母亲践踏了又践踏。［90］欧波利斯演出了《急色儿》，首先在那里面攻击他。那家伙改编了我的《骑士》，［91］改得很坏，在里面添进了一个醉酒的老太婆，［92］跳那种下流的跳舞：这方法原是佛律尼科斯首先发明的，他曾经叫那海怪吞吃了一个老太婆。［93］赫耳弥波斯也写过一出戏来攻击许珀玻罗斯，［94］此外还有许多旁的诗人也出来讽刺他，［95］甚至还模仿我的捉鳝鱼的比喻。［96］那些喜欢他们的戏剧的人就不必欣赏我的；至于你们这些喜欢我的独创精神的人，你们的高明眼光一直可以保存到来年今日。［97］　【562】

丙　短歌首节

歌队　宙斯啊，最高的神，最大的主啊，我首先恳求你来到我们队里；我再恳求你这位威严的神，你挥着三股叉，掀动大地和咸苦的海水；我要祈求我们光荣的父亲、生养万物的神圣的以太；还要祈求你这位天上人间至大的神，你驾着神马，用强烈的阳光普照着大地。　【574】

丁　后言首段

歌队长　最聪明的观众，请你们仔细听，我们当面向你们苦诉这种刻薄的待遇：我们比起别的神对这个城邦更有帮助，对你们这样关心，你们竟不曾为我们这些神灵奠酒献祭。只要你们发了疯出师远征，我们不是放出雷霆便送下雨来。［98］当你们选举神们所厌弃的帕佛拉工皮匠来做将军，［99］我们就皱皱眉毛，露出可怕的样儿，“一声霹雳从电光里响了出来”；［100］于是月亮离开了轨道，太阳立刻就卷起了他的“灯芯”，要是克勒翁做了将军，他再也不照耀你们。可是你们竟选上了他。传说这城邦时常有一些荒谬的见解，好在神们把你们的错误变成了良好的结果。［101］你们要是盼望这回的选举也结成同样的好果，我们可以简单地教教你们：快判定克勒翁这鸬鹚有罪，给他一个贪污和盗窃的罪名，再用木枷套在他的脖子上；那你们便可以看见这城邦的政事，又会和先前一样，好转过来，纵然是你们的见解总还有一点儿荒谬。　【594】

戊　短歌次节

歌队　阿波罗呀，快来保佑我，你这位得罗斯的王子啊，你统制着那岛上耸立的铿托斯山峰。［102］有福的阿耳忒弥斯呀，你也快来啊，你在厄斐索斯保持着一所金殿，吕狄亚的女郎们在那儿很隆重地敬奉你。［103］快来呀，雅典娜，我们地方上的神啊，你提着宙斯的盾牌镇守这都城。还有你这位享乐的酒神也快来呀，你点着松枝火炬，偕着得尔福的醉酒的伴侣在帕耳那索斯山上游行。［104］　【606】

己　后言次段

歌队长　正当我们准备到这儿来的时候，我们碰到了月神，她叫我们首先致意雅典人和他们的盟邦的友人；并且说她很生气：因为你们对待她太坏了；她不是在口头上，而是在实际上帮过你们的忙：首先，她每月替你们省下了一块火把钱，你们晚上出门的时候，常这样吩咐：“孩子，月光很清亮，不要去买火把。”她说她还做了许多好事，可是你们连历法都不能正确地遵守，把日子弄得乱七八糟的：［105］她说神们每次回家没有吃的，就把她骂一顿，这都是因为那些节日不曾按照历法举行。每当你们应该祭祀的时候，你们却在拷打仆人，审判官司。每当我们这些神在绝食悲悼墨农或者萨耳珀冬的时候，［106］你们却在欢笑献酒。因此许珀玻罗斯今年拈得了阄，做“联城会议”的神圣的书记官，我们这些女神便把他的桂冠刮落了，［107］叫他知道这一生的日子都要按照月亮进行。　【626】


五　第二场

苏格拉底自右屋上。

苏格拉底　凭太空、空气和生命的呼吸起誓，我从来没有见过这样粗野、笨拙、这样健忘、这样不中用的人，他每次学习一点精微奥妙，还没有学会便忘掉了。可是我还是要把他叫出来，叫到这露天里来。（唤）斯瑞西阿得斯，你在哪里？快带着你的小榻出来！　【633】

斯瑞西阿得斯　（自内应）这些臭虫可不让我带出来。

斯瑞西阿得斯自右屋上。

苏格拉底　快呀，放在这儿用心听！

斯瑞西阿得斯　得！

苏格拉底　告诉我，你愿意首先学习什么你从来没有学过的东西？你愿意学“音量”“音律”，还是学用字？

斯瑞西阿得斯　我愿意学“量”，因为才不久一个小贩骗了我两升多麦子。

苏格拉底　这不是我所问的。你认为哪一种“音步”的诗行最好，“三音步”的诗行呢，还是“四音步”的诗行？

斯瑞西阿得斯　我最喜欢“四升”的容量。　【643】

苏格拉底　你这个傻子，快不要胡说八道！

斯瑞西阿得斯　你敢同我打赌吗？看我的“四升”合不合你的“四步”？

苏格拉底　真是个教不会的乡下佬，快滚去喂乌鸦！也许你学得会“音律”吧？

斯瑞西阿得斯　“音律”这东西可能够使我混得到面包吃？

苏格拉底　它能够使你在交际场中显得很风雅，还能够使你知道什么是“战舞节奏”、什么是“达克堤罗斯节奏”。［108］

斯瑞西阿得斯　“达克堤罗斯”吗？这个我可知道。

苏格拉底　你说呀！

斯瑞西阿得斯　还是什么别的，不就是这根中指头？我小时候常这样玩。［109］　【654】

苏格拉底　真是个下流的傻瓜！

斯瑞西阿得斯　但是呀，可怜的人，我并不想学这个啊！

苏格拉底　那你想学什么呢？

斯瑞西阿得斯　我想学那个，那个，那歪曲的逻辑。

苏格拉底　可是你得先学学旁的东西：譬如说，什么是真正的阳性的四脚动物？

斯瑞西阿得斯　如果我连这个都不知道，可真是疯了。我知道哪一些是阳性的动物，如像公绵羊、公山羊、公牛、雄狗和鸡。［110］　【661】

苏格拉底　你看你在做什么？你把母鸡也叫作了阳性的鸡。

斯瑞西阿得斯　怎么讲？

苏格拉底　阳性的叫作“鸡”，阴性的也叫作“鸡”。

斯瑞西阿得斯　凭海神起誓，真是这样的啊！那我应该怎样叫呢？

苏格拉底　你叫阳性的作“鸡公”，阴性的作“鸡婆”。

斯瑞西阿得斯　“鸡婆”！凭空气起誓，这才妙呀！只为了这一点儿指教，我就要送你面粉，把你的和面盆装得满满的。　【670】

苏格拉底　你看，你又错了：你把“和面盆”叫作了阳性的名称，那应该是阴性的才对。［111］

斯瑞西阿得斯　怎么啦？我把和面盆叫作了阳性的名称吗？

苏格拉底　是的，正像你把克勒俄倪摩斯叫作阳性的名字。

斯瑞西阿得斯　那又怎么讲？告诉我。

苏格拉底　你以为“和面盆”和“克勒俄倪摩斯”同是阳性的字呢。

斯瑞西阿得斯　好朋友，克勒俄倪摩斯哪里有和面盆？他时常在那个小圆臼里和他的面粉。从今后我应该怎样叫呢？

苏格拉底　怎么不叫作“母和面盆”？正如你叫“娑丝特拉忒”。［112］

斯瑞西阿得斯　叫作“母和面盆”！

苏格拉底　这才是正确的叫法。

斯瑞西阿得斯　对了，叫作“母和面盆”，叫作“克勒俄倪妈”。［113］　【680】

苏格拉底　我还要教你一些人名。哪一些是男人的名字，哪一些是女人的名字？

斯瑞西阿得斯　我知道哪一些是女人的名字。

苏格拉底　那你就说吧。

斯瑞西阿得斯　如像吕西拉、翡丽娜、克丽塔葛拉、德墨丽亚。［114］

苏格拉底　哪一些又是男人的名字呢？

斯瑞西阿得斯　多得很，如像菲罗克塞诺斯、墨勒西亚斯、亚蜜妮亚斯。［115］

苏格拉底　呵，不中用的东西，这些并不是男人的名字。

斯瑞西阿得斯　你不把这些当作男人的名字吗？

苏格拉底　决不，如果你碰见亚蜜妮亚斯，你怎样招呼他？

斯瑞西阿得斯　怎样招呼他？不就是说“亚蜜妮亚，［116］这儿来！”　【690】

苏格拉底　你看，你把这名字叫成了一个女人的名字。

斯瑞西阿得斯　这有什么不对呢？既然是“她”不敢去当兵。［117］这些事情谁都知道，我学来有什么用处呢？

苏格拉底　全没有用处！快躺在这小榻上。

斯瑞西阿得斯　做什么呢？

苏格拉底　用心想想你自己的事情。

斯瑞西阿得斯　我求你别让我躺在这儿。真要我躺，就让我这样躺在地下用心想吧。

苏格拉底　只许那样躺，没有旁的躺法。

苏格拉底进入右屋。

斯瑞西阿得斯　哎呀，我今天会叫这些臭虫苦死了。　【699】

歌队　（短歌首节）快把你的精力集中，让甜蜜的睡眠远隔着你的眼睛，让你的意识竭力活动，运用你的思想，观察世间的事物。如果此路不通，立刻就跳到另一种思想上去。［……］［118］　【706】

斯瑞西阿得斯　哎呀呀！哎呀呀！

歌队长　你在做什么？什么地方痛？

斯瑞西阿得斯　我这可怜的人快要死了！这些臭虫、这些“科林斯人”从小榻的缝里爬出来咬我，［119］在我的肩膀底下大咬特咬，吸吮我的生命的血液，还要拔掉我的睾丸，钻进我的屁眼里去，他们简直要害死我！

歌队长　快不要嚷得这么凶！

斯瑞西阿得斯　我怎能够不嚷呢？我丢了钱又丢了血，丢了鞋子又丢了颜色；除了这些不幸的事情而外，我还得吹着哨子来守夜，［120］我快要死了！　【722】

苏格拉底自右屋上。

苏格拉底　喂，你现在在那儿做什么？可不是在沉思吧？

斯瑞西阿得斯　我吗？

苏格拉底　你到底在想什么？

斯瑞西阿得斯　我在想这些臭虫会不会把我的血吸个干干净净。

苏格拉底　你这个可怜虫真该死！

斯瑞西阿得斯　可是，好朋友，我已经死了！

苏格拉底　快不要这样软弱！好好地盖住你的头，你得想出一个诡计来骗人。

斯瑞西阿得斯　但愿有人“从这些羊皮里”给我抛出一个骗人的诡计来。

斯瑞西阿得斯盖上了头。片刻后苏格拉底把他头上的羊皮揭开一部分来看。

苏格拉底　现在让我首先看这家伙在做什么？（向斯瑞西阿得斯）喂，你不是在睡觉吧？

斯瑞西阿得斯　凭阿波罗起誓，我可没有睡。

苏格拉底　你得着了什么东西？

斯瑞西阿得斯　凭宙斯起誓，什么也没有得着。

苏格拉底　全然没有吗？　【733】

斯瑞西阿得斯　没有，只是我右手里捏着的这东西。

苏格拉底　还不快重新盖上，沉沉地思想！

斯瑞西阿得斯　想什么呢？请你告诉我，苏格拉底啊！

苏格拉底　首先想想你要做什么，想好了就告诉我。

斯瑞西阿得斯　我曾经告诉你千万遍我要做什么，不就是想赖人家的利钱吗？

苏格拉底　再盖上你的头，让你的玄妙的思想自由活动，把这件事情正确地分析一下，从各方面细细地考虑一番。

斯瑞西阿得斯　哎呀！

苏格拉底　安静些。如果你的思路不通，就暂且抛开，过一会儿再去推动你的脑筋，再去用心思考。　【745】

斯瑞西阿得斯　（揭开羊皮）我最亲爱的小苏格拉底啊！

苏格拉底　什么呀，老头儿？

斯瑞西阿得斯　我想起了一个主意好赖利息。

苏格拉底　快说出来！

斯瑞西阿得斯　告诉我——

苏格拉底　什么呀？

斯瑞西阿得斯　如果我雇了一个帖萨利亚的巫婆，［121］在夜里把月亮取下来，关在一个圆盒子里，当一把镜子好好的保存起来——

苏格拉底　有什么用处？

斯瑞西阿得斯　什么用处？如果月亮不起来，我就可以不付利息。

苏格拉底　为什么不付呢？　【755】

斯瑞西阿得斯　因为借贷银钱是按月计算的。［122］

苏格拉底　真妙呀！但是，我还想再抛给你一个另外的难题。告诉我，如果法庭上的书记官记下要罚你三万块钱，你怎样设法去勾消这笔罚款呢？

斯瑞西阿得斯　怎样去，怎样去？我不知道，可是我得想个办法。

苏格拉底　不要老是把你的思想裹在身上，要让它像一只系着腿的金龟虫飞到天空里去。

斯瑞西阿得斯　我想到一个最巧妙的方法，可以勾销那笔罚款，你一定也赞成我这个办法啊！

苏格拉底　什么办法呢？　【765】

斯瑞西阿得斯　你在药铺里见过透明透亮的、人家常用来取火的石片吗？［123］

苏格拉底　你是说火镜吗？

斯瑞西阿得斯　是呀！正当那位书记官记下这桩案件的时候，如果我拿着那块石镜站在远处的太阳里，我可以把那胶板上写着的判词融化了。

苏格拉底　凭那三位秀丽女神起誓，这真是巧妙呀！［124］

斯瑞西阿得斯　啊！我很高兴这三万块钱的罚款倒可以因此勾销了。

苏格拉底　快来接着这个问题。

斯瑞西阿得斯　什么问题？　【775】

苏格拉底　如果你站在被告的地位上，因为没有见证，你的官司就要打输了，你又怎样逃避这一场控告呢？

斯瑞西阿得斯　这事情最容易不过。

苏格拉底　快说呀！

斯瑞西阿得斯　我立刻就可以告诉你：如果在我之前还有一桩案子，我便上吊去。

苏格拉底　你胡说。

斯瑞西阿得斯　凭天神起誓，我并没有胡说，因为我既然死了，便不会有人再告我。

苏格拉底　胡说八道！快滚蛋！我再也不教你了。

斯瑞西阿得斯　为什么呢？我的苏格拉底，再教教我呀！　【784】

苏格拉底　可是你刚才学得的立刻又忘记了。你首先学的是什么东西？快说呀！

斯瑞西阿得斯　啊，让我想想，我首先学的是什么？是什么？我们用来和面粉的叫什么东西？哎呀，那是什么东西？

苏格拉底　你这个健忘的老笨蛋，还不快滚去喂乌鸦！

斯瑞西阿得斯　哎呀！我这可怜的人怎样结果呢？我的口才还没有学好，简直就完了！云神啊，请你们忠告我。　【794】

歌队长　老年人，我们这样忠告你：如果你养得有一个儿子，快送来代替你求学。

斯瑞西阿得斯　我倒有一个儿子，他也是一个“高贵的人”，可是他不愿意来求学，我有什么办法呢？

歌队长　你肯由着他吗？

斯瑞西阿得斯　因为他正值年富力强，并且是科绪拉族的“羽毛丰美”的母亲生的。［125］——但是无论如何，我要去找他；如果他还是不肯，我一定把他赶出门外。　【803】

斯瑞西阿得斯进入左屋。

歌队　（短歌次节）（向苏格拉底）你知道吗？你立刻可以借重我们这些神得到很多好处：因为这儿有一个人，你叫他做什么他就做什么。你看他多么惊异，多么兴奋！赶快把他舔吃了；要不然，这样的机会是很容易错过的。（次节完）　【813】

苏格拉底进入右屋。斯瑞西阿得斯偕斐狄庇得斯自左屋上。

斯瑞西阿得斯　真的，凭雾神起誓，你可不要住在这儿，快滚出去吃你外叔祖家里的石柱子。

斐狄庇得斯　可怜的爸爸，你怎么啦？凭奥林匹斯山上的宙斯起誓，你像是神经错乱了！

斯瑞西阿得斯　听他说，听他说“凭奥林匹斯山上的宙斯起誓”！（向斐狄庇得斯）你真是个傻瓜，你这般的年纪就信仰宙斯！　【819】

斐狄庇得斯　你到底在讥笑什么？

斯瑞西阿得斯　我在想你这小子思想这样腐朽。可是，你还是过来，我让你知道知道：告诉你一点道理，你明白了可以成为一个人，可是不足为外人道也。　【824】

斐狄庇得斯　我过来了，那是什么呢？

斯瑞西阿得斯　你刚才不是凭宙斯起誓？

斐狄庇得斯　是呀。

斯瑞西阿得斯　你看有了学问多么好？斐狄庇得斯，根本就没有宙斯。

斐狄庇得斯　那又有谁呢？

斯瑞西阿得斯　动力出来赶走了宙斯，统治一切。

斐狄庇得斯　唉，你真是胡说八道！

斯瑞西阿得斯　你要知道这是真的。

斐狄庇得斯　这是谁说的？

斯瑞西阿得斯　是墨罗斯岛上的苏格拉底和开瑞丰说的，［126］他们还知道跳蚤所跳的距离呢。

斐狄庇得斯　你怎么疯狂到这个地步，竟相信了这些疯狂的人？

斯瑞西阿得斯　快不要胡说，快不要侮辱这些聪明的思想家！他们为节俭起见，从来不剃发抹油，从来不到澡堂里去洗澡；你却当是我死了，要把我的尸体和财产“洗”个干干净净。——你快去代替我入学吧。　【839】

斐狄庇得斯　我可以从他们那儿学得一些什么有用的知识呢？

斯瑞西阿得斯　可不是真的吗？你可以学得一切人世间的聪明才智，还可以明白你自己多么愚蠢无知。你且在这儿等一等。　【843】

斯瑞西阿得斯进入左屋。

斐狄庇得斯　（自语）哎呀，我的爸爸精神错乱了，怎么办呢？到底是把他送到法庭上去告他发疯了呢，［127］还是去通知棺材铺说他得了精神病？

斯瑞西阿得斯自左屋内提着雌雄鸡各一上。

斯瑞西阿得斯　来，告诉我，这叫作什么？

斐狄庇得斯　叫作鸡。

斯瑞西阿得斯　很好。这又叫作什么？

斐狄庇得斯　也叫作鸡。

斯瑞西阿得斯　这两个是一样的吗？你真是可笑。从今后不要那样叫了，叫这个作“鸡婆”，那个作“鸡公”。　【851】

斐狄庇得斯　好个“鸡婆”！这一点鬼聪明是不是你刚才进那些诡辩巨神的屋子里去学来的？

斯瑞西阿得斯　还有许多别的呢！可是我每次学得的东西立刻就忘记了，因为我的年纪太大了。

斐狄庇得斯　你是不是因此把外衣也丢了？

斯瑞西阿得斯　不是丢了的，是我“想烂”了的。　【857】

斐狄庇得斯　你的鞋子又哪里去了？你这个傻子！

斯瑞西阿得斯　我丢了，正像伯里克理斯所说的，为了那不得已的缘故。［128］

我们走吧！只要你听爸爸的话，你就不十分孝敬也不要紧。记得你还是一个口齿不清的六岁孩子，我就听过你的话，把我第一次做陪审员得来的一个俄玻罗斯在宙斯节那天给你买了一架小马车。　【864】

斐狄庇得斯　总有一天你要后悔的！

斯瑞西阿得斯　好呀，你已经答应了！（唤）苏格拉底，快来呀！

苏格拉底自右屋上。

我把儿子带来了，他本来不愿意，可是我终于劝动了他。

苏格拉底　他还是个孩子，在我们的筐子里可吊不惯。

斐狄庇得斯　如果把你吊了起来，倒像是一件破衣衫。

斯瑞西阿得斯　该死的东西！你敢咒骂师父？

苏格拉底　你听这个“吊了起来”！说得这么笨，嘴唇又张得那么开。这种口才怎么学得好，怎么供得出证据，逃得了官司，怎么能够反驳人家，推翻对方的理由？可是许珀玻罗斯花了六千块钱公然学会了。　【876】

斯瑞西阿得斯　不要紧，你教教他吧！他生来就很聪明：很小很小的时候他就会在家里架房子、凿小船、造皮车，还会把石榴子刻成虾蟆，你真想不到他刻得那样巧。让他学习那两样逻辑：那叫作正直的逻辑和歪曲的逻辑，那后者往往用无理取闹的话来制胜前者。如果学不了两样，无论如何要叫他学会歪曲的逻辑。

苏格拉底　就让他站在那两种逻辑面前学学吧。我要走了。

苏格拉底进入右屋。

斯瑞西阿得斯　（追向苏格拉底）只请你记住他一定得驳倒一切正义的理由。　【888】


六　第三场（第一次对驳）

逻辑甲和逻辑乙自右屋上。［129］

逻辑甲　你如果有胆量，过这儿来，当着观众献献丑！

逻辑乙　“随便到什么地方去”！［130］当着大众面前，我更好辩胜你。

逻辑甲　你辩得胜我？你是什么东西？

逻辑乙　我是逻辑。

逻辑甲　你原是一个弱者！

逻辑乙　可是我胜得过你，虽然说你比我强。

逻辑甲　凭什么鬼聪明？

逻辑乙　凭我的新思想。

逻辑甲　你的思想只能在这些傻子面前（指着观众）开花结果。［131］

逻辑乙　他们不是傻子，是聪明人。

逻辑甲　我要弄死你！

逻辑乙　请问你怎么弄？　【899】

逻辑甲　只要我说出正义的话。

逻辑乙　但是我可以反驳你，立刻就把你推倒。我告诉你，根本就没有“正义”这东西。

逻辑甲　你说没有吗？

逻辑乙　什么地方有呢？

逻辑甲　天神那里有。

逻辑乙　如果正义存在的话，那束缚父亲的宙斯怎么没有被判死刑呢？［132］

逻辑甲　唉，这来势真凶，快给我一个痰盂！

逻辑乙　你真是一个腐朽的老笨蛋！

逻辑甲　你却是一个不要脸的色鬼！

逻辑乙　你赠了我一朵玫瑰花。

逻辑甲　一个小丑！　【901】

逻辑乙　你给我戴上了一朵百合花。

逻辑甲　一个杀父的逆子！

逻辑乙　你可不知道你撒给我多少黄金！

逻辑甲　我撒给你的不是黄金，是铅。

逻辑乙　但如今却变作了我的装饰品。

逻辑甲　好大胆的东西！

逻辑乙　你太老朽了！

逻辑甲　全都是因为你的缘故，年轻人再不愿进学堂，雅典人准会知道你的门徒是傻瓜！　【919】

逻辑乙　你穿得多么可耻，多么脏！

逻辑甲　你如今走运了！可是你先前多么穷，却说你是“密西亚的国王忒勒福斯”，从你的破行囊里大啃潘得勒托斯的名言。［133］

逻辑乙　哎呀！你说了一句聪明话。

逻辑甲　哎呀！你这个疯子呀！哎呀！这生养你的都城呀！你竟把它的年轻人带坏了！

逻辑乙　你这个老腐朽可不配教他。

逻辑甲　如果他想要得救，如果他不仅是想学习口才，就得要我来教。

逻辑乙　（向斐狄庇得斯）过这儿来，让他去装疯。

逻辑甲　你要后悔的，如果你用手去拖他。　【933】

歌队长　你们不必争吵！（向逻辑甲）你且把你教训前一辈人的话说出来；（向逻辑乙）你也把你的新教育说出来：他听了你们两人的辩论，才好挑选他所要进的学堂。

逻辑甲　我愿意这样做。

逻辑乙　我也愿意。

歌队长　好呀，谁先开口？

逻辑乙　我让他先说，但是，我要根据他自己所说的话，利用新的言辞和思想将他射倒。如果他到后来还要动口，我便用那蜂虿似的哲理名言向着他的脸上和眼中刺去，一直把他刺死。　【948】

歌队　（短歌首节）双方都信赖那深沉的思想，美妙的言辞，且看哪一方的口才高明得多。如今双方智慧的冒险开始了，我们这两位朋友为了这事情大起竞争。（首节完）　【958】

歌队长　（向逻辑甲）你曾经给前一辈人戴上许多优美的德行，就请你先说吧，你想说什么就说什么，快把你自己的本领显出来。　【960】

逻辑甲　我要谈谈旧时代所制定的教育：那时代我很成功的传授正直的德行，人人都遵守贞洁、谨慎、廉耻和节制。首先一层，孩子们不许说话只许听；甚至大雪天，同区的学生都只穿着贴身衣集合得整整齐齐，一同穿过大街前赴乐师家里。他们在那儿张开腿站着，学习唱歌，不是唱“远扬的战歌”，便是唱“可畏的毁灭城堡的雅典娜”，［134］大家的声调都很和谐，这和谐原是由他们的祖先传下来的。如果有人发出抖颤的音调，或者唱出滑稽的声音，像佛律尼斯那样玩弄花腔，［135］他一定会被人家打得要死不活的，因为他破坏了音乐。　【972】

这些孩子在健身场上伸着腿坐着，没有人做出怪样子给外人看见。他们站起来的时候，总是把沙子填平，不留一点屁股的痕迹给好事的人看见。没有一个儿童把油膏抹到肚脐以下，所以他们的私处会像桃子那样长着一层细嫩的绒毛。没有人放出柔软的声音，飞着淫荡的眼睛去接近他的爱人。

谁也不许在正餐上抢一头生萝卜，谁也不许同长辈争吃茴香子和芹菜，更不许专食美味佳肴，不许吃吃地笑，不许叉着腿。　【983】

逻辑乙　那是古宙斯节的时代、充满了金蝉的时代、刻刻得斯的时代、杀牛献祭的时代的风气！［136］

逻辑甲　可是我曾经用那种教育来养成了马拉松的英雄。你如今却教年轻人很早就裹上了长袍。每当他们在雅典娜节里跳舞的时候，他们总是不敬神，用盾牌来遮着他们的大腿，我看了真气得要死！　【989】

（向斐狄庇得斯）因此，年轻人，你尽管大胆地挑选我这位强有力的逻辑！从今后你知道讨厌市场，不进公共的澡堂里去；看见羞耻的事情便会红脸；如果有人嘲笑你，你立刻就会冒火；更知道孝敬父母，看见尊长前来便起身让座；不做一切可耻的事情，在你的心里养成羞耻的观念；不要到舞女那里去，怕的是你见了那些妓女，她们会用苹果来打你，［137］那会打破你的名誉；不要在口头上忤逆你的父亲，不要叫他作老腐朽，不要记住你儿时所遭受的小冤仇，那时节他多么辛苦地养育你。　【999】

逻辑乙　凭酒神起誓，年轻人，你听了他的话，就会变作一条“豚儿”，人家会把你当作一个“叫妈妈要蜂糖吃的儿子”。

逻辑甲　不，你在健身场上过日子，会长得很健美丰润，不至于像现在这样到市场里去谈天儿，开玩笑，也不至于为了那诡诈的小讼事叫人家带到法庭上去。你可以陪着一些纯洁的青年友伴到学园下的橄榄林间去竞走，［138］你们头上戴着白芦的花冠，时间金银花、“逍遥花”和白柠檬的芳香；正当阔叶树和榆树私语时，你们好赏玩那春光。　【1008】

只要你依照我的话做去，只要你留心这些事情，你的胸膛永远阔大，你的皮肤永远光滑，你的肩膀很宽，舌头却很窄。但是，如果你追随他去，首先，你的皮肤会掉色，你的肩膀会变窄，你的胸膛很紧，舌头却很长，还有，你的建议也就会拖得很长很长；你会叫人家蒙蔽，把坏事看成了好事，把好事看成了坏事；还会染上安提马科斯的淫荡的行为。［139］　【1023】

歌队　（短歌次节）你所磨练出来的智慧是这样崇高显耀！纯洁的美德从你的言谈里吐出了甜蜜的花香！〔那前一个时代的人真是有福呀！（向逻辑乙）巧言善辩的人啊，他既然挣得了好名誉，你也得道出些什么新鲜的见解来。〕［140］（次节完）　【1033】

歌队长　如果你想击败他，免得人家笑话你，最好用巧妙的办法对付他。　【1035】

逻辑乙　真的，我很早就气得出不了气了，恨不得用相反的见解来驳倒这一切。那些思想家总把我当作歪曲的逻辑，正因为我首先发明了这种逻辑，能够在法庭上驳倒一切法令。我应用一些歪曲的理由，反能够战胜正直的强者，这方术值得千万两黄金。（向斐狄庇得斯）请看我怎样驳倒他所夸奖的旧教育。他首先说不让你去洗热水澡。（向逻辑甲）你到底有什么理由说热水澡洗了不好？　【1045】

逻辑甲　因为很有害处，叫人洗了软弱胆小。

逻辑乙　等一等！我立刻就抱住了你的腰，你再也逃不掉！告诉我，在宙斯的儿子当中，你以为哪一个最勇敢不过，吃得了许多苦处？快说呀！

逻辑甲　我认为赫剌克勒斯最勇敢不过。［141］

逻辑乙　你在哪里见过冷水浴也叫作“赫剌克勒斯浴”？［142］还有什么人比他更勇敢呢？

逻辑甲　这正是那些年轻人一天到晚在澡堂里谈论的事情，那里面挤满了人，健身场上却是空空的。　【1054】

逻辑乙　你跟着又反对市场里的演说辩论，我却很赞成。如果那是不好的习惯，荷马便不会叫涅斯托耳和旁的哲人到市场里去演说。［143］讲起这件事情，我却要论及口才问题：他说年轻人不得学习口才，我却说应该学习；他还说年轻人应当节欲：这两种意见都是很有害的。（向逻辑甲）你见过什么人保持着这种德行得过什么好报没有？快说呀！赶快驳倒我！

逻辑甲　我见过很多呢！珀琉斯就因此得过一把宝剑。［144］

逻辑乙　一把宝剑！那可怜的家伙得到了一件多么美的赠品！那卖灯盏的许珀玻罗斯却凭他所学得的诡计得到了千百两黄金，可不是一把小剑。　【1066】

逻辑甲　珀琉斯还为了这贞洁的德行娶了忒提斯女神呢。［145］

逻辑乙　那女神却抛掉他出奔去了！因为他不够热烈，不能够整夜里在床笫间作乐，不能讨那淫荡的女神喜欢。［146］（向逻辑甲）你这个老马还不快滚！

（向斐狄庇得斯）年轻人，你想想节欲有什么意义，你不能享受一切的快乐：没有娈童、女人，没有酒，没有食，没有笑，缺少了这些乐趣，你的生命还有什么价值？我还要从这儿谈到人性里的情欲问题：譬如说你偶然失足，同什么妇人发生了私情，犯了奸淫的罪过，叫人家捉住了，那时候倘若你一句话也不会说，可就糟了！快同我交游，任意取乐，跳呀，笑呀，这世上并没有什么可耻的事情。就是你不幸叫人家捉奸捉住了，你可以告诉那女人的丈夫，说他全然没有罪：你向他提起宙斯，说神尚且叫情欲和女人征服了，何况是你：你不过是一个凡人，怎样比得过神？　【1082】

逻辑甲　如果有人听了你的话，叫人家在屁眼里插进了一根萝卜，拔去阴毛，再用热灰撒上，你怎能够说他不是兔崽子呢？

逻辑乙　就说是兔崽子，又有什么害处呢？

逻辑甲　天地间还有什么更有害的事情？

逻辑乙　如果我在这一点上面辩胜了你，你还有什么可说的？　【1088】

逻辑甲　那我就不作声了，我还有什么可说的？

逻辑乙　来，告诉我！那些法律家是什么人？

逻辑甲　兔崽子。

逻辑乙　我相信你这话。那些悲剧家又是什么人呢？

逻辑甲　兔崽子。

逻辑乙　很对。那些演说家又是什么人呢？

逻辑甲　也是兔崽子。

逻辑乙　一点不差，可是你知道你在胡说八道吗？你抬头望望哪一些观众是兔崽子。

逻辑甲　我正在望呢。

逻辑乙　你望见了吗？　【1097】

逻辑甲　天呀，差不多全都是兔崽子！我知道这一位是，那一位是，还有一位头发很长的也是。

逻辑乙　你还有什么可说的？

逻辑甲　我失败了！（向“思想所”里面的人）你们这些淫邪的人啊！快接受我的外衣，我要来加入你们！　【1104】

逻辑甲抛了外衣，随着逻辑乙进入右屋。苏格拉底自右屋上。

苏格拉底　现在怎么办？你到底想把你的儿子带回去呢，还是让我来训练他的口才？

斯瑞西阿得斯　快训练他，鞭打他，千万记住要替我把他的口才训练好，使他的舌锋一方面可以应付那些小讼事，一方面可以解决那些大事。

苏格拉底　你不必担心，我一定交还你一个成功的诡辩家。　【1112】

斐狄庇得斯　我想是一个怪可怜的苍白的人吧！

苏格拉底和斐狄庇得斯走向右屋，斯瑞西阿得斯走向左屋。


七　第二插曲

甲　短语

歌队长　你们进去吧！（向斯瑞西阿得斯）我想你要后悔的。

乙　后言

歌队长　我们想告诉你们这些评判员，［147］如果你们正当的帮助我们，你们可以得到许多好处：正当你们想在春天趁早翻泥播种的时候，我们首先给你们降下雨水，旁的人却要等到后来；更替你们看护庄稼与葡萄，不让太干也不让太潮了。但是，如果有人敢于待慢我们这些女神，当心我们叫他受苦：他的庄地上产不出麦粮，酿不熟美酒！正当他的橄榄树与葡萄藤长芽的时候，我们便降下冰雹来把它们毁掉了；如果我们看见他晒砖头，［148］我们就下着绵雨；还用那圆弹似的小雹来击破他屋顶上的瓦；如果他自己或者他的亲戚朋友要迎亲，我们就通夜下雨；［149］到那时他也许愿意到埃及去，［150］免得在这儿乱评判。　【1130】


八　第四场

斯瑞西阿得斯自左屋内扛着一袋面粉上。

斯瑞西阿得斯　二十六、二十七、二十八、二十九，于是“新旧日”立刻就到了，［151］那正是我最讨厌、最害怕、怕得发抖的日子：因为我的债主们全都要押上讼费，［152］他们发誓要害我，害死我！我对他们的请求是很公平合理的：“好朋友，请不要就追索这笔数目，有一笔再拖几天，还有一笔就算饶了我吧！”他们虽是口头上答应不必还了，却又骂我没有信用，还说要去告我呢！现在由他们去告吧！我一点也不在乎，只要我的儿子已经学会了说话。我赶快到“思想所”去敲门吧！（叫门）喂！孩子，孩子！

苏格拉底自右屋上。

苏格拉底　欢迎呀，斯瑞西阿得斯！　【1145】

斯瑞西阿得斯　我也欢迎你！请你首先接受了这一袋（把面粉交给苏格拉底），当门徒的应该孝敬孝敬师父才对。告诉我，你刚才带进去的孩子学会了那种逻辑没有？

苏格拉底　他已经学会了。

斯瑞西阿得斯　真妙呀，全能的骗术啊！

苏格拉底　你想赢的官司都赢得了。

斯瑞西阿得斯　甚至我当着见证人借了钱，也赢得了吗？

苏格拉底　见证人越多越好，多到一千更好！　【1153】

斯瑞西阿得斯　“我要费尽平生的力气大声疾呼”：［153］你们这些吃高利贷的人啊，快哭呀！你们和你们的“母”金以及“子”息的“子”息，［154］快哭呀！你们再不能窘我了，因为我在家里养了个这样的儿子，他已经把他的舌头磨成了光亮亮的双锋！他是我一家人的救星、我自己的卫星、我仇人的彗星！他替爸爸解除了这天大的忧患。（向苏格拉底）请你去把他叫出来！

苏格拉底进入右屋。

“我的孩子，我的儿！你听了爸爸的声音，快从屋里出来！”［155］

苏格拉底偕斐狄庇得斯自右屋上。

苏格拉底　他出来了。

斯瑞西阿得斯　亲爱的啊亲爱的！

苏格拉底把斐狄庇得斯交给斯瑞西阿得斯。

苏格拉底　你带着他去吧！　【1169】

苏格拉底进入右屋。

斯瑞西阿得斯　我的孩子，我的儿！我首先看见你这苍白的颜色就很喜欢！你如今显出了那种抵赖和好辩的态度，你的唇边更带着本地人的表情，［156］好像在说“你说的是什么东西”！我十分相信你害人的时候反能够装出被害的样儿；你脸上并且带着一副道地雅典人的神情。既然是你从前毁了我，你如今正好救救我。　【1177】

斐狄庇得斯　你怕什么呀？

斯瑞西阿得斯　我怕这个“新旧日”。

斐狄庇得斯　哪里有什么“新旧日”？

斯瑞西阿得斯　这便是我的债主们要去缴押讼费的日子。

斐狄庇得斯　那些缴押了的人可要倒霉的：因为一个日子决不能够同时是“新日”又是“旧日”。

斯瑞西阿得斯　真的不能够吗？

斐狄庇得斯　怎么能够呢？除非是一个女人能够同时是老太婆又是少妇！

斯瑞西阿得斯　可是法律上是那样规定的。

斐狄庇得斯　我想是那条法律的意义被人家解释得不正确。

斯瑞西阿得斯　那又是什么意义呢？

斐狄庇得斯　我们的老梭伦生来就是很仁民爱物的。［157］

斯瑞西阿得斯　这和“新旧日”有什么相干？　【1188】

斐狄庇得斯　他规定了两个传票的日子，一个是旧月的末日，一个是新月的初日；［158］但讼费应该在新月里缴押。

斯瑞西阿得斯　可是他为什么要规定一个“旧日”呢？

斐狄庇得斯　我的好爸爸，这样才好让那些被告早一天到法庭上去和解；要是不能够和解，第二天早上他们双方便有些麻烦了。

斯瑞西阿得斯　那些主席官为什么要在旧月底收取讼费，不等到新月初呢？

斐狄庇得斯　我想是他们急于要吞没人家的讼费，正像那些尝味的人，想早一天尝尝罢了！［159］　【1200】

斯瑞西阿得斯　（向斐狄庇得斯）你说得妙！（向观众）你们这些可怜虫，哲人的掳获品，你们为什么那样愚蠢地坐在那儿？难道你们是石头，是凑数的东西，是羊子，是成行的水缸？还得要我自己来为了这胜利替我们父子高唱凯歌：［160］“幸福的斯瑞西阿得斯，你有了才智，更养出了这样好的儿子！”（向斐狄庇得斯）我的亲友和乡邻看见你说说话就打赢了一切的官司，他们一定会这样羡慕地说。快进屋里去，我要首先款待款待你！　【1210】

斯瑞西阿得斯和斐狄庇得斯进入左屋。帕西阿斯偕一证人自观众右方上。

帕西阿斯　什么？一个人应该这样把钱白白扔掉吗？倒不如那时候老着脸皮不出借，也免得这样自讨麻烦。我拖着你去做证人，好追回我的款子。也许我会变作那位同乡老头儿的仇人！可是我非告斯瑞西阿得斯不可，我活在世上决不能辱没我的祖国。［161］

斯瑞西阿得斯自左屋上。

斯瑞西阿得斯　我还以为是谁呢！

帕西阿斯　新旧日快到了！

斯瑞西阿得斯　（向观众）请你们作证，他说的是两个日子。（向帕西阿斯）你找我干什么？　【1223】

帕西阿斯　因为你借了我一千二百块钱去买了那匹有斑纹的灰色马。

斯瑞西阿得斯　什么马？（向观众）你们大家听见吗？你们全都知道我是很讨厌马的。

帕西阿斯　凭宙斯起誓，你曾经当天赌咒一定还我。

斯瑞西阿得斯　是的，只因为那时候我的儿子还没有学会那不败的逻辑呢！

帕西阿斯　你是不是故意不承认？

斯瑞西阿得斯　要不然，他一肚子的学问有什么用处呢？

帕西阿斯　你愿意当着我所指定的神否认这事吗？

斯瑞西阿得斯　当着什么神呢？　【1233】

帕西阿斯　当着宙斯、买卖神和海神。［162］

斯瑞西阿得斯　我当着宙斯，还押上三个俄玻罗斯来起誓！

帕西阿斯　你这样无耻，要倒霉的！

斯瑞西阿得斯　把你的皮用盐水来制过，倒可以变作一个很好的酒囊呢！

帕西阿斯　天呀，你拿我来开玩笑！

斯瑞西阿得斯　还装得下十来斤酒呢！

帕西阿斯　凭至大的宙斯和一切的神起誓，你不能白白地骂了我。

斯瑞西阿得斯　我听了这些神的名字十分好笑；你凭宙斯起誓，在我们这些学者听来未免太滑稽了！

帕西阿斯　总有一天你要受惩罚的！你到底还不还我钱？快回答，我要走了。

斯瑞西阿得斯　安静一点，我立刻就明白地答覆你。　【1245】

斯瑞西阿得斯进入左屋。

帕西阿斯　你以为他要做什么？

证人　我以为他要还你钱呢！

斯瑞西阿得斯自左屋内端着一个和面盆上。

斯瑞西阿得斯　那向我索债的人哪里去了？（向帕西阿斯）快说呀，这是什么？

帕西阿斯　这是什么？是“和面盆”。

斯瑞西阿得斯　你这样的人也配来索债吗？我决不还一个俄玻罗斯给一个把“母和面盆”叫作“公和面盆”的人。

帕西阿斯　真的不还吗？

斯瑞西阿得斯　只要我懂得这个分别，我就不还。你还不快走，还不快从我的门前滚蛋！

帕西阿斯　我就走，可是你要知道，我若是不去缴押讼费，就该我死！

斯瑞西阿得斯　那么，除了那一千二百块老本而外，你还要赔许多钱呢！我真不愿意你这个连和面盆都不会叫的傻子遭受损失。　【1258】

帕西阿斯和证人自观众右方下。

阿密尼阿斯　（自外呻吟）哎哟！哎哟！

阿密尼阿斯自观众右方上。

斯瑞西阿得斯　喂，谁在那儿叫唤？可不是卡喀诺斯剧里的神灵在那儿吵闹吧？［163］

阿密尼阿斯　什么？你想知道我是谁吗？一个倒霉人！

斯瑞西阿得斯　你自己留下“霉”，别“倒”给人家。

阿密尼阿斯　“严厉的女神呀！命运呀！你摔破了我的车轮！”“雅典娜呀！你害了我！”［164］

斯瑞西阿得斯　特勒波勒摩斯怎样害了你呢？

阿密尼阿斯　好朋友，请不要同我开玩笑，快叫你的儿子把他所欠的钱还给我吧！我已经够倒霉了！

斯瑞西阿得斯　什么钱呀？　【1270】

阿密尼阿斯　他欠我的钱。

斯瑞西阿得斯　我想你真是倒了霉！［165］

阿密尼阿斯　我真的在赶马的时候翻了出来。［166］

斯瑞西阿得斯　你为什么胡说八道？好像是跌下了“驴”（谐“颅”）。［167］

阿密尼阿斯　我想要追回我的款子，也算胡说八道吗？

斯瑞西阿得斯　你的头脑不清楚。

阿密尼阿斯　你这是什么意思？

斯瑞西阿得斯　我想你的头脑好像受了震动。

阿密尼阿斯　凭买卖神起誓，我想你要吃官司的，假如你不还我钱。

斯瑞西阿得斯　现在请你告诉我：你以为天上每次落的雨都是新鲜的呢，还是太阳从地上吸回去的旧水？

阿密尼阿斯　我不知道哪一种说法对，也不关心这事情。

斯瑞西阿得斯　你对于这种自然的现象一点不懂，也配在这儿索债吗？

阿密尼阿斯　如果你们没有那许多钱，暂且把子息付给我吧！

斯瑞西阿得斯　“子息”是什么动物呢？　【1286】

阿密尼阿斯　那母金不是按月按日，随着时间渐渐地生息吗？

斯瑞西阿得斯　你说得好听！那又怎么样呢？你认为海里的水比从前涨了些吗？

阿密尼阿斯　凭宙斯起誓，可没有涨；要是涨了，便不正当了。

斯瑞西阿得斯　那些江河流进了海里，海水尚且不见高涨，你这个倒霉人却想你的本钱生长吗？还不快从我的屋前滚蛋！谁给我拿刺棍来！

阿密尼阿斯　（向观众）我求你们做见证！

斯瑞西阿得斯　快滚吧！你还在等什么？你这匹印得有“介”字花纹的马还不快跑！［168］　【1302】

阿密尼阿斯　这不是侮辱吗？

斯瑞西阿得斯　还不快跑？我要用刺棍来刺你的屁股，刺你这匹挽车的马！

阿密尼阿斯自观众右方急下。

还不快逃？我要把你和你的车子、轮子赶得飞跑！

斯瑞西阿得斯进入左屋。


九　合唱歌

歌队　（首节）那些好骗的行为到底是出于什么心理？你看这老头儿竟染上了这种嗜好，总是想欺骗他的债主，不付银钱。这诡辩的老人今天就会遇着什么事情，因为他做出了这许多欺诈的行为，立刻就要倒霉的。　【1310】

（次节）他求了许久，希望他的儿子变得很聪明，能够说出一些反面的理由和一些欺诈的话来驳倒正当的道理，来胜过他的对手。我想他的希望立刻就可以实现，但是呀，也许他会愿意他的儿子生下来就是个哑巴。　【1320】


十　第五场

斯瑞西阿得斯端着一只酒杯自左屋内冲出来，斐狄庇得斯在后面追赶。

斯瑞西阿得斯　哎哟！哎哟！我的街邻亲友，我的小同乡啊！快来救命呀！我挨打了，一定来呀！哎哟！我的脑袋呀！我的下巴呀！哎呀！（向斐狄庇得斯）你这个蛮横的东西，竟自打起爸爸来了？［169］

斐狄庇得斯　是呀，爸爸！

斯瑞西阿得斯　（向观众）你们看，他承认打了我。

斐狄庇得斯　是呀！

斯瑞西阿得斯　你这个坏东西！你这个打父亲的！你这个小偷！

斐狄庇得斯　快骂呀！多骂一些！要知道，你越骂得凶，我越高兴。

斯瑞西阿得斯　你这个兔崽子！

斐狄庇得斯　你撒出了许多朵玫瑰花。［170］　【1330】

斯瑞西阿得斯　你竟自打起爸爸来了？

斐狄庇得斯　凭宙斯起誓，我要表明我应该打你。

斯瑞西阿得斯　坏透了的东西！儿子应该打爸爸吗？

斐狄庇得斯　我可以证明，并且能够辩胜你！

斯瑞西阿得斯　你能够在这一点上面辩胜我吗？

斐狄庇得斯　最容易不过。你愿意挑选哪一种逻辑来同我辩论？

斯瑞西阿得斯　什么逻辑呀？

斐狄庇得斯　正直的逻辑和歪曲的逻辑。

斯瑞西阿得斯　哎呀，我的儿，原来是我叫你去学习怎样驳倒正当的理由，你如今却来说服我，说儿子应该打父亲，打得正好！

斐狄庇得斯　我想我可以说服你，你听了过后，一句话也回答不出来。

斯瑞西阿得斯　我倒想听听你怎样辩驳。　【1344】


十一　第六场（第二次对驳）

歌队　（短歌首节）老年人，你想一想怎样才能够胜过他。他要是没有什么东西可以倚靠，便不会这样放肆，这样莽撞：他那种骄横的态度多么明显啊！（首节完）　【1350】

歌队长　（向斯瑞西阿得斯）这一场争论是怎样开始的？你得告诉我，这事情你一定做得到。

斯瑞西阿得斯　我告诉你这一场争论是怎样开始的：正当我们在宴会的时候，——正如你所知道的，——我首先叫他抱着弦琴唱西蒙尼得斯赞美“羊力士被剪”（谐“践”）的歌。［171］哪知他立刻就说，喝酒的时候弹琴唱歌就像一个女人磨麦子，同样是一件笨重的事。

斐狄庇得斯　你把我当一只蝉来款待，［172］叫我唱歌，我不该立刻就打你、踏你两脚吗？　【1360】

斯瑞西阿得斯　这正是他在屋里向我说的，他还说西蒙尼得斯是一个很坏的诗人。我起初勉强忍耐，再叫他拿着桃金娘念一段埃斯库罗斯的诗。［173］他立刻就回答说：“我也把埃斯库罗斯当作头一个诗人吗？他的诗前后不连贯，充满了吵闹的声音、夸张的言辞和粗糙的字句。”你相不相信那时候我的心那么跳动，可是我依然压制着我的怒气说：“那你就念一点现代的诗歌，念一点美妙的东西吧！”于是他念了一段欧里庇得斯的戏词，那里面说起一个哥哥诱奸了他同母的妹妹！——阿波罗保佑我们！［174］我当时再也忍不住了，马上就骂出了许多可羞可耻的话来！于是我一句，他一句，于是他扑了过来打我、踢我，于是他扼着我的喉咙勒死我。　【1376】

斐狄庇得斯　我有什么不对呢？你不赞美欧里庇得斯吗？不赞美那最聪明的诗人吗？

斯瑞西阿得斯　（向斐狄庇得斯）我也赞美他作最聪明的诗人？——我不知道该怎样骂你呢。

（向歌队）他又要打我了！

斐狄庇得斯　凭宙斯起誓，我应该打你！

斯瑞西阿得斯　你既然是我养出来的，怎么应该打我呢？你这个忘恩负义的东西！记得你说话还说不清楚的时候，我便知道你要什么。如果你叫“布噜布噜”，我便知道给你奶喝；如果你想要“粑粑”，我就给你面包吃；你还没有叫出“喀喀”，我就带你到门外来，双手捧住你的屁股。可是你刚才扼着我的喉咙，我嘶嘶的呻唤，想要喘一口气，你这个坏东西却没心把我带到门外来，还叫我闭着气，在那里“喀喀”呢。　【1390】

歌队　（短歌次节）我想千万个年轻人一定是提心吊胆地听他怎样回答。如果他做出了这样的事，还能够辩得使我心服，那我就不肯花一颗豌豆的代价去换老年人的皮肉。（次节完）　【1396】

歌队长　你这个新语言的举重家啊，快想出一些动听的话，听起来好像很有道理。

斐狄庇得斯　我懂得了这种新的技巧和美妙的语言，能够藐视那些既定的法律，这真是一件痛快事！记得从前我只爱玩马的时候，我说不上三个字就要闹笑话；可是如今他改变了我的生活，叫我去留心巧妙的思想和语言，我相信我可以证明儿子应该打父亲。

斯瑞西阿得斯　凭宙斯起誓，你现在快去玩马吧，我宁肯替你养四匹马，免得在这儿挨打受罪。　【1407】

斐狄庇得斯　你打断了我的话，我要说回去。我首先问问你：我小时候你打过我没有？

斯瑞西阿得斯　打过你，我原是疼你，为你好啊！

斐狄庇得斯　告诉我，你既然说为我好而打我，我如今也照样为你好而打你又有什么不对呢？怎么啦？我的身体应该挨打受罚，你的身体就不应该吗？我不是生来也是个自由人吗？“你以为儿子应该叫痛，父亲就不应该叫痛吗？”［175］也许你会说，照法律讲来，只有儿子才挨打；可是我告诉你，人一老了便“返老还童”，年老人比起年轻人更应该挨打，因为他经验多了，更不应该做错事情。　【1419】

斯瑞西阿得斯　可是法律上并没有说当父亲的应该受这样的苦处呢。

斐狄庇得斯　当初制定法律的人不就和你我一样，同是凡人吗？他的话居然能够使古时的人敬信。我为什么不能够为我们的后代儿孙制定一条新的法律，让儿子回敬他们的父亲？在这条法律还没有成立以前我们所受的鞭打，我们并不记仇，愿意白受了。试看那些小鸡和旁的牲畜，它们尚且和父亲打架，鸡和人有什么分别呢？只不过它们不能够制定法律罢了！　【1429】

斯瑞西阿得斯　你既然什么事都学那家禽，怎么不去吃粪土，不到木架上去栖息呢？

斐狄庇得斯　老头子，这又当别论，在苏格拉底看来，这又是一回事。

斯瑞西阿得斯　这样看来，你还是不要打爸爸吧；要不然，你只好抱怨你自己。［176］

斐狄庇得斯　为什么呢？

斯瑞西阿得斯　我既然有权利惩罚你，你也就有权利惩罚你的儿子，只要你养得有。

斐狄庇得斯　万一我没有养得有，岂不是白叫你打了？那你笑话我，就要笑死了。

斯瑞西阿得斯　你们这些年老的观众啊，我想他的话说得很对，我得同意儿子有这种公平的权利。如果我们做错了事，倒是应该挨打呢。

斐狄庇得斯　你再想想另一个观念。

斯瑞西阿得斯　那可就要我的命了！　【1440】

斐狄庇得斯　也许你听了不会再悲伤你刚才挨打的事。［177］

斯瑞西阿得斯　怎么不会呢？告诉我，这对我有什么好处呢？

斐狄庇得斯　我还要打我的母亲，正像我打了你一样。

斯瑞西阿得斯　你说什么？什么？这件事更是大逆不道！

斐狄庇得斯　如果我用歪曲的逻辑来辩胜了你，说我应该打我的母亲，那又怎样呢？

斯瑞西阿得斯　那又怎样呢？如果你做出了这种事，可没有什么东西会阻挡你和你的苏格拉底以及他的歪曲的逻辑落到罪人坑里去。［178］　【1451】


十二　退场

斯瑞西阿得斯　云神啊！这些苦处都是因为你们的缘故，因为我把我的一切都托付了你们。

歌队长　这全是你自己的错，因为你要去做坏事。

斯瑞西阿得斯　你们为什么不早告诉我，反而鼓励一个乡下的老头儿去做那种事呢？

歌队长　我们每次看见一个想做坏事的人，总是这样对待他，直到我们把他毁了，叫他知道敬畏神明！　【1461】

斯瑞西阿得斯　哎呀！云神啊！这虽然是苦，却也活该，因为我不应该借了人家的钱，成心欺骗。

（向斐狄庇得斯）现在，我的儿，快同我去结果了那可恶的开瑞丰和苏格拉底，全是他们欺骗了你和我。

斐狄庇得斯　我可不愿意害我的师父。

斯瑞西阿得斯　你应该“尊敬我们祖先的宙斯”。［179］

斐狄庇得斯　听他说什么“我们祖先的宙斯”！（向斯瑞西阿得斯）你真是个老腐朽！哪里还有什么宙斯。

斯瑞西阿得斯　真的有呀！

斐狄庇得斯　没有，没有，因为动力出来赶走了宙斯，代替他为王。

斯瑞西阿得斯　“动力”哪里赶走了宙斯？那只是我看见了这“杯子”，相信有那么一回事。我真是傻，竟把这陶器当作了神。［180］

斐狄庇得斯　你就在这儿神经错乱、自言自语吧！　【1475】

斐狄庇得斯自观众右方下。

斯瑞西阿得斯　（自语）哎呀，我真是神经错乱了！真是疯了！竟自为了苏格拉底抛弃了神！

（向左屋门前的赫耳墨斯像）但是呀，和祥的赫耳墨斯啊！请你饶恕我，不要对我发怒，不要毁灭我，这全是苏格拉底胡说八道害得我发狂。请你忠告我，到底是上法庭去告他呢，还是怎么办？

（作倾听状）对了，你叫我不要去告他，马上就去把那空谈者的家烧毁了！

（唤）珊提阿斯！［181］快来呀！快拿着梯子和斧头出来！

仆人自左屋上。

如果你忠心于你的主人，快爬上那个“思想所”，把他们的屋顶拆下来，把整个屋子推下来压死他们！谁给我拿火把来，要点着火的！我今天要报复他们，不论他们多么会骗人！［182］　【1492】

门徒甲　（自内）哎哟！哎哟！

斯瑞西阿得斯爬上了右屋的屋顶。

斯瑞西阿得斯　火把呀！这是你的职分，快射出强烈的火焰！

门徒甲　（自内）你这家伙在做什么？

斯瑞西阿得斯　我在做什么？在和你们屋顶上的梁木分析巧妙的逻辑呢。

门徒乙　（自内）哎呀！谁烧了我们的屋子？

斯瑞西阿得斯　不就是那人，还记得你曾经没收了他的外衣吗？［183］

门徒丙　你在这儿杀人放火啦！

斯瑞西阿得斯　这正是我要做的事！除非我的斧头不中用，或是我立刻就跌下来，摔断了脖子；不然的话，我这个希望总是可以实现的。　【1501】

苏格拉底自右屋的窗内出现。

苏格拉底　喂！你这人在我们屋顶上做什么？

斯瑞西阿得斯　“我在空中行走，在逼视太阳”。

苏格拉底　哎哟，哎哟，闷死我了！

开瑞丰自右屋的窗内出现。

开瑞丰　哎哟，烧死我了！

斯瑞西阿得斯　你们为什么要侮辱神？要观察月亮的轨道？

孩子！快追下去打他们，他们挨打的理由太多了，特别是因为他们亵渎了神！

斯瑞西阿得斯和仆人进入左屋。

歌队长　我们退出去吧，今天的歌舞已经完毕了。　【1510】

歌队退场。


注释

［1］　这时候雅典和斯巴达正在进行内战。因为斯巴达人来攻，雅典陆军守不住，斯瑞西阿得斯（Strepsiades）便进城避难。阿提刻（Attice）是雅典的领土。

［2］　本剧的初稿本是公元前423年演出的，修改本是公元前421到417年之间修改的。现存的是修改本。

［3］　活动台上现出斯瑞西阿得斯家中一间男人的睡房。

［4］　宙斯（Zeus）为众神之长。

［5］　那些遭受过虐待的奴隶往往逃赴敌方，因此主人不敢重责仆役。

［6］　这是当时的骑士、诗人和贵族的习气。

［7］　每一块希腊币约合银四钱。

［8］　指印着[image: ]字母的马。[image: ]是希腊文K的古字母（相当于拉丁文的Q），此处指Korinthos（科林斯）的第一字母。科林斯产名马，马身上印得有这个[image: ]字母。

［9］　斐狄庇得斯在梦中和他的朋友菲隆（Philon）练习赛车，他看见这朋友越线偷跑，因此叫他遵守自己的路线。

［10］　“‘没收’虫”原作“乡官”，乡官是一乡之长，他征收赋税，掌管记录，并且能够没收乡人的财产。

［11］　指被榨过油的橄榄渣。

［12］　墨伽克勒斯（Megacles）是雅典城的望族。

［13］　“就像爱神”原作“就像科利阿斯（Colias），就像革涅堤利斯（Genetyllis）”。这两个专名都是爱神的名称。

［14］　原文“织”谐“浪掷金钱”。

［15］　“俭德”原作“斐冬尼得斯”（Pheidonides）。斯瑞西阿得斯的父亲名斐冬（Pheidon），含有“节俭”之意。

［16］　“俭德马”的原音即“斐狄庇得斯”。

［17］　马原是海神（Poseidon）创造的，因称他作马神。

［18］　活动台退入景后。

［19］　“思想所”这名称是诗人虚构的。实际上苏格拉底并没有这种组织，他没有正式的学生，没有正式的课程。

［20］　那不信神的新哲学家希波（Hippo）曾经把天体比作一个圆形的闷灶，里面燃着炭火。赫剌克勒托斯（Heracleitos）也把人比作炭火，由官能吸收“圣理”，醒时吸得多，睡时吸得少。诗人把这两种学说混在一起。

［21］　那些诡辩家收取很高的学金，苏格拉底可不曾要过钱。

［22］　苏格拉底时常在户外生活，并且劝人注重身体，他的脸色不至于是苍白的。只有“赤足”倒是他的习惯。

［23］　勒俄戈剌斯（Leogoras）是一个贵族。

［24］　六个“俄玻罗斯”（obolos）合一块希腊币。

［25］　斯瑞西阿得斯当着那生养五谷的地母得墨忒耳（Demeter）起誓。

［26］　喀铿那（Cicynna）乡是阿卡曼提斯（Acamantis）族人所居住的地方。

［27］　这话暗中嘲讽苏格拉底的母亲是一个产婆。这位哲学家曾经在柏拉图的对话《忒埃忒托斯》（Theaitetos）里说起他母亲的职业，并且说他自己也在做思想的产婆。

［28］　据说开瑞丰的眉毛很粗，苏格拉底的头是秃的。

［29］　雅典妇女把她们的白鞋叫作“波斯鞋”。

［30］　斯斐托斯（Sphettos）乡是阿卡曼提斯族人所居住的地方。

［31］　嘲笑哲学家塔勒斯（Thales）有一次仰观天象的时候掉在井里。

［32］　原文“衣服”谐“祭肉”。

［33］　这句话的意思是：“我们既然有了一位苏格拉底，还用赞美塔勒斯吗？”因为塔勒斯是希腊七大哲人之一，并且是一个几何学家，他曾经推算日食月食，还教埃及人测量金字塔的高度。

［34］　刚才退进去的活动台又出来了，那上面现出“思想所”的内景。苏格拉底高系在一只吊筐里，那筐子是吊在起重机上的。

［35］　赫剌克勒斯（Heracles）是宙斯与阿尔克墨涅（Alcmene）之子。斯瑞西阿得斯首先看见了活动台上那些半死的学生，疑心他们是妖怪，因此祈求这位英雄。

［36］　公元前425年克勒翁（Cleon）从皮罗斯（Pylos）海前的小岛上擒回来二百九十二个斯巴达人，把他们囚了许久，弄得瘦弱不堪。

［37］　“深坑”原作“塔耳塔洛斯”（Tartaros），传说由那坑到地面的距离相当于天与地的距离。

［38］　雅典人每次夺得敌方的土地，便用拈圈法来分配。自从内战发生以来，他们至少已经分配过两次了。斯瑞西阿得斯一听说“测量土地”，便以为又要分配土地了。

［39］　门徒甲的意思是说做科学上的实验，斯瑞西阿得斯却当是征服全世界后，把所有的土地都测量来分配给雅典人。

［40］　雅典若是没有成群的陪审员，便不成其为雅典。

［41］　欧玻亚（Euboia）岛在阿提刻北边。

［42］　伯里克理斯（Pericles）是公元前5世纪的大政治家和军事家。他于公元前445年平定了欧玻亚的叛变。

［43］　大概是说隔得太近了容易受斯巴达人攻击。

［44］　苏格拉底是说太阳，斯瑞西阿得斯却是说太阳神。

［45］　讽刺阿那克西墨涅斯（Anaximenes）的空气哲学。这位哲学家的门弟子狄俄革涅斯（Diogenes）更把他这学说加以发挥。狄俄革涅斯认为宇宙间无处没有空气，只不过太阳里的空气比较少，水里的比较稀薄，土里和金属里的最少。空气是全知的神，是人体的灵魂。纯洁的空气能产生伟大的思想力，潮湿的空气为害最大，如像鱼类吸水，因此长得十分愚蠢。他又说四脚动物和小孩的智力远不及成人的，这都是因为他们呼吸了不洁的潮湿空气。

［46］　剧中人物苏格拉底的面具与真实的苏格拉底的面貌很相像。苏格拉底的头是秃的，眼是隆起的，嘴唇很厚，鼻孔和嘴部都很大，这副喜剧的面孔就好像是天生的。据说这个人物下降的时候，苏格拉底本人全不介意地在观众里站了起来，叫大家认识。一说他一直站着看戏。

［47］　拜占庭（Byzantion）即后来君士坦丁堡。

［48］　阿塔马斯（Athamas）是俄耳科墨诺斯（Orchomenos）的国王，他曾经娶涅斐勒（Nephele，意即“云”）为妻，后来别有所欢，为赫拉（Hera）所惩罚，出外逃亡。索福克勒斯（Sophocles）写过一部悲剧，叫作《阿萨马斯》，剧中的阿萨马斯戴上花冠，要被人家杀来献祭。斯瑞西阿得斯这时候看见花冠，因此想起这个英雄故事，怕苏格拉底要杀他。

［49］　斯瑞西阿得斯预料云一出来便要下雨，害怕打湿了头发。

［50］　奥林匹斯（Olympos）是希腊北部的高山，相传是神们的住所。

［51］　俄刻阿诺斯（Oceanos）为河神，象征环绕大地的河流。

［52］　“祭品”指斯瑞西阿得斯。

［53］　“父亲”指俄刻阿诺斯。

［54］　刻克洛普斯（Cecrops）是神话时代的雅典国王。

［55］　指厄琉西斯（Eleusis）地方祭祀地母的庙宇。

［56］　特指雅典卫城上的雅典娜庙（Parthenon）。

［57］　帕耳涅斯（Parnes）山在雅典北边。

［58］　“妖”原作“堤福斯”（Typhos），是一个吐火的妖怪，他的头发是由云长成的。他曾经把众神赶到埃及去，后来被宙斯的电雷所制服。

［59］　引号里的诗句大概是直接从“酒神颂歌”里引来的。颂歌比赛后要公宴胜利的诗人。

［60］　中世纪的注释家说歌队人员所戴的面具上面的假鼻子特别大。

［61］　“塞诺方忒斯（Xenophantes）的儿子”指希厄洛倪摩斯（Hieronymos），他是一个写酒神颂歌的诗人，据说他有同性爱的癖好。人头马（Centauros）是伊克西翁（Ixion）和云所生的，性情很淫荡。

［62］　据说西蒙（Simon）是苏格拉底的门徒。

［63］　公元前424年雅典人在得利翁（Delion）为玻俄提亚（Boiotia）人所败，克勒俄倪摩斯（Cleonymos）那次弃盾而逃。

［64］　诗人时常挖苦克勒忒涅斯（Cleisthenes）很带女性。

［65］　普洛狄科斯（Prodicos）是一个诡辩大家，能知同义字间不同的意义。他曾经到雅典来卖演讲，欧里庇得斯（Euripides）和苏格拉底都曾经向他请教。

［66］　不论在平时战时，苏格拉底总是从容不迫，走起路来左右盼顾。他在得利翁战败的时候，不慌不忙地退了下来。

［67］　地神指该亚（Gaia），为混沌（Chaos）所生。

［68］　阿波罗（Apollo）是宙斯的儿子。

［69］　“转动”兼指当时流行的原子学说。当日有一些哲学家认为一切物体均为原子所组成，这原子时常在震动。

［70］　在雅典娜（Athena）节日里大家都吃得饱饱的，穷人的饮食由官家供给。雅典娜是宙斯的女儿，雅典的保护神。

［71］　这两个词的希腊原字有些相似。

［72］　忒俄洛斯（Theoros）是一个官吏、克勒翁的党羽。

［73］　“他自己的神殿”大概是指奥林匹亚（Olympia）的宙斯庙。“庙宇”原作“苏尼翁（Sunion）的庙宇”，苏尼翁是雅典的海角，那儿有一所著名的海神庙和一所雅典娜庙。本剧里所说的不知是哪一所庙宇。“橡树”是宙斯的圣树。

［74］　一种很古的家庭团圆节。

［75］　指勾引少年人，讲同性爱。

［76］　引号里的话大概是从塔勒斯的墓碑上引来的。

［77］　斯瑞西阿得斯以为他说错了什么话，脱了外衣便要挨打。

［78］　那些到人家屋里去搜索赃物的人，必须先脱了大衣再进去，免得他们在大衣里挟着什么东西进去，说是从屋里搜出来的。

［79］　特洛福尼俄斯（Trophonios）洞在玻俄提亚境内的勒巴得亚（Lebadeia）的流泉上面。古时候有许多人进那洞里去祈求特洛福尼俄斯的梦示。传说里面有蛇，可用蜜糕去平息它们的怒忿。

［80］　酒神是戏剧的主神，他的像就立在剧场上。

［81］　这两个诗人是克剌提诺斯（Cratinos）和阿墨普西阿斯（Ameipsias）。

［82］　指《宴会》。那剧里有兄弟二人，一个到雅典去受新教育，一个留在乡下受旧教育。那剧于公元前427年演出，得次奖，那是诗人的首次演出。

［83］　诗人有许多剧本是用旁人的名义来演出的。《宴会》一剧是借卡利斯特剌托斯（Callistratos）的名义演出的。诗人那时候大约才十九岁。

［84］　厄勒克特拉（Electra）是阿伽门农（Agamemnon）的女儿，这人物在埃斯库罗斯（Aischylos）的《奠酒人》（Choephoroi）一剧里偶然在她父亲的坟前发现了她弟弟的头发。“卷发”二字大概是借指观众的喝采和评判员所投的头奖票。

［85］　实际上完全不是这么一回事，这底下所说的各点大半是本剧里所有的。诗人并不是反对这些办法，只是说不可靠这些技巧来遮饰艺术上的缺点。

［86］　诗人在他的旁的剧里也曾采用过这种装饰。

［87］　本剧用“哎呀”开场，用“火把”和“哎哟”收场，这岂不是诗人自己挖苦自己？

［88］　完全不是这么一回事。《云》的修改本便是预备重演的，本剧的情节并且和《宴会》一剧的情节很相似。

［89］　克勒翁最得意的时期是公元前425年。诗人在《骑士》（公元前424年）一剧里攻击过他。克勒翁于公元前422年战死。“倒了”的原意是“躺着死了”，但这里大概当作角力的术语解释，当对方倒下时，便不应再去攻击他。

［90］　许珀玻罗斯（Hyperbolos）是一个讼棍、一个灯盏商，在政治上有相当的势力。据说他的母亲是一个吃高利贷的人。“擒住了”是角力的术语。

［91］　欧波利斯（Eupolis）是公元前5世纪三大喜剧家之一，据说他是阿里斯托芬最大的对手。《急色儿》（Maricas）是公元前421年演出的，因此可以断定本剧的“插曲”是公元前421年以后写的。欧波利斯后来在《巴普泰》（Baptai）里面回答，说他帮助过阿里斯托芬写《骑士》。

［92］　“老太婆”指许珀玻罗斯的母亲。

［93］　佛律尼科斯（Phrynichos）是一个喜剧家，他于公元前414年和405年同阿里斯托芬比赛，得了第三奖和次奖。他变动过安德洛墨达（Andromeda）的故事。安德洛墨达是一个美丽的女郎，被缚在石头上去喂海怪，却被珀耳修斯（Perseus）救了。佛律尼科斯把这个美丽的女郎换作了一个醉酒的老太婆，叫海怪吃了。

［94］　大概是指《卖面包的妇人》（Artopolides），赫耳弥波斯（Hermippos）在那部剧里把许珀玻罗斯的母亲当作一个卖面包的妇人、一个不会正确地说希腊话的人。

［95］　阿里斯托芬自己便是首先学欧波利斯攻击许珀玻罗斯的人，他曾经在公元前421年演出的《和平》一剧里面攻击过他，那剧的演出恰好在《急色儿》之后，相距不过一两个月。

［96］　诗人曾经在《骑士》里把克勒翁比作一个趁浑水捉鳝鱼的人。

［97］　意即保存到下一届戏剧节。到那时候要是观众不喜欢他了，他们的眼光便不高明了。

［98］　指公元前425年远征西西里之役。水师出发前的雷雨便是失败的预兆。

［99］　“帕佛拉工（Paphlagon）皮匠”指克勒翁（参看《骑士》）。

［100］　引自索福克勒斯的悲剧，见残诗第507段。

［101］　海神同雅典娜争夺雅典城保护神的地位失败后，他咒诅雅典人永远产生荒谬的见解。雅典娜不能消除这咒语，她只好在暗中相助，把那些荒谬的见解变成良好的结果。

［102］　得罗斯（Delos）是爱琴海上的小岛，那是阿波罗与阿耳忒弥斯（Artemis）的生长地。铿托斯（Cynthos）是得罗斯岛上的小山。

［103］　厄斐索斯（Ephesos）是小亚细亚的名城。吕狄亚（Lydia）是小亚细亚的一个区域。

［104］　得尔福（Delphoi，又译作“特尔斐”），在科林斯海湾北岸。帕耳那索斯（Parnassos）山在得尔福背后。相传那山中时常有一线流火，据说是酒神双手举着火炬引导他的伴侣上山去跳舞，那流火便是他的火炬上的火光。

［105］　公元前5世纪初叶克勒俄斯剌托斯（Cleostratos）想出了一种“八年历法”。每八年阳历与每八年阴历相差九十日，克勒俄斯剌托斯便把这差数分成三个月，在阴历的第三年、第五年与第八年里面各闰一月。在本剧演出的时代，这些闰月已经没有实行，把雅典的新年迟误了一两月。上面那种阴历加进闰月还是不能够解决问题，因为地球绕日一周尚多出八小时四十八分。墨同（Meton）这时候想改正这差错，想出了一种“十九年历法”，这历法惹起了一些纠纷，未能实行。

［106］　墨农（Memnon）和萨耳珀冬（Sarpedon）是荷马战争里的英雄。

［107］　许珀玻罗斯曾经赞助过墨同改良历法，他这回赴“联城会议”（Amphictyonia）正好协商一种改革的办法，可是没有成功，弄得他没有戴着荣冠回来。“联城会议”每两年举行一次，春季在得尔福举行，秋季在温泉关（Thermopylai）外举行。

［108］　“战舞节奏”有人说是一种短短长节奏，和下面的“达克堤罗斯”（dactylos）长短短节奏同是一种进行节奏。

［109］　“达克堤罗斯”的原义是“指头”，后来代表长短短节奏。斯瑞西阿得斯说时做出一种猥亵的状态，握着拳头伸出他的中指头来摇摇。

［110］　鸡并不是四脚动物。斯瑞西阿得斯只想到他乡下的家畜家禽，偶尔提起鸡。苏格拉底只注意到性别，也不暇指出这个错误。据说“鸡”字下面遗漏了两行，苏格拉底在那前一行诗里问起那些“阴性的四脚动物”，那后一行便是斯瑞西阿得斯的回答，那回答的最后一个字仍然是“鸡”。

［111］　“和面盆”的原字本是阴性，但这字的尾部却是阳性的字形。

［112］　“索斯特剌忒”（Sostrate）是一个普通女性的名字。

［113］　斯瑞西阿得斯把一个男人的名字依照他的新知识变作了一个女人的名字。诗人有意这样挖苦克勒俄倪摩斯很带女性、很胆小。

［114］　吕西拉（Lysilla）、翡丽娜（Philinna）、克丽塔葛拉（Cleitagora）和德墨丽亚（Demetria）都是普通的女性的名字。

［115］　据说菲罗克塞诺斯（Philoxenos）是一个淫荡的人。墨勒西亚斯（Melesias）也许是当日的政治家修昔底德（Thucydides）的儿子。这个亚蜜妮亚斯（Amynias）并不是本剧里的放款人阿密尼阿斯。

［116］　原字的呼格字尾变成了阴性的字形。

［117］　亚蜜妮亚斯当时要出使帖萨利亚（Thessalia），也许因此免除了当兵的义务。斯瑞西阿得斯这话只是在开玩笑。

［118］　此处的原诗，试把这首节和第804—813行里的次节对照一下，便可以看出这尾上缺了3行。

［119］　“科林斯人”原字的首部和“臭虫”的原字很相似。科林斯在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。科林斯人是斯巴达人的盟友，曾经“咬”过雅典人。

［120］　因为臭虫扰得他不能入睡。

［121］　帖萨利亚在希腊北部，古今的作品里常说那地方的女巫能够把月亮取下来。

［122］　本剧里说起一个“新旧日”，这日子是月尾也是月初，所以新月出来时便是付息的日期。如果月亮不起来便没有新月，没有新月便没有付息的日期。

［123］　古希腊的药铺除了卖药材外，还卖宝石。

［124］　这三位秀丽女神代表秀丽、温柔、快乐、光彩等。

［125］　科绪拉（Coisyra）是墨伽克勒斯族的女儿。

［126］　苏格拉底本是雅典郊外的人。当时墨罗斯（Melos）岛上出了一个著名的无神论者，名叫狄阿戈剌斯（Diagoras）。诗人把这个地名加到苏格拉底身上，好令观众想起狄阿戈剌斯，由这个无神论者联想到苏格拉底也是不信神的。狄阿戈剌斯后来被迫离开了雅典。

［127］　根据雅典习俗，儿子可以控告父亲有精神病，借此剥夺他的财产掌握权。

［128］　公元前445年和约满期后，雅典被围攻，伯里克理斯曾经用十个塔兰同（talanton，每塔兰同约合银二千四百两）去收买斯巴达的领袖。伯里克理斯恐怕说出了那笔公款的用途会连累那位领袖。有一天阿尔喀比阿得斯（Alcibiades）问他为什么那样沉思，他把缘由告诉了那孩子，那孩子便说：“我要是你，我就不报销。”他因此便只向议院说那笔钱是“为了正当的缘故而用的”。

［129］　中世纪的注释家说逻辑甲与逻辑乙扮作两只雄鸡进场。

［130］　据说这句话是从欧里庇得斯的《忒勒福斯》（Telephos）里借来的。阿伽门农在那剧里和他的弟弟争吵时说过这话。

［131］　意即他只能取得这些傻子的信仰。当日的雅典人很喜欢那些时髦的学说。

［132］　宙斯曾经推翻他的父亲克洛诺斯（Cronos）。

［133］　忒勒福斯曾经被阿喀琉斯（Achilleus）刺伤，后来乔装乞丐，求阿喀琉斯给他治好了。逻辑甲的意思是说逻辑乙不承认穷，伪称他是国王，乔装乞丐。密西亚在小亚细亚西北部。潘得勒托斯（Pandeletos）是一个诡辩家。

［134］　这是两支名歌开始的歌词；第一支据说是拉普洛克勒斯（Lamprocles）作的，第二支据说是库得得斯（Cydeides）作的。

［135］　佛律尼斯（Phrynis）是当时的一个音乐家，他曾经把七弦琴变成了九弦琴，还作过一些柔和的歌调。

［136］　“金蝉”是马拉松（Marathon）时代的装饰品（马拉松战役发生于公元前490年）。雅典人的先人是“地生”的，蝉也是自土中蜕化而生的，所以他们用蝉来纪念他们的先人。“古宙斯节”是雅典人在卫城上举行庆祝的一个很古的农人节，据说在那个节日里，要把平日绝对禁止宰杀的耕牛杀一头来献祭，那杀牛的祭司于杀牛后便须弃斧而逃，然后由一个侍者把凶器捡来交给大家审判，审判后把它抛到海里去。刻刻得斯是一个制作“酒神颂诗”的诗人。

［137］　用苹果打人为爱情的表示，因为苹果原是爱神的圣果。

［138］　“学园”原作“阿卡得墨亚”（Academeia），在雅典西北郊，距城约二里许，地势较低，当时遍植橄榄树，变成了一个体育场，附近还有演讲厅、图书馆和美术馆，后来变成了柏拉图讲学的地方。

［139］　这儿所指的安提马科斯（Antimachos）大概是一个坏蛋，并不是《阿卡奈人》第三合唱歌里所说的歌队司理。

［140］　括弧里的6行原诗和第953—958行不相称，也许是假冒的。

［141］　赫剌克勒斯做过十二件辛苦的事情。

［142］　赫剌克勒斯每次做了一件辛苦的事情后，便到温泉关外的温泉里去洗一回热水浴，好恢复他的体力。因此各处的温泉浴都叫作“赫剌克勒斯浴”。

［143］　涅斯托耳（Nestor）是荷马战争中的希腊军师，他的口才极好，时常当众演说。

［144］　珀琉斯（Peleus）是米尔弥冬（Myrmidon）人的国王，荷马战争的英雄阿喀琉斯的父亲。他曾经到阿卡斯托斯（Acastos）国王那儿去避难，王后阿斯堤达弥亚（Astydamia）向他求爱，被他拒绝了，王后反而控告他有意引诱她。国王因此把珀琉斯带到荒山上去打猎，把他遗弃在那儿。正当他快要死的时候，赫耳墨斯赐了他一把短剑。

［145］　忒提斯（Thetis）是水中的女神。

［146］　逻辑乙这话未免太冤枉了这位女神。她原想把她的婴儿阿喀琉斯变作一个杀不死的人，因此用火去烧炼他。珀琉斯见了很反对这事，她便离了凡尘，回到水晶宫里去了。

［147］　喜剧比赛的评判员只有五位。

［148］　古希腊人用日光晒砖，晒得很坚硬。

［149］　古希腊的新郎于夜里到女家去迎亲，因为没有街灯，一路要点火把。如果通夜下雨，便不能举行火把游行。

［150］　埃及少雨。

［151］　古希腊采用“阴历”，月大为三十日，月小为二十九日，互相间隔。他们的下旬日子是倒数的，原诗作“第五日、第四日、第三日、第二日”。假定是月小，应该换成“二十五、二十六、二十七、二十八”。月绕地一周为二十九日半，所以“新月日”与“旧月日”同在一天，因此叫作“新旧日”。

［152］　古希腊法律规定凡是到法院去控告，必须押上一笔讼费。

［153］　据说这是从佛律尼科斯（Phrynichos）的喜剧《羊人》（Satyroi）一剧里引来的。

［154］　斯瑞西阿得斯在咒骂那些债主的子孙。

［155］　引号里的话戏拟欧里庇得斯的《赫卡柏》（Hecabe）一剧第172行。

［156］　“本地人”指雅典人。

［157］　梭伦（Solon）是公元前6世纪的立法家，他曾经大大地帮助过那些负债的人。

［158］　斐狄庇得斯把“新旧日”当作了两个日子。

［159］　雅典人举行“族宴”时，先请一批人去品尝滋味。

［160］　斯瑞西阿得斯在咒骂那些木石一般的观众到这时候还不知道替他高唱凯歌。

［161］　意即雅典人若是不打官司，则雅典城将不成其为雅典城。

［162］　买卖神指赫耳墨斯（Hermes），他是宙斯的儿子。

［163］　卡喀诺斯（Carcinos）是雅典的悲剧家。据说他一共写过160个剧本，却只得过一次奖赏。他描写过许多悲哀的故事。

［164］　阿密尼阿斯说他前来时把车子碰坏了。据说这引号里的诗戏拟卡喀诺斯的儿子克塞诺克勒斯（Xenocles）所作的一部悲剧里的戏词。阿尔克墨涅在那剧里痛哭她的弟兄利库尼科斯（Licymnicos）。利库尼科斯年纪大了，由一个仆人看护。他的孙儿特勒波勒摩斯（Tlepolemos）以为那仆人看护得不好，扔一根棍子去打他，哪知没有打中他，却把那老年人打死了。这故事里并没有涉及坏车的事，“车轮”二字许是诗人改换的。

［165］　指阿密尼阿斯的款子无望收回，那才是一件真正倒霉的事。

［166］　阿密尼阿斯不明白斯瑞西阿得斯的意思，却当他在说翻车一事。

［167］　斯瑞西阿得斯的意思是说阿密尼阿斯这样傻，好像是一个没有头脑的人。

［168］　“介”字原作“[image: ]”，是古体的S字母。

［169］　忤逆罪在雅典人看来是很重大的，可能被褫夺公民权。

［170］　斐狄庇得斯这话是从逻辑乙那儿学来的，参看第901行。

［171］　西蒙尼得斯（Simonides）是公元前5世纪初叶的大诗人，那著名的温泉关殉难的英雄的墓铭便是他作的。他曾经作过一只歌来赞颂一个名叫克里俄斯（Crios）的角力士。克里俄斯这名字在希腊文里是“雄羊”的意思，所以阿里斯托芬拿他来开玩笑。

［172］　希腊人以为蝉餐风饮露。斐狄庇得斯的意思是说他父亲只叫他唱歌，不叫他吃。

［173］　桃金娘是一种绿叶红花或白花的草本植物，结实甚香。传说这花是献给爱神的。埃斯库罗斯是雅典三大悲剧诗人的第一人。

［174］　指欧里庇得斯的《埃俄罗斯》（Aiolos）一剧里的故事。埃俄罗斯的儿子马卡柔斯（Macareus）和埃俄罗斯的（可能是名义上的）女儿卡娜刻（Canace）结成了夫妇。传说马卡柔斯强奸了他的妹妹，但是在欧里庇得斯的剧里，他们好像是双方愿意，并且得到了父亲的许可才结婚的。根据古雅典的法律，同父异母的兄妹可以结婚，但同母异父的兄妹通奸便是乱伦，所以斯瑞西阿得斯会觉得那样可怕。

［175］　戏拟欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》（Alcestis）第694行，那一行的大意是：“你以为你应该活着，当父亲的就不应该活着吗？”

［176］　大概有两层意思：第一层是免得去吃粪土，栖木架；第二层是他后来只有被儿子打，没有打儿子的权利。

［177］　斐狄庇得斯知道他的父亲不喜欢他的母亲，如果他的母亲也照样的应该挨打，老头儿听了也许很高兴吧。

［178］　“罪人坑”原作“巴剌特戎”（Barathron），那是雅典人抛弃罪人的尸体的地方，在卫城后面。

［179］　引号里的话许是从欧里庇得斯的悲剧里引来的。

［180］　“动力”和“杯子”在希腊文是同一个字。

［181］　珊提阿斯（Xanthias，又译作“克桑西阿斯”）是斯瑞西阿得斯的仆人。

［182］　据说这火烧“思想所”一段是诗人修改本剧的时候加进去的。诗人在这儿暗射一件真事。大概是十几年前，意大利克洛同（Croton）地方的皮塔戈剌斯（Pythagoras）学派的会议厅被群众烧毁，还烧死了许多人。

［183］　参看第498行以下一段。斯瑞西阿得斯在第857行里还说他的外衣是想烂了的，他现在才明白是受了骗。


附录

1938年版《云》译者序

这剧是根据福尔曼（Lewis Leaming Forman）的版本和罗泽斯（Benjamin Bickley Rogers）的版本译出的，前者名《阿里斯托芬的云》（Aristophanes：The Clouds），1915年由纽约城美国图书公司（The American Book Company）出版；后者名为《阿里斯托芬的喜剧》（Comedies of Aristophanes，Volume II，“The Clouds”），1916年出版于伦敦培尔书局（Goerge Bell and Sons）。这两书的注解都很详细，此外还参考过格累夫斯的注解（Aristophanes：The Clouds，edited with Introduction and Notes by C. F. Grayes，Cambridge，1911）和哈姆夫利的注解（Aristophanes：Clouds，edited by M. W. Humphreys，Ginn and Co. Boston，1913）。

这是一部讽刺当日的诡辩家的喜剧，切不要误会了阿里斯托芬的用意，以为他有意在攻击苏格拉底个人。剧里的苏格拉底是一个想像的人物，作者故意在这个人物上加入诡辩家的性格，加入科学家的头脑，那都不是那真正的哲学家所固有的。据说苏格拉底曾经看过这部戏，他只觉得好笑，并不介意；不但不介意，他和这位喜剧家的友谊且从此更加亲密，六七年后他们在柏拉图的《聚饮》（The Symposium）里面相见时特别要好。那次有人同他开玩笑，问他是不是那剧里的“思想家”，他点头后，那人便说：“请你告诉我，你和我相隔的距离相当于跳蚤的腿长的若干倍？”可见大家把那喜剧里的故事当作谈笑的资料；“思想所”（Phrontisterion）一字且变成了那位哲学家的字号。那知这部剧到后来竟变成了他的罪状，因此被判死刑！

正当1852年罗泽斯（Rogers）所编的《云》出版后，曼塞尔（H. L. Mansel）摹仿这部古典作品，写了一篇《思想所》（Phrontisterion），又名《十九世纪的牛津大学》来讽刺牛津的大学教育，里面的歌舞队是由大学教授组成的。这个仿制品很有趣味。只可惜没有写完。（原剧载入罗泽斯的《阿里斯托芬的云》的附录内。）

阿里斯托芬的小传见编者的引言内。这引言多谢两位朋友替我费心校改。

二十六年（1937）二月四日北平






1938年版《云》编者引言（节译）［1］

一、阿里斯托芬的生平

（1）我们所知道的阿里斯托芬（Aristophanes）的一生的事迹是从希腊遗留下来的“小传”（Vitae Aristophanis），中世纪的注释，柏拉图（Plato）的《对话》和诗人自己的作品里得来的。关于那“小传”产生的年代和作者我们已无法知道。

（2）因此关于他一生所经过的事迹，没有几件我们可以说得十分肯定。他的剧本的数目，某一些剧本的用意，他的政治见解，宗教观念和他的雅典公民资格都曾引起过长久的争论。

（3）据说他于纪元前446年生在库达忒诺斯（Kydathenaion）乡，他是潘狄俄尼斯（Pandionis）族的人，他的父亲名叫菲利波斯（Philippos）。试看他的剧中时常说起乡村生活的乐趣，我们可以想像他的童年时代多半消磨在雅典的郊外。有人从他的《阿卡奈人》（Acharnians）一剧断定他在埃癸那（Aegina）岛上居住过一些时候，或是在那里承继过田产，那田产若不是承继的，便是由官家分配与他的。有许多人认为这种断定并不十分可靠，因为那剧里所说及的诗人并不一定就是指他自己，我们知道那剧本是借旁人的名义拿出来表演的。

（4）他的第一部喜剧《宴会》是纪元前427年出演的，竟得了次奖。也许因为他那时候太年轻，缺少经验，没有依照当日的习惯亲自去导演这剧，却把这事情付托与卡利斯特剌托斯（Callistratus），这人不是一个诗人便是一个演员。

（5）他的第二部喜剧《巴比伦人》（Babylonians）也是由卡利斯特剌托斯于纪元前426年拿出来在“城内的酒神节”（City Dionysia）里表演的。在那个节日里有许多友邦的使节和游人跑到雅典来经营事业，寻找快乐。这位剧作家抱着青年诗人常有的愤恨不平及藐视规矩的态度，竟当着那些外邦人极力宣布雅典人的罪恶，宣布他们对待友邦的高压手段。那当时的“群众领袖”克勒翁（Cleon）因在议会里控告“诗人”，说他侮辱了雅典的公民和议员。到底他所控告的是诗人本人呢还是那替他出名字的卡利斯特剌托斯，到如今还不能决定。这一场官司不知是怎样了结的。那富于民主精神的雅典城既然是自夸她的言论自由，而且在《酒神》的节日里她又特别纵容，那被告的“诗人”也许是无罪被释，也许只纳了一笔小小的罚款，受了几句委婉的警告，这案子便完结了。但无论如何，阿里斯托芬第二年又借卡利斯特剌托斯的名义表演了他的《阿卡奈人》。

（6）传说克勒翁这时候又控告诗人，说他原是一个外邦人，窃用雅典的公民权。有的学者否认这事，有的认为是可能的，利文（Van Leeuwen）却坚持这件事实；且说诗人真是一个外邦人，因此自从纪元前424年表演了他的《骑士》后，他便不曾再用他自己的名义出来表演。他正是在那一年里被人家控告的。这问题很难解决。

（7）据说他到了晚年时代，正如他年轻时代一样，又时常托旁人的名义把他的剧本拿出来表演。他的理由也许很多，可惜我们不能够确定。除了上面利文的见解外，有人说他想藉此避免政治的纠缠；还有人说他晚年时很富有，常雇人去替他表演。

（8）据说他写了四十四部喜剧，当中有四部在古代就发生了问题，不知是不是他作的。他的创作生涯伸展到四十多年之久。据说他在纪元前388年表演《财神》（Plutus）过后，还替他的儿子阿剌洛斯（Araros）写了两个剧本，想把他这儿子当作一个诗人介绍与雅典人。他大概死于纪元前385年。

（9）他有三个儿子：长子承受祖父的名字叫做菲利波斯（Philippos），次子叫做阿剌洛斯（Araros），第三个儿子有人说叫做尼科斯剌托斯（Nicostratus），又有人说叫做菲勒泰洛斯（Philetaerus）。关于诗人的容貌我们只知道他是一个秃子。说起他的先世，身分，教育，婚姻，财产，债务，日记，情书和个人的习惯我们全然不知道。古代人不注意天才的炭精，只注意那炭精所发出的光亮，所以这位喜剧家的个人生活差不多全没有记载。只是柏拉图（Plato）替他写了一道墓铭：“那雅丽的女神（Charites）想寻求一座不朽的宫殿，毕竟在你这位喜剧诗人的灵府里寻着了。”

（10）这四十几部喜剧只传下了十一部：

（一）《阿卡奈人》：这剧出演时正当内战第六年，诗人在这剧里表明人民所受的痛苦全是战争的结果。

（二）《骑士》：这是纪元前424年出演的，诗人在这剧里攻击克勒翁，反对内战。

（三）《云》：这是一部提倡旧教育，反对诡辩邪说的喜剧。

（四）《马蜂》（The Wasps）：这是纪元前422年出演的一部讽刺法律及诉讼的喜剧。

（五）《和平》：这是纪元前421年出演的，正当内战第十年。诗人在这剧里反对战争，歌颂和平，他叫剧里的英雄到天山上去把和平之神接下来。

（六）《鸟》：这是纪元前414年出演的鸟的“乌托邦”（Utopia）。

（七）《吕西斯特剌塔》（Lysistrata）：这剧出演于纪元前411年，到这时内战已经打了二十一年。剧中一群希腊妇女强迫着男人去媾和。

（八）《地母节妇女》（Thesmophoriazusae）：这是纪元前411年出演的一部审判欧里庇得斯（Euripides）诽谤女人的喜剧。

（九）《蛙》：这是纪元前405年出演的，诗人在这剧里挖苦欧里庇得斯的“新悲剧”。

（十）《公民大会妇女》（Ecclesiazusae）：这是纪元前392年或389年出演的一部讽刺“理想国”的喜剧。

（十一）《财神》：这是纪元前388年出演的，这位天神在剧里乔装乞丐，他得救后给人类许多恩赐。

二、诗人阿里斯托芬

（11）我们说阿里斯托芬是一位喜剧诗人，配得上那些和他同时代的雅典的天才，这实在是对他最高不过的赞美。他原是生在雅典的全盛时代，那时代的天才辈出，为任何时代所不能企及。

（12）大家都同意把阿里斯托芬看作一个天才诗人。那些细心研究诗的文字，“节律”和形式的学者称赞他很灵敏，善于变化，很能够运用那纯熟的技巧。那些戏剧批评家却称赞他对于喜剧的“开场白”，“争辩”（Agon）和插曲（Parabasis）等节目都有新的发明，都能够运用自如。那些爱好自然和爱好诗的幻想的人更拿他去比雪莱（Shelly）和莎士比亚。他的慧心能构想一切的明嘲暗讽。他的“幽默”并不像拉培雷（Rabelais）的和马克·吐温（Mark Twain）的那样有一种特殊性，却像莎士比亚的那样有一种普遍性。他的喜剧中很少含有动情的成分；但每当他描写到这种情感时，却都是出于真诚的。

（13）他的剧景和人物的轮廓是很清楚的。我们读了他的剧本，我们的脑海中总留下一个鲜明的印像，不至于混乱，也不至于褪成一种颜色。他保存着许多真正的雅典人的血肉，如像克勒翁，苏格拉底（Socrates）和欧里庇得斯的血肉。这些戏剧人物虽带着一点早期喜剧的过分粉饰和傀儡式的离奇，但仍然是真实而有生气的。

（14）但同时，不论这些人物是多么真实，我们总觉得阿里斯托芬并不是一个写实派的作家，在这位群众领袖克勒翁，哲学家苏格拉底和诗人欧里庇得斯的讽刺画之下我们可以看出一个普遍的群众领袖，一个标准的江湖派哲学家和一个永远重现的诗人。因此我们可以说阿里斯托芬是一个理想家，他的贡献是很崇高的。我们读了他的讽刺剧会发生一种嫉恶如仇的心理，使我们趋向那善的途径。悲剧的最大的目的是替我们介绍英雄，喜剧的功用却在使那些小心翼翼的人更生一层警戒的心。

（15）所以我们大家无妨同意把阿里斯托芬当作一个伟大的诗人。可是他是什么样一个人呢？在回答这话以前，我们得把他所处的环境和时代回想一下。

三、当时的雅典城

（16）“雅典城最伟大的世纪，从推倒专制（纪元前508年）到羊河（Aegospotamoi）之役（纪元前405年雅典海军为斯巴达统帅吕珊得耳［Lysander］所败），抵得上埃及和亚述（Assyria）好几千年。”（见夫利曼的《希腊联邦史》［E. A. Freeman’s History of Federal Government of Greece］第40页）在那个世纪里，雅典城实行了一种自治政体，虽然是短促，却很光荣。我们的喜剧诗人出世时正逢“德谟克拉西”（Democracy）的全盛时代；等到伯里克理斯（Pericles）去世（纪元前429年），国运逆转时，他已经成人了。直到吕珊得耳荡平了雅典的长城（纪元前403年），这光荣的城邦完全失败后，他大约还活了二十年。

（17）可是克勒忒涅斯（Cleisthenes）在纪元前508年所组织的这个民主政体在阿里斯托芬还没有出世前就经过了许多改变。那区区的阿提刻（Attica）居然在波斯进攻的严重的国难中获得了莫大的胜利。因此地中海东部的希腊城邦便在雅典的领导下联盟起来阻挡波斯的兵力。大多数的联邦看见雅典的海军十分强盛，宁愿献一笔契金给雅典城，作为她这种努力的代价，以免派遣她们应派的船支来加入联盟的水师，这一大宗流入雅典的献金超过了联盟会的需要，那多余的钱便用来装饰雅典城，伯里克理斯的野心想把她变作全希腊人的首都，给未来的世界留下一个最高的理想。雅典人自己的劳瑞翁（Laurium）的银矿和旁该俄斯山（Pangaeus）的金矿是开采不尽的。他们凭了那强盛的海军去垄断商业，去催迫那些联邦从速缴纳献金，到后来竟把她们当作属地看待。

（18）这时候那些有权有势的公民和他们的最高领袖伯里克理斯为权力所陶醉，梦想一个统治全世界的霸业。那东边有黑海，卡里亚（Caria），库普洛斯岛（Cyprus）和埃及；那西边有西西里（Sicily），伊特卢利阿（Etruria），萨耳多（Sardinia），迦太基（Carthage），那远处还有直布罗陀（Gibratar）。为什么不去征服她们，不去征服地中海，为女战神雅典娜（Athena）征求贡品？因此那种满足的心理变成了欲望，权力引起了暴戾的行为。那先前的宽宏大量的人如今竟变成了暴君，民主精神竟变成了霸道。阿里斯托芬便生在这个转变的时代里。

（19）可是雅典的性情和行为改变了，那些联邦对待她的情感也就改变了。因为她太骄横暴戾，她的势子又凶，她的友邦大都怀着一种猜疑和怨恨的心理，甚至变作了她的仇敌。直到纪元前431年内战的危机便爆发了，整整的打了二十七年，把希腊人的灵魂与肉体全都毁坏了。这时节她不再是为自由与文明而战，却是在民主政体的雅典城与寡头政体的斯巴达的领导之下互争雄长。这真是一种很可怜的堕落，从那最高尚的战争堕落到这最卑污的私斗，这都是因为一个野心家，一个古代的拿破仑想把他自己的声名永世留传。

（20）这种民主政治和寡头政治不仅把全希腊分成两个对抗的营垒，且把每个城邦分成两派势力。特别是在雅典城内，有少数人在痛苦中感觉到多数人很骄横暴虐，蠢笨无知。他们时常被人家恐吓敲诈，政府又要没收他们的财产，甚至还要戕杀他们，放逐他们：无怪乎那些富人和那些主张寡头政治的人很想推翻政府，有时竟暗自勾通敌人起来叛变；也无怪乎在群众那方面永怀着对这种阴谋的恐怖。——那生性喜欢公开与真诚的阿里斯托芬一生都得呼吸这种骚动和疑惧的空气。

（21）自从战争发动后，民主派的内部且分成了两派，那不是为宪法上的纠纷，而是为战争政策上的纠纷。雅典的水师很容易在海上称雄，她的陆军可就不行，因此有多少春天她不是亲眼看见敌人来进攻她的领土，便是提心吊胆预料着这种事实。阿提刻（Attica）境内的农人只好离开了田庄，跑进城里去居住。他们占据了城中的广场，占据了圣洁的庙地，或是住在那闷气的小屋里，陶制的酒缸里，略可容身的隙地上，甚至于住在那墙上的吊板上。这时候雅典城变做了一座堡垒。于是瘟疫发生了，更增加了这二三十万过挤的群众所受的苦处，使街上堆积着尸体，一般绝望的人们的心中关不住各种的恶念。

因此那些公民自然会分做两大派，一派主战，一派主和。主战派说他们的霸业发生了危险，“德谟克拉西”的生存更处在危险之中；主和派预言那长期争斗的结果必是毁灭，愿意接受客梦（Cimon）从前所给他们的忠告，和斯巴达平分希腊世界的霸权——阿里斯托芬处在这些受过瘟疫的吵闹的群众里面，却不得不望着那郊外的荒原和倒地的橄榄林写出一些嘲笑的喜剧。

（22）这便是全希腊的主要破绽，特别是雅典城宪政上与政策上的破绽。还有一些旁的现象更逼迫着雅典城崩溃，因为它们破坏了雅典公民固有的德行。

（23）希腊的城邦制度就像是一道冰川。起初在那高处的山谷里挤在一块儿慢慢地流行，到了那宽阔的地方，忽然显出了它的容积和力量。但到了这里之后，外来的机会和内部的冲力使它纵横溃裂。直到残败地躺落在平原上为止，虽说这最后的几段正是那冰川的奇伟光辉达到极点的时候。雅典城在纪元前第七、六两世纪里所发生的变化到了波斯战争以后更来得剧烈，到了阿里斯托芬的时代裂痕愈阔，它那五色缤纷的溃散时期就在目前了。

如果我们要了解当时雅典的情形，必得要先看看这些崩溃的变化是些什么。

（24）首先一层，雅典的种族已经很纯粹了，他们的血统渐渐起了变化。成千成万的公民死在战场上；在另一方面，许多外国人跑到雅典和她的码头上来居住，他们是为经营事业和寻求快乐而来的。就说是他们不容易得到公民权，却可以得到许多别种的权利。

并且有许多雅典人讨了外邦的妇女和奴隶来做姬妾，产生了许多混血的子女。此外还有无数的很有才学的奴隶，他们也享受着特别的待遇和权利。因此不论雅典人的血统保持得多么纯粹，雅典的公民资格限制得多么严格，这外国人口的比率大为增加，社会上的风俗人情便会发生变化，何况他们的血统已经不很纯粹，他们的公民资格又限制得不很严格呢。

（25）前面已经说过雅典霸业的成功改变了人民的性情。他们一切的举动都十分浮躁。在内战期间那从前的一片温良的心变得十分残忍。

（26）“德谟克拉西”的理想和目的也改变了。那专制的伯里克理斯初上台时，所见的是一些自尊自治的自由人；他死了之后留下来的却是一些自私自利的领恩俸的人。伯里克理斯怀着很大的野心，要做全邦的领袖，竟自忘却了他的高贵的血统和他的重大的责任；忘却了他的天赋的口才原可以做出更大的成就；更忘却了善用他从阿那克萨戈剌斯（Anaxagoras）那儿学得的崇高的哲学，——不，他何曾忘却了，他且利用这些本领来达到他个人的目的。他追随着“德谟克拉西”的潮流，“放纵他的人民，把他的政策弄得很能够迎合人民的心理。”（见普鲁塔克［Plutarch］）他同厄腓阿尔忒斯（Ephialtes）两人把《战神山》（Areopagus）上的古法庭的权力强迫交到一些陪审员手里，他鼓吹那收买人心的信条，认为凡是一个为国家服务的爱国志士都应该享受报酬，因此规定了每一个陪审员应得的薪俸。他更极力鼓吹凡是人民的钱都应当归还与人民，因此发起了免费的戏票，免费的宴会，还发起了公共澡堂，公共医生，和公共建筑，——可是所谓“人民的钱”有一大部分是由联邦缴来做旁的用处的。

（27）自从那位代表贵族的政治家修昔底德（Thucydides，不是那位著名的史家）被逐后，伯里克理斯获得了领袖的地位，他自己心中也起了变化。如果可能的话，他是很想节制一般群众越轨的生活，但可惜已经太晚了。那旧日的“德谟克拉西”观念和政府的权能已经丧失了。自从伯里克理斯死后，不知是领袖领导群众，还是群众领导领袖。

（28）国际来往一多了，雅典人的语言，装饰和他们的生活中就浸入了许多新的式样。这些新的式样是从希腊人和外邦人双方的习惯综合而成的。本地的方言和外邦的方言混在一起，一定产生了许多不纯粹的雅典话，这不仅是从外邦人和奴隶口里道出来的，且是从那些自战地或自外邦归来的雅典公民口里道出来的。譬如克塞诺丰（Xenophon）的雅典话便不很纯粹，因为他出外从军，流浪得太久了。

（29）在装束方面，从前那些高贵的雅典人所穿的伊俄尼亚（Ionia）式的麻制的长贴身衣已经过时了，大家穿上多里阿（Doria）式的办事人所穿的短贴身衣。“德谟克拉西”限定主人，奴隶和外邦人都穿上同样的衣服。头发也剪短了，那从前用“金蟋蟀”束着的高傲的卷发再也看不见了。

（30）同时外邦的奢侈品和奇形怪样的东西也介绍到雅典来了，斗篷和拖鞋是从波斯来的，药膏，水果，孔雀，象牙和奴隶都是从外邦来的。这时代的小学生“裹着长衣”前去上学，再不像马拉松（Marathon）时代的孩子穿着很少的衣服去抵御风寒。简朴的美德变成了奢华的恶习，坚忍的体格变成了娇弱的姿态。雅典人的生活理想是一个长久的假期，直到内战爆发时才觉悟过来。

（31）也许是受了这些国际来往的恶影响，雅典人的生活习惯也变坏了，至少那些旧日的标准完全消灭了。像克勒翁那样的演说家竟忘却了那尊贵的姿势，把“长衣”（Himation）折做一团，拿起来比手势，狂呼疾吼，在那些崇拜“德谟克拉西”的人看来，这种习惯并不至于损及他的尊严。那些外邦人也许不知道怎样挂上“长衣”，“德谟克拉西”全不过问。这时代的儿童会在桌上抢东西吃，会忤逆父母，会叫他们的父亲做“老腐败”，且不知道把座位让给尊长：这一切都是霸道政策的一部分节目。

（32）在音乐方面也起了很显著的变化。伯里克理斯造了一所音乐厅（Odeum），这是一件很可以使雅典自傲的东西。当时的音乐从严格的规律里解放出来，注重歌词，创出了一种很浮华的调子，那不是一个普通人所能演奏和歌唱的，得要一个很高明的音乐师才办得到。佛律尼斯（Phrynis）介绍了一种花调，二三十年后，有人发明了“流音”（Run），曲折繁促使人想起忙碌的蚂蚁来；佛律尼斯的弟子提摩塞俄斯（Timotheus）更把琴弦从10根加到11根。

（33）这时期的音乐除了悦耳外，没有什么旁的功用，对于社会生活也没有什么关系。这时期若在宴会上唱欢愉的歌就要被人认为“腐败”。如果年轻人还想唱歌，他们不唱斯忒西科洛斯（Stesichorus），阿尔克曼（Alcman），或西蒙尼得斯（Simonides）的古歌，却唱一些欧里庇得斯的诽谤的剧词，或是唱一些格涅西波斯（Gnisippus）的情歌。从此音乐和道德分离了，两方面都受了无穷的损失。

（34）这时代的诗歌也起了变化。史诗的形式早已没有人过问了。各种抒情诗体，如像颂诗，挽歌，敬神歌和“酒神颂歌”（Dithyramb）的诗体完全混合在一起，失去了固有的特性，产生了一种浮夸的风格。戏剧的文字在欧里庇得斯手里降到了日用散文的地位，剧中的思想和动作也降到了同样的标准。

（35）我们从前认为阿里斯托芬摹仿当时的华而不实的抒情诗摹仿得太过火了。但在1902年我们在埃及发现了一段提摩塞俄斯（Timotheus）的《波斯人》残歌后，我们便相信阿里斯托芬仿制的诗句就像是直接引来的，他何曾摹仿得太过火，实际上那些原来的抒情诗更是淡而无味呢（提摩塞俄斯是当时的著名的音乐家与诗人）。

（36）悲剧里面再没有伟大的英雄，悲剧“人化”了。里面的人物是些说雅典话，穿破衣服的现代人。欧里庇得斯的对话里所采用的“三音步”短长节律的诗行不像埃斯库罗斯（Aeschylus）的同样的诗行那样从容不迫，那种诗行通常只有12个缀音。欧里庇得斯却把它加到15或18个缀音。

（37）这时代悲剧的趣味不再集中在古代的神话里，——一般人不再相信那些神话了；——却集中在复杂的情节上，爱情的心理上和动情的剧景里。实际上悲剧虽保存着它的外形，但内容即非完全变坏，亦可说是完全改变了，从前的悲剧对于那些不合理想人生的题材便不采用；如今的悲剧却采用了一些丑恶不堪的故事，因此渐渐失去了宗教作用，而变成了世俗的娱乐。一般年轻人认为那“闹轰轰，乱糟糟，光会掉大话”的埃斯库罗斯已经去位了，欧里庇得斯变作了剧作家之王。

（38）诗的光荣的日子已经过去了。韵文下了车来和散文一块儿步行。理智发展过后，艺术便退步了。

（39）那旧日的简单的教育也崩溃了。从前的课目有诵读，书写和算术来训练脑力；有音乐诗歌来培养心灵；有体育运动来锻炼身体，一般人都受这同样的教育。如今的运动比赛却成为了一种野蛮的专门职业，那些运动员得要受特别的训练，得要吃特别的饭菜。运动场上没有人运动，只有一些谈天的游人。那些阔少们特别喜欢的游戏便是赛马。那旧日的教育变成了一种预备，预备将来好受“高等教育”，那是由一些诡辩家和学者传授的，他们收取很高的学金，传授修辞学，文法，历史，公民学和一点儿科学。

（40）这种“高等教育”可以使年轻人变做政客领袖。他们学会了质问术，推论术，辩论的方式，分析的条理，和一切诡辩的精微奥妙，他们时常在法庭里，在公民大会里，在市场里，甚至在欧里庇得斯的悲剧里听人家运用这些方术。欧里庇得斯是这时代的艺术专家，是年轻人最崇拜的偶像。

（41）霸道式的惟智主义与民主时代的德行简朴分离了，这是那时代的标识。理智作用达到了绝顶。这新时代的口号是“推算”、“沉思”和“理解”。如果有人尊敬这些新人物，说他们很聪明，很风雅，他们就心满意足了。他们总是盛气凌人，总是问人家“你说的是什么东西？”伯里克理斯会花一天的功夫同普洛塔戈剌斯（Protagoras）辩论某一个运动员是偶然被标枪刺死的呢，还是被标枪的人无意间刺死的？那年轻的阿尔喀比阿得斯（Alcibiades）会同他的保护人伯里克理斯辩论法律的定义，且能够证明法律只是强者压迫弱者的手段，不论叫做民主的法律或是专制的法律。

（42）这一切全是为那少数的聪明的富人而存在的，对于那多数的愚蠢的穷人可全没有什么好处。因此那些受过教育的人和那些没有受过教育的人彼此隔阂了，一方面太高傲，瞧不起人；一方面起了猜疑和畏惧的心理，社会便从此退化了。

（43）道德观念在这种空气里也退化了，至少是改变了。道德原是一种共同遵守的习惯；但这时候许多外邦的不同的习惯传到了雅典，而且本地方的情形也改变了，那旧日的道德便令人生疑了。

（44）这时候什么事理也没有人承认。谁也不依照旧日的标准来评定是非。各人用各人的眼光来评断，各人追随各人的理智。“照我看来是这样就是这样，照你看来是那样就是那样。”……

（45）那些诡辩家说一个人应当依照着自然界的现象而生活，不应当依照着固定的习惯而生活：譬如说自然界中的小鸡会同老鸡打架，当儿子的也可以回打他的父亲。自私自利变成了新道德的基本观念。那码头（Piraeus）上的老人刻法罗斯（Cephalus）曾经依照那从前的简单的规律而生活，即是“敬仰天神，扶助人类，不说谎语”，这一条规律在他的时代里可以一生够用；可是如今的生活变复杂了，这规律便不适用了。天神并不一定存在，大家都可以说一些“白色的谎语”和“黑色的谎语”。说起法律，倒底是谁立下的呢？不论是少数的强者为多数的弱者立下的，或是多数的弱者为少数的强者立下的，那些立法者全都死了。而且那些法律乃是为旧时代的人立下的，如今的时代不同了，雅典人得要改造他们的法律。

（46）他们的法律终于改造了。在这一件事体上他们也追学他们的最高领袖。譬如离婚一事吧，伯里克理斯讨娶了一位离过婚的女人，觉得他婚后的生活不痛快，便把她抛弃了，弄上了一个名妓，叫做阿斯帕西亚（Aspasia）。这种新道德可以使那些富贵人家随便离婚或重婚，只要他们各个人高兴。这种放浪的女人立刻就在戏剧里出现了。欧里庇得斯在纪元前435年左右便表演了一个这样的人物，叫做淮德剌（Phaedra），但当日的观众还不十分看得惯那种社会上的丑事出现在那圣洁的剧场里，那悲剧里的猥亵部分得要完全删去。

（47）那全邦大规模的盗窃公款又是由伯里克理斯做领袖的。当修昔底德反对把联邦的公款拨来作雅典城的私用时，伯里克理斯便起来强辩，说雅典城依照盟约用这笔公款来保护联邦，她节省下来的款子便是她自己的，可以随意使用，不论她用来修神殿，造前门（Propylaea），或是发给她的人民作看戏钱，养老金和薪俸。雅典人都附和这有权有势的伯里克理斯，因把那批评政府的修昔底德放逐了（参看第27段）。从此窃用公款的案子虽然实际上未必如所传之甚，但说起来便很有实据了。

（48）贿赂和窃款好比是亲姊妹。贿赂的榜样也是由伯里克理斯开始的，他曾经暗自用金钱诱劝斯巴达国王普勒斯托阿那克斯（Pleistoanax）移到别处去，不要进攻雅典；他后来报销时说那笔钱是“为了不得已的缘故”而用的。这时代控告官员受贿的案子太普遍了。直到纪元前409年阿泥托斯（Anytus）竟收买了一位陪审员，因而得释，如果亚里士多德的话是可靠的，这便是法庭上的第一件贿案。阿泥托斯后来控告过苏格拉底，且是主要的原告。

（49）雅典的宗教也起了变化。那些流浪的雅典人从外邦学得了一些奇怪的宗教礼仪，那些外来的奴隶和居留在雅典的外邦人更带来一些异邦的神祇。“波斯进攻以后，外邦的天神也跟着进攻。”于厄斯（Hyes），萨巴稷俄斯（Sabazius），科提托（Kotytto），本狄斯（Bendis），阿多尼斯（Adonis）一类的天神与英雄从特剌刻（Thrace），弗利基亚（Phrygia），库普洛斯岛（Cyprus）和旁的地方来到了雅典。起初这些新来的神祇只有私人崇拜。这些新的入教礼和仪式所采用的乐器有双面鼓，单面鼓，笛子等等，奏出来的音乐是很放荡的，全不合希腊的节制精神。不论这些礼仪多么怪诞，不论那些喜剧家怎样嘲讽，这种神道渐渐取得了相当的信仰，且很受那些下流社会的雅典人和那些淫荡的绅士们欢迎。

（50）但这些外来的威胁还不算严重，希腊宗教的本身且伏有两种很大的危机：第一种是它本身的腐化，第二种是当日的哲学推倒了它的基础。

（51）一切宗教观念都容易变作陈腐。雅典的宙斯（Zeus）很早就把重要的地位让给了雅典娜（Athena）与酒神（Dionysus），正如从前克洛诺斯（Cronus）把重要地位让给了宙斯一样。在阿里斯托芬的时代，雅典的宙斯节日已经很稀少，且没有先前重要。那些“宙斯节”（Diasia），“宙斯大节”（Pandia），“护城的宙斯的节日”（Diipolia）同“女战神节”（Panathenaea）或酒神的节日比起来显得十分陈旧，十分可笑。至于酒神的庆祝却随时可以在私人团体间举行。

（52）这种狂热的酒神教传到雅致的人中就变成了神秘的宗教，传到愚蠢的人中却变成了荒唐的迷信。这些教徒崇敬那神秘的乐师俄耳罘斯（Orpheus），把他当作创制这种宗教仪式的始祖。这仪式变成了象征作用，譬如说那些信教的人得要先把身子沉入污泥里，再把污泥剥去，他们用这种洁净法来象征道德的洁净。又如他们在祭祀时要吃生肉，他们把那生肉当是酒神（Zagreus-Dionysus）自己的肉，吃了他的肉好和他同化在一起，同化做神祇。……

（53）这些神秘作用和象征作用对于那些雅致能解的人固然有宗教的帮助；可是那些糊涂的人看了却更加迷惘。俄耳罘斯教对于那些糊涂的人所引起的主要的或最大的害处并不限于仪式，还有许许多多的信条观念害了他们。这一些观念使他们相信未来的生命，相信凡是洗过“污泥澡”，受过入教礼的人在来世里可以长久欢宴；至于那些不信教的人将来死后却永远躺在黑暗地狱的污泥里；但如果他们的未亡人愿代替他们举行洁净礼，他们也可以得救。那些教徒且相信他们可以用魔术来报复他们的仇人。

（54）这一些教义，入教礼，幸福的来生，罪恶的超渡和命运的测算都可以花一点钱请那些行乞的祭司替他们解释，替他们举行。那些祭司捧着他们的“俄耳罘斯”经典到处游行，由贫户人家去到华堂贵第，用一些神秘的话去恐吓那些相信的人，或是道出什么未来的希望去引诱他们。因此那旧日的宗教腐化了，这些迷信遮掩了它固有的光华。

（55）现在说到哲学怎样推翻了宗教的基础。约在纪元前6世纪初叶小亚细亚的希腊城邦（Ionia）便发生了许多哲学思想，在起初一二百年内的思想家大多数都尊重那传统的信仰，他们的哲学思想不致于损及宗教的尊严。他们虽不能证明天神的存在，但他们信仰冥冥中自有主宰。索福克勒斯（Sophocles）与希罗多德（Herodotus）对于命运与受苦的态度并不像斯多学派的人（Stoics）那样全不介意，也不像欧里庇得斯那样大声反抗；却像勒俄尼达斯（Leonidas）和温泉关（Thermopylae）受难的英雄那样勇敢地忍受，那样听天安命。

（56）自从波斯战争后，自从哲学思想和“德谟克拉西”政治思想发展而且接触后，一般人对于天神的敬仰便冷淡了。他们认为自然的现象是自己生出来的，并不是由天神主宰的。例如从前的人把闪电当作宙斯（Zeus）的武器，那原是用来惩罚那些不敬神的骄傲的人的；如今的人却把闪电当作自然的现象，那原是一片浮云受了热空气的压力爆发出来的。……这样一来，宙斯的威权便扫地了，且连他的本身也不能存在了。因为狄俄革涅斯（Diogenes of Apollonia）已经说过，宙斯原不过是空气和以太罢了。

（57）“德谟克拉西”不让私人保持着这些思想，要把它们公开出来。任何人都可以花几角钱买一部阿那克萨戈剌斯的哲学著作，那里面说黑利俄斯（Helius）并不是太阳神，乃是一块发火的石头。那位剧场里的哲学家欧里庇得斯且时常宣传狄俄革涅斯的自然学说。只要有人肯出六千块钱便可以听那著名的普洛塔戈剌斯（Protagoras）的演讲，他讲到宗教时也许会说：“说起天神，我可不能说他们存不存在。这问题太玄妙了，我们的生命太短促了。”那位大演说家戈耳癸阿斯（Gorgias）却走向极端，否认一切的存在。克里提阿斯（Critias）且能说明信仰的起源，说是什么聪明人发明出来吓倒那些坏人的。于是异口同声，有无神论者狄阿戈剌斯（Diagoras），戏剧家欧里庇得斯，“大学课堂”里的诡辩学者，伯里克理斯保护下的哲学家齐向这些虚妄的神祇的威权进攻了。

（58）宗教，迷信，和假科学就这样开始起了冲突。俄耳罘斯教派要把旧日的天神和仪式“升化”，哲学科学却出来把他们推倒了。

（59）这时候一般的雅典人对于他们的天神，庙宇，祭坛，祭司，节日，神示和预言倒底信不信呢？是不是像狄阿戈剌斯所说的这一切都是骗人的东西？是不是像那些哲人所说的雷电灾旱全是自然的现像，并不是由宙斯主宰的？在另一方面讲来，他们应不应加入俄耳罘斯教派，多多举行一些宗教仪式，省得来世躺在污泥里受苦？也许索福克勒斯的独神论比从前的多神论可靠一些吧！在这种疑神论的空气里还是信仰旧教吧！希罗多德依然相信那些预言，——可是这时候他已经很老了，追不上他的时代了。那最时髦不过的自然要数伯里克理斯，他是“新知识”的信徒与保护人。可是他也曾任用过那信仰神示的拉谟蓬（Lampon），但是，伯里克理斯毕竟是一个——政治家。那末雅典人倒底能够信靠什么人呢？

（60）在人类一切与过去有关的联系中，宗教的联系是最后才能打破的。雅典的言论虽是自由，那些外邦的神祇虽是很受欢迎，雅典的衣食，战争，艺术，政礼与道德虽是经过了一番理智化，但雅典人看见他们自己的天神化成了乌有，他们不能不出来反抗。那古来的宗教观念虽是暗淡了，依然在天山（Olympus）上透着灵光，不至于就完全消灭了。

（61）所以狄俄珀忒斯（Diopeithes）于纪元前432年提出了一条法律来惩办那些否认天神的存在的人和那些传授天象学的人，这法律便公然通过了，在二三十年内惩罚了斐狄阿斯（Phidias），阿斯帕西亚，阿那克萨戈剌斯，普洛塔戈剌斯，狄阿戈剌斯和苏格拉底。阿尔喀比阿得斯远征西西里时也因为犯了亵渎厄琉西斯（Eleusis）神道的嫌疑被召回来听受审判。

（62）可是阿尔喀比阿得斯终于得赦了。那判定苏格拉底的死刑的判票仅仅是过半数，并不是大多数。由这两件事体看来，可见雅典人的宗教见解明明是分歧的，并不是一致的。个人主义已经来了。个人主义且已产生了它的“狮子”阿尔喀比阿得斯，那高贵多才的自我主义者那强狠，敏捷，不德的奸贼，雅典对之竟不知如何是好。“魔鬼”，“超人”与国家的争斗已开始了，各救各的命吧！

四、阿里斯托芬的为人

（63）现在我们要问阿里斯托芬对于这激变的潮流取一种什么态度，发生一种什么反应？他倒底是随波逐流呢还是起来反抗？我们可以由他的态度来断定他的为人。

（64）他的态度是很难确定的。他好像最坦白不过，可是在我们看来，他却带上了许多假面具，让我们大略观察一下这些面具。

（65）首先一层，阿里斯托芬的作品有四分之三没有留传下来，那旁的41位早期的喜剧家的作品只剩下一些残诗，和275个剧目，这些残诗是经旁人引用才存留下来的，这二百多个剧目只占总数目的一小部分。因为没有材料，我们不能用那些旁的喜剧诗人来同阿里斯托芬比较，从而断定他的为人。

（66）雅典的酒神节正如现代的“愚人节”一样，假若有人把那些节日里的事情看得太认真了便要上当的。那是酗酒闹乱子的日子，就是柏拉图也准许这种现象，这自然是为敬仰那送酒的天神。那些喜剧诗人暂且把那庄严的规矩收藏起来，一切的事物都颠倒过来。谁都可以侮辱谁，谁都可以报复旧日的小冤仇，不至于遭受一点儿损伤。我们所知道的阿里斯托芬乃是一个酒神节里的阿里斯托芬，对于他平日的为人，我们一点也无法知道。所以我们只能希望他的诙谐里有一些真实的话，也许我们的喜剧诗人并没有他装得那样疯狂。

（67）那些旁的喜剧诗人残留的诗句虽是很少，却也能使我们看出他们所讽刺的对象和阿里斯托芬所讽刺的是相同的，他们所采用的戏剧形式，装束，诗体和人物也是相同的，甚至于他们的滑稽的观点也是相同的。喜剧既有这样的一种传统观念为大家所遵守，那末，说到阿里斯托芬个人的特别观点就很难确定了。

（68）我们的喜剧诗人和别的借剧中人物的口舌说话的戏剧家一样，借他的傀儡来替他自己说话，让观众去猜想哪一位傀儡才是真正替他说话的。他的智力又特别高，他也许有好几重不同的“人格”，连他自己都不知道怎样把他本人介绍给我们。

（69）他的剧里含有一些猥亵的成分，正因为他的时代是一个情欲流行的崇拜邪教的时代，这和我们的时代大不相同；我们现代的人恐怕难于了解那些古代人的心情，我们下断语时难免不怀着一点偏见。

（70）既然是他这人隐藏在那“七重皮革”的盾牌后面，我们得小心进行，留心前人所下的草率的断语。

（71）我们首先要问诗人所写的是不是他自己的真诚的见解。

（72）那拥护“德谟克拉西”的史家格罗特（Grote）误以为诗人是“德谟克拉西”的敌人，所以说他只是一个专门取笑的人，说他的目的只“在逗引那节日里的群众发笑，并不希望他们留下一点庄严的印象”。还有人自作聪明地说阿里斯托芬不过是一位竞争奖品的戏剧家而已。

（73）如果我们把诗人的动机看得这样下贱，我们就不必再去发现他的真面目；因为一个小丑的真面目是不值得发现的。可是历史上的事实不容我们把他看得这样下贱。他所写的事实，所下的断语都有很多作家替他作证，如像那位史家修昔底德，克塞诺丰，冒名的克塞诺丰（Pseudo-Xenophon），吕西阿斯（Lysias），柏拉图，和亚里士多德一流人。如果我们不能把这些作家都当作取笑的人看待，我们得要承认即使在阿里斯托芬的最滑稽的戏里也有一点庄严的成分。

（74）还有人说所有的喜剧家都是被那些主张寡头政治的人收买来讽刺“德谟克拉西”的。这明明是无稽之谈。早期的喜剧家诚然是攻击过那些主张“德谟克拉西”的“群众领袖”，从伯里克理斯一直攻击到克勒俄丰（Cleophon），攻击他们的霸道政策，战争政策和那庞大的私权。他们且攻击过“德谟克拉西”的种种缺点，如像因循致误，变化无常，好讼的习气，盲从的心理，攻击过人民选择年轻的官吏，选择无用的将领，还攻击过法官凭着感情用事，听信那些敲诈的人。阿里斯托芬且说礼貌的废弛也是受了“德谟克拉西”的影响。但是讽刺那种治人的野心并不就是攻击“德谟克拉西”的自治精神；批评“德谟克拉西”的缺点和批评那一般“群众领袖”并不是背叛这种主义；还有提倡和平也不是推翻政府。一个有鉴别力的读者一定会同意惠布利（Whibley）的见解，认为阿里斯托芬的作品里并没有反对“德谟克拉西”的用意。我们更应当觉得那些喜剧家的讽刺都是很公正不偏的：如果他们偶尔嘲笑“德谟克拉西”，他们也嘲笑那些贵族和那些主张寡头政治的人。若说这后者收买了几十个喜剧家来嘲笑那些主张“德谟克拉西”的人，却连他们自己也被嘲笑了，这说法倒很有趣味，只怕是不可能的吧。

（75）现在我们承认阿里斯托芬的喜剧里有一些见解是诗人自己的，让我们再看这是一些什么见解。

五、政治

（76）我们知道他的剧里有许多赞美那旧日的中和的“德谟克拉西”的地方，有许多指责和讽刺那当代的过激的“德谟克拉西”的地方。这是不是诗人自己的见解？我们可否因此把他当作一个守旧的“德谟克拉西”信徒？我们不能毫不踌躇地就这样肯定，因为既然早期的喜剧家都采取同一的态度，也许阿里斯托芬也在这同业的假面具下隐藏着他的真正态度。以寡头政治的或急进民主的态度来触怒守旧的民主主义的观众，自然是做不得的事。

（77）但是那剧场里的雅典人真是守旧的“德谟克拉西”派，议场里的雅典人却真是过激的“德谟克拉西”派吗？克拉塞（Croiset）说这大概是真的：因为那些守旧的乡下人不到议场里去开会，但过节时他们准去看戏；城里的过激派可以趁着农人不出席的时候在议会里通过一些过激的议案，且是由大多数通过的；但在剧场里城里的过激派的人数敌不过乡下的守旧派的人数，所以剧场里的空气会变成守旧的，只有守旧的见解才能取得他们的欢心。阿里斯托芬自己也许是一个过激派，但为“竞争奖赏”起见，他可以写一些守旧的见解来逢迎那些守旧的观众。可是我们仔细去分析一下，便觉得这上面的话并不可靠。试看阿里斯托芬一生的作品总是鼓吹和平，反对内战；鼓吹优待联邦，反对强横武霸；鼓吹雅典的党派和希腊诸邦请求和好，反对联合波斯人，接受他们的黄金；再看那些乡下人长年困守在雅典城里，不得不去开会，那议会里的议案且是由绝对大多数通过的，并不是由少数人议决的，而那些大多数人总是赞成战争，反对和平；赞成压迫联邦，反对优待她们；赞成接受波斯的黄金；反对希腊大联合。这样看来，上面的理由便不能成立了，剧场里的雅典人原是过激的。阿里斯托芬的戏剧也必定是与一般观众的心理作对的。我们再看诗人每表示那些会引起观众的反感的情绪或论调时，总是小心翼翼的，而且早早准备下许多缓和的笑料时，更好证明这种断定是很准确的。如果我们发现诗人冒着失去奖品和观众的笑声的危险，那我们便可以相信他这样冒险原是把个人的信仰的表现看得很重，把观众的喝采看得很轻的。

（78）常有人说阿里斯托芬并不是一个真正信仰“德谟克拉西”的人，因为他的性情是很贵族的，他老是嘲笑那些下层社会的人，那些出身寒微的人，那些市场里的游客，和那些不识不知衣冠不正的人。这一点正好表明诗人理想的政治精神是马拉松时代的“德谟克拉西”精神，那时代官职的身分有高低，不和社会的平等混在一起，那时代的青年水兵服从他们的长官；那时代的各种社会阶级彼此尊重；一个“德谟克拉西”的信徒一定是一个有礼貌的君子。我们的诗人且嘲笑过那些花花公子，正如他嘲笑那些下层社会的人一样。这样看来，他对于这两层阶级的人并没有偏爱与偏恶。

（79）更有人说他根本就不是一个“德谟克拉西”的信徒，因为他并没有在《蛙》里尽力攻击纪元前411年所发生的寡头政治派的叛变，且不应在纪元前405年暗示雅典人应当召回那心怀专制的阿尔喀比阿得斯。但我们应该看出阿里斯托芬是一个主张调和的人，他对于各党派并没有什么偏见；他主张化除党见，主张贤人政治。在那个时期尽力攻击寡头政治派是不合时机的，正如在那个时期攻击“德谟克拉西”派一样的不合时机。

（80）我们也不能由他给雅典人所发出的那种忠告来证明他背叛“德谟克拉西”。当日的政治危机十分严重。“德谟克拉西”疯狂地把它的大将处死了，正值群龙无首。这时候不是听斯巴达的指挥，便得要有一个强有力的专制者出来挽救，等危机渡过后再设法去推倒那位专制的领袖，他们已经推倒过许多次了。诗人认为这两种都不是好办法，但后者较前者略胜一筹。可惜雅典人不听他的劝告，不久这城邦便在斯巴达的势力之下由“三十个”专制者出来专制。可见诗人不但没有背叛“德谟克拉西”，而且很忠心这种政体，很有见解。

（81）如果我们现在同意把诗人当做一个守旧的“德谟克拉西”信徒，我们可否更进一步把他看做一个开倒车的人？我们看他主张希腊各城邦友爱地联合起来，反对她们彼此争雄；看他主张抵抗波斯人，反对内战，他这种种的主见后来很多人附和，且渐渐地实现了：这样看来，我们便不会把他当做一个开倒车的人，且应说他有先见之明，站在时代的前头。……

（82）那些诽谤他的人说他的政见全是空谈，而且谈得太晚了。他的政见虽是很简单，但实行起来是很够用的，他极力主张和平对内，优待联邦，这两点雅典城并没有做到。雅典的战争并不是为拥护城邦，乃是为巩固她的霸权。他这种政见说得并不算晚，雅典人随时都可以挽救和平，只要他们不去侵占人家的权利。

（83）那些看不起阿里斯托芬的政见的人且说他对于政治上没有什么影响，说他费了二十七年的工夫去劝告雅典人讲求和平，终不见效。我们知道当日的悲剧家也曾经鼓吹过和平，也不曾见效。这大概是因为“德谟克拉西”不尊重少数人的见解，不尊重诗人的见解。与其说诗人对于政治没有影响，不如说我们还没有充分的证据可以证明他的影响。

（84）近代的人道主义者更把阿里斯托芬看做一个阻挠人道主义发展的人，因为他不曾附和欧里庇得斯反对使用奴隶，反对压迫女人，且因为他只是挖苦当日的“理想国”的学说，并没有半句颂辞。说起奴隶制度，从古时代到基督教兴起后的若干世纪内，这种制度都被默认了，柏拉图和亚里士多德都承认奴隶的存在。在他们看来，这种制度，并不是人造的，乃是天然存在的；一个没有奴隶的社会是不可思议的。只有一些当日的诡辩家才觉得这是不良的制度，出来反对。他们这种见解在当时是很新异的。既然是一般人都默认奴隶制度的存在，我们不能够单单责备阿里斯托芬，说他不拥护那些少数诡辩家的新见解。

（85）从前的人总说欧里庇得斯是仇恨女人的人，直到最近才有人说他是拥护女权的人。这学说还待研究，我们不能利用来攻击阿里斯托芬。据内斯尔（Nestle）研究的结果，那位悲剧家对待女人半褒半贬。他对她们的同情心虽是很大，可是他不但不鼓吹妇女解放，且叫她们顺从她们的丈夫。至于阿里斯托芬取笑女人的地方明明是现成的笑柄，不是诗人个人的意见。我们且不能引用《地母节妇女》（见第十段）一剧里面污蔑女人的话来诽谤作者，因为那剧的滑稽处明明是在正式攻击欧里庇得斯对女人的仇恨，从而取笑他。诗人的全宇宙既然是可笑的，女人自然也免不了应当受一份讥笑。

（86）当时的“理想国”理论还没有十分形成。在阿里斯托芬看来，钱财货物的平均分配并不足以充分达到那种理想，还得要把智慧、意志、情感和德行也平均分配，但这是上天的安排，不是政治力量所能做到的；不等的天赋加上相等的财富仍然是一种不等的现象，这办法并不能实现一个“理想国”。……

（87）我们看出了阿里斯托芬有他自己的政治见解；他并不仅是一个讨好观众，希望得奖的小丑，而是一位诗人兼爱国志士。

六、宗教

（88）我们再看诗人对于宗教的态度。诗人的假面具遮住了面目，他假装拥护那旧时代的信仰，在这一点上举世都得承认是被迷糊着的。反对一切的新仪式和外来的神道。可是他也讽刺祭司，预言，神示，预兆和宗教礼仪，且讽刺得很尖刻。像他这样一个受过教育的人处在这个新时代里，处在雅典城里，还信仰那旧时代的多神教，好像是不可能的吧。

（89）诗人是否假借“拥护旧时代的信仰”的名义来作盾牌，好躲在后面攻击邦家的宗教？我们不相信他有这样虚伪；纵说他有这样虚伪，雅典城也绝不会笨到看不出，或是看出了而加以容忍。

（90）那末，我们可以相信诗人觉得宗教的基础含有一些迷信，虚伪和欺诈的成分。这基础虽是腐坏了，但为邦家的生存起见，这基础是不能推倒的。换句话说，他虽是不相信宗教的本身，却相信这种信仰和仪式是有价值的。我们可以把这种见解认作他的真见解，因为这不仅与他的保守性相符合，而且是各时代中一切有地位有教育的人的见解。但无论如何，他既然自认为是一个忠实的信教者，他就可以嘲笑宗教中人的一切虚伪现象，和一般群众的迷信而不致于被人家控告，说他没有宗教信心，说他亵渎了神祇。

（91）但据说连天神都难逃他的嘲笑：他把赫剌克勒斯（Heracles）当做一个私生子，叫神使（Hermes）替人家洗肠子，甚至还叫酒神（Dionysus）挨打。不特他如此，所有的喜剧家都嘲弄过天神，所有的观众都觉得这才好笑。这样一个不尊重天神的城邦怎能够说那些哲学家不尊重天神，把他们处死呢？这样一个城邦怎能说她有任何信仰？

（92）对于这事情我们有一种传统的解释，就是说那些喜剧家在节日里享受一种开玩笑的特权，甚至还可以同天神开开玩笑：这解释无疑是很正确的。希腊宗教史上时常说起这种节日里开玩笑的事情。

（93）中世纪的教堂里也发生过这同样的事实。那些教徒可以在“愚人的宴会”里当着牧师赌牌、跳舞、做出许多猥亵的举动。可见这种节日的放纵并不是希腊时代所独有的。这可以用赖特（Thomas Wright）的《文艺讽画与怪诞史》中的话来作证明。

（94）由这些引证我们不但可以证明诗人未曾亵渎了天神，而且可以解释他的戏剧中的猥亵之处。

（95）原来那崇拜酒神的仪式是由崇拜阳具之神法罗斯（Phallus）的仪式转变来的。希腊古时代的人为求生产的繁荣，唱着颂歌，携着阳具的偶像游行，老老少少，奴才主子都一同加入。法罗斯且是保护田园地界和道路的神，城门上，墙壁上和土瓶上都绘着他的形象，据说还可以避邪呢。那些喜剧的演员更带上通红的皮阳具。甚至欧洲的教堂里且长时期刻着这淫猥的形体，到如今还看得见。可见喜剧里的猥亵的成分是有由来的。我们不能用现代的眼光去批评古雅典的风俗习惯；但即用“昨日”的眼光去批评，也不能说阿里斯托芬是猥亵的。

（96）我们也不能说阿里斯托芬太粗俗、太胡闹、太刻薄了。他的剧里常有“打嗝”和“放屁”一类的话，这当然可以冲犯那些雅致的人，被认为太俗了；可是即在今日一般不雅的观众听来，一阵突如其来的屁声仍是十分可笑。而且当日雅典的观众正和莎士比亚时代的观众一样，毫无“文雅”的习气，同是很粗俗的。至于胡闹的一层，当日的观众很喜欢那大闹一场的收场。《云》的结局不够胡闹，不能讨他们的喜欢，这部戏当然失败了。……

（97）阿里斯托芬并不算刻薄。雅典的观众看惯了那些怪眉怪样的和秃头歪嘴的人物，当诗人特别指出这样的观客时，大家都觉得很好玩，那被嘲笑的人也并不觉得怎样难堪。有一件事情在我们现代的人看来未免太刻薄了，那便是对于死者的嘲弄。伯里克理斯，克勒翁，于珀勃罗斯（Hyperbolus），欧里庇得斯死后都受了那些喜剧家的嘲笑。甚至于珀勃罗斯的母亲痛哭她的儿子被人家暗杀了，还遭人恶嘲。可是，所有的喜剧诗人都嘲笑过死者，阿里斯托芬也不能算例外。雅典人看惯了这些事情，正如他们看见那些暴露的罪人的尸体和祭台上献杀的牺牲一样，并不起什么感触。近代的人对于这种事情倒很容易发生感触，但这种心情也是近代才发生的啊，伦敦的缢尸架直到1783年还在使用，美国人到如今还用那残酷的火刑，现代人对于一个死去了的政敌依然是没有什么敬意。

（98）我们不可把阿里斯托芬看得太认真了。我们宁可把他看做一个傻子而永远大笑，却不可把他看做一个道德家而一声不笑。有一些编者常说他想化去喜剧里的滑稽的成分和猥亵的成分；但因为观众不喜欢，他又才不乐意地保存着这两种色彩。他们说诗人曾经在他的剧里挖苦他的敌手太粗俗，夸奖他自己十分高洁：他们引用这两点来作证明。阿里斯托芬听了这种荒谬的议论一定是多么生气啊！因为诗人所说的他自己的高洁处全不是那么一回事，只不过是借了这种反语来逗引观众发笑罢了。（参看本剧“第一场插剧”的头一段和那里面的注解。）

七、新知识

（99）让我们再看阿里斯托芬对于当时的新知识所抱的态度。可是在这点他个人的真正态度我们又无从知道，因为他讨论这些新知识时所戴上的假面具并不是他私有的，乃是那些早期的喜剧家所共有的。那些喜剧家看不起这些新学者，看不起他们的著作，他们的教学法，他们的花调，流音（Run），浮夸的诗歌，长胜的雄辩术，诡谲的逻辑（这逻辑能证明黑色即白色），和新的道德律（这规律教世人依照自然界的现像而生活）。（参看第四十五段）

（100）阿里斯托芬是不是成心去嘲笑苏格拉底和欧里庇得斯，嘲笑这两位新思想的教师？这事情虽是可能的，但不能说得十分肯定。诗人对于苏格拉底的为人也许十分厌恶，因为他很丑陋，肮脏，贫穷，好辩，一身俗态、全没有诗味。有人说阿里斯托芬怀着一种私人的仇恨去攻击欧里庇得斯，因为没有一个旁的喜剧诗人出来攻击过这位悲剧大家。这一点又是由反面证明的，因为假如那些旁的喜剧诗人也曾经攻击过欧里庇得斯，他们的话一定会被后来的评注者搜集起来的。阿里斯托芬对于什么人都嘲笑，对于那些思想家，嘲笑得特别厉害，我们可以假定诗人是和他们全体作对的。

（101）如果诗人要寻找什么人物来表现那最滑稽，最危险的新思想，除了苏格拉底和欧里庇得斯两人外，还有什么旁的人物最合他的选择呢？苏格拉底时常在市场里和学园（Academia）里出现，欧里庇得斯早就是一位悲剧诗人，他们俩都忙着教一些毫无准备的人们思想，考虑，理解。这种思想运动不简直是一种“思想病菌”么？这种“维新热”不是正在毁坏他们的艺术，教育，礼貌，道德和宗教么？

（102）“由他们的果实你可以知道他们。”阿里斯托芬观察过欧里庇得斯的悲剧和苏格拉底的信徒。据他看来，还有什么旁的东西比这些悲剧更滑稽，更为害于艺术与社会呢？那些古代神话里的国王与英雄披着破衣衫出现在欧里庇得斯的剧场里，他们用现代的语言和法律的方式和那些奴隶孩童辩论一些“现代问题”。那些害相思病的疯女人用那种最新式的歌剧独唱来传达她们的疑神论，来辩白她们的淫乱与暗杀的行为。……何处是那提高人性的悲剧的形式和本质？何处是观众所期望的教训呢？

（103）欧里庇得斯的作品也许富于爱国心，同情心，也许很有悲剧的成分，很合乎人性，他也许悲叹人世间的苦难，也许在寻求一位更真的神；可是当他的人物失却了英雄的装束，语言和性格时，当他自己忘却了均称的布置和正当的配合，把他的自我表现，把他好辩和好奇的心理移到他的作品里时，当他写出了一些滥调，减少了歌舞队的重要性，依靠“神力”来解决收场的困难时，阿里斯托芬便把他当作一个劣等的诗人。当他不注意健康的美德而注意病态的恶德时，阿里斯托芬便说他不道德。当他藐视希腊的天神时，阿里斯托芬便认为他没有宗教信心。

（104）可是我们不能够这样反驳，说他自己的作品也是不道德的，也是不虔敬的：因为悲剧和喜剧原是分开的，前者表现那严肃的宗教礼仪，表现过去的神话与英雄；后者表现那滑稽的宗教礼仪，表现现代的喧哗吵闹。希腊戏剧到这时还没有完全摆脱宗教势力；凡是在喜剧这方面认为是很滑稽的，在悲剧那方面却认为是不虔敬的。……

（105）（从略）

（106）（从略）

（107）当这位滑稽大家看见苏格拉底和他的信徒时，他得到一种什么印象？他眼前不就展放着一幅完美的滑稽画？画中的人物是那些穿着“博士”袍的外国大“教授”，他们的语言和他们的衣袍一样的精彩，他们索取很高的学金；可是他们的化身代表却是这位本地生长的饶舌的哲学家，他把那些诡辩家的家传武艺打倒了，他的办法却很颠倒离奇：他们道出一些长篇大论，他却用简短精干的话来穷追诘问；他们教授全宇宙的知识，他却自称没有什么知识可以传授；他们索取很高的学费，他却不收半文钱；他们有一大批优秀的诚心悦服的门人，他却只有一些不伦不类的信徒。这整个的景象是颠倒的。阿里斯托芬再是狂妄也不能把这狂妄的滑稽画改得更好。他在《云》里只不过是把市场里的真实的人物和景象移到戏场里去而已。

（108）苏格拉底的信徒们也是有声有色的，那疯狂的开勒丰（Chaerephon）便是这样一个人。阿尔喀比阿得斯也是他的信徒，他的品格不端正，名誉很坏。也许在本剧出演前不久他打伤了雅典城的富翁希蓬尼科斯（Hipponicus），只是为“好玩儿”，并不是为了什么别的。假如那真正的苏格拉底的门徒犯了这种虐待长老的罪过，那末，阿里斯托芬叫那剧场里的苏格拉底的门徒打伤了他自己的父亲便不算夸张过甚。假如这种行为原是新教育造成的，我们这位诗人便不能不出来反对。

（109）苏格拉底和欧里庇得斯要把哲学从天上搬来地下，把悲剧的英雄从高跷上降下地来，这无疑是一番很好的用意。但阿里斯托芬心想人间不是天上，天上的哲学不能应用到人间，不能应用到那些不够聪明的开勒丰和那些过于聪明的阿尔喀比阿得斯身上。那要等到“国王变做了哲学家，或哲学家变做了国王”以后才能够应用。这位喜剧家一会儿描写那胡闹的滑稽的趣味，一会儿又吐出那最高的诗的灵感，他比起那“人化”的欧里庇得斯和“神化”的苏格拉底更能抓着那永恒的人性。

（110）有人说诗人把苏格拉底当作一个索取学金的教师，当作一个传授物理，文法和雄辩术的教师，这是很不公平的；因为他并不是一位诡辩家，并没有做过这些事。对于这一点，我们首先要知道凡是做讽刺文必得要变动事实，早期的希腊喜剧特别享受这种宽容的特权；诗人对待苏格拉底并不比他对待克勒翁和欧里庇得斯诸人更是不公平。并且我们不能肯定苏格拉底少年时和中年时也正如他老年时那样瞧不起科学。据说他至少曾经研究过几何学与天文学。本剧出演时苏格拉底才四十三岁，这剧里所讽刺的他中年时代的行为也许不像一般人所想像的和他本人的行为差得那么远。如果我们不问诡辩学说的内容，而问那学说所生的影响，——即是破坏了那传统的信仰，——我们可以说苏格拉底原是一个最大的诡辩家，阿里斯托芬把他当作一个这样的人物并没有大错特错。

八、喜剧的自由精神

（111）最后我们要问阿里斯托芬的思想是不是独立的，他的精神是不是自由的，受不受什么旁的影响？试看他的朋友和敌人烦恼了他时，他总是同样的攻击他们，并没有什么偏好与偏恶，可见他的精神是很自由的，直率的。他在政治上也保持着这同样的精神。前面已经说过他并没有被人家收买，他嘲笑“德谟克拉西”，也嘲笑寡头政治（见第74段）。不论珀珊得耳（Pisander）信仰什么政治主张，他在这位喜剧诗人的眼中总是一个懦夫，一个窃用公款的人。不论欧里庇得斯和他同样地嘲笑滥政客，同样地爱护那民主的雅典城，同样地厌恶战争，盼望和平，同样地敬重穷苦的农夫和中产阶级的人，且同样地瞧不起雄辩家和预言家；但因为他是一个提倡改革的人，阿里斯托芬便永远拿他来开玩笑。不论克勒翁和他同样地指责那懈怠的尼喀阿斯（Nicias），同样的怒骂那新的演说术和新的哲学，并且同样的控告阿那克萨戈剌斯；可是阿里斯托芬总不肯饶他，时常在剧场里攻击他。攸阿司罗斯（Euathlus）曾经控告过那很危险的普洛塔戈剌斯；可是诗人总瞧不起他。狄俄珀忒斯建议了一条法律，好利用来控告那些无神论者和那些“空气学”教师；可是在诗人看来他是多么下贱啊！

（112）诗人很少有赞颂的言辞（这是很自然的，因为赞颂的言辞缺少滑稽性），但他的讽刺却把“玫瑰”洒遍了全宇宙（参看第911行）。有人说只有厄琉西斯的入教礼，死人的葬仪和三位天神没有被他嘲笑过。他在《骑士》里一面驳“群众领袖”的皮子，一面也嘲笑人民的庸懦。他在本剧里描写那不堪教诲的诚实的农夫，正如那吹牛的哲学家一样的可笑。……可见他的精神是很自由的，他想笑什么就笑什么，他笑了这个又笑那个。希腊文学的天空里还有什么“黑鹰”像阿里斯托芬这样自由地“飞行”？

（以下从略）

福尔曼

注释

［1］　这篇引言是节译的，原文很冗长。当中有些地方由译者稍加变动。第18段里面的说明是补充的。






1954年版《阿里斯托芬喜剧集》译者序

《云》于公元前423年演出，诗人认为这是他的得意之作，哪知比赛结果仅得第三等奖，算是完全失败了。他后来把这剧修改过，但未能再行上演。现存的即是修改本。修改本的“第一插曲”里面，提起公元前421年演出的欧波利斯的《急色儿》，还提起许珀玻罗斯赴“联城”会议。许珀玻罗斯是公元前417年被放逐的，可见这剧本是公元前421年到前417年之间修改的。

剧中的农人斯瑞西阿得斯娶了一个城市的贵族女子，生下儿子菲狄庇得斯。这年轻人喜欢战车竞赛，浪费钱财，使他父亲负下许多债务。老头子便到苏格拉底的“思想所”去学习诡辩术，想用无理的理由来赖债。于是景后的活动台把“思想所”的内景显现出来：一群肮脏的门徒伏在地下，苏格拉底却坐在吊筐里观察天象。这位哲人接受斯瑞西阿得斯入学之后，便祈求云神。云神降临时，苏格拉底便趁这机会谈论了一些关于自然界的哲学，说是“动力”出来代替了宙斯为王。此后老头子才开始受业，哪知他满头满脑的“旧”观念，“新”的东西简直无法接受。然而，他并不灰心，又回家叫了他年轻的儿子来求学。这孩子听了“正直的逻辑”和“歪曲的逻辑”的一场辩论后，便进“思想所”学习。他学成以后，老头子接他回家，利用从他和从苏格拉底学来的诡辩术骂走了债主。正当他在家里设宴，庆祝儿子学业成功的时候，父子俩为了饮酒颂诗的事，发生了口角；结果儿子打了父亲一顿，还利用诡辩，硬说打得有理。这事情伤了老头子的心，到这时，他明白了诡辩派教育对于年轻人的危害，便跑去烧毁了“思想所”。

早在公元前427年阿里斯托芬就在他的第一部喜剧《宴会》里，分析过乡村教育与城市教育之间的矛盾，对城市教育所培养出来的青年的浮华、堕落和诡辩习气加以讽刺。四年以后，他又回到这主题上来，在《云》里对诡辩派学说再加以严厉的批判。

但是诡辩派是怎样兴起的呢？

公元前5世纪后半期雅典急剧的经济演变造成了新兴的城市富豪（包括作坊东主、商人、高利贷者、战时投机商人）。当时富豪子弟的出路不是经营工商业，便是从事政治活动。在社会动荡的时代，在政治煽动风行的时代，政治上的成功全仗能言善辩、颠倒是非、淆乱黑白。商业及金融的纠纷往往引起诉讼，诉讼上的胜利也有赖于雄辩。所以，当时的雄辩术是具有实际意义的“科学”，在富人子弟的教育中占有重要地位。上述两种社会要求引起了诡辩派的兴起。

诡辩派的思想教育是富豪的思想教育，提倡个人主义与怀疑主义。个人主义，以个人为中心衡量一切，只顾自身利益，不顾国家与人民利益。怀疑主义，否定旧道德的传统，破坏旧宗教的信仰。诡辩派学说就是这两种思想的结合，它有积极的一面，破除迷信和提倡理性，为科学上的求真理开辟了道路；也有消极的一面，用雄辩代替事实，用理论代替实践。它的消极作用却超过了它的积极作用，破坏有余而建设不足。但是这种思想教育和农民的思想教育恰好相反。农民重视辛勤诚实的传统道德，重视实践，重视体力劳动与智力劳动的结合。所以，阿里斯托芬站在农民的立场上，对诡辩派的思想教育加以抨击。

上述这种富豪的思想意识与农民的思想意识的对抗，在《云》里体现为阿里斯托芬与诡辩派的对抗。诗人在剧中极力抨击诡辩派教育所产生的恶劣影响，例如诡辩派教育使理论与实践脱节（空谈诡辩），使智育与体育脱节（不赴健身场），使人与自然脱节（不见阳光和空气），使教育贵族化（收取很高的学费），而且玩弄文字（按字形分辨性别），宣扬错误的教育目的（用诡辩术来赖债），造成教育的恶果（模仿动物生活，儿子可以打父亲），以及文坛上的堕落倾向（青年喜爱不道德的诗歌）。阿里斯托芬认为这种教育对于青年一辈是有害的；旧时代的优良传统不可一概抹煞，所以他提出健身场和音乐师家里的旧教育来和“思想所”里的新教育对照。旧教育培养心灵，锻炼身体，重视礼貌，节制情欲（第四场）。诗人的教育理想是马拉松精神的教育，是雅典民主全盛时代的教育，是集体化、平民化的教育。这就是《云》里所表现的两种教育思想的对立。

有一些学者看见阿里斯托芬反对新兴的诡辩思想，主张旧道德和旧教育，因此断言诗人是顽固的保守主义者，那是不公平的。喜剧来自农村，带来了一些小生产者的保守性；诗人来自农村，也养成了一些乡下人的保守性。可是我们要看他所保守的是腐败的一面呢，还是健全的一面。如上所述，诗人所保守的是旧时代的健全教育，所批判的是新时代的腐败教育，他维护雅典民主盛世的传统，抨击雅典民主衰落期的思想。而且诗人并不是一个顽固派人。他自己就受过充分的教育，参加过苏格拉底的哲学谈话（见柏拉图的《会饮篇》），所以他绝不会是一个蒙昧主义者，绝不会是新思想的顽固敌人。就在《云》里，我们也可以看出他对于诡辩派学说的积极一面是有所肯定的，例如他借苏格拉底的口来破除宗教迷信，提出当日对天体和气象的科学的说明。

阿里斯托芬在《云》里放进雅典最知名的哲人苏格拉底，但是剧中人物苏格拉底只是一个被“讥骂”的对象，与历史人物苏格拉底并没有多大的关系。理由是剧中人物的性格和生活方式与历史人物的性格和生活方式不相符合，例如苏格拉底注重身体健康，不设馆讲学。还有，诡辩派的学说与苏格拉底的学说也不相符合。诡辩派劝人破坏传统，破坏道德，苏格拉底却劝人为善，劝人注重德行。《云》里的苏格拉底只不过是诡辩派的学说和教育实践的人格化，是喜剧夸张的漫画形象。所以，《云》决不是针对个人的讽刺，而是针对整个社会现象和时代思潮的讽刺。不幸，二十五年后（公元前399年），竟有人借《云》对苏格拉底的讽刺，说他否定国教的神，诱惑青年，判了哲人的死罪。这不但使哲人蒙受冤狱，而且歪曲了诗人的思想。

说到《云》的艺术性，首先，我们可以看出剧中没有多少粗野的成分，这表示喜剧在向上发展。诗人在本剧里自夸他写了一部高雅的剧本。［1］

《云》，就结构来说，有些像《骑士》，不像《阿卡奈人》。全剧分四部分：第一部分写斯瑞西阿得斯入学及求学（开场、第一场、第二场），第二部分写菲狄庇得斯入学及求学（第三场、第四场），第三部分写斯瑞西阿得斯赖债（第五场），这是全剧的顶点，第四部分写后果（退场），各部分都能密切结合。“旧喜剧”都有“对驳场”，但本剧里的主要人物之间不可能引起激烈的争辩，只好由“正直的逻辑”与“歪曲的逻辑”来表演“对驳场”（第四场）。这“对驳场”表明全剧的中心思想，前面的各场向着它发展，后面的各场也向着它回顾。

剧中的抒情部分（例如进场歌）写得相当美，可见诗人的抒情才能渐渐成熟了。

注释

［1］　见《云》第518—562行。
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喜剧中仆人的面具

大理石，公元前2世纪

现藏于雅典国立考古博物馆

Mark Cartwright摄
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古希腊戏剧面具

马赛克，2世纪

现藏于卡比托利欧博物馆

Carole Raddato摄
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陪审团

约翰·摩根（John Morgan）作

布面油画，1861年

现藏于白金汉郡博物馆
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《马蜂》于国王学院上演

悉尼·普赖尔·霍尔（Sydney Prior Hall）作

版画，1895年

藏处不详


马蜂


根据霍尔（F. W. Hall）和吉尔达特（W. M. Geldart）校勘的《阿里斯托芬的喜剧》（Aristophanes Comoediae，Oxford，1954）希腊原文译出，并且参考了格雷夫斯（C. E. Graves）校勘的《阿里斯托芬的马蜂》（The Wasps of Aristophanes，Cambridge，1899）一书的注解。


场次

一　开场（原诗1—229行）

二　进场（原诗230—525行）

三　第一场（对驳）（原诗526—749行）

四　第二场（原诗750—1008行）

五　第一插曲（原诗1009—1121行）

六　第三场（原诗1122—1264行）

七　第二插曲（原诗1265—1291行）

八　第四场（原诗1292—1473行）

九　退场（原诗1474—1537行）


人物

（以上场先后为序）

索西阿斯（Sosias）　菲罗克勒翁（Philokleon）的仆人

珊提阿斯（Xanthias）　菲罗克勒翁的仆人

布得吕克勒翁［1］　菲罗克勒翁的儿子

菲罗克勒翁［2］　陪审员

歌队　由24个陪审员组成，他们化装为马蜂

童子若干人　其中一人是歌队长的儿子

狗甲　影射克勒翁

狗乙　名叫拉柏斯（Labes），影射拉刻斯［3］

一群小狗　拉柏斯的儿女

仆人若干人　布得吕克勒翁的仆人，其中一人名叫克律索斯（Khrysos）

双管吹手

一群客人　菲罗克勒翁的酒友

妇人　卖面包的妇人，名叫密耳提亚（Myrtia）

开瑞丰　苏格拉底的门徒［4］

控诉人

证人　控诉人的证人

螃蟹甲　卡耳客诺斯（Karkinos）的二儿子

螃蟹乙　卡耳客诺斯的大儿子

螃蟹丙　卡耳客诺斯的小儿子

卡耳客诺斯　悲剧诗人［5］

布景

雅典街道；背景里有一所房屋，是菲罗克勒翁的住宅，用网罩着

时代

公元前422年


一　开场

索西阿斯和珊提阿斯坐在大门外，布得吕克勒翁躺在屋顶上。

索西阿斯　喂，苦命的珊提阿斯，你怎么啦？

珊提阿斯　我在想办法摆脱这守夜的责任。

索西阿斯　那么你的皮肉就会吃很大的苦头。你知道不知道我们看守的是一个什么样的怪物？

珊提阿斯　当然知道；可是我想睡上一会儿，解解闷。　【5】

珊提阿斯入睡。

索西阿斯　那你就冒冒险吧；甜蜜的瞌睡也落到了我的眼皮上。

索西阿斯入睡，突然一跃而起。

珊提阿斯　你是疯了，还是在跳科律巴斯舞［6］？

索西阿斯　（拿出一瓶酒来喝）不是；是萨巴梓俄斯送来的瞌睡把我缠住了。［7］

珊提阿斯　你和我一样，侍奉同一个酒神。方才有个瞌睡神，像波斯人那样向我的眼皮进攻［8］；于是我做了个怪梦。

索西阿斯　我也做了个梦，真的，那样的梦我从来没有做过。还是你先讲你的吧。

珊提阿斯　我仿佛看见一只很大的鹰降落在市场上，在那里抓住一根像蛇一样的藤（谐“盾”）——是铜打的。——它把这块盾带到天上去；后来我仿佛看见克勒俄倪摩斯把它扔掉了［9］。　【19】

索西阿斯　这么说来，克勒俄倪摩斯这名字就成了一个迷语了。

珊提阿斯　这话怎么讲？

索西阿斯　有人会问他的酒友：“什么动物把它的盾扔下地，扔上天，扔进海？”［10］

珊提阿斯　哎呀，我做了这样的梦，会有什么祸事？

索西阿斯　别担心！我以众神的名义保证你无祸无灾。　【26】

珊提阿斯　可是有人扔掉武器，总是个不祥之兆。还是把你的梦讲给我听吧。

索西阿斯　我的梦有重大意义，和城邦这整条船有关系［11］。

珊提阿斯　快把这件事的龙骨［12］告诉我。　【30】

索西阿斯　在头一觉里，我仿佛看见一群羊拿着官棍［13］，披着小斗篷，坐在普倪克斯冈上［14］开大会。后来我仿佛看见一条贪吃的鲸鱼［15］，像一条肥猪那样叫吼，向羊群发表演说。　【36】

珊提阿斯　呸！

索西阿斯　怎么啦？

珊提阿斯　得了，得了，别说了。你的梦有腐朽的皮革气味，臭得很。［16］

索西阿斯　后来那可恶的鲸鱼用天平来称肥肉［17］。

珊提阿斯　哎呀！他想把人民分化为两部分［18］。　【41】

索西阿斯　我仿佛看见那个长着乌鸦头的忒俄洛斯［19］坐在他身旁的地下。后来阿尔喀比阿得斯咬着舌头对我说：“你看见没有？忒俄洛斯长着阿谀的枯鸦的头。”［20］

珊提阿斯　阿尔喀比阿得斯是个咬舌儿，你倒是说对了。

索西阿斯　忒俄洛斯变成了乌鸦，岂不是不祥之兆？　【46】

珊提阿斯　一点不是，而是最好的兆头。

索西阿斯　这话怎么讲？

珊提阿斯　怎么讲吗？他本来是人，突然变成了乌鸦，这不是明白地表示，他将离开我们，被吊起来喂乌鸦吃吗？

索西阿斯　这样善于圆梦的人，难道不值得我花两个俄玻罗斯［21］雇下来？　【53】

珊提阿斯　让我向观众说明剧情，先讲几句开场白。（向观众）不要盼望我们谈论非常重大的事情，也不要盼望我们盗用墨伽拉笑料［22］。我们这里没有奴隶从篮子里掏出果子来扔给观众［23］，没有赫剌克勒斯受骗，得不到吃喝［24］，也没有欧里庇得斯被人讥笑［25］；不管克勒翁怎样走运、显赫一时［26］，我们也不再把他剁成肉末。我们要讲的是一个小小的故事，可是很有意义，对你们来说，也不算深奥［27］，然而这出戏和普普通通的喜剧比起来却是高明得多。我们有个主人，他是个大人物，就睡在那屋顶上。他把他父亲关在屋里，叫我们在这里看守着，免得他溜出大门。只因为他父亲害了一种怪病，那样的病你们谁也没有见过，谁也猜不着，除非我告诉你们。你们不信，就猜猜看。（作倾听状）阿密尼阿斯，普洛那珀斯的儿子［28］说他爱掷骰子。猜错了。　【75】

索西阿斯　猜错了，因为他是从他自己的毛病上着想。

珊提阿斯　虽然猜得不对，但是这“爱”字却是那种病的字首。（作倾听状）索西阿斯对得耳库罗斯［29］说，他爱喝酒。

索西阿斯　一点不对；那是老好人的毛病。　【80】

珊提阿斯　（作倾听状）斯坎玻尼代乡的尼科特剌托斯说，他不是爱献祭，就是爱招待客人。［30］

索西阿斯　我以狗［31］的名义说，尼科特剌托斯，他并不爱招待客人；所谓菲罗克塞诺斯，是指淫荡的人［32］。

珊提阿斯　你们是白费唇舌；你们猜不着。你们如果想知道，就别说话了。我这就把我们主人的疯病告诉你们。他爱审案子，没有人像他那样爱的了。他就是喜欢干这件事——当陪审员；要是没有坐上前排的凳子，他就唉声叹气。他夜里一点也睡不着。要是打个盹，他的灵魂就在梦里绕着漏壶［33］飞呀飞。他把判决票拿在手里成了习惯，醒来时还是三个指头合在一起，就像月初焚献乳香一样。要是看见大门上写着“得摩斯，皮里兰珀斯的儿子真俊俏”［34］，他就去到那里，在旁边写上“刻摩斯［35］真俊俏”。有一次他的公鸡在黄昏时候打鸣，他就说它接受了那些受审查的官吏的贿赂，把他叫醒得太晚了。［36］晚饭刚吃完，他就叫嚷：“毡鞋，毡鞋！”他天不亮就赶到法院去，事先打个盹，象一只䗩贝那样粘在柱子上［37］。他总是怒气冲冲地划一条长线，判处每个罪人以重刑［38］，然后指甲上粘满了蜡，像一只蜜蜂或野蜂回到家里来。他担心票不够用，在家里保存着一海滩的贝壳，以备判决之用。这就是他的疯病；你越规劝他，他越要去审判。［39］所以我们把门杠上，在这里看守着，免得他跑了出来。他的儿子因为他有疯病，心里很发愁。他起初好言好语劝他不要披上斗篷，不要出门；可是劝不动他。他然后给他沐浴，举行祓除礼；可是一点不见效。他后来又为他举行科律巴斯仪式［40］；他却把铜鼓抢走，径直跑到新法院［41］去参加审判。这些仪式都不见效，他儿子就用船把他运到埃癸纳，强迫他夜里睡在医神庙里；［42］可是天还没亮，他已经在栅栏门［43］前露面了。从此我们再也不让他出来。可是他总是穿过水沟和洞孔，想要逃跑；我们又把每个缝隙用破布塞上，堵得死死的。他却在墙上钉一些木钉，像乌鸦那样跳出来。我们这才用网把整个屋子团团围住，在这里看守着。老头儿叫菲罗克勒翁，这名字真奇怪；他儿子叫布得吕克勒翁，是个喷鼻息的高傲的人。　【135】

布得吕克勒翁　（自屋顶）珊提阿斯，索西阿斯，你们是睡着了吗？

珊提阿斯　哎呀！

索西阿斯　什么事？

珊提阿斯　布得吕克勒翁醒了。

布得吕克勒翁　还不快来一个人？我父亲进厨房了，像一只老鼠那样钻进去打洞。好好看守着，免得他从澡盆的排水孔里溜了出来。把大门顶住。

索西阿斯　是，主人。　【142】

布得吕克勒翁　波塞冬［44］，我的主啊！烟囱作响，是怎么回事？

菲罗克勒翁自烟囱里露出头来。

喂，你是谁？

菲罗克勒翁　我是烟子往外冒。

布得吕克勒翁　是烟子吗？让我看看是什么木柴烧出来的。

菲罗克勒翁　是无花果树的木柴烧出来的。　【145】

布得吕克勒翁　天哪，这种烟子最呛人，还不快退下去？烟囱盖在哪里？下去！

菲罗克勒翁退下。

我要给你上上另一道横杠。你在里面另想办法吧。

没有人像我这样不幸——我将被称为卡普尼阿斯［45］的儿子了。　【151】

索西阿斯　他在推门。

布得吕克勒翁　做个好汉，使劲顶住！我就来帮你的忙。当心锁［46］，注意门杠，免得他把插销啃烂了。

布得吕克勒翁自屋顶下到场中。

菲罗克勒翁　（自内）你们要干什么？最可恶的东西，还不快放我去审判？不然的话，德剌孔提得斯［47］就会无罪获释。　【157】

布得吕克勒翁　这件事使你忧心吗？

菲罗克勒翁　（自内）是的；因为有一次我去求神示，得尔福的神［48］警告我说，若有人无罪获释，我将干瘪而死。　【160】

布得吕克勒翁　救主阿波罗啊，这神示多么可怕！

菲罗克勒翁　（自内）我求你让我出门，免得我气破肚皮。

布得吕克勒翁　我凭波塞冬起誓，菲罗克勒翁，我决不让你出来。

菲罗克勒翁　（自内）那我就把网咬破。　【164】

布得吕克勒翁　可是你没有牙齿。

菲罗克勒翁　（自内）哎呀！我怎样才能杀死你？怎样杀？快给我一把剑或是一块定罪板［49］。

布得吕克勒翁　这人想犯一种严重的罪行。　【168】

菲罗克勒翁　（自内）不，我只想把毛驴牵出去，连驮篮一起卖掉，因为今天是初一［50］。

布得吕克勒翁　我不能去卖吗？

菲罗克勒翁　（自内）你不如我会卖。

布得吕克勒翁　我比你会卖。把毛驴牵出来！　【173】

珊提阿斯　他假心假意扔出一个借口，哄骗你把他放出来。

布得吕克勒翁　这个饵子没有钓着鱼；我已经看出他搞的鬼把戏。我要进去把毛驴牵出来，免得老爷子再从里面东张西望。

布得吕克勒翁进屋把毛驴牵出来。

驮驴，你哭什么？是不是因为今天要把你卖掉？走快一点！你哼什么？莫非你还带着一个俄底修斯［51］？

索西阿斯　真的，是有一个人在它肚子底下爬着。　【182】

布得吕克勒翁　是谁？让我看看。怎么回事？你这家伙，你是谁？

菲罗克勒翁　我叫乌提斯。［52］

布得吕克勒翁　你叫乌提斯吗？是哪里人？

菲罗克勒翁　伊塔刻人［53］，是陶范（谐“逃犯”）的儿子。

布得吕克勒翁　乌提斯，你乐不成了！（向索西阿斯和珊提阿斯）快把他从那底下拖出来！最可恶的东西，他在那底下爬着，活像是嗯啊嗯啊叫的传票证人［54］的崽子。　【186】

索西阿斯和珊提阿斯把菲罗克勒翁拖出来。

菲罗克勒翁　你们不让我安静，我们就得打一场官司。

布得吕克勒翁　为什么事打官司？

菲罗克勒翁　为驴荫［55］。

布得吕克勒翁　你是个有着小小聪明的卑鄙小人，胆大妄为。　【192】

菲罗克勒翁　我是个卑鄙小人吗？绝对不是；你还不知道我是个最可口的人；等你咬一口老陪审员的尿脬（谐“腰包”），也许你就会明白了。

布得吕克勒翁　快推着毛驴，推着你自己进屋！

菲罗克勒翁　陪审伙伴们啊，克勒翁啊，快来救我！　【197】

菲罗克勒翁连同毛驴一起被推进大门。

布得吕克勒翁　大门一关，你就在里面叫嚷吧。（向一仆人）推一些石头顶上大门［56］，把插销插在门杠里，把木棒支上，赶快把大石臼滚过去！［57］

索西阿斯　哎呀，哪儿掉下来的泥块打了我的头？　【203】

珊提阿斯　也许是老鼠把它从上面弄下来打了你的。

索西阿斯　是老鼠吗？不，是那个家鼠陪审员，他正在从瓦底下爬出来。

菲罗克勒翁自屋顶出现。

布得吕克勒翁　哎呀，不好了，那人变成了麻雀，就要飞走了。我的网在哪里，在哪里？嘘，嘘，嘘，快回来！

菲罗克勒翁自屋顶退下。

我宁可看守斯客翁涅［58］也不愿看守我的父亲。　【210】

索西阿斯　到底把他吓唬回去了；他再也溜不掉，躲不过我们的注意，我们为什么不睡一会儿，不睡一会儿？

布得吕克勒翁　你这坏蛋！一会儿我父亲的陪审伙伴就要来叫他了。

索西阿斯　什么话？现在天色还暗着呢。

布得吕克勒翁　是的；他们一定是起床起晚了。他们总是半夜里就来叫他，打着灯笼，哼着佛律尼科斯的古老而甜蜜的西顿曲［59］，这样唤他出门。

索西阿斯　如果必要的话，我们就扔石头打他们。　【222】

布得吕克勒翁　你这坏蛋，敢扔石头！你惹了这些老头儿，就像惹了一窝马蜂一样。他们个个屁股上都有一根非常尖锐的刺，用来螫人；他们一边嚷，一边跳，他们的刺像火花那样发射。

索西阿斯　别担心！只要我有石头，我就能把这一大窝陪审马蜂打得落花流水。

布得吕克勒翁、索西阿斯和珊提阿斯坐在大门外打盹。


二　进场

一队作马蜂打扮的陪审员自观众右方进场，一些童子给他们打灯笼。

歌队长　（唱）前进，奋勇前进！科弥阿斯［60］，你的脚步太拖沓了。你从前不是这样子，而是像狗皮鞭子那样坚韧；如今连卡里那得斯［61］都比你走得快。孔梯勒乡的斯律摩多洛斯，最好的陪审伙伴啊，欧厄耳癸得斯在哪里，佛吕亚乡的卡柏斯在哪里？［62］啊，啊，你来了，当年在拜占庭并肩作战的青年中的残存者［63］，你该记得那时候我和你守夜，有一天晚上，我们踱来踱去，悄悄地偷了面包铺老板娘的揉面盆，把它劈来当柴烧，煮野菜［64］吃。朋友们，我们快步走呀，因为今天要审判拉刻斯［65］；人人都说他有一大堆钱。所以克勒翁，我们的保护人，昨天就吩咐我们及早出庭，随身带足向他发泄三天的强烈的忿怒［66］，好惩罚他的罪行。同年岁的伙伴们，让我们趁天没亮加快步伐。一路上用灯笼到处照照，看有没有石头当道，妨害我们。　【247】

童子　爸爸，爸爸，当心稀泥！

歌队长　从地下捡一根树枝把灯花拨掉。

童子　不；我可以用这个把灯芯抠出来。

歌队长　傻孩子，在橄榄油［67］奇缺的时候你为什么用手指头把灯芯抠出来？这么贵的油也得买，你却一点不心痛。

歌队长给童子一拳。

童子　你们要是再拿拳头教训我们，我们就吹熄灯笼回家去；那样一来，你们没有了亮光，也许会象黑尾鹬那样在黑暗中搅稀泥。　【257】

歌队长　比你大的人，我都知道怎么惩治他们。我好像踩着了稀泥。顶多四天，神一定下雨；灯芯开了花，它一开花，准下大雨［68］。那些迟迟才结果的树木正需要雨水和北风。这屋里的陪审伙伴怎么了，为什么还不出来加入我们的行列！他从来不落后，总是哼着佛律尼科斯的曲子在前面带路；他是个爱唱歌的人。朋友们，我们最好站在这里唱歌，唤他出来，他听见了歌曲，就会感到快乐，爬到门外来的。　【272】

歌队　（进场歌第一曲首节）这老年人为什么不出来，也不回答？难道是他把毡鞋丢了，或是在黑暗中绊坏了脚指头，年纪大了，肿到了脚跟？也许是他的腹股沟长了肿瘤。他是我们当中最严厉的人，什么话都打不动他的心；要是有人向他求情，他就会搭拉着头说：“你这是煮石头。”［69］　【280】

（第一曲次节）昨天那个被告欺骗我们，说他热爱雅典，并且是第一个告发萨摩斯阴谋的人［70］，因此从我们手里滑过去了。我们的朋友也许是为这件事感到痛心，发高烧卧床不起。他就是这样的人。好朋友，快起来，别再烦恼了，别再生气了，因为今天要审判一个富翁，从色雷斯来的叛徒［71］；快把他装在骨灰坛子里扔掉！（本节完）

孩子，带路，带路！　【290】

童子　（第二曲首节）爸爸，要是我向你讨一点东西，你愿意给我吗？

歌队　小宝宝，我一定给你。告诉我，你要我为你买什么好东西？我猜想，孩子，你一定会说羊拐子［72］。

童子　爸爸，买干无花果；干无花果要甜蜜一些。

歌队　即使你上吊去，我也不买。　【298】

童子　那我就不再给你带路了。

歌队　我得用这么一点津贴［73］为一家三口买面包，买柴，买肉；唉，唉，你却向我要无花果！　【302】

童子　（第二曲次节）爸爸，要是执政官今天不开庭［74］，我们到哪儿去买午饭吃？你能不能为我们找个美好的希望或赫勒的神圣之“道”［75］？

歌队　哎呀，哎呀，我不知道到哪儿去找饭吃！　【311】

童子　“不幸的母亲啊，你为什么生下我？”

歌队　“给了我养育的劬劳。”［76］

童子　“小口袋啊，我背着的是你这无用的装饰品。”［77］

歌队　童子　唉，唉，我们该痛哭流涕！（本节完）　【315】

菲罗克勒翁　（自内唱）朋友们，你们的歌声从缝隙里传来，我听了感到沮丧。我不能同你们一起唱歌。怎么办呀？他们看守着我，因为我一直想同你们一起到投票箱前面去干一件有损于人的事情。宙斯呀宙斯，一声霹雳把我突然化作一缕青烟，化作普洛塞尼得斯或者塞罗斯的儿子［78］——那根杂种葡萄藤吧。主啊，请你怜悯我受苦遭难，赐给我这个恩惠；或者发出一道灼热的电光，把我立刻烤熟，然后捡起来把灰吹掉，再把我扔到滚烫的盐酸水里［79］；或者把我化作一块石板，让人们把贝壳［80］放在上面计数。

歌队　（抒情歌第一曲首节）是谁把你关在里面，把大门闭上的？告诉我们！你是在对朋友们说话。

菲罗克勒翁　是我的儿子关的。你们别嚷嚷，他正在屋前打盹呢。你们把声音放低点。　【337】

歌队　蠢人啊，他为什么对你这样？他有什么借口？

菲罗克勒翁　朋友们啊，他不让我当陪审员，不让我去干有损于人的事情。他愿意供我吃喝玩乐；可是我不愿意。　【341】

歌队　这可恨的德谟罗戈克勒翁［81］敢向你说这样的话，不过是因为你揭露了海军的真相［82］。这家伙若不是个谋反的，断不敢这样乱说。（本节完）

歌队长　你现在想个新鲜计策，瞒着那家伙爬下来。

菲罗克勒翁　什么计策？你们给我想一个吧；什么办法我都想试一试。我真想捏着贝壳，在公告牌［83］之间穿来穿去。　【349】

歌队　有没有缝隙？你能不能从里面把它挖成洞，然后像足智多谋的俄底修斯那样穿着破烂衣衫［84］溜了出来？

菲罗克勒翁　每个缝隙都堵死了，连蚊子钻的小孔都没有。你们想个别的办法吧；不可能搞出乳冻（谐“窟洞”）来呀！

歌队　你记不记得我们出征攻下纳克索斯的时候［85］，你偷过一些烤肉叉，利用它们从城墙上很快就爬下来了？　【355】

菲罗克勒翁　我记得，那又怎么样？那件事和这件事不一样。那时候我年轻，能偷能盗，筋强力壮，又没有人看守我；我高兴逃到哪里就逃到哪里。如今每一条通道都派有拿着家伙的重甲兵把守，大门外就站着两个，手里拿着烤肉叉，看守着我，就像看守着一只偷了肉的雪貂一样。　【364】

歌队　（第一曲次节）现在赶快想办法；小蜜蜂啊，已经天亮了。

菲罗克勒翁　最好是把网咬破。但愿网之神［86］原谅我咬啊！

歌队　这才像个努力自救的好汉。用嘴咬吧！

菲罗克勒翁　已经咬破了。你们千万别嚷；我们要当心，免得引起布得吕克勒翁的注意。　【372】

歌队　朋友，别害怕，别害怕；他嘟囔一声，我就叫他咬自己的心，跑着逃命，叫他知道不可违背地母地女的法令［87］。（本节完）　【378】

歌队长　把那根小绳子一头拴在窗上，一头拴在身上，然后借用狄俄珀忒斯的疯狂［88］，从上面滑下来。

菲罗克勒翁　要是那两个家伙注意到这一着，要把我钓上去，拖进屋，你们怎么办？告诉我！　【382】

歌队长　我们全都鼓起像橡树那样坚韧的勇气来支援你，使他们不能再把你关起来。我们要这样干。

菲罗克勒翁　我信赖你们，就这样办。万一我出了什么事，请你们来收尸，为我哭丧，把我埋在栏杆［89］下面。你们懂了么？　【386】

歌队长　你不会出事；不要怕。亲爱的朋友，向你祖先的神祷告，同时鼓起勇气滑下来。

菲罗克勒翁　我的主吕科斯，住在这旁边的英雄［90］啊！你和我一样，喜欢听被告叫苦。你有意来到那旁边居住，好听见那种哭声。英雄中唯有你愿意和啼啼哭哭的人在一起。请你怜悯你的邻居，救救我！我决不在你的芦苇篱墙下撒尿放屁。　【394】

菲罗克勒翁自窗口往下滑。布得吕克勒翁苏醒。

布得吕克勒翁　喂，醒醒！

珊提阿斯　什么事？

布得吕克勒翁　好像有声音在我身边响。

珊提阿斯　是不是老头子又在钻洞想逃跑？

布得吕克勒翁　不是，他把绳子拴在身上往下滑。

珊提阿斯　最可恶的人啊，你在干什么？不许下来！

布得吕克勒翁　快爬到另一个窗口，拿树枝鞭打他；他屁股上挨了橄榄枝［91］，就会退回去的。

菲罗克勒翁　你们这些要在今年［92］打官司的人——斯弥库提翁、忒西阿得斯、克瑞蒙和斐瑞得普诺斯［93］啊，怎么不来援助我？在我被拖进去之前，你们不来支援，要等到什么时候呢？　【402】

索西阿斯和珊提阿斯抓住菲罗克勒翁。

歌队长　（第二曲首节）有人捅了我们的蜂窝，我们的火气就发作；告诉我，这次为什么迟迟不发作呢？

歌队　现在，现在我们伸出这根用来惩罚人的发怒的尖锐的刺。孩子们，快抛掉你们的斗篷，一边跑，一边喊，告诉克勒翁出了什么事，请他来对付城邦的敌人。这家伙建议不开庭，真是该死！　【414】

布得吕克勒翁　朋友们，请听事实，不要吵嚷。

歌队长　我们要吵嚷得声震云霄。

布得吕克勒翁　我决不放他走。

歌队　这是件可怕的事情，这是件明显的暴行。城邦啊，众神所憎恨的忒俄洛斯啊！其余的拍马屁的人［94］，我们的领袖啊！

珊提阿斯　赫剌克勒斯啊！他们有刺！主人，你看见没有？

布得吕克勒翁　他们曾经在审判的时候用这些刺把戈耳癸阿斯的儿子菲利波斯［95］刺死了。

歌队长　我们也要用这些刺把你刺死。（向队员们）朝这边转过来，伸出刺向他冲去！大家靠紧，整顿阵容，怒气冲冲，精神抖擞，叫他从此知道他所激怒的是什么样的马蜂。　【425】

珊提阿斯　我们这样同敌人作战，真是件可怕的事情！一见他们的屁锋（谐“笔［96］锋”），我就吓得发抖。

歌队　放了他；我告诉你，你要是不放，只好羡慕乌龟有福，长了甲壳。［97］（本节完）　【429】

菲罗克勒翁　陪审伙伴们——发怒的马蜂啊，你们一些人怒气冲冲地飞到他们的屁股上去，一些人绕着圈儿刺他们的眼睛和手指头。

布得吕克勒翁正在把菲罗克勒翁推进大门。

布得吕克勒翁　弥达斯、佛律克斯、马辛提阿斯［98］，快来！快抓住他，别把他交给任何人，否则你们将戴上结实的脚镣，连早饭也吃不成。别害怕；我曾经听见过许多无花果树叶在火里爆着响。［99］　【436】

歌队长　你不放了他，这东西就会给你刺进去。

布得吕克勒翁进屋。

菲罗克勒翁　刻克洛普斯——我们的人身龙尾的英雄和国王［100］啊，我曾经叫这些蛮子流过十二合一升［101］的眼泪，你却眼看我被他们抓住吗？　【440】

歌队长　老年人不是多灾多难吗？是的；这两个家伙硬抓住他们的老主人不放，一点不念及他从前给他们买过皮外套、无袖衬衫［102］和狗皮帽，也不念及他在冬天保护他们的脚，免得他们经常挨冻；他们简直不把老——毡鞋［103］放在眼里。　【447】

菲罗克勒翁　（向一仆人）最可恶的畜生，还不快放了我！记不记得我曾经发现你偷葡萄，把你绑在橄榄树上，狠狠地用棒棒戳得你皮破血流，惹得别人羡慕？你真是忘恩负义！趁我的儿子还没有出来，快放了我，（向另一仆人）你也放了我。　【454】

歌队长　等不了多久，你们就要为这件事受到严厉的惩罚；那样一来，你们就摸透了我们这些急躁、正直而又辛辣的人的脾气了。

布得吕克勒翁自屋内拿着棍子和冒烟的火把上；他把棍子交给珊提阿斯

布得吕克勒翁　珊提阿斯，快把这些马蜂从门口轰走，轰走！

珊提阿斯　我轰。

布得吕克勒翁把火把交给索西阿斯。

布得吕克勒翁　用大股的烟子熏他们！　【457】

珊提阿斯　索西阿斯　还不快滚？还不快滚到乌鸦那里去？［104］还不快跑？

布得吕克勒翁　（向珊提阿斯）拿棍子轰他们！（向索西阿斯）快用烟子把塞拉耳提俄斯的儿子埃斯客涅斯［105］熏走。

珊提阿斯　我们终于会把你们吓跑的。　【460】

布得吕克勒翁　（第二曲次节）要是他们吃过菲罗克勒斯的诗词（谐“四肢”），就不容易把他们撵走。［106］

歌队　在我们这些穷苦的人看来，事情很明显，暴行已经冷不防落到了我们身上！头发飘蓬的阿密尼阿斯，倒霉的坏蛋，你不让我们遵守城邦制定的法律，你既没有借口，又没有巧妙的理由；你这是专制独裁。　【470】

布得吕克勒翁　能不能不打架，不吵闹，双方讲和，言归于好？

歌队　你这个恨民主，爱独裁，里通布剌西达斯，披着镶边的斗篷，蓄着长胡子［107］的家伙，同你议和？　【476】

布得吕克勒翁　我宁可失去我的父亲，也不愿天天在海上同苦难搏斗。

歌队长　你还没有跨上种芹菜和芸香的土地的边缘［108］——我们也能塞进这些斗大的［109］字眼。现在还不是你苦恼的时候，要等到检察员把同样的罪名加在你头上，传你的共谋者的时候再说吧。　【483】

布得吕克勒翁　我以众神的名义问你们，你们离开不离开？你们决心在这里整天打人，整天挨打吗？

歌队　你对我们是这样凶暴，只要我还有一口气，我决不离开。（本节完）　【487】

布得吕克勒翁　只要有人告发，不管案情大小，你们就认为有共谋者，有独裁君主，这名称已经有五十年没有听说过了［110］，但如今它比咸鱼还不值钱，在市场里流通。如果有人想买大鲈鱼，不想买小鳀鱼，旁边的鳀鱼贩立刻就会嚷道：“这家伙买鱼，像是个独裁君主！”如果有人要韭葱作为烧白杨鱼的佐料，那个卖菜的妇人就会用一只眼睛瞟他一眼，对他说，“告诉我，你要韭葱吗？你是不是想当独裁君主，叫雅典给你进贡佐料？”　【499】

珊提阿斯　昨天中午我去看一个妓女，我叫她采取骑马的姿势，她很生气，问我是不是想恢复希庇阿斯式的独裁制度。［111］　【502】

布得吕克勒翁　这句话他们［112］喜欢听。我只望我父亲放弃这种一清早就去诬告别人、给别人定罪的艰苦生活，而像摩律科斯［113］那样过着高尚的日子。就为了这个，有人告我谋反，想实行独裁制度。　【507】

菲罗克勒翁　告得有理。我不愿拿这种生活去换鸟奶，你却阻挡我过这样的日子；我不喜欢吃鳊鱼、鳝鱼，而爱吃平锅焖的小——案件。　【511】

布得吕克勒翁　因为你已经养成了习惯，喜欢这种事情。只要你心平气和地听我说，我相信准能使你看出你所犯的一切错误。　【514】

菲罗克勒翁　我当陪审员，是犯了错误吗？

布得吕克勒翁　你不知道你被你所钦佩的人拿来取笑。你始终不明白你是他们的奴隶。

菲罗克勒翁　别说我是奴隶；我乃是万人之主。

布得吕克勒翁　你不是万人之主，你侍候别人，却以为你是主子。父亲，请你告诉我，你刮剥希腊，自己得到多少报酬？　【520】

菲罗克勒翁　得到很多；（指着歌队）我愿意请他们来评判。

布得吕克勒翁　我也愿意。（向仆人）放了他。

菲罗克勒翁　给我一把剑。

仆人递一把剑给菲罗克勒翁。

我若是辩不过你，就伏剑而死。

布得吕克勒翁　告诉我，——怎么说呢？我想起了，——如果你不遵守他们的评判呢？

菲罗克勒翁　那我就喝不成奠给幸运之神的纯——津贴了。［114］　【525】


三　第一场（对驳）

歌队　（抒情歌第一曲首节）（向菲罗克勒翁）现在该我们的体育学校训练出来的人来一篇妙论。你要显一显——

布得吕克勒翁　（插嘴）快把我的文具盒拿出来。

仆人把文具盒从屋里拿出来，然后进屋。

（向歌队长）你要是这样劝告他，你会成为一个什么样的评判员？　【530】

歌队　（向菲罗克勒翁）你的口才和这年轻人不同，你看，这场比赛是多么严重，关系到每一个人，要是他辩赢了的话；但愿他赢不了。　【536】

布得吕克勒翁　（插嘴）我把他的话一句句记录下来，好好记住。

菲罗克勒翁　（插嘴）要是他辩赢了，你们有什么话说？

歌队　那样一来，老年人就一点不中用了；我们将在大街上受人讥笑，被称为捧橄榄枝的人，宣誓书的包皮。［115］（本节完）　【545】

歌队长　你这位为我们的全部权力而辩护的人啊，快鼓起勇气，试试你的全部口才。　【547】

菲罗克勒翁　我一开始就能证明我们的权力不在任何王权之下。世上哪里有比陪审员——尽管他已经上了年纪——更幸运、更有福、更安乐、更使人畏惧的人？我刚刚起床，就有四肘尺［116］的大人物在栏杆外等候我；我一到那里，就有人把盗窃过公款的温柔的手递给我；他们向我鞠躬，怪可怜地恳求我说：“老爹，怜悯我吧！我求求你，要是你也曾在担任官职的时候或者在行军中备办伙食的时候，偷偷摸摸。”那个说话的人若不是曾经从我手里无罪获释，就不会知道我还活在世上。

布得吕克勒翁　我把第一点——恳求者告饶——记录下来。

菲罗克勒翁　经他们这样一恳求，我的火气也就消了；我随即进入法庭。进去以后，我却不按照诺言行事。然而我还是倾听他们的每一句请求无罪释放的话。让我想一想，哪一种阿谀的话，我们陪审员没有听见过？有人悲叹他们很穷，在实际的苦难之上添枝加叶，把自己说成同我一样；有人给我们讲神话故事；有人讲伊索的滑稽寓言［117］；还有人讲笑话，使我们发笑，平息怒气。要是这些手法打不动我们的心，有人立即把他的小孩，男的女的，拖进来；我只好听啊！他们弯着腰，咩咩地叫；他们的父亲浑身发抖，像求神一样求我怜悯他们，对他的罪行免予审查。“你要是喜欢公羊咩咩叫，就应当怜悯我儿子的哭声”；我要是喜欢小猪婆，就应当被他女儿的啼声所感动。我们为了他的缘故，把怒气的弦柱扭松一点。这难道不是大权在握，蔑视富豪么？　【575】

布得吕克勒翁　我把第二点——蔑视富豪——记录下来。你自夸统治着希腊，可是，请你告诉我，这对你有什么好处。　【577】

菲罗克勒翁　孩子们在受检阅的时候［118］，我们有权利看看他们的那东西。如果俄阿格洛斯被传出庭，成了被告，要等他从《尼俄柏》剧中选一段最漂亮的戏词念给我们听了之后，他才能无罪获释。［119］如果有双管吹手打赢了官司，他必须向我们这些陪审员谢恩，戴着口套吹一只曲子，送我们离庭。如果有父亲在临终时把他们的独生女儿——他的财产继承人许配给某人，我们就叫他的遗嘱和那只很庄严地罩着印记的罩子去撞头痛哭，而把他的女儿许配给一个能讨我们喜欢的人。［120］我们这样干，不至于受审查；别的官吏却没有这种权力。　【587】

布得吕克勒翁　在你提到的权力之中，只有这一种最庄严，值得祝贺；可是你把那女继承人的保存遗嘱的罩子弄破了，就是害了她。　【589】

菲罗克勒翁　议事会和公民大会对重大案件判决不了，就决定把罪犯交给陪审员；于是欧阿特罗斯和弃盾而逃的大马屁精科拉科倪摩斯［121］站起来说，他们要为人民的利益而战斗，决不背弃我们。谁也不能使他的提案在公民大会上通过，除非他建议法院判决了头一件案子就闭庭［122］。那大吼一声能压倒全场的克勒翁从来不挑我们的错儿，他保护我们，亲手把苍蝇轰走。你从来没有对自己的父亲尽过孝道，而忒俄洛斯——他的名望不在欧斐弥俄斯［123］之下——却从水壶里取出一块海绵来把我们的毡鞋染黑。你看，对这样一些好处你总是加以阻挠，把它们挡回去；你方才却说，你能证明我过的是奴隶和仆人的生活。　【602】

布得吕克勒翁　你畅所欲言吧；可是一会儿你就会住嘴，显露出你的无限庄严的权力不过是洗不干净的屁股。　【604】

菲罗克勒翁　那最使人开心的事，我几乎把它忘记了。当我含着钱回到家里的时候，一家人都看中这银币，欢迎我回来。我女儿给我洗脚擦油，弯着腰亲我的嘴，叫一声爸爸，用舌头钓走了我的三个俄玻罗斯。我的小女人也向我献殷勤，端出又松又软的大麦粑，坐在旁边劝我——“吃这块，吞那块。”这些事真叫我开心；我用不着看你和你的管家的脸色，那家伙每次开饭，总是咒骂不绝，唠叨不完。要是他不赶快给我捏一块饼的话——。［124］我现在有了保障，不至于挨饥受饿，这就是挡箭的护身衣。［125］你不给我斟酒喝，我只好随身带着这个驴头，里面装满了酒；（从衣服下面取出一只驴头形的酒瓶）我倒出来喝。它现在张着嘴对着你的酒杯放屁，嗯啊嗯啊地叫，声音洪亮，气势汹汹。　【619】

（唱）难道我不是大权在握，同宙斯比起来也差不离儿吗？我不是听见人们拿称赞宙斯的话来称赞我吗？当我们鼓噪的时候，每个过客都说：“宙斯，我的主啊，法院在大发雷霆！”当我打闪的时候，所有的富翁和贵人都咂咂嘴［126］，怕得要命。连你也是最怕我的；我以得墨忒耳的名义说，你的确是怕我；我要是怕你，我就该死。　【630】

歌队　（第一曲次节）我们从来没有听见过这样清楚、这样高明的议论。

菲罗克勒翁　当然没有；可是这家伙却以为轻易就可以把无人看守的葡萄摘走。其实他知道得很清楚，我在这方面是无敌的。　【635】

歌队　每一点他都提到了，没有遗漏；我听了以后，觉得我长高了；他的话使我开心，我就像是在常乐岛［127］上审案一样。　【641】

菲罗克勒翁　（插嘴）这家伙打哈欠，站立不稳。（向布得吕克勒翁）你得想办法找一条出路。一个年轻人要是同我作对，我的怒气是难以平息的。（本节完）　【647】

歌队长　如果你还要东拉西扯，就去弄一块刚凿成的好石磨来把我的火气压熄。

布得吕克勒翁　要医治城邦的天生的老毛病，真是困难，这件事需要坚强的意志，不是喜剧诗人所能胜任的。（向菲罗克勒翁）然而，克洛诺斯的儿子［128］，我的爸爸啊——

菲罗克勒翁　得了；别叫“爸爸”了！你要是不赶快证明我是个奴隶，我就要把你弄死，尽管我从此再也吃不成下水杂碎了［129］。　【654】

布得吕克勒翁　亲爱的爸爸，请你舒展眉头，听我说。你随随便便计算一下——用指头，不用石子——盟邦缴纳的贡款一共是多少［130］，此外还有税款、各种百一税、讼费、矿税［131］、市场税、港口税、租金［132］、没收品变卖金。总数将近两千塔兰同。从这里面提出陪审员的年俸，人数是六千——我们的城邦从来没有多过此数的陪审员了，——因此你们得到的是一百五十塔兰同［133］。　【663】

菲罗克勒翁　我们的津贴还不到岁入的十分之一！

布得吕克勒翁　真的不到。

菲罗克勒翁　其余的钱哪里去了？　【665】

布得吕克勒翁　到那些口口声声说“我决不背弃雅典的群众，我要为人民的利益而斗争”的人的腰包里去了。父亲，你是上了这些花言巧语的当，把他们捧出来统治你。这些家伙向盟友索取五十塔兰同的贿赂，他们威胁他们，恐吓他们说：“快交纳贡款，否则我就要大发雷霆，摧毁你们的城邦。”可是你啃到了一口你自己的权力的碎屑，就已心满意足了。盟友看到雅典群众在投票箱前过着可怜的生活，没有吃的，他们就认为你不过是孔那斯的——判决票［134］罢了。他们把腌鱼、葡萄酒、毯子、干酪、蜂蜜、芝麻糖、枕头、酒钟、小外套、花冠、项圈、酒杯，以及一切足以健身致富的礼物都送给了那些家伙。至于你，尽管你统治着盟友，在陆上作战，在海上划船，劳苦功高，却没有人送一头大蒜给你作烹鱼的佐料。　【679】

菲罗克勒翁　没有人送给我；我只好派人向欧卡里得斯［135］买了三头。可是你烦死我了，你还没有证明我遭受奴役。　【681】

布得吕克勒翁　所有这些当权者和拍他们马屁的人都拿薪俸，而你呢，只要有人津贴你三个俄玻罗斯，你就心满意足了，这笔钱原是你在海上划船，在陆上攻城作战，辛辛苦苦挣来的，难道这不是最大的奴役吗？何况你还要奉命到法院去，这一点特别使我憋气。那时候有个淫荡的小伙子，开瑞阿斯［136］的儿子来到你家里，张开腿，屁股扭来扭去，娇气十足，他叫你前去，黎明时参加审判。他说：“你们当中任何人在悬旗［137］以后到庭，就拿不到三个俄玻罗斯。”而他本人尽管迟到，却仍然照领检察员的薪俸——一个德拉克马。如果有被告送他贿赂，他就和另一个官吏平分，他们两人商定这样办理这件案子，就像锯木头一样，一个拉来一个推。你却张着嘴望着发款员，他们捣的什么鬼，你一点也看不出来。　【695】

菲罗克勒翁　他们是那样对付我的吗？啊，你说的是什么？你把我的心都搅乱了；你更引起我的注意。我不知道你在对我干什么。　【697】

布得吕克勒翁　你想想看，当你和你的全体伙伴本来可以发财致富的时候，我不知你们怎么会被那些自称为“人民之友”的人愚弄了。尽管你统治着黑海与萨耳多［138］之间的许多城市，你却没有得到什么好处，只是领取这点津贴，而这点钱还是他们一点一点给你的，像是从羊毛里滴出来的橄榄油［139］，只够活命。他们有意叫你一生穷苦；为什么，我这就告诉你。这样一来，你才会认识到谁是你的豢养者；当他嗾使你去追逐他的仇人的时候，你就会向那人猛扑过去。如果他们有意维持人民的幸福生活，没有比这再容易的事了。现在向我们缴纳贡款的盟邦有一千个；只要命令每个盟邦赡养二十个雅典人，两万公民就可以专吃兔肉，戴各色花冠，喝初奶［140］，吃初奶点心，享受城邦的威名和马拉松的胜利所应得的果实。但如今，你们却像采橄榄的佣工那样跟着发放津贴的人走。　【712】

菲罗克勒翁　哎呀，我的手麻木了，再也拿不住剑了；（剑落地）我已经变得软绵绵的了。　【714】

布得吕克勒翁　当他们害怕的时候，他们答应把欧玻亚的土地分配给你们，答应给你们每人五担小麦，但是从来没有给过，直到最近才给了五斗，就是这点粮食也得来不易，因为你曾经被人控告是外邦人；而且你是一升升地领，领的还是大麦［141］。　【718】

（唱）所以我愿意奉养你，我一直把你关在家里，免得你被那些大言不惭的人耻笑。你想吃什么，我愿意给你什么，只是不让你再喝那发款员的奶了。

歌队　“在你还没有听取两造的讼词以前，别忙着下判决。”说这句话的人［142］真是聪明。（向布得吕克勒翁）我现在认为你打了个大胜仗；我的火气平息了，我的官棍扔掉了。（向菲罗克勒翁）可是，你，我们的同年的伙伴啊。

（第二曲首节）你听他的话，听他的话吧；不要太愚蠢、太顽固、冷酷无情。但愿我有个亲戚或者同宗，他能这样规劝我。现在显然是神在显灵，和你同在，行好事，帮助你，你就当场接受这神恩吧。（本节完）　【736】

布得吕克勒翁　（唱）我一定奉养他，老年人需要什么，我给他什么：一碗麦片粥，一件软斗篷，一件羊皮大氅，一个妓女给他搓搓腰身；可是他沉默无言，一声不响，这种态度我不喜欢。　【742】

歌队　（第二曲次节）他正在回想那曾经使他入迷的生活；方才他已经明白了，没有听你的话是个错误。现在他清醒了，也许会听你的话，从此改变他的生活，对你表示信赖。　【749】


四　第二场

菲罗克勒翁　哎呀呀！

布得吕克勒翁　你为什么唉声叹气？

菲罗克勒翁　（唱）“这些你一件也不必答应我！”［143］“我想念那些东西，”［144］我要到那里去，那里有传令员宣告：“谁还没有投票？请他起立。”愿我能在判决的时候站在漏斗前面，做最后一个投票者。我的心啊，奋勇前进！我的心哪里去了？树荫啊，让我过去！［145］赫剌克勒斯啊，但愿我能坐在陪审员中间判定克勒翁有盗窃罪！　【759】

布得吕克勒翁　父亲啊，看在众神分上，听我的话吧。

菲罗克勒翁　听你什么话？你想说什么快说呀，只是有一句话你不必说。

布得吕克勒翁　什么话？让我知道。

菲罗克勒翁　不要当陪审员。“在我听从之前，冥王会给我下判词。”［146］　【763】

布得吕克勒翁　你喜欢当陪审员，也不必到那里去；就呆在家里审判你的仆人吧。

菲罗克勒翁　审判什么呢？你为什么这样胡说？

布得吕克勒翁　就按照那里的方式审判；如果有女仆偷偷地开大门，你就投票罚她一个德拉克马。你是经常在那里这样干的。这些案件审判起来非常便当：早上太阳出来，你可以在阳光下问案（谐“温暖”）；下雪天，你可以坐在炉火旁边审判；下雨天，你可以进房（谐“升堂”）；即使你睡到中午才醒来，也不会有忒斯摩忒忒斯［147］把你关在栅栏门外。　【775】

菲罗克勒翁　这句话讨我喜欢。

布得吕克勒翁　此外，即使被告的答辩拖得很长，你也不至于因为久等而挨饿，使你自己苦恼，也使答辩者苦恼［148］。　【778】

菲罗克勒翁　我嘴里嚼着东西，怎能像从前那样审好案子？

布得吕克勒翁　你能审得更好；俗话说，证人讲假话，陪审员要细思细嚼，好容易才能把案情摸透。　【783】

菲罗克勒翁　你说服了我。可是你还没有告诉我，我的津贴在哪儿领。

布得吕克勒翁　在我这儿领。

菲罗克勒翁　好哇！向我自己领，不同别人合领。记得吕西斯特剌托斯［149］，那个爱开玩笑的人，曾经对我玩了个最卑鄙的把戏。前几天他和我合领一个德拉克马，他到鱼市上去换成小银币，然后给了我三片鲻鱼鳞，我以为我接受的是俄玻罗斯，便把它们含在嘴里；等我闻着了那腥臭味儿，我一恶心就把它们吐了出来；我随即拖他上法院。

布得吕克勒翁　他说什么？

菲罗克勒翁　他说什么吗？他说我有公鸡的肠胃。“这银币你很快就消化了，”他是这样说的。

布得吕克勒翁　你看，你会有这样大的便利。

菲罗克勒翁　不小的便利。你要做什么，赶快动手。

布得吕克勒翁　你在这里等一等，我去把那些东西拿来。

布得吕克勒翁进屋。

菲罗克勒翁　（向歌队长）你看这情形，神示终于应验了。我曾经听说，有一天雅典人会在家里审案，每个人都会在他的廊子上修建一个小小的法庭，同赫卡忒［150］的神龛一样，家家门口有一个。　【804】

布得吕克勒翁拿着许多东西自屋内上。

布得吕克勒翁　你看看；你还有什么话可说？我答应的那些东西统统带来了，还有更多的呢。你想撒尿，这里有便壶，挂在旁边的钉子上。　【808】

菲罗克勒翁　好办法！亏你想得出这个医治尿淋沥症的方子，对我这年纪的人正有用。

布得吕克勒翁　这里有一盆火，旁边还摆着一钵扁豆羹供你喝，以应你的急需。

菲罗克勒翁　这个办法倒也妙。即使我发烧害病，也有津贴可领；我将呆在这里喝扁豆羹。可是你带给我这只公鸡干什么？　【815】

布得吕克勒翁　要是你在被告答辩的时候睡着了，这公鸡会在那上面打鸣，把你叫醒。

菲罗克勒翁　我还想要一样东西；其他一切我都满意。

布得吕克勒翁　要什么？

菲罗克勒翁　请你把吕科斯的偶像取出来。

布得吕克勒翁给菲罗克勒翁一个偶像。

布得吕克勒翁　偶像在这里，这就是国王本人。　【820】

菲罗克勒翁　主啊，英雄啊，你看起来多么严厉啊！

布得吕克勒翁　很像我们的——克勒俄倪摩斯。

菲罗克勒翁　他身为英雄，却没有盾牌。［151］

布得吕克勒翁　你赶快坐好，我就赶快传案子。

菲罗克勒翁　我早就坐好了，你传吧。　【825】

布得吕克勒翁　（自语）让我想想看：先传哪一件案子？家里哪个奴隶干了坏事？那个色雷斯女人前两天烧坏了一口瓦锅——　【828】

菲罗克勒翁　等一等！你差点把我急死了！还没有安好栏杆你就传案子吗？那是我们的礼仪的首要之物。

布得吕克勒翁　的确没有安好。　【833】

菲罗克勒翁　我自己进去，把这件东西快快搬出来。

菲罗克勒翁进屋。

布得吕克勒翁　怎么回事？恋巢之情真是奇异啊！

索西阿斯自屋内上。

索西阿斯　真该死，养了这样一条狗！

布得吕克勒翁　怎么回事？　【838】

索西阿斯　还不是拉柏斯［152］那狗子方才溜进厨房偷吃了一块新鲜的西西里干酪？

布得吕克勒翁　我要把这头一件罪行交给我父亲审判。你出来控告他。

索西阿斯　不用我控告他，另外一条狗［153］说，只要有人递上诉状，他就愿意控告他。

布得吕克勒翁　快去带他们出庭。

索西阿斯　一定照办。

索西阿斯进屋。菲罗克勒翁自屋内上。

布得吕克勒翁　这是什么？

菲罗克勒翁　是献给赫斯提亚［154］的猪栏。　【844】

布得吕克勒翁　是不是从神庙里偷来的？

菲罗克勒翁　不是，“从赫斯提亚开始”，我才好给人以致命的打击。［155］快传案子；我急着要判刑。

布得吕克勒翁　我去把公告牌和诉状［156］拿来。

布得吕克勒翁进屋。

菲罗克勒翁　哎呀，你真是拖沓，浪费时间，急死我了！我真想在我的小园地上划一道犁痕［157］。　【850】

布得吕克勒翁拿着公告牌和诉状自屋内上。

布得吕克勒翁　东西在这里。

菲罗克勒翁　传案子吧。

布得吕克勒翁　是，谁来打头一堂官司？

菲罗克勒翁　真该死，多么叫我烦心，我忘记了把投票箱搬出来。

菲罗克勒翁向大门跑去。

布得吕克勒翁　喂，往哪里跑？

菲罗克勒翁　去搬投票箱。

布得吕克勒翁　不必了；我这里有个舀罐［158］。　【855】

菲罗克勒翁　好极了；需要的东西都齐了，只还少个漏壶。

布得吕克勒翁　（指着便壶）这是什么？不就是漏壶？

菲罗克勒翁　你真会想办法，卖弄雅典人的聪明才智。

布得吕克勒翁　谁从屋里拿祭火来，拿桃金娘来，拿乳香来；［159］我们先向众神祈祷。　【862】

歌队　（唱）在你们向众神祭奠和祈祷的时候，我们为你们发出吉祥的声音，述说吵架斗嘴的事已经结束，你们已经达成了君子协定。　【867】

歌队长　（敬神歌首节）肃静，肃静！

歌队　福玻斯——皮托的阿波罗［160］啊，请把这年轻人在大门前创建的事业化为我们的福利，使我们不再受奔波之苦。伊厄伊俄斯啊！拯救之神啊！［161］（本节完）

布得吕克勒翁　主啊，主啊，我的邻居阿癸伊欧斯啊，我门廊上的神啊，［162］请你接受这别开生面的仪式，主啊，这是我为我父亲的缘故而创立的。请你感化他那太严酷、太顽强的性情，滴一点蜂蜜到他的心里，不要滴酸酒。请你改变他的暴躁的脾气，掐掉他的发怒的毒刺，叫他和蔼待人，怜悯被告甚于怜悯起诉人，在他们求情的时候，为他们流泪。　【884】

歌队　（次节）我们和你一同祈祷；听了你方才的话，我们恭贺你新任的官职［163］。自从我们看出了你比别的年轻人更爱人民，我们就对你怀有好意。伊厄伊俄斯啊，拯救之神啊！（本节完）　【890】

布得吕克勒翁　如果有陪审员呆在外面，请他进来；诉讼一开始，我们就不让人进来了。

菲罗克勒翁　那被告是一条什么狗？他会被宣判有罪的。

布得吕克勒翁　请听诉状。（念）“兹有籍属库达忒诺斯乡之狗控告籍属埃克索涅乡之拉柏斯有罪［164］，因其独吞西西里干酪一块。罚其戴无花果树木之颈枷。”

菲罗克勒翁　不如罚他像狗那样死去，如果他被宣判有罪的话。　【898】

索西阿斯和珊提阿斯各牵着一条由人装扮的狗［165］自屋内上。

布得吕克勒翁　被告拉柏斯在这里。

菲罗克勒翁　那可恶的东西！活像个小偷！他露齿而笑，是想欺骗我。原告，籍属库达忒诺斯乡的狗，在哪里？　【902】

狗甲　汪汪！

布得吕克勒翁　在这里。

菲罗克勒翁　又是一条拉柏斯，他善于吠叫，善于舔瓦钵。

布得吕克勒翁　别说了；请坐下。（向狗甲）你上来控告他。

菲罗克勒翁　你说吧；我趁此把扁豆羹舀来喝。　【906】

狗甲　诸位陪审员，你们已经听取了我写的诉状。他对我和我的餐友们犯下了骇人听闻的罪行：偷偷地跑到一个角落里，在黑暗中撕去一大块干酪，吃得饱饱的。

菲罗克勒翁　分明是有罪的；这可恶的东西方才冲着我打嗝，喷出一股干酪臭气。

狗甲　我向他要，他一点不给。这家伙既然不肯扔一点东西给我，给你们的狗，他怎能为你们谋福利。

菲罗克勒翁　他一点不给你吗？他对我，对他的伙伴也不给。他的疯病不亚于扁豆羹这样烫人。

布得吕克勒翁　父亲，看在众神分上，在你还没有听取两造的讼词之前，不要预先就定罪。

菲罗克勒翁　可是，我的好人，事情昭然若揭，是自己嚷出来的。　【921】

狗甲　不要释放他，因为他比别的狗更喜欢独吞独占，他绕着乳钵转，把各城邦的干酪壳［166］（谐“胶”）都吃光了。

菲罗克勒翁　弄得我连黏那破水壶的胶都没有了。

狗甲　快惩罚他；一个丛林不能养两个小偷。［167］别让我白白地汪汪叫；否则我从此不叫了。　【930】

菲罗克勒翁　啊，他告发的是一件多么大的罪行！那家伙是个盗窃犯！鸡公啊，你看是不是？他向我眨眼点头。忒斯摩忒忒斯！你在哪里？把便壶给我！　【935】

布得吕克勒翁　你自己去取下来；我要传见证。为拉柏斯案作证的乳钵、木槌、刮刀、火盆以及别的烧黑了的器皿，赶快出庭！

众仆人提着乳钵、木槌、刮刀、火盆、瓦锅等自屋内上。

（向菲罗克勒翁）你还在解溲，没有坐下吗？　【940】

菲罗克勒翁　我相信我今天会把这个撒了（谐“杀了”）。

布得吕克勒翁　你还没有改变你的残暴性情，对被告依然如故，非把他们咬死不可。（向拉柏斯）上来答辩。你为什么默不作声？快说呀！

菲罗克勒翁　这家伙好像无话可说。　【945】

布得吕克勒翁　在我看来，他不是无话可说，而是遭遇到修昔底德在被控告时所遭遇的命运，嘴巴突然麻木了［168］。（向拉柏斯）让开！我来替你答辩。诸位陪审员，为一条被诽谤的狗辩护，是一件难事，可是我还是要为他说话。他是一条好狗，能追逐豺狼。　【952】

菲罗克勒翁　他是个小偷，是个谋反的。

布得吕克勒翁　不，他是当今最好的狗，能保护一大群羊。

菲罗克勒翁　要是他偷吃了干酪，还谈得上什么用处？

布得吕克勒翁　什么用处吗？他能为你作战，看守门户，从各方面看来他都是最好的狗。即使他偷吃了东西，你也该赦免他，何况他又没有学过弹竖琴［169］。　【959】

菲罗克勒翁　但愿他没有学过写字，那样一来，他就不会干坏事，写一篇答辩词要我们听。

布得吕克勒翁　请听啊，见证，我的好人。刮刀，你上来大声作证。当时你管伙食；明白回答我，你是否曾经把你所接受的东西刮来分配给兵士们？他说，他刮来分配给他们了。　【965】

菲罗克勒翁　他撒谎。

布得吕克勒翁　我的好人，你怜悯受苦的人吧。这拉柏斯只是吃鱼头鱼骨，日夜效劳奔走，而另一条却只是看家狗，他呆在那里不动，别的狗叼了东西进来，他总是要求分一份；分不到，他就咬他。

菲罗克勒翁　哎呀，什么病使我的心肠变软了？病魔缠绕着我，使我让他一手。

布得吕克勒翁　我求你，父亲，怜悯他，不要宣判他死刑。他的小儿女在哪里？

一群由童子装扮的小狗自屋内上。

你们这些可怜虫，上来嗷嗷叫，哭哭啼啼地求情告饶吧。　【978】

菲罗克勒翁　下去，下去，下去，下去！

布得吕克勒翁　我这就下去。尽管这一声“下去”欺骗过许多人［170］，我还是下去。

菲罗克勒翁　（扁豆羹烫了嘴）该死！大吃大喝多么不好！我流泪了；我不会哭，要不是嘴里塞满了扁豆羹。

布得吕克勒翁　他是无罪获释了吗？

菲罗克勒翁　很难说。

布得吕克勒翁　亲爱的父亲，你发点善心吧，快拿着这张票，闭着眼睛冲向后面的票箱。父亲，赦免他吧！

菲罗克勒翁　我不赦免；“我没有学过弹竖琴。”

布得吕克勒翁　我带你走捷径。　【990】

布得吕克勒翁引导菲罗克勒翁到后面的票箱前面。

菲罗克勒翁　这是前面的票箱吗？

布得吕克勒翁　是的。

菲罗克勒翁　票投进去了。

布得吕克勒翁　（旁白）他受骗了，不知不觉就把他赦免了。（向菲罗克勒翁）让我把票倒出来。

菲罗克勒翁　胜负如何？

布得吕克勒翁　自见分晓。（数票）拉柏斯，你是无罪获释了。（菲罗克勒翁倒在地下）父亲，父亲，你怎么啦？哎呀！（向仆人）哪里有水？（向菲罗克勒翁）起来！

菲罗克勒翁　（醒来）告诉我，他真是无罪获释了吗？

布得吕克勒翁　是啊。

菲罗克勒翁　那我就完了。

菲罗克勒翁倒在地下。

布得吕克勒翁　好父亲，别着急！站起来！

菲罗克勒翁　我赦免了一个被告，良心上怎么过得去？我怎么得了？最可敬的神啊，请你们原谅我；这件事是我违反我的本性，不知不觉做出来的。

布得吕克勒翁　不要烦恼。父亲，我会好生奉养你，带你到各处赴午宴，开酒会，看竞技，使你欢度晚年；许珀玻罗斯［171］再也不能欺骗你、讥笑你了。我们进屋吧。

菲罗克勒翁　你想进去，我们就进去。　【1008】

菲罗克勒翁和布得吕克勒翁进屋。众仆人和群狗随入。


五　第一插曲

歌队长　（序曲）（向正在进屋的菲罗克勒翁和布得吕克勒翁）你们想到哪里去，就高高兴兴地去吧。（向观众）千千万万数不清的观众啊，请你们仔细听我好心好意规劝你们的话，别让它落空。只有愚蠢的观众才不仔细听，你们是不会那样的。

歌队长　（插曲正文）同胞们，你们如果喜欢听肺腑之言，就请用心听。我们的诗人现在要向观众作不平鸣。他说，他受了不公平的待遇，尽管他曾经为你们效过多少劳：起初，他暗中，不是公开地，帮助别的诗人们，仿效欧律克勒斯的预言术和思考力，钻到别人肚子里吐出许多滑稽的言词；［172］后来，他公开地亲自冒演出的危险［173］，他所带领的是他自己的文艺女神，不是别人的。尽管他已经获得很大的成就［174］，享受到前人没有享受的荣誉，他还是说他成功不骄，不自鸣得意，也不到角力场上去找年轻人寻欢作乐；如果有情人由于妒火中烧，恳求他讽刺自己所爱的人，他就回答说，他从来没有答应过任何人的请求；因为他心术端正，不愿意使那些对他有益的文艺女神成为拉皮条的妇人。自从他第一次训练歌队的时候［175］起，他从来没有攻击过人类，而是以赫剌克勒斯的火气向着最凶猛的野兽进攻［176］，他一开始就勇敢地同那个长着锯齿的怪物［177］格斗，那家伙眼里射出最可怕的光芒，很像铿娜［178］的目光；他头上有一百个该死的马屁精［179］像蛇那样用舌头舔他；他的声音像冲毁一切的山洪那样大，气味像海豹那样臭，圆球像拉弥亚那样臊［180］，屁股像骆驼那样脏。我们的诗人看见这样的怪物，他并不害怕，也不肯接受他的贿赂；直到如今，他都是为你们的利益而战斗；此外，他还在去年祛除了那使人发抖的寒热病［181］，那些病魔曾经在夜里掐住你们父亲的脖子，扼住你们祖父的喉咙，它们躺在你们的安分守己的亲人们的卧榻上，把誓言、传票和证据粘在一起，使许多人怕得要命，跳起来跑到司令执政官［182］那里去求救。你们发现了这样一个除害的英雄、城邦的祛邪术士，却在去年辜负了他［183］，他那次播下了最新鲜的观念，你们却不能透彻理解，害得它没有发芽生长。可是他还是向狄俄倪索斯［184］奠酒，发誓说，从来没有人听见过比他的喜剧更美妙的诗词。你们没有当场看懂，真是丢脸。我们的诗人，在聪明人看来并不比别人差，尽管他在追过对手的时候，打破了自己的计划。　【1050】

歌队长　（快调）从今后，好朋友，你们要更珍惜、更尊重那些努力发现和吐露新思想的诗人，你们要把他们的观念保存起来，连同香橼一起放在衣箱里；这样一来，你们的袍子一年到头都会放出智慧的芳香。　【1059】

甲半队　（短歌首节）想当年我们勇于跳舞，勇于战斗，［185］在这方面我们是凶猛无比的；但都成往事，都成往事，如今年老体衰，我们的头发已经白了，赛过天鹅的羽毛。尽管只存余烬，还须煽起青春之火焰；我认为这个老头颅，比许多小伙子的卷发、纨绔和大屁股高贵得多。　【1070】

歌队长　（后言首段）诸位观众，要是你们当中有人看见我的模样，看见我的腰身很细，就大吃一惊，不懂得这刺的意义，我愿意给他讲解，尽管他是个缺少艺术修养的人。我们这些带尾巴的人，是唯一有权利被称为土生土长的阿提刻人［186］；我们是英勇的民族，在蛮夷入侵、放烟火熏城［187］、凭暴力夺取我们的蜡房的时候，我们曾经在战斗中为城邦效过大劳。我们立即拿起长枪，提起盾牌，喝一口忿怒的酸酒，冲出去作战，一个个同敌人对峙，气得咬牙切齿；那时候，飞矢弥漫，不见天日。［188］开战之前，有一只猫头鹰在我们队伍上空飞过；［189］因此上，我们在众神帮助之下，在夕阳西下的时候，把敌人击退了。我们追上去，像刺金枪鱼那样刺他们的大裤裆；他们的嘴唇和眉毛被蜇了，他们逃跑了。直到如今，在蛮夷之邦还是到处传说，再没有什么东西比阿提刻马蜂更勇敢的了。　【1090】

乙半队　（短歌次节）想当年我曾经使敌人丧胆，自己却毫无畏惧；我乘三层桨的战船直达彼岸，征服了敌人。［190］那时候我们无心发表美妙的演说，也无心诬告别人，只想看谁是最好的桨手。我们占领了许多波斯城市；所有的贡款都是我们弄来的，如今却被那些小伙子盗窃了。　【1101】

歌队长　（后言次段）你们从各方面观察，就会发现我们的性情和习惯同马蜂非常相似。第一，没有一种动物在被招惹的时候比我们更暴躁，更怒恼。其次，一切事情我们都效法马蜂。我们成群结队，很像一窝马蜂。我们当中有一些在执政官主审的法庭上当陪审员，有一些在十一位刑事官主审的法庭上当陪审员，有一些在俄得翁当陪审员，［191］还有一些靠城根挤在一起，弯着腰，头垂到地，像蜂房里的幼虫那样不怎么动。我们自有别的谋生之道，每个人我们都刺他一下，靠这个办法生活。可是我们当中也有懒蜂，他们没有刺，坐着不动，专等吃我们弄来的贡款，自己一点不劳动。看见别人不服兵役，不为国家扳桨，拿枪，长水疱，反而侵吞了我们的津贴，叫我们好不痛心。我建议，从今以后不论哪一个公民，没有刺就不得领取三个俄玻罗斯。　【1121】


六　第三场

菲罗克勒翁自屋内上，布得吕克勒翁偕一仆人随上。

菲罗克勒翁　我活一天，这件衣服就一天不脱；因为在大北风侵袭的时候，它曾经保护我上阵。

布得吕克勒翁　看来你是不想穿好的。　【1125】

菲罗克勒翁　这不划算。前几天因为吃了炸鱼，我不得不付三个俄玻罗斯给漂洗衣服的人。

布得吕克勒翁　你试试看，既然你已经把自己交给我好生奉养。　【1130】

菲罗克勒翁　这家伙要把我勒死，我们还应当生儿育女吗？

布得吕克勒翁　接住这件衣服，把它披在身上；别再噜苏了。

菲罗克勒翁　看在众神分上，告诉我，这是什么坏东西？

布得吕克勒翁　有人管它叫波斯衣服，有人管它叫考那刻斯［192］。

菲罗克勒翁　我还以为是梯迈提斯［193］出产的毛大衣呢。　【1138】

布得吕克勒翁　这也难怪；只因为你没有到过萨耳得斯［194］，否则你就会认识；可是你现在不认识。

菲罗克勒翁　我么？当然不认识；在我看来，它特别像摩律科斯的大氅。　【1142】

布得吕克勒翁　不像，这料子是在厄克巴塔那［195］织成的。

菲罗克勒翁　牛肠绒［196］出在厄克巴塔那吗？

布得吕克勒翁　好父亲，你扯到哪里去了？这料子是不惜工本为蛮夷编织的，它随随便便就吞掉了值一个塔兰同的羊毛。　【1147】

菲罗克勒翁　那么管它叫干暴风（谐“啖毛虫”），不是比叫考那刻斯正确一些吗？

布得吕克勒翁　接住吧，好父亲；你披的时候，站住不要动。

菲罗克勒翁　哎呀，真可怕！这脏衣服向我喷出了一股热气！　【1151】

布得吕克勒翁　你不披吗？

菲罗克勒翁　我不披。好朋友，要是非披不可，你就给我披一身灶火。

布得吕克勒翁　来，我给你披上。（向旧斗篷）去你的！

菲罗克勒翁　拿一根肉钩来。

布得吕克勒翁　拿来干什么？

菲罗克勒翁　在我被烤化之前，把我钩出来。

布得吕克勒翁　喂，把这双讨厌的毡鞋脱了，穿上这双拉孔尼刻鞋［197］。　【1158】

菲罗克勒翁　我能穿敌人制造的、心怀恶意的鞋子吗？

布得吕克勒翁　好父亲，穿上吧，使劲踏上斯巴达鞋底（谐“界地”）！

菲罗克勒翁　你叫我踏上敌人的界地，是存心害我。

布得吕克勒翁　那只脚也穿上。

菲罗克勒翁　这只脚不穿了，因为有一个脚指头非常恨斯巴达。

布得吕克勒翁　没有别的办法。

菲罗克勒翁　哎呀，我老来时长不了——冻疮了！　【1167】

布得吕克勒翁　快穿好；像一个富翁那样行走，神气十足地摆一摆自家大（谐“斯巴达”）架子。

菲罗克勒翁　好好观察我的姿态，看我走路的样子最像哪一个富翁。

布得吕克勒翁　像什么东西吗？像敷满了蒜泥的脓疮。

菲罗克勒翁　我很想扭扭屁股。　【1173】

布得吕克勒翁　喂，要是有博学之士在座，你会讲庄严的故事吗？

菲罗克勒翁　当然会讲。

布得吕克勒翁　你会讲什么故事？

菲罗克勒翁　我会讲许多故事。先讲拉弥亚在被抓住的时候怎样放屁，再讲卡耳多庇翁怎样把他母亲［198］——

布得吕克勒翁　别讲神话；讲一些人间故事，特别是我们常讲的家常故事。

菲罗克勒翁　我知道一个家常故事，“有一次一只老鼠和一只雪貂——”

布得吕克勒翁　“没教养的蠢人啊，”这是忒俄革涅斯［199］骂掏粪人的话。你能当着高人雅士讲老鼠和雪貂的故事吗？

菲罗克勒翁　那又该讲什么呢？

布得吕克勒翁　讲冠冕堂皇的话，讲你跟安德洛克勒斯和克勒斯忒涅斯一块儿去观礼。［200］　【1187】

菲罗克勒翁　我从来没有去观过礼，只是到过帕洛斯，每天领两个俄玻罗斯。［201］

布得吕克勒翁　你可以讲这类的话，比如讲厄孚狄翁怎样连摔带打，同阿斯孔达斯进行了一场漂亮的竞赛，［202］他已是白发高龄，却还有强健的肋骨、手臂、胁腹和最结实的胸胛（谐“胸甲”）。

菲罗克勒翁　得啦，得啦！你胡说！一个运动员怎能穿着胸甲参加摔打竞赛？　【1195】

布得吕克勒翁　有智之士谈吐如此。你再告诉我，同客人喝酒的时候，你认为你能讲哪一件你少年时候最英勇的行为？

菲罗克勒翁　这一件，这一件是我最英勇的行为：我偷过厄耳伽西翁［203］的葡萄桩。

布得吕克勒翁　你烦死我了！什么桩桩？还是讲你追赶过野猪或兔子，或者讲你参加过火炬竞赛；快找出一件你年轻时候最勇敢的行为。　【1204】

菲罗克勒翁　我想起了一件最勇敢的行为：当我还是个大孩子的时候，我轰过（谐“控过”）赛跑健将法宇罗斯［204］，因为他骂过我；我以两——票的多数把他逮住了（谐“逮捕了”）。　【1207】

布得吕克勒翁　别说了；躺在这里，练习会饮礼节和社交仪式。

菲罗克勒翁　怎样躺？告诉我。

布得吕克勒翁　很优雅地躺下。

菲罗克勒翁　是不是叫我这样躺？

布得吕克勒翁　不是这样。

菲罗克勒翁　那又怎样躺呢？

布得吕克勒翁　把膝头伸直，像一个受过体育锻炼的人那样软软绵绵、随随便便地倒在床单上。然后赞美一只铜盘，观看天花板，赏识大厅里的挂毯。打水来洗手！把桌子搬进来！［205］我们进餐，餐后洗手，我们奠酒。　【1217】

菲罗克勒翁　看在众神分上，告诉我，我们是不是在梦里吃酒席？

布得吕克勒翁　双管吹手奏乐完毕。酒友是忒俄洛斯、埃斯客涅斯、法诺斯、克勒翁，躺在阿刻斯托耳［206］身边的是另一位客人。同这些客人在一起，你会接酒令［207］吗？　【1222】

菲罗克勒翁　我善于接酒令。

布得吕克勒翁　真的吗？

菲罗克勒翁　没有一个山地人［208］能像我这样接酒令。

布得吕克勒翁　一会儿我就会知道的。我来充当克勒翁，带头唱哈摩狄俄斯颂歌［209］；你来接令。（唱）“雅典人从来没有一个人——”

菲罗克勒翁　（唱）“像你这样的坏蛋和小偷”。　【1227】

布得吕克勒翁　你要这样唱吗？人家一吼压倒你，你就完了；他会发誓要毁灭你，杀害你，把你驱逐出境。

菲罗克勒翁　我凭宙斯起誓，他若是威胁我，我就唱另一只歌：（唱）“你这家伙，你想掌握大权，就会使城邦覆灭，它已经是摇摇欲坠了。”［210］　【1235】

布得吕克勒翁　如果躺在克勒翁脚下的忒俄洛斯拉着那人的右手唱道：“朋友，你听了阿德墨托斯的故事，要爱慕勇士。”［211］你唱什么歌来接这酒令？

菲罗克勒翁　我用音乐的调子来接令：（唱）“既不能当狐狸，又不能两边讨好。”　【1241】

布得吕克勒翁　此后该塞罗斯的儿子埃斯客涅斯接酒令了，他是个又聪明又有音乐修养的人，他会这样唱：“金钱和衣食归克勒塔戈拉和我享受，帖萨利亚人也有份——”［212］

菲罗克勒翁　（唱）“你［213］和我曾经大口大口地对吹牛皮。”　【1248】

布得吕克勒翁　这件事你已经学得相当到家了。我们到菲罗克忒蒙家里聚餐去。［214］小厮，小厮，克律索斯，把我们的酒食装好；隔了这么久，我们今天要大醉一场。

菲罗克勒翁　不要大醉。喝酒是坏事；一个人喝醉了，就会破门，打架，扔石头；酒醒之后，还要缴纳罚金。

布得吕克勒翁　你同高贵的人一块儿喝酒，就不至于如此。他们会替你向受害者说情；或者由你讲一个漂亮的故事——伊索或绪巴里斯的滑稽寓言［215］，你从酒会上听来的。这样一来，事情就会成为笑谈，他就会饶了你，离席而去。

菲罗克勒翁　这种故事要多听一些，干了坏事可以不缴纳罚金。

布得吕克勒翁　我们走吧；免得有事耽搁。　【1264】

菲罗克勒翁和布得吕克勒翁自观众右方下，仆人随下。


七　第二插曲

甲半队　（短歌首节）我时常自命聪明，一点也不蠢笨；但是塞罗斯的儿子阿密尼阿斯，高髻族出身［216］，却比我更聪明。他拿苹果和石榴充饥，我曾经看见他在勒俄戈剌斯家里吃酒席；他像安提丰那样饥肠辘辘。［217］他曾经出使法耳萨罗斯［218］，在那里形单影只，同帖萨利亚的穷人来往，他自己家道清贫，不亚于任何人。　【1274】

歌队长　（后言首节）幸运的奥托墨涅斯啊，我们羡慕你有福，你生育了三个多才多艺的儿子，长子是个竖琴圣手，人人喜爱，绝顶聪明，有美乐女神和他做伴；次子是个演员，说不出的机灵；三子阿里佛剌得斯是个大才子，他父亲发誓说，这孩子无师自通，天天逛窑子，凭自己天资聪明，自然而然地练出了“舌头上的功夫”。［219］　【1283】

乙半队　（短歌次节）［……］［220］

歌队长　（后言次段）［……］［221］有人说，在克勒翁折磨我、迫害我、用恶毒的话刺激我的时候，我同他和解了。后来他又剥我的皮，［222］那时候局外人看见我叫苦连天，他们大笑；他们对我不但不关心，反而想看我在受压迫的时候讲一句笑话。我注意到这情形，顺便玩了一点猴子把戏；你们现在看，木桩欺骗了葡萄藤。［223］　【1291】


八　第四场

珊提阿斯自观众右方上。

珊提阿斯　乌龟啊，你们有福，长了甲壳；你们三重有福，身上盖了屋顶。你们是多么聪明，在背上铺一层瓦，保护你们不挨打。我却被棍子打得一身青紫，快要死了。

歌队长　孩子，怎么回事？一个人虽然上了年纪，可是挨了打，还是可以管他叫孩子。　【1298】

珊提阿斯　难道那老头子不是最恶毒的害人虫，宾客中的大醉鬼吗？在座的还有希皮罗斯、安提丰、吕孔、吕西斯特剌托斯、忒俄佛剌托斯、［224］佛律尼科斯和他的朋友们；在所有的宾客中，要数这老头子最傲慢了。他吃饱了美味佳肴，就蹦蹦跳跳，一边放屁一边笑，活像一头吃饱了大麦的毛驴。他使劲打我，叫我“小厮，小厮！”吕西斯特剌托斯见了，就把他这样一比：“老头儿，你像刚发酵的葡萄汁的浮渣，又像跑去吃糠的——传票证人。”［225］老头子听了，反过来把那人这样一比，他大声说：“你像一只把衣服上的毛磨光了的蝗虫，又像那个把破衣服卖光了的斯忒涅罗斯。”［226］大家听了热烈鼓掌，唯独忒俄佛剌托斯不拍手，他做个怪脸，不愧是个高人雅士。老头子质问他：“告诉我，你曾经在富翁家里做食客，凭什么这样高傲，这样神气？”他这样挨个侮辱客人，开的是庸俗的玩笑，讲的是粗鄙的故事，一点也不合时宜。后来，他喝得酩酊大醉，回家来，沿途逢人便打。啊，他摇摇晃晃地回来了！我得趁早溜走，免得挨打。　【1325】

珊提阿斯逃进屋。菲罗克勒翁一手打着火把，一手牵着一个双管吹手自观众右方上，一群客人跟踪而来。

菲罗克勒翁　（唱）举起来！前进！［227］你们这些跟踪的人，总有一些要痛哭流涕的！你们这些坏蛋，再不滚，我就拿火把烤你们的肉！　【1331】

客人甲　你明天得向我们每个人赔罪，尽管你现在精力十分旺盛。我们要一起来传你到庭。　【1334】

菲罗克勒翁　（唱）嘿嘿！你们要传我到庭！陈词滥调！难道你们不知道我再也没有耐心听“案件”这个词儿？呸！呸！（抚弄双管吹手）我喜欢这个。把漏斗［228］扔掉！你还不滚吗？

众客人自观众右方下。　【1341】

那个陪审员哪里去了？他滚蛋了。（抒情曲完）

（向双管吹手）上这里来，我的小金龟子！拿住这根索子。拿住！要当心；这索子有些腐朽，却还经得起摩擦。你看，正当酒友们要玩弄你的时候，我多么巧妙地把你偷了出来。因此你应当向我报恩。可是，我知道，你不但不报答，不接手，反而想欺骗我，讥笑我，你曾经对许多别的老头子这样干过。小猪婆，只要你不变成一个坏女人，等我的儿子一死，我就替你赎身，娶你做小老婆。我现在还不能掌握自己的财产，因为我还年轻，而且被看管得很紧。我的儿子监视着我，他性情毛焦火辣，却又能劈茴香子，剥水芹菜的皮。他害怕我堕落，因为我是他唯一的父亲。他来了，好像是在跟踪咱们俩。站住，快拿住这火把，我要狠狠地挖苦他一顿，正像他在我还没有参加秘礼［229］以前那样挖苦我。　【1363】

双管吹手拿着火把，站着不动。布得吕克勒翁自观众右方上。

布得吕克勒翁　你，你这蠢人、淫荡的老头儿，竟想同一个妙龄的——老婆子搞恋爱！我以阿波罗的名义说，你这样干，不能不受惩罚！

菲罗克勒翁　你多么爱吃酸菜水泡的——案件！　【1367】

布得吕克勒翁　你从酒友们那里把双管吹手偷走了，反而这样挖苦我，岂不是怪事？

菲罗克勒翁　什么双管吹手？你为什么像一个从坟墓里爬出来的人那样胡说？

布得吕克勒翁　真的，这个达耳达尼斯［230］是同你在一起。　【1371】

菲罗克勒翁　这不是达耳达尼斯，而是市场里点起来祭神的火把。

布得吕克勒翁　是火把吗？

菲罗克勒翁　是火把。你没有看见它有斑纹吗？

布得吕克勒翁　那中间部分黑茸茸的是什么？

菲罗克勒翁　是沥青，燃烧时流出来的。

布得吕克勒翁　那后面不是屁股吗？

菲罗克勒翁　那是松树上长出来的节疤。

布得吕克勒翁　你说什么？什么节疤？（向双管吹手）还不快到这里来！

菲罗克勒翁　啊，你要干什么？　【1378】

布得吕克勒翁　把她带走。我把你抢了；我认为你已经腐朽了，不中用了。

菲罗克勒翁　且听我说。有一次我到奥林匹亚［231］观礼，看见欧孚狄翁，他虽然上了年纪，还能巧胜阿斯孔达斯，但见老年人拳头一挥，就把那年轻人击倒在地。（把布得吕克勒翁击倒在地）所以你要当心，免得把眼睛打青了。

布得吕克勒翁　真的，你学会了奥林匹亚那一套。　【1387】

布得吕克勒翁把双管吹手带进屋，然后重上。一个卖面包的妇人提着一只空篮子，带着证人开瑞丰自观众右方上。

妇人　（向开瑞丰）我以众神的名义请你来帮助我。那家伙就在那里，是他用火把打我，害死了我，从这里面打掉了值十个俄玻罗斯的面包；此外还糟蹋了四坨。　【1391】

布得吕克勒翁　（向菲罗克勒翁）你看出了你干的是什么事吗？你喝酒会惹祸事，吃官司的。

菲罗克勒翁　绝对不会；讲几个美妙的故事就可以解决问题；我会同她和解的。

妇人　我凭地母地女起誓，你这样糟蹋了安库利翁和索斯特剌忒［232］的女儿密耳提亚的货物，不能不受惩罚。　【1398】

菲罗克勒翁　大娘，请听我说；我想给你讲个好听的故事。

妇人　不必给我讲，先生。

菲罗克勒翁　有天晚上，伊索赴宴回来，一条喝醉了的厚脸皮狗冲着他汪汪叫。伊索对它说：“母狗，母狗，你若是拿恶毒的舌头去换麦子，我认为你倒也聪明。”　【1405】

妇人　你还要挖苦我？我传你——不管你是谁——到市场管理处，叫你赔偿货物损失；这个开瑞丰是传票证人。

菲罗克勒翁　请听我说，看说得对不对。有一次拉索斯同西摩尼得斯［233］竞赛，拉索斯说：“我一点也不把这件事放在心上。”　【1411】

妇人　你这家伙，你真的不把这件事放在心上吗？

菲罗克勒翁　开瑞丰，你像是跪在欧里庇得斯脚下面色灰黄的伊诺［234］，你是这妇人的传票证人吗？　【1414】

妇人和开瑞丰自观众右方下。

布得吕克勒翁　好像又有人来传你了；他也带着一个传票证人。

一个控诉人带着一个证人自观众右方上。

控诉人　哎呀，我多么不幸啊！（向菲罗克勒翁）老头儿，我来传你，叫你赔偿伤害人身的损失。

布得吕克勒翁　赔偿伤害人身的损失吗？看在众神分上，请你不要，不要传他。我替他赔偿你指定的损失，并且感激你。　【1420】

菲罗克勒翁　（向布得吕克勒翁）我愿意同他和解；我承认打过他，向他扔过石头。（向控诉人）到这里来。是你让我提出我应赔偿的钱，从此和你言归于好呢，还是由你告诉我一个数字？　【1425】

控诉人　你提出来吧；我不想打官司，也不想找麻烦。

菲罗克勒翁　有一个绪巴里斯人从车上滚下来，碰破了头，伤势严重；他不善于驾车。他的朋友站在旁边对他说：“每个人应当搞自己精通的行业。”［235］你还是到庇塔罗斯［236］的手术室去吧。　【1432】

布得吕克勒翁　（向菲罗克勒翁）这一行为和你的别的行为一模一样。

控诉人　（向证人）记住他回答的话。

控诉人和证人动身退场。

菲罗克勒翁　你听听，不要跑。在绪巴里斯，有一个妇人打破了一只瓶子。　【1436】

控诉人　（向证人）请你作证。

菲罗克勒翁　那瓶子有一个朋友，它请它作证。于是那绪巴里斯妇人说道：“我以地女的名义告诉你，你若是丢下证据，赶快去买一根带子［237］，我认为你倒也聪明得多。”　【1440】

控诉人　你尽管侮辱，直到执政官传案的时候。

控诉人和证人自观众右方下。

布得吕克勒翁　我以得墨忒耳的名义告诉你，你不能再呆在这里了；我要把你带走，带到——

菲罗克勒翁　你要干什么？

布得吕克勒翁　干什么吗？把你带到里面去；否则传案的控诉人很快就会找不到证人了。［238］　【1445】

菲罗克勒翁　有一次德尔斐人控告伊索——

布得吕克勒翁　“我一点也不把这件事放在心上。”

菲罗克勒翁　偷了神的酒杯；［239］伊索对他们说：“有一次一只屎壳郎——”［240］

布得吕克勒翁　啊，我要把你连同这些屎壳郎一起干掉。　【1449】

布得吕克勒翁把菲罗克勒翁拖进屋。

歌队　（抒情歌首节）我羡慕这老年人的好运，他放弃了枯燥的习惯和生活，养成了另一种作风，追求安乐的日子。也许他还不大情愿，因为一个人一生形成的性格是难以改变的。可是也有许多人有了转变，他们采纳别人的意见，改变了自己的习惯。　【1461】

（次节）菲罗克勒翁的儿子热爱父亲，聪明伶俐，他赢得了我和明智的人的无限称赞。这样和蔼的性情，我从来没有见过；这样温顺的态度，我从来没有喜爱过，从来没有欣赏过。在他想为他父亲安排更高尚的生活的时候，他的辩驳不是无往而不胜吗？　【1473】


九　退场

珊提阿斯自屋内上。

珊提阿斯　狄俄倪索斯啊！有一位神把麻烦事儿推到我们家里来了。老头儿隔了许久才喝到葡萄酒，他一听见双管乐就乐不可支，通宵跳舞不停，跳的是忒斯庇斯［241］用来夺奖的旧舞曲。他说，他要立即同当今的悲剧诗人比赛跳舞，证明他们都是些腐朽的笨蛋。　【1481】

菲罗克勒翁　（自内）谁坐在院门内？

珊提阿斯　这个祸害出现了。

菲罗克勒翁　（自内）把门杠拉开。

菲罗克勒翁自屋内上。跳舞开始了——

珊提阿斯　不如说疯病开始了。　【1486】

菲罗克勒翁　我使劲扭，把肋骨都扭弯了。我的鼻孔在吼叫，脊椎骨咕隆咕隆地响。

珊提阿斯　喝点黑藜芦药水［242］吧。

菲罗克勒翁　佛律尼科斯像公鸡那样蹲下来［243］——　【1490】

珊提阿斯　你会踢着人。

菲罗克勒翁　他的腿跃到天那样高。

珊提阿斯　他的屁眼开口了。

菲罗克勒翁　当心你自己的事！我们的柔软的胯骨在承窝里旋转自如。跳得不好吗？　【1495】

布得吕克勒翁自屋内上。

布得吕克勒翁　跳得不好；这是疯人舞。

菲罗克勒翁　我现在宣告，请对手出场。如果有悲剧诗人自夸他跳得好看，让他前来同我比赛。有没有人这样自夸？

由童子装扮的螃蟹甲自观众右方上。

珊提阿斯　只有一个人。　【1500】

菲罗克勒翁　那个倒霉鬼是谁？

珊提阿斯　卡耳客诺斯的二儿子。

菲罗克勒翁　我要吞了他，用拳头舞结果了他。说起节奏，他一窍不通。

由童子装扮的螃蟹乙自观众右方上。

珊提阿斯　啊，另一个悲剧诗人——卡耳客诺斯的大儿子［244］，那家伙的哥哥，也来了。

菲罗克勒翁　我买够了螃蟹。　【1506】

由童子装扮的螃蟹丙自观众右方上。

珊提阿斯　宙斯啊，尽是螃蟹，没有别的；卡耳客诺斯的另一个儿子也爬出来了。

菲罗克勒翁　这个爬出来的是什么东西？是虾子还是蜘蛛？

珊提阿斯　是寄生蟹，蟹族中最小的，他会写悲剧。　【1511】

菲罗克勒翁　卡耳客诺斯啊，你多子多福！一群鹪鹩飞下来了。我要下去同他们比赛。

（向布得吕克勒翁）我若是比赢了，你就调盐水来泡他们。

歌队长　大家让一点路，让他们在安静的环境中，在我们面前像陀螺那样旋转。　【1517】

布得吕克勒翁、螃蟹甲、螃蟹乙、螃蟹丙一同跳舞。

歌队　（抒情歌首节）海之王的大名鼎鼎的儿子们啊，在沙滩上跳吧，虾子的弟兄们啊，在荒凉的海岸前跳吧。

（次节）脚要转得快；跳佛律尼科斯舞，让观众看见你们的腿跃得高，大声喝彩。（本节完）

转吧，绕着圈儿跳吧，拍拍肚皮，把腿跃到天那样高，像陀螺那样旋转。

卡耳客诺斯装扮成大螃蟹［245］，自观众右方上场。

你们的父亲——海之王也爬来了，他喜欢看他的儿子们——三个各有三只球的舞蹈家。

你们喜欢跳，就一边跳，一边把我们带走；从来没有一个喜剧演员这样做：一边跳，一边把歌队带走。　【1537】

卡耳客诺斯和螃蟹甲、螃蟹乙、螃蟹丙一边跳舞，一边带着歌队自观众右方下。菲罗克勒翁和布得吕克勒翁进屋，珊提阿斯随入。


注释

［1］　布得吕克勒翁（Bdelykleon）这名字的意思是“憎恨克勒翁的人”。克勒翁（Kleon）是个政治煽动家，他反对同斯巴达人议和。

［2］　菲罗克勒翁（Philokleon）这名字的意思是“喜爱克勒翁的人”。

［3］　拉刻斯（Lakhes）曾任雅典将军职，于公元前427年远征西西里。

［4］　开瑞丰（Khairephon）是个哲学家，死在苏格拉底（Sokrates）被判死刑（公元前399年）之前。

［5］　卡耳客诺斯是公元前5世纪的人，可能做过雅典将军。

［6］　科律巴斯（Korybas）是小亚细亚弗利基亚（Phrygia）的女神库柏勒（Kybele）的祭司的名称。这些祭司在祭祀库柏勒的时候疯狂地跳舞。

［7］　古代的注释者说，萨巴梓俄斯（Sabazios）是色雷斯（Thrake）人对酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的称呼。一说这里提起的萨巴梓俄斯就是弗利基亚的酒神巴克科斯（Bakkhos），为库柏勒的儿子。索西阿斯的意思是说他喝醉了。

［8］　波斯人曾经两次攻打希腊，第一次败于马拉松（Marathon）战役（公元前490年），第二次败于萨拉密斯（Salamis）战役（公元前480年）。

［9］　雅典人在得利翁（Delion）战役（公元前424年）被玻俄提亚（Boiotia）人打败，克勒俄倪摩斯（Kleonymos）在那次的战役中弃盾而逃。

［10］　这里戏拟一个著名的谜语，谜语的意思是：“什么动物住在天上、地上和海里？”答案是蛇、熊、鹰等，因为有蛇星座、陆蛇、水蛇；有熊星座、陆熊、水熊；有鹰星座、陆鹰、海鹰。这里的答案是蛇。

［11］　讽刺悲剧中常用“城邦的船”这个比喻，例如索福克勒斯的悲剧《安提戈涅》（Antigone）第189行、欧里庇得斯的悲剧《美狄亚》（Medeia）第522行。

［12］　“龙骨”是船的基础，这里借用来指基础，即要点。

［13］　“官棍”是象征陪审职权的短棍，陪审员在退庭时把官棍和出席券交还，换取当天的陪审津贴。

［14］　普倪克斯（Pnyx）山冈是开公民大会的地点，在雅典卫城西边。

［15］　指克勒翁，这里讽刺他贪婪成性，接受贿赂。

［16］　讽刺克勒翁是硝皮厂厂主。

［17］　“肥肉”（谐人民）原文作demos（德谟斯），尖音在后为“肥肉”，在前为“人民”。

［18］　克勒翁在本剧上演前两年（公元前424年），把人民分化为两部分，使他们不能联合起来接受斯巴达的和平建议。

［19］　忒俄洛斯（Theoros）是克勒翁的党羽。

［20］　阿尔喀比阿得斯（Alkibiades，公元前450？—前404）是雅典政治家，曾任雅典将军职，后来成为叛徒。他口齿不清，把r读成l，把oras（俄剌斯，意思是看见）读成olas（俄拉斯，译文作“宽见”，意思是看见），把korax（科剌克斯，意思是乌鸦）读成kolax（科拉克斯，意思是阿谀者，译文作“阿谀的枯鸦”，意思是阿谀的乌鸦）。

［21］　六个俄玻罗斯（obolos）合一个德拉克马（drakhme），当时劳动人民一天的收入是四个俄玻罗斯。

［22］　墨伽拉（Megara）在雅典领土阿提刻（Attika）西边。希腊本部和西西里的墨伽拉人都自称首创喜剧。

［23］　一些拙劣的喜剧诗人常叫剧中人物向观众扔果子，这样讨他们喜欢。

［24］　赫剌克勒斯（Herakles）是宙斯（Zeus）和阿尔克墨涅（Alkmene）的儿子，为希腊最伟大的英雄。他爱吃爱喝，在喜剧中常被人讥笑。

［25］　欧里庇得斯（Euripides，公元前480？—前406）是古希腊三大悲剧诗人之一。阿里斯托芬经常在他的喜剧中讥笑欧里庇得斯。

［26］　暗指克勒翁在公元前425年在斯法克忒里亚（Sphakteria）岛生擒二百九十二个斯巴达人。一说暗指克勒翁即将率领军队赴色雷斯袭击斯巴达将军布剌西达斯（Brasidas），收复安菲波利斯（Amphipolis）城。克勒翁后来在公元前422年（在本剧上演之后）战死在安菲波利斯城下。

［27］　这句话暗指作者在上一年上演的《云》之所以失败，未能获得戏剧奖赏，是由于那出戏太深奥，观众未能领会其中的意义。

［28］　阿密尼阿斯（Amynias）暗指雅典执政官阿墨尼阿斯（Ameinias）。雅典法律禁止诗人在喜剧里讽刺执政官，阿里斯托芬因此把阿墨尼阿斯的名字改为“阿密尼阿斯”。阿墨尼阿斯本是普洛那珀斯（Pronapes）的儿子，诗人后来把他作为塞罗斯（Sellos）的儿子。

［29］　这里提起的索西阿斯是个观众，不是剧中的仆人索西阿斯。得耳库罗斯（Derkylos）是个客栈老板，一说是个喜剧演员。

［30］　斯坎玻尼代（Skanbonidai）是阿提刻的一个乡区。尼科特剌托斯（Nikostratos）是狄伊特里斐斯（Diitriphes）的儿子，曾任雅典将军职，后来在曼提涅亚（Mantineia）之役（公元前418年）战死。“爱献祭”讽刺尼科特剌托斯很迷信，他求神问卜，每次得到不吉利的神示，便向神献祭，祈求消灾弭难。

［31］　由埃及传来的狗脸神。

［32］　菲罗克塞诺斯（Philoxenos）是个讲同性恋爱的人，这名字的意思是“爱招待客人”。

［33］　指法庭上用来限制两造说话的时间的漏壶。

［34］　讲同性恋爱的人往往把他们所爱的人的名字题在门上、墙上或树上。皮里兰珀斯（Pyrilampes）的儿子得摩斯（Demos）是个美少年。demos作“人民”讲，则译作德谟斯。

［35］　菲罗克勒翁把“得摩斯”改成“刻摩斯”（Kemos）。刻摩斯是法庭上的投票箱上面的漏斗。

［36］　古雅典官吏卸任后须受审查；审查员如果发现他们有舞弊的嫌疑，就请法院审判他们。法院在早上开庭，菲罗克勒翁想早点去审判那些官吏，甚至在黄昏时动身，他都嫌晚了。

［37］　据说䗩贝的粘力很强，它本身不过半两重，可是要把它从岩石上扯下来，须费三十斤力量。

［38］　审判完毕，由陪审员投票，黑票多，判定被告有罪；白票多，判定被告无罪；如果票数相等，由庭长投一票。然后按法律惩罚；如果法律上没有明文规定，则由原告提出较重的惩罚，由被告提出较轻的惩罚。陪审员随即举行第二次投票，黑票多，判处被告以较重的惩罚，然后由负责人在蜡板上划一条长线；白票多，则判处被告以较轻的惩罚，然后由负责人在蜡板上划一条短线。

［39］　这一行半（自“这就是”起）戏拟欧里庇得斯的悲剧《斯忒涅波亚》（Stheneboia，已失传）中的剧词，原剧词的意思是：“这就是爱神的疯病；你越规劝他，他越逼得紧。”

［40］　科律巴斯仪式同巴克科斯仪式相似，可以治病，以疯治疯，犹如以毒攻毒。

［41］　新法院是雅典十法院之一，坐落在市场里。

［42］　医神指阿克勒庇俄斯（Asklepios），是阿波罗（Apollon）的儿子。他的圣地是厄庇道洛斯（Epidauros），在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）半岛东北角上，那里有他的庙宇，庙上的祭司们用天然疗养法给人治病。埃癸纳（Aigina）是一个岛屿，在阿提刻与厄庇道洛斯之间，据说那里也有一所医神庙。

［43］　“栅栏门”是法院的外门。

［44］　波塞冬（Poseidon）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为海神。

［45］　卡普尼阿斯（Kapnias）这名字的意思是“呛人的烟子”，据说这是喜剧诗人厄克方提得斯（Ekphantides）的诨名，因为他的戏像烟子那样呛人。

［46］　古希腊人的锁是一条绳子，拴在门闩的右方（从门外看），再由门上的小孔穿出。从门外将绳子一拉，门闩往左方移动，插入门柱上的环孔，门便锁上了。

［47］　这里提起的德剌孔提得斯（Drakontides）是个政治家，后来成为“三十独裁者”之一。

［48］　“神”指阿波罗，阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子。得尔福（Delphoi）在科林斯（Korinthos）海湾北岸福喀斯（Phokis）境内，为阿波罗的圣地。

［49］　“定罪板”指法院里的蜡板，参看注［38］。

［50］　古希腊人采用阴历。初一逢大市。

［51］　俄底修斯（Odysseus）是特洛亚（Troia）战争中的希腊英雄。他在凯旋途中被关在圆目巨人的洞里，他爬在一只羊的肚子底下逃了出来，故事见荷马史诗《奥德赛》第九卷。

［52］　俄底修斯曾经告诉圆目巨人，他的名字叫“乌提斯”（Outis，意思是“没有人”）。圆目巨人后来被俄底修斯弄瞎了眼睛，他大声叫痛；他的族人跑来问，是谁害了他，他回答说：“乌提斯害了我。”他的族人把这句话理解为“没有人害了我”，便各自回家去了。

［53］　俄底修斯是伊塔刻（Ithake）人，伊塔刻是一个岛屿，在希腊西海岸外。

［54］　“嗯啊嗯啊”是毛驴的叫声。“传票证人”原文作“呼唤者”，指大声呼唤的传票证人（证明传票已经送到被告手里的人），兼指嗯啊嗯啊叫的毛驴。

［55］　雅典演说家狄摩西尼（Demosthenes）有一次在公民大会上为一个罪人辩护，群众不耐心听，场上秩序混乱。他因此离开本题，讲了一个故事，说他骑驴赴墨伽拉，中途休息时，他坐在毛驴身边的阴影里乘凉。赶驴的说，他只出租毛驴，没有出租驴荫，两人为此争吵起来。群众听到这里便安静下来，想知道这场争吵是怎样结束的。狄摩西尼便借这机会责备听众只关心琐事，而不关心人命。

［56］　古希腊的大门是朝外打开的，所以可以从外面顶住。

［57］　用木棒支着大门，用石臼顶着木棒。

［58］　斯客翁涅（Skione）在爱琴海北部一个半岛上，本是雅典的盟邦，在公元前423年倒向布剌西达斯。本剧上演时（公元前422年），雅典人正在封锁该城；后来在第二年攻下，他们按照克勒翁留下的建议，把所有的成年男子尽行杀戮，把所有的妇女和儿童卖为奴隶。

［59］　佛律尼科斯（Phrynikhos）是早期的悲剧诗人，他在公元前477年左右上演悲剧《腓尼基人》，该剧写希腊人在公元前480年抗击波斯人的故事，剧中的歌队是由西顿（Sidon）妇女组成的。西顿是腓尼基最古老的城市。

［60］　科弥阿斯（Komias）是虚构的人物。

［61］　卡里那得斯（Kharinades）是个乡下人。

［62］　孔梯勒（Kontyle）是阿提刻的一个乡区，为潘狄俄尼斯（Pandionis）氏族的居住地。斯律摩多洛斯（Strymodoros）、欧厄耳癸得斯（Euergides）和卡柏斯（Khabes）都是陪审员。佛吕亚（Phlya）是阿提刻东海岸的一个乡区，为普托勒迈斯（Ptolemais）氏族的居住地。

［63］　公元前478年，希腊舰队在斯巴达将军鲍萨尼阿斯（Pausanias）率领下攻下被波斯占领的拜占庭（Byzantion，后来称为君士坦丁堡）。

［64］　“野菜”原文作“科耳科洛斯”（Korkoros），据说是一种难吃的野菜，有人认为是紫蘩蒌（又名海绿），但是紫蘩蒌不可食。

［65］　拉刻斯在公元前427年率领二十只战舰远征西西里，没有战功，因此被撤职，舰队改由皮托多洛斯（Pythodoros）率领，这人因为犯有贪污罪，受到处罚。克勒翁大概在这时候以同样罪名威胁拉刻斯。拉刻斯在公元前423年（本剧上演的前一年）和公元前421年致力于同斯巴达媾和。他在公元前418年死于曼提涅亚战役。

［66］　奉命出征的雅典公民须自备三天的口粮，这里戏拟为“三天的强烈的忿怒”。

［67］　“橄榄”原文作“厄来亚”（elaia），是一种似橄榄非橄榄的果实，在我国称为油橄榄。

［68］　歌队长的意思是说，灯芯由于空气潮湿而开花。

［69］　这是一句谚语，意思是白费功夫。

［70］　萨摩斯（Samos）岛在爱琴海东南部。该岛在公元前440年叛变，倒向波斯，随即被雅典占领。据说那个告密的人是卡律斯提翁（Karystion）。

［71］　色雷斯在黑海西边。本剧上演时，布剌西达斯正在威胁雅典在色雷斯的殖民地，因此雅典人疑心有谋反的人从色雷斯到雅典来活动。

［72］　“羊拐子”是羊蹠骨的俗名。羊蹠骨可以当骰子玩。

［73］　克勒翁在公元前425年把陪审员每天的津贴由两个俄玻罗斯提高到三个俄玻罗斯。

［74］　古雅典有九个执政官，这些执政官各有专职，但都兼任法庭庭长。古雅典有十个法庭，每天视案件多少而决定开多少法庭，每个法庭有五百个陪审员出庭。

［75］　“赫勒”指赫勒海峡（Hellespontos，一译赫勒斯滂，今称达达尼尔），位于小亚细亚西北角。“赫勒的神圣之‘道’”，戏拟抒情诗人品达（Pindaros，公元前522？—前442）的诗句，在品达的原诗里，“道”字指波斯国王塞克塞斯（Xerxes）在公元前480年为了向希腊进军在赫勒海峡上架起的浮桥，这里借用来指谋生之道。

［76］　这行和上一行戏拟欧里庇得斯的悲剧《忒修斯》（Theseus）中的剧词，该剧中有一些男孩被送去喂牛头人身的怪物吃。欧里庇得斯的原剧词的意思大概是：“不幸的母亲，你为什么生我，叫我吃苦头？”

［77］　这行戏拟《忒修斯》中的剧词，欧里庇得斯的原剧词的意思大概是：“父亲，他们是家里的孩子们当中不中用的人。”

［78］　普洛塞尼得斯（Proxenides）是个浮夸的人。“塞罗斯的儿子”，指埃斯客涅斯（Aiskhines），也是个浮夸的人。

［79］　这里以烤小鱼为喻。鱼烤好后，把上面的灰吹掉，然后把鱼泡在加醋的盐水里。

［80］　指法庭上用来当判决票的贝壳。

［81］　德谟罗戈克勒翁（Demologokleon）这名字的意思是“煽动人民的克勒翁”。歌队一生气，这样骂布得吕克勒翁，等于骂了自己的保护人克勒翁。

［82］　“真相”指贪污舞弊。

［83］　“公告牌”指公布即将审判的案件的案由的牌告。

［84］　俄底修斯曾经伪装乞丐混入特洛亚城，他回家的时候也是伪装乞丐。

［85］　纳克索斯（Naxos）岛在爱琴海南部。纳克索斯人曾经叛离以雅典为首的得罗斯（Delos）同盟，在公元前473或466年被雅典人围攻。

［86］　“网之神”原文作“狄克婷娜”（Diktynna，意思是“用网捕兽的女神”），为狩猎女神阿耳忒弥斯（Artemis）的别名，这名字的读音和“狄克梯翁”（diktyon，意思是猎网）的读音很相近。一说狄克婷娜本是克里特（Krete）岛上的狩猎仙女，因为逃避该岛的国王弥诺斯（Minos）的追逐，跳海自杀，后来被渔网救起来了，因此名叫狄克婷娜。

［87］　“地母地女”原文作“两位女神”，指得墨忒耳（Demeter）和她的女儿珀耳塞福涅（Persephone）。得墨忒耳是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为农神。地母地女的教仪是很秘密的，任何人不许泄露。观众以为这些陪审员会唱出“密仪”一词，哪知他们却唱出“法令”一词。

［88］　狄俄珀忒斯（Diopeithes）是个预言者，他在平时也是疯疯癫癫的。

［89］　指法院外面的栏杆。

［90］　吕科斯（Lykos）是雅典国王潘狄翁（Pandion）的儿子，他的庙宇坐落在一所法院旁边。

［91］　指挂在门上的橄榄枝。古雅典人在十月尾庆祝收获节，他们在橄榄枝或桂树枝上缠一些羊毛，绑一些无花果、糕点，挂一些小瓶，瓶里装一点蜂蜜、橄榄油和葡萄酒。游行完毕后，把树枝挂在大门上。

［92］　陪审员的任期是一年。

［93］　斯弥库提翁（Smikythion）是个淫荡的人。忒西阿得斯（Teisiades）这名字的意思是惩罚者。克瑞蒙（Khremon）这名字的意思是悭吝人。斐瑞得普诺斯（Pheredeipnos）这名字的意思大概是“哪里去找饭吃”。

［94］　据说克勒翁有一百个食客，他们都是拍克勒翁马屁的人。

［95］　戈耳癸阿斯（Gorgias，公元前483？—前376？）是西西里人，为著名的智者和修辞学家。他在公元前427年出使雅典，发表演说，很有名声。菲利波斯（Philippos）是个演说家，为戈耳癸阿斯的门弟子，这里故意称他为戈耳癸阿斯的儿子。

［96］　指法庭上用来划线的笔，参看注［38］。

［97］　意即将因挨打而羡慕乌龟长了甲壳。

［98］　弥达斯（Midas）、佛律克斯（Phryx）和马辛提阿斯（Masyntias）都是奴隶的名字。

［99］　指虚张声势。布得吕克勒翁借这句话挖苦歌队。

［100］　刻克洛普斯（Kekrops）是雅典第一个国王，为雅典城的建立者，他腰部以下是蛇尾。

［101］　“升”，原文作“科尼克斯”（Khoinix），为干量名称，约合0.85公升。“十二合一升”原文作“四科梯勒一科尼克斯”，据说三科梯勒（kotyle）合一科尼克斯，菲罗克勒翁把科尼克斯的容量增加了三分之一。我国旧时干量每升为十合。

［102］　指没有袖子的衬袍，为奴隶和穷人穿的衣服。

［103］　观众以为歌队长会说出“主人”一词。

［104］　意思是“还不快滚去喂乌鸦吃？”。

［105］　埃斯客涅斯即第325行中提起的“塞罗斯的儿子”。这里却说他是塞拉耳提俄斯（Sellartios）的儿子，“塞拉耳提俄斯”这名字的字根是“塞拉斯”（selas），“塞拉斯”的意思是火焰。

［106］　菲罗克勒斯（Philokles）是埃斯库罗斯（Aiskhylos，公元前525—前456，为古希腊三大悲剧诗人之一）的外甥。菲罗克勒斯的诨名叫“胆汁”，因为他的诗有火气，能使人壮胆。

［107］　“镶边的斗篷”是斯巴达人的服装；雅典人的斗篷比较短，不镶边。斯巴达人蓄长胡子，雅典人蓄短胡子。

［108］　据说古雅典的菜园边上种植芹菜和芸香。这里以菜园比喻“苦难”；这句话的意思是：苦难还没有开始。

［109］　“斗”字原文作“三科尼克斯”，参看注［101］。

［110］　庇士特拉妥（Peisistratos）在公元前560年借民众的力量，夺取政权，成为雅典城的独裁君主（一译僭主）。他死后由他的儿子希庇阿斯（Hippias）和希帕卡斯（Hipparkhos）当权，他们很残暴，希帕卡斯在公元前514年被刺死；希庇阿斯在公元前510年被放逐，他在公元前490年借波斯兵力进行复辟，死于马拉松战役。

［111］　“希庇阿斯”这名字的字根为hippos（马）。

［112］　指歌队队员们。

［113］　摩律科斯（Morykhos）是个悲剧诗人，他很讲究吃穿。

［114］　古希腊人吃完正餐后，斟一大杯纯酒，先向神致奠，然后每人喝一口。此后才举行会饮，喝的是掺水的淡酒。观众以为菲罗克勒翁会说出“纯——酒”一词，哪知他却说出“津贴”一词，“津贴”指陪审员的报酬。“幸运之神”是看管个人幸运的守护神。

［115］　橄榄树是女神雅典娜（Athena）送给雅典人的礼物。老年人不中用了，只能在雅典娜节的游行队里充当捧橄榄枝的人。“宣誓书”指原告和被告呈交的誓言，前者的誓言保证自己的控词是真实的；后者的誓言否认对方的控词是真实的。

［116］　由肘至中指尖端的长度为一肘尺。

［117］　伊索（Aisopos）是公元前6世纪的寓言家。

［118］　年满二十的雅典男子在阿帕图里亚（Apatouria）节第三日举行成年礼，接受检阅，获得公民权。

［119］　俄阿格洛斯（Oiagros）是个著名的演员。埃斯库罗斯和索福克勒斯（Sophokles，公元前495—前406，为古希腊三大悲剧诗人之一）都写过一出《尼俄柏》（Niobe）。尼俄柏是坦塔罗斯（Tantalos）的女儿，嫁给安菲翁（Amphion），生了七男七女，她因此向只生了一男一女的勒托夸耀她的子女多，勒托的儿子阿波罗和女儿阿耳忒弥斯便在气愤之下把尼俄柏的儿女全都射死了。

［120］　按照氏族社会遗留下来的习惯，做父亲的若没有为他的独生女儿指定一个配偶，他死后，本氏族中和死者最亲近的人就有权利要求娶这女子为妻。“罩子”是用来保护遗嘱上的印记的。

［121］　欧阿特罗斯（Euathlos）是个政治煽动家，为克勒翁的党羽。“科拉科倪摩斯”（Kolakonymos）是由“科拉克斯”（参看注［20］）和“克勒俄倪摩斯”（参看注［9］）组合而成的，意思是“阿谀者倪摩斯”（“倪摩斯”是“克勒俄倪摩斯”的缩体字），诗人借此挖苦克勒俄倪摩斯拍克勒翁的马屁。

［122］　陪审员只审判一件案子，但是仍然可以获得一天的津贴三个俄玻罗斯。

［123］　欧斐弥俄斯（Euphemios），待考。

［124］　这句话没有说完。菲罗克勒翁大概做了一个手势，表示要鞭打管家。

［125］　这句意义不明。古代的注释者说，“保障”和“护身衣”暗指值三个俄玻罗斯的钱币。

［126］　据说古希腊人和古罗马人认为打闪鸣雷的时候将有奇异的事发生，他们因此咂咂嘴，以为这样可以避免灾祸。

［127］　“常乐岛”是众英雄死后居住的岛屿，岛上无风雪，为一快乐世界。一说在冥土，一说在大地的西边。

［128］　克洛诺斯是乌剌诺斯（Ouranos，即天）和该亚（Gaia，即地，该亚又作革亚Gea）的儿子。“克洛诺斯的儿子”本意是指宙斯，这里借用来称呼菲罗克勒翁。

［129］　古希腊人在祭神的时候，把牺牲的心肝肾肺等留下来吃，但是杀人犯不得参加祭宴。

［130］　以雅典为首的得罗斯同盟，原来是为了对付波斯侵略而成立的；盟邦出贡款，由雅典用这笔钱来建立海军。贡款的总数起初是四百六十塔兰同（Talanton，一塔兰同合六千德拉克马），内战初期增加到六百塔兰同。

［131］　“矿税”指银矿税。阿提刻东南部的劳瑞翁（Laurion）出产银矿，开采人须缴纳矿税。

［132］　指租用公共建筑、土地、草地等的人所缴纳的租金。

［133］　雅典法庭每年开庭三百天左右（在六十来天的节日里不开庭），陪审津贴每人每天三个俄玻罗斯，六千人每天的陪审津贴共一万八千俄玻罗斯，共合三千德拉克马，即半个塔兰同。

［134］　“孔那斯”（Konnas）原文作“孔努”（Konnou），为“孔那斯”或“孔诺斯”（Konnos）的属格。孔那斯是个双管吹手，曾经在奥林匹亚（Olympia）音乐竞技会上得过多次花冠奖赏，他后来爱喝酒，生活很潦倒，家中只剩下一些奖品了。孔诺斯是墨特洛比俄斯（Metrobios）的儿子，苏格拉底老年时在他门下学习过音乐。这里所指的不知是孔那斯还是孔诺斯。当日称无意义的声音和无价值的东西为孔那斯或孔诺斯的“特里翁”（thrion，本义是无花果树叶）；观众以为布得吕克勒翁会说出“特里翁”，哪知他却说出“判决票”。

［135］　欧卡里得斯（Eukharides）是个蔬菜贩。

［136］　开瑞阿斯（Khaireas）是个侨民，曾冒充雅典公民。

［137］　法院悬旗，表示即将开庭。

［138］　萨耳多（Sardo）即撒丁（Sardinia）岛，在意大利西边，西西里岛西北。

［139］　古希腊人用羊毛蘸一点橄榄油，再把油滴到伤口上或耳朵里治病。

［140］　指初次挤出的牛奶。

［141］　欧玻亚（Euboia）是一个很长的岛屿，在阿提刻东北。公元前445年，埃及国王普珊墨提科斯（Psammetikhos）赠送小麦给雅典人，当时有许多人被控冒充公民去领取粮食。据说只有一万四千四十人领到粮食，将近五千人因为不合格，没有领到。“五担”原文作“五十墨丁诺斯（medimnos）”，一墨丁诺斯合四十八科尼克斯；“升”原文作“科尼克斯”，参看注［101］。

［142］　据说这句话是公元前6世纪的格言诗人福库利得斯（Phokylides）说的。

［143］　据说这句引自欧里庇得斯的悲剧《受辱的希波吕托斯》（Hippolytos Kalyptomenos，已失传）。

［144］　这句戏拟欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》（Alkestis）第866行，该行的意思是：“我想念他们”（指死者）。

［145］　这句（自“树荫啊”起）戏拟欧里庇得斯的悲剧《柏勒洛丰忒斯》（Bellerophontes，已失传）中的剧词，原剧词的意思是：“树叶的阴影啊，让我穿过那溪谷！”

［146］　这句的意思是：“我已经死了，在冥土受审判。”据说这句戏拟欧里庇得斯的悲剧《克瑞忒女人》（Kressai，已失传）中的剧词。

［147］　古雅典九个执政官当中，有六个叫作“忒斯摩忒忒斯”（thesmothetes），意思是“立法者”。

［148］　陪审员感到苦恼，答辩者就要吃亏。

［149］　吕西斯特剌托斯（Lysistratos）是个拙劣的诗人。

［150］　赫卡忒（Hekate）是珀耳塞斯（Perses）的女儿，为住宅的守护神。

［151］　讽刺克勒俄倪摩斯弃盾而逃。

［152］　“拉柏斯”这名字的意思是“盗窃者”，这人物影射拉刻斯，参看注［3］。

［153］　“另外一条狗”影射克勒翁。

［154］　赫斯提亚（Hestia）是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为灶火之神。

［155］　古希腊人在节日里先向赫斯提亚奠酒，故说一切事的开始为“从赫斯提亚开始”，含有顺利开始的意思。

［156］　“诉状”上有书写的证据，这些证据密封在瓶里，在开审时启封。

［157］　“小园地”指蜡板，“犁痕”指长线，参看注［38］。

［158］　“舀罐”指用来舀豆羹的带把手的小罐。

［159］　祭神的人头戴桃金娘花冠。乳香用来焚烧，作祭神之用。

［160］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别号。皮托（Pytho）是得尔福的古名。

［161］　伊厄伊俄斯（Ieios）是阿波罗的别号，源出信徒们对阿波罗祈求的呼声“伊厄”（ie）。“拯救之神”原文作“派安”（Paian），这名称的意思是“拯救者”，因为阿波罗能消灾弭难。

［162］　阿癸伊欧斯（Agyieus）是阿波罗的别号，这别号的意思是“街道上的保护者”。古希腊人的大门外立着一根圆锥形石柱，这石柱象征阿波罗。

［163］　布得吕克勒翁现在充当忒斯摩忒忒斯，参看注［147］。

［164］　库达忒诺斯（Kydathenos）乡在古雅典城内，为潘狄俄尼斯氏族的居住地，克勒翁和阿里斯托芬都籍属此乡。埃克索涅（Aixone）乡是刻克洛庇斯（Kekropis）氏族的居住地，拉刻斯籍属此乡。

［165］　狗甲没有名字，它的面具很像克勒翁。狗乙名叫拉柏斯，它的面具很像拉刻斯。

［166］　“壳”即外皮，语音读“俏”。

［167］　这句戏拟一句谚语，原来的谚语是：“一个丛林不能养两只知更鸟。”

［168］　这里提起的修昔底德（Thoukydides）是一个政治家，不是那个写《伯罗奔尼撒战争史》的历史学家。这人是弥勒西阿斯（Milesias）的儿子，为伯里克理斯（Perikles）的政敌。他在公元前442年被控有叛国罪，在受审的时候说不出话来，因此被放逐。

［169］　学弹竖琴，是受良好的教育。

［170］　陪审员认为被告说够了，便向他说：“行了，下去吧。”被告以为可以得赦，结果往往是被宣判有罪。

［171］　许珀玻罗斯（Hyperbolos）是个政治煽动家。

［172］　阿里斯托芬的早期喜剧《宴会》（已失传）是借菲罗尼得斯（Philonides）的名义上演的，他的《巴比伦人》（已失传）和《阿卡奈人》是借卡利斯特剌托斯（Kallistratos）的名义上演的，这里提起的“诗人们”，就是指这两个出名义的人。欧律克勒斯（Eurykles）是个腹语术士，能用肚子讲话。

［173］　到了公元前424年，阿里斯托芬才用自己的名义上演他的喜剧，那次上演的是《骑士》，该剧攻击克勒翁，那是一件很危险的事。

［174］　暗指《骑士》获得头奖。

［175］　报名参加戏剧比赛的诗人把他们的剧本交给执政官，执政官批准三个诗人参加比赛，给他们每人一个歌队，这歌队由诗人自己训练。阿里斯托芬第一次训练的是《骑士》的歌队。

［176］　赫剌克勒斯曾经攻打过许多野兽，如狮子、野猪、九头蛇。

［177］　暗指克勒翁。

［178］　铿娜（Kynna）是个妓女，据说是克勒翁的情妇。

［179］　“马屁精”指克勒翁的帮闲和党羽。这里以头上长着一百条蛇的怪物梯福欧斯（Typhoeus）为喻。

［180］　拉弥亚（Lamia）是个女妖，她有睾丸。

［181］　指诡辩派传染的寒热病。这里暗指诗人在去年（公元前423年）上演《云》，讽刺苏格拉底和诡辩派。

［182］　“司令执政官”是雅典第三位执政官的官衔，最早的第三位执政官是作战司令，这位执政官后来担任审判外侨的法庭庭长。

［183］　暗示评判员们没有让《云》得奖。

［184］　狄俄倪索斯是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子，为酒神，他保护戏剧演出。

［185］　“跳舞”指跳盾牌舞。诗人把这些老年人当作马拉松战役和萨拉密斯战役的卫国英雄。参看注［8］。

［186］　火神赫淮斯托斯（Hephaistos）想娶雅典娜为妻，雅典娜不愿意。在赫淮斯托斯强迫她的时候，她竭力挣扎，以致赫淮斯托斯的种子落地，化生为一个男孩，这孩子名叫厄瑞托尼俄斯（Erikhthonios），后来成为雅典第一个国王。雅典人由于他们的先人厄瑞托尼俄斯是从地里生长的，自命为“土生土长的”人，并以此自豪。

［187］　雅典城曾在公元前480年被波斯人烧毁。

［188］　公元前480年，波斯陆军到达温泉关。斯巴达人狄恩刻斯（Dienkes，一说是斯巴达国王勒俄尼达斯Leonidas）听说波斯的箭射起来可以遮天蔽日，他回答说：“好消息；我们将在阴影下作战。”

［189］　猫头鹰是雅典的守护神雅典娜的圣鸟。猫头鹰在希腊军队上空飞过，是一个吉兆。

［190］　“彼岸”指小亚细亚海岸，当时属波斯版图。雅典人曾在公元前466年，在小亚细亚西南部欧律墨冬（Eurymedon）河口登陆，击败波斯陆军。

［191］　刑事官担任警察职务，兼任刑事法庭庭长。古雅典有十个混合族，每族选派一位刑事官，外加书记一人，凑成十一位刑事官。俄得翁（Odeion）是个音乐场，有时候借用来作法庭。

［192］　考那刻斯（kaunakes）是波斯语，意思是“波斯大衣”。

［193］　梯迈提斯（Tymaitis）源出梯迈塔代（Tymaitadai），梯迈塔代是阿提刻的一个乡区，为希波托翁提斯（Hippothoontis）氏族的居住地。

［194］　萨耳德斯（Sardeis）原是小亚细亚中部吕狄亚（Lydia）王国的首都，后来并入波斯版图。

［195］　厄克巴塔那（Ekbatana）坐落在俄戎忒斯（Orontes）出麓，是波斯国王避暑的地点。

［196］　这种粗绒料子很像有皱纹的牛肠，菲罗克勒翁以为是用牛肠做的。

［197］　拉孔尼刻（Lakonike）是伯罗奔尼撒半岛南部一个区域，其中最大的城市是斯巴达。拉孔尼刻鞋是一种时髦的红色鞋子。

［198］　卡耳多庇翁（Kardopion）打过他的母亲。

［199］　忒俄革涅斯（Theogenes）是个吹牛皮的人。

［200］　安德洛克勒斯（Androkles）是个放荡的人。克勒忒涅斯（Kleisthenes）是个讲同性恋爱的人。“观礼”指代表城邦赴奥林匹亚等地去参加宗教节庆，观看竞技表演。

［201］　菲罗克勒翁的意思是说，他不是代表城邦去观礼，而是去给观礼的人做仪仗队兵士，兵士的军饷每天是两个俄玻罗斯。帕洛斯（Paros）岛在爱琴海南部。

［202］　厄孚狄翁（Ephoudion）是亚加狄亚（Arkadia）人，为著名的拳击家，曾在奥林匹亚竞技会上获得胜利。阿斯孔达斯（Askondas）也是个著名的拳击家。“摔”指摔跤，“打”指拳击，这里所说的是一种混合竞技。

［203］　厄耳伽西翁（Ergasion）是个乡下人。

［204］　法宇罗斯（Phayllos）是奥林匹亚竞技会上的赛跑健将。

［205］　小餐桌在进餐前搬进屋，摆在卧榻前面。

［206］　法诺斯（Phanos）是克勒翁的党羽。阿刻斯托耳（Akestor）是个外邦人，据说是个悲剧诗人。

［207］　古希腊人在会饮的时候轮流诵诗。一位客人拿着桃金娘枝或桂树枝诵一两句诗，然后随意把树枝递给另一位客人，叫他联句。

［208］　在梭伦（Solon）时代（公元前6世纪初），阿提刻居民划分为山地人、平原人和海滨人。据说山地人比较穷苦、蠢笨。

［209］　指赞美哈摩狄俄斯（Harmodios）的颂歌。哈摩狄俄斯是刺杀独裁君主希帕卡斯的英雄，行刺后被希帕卡斯的卫兵杀死了。

［210］　古代的注释者说，这两行是由阿尔开俄斯（Alkaios）的诗句改编而来的。

［211］　阿德墨托斯（Admetos）是斐赖（Pherai）城的国王，他命中注定要早死，他的妻子阿尔刻提斯（Alkestis）替他死了。赫剌克勒斯路过斐赖城，把阿尔刻提斯从死神手里救了出来，使她复活。参看欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》。据说这行诗引自阿尔开俄斯或女诗人萨福（Sappho）的作品。

［212］　据说这首酒歌是在对帖萨利亚（Thessalia）人表示敬意，因为帖萨利亚人曾帮助雅典人推翻独裁君主希帕卡斯和希庇阿斯。克勒塔戈拉（Kleitagora）是帖萨利亚的女诗人。帖萨利亚在希腊北部。

［213］　指埃斯客涅斯。

［214］　菲罗克忒蒙（Philoktemon）是个老饕，他家里经常举行宴会。

［215］　伊索寓言讲动物的故事，绪巴里斯（Sybaris）寓言讲人的故事。绪巴里斯在南意大利，为希腊人的殖民城市。

［216］　关于阿密尼阿斯，参看注［28］。诗人在这里把他作为塞罗斯（见第325行）的儿子，使他成为埃斯客涅斯的弟兄。阿密尼阿斯蓄着长头发，头上挽髻，所以这里说他是“高髻族出身”。

［217］　这里是说阿密尼阿斯倒霉以后，生活穷苦，但是仍然能到富翁家里吃酒席。勒俄戈剌斯（Leogoras）是个老饕。安提丰（Antiphon）是个穷苦而贪吃的人（不是那位著名的演说家）。

［218］　法耳萨罗斯（Pharsalos）城在帖萨利亚境内。

［219］　奥托墨涅斯（Automenes）的长子名叫阿里格诺托斯（Arignotos），这名字的意思是“闻名的”。他的次子与他自己同名。他的第三子阿里佛剌得斯（Ariphrades），据说是哲人阿那克萨弋剌斯（Anaxagoras）的门弟子。

［220］　缺“短歌次节”。

［221］　缺第1行。

［222］　挖苦克勒翁是硝皮厂厂主。

［223］　这是一句谚语。歌队长的意思是说，克勒翁以为诗人同他和解了，结果是上了当。

［224］　希皮罗斯（Hippylos），待考，吕孔（Lykon）是个政治家，后来在公元前399年控告苏格拉底。忒俄佛剌托斯（Theophrastos），待考。

［225］　引号里的前一句讽刺菲罗克勒翁冲动起来有如葡萄汁发酵，并且讽刺他是废物。引号里的后一句是由谚语“毛驴跑去吃糠”改编而来的，原谚语讽刺匆忙的人。

［226］　引号里的前一句讽刺吕西斯特剌托斯穿的是掉了毛的露线衣服。斯忒涅罗斯（Sthenelos）是个悲剧诗人，据说他的生活很穷苦。

［227］　这是婚礼游行中给打火把的人的口令。

［228］　参看注［35］。

［229］　指上流社会的礼仪。

［230］　达耳达尼斯（Dardanis）意思是“特洛亚女人”。

［231］　奥林匹亚在伯罗奔尼撒西部，那里每四年举行一次竞技会。

［232］　安库利翁（Ankylion）和索斯特剌忒（Sostrate）是虚构的人物。

［233］　拉索斯（Lasos）是阿耳戈利斯（Argolis）境内赫耳弥俄涅（Hermione）城的抒情诗人。西蒙尼得斯（Simonides，公元前556—前467）是克奥斯（Keos）岛的人，为古希腊著名的抒情诗人。

［234］　伊诺（Ino）是卡德摩斯（Kadmos）的女儿，为阿塔马斯（Athamas）的情妇，她给阿塔马斯生了两个儿子，一个名叫勒阿耳科斯（Learkhos），另一个名叫墨利刻耳忒斯（Melikertes）。阿塔马斯的妻子是仙女涅斐勒（Nephele），她的婚事是由司婚姻的女神赫拉（Hera）撮合的。赫拉和涅斐勒对阿塔马斯同伊诺偷情的事很生气，她们惩罚阿塔马斯，使他在疯狂中杀死了勒阿耳科斯。伊诺痛不欲生，带着墨利刻耳忒斯投海自杀，伊诺化为海上的女神琉科忒亚（Leukothea），墨利刻耳忒斯化为海上的神帕莱蒙（Palaimon）。在欧里庇得斯的悲剧《伊诺》（已失传）中，伊诺可能在恐惧中跪在一位神的脚下求救。

［235］　意思是不会驾车不要驾车，不会打官司不要打官司。

［236］　庇塔罗斯（Pittalos）是著名的外科医生。

［237］　明指用来捆破瓶的带子，暗指用来包受伤的头的绷带。

［238］　意思是，如果菲罗克勒翁再在大门外把另一些传票证人骂走了，别人见了便不肯当传票证人了。

［239］　伊索曾经奉吕狄亚国王克洛索斯（Kroisos）之命，携款赴得尔福，给每个得尔福人发放一笔钱。伊索由于同得尔福人发生争吵而拒绝发放款子，得尔福人因此诬告他偷了阿波罗庙上的酒杯，把他处死。

［240］　伊索讲的寓言是这样的：有一只鹰要吃兔子，屎壳郎为兔子求情，但是鹰当着屎壳郎的面把兔子吃了。屎壳郎记住这个侮辱，便飞到鹰的窝里，把蛋推出来打烂了。鹰飞到宙斯那里去告状，宙斯叫它把窝筑在他的衣兜里。鹰下蛋以后，屎壳郎飞到宙斯跟前，宙斯听见有鼓翼的声音，一吃惊站了起来，他衣兜里的蛋便滚出来打烂了。

［241］　忒斯庇斯（Thespis）是古希腊第一个悲剧诗人。

［242］　据说黑藜芦是古代治疯病的药物。

［243］　意思是蹲下来，准备进攻。菲罗克勒翁是在模仿佛律尼科斯向对手进攻的姿态。

［244］　卡耳客诺斯的大儿子名叫塞诺克勒斯（Xenokles），是个著名的悲剧诗人，他曾经把新奇的舞蹈介绍到悲剧里，并且在公元前415年击败欧里庇得斯。

［245］　卡耳客诺斯这名字的意思是螃蟹。


附录　1981年版《阿里斯托芬喜剧二种》材料

译后记［1］

阿里斯托芬

阿里斯托芬（公元前446？—前385？）是古希腊著名喜剧诗人。据说，他父亲菲利波斯（Philippos）从雅典的盟邦罗得（Rhodes）岛或埃及迁居雅典，在这里取得公民权，并于公元前431年之前不久分得一份埃癸纳岛上的土地。阿里斯托芬生在雅典城内，属于潘狄俄尼斯（Pandionis）氏族。他有三个儿子，长子与祖父同名，次子名叫阿剌洛斯（Araros），三子名叫尼科斯剌托斯（Nikostratos）。据说，诗人的最后两个喜剧，《科卡罗斯》（Kokalos）和《埃俄罗西孔》（Aiolosikon）是替阿剌洛斯写的，他想把这年轻人作为一个喜剧诗人介绍给雅典人。他这三个儿子后来都成为中期喜剧的作家。诗人交游甚广，苏格拉底和柏拉图都是他的朋友。柏拉图曾在他的哲学对话《会饮篇》中提起阿里斯托芬讲过这样一个滑稽故事：那最初的人被神劈成一男一女，后来由爱情使他们互相寻找，结合为一。阿里斯托芬写了四十四个喜剧，得过七次戏剧奖赏。古希腊喜剧分旧喜剧、中期喜剧和新喜剧。旧喜剧是政治讽刺剧；中期喜剧是过渡期喜剧；新喜剧是世态喜剧，写家庭生活和爱情故事。古希腊的旧喜剧，只传下阿里斯托芬的十一个：《阿卡奈人》（公元前425年上演，得头奖）、《骑士》（公元前424年，得头奖）、《云》（公元前423年，得第三奖，比赛失败）、《马蜂》（公元前422年，得次奖）、《和平》（公元前421年，得次奖）、《鸟》（公元前414年，得次奖）、《吕西斯忒剌忒》（公元前411年）、《地母节妇女》（公元前410年）、《蛙》（公元前405年，得头奖）、《公民大会妇女》（公元前392年）、《财神》（公元前388年）。

诗人死后，柏拉图曾为他写过两行墓志铭：

美乐女神寻找一所不朽的宫殿，

她们终于发现阿里斯托芬的灵府。

阿里斯托芬的喜剧触及当日一切重大政治和社会问题，反映雅典奴隶主民主制危机时期的思想意识。雅典集团和斯巴达集团之间的政治、经济矛盾终于导致内战，一般按照亲雅典的观点，称为“伯罗奔尼撒战争”，意思是伯罗奔尼撒人（包括斯巴达人）首先发动的战争。按照亲斯巴达的观点，则应称为“阿提刻战争”，意思是阿提刻人即雅典人首先发动的战争。内战自公元前431年断断续续打到公元前404年，以雅典的失败告结束。战争一开始，雅典农村就遭到破坏，农民被迫放弃土地，避居城内，生活上非常痛苦。公元前425年，阿里斯托芬上演《阿卡奈人》，剧中的雅典农民狄开俄波利斯对战争感到绝望，私下与斯巴达人订立和约，遭到烧木炭的阿卡奈人（歌队）的反对。狄开俄波利斯在“对驳场”中争辩说，战争不过是为了互相争夺妓女，不能全怪斯巴达人，雅典当局也难辞其咎。他说服了烧炭人，然后向对方开放和平市场。这剧的政治作用，在于扫除群众中的报复心理，重建和平。诗人在《和平》中号召希腊各城邦的人民前来拯救被战神禁闭的和平女神。女神出现后，农民要回乡种地，倒霉的是贩卖兵器的商人。在《吕西斯忒剌忒》中，双方的妇女发动政变，迫使男子停战。诗人主张希腊各城邦联合起来，共同对付波斯人再度入侵的威胁。

阿里斯托芬拥护民主制度，希望人民当家做主，不要被人牵着走。战争期间，雅典民主制度逐渐衰落，权势人物特别是克勒翁把他们自己的意志强加于人民。诗人在《骑士》中，对克勒翁愚弄人民、拒绝和谈等罪行予以猛烈的抨击。当时克勒翁从斯法克忒里亚岛上生擒二百九十二名斯巴达人，胜利归来，气焰甚高，诗人却把他当作德谟斯（人民）的家奴，这人欺骗主人，压迫伙伴。伙伴们找来一个腊肠贩，这人更善于向主人献媚，夺取了管家的职位。腊肠贩得胜后，弃邪归正，并使德谟斯返老还童，也就是恢复旧日的民主制度和抗击波斯人的爱国精神。这剧是阿里斯托芬最尖锐、最有力的政治讽刺剧，深刻揭露了当时雅典政治的腐败情况。

喜剧《鸟》中有两个年老的雅典人，他们厌弃城市生活和诉讼习气，升到天空去建立一个“云中鹁鸪国”，切断天与地之间的交通。众神由于挨饿，只好向鹁鸪国求和，把统治权移交给鸟类。鸟国中没有贫富之分，没有剥削，劳动是那里生存的唯一条件。这剧的主题表示诗人幻想建立理想的城邦，恢复早已被破坏了的农村自然经济。

战争结束以后，雅典由于战败，经济崩溃，贫富之间的矛盾进一步激化，于是社会上产生乌托邦思想，要求平均财富。《公民大会妇女》中的妇女从男人手中夺获政权，实行财产公有，后来证明这个办法行不通。《财神》讽刺使人人富有而又不触犯私有制的乌托邦思想。

公元前5世纪下半叶出现智者派，这一派人提倡思想自由，怀疑神的存在；另一方面，他们又传授诡辩术，颠倒是非。《云》中的农民斯瑞西阿得斯因为负债甚苦，叫儿子到苏格拉底的“思想所”去学习口才。孩子学成之后，能言善辩，他回到家里，为饮酒诵诗的事，同父亲发生口角，并用诡辩方式证明儿子打父亲有理。老人在气愤之下，前去把思想所烧毁了。诗人借这剧批判智者派玩弄诡辩技巧，破坏古老的传统道德。这是诗人最得意的作品，不料二十五年之后（即公元前399年），这个喜剧却成为苏格拉底被判死刑的罪证之一。

阿里斯托芬在《阿卡奈人》《地母节妇女》等剧中，责备欧里庇得斯贬低悲剧艺术，描写妇女的激情，鼓吹无神论思想，对社会产生不良影响。他在《蛙》里比较埃斯库罗斯和欧里庇得斯的悲剧艺术，认为他们各有长短，但是埃斯库罗斯以崇高的思想和爱国的精神教育人民，而欧里庇得斯的悲剧则缺少教育意义。《蛙》是古希腊最早的文艺批评，又是文学作品，这是难能可贵的。

阿里斯托芬的喜剧特别是《鸟》和《蛙》对神抱嘲笑态度，这种态度是古希腊的戏剧节日所容许的，它并不破坏宗教信仰。实际上，阿里斯托芬的宗教观点，和他对政治、社会的看法一样，都是相当保守的。

阿里斯托芬认为喜剧诗人应该有严肃的政治目的。他把主持正义、挽救城邦、教育人民看作自己的责任。他的作品斗争性很强。恩格斯称他为“有强烈倾向的诗人”。

旧喜剧批评政治，抨击权势人物，因此受到这些人的反对。雅典法律于公元前416年禁止喜剧讽刺个人。从此，旧喜剧逐渐转变为“中期喜剧”。中期喜剧很少批评政治，只是讽刺宗教、哲学、文学，评论一般社会问题。《公民大会妇女》和《财神》已经具有中期喜剧的特点。

阿里斯托芬的人物都是一些类型，缺少个性和内心特征。诗人惯于使用夸张手法以产生戏剧效果，因此他的人物与历史上的人物有一定的距离，但本质上是真实的。

阿里斯托芬的想象力非常丰富，他的情节都是虚构的，往往流于荒诞，但剧中的主题是现实的。他的结构，一般说来，都很简单，有些松弛。他常常在剧中提出一个重要问题，剧中人物甚至歌队都环绕着这个问题进行论战，最后出现欢乐场面，以宴会、婚礼等告结束。

阿里斯托芬的风格是多样化的。他的“开场”往往充满民间滑稽剧的插科打诨。他的“对驳场”点明主题思想，比较严肃。在剧中人物代表诗人说话的时候，严肃与诙谐交织在一起。他的诗采用民间的朴素语言，掺杂着城市的优雅词句。至于他的合唱歌则是以优美的抒情风格写成的。德国诗人海涅曾说：阿里斯托芬的树上有思想的奇花开放，有夜莺歌唱，也有猢狲吵闹。

《马蜂》

内战前十年，雅典与斯巴达势均力敌，互有胜负。公元前429年，雅典城内发生瘟疫，伯里克理斯（Perikles）染病去世，政权落到克勒翁手里。克勒翁是激进民主派的“民众领袖”（这个词随即贬义为“政治煽动家”）。他采取严厉手段和高压政策。公元前427年，雅典人攻下了叛离以雅典为首的得罗斯海军同盟的密提勒涅（Mitylene）城，克勒翁建议杀尽该城的男子，次日公民大会重开，撤消了这条命令。公元前425年，斯巴达人在皮罗斯（Pylos）海战失利，重甲兵被围困在皮罗斯海前斯法克忒里亚岛上，他们因此向雅典人提出和平建议，这个建议被克勒翁拒绝了。公元前422年，克勒翁北上去收复安菲波利斯城，被斯巴达将军布剌西达斯打败，战死在城下，这是《马蜂》演出以后的事。公元前421年，雅典人攻下安菲波利斯旁边的斯客翁涅（Skione）城，他们按照克勒翁留下的建议，把所有的成年男子尽行杀戮。

《马蜂》这剧的攻击矛头是针对克勒翁的，这一点从剧中人物的名称“菲罗克勒翁”（意思是“喜爱克勒翁的人”）和“布得吕克勒翁”（意思是“憎恨克勒翁的人”）就可以看出来。诗人把克勒翁当作贪婪成性的“鲸鱼”，咒骂他分化群众，欺骗人民。攻击克勒翁是一件很危险的事。早在公元前426年，阿里斯托芬上演《巴比伦人》，嘲笑雅典盟邦的使者太天真，受了雅典权势人物的欺骗。克勒翁为此以诽谤城邦的罪名控告阿里斯托芬，说他是外邦人，不得享受雅典的公民权。诗人在《阿卡奈人》中（第377行以下）借狄开俄波利斯的嘴说：“我也没有忘记去年我那个喜剧叫我本人在克勒翁手里吃过什么苦头：他把我拖到议事院去，诬告我，胡说八道，嘴里乱翻泡，滔滔不绝，骂得我一身脏，几乎害死了我。”可是诗人不但没有被吓倒，反而在《骑士》中对克勒翁发出更猛烈的攻击。他在《马蜂》中（第1021行）借歌队长的嘴说，他后来上演《骑士》，是“公开地亲自冒危险”。《骑士》上演之后，诗人一定受到克勒翁的进一步迫害。他在《马蜂》中（第1284行以下）借歌队长的嘴说：“有人说，在克勒翁折磨我、迫害我、用恶毒的话刺激我的时候，我同他和解了。后来他又剥我的皮，那时候局外人看见我叫苦连天，他们大笑；他们对我不但不关心，反而想看我在受压迫的时候讲一句笑话。我注意到这情形，顺便玩了一点猴子把戏；你们现在看，木桩欺骗了葡萄藤。”尽管斗争是这样艰苦，诗人还是在《马蜂》中再次抨击克勒翁，由此可以看出诗人的勇气。这就是本剧的主要政治意义。

雅典有六千个陪审员，是用抽签办法从公民中挑选出来的，几乎每个公民都有机会当选。这种挑选办法和陪审制度是雅典的民主措施。雅典法庭每年开庭三百天左右，每天开十个法庭，每个法庭有五百个陪审员，重要政治案件由一千个陪审员判决，这是无法临时收买的。

古雅典人爱打官司，这是一个不良的习气。但是从诉讼中产生了一种很好的副产品，就是诉讼演说。诉讼演说可以请人代写，但须由当事人亲自在法庭上背诵。公元前5世纪、4世纪期间，雅典产生了十大演说家，他们大都写过诉讼演说，这些演说是古希腊散文中的优秀作品。

内战期间，雅典的年轻人和中年人出外打仗，国内剩下的是老年人，其中大部分是农民。这些农民依靠陪审津贴勉强能维持生活。克勒翁在公元前425年把陪审津贴由两个俄玻罗斯提高到三个俄玻罗斯，借此笼络人民，以便在公民大会上操纵他们。剧中的陪审员是上了克勒翁的当，还以为自己大权在握，是城邦的主人，其实是政治煽动家的奴隶。诗人讥笑这些陪审员太天真、愚昧，对他们提出善意的劝告。他把他们当作马拉松时代抗击波斯人的老战士和雅典农村的劳动人民，对他们表示同情与怜悯，并没有憎恨的意思。

菲罗克勒翁冷酷、凶狠、顽强，动不动就像马蜂那样发怒。他的性格很坚强，不容易改变，所以布得吕克勒翁要改造他，很是困难。但他终于清醒了，对克勒翁的蒙蔽和诉讼恶习有了认识。

这剧的结构是旧喜剧一般结构。斗争胜利之后，是一些戏谑、欢乐的场面，与前面的布局没有什么联系。两条狗的诉讼场面，非常滑稽可笑，这也反映了雅典的政治生活。

《马蜂》是阿里斯托芬的成功的作品，得次奖。那次比赛得头奖的是菲罗尼得斯（Philonides）的喜剧《预赛》。由于阿里斯托芬写过一个讽刺欧里庇得斯的喜剧《预赛》，因此有人断定菲罗尼得斯是阿里斯托芬的化名。

1980年10月

注释

［1］　此篇译后记分作三部分，现将前两部分附在与之相关的《马蜂》后，另一部分附在《地母节妇女》后。不再说明。——编者注
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法兰西喜剧院天花板

艾梅·舍纳瓦尔（Aimé Chenavard）作

设计图，约1810—1838年

现藏于大都会艺术博物馆

（左下为《鸟》场景）
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鸟人

阿提卡赤陶黑釉长颈瓶（amphoriskos）正面，公元前5世纪晚期

现藏于大都会艺术博物馆
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鸟人

阿提卡赤陶黑釉长颈瓶（amphoriskos）背面，公元前5世纪晚期

现藏于大都会艺术博物馆
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鸟人

阿卜杜勒–卡德尔·法拉赫（Abd’Elkader Farrah）作

道格拉斯·扬（Douglas Young）改编、汤姆·弗莱明（Tom Fleming）导演

版《鸟》（苏格兰，1966年）宣传册卷首图
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干草剧院版《鸟》

作者不详

版画，1846年

詹姆斯·普兰谢（James Planché）导演

刊于《伦敦新闻画报》（1846年4月18日）
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剑桥大学版《鸟》

罗伯特·法伦（Robert Farren）作

海报，1883年

藏处不详
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剑桥大学版《鸟》

罗伯特·法伦作

蚀刻版画，1883年

藏处不详
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剑桥大学版《鸟》

亨利·吉拉德·格林多尼（Henry Gillard Glindoni）作

蚀刻版画，1883年

藏处不详
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剑桥大学版《鸟》

罗伯特·法伦摄

剧照，1883年

藏处不详

（于剑桥皇家剧院上演，图中人物为珀斯特泰洛斯与欧厄尔庇得斯）
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剑桥大学版《鸟》全体演员

罗伯特·法伦摄

剧照，1883年

藏处不详
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卡罗洛斯·孔恩（Karolos Koun）导演版《鸟》中歌队

剧照，1962年

刊于《忒斯庇斯》（Thespis，1966年）

现藏于雅典演艺剧场（Theatro Technis）







[image: ]


卡罗洛斯·孔恩导演版《鸟》

雅典娜·维拉基斯（Athena Varakis）作

素描，1962年

藏处不详


鸟


根据罗杰斯（B. B. Rogers）编订的《阿里斯托芬的鸟》（The Birds of Aristophanes，George Bell and Sons，London，1950）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—208行）

二　进场（原诗209—353行）

三　第一场（斗争）（原诗354—450行）

四　第二场（对驳）（原诗451—675行）

五　第一插曲（原诗676—800行）

六　第三场（原诗801—1057行）

七　第二插曲（原诗1058—1117行）

八　第四场（原诗1118—1469行）

九　合唱歌（原诗1470—1493行）

十　第五场（原诗1494—1705行）

十一　退场（原诗1706—1765行）


人物

（以进场先后为序）

欧厄尔庇得斯　雅典人

珀斯特泰洛斯　雅典人

雎鸠　戴胜的管家

戴胜

夜莺

歌队　由各种鸟组成

祭司

诗人

预言家

历数家

视察员

卖法令的人

报信员甲

报信员乙

绮霓　女神

报信员丙

逆子

基涅西阿斯　舞师

讼师

普罗米修斯

波塞冬　海神

天雷报罗斯神

赫剌克勒斯

仆人　珀斯特泰洛斯的仆人

布景

荒山中，背景有老树悬崖

时代

公元前414年，这时雅典人民都已厌倦战争，渴望和平安定的生活


一　开场

欧厄尔庇得斯和珀斯特泰洛斯上，前者手持鹊，后者手持鸦。

欧厄尔庇得斯　你叫我一直走到那树跟前吗？

珀斯特泰洛斯　他妈的，这乌鸦又叫了。

欧厄尔庇得斯　坏家伙，干什么让我们跑上跑下，穿来穿去的，都要把我们跑死了。

珀斯特泰洛斯　看我多倒霉，听了乌鸦的话，跑了一千多里路。

欧厄尔庇得斯　我也是命中多难，听了喜鹊的话，把脚趾甲都磨没了。

珀斯特泰洛斯　我们这是在哪儿，我也不知道了。

欧厄尔庇得斯　从这儿你找得到家吗？　【10】

珀斯特泰洛斯　咳！就是厄塞克斯提得斯［1］在这儿也没办法。

欧厄尔庇得斯　咳！

珀斯特泰洛斯　打这条路走吧。

欧厄尔庇得斯　那个在鸟市上卖鸟的黑了心的菲罗克拉提斯真是胡说八道。他说这两只鸟能告诉我们特柔斯［2］在哪儿，说那家伙就是在鸟市上变成戴胜鸟的。就这样我们花了一角钱买了这个小家伙，那一个花了三角钱，可是呀，它们除了啄人什么也不会。（向喜鹊）你现在又张着嘴干什么？要把我们带去碰石头吗？这儿没有路。　【22】

珀斯特泰洛斯　这儿，他妈的，也没路走了。

欧厄尔庇得斯　可是这老鸦说这条路怎么样？

珀斯特泰洛斯　它现在说的跟刚才又不一样了。

欧厄尔庇得斯　它到底说这条路怎么样呀？

珀斯特泰洛斯　它说什么？还不是要咬掉我手指头？

欧厄尔庇得斯　真他妈的，咱们俩自相情愿要做逐鸦之客［3］，可是又找不到路了；诸位观众，我们的病跟游牧人［4］相反；他没有国家，硬要取得公民权，我们是国家公民，有名有姓，也没人吓唬我们，可是我们迈开大步，远离家乡，并不是讨厌这个国家，它又强大，又富足，谁都能随便花钱；就是一样，那树上的知了叫个把月就完了，而雅典人是一辈子告状起诉，告个没完；就因为这个我们才走上这条路，路上带着篮子、罐子、长春花［5］，游来游去，找一个逍遥自在的地方好安身立业。我们的目的是找那特柔斯，戴胜鸟，从它那儿了解一下，它到没到过那样的城市。　【48】

珀斯特泰洛斯　喂！

欧厄尔庇得斯　干什么？

珀斯特泰洛斯　我的老鸦冲着上面叫了半天了。

欧厄尔庇得斯　我这儿的喜鹊也向上面张着嘴，好像要告诉我什么事似的。那儿一定不会没有鸟。让我们做个响声，我们就知道了。　【52】

珀斯特泰洛斯　你知道该怎么办吗？拿你的腿往石头上撞［6］。

欧厄尔庇得斯　你也拿头往石头上撞撞，那就加倍地响了。

珀斯特泰洛斯　你拿块石头敲敲看。

欧厄尔庇得斯　好吧。咳！咳！

珀斯特泰洛斯　干吗这么叫呀？干吗叫他孩子呀？不叫孩，应该叫爹（谐戴胜的“戴”）呀。

欧厄尔庇得斯　爹！要我再敲一下吗？爹！　【60】

雎鸠上，二人见状大惊，手中鸟飞去。

雎鸠　谁呀？谁在叫我们老爷？

欧厄尔庇得斯　宙斯保佑！好大的嘴呀！

雎鸠　啊呀！不得了！两个捉鸟的家伙。

欧厄尔庇得斯　这么难看，讲话还不好听一点。

雎鸠　你们这是找死。

欧厄尔庇得斯　慢着，我们不是人。

雎鸠　那你又是什么呢？

欧厄尔庇得斯　我这叫“心惊肉跳”，是非洲来的鸟。

雎鸠　胡说八道！

欧厄尔庇得斯　近在眼前，你看吗？

雎鸠　那个家伙又是只什么鸟？喂，你不会讲话吗？

珀斯特泰洛斯　我叫“屁滚尿流”，是外国野鸡。

欧厄尔庇得斯　可是我的老天爷，你又是什么飞禽走兽？

雎鸠　我是管家的鸟。　【70】

欧厄尔庇得斯　你是斗败了的公鸡吗？

雎鸠　不是，当我家老爷变成戴胜鸟的时候，他要我也变成鸟，好侍候他。

欧厄尔庇得斯　鸟还要管家的？

雎鸠　他是这样，大概因为他从前是人，他想吃凤尾鱼，我就拿着盘子给他找鱼；他想喝汤，得用汤罐汤勺，我就给他拿汤勺。

欧厄尔庇得斯　哦，敢情是一种管家鸟。喂，我说呀，去把你家老爷叫来。　【80】

雎鸠　他吃饱了长春花跟虫子，刚睡着。

欧厄尔庇得斯　还是去叫他起来。

雎鸠　我明明知道他要发脾气，可是我给你们去叫好了。

雎鸠下。

珀斯特泰洛斯　该死的鸟，可把我吓死了！

欧厄尔庇得斯　唉，真糟糕，我的喜鹊也给吓跑了！

珀斯特泰洛斯　你这个胆小鬼，是你害怕，把它放走的。

欧厄尔庇得斯　你说，你不是也摔个跟斗，放走了你的老鸦吗？

珀斯特泰洛斯　哪儿的话，当然不是。

欧厄尔庇得斯　那它哪儿去了？

珀斯特泰洛斯　它飞了。

欧厄尔庇得斯　你没放它走？你真是个好汉子！

戴胜　（自内）打开树林，待我出去观看。　【92】

戴胜上。

欧厄尔庇得斯　宙斯呀！这又是什么飞禽走兽？看它那翅膀，看它头上那三簇毛！

戴胜　什么人找我？

欧厄尔庇得斯　那十二位天神怎么把你变成这个样子？

戴胜　哦，你看我身戴毛羽竟然取笑于我。远客有所不知，我原来也是人。

欧厄尔庇得斯　我们不是笑你。

戴胜　那笑的又是什么？

欧厄尔庇得斯　你的尖嘴我们看了好笑。

戴胜　这就是索福克勒斯在他的戏里把我特柔斯打扮成这个样子［7］。　【101】

欧厄尔庇得斯　哦，原来你就是特柔斯呀！请问你是鸟还是孔雀？［8］

戴胜　我是鸟。

欧厄尔庇得斯　那你的毛哪儿去了？

戴胜　脱落了。

欧厄尔庇得斯　是生了什么病？

戴胜　不是。冬天所有的鸟都要脱毛，再长新毛。告诉我，你们是什么？

欧厄尔庇得斯　我们？我们是人。

戴胜　来自什么国家？

欧厄尔庇得斯　是个头等海军国家。

戴胜　哦，你们是雅典的陪审公民。

欧厄尔庇得斯　不是，我们是另外一种，是反对陪审义务的公民。　【110】

戴胜　你们那儿也有这一种？

欧厄尔庇得斯　仔细找也可以在乡下找到一些。

戴胜　你们来到这里为了什么？

欧厄尔庇得斯　我们想请教一下。

戴胜　要问我什么？

欧厄尔庇得斯　你开头也是个人，跟我们一样，也有人跟你要债，你也不想还债，都跟我们一样；后来你变成了鸟，在地面上海洋上飞来飞去，所以人的情况和鸟的情况你都清楚；我们来这儿求求你，能不能告诉我们哪儿有这么一个国家，我们能痛痛快快地睡个大觉，就像睡在大皮袄里那么舒服。　【122】

戴胜　你们要找比雅典更伟大的国家吗？

欧厄尔庇得斯　不要更大的，要更舒服一点的。

戴胜　要找个贵族专政的吗？

欧厄尔庇得斯　就是不要那样的。我听见斯克利阿斯的儿子［9］的名字就恶心。

戴胜　那你们要找个什么样的国家呢？

欧厄尔庇得斯　要这样的；在这样的国家里我只有这种麻烦：一大早就有朋友来到门口叫我起来，“老天爷呀！快起来洗了脸就同孩子们到我那儿去吧；我要请你吃喜酒；你可别不来，不然的话，等我没钱的时候就不要来找我。”　【134】

戴胜　他妈的，你真是爱找麻烦。（向珀斯特泰洛斯）你又要什么样儿的？

珀斯特泰洛斯　我也喜欢这样的。

戴胜　什么样的？

珀斯特泰洛斯　在那儿有些朋友，一些漂亮相公的老子碰见我，就好像我委屈了他们似的，会这么埋怨我：“好呀，小滑头，我听说你碰见我儿子运动过后从澡堂子回来，你也不亲亲他，也不搂搂他，也不亲密一下，也不摸摸他屁股，亏得你还是他长辈呢。”　【142】

戴胜　你这可怜虫呀，真是爱找麻烦，红海旁边倒有这样你喜欢的国家。

欧厄尔庇得斯　哼！我们可不到海边去。在那儿不知道哪一天早上，那艘“萨拉弥尼亚”号［10］就带着传票靠岸了。你说说希腊城市有没有这样的？

戴胜　你们何不住在弥利厄斯的勒普瑞奥斯城？

欧厄尔庇得斯　他妈的，那儿我去是没去过，可是由于墨兰提奥斯的缘故，［11］我听见这名字就讨厌。　【151】

戴胜　可是还有罗克里斯的奥彭提奥斯人呀，他们那儿应该可以住了。

欧厄尔庇得斯　要我做奥彭提奥斯［12］！给我一千万我也不干。可是这儿鸟的生活过得怎么样？这你是很清楚的了。

戴胜　过得还不坏，第一在这儿生活用不着钱口袋。

欧厄尔庇得斯　那倒少了一种祸害。

戴胜　我们光在花园里吃白芝麻米，吃石榴米、水堇米跟罂粟米。　【160】

欧厄尔庇得斯　嗬，你们过得真跟做新郎一样呀。［13］

珀斯特泰洛斯　哈！我想出一个专为鸟类的伟大计划，只要你们相信我，你们完全可以实现。

戴胜　怎么相信你？

珀斯特泰洛斯　怎么相信？首先不要再张着大嘴满处飞，那是不大体面的；举个例说：在我们那儿，要是你问那些游手好闲的人，“那个家伙是谁？”特勒阿斯［14］就会这么说：“他是个鸟儿，轻飘飘的，飞过来飞过去，糊里糊涂的，哪儿也停不下来。”　【170】

戴胜　骂得有理。可是我们该怎么办呢？

珀斯特泰洛斯　你们应该建立一个国家。

戴胜　我们鸟类能够建立什么国家呀？

珀斯特泰洛斯　真不能？你说的话真糊涂。你望下看！

戴胜　我看了。

珀斯特泰洛斯　你望上看！

戴胜　我看了。

珀斯特泰洛斯　把脖子转过去！

戴胜　他妈的，我要是把脖子扭了，才划不来呢。

珀斯特泰洛斯　你看见了什么？

戴胜　我看见了长空云雾。

珀斯特泰洛斯　这儿不是鸟类的中枢吗？

戴胜　中枢？这是什么意思？　【180】

珀斯特泰洛斯　就是说，区域；在这儿天体运行，一切随之转动，称为中枢。你们占据这里，做起城堡，建立国家，你们就可以像蝗虫那样统治人类，而且就像墨洛斯人的饥荒［15］那样毁灭天神。

戴胜　怎么做法？

珀斯特泰洛斯　大气是在天与地之间。就像我们雅典人要到得尔福去必须通过玻俄提亚人，人类要是给天神杀献牺牲，神不给你们进贡，你们就不许祭肉的香气通过混沌大气和你们国家。　【193】

戴胜　真妙！真妙！这真是天罗地网，奇方妙计，我从来没听过更妙的办法。有你帮忙，只要别的鸟同意，我很愿意建立这么一个国家。

珀斯特泰洛斯　可是谁去把这计划告诉它们呢？

戴胜　你自己去说。它们从前没有文化；我跟它们住了些时候，已经教会它们说人话了。

珀斯特泰洛斯　你怎么召集它们？

戴胜　再容易不过。只要我到树林子里把我的夜莺叫起来，我们一块儿叫，它们听到了就立刻会跑来的。

珀斯特泰洛斯　你这只好鸟，别耽误时候了，请你越快越好，到树林子里去把夜莺叫起来吧。　【208】


二　进场

戴胜退入景后唱。

戴胜

不要再睡，好妻子，

唱你美妙的歌曲，

哀悼我们伊提斯，

黄颔百啭声无已，

清音穿过忍冬丛，

遥遥直达天帝宫，

使得金发太阳神，

邀神起舞击像筝，

引起众神齐唱和，

唱和你的悼亡歌。　【222】

景后笛声。

欧厄尔庇得斯　他妈的，这只小鸟把整个树林子都叫甜了。

珀斯特泰洛斯　喂！

欧厄尔庇得斯　什么？

珀斯特泰洛斯　别响！

欧厄尔庇得斯　干什么？

珀斯特泰洛斯　这只戴胜鸟又要唱了。

戴胜　啾啾啾，唧唧唧，我的鸟伙伴都来吧，住在播了种的田地上的，成千成万吃麦子的，捡种子的；轻轻叫着飞过来吧，在耕过的地上的，在土块上跳来跳去，甜蜜地唱着的。啾啾啾，唧唧唧，住在果园里的，在藤萝上的，在山上吃橄榄果的，吃杨梅的，听我们召呼，快快来吧！啾啾啾，唧唧唧，在沼泽地带吃尖嘴蚊子的，在宽广的马拉松的平原的、有五彩毛羽的都来吧！啾啾啾，唧唧唧，在大海波涛里同翠鸟一块儿飞的，快来听消息吧，所有的长脖子鸟都到这儿集合吧！我们这儿来了一位能干的老先生，他有个新鲜主意，想做一件新鲜事，都来参加讨论吧，来吧，来吧，来吧，啾啾啾，唧唧唧！　【262】

珀斯特泰洛斯　你看见什么鸟了吗？

欧厄尔庇得斯　他妈的，我张着嘴望着天，一点也没看见。

珀斯特泰洛斯　我看他是在树林子里学田凫，白叫一顿。

戴胜　啾啾啾，唧唧唧！

第一只鸟上。

珀斯特泰洛斯　朋友，这儿真有只鸟来了。

欧厄尔庇得斯　他妈的，真是只鸟。这是什么鸟呢？是只孔雀吗？　【270】

戴胜鸟上。

珀斯特泰洛斯　他许能告诉我们。喂，这是只什么鸟？

戴胜　这不是你们常见的普通鸟，这是一种沼鸟。

欧厄尔庇得斯　他妈的，真漂亮，是锦彩的。

戴胜　不错，它就叫锦鸡。

欧厄尔庇得斯　喂，看这只！

珀斯特泰洛斯　你嚷什么？

第二只鸟上。

欧厄尔庇得斯　这儿又来了一只。

珀斯特泰洛斯　真又是一只，像只外国来的，这未卜先知的爬山越岭的怪家伙是个什么？

戴胜　它叫作波斯鸟。

珀斯特泰洛斯　波斯鸟？没有骆驼，它怎么从波斯来？

第三只鸟上。

欧厄尔庇得斯　这儿又来了一只冠毛举得高高的。

珀斯特泰洛斯　这又是个什么玩意儿？不就是你一只戴胜鸟吗？怎么又来了一只呢？　【280】

戴胜　这是菲洛克勒斯种的戴胜［16］，我是它爷爷。就像你们说希朋尼科斯是卡利阿斯［17］的儿子，希朋尼科斯的儿子又叫卡利阿斯。

珀斯特泰洛斯　哦，这只鸟就是卡利阿斯，怎么他的毛都掉光了？

戴胜　他是个烂好人，给那些酒肉朋友跟那些娘们把他的毛都给摘光了。

第四只鸟上。

珀斯特泰洛斯　吓，这又是只漂亮的。这只叫什么？

戴胜　这只叫饭桶鸟。

珀斯特泰洛斯　难道还有比克勒奥倪摩斯［18］更大的饭桶？

欧厄尔庇得斯　这要是克勒奥倪摩斯，他还不丢盔卸甲？

珀斯特泰洛斯　可是这些鸟的头盔又是干什么的？它们是参加武装赛跑吗？

戴胜　就像卡瑞人一样，为了安全就住在山顶上。［19］　【293】

歌队上。

珀斯特泰洛斯　老天爷！看这一大群鸟都来了。

欧厄尔庇得斯　吓，跟一片云似的飞过来，把门都挡得看不见了。

珀斯特泰洛斯　这是只鹧鸪，那儿，他妈的，是只竹鸡，那儿又是一只鹘蹏，那儿又是一只翡翠。

欧厄尔庇得斯　后面紧跟着又是什么？

珀斯特泰洛斯　那是什么？是鹈鹕鸟。

欧厄尔庇得斯　剃胡子的也是鸟吗？

珀斯特泰洛斯　理发师斯波尔癸罗斯不是鸟吗？这儿是只猫头鹰。　【300】

欧厄尔庇得斯　什么？把猫头鹰带到雅典来干吗？［20］

珀斯特泰洛斯　这是鸟，斑鸠，云雀，燕雀，岩鸠，鹳鸟，鹁鸪，鹞鹰，鹪鹩，红爪鸟，红头鸟，紫鸟，皂雕，红隼，连雀，鹗鸟，沙鸡，啄木鸟……

欧厄尔庇得斯　哎呀，你看这一大堆鸟呀，八哥呀，连跑带叫的，是不是要咬我们？你看，它们都张着嘴瞪着我们。

珀斯特泰洛斯　我也正这么想呢。　【311】

歌队长　叫叫叫叫叫叫我们的在哪儿？在什么地方？

戴胜　我一直在这儿，从不离开我的好朋友。

歌队长　你你你你你你有什么好消息告诉我们？

戴胜　顶好的消息。平安喜报！两位顶有办法的人到这儿来了。

歌队长　什么？你说什么？

戴胜　我说有两个老头儿到这儿来了，他们还带来一个伟大计划。　【321】

歌队长　你这闯下了滔天大祸的人，你说什么？

戴胜　别那么嘀咕。

歌队长　你怎么办的？

戴胜　我招待了这两位喜欢我们社会的人。

歌队长　你真把他们留下了？

戴胜　我高兴这么做。

歌队长　现在他们就在这儿？

戴胜　跟我同你们在一起一样。

歌队　（首节）哎呀，我们受了污辱了，我们被出卖了，他曾经是我们朋友，同食同住，可是他犯了古老的教规，破坏了鸟类的誓言，让我们去上当，把我们出卖给可恶的人类，我们的不共戴天之仇敌。（首节完）

歌队长　关于他我们回头再算账，立刻宣布这两个老头子的死刑，把他们碎尸万段。

珀斯特泰洛斯　这下子我们可完蛋啦。

欧厄尔庇得斯　都是你闯的祸，你干吗把我带到这儿来？

珀斯特泰洛斯　要你做我的跟班。　【340】

欧厄尔庇得斯　怕是要我给你哭灵吧！

珀斯特泰洛斯　你这完全是糊涂话；它们把你眼珠啄掉了，你还哭得成吗？

歌队　（次节）杀呀，冲呀，来血战一场呀！两翼来个大包围呀，杀了他们，吃了他们，不管是上天下地，大海深山都不能让他们跑了。（次节完）

歌队长　不要错过时机呀，抓呀，咬呀，将军在哪里？右翼进攻呀！　【353】


三　第一场（斗争）

欧厄尔庇得斯　它们来了，哎呀，这可往哪儿跑？

珀斯特泰洛斯　你不跑不行？

欧厄尔庇得斯　不跑等它们把我大切八块吗？

珀斯特泰洛斯　你要跑，跑得了吗？

欧厄尔庇得斯　我也不晓得呀。

珀斯特泰洛斯　告诉你，我们还是停下来，拿起个沙锅来抵抗一阵子吧。

欧厄尔庇得斯　沙锅有什么用？

珀斯特泰洛斯　猫头鹰看见沙锅就不来啦！［21］

欧厄尔庇得斯　那些鹫鸟怎么办？

珀斯特泰洛斯　拿个烤肉的叉子来插在前面。

欧厄尔庇得斯　我的眼睛怎么办？　【360】

珀斯特泰洛斯　拿个什么盘子碟子的挡着。

欧厄尔庇得斯　真有你的！真有办法，有主意，你的战略比尼基阿斯［22］还高明得多。

歌队长　杀呀，冲呀，进攻呀，不要停止呀，先打碎沙锅，抓呀，撕呀，剥他们的皮呀！

戴胜　喂，喂，你们打算干吗？干吗要杀死、撕碎两个无辜的人，他们还是我老婆的本家呢？［23］

歌队长　对他们还不跟对豺狼一样吗？我们还有更大的仇人吗？　【370】

戴胜　他们本质上虽然是敌人，可是他们愿意同我们友好，他们是来这儿给我们出好主意的。

歌队长　从古以来他们就是我们的敌人；他们怎么会给我们出好主意？

戴胜　聪明人就是从敌人那儿也能学到不少东西，要警惕才能平安无事；敌人逼得我们提防，从朋友那儿就提不高警惕。比方说，各个国家建立了高大城墙，巨大战舰，都是从敌人那儿学来而不是从朋友那儿学来的，这样才保障了子孙、家庭和财产的安全。　【380】

歌队长　我们先听听他说也好，从敌人那儿也可以学到智慧。

珀斯特泰洛斯　（向欧厄尔庇得斯）它们好像不那么火了，咱们撤退吧。

戴胜　（向歌队）你们这样才对头，这样才对得起我。

歌队长　我们从来没有反对过你。

珀斯特泰洛斯　它们要讲和了，沙锅跟盘子可以放下，可是它们部队没有撤，咱们还是从沙锅顶上望望；咱们的枪，那个烤肉叉子还是拿着，千万可别乱。　【392】

欧厄尔庇得斯　你说要是咱们死了，该埋在哪儿呢？

珀斯特泰洛斯　咱们该埋在烈士公墓，用公费埋葬，因为咱们可以报告将军们是在鸟城对敌人作战牺牲的。

歌队长　照原来队形集合，稍息！要平心静气，掩甲收兵，我们要去问问他们是干什么的，从哪儿来，想干什么。喂，戴胜，我说呀。　【406】

戴胜　你们叫我干吗？

歌队长　他们是干什么的，打哪儿来？

戴胜　他们是从能干的希腊人那儿来的。

歌队长　什么风把他们吹到我们这儿来的？

戴胜　他们热爱你们跟你们的生活方式，想跟你们住在一起，永远做朋友。

歌队长　什么？他们怎么说的？

戴胜　你们听了简直不会相信。

歌队长　他们来是为了什么好处？要我们帮他们打倒哪一个还是援助哪一个？　【420】

戴胜　他们说起的好处太大了，说也没法说，信也没人会信，他们说这儿那儿所有的东西都是你们的。

歌队长　他们发了疯？

戴胜　他们很正常。

歌队长　他们脑筋糊涂？

戴胜　机灵得很；又有主意，又有办法，又聪明，又滑头。　【430】

歌队长　那叫他们说吧，快说吧，你把我们说得都要飞起来了。

戴胜　好，你们先把盔甲拿回去，好好挂在厨房里灶王爷旁边，（向珀斯特泰洛斯）你要它们来听的，你就说吧。

珀斯特泰洛斯　他妈的，这我可不干，除非它们跟我宣誓，就像那个刀匠［24］，那个猴头猴脑的家伙，跟他老婆约好的那样，他们也说好不咬我，不拉我这家伙，不挖我——

歌队长　哪儿的话！当然不会。

珀斯特泰洛斯　我要说的是不挖我眼睛。　【443】

歌队长　我们都答应你。

珀斯特泰洛斯　要赌咒。

歌队长　我们赌咒，这样就让所有评判的票和所有观众都让我们赢。

珀斯特泰洛斯　对。

歌队长　不然就让我们只多得一票好了。

戴胜　大家听我说，所有的部队拿起武器都回去吧，等着看我们出布告。　【450】


四　第二场（对驳）

歌队　（首节）人类总是处处不老实，可是你说吧，也许你碰上了什么我们没看到的，我们想不到的好主意；你有什么意见就跟大家讲吧；不管你帮助我们得到什么好处，我们都是全体共有的。（首节完）

歌队长　把你们带来的计划拿出来，大胆讲吧，我们决不会首先破坏盟约。　【461】

珀斯特泰洛斯　他妈的，我肚子胀得慌，话都要流出来了，这下可没人拦着不许我说了。来人呀，快给我把花圈拿来，拿水给我洗洗手。

欧厄尔庇得斯　这是怎么的，我们要吃酒席吗？

珀斯特泰洛斯　不是，我这是要做一次重大的内容精彩的发言，要叫它们惊心动魄，（向歌队）唉，我是多么为你们伤心呀，你们曾经是王……

歌队长　我们是王？什么王？

珀斯特泰洛斯　是万物之王，我和他的王，宙斯的王，你们比宙斯的爸爸和古代的巨灵还长一辈，比大地还要老。

歌队长　比大地还要老？

珀斯特泰洛斯　这可一点不假。　【469】

歌队长　这可从来没听说过。

珀斯特泰洛斯　这是因为你们孤陋寡闻，庸庸碌碌，也没翻译过《伊索寓言》；他说过云雀是头一个出来的，比大地还早，后来它父亲得病死了，不是还没有大地吗，尸首停了五天没法埋，后来不得已就把它父亲埋在自己头里了。

欧厄尔庇得斯　这云雀的爸爸现在还埋在头镇［25］。

珀斯特泰洛斯　所以你们比大地跟天神都早；既然是长辈，王位岂不应该属于你们？

欧厄尔庇得斯　说真的，你们真该把尖嘴保养好，光凭啄木鸟啄橡树，宙斯不会轻易让位的。［26］　【480】

珀斯特泰洛斯　所以在古代统治人类的不是天神而是鸟，关于这个有很多根据，首先我可以举公鸡为例：远在大流士跟墨伽巴左斯两位大王之前，波斯人是由公鸡统治的，就因为这个原因，它今天还被称为波斯鸟。

欧厄尔庇得斯　就因为这个，今天鸟里只有公鸡独一份，像大王一样头上戴着冠子。

珀斯特泰洛斯　它从前有那么大的权威，就是到了今天，由于它过去的威风，它只要清早一唱，什么人都得起身工作，不管是铜匠，陶匠，皮匠，鞋匠，澡堂子里的，面铺子里的，做盾牌的，还是修理乐器的，还有些人天不亮就穿起鞋来上工了。

欧厄尔庇得斯　他这是说我啦，我的一件顶软的佛律基亚羊皮袄就是这么丢的。有人家小孩生下来十天，请我进城吃酒，别人还没吃呢，我就睡着了；那个时候鸡就叫了，我还以为是天亮了呢，就赶回镇上去，刚出了城，一个劫路的就在我后面一棍子把我打倒了，我还没叫呢，他就把我皮袄抢走了。　【498】

珀斯特泰洛斯　还有鹞鹰，曾经是希腊的王。

歌队长　希腊的王？

珀斯特泰洛斯　也就是这个最早的国王告诉我们一看见鹞鹰就得下拜。［27］

欧厄尔庇得斯　真他妈的，有一回我看见了一只鹞鹰，正磕着头呢，一伸腰，一张嘴，把嘴里的钱给咽下去啦，［28］只好空着口袋回家啦。

珀斯特泰洛斯　至于整个的埃及跟腓尼基从前都是鹁鸪鸟做王；只要鹁鸪一叫“布谷”，所有的腓尼基人就都下地割大麦小麦啦。

欧厄尔庇得斯　所以这句俗语真不错，“割了包皮的小伙子们［29］下地去呀，布谷呀。”

珀斯特泰洛斯　在希腊国家里不管是个什么王，阿伽门农还是墨涅拉奥斯，统治国家，总得有个鸟站在他的棍子上接受贡品。［30］

欧厄尔庇得斯　这我过去从来不明白；我总奇怪在悲剧里普里阿摩斯王出场总带着一只鸟，我想它一定是监督着吕西克拉特斯［31］接受贡品呢。

珀斯特泰洛斯　而最有力的证据就是宙斯头上立着一只鹰作为王的标志，他女儿带着一只猫头鹰，阿波罗侍候着他带着一只隼。

欧厄尔庇得斯　他妈的，说得真对，可是这是为什么呢？

珀斯特泰洛斯　就是为了我们照例把祭肉送上的时候，不等神吃到，鸟就可以先拿到肉，要知道人类从前并不向神发誓，都是向着鸟赌咒的。兰朋［32］现在要骗人的时候还是用鹅赌咒的。人类曾经是那么尊重你们，可是现在呀，他们把你们看作奴隶，傻子，流氓，还拿石头打你们像对待疯子一样；在圣庙里捉鸟的又给你们立起网罗圈套，牢笼陷阱，把你们捉到手就一批一批地卖掉；人来买鸟还要先摸摸你们；等到他们认为可以吃了，还不肯烤烤就吃，还要先抹上奶酪香油，加上酱醋作料，还要做个又油又鲜的卤子滚烫地浇在上面，好像你们是臭肉似的。　【538】

歌队　（次节）哎呀，听了这非常凄惨的话，我们真要为祖先的灾祸痛哭流涕呀，怎么丢掉了祖传的光荣地位呀。恩人呀，不知道是什么好运气让你们到这儿来了，我们全家老小都托付给你吧。（次节完）

歌队长　告诉我们该怎么办吧，要是不能全部恢复主权，那我们就不用活了。　【549】

珀斯特泰洛斯　我建议成立一个鸟类的国家，然后在整个大气和空中一带的四周修起一圈巨大的砖墙来，就像巴比伦一样。

欧厄尔庇得斯　乖乖！这真是一个惊人的堡垒。

珀斯特泰洛斯　墙造好了，就跟宙斯要回王权；他要是否认，不情愿，不屈服，就对他进行神圣战争，不许天神从你们国界通行，像从前他们跑来跑去跟阿尔克墨涅、阿洛佩、塞墨勒通奸那样。［33］他们要是再下来，就在他们那东西上盖个戳子，让他们不好奸淫女人。再派一只鸟到人间去通知他们，鸟类现在是王，今后要向鸟类献祭，完了才轮到天神。给每一个神都配上一只合适的鸟；要是给阿佛洛狄忒献祭，先得给鹬鸟麦子吃；要是给波塞冬献祭，先得给鸭子麦子吃；要是给赫剌克勒斯献祭，先得给鱼鹰蜜糕吃；要是给宙斯献上一头羊，那鹪鹩是鸟中王，先得给它一个没有阉过的蚊子。

欧厄尔庇得斯　我喜欢这个样儿的蚊子。宙斯，你响你的雷去吧。　【570】

歌队长　可是人们会把我们当作神而不是喜鹊吗？我们会飞又长着翅膀。

珀斯特泰洛斯　哪儿的话。他妈的，赫尔墨斯是个神，他也会飞，也长着翅膀，还有很多别的神也是这样，胜利女神就用金翅膀飞，小爱神也是这样，还有绮霓女神，荷马不是说过吗？她“有如受惊的鸽子”。

欧厄尔庇得斯　还有宙斯不也是飞着拿雷劈人吗？

珀斯特泰洛斯　要是人类愚蠢无知，看不起你们，继续崇拜奥林匹斯山的神，到那时候一群麻雀跟白嘴鸦就吃光他们田里的种子，他们没饭吃，让得墨忒耳女神量给他们麦子好了。　【580】

欧厄尔庇得斯　她才不肯呢，她总有理由拒绝的。

珀斯特泰洛斯　还有老鸦可以把耕地的牛呀，牲口呀，眼睛都啄瞎，来试验它们的本事，要是阿波罗神做医生给它们治疗，他们就得花钱。

欧厄尔庇得斯　别忙，等我先卖掉我的两头小牛。

珀斯特泰洛斯　可是他们只要承认你们是神，是大地，海洋，是宙斯的爸爸，是他们的命根子，那对他们的好处可就大啦。

歌队长　你给我们说说看。

珀斯特泰洛斯　蝗虫就吃不了葡萄了，猫头鹰跟鹯鸟的队伍可以消灭它们；那些蚜虫呀，树瘿虫呀，也不能再吃掉无花果了，一队画眉鸟就可以把它们消灭精光。　【591】

歌队长　可是他们顶爱钱，我们哪有钱给他们呢？

珀斯特泰洛斯　他们来问卦的时候，你们可以给他们很多好处，告诉他们哪些买卖能赚钱，下海也不会再死人啦。

歌队长　怎么不会死人啦？

珀斯特泰洛斯　他来求，你们就告诉他现在下海怎么样：“这会儿不要下海，要起风啦”，“这会儿可以下海，会有钱赚。”

欧厄尔庇得斯　我不跟你们呆在一起啦，我要搞个船下海去了。

珀斯特泰洛斯　你们还可以告诉他们从前人埋藏的银子宝贝在哪儿，这你们都知道；俗语说得好：“除了飞鸟谁也不知道我的宝藏。”　【601】

欧厄尔庇得斯　我要卖了船，买个锄头去挖坛子去了。

歌队长　可是身体健康是天神给的，这我们怎么办呢？

珀斯特泰洛斯　有了钱还怕身体不健康？你知道人没钱身体好不了。

歌队长　人的寿命是天神管的。他们以后怎么能“终其天年”呢？要是“天不假寿”就要“不幸夭亡”了。

珀斯特泰洛斯　哪儿的话，你们还可以把人的寿命增加到三百岁呢。

歌队长　哪儿来的那么长命？

珀斯特泰洛斯　哪儿来的？你们自己有的，没听人说过吗？“多嘴的老鸦活五代”呀！

欧厄尔庇得斯　对，鸟儿管我们真比神要强得多。　【610】

珀斯特泰洛斯　当然啦，咱们也不用给它们盖什么大理石的庙，修什么金的门；它们就住在树林子里，橄榄树就是鸟的圣庙。咱们也不用到得尔福、阿蒙去献祭了；就站在橄榄树、杨梅树跟前，拿着麦粉，举着手祷告就得啦；只用一点麦粉就得到这些好处啦！　【626】

歌队长　哎呀，你们不是敌人，是我们最亲的亲人啦！我们一定照你的话办事，你的话鼓动了我们，只要你跟我们各自本着真心结成公正无私的同盟，我们发誓要共同进攻天神；他们的灭亡指日可待。我们愿意出力，一切用脑筋的事由你们全权处理。　【638】

戴胜　对！我们不能再打瞌睡，再像尼基阿斯那样嘀咕啦，［34］要立刻行动起来。请两位先移步到我舍下去，到我的草舍茅庐去，并请教两位尊姓大名。

珀斯特泰洛斯　岂敢，我名叫珀斯特泰洛斯。

戴胜　这位是？

珀斯特泰洛斯　克利奥镇的欧厄尔庇得斯。

戴胜　欢迎两位光临。

珀斯特泰洛斯　岂敢！

戴胜　这里请进！

珀斯特泰洛斯　遵命，请您带路。

戴胜　请。

珀斯特泰洛斯　啊，不对，等一等，你说我们不会飞的跟你们会飞的怎么好住在一块呢？　【650】

戴胜　那没问题。

珀斯特泰洛斯　你看《伊索寓言》里不是说过吗？有一回狐狸跟老鹰同居就吃了亏。

戴胜　不用害怕。我有一种药草，你们吃了就会长翅膀了。

珀斯特泰洛斯　行，咱们就进去吧。喂，珊提阿斯跟曼诺多洛斯［35］，把场子上的铺盖也带进去吧。

歌队　喂，我说你呀！

戴胜　叫我干吗？

歌队　你请他们好好吃顿早饭，可是让那个甜嗓子的天仙似的夜莺出来，留她在我们这儿吧，我们好跟她一起玩。　【660】

珀斯特泰洛斯　对，答应它们吧，把那小鸟儿从芦苇里带出来吧。

欧厄尔庇得斯　真的，让她出来吧，咱们也看看夜莺。

戴胜　既然你们都这么说，就这么的吧，普罗克涅，出来吧，来见见客人。　【666】

夜莺上。

珀斯特泰洛斯　他妈的，这么漂亮的小鸟儿，真是又嫩又白。

欧厄尔庇得斯　你说我能干她一下吗？

珀斯特泰洛斯　她还戴着那么多金子，真像个没出嫁的大闺女似的。

欧厄尔庇得斯　我想现在就跟她亲热一下子。

珀斯特泰洛斯　你这个倒霉鬼，她的嘴是尖的。

欧厄尔庇得斯　我像剥鸡蛋壳似的从她头上把硬皮给剥下来，再跟她亲热亲热。

戴胜　我们走吧。

珀斯特泰洛斯　对，老天保佑，你带路吧。　【675】

欧厄尔庇得斯、珀斯特泰洛斯与戴胜同下。


五　第一插曲

甲　短语

歌队长　啊，亲爱的鸟、黄头的鸟、最亲爱的鸟啊，跟我们一同唱和所有的歌词吧，来吧，来吧，我看见你了，听见你甜蜜的歌声了；用你清音的笛来伴奏我们的迎春歌吧，开始唱吧。　【684】

乙　插曲正文

歌队长　尘世上的凡人呀，你们庸庸碌碌与草木同朽，好像木雕泥塑，好像浮光掠影，不能飞腾，朝生夕死，辛苦一生，有如梦幻，来听听我们鸟类的话，我们是不死的，长生不老，永存于大气之中，研究神仙之道的，来跟我们学习一切玄妙道义，关于鸟类的天性，诸神的世系，关于江河、冥荒、混沌；你们搞清楚了这些，那普罗狄科斯［36］就让他去他的吧。　【692】

一开头只有混沌、暗夜、冥荒和茫茫的幽土；那时还没有大地，没有空气，也没有天；从冥荒的怀里黑翅膀的暗夜首先生出了风卵，经过一些时候渴望的情爱生出来了，他是像旋风一般，背上有灿烂的金翅膀；在茫茫幽土里他与黑暗无光的混沌交合，生出了我们，第一次把我们带进光明。最初世上并没有天神的种族，情爱交合后才生出一切，万物交会才生出了天地、海洋和不死的天神，所以我们比所有天神都要早得多。　【703】

我们是情爱所生，这是很显然的；我们又会飞，又能帮助天下有情人。靠着我们的力量，好多漂亮的年轻人虽然坚决不肯，到末了与他们的情人成其好事，总是由于接受了鹌鹑，秧鸡，塘鹅，波斯鸟之类的馈礼。人类一切重大的好处都是从我们这儿得来的；我们告诉他们季节，春天、秋天和冬天，什么时候该种地；大雁南飞到非洲去的时候，航海的人就该挂起船舵去睡觉，奥瑞斯特斯也该准备毛衣，［37］为了出去打劫不会着凉，然后鹞鹰又出现来报告新春；春天是剪羊毛的季节，然后燕子来了，那就该卖掉毛衣，买件薄点的衣服。我们就是你们的阿蒙、得尔福、多多涅［38］、阿波罗，因为你们不管干什么都得先找鸟问上一卦，不管是做买卖，是置家具，还是吃喜酒。你们问卦要找鸟，求签也找鸟，打喷嚏也叫鸟，开会也叫鸟，说一句话是鸟，佣人是鸟，驴子也是鸟，所以我们就是你们的阿波罗神，这是很清楚的。　【722】

丙　快调

歌队长　所以你们就以我们为神吧，我们可以预言季节，春夏秋冬，我们也不像宙斯那样盛气凌人，高高在上，而是总在这里给你们子子孙孙福寿康宁，青春欢乐，还有鸟奶给你们吃；我们要让你们那么满足，满足得受不了。　【736】

丁　短歌首节

歌队　林中女神呀，啾啾啾，唧唧唧，五彩纷披呀，同你在幽谷重岩之间呀，啾啾啾，唧唧唧，坐在槐树荫里呀，啾啾啾，唧唧唧，我的黄嘴放出神圣庄严的歌曲，颂赞山神山母呀，啾啾啾，唧唧唧，好像佛律尼科斯［39］呀，有如蜜蜂采蜜呀，收集起仙乐作出自己甜蜜的歌词呀，啾啾啾，唧唧唧！　【752】

戊　后言首段

歌队长　诸位观众，要是你们哪位愿意跟我们鸟类在一起，一辈子过舒服的生活，就请来吧；你们这儿认为是可耻的犯法的事，在我们那儿都是好的。譬如说，这儿法律规定，打你自己爸爸是不对，在我们那儿就没什么，要是有只鸟打了它爸爸，还跑过去说，“扬起嘴来，咱们斗一斗。”再如你们哪位是个逃亡奴隶刺过花的，他可以到我们那儿当梅花雀。要是有谁像斯品塔罗斯［40］那样，是个不折不扣的弗利基亚种，他就可以来做菲勒蒙［41］种的弗利基亚鸟。要是有谁是个外国奴隶像厄塞刻斯提得斯那样，到我们那儿生下小鸟，就可以取得国籍了。要是珀西阿斯的儿子［42］想给敌人打开城门，就让他变成鹧鸪吧，有其父必有其子呀，像鹧鸪那样逃跑在我们那儿是不算回事的。　【768】

己　短歌次节

歌队　那群鹅就这么一同叫着，啾啾啾，唧唧唧，打着翅膀，歌颂着阿波罗神，啾啾啾，唧唧唧，一排一排地坐在赫布洛斯河边，啾啾啾，唧唧唧，声音直达云中，鸟兽震恐，海不扬波，啾啾啾，唧唧唧，高山发出回响，众神惊讶，山上的神女们也都唱起歌来，啾啾啾，唧唧唧！　【784】

庚　后言次段

歌队长　没有比长上翅膀更好更舒服的事了。诸位观众，要是你们哪位长了翅膀，看腻了悲剧就不用饿着肚子等下一出，你们就可以飞回家吃了午饭，吃饱了再回来看我们演出。要是你们那儿有个帕特罗克勒得斯［43］要屙屎，他也不用屙在大衣里，他可以飞回去，屙完了，放完了屁再回来。要是哪位跟个娘们通奸，看见她丈夫在前排看戏，就可以飞了去，奸完了再飞回来坐着。由此看来，长翅膀岂不是最妙的事吗？就说狄伊特瑞斐斯［44］才不过有个草编的翅膀，可是已经被选为骑兵队长，又升为将军，从无名小卒成为大人物，变成黄头大马鸡了。　【800】


六　第三场

珀斯特泰洛斯、欧厄尔庇得斯带上翅膀上。

珀斯特泰洛斯　好好，就这样吧。他妈的，我从来没见过更可笑的玩意儿。

欧厄尔庇得斯　你笑谁呀？

珀斯特泰洛斯　笑你的翅膀，你知道你像什么？像只偷工减料的鹅。

欧厄尔庇得斯　你像摘光了毛的八哥。

珀斯特泰洛斯　用诗人埃斯库罗斯的话来说，“这不怪旁人，而怪自己的羽毛。”［45］

歌队长　现在我们该怎么办呢？

珀斯特泰洛斯　我们得先给这国家起个气派大、叫起来又响亮的名字，然后我们敬神。　【810】

欧厄尔庇得斯　我也那么说。

歌队长　那好吧，我们给它起个什么名字呢？

珀斯特泰洛斯　你看我们就叫它作鼎鼎大名的斯巴达怎么样？

欧厄尔庇得斯　他妈的，咱们国家叫斯巴达？拿它作床绷子［46］我也不干。

珀斯特泰洛斯　那我们叫它什么呢？

歌队长　从那浩荡长空之中找个响亮名字好了。

珀斯特泰洛斯　就叫云中鹁鸪国好不好？

歌队长　好呀，好呀，你这个名字可是妙极了。　【820】

欧厄尔庇得斯　那个特阿革涅斯同埃斯基涅斯［47］的整个金银财宝不就是在这个云中鹁鸪国里么？

珀斯特泰洛斯　而且这就是那佛勒格拉之原［48］，就是宙斯吹牛打败巨人的地方。

欧厄尔庇得斯　这真是个堂堂大国，谁来做护城神呢？咱们给哪个神绣衣服呢？［49］

珀斯特泰洛斯　给咱们的雅典娜怎么样？

欧厄尔庇得斯　那还像个规规矩矩的国家？一个娘儿们穿上全身盔甲，克勒斯特涅斯［50］反倒拿着针线？　【831】

珀斯特泰洛斯　谁来守卫城上的雉堞呢？

歌队长　我们有波斯种的鸟，处处称为战神的小鸡。

欧厄尔庇得斯　啊，小公鸡殿下呀，对，它站在石头上正合适。

珀斯特泰洛斯　你现在腾云驾雾，帮它们造城墙去吧，去抬石子，脱下衣服和泥，拿灰斗，下梯子，站岗，封上火，巡逻，打更，睡觉，派两个报信员，上天，下地，然后到我这儿来。

欧厄尔庇得斯　你呢？就在这儿呆着哼哼吗？

珀斯特泰洛斯　好朋友，我叫你去就去吧，这些事没你办不了，我得给新的神献祭，叫祭司来举行仪式，喂，喂，把篮子跟盆子拿来。　【850】

欧厄尔庇得斯下。

歌队　（首节）我们赞成呀，我们同意呀，我们主张用伟大庄严的乐舞敬神呀，献上羔羊表示感谢呀，去呀，去呀，给神唱歌呀，让开里斯［51］来伴奏呀。（首节完）

珀斯特泰洛斯　别嚷嚷了，这是什么？他妈的，我见过不少怪事，可是还没见过戴着口套的老鸦。［52］（祭司上）祭司，干活吧，给新的神上供吧！　【862】

祭司　我就照办，拿篮子的在哪儿？（拿过篮子，开始祷告）啊，保护鸟的灶神呀，保护灶的鹞鹰呀，一切男鸟神、女鸟神呀！

珀斯特泰洛斯　苏尼昂［53］的海鹰呀，海鸥呀！

祭司　皮托和得罗斯的鹅呀，鹌鹑领导的勒托呀，阿尔特弥斯燕雀婆呀！　【871】

珀斯特泰洛斯　不叫科莱尼斯［54］而叫燕雀的女神呀！

祭司　萨巴最俄斯［55］那梅花雀呀，神人的母亲大鸵鸟呀！

珀斯特泰洛斯　大鸵鸟呀，克勒奥克里托斯［56］的母亲呀！

祭司　使云中鹁鸪国人福寿康宁呀，希奥斯人［57］同此呀！　【880】

珀斯特泰洛斯　好个“希奥斯人同此”！

祭司　还有英雄鸟呀，他们的徒子徒孙呀，秧鸡呀，啄木鸟呀，白鹈鹕鸟呀，灰鹈鹕鸟呀，莺鸟呀，雷鸟呀，孔雀呀，芦莺呀，凫鸟呀，鹳鸟呀，黑头鸟呀，白[image: ]鸟呀！

珀斯特泰洛斯　去你的吧，别乱叫啦，你这家伙叫那些海鸟鹫鸟来吃什么？你没看见一只鹞鹰就能把这点都抓光吗？你跟你那花圈，去你的吧，我自己来献祭得了。　【894】

歌队　（次节）盆子拿过来又该唱第二道敬神的歌了，我请各位天神，最好只来一位，这样才够吃，因为献祭的就剩下毛跟犄角了。（次节完）

珀斯特泰洛斯　献祭吧，向有翅膀的神祷告吧！

诗人上。

诗人　啊，幸运的云中鹁鸪国呀，文艺女神给她唱个歌呀！

珀斯特泰洛斯　这是哪儿来的把戏？你说你是干什么的？

诗人　用荷马的话来说，我是唱着甜蜜的歌词的女神的贱仆。　【910】

珀斯特泰洛斯　哦，是个奴隶，那怎么留着长头发？

诗人　我不是奴隶；用荷马的话来说，我们教唱的都是女神的贱仆。

珀斯特泰洛斯　怪不得你的大褂子也那么贱呢。诗人呀，你跑到这儿来干什么呀？

诗人　我曾经为你们的云中鹁鸪国写过不少优美的诗歌，什么环舞曲呀，处女歌呀，西蒙尼得斯［58］体呀，样样都有。

珀斯特泰洛斯　你什么时候写的？在什么年代？　【920】

诗人　啊，许多年了，在许多年以前我就歌咏了这国家。

珀斯特泰洛斯　可是我不是正在庆祝它的诞生，刚刚给它起了名字吗？

诗人　啊，那神女的捷足的消息赛过了驷马的奔驰呀！啊，你与圣火同名的，埃特那国的建立者呀，我的国父，你心里想给我什么就赐给我吧。［59］　【930】

珀斯特泰洛斯　咱们要是不给他点东西打发他走路。那他要把咱们啰嗦死了。（向祭司）喂，你有件外套跟一件衬衫，把外套脱下来给这位聪明的诗人吧。这外套你拿去，我看你是冻得直哼哼。

诗人　女神很高兴接受这件礼物，但请听诗人品达的这行诗。

珀斯特泰洛斯　这家伙还舍不得离开。　【940】

诗人

在粟特人的居处啊，

游荡着斯特拉同；

没有毛织的内衣啊，

外套没有衬衫甚不光荣。

明白我的意思吗？

珀斯特泰洛斯　我明白你还想要这件衬衫，（向祭司）脱下来吧，谁叫他是个诗人呢？（向诗人）来，拿去。

诗人　我这就走了，我将为这国家作出这样的诗歌：啊，有着黄金宝座的城市呀，严寒呀，颤栗呀，我来到这丰收的雪盖着的原野呀。哈，哈，哈！

诗人下。

珀斯特泰洛斯　他妈的，你拿了这件衬衫就不用怕严寒了。这真是无妄之灾，他怎么那么快就找到这儿来了。（向祭司）你端着盆子走。肃静，肃静！［60］　【959】

预言家上。

预言家　别动那头羊。

珀斯特泰洛斯　你是干什么的？

预言家　干什么的，我是预言家。

珀斯特泰洛斯　他妈的！

预言家　年轻人，不要小看了天机，我乃是巴基斯［61］门下的预言家，我要给云中鹁鸪国占一卦。

珀斯特泰洛斯　那你怎么不在建立国家以前就来呢？

预言家　此乃天意如此。

珀斯特泰洛斯　好吧，让咱们听听你讲吧。

预言家　“如果狼与灰色乌鸦来定居于科林斯城与斯库提亚城之间的中间地带。”

珀斯特泰洛斯　科林斯城跟我们有什么关系？

预言家　此处是指空中地带；“首先要向潘多拉［62］献上白毛公羊，然后有第一个人来解说此签者，要给他一件好大衣跟一双新鞋子。”

珀斯特泰洛斯　哦，还要鞋子？

预言家　有书为证：“还要给他一只酒杯，还要给他一大捧烤肉。”　【975】

珀斯特泰洛斯　哦，还要烤肉？

预言家　有书为证：“神宠的年轻人呀，你要是照我的话去做，你就可以变成空中的鹰；要是不照做，你就变不了鹰，变不了鸽子，也变不了啄木鸟。”

珀斯特泰洛斯　哦，有这些事？

预言家　有书为证。

珀斯特泰洛斯　你的卦跟我的不一样，我这是打阿波罗神那儿抄下来的，“要是有下流骗子来此，扰乱仪式的进行，想要祭肉，那就给他当胸一拳头。”

预言家　你这是信口开河。

珀斯特泰洛斯　有书为证：“他就是天空飞鸟，就是兰朋本人，就是著名的狄奥佩特斯［63］，也不要饶了他。”

预言家　有这些事？

珀斯特泰洛斯　有书为证，你还不滚吗？去你的吧！（打预言家）

预言家　哎呀，救命呀！（逃下）　【990】

珀斯特泰洛斯　你还不跑到别处讲你的预言去？

历数家上。

历数家　我来到你们这里——

珀斯特泰洛斯　又来了一个祸害！你来干什么的？你有什么企图，有什么打算？你这是装的什么角色？

历数家　我来丈量你们的大气，给它划分里数。

珀斯特泰洛斯　他妈的，你到底是谁呀？

历数家　我是谁？我是鼎鼎大名的墨同［64］，在希腊和科洛诺斯［65］哪个不知，哪个不晓。

珀斯特泰洛斯　原来如此，请问你，这又是什么东西？

历数家　这是量气用的律尺，那整个大气有如极大的洪炉，我把这根弯曲的尺放在这上面，在这点放上我的圆规。明白吗？

珀斯特泰洛斯　我不明白。

历数家　我用这根直尺测量，化圆周为四方，中间作为市场，许多直路通到这中心地带，犹如星体本身虽然是圆的，直的光线则从此照耀到各处。

珀斯特泰洛斯　这家伙简直是个泰勒斯［66］。我说，墨同呀。

历数家　什么事？

珀斯特泰洛斯　你知道我爱你，听我的话，偷偷地溜了吧。　【1011】

历数家　这是为什么呀？

珀斯特泰洛斯　就跟在斯巴达一样，这儿的人反对外国人，在闹事；城里挨打的可多着哩。

历数家　是闹意见吗？

珀斯特泰洛斯　那倒不是。

历数家　那是为什么呢？

珀斯特泰洛斯　好像他们下定决心要打所有的骗子。

历数家　那我还是走吧。

珀斯特泰洛斯　他妈的，你不一定跑得了，拳头这就来了。（打历数家）

历数家　哎呀，救命呀！（逃下）

珀斯特泰洛斯　我不早就说过，叫你走开到别处去测量吗？　【1020】

视察员上。

视察员　外侨代表在哪儿？

珀斯特泰洛斯　这个萨尔达那帕罗斯［67］是谁？

视察员　我是当选为云中鹁鸪国的视察员。

珀斯特泰洛斯　视察员？谁派你来的？

视察员　特勒阿斯推荐的。

珀斯特泰洛斯　你愿不愿意光拿钱不干事就回去？

视察员　那敢情好啦，我应该在城里开会，还得给波斯总督［68］办点事。

珀斯特泰洛斯　那你就拿了钱走吧，这就是你的薪俸。（打视察员）

视察员　这是干吗？

珀斯特泰洛斯　给波斯总督办事么。

视察员　来做见证呀，他打了视察员呀。

珀斯特泰洛斯　你还不走？还不带着投票箱子滚蛋？（视察员下）这真他妈的怪事，还没敬完神，他们就派视察员来了。　【1034】

卖法令的人上。

卖法令的人　“若有云中鹁鸪国国民侮辱雅典国民——”

珀斯特泰洛斯　这些又是什么玩意？

卖法令的人　我是卖法令的，我来这儿卖给你们新的法令。

珀斯特泰洛斯　什么法令？

卖法令的人　“云中鹁鸪国所用度量衡及钱币应相当于阿育畏人所用者。”

珀斯特泰洛斯　你就要相当于啊唷喂人了。（打他）　【1042】

卖法令的人　你打我干吗？

珀斯特泰洛斯　你还不把法令拿走？我就要给你一些厉害的法令。　【1044】

卖法令的人逃下。视察员上。

视察员　我传珀斯特泰洛斯于四月到庭，诉以伤害人身之罪。

珀斯特泰洛斯　真的？你还在这儿？

卖法令的人上。

卖法令的人　“如有人，驱逐地方官员，并不依石碑法令——”　【1050】

珀斯特泰洛斯　他妈的，你也还在这儿！

卖法令的人　我要毁了你，我要提出罚你一万块钱。

珀斯特泰洛斯　我要砸了你的投票箱子。

卖法令的人　要记得那天晚上你在石碑下拉稀屎。

珀斯特泰洛斯　哎呀，抓住他，（视察员、卖法令的人下）怎么你要走了？咱们还是赶快进去吧，还是在屋里给神供羊好些。

珀斯特泰洛斯及祭司下。　【1057】


七　第二插曲

甲　短歌首节

歌队长　所有的人现在都要给我们献祭，向我们祷告；我们统治万方，眼观万物，看护一切土地花果，杀死一切害虫；它们以无餍的馋嘴在地下咬掉花苞，在树上咬掉果实，我们消灭这些把芬芳的花咬死并玷污了它们的害虫；一切吃花果的害虫都在我们翅膀下遭到毁灭。　【1070】

乙　后言首段

歌队长　今天雅典城里有这么一个布告：“如有人杀死墨利奥斯人狄阿戈拉斯［69］，奖金一镒，如有人杀了已死的君王，也奖金一镒。［70］”我们现在也要作这么一个布告：“如有人杀死捉雀人菲罗克拉提斯，奖金一镒，如将他活捉，奖金四镒，因他曾将燕雀用绳穿起出卖，一个铜钱七只，并将鹌鹑吹大肚子，公开予以侮辱，并将羽毛插进乌鸦鼻中戏弄，并曾喂养鸽子，用绳穿起，放在陷阱里作为饵物。”这就是我们的布告。如果有人把鸟关在笼子里喂养，我们请你们把鸟放走，如你们不听，终将也被鸟捉去，也用绳穿起，作为引诱别的人的饵物。　【1087】

丙　短歌次节

歌队　我们是幸福的鸟类，我们冬天不用穿毛衣，夏天也不用怕远射的阳光太热；我们在繁花丛树、深山幽谷里自由自在，那时唱歌的草虫正高声歌唱，晒着中午的阳光，冬天我们在岩洞里休息，和山里的神女游戏，春天我们就啄吃才开的、雪白的、神女园里的长春花。　【1100】

丁　后言次段

歌队长　现在我们出于好意，要跟评判员们谈谈关于这次赛会的事：我们要是赢了，他们将要得到许多好处，比从前阿勒克珊德罗斯［71］所得到的还要多得多。首先，劳里昂的银枭币［72］那是评判员们最喜欢的，你们不会缺少，而且越来越多，钱要在口袋里作窝，孵出小钱来；你们生活要舒服得就像住在圣庙里一样，因为我们要在你们屋顶上放上飞鹰的楣饰；你们要是想盗用公款，我们就给你们一只飞得快的鹞鹰；你们要是想吃饭，我们就送给你们反刍过的细粮；可是要是你们不让我们得奖，你们就赶快，像石像那样，做些铜盘子戴在头上吧；要不然我们动了火，你们一穿上白净净的衣服，我们就要来报仇，我们所有的鸟都要来拉屎。　【1117】


八　第四场

珀斯特泰洛斯上。

珀斯特泰洛斯　咱们的祭祀很顺利，可是怎么还没有人从建筑的城墙那儿来报信呢？看，这儿跑来了一个像赛跑一样喘着大气的。

报信员甲上。

报信员甲　我我我我我们的老爷珀斯特泰洛斯在哪儿？

珀斯特泰洛斯　我在这儿。

报信员甲　您的城墙完工了。

珀斯特泰洛斯　好消息。

报信员甲　真是个顶漂亮顶神气的城墙！在城墙上面，就是吹牛大王普洛曾尼得斯跟特奥革涅斯面对面驾着车，车上的马像特洛亚城的木马那样高大，也能走动。

珀斯特泰洛斯　乖乖！

报信员甲　高度我也量过，足足有六百尺。　【1130】

珀斯特泰洛斯　真不赖！谁盖得那么高？

报信员甲　没有别人，统统是鸟干的；也没有埃及砖匠，没有石匠，没有木匠，统统是自己一手做成的，真了不起！从非洲来了三万只大鹤，肚子里装满打地基用的碎石子，鹬鸟就拿嘴把它们凿平，又有一万只鹳造砖头，田凫跟别的水鸟就把水抬到空中。　【1140】

珀斯特泰洛斯　谁抬泥呢？

报信员甲　苍鹭带着沙斗。

珀斯特泰洛斯　它们怎么往里装泥呢？

报信员甲　它们的办法真聪明，鹅拿脚作铲子，把泥铲到沙斗里。

珀斯特泰洛斯　这真是“白脚成家”了。

报信员甲　还有鸭子把砖头背起带来；燕子就飞上去，尾上拖着刮泥板，嘴里含着泥，就像学徒一样。　【1151】

珀斯特泰洛斯　那样人还雇短工干吗？接着说吧，还怎么的？谁做完城上的木工的？

报信员甲　塘鹅是鸟里最能干的木匠，它们拿嘴锯木头做城门；那锯木头的声音呀，就像造船场里的一样，现在所有的城门都装好了，也锁好了，周围都放上了警卫；有鸟在巡逻打更；警卫都站着岗，碉堡都点上烽火，我现在要去洗手了，你也照顾别的事去吧。　【1163】

报信员甲下。

歌队长　你怎么啦？城墙这么快就盖好了觉得奇怪吗？

珀斯特泰洛斯　他妈的，这还不奇怪？简直不像是真事。那儿又有一个报信员向我们这儿来了，睁着眼睛像要拼命似的。

报信员乙上。

报信员乙　哎呀，不好了，不好了。　【1170】

珀斯特泰洛斯　什么事？

报信员乙　出了大乱子啦！打宙斯那儿来的一个什么神，乘着担任警戒的乌鸦卫兵不提防从城门口飞进来了。

珀斯特泰洛斯　真糟糕，是个什么神？

报信员乙　我们不知道，只知道是个带翅膀的。

珀斯特泰洛斯　你们就应该派侦察员赶快去追呀。

报信员乙　我们已经派了三万枭骑，个个爪牙锐利，还有兀鹰，鹫鹰，角鸱，皂雕，海青雕。它们振翼飞翔的声音震动天空，都在追赶；可是这个神已经离这儿不远了；就在附近。

报信员乙下。

珀斯特泰洛斯　侍从们，备箭呀，来呀，放箭呀，杀呀，给我一个弹弓呀！

歌队　（首节）开战了呀，天神跟我们不宣而战了呀，所有的鸟都来保卫冥荒所生的云雾弥漫的天空呀，好好看守，不要让那个神漏过去呀，看好了四围空中呀，现在有东西飞降下来的声音已经很近了。（首节完）　【1198】

绮霓女神上。

珀斯特泰洛斯　喂，你你你你往哪儿飞？别动，别响，站住，停下来，你是干什么的？哪儿来的？你说你是哪儿来的？

绮霓　我是从奥林匹斯山的天神那儿来的。

珀斯特泰洛斯　你叫什么名字？你到底是条帆船还是顶帽子？［73］

绮霓　我是快捷的绮霓。

珀斯特泰洛斯　哦，快舰，是“帕拉洛斯”号［74］还是“萨拉弥尼亚”号？

绮霓　你说的什么？

珀斯特泰洛斯　枭骑，还不飞过去把她抓起来。

绮霓　把我抓起来？这是干什么？

珀斯特泰洛斯　哼，够你受的。

绮霓　这简直岂有此理！

珀斯特泰洛斯　你这个浪家伙，打哪个门进城的？

绮霓　我也不晓得是哪个门。　【1210】

珀斯特泰洛斯　你看她多会装假，你是想勾搭哪个乌鸦头子去？你不说？你进城盖过戳子吗？

绮霓　什么？

珀斯特泰洛斯　你没盖过戳子？

绮霓　你脑筋有病吗？

珀斯特泰洛斯　没有鸟给你盖戳子验收？

绮霓　当然没有给我盖戳，你这混账东西。

珀斯特泰洛斯　哦，你就打算这么偷偷摸摸地飞过混沌大气，别人的国境？

绮霓　我们天神还能往哪儿飞？

珀斯特泰洛斯　我也不知道，反正这儿不行，现在打这儿走是犯法的。你知不知道你这个绮霓完全应该被处死刑，罪有应得？　【1223】

绮霓　可是我是死不了的。

珀斯特泰洛斯　死不了也得死。要是别的东西都归我们管，你们天神们却到处乱跑，也不懂得服从领导，那还了得？你说你是打算往哪儿飞？

绮霓　往哪儿飞？我是从宙斯那儿来，到人类那儿去，告诉他们宰杀牛羊，向奥林匹斯山的神献祭，使烤肉的香气上达天庭。

珀斯特泰洛斯　你说什么？什么神？

绮霓　什么神？当然是我们在天上的神。

珀斯特泰洛斯　你们是神？

绮霓　除了我们还有什么神？　【1235】

珀斯特泰洛斯　现在鸟是人类的神了。人类要向鸟献祭，不敬他妈的宙斯了。

绮霓　啊，混账，混账，小心点，别让天神生气，到那时候公理之神用宙斯的斧头一下子就让你们绝了种，还有利铿尼亚的霹雳［75］连烟带火把你们连人带房子烧得精光。

珀斯特泰洛斯　你听我说，别这么吹牛；别乱动，你以为你能用嘴唬我们，像对付吕狄亚人或弗利基亚人那样吗？［76］你要明白宙斯要是再跟我捣乱，我就叫带着火的鹞鹰烧光了他的宫殿跟安菲昂［77］大楼。我可以派六百名以上的穿着豹皮的仙鹤到天上去对付他，从前一个仙人就给了他不少麻烦［78］。至于你呀，你要是再跟我捣乱，我就要分开你这丫头的大腿，干了你这个绮霓，叫你知道我年纪虽大，我的大家伙竖起来还够你受的。　【1256】

绮霓　混账，胡说八道。

珀斯特泰洛斯　你还不走？还不快点？去！去！（作驱鸟声）

绮霓　我爸爸会制止你这种无礼行为的。

珀斯特泰洛斯　哎呀，他妈的，你还不到别处去勾搭年轻小伙子去？

绮霓女神下。

歌队　（次节）我们禁止宙斯所生的诸神再来这里，他们不许再经过我们国家了，人类也不能再把地上的牺牲的香烟献给天神。（次节完）

珀斯特泰洛斯　奇怪，我们派到人间的报信员怎么还没回来？　【1270】

报信员丙上。

报信员丙　啊，最幸福的，最智慧的，最光荣的，最智慧的，最深奥的，最幸福的珀斯特泰洛斯呀，请你降旨吧。

珀斯特泰洛斯　你说什么？

报信员丙　所有下民敬佩你的智慧，请你加上金冕。

珀斯特泰洛斯　我就加冕，他们为什么事尊敬我？

报信员丙　啊，光荣的空中国家的建立者，你还不知道人类是怎么尊崇你并热望到这里来！在你建国之前，他们都犯着拉孔尼亚人的病：留上长头发，饿着肚子，也不洗脸，模仿苏格拉底，拿着拐棍［79］；可是现在他们都变了，都犯起鸟病来了；他们都模仿着鸟的一切行为，并以此为乐；早上一起床大家就跟你们一样，飞到发绿（谐“法律”）的原野去，然后就钻到草岸（谐“草案”）里去，然后咀嚼那些菖榛桃李（谐“章程条例”）。他们的鸟病甚至使他们拿鸟作名字；一个跛脚的做生意的叫作鹧鸪，门尼波斯叫作燕子，俄彭提俄斯叫作不长眼睛的乌鸦，菲罗克勒斯是云雀，特奥革涅斯是冠鸭，吕库尔戈斯是紫鹤，开瑞丰是蝙蝠，绪拉科西俄斯是柽鸟，还有那儿的墨狄阿斯叫个鹌鹑，他也真像被斗鸟的把头打晕了的鹌鹑；所有的人因为喜欢鸟都唱着歌，歌里不是提到燕子，就是提到鹅、鸭子、鸽子，再不然，就提到翅膀，至少也提到一点毛，那儿就是这样。我再告诉你一件事：就要有一万多人到这儿来了，他们都想要一副翅膀跟鸟的生活方式；所以你就得给这些客人准备翅膀了。　【1312】

珀斯特泰洛斯　真的，咱们不能再休息了；你快去把篮子筐子装满羽毛，让曼涅斯［80］给我抬出来；我就在这儿招待来宾。

报信员丙下。

歌队　（首节）这样，不久人就要称我国为人口众多的国家了。

珀斯特泰洛斯　只要我们继续交着好运。

歌队　大家都爱我们的国家。

珀斯特泰洛斯　我说呀，快点拿来。

歌队　在这儿我们还缺什么呢？有智慧，有热情，有非凡的风雅，和悦的安静。（首节完）　【1322】

珀斯特泰洛斯　你做事怎么这样慢吞吞的，还不快点干？

歌队　（次节）让他快把装好羽毛的篮子拿来，你去揍他一顿吧，他简直慢得像头驴子。

珀斯特泰洛斯　曼涅斯真是个没用的家伙。

歌队　你先把羽毛一类类整理好，唱歌鸟的，占卜鸟的，还有海鸟的，然后好给来客带上合式的翅膀。（次节完）

珀斯特泰洛斯　他妈的，看你这么没用，这么慢吞吞的，简直非揍你一顿不可。　【1336】

逆子上。

逆子　我要变个高飞的鹰呀，在那荒凉的灰色海波上飞行呀。

珀斯特泰洛斯　那报信员说的一点不假，真有一个歌唱老鹰的来了。

逆子　啊，没有比飞更美的事了；我真爱上了鸟的法律呀，我得了鸟病啦，我要飞呀，我热烈追求你们的法律，要住在你们这儿呀。

珀斯特泰洛斯　你要什么法律？我们鸟类的法律很多。

逆子　一切法律；顶好的就是那条可以咬我爸爸，掐他脖子的。

珀斯特泰洛斯　不错，要是小公鸡啄他爸爸，这我们认为是有出息。　【1350】

逆子　就是为了这个我来到这儿，热烈希望掐死我爸爸，好继承他所有财产。

珀斯特泰洛斯　可是我们这儿写在柱子上还有一条古老的法律，就是当老鸟把它儿子带大能飞的时候，小鸟就得抚养老鸟。

逆子　要是我还得养我老子，那我到这儿来反倒不上算啦。

珀斯特泰洛斯　可不是吗？傻小子，可是你既然好意来了，我还是像对没爹没娘的小鸟一样给你一副翅膀吧。我有一个新的不坏的意见，这是我年轻时学来的，你不要打你爸爸，你带上翅膀，拿起距刺，把鸡冠当作战盔，你去吃当兵的饭吧，出征也好，守边界也好，让你爸爸也活着；既然你爱打仗，就到特拉克去打仗吧［81］。　【1369】

逆子　真的，这主意倒不错，我就照办。

珀斯特泰洛斯　这才是聪明人。

逆子下。舞师基涅西阿斯上。

基涅西阿斯

（唱）我翅膀轻轻飞上天庭，

飞过一个又一个音程。

珀斯特泰洛斯　这家伙真得要一大堆翅膀才行。

基涅西阿斯

（唱）我追求着新鲜事物，

以我无畏的身心。

珀斯特泰洛斯　我们来拥抱这个杨柳细腰的基涅西阿斯；喂，你一步一歪地要歪到哪儿去呀？

基涅西阿斯

（唱）我愿变成了鸟身，

吐着清音的夜莺。

珀斯特泰洛斯　算了，别唱啦，要什么就说吧。

基涅西阿斯

（唱）我要你给我翅膀，

使我飞上天庭，

从云中取得新意，

那回风转雪的诗情。

珀斯特泰洛斯　人还能从云里取得诗情？

基涅西阿斯　我们这一个行业就靠着这个；那些漂亮的辞句还不就是什么太空呀，阴影呀，苍穹呀，飞羽呀，你听听就明白了。　【1390】

珀斯特泰洛斯　我不要听。

基涅西阿斯　非要你听不可。我将为你周游于大气之间。

（唱）有如长颈之鸟，

在那云里逍遥。

珀斯特泰洛斯　他妈的。

基涅西阿斯

（唱）我要乘风破浪

在那海上翱翔。

珀斯特泰洛斯　他妈的，我要不许你再浪。

基涅西阿斯

（唱）我飞向南方，

又飞向北方，

直破那长空无罣障。　【1400】

珀斯特泰洛斯打基涅西阿斯，基涅西阿斯一步一跳。

基涅西阿斯　老家伙，你这真是个好把戏呀！

珀斯特泰洛斯　你还喜欢带着翅膀飞吗？

基涅西阿斯　你就这么对待各族争聘的舞蹈大师吗？

珀斯特泰洛斯　你愿不愿意留在我们这儿为勒奥特洛菲得斯［82］教秧鸡种的飞鸟歌舞团？

基涅西阿斯　很显然，你是拿我开心，可是我告诉你，我将坚持到底，一直到我能飞翔周游天空的时候。　【1409】

基涅西阿斯下。讼师上。

讼师　那空无所有的，五彩缤纷的是什么鸟呀？长翅的五彩的燕子呀！

珀斯特泰洛斯　这病可真不轻！又来了一个唱着歌的。

讼师　长翅的五彩的鸟呀，我问你。

珀斯特泰洛斯　我看他唱歌是为了他的外套太破，看样子得要不少燕子。［83］

讼师　谁是给来客装翅膀的？

珀斯特泰洛斯　近在眼前，你要什么？说吧。　【1420】

讼师　我要翅膀，翅膀，你不用再问。

珀斯特泰洛斯　你是打算到佩勒涅［84］去吗？

讼师　不是，我是个海岛方面的传案的，一个讼师。

珀斯特泰洛斯　真是个好行业。

讼师　我也办理起诉；所以我要翅膀，好到各地传案。

珀斯特泰洛斯　是为了有了翅膀传案更方便？

讼师　那倒不是。我要翅膀是为了避免海盗，并且吞下大批压舱的案子以后，好随着大鹤一起飞回去。［85］

珀斯特泰洛斯　你就干这个行业？年轻轻的就靠着跟外国人打官司？　【1431】

讼师　不干这行又干什么？我又没学过种地。

珀斯特泰洛斯　可是还有别的正当行业，可以规规矩矩地生活，不一定要打官司呀！

讼师　算了，别说教了，给我装上翅膀，让我飞吧。

珀斯特泰洛斯　我现在就在用言语让你飞。

讼师　言语怎么能让人飞？

珀斯特泰洛斯　人都是言语鼓动飞的。

讼师　人都是言语鼓动飞的？

珀斯特泰洛斯　你没听见那些父亲在理发店跟那些小伙子谈的话吗？他们说：“我的儿子被狄伊特瑞斐斯的话鼓动得直想飞去赛车。”又一个也说：“我的孩子给鼓动得一心想要飞到剧场里去看悲剧。”

讼师　那么你是说用言语能够叫人飞？

珀斯特泰洛斯　就是这话。人被言语鼓动飞，我也想拿好话鼓动你，叫你飞去务个正业。

讼师　可是我不打算转业。

珀斯特泰洛斯　你打算怎么样呢？

讼师　我不能叫我祖宗丢脸；办理诉讼是我的祖传行业；所以你还是给我装上又轻又快的跟鹰隼一样的翅膀吧，我好对外国人打官司，告了对方再飞回来。

珀斯特泰洛斯　哦，我明白你的企图了，你是要在被告没到庭之前就给他判罪。

讼师　一点不错。

珀斯特泰洛斯　他才航海到这儿来，你就又飞回去没收他的财产。　【1460】

讼师　对，就是这样，像转陀螺似的。

珀斯特泰洛斯　对，像转陀螺似的，现在我这儿有个顶好的科耳库拉［86］的翅膀。

珀斯特泰洛斯拿起鞭子。

讼师　哎呀，你拿的是个鞭子。

珀斯特泰洛斯打讼师。

珀斯特泰洛斯　这就是给你装翅膀，今儿就让你转得跟陀螺一样。

讼师　哎呀，救命呀。

珀斯特泰洛斯　你还不飞？可恶的该死的东西，你再不走就叫你看看搬弄是非口舌的下场。（讼师下）我们收起这些翅膀来走吧。　【1469】

珀斯特泰洛斯下。


九　合唱歌

歌队

（首节）

我们飞行到各地呀，

看见不少稀奇事呀；

有一大树中心空呀，

叫克勒奥倪摩斯呀，

此树实在没有用呀，

虽然个子非常大呀；

春天开花果累累呀，

冬天丢盔又卸甲呀。

（次节）

远处有个乌托邦呀，

乌七八黑暗无光呀，

人同英雄共游宴呀，

到了夜晚各遁藏呀；

强盗奥瑞斯特斯呀，

夜静更深如相遇呀，

就要挨上一棍子呀，

并被脱掉衣裳去呀。　【1493】


十　第五场

普罗米修斯蒙着脸上。

普罗米修斯　哎呀，可别叫宙斯看见我呀！珀斯特泰洛斯在哪儿？

珀斯特泰洛斯上。

珀斯特泰洛斯　那儿是谁呀？蒙着脸的是哪个？

普罗米修斯　你看见有天神跟在我后面吗？

珀斯特泰洛斯　哪儿会有？你是谁呀？

普罗米修斯　现在是什么时候了？

珀斯特泰洛斯　什么时候？正午刚过；可是你到底是谁呀？　【1500】

普罗米修斯　过了放牛的时候没有？

珀斯特泰洛斯　哎呀，真啰嗦。

普罗米修斯　现在宙斯干什么啦？放云还是收云啦？

珀斯特泰洛斯　真他妈的。

普罗米修斯　那我就露头啦？

珀斯特泰洛斯　啊，原来是亲爱的普罗米修斯。

普罗米修斯　轻点，轻点，别叫。

珀斯特泰洛斯　干什么？

普罗米修斯　别出声，别叫我的名字，要是宙斯看见我，我就毁了。请你拿这把伞挡着我，别让天神看见我，我好告诉你上面一切的事。

珀斯特泰洛斯　哈，哈，你真有先见之明，想得真妙，快点躲到伞底下去，大胆说吧。　【1512】

普罗米修斯　你现在听我说。

珀斯特泰洛斯　我听着呢，你说吧。

普罗米修斯　宙斯完蛋了。

珀斯特泰洛斯　哦，什么时候完蛋的？

普罗米修斯　自从你们建立了空中国家，就没有人再给神献祭了，从那时候起，就没有烤肉的香味上升到我们那儿，没有祭肉就像过地母祭［87］守斋似的。那些外国神都饿急了，叫得跟伊利里亚人似的，都说要向宙斯进军，除非他让铺子开门再卖烤肉。　【1524】

珀斯特泰洛斯　哦，除了你们，还有外国神？

普罗米修斯　当然，要是没有外国神，那厄塞刻斯提得斯的祖宗哪儿来的？

珀斯特泰洛斯　那些外国神叫什么名字？

普罗米修斯　叫什么名字？叫“天雷报罗斯”神［88］呀。

珀斯特泰洛斯　哦，我明白了，“天雷报应”这句话就是这么来的。

普罗米修斯　不错，我再告诉你一件消息：从宙斯跟外国神那儿来的使节们就要到这儿进行谈判了，可是你们别讲和，除非宙斯把王权还给鸟，还同意把巴西勒亚［89］嫁给你。

珀斯特泰洛斯　巴西勒亚是什么呀？

普罗米修斯　是个顶漂亮的姑娘；她管着宙斯的霹雳跟他全部财产，什么政策呀，法律呀，道德呀，海军基地呀，造谣诽谤呀，会计出纳呀，陪审津贴呀。　【1541】

珀斯特泰洛斯　哦，她一切都管？

普罗米修斯　我不是说过了吗？你要是把她拿过来，一切就都是你的了。我来这儿就是为了告诉你这个。我一向是对人类有好感的。

珀斯特泰洛斯　我们有烤肉吃都是你的功劳。［90］

普罗米修斯　你也明白所有的神我都讨厌。

珀斯特泰洛斯　对，你是一直讨厌神的。

普罗米修斯　我真是个不折不扣的提蒙［91］。我得回去了；把伞拿过来；宙斯就是在上面看见我，他也以为我是在跟着献祭的姑娘呢。

珀斯特泰洛斯　椅子你也拿去吧，那就像个跟班的了。　【1552】

普罗米修斯下。

歌队

（首节）

玄踵之国有水池呀，

苏格拉底在这里呀，

囚首丧面独招魂呀，

还有佩珊德罗斯呀，

有如英雄奥德修呀，

杀祭骆驼觅亡魄呀，

飞来蝙蝠开瑞丰呀，

来吃骆驼喉中血呀。［92］　【1564】

波塞冬、天雷报罗斯神及赫剌克勒斯上。

波塞冬　使节们，我们来此空中，鹁鸪国已经在望了。（对天雷报罗斯神）你干什么？还要披发左衽吗？还不把大襟翻到右边来？你这个混蛋，你真是个地道的莱斯波狄阿斯［93］。要是众神选举选出这种家伙，民主政治要把我们带到哪儿去呀？

天雷报罗斯　别动我。

波塞冬　他妈的，我真没见过像你这样野蛮的神。赫拉克勒斯，我们该怎么办？

赫剌克勒斯　你听我说过，我要把那个人掐死；他是个什么东西，敢封锁我们天神？

波塞冬　伙伴，我们是来讲和的使节。

赫剌克勒斯　那我更要掐死他。

珀斯特泰洛斯　（对仆人）把刀递给我；把酱拿来；把奶油也给我；把火弄旺点。　【1580】

波塞冬　我们三位天神向你致敬。

珀斯特泰洛斯　我忙着抹酱呢。

赫剌克勒斯　那是什么肉？

珀斯特泰洛斯　是一些反抗民主党被处死刑的鸟。

赫剌克勒斯　哦，那就先给它们抹上酱？

珀斯特泰洛斯　哦，原来是赫剌克勒斯。你好呀，有什么事吗？

波塞冬　我们是使节，天神派我们来讲和的。

仆人　瓶里没有油了。

赫剌克勒斯　鸟肉要油光光的才好看。　【1590】

波塞冬　打仗我们没有便宜好占。你们要是跟我们友好，你们水池里就可以总有雨水，而且天天都是晴天。这一切我们都可以全权处理。

珀斯特泰洛斯　可是我们并没有首先发动战争。要是现在你们愿意采取公平合理的态度，我们也愿意签订和约。要公平合理就是这样：让宙斯把王权还给鸟类；你们要是同意，我就请使节们赴宴。　【1602】

赫剌克勒斯　这我都很满意而且赞成。

波塞冬　什么？你这傻子，真是个没用的饭桶。你要让你爸爸退位吗？

珀斯特泰洛斯　哪里的话！要是鸟类在下界治理国家，你们天神不是更有力量吗？现在人类都躲在云彩下面赌假咒，你们要是有鸟类做你们的盟军，人类要是再用宙斯和乌鸦的名义赌假咒，乌鸦就会悄悄飞了去把他们眼睛啄瞎。

波塞冬　对，这话有道理。

赫剌克勒斯　我也这么想。

珀斯特泰洛斯　（对天雷报罗斯）你说怎么样？

天雷报罗斯　三个统统的。

珀斯特泰洛斯　你看，这家伙也赞成了，现在你们再听我说，还有一个好处；要是有人许下愿来要给神献祭，后来他因为吝啬，又拿话来搪塞，说什么“天神是善于等待的”，我们就可以找他取得代价。　【1620】

波塞冬　怎么做法？

珀斯特泰洛斯　这个人在数钱或者坐着洗澡的时候，一只鹞鹰就会飞下来，乘他不提防，抓走两只羊的代价拿到神那里去。

赫剌克勒斯　我赞成把王权还给他们。

波塞冬　问问天雷报罗斯神的意见。

赫剌克勒斯　天雷报罗斯，你想要哼哼吗？

天雷报罗斯　你皮打棍的。

赫剌克勒斯　他说他完全同意。

波塞冬　你们既然都这么说，我也同意好了。　【1630】

赫剌克勒斯　喂，我们一致同意关于王权这一条。

珀斯特泰洛斯　不错，我又想起来另外一条：我们可以让老天爷留着他太太，可是他得把巴西勒亚那位姑娘给我做老婆。

波塞冬　这简直不是谈判，我们还是回去吧。

珀斯特泰洛斯　我们都无所谓。厨子，把卤子做甜点。

赫剌克勒斯　他妈的，波塞冬，你到哪儿去？我们为一个娘儿们值得吵架吗？

波塞冬　那我们怎么办呢？

赫剌克勒斯　怎么办？同意不就得了？　【1640】

波塞冬　什么？傻子，你不知道他是骗你，你要把你自己毁了。要是宙斯把她交出来，他一旦死了，你就要一文不名了，宙斯死后全部财产都应该是你的。

珀斯特泰洛斯　哎呀，他真会骗人，到我这边来我好告诉你，傻子，他是骗你；根据现行法律你父亲的财产丝毫也不属于你，因为你是个杂种，不是亲的。　【1650】

赫剌克勒斯　我是个杂种？你这是什么话？

珀斯特泰洛斯　当然是呀，你是个外国婆子生的，你想雅典娜是个闺女，要是有亲生兄弟，她还会继承吗？

赫剌克勒斯　要是我爸爸死的时候偏要把财产给我呢？

珀斯特泰洛斯　法律不许他这么干。现在鼓动你的这个波塞冬到时候就会宣布自己为亲生兄弟，把你爸爸的遗产要过去的，我可以给你念念梭伦法：“若有嫡亲儿子，妾生不得继承；若无嫡亲儿子，财产归于近亲。”

赫剌克勒斯　那我就一点都得不到遗产？

珀斯特泰洛斯　当然啦，你说，你爸爸给你到族里去登记过吗？［94］

赫剌克勒斯　那可没有，我一直觉得奇怪呢。　【1670】

珀斯特泰洛斯　别傻张着嘴看天，像要找谁拼命似的，你要是愿意留在我们这儿，我可以封你为王，而且给你鸟奶吃。

赫剌克勒斯　我说你关于那姑娘的意见完全正确，我主张给你。

珀斯特泰洛斯　你怎么样？

波塞冬　我不同意。

珀斯特泰洛斯　那一切全看天雷报罗斯神决定了。（向天雷报罗斯）喂，你怎么样？

天雷报罗斯　漂亮姑娘巴西勒亚的因此归鸟的。

赫剌克勒斯　看，他说应该归鸟所有。

波塞冬　没有，他没说给鸟，他说的是她像燕子飞了的。　【1681】

赫剌克勒斯　那他说是应该给燕子。

波塞冬　你们都同意了，讲好了，既然这样，我也不说话了。

赫剌克勒斯　我们同意你的一切条件。你跟我们到天上去吧，去拿巴西勒亚跟一切那儿的东西。

珀斯特泰洛斯　这些鸟杀得正是时候，正好吃喜酒用。

赫剌克勒斯　我留下来烤鸟肉好不好？你们先走。

波塞冬　烤鸟肉？你说你很馋，不就得了吗？跟我们走吧。

赫剌克勒斯　我是真想尝一尝。

珀斯特泰洛斯　里面哪一位给我拿结婚礼服来。　【1693】

波塞冬、天雷报罗斯神、赫剌克勒斯与珀斯特泰洛斯同下。

歌队

（次节）

就在法奈铜漏侧呀，

有人靠舌头过活呀，

春种秋收植葡萄呀，

连采果子都用舌呀；

他们都是外国人呀，

戈尔吉与菲利波呀，

由此希腊成常规呀，

献祭必须先割舌呀。［95］　【1705】


十一　退场

报信员上。

报信员　啊，万事俱备，好得说不出呀，幸福的飞鸟种族呀，欢迎你们的王回家呀。他来到金殿上比任何明星还要灿烂，比太阳远射的光辉还要光明，他带来了美得无法形容的新娘，掌握着宙斯的有翼的霹雳，香气弥漫上达天庭，美妙的景象呀，微风吹散了缭绕的肉香；他来了；让女神放出圣洁的吉祥的歌声吧。　【1719】

珀斯特泰洛斯与新娘上。

歌队

前后左右鸟环飞呀，

欢迎幸福新郎归呀，

年少貌美多么好呀，

我们国家好运道呀，

鸟类幸福全靠他呀，

唱歌欢迎他回家呀，

往日也这样唱歌呀，

天命宙斯登宝座呀，

统率众神做天王呀，

娶了赫拉上婚床呀，

年轻爱神金翅膀呀，

驾着车来做傧相呀，

唉咳呀，唉咳呀。　【1743】

珀斯特泰洛斯　我喜欢你们的歌颂，你们的诗词使我感动。

歌队

他带雷电来人间呀，

带来宙斯霹雳鞭呀，

闪烁可怕的雷电呀，

看那神火耀金黄呀，

看那喷焰的神枪呀，

雷声隆隆雨声狂呀，

你的威力摇大地呀，

宙斯给了他的妻呀，

巴西勒亚归于你呀，

唉咳呀，唉咳呀。　【1754】

珀斯特泰洛斯　现在所有飞鸟种类跟着新郎新妇到天神的宫殿和婚床去吧。伸出你的手来，我的爱人，拿住我的翅膀跳舞吧，我就把你轻轻举起。

歌队

欢呼胜利大家唱呀，

高高在上乐无疆呀。　【1765】


注释

［1］　厄塞克斯提得斯，一个卡里亚人，他取得了雅典公民权；这里是讥讽那些以雅典为家的外国人。

［2］　特柔斯，根据希腊神话，娶了普罗克涅为妻，生子伊提斯，但又与她妹妹菲洛墨拉通奸，后来姊妹二人知道他的劣行，便杀了他的儿子报复；他去追赶她们，三人都变成了鸟。妻子变成夜莺，妻妹变成燕子，特柔斯变成了戴胜，一种头上有三簇毛的怪鸟。

［3］　原文“跟着老鸦走”，是倒霉的意思。

［4］　此处“游牧人”是指当时取得了雅典公民权的悲剧诗人阿克斯托尔。“游牧人”是他的外号。

［5］　篮子里是祭物；罐子里是从雅典引来的圣火；长春花可以做成花环戴在头上。这都是准备祭神的东西。

［6］　据旧注，民间传说用腿撞石头，鸟就会落下来。

［7］　索福克勒斯曾有《特柔斯》一剧。

［8］　孔雀当时才从东方来到希腊，在雅典还是一种新奇动物，所以把它与普通的鸟分开。

［9］　斯克利阿斯的儿子是阿里斯托克拉特斯，他是当时的一个政客，曾参加“四百人政变”；阿里斯托克拉特斯一名与希腊文的“贵族专政”相同，这里是双关语。

［10］　“萨拉弥尼亚”号，是雅典的一艘专供法院差遣的快舰。在公元前415年秋天（即此剧上演前半年），“萨拉弥尼亚”号曾驶到西西里岛，拟将远征军统帅阿尔基比阿得斯传回雅典受审。但阿尔基比阿得斯中途逃跑了。

［11］　墨兰提奥斯，悲剧作家，据说他患麻风病。希腊文里“麻风病”与勒普瑞奥斯音近，这里也是双关语。

［12］　奥彭提奥斯，是一个靠讦告诉讼为职业的讼棍。这个人名与前行的种族名称同音，也是双关语。

［13］　因为白芝麻、石榴、水堇、罂粟等植物的籽实，是雅典人结婚时用来掺在糕饼里的。

［14］　特勒阿斯，一个浮而不实的游手好闲的人，这里是借他的嘴用鸟作譬喻骂他自己。

［15］　不到一年以前墨洛斯人曾遭受严重的饥荒。

［16］　菲洛克勒斯，悲剧作家，他也写了一部关于特柔斯的悲剧，故此处拿他开玩笑。

［17］　卡利阿斯，当时的名门望族，但他把钱财都挥霍光了。故下文说掉光毛的鸟像他。

［18］　克勒奥倪摩斯，在一次战争中曾丢下盔甲逃走，所以是“饭桶”。

［19］　这里是双关语。希腊文的“头盔”和鸟的“冠毛”和“山顶”都是同一字。

［20］　雅典城多猫头鹰，所以“把猫头鹰带到雅典”是当时俗语，有“多此一举”的意思。

［21］　大概是因为雅典每年春天沙锅节那一天，用沙锅煮菜供献给雅典娜女神；猫头鹰是女神的鸟，所以此处说看见沙锅就不攻击他们了。

［22］　尼基阿斯，那时攻打西西里岛的统帅。

［23］　在神话里，特柔斯的妻子普罗克涅也是雅典地方人，故云。

［24］　这个被开玩笑的刀匠叫作潘奈提奥斯，他有一个很凶的老婆。

［25］　头镇是雅典地名，此处为双关语。

［26］　橡树是宙斯的神树，啄木鸟啄橡树就是攻击宙斯。

［27］　其实，看见鹞鹰要下拜，是民间风俗，因为在希腊鹞鹰出现是春天开始的标志。

［28］　古代希腊人喜欢把铜钱放在嘴里。

［29］　腓尼基的风俗，少年人都割去包皮。

［30］　国王手中的杖是王权的标志，杖头常雕作鸟形。

［31］　吕西克拉特斯，雅典一个贪污官员的名字，此字又有“亡国者”的意思，大概在戏里曾用为普里阿摩斯王的形容语，所以在这里也是双关语。

［32］　兰朋，当时一个预言家的名字。

［33］　在希腊神话里，阿尔克墨涅与塞墨勒是宙斯的情妇，阿洛佩是波塞冬的情妇。

［34］　雅典的将军尼基阿斯对西西里岛的远征曾踌躇不决多时，故云。

［35］　珊提阿斯（又译作“克桑西阿斯”）和曼诺多洛斯是场上人员。

［36］　普罗狄科斯，当时一个诡辩家。

［37］　奥瑞斯特斯，此处不是指古代传说中阿伽门农的儿子，而是雅典当时一个劫路的强盗。

［38］　这三个地名都是神庙所在地。

［39］　佛律尼科斯，著名诗人。

［40］　斯品塔罗斯，一个没有雅典国籍的外国人。

［41］　菲勒蒙，一个没有雅典国籍的外国人。

［42］　珀西阿斯的儿子，事迹无可考，总之是个投降敌人的人。

［43］　帕特罗克勒得斯，雅典官员，曾当众出丑。

［44］　狄伊特瑞斐斯，编草篮子的，草篮子的把子在希腊文里也叫“翅膀”。

［45］　引自埃斯库罗斯的失传悲剧《密耳弥冬人》。

［46］　床绷子，在希腊文里与“斯巴达”音同。

［47］　特阿革涅斯同埃斯基涅斯都是善于吹牛的人。

［48］　佛勒格拉之原，希腊神话里宙斯战败巨人的地方。

［49］　雅典人每四年在雅典娜大节把一件锦袍献给他们的护城神雅典娜。

［50］　克勒斯特涅斯，一个有些女人气的雅典官员。

［51］　开里斯，据旧注是个很坏的吹笛手。

［52］　吹笛人带着老鸦面具并戴口套，故云。

［53］　苏尼昂，阿提刻东南端海岬，那里建有阿波罗神庙。

［54］　科莱尼斯，阿尔特弥斯祭祀用名。

［55］　萨巴最俄斯，一位东方酒神。

［56］　克勒奥克里托斯，一个容貌丑陋的人，故比作鸵鸟。

［57］　希奥斯人，雅典人忠实的同盟，一切协定都把他们带上，故此处祭祀把他们也加上了。

［58］　西蒙尼得斯，古希腊著名的抒情诗人之一。

［59］　这几句都是诗人品达的诗里的。

［60］　祭仪再次开始。

［61］　巴基斯，玻俄提亚预言家。

［62］　潘多拉，天神遣来人间的一个女人，她的宝盒给人间带来各种灾难。

［63］　狄奥佩特斯，一个著名的预言家。

［64］　墨同，希腊著名的天文学家、几何学家。

［65］　科洛诺斯，雅典郊外一地区。

［66］　泰勒斯，是著名的数学家，聪明人。

［67］　萨尔达那帕罗斯，亚述国王，服装华丽。此借喻官派十足。

［68］　波斯总督，指法耳那刻斯，是当时的重要人物。视察员的话，是表示他自己的重要。

［69］　狄阿戈拉斯，哲学家，因主张无神论和废除偶像而被驱逐出境。

［70］　雅典久已没有君主，这是讥讽那些还在主张废除君主的政客们。

［71］　阿勒克珊德罗斯，即古代特洛亚城的帕里斯王子。

［72］　雅典的钱币上有枭鸟的形象，劳瑞翁是银矿地名。

［73］　绮霓女神穿得花花绿绿的，有些像帽子，两翼高张又有些像船。

［74］　“帕拉洛斯”号，雅典的快舰。

［75］　利铿尼亚，据旧注说是欧里庇得斯的悲剧名，这戏里曾有“霹雳下击”一景。

［76］　吕狄亚人或弗利基亚人一词带有软弱无能的意义，这也是欧里庇得斯悲剧里的一句话。

［77］　安菲昂，他的妻子是尼俄柏，悲剧作家埃斯库罗斯曾写过一篇《尼俄柏》，即写他们的故事。

［78］　指希腊神话里天神与巨人之战。

［79］　拉孔尼亚人，即斯巴达人。此处是嘲笑当时的一些哲学家外表污秽，形容枯槁。

［80］　曼涅斯，与前面的珊提阿斯跟曼诺多洛斯相同，都是场上人员。

［81］　特拉克人反抗雅典统治，雅典出兵镇压，战事此时正在进行中。

［82］　勒奥特洛菲得斯，据旧注也是当时一个轻浮无聊的人。

［83］　俗语说“一个燕子不能成为春天”，春天有许多燕子。他的衣服不能御寒，因为太破了，必须要春天来才解决问题，所以说要许多燕子。

［84］　在佩勒涅地方每有赛会，常用毛衣作为奖品，这里也是笑他衣服太破。

［85］　据古代传说，大鹤飞渡地中海，必先吞下石块，作为压舱，以抵抗风暴。

［86］　科耳库拉，地名，以出产皮鞭著名。

［87］　地母祭，雅典妇女秋天的节日，过节第三天要守禁口斋。

［88］　天雷报罗斯，北方种族名，不久之前曾与雅典战斗，此处用作双关语。

［89］　巴西勒亚，虚拟的人物，暗指宙斯的王权。

［90］　据希腊神话，普罗米修斯神曾盗火给人类，于是人类才得火食。

［91］　提蒙，一个雅典人，但他痛恨其他雅典人，这里作为比喻。

［92］　这段合唱歌是讥讽哲学家苏格拉底，比之为招魂的巫师；讥讽当时政客佩珊德罗斯，他曾策划政变，事败逃走，这里说他懦弱无能，要招回丧失的魂魄，又害怕而逃走；也讥讽另一政客开瑞丰，比之为蝙蝠，偷来吃血。

［93］　莱斯波狄阿斯，据旧注说，是个故意把衣服穿歪来掩盖他难看的腿的人。

［94］　雅典人生子必须到本族里去登记。

［95］　这段合唱歌是讥讽雅典当时靠诡辩吃饭的人，戈尔吉阿斯（这里简译为戈尔吉）是著名的诡辩家，菲利波斯（简译为菲利波）是其弟子。雅典人献祭有先将牺牲的舌头割下致祭的习惯，故云。


附录　1954年版《阿里斯托芬喜剧集》材料

译者序

《鸟》于公元前414年演出，仅得次奖。这虽是一部以神话为题材的喜剧，但是它和当日的历史事实是有联系的。公元前415年阿尔喀比阿得斯发动西西里远征。水师出发前，雅典城内的赫耳墨斯神像于一夕之间被毁坏了。雅典人认为这是一种渎神的行为，不祥的预兆。有人怀疑是阿尔喀比阿得斯干的，想要拿他来审判，他请求暂留国内静候调查，但未得准许。水师出发后，一些有嫌疑的人被处死刑，还有一些自动逃亡，整个雅典城都笼罩在恐怖之中。阿尔喀比阿得斯到达西西里后，雅典派了萨拉弥尼亚号去传他回国，他却中途逃到斯巴达去了。雅典人判了他死罪，要拿他归案。这就是《鸟》上演前的政治大事。

《鸟》的情节如下。两个年老的雅典人，珀斯特泰洛斯和欧厄尔庇得斯，厌恶城市的苛重捐税和诉讼风气，便离开雅典，四处奔走，想找一个可以逍遥自在的地方，安身立业。到了鸟林，他们去请教戴胜鸟，问世上有没有一个安静的乐土。戴胜推荐了好几个地方，他们都不如意。后来，珀斯特泰洛斯建议在空中建立一个鸟国，一来可以统治人类，二来可以截断天地的交通，用饥荒来迫使天神向鸟类臣服。戴胜听了便召集众鸟来商议。二十四只各种各样的鸟（歌队）来了，一看见有这两个人（人是鸟类的世仇）在场，它们就暴怒起来，要把他们啄死。戴胜劝众鸟安静下来，听他们说话，于是珀斯特泰洛斯告诉它们，鸟从前原是世界的统治者，劝它们恢复过去的光荣。众鸟听了，赞成珀斯特泰洛斯的计划。这两个雅典人跟着也化成了鸟，长了翅膀。这鸟国落成以后，便命名为“云中鹁鸪国”。在庆祝新国成立、举行献祭的时候，来了一个诗人、一个预言家、一个历数家、一个视察员和一个卖法令的人，想从“云中鹁鸪国”得到便宜，但是这些投机分子都被珀斯特泰洛斯撵走了。城墙修好后，神的使者绮霓打这儿经过，她要到人类那儿去通知他们向天神献祭，也被珀斯特泰洛斯赶回去了。此后又有一个逆子、一个舞师和一个讼师，前来投奔，也被珀斯特泰洛斯撵走了。这时，天神普罗米修斯偷偷的前来告诉珀斯特泰洛斯：因为鸟国的建立截断了天地的交通，神们已经在开始挨饿，不久将有天神的使节前来求和。他去后，海神、赫剌克勒斯和一位北方的蛮神天雷报罗斯就下来讲和。珀斯特泰洛斯要宙斯把统治权交还鸟类，还须把巴西勒亚（王权）送给他做老婆。这时，赫剌克勒斯由于想吃烤肉，便威胁天雷报罗斯，欺骗海神，使他们也同意了珀斯特泰洛斯的条件。于是全剧以珀斯特泰洛斯与巴西勒亚的婚礼收场。

阿里斯托芬所有的剧本都与当日的政治和社会问题密切结合，唯独《鸟》以幻想的神话为题材。这剧的思想内容到底是什么？是逃避现实呢，还是讽刺政治？关于这问题历来的学者有许多种不同的答案，其中主要的有三种。

第一种答案是阿里斯托芬预感到远征西西里的败绩，灰心政治，想在幻想中寻找安慰。这个答案并不正确，因为阿尔喀比阿得斯虽然叛国远逃，但是战事还没有显出不利的迹象，阿里斯托芬不可能在公元前414年春天就预料到次年的失败。而且阿里斯托芬所有的作品都是政治性很强的，他决不会在这时候对政治突然感觉灰心。

第二种答案是阿里斯托芬讽刺阿尔喀比阿得斯企图在海外建立新城邦，控制地中海商路，压迫伯罗奔尼撒同盟。提出这一答案的人认为珀斯特泰洛斯暗射阿尔喀比阿得斯，那头上有三簇羽毛的戴胜暗射那头上有三只翎毛的拉马科斯（远征西西里将领之一），众鸟暗射雅典人，众神则暗射斯巴达人及其盟邦。这答案倒也有趣，但是不合事实。须知《鸟》上演的时候，阿尔喀比阿得斯已经是一个被判有罪的逃亡犯。而且阿里斯托芬对鸟国的态度是肯定的，并不是否定的。主要因为珀斯特泰洛斯是一个正面人物（此点容后详论）。假如说诗人是在讽刺阿尔喀比阿得斯的野心，那就和他对鸟国的肯定态度不符。

第三种答案是诗人在讽刺当日的政治。许多学者企图在《鸟》中找出政治讽刺的暗示，但是徒劳无功。《鸟》中对政治的讽刺只是片言只语，譬如在红海岸安居，萨拉弥尼亚号便会“带着传票靠岸”（第147行，暗射阿尔喀比阿得斯被传一事），又如“好讼风气”可能暗指渎神案所牵涉的迫害。但是针对某一政治事件的全面的讽刺是没有的。

《鸟》的政治讽刺的稀少可以用下面的理由来解释：（一）当时广泛的民主自由受到相当的限制，譬如公元前415年通过的《绪剌科西俄斯（Syracosios）法案》就限制喜剧自由批评。（二）《尼喀阿斯和约》（公元前421年）之后，雅典曾经一度享受和平，政治上的矛盾表面上比较缓和。（三）随着社会发展的复杂化，希腊喜剧也起了质的变化，从讽刺个人和个别事件转而批评广泛的一般性问题，这就是希腊文学史上“旧喜剧”向“新喜剧”的过渡，《鸟》是过渡期间的产物。

如上所述，要用外证来说明《鸟》的思想内容是十分困难的。我们还是倚靠内证来说明。其实，《鸟》的基本主题是很明显的，即厌弃雅典的城市生活，向海外建立理想城邦。这主题决定了它的思想内容：否定方面批判雅典社会的恶劣现象，肯定方面提出理想的社会制度。

《鸟》对雅典城市的批判是全面的，而且是多样的。它批判城市生活的恶劣现象：如像诉讼、欺骗、敲诈、宴乐、奸情。它讽刺城市的各种寄生虫，如像预言家、视察员、卖法令的人、舞师、讼师，他们都是被珀斯特泰洛斯撵走的（由此可以断定珀斯特泰洛斯是一个正面人物）。这就是《鸟》的社会意义。所以总的说来，《鸟》是批判社会的现实主义作品，而不是逃避现实、脱离生活的作品。阿里斯托芬一贯的思想是歌颂农村，批判城市，《鸟》也是从这种思想出发的。

《鸟》的积极方面是通过鸟的形象来说明诗人的理想社会，来歌颂人民的辛勤刻苦的生活。鸟类的生活是与劳动人民的生活最相似的，鸟国就是鸟类用自己的劳动辛辛苦苦建立起来的国家，劳动是在鸟国中生存的唯一条件。鸟国中没有阶级，没有不合理的法律，没有压迫；那儿不需要金钱，也就没有剥削、敲诈、欺骗等现象。那儿没有道德的常规，一切生活是自然的生活，习惯法是唯一的法律。这个鸟国的理想国是族长制自然经济的农村的理想化，它的现实的根源是阿提刻农村的氏族公社。所以《鸟》也是从阿里斯托芬歌颂农村生活这思想出发的。由此，我们可以断定诗人对鸟国的态度是肯定的。

阿里斯托芬无疑是受了当时流行的乌托邦思想的感染。乌托邦思想是对现实不满而发生的，所以包含着批判社会和改革社会的积极性。但是，由于当时生产条件太差，一切的乌托邦思想没有相当的现实资料作为建立理想社会的根据，所以必然会流于幻想与空想，而《鸟》中的理想国思想尤为荒诞，其不同于其他理想国之处便是它以自然经济的氏族公社作为根据。

《鸟》中还有一个主题，即是对传统宗教的大胆的嘲笑。诗人借鸟权来对抗神权。剧中对宙斯的反抗、对绮霓的侮辱、对海神的嘲笑都是十分大胆的。上文已经说过，自从诡辩派兴起以来，怀疑主义成为时代的思想，传统信仰首先遭受到破坏。阿里斯托芬对于破除迷信这一点是表示赞同的，所以他在《鸟》中指出神权的衰落，暗示理性的抬头。这剧演出的时候，渎神案尚未解决，由于宗教迷信，整个雅典城正笼罩在恐怖之中，诗人提出这种破除迷信的思想，这对于当日的雅典人就像是一剂清凉散，可以使他们冷静下来。

《鸟》，就它的艺术性来说，无疑是阿里斯托芬最优秀的作品。全剧是一首富有神话色彩的美丽的诗。所有关于鸟的民间传说差不多都收在剧中了。剧中的人物和歌队化装为各种各样的鸟出入林间，五彩缤纷，最能引人入胜。诗人的想像力达到了很高的境界。

就结构而论，《鸟》在阿里斯托芬现存的剧中算是最完美的。这剧的上半部写鸟国的建立。两个“插曲”的内容与主题密切联系，使观众对于剧中的动作不致有中断之感。鸟国建立后，还须争取王权，并须与天神联婚，这就使得下半部剧成为有机的发展。直到天神完全同意珀斯特泰洛斯的条件，剧中的动作才达到顶点（第五场）。此后是退场，迅速的以婚礼告结束。至于第三、四两场里的各种穿插（穿插中来了八个雅典人）虽无助于鸟权的建立，但都是鸟国建立后的自然现象。所以总的说来，整个剧是一个有机的结构，这是阿里斯托芬的戏剧艺术的新发展。

《鸟》的抒情诗达到了很高的艺术境界。戴胜呼唤夜莺和众鸟的小曲（第209—222行与第227—261行）、第一插曲、第二插曲里面的两节短歌和一些其他的歌都是美妙的抒情诗，其中模仿鸟声的诗句简直是天然的音籁。诗人的抒情才能这时候完全成熟了。

罗念生
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戴冠的神，疑为得墨忒耳

赤陶雕像，约公元前6—前5世纪

现藏于米兰考古博物馆

Mark Cartwright摄
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少女立像（Kore）

大理石雕像，公元前525—前500年

现藏于雅典卫城博物馆

Ricardo André Frantz摄
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涅西罗科斯与一位妇女对抗

阿提卡红绘双耳喷口罐（krater），约公元前370年

现藏于马丁·冯瓦格纳博物馆

Daderot摄
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普路同、得墨忒耳与珀耳塞福涅

大理石牌匾，公元前4—前3世纪

现藏于雅典国立考古博物馆

Dan Diffendale摄
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地母得墨忒耳与地女珀耳塞福涅

赤陶雕像，约公元前180年

现藏于大英博物馆

Osama Shukir Muhammed Amin摄
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庆祝地母节的妇女们

弗朗西斯·戴维斯·米利特（Francis Davis Millet）作

布面油画，1894—1897年

现藏于杨百翰大学艺术博物馆


地母节妇女


根据罗杰斯（B. B. Rogers）校勘的《阿里斯托芬的地母节妇女》（The Thesmophoriazusae of Aristophanes，George Bell and Sons，London，1920）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—276行）

二　第一场（对驳）（原诗277—784行）

三　插曲（原诗785—845行）

四　第二场（原诗846—946行）

五　舞歌（原诗947—1000行）

六　第三场（原诗1001—1135行）

七　合唱歌（原诗1136—1159行）

八　退场（原诗1160—1231行）


人物

（以上场先后为序）

欧里庇得斯（Euripides）　古希腊三大悲剧诗人之一

涅西罗科斯　欧里庇得斯的亲戚［1］

仆人　阿伽同（Agathon）的仆人

阿伽同［2］　欧里庇得斯的朋友

女传令员

歌队　由二十四个庆祝地母节的妇女组成

女信徒若干人

女仆若干人　其中两个是妇女甲的女仆，名叫玛尼亚（Mania）和菲利斯忒（Philiste）

妇女甲　名叫弥卡（Mika）

妇女乙

克勒忒涅斯（Kleisthenes）　雅典人

克里梯拉（Kritylla）　女信徒

主席　雅典议事会的主席之一

西徐亚人　弓箭手，为雅典警察［3］

舞女　名叫阿耳忒弥西亚（Artemisia）

布景

雅典街道；背景里有一所房屋，为阿伽同的住宅

剧景后来换成了雅典地母庙

时代

公元前410年


一　开场

欧里庇得斯偕涅西罗科斯自观众右方上。

涅西罗科斯　宙斯［4］啊，燕子要几时才来？［5］天一亮这人就领着我转来转去，把我折腾得要死。欧里庇得斯，你能不能在我的脾脏完全不中用之前，告诉我你要把我领到哪儿去？　【4】

欧里庇得斯　这一切你马上可以目睹，不必耳闻。

涅西罗科斯　你说什么？请你再说一遍。不必耳闻吗？

欧里庇得斯　即将目睹，不必耳闻。

涅西罗科斯　也不必目睹吗？

欧里庇得斯　必须耳闻，不必目睹。　【8】

涅西罗科斯　这算什么劝告？说得真妙！你是说，不必耳闻，也不必目睹。

欧里庇得斯　二者的性质互不相同。

涅西罗科斯　是指耳闻和目睹？

欧里庇得斯　当然是。　【12】

涅西罗科斯　怎么会互不相同呢？

欧里庇得斯　这样区别。当初埃忒耳［6］初次分裂，从肚里生出能行动的生物，那时候，为了使他们有视觉，她首先造出和太阳的光轮相似的能看见事物的眼睛，再钻出和漏斗相似的能听见声音的耳朵。　【18】

涅西罗科斯　有了这只漏斗，我就不必耳闻，不必目睹吗？我懂得了这个道理，真是高兴！同哲人交谈，怪有意思！

欧里庇得斯　你可以从我这里懂得许多这样的道理。

涅西罗科斯　除了这些好道理之外，你能不能教我怎样两条腿装瘸子？［7］　【24】

欧里庇得斯　这里来，注意听！

涅西罗科斯　来了。

欧里庇得斯　看见那座小门没有？

涅西罗科斯　我以赫剌克勒斯［8］的名义说，我看见了。

欧里庇得斯　别说话！

涅西罗科斯　别对那扇小门说话吗？

欧里庇得斯　注意听！

涅西罗科斯　听那扇小门说话而不对它说话吗？　【28】

欧里庇得斯　大名鼎鼎的悲剧诗人阿伽同住在那里面。

涅西罗科斯　哪个阿伽同？

欧里庇得斯　那个阿伽同——

涅西罗科斯　是不是那个黑脸大汉阿伽同？

欧里庇得斯　不是，是另一个阿伽同。难道你没见过？

涅西罗科斯　是个大胡子？

欧里庇得斯　难道你没见过？

涅西罗科斯　真没见过，也不知道他是谁。　【34】

欧里庇得斯　你同他搞过恋爱，也许还不知道他是谁。（小门开启）让我们蹲在一旁。他的仆人提着火盆，拿着桃金娘出来了，好像是为他写诗而向神献祭。　【38】

欧里庇得斯和涅西罗科斯往后退。阿伽同的仆人自屋内上。

仆人　人人缄口肃静！一队文艺女神［9］在主人屋里写抒情诗。宁静的空气不要起风，海上的绿波不要呼啸！

涅西罗科斯　好啊！

欧里庇得斯　别作声！你说什么？　【45】

仆人　让飞禽入睡，林中游玩的野兽停蹄。

涅西罗科斯　好啊，好啊！

仆人　因为风雅的阿伽同，我们的主人，就要——

涅西罗科斯　就要搞恋爱吗？

仆人　谁在说话？

涅西罗科斯　宁静的空气。

仆人　就要架起一出戏的龙骨。他正在把一些新鲜的词句弄弯，有一些他把它们琢磨，有一些他把它们粘上；他编造格言，寻找比喻；他像捏蜡似地捏成圆形；他往模子里灌——

涅西罗科斯　他是在搞恋爱。　【57】

仆人　是哪个凡夫俗子来到我们的墙下？

涅西罗科斯　是一个准备把这个搞圆，弄好，往你和你的风雅诗人的墙里灌的人。

仆人　老头儿，你年轻时候准是个淫荡的人。

欧里庇得斯　好朋友，别理他；千万把阿伽同请出来。

仆人　不必请求；一会儿他就会出来。他正在写抒情诗；时值冬季，不出门来晒太阳，就不容易把诗节弄圆润。　【69】

仆人进屋。

涅西罗科斯　我现在干什么？

欧里庇得斯　等他出来。宙斯啊，你今天打算把我怎么样？

涅西罗科斯　我的天，我想知道是怎么回事。你为什么叹息？为什么悲伤？你是我的亲戚，不应当瞒着我。

欧里庇得斯　我有大灾大难，已经酝酿了很久了。　【74】

涅西罗科斯　什么灾难？

欧里庇得斯　欧里庇得斯是生是死，今天就要判决。

涅西罗科斯　怎么判决？今天是地母节第三天——居间的日子［10］，法院不开庭，议事会不开会。　【80】

欧里庇得斯　我担心这日子会把我毁了。妇女们在谋害我，她们今天要在地母庙开会，判处我死刑。

涅西罗科斯　为什么？

欧里庇得斯　因为我上演悲剧，讲过她们的坏话。

涅西罗科斯　海神［11］啊！你真是活该受罪！你有什么办法躲过这阴谋？　【87】

欧里庇得斯　请求悲剧诗人阿伽同到地母庙去。

涅西罗科斯　去干什么？告诉我。

欧里庇得斯　混在妇女中间参加大会，在必要的时候替我说话。

涅西罗科斯　是光明正大地还是偷偷摸摸地参加？

欧里庇得斯　穿上女人衣服，偷偷摸摸地参加。　【92】

涅西罗科斯　这倒是一条妙计，纯粹是你那一套。耍诡计该我们吃蜜饼。［12］

欧里庇得斯　别作声！

涅西罗科斯　出了什么事？

欧里庇得斯　阿伽同出来了。

涅西罗科斯　他是什么样的人？

阿伽同躺在活动台上的卧榻上，由景后被推出来。

欧里庇得斯　那就是他，躺在那上面被推出来了。

涅西罗科斯　我真是瞎了眼睛，没看见那儿有任何一个男人；我只是看见库瑞涅［13］。

欧里庇得斯　别作声！他正在准备唱歌。

阿伽同哼曲子。

涅西罗科斯　他哼的是蚁径曲［14］还是咏叹调？　【100】

阿伽同　（唱歌队长词）女郎们，接住这只敬奉地下神祇［15］的神圣火炬，载歌载舞，赞颂祖国的自由。　【103】

（唱歌队词）这歌舞献给哪一位神？告诉我；我诚心诚意向神致敬。　【106】

（唱歌队长词）文艺女神啊，快来赞美那开金弓的神福玻斯，西摩厄斯河畔的城垣是他修建的。［16］　【110】

（唱歌队词）福玻斯啊，我们唱着最悦耳的歌欢迎你，音乐庆祝会上的神圣奖品是你颁发的。　【113】

（唱歌队长词）你们歌颂橡树山上的［……］处女——狩猎女神阿耳忒弥斯。［17］

（唱歌队词）我唱颂歌，赞美勒托［18］的尊严的孩儿——处女神阿耳忒弥斯。　【119】

（唱歌队长词）你们也赞美勒托，赞美亚细亚琴音，那琴音同美乐女神所跳的弗利基亚旋舞的节拍相符合。［19］

（唱歌队词）我用美妙雄壮的歌声［20］赞美女神勒托，赞美弦琴，它是颂歌之母；众神听见琴音和我们发出的歌声，他们的神圣的眼睛闪闪放光。快赞美福玻斯王！欢迎啊，勒托的孩儿，快乐的神！　【129】

涅西罗科斯　可敬的恋爱女神们［21］啊，这只歌多么柔和悦耳，多么淫荡肉麻！我一边听，一边感觉后面底下发痒。

年轻人——不论你是谁，——我想借用埃斯库罗斯的《吕枯耳癸亚》剧中的话问问你。［22］你这个带女人气的男人是从哪儿来的？你的祖国是哪个城邦？你的服装是什么式样？［23］这是什么乱七八糟的生活？竖琴怎能对着郁金色袍子弹，弦琴怎能对着发网弹？油瓶［24］怎能和胸带摆在一起？它们是不能搭配的！镜子和剑有什么相干？年轻人啊，你是谁？你是被当作男孩养大的吗？那么你那东西在哪儿？你的外衣［25］在哪儿？你的拉孔尼刻鞋［26］在哪儿？如果你是被当作女孩养大的，那么你的小乳头在哪儿？你怎么回答？你为什么不言语？既然你不愿意亲自告诉我，我只好从你的歌曲上猜想你是男是女。　【145】

阿伽同　老汉，老汉，我听见了你的出于嫉妒的谴责，并不感觉痛苦。我是故意穿上这身衣服的。一个诗人须模仿他所写的剧中人物的习气。比方说，要写带女人气的人物，就得一身染上他们的习气。　【152】

涅西罗科斯　（向欧里庇得斯耳语）你写《淮德拉》的时候，是不是采用过骑马的姿势？［27］

阿伽同　要写带男人气的人物，就得浑身有男人气。我们不曾具有的习气，可以由模仿得来。［28］

涅西罗科斯　（向欧里庇得斯耳语）你写萨梯洛斯的时候，叫我一声，我一定拿着这个在你后面帮你写。［29］　【158】

阿伽同　一个诗人蓬首垢面，也不雅观。试看著名的诗人伊彼科斯、忒俄斯人阿那克瑞翁和阿尔开俄斯，［30］他们使歌曲变得很柔和；他们头缠发带，像我这样步步轻移。还有佛律尼科斯［31］——你该久闻其名，——他相貌漂亮，衣着漂亮，因此他的戏也漂亮。此所谓文如其人。　【167】

涅西罗科斯　所以菲罗克勒斯［32］相貌丑陋，他的戏也丑陋；塞诺克勒斯［33］相貌卑鄙，他的戏也卑鄙；忒俄格尼斯［34］相貌冷酷，他的戏也冷酷。

阿伽同　必然如此；我懂得这个道理，所以注意保养身体。

涅西罗科斯　看在众神分上，告诉我，你是怎样保养的？　【172】

欧里庇得斯　别再噜苏了！我开始写戏的时候，也像他这样年轻，像他这样一个人。

涅西罗科斯　我以宙斯的名义说，我并不羡慕你的教养。

欧里庇得斯　（向阿伽同）且让我告诉你，我为何而来。

阿伽同　你说吧。

欧里庇得斯　阿伽同，“惟有聪明人才善于把许多意思压缩在一句话里。”［35］我遭受了奇异的灾难；前来向你求救。

阿伽同　你有什么要求？　【180】

欧里庇得斯　妇女们要趁今天在地母节把我处死，因为我讲过她们的坏话。

阿伽同　你要我给你什么帮助？

欧里庇得斯　各种帮助；只要你偷偷摸摸地坐在那些妇女中间冒充女人，替我辩解，你一定救得起我。惟有你善于说话，比起我来毫无逊色。

阿伽同　你为什么不亲自出场答辩？　【188】

欧里庇得斯　我这就告诉你。第一，她们认得出是我；第二，我是个白发老人，又有胡子；你却是个漂亮的小白脸，胡子刮得干干净净，声音像女人，态度温柔，模样儿看起来很美。　【192】

阿伽同　欧里庇得斯！

欧里庇得斯　什么事？

阿伽同　你是不是写过这行诗：“你喜欢看见太阳光；你以为你父亲就不喜欢吗？”［36］

欧里庇得斯　我写过这行诗。

阿伽同　那就别希望我承担你的苦难。否则，我就是发疯了。你还是自己承担自己的苦难吧。一个人有了灾祸，应当忍受痛苦，不应当玩弄诡计。　【199】

涅西罗科斯　（向阿伽同）你这个淫荡的家伙，你之所以成为兔崽子，不是由于你会说话，而是由于你会忍受痛苦。

欧里庇得斯　（向阿伽同）你为什么害怕，不敢到那里去？

阿伽同　我会死得比你更惨。

欧里庇得斯　怎么会呢？

阿伽同　怎么会吗？因为我像是去偷妇人的夜间快乐，夺女人的爱情。

涅西罗科斯　好个“偷”字！宙斯啊，干脆说被强奸吧。你的这个遁词倒也漂亮。　【207】

欧里庇得斯　怎么样？这件事你干不干？

阿伽同　别盼望我干。

欧里庇得斯　我真是三重不幸！欧里庇得斯算是完了！

涅西罗科斯　啊，最亲爱的朋友，我的至亲，你不要灰心。

欧里庇得斯　怎么办呢？

涅西罗科斯　叫这家伙去痛哭流涕吧！你想怎样使唤我就怎样使唤我。　【212】

欧里庇得斯　你既然慷慨献身，就把外衣脱了。

涅西罗科斯脱下外衣。

涅西罗科斯　扔在地下了。你要把我怎样？

欧里庇得斯　把你的胡子刮干净，把底下的毛烧光。［37］

涅西罗科斯　你看怎样好就怎样办。我不答应，就不该献身给你。　【217】

欧里庇得斯　阿伽同，你总是带着剃刀的，借一把给我们。

阿伽同　你自己从刀盒里取吧。

欧里庇得斯　谢谢你的好意！（向涅西罗科斯）坐下，把右边的脸鼓起来。

涅西罗科斯坐下，欧里庇得斯给他刮胡子。

涅西罗科斯　哎哟！

欧里庇得斯　你叫唤什么？你不住嘴，我就给你塞进个钉子。

涅西罗科斯　哎哟，哎哟！　【222】

欧里庇得斯　喂，往哪儿去？

涅西罗科斯　往威严的女神们的庙上去。［38］我以得墨忒耳的名义说，我决不呆在这里，弄得满脸是伤。

欧里庇得斯　你的脸只刮了半边，不叫人笑话么？

涅西罗科斯　我不大在乎。

欧里庇得斯　看在众神分上，不要背弃我！这里来！

涅西罗科斯　我倒了霉！　【229】

欧里庇得斯继续给涅西罗科斯刮胡子。

欧里庇得斯　别动！抬起头来！你往哪里躲闪？

涅西罗科斯　哞，哞！

欧里庇得斯　为什么哞哞叫？刮好了。

涅西罗科斯　啊呀，我倒了霉，又得当轻甲小兵（谐“净颊小生”）了！

欧里庇得斯　别着急！你美极了！想照照镜子吗？

涅西罗科斯　你认为照照好，就拿镜子来。

欧里庇得斯给涅西罗科斯一面镜子。

欧里庇得斯　看见你自己吗？

涅西罗科斯　没看见我自己，却看见克勒忒涅斯。［39］

欧里庇得斯　站起来，好烧你的毛；弯下腰来。　【236】

涅西罗科斯　哎呀，我倒了霉，就要变成小奶猪了。［40］

欧里庇得斯　谁给我从屋里拿一支火把或者一盏灯来！（向涅西罗科斯）弯下腰来，当心你的尾巴尖儿。

欧里庇得斯烧涅西罗科斯身上的毛。

涅西罗科斯　我会注意的，除非我着火了。哎呀！邻居啊，趁我的屁股还没有烧着，快拿水来，快拿水来！　【242】

欧里庇得斯　你放心。

涅西罗科斯　我已经烧坏了，怎么能放心？

欧里庇得斯　你没有什么苦受了；绝大部分痛苦已经过去了。

涅西罗科斯　呸！看这烟灰！我的屁股全都烧焦了。

欧里庇得斯　别着急！有人会用海绵给你揩干净。

涅西罗科斯　谁给我洗屁股，谁就会痛哭流涕！　【248】

欧里庇得斯　阿伽同，你虽然不肯献身给我，总可以借一件衣服和一条胸带给我们；你不能说你没有这些东西。

阿伽同　你们尽管拿，尽管用；我决不吝惜。

涅西罗科斯　拿什么呢？

阿伽同　拿什么吗？先拿那件郁金色袍子穿上。　【253】

涅西罗科斯　我以阿佛洛狄忒［41］的名义说，这件衣服有一股香气——男人的臊气。

欧里庇得斯　快把衣服束上。

涅西罗科斯　拿一条胸带来！

欧里庇得斯　在这里。

涅西罗科斯　把腿上的衣服弄平。

欧里庇得斯　我们需要一块发网和一根发带。

阿伽同　给他戴上这顶帽子，这是我夜里戴的。　【258】

欧里庇得斯　非常合式。

涅西罗科斯　合我戴么？

欧里庇得斯　好极了！拿一件短外衣来。

阿伽同　从小卧榻上拿一件吧。

欧里庇得斯　我们需要一双皮带鞋。

阿伽同　把我这双拿去。

阿伽同把皮带鞋脱下来递给欧里庇得斯；欧里庇得斯给涅西罗科斯换鞋。

涅西罗科斯　合我穿么？（向阿伽同）原来你喜欢穿宽大的鞋子。

阿伽同　你看出来了；你要的东西都到了手；谁把我快快推回去。　【265】

阿伽同躺在卧榻上，被推到景后。

欧里庇得斯　（向观众）他虽然是男人，模样倒像女人了；（向涅西罗科斯）可是你说话的时候，声音要学女人，既巧妙而又自然。

涅西罗科斯　（用假嗓子）我会学。

欧里庇得斯　你去吧。

涅西罗科斯　我不去，除非你对我起誓——

欧里庇得斯　起什么誓？

涅西罗科斯　说你一定千方百计救我，要是我陷于不幸的话。　【271】

欧里庇得斯　我凭空气——宙斯的住所起誓。［42］

涅西罗科斯　为什么不凭希波克剌忒斯的猪圈起誓？［43］

欧里庇得斯　那就凭全体天神起誓。

涅西罗科斯　要记住，你的心起了誓，你的嘴没有起誓；［44］我从来不要人用嘴起誓。　【276】


二　第一场（对驳）

地母庙被推出来，庙上挂着幡旗。

欧里庇得斯　快去吧！开大会的幡旗已经在地母庙上挂出来了。我要走了。

欧里庇得斯自观众右方下；涅西罗科斯走向地母庙；歌队和女传令员自观众右方进场，妇女甲、妇女乙、众女信徒和众女仆随上。

涅西罗科斯　特剌塔［45］，快跟上来！特剌塔，你看火炬在燃烧，这么多妇女在烟火之下上来了！最美丽的地母地女啊，欢迎我顺利而来，欢送我顺利而去。特剌塔，把篮子放下，把饼取出来，我要拿去献给这两位女神。最可敬的女神，亲爱的得墨忒耳啊，斐耳塞法塔［46］啊，让我时常在这里给你献上许多祭品；即使不行，也要让我这次躲过别人的注意。让我的女孩小洞儿嫁给一个愚蠢的富翁；让我的男孩大柱儿有头脑，有智慧。哪儿，哪儿有一个好地方，可以坐下来听她们演讲？特剌塔，走开！女奴隶是不许听这些讲话的。［47］　【294】

女传令员　肃静，肃静！向地母地女——得墨忒耳和姑娘——祈祷；向普路托斯［48］、美丽的女儿［49］、养育青年的革亚［50］、赫耳墨斯［51］和美乐女神们祈祷，愿他们使这次的大会和讨论圆满结束，对雅典城有益，对我们自己有利；愿胜利归于那个为雅典人和妇女们提出最好的建议、做出最大贡献的女人。你们这样祈祷，为自己求福吧。我们唱胜利之歌，我们唱胜利之歌，尽情欢乐！　【311】

歌队　（唱）欢迎你的吉祥话；我们恳求众神前来听取我们的祈祷。威名赫赫的宙斯啊，神圣的得罗斯王，抱着金琴的神［52］啊，还有你，目光炯炯、手执金矛的全能女神，我们的为神们所争夺的城邦守护者［53］啊，快到这里来！多名字的狩猎女神［54］——金眼的勒托的女儿啊！还有你，威严的海神波塞冬啊，快离开那鱼虾成群的、风吹浪高的激流到这里来！海里的涅柔斯的女儿们［55］啊！游山玩景的仙女们啊！愿金琴为我们的祈祷伴奏；［56］愿高贵的雅典妇女这次开大会圆满成功。　【330】

女传令员　你们向奥林匹斯［57］的众神、众女神，向皮托［58］的众神、众女神，向得罗斯的众神、众女神，以及其他的神祷告吧：如果有人阴谋陷害妇女，或者同欧里庇得斯和波斯人议和，伤害妇女，或者想当独裁君主，或者想恢复专制制度，［59］或者向主人告密，说他妻子养育的是个顶替的儿子；如果有拉皮条的女奴隶凑近主人咬耳朵，或者在报信的时候捏造消息；如果有情夫说假话引诱人，答应的东西却不肯送上门来；如果有老太婆送礼物给情夫；如果有情妇接受别人的礼物，抛弃原来的爱人；如果有酒店的男女老板把大提子、小提子［60］的定量改小，你们就诅咒他本人和他一家人不得好死；你们同时祈求众神把许多福利赐给你们每一个妇女。　【351】

歌队　（唱）我们也向神祈祷，愿这些愿望为城邦而实现，为人民而实现，愿胜利归于提出最好意见的女人。至于那些行骗的人，在危难时期图谋私利、背弃盟誓的人，想要修改法令和法律的人，向我们的敌人泄密的人，在危难时期图谋私利、引导波斯人入境的人，我宣布他们对天神不敬，对城邦不忠。全能的宙斯啊，这番话望能得到你的同意；我们虽是女人，却能得到神们的庇护。　【371】

女传令员　大家听啊！妇女议事会决议如下，主席为提摩克勒亚，书记为吕西拉，提案人为索斯特剌忒［61］：“于地母节居间日——即我等闲暇之日——清晨召开大会，主要讨论欧里庇得斯之问题，并予以适当处罚；我等全体议事员议定其有罪。”谁要讲话？　【379】

妇女甲　我要讲话。

女传令员　在讲话之前，先戴上这顶花冠。肃静，肃静！大家注意听！她现在像演说者那样清清嗓子。她看来要发表长篇讲话。　【381】

妇女甲　诸位女士，我以地母地女的名义说，我之所以站起来讲话，并不是因为我爱出风头，而是因为我看见你们长期被欧里庇得斯——一个女菜贩的儿子［62］——欺负，用各种各样的话辱骂，哎呀，我真是难受！还有什么恶行他没有利用来糟蹋我们？哪里有剧场、悲剧演员和歌队，他就在哪里诽谤我们，管我们叫淫妇、男人迷、酒鬼、叛徒、长舌妇、废物、丈夫的大祸害；因此他们刚从剧场里回来，就瞟我们一眼，随即到处查看，怕有奸夫藏在屋里。这样一来，我们从前搞惯了的事，现在不能搞了。是他把这样一些很坏的念头传授给我们的丈夫的：如果有妻子编织花冠，她就会被认为是在同别人搞恋爱；如果有妇人在屋里走动的时候把一只器皿掉在地下，她丈夫就会问：“这只瓦罐是你由于思念谁而打烂的？难道不是由于思念那个科林斯客人吗？”［63］如果有人问某个女孩子是不是病了，她哥哥立刻就会说：“那个女孩子的颜色一点也不使我喜欢。”［64］如果有妇人不生孩子，想弄个婴儿来顶替，这件事不可能躲过丈夫的注意，因为他会坐在产褥旁边等候。从前老头子总是娶年轻的姑娘，这家伙却当着他们诽谤我们，因此如今没有一个老头子愿意结婚了，这都是因为有了这样一行诗：“老头儿的新婚妻子是个女王。”［65］此外，由于这家伙的指教，他们现在在闺门上打上印记，安上插销，把我们看管起来；［66］他们还养了摩罗西亚狗［67］来吓唬我们的情人。他的这些罪过都还可以原谅。从前我们管家，可以偷大麦粉、橄榄油、葡萄酒，现在不行了；因为我们的丈夫现在经常把小钥匙带在身上，那是一些秘密的、可恨的东西，拉孔尼刻货，有三颗牙齿。从前我们花三个俄玻罗斯仿造一只戒指，就可以偷偷地开门而入；［68］现在这个家生家养的奴隶欧里庇得斯却教他们随身带着用虫蛀过的木头制成的印。因此我现在提议，想办法把这家伙干掉，毒死也行，用别的手段杀死也行。这是我的公开发言，其余各点，我将和书记一同起草。　【432】

歌队　（抒情歌首节）我从没有听过一个比她更精明更会谈吐的女人讲话。她的话都是合情合理的；各种方法她都研究过，各种细节她都考虑过，她巧妙地构成了这篇丰富多彩、别出心裁的议论。若是塞诺克勒斯，卡耳客诺斯的儿子，在她之后发言，我猜想他的话在我们大家听来，一定会显得空空洞洞。

妇女乙　我站出来只有几句话要说，因为在别的事情上，她已经很有力地控告了他。我只想讲我个人的遭遇。我丈夫死在库普洛斯［69］，留下五个小儿女，我好容易靠我在桃金娘市场上编织花冠养活他们。在此以前，我还能养活一家人，尽管是半饥半饱；但如今，这家伙写悲剧，向观众宣称没有神，［70］因此我的花冠连半数也卖不出去了。我现在劝大家，请大家根据许多理由惩罚这人；诸位女士，这家伙曾经对我们犯下野蛮的罪行，［71］因为他是吃野菜长大的。我现在要到市场去，给买主编织二十顶订购的花冠。

妇女乙自观众右方下。

歌队　（抒情歌中节）这篇讲话也有胆量，比头一篇更巧妙。她的话并不是不合时宜，她有机智，有复杂的头脑；这些话不难懂，完全令人信服。这家伙侮辱我们，毫无疑问，该受惩罚。　【465】

涅西罗科斯　诸位女士，你们听见欧里庇得斯说你们的坏话，大为生气，连胆汁都要沸腾了，这也难怪。我本人也恨他，否则我就成了疯人了，只有这样，我才能享受儿女之福。可是这件事，我们得讨论讨论；现在只有我们自己在场，不会有人把我们的话泄漏出去。我们干过千百件坏事，要是他只知道两三件，只讲两三件，在这种情形下，我们为什么要怪罪于他，生他的气？先讲我自己，不讲别人。我意识到我干过许多这样的事情，这一件是最骇人听闻的：当时我结婚才三天，我丈夫正睡在我身边；我有一个情人——我刚满七岁，他就引诱了我，——他因为想我，跑来搔我的门；我立刻就明白了，偷偷地下楼去。我丈夫问我：“你下楼上哪儿去？”“上哪儿去吗？丈夫，我肚子痛得厉害，要上厕所。”“那你就去吧。”他随即把一些杜松子、茴香子和藿香舂烂。我用水把门上的转轴浸湿，然后出门去找我的情人；他把我斜放在方尖柱旁边，我抓住桂树枝，［72］弯过头来。你们看，这件事欧里庇得斯从来没有讲过。他也没有讲我们找不到别的情人，就同奴隶和骡夫要好；也没有讲我们同情人尽兴地玩了一夜，早上嚼一些大蒜，我们的丈夫从城墙上回来的时候［73］闻见了大蒜气味，一点也不怀疑我们干过坏事。你们看，这些事他从来没有讲过。即使他责骂过淮德拉，［74］那同我们有什么相干？他没有提起那个把上衣对着阳光给丈夫看而把情人遮掩起来送走的女人——这件事他从来没有讲过。我知道另外一个女人，她说了十天肚子痛要分娩，直到她买到了一个婴儿；她丈夫四处奔走去买催生药；一个老太婆把婴儿带来了，婴儿是装在罐子里的；她把一片蜜蜂窝塞在他嘴里，免得他啼哭。她向主妇点头，表示她把婴儿带来了，那妇人登时就嚷道：“丈夫，走开，走开！我猜想我就要分娩了。这小东西把这肚皮——这罐子的肚皮踢了一下。”她丈夫高高兴兴地走了；她随即把蜜蜂窝从婴儿嘴里掏了出来，婴儿就呱呱地哭起来了。于是那个把婴儿带来的可恶的老太婆笑嘻嘻地跑到那男人面前对他说：“你生了一个狮子，一个狮子，是你的模样，一身都象你，连那个都和你的一样，像松树的小球果那样弯弯的。”难道我们没有干过这些坏事吗？我以阿耳忒弥斯的名义说，我们干过。［75］我们所受的罪并不大于我们所犯的罪，为什么要生欧里庇得斯的气呢？［76］　【519】

歌队　（抒情歌次节）这才怪呢！这件事是她从哪儿听来的？这样一个莽撞的女人是什么地方养大的？我真没有想到这个坏女人胆敢在大众面前这样无耻地胡言乱语。如今任何事情都可能发生。我称赞这句古老的谚语：每块石头都要翻开来看，免得演说家螫你。［77］　【530】

歌队长　再也没有什么东西比天生无耻的女人更坏，那只能是女人。［78］

妇女甲　诸位女士，我以阿格饶罗斯［79］的名义说，你们的神志不清醒；你们不是吃了毒药，就是患了别的大病，才容许这害人虫这样侮辱我们全体妇女。要是有人帮助我们惩罚她，那是再好没有的事；要是没有的话，我们和我们的女仆们将弄点灰来，以便把她的毛拔掉，教训她身为女人，今后不可再讲女人的坏话。　【539】

涅西罗科斯　诸位女士，别拔我的毛。如果我们享有言论自由，我们这许多市民都可以在这里讲话，即使我袒护了欧里庇得斯，说了一些我认为是正当的话，难道为了这件事，你们就该惩罚我，拔我的毛吗？　【543】

妇女甲　我们不该惩罚你吗？惟有你敢于替那家伙辩护，他曾经对我们干过许多坏事，故意编出一些讲坏女人的故事，写出一些墨拉尼柏［80］和一些淮德拉，却没有写过一个珀涅罗珀，只因为她被公认是个贞洁的女人。［81］　【548】

涅西罗科斯　我知道其中的原由，就是因为你不能从今日的妇女当中举出一个珀涅罗珀来；你只能举出一些淮德拉来。

妇女甲　诸位女士，你们听啊，这坏东西又在讲我们全体妇女的坏话了！

涅西罗科斯　我所知道的事情还没有讲完；你们要我多讲一些吗？　【553】

妇女甲　你没有什么可讲的了；你所知道的事情全都倒出来了。

涅西罗科斯　我们干过的事情，我还没有讲出万分之一。你看，我还没有讲我们用刮子偷麦子的事情。［82］

妇女甲　该死的东西！

涅西罗科斯　我还没有讲我们过阿帕图里亚节的时候，把肉偷来送给拉皮条的妇人，反而说是猫——［83］

妇女甲　哎呀！你胡说。

涅西罗科斯　我还没有讲有个女人用斧头砍死她的丈夫，［84］也没有讲另一个女人拿春药给丈夫吃，使他发狂，也没有讲那个阿卡奈［85］女人把她的父亲——

妇女甲　该死的东西！　【562】

涅西罗科斯　埋在澡盆下面。

妇女甲　这些话叫人听得下去吗？

涅西罗科斯　我还没有讲你趁你的女奴隶生了个儿子，把婴儿弄来顶替，把你的小女儿送给她。　【565】

妇女甲　我以地母地女的名义说，你讲了这句话，不能不受惩罚；我要拔你的头发。

涅西罗科斯　宙斯在上，不许你碰我！

妇女甲　你看！

涅西罗科斯　你看！

妇女甲解下上衣。

妇女甲　菲利斯忒，接住我的上衣。　【568】

涅西罗科斯　我以阿耳忒弥斯的名义说，你要是伸手碰我，我就要——

妇女甲　就要干什么？

涅西罗科斯　叫你把吃下肚的芝麻糕吐出来。［86］

歌队长　不要再骂了；我看见一个女人急急忙忙向我们跑来。［87］在她到达之前，你们都静下来，大家正正经经听她报告消息。　【573】

克勒忒涅斯自观众右方上。

克勒忒涅斯　亲爱的女士们，我的生活习惯和你们一样，我的下巴也不长胡子，可见我是你们的朋友；我是个女人迷，我永远是你们的保护人。刚才我在市场里听见有人提起一件牵涉到你们的重要事情，特别跑来向你们报告，使你们小心防备，免得不留神就遭遇到可怕的重大祸害。　【581】

歌队长　孩子，是什么事？我可以管你叫孩子，只要你的下巴一直是这样光溜溜的。

克勒忒涅斯　据说欧里庇得斯今天打发了一个老头子——他的亲戚到这里来。

歌队长　来干什么？为什么目的而来？　【586】

克勒忒涅斯　来侦察你们的言论，看你们在审议什么，要干什么？

歌队长　他是男人，混在女人中间怎能躲过我们的注意？

克勒忒涅斯　欧里庇得斯把他的毛烧焦了，拔光了；把他完全扮成女人了。

涅西罗科斯　你们相信他的话么？哪个男人这样愚蠢，连自己的毛都肯让人拔掉？最可敬的地母地女啊，我一点也不相信。　【594】

克勒忒涅斯　你胡说；我要是没有从知情的人那里听见这件事情，就不会前来报告。

歌队长　他报告的是一件可怕的事情。诸位女士，我们不可坐着不动；快寻找那家伙，查查他坐在什么地方，藏在什么地方，躲过我们的注意。（向克勒忒涅斯）我们的保护人啊，你帮我们找找吧，我们对你感激不尽。　【602】

克勒忒涅斯　让我想想看。（向妇女甲）从你开始，你是谁？

涅西罗科斯　（旁白）我往哪里逃呢？

克勒忒涅斯　你们都要受检查。

涅西罗科斯　（旁白）我倒了霉！

妇女甲　你问我是谁吗？克勒俄倪摩斯［88］家的。

克勒忒涅斯　你们认识这女人吗？

歌队长　我们认识。你去检查别的女人吧。　【607】

克勒忒涅斯　那抱着孩子的女人是谁？

妇女甲　我家的奶妈。

涅西罗科斯　（旁白）我完了！

克勒忒涅斯　喂，你往哪儿跑？站住！你哪儿不舒服？

涅西罗科斯　让我解溲去。

克勒忒涅斯　真不害臊！你解去吧，我在这里等你。

涅西罗科斯自景后下。

歌队长　等等她，仔细检查她！先生，只有她一个人我们不认识。

克勒忒涅斯　（向景后的涅西罗科斯）你解溲呆了好些时候了。

涅西罗科斯　（自景后）是呀，好朋友；我害尿淋沥症，因为昨天吃了水芹菜子末［89］。　【616】

克勒忒涅斯　怎么扯到水芹菜子末上面去了？还不快到我这里来？

克勒忒涅斯到景后把涅西罗科斯拖出来。

涅西罗科斯　我有病，为什么拖我？

克勒忒涅斯　告诉我，你的丈夫是谁？

涅西罗科斯　你问起我的丈夫吗？你认识科托客代乡［90］的某某人吗？　【620】

克勒忒涅斯　某某人？什么人？

涅西罗科斯　就是某人，他曾经把某人——某人的儿子——

克勒忒涅斯　你看来是在胡扯。你从前上这里来过吗？

涅西罗科斯　每年都来过。

克勒忒涅斯　谁和你同住一个帐篷？

涅西罗科斯　某某人和我同住。哎呀！

克勒忒涅斯　废话！　【625】

妇女甲　（向克勒忒涅斯）请你走开。我要就去年的仪式详细盘问她。请你站开；你是男人，不能听。

克勒忒涅斯退到一旁。

（向涅西罗科斯）告诉我，那次的仪式，第一个节目是什么？

涅西罗科斯　让我想想看。第一个节目是什么？我们喝酒。

妇女甲　此后，第二个节目是什么？

涅西罗科斯　我们互相祝酒。

妇女甲　这是你听别人说的。第三个节目是什么？

涅西罗科斯　塞倪拉［91］叫人给她一个小钵，因为那里没有便盆。　【632】

妇女甲　废话！克勒忒涅斯，过来，过来！这就是你说的那个男人。

克勒忒涅斯上前。

克勒忒涅斯　要我干什么？

妇女甲　把他的衣服脱了；他的话说得不对。

涅西罗科斯　你们要脱有九个儿女的母亲的衣服吗？　【638】

克勒忒涅斯　不害臊的东西，赶快把胸带解开！

克勒忒涅斯把涅西罗科斯的胸带解开。

妇女甲　他多么健壮结实！他不像我们这样有奶子。

涅西罗科斯　因为我是个石女，没有开过怀。

妇女甲　你现在是石女了，刚才却是有九个儿女的母亲。

克勒忒涅斯　直直地站起来！你要把那个［92］推到哪儿去？

妇女甲　它弯着腰，颜色很鲜，这个坏蛋！　【644】

克勒忒涅斯　它到哪儿去了？

妇女甲　又到前面去了。

克勒忒涅斯　不在前面。

妇女甲　不在前面；又到这里来了。

克勒忒涅斯　你这家伙，你有了一个地岬，你把这个拖过来，拖过去，比科林斯人拖船还要频繁。［93］　【648】

妇女甲　可恶的东西！原来是这么回事，所以他会袒护欧里庇得斯，辱骂我们。

涅西罗科斯　我倒了霉，把自己推到祸事里来了！

克勒忒涅斯　好好监视他，免得他跑了；我去向主席团［94］报告。　【654】

克勒忒涅斯自观众右方下。

歌队长　我们现在把火炬点燃，鼓起勇气把胸带束紧，把上衣解下，找一找，看有没有别的男人混进会场。整个普倪克斯［95］、每个帐篷都要走到，每条过道都要检查。来呀，让我们快步出发，悄没声儿到处视察；时机不容耽误，我们不可拖延；我们赶快去转一转。追踪吧，到处找找，看有没有别的男人偷偷地坐在这些地方。向各个方向转动你的眼睛，这边望望，那边望望，到处仔细检查。　【666】

歌队　（短歌首节）要是发现有人偷偷地犯了渎神罪，他就该受到惩罚，还要成为一个榜样，叫别的男人看看一个无法无天、亵渎神明的人的下场；……他从此会说，神显然是存在的；他会教世上的人尊敬天神……遵守神圣的法则，注视法律的条文，做正当的事情。要是人们不照此而行，他们就会有这样的报应：要是他们干大不敬的事被人捉拿，他们就会发疯……不管他们做什么事情，他们都会使每一个女人和男人清清楚楚看见神当场惩罚他们的无法无天的罪行。（本节完）　【685】

歌队长　我们认为每个角落都仔细检查过了，没有发现别的男人坐在这里。

涅西罗科斯从妇女甲怀中把她的婴儿抢到手，然后跑向神坛避难。

妇女甲　啊，啊！你往哪里，往哪里逃？你这家伙，你这家伙，还不快停下来！我倒了霉，倒了霉！他从我怀中抢走了我的婴儿，他跑了！［96］　【691】

涅西罗科斯　尽管嚷吧；不放我走，你就不能再喂这孩子一口了。我将在这里，在这些腿肉上面，用这把祭刀把孩子的脉管割断，［97］把神坛弄得鲜血淋漓。

妇女甲　我倒了霉！女士们，你们不来援助吗？你们不大声吼叫，不建立胜利纪念柱［98］，眼看我失去了这惟一的孩子吗？

歌队长　哎呀，哎呀！威严的命运女神们啊，我看见的是什么怪现象？这是多么大胆的无耻行为！朋友们，他干的是什么事，什么事！

涅西罗科斯　我要把你们的傲慢态度压下去。

歌队长　这不是一件可怕而又可怕的事情吗？

妇女甲　他抢走了我的婴儿，这是一件可怕的事情。　【706】

歌队　（次节）他无耻到极点，连这样的事情都干得出来，人们对此还有什么话说？

涅西罗科斯　我要干的事情还没有干完呢。

妇女甲　你到了这里就逃不掉；你决不能轻易就跑回去夸口，说你干了一件什么样的事情，又能溜之大吉，因为你就要吃苦头了。　【713】

涅西罗科斯　我求神保佑，但愿不会吃苦头。

歌队　你干了不正当的事情，哪一位，哪一位永生的神会来帮助你？

涅西罗科斯　你白费唇舌；我决不把孩子还给你。　【718】

歌队　我以地母地女的名义说，你侮辱我，说出大不敬的话，不能不受惩罚；我们要用大不敬的行动回敬你，这是合情合理的。也许命运会把你扔到另一种灾祸里，把你压倒。（短歌完）　【725】

歌队长　（向妇女甲）你带着这些人去搬些柴来，把这个坏蛋化成灰，快快烧死！

妇女甲　（向女仆）玛尼亚，我们去搬葡萄藤。

（向涅西罗科斯）我今天要把你烧成红炭。　【729】

妇女甲偕众女仆自观众左方下。

涅西罗科斯　尽管放火，尽管烧！（向婴儿）你得赶快把克里特［99］衣服解开！奶娃娃，只好怪你妈妈害死你。

涅西罗科斯把婴儿的衣服解开。

这是什么东西？这女娃变成了一只皮囊，肚里装满了酒，脚上穿一双波斯鞋。［100］你们这些任性的女人啊，你们这些嗜酒的女人啊，你们想尽办法喝酒；你们使酒店老板享大福，使我们遭殃，使我们的小家具和布料也遭殃。［101］　【738】

妇女甲偕众女仆拿着葡萄藤自观众左方上。

妇女甲　玛尼亚，把许多葡萄藤扔到他面前。

涅西罗科斯　尽管扔！可是你得回答这句问话：你是不是说过这孩子是你生的？

妇女甲　是的；我怀她怀了十个月。

涅西罗科斯　你怀过她么？

妇女甲　我凭阿耳忒弥斯起誓，我怀过她。　【742】

涅西罗科斯　这东西装多少？装得下三小提子［102］么？请你告诉我。

妇女甲　你对我捣了什么鬼？不要脸的东西，你把我的婴儿的衣服剥光了，她是这么小啊！

涅西罗科斯把酒囊拿给妇女甲看。

涅西罗科斯　这么小吗？

妇女甲　真的小得很。　【745】

涅西罗科斯　她几岁了？她已经过了三个还是四个大酒钟节？［103］

妇女甲　大概过了那么多大酒钟节，还要加上上次酒神节以后一段时间。［104］把她还给我。

涅西罗科斯　我以这里的阿波罗的名义告诉你，我就是不还。

妇女甲　那我们就要把你烧死。

涅西罗科斯　尽管烧吧；我却要马上把她杀死。

妇女甲　我求你不要杀；你愿意把我怎么样都行，只是不要杀她。

涅西罗科斯　你天生是个慈爱的母亲。可是我还是要把她杀死。　【753】

涅西罗科斯把酒囊上的腿撕开一只。

妇女甲　哎呀，我的孩儿！玛尼亚，把那个祭盆给我，用来接我的孩儿的血。

涅西罗科斯　你端着盆儿在下面接，这个恩惠赏给你。

涅西罗科斯喝酒，一点也没有洒掉。

妇女甲　愿你不得好死！你多么吝啬，多么不客气！

涅西罗科斯　这皮子归女祭司所有。

妇女甲　什么东西归女祭司所有？

涅西罗科斯　接住这个。　【759】

涅西罗科斯把皮囊扔给妇女甲。克里梯拉自观众右方上。

克里梯拉　最不幸的弥卡，谁抢了你？谁把你亲爱的孩子抢走了？

妇女甲　这个坏蛋。你既然来了，就请你看住他，我去带着克勒忒涅斯向主席团报告这家伙犯下的罪行。　【764】

妇女甲自观众右方下。

涅西罗科斯　（自语）现在有什么挽救办法？做什么打算？打什么主意？那个把我推到这样的祸害里的人，那个应当负责的人还没有来。我打发谁去给他报信？我知道有个办法，是从《帕拉墨得斯》剧中得来的；我要像剧中人物那样把信刻在桨上，把桨扔到海里。［105］可是那些桨不在这里。哪里去找桨？哪里去找？哪里去找？要是我用这些还愿的匾代替桨，把信刻在上面，把匾到处扔，这个办法怎么样？好得很。这些匾是木制的，那些桨也是木制的。　【775】

（唱）我这双手啊，快着手做一件救命的事。光滑的木板啊，快接受这雕刀刻成的字迹——我的苦难的信使。哎呀，这个ρ［106］怪难看！（向雕刀）快移动，快移动！你刻出了一条什么样的长沟！（向还愿的匾）你们走吧，向各条道路前进，朝那边走，朝这边走！要快啊！　【784】


三　插曲［107］

歌队长　（序曲）让我们上前，在观众面前称赞我们自己。　【785】

歌队长　（插曲正文）每个人都讲过许多诽谤女人的话，说我们是男人的祸水，一切灾害——吵嘴、打架、引起动乱的内讧、伤心事、战争，都是由我们引起的。喂，如果我们是祸水，你们为什么要娶我们，如果我们真是祸水的话？你们为什么禁止我们出门，禁止我们向外眺望，怕被人发现？你们为什么这样热心把祸水看管起来？如果小娘子外出，你们发现她在大门外面，［108］你们就气得发狂；其实你们应当向神祭奠，应当喜欢，如果你们真的发觉这祸水已经跑出去，在家里再也找不见了。如果我们过节玩累了，在朋友家里睡觉，你们每人就到各处床上寻找这祸水。如果我们在窗口眺望，你们就都想看这祸水一眼；如果我们害羞退回去，你们每人就更想看见这祸水再到窗口眺望。由此可见，我们比你们好得多，有块试金石可以检查出来。让我们来测验一下，看谁更坏。我们说你们更坏，你们却说我们更坏。我们来检查，一个个地比较，把每个女人、每个男人的名字并列起来。卡耳弥诺斯不如瑙西玛刻，事实很明显。［109］克勒俄丰在各方面都不如萨拉巴克科。［110］许久以来，你们当中没有人敢同斯特剌托尼刻和马拉松战役的女英雄阿里斯托玛刻［111］比赛。在那些于去年把职务移交给别人的议事员当中，哪一位赶得上欧部勒？［112］（指着一位观众）连他也不敢这样说。所以我们自夸我们比男人好得多。［113］也没有一个女人偷过城邦五十个塔兰同，居然乘车上卫城。［114］我们偷得最多，也不过只偷丈夫一篓麦子，而且当天就归还了。　【813】

歌队长　（快调）我们能指出你们当中有许多人做过这类事情。你们并且是比我们更大的饕餮、扒手、祭坛前的乞丐、绑架奴隶的人贩子。说起保存祖传的财产，你们也不如我们。直到如今，我们的卷纱柱、压线杆、小提篮［115］和遮阳伞依然完好；我们的丈夫有许多却把他们的杆子连同矛尖一起在家里丢失了，还有许多在战场上把他们的遮阳盾从肩上扔掉了。［116］　【825】

歌队长　（后言）我们女人有合法的权利，有正当的理由对男人大加责备；这个谴责特别严重。如果我们当中有谁生了一个对城邦有益的儿子，一个队长或者一个将军，她就该受到一些尊敬，就该在斯忒尼亚节、阳伞节［117］以及我们所庆祝的其他节日里坐前排座位；但是如果有女人生了一个胆小无用的儿子，一个不中用的舰长或笨拙的舵手，她就该坐在英雄的母亲后面，头发剃成鼎锅盖［118］。城邦啊，这怎么公平？许珀玻罗斯的母亲竟坐在拉马科斯的母亲旁边，［119］身穿白袍，头发飘扬，在那里放债。她对谁放债，要子息，谁也不应当付她子息，而应当把她的本钱扣留下来，对她说：“你生了这样的子息，倒也该要子息啊！”　【845】


四　第二场

涅西罗科斯　我望他眼都望斜了；他还没有来。是什么事情妨碍了他？他一定是因为《帕拉墨得斯》这出戏枯燥乏味而感到羞耻。要用哪一出戏才能把他引诱来？我知道了；我要模仿他的新人物海伦［120］。碰巧我穿的也是女人衣服。　【851】

克里梯拉　你又在捣什么鬼？为什么张着嘴呆望？要是你在主席到达之前不守规矩，我立刻叫你看一个痛哭流涕的海伦！　【854】

涅西罗科斯扮演海伦。

涅西罗科斯　“这些是美丽的仙女们游玩的尼罗河支流，这河水代替天降的雨水滋润着白色的埃及的平原、喝黑泻剂的（谐‘拖黑尾衣的’）人。”［121］　【857】

克里梯拉　我以打火把的赫卡忒［122］的名义说，你是个坏蛋。

涅西罗科斯　“我的故乡斯巴达并不是没有名声，我的父亲乃是廷达瑞俄斯。”［123］

克里梯拉　该死的东西，他是你的父亲吗？佛律农达斯［124］才是。　【861】

涅西罗科斯　“我名叫海伦。”

克里梯拉　你刚才装女人，已经受到惩罚，现在又变成了女人吗？

涅西罗科斯　“许多人的性命都为了我的缘故丧失在斯卡曼德洛斯河边。”［125］

克里梯拉　愿你的性命也丧失在那里。

涅西罗科斯　“我现在是在这里；但是我的不幸的丈夫墨涅拉俄斯还没有来。［126］那么我为什么还是活着的呢？”［127］

克里梯拉　因为乌鸦胆怯。

涅西罗科斯　“还有一线希望鼓舞着我的心。宙斯啊，不要使这初露曙光的希望落空！”　【870】

欧里庇得斯装扮墨涅拉俄斯自观众右方上。

欧里庇得斯　“谁是这城堡似的住宅的主人呀？［128］他会不会接待一个在大海上遭遇风暴打破了船的客人？”

涅西罗科斯　“这是普洛透斯的宫殿。”［129］

克里梯拉　是哪一个普洛透斯的宫殿？你这三重不幸的人！（向欧里庇得斯）我以地母地女的名义告诉你，他是在撒谎，因为普洛忒阿斯［130］已经死了七年了。　【876】

欧里庇得斯　“我们乘船到了什么地方了？”

涅西罗科斯　“到了埃及了。”

欧里庇得斯　“哎呀，我们已经航行了多么远呀！”

克里梯拉　你相信这个不得好死的人的胡言乱语吗？这是地母庙。　【880】

欧里庇得斯　“普洛透斯本人是在家里还是不见了？”

克里梯拉　客人啊，你还在晕船，你已经听说普洛忒阿斯已经死了，还问他“是在家里还是不见了”。

欧里庇得斯　“哎呀，他已经死了！埋在什么地方？”

涅西罗科斯　“我坐的地方就是他的坟墓。”　【886】

克里梯拉　愿你不得好死！你胆敢把这神坛叫做坟墓，一定不得好死。

欧里庇得斯　“客人啊，你为什么坐在这坟头上，用衣服蒙着头？”

涅西罗科斯　“他们强迫我和普洛透斯的儿子同床。”

克里梯拉　倒霉鬼，你为什么又欺骗这客人？（向欧里庇得斯）客人啊，这家伙是个坏蛋，他上这里来混在妇女当中偷我们的金首饰。

涅西罗科斯　“你尽管汪汪叫，尽管骂。”

欧里庇得斯　“客人，那辱骂你的老妇人是谁？”

涅西罗科斯　“是忒俄诺厄——普洛透斯的女儿。”［131］

克里梯拉　我以地母地女的名义告诉你，她不是忒俄诺厄，而是克里梯拉，安提忒俄斯的女儿，伽耳革托斯乡人氏。［132］你是个坏蛋！

涅西罗科斯　（向忒俄诺厄）“你高兴说什么就说什么。我决不背弃我的在特洛亚作战的丈夫墨涅拉俄斯而嫁给你的哥哥。”　【901】

欧里庇得斯　“夫人，你说什么？把你的发亮的眼睛转向这边。”［133］

涅西罗科斯　“我羞于见你，因为我的脸受了伤。”

欧里庇得斯　“这是怎么回事？我说不出话来了！众神啊，我看见的是谁的面貌？夫人，你是谁？”　【905】

涅西罗科斯　“可是你是谁呀？你我都有同样的话要问。”［134］

欧里庇得斯　“你是希腊人还是本地的妇女？”［135］

涅西罗科斯　“我是希腊人。我也想知道你是什么地方的人。”［136］

欧里庇得斯　“夫人，我看你同海伦正是一模一样。”［137］

涅西罗科斯　“看这些香草就知道你是墨涅拉俄斯了。”［138］　【910】

欧里庇得斯　“你认对了我这个最不幸的人。”［139］

涅西罗科斯　“啊，你终于回到你妻子的怀抱里来了！［140］我的丈夫，快拥抱我，拥抱我，双手搂住我！来啊，让我亲亲你！快把我带走，带走，带走，带走，要快啊！”

克里梯拉　我以地母地女的名义说，谁把你带走，谁就会挨火把，痛哭流涕！　【917】

欧里庇得斯　“你要阻止我把我的妻子，廷达瑞俄斯的女儿带回斯巴达吗？”

克里梯拉　在我看来，你也是个坏蛋，是这家伙的顾问。难怪你们一直在模仿狡猾的埃及人。这家伙将受惩罚，因为主席来了，弓箭手也来了。　【923】

欧里庇得斯　情形不妙；我得溜走。

涅西罗科斯　我这不幸的人怎么办呢？

欧里庇得斯　安安静静呆在这里。我决不背弃你；只要我还有一口气，我的千万条妙计不会辜负我。

涅西罗科斯　这条线没有钓上鱼。　【928】

欧里庇得斯自观众右方下。议事会的主席偕西徐亚人自观众右方上。

主席　这人是不是克勒忒涅斯向我们报告的坏蛋？（向涅西罗科斯）你这家伙，为什么搭拉着头？弓箭手，把他带进去绑在刑板上，再把他拖出来，严加看守，别让任何人同他接近；要是有人接近，就用鞭子抽他。

克里梯拉　刚才倒是有个骗子差一点把他从我手里弄走了。　【935】

涅西罗科斯　主席啊，我凭你的右手——你经常凹着手心［141］伸出来的手——求你在我临死之前，给我一点小恩惠，要是有人给你银子的话。

主席　你要我给你什么恩惠？

涅西罗科斯　叫弓箭手先把我的衣服脱光，再把我绑在刑板上，免得乌鸦在吃我的时候，讥笑我这老头子穿着郁金色袍子，缠着发带。　【942】

主席　议事会决定把你绑起来，让你仍然穿着这身衣服，就这样示众，才显出你是个坏蛋。

主席自观众右方下。

涅西罗科斯　哎呀呀！郁金色袍子啊，你害了我了！我再也没有得救的希望了。　【946】

西徐亚人押着涅西罗科斯自景后下，克里梯拉自观众右方下。


五　舞歌

歌队长　（环舞曲）来啊，让我们玩耍，妇女们照常在这里寻欢作乐，当我们在神圣的节日里为地母地女举行庄严仪式的时候，这个节日也是泡宋所庆祝的，他不进酒食，［142］多次向地母地女恳求，希望一个个节日接踵而来，让他时常留心庆祝。　【952】

起步啊，前进啊，迈着轻捷的步伐扯个大圆圈，手牵着手，踏着舞蹈的节奏进行；快步跳啊！歌队可以东瞻西望，眼睛转来转去。　【959】

每个人都唱歌，用歌声和狂欢的舞蹈向奥林匹斯的众神致敬。如果有人希望我，一个女人，在举行神圣典礼的时候讲男人的坏话，他的想法不对头。　【966】

我们应当先停止这环舞的优美的步伐，唱一支颂歌。［143］　【968】

歌队　（舞歌首节）前进，我们歌颂那善于弹琴的神［144］和那佩带弓箭的贞洁的女神阿耳忒弥斯。远射的女神啊，欢迎你；请赐我们以胜利［145］。我们还应当歌颂婚姻之神赫拉［146］，每一个歌舞队都有她在里面寻欢作乐，她随身带着婚姻的钥匙。　【976】

（次节）我还要恳求牧人的神赫耳墨斯、潘和亲爱的仙女们［147］前来欣赏我们跳舞，满面慈祥，笑逐颜开。我们诚心诚意跳庄严的舞蹈。姐妹们，让我们照常这样行乐，不进酒食。　【984】

歌队长　现在踏着合拍的脚步跳另一种舞蹈，唱高声的歌曲。头缠常春藤的巴克科斯［148］，我的主啊，请你亲自带领这歌队；我要唱这支配合舞蹈的颂歌赞美你。　【989】

歌队　（旋舞曲首节）欧伊俄斯，宙斯的儿子啊，布洛弥俄斯，塞墨勒的孩儿啊，你喜欢在山上观看仙女们的悦耳的歌声中的舞蹈，欧伊俄斯啊，欧伊俄斯啊，欧嗬！欧伊俄斯啊，你来带头跳舞。［149］

（次节）客泰戎［150］山中的回音在你周围荡漾，那林木茂盛的青山和石谷也有了回声；叶儿鲜妍的常春藤在你头上长出了卷须。　【1000】


六　第三场

涅西罗科斯被绑在刑板上，由西徐亚人自景后拖上场。

西徐亚人　你现在在这儿对着天痛哭吧。

涅西罗科斯　弓箭手，我求你。

西徐亚人　你求我，不可以。

涅西罗科斯　把钉子弄松点。

西徐亚人　我是在干这个。

西徐亚人把钉子钉得更紧。

涅西罗科斯　哎呀，我倒了霉！你把它钉得更紧了。

西徐亚人　还要我大大地钉紧吗？

涅西罗科斯　哎呀呀！愿你不得好死！

西徐亚人　倒霉的老头儿，住口！我去拿席子来，坐在上面看住你。

西徐亚人到景后拿出一床席子，把它摊在场中，躺在席上看住涅西罗科斯。

涅西罗科斯　这就是我从欧里庇得斯那里得到的好处！哈哈！众神啊，救主宙斯啊，有了希望了！

欧里庇得斯穿着飞鞋，提着戈耳戈的头从空中飞过。［151］

那人看来不会背弃我，他装扮珀耳修斯在那里一晃，给了我一个信号，我得扮演安德洛墨达。碰巧我也是被绑着的。很明显，他会来救我；否则他不会从旁飞过。　【1014】

涅西罗科斯扮演安德洛墨达。

（唱）“亲爱的，亲爱的姑娘们［152］，我要怎样才能离开，才能躲过这西徐亚人的注意？洞里的应和者啊，你听见没有？请你点头允许我回到夫人那里。［153］　【1021】

那把我这最不幸的女子绑起来的人是个无情的汉子。我好容易才从那腐朽的老婆子［154］手里逃生，到头来还是一命呜呼。这个西徐亚看守一直站在旁边盯住我，他把我这落难的、无亲无友的人吊起来喂乌鸦吃。你看见没有？我不是和歌队在一起，也不是和同年的女伴们在一起，拿着判决票站在漏斗前面，［155］而是被缠在结实的链子里，躺在这里，喂给海怪格劳刻忒斯吃。［156］姐妹们，快为我悲叹，你们不要唱婚姻之歌，要唱锁链之歌；因为我这不幸的人遭了不幸，哎呀，哎呀，我还从亲人们［157］手里受到另一种非法的虐待！我恳求那人救我，我发出临死的哀号，哎呀，哎呀，哦哟！是他先把我的胡子刮光，再给我穿上郁金色袍子，然后把我送到妇女们开会的庙上来的。掌管我的命运的无情的神啊！我倒了霉！我的灾难就是这样暴露，谁能不看一眼这不堪羡慕的厄运？但愿天空中带火的流星为我把这蛮子烧死！［158］我再也无心看那不灭的阳光了，因为我被吊在这里，这是神赐的割喉咙的痛苦，到死者那里去的幽暗的旅行！”　【1055】

厄科　（自景后）亲爱的孩子，你好！愿神们毁灭你父亲刻甫斯——那个把你遗弃的人。

涅西罗科斯　“你这个怜悯我的苦难的人是谁？”　【1058】

厄科　（自景后）是厄科，答话的嘲笑者，我曾于去年在这同一个地点帮助过欧里庇得斯夺取戏剧奖赏。［159］孩子啊，你得演你自己的戏，悲惨地哭泣。

涅西罗科斯　“你也得跟着哭泣。”

厄科　（自景后）我自会留神，你开始念吧。

涅西罗科斯　“神圣的夜啊，你乘车绕了多么长的路，你驰过了神圣的空中星光灿烂的穹隆，驰过了庄严的奥林匹斯上空。”［160］

厄科　（自景后）“奥林匹斯上空。”

涅西罗科斯　“这莫大的灾难，我安德洛墨达为什么遭受呢？”［161］

厄科　（自景后）“为什么遭受呢？”

涅西罗科斯　“死亡，哎呀！”

厄科　（自景后）“死亡，哎呀！”

涅西罗科斯　“老婆子［162］，你会害死我，这样唠叨！”

厄科　（自景后）“这样唠叨！”

涅西罗科斯　“你真是烦死我了！”

厄科　（自景后）“烦死我了！”

涅西罗科斯　“好朋友，让我唱一支独唱曲，请你答应我的请求。别再回应了！”

厄科　（自景后）“别再回应了！”

涅西罗科斯　“滚去喂乌鸦吃！”

厄科　（自景后）“滚去喂乌鸦吃！”

涅西罗科斯　“什么讨厌的东西？”

厄科　（自景后）“什么讨厌的东西？”

涅西罗科斯　“你胡说！”

厄科　（自景后）“你胡说！”　【1080】

涅西罗科斯　“你去痛哭吧！”

厄科　（自景后）“你去痛哭吧！”

涅西罗科斯　“你去流泪吧！”

厄科　（自景后）“你去流泪吧！”

西徐亚人　喂，你说啥？

厄科　（自景后）“喂，你说啥？”

西徐亚人　我去请主席来。

厄科　（自景后）“我去请主席来。”　【1084】

西徐亚人　是啥讨厌的东西？

厄科　（自景后）“是啥讨厌的东西？”

西徐亚人　这声音是从啥地方来的？

厄科　（自景后）“这声音是从啥地方来的？”

西徐亚人　（向涅西罗科斯）是你在说话吗？

厄科　（自景后）“是你在说话吗？”

西徐亚人　你要痛哭的！

厄科　（自景后）“你要痛哭的！”

西徐亚人　（向涅西罗科斯）是你在笑我吗？

厄科　（自景后）“是你在笑我吗？”　【1089】

涅西罗科斯　不是我，是旁边的女人。

厄科　（自景后）“是旁边的女人。”

西徐亚人　那可恶的东西在啥地方？

涅西罗科斯　她正在逃跑。

西徐亚人　你往啥地方，往啥地方逃跑？你别高兴！

厄科　（自景后）“你别高兴！”　【1094】

西徐亚人　你还要嘟哝吗？

厄科　（自景后）“你还要嘟哝吗？”

西徐亚人　逮住那可恶的东西！

厄科　（自景后）“逮住那可恶的东西！”

西徐亚人　那唠唠叨叨的该死的女人！　【1097】

欧里庇得斯装扮珀耳修斯自空中下降。

欧里庇得斯　“众神啊，我穿着这飞鞋来到了何处的番邦？我珀耳修斯提着戈耳戈的头，脚生双翼，在苍天的中央劈开一条路到阿耳戈斯去。”［163］

西徐亚人　你说啥？你提着的是作家戈耳戈斯［164］的头吗？

欧里庇得斯　“我是说戈耳戈的头。”

西徐亚人　我也是说戈耳戈斯。　【1104】

欧里庇得斯　“啊，我看见的是什么山冈，是谁家少女，貌似女神，象一只船系在那上面？”

涅西罗科斯　“客人啊，怜悯我这十分不幸的人，把我的链子解开吧！”［165］

西徐亚人　还不住口？该死的东西，你快死罗，还要哇啦哇啦？

欧里庇得斯　“女郎啊，看见你吊在那里，我怜悯你！”　【1110】

西徐亚人　他不是女郎，是犯罪的老头儿，是小偷、坏蛋。

欧里庇得斯　“西徐亚人，你胡说。她乃是刻甫斯的女儿安德洛墨达。”

西徐亚人　你看看那个；不小吧？　【1114】

欧里庇得斯　“把你的手给我，我要下来抚摸那姑娘；给我吧，西徐亚人！每个人都害相思病；我也陷入了这姑娘织成的情网之中。”

西徐亚人　我并不吃醋；他的背转到这边来罗，我并不嫉妒你把他带走，同他要好。　【1120】

欧里庇得斯　“西徐亚人啊，你为什么不让我把她解下来，和她一同睡在床上，睡在婚床上？”

西徐亚人　如果你很想同这老头儿要好，你就在这刑板上打个洞，从后面进行。　【1124】

欧里庇得斯　“不；我要把她的链子解了。”

西徐亚人　那我就拿皮鞭抽你。

欧里庇得斯　“我一定要解。”

西徐亚人　那我就拿弯刀砍你的头。　【1127】

欧里庇得斯　“啊，怎么办？还有什么话可说？这蛮子的脾气就是不听话。向愚蠢的人提出新鲜的、聪明的建议，是白费唇舌。［166］我得另想一个适合于对付这家伙的办法。”　【1132】

欧里庇得斯自空中退出。

西徐亚人　可恶的狐狸！他是在骗我。

涅西罗科斯　“珀耳修斯，你要记住，你丢下我一人在此，多么凄凉！”

西徐亚人　你还想挨皮鞭吗？　【1135】


七　合唱歌

歌队　（唱）我照常邀请那喜欢舞蹈的帕拉斯［167］，那位女神，不出嫁的姑娘到歌队里来。　【1139】

（第一曲首节）你守护着我们的城邦，掌握着实权，号称司钥者。你恨独裁君主恨得有理，请你前来！［168］

（第一曲次节）妇女们在邀请你；请你带着爱好节日的和平女神到我这里来。　【1147】

（第二曲首节）可敬的女神们，请你们高高兴兴、满面慈祥地来到你们的圣地上，这地方是不许男人来观看女神们的庄严的仪式的，只有你们在火炬照耀下显出神圣的容光。　【1154】

（第二曲次节）最可敬的地母地女，请你们前来，请你们光临！要是你们从前曾经听从我们的祈祷到过这里，现在也请前来，我们恳求你们到这里来。　【1159】


八　退场

西徐亚人入睡。欧里庇得斯装扮老妇人，手提竖琴，偕舞女自观众右方上。

欧里庇得斯　诸位女士，只要你们愿意同我讲和，从今后，你们再也不会听见我讲你们的坏话了。这就是我的建议。　【1163】

歌队长　你为什么提出这个建议？

欧里庇得斯　这个绑在刑板上的人是我的亲戚。只要我能把他带走，你们再也不会听见我讲你们的坏话了；你们若是不答应，我就把你们现在偷偷干的事情告诉你们的丈夫，当他们从军队里回来的时候。　【1169】

歌队长　你放心，我们答应你；但是这个蛮子，你自己去说服他。

欧里庇得斯　那是我的事。

（向舞女）小鹿儿，你要记住我在路上吩咐你的事情，好好地干。先从他身边走过，再把裙子提起来捆在胸上。

忒瑞冬，奏波斯舞曲。［169］

景后奏双管乐，欧里庇得斯弹竖琴。西徐亚人醒来。

西徐亚人　啥东西嗡嗡叫？啥地方来的狂欢队把我惊醒啰？

欧里庇得斯　弓箭手，这小姑娘就要开始练习。她要到酒会上去跳舞。

西徐亚人　让她跳舞，让她练习，我决不阻拦。

舞女跳舞。

多么轻捷，像羊皮垫上的跳蚤。　【1180】

欧里庇得斯　来，孩子，把上衣脱了，坐在那西徐亚人的膝头上，把脚伸出来，我给你脱鞋子。

西徐亚人　大大地可以，请坐，请坐，大大地可以，我的小姑娘。

舞女坐在西徐亚人的膝头上。

啊，这小东西多么结实，像萝卜。　【1185】

欧里庇得斯　双管乐奏快点。（向舞女）你还害怕这个西徐亚人吗？

西徐亚人　她的后面很美。你不躲在衣服下面，就要挨打！抬起头来，褪下皮，偷偷地看。好的！［170］她的前面也很美。

欧里庇得斯　很好！把上衣穿上；是时候了，我们该走了。

西徐亚人　先亲我一下嘴，不行吗？　【1190】

欧里庇得斯　当然可以。（向舞女）亲他一下嘴。

舞女吻西徐亚人。

西徐亚人　啊，啊，她的舌头多么甜，像阿提刻蜂蜜！她为啥不能躺在我身边？

欧里庇得斯　这可不行；弓箭手，再见。

西徐亚人　行，行，老婆婆！帮我一个忙！

欧里庇得斯　你肯给我一个德拉克马吗？

西徐亚人　行，行；我给你。

欧里庇得斯　把钱拿来。

西徐亚人　可是我没有现钱；你把这弓箭袋拿去吧。以后让我赎回。小女孩，跟我走。老婆婆，请你看住这老头儿。

（向舞女）你叫啥名字？

欧里庇得斯　阿耳忒弥西亚。

西徐亚人　我会记住她的名字。（向舞女）阿耳塔穆克西亚！［171］　【1201】

西徐亚人偕舞女自观众左方下。

欧里庇得斯　狡猾的赫耳墨斯啊，这件事你做得好！［172］（向西徐亚人）你带着那小女孩跑了，我就把他放了（向涅西罗科斯）你一获释，要像男子汉那样逃跑，回家去和你的妻子儿女团聚。　【1206】

涅西罗科斯　我一获释，自会关心。

欧里庇得斯释放涅西罗科斯。

欧里庇得斯　你已经获释了。这是你的事，趁弓箭手还没有来逮捕你，赶快逃跑。　【1209】

涅西罗科斯　我正在逃跑。

涅西罗科斯自观众右方急下，欧里庇得斯随下。西徐亚人偕舞女自观众左方上。

西徐亚人　老婆婆啊，你的小女儿多么可人，多么温柔，一点脾气也没有。老婆婆在啥地方？哎呀，我完啰！那个老头儿啥地方去啰？老婆婆啊，老婆婆啊！老婆婆，我再也不称赞你啰。阿耳塔穆克西亚！这老婆子骗了我。

西徐亚人把弓箭袋拾起来又扔掉。

赶快滚蛋！这东西应当叫作标枪，因为它干了屁事。

哎呀，咋办？老婆婆在啥地方？阿耳塔穆克西亚！　【1216】

歌队长　你是在打听那个提竖琴的老婆婆吗？

西徐亚人　是的，是的。你看见她没有？

歌队长　（指着一条路）她从这条路走了，还有个老头子跟着她。

西徐亚人　是那个穿郁金色袍子的老头儿吗？

歌队长　是的。（指着另一条路）你从这条路追去，可以把她逮住。　【1221】

西徐亚人　可恶的老婆子！她是往哪条路逃跑的？阿耳塔穆克西亚！

歌队长　一直往山上追。［173］

西徐亚人朝观众右方的出口追去。

你往哪儿跑？还不快回头往这条路追去？你是在朝相反的路上跑。

舞女自观众左方逃跑。

西徐亚人　真是倒了霉！阿耳塔穆克西亚跑啰。　【1225】

西徐亚人自观众左方急下。

歌队长　你跑吧，你跑吧，一路顺风去喂乌鸦吃！

我们行乐够了；是时候了，我们每个人该回家了。愿地母地女把美好的奖品赐给我们。［174］　【1231】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　本剧上演时（公元前410年），欧里庇得斯（公元前480？—前406）已经是七十岁上下。“亲戚”一词，一般认为是指欧里庇得斯的次妻科厄里勒（Khoerile）的父亲涅西罗科斯（Mnesilokhos）。但是从剧中对话的语气看来，这两人的关系并不象岳婿关系。剧中的涅西罗科斯大概是科厄里勒的族人，可能是她的弟兄。

［2］　阿伽同（公元前？—前401？）是革新派悲剧诗人。

［3］　西徐亚（Skythia，又译作“斯库提亚”）人是黑海北岸的游牧民族。古雅典警察是由西徐亚人充当的，他们在执行任务时携带弓箭，故称为“弓箭手”。

［4］　宙斯（Zeus）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［5］　古雅典地母节在皮阿涅普西翁月（Pyanepsion，古雅典阴历四月）初十至十三日（公历10月尾）庆祝。涅西罗科斯走累了，在这秋末冬初时节感到不舒服，盼望春天来临。燕子是报春鸟。

［6］　埃忒耳（aither）是制造天和万物的原料。欧里庇得斯曾经在他的悲剧《海伦》（Helene）第584、586行中提起赫拉（Hera）用埃忒耳制造了一个假海伦。阿里斯托芬经常把埃忒耳作为欧里庇得斯所信奉的神。

［7］　讽刺欧里庇得斯在悲剧里制造过许多瘸子，参看阿里斯托芬的喜剧《阿卡奈人》第411行、《蛙》第864行。

［8］　赫剌克勒斯（Herakles）是宙斯和阿尔克墨涅（Alkmene）的儿子，为希腊最伟大的英雄，死后升天成神。

［9］　文艺女神共九位，为宙斯和记忆女神的女儿，称为缪斯（Mousa）。

［10］　“地母节”原文作“忒斯摩福里亚”（Thesmophoria），意思是“制定习惯法的女神的节日”。“制定习惯法的女神”指得墨忒耳（Demeter），得墨忒耳是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为宙斯的姐姐。得墨忒耳为宙斯所爱，生女儿珀耳塞福涅（Persephone）。得墨忒耳是保护农作物的女神，又是制定社会习惯、保护家庭、婚姻的女神。雅典的地母节是妇女的节日，共庆祝四日。第一日叫“忒斯摩福里亚节”，又叫“上庙节”（以别于四日的总名称），雅典妇女于该日上地母庙准备庆祝事宜。第二日叫“下地节”，纪念珀耳塞福涅被冥王哈得斯（Hades）架走，带到地下去。第三日叫“断食节”，因为珀耳塞福涅被架走，妇女很是悲伤，不进食物。这一天没有什么活动，剧中的妇女利用这闲暇，开会讨论欧里庇得斯诽谤妇女的问题。第四日叫“祝贺生育美丽的女儿的母亲的节日”，祝贺得墨忒耳把她的女儿珀耳塞福涅从地下迎接回来。“居间的日子”指“下地节”与“祝贺生育美丽的女儿的母亲的节日”之间的日子。古希腊人把“上庙节”作为第一日，“下地节”作为第二日，“断食节”作为第三日。第三日处于第二日与第四日之间。

［11］　“海神”指波塞冬（Poseidon）。波塞冬是克洛诺斯和瑞亚的儿子，为宙斯的哥哥。

［12］　“蜜饼”原是犒赏值夜班的兵士和比赛整夜喝酒而不打瞌睡的胜利者的奖品。

［13］　库瑞涅（Kyrene）是个妓女。

［14］　像蚁冢中的道路那样纤细而曲折的曲子。

［15］　指得墨忒耳和珀耳塞福涅。

［16］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗（Apollon）的别名，阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子。西摩厄斯（Simoeis）河在特洛亚（Troia）境内，特洛亚在小亚细亚西北部。传说特洛亚的城垣是阿波罗和海神波塞冬为特洛亚国王拉俄墨冬（Laomedon）修建的。

［17］　阿耳忒弥斯（Artemis）是宙斯和勒托的女儿，为阿波罗的姐姐。这节诗缺三个音缀。

［18］　勒托是提坦（Titan）神科俄斯（Koios）和提坦女神福珀（Phobe）的女儿。勒托为宙斯所爱，怀孕后受到宙斯的妻子赫拉的迫害，逃到爱琴（Aigaion）海上的得罗斯（Delos）岛，生阿耳忒弥斯和阿波罗。

［19］　“琴”指弦琴，是一种用龟壳制造的小竖琴，从小亚细亚的吕狄亚（Lydia）传来的。美乐女神共三位，为司爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的伴侣。弗利基亚（Phrygia）在小亚细亚西北部。

［20］　阿伽同的歌曲并不“雄壮”，诗人是在讽刺阿伽同的靡靡之音。

［21］　“恋爱女神们”原文作“革涅梯利得斯”（Genetyllides），革涅梯利得斯是谈情说爱的女神（不是司爱与美的女神阿佛洛狄忒）。

［22］　埃斯库罗斯（Aiskylos，公元前525—前456）是古希腊三大悲剧诗人之一。《吕枯耳癸亚》（Lykourgia）是埃斯库罗斯的一个“四部曲”，第一部曲叫《厄多涅斯人》（Edones），第二部曲叫《巴萨里得斯》（Bassarides，意思是酒神的女信徒们），第三部曲叫《青年们》，第四部曲是萨梯洛斯剧（Satyros）《吕枯耳戈斯》（Lykourgos）。吕枯耳戈斯是厄多涅斯人的国王，他曾经攻击过酒神狄俄倪索斯（Dionysos）。

［23］　这三句问话引自《厄多涅斯人》。

［24］　“油瓶”是用来装橄榄油的瓶子。古希腊的男子，特别是运动员，用橄榄油润皮肤。

［25］　古希腊男人的外衣是一块长方形布料，用来裹在身上，左端搭在左肩上。

［26］　拉孔尼刻（Lakonike）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）半岛南部，其中最大的城邦是斯巴达（Sparta）。拉孔尼刻鞋是男人穿的红色鞋子。

［27］　《淮德拉》（Phaidra）指欧里庇得斯的悲剧《希波吕托斯》（Hippolytos），该剧写淮德拉爱上她丈夫的前妻的儿子希波吕托斯。“希波吕托斯”这名字的意思是“把马放松”，因为这名字中含有hippos（“马”字），所以涅西罗科斯借此讲猥亵语。

［28］　这句（自“我们”起）戏拟欧里庇得斯的悲剧《埃俄罗斯》（Aiolos，已失传）中的剧词。

［29］　萨梯洛斯分羊人和马人。羊人是神使赫耳墨斯（Hermes）和一位仙女的儿子，他们额上有角，鼻圆耳尖，性情淫荡。古希腊的“四部曲”，前三部曲是悲剧，第四部曲是萨梯洛斯剧，分羊人剧和马人剧。欧里庇得斯传下一出羊人剧，叫作《圆目巨人》（Kyklops），该剧的歌队是由羊人组成的。

［30］　伊彼科斯（Ibykos）是意大利西南部瑞癸翁（Rhegion）城的人，为公元前6世纪的抒情诗人。阿那克瑞翁（Anakreon，公元前550？—前465？）是小亚细亚西岸中部忒俄斯（Teos）城的人，他写抒情诗，歌颂爱情与醇酒。阿尔开俄斯（Alkaios）是爱琴海累斯博斯（Lesbos）岛上密提勒涅（Mytilene）城的人，为公元前7世纪末叶的抒情诗人。

［31］　佛律尼科斯（Phrynikhos）是公元前6世纪末5世纪初的悲剧诗人。

［32］　菲罗克勒斯（Philokles）是埃斯库罗斯的外甥，为公元前5世纪的悲剧诗人。索福克勒斯上演《俄狄浦斯王》（Oidipous Tyrannos），得次奖，头奖被菲罗克勒斯夺去了。参看阿里斯托芬的喜剧《马蜂》第462行。

［33］　塞诺克勒斯（Xenokles）是悲剧诗人卡耳客诺斯（Karkinos）的大儿子，为公元前5世纪悲剧诗人。欧里庇得斯在公元前415年上演《特洛亚妇女》（Troades），得次奖，头奖被塞诺克勒斯夺去了。参看阿里斯托芬的喜剧《马蜂》的“退场”。

［34］　忒俄格尼斯（Theognis）是公元前5世纪的悲剧诗人，诨号“白雪诗人”。

［35］　这句引自欧里庇得斯的悲剧《埃俄罗斯》。

［36］　这行引自欧里庇得斯的悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）第691行，该剧中的阿德墨托斯（Admetos）命中注定要早死，他请求他父亲斐瑞斯（Pheres）替他死，斐瑞斯因此这样问他。“看见太阳光”即活在世上的意思。

［37］　据说这一景模仿克剌提诺斯（Kratinos）的喜剧《伊代俄人》（Idaioi）中的情节，该剧的歌队可能是由伊代俄人组成的，伊代俄人是女神库柏勒（Kybele）的祭司，他们有女人气，甚至把身上的毛拔去。

［38］　“威严的女神们”指报仇神厄里倪厄斯（Erinyes），一共三位，她们是地和夜的女儿，头缠毒蛇，眼滴鲜血，样子很可怕。她们的圣地可以庇护求救的人。

［39］　克勒忒涅斯是个有女人气的人。

［40］　吃奶的小猪可用来祭神，猪毛用火烧干净。

［41］　阿佛洛狄忒是宙斯和狄俄涅（Dione）的女儿，为司爱与美的女神。

［42］　这行是由欧里庇得斯的悲剧《聪明的墨拉尼柏》（Melanippe Sophe）中的剧词改编而来的，原剧词的意思是：“我凭神圣的空气——宙斯的住所起誓。”

［43］　这里提起的希波克剌忒斯（Hippokrates）是雅典政治家伯里克理斯（Perikles）的侄儿，为雅典将军，他在公元前424年战死。他的儿子们被称为“笨猪”。

［44］　这两句戏拟欧里庇得斯的悲剧《希波吕托斯》中的剧词。该剧中的希波吕托斯（雅典国王忒修斯［Thesseus］的儿子）曾经对老乳母起誓，答应不把她即将向他说的话泄漏出去；他起誓以后才知道是关于他的后母淮德拉对他的爱慕之情的话。他后来想把那些话告诉别人，老乳母便警告他不要违背他的誓言，他因此说：“我的嘴起了誓，我的心却没有起誓”（第612行）。淮德拉由于遭受拒绝而羞愧自杀，遗书反诬希波吕托斯企图侮辱她。

［45］　特剌塔（Thratta）是一个假想的女仆。

［46］　斐尔塞法塔（Phersephatta）是雅典人称呼珀耳塞福涅的名称。

［47］　女奴隶是可以跟随女主人进入这个会场的，但因为特剌塔是一个假想的女仆，所以涅西罗科斯借故把她打发走。

［48］　普路托斯（Ploutos）是伊阿西翁（Iasion）和得墨忒耳的儿子，为财神和地下财宝和谷物的赐与者。这里借用来指冥王普路同（Plouton），通称哈得斯（Hades）。

［49］　指珀耳塞福涅。

［50］　革亚（Gea，又作该亚［Gaia］）是混沌的女儿，为地神，她生乌剌诺斯（Ouranos，即天）和蓬托斯（Pontos，即海）。

［51］　赫尔墨斯是宙斯和迈亚（Maia）的儿子，为众神的使者。

［52］　“神”指阿波罗。得罗斯（Delos）岛在爱琴海南部，为阿耳忒弥斯和阿波罗的出生地。

［53］　“女神”指雅典娜（Athena）。雅典娜是宙斯的女儿，是个处女神。她曾经同海神波塞冬竞争，要做雅典人的都城的守护神，她献出一支橄榄，波塞冬献出一匹马。雅典人选中象征和平的橄榄枝，奉雅典娜为守护神，这都城便以雅典娜的名字为名称，叫作雅典城。

［54］　“狩猎女神”原文作“杀野兽的孩子”，指阿耳忒弥斯。阿耳忒弥斯有许多名字，阿里斯托芬在《马蜂》和《云》中称呼她为狄克廷娜（Diktynna，意思是“用网捕兽的女神”），在《骑士》和《吕西斯特剌塔》（Lysistrata）中称呼她为阿格洛忒拉（Agrotera，意思是“狩猎女神”）。

［55］　涅柔斯（Nereus）是蓬托斯和革亚的儿子，为爱琴海中的水神；他娶他的姐妹多里斯（Doris）为妻，生了五十个女儿。

［56］　歌队请阿波罗弹琴。

［57］　奥林匹斯（Olympos）是希腊北部的高山，为众神的住处。

［58］　皮托（Pytho）是阿波罗的圣地得尔福（Delphoi）的古名，得尔福在科林斯（Korinthos）海湾北岸福喀斯（Phokis）境内。

［59］　在古希腊民主运动期间，往往有野心家借民众的力量夺取政权，成为独裁君主（一译僭主）。雅典的庇士特拉妥（Peisistratos）就是这样在公元前560年成为独裁君主的；他的次子希帕卡斯（Hipparkhos）在公元前514年被刺死，长子希庇阿斯（Hippias）在公元前510年被放逐。希庇阿斯在公元前490年企图借波斯的兵力进行复辟，没有成功。自从希庇阿斯被放逐后，雅典公民大会每次开会前都由传令员诅咒任何一个想成为独裁君主的人。

［60］　“大提子”原文作“科俄斯”（khoos），“小提子”原文作“科梯勒”（kotyle）。十二科梯勒合一科俄斯，一科俄斯约合3.5公升。

［61］　这里模拟雅典的议事会。雅典议事会须准备议案，提交公民大会讨论。提摩克勒亚（Timokleia）、吕西拉（Lysilla）、索斯特剌忒（Sostrate）很像是由男人的名字提摩克勒斯（Timokles）、吕西克勒斯（Lysikles）、索斯特剌托斯（Sostratos）转化而来的。诗人可能在这里讽刺三个有女人气的男人。

［62］　据说欧里庇得斯的母亲克勒托（Kleito）是个卖菜的妇人，这个说法大概是喜剧诗人编造的。

［63］　“科林斯客人”一词引自欧里庇得斯的悲剧《斯忒涅波亚》（Stheneboia，已失传）。“客人”指柏勒洛丰忒斯（Bellerophontes）。柏勒洛丰忒斯是科林斯国王格劳科斯（Glaukos）的儿子，他曾经到阿耳戈斯（Argos）国王普洛托斯（Proitos）家里作客，被普洛托斯的妻子斯忒涅波亚爱上了。该剧中有这样两行诗：“没有一件从她手里落下的东西不引起她的注意；她立即嚷道：‘这都是由于这位科林斯客人。’”这两行诗可能是该剧中一个拉皮条的人物说的话，那人大概是在向柏勒洛丰忒斯述说斯忒涅波亚由于爱上了他而神经失常。科林斯在伯罗奔尼撒东北部。

［64］　这句戏拟欧里庇得斯的剧词。这女孩子的哥哥疑心他妹妹偷情，怀了孕。

［65］　这行引自欧里庇得斯的悲剧《福尼克斯》（Phoinix，已失传）。

［66］　这里影射欧里庇得斯的悲剧《达娜厄》（Danae，已失传）中的情节，该剧中同名的女主人公被她父亲阿克里西俄斯（Akrisios）锁在一个铜塔里，因为神示说她会生一个儿子，那儿子日后会杀死他的外祖父。宙斯化为金雨和达娜厄来往，达娜厄因此生下珀耳修斯（Perseus）。珀耳修斯后来掷铁饼，误伤了阿克里西俄斯，使他受伤而死。

［67］　摩罗西亚（Molossia）在希腊西北部，那里出产一种非常凶猛的看羊狗。

［68］　一个俄玻罗斯（obolos）合六分之一德拉克马（drakhme）。当时一般劳动人民每天的收入是四个俄玻罗斯。戒指可以当印使用。这些妇女把原来的封印毁掉；她们偷了东西之后，在门上涂上粘土，用买来的戒指在粘土上打上假印。

［69］　库普洛斯（Kypros）岛在地中海东部。

［70］　欧里庇得斯的悲剧《柏勒洛丰忒斯》中有这样的诗句：“谁说天上有神？没有神，没有神。”

［71］　戏拟欧里庇得斯的悲剧《福尼克斯》中的诗句：“女人犯过最野蛮的罪行。”

［72］　方尖柱象征街道的保护神阿波罗，柱旁栽着桂树，桂树是阿波罗的圣树，是由阿波罗所喜爱的女子变成的。

［73］　内战期间，男子要在夜里守城。

［74］　参看注［44］。

［75］　阿耳忒弥斯是接生女神，她知道这些秘密。阿耳忒弥斯和阿波罗是孪生姐弟，她母亲生阿波罗的时候，她就给母亲接生。

［76］　这句戏拟欧里庇得斯的悲剧《忒勒福斯》（Telephos）中的剧词，原剧词的意思是：“我们所受的罪并不大于我们所犯的罪，为什么要生气呢？”

［77］　这谚语的原意是：“免得蝎子螫你。”

［78］　这句戏拟欧里庇得斯的悲剧《被缚的墨拉尼柏》（Melanippe Desmotis）中的剧词，原剧词的意思是：“再也没有比坏女人更坏的东西。”观众以为歌队长会说出“怪物”一类的词，哪知她却说出“女人”。

［79］　阿格饶罗斯（Agraulos）是雅典国王刻克洛普斯（Kekrops）和阿格饶罗斯（母女同名）的女儿，她曾经为保证雅典的安全而牺牲了自己的性命。

［80］　墨拉尼柏是刻戎（Kheiron）的女儿，她和埃俄罗斯（Aiolos）有私情，生了两个儿子，她把他们藏在牛圈里，然后告诉她父亲，牛也会生人。

［81］　珀涅罗珀（Penelope）是俄底修斯（Odysseus）的妻子。她丈夫参加特洛亚战争，一去二十年。有许多人到她家里向她求婚，都被她拒绝了。后来她丈夫回来，把求婚的人统统杀死，夫妻才得团圆。

［82］　刮子是古希腊人在沐浴时用来刮汗垢的工具。这里是说用刮子戳个洞，偷储藏的麦子。

［83］　阿帕图里亚（Apatouria）节是氏族节，在皮阿涅普西翁月（参看注［5］）举行，古雅典年满二十岁的青年在这个节日里正式成为雅典公民。涅西罗科斯的意思是说，有些妇女在节日偷了过节的肉，却撒谎说是猫偷吃了。

［84］　这里暗指欧里庇得斯曾经在《赫卡柏》（Hekabe）第1279行，《特洛亚妇女》第361行，《厄勒克特拉》（Elektra）第160、279、1160行描写克吕泰涅斯特拉（Klytaimnestra）用斧头砍死她丈夫阿伽门农（Agamemnon），阿伽门农是攻打特洛亚的希腊联军的统帅。

［85］　阿卡奈（Akharnai）是古雅典北部的一个乡区。

［86］　挖苦妇女甲在“断食节”吃过东西。

［87］　这人是克勒忒涅斯，他穿女人衣服，所以歌队长以为她看见一个女人跑来。

［88］　阿里斯托芬曾经在《云》第680行挖苦克勒俄倪摩斯（Kleonymos）有女人气。

［89］　水芹菜子末有一股刺鼻的气味，古代的波斯人用来当芥末吃。

［90］　科托客代（Kothokidai）是俄涅伊斯（Oineis）氏族居住的乡区。

［91］　塞倪拉（Xenylla）是虚构的人物。

［92］　指喜剧演员身边挂着的皮制的阳物。

［93］　“地岬”指伯罗奔尼撒半岛与大陆相连的狭窄地带，地岬西边是科林斯海湾，东边是爱琴海。古时候科林斯人把他们的船推上岸来，拖过地岬。

［94］　指古雅典议事会的主席团。古雅典议事会有议事员五百人，由每个混合族的五十个议事员轮流担任三十六七天的主席，其中三分之一必须昼夜值班。

［95］　普倪克斯（Pnyx）是古雅典人开公民大会的地点，在雅典卫城西边的小山上，这里借用来指妇女大会会场。

［96］　这一景戏拟欧里庇得斯的悲剧《忒勒福斯》中忒勒福斯抢走婴儿俄瑞斯忒斯（Orestes）的情节。

［97］　“腿肉”指牺牲的腿肉，不是指婴儿的腿肉。实际上剧场上并没有腿肉，也没有祭刀。

［98］　古希腊人于战胜后把敌方的武器挂在柱子上，作为胜利纪念。

［99］　克里特（Krete）是希腊东南边的岛屿。

［100］　古希腊的酒囊是一只完整的羊皮，颈部和四条腿用绳子捆住，放酒时可把一条腿解开。波斯鞋是妇女穿的白色的皮带鞋。

［101］　指妇女把小家具和布料变卖来买酒喝。

［102］　参看注［60］。

［103］　“大酒钟节”原文作“科厄斯”（khoes），是花月（Athesterion，古雅典阴历八月，相当于公历二三月之间）庆祝的“花节”的第二日，古雅典人在当天自备酒食，到过节地点用大酒钟比赛喝酒。科厄斯是科俄斯（khoos）的复数，参看注［60］。

［104］　“酒神节”指“酒神小节”，即勒奈亚（Lenaia）戏剧节，在二三月之间庆祝。诗人似乎把花节（参看上注）和勒奈亚节当作同一个节日的两个名称。本剧是在三四月之间庆祝的“酒神大节”上演的，所以这里说，“还要加上上次酒神节以后的一段时间”。

［105］　《帕拉墨得斯》（Palamedes，已失传）是欧里庇得斯的悲剧，在公元前415年与《特洛亚妇女》同时上演，得次奖。帕拉墨得斯是参加特洛亚战争的希腊英雄，被俄底修斯杀害。他的兄弟俄阿克斯（Oiax）把他的死耗刻在一些桨上，把桨扔到海里，其中一把竟漂过爱琴海，把消息传给他们的父亲瑙普利俄斯（Nauplios）。

［106］　涅西罗科斯在刻Euripides（欧里庇得斯）的名字第三个字母ρ（即r），读rho（若）。

［107］　“插曲”原文意思是“上前”，指人物下场后，歌队上前和观众直接说话。在本剧中，涅西罗科斯和克里梯拉是不能下场的。

［108］　古希腊人的妻子不能随便出前院的大门（即街门），闺女不能随便出前院的内门（即闺门），内门之内是内院。

［109］　卡耳弥诺斯（Kharminos）是雅典海军将领，他在公元前412年率领二十艘战舰去截击北上增援的二十七艘斯巴达战舰。他在绪墨（Syme）岛旁边遇见南下迎接援军的斯巴达主力舰队，他以为是北上的斯巴达援军，立即下令进攻，击沉斯巴达战舰三艘，但是他自己的舰队随即被斯巴达主力舰队团团围住，损失了六艘战舰。瑙西玛刻（Nausimakhe）不是真人，这名字的意思是“海战”。

［110］　克勒俄丰（Kleophon）是个政治煽动家。萨拉巴克科（Salabakkho）是个妓女。

［111］　斯特剌托尼刻（Stratonike）不是真人，这名字的意思是“胜利军”。阿里斯托玛刻（Aristomakhe）不是真人，这名字的意思是“善战者”。马拉松（Marathon）战役发生在公元前490年，希腊人在那次的战役里初次击败波斯军。古希腊军没有妇女参加；诗人是在这里讲笑话。

［112］　公元前411年5月底，雅典发生政变，寡头派强迫五百个议事员离职，全体议事员竟无一人反抗（政变后成立“四百人议事会”，但是不久就被民主派推翻）。本剧上演年代是由于公元前411年的政变而被断定为公元前410年的。欧部勒（Euboule）不是真人，这名字的意思是“善于议事的女人”。

［113］　此行模仿荷马史诗《伊利亚特》第四卷第405行，该行的意思是：“我们自夸我们比我们的父辈强得多。”

［114］　这里大概是讽刺“四百人议事会”的头子珀珊德洛斯（Peisandros）。一塔兰同合六千德拉克马，参看注［68］。

［115］　卷纱柱是织布机头上卷纱的圆柱。压线杆是使新织出的线同前一根线靠拢的木杆，在原文里同下文“杆子”（指矛的杆子）一词是同一个字。小提篮指装羊毛的篮子。

［116］　“遮阳盾”一词在原文里同上文“遮阳伞”一词是同一个字。兵士在作战时用盾遮住阳光，用矛刺杀。这里讽刺克勒俄倪摩斯等人在作战时弃盾而逃。

［117］　斯忒尼亚（Stenia）节在地母节前一日（即皮阿涅普西翁月初九，参看注［5］）庆祝。“阳伞节”原文作“斯客拉（Skira）节”，在斯客洛福里翁（Skirophorion）月（古雅典阴历十二月）十二（约在公历六月尾七月初）庆祝，为崇拜雅典娜的节日。参加庆祝的妇女举行游行，从卫城走到雅典郊区斯客戎（Skiron），有人给雅典娜的祭司打一把阳伞。

［118］　原文意思是“剃成碗形”，只剃边缘上的头发，不剃顶部，我们的西南方言叫“剃鼎锅盖”。

［119］　许珀玻罗斯（Hyperbolos）是个政治煽动家，在公元前411年（本剧上演前一年）被刺。拉马科斯（Lamakhos）是雅典将军，诗人曾在《阿卡奈人》中把他当作主战派头子。拉马科斯于公元前413年在西西里战死。

［120］　指欧里庇得斯的悲剧《海伦》中同名的女主人公。“新人物”有两层意思，第一，这人物是欧里庇得斯新近创造的（《海伦》是公元前411年或前412年上演的）；第二，这人物的故事很新奇，该剧中的海伦一直留在埃及，而同帕里斯（Paris）出奔的则是赫拉制造的假海伦。

［121］　这三行戏拟《海伦》头三行。海伦是宙斯和勒达（Leda）的女儿，嫁给墨涅拉俄斯（Menelaos）。一般的传说说她被特洛亚王子拐走了，以致引起特洛亚战争。一说她被送到埃及，在那里受到国王普洛透斯（Proteus）保护；普洛透斯死后，他的儿子忒俄克吕墨诺斯（Theoklymenos）要强娶海伦为妻。《海伦》这剧开场时，海伦坐在普洛透斯的坟墓上面求救，念了六十七行独白，头三行是：“这些是美丽的仙女们游玩的尼罗河支流，这河用融化了的白雪，代替天降的雨水灌溉着埃及的平原田地。”“支流”指尼罗河口的支流，据说古时候有一百条。“仙女们”指水泽女神们。诗人故意用“白色的”一词来代替“黑色的”（意思是“黑人的”）。据说埃及人每月连续吃三天一种黑色的泻药。他们穿的袍子有黑色拖裾。参看欧里庇得斯的《海伦》（《欧里庇得斯悲剧集》第三卷，人民文学出版社，1957）。

［122］　赫卡忒（Hekate）是珀耳塞斯（Perses）的女儿，为下界的女神，能驱使妖魔。

［123］　这一行半引自《海伦》第16、17行。廷达瑞俄斯（Tyndareos）是珀里厄瑞斯（Perieres）和戈尔戈福涅（Gorgophone）的儿子。廷达瑞俄斯娶勒达为妻；有一晚上宙斯冒充廷达瑞俄斯和勒达同居，后来廷达瑞俄斯也回家来了，勒达因此为宙斯生下波吕丢刻斯（Polydeukes）和海伦，为廷达瑞俄斯生下卡斯托耳（Kastor）和克吕泰涅斯特拉，所以实际上廷达瑞俄斯只是海伦名义上的父亲。

［124］　佛律农达斯（Phrynondas）是个居住在雅典的侨民，他的名字成了“骗子”一词的代用字。

［125］　这句引自《海伦》第52、53行。斯卡曼德洛斯（Skamandros）是特洛亚境内的河流。

［126］　第866行（自“我现在”起至“丈夫”）引自《海伦》第49行。《海伦》第49—51行的意思是：“所以我现在是在这里，但是我的不幸的丈夫招集了军队，向伊利翁的敌楼前进，去追赶那抢掠我的敌人。”墨涅拉俄斯是阿耳戈斯国王阿特柔斯（Atreus）的儿子，他娶海伦后，继承岳父廷达瑞俄斯的王位，做斯巴达国王。伊利翁（Ilion）是特洛亚的别名。

［127］　这句重见于《海伦》第56和293行。

［128］　这行引自《海伦》第68行，那是透克洛斯（Teukros）上场时说的头一句话。透克洛斯是萨拉密斯（Salamis）的国王忒拉蒙（Telamon）的儿子，他由于未能挽救他的哥哥埃阿斯（Aias）的性命，被他的父亲放逐了。他路过这里，把墨涅拉俄斯的死耗告诉海伦。海伦听了本想自杀，歌队劝她先去问问女预言者忒俄诺厄（Theonoe）。海伦进宫以后，墨涅拉俄斯才上场。墨涅拉俄斯曾经在海上遭遇风暴，打破了船。他登岸后把海伦（他并不知道他带回来的是假的海伦）留在岩洞里，只身来到王宫前面。

［129］　这句戏拟《海伦》第460行。墨涅拉俄斯敲宫门，门里出来一个老妇人，她回答墨涅拉俄斯说：“普洛透斯住在这宫里。”这句话与剧情不合，因为普洛透斯已经死了，不能再住在这宫里了。阿里斯托芬把剧词加以修改，借此挖苦欧里庇得斯。

［130］　克里梯拉认为普洛透斯就是普洛忒阿斯（Proteas）。普洛忒阿斯是厄庇克勒斯（Epikles）的儿子，为雅典将军。

［131］　忒俄诺厄是普洛透斯和珊玛忒（Psammathe）的女儿，她是一个女祭司。

［132］　古希腊人有三个名字，第一个是本人的名字；因为同名的人很多，所以加上父亲的名字（用属格，意思是某人的儿子或某人的女儿），作为第二个名字；此外，还加上乡区或生长地的名称，作为第三个名字，例如“伽耳革托斯乡的”（意思是伽耳革托斯乡人氏），作为第三个名字。伽耳革托斯（Gargetos）乡区在雅典领土阿提刻（Attika）东北部。

［133］　在《海伦》剧中，墨涅拉俄斯从女门房那里听说宙斯的女儿海伦住在王宫里，他感到诧异，认为埃及有一个凡人名叫宙斯，这海伦是一个同名的女人。这时候海伦从宫里出来，她已经从忒俄诺厄那里得悉墨涅拉俄斯并没有死。她一出来就被墨涅拉俄斯挡住。海伦立即认出了这个陌生人是她的丈夫，墨涅拉俄斯却不相信她是他的妻子。在海伦说明了她为什么留在埃及之后，一个报信人前来报告，说墨涅拉俄斯从特洛亚带来的海伦已经升空不见了，墨涅拉俄斯这才相信眼前的女人是他的妻子。后来海伦告诉埃及国王忒俄克吕墨诺斯，她从客人（即墨涅拉俄斯）那里得知她丈夫墨涅拉俄斯已经在海里淹死了，她要求国王给她一只船，让她先到海上去给她丈夫举行葬礼，然后同国王结婚。海伦和墨涅拉俄斯便利用这计策逃走了。

［134］　引自《海伦》第557行。

［135］　这行若不是引自《海伦》第561行，便是由该行改编而来的。在《海伦》中，该行被抄漏了，后人把《地母节妇女》中的这行诗补入该剧。

［136］　引自《海伦》第562行。

［137］　引自《海伦》第563行。

［138］　戏拟《海伦》第564行，该行的意思是：“我看你也像墨涅拉俄斯；我不知说是什么好。”“香草”原文作“伊费翁”（iphion），拉丁学名叫Lavandula Spica，中译名叫拉芳特（Lavender）香草，又叫熏衣草。欧里庇得斯扮演墨涅拉俄斯，他的衣服上插着这种花草，或头上戴着用这种花草编织的花冠。一说伊费翁是一种野菜，诗人借用来挖苦欧里庇得斯的母亲是个卖野菜的妇人。

［139］　引自《海伦》第565行。

［140］　引自《海伦》第566行。

［141］　指凹着手心要贿赂。

［142］　泡宋（Pauson）是个画动物和漫画的画家，时常穷得没饭吃。

［143］　这环舞太轻浮，不能和庄严的颂歌相配搭，歌队长因此叫停。歌队随即跳一种比较庄严的舞蹈。

［144］　指阿波罗。

［145］　指戏剧比赛的胜利。

［146］　赫拉是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为司婚姻和生育的女神。

［147］　赫耳墨斯曾发明杀献牺牲的仪式，因此成为保护动物的神，为牧人所崇敬。潘（Pan）是赫耳墨斯的儿子，也是一位牧神，他爱好音乐。“仙女们”指山林水泽的仙女。

［148］　巴克科斯（Bakkhos）是酒神狄俄倪索斯的别名。

［149］　欧伊俄斯（Euios）是狄俄倪索斯的别名，由赞美狄俄倪索斯的欢呼声“欧嗬”（euhoi）而得名。布洛弥俄斯（Bromios）也是狄俄倪索斯的别名，意思是吵闹神。狄俄倪索斯能作牛吼、狮吼，祭祀他的仪式也是一片喧闹声。狄俄倪索斯是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子。

［150］　客泰戎（Kithairon）山在阿提刻和玻俄提亚（Boiotia）交界处。

［151］　欧里庇得斯扮演《安德洛墨达》中的珀耳修斯。该剧是欧里庇得斯最著名的悲剧之一，已经失传。安德洛墨达是埃塞俄比亚（Aithiopia）的国王刻甫斯（Kepheus）和卡西俄珀亚（Kassiopea）的女儿。卡西俄珀亚自夸她的女儿比涅柔斯的女儿们（参看注［55］）还要美，海神波塞冬因此派了一个海怪来毁坏埃塞俄比亚。神示说，刻甫斯若是把他的女儿安德洛墨达送给海怪吃，他的国土便能得救。刻甫斯因此把安德洛墨达绑在海边的石头上，让海怪来吃。珀耳修斯路过这里，他救了安德洛墨达。戈耳戈（Gorgo）是福耳库斯（Phorkys）和刻托（Keto）的女儿，生在利比亚（Libya）。福耳库斯有三个女儿，都被称为戈耳戈，其中一个名叫美杜莎（Medousa），她本是一个美丽的女子，后来变丑了，头发变成了蛇，谁看见了她，谁就会化成石头。珀耳修斯和他母亲达娜厄落难时去到了波吕得克忒斯（Polydektes）那里，波吕得克忒斯爱上了达娜厄，想置珀耳修斯于死地，因此叫他去取墨杜萨的头。珀耳修斯穿着一双有翅膀的皮带鞋；在天空从镜子里望见墨杜萨，把她杀死了。

［152］　“姑娘们”指《安德洛墨达》中的歌队，该剧中的歌队由安德洛墨达平日的伴侣组成，她们前来安慰安德洛墨达。

［153］　这三行（自“洞里的”起）戏拟《安德洛墨达》中的歌词。“夫人”是一个双关的词，指安德洛墨达的母亲，兼指涅西罗科斯的妻子。

［154］　指克里梯拉。

［155］　“判决票”指陪审员手中的判决票。“漏斗”指投票箱上的漏斗，票由漏斗投入。这句描写陪审员投判决票的快乐。

［156］　格劳刻忒斯（Glauketes）是个好吃的雅典人。

［157］　“亲人们”是一个双关的词，指安德洛墨达的亲人们（包括她的父亲刻甫斯），兼指欧里庇得斯。

［158］　观众以为涅西罗科斯会说“把我这不幸的人烧死”，哪知他却说出一句笑话。“蛮子”暗指西徐亚人。

［159］　安德洛墨达曾在《安德洛墨达》的“开场”中对着黑夜的天空悲叹自己的命运，厄科发出回音。安德洛墨达是在等候海怪在天亮的时候来吃她。“地点”指上演《地母节妇女》的酒神剧场。《安德洛墨达》是公元前411年上演的。

［160］　据说这五行（自“神圣的”起）引自《安德洛墨达》的“开场”。

［161］　据说这两行引自《安德洛墨达》的“开场”。

［162］　指厄科。

［163］　这四行半引自《安德洛墨达》。阿耳戈斯在伯罗奔尼撒东北部，为珀耳修斯的家乡。参看注［151］。

［164］　戈耳戈斯（Gorgos）是西西里的智者和修辞学家戈耳癸阿斯（Gorgias，公元前483？—前376？）的诨名。戈耳癸阿斯写过哲学著作。他在公元前427年出使雅典，发表演说，很有名声。

［165］　这一行半引自《安德洛墨达》。

［166］　这一行半（自“向愚蠢的人”起）戏拟欧里庇得斯的悲剧《美狄亚》第298、299行，那两行的意思是：“假如你提出什么新学说，那些愚蠢的人就会认为你的话不实用，你这人不聪明。”

［167］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。

［168］　第一曲次节只有三行，本节却有五行，最后两行（自“你恨”起）疑是伪作。

［169］　忒瑞冬（Teredon）是个双管吹手。跳波斯舞，臀部往下蹲，然后一跃而起。

［170］　这些话是对皮制的阳物说的，参看注［92］。

［171］　西徐亚人把阿耳忒弥西亚念成了阿耳塔穆克西亚（Artamouxia）。

［172］　赫耳墨斯刚出生就会偷窃，很是狡猾。

［173］　“山”指卫城。按照雅典剧场的演出习惯，凡是到乡下去的人物应自观众左方下。本剧是在卫城南边的酒神剧场里上演的。卫城的城门是观众右方，但是上山等于下乡，所以歌队长的意思是叫西徐亚人朝观众左方的出口追去。

［174］　歌队长希望本剧能获得戏剧奖赏。


附录　1981年版《阿里斯托芬喜剧二种》材料

译后记

安菲波利斯战役之后，雅典和斯巴达于公元前421年订定“五十年和约”，此后数年间只有地方性冲突。到了公元前415年，雅典人在阿尔喀比阿得斯的鼓动之下远征西西里。阿尔喀比阿得斯在征途上叛变，投奔斯巴达。他后来怂恿斯巴达人出兵援助西西里。公元前413年秋，远征军全部覆灭，损失战舰一百五十艘。公元前411年5月寡头派夺权，成立四百人议事会，同年9月被推翻。这次的动乱是阿尔喀比阿得斯煽动起来的，他利用寡头派被推翻的机会重新掌握雅典的兵权。此后局势转变，于雅典有利。阿尔喀比阿得斯几次击败斯巴达联军，雅典似乎有了得救的希望。《地母节妇女》于公元前410年上演，剧中的愉快气氛是和当日雅典人的轻松心情相适应的。

《地母节妇女》没有评论政治，也没有进行人身攻击。在禁令之下，喜剧失去了言论自由。这剧主要嘲讽欧里庇得斯。欧里庇得斯（公元前480？—前406）是古希腊三大悲剧诗人之一。他反对雅典对外采取高压政策。他拥护民主制度。他对穷人和奴隶表示同情。他接受智者派的进步思想，对神抱怀疑态度。他批判不合理的婚姻制度，对妇女所受的压迫和痛苦表示愤慨。他善于描写妇女的心理。他的女人物是多种多样的，其中一些，根据剧情的需要，不免暴露出她们自身的弱点。从古至今，有许多评论家把欧里庇得斯说成“憎恨妇女的人”。可是当他们看见欧里庇得斯创造的女英雄人物，如替丈夫死的阿尔刻提斯（Alkestis），为远征军能够出发而牺牲自己性命的伊菲革涅亚（Iphigeneia），和宁可自由而死、不愿为奴的波吕克塞娜（Polyxena）的时候，他们却闭口不说诗人是“讨好妇女的人”。阿里斯托芬不过是借欧里庇得斯讲妇女的坏话这个题目来写喜剧，并不是在严厉地指责这位悲剧诗人。剧中的欧里庇得斯并没有屈服，他在最后一景里还是理直气壮地向妇女们提出议和的条件，要是遭到拒绝，他还是要继续讲妇女的坏话。

阿里斯托芬也嘲笑雅典的妇女。剧中的妇女也承认她们自身有弱点。所以这个喜剧也有一定的社会意义。

剧中戏拟的《海伦》和《安德洛墨达》，是欧里庇得斯最著名的悲剧，为古希腊人所喜爱。阿里斯托芬把悲剧融合到喜剧里，使观众感到喜悦。他不但没有贬低欧里庇得斯的悲剧艺术，反而欣赏他的才能。

这剧的主要人物是欧里庇得斯的亲戚涅西罗科斯。他善于嘲笑别人，做事鲁莽，性格狡猾，言语粗俗，心里焦急而表情轻松。这个人物不仅是一个类型，他已经具有鲜明的个性，栩栩如生。

这剧的结构有一个特点，就是剧情的发展一直没有中断，甚至“插曲”的内容也是与主题相联系的。剧中的“结”直到尾上才解开。

就艺术而论，《地母节妇女》是阿里斯托芬的一个相当完美的喜剧。

阿里斯托芬在古代很受人称赞。希腊化时期和罗马时期的诗人和学者很推崇他的非凡的智慧、尖锐的讽刺和优美的风格。阿里斯托芬的喜剧在文艺复兴时期再度引起人们的重视。从16世纪起，他的作品对欧洲文学产生了广泛的影响。在法国，讽刺作家拉伯雷的创作方法接近于阿里斯托芬，诗人拉辛模仿阿里斯托芬的《马蜂》，写《爱打官司的人》。在英国，讽刺作家斯威夫特受过阿里斯托芬的影响，菲尔丁模仿古希腊旧喜剧写政治讽刺剧。在德国，歌德改编过《鸟》，海涅自称是阿里斯托芬的继承者。

这两个译剧（《马蜂》和《地母节妇女》——编者注）在个别词句和说话人的安排方面，有时采用别家的版本，均未一一注出。读者对此如感觉兴趣，可参看牛津本、毕代（Budé）本、格雷夫斯本、勒布（Loeb）本即罗杰斯本，罗杰斯另有详细注解的单行本。

1980年10月
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阿尔喀比阿得斯

大理石半身像，对公元前4世纪原作的罗马仿制品

现藏于卡比托利欧博物馆

Marie-Lan Nguyen摄
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狄俄倪索斯与克桑西阿斯

坎帕尼亚红绘钟状双耳喷口罐（bell-krater），公元前360—前340年

现藏于大英博物馆
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克桑西阿斯站在赫剌克勒斯的雕像旁

坎帕尼亚红绘酒樽（oinochoe），约公元前350—前340年

现藏于大英博物馆

Jastrow摄
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狄俄倪索斯与潘

米开朗基罗作

大理石雕像，1496—1497年

现藏于巴杰罗美术馆

Bargello摄
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《蛙》中多个场景

W.弗兰克·考尔德伦（W. Frank Calderon）作

素描，1892年

现藏于牛津大学博德利图书馆
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蛙

查尔斯·韦林顿·弗斯

（Charles Wellington Furse）作

版画，1892年

现藏于牛津大学博德利图书馆
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蛙

1852—1902年间多伦多大学三一学院戏剧社演出海报

作者与藏处不祥
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卡罗洛斯·孔恩（Karolos Koun）导演版《蛙》场景

雅典娜·维拉基斯（Athena Varakis）作

素描，1966年


蛙


根据霍尔（F. W. Hall）与吉尔达特（W. M. Geldart）校勘的《阿里斯托芬的喜剧》（Aristophanes Comoediae，Oxford，1954）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—322行）

二　进场（原诗323—459行）

三　第一场（原诗460—673行）

四　插曲（原诗674—737行）

五　第二场（原诗738—829行）

六　第三场（原诗830—894行）

七　对驳（原诗895—1118行）

八　第四场（原诗1119—1481行）

九　退场（原诗1482—1533行）


人物

（以进场先后为序）

克桑西阿斯

狄俄倪索斯

赫剌克勒斯

死者

卡戎

女奴

女店主甲

女店主乙

埃阿科斯

欧里庇得斯

埃斯库罗斯

普路同

歌队一由蛙组成

歌队二由祭祀厄琉西斯秘仪的妇女组成

布景

两座房子，一座是赫剌克勒斯［1］的，另一座是普路同的

狄俄倪索斯［2］身着女装，戴着赫剌克勒斯的狮子头［3］，手里拿着他的短棒。在狄俄倪索斯的身边，克桑西阿斯骑在驴背上，肩上背着包袱。他们正走在去赫剌克勒斯家的路上


一　开场

克桑西阿斯　主子！让我说个总能令观众发笑的笑话，怎么样？

狄俄倪索斯　你想说什么就说吧，只是别让人觉得：“啊！这是多么地没趣儿呀！”那我可实在受不了。

克桑西阿斯　那，来段妙语怎么样？

狄俄倪索斯　只是别让人觉得：“多么乏味呀！”

克桑西阿斯　那么，让我讲个——来劲儿点儿的？

狄俄倪索斯　你就放心地说吧，只是别说那个——

克桑西阿斯　哪个？

狄俄倪索斯　那个什么你急着要拉屎啦，所以你得把肩上的东西放一下啦，什么的。

克桑西阿斯　这不可能！因为，你瞧，我扛着这么重的东西，如果再没人来解救我的话，我可要放屁啦！　【10】

狄俄倪索斯　别！我求你可别！你快去吧，不然我可真无法忍受。

克桑西阿斯　那我干吗还要扛着这些包袱呢，我又不能像佛律尼科斯［4］、里基斯和阿墨普西阿斯［5］那样创作？

狄俄倪索斯　不，你别这么做。如果我是观众，在剧场里看到这么蹩脚的噱头儿，我离开的时候会老上一百岁的。［6］

克桑西阿斯　这脖子是多么的不幸呀，它得担着重担，还不能说个笑话。　【20】

狄俄倪索斯　你们看看，多么地厚颜无耻，多么地懒惰！当我，狄俄倪索斯，酒杯的儿子［7］，也在不辞辛苦地用脚自己走路时，我却让他骑在驴背上，为的是不让他扛着重东西而受累！

克桑西阿斯　我难道没扛着重东西吗？

狄俄倪索斯　怎么能呢，明明是驴扛着你嘛！

克桑西阿斯　可我确实背着这个呀！

狄俄倪索斯　你是怎么痛着的？

克桑西阿斯　很辛苦地痛着的呀。

狄俄倪索斯　你背着的重物不是驮在驴身上的吗？

克桑西阿斯　当然不是，以宙斯的名义，当然不是！这重物在我身上，是我扛着的。

狄俄倪索斯　你怎么可能背着重物呢，你明明是被驴扛着。

克桑西阿斯　我也不知道。总而言之，我这肩膀已经受不了了。

狄俄倪索斯　既然你说这头驴对你没用，那么，扛上东西，你自己走路吧。　【30】

克桑西阿斯　啊呀！可怜的人，我怎么不去打海战［8］呢？那时候我看你还怎么对我呼来应去。

狄俄倪索斯　下来，无赖！我已经到了我要去的地方。伙计，伙计，我说伙计！　【40】

上前敲赫剌克勒斯的屋门。

赫剌克勒斯　（在里面）谁在敲门？像只疯牛似的，谁呀？

赫剌克勒斯打开门，看见狄俄倪索斯。

狄俄倪索斯　嘻，（向克桑西阿斯）这位伙计。

克桑西阿斯　怎么了？

狄俄倪索斯　你没注意到吗？

克桑西阿斯　什么呀？

狄俄倪索斯　他很害怕我。

克桑西阿斯　那当然……你是不是疯了？

赫剌克勒斯　得墨忒耳呀［9］，我简直不能不发笑。我咬紧牙关，但还是发笑。

狄俄倪索斯　我的朋友，过来，我……

赫剌克勒斯　看到我的狮子头在橘黄色的袍子上［10］颤抖，我实在是控制不住我的笑声。这到底是什么意思呀？厚底靴怎么和我的短棒［11］搞到一起去了？你去哪儿了呀？

狄俄倪索斯　我从克里斯塞尼斯的船上来。［12］。

赫剌克勒斯　你也去打海战啦？

狄俄倪索斯　我们打沉了十二三艘敌人的战船。　【50】

赫剌克勒斯　就你们俩？

狄俄倪索斯　对，以阿波罗的名义！

克桑西阿斯　然后我醒了。

狄俄倪索斯　然后，就在我读过《安德洛墨达》［13］的那条船上，突然，我的心被一种愿望收紧了。

赫剌克勒斯　愿望？有多大呀？

狄俄倪索斯　没多大，像墨罗那斯［14］那么小。

赫剌克勒斯　给女人的那种吗？

狄俄倪索斯　当然不是。

赫剌克勒斯　给男孩子的？

狄俄倪索斯　你说什么呢，伙计。

赫剌克勒斯　那么是给男人的啦。

狄俄倪索斯　啊呀，呀，呀……

赫剌克勒斯　你被克里斯塞尼斯搞过啦？

狄俄倪索斯　别开我玩笑，兄弟。我已经很不舒服了，我被一个愿望折磨着。

赫剌克勒斯　一种什么样的愿望呀，小兄弟？　【60】

狄俄倪索斯　我没法向你解释。我给你打个比方吧，你有没有突然一下子吃到炒豌豆的体会？

赫剌克勒斯　炒豌豆儿？我这辈子吃过上千次了。

狄俄倪索斯　那么，你理解我的意思了呢，还是需要我继续解释下去？

赫剌克勒斯　豌豆就不用再说了，这个我懂了。

狄俄倪索斯　你瞧，我对欧里庇得斯就有这种愿望。

赫剌克勒斯　对那个已经死了的人呀？

狄俄倪索斯　但是谁也不能让我去找他。

赫剌克勒斯　去哪儿找？到哈得斯［15］的地府里吗？

狄俄倪索斯　比那儿再深也行，以宙斯的名义起誓！　【70】

赫剌克勒斯　那你要去干什么呢？

狄俄倪索斯　我想得到作诗的灵感。好的诗人全死了，活着的全是不怎么样的。［16］

赫剌克勒斯　什么？伊俄丰［17］不是活着吗？

狄俄倪索斯　这是给我们留下的仅有的一点点好东西，如果可以这样说的话。因为我也并不很清楚他能抓到什么样的鱼。［18］

赫剌克勒斯　如果你想从那儿［19］把谁带回到阳光中来的话，你为什么不让索福克勒斯取代欧里庇得斯呢？

狄俄倪索斯　不，再让我试试［20］，伊俄丰不用索福克勒斯的帮忙，自己能干什么；不，除非欧里庇得斯自作聪明，想和我闹别扭；至于索福克勒斯嘛，他在这儿和在那儿［21］都一样。

赫剌克勒斯　阿伽同［22］在哪儿？　【82】

狄俄倪索斯　他抛开我走了。真是个好诗人，也是个好朋友。

赫剌克勒斯　这个可怜的人到哪个国家去了？

狄俄倪索斯　到理想国找乐儿去了。

赫剌克勒斯　克赛诺克里斯呢？［23］

狄俄倪索斯　让他见鬼去吧。

赫剌克勒斯　那毕萨格罗斯呢？［24］

克桑西阿斯　（自言自语）对我他们什么都不说，我的肩膀的骨头都快磨得露出来了。

赫剌克勒斯　不是有无数的毛头小伙子在写着比欧里庇得斯长得多的悲剧吗？　【91】

狄俄倪索斯　那全是些冗长的废话，像燕子叫一样难听。［25］简直是对艺术的糟蹋。他们只要得到允许被公演，［26］便会立刻来玷污悲剧的名声。真正的诗人你再也找不到了；到哪儿去听那些传世的佳作呀！

赫剌克勒斯　你到底是什么意思呀？

狄俄倪索斯　到底是什么意思？你听听这句厚颜无耻的句子是怎么说的：“天空啊，宙斯的家园。”或者这句：“时间的脚。”［27］或者：“神圣的思想不用发誓言；只有没头没脑的舌头，才去发虚伪的誓愿。”［28］　【102】

赫剌克勒斯　你就喜欢这些？

狄俄倪索斯　什么呀，是他们硬给我的。

赫剌克勒斯　这都是些蠢话，你该知道的。

狄俄倪索斯　你别往我的脑子里钻行不行［29］，你有你自己的。

赫剌克勒斯　那些蹩脚的艺术令我恶心。

狄俄倪索斯　你还是说说我该吃点儿什么吧。［30］

克桑西阿斯　（自言自语）对于我他们什么都不谈。

狄俄倪索斯　我到这里来，穿得像你一样似的，为的是要让你告诉我，当你下到刻耳柏洛斯［31］那儿去的时候，那些曾经帮助过你的朋友，我是否能用得着。告诉我他们的名字，他们所在的港口、做面包的铺房、窑子、街道、十字路口、泉水、旅店店主、住家、小酒馆，还有哪儿能没有太多的臭虫。　【115】

克桑西阿斯　（自言自语）对于我，他们什么都不谈。

赫剌克勒斯　可怜的人，你真的敢去那儿吗？

狄俄倪索斯　唉，别多啰嗦啦，快告诉我，哪条是通向哈得斯的最快的路，还别太冷，也别太热。

赫剌克勒斯　那么，我先说哪个呢？哪个？有一条路，得用绳子和凳子将你吊起来。

狄俄倪索斯　行了，这是上吊。

赫剌克勒斯　还有一条快路，是可以走的，得从药捣子［32］中通过。

狄俄倪索斯　你是说毒芹吗？

赫剌克勒斯　一点也不错。

狄俄倪索斯　那可是条又冰又冷的路，我的腿立刻就会被冻僵的。

赫剌克勒斯　让我告诉你一条快路，并且是顺坡向下滑下去的吧。

狄俄倪索斯　行，步行的路不适合我。

赫剌克勒斯　你得到陶工区去。［33］

狄俄倪索斯　然后呢？

赫剌克勒斯　当你登上一座高高的城墙后——

狄俄倪索斯　我怎么做？　【130】

赫剌克勒斯　你在那看看火炬接力赛。当它开始的时候，当观众刚一喊出：“开始啦！”你也开始跑。

狄俄倪索斯　跑到哪儿去？

赫剌克勒斯　下边呀。

狄俄倪索斯　那我的脑袋不得被摔碎了！我才不选这条路呢。

赫剌克勒斯　你到底要选哪条路啊？

狄俄倪索斯　就要你原来选的那条。

赫剌克勒斯　那可是条很长的道路。首先，你得到一个巨大的，深不可测的湖边。

狄俄倪索斯　我怎么才能到对岸去呢？

赫剌克勒斯　你得给一个老船夫一两个小钱儿，他会领你上一条小船。　【140】

狄俄倪索斯　啊！一点儿小钱的作用总是很大的；它们怎么也跑到那下边儿去了？［34］

赫剌克勒斯　西塞阿斯把它们弄去的［35］。然后，你还会遇到无数的巨龙和可怕的怪兽。

狄俄倪索斯　你别来吓唬我，你不可能阻止我下去的。

赫剌克勒斯　然后，你会遇到大摊的淤泥和成堆的粪便。在这些淤泥和粪便中，有的人不公正地对待着新来的人；有的强暴着男童；有的用脚踢着自己的母亲；有的诅咒着，用拳头打着自己父亲的下颌。　【150】

狄俄倪索斯　和这些人在一起你得学会跳库尼西阿斯［36］的出征舞，或是能抄录墨尔西摩斯［37］的段子。

赫剌克勒斯　再往过去，会传来一阵阵的笛声。然后，你会看到一线光亮。就像这里［38］的光亮一样，十分美丽；你还会看到成群结队的快乐男女和听到很多的喝彩之声。

狄俄倪索斯　这些人是谁呀？

赫剌克勒斯　代奉秘仪的人们。

克桑西阿斯　（自言自语）我真是只扛着难题的驴［39］。唉，我再也不干了！　【160】

他开始从身上卸下包袱。

赫剌克勒斯　那些人将回答你想问的问题。他们住得离你的路段很近，也离普路同［40］的家很近。好了，我的兄弟，祝你好运。

进屋。

狄俄倪索斯　多谢你了！嘻，（向克桑西阿斯）把包袱再背起来。

克桑西阿斯　我还没来得及放下它们呢。

狄俄倪索斯　快点儿，快点儿！

克桑西阿斯　我求你别了，你能不能从打这儿过的送葬的队伍里，租个死人过来。

狄俄倪索斯　我要找不着呢？

克桑西阿斯　那也只好我自己背着了。

狄俄倪索斯　这才对呢。瞧，有人在送葬了。嘿！我对你说呢，死鬼。你愿不愿意帮我驮点东西到哈得斯那儿去呀？　【172】

死者　有多少东西？

狄俄倪索斯　就这儿这些。

死者　你能付我两块钱吗？

狄俄倪索斯　以宙斯的名义，便宜点不行吗？

死者　（对抬棺材的人）走吧，走吧。

狄俄倪索斯　等等，可怜的人，咱们再商量商量。

死者　两块钱，不然走人。

狄俄倪索斯　一块半。

死者　那还不如让我再活回来呢。

克桑西阿斯　你瞧这该死的！还挺傲慢，能得好死吗？还是我来背吧。

狄俄倪索斯　我就知道你是个好小伙子。咱们上船去吧。　【180】

卡戎［41］　坐好！

克桑西阿斯　这是什么呀？

狄俄倪索斯　这个？这就是他［42］所说的冥河。我还看到了那只小船。

克桑西阿斯　还有这个人，以波塞冬的名义，这不是卡戎吗？

狄俄倪索斯　卡戎，你好啊。卡戎，你好！

卡戎　是谁想到那远离罪恶的平静中去呀？到那忘川［43］的麦田去；到那剪驴毛儿的地方去［44］；到刻尔柏洛斯那儿去；到科拉基亚［45］和台那罗斯［46］去呀？

狄俄倪索斯　是我。

卡戎　那你就快上船吧。

狄俄倪索斯　你真的会去科拉基亚吗？

卡戎　为了不扫你的兴，是的。快上船吧。　【190】

狄俄倪索斯　奴隶，到这儿来。

卡戎　我可不捎奴隶。除非他参加过海战，从而洗净过他的一身牛皮肤。

克桑西阿斯　我没有参加过海战，因为我的眼睛里掉进了一颗麦粒儿。

卡戎　那你可得绕着河边自己走过去。

克桑西阿斯　我在哪儿等你们呢？

卡戎　在离平静不远的干石场那儿。［47］

狄俄倪索斯　你听明白了吗？

克桑西阿斯　明白得不能再明白了。唉，真倒霉，我出门前踩到什么晦气了！

下场。

卡戎　坐在桨这儿，谁要走，快上船。唉，你！你干什么呢？［48］

狄俄倪索斯　我干什么呢？我像你说的那样，坐在桨这儿了呀。

卡戎　我是说让你坐在这儿，烂肚子的。

狄俄倪索斯　是。

卡戎　别那么废话，撑稳了，然后划桨。　【200】

狄俄倪索斯　这怎么可能呢，我对大海和萨拉密斯［49］可一点也不懂。让我怎么划呀？

卡戎　很简单。你一把桨放到水里，便会听到动听的歌曲。

狄俄倪索斯　谁在唱歌儿？

卡戎　是鹅蛙在做好事儿。

狄俄倪索斯　那好，发号子吧。　【208】

卡戎　唉，噢吧；唉，噢吧。

船开动，传来阵阵蛙声。

蛙

哇呵，呱，呱，

哇呵，呱，呱。

沼泽和小溪的孩子们，

我们用甜美的嗓音唱着哦哦的歌儿；

哇呵，呱，呱，

我们歌唱利莫奈的狄俄倪索斯［50］，尼塞亚的天神［51］，宙斯的儿子。

这酒神从欢乐上来到我们人口众多的国度，

来参加壶罐的节日［52］。

哇呵，呱，呱。　【220】

狄俄倪索斯　我的屁股都疼了，呱，呱。

蛙　哇呵，呱，呱。

狄俄倪索斯　你们可是用不着交小钱。

蛙　哇呵，呱，呱。

狄俄倪索斯　去你的呱，呱，你们除了呱呱呱的，就没什么别的吗？

蛙

当然有，我的无艺不通的神仙。

怀抱着悦耳的七弦琴的缪斯们［53］，

和长着羊蹄子的吹芦笛的潘［54］

都十分疼爱我；

还有那弹竖琴的阿波罗

也和我们一起尽情欢乐，

因为是我们，喂养了他绑竖琴的苇子。

呵，呱，呱。　【234】

狄俄倪索斯　我的肚子里也充满了气，我的屁股也出了不少的汗，如果我现在撅起来的话，它可会告诉你们——

蛙　哇呵，呱，呱。

狄俄倪索斯　够了！快住嘴吧，你们这些多嘴多舌的家伙。

蛙

我们还要唱得更多呢，

比晴天时在野草里唱得更欢。

我们要在灯心草中跳跃，

我们要享受游泳和歌唱，

还有，在沼泽的底部，

当宙斯降下了阵阵的雨水的时候，

我们唱着欢乐的歌谣，

噗噗地吐着水泡。

狄俄倪索斯　噗呵，噗，噗。（大声地放屁）瞧，这就是我跟你们学来的。　【249】

蛙　这回我们可得受罪了。

狄俄倪索斯　我才更难受呢，我划着桨都快要爆炸了。

蛙　哇呵，呱，呱。

狄俄倪索斯　熏死你们才好呢，关我什么事儿。

蛙　我们要成天地叫喊，只要我们的喉咙允许。　【260】

狄俄倪索斯　噗呵，噗，噗，比这个你们可赢不了。

蛙　你也胜不了我们。

狄俄倪索斯　你们也休想压过我，永远不可能。如果需要的话，我会全天不停地放屁。我一定要在呱呱，噗噗上胜过你们，噗，噗。我就知道，我能成功地让你们停止你们的呱呱呱。

卡戎　噢！住口，住口吧！快把桨放到一边。下去，把船费给我。　【270】

狄俄倪索斯　把这两个小钱拿去吧。克桑西阿斯，克桑西阿斯在哪儿？

克桑西阿斯　在这儿呢。

狄俄倪索斯　过去。

克桑西阿斯上。

克桑西阿斯　你好啊，主子！

狄俄倪索斯　你那儿都是些什么呀？

克桑西阿斯　黑暗和泥潭。

狄俄倪索斯　你看到他［55］说的那些恶怪了吗？

克桑西阿斯　你没看见吗？

狄俄倪索斯　以波塞冬的名义，当然看见了。（对观众）我现在还看得见你们。唉，咱们现在该做什么？　【279】

克桑西阿斯　咱们最好还是向前走吧，因为这块地方儿有那个人［56］和咱们讲过的可怕的怪兽。

狄俄倪索斯　啊！他妈的，他那是成心吓唬我呢。他知道我是怎样的勇士，所以他心里不好受；谁也不如赫剌克勒斯更自傲。但愿让我见到那个妖怪，好别辜负了这次旅行。

克桑西阿斯　哦，我听到了一些声响。

狄俄倪索斯　哪儿，在哪儿？

克桑西阿斯　后面。

狄俄倪索斯　到我后面来。

克桑西阿斯　不，声音在前面。

狄俄倪索斯　到我前面来。

克桑西阿斯　以宙斯的名义，我看到了一个巨大的怪物。

狄俄倪索斯　什么样的？

克桑西阿斯　非常可怕，每一秒钟都在变换着模样；一会儿是公牛，一会儿是骡子，一会儿又变成了漂亮的女人。　【290】

狄俄倪索斯　在哪儿？在哪儿？快让我去。

克桑西阿斯　现在它不再是女人了，变成了狗。

狄俄倪索斯　唉呀！这是安普萨。［57］

克桑西阿斯　她的脸亮得像火焰一样。

狄俄倪索斯　她是不是有铜做的脚？

克桑西阿斯　不是的，你要知道，以波塞冬的名义，她的脚是驴粪做的。

狄俄倪索斯　我得躲到哪儿去呀？

克桑西阿斯　我呢？我又躲到哪儿去？

狄俄倪索斯跑到一个坐在观众席中显赫的位子上的祭司身边。

狄俄倪索斯　祭司呀，请保护我，让我们在一起一醉方休吧。

克桑西阿斯　咱们走错路了，赫剌克勒斯。

狄俄倪索斯　别叫我，伙计，咱们快别叫这个名字了。

克桑西阿斯　那好，狄俄倪索斯。　【300】

狄俄倪索斯　这个名字更糟。

克桑西阿斯　向前走，主子，就这样，这儿，从这儿。

狄俄倪索斯　什么，什么？

克桑西阿斯　别紧张，咱们没遇到什么特别的。咱们还可以像依耶罗霍斯一样说：“暴风雨过后，我看到了猫。”［58］瞧，安普萨走开了。

狄俄倪索斯　你得起誓。

克桑西阿斯　以宙斯的名义。

狄俄倪索斯　再起誓。

克桑西阿斯　以宙斯的名义。

狄俄倪索斯　起誓。

克桑西阿斯　以宙斯的名义。

狄俄倪索斯　我怎么一看见她，脸都变绿了。

克桑西阿斯　还有这位，由于害怕，脸却更红了。［59］

狄俄倪索斯　唉！我从哪儿招来了这么些磨难呀？哪一位天神想将我放弃不管了呢？是“天空，宙斯的家园”还是“时间的脚”？［60］　【311】

克桑西阿斯　嘿！

狄俄倪索斯　怎么啦？

克桑西阿斯　你没听见吗？

狄俄倪索斯　听见什么？

克桑西阿斯　笛子的声音。

狄俄倪索斯　可不是吗。我还闻到了一种在神秘的仪式中燃点的火把的味道；咱们快悄悄蹲下，好听个清楚。

歌队　伊阿科斯，噢！伊阿科斯。

伊阿科斯，噢！伊阿科斯。

克桑西阿斯　就是这个，主子。他［61］和咱们说起过的，那些祭祀的人，她们正在这里庆典。她们歌唱着伊阿科斯［62］，就像在市场上一样［63］。

狄俄倪索斯　我也这么认为。我们最好还是安静些，以便听得更明白。　【323】


二　进场

由祭祀厄琉西斯秘仪的妇女们组成的歌队进场。

歌队

伊阿科斯，住在这里的，最受尊敬的人，

伊阿科斯，伊阿科斯，快快显灵，

好在草地上和你虔诚的信徒们翩翩起舞；

在你的头顶，戴上那枝叶茂盛、果实丰满的花冠；

再欢快地跳动起你的双脚；

让你的崇拜者的神殿里，

充满了美妙的节奏和激烈的舞蹈。

克桑西阿斯　尊敬的，高贵的得墨忒耳的女儿［64］，烤猪肉的香味轻抚着我的鼻子，多么美妙啊。［65］　【339】

狄俄倪索斯　如果你再不闭嘴的话，你连猪肠子也得不到。

歌队

快醒来，伊阿科斯，伊阿科斯。

他的手中，带来了午夜祭奠的神秘火焰。［66］

草地被火光照得雪亮，

老人的双膝上也生出了翅膀，［67］

在这神圣的节日里，

他们忘记了折磨自己多年的悲伤；［68］

而你，

以你手中明亮的烛光，

引路吧，

带着这些新来的信徒们，

到满地鲜花的平原上去舞蹈。　【353】

歌队长

有一些我应该保持神圣的静默，

并和我们的歌队保持开相当的距离。

所有不能理解我的话语的人；

或是头脑不清洁的人；

还有那既没有观看过，

也没有参加过可敬的缪斯的狂欢舞蹈的人；

和那些不曾感受到吃牛的克剌提诺斯［69］的节奏的人；

或是那喜欢听淫秽的诗句，

又不选择适当的时间的人；

所有那些难于同他们的乡亲们共处，

又不去帮助消除分裂，

反而为了自私的利益而拨弄是非的人；

还有当暴风雨袭击城邦时，

作为君主，却接受不义的贿赂的人；

还有那为了将埃伊那［70］的非法者赶走，

而背叛了城邦，出卖了战船的人——

就像那将皮革，布匹和柏油带到了埃皮达夫洛斯［71］的

可怜的收税官索里基奥那斯［72］，

或是那建议给我们的敌人的船只送钱去的人；［73］

或者那低声唱着虚伪的赞美歌，

玷污了赫卡忒的祭坛的人，［74］

或是那装扮得像雄辩家一样，去裁判诗人的赏金，

只因为那诗人在酒神的节日里［75］讽刺了他的人；

向所有这些人，

我要一而再，再而三地说：

请远远地离开我们这信徒的歌队。

而你们，快快唱起颂歌，　【371】

做起午夜典礼的活动。

每个人都快活地来到长满鲜花的草地上，

尽情地跳跃，舞蹈，

相互间嬉戏，玩笑，

心中满是勇气。

快走，快扬起音乐的弦律，

大声唱起总是保佑着我们的家园的女神——

索忒伊拉［76］的赞歌，

才不管索里基奥那斯是否愿意。

你们要用另一些赞歌来歌唱水果丰登的女神，

戴王冠的得墨忒耳；

将她装扮起来，

唱着美妙的歌曲，脱去她的衣衫；

得墨忒耳，保佑我们这神圣的仪式的女神，

帮助你的歌队吧，

让我就这样整日地娱乐，

并欢快无误地舞蹈；

让我开很多的玩笑，

说无数的妙语；

当你的节日的宴席终于散去的时候，

让我最终得到那胜利者的花环。

现在，你们快用我们的歌队的鲜花，

来邀请那漂亮的［77］天神。

伊阿科斯，受人尊敬的神，［78］

你最了解我们这仪式的美好的愿望；

请跟我们来，

一起到女神那里去；

快指给我们一条不太累人的小路；［79］

伊阿科斯，爱跳舞的天神，

请和我们在一起，

你为了节省，把这碎布和草鞋再分成碎片，［80］

好让观众们笑掉大牙；

你找到了这办法，

我们既不受损，又有好的歌舞和娱乐。

伊阿科斯，爱跳舞的天神，

请和我们在一起，

看，此刻，

就在我斜眼一瞟的瞬间里，

从一个在打皱的衣服里大笑的美丽的小姑娘那儿，

我看到了她那裸露出衣服的

葡萄珠般的乳头。　【413】

狄俄倪索斯　我一直是个喜欢凑热闹的人，现在也真想和她在一起跳舞、玩乐。

克桑西阿斯　我也是，我也是。

歌队

你们想不想一起来开阿尔海提摩斯［81］一个玩笑？

他住在我们的家乡已有整整七年，

但亲戚却还一个也没找到。

现在他是地上那些没有灵魂的人的首领，

又是坏蛋的首屈一指的一个。

我听到了克里斯塞尼斯的儿子［82］如何在这坟头上

撕心裂腑地用眼泪洗着脸；

他跪在那儿拍打着地面，痛哭着，

还从“马拉卡活里”请来了哪位“塞阿密”［83］，

他说，“阿洛赫波尔诺斯”的卡利阿斯［84］，

曾经戴过狮子头，

还和女人的阴部打过海战。　【430】

狄俄倪索斯　你们能不能告诉我们，普路同住在哪儿？我们是外乡人，刚刚到达这里。

歌队　你不用再走太远，也不用再来问我。

要知道，你就在他的门前。

狄俄倪索斯　再扛起包袱，小伙子。

克桑西阿斯　到底要怎么样呀？咱们怎么总没完没了地重复一样的事情呢？［85］　【439】

歌队

现在，所有参加这圣典的人，

快从鲜花遍野的树林穿过，

到女神的圣地去。

而我，

却要去那姑娘们和妇女们通宵欢娱的地方，

去把这圣火传送给她们。

在那由野花装点的草地上，

开满了玫瑰；

来吧，

以我们最美的舞步

翩翩起舞；

随和的摩伊拉们［86］早已这样开始；

对我们这群狂欢的信徒，

太阳也散开了它的光芒；

我们的举动　【459】

得到了外乡人和本地人一致的尊敬。


三　第一场

狄俄倪索斯和克桑西阿斯来到普路同的门前。

狄俄倪索斯　现在，让我怎么来敲门呢？怎么敲？这儿的人都是怎么敲门的呢？

克桑西阿斯　别啰嗦了，使劲儿敲。你扮着赫剌克勒斯的模样，你就也该有他那么大的力气。

狄俄倪索斯　伙计，伙计！

埃阿科斯［87］打开门。

埃阿科斯　谁啊？

狄俄倪索斯　是勇敢的赫剌克勒斯！　【464】

埃阿科斯　嘿，是你呀！你这毫无羞耻的人；令人作呕的、不要脸的东西！臭家伙，奇臭无比的家伙。就是你，逮住了我的看家狗——刻耳柏洛斯［88］。你牵着它的脖子，把它夺走了。

现在你可摔进陷阱里来了。

斯提伽斯河［89］水里巨大的黑岩礁、

阿哈隆达斯那流血的石块，

和在革基多斯周围奔跑着的恶狗，

都狠狠地盯着你；

还有那百头的毒蛇［90］，

也将把你撕成碎片；

你的肺上会沾满塔尔狄西亚的水藻，［91］

里维斯的荷耳活洛斯们［92］

会把你的肠子和肾脏

一点儿一点儿地全部吃掉。［93］

克桑西阿斯　嘿，你干什么呢？　【478】

狄俄倪索斯　我都快尿裤子了，你还不快喊天神！［94］

克桑西阿斯　快起来，傻瓜。别让外人看见你这样。

狄俄倪索斯　他走了，我简直快要晕倒了。给我拿块湿海绵来，让我的心平静平静。

克桑西阿斯　拿去，擦吧。唉，哪儿啊？

狄俄倪索斯擦后背。

克桑西阿斯　噢！尊贵的天神啊！你的心长在那儿吗？

狄俄倪索斯　我的心由于害怕，都从肚子底下滑走了。

克桑西阿斯　你简直是神和凡人中最胆小的一个。

狄俄倪索斯　我吗？我怎么能是胆小鬼，我不是向你要海绵了吗？别人是不会这样做的。

克桑西阿斯　那他会怎样？

狄俄倪索斯　他会坐在那里不敢动弹，而且会发臭起来，如果他是胆小鬼的话。而我呢，我站起来了，还洗涮了自己。　【490】

克桑西阿斯　不错嘛，小伙子。

狄俄倪索斯　我想是这样的。你难道就没有害怕他那可怕的言语和他的恐吓吗？

克桑西阿斯　我连在意都没在意。

狄俄倪索斯　那好，既然你这么勇敢，你的心也说它从不畏惧，那你干脆拿去这狮子头和短棒，变成我算了；这包袱呢，则由我来扛着。

克桑西阿斯　那就快给我吧，好让你相信我的话。

他们互换行头。

克桑西阿斯　看看我，赫剌克勒斯克桑西阿斯，看看我到底是不是个胆小鬼；看看我的心是不是也像你的那样发抖。　【500】

狄俄倪索斯　以宙斯的名义，你简直和迈里底［95］的那个混蛋一模一样。等等，等等，让我把这些包袱背起来。

从普路同的家里走出一女奴。

女奴　你来啦，亲爱的赫剌克勒斯，快进来！

珀耳塞福涅［96］一得知你来了，便立刻跑去和面做面包。她把两三个装有碎碗豆荚和豆子的锅放在火上，将炙热的火炭上架起了整头的公牛，并忙着烘烤甜点心和薄饼。因此，你还是快进来吧。

克桑西阿斯　谢谢，我并不想要这些。

女奴　啊，我可不会放你走！她已经开始在煮鸡了，还烤上了鹰嘴豆儿，又准备了烈性葡萄酒。你快跟我来吧。　【512】

克桑西阿斯　就不！

女奴　来来，别再开玩笑了，我当然不会放过你。里面有一个女笛子，像一只伶俐的小鸟儿；还有两三个舞女——

克桑西阿斯　你说什么？舞女？

女奴　她们都是些年轻的少女，刚刚脱过毛儿的，你知道是哪。来吧，大师傅已经把烤鱼从火上端了下来，并准备好了餐桌了。

克桑西阿斯　好，好！你快先进去，告诉舞女们我亲自来了。嗳，伙计！把包袱扛起来，跟上我。

狄俄倪索斯　等等，等等。你是不是把我开玩笑让你扮赫剌克勒斯这事儿当真啦？别再在这儿胡说八道了，还不快把这行头脱下来！　【521】

克桑西阿斯　这是怎么啦？你是说，你想从我这儿把你自己给我的东西再拿回去呀？

狄俄倪索斯　我可不光是说，我立刻就来拿。你把狮子头放下！

克桑西阿斯　我抗议！我要让天神来裁判。

狄俄倪索斯　你让哪位天神来裁判？就你？一个凡人，一个奴隶，也想变成阿尔克墨涅［97］的儿子，这不是太愚蠢，也太荒唐了吗？　【533】

克桑西阿斯　好，好，拿去吧。但是，如果天神乐意，你总有一天会需要我的帮助的。

克桑西阿斯还给狄俄倪索斯狮子头和短棒，再次背起包袱。

歌队

看来，谁有头脑和主见，

谁才是真正的旅行行家；

他总是能落到船舱最安稳的部位，

也绝不会只停留在一个不动的地方；

他有着精明的计算，

总能找到更好的利益，　【541】

就像希拉迈尼斯［98］一样。

狄俄倪索斯　让一个奴隶——克桑西阿斯，在柔软的眠床上［99］打滚，搞一个舞女，还要让我来给他服务，甚至于还得让我玩着我的那个东西，来满足他的观淫癖，让这混蛋看够了，然后再让他一脚把我给踢开，踢碎我的门牙，这不也太可笑了吗！　【548】

一个女旅店主走出来。看见狄俄倪索斯装扮得像赫剌克勒斯一样，便又叫出另一个女旅店主。

女店主甲　普拉萨尼［100］，普拉萨尼！到这儿来！这不是那个曾经住过咱们的店，还吃掉了十六根面包的那个蠢货吗？

女店主乙　啊！可不是他吗，以宙斯的名义。

克桑西阿斯　（自言自语）肯定有谁欺负过她。

女店主甲　还吃了二十份煮鱼，半块钱一份的。

克桑西阿斯　（自言自语）肯定得有谁来赔偿她。

女店主甲　还吃了数不清的大蒜。

狄俄倪索斯　我的女士，你疯啦？你简直不知道自己在说些什么。

女店主甲　你以为你穿了厚底靴［101］，我就认不出你来了吗？还有，我还没提过你喝掉的那些牛肚汤呢。　【560】

女店主乙　还有他吞下去的那些鲜奶酪。

女店主甲　后来，我刚一向他要钱，他便凶狠地瞪着我，向我喘着粗气。

克桑西阿斯　这是他的习惯，他一向这样。

女店主甲　他把剑拔出来，样子像个疯子。

女店主乙　对，我可怜的人，以宙斯的名义。

女店主甲　我们由于害怕，只好立刻逃到阁楼上去。他呢，却就此走掉了，顺手还把草席也拿走了。

克桑西阿斯　这也是他干得出来的事儿。

女店主甲　我们得行动起来；快去，叫我的保护人克勒翁［102］来。

女店主乙　还有你，也快去。见到我的主子依波尔乌罗，也叫他快来。　【570】

女店主甲　把他弄残废了！你这张可恶的臭嘴，但愿能让我像商人一样，用一块大石头把你打烂；让你把我的货物全部吃光。

克桑西阿斯　让我也来把你从悬崖上推下去。

女店主乙　我要拿把镰刀，割下你那吞掉我多少香肠的气管。

女店主甲　我去克瑞翁那儿，今天他就会把你送上法庭，让你偿还你的债务。

狄俄倪索斯　如果我不宠爱克桑西阿斯的话，那我可真是罪该万死了。

克桑西阿斯　我明白，我明白你在想什么。闭嘴吧，别来这一套，我说什么也不会再去当赫剌克勒斯了。　【581】

狄俄倪索斯　啊，你可别这么说，我的克桑——

克桑西阿斯　就我？一个凡人，一个奴隶，怎么可能变成阿尔克墨涅的儿子呢？［103］

狄俄倪索斯　我知道，我知道，你生气了，是你有理，你打我吧，我不会抗拒的。［104］这次如果我再反悔的话，就让我，我的老婆和我的孩子，还有那烂眼睛的阿尔海提摩斯都通通见鬼去吧。［105］　【588】

克桑西阿斯　有了这些誓言嘛，我才接受你的誓言。［106］

他们再次互换行头。

歌队

现在，既然你又穿上了刚才你穿过的服装，

再次重新以可怕的形象出现，

并保持着你所扮演的这个神的样子；

那么，你就该干点正事儿了，

因为，如果你讲出什么蠢话，

或是怯懦的词语，

我敢保证，

你是注定会再次去扛那些包袱的。　【595】

克桑西阿斯　好朋友，你们的意见非常正确。其实，现在我也是这么想的。我很清楚，当有好运气来的时候，他肯定会再把我脱光的。但我会成为勇敢的小伙子，我的眼光也会变得像野艾一样凶狠［107］。我已经准备好了，我听见门大声地打开了。　【605】

普路同的宫门打开，埃阿科斯和两个奴隶从里面出来。

埃阿科斯　快去把那偷狗的人捆起来，让他受到惩罚；快，别耽搁。

狄俄倪索斯　（自言自语）肯定有谁欺负过他。

克桑西阿斯　嘿，去他的！看谁敢过来。

埃阿科斯　嗬，还犯起拗来啦？提提拉斯、斯凯福利阿斯和帕尔多卡斯［108］，来人啊！打死他。

狄俄倪索斯　啊，去偷别人的财产，再把它们给毁了，这真是太可怕了！

埃阿科斯　简直难以置信。　【612】

狄俄倪索斯　太可恨，太恶劣了。

克桑西阿斯　以天神的名义，如果我曾来过这儿，或是偷过什么值一毫毛儿钱的东西，就让我死了吧。来，让我来帮你个大忙，抓住这个奴隶，打打他，［109］如果你们能找出来，我有哪儿做得不对，就把我带去杀了好了。

埃阿科斯　那我怎么拷问他呢？

克桑西阿斯　怎么都行。把他绑在树上，吊起来，揍他、抽他、扭他、让他背石头、往他鼻子上浇醋，干什么都行，只是别拿韭葱和鲜蒜打他。　【623】

埃阿科斯　你说得对。但如果我把你的奴隶打瘸了，我是不是还得赔偿损失呢？［110］

克桑西阿斯　不用，让他见鬼去吧。踏上亿万只脚，叫他永世不得翻身。

埃阿科斯　就在这儿吧，让他在你面前讲出来。快把包袱放下，小心点儿，别说谎。

狄俄倪索斯　我禁止你让他们来拷问我，因为我是不死的；不然的话，你将会亵渎了你出生的时辰。

埃阿科斯　你说什么？

狄俄倪索斯　我说我是不死的，我是狄俄倪索斯，宙斯的儿子；而他，才是奴隶。

埃阿科斯　你听到他说的这些了？

克桑西阿斯　我听到了，这才应该让你揍他揍得更狠点儿。如果他真的是天神，他就不会痛。

狄俄倪索斯　好，既然你自己说自己是神，是不是也该让他揍揍你呢？　【634】

克桑西阿斯　对，对，你看我们两个，哪个先受不住打，哭出声儿来，你就别把哪个称作是天神。

埃阿科斯　这是你的心里话，你自然有道理。都把衣服脱掉！

克桑西阿斯　你怎么才能把人们打得公平呢？

埃阿科斯　这很简单，每人一棒。　【644】

克桑西阿斯　行，让你看看我会不会发抖。

埃阿科斯　我打过你了，你感觉到了吗？

克桑西阿斯　以宙斯的名义，我没感觉到。

埃阿科斯　我去揍另一个。

狄俄倪索斯　什么时候？

埃阿科斯　嗳，我已经打了你了啊。

狄俄倪索斯　可我怎么连个喷嚏都没打呢？

埃阿科斯　我不知道，我再去试试这个。

克桑西阿斯　你怎么还不开始呀？啊，啊嗬！

埃阿科斯　什么啊嗬呜嗬的，你痛啦？

克桑西阿斯　当然没有，我在想什么时候在狄欧米亚过赫剌克勒斯节呢。［111］　【651】

埃阿科斯　真虔诚。让咱们再试试另一个。

狄俄倪索斯　噢，噢。

埃阿科斯　怎么啦？

狄俄倪索斯　我看到了骑马的人。［112］

埃阿科斯　那你哭什么？

狄俄倪索斯　被洋葱呛的。

埃阿科斯　你没感到什么别的吗？

狄俄倪索斯　我根本不在乎。

埃阿科斯　再去看看另一个。

克桑西阿斯　噢嗬。

埃阿科斯　怎么啦？

克桑西阿斯　还不快把这个小木片儿给我拿开。

埃阿科斯　这是怎么了呀？让我再去另一个那儿。

狄俄倪索斯　阿波罗啊！……得罗斯［113］和得尔福［114］的主人！

克桑西阿斯　他疼了，你没听见他叫吗？

狄俄倪索斯　我吗？当然没疼，我只是想起了希波那克达斯的诗句而已。［115］　【660】

克桑西阿斯　你什么也没想到。打他的屁股。

埃阿科斯　对，以宙斯的名义，把肚子转过去。

狄俄倪索斯　波塞冬啊！……

克桑西阿斯　这回可有人疼了。

狄俄倪索斯　统治那蓝色的深渊和爱琴海上的洞穴［116］的天神啊！

埃阿科斯　以得墨忒耳的名义，我实在搞不明白你们两个中谁到底是神。进里边来，我们的主子——普路同和珀耳塞福涅。他们自己便是天神，他们会识别出你们的。

狄俄倪索斯　你说得对，我真希望你能在我挨棒子以前就这么想。　【673】

全部进去。


四　插曲

歌队

缪斯啊！请保佑我们这神圣的歌队，

请和我们一起来，让我们的歌声更加美妙。

看看这众多的坐在下面的人群，

他们多么有智慧，多么有抱负，

比克勒俄丰［117］还要伟大，

那个人［118］扯着他那操着两种口音的嘴唇，

放着令人恶心的嘶哑的屁，

就像是站在野花上的特拉斯的燕子，

唱着夜莺的哀歌；

因为他知道，

如果真的有公平的竞争权的话，［119］

他是注定会被取消掉的。　【684】

神圣的歌队应当做正确的教诲，

并给城邦提供有效的建议；

首先，我们建议：

所有的人都应当成为公民，

还应当停止恐怖行为；

即便是有人

由于受了孚里尼赫斯［120］的小聪明的诱惑，

犯了错误，我认为，

也应该对他们施行谅解；

因为，这些人虽然走错了方向，

但却已经开始悔过，

我们就应当原谅他们；

这样，

城邦里就不会有人享受不到公民权；

对于那些只参加过一次海战，

就变得像普拉戴埃斯人一样，

从奴隶被转变成了公民的人，［121］

他们真该去害臊；

但我却不能说你们有什么不对，

相反，我赞成你们的做法，

这是你们能做的

唯一的明智的行为。　【696】

并且，你们还应该更加倍地去宽恕，

宽恕那些哪怕是你们的亲属所犯的过错；

因为，正是他们，及他们的父亲们，

曾多少次地

和你们并肩在海上作战；

请你们，

丢掉气恼，

你们的性情之初，

本是多么的聪慧；

让我们心甘情愿地

以平等的权力

去和所有那些

曾和我们一起打过海战的人

交朋友，做伙伴；

如果我们因为傲慢

而挺起肚皮，

装做老爷，

那么，

当我们的城邦

落到暴风巨浪的怀抱里的时候，［122］

我们才会明白，

先前没有做出明智的选择。　【705】

如果在危难的时候，

我能以正确的方法对待一个人，

那么，不会过多久，

这正在麻烦着我们的人，

就算他是个野汉子，

也会顺从地过来，

留守在我们的身边；

对那个矮子克里耶尼斯［123］，

我要说：像他这样的混蛋，

哪儿都不会再有；

在那卖着白垩、煤渣和臭肥皂的澡堂子里，

他看到了这些臭东西，

也会担心

别碰巧在他手头儿没有棍棒的时候，　【717】

它们会把他打晕，再剥去了他的衣服。

在我看来，

我们的城邦曾多次遇到过好人和高尚的公民，

我们旧日的

和新铸的钱币也有这样的经历；

早先的钱币不是伪造的，

人们也那么认真地去计算它，

好像那是最好的东西一样：

切割得正确、清脆透响儿；

不论是希腊人，

还是外邦人，都不胡乱地去用它；

这些昨天和前天还在通行的、

肮脏的、毫无艺术造型的铜币，

是一种时尚。　【726】

对于市民，也是一样，

那些我们知道，是出自好的家庭的、

高尚的、有名声的、

讲道理、又有道德的人，

那些在音乐、舞蹈和体育的熏陶下长大的人，

我们不去尊重他们；

而对那些刚移居到这儿的、

满身铜臭的、外乡的、红头发的、［124］

和那些自以为聪明的聪明人，

我们却提供给了他们一切；

而以前呢，

这城邦是连垃圾都不曾轻易接受的。

你们该改一改方式了！

你们这些自私的人，

要走回正路才是；

如果你们改好了，

高尚的人才会赞同你们；

如果你们改不好，

那就会尝到不被尊敬的滋味。　【737】


五　第二场

克桑西阿斯和一个仆人自普路同的宫中上。

仆人　以伟大的天神宙斯的名义，你的主子真是个棒小伙子。

克桑西阿斯　他怎么能不是呢，虽然他只知道饮酒和搞女人。

仆人　尽管已经证明出来，你才是装作主子的奴隶，可是他连打都没打你一下儿。

克桑西阿斯　如果他那样做了的话，他会后悔死的。

仆人　你做的就像奴隶们惯常做的一样，我也喜欢干这样的事儿。

克桑西阿斯　请问，你喜欢干什么？

仆人　我想，对于在祈祷的时候儿，偷着诅咒自己主人这种事儿，在新手儿里，我已经是大有成绩的了。

克桑西阿斯　你怎么不说说，你吃着他们的，却还在临走的时候嘟嘟囔囔这种事儿呢？

仆人　这事儿我也喜欢干。

克桑西阿斯　当你把好多东西给混在一起，把事情搞得一塌糊涂的时候呢？

仆人　嗯，那我很喜欢，简直喜欢极了。

克桑西阿斯　噢，保护所有奴隶的天神宙斯啊！那么，当你偷听你的主人的时候呢？　【749】

仆人　那我可要疯了。

克桑西阿斯　还有，当你在外面嚼老婆舌头的时候呢？

仆人　我吗？我在那么干的时候，就像有一种射精似的快感。

克桑西阿斯　噢，太阳神阿波罗啊！快过来让我们相互亲吻问候；然后告诉我，以我们的保护神宙斯［125］的名义，那里面是什么喧闹和叫喊呀？是谁在相互咒骂？

仆人　是埃斯库罗斯和欧里庇得斯。

克桑西阿斯　哦！

仆人　在这死人的国度里，可出了大问题，引起了大骚动。

克桑西阿斯　为了什么原因呢？　【760】

仆人　在这儿，对那些伟大的和重要的艺术有一条法律，就是只要是谁被认作比他的同行们更好，谁就可以被推上宝座［126］，还可以在普路同的国度里，再次戴上桂冠。

克桑西阿斯　我懂了。

仆人　直到出现一个在艺术上更出色的人，他就得把这位子让给那个人。

克桑西阿斯　那埃斯库罗斯的地位为什么动摇了呢？

仆人　他一直占有着悲剧的桂冠，像一个艺术上的最杰出者。

克桑西阿斯　现在，是谁把他取而代之了？　【770】

仆人　当欧里庇得斯来到这里，他把他的艺术，表演给小偷儿、窃贼和杀死自己父亲的凶手——这些人都是哈得斯这里的常客。他们一听到他的诡辩，他的对驳场和他的那些双关语，［127］简直都发疯了；立刻以为他是世界上最有智慧的人。［128］因此，这个人便得到了一直是埃斯库罗斯所坐的那个宝座。

克桑西阿斯　他们没向他扔石头吗？

仆人　没有，以宙斯的名义。但是，人们喊着要进行裁决，选出谁是最好的一个。

克桑西阿斯　就那些蠢蛋吗？　【781】

仆人　是呀，他们的喊声都震到天上去了呢。

克桑西阿斯　埃斯库罗斯就没有自己的信徒了吗？

仆人　好人总是少数的，就连这里也是一样。

克桑西阿斯　那普路同到底准备怎么做呢？

仆人　他马上就会宣布举行戏剧比赛，来裁判和审查他们的艺术。

克桑西阿斯　索福克勒斯怎么没去为自己争这宝座呢？

仆人　以宙斯的名义，他没有。那个人一下到这儿来，就立刻走到埃斯库罗斯身边，亲吻了他，还紧抓着他的右手，连要求都没有要求就放弃了争先的权力。现在，就像克里狄米狄斯［129］说的，他等着第二轮儿呢；如果埃斯库罗斯得胜了，他就会呆在原位；如果不，他则要去与欧里庇得斯一试高低。　【794】

克桑西阿斯　会这样吗？

仆人　一会儿就开始。肯定会有重大的事情发生；他们将打开诗的天平——

克桑西阿斯　什么意思？他们会像称祭祀时的贡羊一样，来称悲剧吗？［130］

仆人　他们将拿来尺子和皮希［131］，来量一量诗句和模子的四连儿——

克桑西阿斯　他们这是做砖头呐？

仆人　量一量界线和楔子。因为，欧里庇得斯说，他们要一个字儿一个字儿地检查悲剧。

克桑西阿斯　我想，埃斯库罗斯会生气的。　【803】

仆人　他低下头，瞪着牛眼。

克桑西阿斯　由谁来裁判呢？

仆人　这个问题很难，因为他们两个作为智者，都有不足。而且，埃斯库罗斯不愿意让雅典人来做裁判——

克桑西阿斯　他肯定认为他们大部分都是小偷儿。

仆人　其余的人他又认为他们在理解诗的价值方面简直是傻瓜。最后，他们只好把裁判权交给了你的主人，因为他对这种艺术很精通。咱们进去吧，因为如果主子有什么麻烦，最终倒霉的还得是咱们。　【813】

进去。

歌队

那嗓音如雷的诗人心中

将燃起怎样的怒火呀，

他看着自己的对手，

牙关磨得咯咯作响；

他的双目由于疯狂而扭曲了；

戴着闪亮的铜盔和羽毛的词语，

在鲁莽的文章里，

将互相冲撞，

对激烈的诗人猛力攻击他的言词，　【821】

进行着自卫。

他捶打着自己多毛的前胸，

那茂密的毛发，

狂野地拧起了眉头；

他将向那个人［132］

抛去成捆的言词，

那言词，

就像是房梁被巨人口中的气吹得四处乱飞；

那时，那健谈的、出口成章的、

一直能不断滑出诗句的舌头，

翻动着妒忌的嘴唇，

大口地喘着粗气，　【829】

将诗句通通击得粉碎。


六　第三场

欧里庇得斯、狄俄倪索斯和埃斯库罗斯自宫中上。

欧里庇得斯　（向狄俄倪索斯）别再劝我了，我决不放弃这个位子，我敢说，在这行艺术中我比他强。


七　对驳

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，你听了他的话，为什么不言语？

欧里庇得斯　他一上来总是装腔作势，这是他在每出悲剧里每次都玩的一套把戏。

狄俄倪索斯　好朋友，你说话口气不要太大。

欧里庇得斯　我了解他，早把他看透了，他是个专写怪物的顽固诗人，舌头放肆不羁，嘴上没有分寸，没有门户，不善于转弯抹角，吐出来的是一捆捆夸大的言辞。　【839】

埃斯库罗斯　菜园女神的儿子啊，这是真的吗？［133］你这个闲话搜集人，乞丐制造家，破衣织补者，你敢这样说我吗？别高兴得太早了。

狄俄倪索斯　住口吧，埃斯库罗斯，你别心怀旧恨而生气！

埃斯库罗斯　不，我要明白地指出，这制造瘸子、胆大包天的是个什么东西。

狄俄倪索斯　众小厮，快牵一头羊、一头黑色的羊来，因为飓风就要吹来了［134］。

埃斯库罗斯　（向欧里庇得斯）你曾经搜集克里特独唱曲，把不洁净的婚姻介绍到诗里。　【850】

狄俄倪索斯　最可敬的埃斯库罗斯，你且忍耐忍耐吧。可怜的欧里庇得斯，你要是聪明一点，就赶快抽身，躲避冰雹，免得他在盛怒之下抛出一些和你的脑袋一般大的字，打中你的太阳穴，打出一个忒勒福斯来［135］！你呢，埃斯库罗斯，也不要再发怒了，心平气和地批评他，也听听他的批评。诗人不该像卖面包的妇人那样对骂，你却像着火的冬青槲那样吼叫。　【859】

欧里庇得斯　我已经准备好了，决不退缩，我先啄他，或者随他愿意，他先啄我。这儿是我的对话、歌曲、悲剧的筋腱，这儿是——宙斯保佑我——我的《珀琉斯》《埃俄罗斯》《墨勒阿格洛斯》，还有《忒勒福斯》。

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，告诉我，你打算怎么办？

埃斯库罗斯　我愿意在别处比赛，在这儿比赛条件不公平。

狄俄倪索斯　为什么不公平？

埃斯库罗斯　因为我的诗没有随我而死，他的诗却随他而死了，可以由他拿出来念。但是既然你认为合适，就这样办吧。

狄俄倪索斯　谁去拿乳香来，拿火来，我要在他们的雄辩开始之前，求神帮助我把这场比赛评判得最合乎艺术精神。（向歌队）你们向文艺女神们唱一支歌吧。　【874】

歌队

宙斯的女儿们，纯洁的处女，九位缪斯；

站在高处俯视着诗人们谨慎而精确的思维的女神；

当他们被复杂的辩论和难懂的对驳

搅进怨恨的时候，

请来看

他们相互抛扔着严厉的、措辞完美的诗句，

口舌是多么的厉害。　【882】

艺术的伟大的竞赛开始了。

狄俄倪索斯　你们两人在念诗之前，也向神祈祷吧。

埃斯库罗斯焚献乳香。

埃斯库罗斯　养育我心灵的得墨忒耳啊，但愿我不辜负你的密教。［136］

狄俄倪索斯　（向欧里庇得斯）你也来献乳香吧。

欧里庇得斯　不，谢谢你，我所祈求的是一些别的神。

狄俄倪索斯　是你的私货——新铸的钱币吗？

欧里庇得斯　正是。

狄俄倪索斯　那么你就向你私有的神祈求吧。

欧里庇得斯焚献乳香。

欧里庇得斯　养育我的空气啊、舌头的枢轴啊、天生的机智和敏锐的嗅觉啊，保佑我顺利地驳倒我听到的论调。　【894】

歌队　（短歌首节）我们想听听你们两位聪明人在讨论对话和歌曲的时候，走上哪一条敌对的道路。（向观众）他们的舌头很凶恶，他们的精神很勇敢，他们的心跃跃欲试。我们预料其中一位会说出一些巧言妙语，另一位会把词儿连根拔起来，拿在手里向对方扑去，扔出许多滚来滚去的诗句。　【904】

狄俄倪索斯　你们现在赶快念，念一些美妙的诗，不要比喻，也不要俚语。

欧里庇得斯　关于我本人，我的诗是什么样子，回头再说，我现在先指出，这家伙是个江湖骗子，他用戏法欺骗佛律尼科斯［137］训练出来的观众，把他们当做傻子看待。他时常把一个角色——一个阿喀琉斯或者尼俄柏——遮盖起来，叫他坐在那里不露面——这是悲剧里的哑戏，——一句话不说。　【913】

狄俄倪索斯　是的，一句话不说。

欧里庇得斯　他的歌队一连唱四支曲子，演员却闷声不哼。

狄俄倪索斯　我倒喜欢这种沉默，比起你们今天的絮絮叨叨来，更合我的心意。

欧里庇得斯　你要知道，这是因为你头脑简单。

狄俄倪索斯　是这样的。可是某某人为什么这样做？

欧里庇得斯　还不是走江湖的那套把戏，让观众老是猜尼俄柏说不说话，戏才能演下去。　【920】

狄俄倪索斯　这个坏透了的东西，我叫他骗了！（向埃斯库罗斯）你跺什么脚，有什么不耐烦的？

欧里庇得斯　因为我批评了他。这样瞎闹了一阵以后，戏已经过去了一半，他才吐出十二个公牛一般大的字来，怪模怪样，眉毛和冠毛竖直了，没有一个人听得懂。

埃斯库罗斯　哎呀！

狄俄倪索斯　（向埃斯库罗斯）住口！

欧里庇得斯　没有一个字叫人听得懂。

狄俄倪索斯　（向埃斯库罗斯）你别咬牙切齿！

欧里庇得斯　全都是什么“斯卡曼德洛斯呀”“城壕呀”“铜打的格律普斯在盾牌上呀？”［138］悬岩一般的字，猜不出说些什么。　【930】

狄俄倪索斯　可不是，我也曾在漫长的夜里睡不着，猜想“黄褐色的马鸡”是什么鸟儿。

埃斯库罗斯　那是船头上画的标志，你这个大傻瓜！

狄俄倪索斯　我以为是菲罗克塞诺斯的儿子厄律克西斯呢！［139］

欧里庇得斯　那你就该把公鸡介绍到悲剧里来吗？

埃斯库罗斯　众神的仇敌啊，你又介绍了些什么呢？

欧里庇得斯　我敢当着宙斯说，不是你介绍的马鸡或羊鹿——波斯花毡上织的那种怪物。在我从你手里把悲剧艺术接过来的时候，她正塞满了夸大的言辞和笨重的字句，我先把她弄瘦，用短句子、散步闲谈和白甜菜来减轻她的体重，叫她喝一些从书里滤出来的饶舌液汁，再喂她一些抒情独唱——

狄俄倪索斯　（旁白）再加上刻菲索丰做作料。［140］　【946】

欧里庇得斯　我从不信口开河，从不冒冒失失就往故事里闯。那首先出场的演员马上把剧中人物的家世交待清楚。

狄俄倪索斯　（旁白）我敢当着宙斯说，这比交待你自己的家世好。

欧里庇得斯　戏一开始，没有人闲着，我的女角色说话，奴隶也有许多话说，还有主人、闺女、老太婆，大家都有话说。

埃斯库罗斯　你这样胡闹，不应该判处死刑么？

欧里庇得斯　我敢当着阿波罗起誓，不应该，我是根据民主原则行事的。

狄俄倪索斯　算了吧，好朋友，在这上面你是站不稳的（谐“辩不赢的”）。

欧里庇得斯　此外我还教（指着观众）他们高谈阔论。

埃斯库罗斯　你教过他们，可是我愿意你在没有教他们以前，肚子先裂开死掉。

欧里庇得斯　我介绍巧妙的规则、诗行的标准；教他们想，教他们看，教他们领悟，教他们思考，教他们恋爱，耍诡计，起疑心，顾虑周全——　【958】

埃斯库罗斯　这是事实。

欧里庇得斯　我介绍日常生活、大家熟悉和经历过的事情，我说错了，大家可以谴责，因为这些事情是大家知道的，可以对我的艺术加以指责。我从来不夸张，从来不把（指着观众）他们弄得糊里糊涂，从来不介绍什么库克诺斯、门农和他们马具上的铃铛，（指着观众）把他们吓坏了。你可以先看看他的徒弟的，再看看我的。他的是福耳弥西俄斯和马格涅斯人墨该涅托斯、胡子、枪手兼号兵、一边冷笑一边扳松树的强盗。［141］我的却是克勒托丰［142］和伶俐的忒剌墨涅斯。　【967】

狄俄倪索斯　忒剌墨涅斯吗？他是个聪明人，八面玲珑，不论在哪里跌进了祸事的泥坑，他总是一跤跌到底，又能从里头跳出来，不再是一个开俄斯人，而变成了一个刻俄斯人。［143］　【970】

欧里庇得斯　我的确向（指着观众）他们灌输过这样的智慧，把推理和思考介绍到艺术里，因此他们现在能观察一切，辨别一切，把他们的家务和别的事情管理得更好，观察得更周到。他们总是问：“这是怎么一回事？叫我到哪里去找呢？是谁拿走了？”　【979】

狄俄倪索斯　这倒是真的，所以如今每个雅典人一回到家里，总是骂仆人，问“水壶哪儿去了？谁把鲱鱼头啃掉了？我去年买的碗不见了！昨天买的大蒜又哪儿去了？谁把厄莱亚果子咬了一口？”在从前，他们只是坐下来张着嘴发呆，是一些傻小子——一些墨利提得斯［144］。　【991】

歌队　（短歌次节）（向埃斯库罗斯）“啊，光荣的阿喀琉斯，你看见这情形”，怎么回答呢？只是……免得气疯了，跑到厄莱亚树外面去了［145］。他的话来势凶猛。高贵的人啊，你回答的时候，别生气，且把帆篷卷起来，只使用顶上的边缘，等风平浪静，再慢慢加快，相机进攻。　【1005】

狄俄倪索斯　你这位首先创造崇高的诗词，美化悲剧的废物［146］的希腊诗人啊，你要勇敢地吐出语言的洪流。

埃斯库罗斯　我对我所处的境地感到愤慨，一想到我必须同这样一个家伙对吵，我就起反感。但是为了不让他说我无言对答，（突然转向欧里庇得斯）你回答我，人们为什么称赞诗人？　【1010】

欧里庇得斯　因为我们才智过人，能好言规劝，把他们训练成更好的公民。

埃斯库罗斯　如果你不但没有做到这一点，反而把善良高贵的人训练成大流氓，你说你该受什么惩罚？

狄俄倪索斯　该受死刑，不必问他。

埃斯库罗斯　你想想，他原先从我手里接过去的是一些什么样的人？他们是高贵的人物，身长四腕尺，不是逃避公共义务的懦夫，不是像今天逛市场的懒汉、歹徒、无赖，而是一些发出枪杆、矛头、白鬃盔、铜帽、胫甲气味的英雄，有着七重牛皮［147］的心。　【1018】

狄俄倪索斯　来势凶猛，看样子他要打制铜盔，把我吓死。

欧里庇得斯　（向埃斯库罗斯）你是怎样把他们训练成高贵的人物的？

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，回答吧，别一味板起面孔生气。

埃斯库罗斯　我写过一出充满战斗精神的悲剧。

狄俄倪索斯　剧名叫什么？

埃斯库罗斯　《七将攻忒拜》，看过那出戏的人，个个都想当兵打仗。

狄俄倪索斯　这是你干的好事，鼓励忒拜人更勇于作战，你该挨打。

埃斯库罗斯　你们本来也可以那样训练，却干别的事去了。此外，我还上演过《波斯人》，赞美一件最崇高的功业，使你们永远想战胜你们的敌人。

狄俄倪索斯　我的确很喜欢听大流士的鬼魂说起我们的胜利，那时候歌队马上双手一拍，叫一声“哎哟”。　【1029】

埃斯库罗斯　一位诗人应该这样训练人才对。试看自古以来，那些高贵的诗人是多么有用啊！俄耳甫斯把秘密的教仪传给我们，教我们不可杀生；穆赛俄斯传授医术和神示；赫西俄德传授农作术、耕种的时令、收获的季节；而神圣的荷马之所以获得光荣，受人尊敬，难道不是因为他给了我们有益的教诲，教我们怎样列阵，怎样鼓励士气，怎样武装我们的军队吗？

狄俄倪索斯　可是他没有把潘塔克勒斯那个大笨伯教会，那家伙前几天带领游行队的时候，先把盔套在头上，然后束鬃毛［148］。　【1038】

埃斯库罗斯　可是他教出了许多别的勇士，包括英雄拉马科斯在内。我有意摹仿荷马，创造出一些帕特洛克罗斯和勇猛如狮的透克洛斯的各种英雄事迹，鼓励公民一听见号声就学他们的榜样。可是我凭宙斯起誓，我从来没有创造过淮德拉和斯忒涅波亚这类的妓女［149］，也没有人能指出哪一个谈情说爱的女人是我创造的。

欧里庇得斯　的确没有，因为你身上就没一点爱情的气味。

埃斯库罗斯　最好是没有。可是阿佛洛狄忒却狠狠压在你和你的朋友们身上，把你推倒了。［150］

狄俄倪索斯　（向欧里庇得斯）是呀，这是事实，你写的是别人的妻子的私情，也正是这种私情害了你。

欧里庇得斯　你这可怜的傻瓜，我创造的这些斯忒涅波亚对城邦有什么害处呢？　【1049】

埃斯库罗斯　你叫那些高贵的妇人、高贵的公民的妻子看了你创造的这些柏勒洛丰忒斯而感到羞愧，服毒自杀。

欧里庇得斯　难道我描写的淮德拉的故事不是真事吗？

埃斯库罗斯　是真事，可是一位诗人应该把这种丑事遮盖起来，不宜拿出来上演。教训孩子的是老师，教训成人的是诗人，所以我们必须说有益的话。

欧里庇得斯　你满口吕卡柏托斯山、帕耳那索斯高岩，这也算你教训我们的有益的话吗？其实你应当说人说的话才对。　【1058】

埃斯库罗斯　但是，你这倒霉的傻瓜，伟大的见解和思想要用同样伟大的词句来表达。那些半神穿的衣服比我们的冠冕堂皇，他们采用更雄壮的言辞也是很自然的。我好好地介绍来的东西，都叫你糟蹋了。

欧里庇得斯　怎么糟蹋的？

埃斯库罗斯　首先，你给那些国王穿上破布烂衫，叫观众可怜他们。

欧里庇得斯　这样做有什么害处呢？

埃斯库罗斯　那些富裕公民学乖了，再也不肯供应三层桨的战船，他们穿上破布烂衫，啼啼哭哭，说他们很穷。

狄俄倪索斯　我敢当着得墨忒耳说，里面还穿着细毛料衬袍。他们要是哄骗了城邦，就赶快跑到市上去花钱买鱼。　【1068】

埃斯库罗斯　其次，你教人聊天，辩论，连摔跤学校也变得空荡荡，没有人去了，那些夸夸其谈的小伙子的屁股也变瘦了，你还劝那些帕剌罗斯［151］同他们的长官争辩。可是我在人世的时候，他们什么也不懂，只是嚷着要大麦粑粑，大声唱“划呀划”。

狄俄倪索斯　是呀，他们还对着最低层桨手的嘴放屁，给餐友们溅上屎，一上岸，就去抢人。可是如今他们却抗拒命令，不肯划桨，随风飘来飘去。　【1077】

埃斯库罗斯　哪一样坏事不该由他负责？难道他没有介绍一些拉皮条的老太婆、在庙里生孩子的女人、同亲兄弟结合的姑娘，叫女人说“活着等于不活着”吗？所以我们的城邦充满了下等官吏和煽惑人心的卑鄙猴子，他们一直在欺骗人民，可是如今由于缺少锻炼，没有一个人能举起火把赛跑。　【1088】

狄俄倪索斯　当真没有了，我在雅典娜节见到一个白胖无力的小伙子搭拉着头，落在后面，怨天怨地，叫我笑得要死，在城门口，陶工区居民在他肚皮上、肋骨上、腰眼上、屁股上打了一顿，他挨了巴掌，放了几个屁，把火把喷熄了，然后溜之大吉。　【1098】

歌队

太大的仇恨，太大的争执，狂野的战争正在酝酿。

当一方重重地打击，另一方又充满仇恨地回击，

能得出结论实在是太难了。

然而，你们不要老重复同样的东西，

还有很多别的方式和诡辩术。

你们有什么想要争吵的，就都说出来吧，

就充分地发挥吧，

把那些无论是旧的还是新的，

都拿出来剖析；

大胆地说出些典雅的、有哲理的东西。　【1108】

然而，如果你们担心，观众是否没有文化，

以至于无法理解

你们那细致的诗句的含义，

一点儿也不用怀疑这一点。

现在和以前不一样了，人们都是出过征、打过仗的，

每个人手里都拿着书本，学着正确的东西。

现在的人们更聪明了，

他们的头脑也更敏捷了。

因此，都说出来吧，

别为了观众而担心，因为他们，可都是哲人。　【1118】


八　第四场

欧里庇得斯　（向埃斯库罗斯）现在评论你的开场诗。（向狄俄倪索斯）我要先审查这位大师的悲剧的开头部分，他的剧情介绍得不清楚。

狄俄倪索斯　审查哪一段？

欧里庇得斯　审查很多段。（向埃斯库罗斯）先把《俄瑞斯忒亚》中的一段念给我听。

狄俄倪索斯　全体肃静！埃斯库罗斯，你念吧。　【1125】

埃斯库罗斯　（念）下界的赫耳墨斯，看着父亲的权力，

我来求你保佑我，帮助我作战，

我已经回到祖国，流浪归来。

狄俄倪索斯　这几行诗有哪一处可以挑剔？

欧里庇得斯　有十二处以上可以挑剔。

狄俄倪索斯　总共不过三行。

欧里庇得斯　可是每行有二十个缺点。

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，我劝你别打岔，要不然，除了批评你这三行短长节奏的诗而外，还要罚你呢。　【1133】

埃斯库罗斯　我不打岔，让他说吗？

狄俄倪索斯　听我的话吧。

欧里庇得斯　一开头就犯了天大的错误。

埃斯库罗斯　（向狄俄倪索斯）你还没看出你说的是傻话？

狄俄倪索斯　不管傻不傻。

埃斯库罗斯　（向欧里庇得斯）怎么说我犯了错误？

欧里庇得斯　再从头念一遍。

埃斯库罗斯　（念）下界的赫耳墨斯，看着父亲的权力。

欧里庇得斯　这句话是俄瑞斯忒斯站在他先父坟上说的吧。

埃斯库罗斯　我不否认。　【1140】

欧里庇得斯　他是说赫耳墨斯亲眼看见他“父亲遭遇暴力”，死于阴谋诡计，死在女人手里吗？

埃斯库罗斯　他不是向那个赫耳墨斯说话，而是向下界的帮助之神赫耳墨斯说话。他把意思交待得很清楚，说他的职权是从他父亲那儿得来的。［152］

欧里庇得斯　这就比我想像的还要错误，如果他的地下职权是从他父亲那儿得来的——

狄俄倪索斯　那么就他父亲传下的职业而论他是个盗墓贼。

埃斯库罗斯　狄俄倪索斯，你喝的酒一点香气都没有［153］。　【1150】

狄俄倪索斯　给他再念一行，（向欧里庇得斯）你挑毛病吧。

埃斯库罗斯　（念）我来求你保佑我，帮助我作战，

我已经回到祖国，流浪归来。

欧里庇得斯　这个聪明的埃斯库罗斯把一件事讲了两遍。

狄俄倪索斯　怎么说讲了两遍？

欧里庇得斯　你注意他的诗句，我来讲给你听，他既说“我已经回到祖国”，又说“流浪归来”。“回到”和“流浪归来”是一回事。

狄俄倪索斯　是的，正如你向你的邻居说：“请把揉面钵借给我，或者借一个捏钵给我。”　【1159】

埃斯库罗斯　（向狄俄倪索斯）你这个碎嘴子，这绝不相同，遣词也恰到好处。

欧里庇得斯　为什么不相同？告诉我，你是什么意思？

埃斯库罗斯　“回到祖国”适用于任何一个有家可归的人，表示他回来了，不问他的情况如何；一个流亡者却是“回到祖国”，“流浪归来”。

狄俄倪索斯　我敢当着阿波罗说，妙极了！欧里庇得斯，你还有什么话可说？

欧里庇得斯　我不认为俄瑞斯忒斯是“得赦还乡”，因为他是偷偷地回来的，没有求得当局的许可。

狄俄倪索斯　我敢当着赫耳墨斯说，妙极了！（旁白）可是我不懂是什么意思。

欧里庇得斯　你再念一行。　【1170】

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，赶快念吧。（向欧里庇得斯）你注意他的缺点。

埃斯库罗斯　（念）我在这坟头上召唤我的父亲！

请他听，用心听。

欧里庇得斯　他又把另一件事说了两遍，“听”和“用心听”显然是同样意思。

狄俄倪索斯　你这坏蛋，要知道，他是在跟死人说话，即使召唤三遍，他们也听不见。

埃斯库罗斯　你的开场诗又是怎样写的呢？

欧里庇得斯　我念给你听。如果我在哪一段里说了两次同样的话，或者你看见有不切题的堆砌，你就啐我一口。

狄俄倪索斯　你念吧，我要听听你的完美的开场诗。　【1181】

欧里庇得斯　（念）俄狄浦斯起初是一个幸福的人——

埃斯库罗斯　绝对不是，而是生来就不幸，在他还没有出世，还没有生存之前，阿波罗就曾预言他会杀他父亲，那么他起初怎么会是一个幸福的人呢？

欧里庇得斯　（念）后来成为人间最不幸的人。

埃斯库罗斯　绝对不是成为最不幸的人，而是始终不幸。怎么会是那样的呢？他出生的时候，正是冬天，他们就把他放在瓦盆里一起遗弃了，免得他长大成人，成为杀父的凶手，后来他双踝发肿，跛行到波吕玻斯那儿。年轻时候娶了一个老妇人，这个妇人并且是他的母亲，后来他弄瞎了自己的眼睛。　【1195】

狄俄倪索斯　即使他和厄剌西尼得斯一起当了将军，依然是一个幸福的人［154］。

欧里庇得斯　胡说；我的开场诗都是写得很好的。

埃斯库罗斯　我不再一行行挑你每一个词儿的错，而是靠神的帮助，用一个小油瓶撞烂你的开场诗。

欧里庇得斯　你要用小油瓶撞烂我的开场诗吗？

埃斯库罗斯　只要一个就够了。你的开场诗是这样写的，任何一个这样的词儿——“小皮垫”“小油瓶”“小口袋”，都可以安在你的短长节奏的诗行上。我可以马上证明。　【1204】

欧里庇得斯　你能证明吗？

埃斯库罗斯　能。

狄俄倪索斯　那么你念吧。

欧里庇得斯　（念）埃古普托斯，流行的故事这样说，

带着五十个儿子航海而来，

在阿耳戈斯上岸——［155］

埃斯库罗斯　丢了小油瓶。

狄俄倪索斯　什么小油瓶？活该挨打！念另一段开场诗，让他再试一下。

欧里庇得斯　（念）狄俄倪索斯手执大茴香秆，

身披鹿皮，在松脂火炬照耀下，

在帕耳那索斯山跳舞——

埃斯库罗斯　丢了个小油瓶。　【1213】

狄俄倪索斯　哦！这小油瓶儿又把我们打中了！

欧里庇得斯　这算不了什么。在这段开场诗里，他就没法儿用“小油瓶儿”了。

“没有人是幸福的。

血统高贵的地主没有财富，

乞求着也没有……”［156］

埃斯库罗斯　丢了个小油瓶儿。

狄俄倪索斯　欧里庇得斯……

欧里庇得斯　怎么了？

狄俄倪索斯　我说咱们把船帆收起来吧，这个小油瓶儿还得吹不少风呢。　【1221】

欧里庇得斯　以得墨忒耳的名义，我才不在乎呢。现在咱们就把它［157］从他［158］手中夺回来。

狄俄倪索斯　好吧。你再说句开场诗，但离油瓶儿可得远着点儿。

欧里庇得斯　“从前，卡德墨斯，阿革诺尔斯的儿子，自希多纳离开……”［159］

埃斯库罗斯　丢了一个小油瓶儿。

狄俄倪索斯　可怜虫，你就把这小油瓶儿买下来吧，叫他别再糟践咱们的开场诗了。

欧里庇得斯　什么？让我从他那儿买？

狄俄倪索斯　你就听我的吧。

欧里庇得斯　不，我还有的是开场诗要念呢。这些诗他的油瓶儿是打不中的。

“佩洛普斯，坦塔洛斯的儿子，

当他骑着飞奔的母马，来到皮萨……”［160］　【1233】

埃斯库罗斯　丢了个小油瓶儿。

狄俄倪索斯　瞧见没有，他又来这个小油瓶儿了。行了，我的好人儿，你就给他点儿钱，把小油瓶儿买了吧。现在还来得及，才一个铜子儿，又好看。

欧里庇得斯　不，不，不。我还有很多开场诗。

“从前，伊内阿斯从地里……”

埃斯库罗斯　丢了个小油瓶儿。

欧里庇得斯　你让我把诗念完。

“从前，伊内阿斯从地里拾起长满果实的稻穗，

开始做祭祀……”［161］

埃斯库罗斯　他丢了一个小油瓶儿。　【1241】

狄俄倪索斯　做祭祀的时候吗？怎么丢的？

欧里庇得斯　别理他。你让他试试这个。

“宙斯，正如事实所说……”［162］

狄俄倪索斯　你饶了我吧，他又要说“丢了个小油瓶儿了”。这些小油瓶儿在诗句中越长越多，就像眼睛里的砂眼一样。以天神的名义，你去说说悲剧的抒情歌吧。

欧里庇得斯　好，在这儿我可要证明他是怎样的一个蹩脚的音乐家了，他总是谱一些一成不变的曲调。　【1250】

歌队

将会发生什么呀？

我非常好奇，

对于一个至今

还没有谁能在音乐上

比得过的诗人，

将找出他的什么样的缺点。

［我真的怀疑，

对于一个酒神的艺术家，

谁能找出错误，　【1260】

因此我替他担心。］［163］

欧里庇得斯　唱得真好！你一会儿就会知道怎么回事儿了。我把他所有的音乐都给你重复一遍。

狄俄倪索斯　那我赶快拿起卵石子儿来丈量。

欧里庇得斯

（唱）哦！佛提亚［164］的国王阿喀琉斯，

你听到这样的战斗，充满了残杀，

你怎么可能不跑去援助？［165］

我们这些居住在湖边的人，

应为赫耳墨斯，我们的祖先增光；

而你，怎么可能，不跑去援助？　【1268】

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，你挨了两次“打击”了。

欧里庇得斯

（唱）阿特柔斯的儿子，强大的君主、

最光荣的阿开俄斯人啊，请注意我的话。

这打击，哎呀呀，怎么不来救呢？

狄俄倪索斯　埃斯库罗斯，你挨了三次“打击”了。

欧里庇得斯

（唱）肃静！女祭司来打开阿耳忒弥斯庙。

这打击，哎呀呀，怎么不来救呢？

我要提起那率领远征军的幸运的元帅，

这打击，哎呀呀，怎么不来救呢？

狄俄倪索斯　神之王宙斯啊，这么多的“打击”呀！我要去洗个澡。挨了这些“打击”，我这两个腰子已经肿起来了。　【1280】

欧里庇得斯　别忙，听完了另一组用竖琴伴奏的抒情合唱曲，再说吧。

狄俄倪索斯　那你就唱吧，可不要再加进“打击”。

奏竖琴乐。

欧里庇得斯

（唱）阿开俄斯人双座上的元帅，希腊青年，

忒楞楞，忒楞楞！

斯芬克斯狗、灾难的主管者，被带到，

忒楞楞，忒楞楞！

报复的手拿着长矛，猛禽，

忒楞楞，忒楞楞！

被空中疾飞的猎狗抓去吃了，

忒楞楞，忒楞楞，

联军在压迫埃阿斯，

忒楞楞，忒楞楞！　【1295】

狄俄倪索斯　什么“忒楞楞”？是马拉松的吼声，还是你从哪儿捡来的打水调？

埃斯库罗斯　这是我从英雄诗里带到英雄剧里来的，我可不像佛律尼科斯那样，在文艺女神的神圣草原上采集同样的花朵。这家伙却从所有的妓女歌、墨勒托斯的饮酒歌、卡里亚的双管乐，以及挽歌、舞曲里东借西抄。我可以马上证明。谁把竖琴拿来！不必了，唱这样的歌曲何必要竖琴伴奏？拍贝壳响板的女人在哪里？欧里庇得斯的文艺女神啊，这里来，这些歌曲只合按照你的节拍清唱。　【1307】

一位年轻姑娘拿着贝壳响板出场。

狄俄倪索斯　这位缪斯是不是因为从来没去过累斯波斯岛，所以还没变态［166］？

埃斯库罗斯

（唱）“哦！［167］在挡不住的海潮中歌唱的阿尔基诺［168］，

用清凉的水珠

润湿着你们的羽毛；

还有你们，

躲在角落里的蜘蛛，

在你们蛛网的屋檐下，

依依依地用织机编织着歌谣

和造作的诗句；

通向占卜的航线上，

爱艺术的海豚，

也在蔚蓝色的船头跳来舞去。

克拉桑西［169］，葡萄园的甜心，

除去各种痛苦的植物［170］，

来吧，我的孩子，拥抱我。”

你瞧见这个臭脚［171］了吗？　【1323】

欧里庇得斯　瞧见了。

埃斯库罗斯　还有这个，你看到了吗？

欧里庇得斯　看到了。

埃斯库罗斯　你谱出了这样的曲子，你的歌儿都好像是按照妓女基利尼的十二种姿势造出来的［172］，你还有胆量来指责我？我就是你的音乐，但我还是想看看你是怎么创造你的独唱歌的。　【1330】

（唱）“哦！漫长黑夜的黑暗啊，

你给我带来了怎样的悲哀的梦境，

那是隐身的哈德斯的预告。

没有灵魂的灵魂，

黑暗的孩子，有着可怕的面孔

身上穿裹着黑色的寿衣，

眼中流淌着鲜血。

多么恐怖，多么疯狂的漫长黑夜。

来吧，姑娘们，点燃油灯，［173］

为水瓶中注满清凉的河溪，　【1340】

将水烧热，

为神祇送来的梦境沐浴。

哦！海洋的恶魔，我的邻居，

看看这可怕的情景吧。

克里基偷去了我的公鸡，

却逃之夭夭。

众山的新娘，

还有你，玛尼亚［174］，快去把她捕捉。

而我这个可怜的人，

我的脑子

全在我的作品上，

依依依地将僵硬的亚麻缠进纺锤，

想织出麻线，

在清晨日出时

拿到市场上去卖。

而它［175］呢，飞走了，飞走了，　【1350】

扇着轻飘的羽毛飞向苍天；

只给我留下，痛苦，痛苦，

眼中充满了泪水，泪水。

你们，克里特的姑娘们，伊达［176］的后代，嘿！

拿起弓来，准备战斗，嘿！

快点儿行动，将房屋嘿！围起！

和你们在一起的是狄克婷娜［177］——

带着猎狗的美丽的处女神阿耳忒弥斯，

快来将屋子里里外外搜个遍。

而你，宙斯的女儿，赫卡忒［178］，

快将那双头的火把

自你手中高高举起，

照亮室内，好让我进去把刻里基捉拿。”　【1364】

狄俄倪索斯　行了，唱得够了。

埃斯库罗斯　我想也够了。现在我得把它们拿到秤上去，把咱们的诗歌的质量磅一磅。它可以把这些诗句的重量都称出来。

狄俄倪索斯　你们到这儿来。既然我摊上了这事儿，就让我来称称这些诗句，就跟称奶酪似的。

歌队

聪明的人可从来不怕麻烦。

这儿又产生了新的奇迹，

又新鲜、又奇怪，

真是让人意想不到。

要是谁无意中这样告诉我，

以天神的名义，我可不会信，

我一定以为，

他是在信口开河、胡言乱语。　【1377】

狄俄倪索斯　快，快把秤装满。

埃斯库罗斯与欧里庇得斯　好嘞！

狄俄倪索斯　你们每个人拿一个秤，然后对着它念你们的句子。在我喊“咕咕”以前，千万别把秤放下。

埃斯库罗斯与欧里庇得斯　我们把秤拿起来了。

狄俄倪索斯　把诗句说出来，放在秤上。

欧里庇得斯　“啊！但愿阿耳戈船不曾飞过那……”［179］

埃斯库罗斯　“哦！斯佩尔希奥斯河［180］，哦！草地……”［181］

狄俄倪索斯　咕咕。

埃斯库罗斯与欧里庇得斯　我们把秤放下了。

狄俄倪索斯　这个秤上的诗句重［182］。

欧里庇得斯　那为什么？

狄俄倪索斯　为什么？他把那么条大河都放进来了，把诗句弄得湿漉漉的，就像投机商卖的羊毛似的。而你却在你的诗句里放了羽毛。

欧里庇得斯　那就让他再念一句来称。　【1390】

狄俄倪索斯　你们再把秤举起来。

埃斯库罗斯与欧里庇得斯　好嘞。

狄俄倪索斯　念吧。

欧里庇得斯　“规劝的庙宇只能用语言建造”［183］

埃斯库罗斯　“死亡不接受任何礼物”［184］

狄俄倪索斯　把秤放下。

埃斯库罗斯与欧里庇得斯　放下了。

狄俄倪索斯　这次埃斯库罗斯的诗句又重了。他把死亡放进来了，这可是最重的不幸了。

欧里庇得斯　我用的是规劝，这才是最好的诗句。

狄俄倪索斯　规劝太轻了，又没有意义。你再找点儿更重、更硬、更大的东西，它们得把秤砣压下来才行。　【1399】

欧里庇得斯　我上哪儿找这些东西去？哪儿？

狄俄倪索斯　让我告诉你：“阿喀琉斯甩出了两张王牌和一张四”［185］

行了，快说吧，这是最后一秤了。

欧里庇得斯　“他夺过一块像铁一样重的木头”［186］

埃斯库罗斯　“死亡上压着死亡，战车上压着战车”［187］

狄俄倪索斯　他可又把你玩儿完了。

欧里庇得斯　怎么了？

狄俄倪索斯　他放了两架战车和两个死亡，一百个埃及人也抬不起来［188］。

埃斯库罗斯　我说咱们别一句一句地比了，你干脆让他，这个基菲索人［189］，自己站到秤上来，再放上他的孩子、老婆、他的书。而我，只用再念两个句子……　【1410】

冥王普路同自宫中上。普路同……

狄俄倪索斯　他们两人都是我的朋友，我不好评判。我不愿成为任何一方的仇敌。我认为他们当中有一个很聪明，有一个却讨我喜欢。

普路同　你为这事而来，又不想进行了么？

狄俄倪索斯　假使我评判了，又怎么样呢？

普路同　你评判哪一个得胜，就带哪一个走，免得白来一趟。

狄俄倪索斯　谢谢你！（向埃斯库罗斯和欧里庇得斯）请听我解释，我是下来迎接诗人的。

欧里庇得斯　为什么要迎接诗人？　【1418】

狄俄倪索斯　为了挽救城邦，举行歌舞。你们两人谁对城邦提出更好的劝告，我就迎接谁。首先，你们对亚尔西巴德［190］怎样看？城邦对这件事正在为难。

欧里庇得斯　但是城邦对他怎样看呢？

狄俄倪索斯　怎样看吗？又思念他，又憎恨他，又想把他召回。请把你们对他的看法告诉我。

欧里庇得斯　我憎恨一个对祖国援助何其迟、伤害何其快、对自己私事有办法、对城邦公益束手无策的公民。　【1430】

狄俄倪索斯　波塞冬啊，这话妙极了！（向埃斯库罗斯）你怎样看？

埃斯库罗斯　不可把狮崽子养在城里，既然养了一头，就得迁就它的脾气。

狄俄倪索斯　救主宙斯啊，这可真难评判。有一个说得巧妙，另一个说得透彻。你们每人再说说对城邦的安全有什么办法。

欧里庇得斯　只要有人把喀涅西阿斯当作翅膀粘在克勒俄克里托斯肩上，清风就能把他们吹送到大海。倘若进行海战，他们可以拿起醋瓶子向敌人眼中洒醋。　【1442】

狄俄倪索斯　倒也好笑，可是是什么意思呢？

欧里庇得斯　我知道，愿意告诉你。

狄俄倪索斯　快说呀！

欧里庇得斯　当我们认为现在所不信赖的可以信赖、现在所信赖的不可信赖的时候——

狄俄倪索斯　什么？我没有听懂。请你讲明白一点，少卖弄一点聪明。

欧里庇得斯　只要我们不再信赖现在所信赖的公民，而起用那些未被起用的人，我们就有救了。眼下我们虽然遭遇不幸，但是只要走相反的路，一定能得救。　【1450】

狄俄倪索斯　帕拉墨得斯啊，妙极了！你真是一个聪明绝顶的人！这是你自己还是刻菲索丰想出来的？

欧里庇得斯　是我自己想出来的，醋瓶子是刻菲索丰想出来的。

狄俄倪索斯　（向埃斯库罗斯）你呢？有什么意见告诉我？

埃斯库罗斯　你先告诉我，城邦任用的是什么人。是好人吗？

狄俄倪索斯　怎么可能？他恨透了好人。

埃斯库罗斯　难道它喜欢坏人吗？

狄俄倪索斯　说不上喜欢，没办法，只好将就任用。

埃斯库罗斯　穿呢的也不合适，穿皮的也不合适，这样的城邦，我们怎能挽救？

狄俄倪索斯　看在宙斯的分上，快想办法，要是你想回到人世的话。　【1460】

埃斯库罗斯　等我到了那里再告诉你，在这里我不愿意说。

狄俄倪索斯　快不要这样讲，就从这里把你的忠告送上去。

埃斯库罗斯　只要他们把敌人的土地当作自己的，把自己的土地当作敌人的，把战船当作财富，把财富当作贫穷。

狄俄倪索斯　说得妙，但是陪审员把它侵吞了。

普路同　（向狄俄倪索斯）现在评判吧。

狄俄倪索斯　我要这样评判：我挑选我心里喜欢的人。

欧里庇得斯　你曾经当着众神立誓，答应带我回家，现在你记住那些神，选择你的朋友吧。　【1470】

狄俄倪索斯　“我只是嘴上立了誓”［191］；我挑埃斯库罗斯。

欧里庇得斯　啊，人中最卑鄙的人，你干的是什么事？

狄俄倪索斯　我么？我评判埃斯库罗斯得胜。怎能不这样评判呢？

欧里庇得斯　你干了这件可耻的事，还好意思见我么？

狄俄倪索斯　如果观众不觉得可耻，又有什么可耻呢？

欧里庇得斯　没心肝的东西，你竟自眼看我死了吗？

狄俄倪索斯　谁知道生不过是死，呼吸不过是吃喝，睡眠不过是一张羊皮？

普路同　狄俄倪索斯，二位请进。

狄俄倪索斯　进去干什么？

普路同　给二位饯行。

狄俄倪索斯　你说得真好，这个我乐于接受。　【1481】

普路同引狄俄倪索斯和埃斯库罗斯进宫，欧里庇得斯随入。


九　退场

歌队

头脑丰富、强壮的人，

才是幸福的。

很多东西都可以证明这一点。

因为，谁展示了

知识和智慧，

谁就能重返阳世。

他拥有善德，

这对朋友和亲人都好，　【1490】

对他本人及城邦也有益处。

你最好别和苏格拉底坐在一起，

喋喋不休。

放弃诗歌，

放弃任何

高雅的悲剧艺术。

你这样在故作深沉的诗句里

和没有意义的对话中

浪费时间，

真是再清楚不过的蠢行为。　【1499】

狄俄倪索斯、埃斯库罗斯和普路同自宫中上。

普路同　埃斯库罗斯，祝你一路平安，前去用善良的劝告挽救我们的城邦，教训那些愚蠢的人，那种人如今多极了，把这个（给埃斯库罗斯一把剑）带去交给克勒俄丰，把这些（给埃斯库罗斯两个活套）交给税务员密耳墨克斯和尼科马科斯，把这个（给埃斯库罗斯一碗毒芹汤）交给阿刻诺摩斯，告诉他们赶快到这里来，不得迟延，倘若他们不赶快下来，我敢当着阿波罗说，我要给他们打上烙印，套上脚镣，把他们，连同琉科罗福斯的儿子阿得曼托斯一起，很快就押到地下来。　【1514】

埃斯库罗斯　一定照办。请把我的位子交给索福克勒斯，由他看守，直到我再回到这儿的时候为止。论才华，我认为他仅次于我。千万记住，别让那坏东西、那撒谎的人、那卑鄙的家伙坐在我的位子上，即使他不愿意坐。

普路同　（向歌队）你们为他们把神圣的火炬点燃，唱着他的歌曲送他上去。　【1527】

狄俄倪索斯和埃斯库罗斯向观众左方的出口慢慢退出。

歌队长

（唱）地下的神灵啊，诗人正动身回到阳光里，

请赐他一路顺风，赐他高明的见解

为城邦造就莫大的幸福，今后我们

再不会有巨大的忧患和痛心的刀兵交锋了。

且让克勒俄丰和（指着观众）其他好战的人，

回到他们自己祖国的土地上去作战吧。　【1533】

狄俄倪索斯和埃斯库罗斯自观众左方下，歌队随下。普路同进宫。


注释

［1］　赫剌克勒斯是“众神之父”宙斯与阿尔克墨涅（见注［97］）的儿子，传说中的希腊著名英雄，以孔武有力而流传后世。在他刚出生八个月的时候，便杀死了天后赫拉派来谋害他的两条巨蛇。十八岁的时候，他杀死了一头巨大的狮子，并用狮子皮做了一件披篷和一个头盔。他曾经立下十二件大功劳，其中一件便是从冥府中活捉了狗头龙尾的地狱看门狗刻耳柏洛斯（见注［31］）。

［2］　狄俄倪索斯是“众神之父”宙斯与塞墨勒的儿子，希腊神话中的酒神和狂欢之神，也兼管艺术。在古代希腊，每年春秋两季都要举行盛大的集会，人们尽情欢歌乐舞，还要举行各种竞技以及诗歌、戏剧比赛，用以祭祀酒神，祈求土地肥沃，田产丰收。狄俄倪索斯经常头戴用葡萄藤做的环饰，手拿缠着常春藤的酒神杖，带领着他的一群快活的随从们漫游世界。因此，当此时他戴着狮子头、拿着短棒出现，立刻起到了一种喜剧效果。

［3］　赫剌克勒斯青年时杀死了基塔隆山上的一只巨大的狮子，剥了它的皮，把它披在身上当衣服，又把狮子的大头戴在头上当作战盔。他还从涅墨亚圣林中连根拔起了一棵坚硬的榛树，用它做了一根短棒。因此，狮子头及短棒便成为了赫剌克勒斯的标志。

［4］　佛律尼科斯（Phrynichos）是古代雅典喜剧诗人，至少写了十五部喜剧。他曾以他的喜剧与阿里斯托芬的《蛙》进行比赛。他的作品很少保存至今，公元前405年后逝世于西西里。

［5］　里基斯和阿墨普西阿斯都是古希腊喜剧诗人。阿墨普西阿斯与阿里斯托芬同时代，公元前423年曾以《孔诺斯》参加戏剧比赛，获二等奖；当年阿里斯托芬的《云》只获得了三等奖，阿里斯托芬在该剧第二版中，忿忿不平地抱怨那次失败。

［6］　阿里斯托芬这里似乎想起了荷马的诗句：“因为人们身陷患难，很快会衰朽。”（《奥德赛》第十九卷第360行）“……极度悲伤，老态龙钟提前进入暮年。”（《奥德赛》第十五卷第357行）以上两行诗句译文引自王焕生翻译的荷马史诗《奥德赛》1997年版，人民出版社出版。

［7］　狄俄倪索斯是酒神，故称自己为“酒杯的儿子”。

［8］　这里指阿尔伊努萨海战，凡是参加过那次海战的奴隶，战后都获得了解放。

［9］　得墨忒耳是第二代天神克洛诺斯与瑞亚的女儿，宙斯的长姐。她掌管农业和婚姻，是古代希腊奥林匹斯山十二主神之一；她与宙斯生了司春女神珀尔塞福涅（见注［96］）。

［10］　指一种有着枯黄颜色的袍子，这种袍子一般是妇女穿的；同时，也是酒神及其随从们在祭祀酒神节时套在长袍外面的一种服饰。

［11］　赫剌克勒斯被狄俄倪索斯不男不女的装扮搞得十分惊奇。这里之所以引用厚底靴（一种古希腊罗马戏剧演出时，演员们在舞台上所穿的底子加厚了的靴子，用以提高演员的身高），可能是因为它男女都能穿。阿里斯托芬在此剧里曾多次用厚底靴来讽刺不同的人物。（见注［98］））

［12］　克里斯塞尼斯经常出现在阿里斯托芬的作品里，用以讽刺那些天生的生理不健全的人及同性恋者。

［13］　指欧里庇得斯的《安德洛墨达》（Andromeda），是一部简朴的、纯洁的恋爱故事，剧本并未保存至今。

［14］　古代学者狄底摩斯（Didymus）认为，曾经有两个墨罗那斯；一位是大个子的演员墨罗那斯，另一位是小个子的窃贼墨罗那斯。此处比喻着应该是前者。

［15］　哈得斯是第二代天神克洛诺斯与瑞亚的儿子，宙斯的兄弟，地狱之神，地下王国塔耳塔洛斯的主宰；他夺走了农业女神得墨忒耳的女儿珀尔塞福涅，并娶她为妻。他的罗马名字是普路同。

［16］　古代注释者认为，这个句子来自于欧里庇得斯的《俄纽斯》（Oineus）。

［17］　伊俄丰（Iophon）是索福克勒斯的儿子，也是一位悲剧作家。看来，他的父亲曾在他的创作中给以帮助。这一点，阿里斯托芬在本剧的第78—79行中，也曾提及。

［18］　比喻他能写出什么样的作品。

［19］　指地府。

［20］　此处原文用的是“敲铃儿”一词，注释者们对此有很多种解释。一说，在古代人们用铃声来试验家禽和马，如果它们能承受铃声，则证明它们是勇敢的，并且可作为战马去上战场；一说，以同样的方法——敲打瓶瓶罐罐，来试验瓶子是否在质地上发生裂漏；再有，当古时城中有卫兵把守时，卫队长会敲着铃在街上走来走去，用以提醒卫兵们保持警惕。

［21］　指地府。

［22］　阿伽同（Agathon，公元前447—前400），悲剧作家。阿里斯托芬曾在《地母节妇女》里对阿伽同进行攻击，指责他将一些新的东西引进到戏剧里，如他剧中的人物不是神话里的人物，而是凭空想像出来的；他在歌队里加入了“插曲”，即完全与戏剧情节无关的唱段。阿伽同于公元前416年第一次在戏剧比赛中获胜，并于公元前407年离开了使他享有盛誉的雅典，去到了马其顿，过着奢华的生活。阿里斯托芬在以下几句诗里对此也有所提及，说道：“他到理想国找乐儿去了。”阿伽同没有什么作品流传至今，只有一些残段保存在柏拉图及阿特奈乌斯（Athenaeus）的作品里。

［23］　指卡喀努斯（Cachinus，一译卡尔基诺斯，诗人）的儿子，是他所有三个儿子中最有名声的一个。

［24］　毕萨格罗斯是一位毫无水平又毫无道德的悲剧诗人。

［25］　古代注释者指出，这句话源自欧里庇得斯的《阿尔克墨涅》（Alkmene，见注［97］）。阿尔克墨涅钟情于丈夫，自愿替丈夫去死。

［26］　古代希腊每年都要举行戏剧比赛，雅典的第一次悲剧比赛是在公元前535年举行的。诗人先要获得允许，得到参赛权，才能公演他的作品；能获得公演权也是一种荣誉。

［27］　被认为是欧里庇得斯的诗句。

［28］　对欧里庇得斯的《希波吕托斯》（Hippolytus）一剧中诗句的模仿。此剧以描写变态的恋爱心理见著。

［29］　注释者指出，这句也很可能是对欧里庇得斯的《安德洛玛刻》（Andromache，公元前410年）中诗句的模仿。

［30］　狄俄倪索斯这里是在嘲笑赫剌克勒斯也来谈论艺术，还不如让他说点儿吃喝上的事情，那些东西他倒是知道得多些。

［31］　刻耳柏洛斯是守卫冥府塔耳塔洛斯入口的恶狗，长着龙的尾巴，尾巴后面又生有各式各样的蛇头。它防止活人进入冥府，赫剌克勒斯的第十二项功劳便是到冥府活捉了这个怪物。

［32］　这里指药剂师用的捣子，用以将药捣碎，做成汁液。

［33］　雅典城郊的一个地区。

［34］　指冥府。这里指古代的一种传统：在死者的口中放两个“俄玻罗斯”。“俄玻罗斯”是古代货币，六个“俄玻罗斯”合一个“德拉克马”。在古时，“德拉克马”价值很高；现代仍作为希腊货币。

［35］　指西塞阿斯（神话中主持祭祀牺牲的神）在帮助冥王劫夺珀耳塞福涅入地府时，曾受到过两个俄玻罗斯的诱惑。

［36］　库尼西阿斯是雅典的“酒神颂”诗人，著名的七弦琴手墨利多斯之子。他大约生于公元前450年，卒于公元前390年，他以目空一切而臭名昭著。

［37］　墨尔西摩斯是一位悲剧诗人。

［38］　指人间。

［39］　在举行厄琉西斯秘仪（Eleusinian mysteries）时，从城里到厄琉西斯的路上，所有备用的东西都驮在驴背上。

［40］　普路同是地狱之王哈得斯或地狱本身的另一名字。

［41］　卡戎是地狱里的一个小神，专门在冥河上为死人摆渡。平时他扮作一位老人，身穿破衣，手执木橹，只让过去，不放人回来。传说只要在举行葬礼时将一枚小钱放入死者口中（见注［34］），他才会将灵魂摆渡过冥河；而那些没有举行葬仪的死者，在被允许登上他的渡船之前，往往要在岸边流浪几百年的时间。

［42］　指赫剌克勒斯。

［43］　指冥土所管辖的五条河之一勒忒河，意思是“忘河”或“迷魂川”，喝一口它的水，便会把阳间的一切忘却。

［44］　“剪驴毛儿的地方”，也就是指不存在的地方，因为驴是从不用剪毛儿的。这句话已成为成语，用以比喻不可能的事物。

［45］　“到科拉基亚去”引自古代诅咒，因为科拉基亚是雅典境内一处极陡峭的地方，古时是军事基地，专门用做执行罪犯的死刑。

［46］　古人认为的通往地狱的入口。

［47］　注释者认为，阿里斯托芬用这句话暗示“死者”，即已经干枯发硬的东西。

［48］　卡戎的意思是让狄俄倪索斯坐在桨边，好划桨开船。而狄俄倪索斯却未明其意，坐在了桨上边。

［49］　萨拉密斯是距雅典不远的一个海湾，希波战争期间，希腊人曾在那里和波斯人进行过决定胜负的萨拉密斯海战，希腊舰队（半数以上由雅典人组成）最终击退了波斯舰队，从而有效地消除了当时波斯人对希腊的威胁。

［50］　利莫奈是雅典境内的一个地区，意思是“湖”；在那里有狄俄倪索斯的庙。

［51］　据古代神话，宙斯为了保护自己的儿子狄俄倪索斯不受天后赫拉的迫害，曾把他变成山羊，交给神使赫耳墨斯带到尼塞亚山谷，交给神女们哺养。

［52］　指在雅典举行的“鲜花节”的第三天，这一天曾被命名为“壶罐日”，因为在当天，人们将烤过的干果放在陶制的壶罐里，作为对死者灵魂的保护神——阴间的赫耳墨斯的祭祀。

［53］　“缪斯们”是古代希腊神话中对科学、艺术、诗歌、历史等九位文艺保护神的合称。

［54］　潘是众神使者赫耳墨斯与德律俄珀的儿子，畜牧神，也是牛羊、森林、野外生活和繁殖神，牧人、猎手的保护神。他的下肢是羊的腿脚，头上长着角，但上身却是人身。他喜欢音乐和舞蹈，常常吹奏自制的芦苇排箫，吹起来音色很好听，这也便成了后世排箫的来源。

［55］　指赫剌克勒斯。

［56］　指赫剌克勒斯。

［57］　安普萨：旧译“阴婆莎”，希腊神话中的怪物。在古代，母亲和乳母们常用来吓唬小孩子。

［58］　依耶罗霍斯是古代悲剧演员，在欧里庇得斯的悲剧《俄瑞斯忒斯》（公元前408年）的演出中，他本想说：“我看到了平静。”但是却卡了壳儿，听起来好像是在说：“我看到了猫。”

［59］　这里可能是指狄俄倪索斯的祭司，因为他天生就是个红脸红头发的人。

［60］　指欧里庇得斯的诗句。

［61］　指赫剌克勒斯。

［62］　伊阿科斯是组织人们参加厄琉西斯秘仪的一位小神。他的名字似乎来自信徒们在举行祭祀时的呼叫：“伊阿科刻”——伊阿科斯的呼格。这个名字很容易令我们想起狄俄倪索斯的另一个名字——巴科斯（Bacchos），人们可以认为他是介乎于厄琉西斯的神祇和狄俄倪索斯之间的一个神。关于他的身世，一说他是珀尔塞福涅（见注［96］）之子，一说他是得墨忒耳（见注［9］）之子。有些人甚至认为伊阿科斯就是巴科斯，即狄俄倪索斯本人。

［63］　有的学者认为这里的“在市场上”应该释为“狄阿戈拉斯”——一位不信神的诗人。如阿里斯塔科斯（Aristarchus，约公元前215—前143年），拜占庭的阿里斯托芬的学生，后为亚历山大里亚图书馆馆长，是亚历山大里亚学派批评家中最著名的一位。

［64］　指珀尔塞福涅。

［65］　在祭祀得墨忒耳的节日中，人们以猪肉来祭献。

［66］　注释家们认为，这里的“神秘火焰”是点燃在夜间的火炬接力赛跑（古希腊的一种竞技活动）棒上的火光。

［67］　这种“忘我”的情形在欧里庇得斯的《酒神的伴侣》中也曾出现过：卡德摩斯（忒拜城的创建者）和忒瑞西阿斯（忒拜城的先知）在酒神节的狂欢里，忘记了他们的年迈。

［68］　柏拉图也曾用相近的意思描写过狄俄倪索斯的礼物——美酒，他说它是治愈年迈的良药，“它使人们重新获得感觉，并忘记痛苦悲伤。”

［69］　克剌提诺斯（Cratinus，公元前450—前423年）是阿里斯托芬同时代的喜剧诗人，《蛙》演出时他已逝世。他的作品中讽刺得过于苛刻，阿里斯托芬常常提到他，说他“像山洪急流一样，把挡道的房屋、树木和人全部冲垮。”他也是酒神狄俄倪索斯忠实的信徒。阿里斯托芬送给他一个外号——吃牛的人。牛是狄俄倪索斯的神物，是他的化身，是自然之力的代表。我们并不能肯定阿里斯托芬为什么给克剌提诺斯取了“吃牛的人”这样一个外号，有人认为他给他加以与神有关的名字是为了赞扬他；有人认为是为了证明他爱争吵的性格；有人则认为是阿里斯托芬指他是酒的朋友。

［70］　雅典附近的一座岛屿。

［71］　埃皮达夫洛斯城在伯罗奔尼撒半岛上。现存有著名的露天剧场。

［72］　在公元前413年左右，雅典人对所有的进出口贸易都要征5%的税收，作为进献，送给当时的同盟国。注释家解释：索里基奥那斯是伯罗奔尼撒战争时雅典地区的收税官；正是他，给敌人送去了柏油，用以烧毁自己的城邦——雅典；所以阿里斯托芬在这里讽刺他为叛徒。而埃伊那岛由于距伯罗奔尼撒半岛很近，所以便成为斯巴达人（雅典人当时的敌手，居于伯罗奔尼撒半岛）运送商货至埃皮达夫洛斯的必经之路。

［73］　可能是指阿尔基维阿提斯，是他曾发出过这样的建议。

［74］　这里指“酒神颂”诗人库尼西阿斯（见注［36］）。注释家解释，正是他曾攻击赫卡忒的雕像。赫卡忒是一位秘仪女神，传说她是珀耳塞斯的女儿，三首三身，主管秘仪、巫师和妖术的神。她的雕像以三座女子身体构成，一说以三头六眼形象构成。或说他曾在他的作品中猛烈地攻击过这位女神。

［75］　指古代希腊举行的戏剧节，因为酒神与戏剧有着不可分割的关系。

［76］　索忒伊拉是女神雅典娜的另一个名字。有的学者认为这里应解释为“索忒伊拉女儿庙”里的索忒伊拉，“女儿”指得墨忒耳的女儿珀耳塞福涅。事实上这种解释更为合理，因为剧中歌队的成员均来自厄琉西斯（珀耳塞福涅被冥王劫走的地方）秘仪。

［77］　这时指狄俄倪索斯。

［78］　这段称呼经常被用于形容天神。

［79］　引自欧里庇得斯《酒神的伴侣》中的诗句（原作第194行）。

［80］　有些学者认为，歌队在这里借以嘲讽演出投资者的吝啬。根据亚里士多德的著作中所提，当时的演出投资，已增加两人来负担。

［81］　阿尔海提摩斯是公元前5世纪末至公元前4世纪初雅典的诡辩家和煽动者。他似乎是个外乡人，所以阿里斯托芬在这里讽刺他：来到雅典七年了，但却始终无法成为雅典公民。

［82］　克里斯塞尼斯（见注［12］）的儿子继承了他父亲的道德品行，曾以自己独特的形式哭悼他的同性伴侣——一个好像是叫塞维诺斯（Sevinos，来自于古希腊语动词vino，“性行为”的意思）的人。

［83］　“马拉卡活里”“塞阿密”及下句的“阿洛赫波尔诺斯”都是希腊语中极脏的骂人的话。

［84］　卡利阿斯是雅典的一位巨富，但由于他沉醉于放荡和女色，而失去了自己所有的财产，死时已成了一个最穷的人。

［85］　指扛包袱一事。

［86］　摩伊拉：三位命运女神的合称，即克罗托、拉刻西斯和阿特洛波斯；克罗托织人的生命线，决定人生命的长短；拉刻西斯掌管人的命运是繁荣还是枯衰；而阿特洛波斯则负责切断人的生命线；摩伊拉权力极大，就连宙斯也无法逃脱她的摆布；三位复仇女神是她的伙伴和随从。

［87］　埃阿科斯：宙斯和埃癸娜的儿子，为人十分诚实，正直。他参加过特洛亚战争，死后被宙斯安排到冥府任那里的司法判官。

［88］　见注［31］。

［89］　斯提伽斯河是冥府河流中的一条。

［90］　一个长着女人身子，但却以蛇尾而代替脚的巨大怪物。

［91］　塔尔狄西亚被古希腊认为是西方最远的一个城市，那里住着各种各样的巨大怪物。

［92］　原文中是“提斯拉西奥斯的荷耳活洛斯们”。阿里斯托芬在这里暗指阿提刻地区的一个同名城镇，那里的居民在诗人看来都是些阴谋家和坏人。注释者认为“提斯拉西奥斯”是当时“里维斯”境内的一个地区。

［93］　引自欧里庇得斯悲剧《俄瑞斯忒斯》第45行和《阿尔刻提斯》第245行。

［94］　这里有强烈的喜剧讽刺效果。因为连狄俄倪索斯也喊起了要天神的帮助，就好像他自己不是天神似的。

［95］　迈里底是阿提刻地区的一个城镇，那儿建有赫剌克勒斯的庙。这里大概不是指赫剌克勒斯，虽然克桑西阿斯装扮得和他一模一样。诗人暗示的可能是卡利阿斯（见注［84］），因为他也曾“戴着狮子头参加海战”（见原作第428行），并且他在迈里底曾经有过一座豪华的住宅。

［96］　珀耳塞福涅是宙斯与农业女神得墨忒耳（见注［9］）的女儿，神话中的司春女神，她的名字的原意是“少女”或“姑娘”的意思。冥王哈得斯（见注［15］）看中了她，便乘她和同伴们在草地上采花玩耍的时候，突然把她抢到阴间，做了冥王的皇后。她的母亲四处寻找她，最后在宙斯的帮助下终于与哈得斯达成协议，即每到春天，她回到母亲那里，这时世界上鸟语花香，她的母亲农业女神主持万物繁荣茂盛；后半年，到了秋冬，珀耳塞福涅必须再回到冥土履行冥后的职责，这时她的母亲由于悲伤，无心看管大地，所以世上一片萧条，草木不生。

［97］　阿尔克墨涅是宙斯的最后一个情妇，与之生了大英雄赫剌克勒斯（见注［1］）。

［98］　希拉迈尼斯是一个政客和将军，在伯罗奔尼撒战争后期十分著名。他参加过民主政体的改革，后来又丢开那些寡头政治家，领导恢复民主政体。由于他在政治上的不稳定，普鲁塔克（Plutarch，公元46—120年，希腊历史学家，著有《希腊罗马名人传》及《道德杂文集》）称他为“悲剧演员”。

［99］　原文为“米利图的床垫”，米利图的床垫以漂亮和柔软而著称。

［100］　普拉萨尼一词的意思是“做面包用的木板”，因此我们可以说，这两个女店主原来曾经是奴隶，但由于后来有了自己可以赚钱的工作而被释放了。

［101］　厚底靴为古代希腊演员在台上穿的一种靴子。因为古希腊剧场均为露天的阶梯式剧场，所以，为了给演员加大身高，需穿上高底的靴子，以便让最后一排的观众也能清晰地看到表演演员。

［102］　阿里斯托芬没有一次不在他的喜剧里嘲讽他的敌人克勒翁。克勒翁卒于公元前422年，《蛙》演出时（前405年）已逝世多年。

［103］　这里克桑西阿斯在重复狄俄倪索斯在原作第530—531行里讲的话。

［104］　因为害怕，狄俄倪索斯毫不犹豫地表示要再次与他的奴隶换行头，而且就连鞭打也愿意忍受，一点儿面子也顾不上了。

［105］　狄俄倪索斯由于过分害怕，简直不知自己在说些什么了。我们居然从这位不死的天神那里听到他在唠叨女人和孩子。关于阿尔海提摩斯参见原作第416行及注［81］。

［106］　指“如果我不宠爱克桑西阿斯……”。

［107］　注释者认为，阿里斯托芬在这里用“野艾”一词来比喻“尖厉凶狠”，是因为野艾具有一种尖厉刺鼻的味道。

［108］　可能指的是一些野蛮的弓箭手。

［109］　这里不只是“拷打”也有“拷问”的意思。在古代希腊，奴隶不能上法庭做证人，但是被告可以让奴隶受拷问，以证明自己的清白。

［110］　古代俗规，当某人要求或接受让奴隶被拷问时，他必须准备一些赔偿费，用以当奴隶有什么闪失时，交给奴隶的主人。

［111］　狄欧米亚是雅典的城镇。在那儿，古希腊人举行仪式及竞技比赛，以祭祀赫剌克勒斯。

［112］　指他被打得头昏眼花，好像看见了骑士在眼前晃来晃去。

［113］　得罗斯是阿波罗的出生地，爱琴海中的一个岛屿，勒托在这里为宙斯生阿波罗和同胞姐妹阿耳忒弥斯（月亮女神）。

［114］　得尔福一词来源于阿波罗的一个儿子得尔福斯，阿波罗的著名神庙就建在这里。古代希腊人认为得尔福是地球的中心，许多神话故事和人物都和它有密切的关系。

［115］　此句诗并不出于希波那克达斯之手，而是与他同时代的阿那尼俄斯的作品。这里不应解释为是阿里斯托芬的错误，而更应理解为是狄俄倪索斯因为疼痛自己说错了话。

［116］　索福克勒斯《拉奥孔》一剧中的诗句，此剧已失传。

［117］　克勒俄丰是雅典的政治煽动者，出生于特拉斯。阿里斯托芬曾嘲弄他的“阿提刻口音”。海战过后，他被寡头政治家控告（公元前405年），并被判以死刑。

［118］　指克勒俄丰。

［119］　这句话是句多余的话，因为如果真有公平的竞争权，被告便也会被释免了。见欧里庇得斯的《伊菲革涅亚在陶洛人里》第1469行。

［120］　这里大概不是指哪位悲剧诗人，也不是指哪位喜剧诗人，而是指雅典的将军孚里尼赫斯。他曾多次与波斯人联络，又参加了废除民主政体的活动（公元前411年）。

［121］　奴隶们参加了阿尔伊努萨海战后，获释成了自由公民。同样，普拉戴埃斯人也获得了很高的荣誉，他们在波斯战争中曾大力支持过雅典人。

［122］　注释者称，这里引用的是埃斯库罗斯的诗句。

［123］　没有人知道这个克里耶尼斯是什么人，但据传说，他是一位澡堂老板，居然在肥皂里也掺假。他的同乡对他不尊重，所以他总有一种恐惧感，必须带着武器才在同乡中出现。

［124］　这里可能是在暗示某些政客，但也很可能是在指那些总是长着红头发的野蛮奴隶。

［125］　宙斯是天神之父，神里的主神，自然也是奴隶的保护神。

［126］　在古代希腊，对于城邦有重要贡献的公民，要被推上高高的宝座，并授予政府津贴。

［127］　双关语，这里是指欧里庇得斯惯用的雄辩和计策。

［128］　这里使人想起得尔福的先知讲述的预言：“索福克勒斯是智者，但欧里庇得斯却超越于他。”

［129］　注释者认为，克里狄米狄斯是索福克勒斯之子。

［130］　古代希腊人以羊祭祀。

［131］　皮希——古代希腊的一种度量衡，一皮希等于64厘米。

［132］　指他的对手。

［133］　这行戏拟欧里庇得斯的诗句：“海上女神的儿子啊，这是真的吗？”大概是《忒勒福斯》（已失传）中的残句。“海上女神”指忒提斯，“儿子”指阿喀琉斯。埃斯库罗斯借此挖苦欧里庇得斯的母亲是卖蔬菜的。

［134］　古希腊人于风暴前用黑羊祭风神，祈求免除灾难。狄俄倪索斯并不是真的要献祭，而是借此挖苦埃斯库罗斯就要发出飓风似的愤怒。

［135］　观众以为狄俄倪索斯会说出“打出脑髓来”。忒勒福斯是欧里庇得斯的同名悲剧中的主人公，被阿喀琉斯刺伤。神示说他的创伤只有刺伤他的人才能医治，他因此乔装乞丐去找阿喀琉斯，阿喀琉斯用矛尖的锈把他医好了。

［136］　得墨忒耳是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为农神。她的教仪很秘密，不许人泄漏，她在厄琉西斯地方最受人崇敬。埃斯库罗斯出生在那里，但没有入密教。

［137］　佛律尼科斯是古希腊悲剧创始人之一，他的写作年代是公元前6世纪末至公元前5世纪初。

［138］　斯卡曼德洛斯是特洛亚郊外的河流，特洛亚战争即发生在该河沿岸。格律普斯是一种狮身、鹰嘴、有翼的怪物。这里大概指盾牌上的纹章。

［139］　据说菲罗克塞诺斯很贪吃，厄律克西斯很丑陋。

［140］　刻菲索丰是欧里庇得斯的仆人或演员或音乐师，据说他曾帮助欧里庇得斯写戏，并与他的后妻有私情。

［141］　借用关于西尼斯的典故。西尼斯是阿提刻的强盗，他把两棵松树扳下来，把过客捆在上面，然后让松树伸直，把过客的身体分成两半。

［142］　克勒托丰是苏格拉底的弟子，据说他很懒惰。

［143］　讽刺忒剌墨涅斯每遇危险，便投靠敌对党派，借此脱离灾祸。据说开俄斯岛的人很奸诈，刻俄斯岛的人很诚实，一说此处以掷骰子为喻，“开俄斯”是一点，背面的六点叫“科俄斯”。忒剌墨涅斯的骰子由一点变为六点，意思是他的运气好转了。狄俄倪索斯不说“由开俄斯变成了科俄斯”，而改口说变成了“刻俄斯”，因为忒剌墨涅斯是刻俄斯岛的人。

［144］　据说墨利提得斯是个愚蠢的雅典人，他的名字成为傻子的代名词。

［145］　古雅典运动场跑道转弯处界外种着一行与橄榄树相似的厄莱亚树。歌队警告埃斯库罗斯不要犯规，跑出界限。

［146］　观众以为狄俄倪索斯会说“技巧”，哪知他戏言“废物”。

［147］　“七重牛皮”是《伊利亚特》描绘大埃阿斯的盾牌的形容词。

［148］　潘塔克勒斯在带领雅典娜节游行队的时候，不先束好盔顶的鬃毛就把盔戴好，以致无法再把鬃毛束好。

［149］　淮德拉是欧里庇得斯的悲剧《希波吕托斯》中的女主人公。她爱上丈夫前妻的儿子希波吕托斯。斯忒涅波亚是作者的同名剧（已失传）中的女主人公，她爱上了丈夫的客人柏勒洛丰忒斯。她们因被拒绝而自杀，并诬告对方。

［150］　阿佛洛狄忒是司爱与美的女神，此处挖苦欧里庇得斯的前妻和后妻都对他不忠实。

［151］　帕剌罗斯是雅典快船帕剌罗斯号的船员的称号，这些船员都是雅典的公民，他们拥护民主制度，反对寡头制度。

［152］　赫耳墨斯看守着他父亲的权力，所以他帮助人的职权是从他父亲那里得来的。

［153］　狄俄倪索斯喝的酒没有香气，所以他讲的笑话也没味儿。

［154］　厄剌西尼得斯为雅典十将军之一，在阿耳癸努赛战役获胜。后来与其他五个将军一起被判死刑。狄俄倪索斯的意思是说，俄狄浦斯是这般不幸，如果还可以说他是个幸福的人，那么即使他和厄剌西尼得斯一起被判处死刑，依然可以算一个幸福的人。

［155］　这两行半是欧里庇得斯的《阿刻拉俄斯》（已失传）的开场诗。埃及国王埃古普托斯的五十个儿子要强娶叔父达那俄斯的五十个女儿，她们逃到希腊的阿耳戈斯。

［156］　这句诗取自《斯塞奈维亚》（已失传），又译《斯忒涅波亚》。

［157］　指“小油瓶儿”。

［158］　指“埃斯库罗斯”。

［159］　取自《佛里克索斯》。

［160］　取自《伊菲革涅亚在陶洛人里》。皮萨：古希腊地名，在古奥林匹亚附近。

［161］　取自《墨勒阿革尔》。

［162］　取自《智慧的墨拉尼佩》，墨拉尼佩为了保护自己的私生子，不愿说出事实。

［163］　第1257—1260句被很多释译者用括弧圈起来，因为他们认为从意义上讲，这几句是第1251—1256句的重复。欧里庇得斯在以下的回答中，也只针对上边的一段。

［164］　佛提亚：阿喀琉斯降生的城镇。

［165］　取自埃斯库罗斯的《密耳弥冬人》（已失传）。此剧描写特洛亚战争中，特洛亚国王赫克托尔将希腊英雄阿喀琉斯的好友帕特罗克洛斯杀死的故事。同时描写了阿喀琉斯痛失好友的悲情，以及后来赫克托尔的阵亡。密耳弥冬人（Myrmidon）：帖萨利亚人，跟随阿喀琉斯去特洛亚作战。

［166］　狄俄倪索斯在这里暗示，欧里庇得斯笔下的缪斯与累斯波斯岛的古抒情诗毫无关系，而埃斯库罗斯的缪斯则不一样。累斯波斯岛在希腊东北部，自古以女同性恋著称。

［167］　正如欧里庇得斯在第1285—1295行中那样，埃斯库罗斯也采用欧里庇得斯的语气。埃斯库罗斯讽刺他无论是在思想上，还是在形式上都毫无连贯性，对他所创新的形式（即在一个音节上用六个音符）也同样进行了讽刺。第1316句取自欧里庇得斯的《墨勒阿革尔》，第1317—1318句取自《厄勒克特拉》第435—436行。

［168］　阿尔基诺（Alcyone）：传说中一种头部很大的海鸟，短脖子，小脚，以食鱼为生。

［169］　克拉桑西：希腊文中，指能产出葡萄酒的植物。

［170］　这里指酒无论是在心理上，还是在生理上，都可以疗伤止痛。

［171］　埃斯库罗斯以“臭脚”来挖苦欧里庇得斯的音乐。

［172］　注释家指出，基利尼是当时的一个妓女，由于知道十二种做爱的姿势而著名。

［173］　此处模仿克里特的独唱歌（参见第849—944行），献给阿波罗的舞蹈颂歌，通常为克里特诗句。这种颂歌形式活跃，伴以乐器伴奏和模仿表演。克里特独唱歌在欧里庇得斯之前就曾被用于戏剧诗歌，但只是出自歌队之口。欧里庇得斯第一个尝试将它用于角色，但只用于一个角色，例如：用于奴隶（《俄瑞斯忒斯》第1369行）；用于伊俄卡斯特（《腓尼基少女》第301行）。埃斯库罗斯在第1338—1364行中，嘲讽地模仿欧里庇得斯，讽刺他的作品内容雷同、形式重复、结构不紧凑。

［174］　玛尼亚是死亡女神。希腊文原意是“疯狂”。

［175］　指公鸡。

［176］　伊达是克里特岛上著名的高山，传说宙斯曾在那里受哺育。一个帮助扶养幼年的宙斯的克里特神女也与之同名。这里很可能指的是神女伊达。

［177］　狄克婷娜：狩猎女神阿耳忒弥斯也称“狄克婷娜”（意为“网”），因为狩猎时经常用网围攻猎物。此外，“狄克婷娜”也是克里特女神布里托马尔提斯的又名，意为“网的女儿”。传说，她为了逃脱克里特国王米诺斯的魔掌，跳进了海里，但被渔网救起。后来她无意中来到阿耳忒弥斯的圣林中，成了狩猎女神的随从。

［178］　赫卡忒：见注［74］。

［179］　取自欧里庇得斯的《美狄亚》第1行。

［180］　斯佩尔希奥斯河：古希腊神话中的河流。

［181］　取自埃斯库罗斯的《菲洛克忒忒斯》。

［182］　指埃斯库罗斯的秤。

［183］　取自欧里庇得斯的《安提戈涅》。

［184］　取自埃斯库罗斯的《尼俄柏》。

［185］　这句话并非出自欧里庇得斯的作品，而是狄俄倪索斯用纸牌在取笑他。

［186］　这句话注释家认为取自欧里庇得斯的《墨勒阿革尔》。

［187］　取自埃斯库洛斯的《海上的格劳科斯》。

［188］　希腊人自古认为埃及人力大无比。

［189］　希腊雅典的一个地区。

［190］　阿尔喀比阿得斯在公元前415年远征西西里，出师后，因渎神案被召回受审判，他竟于归途中逃往斯巴达，雅典人后来再次任命他为海军将领。他作战有功，在公元前407年回到雅典，大受欢迎。但当他不在军中时，海军作战失利，雅典人又在公元前406年将他免职。本剧上演时，他正隐居在刻耳索涅索斯。

［191］　戏拟欧里庇得斯的悲剧《希波吕托斯》中的剧词。该剧中的希波吕托斯曾经向老乳母立誓，答应不把她即将向他说的话泄漏出去。他立誓后才知道是关于他的后母对他有爱慕之情的话。他后来想把那些话告诉别人，老乳母警告他不要违背自己的誓言，他因此说：“我的嘴立了誓，我的心却没有立誓。”
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和平女神与财神

对Kephisodotos（可能是普拉克西特列斯的叔叔或者父亲）铜雕原作

（公元前374—前370年）的罗马仿制品

现藏于慕尼黑州立文物博物馆

MatthiasKabel摄
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被和平女神抱在怀中的婴儿财神

雕像（残片），罗马时期

对Kephisodotos铜雕原作（公元前374—前370年）的罗马仿制品

现藏于慕尼黑州立文物博物馆

Marsyas摄
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狄俄倪索斯与普路托斯被羊人与女祭司围绕

阿提卡红绘双耳喷口罐（krater），约公元前370—前360年

现藏于大英博物馆

Bibi Saint-Pol摄

（右为一名羊人扶住醉酒的赫淮斯托斯，下为厄洛斯与一只鹅在玩耍）
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命运女神与财神

雕像，2世纪

现藏于伊斯坦布尔考古博物馆

QuartierLatin1968摄
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财神的胜利

小汉斯·霍尔拜因（Hans Holbeinthe Younger）作

石墨和水彩绘画，约1532—1534年

现藏于卢浮宫
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财神

安塞尔姆·弗拉芒（Anselme Flamen）作

大理石雕像，1708年

现藏于卢浮宫

Pierre-Yves Beaudouin摄
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财神

刘易斯·西奥博尔德（Lewis Theobald）译《财神》（伦敦，1715年）卷首图

现藏于牛津大学博德利图书馆
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一个女性形象喂养婴儿普路托斯

威廉·亨利·古德伊尔（William Henry Goodyear）作

幻灯片（Lantern slide），1923年前

现藏于布鲁克林博物馆


财神


根据罗泽斯（B. B. Rogers）编订的《阿里斯托芬的财神》（Aristophanous Ploutos/The Plutus of Aristophanes，Bell and Sons，London，1907）希腊原文译出。


场次

一　开场（原诗1—252行）

二　进场歌（原诗253—321行）

三　第一场（原诗322—414行）

四　第二场（对驳）（原诗415—626行）

五　第三场（原诗627—801行）

六　第四场（原诗802—958行）

七　第五场（原诗959—1096行）

八　第六场（原诗1097—1170行）

九　第七场（原诗1171—1207行）

十　退场（原诗1208—1209行）


人物

卡里翁（Kariôn）　家奴

克瑞密罗斯（Khremylos）　老年的主人

财神（Ploutos）　最初是瞎子

歌队　由佃户组成

布勒西得摩斯（Blepsidêmos）　主人的朋友

穷神（Penia）

克瑞密罗斯的妻子

正直人

告密人

老婆子

少年人

赫耳墨斯（Hermês）　天神的使者

宙斯的祭司

布景

雅典街上，在克瑞密罗斯家的前面

时代

公元前388年


一　开场

在雅典的一条街道上，一个穷老的瞎子摸索着走路。后面紧跟着一个年老的主人和他的家奴，主人名叫克瑞密罗斯，家奴名叫卡里翁，两人头上都戴着桂叶的花冠，表示从阿波罗庙的乩坛回来。卡里翁手里还拿着一块祭祀上分得的胙肉。他显出不耐烦的神气，随即开始独白。后面是克瑞密罗斯的家。

卡里翁　啊，宙斯和神们啊！给一个精神错乱的主人当奴仆，是多么苦恼的事呀！因为有时候奴仆说了很好的意见，可是他的主子却决定不那么做，那么奴仆便要受累。因为运命规定，一个人的身体并不属于本人，乃是属于买他的人的。这就算了吧。至于那从金鼎上宣唱神示的罗克西阿斯［1］，我要用这正当的批评来批评他一下。人家说他是聪明的医生和先知，但他却把我的主人弄成怔忡，跟在一个瞎子后面，这和他所该做的事情正是相反。因为亮眼的人本当领导瞎子，他却去跟随着瞎子，又强迫我同走，那人连咕的一声［2］也不肯回答。——主人，我不能再不作声了，你若是不告诉我，为什么跟着那人，我总要麻烦你。我知道现在戴着这花冠，你总21是不会打我的。［3］

克瑞密罗斯　凭了宙斯！如果你还要麻烦我，我要摘去那花冠，好叫你挨打更痛点！［4］

卡里翁　废话！在你告诉给我，那是什么人之前，我是不肯干休的。我问这话，原是十分为你好。

克瑞密罗斯　那么我不瞒你，因为在我家的用人中间，我承认你是最忠诚的，也是——最会偷盗的。我是一个敬神的正直的人，可是境遇不好，老是贫穷。

卡里翁　这我知道。　【29】

克瑞密罗斯　别的那些人可是富有，抢劫庙宇的，政客们，［5］告密人和那些坏人。

卡里翁　你说得对。

克瑞密罗斯　于是我去问神，并不是为我自己，我这不幸的人我想已经快射完生命的箭了，［6］但是我那儿子乃是我的独子。所以我问神是不是要改变他的行径，使他成为一个无所不为的，邪恶的，腐败透了的人，因为那么样我以为是于生活上很有利的。

卡里翁　当时福玻斯从他的花环中间说了些什么呢？［7］　【39】

克瑞密罗斯　你就会知道。因为神明白地对我说，在我出来的时候首先遇着什么人，叫我绝不要放过他，要劝说那人同到我的家里去。

卡里翁　那么你第一个遇着了什么人了呢？

克瑞密罗斯　就遇着这个人。

卡里翁　那么你还不懂得神的意思么，你这大傻子，他不是在很明白地告诉你，叫你的儿子去学本地人的模样么？

克瑞密罗斯　你凭了什么这样判断呢？

卡里翁　因为这就是在瞎子也很明了：在现今的生活里，做一个腐败透了的人是很有利的。　【50】

克瑞密罗斯　那乩示不会是这样说，应该是有别的更重大的意思。假如这家伙告诉我们，他是什么人，为什么缘故，因什么事情来到我们这里，那么我们就可以知道那乩示对我们说的是什么意思了。

卡里翁　（对那瞎子）喴！你说你是什么人吧；还是要等我来动手？你赶快说吧！　【57】

财神　我说滚你的蛋！

卡里翁　（对克瑞密罗斯）你懂得了他说的是谁吧？

克瑞密罗斯　他对你说这话，不是对我说的。因为你问他问得那么的粗笨鲁莽。（对财神）如果你喜欢一个善守誓约的人的态度，请你对我说吧！

财神　滚你的蛋，我说！　【62】

卡里翁　你接收这人，和这兆头吧！［8］

克瑞密罗斯　凭了得墨忒耳［9］，你真该挨揍！你若是不说，我要叫你不得好死！

财神　啊，你们俩，离开我去吧。

克瑞密罗斯　那还行么？

卡里翁　主人，最好还是照我所说的，我要叫这家伙不得好死。我要去把他放在什么山崖上，离开他走了，好让他跌下去，跌断脖子。　【70】

克瑞密罗斯　那就快动手吧！

财神　别这样！

克瑞密罗斯　那么你说么？

财神　可是如果你知道了我是谁，我相信你们一定要欺侮我，不肯放我走了。

克瑞密罗斯　凭了神们，我们会得放你走，假如你愿意走。

财神　那么先放松了我。

克瑞密罗斯　好，我们俩放松了。

财神　那么你们俩听吧，现在似乎不得不说出我所想要隐藏的事情来了。我乃是财神普路托斯［10］。

克瑞密罗斯　喴，你这一切人中间最污秽的家伙，你是财神，还那么闭着嘴么？［11］

卡里翁　你是财神么，那么的可怜相？　【80】

克瑞密罗斯　啊，福玻斯啊，还有神明和精灵们啊，［12］还有宙斯啊！［13］你说什么呀？你真是他么？

财神　是。

克瑞密罗斯　他自己么？

财神　正是他自己。

克瑞密罗斯　那么告诉我，你这样腌臜，是从哪里来呢？

财神　我从帕特洛克勒斯那里来，他生下来就没有洗过澡。［14］

克瑞密罗斯　但是你这灾难是怎样来的呢？［15］你说给我听吧。

财神　宙斯嫉妒凡人，才这样处分我。因为在我还是小孩的时候，我声言将要单去找那些正直的，聪明的和那守秩序的。但是他把我弄瞎了，叫我什么也辨别不出。他是这么地嫉妒那些好人。　【92】

克瑞密罗斯　可是只有那些好人和正人才尊敬他。

财神　你说得对。

克瑞密罗斯　来吧，怎么样？若是你再能够看得见，同以前那样，那么你就避开那些坏人么？

财神　我答应。

克瑞密罗斯　你去找那些正直人去么？

财神　那是一定的，因为我有好久不曾看见他们了。

克瑞密罗斯　这也难怪，因为连我这有眼的也没看见他们。

财神　现在放我走吧。因为你们俩已经知道了我的事情了。　【100】

克瑞密罗斯　凭了宙斯，可是我们更要拉住你了。

财神　我不是说过，你们将要给我麻烦的么？

克瑞密罗斯　我请求你，你听从了我们吧，不要抛弃我们，因为你去找寻，再也找不着品行比我更好的人了。

卡里翁　凭了宙斯，除了我再也没有别人了。［16］

财神　他们都这么说，可是一旦他真是得到了我，成了富人，那时便绝无限制地干出坏事情来了。

克瑞密罗斯　正是如此，但是也并不是一切都是坏人。　【110】

财神　凭了宙斯，却是一古脑儿。［17］

卡里翁　（旁白）你大大地该挨揍啦！

克瑞密罗斯　你会知道，如果你留在我们这里，你将有多少好处，所以你注意，听我说吧。因为我想，我想，——因了神的许可可以这么说，——我将给你除掉了这眼病，使你看得见。

财神　别这么干吧！因为我不要再看得见了。

克瑞密罗斯　你说什么？

卡里翁　这人是一个生成的可怜东西！

财神　我知道，宙斯如果听到了你们这些人的傻事，［18］他会得收拾我的。　【120】

克瑞密罗斯　他现在不是也这么干么，让你跌跌撞撞地流浪着？

财神　我不知道，可是我怕他得很哩。

克瑞密罗斯　真是么，你一切神们中间最胆小的神？你还以为宙斯的君权和那些霹雳棒，［19］值得三个铜元［20］么，只要你眼睛看得见，即使在短期间里？

财神　啊，坏家伙，别说这话了！

克瑞密罗斯　你安心吧！因为我将给你说明，你比宙斯更有力量呢。

财神　你说我么？

克瑞密罗斯　正是。举例来说，宙斯凭了什么统治着神们的呢？　【130】

卡里翁　凭了他的银子，因为他最有钱。

克瑞密罗斯　那么，这是谁给他这些钱的？

卡里翁　就是这人。

克瑞密罗斯　人们为了谁，给他献祭的呢？不是为了这人么？

卡里翁　凭了宙斯，［21］他们公开地祷告要发财。

克瑞密罗斯　那么，岂不是因为他正是那原因，若是他愿意，就很容易地把这些献祭停止了的么？

财神　为什么呢？　【136】

克瑞密罗斯　因为人们将不再来献祭，没有牛，没有麦粉饼，［22］也没有别的什么，如果你不愿意的话。

财神　怎么呢？

克瑞密罗斯　怎么吗？若不是你在场，给他们银子，人们哪能买到东西呢。所以如果宙斯给你什么麻烦，你能够独立打倒他的威权的。

财神　你说什么？人们为了我才给他献祭么？

克瑞密罗斯　我正是这么说。凭了宙斯，凡是什么东西对于人们是光明的，美丽的和愉快的，都是由你而来的。因为世间一切都服从于财富。

卡里翁　我就是因了一小块银子成了奴隶，因为我不是和别人同样地有钱。　【148】

克瑞密罗斯　人家说那些科林斯的妓女们，［23］什么穷人去访问她们的时候，理都不理，但是如果是富人，便立即将她们的身子转过来对着他了。

卡里翁　还有他们说做那些事情的孩子们，［24］并不是为了爱情，却为了银子的缘故。

克瑞密罗斯　那不是好的一等，却是娈童罢了。那好的并不要求银子。

卡里翁　要的是什么呢？

克瑞密罗斯　有的要一匹好马，有的几只猎狗。

卡里翁　或者因为不好意思要求银子，却用什么名字把坏事包藏起来吧。　【159】

克瑞密罗斯　人们中间的一切技巧都是因了你而发明的。［25］因为他们中间一个坐着做皮匠，一个做铜匠，一个却制造木器，有的从你得到了金子，又做了金匠。

卡里翁　凭了宙斯，有的剥人衣服，［26］有的挖墙洞。

克瑞密罗斯　一个漂布，又一个洗羊毛，一个鞣皮，又一个卖葱头［27］。一个被捉住的奸夫因了你只拔光了毛。［28］

财神　啊呀，可怜的人，这些我以前都不知道。　【169】

克瑞密罗斯　那大王岂不因此才能摆他的架子么？［29］公民大会岂不因此才能开成的么？［30］怎么？不是你给装备了我们的兵船的么？［31］请你回答我。——还有驻在科林斯的募军不是他给养的么？［32］潘菲罗斯不是因了他而吃苦的么？［33］

卡里翁　那“卖针的”，［34］不是也同了潘菲罗斯吃苦的么？可不是因了他所以阿古里俄斯大放其屁么？［35］

克瑞密罗斯　菲勒普西俄斯不是为了你的缘故讲那些故事的么？［36］不是因了你所以我们和埃及人做同盟的么？［37］不是因了你所以拉伊斯爱那菲罗尼得斯的么？［38］

卡里翁　提摩忒俄斯的高塔——［39］　【180】

克瑞密罗斯　让它倒在你的头上！（对财神）一切的事情岂不是都因了你而做出来的么？那么只有你独自一个乃是我们这一切事以及好事的原因，这你应当好好地明白。就是在战事上，只要你坐下在哪一边，哪一边就会得胜。　【185】

财神　我单是一个人，就能做出这些事情来么？

克瑞密罗斯　凭了宙斯，你能，还能做出比这些更多的事情，所以从来不曾有人对于你觉得满足的。对于许多别的事情有人倒会觉得满足，比如恋爱。　【189】

卡里翁　还有面包。［40］

克瑞密罗斯　以及文化。［41］

卡里翁　还有糖果。

克瑞密罗斯　以及名誉。

卡里翁　还有薄饼。

克瑞密罗斯　以及勇敢。

卡里翁　还有无花果干。

克瑞密罗斯　以及进取心。

卡里翁　还有大麦饼。

克瑞密罗斯　以及军权。

卡里翁　还有豆粥。　【192】

克瑞密罗斯　可是从来不曾有人对你感觉满足的。若是一个人得到了十三条金子，他就还想多，要十六条了。［42］假如得到了十六条，他又想四十条，否则他就说这生活不值得生活了。

财神　我觉得你们俩说的都很对，只是我还害怕一件事。

克瑞密罗斯　你说出来吧，关于什么事？　【199】

财神　你们说的我所有的权力，我怎么地去使用它呢？

克瑞密罗斯　凭了宙斯，人们都这么说，财神是最胆小的。［43］

财神　不对，这是挖墙洞的在毁谤我。因为他曾经进到人家里去，只见一切物件都锁着，什么也得不到，所以就把我的谨慎先见叫作胆小了。

克瑞密罗斯　现在你不要顾虑。若是这件事情上，你自己也很热心，我将使你眼睛看得见，比林叩斯还要眼亮。［44］　【210】

财神　你是一个凡人，怎么能做到这事呢？

克瑞密罗斯　我从阿波罗的话里得着很好的希望，那是他自己摇着皮托的桂树对我说的。［45］

财神　那么他是与闻这事的么？

克瑞密罗斯　正是。

财神　你要留意——［46］

克瑞密罗斯　好朋友，不用操心！因为这是我个人，你要晓得，要去办成这事，即使我因此而死。

卡里翁　我也是，若是你愿意。

克瑞密罗斯　还有许多别人将成为我们俩的战友，那些正直而没有面包的人。［47］

财神　啊呀！你说的是我们的可怜的战友呀！　【220】

克瑞密罗斯　若是你使得他们富有，还同以前一样，那么他们就不是这样了。（对卡里翁）你去，赶快地跑，——

卡里翁　干什么去？你说。

克瑞密罗斯　你去招集那些种地的朋友，大概你可以找到他们在田野里劳作，让他们都到这里来，好同我们分得财神的一份财富。

卡里翁　好吧，我去了。但是叫家里的人来拿这片肉，［48］给带进去吧！

克瑞密罗斯　我来管这个吧，快点跑去。（卡里翁下）但是你，一切神灵中最有力量的财神，同我进到这里去吧，因为就是这一家，你在今天里须得使它充满了财货，不管是用正当的或是不正当的手段。［49］　【233】

财神　可是，凭了神们，我每回走到别人家里去，总使得我很懊恼。因为我从来不曾从那里得过一点好处。倘若我碰巧进了吝啬人的家里，他立刻就把我埋在地下，假如有什么好人他的朋友走来，请求借一点儿银子，他抵赖说向来没有看见过我。或者碰巧进了傻子那里，我就被拿去送给那些妓女和骰子，一会儿的工夫就把我光身赶出在门外了。

克瑞密罗斯　你以前不曾遇着过有节制的人，但是我却正是有点这种性格的。因为我很爱节约，没有人可以相比，可是也爱使用，在应当这么做的时候。但是我们进去吧，我想介绍你见我的妻和我的儿子，那是我的独子，我最爱的——这自然在你之次。

财神　我相信你的话。

克瑞密罗斯　谁不对你说真话呢？　【252】

克瑞密罗斯与财神同下。


二　进场歌

卡里翁上。歌队上。

卡里翁　你们这许多日子跟着主人吃薤白的人啊，［50］我的朋友们，同村人，爱劳作的人们，你们都来，要赶快，要赶紧，因为时机不能等候，现在正是紧要关头，须要你们到场去帮助哩。

歌队　你没有看见我们早已在热心地向前奔走么？这在已经年老无力的人，也就只能这样罢了。我看在你还没有告诉我，你的主人为了什么缘故叫我到那里去之前，你就想我跑哩。　【260】

卡里翁　我不是早已说了么？但是你自己没有听见。因为主人说，你们要将快乐地过活，免除那冻饿的生活了。

歌队　可是他所说的这事情，怎么可能呢？

卡里翁　穷苦的朋友们，他来到这里，带了一个老头儿，他很腌臜，弯腰，可怜相的，满脸皱纹，秃头，没有牙齿，而且我想，凭了天，他可能是割过的。

歌队　啊，你黄金的消息的带信人，你怎么说呀？再告诉我一遍吧。显然是他带了一大堆财宝来吧？

卡里翁　可是我想他只带了一大堆古老的灾难罢了。　【270】

歌队　难道你以为欺骗了我们一场之后，你可以平安无事地溜掉么，我还有这棍子呢？

卡里翁　你完全把我当作生成是那样的人，以为我是不说一句真话的么？

歌队　这无赖子多么傲慢呀！你的腿骨是在啊唷啊唷地叫唤，想要那闸板和脚镣了。

卡里翁　现在你拈着了你的阄到坟堆里去陪审，你还不去么？［51］卡戎会把票子给你的。［52］　【278】

歌队　你去肚子爆裂吧！你是个流氓，天生的小鬼头，欺骗我们，还不肯告诉我们为了什么缘故，你的主人叫我到这里来的。我们做了许多劳作，本来没有工夫，急忙赶来这里，空走过了许多薤根，不曾采得。

卡里翁　但是我不再隐瞒。因为这乃是财神，伙伴们，我的主人带了来的，他将要使你们都成为富人。

歌队　真的么，我们都将成富人？

卡里翁　凭了神们，都是弥达斯，只要你们长了驴耳朵。［53］

歌队　我多么快乐，多么高兴，我快乐得想要跳舞了，如果你真是说了真话。　【289】

卡里翁与歌队且歌且舞。［54］

卡里翁　（第一曲首节）那么我想来领导你们，学那个圆目巨人，［55］丁丁当，用我的两脚这么地跳着吧。但是，来呀！小子们，不断地叫喊着吧，［56］发出咩咩的叫声，那绵羊和骚臭的山羊，撅着尾巴跟了我来。公山羊们，去吃早饭去吧。

歌队　（第一曲次节）可是我们却要咩咩地叫着，丁丁当，找到你这圆目巨人，很腌臜地，带着一个盛有带露的野菜的口袋，［57］酒醉得头痛，领了你的羊群，随便倒睡在什么地方，那时我们将要拿了一根烧着的大尖棒刺瞎你的眼睛。　【301】

卡里翁　（第二曲首节）现在我要学那合药料的喀耳刻的一切行为，［58］她曾经在科林斯劝诱菲罗尼得斯的伴当们，［59］像是公猪似的，去吃捏好了的粪，这是她亲自给他们捏和的。你们因为高兴都咕咕地叫唤，——猪儿们，跟着你母亲来吧！［60］

歌队　（第二曲次节）我们要捉住你喀耳刻，你这合药料，迷惑糟蹋我们的伴当们的，我们因了高兴要学拉厄耳忒斯［61］的儿子那样，把你拴住肾囊高吊起来，像公羊似的用粪涂你的鼻子。你们好像阿里斯堤罗斯［62］，将张大了嘴说，——猪儿们，跟你母亲来吧！

卡里翁　（末节）可是现在来吧，你们且停止了调笑，变换成别的形状，［63］我却想要瞒过了主人，进去拿点面包和肉，我吃了之后，再来搞我们的事情。　【321】

卡里翁下。


三　第一场

克瑞密罗斯上。

克瑞密罗斯　啊，同村的朋友们，我要招呼你们说“你们快乐”，那是古旧而且陈腐的话了，我现在“拥抱”你们了，［64］因为你们很热心，卖力地跑来，并且不是慢慢地。你们和我站在一起，真实地表明你们是神［65］的救星。

歌队　你放心吧！因为你将看得出我像是个战神的样子。［66］因为如果我们为了三个铜元的缘故，在公民大会里挤来挤去，却让财神自己给人抢走，那真是太无聊了。　【331】

克瑞密罗斯　现在我看见布勒西得摩斯也往这里来了。从他走路的样子和速度看，显然是他听到这事情的消息了。

布勒西得摩斯上。

布勒西得摩斯　（独白）怎么回事？克瑞密罗斯忽然地有了钱，从哪里来，又是怎么样来的呢？我不大相信。可是，凭了赫剌克勒斯，［67］那些坐在剃头铺里的人们中间却有许多传说，说那家伙忽然成了富人了。但是这件事在我看来有点奇怪，他富裕了，却要招集朋友。他做的事是有点不合本地习惯的。［68］　【342】

克瑞密罗斯　凭了神们，我什么也不隐藏，都说给他听。——啊，布勒西得摩斯，我们现在比昨天更好了，所以你该得来分享，因为你也是我的一个朋友。

布勒西得摩斯　你真是像人们所说似的，成了富人了么？

克瑞密罗斯　快要成了，如果神愿意。可是在这里，在这事情里还有一点儿危险。

布勒西得摩斯　怎么样的危险呢？

克瑞密罗斯　有如——

布勒西得摩斯　你说出来，你这话是什么意思？　【349】

克瑞密罗斯　如果我们成功，以后永久幸福，若是失败的话，我们就全完了。

布勒西得摩斯　这货色显得不妙，我有点不喜欢。因为你忽然那么地发了大财，又还有什么怕惧，这正像是一个人做了什么不好的事的。

克瑞密罗斯　什么不好的事呢？

布勒西得摩斯　如果凭了宙斯，你在那地方，［69］从神那里偷了金银来，后来却是懊悔了。

克瑞密罗斯　啊，辟恶的阿波罗保佑我，［70］凭了宙斯，我并没有！

布勒西得摩斯　别瞎说了，好朋友。因为我知道得很清楚。

克瑞密罗斯　请你别怀疑我有这种事情。　【360】

布勒西得摩斯　唉！简直没有一个人是诚实的，人人都是贪得的奴隶。

克瑞密罗斯　凭了得墨忒耳，在我看来你的神志有点不大清醒。

布勒西得摩斯　（旁白）他改变得和以前的行径多么不同了！

克瑞密罗斯　朋友，凭了天，你有点怔忡了。

布勒西得摩斯　他的眼光老是东张西望，像那干了什么坏事的家伙。

克瑞密罗斯　我懂得你咶咶地叫的意思了，［71］你以为我偷了什么东西，想要来分肥。

布勒西得摩斯　想要分肥么？分什么肥？　【370】

克瑞密罗斯　可是这并不是这样，却是别样的。

布勒西得摩斯　难道不是偷的，却是抢来的么？

克瑞密罗斯　你给恶鬼迷了！

布勒西得摩斯　可是你没有侵吞什么人的钱么？

克瑞密罗斯　我并没有。

布勒西得摩斯　凭了赫剌克勒斯，来吧，一个人还有什么地方可以转避呢？你不肯说出实情来。

克瑞密罗斯　你还没有听清了我的事情，就来定我的罪。

布勒西得摩斯　老兄，我愿意给你使点小费解决这事，趁城里的人还不知道，去把一点银钱堵住了政客们的嘴吧。

克瑞密罗斯　凭了神们，我觉得你是好意的给付出了三两金子［72］，却在账上记下十二两吧。　【381】

布勒西得摩斯　我看见一个人坐在被告席上，［73］手拿请愿的树枝，［74］同了他的儿女和妻子，没有一点不是正与潘菲罗斯所画的“赫剌克勒斯的儿女们”相同的。［75］

克瑞密罗斯　不，你这疯子，我是要单使那些好人，聪明的和端正的人，都立刻富有起来。

布勒西得摩斯　你说什么？你偷得那么的多么？

克瑞密罗斯　啊呀，你要害死我了。

布勒西得摩斯　据我看来，倒是你害了自己。　【390】

克瑞密罗斯　不是的，你这可怜的家伙，我所得到的，乃是那财神。

布勒西得摩斯　你得了财神？怎么样的？

克瑞密罗斯　那财神自己。

布勒西得摩斯　在什么地方？

克瑞密罗斯　在里边。

布勒西得摩斯　哪里？

克瑞密罗斯　在我那里。

布勒西得摩斯　在你那里么？

克瑞密罗斯　正是。

布勒西得摩斯　不是见鬼么？财神在你那里？

克瑞密罗斯　对，凭了神们。

布勒西得摩斯　你说真话么？

克瑞密罗斯　我说的是。

布勒西得摩斯　凭了灶火女神［76］么？　【395】

克瑞密罗斯　还凭了波塞冬。［77］

布勒西得摩斯　你说那海里的么？［78］

克瑞密罗斯　如果还有一个什么别的波塞冬，我也凭了那别一个。

布勒西得摩斯　那么你还不打发他，到你朋友们那里走一转么？

克瑞密罗斯　事情还没有到这个阶段。

布勒西得摩斯　你说什么？没有到分配的阶段么？

克瑞密罗斯　没有，凭了宙斯，因为我们必须要首先——

布勒西得摩斯　必须什么？　【400】

克瑞密罗斯　使他眼睛看得见。

布勒西得摩斯　什么人看得见？你说吧。

克瑞密罗斯　用尽种种方法使得财神同以前一样。

布勒西得摩斯　他真是瞎眼么？

克瑞密罗斯　正是。

布勒西得摩斯　那么这也难怪，他一直不曾到我这里来过呀。

克瑞密罗斯　但是现在他要来了，如果神们愿意。［79］

布勒西得摩斯　我们不要去请个医生来么？

克瑞密罗斯　现在城里有什么医生么？因为没有薪金，所以也就没有医生了。［80］

布勒西得摩斯　我们来想想看吧。

克瑞密罗斯　可是没有人。

布勒西德摩斯　我也觉得没有。　【409】

克瑞密罗斯　凭了宙斯，这最好是照我以前所想的，叫他去睡在天医的庙里。［81］

布勒西得摩斯　凭了神们，那是顶好的。我们别再拖延了，赶快干起来吧。

克瑞密罗斯　我正要去呢。

布勒西得摩斯　现在快干吧！

克瑞密罗斯　我正在干这事哩。　【414】


四　第二场（对驳）

穷神［82］上。

穷神　你们不幸的小人儿俩，敢于干出这种鲁莽的，无法无天的勾当的人呀！哪里去，哪里去？你们为什么逃走？还不给我站住么？

布勒西得摩斯　赫剌克勒斯啊？

穷神　我要使你们坏人不得好死，因为你们敢干出那不可忍受的事，以前不管神或是人都没有敢做的，所以你们都非死不可。

克瑞密罗斯　可是你是谁呀？因为，我看你是那么地黄瘦。

布勒西得摩斯　好像是悲剧里的什么报仇女神，［83］相貌那么地有点疯狂的和悲剧味儿。

克瑞密罗斯　但是她没有拿着火把。［84］

布勒西得摩斯　那么她更该死了。

穷神　你们以为我是谁哩？

克瑞密罗斯　小客店女主人，或是卖蛋卷的女人吧。否则不曾受到侵犯，不会对我们这么大嚷的。

穷神　真的么？你们想要把我从全世界上赶出去，这可不是最大的恶事么？

克瑞密罗斯　不是还有那罪人坑［85］给你留着么？但是你必须立即告诉我，你是谁呀。

穷神　我乃是今天要来同你们俩算账的人，因为你们想要把我从这里赶了出去。

布勒西得摩斯　那是附近酒店的女堂倌，时常在酒吊子［86］上欺骗我的么？

穷神　我乃是穷神，和你们同住了多年的。

布勒西得摩斯　（要逃走）啊，阿波罗王和神们呀！往哪里逃好呢？

克瑞密罗斯　喴，你干什么呀？啊，你顶胆小的东西，你不站住么？

布勒西得摩斯　断乎不成。　【440】

克瑞密罗斯　你不站住么？叫一个女人吓走两个男子么？

布勒西得摩斯　因为这是穷神呀，坏家伙，在活物中间没有比她更厉害的了。

克瑞密罗斯　站住，我请求你，站住！

布勒西得摩斯　凭了宙斯，我不。

克瑞密罗斯　我告诉你，这样我们便做了一切行为中最卑怯的事，如果我们撇下那财神不管，一仗也不打，为了害怕她，逃走到什么地方去的话。　【448】

布勒西得摩斯　我们有什么甲仗，什么力量，可以倚靠的呢？因为我们的任何胸甲，任何盾牌，不是给这极恶的东西都放到典当里去了么？［87］

克瑞密罗斯　你放心吧，因为单是那神，我知道，就可能掳获她的东西来作得胜纪念的。［88］

穷神　你们两个流氓，现在当场被捉住了在干这样恶事，还敢咕咕地叫么？

克瑞密罗斯　啊，你极恶的东西，为什么来这里骂我们呢，我们什么也不曾侵犯了你？

穷神　凭了神们，你们在想要使财神再能看见，这还不侵犯了我么？

克瑞密罗斯　这怎么会侵犯了你呢，若是我们想设法把好处给予一切的人？

穷神　可是你们能够找到什么好处呢？

克瑞密罗斯　什么？第一是把你赶出希腊去。　【463】

穷神　赶我出去么？那么你想想，你给人们做了一件还有比这更大的坏事么？

克瑞密罗斯　什么？更大的坏事是我们拖延着，不这么做。［89］

穷神　现在我想先就这件事给你们俩讲一番话。我要证明我是你们的幸福的唯一的原因，你们是靠我生活着，如果不然，那么随你们的意思对付我好了。

克瑞密罗斯　啊，极恶的东西，你敢说这话么？　【471】

穷神　你接受这教训吧，我想我很容易指示你们，像你们所说，要去使得正人都富有，那是完全错误的。

布勒西得摩斯　啊，板子与大枷啊！［90］你们不来帮助我么？

穷神　在你懂得清楚之前，你不该大呼小叫的！

布勒西得摩斯　有谁听了这样的话，能不啊啊地叫喊起来呢？

穷神　是那么头脑清楚的人。

克瑞密罗斯　那么我怎么登记，若是你失败了，该受什么罚呢？［91］

穷神　随你们的意吧。

克瑞密罗斯　你说得对。　【481】

穷神　这同样的罚，如果你们输了，你们俩也得受。

布勒西得摩斯　（对克瑞密罗斯）你看二十个死足够了吧？［92］

克瑞密罗斯　给她行了，我们俩只要两个就够。

穷神　你们顶好是赶紧做这事去吧，［93］因为谁还可以有正当的理由来驳倒我么？

歌队　现在你该来说些聪明的话打败了她，在议论上来对抗，不要软弱地让步。　【488】

克瑞密罗斯　我觉得这是很清楚的，人人知道，人间的好人得到幸福乃是正当，那些坏人和不敬神的却应得到相反的结果。我们希望做到这样，好容易才找着了一个计划很好很伟大，对于一切事情也很有益。因为那财神现在看得见了，不再瞎了眼在那里胡撞，他走到好人那里去，不再离开他们，却将躲避那些坏人和不敬神的了。那么以后他将使得大家都成为善良富裕，而且尊敬神意。［94］可是有谁曾经给人们想过比这更好的事情么？　【498】

布勒西得摩斯　没有。这事我给你做见证，所以你不必去问她。

克瑞密罗斯　我们人类的生活有谁看了不以为这是疯狂，或是着了恶鬼的道儿呢？因为人们中许多是坏人的都很富有，他们不正当地来聚集财富，但是许多本是好人，却是不幸，贫穷饥饿，大都和你在一起。所以我说，如果财神就能看得见，阻止了她，［95］那么再也没有一条道路对于人们更有益处的了。　【506】

穷神　啊，你们两个老头子，一切人中最容易被引诱做傻事的，胡说胡为的社伙，［96］如果你们所期望的这事做成了的话，我告诉你这于你们俩将没有一点好处。因为若是财神仍旧看得见了，把财富平均地分给了人，那么将没有人愿意来搞技术和学问了。如果这两样东西都因了你而不见了，有谁去做铜匠，或是造船，或是缝衣，或造轮子，或做皮匠，或造砖瓦，或是洗濯，或是鞣皮，或是用犁去耕地土，收割地母的果实呢，假如你不管这一切事情，可以游惰地过着你的生活么？　【516】

克瑞密罗斯　你胡说些胡话。因为现在你所说的这些事情，奴仆们会得给我们去担承的。［97］

穷神　可是你从哪里去得到这些奴仆呢？

克瑞密罗斯　我想我们可以用银子去买的。

穷神　先说，谁是卖主呢，那时他们都有了银子？

克瑞密罗斯　从帖萨利亚地方［98］，那许多人贩子中间，会得有想要发财的商人走来的。　【521】

穷神　可是先说，依照你自己所说的话，那就绝不会再有什么人贩子了。因为既是富有了，谁还肯冒了生命的危险来干这些事情呢？因此你自己不得不来耕种，来掘地，做别的工作，你要去过着比现今更是苦恼的生活。

克瑞密罗斯　这个落在你自己的头上吧！

穷神　而且你再也不能睡在床上，——因为床没有了，——或在毛毯上，因为谁还愿意来织呢，他有了金子？在你带了新娘回来的时候，没有点滴的香油给她搽擦，也没有奢华的染出花纹的衣衫给她装饰了。你如缺少了这一切，那么你富有了于你有什么好处呢？这乃是因了我，一切你们所要的东西才能够得到，因为我坐着像主妇一样，强迫那手艺工人，因了他的缺乏与贫穷，去寻找生计。

克瑞密罗斯　你能够供应什么好的物事呢，除了些澡堂子里来的烫伤水疱，［99］挨着饿的小崽子，和成帮的老太婆？还有那些虱子，蚊虫和跳蚤的数目，多得无从说起，它们在头的四周嗡嗡地叫，咬你，叫醒你来，说道：“你要挨饿了，可是，起来吧！”此外只有破衣来替代大衫，替代卧床的是芦苇的垫褥，满是些臭虫，会得咬醒熟睡的人的。只有一张臭烂的草席当作毯子，当作枕头的是一大块石头，放在头底下。吃的是葵菜的芽当作面包，干萎的萝卜的叶子当作大麦饼。当作凳子的是破酒坛的颈子，当作和面板的是酒坛的边，那也是破的。我不是指示出来，对于一切人们的这许多好处都是由于你的么？　【547】

穷神　你刚才不是在说我的生活，却是说那乞丐的。

克瑞密罗斯　所以我们说，贫穷是乞丐的姊妹嘛！

穷神　啊，你们好像是说狄俄倪西俄斯等于特剌叙部罗斯了！［100］可是我这边的生活并不那么受苦，不，凭了宙斯，将来也不会。因为那乞丐的生活，就是你所说的，是活着一无所有，但是那穷人生活着，节俭度日，用心工作，他们没有什么多余，但也并不缺少什么。　【554】

克瑞密罗斯　啊，凭了地母，你所说的那人的生活是多么幸福呀，如果他节俭着，劳苦着，没有留下什么钱够做坟用！

穷神　你们只是想嘲笑讽刺，不肯老老实实的，并不知道我使得那些人们在心身两方面比起那财神来，要好得多。因为在他那边的人都是有风湿脚，大肚子，粗腿，怪样的发胖，但是在我这边的却是瘦的，胡蜂样的，对于敌人才厉害哩。　【561】

克瑞密罗斯　那一定是你用了饥饿使得他们成为胡蜂样的了。

穷神　而且我还可以给你们谈谈道德的事，指示出那些规矩的人住在我这边，在财神那边的却是放纵无礼。

克瑞密罗斯　那么做贼和掘墙洞倒都很是有规矩的。［101］

布勒西得摩斯　凭了宙斯，要是他不显露自己，这就是谨慎。这怎么不是有规矩呢？

穷神　所以且看那城邦里的政客们吧，当他们还是贫穷的时候，他们对于人民和城邦是诚实的，但是一从公家得到了财富，便立即变成不诚实的人，他们计划对付群众，要与人民为敌起来了。　【570】

克瑞密罗斯　这些你倒说的不是假话，虽然你原是大大的造谣的家伙。可是，总之，你还是该死，——你不要以此自豪吧！［102］——因为你想要来说服我们，说贫是比富要好得多。

穷神　关于这话你也还没有能够驳倒我，却只是说胡话，拍翅膀［103］罢了。

克瑞密罗斯　大家为什么逃避你呢？

穷神　因为我要他们好呀。最好是去看小孩们的事，因为他们逃避他们的父亲，那对于他们是最有好意的。要辨别什么事情是对的，就是这样的难呀。　【578】

克瑞密罗斯　那么你将说宙斯也不能正确地辨别什么是最好的事了，因为他是有钱的。

布勒西得摩斯　——却把她［104］打发到我们这里来！　【580】

穷神　啊，你们这两个真是被眼屎迷糊了眼的，古董头脑啊！宙斯乃是穷的，这件事我就可以明白指教给你们。因为若是他富裕，那么为什么在他自己举行奥林匹亚竞技的时候，［105］每第五年招集全部希腊人到来，［106］宣布竞技的得胜者，却只给戴上野橄榄叶的花冠呢？［107］如果他是富有，他该给金冠才对呀。

克瑞密罗斯　即此可以明白，他是很尊重钱财的了。因为他是节俭，不情愿花费，所以拿那捞什子发给得胜的人，却把财富留在他自己身边了。　【589】

穷神　你想要去把一件比贫穷更可耻的事情加在他的上面，如果他是富有，却又是那么的吝啬和贪鄙。

克瑞密罗斯　愿宙斯毁灭你，先给你戴上野橄榄叶的花冠！

穷神　你敢于反抗我，说你们一切的好处都不是从贫穷来的么！

克瑞密罗斯　这可以去从赫卡忒［108］问了来，富有与贫穷哪一样更好。因为她说的是，那些有钱和富裕的每月给她送吃食来，［109］可是穷人们在放下来之前就把这抢走了。——现在你去死吧！不要再多哼一声“咕”。因为你尽管要说服我，也总是说服不了我的。［110］　【600】

穷神　啊，你阿耳戈斯的城邦啊！［111］

克瑞密罗斯　你叫泡宋吧，你的同班吃饭的人！［112］

穷神　不幸的我呀，怎么样了呢？

克瑞密罗斯　你到乌鸦里去，［113］快离开了我们吧！

穷神　我到什么地方去呢？

克瑞密罗斯　到大枷里去吧！你不得逗留，必须赶快！

穷神　将来你们就要请我到这里来的。

克瑞密罗斯　那时你再回来，可是现在去死去吧！因为在我还是富有更好，且让你去为了自己的头大声叫唤吧！［114］　【611】

穷神下。

布勒西得摩斯　凭了宙斯，我愿望发了财，同了孩子们和妻子好好地吃一顿，洗了澡之后，擦了油从浴堂里出来，对于那穷神和她的手工人们表示不敬了。　【618】

克瑞密罗斯　那个女流氓总算离开了我们了。我和你应当赶紧带了那位神明，到天医庙里住夜去才是。

布勒西得摩斯　我们别再拖延了，怕得又有什么人走来，妨碍我们去办那该做的事情。

克瑞密罗斯　孩子卡里翁，你去拿被褥出来，带了那财神自己，依照了习惯，以及别的在里边预备好的那些东西去吧。　【626】

克瑞密罗斯与布勒西得摩斯同下。这里算是有一夜过去了。


五　第三场

卡里翁上。这是第二天，卡里翁从天医庙回来，对着在场上的歌队报告好消息。

卡里翁　喴，老头儿们，你们时常在忒修斯大宴上用小块大麦饼舀汤吃的，［115］现在多么幸运呀，多么有福气呀，别人和一切好人都是有份！　【630】

歌队　啊，什么事，你自己的最好的朋友？［116］因为你显然是带了什么好消息来的。

卡里翁　我的主人得着了最好的运气，不，还不如说那财神自己，因为他不再瞎了，却是已经张开了眼，那眼珠子看得清楚了，天医显得是那么一个好心的大夫。［117］

歌队　（大声歌唱）你说的叫我喜欢！你说的叫我呼唤！

卡里翁　你该当喜欢，不管你愿不愿意。

歌队　（大声歌唱）我将高声叫那天医，他有好儿女，［118］是人类的伟大的光。［119］　【640】

克瑞密罗斯的妻子上。

妻子　这叫唤是什么事呀？是好事情传报来了么？因为我盼望这消息，以前一直坐在里边等着他哩。

卡里翁　啊，主母，赶快赶快拿酒来，喝了下去吧，［120］——你是很爱这么做的。因为我给你把一切好事情整块儿地拿来了。

妻子　在哪里呢？

卡里翁　从我说的话里你就会知道的。

妻子　那么你赶快来，说完你所要说的话吧！

卡里翁　那么你听吧。我将把这事件一切说给你听，从脚下直到头上。　【650】

妻子　只是别到我的头上来！［121］

卡里翁　不是现在好事情都来了么？

妻子　就只不要那“事件”啊。

卡里翁　我们一走到神庙那里，带了那人，［122］那时最是可怜，现在却还有谁像他那么有福气有幸运呢，我们首先把他带到海边，在那里给他洗了澡。［123］

妻子　凭了宙斯，那才是幸福的人，一个老头儿在冷的海水里洗澡！［124］　【658】

卡里翁　于是我们走向神的灵境去。［125］在祭坛上供上了糕饼和祭品，［126］给火神的火焰的吃食。我们让财神睡下，依照着规矩，我们各人都准备了被褥。［127］

妻子　那里还有什么别人要神的医治的么？　【664】

卡里翁　一个就是涅俄克勒得斯，［128］他是瞎眼的，可是在窃盗本事上却胜过那亮眼的人。许多别的人有着各样的毛病。可是那神的管事人来灭了灯火，吩咐我们睡觉，说如果有人听到什么声响，也不要作声，我们便都规规矩矩地睡下了。我却是睡不着觉，在离一个老太婆的头不多远的地方放着一罐子麦粥，这很引动我，使得我莫名其妙地想要爬过去。那时我向上一望，只见祭司从神棹上把干酪饼和干无花果都抢走了。这之后，他绕着那些祭坛走了一圈，看是不是还有什么糕饼遗留在那里，随后他把这些东西都敬纳到一个口袋里去。［129］我以为这些事情是很合法的，所以便起来去拿那麦粥的罐子。　【683】

妻子　好大胆的人，你不怕那神么？［130］

卡里翁　是呀，凭了神们，我就怕他在我的先头去拿那罐子，戴着花冠。因为那祭司先就告诉我说了的。［131］那老婆子那时听到了我的声响，伸出她的手来，我便嘶叫，用牙齿衔她，像是那黄色的神蛇。她立即缩回手去，将被窝裹紧了，静静地睡着，吓得放屁，比黄鼠狼还臭。我把麦粥吃了大半，到了吃饱了的时候，我这才停住。

妻子　但是那神没有到你那里来么？　【695】

卡里翁　还没有哩。这之后，我真做了一件好笑的事情。因为他刚走近前来，我放了一个大屁，原来我的肚子爆发了。［132］

妻子　那他一定为此很讨厌你了吧？　【700】

卡里翁　没有，但是伊阿索，跟着他的什么人，脸色发红了，帕那刻亚转过头去，［133］捏住了她的鼻子。因为我放的不是沉香［134］呀。

妻子　但是他自己呢？

卡里翁　不，凭了宙斯，他并不觉得。

妻子　你把那神说得那么村野么！

卡里翁　不，凭了宙斯，我不这么说，只是说“吃屎的”罢了。［135］

妻子　啊，你这坏人啊！

卡里翁　这之后，我很害怕，立即蒙头盖住，那时他巡行视察所有疾病，很是周密。随后一个小厮在他面前放下一只小白臼，一个杵和一只小箱子。　【711】

妻子　石头的么？

卡里翁　凭了宙斯，不是，那小箱子不是的。

妻子　你怎么看见的呢，顶坏的流氓，你说是蒙头盖住的嘛？

卡里翁　我从那破衣服看见的。因为，凭了宙斯，那里有着不少的窟窿呀。——他第一件事是动手来给涅俄克勒得斯捣合膏药，抛进三头忒诺斯的大蒜去，［136］在石臼里捣烂，一面掺进无花果树汁与绵枣儿，随后加入斯斐托斯的醋，翻转那人的眼皮，把这药敷上去，叫他痛得更厉害。［137］那人狂呼高叫，跳起来跑了，那神笑着说道：“现在你去贴着药坐在那里吧，那么我可以阻止你往公民大会里捣乱了！”［138］　【725】

妻子　这是一个多么爱国而且聪明的神明呀！

卡里翁　这之后，他在财神旁边坐下，先来摸他的头，随后拿起一块干净手巾，擦他的两眼皮，帕那刻亚用了紫布盖好了他的整个头和脸，那时那神咂嘴作响，随即从神殿里有两条龙［139］窜了出来，身体非常大。

妻子　啊，亲爱的神们啊！　【734】

卡里翁　它们俩静静地钻到紫布底下去，在舔他的眼睑，据我的猜想。［140］在你喝完十杯酒之前，［141］我的主母，那财神便站起来，眼睛看得见了。那时我喜欢得拍起我的两手来，叫醒了我的主人。那神和那蛇都隐到神殿里去了。那些睡在财神旁边的人，你猜想看他们怎么地招呼他，大家整整一夜没睡，直到天明。我真要竭力赞美那神，因为他快快地使得财神看得见，而且又使涅俄克勒得斯更加眼瞎了。　【747】

妻子　啊，主啊，主啊！［142］你有多么大的力量啊！——但是你告诉我，财神是在哪里呢？

卡里翁　他就来了。可是在他周围有多么大的一群人呀！因为那些以前是正人，却生活不富裕的，都来招呼他，喜欢得来和他拉手，虽然那些富人们，他们有很多的财产，却不是用正当方法得到生活的，却蹙着眉头，满脸怒容。但是那些人仍然跟在后边，戴了花冠，笑着，欢呼着。老人们的鞋子在合拍地发出声响。［143］现在让大家一起来跳舞，蹦跳，合唱歌舞吧，因为你们走进家里去的时候，不会再听见报告说，桶子里没有面粉了！　【763】

妻子　凭了赫卡忒，为了你的好消息，我真想给你传来这样消息的人戴上一串烤面包当花冠哩！［144］

卡里翁　现在别再拖延了，因为人们现已靠近你的门口了。

妻子　那么我将走进去，拿些果子来，［145］庆祝他那新买来的——一副眼睛。［146］

克瑞密罗斯的妻子下。

卡里翁　我要迎接他们去。

卡里翁下。

财神上，同了克瑞密罗斯和一大群人。

财神　我首先要礼拜那太阳，随后是那庄严的雅典娜的有名的原野，［147］以及刻克洛普斯［148］的整个的，招待我的土地。我为了我以前的行径［149］觉得羞耻，我不自觉地和那些人住在一起，却逃避那些值得做我伴侣的人，我什么也不知道！啊，这不幸的我呵！这件事和那件事，［150］我都做得不对。但是这一切我将都翻转过来，将显示给一切人们看，我以前把我自己给了那些坏人，那并不是我的本意。　【781】

克瑞密罗斯　（对旁人）滚到乌鸦里去吧！那些朋友们多么讨厌啊，他们在一个人交了运的时候，忽然出现了！因为他们碰你胁肋，敲你的小腿，［151］各人要表示什么好意。有谁不来找我说话呢？有哪一群老头儿不在市场上把我包围起来呢？　【787】

克瑞密罗斯的妻子上。

妻子　啊，最亲爱的人们，你和你都好！现在来吧，因为这是习惯，我拿这些果子，给你倒上吧！

财神　别这么做吧。因为我现在看得见了，初次走进家里，不应当拿东西出来，却是应当拿进去才对。［152］

妻子　那么你不接受我的这些果子了么？　【794】

财神　在里面灶火旁边，按照那习惯。［153］那么我们也可以避免了庸俗的行为了。因为这在导演的诗人不很相宜，［154］把无花果干和糖果抛给观众们，叫他们看了发笑。　【799】

妻子　你说的很对，因为得克西尼科斯那边站了起来，［155］正想要来抢那无花果干哩！　【801】

财神，克瑞密罗斯和妻子同下。这之后，算作有一段相当的时间过去，这其间人世的贫富都转换了。


六　第四场

卡里翁上。

卡里翁　朋友们，幸福度日是多么愉快的事呀，而且并不要从家里支出什么来！因为整堆的好事情滚进我们的家里来，虽然是并不曾做什么坏事。［156］这样的富有起来真是很愉快啊！我们的面粉箱里满是白面，酒缸里是红黑喷香的酒。一切箱笼里都充满了银子和金子，叫人看了吃惊。油壶里满是橄榄油，香油瓶里充满了香油，顶楼上充满了无花果干。所有醋瓶，碟子和沙锅都成了青铜的。还有那盛鱼的烂木盘，你看那是银的了。我们的灯笼，一会儿变成了象牙骨子的。我们仆人都用了金圆来猜单双，［157］也不再用石头擦屁股了，［158］都那么奢侈了，每回用的是大蒜。现在主人在里边献祭杀猪，山羊和公绵羊，头上戴着花冠，可是烟把我赶了出来了。我不能再留在里边，那烟那么地咬我的眼睛。　【822】

正直人同了仆人拿着破衣破鞋上。

正直人　孩子，跟着我来，让我们找到神那里去。

卡里翁　呀，那来的是什么人呀？

正直人　是一个以前原是穷苦的人，现在却是幸福了。

卡里翁　那么，这看来显然是好人中间的一个了。

正直人　是呀。

卡里翁　现在你要什么呢？

正直人　我到神这里来，因为我的多大的幸运是由他而来的。我从我的父亲得到相当的财产，拿来帮助缺乏钱用的朋友们，以为这是人生有用的事情。　【831】

卡里翁　大概不久你的钱财就都完了吧？

正直人　正是。

卡里翁　那以后你就穷苦了。

正直人　正是。我还以为在那些我所帮助过的人们中间，可以找到真正信实的朋友，在我穷困的时候。可是他们却都溜开了，好像是不曾看见我似的。

卡里翁　而且嘲笑你，我知道得很清楚。

正直人　正是。我的箱笼空虚，害死了我了。

卡里翁　可是现在不然了。

正直人　因此我有正当的理由到这里来，对神祷告致谢。　【841】

卡里翁　但是，凭了神们，那孩子跟了你拿着的破衣服，那是什么意思呢？请你告诉我。

正直人　这个我带来，要捐献给神做供品。

卡里翁　不见得你是穿了这个在大祭里受戒的吧？［159］

正直人　不，可是我穿了挨过十三年的冻哩。

卡里翁　那鞋子呢？

正直人　它也同我经过许多风雪。

卡里翁　你也拿它来做供品的么？

正直人　是，凭了宙斯。

卡里翁　你给神带来多么美妙的礼物呀！　【849】

告密人［160］同着他的证人上。

告密人　啊，我的恶运呀！我完了，不幸的人！三倍的恶运，四倍的，五倍的，十二倍的和一万倍的！［161］啊唷，啊唷！我这样地被混合在多倍的灾难里了！［162］

卡里翁　辟邪的阿波罗和仁善的神们啊！这个汉子是受着了怎样的灾难来呀？

告密人　我还不是现在受到了凶恶的灾害了么，一切物事都从我的家里消灭了，就只为了这个神，他是应当仍旧瞎眼的，如果公道不是真离开了世间。　【859】

正直人　我觉得差不多看清了这件事情。一个遭遇不幸的人来到了，这似乎是那烂板一类的东西吧。［163］

卡里翁　凭了宙斯，那么他的倒霉正是倒得很对的了。

告密人　他在哪里，那人在哪里，他独自应允我们，只要他同以前一样能看得见，将立即使我们都成为富人的？可是他却反而把有些人更毁灭掉了。

卡里翁　他这样毁灭了的是谁呢？

告密人　我这人便是。

卡里翁　你是一个坏人，或是挖墙洞的吧？　【869】

告密人　凭了宙斯，你们俩没有一个不是坏蛋，而且一定也是你们拿了我的钱财去了！

卡里翁　啊，地母啊！告密人那么胡闹地跑了进来！显然是他饿得慌了。

告密人　（对卡里翁）你快快走到市场去吧！因为你该得在那里绑在轮子上招出你所做的恶事来呀。［164］

卡里翁　你该死的东西！

正直人　凭了救主宙斯，如果他叫那些告密人和恶人们都凶死了，那么这神真是值得全体希腊人的尊崇了。　【879】

告密人　（对正直人）啊呀！你也来嘲笑我么，你是一个同谋者？［165］因为你这大衣是哪里得来的呢？昨天我看见你还穿着破衣服哩。

正直人　我不怕你。因为我带着这个指环，是用一块钱从欧达摩斯那里买来的。［166］

卡里翁　但是这未必能治“告密人咬伤”吧。

告密人　这不是大大的侮辱么？你们讥笑，却不说你们俩在这里干的什么事。你们俩在这里不是干的好事。

卡里翁　凭了宙斯，这对于你不是好事，你可以明白。

告密人　因为，凭了宙斯，你们俩要用了我的钱去大吃大喝了。　【890】

卡里翁　我实在愿望，你同了你的证人肚皮都爆破吧，［167］装满了——没有东西！

告密人　你们俩狡赖么？你们这两个顶坏的东西，里边有着许多的盐鱼块和烤肉哩！吁呼——吁呼——吁呼——吁呼——吁呼——吁呼！［168］

卡里翁　倒霉的人，你闻到了什么了么？

正直人　或者是寒气吧！因为他只穿着这么样的破衣服。

告密人　啊，宙斯和神们啊！这是可以忍受得的么，让这些人来侮辱我？啊呀，像我这良善爱国的人却来承受这样灾难，是多么可恼的事呀！　【900】

卡里翁　你是爱国而且良善的么！

告密人　没有人及得我。

卡里翁　那么我问你，你回答我吧。

告密人　什么呀？

卡里翁　你是农夫么？

告密人　你以为我是疯子么？

卡里翁　可是商人么？

告密人　对，我说是的，在有些时候。［169］

卡里翁　怎么，你学过什么手艺么？

告密人　没有，凭了宙斯。

卡里翁　那么既然什么事情都不做，你是怎么过活的呢？

告密人　我是一切公私事情的管理员。

卡里翁　你么？为什么缘故呢？

告密人　因为我要管。

卡里翁　啊，挖墙洞的人，既然人家都恨你，因为那事情都不与你相干，那么你怎么可以算是良善呢？　【910】

告密人　呆鸟啊，我用尽所有力量，去帮助我的城邦，怎么会不相干呢？

卡里翁　那么帮助城邦就是多管闲事么？

告密人　这是拥护现行法令，阻止人们侵犯。

卡里翁　可是城邦不是因此设有法官主持其事么？

告密人　但是谁来告发呢？［170］

卡里翁　凡是要管的人。

告密人　那么我就是那人。所以城邦的事情都依靠着我。　【919】

卡里翁　凭了宙斯，那么这城邦是得着了一个无聊的头领了。但是你不愿意来安静清闲的过活么？

告密人　你说的是羊群的生活，若是人生看不到什么消遣的事情。

卡里翁　你不肯学好么？

告密人　不，即使你把财神本身和巴托斯地方的阿魏都给了我！［171］

卡里翁　（吆喝）赶快脱下大衣来！

正直人　（对告密人）喴，他对你说呢！

卡里翁　随后脱下你的鞋子！

正直人　这些他都是对你说的。

告密人　好吧，谁愿意的，你们就走到我这里来！

卡里翁　“那么我就是那人！”［172］

卡里翁抓住告密人，脱去他的衣服与鞋子。

告密人　啊呀，我在白天里被他们剥了衣去了！　【930】

卡里翁　因为你要去多管别人的事找饭吃嘛！

告密人　（对他的证人）你在干什么哪？我叫你给这案件作证！

证人逃去，下。

卡里翁　可是你带来的证人却已逃走了。

告密人　啊唷，我独自被抓住了！［173］

卡里翁　现在你是叫苦了吧？

告密人　“啊唷，又是一下！”［174］

卡里翁　（对正直人）你把那破衣服给我吧，让我给这个告密人穿上。

正直人　不，因为这早已献给了财神了。

卡里翁　把这献到哪里去，还有比挂在一个坏蛋和挖墙洞的身上更好的呢？给财神穿，那须得用精美的衣袍才相宜哩。　【940】

正直人　这旧鞋子怎么用好呢？请你告诉我吧。

卡里翁　这个我就来钉在他的额上，好像是钉在野橄榄树上似的。［175］

告密人　我走了！因为我知道，我敌不过你们。但是如果我找到了一个伴当，便是无花果树的也罢，［176］我将在今天里叫这有力量的神去吃官司，因为他显然是在破坏我们的民主制度，既然没有得到议会的，也并没有公民大会的许可。　【950】

告密人下。

正直人　现在你穿了我的全副武装走了，［177］跑到那浴堂里去，像是歌队长似的站在那里取暖吧。［178］因为我以前是曾经站过那个位置的。

卡里翁　可是那管浴堂的人会得抓住他的肾囊，把他拉出门去的。因为一眼看见他，就将知道是属于那烂板一类的家伙。但是我们可以进去，去礼拜那神了。　【958】

卡里翁与正直人同下。


七　第五场

老婆子上，拿着装有糕饼的一个盘子。

老婆子　啊，亲爱的老人家，我们真是到了这个新的神的家里了么，还是我们全然走错了路了呢？　【961】

歌队你　好知道，真是到了他的那门口了，好小姑娘，［179］因为你问得那么地娇。

老婆子　那么，我来从里边叫出一个人来吧。

克瑞密罗斯上。

克瑞密罗斯　不必了，因为我自己出来了。但是你必须告诉我，你是为什么事来的。

老婆子　啊，最亲爱的朋友，我受到可怕的，不公平的事情，因为自从这神看得见了之后，他把我的生活弄得全无生趣了。

克瑞密罗斯　这是怎么的？你可是女人中间的一个女告密么？

老婆子　凭了宙斯，我不是的。　【971】

克瑞密罗斯　或者你是抽不着号码——去喝酒么？［180］

老婆子　你开玩笑。但我可怜的女人，却是情急得很哩！

克瑞密罗斯　你不早点告诉我，这情急的是什么事呢？

老婆子　那么你听吧。我有一个可爱的年轻人，他很穷苦，可是在别方面却是端整，漂亮又是良善。［181］因为假如我要什么东西，他就把这些都办得端端正正的，好好的，我也是这样的帮助一切他的需要。

克瑞密罗斯　但是他每回问你要的是些什么呢？　【980】

老婆子　这并不多，因为他是非常地尊敬我呢。他也就只是要二十个小银元［182］买大衣，或者八个小银元买鞋罢了。他叫我给他的姊妹买件褂子，给他母亲买件外衣，麦子要上两担［183］。

克瑞密罗斯　真的，凭了阿波罗，你所说的倒并不多，［184］显然他是尊敬你的！

老婆子　他说他要这些东西，并不为的贪得，乃是为了情爱的缘故，他穿着我的大衣，便会记忆着我。　【991】

克瑞密罗斯　你说的真是非常有爱情的人哩！

老婆子　可是那屁家伙现在早已没有这种心思，他却已大大地改变了。所以在我把这糕饼，和在这盘上的别的糖果送去给他的时候，带去一句口信，说晚上我要去，——

克瑞密罗斯　他对你怎么办？你告诉我。　【998】

老婆子　他把这奶油糕也退还给我们，［185］叫我以后永不再到他那里去，而且在打发出来的时候还说道：“弥勒托斯人以前是刚勇的。”［186］

克瑞密罗斯　那么这孩子的性质显然是并不坏的。现在他富裕了，不再喜欢扁豆粥，但在这以前，因为贫穷，所以什么都是要吃的。

老婆子　凭了女神俩，［187］他以前每天总是走到我的门前来的。

克瑞密罗斯　为的给你出丧来么？

老婆子　不，凭了宙斯，他只为的爱听我的声音呀。

克瑞密罗斯　那么来得到你的赏赐。

老婆子　凭了宙斯，若是他看见我有点烦恼，他便叫小鸭儿小鸽子的来哄我。　【1011】

克瑞密罗斯　随后或者请求一双鞋子吧。

老婆子　如果在大祭里，我坐在车上，有什么人朝我看了一眼，我就会因此整天地被他捶打。那小伙子是那么地非常妒忌。

克瑞密罗斯　这似乎是，他只喜欢独自吃哩！

老婆子　他说我有着很好看的一双手。

克瑞密罗斯　在你拿给二十个小银元的时候吧。

老婆子　他说我皮肤的气味很香。　【1020】

克瑞密罗斯　如果你给倒进塔索斯酒进去，［188］凭了宙斯，那是很可能的。

老婆子　他又说我有一副温柔美好的眼光。

克瑞密罗斯　这人不是傻子，却是懂得怎样去吃那上了火的老婆子的积蓄的。

老婆子　好朋友，那神在这里就做得不对了，他说是要帮助各个受了损害的人的。

克瑞密罗斯　他要怎么做才好呢？你说来，这就可以立刻去做。

老婆子　凭了宙斯，他该强迫那受过我好处的人给我还报，这才正当，否则那人是不应当得着什么幸福的。　【1030】

克瑞密罗斯　他不是每夜都还报你了么？

老婆子　可是他说他将永不离开我，在我活着的时候。

克瑞密罗斯　对的，但是现在他以为你已经不活着了吧。

老婆子　啊，顶好的朋友，我为了这苦痛真要熔化掉了。

克瑞密罗斯　不，却是要霉烂掉了，据我看你的样子。

老婆子　你真是可以把我从指环中拉得过去了。

克瑞密罗斯　如果那指环是个罗圈。［189］

老婆子　现在那孩子来了，我刚才一直在诉说他的，而且他似乎是赴了酒宴出来哩。

克瑞密罗斯　显然是的。总之他是戴着花冠，拿着火把来了。　【1041】

少年人上，手拿点着的火把，跟着一群赴宴的人。

少年人　我招呼你们啦！

老婆子　他说什么呀？

少年人　老相好！天啊，你头发白得多么快呀！

老婆子　哎呀，来受这样的侮辱！

克瑞密罗斯　他似乎和你久违了。

老婆子　什么久违？顶坏的人啊，那是昨天还同我在一起的。

克瑞密罗斯　那么他的情形是与许多人正相反的，因为似乎在酒醉的时候他更是看得清楚。

老婆子　不，他的行为就是那么没有规矩的。　【1049】

少年人　（拿火把靠近她的脸）啊，海里的波塞冬和那老辈的神们啊！［190］她那额角上有多少的皱纹呀！

老婆子　唉，唉！别拿火把到我这里来！

克瑞密罗斯　她说得很对。因为假如一颗火星碰着了她，这就会得像一个古老的花圈似的把她烧掉了的。［191］

少年人　你肯来同我玩一会儿么？

老婆子　哪儿？你坏家伙！

少年人　这里，我有几个干果。

老婆子　什么玩意儿呢？

少年人　你有几个——牙齿？［192］

克瑞密罗斯　但是我也来猜一下。她有三个牙齿，或者四个。

少年人　你赔出来吧！你输了，因为她只有一个大牙哩。　【1059】

老婆子　你这顶坏的汉子，可不是失心疯了么，在这许多男人前面泼我秽水。

少年人　这倒是于你有好处的，如果有谁给你泼洗一下子。

克瑞密罗斯　不，不，现在她正是准备了来上市哩，如果把这铅粉洗了去，额角上的破补钉就将显明地看得见了。

老婆子　你这老头儿，也是失心疯了么？［193］

少年人　或者他是在引诱你哩，他去用手碰你的奶子，以为我没有看见。

老婆子　凭了阿佛洛狄忒，不是我的！你这屁家伙！　【1069】

克瑞密罗斯　凭了赫卡忒，［194］并没这事。因为要不然我是发了狂了。但是，少年人，我可是不允许你去恨那女孩子。

少年人　我可是很爱她呢。

克瑞密罗斯　她却是在控诉你。

少年人　她控诉什么？

克瑞密罗斯　她说你是无礼的人，你对她说：“弥勒托斯人以前是刚勇的。”

少年人　关于她的事情，我不想同你来打架。

克瑞密罗斯　这是什么意思？

少年人　因为我尊敬你的年纪，对于别人我是不会准许这样做的。现在你带了那女孩子，好好地去吧。　【1079】

克瑞密罗斯　我懂得，懂得你的意思，或者你不想再同她在一起了吧。

老婆子　可是谁能准许呢？［195］

少年人　我不要再和那经过一万三千年［196］抱过了的女人搞下去了。

克瑞密罗斯　可是你既然要喝酒，那么也就该把酒脚［197］一起喝了下去。

少年人　可是这酒脚却是那么陈旧发霉了。

克瑞密罗斯　那么一张滤酒布可以把这都治好了吧？

少年人　且进里边去吧。因为我想要去把这我所戴的花冠献给那神呢。

老婆子　那么我也想要去同他说些话哩。　【1090】

少年人　那么我不进去了。

克瑞密罗斯　放心吧，别害怕！因为她不会得强奸你的。

少年人　你说得很好。因为我在以前服侍她已经很够了。

老婆子　你走吧。我将跟着你去。

老婆子同少年人下。

克瑞密罗斯　啊，宙斯大王啊，那老婆儿多么结实地盯着她那小伙子，像是牡蛎似的！［198］　【1096】

克瑞密罗斯下。


八　第六场

赫耳墨斯上。［199］他敲了一下门，又即躲起来了。

卡里翁上，手里拿着一个瓦盆，里边是水和牺牲的内脏。

卡里翁　敲门的是谁呀？这是谁？似乎并没有人。但是这门无缘无故地响，那真是该打了吧。

赫耳墨斯　喴，我对你说，卡里翁，你别进去呀！

卡里翁　你这家伙，告诉我吧，是你那么敲门的么？　【1101】

赫耳墨斯　不，凭了宙斯，我却是刚想要敲，［200］那时你先给我开了门了。但是你赶快跑进去，叫出你的主人来吧，其次是他的妻和儿女，其次那些用人们，其次那狗，其次你自己，其次那猪。

卡里翁　你告诉我，这是什么事呀？

赫耳墨斯　啊，你这坏人，宙斯要把你们都放在一个碗里搅和了，一古脑儿抛进罪人坑里去哩。　【1109】

卡里翁　这个传令的人，舌头是该割下来了。［201］可是为了什么事情，他要对我们这么做的呢？

赫耳墨斯　为的是你们做下了最可怕的事了。因为自从财神开始照旧能看得见以来，对于我们众神再也没有人来祭祀，献什么乳香，桂叶，麦饼，牺牲以及别的东西的了。

卡里翁　凭了宙斯，再也不献祭了。因为以前你们照顾得我们不好呀。

赫耳墨斯　别的神们我不大关心，但是我是完了，是被挤掉了。

卡里翁　你很明白。　【1119】

赫耳墨斯　因为以前每到早晨，我就从酒店女主人那里得到酒饼呀，［202］蜂蜜呀，无花果干以及赫耳墨斯所要吃的那些东西，可是现在我只好翘起脚来饿着了。［203］

卡里翁　对于得到这些好处却还要叫人受损失的你，这岂不也正是当然么？［204］

赫耳墨斯　啊呀！啊呀那每月初四给我蒸的糕饼呀！［205］

卡里翁　“你怀念不在的人，空自叫喊吧。”［206］

赫耳墨斯　啊呀我所常吃的羊腿呀！

卡里翁　你这里且在空中踩气球玩吧！［207］

赫耳墨斯　啊呀那我所常吃的热的内脏呀！　【1130】

卡里翁　现在只是脏腑里有什么在疼痛吧！

赫耳墨斯　啊呀那一半一半的掺和好的酒杯呀！［208］

卡里翁　你还不喝下这个去，赶快地跑走么？［209］

赫耳墨斯　你肯帮助一个你自己的朋友么？

卡里翁　如果你要的什么东西，是我所能帮助你弄到的。

赫耳墨斯　若是你能够得到一个蒸得好好的面包给我吃，还有你们家里在献祭的一大片的肉。

卡里翁　可是现在不准拿出东西来。［210］

赫耳墨斯　每次你把你主人的器物偷出去，总是我使得你不被发觉的。［211］　【1140】

卡里翁　啊，挖墙洞的，因此你也有份，一块蒸得好好的大馒头就归了你了。［212］

赫耳墨斯　随后你自己把那些都吃完了。

卡里翁　挨打却没有你的份，在我被发觉做了坏事的时候。

赫耳墨斯　请别记怨吧，如果你已得到了费勒。［213］可是凭了神们，收留我作为一个家里的人吧。

卡里翁　以后你将离开神们，留在这里么？

赫耳墨斯　因为你们这里的情形要好得多哩。

卡里翁　怎么样？你以为离乡背井是好的么？　【1150】

赫耳墨斯　因为谁在哪里幸福，那里就是他的乡国。

卡里翁　你在这里，对于我们有什么用处呢？

赫耳墨斯　把我供在门旁，当作门神吧。

卡里翁　门神么？可是我们用不着开进开出的了。［214］

赫耳墨斯　但是买卖神呢？

卡里翁　我们都富有了，还为什么要去喂养着一个做小贩的赫耳墨斯呢？

赫耳墨斯　但是狡狯神呢？

卡里翁　狡狯么？不，不。现在我们用不着狡狯了，只是要那老实的作风。

赫耳墨斯　但是向导神呢？

卡里翁　可是财神看得见哩，所以不再要用向导者了。　【1160】

赫耳墨斯　那么我算是竞技的神吧！这你还有什么说呢？因为这对于财神最是相宜了，去举办音乐和体育的各种的比赛。

卡里翁　一个人有许多的名号是多么好的事情呀！因为这个家伙就由此找到了生活。无怪那些陪审员都常是那么热心，想写上许多的名单里去。［215］

赫耳墨斯　那么我就凭了这些条件进去么？

卡里翁　你自己到井边去，洗那内脏吧，那么你就可以算作听差赫耳墨斯了。　【1170】

赫耳墨斯与卡里翁同下。


九　第七场

宙斯的祭司上。［216］

祭司　谁能确实地告诉我，克瑞密罗斯是在哪里么？

克瑞密罗斯上。

克瑞密罗斯　好先生，那是什么事呀？

祭司　除了坏事还有什么呢？因为自从这财神开始看得见以来，我一直饿得要死啦。我虽然是那救主宙斯的祭司，却没有什么东西吃。

克瑞密罗斯　啊，凭了神们，这是什么缘故呢？

祭司　没有人再想祭祀了。

克瑞密罗斯　为什么呢？

祭司　就是因为大家都富了。在以前，大家没有钱，有时候一个商人为的在路上得了救，有的人为的避免了吃官司走来献祭，也有人还愿宴会，也来招我祭司去。但是现在全然没有一个人来祭祀了，也没有人进庙来，除了千百的来“方便”［217］的人们。　【1184】

克瑞密罗斯　那么你没有收他们［218］的规费么？

祭司　我现在决意同救主宙斯告别，就留在这地方了。

克瑞密罗斯　放心吧，因为只要神愿意，诸事都会好的。那救主宙斯也就在这里了，他是不请自来的。［219］

祭司　你说的都是很好的消息。

克瑞密罗斯　现在我们就要供奉起——但是且慢，［220］——财神来，在他以前供养着的地方，永远看守着那女神的后房。［221］但是叫谁拿点着的火把到这里来吧，那么你可以拿了在神的前面走去。

祭司　那我们必得这么地做吧。

克瑞密罗斯　谁把财神请出来吧。

老婆子上。

老婆子　我做什么呢？

克瑞密罗斯　那粥罐子，我们要去供财神的，你拿了顶在你的头上，庄严地走去吧，——你正好穿得花花绿绿的来的。　【1199】

老婆子　但是我为此而来的那件事呢？

克瑞密罗斯　一切就会给你办好的。因为那少年人晚上就到你那儿。

老婆子　凭了宙斯，如果你保证他会到我那里来，那么我就拿这罐子吧。

老婆子拿起粥罐子，顶在她的头上。

克瑞密罗斯　（对观众）且说这些罐子和许多别的罐子情形绝不相同，因为别的罐子总是泡泡在上头的，但是现在的罐子却是在这婆婆的顶上哩。［222］　【1207】


十　退场

歌队　现在我们不该再拖延，却是应当下场了，因为我们须得跟在他们后面，一面歌唱着呀。　【1209】

一同下场。


注释

［1］　罗克西阿斯（Loxias），乃是阿波罗（Apollon）的别号之一。原文意云斜，古代注家以为是说他的乩语意思暧昧，又或因为他是日神，日光斜射之故。但对于预言的神加以不敬的徽号，似不近理，他的兼为日神乃是后起的事，在这以前他早已被称为罗克西阿斯了。阿波罗是希腊古代牧民的神，职司牧畜，音乐，弓箭，医药等，与牧牛羊有关的事，后来又与太阳神赫利俄斯（Hêlios）合并，但是他以这个身分出现的时候极少。他是大神宙斯（Zeus）的一个儿子，因此或者继承了他父亲的职权，又管理占卜预言，在得尔福（Delphoi）的乩坛最有名。得尔福庙里的女祭司，坐在一个三脚鼎上边，一面闻着从地下石缝中出来的硫磺气，不久沉醉昏迷了，嘴里唱起什么话来，外边站着的男祭司便抄写下来，编成歌词，便算是神明对于求卜的人的答语。

［2］　“咕的一声”原意是说猪叫，或猪叫似的哼一下子。

［3］　主仆刚从阿波罗庙里祭祀回来，头上都还戴着桂树叶的花冠，表示他们的身体是神圣的，别人不可侵犯，因此即使说话不合，主人也不会打他。

［4］　摘去花冠，便不是神圣了，可以打得，而且因为额上没有树叶子做保护，打去也就更是疼痛了。

［5］　“政客们”系意译，原文云“演说家”。在古代雅典有一时期，行过形似民主的制度，公民在政治法律各问题上可以自由说话，因此政治家都善于演说，人民也努力学习，有专家担任教学，但由此也产生投机取巧的人，专说好话，骗取大众的信任，得了政权在手，便作恶起来了。

［6］　意思即是说一生的光阴已快完了。古代希腊人多以箭作比喻，如云话已说了，也常说箭已经射完。

［7］　福玻斯（Phoibos），乃是阿波罗的另一称号，意云光明，俗语可云漂亮，乃是指他的少年气概。后来他兼为日神，或以为这是日神的称号，其实并不然，因为在荷马史诗中已经有此名，那时他还没有兼管太阳的职务，这里说的是占卜，也是与太阳无关的。至于此处所云的“花环”，据古代注家云，三脚鼎与女祭司均戴着桂叶花环，这里便算作阿波罗自身的了。

［8］　意云请你接受这人去做朋友，并接受咒骂的这句话去吧。

［9］　得墨忒耳（Dêmêtêr）译意可云地母，或云谷母，在希腊神话中职司农事，或者可以说是总管草木繁荣的女神。

［10］　普路托斯（Ploutos）算是财神的名字，意云财富，本来只是抽象名词的人格化，成了专名，与冥王的名字普路同（Ploutôn）出于同一字，因为古人觉得财富之源是在地下，农业的产物与金属出品，都是从地里出来的。财神眼瞎，所以世间贫富不公，乃是后起的传说，可是相传已久，在阿里斯托芬时代可见已是很普遍的了。

［11］　大意是说：你是财神，却那么沉默着，不知道贫富的不公么？

［12］　“神明们”（theoi）指众神，“精灵们”（daimones）大抵是地位较次的神们，虽然有时也可混用。

［13］　宙斯是希腊神话中的大神，管领天空和世界。古代人立誓或加重语气，常引他作证，说“凭了宙斯”。也有说凭了别神的，那大抵另有意义。

［14］　帕特洛克勒斯（Patroklês）据古代注家说，是一个雅典的富人，很是吝啬，觉得公共澡堂太贵，不去洗澡，那时澡堂的价目是一回两个铜钱。

［15］　这里灾难即是指瞎眼的事情。

［16］　卡里翁差不多是小丑的脚色，说话多莽撞粗俗。希腊后期与罗马喜剧中的家奴大抵都是如此。

［17］　上文第99行，克瑞密罗斯说，就是我眼睛看得见的也没有看见好人，罗泽斯本注云，这是观众们所喜欢的讽刺他们自己的一种玩笑话。这里也正是同样的例。

［18］　这句据有些校订家的意见，以为或者非是作者的原文。

［19］　宙斯是天神，他的武器便是下民所怕的雷击，这在神话上想像作降魔杵似的东西，两头喇叭花似的开口，从那里发出火焰来，古代图画上都如此画，所以通常称为两头着火的。这抛掷出去便是一个霹雳。

［20］　“三个铜元”原文云“三俄玻罗斯”，系一种铜币。值三个俄玻罗斯，约等于银二钱，系雅典陪审员一天的报酬。

［21］　意云正是。

［22］　麦粉饼系用大麦磨粉，加入油与蜂蜜所制成，系祭品中之最不费钱者。富人祭祀用牛，穷人只用麦饼，这里即是说不论贫富的人都不来献祭了。

［23］　科林斯地方的妓女的贪婪是著名的。

［24］　这里即是所谓娈童。

［25］　罗泽斯本注云，下文第511行说一切技术的发明，由于贫穷，在某种意义上两样说法都是对的。这有如盾的两面，发明者的目的原在于逃避贫穷，获得财富。

［26］　罗泽斯本注云，原文除第169行系财神所说外，从160至180行，均作为克瑞密罗斯的话。但是有些句子显然是属于卡里翁的，许多校订家将词句平分给他们，有时各人一句，或轮番地说半句。这与说话人的情意未能相合，似不如将文句分配给各人，与他性格合适，更为妥当。或以为说话上称财神为“你”的可分属于甲，说“他”的分属于乙，但这样分法也未能做得恰好。又引古代注家说，主仆各说与他们相宜的话，这里及第190行以下，分配词句也就依照这个原则。

［27］　葱头在希腊民间是极普通的食物。

［28］　希腊古代同别处一样，奸夫如被本夫发见，杀死不论，但也有别的方法惩治的，据古代注家说，是拿萝卜插在他肛门里，又拔光阴毛，堆上热灰云云。这里说奸夫因为有钱，所以得被从轻发落，不曾被杀，只被拔毛了事。

［29］　大王普通都是指波斯国王，以奢侈豪富称。

［30］　雅典与斯巴达战败后，人民对于公民大会政治失了兴趣，无人去参加。本有公民大会津贴，每天一个俄玻罗斯，值银约六分，价值太小，少有人顾问，及后来增加至三倍，赴会的人遂大增加云。

［31］　希腊为防备斯巴达，组织反斯巴达联盟，复兴海军，在战后财政支绌的时候，这大概是当时极大的问题。作者这里几句都是就时事发言。

［32］　反斯巴达联盟的军队有些是雅典以外的人，所以说是客军，实际也即是募军，驻扎科林斯一带，由雅典出资给养。

［33］　据古代注家说，潘菲罗斯（Pamphilos）乃是当时一个坏政客，贪污公款，发觉后被没收财产，食客们也多受累。

［34］　“卖针的”系阿里斯托塞诺斯（Aristoxenos）的诨名，为上述食客之一，事情不详。

［35］　阿古里俄斯（Agyrrhios）系当时鼎鼎大名的政客，规定陪审津贴一事最有名，富而骄傲。放屁，即表示不敬。

［36］　菲勒普西俄斯（Philepsios）据古代注家说，本是穷人，以善说故事致富。一说他也是政客，贪污公款，假造些离奇的故事来作辩解，说明钱为什么不见了的缘故。在本文中似以后说为胜。

［37］　罗泽斯本注云，雅典与埃及同盟的事不知其说，但是我们知道，在库普洛斯岛的国王欧阿戈剌斯（Euagoras）与波斯帝国抗衡的时候，埃及人与雅典人均予以援助，因此在他们中间可能也有什么关联。

［38］　拉伊斯（Lais）是古代希腊的名妓，居于科林斯地方，关于她的故事传说很多。菲罗尼得斯（Philônidês）巨富而鄙俗丑恶，声如驴鸣，却为她所欢迎，但是菲罗尼得斯却同时也大被榨取了。

［39］　提摩忒俄斯（Timotheos）也是雅典富人，在他家里建有一座高塔，像城堡似的，这里卡里翁本想说，那也是因了你才造成的，但他主人讨厌他屡次夹杂说话，所以把他的话打断了。

［40］　主仆交互地说话，各与本人的身分相宜，一个说的品性，一个说的便都是吃食的东西。

［41］　希腊古代教育内分文化与体育两部，分别锻炼身心两方面，前者包括写字，读书，算术，图画。音乐部分有唱歌，弹竖琴与吹芦管，至于跳舞那或者须归到体育的范围内去了。

［42］　若干条金子都是意译，原文云“塔兰同”（talanton），本系重量的名称，每一单位约等于三十公斤，后用以计金银，变换为货币价格，则等于六十木那（mna），约值银二千四百两，今姑算作金十两，改译为金条。

［43］　罗泽斯本注云，古代注家引欧里庇得斯悲剧《腓尼基妇女》（Phoinissai）第597行云，那财神是胆小而且爱惜他性命的。柏格勒又引用他散失的剧本《阿耳刻拉俄斯》（Arkhelaos）中断句云：你发财么？那财神是愚鲁，而且还胆小的。

［44］　林叩斯（Lynkeus）是希腊神话上的一个英雄，曾参与阿耳戈船的航海冒险，同了伊阿宋（Iasôn）去取金羊毛，据说他有异常锐利的眼光，就是在地底下的东西他也能看见。2世纪时路喀阿诺斯（Loukianos）所著对话中有《提蒙》（Timôn）一篇，第25节财神所说有这两句话：就是林叩斯也不容易来在这地面上找到一个正人，何况我又是瞎的，怎么能行呢？

［45］　皮托（Pythô）即得尔福的别名。桂树是属于阿波罗的神圣的树，古人多取树叶编为花冠。在多多那地方有宙斯的古乩坛，那里有大树林全是麻栎树，祭司候风过树间，树叶飒飒有声，编译为韵语，作为神的宣示。得尔福的乩语是由女祭司口述的，这里的说法多少用着宙斯的故典，说得特别的神异一点。

［46］　财神还是怕惧宙斯，大概叫他注意，不可胡说胡为，但是克瑞密罗斯把他的话打断了。

［47］　克瑞密罗斯所说虽是实话，因为现在要争回财神来者都是些穷朋友，但这里也是为的滑稽作用。照语气说来，理应是有许多有勇气的人成为战友，这才足以给他们壮胆，现在却突然从反面说是些没有面包的，正如古代注家所说用“出于意外”的话来逗人笑乐的。

［48］　开场时卡里翁手里拿着一块祭祀上分得的胙肉，现在还拿着。

［49］　罗泽斯本注云：这一句不可如字解释，以为克瑞密罗斯真想用了不正的方法成为富有，他只是在狡狯地模拟一般人祷告求富的口吻罢了。

［50］　薤白，据说希腊人古时和蜜与醋食之，为穷人的食物。

［51］　拈阄系指那时雅典的陪审制度里的一种办法。陪审员于早晨走到法庭，先抽一张签，上边有一个字母，他便去到那一个庭里坐着，到散庭时换得一张票子，可以领到公费三个俄玻罗斯，约值银二钱。这里卡里翁挖苦那些老人们，拈了阄不是往法庭去陪审，却只是走进坟堆里去罢了。

［52］　卡戎（Kharôn）在神话上是一个老人，专在人世与冥土之间的一条河上管渡船，把死人渡过河去，每人给一个铜元做船钱。票子见注［51］，即凭了去领公费的证据，由雅典市的长官（Arkhôn）发给，这里卡里翁说他们领了票子，好上船渡到冥土去。古代注家说，卡戎之名即是将“长官”一字中字母交换排列而成。

［53］　弥达斯（Midas）在传说上是小亚细亚的一个国王，有一天阿波罗与牧羊神潘（Pan）在山林中比赛音乐，阿波罗弹竖琴，潘吹编箫。阿波罗得胜是必定的了，可是弥达斯却称赞那羊脚的潘。阿波罗指了他耳朵一下，这便长大起来，同驴耳朵一样了。他又是很富，据说他曾经给酒神找回他的老伴当塞勒诺斯（Seilenos）去，酒神应允给他一个报酬，他便要求手所碰着的东西都变成金子。这目的是达到了，可是他因此大为不幸，因为一切饮食物经他一碰到，立即化成黄金，他几乎饿死了。他后来又去求酒神，酒神教他在一条河里去洗澡，这才算免去了这灾难，那河里的沙据说为此都是金色的。

［54］　这里卡里翁与歌队的人是在扮演荷马史诗《奥德赛》里的故事。这诗叙述希腊英雄俄底修斯（Odysseus）从特洛亚战争回故乡去，在路上漂流多年，所经历的各种事情，那篇名的意思便是说“俄底修斯的故事”。

［55］　圆目巨人（Kyklops）意思是说圆眼睛，因为他只有一只眼，生在前额中间，与凡人两眼的显得扁长的不同，大概是正圆的一个，故有此名。他在神话上本来有几个，乃是一种精灵，仿佛是火与锻冶神的助手，专给宙斯在那里制造霹雳棒的。在这史诗里却显得是别一类巨人，他在岛上牧羊，遇见人时也吃人肉，俄底修斯和伴当们被关在山洞里，有好几个人都被吃了，末后用酒灌醉了他，拿烧红了的木桩刺瞎了他唯一的眼睛，冒了很大的危险，这才逃了出来。

［56］　罗泽斯本注引古代注家的话，说从“丁丁当”至下文“小子们，不断地叫喊着吧”，均系引用菲罗克塞诺斯（Philoxenos）的诗剧中语。他系公元前4世纪初的人，曾在叙剌枯赛（通称叙拉古），与狄俄倪西俄斯（Dionysios）的情妇伽拉忒亚（Galateia）要好，为王所恨，罚在石宕里作工。他逃了出来，写了这本曲，讲“伽拉忒亚与圆目巨人的恋爱”，借以挖苦狄俄倪西俄斯。但原本散失，后人不大知道本事，只当作一个故典用，一直传了下来，说这怪物生过相思病，伽拉忒亚则由凡人女而变成了海洋神女了。

［57］　古代注家说，这句乃是从菲罗克塞诺斯引用来的，因为在那上边他说圆目巨人带着一个口袋，中盛野菜。

［58］　喀耳刻（Kirkê）在神话上说是太阳赫利俄斯的女儿，是一个有法术的巫女。俄底修斯的船到了她的岛上，伴当们上岸去找食物，都没有回来，原来是她留他们饮食，用棒一击，立即变成了猪羊野兽了。俄底修斯得着辟蛊的神草，拿了去制服了她，叫她把伴当们回复了原形。这也是史诗中间的一大段落。

［59］　本来故事里变猪的是俄底修斯的伴当，与菲罗尼得斯无关，这里由上文第179行的事而牵连说及，大概由于巫女喀耳刻与妓女拉伊斯的联想的关系。

［60］　罗泽斯本注云，这小叠句与上下本文无甚关系。假如这不是从菲罗克塞诺斯曲中引用来的，我们可以推想，当是在这种乡村游戏中的一种口号，即是对于小伙子们的号召，叫他们跟着跳舞中的领导的行动。

［61］　拉厄耳忒斯（Laertês）是俄底修斯的父亲的名字。

［62］　阿里斯堤罗斯（Aristyllos）的为人不详，虽然在作者的喜剧《公民大会妇女》中也说及他的名字，大概是当时的一个不名誉的人，被人家那么地作弄过的。

［63］　以前是在歌舞游戏，假装作故事里的人物，现在终止，各自变换成本来面目了。

［64］　“你们快乐”古时用于一切的招呼，后来据路喀阿诺斯说，单只用于早晨相见而已。柏拉图不赞成用“快乐”，以为浮泛无聊，不如问“好”，属于身心两面，更有意义。“拥抱”原意只是问讯或敬礼，因普通敬礼的方式而引申之，亦可解作“拥抱”或“亲吻”等。下文第1042行少年人说“我招呼你们啦！”也即是直译此语，等于说“你们好！”。

［65］　这里所谓神是单独指那财神。

［66］　战神原名阿瑞斯（Arês），他的状貌当然是很武勇的，虽然他在神话上不大重要。在史诗故事中他也显得不大好看，因为他虽是专司战事的神，可是武功似乎不高明，在特洛亚战斗中，曾被希腊英雄刺伤，大叫而逃。

［67］　赫剌克勒斯（Hêraklês）是希腊最大英雄之一人，所做有十二件大工作，很是有名，为斯巴达系英雄的代表，勇猛第一而稍少智慧。古人宣誓，力说或惊恐时常呼他的名字。

［68］　“本地习惯”参照上文第47行卡里翁所说的“本地人的模样”，都是说世间一般的情形，做坏事弄钱，有了钱秘藏起来，不让朋友们知道。

［69］　“那地方”即是指得尔福，因为主人刚从阿波罗大庙问卜回来，庙里有宝库，富有极是著名。

［70］　“辟恶的”（apotropaios）是阿波罗的一个名号，他力能给人转祸为福，叫这名称，请他加以保佑。

［71］　意指乌鸦等咶咶地乱叫，这里将鸟比人，也含有吵聒和不祥的意思在里边。

［72］　“三两金子”原文云“三木那”，参看注［42］。

［73］　这里所想像的即是克瑞密罗斯被告发受审问时的情形，在作者的《阿卡奈人》中，主战派拉马科斯与反对派狄开俄波利斯争吵，也说在他的盾里照出狄开俄波利斯将因懦怯逃避兵役而受审，所说正是一样。

［74］　希腊古代有人遇危难，向神或人乞援，照例手执一枝“请愿的树枝”，这是橄榄树枝，上缠羊毛，请愿人拿着，到了神庙放在祭坛上，到人家则放在灶上，请求神或主人的保护。这里是在法庭，所以只拿在手里吧。

［75］　“赫剌克勒斯的儿女们”（Hêrakleidai）是赫剌克勒斯故事的一部分，欧里庇得斯有一部悲剧就用这名字，说他们为阿耳戈斯王所逼，由赫剌克勒斯的母亲率领了来雅典求救，帮助他们打败了敌人。这里别一个潘菲罗斯乃是有名画家，与注［33］所说的并不是同一的人。

［76］　灶火女神赫斯提亚（Hestia）是灶的人格化，在神话上是宙斯的长姊，灶是家庭的代表，所以由她掌管，虽然没有故事流传，但在神们中间她的地位总是极高的。

［77］　波塞冬（Poseidôn）是宙斯的兄长，乃是海神兼火山的神，在希腊民间信仰上势力很大，克瑞密罗斯立誓叫他的名字，表示郑重，与普通呼宙斯不同。

［78］　克瑞密罗斯呼波塞冬，当然就是指这个海神，但布勒西得摩斯因为事太离奇，还怕他掉枪花，说假话，所以追问一句近于废话的话。

［79］　这是一种习惯语，只是漫然地当作一个条件罢了。这里当然不是如字直解，因为把财神眼睛医好，乃是凡人反抗神的统治，想要翻身的计划，不是任何神明所赞成的。下文穷神与赫耳墨斯出场，便都明白反对这个无法无天的计划。

［80］　古代雅典的医生由政府给与薪金，算是一种公职，到了与斯巴达战败后，财政支绌，停止这个办法，所以医生们多出境，到别的城邦另求生计去了。

［81］　“天医”原文为“阿斯克勒庇俄斯”（Asklêpios），是他的名字。他乃是阿波罗的儿子，他的医术能够起死回生，把有些死人都医活了，冥王大为惶恐，走去告诉宙斯，宙斯只得一霹雳把他打死了。希腊有好些地方造有他的庙宇，供奉着他，病人们去祭祀后，多睡在庙里，睡梦中见神和他的神蛇来给治病，后世发见好些石刻，记载着这类的奇迹故事。19世纪末年希腊学者在天医庙遗址掘得“阿斯克勒庇俄斯医案”，约记有二十多件的事情，罗泽斯本载有原文三则，其一正是说神蛇治病的。其文云：“一个人的脚趾被蛇所治好。这人在脚趾上长了一个恶疮，大为受苦，还在白天由仆人们抬他进来，坐在一个榻上。在他睡着了的时候，一条蛇从内殿里出来，用舌头舔他的脚趾，把这医好了之后，又回到殿里去了。他醒了过来，病已好了，他说他做了一梦，他仿佛觉得有一个容貌整齐的少年人给他在脚趾上搽了些药。”这是神蛇治病的例，与下文所说有点相近。

［82］　穷神名珀尼亚，乃贫穷的人格化，因原字在文法上是阴性的，所以它也就成为女神了。

［83］　报仇女神厄里倪厄斯（Erínys），原来系多数，共有三人，这里只说其一而已。希腊古代有人被杀者，由其亲属为之报仇，但如亲属相杀，特别如被杀者为父母，便报仇无人，那时民间相信当由死者自己担任，所以最初这本是怨鬼，后来才变成职有专司的女神了。据说她们是女人的形状，样子很可怕，有翅膀，头发里蟠着蛇。

［84］　报仇女神向来不画作拿火把，据罗泽斯本注，应是当时在什么人的悲剧中，有如此表演的，所以这里引用。2世纪中路喀阿诺斯的对话里，有人说有什么人拿着火把来了，好像是报仇女神似的，又可见在那时民间一般是这么说，只是文献上不见流传下来罢了。

［85］　“罪人坑”系是意译，原文云“巴剌特戎”（barathron），原是一个大坑，在雅典卫城的后面，是抛弃罪人死体的地方。

［86］　“酒吊子”原文云“科堤勒”（kotylê），本意是酒杯，又作为容量的名称，两吊子约合一公升。

［87］　这里前面的意思是说敌不过穷鬼，后面则单就没有甲仗说，因为穷的缘故，把旧有的也都当卖掉了。

［88］　“那神”即是财神，因为财神可以克服穷神。“得胜纪念”（tropaion），本意乃是敌人“败走”的纪念，这便是遗弃的和死人身上的甲仗，拿来挂在柱子或是树上，但也有建造更有永久性的纪念物的，如土堆，石碑等。

［89］　意云做了倒不是坏事，只有不这么做，不赶紧把财神的眼睛医好，那才是更大的坏事了。

［90］　这两者都是古代的刑具，因为穷神说的话太是荒唐，所以要叫它们来惩治她。板子即是大杖，往往可以打死人。大枷不知异同如何，原意云俯，大概也是类似的东西，可能是一种立枷，木板不是水平而是直立的，好像板壁上有些圆洞，把犯人的颈子套在那里。一面大枷上可以套好些人，阿忒奈俄斯（Athenaios）书中说及某处大枷只套着两个人，因为这是小地方，所以戴不满，是很好的证明，若是繁盛地方则那些圆洞便当套满了人了。

［91］　两造比赛曲直胜负，先要写下一项，赏罚是如何分配。

［92］　这是说对于穷神的罚则，犹我国所谓一死不足以蔽辜的意思。

［93］　“做这事”据古今注家多解作“去死”，但罗泽斯本注以为这只是说起手辩论，说亦近理。

［94］　据罗泽斯本注所说，这里几句话很重要，是穷神失败后在希腊站不住脚的根源。贫富翻身，如世间还有贫穷，穷神还有她的事情可做，但是现在因为好人由贫转富，立下一个榜样，使得求富的人知所适从，结果“大家都成为良善”，也就富裕，贫穷终于绝迹了。人们知道，除自己变好外求神也无用处，所以祭祀不再举行，大小神们都没有吃食，也只好都改换方向，走到克瑞密罗斯家里来了。

［95］　上文说“和你在一起”是指穷神，这里的“她”，仍指穷神或贫穷。

［96］　“社伙”是香社的同伙，所谓香社是一种宗教团体，专为参拜酒神而组织的，照例是狂歌乱舞，所以这里用作骂语。

［97］　希腊古时是奴隶制度的时代，所以这么说。

［98］　帖萨利亚在希腊北部，向来多有贩卖奴隶的商人。

［99］　雅典公共澡堂里冬天比较温暖，穷人们都去靠火，但是太靠近炉火，所以容易烫伤发生水疱。

［100］　狄俄倪西俄斯是叙剌枯赛的僭王，以专横著名。参看注［56］。特剌叙部罗斯（Thrasyboulos）则是在作者当代从少数专政中解放雅典，恢复民主的人，他占领了要塞地方费勒，即宣布赦令，除少数首要外不得记怨，最为有名。

［101］　穷神夸说她的属下的人都是有规矩的，即是有条理，守秩序，所以克瑞密罗斯开玩笑说，那些做贼和挖墙洞的也的确要守他们的规矩，才能办事。

［102］　这是一句插在中间的话，警告她不要以为说了几句真话，便可使人们相信她了。

［103］　“拍翅膀”是指小鸟想飞，空拍着两翅，这里形容克瑞密罗斯的挣扎辩论。

［104］　“她”即是穷神。

［105］　奥林匹亚竞技是在奥林匹亚地方举行的竞技大会，是敬礼在奥林匹斯山上的宙斯的，所以这样地称呼。那地方有宙斯大庙，在那里每四年举行一次竞技，这期间称为一个奥林匹亚斯，自公元前776年起，始以奥林匹亚斯纪年，如《财神》于公元前388年演出，即是第98奥林匹亚斯的第一年了。

［106］　竞技每四年一回，但是古代希腊人连前一回的本年计算在内，所以这里说是第五年。

［107］　古代竞技得胜是绝大荣举，至于所得奖品，只是用树叶编成的花冠而已。在奥林匹亚是野橄榄树叶的，在皮托是桂树叶，涅墨亚是山芹的叶，伊斯特摩斯则是用常春藤或是松叶所编的。

［108］　赫卡忒（Hekatê）是三岔路口的女神，在神话上是小神，但在民间却有很大的势力，很受人民的敬畏。

［109］　赫卡忒的节日是每月十三日，财力能及的人家在那天晚上，照例准备吃食，称为赫卡忒的筵宴，送到路旁她的小庙里去，可是事实上是由肚饿的过路人分享了，犬儒派哲学家也是这经常的顾客之一云。

［110］　罗泽斯本注云，这两个雅典人觉得辩论有点要失败，便突然停止讨论，用势力把穷神赶下场去了。这里意思说无论你怎么说，反正我都是不听的。

［111］　这是叫屈的话。本意也是叫大家都听着，但未说出，作者这里是在引用欧里庇得斯原语，并非引自他自己的《骑士》。

［112］　泡宋（Pausôn）是当时一个画动物的画家，乃是无赖，画又恶劣，所以时常穷得没有饭吃。这里是说那通常挨饿的泡宋才是你的同伴，你可以叫他来帮助你吧。

［113］　“到乌鸦里去”系习惯用语，大意可以解作“滚蛋”，虽然原意是说给它们去作饵食，更有咒骂的意义。

［114］　罗泽斯本注说这一句是表示威胁，即是小心你的头被敲打而号哭。

［115］　忒修斯（Thêseus）也是希腊神话上的一个英雄，他乃是雅典派的代表，可以说是智勇双全。这大宴是用以纪念他统一阿提刻地方的功绩的，连身分较低的阶级也邀请在内，所吃食物很粗，在每月的初八日举行。罗泽斯本注云，食物似只是粥与面包，客人把面包的小块挖成杓子，舀粥吃。

［116］　“你自己的最好的朋友”乃是游戏语，即是说你自己。

［117］　第635—636行，即从“已经张开了眼”至句末，据罗泽斯本注云，系从索福克勒斯悲剧《菲纽斯》（Phineus）逸文中引用来的。菲纽斯听了后妻的谗言，将两个儿子的眼睛弄瞎，他因此受罚瞎了眼，可是那儿子却由天医给他们医好，这两行便是说他们的。

［118］　“有好儿女”古代注家如文解释，举出阿斯克勒庇俄斯的儿女的名字来，但据罗泽斯本的意见，则所指应是广义的，即世间的医师们，在当时那医药的祖师希波克剌忒斯（Hippokratês）正是代表，比阿里斯托芬约当年长二十四岁。后来罗马皇帝由利阿奴斯（Julianus）于尺牍中说及希波克剌忒斯，正称他为阿斯克勒庇俄斯的最好的儿孙云。

［119］　“人类的伟大的光”是诗文中对于阿斯克勒庇俄斯的习用的美称。路喀阿诺斯所著《亚力山大》（Alexandros）中，说那骗子自称是天医转世，说道：我是格吕孔（Glykôn），乃是宙斯的第三代血脉，是人类的光。

［120］　据说当时雅典女人最爱喝酒，在本篇中曾说及三次，此为其一。《地母节妇女》中有一节云：啊，你们最口渴的女人，最爱喝酒的，一心只想酒醉的，对于酒店是好运气，对于我们却是灾祸，对于家具和布机也是如此。古代注家说，因为喝酒的缘故，将家具都当卖了，又酒醉了也不能织布。

［121］　卡里翁说“事件”，又说要从头到脚说给妻子听，语气很严重，所以妻子抓住“直到头上”的话头，表明希望恶事不要落到自己头上。

［122］　在财神医好了眼睛，走出庙来以前，文中都把他作为凡人，阿斯克勒庇俄斯则是神。

［123］　海里洗澡，在病人把自己的身体交给神去医治之前，算是一种祓除秽恶的仪式。欧里庇得斯的悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigeneia hê en Taurois）第1193行云：“海水可以洗涤人类一切的肮脏。”

［124］　这里说幸福，实际是表示惊异，因为雅典上演喜剧照例是在酒神大祭时，在古代第九月“射鹿之月”（elaphêboliôn），即现今三月的后半月，那时往海水里浸一下，是很有点儿寒冷的。

［125］　罗泽斯本注云，在厄庇道洛斯的神庙的灵境，周围约有三公里，内有各种建筑物，如庙宇，神像，戏场，赛跑场等。最著名的乃是病人住夜的有许多柱子的走廊，邻接着内殿，这即是天医自己的住所了。

［126］　祭祀的时候，先焚烧副祭品，即糕饼等物，随后再献牺牲，这回献祭的虽是财神本人，却还很穷，所以所献也只是穷人的祭品而已。

［127］　罗泽斯本注云，病人大概有可以睡觉的床榻，跟去的人只好自己设法，寻找什么稻草芦苇之类，权且应用了。下文第714行所说，卡里翁也就只盖着那件外衣而已。

［128］　涅俄克勒得斯（Neokleides）是当时的一个政治家，喜剧《公民大会妇女》中说到他，称为烂眼的涅俄克勒得斯。古代注家说他是政客，兼是告密人和窃贼。

［129］　“敬纳”（hagizein）系宗教上的用语，说特置某物为神圣之用，现今祭司偷走祭品，故意使用敬语。

［130］　这里原是说你不怕神的发怒么，卡里翁于下文却故意歪曲了，说我是在怕他先去把粥吃了，前后意思便很不同了。

［131］　普通解作“那祭司拿走祭品”，差不多即是告诉他这要为人所拿去。罗泽斯本注以为上文管事人叫他们听见声响，不要作声，似乎暗示神自己将亲来携取，卡里翁假装相信这话，比揭穿祭司的事，似更有意味。

［132］　罗泽斯本注引古代注家云，这显然是由于那麦粥的缘故。

［133］　这两个是天医的从神，或云是他的女儿，古代注家说，他的女儿共有三人，伊阿索（Iasô）意云治愈，帕那刻亚（Panakea）意云万应，第三个名许癸厄亚（Hygieia）意云康健，与医疗无直接关系，所以这里便把她略去了。

［134］　沉香原作乳香，在古代是很贵重的香料。

［135］　“吃屎的”是医生的一个轻蔑的称号。据古代注家说，这是因为医生检视从病人体内排泄出来的便溺，取得报酬的缘故。又据说医家祖师希波克剌忒斯曾尝过人的粪便，为的对于某种病人想要知道他的生死的运命。

［136］　忒诺斯岛在希腊东面爱琴海中，出大蒜最有名。《公民大会妇女》第404行以下，也说起涅俄克勒得斯的眼病的药方，云用大蒜和无花果汁同捣，加入斯巴达的大戟，晚间搽在眼皮上边。

［137］　绵枣儿又叫作海葱头，它的球根有利尿的功用，但气味很恶，苦而辛辣，手里拿得太久，令皮肤起疱云。这加上了醋，原不是可以治眼病的东西，现在却反贴在眼皮底下，便使得涅俄克勒得斯的眼睛更瞎了。斯斐托斯是阿提刻的一个市镇，不知是那里的醋真是著名，还是作者借此挖苦那地方居民的坏脾气，两者都说不定。

［138］　罗泽斯本注云，这一行文字与意义都不明了，大意是说以前他常在公民大会，假借口实，宣誓提出异议，妨碍政治工作的进行，现在眼睛弄得更是瞎了，他有了真实的理由，可不必同以前的那么做了。

［139］　这所谓龙即是大蛇。

［140］　上文卡里翁说蒙头盖住，却又看得很清楚，曾被主妇责问，设词逃过，现在又说得活灵活现，恐怕又被问住，所以先自找补一句在这里。

［141］　参看注［120］。古代注家说，他应当说在你说一句话之前，他却说你喝完十杯酒，这里他在嘲笑女人们的喜欢喝酒。但如罗泽斯本注所说，或者这在卡里翁自己也真觉得如此，喝下十杯酒去比什么都还要快吧。

［142］　这是奴隶呼主君的敬语，在阿斯克勒庇俄斯可以算是例外，虽然常用于宙斯或阿波罗。

［143］　据罗泽斯本注说，这并不是指跳舞者的脚步，只是说一群得意的人们的行进，步声也自然的有一种节调，至于老人们也走得那么起劲，更可以想见他们的欢喜与兴奋了。

［144］　卡里翁心里所想的都只是酒食的事，所以这里如要给他一个花冠做奖赏，自然应当与竞技的那种相反，不是树叶而是用一大串烤面包所做成的了。

［145］　古代希腊习惯，凡是新买的奴隶进门，大家都拿了些糖果来撒在他的身上，这习惯也流传在现代欧洲，成为新婚仪式的一部分。罗泽斯本注引古代注家云，将那奴隶引进，叫他坐在灶旁，拿小饼干，无花果干，枣子和别样糖果，撒在他的头上，奴隶们便来抢夺这些东西，这就叫作撒果子。

［146］　撒果子应是庆祝新买的奴婢，这里主妇却说下去是一副新买的眼睛，显得很是滑稽。

［147］　雅典娜（Athena）是宙斯的女儿，为雅典的守护神，那地方便以她为名。

［148］　刻克洛普斯（Kekrops）据说是雅典所在的阿提刻地方的初代国王，人身，脚乃是蛇。

［149］　“行径”在这里分作两面说，即是和坏人在一起，又离开那些好人。

［150］　“这件事和那件事”即注［149］所说的他的行径的两面。

［151］　大家竞争着要来招呼克瑞密罗斯，生怕他没有看到，所以那么地碰他敲他，引起他的注意。

［152］　只许拿进，不准拿出，财神也依照世俗的意见，预先取一个吉兆。

［153］　在灶旁撒果子的习惯，参看注［145］。

［154］　“导演的诗人”系指悲剧喜剧竞赛时的导演人，即是作者本人，因为古代希腊在那时排演戏剧，由富有的市民捐资，令作剧者自己担任其事，有时他自己也上场来扮一个角色。

［155］　得克西尼科斯（Dexinikos）大概是当时实有的一个贪得的人。

［156］　这里卡里翁说的是“反语”，即是说一般的人须得做坏事才能发财，主人家里虽然并不曾那么做，可是也富有起来了。

［157］　“猜单双”是一种儿童的游戏，互猜手中所握物品数目的单双，来定胜负。柏拉图对话《吕西斯》（Lysis）中有云，男孩们脱了衣服，在屋角落里用许多羊拐骨来猜着单双。金圆（statêr）系一种金币，约值银十两。

［158］　古代希腊人大便后使用石片，注家或引古谚云：若是粗糙的，三块石片可擦屁股，光滑的就用四块。罗泽斯本注引用雅典奈俄斯书中叙述两个妓女问答的话（原系韵文），一个用石片怕痛，一个是屡次忍不住大便的。“格那泰那有一次问玛尼亚道，‘阿姐，你带了石头么？’那姑娘回答道，‘如果我有石头，我将给了你，去擦你自己吧。’”由此可见一般人都在使用。

［159］　大祭系指地母得墨忒耳的祭日，在每年九月举行，受戒者经过前年的两次预备典礼，得以参与，受此密戒者可以脱离罪障，得享永生。照例参与大祭时各人着用最好的衣服，所以卡里翁所说乃是游戏的反语。

［160］　梭伦（Sôlon）当初立法许可公民举发公私罪过，所以有些坏人便带了同党的见证，假借事由，肆行讹诈，为害民间，因此告密人的名词差不多成为坏人们的代表了。下文第970行克瑞密罗斯见到那老婆子，也怀疑她是个女告密。

［161］　“三倍”照例是说多数，告密人又夸大其词由四五倍直说至一万倍去。

［162］　“多倍的”与上文“万倍”相似而实有不同，因为这是指性质强的酒，禁得起混和多量的水，这里盖因句中“混和”一字引起双关的意义来，用酒来作比喻的。

［163］　“烂板”本是说金银钱币印铸恶劣，不能十足通用，比喻人中劣等。

［164］　轮子，古代刑具的一种，犯人特别是奴隶常被缚在上边，加以拷问。神话中古英雄伊克西翁（Ixion）得罪天神，死后在冥土受罪，缚在轮上旋转着，见于图画。希腊古时刑讯盖在市场上，也是示众的意思吧。

［165］　意思说他与卡里翁同谋，抢去了自己的财产，以他所穿的新衣服为证据。

［166］　欧达摩斯（Eudamos）大抵是忒俄佛剌托斯（Theophrastos）所著《植物志》中说及的欧得摩斯（Eudêmos）。他贩卖各种辟邪降福的护符，大抵是指环形式，其中有防治毒蛇咬伤的。大概在指环上边刻有文字，说明功用，看卡里翁的话可知。

［167］　这里卡里翁骂告密人，你去肚皮爆破吧，可是这并不是肚子太饱满了，相反的乃是由于太空，肚里装满了没有东西而爆破了，这里存在着滑稽，译文没法写好。

［168］　在原文这里吁呼短长二音，重叠六次，作为一行，表示他用鼻子用力地去闻那鱼肉香味的情状。

［169］　古代希腊法律，为奖励内外贸易起见，规定商人得免兵役。这里告密人便是说，他在想要免除兵役的时候，也曾假托说是商人。

［170］　上文所谓法官，即是陪审员，只是以前判事的职务。这里告发的人乃是检事，告密人乃引为自己的责任，这是雅典的特别情形，因为只有《梭伦立法》才奖励告密的。

［171］　库瑞涅地方出产阿魏（silphion），罗泽斯本注是茴香草树之一种，库瑞涅的钱币上印有它的形状，输出各处，很是富裕。巴托斯（Battos）是开创那城市的人，说巴托斯的阿魏，意云莫大的富源。

［172］　这是告密人说过的话，见上文第918行后半，这里卡里翁便整个地借用过来了。

［173］　告密人所以能讹诈作恶，完全倚靠他的告密是合法的，有合法的证人跟着。现在证人看见形势不好，先自溜走了，告密人独自一个没有了人证，便没有什么力量，所以这里特别提明“独自”被抓。

［174］　“啊唷，又是一下！”系引用埃斯库罗斯的悲剧《阿伽门农》（Agamemnôn）第1345行原语，阿伽门农被暗杀，斧头砍了一下，大声叫唤，随后又说这么一句。这个无赖在此便模仿这口吻，意思是说在变为贫穷之后，这是第二个打击了。

［175］　野橄榄树生活力最强，可以禁得起钉上许多铁钉，给还愿的人们挂上供品。

［176］　无花果树脆弱无用，这里意思是说即使是个庸人，有如无花果树做的手杖，给他做帮手当证人。“告密人”的原义是“告发无花果输入的”，语意上亦有双关。

［177］　这里是说他原来的那套破衣服和破鞋，可见告密人的那一套原来还不怎么破旧。

［178］　作者即景把歌队长拉入，故意开一点玩笑。

［179］　老婆子年纪当然不小了，却穿得花花绿绿的（见下文第1199行），又是很娇美的口气，所以玩笑的这样去称呼她。

［180］　这里不说抽不着签去到法庭陪审，却说喝酒，因为当时据说雅典的妇女多爱喝酒的缘故。

［181］　这里说那少年人“良善”，下文第1003行克瑞密罗斯又说他不坏，盖是作者的伏笔，要表明少年人当初虽是行事不检点，后来财神却仍使他富裕，可见并无什么不合。

［182］　“小银元”原文云“德拉克马”（drakhme），系一种银币，每个值六铜元，约等于银四钱。

［183］　“两担”原文云“四墨丁诺伊（medimnoi）”，共计约五十加仑，与二公石的分量很相近。

［184］　这里说的是反语，少年人所要的东西不少，但老婆子的口气觉得并不多，所以克瑞密罗斯故意这么地说。

［185］　奶油糕形如圆饼，牛乳所制。罗泽斯本注从雅典奈俄斯书中引亚勒西斯（Alexis）诗云：“不，凭了天医，我不爱吃晚餐，但是啊，我喜欢那糖果。因为我听说，那新郎们常把这些东西送给他们的新娘的，奶油糕，兔子和画眉鸟。啊，我是那么地爱好这些东西！”可知这里老婆子送这点心给少年人，是有其特殊意味的。又有阿谟菲斯（Amphis）的诗，说有人列举快乐的事物云：奶油糕，甜葡萄酒，鸡蛋，芝麻饼，没药，花冠，吹笛女。

［186］　弥勒托斯（Milêtos）在小亚细亚西海岸，希腊殖民于此，当初住民很是勇敢，称霸海上，人们都向它投奔，但后来逐渐奢华，就衰退下去了。世间留下这么一句俗谚，纪念它过去的光荣，这里当然是比喻说女人已经老了。

［187］　“女神俩”在俗语中系指地母得墨忒耳，和她的女儿冥后珀耳塞福涅（Persephonê）。

［188］　塔索斯是出酒的地方。这里也在说女人爱喝酒，参看注［120］及［141］。

［189］　这里是说米筛的竹圈，不是面粉用的棕丝小筛。

［190］　少年人呼波塞冬，只因为他是宙斯的长兄，与下文老辈的神们相应，用以影射老婆子的年老而已，与上文布勒西得摩斯的情形不同。

［191］　这种花圈系橄榄树枝所制，上缠羊毛，并附着各种属于麦和葡萄的丰收的象征，如无花果，面包，蜂蜜，橄榄油和葡萄酒的容器，用于秋收节日，小孩们唱着歌扛了走，后来就挂在门上边。这大概要一直挂到第二年的节日，日子久了，这便干枯容易发火，有似乡间火石打火用的那种火绒了。

［192］　本来猜单双的人手里捏着果子或石子等，应问对方道，这里有几个果子？这里少年人要戏弄老婆子，所以改变了问话。

［193］　罗泽斯本注云，在1060行她这样对少年人说过，现在差不多用同样的话来对克瑞密罗斯说。她是一个可厌的老婆子，但我们看她那么被那老人和少年人所戏弄，不禁觉得她有点可怜了。

［194］　女人发誓，多说“凭了赫卡忒”，关于这女神参看注［108］。上文老婆子却用少女口吻，说凭了阿佛洛狄忒（Aphrodite），乃是恋爱女神，所以克瑞密罗斯故意开玩笑，也改用一般妇女的口气叫起赫卡忒来了。

［195］　这句原文意义不大明了。罗泽斯本注解作这是对少年人的话而发，因为他叫克瑞密罗斯带了她去，所以她表示反对，那准许的便是少年人。若是对克瑞密罗斯的话来说，少年人要抛弃了她，那么这里便没有什么准许的人，所以意思不大清楚了。

［196］　“一万三千年”只是说长久罢了。

［197］　“酒脚”即是酒渣，古代葡萄酒滤得不精，瓶杯的底里常有渣滓留存。

［198］　“牡蛎”系意译，原文是一种笠贝，在岩石上吸着力很强。罗泽斯本注云，这种笠贝的身体除壳外不到半两重，可是要想把它从岩石上剥下来，无论向着哪一方向，都需要三十磅的力量，即是它本身的九百六十倍，如或向着吸着的对方，则需要六十二磅，即一千九百八十四倍云。

［199］　赫耳墨斯是宙斯的一个儿子，在希腊神话上故事很多，所以也比较有名。他的职务第一是给宙斯传令，出差办事。顶有名的一件便是带领竞争谁是最美的那三位神女，去叫帕里斯决定，以致引起特洛亚战役的事。其次还有送刚死的魂灵到冥土去，因此他的职务其一是向导的神。他又为到处奔跑的贸易的神，引申开去，凡是有利可得的，不管用的什么方法，也都由他管领，所以欺诈盗贼这一项也是他做祖师。此外他还是比赛竞技的神；又坐在门外户枢旁边，可以说是门神，却更有点近于“泰山石敢当”的样子。这是一根方柱子，上边刻着有胡须的一个人像，放在人家门前，名字便叫作赫耳迈（Hermai）。归结起来，他是宙斯的儿子，却是一个打杂的听差，所以在本剧里上边那些职务都合不上，结果终于以听差（diakonikos）的资格被采用了。

［200］　这话分明是撒谎。

［201］　古代希腊宴会末了照例奠酒祭神，又给赫耳墨斯奠酒，浇在从牺牲取下来的舌头上面，算是送给神的传令人吃的。现在他来传达这样坏消息，所以卡里翁把话倒了过来，说这传令人的舌头反而应该割了下来了。

［202］　罗泽斯本注云，这是很明显的，正如蜂蜜是蜜饼的主要成分一样，葡萄酒当是酒饼的主要成分。据古代注家所说，这是用酒替代水和的面，或云酒饼乃是一种饼，有酒与蜜的味道。

［203］　赫耳墨斯本是宙斯的听差，现今没有职务，无事可做，只好“翘起脚来”挨着饿。

［204］　赫耳墨斯怎么地使那些店铺受损失，这里没有说明，但据罗泽斯本注推测，这可能是营业上的什么失算，或者是被窃，总之都是属于他所管辖的，即是贸易与窃盗这两部分吧。

［205］　据说赫耳墨斯是在初四日诞生的，所以商人们每月初四都给他做糕饼上供。

［206］　据说这是引用悲剧上的一句成语，赫剌克勒斯上了阿耳戈船，随同去取金羊毛，停泊时他的小友叫许拉斯（Hylas）的入山去取清水，被水泉女神拉下水里去了，赫剌克勒斯到处寻觅，不再回船，终于不见，故云。这里卡里翁引了来，嘲笑赫耳墨斯的无谓的悲叹。

［207］　“踩气球玩”，若按原文直译则为“玩酒袋戏”，因为古代酒袋多用整个羊皮，游戏时用皮袋吹气令满，叫人站在上边，能久站者为胜。上文赫耳墨斯想起常吃的羊腿，因声音的联想，说到酒袋的游戏，别无什么意义。

［208］　古代希腊人不喝纯酒，在葡萄酒里都和了水喝，有一种“和杯”，便是和酒用的。一半一半算是适当的分量，有时水与酒是二与一的比例，在中国要说是“掺水酒”，几乎不能喝了。

［209］　赫耳墨斯想到喝酒，卡里翁手里拿着一个瓦盆，这时便叫他喝盆里的秽水去。

［210］　财神刚进来时，上文第792行有过这话，说只应拿进，不宜拿出东西来。

［211］　赫耳墨斯是窃贼的祖师，所以给小偷帮助，享受他们的供应，参看注［199］。荷马派颂歌中《赫耳墨斯》一篇中便叙述他在刚生下地的那一天，便用乌龟壳做成了一个竖琴，又出去偷了阿波罗的牛五十头，叫牛穿上草鞋，赶了倒走，说得很是滑稽好玩。

［212］　上文第1136行赫耳墨斯刚叫卡里翁给他拿一个蒸得好好的面包来吃，这里便模仿那口气，不过把面包换为馒头而已。

［213］　特剌叙部罗斯占据费勒，解放雅典，见注［100］。赫耳墨斯这里说，卡里翁现在成功了，也应不再记怨，帮助他一下。

［214］　因了门神（转枢神）一语的双关意义，卡里翁所以说现在不再要转来转去的了。

［215］　罗泽斯本注云，在十法庭并开的时候，陪审员抽着任何法庭的号码，可以出庭去。但在战败后，法庭没有这许多事要办，所以有几组就抽着空白，这一天没有事务，也便没有报酬了。有些市民却是依此为生的，于是发生作弊情形，其一是去混坐到没有他名字的那法庭里去，其二是把名字设法写到两组的名单里，那么空白的机会可以减少了。这里所说的即是上边的第二种情形。

［216］　宙斯是最大的天神，他庙里的祭司地位也最高。剧场观众坐席正中，有一座靠背特别高大的石椅，便是他临场时所坐的座位。这里却写得他很寒伧，而且下文救主宙斯自己也不请自来了，大家一点都不介意，不觉得有什么冒犯，因为这原来只当作喜剧来看的。

［217］　“方便”即大小便。

［218］　古代注家，或将“他们”解作“这些”，以为是在说粪溺，因为古代祭祀的余剩都归祭司所有，所以这粪便他也可以拿去卖钱的。

［219］　这是很大的讽刺，大神尚且跑了来，更无怪赫耳墨斯和祭司了。

［220］　克瑞密罗斯刚说了半句，祭司就忙了起来，所以他临时阻止他一下，随后再接续下去。

［221］　雅典娜是雅典城的守护神，在卫城上有她的大庙，就是那有名的处女庙（Parthenon），神殿的后房是宝库，实际也即是雅典城邦的国库了。雅典在内战失败后，库藏空虚，用途却很繁多，这时把财神请到，让他去守那库房，在雅典当时也正是大家所最欢迎的事，不单是财神开了眼，穷人翻过身来，可以快心而已。

［222］　这里语意双关，在别一种外国语上无法可以表现。希腊语格饶斯（graus）普通解作“老婆子”，又可解作“泡沫”，在煮羹粥时上边浮着的一片，与水泡不全一样。克瑞密罗斯便借此来开玩笑，说平常罐里煮粥，上面是一片格饶斯，现在却大大的不同，因为罐子反是在格饶斯的上头了。


附录　1954年版《阿里斯托芬喜剧集》材料

译者序

《财神》

《财神》于公元前388年演出。这是阿里斯托芬演出的第二本《财神》，他的第一本同名剧于公元前408年演出。他后来更把这第二本《财神》加以修改，用他的儿子阿剌洛斯的名义来重演，但是这修改本并没有留传下来。

公元前405年雅典海军在羊河之役全军覆没，次年雅典投降，内战结束。战后财产不平等问题变成了雅典主要的社会问题。这个问题的发生本来是有深远的社会经济根源：一方面是货币经济的发展、海外通商的发展、城市手工业的发展、奴隶劳动的广泛使用和战时的投机事业等等，造成城市富豪；他方面是货币经济侵入农村，破坏农村经济，土地世代相传，越分越小，收种也就随之越来越少，以致自耕农不得不借债度日，典押土地，出卖土地，少数化为贫农，大多数则于破产后流入城市，成为城市贫民，更由于城市艺工被奴隶劳动所排斥，贫民的人数更是增加。这种财产不平等的状况早已存在于公元前5世纪初叶，到了公元前5世纪末叶便急剧地发展，尤其是在战时，农村受战争的灾难，迅速破产，而城市商人则做粮食投机，变成了暴发户。然而，在战时，因为大敌当前，贫富之间的矛盾落到了次要地位上；一旦战事终了，社会尚未复原，这种矛盾便以更大的力量爆发起来，成为社会的主要矛盾。贫民对于富豪和剥削者的仇恨是很深的。爱伦堡在讨论《财神》这剧的时候就曾经说过：“革命的酵母已经在下层阶级中酝酿起来了，宗教再也没有力量阻止它了。”虽是革命的酵母尚未能酿成革命，但是从贫民当街暴动、棒打富人的事件毕竟可以看出阶级仇恨的强烈。

《财神》的情节如下。一个名叫克瑞密罗斯的阿提刻农人一生穷苦，他眼见好人贫穷，坏人致富的社会现象，便到得尔福去祈求阿波罗的神示：究竟是把他唯一的儿子教养成坏人有利，还是教养成好人有利。阿波罗叫他出庙门的时候，碰见谁就跟谁走。

本剧便从这里开场，写克瑞密罗斯和他的仆人卡里翁跟随着一个衣服破烂的瞎子。克瑞密罗斯发现了那人是财神，他就决心医治他的瞎眼，好叫他复明以后，只去找那些好人，不再登坏人的门。他打发卡里翁去召请他的邻人，阿提刻的穷苦农民（歌队）。歌队进场后，克瑞密罗斯的老朋友布勒西得摩斯也跟着跑来，他听说克瑞密罗斯发了财，疑心他从庙里偷了银钱，答应去替他收买那些政客，叫他们不要告发。克瑞密罗斯把真情告诉他的朋友之后，他们两人便准备把财神带到天医的神庙，给他医治眼病。正在这时候，穷神出现了，她责备他们要抛弃她，同他们争辩贫富的价值问题（对驳场）。她说，贫穷对人类的文化有莫大的贡献，人穷了才肯劳动，一旦人人富裕，还有什么可以逼人劳动呢？克瑞密罗斯却回答说，奴隶会替主人劳动。但是穷神却说，人人都有了钱，谁还肯去贩卖奴隶呢？克瑞密罗斯却不听她那一套，把她撵走了。他和布勒西得摩斯两人终于把财神带到天医庙上去。卡里翁也跟着前去。第二天，卡里翁回来向他的主妇报告说，财神复明了。于是克瑞密罗斯伴着财神回来。这剧的下半部表明财神复明后的自然结果。卡里翁首先说，家里富足了，应有尽有了。跟着就来了一个正直的人，他先前穷苦，现在富有了。倒霉的是一个告密人，他再也不能够靠敲诈为生了。赫耳墨斯，小偷们的主神，也来了，他饿得没办法，向卡里翁讨一点东西吃，情愿在凡人家里做一个仆役。最后，由于人们有了钱不再敬奉宙斯，连宙斯的祭司也跑来找个差事。他们便让他引导游行队，送财神到存放国库的雅典娜庙的后殿里去。全剧到此结束。

阿里斯托芬在战后主要反对财产的不平等。他站在贫民的立场上，对于贫民与富人的矛盾特别敏感。他曾经在《公民大会妇女》（公元前389年）里反映贫民对财产不平等的愤慨，主张实行社会改革，废除私有财产制。他在《财神》里反映贫民反抗富人的心理，反映贫苦农民想把社会财产还给被剥削者的天真思想。诗人对于财产的不平等，对于好人穷困、坏人富裕这一社会现象表示极大的愤概，他认为好人应该富裕，坏人应该穷困。他希望贫民摆脱穷困，可是又找不着出路，只好怀念过去，想恢复雅典民主盛世的农民权利，梦想财产平均分配的幸福生活。但是，这是不可能的，因为不随个人意志而转移的社会经济发展已经向前迈进，进入了工商业经济阶段，由于私有财产的积累而形成的货币经济已经破坏了旧日的自然经济，基于奴隶劳动的私有财产制度已经毁灭了古老的氏族公社制度，促使自耕农于破产后化为贫民。剧中穷神反驳克瑞密罗斯的话正好说明这个历史必然性。穷是当日社会的残酷现实，是当日社会经济发展的必然结果。但是，它是生产的推动力，要是人人富有，还有什么可以逼人劳动呢？这论证是克瑞密罗斯（也就是诗人自己）所不能反驳的，因为穷神的论证是从当时的经济现实中抽绎出来的。在未来的岁月中，生产的推动力还会是穷神的鞭策，奴隶制度也还要继续一个很长久的时期。克瑞密罗斯找不到理由来反驳穷神，只好不理她的话，把她赶走，这就表示农民的革命意志。他毅然使财神复明，创造出一个使财产分配合理化的新社会制度。自然，一切违反社会经济发展的道路而创造出来的社会制度只能够成为乌托邦式的空想。他这空想，在历史发展的道路前面，不得不幻灭。然而，尽管诗人解决矛盾的方法是一种空想，他的社会认识依然是正确的。他认为社会的不合理不在于财富本身，而在于财富的分配不均，必须把劳动者应得的财富还给他们，必须消灭人剥削人的制度。只有当人人都靠自己的劳动来致富，只有当剥削成为不可能的时候，财富才能成为一种道德的力量，鼓励好人去努力生产，迫使坏人改邪归正（如像剧中的赫耳墨斯与祭司），结果是人人皆善，人人皆富。这就是《财神》一剧的社会意义。

财神的双目失明，是容易理解的。许多古代的作家都会如此提起。这自然是由于看见好人受穷、坏人致富的社会现象而产生出来的一种想像。可是，财神既是财富的赐与者，他自己为什么连衣服都很褴褛呢？这原是诗人让财神穿上破衣服来象征当日的社会现象，来揭露当日的社会矛盾。这个象征是合乎当日的社会的真实的，因为农民所见到的社会现象的确是这样的。

《财神》是从“旧喜剧”到“中喜剧”的过渡期中的喜剧，它的特点是：

（一）整个剧情很温和。原因是由于作者所处理的是社会的一般性问题，很少涉及时人时事。

（二）歌队完全失去了它的重要性。合唱歌只有一首，剧中有七八处只标明“歌舞”，并没有合唱歌。“插曲”也没有了。本剧里的歌队的功用主要是表明时间的过去（一场歌舞之后，剧里的时间往往已经有了改变），它对于剧情的发展并不起什么作用。

（三）剧中所描写的是现实生活，现实人物。剧中的人物比前面各剧的人物较为个性化。例如，克瑞密罗斯的妻子就是一个有特性的妇女，希腊文学上第一个滑稽的女人物。她很相信卡里翁的话，大惊小怪。她回答卡里翁的话使得卡里翁的叙述更有风趣。奴隶人物也第一次在喜剧里占有重要地位。卡里翁直接参加剧中的动作，他邀请歌队，唱《圆目巨人歌》，报告医治盲眼的经过（至于叙述他在庙里偷汤的一段则是剧中最精彩的部分）。他可以骂主人，可以随便开玩笑。这种卤莽的奴隶成为后来的“新喜剧”和罗马喜剧的典范。

本剧的结构有些像《阿卡奈人》，上半部写财神的复明，下半部写复明以后的自然结果，这仍然是“旧喜剧”的一般结构。

《财神》不失为一部有趣的剧本，在古代、中世纪和文艺复兴时期最受读者欢迎，现存的抄本还有146本之多。其所以受欢迎，主要是由于文字的平易、风格的雅致与问题的普遍性。

结论

阿里斯托芬所处的时代是雅典的政治危机和经济危机日益加深的时代，当时的政治矛盾和社会矛盾是极为复杂而又十分尖锐的。诗人把这许多的矛盾一个个地揭露出来。从上述各节的分析，我们可以看出诗人的批判的现实主义态度。他始终站在人民的立场，一方面，他猛烈地抨击希腊民族的自相残杀、雅典对待盟邦的高压手段、政治煽动家的愚弄人民、告密者的敲诈、官吏的贪污、城市的腐败生活、诡辩派的思想、教育的危机、宗教的迷信、文坛上的堕落倾向、财产的不平等以及其他一切足以危害城邦和人民的不良现象；另一方面，他又倾向于雅典过去民主制度最巩固的时代，倾向于过去波斯战争中勇敢、正直、大公无私的卫国英雄的时代，倾向于旧日的传统精神。总之，他始终没有脱离人民，没有脱离现实。尽管他剧中的情节很是荒诞，但是所有的主题都是十分现实的。

他的作品的斗争性和思想性是很强的，他把喜剧作为政治斗争的武器。恩格斯很早就指出过喜剧之父阿里斯托芬是“强烈的倾向诗人”［1］。俄国的革命民主批评家对于阿里斯托芬喜剧的政治讽刺的尖锐性也给过很高的评价。诗人敢于当着主战派鼓吹他的和平思想，敢于对那位有权有势的政治煽动家克勒翁予以最尖锐的讽刺，他这种勇敢的战斗精神是值得我们学习的。

阿里斯托芬的创作态度是非常严肃的，但是，由于希腊喜剧起源于崇拜生殖的宗教歌舞，“旧喜剧”就不免要保存着一些原始歌舞的猥亵成分；然而，就道德观点而论，诗人是最富于道德思想的人。别林斯基就曾经说过阿里斯托芬是“最善良和最有道德的人”，车尔尼雪夫斯基也曾经指出过阿里斯托芬的喜剧具有“重大的教育意义”。

一个喜剧家要善于讲笑话，阿里斯托芬在这方面算是能手。他的喜剧处处滑稽，引人发笑。但是，他并不滥用他的笑话，而是用得恰到好处，收到很大的效果。阿里斯托芬喜剧中的故事完全是诗人自己构想出来的。剧中的情节本身往往就是一个大笑话，所以，即使剧中的人物不说半句笑话，这些戏剧也可以称得上喜剧了。

希腊“旧喜剧”上半部通常描写一件事业的成功，下半部通常描写成功以后的自然结果，尾上以婚礼或宴会收场。一般的说来，阿里斯托芬不大注重结构，也不大注意细节（譬如，《马蜂》里的菲罗克勒翁没有牙齿也能够咬断绳子）。他动起笔来好像全不费力，很快就写成；但是，每当他精心写作的时候，他可以把情节处理得十分完美，使全剧成为一个有机的组织，《鸟》的结构就是一个很好的例子。

剧中所采用的是一种经过提炼的民间的朴素语言，配合着一些城市里的漂亮话，而且是诗的语言，节奏很鲜明。剧中有许多抒情诗，特别是那些描写乡村风景的诗，写得十分优美。阿里斯托芬的剧中有机智，有诗，也有粗野的成分。所以德国诗人海涅曾说：阿里斯托芬的树上有思想的奇花开放，有夜莺歌唱，也有猢狲吵闹。历来的喜剧家能像阿里斯托芬这样锋利、这样诙谐的不算少，但是能够兼有他那种抒情意味的毕竟不多。

阿里斯托芬的喜剧取材于日常生活。这些剧本不但有很高的艺术价值，而且是社会生活的可贵的史料，特别是关于当日的农业和手工业生产方式的可贵的史料。甚至历史家修昔底德也曾经从阿里斯托芬的喜剧里寻找史料。

现代的喜剧是间接模仿希腊“新喜剧”和直接模仿罗马喜剧而来的，它和希腊“旧喜剧”没有什么关系。关于阿里斯托芬对于后世文学的影响，德隆茨基说得很好：“古代雅典喜剧的特点是与公元前5世纪雅典生活的政治和文化条件密切相关的，因此后世的诗人模拟阿里斯托芬作品的风格只能当作一种实验。拉辛、歌德和浪漫派作家都做过这种尝试。而在才能方面真正接近于阿里斯托芬的作家，譬如说拉伯雷，却是用另一种形式，用另一种风格来写作的。”［2］

罗念生

注释

［1］　见《马克思、恩格斯、列宁、斯大林论文艺》（第27页），曹葆华等译，人民文学出版社。

［2］　见德隆茨基：《古代文学史》第177页。
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注释


出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本”丛书收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

埃斯库罗斯（Αἰσχύλος/Aeschylus，公元前525—公元前456）是古希腊三大悲剧家中的第一位。他对古希腊悲剧艺术发展做出了开创性的贡献，故被誉为“悲剧之父”。本书收集埃斯库罗斯全部完整的传世剧作，包括《乞援人》《波斯人》《七将攻忒拜》《普罗米修斯》《阿伽门农》《奠酒人》《报仇神》等七部作品。

罗念生先生（1904—1990）是享有世界声誉的古希腊文学学者、翻译家，从事古希腊文学与文字翻译长达六十载，翻译出版的译文和专著达五十余种，堪称翻译了一座奥林匹斯山。本书中，《波斯人》《七将攻忒拜》《普罗米修斯》《阿伽门农》《奠酒人》《报仇神》等六部剧作为罗念生先生所译。

王焕生先生（1939年生）是古希腊罗马文学翻译专家。他五十年如一日，翻译了荷马、西塞罗、伊索、李维、琉善等十几位古典作家的作品，译著达三十余部之多。本书中，《乞援人》为王焕生先生所译。

《乞援人》依据译林出版社2015年版《古希腊悲剧喜剧全集·埃斯库罗斯悲剧》中《乞援人》一剧整理而成。《波斯人》《七将攻忒拜》《普罗米修斯》《阿伽门农》《奠酒人》《报仇神》依据上海人民出版社2016年版《罗念生全集》中相应剧作整理而成，该版本附有译者为更早版本所写、所译的相关资料，这些资料有助于读者深入理解古希腊悲剧家及其剧作，本书也一并附后。各部剧作所依据的希腊文底本、校勘本的版本，参见各剧作前的说明。

书中一些专名与词汇，因译者年代、用语习惯不同，不尽一致，本书根据较为通行的译法做了适当统一，以便于当今读者阅读。
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埃斯库罗斯大理石半身像

仿希腊时期铜像而作，约公元前30年

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Zde摄
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达那奥斯的女儿们

木刻版画

威廉·史密斯（William Smith）著《小本希腊神话》（伦敦，1882年）插图
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宙斯的神圣女儿阿尔忒弥斯，即处女保护神

佚名，仿约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）画风而作

石墨手绘，19世纪

现藏于大都会博物馆
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达那奥斯的女儿

乔治·W.乔伊（George W. Joy）作，1896年

收入《布鲁塞尔国际展览精选》（巴黎，1897年）


依据史密斯（H. W. Smyth）校订的勒布本《埃斯库罗斯》（Aeschylus: Suppliant Maidens, Persians, Prometheus, Seven Against Thebes, William Neuemann, 1922）的希腊原文译出，并主要参考了佩治（Denys Page）校订的牛津本《埃斯库罗斯现存的七部悲剧》（Aeschyli Septem Quae Supersunt Tragoedias, Clarendon Press, 1973）的希腊原文。


场次

一　进场歌（第1—175行）

二　第一场（第176—347行）

三　第一悲歌（第348—523行）

四　第一合唱歌（第524—599行）

五　第二场（第600—733行）

六　第二悲歌（第734—775行）

七　第二合唱歌（第776—835行）

八　第三场（第836—1017行）

九　退场（第1018—1073行）


人物

歌队　由达那奥斯的女儿们组成

达那奥斯　埃及国王

国王　阿尔戈斯国王佩拉斯戈斯

传令官

地点

阿尔戈斯海滨圣地

阿波罗、赫尔墨斯、波塞冬等神像在海岸边毗邻而立，神像前设有一公共祭坛

时间

史前时期


一　进场歌

歌队进场。歌队由一群少女组成，她们是达那奥斯的女儿们，由埃及逃出，刚刚抵达阿尔戈斯海滨，手持象征请求救援的缠着羊毛的橄榄枝；她们的父亲达那奥斯同她们一起前来。

歌队长

愿乞援人的救主宙斯

仁慈地看看我们，我们

渡海前来，来自泥沙淤积的

尼罗河口。我们逃离

与叙利亚毗邻的神圣故土，　【5】

并非由于犯凶杀罪愆，

遭受城邦审判被判处，

而是有意逃避男人们，

憎恶埃古普托斯［1］儿子们的

邪恶追求（险恶的用心），　【10】

受父亲达那奥斯的规劝，

带领我们踏上征途，

忧伤地寻找合适的地域，

渡过咸涩的大海逃亡，

来到阿尔戈斯［2］的土地，　【15】

从这里母牛［3］受牛虻蜇刺，

由于宙斯的接触和感召，

生育了我们的虔诚族系。

我们还能去何处寻找

比这里更合适的地方？　【20】

手握代表乞援人的标志，

缠满羊绒的橄榄树枝。

城邦啊，大地啊，明澈的水流，

至高的神明们，至尊的掌管

大地深渊的地下众神明，　【25】

还有你啊，拯救神宙斯，

善良人们的家庭的保卫者，

请仁慈地庇护我们这群

乞援的女子，当那帮男人，

埃古普托斯高傲的儿子们，　【30】

踏上这片干燥的沙滩时，

立即把他们赶下海，连同

疾驶的快车，让他们遭受

狂风、霹雳、闪电和裹挟着

暴雨的强劲气流的袭击，　【35】

一起葬身于凶顽的大海，

在他们企图违背习俗，

得到他们的同胞堂姐妹，

登上她们的床榻之前。

歌队

（第一曲首节）［4］

我向宙斯的牛犊［5］　【40】

发出恳切的祈求，

我漂泊海外的保护人，

那母牛的光辉儿子，

由于宙斯的感示；

他的名字叫埃帕福斯，　【45】

取意手触而生，

在那智慧地

命定的时刻降世。

（第一曲次节）

我向他大声祈求，

回忆昔日里在这片　【50】

繁茂的草地，始祖母

忍受过的种种苦愁，

提供可靠的标记，

作为我的祖先的证据，

也许有人会　【55】

觉得是新奇事，

但请听叙述再评说。

（第二曲首节）

如若有鸟卜者伫立近旁，

听完我感人肺腑的怨诉，

定会以为又听到特柔斯的妻子［6］　【60】

凄楚地为墨提斯悲惨哭泣，

那夜莺被凶残的鹞鹰追赶；

（第二曲次节）

有如她不得不离开绿叶，

为失去巢穴伤心地哭泣，

哭泣儿子的死去，自怨自艾，　【65】

死于亲生母亲的双手，

只由于胸中疯狂的怒火。

（第三曲首节）

我也这样不停地流泪哭泣，

按照伊奥尼亚风俗，

抓破被尼罗河太阳　【70】

晒黑的柔软的面颊，

心灵沉浸在泪水里。

忧伤已损坏了面容，

我害怕那些亲族兄弟，逃离

雾气蒙蒙的埃及国土，　【75】

是否能得到人们的保护？

（第三曲次节）

我们的维护正义的种族神啊，

我向你们恳切地祈求，

请你们维护正义，

不要让他们得逞；　【80】

你们厌恶傲慢，

主张公正的婚配。

甚至对于逃离战场，受尽了

战争折磨的人，神明们啊，

祭坛也是他们的庇护所。　【85】

（第四曲首节）

愿公正的宙斯为我们作评判，

宙斯的意志永远令人难领悟，

但即使在厄运的

茫茫昏暗里，它也常常

照亮凡人的心灵。　【90】

（第四曲次节）

宙斯掌管的事情坚定、可靠，

他的判决永远会如愿实现，

尽管宙斯的智慧

隐晦难辨识，彻悟的道途

于凡人艰深而昏暗。　【95】

（第五曲首节）

命定会死的凡人，

宙斯把他们从

希望的高塔抛下，

无需费任何力气；

神明们事事都容易，　【100】

他高踞神圣的宝座，

从那里全能地实现

自己的一切意图。

（第五曲次节）

请看凡人的狂妄，

这伙年轻人的暴行，　【105】

一个旺盛的氏族

渴求我们的婚姻，

心智执拗冥顽；

欲望的毒刺蜇中了

他们疯狂的心智，　【110】

愚蠢迷惑了他们。

（第六曲首节）

我哭泣，哭诉自己对悲惨不幸，

沉重的遭遇使我泪水涟涟，

啊，啊

吟唱哭泣的歌曲。　【115】

我活着，却用悲恸为自己唱挽歌。

（叠唱曲）

我祈求阿皮斯［7］的丘冈，

大地啊，请认真聆听

外邦女子的哭诉！

我常痛苦难忍，　【120】

扯破我的衣衫，

撕碎西顿［8］亚麻披巾。

（第六曲次节）

我祈求，奉献神明们丰厚的祭礼，

祈求他们为我把死亡驱除。

啊，啊，　【125】

难以摆脱的苦难。

这苦难的波涛要把我推向何处？

（叠唱曲）

我请求阿皮斯的丘冈，

大地啊，请认真聆听

外邦女子的哭诉！　【130】

我常痛苦难忍，

扯破我的衣衫，

撕碎西顿的亚麻披巾。

（第七曲首节）

划桨和带亚麻索具的

居处，阻挡海水的住屋［9］，　【135】

借助风力把我安稳地

送来这里，我毫无怨言；

我们的父亲无所不见，

愿他能使我们的忧愁

获得顺利的终结。　【140】

（叠唱曲）

让无比尊贵的始母的后裔，

啊，啊，能够保持贞操，

躲过那些男人们的追求。

（第七曲次节）

但愿宙斯的神圣女儿［10］，

温和地看看温顺的我们，　【145】

尊贵的女神啊，用她那

坚定的眼神，尽自己力量，

保护我们免遭追逐，

愿贞洁女神做我们的救星，

维护我们的贞洁。　【150】

（叠唱曲）

让无比尊贵的始母的后裔，

啊，啊，能够保护贞操，

躲过那些男人们的追求。

（第八曲首节）

如果祈求不被听取，

被炽烈的阳光烤得黝黑的　【155】

凡间氏族，

将去求见好客的宙斯［11］，

寻求亡灵们的庇护主救助，

手握这些嫩绿的树枝，

让自己命终于绳索的环套，　【160】

既然不可能求助于奥林波斯众神。

（叠唱曲）

宙斯啊，这是伊奥的苦难，

神明们的愤怒转嫁于我们！

我知道那愤怒，

我知道那天后。　【165】

那怒火有如

风暴的狂烈啸吼。

（第八曲次节）

如果那样，宙斯将会

受到各种不公正的指责，

指责他蔑视　【170】

那头母牛的孩子，那也是

他自己昔日生育的后裔，

指责他把目光转向他处，

不理会我们的苦苦哀告。

但愿他能从空宇聆听我们的祈求！　【175】

（叠唱曲）

宙斯啊，这是伊奥的苦难，

神明们的愤怒转嫁于我们！

我知道那愤怒，

我知道那天后。

那怒火有如

风暴的狂烈啸吼。


二　第一场

达那奥斯上。

达那奥斯

孩子们，请放理智些，你们是同

可靠的掌舵人、理智的老父一起来这里。

即使现在已登陆，我也在远远地眺望，

惟愿你们牢牢记住我吩咐的话语。

我看见茫茫尘烟，军队的无言信使；　【180】

车轮滚滚行进，并非寂静无声息；

我还看见一列装备着盾牌的军队，

手握投枪，强壮的战马和一辆辆战车；

我看这可能是统治这地方的王者

出城巡查，听到我们到来的消息。　【185】

这支军队或者无意加害于我们，

或者会怀着暴烈的怒火向我们冲击。

女儿们啊，现今最为安全的策略是：

坐到这座解决争执的神明们的土丘旁。

祭坛比城堡更强大，比盾牌更坚固。　【190】

你们快过去，把缠满白色羊绒的树枝，

乞求人的标记，尊敬的宙斯的庇护标志，

心地虔诚地握在会带来吉利的左手里［12］，

像这里的人们言语谦恭、凄惨，动人情感，

就像外邦求助者通常应有的那样，　【195】

感人地叙说你们的非杀亲罪愆的逃逸。

你们的声音不可显得鲁莽冒失，

也不可由于谦抑而显得过分迂缓，

你们的面容和双眼必须显得很温驯。

说话不可絮叨，也不要过分冗赘，　【200】

絮叨和冗赘是妇女令人厌恶的毛病。

必要时应该谦让：逃亡者有求于人。

说话傲慢放肆对于弱者不相宜。

歌队长

父亲，你明智地训导聪慧的女儿们。

我会牢牢记住你用心良苦的　【205】

种种教诲，愿我们的始祖宙斯明察。

达那奥斯

愿宙斯确实能以善惠的眼光明察一切。　【（210）207】

歌队长

我现在希望能够在你的椅旁坐一坐。　【（208）】

达那奥斯

现在不该迟延，是采取行动的时候。　【（207）】

歌队长

宙斯啊，请怜悯我们困乏得快要倒毙。　【（209）210】

达那奥斯

只要宙斯愿意，一切都会有好结果。

歌队长

［……］［13］

达那奥斯

现在再向宙斯的圣鸟老鹰祈求。

歌队长

我们吁求太阳的乐于救助的明光。

达那奥斯

再祈求曾被逐出天空的圣洁的阿波罗［14］。

歌队长

他知道被逐者的命运，愿他同情凡人。　【215】

达那奥斯

愿他同情我们，仁慈地给我们保护！

歌队长

现在我还需要向哪位神明祈求？

达那奥斯

我看见那柄三叉戟，那是神明的标记［15］。

歌队长

海上曾有你伴送，请再救助于陆地。

达那奥斯

请再祈求赫尔墨斯［16］，按照希腊人的习俗。　【220】

歌队长

愿他为自由的人们送来美好的消息！

达那奥斯

现在请向这些神明的公共祭坛

虔诚地祈求。你们快去坐到祭坛边，

有如胆怯的鸽群，害怕展翅的鹰鹫，

那属于同一血统，却残害同族的鸟类。　【225】

鸟类吞噬鸟类，怎能是洁净的行为？

强逼不情愿的父亲及不情愿的女儿成婚，

也能被视为洁净？若有人强横地这样做，

即使他死后去见哈得斯，也罪责难逃。

据说那另一个宙斯［17］在那里惩处我们。　【230】

所犯的一切罪孽，对恶人做最后的审判。

你们要好好注意，认真听从我的吩咐，

那时候你们的事情便可能获得好结果。

达奥斯的女儿们坐到祭坛的台阶；阿尔戈斯国王率军队上。

国王

我们看见的这群女子非希腊装束，

一身豪华的外族宽大服装和头饰，　【235】

她们来自何方？这样的妇女装饰

既不属阿尔戈斯，也不见于全希腊。

她们没有报信人，未受任何邀请，

也没有人带领，竟然无所畏惧地

来到我们的国土，这事真有些蹊跷。　【240】

按照乞援人的习俗，这些缠羊绒的树枝

被放在我们解决争执的神明面前，

惟有这一点表明她们是希腊人出身。

关于其他方面，如果她们不主动

向我说明真情，我们也只能靠揣度。　【245】

歌队长

你对我们的装束做了正确的猜测。

我也想询问你是何人，是普通公民，

还是圣坛保护人，或是城邦的首领？

国王

请你回答我的问题，大胆地说话。

我是大地生育的帕莱克同的儿子，　【250】

名叫佩拉斯戈斯，这方土地的第一人。

这里的人们称作佩拉斯戈斯人［18］，

以他们的首领命名，生息在这块土地。

神圣的斯特律蒙河［19］流经的整个地域，

直至太阳降落的地方，都归我统治。　【255】

我认为佩赖博伊人［20］也属于我管辖，

此外还有品多斯山［21］外的派昂人的土地

和多多纳［22］的绵延山地，湿润的大海

是我的疆界：这些土地都归我统治。

你们来到的这块平原是阿皮斯的土地，　【260】

为纪念它的拯救者，早就这样命名。

阿皮斯来自相距遥远的瑙帕克托斯［23］，

阿波罗之子，一位懂医术的预言者，

从这块土地上清除了伤害人类的恶怪，

凶残的怪物，被往日种种血腥杀戮的　【265】

罪恶玷污，给大地带来沉重痛苦，

一群可恶的巨蟒，对人类深怀敌意。

由于阿皮斯机智地采用种种手法，

战胜了这些恶怪，拯救了阿尔戈斯，

人们纪念他，祈祷时称颂他的功绩。　【270】

你已经听了我做的这些详细叙述，

现在你应该说说你们属于何种族。

请注意，我们城邦不喜欢絮叨不休。

歌队长

我的回答简单又明了，我们按种族

属阿尔戈斯人，源自幸运地生育的母牛。　【275】

我会向你说明，这一切完全是真情。

国王

外邦人啊，你们的话令我难以置信，

认为你们也属于阿尔戈斯种族。

须知你们看来更像是利比亚妇女，

丝毫不像这附近地方出生的女子。　【280】

尼罗河显然可以生出这样的氏族，

女性的面容表现出库普罗斯［24］特征，

这特征与生育你们的父亲很相似；

我还听说那些印度的游牧女子，

有如骑马般骑着骆驼四处游荡，　【285】

她们的国土与埃塞俄比亚人为邻接壤。

要是你们都身背弓箭，我会认为你们

很像那憎恶男子、吃生肉的阿马宗女子［25］。

你们请再做指点，我想知道得更详细，

你们的氏族究竟怎样源自阿尔戈斯。　【290】

歌队长

人们传说，伊奥从前曾经是赫拉

在这片阿尔戈斯土地上的庙宇的祭司。

国王

正如你说的那样，许多传闻都这样说。　【293】

歌队长

不是有传闻说宙斯曾同那女子交往？　【295】

国王

他们之间的交往未能瞒过赫拉。　【296】

歌队长

主神和神后之间的争吵如何结束？　【298】

国王

阿尔戈斯女神把那女子变成母牛。

歌队长

难道宙斯不再爱那头美角的母牛？　【300】

国王

据说他变成一头追逐母牛的公牛。

歌队长

宙斯的强大妻子采取了什么对策？

国王

她给母牛派去个无所不见的守卫。

歌队长

你说的是怎样一个无所不见的牧牛者？

国王

就是阿尔戈斯，赫尔墨斯杀死了这大地之子。　【305】

歌队长

她又为不幸的母牛安排了什么样灾难？

国王

派了一只牛虻，将她追逐蜇刺。

歌队长

尼罗河旁的居民称这种飞虫为双翅蝇。

国王

牛虻把她追赶得不停地到处奔波。

歌队长

你说的一切与我知道的完全吻合。　【310】

国王

她一直去到卡诺波斯，到过孟菲斯。［26］　【311】

歌队长

宙斯用手触她，使她有了身孕。　【313】

国王

谁是宙斯和母牛的这个光辉儿子？

歌队长

埃帕福斯，此名即“手触而生”之意。　【315】

国王

谁是埃帕福斯的［……］

歌队长

利比亚，她采集大地［……］的果实。［27］

国王

请你再说说，谁是这位利比亚的后代？

歌队长

孪生儿子贝洛斯，我的父亲的父亲。

国王

请告诉我你父亲的富有智慧的名字。　【320】

歌队长

达那奥斯，他的兄弟生了五十个儿子。

国王

请勿吝惜话语，告诉我叔父的名字。

歌队长

埃古普托斯。我们的族源多么古老，

请像对待阿尔戈斯人一样帮助我们。

国王

现在我认为你们的祖先确实属于　【325】

这片土地。可是你们为什么要

背井离乡？你们遭遇到什么不幸？

歌队长

佩拉斯戈斯人的王啊，人生苦难莫测，

人们不可能知道命运的真实面目。

有谁会想到，由于憎厌可恶的婚姻，　【330】

这场意外的漂泊竟然把我们送到

阿尔戈斯这块早就有亲缘的乡土？

国王

你们手握缠有白羊绒的青嫩树枝，

希望向解决争执的神明们做何祈求？

歌队长

不要让我们做埃古普托斯氏族的奴仆。　【335】

国王

是由于敌视，还是由于害怕非正义？

歌队长

谁愿意从亲属中间为自己购买主人？

国王

这样可以使人更好地增加力量。

歌队长

想赶走不幸的人，是件容易的事情。

国王

我怎样对待你们才是虔敬神明？　【340】

歌队长

不要把我们交给埃古普托斯的儿子们。

国王

你的话事关重大——会引起一场新战争。

歌队长

可是胜利女神会成为我们的同盟者。

国王

但愿事情一开始她就能共同参与。

歌队长

你也该敬畏城邦的挂满花冠的圣坛。　【345】

国王

我一见那些被覆盖的座椅便不禁发颤。

歌队长

乞援人的宙斯的愤怒同样令人畏惧。


三　第一悲歌［28］

歌队

（第一曲首节）

帕莱克同之子，请听我诉说，

佩拉斯戈斯首领，以智慧的心灵。

请看看漂泊前来的亡命乞援人，　【350】

有如母牛犊被恶狼追逼于陡峭的

悬崖之巅，咩叫着渴望救助，

向牧人诉说自己遭遇的不幸。

国王

我看见从新采摘的嫩枝的绿阴下，

解决争执的神明们向我点头示意。　【355】

但愿外邦乞援人的这场纷争

不会危害城邦，给城邦招来

意外的纷争，城邦不需要它们。

歌队

（第一曲次节）

愿分配命运的宙斯的预言人和乞援人的

救助神忒弥斯［29］使亡命无害于城邦。　【360】

智慧的长者，请相信我们后辈，

如果你怜悯前来乞援的人们，

接受祭品的［……］［30］

纯洁人献祭符合神明的意愿。

国王

你们虽来到这里，却并非坐在　【365】

我家的灶边。若城邦会毁入危难，

那就该让人民共商解救的对策。

我不能预先给你们做任何允诺，

在未与全体邦民商量此事之前。

歌队

（第二曲首节）

你就是城邦，你就是人民，　【370】

你是不受约束的君王。

你掌管祭坛，掌管国家社灶，

一切都按照你的愿望和意志，

你一人独掌权杖，独踞王位，

履行全部职责；请别遭诅咒。　【375】

国王

愿诅咒降落到我的敌人们头上，

可该如何既帮助你们又无害，

因为不应该蔑视你们的请求。

我陷入了为难的处境，心中畏惧，

决定或不决定，或听从命运安排。　【380】

歌队

（第二曲次节）

请看空际俯瞰的审视者

他保卫多苦多难的凡人，

她们现在就坐在亲人们近旁，

却得不到合法而公正的对待。

乞援人的庇护者宙斯终会愤怒地　【385】

惩罚冷漠地对待怨诉的人。

国王

如果你们的城邦法律允许

埃古普托斯的儿子与近亲结婚，

那时又有谁能与他们抗辩？

请证明你们是合法地离家亡命，　【390】

他们无合法的权利与你们成婚。

歌队

（第三曲首节）

但愿我永远不会忍受奴役，

屈从男子的威力。我照星辰

确定行程，逃避可怕的追求。

愿你让正义女神与你同在，　【395】

怀着对神明的虔诚做判决。

国王

决断此事不容易，勿让我做判官。

我业已说过，我不会无人民应允，

便做出决定；我不会这样用权，

以免遭遇损失时人民这样说：　【400】

“他帮助外邦亡命人，损害了城邦。”

歌队

（第三曲次节）

宙斯观察着血亲双方的事情，

让天秤倾向一方，公正地判定［31］

为恶者非正义，把正义判给合法者。

天秤会公正地倾斜于其中的一方，　【405】

你为何却不愿把正义主持？

国王

我应该有如一个潜泳者，泅进

对拯救做深邃思考的深渊里，

以并非昏花的敏锐眼光观察，

如何行动才能既无害于城邦，　【410】

我们也能使事件有完满结果；

既不会把我们拖进争执之中，

又不把坐在神明们的座位旁的

你们交出，免得被可怕的报复神，

毁灭一切的神灵，不断追袭，　【415】

甚至在冥间也不把犯罪人放过。

难道对拯救之事不应多思虑？

歌队

（第四曲首节）

请你认真斟酌，

保护来客责任神圣，

不要交出亡命者，　【420】

来自遥远的地方，

遭受罪恶的追逐。

（第四曲次节）

请你不要允许

把我强行从祭坛拖走，

全能的一国之君啊，　【425】

新郎们傲慢骄纵，

提防他们的暴怒。

（第五曲首节）

切勿让他们把乞求的我

强行从这些神像前

带走，有如带走　【430】

一头马驹，抓住

我的头饰和褴褛的衣衫。

（第五曲次节）

请相信，无论你做何选择，

你的孩子和家庭

都将面临战争，　【435】

遭受同样的报复，

请记住，宙斯会公正地做评判。

国王

我记得这些。我已陷入困境：

无论同凡人或神明，都将进行

一场艰苦的战争，船只已钉完　【440】

最后一颗铆钉，放进了水面。

不管转向哪一边，都难免苦难。

若是家中的财物被劫遭损毁，

损失可被弥补，财宝更充盈，

凭财富保护之神宙斯的垂怜。　【445】

话语脱口而出，言不中的，

可以用引人入胜的语言替代，

（尽管激烈地刺痛忧伤的心灵。）

为了不至于被亲缘杀戮玷污，

看来我们只能给神明们献上　【450】

丰厚的祭品，以求禳灾消难。

不，我现在得回避这场争执：

与其知道不幸，不如不知道，

我希望自己幸运，但不期待它。

歌队长

现在请听我们如何结束请求。　【455】

国王

请你说吧，我会认真地听取。

歌队长

我有绳索和用来束长衣的腰带。

国王

这些显然适用于妇女服装。

歌队长

愿你知道，它们也很适用于——

国王

请说明你这话是什么意思。　【460】

歌队长

如果你不给我们可靠的答复——

国王

那时这些腰带对你有何用处？

歌队长

用新奇的书板［32］装饰这些神像。

国王

你的话令人费解，请说明白些。

歌队长

我们将立即自悬于这些神像。　【465】

国王

我听见这些话，有如我的心挨鞭打。

歌队长

你终于明白了？因为我说得更清楚。

国王

此事困难重重，难以克服，

有如河流淌进了灾难的旋涡，

我也进入了不平静的不幸深渊，　【470】

没有任何港湾可摆脱苦难。

如果我不满足你们的请求，

那时正如你所说，我罪责难赎；

如果我同埃古普托斯的儿子们

为城邦而战斗，用武器解决争执，　【475】

造成的损失会多么令人痛心，

男人们为了妇女而血染大地，

可对乞援人的保护神宙斯的愤怒

又该敬畏，这愤怒令凡人最畏惧。

（对达那奥斯）

请你啊，这些少女们的年迈父亲，　【480】

请立即把放置在此处的树枝收起，

放到这里的神明们的其他雕像前，

让所有的公民们都能看到它们，

你们到来的标记，使我免受

人们指责——人民好责难掌权人。　【485】

人们见到后或许会同情你们，

憎恶那帮骄纵傲慢的男人，

人民对待你们或许会更仁慈，

因为人们常常同情弱者。

达那奥斯

如果能找到值得受人尊敬的　【490】

好客主人，我们该有多幸运！

现在请你从本地居民中给我

指派引路的向导，使我能找到

城市保护神的祭坛，保护者的尊位，

在她们前往都邑时不会有危险，　【495】

因为我们的外表与你们不相像。

尼罗河抚育的种族与伊纳科斯［33］的

后裔不一样——放肆会引起恐惧。

人们甚至常常在无知中误伤朋友。

国王

士兵们，外乡人说得对，你们护送他。　【500】

带他前往城邦的祭坛，神明们的尊位，

你们和相遇的路人不要多答言，

只称说带领水手去神明们的社灶。

达那奥斯随众士兵下。

歌队长

你给了他指示，愿他按指令前去。

我现在怎么办？你怎样能鼓起勇气？　【505】

国王

放下自己的树枝，苦难的标志。

歌队长

我放下手中的树枝，听从你吩咐。

国王

现在请前往那片平坦的圣林。［34］

歌队长

那是公共圣林，我如何自卫？

国王

我们并非想把你交给翼怪。　【510】

歌队长

如果是比疯狂的翼龙更凶残的敌人？

国王

愿你说出这话对你预示吉利。

歌队长

请勿见怪，惊恐会使人烦怨。

国王

过分的恐惧往往会失去控制。

歌队长

请用言语和行动使我们宽心。　【515】

国王

父亲不会长时间离开你们。

我现在前去召集本地的居民，

激起他们对你们的普遍同情，

还将指导你父亲该如何讲演。

你暂且留下，虔诚地向本地神祇　【520】

祈求你心中热切希望的一切。

我现在便去安排这一切事情，

愿说服女神和命运助佑我事成。

国王率军队下。


四　第一合唱歌

歌队

（第一曲首节）

王者之王啊，常乐者中的

极乐之神，完美者中的　【525】

最最完美的主宰啊，幸福的宙斯，

请听祈求，满怀憎恶地

从男人们的狂傲下拯救你的后代，

把那有黑色座凳的瘟疫［35］

抛进斑斓的大海。　【530】

（第一曲次节）

请认真关注妇女们的请求，

认真关注我们的古老氏族，

它源自为你所爱的女先祖，

想想你那仁慈的话语，

愿你忆起这一切，伊奥的手触者。　【535】

我们的氏族也源自宙斯，

祖居于这片故土。

（第二曲首节）

我们踏上了昔日的遗迹，

母亲的繁花似锦的原野，

牛群喜爱的牧地，那伊奥　【540】

被牛虻的蜇刺驱赶，

疯狂地从这里逃避，

到过无数的人间部族，

渡过按照命定把大地分成

临面相对的两部分的海峡［36］，　【545】

给大海划分了界限；

（第二曲次节）

她匆匆走过亚细亚大地，

穿过牧放羊群的弗律基亚，

经过密细亚人透特拉斯的都邑，

吕底亚的条条峡谷，　【550】

迅速爬过基利基亚

和潘费吕亚的座座山脊，

条条湍湍流淌的河流，

富饶繁茂的土地和阿佛洛狄忒的

盛产小麦的原野；［37］　【555】

（第三曲首节）

她被肩生双翼的牧人

执鞭驱赶，到达

供养众生的圣林，

靠融化的雪水灌溉的草地——

提丰［38］逞能，　【560】

驱除疾病的尼罗河水流过的地方，

受各种可鄙的艰辛折磨，

被不眠的赫拉鞭策驱赶，

精神恍惚。

（第三曲次节）

居住在那些地方的人们　【565】

心怀苍白的恐惧，

为奇特的景象惊颤，

看见这古怪的半人形象的畜类，

既像母牛，

又像美丽的女子，惊异这奇迹。　【570】

可当时有谁怜悯这位

不幸的漂泊者，被牛虻蜇刺

驱赶的伊奥？

（第四曲首节）

永世无穷期为王的

宙斯［……］［39］　【575】

以自己的不可抗拒的力量

和神圣的气息制止了

为恶的暴力，少女悲伤地

难忍敬畏的泪珠。

她无可争议地怀上了宙斯的果实，　【580】

生育了无瑕的孩儿，

（第四曲次节）

永远福祉无限的骄子。

大地传遍呼喊：

“这是生命创造者宙斯的

儿子，确实无疑，　【585】

因为又有哪位神能制伏

赫拉的恶毒怒火？”

这是宙斯的作为，我们的氏族

源自埃帕福斯。

（第五曲首节）

难道有哪位其他神明，　【590】

我更应该呼吁他救助？

除非父亲本人，亲手栽植我们的主宰，

我们家族的伟大创造者，具有古老的智慧、

发明一切、使一切顺利的宙斯。

（第五曲次节）

他不受任何始因而运动，　【595】

他统治所有较低的君王，

他从不知道有谁位居其上，受人敬畏，

一切都按照他的旨意存在，一切都按照

他的构思实现，如他所愿。


五　第二场

达那奥斯重上，随行者同上。

达那奥斯

孩子们，放心吧，与本地居民交涉很顺利，　【600】

人民已进行表决，做出了决议。

歌队长

父亲，祝你幸运，最可亲的信使，

请详细告诉我们，决议怎样做出，

人民的掌握权力之手倾向于什么？

达那奥斯

阿尔戈斯人完全一致地做出决定，　【605】

使我这老人心情振奋，甚至变年轻。

全体人民一致举起吉利的右手，

空中回荡着首领们宣布决议的声音：

我们可以自由地生活在这块土地上，

不会被强行带走，不受他人侵犯，　【610】

无论本地居民或外邦人都不得违反。

如果有人施用暴力，当地农人中

却有人不愿闻讯前来帮助我们，

那他便会丧失名誉，遭到放逐。

当时佩拉斯戈斯人的国王就我们的事情　【615】

这样发表演说，警告城邦应避免

日后遭乞援人的保护神宙斯的强烈愤怒，

认为城邦那时将会承担双重的罪过，

既是外邦来客，又是本国亲属，

乞求援助，成为城邦不幸的根源。　【620】

阿尔戈斯人听他讲演，未待传令官

发出指示便把手举起，通过了决议。

佩拉斯戈斯人民听取了富有说服力的

民会讲演，宙斯使事情得以实现。

歌队长

现在让我们为阿尔戈斯人　【625】

真诚祷告，感谢他们的仁慈。

愿漂泊人的保护神宙斯

倾听飘零人发出的祈求，

让一切都有美好的结果。

歌队

（第一曲首节）

现在恳请众神明，　【630】

宙斯的儿女，倾听我

为阿尔戈斯人祈求。

但愿疯狂的阿瑞斯［40］

不会凄惨地呐喊着，

让暴虐的火焰吞没　【635】

佩拉斯戈斯人的城邦，

他将去其他原野，

给他人带去死亡。

这里的人们怜悯我们，

做出明智的决定，　【640】

尊重宙斯的乞援者，

一群不幸的飘零人。

（第一曲次节）

人们投票否决了

男人们的愿望，接受了

妇女们的强烈恳求，　【645】

虔敬复仇神宙斯，

他审视世间一切，

永远不可抗拒，

有哪座房屋会希望他

欢乐地降临于屋顶，　【650】

沉重地高踞其上？

这里的人们敬重亲族，

神圣的宙斯的乞援人；

愿人们以洁净的祭坛

博得神明们的欢欣。　【655】

（第二曲首节）

愿从乞援人嘴里

发出的虔诚祈求，

飞向苍穹众神明，

愿毁灭人类的瘟疫

不会降临这城邦；　【660】

愿这片土地不会出现

血腥的动乱纷争遭毁灭。

愿青春之花繁茂，

愿高贵的青年免遭

阿佛洛狄忒的丈夫，　【665】

嗜好杀戮的阿瑞斯的摧残。

（第二曲次节）

愿年迈的长者成群地

来到神明们的祭坛前，

奉献神圣的祭品。

愿城邦幸运繁昌，　【670】

人民虔敬主宙斯，

特别是他乃宾主的保护神，

按古老的法规掌管命数。

愿这片土地的领导者

一代代出生绵延，　【675】

愿远射的阿尔忒弥斯

监护妇女们生育顺利。

（第三曲首节）

愿一切屠杀生灵的

死亡不会降临，

毁灭这座城邦，　【680】

武装起敌视歌舞

和琴音，引起悲伤、

制造城邦动乱的阿瑞斯。

愿各种可怕的瘟疫

远离这座城市，　【685】

愿慈善的吕克奥斯［41］

庇护所有的年轻人。

（第三曲次节）

愿宙斯让这片土地

永远肥沃丰饶，

一年四季结硕果；　【690】

愿牧放的母羊多产，

畜群繁衍添羊羔，

愿神明把这一切惠赐予人们。

愿歌咏者在祭坛前

深怀虔诚地咏唱；　【695】

愿在弦琴的伴奏下，

圣洁的歌曲回荡。

（第四曲首节）

愿人民认真维护正常的

荣誉秩序，巩固城邦，

关心公益，明智地治理；　【700】

温和地诚待外邦人，

不随意诉诸武力，

宁可免遭损失地解决争论。

（第四曲次节）

愿人们永远像他们的祖辈，

头戴桂冠，以丰盛的祭品，　【705】

虔敬这片土地的神明。

后代敬重祖辈，

把它作为第三款

录于尊敬的公正女神的教规。

达那奥斯

孩子们，我赞赏你们的明智祈求，　【710】

但请你们别害怕，现在再倾听

为父告诉你们意外的新消息。

我从接受乞援的这高处，

望见了海船。那船已清晰可辨，

我看见风帆、索具和船侧的盾牌，　【715】

看见船头正朝向我们驶来，

完全听从安置在后艄的舵柄，

指挥航行方向，充满敌意。

我还看见水手，从白色的衣服下

明显地暴露出他们黝黑的肢体；　【720】

我也看见还有其他的船只

和辅助军队，领队收起船帆，

开始划桨，发出巨大的响声。

你们要镇静，保持应有的理智，

面对现实，记住这里有神明。　【725】

我现在去请庇护人帮助我们。

这时也许有传令官或使节前来，

抓住你们，想驱赶你们回去。

你们别害怕，他们不会得逞。

如果我们来迟，你们要记住：　【730】

任何地方都不及祭坛更可靠。

你们要勇敢，终会到来那一天：

蔑视神明的人会受到应有的惩处。


六　第二悲歌

歌队长

父亲，我害怕，迅疾飞翔的船只

正在逼近，很快便会到近前。　【735】

歌队

（第一曲首节）

我陷入了巨大的恐惧，心中惊慌，

也许我应该从这里逃跑去漂泊。

父亲啊，我害怕得精疲力竭。

达那奥斯

孩子啊，阿尔戈斯人已经勇敢地

做出决定，他们会为了自己作战。　【740】

歌队长

埃古普托斯的儿子们邪恶、疯狂，

嗜好战斗，你知道我说的这一切。

歌队

（第一曲次节）

他们乘坐用圆木制造的船只，

乌黑的船艏，胸怀激烈的怒火，

带来众多皮肤黝黑的军队。　【745】

达那奥斯

这里也可以找到许多军队，

在中午炎热中练出结实的胳膊。

歌队长

请别留下我一人，父亲啊，我恳求你

女性无勇力，孤单一人无作为。

歌队

（第二曲首节）

这是一些邪恶狡诈之徒，　【750】

心地不纯良，有如一群乌鸦，

对祭坛毫无虔敬之意。

达那奥斯

孩子们，这一切或许对我们有利，

若他们同样遭你和神明们憎恨。

歌队长

他们不敬畏这些三叉戟和神明，　【755】

父亲，我们难以和他们抗争。

歌队

（第二曲次节）

他们高傲狂妄，亵渎的欲望

使心灵陷入疯狂，卑劣如恶犬，

神明对他们毫无意义。

达那奥斯

可是常言道，狼比恶犬更强大，　【760】

埃及纸草的果实强不过麦穗。

歌队长

我们面临的是一群疯狂的亵渎者，

我们必须对他们加以防备。

达那奥斯

这群航海者不会很快到来，

他们还没有抛锚，他们需要把　【765】

牢固的缆绳系上岸；船队首领

也不敢立即让船只抛锚停泊，

更何况他们抵达的海岸无港口，

入夜后太阳便下沉：夜晚喜好

给智慧的掌舵人制造各种磨难。　【770】

就这样，在他们未抛锚系定船只前，

他们无疑不可能顺利地走下船。

女儿啊，要理智，恐惧中记住神明。

［……］［42］

我现在去求助，作为报信人在城里

不会遭欺凌，我年纪老迈又善辩。　【775】

达那奥斯下。


七　第二合唱歌

歌队

（第一曲首节）

丘冈起伏的旷野啊，公正而圣洁，

我们的命运会如何？阿皮斯的辖地

在何处，让我们好隐藏于荫蔽的洞穴？

我们愿作黑色的飘烟，

与宙斯的乌黑浓云为邻，　【780】

有如无影形的

灰暗的无翅尘埃，

却飘忽而起，消失得渺无踪迹。

（第一曲次节）

疯狂的邪恶显然已不可避免，

我的心暗淡变昏暗，不断发颤。　【785】

父亲的视察使我不安，我心中恐惧。

我但愿自己悬于命运的

索扣结束这不幸的生命，

在可恶的人们

接近这躯体之前；　【790】

愿我们死去，接受哈得斯的统治。

（第二曲首节）

愿明洁的苍穹能为我提供庇护所，

那里的雪花产生于潮湿的云气间，

或者让那陡峭的悬崖，

孤峻突兀无处攀援，　【795】

惟有鹰鹫在那里栖息，

作为我高高地下坠的见证，

在我被强迫接受

那痛心的婚姻之前；

（第二曲次节）

我宁愿从此成为恶犬的猎物　【800】

或居住在那里的秃鹰的虏获，

因为死亡能使人们

解脱令人悲伤的苦难。

让命定的死亡降临吧，

在我到达婚床之前。　【805】

我还有什么办法

能够逃脱这婚姻？

（第三曲首节）

放声呼喊吧，让喊声直达天庭，

让乞援的歌声远传至神明，

让我们的顽强抗争有美好结果，　【810】

让我们获救，父亲啊，望你明察，

切勿容忍他们

当着你的面施暴行。

请关心向你乞援的人们，［43］　【815】

统治大地的全能的宙斯！

（第三曲次节）

埃古普托斯的儿子们怀着

令人难忍的男子的狂傲，

沿着我们的足迹追踪而来，

伴着一片强烈的喧嚷和呼啸，　【820】

企图把我们抓住，

但天秤归你掌管，

难道凡人间会发生什么

悖逆你的意志的事情？

遥见埃古普托斯的传令官带领武装随从下船来。

歌队

（轮唱）

啊，快看哪，啊，快看哪！　【825】

那强盗正在下船登岸！

强盗，愿你在此前就倒毙！

看着［……］也在这里［……］！［44］

我要呼喊，我要求救！

我看到我们的苦难的前奏，　【830】

暴力的前奏！啊，啊！

快来，快来帮助我们！

他们会暴虐地对待我们，

无论在陆地，无论在海上！

国王啊，快来救助我们！　【835】


八　第三场

传令官及众武装随从上。

传令官

快赶她们上船，

快走，快走！

否则要你们好看！

抓住，抓住，用剑刺！

那是嗜血的武器，　【840】

要不就割下你们的脑袋。

一群该死的东西，快赶她们上船！

歌队

（第一曲首节）

愿这船只毁灭于

渊深、咸涩的大海上，

连同为王的傲慢　【845】

和用锚钉镶连的枪矛。

传令官

我要让你们流血，

任你们喊叫也要被拖走。［45］

我要你们停止呼喊，

让你们记住，变得有理智。　【850】

啊，啊，

快离开祭坛，上船去，

我不敬重任何不受尊重的逃亡者。

歌队

（第一曲次节）

但愿我不会再见到

那养育牛群的河水［46］，　【855】

它能使凡人的躯体

血流充盈，富有活力。

传令官

我出身于高贵的家族，

坐在［……］老人。［47］　【860】

你走吧，赶快登船，

不管你愿意不愿意，

定要强迫你离开这里。

你们会忍受更大的不幸，

因为你们的顽固抗拒。　【865】

歌队

（第二曲首节）

啊呀，啊呀，

愿你悲惨地葬身于

汹涌的咸涩大海上，

在萨尔佩冬［48］的多沙的古墓旁，　【870】

受东方的风浪冲击。

传令官

你呐喊吧，呼叫吧，祈求神明吧，

可你不可能逃脱埃古普托斯的船舶。

你呐喊吧，［……］［49］

你呼喊吧，凄惨地诉说自己的痛苦。　【875】

歌队

（第二曲次节）

啊呀，啊呀，

你站在海边咒骂吧，

让咒骂声响彻海面，

不管你如何傲睨，

伟大的尼洛斯［50］在注视你，他会　【880】

惩罚你的傲岸。

传令官

我命令你们赶快登上船只，

它航行迅速快疾，谁也别拖延，

当心把你们拖走，抓住发辫。

歌队

（第三曲首节）

啊，父亲，神坛没有能　【885】

护佑我，正把我拖往海边，

有如蜘蛛，一步一步地，

梦魇，黑暗的梦魇。

啊呀，啊呀！

大地母亲啊，大地母亲啊，　【890】

快来帮助我们回击这暴行！

大地之子宙斯啊，快来救助！

传令官

我毫不惧怕这里供奉的神明们，

我并非由他抚育长大变衰朽。

歌队

（第三曲次节）

双足毒蛇在近旁沙沙响，　【895】

有如埃基德娜［51］向我爬来，

把我抓住，咬住我的脚跟，

［……］［52］

啊呀，啊呀！

大地母亲啊，大地母亲啊，　【900】

快来帮助我们回击这暴行！

大地之子宙斯啊，快来救助！

传令官

如果你们有人不乐意登船，

那时你们的衣服便难免被扯破。

歌队

城邦的首领们，我们正遭受暴虐！　【905】

传令官

你们很快便会见到许多首领——

埃古普托斯之子，别担心会缺少管辖。

歌队

我们完了！国王啊，我们在遭欺凌。

传令官

看来我不得不揪住你们的发辫拖走，

既然你们不愿意迅速听从我的吩咐。　【910】

国王率军队上。

国王

朋友，你意欲何为？你怎么想到

在这片土地上侮辱佩拉斯戈斯人？

或者你以为来到了女人们的城邦？

你一个蛮族人，对希腊人嘲弄过分，

你思考错误，没有用任何理智。　【915】

传令官

我究竟违犯何法，有什么罪过？

国王

首先你没有记住你是一位客人。

传令官

为什么不行？我想得到我之所失。

国王

你向这里的哪位保护人做过请求？

传令官

向赫尔墨斯，伟大的宾主神，敏锐的寻找神。　【920】

国王

你请求神明，但并不尊重神明。

传令官

我只敬重掌管尼罗河的神明。

国王

尊意是这里的神明不值得敬重？

传令官

我要把她们带走，即使有人想抢夺。

国王

你如果碰她们，你很快就会流眼泪。　【925】

传令官

在我听来，你的话丝毫不好客。

国王

我不把劫掠神明者视为客人。

传令官

我去向埃古普托斯的儿子们禀报。

国王

你的禀报与我毫无干系。

传令官

为了能较清楚地向他们做禀报，　【930】

须知传令官的禀报事事应明晰，

请你告诉我，是谁强行阻止我

带走埃古普托斯的儿子们的堂姐妹？

阿瑞斯裁判这件事无需见证人，

他无需让银两来解决这场争执，　【935】

只是有许多青壮年在这之前

将会受暴力打击，毙命倒地。

国王

我何必告诉你姓名？在适当的时候，

你和你的同行的伙伴们会清楚。

你若想把这些女子带走，需得　【940】

善言相劝，得她们心甘情愿。

这个城邦的人民已一致决议：

决不强行交出这些女子。

关于她们的决定有如钉子

穿过板体铆住，坚定不移。　【945】

这一决议没有刻在书板上，

也没有录于纸莎草叶片的书册，［53］

你可以听见自由的语言发出的

明确的声音：赶快离开这里！

传令官

我们认为，你在挑起新战争。　【950】

祝愿男人们强大，取得胜利。

国王

你们会发现，居住在这方土地上的

男人并非是喝大麦饮料之辈。

（传令官下；国王对乞援女子）

你们现在带领随行的女仆们，

鼓起心灵的勇气，大胆进城去，　【955】

城市环绕着高耸的堞垛护卫。

城里建有许多公共的住房，

我自己也建有规模不小的宅邸。

有许多现房可供你们和许多

其他人居住；如果希望更舒适，　【960】

还有单个的住宅可供给你们。

怎样更合适，怎样更合心意，

悉听尊便。我和所有的城民

都是你们的保护人，因为是共同

做出的决定——有什么比人民更有威信？　【965】

歌队长

衷心祝愿你善行有善报，

佩拉斯戈斯人的荣耀啊！

现在如果你愿意，祈请把

我们的勇敢的父亲达那奥斯，

多见识的主谋人派来这里。　【970】

首先让他给我们指点，

该居住何宅邸，哪里更合适。

人们喜好指责外邦人，

但愿一切都能顺利。

（国王下；歌队长对侍女们）

你们要维护自己的名誉，　【975】

不可用愤怒的话语伤害

当地的人民，亲爱的女仆们，

各人站好位置，达那奥斯当初

分配你们每个人，本是作陪嫁女奴。

达那奥斯率领军队上。

达那奥斯

孩子们，应该向阿尔戈斯人祈祷、　【980】

献祭、酹酒，有如对奥林波斯

众神明，他们坚决地拯救我们。

他们愤怒地听我叙述了你们的

堂兄弟对同胞姐妹的痛苦折磨，

委派给我这些矛兵作伴侣，　【985】

使我有可能享受荣誉礼物，

不至于意外中长矛，默默消失，

成为这片国土的永久的重负。

他们这样接待我，我们应该

从心灵深处真诚地感激他们。　【990】

请你们除了往日的许多教导，

再记住你们的父亲的以下教训。

时间会检验陌生之人的本性，

世人惯于诋毁外邦的来客，

随意胡言，轻易使人遭玷污。　【995】

我劝诫你们不要毁我声誉，

因你们已值华年，引人注意。

我清楚地知道，柔软的果实难保存，

有谁不想来伤害？如动物，人类，

展翅飞翔的鸟群，大地上的野兽。　【1000】

库普里斯［54］预告果实成熟掉落，

不希望未成熟的果实被提前摘取。

任何行人遇见青春女子，

容貌俊秀，都会入神地投以

羡慕的眼神，被心中的欲望驱使。　【1005】

愿我们不会遭受这种耻辱，

为此我们曾不畏艰辛地航过大海，

极力逃避它，从而也不会给敌人

带来欢乐。我们的居处有两种，

或佩拉斯戈斯的宅邸，或城市提供　【1010】

无偿地居住，如此宽厚的条件。

只是你们要牢记为父的教诲，

保持贞操比享有生命更珍贵。

歌队长

愿奥林波斯神惠赐一切顺利，

父亲啊，请你想想我们的德操。　【1015】

只要神明不会施什么新谋划，

我永远不会偏离现在的路线。


九　退场

达那奥斯的女儿们

（第一曲首节）

现在让我们走吧，

赞颂众神明幸福常乐，

掌管人间城邦，居住于　【1020】

埃拉西诺斯河［55］古老的层浪旁。

女仆们，请继续唱和

用歌声颂扬佩拉斯戈斯人的

伟大城邦，不再为

尼罗河河口唱颂歌；　【1025】

（第一曲次节）

歌唱多子女的河流，

把甘露洒遍整个国家，

用饱含生机的水流灌溉

辽阔大地的肥田沃土。

愿圣洁的阿尔忒弥斯　【1030】

保护这群哀戚的女子，

库特瑞拉［56］不强婚嫁，

成为不幸的奖品［57］。

女仆们

（第二曲首节）

不要忘记友好地歌颂库普里斯，

她和赫拉富有威力，最靠近宙斯，　【1035】

她狡猾媚人受虔敬，

执掌受尊崇的事业。

伴随尊贵的母亲执事的还有

波托斯［58］和对任何事情

从不拒绝、动人的佩伊托［59］。　【1040】

阿佛洛狄忒的权能还分属

和谐女神和絮絮情语。

（第二曲次节）

我担心灾难、痛苦和流血的战争

终会降临于我们这些逃跑者。

身受迅速的跟踪，　【1045】

顺利航行何益处？

凡命运所规定，便让它们实现吧！

宙斯的伟大意愿

神秘，不可逾越。

婚嫁是妇女的命运难逃脱，　【1050】

有如往日的许多女子。

达那奥斯的女儿们

（第三曲首节）

愿伟大的宙斯拯救我免于

埃古普托斯的儿子的追求！

女仆

那该是多么美好的事情！

达那奥斯的女儿们

但愿你去迷惑那倔强之人。　【1055】

女仆

你不可能知道未来的事情。

达那奥斯的女儿们

（第三曲次节）

我怎样能领悟宙斯的智慧？

那深邃智慧视觉难企及。

女仆

愿你的祈求要有节制。

达那奥斯的女儿们

请告诉我，怎样才合适？　【1060】

女仆

请不要抱怨神明的意愿。

歌队

（第四曲首节）

愿主神宙斯取消这场

令人憎恶的不幸婚姻，

正是他曾经伸出有力的

拯救之手，把不幸的伊奥　【1065】

仁慈地救出深深的苦难，

使她恢复原有的模样。

（第四曲次节）

愿他赐给妇女胜利！

如果不幸分成两半，

希望得到较小的一份，　【1070】

但愿正义追随正义，

愿神明听取我的祈求，

垂赐恩惠拯救我们。

众退场。


注释

［1］　埃古普托斯是传说中的埃及王贝洛斯之子，达那奥斯的孪生兄弟，统治利比亚。他逼迫达那奥斯携同女儿们出走后，占有了达那奥斯统治的地方，并以自己的名字称之，“埃及”一名即由此名而来。埃古普托斯想让自己的五十个儿子与达那奥斯的五十个女儿成婚，达那奥斯带领女儿逃离埃及，来到希腊，其后代称达那奥斯人。

［2］　阿尔戈斯是希腊伯罗奔尼撒半岛东北部一地区，以其统治者阿尔戈斯的名字命名。

［3］　“母牛”指伊奥。伊奥是古代阿尔戈斯王伊那科斯的女儿，为宙斯所爱，遭神后赫拉嫉妒，受尽苦难，最后逃到埃及。在那里，伊奥生下埃帕福斯，成为埃及王。埃帕福斯的女儿利比亚与波塞冬结合，生贝洛斯。

［4］　悲剧中的合唱歌常分为首节、次节，有的有末节。首节和次节的节律相同，末节另有节律。

［5］　即下面提到的埃帕福斯。

［6］　特柔斯的妻子即普罗克涅，又名墨提斯。普罗克涅是雅典公主，嫁于色雷斯王特柔斯。普罗克涅的妹妹菲洛墨拉受骗来到他们那里，特柔斯强奸了菲洛墨拉，并割掉了她的舌头。菲洛墨拉把发生的事情织成图案吿诉姐姐。普罗克涅知道后非常气愤，杀了自己和特柔斯的儿子以报复。宙斯为了使她们免遭特柔斯的残害，把普罗克涅变成夜莺，把菲罗墨拉变成燕子。

［7］　阿皮斯是阿波罗之子，伯罗奔尼撒英雄，其名成为阿尔戈斯的古称，参见第260—270行。

［8］　西顿是腓尼基古城。

［9］　指船只。

［10］　指阿尔忒弥斯，处女保护神。

［11］　此处指冥王。

［12］　古希腊人观鸟飞占卜时，面北而立，鸟从左方出现，即西方出现为凶，故有此语。

［13］　此处原文可能有残缺。牛津版把达那奥斯的这两句话合在一起。

［14］　阿斯克勒皮奥斯的高明医术使许多人免除疾病的折磨而摆脱死亡，甚至使死去的人复活。宙斯见此情景，担心世界秩序被破坏，便用雷电把阿斯克勒皮奥斯击死。阿斯克勒皮奥斯本是阿波罗的儿子，阿波罗为儿子之死报仇，杀死了所有为宙斯制造雷电的独目巨怪。宙斯为此惩罚阿波罗，让他降凡人间，为特萨利亚王阿德墨托斯放牧七年。

［15］　指海神波塞冬。

［16］　赫尔墨斯是神使，也是行路人的保护神。

［17］　指冥王哈得斯。

［18］　佩拉斯戈斯人是希腊古代部落之一。

［19］　斯特律蒙河位于马其顿和特拉克之间，流入爱琴海。

［20］　佩赖博伊人是特萨利亚西北部居民。

［21］　品多斯山在希腊北部。

［22］　多多纳在希腊西部埃皮罗斯境内。多多那的宙斯庙是古代著名的神示所之一，后来其地位被阿波罗的得尔斐庙所取代。

［23］　瑙帕克托斯是希腊西部洛克里斯城市，在科林斯海北岸。

［24］　库普罗斯即今塞浦路斯岛。

［25］　阿马宗人是传说中的女人部落，尚武。此名意为“无乳者”，据说她们割去右乳，以利于挽弓搭箭。

［26］　卡诺波斯在尼罗河上游，孟菲斯是尼罗河下游城市。自第296行到本行，有的版本以国王提问，歌队作答。

［27］　利比亚是埃帕福斯的女儿。原文此处有残缺。

［28］　悲歌原意为“捶胸痛哭”，悲剧中的悲歌由合唱队和演员轮流演唱。

［29］　忒弥斯是提坦女神，曾是宙斯的妻子，司预言和秩序。

［30］　原文此处残缺。

［31］　参阅荷马史诗《伊利亚特》第8卷第69—72行。

［32］　“书板”指涂上蜡用来书写的木板。

［33］　此处指伊纳科斯河。伊纳科斯是阿尔戈斯英雄，据说他发现宙斯爱上了女儿伊奥，很不高兴，宙斯便派复仇女神迫害他。他为躲避复仇女神的迫害，跳入河中，该河便以他的名字命名。一说他是一位河神，环地长河奥克阿诺斯之子。在大洪水之后，他率领阿尔戈斯人由山上下到平原，把残存的水流引入以他的名字命名的河道，使阿尔戈斯地区成为可居住的地区。

［34］　“平坦的”或译作“宽阔的”。此处的“圣林”实际上显然是一块空地，作为建有神庙、神像和神坛的圣地的一部分。

［35］　指埃古普托斯的儿子们乘坐的船只。

［36］　指博斯普鲁斯海峡（意为“牛峡”）。

［37］　以上指伊奥在亚洲漂泊经过的地方。“阿佛洛狄忒的盛产小麦的原野”指腓尼基。腓尼基人崇拜阿斯特拉塔女神，诗人把此神与阿佛洛狄忒混同。

［38］　提丰是百头喷火巨怪，此处指埃及地域。

［39］　原文残缺。

［40］　阿瑞斯是战神。

［41］　吕克奥斯，阿波罗的别名。

［42］　此处原文残缺。

［43］　第810—815行原文为四行。

［44］　此行残损。

［45］　第847—848行原文严重异读，且含义费解，勒伯本把它们作为歌队的唱词。译文按照牛津本的排列。

［46］　“那养育牛群的河水”指尼罗河水。尼罗河泛滥时，丰富的水源使牧草茂盛，畜群肥壮。

［47］　第859—860行存在异文，含义费解。勒伯本把它们作为歌队的唱词，译文按照牛津本的排列。原文第855—860行缺一行。

［48］　萨尔佩冬本是宙斯之子，参加特洛伊战争，死后葬于故乡小亚细亚的基利基亚。

［49］　原文残缺。

［50］　尼洛斯即尼罗河神。

［51］　埃基德娜是一种极毒的怪物，女首蛇身，传说是地渊塔尔塔罗斯的女儿。

［52］　此处原文异读并残缺。

［53］　此处嘲讽埃及习俗，赞颂希腊自由。

［54］　库普里斯是阿佛洛狄忒的别名。

［55］　埃拉西诺斯河在阿尔戈斯地区。

［56］　库特瑞拉意为“库特拉的女神”，即阿佛洛狄忒。库特拉是伯罗奔尼撒南端海岛，是古代崇拜阿佛洛狄忒的中心之一。

［57］　“奖品”指竞赛中奖给优胜方的奖品。“不幸的”，牛津版作“斯提克斯的”。斯提克斯即冥河。

［58］　波托斯是希望女神。

［59］　佩伊托是说服女神。
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希腊战士和波斯战士互战

红绘浅酒盏（kylix），公元前5世纪

现藏于雅典国家考古博物馆
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阿契美尼德王朝国王杀希腊士兵，或塞克塞斯杀列奥尼达

滚筒印章，公元前500—前475年

现藏于大都会艺术博物馆
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波斯人攻占雅典神庙

雅各布·阿博特（Jacob Abbott）著《塞克塞斯的历史》（费城，1900年）插图
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希波战争中的战士们

奥斯卡·耶格尔（Оскара Егера）著《世界历史·古代世界》（圣彼得堡，1904年）插图
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阿托萨梦中女郎

约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）作

石墨绘图，19世纪

现藏于耶鲁英国艺术中心
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达勒俄斯一世在阿托萨面前显灵

乔治·罗姆尼（George Romney）作

素描，18世纪

现藏于沃克画廊（Walker Art Gallery）


依据西治威克（Arturus Sidgwick）校勘的《埃斯库罗斯：波斯人》（Aeschylus：The Persians，Oxford，1899）的希腊原文译出，并且参考了普利查德（A. O. Prichard）所编的《波斯人》（The Persae of Aeschylus，Macmillan，1928）一书的注解。


说明一［1］

据说埃斯库罗斯在《波斯人》里摹仿过佛律尼科斯（Phrynichus）的《腓尼基妇人》（Phoenissae），那剧是这样开始的：

我们是那些先前出征去了的波斯人的，

在那剧里一个太监在宫中替大臣安放座位，报告塞克塞斯［2］（Xerxes）国王的失败。

在本剧里歌队里的长老们首先出来道白。于是剧景移到达勒俄斯［3］（Darius）的坟前。剧中的题旨是塞克塞斯远征希腊：他带着很强大的军力前往，带着许多骑兵和1207只兵船。他的陆军败在普拉泰阿（Plataea），海军败在萨拉密斯（Salamis）；他自己经过塞萨利（Thessaly）逃回了亚洲……

达勒俄斯的大军先前在马剌松（Marathon）打下了败仗，塞克塞斯今回又打败了。

说明二

波斯国王塞克塞斯招集海陆大军前去讨伐希腊，特别要报复雅典，为他父亲达勒俄斯雪除马剌松战败的耻辱。国王临去时，任命了一些元老执行政事。这时因为军情隔绝，这些元老们集在一块儿议论国王的吉凶。皇太后阿托萨（Atossa）出来请求长老们解释一个噩梦，那梦对于她的儿子很不吉利。长老们劝她去祈神，去祭祀地母与阴魂。皇太后还问起雅典人是什么人，他们怎能够抵抗波斯的大军。正说时一个信使奔了回来，报告波斯水军在萨拉密斯全军覆没，陆军也在归途上损失了一大半。

皇太后没有去祭祀神祇，却跑到她先夫达勒俄斯坟前去祈祷。死者的阴魂为歌队的咒语所惊醒，出来责备他们不该去攻打希腊，还预言波斯人会在普拉泰阿［4］打下败仗，因为他们亵渎了神明，毁坏了希腊的神殿。此外还说起他儿子愚昧的行为必遭失败。收场时国王忧闷地归来，这正是他骄横放肆的结果。

本剧的地点假定在波斯的都城里。上部的动作发生在会议厅外，下部的动作发生在达勒俄斯的坟前。

时间是纪元前480年，正当萨拉密斯大战后。

注释

［1］　“说明一”“说明二”为古代学者所编。

［2］　今多译作“薛西斯”。——编者注

［3］　今多译作“大流士”。——编者注

［4］　萨拉密斯战后次年（公元前477年）波斯将军马多尼阿斯（Mardonius）又大败于普拉泰阿。


场次

一　歌队进场时的合唱（原诗1—64行）

二　第一支歌（原诗65—154行）

三　第一场（原诗155—531行）

四　第二支歌（原诗532—597行）

五　第二场（原诗598—622行）

六　第三支歌（原诗623—680行）

七　第三场（原诗681—851行）

八　第四支歌（原诗852—908行）

九　退场（原诗909—1076行）


人物

歌队　为波斯的长老所组成

阿托萨　为波斯摄政皇太后，为达勒俄斯一世［1］之妻

信使一　为波斯人

达勒俄斯　一世的幽灵；达勒俄斯曾去讨伐希腊，大败于马剌松。后来立意复仇，不幸早死了

塞克塞斯［2］　为波斯国王
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注释

附录　《波斯人》1936年版材料

译者序

埃斯库罗斯小传

编者的引言


一　歌队进场时的合唱［3］

长老歌队上。

歌队　我们是波斯信靠的元老。［4］我主［5］塞克塞斯［6］讨伐希腊去了；［7］他看我们年高位重，［8］令我们治理国土，拱卫［9］这富丽的宫廷。

提起国王的回銮和将士的［10］凯旋，我的内心便料到大祸临头，完全扰乱了。亚细亚的［11］全军出征去了，我［12］很担心这年轻的国王，怎还没有一个信使，一个骑士回到波斯城里？那些健儿［13］有的乘车，有的航海，还有云集的兵士整队前行，他们离开了苏萨［14］古昔的［15］城楼出征去了。当中［16］有麦加巴忒斯［17］和阿塔拍斯［18］几员大将，他们本是国王，却来向波斯大帝称臣。［19］他们统率着车骑与弓手［20］向前猛进，他们的志气很坚强，在战场上真是威风凛凛！还有阿忒巴勒斯［21］骑士［22］和［23］法蓝达刻斯［24］。　【32】

强盛丰腴的尼罗河也遣来了几员大将，［25］还［26］遣来了那沙洲上的［27］水手和无数的人马。　【40】

奢侈的吕狄亚人［28］和小亚细亚的希腊人［29］也在后面进随。凶猛的阿克条斯王［30］和富丽的萨耳得斯［31］驱使［32］他们驾着车马奔来，两三匹马［33］并驾齐驱，那景象真令人丧胆。　【48】

那些住在特摩罗斯［34］山前的人：如像抵御戈矛的［35］萨律比斯［36］和那些善于掷镖的弥索斯人［37］都成心叫希腊人带上奴隶的羁绊。［38］　【52】

黄金的巴比伦也派来那散漫的［39］军队，里面有乘舟的水师，和忠勇可靠的弓手；那些带着偃月刀［40］的兵士，应了国王威严的［41］号召，从全亚细亚奔来效命。［42］

这就是前去希腊［43］的将士，波斯国土的鲜花，那生养他们的全亚细亚［44］都为想念他们发出沉痛的悲哀，他们的父母妻子每次计数日程，那拖延的岁月便使他们发抖。　【64】


二　第一支歌［45］

首节一

那争城夺地［46］的王师渡到西邻的对岸去了，他们用绞织的巨绳［47］系在赫勒海峡［48］上公然越过，这系束的浮桥［49］就像一条羁绊套在大海的颈上。

首节二

亚细亚的暴烈的君王信靠他凶狠的将帅驱使着［50］精良的大军水陆齐进，去征服全世界；我们的国王与天神同尊，他的祖先原是“金雨”的结晶。［51］

次节一

他眼中射出毒蛇的黑光，乘着叙利亚的［52］车銮，带着水陆两军和勇敢的箭手去攻打那著名的矛兵。［53］　【86】

次节二

但谁能拒抗这怒潮似的人马？［54］谁能用坚固的长堤阻止大海的狂涛巨浪？［55］因为波斯的貔貅所向无敌，她的人民又怀抱着奋勇的精神。　【92】

第三节一［56］

凭了天神的旨意，自古来命运便支配着一切，她叫波斯人去打仗，［57］叫他们去驰骋戎马，毁灭城楼。

第三节二

当暴风把大海翻成白浪时，他们学会了观察水性，［58］凭靠那精良的船索来渡过人马。［59］　【105】

第四节一

但是凡人里谁能逃避天神的暗算？谁的腿有这样快，轻轻一跃就摆脱了神明的势力？［60］

第四节二

因为欺诈时常冒作忠良，把凡人诱到陷阱里去，使他们不能安然躲避。　【114】

第五节一

因此我心里罩上了愁云，哎呀，我很担心［61］波斯的军情，恐怕这强盛的都城［62］失去了少壮的男儿。

第五节二

还恐怕苏萨城［63］会应着捶胸的声音，成群的妇女呼唤“哎呀”，更撕破那精细的裙裳。［64］　【125】

第六节一

因为步骑全军蜂拥着离开了这都城，那主帅也亲征去了，他们渡过了那联锁两岸的长桥。［65］

第六节二

婚床上滴满了眼泪，为的是思念良人；这些［66］波斯妇人离开了她们的猛烈的［67］夫君，在想念中，［68］在悲痛中愈觉孤单。　【139】

歌队首领　来，［69］长老们，［70］让我们坐在这古老的宫前细细思量，［71］这才是我们的急务。我们同宗的国王［72］到底怎样了？——试看他祖先柏修斯的名字便可以明白他是我们同族的人。［73］——到底是波斯的弓箭得胜了呢，还是希腊的戈矛得胜了？［74］

阿托萨王后穿着华贵的衣服乘车上。

前面闪出了一朵光华，她在我的眼中与天地同尊，［75］她是国王的母亲，是我的太后。我们跪伏在地，全体向她献上朝贺的颂辞。　【154】


三　第一场［76］

歌队　太后万岁，波斯［77］的至尊啊，塞克塞斯的老母啊，［78］只要我们的大军没有失去古来的幸运，你永是波斯真神［79］的王后，永是真神［80］的母亲。

阿托萨　我［81］离了那黄金的宫廷，离了我和达勒俄斯相共的寝殿，来到这儿。我心里很是忧虑，［82］朋友，我告诉你们：［83］我自己发生了一种畏惧的心理，［84］恐怕这蒸蒸日上［85］的富强会败坏国家的幸福，［86］这幸福乃是先王达勒俄斯凭了天神的佑助为我们造下的。因此我心中起了两重顾虑：［87］我决不珍重人丁丧尽时的财富；但若没有财富，人力也就不中用。［88］我们的财富已算是满足，我只担心主上的安全，［89］我把国王的丰采［90］当作这宫廷的光荣。你们这些信靠的长老啊，［91］事实既然是这样，就请忠告我；因为一切忠心的见解全靠在你们身上。　【172】

歌队　你应该很明白，我邦的太后啊，你不必再次叮咛，要我们指示你：［92］你既然叫我们来做谋臣，我们自然会好好的关心国事。

阿托萨　自从我的儿子带着人马前去践蹋希腊后，［93］我在夜间做了许多噩梦。但我从没有见过一个梦境像昨夜的那么清楚。［94］我可以告诉你：　【180】

我在梦中［95］看见两位穿得很漂亮的女郎，有一位穿着波斯的长袍，有一位穿着希腊的短服。［96］她两人的身材比现在的人高大得多，［97］而且美丽无瑕，简直是同宗的姊妹；［98］她们的命运注定了一位生长在希腊，一位寄居在外邦。［99］据我看来，这一对人彼此发生了争吵；我的儿子知道了这事，便出来劝阻她们，安慰［100］她们；他用绊带系着她们的颈项，把她们驾在车前。有一位很高傲的带着靷绊，听顺缰辔的牵引。［101］那另一位却竭力反抗，双手拆散了驾马的车具。［102］她脱离了辔头，用力拖着车子跑，把衡轭折成了两截。我的儿子从车上滚了下来，他的父亲达勒俄斯立在旁边怜恤他；他看见了父亲，撕毁了自己身上的衣袍。［103］　【199】

这［104］就是我昨夜所见的梦境。我起床后，在那清亮的泉水里净了手，捧着礼品走近祭台前，一心要献上琼浆［105］去敬礼那祛邪的真神，敬礼那些享受这祭品的真神。我忽然看见一只大鹰逃向日神的祭台，我恐惧地站在那儿，朋友啊，我连话都说不出来了。后来我发现了一个鹞子敛翼扑来，［106］用利爪抓着大鹰的脑袋，那飞禽全然不反抗，［107］把身子一缩就献给了敌人。［108］

这便是我所见的可怕的事；［109］在你们听来，也是可怕啊！［110］你们可以相信，如果我的儿子立下了功劳，那便是一个奇迹；［111］如果失败了，他对于国家也没有什么责任可言；［112］只要他平安返国，他必如先前一样统治着这国土。　【214】

歌队　国母啊，［113］我们不愿过分的［114］惊动你，也不愿使你太高兴了。如其你见了什么烦琐的［115］事，快去祈求天神祛禳这些预兆，为你自己，为你的子孙，为国家，还为一切的朋友把事情安排得十分美满。你再去把蜜油［116］奠给地神和逝去的幽灵，取悦［117］你的先夫达勒俄斯，你说你曾在夜［118］里看见他。快求他为你和你的儿子把尘世的幸福从地下送回人世，［119］把不祥的事物埋藏在地下，让它在黑暗里消失。我这样善意的忠告你，这是由我的心机里发出的。［120］据我们解答，一切的事情对你都很圆满。　【225】

阿托萨　无论如何，你这梦兆的第一个解答人总算是怀着好意，为我的儿子和这宫廷［121］道出了这确切的忠言。但愿一切的事情都很顺遂！［122］等我回到宫中，我必把你们所嘱托的礼品献给天神和地下的鬼魂。［123］但在目前，朋友们，我很想知道希腊在什么地方？［124］　【231】

歌队　远着呢，远在那太阳［125］西沉的地方。

阿托萨　你真以为我的孩儿想去夺取他们的都城吗？

歌队　是呀，好使全希腊都降服国王。

阿托萨　他们有多少兵力可以保护他们的自由？［126］

歌队　他们有那种军队，那曾在马剌松击败了波斯人的军队［127］。

阿托萨　此外他们还有什么？他们家里堆积着丰富的财宝么？

歌队　他们的地下珍藏着银矿的泉源。［128］

阿托萨　他们善于射箭吗？［129］

歌队　不善于，但他们有短兵相接的戈矛和卫身的盾牌。［130］

阿托萨　谁是他们的牧人，［131］谁是他们军中的统帅？

歌队　他们不做臣民与奴隶。

阿托萨　他们怎能够抵御外邦的敌人？

歌队　他们且毁灭了达勒俄斯的精兵良将。［132］

阿托萨　你这话叫那些兵士［133］的父母听了是多么难堪啊！

信使上。

歌队　我看你立刻就可以洞悉一切的真情：因为前面来了一位波斯的信使，我们可以问他带回了什么确实的军信，不论是吉是凶。［134］　【248】

信使　全亚细亚的都城啊，波斯的领土和财宝的藏府啊，［135］怎么轻轻一打击，你们的幸福［136］便消失了？波斯的花朵便枯萎了？哎呀，做一个首先传递凶信的人真是苦啊；但是呀，我得把战败的消息透露出来，波斯人啊，我们的全军［137］覆灭了！　【255】

首节一

歌队　可怜呀，可怜的惨败呀，这真是希奇，真是残忍啊！哎呀呀，你们这些波斯人啊，你们听了这愁怜的消息，放声痛哭呀！［138］

信使［139］　我们的大军完全失败了，快哭呀；料不到我自己尚有生还之日！［140］

首节二

歌队　我们这些老命活得太长了，竟自听到了这意外的灾难！

信使　长老们啊，［141］我曾参与这次的战争，这消息并不是听旁人说的，我可以把这次战败的情形告诉你。　【267】

次节一

歌队　哎呀呀！我们徒劳那联合的大军从亚洲去到了希腊敌国。

信使　萨拉密斯附近的海滩上满堆着殉难的尸体。［142］

次节二

歌队　哎呀呀！你说起我们的儿郎的尸身穿着戎装［143］在海水里浮沉，任波涛冲击。

信使　我们的弓箭全不中用，双方的兵船彼此撞击，我们的水师便完全覆没了。　【279】

第三节一［144］

歌队　为这些可怜的波斯人放出悲声，他们死得这样惨，哎呀，全都死去了。

信使　萨拉密斯这名字叫我听了真可恨，呀，想起了雅典城我就悲伤。

第三节二

歌队　雅典城真是可恨啊；［145］记得她曾叫多少波斯人变做了孤儿寡妇。［146］　【289】

阿托萨　这噩耗真把我吓呆了，吓得我半晌无言；［147］不必我说，［148］这灾难实在太重了。但是天作孽凡人得忍受。就说是你伤心国难，也得要镇定些，快把全盘的灾难泄漏出来！告诉我谁还是活着的？［149］我们应该哭悼哪一位将军？——我们派他去统率军队，他却已离弃了职守，死在沙场。　【298】

信使　国王自己倒还是活着的，还看得见阳光。［150］

阿托萨　你这话使我的宫殿生辉，［151］好像黑夜之后得见光天化日。　【301】

信使　那统率万骑的阿忒巴勒斯［152］撞死在那残忍的沙滩上；［153］那统率千军的达达刻斯受了矛伤，从船上轻轻就跃了下去；［154］大夏古族的主帅［155］忒那功正在那海水冲刷着的岛上作祟。［156］力来俄斯［157］也碰死在那石滩上，沿着那饲鸽的海岛浮沉。［158］那来自尼罗河的阿克条斯［159］也从船上翻身落水。［160］那统率一千兵士，三千铁骑［161］的马塔罗斯［162］战死时把他的黑须染红了，把皮肤也染成了血红的颜色。［163］吕耳那［164］族中的美男子萨律比斯［165］（Tharybis）变成了一具丑恶的尸体，［166］怪可怜地躺在那儿。西里西亚勇敢的王子绪涅息斯［167］也光荣的死在那儿，他曾苦苦地压迫过敌人。我们的损失原很重大，我只报告了这一点儿。［168］　【330】

阿托萨　哎呀，我听了这惨败的消息，这是波斯人的耻辱，波斯人的悲哀。［169］且回到原来的话上，告诉我这一点：［170］希腊人有多少海军，使他们敢于和波斯的水师接战？［171］

信使　如果全凭多寡决定胜负，我们波斯人［172］的海军一定可操胜算。因为希腊人约只有三百只军舰，此外还有十只精选的；至于国王呢，我清清楚楚知道他有一千只战舰和二百零七只快船。［173］这便是双方的数目。你以为这次战争我们的兵力落后了么？［174］不，那只是什么天神用不齐的运数把天秤压了下去，毁灭了我们的水军。［175］这原是天神保全了女战神的山城。［176］　【347】

阿托萨　雅典城竟不曾毁灭吗？［177］

信使　只要她的人民存在，她的城子就可安全。［178］

阿托萨　告诉我，谁先发动这一场海战？谁先开始，是希腊人，这战争；还是我的儿子仗恃兵多，先发制人？［179］　【352】

信使　主啊，那是报仇神或是天上的恶魔出来发起了这不祥的事。有一个希腊人从雅典军中跑来禀告你的儿子，说［180］当天晚上［181］希腊人不会严守阵地，他们想跳上船凳，偷偷地向各处逃命。

国王听了这话，不明白希腊人的诡计，更不了会天神的妒意，他马上向全体舰长宣布了这道命令：当太阳收拾了那普照大地的光亮时，［182］当黄昏笼罩着天体时，叫他们把主要的船只紧接地列成三排，防守着那海口和波涛汹涌的海峡；还用那其余的舰队围着萨拉密斯。［183］要是希腊人逃过了这道难关，他们的船只偷偷地遁去了，［184］全体的船长都要受斩刑。［185］国王下令时心里十分高兴，因为他全不明白天神所安排的结果。　【373】

于是我们的兵士听从命令，严守秩序，用过了晚餐，每个水手把桡子好好地套在架上。等落日西沉后，黑夜到临时，每一位水手，每一位善战的兵士［186］都上了船；这几列舰队互相鼓励，各自驶到了各自的地位上，每一位队长命令他全体的船只通宵在港内巡游。看看黑夜将尽，希腊海军还不曾偷偷地驶出来。　【385】

但是等白日的光马跃到大地时，［187］首先从敌方响出了一阵吼声，像是凯旋的歌唱，同时那岛上的崖石清晰地送来了一阵回音。我们［188］知道中了计，大家害怕起来：因为敌人并不像唱着庄严的战歌在逃跑，［189］却是汹涌地冲出来接战。于是全军的战号齐鸣，他们得了司桨人的口令，那泼水的桡子立刻就一齐摇进水中。［190］顷刻间他们便全体出现了。他们的左翼首先严整地在前面领导，［191］大队的船只跟在后面。正在这时候我们听见了一种很长的呼声：“前进呀，希腊的男儿啊，快解救你们的祖国，解救你们的妻儿子女，解救你们祖先的神殿与坟茔！你们现在为自己的一切努力战斗！”［192］　【405】

同时从我们这边响着各种嘈杂的声音。［193］这时机不可拖延，于是那铜饰的船头立刻就互相撞击起来。有一只希腊船向着一只腓尼基的船身进袭，击破了我们的船艄；［194］于是每一只船都向着敌人撞去。起初我们波斯的长蛇舰队［195］还能抵抗；等到这许多船只集中在那狭小的港内时，［196］非但不能彼此顾及，并且用那包铜的船头对着自己的船身撞去，撞坏了全船的桡扁。［197］敌方的［198］战舰不肯失去良机，围着我们攻打，把我们的船弄翻了。海面上看不见水，尽是破船片和被杀的尸体；［199］海滩上和礁石上也满堆着尸体。其余的波斯船［200］都在纷乱中逃遁。我们的兵士就像是金枪鱼［201］或是一网小鱼让人家用破桡与船片打击宰杀。［202］呻吟与哀唤的声音充塞了海上，直到黄昏后才停止。［203］惨痛的事情多着呢，就叫我细数十天，我也数不完哪！但你很可以相信，我们从未在一日之间丧失过这样多人！　【432】

阿托萨　哎呀，波斯人和全体的友邦人都沉没在这无边的苦海里啊。［204］

信使　你可以相信我还没有把这惨败的消息道出一半呢，他们所遭受的苦痛比这个还重大得多呢！

阿托萨　还有什么灾难比这个更是可恨啊？告诉我，我们的大军遭受了什么旁的灾害，比这个还重大的灾害呢？［205］

信使　这些波斯人正值少年勇敢，他们的门第很高贵，［206］他们对国王最是忠心，——却很耻辱的死在那最不光荣的命运中。

阿托萨　长老们，这不幸的灾难真使我痛心啊！（向信使）你说他们是怎样死的？［207］

信使　萨拉密斯前面有一个险恶的小岛，［208］那欢舞的潘山神时常在那海岸上流连。国王遣派精锐去到了那儿，等败覆的希腊敌军从船上下来逃命时，好截击他们，那才容易呢；同时还可以救助海峡内的友军。哪知他算错了这个结局！因为天神让希腊人取得了海上的光荣。他们当天［209］穿上了精良的铜甲，带着兵器跃下船来，把全岛围得水泄不通，使我们迷乱得不知向何处逃遁。敌人用石头［210］挥击我们，那弦上飞出的利箭有如雨下，我们的兵士就这样死亡了。后来敌人呼吼一声冲了过来，宰割我们这些可怜人的肢体，杀得一命不饶。国王坐在那海边的高山上，从他的银座上俯视全军，他看见了这惨败的情形高声地号啕。［211］他撕破了王袍，大呼大嚷，立刻下令叫他的陆军纷纷退走。除了那先前所说的以外，这便是你应该痛哭的灾难。　【471】

阿托萨　可恨的厄运啊，你怎样骗过了波斯人的心意！我的儿子在光荣的雅典城遭受了一种残忍的创痛；从前损失在马剌松的人马还不够吗？［212］他原想去报仇雪耻，反而惹出了这无穷的灾难。但请告诉我，你在什么地方离开了那些脱险的船只，你［213］说得清楚吗？

信使　那些脱险的船只顺着西风［214］纷纷地逃避。那些残余的陆军［215］又损失在博俄替阿［216］，有的渴死在甘泉之畔，有的疲惫不堪，经过许多地方逃到了斯特律蒙河［217］。那晚上，天神便提前唤起了严冬，让那圣洁的河流冻成了冰。那些先前不敬神的人都祈祷起来，礼拜天地。我们的兵士求完了神，便涉冰过去。那些趁着阳光还没有射出时便动身的人安全地达到了对岸。不久太阳的光环发出烈火来把冰河从中融解，［218］我们的兵士便一个一个坠入了水中，那断气最快的人倒算是有福。那其余的得救的人辛辛苦苦地穿过了司剌刻；［219］能够逃回家的并没有几人。［220］我们波斯的都城正好痛哭这些可爱的青年。这消息全是真的，这些天降的［221］灾难还有许多我不曾道及。

信使下。　【514】

歌队　你这降祸之神啊，你带着什么重力来欺压全波斯的种族？［222］

阿托萨　波斯的大军覆灭了，我真是不幸呀！我昨夜所见的鲜明的梦兆啊，你曾把这些灾难十分明白地显示与我。

（向歌队）你们把这个梦解释得太容易了；你们既然是这样说，我愿意首先去祈神，再从宫里带着蜜油出来，带着地神和死者的祭品出来。我明知这是“亡羊补牢”［223］，只望来日转好。但为了这些不祥的［224］事，你们得互相交换你们的忠心见解。［225］如果我还没有出来时我的儿子便回来了，［226］你们得要安慰他，把他带进宫里去，恐怕他在这些祸事里更生出祸事来。［227］

王后乘着原车下。　【531】


四　第二支歌［228］

歌队　我主宙斯啊，你如今毁灭了高傲的［229］波斯人的大军，用一层灰暗的忧愁掩罩着苏萨城。［230］许多妇女［231］同来哭悼，用纤弱的手指撕毁了面纱，那浸濡的眼泪湿透了她们胸前的衣褶。那些波斯的妻子痛哭不定，在忧伤里想望新婚的夫君，他们离弃了那柔软的床帏，再不能在那床帏里享受青春的和乐。［232］我自己也放出这真诚的悲歌来哭悼那些从军的死者。　【547】

首节一

如今啊，全亚细亚都变作了荒凉，痛哭丧亡。哎呀，塞克塞斯劳师远征，哎呀，塞克塞斯败覆归来，［233］他凭靠着海船，把一切事情都弄糟了。［234］那善良的达勒俄斯，［235］苏萨城爱戴的君主何曾做过这样的事？［236］

首节二

哎呀，那黑眼的［237］帆船载着水陆大军出征去了，哎呀，那些船只完全败覆了，被雅典人毁灭了，被那猛烈的撞击毁灭了。［238］听说国王自己好容易才逃过了司剌刻冰冻风狂的原野。［239］　【567】

次节一

唉，那些被迫遗留在萨拉密斯的死者依然在那海滩上飘浮，［240］哦，快哭呀，把这苦痛的悲音送入云天！伤心呀，把这愁惨的哭声送入云天！［241］

次节二

唉，涡流撕毁他们的尸体，净海里无声的鳞介［242］吞噬他们的骨肉。哎呀，家家门户哀悼人丁的死丧，孤独的亲老听了这全盘的灾难，一齐痛哭这天降的惩罚。　【583】

第三节一

全亚细亚的人民不再遵守波斯的王法，不再受国王的威迫前来进贡，不再伏在地下敬畏至尊：因为波斯的王权已经崩溃了。

第三节二

他们不再保守缄默，暴力的钳制既然松解了，他们便会自由议论。［243］波斯的一切都埋藏在萨拉密斯岛上血红的泥沙里［244］。　【597】


五　第二场［245］

阿托萨王后上。［246］

阿托萨　朋友们，那些吃过苦［247］的人很明白这个道理：当那灾难的波浪打击到凡人身上时，他们对于一切事物都会吃惊的；当命运受得很顺遂时，他们总相信那同样的命运永远是顺遂的。这一切可怕的事情在我看来都是从上天降下的；这一切喧嚷的声音在我听来都是悲哀的：这便是我们的灾难所生出的恐怖，简直吓坏了我的心灵。　【606】

因此我再从宫里出来，今回没有乘坐銮舆，不似先前那样喧吓。我为先夫［248］捧出这安慰幽灵的奠醊，里面有美味的白乳，那是从纯洁的牝牛身上取出的；还有贞泉里的净水和透黄的蜜糖，那是百花的菁液；还有清纯的美酒，那是从古老的葡萄林里采来酿制的。［249］我还捧着这繁荫的橄榄树上的香果；［250］和这滋生的大地所开放的花朵。［251］

朋友们，当我为死者致祭时，当我为下界的鬼神把这些礼品奠在地下时，你们唱一只敬神歌，把达勒俄斯的圣灵请出来。　【622】


六　第三支歌［252］

歌队　波斯最尊贵的王后啊，你把这祭品奠到黄泉，我们便唱着敬神歌祈求下界的鬼神［253］佑助我们。

冥府的神灵啊，地神，神使和鬼魂的阎王啊，快从地下把先王的幽灵送回阳世！万一他知道什么方法可以拯救我们，在凡人当中惟有他才知道怎样消除我们的灾难。　【632】

首节一

我们的与天神同尊的［254］国王果真听见这清晰忧伤的歌调么，听见这各种粗糙的声音么？［255］还要不要我高声哭诉我心里的苦闷？他在九泉下听见了没有？

首节二

地神和阴司里一切的神祇啊，［256］快让这高傲的幽灵，快让波斯的神明［257］从地府里出来；快把他送上来，波斯的坟土从没有埋葬过他这样尊贵的人。　【646】

次节一

他是一位可爱的英雄，这一座坟墓原是可爱的，因为里面埋着一个可爱的人品。冥王啊，冥王啊，快把我们的神圣的主上达勒俄斯送出来！哎呀！［258］

次节二

因为他不曾惹起那毁灭的战争来殃害人民，我们便叫他作波斯的神明的谋主；他做了我们的神明谋主，因为他善于应付戎机。哎呀！　【656】

第三节一

主啊，先世的主啊，快来呀，来呀！快从这墓顶升腾，踏着那黄色的［259］平鞋上来，快显出你王冠上的圆顶！完善的达勒俄斯，我的父啊，赶快现形呀！哦呀！

第三节二

那你可以听见我们新近才遭受的可怜的灾难，主上的主上啊，［260］快出来呀！我们的头上好像飘过阴河里的愁云，因为举国的男儿全都丧尽了。完善的达勒俄斯，我的父啊，赶快现形呀！哦呀！

尾声

哎呀呀！你的臣民痛哭你崩驾西归。主啊，主啊，这两重的失败怎样会落在你的土地上？［261］那三层棹桨的楼船［262］完全覆灭了，再没有船只了。　【680】


七　第三场［263］

达勒俄斯的鬼魂上。

达勒俄斯　我壮年时的友伴啊，波斯最信靠的［264］元老啊，我们的国家发生了什么灾难，使你们捶胸痛哭，把我的坟土践成了犁痕？我看见太后站在墓旁，吃惊不小，［265］我怀着好意接受了她的祭奠。你们也站在我的墓旁高唱敬神歌，［266］苦苦地祈求我。黄泉的道路不容易退回，因为阎王取人时从不留情。［267］只因我在地下依然是南面称尊，才得归来。快说呀，不要耽误了我的时辰。［268］波斯人究竟遭受了什么奇重的灾难？　【693】

歌队

首节一

想起先前敬畏你的心情，我害怕看你，害怕同你对面交谈。

达勒俄斯　我既然听顺你的呼唤从下界出来了，你就不必怕我，快把你的话从头到尾大略告诉我，不要拉得太长了。

歌队

首节二

我不敢［269］讨你的喜欢，不敢当着你说，不敢对我的朋友［270］说出这难说的事故。　【702】

达勒俄斯　既然是那旧日恐惧的心理在他的胸中作梗，尊贵的夫人，我敬爱的妻伴，请不必痛哭悲伤，快把这件事明白告诉我。凡间的人总会招惹凡间的祸患的。只要我们的命长，许多水陆的灾难都会落到我们身上。

阿托萨　你的幸运超过了一切人世的，你生前得见阳光时曾享受那可羡的快乐的生命，波斯人民曾把你当作天神看待。还没有见到这深重的灾难你就死了，死了倒好。主啊，片刻间你便可以听完这件故事。据说是波斯的军力完全丧失了。　【714】

达勒俄斯　怎样丧失的？是突然发生了瘟疫，还是国内起了党派的分裂？

阿托萨　都不是，只因我们的大军在雅典城外覆灭了。

达勒俄斯　告诉我，是哪一个儿子带兵去的？［271］

阿托萨　是暴烈的塞克塞斯带去的，他把大陆的人民完全丧失了。

达勒俄斯　原是那暴躁的儿子，他从陆地上还是从水道上去做出了这件傻事？

阿托萨　他从水陆两方前去，这两种军队原是分头进发的。

达勒俄斯　偌大的陆军是怎样渡过去的？［272］

阿托萨　他设计把赫勒海峡连锁起来，渡过人马。

达勒俄斯　他竟自封锁了这广阔的海峡？［273］

阿托萨　他竟自封锁了，那一定是什么天神成全了他的心意。

达勒俄斯　呀，那一定是什么全能的天神附在他身上，使他这样胡思蠢动。

阿托萨　是呀，我们看他结果弄得这样凄惨。

达勒俄斯　到底遭受了什么灾难，使你们这样悲伤？

阿托萨　海军的败覆危及了陆军。　【728】

达勒俄斯　我们的大军全都死在长矛下吗？

阿托萨　是呀，苏萨城痛哭她丧失了人马。

达勒俄斯　哎呀，那忠心的勇士，卫国的“长城”啊！

阿托萨　大夏的人马完全丧失了，连一个老兵都不留。

达勒俄斯　他连友军里的老兵［274］都丧尽了，不幸的国王啊！

阿托萨　听说塞克塞斯很孤单的［275］没有带着多少随从——

达勒俄斯　在什么地方出了危险？有不有安全之望？

阿托萨　侥幸地回到了那连锁双陆的长桥上。

达勒俄斯　并且平安回到了亚洲，这消息可靠吗？

阿托萨　是的，这消息已经证实了，这是无疑的。［276］　【738】

达勒俄斯　哎呀！那神示［277］竟显验得这样快，天帝宙斯把他的话应在我的儿子身上，我还相信要过了许多时候才能实现呢。但凡人作孽时，天神更是相催。现在啊，一泉祸患临到了我的人民身上。我的儿子糊里糊涂的，凭着方刚的血气闹出了乱子。他想用镣铐把赫勒海峡［278］的圣洁的潮汐当一个奴隶锁起来，因此创出了一种新奇的水道：［279］他用铁制的巨链抛过对岸，为他的大军筑成了一道长桥。他原是一个凡人，却妄想征服海神，征服一切的天神。这岂不是我的儿子发疯了？恐怕我辛辛苦苦为人民聚下的财宝会给那先下手的人掠去了。　【752】

阿托萨　暴烈的塞克塞斯同那些奸邪的人［280］来往，才学会了这些事。他们时常怂恿他，说你凭借武力为你的子孙夺来了如山的财宝；说他胆怯如鼠，只在后宫里耀武扬威，［281］不曾推扩先人所造下的幸福。他常听那些坏人这样咒骂，才决心去讨伐希腊的。　【759】

达勒俄斯　他因此造下了这绝难忘的灾难。自从我主宙斯赐与我们这种君主政体的［282］光荣；只许一个国王统治着全亚细亚，［283］掌持着那当权的王杖；从那时起我们的都城［284］就不曾变作这样凄凉。那开国的主将是麦多斯［285］；他的太子更完成了父亲的遗志，因为他善于用才智来驾驭他的心灵。［286］那第三朝的君主［287］是幸运的苦洛斯，他取得了吕狄亚［288］和夫律隔阿［289］，还征服了小亚细亚全体的希腊人：［290］他从此为人民创下了和平。天神从不曾厌弃他，因为他很聪明谨慎。苦洛斯的太子［291］承继他做了统帅。那第五朝的马耳多斯出来篡了王位，他是国家的耻辱，朝廷的污渎。［292］忠勇的阿塔勒涅斯［293］纠合同谋进宫去诛了这篡位的奸臣，［294］这原是他们应尽的职分。［295］于是我拈得了阄，登了王基。［296］我也曾统率大军，东征西讨，可不曾使我的国家遭受了这样沉重的灾难，但是我的儿子少年气盛［297］，竟自忘却了我的告诫。［298］我同年的友伴啊，你们可以确信我们这些历来的君王从不曾［299］闯下这样大的祸事。　【786】

歌队　我主达勒俄斯，那又怎样呢？你的话要说到什么地方为止？从今后我们这些波斯人应该怎样尽力处置呢？

达勒俄斯　你们不要再去讨伐希腊，就说是波斯的兵力十分强大：因为希腊的地利便是她的友军。

歌队　这怎样讲呢？怎样说是她的“友军”呢？

达勒俄斯　那不毛之地［300］饿得死千百万人马。

歌队　但我们可以挑选精锐前往。

达勒俄斯　就是那些留守在希腊的精锐也不能安返故乡。［301］

歌队　你说什么？我们的［302］军队全都不能从欧洲渡过赫勒海峡吗？　【799】

达勒俄斯　如果我们信仰神示，看了过去的事实，［303］就知道那一大队人马只有极少数能够生还：［304］因为天神的预示并不是有的灵验，有的不灵验，［305］如果这话是真的，那一定是无望的希望叫塞克塞斯留下了许多精良的军队。他们正停留在阿索坡斯河流的原野上，那河流把博俄替阿养得很肥沃。他们留在那儿，会遭受很大的损失，［306］那正好惩罚他们暴戾的行为和不信神的思想：因为他们到了希腊后全不敬神，他们破坏了木偶，焚烧了天神的庙宇；更捣毁了祭台，把神像从座位上翻了下来，乱倒在地上。［307］他们这样造下了罪孽，自身所受的痛苦也就不浅；还有许多苦处留在后面呢：［308］因为他们的痛苦的泉源不曾枯涸，还在那儿涌冒呢，他们的热血将从斯巴达的矛尖流到普拉泰阿地上。［309］那堆集如山的尸体［310］正好给我们的后人［311］一种无声的警戒：叫凡人的举止不可过高，“暴戾”一开花便结成“失败”的穗子，那收获净是一包泪水。　【822】

你们看这就是骄横暴戾所得的结果。牢记着希腊和雅典；［312］不要鄙弃眼前所有的幸福，想要贪多，反而浪费了许多财富。天帝宙斯惯于惩戒那些暴戾的人，他的刑罚是很重的啊！因此你们得用合理的劝告去警戒我的儿子，叫他小心谨慎，［313］不要那样暴躁，免得再犯天怒。

至于你，塞克塞斯的慈祥的老母啊，快进宫里去把那尊贵的王袍取出来，好去迎接你的儿子：因为他悲痛他的失败，把那绣金的王袍完全撕毁了。［314］你得好言安慰他，因为，我知道，只有你的话他才肯耐心听。我自己就要回到地下的幽暗里去。长老们，且别了，你们就在患难中也不要忘了朝朝行乐，到死后黄金难买片时欢。［315］

达勒俄斯的鬼魂下。　【842】

歌队　我听了波斯目前的和未来的苦难痛哭难堪。

阿托萨　天神呀，我竟遭受了这样沉重的灾难；听说我的儿子穿着那可耻的破衣衫，这事情最使我伤心，我要进去，从宫里取得了王袍再去迎接我的儿子；我不能在患难中抛弃了我的心肝。

王后下。　【851】


八　第四支歌［316］

歌队

首节一

哎呀，记得我们年高势厚的国王，那和平完善，与天神同尊的达勒俄斯当国时，我们曾在他的统治下享受过光荣美好的人生。

首节二

我们长有威名震世的军旅，还有强如堡垒的王法统治着全邦。那些从战场上凯旋的将士，全没苦痛，安然就返到家乡。［317］　【863】

次节一

他不曾渡过红河［318］，或竟自不出宫门，便征服了许多城子：如像司剌刻海上的岛城。［319］

次节二

那海外陆地上的坚固的［320］城堡听顺国王的命令，那宽阔的赫勒海峡两岸高耸的城镇也听顺国王的命令。［321］　【877】

第三节一

那些小亚细亚沿岸的海水冲刷着的岛屿也服从我们的国王，如像勒斯波斯和橄榄长青的萨摩斯。［322］

第三节二

他还统治着那海洋中心的群岛，洛多斯，克尼多斯和苦普洛斯，岛上的萨拉密斯［323］，那同名的祖城正是我们的悲痛之因。　【896】

尾声

他很如意地［324］控制着小亚细亚的［325］希腊城，那些城子很富庶，人口又繁盛。他的武力从不曾衰萎，除了波斯的兵力外，他还有外邦的援军。［326］但如今这一场海战却败得一塌糊涂，这无疑是天神叫我们遭受了这恶劣的［327］命运。　【908】


九　退场［328］

塞克塞斯国王上。

塞克塞斯　哎呀，我遭受了这意外的残忍的命运，真是不幸啊！天神竟这样凶狠地践踏了波斯的种族！我这可怜的人怎样结果呢？我见了这些长老们，我的手脚都软了。天帝宙斯啊，但愿死神把我和那些死者一齐埋葬了。

歌队　哎呀，国王啊！我们痛哭那忠勇的将士，痛哭波斯无上的荣光，还痛哭［329］那军容严整的人马；他们如今全死在厄运的刀下。　【921】

前唱　大地哭悼她所生的男儿，哭悼那些为塞克塞斯而死的青年，这国王使地狱里充满了波斯的鬼魂：因为无数的弓手，成千成万的波斯的青年之花完全死了，去到了地狱里面。哎呀，哎呀，我们可靠的“长城”啊！这地方的主上呀，亚细亚很可怜地屈下了膝头。　【931】

首节一

塞克塞斯　呀，我生来是我的宗族国家的祸根，是一个可悲可悯的人。

歌队　我放出，我放出这不祥的呼声，这多泪的悲音，这哭丧的马立安人［330］的哀号来迎接你归来。　【940】

首节二

塞克塞斯　快发出那苦痛与粗野的呼声！因为命运已回头来和我作对。

歌队　是呀，我就发出这悲声来表现人民所受的苦难，表现那海上所遭遇的危险。全国都为那些战死的［331］男儿哭悼，我也唱出这悲痛的歌声。　【949】

次节一

塞克塞斯　是雅典人，是雅典人的海军得胜，剥夺了我们，他们在那凶恶的海上任意屠杀。［332］

歌队　快哭呀，快向他打听全军的消息。［333］（向国王）你还有一些将帅在哪儿去了？你把你身边的朋友如像法蓝达刻斯［334］和苏萨斯［335］几人遗弃在什么地方？　【961】

次节二

塞克塞斯　我把这些死者遗弃在萨拉密斯海边，他们从腓尼基［336］船上翻身落水，在那石滩上撞击浮沉。［337］

歌队　哎呀，你的阿忒巴勒斯［338］和出自名门的力来俄斯［339］几员大将哪儿去了？［340］我问问你。　【973】

第三节一

塞克塞斯　哦，哦，这些不幸的人望着那可恨的古城，［341］唉，只须一打击便全体躺在那海滩上痉挛抽缩。

歌队　你把那可靠的阿耳匹斯托斯［342］，把你的“耳目”之官［343］抛弃在什么地方？他曾为你计数过千百万雄师。［344］……哎呀，他真是不幸啊！你向高贵的波斯人诉说这无穷的灾难。　【986】

第三节二

塞克塞斯　你提起这难忘的，无穷的［345］灾难，引起我思念那些忠勇的故人。哦呀，我的内心为这些可怜的人感到悲伤。

歌队　我们还思念那其余的将领，如像马队的统帅阿萨刻斯（Alsaces）和百战不厌的托尔摩斯［346］（Tolmos）。我奇怪，我奇怪他们怎没有随着你的帐辇归来？　【1001】

第四节一

塞克塞斯　因为这些将领已经丧失了！

歌队　死了，哎呀，死得多么不光荣！

塞克塞斯　哎呀，噫呀！

歌队　噫呀，神灵啊，你把这意外的彰明的祸患降到人间，那作恶的女神是多么狰狞可怕啊！

第四节二

塞克塞斯　厄运打击了我们，这打击要经过百世的沉痛啊！［347］

歌队　厄运打击了我们，这是很明显的。

塞克塞斯　我们遭受了这奇异的祸患啊！

歌队　在不利的时机同希腊的水军接战，波斯的人民真是不幸啊！［348］　【1013】

第五节一

塞克塞斯　怎么不是呢？这样多的人马遭受了打击，［349］我真是倒运呀！

歌队　怎么不是呢？波斯的人财损失得不少！［350］

塞克塞斯　你不看我还剩下这半身衣服？［351］

歌队　我看见了，看见了。

塞克塞斯　还剩下这一个箭袋——

歌队　你说你剩下一个什么？

塞克塞斯　一个装箭的口袋。

歌队　那许多东西只剩下这一点儿！

塞克塞斯　我们缺少了卫国的“干城”。

歌队　希腊人［352］是临阵不惧的。　【1025】

第五节二

塞克塞斯　他们是很英武的。我竟自看见了这意想不到的灾难。

歌队　你是不是说海军的倾覆？

塞克塞斯　我看见大祸临头，撕破了我的王袍。［353］

歌队　哎呀！哎呀！

塞克塞斯　放出那更悲痛的声音！

歌队　两声不够，再唤一声。

塞克塞斯　我们痛哭，敌人却乐得发狂。

歌队　我们的势力遭了顿挫。

塞克塞斯　人家剥夺了我的随从。

歌队　是你在海上失败，才被人家剥夺的。［354］　【1037】

第六节一

塞克塞斯　痛哭这一场灾难，你们哭够了且回家去。

歌队渐下。

歌队　我痛哭，我伤心。

塞克塞斯　快回答我的哭声！

歌队　痛苦的人回答痛苦的人。

塞克塞斯　哭呀，和我同声哭唤！

歌队　唉呀呀，这灾难真是沉重啊！我也同声哭唤。　【1045】

第六节二

塞克塞斯　快为我捶胸痛哭！

歌队　唉呀呀，这一场苦难啊！

塞克塞斯　快回答我的哭声！

歌队　主啊，我就回答你。

塞克塞斯　高声地哭呀！

歌队　唉呀呀！你们的哭声里混着捶胸的声音。［355］　【1053】

第七节一

塞克塞斯　快捶胸哭唤呀！［356］

歌队　苦呀，苦呀！

塞克塞斯　再拔去你颏下的白须！

歌队　我们咬牙痛恨。［357］

塞克塞斯　更嚷出那尖锐的呼声！

歌队　我们嚷，我们嚷。［358］

第七节二

塞克塞斯　快用手指撕破你的衣褶；

歌队　苦呀，苦呀！

塞克塞斯　还扭着头发痛哭王师！

歌队　我们咬牙痛恨。［357］

塞克塞斯　快哭湿你们的眼睛！

歌队　我们哭湿了。　【1065】

尾声

塞克塞斯　快回答我的哭声！

歌队　哎呀呀！

塞克塞斯　哭着回家去！

歌队　噫呀！噫呀！这回家的［359］道路很难行。

塞克塞斯　让你们的履声［360］响过城市。

歌队　是呀，是呀，让履声［360］响过城市。

塞克塞斯　你们哭着步步轻移。

歌队随着国王慢慢退下。

歌队　噫呀，噫呀，这回家的［359］道路很难行。

塞克塞斯　哎呀呀！那些死在楼船上的兵将啊！

歌队　我高声哭着送你还宫。　【1076】

歌队随着国王下。


注释

［1］　后来还有达勒俄斯二世与三世。

［2］　这名字照希腊原音应译作“克塞耳克塞斯”。

［3］　由第1—154行是连续的合唱，这又可分作三段：由第1—64行是歌队进场时的合唱（Parados），长老歌队唱着这一段诗进入剧场内，立在祭台旁边。由第65—139行是第一个歌，歌队立定时才开始唱，由第140—154行算是第一个歌后面的尾声。

本剧缺少“歌队进场时全体的道白”（Prologue），那种道白是用来说明剧情的。这部历史剧的情节才过去八九年，一般观众还记得很清楚，用不着在开场时说明剧情。

在这第一段里，那些波斯的长老们提起国王带兵远征希腊，久无音讯，全国上下不胜忧戚。

［4］　“元老”是补充的。歌队在这里说明他们自己是什么人物。这一类的话通常应在开场白里道出。本剧既然没有开场白，就得在这里叙明。

［5］　“我主”的原意含有专制的意思。

［6］　省去“达勒俄斯的龙子”。

［7］　原意是“波斯人到希腊地方去了”。

［8］　“位重”是补充的。

［9］　原作“保卫人”。

［10］　省去“金光闪耀的”，指军队的光彩和他们所佩的金饰。

［11］　省去“男儿”。

［12］　有人把“亚细亚”或“军队”当作这句的主格。

［13］　“健儿”是补充的。

［14］　“苏萨”（Susa）为波斯的都城。

［15］　省去“阿格巴搭那（Agbatana）的和客息阿（Cissia）的”。阿格巴搭那城位于俄隆提斯（Orontes）山麓，本是密提阿（Media）的都城，后为波斯国王的避暑胜地。客息阿在苏细亚那省（Susiana）。

［16］　埃斯库罗斯在这儿追学史诗的精神，替波斯人点将。这些名字在我们现在听来未免琐屑无味；但在当日的雅典人听来却很真实活跃，记得萨拉密斯大战时，这些名字会使他们吃惊不小。当中有一些名字与真名稍有变化；有一些许是诗人捏造的。这回点将时说得这样轰轰烈烈，正好反衬他们后来被杀时的惨痛情形。

［17］　麦加巴忒斯（Megabates）。希罗多德（Herodotus，VII. 97）说起一位海军司令叫麦加巴左斯（Mεγάβαςος ó Mεγαβάrεω），应就是这人。

［18］　阿塔拍斯（Astaspes）。这名字应译作“阿斯塔斯拍斯”。希罗多德（VII. 64）说起达勒俄斯与阿托萨（Atossa）的儿子许斯塔斯拍斯（Hystaspes），应就是这人。这上面省去阿密斯特勒斯（Amistres）和阿耳搭夫勒涅斯（Artaphrenes）两个将军的名字。这后者重见第302行，许就是“阿耳搭斐耳涅斯”（Artaphernes），希罗多德（VII. 74）说他统率着弥索斯人（Mysians）和吕狄亚人（Lydians）。

［19］　波斯国王号称“王中之王”。苦洛斯（Cyrus）的墓碑上有这样一行：“我苦洛斯躺在这儿，我是王中之王。”

［20］　弓箭是波斯的国家武器。骑马也是他们的特长。他们的教育有三种特点，即是骑马、射箭和说真话。

［21］　阿忒巴勒斯（Artembares）。这名字应译作“阿耳忒谟巴勒斯”，重见第302行与第972行。

［22］　或作“在车上作战的”。

［23］　这上面省去“马息斯忒斯”（Masistes），或作“马息斯忒勒斯”（Masistres），希罗多德（VII. 82 and IX. 107）说起达勒俄斯与阿托萨的儿子马息斯忒斯。这名字重见第971行，这下面省去“勇敢的弓手易迈俄斯”（Imaeus）。

［24］　法蓝达刻斯（Pharandaces）。这名字重见第958行。希罗多德（VII. 79 and IX. 76）两次说起法蓝达忒斯（Pharandates），这名字下面省去“御车的索斯萨涅斯”（Sosthanes）。

［25］　这下面省去“苏息斯卡涅斯”（Susiscnes），重见第960行。这名字下面又省去“埃及的苗裔拍加斯搭功”（Pegastagon）。

［26］　这上面省去“圣孟斐斯（Memphis）的至尊阿耳萨麦斯”（Arsames），重见第308行。希罗多德（VII. 69）提起过这人。又省去“古塞拜（Thebes）的主宰阿立俄马耳多斯”（Ariomardus），重见第321行与第968行。希罗多德（VII. 67 and 78）说他是达勒俄斯的儿子。

［27］　原作“泽地的居民”，指尼罗河的沙洲。

［28］　吕狄亚（Lydia）在小亚细亚西部。

［29］　原意是“那些居住在全大陆上的人”。这大陆指小亚细亚。小亚细亚居民除吕狄亚人外尚有与雅典人同种的爱奥尼亚人（Ionians）。

［30］　阿克条斯（Arcteus）本是一位埃及人。这名字上面省去“密特洛加塞斯”（Mitrogathes）。

［31］　萨耳得斯（Sardis）为吕狄亚的都城，财宝甚富。

［32］　暗示波斯人强迫爱奥尼亚人去攻打希腊。原意是“那些居住在全大陆上的人”。这大陆指小亚细亚。小亚细亚居民除吕狄亚人外尚有与雅典人同种的爱奥尼亚人（Ionians）。

［33］　原作“车前驾马的横本”，每条横木前面驾着两匹马。

［34］　特摩罗斯山（Tmolus），在吕狄亚，吕狄亚（Lydia）在小亚细亚西部。

［35］　原意是“戈矛的铁砧”，指戈矛击在他们身上有如铁锤击在铁砧上。

［36］　萨律比斯（Tharybis）。这名字重见第323行与971行。这上面省去“马耳洞”（Mardon）人名。

［37］　弥息阿（Mysia）在小亚细亚西北，那地方的人民叫作弥索斯人。

［38］　原意是“把奴隶的羁绊抛在希腊身上”。

［39］　原指巴比伦的乌合之众列成一道长线。

［40］　波斯的细长的曲剑刀作新月形。

［41］　这三字形容波斯国王的压迫，这正好和雅典人自由从军的精神相对。

［42］　“效命”是补充的。

［43］　“希腊”是补充的。

［44］　省去“地方”。

［45］　歌队到了祭台旁边，开始唱第一支歌。这几节歌的大意如下：

国王出征去了；他把赫勒海峡（Hellespont）连锁了起来，水陆齐进，去攻打希腊。谁能拒抗波斯的大军？但凡人是这样脆弱，谁能逃避天神的谴罚？波斯人最会攻城夺地，如今更向海上发展。可是长老们的心里却忧郁起来，恐怕那些渡海前去的英雄难得生还，波斯城堡就要为他们悲痛。

希腊戏剧里的“歌”（Ode）分三节，首节（Strophe）与次节（Antistrophe）的韵律和拍子是相同的。末节（Epode）的节律和拍子与首次两节的不同，但如全歌中有几个末节，这些末节的节律和拍子是相同的。本歌缺少末节。

［46］　原作“毁灭城子”，含有暴戾的意思。

［47］　暗指那浮桥上的六条巨绳，当中有两条是麻做的，有四条是埃及纸草（Papyrus）做的。参看希罗多德（VII. 36）。

［48］　赫勒海峡（Hellespont）。省去“阿萨马斯（Athamas）的女儿”。赫勒是阿萨马斯与涅斐勒（Nephele）的女儿。她有一次骑着牡羊从天空逃难，行到西革翁（Sigeion）与刻尔松涅索斯（Chersonesos）之间坠入海中，那海峡因叫赫勒海峡，或译作赫勒斯蓬特（Hellespont）。

［49］　原意是“紧钉着的路”，但诗人的意思是指全部的船桥。

［50］　含有“强迫”的意思。

［51］　相传波斯人的远祖是柏修斯（Perseus），柏修斯的母亲叫达娜厄（Danaè），她当日被囚在高楼上，天帝宙斯（Zeus）化为金雨通之，便生柏修斯。

［52］　叙利亚（Syria）在小亚细亚南部。中世纪的学者说叙利亚乃阿西利亚（Assyria）之误，古人常把这两个名字混在一起。波斯人住在山地上，不会用车，这乃是后来从阿西利亚人那儿学来的。

［53］　弓箭是波斯的国家武器，长矛是希腊的国家武器，“著名的”三字很能讨雅典人的喜欢。

［54］　这句子含蓄的意思是：“任凭他们是著名的矛兵，但没有一个人曾经证实过他能拒抗这巨潮似的人。”

［55］　原意是“不能征服的波浪”。

［56］　有的编者把这一节当作第四节，把下一节当作第三节。

［57］　原作“毁灭城楼的战争”。

［58］　原作“海水圣地”。波斯人早前不识水性，得要临时学习航海。

［59］　原意是“来做渡人的工具”。这一段兼指陆军渡过赫勒海峡与海军渡过爱琴（Aegean）海。波斯人听说海洋便觉危险，雅典人听了反觉平安。大军渡过海峡，甚是危险，这是长老们惊惧的主要原因。

［60］　“神明的势力”是补充的。

［61］　原意是“恐惧欲裂”。

［62］　省去“苏萨的”。

［63］　“苏萨城”（Susa）原作“客息阿”（Cissia），省去“阿格巴搭那（Agbatana）的和客息阿（Cissia）的”。阿格巴搭那城位于俄隆提斯（Orontes）山麓，本是密提阿（Media）的都城，后为波斯国王的避暑胜地。客息阿在苏细亚那省（Susiana）。

［64］　东方人往往于悲哀时撕毁衣袍。

［65］　这几行有一些疑义。原意大约是“渡过了那海上伸出的山脊（指浮桥），那山脊连锁着东西两大陆，且是两岸所共有的”。

［66］　原作单数，指每一个妇人。

［67］　省去“用戈矛打仗的”。

［68］　省去“丈夫”。

［69］　第一个歌唱完后，歌队首领用几行“短短长”节律的诗行向歌队提起这目前的事。

［70］　原作“波斯人”。

［71］　省去“深深的考虑”。

［72］　省去“达勒俄斯的儿子塞克塞斯”。

［73］　此句意译，原诗只有一个字，意思是说塞克塞斯国王是柏修斯（Perseus）的后裔，柏修斯是波斯的远祖，所以长老们认国王做同宗。

［74］　原意是“弓箭的发射得胜了呢，还是矛子的力量得胜了？”弓箭是波斯的国家武器，长矛是希腊的国家武器，“著名的”三字很能讨雅典人的喜欢。

［75］　编者解释作“这光华有如天神的目光”。

［76］　在这一场里王后叙明她的梦兆，求长老们为她解释。于是一位信使进来报告萨拉密斯败绩的噩耗。最后王后进去准备献祭的礼品。

［77］　省去“束带的妇女中”。

［78］　省去“达勒俄斯的妻子”。

［79］　指达勒俄斯。

［80］　指塞克塞斯，暗示他遇了危险，化作了天神。

［81］　省去“因此”，指波斯的军事。

［82］　原意是“忧虑碎了我的心”。

［83］　省去“这话”。

［84］　原意是“我并不是不恐惧，这恐惧乃是由我自己发出的”。这意外的意思是说，这种心理并不是由长老们的话所引起的。

［85］　原意是“用足在地面急行”。这话的意思是说富强到了极顶就衰落下去。

［86］　“国家的”是补充的。这话的本意并不是说富强败坏国运，乃是说富强的继承人塞克塞斯滥用财力去攻打希腊，弄得兵败民穷。

［87］　省去“说明”，或作“说不十分明白”。这个希腊原是有两种拼法。

［88］　原意是“胜利的光亮并不与人力成正比例”。这几行的大意是说有财无人或有人无财都不算美满。

［89］　“安全”是补充的。“主上”二字原作“眼中的光亮”。东方人把眼睛当作人体最好的部分。这比喻暗指国王塞克塞斯是波斯国家最高的人物。既然有了财富，只怕人力吃亏。

［90］　原作“出现”。

［91］　省去“波斯人”。

［92］　原意是“你不须在言语或行为上再叮咛我们，要我们的力量来指导你”。

［93］　省去“立意”与“土地”。“希腊”一名原作“爱奥尼亚”（Ionia）。亚洲人称呼一切的希腊人作“爱奥尼亚人”，但这儿特指雅典人，雅典人原是真正的爱奥尼亚人。

［94］　或作“看得很清楚”。

［95］　“在梦中”是补充的。

［96］　“希腊的”原作“多利的”（Dorian），多利的衣服为希腊的古服，短而无袖，多为毛制品。爱奥尼亚的（Ionian）衣服长而有袖，多为麻制品。这梦中有一位女郎代表小亚细亚的爱奥尼亚人，他们被波斯征服了，穿上了波斯式的衣服。另外一位女郎代表雅典人，他们仍旧穿着希腊的古装。

［97］　希腊的天神与英雄都较凡人为高大。这两位女子同具有非常的体魄，这正好增加这梦兆的严重性。

［98］　因为雅典人和寄居在小亚细亚的被征服了的希腊人同是爱奥尼亚种族的人。省去“立意”与“土地”。“希腊”一名原作“爱奥尼亚”（Ionia）。亚洲人称呼一切的希腊人作“爱奥尼亚人”，但这儿特指雅典人，雅典人原是真正的爱奥尼亚人。

［99］　省去“祖国”，“外邦”原作“野蛮的”，希腊人叫外国作“蛮国”，也就是“外国”或“非希腊国”的意思。这里的“外邦”指波斯国，因为小亚细亚的希腊殖民地已入了波斯的版图。

［100］　“劝阻”和“安慰”同是过去连续时，指塞克塞斯不断的卖弄力气。

［101］　原意是“她的口听顺缰辔”。

［102］　省去“车子”。

［103］　塞克塞斯看见父亲时更觉惭愧。达勒俄斯创下的家业竟被他败坏了。达勒俄斯并不曾亲自参与马剌松之战。撕毁衣袍一事东方人往往于悲哀时撕毁衣袍。

［104］　这上面省去“我说”。

［105］　这是一种混合的半流质的祭品，里面含有血、油和蜜糖。这是希腊的祭礼，不是波斯的祭礼。

［106］　省去“在飞翔中”。

［107］　原意含有责备的意思。

［108］　鹰为百鸟之王，代表塞克塞斯国王；小鹞代表希腊力量。那大鹰飞向日神的祭台一事暗指塞克塞斯去攻打日神的庙地得尔福（Delphi），日神曾说他能自己保护那圣地。日神的小鹞飞来抓住了大鹰一事暗指塞克塞斯在萨拉密斯打下了败仗。

［109］　指梦及飞鸟。

［110］　这五字是补充的。

［111］　原意是“他便是一个奇人”。

［112］　这话叫雅典人听了很发生反感。

［113］　“国”字是增补的。歌队称阿托萨为母，正如他们在第662行与671行里称达勒俄斯为父。

［114］　省去“用言语”。

［115］　歌队用这婉曲的字来避免不祥的意思。

［116］　蜜油内尚有面粉。

［117］　“取悦”二字本是动词，不是形容阿托萨祈求的态度，便是形容达勒俄斯接收祭礼的态度。

［118］　“夜”字的本意是“亲和的时辰”，这是一个婉曲的字，希腊人每在不祥的事物上加上美好的名称。

［119］　原作“阳光”。

［120］　这忠告是由长老自己的理智里发出的，并不是由一个真正的先知道出的。

［121］　阿托萨相信长老们尽忠王室，并不以为他们爱护国家。

［122］　诚如长老们所说的。

［123］　原作“朋友”，特别指达勒俄斯。

［124］　原意是“据人家说希腊位在世界何方？”这句话在雅典人听来简直太鲁莽；阿托萨的口气后来改变了。实际上许多东方人不知道那些西方的小国家。当达勒俄斯听说希腊人烧毁了萨耳得斯（Sardis）时，他还问谁是雅典人。

［125］　原作“我主日神”，据说波斯人也敬奉日神。

［126］　“保护自由”是补充的。

［127］　原意是“那曾经伤害过密提阿人（Medes）的军队”。密提阿（Media）是波斯帝国一个重要的行省。

［128］　指劳利翁（Laurion）的银矿，在阿提卡省（Attica）南部，出产颇丰，雅典的繁荣很得力于这座银山。

［129］　原意是“那张弓的尖锐的兵器在他们的手中很合用吗？”

［130］　这是希腊重兵（Hoplite）的兵器。弓箭是波斯的国家武器，长矛是希腊的国家武器，“著名的”三字很能讨雅典人的喜欢。

［131］　荷马诗中的国王叫作牧人。这称呼起源于摩阿布（Moab）国王密萨（Mesha），因为他有许多羊群。

［132］　指马剌松之役。

［133］　原意是“你说的这可怕的话，叫那些从军去了的兵士……”

［134］　省去“听”。

［135］　原作“巨港”，指波斯都城苏萨。

［136］　省去“丰厚的”。

［137］　省去“野蛮的”，即是“非希腊的”或“外邦的”。省去“祖国”，“外邦”原作“野蛮的”，希腊人叫外国作“蛮国”，也就是“外国”或“非希腊国”的意思。这里的“外邦”指波斯国，因为小亚细亚的希腊殖民地已入了波斯的版图。

［138］　歌队这时分成两小队，有一小队叫另一小队痛哭，后者在下段里回答他们。以下这几节歌都是这样的一唱一和。

［139］　信使的插话不包括在短歌内。

［140］　“快哭呀”是补充的。“生还之日”原作“还能看见生还之光”。这信使假定是从萨拉密斯逃回来的，并不是一个驿使。因此更有戏剧的力量。

［141］　原作“波斯人”。

［142］　省去“可怜的”，因为那些尸体还未经掩埋。

［143］　“儿郎”原作“亲爱的人”。“戎装”原作“双料的衣袍”。

［144］　第三节前后两段的拍子不合，显系经人改动过。

［145］　省去“对于她的敌人”，指波斯人自己。

［146］　指马剌松之役。省去“冤枉”。

［147］　作者不愿王后加入他们的悲唤，免得扰乱了戏场的宁静。但王后沉默得太久了，到这时她得这样道歉。

［148］　原意是“不必询问与说起”，有人解释作“不必我问，也不必你回答”。又有人解释作“不是言语所能形容的”。译者的解释稍有出入。

［149］　阿托萨暗指她的儿子塞克塞斯，她在恐惧中害怕提起他的名字。

［150］　希腊人说活着叫作看见阳光。

［151］　承接上面的“阳光”。

［152］　阿忒巴勒斯（Artebares），这名字重见第29行与第972行。

［153］　省去“西楞尼亚（Silenia）的”。西楞尼亚为萨拉密斯海岸之一部分。

［154］　信使的描写有一点滑稽。

［155］　即西域的大夏（Bactria），为波斯的省名。忒那功（Tenagon），这是说他们的族人自作首领。有许多军队是由外族人统率的：如像吕狄亚（Lydia）人的统帅阿克条斯（Arcteus）是一位埃及人，阿克条斯（Arcteus）本是一位埃及人。这名字上面省去“密特洛加塞斯”（Mitrogathes）与原作“那住在埃及的尼罗河畔的阿克条斯”。这名字重见第44行。下面省去“阿丢厄斯（Adeues）和那第三人，那持盾的法耳努科斯（Pharnuchus）”。法耳努科斯这名字重见第967行。又如埃及塞拜城（Thebes）的统帅阿立俄马耳多斯（Ariomardus）是一位萨耳得斯（Sardis）人，这上面省去“圣孟斐斯（Memphis）的至尊阿耳萨麦斯”（Arsames），重见第308行。希罗多德（VII. 69）提起过这人。又省去“古塞拜（Thebes）的主宰阿立俄马耳多斯”（Ariomardus），重见第321行与第968行。希罗多德（VII. 67 and 78）说他是达勒俄斯的儿子与注［163］。

［156］　“作祟”二字含有一点滑稽的用意。“岛上”指萨拉密斯岛上，省去岛的形容词“埃阿斯”（Ajax），埃阿斯是萨拉密斯岛上的人，故称“埃阿斯的岛”。

［157］　力来俄斯（Lilaeus）这名字重见第970行。这下面省去“阿耳萨麦斯（Arsames）和阿耳革斯忒斯（Argestes）三人”。阿耳萨麦斯重见第37行。

［158］　中世纪的学者认为这海岛是指萨拉密斯，但这上面刚才描写过了萨拉密斯。赫尔曼（Hermann）心想萨拉密斯宜于养鸭子，不很宜于养鸽子，认为是指旁边的另一个小岛，库普洛斯（Cyprus）岛上有一个萨拉密斯，那是献给美神阿佛洛狄忒（Aphrodite）养鸽子的。这“饲鸽的”三字也许是从那儿借来用在这同名的岛上的。

［159］　原作“那住在埃及的尼罗河畔的阿克条斯”。这名字重见第44行。下面省去“阿丢厄斯（Adeues）和那第三人，那持盾的法耳努科斯（Pharnuchus）”。法耳努科斯这名字重见第967行。

［160］　原意是“也从一只船上翻身下去”，因为他们一共是三个人，参看上注。这话又可解释作“被一只希腊船撞落水里”。

［161］　原作“黑骑”，指黑色的马饰与兵器。

［162］　马塔罗斯（Matallus）。省去“从克律萨（Chrysa）来的”。克律萨在特罗亚（Troad）。

［163］　这下面省去“马歧阿族（Magian）的阿剌部斯（Arabus）和大夏族（Bactrian）（即西域的大夏（Bactria），为波斯的省名。忒那功（Tenagon），这是说他们的族人自作首领。有许多军队是由外族人统率的：如像吕狄亚（Lydia）人的统帅阿克条斯（Arcteus）是一位埃及人，阿克条斯（Arcteus）本是一位埃及人。这名字上面省去“密特洛加塞斯”（Mitrogathes）与原作“那住在埃及的尼罗河畔的阿克条斯”。这名字重见第44行。下面省去“阿丢厄斯（Adeues）和那第三人，那持盾的法耳努科斯（Pharnuchus）”。法耳努科斯这名字重见第967行。又如埃及塞拜城（Thebes）的统帅阿立俄马耳多斯（Ariomardus）是一位萨耳得斯（Sardis）人，这上面省去“圣孟斐斯（Memphis）的至尊阿耳萨麦斯”（Arsames），重见第308行。希罗多德（VII. 69）提起过这人。又省去“古塞拜（Thebes）的主宰阿立俄马耳多斯”（Ariomardus），重见第321行与第968行。希罗多德（VII. 67 and 78）说他是达勒俄斯的儿子与注［163］）的阿耳塔柏斯（Artabes）也死在那儿，他死后倒变作了一位外邦的荒岛上的人。阿密斯特勒斯（Amistres）（阿塔拍斯（Astaspes）。这名字应译作“阿斯塔斯拍斯”。希罗多德（VII. 64）说起达勒俄斯与阿托萨（Atossa）的儿子许斯塔斯拍斯（Hystaspes），应就是这人。这上面省去阿密斯特勒斯（Amistres）和阿耳搭夫勒涅斯（Artaphrenes）两个将军的名字。这后者重见第302行，许就是“阿耳搭斐耳涅斯”（Artaphernes），希罗多德（VII. 74）说他统率着弥索斯人（Mysians）和吕狄亚人（Lydians），见第21行），那善于挥舞重矛的阿谟菲斯特留斯（Amphistreus），勇敢的阿立俄马耳多斯（Ariomardus）（见第38行与第968行）——萨耳得斯（Sardis）悲痛他的死亡，——这上面省去“圣孟斐斯（Memphis）的至尊阿耳萨麦斯”（Arsames），重见第308行。希罗多德（VII. 69）提起过这人。又省去“古塞拜（Thebes）的主宰阿立俄马耳多斯”（Ariomardus），重见第321行与第968行。希罗多德（VII. 67 and 78）说他是达勒俄斯的儿子弥索斯人（Mysian）弥息阿（Mysia）在小亚细亚西北，那地方的人民叫作弥索斯人塞萨麦斯（Seisames）”。

［164］　吕耳那城（Lyrna）在特罗亚（Troad）。

［165］　这名字见第51行与第971行。省去“他统率着五倍五十只船”。

［166］　“变成了一具丑恶的尸体”原作“不美的”，即是说未经掩埋。有人解释作“那丑恶的地方不配让他那美丽的身子躺在那儿”。

［167］　西里西亚（Cilicia）在小亚细亚东南部。有人说绪涅息斯（Syennesis）是西里西亚国王的尊号，不是人名，因为有许多西里西亚国王都叫作绪涅息斯。希罗多德（VII. 98）曾说起绪涅息斯，他是俄罗美同（Oromedon）的儿子。

［168］　省去第329行，那许是假冒的。下面一行已够总结信使的报告。这种总结通常只有一行或半行。美第奇（Medici）抄本第329行原是放在括符内的。因为不很通顺，几经后人添改。这行的大意是“这便是我所提及的将帅”。

［169］　省去“尖锐的”。

［170］　王后的意志很坚强，她压制着自己的情感，叫信使往下报告事实。

［171］　省去“用船冲击”。

［172］　原作“野蛮人”，即是“外邦人”。省去“祖国”，“外邦”原作“野蛮的”，希腊人叫外国作“蛮国”，也就是“外国”或“非希腊国”的意思。这里的“外邦”指波斯国，因为小亚细亚的希腊殖民地已入了波斯的版图。

［173］　这信使确知波斯的兵力，对于希腊的兵力却只知道一个概略。剧中描写波斯的实力十分详尽，却不曾提起一个希腊将帅的姓名。希罗多德（VIII. 66）也说波斯有1207只兵船；但据他的记载，希腊这边却有380只兵船。此外还有许多不同的记载。

［174］　就多寡而论。

［175］　赫尔曼认为这两行是王后回答信使的话。行里的比喻是由荷马诗里借来的，参看《伊利亚特》（Iliad）第7卷第69行与第22卷第209—212行。

［176］　原作“帕拉斯（Pallas）女神的城子”，帕拉斯即雅典娜女神（Athena），“山城”是补增的，指“高城”（Acropolis）。

［177］　王后有些羞恼成怒了。

［178］　其实雅典城已被塞克塞斯的陆军毁灭了。作者引用这一句成语来遮掩了事实，且给雅典人一种爱国的鼓励。“人民”二字占据行首的重要位置。

［179］　这四字是补充的。上面一句应作“谁先开始这战争，是希腊人……”原诗里凌乱的句法正好表示王后的兴奋。

［180］　希罗多德（VIII. 75）曾详记希腊主帅忒提斯托克利斯（Themistocles）的诡计。这主帅曾遣派一个忠心的奴隶去到波斯船上，这人名叫西西那斯（Sicinnus），他且是忒提斯托克利斯的家庭教师；据普鲁塔克（Plutarch）说，他原是一位波斯人。诗人说他只欺骗了波斯人；其实他也欺骗了雅典的友军，逼着他们赶快同心协力在那儿接战。

［181］　原作“当夜的黑暗来到时”。

［182］　诗人描写到紧急关头时，他竟自借信使的口头传出了这最富于色彩的、最紧张的情调。

［183］　据说是二百只埃及船。“萨拉密斯”原作“埃阿斯（Ajax）的海岛”，“作祟”二字含有一点滑稽的用意。“岛上”指萨拉密斯岛上，省去岛的形容词“埃阿斯”（Ajax），埃阿斯是萨拉密斯岛上的人，故称“埃阿斯的岛”。国王叫他们绕着海岛巡逻，并封锁西边的海口。

［184］　原意是“为他们的船只寻得什么偷跑的方法”。

［185］　省去“国王宣布”。塞克塞斯有一次（见希罗多德［VII.90］）下令要斩一些腓尼基人（Phoenicians）的头。这惨刑叫希腊人听了十分厌恶。

［186］　原作“善弄兵器的战士”。每一只希腊船上有十八个战士，当中有四个是弓手，波斯兵船上的弓手当更多一些，因为弓箭原是波斯的国家武器。

［187］　省去“光耀夺目”。

［188］　原作“异邦人”。

［189］　“战歌”与“逃跑”二词摆在一块儿有些滑稽。

［190］　原作“深水之中”。

［191］　也许诗人有意指明原是斯巴达人首先进攻的。这场战争虽是雅典人打胜的，但斯巴达人也有光荣。

［192］　在雅典人听来这些话是很亲切的：因为他们身后是避处萨拉密斯的妻儿子女；他们前面是雅典城的庙宇和祖坟，现在都处在敌人的威迫之下。

［193］　原作“波斯语言的嘈杂”。波斯军中有各种不同的人种，他们的语言也就各自不同。

［194］　希罗多德（VII. 84）说这是阿麦尼阿斯（Ameinias）进攻的。恰巧埃斯库罗斯有一位弟兄名叫阿麦尼阿斯，曾参与过这次的战役。我们很可以相信他就是那位勇敢的将军。希罗多德说希腊水师正在总退却时，阿麦尼阿斯却冲上前去和敌人肉搏。于是希腊人前来相助，这场混战便开始了。

［195］　原作“波斯海军的溪流”，泛指大队的海军。有人认为是接战时，波斯军舰长驱直入，形成一长蛇阵，有如一道溪流。

［196］　两军接战的海岸仅一英里宽。这原是希腊主将忒提斯托克利斯（Themistocles）的主意，要在那狭口内接战。参看希罗多德（I.74）。

［197］　原作“有桡的船”。

［198］　原作“希腊的”。

［199］　希罗多德还说淹死了许多波斯人，因为他们不善于泅水。这时后面的援军向前直挤，情形更乱了，因为国王在注视他们，他们不得不前进。

［200］　原作“那些属于外邦舰队的船只”。

［201］　“金枪鱼”（Tunny）属于“青花鱼”（Mackerel）族，通常只有二尺长，但也有很长的。它们的胆子很小，渔人把它们围着后引到滩上去，用竿子击毙或用叉子叉死它们。昌德勒（Chandler）说萨拉密斯的渔人用灯火把金枪鱼引到舟旁，再用木棰或桡子打击它们。普利尼（Pliny）却说（见N. H. IX. 2，5）金枪鱼是很凶猛的，亚历山大（Alexander）有一次遇着一大群金枪鱼，好像遇着敌人一样。

［202］　原诗写到“宰杀”时，比喻就中断了。

［203］　原意是“直到黑夜出来掩盖着一切”。

［204］　“友邦人”原作“非希腊人”。“沉没”原作“苦海出现”。

［205］　原意是“把苦难的重量更往下沉”。“告诉我”下面省去“据你说”。

［206］　据普鲁塔克（Plutarch）说那前去普绪塔勒阿（Psyttaleia）岛上的波斯军队里面有三位是国王的儿子。

［207］　原意是“他们死在什么样的命运中？”

［208］　指普绪塔勒阿（Psyttaleia），在萨拉密斯东角上。这岛只有一英里长，二三百码宽。岛周尽是崖石，不易停泊。在保塞尼阿斯（Pausanias）时代岛上还发现有潘山神（Pan）的木偶，可见那原是牧神的圣地。

希罗多德（VIII. 95）说这小岛上面的胜仗是阿利斯泰提（Aristides）打的。埃斯库罗斯很崇拜这位将军。据希罗多德说阿利斯泰提军中加入有萨拉密斯岛上的驻军，不尽是从船上跃下去的。

［209］　希罗多德（VIII. 95）说当天下午阿利斯泰提带着军队去攻打那小岛。

［210］　省去“从手中”。

［211］　国王坐在伊加利阿斯（Aegaleus）山前观战。他的宝座被希腊人夺后，在雅典山城上保存了许多年。

［212］　据希罗多德（VI. 17）说损失了六千四百人，别家的记载还要多好几倍呢。

［213］　省去“知道”。

［214］　“船只”原作“船长”。“西风”原作“风”。希罗多德（VIII. 96）说当天午后起了西风，那不是每天午后的海风。这“顺着风”三字的原意又可作“迅速”解释。

［215］　指国王统率的主力军，马多尼阿斯（Mardonius）将军所带的尚不计算在内。希罗多德的记载见VIII. 113—120。据说国王带着残余的军队行了四十五天才回到赫勒海峡，在缺粮的地方，他们只好吃树根野草，因此饿死了许多；还有的害赤白痢（Dysentety）死了。

［216］　博俄替阿省（Boeotia）在阿提卡省（Attica）北方。

［217］　“经过许多地方逃到了斯特律蒙河（Strymon）”一句原作：“经过了缚客斯（Phocis）、多立斯（Doris）和麦力斯（Melis）海湾——斯拍耳刻俄斯（Spercheios）在那儿用多量的河水灌溉那海边的平原。于是阿开阿（Achaia）的土地和塞萨力阿（Thessalia）的城镇接待了我们，我们那时缺少粮食，很多人都死于饥渴，这两重苦难逼迫着我们。我们更经过了马格涅息阿（Magnesia）的界上，马其顿（Macedonia）的国土，阿克息俄斯（Axios）的渡头，波尔柏（Bolbe）的芦沼，潘该俄斯山（Paggaeos）和厄洞尼斯（Edonis）的土地。”（第485—495行上半行）

［218］　斯特律蒙是司剌刻与马其顿（Macedonia）交界的河流。史家没有记载这事。许多人说诗人的想像颇不近情，因为那河口不过才二百码宽，不致于发生这样大的危险。

［219］　司剌刻在黑海东边，在爱琴海北边。

［220］　信使本人便是当中的一位。他急忙奔回首都报告消息。

［221］　原意是“天降与波斯人的”。

［222］　正如王后梦中的鹞子攫取大鹰。

［223］　原意是事情已经过去了，就是神也无法挽救。

［224］　“不祥的”是补充的。

［225］　原作“你们得把忠心的见解转告与忠心的元老”。

［226］　信使曾随着国王渡过赫勒海峡，依照戏剧的时间计算，国王也就可以到了。

［227］　暗指自杀。

［228］　王后去后，歌队悲悼波斯的失败。从第532—545行算是引子，以下是悲歌。他们首先说起波斯妇女的悲痛，自己也跟着唱出这只哀歌。塞克塞斯国王打败了，波斯的人口减少了；先王达勒俄斯何曾做过这样的事？波斯的水师丧尽了，国王好容易才逃了回来。痛哭呀，他们的尸体在海上漂浮，被鱼群吞噬。波斯的王权丧失了，再没有人来朝王进贡。一切的一切都覆没在萨拉密斯海上。

［229］　省去“人口众多的”。

［230］　省去“阿格巴塔那（Agbatana）城”，省去“阿格巴搭那（Agbatana）的和客息阿（Cissia）的”。阿格巴搭那城位于俄隆提斯（Orontes）山麓，本是密提阿（Media）的都城，后为波斯国王的避暑胜地。客息阿在苏细亚那省（Susiana）。

［231］　指普通妇女，有人认为是指母亲；下面才特别指妻子。

［232］　原作“那是他们的温柔的青春的快乐”。

［233］　这种鲁莽的语气不合东方臣民对于君主的态度。

［234］　暗指波斯人不习海战。

［235］　省去“波斯人民的统率弓手的主帅”。

［236］　诗人把塞克塞斯说得太坏，把达勒俄斯说得太好了，达勒俄斯想报复马剌松战败的耻辱，准备了三年竟自就死了；塞克塞斯才承继父志，前去讨伐希腊。

［237］　船头绘着双眼，那像有生命。

［238］　“雅典人”原作“爱奥尼亚人的手”。省去“立意”与“土地”。“希腊”一名原作“爱奥尼亚”（Ionia）。亚洲人称呼一切的希腊人作“爱奥尼亚人”，但这儿特指雅典人，雅典人原是真正的爱奥尼亚人。“撞击”指敌方的撞击与波斯船自相撞击。

［239］　或作“司剌刻原野上的艰险的途程”。

［240］　“萨拉密斯”原作“苦克勒阿”（Kychreia），那是萨拉密斯的古名。“死者”原作“先死者”。“飘浮”是后人补入的。

［241］　这第二句“送入云天”是补充的。原诗里还有许多描写悲哀的形容词。

［242］　原作“无声之子”。

［243］　歌队在第550行里首先开了言论的自由，这种鲁莽的语气不合东方臣民对于君主的态度。

［244］　原作“埃阿斯（Ajax）的海水冲刷的岛上的浸过人血的泥土里”。

［245］　在这一场里，王后穿着乞援人的衣服出来叫歌队唱一只祈神歌，把达勒俄斯的幽魂从他的坟墓里请出来。

［246］　王后独自徒步上，她穿着黑衣，手里端着蜜乳水酒混合的祭品，还拿着鲜花和橄榄枝，这树枝是用来表示她的祈求的。她的话很简明，态度依然尊贵。

［247］　原作“苦的经验”。

［248］　原作“为儿子的父亲”。

［249］　“古老的”应该形容陈年的美酒。句尾五字是补充的。这上面省去“野外的母亲”，指原野的葡萄为醇酒之母。

［250］　原作“这是浅黄的橄榄树上的香果——橄榄树长年享受一个枝叶繁荫的生命”。橄榄树象征雅典城的和平与光荣，这原是女战神雅典那（Athena）竞争雅典城时的比赛品，王后今回捧着这用羊毛缠着的橄榄枝来表示她求援的心意。

［251］　原作“这是一个花环，——这鲜花原是好生的大地之子”。

［252］　这支歌前面有几行引子，大意是祈求下界的鬼神把先王达勒俄斯送回来，看他能拯救目前的灾难么？以下几节歌的大意如下：

首节一：国王听见我们的呼祷么？

首节二：地神与死神啊，快把国王送上来！

次节一：阎王啊，快把国王送上来！

次节二：他在生时从没有害过我们。

第三节一：国王啊，快从墓顶上来！

第三节二：快来听我们刚才遭受的苦难！

尾声：我们的兵船全毁了。

［253］　原作“幽灵的护送者”，特指那护送幽灵进入下界的神使。

［254］　原作“已死的，神似的”。

［255］　原作“听见我发出这各种异国的清晰的粗声的语调么？”

［256］　原作“和地下鬼神的其余的首领啊”。

［257］　省去“苏萨（Susa）生长的”。

［258］　“冥王啊”上面省去“那护送阴魂归返的”。“神圣的”或作“惟一的”。诗人在这里借波斯人的口里道出希腊的宗教情感，在他想来，希腊宗教是含有普遍性的。

［259］　黄色为波斯最尊贵的颜色。

［260］　这许是东方的夸大之辞。

［261］　这一句话不很明白。“两重的失败”指水陆两军的失败。

［262］　省去“这国土的”。

［263］　达勒俄斯的鬼魂这时出现了，他听了这悲惨的战事，便道出他的劝告，还说及波斯未来的灾难。他去后，王后也随着退场。

［264］　原作“信靠的信靠”。

［265］　王后站在旁边暗泣。

［266］　原作“祈求死者出现的呼声”。歌队绕着坟墓站着，那坟墓许是用场中的祭台来代替的。

［267］　原意是“因为这惟一的缘故：阎王善于取人，不肯松手”。

［268］　原意是“不致于使我对不住时间”。

［269］　这原字给后人抄错了，有许多编者把这字解作“害怕”。

［270］　原作“朋友们”，为“诗的复数”。

［271］　达勒俄斯一共有七个儿子，有四个是阿托萨王后所生的。他有意立塞克塞斯为王，阿托萨因而得势。

［272］　马剌松之役据说有21万波斯军队，这第二次战争据说有170万波斯军队；希罗多德的记载是2 641 610人。据近代史家的估计约只有30万人。

［273］　这行首省去“他竟自做就了这事”。“海峡”原作“牛津”（Bosphorus）海峡，在赫勒海峡北边。想必是诗人把这两个海峡混在一起。

［274］　或作“青年”。

［275］　“孤单的”三字为这一句话的下半段话所更正。

［276］　原意是“一件可靠的消息证实了这件事”。“无疑”二字的原字又可解释作“分裂”，指波斯内部自起纠纷。

［277］　神示说波斯人从希腊抢来的东西会完全丧失的。那包括本剧的三部曲的首部里大概说起过这样的神示，还有的神示预言波斯的失败。

［278］　省去“牛津圣河”，这行首省去“他竟自做就了这事”。“海峡”原作“牛津”（Bosphorus）海峡，在赫勒海峡北边。想必是诗人把这两个海峡混在一起。

［279］　“新奇的”是补充的，水道原是行舟的，国王却把它变成了一道浮桥，用来行军行车。

［280］　希罗多德（VII. 5，6）特别指出马多尼阿斯（Mardonius）。塞克塞斯原不想去远征希腊，乃是这位野心家怂恿他前去的。此外希罗多德还指出阿留阿提（Aleuadae），彼西斯特拉提提（Pisistratidae）和翁诺马克利塔斯（Onomacritus）几人。

［281］　指荒淫无度。

［282］　这五字是补充的。

［283］　省去“牧场”。

［284］　原作“苏萨”。

［285］　麦多斯（Medus），历史上没有这个名字，许是诗人捏造的。据希罗多德说苦洛斯（Cyrus）前面的国王是赛阿克萨利斯（Cyaxares）的儿子阿斯提阿革斯（Astyages）；据塞诺封（Xenophon）说却是阿斯提阿革斯的儿子赛阿克萨利斯二世。

［286］　这正好和塞克塞斯的性格相衬。有人说诗人想像这王子的名字叫作“才智过人”（’Aρταψρз’γης），因此在这个名字上玩弄花样。

［287］　省去“他后面”。

［288］　吕狄亚在小亚细亚西部。

［289］　夫律隔阿（Phrygia）在小亚细亚西部，在吕狄亚（Clydia）东边。

［290］　原作“全爱奥尼亚”（Ionia）。那些居住在小亚细亚的希腊人叫作“爱奥尼亚人”。

［291］　指卡姆拜西斯（Cambyses）。

［292］　省去“朝廷”的形容词“古老的”。马耳多斯（Mardus）是巴提赛塞斯（Patizithes）的变名。卡姆拜西斯的弟兄斯麦耳狄斯（Smerdis）因故被杀，巴提赛塞斯便假扮斯麦耳狄斯篡了王位，诗人因说他是国家的耻辱。

［293］　阿塔勒涅斯（Artaphrenes）应译作“阿耳塔夫勒涅斯”。那个假冒的斯麦耳狄斯（省去“朝廷”的形容词“古老的”。马耳多斯（Mardus）是巴提赛塞斯（Patizithes）的变名。卡姆拜西斯的弟兄斯麦耳狄斯（Smerdis）因故被杀，巴提赛塞斯便假扮斯麦耳狄斯篡了王位，诗人因说他是国家的耻辱）窃位不多时，就被俄坦涅斯（Otanes）发现了，他纠合了六位波斯贵族逼宫进去杀了这位篡国的奸臣。阿耳塔夫勒涅斯许是那六人当中之一，许就是希罗多德（III. 70）所记载的印塔斐耳涅斯（Intaphernes）。达勒俄斯也是那六人当中之一。

［294］　这六字是补充的。

［295］　这下面省去“那第六朝的君主是马拉菲斯（Maraphis），那第七朝的君主是阿耳塔夫勒涅斯（Artaphrenes）”。这一行明明是假冒的，因为从那次叛变后达勒俄斯便登了王位，中间并没有经过两个朝代；史乘上且没有马拉菲斯这个名字。但也许是诗人或旁人在这儿叙明那七位同谋的名字，后人因把那第六位马拉菲斯当成了第六朝的君主。

［296］　原意是“那正是我所向往的”。阿塔勒涅斯（Artaphrenes）应译作“阿耳塔夫勒涅斯”。那个假冒的斯麦耳狄斯（这下面省去“那第六朝的君主是马拉菲斯（Maraphis），那第七朝的君主是阿耳塔夫勒涅斯（Artaphrenes）”。这一行明明是假冒的，因为从那次叛变后达勒俄斯便登了王位，中间并没有经过两个朝代；史乘上且没有马拉菲斯这个名字。但也许是诗人或旁人在这儿叙明那七位同谋的名字，后人因把那第六位马拉菲斯当成了第六朝的君主）窃位不多时，就被俄坦涅斯（Otanes）发现了，他纠合了六位波斯贵族逼宫进去杀了这位篡国的奸臣。阿耳塔夫勒涅斯许是那六人当中之一，许就是希罗多德（III. 70）所记载的印塔斐耳涅斯（Intaphernes）。达勒俄斯也是那六人当中之一。他们七人拈阄，谁得了谁做国王。参看希罗多德（III. 48）。

［297］　省去“他正是一位少年人”。

［298］　这有些冤枉了塞克塞斯，他原是承继父亲的遗志前去讨伐希腊的。

［299］　省去“显示”。

［300］　这五字是补充的。

［301］　暗指马多尼阿斯（Mardonius）所统率的留守在希腊的三十万精兵。

［302］　原作“野蛮的”。省去“祖国”，“外邦”原作“野蛮的”，希腊人叫外国作“蛮国”，也就是“外国”或“非希腊国”的意思。这里的“外邦”指波斯国，因为小亚细亚的希腊殖民地已入了波斯的版图。

［303］　暗示神示已经显验了一部分。

［304］　“就知道”和“能够生还”是补充的。

［305］　这意思是说要灵验就是完全灵验，不灵验就完全不灵验。那些神示既然灵验了一部分，那其余的一部分也必定会灵验的。达勒俄斯并没有预言的能力，他只说起那些大家共同知晓的神示。神示说波斯人从希腊抢来的东西会完全丧失的。那包括本剧的三部曲的首部里大概说起过这样的神示，还有的神示预言波斯的失败。

［306］　这也是神示里所提及的，也是会显验的。暗指马多尼阿斯（Mardonius）所统率的留守在希腊的三十万精兵。阿索坡斯河（Asopus）在博俄替阿（Boeotia）境内。

［307］　省去“连根拔起来”。这一段特别指雅典高城上的偶像和神殿，那完全被波斯人毁灭了。那灰烬里的残余现存那高城上的古物馆里。

［308］　原意是“他们还要受……”

［309］　“热血”原作“无量的血块”。“斯巴达（Sparta）的”原作“多利的”（Dorian），斯巴达人属于多利种族。普拉泰阿在博俄替阿南部，距雅典城不远。纪元前479年波斯大将马多尼阿斯（Mardonius）在那儿惨败身亡。希腊那边要数斯巴达人最出力。达勒俄斯本没有预知的能力，却在这儿道及未来的事，这和他前面的个性不很相合。这意思是说要灵验就是完全灵验，不灵验就完全不灵验。那些神示既然灵验了一部分，那其余的一部分也必定会灵验的。达勒俄斯并没有预言的能力，他只说起那些大家共同知晓的神示。神示说波斯人从希腊抢来的东西会完全丧失的。那包括本剧的三部曲的首部里大概说起过这样的神示，还有的神示预言波斯的失败。

［310］　据说那三十万波斯大军，除了阿塔培扎斯（Artabazus）将军所统率的四万人外，只剩下三千人。

［311］　“后人”原作“第三代人”。这下面省去“在凡人心目中”。

［312］　据希罗多德（V. 105）说，达勒俄斯听说希腊人烧毁了萨耳得斯（Sardis），他问谁是希腊人，还叫一个奴隶每天向他说三次：“主啊，记着希腊人！”原意是“据人家说希腊位在世界何方？”这句话在雅典人听来简直太鲁莽；阿托萨的口气后来改变了。实际上许多东方人不知道那些西方的小国家。当达勒俄斯听说希腊人烧毁了萨耳得斯（Sardis）时，他还问谁是雅典人。

［313］　或作“天神叫他谨慎”。

［314］　原意是“那撕毁把他周身绣花的衣袍完全撕毁了”。

［315］　原意是“趁你们在生时快把灵魂付与快乐，在幽灵当中有钱无用处”。

［316］　这是赞颂达勒俄斯的歌，歌里说先前的波斯军队所向无敌，达勒俄斯建下了一个伟大的帝国；如今海上一败，旧日的光荣便完全消失了。

［317］　因为那全是些不流血的战争，只需把兵力拿出来炫耀一下，便胜利归来。但提起马剌松的败仗，就可证明这是自欺之辞。

［318］　红河（Halys）为小亚细亚最大的河流，北入黑海。小亚细亚的希腊城邑在红河以西。

［319］　这些岛城大概是指伊姆布罗斯（Imbros），塞索斯（Thasos）和萨摩司剌刻（Samothrace）诸岛上的城子。司剌刻海（Thracian Sea）在爱琴海北部。这几行原作“如像那些斯特律蒙（Strymon）海上靠近司剌刻地方的阿刻罗安（Acheloan）城”。

［320］　原作“有城垣围护的”。

［321］　原作“还有那宽阔的赫勒河旁的高傲的城子，幽深的普罗蓬提斯（Propontis）和蓬塔斯的（Pontus）出口”。“高傲的”三字大概是指地势很高，故译作“高耸的”。

［322］　这一节原作“还有那些靠近我们的海岸，沿着那海上伸出的陆地的海水冲刷着的岛屿，如像勒斯波斯（Lesbos），橄榄长青的萨摩斯（Samos），客俄斯（Chios），帕络斯（Paros），那克索斯（Naxos），弥科诺斯（Myconos）和依靠忒诺斯（Tenos）的安德洛斯（Andros）”。这些岛屿有的靠近希腊那边。“沿着那海上伸出的陆地”一语大概是指小亚细亚半岛或作“那伸出的海面”。原诗的意思很难确定。勒斯波斯岛为女诗人萨福（Sappho）的故乡。萨摩斯靠近小亚细亚，为爱奥尼亚的文化中心。

［323］　原作“勒谟诺斯（Lemnos），易卡洛斯（Icaros）坠海的地方，洛多斯克尼多斯，和帕缚斯（Paphos），索螺（Solol），萨拉密斯（Salamis）三个苦普洛斯（Cypros）城。”洛多斯（Rhodes）在小亚细亚南边。克尼多斯（Cnidos）在小亚细亚西南，这海岛与陆地相连。普拉克西泰利斯（Praxiteles）的“美神阿佛洛狄忒”（Aphrodite）像便立在那儿。苦普洛斯为地中海东边的大岛，那上面有一个萨拉密斯城，这下句因而呼雅典南边的萨拉密斯为祖城。中世纪的学者认为这海岛是指萨拉密斯，但这上面刚才描写过了萨拉密斯。赫尔曼（Hermann）心想萨拉密斯宜于养鸭子，不很宜于养鸽子，认为是指旁边的另一个小岛，库普洛斯（Cyprus）岛上有一个萨拉密斯，那是献给美神阿佛洛狄忒（Aphrodite）养鸽子的。这“饲鸽的”三字也许是从那儿借来用在这同名的岛上的。

［324］　指他不曾用武力。

［325］　原作“爱奥尼亚的”。

［326］　原意是“他有武士和各种援军的不倦的力量”。

［327］　原作“相反的”。

［328］　国王穿着华丽的衣服进来，形容却十分憔悴。希腊的观众不许他穿上破烂的衣服。他同歌队互相哀唤，他们的情感全没有节制，把情节弄得十分可笑。歌队后来引导他进入宫中。当王后最后退出时，悲剧的本身就完了。这一大段“退场”只是一个特别添入的尾声，这尾声很能得希腊观众的喜欢。酒神狄俄倪索斯（Dionysus）在阿里斯托芬的喜剧《蛙》里代表一般的观众说他很喜欢听这退场里的哭唤。

［329］　三个“痛哭”是补充的。“波斯”下省去“统治”。

［330］　马立安人（Mariandynos）应译作“马立安底诺斯人”。这民族住在黑海旁边的俾西尼阿（Bethynis），他们善于悲歌。

［331］　“战死的”是补充的。

［332］　“雅典人”原作“爱奥尼亚人”。“凶恶的海上”下面省去“黑暗的沙滩上”。“任意”是增添的。

［333］　有人认为这一行是由歌队的首领道出的。

［334］　这名字见第31行，法蓝达刻斯（Pharandaces）。这名字重见第958行。希罗多德（VII. 79 and IX. 76）两次说起法蓝达忒斯（Pharandates），这名字下面省去“御车的索斯萨涅斯”（Sosthanes）。

［335］　苏萨斯（Susas）。这下面省去“拍拉功（Pelanon），多塔马斯（Dotamas），阿格达巴塔斯（Agdabatas），普萨密斯（Psammis）和阿格巴塔那城（Agbatana）的苏息斯卡涅斯（Susiscnes）”。苏息斯卡涅斯见第34行。阿格巴塔那城省去“阿格巴搭那（Agbatana）的和客息阿（Cissia）的”。阿格巴搭那城位于俄隆提斯（Orontes）山麓，本是密提阿（Media）的都城，后为波斯国王的避暑胜地。客息阿在苏细亚那省（Susiana）。

［336］　“腓尼基”原作“泰尔（Tyre）的”。泰尔为腓尼基的重要城子，在地中海东岸。

［337］　“浮沉”是增添的。

［338］　这名字见第29行与第302行。

［339］　这名字见第308行。

［340］　原作“你的法耳努科斯（Pharnuchus），勇敢的阿立俄马耳多斯（Ariomardus）哪儿去了？秀阿尔刻斯（Seualces）王子，出自名父的力来俄斯，孟斐斯（Memphis），萨律比斯（Tharybis）和马息斯忒拉斯（Masistras），阿忒巴勒斯和许斯泰克马斯（Hystaechmas）哪儿去了？”法耳努科斯见第313行，原作“那住在埃及的尼罗河畔的阿克条斯”。这名字重见第44行。下面省去“阿丢厄斯（Adeues）和那第三人，那持盾的法耳努科斯（Pharnuchus）”。法耳努科斯这名字重见第967行。阿立俄马耳多斯见第33行与第321行，这上面省去“圣孟斐斯（Memphis）的至尊阿耳萨麦斯”（Arsames），重见第308行。希罗多德（VII. 69）提起过这人。又省去“古塞拜（Thebes）的主宰阿立俄马耳多斯”（Ariomardus），重见第321行与第968行。希罗多德（VII. 67 and 78）说他是达勒俄斯的儿子。萨律比斯见第51行与第323行，这名字见第51行与第971行。省去“他统率着五倍五十只船”。马息斯忒拉斯见第3行，这上面省去“马息斯忒斯”（Masistes），或作“马息斯忒勒斯”（Masistres），希罗多德（VII. 82 and IX. 107）说起达勒俄斯与阿托萨的儿子马息斯忒斯。这名字重见第971行，这下面省去“勇敢的弓手易迈俄斯”（Imaeus），这名字的拼法前后不相同。

［341］　原作“雅典城”。

［342］　原作“巴坦诺科斯（Batanochus）的儿子阿耳匹斯托斯（Alpistus）”。

［343］　波斯国王有“耳目”之官，专报告他们所听闻的事。

［344］　“抛弃在什么地方”是补充的，原诗残缺一行。“雄师”原作“波斯人”。这下面省去“你还把塞萨麦斯（Sesames）的儿子，麦加巴忒斯（Megabates）的儿子，帕耳索斯（Parthos）和窝巴勒斯（Oebares）抛弃在什么地方？”塞萨麦斯见第322行，参看注［163］。麦加巴忒斯见第32行，麦加巴忒斯（Megabates）。希罗多德（Herodotus，VII. 97）说起一位海军司令叫麦加巴左斯（Mεγάβαςος ó Mεγαβάrεω），应就是这人。

［345］　省去“可恨的”。

［346］　托尔摩斯（Tolmos）。原作“那统率一万马耳多斯（Mardos）人的克散息斯（Xanthis），好战的安卡勒斯（Anchares），马队的统领狄嗳克息斯（Diaexis）和阿耳萨刻斯（Alsaces），刻格达达塔斯（Cegdadatas），吕息谟那斯（Lythininas），和百战……”

［347］　或作“千百年才能有一次”。

［348］　原作“战争的不幸”。“希腊的”原作“爱奥尼亚的”。

［349］　原作“我遭受了打击，损失了这样多人马”。

［350］　这一行经过了许多变动。

［351］　国王的回答很可笑。

［352］　原作“爱奥尼亚人”。

［353］　见第465行。

［354］　原作“朋友的失败剥夺了的”。

［355］　原作“黑色的捶打”。“黑色”指胸前的伤痕。

［356］　原作“唤出那密息阿（Mysian）的悲声”。密息阿在小亚细亚西北部。那地方的人善于悲歌。

［357］　或作“不断地拔，十分地悲痛”。

［358］　原作“我就这样做”。

［359］　原作“波斯的”。有人认为这下半行不可靠。

［360］　或作“哭声”。


附录　《波斯人》1936年版材料

译者序

这书是依据西治威克（Arturus Sidgwick）的牛津版本和普利查德（A. O. Prichard）所编的《波斯人》（The Persae of Aeschylus，Macmillan，1928）里面的注解译成的。

本想译埃斯库罗斯的《阿伽门农》（Aga-memnon）或《被缚的普罗米修斯》（Prometheus Bound），但有一种力量鼓励我试译这个“充满了战争色彩”的悲剧。当诗人制作本剧时，他心里怀着两种用意：第一种是净化人类的骄横暴戾的心理；第二种是激励爱国心。这两种用意很值得我们体会吧！

1934年5月德国人特别跑到雅典去表演《波斯人》，这样一个短短的剧足足演了三个钟头；这样一个简单的剧景，给他们弄得五光十色，很富于舞台趣味。

那位信使报告完毕后，不偷偷地退下，却大摇大摆地步上高台，进入王宫。这古剧固有的宁静全被现代人的热情扰乱了。那次是在酒神剧场旁边的音乐场（Odeion）里面表演的，场中立着一个高台，歌队立在场中，王后自台上下来。因为没有舞台，一切的情形和古时的表演很有相似之处。那个露天场所已经残废不堪，后面的“换装处建筑”（Stage-building）已经倒了一大部分，但声音依然传达得那样清晰，还胜过许多大剧院的传声。观众可以躺在野草上听信使报告萨拉密斯大战，那岛屿不就在眼前？

同时希腊国家戏院也出来表演这戏。他们依照他们的传统办法，把布景和动作弄得非常简单。他们把舞台分作上中下三排，上下两排让歌队轮流地转，演员出现在中排。观众所得的印象却很深刻，王后听取报告时的一片冷静沉默做得特别好。也不知什么时候我们才能够表演一个这样的戏剧？

译文内的专名词列有一个简明表，读者还可按照这译音表推测希腊原名。

我十分感激一位朋友帮了我很多忙。

二十五年三月一日，北平






埃斯库罗斯小传

埃斯库罗斯于纪元前525年生于雅典西部之厄琉西斯城（Eleusis），他的父亲攸福利翁（Euphorion）为阿提卡州（Attica）的贵族，曾掌管厄琉西斯的祭司职务。关于埃斯库罗斯所受的教育我们全然不知道；喜剧家阿里斯托芬（Aristophanes）在《蛙》里叫埃斯库罗斯说他的心灵曾受厄琉西斯的宗教熏陶；厄琉西斯人是崇奉地母（Demeter）的。

他于纪元前499年，正当他二十五岁时，初次加入悲剧比赛，却被普拉提那斯（Pratinas）和刻利拉斯（Choerilus）两人赛败了。此后他的戏剧活动与诗人生活一定是被波斯大战扰乱了：因为他曾于纪元前490年与他的昆仲参加过马剌松之役，次年又参加过普拉泰阿之役。纪元前484年他首次取得了悲剧奖赏。纪元前472年他表演了那包含《波斯人》的三部曲，那也是胜利的作品。但在纪元前468年他却被他的晚辈索福克勒斯（Sophocles）赛败了。据说他为这事很生气，离开雅典，去到了西西里（Sicily），住在西拉叩斯（Syracuse）国王海埃罗（Hiero）的宫中。他在那儿重演过他的《波斯人》，但有人说那原是《波斯人》的首次表演，后来才在雅典登场的。据说他有一次在雅典比赛时，观众疑心他暴露了厄琉西斯的宗教礼仪，几乎害了他的性命，雅典人因控告他亵渎了天神，幸得宣告无罪。因此有人说他原是为这件事情才去到西西里的。

海埃罗王于纪元前467年死了。纪元前458年埃斯库罗斯又在雅典城表演他的《俄瑞斯忒亚》（Oresteia）三部曲。表演后他又去到了西西里，于纪元前456年死在基拉（Gela），享年六十九岁。据说有一道神示注定了他会死在上天的打击中。果然有一只大鹰含着一个乌龟在空中飞过，它把诗人的秃头当作一块石头，因把乌龟向他头上坠去，好击破甲骨取肉吃。哪知那一道神示竟这样显验了。据说他的墓碑原是他自己写就的，这大概是可靠的，因为那碑铭上没提及他在悲剧里的成就，只夸耀他在马剌松所立下的战功。（碑铭见《原编者的引言》里）

他在悲剧里的贡献是很大的，雅典人因此把他奉作悲剧之父。在他以前的悲剧里只有一个演员，他首先介绍了那第二个演员，于是不须歌队首领的帮助，这两个演员便可以自己交谈，戏剧里的对话便从此产生。且因此削减了歌队的重要成分。据说那四部曲的传统也是由他发起的，即是三个悲剧和一个笑剧（Satyric）同属于一个题材之下。此外他还介绍了假面具，高底鞋和轻飘鲜明的剧装。他的风格很崇高，只是比喻和人物的形容词用得过多。他的作品内含有很深的哲学思想与很浓的宗教意味。他一共得了13次悲剧奖赏。据说他的剧本有70个至90个之多。却只传下了7个，即是《乞援人》（Suppliants），《被缚的普罗米修斯》，《波斯人》，《七将攻忒拜》（Seven against Thebes）和《俄瑞斯忒亚》，三部曲包含《阿伽门农》，《奠酒人》（Choephoroe）和《报仇神》（Eumenides）。






编者的引言

波斯国王达勒俄斯一世死于纪元前486年，正当萨拉密斯战后四年，在位三十六岁，为人很明哲倔强。他虽然遭受了两重惨败，一次败于希腊，一次败于斯库西阿（Scythia），竟能把这东方的帝国巩固起来，把这庞大的行政弄得十分完善。他在生时最后一件大事便是择立塞克塞斯为太子，解决了储位的纠纷。塞克塞斯原是他登极后苦洛斯（Cyrus，今译作“居鲁士”）的女儿阿托萨王后替他生的；至于那些年长的儿子乃是他另一位妻子所生的。这储位的选择一半由于阿托萨的身分很高，——她也许是达勒俄斯的妃嫔中唯一被称为王后的人物；一半由于塞克塞斯是波斯王权的首创人苦洛斯的后裔，因为他的母亲原是苦洛斯的女儿。塞克塞斯继位时将近三十岁了。

马剌松的败讯使达勒俄斯对于雅典人的愤怒更是火上浇油，从那时起，他便开始准备再去讨伐。他主要的目的是去攻打雅典城，再从雅典征服希腊全部。波斯人深悉他们得用全国的力量来对付这样的敌人，因此征集了许多人马与军实。全亚细亚整整地大闹了三个年头。后来埃及起了叛变，可不曾分散国王的心志。正当他要向希腊和埃及同时进兵时，不幸就死了。

塞克塞斯起初并不十分想去攻打希腊；后来受了他的谋臣的怂恿，特别是受了马多尼阿斯（Mardonius）的怂恿，他才进行的；此外还有一些流亡至波斯的希腊人更用预言和神示来诱劝他，那些预言和神示似乎是说他大有成功之望。他平定埃及后，再准备了四年，于纪元前481年冬天把陆军集中在萨耳得斯（Sardis），次年春天便向雅典进发。

希腊史家从没有记载过这样大的军事行动。希罗多德（VII. 21）说：“亚细亚还有什么人民不曾被塞克塞斯带去征讨希腊？除了那几条大河外，还有什么水流不曾给王师饮尽？有的人民供给水军，有的参与陆军，有的列入骑队，有的专司全军的运输；还有的供给战舰来造浮桥，有的献上粮秣与船只。”那记载很谨严的史家修昔底德（Thucydides）说这是有史以来最大的战争。史乘上简直不敢提起那确实的人数。当塞克塞斯在司剌刻（Thrace）境内的多利斯卡斯（Doriscus）计数他的军队时，单是陆军就有一百七十万人，他们来自好几十个国度里，这些国度东至印度，西至司剌刻，北至斯库西阿，他们的兵甲，装束，语言和习尚都各自不同。此外还有1207只兵船，这些兵船是腓尼基人（Phoenicians），埃及人，西普利亚人（Cyprians）和西里西亚人（Cilicians）供给的；小亚细亚的爱奥尼亚人（Ionians）也供给了一百只船，这事情很值得注意：他们自然不愿意去攻打他们同种的雅典人，埃斯库罗斯频频涉及这事。这一大队海军里自然没有波斯船，但每一只船上有三十个波斯兵士。各国的将领，甚至于海军将领，常由波斯人替代，全体的海军由四个波斯人统率，当中有两位且是达勒俄斯的儿子。希罗多德估计水陆两军共有二百五十万人，再加上夫役随从不下五百万人。他的估计也许太高，尤其是把夫役随从计算得太多。这些记载虽是很夸张，但上面修昔底德所说的话却十分可靠。

塞克塞斯预先下令完成了两件很值得注意的工程，即是开凿阿克提（Acte）半岛的地峡和用浮桥连锁赫勒海峡（Hellespont）。那头一件工程费了三年的工夫，如今还遗下有痕迹。这表面上是因为上次出征在那半岛前损失了一些船只才开凿的；其实，据希罗多德想，是出自国王的虚荣心，好留下一点功绩，使后人纪念他。赫勒海峡上的浮桥倒是陆军过海必需的途径，这原是追学达勒俄斯出征斯库西阿时渡过牛津海峡（Bosporus）的故智，这工程很能引起希腊人的想像。这两件伟大的举动正好表现那万邦之主同自然争斗，反抗一切天然的限制；但不能说他用绳索镣铐来侮辱了自然的元行。在一个东方人看来这样的暴君原可以做出这样的事业。我们不能说他唐突了希腊人的中庸观念，且不能由这极端傲慢的行为来判定国王的失败。

希罗多德一步一步地记叙大军的行动。他们行了三个月才到雅典，中间经过温泉关（Thermopylae）的光荣的抵抗，稍为被阻；后来攻陷了雅典，焚毁了神殿。那前去劫掠得尔火（Delphi）日神庙的波斯人倒不很顺利：因为日神说他能够保卫自己，结果波斯军队败得很凄惨。

那时希腊的水军从攸俾阿（Euboea）北边航到了萨拉密斯，他们在攸俾阿海上同波斯水军几次交战，很能证明他们的战斗力优越得多，只没有决定胜负。雅典的兵船起初泊在他们自己的海岸前，把妇孺老弱送到萨拉密斯，伊齐那（Aegina）和特利孙（Troezen）几个平安的地方去，然后才归队。他们大概有二百只船，约占全数三分之二。波斯海军不久就追到了，他们占据了雅典的海港。这便是萨拉密斯战前两军的阵容，大战的日期许是纪元前480年9月20日。

我们不必细数这次大战的情形，因为诗人在本剧里描写得很明白详尽。但我们应特别注意希罗多德的见解（这位史家很慎重的立下这个见解，他并不很愿意这样说），就是希腊的生存全靠雅典人决心在萨拉密斯抵抗波斯的水军。如果他们投降了敌人，或是听信他们的军师，离开雅典，另树新基，希腊水军便不能在海上抵御波斯人；而且斯巴达人费尽九牛二虎之力，也不能保守科林斯（Corinth）地峡，阻止波斯的陆军南下。雅典水军故意要在萨拉密斯和波斯人一决雌雄，这种策略自然应归功于他们自己，尤其是应归功于忒提斯托克利斯（Themistocles）。他叫他们信仰神示，那神示据旁人看来是预兆他们的失败；但据他的高明的军事眼光看来，那神示里所提及的“木墙”原是天帝保全雅典的秘语，这“木墙”不是指别的，乃是指雅典的木船。他这种先见之明使雅典的财力专用在造船方面，明是为对付伊齐那人，实际上却是为解救这未来的大难，他知道这大难就快要临头。当希腊水军行到了萨拉密斯，波斯人占据了雅典的港口时，他频频在海军会议里卖弄他的巧舌，一边劝诱，一边恳求，叫斯巴达人和旁的友军不要相信那封锁科林斯地峡的下策；叫他们集中力量在海上作战，趁他们能够利用那海峡内窄小的形势时和敌人接战。到后来，劝诱和恳求都像不能破坏反对派的力量，他才用那万不得已的诡计，叫一个奴隶从雅典军中送信与波斯国王，警告他有的雅典友军想要逃遁，叫国王好好地围住他们。这诡计在大战的前夕倒很有效力，很能满足雅典人的心愿，且逼着他们的友军于次日和四倍以上的敌军在峡内作战。在这一段史话里有一件事情不可忽略：就是三年前雅典人曾经把来西马卡斯（Lysimachus）的儿子阿利斯泰提（Aristides）逐出境外，这人的品格原是很高尚的，他的政见和私德很能得埃斯库罗斯的敬仰；但他却是忒提斯托克利斯不屈不挠的政敌。他于大战之晨从伊齐那岛上航来萨拉密斯。他把忒提斯托克利斯从会议里请出来，同他说了几句很坦白的话，说他们此日所争的是看谁能为邦家卖出最大的力气。于是他告诉主帅希腊水军完全被围了，他自己好容易才逃避了敌人的封锁舰队。忒提斯托克利斯告诉他这是怎么一回事，且央求他把这被围的消息报告给军中的将领；如果这消息是由他口里说出的，也许更能使人相信。这正直的阿利斯泰提告诉友军的将领，他们当天一定得出战。他这样和他的政敌忒提斯托克利斯做了同谋的人。

国王曾亲眼望见波斯海军的败覆，他坐在伊加利阿斯（Aegaleus）崖前的宝座上，很关心的注视这场战争的变化。当他看见这惨败的结局时，他考虑了一会儿，便决定极力收拾陆军归去。马多尼阿斯心想他若统率败军归国，必于他不利，因为这次劳师远征原是由他怂恿而成的。国王因叫他挑选三十万精兵留守在希腊。国王循着来路归去，到处遭受饥饿与危险。经了四十五天的辛苦，他仅带着一些残余的人马渡过赫勒海峡上的长桥，安抵亚洲。如果希腊人当时听取忒提斯托克利斯的奋勇的劝告，乘胜北进，那道浮桥早就被毁了。

那年冬天马多尼阿斯驻在塞萨利，他试遣了一位马其顿人（Macedonian）名叫亚历山大（Alexander）的去到雅典，引诱希腊人投降。哪知他们全不迟疑地这样回答：“请转告马多尼阿斯我们雅典人这样说：只要太阳循着旧轨和现在一样在天上运行，我们决不会同塞克塞斯订下条约。”他们且向斯巴达人解释，斯巴达人且鼓励他们去抵抗。雅典人怎能够向那毁坏了他们的庙宇和神像的敌人订下盟约？怎能够放弃了那同文同教的祖国？不，只要还有一个雅典人存在，他们决不会同波斯国王媾和的。次年7月波斯人又进占雅典，但只是一个空城，因为雅典人看见敌人来了，又移到萨拉密斯去了。斯巴达的救兵迟迟不来。后来听说启程了，马多尼阿斯便慢慢地退回博俄替阿（Boeotia）。九月初两军在普拉泰阿与阿索坡斯（Asopus）河之间决了一个最后的胜负。这回斯巴达人占大多数；那八千雅典人也在阿利斯泰提统率之下大卖力气。马多尼阿斯战死了，那二十六万波斯人杀得只剩下三千。另有四万人不曾参战，由阿塔培扎斯（Artabazus）统率归去，也只有一小部分人安抵亚洲。同日黄昏时希腊的水手在小亚细亚的密卡利（Mycale）半岛前大杀波斯人。正当他们进攻时，他们在海滩上看见了一根信使的小杖，因而发生了一种神妙的消息：大家同声说希腊人在博俄替阿打败了马多尼阿斯。希罗多德说这消息是直接从天上传下来的，原是天神们想鼓励希腊人去攻打那不敬神的敌人。我们且不必管这消息在什么意义上才能算真实；但这个威胁了雅典和希腊一世的危险倒是烟消云散了。

我们在二千多年后回头看波斯与希腊之间长时期的恶斗还觉得惊心动魄。在那些生逢其世的人看来，也无疑是一个轰轰烈烈的时代。就是一个最愚蠢的人也一定明白国难的严重；就有一个最平凡的雅典人，面对着这样的仇敌也一定暗自称奇。这些云集在他的国境内的仇敌并不是“野蛮人”，虽然是希腊人把他们称呼作“野蛮人”：因为他们自有他们的文化，他们的语言像是歌禽的宛转，他们的轻飘的长袍，庄重的仪容和他们对于宗教与人生的观念和希腊诸邦的文物思想大不相同，且和小亚细亚的希腊文物思想也相差甚远。一个强烈好问的人对于他生前所留传的史话，对于他童年时所遭逢的国难一定大受感动，这些史事我们可以从希罗多德的记载里去寻求。他们后代的演说家常叫人纪念马剌松殉难的英雄，喜剧家阿里斯托芬曾提及那些英雄所立下的榜样，雅典人后来很高傲地宣称希腊的生存全靠他们的二百只船在萨拉密斯拼命，全靠他们的主帅逼着联军在那海峡里接战；他们且把马剌松的战绩绘在培西利（Poecile）公所里，刻在雅典高城上。把这些事实合起看来，我们很可以证明希腊人并没有遗忘他们先世的恩惠。但我们试看雅典的诗歌里——当时的诗歌快要登峰造极了，——很少描写那些时代的光荣与活跃的史事，我们不能不惊异，也许是因为希腊的思想使他们抛却现实的事物，趋向崇高理想的人生。这和维吉尔（Virgil）好表现那些真实的事迹恰恰相反。我们可以处处看见罗马诗人描写罗马与迦太基（Carthage）的长期争斗，他们的想像里充满了汉尼拔（Hannibal）轰轰烈烈的事迹。……在遗下的希腊诗里，只有一部例外的剧本描写当时的史事，这便是埃斯库罗斯的《波斯人》。

《波斯人》这剧名是指波斯的元老谋臣，剧中的歌队是由他们组成的。本剧第一次出演据说是在纪元前472年，正当萨拉密斯战后八年，普拉泰阿战后七年。诗人曾经参与过马剌松之役，他在他自己的墓碑上这样题着：

马剌松的圣林能道出我盖世的英豪，那鬓发丛生的波斯人也必能深铭熟忆。

传说他也曾参与过萨拉密斯之役，这一类的传说多半不可靠，但我们不妨由一个可信可疑的证明来推测。当雅典人的一切都发生危险时，当他们放弃了城子，把家人和财产移到岛上去躲避时，这位马剌松大战的老手不会投身在雅典的水军里吗？不会投身在陆军队里，由阿利斯泰提统率去围攻普绪塔勒阿岛吗？这剧本算是诗人的中期作品，他最早的创作大约产生在纪元前500年左右，最晚的作品是《俄瑞斯忒亚》三部曲，那是在纪元前458年才拿出来表演的，距他的死期只有两年了。他中期的作品里还有《七将攻忒拜》，这剧比《波斯人》要晚五年。他本人在阿里斯托芬的喜剧《蛙》里说这剧充满了战争的色彩，很可以和《波斯人》相比。他且说他在《波斯人》里“把一件高尚的事业赞颂得分外光荣”，教同胞时时刻刻都想去奋勇杀敌。这三部曲里面包括《菲纽斯》（Phineus），《波斯人》与《格劳科斯蓬提阿斯》（Glaucus Pontius）（或作《格劳科斯波特尼攸斯》［Glaucus Potuieus］）。那完成这三部曲的笑剧是《普罗米修斯》。除了《波斯人》外，对于那三个剧本我们全然不知道，全然不知道这三部曲彼此相连的关系，我们只能单独讨论这存留的剧本，不涉及那三个姊妹剧。

本剧里所表现的“高贵的事业”一定是指萨拉密斯的胜利，诗人描写了全盘的故事，借一个亲眼见过的人报告出来。他不仅说起希腊人的胜利，且说起塞克塞斯的野心如何失败，他告诉雅典人和他们的友军说：

那当着狮子还活着时就卖掉了兽皮的人，却在前去打猎时被那条野物咬死了。

他甚至还叙及普拉泰阿的屠杀，那是本剧的理想时间几个月以后才产生的事，由达勒俄斯的幽灵预道出来。他更表明天神怎样惩罚塞克塞斯的骄横愚蠢和扩大帝国的野心；他把这统率千百万雄师的国王由原路送回亚洲去，他回来时多没有光彩，几乎连禁卫都完全丧失了。本剧的地点假定在波斯的都城里，里面的人物和歌队全是波斯人，剧中的情景很能引起他们的忧虑与感伤。全剧中没有提及一个希腊人名；只说起两件关于希腊那方面的动作，那动作的主要人物同是观众所熟悉的。本剧里的国王和那些旁的悲剧所表现的神话里的英雄很有相似之点，同是为自身的缺点而受苦。……

本剧的结构正如《七将攻忒拜》的结构一样简单。剧中很巧妙的包含有两层用意：第一层是表现波斯人的情感，表现他们担心那出征去了的国王与将士。本剧开场时他们的忧惧和高傲混在一起，这种心理到后来更加强烈，变成了苦恼，失望和懊悔。第二层是叙述萨拉密斯大战，那是用史诗的笔调写出的。剧中的人物可以这样分析：歌队里的十二位或十五位人员是年高位重的波斯元老，自从国王去后，他们便成了国内最高的信靠者。皇太后阿托萨执行政事，她的高贵的性格曾经诗人细心研究过，值得我们特别注意。达勒俄斯的尊贵的幽灵也是有趣的；塞克塞斯的暴戾和无用正好和他父亲的伟大处相衬。这些人物是很鲜明的，我们得记着人物的描绘比结构的经营更为重要，埃斯库罗斯便是描绘人物的能手。

本剧的段落可以这样划分：

（一）歌队进场时的合唱：第1—64行。本剧缺少“开场白”。

（二）第一支歌：第65—139行，歌后尚有15行尾声。长老们在这头两段里歌颂那远征希腊的大军，他们的豪放的歌声里杂着忧虑的调子。后来阿托萨王后乘着銮舆出来。

（三）第一场：第155—531行。王后把她的梦兆告诉长老们，还向他们打听希腊的情形。于是一个信使奔来报告波斯水军在萨拉密斯败覆的详情。长老们请求王后去献祭求神，于是王后便退下去准备祭品。

（四）第二支歌：第532—597行。歌队这时悲悼萨拉密斯的死者。

（五）第二场：第598—622行。王后穿着乞援人的装束出来叫歌队唱一支敬神歌把达勒俄斯的幽灵从他的坟墓里请出来。

（六）第三支歌：第623—680行。这是祈求达勒俄斯的歌。

（七）第三场：第681—851行。达勒俄斯的鬼魂出现。他听了这悲惨的战事便道出他的劝告，还道及波斯未来的灾难。他去后，王后也跟着退场。

（八）第四支歌：第852—908行。这是赞颂达勒俄斯的歌。

（九）退场：第909—1076行。塞克塞斯进来同歌队互唱悲歌，最后歌队把他导入宫中。

那第一支歌可以归入“歌队进场时的合唱”里，又第二场，第三支歌与第三场可以合成一场。实际上这严格的分段法并不适用于埃斯库罗斯较早的作品。

本剧的情节可以生出两种情趣：第一种是戏剧的或理想的情趣，这要读者把自己安放在波斯的都城里，处在波斯人的情感中才能觉到。第二种是现实的或爱国的情趣，凡是一个雅典人观察到他自己的国运绝不至于淡漠了这一种情趣。这后者往往喧宾夺主；在严格的艺术里只许那第一种情趣单独存在。歌队在第一支歌里说起那渡过赫勒海峡的大军，跟着又表明他们心内的忧虑，恐怕那出征的人马不得生还。我们可以从这里听出一种暗中的责骂，责骂这侵略邻国的凶恶的貔貅；令我们想起希伯来的先知责骂以色列（Israel）的敌人。有时候这责骂可以由一种轻妙的滑稽语调里，或由一种武人的谐谑里辨别出来，只表面上罩着一层诗的形式。有时候作者忽略了戏剧的真确性，叫波斯人道出希腊人的语言和思想，或是叫他们为帝国的灾难浪费他们的情感；实际上他们只为他们的君主才发生这样深的情感。

基布尔（Keble）是一位爱好埃斯库罗斯的学者，他对于本剧发出过很有趣的批评，他在那里面（见他的演讲：Praelecfion，XVII.）痛斥过那些认为本剧仅是在嘲笑波斯人的人。那些把这样的剧本当作滑稽剧的人，或是更坏一点把它当作讽刺剧的人真应该这样受人痛责。单是阿托萨王后一个人物便可以造成一个真正的悲剧，她就是柏拉图所说的“最完美最高贵的摹拟”。但若我们不把上面所说的两种情趣记在心里，便不能完全了解诗人的用意。一个理想的观者有时应置身在波斯的都城里；有时应记着他原是坐在雅典的剧场里，萨拉密斯就在他的眼前。当诗人描写波斯人的短处时，雅典人的高傲处，他们的自由政体，简单的生活，他们对于海洋的喜爱，对于财富的鄙屑时时很庄严的在剧里反映出来，但诗人在这些地方并没有嘲弄波斯人的用意。基布尔自己几乎把那最后一场当作嘲笑，其实这并不能损及诗人的令名。这一场比较的不实在，一大半是由歌队与国王唱出的，读者顶好把它忽略过去。我们可以用诗人在《蛙》里所说的话来证明当时有的观众在狂喜的状态中期待着塞克塞斯进场，并且很欢迎这最后的剧景。如果诗人不让他们嘲笑敌人，便辜负了他一片爱国的心意。但也许没有什么旁的悲剧题材能使他对观众这样宽容。

也许有人要问埃斯库罗斯为什么采取这间接的写法，为什么不把剧景放在希腊，而放在波斯的都城里？这问题最好的解答便是引用一个近代的例子。莎士比亚的《亨利五世》（Henry V. ）有许多地方可以和《波斯人》比拟。这两个剧本和《七将攻忒拜》同是充满了战争的色彩。这两件作品同是描写历史上最光荣的胜利，同是写引起爱国的心理。它们里面各有一段描写大战前夕的情形。那拿着网球牵着马的多芬（Dauphin）简直就活像塞克塞斯，只是描写得没有那么严重。

莎士比亚的剧本是用直接的方法写的：他把那次战争前后的情形完全放在我们的眼前；他把剧景放在伦敦、南安普敦（Southampton）、阿尔夫勒（Harfleur）和阿琴科特（Agincourt）的战场上。这种变化不是埃斯库罗斯所能做到的，因为他只有两三个演员，且被希腊的悲剧艺术限制得十分厉害。莎士比亚反觉得他的材料不够用，他不仅采用了“歌队”来补助，且叫观众耐心听他用四五种陪衬来污秽阿琴科特这个名字。剧中的动作一定要在观众的想像里和在舞台上同时进行，单凭演员报告是不行的。这剧的趣味集中在国王身上，他是一位典型的英国贵人，且是诗人心目中的英雄；那些更为滑稽的剧景把他衬得很明显。我们在这里还看不出埃斯库罗斯所处的困难。《亨利五世》许是1599年出演的，正当西班牙水师败后十一年。假如莎士比亚编一个剧本来描写这轰烈的“不列颠的萨拉密斯”胜利，我们自然相信他的天才能够担保他成功，但是他的困难也就很大啊。且不说一个海上战争比陆地战争难于处置，他怎能不引起观众的反感呢？怎能不引起党派的非难和猜忌呢？此外，任何描写那次的争斗与围攻的诗句多半不动听，因为当时的人曾读过许多记载那战争的真实的粗野的散文，使他们受过很大的感动：虽然在我们后人看来，不论莎士比亚所写的是阿琴科特战争或是西班牙的海军，不论是马考利（Macaulay）或是一位与莎士比亚同时的作家写一篇歌谣来记叙西班牙的海战，我们对于这些作品都是一样的看待，并不产生什么特殊的情感。这上面一大段话很可以表明如果埃斯库罗斯用直接的方法来描写萨拉密斯大战，他的困难是很大很大的：因为他想同情阿利斯泰提，但这种写法却逼着他赞扬忒提斯托克利斯；他的观众对于这个战争知道得太多了，如果每一件他们所想望的细节没有出现，他们便会叫倒好，但是那传统的严格的剧场技术又不许他把一切的细节表演出来。

亚里士多德在《诗学》里最精彩的几段里（见《诗学》［Poetics］C. 9. ）断定诗与历史的关系。他在那里说明一个诗人的本分不是在叙述已然的事，而是在描写那些可以发生的事，即是按照人类生活的必然律与或然律讲来那些事情是可以发生的。纵把希罗多德所有的记载换成韵文，结果还是一种历史，不是诗。一个历史家一定要记载那些依次发生的事件。有一些已然的事，按照人类生活的必然律与或然律讲来是可以再行发生的。只要一个作家能够寻到这种事实，自然更好：因为一方面他的结构可以安放在或然律的真实基础上；他方面他所描写的事件在他的观众看来也是或然的：因为他们愿意相信那些已然的事多半会再行发生的。所以悲剧诗人惯在那些著名的神话里，如像关于俄狄浦斯与阿伽门农的神话里，去寻找题材。如果他自己造出了这样的故事，在观众看来许不是或然的；这些故事既然是从神话里取来的，一般人便会毫不犹豫地接受它们。喜剧可没有这种便宜：因为喜剧里的故事和人名同是凭空造出的，一个喜剧家得要满足他的观众，使他们认为他的故事是或然的。

亚里士多德用了一句很有名的话把他的理论总括起来，即是“诗发扬普遍的真理，历史记载特殊的真理。”如果我们敢于修正他的字，我们可以说诗发扬表率的或典型的真理：因为诗的目的不是在说明普通的原理，而是在“绘出一个暂时的人物来代表永恒的人”（借用雨果的话）。英国的老作家达芬南（Davenant）把这个道理说得很透澈（见《真理的猜测》［Guesses at Truth］第279页）。他说：“记叙的过去的真理是史家的偶像，他们崇拜死去了的事物；活动的永生的真理是诗人的情态，她的生存不在事实里而在理智里。”

这样说来那描写当时的真实的史事的——这种史事和远古的史话或神话恰恰相对——诗人却处在极不便利的情形之下，因为他叙述这史事时多半没有处置题材的自由，这种自由乃是一个艺术家所必需的。埃斯库罗斯在本剧里却避免了这个困难，因为他是从一个波斯人的眼光里来观察萨拉密斯大战，即是说他是从一个很远的观点来看，因此他描写这些史乘上的事实时取得了相当的自由。

如果我们暂时回到希罗多德的记载里，我们可以看出他记叙本剧开场时的情形是多么活跃，这正好表现他的史话里的戏剧力量；但他所记载的详情和本剧里的描写颇有出入，可见他收集材料时并没有依靠过埃斯库罗斯。他记载过波斯的驿使制度，记载得有声有色，这制度是由马上传递文书，十分迅速。这种传递法深印在诗人的想像中。希罗多德继续说：

那第一个消息传到苏萨城里报告塞克塞斯如何占据了雅典，使波斯人听了高兴得在各处的街道上掷下番石榴枝，且不断地求神献祭，休假庆祝。但第二个消息传到时，使他们惊愕得撕毁了衣裳，痛哭不止，他们抱怨那怂恿国王出征的马多尼阿斯；但他们并不十分悼惜他们的水师，却很担心国王自身的安全。

在这一件事情上面，如果诗人能自希罗多德的记载中采取材料，我们可以说凡是他变动事实的地方都是得当的。他说那第一个报告噩耗的信使好像是第一个回家的人；希罗多德却还说起一个先前回来的人。埃斯库罗斯且把那人当是从萨拉密斯逃生回来的；希罗多德却当他是传递消息的最后一人，这人乃是预先安放在驿站上的。诗人更叫塞克塞斯回来得很快，差不多是和信使同时回来的；但据那位史家说，他还在萨耳得斯停留了许多个月，许是还没有死心，想再去讨伐希腊。我们看埃斯库罗斯对于波斯的人情习尚虽然观察得十分仔细，但他并不以为波斯人只忧心国王，不惜水师一事是值得描写的；他剧中的波斯人只是把国王处处看得很高而已，这一切正好表明我们对于这一件古史应当如何慎重解释。凡是恍惚诗人自认为他描写得很准确的地方，如像他描写波斯的船只数目，我们也许应该承认是准确的；在旁的事实上，我们应该多信史家的记载。我们且可以看出诗人选择他的方法选得多么聪明。凡是他变动事实的地方（姑且假定希罗多德的记载全是真实的）都是不关紧要的。如果他把萨拉密斯的真正的事实摆在剧场里，只要与历史稍有出入便能影响到那些还活着的雅典人的名誉，不论那影响是好是坏。

关于本剧的历史还有几点值得注意：

（一）据说本剧原是摹仿佛律尼科斯的《腓尼基妇人》，那是纪元前476年出演的。作者在那剧里贬抑过忒提斯托克利斯，但无疑表扬了他对于萨拉密斯大战的贡献。剧中的歌队是波斯军中的腓尼基水手的妻子所组成的。宫中的太监在波斯都城里准备迎接国王，他在开场白的首行里说：

我们是那些先前出征去了的波斯人的。

《波斯人》的首行好像是从这一行里摹仿来的，《波斯人》是这样开始的：

我们是那些出征去了的波斯人的。

埃斯库罗斯把国王留到尾上才出场，这一点很有艺术上的价值，因为国王出来得太早了会扰乱场内的宁静。我们知道佛律尼科斯还有一部历史剧，叫作《迈利达斯的失陷》（The Fall of Miletus），那是一个失败的作品。《腓尼基妇人》只传下来一两行，想来也没有很大的成功。埃斯库罗斯想用这史事来编一个更有力更雄壮的剧本，但他却不像他的前人那样浪费歌词，且缩减了一些过多的哭哭啼啼。他还希望阿利斯泰提在萨拉密斯和在普拉泰阿所贡献的功绩不致于被忒提斯托克利斯的光荣遮掩了。

（二）前面已经说过，关于《普罗米修斯》，《菲纽斯》，和《格劳科斯蓬提阿斯》（或作《格劳科斯波特尼攸斯》）三部剧我们知道得太少了，不能断定这三部剧与《波斯人》的关系。有人假定《菲纽斯》里面伏着一些预言，这些预言在《波斯人》和其余的剧本里完全显验了。有人假定《格劳科斯蓬提阿斯》描写过希美拉（Himera）战争，希腊人曾在那儿击退了迦太基人和波斯人；又有人假定《格劳科斯波特尼攸斯》——如果这剧属于这三部曲——描写过普拉泰阿战争，因为波特尼阿（Potunia）原是忒拜城（Thebes）与普拉泰阿中间的一个小镇。

（三）据说《波斯人》曾在西西里的西拉叩斯重演过，很是成功，那是海埃罗要求表演的。这事情是很可能的，因为埃斯库罗斯曾几次去到海埃罗的宫中，他的天才在那儿很受人称赞。但不知我们手中的剧本是初次表演的剧本还是这第二次重演的剧本，这问题是很有趣的。阿里斯托芬的《蛙》里所引用的诗句和我们手中的原诗不相符，因此有人假定我们手中的剧本当是第二次重演的本子。这种见解未免太相信那喜剧诗人，相信他抄得完全一样。据说有两个很古的引用的诗句来自《波斯人》里，当中有一个是阿忒尼阿斯（Athenaeus）引用的，都不是我们的剧本里所有的；但这两点并不是有力的证据。

（四）本剧缺少“开场白”，结构很简单，分段不明显：这几点很可以证明这是诗人中期的作品，较《俄瑞斯忒亚》三部曲和《普罗米修斯》为早。剧中的史诗字形和爱奥尼亚的（Ionian）字形采用得很多，凡是富于史诗精神的作品里这种字形一定是采用得很多的……

再说一点萨拉密斯大战的形势：雅典兵船排列在左翼，正对着波斯右翼的腓尼基兵船。萨拉密斯沿岸距陆地约有一英里，当中有许多石岛。普绪塔勒阿（Psyttaleia）距萨拉密斯最近之处约有八百码。劳林生（Rowlinson）教授说起下列各点许是埃斯库罗斯补充希罗多德的地方（见他译注的希罗多德，VIII. 6）：（一）波斯兵船横列成三排。（二）双方鼓噪着前进。（三）希腊的右翼首先进攻。（四）希腊人采取包围的阵势。就主要的情形而论，诗人的描写和史家的记载是相同的。（参看布拉刻斯勒［Dean Blakesley］的希罗多德次卷，他的观点却全然不同。）

普利查德（A. O. Prichard）
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七将攻忒拜

阿提卡红绘瓶，公元前470——前460年

私人收藏
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卡帕纽斯攻望楼

坎帕尼亚红绘双耳细颈瓶（amphora），约公元前340年

现藏于盖蒂别墅博物馆（Getty Villa）
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厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯的战斗

红绘双耳喷口罐（krater），公元前4世纪后期

现藏于巴西国家博物馆（Museu Nacional）

Dornicke摄
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七将起誓

约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）等作，19世纪

艾尔弗雷德·丘奇（Alfred Church）著《希腊悲剧故事》（伦敦，1880年）

插图
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卡帕纽斯

费拉罗尼·阿尔图罗（Ferraroni Arturo）作

青铜雕像，1905年

现藏于意大利克雷莫纳博物馆（Museo Civico Ala Ponzone）

Sailko摄
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堤丢斯、希波墨冬与帕耳忒诺派俄斯

佚名作，Hennequin印刷

版画，19世纪

私人收藏

JoJan摄
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安提戈涅和伊斯墨涅

埃比尼泽·科巴姆·布鲁尔（Ebenezer Cobham Brewer）著《浪漫、小说和戏剧的人物素描》（纽约，1892年）插图
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厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯

乔瓦尼·席尔瓦尼（Giovanni Silvagni）作，约19世纪

布面油画，1820年

现藏于意大利圣卢卡学院（Accademia di San Luca）


根据西治威克（Arturus Sidgwick）校勘的《埃斯库罗斯：七将攻忒拜》（Aeschylus：Septem contra Thebas，牛津版，1903）译出，并且参考了维罗尔（A. W. Verall）与贝菲尔德（M. A. Bayfield）校勘的《埃斯库罗斯的七将攻忒拜》（The Seven Against Thebes of Aeschylus，Macmillan，1901）一书的注解和勒布（Loeb）本《埃斯库罗斯》（Aeschylus，William Neuemann，1973）的希腊原文。


场次

一　开场（原诗1—77行）

二　进场歌（原诗78—180行）

三　第一场（原诗181—287行）

四　第一合唱歌（原诗288—368行）

五　第二场（原诗369—719行）

六　第二合唱歌（原诗720—791行）

七　第三场（原诗792—821行）

八　第三合唱歌（原诗822—1010行）

九　退场（原诗1011—1084行）


人物

（以上场先后为序）

市民群众　卡德墨亚城的市民［1］

厄忒俄克勒斯（Eteokles）　俄狄浦斯（Oidipous）和伊俄卡斯忒（Jokaste）的长子，为波吕涅刻斯（Polyneikes）的哥哥

侍从数人　厄忒俄克勒斯的侍从

报信人　探子

歌队　由十二个卡德墨亚少女组成

将领六人　卡德墨亚的将领

安提戈涅（Antigone）　俄狄浦斯和伊俄卡斯忒的长女

伊斯墨涅（Ismene）　俄狄浦斯和伊俄卡斯忒的次女

传令官　卡德墨亚的传令官

布景

卡德墨亚卫城上阿瑞斯［2］神殿前院，背景里有木制的神像


时代

英雄时代，约在公元前13世纪末叶
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一　开场［3］

市民群众自观众右方上，厄忒俄克勒斯偕众侍从随上。

厄忒俄克勒斯　卡德摩斯的市民啊，一个料理城邦大事，在船尾掌舵，而不闭着眼睛睡觉的人［4］，说话要合乎时宜。战事顺利，应归功于神；万一失败了——但愿不至于如此——也只有厄忒俄克勒斯一人遭受骂名，由众多市民在城内各处，在哭声中痛加斥责。［5］但愿保护神宙斯［6］名符其实，保护卡德墨亚城。

现在你们，不论是还没有进入青春的，或是已经度过青年时期、依然体强力壮的，或是正值成年宜于作战的，都应当拯救城市和这地方的神明的祭坛，使他们享受的祭祀不至于中断；你们应当拯救你们的儿女和地母——你们的最亲爱的养育者，你们年幼时曾经在她的慈祥的土地上爬来爬去，她曾经担当各种的养育的劬劳，让你们在地上居住，把你们养成战士，无非盼望你们在这紧急关头成为可信赖的人。　【20】

直到今天，天神依然好心好意向着我们；虽然被围了这么久，但是托神明的福，战事大体上还顺利。可是我们的先知、鸟类的饲养者，他不愿借火的帮助，只凭他的可靠的法术，用耳朵和心灵来观察那些显示预兆的飞禽，［7］这精通预言术的人曾经对我们说，阿开俄斯人［8］已经在夜里商定以最大的攻势陷害我们的城市。你们全体赶快到城垛上和城门口去！全副戎装，披上胸甲，快步跑去站在胸墙的鹰架上，鼓起最大的勇气待在城门口，不要太惧怕入侵的队伍。神明自会圆满地为我们安排。　【35】

我已经派探子和斥候去侦察敌军，我相信他们不至于白跑一趟。等我听取了他们的情报，我决不会中敌人的诡计。　【38】

市民群众自观众右方下。报信人自观众左方上。

报信人　厄忒俄克勒斯，卡德墨亚人最英勇的国王啊，我回来啦，从那边敌军中带来了可靠的消息，这些情况都是我亲眼侦察出来的。有七个战士、凶狠的队长，杀了一条牛，牛血流到一个镶着铁边的盾牌里；他们双手浸在血里，凭阿瑞斯、厄倪俄和嗜血的恐怖之神起誓：［9］不夷平卡德墨亚人的卫城，凭武力把都城抢劫一空，就作战而死，血染疆场。他们曾经把自己的纪念品亲手挂在阿德剌斯托斯的车上，以便留给他们家中的父母。［10］他们流眼泪，嘴里却没有发出悲哀的声音，因为铁心肠的精神像眼里冒杀气的狮子的意志一样在焕发，鼓励他们勇于战斗。关于这件事的问卜并不曾由于有所畏惧而拖延下来，［11］我离开那里的时候，他们正在摇签，每个人中了哪一个签，便带领队伍去攻打哪一个城门。［12］　【56】

你要赶快把我们最勇敢的战士、城邦的精锐派去镇守城门，因为全副戎装的阿耳戈斯军队已经逼近，扬起尘土，那白色的口沫已经斑斑点点地从马鼻里滴到原野上。你要趁战争的风暴还没有袭来之前，像一个小心翼翼的舵手保卫这城市，因为他们的军队——陆地上的波浪正在呼啸而来。为此你要快快抓住这时机！其余的事，我会在白天［13］准确侦察，定睛观看，你知道了城外的真实情报，不至于遭受损伤。　【68】

报信人自观众左方下。

厄忒俄克勒斯　宙斯啊，地神［14］啊，保护城市的神明啊，还有，你，诅咒我父亲的强大的报复神啊，我求你们不要把我们这个讲希腊语的城市和我们的灶火、我们的家［15］连根拔毁，让敌人攻陷！但愿这自由的土地和卡德摩斯的都城不至于带上奴役的轭！请你们拯救啊！我认为我是为我们的共同利益而祈祷，因为只有兴盛的城邦才能敬奉神明。　【77】

厄忒俄克勒斯偕众侍从自观众右方下，［16］众市民随下。


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队　（序曲）我为这可怕的痛苦而放号呼号，敌军已经出动，离开他们的营地。那一大群人马流过来了。那空中扬起的尘埃使我心里明白，它虽然哑口无言，却是个真实的报信人。　【82】

马蹄声在原野上作响，传到我的耳中，它在飘动，像不可抗拒的洪流怒吼，泻下悬崖。

众天神啊，众女神啊，请你们从城墙上用战呼遏止这临头的灾难。

那些提着白盾的敌兵准备战斗，猛然攻城。　【88】

甲半队　谁来拯救我们，哪一位天神或女神来保护我们？　【92】

乙半队　我该拜倒在哪一些神像面前呢？

歌队　宝座上的快乐的神啊，这正是我们抱住你们的神像的时候了。我们为什么啼啼哭哭，这样拖延？

甲半队　你们是听见了还是没有听见盾牌的响声？我们此刻不去给他们披上袍子，戴上花环，向他们祈求，更待何时？　【102】

乙半队　我听见有撞击声，不只是一支矛在作响。你要怎么样？阿瑞斯，你这位自古就居住在这里的神啊，［17］你要抛弃你的土地吗？头戴金盔的神啊，你要看看，看看你从前所喜爱的城邦！　【107】

（第一曲首节）这地方保护城邦的神啊，你们快来呀，请看这一队少女在祈求免遭奴役。因为城市周围有摇着盔羽的战士——一层波浪涌过来了，是战神的风暴吹送来的。但是，万事的促成者，我们的父亲宙斯啊，无论如何，你都要拯救我们，别使我们沦为敌人的俘虏。　【119】

阿耳戈斯人围住了卡德摩斯的城市，他们的战斗武器吓坏了人。马的笼头发出凶杀的声音。［18］那七员猛将在戈矛挥舞的军中特别耀眼，他们按照每人摇得的签，立在我们的七个城门外。……［19］　【127】

（第一曲次节）帕拉斯，宙斯亲自生下的女儿，好战的威力之神，［20］你要拯救这都城！还有你，波塞冬、海之王、马之王，用三叉叉鱼的神啊，［21］你要解除，解除我们的恐惧！　【132】

还有你，阿瑞斯——唉，唉，你要保卫这座由卡德摩斯而得名的都城，现身出来显示你的关怀！库普里斯啊，你既是我们家族的祖先，就该挡住敌人，因为我们是从你的血里出生的。［22］我们前来发出这求神的祈祷，向你呼吁。　【144】

还有你，吕刻俄斯王，你听了我们的哭声，你对于我们的敌军也该是条狼！［23］还有你，勒托的女儿，请把你的弓准备好！［24］　【148】

甲半队　（第二曲首节）哎呀呀！我听见城周围车声辚辚！

歌队　王后赫拉［25］啊！

乙半队　那轮毂在重压的车轴上咔嚓作响。　【153】

歌队　敬爱的阿耳忒弥斯啊！［26］戈矛在挥舞，空气都被激动得发疯了。我们的都城怎样了？会发生什么事呀？天神要造成什么样的战果呢？　【157】

甲半队　（第二曲次节）哎呀呀，从远处投来的石头落到了我们的城垛上！

歌队　敬爱的阿波罗啊！

乙半队　城门口有镶铜的盾牌当当作响。［27］

歌队　宙斯的孩子［28］、那位在战斗中结束战争的神圣权威啊！还有你，快乐的女王昂卡［29］啊，你要为我们的城市保护你的有七个城门的住所。　【165】

（第三曲首节）你们这些强大的神啊，保卫望楼的全能的天神和女神啊，别把这苦战的都城扔给讲别种语言的军队！［30］你们应当听听我们这些女子伸着手发出的祈祷！　【173】

（第三曲次节）敬爱的天神啊，你们要站在城周围拯救我们，表示你们喜爱这城市。你们想一想市民献上的牺牲，就会援助我们。你们要记住这城市奉献的热诚的祭祀。　【180】


三　第一场

厄忒俄克勒斯偕众侍从自观众右方上。

厄忒俄克勒斯　我问你们这些令人受不了的东西，这样倒在城市的保护神的像前大嚷大叫，为有节制的人所憎恨，这是挽救城邦的最好办法吗？这能给被围的军队壮胆吗？但愿我不要在患难中，或可爱的幸运中同女人住在一起。她若逢时得势，那种傲慢态度令人不敢接近；她若丧魂失魄，对家庭和城邦是更大的祸害。你们现在这样鼠窜叫嚷，会把丧气的怯懦散布到市民心里。这大有助于城外的敌人，而我们则由自己的人从内部毁灭了。你和女人住在一起，就会碰上这样的祸害！［31］如果有人——不管是男的女的，或不男不女的——不服从我的权力，他的死刑判决将交付审议，免不了被民众用石头砸死。［32］城外的事情由男人管，女人不得参预。你待在家里，不要惹出祸害！听见没有？难道我是在对聋子说话？　【202】

歌队　（抒情歌第一曲首节）俄狄浦斯的可爱的儿子啊，听见车辚辚，车辚辚，那转动车的轮毂作响，那笼头上的、从火里炼出来的嚼铁自马嘴里发出声音，我心里就害怕。（本节完）

厄忒俄克勒斯　那又怎样呢？船在海浪里受难，水手从船尾逃到船头，就能找到救命的方法吗？［33］　【210】

歌队　（第一曲次节）正当那致命的石雨打在城门口作响时，我信赖神，才跑到他们的古老的像前。我是吓坏了，才祈求快乐的神保护我们的都城。（本节完）　【215】

厄忒俄克勒斯　你们就祷祝我们的望楼挡得住敌人的戈矛。这件事要仰望神。据说城一失陷，神也就把它抛弃了。　【218】

歌队　（第二曲首节）但愿我在世的时候，这些神不至于抛弃我们的都城，我也不至于看见城中的追逐与逃亡乱作一团，军队毁于烈火。（本节完）　【222】

厄忒俄克勒斯　你向神呼吁的时候，可不要想到邪路上去。谚语说，服从是成功之母、拯救者之妻。　【225】

歌队　（第二曲次节）是的，但是神的力量最强大不过，它时常把一个走投无路的人从困苦中救起来，在云雾挂在他眼前的时候。

厄忒俄克勒斯　在我们同敌人较量的时候，预向神献祭问事，是男人的事，你要安安静静待在家里。　【232】

歌队　（第三曲首节）靠了神的力量，我们居住的城市才是不可征服的，我们的望楼才能抵御成群的敌人。这怎么会惹起你的愤恨呢？（本节完）　【235】

厄忒俄克勒斯　我并不怨你向神致敬，只要你不使市民丧胆。你要镇定下来，别怕得太厉害了！　【238】

歌队　（第三曲次节）我是听见了那种意外的嘈杂声音，又惊又怕，才跑到卫城上敬神的庙地上来的。（本节完）　【241】

厄忒俄克勒斯　现在，要是你们听见有死伤，别再这样啼啼哭哭地接受消息，因为阿瑞斯是要吸吮人血的。　【244】

歌队长　听呀，我听见马在嘶鸣！

厄忒俄克勒斯　你现在听见了，就当没听明白似的。

歌队长　这城基在呻吟，像是被包围了。

厄忒俄克勒斯　这件事由我来考虑就够了。

歌队长　但是我害怕呢，城门口刀兵之声更大了。

厄忒俄克勒斯　你要保持缄默，不要在城里传播这种消息。　【250】

歌队长　全体的神啊，别抛弃我们的望楼！

厄忒俄克勒斯　该死的东西，你还不住嘴，忍耐忍耐？

歌队长　我们的城邦的神啊，别使我沦为奴隶！

厄忒俄克勒斯　是你使我和整个城市沦为奴隶。

歌队长　全能的宙斯啊，请把你的霹雳转向敌人！　【255】

厄忒俄克勒斯　宙斯啊，你送给我们的是什么样的女人？

歌队长　落难的女人，像城破后的男人。

厄忒俄克勒斯　怎么，你抱着神像，还说这不祥的话吗？

歌队长　我丧魂失魄，恐惧压住了我的舌头。

厄忒俄克勒斯　愿你在我的请求下，你能帮我一点忙。

歌队长　快快讲出来，让我立刻知道。

厄忒俄克勒斯　可怜的女人，快闭上嘴，别使你的朋友们吓坏了。

歌队长　我闭上了。我和别人一起忍受这运命。　【263】

厄忒俄克勒斯　这句话比你刚才说的更讨我喜欢。你且抱着神像，［34］发出好一点的祈祷，求神帮助我们作战。现在先听我祷告，然后唱一支高亢吉利的凯歌，按照希腊习惯，那是献祭的欢呼，可以鼓励朋友，吓唬敌人。我现在对这地方保护城市的神、居住在原野上的神、守卫在市场上的神，对狄耳刻水泉和伊斯墨诺斯的河流许愿，［35］要是一切顺利，这都城得救，我将用羊血涂在神殿上，杀牛祭神，献上缴获品、敌人的铠甲，我将把被矛尖刺穿的战利品挂在神圣的庙上，我将把敌人的铠甲挂在庙前。［36］　【279】

你该这样求神，不要爱哭，也不要任性地徒然叹息，那不能使你更容易摆脱你的运命。此刻趁那快速的报信人和急传的消息还没有前来用紧急事激励我，我要去派六个人——连我自己共七个［37］——去镇守七个城门，对付敌人的浩大攻势。　【287】

厄忒俄克勒斯偕众侍从自观众右方下。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）我留恋他的话，可是我不能入睡。害怕、忧虑逼近了我的心，使我害怕围城的敌人，像一只胆怯的斑鸠为了它的小雏的缘故，害怕那睡在鸟窝里的恶蛇一样。因为有一些敌人整队整队，密密层层攻到望楼下来了。我会有什么遭遇呢？还有一些敌人向市民投掷大石块，四面围攻。众神啊，宙斯的儿女啊，你们要想方设法救我们的都城，拯救我们的兵士、卡德摩斯的儿孙！　【303】

（第一曲次节）要是你们把这块肥沃的土地，把狄耳刻水泉、环绕大地的波塞冬以及忒堤斯的儿女［38］所放出的源泉中最养人的泉水交给敌人，你们还能换得一块什么样的更好的土地呢？

所以，保护城邦的神啊，你们要把杀人的死亡和令人惊慌的毁灭向望楼外的敌人扔去，那样一来，你们就能在市民面前显得光荣。你们要拯救这都城，你们高坐在宝座上，听听我们的高亢而悲哀的祈祷。　【320】

（第二曲首节）可怜一个古老的都城将陷入冥府，成为矛尖下的掠夺品和奴隶，在神的意旨和阿开俄斯人［39］的蹂躏下化作粉碎的尘土，可怜老老少少被俘的妇女，哎呀，将像马一样被人揪住头发拖着走，衣服也将被撕破。俘虏在嘈杂的哭声中被人屠杀，只剩下空城在呻吟。我事先担心会有这悲惨的命运。　【332】

（第二曲次节）可悲的是羞怯的少女，在举行婚礼之前，还没有成熟，就被人摘去了，从家里登上了那可恨的旅程。怎么说呢？我认为那死去的人倒比她们好得多，因为都城陷落的时候，哎呀，会遭遇到许多不幸的事。人押走人，人杀人，人放火，全城都被烟熏黑了。那征服人的阿瑞斯发狂了，他喷出气息，把神圣的东西污染了。　【344】

（第三曲首节）杀声轰动全城，望楼似的包围圈围过来了。人对抗人，倒在矛尖下。妇人胸前喂奶的婴儿的哭声里有血腥气味。逃跑中的亲人被人捉住。抢得有的跟抢得有的聚会，空手的也跟空手的打个招呼，都想要有人陪伴，没有人希望比别人得的少，或是一样多。这种情形我们有理由猜测。　【356】

（第三曲次节）各种果实撒满一地，看了令人心痛，使管家妇眼里发愁。地里献出的大量礼物变成了废物流走。［40］年轻的女奴隶另有新的灾难，她们只能成为幸运的武士、得胜的敌人矛尖下夺获的可怜的侍妾，去尽夜间的礼仪，那样医治她们的可悲的痛苦。　【368】


五　第二场

甲半队队长　朋友们，依我看，那个探子给我们带来了有关敌军的新消息，他匆忙地转动着那往回头跑的脚腿。

报信人自观众左方上。

乙半队队长　我们的国王、俄狄浦斯的儿子回来了，正好听取报信人带来的消息。他的匆忙使他的步伐显得不均匀。　【374】

厄忒俄克勒斯偕六个将领和众侍从自观众右方上。

报信人　我探听得很清楚，要把敌方的安排、他们每个人在城门口摇得的签向你报告。

堤丢斯已经在普洛提得斯城门外咆哮，［41］可是先知不让他跨过伊斯墨诺斯河，因为献祭不吉利。［42］堤丢斯勃然大怒，很想进攻，像蟒蛇在中午时候咝咝地叫，骂那聪明的先知、俄克勒斯的儿子胆小，在死亡和战斗前面摇尾乞怜。他一边骂一边摇动那三道阴森的顶冠、盔上的鬃毛，那上面系着的铜铃［43］发出恐怖的声音。他的盾牌上有一个傲慢的纹章——一幅精心制造的蓝天，星光闪烁，盾牌中央最显耀的是清亮的圆月、群星之长、黑夜之眼。［44］他为这高傲的武器而狂喜，在河岸叫嚣，想要打仗，像一匹对着笼头使劲挣扎的马急躁地等待喇叭的鸣声。［45］你派谁去对付他？等门杠一抽开，谁有本领镇守普洛提得斯城门？　【396】

厄忒俄克勒斯　一个人的装饰品吓不了我，纹章伤不了人；只有顶冠和铃铛，没有长矛，也咬不了人。你说起那盾牌上星光闪烁的黑夜，这也许可以使一个愚蠢的人成为一个先知。［46］因为如果他死的时候，黑夜会笼罩他的眼睛，那么对这个提携的人，这高傲的纹章将正当地真正名实相符；他本人将预言他的傲慢于他不利。我派阿斯塔科斯［47］的可信赖的儿子去镇守这道城门，对付堤丢斯，我们的将军出身很高贵，他尊重羞耻的宝座，憎恨傲慢的言语。他的习性使他不行可耻的事，不做胆怯的人。他的根源出自被阿瑞斯饶命的龙种，他是土生土长的墨拉尼波斯。这场战斗，阿瑞斯会用骰子来决定；是正义女神、［48］他的姐妹派他去为他的亲生母亲抵挡敌人的戈矛的。［49］　【416】

墨拉尼波斯自观众左方下。

歌队　（抒情歌第一曲首节）愿天神使我们的战士赢得胜利，因为他正当地挺身出来为城邦作战！但是我害怕看见为亲人而死的血淋淋的尸首。（本节完）　【421】

报信人　愿天神使他赢得胜利！卡帕纽斯中了签来攻打厄勒克特赖城门，［50］这个巨人比刚才提起的人高大，他的夸口超出凡人的思想，他气势汹汹地威胁我们的望楼——但愿机会不容许他攻上来！他说，不管天神愿意不愿意，他都要毁灭我们的城市，甚至宙斯的怒火射到地上，挡住他的去路，也阻碍不了他。

他把电光和霹雳只比作中午的炎热。他的纹章是一个带火的人，那人没有武装，手里有一只火炬在燃烧，嘴里吐出黄金的字眼：“我要烧城”。对这样一个人，你派谁去抵抗？谁去迎击这个说大话的人，心里不害怕？　【436】

厄忒俄克勒斯　这对我们是利上生利。凡人的愚蠢的傲慢总是由舌头上真实地吐露出来。卡帕纽斯口头上威胁，准备进攻，他不尊敬神，身为凡人，却狂妄地兴高采烈，卖弄口舌，把他的大声的夸口送上天，让宙斯听见。我相信，正义在上，那带火的霹雳会落到他身上，［51］一点也不像中午时太阳的炎热。尽管他嚷得凶，我还是要派一个勇猛的人去对付他，就是那个强有力的波吕丰忒斯，他在保护神阿耳忒弥斯的爱护［52］和别的神的佑助之下，是一个胜任的保卫者。你再讲另一个中了签来攻打别的城门的人。　【451】

波吕丰忒斯自观众左方下。

歌队　（第一曲次节）那向着我们的城市说大话的人真该死！但愿霹雳阻挡他，趁他还没有跳进我的家，用他的傲慢的戈矛把我从闺房里赶出来之前。（本节完）　【456】

报信人　我就讲下一个在城门口中签的人。从那个用精铜制造的、倒置的头盔里跳出来的第三签，归第三个人、厄忒俄克罗斯获得，由他带着队伍攻打涅伊斯泰城门。［53］

他驱车转来转去，他的马在笼头里喷出怒气，想要攻城。它们鼻上的带子作外地的式样，充满了鼻息，呜呜地鸣响。［54］他盾牌上的纹章也不平凡：一个重甲兵在爬云梯，攀上敌人的望楼，要把它摧毁。他嘴里嚷出由一些字母合成的声音：“连战神也不能把我从望楼上推下来！”你得派一个能使我们的城市免遭奴役的人去对付他。　【471】

厄忒俄克勒斯　时机正巧，我派这个人去。

墨伽柔斯自观众左方下。

他已经走了，手里提着那当当响的盾牌，他叫墨伽柔斯，是克瑞翁的儿子、龙种的后人。［55］他会从城门口冲上前去，一点也不怕怒马的嘶鸣；他不是舍身报答这块土地对他的养育，便是俘获那两个人和那盾牌上的城市，［56］用战利品来装饰他父亲的家堂。你再讲另一个人多么多么高傲，不要吝惜你的语言。　【480】

歌队　（第二曲首节）我家的战士啊，愿你获得胜利，敌人遭受失败。既然他们心里发狂，对我们的城邦出言不逊，愿惩戒之神宙斯怒愤地盯住他们。（本节完）　【485】

报信人　第四个是魁梧奇伟的希波墨冬，［57］他分得了那靠近昂卡·雅典娜庙的城门，［58］大吼一声走上前来。他转动那个大圆饼，我是说那盾牌上的圆盘，吓得我发抖，这个我不否认。那制造纹章的人手艺非凡，他在那块盾牌上创造了一件艺术品：一个堤丰，他的喷火的嘴里冒着黑烟、火焰的闪烁的姐妹，那中空的盾牌周围用蛇的盘绕加固。那个人发出战呼［59］，他受了战神的感召，想要打仗，像狂女［60］那样，眼里射出凶恶的光芒。我们得好生防备这样一个人的意图，因为他在城门口夸耀他很凶狠。　【500】

厄忒俄克勒斯　首先，昂卡·帕拉斯、这城市的靠近这道城门的邻居［61］憎恶那人太傲慢，会阻挡他，像为小雏阻挡一条恶蛇一样。其次，我已经选定许珀耳比俄斯、俄诺普斯［62］的信赖的儿子去对付他，人对人，他想在时机的紧急关头询问他的运气；论体魄、精神和武器的精良，他都完美无缺。赫耳墨斯有理由把他们编排在一起，［63］因为我们的英雄同对杀的人是冤家，他们又使盾牌上敌对的神发生冲突，对方提着喷火的堤丰，而父亲宙斯则稳坐在许珀耳比俄斯的盾牌上，手里捏着一个闪着火的霹雳；从来没有人见过宙斯吃败仗。这就是双方所受的神的恩宠，但是我们是在胜利的一方，而他们则是在失败的一方，［64］如果宙斯在战斗中比堤丰强一些，那么这两个对手可能有同样的结局，照纹章看来，宙斯会成为许珀耳比俄斯的保护神，既然他出现在他的盾牌上。　【520】

许珀耳比俄斯自观众左方下。

歌队　（第二曲次节）我相信，宙斯的对手的盾牌上既然有了那地下神灵［65］的可憎的形体、凡人和永生的神所厌恶的肖像，他会把头颅抛在我们的城门外。（本节完）　【525】

报信人　但愿如此。我再讲那第五个人，他被分配在第五个城门、玻赖埃城门，面对着宙斯的儿子安菲翁的坟墓。［66］他凭他握着的长矛起誓——他信赖那件兵器胜于他尊敬神，胜于他珍视自己的眼睛——要劫掠卡德墨亚人的城市，不管宙斯愿意不愿意。他是这样夸口的，这面貌俊俏的人是山上养育的母亲所生的嫩枝，半是成人，半是孩子，［67］脸上刚长出短须、年轻人长的东西、丛生的毛茸。他来了，性情残忍，目光凶恶，徒有处女之名。他站在城门外面，并不缺少傲慢的精神，他的黄铜的盾牌上，那保护他的身体的圆盘上，有一个侮辱我们的城市的纹章，他转动着那生吞人肉的、狮身人面的妖兽、一个发亮的浮雕的形象，用大头钉巧妙地钉住的。［68］它的爪子抓住一个卡德墨亚人，好使我们的箭矢大半向着那人射去。这个阿耳卡狄亚人帕耳忒诺派俄斯，好像不是来打零星小仗的，也不是来作一次丢脸的长途旅行的。他就是这样一个人，他在阿耳戈斯侨居，为了报答那地方对他的良好的养育，他来威胁我们的望楼，但愿神不容他得逞。　【549】

厄忒俄克勒斯　但愿他们和他们的大不敬的傲慢纹章从众神那里得到他们所想望的东西，那么他们就会很悲惨地被消灭。我们有一个人去对付你所说的这个阿耳卡狄亚人，他虽然没有傲慢的纹章，但是他的手会注意他的行动。他就是阿克托耳，我刚才说的那个人的弟弟。［69］他决不让那做不到的夸口传到城里，加深我们的祸害，也不让那个提着那敌对的盾牌上的可恶的妖兽纹章的人进到城里，它将在盾牌外面抱怨那个想把它带进城的人使它在城墙下遭受密集的打击。只要神愿意，我的话会成为真正的事实。　【562】

阿克托耳自观众左方下。

歌队　（第三曲首节）他的报告直钻我的心，我听见了那些大不敬的傲慢的人大声夸口，我的头发便竖立起来。但愿众神把他们毁灭在地下！［70］　【567】

报信人　我再讲那第六个人、一个最谨慎的战士、最勇敢的先知，就是那强有力的安菲阿剌俄斯。他被分配在荷摩罗伊得斯城门，［71］多次口出恶言，骂那个强有力的堤丢斯［72］是杀人的凶手、［73］城邦的煽动者、阿耳戈斯的教人作恶的坏人、报仇神的信使、凶杀的侍者、劝阿德剌斯托斯干这件坏事的人。他随即把眼睛向上翻，呼唤你的弟弟，那个强有力的波吕涅刻斯，最后两次。

把他的名字分开来念，嘴里这样说：［74］“你带着外邦的军队［75］来围攻你的祖先的城市和你的家族的神殿，这样的行为可以讨众神喜悦，使后人说起来，听起来觉得光彩吗？什么正义可以使母亲的源泉枯涸呢？［76］你的斗争使你的祖国屈服在矛尖下，它怎么会成为你的战友呢？至于我自己，我将使这块土地变肥沃，一个先知被埋葬在敌人的泥土里。［77］且让我们战斗，我不想死得不光荣。”那先知无所畏惧，他提着那黄铜的圆盾牌这样说，那圆盘上没有纹章，因为他不愿貌似勇敢，而愿真正勇敢［78］——他从他心里深耕的犁沟里获得了收成，那聪明的劝告便是从那里生长出来的。我劝你派一个智勇双全的敌手去对付他。一个敬神的人是一个可畏的敌人。　【596】

厄忒俄克勒斯　啊，那使人类互相结合的机缘，竟使正直的人和大不敬的人凑在一起！不论你做什么，同坏人在一起最坏事，得不到收获。狂妄结出的果实只是死亡。一个敬神的人同一些鲁莽干坏事的水手一起上船，就会和那些为神所憎恨的人同归于尽；一个正直的人，如果他同一些仇恨外邦人［79］忘记敬神的市民在一起，也就活该陷入同一个罗网，从神那里遭受大家遭受的鞭打而表示屈服。　【608】

那个先知也会是这样，我是说俄克勒斯的儿子、一个正直、勇敢、虔敬而又有节制的人、一个伟大的预言者，他违反自己的意志和那些不敬神的、说话鲁莽的人混在一起，他们是在走一段长得无法还家的旅程，只要宙斯愿意，他也会和他们一起被拖到地下去的。［80］因此我认为他甚至不能攻打我们的城门，并不是由于他精神萎靡或是意志衰颓，而是因为他知道他会死于战斗，如果罗克西阿斯［81］的神示会产生效果——这天神总是沉默无言，或是说出一些切合时机的话。　【619】

可是我还是要安置一个人，就是那个强有力的拉斯忒涅斯，［82］一个不欢迎客人的守门人去对付他。这人的头脑老练，尽管身体尚年轻，他的眼睛很灵活，他的右手很快就会捏住那支立在盾牌旁边的长枪。可是凡人的成功毕竟是神的赏赐。［83］　【625】

拉斯忒涅斯自观众左方下。

歌队　（第三曲次节）众神啊，请听我们的正当祈祷，使它应验，使我们的城邦获得胜利！快把战争的祸害转嫁给这地方的入侵者！愿宙斯从城外掷下霹雳，把他们劈死！（抒情歌完）　【630】

报信人　我现在讲第七个、那个攻打第七个城门［84］的人，就是你的亲兄弟，他诅咒这城市会遭受什么样的命运。他已经被宣告为这地方的国王，他要爬上城来高唱攻陷城市的凯歌，同你交战，杀死你，或是死在你身边；如果你活了下来，他就用同样的方式进行报复，把你这个侮辱他、放逐他的人驱逐出境。他这样叫嚣，吁请他的家族和他的祖国的神注意他的祈祷，真是个强有力的波吕涅刻斯。［85］他提着一块新制造的盾牌，那上面巧妙地钉着一幅双形的纹章：一个女人很沉着地引导一个用金子打成的武士。那上面的文字说，她是正义女神：［86］“我要把这人送回家，他将收复他的城邦和他祖先的宫廷！”　【648】

这就是他们的设计。［87］你不要责怪我报告的消息，自己决定怎样驾驶我们的城邦。［88］　【652】

厄忒俄克勒斯　俄狄浦斯的种族啊，你被神激疯了，为神所深恶痛绝！

哎呀，父亲的诅咒现在就要应验了，但是我不宜自悲自叹，免得引起更难忍受的悲哀。［89］至于这个家伙，我是说波吕涅刻斯——真是名符其实，［90］我们立刻就可以知道他的纹章怎样结果：那盾牌上狂言妄语的黄金字会不会把他送回家来。如果正义女神、宙斯的闺女曾经左右他的行动和心灵，这事情也许办得到；但是不论在他从母亲肚里脱离黑暗的时候，或是在他吃奶的时期，不论在他成人的时候［91］，或是在他的下巴长胡须的时期，正义女神从没有注意他，看重他的。我也不认为她现在会站在他身边援助他，在他侵害他的祖国的时候。正义女神是在假冒正义之名，如果她同一个野心勃勃、胆大包天的人交往的话。我对此很有信心，我要亲自去同他格斗。还有谁更有资格去呢？我要去抵抗，国王对国王，弟兄对弟兄，敌人对敌人！

（向侍从）快把我的防御长矛和投石的胫甲拿来！　【676】

报信人自观众右方下。

歌队长　最亲爱的人、俄狄浦斯的儿子啊，不要像那声名狼藉的人［92］那样生气。卡德墨亚人同阿耳戈斯人交手已经够坏了，那样的血污还可以洗得掉。至于因同胞骨血自相残杀而造成的死亡——这样的污染是不会衰老的。［93］

厄忒俄克勒斯　一个人受了伤害，不要叫他感到耻辱，他死后，还能得到一点利益［94］。但是一个人受了伤害，又感到羞辱，那就名誉扫地了。　【685】

歌队　（抒情歌第一曲首节）年轻人，你想做什么？别让这挥戈战斗的怒气激得你发狂，趁这邪恶的欲望刚刚萌芽，就把它拔掉！（本节完）　【688】

厄忒俄克勒斯　既然这件事有神在竭力催促，就让拉伊俄斯的整个种族，福玻斯［95］所憎恨的，在和风下飘到科库托斯［96］的波涛上去吧。

歌队　（第一曲次节）有一种咬人很厉害的欲望鼓励你去触犯习惯，杀人流血，引起痛苦的后果。（本节完）　【694】

厄忒俄克勒斯　我父亲的诅咒、那可恨可悲的诅咒缠绕着我，用她那双无泪的干枯的眼睛望着我，说我可以先占便宜，然后死去。［97］

歌队　（第二曲首节）不要激动；你的生活很顺利，你不会被称为懦夫。在神们从你手里接受祭品的时候，难道那穿黑袍的报复神不会离开你的家？　【701】

厄忒俄克勒斯　神们已经不理我们了，他们所喜欢的是我们的死亡。我们为什么要在死亡的命运面前摇尾乞怜？

歌队　（第二曲次节）此刻那种命运正立在你的身边。但是，既然那位神的心情终于会转变，她也许会吹来一阵比较温和的风，只不过此刻正是猛烈。（抒情歌完）　【708】

厄忒俄克勒斯　因为俄狄浦斯的诅咒激怒了她。我在睡眼中看见的、那预示瓜分我们父亲的产业的幻象太真实了！

歌队长　请听女人的劝告，尽管你不愿意。

厄忒俄克勒斯　请说点办得到的事，话不要长。　【713】

歌队长　不要去镇守第七个城门！

厄忒俄克勒斯　你的话不能使我的尖锐意志失去锋芒。

歌队长　但是胆怯的胜利也是神所重视的。

厄忒俄克勒斯　一个重甲兵是不喜欢这句话的。

歌队长　你真想采摘你的亲骨肉的血里结出的果实吗？

厄忒俄克勒斯　神们降下的灾难是难逃的。　【719】

厄忒俄克勒斯偕众侍从自观众左方下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）我浑身发抖，害怕那毁灭家庭的神——她和别的神不一样，——那真实地预言祸事的先知、一个父亲吁请来的报复神使疯狂的俄狄浦斯的义愤诅咒产生效力。这一场危及他儿子们的性命的争吵正在鼓励她进行。　【726】

（第一曲次节）那卡吕普斯客人、从斯库提亚来的移民、［98］财产的严厉的分配者——那残忍的剑要为他们分配产业，给他们土地居住，只够他们死后占据的那么大一块，这个大平原却没有他们的份。　【733】

（第二曲首节）在他们互相残杀而死，地上的尘土吸吮了那凝结的黑血时，谁能给他们赎罪，谁能给他们净洗？［99］这个家的新的灾难和旧的祸害已经交织在一起。　【741】

（第二曲次节）我所说的过失是古时候犯下的——报应来得快，一直连累到第三代人；自从拉伊俄斯他违背了阿波罗的旨意，尽管那天神曾经自大地中央的皮托神托所［100］发出三道神示，叫他在死前不要生儿子，以保障城邦的安全；　【749】

（第三曲首节）自从拉伊俄斯听从了他的亲爱的人［101］的愚蠢劝告，给自己生下厄运——那杀父的俄狄浦斯，这人敢于在孕育他的地方、他母亲的神圣的土地上播下种子，生产出互相残杀的后代；疯狂使神经错乱的新娘和新郎结合在一起。　【757】

（第三曲次节）如今那灾难的海兴风作浪，浪头落下，又涌出第三重浪［102］，打到城邦的船尾上，中间只有一道薄薄的保障，像城墙那么宽。我担心这城邦会和两个王子同归于尽。　【765】

（第四曲首节）那古时候发出的诅咒一应验，便成为沉重的货物；致命的灾难一出现，便不易消失。航海经商，财富太丰盈，必须从船尾抛出去。［103］　【771】

（第四曲次节）人间谁能像俄狄浦斯那样受到众神、同住的公民和时常参加集会的人称赞，在他为这地方铲除那抓人来吃的妖孽的时候？　【777】

（第五曲首节）但是在他，真可怜，发现那不幸的婚姻时，他痛苦悲伤，心神迷乱，做出了两件坏事：用那杀父的手挖瞎了那双比掌上明珠更珍贵的眼睛；　【784】

（第五曲次节）只因为他的儿子们对他的奉养太刻薄，他才在愤怒中，哎呀，向他们发出那恶言恶语的诅咒，咒他们有一天会拿着铁器瓜分他的产业。此刻我害怕那捷足的报复神使他的诅咒应验。　【791】


七　第三场

报信人自观众左方急上。

报信人　请放心，你们这些靠妈妈养大的女儿！我们的城市已经避免了奴役的轭；那强大的敌人的傲慢言语已落地无声了。这城邦在宁静的海上航行，经过波浪的多次冲击，船底并没有进水。我们的城墙挡住了敌人，靠那些作单人战斗的可信赖的保卫者，我们保护了这些城门。有六个口子大体上顺利，至于那第七个口子，却由初七祭祀的威严的阿波罗王［104］选中了，使拉伊俄斯古来的愚蠢波及俄狄浦斯的种族。　【802】

歌队长　我们的城市又有了什么新的情况？　【803】

报信人　我们的城市已经得救，只是两个王子、同胞骨肉——　【804】

歌队长　谁？你说什么？这句话把我吓糊涂了。　【806】

报信人　你清醒过来，注意听！俄狄浦斯的两个儿子——

歌队长　哎呀，我成了一个预知祸害的先知！

报信人　毫无疑问，是倒在尘埃里了——

歌队长　他们是躺在那里的吗？尽管消息严重，你还是告诉我。　【810】

报信人　两个人自相残杀而死。　【811】

歌队长　是不是同时死于弟兄之手？　【812】

报信人　土地已经吸吮他们彼此杀出来的血。

歌队长　命运对他们一视同仁。

报信人　真的，它毁灭了这不幸的种族。我们又喜又忧，喜的是城邦获胜，忧的是我们的首领，这两员大将用打制的斯库提亚铁器瓜分了全部产业。他们将得到他们下葬时所能占据的一块土地，在他们父亲发出的不祥的诅咒把他们送下去的时候。［105］　【819】

报信人自观众右方下。


八　第三合唱歌

歌队长　（序曲）伟大的宙斯和你们这些保护神啊，你们拯救了卡德摩斯的城墙，我应当为城市安全无恙而喜悦欢呼呢，还是哀悼这两个多灾多难、无儿无女的不幸将领？他们真是名符其实——爱争吵，死于那邪恶的意图。　【831】

歌队　（首节）啊，俄狄浦斯对他的种族的恶意诅咒应验了，那可厌的寒冷钻进了我的心。我在疯狂中为坟墓写哀歌，在我听说他们死于不幸，尸首滴着鲜血的时候。这戈矛的响声多么不祥啊！　【839】

（次节）那出自父亲的祷词应验了，并没有失效啊！拉伊俄斯啊，你那不听劝告的决心持久不变。我为城市担忧；神的预言并没有失去锋芒。悲惨的人啊，你们做出了这难以置信的事！这灾难实在可悲。　【847】

歌队望见了运尸的行列。

（末节）那景象意义分明，报信人说起的事已经出现在眼前。这双重的忧愁呀！两弟兄自相残杀的灾难呀！两人均分的祸害实现了！叫我怎么说呢？除了落在这家里的忧患中的忧患而外，还是什么别的呢？　【850】

姐妹们，把你们的叹息当作风，拿你们的手对着头拍击出行船的桨声，这声音经常在阿刻戎河上把那艘没有饰带的、挂着黑帆的摆渡圣船送到阿波罗，从来不照的、那迎接众宾的冥土去，那里不见阳光，什么也看不清。［106］　【860】

运尸的行列自观众左方进场，安提戈涅和伊斯墨涅随上。

安提戈涅和伊斯墨涅前来尽哀的礼仪，为她们的两个哥哥唱挽歌，我相信她们一定会从她们的腰带低束的美丽的胸膛发出合乎礼仪的悲哀。但是在我们听见她们的哭声以前，我们应当先向报复神唱一支刺耳的颂歌，向冥王［107］唱支烦心的凯歌。　【870】

啊，你们丧失了同胞，是所有在袍子上束带的女子中最不幸的人，我为你们痛哭悲伤，这尖锐的声音是真正从心里发出的，没有虚伪。　【874】

甲半队　（哀歌第一曲首节）唉，唉，你们两个愚蠢的人，不听朋友劝告，不怕灾难累垮；不幸的人啊，你们挥舞戈矛，毁坏了你们父亲的家。　【878】

乙半队　他们真是不幸，遭受了不幸的死亡，毁灭了他们的家。　【880】

甲半队　（第一曲次节）唉，唉，你要推倒你家的墙，想自己独揽这棘手的王权，如今你们已经凭铁器化敌为友。　【885】

乙半队　他们的父亲俄狄浦斯的威严的报复神使他的诅咒真正应验了。　【887】

甲半队　（第二曲首节）你们的左胁受伤了，真的受伤了，这肋肉是在同一个子宫里成长的……［108］唉，唉，不幸的人呀！唉，唉，那使你们互相残杀而死的诅咒呀！　【894】

乙半队　正如你所说的，那剑锋一直刺进了他们的家、他们的身体，是那可怕的愤怒和他们的父亲咒出来的、弟兄不和的运命促成的。　【899】

甲半队　（第二曲次节）那哭声响彻全城，那望楼在呻吟，那爱好人丁的土地在呻吟。这产业将留给后代的人，［109］为了，为了这产业，这两个命运悲惨的人争吵到死才停止。　【906】

乙半队　他们在愤怒中分配产业，想得到一样多。但是在他们的朋友看来，那公断者［110］并不是无可谴责的，他们也不喜欢阿瑞斯。

甲半队　（第三曲首节）那铁器的一击使他们成了这样子，那铁器的一击使他们各自得到——也许有人要问得到什么——他们祖茔的一份。［111］　【914】

乙半队　我们用悲哀的声音给他们送葬，这为城市、为城市的灾难而发出的痛苦的哭泣令人心碎，十分痛苦；这是带着眼泪真正从心里发出的，这颗心啊，在我为这两个王子哀悼时，很是憔悴。　【921】

甲半队　（第三曲次节）我们可以对这两个不幸的人说他们为市民，为作战而死的全体友军做了许多事情。　【925】

乙半队　那生他们的人，在所有被称为母亲的妇女中，最是不幸。她把自己的孩子当作自己的丈夫，生了这两个儿子，他们却用互相残杀的、同胞的手结束了他们的性命。　【932】

甲半队　（第四曲首节）他们是同胞的弟兄，完全毁灭了，在不友好的决裂中，他们用狂暴的斗争结束了他们的争吵。

乙半队　他们的仇恨结束了，他们的性命混在浸染了血的泥土里。他们的血真是相同相混啊！［112］他们的争吵的公断者、即海外来的客人、从火里跳出来的锋利的铁器是残忍的。［113］这产业的恶意的分配者、那使他们父亲的诅咒应验的战神也是残忍的。　【944】

甲半队　（第四曲次节）这两个不幸的人已经各自分得一份宙斯赏赐的主权；［114］大地的深厚的财富埋藏在他们的尸体下面。

乙半队　啊，你们曾经用苦难的花装饰你们的家，到头来，诅咒之神唱出高亢的战歌，这个种族就整个崩溃了。在他们互相杀戮的城门外立起了蛊惑之神［115］的战利纪念柱，［116］这位神战胜了他们两人才罢手。　【956】

安提戈涅站在波吕涅刻斯的尸首旁边，伊斯墨涅站在厄忒俄克勒斯的尸首旁边。

安提戈涅　（哀歌序曲）你在刺人的时候被人刺死。

伊斯墨涅　你在杀人的时候被人杀死。

安提戈涅　你拿长枪刺死了人。

伊斯墨涅　你叫长枪刺死了。

安提戈涅　你做了不幸的事情。

伊斯墨涅　你受了不幸的痛苦。　【961】

安提戈涅　快发出哭泣的声音！

伊斯墨涅　快流出悲哀的眼泪！

安提戈涅　你直躺着。

伊斯墨涅　你杀死人。　【965】

安提戈涅　（首节）唉！

伊斯墨涅　唉！

安提戈涅　我哭得心里发狂。

伊斯墨涅　我的心在胸中呻吟。

安提戈涅　啊，啊，你很可怜！

伊斯墨涅　你很不幸！　【970】

安提戈涅　你被你的亲人杀死了。

伊斯墨涅　你杀死了你的亲人。

安提戈涅　我提起这双重的——

伊斯墨涅　我看见这双重的——

安提戈涅　这些悲哀靠近这些——

伊斯墨涅　妹妹靠近哥哥。　【976】

歌队　这使人痛苦的命运、祸害的赏赐者啊，俄狄浦斯的威严的鬼魂啊，黑色的报复神啊，［117］你真是强有力！　【979】

安提戈涅　（次节）唉！

伊斯墨涅　唉！

安提戈涅　这难看的灾难——

伊斯墨涅　他流放归来，使我看见。

安提戈涅　他把他杀死了，自己也没有归来。

伊斯墨涅　他保住了命，依然送了命。　【984】

安提戈涅　真的送了命。

伊斯墨涅　他夺取了他的性命。

安提戈涅　不幸的种族呀！

伊斯墨涅　不幸的灾难呀！

安提戈涅　骨肉间可悲的苦难呀！

伊斯墨涅　在三重的灾难里浸洗过呀！　【990】

歌队　这使人痛苦的命运、祸害的赏赐者啊，俄狄浦斯的威严的鬼魂啊，黑色的报复神啊，你真是强有力！　【993】

安提戈涅　（末节）你经历了苦难，体会到了——

伊斯墨涅　你也懂得了，为时并不更晚——

安提戈涅　在你回到这城市——

伊斯墨涅　拿起长枪同他对杀的时候。

安提戈涅　说起来是凶事！

伊斯墨涅　看起来是凶事！　【999】

安提戈涅　这痛苦呀——

伊斯墨涅　这灾难呀——

安提戈涅　落到我的家里和土地上。

伊斯墨涅　特别落到我身上！

安提戈涅　径直落到我身上！

伊斯墨涅　王子啊，你多灾多难！　【1005】

安提戈涅　你们是人间最悲惨的人。

伊斯墨涅　你们狂妄着了魔。

安提戈涅　唉，唉，把他们埋在什么地方？

伊斯墨涅　唉，埋在最光荣的地方［118］——

安提戈涅　唉，唉，他们躺在父亲旁边，会使他发愁。　【1010】


九　退场［119］

传令官自观众右方上。

传令官　我要宣布卡德墨亚城的人民议事会提交的决议和法令：［120］决定把为国尽忠的厄忒俄克勒斯埋葬在国土上表示好意的坟墓里，因为他憎恨敌人，为城邦殉难，尊重他祖先的神殿，清白无辜，像年轻人光荣战死那样死去了。关于他的事，我奉命这样宣布。至于他弟弟波吕涅刻斯的尸首，则将被扔去给狗吃，不得埋葬，因为他要毁坏卡德墨亚的土地，若不是有一位神借他的（指着厄忒俄克勒斯）长枪挡住了他。他死后对他祖先的神明依然有罪，既然他对他们不尊敬，带着一支外邦军队占领这都城。因此议事会判决他受惩罚，遭耻辱，葬身在飞鸟肚内；不准人亲手给他垒一个坟，不准人高声哀悼，向他表示敬意，不准友朋们为这个不值得尊重的人送葬。卡德墨亚的当局对他是这样议决的。

安提戈涅　我要告诉卡德墨亚的统治者：即使别人不愿意一同去掩埋，我也要把他安葬，冒危险把我的哥哥安葬，我并不为这违背城邦的叛逆行为而感到羞耻。同胞关系是奇异的，我们是从同一个肚里出生的，是可怜的母亲和不幸的父亲所生的。

因此，我的心啊，你要自愿地和一个不能表示自己的意愿的人分担痛苦，你，一个活着的人以为妹的心情对待死者。他的肉连饿狼也不能撕来吃。

谁也别想颁布决议！我虽是女人，却要为他准备葬礼与坟墓，把泥土装在这细麻布袍子的衣兜里。［121］

我要亲自把他掩埋，谁也别想颁布相反的决议。勇敢呀！总会有得力的办法。　【1047】

传令官　我叫你别这样和城邦顽抗。

安提戈涅　我叫你别向我颁布这多余的命令。

传令官　可是刚躲过灾难的人民是残酷的。

安提戈涅　不管他们多么残酷，这尸首一定要埋葬。　【1051】

传令官　你真要对城邦所憎恨的人尽丧葬之礼吗？

安提戈涅　众神已经让他享受敬礼。［122］

传令官　不，那是在他使我们的土地冒危险之前。

安提戈涅　他是受了害，以怨报怨。

传令官　但是他的行动是同大家而不是同一个人作对。　【1056】

安提戈涅　争吵是神中最后住嘴的女神。我一定要把他埋葬。你别唠叨！

传令官　随你愿意，可是我还是要禁止你。

传令官自观众右方下。

歌队　（抒情曲）唉，唉！你们这些报复神、死神啊，你们夸口要毁灭家族，你们已经把俄狄浦斯的家族这样连根毁灭了！怎么了呢？怎么办呢？想什么办法呢？我怎么有勇气哭你，给你送葬呢？我害怕呢，由于市民而畏缩。（向厄忒俄克勒斯）你倒有许多人哀悼，可是他呢，那不幸的人，却无人哀悼，只有他妹妹一人哭着唱挽歌，把他送走。谁能服从这命令呢？　【1071】

甲半队　不管城邦惩罚不惩罚那些哀悼波吕涅刻斯的人，我们都要一同去送葬，把他掩埋。因为这是我们的种族的共同悲哀，而城邦却时而这样，时而那样赞成正义。　【1077】

乙半队　我们要给这另一个人送葬，既然城邦和正义都表示赞成。因为除了那些快乐的天神和强大的宙斯而外，主要是他拯救了卡德墨亚人的城市，使它不至于在外地人［123］掀起的波浪里翻船沉没。　【1084】

安提戈涅和甲半队随着波吕涅刻斯的尸首自观众左方退场，伊斯墨涅和乙半队随着厄忒俄克勒斯的尸首自观众左方退场。

1987年3月2日改

1988年10月12日重改


注释

［1］　宙斯（Zeus）曾经化身为一条牛，把腓尼基国王阿革诺耳（Agenor）的女儿欧罗巴（Europa）拐走了，阿革诺耳便叫他的儿子卡德摩斯（Kadmos）出外寻找。卡德摩斯遍寻不遇，便去问阿波罗（Opollor），阿波罗叫他去追随一条母牛，在牛累死的地方建立一个城市。他因此建立了卡德墨亚，即后来的忒拜（Thebai）的卫城。“卡德墨亚”由卡德摩斯而得到名称。这城市在波俄提亚（Boiotia，旧译作比奥细亚）境内，在雅典西北方。本剧所采用的是卡德墨亚城的古老的传说，按照剧中的情节看来，这个城市是很小的，在卫城上可以听见城外的刀兵之声。剧中并没有提起“忒拜”这名称。诗人似乎有意写一出爱国剧，剧中处处使观众想起公元前490年抗击波斯人的马剌松（Marathon）战役，在那次的战争中，忒拜城倒向波斯那边，所以诗人不便采用“忒拜”这名称，以免引起观众的反感。这剧的命名起初大概不会是《七将攻忒拜》，首先采用这个剧名的是喜剧家阿里斯托芬（Aristophanes），他曾经在他的喜剧《蛙》里叫埃斯库罗斯自夸耀他写了一部可以激发观众的爱国心的《七将攻忒拜》（见《蛙》第1021行以下一段）。“七将”一词，容易引起误会，仿佛是由七个将领带兵来攻打卡德墨亚的，其实统帅是阿耳戈斯（Argos）国王阿德剌斯托斯（Adrastos），由他统率这七个将领来攻打的。

［2］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为战神。

［3］　卡德墨亚城的国王拉伊俄斯（Laios）曾经拐走珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrysippos），那孩子一离家便自杀了，珀罗普斯因此诅咒拉伊俄斯不得好报：他若是生个儿子，便会死在那儿子手中。阿波罗曾经再三警告拉伊俄斯不要生儿子。但是拉伊俄斯后来生了一个儿子，就是俄狄浦斯。这孩子生下来才三天，拉伊俄斯便在他的两个脚踝上钉上钉子，叫人把他抛弃在喀泰戎（Kithairon）山上。哪知这孩子却被人捡去送给了科林斯（Korinthos）的国王波吕玻斯（Polybos），波吕玻斯把他收养作太子。俄狄浦斯成人后，因为有人说他不是波吕玻斯的亲生儿子，他便去问阿波罗。阿波罗只说他会杀父娶母，他听了这个神示，不敢回家，便向玻俄提亚走去，在路上同一个老年人因为争路发生口角，他竟把那人打死了，哪知那人就是他的父亲。俄狄浦斯到达卡德墨亚时，那里有一个人面狮身的妖兽出一道谜语叫本地人猜，凡是猜不中的，都被它吃了。俄狄浦斯猜破了那谜语，救了卡德墨亚人。卡德墨亚人因此立他为王，把王后也嫁给他，那王后就是他的母亲。他生了二男二女，终于发现他的身世，便自己弄瞎了眼睛。他的儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯使他住在隔离的屋子里，给他铁盅使用，因为古代人相信，凡是杀人犯使用过的器皿都有污染，必须毁掉，所以他们不给他金盅使用。俄狄浦斯后来在疯狂中竟忘记了这个习惯，认为儿子们薄待了他，他因此诅咒他们日后会用“铁器”（指剑）来瓜分产业，双方都得到一块同样大小的土地作坟墓。他死后，两个儿子争夺王位，波吕涅刻斯失败后，逃往阿耳戈斯，在那里借阿德剌斯托斯的兵力来攻打祖国。

［4］　这比喻很有意义，因为这时候还没有天亮。

［5］　此处可能影射雅典人惩罚那些作战失利的将军，例如弥尔提阿得斯（Miltiades，公元前550？——前489）。弥尔提阿得斯是雅典的将军，曾经在公元前490年的马剌松战役击败波斯人，后来因为作战失利，被判徒刑，死于狱中。

［6］　宙斯是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［7］　“先知”指忒瑞西阿斯（Teiresias），他七岁时瞎了眼睛，因此不能直接观察火祭，不能借火的颜色与形状来卜吉凶，只能借鸟的鸣叫与飞扑的声音来测知未来的事。

［8］　阿开俄斯（Akhaios）人是一支由帖萨利亚（Thessalia）南移的希腊民族，阿耳戈斯人属于这个民族。

［9］　厄倪俄（Enyo）是女战神，为战神阿瑞斯的伴侣。“恐怖之神”是阿瑞斯的儿子。

［10］　“纪念品”大概是头发一类的东西。神示曾说，只有阿德剌斯托斯一个人能够生还。“家中的父母”一语表明波吕涅刻斯不在七将之内，因为他的父母均已去世。

［11］　此行（自“关于”起）根据维罗尔与贝菲尔德校勘的版本译出。“这件事”指生死问题，“问卜”指下文提起的摇签。牛津本作：“这消息并不曾由于有所畏惧而耽误下来。”

［12］　这七个将领各把自己的名字写在一块陶片或石子上，放在盔里摇摇。谁的签先跳出来，谁就中了第一签。七个城门另外排好，得一签的攻打第一个城门。

［13］　现在天亮了。

［14］　地神是混沌神卡俄斯（Khaos）的女儿。

［15］　古希腊人的正厅里有灶火，灶火旁供奉家神。这灶火是家庭的象征。

［16］　厄忒俄克勒斯离开卫城，到外城去布置守城事宜。

［17］　阿瑞斯自来就居住在卡德墨亚。那看守水泉的龙便是他的儿子。当卡德摩斯要把那累死的牛献给雅典娜（Athena）时，他派人去取水来作献祭之用，那些人被龙咬死了，卡德摩斯因此把龙刺死了。他把龙牙种在地里，那些龙牙变成了一些武士来攻击卡德摩斯，他扔了一块石头到他们当中，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人便是卡德墨亚人的祖先。卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）是阿瑞斯和爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的女儿。

［18］　马笼头上有铃铛。

［19］　缺第126行。

［20］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。宙斯的第一个妻子智慧女神墨提斯（Metis）怀孕时，宙斯怕她生下一个比他更强大的神，因此把她吞下肚里。后来有一天宙斯头痛，他叫火神赫淮斯托斯（Hephaistos）把他的头劈开，雅典娜便从他头里跳了出来。

［21］　波塞冬（Poseidon）是克洛诺斯和瑞亚的儿子，为海神。

［22］　库普里斯（Kypris）是爱神阿佛洛狄忒的别名。阿佛洛狄忒是宙斯和狄俄涅（Dione）的女儿，生在库普洛斯（Kypros，惯译作塞浦路斯）岛上，故又名库普里斯（由库普洛斯而得名字）。拉伊俄斯的父亲是拉布达科斯（Labdakos），拉布达科斯的父亲是波吕多洛斯（Polydoros），波吕多洛斯的父母是卡德摩斯和哈耳摩尼亚，哈耳摩尼亚的母亲是阿佛洛狄忒。

［23］　吕刻俄斯（Lykeios）是阿波罗的别名。阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子，为预言神、音乐神、光神、保护畜牧的神。“吕刻俄斯”一说是“光神”的意思，一说是“狼”的意思。阿波罗起初是狼神，后来成为保护畜牧的杀狼神。

［24］　勒托是科俄斯（Koios）和福柏（Phoibe）的女儿，她在得罗斯（Delos，惯译作“提洛”）岛上给宙斯生下阿耳忒弥斯（Artemis）和阿波罗。“女儿”指阿耳忒弥斯，她是猎神。这行尾尚有“敬爱的阿耳忒弥斯啊”一语，是伪作，因为与此行相应的第126行（“按照他们每个人摇得的签立在”）原诗只有九个音缀，此行如加上此语，原诗共十四个音缀，即多了五个音缀。

［25］　赫拉是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为宙斯的妻子。

［26］　此行原诗应有五个音缀，这后面的“啊，啊，啊，啊”四个音缀是伪作，因为与此行相应的第161行（“宙斯的孩子”）原诗只有五个音缀。

［27］　以上这些全是歌队的想像，因为战斗还没有开始。

［28］　这两行多照维罗尔与贝菲尔德的版本译出。牛津本作“宙斯的孩子呀——那在战斗里结束战争的神圣的力量来自宙斯——还有你”。

［29］　“昂卡”（Onka）是卡德墨亚的女神，据说是从腓尼基介绍来的，后来与雅典娜化为一体。

［30］　“语言”指方言。阿耳戈斯人和卡德墨亚人虽是同种，但方言不同阿瑞斯自来就居住在卡德墨亚。那看守水泉的龙便是他的儿子。当卡德摩斯要把那累死的牛献给雅典娜（Athena）时，他派人去取水来作献祭之用，那些人被龙咬死了，卡德摩斯因此把龙刺死了。他把龙牙种在地里，那些龙牙变成了一些武士来攻击卡德摩斯，他扔了一块石头到他们当中，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人便是卡德墨亚人的祖先。卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）是阿瑞斯和爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的女儿。原诗很容易被听成“讲外国话的军队”，也许诗人有意在此处影射波斯侵略军。

［31］　此行（自“你”字起）是早期的抄本所没有的，疑是伪作。

［32］　民众可用石头砸死那些激起了公愤的人，这种惩罚叫作“石击刑”。厄忒俄克勒斯说的这句话会使雅典的观众想起吕喀得斯（Lykides）和他的妻子儿女被砸死一事。波斯将领马多尼俄斯（Mardonios）曾经在普拉泰亚（Plataia）战役（公元前479年）之前向希腊人提出条件，雅典人吕喀得斯主张把条件提交公民大会讨论，这就激起了公愤。希腊人终于在普拉泰亚击溃了波斯陆军，这是最后的决战。

［33］　船头有神像，所以水手跑到船头去求神。

［34］　此句根据维罗尔与贝菲尔德校勘的版本译出，牛津本作“离开神像”。

［35］　狄耳刻（Dirke）泉水在卡德墨亚西郊，实际上是一条河，在北郊流入伊斯墨诺斯（Ismenos）河。伊斯墨诺斯河在东郊，向北流。

［36］　第275行（“杀牛祭神，我许愿”），疑是伪作，“我许愿”三字未入译文。第279行（“我将把敌人的铠甲挂在庙前”），疑是伪作。

［37］　厄忒俄克勒斯原计划派七个将领去守城，这时候他为了安定人心起见，向歌队宣布，他将亲自去守城。他敢于这样做，是因为他以为他的弟弟不敢亲自攻城。

［38］　忒堤斯（Tethys）是天和地的女儿、环绕大地的长河的主神俄刻阿诺斯（Okeanos）的妻子。“儿女”指河流。据说所有的河流都是忒堤斯和俄刻阿诺斯的儿女。远古的希腊人以为大地是一块圆饼，边上有一条环形的河，所有的河流都是从那条河里流出来的。

［39］　此处指阿耳戈斯人阿开俄斯（Akhaios）人是一支由帖萨利亚（Thessalia）南移的希腊民族，阿耳戈斯人属于这个民族。

［40］　指葡萄酒被糟蹋了。

［41］　堤丢斯（Tydeus）是普琉戎（Pleuron）与卡吕冬（Kalydon）两城的国王俄纽斯（Oineus）的儿子。他因为犯了杀人罪逃到阿耳戈斯，娶阿德剌斯托斯的女儿得伊费勒（Deiphyle）为妻，生狄俄墨得斯（Diomedes），这人是荷马战争中著名的英雄，父子两人吼声极大。普洛提得斯（Proitides）是东南门。

［42］　“先知”指安菲阿剌俄斯（Amphiaraos）。他是俄克勒斯（Oikles）的儿子。诗人在这一场里详细描写各个将领，他也许自知有些描写不近情理，因此叫报信人说，敌方献祭不吉利，不能立即进攻，诗人正好利用这一段时间来描写他的人物。下面这些描写是剧中最精彩的部分，也是布局的主要部分。欧里庇得斯曾经在他的悲剧《腓尼基少女》中叫厄忒俄克勒斯这样说：“在敌人兵临城下的时候，报告各人的名字是很大的浪费时间。”（见该剧第751—752行）他是在借此批评《七将攻忒拜》。

［43］　译文根据维罗尔与贝菲尔德校勘的版本译出。牛津本作“那铜铃从他的盾牌里面”。

［44］　月亮象征堤丢斯的祖国卡吕冬，因为卡吕冬城的人崇奉月神阿耳忒弥斯。

［45］　指发动车赛的号声。

［46］　意思是堤丢斯会知道黑夜是一个不祥的预兆。一个人应由于聪明而成为一个先知，堤丢斯却是由于愚蠢而成为一个先知。

［47］　阿斯塔科斯（Astakos）的儿子，指墨拉尼波斯。他曾使堤丢斯遭受致命伤，但终于被堤丢斯刺伤了。他临死时，叫人把堤丢斯的脑袋给他，他把这脑袋啃来吃。雅典娜女神本来想使他成为永生的英雄，她看见这情形，感到恶心，便让他死去。

［48］　墨拉尼波斯（Melanippos）的盾牌上可能绘得有正义女神的肖像。

［49］　阿瑞斯在忒拜特别受人崇拜。他同美神阿佛洛狄忒相爱，生女儿哈耳摩尼亚（Harmonia）。

［50］　卡帕纽斯（Kapaneus）是希波努斯（Hipponous）的儿子。厄勒克特赖（Elektrai）是南门。

［51］　卡帕纽斯在爬城的时候被雷殛死。

［52］　波吕丰忒斯（Polyphontes）的盾牌上可能绘得有阿耳忒弥斯的肖像。

［53］　厄忒俄克罗斯（Eteoklos）是伊菲斯（Iphis）的儿子。涅伊斯泰（Neistai）是西南门。

［54］　据说小亚细亚的马鼻带上系着的小管能发出声音，吓唬敌人。“外地”可作“外国”解释，此处可能影射波斯“语言”指方言。阿耳戈斯人和卡德墨亚人虽是同种，但方言不同阿瑞斯自来就居住在卡德墨亚。那看守水泉的龙便是他的儿子。当卡德摩斯要把那累死的牛献给雅典娜（Athena）时，他派人去取水来作献祭之用，那些人被龙咬死了，卡德摩斯因此把龙刺死了。他把龙牙种在地里，那些龙牙变成了一些武士来攻击卡德摩斯，他扔了一块石头到他们当中，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人便是卡德墨亚人的祖先。卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）是阿瑞斯和爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的女儿。原诗很容易被听成“讲外国话的军队”，也许诗人有意在此处影射波斯侵略军。

［55］　墨伽柔斯（Megareus）的父亲克瑞翁（Kreon）是厄忒俄克勒斯的舅父。

［56］　“两个人”指厄勒俄克罗斯和他盾牌上绘着的爬城的战士，“城市”指那上面绘着的卡德墨亚城。

［57］　希波墨冬（Hippomedon）是迈锡尼国王。

［58］　指西北门。关于昂卡·雅典娜，“昂卡”（Onka）是卡德墨亚的女神，据说是从腓尼基介绍来的，后来与雅典娜化为一体。

［59］　堤丰（Typhon）是一个巨人，有一百个头。他曾经企图推翻宙斯，终于被雷殛死了。

［60］　“狂女”原文作“堤伊阿斯”（Thyias）。堤伊阿斯是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）漂泊时的侣伴，她们头戴葡萄藤，身披鹿皮。她们喝了酒，狂歌乱舞。

［61］　帕拉斯·雅典娜的神殿在城外，故此处称这女神为邻居。帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。宙斯的第一个妻子智慧女神墨提斯（Metis）怀孕时，宙斯怕她生下一个比他更强大的神，因此把她吞下肚里。后来有一天宙斯头痛，他叫火神赫淮斯托斯（Hephaistos）把他的头劈开，雅典娜便从他头里跳了出来。

［62］　许珀耳比俄斯（Hyperbios）和俄诺普斯（Oinops），待考。

［63］　赫耳墨斯（Hermes）是宙斯和赫拉的儿子，为众神的使者、商务的保护神、竞赛的主持者。

［64］　堤丰反抗宙斯，是“失败的一方”，希波墨冬用堤丰的形象作纹章，是一个不祥的预兆，他一心想借堤丰的火来烧城，却不料会碰上对方盾牌上的宙斯。

［65］　堤丰失败后，被埋在西西里的埃特涅（Aitne）火山下，故此处称他为“地下的神灵”。古代的希腊人认为堤丰喷火，与火山有关。

［66］　这第五个人是帕耳忒诺派俄斯（Parthenopaios）。“玻赖埃（Borraiai）城门”意思是北门，由北风玻瑞阿斯（Boreas）而得到名称。安菲翁（Amphion）是宙斯和安提俄珀（Antiope）的儿子，善于弹琴，许多大石头听了他的琴音自动滚来建筑忒拜城。他娶尼俄柏（Niobe）为妻，生了十二个儿女，这些儿女都被阿波罗和阿耳忒弥斯射死了，他因此自杀。

［67］　帕耳忒诺派俄斯的名字的意思是“面如处女的人”。他的母亲是阿塔兰忒（Atalante），她曾被遗弃在山上，由一只母熊奶大，故她一直保守童贞，但是后来生了这个儿子。

［68］　“狮身人面的妖兽”原文作“斯芬克斯”（Sphinx）。这妖兽打过一个谜语给卡德墨亚人猜，它问什么动物有时四只脚，有时两只脚，有时三只脚，它脚最多时，最是软弱。这谜语被俄狄浦斯猜破了，他说是“人”，妖兽听了便羞愧自杀。

［69］　阿克托耳（Aktor）是俄耳科墨诺斯（Orkhomenos）的儿子。“那个人”指许珀耳比俄斯。

［70］　安菲阿剌俄斯后来连车带人被吞入地坑，那地坑是宙斯用霹雳劈开的。

［71］　荷摩罗伊得斯（Homoloides）是东北门。

［72］　堤丢斯站在东南门外，和安菲阿剌俄斯相距不远，安菲阿剌俄斯在此处回答堤丢斯在第382和383行（自“骂那聪明的先知”起至“摇尾乞怜”）对他的谩骂。

［73］　堤丢斯（Tydeus）是普琉戎（Pleuron）与卡吕冬（Kalydon）两城的国王俄纽斯（Oineus）的儿子。他因为犯了杀人罪逃到阿耳戈斯，娶阿德剌斯托斯的女儿得伊费勒（Deiphyle）为妻，生狄俄墨得斯（Diomedes），这人是荷马战争中著名的英雄，父子两人吼声极大。普洛提得斯（Proitides）是东南门。

［74］　把Polyneikes（波吕涅刻斯）这名字分开来念，等于骂他，因为Poly（波吕）的意思是“许多”，neikes（涅刻斯）的意思是“争吵”。据亚里士多德说，复合词中的各部分失去原来的意义。如果把复合词分开，则各部分恢复原来的意义。波吕涅刻斯站在东门外，在安菲阿剌俄斯旁边。

［75］　“外邦”含有“外国”的意思，影射“波斯”“语言”指方言。阿耳戈斯人和卡德墨亚人虽是同种，但方言不同阿瑞斯自来就居住在卡德墨亚。那看守水泉的龙便是他的儿子。当卡德摩斯要把那累死的牛献给雅典娜（Athena）时，他派人去取水来作献祭之用，那些人被龙咬死了，卡德摩斯因此把龙刺死了。他把龙牙种在地里，那些龙牙变成了一些武士来攻击卡德摩斯，他扔了一块石头到他们当中，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人便是卡德墨亚人的祖先。卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）是阿瑞斯和爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的女儿。原诗很容易被听成“讲外国话的军队”，也许诗人有意在此处影射波斯侵略军。此处可能暗责雅典的独裁君主希庇阿斯（Hippias），他曾被放逐，逃往波斯，后来在公元前490年随波斯军来攻打希腊，死于马剌松（Marathon）战役。

［76］　这里是说，波吕涅刻斯借正义之名流他哥哥的来自母亲的血。“正义”指波吕涅刻斯盾牌上的正义女神。

［77］　安菲阿剌俄斯预知他会送死，不愿参战。波吕涅刻斯曾用一只项圈去收买他的妻子厄里费勒（Eriphyle），叫她怂恿丈夫去参战。厄里费勒是阿德剌斯托斯的姐妹。阿德剌斯托斯曾与安菲阿剌俄斯有约在先：凡是他们两人之间的争执都取决于厄里费勒。所以这次厄里费勒劝她丈夫去参战，他不能拒绝。

［78］　据说那扮演报信人的演员说这句话的时候，他和全体观众都望着那个为人正直勇敢的阿里斯忒提斯（Aristeides）。阿里斯忒提斯是马剌松战役的雅典将军之一，作战有功。他后来成为忒弥斯托克勒斯（Themistokles）的政敌，因此被放逐。萨拉密斯海战前夕，他临时参战，与忒弥斯托克勒斯和解，作战有功。次年（公元前479年）他率领雅典陆军，在普拉泰亚与斯巴达陆军共同击败波斯人。他的名字可以解作“勇敢的人”。

［79］　译文根据维罗尔与贝菲尔德校勘的版本译出，牛津本作“冤枉的”。

［80］　安菲阿剌俄斯后来连车带人被吞入地坑，那地坑是宙斯用霹雳劈开的。

［81］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。

［82］　拉斯忒涅斯（Lasthenes）待考。

［83］　矛不用时，由提着盾牌的左手捏着，立在盾牌旁边。

［84］　第七个城门是东门。

［85］　意即“争吵者”，把Polyneikes（波吕涅刻斯）这名字分开来念，等于骂他，因为Poly（波吕）的意思是“许多”，neikes（涅刻斯）的意思是“争吵”。据亚里士多德说，复合词中的各部分失去原来的意义。如果把复合词分开，则各部分恢复原来的意义。波吕涅刻斯站在东门外，在安菲阿剌俄斯旁边。

［86］　“正义女神”原文作“狄刻”（Dike）。狄刻是宙斯的女儿，她站在她父亲身旁，向他报告人间的罪行。她捉拿罪人，不让凶手生存。

［87］　删去第650行（“你自己决定派谁去”），这行是伪作。

［88］　把城邦比作一条船。

［89］　指城破的悲哀。

［90］　把Polyneikes（波吕涅刻斯）这名字分开来念，等于骂他，因为Poly（波吕）的意思是“许多”，neikes（涅刻斯）的意思是“争吵”。据亚里士多德说，复合词中的各部分失去原来的意义。如果把复合词分开，则各部分恢复原来的意义。波吕涅刻斯站在东门外，在安菲阿剌俄斯旁边。

［91］　雅典人十八岁成人。

［92］　把Polyneikes（波吕涅刻斯）这名字分开来念，等于骂他，因为Poly（波吕）的意思是“许多”，neikes（涅刻斯）的意思是“争吵”。据亚里士多德说，复合词中的各部分失去原来的意义。如果把复合词分开，则各部分恢复原来的意义。波吕涅刻斯站在东门外，在安菲阿剌俄斯旁边。

［93］　死者如果是氏族以外的人，则凶手手上的血污可用牺牲的血来净洗，或将烧红的木柴浸在水里，再用那水来净洗。如果是氏族以内的人自相残杀，那样的污染永远存留。

［94］　“利益”指名誉。

［95］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名卡德墨亚城的国王拉伊俄斯（Laios）曾经拐走珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrysippos），那孩子一离家便自杀了，珀罗普斯因此诅咒拉伊俄斯不得好报：他若是生个儿子，便会死在那儿子手中。阿波罗曾经再三警告拉伊俄斯不要生儿子。但是拉伊俄斯后来生了一个儿子，就是俄狄浦斯。这孩子生下来才三天，拉伊俄斯便在他的两个脚踝上钉上钉子，叫人把他抛弃在喀泰戎（Kithairon）山上。哪知这孩子却被人捡去送给了科林斯（Korinthos）的国王波吕玻斯（Polybos），波吕玻斯把他收养作太子。俄狄浦斯成人后，因为有人说他不是波吕玻斯的亲生儿子，他便去问阿波罗。阿波罗只说他会杀父娶母，他听了这个神示，不敢回家，便向玻俄提亚走去，在路上同一个老年人因为争路发生口角，他竟把那人打死了，哪知那人就是他的父亲。俄狄浦斯到达卡德墨亚时，那里有一个人面狮身的妖兽出一道谜语叫本地人猜，凡是猜不中的，都被它吃了。俄狄浦斯猜破了那谜语，救了卡德墨亚人。卡德墨亚人因此立他为王，把王后也嫁给他，那王后就是他的母亲。他生了二男二女，终于发现他的身世，便自己弄瞎了眼睛。他的儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯使他住在隔离的屋子里，给他铁盅使用，因为古代人相信，凡是杀人犯使用过的器皿都有污染，必须毁掉，所以他们不给他金盅使用。俄狄浦斯后来在疯狂中竟忘记了这个习惯，认为儿子们薄待了他，他因此诅咒他们日后会用“铁器”（指剑）来瓜分产业，双方都得到一块同样大小的土地作坟墓。他死后，两个儿子争夺王位，波吕涅刻斯失败后，逃往阿耳戈斯，在那里借阿德剌斯托斯的兵力来攻打祖国。

［96］　科库托斯（Kokytos）是冥界的河流，意思是“悲哀之河”。

［97］　意思是：先杀死弟弟，然后被他杀死。

［98］　卡吕普斯（Khalyps）人住在黑海东南岸，此处却说他们住在黑海东北的斯库提亚（Skythia），卡吕普斯人善于冶铁。

［99］　死者如果是氏族以外的人，则凶手手上的血污可用牺牲的血来净洗，或将烧红的木柴浸在水里，再用那水来净洗。如果是氏族以内的人自相残杀，那样的污染永远存留。

［100］　皮托（Pytho）是得尔福（Delphoi，旧译作“德尔斐”）的别名。据说宙斯曾遣二鹰自大地边界相向飞行，它们在皮托上空相遇，那地方便是大地的中央。

［101］　“亲爱的人”指拉伊俄的妻子。

［102］　“第三重浪”是最大的波浪。

［103］　指船只遇险，须抛弃货物，以减轻重量。

［104］　据说斯巴达人每月初七祭祀阿波罗。

［105］　第819行后面还有一行诗，即820行，这行诗与第804行大致相同，无疑是伪作。

［106］　阿刻戎（Akheron）是冥界的河流，河上有舵工卡戎（Kharon）渡送阴魂。“圣船”本是雅典运送宗教使节到阿波斯的生长地得罗斯岛去求阿波罗的神示或观看节日表演的船只，那船挂的是白帆。“众宾”指阴魂。

［107］　“冥王”原文作“哈得斯”（Hades）。哈得斯是克洛诺斯和瑞亚的儿子、宙斯的哥哥。

［108］　此处残缺第891行，相当于第二曲次节里的第903行（“这产业后代的人”）。

［109］　指王室的族人，不是指厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯的子孙，因为就本剧的情节看来，他们两人都没有儿子。一般的传说却说，王位是由波吕涅刻斯和阿耳革亚（Argeia）（阿德剌斯托斯的女儿）的儿子忒耳珊德洛斯（Thersandros）继承的。

［110］　“公断者”指剑。

［111］　前一句中的“那铁器的一击”指剑的刺杀，后一句中的“那铁器的一击”指铲子的挖掘。

［112］　“相同相混”在原文里是一个双关字，指生时相同，死时相混。

［113］　“海”指黑海。关于“客人”和“铁器”参看第727和728行（“那卡吕普斯客人，从斯库提亚来的移民”）和卡吕普斯（Khalyps）人住在黑海东南岸，此处却说他们住在黑海东北的斯库提亚（Skythia），卡吕普斯人善于冶铁。

［114］　译文根据维罗尔与贝菲尔德校勘的版本译出。牛津本作“宙斯赏赐的苦难”。

［115］　蛊惑之“神”，原文作“阿忒”（Ate）。阿忒引诱高傲的人作恶，使他们遭受惩罚。

［116］　古希腊人于战争胜利后将战利品挂在树上，作为胜利纪念。

［117］　参看第699和700行（“那穿黑袍的报复神”）。

［118］　“最光荣的地方”，指王家的坟地。

［119］　埃斯库罗斯的原著到1009行就快结束了。这退场无疑是伪作，仿索福克勒斯的《安提戈涅》写成的。本剧是三部曲的最后一部。这一场使剧中的情节节外生枝，没有得到解决。

［120］　议事会准备议案和法令，提交公民大会审议。由于时机紧迫，这次的议案和法令来不及提交公民大会通过就提前执行。这反映公元前5世纪雅典的民主制度。在《安提戈涅》里，政事暂由厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯的舅父克瑞翁（Kreon）摄行，禁葬令是由他决定的。

［121］　安提戈涅一个人不能造坟墓，只好采用象征仪式把波吕涅刻斯埋葬。这是亲人应尽的礼仪，因为死者如果未经埋葬，他的阴魂将在冥河岸上飘泊，无法进入冥土。

［122］　安提戈涅的意思是说，波吕涅刻斯已经死了，神已经赦免他，让他享受丧葬之礼。

［123］　“外地人”影射波斯人，“语言”指方言。阿耳戈斯人和卡德墨亚人虽是同种，但方言不同阿瑞斯自来就居住在卡德墨亚。那看守水泉的龙便是他的儿子。当卡德摩斯要把那累死的牛献给雅典娜（Athena）时，他派人去取水来作献祭之用，那些人被龙咬死了，卡德摩斯因此把龙刺死了。他把龙牙种在地里，那些龙牙变成了一些武士来攻击卡德摩斯，他扔了一块石头到他们当中，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人便是卡德墨亚人的祖先。卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）是阿瑞斯和爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的女儿。原诗很容易被听成“讲外国话的军队”，也许诗人有意在此处影射波斯侵略军。
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赫耳墨斯、变成牛的伊俄与阿耳戈斯

黑绘双耳细颈瓶（amphora）A面，公元前540—前530年

现藏于德国慕尼黑州立文物博物馆（Staatliche Antikensammlungen）
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被缚的普罗米修斯

尼古拉–塞巴斯蒂安·亚当（Nicolas-Sébastien Adam）作

大理石雕像，1762年

现藏于卢浮宫
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普罗米修斯

老罗伯特·考厄（Robert Cauer dem Älteren）作

雕像，19世纪

位于达恩城堡（Schloss Dhaun）

Podolle摄
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法国—普罗米修斯与秃鹰

奥诺雷–维克托兰·杜米埃（Honoré-Victorin Daumier）作

版画，1871年

刊于《嘈杂声》（Le Charivari）杂志（1871年2月13日）
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宙斯、变成牛的伊俄与赫拉

彩绘陶盘，约1535—1540年

现藏于美国国家美术馆

Daderot摄
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普罗米修斯为赫淮斯托斯所缚

迪尔克·范巴布伦（Dirck van Baburen）作

布面油画，1623年

现藏于荷兰国立博物馆（Rijksmuseum）
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宙斯和伊俄

乔瓦尼·安布罗焦·菲吉诺（Giovanni Ambrogio Figino）作

油画，1599年

现藏于马拉斯皮纳画廊（Malaspina Picture Gallery）
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宙斯将变成牛的伊俄交给赫拉

老大卫·特尼耶（David Teniers the Elder）作

铜板油画，1638年

现藏于维也纳艺术史博物馆（Kunsthistorisches Museum）


根据哈里（Joseph Edward Harry）校订的《埃斯库罗斯的普罗米修斯》（Aeschylus：Prometheus，American Book Company，1905）希腊原文译出，并参考了赛克斯（E. E. Sikes）与威尔逊（G. B. W. Willson）校订的《埃斯库罗斯的被缚的普罗米修斯》（The Prometheus Vinctus of Aeschylus，Macmillan，1912）一书的注解和勒布（Loeb）古典丛书的版本。


场次

一　开场（原诗1—127行）

二　进场歌（原诗128—192行）

三　第一场（原诗193—396行）

四　第一合唱歌（原诗397—435行）

五　第二场（原诗436—525行）

六　第二合唱歌（原诗526—560行）

七　第三场（原诗561—886行）

八　第三合唱歌（原诗887—906行）

九　退场（原诗907—1093行）


人物

（以上场先后为序）

威力神（Kratos）　帕拉斯和斯提克斯［1］的儿子

暴力神（Bia）　帕拉斯和斯提克斯的女儿

赫淮斯托斯（Hephaistos）　宙斯（Zeus）和赫拉（Hera）的儿子，为火神

普罗米修斯［2］　伊阿珀托斯（Iapetos）和忒弥斯（Themis）的儿子

歌队　由俄刻阿诺斯［3］的十二个女儿组成

俄刻阿诺斯　天和地的儿子，普罗米修斯的岳父，为河神

伊俄　伊那科斯（Inakhos）的女儿

赫耳墨斯（Hermes）　宙斯和迈亚（Maia）的儿子，为众神的使者

布景

高加索山悬崖


时代

神话时代


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　退场

注　释

附录　《普罗米修斯》1947年版材料

译者序

编者的引言（节译）

赛克斯的引言（节译）

伊俄的行程


一　开场

普罗米修斯由威力神与暴力神自观众左方拖上场，赫淮斯托斯拿着铁锤随上。

威力神　我们总算到了大地边缘，斯库提亚［4］这没有人烟的荒凉地带。啊，赫淮斯托斯，你要遵照父亲［5］给你的命令，拿牢靠的铜镣铐把这个坏东西锁起来，绑在悬岩上；因为他把你的值得夸耀的东西，助长一切技艺的火焰，［6］偷了来送给人类；他有罪，应当受众神惩罚，接受教训，从此服从宙斯统治，不再爱护人类。

赫淮斯托斯　啊，威力神，暴力神，宙斯的命令你们是执行完了，没有事儿了；［7］我却不忍心把同族的神［8］强行绑在寒风凛冽的峡谷边上。可是我又不得不打起精神作这件事；因为漠视了父亲的命令是要受惩罚的。　【17】

（向普罗米修斯）谨慎的忒弥斯的高傲的儿子啊，［9］尽管你和我不情愿，我也得拿这条解不开的铜链把你捆起来，钉在这荒凉的悬岩上，在这里你将听不见人声，看不见人影；太阳的闪烁的火焰会把你烤焦，使你的皮肤失掉颜色；直到满天星斗的夜遮住了阳光，或太阳出来化去了晨霜，你才松快。［10］这眼前的苦难将永远折磨你；没有人救得了你。［11］　【27】

这就是你爱护人类所获得的报酬。你自己是一位神，不怕众神发怒，竟把那宝贵的东西送给了人类，那不是他们应得之物。由于这缘故，你将站在这凄凉的石头上守望，［12］睡不能睡，坐不能坐；你将发出无数的悲叹，无益的呻吟；因为宙斯的心是冷酷无情的；每一位新得势的神［13］都是很严厉的。　【35】

威力神　得了！你为什么拖延时间，白费你的同情？这个众神憎恨的神——他曾把你的特权出卖给人类——你为什么不恨他？

赫淮斯托斯　血亲关系和友谊力量大得很。

威力神　我同意；可是父亲的命令你能违抗吗？你不害怕吗？

赫淮斯托斯　你永远是冷酷无情，傲慢不逊。

威力神　你为他难过也没用；不必在无益的事情上破费工夫了。

赫淮斯托斯　我真恨我这行手艺！　【45】

威力神　为什么恨呢？说实话，这眼前的麻烦怪不着你的技艺。

赫淮斯托斯　但愿这技艺落到别人手上。［14］

威力神　除了在天上为王而外，做什么事都有困难；除了宙斯而外，任何人都不自由。　【50】

赫淮斯托斯　眼前的事使我明白这道理；我不能反驳。

威力神　那么还不快把镣铐给他上好，免得父亲发觉你耽误时间！

赫淮斯托斯　你看，手铐已经准备好了。

威力神　快套在他腕子上；使劲锤，把他钉在石头上。

威力神与暴力神抓住普罗米修斯的手脚，赫淮斯托斯把他钉在石头上。

赫淮斯托斯　我正在钉，没有耽误时间。

威力神　锤重点儿，使劲把他钉得紧紧的，什么地方也不要放松；因为他很狡猾，逢到绝路，也能脱逃。

赫淮斯托斯　这只腕子已经钉紧了，谁也解不开了。　【60】

威力神　把这只也钉得牢牢的，好叫他知道，不管他多么聪明，比起宙斯总是个笨伯。

赫淮斯托斯　除了他，谁也没有理由埋怨我了。［15］

威力神　现在使劲把这无情的铜楔的尖子一直钉进他的胸口。

赫淮斯托斯　哎呀，普罗米修斯，我为你的痛苦而悲叹。　【65】

威力神　你又不想钉了，为宙斯的仇敌而悲叹吗？你怕会自己哭自己了！［16］

赫淮斯托斯　你看，一幅多么悲惨的景象！

威力神　我看他活该受罪。快把这些带子拴在他腰上！　【71】

赫淮斯托斯　我拴；不必尽催我。

威力神　我要命令你，我要大声叫你把他拴紧。快下来，使劲把他的腿箍起来！

赫淮斯托斯　箍好了，没有费多少工夫。

威力神　现在把脚镣上伤人的钉子使劲锤锤；这工作的检查者［17］是很严厉的。

赫淮斯托斯　你的话跟你的脸一样。［18］

威力神　你要心软就心软吧；不必骂我心肠硬，冷酷无情。　【80】

赫淮斯托斯　我们走吧；他的手脚都已绑好了。

赫淮斯托斯自观众左方下。

威力神　现在，你在这里骄横吧，把神们特有的东西偷来送给朝生暮死的人吧！人类能不能减轻你的痛苦呢？神们叫你“普罗米修斯”是叫错了；你倒是需要“先见之明”，才能看出怎样摆脱这些精致的镣铐。　【87】

威力神与暴力神自观众左方下。

普罗米修斯　啊，晴明的天空，快翅膀的风，江河的流水，万顷海波的欢笑，养育万物的大地和普照的太阳的光轮，我向你们呼吁；请看我这个神怎样受了众神迫害。请看我忍受什么痛苦，要经过万年的挣扎。这就是众神的新王想出来的对付我的有伤我的体面的束缚。唉，唉，我为这眼前和未来的灾难而悲叹！我这苦难的救星会在什么地方出现啊？　【100】

这是什么话呀？［19］一切未来的事我预先看得清清楚楚；决不会有什么意外的灾难落到我头上。我既知道定数的力量不可抵抗，就得尽可能忍受这注定的命运。这些灾难说起来痛苦，闷在心里也痛苦！只因为我把神们特有的东西送给了人类，哎呀，才受这样的罪！我把火种偷来，藏在茴香秆［20］里，使它成为人们各种技艺的教师，绝大的资力。因为这点过错，我受罚受辱，在这露天之下戴上脚镣手铐。　【113】

啊，这是什么声音？什么香气飘到了我这里？这没有现形的人物是天神，是凡人，还是半神［21］？是谁到这大地边缘的悬岩上来探视我的痛苦，或是另有用意呢？你们看见我这不幸的神戴上脚镣手铐；只因为我太爱护人类，成了宙斯的仇敌，成了那些出入于宙斯的宫廷的神们所憎恨的神。

啊，我又听见身边有沙沙的声音，这是什么呀？是飞鸟鼓翅的声音吗？空气随着翅膀的轻快的扇动而嘘嘘作响。不管是什么来了，我都害怕啊！　【127】


二　进场歌

歌队乘飞车自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）［22］不要害怕；我们这一队姐妹是你的朋友，我们好容易才得到父亲的许可，比赛着谁的翅膀快，飞到这悬崖前面来。是疾驰的风把我吹来的；铁锤丁丁当当的声音传进了石穴深处，惊走了我的娇羞，我来不及穿鞋，就乘着飞车赶来了。（本节完）　【135】

普罗米修斯　啊，啊，原来是多子女的忒提斯的女儿们，［23］是那用滔滔的河水环绕着大地的俄刻阿诺斯的女儿们；请看我，看我戴着什么样的镣铐，被钉在这峡谷的万丈悬崖上，眼睁睁地在这里守望啊！　【143】

歌队　（第一曲次节）我看见了，普罗米修斯；我看见你的身体受伤害，戴着铜镣铐在这崖石上衰弱下去，我眼前便升起了一片充满了眼泪的朦胧的雾。奥林匹斯［24］现在归新的舵手们领导；旧日的巨神们已经无影无踪；宙斯滥用新的法令，专制横行。（本节完）　【151】

普罗米修斯　但愿他把我扔到地底下，扔到那接待死者的冥府底下，塔耳塔洛斯深坑［25］里，拿解不开的镣铐残忍地把我锁住，免得叫天神或者凡人看见我受苦。可是，现在啊，我这不幸的神任凭天风吹弄；我受苦，我的仇人却幸灾乐祸。　【159】

歌队　（第二曲首节）哪一位神会这样心狠，拿你的痛苦来取乐？除了宙斯，哪一位神不气愤，不对你的苦难表同情？宙斯性情暴戾心又狠，他压制乌剌诺斯的儿女们；［26］他决不会松手的，除非等到他心满意足，或者有一位神用诡计夺去了他那难以夺取的权力。（本节完）　【166】

普罗米修斯　别看那众神的王现在侮辱我，给我戴上结实的镣铐，他终会需要我来告诉他，一个什么新的企图会使他失去王杖和权力。［27］我不会受他的甜言蜜语欺骗，不会因为害怕他的凶恶的恫吓而泄漏那秘密，除非他先解了这残忍的镣铐，愿意赔偿我所受的侮辱。　【177】

歌队　（第二曲次节）你真有胆量，在这样大的痛苦面前也不肯屈服，说起话来这样放肆。一种强烈的恐惧扰乱了我的心；我担心你的命运，不知你要航到哪一个海港，才能看见你的痛苦的终点？克洛诺斯的儿子性情顽固，他的心是劝不动的。（本节完）　【185】

普罗米修斯　我知道他是很严厉的，而且法律又操在他手中；可是等他受到那样的打击，我相信他的性情是会变温和的；等他的强烈的怒气平息之后，他会同我联盟，同我友好，他热心欢迎我，我也热心欢迎他。　【192】


三　第一场

歌队长　请把整个故事讲给我们听，告诉我们，为了什么过失，宙斯把你捉起来，这样不尊重你，狠狠地侮辱你？如果说起来不使你苦恼，就请告诉我们。　【196】

普罗米修斯　这故事说起来痛苦，闷在心里也痛苦，总是难受啊！

当初神们动怒，起了内讧：有的想把克洛诺斯推下宝座，让宙斯为王；有的竭力反对，不让宙斯统治众神。我当时曾向提坦们，天和地的儿女，［28］提出最好的意见，但是劝不动他们；良谋巧计他们不听；他们仗恃自己强大，以为可以靠武力轻易取胜。我母亲忒弥斯——又叫该亚［29］，一身兼有许多名称——时常把未来的事预先告诉我，她说这次不是靠膂力或者暴力就可以取胜，而是靠阴谋诡计。我曾把这话向他们详细解释，他们却认为全然不值得一顾。我当时最好的办法，似乎只好和我母亲联合起来，一同帮助宙斯，我自己愿意，也受欢迎。由于我的策略，老克洛诺斯和他的战友们全都被囚在塔耳塔洛斯的幽深的牢里。天上这个暴君曾经从我手里得到这样大的帮助，却拿这样重的惩罚来报答我。不相信朋友是暴君的通病。［30］　【225】

你问起他为什么侮辱我，我可以这样解答。他一登上他父亲的宝座，立即把各种权利送给了众神，把权力也分配了；但是对于可怜的人类他不但不关心，反而想把他们的种族完全毁灭，另行创造新的。除了我，谁也不挺身出来反对；只有我有胆量拯救人类，使他们不至于完全被毁灭，被打进冥府。为此，我屈服在这样大的苦难之下，忍受起来痛苦，看起来可怜！我怜悯人类，自己却得不到怜悯；我在这里受惩罚，没有谁怜悯，这景象真是使宙斯丢脸啊！　【241】

歌队长　普罗米修斯，谁对你的苦难不感觉气愤，谁的心是铁打的，石头做的；我不愿意看见你遭受苦难；我一看见心里就悲伤。

普罗米修斯　在朋友们看来，我真是可怜啊！

歌队长　此外，你没有犯别的过错吧？

普罗米修斯　我使人类不再预料着死亡。　【243】

歌队长　你找到了什么药来治这个病呢？

普罗米修斯　我把盲目的希望放在他们心里。

歌队长　你给了人类多么大的恩惠啊！

普罗米修斯　此外，我把火也给了他们。

歌队长　怎么？朝生暮死的人类也有了熊熊的火了吗？　【253】

普罗米修斯　是啊；他们可以用火学会许多技艺。

歌队长　是不是为了这样的罪，宙斯才——

普罗米修斯　才迫害我，不让我摆脱苦难。

歌队长　你的苦难没有止境吗？

普罗米修斯　没有；除非到了他高兴的时候。　【255】

歌队长　什么时候他才高兴？你有什么希望？你看不出你有罪吗？可是说你有罪，我说起来没趣味，你听起来也痛苦。还是不提这件事；快想办法摆脱这苦难吧。　【262】

普罗米修斯　站在痛苦之外规劝受苦的人，是件很容易的事。我有罪，我完全知道；我是自愿地，自愿地犯罪的；我并不同你争辩。我帮助人类，自己却遭受痛苦。想不到我会受到这样的惩罚：在这凌空的石头上消耗我的精力，这荒凉的悬岩就是我受罪的地方。　【270】

现在，请不要为我眼前的灾难而悲叹，快下地来听我讲我今后的命运，你们好从头到尾知道得清清楚楚。答应我，答应我，同情一个正在受难的神吧！苦难飘来飘去，会轮流落到大家身上。　【276】

歌队长　普罗米修斯，你的呼吁我们并不是不愿意听。我现在脚步轻轻，离开那疾驰的车子和洁净的天空——飞鸟的道路——来到这不平的地上；我愿意听你的苦难的整个故事。　【283】

歌队下了飞车，进入场中。俄刻阿诺斯乘飞马自观众右方上。

俄刻阿诺斯　普罗米修斯，我骑着这飞得快的马儿——没有用缰辔控制，它就随着我的意思奔驰——到达了这长途的终点，来到了你这里；因为我，你要相信，很同情你的不幸。我认为是血族关系［31］使我同情你；即使没有亲属关系，我也特别尊重你。你会知道这是真心话；我从来不假意奉承。告诉我怎样帮助你；你决不会说，你有一个比俄刻阿诺斯更忠实的朋友。　【297】

普罗米修斯　啊，怎么回事？你也来探视我的苦难吗？你怎么有胆量离开那由你而得到名字的河流，离开那石顶棚的天然洞穴，来到这产铁的地方？［32］你是不是来看我的不幸的遭遇，对我的苦难表示同情和气愤？请看这景象，请看我，宙斯的朋友，曾经拥护他为王，如今却遭受苦难，被他压服了。　【306】

俄刻阿诺斯　我看见了，普罗米修斯；你虽然很精明，我还是要给你最好的忠告。

你要有自知之明，采取新的态度；因为天上已经立了一个新的君王。如果你说出这样尖酸刻薄的话，宙斯也许会听见，他虽是高坐在天上；那样一来，你现在为这些苦难而生的气就如同儿戏了。啊，受苦的神，快平息你现在的愤怒，想法摆脱这灾难吧！我这个忠告也许太陈腐了；但是，普罗米修斯，你的遭遇就是太夸口的报应。你现在还不谦逊，还不向灾难屈服，还想加重这眼前的灾难。你既看见一位严厉的、不受审查的［33］君王当了权，你就得奉我为师，不要伸腿踢刺棍。［34］　【324】

我现在去试试，看能否解除你的苦难。你要安静，不要太夸口。你聪明绝顶，难道不知道放肆的唇舌会招致惩罚么？　【329】

普罗米修斯　你有胆量同情我的苦难，又没有受罪之忧［35］，我真羡慕你。现在算了吧，不必麻烦你了；因为他不容易说服，你绝对劝不动他。当心你这一去会给自己惹祸啊！　【334】

俄刻阿诺斯　你最善于规劝别人，却不善于规劝自己，这是我根据事实，不是根据传闻而得出的结论。我要去，请不必阻拦。我敢说，我敢说宙斯会送我一份人情，解除你的苦难。　【339】

普罗米修斯　你这样热心，我真是感激，永远感激。但请你不必劳神；即使你愿意，也是白费工夫，对我全没好处。你要安静，免得招惹祸事。我自己不幸，却不愿意大家受苦。不，决不；我的弟兄阿特拉斯［36］的命运已经够我伤心了，他向着西方站着，肩膀顶着天地之间的柱子，［37］重得很，不容易顶啊。当我看见那住在喀利喀亚洞里的可怕的百头怪物，凶猛的堤福斯，［38］地神的儿子，被暴力摧毁了的时候，我真是可怜他。他和众神对抗，可怕的嘴里发出恐怖的声音，眼里射出凶恶的光芒，就像要猛力打倒宙斯的统治权；可是宙斯的不眨眼的霹雳向着他射来，那猛扑的闪电冒出火焰，在他夸口的时候，使他大吃一惊；他的心受了伤，骨肉化了灰，他的力量被电火摧毁了。到如今他那无用的直挺的残尸还躺在海峡旁边，被压在埃特那山脚底下，赫淮斯托斯坐在那山顶上锻炼熔化了的铁；总有一天，那里会流出火焰的江河，那凶恶的火舌会吞没出产好果子的西西里的宽阔田地：［39］那就是堤福斯喷出的怒气化成的可怕的冒火的热浪，虽然他已经被宙斯的电火烧焦了。　【372】

你并不是没有阅历，用不着我来教训你。快保全你自己吧，你知道怎么办；我却要把这眼前的命运忍受到底，直到宙斯心中息怒的时候为止。　【376】

俄刻阿诺斯　难道你不知道，普罗米修斯，语言是医治恶劣心情的良药吗？

普罗米修斯　如果话说得很合时宜，不是用来强消臃肿的愤怒的，倒可以使心情平和下来。

俄刻阿诺斯　我这样热心，这样勇敢，你看有什么害处？告诉我吧。

普罗米修斯　那是徒劳，是天真的愚蠢。　【383】

俄刻阿诺斯　就让我害愚蠢的病吧；最好是大智若愚［40］啊。

普罗米修斯　我派你去，就像是我愚蠢。

俄刻阿诺斯　你这话分明是打发我回家。

普罗米修斯　是的；免得你为我而悲叹，招人仇恨。　【388】

俄刻阿诺斯　是不是招那刚坐上全能的宝座的神仇恨？

普罗米修斯　你要当心，别使他恼怒。

俄刻阿诺斯　普罗米修斯，你的灾难是个教训。

普罗米修斯　快走吧，回家去吧，好好保持着你现在的意见。

俄刻阿诺斯　你这样说，我就走了；我这只四脚鸟［41］用它的翅膀拍着天空中平滑的道路；它喜欢在家中的厩舍里弯着膝头休息。　【396】

俄刻阿诺斯乘飞马自观众右方退出。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）普罗米修斯，我为你这不幸的命运而悲叹，泪珠从我眼里大量滴出来，一行行泪水打湿了我的细嫩的［42］双颊。真是可怕啊，宙斯凭自己的法律统治，向前朝的神显出一副傲慢的神情。［43］　【405】

（第一曲次节）现在整个世界都为你大声痛哭，那些住在西方的人［44］悲叹你的宗族［45］曾经享受的伟大而又古老的权力；那些住在神圣的亚细亚的人也对你的悲惨的苦难表同情。　【414】

（第二曲首节）那些住在科尔喀斯土地上的勇于作战的女子［46］和那些住在大地边缘，迈俄提斯湖畔的斯库提亚人也为你痛哭。［47］　【419】

（第二曲次节）那驻在高加索附近山城上的敌军，阿拉伯武士之花，在尖锐的戈矛的林中呐喊，也对你表示同情。［48］（本节完）　【424】

［我先前只见过一位别的提坦神戴着铜镣铐，忍受着同样的痛苦和侮辱，那就是阿特拉斯，他的强大的体力不寻常，他背着天的穹窿在那里呻吟。］［49］　【430】

（末节）海潮下落，发出悲声，海底在呜咽，下界黑暗的地牢在号咷，澄清的河流也为你的不幸的苦难而悲叹。　【435】


五　第二场

普罗米修斯　我默默无言，不要认为我傲慢顽固。我眼看自己受这样的迫害，愤怒咬伤了我的心！

是谁把特权完全给了这些新的神？不是我，是谁？这件事不说了；因为我要说的，你们早已知道。且听人类所受的苦难，且听他们先前多么愚蠢，我怎样使他们变聪明，使他们有理智。我说这话，并不是责备人类忘恩负义，只不过表明一下我厚赐他们的那番好意。　【446】

他们先前视而不见，听而不闻；好像梦中的形影，一生做事七颠八倒；不知道建筑向阳的砖屋，不知道用木材盖屋顶［50］，而是像一群小蚂蚁，住在地底下不见阳光的洞里。他们不知道凭可靠的征象来认识冬日、开花的春季和结果的夏天；做事全没个准则；后来，我才教他们观察那不易辨认的星象的升沉。　【458】

我为他们发明了数学，最高的科学；［51］还创造了字母的组合来记载一切事情，那是工艺的主妇，文艺的母亲。我最先把野兽驾在轭下，给它们搭上护肩和驮鞍，使它们替凡人担任最重的劳动；我更把马儿驾在车前，使它们服从缰绳，成为富贵豪华的排场。那为水手们制造有麻布翅膀的车来航海的也正是我，不是别的神。　【468】

我为人类发明了这样的技艺，我自己，唉，反而没有巧计摆脱这眼前的苦难。　【471】

歌队长　你忍受着屈辱和灾难；你失去了智慧，想不出办法，像一个庸碌的医生害了病，想不出药来医治自己，精神很颓丧。　【475】

普罗米修斯　等你听见了其余的话，知道我发明了一些什么技艺和方术，你会更称赞我呢。人一害病就没有救，没有药吃，没有药喝，也没有膏子敷，因为没有药医治，就渐渐衰弱了。后来，我教他们配制解痛的药，驱除百病。我还安排了许多占卜的方法，最先为他们圆梦，告诉他们哪一些梦会应验；还有，那些偶尔听见的难以理解的话和路上碰见的预兆［52］，我也向他们解释了；爪子弯曲的鸟［53］的飞行，哪一种天然表示吉兆，哪一种表示凶兆，［54］各种鸟的生活方式，彼此间的爱憎以及起落栖止，我也给他们分别得清清楚楚；它们心肝的大小，肝脏的斑点均匀不均匀，胆囊要是什么颜色才能讨神们喜欢，这些我都告诉了他们；罩上网油的大腿骨和细长的脊椎我都焚烧了，［55］这样把秘密的方术传给了人类；我还使他们看清了火焰的信号，这在从前是朦胧的。［56］这些事说得够详细了。至于地下埋藏的对人类有益的宝藏，金银铜铁，谁能说是他在我之前发现的？谁也不能说——我知道得很清楚——除非他信口胡说。请听我一句话总结：人类的一切技艺都是普罗米修斯传授的。　【506】

歌队长　不要太爱护人类而不管自身受苦；我相信你摆脱了镣铐之后会和宙斯一样强大。

普罗米修斯　可是全能的命运并没有注定这件事这样实现；［57］要等我忍受了许多苦难之后，才能摆脱镣铐；因为技艺总是胜不过定数。［58］　【514】

歌队长　那么谁是定数的舵手呢？

普罗米修斯　三位命运女神和记仇的报复女神们。［59］

歌队长　难道宙斯没有她们强大吗？

普罗米修斯　他也逃不了注定的命运。

歌队长　宙斯不是命中注定永远为王吗？

普罗米修斯　这个你不能打听；不要再追问了。　【520】

歌队长　你一定是保守着什么重大秘密。

普罗米修斯　谈谈别的事吧；这还不是道破的时机，我得好好保守秘密；因为只有这样，才能摆脱这些有伤我的体面的镣铐和苦难。　【525】


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）愿宙斯，最高的主宰，不要用暴力打击我的愿望；愿我永远能在我父亲俄刻阿诺斯的滔滔的河流旁边杀牛祭神，献上洁净的肉；愿我不在言语上犯罪：这条规则我要铭刻在心，不要熔化了。［60］

（第一曲次节）假如这一生能常在可靠的希望中度过，这颗心能在欢乐中得到补养，这将是多么甜蜜啊！但是，看见你忍受这许多痛苦，我浑身战栗……［61］普罗米修斯，你不怕宙斯，意志坚强，但是你未免太重视人类了。　【544】

（第二曲首节）啊，朋友，你看，你的恩惠没有人感激；告诉我，谁来救你？哪一个朝生暮死的人救得了你？难道你看不出他们像梦中的形影那样软弱，盲目的人类是没有力量的吧？宙斯的安排凡人是无法突破的。　【552】

（第二曲次节）普罗米修斯，我看见你这可怕的命运，懂得了那条规则。［62］我现在听见的是不同的声调［63］啊，和那次我给你贺喜，绕着浴室和新床所唱的调子［64］多么不同啊！那时节你带着聘礼求婚，把我的姐妹赫西俄涅［65］接去做同衾的妻子。　【560】


七　第三场［66］

伊俄［67］自观众左方上。

伊俄　这是什么地方？什么民族？我眼前绑在石头上遭受风暴的是谁呀？你［68］犯了什么罪遭受惩罚，这样被毁灭？请你告诉我，我这可怜的人飘到了大地上什么地点了？哎呀，那牛虻又来叮我这不幸的人了，地神［69］呀，把它赶走吧！我看见了地生的阿耳戈斯的鬼影，千眼的牧人！［70］他又追来了，眼睛多么狡猾；甚至他死后大地都不能把他掩藏，他竟从死人那里来追赶我这不幸的人，使我在这海边的沙滩上忍饥受饿。　【574】

（抒情歌首节）他用蜡黏合的，声音响亮的排箫吹出催眠曲调。［71］哎呀呀，这漂泊，这艰难的漂泊要把我带到哪里去？克洛诺斯的儿子［72］呀，你发现我犯了什么罪，把我驾在苦难的轭下，唉，使我这不幸的女子由于害怕牛虻的追赶而发狂？快把我烧死，或是埋在地下，或是给海里妖怪吃了吧，主上呀，不要拒绝我的请求！这长途的漂泊我已经受够了，不知怎样才能摆脱这灾难。（向普罗米修斯）你听见这长着牛角的女子的声音没有？　【588】

普罗米修斯　我怎会没有听见这被牛虻追赶的少女，伊那科斯［73］的女儿的声音？她用爱情引燃了宙斯心里的火焰，如今招赫拉嫉妒，被迫做长途的漂泊。

伊俄　（次节）你怎么会知道我父亲的名字？告诉我这可怜的人吧，啊，不幸的神，你是谁？你怎么能正确的称呼我这不幸的女子？怎么会知道这天降的灾祸，这使我苦恼，哎呀，使我发疯的毒刺？我一跳一跳，饿得心慌，这样疯狂地跑到这里来，中了赫拉的毒计。唉，哪一个不幸的人像我这样受苦？请你明白告诉我，我还要受些什么苦难，有没有救，有没有医治的药？如果你知道，请你指出来！快说呀，快告诉我这不幸的漂泊的女子！　【608】

普罗米修斯　你想知道的这一切我都明白告诉你，我并不叫你猜谜，而是清清楚楚的讲出来，像朋友对朋友说话一样。你看，我就是把火送给人类的普罗米修斯。　【612】

伊俄　啊，不幸的普罗米修斯，人类共同的施主，你怎么会受这样的苦难呢？

普罗米修斯　我已停止悲叹我的苦难了。

伊俄　你不给我这恩惠吗？

普罗米修斯　你说吧，你有什么要求；你可以从我这里打听一切。

伊俄　告诉我，是谁把你绑在这峡谷边上的？

普罗米修斯　宙斯的意志，赫淮斯托斯的手。

伊俄　你犯了什么罪，遭受惩罚？

普罗米修斯　我刚才给你的那点解释已经够了。　【620】

伊俄　还请告诉我，我要漂泊到哪里为止，我这不幸的人还要受多久的罪呢？

普罗米修斯　你还是不知道的好。

伊俄　请不要把我要受的苦难隐瞒起来。　【625】

普罗米修斯　我不是不愿意给你这恩惠。

伊俄　那么你为什么拖延时间，不从头到尾告诉我呢？

普罗米修斯　我没有什么不愿意，只怕搅乱了你的心。

伊俄　请不要太怜悯我，那不是我所希望的。

普罗米修斯　你急于要知道，我就告诉你；请听啊！　【630】

歌队长　（向普罗米修斯）等一等；让我听个痛快吧。我们先打听她的苦难，听她讲述她长途漂泊的经过；再让她从你那里知道未来的痛苦。

普罗米修斯　伊俄，给她们这恩惠吧，这是你的事；特别因为她们是你父亲的姐妹。只要能得到听众的眼泪，费一点时间悲叹我们的不幸，也值得啊。　【639】

伊俄　我不知怎么拒绝你们；凡是你们想知道的事，你们都可以听我明白讲出来；可是提起这天降的灾难风暴，我模样的改变，以及这祸事为什么突然落到我这不幸的人身上，我不免悲伤。　【644】

从前我闺房里时常有夜间的幻影出现，用甜言蜜语引诱我说：“啊，十分幸福的女郎，当你能缔结最美好的姻缘的时候，你为什么还要长期过处女生活？宙斯中了你的爱情的箭，受伤发热，想同你在恋爱上结合。啊，孩子，不要嫌弃宙斯的床榻，快到茂盛的勒耳涅草地［74］上，你父亲的牛栏和牛群中去吧，那么宙斯眼中的欲望就可以满足了。”　【654】

我这不幸的人夜夜被这样的梦纠缠；后来我鼓着勇气，把夜间出现的可怕的梦告诉了我父亲。他因此遣派了许多使者到皮托和多多涅去问神，［75］应当做些什么事，说些什么话，才能讨众神欢喜。可是他们带回来的是些晦涩难解，模棱两可的神论。最后，伊那科斯得到了一个明白的神示，那神示清清楚楚告诉他，叫他把我赶出家门，赶出祖国，任凭我到天涯地角漂泊；如果他不愿意，那火似的霹雳就会从宙斯那里飞来，毁灭他的全家。　【668】

我父亲遵照罗克西阿斯［76］的神谕，把我赶出了家门，彼此都不情愿；但是宙斯的嚼铁逼着他这样做。我的模样和心情立即起了变化，头上长了角，像你看见的；我被那嘴很锋利的牛虻［77］刺伤了，疯狂的跳跃，跑到刻耳克涅亚的甜蜜的河水旁边和勒耳涅泉旁；［78］可是那地神生的牧人，性情粗暴的阿耳戈斯，却紧紧追赶我，张着无数的眼睛盯着我的脚迹；幸亏一个意外的命运突然结果了他的性命。［79］可是我依然被牛虻叮刺，在女神的折磨下，从一个地方被赶到另一个地方。　【682】

你已经听见了这些过去的事；如果你能道破未来的苦难，请你告诉我。不要怜悯我，不要用假话安慰我；掩饰的话，在我看来，是最有害的东西。　【686】

歌队长　哎呀呀，愿天神消灾弭难！我从来没有，从来没有想到我会听见这样奇怪的故事，这难看和难忍的苦难，侮辱和恐怖会像双尖头的刺棍刺得我心痛啊！哎呀，命运呀命运，看见伊俄的遭遇，我浑身战栗。

普罗米修斯　你悲叹得太早了，怕得太厉害了；等你听见了其余的苦难再说吧。

歌队长　你说吧，从头到尾告诉我吧！病人预先清清楚楚知道未来的痛苦，心就安了。　【699】

普罗米修斯　我很容易就满足了你们先前的要求；因为你们是想先听她叙述她遭遇的苦难。现在请听后一部分，这女子还要在赫拉手中忍受的痛苦。伊那科斯的女儿啊，你把我的话记在心里，就可以知道你漂泊的终点。　【706】

首先，从这里折向日出的方向，走过那没有开垦的草原；然后去到斯库提亚的游牧民族那里，他们高高住在平稳车上的柳条屋里，背上背着远射的弓；不要挨近他们，顺着那波浪冲击的海岸穿过他们的土地。　【713】

左边住着制造铁器的人，叫作卡吕柏斯，你要防备他们；因为他们是野蛮人，不让外人接近。［80］然后你到那名不虚传的暴河［81］旁边，切不要过河；因为那是不容易泅过的，等你爬上高加索山［82］再说，那是最高的山，那条河［83］从那悬崖上猛冲下来。你翻过那接近星宿的山顶，继续往南，走到憎恨男子的阿玛宗人［84］那里，她们日后要搬到忒耳摩冬河畔的忒弥斯库拉城居住，［85］萨尔密得索斯在那里对着海张开锯齿般的嘴，那是水手的恶居停，海船的后母；［86］好在那些女子会高高兴兴给你带路。　【728】

然后你走到湖泊的窄门旁边的铿墨里科斯地峡，［87］壮着胆子离开那里，再泅过迈俄提斯海峡；［88］你从那里泅过去，会永远被人称道，那海峡将由你而得到名字，叫作牛津。［89］然后你离开欧罗巴，到达亚细亚大陆。

（向歌队）你们不认为神中间的君王对谁都很残暴吗？这位天神想同这个凡人结合，竟逼着她到处漂泊。

（向伊俄）啊，女郎，你碰上了一个多么残忍的求婚者啊！你现在听见的话，你要知道，还算不得一个引子呢。　【741】

伊俄　哎呀，哎呀！

普罗米修斯　你又在痛哭，又在呻吟；等你知道了其余的苦难，又将怎样呢？

歌队长　还有别的苦难要告诉她吗？

普罗米修斯　还有致命的苦难，像狂暴的大海一样。

伊俄　我活着有什么好？为什么不快从这悬崖上跳下去，和地面一撞，就此摆脱这一切苦难？一下子死了，比一生受苦好啊！

普罗米修斯　你难忍受我这样的痛苦；因为我命中注定是不死的；死了倒解脱了苦难。宙斯的王权不打倒，我的苦难就没有止境。　【756】

伊俄　宙斯的权力是打得倒的吗？

普罗米修斯　看见他倒霉，我想，你一定高兴。

伊俄　既然受了宙斯的害，我看见他倒霉，怎么不高兴呢？

普罗米修斯　你要相信，事情就是如此。　【760】

伊俄　是谁来夺去他的王权呢？

普罗米修斯　他自己和他的愚蠢的企图。

伊俄　怎么回事？如果不妨碍，请你告诉我。

普罗米修斯　他要结婚，那会使他懊悔的。

伊俄　同仙女，还是同凡人结婚？如果说得，请你告诉我。　【765】

普罗米修斯　为什么问同谁结婚？这件事是说不得的。

伊俄　他会被他的妻子推下宝座吗？

普罗米修斯　他会被她推下宝座；因为她会生一个儿子，儿子比父亲强大。

伊俄　他逃不过这厄运吗？

普罗米修斯　逃不过；除非他使我摆脱了镣铐。　【770】

伊俄　谁来违反宙斯的意思把你放了呢？

普罗米修斯　你的后代子孙。［90］

伊俄　你说什么？我的孩子能解除你的苦难吗？

普罗米修斯　他能解除；他是你的十代以后第三代的人。［91］

伊俄　你这个预言不好懂。

普罗米修斯　那就不必打听你的苦难了。

伊俄　你给了我这恩惠，不要又收回。

普罗米修斯　这两件事，我只能告诉你一件。

伊俄　哪两件，请你摊出来，让我挑选。　【779】

普罗米修斯　我答应；你要我把你未来的灾难，还是把我的释放者告诉你？

歌队长　这两件恩惠，你给她一件，给我一件，请不要拒绝；把她的未来的漂泊告诉她，把你的释放者告诉我，我很想知道呢。　【785】

普罗米修斯　既然你们的愿望是这样殷切，我就不拒绝你们，把你们想知道的事统统告诉你们。

我先告诉你，伊俄，你将怎么被牛虻追赶，到处漂泊，你把这些话刻在你的记事的心板上吧。

你泅过那两大陆分界的海峡［92］之后，朝着太阳升起的火光熊熊的东方走去……［93］你泅过那澎湃的大海［94］之后，到达戈耳戈的喀斯忒涅平原，［95］那里住着福耳库斯的女儿们，三个老姑娘，样子像天鹅，三人共有一颗牙齿一只眼睛；［96］太阳不放光亮照她们，月亮夜里也不照她们。［97］她们还有三个有翅膀的姐妹住在她们旁边，就是蛇头发的戈耳戈，人类所憎恨的怪物，［98］人一看见她们就活不成；我吩咐你当心这危险。　【801】

请听另一种可怕的景象。你要防备宙斯的不叫唤的尖嘴狗格律普斯［99］，防备那些独眼人，骑马的阿里马斯波斯，［100］他们住在普路同的冲出沙金的河流旁边；［101］不要挨近他们。然后你去到黑种人的遥远的土地上，他们居住在太阳的水泉［102］旁边，埃提俄普斯河［103］就在那里。你沿着河岸下行，走到瀑布［104］旁边，尼罗在那里从彼布利涅［105］山下放出甜蜜的神水。它会引导你到尼罗提斯三角洲［106］；伊俄，命运注定你和你的儿孙在那里建立一个遥远的家。［107］　【815】

（向歌队长）如果我的话有不清楚不好懂的地方，你再问个明白；我现在有的是闲暇，比我所想望的多得多。　【818】

歌队长　关于她的长途的漂泊，若是你有剩余的或者漏掉的话要讲，请你快讲；若是你已经讲完了，请给我们一件恩惠，那是我们所要求的，你该还记得。

普罗米修斯　她已经听我讲完了她的整个路程；我现在追述她到达这里之前所受的苦难，证明我的话可靠，使她知道她从我这里听见的不是假话。

（向伊俄）大部分故事放下不讲，只追述你的漂泊的最后一程。［108］　【828】

你曾去到摩罗西亚平原［109］，去到群山环绕的多多那，那里有忒斯普洛提亚的宙斯的神托所和难以使人相信的奇树，［110］会说话的橡树，它曾清清楚楚——一点不含糊——称呼你作宙斯未来的有名的妻子，这件事你还记得吗？［111］　【835】

你受了牛虻叮刺，从那里由海边小路到达了瑞亚的大海湾，［112］你在那里遇着风暴又折了回来；［113］你要相信，日后那海湾将改称伊俄尼亚，［114］全世界的人会这样纪念你的旅行。

这段话是我的智力的标记，表示它比肉眼看得深。

（向歌队）其余的话我讲给你们和她一块儿听，我要回头接着前面的故事讲下去。［115］　【845】

（向伊俄）在陆地边缘，尼罗河口的沙洲上，有一座城，叫作卡诺玻斯；［116］宙斯将在那里用他的温柔的手触你摸你，使你恢复本性。［117］你将生黑皮肤的厄帕福斯，由宙斯那样生他而得到名字；［118］他将收获尼罗河洪水灌溉的土地上结的果实。［119］到了第五代，将有五十个少女被迫回到阿耳戈斯［120］，避免和她们的堂兄弟结婚；他们满怀情欲，将像鹞鹰紧紧追赶鸽子一样，前来追求那不该追求的婚姻；［121］可是天神不让他们占有她们的身体。珀拉斯癸亚［122］将接待她们，在夜里，她们将鼓起女子的杀人勇气把他们杀死。每一个新娘将把双刃剑刺进她丈夫的喉头，结果他的性命——但愿库普里斯［123］这样对付我的仇敌！可是其中一个女子将被爱情迷住，她的决心的锋芒将变钝，不杀她的丈夫；［124］她将选择两种恶名之一，被人叫作怯懦的女人，而不被叫作凶手；她将在阿耳戈斯生一支王族。这件事要说清楚话很长。从她的种族里，将出生一个英雄，著名的弓箭手，他将救我脱离苦难。［125］这就是我的古老的母亲，提坦神忒弥斯，告诉我的预言；至于详细情形［126］说来话长，你听了也没有好处。　【876】

伊俄　哎呀，哎呀！这痉挛，这疯狂又发作了！那牛虻的不是铁打的箭头刺伤了我；我的心由于恐惧，向着我的胸膛乱撞，我的眼珠不住地旋转。疯狂的风暴把我吹出了航道，［127］我的舌头控制不住了。这些浑浊的话向着那可怕的疯狂的波浪乱冲乱撞。　【886】

伊俄自观众左方急下。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）那首先在心里探索到这个真理，把它讲出来的人真是聪明，真是聪明！他叫我们最好和门当户对的人结亲，一个穷苦的人不要去高攀奢侈的暴发户或骄傲的贵族世家。　【893】

（次节）……［128］啊，命运女神们，愿你们不至于看见我成为宙斯的同床的妻子，愿我不至于嫁给天上的新郎；因为我看见伊俄，那憎恨丈夫的女子，受尽苦难，被赫拉逼迫，到处漂泊，我心里很害怕。　【900】

（末节）我重视门当户对的婚姻，那没有什么可怕；但愿那些谈情说爱的强大的神不要向着我射出那无法躲避的目光。那是一种绝望的挣扎，一件无法应付的事；也不知将来的结果怎么样，我没有办法逃避宙斯的诡计。　【906】


九　退场

普罗米修斯　可是宙斯是会屈服的，不管他的意志多么倔强；因为他打算结一个姻缘，那姻缘会把他从王权和宝座上推下来，把他毁灭；他父亲克洛诺斯被推下那古老的宝座时发出的诅咒，立刻就会完全应验。除了我，没有一位神能给他明白地指出一个办法，使他避免这灾难。这件事将怎样发生，这诅咒将怎样应验，只有我知道。且让他安心坐在那里，手里挥舞着喷火的霹雳，信赖那高空的雷声吧。可是这些东西都不能使他避免那可耻的不堪忍受的失败。他现在要找一个对手，一个无敌的怪物来和他自己作对；这对手会发现一种比闪电更强的火焰和一种比霹雳更大的声音；他还会把海神的武器，那排山倒海的三叉打得粉碎。［129］等宙斯碰上了这场灾祸，他就会明白做君王和做奴隶有很大的不同。　【927】

歌队长　你这样咒骂宙斯，这不过是你的愿望罢了。

普罗米修斯　我说的是事实，也是我的愿望。

歌队长　怎么？我们能指望一位神来控制宙斯吗？

普罗米修斯　他脖子上承受的痛苦将比这些更难受。［130］

歌队长　你说这样的话，不害怕吗？

普罗米修斯　我命中注定死不了，怕什么呢？

歌队长　可是他会给你更大的苦受。

普罗米修斯　随便他吧；一切事我都心中有数。［131］

歌队长　那些向惩戒之神告饶的人才是聪明！［132］　【936】

普罗米修斯　那么你就向你的主子致敬，祈祷，永远奉承他吧！我却一点也不把宙斯放在眼里！他打算怎么样就怎么样吧，让他统治这短促的时辰吧；因为他在神中为王的日子不会长久。

我看见了宙斯的走狗，新王的小厮，他一定是来宣布什么新的命令的。　【943】

赫耳墨斯自空中下降。

赫耳墨斯　你这个十分狡猾，满肚子怨气的家伙，我是在说你——你得罪了众神，把他们的权利送给了朝生暮死的人，你是个偷火的贼；父亲叫你把你常说的会使他丧失权力的婚姻指出来；告诉你，不要含糊其词，要详详细细讲出来；普罗米修斯，不要使我再跑一趟；你知道，含含糊糊的话平不了宙斯的愤怒。　【952】

普罗米修斯　你说话多么漂亮，多么傲慢，不愧为众神的小厮。

你们还很年轻，才得势不久，就以为你们可以住在那安乐的卫城上吗？难道我没有看见两个君王从那上面被推翻吗？［133］我还要看见第三个君王，当今的主子，很快就会不体面地被推翻。你以为我会惧怕这些新得势的神，会向他们屈服吗？我才不怕呢，绝对不怕。快顺着原路滚回去吧；因为你问也问不出什么来。　【963】

赫耳墨斯　你先前也是由于这样顽固，才进入了这苦难的港口。

普罗米修斯　你要相信，我不肯拿我这不幸的命运来换你的贱役。

赫耳墨斯　我认为你伺候这块石头，比做父亲宙斯的亲信使者强得多。

普罗米修斯　傲慢的使者自然可以说傲慢的话。

赫耳墨斯　你在目前的境况下好像还很得意。

普罗米修斯　我得意吗？愿我看我的仇敌这样得意，我把你也计算在内。

赫耳墨斯　怎么？你受苦，怪得着我吗？　【974】

普罗米修斯　一句话告诉你，我憎恨所有受了我的恩惠，恩将仇报，迫害我的神。［134］

赫耳墨斯　听了你这话，知道你的疯病不轻。

普罗米修斯　如果憎恨仇敌也算疯病，我倒是疯了。

赫耳墨斯　你要是逢时得势，别人还受得了！

普罗米修斯　唉！

赫耳墨斯　宙斯从来不认识这个“唉”字。　【980】

普罗米修斯　但是越来越老的时间会教他认识。

赫耳墨斯　但是它没有教会你自制自重。［135］

普罗米修斯　它没有教会我；否则，我就不会同你这小厮搭话。［136］

赫耳墨斯　你好像不回答父亲所问的事。

普罗米修斯　我欠了他的情，应当报答！［137］

赫耳墨斯　你把我当孩子讥笑。　【986】

普罗米修斯　如果你想从我这里打听什么，你岂不是个孩子，岂不比孩子更傻吗？宙斯无法用苦刑或诡计强迫我道破这秘密，除非他解了这侮辱我的镣铐。

让他扔出燃烧的电火吧，让他用白羽似的雪片和地下响出的雷霆使宇宙紊乱吧；可是这一切都不能强迫我告诉他，谁来推翻他的王权。　【996】

赫耳墨斯　你要考虑这样对你是不是有利。

普罗米修斯　我早就考虑过了，而且下了决心。

赫耳墨斯　傻子，面对着眼前的苦难，你尽可能，尽可能放明白一点吧。

普罗米修斯　你白同我纠缠，好像劝说那无情的波浪一样。别以为我会由于害怕宙斯的意志而成为妇人女子，伸出柔弱的手，手心向上，求我最痛恨的仇敌解了我的镣铐；我决不那样做。　【1006】

赫耳墨斯　这许多话都像是白说了；因为我的请求没有使你的心变温和或软下来。你像一匹新上轭的马驹嚼着嚼铁，桀骜不驯，和缰绳挣扎。你太相信你那不中用的诡计了。一个傻子单靠顽固成不了事。

如果你不听我的话，你要注意，什么样的风暴和灾难的鲸涛鲵浪［138］会落到你身上，逃也逃不掉：首先，父亲将用雷电把这峥嵘的峡谷劈开，把你的身体埋葬，这岩石的手臂依然会拥抱着你。你在那里住满了很长的时间，才能回到阳光里来；那时候宙斯的有翅膀的狗，那凶猛的鹰，会贪婪地把你的肉撕成一长条，一长条的，它是个不速之客，整天地吃，会把你的肝啄得血淋淋的。　【1025】

不要盼望这种痛苦是有期限的，除非有一位神来替你受苦，自愿进入那幽暗的冥土和漆黑的塔耳塔洛斯深坑。

所以，你还是考虑考虑吧；这不是虚假的夸口，而是真实的话；因为宙斯的嘴是不会说假话的；他所说的话都是会实现的。你仔细思考，好生想想吧，不要以为顽固比谨慎好。　【1035】

歌队长　在我们看来，赫耳墨斯这番话并不是不合时宜；他劝你改掉顽固，采取明哲的谨慎。你听从吧；聪明的神犯了错误，是一件可耻的事。

普罗米修斯　这家伙所说的消息我早已知道。仇敌忍受仇敌的迫害算不得耻辱。让电火的分叉鬈须射到我身上吧，让雷霆和狂风的震动扰乱天空吧；让飓风吹得大地根基动摇，吹得海上的波浪向上猛冲，紊乱了天上星辰的轨道吧，让宙斯用严厉的定数的旋风把我的身体吹起来，使我落进幽暗的塔耳塔洛斯吧；总之，他弄不死我。　【1053】

赫耳墨斯　只有从疯子那里才能听见这样的语言和意志。他这样祈祷不就是神经错乱吗？这疯病怎样才能减轻呢？

你们这些同情他的苦难的女子啊，赶快离开这里吧，免得那无情的霹雳震得你们神志昏迷。　【1062】

歌队长　请你说别的话，劝我做你能劝我做的事吧；你插进这句话，使我受不了！为什么叫我做这卑鄙的事呢？我愿意和他一起忍受任何注定的苦难；我学会了憎恨叛徒，［139］再也没有什么恶行比出卖朋友更使我恶心。　【1070】

赫耳墨斯　可是你们记住我发出的警告吧；当你们陷入灾难的罗网的时候，不要抱怨你们的命运，不要怪宙斯把你们打进事先不知道的苦难；不，你们要抱怨自己；因为你们早就知道了，你们不是不知不觉而是由于你们的愚蠢才被缠在灾难的解不开的罗网里的。　【1079】

赫耳墨斯自空中退出。

普罗米修斯　看呀，话已成真：大地在动摇，雷声在地底下作响，闪电的火红的鬈须在闪烁，旋风卷起了尘土，各处的狂风在奔腾，彼此冲突，互相斗殴；天和海已经混淆了！这风暴分明是从宙斯那里吹来吓唬我的。我的神圣的母亲啊，推动那普照的阳光的天空啊，你们看见我遭受什么样的迫害啊！［140］　【1093】

普罗米修斯在雷电中消失，歌队也跟着不见了。［141］


注　释

［1］　帕拉斯（Pallas）是天（Ouranos）和地（Gaia）的儿子，一位提坦（Titan）神，为雅典娜（Athena）所杀。斯提克斯（Styx）是河神俄刻阿诺斯（Okeanos）的女儿。

［2］　普罗米修斯（Prometheus）这名字的意思是“预见”。传说普罗米修斯曾盗取天上的火送给人类，又把一切技巧传授给他们。宙斯因此惩罚他，把他钉在高加索山上，叫一只鹰每天啄他的肝子，但是那肝子到晚上又恢复原样。后来赫剌克勒斯（Herakles）射死那鹰，把他释放。

［3］　远古的希腊人相信大地是一块圆饼，周围有一条河环绕着，俄刻阿诺斯是这条河的主神。

［4］　古代的斯库提亚（Skythia，旧译作西徐亚）指黑海北边及东北边一带地方。

［5］　指宙斯。

［6］　据说这火是普罗米修斯从太阳里取来的，一说是从火神赫淮斯托斯的熔炉里取来的。

［7］　意即“你们宣布宙斯命令的任务完成了，轮到我来执行了”。

［8］　在众神的世系中，普罗米修斯是天的孙儿，赫淮斯托斯是天的曾孙。

［9］　赫淮斯托斯的意思是暗中责备普罗米修斯高傲鲁莽，不像他母亲那样小心谨慎。忒弥斯是天和地的女儿，宙斯的妻子之一。她是法律之神，曾在得尔福（Delphoi，旧译作特尔斐）颁放神示，预言祸福。根据一般传说，普罗米修斯是伊阿珀托斯和克吕墨涅（Klymene）的儿子。诗人所根据的是另一传说。

［10］　普罗米修斯白天受热，晚上受冻，只有在清晨与黄昏才觉得舒适。

［11］　许多校订者把这句话解作“你的救命恩人还没有降生”。但赫淮斯托斯并不知道普罗米修斯会被日后降生的赫剌克勒斯所救。

［12］　据说普罗米修斯站了三万年之久，一说约五百年，因为他的解救者赫剌克勒斯是伊俄的第十三代后人，古希腊人把每代作四十年计算。

［13］　宙斯刚推翻他父亲克洛诺斯（Kronos），夺得王权。

［14］　意即由旁人来绑普罗米修斯。

［15］　意即钉得够紧了。

［16］　暗指赫淮斯托斯会受惩罚。

［17］　指宙斯。

［18］　古希腊的演员戴面具；威力神的面貌是很凶恶的。

［19］　普罗米修斯责备自己刚才不该说那些软弱的话。

［20］　这种茴香秆有四五尺高，表皮坚硬。这植物晒干后很容易着火，现代希腊和意大利还有人用它来引火。

［21］　“半神”指神与人结合而生的人。

［22］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节，次节与末节（有的合唱歌缺少末节）。每曲首次两节的节奏和拍子是相同的，但各曲的节奏和拍子彼此不同。末节的节奏和拍子与首次两节的不同，但全歌中各曲末节的节奏和拍子是相同的。

［23］　忒提斯（Thetis）是天和地的女儿。她嫁给俄刻阿诺斯，生了四十一个女儿。

［24］　奥林匹斯（Olympos）是希腊北部的高山，为众神的住处。

［25］　塔耳塔洛斯（Tartaros）是一个深坑，在冥土下面。传说从塔耳塔洛斯到冥土的距离相当于从冥土到地面的距离。

［26］　乌剌诺斯（即天）是地神该亚的儿子和丈夫。该亚给他生了六男六女，称为提坦神。宙斯推翻他父亲后，把一些提坦神打入了塔耳塔洛斯。帕拉斯（Pallas）是天（Ouranos）和地（Gaia）的儿子，一位提坦（Titan）神，为雅典娜（Athena）所杀。斯提克斯（Styx）是河神俄刻阿诺斯（Okeanos）的女儿。

［27］　暗指宙斯想娶忒提斯（Thetis），并且暗指忒提斯所生的儿子将比父亲强大，会把宙斯推翻。普罗米修斯从他母亲忒弥斯那里知道这秘密，宙斯逼迫他把这秘密泄露出来，但是他不肯。宙斯后来知道了，因此把忒提斯嫁给一个名叫珀琉斯（Peleus）的凡人，她后来生了一个儿子，即特洛亚（Troia）战争里最伟大的希腊英雄阿喀琉斯（Akhilleus）。

［28］　乌剌诺斯（即天）是地神该亚的儿子和丈夫。该亚给他生了六男六女，称为提坦神。宙斯推翻他父亲后，把一些提坦神打入了塔耳塔洛斯。帕拉斯（Pallas）是天（Ouranos）和地（Gaia）的儿子，一位提坦（Titan）神，为雅典娜（Athena）所杀。斯提克斯（Styx）是河神俄刻阿诺斯（Okeanos）的女儿。

［29］　一般的传说把忒弥斯当作地神该亚的女儿；但在此处，忒弥斯与地神化成了一体。

［30］　此处斥责希腊各城邦借人民力量夺得政权的僭主。

［31］　俄刻阿诺斯是天和地的儿子，普罗米修斯的父亲伊阿珀托斯和母亲忒弥斯也是天和地的儿女，所以俄刻阿诺斯和普罗米修斯的血族关系是叔侄关系。

［32］　“产铁”原文作“铁的母亲”，据说这是大地的诨号。斯库提亚在荷马时代就产铁。俄刻阿诺斯是水中的神，竟到陆地上来了。

［33］　古雅典的执政官于任期满了的时候，须把账目等交付审查。

［34］　意即“不要反抗，自找苦吃”。“刺棍”为刺马赶牛的双尖头棍。

［35］　普罗米修斯的意思大概是说，俄刻阿诺斯冒着危险跑来向他表示同情，又不至于触怒宙斯。许多校订者把“同情我的苦难”解作“与我同谋”，意即同谋反抗宙斯，保护人类，但普罗米修斯曾在第234行（自“除了我”起）表示他没有同谋者。

［36］　阿特拉斯（Atlas）是伊阿珀托斯和克吕墨涅的儿子。诗人原说普罗米修斯是忒弥斯的儿子，这时却又根据赫西俄德（Hesiodos）的传说，说他与阿特拉斯是亲兄弟，即是把他当作伊阿珀托斯和克吕墨涅的儿子，参看第18行及赫淮斯托斯的意思是暗中责备普罗米修斯高傲鲁莽，不像他母亲那样小心谨慎。忒弥斯是天和地的女儿，宙斯的妻子之一。她是法律之神，曾在得尔福（Delphoi，旧译作特尔斐）颁放神示，预言祸福。根据一般传说，普罗米修斯是伊阿珀托斯和克吕墨涅（Klymene）的儿子。诗人所根据的是另一传说。

［37］　阿特拉斯曾反抗宙斯，宙斯得胜后罚他去顶天，这是赫西俄德的说法。荷马诗中却说他所顶的是那根使天地分离的柱子，这是诗人所根据的传说。古代的人望见直布罗陀海峡旁边的高山，认为那是撑天的石柱，阿特拉斯的化身。罗马诗人奥维德（Ovidius）在他的《变形记》中说，阿特拉斯曾得罪珀耳修斯（Perseus），珀耳修斯用戈耳戈（Gorgo）的头向他一照，把他化成了一座山头。

［38］　喀利喀亚（Kilikia）在小亚细亚东南部。堤福斯（Typhos）这名字本来的意思指火山口冒出的烟火，后来转变为“尘土风”，指火山爆发时卷起尘土的旋风。这怪物有好几个头，“百头”是夸大之辞。

［39］　埃特那（Aitna）在西西里东北部，是一个火山，时常爆发。公元前475年曾爆发一次，诗人所指的也许就是那次的爆发。

［40］　“大智若愚”是一句古希腊谚语。

［41］　指飞马。

［42］　译文根据勒布本译出。“细嫩的”哈里本作“柔和的”，为“泪水”的形容词。

［43］　或解作“傲慢地炫耀他的长矛”。

［44］　此处抄本有残缺。“那些住在西方的人”是校订家填补的。此处大概指意大利人。

［45］　指提坦神，乌剌诺斯（即天）是地神该亚的儿子和丈夫。该亚给他生了六男六女，称为提坦神。宙斯推翻他父亲后，把一些提坦神打入了塔耳塔洛斯。帕拉斯（Pallas）是天（Ouranos）和地（Gaia）的儿子，一位提坦（Titan）神，为雅典娜（Athena）所杀。斯提克斯（Styx）是河神俄刻阿诺斯（Okeanos）的女儿。

［46］　科尔喀斯（Kolkhis）在黑海东岸，高加索山旁。“女子”指阿玛宗人（Amazons），阿玛宗人的意思是“无乳的人”；据说这些女子割去右乳，以便开弓射箭。她们曾攻打阿提刻（Attike），并曾参加特洛亚战争。

［47］　迈俄提斯（Maiotis），即亚速夫海，在黑海北边。斯库提亚人是一支善战的游牧民族。“也为你痛哭”是补充的。

［48］　“阿拉伯”哲布本作“阿里亚”（Aria），那是波斯王国的一个省份。“也对你表示同情”是补充的。

［49］　方括号里的一节诗大概是后人由埃斯库罗斯的别的剧本里移来的。抄本有错误。“天的穹窿”根据赛克斯本译出，哈里本作“天地之间的穹窿”。

［50］　据罗马作家大普里尼（Plinius）说，雅典的第一个砖屋是欧律阿罗斯（Euryalos）和许珀耳比俄斯（Hyperbios）造的，木屋顶是代达罗斯（Daidalos）发明的。“砖”指太阳晒成的砖。

［51］　传说许多科学发明，如数学，灯塔，尺子，“复辅音”等都是帕拉墨得斯（Palamedes）发明的。

［52］　指出行路人所遇见的鸟兽或其他物体所表示的预兆。

［53］　指肉食鸟。

［54］　“吉兆”原文作“右方”。解释预兆的人面北而立，从右方得来的预兆是吉祥的，从左方得来的预兆便是不祥的。“凶兆”原文作“吉兆”，古希腊人有所忌讳，不敢说不祥的词，因而转借这个词来代表“凶兆”。

［55］　据赫西俄德说，普罗米修斯曾教凡人把网油裹在骨头上面，好欺骗宙斯，使他挑选骨头，不挑选那旁边摆着的肉。宙斯看穿了这诡计，但是他还是挑选了骨头，借此惩罚普罗米修斯。

［56］　普罗米修斯的意思是说，他曾把凡人眼中翳障清除，使他们重见光明，看清楚献祭的火焰所表示的预兆。

［57］　普罗米修斯预知一切，承认他会得到解脱，但不是由他自己摆脱镣铐。

［58］　所有的神，连宙斯自己在内，都逃不出定数。普罗米修斯虽然有技艺，也不能改变这注定的命运，缩短他受苦的期限。

［59］　命运女神（Moira）一共三位，第一位名叫克罗托（Klotho），为纺绩命运线的女神，第二位名叫拉刻西斯（Lakhesis），为分配命运的女神，第三位名叫阿特洛波斯（Atropos），为不可避免的命运女神。据说克罗托替凡人纺绩命运线，等生命告终的时候，那条线就被剪断。据说报复女神们是命运女神们的仆从，她们特别惩罚那些反抗命运女神们的人。

［60］　此处以在蜡板上刻字（写字）为喻。蜡用太阳一晒就熔化了，字就不见了。

［61］　此处残缺四个缀音。

［62］　指第一曲首节所说的规则。

［63］　指普罗米修斯的呻吟。

［64］　古希腊男女结婚的时候要在女家用特别的泉水沐浴，在雅典他们用的是卡利洛厄（Kallirhoe）泉水。唱婚歌的习惯是很古的，这种歌队由青年男女组成，他们一共唱三次，第一次是在新郎新妇沐浴的时候唱，第二次是在迎亲的路上唱，第三次是在洞房外面唱。

［65］　赫西俄涅（Hesione）是俄刻阿诺斯的女儿。

［66］　这一场一方面使普罗米修斯见了不平的事更加气愤，另一方面使本剧和《普罗米修斯被释》衔接起来。这一场所提及的故事可以冲淡剧中的忧郁气氛，使观众暂时忘记剧中的痛苦的景象。公元前5世纪的希腊人不明白地理的形势，他们听见了这些远方的奇迹一定是很神往的。

［67］　伊俄是伊那科斯的女儿。据说她原是赫拉庙上的女祭司，被宙斯爱上了。赫拉前来干涉的时候，宙斯把伊俄化成了一头牛，赫拉因此打发一个牧人看守她，那牧人后来被赫耳墨斯杀死了；赫拉又叫一只牛虻追赶她，不让她和宙斯接近。后来宙斯在埃及碰见她，用手抚摸她，使她还了人形，并且生了一个儿子，这儿子就是日后的埃及国王厄帕福斯（Epaphos）。伊俄出场的时候，只是头上有两只牛角。

［68］　或作“他”。

［69］　抄本有错误，或改作“宙斯”。

［70］　阿耳戈斯（Argos）曾为赫拉看守那已经化成了牛形的伊俄，他有很多只眼睛，赫耳墨斯吹排箫使他入睡之后，把他的头砍了下来，赫拉前来把他这些眼睛扔到孔雀的翎子上。

［71］　伊俄这时听见牛虻鼓翼的声音，竟以为是阿耳戈斯正在吹排箫。

［72］　克洛诺斯是天和地的儿子。“儿子”指宙斯，宙斯刚推翻他父亲克洛诺斯（Kronos），夺得王权。

［73］　伊那科斯，据阿波罗多洛斯（Apollodoros）的《神话集》中所说，是俄刻阿诺斯的儿子，一位河神，有一条河由他而得到名字，叫作伊那科斯河。

［74］　勒耳涅（Lerne）草地在阿耳戈斯郊外。

［75］　皮托（Pytho）是阿波罗（Apollon）的庙地得尔福的旧名。多多涅（Dodone）在厄珀洛斯（Epeiros），是宙斯颁放神示的圣地。多多涅的祭司借橡树上的风声来推测宙斯的意思。

［76］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子，为预言神。

［77］　伊俄以为牛虻的刺长在嘴里。

［78］　刻耳克涅亚（Kerkhnea）城及水泉在阿耳戈斯通忒革亚（Tegea）的道路旁边，那著名的勒耳涅草地就在那附近，草地中间有一条河，名叫勒耳涅河。

［79］　阿耳戈斯（Argos）曾为赫拉看守那已经化成了牛形的伊俄，他有很多只眼睛，赫耳墨斯吹排箫使他入睡之后，把他的头砍了下来，赫拉前来把他这些眼睛扔到孔雀的翎子上。

［80］　卡吕柏斯（Khalybes）人原住黑海南边。赛诺丰（Xenophon，旧译作色诺芬）退兵时吃了他们的亏，他们把希腊人的头砍下来作为战利品。这一段所描写的路线不很清楚。伊俄这时折向南行，走到暴河旁边，再溯源而上，到达高加索山。

［81］　古代的注释者说这是阿剌克塞斯（Araxes）河，近代的学者却说是玻律斯忒涅斯（Borysthenes）河，但也许是一条想像的河流。

［82］　指黑海北边的高加索山，不是指黑海东边的高加索山。

［83］　指暴河。

［84］　阿玛宗人住在黑海东北边，诗人却把她们放在黑海北边，科尔喀斯（Kolkhis）在黑海东岸，高加索山旁。“女子”指阿玛宗人（Amazons），阿玛宗人的意思是“无乳的人”；据说这些女子割去右乳，以便开弓射箭。她们曾攻打阿提刻（Attike），并曾参加特洛亚战争。

［85］　忒耳摩冬（Thermodon）河在黑海东南边。诗人知道阿玛宗人迁到忒弥斯库拉（Themiskyra）的传说，所以说他们日后会南迁。希罗多德（Herodotos）和斯特剌朋（Strabon）都说她们住在忒耳摩冬河畔。

［86］　萨尔密得索斯（Salmydessos）不在黑海北岸，而在西岸，这是诗人弄错了的。那一带海岸很险恶，当地人又很凶悍。

［87］　“湖泊”指迈俄提斯湖。“地峡”指陶里刻（Taurike）半岛（即克里米亚）与陆地相连的地峡。铿墨里科斯（Kimmerikhos）人是一支住在陶里刻半岛的古民族。

［88］　指迈俄提斯湖与黑海相连的海峡。

［89］　“牛津”原文作“玻斯波洛斯”（Bosporos）。黑海西南边还有一个海峡，也叫作牛津。诗人在《乞援人》剧中叫伊俄渡过那西南边的牛津。

［90］　指赫剌克勒斯。

［91］　古代注释者说，这十三代人是厄帕福斯，利彼亚（Libya），柏罗斯（Belos），达那俄斯（Danaos），许珀耳涅斯特拉（Hypermnestra），阿巴斯（Abas），普洛托斯（Proitos），阿克里西俄斯（Akrisios），达娜厄（Danae），珀耳修斯，厄勒克特律翁（Elektryon），阿尔克墨涅（Alkmene）和赫剌克勒斯。

［92］　指迈俄提斯海峡。

［93］　“走去”是后人填补的。此行原诗没有动词，抄本大概残缺数行。有人把一段残诗移到此处，残诗的大意如下：“直到你进入玻瑞阿斯（Boreas）的女儿们的土地，当心暴风把你从地上抢走，用狂烈的旋风把你载走。”

［94］　大概指黑海。

［95］　戈耳戈一共三姐妹，即斯忒诺（Stheno），欧律阿勒（Euryale）和墨杜萨（Medousa）。她们的头发是蛇，她们还有翅膀和脚爪。不论谁望见了墨杜萨，都会化作石头。一般的传说说她们住在利彼亚（即非洲）；诗人却把她们放在东方，放在喀斯忒涅（Kisthene），古代人相信这地方在大地边缘上。这一段诗里的地名十分混乱。

［96］　福耳库斯（Phorkys）是一位海神。他这三个女儿通常被称为格赖埃（Graiai），意即白发女人；因为她们的头发生来就是灰白的。赫西俄德只提起两个格赖埃，其中一个叫作珀佛瑞多（Pephredo），另一个叫作厄倪俄（Enyo）。后来的传说又添加了一个，叫作得诺（Deino）。她们只有一颗牙齿和一只眼睛，三人轮流使用。“福耳库斯的女儿们”通常指格赖埃三姐妹，但戈耳戈三姐妹也是福耳库斯的女儿。

［97］　一般的传说说这三姐妹住在黑暗无光的西方；诗人虽然把她们放在东方，但仍保持着原来的传说，说她们住在不见天日的地方。

［98］　或解作“憎恨人类的怪物”。

［99］　格律普斯（Gryps）长着狮身，鹰嘴和翅膀，它们原来看守印度的金子，后来看守北欧的金子；诗人却把它们放在东南方。

［100］　阿里马斯波斯（Arimaspos）人住在斯库提亚北部，诗人却把他们放在东南方。据希罗多德说，他们曾骑着马去盗取格律普斯看守的金子。

［101］　普路同（Plouton）是财神的名字，作为河神已不可考。这神名也许是诗人虚构的。

［102］　大概指北非洲沙漠里的安蒙（Ammon）庙旁的太阳泉。

［103］　埃提俄普斯（Aithiops）河大概指尼罗河的支流，不是指尼罗河的上游。

［104］　“瀑布”原文作“倾斜处”。尼罗河有十处倾斜得很厉害，此处所指的是靠近下游的小瀑布，在菲勒（Phile）附近，现名舍拉尔（Shellal）。

［105］　彼布利涅（Bybline）山已不可考。

［106］　尼罗河古时候分七条水道入海，水道之间有一个三角洲，叫作尼罗提斯（Nilotis）。

［107］　“家”指卡诺玻斯（Kanobos），此城距伊俄的故乡阿耳戈斯或高加索山都是很远的。这是伊俄漂泊的终点。

［108］　伊俄曾在第645行以下一段说她从阿耳戈斯去到勒耳涅泉旁，普罗米修斯这时候只说起她从厄珀洛斯去到伊俄尼亚（Ionia，旧译作爱奥尼亚）海；至于她从勒耳涅到厄珀洛斯的一段路程则没有叙述，这段路程一定经过科林斯（Korinthos，旧译作科林斯）地峡。此外，从伊俄尼亚海到高加索山的一段路程也没有叙述。

［109］　摩罗西亚（Molossia）平原在希腊西北部厄珀洛斯境内的阿剌克托斯（Arakhthos）河西岸。

［110］　多多那在托马洛斯（Tomaros）山中，这山脉的最高峰达二千公尺。忒斯普洛提亚（Thesprotia）在厄珀洛斯境内。多多那起初属于忒斯普洛提亚人，后来落到摩罗西亚人手中。

［111］　译文根据古注译出；或解作“这件事使你高兴吧”。

［112］　瑞亚（Rhea）是天和地的女儿，宙斯的母亲。“海湾”指伊俄尼亚海湾，现称亚得里亚海湾，在希腊与意大利之间。

［113］　伊俄这时折向北行，去到斯库提亚。

［114］　古代人认为伊俄尼亚海是由伊俄而得到名字的，近代人则认为是从爱奥尼亚民族而得到名字的。

［115］　普罗米修斯曾在第815行以前的一段说起伊俄将到达目的地，他在那里打断了自己的话，补叙伊俄已经走过的行程来证明他的预言是可靠的。现在他又回到前面的故事，继续讲下去。

［116］　卡诺玻斯在亚历山大里亚（Alexandria）城的东边，距亚历山大里亚约三公里。普罗米修斯的语气仿佛说伊俄去到埃及之前，尼罗河沙洲上已经有了这个城；但是一般的传说都说这城是荷马时代的希腊英雄墨涅拉俄斯（Menelaos）建立的。

［117］　这两行的意思很不明白。赛克斯本注云，普罗米修斯只说伊俄恢复本性，没有说她恢复人形，这也许是因为本剧着重伊俄的疯狂，不着重她的形体的变化。

［118］　“厄帕福斯”这名字的意思是“触生”。

［119］　这意思是说厄帕福斯会做埃及国王。尼罗河每年4月到10月有洪水泛滥，水退后留下肥美的泥土，可以耕种。

［120］　阿耳戈斯是伊俄的故乡，在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。

［121］　传说厄帕福斯的曾孙达那俄斯因为害怕他的孪生弟兄埃古普托斯（Aigyptos）和他的五十个儿子，带着自己的五十个女儿逃到阿耳戈斯。埃斯库罗斯的《乞援人》就是写这故事。

［122］　珀拉斯癸亚（Pelasgia）狭义指阿耳戈斯，广义指伯罗奔尼撒。

［123］　库普里斯（Kypris）是司爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的别名。

［124］　达那俄斯叫他的女儿们杀他的五十个侄儿，可是长女许珀耳涅斯特拉不忍杀她的丈夫林叩斯（Lynkeus），林叩斯后来报仇，杀死达那俄斯。

［125］　“英雄”指赫剌克勒斯，他后来射死那啄食普罗米修斯的肝子的鹰，救了他。传说赫剌克勒斯是得了宙斯的许可才去射的，宙斯想借这事使赫剌克勒斯得到不朽的声名。传说有一个马人（Kentauros）被赫剌克勒斯射伤了，他自愿替普罗米修斯死，普罗米修斯才得脱离苦难。

［126］　解救的详细情形大概见第二部曲《普罗米修斯被释》。

［127］　伊俄把自己比作一辆车子，这车子却像一只船被风吹翻了。伊俄在说疯话，所以把比喻用乱了。

［128］　此处残缺三个缀音。

［129］　海神波塞冬（Poseidon）是宙斯的哥哥，如果宙斯和那怪物争斗，海神自然会出来帮忙，可是海神和宙斯都会失败，所以普罗米修斯这样说。

［130］　以牛马戴轭为喻。

［131］　参看第101行以下一段。

［132］　“惩戒之神”指涅墨西斯（Nemesis），她折磨过于幸福的人，惩罚犯罪的人，那些言行不检的高傲的人也遭受她的惩罚。她又名阿德剌斯忒亚（Adrasteia），古希腊人说了什么傲慢的话之后，总要说“向阿德剌斯忒亚告饶”，以免遭受这位女神的惩罚。歌队长听见普罗米修斯说了傲慢的话，因此这样说。

［133］　“两个君王”指乌拉诺斯与克洛诺斯，前者是被后者推翻的，后者是被宙斯推翻的。

［134］　普罗米修斯曾帮助宙斯和他的战友们推倒克洛诺斯。

［135］　原文作“自制”，“自重”是补充的，以便与下一行衔接。

［136］　普罗米修斯故意把上一行的“自制”解作“自重”。

［137］　这是一句反话。

［138］　原文作“第三重浪”，意即最大的浪。

［139］　有些注释者认为这句话大概影射当时的忒弥斯托克勒斯（Themistokles，旧译作忒密斯托克利），他本是萨拉密斯（Salamis）之役的英雄，后来出卖祖国，跑到波斯去了。但这只是揣测。

［140］　普罗米修斯总结他所受的苦难，请大自然为他作证。希腊悲剧结尾的诗通常不是由主要人物诵出的，以免扰乱宁静的收场。本剧结尾的诗却由普罗米修斯诵出，因为歌队大概要随着他消失，没有机会诵最后一段诗。

［141］　普罗米修斯大概落到剧场中的地道里去了，这地道原是供下界鬼神出入之用的。至于歌队的命运，剧中没有点明白。这些少女愿意同普罗米修斯一起受苦，她们可能随着他落进塔耳塔洛斯。但是诗人也许不至于叫那些无辜的女人遭受这样大的苦难；她们大概围绕着普罗米修斯，直到崖石下落的时候，她们才从两旁分散。


附录　《普罗米修斯》1947年版材料

译者序

卢沟桥事变不久，译者就带着两部希腊剧本离开北平，一路到天津处处受检查，幸亏没有被人家发现。自从去年9月译毕了欧里庇得斯（Euripides）的《美狄亚》（Medea）后，因俗务纷忙，隔了一年多才把这译本整理完竣。这时候译者有些厌倦了，先前那一片想把龙池的水饮过半干的雄心快要完全沉没了。不知何日才能把欧里庇得斯的《特洛亚妇女》（Troades）里面的悲伤的剧景或希罗多德（Herodotus）的《历史》里面的轰轰烈烈的战斗图呈献在读者的跟前？朋友，您该还记得《波斯人》，那便是译者在战前就献给您的“充满了战争色彩”的剧本。

这是根据哈利（Joseph Edward Harry）编注的《埃斯库罗斯的普罗米修斯》（Aeschylus：Prometheus）译出的，那书是1805年由纽约城美国图书公司（American Book Company）出版的。此外还参考过赛克斯（E. E. Sikes）与威尔逊（J. B. W. Willson）合编的《埃斯库罗斯的被缚的普罗米修斯》（The Prometheus Vinctus of Aeschylus）里面的注解，那书是1912年由伦敦马克密兰（Macmillan）书局出版的。

附录里的“希腊文译音表”［1］又有一些改动，这是出于不得已的，译者总想把这译音表弄得更好一点，希望这是最后的审定。有许多专名词在各悲剧里都译得不同，这是译者非常抱歉的。如像本剧著者的译名在《波斯人》里原作“嗳斯苦罗斯”，似乎是含有什么意义，如今改译成“埃斯库罗斯”，可就没有什么意义了吧？因为希腊文不易排印，专名词下面通常都附有英文名字。

这一篇“原编者的引言”似乎有点冗长，里面的专名词又特别多，为要使读者容易了解起见，译者特把那里面的专名词放进“专名词表”里。专名词一多便不好检查，不得已才依着英文专名词的秩序排列起来，希望读者认识这二十几个字母，并记得它们的安排。赛克斯在他的引言里说起本剧的特点和影响很值得注意，因把那几段节录出来，附在“原编者的引言”后面。又剧中所提及的伊俄（Io）的行程颇不容易追寻，译者特把赛克斯的附录译了出来，依然放在附录里。

罗念生，二十八年十一月五日，峨眉东麓

自跋：这部书稿在香港商务印书馆付印了一两年，还没有成书，竟遭了“一·二八”之难，今回重抄付印，再加修正，只是大部分的插图无法摄取，将来有再版机会另想办法。

三十一年十二月十四日，古嘉州

注释

［1］　这次编辑时未收入。






编者的引言（节译）

（甲）埃斯库罗斯

（一）他的一生

（1）埃斯库罗斯的生命上团聚着许多幻想的花朵，以致我们看不清那里面的真实基础。在希腊早期和晚期里都有人替他加上一些神奇的传说，这里面又混着有史乘上的真事迹。据说他曾在他父亲攸福利翁（Euphorion）的园子里看守葡萄，梦见酒神（Dionysus）叫他写悲剧。自来都传说一个非常的文人总会遇着一个非常的死。欧里庇得斯是被猎犬咬死的，索福克勒斯（Sophocles）是吃那未成熟的葡萄梗死的。据说有一只老鹰把埃斯库罗斯的光头当作了一块大石头，把它擒着的乌龟坠将下去，好摔破龟甲取肉吃。先前曾有一道神示说起诗人会死在那从天上掉下来的飞祸里，那神示就这样地显验了。

（2）埃斯库罗斯生在纪元前525年，索福克勒斯和欧里庇得斯同是下一代的人，这前一位诗人生在雅典近郊的科隆诺斯（Colonus）地方，这后一位诗人生在雅典海港前面的萨拉密斯（Salamis）岛上；埃斯库罗斯却生在雅典远郊的厄琉西斯（Eleusis）城里，这城子是阿提卡（Attica）生活的一个很苦的很显著的中心点。这地方的宗教环境所给与诗人的影响可不算小。我们若不研究诗人的环境，便无从了解他的性格。这神圣的城子和它的庄严的典礼一定给这雄伟的富于想像的诗人一些很超越的思想。他的心灵里早就种下了诗的根茅。他早就在家乡里染着些爱国情绪和宗教灵感，据说诗人有一个弟兄名叫库奈革洛斯（Cynaegeirus）的，曾经同他一块儿参加过马拉松（Marathon）战争；还有一位曾经参加过萨拉密斯大战的青年名叫阿麦尼阿斯（Ameinias）的，据说也是他的弟兄：那前一位许是他的亲弟兄，那后一位却一定不是。他每一行诗里都表现着高贵的精神，因此有人说他是贵族出身。他于纪元前499年和普拉提那斯（Pratinas）比赛过悲剧，且从佛律尼科斯（Phrynichus）那儿学得许多技巧，这后一位老作家的作品虽是很粗糙，很不完美，但并不是没有用心写的。埃斯库罗斯是悲剧的始祖，是戏剧艺术的先师，真正的戏剧是从他开始的。他二十五岁时便表演了他的第一部剧本，可是十五年后他才得到奖赏。品达（Pindar）只是一个诗人，一个祭司，埃斯库罗斯且是一个大兵。他所表现的勇敢，不是虚骄，他曾经参加过阿忒密西嗡（Artemisium）大战，萨拉密斯大战，且是马拉松的英名盖世的勇士。他最感到那次国际争斗的冲动，那争斗决定了希腊与波斯的霸业。这位雅典的戏剧家并不像忒拜（Thebes）城那位宁静的抒情诗人，他不仅是在诗歌里称颂希腊人的武功，且曾亲自动过刀矛。他曾经同西梦尼得斯（Simonides）比赛写一首墓碑来纪念温泉关（Thermopylae）战死的英雄，不幸失败了。他于纪元前476年去到绪剌沽赛（Syracuse），那儿的国王海埃罗（Hiero）曾召请许多著名的诗人住在那富丽的宫中。他在埃特那（Aetna）城建设的盛会中，写了一部《埃特那人》。后来他又表演了《波斯人》（The Persians）一剧，颇能引起绪剌沽赛人的特别兴趣，因为他们曾在希美拉（Himera）和迦太基人（Carthaginians）打了一仗，那时的迦太基正附属在波斯王权的统制之下。在海埃罗崩驾以前，埃斯库罗斯曾和索福克勒斯比赛过悲剧，不幸失败了。那时候那位青年诗人加入比赛还不到几年，埃斯库罗斯也许相信他的失败乃是由于政治或党派的作用。我们不知道他是不是在这时候离开了雅典。他的《俄狄浦斯》三部曲（Oedipodeia）和《七将攻忒拜》（The Seven against Thebes）虽然中了头奖，但他本人和一大部分的观众之间总起了一道隔阂，他于纪元前458年表演了他最后的杰作《俄瑞斯忒亚》（Oresteia）三部曲，这次的努力又取得了成功。他后来被人控告，说他泄露了厄琉西斯的宗教礼仪，在法庭上受过审问，被判无罪。他从此永别了雅典，于纪元前456年死在西西里（Sicily）的基拉（Gela）城里。雅典人替他立了一座像来纪念他。

（二）他的性格

（1）埃斯库罗斯在道德，智慧，和体格方面都是很有力量的。他是那伟大时代的真正代表，他是一个魁梧奇伟的人，曾经创出那魁梧奇伟的形式。甚至在他自己的谦卑里也可以看得出他的雄壮处。他曾为他自己写了一道墓碑来立在他的坟前，那上面并没有提起他在戏剧上的成功，只道及他在波斯大战中所表现的勇敢：

攸福利翁的儿子埃斯库罗斯躺在这泥中，

我虽是雅典人，却变成了这生长嘉禾的基拉的光荣纪念，

马拉松的圣林当能道出我盖世的英豪，

那鬓发丛生的波斯人也必能深铭熟忆。

这位崇高的诗人恍惚把他在战场上所立下的武功看得比他在戏剧上的创作还重要得多。诗人在阿里斯托芬（Aristophanes）的喜剧《蛙》里指明那关于战争的描写便是他的悲剧里最荣耀的特色。他把战争的光荣，华丽，和热烈的情况都叙述出来。他的合唱变作了战歌，里面回响着刀矛的拍击声，这种歌的主要作用，正如阿里斯托芬所说的是为教训人民，使他们强健，勇敢，酷爱邦家。这位戏剧家不仅是雅典所喜悦的人物，且是他们的教师。全邦的人都听信他的战歌。他剧中的人物都能表现全民族所怀抱的理想。就最高的标准来说，埃斯库罗斯是世界上很少数的伟大人物之一，正如福兰克林（Franklin）所说的，“他所写的东西值得读，他所做的事业值得写。”

（2）诗人的容貌是很严肃的，我们望见他的脸面，不禁想起那严峻的但丁。那意大利诗人的特点是情感的强烈，这希腊诗人的特点却是思想的高超。

（三）诗人的地位

（1）埃斯库罗斯算是最高级的诗人。德来登（Dryden）比较希腊，意大利，和英国的诗人时，反把这位创造悲剧的诗人忽略了，可是有一些批评家却把他放在诗人的极顶上。

（2）每一个诗人有他的长处和短处，他在这方面有所长，在它方面必有所短。你尽力去找也找不出一个最完美的诗人。就理论上讲来，索福克勒斯才是这三大悲剧家里最主要的人物，可是马考利（Macaulay）却把埃斯库罗斯当作最伟大的希腊戏剧家，这见解并不十分正确。埃斯库罗斯的天才比索福克勒斯的要高一品，但是他缺少一种秀丽，他的内容与形式不够和谐。他的短处就是索福克勒斯的特长，这晚一辈的作家最能把秀丽和尊贵联合在一起。欧里庇得斯在中世纪时期内很惹人注意。可是在某一方面埃斯库罗斯却超过了索福克勒斯和欧里庇得斯。勒萨日（Lesage）在《希尔布拉斯》（Gil Blas）里面说过：“这一辈人骂长辈没有鉴别力，可是他们自己的见解又被后来的人推倒了。”索福克勒斯的完美的平衡和艺术很能令希腊人欣赏，欧里庇得斯的人道与哲学很能感动13世纪的人，埃斯库罗斯的雄壮的想像和高超的观念却能在近代里得到更多数人的崇拜，埃斯库罗斯实际上是戏剧对话的创造者，他善于利用原始戏剧里面的各种困难点。他是一个很有机智的诗人，他的技巧运用得十分仔细。在创造力方面他的承继者可赶不上他，在节律的变化与安排上也没有人超得过他。

（3）有许多著名的作家都不肯站在旁边观望一个伟大的争斗，他们很敏捷地舞着刀剑，正如舞着他们的笔杆一样，但也没有一个比得上埃斯库罗斯。

（四）哲学与宗教

（1）希腊哲学家的前驱原是诗人，哲学家的根蒂原种在古神话里。毕达哥拉斯（Pythagoras），色诺芬（Xenophanes），巴门尼德（Parmenides）和赫拉克利特（Heraclitus）在希腊哲学界里开了一个新纪元。埃斯库罗斯便是这神话时期最后的代表，那古旧的信仰在他的脑中印得很深固，没有一种外来的影响可以摇动它。诗人想重新解释那古代的神话，想在那里面找出一些材料来说明人类的命运和宇宙的统治。可是我们不应在他的作品里去寻求一种很合逻辑的哲学系统，他的职分并不在表现一种哲学的见解，而是在把一般人的信仰放进他的戏剧里。他讨论伦理与神道，但只把它们当作他个人的生命和国家的生命的流露，而不把它们当作有系统的哲学。他的《普罗米修斯》并不是一种寓言，也不是一篇哲学论说，而是一首诗。真的，这里面含有许多道德思想；在希腊人看来，一个诗人主要的功能只是在很鲜明地表现他这民族的伦理箴言。埃斯库罗斯首先把悲剧里的动作和道德问题，宗教问题拉在一起。他思索过人生的各种问题。他观察到人事的错综，看出一件事实的发生并不只由于一种单纯的原因，有许多问题不能依着一种数学的准确来解决。他思索过希腊的历史，这里边的意义便由那几次波斯大战显露出来，希腊的自由终于战胜了东方的专制。在那时期以前疑神论已高唱入云。这时候史乘上的问题有了一种新的解释。因为波斯战争带来了一种反动，引起了希腊人政治上的觉悟，使他们的宗教复活起来。在埃斯库罗斯看来，波斯人的失败完全证实了天神的势力和凡人的渺小无能，那如波涛翻涌的锐不可当的波斯大军是谁挡住的？那骄横的塞克塞斯（Xerxes）何曾想到凡人的力量是有限的。天神设下了一道陷阱来满足他那无厌的欲望。这便是诗人反复要说明的，也就是他的剧中所含的最高的教训。诗人的信条是很简单的，他只有这几点见解，经他很有力量地表现出来。在埃斯库罗斯的悲剧里，正如在荷马的史诗里一样，并没有许多个人的思想，只有他们民族的圣洁的知识。

（2）埃斯库罗斯的剧里的宙斯的职权是很难确定的。诗人总把这天神当作最高的主宰。

宙斯在《普罗米修斯》这剧里最残忍粗暴不过。他在《阿伽门农》（Agamemnon）一剧里也不过只改变他的行为，并没有改变他的本性。那进场歌里对于宙斯的祈求最是庄严不过，这天神用痛苦来教训凡人，这样使他们得到智慧。

那最高的神就只有宇宙。宙斯却比宇宙还要高一重，他是宇宙的灵魂。埃斯库罗斯说过思想是一道看不透的深渊。在他的眼里宙斯的本性也是很神秘的。就是他自己的信仰也在动摇。那疑神的思想攻击他，正如它攻击欧里庇得斯一样。埃斯库罗斯在信仰中染上一点怀疑。欧里庇得斯却在怀疑中染上一点信仰。

（3）在荷马的史诗里宙斯的意志是全知全能的。《伊利亚特》（Iliad）与《奥德赛》（Odyssey）里面的动作都是由宙斯的意志而开始，发展，与完成的，一切的事情都由这天神指点和支配，命运和宙斯是一致的。特洛亚（Troy）的陷落是由命运注定的，但宙斯也同意，好讨取天后（Hera）的欢心。宙斯且让阿喀琉斯（Achilles）发生一场很大的愤怒。

命运是可怕的，难逃的，她把我们带到那最后的安息地去。埃斯库罗斯对于“定数”的观念是从荷马的史诗里得来的，那“定数”要惩罚那些犯罪的人。我们下了什么种子就要结什么果实。那罪人虽是一时侥幸，但惩罚终于是要来临的。

命运的力量最强不过。关于命运的产生与活动有好几种不同的传说，这些传说都反映在埃斯库罗斯的作品里。赫西俄德（Hesiod）说他们是夜神（Night）的女儿（见《神谱》［Theogony］第211行）。在那首诗第904行里说他们是宙斯与忒弥斯的女儿。品达说她们高过一切的天神，但不能与他们起什么冲突，凡是命运注定的，宙斯也不能够转移，虽是他把握着更强大的力量，在《阿伽门农》一剧里命运女神和宙斯一致行动。在《奠酒人》（Choephori）里这几尊神混成了一体。在《报仇神》（Eumenides）里命运女神和报仇女神，关系十分密切。在《波斯人》和《乞援人》（Supplices）两剧里宙斯的力量并没有分开。荷马说天神和英雄同样要奉行那最高意志的命令。古希腊人承认一种永恒的律令的存在，这律令谁都要服从，就是宙斯也得要受他管辖，不能够改变这律令。宙斯就不能够逼着普罗米修斯道出他所保持的秘密，这提坦（Titan）象征命运的胜利。至于凡人对于命运的反抗却不是消极的，他并不绝对地服从。他明知在这种势力不均的争斗里也一定会死亡，但仍然要奋斗，表现出一种坚强的意志力。他全身心的奋勇正好表示他败也败得很倔强。他这种自尊的表现使得他败也败得很光荣。

在《波斯人》一剧里雅典和厄琉西斯两地的神衹在和那高傲的波斯国王塞克塞斯作对。那和命运的力量冲突的凡人终于失败了。可是这种惩罚骄横的报应学说在《七将攻忒拜》里解释得更清楚。索福克勒斯没有埃斯库罗斯这种玄妙的思想，在他的剧本里凡人的惩罚者便是他自己。天神并没有退位，只不过是在这种争斗里，凡人的力量比较要强一点，并不像埃斯库罗斯剧里的凡人那样脆弱无能。索福克勒斯剧中的布局的进展全靠自然的动作和人为的动机，虽是命运的活动还占重要位置。

（4）不管宙斯也好，命运也好，一切事情都依着正义而行，正义便是君主的统治法则。这观念在埃斯库罗斯的作品里十分显著。至于道德的管束却交给了报仇神，她们是正义的使臣，执行那永恒不变的法令。她们是最早的真神。埃斯库罗斯想要表明正义和她的法令是永恒的，所以他把报仇神当作最早的真神，当众神还没有赋生时，他们就已经存在了。如果有人滥用他的好运，报仇神便会打击他，使他失败。她们要惩罚每一件残暴的罪恶，可是对于那良善的人，她们从不作怒，让他们好好的过活。如果有的人家所焚献的牺牲为天神所接受，这种人家她们是不进去的。她们生得比雅典娜（Athena）女神还早，所以比起那女神还要聪明。凡是一个人犯了杀人罪，她们立刻就会出现在他面前，且只有那罪人才看得见她们。她们激怒他，使他发狂，使他流血，再把他抛入下界去受冥王的惩戒。她们像戈耳戈（Gorgons）一样头上卷着许多小蛇，眼里滴着鲜血。她们的鼻孔里冒着血和火。她们的容貌是可怕的，衣服又脏又黑。她们的数目通常是三位，埃斯库罗斯却不曾点明这数目。

（5）荷马同埃斯库罗斯都说塔塔洛斯（Tartarus）是地下的深渊。这位悲剧家认为灵魂是一个影子，他赋有人生的地位与形体，只不过是没有什么能力。至于那些良善的人在下界所享受的幸福他倒没有提及。他剧里的人物多半是忧郁的。希腊人爱光明，生性很快乐，这位戏剧家却喜欢住在阴暗里。他爱涂上一些暗淡的颜色，他的《普罗米修斯》这剧里的河神的女儿（Oceanides）虽表现一点光明，他的《俄瑞斯忒亚》三部曲也不尽是阴暗，但他可没有柏拉图与索福克勒斯那样光华灿烂。

（6）这位希腊诗人相信灾难紧紧地追随着罪恶。当凡人作孽时，天神便催他到死亡里去。那可怕的惩戒之神主宰人间的万事，这种观念在埃斯库罗斯的作品里十分显著。这虽是一个抽象的神名，这天神虽没有眼睛来怜恤人家，没有手臂来援助人家，她却是最活动不过。只要她出来一打击便完事了，可是凡人依然要反抗一个这样凶的敌手，从这种反抗里我们可以看出凡人的高贵处。

（7）亚里士多德没有提起这真神。从他这个时代直到18世纪都没有一个悲剧诗人想到这主宰。那首先提及一种集体的命运的便是席勒（Schiller）。索福克勒斯和欧里庇得斯剧中所描写的痛苦多半是由个人的罪恶造成的。埃斯库罗斯也说起个人的罪恶，且说起那承继下来的罪恶。席勒在他的《华伦斯坦》（Wallenstein）里面加进了一种命运论，他不仅唤回了埃斯库罗斯式的命运，且进一步在《墨西拿的新娘》（Die Braut von Messina）里面描写一支民族逐渐的堕落，且在堕落中承受了先人的咒诅。在印度只要一个人疏忽了一点宗教仪式，天神便会向他发怒的。在埃斯库罗斯的剧里，一个作恶的人所得的报酬便是惩戒。一个人的行为与他的命运有一种内在的关系。

（五）戏剧艺术

（1）埃斯库罗斯正和莎士比亚一样，很熟悉剧场里的情形。他对于各种细节都很留心。他是一个很高的艺术家，总是忙着要改进剧场里的设备。在希腊三大悲剧家里面，埃斯库罗斯最注重实际。他总是亲自导演，对于各部分的安排和剧场里的装饰都自己动手。他这种巨大的表演中所需要的器具都是经过仔细研究的。可是他的戏剧的长处却远在布景之上，在戏剧著作的艺术里他有一种理想的本领，这本领远胜过他的丰富的技巧。他不像卡尔得隆（Calderon），他没有精巧的结构，没有错综的情节。在这一方面，他却像拉辛（Racine）。他的戏剧很单纯，精确，但他的《普罗米修斯》倒是雕琢得很美的。我们的诗人不只是一个很雄伟的艺术家，他的作品且是很精致完美的。他能够粗砍粗切，也能够细琢细磨。可是他的作品里没有奸猾的色彩，因为他所处的是一个正直强健的时代，那是战士的时代，那时代不容许欺诈奸邪生长出来。

（2）埃斯库罗斯曾为他的演员很仔细地挑选服装。这服装并不是一种戏弄的装饰，乃是一种庄严的光华，且可以增大那英雄的体魄。埃斯库罗斯是一个制曲家，一个跳舞师；但不是一个唱小调的歌手，不是一个带香发好体面的人。他得要自己训练他的歌舞队，他表演过四十年，时时刻刻都在改进他的剧场技巧。近代的批评家许会接受柏拉图的《伊翁》（Ion）里面的见解，即是诗人是由灵感造成的，并不是由技巧造成的，但就是索福克勒斯和歌德都不敢承认单靠灵感便行了。品达虽曾咬定天赋的本领是必不可少的，也还相信他的诗歌是一种奥妙的科学。这科学要遵守一些固定的规律。

（3）《阿伽门农》剧里的歌队达到了很理想的重要地步。这里面的歌虽很冗长，但升到了最高的境界。内容和形式一般伟壮。席勒说过歌队的功用是在脱离动作的狭小范围，讨论过去，未来，与人生，总算生命的结果，传受智慧的最高教训。

（4）在埃斯库罗斯的作品里，我们首先发现抒情的波动，史诗的意味和那种含有格言的智慧渗在一起。悲剧原是从和歌里产生出来的，所以歌队对于戏剧的发展有很大的影响。它不仅给悲剧一种道德的与诗的色彩，且给它一种华丽与庄严。好奇心在埃斯库罗斯的表演里并不算主要的情感。他的剧里没有惊奇，没有杂乱，没有偶然的倒转。就是在那情节最丰富的《阿伽门农》一剧里也只有结局的拖延。每个剧里只有一个观念，一节情感，一幅局面，一种剧景，一样整齐的发展，但很能引起观众的注意。对话，叙述，和感慨很单调的彼此含接。阿里斯托芬在《蛙》里第940行以下的一段里批评过埃斯库罗斯的《七将攻忒拜》里面这种单调的毛病。

（5）埃斯库罗斯剧中的人物没有个性的发展。他像荷马一样表现整个的性格，这些性格在诗人描写以前早就是固定了的。就是克吕泰涅斯特拉（Clytaenestra）皇后的性格也不是真正发展出来的。在《普罗米修斯》这剧里，这些河神的女儿的胆怯的天性，妇女们特有的希望与失望的交替，和那一切温柔的性格，只不过偶尔经诗人提起，他并没有心去仔细研究她们的特性。埃斯库罗斯的人物都是属于伦理的典型，经他粗粗地描写几笔便显得十分庄严，十分可怕。他从不过细的描写。我们厌倦了欧里庇得斯机械的印花板似的工作。埃斯库罗斯的英雄总是在理想的境界里活动。诗人把那些雕像似的人物汇集起来，或是使他们彼此反衬。只是在歌队那方面才有一点心理的描写。他很少打动我们的怜悯心情。他的人物，除了卡珊德拉（Cassandra）外，没有一位赋有动人的性格。可没有一个诗人创造过一些这样的人物：他们明白他们自己的命运，但仍有一种坚强的意志，使他们超越了现实。

（6）埃斯库罗斯所写的三部曲都是“三部曲”（Trilogies），那是三部同一个题材的剧本，可以继续表演。可惜希腊传下来的三部曲实在太少了，以致有一些怀疑者竟否认这形式的存在。但是那古来的传说一定是对的。每一个三部曲后面有一个笑剧（Satyr drama），算是三部曲的尾子，这四部剧合起来便叫作“四部曲”（Tetralogy）。在这种三部曲组织之下，埃斯库罗斯得要有一种渊深博大的本领。在索福克勒斯的作品里，歌队没有这样重要，对话倒要完美些，文字也没有这样粗糙，那里面的动作并不像埃斯库罗斯剧里这样广泛的浮露出来。在那种情形之下，一个单独的剧本便够了。索福克勒斯的材料缩在一个独部剧的范围里。那三部曲的形式只保存着一种外形，每一部剧的题目各自不同，这些题目显然是不相连贯。欧里庇得斯的各个剧本，彼此间没有一种内在的依靠，没有一点关系。埃斯库罗斯的戏剧是一串伟大的局面，他那些巨灵似的人物便在那里面表白宇宙间的道德问题。索福克勒斯的戏剧却表示英雄力量与神圣的律令冲突的结果。埃斯库罗斯的结构是很简单的，剧中的动作很迟缓地向着结局进展。索福克勒斯的结构却是很复杂，细致，和巧妙的。埃斯库罗斯剧中的人物从没有超出七人以上，《乞援人》却只有三个人物。索福克勒斯的《安提戈涅》（Antigone）里面的人物竟有九个之多，但他的《腓罗克忒忒斯》（Philoctetes）里面却只有五个人物。欧里庇得斯的人物的最高数目和近代剧里的人物的数目差不多相等，他的《腓尼基妇女》（Phoenissae）里面的人物竟多到十一个。在索福克勒斯还没有采用第三个演员以前，埃斯库罗斯的表演里只有两个演员。从索福克勒斯以后，希腊的演员便固定是三个，古典时代的悲剧剧场里从不曾需要第四个演员。

（7）近代人“为艺术而艺术”的观念不能够为这世界上最富于艺术修养的民族所了解。希腊人特别注重伦理的功效。

他们有补于寻常的人生，

把诚实与智慧传布到凡间。

阿里斯托芬在《蛙》里说过“我们可以从诗人那儿学得他们的智慧”。（见第103及1054行）很奇怪，希腊人竟把艺术当作次要的东西，很少的文学作品能够像这样把健全的道德理论加进审美的光华里。希腊诗人并不曾极力要出来劝世，惟其他们没有这样做，他们才是更有力的劝世者。他们的头脑里很健康地满印着人生的智慧，可是他们的剧本里并没有讲道的地方。神道不能做艺术作品的材料。许多人从希腊悲剧所见到的宗教作用乃是由后世的分析而来的。用解剖的方法和科学的准确来分析文学作品原是合法的，但是西蒙兹（Symonds）说过：“诗人的心目中并没想到什么宗教作用，他并不把它当作艺术的必要条件。用分析地层的方法来研究埃斯库罗斯不但不能使我们欣赏这座埃斯库罗斯山头，反而有妨碍啊。”马考利也说过：“分析不是诗人分内的事，他只重描写，不重解剖。”普罗米修斯这人物能够在我们的脑海里留下一个不磨的印象。这剧本写得这样深刻，这样有力，它能够引起我们的惊赞，同时还有一种神秘的魔力。我们切不要细细去分析它。

（8）欧里庇得斯在《厄勒克特拉》（Electra）第570行后面批评他的敌手埃斯库罗斯的戏剧艺术，嘲笑他所采用的认识方法，即是关于俄瑞斯忒亚（Orestes）和他姊妹厄勒克特拉的认识。这是戏剧史里最值得注意的游戏诗词。他又在《腓尼基妇女》第748行以下的一段里摹仿埃斯库罗斯的情节，好叫厄忒俄克勒斯（Eteocles）有机会这样说：“现在我要依照你的意思遣派将领到那七个城楼上去，旗鼓相当的对抗敌人，正当敌人临到了我们的城下，我一个一个去分派，去描写，简直是耽误戎机。”再没有一种对于史诗的滥用更巧妙的嘲笑。埃斯库罗斯在《七将攻忒拜》里对于那些将领的过于详细的描写简直是史诗里面的叙述，不像悲剧里面的对话。这还不过是一个小小的讽刺，欧里庇得斯在《厄勒克特拉》里简直是很慎重地在批评埃斯库罗斯的艺术。

陶人忌陶人，梓工怨梓工，

乞丐都相恨，诗人也就相轻。

赫拉克利特和色诺芬挑过荷马的错处。品达批评过西梦尼得斯。西梦尼得斯也责备过辟塔科斯（Pittacus）。埃斯库罗斯偏喜欢那种沉默的人物，欧里庇得斯却在《蛙》里第911行以下的一段里这样说：“他叫阿喀琉斯或尼俄柏（Niobe）坐在那儿，把头盖起来，半句话也不说，只听那歌队在旁边一大节一大节地歌唱……直到后来，当戏剧快要完结时，阿喀琉斯，那沉默的国王才答应说话，说出一些怪样的，夸大的，动听的言辞。”

（9）埃斯库罗斯在《蛙》里夸他从不曾把一个讲爱情的女人介绍到他的戏剧里（见第1043行）。阿里斯托芬那道德家，那良善的公民，总是袒护埃斯库罗斯。他不信仰欧里庇得斯那种毒人的剧，而喜欢原始的德行和古旧的信仰。欧里庇得斯专爱描写人类的本来面目，把他们的弱点全都暴露出来。

（10）希腊人感觉到艺术与人生与公共道德有密切的关系。欧里庇得斯对于埃斯库罗斯那时代的优良的教育和德行有一种破坏的影响。他的作品里有一些狡猾的和鬼聪明的成分，阿里斯托芬因此变作了他的不屈不挠的敌手。欧里庇得斯时常应用那虚伪的诡辩术，连他的歌里的洗衣妇也会空谈，谈得够漂亮，那前一辈的诗人所采用的有力的严整的节律变成了不规则的节奏，这节奏受了当日的影响，引起音乐的退化。阿里斯托塞诺斯（Aristoxenus of Tarentum）很痛心这音乐的退化，他喜欢私自培养埃斯库罗斯和品达两人的音乐。

（11）埃斯库罗斯在《蛙》里第1014行以下的一段里说明他所训练出来的并不是萎靡不振的懦夫，而是结实强健的青年，他们是奇伟的人物，身长六尺。他们不像当日的不负责任的人，不像市场里谈天的家伙，不像那种放肆的无赖。他们舞弄着枪矛，套上胫甲和白缨的盔帽，他们的勇敢正像埃阿斯（Ajax）厚重的革盾。

（12）埃斯库罗斯不像欧里庇得斯那样采用“开场白”，也不像莎士比亚那样叫几个多余的人物出来谈一段话，作为开场时的介绍。当他的戏剧开场时，我们便觉得有什么伟大或惊人的事情要发生。这事情起初还看不很清楚，渐渐才显现出来。正当这剧在进展时，剧里所表现的观念便很鲜明地呈现在我们的眼前。剧中一大部分虽是讲述出来的，但那后面的主要剧情并不是纯粹用口述的。那歌唱的部分和道白的部分是不能分离的。但剧中有些短景被一些批评家认为是不切题的，不必要的。利希脱（Richter）认为《波斯人》里关于波斯的老国王达勒俄斯（Darius）的部分可以割爱。可是我们相信当诗人描写国王时，他知道他在做什么。这国王生前的事业样样成功，他的鬼魂这时候从坟墓里升了起来。诗人在这儿不顾历史，把这伟大的人物看得十分理想，但他并没有变动那主要的事实。卡珊德拉在《阿伽门农》一剧里也算是插入的。但诗人叫她到了紧要关头才出来，出来死，这是他预先知道的。我们看了她的命运很是惊心。这一景且使那三部曲的第一部和第三部含接起来。它预示那不可避免的报复就要来临，那报复比罪恶还要可怕。它显示剧中真正的演员的出现，——那便是报复女神（Erinyes）。

（六）风格与文字

（1）在我们这种不讲风格或只讲一点做作的风格的时代里，在这种矫饰和夸张的时代里，在这种贱小说与贱报章的时代里，正当我们不产生别的，只产生

一点未经烘焙的诗，

正如当代的浅薄诗人所做的，

它们没有重量与轮齿来推动我们的心。

正当这时代，我们顶好读一点埃斯库罗斯的作品来提起我们的精神。这位希腊诗人不讲虚饰，不做伪，他有一种内容沉重与表现新鲜的风格。他所写的作品并不是为无意的表示，或词藻的炫耀。他没有欧里庇得斯的机智与精巧，也没有索福克勒斯的秀丽，柔和，艺术的平衡与形式的均称；但是他有一种刚愎的胆量与广漠的单纯，这都是那两位晚辈诗人所欠缺的。真的，他的作品里含有一种雄浑与简单，这是旁的悲剧里所没有的。他的胆量比得上普罗米修斯的。他不仅在思想上胆壮，就在言语上也是很胆壮的。在他描写那表示特洛亚失陷的烽火的诗句里（见《阿伽门农》第281—311行），在波斯信使的报告里（见《波斯人》第284行以下的一段里），他的精力与热烈，很奇妙地和清明，超越，与速度联合起来。他的笔调就像一条浩荡的江流，他的字汇用得很粗莽，那些绰号与复合字用得很新奇，很响亮。在想像力方面除了莎士比亚，马逻（Marlowe）和密尔顿以外，没有一位近代诗人比得上埃斯库罗斯。在他的华丽的想像和有力的比喻里我们可以看出一种真正的诗的精神。朗吉努斯（Longinus）称赞他的想像的勇敢，概念的雄浑。他认为他的作品总是很粗糙，没有经过细琢细磨。昆体良（Quintilian）说他的风格很崇高夸大，但也认为很粗莽，没有安排。他那种雄壮的诗行使他的叙述显得十分高贵。他那夸张的词句的回响是他们的风格的特异处，但他的诗句却不呈现浮夸的毛病。正如莱辛（Lessing）所说的，那古典时期的人做什么事情都不太过，无不及。埃斯库罗斯不只是劝人家太过分，他自己且善于这样实行，在许多地方他的语调达到了莎士比亚的《约翰王》（King John）的高度（那里面的情感配得上词句，使那些词句来得很适宜），但在旁的地方，特别是在《普罗米修斯》这剧里，他的诗行却显得很干净，很谨严。大体说来，他总是应用他的风格的富丽来增加色彩的光华，这光华可以提高情感，提高思想的尊严。他的诗句的构造很简单。那不用连字来含接的并列的句子处处可以发现。不连贯的句子并不算少，所以句子显得十分古拙（这种句子在索福克勒斯与欧里庇得斯的诗句里只偶尔见得到）。长一点的，构造得很仔细的句子，可以在抒情的部分里发现，甚至在对话里也常常出乎我们的意外可以发现，这种句子不活泼，不清楚。错格的句子（Anacolutha）也常有。诗人且加进了一些新奇的字，把句子弄得更艰难晦涩。这种不寻常的字汇可以装出一种独立与隐讳的神情。它们不合于寻常的用法与式样，却很轻蔑的显得很特异，这正像诗人自己。

（2）埃斯库罗斯正像修昔底德（Thucydides）那样有他的简洁，也有他的冗长。当他很浪用时，他的作品很难读。他的晦涩的地方多半是由于过奢的比拟，观念的累赘与想像的累赘所致。有时候诗的词藻很美丽的丛聚在一块儿。还有一种常见的障碍便是思想的更迭来得太快。《普罗米修斯》这剧倒很简单，比较容易读，《俄瑞斯忒亚》三部曲却充满了困难。我们得要同埃斯库罗斯角斗。那一大段一大段的长诗我们读过一遍后，又得回头去重读。这一种艰难的字句我们不能用逻辑方法去解释，只能靠我们的心理去领会。

（3）在希腊文学的各部门之上有一种风格叫作崇高的风格。崇高并不是壮丽。壮丽的风格就在希罗多德的历史里也找得出。埃斯库罗斯的风格是庄严的，尊贵的，古老的，崇高的，那些异奇的字汇的采用也是他风格里的特色。崇高的风格里得要含有古拙的成分，即是含有旧式的语法与旧式的字形的变化。这一类诗人可以自由地创造新字。希腊文字在埃斯库罗斯的时代里还不是一种完美的工具，直到了欧里庇得斯手里才变得十分精确。埃斯库罗斯得要极力锻炼，像但丁（Dante）一样要设法使他的文字结晶。索福克勒斯的意义很容易被我们弄错，但仔细想想便可明了。当这三位悲剧大家都做到很简洁的境界时，他们的作品便难于分别。埃斯库罗斯也常常像欧里庇得斯那样简单，欧里庇得斯也常常像埃斯库罗斯那样粗壮，欧里庇得斯并不老是用很坏的训辞来代替好歌。但当埃斯库罗斯做得很简单时，他把美加在庄严和力量里，这种风格赛得过索福克勒斯的圆润完美，和欧里庇得斯的简捷流利，史诗的单纯要在粗壮的韵文里才能存在，这特点不是索福克勒斯所有的，不管他的作品含多少荷马的味儿。埃斯库罗斯总是抱着一大方砖石抛在他那句子的构造的头上，不管那石头属于什么格位。他的复合字构造得十分自由，这些字有时候超过了限度。无怪乎布朗宁（Browning）会说埃斯库罗斯的词句似雷鸣。

埃斯库罗斯的诗十分响亮，全不刺耳。希腊人把语音的审美看得十分重要，他们对于语音下过一种很精细的研究，在英国可还没有人这样做过。希腊人认为不论在什么诗文里，字音的连续所产生的感官上的效力最重要不过。希腊文字的巧妙的安排对于声音与意义的关系是并重的。

（4）埃斯库罗斯有一种严肃的和谐，狄俄倪索斯（Dionysius）将他与品达，修昔底德，和安提丰（Antiphon）并列在一块儿。狄俄律索托摩斯（Dio Chrysostomus）这样总结埃斯库罗斯的风格里的主要成分：埃斯库罗斯有伟壮的精神，古拙的色彩，胆大的思想，与勇敢的表现。他把旧时代的英雄的风采习尚很完美地记载下来，他们不狡猾，不多嘴，不卑贱。朗吉努斯却向着埃斯库罗斯的夸张的文字吹毛求疵。正如这一个国家的人不了解那一个国家的人（英国人就不了解法国人），后代的人也不了解前一个时代的人。凡是这一个时期所认为很崇高的在另一个时期里也许会被人家认为是很浮夸的。埃斯库罗斯的作品不合暴民政治时代的雅典人的口味。欧里庇得斯那时代的人都是很世故的，他们把埃斯库罗斯看得很浮夸。他们把直爽和伟大的情绪当作虚伪的，老腐的。这“进步时代”的文明对于那巨大的旧时代的夸张，对于那“旧日的单纯”，对于那“光明磊落的过去的黄金时代”，全不表一点同情。《蛙》里尼俄柏的合唱（见第925行以下的一段里），在当日雅典社会最高明的公民看来太不流利，太夸张了。可是那老腐的勒西阿得斯（Strepsiades）却这样说：“我要把埃斯库罗斯当作一个诗人”，他随后又隐忍着他的轻蔑和愤慨向他的儿子说：“那你就诵一点现代的诗歌，诵一点美妙的东西吧！”（参看阿里斯托芬的《云》第1361行以下的一段）

（5）埃斯库罗斯采用过许多隐喻。这些隐喻的范围像荷马诗中的显喻的范围那样宽广：它们是从战争，渔猎，海洋，农庄，天风，急湍，花草，兽畜，和人生的各方面取来的。《普罗米修斯》剧中所采用的关于我们的身体和我们的身心的活动与现象的隐喻比任何剧里所采用的还要多。诗人的隐喻有时候来得很奇怪，他曾把依斐格纳亚（Iphigenia）的脸叫作“美丽的船头”，把大海叫作“森林”。兀鹰是“宙斯的不吠的，长着尖齿的神犬”。《普罗米修斯》第1022行里的小鹰变做了“宙斯的凶猛的飞犬”。克吕泰涅斯特拉（Clytaemnestra）的报复神也当是“母亲的怀恨的犬”。诗人称呼那木马内的阿耳戈斯人（Argives）做“阿耳戈斯的毒兽，马的胎儿”。他把雷火呼作“火的双义树”，把埃隔兰托斯山（Aegiplanctus）上的烽火呼作“火的巨尾”。诗人也常用显喻，这显喻与被喻的事物的正确关系要听众自己去想像。诗人用显比时常把“好像”“有如”等接续副词去掉，《普罗米修斯》第857行里的“就像”二字便是原诗里所没有的。

（6）高尔吉亚（Gorgias）的影响是很广的，但在这位西西里的诡辩大家以前的诗人早采用过他所习用的词藻。真的，差不多凡是与高尔吉亚这名字有关的词藻，埃斯库罗斯都采用过。这些词藻在索福克勒斯的作品里不仅是一种装饰，且是他的风格的主要成分。高尔吉亚这伟大的文体的另一种很显著的特点便是同义字的连用。这种连用在各种文字里都可以发现，但自从希腊文字脱离了法律的范围后，这种连用便不常见了。埃斯库罗斯是第一位雄辩家，甚至那古代的注释者也承认《普罗米修斯》剧中的一场辩论，即是普罗米修斯与河神（Ocanus）的辩论是很巧妙的。诗人剧中连用的同义字并不算少，如像《七将攻忒拜》第36行里的σκοποὐς καὶ κατοπτῆρας（意即探望者与探视者），《报仇神》第1023行里的ένερθε καὶ κατὰ χθονóς（意即在地下与在地中）。

（7）希腊人很讲究匀等与匀称。埃斯库罗斯每在歌里的诗行尾上（如《普罗米修斯》第891及892行）和六音步诗行的尾上采用同音字。希腊人的语音不像我们现代的这样退化，所以他们不很在字音上耍花样。他们不仅采用同义异音的字和同音异义的字，且在那古拙的文体里重复地采用同一个字。音节里面还有一种很重要的与半谐音有关的元素，就是双声，荷马诗中就采用过。这双声经莎士比亚挖苦一顿之后（虽然他自己也采用过），并没有完全被逐出文学的领域之外，只不过现代的人用起来更小心罢了。埃斯库罗斯采用的双声并不算少。这双声和重复字，半谐音字，脚韵都是那远古的人所喜欢用的。因此我们发现一个像埃斯库罗斯这样接近自然，这样反映人类天然的歌声的诗人采用双声并不足奇怪。

（8）埃斯库罗斯的作品里有许多地方令我们想起荷马的史诗，可见我们的悲剧诗人受了不少史诗的风格的影响。诗人自己说他的悲剧只不过是荷马筵席上的碎片，这话在形式和内容两方面都是真的。特洛亚的故事是希腊人最心爱的，在神话里算是最显著的。欧里庇得斯传下的剧本有九个演唱特洛亚的故事，索福克勒斯传下的也有两个是演唱这故事的。埃斯库罗斯传下的却只有一个是演唱荷马的故事的。所有的悲剧诗人都精通荷马的史诗，惟独埃斯库罗斯受的荷马的影响最明显不过。埃斯库罗斯所叙述的关于阿伽门农（Agamemnon）的家室的故事和荷马所叙述的这同一个故事有许多很近似的地方。关于俄狄浦斯（Oedipus）埋葬，诗人所承受是史诗的传说，索福克勒斯所叙述的却是另一种传说。埃斯库罗斯还采用了许多荷马的字形，处处都保存着史诗的风味。

（9）希腊的修辞家把字汇的选择看得十分重要。每有一个字有它的联想。在古典文字里只是希腊文才有一种诗的文字，这和散文的文字是有区别的。英文里也是有这一种区别，但没有希腊文里的那样显著。拉丁文的诗的字汇是很少的。法文的也很可怜。就只有希腊文才有丰富的诗的字形。卢克莱修（Lucretius）的文字倒有诗意，但只在词藻上和异样的安排上显示出来。维吉尔（Vergilius）的文字也有诗意，因为他偶尔用进一些古字，且不遵守散文的安排。德来登的诗很像散文。华兹华斯（Wordsworth）反对用诗的文字，其实他所反对的那种诗的文字并不十分有诗意。英文的散文风格和韵文风格自然不同，但字汇是通用的。《乞援人》里面引用了许多史诗的字汇，这是很自然的，因为这剧一大部分是抒情的。这种字汇的引用并不只限于埃斯库罗斯早期的作品。《普罗米修斯》这剧里也有许多史诗的字汇。在句法方面诗人也受了荷马的影响。大体说来，埃斯库罗斯的句法是很简单的，且遵守那公认的模范，只是有时候，当情感需要更大的自由时，诗人才离开正常的用法，造出那不规则的句法。

（七）节律与音步

虽然是许多音节家不承认某种音步有它的重要性，但他们都异口同声地说埃斯库罗斯的节律是很完美，很有力量与气势的。他的庄严与雄浑胜过柔和与秀丽。在对话的诗行里诗人遵守着韵文学里最简单的规律。这种六音步诗行很适合于那崇高的语句，那里面长音的堆积把音调更显得庄严。节律的均称很值得注意。那主要的字的重复读者立刻就注意得到。歌里的诗节含有一种艺术的结构，正像雅典娜的神殿（Parthenon）那样有一种建筑的效力。这不仅是每个诗行有自身的美，且要与整首歌有一种鲜明适当的关系，可以增加整首歌的美。埃斯库罗斯是建造韵文的大师。他的节奏能与动作并驾齐驱：当动作达到最紧张的时候，节奏也紧张起来，到后来又回到先前的宁静的境界里去。只有一个熟练的人才能使节奏随着情调发生变化。

（八）他的作品

（1）据说埃斯库罗斯写过70个或90个剧本，却只传下了7个。有几个剧本的年代很难于确定。《乞援人》无疑是最早的，这是用他的文字，韵文，和结构来证明的。诗人最晚的作品是《俄瑞斯忒亚》三部曲，包含《阿伽门农》，《奠酒人》，和《报仇神》，这是纪元前458年表演的。那描写萨拉密斯海战的《波斯人》是纪元前472年出演的，正当大战后第七年。那最成功的《七将攻忒拜》是纪元前第468年出演的。至于《普罗米修斯》这剧的年代却不能确定，这和《乞援人》与《波斯人》是同组的，它的年代较那两个剧要晚些。

（2）为什么古代的人的作品只留下这一点？为什么留下这一些作品，不留下另一些别的？这些问题都是难于解答的。有时候因为只保存了那前一半稿子，那后一半却不幸损失了，但品达的存稿便不是这末一回事，有时候是因为作家最好的作品才逃避了时间的蹂躏，但那些不值得复印的也保存了下来。伊赛阿斯（Isaeus）传下的讲辞都是讨论遗产的。因为人家的作品都遗失了，他的优美才独自放光辉。这两千年前就开始的淘汰到如今还在进行。书太多了是一件苦事。亚历山大城（Alexandria）图书馆里就保存着七十万卷。我们现代的人却很愿意用许多印刷品去交换埃斯库罗斯的散失了的剧本。

（3）雅典的悲剧从最初就绕着忒拜城与阿耳戈斯城（Argos）的神话打圈子，这真是一件奇怪的事。《七将攻忒拜》的剧景放在忒拜城边，《乞援人》的剧景却摆在阿戈斯的市场里。那其余的传下来的神话悲剧都是直接或间接与阿耳戈斯的神话有关的。诗人早期的悲剧里的抒情部分特别发展，对话只占据一个很小的地位。到晚期的作品里，这抒情的成分才渐被吸收。《乞援人》倒像一部歌曲，不很像悲剧。这种抒情的形式很适宜于那最初的“舞场”，那只有一个圆场和一所换装室。《波斯人》的抒情成分也是很重的。这剧是三部曲的中间一部，剧中的动作算是完成了的。这剧可以做三分段，每段自成一小剧。诗人在这剧里并没有遵守地点的统一律。这剧景摆在波斯的老国王达勒俄斯的坟前，但剧中有一点不很令人注意的变动，这种情形在喜剧里是常有的。《波斯人》的形式和内容都和另外那几个剧的不同。这剧有些像《俄瑞斯忒亚》三部曲，但诗人的艺术还没有达到那最完美的境界。《七将攻忒拜》是一部战争剧本，十分著名。这剧有三分之二是描写战斗的。它的组织最是匀称，那遗失了的《普洛忒俄斯》（Proteus）是《俄瑞斯忒亚》三部曲的笑剧。据说这三部曲有一种政治作用。如果这几部悲剧只有这一种作用，这作用却很巧妙地被诗人隐藏了起来，直到剧尾才显露出来，现代的人并不注意这个解释。在这三部曲里，诗人把同一件伟大的动作的各种阶段，把家庭罪恶的结果开展在我们的眼前。《奠酒人》的稿本有许多地方不可靠。《报仇神》可靠一点，也著名一点。《阿伽门农》这剧从各方面看来可算是现存的悲剧当中最好的一部。剧中描写信号火那段，即第280行以下的一段，算是希腊文学里最有名的诗句。剧中的人物好像是真实的，并不仅是诗人脑想中的傀儡。他们总萦绕着我们的记忆。

（乙）普罗米修斯

（一）普罗米修斯的意义

（1）淮尔（Weil）说再没有什么悲剧比《普罗米修斯》这剧还要奇绝。德罗伊森（Droysen）认为这是埃斯库罗斯最深奥的作品，或许还算希腊诗里最深奥的作品。没有多少诗人像埃斯库罗斯这样惹得人家讨论，可谁也不曾像他这样大大地被人家误会。在诗人的遗著当中，《普罗米修斯》这剧算是一般人最爱读的，可是最不易令人了解。这悲剧最简单不过，最自然不过，它的文章最容易领会，它的歌也比较短，比较明晰，可是它留给后人的困难却比那几个旁的剧本所留下的为多。射曼（Schömann）差不多在他的引言的每一页上都说起《普罗米修斯》被人家误解和误会了，在未尔刻（Welcker，1784—1868）的时代以前，诗人的用意都被人家误会了：这都是因为人家不明白本剧和其他那两部同时出演的剧本有什么关系。

（2）甚至有人觉得这悲剧本身有毛病。马考利说过根据戏剧写作的原则来讲，我们立刻就可以非难《普罗米修斯》这剧；但如我们不管这里面的人物，只考究这里面的诗，我们就承认它是雄壮无比的。但实际上《普罗米修斯》并不仅是一首雄壮的诗，它是一首诗，也是一部戏。

本剧虽是很普遍的在英国，法国，和西班牙大受欢迎，但颇不容易为法国人所喜爱。《普罗米修斯》这种剧本明明是引不起高卢（Gaul）民族的兴趣。拉哈尔普（La Harpe）说过“这不能叫作悲剧”。本剧之所以不受法国人欢迎，那主要的原因还是由于伏尔泰（Voltaire）的影响。所有的希腊戏剧在这位法国作家看来都是些粗野的东西。伏尔泰这一派的人把他们自己的谬见应用到埃斯库罗斯的作品里，用他们自己的艺术规则去测验这位希腊诗人。达西埃（Dacier）把《普罗米修斯》当作一个“怪剧”。马蒙泰尔（Marmontel）说：“我相信埃斯库罗斯是一个疯人。”甚至法国人的意大利门徒美塔斯搭西俄（Metastasio）也把这剧当作最奇怪的滑稽戏。可是那古代的最富于艺术的民族，那文化最高的民族，倒会喜欢埃斯库罗斯，把奖赏送给这样一个剧本。而且亚里士多德也说埃斯库罗斯长于写这类的戏剧。法国人到后来并不把前人的见解看得很认真，而且很体贴地去研究这位古典诗人。

《普罗米修斯》这剧不能够和《俄狄浦斯》（Oedipus），《希波吕托斯》（Hippolytus）等剧划做一类；也不能够和现代的戏剧相比，——它本身自成一类。晚期的戏剧传下来的很多，但发展时期的作品我们保存得很少，《普罗米修斯》便是其中之一。“戏剧”二字似乎不能应用到本剧上，因为这里面没有动作；剧中的英雄是固定不移的，这悲剧也就随着他不起动作。这剧景是一幅不变的图画。肖像的递变代替了戏剧的进展。这好像那画布上的采图，那上面的人物起初很暗淡，当这剧开展时，光线集中在一点，那些人物便渐次现得分明。到后来全体都现出很显著的轮廓，那些次要的人物把主要的人物衬得格外鲜明。

（3）我们不能够用我们现代人的眼光来看《普罗米修斯》。我们得要想像我们自己坐在古希腊的剧场里亲眼看见这剧景，得要钻进希腊人的心目中，像一个希腊人那样了解，那样感觉。那古来的摹拟神圣事迹的剧本（Miracle Plays）比起近代的戏剧更能帮助我们了解《普罗米修斯》，因为那里面也包含着人类的历史，当日的观众对于这历史也诚心相信。在当日世界上再没有什么旁的东西更能引起人们的兴趣，五百年来它的权威统治着那信仰基督的欧洲。约克（York）的人把以撒（Isaac）的献杀当作一件真正的事实，正如雅典的观众把普罗米修斯所受的束缚当作一件真正的事实。这早期的希腊悲剧里有一种很重要的元素，便是那惊奇的成分，因为戏剧本发源于那远古的宗教仪式，本是为敬神用的，在希腊时代从不曾与宗教分离。诗人所采用的材料是从那多神教的神话里得来的。他不像现代的剧作家可以从无中生有，造做些适宜于某一种演员的人物。他并不是任性把那些传说里的天神的行为造成戏剧。——他不能自主，因为他的宗教把那些神话交给他。他对于这些神话的真实性不能负责。它们正像宗教剧（Mystery Plays）里面的神道原是人民所信仰的。《普罗米修斯》来自那远古时代里。埃斯库罗斯把这神话里的英雄套进这不朽的形式里，把他放在艺术的最高峰上。当时可没有伏尔泰把这故事的可笑处或是未然性指示出来。诗人的目的原是在感动一群像那样的艺术家与崇拜者。我们这些受了现代思想的人去嘲笑一个这样的剧本自然是一件很容易的事。真的，那讽刺作家里面的王子很早就取笑过这悲剧，但他所取笑的不过是那里面的故事罢了。

（4）《普罗米修斯》算是埃斯库罗斯的遗著里最富于普遍趣味的戏剧。这剧虽是为雅典人写的，但里面很少带着希腊的或雅典的特色，很少暗涉及历史上的事实和邦家的制度。本剧的抄本是可靠的，文字很流畅，设计很单纯。那些枝节且能增强和合的印象。《普罗米修斯》是一首诗，它的崇高，尊贵，和严肃的整齐达到了绝顶。埃斯库罗斯的想像力的博大与狂热差不多不合希腊人的嗜好，但他能控制大地与空中的绝强的力量。他虽是禀赋着东方人的丰富的想像，仍不失为一个地道的希腊人。剧中的每一部都可以增添那单纯整洁的秩序的美。有人对于这剧发出许多的历史的与寓意的解释，他们假定这些解释可以加强这悲剧的趣味。诗人在这剧里画出了专制与自由的图形。雅典的观众坐在剧场里观看这崇高的剧景时，他们许会联想他们尚能记忆的希庇阿斯（Hippias）和希琶耳科斯（Hipparchus）所给他们的压迫，和当日解放雅典的公民的勇敢。在某种意义上，普罗米修斯是人类的缩影。不管我们对于这剧发出些什么解释，这倒是无疑的事实：《普罗米修斯》是初期戏剧里一个完美的典型。

（5）这简单的戏剧不仅能引起我们的怜悯与惊赞，不仅能用那伟壮的剧景来感动他们。在它那无数的值得注意的特点当中还有一种是旁的悲剧里所没有的，即是它传给我们一种惊奇的空气。这故事有些朦胧，这朦胧却能引我们入胜。它不仅把我们带到那古代的时期里，带到英雄的时期里，且把我们带到极古里，那时代的宇宙虽很奇观，可还是混沌的。剧中的动作超过了人间的范围，诗人所讨论的是天与人的秘密关系。埃斯库罗斯敢于把人类的保护神当作他剧中的主要人物，这天神极力想提高人类，给他们以智慧之光，于是这人间才有文明，他还把那天上的圣火盗来赠与他们。剧中只有神仙的交谈与动作，但充满了人世的兴味。那天神为人类受苦的景象颇能引起我们的同情。剧中的人物都是这一类的。他们充当天神，但他们的生活举动我们都看得见；他们的传达是很惊奇的。他们自天边交换消息正如我们的思想一样迅速。正当普罗米修斯被钉在那悬崖上时，自然便起了扰乱。自始至终，剧里的幻景都没有打破。诗人的艺术把我们笼罩在一种离奇古怪的情境之上。

（二）普罗米修斯的故事

（1）本剧开场时没有正式的介绍，但雅典的观众看了第一景便可以明白里面的剧情。他们预先就知道这是讨论命运，讨论普罗米修斯，讨论这被缚的提坦的厄运的悲剧。这天神因为替人类盗取天上的圣火，被暴力与强力拖了出来，被火神（Hephaestus）钉在那海旁的悬崖上，让他在那儿独自痴想。当这剧进展时，他们且知道那同情的河神的女儿跑来看过他，河神（Oceanus）自己同伊俄也来过了。最后宙斯的使者赫耳墨斯更跑来威胁他。他受尽了试探，受尽了一切的苦处。这剧的题旨便是普罗米修斯的反抗，里面的剧景也是很和谐的：

那巉岩收住粗黑的臂膀，

那震荡的高山悬入海中。

（2）据赫西俄德说，普罗米修斯是伊阿珀托斯（Iapetus）与阿西阿（Asia）的儿子。埃斯库罗斯却把他当作忒提斯的儿子，他更把这女神和地神（Earth）化成了一体。这雅典诗人可以随便处置这神话，为要达到他的艺术的目的，他只挑选那合乎他的戏剧的材料。他没有提及普罗米修斯的弟兄厄辟密修斯（Epimetheus）。当宙斯与提坦们开战时，普罗米修斯原是帮忙那些巨神的，到后来他从他母亲那儿知道了这战争要凭诡计才能取胜，不能够专靠残暴的武力，他才又掉头去拥护宙斯。这天上的王子得了这诡谲的生力军，便把那些提坦们打进塔塔洛斯的深渊里。于是宙斯决心要毁灭人类。他的理由是否和《圣经》里所说的差不多，我们不得而知。在卢客安诺斯（Lucian）的《普罗米修斯》里面，这天神更创出人类来与天神种下祸根——这些天神害怕被凡人所推倒。宙斯更想凭着他自己的计划造一种新的人类来适应这新的环境。当时的脆弱而愚蠢的可怜人自然不能令这天上的新王满意。好在普罗米修斯深感到人类所受的灾难，出来做这老民族的保护神。这天神为凡人盗来了圣火，且把一切的技艺传授与这蠢笨的生物。但宙斯不能够坐视这新政体下面的王法被人家破坏，他得要想出些痛苦来惩罚这叛徒的身体与灵魂。

（三）暴力神与强力神

据赫西俄德说，暴力与强力是帕拉斯（Pallas）与斯提克斯（Styx）的儿子。斯提克斯曾把她这两个儿子带去帮助宙斯攻打提坦们。从那次战争以后，这两位力神便成了宙斯的忠诚的侍者。但埃斯库罗斯并不仅是为了这理由，才把宙斯这两个侍卫介绍到这只用两个演员的剧本里。暴力神自己便能把普罗米修斯引出来，他不需要强力神的帮助便可以把这天神束缚起来。可是要有两位神才能把他拖到那石头上去。诗人采用这方法把那用木偶代替的普罗米修斯拖到他所应该站立的地位上去。未尔刻和许多旁的人都说这天神是由一具木偶代替的（培尔曼［Bellman］和其他几人却反对这学说）。当暴力神与火神谈话时，普罗米修斯一声不响。诗人想藉此对观众生出一种很大的效力。但他的主要用意还是想遮蔽这死沉沉的木偶所生出的僵硬的印象。普罗米修斯的手和脚都被束了起来。第87行后面且有一个短短的停顿。火神是在81行后面退出的，暴力神却还留在场中，道出六行诗句，从第82行到87行。这目的是在给那扮演火神的演员有时间去到那木偶后面替它做口舌。他用不着改换装束。他有的是充分的时间，如果第81行和84行后面再有一点停顿，暴力神在这停顿间很满意地默想他的工作。那胸中不乐意的火神完成了他那不痛快的工作后很迅速地就退了出去。这是很自然的，至于那幸灾乐祸的奴才却很悠闲地在那儿再嘲笑一回。（本剧的第一个演员扮演火神和普罗米修斯。第二个演员扮演暴力神，河神，伊俄，和神使。——译者注）

（四）火神

暴力神与强力神出场的时间是很短暂的，但已够表现他们的性格。火神出场的时间也是很短暂的。这神圣的铁匠的外表虽是很粗，他却是一尊善良而正直的神。许多诗人只拿他来开玩笑。荷马诗里的天神也取笑他那匆忙的工作。当他才降生时，天后便把他抛入海中，因为他的形象不端正。在天山（Olympus）上的诸神中，他算是一个下贱的劳动者，一个精巧的工匠。他的锻铁场便是第一个艺术工作室。赫西俄德在《神谱》里说阿格拉伊厄（Aglaie）是他的正配，《伊利亚特》里却说这女神是他的姊妹。《奥德赛》里更说他讨娶了美神（Aphrodite）。他是个跛子，因为人间的铁匠多是跛足的。在那远古的社会里，一个跛足的人只能留在家里替那些能够出外争斗的人制造武器。他在本剧里所表现的特点和他在荷马的故事里所表现的正是相同的。

（五）普罗米修斯

（1）也许除了克吕泰涅斯特拉以外，没有旁的埃斯库罗斯的人物，能够像普罗米修斯这样深印入我们的脑海中。当本剧一景一景的开展时，他的性格也就渐次开展。这受难的神比起那天上的暴君还要高超一等。那压迫人家的天神终于会需要这受压迫的神，普罗米修斯保持着一点秘密，这秘密，他得要好生保持着，恐怕宙斯发现了，这天上的新王会想出什么方法，使他的王位不致于动摇。观众的好奇心被引起过后，一直到剧尾都不曾稍减。这剧本能够引起莫大的趣味，固然有很多原因，这趣味且与时代俱进。除了诗的，艺术的，神奇的，壮观的趣味之外，这剧本里还有一种宗教的与爱国的趣味——普罗米修斯原是一尊雅典的天神。在现代的时期内，这悲剧且增添了一种新的趣味，这趣味不是旁的戏剧里所有的。这剧本在现代这样时髦，这样有人读，其原因无疑是由于这悲剧含有基督教的精神，表现一个牺牲自己，拯救人类的天神。那些神父看见普罗米修斯被钉在石头上很像耶稣被钉在十字架上，他们很是惊讶，因此把埃斯库罗斯看得很高。基督教徒与非基督教徒都赞叹他那不屈不挠的毅力。只有时候我们许会觉得他把自己看得太高了，他的幻想不一定可靠，我们甚至怀疑是不是只有他一个神才帮忙过宙斯，那新的神权是不是他一个神建造的。一个希腊人看见他这个犯罪的神这样骄傲一定是很惊人的啊。

（2）近代文学里和普罗米修斯最相似的人物要数《失乐园》里面的撒旦（Satan）。这魔王也耐不住受人家管束，也是很猛烈，很高傲的。普罗米修斯没有一点降服和忏悔的态度。埃斯库罗斯的普罗米修斯和雪莱（Shelley）的普罗米修斯到后来依然那样坚定。

普罗米修斯在本剧里是很残暴，很愤怒的。这种性情只能引起我们的反感，不能引起我们的同情。但是，纵使他不是为人类受苦，他这种人物也能使我们注意，正如我们被撒旦所吸引，因为他同那权力过高的天神争斗时，始终表现一种不屈不挠的精神，他那反抗的态度从不曾改变。

雪莱的《普罗米修斯》在许多方面是很奇特的。他的英雄代表一个不能满足欲望的人，他更把那天上的新王当作一个作恶的神，凡人处在他的权势之下得要人家出来拯救。这是诗人对于天神的错误的见解，这见解在埃斯库罗斯看来简直是一种亵渎。这英国诗人的《普罗米修斯》代表人类的灵魂。那雅典诗人的《普罗米修斯》却是一位希腊的真神。雪莱自己告诉我们，他的《普罗米修斯》是一个独创戏剧，他并没有摹仿那希腊悲剧。他这作品只是一首不朽的诗，和那古代剧很少有相似的地方。

（3）《普罗米修斯》三部曲中的宙斯和埃斯库罗斯留下的旁的剧中的宙斯大体没有什么区别。再没有什么旁的诗人比埃斯库罗斯更尊敬他的民族所崇拜的天神。诗人自己既是一个敬神的人，他就不致于使宙斯在普罗米修斯前面变做一个谦卑的祈求者。这天神在《被释的普罗米修斯》一剧里仍然是一位至高的主上。他所加给普罗米修斯的刑罚并不轻，但也是罪有应得。关于这犯罪的行为我们只听普罗米修斯单方面的叙述。有几个地方似乎是在表明宙斯暴戾的精神，那都是为要引起观众对普罗米修斯的同情心。当时人描写河神时，我们又看见一个不同的宙斯。真的，河神也曾特别说起那天上已经换了一个新王，他的律令是很严厉的；但只要他们肯去祈求，他是会心软的。这严厉的天神到后来同他的父亲克洛诺斯和那些提坦们（Titanus）都和解了。他的命运先前注定了要推倒他的父亲，如今却叫他永远统治下去。埃斯库罗斯的剧中偶尔涉及那古神话里所说的宙斯的兽性，但诗人把那最糟糕的成分完全减去了。他只说起伊俄所引起的宙斯的恋慕心。日神（Apollo）称呼宙斯做天山上的父亲。雅典娜的智慧原是宙斯给她的。电雷是这天神所使用的武器，但他并不随便使用，却使用得很谨慎贤明。他指导人类，教诲人类。他是战争的评判者，对于那些傲慢的人要施以一种审判与责罚。《普罗米修斯》这剧中的宙斯是那天然的法令的看守者与实行者，那法令在前一个世界里便已经存在。普罗米修斯做了一件很正当的错事，但是他错了，就是那善意的火神也这样说。这犯罪的是一位提坦，他所受的惩罚很合乎提坦时代的标准。希腊人不十分承认那绝对的，完美的，永存不变的天神。宙斯是从那粗野的世界里生长出来的。如今一种精神的势力代替了那旧日的自然界的势力。埃斯库罗斯和欧里庇得斯不同，他描写他心目中的天神，从不怀疑有一位仁慈的神在天上统治，这天神先前没有这样善良，也许是因为他年轻时太苛刻一点，诗人在本剧里时常说起时间还很年轻呢。本剧里的情节得要叫宙斯不知道他自己的命运，不管这事情会引起什么矛盾，不管这新王的权能会和旁的悲剧里所说的权能彼此不和谐。诗人并没有在什么旁的地方说起宙斯这样依赖过命运，普罗米修斯自己到后来也承认那天上的神权是属于宙斯的，且说这天神不愧为一个统治者。

（4）本剧中所有的人物都承认宙斯是很残忍的。但我们要知道那些关于宙斯的诽谤原是为一种戏剧作用，要这样才合于剧中的情节。诗人借这些诽谤来增加我们对于受难者的同情。他要我们感觉到宙斯是一位很严厉的神。

（六）河神的女儿

再没有什么东西比这些仙女的言辞，歌唱，和情感更是柔和甜蜜。埃斯库罗斯不能挑选一个更好的歌队来衬托这刚强的，难于驾驭的普罗米修斯，她们是脆弱的女子，不明白为什么这提坦敢于反抗那全能的宙斯的意志。她们带着流泪的眼睛与忧伤的灵魂跑来。在埃斯库罗斯的作品里再没有一个人物或一个歌队有这样甜蜜的性格与战栗的情感。但她们的秀丽依然胜过柔情。这歌队最能表示诗人所想要引起的见解与情感。亚里士多德（Aristotle）说过歌队不应参加剧中的动作，却应接近剧中的英雄。这些仙女并不专是偏在普罗米修斯这边，很坚决地和宙斯作对。她们心中有两种同样强烈的情感。本剧里的歌队得要由神仙来组织，那些神仙一方面要畏敬宙斯，一方面又要做普罗米修斯与人类的朋友。埃斯库罗斯所挑选的这歌队很能引起我们的兴趣。

（七）河神

（1）河神，伊俄和神使（Hermes），几个人物的性格都比火神的要鲜明一些。这年高的河神骑着飞马前来，批评家彼此争论到底，他怀着什么秘密的动机或只是怀着忠实的友谊前来帮助普罗米修斯。淮尔和培丁（Patin）相信河神前来表示了他的友谊和族谊后很愿意回家去。射曼却说他准备为他的朋友冒险地去向宙斯说情。河神也许自私，甚至自负，但他并不胆怯（普罗米修斯把审慎看作胆怯）。他所献与普罗米修斯的帮助，并不像那法国批评家所说的是一种谎话。他相信只要他这同宗的天神趁早屈服，便可以得到报恩。他规劝他的朋友，叫他抛弃仇恨，绝对服从，祈求宙斯将他赦免，可惜这一番劝告说得太早了。普罗米修斯依然是大胆的反抗，把这自许的和事佬看作一个谄媚的懦弱的神。因此河神这一番忠良的劝告不曾发生那预料的效力。普罗米修斯自己并不曾示弱，反而在他的力量与光荣里更加顽固。他很敬重地对待这长辈，但厌烦了他那滔滔不绝的言谈。

（2）有些人心想河神是普罗米修斯的心腹与同谋，共同反对过宙斯；但这是不可能的，因为这种概念不合他的地位与性格。我们可以从他的劝告的格言性里看出他是一位道德家，一个小心翼翼的守旧的忠告者。

河神在荷马的史诗里并不是一位人化了的神。他原是一位很古的河神，同自然的元行是不能分离的。这古老的神已经被人家遗忘了，甚至那古代的注释者也称赞埃斯库罗斯很勇敢，把他从那退隐的地方拖了出来。荷马把他忘了，品达没有理他，索福克勒斯只淡淡提起他，只有埃斯库罗斯一人才敬重这被人家遗弃了的真神。真的，他好像很喜欢他，因为他更接近自然。这古老的神曾被海神（Poseidon）遮没了，如今又在渊波上重现他那苍老的面容。

（3）埃斯库罗斯在这个忠告的剧景里升到了诗的高峰上，这高峰美丽又巍峨。于是歌队唱一只悲歌，自然与人类都悲伤普罗米修斯所受的苦处。等这天神细数过他赠与人类的恩惠后，歌队又赞颂宙斯的权力，提起凡人的脆弱，和普罗米修斯败坏的命运，这命运令她们想起那过去的欢愉，当她们的姊妹嫁与普罗米修斯时，她们曾为这天神唱过婚歌。于是那被牛虻驱逐的飘泊的女郎进入场中。

（八）伊俄

（1）希腊人的想像力是取用不尽的。他们不必把伊俄完全变做一条牛牵进剧场。（一个诗人应该遵守那古来的传说把她描写成一条牛，一个戏剧家可不便这样做。）戏剧艺术里面所不能表现在我们眼前的细节，正如雕塑艺术里面所不能表现的细节一样，可以让观者自己去想像。本剧里只用牛角来表示伊俄的变形。但我们觉得这女郎曾想像她自己是一条牛。当普罗米修斯叙述她的命运时，他并没有说她会恢复人形，只说她会恢复本性。这女郎所说的牛蝇的刺激有时候可以解作疯狂。诗人更提起阿耳戈斯（Argus）的鬼灵来引起我们的注意。

（2）那描写另一个世界里的人物的诗应该是神秘异常，而又鲜明如画。《普罗米修斯》这剧从头到尾都是这样的。埃斯库罗斯从神话的奇异的领域里把伊俄引来，引到这现实的世界里，她正像何桑（Hawthorne）的大理石牧神（Marble Faum）那样并不是超世界的人物，她站在世界的边缘上，依然是这个世界的人物。诗人用很奇妙的诗句描写她的纷乱与疲惫，丧胆与失望，描写她看见那被缚的普罗米修斯时所表现的同情与感伤，描写普罗米修斯唤她的名字时她所发生的一片惊异，描写当这天神叙述她日后去到尼罗河（Nile）畔以前的一大段飘流时她所表现的忧郁。埃斯库罗斯的抒情的才能最长于表现这种悲哀与痛苦，这种忧伤与恐惧的混合心理，这种疯狂的错乱和剧烈的失望。

（3）关于伊俄这人物的介绍似乎是很随便的，但这人物所产生的效力却是很真确的。宙斯害了两个人物，一个是他所仇恨的，一个是他所迷恋的。当普罗米修斯预言伊俄的第十三代后人会解救他时，伊俄与本剧的关系便显露了。利希脱认为这种穿插的剧景是一种缺点。初初一看，我们不免有些迷乱；但这种穿插在埃斯库罗斯的剧里来得很多，这正好表明它们很合于埃斯库罗斯的写作方法。它们自有它们存在的理由。关于伊俄这一段穿插不仅是一种延长这剧本的方法。普罗米修斯起初只是含糊地说起那秘密，他的希望全寄放在那秘密里面。但是当伊俄进场时，他想起了她不久就要得到安息，便自己安慰自己，认为他现在虽得不到解脱，终有一天可以得到，于是他决心要等待那报应昭彰的日子，到那时就是他的看守者不放松他，他也可以得到解脱。普罗米修斯的语气和他的情绪并不是始终一样的。当伊俄进场时，他的性格便起了一点变化，有的批评家说他的性格先后不一致，有的却说那是很自然的。我们这时看见这天神忽然间从悲观里得到信心，从沮丧里起来反抗。他刚才想到就害怕的无穷的受苦期到现在看来只不过是脉搏一跃间的短促时光。这新王统治的日子是有限的。普罗米修斯现在做出的高傲的态度一直保存到收场时，这剧收场时比开场时还要富于戏剧趣味。正因为普罗米修斯的性格变强了，这剧才活动起来。河神出来调解时，被普罗米修斯拒绝了，认为是太早了，且明明是不可能的。如果伊俄再不出来，这剧便会停顿。普罗米修斯被钉在那高岩上，歌队里女儿在下面痛哭。伊俄进来时，这受难的天神便想起宙斯又在恋爱一个女郎。伊俄退出后，歌队唱一只歌，论及那门户不相当的婚姻所结成的坏果实。于是普罗米修斯嚷道：“真的，宙斯总要低头的，不管他的意志现在多么倔强，因为他正预备讨一门婚姻，那会把他从神灵的宝座上推倒下来，把他毁灭。”且说他早就准备受苦，准备受任何苦处。我们不想他会履行他所立下的这种英勇的决心。我们看了歌队慰问他那一段剧景，看了普罗米修斯说起他不曾想到他会受这样大的苦处那一段剧景，便难于料到这天神后来的态度，难于料到他会下这样大的决心，会准备去威胁那威胁者。大祸当前，他仍然那样坚决的保持他的意志，这真是伟壮啊。当他向伊俄道及她的未来时，他好像亲眼看见那释放他的恩人，那便是伊俄日后的子孙。

这一段穿插不仅是这整部戏的重要部分，伊俄且特别是埃斯库罗斯式的人物，她在剧中比一个次要的人物所占的地位重要得多。她能够引起观众的同情与集中的注意。她占据了剧中的动作，使观众紧张的情绪一时松懈了下来，这情绪曾经不断的集中在那主要人物身上。

（九）地理的穿插

诗人描写伊俄长途流浪的目的并不是为延长这剧本，不是为分散我们的注意，使我们暂时忘了普罗米修斯所受的痛苦，也不是为帮助我们的想像，使我们追随伊俄去到大地的边缘上。这描写正如《七将攻忒拜》里面关于那七个将领的描写同样带着史诗的精神，同样是为满足观众的好奇心，同样是使这叙述变得十分生动。这种地理方面的琐屑的描写经过了许多种解释，在现代的读者看来未免有些单调，未免不合戏剧艺术的原则。但我们不要忘记了埃斯库罗斯生在那很古的时代里，那时代赫卡泰俄斯（Hecataeus），克珊索斯（Xanthus），和赫兰尼科斯（Hellanicus）的记载很受人欢迎，希罗多德正在到处旅行，收集材料来做他那伟大的散文剧（这作品有一部分是记载地理知识的）。那时代的地理知识还很幼稚，许多地方都没有人知道，都是很神秘的，许多界限都没有弄明白，许多地带都住着奇怪的人：这一切对于那好求知识的，经验又少的希腊人有一种颇含诗意的特别引诱。

正当雅典国权膨胀时，雅典人喜欢远游。这一点便可以说明埃斯库罗斯为什么要写这一段地理穿插。当日的地理知识很不周密，难怪诗人会弄出一些错误。伊俄的行程和真实的地理颇不一致。埃斯库罗斯从没有到过那些地方。但他的错误并不比那些近代的作家所弄出的错误更大，更荒唐。马逻在《代多》（Dido）里面说：“他们全体步行到忒涅多斯（Tenedos）去。”忒涅多斯原是爱琴（Aegean）海上一个小岛。莎士比亚说波希米亚（Bohemia）有一段海岸。德克（Dekker）也曾说：“这条道路直通库普洛斯（Cyprus）。”这原是地中海上的岛屿。埃斯库罗斯是一个诗人，不是一个地理家。我们对他所要求的是想像，不是知识。我们可以相信他的观众暂时忘了那真实的剧景，很快意地追随伊俄去到那人类的知识所不能到达的地方，去到那怪人怪兽所居住的地方。亚里士多德曾经说过：那些惊奇的事情能使我们起一种快感，这话可以这样证明：我们讲故事时总是加进一些杜撰的情节，认为这样可以讨听者的欢心（见《诗学》二四，一七）。希腊人住在晴明的天宇下，离开了他们的国界，一切是黑暗，稀奇，和古怪。那未经发现的不仅是非洲，且包括亚细亚与神奇的欧罗巴。

（十）神使

宙斯叫神使去陪伴人类，保护人类，且把他们的灵魂引到下界去。神使是决赛场里的评判者，且是最高的宾客。他最大的职务还是与宙斯做信使。在本剧里他特来命令普罗米修斯把他所保持的秘密道出来，要不然，他就会被地隙吞下去，被神鹰啄食他的肝胆，要经过很长久的时间才能够重见天日。普罗米修斯与这“小厮”的一段谈话写得很美妙。神使极力要使那倔强的罪犯服从宙斯的旨意，使他得救，普罗米修斯回答说任随宙斯怎样。于是神使升天，那被缚的天神便随着那崖石，在狂风暴雨间坠入了深渊。

（十一）本剧的年代

（1）《普罗米修斯》这剧正像柏拉图的《斐德若》（Phaedrus）和《普罗泰戈拉》（Protagorus）一样，被人家有时放在早期的作品里，有时又放在晚期的作品里。斯丢斯罗夫（Steusloff）且说这剧并不是埃斯库罗斯著的。他的理由是根据节拍，根据歌里的特点，根据文字的单纯性，根据歌队的地位（这歌队里的女子只是一些同情的旁观者，这有些像欧里庇得斯的歌队），还根据剧中的人物对待宙斯的态度。如果我们有什么历史上的证据可以证明这剧本是某个年代的作品，立刻就有许多理论出来反驳。这许多不同的头脑很难发生相同的见解。这问题曾经许多人研究过，依然是议论纷纷。各种考验的方法都试过了：不论思想，文字，结构，表演技巧，段落的分配，演员的数目，枝节的穿插和关于自然现象的描写，都有人考验过了。有几种考验是很艰险的，得要做得很慎重，可没有一种是十分可靠的。这问题，正如语言学里许多真正的问题一样，双方面都有证明。

（2）有的学者甚至把本剧放在《俄瑞斯忒亚》三部曲后面。米勒（Müller）也认为这是埃斯库罗斯最后的作品。射曼却站在另一个极端，说是埃特那火山爆发后不久写成的，大概是在纪元前479年到纪元前478年之间。那前一种学说是根据剧中的抒情部分与对话部分的比例而来的，这比例为一与七之比。《俄瑞斯忒亚》三部曲里面的比例为一与三之比。《波斯人》与《乞援人》里面的比例为一与二之比。早期剧里的抒情部分比较晚期剧里的要长一些。但是本剧里的抒情部分和埃斯库罗斯的旁的合唱歌有些不同，我们不能用这比例来断定《普罗米修斯》是晚期的作品。这剧本不很适于普通的歌舞。如果诗人把一只很长的歌插进剧中任何部分，那便会不自然。《乞援人》是过渡时代的产品，它的年代许在纪元前490年以前，那时的悲剧很受《酒神颂歌》（Dithyrambs）的影响，所以《乞援人》里面的歌会那么冗长。至于那晚期的剧本《阿伽门农》里面的第一支歌却是为了艺术的要求才发展到那个长度。此外我们要计算任何剧里的抒情部分与叙述部分的长短是一件很困难的事。《普罗米修斯》是一部很特别的剧本，我们不能用普通的文字测验与韵文测验去考察它。剧中的合唱在技巧与分配两方面都和旁的剧中的合唱不同。罗斯巴赫（Rossbuch）说这剧中的节律和索福克勒斯与欧里庇得斯所采用的节律颇有相似之处。但他只断定了这不是埃斯库罗斯最早的剧本，这剧像《乞援人》与《波斯人》一样开场时没有正式的介绍。这三部剧算是同一组的早期作品，《普罗米修斯》的年代又比那两部剧的为晚，虽然不能像马哈斐（Mahaffy）和克拉塞（Croiset）所说的晚到《七将攻忒拜》以后。实际上《普罗米修斯》这剧不适宜于在较晚一点的剧场里出演，却十分适宜于那古旧的剧场，正如《俄瑞斯忒亚》三部曲之适宜于新的剧场。这剧当写在远征西西里之后（即是在纪元前476年以后），正当旧剧场还没有改造以前。说得更确定一点，是写在纪元前472年到纪元前469年之间，写在《波斯人》与《七将攻忒拜》两剧之间。

（十二）布景

普罗米修斯，神使，河神，与歌队进场的方法很特别；歌队，崖石，和普罗米修斯一块儿坠入地下时，忽然发生了旋风，雷电，地震，波浪涌到天高：这一切都使我们想到一些剧场里面所用的器具，当日的悲剧还处在萌芽期内，那些器具并不是埃斯库罗斯可以随便使用的。有一些剧景得要观众自己去想像。埃斯库罗斯的剧场设备虽没有希腊晚期的那样精巧，他也有方法可以帮助观众的想像。那换装处前面的背景代表一片悬岩，普罗米修斯被火神钉在那上面。歌队乘着飞车进场（这飞车许是用人力推进来的），河神乘着飞马进场。射曼认为河神是御马而入的，并不是骑马而入的；但古代的艺术家所绘的河神不是骑着海豚，便是骑着河马，歌队得要分担普罗米修斯的命运：神使这样威胁，歌队也自愿分担。他们围绕着普罗米修斯，大家越靠越近，等大难临头时，那背景前的地板便往下面陷落。……在早期的戏剧里只有《普罗米修斯》这剧才需要一些特别的设备。剧中的装饰很特别，演员进场的方法与他们所站的地位也很特别，这一切都可以表示诗人那勇敢的创造能力。

（十三）普罗米修斯三部曲

（1）美第奇（Medici）稿本上面注明普罗米修斯三部曲包含《被缚的普罗米修斯》，《送火的普罗米修斯》，和《被释的普罗米修斯》。那《送火的普罗米修斯》一剧到底是第一部曲呢，还是第三部曲，这问题曾惹起很大的争论，甚至有人断定这剧和《普罗米修斯》三部曲根本没有关系。但是我们可以确定这三部剧原是一个三部曲，这《送火的普罗米修斯》便是最后一部曲。内在的证据可以证明《被缚的普罗米修斯》在前，《被释的普罗米修斯》在后。那古代的注释者在《被缚的普罗米修斯》第511行旁面注明这天神在下一部剧里被宙斯释放了。有人把埃斯库罗斯剧目里面的《生火的普罗米修斯》（Purcaeus）一剧当作《送火的普罗米修斯》（Purphorus），但那许是一个笑剧，原来的名字也叫《普罗米修斯》，那些亚历山大城的学者替它另外取名叫《生火的普罗米修斯》，以免和那个三部曲里面的剧本混在一起。《送火的普罗米修斯》的内容我们知道得很少，但根据那一点内容推想起来，那许是一个悲剧。直到1869年所有的学者都认为这是三部曲里面的第一部曲，这剧名的意义是指那《盗火的普罗米修斯》，指这天神在勒谟诺斯（Lemnus）岛上盗取火神炉中的圣火。射曼先前认为《被缚的普罗米修斯》里面有几段使我们料想这前面还有一个悲剧，但射曼后来却认为那剧中的歌队和场内的观众并不需要知道剧中的情节以外的情节。那古代的注释者且说《送火的普罗米修斯》剧中的英雄曾经被缚过三万年之久。可见《送火的普罗米修斯》并不是那三部曲的第一部，而是第三部。这剧中所描写的是那曾经与宙斯和好了的普罗米修斯，是雅典人所崇拜的那曾经送火与他们的恩神。这剧中所描写的并不是盗火一事。

（2）埃斯库罗斯把这神话变动了一些，好使我们同情普罗米修斯，反对宙斯。诗人在《被缚的普罗米修斯》里把这天神当作一个伟大的神，他的智慧的高深与意志的坚强都是很值得惊赞的。他保持着他的尊称与特权。他和那侮辱他的天神原是不相上下的。我们读了这剧并不感觉这是一个臣仆在反叛主上。诗人这种用心原是想增强戏剧的效力。他保持着品达所叙述的关于宙斯与海神争娶忒提斯（Thetis）的传说，却把这传说的精神改变了。赫西俄德说普罗米修斯是阿西阿生的。埃斯库罗斯觉得这传说不能帮助戏剧的发展，他便把这传说改变了，说这天神的母亲原是忒弥斯。他更从那很古的传说里发现他所需要的克洛诺斯对他儿子所发出的咒骂。这样他可以使忒弥斯与普罗米修斯发生很亲近的关系，可以使这天神从忒弥斯那儿知道那很重大的秘密：如果宙斯娶了忒弥斯，那女神便会生一个推翻父亲的儿子，诗人在第209行后面提起雅典人所崇拜的忒弥斯地神（Earth-Themis）。那些提坦们（Titanes）既然是地神的儿子，他便可以叫普罗米修斯做忒弥斯地神的儿子，或忒弥斯的儿子。诗人没有提起普罗米修斯的父亲伊阿珀托斯，因为这传说与忒弥斯的传说合不起来。

（3）《被释的普罗米修斯》一剧在古代是很著名的。这剧曾由西塞罗（Cicero）译成拉丁文，传下280行。这里面的歌队是由提坦们组织成的。他们从印度海经过腓西斯（Phasis）前来看普罗米修斯，前来劝他屈服。他们自己已经同宙斯和好了，从塔塔洛斯深渊里被释出来。那飞鹰正在啄食普罗米修斯的肝胆，这内脏一日之后又会生长起来。每当这可怕的啄食开始时，这天神便高声诉苦，希望死去，好得到解脱。这剧开场时那神鹰又该出来饱吃一顿。但伊俄的后人赫剌克勒斯（Heracles）倒首先出场。这位大力士也正在到处飘流，但不像他的先人那样疯狂的奔跑，他却是来征服他的残酷仇敌的，到处留下他的功劳的纪念。正当他要去做他最后一件事业以前，要去从冥府里把那条恶犬拖出来以前，普罗米修斯便把这英雄所应做的事业向他泄露，并把他的途程的方向指示出来。

伊俄向东方去飘流，大力士却到西方去探险。埃斯库罗斯这样叫他的人物跑遍了世界。他今回又描写许多荒唐的地方来引起观众的欢心，那些地方于当日的观众的诱惑比起现在那些关于非洲的描写对于西方人的诱惑还要大些。普罗米修斯这预言神说起很多神奇的事，他还说大力士会被那好战的利菊厄斯（Ligurians）围着，当他的箭杆用尽时，宙斯便会前来帮助他，放下如雨的石子，大力士便利用那些石子来做弹丸。这一景过去后，我们就听见鼓翼的声音，于是那神鹰出现了。大力士开着弓，祈求日神帮助他。那箭头立刻就射了出去，那神鹰也就应声倒地。普罗米修斯看了，感谢地说：“那可恨的父亲所生的孙儿啊，你是我最亲密的朋友！”但是可怕的秘密，那威胁宙斯的神权的秘密得要泄露出来；同时普罗米修斯也不要希望立刻就脱离他的苦境，若不是有什么天神自动出来代替他去到那黑暗无光的冥府里面。双方的谈判议好过后，普罗米修斯便把那秘密道出来，同时有一位名叫刻隆（Chiron）的人头马（Centaur），因为中了大力士的毒箭，愿意舍去那长生的福分，到下界去受死。到底宙斯出场没有，我们可不知道。我们不必自寻苦恼去追究普罗米修斯是怎样同宙斯和解的。他们双方一定是彼此让步。地神在前一个剧里没有出现，她许会在这剧里出场。普罗米修斯被释后便回到天山上他自己家里去。可是他依然戴着镣铐，象征他所受的束缚。为纪念他的罪过和痛苦，他用柳条枝来锁着他的眉毛。宙斯也改变了。双方面的愤怒都有时间来冷化。那些旁的提坦们所带的镣铐已经解放了，那旧日的冲突也就遗忘了。老克洛诺斯的咒骂不再生效了。宙斯统治的法则也改变了。他先前推翻了他的父亲，那时候他不能够宽容，必得用武力来保障他所得来的神权。那时每一种反抗的企图都得压迫下去。希腊的天神要生长，要奋斗，各有各的艰险，各有各的历史。宙斯先前凭着强暴的威力来执行他的意志，他如今却变得很温和了。那先朝的天神都得赦了，他们也就忘却了过去的争端。和平的时代已经开展。宙斯竟变成了埃斯库罗斯所崇拜的聪明良善的天神。一个朝代有兴必有亡，但这种可能性在埃斯库罗斯看来是不会再实现的了。

德国诗人赫尔德（Herder）写了一部诗剧来解释这个普罗米修斯谜子。他把普罗米修斯当作创造人类的神。凡人有了火，不但有艺术，且有一切的聪明才智。宙斯在他这剧里是一个倒楣的人物。忒弥斯不但不帮助宙斯，反同他作对。普罗米修斯盗火一事是一件光荣的盗窃。除了雪莱的《被释的普罗米修斯》以外，还有一位英国诗人布利治斯（Robert Bridges）也写一部《赠火的普罗米修斯》（Prometheus，the Fire Giver）来恢复这古代剧。

（十四）《被释的普罗米修斯》的地点

《被缚的普罗米修斯》的地点在头两行诗里就指明了。未尔刻认为照戏剧的原理讲来，这两部《普罗米修斯》的动作应该发生在同一个地点上。考舍（Kausche）认为这两剧的地点都是放在高加索山上的。残诗第193行说起普罗米修斯从地下起来，被缚在那同一块石头上。舒兹（Schütz）在1782年首先明白地说《被释的普罗米修斯》的地点和前一个剧的地点不同，虽是斯坦利（Stanley）早说过《被缚的普罗米修斯》的地点并不是放在高加索山上的。什奈得（Schneider）在1843年首先说普罗米修斯曾在地下穿行，再从高加索的绝顶上爬了出来。许多学者，如像射曼，武尔西（Woolsey），培利（Paley）诸人都接受这理论；阿伦（Allen）却出来反对，他坚持这两剧的地点都不在高加索山上，这相传的错误是由西塞罗的粗译或误译而来的。西塞罗把希腊文里指普通的石头的石字（Petrais）译作“高加索崖石”。可是有一段残诗里所说的欧亚两洲的“大界”好像是指高加索山。这第二部剧的地点比第一部剧的地点要偏南一些，要不然诗人便不能把大力士（Heracles）介绍到剧里。（赛克斯说第一部剧的地点就在斯库西阿［Scythia］的荒野上，第二部剧的地点才在高加索山上。——译者注）赫西俄德没有提起普罗米修斯受苦的地点。到了希腊晚期才有人明白地说那就是高加索山。阿波隆尼俄斯（Apollonius Rhodius）说起阿尔戈船上的英雄（Argonauts）航近科尔客斯（Couhis）时曾看见那神鹰，且听见普罗米修斯在呼号。斯特剌勃（Strabo），普鲁塔克（Plutarch），泡珊尼阿斯（Pausanius），维吉尔，奥维德（Ovid），塞内卡（Seneca），和一些旁的希腊罗马作家，都说普罗米修斯被缚在高加索山上。旅行人可以看见两处“普罗米修斯的监牢”，一处在科尔客斯的斯特洛俾罗斯（Strobilos）高峰上，还有一处在印度的高加索山上。庞培（Pompey）曾登过斯特洛俾罗斯山，特去看普罗米修斯被缚的地方。

（丙）关于普罗米修斯的神话

（一）火

火是文明的起点，它使人类有了教化；没有火，就没有艺术，没有工业，家庭内也就没有炉火。火的价值是无法估计的，所以我们把它看作神圣的东西。这人间的火是从天上来的。但当初是怎样得来的呢？那些原始的人把火的发生看作一种奇迹。那些见过火山的原始人却认为火是从地下出来的。差不多各国的人都传说火是盗来的，不是直接从天神那儿盗来的，便是从那些旁的国家里盗来的，那些国家早就得到了天神的赏赐。西塞罗说普罗米修斯的火是从勒谟诺斯岛上盗来的，从那岛上的摩绪克罗斯（Mosychlus）火山下的火神的熔铁炉里盗来的。

（二）盗火的神话

新西兰（New Zealand），澳大利亚（Australia），安达曼（Andaman）岛，北美洲，希腊，法国，印度，都有盗火的神话，这些神话且十分相似。这盗火者在野蛮人里面说是一个动物，在半开化的人里面说是一个凡人，在文明国里却说一个英雄或一个天神。吉波士兰（Gipps Land）那儿的土人说他本是一个凡人，后来变成了一只鸟。在澳大利亚的故事里这一只鸟被烧焦了。诺曼底（Normandy）和人岛（The Isle of Man）两个地方也有这类似的传说。不管这盗火者是鸟是兽，它的行动总是迅速的。有的说它是一只乌鸦，有的说它是一只鹰，它从那自私的袋鼠那儿把火盗来。还有人说那是从孔多尔（Kondole）那儿盗来的，那行窃者把这赃物放在草树里，所以用两块木头互相摩擦便可以生出火来。孔达（Condah）湖畔的黑人说有一个人掷了一支矛到太阳里去，矛子上系着一根绳子，他便攀着那绳子到太阳上面去把火偷来。温哥华（Vancouver）岛上的阿特人（Ahts）说夸提阿特（Quawteaht）忘记把火赠与他所造下的动物（那火焰起初只在乌贼的家里燃烧），后来有一只鹿子去偷来藏在后腿骨的骨节里。美洲西北部所有的土人都有盗火的传说。耶尔（Yehl）是司林基特人（Thlinkeets）的普罗米修斯，他曾经化成了一只鸟，喙上含着一块燃着的木头，火便从那上面滴下来。在许多红印度民族当中，这盗火的是一只狗狼，有的红印度人又说它是一只鹿子，这鹿子联合许多动物来传递这偷来的火苗。正当传递时，有一只松鼠的尾巴被烧焦了，还有一只青蛙的尾巴也完全烧坏了，好在它把这火苗抛在木头上，不致于再毁伤他的身体。卡罗克人（Cahrocs）也说是一只鹿子把火盗来放在他的腿骨里的空管内，可不是放在茴香杆内的。许多原始民族都把电火化作人，或化作动物。切罗基人（Cherokces）同祖卢人（Zulus）都说起一种“雷鸟”。切罗基人且说当雷鸟把电火送来以前，把火苗储存在一个海岛上的枫杨树的空干里面以前，大地原是冰冷的。那袋鼠前去弄火，把尾巴烧掉了，那野鹫也跟着去，却把颈羽烤焦了。那团火还烧坏了乌鸦的黑翅，连猫头鹰的眼睛也几乎烤瞎了。好在有一只小小的水蜘蛛用蛛丝把那团火包着，负到大陆上去，克利克人（Creeks）说一个伟大的神灵把火赠给他们的敌族，却被一只兔偷去了，那动物的前额受了一点火伤，有一个人无意间杀死了一只小兔，那兔子带来的火种却把那人烧痛了。

（2）冰岛（Iceland）的英雄格累提尔（Grettir）曾经泅水过河去盗取敌人的火苗。在大多数的神话里天神们都反对把艺术和知识传布到人间。那克尔特族（Kelts）的英雄和条顿族（Teutones）的英雄曾自地下把艺术取来。

（三）希腊的传说

（1）希腊神话最早的时期内就有这盗火的传说。柏拉图的《普罗泰戈拉》里说人类是普罗米修斯创造的；埃斯库罗斯虽没有这样说，却认为那制造文明的一切技术都是这天神赠送的，这雅典诗人一定相信人与天神来自同一个种源。赫西俄德认为原始时期的人类是很幸福的。他们与天神同种，只是禀赋差一点，但人神之间时有来往。埃斯库罗斯没有说起这人神间的来往，也没有说宙斯登位后彼此间所引起的隔阂。宙斯代表天神，普罗米修斯却代表人。有一次普罗米修斯想做得比宙斯还要狡猾。他想出了一种诡计来骗取天神们应享受的食品。他把那肥油裹着的肉和脏腑放在一边，那另一边却放着骨头，骨头上面只盖着一层富于引诱性光泽的肥油。于是他叫宙斯去挑选，很愚蠢的希望这天神会被外表所欺骗。宙斯故意挑选那些骨头，好惩罚普罗米修斯。因此这天神遭受了那可怕的惩罚，人类也遭了莫大的灾难。宙斯更把火神创造的女人潘多拉（Pandora）送下凡间来迷惑凡人，使他们惹下了许多祸事。天神给了她许多礼物，所以她的魔力才大到无穷。埃斯库罗斯的观念比赫西俄德的要高一些。他不费心思去考虑到底凡人冒犯了天神没有。他十分坚持普罗米修斯赠火，造就了莫大的利益，那一星火花创出了人类的文明。那原始的人原是很野蛮的，且愚昧无知。他们有眼睛也看不见，像蚂蚁一般住在那黑暗无光的地穴里。但他们是可以进化的，普罗米修斯才把一切的技巧与知识传授与他们。

（2）有的希腊人认为火是那慈祥的天神，如像赫淮斯托斯（Hephaestus）或雅典娜所赠送的。有的又认为天神很猜忌的看守着那圣火，那原是天神所享受的特权，凡人所用的火乃是盗来的，普罗米修斯便是这盗火的神。雅典人把这天神看作最初的火神。他们敬奉他。他在各种神话的传说里都是送火的神，埃斯库罗斯得要遵守赫西俄德的传说。由于普罗米修斯教仪的影响，希腊人把火炬比赛介绍到那些敬奉旁的火神的节日里。赫淮斯托斯的节日里便有这种比赛。有的说雅典娜曾替普罗米修斯从太阳神（Helios）的光轮下把他的火炬点燃。普罗米修斯不能使人类永生，但能使他们看不清死亡的劫运，而且把空虚的希望放进他们的胸中。他并不是像赫西俄德所说的为报复私仇才站在凡人那方面反抗宇宙的主宰。他惟一的动机便是怜恤。他明知道所反对的宙斯法力无边。埃斯库罗斯加进了这些特点，把赫西俄德原来的观念弄得很高尚，又不致于变动那古来的传说。普罗米修斯不仅是人类的保护者，他且是一位天神，比宙斯长一些，他从不高过宙斯，至少是和他相等的。当那些提坦们同天神争战时，只有普罗米修斯才知道并不是专靠野蛮的力量就可以致胜的。当他那些同族的提坦们不听他的劝告时，他便反过去帮助宙斯，使他掌握着神权。到后来也只有他才能使宙斯的宝座不致于被人家推倒，才能使他避免那威胁他的神权的危险。普罗米修斯知道哪一门婚姻会生出一个可畏的儿子，可是他决心把这秘密锁在自己的胸怀里，直到他恢复了自由时。这被缚天神的命运固然是放在宙斯的掌里，但他神权的久暂却全靠这被困的天神吐不吐露这一点秘密。

（3）在赫西俄德的《神谱》里，普罗米修斯是仙女克吕墨涅（Clymene）的儿子。埃斯库罗斯没有提起他父亲的名字，可是本剧开始时，火神称呼这英雄做“忒弥斯的心高胆壮的儿子”。忒弥斯是代表宇宙间永恒的律令的女神。《报仇神》一剧开始时，那里面的女先知称呼忒弥斯作地神的女儿。《神谱》里说宙斯得了地神的劝告才征服了那些提坦们。埃斯库罗斯遵守赫西俄德的传说到某一个限度为止，于是他把地神当作普罗米修斯的母亲。这些概念原是很抽象的。（诗人在本剧第516行里说起三位命运女神，但有时候他又认为命运女神原只有一位，即是莫剌［Moira］。）我们可以借雅典城的宗教礼仪来证明诗人很有理由把忒弥斯和地神化做一体。我曾在雅典卫城（Acropolis）下的酒神剧场（Dionysia）里掘得一张石凳，那是敬奉忒弥斯地神的女祭司所坐的。诗人在《报仇神》里说忒弥斯掌管过神示的职务，他在那儿所遵守的是得尔福（Delphi）的传说。那危险的婚姻秘密原是忒弥斯泄露出来的。我们可以看出诗人在这儿又回到他先前所离弃的神话里去，所以他在本剧里把普罗米修斯当作忒弥斯的儿子。

（四）生火的方法

那最古的生火方法是用两条树枝互相摩擦。过后不久就有人用一条尖树枝在木头上钻出火来。这方法便代替了那旧方法。如今的印度人还惯用这方法来采取献祭时所用的圣火。那树枝是套在弓弦上的，使用时把那弯弓往上下拉。顶好是用桂树的枝子或野葡萄的藤子在常春藤上钻磨。索福克勒斯在《腓罗克忒忒斯》第295行里首先说起用石头取火的故事。燧石和硫化矿算是最好的取火石料。很少有人用铁来取火。那取得的火花顶好是用硫黄、菌丝、枯叶，或刨屑来引燃。那燃着的煤块可以放在茴香杆内保存。

（五）普罗米修斯释义

普罗米修斯这名字的意义便是“预知”或“预思”。这名字和梵文里的“普剌曼萨斯”（Pramanthas）一字没有关系，那梵文字是指那钻火所用的尖树枝。许多希腊天神都不纯粹是本地方的神，或亚洲的神，而是这两个地方的传说相遇时所产生的混合神，但普罗米修斯倒是一位纯粹的雅典城本地方的神。他这名字不会和那梵文字发生关系。我们不可老是由字源学方面去推测那些希腊神名的原始意义。（纵说是普罗米修斯这名字的意义是指那尖树枝，但这意义也不能应用到这天神身上，因为他只是盗过火，并不曾用过尖树枝在木板上去钻出火来。据说那尖树枝原是神使发明的。——译者注）

（六）雅典的恩神普罗米修斯

荷马没有提起普罗米修斯。雅典人对于这天神的信仰是从赫西俄德的传说里来的。普罗米修斯是雅典城本地方的神，诗人曾在本剧第506行里暗示这天神所赏赐的一切是特别赐给雅典人的。那些阿耳戈斯人却说那圣火是赠给他们的国王缚洛纽斯（Phoroneus）的。埃斯库罗斯把普罗米修斯当作赐火的神，当作第一个建筑师和天文家，当作第一个数学教师和文字教师，当作第一个练马者和造船者，当作第一个五金匠和解释梦兆的神。在古代的作家里也许只有埃斯库罗斯才把普罗米修斯当作第一个建筑师，那些阿耳戈斯人说他们的古城原是他们第一位国王伊那科斯（Inachus）的儿子建筑的。普利尼（Pliny）却说那第一个城子是雅典最古的国王刻克洛普斯（Cecrops）建造的，那第一所房子是攸律阿罗斯（Euryalus）和于珀俾俄斯（Hyperbius）修筑的。在阿耳戈斯的传说里天文学是帕拉墨得斯（Palamedes）发明的，或是他的父亲瑙普利俄斯（Nauplius）发明的。此外还有数目，计算，和字母也说是帕拉墨得斯发明的。那古代的人常把厄里索尼俄斯（Erichthonius）当作第一个练马的人。阿波隆尼俄斯（Apollonius）说造船的技术是瑙普利俄斯发明的。在阿耳戈斯的神话里，雅典娜曾帮助达那俄斯（Danaüs）建造那第一只安置着五十条桨的大木船。那纪元前第五世纪的雅典人明明不把普罗米修斯当作造人的神，只有缚客斯（Phocis）人才相信凡人是普罗米修斯造的，纪元后第二世纪还有人能指示这天神用泥土造人的地点。在阿耳戈斯和忒拜共同的神话里，那第一个解释梦兆的人是阿尔戈斯的先知阿腓阿剌俄斯（Amphiaraus）。普利尼说金钱是厄里索尼俄斯发明的，希该那斯（Hyginus）也说厄里索尼俄斯把银子介绍到希腊。

（七）火炬竞赛

在普罗米修斯节（Prometheia），火神节（Hephaesteia），雅典娜节（Panathenaia），月神节（Bendideia），潘山神节（Paneia），这五个节日里都有火炬竞赛。那前三个节日是很重要的。那司理体育的官长每年花很大一笔钱来举办这种比赛。在苏格拉底（Socrates）的时代里，那崇拜司剌刻（Thrace）的月神本狄斯（Bendis）的教仪还是很新的。那崇拜潘山神（Pan）的节日也是新近才兴起的。这种比赛分马上比赛和徒步比赛，这后一样又分接力比赛和单人比赛。参加的都是年轻人，通常都是裸体的。有时他们戴上柳条制的圈子，许是象征普罗米修斯所带的铁链。只要是可能的话，这比赛便在夜里举行。这些火炬是在学园（Academy）里的普罗米修斯祭台上点燃的，那地点也就是这比赛的起点。这竞赛要经过城外制陶区（The Outer Ceramicus）直进那双重城门（Dipylon）。那《生火的普罗米修斯》（Prometheus Purcaeus）的残诗里说那火炬有时候是用松脂做的，但从瓶子上或钱币上的花样看来，那多半是用蜡做的。那出发的命令是从塔顶上发出的，如果那跑在前面的人的火炬熄了，那奖赏便归后面的人获得。如果大家的火炬全熄了，谁也得不到奖赏。要是接力比赛，那首先把火送到的便得奖赏。雅典城只有这种节日举行得最多。有一块石碑上题着十三个胜利者的名字。

（八）关于伊俄的传说

（1）伊俄的故事同普罗米修斯的故事本不发生关系。据我们所知道的，埃斯库罗斯是第一位把这两个故事联合起来的诗人，他首先把宙斯所恋爱的女人引到那没有人迹的荒野里去，那就是宙斯所仇恨的天神正在受苦的地方。诗人在《乞援人》一剧里叫伊俄涉过司剌刻牛峡（The Thracian Bosporus），穿过小亚细亚和叙利亚（Syria）去到埃及。在《普罗米修斯》这剧里，他却叫这女郎涉过客墨里科斯牛峡（The Cimmerian Bosporus）。她所经过的地方在当日世界的边缘上。诗人不得不更改她的行程，甚至更改得太过火了，要这样才适合剧中的情节。普罗米修斯被缚在那山上，他不能来将就伊俄，所以这女郎得要到那天神正受苦的地方去。诗人变动这故事的目的原是为使普罗米修斯和这天神日后的救命恩人的祖先（即伊俄）有一个见面的机会。

（2）这古代的诗人这样变动了他的材料，使适合于他所构想的情节。我们要接受诗人所想像的情景，不必去从他所遗留下来的各种作品里去寻求一个和谐的故事。各个剧中所描写的同一个故事往往不一致。如果我们一定要那样去寻找，我们便犯了那古今来的哲学家所犯的同样的毛病，即是忘却了诗是某一个时期的情调和见解的表现，这情调和见解是时常变动的。我们不可太拘泥，竟然不能了会诗人怎样使他的故事戏剧化。埃斯库罗斯把这两个故事取来，赋给它们一种新的生命。这样一来，这联合起来的故事便永远显露着埃斯库罗斯的特色。






赛克斯的引言（节译）

一般人都认为《普罗米修斯》这剧只有一种庄严的轮廓，并没有精细的描写，认为本剧很少有心理分析，认为这里面的人物是很威严可怕的。这些见解并不十分正确。纪元前5世纪的心理分析自然没有现代的这样精巧，但这剧里何曾没有精巧的描写？我们通常都站得远远的来观望这剧景，那雄浑的印象竟自遮没了那些纤巧的光影。这剧中的英雄普罗米修斯所处的环境不让他做出什么动作，这是本剧很特别的地方。可是除他以外，河神，伊俄，和神使，都表现了一些动作。如果一种动作自始至终都未经剧中主要人物参与过，这种动作便不成为戏剧的动作；这种主要人物也就不成为一个演员，而是一个旁观者。埃斯库罗斯却有本领使他剧中的动作都当着这英雄面前发生，且对他发生直接的影响，这些影响一直都偏向在精神方面，直到收场时才发生一点肉体上的影响。我们可以说这剧中的动作是属于心理方面的。如果我们肯去分析，我们所见到的便不仅是一种粗糙的轮廓，乃是一种心理动作的不断发展，而且发展得十分微妙。为要证明这种见解，我们得要看一看剧中的各种穿插，看它们和普罗米修斯有什么关系。

本剧开场时，普罗米修斯被人家钉在那崖石上，他始终不发一言，这种沉默比言语还更有效力。那野蛮的暴力神（Cratus）对他所发出的辱骂和他自己所受的肉体上的苦处他都隐忍下去了。当着他的仇敌面前，任何辱骂和痛苦他都受得了，一声不响，这完全是由于他的尊严发出了一种克制的能力。这一场剧景真是崇高啊！等那两位力神与火神退出后，他再用不着那样自克。于是他大声向着自然吐诉他的苦处，那自然是那荒凉里惟一的侣伴。他深感到他受了人家的侮辱。他心里起了冲突，他不能诉苦，又不能不诉苦！肉体上的痛苦使他的神经也紧张起来，大有草木皆兵之势。等歌队进场时，他便觉得他所想望的同情居然可以得到了。于是他又向着那些女子诉苦。但是当他吐诉时，他最气愤不过，反而起来威胁他的仇敌。歌队一方面怜悯他所处的境遇，一方面又觉得他这一番傲慢的话很令她们惊心，因此才稍稍责备他。于是这天神冷静了一点，把他的故事讲述出来，讲起宙斯怎样对不起他，而且很高傲地说起他所给与人类的恩惠。歌队听了又指出他的错处，于是他再也忍不住了，很激烈说起他这犯罪的行为原是有意造成的，哪知会受这样大的痛苦。河神这时前来献上一点殷勤。普罗米修斯对待他的态度和他对待歌队的态度大不相同。他立刻就看出了河神的性格。这时候他自己再不悲伤，再不向人家讨什么同情，简直带着一种嘲笑的口气回答人家。河神是一位软弱而自许的老好朋友，他今回觉得他有几分勇气敢来安慰普罗米修斯，哪知这种过于夸张的感觉反而激怒了那受苦的朋友，反而引起了他的疑心。他教训普罗米修斯不要太固执了，劝他及早低头，而且很自负地说他有力量可以叫宙斯把他赦免。普罗米修斯谢谢他这一番好意，却很礼貌地，也许还有一点厌烦地拒绝了他的帮助，认为这样的和事老只会把事情弄得更糟，不会弄好的。但直到第343行以前，普罗米修斯都没有对河神发出什么尖刻的讽刺。他认为河神这时候太被情感所驱使，等他冷静一点，稍加审慎后，他便会觉得不去走动倒安稳一些。后来河神的教训越来得冠冕堂皇，普罗米修斯也就冒火了。他首先简单地说明河神这一番热诚是徒劳的愚蠢，于是狂怒地叫他快回家去。这种恼怒积在他心里时刻都要爆发，到退场时，他且向那些温柔的女儿这样作怒（见第937行）。河神登场这一景写得很好，它推着剧中的动作更往前进：因为普罗米修斯今后变硬了心肠，更趋近那未来的一场祸事。河神的软弱把这英雄坚强的意志衬得更鲜明。

伊俄登场这一景配得恰好，全用不着我们替诗人辩护。伊俄的故事和普罗米修斯的故事本没有很大的关系，只不过普罗米修斯日后的解救人是伊俄的后代子孙。但我们可以相信埃斯库罗斯介绍这人物一定有他的用意。这穿插明明是用来表现普罗米修斯的另一种性格的。他先前不顾自己，一心去帮助人类，竟惹下了这目前的灾难。如今他处在灾难里面，还把自己的痛苦隐藏起来，一心去帮助这受苦的女郎。他并不肯缕诉他自身的痛苦，且极力把伊俄未来的灾难隐瞒起来，免使她太难受了。直到后来伊俄说起死的解脱才引起他的感慨，觉得那永恒的痛苦十分可怕。这一段穿插还有一种功用。普罗米修斯认为伊俄这样受苦，全是宙斯害了她，她这可怜的遭遇引起他无限的同情，更引起他莫大的愤怒！可是他当着伊俄面前时还极力克制他的情感。等她去后，他这种压伏在心里的火焰便燃得更加猛烈，就是对待那些仙女他都不客气了。神使进来时说话十分傲慢，简直是火上浇油，于是普罗米修斯的愤怒和自然的元行一样凶猛，这天神就这样被投入地下的深渊里去了。

这样的性格的描写不仅是一个粗糙的轮廓吧。普罗米修斯不仅是顽固，忍耐，和勇敢的化身。他虽赋有这几种超人的性格，却依然是一个和我们很相似的人。他那天神的威仪只能引起我们的惊愕，惟有他的人性才能引起我们的同情。

《普罗米修斯》这剧对于后代文学的影响比任何希腊剧本的影响还要大些。它的文字的美丽，情节的悲壮，和这英雄性格的雄伟，使它在希腊文学里占据一个很高的地位。一个研究近代文学的人一定得研究这剧本，欣赏这部杰作。说来也奇怪，这古代的名著倒更能引起我们近代人的兴趣。

纪元前5世纪和纪元前4世纪的雅典人也许不把普罗米修斯当作埃斯库罗斯最伟大的作品，阿里斯托芬提起许多埃斯库罗斯的作品，引用过他许多诗，可从没有特别涉及这个剧本。如果这剧在纪元前第5世纪十分著名，这位喜剧家便不致于对它这样冷淡。也许是因为这剧太热闹了，不能够引起观众的趣味。（当日的观众正喜欢索福克勒斯和欧里庇得斯的富于人性的戏剧。）所以这剧才引不起这位喜剧家的注意。亚里士多德也仅是淡淡地提起这剧。

但我们要知道在埃斯库罗斯的作品当中，并不仅是《普罗米修斯》这剧在当日不受人欢迎。从纪元前4世纪以后，埃斯库罗斯的光华却被那两位晚辈诗人遮没了。希腊人虽还把埃斯库罗斯看作一个很大的诗人，但他的作品很少有机会重进剧场。他们虽然称赞他的文字很雄壮，观念很高超，总觉得他的作品有些粗糙，没有索福克勒斯的那样秀丽。那亚历山大城的学者吕科佛隆（Lycophron）曾经研究过这剧本，传下了一些评语。那《史诗》（Mousike Historia）的作者称赞过本剧的人物挑选得很好。

罗马人完全认识《普罗米修斯》这剧的价值。阿克喜乌斯（Accius）曾把这剧改译出来，在罗马的舞台上表演过。西塞罗翻译本剧时曾引用阿克喜乌斯的译品。发罗（Varro）和密西那斯（Maecenas）都写过一部《普罗米修斯》，但不知是不是悲剧。拜占庭（Byzantine）的学者曾把本剧的注释大大地扩充过，可见本剧在当日相当著名。据说现存的这七部埃斯库罗斯悲剧原是为学校诵读或为私人研究所挑选出来的代表作品。到后来研究希腊文学的人渐次少了，这七个剧本便减成了三个，在那三个剧本当中，《被缚的普罗米修斯》算是最著名的。

自从文艺复兴以来，《普罗米修斯》这剧不断地有人研究，有人摹仿。许多批评家忙着解释它的意义，许多诗人且从这剧里得到一些灵感。那些英国诗人看了这提坦和天帝（Zeus）挣扎很是惊异。《失乐园》里面的魔王和普罗米修斯颇有相似之处。这两个人物都是因为违背了那最高的意志才忍受苦处，但他们的精神都是很倔强的。在这古代的戏剧里我们同情这为人类受苦的神，在《失乐园》第二卷里我们反而尊重那人类的仇敌。密尔顿（Milton）的《萨模松》（Samson Agonistes）在观念，文字，和结构方面很受了《普罗米修斯》的影响。那剧开幕时，萨模松正悲叹他自己的厄运，于是歌队进来安慰他，从口里打听他的故事和他所受的苦处。马诺阿（Manoah）前来调解时，也遭了拒绝。最后得莱拉（Delilah）和哈拉法（Haraphah）出来把这英雄的心情变硬了。这一切不是很像那古代剧里的情节吗？从密尔顿以后，很多诗人都摹仿过普罗米修斯这种人物。歌德开始写过一部同样题材的悲剧，但没有完成。那里面有一段抒情的独白很可以表示这位德国诗人对于普罗米修斯所抱的观念。那希腊剧里的英雄的意志虽是很坚强，但他悲痛时却表现出他有一种人性；至于歌德的《普罗米修斯》，却是一个无情的反抗者。拜伦（Byron）写过一首抒情诗来赞颂这个叛徒，并且翻译过一段这古悲剧里的合唱歌。他曾经在一封信里说他很热情地喜爱埃斯库罗斯的《普罗米修斯》，这剧时常萦绕在他的脑海中，对于他所写的一切作品多少都有一点影响。雪莱的《被释的普罗米修斯》的材料是从古代剧里借来的，但他的观念自又不同。埃斯库罗斯在下一个剧里证明宙斯的行为是很正当的，雪莱的观念却恰恰相反，要那样才合于他的无神论。那古代剧的风格简洁又结实。这近代剧的风格却冗长而松懈，这剧的后半部简直有些晦涩朦胧。［参看《编者的引言》（乙）（五）（2）及（乙）（十三）（3）——译自赛克斯所编的《埃斯库罗斯的被缚的普罗米修斯》，那书是由马克密兰（Macmillan）书局出版的。］






伊俄的行程

伊俄的行程很不容易明了，这问题无法依照我们现代人的地理知识来解决。埃斯库罗斯的地理知识是很模糊的。诗人把那些一知半解的事实，把那些奇怪的传说放进他的剧本里，希望能借这种神奇的成分来引起观众的注意和兴趣。当日的雅典人倒十分欢迎这种清鲜的知识，新鲜的观念；可是我们这些嗜好正确的地理知识的人读了这一段关于地理的穿插却感觉十分烦恼。

埃斯库罗斯许曾见过一种很糟糕的地图，如像赫卡泰俄斯所绘的地图，或像阿里斯塔戈剌斯（Aristagoras）带到斯巴达的地图。本柏利（Bunbury）却认为他连这种地图都没有见过，要不然，他就不会写得这样乱。他只不过是把他所熟悉的地名，如像高加索山，客墨里科斯（Cimm‘erian）牛峡，插进那些虚无缥缈的地名里面去，并没有想到怎样使人家明了这全部的行程。

这行程的描写可以分做四段：第一段（第676—679行）叙述伊俄动身时的一程，这是由伊俄自己道出的。第二段里的第一小段（第707—735行）是由普罗米修斯预言出来的，一直说到欧亚交界的地方。第二小段（第790—815行）是她从欧亚交界处一直飘到埃及的一段行程。第三段（第829—841行）描写伊俄已经走过的一节路程，即是她到斯库西阿的一节路程。普罗米修斯为要证实他的预知能力才说出这一段故事。第四段（第845—875行）描写伊俄到了埃及以后的遭遇。

现在我们依照伊俄所经过的路程大致叙述一下。这女郎离开了她的家乡阿耳戈斯后，就去到阿耳戈利斯（Argolis）境内的刻涅阿（Cerchnea）河畔，去到勒耳涅（Lerne）的润泽的草原上。普罗米修斯在第829行后面接着讲这故事，但伊俄那时候已经到了厄辟洛斯（Epirus），到了多多涅（Dodone）境内的摩罗西亚（Molossia）平原上。她从阿耳戈利斯到厄辟洛斯自然要经过科林斯（Corinth）地峡。

于是她去到伊俄尼亚（Ionia）海湾里。诗人可没有说起她怎样从那儿去到斯库西阿，那正是普罗米修斯受苦的地方，那地方远在北边，远在那围绕大地的河流的岸旁，所以那些水中的仙女能够在她们父亲家里听见火神的钉锤作响。

第707行到735行一段描写这女郎怎样从斯库西阿去到客墨里科斯（Cimmerian）海峡。她得要经过那斯库西阿的游牧民族所住的地方，沿着黑海东北的海岸前行，那左手边住着野蛮的卡吕柏斯人（Chalybes）。于是她走到暴河（Hybristes）边上，那是从高加索山上流下来的。她沿着这河流爬上山去，再往南行就到了客墨里科斯。

我们可以看见诗人把斯库西阿的游牧民族，和卡吕柏斯人所住的地方，把高加索山所在的方位，全都弄错了，弄到客墨里科斯牛峡的西北方去了。

埃斯库罗斯好像认为黑海远伸过东方，所以他把高加索山放在这海水的北方。他也许正想着里海（Caspian Sea）。如果他真的知道黑海的形势，他一定把那西北边的高山误作了高加索山。上面这种种假设许都是对的，诗人连黑海的形势和高加索山的位置都弄不清楚［参看《编者的引言》（乙）（十四）］。

第790行到815行叙述伊俄从客墨里科斯牛峡继续前行，涉过埃西俄普斯（Ethiops）去到尼罗河的一段路程，中间要经过缚库斯（Phorcys）的女儿所居住的客斯塞涅（Cisthene）原野，那三位戈耳戈妖怪也住在那儿。她还看见宙斯的狮子狗（Griffins）和那些阿里玛波斯人（Arimaspians）。许多作家都说上面这些妖怪住在西方或北方。

培利对于上面这一段行程有一种新异的见解，他说：“这一段地理叙述最令人难解。伊俄起初向东奔跑，去到客斯塞涅，看见缚库斯的女儿和戈耳戈妖怪。可是据我们所知道的，这些妖怪原住在远西；因此我们得要假定这剧里有一段残缺，诗人在那残缺里叫伊俄忽然折向北路，去到那遥远的西方。当日的希腊人对于欧洲的北部与西部的地理全不熟悉，不能够描写得很精确。”

普利卡德（Prickard）也发出同样的见解，他说：“从客墨里科斯海峡到埃及的卡诺勃斯（Canobus）城的一大段行程写得一点不清楚。伊俄明明是先到非洲的西方，到客斯塞涅看见那些戈耳戈妖怪。她也许由北路或西路经过欧洲中部去到西班牙，再浮过直布罗陀（Gibralter）海峡。再从非洲西部穿过非洲北部到达尼罗河。无疑的我们遗失了一段原诗，也许还是一大段呢。”

上面这些见解把问题弄得很复杂，甚至还有人说伊俄可以由东方忽然就跳到西方，因为诗人想像地球是圆的，伊俄尽向东走便会走到西方。我们顶好还是说这都是诗人自己把这些一知半晓的地理知识和神话弄得糊里糊涂的，这说法最简单，最自然不过。

有一件事实我们可以注意，即是诗人在下一部剧里一定描写过大力士游浪到西方。我们可以由这一点看出诗人有意把伊俄的飘流完全放在东方，他不致于在第一部剧里描写过西方，在第二部剧里又描写那同一个方向。

——这是从赛克斯所编的《埃斯库罗斯的被缚的普罗米修斯》一书的附录里面节译出来的，那书是1912年由马克密兰书局出版的。
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俄瑞斯忒斯的故事

大理石石棺浮雕，约126—175年

现藏于西班牙国立考古博物馆

Luis García摄
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俄瑞斯忒亚

大理石石棺残片，公元2世纪中期

现藏于大都会博物馆

（画面中心为俄瑞斯忒斯欲杀克吕泰涅斯特拉）
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阿伽门农和卡珊德拉

佚名，仿约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）画风而作

石墨手绘，19世纪

现藏于大都会博物馆
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阿伽门农归来

约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）等作

艾尔弗雷德·丘奇（Alfred Church）著《希腊悲剧故事》（伦敦，1880年）插图
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谋杀阿伽门农

（出处同上图）
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克吕泰涅斯特拉和埃癸斯托斯谋杀阿伽门农，随后被俄瑞斯忒斯谋杀

水彩木刻，约1474年

乔万尼·薄伽丘著、海因里希·斯坦霍威尔（Heinrich Steinhöwel）译《名女》

（乌尔姆，约1474年）插图
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在杀阿伽门农前犹豫的克吕泰涅斯特拉

皮埃尔–纳西斯·盖兰（Pierre-Narcisse Guérin）作

布面油画，1817年

现藏于卢浮宫

（克吕泰涅斯特拉左侧为催促她的埃癸斯托斯）
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谋杀阿伽门农后的克吕泰涅斯特拉

约翰·柯里尔（John Collier）作

布面油画，1882年

现藏于伦敦市政厅艺廊（Guildhall Art Gallery）


根据夫楞开尔（Edward Fraenkel）校订的《埃斯库罗斯的阿伽门农》（Aeschylus：Agamemnon，Oxford，1950）希腊原文译出，并参考了赫德兰（Walter Headlam）校订的《埃斯库罗斯的阿伽门农》（Agamemnon of Aeschylus，Cambridge，1952）和登尼斯顿（J.D. Denniston）与佩治（D. Page）校订的《埃斯库罗斯的阿伽门农》（Aeschylus：Agamemnon，Oxford，1957）两书的注解，以及勒布（Loeb）古典丛书的版本。


场次

一　开场（原诗1—39行）

二　进场歌（原诗40—257行）

三　第一场（原诗258—354行）

四　第一合唱歌（原诗355—488行）

五　第二场（原诗489—680行）

六　第二合唱歌（原诗681—782行）

七　第三场（原诗783—974行）

八　第三合唱歌（原诗975—1034行）

九　第四场（原诗1035—1330行）

十　抒情歌（原诗1331—1342行）

十一　第五场（原诗1343—1576行）

十二　退场（原诗1577—1673行）


人物

（以上场先后为序）

守望人　阿耳戈斯［1］（Argos）兵士

歌队　由十二个阿耳戈斯长老组成

仆人数人　阿耳戈斯王宫的仆人

克吕泰墨斯特拉（Klytaimestra）　阿伽门农（Agamemnon）的妻子，埃癸斯托斯（Aigisthos）的情妇［2］

传令官　阿伽门农的传令官

阿伽门农　阿耳戈斯和密刻奈（Mykenai）的国王［3］

侍女数人　克吕泰墨斯特拉的侍女

卡珊德拉　阿伽门农的侍妾，特洛亚（Troia）女俘虏［4］

埃癸斯托斯　阿伽门农的堂弟兄

卫兵若干人　埃癸斯托斯的卫兵

布景

阿耳戈斯王宫前院，宫前有神像和祭坛


时代

英雄时代［5］


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　第四场

十　抒情歌

十一　第五场

十二　退场

注　释


一　开场

守望人在王宫屋顶上出现。［6］

守望人　我祈求众神解除我长年守望的辛苦，一年来我像一头狗似的，支着两肘趴在阿特瑞代的屋顶上；［7］这样，我认识了夜里聚会的群星，认识了那些闪烁的君王，他们在天空很显眼，给人们带来夏季和冬天。［8］今夜里，我照常观望信号火炬［9］——那火光将从特洛亚带来消息，报告那都城的陷落［10］——因为一个有男人气魄，盼望胜利的女人是这样命令我的。［11］当我躺在夜里不让我入睡的，给露水打湿了的这只榻上的时候——连梦也不来拜望，因为恐惧代替睡眠站在旁边，使我不能紧闭着眼睛睡一睡——当我想唱唱歌，哼哼调子，挤一点歌汁来医治我的瞌睡病［12］的时候，我就为这个家的不幸而悲叹，这个家料理得不像从前那样好了。但愿此刻有火光在黑暗中出现，报告好消息，使我侥幸地摆脱这辛苦！　【21】

片刻后，远处有火光出现。

欢迎啊，火光，你在黑夜里放出白天的光亮，［13］作为发动许多阿耳戈斯歌舞队的信号，庆祝这幸运！

哦嗬，哦嗬！　【25】

我给阿伽门农的妻子一个明白的信号，叫她快快从榻上起来，在宫里欢呼，迎接火炬；因为伊利翁［14］的都城已经被攻陷了，正像那信号火光所报道的；我自己先舞起来；［15］因为我的主人这一掷运气好，该我走棋子了；这信号火光给我掷出了三个六。［16］　【33】

愿这家的主人回来，我要用这只手握着他的可爱的胳臂。［17］其余的事我就不说了，所谓一头巨牛压住了我的舌头；［18］这宫殿，只要它能言语，会清清楚楚讲出来；我愿意讲给知情的人听；对不知情的人，我就说已经忘记了。［19］　【39】

守望人自屋顶退下。


二　进场歌

众仆人自宫中上，他们把宫前祭坛上的火点燃，然后进宫。歌队自观众右方进场。［20］

歌队　（序曲）［21］如今是第十年了，自从普里阿摩斯的强大的原告［22］，墨涅拉俄斯王和阿伽门农王，阿特柔斯的两个强有力的儿子——他们光荣地保持着宙斯赐给他们的两个宝座，两根王杖［23］——从这地方率领着一千船阿耳戈斯军队，战斗中的辩护人出征以来，［24］他们当时愤怒地叫嚷着要进行大战，好像兀鹰因为丢了小雏儿伤心到极点，拿翅膀当桨划，在窝［25］的上空盘旋；因为它们为小鸟抱窝的辛苦算是白费了；多亏那高处的神——阿波罗，或是潘，或是宙斯——听见了鸟儿的尖锐的悲鸣，可怜这些侨居者，［26］派遣了那迟早要报复的厄里倪斯来惩罚这罪行。［27］那强大的宙斯，宾主之神，［28］就是这样派遣了阿特柔斯的儿子们去惩罚阿勒克珊德洛斯；［29］他为了一个一嫁再嫁的女人［30］的缘故，将要给达那俄斯人［31］和特洛亚人带来许多累人的搏斗，一开始就叫他们的膝头跪在尘沙里，［32］戈矛折成两截。

事情现在还是那样子，但是将按照注定的结果而结束；任凭那罪人［33］焚献牺牲，或是奠酒，或是献上不焚烧的祭品，［34］也不能平息那强烈的愤怒。　【71】

我们因为身体衰弱，不能服兵役，被那前去做辩护人的远征军扔在家里，我们这点孩子力气要靠拐棍才能支持。因为孩子胸中流动的嫩骨髓和老年人的一样，里面没有战斗精神；而一个非常老的人，他的叶子已经凋谢了，靠三条腿来走路，并不比一个孩子强，他像白天出现的梦中的形象一样，飘来飘去。　【81】

啊，廷达瑞俄斯的女儿，克吕泰墨斯特拉王后，［35］有什么事，什么新闻？你打听到什么，相信什么消息，竟派人传令，举行祭祀？所有保护这都城的神——上界和下界的神，屋前和市场里的神——他们的祭坛上都燃起了火焰，供上了祭品。［36］到处是火炬，举到天一样高，那是用神圣的脂膏的纯粹而柔和的药物，也就是用王家内库的油［37］涂抹过的。　【96】

关于这件事，请你尽你所能说，所宜说的告诉我们，好解除我们的忧虑；我们时而预料有祸患，时而又由于你叫举行祭祀而怀抱着希望，这希望扫除了无限的焦愁和使人心碎的悲哀。　【103】

（第一曲首节）［38］我要提起那两个率领军队出征的幸运的元帅，那两个当权的元帅——我虽然上了年纪，但是受了神的灵感也还能唱出动听的歌词——我要提起阿开俄斯人的两个宝座上的元帅，率领希腊青年的和睦的元帅，他们手里拿着报复的戈矛，正要被两只猛禽带到透克洛斯［39］的土地上去，鸟之王［40］飞到船之王面前，其中一只是黑色的，另一只的翎子却是白色的，它们出现在王宫旁边，在执矛的手那边，［41］栖息在显著地位上，啄食一只怀胎的兔子，不让它跑完最后一程。［42］唱的是哀歌，唱的是哀歌，但愿吉祥如意。　【121】

（第一曲次节）那军中聪明的先知回头望见那两个性情不同的阿特瑞代，［43］就知道那两只吃兔子的好战的鸟象征那两个率领军队的将领，因此他这样解释这预兆：“这远征军终于会攻陷普里阿摩斯的都城，城外所有的牛羊，人民的丰富财产，［44］将被抢劫一空；但愿嫉妒不要从神那里下降，使特洛亚即将戴上的结实的嚼铁，这远征的军旅，暗淡无光！因为那贞洁的阿耳忒弥斯［45］由于怜悯，怨恨她父亲那只有翅膀的猎狗把那可怜的兔子，在它生育之前，连胎儿一起杀了来祭献；那两只鹰的飨宴使她恶心。”唱的是哀歌，唱的是哀歌，但愿吉祥如意。　【139】

（第一曲末节）“啊，美丽的女神，尽管你对那些猛狮的弱小的崽子这样爱护，［46］为那些野兽的乳儿所喜欢，你也应当让这件事的预兆应验，这异象虽然也有不祥之处，总是个好兆头。［47］我祈求拯救之神别让他姐姐［48］对达那俄斯人发出逆风，使船只受阻，长期不能开动，由于她想要求另一次祭献［49］，那是不合法的祭献，吃不得的牺牲，［50］会引起家庭间的争吵，使妻子不惧怕丈夫；因为那里面住着一位可怕的，回过头来打击的诡诈的看家者，一位记仇的，为孩子们［51］报仇的愤怒之神。”这就是卡尔卡斯对着王宫大声说的，从路上遇见的鸟儿那里看出来的命运，里面搀和着莫大的幸运，与此相和谐的是，唱的是哀歌，唱的是哀歌，但愿吉祥如意。　【159】

（第二曲首节）宙斯，不管他是谁——只要叫他这名字向他呼吁，很使他喜欢，我就这样呼唤他。经过多方面思索，我认为除了宙斯自己，再也没有别的神可以和他相比，如果我应当把那个无益的想法［52］从我的深沉的思想里挖掉的话。　【166】

（第二曲次节）那位从前号称伟大的神，在每次战斗中傲慢自夸，但如今再也没有人提起他了，他的时代已经过去；［53］那位后来的神也因为碰上一个胜利者而失败了。［54］谁热烈地为宙斯高唱凯歌，谁就是聪明人。　【175】

（第三曲首节）是宙斯引导凡人走上智慧的道路，因为他立了这条有效的法则：智慧自苦难中得来。回想起从前的灾难，痛苦会在梦寐中［55］，一滴滴滴在心上，甚至一个顽固的人也会从此小心谨慎。这就是坐在那庄严的艄公凳上的神强行赠送的恩惠。［56］　【183】

（第三曲次节）阿开俄斯舰队的年长的领袖不怪先知，而向这突如其来的厄运低头，［57］那时候阿开俄斯人驻在卡尔喀斯对面，奥利斯岸旁——那里有潮汐来回地奔流［58］——他们正困处在海湾里，挨饥受饿。　【191】

（第四曲首节）从斯特律蒙吹来的暴风［59］引起了饥饿，有害的闲暇，危险的停泊，使兵士游荡，［60］船只和缆索受损，时间拖得太久，阿耳戈斯的花朵便从此凋谢枯萎；先知最后向两位领袖大声地说出另一个比猛烈的风暴更难忍受的挽救方法，并且提起阿耳忒弥斯的名字，［61］急得阿特瑞代用王杖击地，禁不住流泪。　【204】

（第四曲次节）那年长的国王说道：“若要不服从，命运自然是苦；但是，若要杀了我的女儿，我家里可爱的孩子，在祭坛旁边使父亲的手沾染杀献闺女流出来的血，那也是苦啊！哪一种办法没有痛苦呢？我又怎能辜负联军，抛弃舰队呢？这不行；因为急切地要求杀献，流闺女的血来平息风暴，也是合情合理的啊！［62］但愿一切如意。”　【217】

（第五曲首节）他受了强迫戴上轭，他的心就改变了，不洁净，不虔诚，不畏神明，他从此转了念头，胆大妄为。凡人往往受“迷惑”那坏东西怂恿，她出坏主意，是祸害的根源。因此他忍心做他女儿的杀献者，为了援助那场为一个女人的缘故而进行报复的战争，为舰队而举行祭祀。　【227】

（第五曲次节）她的祈求，她呼唤“父亲”的声音，她的处女时代的生命，都不曾被那些好战的将领所重视。她父亲做完祷告，叫执事人趁她诚心诚意跪在他袍子前面的时候，把她当一只小羊举起来按在祭坛上，并且管住她的美丽的嘴，不让她诅咒他的家。　【237】

（第六曲首节）那要靠暴力和辔头的禁止发声的力量。［63］她的紫色袍子垂向地面，［64］眼睛向着每个献祭的人［65］射出乞怜的目光，像图画里的人物那样显眼，［66］她想呼唤他们的名字——她曾经多少次在她父亲宴客的厅堂里唱过歌，那闺女用她的贞洁的声音，在第三次奠酒的时候，很亲热地回敬她父亲的快乐的祷告声。［67］　【246】

（第六曲次节）此后的事［68］我没有亲眼看见，也就不说了；但是卡尔卡斯的预言不会不灵验啊！惩戒之神自会把智慧分配给受苦难的人。［69］未来的事到时便知，现在且随它去吧——预知等于还没有受伤就叫痛——它自会随着黎明清清楚楚地出现。

愿今后事事顺利，正合乎阿庇亚［70］土地仅有的保卫者，我们这些和主上最亲近的人的心愿。　【257】


三　第一场

克吕泰墨斯特拉自宫中上。

歌队长　克吕泰墨斯特拉，我尊重你的权力，应命而来；因为我们应当尊敬我们主上的妻子，在王位空虚的时候。是不是你听见了好消息，或者没有听见，只是希望有好消息，就举行祭祀，这个我想听听；但是，如果你不说，我也没有什么不满意。　【263】

克吕泰墨斯特拉　愿黎明带来好消息，像俗话所说，它是从它母亲——黑夜——那里来的。［71］你将听见一件出乎意料的可喜的事——阿耳戈斯人已经攻陷了普里阿摩斯的都城了！　【267】

歌队长　你说什么？这句话从我耳边掠过了，因为我不相信。

克吕泰墨斯特拉　特洛亚落到阿开俄斯人手里了；我说清楚了吗？

歌队长　快乐钻进了我的心，使我流泪。　【270】

克吕泰墨斯特拉　你的眼睛表示你忠心耿耿。

歌队长　这件事你有没有可靠的证据？

克吕泰墨斯特拉　当然有——怎么会没有呢？——只要不是神欺骗了我。

歌队长　你是不是把梦里引诱人的形象看得太重了？

克吕泰墨斯特拉　我才不注意那昏睡的心灵里的幻象呢。　【275】

歌队长　难道是不可靠的谣言把你弄糊涂了？

克吕泰墨斯特拉　你太瞧不起我的智力，把我当成小女孩了。

歌队长　那都城是哪一天毁灭的？

克吕泰墨斯特拉　告诉你，就在生育了这朝阳的夜晚。

歌队长　哪一个报信人跑得了这么快？　【280】

克吕泰墨斯特拉　赫淮斯托斯，他从伊得山发出灿烂的火光。［72］火的快差［73］把信号火光一段段地传来：伊得首先把它送到勒谟诺斯岛上的赫耳墨斯悬崖上，［74］然后阿托斯半岛上的宙斯峰［75］从那里把巨大的火炬接到手；那奔跑的火炬使劲跳跃，跳过海，欢乐地前进……［76］那松脂火炬像太阳一样把金色的光芒送到马喀斯托斯山上的望楼［77］前。那山峰没有昏睡，没有拖延时间，没有疏忽信差的职务；那信号火光经过欧里波斯海峡上空，远远地把消息递给墨萨庇翁山［78］上的守望人。他们也依次点起了火焰——烧的是一堆枯草——把消息往前传递。那火炬依然旺盛，一点也没有暗淡，像明月一样跳过了阿索波斯平原，直达喀泰戎悬崖，［79］在那里催促这信号火光的另一个接力者。那里的守望人不但没有拒绝远处传来的火光，反而点燃了一朵比命令所规定的更大的火焰；那火光在戈耳戈眼似的湖水上面一闪而过，到达山羊游玩的山上，［80］劝那里的守望人不可漠视生火的命令。［81］他们大卖力气，点燃了火，送出一丛大火须，那火须飘过那俯瞰萨洛尼科斯海峡的海角，依然在燃烧，跟着就下降，到达了阿剌克奈翁山峰——靠近我们的都城的守望站［82］，然后从那里落到阿特瑞代的屋顶上，这光亮是伊得山上的火焰的儿孙。这就是我安排的火炬竞赛——一个个依次跑完，那最先跑和最后跑的人是胜利者。［83］这就是我告诉你的证据和信号——我丈夫从特洛亚传递给我的。　【316】

歌队长　啊，夫人，我跟着就向神谢恩，但是我愿意听完你的话，你一边讲，我一边赞叹。　【319】

克吕泰墨斯特拉　特洛亚今日是在阿开俄斯人手里了。我猜想那城里的各种呼声决不会混淆。试把醋和油倒在一只瓶里，你会说它们合不来，不够朋友，所以你会分别地听见被征服者和征服者的声音；因为他们的命运各自不同：有的人倒在丈夫或弟兄的尸体上，老年人倒在儿孙的尸体上，［84］用失去了自由的喉咙悲叹他们最亲爱的人的死亡；［85］有的人，由于战后通宵掳掠而劳累，很是饥饿，停下来吃城里供应的早餐，不是按次序发票分配的，而是各自碰运气摇得了签，就住在特洛亚被攻占的家里，不再忍受露天的霜和露，也不需放哨，就可以像那些有福的人那样睡一夜。　【336】

只要他们尊重那被征服的土地上保护城邦的神和神殿，他们就不会在俘虏别人之后反而成为俘虏。愿我们的军队不要怀抱某种欲望，为了贪财去劫掠那些不应当抢夺的东西；因为他们还须争取回家的安全，沿着那双程跑道的回头路归来。［86］如果军队没有冒犯神明而得归来，那些受害者的悲愤就会和缓下来，只要没有意外的祸事发生。［87］　【347】

这就是我，一个女人，讲给你听的。但愿好事成功，［88］这个我们一定看得见；我宁可要这快乐［89］，不要那莫大的幸福。　【350】

歌队长　夫人，你像个又聪明又谨慎的男人，话说得有理。我从你这里听见了这可靠的证据，准备向神谢恩；因为我们的辛苦已经得到了适当的报酬。　【354】

克吕泰墨斯特拉进宫。


四　第一合唱歌

歌队　（序曲）啊，宙斯王！啊，友好的夜，灿烂的装饰的享受者［90］，你曾把罩网撒在特洛亚城上，使老老少少跳不出这奴役的大拖网，这一网打尽的劫数。我尊敬伟大的宙斯，宾主之神，这件事是他促成的，他早就向着阿勒克珊德洛斯开弓；他的箭不会射不到鹄的，也不会射到星辰高处，［91］白白落地。　【366】

（第一曲首节）人们会说这打击来自宙斯，这是可以看得出来的。他已经按照他的意思把这件事促成了。曾有人说，神不屑于注意那些践踏了神圣的美好的东西［92］的人；说这话就是对神不敬。当人们因为家里有过多的，超过了最好限度的财富［93］而过分骄傲的时候，很明显，那不可容忍的罪恶所得到的报酬就是死亡。［94］一个聪明的人只愿有一份无害的财富就够了。　【380】

因为一个人若是太富裕，把正义之神的大台座踢得不见了，就没有保障啊！［95］　【384】

（第一曲次节）是“引诱”那坏东西，那预先定计的迷惑之神［96］的难以抵抗的女儿，在催促他，因此一切挽救都没有效力。他所受的伤害无法掩饰，像可怕的火光那样亮了出来；他受到惩罚，有如劣铜受到磨损和撞击而变黑了；［97］他又像儿童追逐飞鸟，给他的城邦带来了难以忍受的苦难。神不但不听他祈祷，反而把做这些事的不义的人毁灭。　【398】

帕里斯就是这样的人，他曾到阿特瑞代家里拐走一个有夫之妇，玷污了宴客的筵席。　【402】

（第二曲首节）她留给同国人的是盾兵的乱纷纷的戈矛，水手的装具，她带到特洛亚当嫁妆的是毁灭，她轻捷地穿过了大门，敢于做没人敢做的事。当时宫中的众先知不住地叹道：“哎呀，这宫廷和宫中的王啊！哎呀，这床榻和那爱丈夫的新娘的脚步啊！［98］我们可以看见那些被抛弃的人［99］哑口无言，他们虽已感觉耻辱，却还没出口骂人，甚至还不肯相信。由于对海外人的怀念，他们会想像有一个幻影在操持家务。”［100］　【415】

但是那些形象很美的雕像［101］在丈夫看来没什么可爱，雕像没有眼珠［102］，也就不能传情了。　【419】

（第二曲次节）“那梦中出现的使人信以为真的形象［103］会引起一场空欢喜，当一个人以为他看见了亲爱的人——［104］那也是徒劳；因为那幻影已从他怀中溜掉，再也不跟着睡眠的随身翅膀归来。”［105］这就是那宫中炉边［106］的伤心事，此外还有更伤心的事呢；一般地说，在每一个家里都可以看出为那些一起从希腊动身的兵士而感觉的难以忍受的悲哀［107］，是呀，多少事刺得人心痛啊！

送出去的是亲爱的人，回到每一个家里的是一罐骨灰，不是活人。［108］　【436】

（第三曲首节）战神在戈矛激战的地方提起一架天平，用黄金来兑换尸首，他从伊利翁把火化了的东西送给他们的亲人，那是使人流泪的沉重的沙金，代替人身的骨灰，装在那轻便的瓦罐里的。［109］他们哀悼死者，赞美这人善于打仗，那人在血战中光荣的倒下，为了别人的妻子的缘故；有人这样低声抱怨，［110］对案件的主犯阿特瑞代发出的悲愤正在暗地里蔓延。　【451】

有的兵士在那城墙下，占据了伊利翁土地上的坟墓，他们的形象依然美丽；他们虽是征服者，却埋在敌国的泥土里。［111］　【455】

（第三曲次节）市民的愤怒的话是危险的，公众的诅咒现在发生了效力。我怕听黑暗中隐藏着的消息；因为神并不是不注意那些杀人如麻的人；一个人多行不义，虽然侥幸成功，但是那些穿黑袍的厄里倪厄斯［112］终于会使他命运逆转，受尽折磨，以至湮没无闻；他一旦被毁灭了便无法挽救。一个人的声名太响了，也是危险；因为电光会从宙斯眼里发射出来。［113］　【470】

我宁可选择那不至于引起嫉妒的幸福；［114］我不愿毁灭别人的城邦，也不愿被人俘虏，眼看我过奴隶生活。［115］　【474】

（第三曲末节）那传递喜讯的火光带来的消息，很快就散布到城里。谁知道是真的还是神在欺骗我们？谁这样幼稚或者这样糊涂，让他的心被火光带来的意外消息所激动，然后又垂头丧气，当音信走了样的时候？这很合乎女人的性情，在消息还没有证实之前就谢恩。［116］女人制定的法则太容易使人听从，［117］传布得快，可是女人嘴里说出的消息也消失得快啊！　【488】


五　第二场

歌队长　我们立刻就可以知道那发亮的火炬传来的火光和信号是真是假，这乘兴而来的火光是不是像梦一样欺骗了我们的心；因为我看见一个传令官从海边来到那橄榄树阴下，［118］那干燥的尘埃，［119］泥土的孪生姐妹，向我保证，这个报信人不是哑子，他不是烧起山上的木柴，靠烟火来传递信号，而是要更清楚地报告那可喜的消息，或者——我可不喜欢说相反的话。但愿喜上加喜啊！如果有人为这城邦做不同的祈祷，愿他能收获他心中的罪恶的果实。　【502】

传令官自观众右方上。［120］

传令官　啊，我的祖国，阿耳戈斯的土地！［121］一别十年，今天好容易回到你这里！多少希望都断了缆，只有一个系得稳。真没想到我还能死在阿耳戈斯，分得一份最亲切的墓地。土地啊，我现在向你欢呼！太阳光啊，我向你欢呼！这地方最高的神宙斯啊！皮托的王啊！［122］请不要再开弓向我们射箭！我们在斯卡曼德洛斯河边已经被你恨够了，［123］现在，阿波罗王啊，请做我们的救主和医神！我要向那些聚在一起的神［124］致敬，特别向我的保护神赫耳墨斯，亲爱的传令神致敬，他是我们传令的人所崇奉的神；［125］还有那些派遣我们出征的众英雄［126］，我请求他们好心好意迎接戈矛下残余的军队。　【517】

王家的宫殿啊，亲爱的家宅啊，庄严的宝座［127］啊，面向朝阳的神［128］啊，请你们像从前一样，用你们的发亮的眼睛正式迎接这久别的君王！因为他给你们，也给这里全体的人［129］，在夜里带来了光亮——他是阿伽门农王。好好欢迎他吧，这是应当的；因为他已经借报复神宙斯的鹤嘴锄把特洛亚挖倒了，它的土地破坏了，它的神祇的祭坛和庙宇不见了，［130］它地里的种子全都毁了。这就是我们的国王，阿特柔斯的长子，驾在特洛亚颈上的轭；他现在回来了，一个幸运的人，这个时代的人们中最值得尊敬的人。从今后帕里斯和同他合伙的城邦再也不能夸口说，他们所受的惩罚和他们的罪行比起来算不了什么；他犯了盗窃罪，不但吐出了赃物，而且使他祖先的家宅被夷平了，连土地一起被毁了；普里阿摩斯的儿子们因为犯罪，受到了加倍的惩罚。　【537】

歌队长　从阿开俄斯军中回来的传令官，愿你快乐！

传令官　我快乐，即使神叫我死，我也不拒绝。

歌队长　你是不是因为思念祖国而苦恼？

传令官　我思念，［131］眼里充满了快乐的泪。

歌队长　那么你害的是一种很舒服的病。

传令官　什么？请你解释解释，我才懂得你的话。

歌队长　你思念那些思念你的人。

传令官　你是不是说家乡也思念那怀乡的军队？　【545】

歌队长　是呀，我这忧郁的心时常在呻吟。

传令官　你心里为什么这样忧郁？

歌队长　缄默一直是我的避祸良方。

传令官　怎么？国王出征在外的时候，你害怕谁呀？

歌队长　而且怕得厉害，现在呀，用你的话来说，［132］死了好得多。　【550】

传令官　不过我是说事业已成功。［133］在这漫长的时间内所发生的事，有一些可以说很顺利，有一些却不顺利。但是，除了天神，谁能一生没灾难？说起我们的辛苦和居住条件的恶劣，船上狭窄的过道，糟糕的铺位——哪一件事不曾使我们悲叹，哪一样痛苦不是我们每天所应有的？［134］陆地上的生活更是可恨：我们的床榻就在敌人城墙下，天空降下的露水和草地上的露珠把我们打湿了，它经常为害，使衣服上的绒毛里长满了小东西［135］。说起那冻死鸟儿的冬天，伊得一下雪就冻得受不了，或是说起那炎热，连海水也在午眠时候沉沉入睡，风平浪静——但何必为这些事而悲叹？苦难已经过去了，对那些死去的人说来是过去了，他们再也不想起来；［136］但是对我们，阿耳戈斯军队的残存者说来，利益压倒了一切，苦难的分量就不能保持均势。［137］因此我们可以在这光明的日子里［138］，这样夸口说——让这声音飘过大海和陆地——“阿耳戈斯远征军攻下了特洛亚，这些是献给全希腊的神的战利品，是军队钉在他们庙上的，光荣的礼物万古长存。”人们听见了这话，一定会赞美这城邦和它的将领；胜利是宙斯促成的，这恩惠很值得珍惜。我的话完了。　【582】

歌队长　你的话说服了我，我没有什么难过；因为一个人再老也应当向别人请教。

克吕泰墨斯特拉自宫中上。

但是这消息对这个家和克吕泰墨斯特拉最有关系，我自己也可以饱享耳福。　【586】

克吕泰墨斯特拉　刚才，当第一个火光信号在夜里到达，报告伊利翁的陷落和毁灭的时候，我曾发出欢乐的呼声。当时有人责备我说：“你竟自这样相信火光的信号，认为特洛亚已经毁灭了吗？你真是个女人，心里这样容易激动！”［139］这样的话骂得我糊里糊涂。但是我还是举行了祭祀，而他们也拿女人做榜样，在城内各处欢呼胜利，在众神的庙里，把吞食香料的，芳香的火焰弄熄灭。［140］　【597】

（向传令官）此刻何必要你向我详细报告？［141］我自会从国王本人那里从头听到尾。但是我得赶快准备以最好的仪式迎接我的可尊敬的丈夫归来。在妻子眼中还有什么阳光比今天的更可爱呢，当天神使她丈夫从战争里平安回来，她为他启开大门的时候？把这话带给我丈夫。请他，城邦爱戴的君王，快快回来！愿他回来，在家里发现他的妻子很忠实，和分别时候的人儿一样，他家看门的狗，对他怀好意，对那些仇视他的人却怀敌意；在其它各方面，也是一样，在这长久的时间内，她连封印［142］都没有破坏一个。说起从别的男子那里来的快乐，或者流言蜚语，我根本不知道，就像我不知道金属的淬火一样。［143］这就是我的夸口的话，纯粹是真情，一个高贵的妇人这样大声说说，没有什么可耻。［144］　【614】

克吕泰墨斯特拉进宫。

歌队长　她说完了，你是这样理解她的意思，［145］但是在明眼的解释者看来，她的话很漂亮。［146］但请告诉我，传令官——我要打听墨涅拉俄斯——他，这地方爱戴的君王，是不是和你们一道平安回来了？　【619】

传令官　我不能把假话说得好听，使朋友长久喜欢。

歌队长　那么愿你说真话，好消息，这两样一分离，就不好自圆其说。　【623】

传令官　他本人和他的船只已不在希腊军队的眼前了。我说的不是假话。

歌队长　是他当着你们从伊利翁扬帆而去的，还是风暴，那共同的灾难，把他从军中吹走的？［147］

传令官　你像个了不起的弓箭手射中了鹄的，一句话道出了一长串灾难。　【629】

歌队长　据别的航海人所说，他是活着，还是死了？

传令官　除了那养育地上万物的赫利俄斯［148］而外，谁也不知道，谁也说不清楚。

歌队长　你说那风暴是怎样因为众神的愤怒而袭击我们的水师的，是怎样平息的？　【635】

传令官　好日子不应当被坏消息玷污，那和对神的崇拜是不相宜的。当一个报信人哭丧着脸向城邦报告军队的覆灭，那可恨的灾难，说城邦受了损失，大家受损失，有许多人被阿瑞斯喜爱的双头刺棍，那双矛的害人的东西，［149］那血淋淋的一对尖头，赶出家门，做了牺牲品——当他担负着这样沉重的灾难，他只宜于唱报仇神们的凯歌；但是当他带着报说平安的好消息回到幸福的城邦里——我怎能把噩耗和喜讯混在一起，说起那因为众神的愤怒而降到阿开俄斯人身上的风暴呢？　【649】

电火和海水本来有大仇，居然结成了联盟，［150］为了表示它们的信义，毁灭了阿耳戈斯人的不幸的军队。［151］昨夜里灾难自暴风雨的海上袭来，从特剌刻来的大风吹得船只互相碰撞，［152］它们在狂风暴雨的猛烈的袭击下，在凶恶的牧羊人的鞭打下，［153］沉没不见了。等太阳的亮光一出现，我们就看见爱琴海上开放了花朵，到处是阿耳戈斯人的尸首和船只的残骸。［154］但是我们和我们的完整的船却被哪一位救了，或是由他代为求情而得免于灾难，他一定是神，不是人，是他在给我们掌舵。救主命运女神也很慈祥地坐在我们船上，所以我们进港后没有遇着波浪的颠簸，也没有在石滩上搁浅。此后，虽然免于死在海上，虽然在白天，我们还是不相信我们的幸运，心里琢磨这意外的灾祸：我们的军队遭了难，受到严重的打击。这时候，如果他们里头还有人活着，他们一定会说我们死了；而我们则以为他们遭受了这样的命运。但愿一切都很好！你应当特别盼望墨涅拉俄斯归来。

只要太阳的光芒发现他依然活着，看得见阳光，［155］我们可以希望他在宙斯的保佑下回家来［156］——宙斯无意毁灭这家族。你已经听见这许多消息，要相信，全都是真的。　【680】

传令官自观众右方下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）是谁起名字这样名副其实——是不是我们看不见的神预知那注定的命运，把它正确地一语道破？——给那引起战争的，双方争夺的新娘起名叫“海伦”？因为她恰好成了一个“害”船只的，“害”人的，“害”城邦的女人，［157］在她从她的精致的门帘后出来，在强烈的西风［158］下扬帆而去的时候，跟着就有许多人，持盾的兵士，猎人在桨后面正在消失的痕迹上，在那些在西摩厄斯木叶茂盛的河岸登陆的人留下的痕迹上追踪，［159］这是由于那残忍的争吵之神在作弄啊！［160］　【698】

（第一曲次节）那要实现她的意图的愤怒之神为特洛亚促成了一个苦姻缘［161］——这个词儿很正确——日后好为了那不尊重筵席，不尊重保护炉火的宙斯的罪过而惩罚那些唱歌向新娘祝贺的人［162］——那婚歌是亲戚唱的。但是普里阿摩斯的古老的都城现在却学会了唱一只十分凄惨的歌，它正在大声地悲叹，说帕里斯的婚姻害死人……［163］它遭受了悲惨的杀戮。　【716】

（第二曲首节）就像有人在家里养了一头小狮子，它突然断了奶，还在想念乳头；在生命初期，它很驯服，是儿童的朋友，老人的爱兽；它时常偎在他们怀中，像一个婴儿，目光炯炯地望着他们的手，迫于肚子饥饿而摇尾乞食。　【726】

（第二曲次节）但是一经长成，它就露出它父母赋予它的本性，不待邀请就大杀羊群，准备饱餐一顿，这样报答他们的养育；这个家沾染了血污，家里的人不胜悲痛，祸事闹大了，多少头羊被杀害了；天意如此，这家里才养了一位侍奉毁灭之神的祭司。［164］　【736】

（第三曲首节）我要说当初去到伊利翁城的是一颗温柔的心，富贵人家喜爱的明珠，眼里射出的柔和的箭，一朵迷魂的，爱情的花。但是愤怒之神后来使这婚姻产生痛苦的后果，她在宾主之神宙斯的护送下，扑向普里阿摩斯的儿子们，她是个为害的客人，为害的伴侣，惹得新娘［165］哭泣的恶魔！　【749】

（第三曲次节）自古流传在人间有一句谚语：一个人的幸福一旦壮大起来，它就会生育子女，不致绝嗣而死；但是这幸运会为他的儿孙生出无穷尽的灾难。我却有独特的见解，和别人不同：我认为只有不义的行为才会产生更多的不义，有其父必有其子；但是正直家庭的幸运永远是好儿孙。［166］　【762】

（第四曲首节）那年老的傲慢，不论迟早，一俟注定的时机到了，也会生个女儿，它在人们的祸害中是年轻一辈的傲慢，新生的怨恨，［167］恶魔，不可抵抗，不可战胜，不畏神明的莽撞，家庭里凶恶的毁灭者，像她的父母一样。　【772】

（第四曲次节）正义之神在烟雾弥漫的茅舍［168］里显露她的笑容，她所重视的是正直的人；对于那些金光耀眼的宅第，如果那里面的手不洁净，她却掉头不顾，去到清白的人家，她瞧不起财富的被人夸大的力量；一切事都由她引向正当的结局。　【782】


七　第三场

阿伽门农和卡珊德拉乘车自观众右方上。

歌队长　啊，国王，特洛亚城的毁灭者，阿特柔斯的后裔，我应当怎样欢迎你，怎样向你表示敬意，才能恰如其分的执行君臣之礼？许多人讲究外表，不露真面目，在他们违反正义的时候；［169］人人都准备和受难者同声哭泣，但是悲哀的毒螫却没有刺进他们的心；他们又装出一副与人共欢乐的样子，勉强他们的不笑的脸……［170］但是一个善于鉴别羊的牧人［171］不至于被人们的眼睛所欺骗，在它们貌似忠良，拿搀了水的友谊［172］来献媚的时候。　【798】

你曾为了海伦的缘故率领军队出征，那时候，不瞒你说，在我的心目中，你的肖像颜色配得十分不妙，你没有把你心里的舵掌好，你曾经举行祭献，使许多饿得快死的人恢复勇气。但如今从我心灵深处，我善意的……［173］“辛苦对于成功的人……”［174］你总可以打听出哪一个公民在家里为人很正直，哪一个不正派。　【809】

阿伽门农　我应当先向阿耳戈斯和这地方的神致敬，他们曾经保佑我回家，帮助我惩罚普里阿摩斯的城邦。当初众神审判那不必用言语控诉的案件的时候，［175］他们毫不踌躇地把死刑，毁灭伊利翁的判决票投到那判死罪的壶里；［176］那对面的壶希望他们投票，却没有装进判决票。［177］此刻那被攻陷的都城还可以凭烟火辨别出来。［178］那摧灭万物的狂风依然在吹，但是余烬正随着那都城一起消灭，发出强烈的财宝气味。为此我们应当向神谢恩，永志不忘；因为我们已经向那放肆的抢劫者报了仇，为了一个女人的缘故，那都城被阿耳戈斯的猛兽踏平了，那是马驹——一队持盾的兵士，［179］它在鸠星下沉的时候［180］跳进城，像一匹凶猛的狮子跳过城墙，把王子们的血舔了个饱。　【828】

我向众神讲了一大段开场话。至于你的意见我已经听见了，记住了，我同意你的话，我也要那样说。是呀，生来就知道尊敬走运的朋友而不怀嫉妒的人真是稀少；因为恶意的毒深入人心，使病人加倍痛苦：他既为自己的不幸而苦恼，又因为看见了别人的幸运而自悲自叹。我很有经验——因为我对那面镜子，人与人的交际很熟悉［181］——可以说那些对我貌似忠实的人不过是影子的映象罢了。［182］只有俄底修斯，那个当初不愿航海出征的人，一经戴上轭，就心甘情愿成为我的[image: ]马，［183］不论他现在是生是死，我都这样说。

其余的有关城邦和神的事，我们要开大会，大家讨论。［184］健全的制度，决定永远保留；需要医治的毒疮，就细心地用火烧或用刀割，把疾病的危害除掉。　【850】

此刻我要进屋，我的有炉火的厅堂，我先向众神举手致敬，是他们把我送出去，又把我带回家来。胜利既然跟随着我，愿她永远和我同在！　【854】

克吕泰墨斯特拉自宫中上，众侍女抱着紫色花毡随上。

克吕泰墨斯特拉　市民们，阿耳戈斯的长老们，我当着你们表白我对丈夫的爱情，并不感觉羞耻；因为人们的羞怯随着时间而消失。我所要说的不是从别人那里听来的，而是我自己所受的苦痛生活，当他在伊利翁城下的时候。首先，一个女人和丈夫分离，孤孤单单坐在家里，已经苦不堪言，［185］何况还有人带来坏消息，跟着又有人带来，一个比一个坏，他们大声讲给家里的人听。说起创伤，如果我丈夫所遭受的像那些继续流进我家的消息所说的那样多，那么他身上的伤口可以说比网眼更多。如果他像消息里所说的死了那样多次，那么他可以夸口说，他是第二个三身怪物革律翁，［186］在每一种形状下死一次，这样穿上了三件泥衣服。［187］为了这些不幸的消息，我时常上吊，别人却硬把悬空的索子从我颈上解开。因此［188］我们的儿子，你我的盟誓的保证人，应当在这里却又不在这里，那个俄瑞斯忒斯。你不必诧异；他是寄居在我们的亲密的战友，福喀斯人斯特洛菲俄斯［189］家里的，那人曾警告我有两重祸患——你在伊利翁城下冒危险，人民又会哗然骚动，推翻议会；因为人的天性喜欢多踩两脚那已经倒地的人。这个辩解里没有欺诈。　【886】

说起我自己，我的眼泪的喷泉已经干枯了，里面一滴泪也没有了。我的不能早睡的眼睛，因为哭着盼望那报告你归来的火光而发痛，那火却长久不见点燃。［190］即使在梦里，我也会被蚊子的细小的声音惊醒，听它嘤嘤地叫；因为我在梦里看见你所受的苦难比我睡眠的时间内所能发生的还要多呢。　【894】

现在，忍过了这一切，心里无忧无虑，我要称呼我丈夫做家里看门的狗，船上保证安全的前桅支索，稳立在地基上撑持大厦的石柱，父亲的独生子，水手们意外望见的陆地［191］，口渴的旅客的泉水。［192］这些向他表示敬意的话，他可以受之无愧。让嫉妒躲得远远的吧！［193］我们过去所受的苦难已经够多了！［194］

现在，亲爱的，快下车来！但是，主上啊，你这只曾经踏平伊利翁的脚不可踩在地上。婢女们，你们奉命来把花毡铺在路上，为什么拖延时间呢？快拿紫色毡子铺一条路，让正义之神引他进入他意想不到的家。［195］至于其余的事，我的没有昏睡的心，在神的帮助下，会把它们正当地安排好，正像命运所注定的那样。［196］　【913】

众侍女铺花毡。

阿伽门农　勒达的后裔，我家的保护人，你的话和我们别离的时间正相当；因为你把它拖得太长了。但是适当的称赞——那颂辞应当由别人嘴里念出来。此外，不要把我当一个女人来娇养，不要把我当一个东方的君王，趴在地下张着嘴向我欢呼，［197］不要在路上铺上绒毡，引起嫉妒心。只有对天神我们才应当用这样的仪式表示敬意；一个凡人在美丽的花毡上行走，在我看来，未免可怕。［198］鞋擦和花毡，两个名称音不同。［199］谦虚是神赐的最大礼物；要等到一个人在可爱的幸运中结束了他的生命之后，我们才可以说他是有福的。我已经说过，我要怎样行动才不至于有所畏惧。　【930】

克吕泰墨斯特拉　现在我问你一句话，把你的意见老老实实告诉我。

阿伽门农　我的意见，你可以相信，不会有假。

克吕泰墨斯特拉　你在可怕的紧急关头，会不会向神许愿，要做这件事？［200］

阿伽门农　只要有祭司规定这仪式。［201］　【934】

克吕泰墨斯特拉　普里阿摩斯如果这样打赢了，你猜他会怎么办？

阿伽门农　我猜他一定在花毡上行走。

克吕泰墨斯特拉　那么你就不必害怕人们的谴责。

阿伽门农　可是人民的声音是强有力的。　【938】

克吕泰墨斯特拉　但是不被人嫉妒，就没人羡慕。

阿伽门农　一个女人别想争斗！［202］

克吕泰墨斯特拉　但是一个幸运的胜利者也应当让一手。［203］

阿伽门农　什么？你是这样重视这场争吵的胜利吗？

克吕泰墨斯特拉　让步吧！你自愿放弃，也就算你胜利。　【943】

阿伽门农　也罢，［204］如果你一定要这样，就叫人把我的靴子，在脚下伺候我的高底鞋，快快脱了；当我在神的紫色料子上面行走的时候，愿嫉妒的眼光不至于从高处射到我身上！我的强烈的敬畏之心阻止我踩坏我的家珍，糟蹋我的财产——银子换来的织品。［205］　【949】

侍女把阿伽门农的靴子脱了。阿伽门农下车。

这件事说得很够了。至于这个客人，请你好心好意引她进屋；对一个厚道的主人，神总是自天上仁慈地关照。没有人情愿戴上奴隶的轭；她是从许多战利品中选出来的花朵，军队的犒赏，跟着我前来的。现在，既然非听你的话不可，我就踏着紫颜色进宫。　【957】

阿伽门农自花毡上走向王宫。

克吕泰墨斯特拉　海水就在那里，谁能把它汲干？［206］那里面产生许多紫色颜料，价钱不过和银子相当，［207］而且永远有新鲜的，［208］可以用来染绒毡。我们家里，啊，国王，谢天谢地，贮藏着许多织品，这王宫从来不知道什么叫缺乏。我愿意许愿，拿很多块绒毡来踩，如果神示［209］吩咐我家这样做，当我想法救回这条性命的时候。因为根儿存在，叶儿就会长到家里，蔓延成阴，把狗星遮住，［210］你就是这样回到家里的炉火旁边，象征冬季里有了温暖；当宙斯把酸葡萄酿成酒的时候，［211］屋里就凉快了，只要一家之长进入家门。　【972】

阿伽门农进宫。

啊，宙斯，全能的宙斯，使我的祈祷实现吧，愿你多多注意你所要实现的事。　【974】

克吕泰墨斯特拉进宫，众侍女随入。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）这恐惧为什么在我这预知祸福的心上不住地飘来飘去？我没有被邀请，不要报酬，为什么要歌唱未来的事？为什么不把它赶走，像赶走一个难以解释的梦一样，让那可信赖的勇气坐在我心里的宝座上？时间已经过去很久了，自从水师开往伊利翁的时候，沙子随着船尾缆索的收回而飞扬以来。［212］

（第一曲次节）我如今亲眼看见他们凯旋，我自己是个见证；但是我的心自己学会了唱报仇神不须弦琴伴奏的哀歌，一点也感觉不到来自希望的可贵的勇气。我的内心不是在乱说——这颗心啊，它正在那旋到底的［213］旋涡里面绕着那预知有报应的思想转来转去。但愿这个猜想不正确，不会成为事实！　【1000】

（第二曲首节）太重视健康……；［214］因为疾病，那和健康隔一道墙的邻居，会压过来。一个人的好运一直向前航行……［215］会碰上暗礁。那时候，为了挽救货物，战战兢兢，稳重地把一部分扔下海，整个家就不至于因为装得太多而坍塌，［216］船只也不至于沉没。宙斯的赠品，既丰富而且年年来自犁沟里，解除了饥馑。［217］　【1017】

（第二曲次节）但是一个人的生命所必需的紫色的血，一旦提前流到地上，谁能念咒把它收回？［218］否则，宙斯就不会把那个真正懂得起死回生术的人杀死，免得他破坏秩序。［219］如果我的注定的命运不但不限制我的能力，而且让我从神那里更有所得，那么我的心便会抢在我的舌头前面把我的话讲了出来；［220］现在，情形既然如此，它只好在暗中嘟哝，非常痛苦，而且无望及时解释清楚，当我的情感正在激动的时候。　【1034】


九　第四场

克吕泰墨斯特拉自宫中上。

克吕泰墨斯特拉　你也进去——我是说你，卡珊德拉——既然宙斯大发慈悲，使你能在我家里同许多奴隶一起站在家神的祭坛旁边，分得一份净水。［221］快下车来，别太骄傲了！据说连阿尔克墨涅的儿子也曾卖身为奴，吃过奴隶吃的大麦粑。［222］一个人如果被这种命运逼迫，那么落在一个继承祖业的主人手里，是一件很值得感谢的事。有些人一本突然收万利，可是他们对奴隶在各方面都很残忍，而且很严厉……［223］你已经从我这里知道了我们怎样待奴隶。　【1046】

歌队长　（向卡珊德拉）她是在跟你说话，说得这样明白。你已经陷进命运的罗网，还是服从吧，只要你愿意；也许你不愿意。

克吕泰墨斯特拉　如果她不是像燕子一样只会说难懂的外国话，那么我可以叫她心里明白我的意思，［224］用我的话劝劝她。　【1052】

歌队长　你跟她去吧！在这样的情形下，她的话是最好不过的。快离开座位下车来，对她表示服从！

克吕泰墨斯特拉　我没有功夫在大门外逗留；因为羊牲正站在那中央的神坛前，［225］等候着燔祭。［226］你如果愿意照我的话做去，就不要耽误时间；但是，如果你不懂希腊话，不明白我的意思，你就用外方人的手势代替语言答复我。　【1062】

歌队长　这客人好像需要一个能转述得清清楚楚的通事。她像一只刚捉到的野兽。

克吕泰墨斯特拉　她准是疯了，胡思乱想；她从那刚陷落的都城来到这里，还不懂得怎样忍受这嚼铁的羁束，在她还没有流血，使她的火气随着泡沫一起吐出之前。我不愿意多说话，免得有伤我的尊严。　【1068】

克吕泰墨斯特拉进宫。

歌队长　可是我，因为可怜她，决不生气。（向卡珊德拉）不幸的人啊，快下车来，自愿试试，戴上这强迫的轭！　【1071】

卡珊德拉　（抒情歌第一曲首节）哎呀，哎呀！阿波罗呀阿波罗！［227］

歌队　你为什么当着罗克西阿斯这样悲叹？他不喜欢遇见一个哭哭啼啼的人。［228］　【1075】

卡珊德拉　（第一曲次节）哎呀，哎呀！阿波罗呀阿波罗！

歌队　她又发出这不祥的声音，向神呼吁，这位神却无心援助一个哭哭啼啼的人。　【1079】

卡珊德拉下车，走向宫门。

卡珊德拉　（第二曲首节）阿波罗呀阿波罗，阿癸阿忒斯，［229］我的毁灭者［230］啊！你如今又把我毁灭了！［231］　【1084】

歌队　她好像要预言自己的灾难；她虽然做了奴隶，心里却还保存着那神赐的灵感。［232］

卡珊德拉　（第二曲次节）阿波罗呀阿波罗，阿癸阿忒斯，我的毁灭者啊！你把我带到什么地方了？带到什么人家里了？

歌队　带到阿特瑞代家里了。你要是不知道，我就告诉你，可不要说这话有假。　【1089】

卡珊德拉　（第三曲首节）这是个不敬神的家——它能证实里面有许多亲属间的杀戮和砍头的凶事——一个杀人的场所，地上洒满了血。

歌队　这客人像猎狗一样，嗅觉很灵敏，在寻找那将要被她发现的血迹。　【1094】

卡珊德拉　（第三曲次节）是呀，这是我相信的证据：这里有婴儿们在哀悼他们被杀戮，他们的肉被烤来给他们父亲吃了。［233］

歌队　你是个先知，你的声名我们早已听闻；但是我们不寻找神的代言人。　【1099】

卡珊德拉　（第四曲首节）啊，这是什么阴谋？［234］什么新的祸患？这家里有人在计划一件莫大的祸事，那是亲友们所不能容忍而又无法挽救的；援助的人［235］却远在天涯。

歌队　这些预言我不能领悟；前面那些我倒明白，因为全城都在传说。　【1106】

卡珊德拉　（第四曲次节）啊，狠心的女人，你要做这件事吗？要把和你同床的丈夫，在你为他沐浴干净之后［236］——那结局我怎么讲得出来呢？［237］但是事情很快就要发生，这时候她的左右手正在轮流伸出来。

歌队　我还是不明白；因为这时候这谜语，由于预言的意义晦涩难解，把我弄糊涂了。　【1113】

卡珊德拉　（第五曲首节）哎呀呀，这是什么？是死神［238］的罗网吗？不，这是和他同床的罩网，这谋杀的帮凶。［239］让那不知足的争吵之神向着这家族，为这个会引起石击刑的杀戮［240］而欢呼吧！　【1118】

歌队　你召请报仇神［241］来向着这个家欢呼，你是什么意思？你的话使我害怕！一滴滴浅黄色的血［242］回到我心里，那样的血，在一个人倒在矛尖下的时候，也会随着那沉落的生命的余晖一起出现；死得快啊！　【1124】

卡珊德拉　（第五曲次节）看呀，看呀！别让公牛接近母牛！［243］那戴角的畜牲凭了她的恶毒的诡计，把他罩在长袍里，然后打击；［244］他跟着就倒在水盆里。这计策是那参预谋杀的浴盆想出来的，我告诉你。　【1129】

歌队　我不能自夸最善于解释预言，但是我猜想有灾难发生。预言何曾给人们带来过好消息？先知作法的时候念念有词，总是发出不祥的预言，使我们知道［245］害怕。　【1135】

卡珊德拉　（第六曲首节）我这不幸的人的厄运呀！我为我的灾难而悲叹，这灾难也倒在那只杯里了。［246］你为什么把我这不幸的人带到这里来？［247］是为了和他死在一起，不是为了别的；难道不是吗？　【1139】

歌队　是一位神把你迷住了，使你发疯，为自己唱这只不成调的歌曲，像那黄褐色的夜莺不住地悲鸣，啊，它心里忧郁，一声声“咿忒唷斯，咿忒唷斯”，悲叹它儿子的十分不幸的死亡。［248］　【1145】

卡珊德拉　（第六曲次节）那歌声嘹亮的夜莺一生多么好呀！神把她藏进一个有翼的肉身，使她一生快乐，没有痛苦。［249］但是等待我的却是那双刃兵器的砍杀。［250］　【1149】

歌队　这使你入迷的，剧烈而无意义的痛苦是怎样发生的？你为什么用这难懂的声音，这高亢的调子，唱这只可怕的歌？这不祥的预言的路标是谁给你指定的？［251］　【1155】

卡珊德拉　（第七曲首节）帕里斯的殃及亲人的婚姻啊，婚姻啊！斯卡曼德洛斯，我祖国的河流啊！从前啊，我在你河边受到抚养，长大成人；但如今我好像在科库托斯和阿刻戎［252］岸上赶快唱我的预言歌。　【1161】

歌队　这清清楚楚的是什么话呀！甚至一个婴儿听了也能领悟。你这痛苦的命运像毒刺一样伤了我，当你发出悲声的时候，我听了心都要碎了。　【1166】

卡珊德拉　（第七曲次节）我的城邦整个儿毁灭了，这灾难啊，这灾难啊！我父亲杀了多少他养着的牛羊在城墙下献祭！那也无济于事，未能使城邦免于浩劫；而我呢，很快就要把我的热血洒在地上。［253］　【1172】

歌队　你这话和刚才的一致，一定是哪一位恶意的神使劲向你扑来，迷住你，使你唱这只充满了死亡的悲惨的灾难之歌。但我还看不出结果。（抒情歌完）　【1177】

卡珊德拉　此刻我的预言不再像一个刚结婚的新娘那样从面纱后面偷看，而是像一股强烈的风吹向那东升的太阳，因此会有比这个大得多的痛苦［254］，像波浪一样冲向阳光。我不再说谜语了。　【1183】

请你们给我作证，证明我闻着气味，紧紧地追查那古时候造下的罪恶的踪迹。有一个歌队从来没有离开这个家［255］，这歌队声音和谐，但是不好听，因为他唱的是不祥的歌。这个狂欢队是由一些和这个家有血缘的报仇神组成的，队员们喝的是人血，喝了更有胆量，住在家里送不走。她们绕着屋子唱歌，唱的是那开端的罪恶，一个个对那个哥哥的床榻表示憎恶，对那个玷污了床榻的人怀着敌意。［256］是我说得不对，还是我像一个弓箭手那样射中了鹄的？难道我是个假先知，沿门乞食，胡言乱语？请你发誓，证明你没有听见过，不知道这家宅的罪过的远古历史。［257］　【1197】

歌队长　一个誓言的保证，尽管有力量，又救得了什么呢？可是我觉得奇怪，你生长在海外，讲这外邦的事这样准确，［258］好像你到过这里一样。　【1201】

卡珊德拉　是预言神阿波罗把我安放在这个职位［259］上的。

歌队长　难道他，一位神，竟爱上了你？　【1203】

卡珊德拉　我从前不好意思提起这件事。　【1204】

歌队长　一个人走运的时候，太爱挑三拣四。　【1205】

卡珊德拉　他扭住我，拼命向我表示恩爱。

歌队长　你们俩是不是按照习惯，做了那会生孩子的事？

卡珊德拉　我答应了罗克西阿斯，却又使他失望。［260］

歌队长　是不是在你学会了预言术之后？

卡珊德拉　我曾把一切灾难预先告诉我的同国人。　【1210】

歌队长　你是怎样逃避罗克西阿斯的愤怒的？

卡珊德拉　自从我犯了过错，再也没有人相信我。

歌队长　可是我们看来，你的预言好像很能使人相信。　【1213】

卡珊德拉　哎哟，多么痛苦啊！要说真实的预言真是苦啊！这可怕的苦恼又使我晕眩，一开始就使我心神迷乱……［261］　【1216】

你们看见那些坐在屋前的，像梦中的形象一样的小东西没有？那些孩子好像是被他们的亲人杀死的，他们手里全是肉，用他们自身的肉做的荤菜；现在看清楚了，他们捧着他们的心肺，还有肠子——惨不忍睹的一大堆，都被他们父亲［262］吃了。　【1222】

为了这件事，我告诉你们，有一头胆小的狮子［263］呆在家里，在床上翻来覆去——计划报仇，啊，谋害这归来的主人。［264］但是这水师的统帅，特洛亚的毁灭者，却不知道那淫荡的狗，在她像那阴险的迷惑之神，满怀高兴地说了那一大套漂亮话之后，会在恶魔的帮助下做出什么事来。她有这么大的胆量，女人杀男人！她是——我叫她做什么可恨的妖怪呢？一条两头蛇？［265］或是一个住在石洞里的斯库拉，［266］水手们的害虫？一个狂暴的，恶魔似的母亲，一个向着亲人们喷出残忍的杀气的母亲？这个多么大胆的东西刚才是怎样欢呼，［267］像在战争里击溃了敌人一样，同时又假装为了他平安归来而庆幸！　【1238】

这些事不管你们信不信，反正是这样；怎么不是呢？要发生的事一定会发生。一会儿你就会亲眼看见，就会怜悯我，说我是个太可靠的预言者。　【1241】

歌队长　我听懂了，是堤厄斯忒斯吃他的孩子们的肉；我战栗，我畏惧，当我听见你不用比喻，把这件事明白讲出来的时候。但是其余的话，我听了却迷失了路线而乱追乱跑。［268］　【1245】

卡珊德拉　我说，你将看见阿伽门农死去。

歌队长　别说不祥的话，啊，不幸的人，闭住你的嘴吧！

卡珊德拉　但是站在旁边听我讲话的并不是拯救之神。［269］

歌队长　当然不是，如果这件事一定会发生；［270］但愿不会发生。

卡珊德拉　你在祈祷，他们却想杀人。　【1250】

歌队长　那准备作这件坏事的汉子是谁？［271］

卡珊德拉　你真是没有听懂我的预言。

歌队长　没有听懂；因为我不知道这诡计的执行者是谁。

卡珊德拉　我是很精通希腊语的。

歌队长　皮托的祭司也精通希腊语，可是神示依然不好懂。［272］　【1255】

卡珊德拉　啊，这火焰多么凶猛地向我袭来！［273］杀狼神阿波罗啊，［274］哎呀！这头两只脚的母狮子——当高贵的雄狮不在家的时候，她竟和狼睡在一起——她将要，哎呀，杀害我。她像配药一样，要把她给我的报复也倒在那只杯里；［275］当她磨剑来杀那人的时候，她夸口说，因为我被带来了，她要杀人报仇。　【1263】

那么我为什么还穿着袍子，拿着法杖，颈上还挂着预言者的带子，［276］给自己添笑柄呢？

卡珊德拉把袍子脱下，连同法杖、带子一起扔在地上，用脚践踏。

我要在临死之前，先毁掉你［277］。你们去送死吧！现在你们倒在那里，我的仇就是这样报了。你们拿这个灾难去给别的女子添一朵花，不要给我添。哎呀，是阿波罗亲自剥夺了我这件衣服，预言者穿的袍子；他曾看见我穿着这身衣服，被那些仇视我的亲人狠狠嘲笑——他们无疑笑错了！我像一个游方的化缘人那样被称为乞丐［278］，可怜虫，饿死鬼，这些我都容忍了。预言神现在把我这预言者索回，使我陷在这死亡的命运里。等待我的不是我父亲的祭坛，［279］而是一张案板，当我死于葬前的杀献的时候，我的热血会把它染红。［280］但是神不至于让我们白白死去；因为有人会来为我们报仇，他会成为杀母的儿子，为父报仇的人。［281］这个远离祖国的流亡者会回来为他的亲人们结束这灾难，他父亲的仰卧着的尸首会使他回来。那么我何必这样痛哭悲伤？我既看见伊利翁城遭了浩劫，而这个攻陷了那都城的人又由于神的判决落得这样一个下场，因此我一定进去，［282］面向死亡。［283］

卡珊德拉走向宫门。

我称呼这宫门为死之门。愿我受到致命伤，我的血无痛地流出，我一点不抽搐就闭上眼睛！　【1294】

歌队长　啊，极可怜而又极聪明的女人，你说了这许多话。如果真正知道自己的厄运，为什么又像一头被神带领着的牛那样无畏的走向祭坛？　【1298】

卡珊德拉　逃不掉呀，客人们，再拖延时间也逃不掉呀！［284］

歌队长　但是最后的时间是最宝贵的呀！

卡珊德拉　日子到了，逃也枉然。

歌队长　你有的是大无畏的精神，能够忍耐。

卡珊德拉　那些幸福的人决不会听见你这样恭维他们。［285］

歌队长　但是一个人临死的时候受人称赞，是一种安慰。

卡珊德拉　啊，父亲，可怜你和你那些高贵的男儿！［286］　【1305】

卡珊德拉走到门口又退回。

歌队长　什么事？什么恐惧使你退回？

卡珊德拉　呸，呸！

歌队长　呸什么？除非你心里有所憎恶。

卡珊德拉　这家里有一股杀气，血在滴答。

歌队长　不是杀气，是神坛上的牺牲的气味。［287］

卡珊德拉　像是坟墓里透出来的臭气。

歌队长　不是指使这个家有光彩的叙利亚香烟［288］吧。　【1312】

卡珊德拉　我要进去，在宫里悲叹我自己和阿伽门农的命运。这一生已经够受。

卡珊德拉第二次走到门口又退回。

啊，客人们，我不是像那不敢飞进丛林的鸟儿，［289］由于恐惧而哀号，而是要你们在我死后，在一个女人为了我这女人而偿命，一个男人为了这结了孽姻缘的男人而被杀的时候，给我作证，证明我受过迫害。我要死了，向你们讨这份人情。　【1320】

歌队长　啊，不幸的人，我为你这预知的死亡而怜悯你。

卡珊德拉　我还想说一句话，或者唱一只哀悼自己的歌。我向着这最后的阳光，对赫利俄斯［290］祈祷：愿我的仇人同时为我这奴隶，这容易被杀的人的死，向我的报仇者偿还血债。［291］　【1326】

凡人的命运啊！在顺利的时候，一点阴影就会引起变化；一旦时运不佳，只须用润湿的海绵一抹，就可以把图画抹掉。比起来还是后者更可怜。　【1330】

卡珊德拉进宫。


十　抒情歌［292］

歌队　对于幸运人人都不知足；没有人向它说“别再进去！”挡住它进入大家都羡慕的家宅。众神让我们的国王攻陷了普里阿摩斯的都城，他并且蒙上天照看，回到家来；但是，如果他现在应当偿还他对那些先前被杀的人［293］所欠的血债，把自己的生命给与那些死者，作为……死的代价，［294］那么听了这个故事，哪一个凡人能够夸口说，他生来是和厄运绝缘的呢？　【1342】


十一　第五场

阿伽门农　（自内）哎哟，我挨了一剑，深深地受了致命伤！

歌队长　嘘！谁在嚷挨了一剑，受了致命伤？

阿伽门农　哎哟，又是一剑，我挨了两剑了！

歌队长　听了国王叫痛的声音，我猜想已经杀了人啦！我们商量一下，看有没有什么妥当办法。　【1347】

队员子　我把我的建议告诉你们：快传令召集市民到王宫来救命。

队员丑　我认为最好赶快冲进去，趁那把剑才抽出来，证实他们的罪行。　【1351】

队员寅　这个意见正合我的意思，我赞成采取行动；时机不可耽误。

队员卯　很明显，他们这样开始行动，表示他们要在城邦里建立专制制度。［295］　【1355】

队员辰　是呀；因为我们在耽误时机，他们却在践踏谨慎之神的光荣的名字，不让他们自己的手闲下来。

队员巳　我不知道有什么办法可以提出，主意要由行动者决定。　【1359】

队员午　我也是这样想；因为说几句话，不能起死回生。

队员未　难道我们可以苟延残喘，屈服于那些玷污了这个家的人的统治下？　【1363】

队员申　这可受不了，还不如死了，那样的命运比受暴君的统治温和得多。

队员酉　什么？难道有了叫痛的声音为证，就可以断定国王已经死了吗？　【1367】

队员戌　在我们讨论之前，得先把事实弄清楚，因为猜想和确知是两回事。

歌队长　经过多方面考虑，我赞成这个意见：先弄清楚阿特柔斯的儿子到底怎样了。　【1371】

后景壁转开，壁后有一个活动台，阿伽门农的尸体躺在台上的澡盆里，上面盖着一件袍子；卡珊德拉的尸体躺在那旁边，克吕泰墨斯特拉站在台上。

克吕泰墨斯特拉　刚才我说了许多话来适应场合，现在说相反的话也不会使我感觉羞耻；否则一个向伪装朋友的仇敌报复的人，怎能把死亡的罗网挂得高高的，不让他们越网而逃？这场决战经过我长期考虑，终于进行了，这是旧日的争吵的结果。［296］我还是站在我杀人的地点上，我的目的已经达到了。我是这样做的——我不否认——使他无法逃避他的命运：我拿一张没有漏洞的撒网，像网鱼一样把他罩住，这原是一件致命的宝贵的长袍。［297］我刺了他两剑；他哼了两声，手脚就软了。我趁他倒下的时候，又找补第三剑，作为献给地下的宙斯，死者的保护神的还愿礼物。［298］这么着，他就躺在那里，断了气；他喷出一股汹涌的血，［299］一阵血雨的黑点便落到我身上，我的畅快不亚于麦苗承受天降的甘雨，正当出穗的时节。　【1392】

情形既然如此，阿耳戈斯的长老们，你们欢乐吧，只要你们愿意；我却是得意洋洋。如果我可以给死者致奠，我这样奠酒［300］是很正当的，十分正当呢；因为这家伙曾在家里把许多可诅咒的灾难倒在调缸［301］里，他现在回来了，自己喝干了事。　【1398】

歌队长　你的舌头使我们吃惊，你说起话来真有胆量，竟当着你丈夫的尸首这样夸口！

克吕泰墨斯特拉　你们把我当一个愚蠢的女人，向我挑战，可是我鼓起勇气告诉你们，虽然你们已经知道了——不管你们愿意称赞我还是责备我，反正是一样——这就是阿伽门农，我的丈夫，我这只右手，这公正的技师，使他成了一具尸首。事实就是如此。　【1406】

歌队　（哀歌序曲首节）啊，女人，你尝了地上长的什么毒草，或是喝了那流动的海水上面浮出的什么毒物，以致发疯，［302］惹起公共的诅咒？你把他抛弃了，砍掉了，你自己也将被放逐，为市民所痛恨。（本节完）　【1411】

克吕泰墨斯特拉　你现在判处我被放逐出国，叫我遭受市民的憎恨和公共的诅咒；可是当初你全然不反对这家伙，那时候他满不在乎，像杀死一大群多毛的羊中一头牲畜一样，把他自己的孩子，我在阵痛中生的最可爱的女儿，杀来祭献，使特剌刻吹来的暴风［303］平静下来。难道你不应当把他放逐出境，惩罚他这罪恶？你现在审判我的行为，倒是个严厉的陪审员！可是我告诉你，你这样恐吓我的时候，要知道我也是同样准备好了的，只有用武力制服我的人才能管辖我；但是，如果神促成相反的结果，那么你将受到一个教训，虽然晚了一点，也该小心谨慎。　【1425】

歌队　（次节）你野心勃勃，言语傲慢，你的心由于杀人流血而疯狂了，看你的眼睛清清楚楚充满了血。［304］你一定被朋友们所抛弃，打了人要挨打，受到报复。（序曲完）　【1430】

克吕泰墨斯特拉　这个，我的誓言的神圣的力量，你也听听，我凭那位曾为我的孩子主持正义的神，凭阿忒［305］和报仇神——我曾把这家伙杀来祭她们——起誓，我的向往不至于误入恐惧之门，只要我灶上的火是由埃癸斯托斯点燃的［306］——他对我一向忠实；有了他，就有了使我们壮胆的大盾牌。　【1437】

这里躺着的是个侮辱妻子的人，特洛亚城下那个克律塞伊斯的情人；［307］这里躺着的是她，一个女俘虏，女先知，那家伙的能说预言的小老婆，忠实的同床人，船凳上的同坐者。他们俩已经得到应得的报酬：他是那样死的，而她呢，这家伙的情妇，像一只天鹅，已经唱完了她最后的临死的哀歌，［308］躺在这里，给我的……好菜添上作料。［309］　【1447】

歌队　（哀歌第一曲首节）啊，愿命运不叫我们忍受极大的痛苦，不叫我们躺在病榻上，快快给我们带来永久的睡眠，既然我们最仁慈的保护人已经被杀了，他为了一个女人［310］的缘故吃了许多苦头，又在一个女人手里丧了性命。（本节完）　【1454】

（叠唱曲）啊，疯狂的海伦，你一个人在特洛亚城下害死了许多条，许多条人命，你如今戴上最后一朵我们永远不能忘记的花，这洗不掉的血。真的，这家里曾住过一位强悍的厄里斯，害人的东西。［311］　【1461】

克吕泰墨斯特拉　你不必为这事而烦恼，请求早死；也不必对海伦生气，说她是凶手，说她一个人害死了许多达那俄斯人，引起了莫大的悲痛。　【1467】

歌队　（第一曲次节）啊，恶魔，你降到这家里，降到坦塔罗斯两个儿孙身上，［312］你利用两个女人来发挥你的强大的威力，［313］真叫我伤心！他像一只可恨的乌鸦站在那尸首上自鸣得意，唱一支不成调的歌曲……［314］（本节完）　【1474】

（叠唱曲）啊，疯狂的海伦，你一个人在特洛亚城下害死了许多条，许多条人命，你如今戴上最后一朵我们永远不能忘记的花，这洗不掉的血。真的，这家里曾住过一位强悍的厄里斯，害人的东西。［315］

克吕泰墨斯特拉　你现在修正了你嘴里说出的意见，请来了这家族的曾大嚼三餐的恶魔，由于他在作怪，人们肚子里便产生了舔血的欲望；在旧的创伤还没有封口之前，新的血又流出来了。　【1480】

歌队　（第二曲首节）你所赞美的是毁灭家庭的大恶魔，他非常愤怒，对于厄运总是不知足——唉，唉，这恶意的赞美！哎呀，这都是宙斯，万事的推动者，万事的促成者的旨意；因为如果没有宙斯，这人间哪一件事能够发生？哪一件事不是神促成的？（本节完）　【1488】

（叠唱曲）国王啊国王，我应当怎样哭你？应当从我友好的心里向你说什么？你躺在这蜘蛛网里，这样遭凶杀而死，哎呀，这样耻辱地躺在这里，被人阴谋杀害，死于那手中的双刃兵器下。［316］　【1496】

克吕泰墨斯特拉　你真相信这件事是我做的吗？不，不要以为我是阿伽门农的妻子。是那个古老的凶恶的报冤鬼，［317］为了向阿特柔斯，那残忍的宴客者报仇，假装这死人的妻子，把他这个大人杀来祭献，叫他赔偿孩子们的性命。　【1504】

歌队　（第二曲次节）你对这杀人的事可告无罪——但是谁给你作证呢？这怎么，怎么可能呢？也许是他父亲［318］的罪恶引出来的报冤鬼帮了你一手。那凶恶的阿瑞斯［319］在亲属的血的激流中横冲直撞，他冲到哪里，哪里就凝结成吞没儿孙的血块。［320］（本节完）　【1512】

（叠唱曲）国王啊国王，我应当怎样哭你？应当从我友好的心里向你说什么？你躺在这蜘蛛网里，这样遭凶杀而死，哎呀，这样耻辱地躺在这里，被人阴谋杀害，死于那手中的双刃兵器下。　【1520】

克吕泰墨斯特拉　我既不认为他是含辱而死……［321］因为他不是偷偷地毁了他的家，而是公开地杀死了［322］我怀孕给他生的孩子，我所哀悼的伊菲革涅亚。他自作自受，罪有应得，所以他不得在冥府里夸口；因为他死于剑下，偿还了他所欠的血债。　【1529】

歌队　（第三曲首节）我已经失去了那巧妙的思考方法，不知往哪方面想，［323］当这房屋坍塌的时候。我怕听那血的雨水哗啦地响，那会把这个家冲毁；现在小雨初停。［324］命运之神为了另一件杀人的事，正在另一块砥石上把正义磨快。（本节完）　【1536】

（叠唱曲）大地啊大地，愿你及早把我收容，趁我还没有看见他躺在这银壁的浴盆里！谁来埋葬他？谁来唱哀歌？你敢做这件事吗？——你敢哀悼你亲手杀死的丈夫，为了报答他立下的大功，敢向他的阴魂假仁假义地献上这不值得感谢的恩惠吗？谁来到这英雄的坟前，流着泪唱颂歌，诚心诚意好生唱？　【1550】

克吕泰墨斯特拉　这件事不必你操心；我亲手把他打倒，把他杀死，也将亲手把他埋葬——不必家里的人来哀悼，只须由他女儿伊菲革涅亚，那是她的本分，在哀河的激流旁边高高兴兴欢迎她父亲，双手抱住他，和他接吻。　【1559】

歌队　（第三曲次节）谴责遭遇谴责；这件事不容易判断。［325］抢人者被抢，杀人者偿命。只要宙斯依然坐在他的宝座上，作恶的人必有恶报，这是不变的法则。谁能把诅咒的种子从这家里抛掉？这家族已和毁灭紧紧地粘在一起。（本节完）　【1566】

（叠唱曲）大地啊大地，愿你及早把我收容，趁我还没有看见他躺在这银壁的浴盆里！谁来埋葬他？谁来唱哀歌？你敢做这件事吗？——你敢哀悼你亲手杀死的丈夫，为了报答他立下的大功，敢向他的阴魂假仁假义地献上这不值得感谢的恩惠吗？谁来到这英雄的坟前，流着泪唱颂歌，诚心诚意好生唱？［326］　【1570】

克吕泰墨斯特拉　你这个预言接近了真理；但是我愿意同普勒斯忒涅斯的儿子们家里的恶魔缔结盟约：［327］这一切我都自认晦气，虽是难以忍受；今后他得离开这屋子，用亲属间的杀戮去折磨别的家族。我剩下一小部分钱财也就很够了，只要能使这个家摆脱这互相杀戮的疯病。［328］　【1576】


十二　退场［329］

埃癸斯托斯自观众右方上。［330］

埃癸斯托斯　报仇之日的和蔼阳光啊！现在我要说，那些为凡人报仇的神在天上监视着地上的罪恶；我看见这家伙躺在报仇神们织的袍子里，真叫我痛快，他已赔偿了他父亲制造的阴谋罪恶。　【1582】

从前，阿特柔斯，这家伙的父亲，做这地方的国王，堤厄斯忒斯，我的父亲——说清楚一点——也就是他的亲弟兄，质问他有没有为王的权利，他就把他赶出家门，赶出国境。那不幸的堤厄斯忒斯后来回家，在炉灶［331］前作一个恳求者，获得了安全的命运，不至于被处死，用自己的血玷污先人的土地；但是阿特柔斯，这家伙的不敬神的父亲，热心有余而友爱不足，假意高高兴兴庆祝节日，用我父亲的孩子们的肉设宴表示欢迎。他把脚掌和手掌砍下来切烂，放在上面……；［332］堤厄斯忒斯独坐一桌，［333］他不知不觉，立即拿起那难以辨别的肉来吃了［334］——这盘菜，像你所看见的，对这家族的害处多么大。他跟着就发现他做了一件伤天害理的事，大叫一声，仰面倒下，把肉呕了出来［335］，同时踢翻了餐桌来给他的诅咒助威，他咒道：“普勒斯忒涅斯的整个家族［336］就这样毁灭！”　【1602】

因此你看见这家伙倒在这里，而我正是这杀戮的计划者——我有理呢，因为他把我和我的不幸的父亲一同放逐，我是第十三个孩子，［337］那时候还是襁褓中的婴儿；但是等我长大成人，正义之神又把我送回。这家伙是我捉住的——虽然我不在场——因为这整个致命的计划是由我安排的。情形就是如此，我现在死了也甘心，既然看见了这家伙躺在正义的罗网里。　【1611】

歌队长　埃癸斯托斯，我不尊敬幸灾乐祸的人。你不是承认你有意把这人杀掉，这悲惨的死又是你一手计划的吗？那么，我告诉你，到了依法处分的时候，你要相信，你这脑袋躲不过人民扔出的石头，发出的诅咒。［338］　【1616】

埃癸斯托斯　你是坐在下面的桨手，我是凳上的驾驶员，［339］你可以这样胡说吗？尽管你上了年纪，你也得知道，老来受教训多么难堪，当我教你小心谨慎的时候。监禁加饥饿的痛苦，甚至是教训老头子，医治思想病最好的先知兼医生。难道你有眼睛看不出来吗？你别踢刺棍，［340］免得碰在那上面，蹄子受伤。　【1624】

歌队长　你这女人［341］，你竟自这样对付这些刚从战争里回来的人，你呆在家里，既玷污了这人的床榻，又计划把他，军队的统帅，杀死了！　【1627】

埃癸斯托斯　你这些话是痛哭流涕的先声。［342］你的喉咙和俄耳甫斯的大不相同：他用歌声引导万物，使它们快乐，［343］你却用愚蠢的吠声惹得人生气，反而被人押走。一旦受到管束，你就会驯服。　【1632】

歌队长　你好像要统治阿耳戈斯人！你计划杀他，却又不敢行事，亲手动刀。　【1635】

埃癸斯托斯　只因为引诱他上圈套，分明是妇人的事；我是他旧日的仇人，会使他生疑。总之，我打算用这家伙的资财来统治人民；谁不服从，我就给他驾上很重的轭——他不可能是一匹吃大麦的[image: ]马，［344］不，那与黑暗同住的可恨的饥饿［345］将使他驯服。　【1642】

歌队长　你为什么不鼓起你怯懦的勇气把这人杀了，而让这妇人来杀，以致玷污了这土地和这地方的神？啊，俄瑞斯忒斯是不是还看得见阳光，能趁顺利的机会回来杀死这一对人，获得胜利？［346］　【1648】

埃癸斯托斯　你［347］想这样干，这样说，我马上叫你知道厉害！

喂，朋友们，这里有事干呀！　【1650】

众卫兵自观众左右两方急上。

歌队长　喂，大家按剑准备！

埃癸斯托斯　我也按剑，不惜一死。

歌队长　你说你死，我们接受这预兆，欢迎这件一定会发生的事。［348］　【1653】

克吕泰墨斯特拉　不，最亲爱的人，我们不可再惹祸事；这些已经够多，够收获了——这不幸的收成！我们的灾难已经够受，不要再流血了！可尊敬的长老们，你们……家去吧，［349］在你们还没有由于你们的行动而受到痛苦之前！我们的遭遇如此，只好自认晦气。如果这是最后的苦难，我们倒愿意接受，尽管我们已被恶魔的强有力的蹄子踢得够惨了。这是女人的劝告，但愿有人肯听。　【1661】

埃癸斯托斯　但是这些家伙却向我信口开河，吐出这样的话，拿性命来冒险！（向歌队长）你神志不清醒，竟骂起主子来了！［350］　【1664】

歌队长　向恶棍摇尾乞怜，不合阿耳戈斯人的天性。

埃癸斯托斯　但是总有一天我要惩治你。

歌队长　只要神把俄瑞斯忒斯引来，你就惩治不成。

埃癸斯托斯　我知道流亡者靠希望过日子。　【1668】

歌队长　你有本事，尽管干下去，尽管放肆，把正义污辱。

埃癸斯托斯　你要相信，为了这愚蠢的话，到时候你得付一笔代价。

歌队长　你尽管夸口，趾高气扬，像母鸡身旁的公鸡一样！

克吕泰墨斯特拉　（向埃癸斯托斯）别理会这些没意义的吠声；我和你是一家之主，一切我们好好安排。［351］　【1673】

活动台转回去，后景壁还原；克吕泰墨斯特拉，埃癸斯托斯进宫，众卫兵随入；歌队自观众右方退场。


注　释

［1］　阿耳戈斯（旧译亚各斯）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部阿耳戈利斯（Argolis）境内，为阿伽门农和墨涅拉俄斯（Menelaos）的都城。

［2］　克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。

［3］　阿伽门农是阿特柔斯和阿厄洛珀的儿子。密刻奈（惯译作迈锡尼）在阿耳戈斯北边，相距不远，也是阿伽门农和墨涅拉俄斯的都城。诗人在《俄瑞斯忒亚》（Oresteia）三部曲（包括《阿伽门农》《奠酒人》《报仇神》）中不提密刻奈，大概是因为这个三部曲演出的时候（公元前458年），雅典与阿耳戈斯是盟友，而密刻奈则为阿耳戈斯的敌邦，已于公元前468年被阿耳戈斯人攻陷。

［4］　卡珊德拉是特洛亚国王普里阿摩斯（Priamos）和赫卡柏（Hekabe）的女儿，是一个女先知，城陷后成为阿伽门农的侍妾。

［5］　本剧的时代大约是公元前12世纪初叶（据说特洛亚是公元前1184年陷落的）。

［6］　古希腊剧场的表演处是个圆场，观众坐处是个斜坡，与观众坐处相对的是个很高的换装处建筑（旧称“舞台建筑”）。守望人自换装处建筑的阳台上出现（这阳台代表屋顶）。特洛亚国王普里阿摩斯的儿子帕里斯（Paris）曾拐走墨涅拉俄斯的妻子海伦，希腊人因此兴兵攻打特洛亚，要把海伦夺回。阿伽门农被推为希腊联军统帅。本剧开场时，战事已进行十年。希腊先知卡尔卡斯（Kalkhas），忒斯托耳（Thestor）的儿子，曾预言特洛亚将在第十年陷落，所以克吕泰墨斯特拉叫一个守望人在这一年里待在屋顶上面，观望那报告特洛亚陷落的信号火光。

［7］　“阿特瑞代”（Atreidai）意即“阿特柔斯的儿子们”，指阿伽门农和墨涅拉俄斯。阿耳戈斯和密刻奈的王宫是这两弟兄所共有的。诗人把墨涅拉俄斯当作阿耳戈斯和密刻奈的国王（不当作斯巴达的国王），海伦是在阿耳戈斯被帕里斯拐走的。古希腊的屋顶多半是平的。人和狗趴地的姿势很相似，二者都在观望。密刻奈时期的遗物上有狗卧屋顶的花纹，又据说埃及乡村的狗晚间喜欢睡在屋顶上，所以此处采用的比喻是十分恰当的。

［8］　“群星”和“君王”相对。我们看银河里密集的星时，往往不注意其中个别的星；只有看那些星较少的地方，才注意到特别亮的个别的星。古希腊人认为星是活的东西，它们不仅用升沉来表示春夏秋冬，而且能把四季带到人间。此处删去第7行，此行系伪作，大意是“星星，当他们下沉，和他们的上升”。

［9］　报信人以为那远处的信号火光像火炬。

［10］　特洛亚在小亚细亚西北角上，在赫勒海峡（Hellespontos，旧译作赫勒斯滂，现称达达尼尔）东岸。“那都城的”是补充的。

［11］　“女人”原文作“女人的心”。“女人”指克吕泰墨斯特拉，她于阿伽门农出征后，成为阿耳戈斯和密刻奈的摄政王后。此处表明她个性强，手段厉害，所以守望人不敢玩忽职守。但守望人的言外的意思是说克吕泰墨斯特拉野心勃勃。

［12］　以女巫挤植物的汁配药为喻。

［13］　或解作“黑夜的火光，你闪出白天的光亮”。

［14］　伊利翁（Ilion）是特洛亚的别名。

［15］　守望人在屋顶上跳舞，随即停止。本剧校订者夫楞开尔却以为是守望人将在庆祝会上，趁克吕泰墨斯特拉还没有发出信号叫大家跳舞，他就舞起来。

［16］　以下棋为喻。每个棋手按照三个骰子所掷出的点数走自己的棋子。哥本哈根现存一个古希腊棋盘，上面有九条线，每条线两端有棋子，共十八个。一个棋手如果掷出了三个六点，他的棋子即占满了各线末端，大概就算胜利。此处的掷骰者是守望人的主人，即阿伽门农。“该我走棋子了”的“走”字暗指守望人到克吕泰墨斯特拉那里去报告信号，他希望借此得到奖赏。

［17］　此处所说的不是握手，而是久别重逢，把住主人的胳臂不放。

［18］　不是指被金钱（所谓印着牛像的钱币）收买，而是指他有所畏惧，舌头像被一个极重的东西压住了，不能说话。

［19］　“知情的人”与“不知情的人”不是指观众，而是指守望人想像中的听众。一个自言自语的人往往设想有人在听他讲话。

［20］　克吕泰墨斯特拉得到消息后，即下令全城举行祭祀，并叫长老们（歌队）前来听消息。古雅典剧场里人物的上下场要遵守一定的习惯，一个从市场里（亦即城里）或海上来的人物应自观众右方上。一个从乡下来的人物应自观众左方上；一个到市场里或海上去的人物应自观众右方下，一个到乡下去的人物应自观众左方下。

［21］　自第40—103行是短短长节奏的诗行，歌队踏着这节奏进场，并在场中绕行。

［22］　普里阿摩斯是拉俄墨冬（Laomedon）的儿子，特洛亚国王，按本剧，在特洛亚战争中，他算是被告一方。

［23］　在希腊神话中，宙斯（Zeus）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首，一切王权都是宙斯所赐。

［24］　据荷马的《伊利亚特》（Iliad）中所记，共有1186只船。这里说1000只是从大数，正如图库狄得斯（Thoukydides，旧译作修昔的底斯）说是1200只。“辩护人”是法律名词，歌队把希腊和特洛亚比作诉讼的两造，把阿耳戈斯（即希腊）战士比作原告的助手，法庭上的原告的辩护人。

［25］　“窝”原文也作“床”解，意思双关，暗指墨涅拉俄斯的空床。

［26］　阿波罗（Apollon）是宙斯和勒托（Leto）的儿子，为诗歌，音乐，预言，拯救之神。潘（Pan）是赫耳墨斯（Hermes）的儿子，为牧神，山林之神，保护禽兽的神。“可怜”是后人补订的，原诗大概有残缺。阿波罗和宙斯住在奥林匹斯（Olympos）高山上，潘住在阿耳卡狄亚（Arkadia）的高山上，兀鹰也住在高山上，故此处称兀鹰为“侨居者”，有如寄居在雅典的侨民。

［27］　厄里倪斯（Erinys）是地或夜的女儿，头缠毒蛇，眼滴鲜血。据说一共三姐妹（一说不只三人），她们惩罚一切罪行，特别是杀人罪。

［28］　宙斯保护宾客，并保护主人的权利，故此处称他为“宾主之神”。

［29］　阿勒克珊德洛斯（Alexandros）是帕里斯的别名。帕里斯去到阿耳戈斯的时候，阿伽门农和墨涅拉俄斯曾尽地主之谊，款待过他，他却拐走主人的妻子海伦，犯了不尊重主人罪及诱奸罪。

［30］　海伦后来又嫁给帕里斯的弟弟得伊福玻斯（Deiphobos），但这是帕里斯死后的事。

［31］　达那俄斯（Danaos）人狭义指阿耳戈斯人，广义指希腊人。

［32］　即倒地之意。

［33］　指帕里斯。

［34］　古希腊人把牺牲的骨头裹在油脂里焚烧来祭天上的神。此处所说的奠酒是指把酒奠在正在焚烧的骨头上。以上两种是火祭。此外还有一种不用火的祭祀，例如用果品祭神，又如把加蜜和乳的水奠到地下祭神。“不焚烧的祭品”原文作“多泪的不焚烧的祭品”，“多泪的”一词大概是抄错了的，已无法订正。

［35］　克吕泰墨斯特拉尚未出场。

［36］　歌队一路走来的时候，看见家家屋前的祭坛和市场里的祭坛都燃起了火焰，供上了祭品。“屋前”根据赫德兰的改订译出，夫楞开尔本作“天上”。

［37］　油价格很贵，老百姓点不起，故由王家供给。

［38］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节，次节与末节（有的合唱歌没有末节）。每曲首次两节的节奏和拍子是相同的，但各曲的节奏和拍子彼此不同。末节的节奏和拍子与首次两节的不同，但全歌中各曲末节的节奏和拍子是相同的。

［39］　此处所说的透克洛斯（Teukros）是特洛亚境内的斯卡曼德洛斯（Skamandros）河的主神珊托斯（Xanthos）和仙女伊代亚（Idaia）的儿子，特洛亚第一个国王。

［40］　指鹰，正如下文第136行处又把鹰称作宙斯的“有翅膀的猎狗”，都是比喻的说法。

［41］　意即右手边。凡是自右方出现的兆头都是吉祥的。

［42］　意即不让它跑完生命的最后一程。

［43］　先知指卡尔卡斯。他先看见鹰啄食兔子，再回头看见阿特瑞代（即阿伽门农和墨涅拉俄斯），他们的性情不同，正像二鹰的羽色不同。墨涅拉俄斯没有阿伽门农那样火气大。

［44］　特洛亚并没有整个被围，特洛亚人还能在城外放牧。对于被围攻的人来说，牛羊不但代表财富，而且是极可贵的东西。

［45］　阿耳忒弥斯（Artemis）是宙斯和勒托的女儿，为狩猎女神和保护动物的神。她永保童贞，没有出嫁，故此处说“贞洁的”。

［46］　言外的意思是说，阿耳忒弥斯自然也爱护兔的胎儿。

［47］　此处尚有一字，意思是“麻雀的”或“鸵鸟的”，无疑系伪作。上面这6行（自“啊，美丽的女神”起）原诗曾引起许多争论。译文根据赫德兰本译出。夫楞开尔本作：“尽管这美丽的女神对那些猛狮的弱小的崽子这样爱护，为那些在原野上奔跑的野兽的乳儿所喜欢，但是她竟让这事情的预兆实现，这异象虽然吉利，但也有不祥之处。”这和下文有矛盾，因为阿耳忒弥斯既然让这预兆实现，她为什么又要作怪，让海上起逆风呢？

［48］　“拯救之神”指阿波罗，原文作“派安”（Paian），含有拯救之意，因为阿波罗能救苦救难。卡尔卡斯这时看出预兆有不祥之处，所以害怕起来，请求阿波罗拯救。“让他姐姐”是补充的。阿耳忒弥斯是阿波罗的孪生姐姐。

［49］　对第137行（“一起杀了来祭献”）所说的“祭献”而言。卡尔卡斯在此处预言伊菲革涅亚（Iphigeneia）将被杀献。阿耳忒弥斯为鹰食兔的事很生气，使海上起逆风，以致希腊船只无法开行。于是阿伽门农依照卡尔卡斯的话，把他的妻子克吕泰墨斯特拉所生的长女伊菲革涅亚杀了来祭阿耳忒弥斯，以平息这女神的愤怒。

［50］　神吃的是牺牲火化时发出的烟子，古希腊人把牺牲的骨头裹在油脂里焚烧来祭天上的神。此处所说的奠酒是指把酒奠在正在焚烧的骨头上。以上两种是火祭。此外还有一种不用火的祭祀，例如用果品祭神，又如把加蜜和乳的水奠到地下祭神。“不焚烧的祭品”原文作“多泪的不焚烧的祭品”，“多泪的”一词大概是抄错了的，已无法订正。

［51］　“孩子们”特指堤厄斯忒斯的被杀的儿子们，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。

［52］　“想法”原文作“重压”，指一种愚蠢的想法，即认为宙斯并非主宰一切的最伟大的神。

［53］　“伟大的神”指乌剌诺斯（Ouranos），为地神该亚（Gaia）的儿子或丈夫，代表天。他是被克洛诺斯推倒的。

［54］　“后来的神”指克洛诺斯，为乌剌诺斯和地神该亚的儿子。据说宙斯曾在奥林匹亚（Olympia）和他角力，把他推倒。“胜利者”原文意思为“把对方推倒三次者”，在摔跤比赛中，把对方推倒三次，即为得胜。

［55］　“在梦寐中”根据赫德兰本译出。夫楞开尔本作“代替睡眠”。

［56］　“艄公凳”比喻宙斯的宝座。“强行”一词根据登尼斯顿本的改订译出，夫楞开尔本作“威风凛凛地坐在……”

［57］　阿伽门农承认宙斯是主宰一切的，掌管他的命运的神，所以他不怪先知，而向厄运低头。这时候他虽然受了先知的警告，但还没有受到教训，还不知道宙斯所立的“法则”（见上节），所以仍然要去攻打特洛亚。此处所说的“厄运”指阿伽门农的命运，他命中注定要杀他的女儿伊菲革涅亚来祭神，此事直到进场歌第四曲次节（第205—217行）里才详细说出。

［58］　卡尔喀斯（Khalkis）在希腊东部欧玻亚（Euboia，旧译作优卑亚）岛中部的海角上。奥利斯（Aulis）在卡尔喀斯对面。两地之间是欧里波斯（Euripos）海峡，传说峡内每天有七次潮汐。希腊船只先在奥利斯海湾集中，然后由此开赴特洛亚。

［59］　斯特律蒙（Strymon）是马其顿的河流。当时正刮东北风，所以船只不能向东北开行。

［60］　兵士无事可做，上岸游荡。

［61］　在这次以前，先知看来已经想过一些办法，故此处说“另一个”。这新办法是把伊菲革涅亚杀来祭阿耳忒弥斯。

［62］　这里阿伽门农没有说出“要求”的主词。要求杀献伊菲革涅亚的是联军的将领，但从他这含蓄的话里，已可看出，他也要求这样做了。

［63］　意即用布带把伊菲革涅亚的嘴缠起来，就像给她戴上辔头一样，这样才能禁止她诅咒他的家。

［64］　伊菲革涅亚被执事人抬起来，她的身体和地面平行，因此她的袍子垂向地面。

［65］　指卡尔卡斯，阿伽门农和其余的将领，不是指执事人，因为伊菲革涅亚并不认识那些执事人。

［66］　卡尔卡斯，阿伽门农和其余的将领以及执事人站在祭坛周围，他们身后是兵士们。但只有伊菲革涅亚才是中心人物，其他的人物都显得不重要。

［67］　古希腊人于餐后斟上纯酒敬神，第一次奠酒敬奥林匹斯山上的众神，第二次奠酒敬众英雄，第三次奠酒敬保护神宙斯。主人于奠毕时做祷告，结束语是“伊厄派翁”（iepaion），也就是第一句歌词，于是众宾客接着唱颂神歌。此后才正式饮酒，饮的是淡酒（通常的习惯是酒里搀一倍半水），有歌舞助兴。伊菲革涅亚在她父亲念完“伊厄派翁”的时候，接着唱颂神歌。这是荷马时代的风俗，那时代的妇女可以参加公共生活。在诗人自己的时代（公元前5世纪）里，妇女便不能参加这种生活了。这最后五行（自“她曾经”起）说明伊菲革涅亚怎么会认识卡尔卡斯和那些将领。

［68］　指伊菲革涅亚的被杀献，船只的开行等等。长老们大概不忍再看下去，跟着就离开奥利斯回家去了。

［69］　参看第176—183行一段。“受苦难的人”指阿伽门农。

［70］　阿庇亚（Apia）是阿耳戈斯和伯罗奔尼撒的别名，由阿耳戈斯国王阿庇斯（Apis）而得到名字。

［71］　那原来的俗话大概是：黎明是夜的孩子。克吕泰墨斯特拉的意思大概是说，火光信号是在夜里接到的。

［72］　赫淮斯托斯（Hephaistos）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为火神。伊得（Ide）山在特洛亚郊外。

［73］　指接力送信的快差。

［74］　勒谟诺斯（Lemnos，旧译作勒谟诺斯）是爱琴海北部的岛屿，东距特洛亚约90公里。赫耳墨斯是宙斯和迈亚（Maia）的儿子，为神们的使者。

［75］　阿托斯（Athos）是马其顿南部的半岛，东南距勒谟诺斯岛约70公里。半岛南端的山峰高约1900米。夕阳西下时，山峰的影子可以到达勒谟诺斯岛附近。

［76］　此处残缺不全，原诗缺少动词。“前进”是补订的。

［77］　马喀斯托斯（Makistos）山在欧玻亚岛北部，现名坎狄利（Kandhili），北距阿托斯约180公里，南距奥利斯约40公里。“望楼”指山峰。

［78］　墨萨庇翁（Messapion）山在安忒冬（Anthedon）城附近，北距马喀斯托斯山约20公里，东南距奥利斯约10公里。

［79］　阿索波斯（Asopos）是玻俄提亚（Boiotia，旧译作比奥细亚）东南部向东流的河流，两岸是平原。此河距墨萨庇翁约30公里。玻俄提亚在阿提刻（Attike）西北。喀泰戎（Kithairon）山脉在玻俄提亚和阿提刻边界上，距墨萨庇翁约30公里。

［80］　戈耳戈（Gorgo）是福耳库斯（Phorkys）和刻托（Keto）的女儿，一共三姐妹。她们头缠毒蛇，背长翅膀，有爪和巨齿，眼睛大而圆。此处所说的湖大概是介于喀泰戎与革剌涅亚（Geraneia）两山之间的湖，所说的山大概是革剌涅亚山，这山在墨伽拉（Megara）西部，北距喀泰戎约20公里。

［81］　“那里的守望人”是补充的。“漠视”根据赫德兰本译出，抄本作“欢迎”，甚费解。

［82］　“海峡”指阿提刻半岛与阿耳戈利斯半岛之间的萨洛尼科斯（Saronikos）海湾西端的小海湾，距革剌涅亚山约12公里，为长方形，南北宽约7公里，形似海峡。“海角”大概指北岸中部的海角。阿剌克奈翁（Arakhnaion）山西距阿耳戈斯约20公里，北距革剌涅亚山约40公里。

［83］　这最后一句曾引起许多争论。这大概是看接力赛跑的人的口头语，意即在最后一批接力赛跑的人当中，以最先跑到终点的为胜利者。但用在此处却另有意义，即最先跑的和最后跑的同是胜利者，因为只有这一队参加竞赛，没有失败的危险。

［84］　译文根据登尼斯顿本的改订译出。夫楞开尔本作：“儿孙倒在老年人的尸体上”。

［85］　此处所说的失去了自由的人指被俘的妇女和儿童，暗指男人已被杀光了。

［86］　古希腊的双程跑道像两只平行的手指，起点（也就是终点）对面的末端立着一根石柱，赛跑的人到了那里转弯，再往回跑。

［87］　“受害者”指战死的将士的家属，他们对这无意义的战争表示不满。“和缓下来”根据赫德兰原来的改订译出，抄本作“激动起来”。克吕泰墨斯特拉的言外的意思是，别人的悲愤可能和缓，但她对伊菲革涅亚之死的悲愤却不能和缓，军队回来的时候将有意外的祸事发生。

［88］　双关语，明指军队胜利归来，暗指克吕泰墨斯特拉杀害阿伽门农的事顺利成功。

［89］　双关语，明指军事胜利的快乐，暗指克吕泰墨斯特拉报仇的事业成功时的快乐。

［90］　“装饰”指星辰。此句或解作“最大的荣誉的赐与者”。

［91］　宙斯自奥林匹斯山上或自天上往下射，他的箭若是射高了一点，便会射进天空。

［92］　比如宾主之间的友谊一类的“神圣的美好的东西”。此处暗指帕里斯于作客时拐走了海伦。

［93］　特洛亚控制着黑海的交通要道，渐致富强，它的财富在阿耳戈斯与密刻奈之上，虽然密刻奈号称黄金的城。

［94］　抄本有错误，已无法校订。这最后一句（自“那不可”起）根据赫德兰的改订译出，夫楞开尔以为这改订不妥当，但也提不出更好的改法。

［95］　或解作“金钱保障不了人，在他傲慢地把正义之神的大祭坛踢毁了的时候”。

［96］　“迷惑之神”原文作“阿忒”（Ate），为争吵之神的女儿，她引诱人为恶，把他们毁灭，因此她又是毁灭之神。

［97］　“劣铜”指含铅的铜。这种劣铜制造的器皿原来也还发亮，但一经磨损或撞击，其中所含的铅便露了出来，渐渐变成黑色的硫酸铅。此处暗指帕里斯把海伦带回家时，大受欢迎，甚为荣耀；但是等他受到神的惩罚，他就露出了卑鄙的本相，被人诅咒。

［98］　此句形容妻子上床。“新娘的”是补充的。

［99］　众先知故意隐讳，说成多数，实际上是暗指墨涅拉俄斯一人，不是指他弟兄二人。

［100］　妻子去后或死后，丈夫见景生情，每每以为他看见妻子还在为他操持家务。

［101］　此处所说的是海伦的雕像，一说是一般的装饰品。

［102］　古希腊的雕像，特别是铜像，多半没有眼珠。

［103］　“使人信以为真的形象”根据赫德兰本译出，意即使丈夫相信那是他真正的妻子的形象。抄本作“忧愁的形象”，可解作“忧愁的人在梦中看见的形象”。

［104］　此处省略了下文。观众以为歌队会唱出“想把她拥抱”一类的诗句。

［105］　睡眠之神背上有翅膀。此时做梦的人已醒，所以那幻影不能再跟着睡眠的翅膀归来。此处抄本有错误，原诗甚费解。或解作“再也不沿着睡眠的道路飞回”。

［106］　荷马时代的正厅里有炉火，为家庭的象征。

［107］　译文根据赫德兰本译出。夫楞开尔本作“忍耐的心里的不流露的悲哀”。

［108］　在荷马时代，战死的英雄就地埋葬。此处所描写的是诗人自己的时代的习惯。

［109］　这一段原诗里有好几个双关字：“天平”指衡量金银的天平和决定胜负的命运（由神用天平来衡量），“火化”指火烧金子和火化尸体，“沉重”指金子的沉重和悲哀的沉重，“瓦罐”指一般的陶器和骨灰罐。

［110］　意即抱怨为别人的妻子而死。

［111］　希腊兵士死得太多，有些尸体无法运回家。死者的亲属对这事很不满意。

［112］　厄里倪厄斯（Erinyes）是厄里倪斯的复数，厄里倪斯（Erinys）是地或夜的女儿，头缠毒蛇，眼滴鲜血。据说一共三姐妹（一说不只三人），她们惩罚一切罪行，特别是杀人罪。

［113］　“眼”字可能是抄错了的。此句或解作“从宙斯那里来的霹雳会打击他的眼睛”。

［114］　古希腊人相信天神嫉妒过分幸福的人，要把他们毁灭。

［115］　原文意思是：“看见那生活。”

［116］　指向神献祭谢恩。

［117］　“法则”指行为的法则。歌队的意思是说，克吕泰墨斯特拉听见消息就向神献祭谢恩，人民便以她的行为作为榜样而照样做。

［118］　“橄榄”原文作“厄莱亚”（elaia），是一种类似橄榄的果实，其实并不是橄榄。此句或解作“他头上有橄榄枝遮阴”，意即传令官戴着一顶表示胜利的，用橄榄枝编成的冠。这解释和第491、492两行（自“这乘兴”至“我们的心”）矛盾，而且和后文也矛盾，因为传令官既带来胜利的消息，则歌队长不应再有所焦虑。

［119］　指传令官扬起的尘埃，这尘埃表示传令官的到达。

［120］　特洛亚距阿耳戈斯四百余公里，但传令官和阿伽门农于特洛亚陷落的次晨就回到家了。古希腊的剧作家和观众不十分理会实际上所需要的时间。维罗尔（Verrall）另有新奇的见解，他认为那火光信号根本是假的，那不过是埃癸斯托斯在海边发现阿伽门农的船只回来了，送给克吕泰墨斯特拉的警报，所以传令官和阿伽门农这样快就到家了。

［121］　传令官大概伏地吻泥土。

［122］　皮托（Pytho）是得尔福（Delphoi，旧译作特尔斐）的古名，地点在科林斯（Korinthos，旧译作任托斯）海湾北岸的福喀斯（Phokis）境内，为阿波罗的圣地。“王”指阿波罗。

［123］　阿波罗曾在特洛亚郊外斯卡曼德洛斯河边射过希腊人，使希腊军中发生瘟疫。

［124］　指时常聚会的十二位大神，通常是指宙斯，赫拉，海神波塞冬（Poseidon），地母得墨忒耳（Demeter），阿波罗，阿耳忒弥斯，火神赫淮斯托斯，雅典娜（Athena），战神阿瑞斯，爱神阿佛洛狄忒，赫耳墨斯和炉火之神赫斯提亚（Hestia）。

［125］　赫耳墨斯是神们的使者，他特别保护传令官和报信人。

［126］　特指希腊各城邦已经死去的国王。

［127］　指内院中的宝座，为荷马时代的国王于审判时或开大会时所坐的座位。

［128］　指宫前面向东方的神像。王宫正面是东方。本剧的时间从夜里开始，这时候太阳已经出来了。

［129］　指歌队。传令官这时候才注意到歌队。

［130］　夫楞开尔认为此行（“它的神祇的祭坛和庙宇不见了”）系伪作。

［131］　此句是补充的。

［132］　指传令官在第539行所说的话。

［133］　意即“我是说事业成功，死而无憾，你是说悲观而死”。传令官始终没有听懂歌队长在第546、548和550行所说的话。

［134］　抄本有错误。此句或解作“每天的口粮又得不到”。

［135］　指霉。

［136］　此处删去第570—572行一段，这三行大概是从别的剧本移来的，大意是：“何必计数那些战死的人，活着的人何必为厄运而悲叹？我要和那些不幸的事告一声永别。”

［137］　意即苦难没有利益重。

［138］　或解作“可以向着太阳光”。

［139］　这三行责备的话是第一合唱歌第三曲末节（第475—488行）的重述，克吕泰墨斯特拉间接听见了那节里的话。

［140］　妇女们首先举行祭祀，那些老年人看见了，也一同祭神。克吕泰墨斯特拉在这里挖苦歌队里的老年人。祭品焚烧后，再用加水的酒倒在上面，使火焰熄灭。

［141］　这话很使传令官失望。他原以为向克吕泰墨斯特拉详细报告好消息之后，可以得到奖赏。

［142］　阿伽门农离家时曾把他的贵重物品封起来，用他的戒指在火漆上打上印。

［143］　“金属”指铁。把铁烧红，浸入冷水，叫作淬火。在古希腊时代，这是铁匠的专门知识，不是妇女们所能知道的。

［144］　克吕泰墨斯特拉把她的话总结一下。她在这时候谈起她的贞操问题，难免引起别人的疑心，所以她在总结时加以辩解。

［145］　讽刺传令官没有懂得克吕泰墨斯特拉的意思。

［146］　言外的意思是说，外表漂亮，里面有假，但传令官没有听懂。

［147］　意即“他是独自率领着他的船只离开特洛亚的，还是同大家一起回来，在海上被风暴吹走的？”据说特洛亚陷落后，墨涅拉俄斯同阿伽门农发生了争吵，他因此独自统率着他的船只，先行离开特洛亚。

［148］　赫利俄斯（Helios）是许珀里翁（Hyperion）和忒亚（Thea）的儿子，为太阳神。

［149］　古希腊人赶马的刺棍上有两颗钉子。荷马时代的战士手里有两支矛，其中一支用来作投枪，另一支则用来刺杀。

［150］　指雅典娜和海神波塞冬结成了联盟。他们曾在特洛亚战争中结了仇。雅典娜一直帮助希腊这边，但是特洛亚陷落时，希腊英雄小埃阿斯（Aias）曾在雅典娜庙里侮辱了在她保护下的特洛亚公主卡珊德拉，她因此转变了，和波塞冬联合起来；她还借了她父亲宙斯的雷电来惩罚希腊人，使他们在归途中受到打击。相传特洛亚的城墙是波塞冬和阿波罗建筑的，因此波塞冬总是帮助特洛亚人。

［151］　凯旋军的覆灭和墨涅拉俄斯的失踪使克吕泰墨斯特拉和埃癸斯托斯的阴谋容易实现。

［152］　特剌刻（Thrake，旧译作色雷斯）在爱琴（Aegean）海北边。此处所说的大风是东北风。

［153］　“牧羊人”指风暴，它像牧羊人那样鞭打船只。

［154］　爱琴海在希腊与小亚细亚之间。这里诗人把海面比作草原，尸首和船只的残骸比作遍开的花朵。

［155］　“看得见阳光”即活着之意。

［156］　传说墨涅拉俄斯带着海伦在地中海上漂泊了八年之久。

［157］　三个“害”字谐“海伦”的“海”字。希腊文“海伦”一名的字音和“毁灭”一词的字音很近似。

［158］　西风（Zephyros）是阿斯泰俄斯（Astaios）和晨光女神厄俄斯（Eos）的儿子。此处是说朝着东方的特洛亚顺风驶去。

［159］　西摩厄斯（Simoeis）是特洛亚的河流。“登陆的人”指帕里斯和海伦。

［160］　希腊人之所以追去攻打特洛亚，是由于争吵之神的作弄。传说珀琉斯（Peleus）和忒提斯（Thetis）结婚时忘了邀请这位女神，她便扔来一个金苹果，上面刻着“赠给最美丽的女神”。于是赫拉，雅典娜和阿佛洛狄忒争着要这苹果。评判人是帕里斯，他把苹果判给了阿佛洛狄忒，因为这女神答应给他世上最美丽的女人做妻子。阿佛洛狄忒后来帮助帕里斯把海伦拐走。女神们之间的争吵，造成了帕里斯和海伦的姻缘，这姻缘又成为特洛亚的灾难。所以此处说这一场战争与争吵之神有关系。夫楞开尔解作“争吵之神协助帕里斯和海伦在西摩厄斯岸上登陆”。

［161］　兵士无事可做，上岸游荡。

［162］　“筵席”指墨涅拉俄斯款待帕里斯的筵席。关于“炉火”，荷马时代的正厅里有炉火，为家庭的象征。

［163］　此处第714、715行抄本有错误，已无法校订。抄本大意是“它的生命充满了毁灭和悲哀，为了它的市民的缘故”。

［164］　“毁灭之神”原文作“阿忒”，“迷惑之神”原文作“阿忒”（Ate），为争吵之神的女儿，她引诱人为恶，把他们毁灭，因此她又是毁灭之神。“祭司”明指狮子，暗指海伦。

［165］　“新娘”指海伦。

［166］　意即永远是从前的幸运的好儿孙。

［167］　“新生的怨恨”抄本有错误。

［168］　贫穷人家厨房做客厅，因为没有窗户，所以烟雾弥漫。

［169］　暗指克吕泰墨斯特拉行为不正。

［170］　抄本残缺不全。此句原来的意思大概是“勉强他们的不笑的脸笑一笑”。

［171］　指国王。此句即“知臣莫若君”之意。荷马诗中常把国王作牧人。

［172］　以酒里搀水为喻，即搀假之意，古希腊人于餐后斟上纯酒敬神，第一次奠酒敬奥林匹斯山上的众神，第二次奠酒敬众英雄，第三次奠酒敬保护神宙斯。主人于奠毕时做祷告，结束语是“伊厄派翁”（iepaion），也就是第一句歌词，于是众宾客接着唱颂神歌。此后才正式饮酒，饮的是淡酒（通常的习惯是酒里搀一倍半水），有歌舞助兴。伊菲革涅亚在她父亲念完“伊厄派翁”的时候，接着唱颂神歌。这是荷马时代的风俗，那时代的妇女可以参加公共生活。在诗人自己的时代（公元前5世纪）里，妇女便不能参加这种生活了。这最后五行（自“她曾经”起）说明伊菲革涅亚怎么会认识卡尔卡斯和那些将领。

［173］　此处（自“你曾经”起）抄本有错误，意义不明。译文根据登尼斯顿本的改订译出。“祭献”指杀伊菲革涅亚祭神。关于“饿得快死的人”参看第191行。此处残缺，原来的意思大概是“我善意的称赞这谚语”。

［174］　此处有残缺，原来的意思大概是“辛苦对于成功的人是甜蜜的”。

［175］　天神不必听两造的控诉和答辩，就知道双方的理由。

［176］　正像雅典的陪审员把判决票投到箱里一样。公元前5世纪的雅典法庭上有两只壶，其中一只接收判罪票，另一只接收免罪票。

［177］　众神走向投票处时，这只接收免罪票的壶以为众神会把他们手中的判决票投到它这壶里，但是他们没有投。

［178］　传说希腊人于离开特洛亚时，放火烧城。若没有烟火了，那都城坐落的地点便无法辨别。

［179］　“马驹”指木马。希腊人攻打特洛亚十年不下，最后由俄底修斯（Odysseus）出主意，造了一匹木马，把它遗弃在战场上。特洛亚人以为希腊人退走了，把木马作为战利品拖进城。到了夜里，马身内暗藏的兵士跳出来，打开城门，放希腊大军进城，特洛亚因此陷落。

［180］　“鸠星”原文作“普勒阿得斯”（Pleiades）。普勒阿得斯是阿特拉斯（Atlas）和普勒伊俄涅（Pleione）的七个女儿。她们被猎人俄里翁（Orion）追赶，众神听了她们的祈求，把她们化成斑鸠，放进一个星座，那星座便叫斑鸠星座（即金牛星座）。这星座在希腊于5月初至11月初出现。“鸠星下沉的时候”一般用来表示深夜的时间。

［181］　阿伽门农的意思是说，他把交际当作一面镜子，从镜里可以看出朋友对他是否忠实。

［182］　阿伽门农的意思是说，他知道他妻子克吕泰墨斯特拉对他不忠实，但是他赶快更换话题，在下文说起俄底修斯，好像他所说的全都是和他一起出征的人。

［183］　俄底修斯是拉厄耳忒斯（Laertes）的儿子，伊塔刻（Ithake）的王，希腊军中最富于谋略的英雄。他起初在家犁土种盐装疯，不肯参战。帕拉墨得斯（Palamedes）前去看他，把他的婴儿放在犁前，他便往旁边犁，不曾伤害他的儿子，因此露了马脚，并非真疯，只好答应出征。诗中以赛车为喻，车前驾四匹马，中间两匹服马驾在轭下，左右两匹[image: ]马（又叫“骖马”）只拖着那系在车上的靷带。车到跑马场两端须向左转，驾在右外边的[image: ]马得跑快些，所以这匹马应是最善跑的马。

［184］　在荷马时代，国家大事须交大会讨论，指内院中的宝座，为荷马时代的国王于审判时或开大会时所坐的座位。

［185］　此处删去第863行，此行系伪作，意思是“听见许多不幸的消息”。

［186］　革律翁（Geryon）是一个具有三个身体的怪物。当赫剌克勒斯（Herakles）把他的两个身体砍下时，他还剩下一个身体，继续作战。此处删去第871行，此行系伪作，意思是“他身上的泥土很多，他身下的泥土就不必说了”。

［187］　即被埋三次之意。

［188］　意即“因为我可能上吊而死”。

［189］　斯特洛菲俄斯（Strophios）是福喀斯的王，俄瑞斯忒斯（Orestes）的姑父。

［190］　或解作“因为对着那为你点着的灯火哭泣而发痛，那灯火你一直不理会”。

［191］　此处删去第900行，此行系伪作，大意是“暴风雨后看起来最美丽的白天”。

［192］　此处删去第902行，此行系伪作，大意是“逃避了这一切困苦是一件快乐的事”。

［193］　恭维人太过了，那被恭维的人会招惹天神嫉妒。克吕泰墨斯特拉口里这样说，心里却有意引起天神的嫉妒。她后来叫阿伽门农在紫色的花毡上行走，也就是这个用意。

［194］　由于天神的嫉妒，阿伽门农和克吕泰墨斯特拉曾经忍受许多苦难。

［195］　双关语，明指进入王宫，暗指进入冥府。

［196］　“安排”是双关语，明指安排迎接阿伽门农，暗指安排谋杀。这最后一句（自“正像”起）原诗不可靠。

［197］　“东方”原文作“外国”，指特洛亚和波斯等国。这种跪拜礼和欢呼乃古代东方人对专制君王所行的礼仪，为古代希腊人所深恶痛绝。

［198］　此处删去第925行，此行打乱阿伽门农的话，无疑系伪作，意思是“我叫你把我当一个人，而不是当一位神来尊敬”。

［199］　意即二者不同，不可乱用。鞋擦是放在门口，用来擦去鞋泥的草席。

［200］　指在花毡上行走。克吕泰墨斯特拉问阿伽门农，他会不会在危急的时候，向神许愿，说他要在战胜后，在花毡上行走，扬眉吐气。克吕泰墨斯特拉在下文第963行以下一段（自“我愿意”起）说，如果她丈夫能够生还，她愿意牺牲许多块绒毡，让他在上面踩。从她那段话更可明白此处的意思。

［201］　意即只要有祭司叫他这样做，他就会做。以上四行依照夫楞开尔的解释译出。一般的解释是：克吕泰墨斯特拉叫阿伽门农把他的意见老老实实告诉他；阿伽门农回答说，他的意见是不能改变的；于是克吕泰墨斯特拉问阿伽门农，他是不是曾在危险关头向神许愿，以后做人要谦虚；阿伽门农回答说，这是他最后的决心。

［202］　意即别想同人民争斗。

［203］　克吕泰墨斯特拉误会了阿伽门农在上一行所说的话，以为他所指的是夫妇之间的争吵，她因此请丈夫让步，顺从她的意思。

［204］　克吕泰墨斯特拉强辩不成功，只好向阿伽门农恳求。阿伽门农看出她的意思很坚决（见第942行）；她的态度转变了，他也就答应了。

［205］　“敬畏之心”指对神的敬畏之心。阿伽门农害怕他的靴子踩脏了花毡，以致被神认为暴殄天物，傲慢无礼，因此他要赤脚在花毡上行走，以为这样不至于踩脏花毡，不至于受到神的惩罚。

［206］　讽刺阿伽门农说糟蹋财产；因为王宫的财富像海水一样，是消耗不尽的，几块毡子算不了什么。

［207］　意即王家有的是钱，买得起这种用海里的骨螺制成的颜料。此处讽刺阿伽门农在第949行所说的“银子换来的”一语。

［208］　意即永远供应。此处讽刺阿伽门农那样吝惜。或解作“永远鲜艳”。

［209］　神示是庙上的祭司代神说出的话。

［210］　此处以葡萄藤比喻家里的人。被比喻的东西在希腊语里往往混入比喻，例如“叶儿就会长到家里”，但此处说的是葡萄藤，这藤是可能蔓延到家里的。狗星跟太阳同时出没的时候（自8月24日—9月24日），天气最热；遮住狗星即遮住太阳之意。克吕泰墨斯特拉在以上五行（自“我愿意许愿”起）自言自语。

［211］　意即当夏天的阳光把葡萄催熟的时候。

［212］　古代的希腊船用船尾靠岸，开船时把缆索自岸上拖回。十年前希腊远征军自奥利斯出发，那时先知卡尔卡斯曾做不祥的预言（参看第140—159行），但时间过了这么久，那预言当早已应验了，今后该不会再有什么不祥的事发生。

［213］　原诗“旋到底的”含有“旋到罪过受到惩罚时为止”之意。

［214］　抄本有错误，意义不明，直译是“太重视健康，不知足的限制”。原来的意思可能是“太重视健康，反而有莫大的害处”。

［215］　此处残缺。

［216］　此处以船喻家，被比喻的东西混入了比喻，此处以葡萄藤比喻家里的人。被比喻的东西在希腊语里往往混入比喻，例如“叶儿就会长到家里”，但此处说的是葡萄藤，这藤是可能蔓延到家里的。狗星跟太阳同时出没的时候（自8月24日—9月24日），天气最热；遮住狗星即遮住太阳之意。克吕泰墨斯特拉在以上五行（自“我愿意许愿”起）自言自语。“装得太多”指装了太多的幸运。

［217］　收获可以解除饥馑，这和下一节所说的成对比，因为人死后却无法挽救。

［218］　歌队想起这一家人的残杀克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸，伊菲革涅亚的死以及战场上的杀人流血，预料还会有流血的事发生，但又说不清楚。

［219］　“人”指阿斯克勒庇俄斯（Asklepios），他是阿波罗的儿子，从马人刻戎（Kheiron）那里学得医术，曾把一个死人救活；宙斯怕他扰乱自然界的秩序，用电火把他烧死了。“免得他破坏秩序”原文作“以免为害”，指破坏自然界的秩序，侵害冥王的权利。

［220］　“能力”指说话的能力。歌队里的长老们认为，如果他们的说话能力不但不受限制，反而更是加强，他们便会把他们心里的恐惧，在舌头还没有准备好之前，抢先讲了出来。

［221］　“家神”指宙斯。参加祭献的人先用手指蘸一点“净水”。主祭的人在祭礼开始的时候，把祭坛上的火把浸到水里，再用那“净水”洒在每个人身上。克吕泰墨斯特拉所说的是一般奴隶都可享受的待遇，不是什么特殊恩典。

［222］　阿尔克墨涅（Alkmene）是密刻奈国王厄勒克特律翁（Elektryon）的女儿。“儿子”指赫剌克勒斯，他的父亲是宙斯，所以他是一个半神半人的英雄。他曾犯杀人罪，净罪后仍然患病，神叫他为人服三年劳役，把所得报酬交给死者的父亲。他因此在吕狄亚（Lydia）王后翁法勒（Omphale）的宫中做了三年奴隶，然后才恢复健康。原诗是一句陈腐的安慰人的话。“吃过”一词根据改订译出。抄本有错误。

［223］　此处残缺。克吕泰墨斯特拉可能在原来的诗里说起那些暴发户怎样严格地分配食物，还可能说起她自己家里怎样优待奴隶。

［224］　此句（自“我可以”起）抄本有错误。

［225］　“羊牲”是双关语，明指牺牲，暗指阿伽门农。“中央”指宫廷的中央。

［226］　此处删去第1058行，此行系伪作，意思是“想不到会有这种快乐”。

［227］　卡珊德拉是阿波罗庙上的女祭司，被阿波罗看中了，他曾把预言术传授给她，但是她学会了之后，却不肯顺从阿波罗的意思，阿波罗因此发怒，不让人们相信她的预言。

［228］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。阿波罗是快乐的神，他不喜欢听人哭泣。

［229］　阿癸阿忒斯（Aguiates）是阿波罗的别名，意即街道的保护者。卡珊德拉走向王宫，看见宫门外代表阿癸阿忒斯的圆锥形石柱，因此这样呼唤。

［230］　在希腊文里“毁灭者”一词的发音和阿波罗的名字的发音很近似。

［231］　在希腊文里“毁灭”一词的发音和阿波罗的名字的发音很近似。关于卡珊德拉第一次为阿波罗所害一事，卡珊德拉是阿波罗庙上的女祭司，被阿波罗看中了，他曾把预言术传授给她，但是她学会了之后，却不肯顺从阿波罗的意思，阿波罗因此发怒，不让人们相信她的预言。

［232］　古希腊人相信，一个人受了神的灵感，便会在疯狂的状态中预言未来的事。

［233］　克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。

［234］　指克吕泰墨斯特拉的阴谋，但歌队不明白卡珊德拉的意思。

［235］　指墨涅拉俄斯，不是指俄瑞斯忒斯，因为荷马史诗中说俄瑞斯忒斯于八年后才回家报仇，那时候他刚刚成人；这时候他才十岁多点，没有力量援助他父亲。

［236］　此句尚未说完，说话人就换了一句话。在荷马时代，妇女应伺候男人沐浴，这和诗人自己时代里男女隔离的风气不同。

［237］　不是言语不能表达，而是说话的人还没有看清楚是怎样回事。

［238］　“死神”原文作“哈得斯”（Hades），即冥王，为宙斯的哥哥。

［239］　“同床的”一词可作“同床者”解，指丈夫或妻子，因此有人把这句话解作“她（指克吕泰墨斯特拉）就是这罩网，他的妻子”。但此处所说的“罩网”是指长袍。这长袍可解作阿伽门农的“同床者”，因为古希腊人睡觉时往往把长袍当被子。克吕泰墨斯特拉先用长袍把阿伽门农罩住，因此这长袍成了帮凶。

［240］　阿伽门农的死将激起人民的公愤，群众会用石头把凶手砸死。群众可以把那些引起公愤的人用石头砸死，这种惩罚叫石击刑。

［241］　歌队把卡珊德拉所说的“争吵之神”当作一位报仇神。

［242］　古代人看见一个人在恐惧或将死的时候颜色变黄，以为那人的血是黄的。

［243］　这是牧牛人的口头语，原文意思是怕公牛伤害母牛。观众听了下一行，才明白是相反的意思，是指母牛要伤害公牛。此句是卡珊德拉呼救的声音，不是她向歌队说的话。

［244］　原文作“她凭了那黑角的诡计”。“诡计”指利用长袍来谋杀的诡计。克吕泰墨斯特拉先用长袍罩住阿伽门农，使他无法挣扎，然后杀他。此处着重说长袍。“打击”原文意思是用武器刺杀，兼含有用角冲击之意。

［245］　“知道”一词抄本似有错误。

［246］　杯中已装进阿伽门农的灾难。

［247］　“你”指阿波罗，不是指阿伽门农。卡珊德拉认为是阿波罗把她带来的，参看第1087行（“你把我带到什么地方了？”）及下文第1275、1276行（“预言神现在把我这预言者索回，使我陷在这死亡的命运里”）。

［248］　道利亚（Daulia）国王忒柔斯（Tereus）娶雅典国王潘狄翁（Pandion）的女儿普洛克涅（Prokne）为妻，生伊堤斯（Itys，译文作鸟声“咿忒唷斯”，“忒唷”快读）。他后来把普洛克涅藏在乡下，伪称她已死去，要求潘狄翁把普洛克涅的姐妹菲罗墨勒（Philomele）送来。菲罗墨勒到达后，被他奸污了；他并且把她的舌头割去。菲罗墨勒把她的故事织了出来，送给普洛克涅看。普洛克涅知道了，便把伊堤斯杀来煮给忒柔斯吃。忒柔斯发现这事之后，便追捕这两姐妹，快要追上时，天神把普洛克涅化成了一只夜莺，把菲罗墨勒化成了一只燕子，把忒柔斯化成了一只鹰，一说化成了一只戴胜鸟。译文根据登尼斯顿本的改订译出，夫楞开尔本作“悲叹它十分不幸的一生”。

［249］　译文根据登尼斯顿本的改订译出，夫楞开尔本作“那歌声嘹亮的夜莺死得好呀！”“夜莺”指普洛克涅（参看上注），此处以鸟代人。卡珊德拉故意这样解释普洛克涅的命运，以便和她自己的命运对比。

［250］　在本剧中阿伽门农和卡珊德拉是被剑刺死的，不是被斧头砍死的。卡珊德拉是在说预言，预言不能说得太清楚准确。

［251］　卡珊德拉好像是顺着预言的路标走的，所以她的话有条不紊。

［252］　科库托斯（Kokytos）和阿刻戎（Akheron）是下界的河流。

［253］　或解作“我的灵魂在燃烧，我很快就要倒在地上”。

［254］　参看第1150、1151行。

［255］　古希腊人于宴会时请歌队助兴，所以这种歌队在各家进进出出。但此处所说的歌队却住在这家里不肯走。

［256］　若不是这歌队分成两个小队，轮流唱每曲的首节和次节，便是每个队员轮流发出表示憎恶的声音。“哥哥”指阿特柔斯，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。“人”指堤厄斯忒斯。末句或解作“那床榻对那个践踏了它的人怀着敌意”。

［257］　歌队长自然听见过堤厄斯忒斯奸污阿特柔斯的妻子的故事，因此他可以证明卡珊德拉所说的话是合乎事实的。卡珊德拉明知道他听见过这事，却逼着他赌假咒。如果他赌假咒，说不知道这事，则卡珊德拉的话是否合乎事实便无从证明；但是如果他不敢赌假咒，那就等于承认了她的话合乎事实。许多校订者却把这话解作“证明我知道这家里的罪过，这古老的传说”，意即如果卡珊德拉预先知道这事，则她的话没有力量，不能证明她是个先知。

［258］　抄本有错误，或解作“讲的虽是外国话，这件事却讲得这样准确”。

［259］　指先知的职位。

［260］　卡珊德拉是阿波罗庙上的女祭司，被阿波罗看中了，他曾把预言术传授给她，但是她学会了之后，却不肯顺从阿波罗的意思，阿波罗因此发怒，不让人们相信她的预言。

［261］　此处残缺。

［262］　指堤厄斯忒斯，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。

［263］　指埃癸斯托斯。据说珀罗普斯的后人都被称为狮子。但有人认为“狮子”一词可疑。

［264］　此处删去第1226行，此行无疑系伪作，意思是“我的；因为我得戴上奴隶的轭”。此行没有力量，而且影响上句，把一家之主改为奴隶的主人，使上句也显得软弱无力。

［265］　一种想像的蛇。原意是“两端进行的妖怪”，它能向前爬行，又能向后爬行。

［266］　斯库拉（Skylla）是意大利与西西里海峡旁石穴里的妖怪，它有十二只脚，六个颈，六个头，能一下子抓住六个水手把他们吃掉。

［267］　指克吕泰墨斯特拉在第973、974两行所说的话，卡珊德拉从那话里得知克吕泰墨斯特拉的得意心情。

［268］　以猎狗追寻野兽的踪迹为喻。歌队长的意思是说，不能追随线索，弄明白说话的人的意思。

［269］　“拯救之神”原文作“派安”，“拯救之神”指阿波罗，原文作“派安”（Paian），含有拯救之意，因为阿波罗能救苦救难。卡尔卡斯这时看出预兆有不祥之处，所以害怕起来，请求阿波罗拯救。“让他姐姐”是补充的。阿耳忒弥斯是阿波罗的孪生姐姐。卡珊德拉的意思是说，拯救之神阿波罗最不喜欢听不祥的话，他并且是医神，不喜欢听别人说起死亡；既然他现在不在这里，说说这样的不祥的话也没有什么关系。

［270］　拯救之神阿波罗又是清洁之神，他不喜欢看见死尸，如果阿伽门农将被人杀死，他便不会在这里出现。

［271］　卡珊德拉在上一行所说的“他们”包括女人在内，她的意思是暗指克吕泰墨斯特拉。歌队长没有听懂她的话，以为她所说的“他们”是指男人。

［272］　关于“皮托”，皮托（Pytho）是得尔福（Delphoi，旧译作特尔斐）的古名，地点在科林斯（Korinthos，旧译作任托斯）海湾北岸的福喀斯（Phokis）境内，为阿波罗的圣地。“王”指阿波罗。皮托的祭司代阿波罗发出的神示（即预言），语法虽然通顺，意义却晦涩难解。

［273］　卡珊德拉把阿波罗给她的灵感比作火。她又要发疯了。

［274］　“杀狼神”原文作“吕刻俄斯”（Lykeios），或解作“光神”，或解作“吕刻亚（Lykia）的神”，吕刻亚在小亚细亚南部。大概因为卡珊德拉就要把埃癸斯托斯比作狼，她才呼唤“吕刻俄斯·阿波罗”。

［275］　克吕泰墨斯特拉先把她给阿伽门农的“报复”倒在杯里，再把她给卡珊德拉的“报复”倒进去。但原诗意义含糊，又可解作“要把她为了我的缘故而给阿伽门农的报复倒在那只杯里”。关于这比喻，参看第1137行（“我为我的灾难而悲叹，这灾难也倒在那只杯里了”）和杯中已装进阿伽门农的灾难。

［276］　这带子是用羊毛做的，祭司执行职务时，把它束在头上。

［277］　“你”指前两行里的三件东西之一；究竟指哪一件，由表演决定。

［278］　古希腊的祭司常出外化缘，后来因为舞弊，被称为乞丐。

［279］　指家神宙斯的祭坛。卡珊德拉的意思不是说她不会在宙斯祭坛前祭献，而是说她不会像她父亲普里阿摩斯那样死在那祭坛前。普里阿摩斯是在特洛亚陷落时被皮洛斯（Pyrrhos）杀死的。

［280］　古希腊人于埋葬前杀牲祭死者。卡珊德拉的意思是说，她将于阿伽门农下葬之前，被杀来祭阿伽门农的鬼魂。克吕泰墨斯特拉假意准备祭献，已命人把杀牲的案板预备好。

［281］　指俄瑞斯忒斯。

［282］　此处抄本尚有“将作”一词，这个词抄错了，已无法校订。

［283］　此处删去第1290行，此行与上下文不衔接，无疑系伪作，大意是“神们发了一个很大的誓”。

［284］　这下半句抄本有错误。

［285］　意即幸福的人不受苦，无所谓忍耐，用不着人们这样恭维他们。

［286］　卡珊德拉不同意歌队长的看法，因为她曾经看见她的父亲和弟兄们死得很悲惨，没有得到什么安慰。

［287］　克吕泰墨斯特拉曾在第1056、1057两行（自“因为羊牲”至“燔祭”）说她正在准备杀羊祭献。

［288］　“香烟”指甘松香焚烧时所发出的香烟。叙利亚（Syria）盛产甘松香。

［289］　“不敢飞进”是补充的。原诗大概是一句谚语，没有动词。这只鸟害怕丛林里有危险。

［290］　赫利俄斯（Helios）是许珀里翁（Hyperion）和忒亚（Thea）的儿子，为太阳神。

［291］　此处（自“愿我的仇人”起）抄本有错误，已无法校订。

［292］　因为情节很紧张，故此处用一支很短的抒情歌代替正式的合唱歌。

［293］　“被杀的人”指堤厄斯忒斯的两个儿子，兼指伊菲革涅亚和特洛亚战争中死去的人。

［294］　这两行（自“把自己的生命”起）抄本有错误。原文作“做为别人的死的代价”，所谓“别人”不知指谁。

［295］　“专制制度”暗指僭主制度。公元前6世纪，雅典出现僭主制度，第一个僭主是庇士特拉妥，他借平民的力量夺得政权。他死后，他两个儿子，希帕卡斯和希庇亚斯当权，他们十分残暴，用高压手段对付平民。

［296］　抄本有错误，这最后一句意义不明。

［297］　克吕泰墨斯特拉趁阿伽门农还蹲在那窄小的浴盆里擦油的时候，把一件浴后穿的长袍罩在他身上。这长袍没有袖口，故此处说“没有漏洞”。

［298］　“地下的宙斯”指冥王哈得斯。古希腊人于正式饮酒前要奠三次酒，第三次奠酒是专敬保护神宙斯，古希腊人于餐后斟上纯酒敬神，第一次奠酒敬奥林匹斯山上的众神，第二次奠酒敬众英雄，第三次奠酒敬保护神宙斯。主人于奠毕时做祷告，结束语是“伊厄派翁”（iepaion），也就是第一句歌词，于是众宾客接着唱颂神歌。此后才正式饮酒，饮的是淡酒（通常的习惯是酒里搀一倍半水），有歌舞助兴。伊菲革涅亚在她父亲念完“伊厄派翁”的时候，接着唱颂神歌。这是荷马时代的风俗，那时代的妇女可以参加公共生活。在诗人自己的时代（公元前5世纪）里，妇女便不能参加这种生活了。这最后五行（自“她曾经”起）说明伊菲革涅亚怎么会认识卡尔卡斯和那些将领。此处用“第三剑”代替第三次奠酒，用“保护神”哈得斯代替保护神宙斯。

［299］　“一股”根据夫楞开尔的改订译出，抄本作“创伤”，甚费解。克吕泰墨斯特拉刺了三剑，大概都刺在阿伽门农肺上，所以血喷得这么凶猛。

［300］　意即得意洋洋地给阿伽门农奠酒。

［301］　“调缸”原是用来调和酒和水的，古希腊人于餐后斟上纯酒敬神，第一次奠酒敬奥林匹斯山上的众神，第二次奠酒敬众英雄，第三次奠酒敬保护神宙斯。主人于奠毕时做祷告，结束语是“伊厄派翁”（iepaion），也就是第一句歌词，于是众宾客接着唱颂神歌。此后才正式饮酒，饮的是淡酒（通常的习惯是酒里搀一倍半水），有歌舞助兴。伊菲革涅亚在她父亲念完“伊厄派翁”的时候，接着唱颂神歌。这是荷马时代的风俗，那时代的妇女可以参加公共生活。在诗人自己的时代（公元前5世纪）里，妇女便不能参加这种生活了。这最后五行（自“她曾经”起）说明伊菲革涅亚怎么会认识卡尔卡斯和那些将领。

［302］　抄本有错误。或解作“使你杀人祭献”。

［303］　特剌刻（Thrake，旧译作色雷斯）在爱琴（Aegean）海北边。此处所说的大风是东北风。

［304］　歌队以为一个由于愤怒而发疯的人眼里会充血。一般解作“你脸上清清楚楚有血点”。

［305］　阿忒曾引诱阿伽门农做坏事，“迷惑之神”原文作“阿忒”（Ate），为争吵之神的女儿，她引诱人为恶，把他们毁灭，因此她又是毁灭之神。

［306］　古希腊的家长主持祭祀，把灶火点燃。克吕泰墨斯特拉把埃癸斯托斯当作合法的家长。

［307］　克律塞伊斯（Khryseis）意即“克律塞斯（Khryses）的女儿”。克律塞斯是克律塞（Khryse）城的阿波罗庙上的祭司，他的女儿曾被希腊人俘获，成为阿伽门农的侍妾。

［308］　据说天鹅自知将死，其鸣也哀。

［309］　“我的”后面尚有“床榻”一词，无疑是抄错了的，因为克吕泰墨斯特拉绝不会提起她和埃癸斯托斯的不正当的关系。此处所说的是报仇之乐，阿伽门农的死是一盘“好菜”，卡珊德拉的死则只是“作料”。

［310］　指海伦。

［311］　厄里斯（Eris）本是争吵之神希腊人之所以追去攻打特洛亚，是由于争吵之神的作弄。传说珀琉斯（Peleus）和忒提斯（Thetis）结婚时忘了邀请这位女神，她便扔来一个金苹果，上面刻着“赠给最美丽的女神”。于是赫拉，雅典娜和阿佛洛狄忒争着要这苹果。评判人是帕里斯，他把苹果判给了阿佛洛狄忒，因为这女神答应给他世上最美丽的女人做妻子。阿佛洛狄忒后来帮助帕里斯把海伦拐走。女神们之间的争吵，造成了帕里斯和海伦的姻缘，这姻缘又成为特洛亚的灾难。所以此处说这一场战争与争吵之神有关系。夫楞开尔解作“争吵之神协助帕里斯和海伦在西摩厄斯岸上登陆”，但此处却借用来指海伦。“人”指海伦的丈夫墨涅拉俄斯，兼指阿伽门农。

［312］　“儿孙”指阿伽门农和墨涅拉俄斯，坦塔罗斯（Tantalos）是他们的曾祖父。

［313］　“两个女人”指海伦和克吕泰墨斯特拉。“强大的”原文作“同样精神的”，甚费解。原来的意思可能是如心一样勇敢，如心一样有力量。

［314］　“他”指恶魔，或作“她”，指克吕泰墨斯特拉。乌鸦是吃死尸的鸟。行尾残缺两个缀音。

［315］　依照勒布古典丛书版本在此处加进这叠唱词。

［316］　夫楞开尔依照恩格尔（Enger）的校订补充“妻子的”一词，作为“手”字的形容词。此处似可不必补充，不必点得太明白；只须歌队在表演时注视克吕泰墨斯特拉的手，或指着她的手，即可表明歌词中的意思。

［317］　“报冤鬼”指堤厄斯忒斯，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。

［318］　指阿特柔斯。

［319］　阿瑞斯是战神，毁灭之神。

［320］　意即后代儿孙冤冤相报，彼此仇杀而死。

［321］　此处残缺，“既不”之后，应有“也不”。

［322］　此句缺动词，“公开地杀死了”是夫楞开尔补订的。

［323］　歌队觉得克吕泰墨斯特拉仿佛也有理，她的辩解把他们弄糊涂了。

［324］　暴风雨的第一阵是小雨，小雨停止后，倾盆大雨随即下降。歌队的意思是说，伊菲革涅亚和阿伽门农的死只不过是“小雨”而已，今后不知还要流多少血呢。

［325］　歌队现在认为阿伽门农也有罪。

［326］　依照勒布古典丛书版本在此处加进这叠唱词。

［327］　克吕泰墨斯特拉不再理会这前面的叠唱词（因为她已经在第1551行以下一段答复过了），而直接批评哀歌第三曲次节中的歌词。“预言”指第1564行中“作恶的人必有恶报”一语。克吕泰墨斯特拉认为这话有理，因为阿伽门农已经遭受了恶报，但是她又害怕自己日后有恶报，因此她要同恶魔缔结盟约。普勒斯忒涅斯娶阿厄洛珀为妻，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。根据另一传说，阿伽门农和墨涅拉俄斯是普勒斯忒涅斯的儿子。普勒斯忒涅斯死后，阿厄洛珀才嫁给阿特柔斯。“儿子们”指阿伽门农和墨涅拉俄斯。

［328］　克吕泰墨斯特拉愿意用大部分钱财收买报仇人。

［329］　第五场与退场之间没有合唱歌，也许是因为第五场里的哀歌太长了，歌队再没有什么可唱了。

［330］　埃癸斯托斯大概是埋伏在王宫附近的，也可能是由王宫的偏门出来，再进场的。

［331］　荷马时代的正厅里有炉火，为家庭的象征。

［332］　此处残缺。“放在”是补充的。“放在上面”大概是说放在菜上面。菜做好后，端给堤厄斯忒斯吃。

［333］　此句主词已残缺，“堤厄斯忒斯”是补订的。

［334］　古希腊人用手拿菜吃。

［335］　此处删去第1600行，此行的意思是“他诅咒珀罗普斯的儿孙遭遇难以忍受的命运”，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。此行打乱埃癸斯托斯的话，并且和下文重复，无疑系伪作。

［336］　克吕泰墨斯特拉不再理会这前面的叠唱词（因为她已经在第1551行以下一段答复过了），而直接批评哀歌第三曲次节中的歌词。“预言”指第1564行中“作恶的人必有恶报”一语。克吕泰墨斯特拉认为这话有理，因为阿伽门农已经遭受了恶报，但是她又害怕自己日后有恶报，因此她要同恶魔缔结盟约。普勒斯忒涅斯娶阿厄洛珀为妻，克吕泰墨斯特拉（一般作Klytaimnestra，中译作克吕泰涅斯特拉）是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，海伦（Helene）的异父姐妹。埃癸斯托斯是堤厄斯忒斯（Thyestes）和珀罗庇亚（Pelopia）的儿子。堤厄斯忒斯是珀罗普斯（Pelops）和希波达墨亚（Hippodameia）的儿子，阿特柔斯（Atreus）的弟兄。希波达墨亚的父亲俄诺马俄斯（Oinomaos）预知他会死在他未来的女婿手中，因此同那些向他女儿求婚的人赛车，凡是赛输的人都被他处死。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士密尔提罗斯（Myltilos），因此得胜。他后来感觉羞耻（一说由于他嫉妒密尔提罗斯爱上了希波达墨亚），把密尔提罗斯推下海淹死了。密尔提罗斯坠海之后，曾诅咒珀罗普斯一家人不得好报，这是这家族的祸害的根源。堤厄斯忒斯曾诱奸阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），并争夺王位，因此被阿特柔斯放逐。他出走的时候，把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）带走；把他养大后，叫他去杀他父亲阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反被他父亲杀死了。阿特柔斯后来假意同堤厄斯忒斯和好，请他赴宴，把堤厄斯忒斯两个儿子的肉给他吃。众神为这事诅咒阿特柔斯一家人不得好报。阿特柔斯曾叫埃癸斯托斯去杀他父亲堤厄斯忒斯，他本人反被埃癸斯托斯杀死了。在阿伽门农攻打特洛亚的时期内，埃癸斯托斯和克吕泰墨斯特拉通奸。根据另一传说，阿伽门农和墨涅拉俄斯是普勒斯忒涅斯的儿子。普勒斯忒涅斯死后，阿厄洛珀才嫁给阿特柔斯。“儿子们”指阿伽门农和墨涅拉俄斯。

［337］　言外的意思是说他的十二个哥哥都已被杀了。或改作“第三个孩子”，意即埃癸斯托斯只有两个哥哥，即被阿特柔斯杀了来给堤厄斯忒斯吃的两个孩子。

［338］　意即埃癸斯托斯日后经人民审判后，将由群众用石头砸群众一面扔石头，一面诅咒，阿伽门农的死将激起人民的公愤，群众会用石头把凶手砸死。群众可以把那些引起公愤的人用石头砸死，这种惩罚叫石击刑。

［339］　“凳”指艄公凳，在船尾甲板上。古希腊的船只是船尾才有甲板，甲板的位置比桨手的座位高一层至三层。

［340］　古希腊人赶马的刺棍上有两颗钉子。荷马时代的战士手里有两支矛，其中一支用来作投枪，另一支则用来刺杀。

［341］　指埃癸斯托斯。

［342］　意即将遭受惩罚而痛哭流涕。

［343］　俄耳甫斯（Orpheus）是俄阿格洛斯（Oiagros）和卡利俄珀（Kalliope）的儿子，野兽和木石听了他的歌声都跟着他走。

［344］　[image: ]马不戴轭，俄底修斯是拉厄耳忒斯（Laertes）的儿子，伊塔刻（Ithake）的王，希腊军中最富于谋略的英雄。他起初在家犁土种盐装疯，不肯参战。帕拉墨得斯（Palamedes）前去看他，把他的婴儿放在犁前，他便往旁边犁，不曾伤害他的儿子，因此露了马脚，并非真疯，只好答应出征。诗中以赛车为喻，车前驾四匹马，中间两匹服马驾在轭下，左右两匹[image: ]马（又叫“骖马”）只拖着那系在车上的靷带。车到跑马场两端须向左转，驾在右外边的[image: ]马得跑快些，所以这匹马应是最善跑的马。

［345］　指监牢里的黑暗与饥饿，参看第1621、1622两行（“监禁加饥饿的痛苦”）。

［346］　此句（自“啊”字起）是对神说的，很像一句祈祷。

［347］　自此处至剧尾改用长短节奏，每行长至十四缀音，表示紧张急促的情调。

［348］　登尼斯顿本注云，希腊悲剧中的老人不佩剑，所以第1650行应作为歌队长的话；第1651行应作为埃癸斯托斯的话，是对他亲自带来的卫兵们说的；第1652行应作为歌队长的话，句中的“按剑”是“按杖”之意；第1653行应作为埃癸斯托斯的话。

［349］　原文作“你们回你们命中注定的家去吧”，“命中注定的”死，一词无疑是抄错了的，甚费解。

［350］　此行（自“你神志”起）抄本有错误，行尾又残缺不全。“竟骂起”是夫楞开尔补订的。

［351］　此行残缺不全，“一切”是补订的。
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俄瑞斯忒斯、厄勒克特拉和赫耳墨斯在阿伽门农的墓前

卢卡尼亚红绘双耳细颈陶坛（pelike）A面，约公元前380—前370年

现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄
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厄勒克特拉和俄瑞斯忒斯

约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）等作

艾尔弗雷德·丘奇（Alfred Church）著《希腊悲剧故事》（伦敦，1880年）

插图
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俄瑞斯忒斯和皮拉得斯发现厄勒克特拉在阿伽门农的墓前哀悼

浮雕，公元前5世纪

现藏于卢浮宫
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俄瑞斯忒斯和厄勒克特拉在阿伽门农墓前

佚名作

仿赤陶瓶画，1816年

爱德华·丹尼尔·克拉克（Edward Daniel Clarke）著《在欧亚非的各个国家旅行》（伦敦，1813年）插图
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俄瑞斯忒斯和厄勒克特拉在阿伽门农墓前

弗朗茨·考奇格（Franz Cauçig）作

黑灰墨水画，约18世纪末
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阿伽门农墓前的厄勒克特拉

威廉·布莱克·里士满（William Blake Richmond）作

布面油画，1874年
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俄瑞斯忒斯和厄勒克特拉相遇在阿伽门农墓前

佩斯图姆红绘钟状双耳喷口罐（bell-krater），约公元前340—前330年

现藏于西班牙国立考古博物馆

Dorieo摄







[image: ]


阿伽门农墓前的厄勒克特拉

弗雷德里克·莱顿（Frederic Leighton）作

布面油画，1868—1869年

现藏于福林斯艺术画廊（Ferens Art Gallery）


根据维罗尔（A. W. Verrall）校勘的《埃斯库罗斯的奠酒人》（The Choephori of Aeschylus，Macmillan，1893）希腊原文译出，并参考了勒布（Loeb）本《埃斯库罗斯》（Aeschylus，Edited by H. Lloyd-Jones，1930）的希腊原文。


场次

一　开场（原诗1—21行）

二　进场歌（原诗22—83行）

三　第一场（原诗84—584行）

四　第一合唱歌（原诗585—651行）

五　第二场（原诗652—782行）

六　第二合唱歌（原诗783—837行）

七　第三场（原诗838—934行）

八　第三合唱歌（原诗935—974行）

九　退场（原诗975—1075行）


人物

（以上场先后为序）

俄瑞斯忒斯（Onestes）　阿耳戈斯（Argos）国王阿伽门农（Agamemnon）和克吕泰涅斯特拉（Klytaimestra）的儿子

皮拉得斯（Pylades）　福西斯（Phokis）国王斯特洛菲俄斯（Strophios）和阿娜克西比亚（Anaxibia）的儿子

歌队　由十二个女奴隶组成

侍从数人　俄瑞斯忒斯的侍从，作商人打扮

厄勒克特拉（Elektra）　阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的次女

仆人数人　阿耳戈斯王宫的仆人

克吕泰涅斯特拉　斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，为阿伽门农的寡妇、埃癸斯托斯（Aigisthos）的情妇

侍女数人　克吕泰涅斯特拉的侍女

保姆　俄瑞斯忒斯儿时的保姆，名字叫喀利萨（Kilissa）

埃癸斯托斯　堤厄斯忒斯（Thyestes，为阿伽门农的叔父）和他的女儿珀罗庇亚（Pelopia）的儿子


布景

阿伽门农的坟地，后来换成阿耳戈斯王宫前院

时代

英雄时代，约在公元前12世纪初叶


目  录

插图

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　退场

注　释


一　开场

俄瑞斯忒斯偕皮拉得斯自观众左方上。

俄瑞斯忒斯　下界的赫耳墨斯，我父亲的权力的守护神啊，我求你做我的救星和战友；我现在回到祖国，从流放中归来。［1］我在这坟头上召唤我的父亲，请他听，听明白……［2］

这一绺头发献给伊那科斯，报答养育之恩；第二绺表示哀悼……［3］因为，父亲啊，我没有亲临为你哭丧，也没有伸手给你送葬……［4］　【9】

我看见了什么呀？那一队穿黑衣服向这里走来的妇女是谁呀？我应当猜想发生了什么事呀？是家里遭了新的灾难呢，还是她们为我父亲带来了那些安慰下界鬼魂的奠品？［5］不可能是别的事；我看是我的姐姐厄勒克特拉走来了，看样子分外忧愁。［6］宙斯［7］啊，让我报杀父之仇，请你欣然做我的战友。

皮拉得斯，我们站远点听这些妇女有什么祈求。　【21】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯退入景后。


二　进场歌

厄勒克特拉引歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）我从宫里奉了差遣，捶着胸膛，带着奠品前来。我脸上有血痕、用指甲抓破的新伤［8］，我的心呀，一生营养靠呻吟；这毁坏我的衣服的撕裂声随着我的悲哀咝咝作响，当我胸前的衣褶受到重伤时。　【31】

（第一曲次节）那令人毛发悚然尖锐声音、那为王家自梦中发出的预言在睡眠里喷出愤怒的气息，半夜里内室发出的惊叫、那沉重的呼声传入妇女的闺房。［9］那些圆梦人保证解释神意，说是地下的死者在发怒，对杀他们的凶手发出愤慨的谴责。［10］　【41】

（第二曲首节）因此那不敬神的女人派遣我，地母呀，带着这种不令人感谢的礼物来消灾禳祸。［11］但是我害怕发出这个祈祷。血已经流到地上，怎么赎得回来？多灾多难的炉灶呀［12］，王家的毁灭呀！那不见阳光的人人憎恨的黑暗笼罩着这个家，因为主人已经死去了。　【53】

（第二曲次节）那先前的不可抗拒、不可压制、不可克服的尊严深入耳目，深入人心，如今却是威风扫地了。但是人民依然有所畏惧，［13］因为那侥幸成功的人，在人们的心目中成了神，比神更崇高。但是正义的天平在注视，有时候向着阳光下的人快速地降临了，有时候对拖延到白昼与黑夜之间的人施加苦难，有时候无所作为的夜晚就把人吞没了。　【65】

（第三曲首节）由于那养育万物的大地吸饮了人血，那要求报复的血依然凝结着，不曾融化，因此令人痛苦的祸害会落到罪人身上，使他大病一场。　【69】

（第三曲次节）处女的闺房一经敞开，便无法挽救，同样，所有的江河汇在一起来冲洗那有污染的手上的血，也是白白地流过。　【73】

（末节）既然是神使我的城邦落难，他们把我从祖先的家里弄出来，使我沦为奴隶，我只好违反自己的意愿，压住心头的深仇大恨，恭维人家，不管他们行事公正不公正。我用衣衫遮住脸，为主人的不幸的命运而流泪，暗自悲伤，心头寒栗。　【83】


三　第一场

厄勒克特拉　你们这些善于料理家事的女仆啊，你们既然到这里来侍候我祈祷，请你们对这件事给我出主意。在我奠下这上坟的祭品的时候，我应当说什么，怎样说亲切的话，怎样向父亲祷告？是不是说从一个亲爱的妻子、从我母亲那里带着这些礼物来献给一个亲爱的丈夫？我可没有这个勇气；也不知说什么好，我向父亲的坟头奠下这混合的祭品的时候。是不是发出人们常说的祈祷，“请赐献冠人以德”［14］——他们的“怨”所应得的？［15］或是默默无言，不表敬意——我父亲就是在这样的情形下被杀害的，——就奠下祭品给土地吸饮，然后退下，像一个扔掉香灰的人，把瓶子抛弃，再也不回头一顾？［16］　【99】

这计划，朋友们，请你们来商量，因为我们在家里是同仇敌忾。不要由于有所畏惧而把你们的意见闷在心里，因为一个自由人和一个受别人奴役的人都是死生有命。［17］如果你有更好的建议，就请告诉我。　【105】

歌队长　我尊敬你父亲的坟墓，就像尊敬神坛一样，［18］你既然吩咐我，我就把心里话告诉你。

厄勒克特拉　你既然尊敬我父亲的坟地，就请告诉我。

歌队长　你一边灌奠，一边为好心的人说好话。

厄勒克特拉　我应当提起朋友中哪些好心人？

歌队长　首先是你自己，然后是憎恨埃癸斯托斯的人。

厄勒克特拉　是不是为我和你而祈祷？　【111】

歌队长　你已经听懂了，自己考虑考虑吧。

厄勒克特拉　还须请谁加入我们这边？

歌队长　记住俄瑞斯忒斯，尽管他远离家门。

厄勒克特拉　说得好，你给我的指教好得很。　【116】

歌队长　记住那些杀人的罪犯——

厄勒克特拉　怎样祈祷？我没有经验，请你指教。

歌队长　求一位天神或凡人对他们——

厄勒克特拉　你是说开庭审判，还是报复？

歌队长　你明白地说，血债血还。

厄勒克特拉　这样求神合乎虔敬之道吗？

歌队长　对仇人以怨报怨，怎么会不合？　【123】

厄勒克特拉　你这位往返于上界与下界的最高的信使啊，冥间的赫耳墨斯啊，求你帮助我，为我传信，召请那些看守我父亲的家的下界神祇听取我的祈祷；我还要召请地神——她生产万物，养育万物，再把他们收到胚胎里。我给死者奠下这祭品，召唤我父亲，这样祈祷：“请怜悯我和你所喜爱的俄瑞斯忒斯，我们怎样才能成为家里的主人？我们现在无家可依，被生育我们的人出卖了，她换得了埃癸斯托斯——杀害你的从犯做她的丈夫。我是个奴隶，俄瑞斯忒斯则出外逃亡，失去了财产；他们却是神气十足，乐享你辛辛苦苦挣来的果实。请让俄瑞斯忒斯顺利归来，这就是我向你祈求的，父亲啊，你要听从！至于我自己，请让我的心比母亲的更纯洁，我的手也更虔敬。这些祈祷是为我们而发出的；至于我们的对手，父亲啊，我祈求有人为你向他们报复，叫凶手们遭杀身之祸，受到惩罚。这就是我在善意的祈祷中的插言，对他们吐出的恶意的咒语。请你在神祇、地母和赏赐胜利的正义女神的帮助下，从地下给我们送来福利。”　【148】

这就是我的祈祷，再加上这些奠品。

（向歌队）请你们依照礼俗，用志哀的花朵点缀这些祭品，为亡魂唱一曲颂歌。　【151】

歌队长　（抒情曲）你们挥泪，让祭品为死去的主人飞溅，滴落，化凶为吉，清除那可憎污染，保持祭奠的洁净。［18］——可敬畏的主人啊，你的精神虽然萎靡，也请听我祈祷，听我祈福！　【157】

歌队　唉，唉，但愿有一个强有力的枪手，来拯救这个家，他手里摇着那把在作战时候扳过来的斯库提亚弯弓，［19］抡着那把用来肉搏的带柄的剑。（抒情曲完）　【163】

厄勒克特拉　我父亲已经接受这泥土吸饮的奠品。这里有一件奇异的事，你们也应该知道。

歌队长　你说吧，我的心吓得直跳！

厄勒克特拉　我看见一绺铰下来献在坟上的卷发。

歌队长　是哪个男人的，哪个腰带低束的［20］女子的？

厄勒克特拉　很容易，谁都猜得中。　【170】

歌队长　怎么会容易呢？年长的该向年轻的领教。

厄勒克特拉　除了我，没有人会铰下这绺卷发。

歌队长　是的，因为应当献发志哀的都是仇人。

厄勒克特拉　这卷发看来非常像——

歌队长　像谁的头发？我很想知道。

厄勒克特拉　像我们自己的，看来很相似。［21］　【176】

歌队长　难道是俄瑞斯忒斯的礼物，偷偷地献上的？

厄勒克特拉　特别像他的卷发。

歌队长　他怎么有胆量到这里来？

厄勒克特拉　他把这绺铰下的头发送来献给他父亲。

歌队长　你这样说，使我更要痛哭，要是他再也不能踏上这块土地上。［22］　【182】

厄勒克特拉　我心里也有愤慨的思潮涌了出来；我受了打击，就像被箭镞射穿了似的。我见了这卷发，这凶猛的洪流从我眼里一滴滴滴下，久渴之后止不住。我怎能猜想这卷发是别的市民的？［23］更不是那杀人的凶手铰下来的［24］——她虽是我的母亲，却对儿女心术不正，不配享受这个称呼。我又怎能断然说，这是我最亲爱的俄瑞斯忒斯的装饰品？这不过是希望在哄骗我！　【194】

唉！但愿它像报信人一样，有和悦的声音，那我的心神就不至于迷乱，摇摆不定，因为这卷发会明白地叫我把它唾弃，如果是从仇人头上剪下来的；或是说它同我有血缘，和我同感悲伤，作为这坟上的装饰品，献给我父亲的礼物。　【200】

我们向众神祷告，他们知道我们像水手一样，在风暴中颠簸；但是只要我们命中有救，一粒小种子会长成一棵大树。　【204】

这里有足印，这是第二种证据，一个个相同，而且和我的相似！这里有两种步痕，一种是他的，一种是他的旅伴的。这后跟和前掌的印纹同我的足迹在比例上相似。［25］我好难受，心里乱得很！

厄勒克特拉顺着足印走去。俄瑞斯忒斯和皮拉得斯自景后出现。

俄瑞斯忒斯　众神已经使你的祷告应验了，你且为未来的顺利而祷祝吧。

厄勒克特拉　我从神那里得到了什么啦？

俄瑞斯忒斯　你已经看见你祈求了许久的东西了。

厄勒克特拉　你知道我在召唤什么人？

俄瑞斯忒斯　我知道你很夸奖俄瑞斯忒斯。

厄勒克特拉　我得到了我祈求的什么东西？

俄瑞斯忒斯　我就是他，不必去找一个比我更亲近的人。

厄勒克特拉　客人啊，你设下了什么诡计来害我？

俄瑞斯忒斯　那就是耍阴谋害我自己。

厄勒克特拉　你是想嘲笑我的灾难。

俄瑞斯忒斯　嘲笑你的灾难，就是嘲笑我自己的灾难。

厄勒克特拉　是要我把你当俄瑞斯忒斯，同你交谈？　【224】

俄瑞斯忒斯　你看见了我本人却迟迟不认识。可是在你发现了这割下来献在坟上的头发的时候，在你查看我的足迹的时候，你却是很兴奋，以为你看见了我。你且把这卷发，你弟弟的，放回割它下来的地方，再看它和我头上的卷发多么相似。请看这块织物，你的女红，看筘板的压法和这上面兽纹。［26］

你要镇定，不要乐得发狂。

厄勒克特拉　（自语）因为，我知道，我们最亲近的人对我们很恶毒。　【234】

歌队长　你父亲家里最亲爱的人啊，你是拯救家室的苗，这个希望引得人流泪啊！你要信赖自己的力量，恢复你父亲的家堂。　【237】

厄勒克特拉　可爱的人啊，你同我有四种亲属关系：我必须称呼你作父亲；女儿对母亲的爱也归你了——她应该遭人恨啊！还有妹妹对那个被残忍地献杀的姐姐的爱也归你了；［27］你并且是我的忠实的弟弟，唯有你才能使我受人尊重。但愿权力和正义，同至高无上的宙斯、第三次奠酒时敬奉的神［28］，一起帮助你！　【245】

俄瑞斯忒斯　宙斯呀宙斯，请注视这些事啊！你看鹰的孤儿女——我们的父亲死在那凶恶的蝮蛇的盘绕和螺圈里。我们孤苦伶仃，挨饥受饿，只因羽毛未丰，不能把父亲的猎获物叼回窝里。因此你才看见我和她——我是说厄勒克特拉——成为无父的子女，两个人无家可依。　【254】

厄勒克特拉　我们的父亲曾经向你献祭，对你十分尊敬，要是你把他的小儿女弄死了，你又从哪一只同样慷慨的手里接受丰盛的祭礼呢？你要是把鹰的小雏弄死了，便无法送来那令人听信的预兆；［29］这王家的根苗要是完全枯萎了，便无法在杀牛祭礼的节日里在你的神坛上献祭。你要关照啊，你能使这个衰败的家兴旺起来，虽然现在看来是东歪西倒了。　【263】

歌队长　孩子们，你们父亲的炉灶的使护者啊，你们别说了，孩子们，免得有人听见，多言多语，把这些话传到当权者的耳中——但愿有朝一日我能看见他们死于火焰中冒出的黑色油脂。　【269】

俄瑞斯忒斯　罗克西阿斯的法力无边的神示不至于欺骗我，他吩咐我冒这危险，时常大声发出那使我的温暖的心感到寒冷的灾祸，要是我不为父亲向罪人进行报复的话；他叫我像他们杀人那样杀死他们，愤怒地惩罚他们，不许用金钱来赎罪。他还说，不这样办，我就得拿自己的性命来赔偿，受到许多难堪的祸害。他对女人宣告，心怀恶意的幽灵会从地下发出愤怒，还说起那须上的毒疮会蔓延到肌肉上，用凶恶的嘴侵蚀原先的面貌，使疮上长出白色的毛。　【282】

报仇神们［30］的另一种袭击，是我父亲的血仇引起的，因为下界神祇在要求报复的被杀的亲人的恳求下，射出黑色的箭镞，疯狂和夜里出现的无端的恐惧会驱策我，困扰我，尽管我是在黑暗中皱皱眉毛，也看得很清楚；我的身体将被铜鞭打伤，被人驱逐出境；神还说［31］我这样的人不得参加调酒会饮，不得参加那保证友谊的灌奠；［32］我父亲的不可见的愤怒不让我走近神坛；谁也不得接待我，谁也不得和我同住；最后，在我死去的时候，不受人尊重，无亲无友，遭受毁灭，凄惨地枯萎而死。　【296】

这样的神示，我能不信吗？即使我不信，事情也得做，因为有许多欲望汇合在一起：除了神的命令、我悼念父亲的沉重的悲哀而外，我还迫于贫穷，不忍叫我的最光荣的市民，这些曾经以举世闻名的精神毁灭特洛亚的人，听命于两个女人——那家伙的心是女的；如果不是的话，让他很快站出来证明。　【305】

歌队长　（哀歌序曲）强大的命运女神啊，请你们遵照宙斯的意旨，使事业成功，既然正义已经转向我们这边了！“以恶言报恶言，”那要求赔偿的正义女神这样大声嚷道，“以凶杀报凶杀。”“血债血还”，古谚是这样说的。　【314】

俄瑞斯忒斯　（第一曲首节）父亲呀，不幸的父亲，要怎样才能把我的言行从远处飘送到你安眠的地方？你那里阳光近似黑暗！然而对这个家的先王阿特瑞代［33］表示赞叹的悼念，也是一种安慰。　【322】

歌队　（第二曲首节）孩子啊，死者的灵魂不至于被烈火的凶猛的牙齿噬伤；［34］他终于会发怒。死去的被哀悼，害人的被揭发。对父亲、对生身者的合法合理的哀悼，一旦被激发出来，会四处飘扬。　【331】

厄勒克特拉　（第一曲次节）父亲啊，请听这悲哀轮唱！是你的两个儿女在坟前唱挽歌。你的坟墓接受了两个恳求者，两个无家可依的人。世上有没有幸运？要怎样才能免于苦难？祸害是不是无法铲除？　【339】

歌队长　（叙斯忒玛）［35］但是，即使在这样的情形下，只要天神有意，他会把我们的呼声化作悦耳的曲调。这王宫将充满胜利的歌声，代替这坟前的哀歌，欢迎这久别的重逢的朋友。［36］　【344】

俄瑞斯忒斯　（第三曲首节）父亲啊，但愿你被吕西亚长枪刺穿，战死在伊利翁城下！［37］那样一来，你可以使你的儿女在家里有光彩，在旅途受人敬仰，还可以使你自己在海外得到一个高大的坟堆，家里的人却不感到沉重。　【353】

歌队　（第二曲次节）那样一来，你可以在地下为那些光荣地战死的伴侣所爱戴，显赫无比，成为一个尊严的国王，敬奉那些最高的神祇、地下的主宰，因为你生前是王中之王，他们手中执掌着那生死的命运和统治人民的权杖。　【362】

厄勒克特拉　（第三曲次节）父亲啊，我可不愿意你死在特洛亚城下，和那些死在长枪下的外邦人一起埋葬在斯卡曼德洛斯河边。［38］但愿那些杀你的凶手同样遭杀身之祸，使人从远处听见他们的死亡的命运，而不知道我们有这些苦难。　【371】

歌队长　（叙斯忒玛）女儿啊，你所表达的愿望胜似黄金，赛过北方乐园里莫大的幸福；［39］可是你只能这样说说。此刻这双重的拍击声已经传到地下去了，［40］这件事已经得到下界的指引；那两个可恨的当权者手上不洁净；孩子们将获得胜利。　【379】

俄瑞斯忒斯　（第四曲首节）这声音传到他耳中，有似箭穿。宙斯呀宙斯，你从下界给那些胆大妄为的人送来了这惩罚，［41］虽是迟迟而来，却是为父亲的缘故而实现了。　【385】

歌队　（第五曲首节）我愿在那汉子被刺杀、那妇人丧命的时候，唱一曲高亢的欢乐之歌！我为什么要把我的愿望中飘动的旌旗［42］偃藏起来？强烈的愤怒对着我心里的船头放出深仇大恨。　【392】

厄勒克特拉　（第四曲次节）唉，唉，多子女的宙斯何时挥手掷下霹雷，击破他们的头颅？让这地方恢复信仰吧！

我要求正义代替非正义。大地啊，下界的神祇啊，请你们倾听！　【399】

歌队长　（叙斯忒玛）流到地下的血要求流别人的血，这是一条法则。死亡向报仇神呼吁，她从先前的死者那里引来祸害，祸上加祸。　【404】

俄瑞斯忒斯　（第六曲首节）唉，地下的主宰啊，死者的强大的报仇神们啊，请看阿特柔斯的残存的亚裔丧失了家业，无依无靠！宙斯啊，我们将转向何方？　【409】

歌队　（第五曲次节）听见这哭声，我的心在悸动。我现在失望了，听了你的话，我的心情阴暗；但是当希望大力鼓励我的时候，只见它容光焕发，化除我的苦恼。　【417】

厄勒克特拉　（第六曲次节）我们说什么好呢？是不是提起我们从生身母亲那里遭受的痛苦？尽管她向我们乞怜，我们的愤怒还是一点不见缓和，因为我们从母亲那里禀赋的性情像残忍的豺狼一样，是很凶狠的。　【422】

歌队　（第七曲首节）我曾经像喀西亚哭丧女那样唱阿里亚哀歌，［43］不住地捶打，让人看见我的手伸出来从高处接二连三地打下来，我这可怜的打昏了的头也随着拳头鸣响。　【428】

厄勒克特拉　（第八曲首节）心怀敌意、胆大妄为的母亲，你竟敢用恶意的埋葬仪式把你的未经哀悼的丈夫、一个国王掩埋了，没有市民送葬，也没有哭丧人举哀。　【433】

俄瑞斯忒斯　（第九曲首节）哎呀，你说起这大不敬的埋葬！她侮辱了我的父亲，我有神祇的帮助，有这双手的膂力，能不叫她赔偿吗？

我杀了她再死吧！　【438】

歌队　（第九曲次节）你要知道，他的手脚被砍下来放在他的胳肢窝里。［44］她是在埋葬他的时候这样干的，想使他的惨死成为你一生中难以忍受的担负。

你听见了你父亲遭受的耻辱了！　【443】

厄勒克特拉　（第七曲次节）我父亲死去的情形，正如你所说的。可是我当时不能在场。

我受侮辱，受藐视，他们把我当一条恶狗关在闺房里，我的泪珠来得比哭声快，我暗自哭泣呻吟。这些事你听了，要铭记在心。　【450】

歌队　（第八曲次节）让这句话深入你的耳中，你的心可要稳重！这些都是事实；其余的你要听明白。

你要保持着刚毅的精神，进行格斗。　【455】

俄瑞斯忒斯　（第十曲首节）父亲啊，我向你呼吁，你要佑助你的亲人。

厄勒克特拉　我也哭着一同恳求。

歌队　我们这一队人也同声祈祷。请你听从，回到阳光里来，一同对付仇人。　【460】

俄瑞斯忒斯　（第十曲次节）以武力对武力，以正义对正义。［45］

厄勒克特拉　众神啊，请你们公正地判决。

歌队　我听了这些祈祷，一身战栗。定数拖延得太久了，但是将追随你们的祈祷而来。　【465】

（第十一曲首节）这亲属间的苦难呀？毁灭之神的流血的砍杀多么骇人呀！这难忍的可悲的忧患呀！这止不住的痛苦呀！　【470】

（第十一曲次节）治病的药膏家里就有，不必到外面向别人讨，向家里要就行了，但是得经过一场残酷的流血斗争。

这支歌是唱给地下的神祇听的。　【475】

歌队长　（叙斯忒玛）下界的神祇啊，请听我们的祈祷，好心好意佑助孩子们获得胜利。　【478】

俄瑞斯忒斯　（尾声）父亲啊——你死时不像个国王，请听我祈祷，把你的宫殿的权力赐给我。　【480】

厄勒克特拉　父亲啊，我也这样请求：在我使埃癸斯托斯遭受大难以后，让我免罹祸害。　【482】

俄瑞斯忒斯　那样一来，凡间的人将为你举行合乎礼仪的宴会，否则你就不能在献给大地的冒蒸气的丰盛燔祭上受到尊敬。　【485】

厄勒克特拉　我也将在婚筵上、在我祖先的家里用自己的全部嫁资给你备办奠品，并且特别尊敬你的坟墓。　【488】

俄瑞斯忒斯　大地呀，请把我的父亲送上来观战！

厄勒克特拉　冥后呀，赏赐我们美好的胜利！

俄瑞斯忒斯　父亲，记住那使你丧命的沐浴！

厄勒克特拉　记住他们编织的奇异的罩网！［46］　【492】

俄瑞斯克忒斯　父亲，你曾经被人套上那不是铜打制的镣铐。

厄勒克特拉　你曾经落到那卑鄙地设计出来的鱼网里。

俄瑞斯忒斯　父亲，你听了这些使你感到耻辱的话，还不苏醒吗？

厄勒克特拉　还不高举那最受人爱戴的头颅吗？　【496】

俄瑞斯忒斯　请派遣正义来帮助你的亲人作战，或者让我们照样抓住他们，要是你愿意转败为胜的话。　【499】

厄勒克特拉　父亲啊，请听这最后的呼吁，看这两只雏儿匍匐在你的坟前，你要怜悯你的苗裔——一个女儿、一个男孩。　【502】

俄瑞斯忒斯　别让珀罗普斯族的种子绝灭了！

这样一来，你是死而不死。［47］　【504】

厄勒克特拉　请听啊，这样的悲叹是为你而发出的。你重视我们的话，就可以救你自己。（哀歌完）　【509】

歌队长　你们把话拖得这样长，对这个无人哀悼的坟墓表示敬意，没有什么可以指责为自辩的。［48］（向俄瑞斯忒斯）至于其余的事，既然你已经正当地下定决心，就去试试你的运气，干下去！　【513】

俄瑞斯忒斯　我就干下去；但是这也不算偏离跑道，让我打听她为什么送来这些奠品，隔了这么久才重视这无法挽救的事情。这不足道的礼物是不是出于好意献给死者的？［49］

这个我猜不透。这礼物同她的罪过不相称。因为“即使一个人把全部家财都拿来偿还血债，也是枉然”，谚语是这样说的。你要是知道，就告诉我，我想听听。　【522】

歌队长　孩子，这个我知道，因为我当时正好在场。她做了一个梦，夜里惊醒了，吓得发抖，因此送来些奠品，是个不敬神的女人！　【525】

俄瑞斯忒斯　你知不知道是什么梦，能否如实告诉我？

歌队长　据她说，她在梦中生了一条蛇。

俄瑞斯忒斯　这故事到哪里为止，怎样结果？

歌队长　她把它当作婴儿裹在襁褓里。　【529】

俄瑞斯忒斯　这新生的咬人虫想吃什么？

歌队长　她在梦中喂它奶吃。

俄瑞斯忒斯　她的奶头怎么没有叫这讨厌的东西咬伤？

歌队长　因为它把血块连同奶汁一起吮了出来。［50］

俄瑞斯忒斯　这个梦并非无意义；这幻象指的是人。　【534】

歌队长　她从睡眠里醒来，吓得直叫喊。黑夜里已经熄灭的许多盏灯又为主妇在宫中点燃。她因此送来这些上坟的奠品，希望能消灾弥难。　【539】

俄瑞斯忒斯　我向大地和我父亲的坟墓祈祷，愿这梦兆经我的手而应验。据我解释，完全符合。既然那条蛇像我一样，是从同一个地方出生的，是裹在我的襁褓里的，还向着那哺养过我的奶头张开口，把血块混合在甜蜜的奶水里，这件事吓得她哭号，那么她养了这可怕的怪物，一定不得好死。我自己化成了蛇，会把她杀了，正如这梦兆所预示的。　【550】

歌队长　我赞成你这样圆梦，但愿如此！至于其余的事，你对朋友们吩咐，哪一些应当做，哪一些不应当做。　【553】

俄瑞斯忒斯　我的话很简单：姐姐应当进宫去，我叮嘱她把我的计划隐瞒起来，他们用诡计杀了一个可尊敬的人，他们自己也将遭受诡计，陷入同样的圈套，正如罗克西阿斯，阿波罗王，那从不妄语的预言神所颁布的。　【559】

我将化作旅客，装备齐全，同这人——他叫皮拉得斯——去到王宫院门［51］前，做王家的客人和战友。我们两人要讲帕耳那索斯方言，摹仿福西斯声调。［52］要是没有一个看门的人满怀高兴接待我们，说是宫廷遭了天降的灾难，我们就待在门外，惹得宫前的过客这样猜测：“要是埃癸斯托斯在家，明知有人恳求，他为什么关上大门不接见？”［53］　【570】

要是我进了院门，发现那家伙坐在我父亲的宝座上，或者出来和我照面，他将——你要的确相信——眼睛朝下看，在他说出“客人哪里人？”之前，我就快剑一刺，把他弄成死尸。报仇神不惜杀人，将要喝第三杯纯粹的血。［54］　【578】

（向厄勒克特拉）好好监视家里的情形，使一切都凑巧。（向歌队）我吩咐你们口风要紧，什么地方应当缄默，什么时机可以开言。至于其余的事，我请他［55］（指着皮拉得斯）来观战，指导我进行剑斗。　【584】

厄勒克特拉自观众右方下。俄瑞斯忒斯偕皮拉得斯自观众左方下。


四　第一合唱歌

剧景换成了王宫，坟墓撤除。

歌队　（第一曲首节）天地养育了许多吓人的生物，大海的手臂［56］充满了与人为敌的妖孽，太空中射出闪亮的流光，飞禽走兽都能指出飓风的急骤的愤怒。　【593】

（第一曲次节）但是谁能说出男人的非常鲁莽的性情和意志顽强的女人的十分狂妄的、引起人间的苦难的欲望？一旦没有爱情的爱情控制了女人，就会破坏野兽和人类的婚配。　【601】

（第二曲首节）这道理［57］让一个思想庄重的人心里明白，在他得知忒斯提俄斯的倔强的女儿、那杀儿的女人设计的可燃的木头的时候；她把那血红的木头烧化了，那东西和她的儿子同年生——正是他从母亲腹里呱呱坠地之年，——并且和他共度一生，直到他命中注定的日子为止。［58］　【610】

（第二曲次节）传说里还有一个凶残可恨的女人，在敌人的怂恿下害死了她的亲人，她是受了弥诺斯的礼物、克里特金项链的引诱，趁尼索斯在睡眠里呼吸、没有预料的时候，把他的长寿头发剪掉了，真是狼心狗肺！于是赫耳墨斯来接引他。［59］　【622】

（第三曲首节）既然我已经提起这些残酷无情的苦难，这时候我要述说，这门没有情爱的婚姻，这家里的可憎的姻缘，由妻子想出来对付戎装武士的计策，这武士是敌人所畏惧的。

我却尊敬那没有被激情煽动的家和女人的不鲁莽的精神。　【630】

（第三曲次节）传说中的一切罪恶以勒谟诺斯的居首位，［60］每当人们悲叹这可憎的灾祸时，总有人拿苦难和勒谟诺斯的祸害相比。由于神们憎恨那悲惨的事情，她们的种族便从人间很可耻地绝灭了，因为神们所厌恶的，谁也不尊敬。这些故事哪一个是不应当收集的呢？　【638】

（第四曲首节）此刻那把尖锐的剑已经接近了胸肺，将要在正义之神的命令下直刺进去。那不法地侵犯宙斯的威严的人的不法行为，将被脚跟踩在地下。　【645】

（第四曲次节）正义之神的基础已经立好了；那打制剑的命运之神早就在锤炼了；那闻名的沉思的报复神把孩子引进家门来报复旧日的血污。　【651】


五　第二场

时近黄昏，俄瑞斯忒斯偕皮拉得斯和众侍从作商人装扮，自观众左方上。

俄瑞斯忒斯　喂，孩子，孩子，你听院门敲响了！哪个在里头？喂，孩子，孩子，我再问一声，哪个在家里？我是第三次唤人从屋里出来，要是这个家在埃癸斯托斯手下是殷勤好客的。

仆人　（自内）啊，听见了。

仆人开门。

客人是哪方人？打哪里来？　【657】

俄瑞斯忒斯　请向府上的主人说一声，我捎着新的消息来了。麻利点，因为夜的黑色车轮急驰而来，正是旅客在迎宾的人家下锚的时候！请府上的当家人出来，主妇也行，但是主上出来更合适，这样一来，交谈中的言语才不至于因羞涩而变得含含糊糊，因为男人同男人可以放胆说话，把意思指点明白。　【667】

仆人进宫把克吕泰涅斯特拉请出来，众仆人随上。

克吕泰涅斯特拉　诸位客人，你们想要什么尽管说，这家里应有尽有：热水浴、化除辛劳的躺榻、合礼的目光的迎接。［61］如果还有别的事要商谈，那是男人的事，我就去通知他们。　【673】

俄瑞斯忒斯　我是个旅客、福西斯的道利亚［62］人。我自运行李到阿耳戈斯；在我停脚的时候，有一个不相识的人碰见我，问我走哪条路，并且告诉我他走哪条路。从我们的交谈中，我知道他名叫斯特洛菲俄斯，是福西斯人。［63］他告诉我说：“客人，你既然到阿耳戈斯去，请费心记住，告诉俄瑞斯忒斯的父母，说他已经去世了；千万别忘了。不管他的亲人的意见是把他运回去，还是让他埋葬在侨居的地方，永远作客他乡，总之，请把他们的吩咐捎回来。此刻一个铜坛盛着那人的骨灰，我们已经克尽礼仪哀悼过他了。”我所听见的就是这些，都告诉你了。我不知是不是在同主上，同他的亲人说话；但是消息应当让他的父母知道。　【690】

克吕泰涅斯特拉　哎呀，听见这消息，我们是完全毁了！我们家里的难以被摔倒的祸害之神哪呀，［64］你看得真远啊，甚至那些好好地躲在一旁的人，也被你从远处用瞄准的箭射倒了，你这样剥夺了我的亲爱的人，我真是不幸呀！俄瑞斯忒斯——他本来小心翼翼地立足于那毁坏一切的泥坑之外——他本是制止这家里的兴高采烈的狂欢的一线希望，你却记下：失望了。［65］　【699】

俄瑞斯忒斯　我愿给你们这样有福的东道主报告喜讯，同你们结识，受到款待。因为哪里有比客人对东道主更深厚的善意呢？但是我心里又认为，我既然答应在先，［66］而且受到款待，要是我不为朋友完成这样的义务，就算不虔敬。　【706】

克吕泰涅斯特拉　你将得到的报酬不会小于你的应得之份，你在我们家里享受的友谊也不会少一些。总之，别人也会这样来传送这消息的。［67］此刻正是客人们长途跋涉后休息下来受到款待的时候了。　【711】

（向一仆人）把他连同他的侍从和旅伴领到宫中男迎宾室［68］去；让他们在那里受到这家里应有的款待。［69］我叫你这样办，你要负责。我们要把这件事告诉这个家的主上；既然我们不缺少朋友，对于这个情况，我们要商量。　【718】

仆人数人领俄瑞斯忒斯和众商人进宫，克吕泰涅斯特拉偕众仆人随入。

歌队长　（抒情曲）王家的相亲相爱的女仆们啊，什么时候我们才能为俄瑞斯忒斯尽唇舌之劳呢？　【721】

歌队　庄严的大地呀，垒在水师统帅［70］的高贵的遗体上面的尊严的坟堆呀，请你们谛听，请你们佑助！此刻正是劝诱之神带着计策进入格斗场的时候了，正是下界的赫耳墨斯、那位在夜里活动的神前来观看杀人的剑进行格斗的时候了［71］。（抒情曲完）　【729】

保姆自右门上。

歌队长　那客人看来是在制造灾难；我看见俄瑞斯忒斯的保姆啼啼哭哭。

（向保姆）喀利萨，［72］你出宫门往哪里去？为什么把悲哀当作不雇而来的伴侣？　【733】

保姆　主母叫我赶快去召请埃癸斯托斯来接见客人，要他回来，他是个男人，可以从男人那里把新近传来的消息弄得更清楚。她竟自在仆人面前一双眼睛假装忧愁，掩盖她为这件于她有益的事情而显露的笑容，但是客人清清楚楚传报的消息对这个家是非常不利的。那个人听见了，得知这故事，心里一定高兴。哎呀呀！那从前落到阿特柔斯家里的交织在一起的难以忍受的灾难，曾经使我的心在胸中感到痛苦，可是我还没有忍受过这样的忧患。那些苦恼我都有勇气忍受下去，但是我亲爱的俄瑞斯忒斯，我的灵魂所牵挂的人，是我把他从他母亲那里接过来养大的，那些在夜间把我惊醒的大声地呼唤，那许多劬劳，我都是白白地忍受了！对于不懂事的婴儿，你得把他当一只小兽来养育，怎么不是呢？这是就智力而言。因为当孩子还裹在襁褓里的时候，他不能言语，不知他是饿了，是渴了，还是想尿尿，婴儿的嫩肚子是凭本能活动的。这些我都能预先料到，可是我认为也有许多次我上当了，孩子的尿布归我洗，洗衣妇和保姆有同样的职务，我就是一身兼有这两行手艺，把俄瑞斯忒斯从他父亲手里接过来；但如今，哎呀，听说他已经死了！而我要去召请的却是这个家的毁灭者，他一定愿意听见这个消息。　【765】

歌队长　她叫他怎样回来，做什么准备？

保姆　做什么准备吗？请你再说一遍，让我心里更明白。

歌队长　是叫他带着侍从还是只身回来？

保姆　她叫他带着拿枪的卫队。　【769】

歌队长　快不要把这句话告诉我们的可恨的主子，还是满怀高兴地赶快去叫他只身回来。听听消息，不必担心。

在传话人的嘴里，一句歪曲的话可以弄得笔直。［73］　【773】

保姆　对于眼前的消息你的想法对不对？

歌队长　怎么不对呢，要是宙斯使灾难的风向好转过来？

保姆　怎么可能？因为俄瑞斯忒斯、这个家的希望已经完了。

歌队长　没有完，甚至一个不高明的预言者也懂得这句话。

保姆　你说什么？难道你知道有不同的消息？　【778】

歌队长　你去送信，完成你的使命吧。天神所关心的事情，他们自会关心。

保姆　我就去，听从你的吩咐。但愿在天神的许可下，事情圆满完成。　【782】

保姆自观众左方下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）宙斯，奥林匹斯［74］山上众神的父亲啊，我现在求你用确定的命令把这个家的命运稳定下来，让那些追求节制的人能看见。我的话都是合法合理的。宙斯，请你庇护！　【788】

（自由曲）［75］唉，唉！宙斯啊，让进屋的人抢在他的敌人的前头，你把他举得高高的，他就会乐意回敬你两三倍的报答。　【793】

（第一曲次节）你要知道，这小驹、你所喜爱的骏马的孤儿是驾在灾难的车前的。你把它带上跑道，看它以稳健的节奏、到达终点的脚步驰过场地。　【799】

（第二曲首节）你们这些住在那贮存财宝的内殿里的慈祥的神啊，请听啊！请你们用新近的报复来抵偿先前的罪行所引起的流血！别让那古老的残杀再在家里生育儿孙。

（自由曲）你这位居住在建造得很精致的大穴里的神啊，［76］让那人的家好生看看，用友好的目光透过黑衣的面纱观望自由的亮光。　【810】

（第二曲次节）愿迈亚的儿子来相助，这是义不容辞的，他最能使事情一帆风顺，只要他愿意。［77］可是当他说难懂的话的时候，他就在夜里把黑暗罩在人们的眼前，甚至在白天也叫人看不透。　【818】

（第三曲首节）我们将用女人的高音为这个家的光荣解放而唱胜利之歌，不是哀歌：“船行顺利！我的，我的福利在增添，朋友们的苦难从此解除。”　【826】

（自由曲）一俟行动的时机到来，你要勇敢啊！她向你叫一声“儿啊”，你就大声喊“父亲啊”，这样完成一件没有人能指责的罪行。　【830】

（第三曲次节）你且把珀耳修斯［78］的心移到你的胸中，为你的地下的和地上的亲人的满腔悲愤向敌人进行报复，在屋里造成流血事件，以制止凶杀的起因。［79］　【837】


七　第三场

埃癸斯托斯自观众左方上。

埃癸斯托斯　我不是不请而回，而是受了使者的召唤；我听见了奇异的消息，是前来的客人传出的，这并不是我所期望的，说是俄瑞斯忒斯死了。把这点分量加在这个家上面，将使它感到可怕的重压，因为它已经由于旧日的残杀而受到伤害，引起溃烂。

可是我怎能相信这消息是真实可靠的呢？这是不是出自女人嘴里的令人吃惊而飘到风中却会白白地消失的话？你能不能告诉我一点音信，使我心里明白？　【847】

歌队长　我们倒也听说过；你且进去向客人打听。转述的话远不如亲自向报信人打听来的有分量。　【850】

埃癸斯托斯　我想见那个报信人，问问他，那人死的时候，他本人是否近在身边，还是他听见含糊的谣传，拿来说说罢了。他可骗不了具有慧眼的心灵。　【854】

埃癸斯托斯自左门进客房。

歌队　（唱）宙斯呀宙斯，我说什么好呢？我的祈祷和恳求从哪里开始呢？这满腔的热诚怎能找到适当的语言来表达？此刻若不是那杀人的斧子的血污的刀口［80］将把阿伽门农的家整个毁灭，就是俄瑞斯忒斯将要恢复他祖先的统治城邦的权力和巨大的财富，燃起自由的火光。现在我们的像天神的俄瑞斯忒斯在这样的格斗中，将是惟一的专打胜利者的选手，要对付两个敌人。［81］但愿他能得胜！　【868】

埃癸斯托斯　（自景后）哎哟，哎哟！哎呀呀！

歌队长　啊，啊！事情怎样了？这个家的情形怎样了？战斗正在结束，让我们躲开，在这场祸事中显得清白无辜；［82］此刻战斗的结局已经确定了。　【874】

歌队自观众右方躲入景旁。仆人自左门上。

仆人　哎呀，哎呀呀，我的主上已经挨了刀了！我再叫第三声哎呀！埃癸斯托斯已经不在了！（敲右门）快快开门，把门闩往后推，把闺门打开！我们需要壮年人，倒不是去帮助那已经被杀的人，那管什么用？哎呀，哎呀！难道我是向聋子呼唤，向睡眠人白白地浪费唇舌吗？克吕泰涅斯特拉哪里去了？她在干什么？她的脖子好像是处在剃刀锋上，受到正义的打击就会坠落。　【884】

克吕泰涅斯特拉自右门急上。

克吕泰涅斯特拉　什么事？你在屋里叫嚷什么救命？

仆人　我是说，死人［83］在杀活人。　【886】

克吕泰涅斯特拉　哎呀！我懂得这谜语的意思了。我们将死于诡计，正如我们从前这样杀人。谁给我一把杀人的斧头，快，快！让我们知道是打胜还是失败；我落到这个祸事里了！　【891】

仆人自右门进去拿斧头。俄瑞斯忒斯自左门上。

俄瑞斯忒斯　啊，我也在找你。（指着左门）他已经受够了。

克吕泰涅斯特拉　哎呀，你死了，强大的埃癸斯托斯，最亲爱的！

俄瑞斯忒斯　你爱上了这人吗？那你可以和他躺在同一个坟墓里，他就是死了，你也不至于背弃他。　【895】

克吕泰涅斯特拉　孩子，住手！儿呀，你怜悯这乳房吧，你曾经多少次一边睡，一边用你的还没有长牙齿的嘴吸吮那滋养的乳汁。　【898】

皮拉得斯自左门上。［84］

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，怎么办？我可以怜悯母亲，不杀她吗？

皮拉得斯　那样一来，罗克西阿斯从皮托发出的神示今后怎么应验呢，我们的忠实的誓言怎么遵守呢？［85］你要相信，宁可招全体人憎恨，不要招神们憎恨。　【902】

俄瑞斯忒斯　我认为你胜利了，你给我的劝告好得很。（向克吕泰涅斯特拉）你跟着走！我要在他的身边杀死你。他活着的时候，你认为他比我父亲好，那么你死后就和他睡在一起吧，因为你爱的是这个人，至于你应当爱的人，反而为你所憎恨。　【907】

克吕泰涅斯特拉　我养了你，希望能养老。

俄瑞斯忒斯　你杀了我的父亲，还想和我共同生活吗？

克吕泰涅斯特拉　儿啊，事情一半怪命运。

俄瑞斯忒斯　那么你的死也是命运的安排。　【911】

克吕泰涅斯特拉　儿啊，你不畏惧母亲的诅咒吗？

俄瑞斯忒斯　你生了我，却弃我于不幸。

克吕泰涅斯特拉　我把你送到盟友家里，不能算抛弃。

俄瑞斯忒斯　我身为自由的父亲所生，却很不体面地被人出卖了。［86］

克吕泰涅斯特拉　我得到的卖儿钱放在哪里？　【916】

俄瑞斯忒斯　我羞于明白地责备你。

克吕泰涅斯特拉　不必，你且这样述说你父亲的荒淫吧。

俄瑞斯忒斯　你安坐在家里，不能谴责那苦战的人。

克吕泰涅斯特拉　儿啊，女人同丈夫分离，是一件痛苦的事。

俄瑞斯忒斯　但是丈夫为供养她们而辛苦，她们自己则是安坐在家里。　【921】

克吕泰涅斯特拉　儿啊，你好像定要杀你的母亲。

俄瑞斯忒斯　是你自己杀自己，不是我杀你。

克吕泰涅斯特拉　你要当心，谨防那些替母亲报仇的愤怒的猎狗［87］。

俄瑞斯忒斯　要是我就此住手，我怎能躲避那些替父亲报仇的猎狗？

克吕泰涅斯特拉　我这个活人，好像是向着坟墓白哭了一场。　【926】

俄瑞斯忒斯　是我父亲的命运注定了你的死亡。

克吕泰涅斯特拉　哎呀，这是我自己生的，自己奶的一条蛇。［88］

俄瑞斯忒斯　是的，你梦中的恐惧真是个预言者。你杀了不该杀的人，应该受不该受的罪。　【930】

俄瑞斯忒斯逼着克吕泰涅斯特拉自左门进屋，他自己跟着进去。

歌队长　我为这些人，为这双重的不幸而悲叹。既然不幸的俄瑞斯忒斯已经爬上了那许多残杀的顶峰，我们总希望这家人的眼睛［89］不至于完全弄瞎了。　【934】


八　第三合唱歌

歌队自观众右方出现。

歌队　（第一曲首节）正义之神终于降临到普里阿摩斯的儿子们那里，报复也就特别重；［90］两匹狮子、两个战士也降临到阿伽门农家里。那个流亡者，皮托的神示遣送回来的，已经跑完了他的路程，是神的警告促成的。　【941】

（叠唱曲）欢庆主人的家摆脱了灾难和两个罪人的挥霍——这难堪的命运。　【945】

（第一曲次节）诡诈的报复偷袭；宙斯真正的女儿在战斗中亲手参加，——我们凡人说得好，称呼她为正义女神——她向着敌人发出致命的愤怒。［91］　【951】

（叠唱曲）欢庆主人家摆脱了灾难和两个罪人的挥霍——这难堪的命运。　【952】

（第二曲首节）是罗克西阿斯，帕耳那索斯山下的巨大的地洞里的神大声发出命令，用不算诡计的诡计，造成推迟了的伤亡。诡计的诡计。但愿这神律生效：“勿助恶人。”我们应当尊重上天的权力。［92］　【960】

（叠唱曲）如今重见光明，我已经摆脱了束缚这一家人的结实的铁链了。王宫呀，立起来吧！你在地上倒卧得太久了！　【964】

（第二曲次节）那促成一切的时光很快就要进入这个家的大门，用净化的仪式把所有的污垢从家里清除出去。时运将露出笑容，对宫中的居住能满面和祥。　【971】

（叠唱曲）如今重见光明，我已经摆脱了束缚这一家人的结实的铁链了。王宫呀，立起来吧！你在地上倒卧得太久了！　【974】


九　退场

活动台自景后推出来，台上躺着埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉的尸首，俄瑞斯忒斯和皮拉得斯站在旁边。

俄瑞斯忒斯　请看这地方的两个暴君，是他们杀死了我的父亲，掠夺了我的家堂！他们先前坐在宝座上，冠冕堂皇，相爱至今，我们可以想像他们的情形，他们的誓言也始终不渝。他们联盟杀害我的不幸的父亲，倒是不负盟约，誓共生死。你们这些听说过这些灾难的人啊，请你们看看这件巧妙的东西，［93］他们曾经把这个当作手铐脚镣套住我的不幸的父亲。你们把它打开。大家围成一圈，把这件缠人的东西拿来展览，让父亲——不是指我的父亲，而是指观察一切的太阳神［94］——看看我母亲的罪行，好在我受审的时候为我作证，证明我合法合理地造成我母亲的死亡；至于埃癸斯托斯的死，则不值一提，他是依法受到了侮辱人名节的惩罚。　【990】

但是她——是她想出了这可憎的办法来陷害她的丈夫——她曾经为他怀过儿女，她的腰带下的沉重的负担，那原是她所喜爱的，现在事实表明，却是她所憎恨的。你认为她怎么样？如果她生来是一条海蛇或是毒蝰，那么别人只要接触到她，虽然没有被咬伤，肌肉也会溃烂，因为她是那样鲁莽傲慢、无法无天。

我应该怎样称呼它，还是说点吉祥话？这是捕野兽的网罗，还是浴室里的、裹他的尸脚的窗帘？你可以说是鱼网、猎网或是缠人脚腿的袍子。这样的东西，正是强盗想要得到的，他欺骗旅客，以抢劫银钱为生；他凭这诡计杀死许多人，满怀高兴。　【1004】

但愿这样的女人不要和我同住在家里！天神让我来不及生儿育女就死去吧！　【1006】

歌队　（抒情曲首节）唉，唉，这不幸的事呀！你是惨死的！啊，啊，这留下来的人也是苦难重重。（本节完）　【1009】

俄瑞斯忒斯　事情是她干的或不是她干的，这件袍子可以为我作证，是埃癸斯托斯的剑把它染红的。［95］那冒气泡的血和时间一起毁了这绣花袍的丰富多彩的颜色。　【1013】

我现在赞美他，我现在亲自来哀悼他，在我向这件害死我父亲的衣袍说话的时候。我为这件事、这灾难，为我的整个家族而悲叹，我的胜利是不值得羡慕的污染。　【1015】

歌队　（抒情曲次节）没有一个能言语的人可以安度一生，不受伤害。啊，啊，有的苦难今天到，有的苦难明日来。（本节完）　【1020】

俄瑞斯忒斯　可是你们要知道，我看不出苦难到哪里结束，我像一个御者驱着马远远地跑出了轨道，因为遭受压抑；我的难以驾驶的情感使我旋转，恐惧正在向着我的心唱歌，踏着愤怒的曲调跳舞。趁我的神志还清醒，我要向朋友们宣告，我杀母亲并不是不合法合理，她杀我父亲，手上有污染，为众神所憎恨。　【1028】

说起那使我壮胆的魔力，我要举出皮托的预言神罗克西阿斯，他曾经发出神示，说我这样做不致招惹丑恶的罪名；我要是拒绝，那惩罚就不好说了，没有人能射中这么高的灾难。［96］　【1033】

现在请看我拿着树枝，戴着羊毛冠，［97］到大地中央的庙宇、罗克西阿斯的圣地去，到那闻名的不灭的火焰前，［98］躲避这亲属间的流血事件；罗克西阿斯曾经吩咐我不必到别的灶火前去避难。至于这不幸的事是怎样造成的，请全体阿耳戈斯人日后为我作证。我自己作为一个流浪者，将要离开这地方，不论是生是死，都会留下这个名声。　【1042】

歌队　但是你做得对，你的嘴不要和不吉利的话接触，也不要恶言咒骂，因为你已经轻易就斩下了两条蛇的头，使阿耳戈斯人的整个城邦恢复了自由。　【1047】

俄瑞斯忒斯　啊，啊！女仆们，那些妇女身穿黑袍，头上盘绕着很多条蛇。［99］

我再也不能停留了。　【1050】

歌队长　你父亲最喜爱的人啊？什么幻象使你晕眩？不要被恐惧狠狠地压倒了。　【1052】

俄瑞斯忒斯　在我看来，这些并不是病痛中的幻象，分明是我母亲的、发怒的猎狗。［100］　【1054】

歌队长　只因鲜血还留在你的手上，所以迷乱涌上心头。

俄瑞斯忒斯　阿波罗王啊，她们越来越多，眼里滴出了可憎的血。　【1058】

歌队长　你有一种净化的方法，去摸着罗克西阿斯就能摆脱这病痛。

俄瑞斯忒斯　你们看不见她们，我看得见。我被追赶，再也不能停留了。　【1063】

俄瑞斯忒斯自观众左方急下，［101］皮拉得斯和众侍从随下。

歌队长　愿你顺利！愿天神大发慈悲关照你，赐你好机缘保护你！　【1064】

歌队　（唱）如今第三次的家族风暴又吹过这王家了。当初首先到来的，是吃孩子肉的不幸灾难；其次是一个国王的祸事，阿开俄斯人的统帅在浴室里被杀害。如今又从什么地方来了第三个人，他是来拯救的呢，是来找死的？或者应该说，这风暴何时告终，这灾难的威力何时缓和，趋于平静？　【1075】

歌队自观众右方下。


注　释

［1］　希腊联军统帅阿伽门农从特洛亚（Troia）回到家里，被他的妻子克吕泰涅斯特拉和她的情夫埃癸斯托斯谋杀了。当时阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯大约十岁，被送到他的姑父斯特洛菲俄斯家里。他在那里大约住了七年，现在已经成人了，回国来报杀父之仇。天还没有十分亮，他就来到他父亲的坟前。这头三行是经阿里斯托芬在他的喜剧《蛙》里（第1126—1128行）引用而保存下来的。《蛙》写埃斯库罗斯和欧里庇得斯争夺悲剧的首座权。欧里庇得斯批评埃斯库罗斯的“开场诗”意义晦涩，用字重复。赫耳墨斯（Hermes）是宙斯（Zeus）和迈亚（Maia）的儿子，他护送阴魂赴下界。俄瑞斯忒斯把赫耳墨斯当作护送他父亲的阴魂赴下界的神和他的家的守护神，恳求他帮助报杀父之仇。《蛙》里的欧里庇得斯把本剧第1行下半行曲解为赫耳墨斯眼看俄瑞斯忒斯的父亲遭受“拳力”（指暴力），死于阴谋诡计，赫耳墨斯是诡诈之神，所以他坐视不救。欧里庇得斯后来又把“父亲”一词解作赫耳墨斯的父亲，指宙斯。他还指出“回到”和“归来”重复。他认为这三行诗有十二处以上可以挑剔，每行有二十个缺点。

［2］　第4行和第5行上半行（自“我在”至“听明白”）是经阿里斯托芬在《蛙》里（第1172和1173行上半行）引用而保存下来的。欧里庇得斯指出“听”和“听明白”重复。埃斯库罗斯回答说，俄瑞斯忒斯是在向死者说话，死者就是被召唤三次，他还是听不见。抄本残缺。俄瑞斯忒斯可能在原有的诗句里说起他是奉了阿波罗（Apollon）的命令回来报仇的。

［3］　第6行和第7行（自“这头一绺”至“哀悼”）是经解释品达（Pindaros）的第四首皮托颂（Pythia）第145行的古注引用而保存下来的。“献给”一词是后人填补的。伊那科斯（Inakhos）是阿耳戈斯郊外同名的河流的主神。第二绺头发是献给阿伽门农的。抄本残缺。

［4］　第8和第9行（自“因为”起至“送葬”是经欧里庇得斯的悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）第784行的古注引用而保存下来的。古希腊人认为哀悼死者，举行葬礼，是亲人必尽的义务。抄本残缺。

［5］　“新的灾难”指新的丧事。俄瑞斯忒斯以为这些妇女可能是来祭新坟的。

［6］　如果是克吕泰涅斯特拉或是埃癸斯托斯死了，厄勒克特拉便不会分外忧愁，所以俄瑞斯忒斯断定那些妇女是来祭他的父亲的。

［7］　宙斯是克洛诺斯（Knonos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［8］　抓破脸是古代东方人表示悲哀的风俗，雅典立法家梭伦（Solon）曾经下令禁止，未能生效。

［9］　此处写克吕泰涅斯特拉在梦里惊呼。这几行诗使古雅典的观众联想起得尔福（Delphoi，一译德尔斐或德尔菲）的阿波罗神托所，那里的女祭司曾经发出神示，叫俄瑞斯忒斯回家报杀父之仇。

［10］　“圆梦人”指解释梦兆的先知，他们以为危险来自阿伽门农，而不知是来自得尔福的神托所，来自俄瑞斯忒斯。

［11］　“地母”指地神该亚（Gaia）。歌队向地母呼吁，因为地母将要把奠品引到下界去。克吕泰涅斯特拉得了噩梦，因此打发厄勒克特拉和一些女奴隶带着奠品来祭阿伽门农，祈求他息怒。克吕泰涅斯特拉由于杀了阿伽门农，手上有污染，不便亲自来祭奠。

［12］　古希腊住宅的正厅里有炉灶，为家庭的象征。

［13］　指畏惧埃癸斯托斯的高压手段。

［14］　古希腊人相信，染了人血的土地会给凶手长出有毒的果实，把他害死。

［15］　原来的祷词可能是竞技者所惯用的，他给神献上一顶花冠，希望神报他以胜利的荣冠。

［16］　据说古雅典人用香料把屋子熏干净后，再把盛灰的陶器扔在三岔路口，转身退回去，再也不回头一顾。

［17］　厄勒克特拉是在鼓励女仆们给她出主意；因为奴隶和自由人一样，他们的命运也是注定的，他们不至于受到不该受的痛苦，也就是说，这些女仆不至于由于给她出主意而受到惩罚，命不该死而死去。

［18］　意即把坟墓当作神坛，凭它起誓。

［19］　弓不上弦向外弯曲，上了弦则向相反的方向弯曲，也就是“扳过来的”。斯库提亚（Skythia）在黑海北边，那里的人善于射箭。

［20］　腰带束在腰间（不是束在胸前），可以使胸前的衣褶加多。

［21］　“我们自己的”，指厄勒克特拉一家人的。欧里庇得斯在他的悲剧《厄勒克特拉》第530和531行叫厄勒克特拉说，不同血系的人的头发也是相似的（在该剧中，头发是由厄勒克特拉的妹妹发现的），借此批评埃斯库罗斯不该用头发作为证据。这个批评曾经引起古今评论家的长期论战，双方似乎都有一定的理由。本剧校勘者维罗尔认为，珀罗普斯（Pelops，为厄勒克特拉的曾祖父）既然是外族的人，他这一家人的头发的颜色自然和本地人的不同。这个证据可能是原来的传说里所固有的，由埃斯库罗斯加以采用，并不一定是他自己构想出来的。

［22］　因为将死的人往往铰下一绺头发来献给已经死去的亲人，所以歌队长认为俄瑞斯忒斯已经死了。

［23］　因为阿耳戈斯市民不敢来奉献头发。

［24］　凶手克吕泰涅斯特拉是阿伽门农的仇人，她不会奉献头发。

［25］　这第二种证据也可能是原来的传说里所固有的。欧里庇得斯在他的悲剧《厄勒克特拉》第539行，叫厄勒克特拉说，男人的脚比女人的大一些，借此批评埃斯库罗斯不该用足印作为证据。这个批评也曾经引起古今评论家的长期论战。埃斯库罗斯所描写的是比例相似，不是大小相同。

［26］　古希腊妇女织了纬线以后，用筘板把线压紧，初学的女子往往压不紧。厄勒克特拉织成的这块布上面的纬线一定是没有压紧，这反而成为了一个证据。欧里庇得斯在他的悲剧《厄勒克特拉》第545和546行叫厄勒克特拉说，俄瑞斯忒斯怎能还穿上儿时的衣服，除非那衣服随着他的身体一起变大了，借此批评埃斯库罗斯不该用织物作为证据。但是本剧中提起的织物并不是穿在身上的衣服，而是俄瑞斯忒斯保存下来的证物。

［27］　“姐姐”指伊菲革涅亚（Iphigeneia）。远征特洛亚的希腊联军在奥利斯（Aulis）港遭遇逆风，船只无法起航。元帅阿伽门农因此把他的长女伊菲革涅亚杀来祭阿耳忒弥斯（Artemis），然后风向才转变。

［28］　“第三次奠酒时敬奉的神”原文作“第三”，指第三次奠酒敬奉的救主宙斯。第一次奠酒敬奉奥林匹斯（Olympos）山上的众神，第二次奠酒敬奉众英雄。

［29］　鹰为宙斯传达预兆；如果这种鸟死绝了，宙斯的预兆便无法传到人间。

［30］　“报仇神”原文作“厄里倪斯”（Erinys），厄里倪斯是夜神的女儿，她们头缠毒蛇，眼滴鲜血。报仇神一共三姐妹，都叫作厄里倪斯，复数为“厄里倪厄斯”（Erinyes）。她们惩罚杀人的凶手，也惩罚不为亲人报仇的人。

［31］　“神还说”是补充的。

［32］　古希腊人在会饮时喝淡酒，他们用调缸调和酒和水，通常是两分酒里掺三分水。他们在会饮开始以前，用友谊杯盛纯酒向神致奠，然后大家轮流接着这只酒杯，喝一口纯酒，以保证和睦和友谊。

［33］　阿特瑞代（Atreidai）意思是“阿特柔斯（Atrus）的儿子们”，这里特别指阿伽门农和墨涅拉俄斯（Menelaos）。指阿伽门农。阿特柔斯是珀罗普斯和希波达墨里（Hippodameid）的儿子。

［34］　指火葬的火。

［35］　“叙斯忒玛”（systema）是短短长节奏的诗。

［36］　“久别重逢的”原文作“新调和的”。古希腊人在结交的时候，把酒和牺牲的血，甚至每个人的血调和在一起，大家轮流唱这杯血酒，表示友好。

［37］　吕西亚（Lykia）在小亚细亚南部，为特洛亚的盟邦。伊利翁（Elion）是特洛亚的别名。

［38］　“外邦人”指特洛亚人。斯卡曼德洛斯（Skamandros）是特洛亚郊外的河流。

［39］　传说北方居住着长寿而幸福的人。

［40］　“双重的拍击声”指俄瑞斯忒斯和厄勒克特拉手拍胸膛的声音，并指这轮唱的哀歌的踏地声，二者都是用来唤起阿伽门农的鬼魂来帮助他们报仇的。

［41］　宙斯本是天空之神，他代替冥王哈得斯（Hades）执行地下的职权。

［42］　抄本有错误。“旌旗”根据维罗尔的改订译出，这个词指船上的一种标志，这里借用来比喻想唱快乐之歌的心情。

［43］　阿伽门农死后，这些女奴隶曾经为他唱哀歌。喀西亚（Kissia）是古波斯中部的行省。阿里亚（Aria）是古波斯东部的行省。这两个地方的波斯妇女善于唱哀歌，其中一些成为职业哭丧人。

［44］　古希腊人以为这个办法可以使死者冤魂无法报复。

［45］　克吕泰涅斯特拉是为她的女儿伊菲索涅亚报仇（参看第241行及以奠酒为喻。所谓“第三杯”，也就是最后一杯，有人认为“他”字是指阿波罗，有人认为是指评判竞赛胜负的赫耳墨斯，还有人认为是指阿伽门农。第一杯指堤厄斯忒斯的孩子们的血。堤厄斯忒斯是埃癸斯托斯的父亲，为阿伽门农的叔父。他曾经诱奸他的弟兄阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），为这事被阿特柔斯放逐了。他把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes ）作为自己的儿子养大，打发他回国去杀阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反而被阿特柔斯杀死了。后来阿特柔斯假意同堤厄斯忒斯和好，把堤厄斯忒斯的两个儿子杀死，煮来给堤厄斯忒斯吃。第二杯指阿伽门农的血。第三杯指埃癸斯托斯的血。）而杀死阿伽门农的，那也是一种正义。

［46］　“罩网”指袍子，传说这袍子没有袖口，也没有领口。克吕泰涅斯特拉先用袍子把阿伽门农罩住，然后杀害。

［47］　有些校勘者把这两行作为厄勒克特拉的话。那样一来，“尾声”的分配便不匀称。维罗尔把这两行作为俄瑞斯忒斯的话，与下文第508、509行（自“请听啊”至“自己”）对称。至于第505到507行一段（与索福克勒斯的一段残诗很相似），维罗尔认为是伪作，主张删去。这三行的意思是：“因为孩子们保持着死者的名声，他们像软木浮子使鱼网漂浮，从深海里把麻线救起来。”

［48］　诗人借此为这只拖及太长的哀歌辩护。

［49］　此句根据近人的改订（见《古典季刊》1965年11月号）译出。维罗尔本作：“在那个无知觉的死者看来，这送来的是不足道的礼物。”

［50］　人被蛇咬后，血中毒而凝结。由于蛇把中毒的血吮了出来，所以喂奶的人没有被蛇咬伤。

［51］　王宫的街门内是一个院子，故称宫前的大门为“院门”。

［52］　帕耳那索斯（Pornassos）山在福西斯境内，福西斯在科林斯（Korinthos）海湾北岸。皮拉得斯是福西斯人。

［53］　古希腊人认为不接待客人，会招惹天怒。一切客人和乞丐都是宙斯派遣来的，任何人不得拒绝。

［54］　以奠酒为喻。所谓“第三杯”，也就是最后一杯，有人认为“他”字是指阿波罗，有人认为是指评判竞赛胜负的赫耳墨斯，还有人认为是指阿伽门农。第一杯指堤厄斯忒斯的孩子们的血。堤厄斯忒斯是埃癸斯托斯的父亲，为阿伽门农的叔父。他曾经诱奸他的弟兄阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope），为这事被阿特柔斯放逐了。他把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes ）作为自己的儿子养大，打发他回国去杀阿特柔斯，哪知普勒斯忒涅斯反而被阿特柔斯杀死了。后来阿特柔斯假意同堤厄斯忒斯和好，把堤厄斯忒斯的两个儿子杀死，煮来给堤厄斯忒斯吃。第二杯指阿伽门农的血。第三杯指埃癸斯托斯的血。

［55］　有人认为“他”字是指阿波罗，有人认为是指评判竞赛胜负的赫耳墨斯，还有人认为是指阿伽门农。

［56］　指波浪。

［57］　指前两节里所说的事物之理。

［58］　忒斯堤俄斯（Thestios）是普琉戎（Pleuron）和卡吕冬（Kalydon）两城的国王。“女儿”指阿尔泰亚（Althaia）。阿尔泰亚嫁给俄纽斯（Oineus），生墨勒阿格洛斯（Meleagros）。在墨勒阿格洛斯出生第七日，命运女神们告诉阿尔泰亚说，只要她保存着一块烧焦的木片，她的儿子便可以长生不死。阿尔泰亚因此从火里捡出一块木片，把它保存起来。后来由于墨勒阿格洛斯因故杀死了他的舅父们，阿尔泰亚便把这木片拿出来烧化了，她的儿子立刻就死了，她本人也自杀了。

［59］　尼索斯是墨伽拉（Megara）的国王，他长着紫色头发，这头发可以保证他长寿。当克里特（Krete）的国王弥诺斯（Minos）前来攻打墨伽拉时，尼索斯的女儿斯库拉（Skylla）受了弥诺斯的贿赂，把她父亲的头发偷偷地剪去了，尼索斯因此死于战斗。

［60］　利姆诺斯（Lemnos）是爱琴海北部的岛屿，岛上的妇人由于恨她们的丈夫蓄女奴隶为妾，把她们的丈夫杀死了。

［61］　客人在沐浴后躺在榻上进餐。这一段描写令观众联想起阿伽门农在沐浴时被杀的情形。

［62］　道利亚（Daulia）城在福西斯东部，帕耳那索斯（Pornassos）山在福西斯境内，福西斯在科林斯（Korinthos）海湾北岸。皮拉得斯是福西斯人。

［63］　俄瑞斯忒斯说他由道利亚南行，在路上碰见斯特洛菲俄斯（皮拉得斯的父亲、俄瑞斯忒斯的姑父），他们同行不远，便到了一个三岔路口。俄瑞斯忒斯继续往南行到阿耳戈斯去，斯特洛菲俄斯则往西行，回他的都城克里萨（Krisa，在福西斯西南部）。

［64］　祸害之神引人做鲁莽的事，使他遭受毁灭。

［65］　《阿伽门农》第1186至1190行提起一个由报仇神组成的喝人血的狂欢队。俄瑞斯忒斯是厄勒克特拉心目中拯救这个家的一线希望。但是他已经死了。

［66］　指答应斯特洛菲俄斯的请求，参看第670行以下一段。

［67］　意思是：如果客人认为消息不好，不肯传达，别人也会来传达的。

［68］　古希腊的男人的住处和妇女的住处是分开的。在本剧里，内院左后门内为“男迎宾室”，内院右后门内为妇女住的“闺房”。按实际情况，“男迎宾室”应在内院两旁。

［69］　明指厚待客人，暗指把客人软禁起来。仆人懂得克吕泰涅斯特拉的意思，因为他知道，这王宫对客人一向有戒心。

［70］　指阿伽门农，他是远征特洛亚的希腊联军的统帅。

［71］　赫耳墨斯即将把阿伽门农的阴魂引上来。本剧开场时，天还没有十分亮；这时候，天快黑了（这有助于俄瑞斯忒斯的行动），参看第654行（“夜的黑色的车轮急驰而来”）。

［72］　“喀利萨”意思是“喀利喀亚（Kilikia）的女人”。喀利喀亚地区在小亚细亚东南部。古希腊的奴隶通常以地名为名字。

［73］　此处依照维罗尔本删去一行，这行的意思是：“一个报信人可以凭他的智慧把一个秘密的信息弄直”，意即把一个秘密的假话说得有理。

［74］　奥林匹斯山在希腊北部，为众神的住处。

［75］　这只合唱歌的结构不整齐，节与节之间插进自成节奏的诗节。

［76］　“大穴”指得尔福阿波罗庙里的洞穴。

［77］　迈亚是阿特拉斯（Atlas）的女儿。“儿子”指赫耳墨斯，歌队请求赫耳墨斯帮助俄瑞斯忒斯行诈，因为赫耳墨斯是欺诈之神，这后面的第815行是伪作，这行的意思是：“他愿把许多别的隐秘事亮出来，只要他愿意。”

［78］　珀耳修斯（Perseus）是宙斯和达娜厄（Danae）的儿子，为阿耳戈斯最勇敢的英雄。他曾经杀死那可怕的戈耳戈（Gorgo）妖怪墨杜萨（Medousa）。

［79］　意思是，这是最后的流血，因果报应就此中止。第819—837行抄本有错误，意思不明白。

［80］　《阿伽门农》和本剧第1011行都说阿伽门农是死在剑下的。歌队却以为阿伽门农是死在斧子下的。

［81］　“一个专打胜利者的选手”，指古希腊竞技会上摇签结果剩下的一人，因为在第一轮里没有对手同他竞赛，他只好同第一轮的胜利者竞赛。

［82］　要是俄瑞斯忒斯失败了，这些女仆将被判有两种罪名，第一，不该叫保姆改口报信；第二，不该叫埃癸斯托斯先去见客。对于这两种罪名，她们将不承认，并且说战斗的时候，她们不在场，没有帮助过俄瑞斯忒斯。

［83］　指俄瑞斯忒斯（有消息说他已经死了），兼指阿伽门农和被克吕泰涅斯特拉杀死的卡珊德拉。

［84］　古希腊的演出，起初只有两个演员，后来增加到三个演员。皮拉得斯是由刚才扮演仆人的演员扮演的，这演员曾扮演仆人在第891行后面进屋，他因为要换装，所以不能在扮演皮拉得斯的时候同俄瑞斯忒斯一起上场。

［85］　皮托（Pytho）是得尔福的古名，得尔福在福西斯境内。这神示说，埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉将被杀。如今埃癸斯托斯已经死了，这预言有一半应验了，还有一半还没有应验。俄瑞斯忒斯和皮拉得斯曾经发誓要报仇。

［86］　在索福克勒斯的悲剧《厄勒克特拉》和欧里庇得斯的同名的悲剧中，俄瑞斯忒斯是由厄勒克特拉托人送到斯特洛菲俄斯家里去避难的，斯特洛菲俄斯是俄瑞斯忒斯的保护人。埃斯库罗斯所根据的是另一传说。维罗尔这样推测：埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉想把他们之间的关系隐瞒起来，但是斯特洛菲俄斯是知道的，他要求他们把俄瑞斯忒斯交给他，否则他就要把事情公布出来。俄瑞斯忒斯就是这样被出卖了。斯特洛菲俄斯把俄瑞斯忒斯养在家里，如果阿伽门农回来把埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉杀了，他这个保护人可以从阿伽门农那里得到报酬；如果阿伽门农被杀了，他也可以出卖俄瑞斯忒斯的性命，向埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉索取报酬。但是直到这时候，斯特洛菲俄斯还没有下此毒手，可能是因为阿伽门农的弟弟墨涅拉俄斯（Menelaos）还没有回来（墨涅拉俄斯在特洛亚战后第八年才回到家里），斯特洛菲俄斯还有所顾虑。

［87］　指报仇神们。

［88］　克吕泰涅斯特拉这时恍然大悟，她梦中的蛇是象征俄瑞斯忒斯，所以危险是来自俄瑞斯忒斯，而不是如圆梦的人所解释的来自阿伽门农，参看第37到41行一段及“圆梦人”指解释梦兆的先知，他们以为危险来自阿伽门农，而不知是来自得尔福的神托所，来自俄瑞斯忒斯。

［89］　有的校勘者认为931至934行一段是应出自皮拉得斯之口。“眼睛”指王子俄瑞斯忒斯。歌队长是一个奴隶，她深受压迫，恨透了克吕泰涅斯特拉和埃癸斯托斯，按情理而论，她不会说出同情他们两人的话。而且歌队即将唱胜利之歌，所以歌队长决不会在这时候说出这种话来。这句话由皮拉得斯说出，较为合理，因为他是外邦人，没有受过克吕泰涅斯特拉和埃癸斯托斯的压迫。

［90］　普里阿摩斯（Priamos）是拉俄墨冬（Laomedon）的儿子，为特洛亚国王，他有五十个儿子，其中比较著名的是赫克托耳（Hekton）和帕里斯（Paris）。

［91］　“真正的女儿”含有两层意义：第一，女如其父，因为正义女神和她父亲宙斯一样惩罚罪人；第二，正义女神的名字表明她是宙斯的真正的女儿。“正义女神”原文作Dike（狄刻），这名字是由Dios（狄俄斯，为希腊文Zeus的属格字形，意思是“宙斯的”）的头两字母（即d和i）和kore（科瑞，意思是“女儿”）的第一和第四字母（即k和e）拼成的，意思是“宙斯的女儿”。

［92］　帕耳那索斯山在得尔福背后，此节抄本有错误，意思不明白。第二曲首节和第二曲次节（第963—969行）在节奏和拍子上不相称。维罗尔认为抄本可能缺了一页。

［93］　指袍子。

［94］　“太阳神”原文作“赫利俄斯”（Helios），赫利俄斯是许珀里翁（Hypvrion）和忒亚（Thea）的儿子，为原始的太阳神。

［95］　克吕泰涅斯特拉是借用埃癸斯托斯的剑把阿伽门农杀死的。

［96］　意即非言语所能形容。

［97］　俄瑞斯忒斯拿着橄榄枝，戴着羊毛冠，表示他是一个求救的人。

［98］　相传宙斯曾遣二鹰自大地东西两方的边界上相向飞行，它们在得尔福上空相遇，因此这地点便是大地的中央，皮托（Pytho）是得尔福的古名，得尔福在福西斯境内。这神示说，埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉将被杀。如今埃癸斯托斯已经死了，这预言有一半应验了，还有一半还没有应验。俄瑞斯忒斯和皮拉得斯曾经发誓要报仇及帕耳那索斯（Pornassos）山在福西斯境内，福西斯在科林斯（Korinthos）海湾北岸。皮拉得斯是福西斯人。

［99］　戈耳戈是福耳库斯（Phorkys）和刻托（Keto）的女儿，一共三姐妹。她们是可怕的妖怪，头缠毒蛇，嘴大，牙齿大。

［100］　指报仇神们。

［101］　俄瑞斯忒斯是到得尔福去。
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俄瑞斯忒斯在得尔福神庙请示神谕

佩斯图姆红绘钟状双耳喷口罐（bell-krater），约公元前330年

现藏于大英博物馆

Jastrow摄

（神谕指示他杀母为父报仇，图中的女人为皮托庙上的女祭司）
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阿波罗为俄瑞斯忒斯净罪

普利亚大红绘钟状双耳喷口罐（bell-krater），公元前380—前370年

出自阿尔门托（Armento），现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄

（左上为克吕泰涅斯特拉，试图唤醒报仇神们）
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俄瑞斯忒斯在得尔福净罪

坎帕尼亚双耳大饮杯（Skyphos），公元前350—前325年

现藏于西班牙国立考古博物馆

Dorieo摄
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俄瑞斯忒斯的审判

缠丝玛瑙（Sardonyx）雕刻，公元前1世纪

现藏于圣彼得堡冬宫博物馆（The State Hermitage Museum）
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在雅典娜祭坛边受难的俄瑞斯忒斯

皮埃尔–夏尔·西马尔（Pierre-Charles Simart）作

大理石雕像，1839年

现藏于鲁昂美术馆（Musée des Beaux-arts de Rouen）

Wuyouyuan摄
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在雅典娜祭坛边受难的俄瑞斯忒斯

埃米尔·雨果林（Émile Hugoulin）作

石膏雕像，1876年

现藏于法国格拉内博物馆（Musée Granet）
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俄瑞斯忒斯和报仇神们

居斯塔夫·莫罗（Gustave Moreau）作

布面油画，1875—1893年

私人收藏


根据维罗尔（A. W. Verrall）校勘的《埃斯库罗斯的报仇神》（The Eumenides of Aeschylus，Macmillan，1908）希腊原文译出，并且参考了勒布（Loeb）本《埃斯库罗斯》（Aeschylus，Edited by H. Lloyd-Jones，1930）的希腊原文。


场次

一　开场（原诗1—142行）

二　进场歌（原诗143—178行）

三　第一场（原诗179—234行）

四　第二场（原诗235—306行）

五　第一合唱歌（原诗307—396行）

六　第三场（原诗397—489行）

七　第二合唱歌（原诗490—565行）

八　第四场（原诗566—1047行）


人物

（以上场先后为序）

女祭司　皮托庙上的女祭司［1］

阿波罗　宙斯（Zeus）和勒托（Leto）的儿子

俄瑞斯忒斯（Orestes）　阿伽门农（Agamemnon）和克吕泰涅斯特拉（Klytaimestra）的儿子

克吕泰涅斯特拉的阴魂　克吕泰涅斯特拉是斯巴达国王廷达瑞俄斯（Tyndareos）和勒达（Leda）的女儿，她是被俄瑞斯忒斯杀死的

歌队　由十二个报仇神组成［2］

雅典娜（Athena）　宙斯的女儿，为雅典的守护神

传令员

陪审员若干人［3］　雅典市民

妇女队　由各种年龄的雅典妇女组成

布景

开场的地点在得尔福阿波罗庙前

第三场的地点在雅典卫城上雅典娜庙前

第四场的地点是雅典战神山（Areopagos）

时代

英雄时代，约在公元前12世纪初叶


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第二场

五　第一合唱歌

六　第三场

七　第二合唱歌

八　第四场

注　释


一　开场

女祭司自观众右方上。

女祭司　在我的祈祷中，我首先把地神尊为神中第一位预言神；［4］其次，我尊敬忒弥斯，传说她是第二位预言神，坐在她母亲颁发神示的座位上；［5］第三位继承者是另一位提坦，地神的女儿福柏，她取得忒弥斯的同意，不曾使用暴力就登上了座位；［6］她又把这座位作为生日的礼物赠给了福玻斯——他的名字是继承福柏而来的。［7］他离开得罗斯湖畔和石岛，在帕拉斯的停船的港湾登陆，来到了这地方，帕耳那索斯山麓的庙地。［8］他受到赫淮斯托斯的儿孙——修路人的护送和莫大的尊敬，他们化荒野为开化的地方。［9］他到了这儿，特别受到居民和这地方的舵手和君主得尔福斯的崇拜。［10］宙斯把预言术的灵感注入他的胸中，把他安顿在座位上；按他是第四位预言神——罗克西阿斯［11］是他父亲宙斯的意旨的解释者。　【19】

这些是我一开口要祈祷的神；在此后的祷告中，我要向庙前的帕拉斯［12］敬礼；我还要向科律喀斯石洞［13］里的山林女神们致敬——那里是鸟类喜爱之地、众神常驻之所；我也没有忘记，布洛弥俄斯身为天神，带着他的女信徒们前来，像杀兔子一样把彭透斯弄死了，他从此占据着这个地方；［14］我还要向普勒斯托斯溪流、强大的波塞冬和有求必应、至高无上的宙斯祈祷；［15］然后我才以预言者的身分就座。

此刻愿众神允许我比先前更顺利地进入庙门，如果有希腊人在此，请他们按照惯例摇签，顺序进去，我是依照神的意旨而答言的。　【33】

女祭司进庙，随即退出。

那景象说起来可怕，看起来可怕，使我从罗克西阿斯庙里退了出来，我吓得一身无力，不能行走，只好用手帮忙跑，也不是靠腿快，因为一个老妇人吓坏了，一点不中用，像个小孩子。　【38】

我正要进入那挂满了花环的内殿，看见一个为神所憎恶的人坐在那中心石上请求净洗，血从他手上往下滴。他拿着一把刚从伤口拔出来的剑和一支高高的厄莱亚树枝，上面很虔敬地缠着一大团羊毛，毛色白白净净；［16］这个我还能讲得清楚。　【45】

有一群奇怪的妇人坐在这人面前打瞌睡。她们不是妇人，我宁可叫她们作戈耳戈，［17］可是我又不能把她们比作戈耳戈的形象。我曾经见过图画中的怪物抢走菲纽斯的食物；［18］这些妇人虽然没有翅膀，却是黑色的，非常可憎，她们在打鼾，不是假意喷气；［19］她们眼里有可厌的黏液往外流。至于她们的衣服，那是不宜于送到神像那里去，［20］或带到凡人家里去的。这样一群人所属的种族，我从来没有见过，也不知什么地方会夸耀它养了这样的女儿而没有受到损害，也没有由于受到痛苦而悔哭。　【59】

未来的事，让这个家的主人——强大的罗克西阿斯自己来关照，他是预言神，也是救主，能观察黑兆，把别人的家清洗干净。　【63】

女祭司自观众右方下。阿波罗和俄瑞斯忒斯自庙内上。

阿波罗　我不会抛弃你，我要保护你到底，靠近你的身边，即使我远去，我对你的仇人也是决不留情的。　【66】

你看，这些疯狂的恶魔已经被压服了，这些可憎的处女已经入睡，从来没有一位天神、一个凡人或一头野兽会同这些古老的女儿交往，她们是为了世上有罪恶而生长出来的，她们居住在地下幽暗的塔耳塔洛斯，为人类和奥林匹斯山上的众神所憎恨。［21］　【73】

可是，你还是逃跑吧，不要胆怯。她们会追你，追过大陆——永远有让流浪者跨行的陆地，——追过大海和海水环绕的城市。你要不倦地咀嚼这苦难；直到你去到帕拉斯的城市，［22］在那里坐着恳求，把她的古老的神像抱在怀里。那里有判断这案件的陪审员，有动人的答辩，我们会想办法使你完全摆脱这灾难，因为是我劝你杀死你的母亲的。　【84】

俄瑞斯忒斯　阿波罗王啊，你知道主持正义；既然知道，就不要疏忽；你行好事有力量，是可以信赖的。　【87】

阿波罗　你要好生记住，别让恐惧扰乱了你的心灵。

赫耳墨斯，我的兄弟，同父的血亲啊，你要保护他。你是护送神，一定要名副其实，引导我的乞援人［23］，因为宙斯也关照那些不受法律保护的人。［24］一路顺风，送他到人间。　【93】

阿波罗进座，俄瑞斯忒斯自观众左方下。克吕泰涅斯特拉的阴魂自观众左方上。

克吕泰涅斯特拉　（向庙里的报仇神们）你们在睡觉吗？喂！睡觉管什么用？你们这样对待我，使我在别的死者当中成为不受尊重的人，只因为我杀了人，我在死人当中背上的骂名还没有洗刷干净，为此我已经感到耻辱，到处游魂；可是，我告诉你们，他们给了我最难堪的责难。　【103】

我被最亲近的人害得这样惨，却没有一位神为了我死于杀母的儿子之手而动怒。请用你们的心看看这些伤口，因为你们的入睡的心有眼睛照亮，但是在白天，凡人的命运是看不见的。　【105】

你们曾经多少次舐过我的祭品，那不掺酒的奠品、平息愤怒的不醉人的饮料；我曾经在庄严的夜里，在火祭坛上献上食品，那时刻的祭礼不是别的神所能共享的。［25］看来这一切都被踩在脚下了。但是他已经跑了，像一只小鹿逃走了，轻易就从网里跳出去了，并且大声嘲笑你们。

请听啊，我是在为我的性命而呼吁！地下的神祇啊，快醒来！此刻克吕泰涅斯特拉是在梦中向你们呼唤。　【116】

报仇神在庙内哼鼻音。

你们在哼鼻音，可是那人已经跑了，逃到远处去了。他的朋友并不像我的朋友这样不中用。

报仇神们在庙内哼鼻音。

你睡得太熟了，不怜悯我的痛苦。那杀母的俄瑞斯忒斯已经跑了。

报仇神们在庙内叹气。

你在叹气，睡觉；还不快起来！除了干坏事，你还有什么事可做呢？

报仇神们在庙内叹气。

睡眠和疲劳这一对有权势的叛逆，消耗了凶恶的蛇的力量。［26］

报仇神们自庙内发出尖锐的鼻音。

歌队长　（自内）快捉呀，快捉呀，快捉呀，快捉呀！注意呀！　【130】

克吕泰涅斯特拉　你是在梦里猎野兽，像一条不忘打猎的狗［27］那样狂吠。你在干什么？快起来！别让疲劳累倒了你，别睡得软绵绵的，忘记了我所受的苦难。快拿这些正当的谴责刺得你心痛，它们也像刺棍［28］一样激励着那些清醒的人。你且把血腥的气息冲着他喷去，用你肚里的火气把他烤焦。快追呀，一再追逐，弄得他精疲力尽。　【139】

克吕泰涅斯特拉的阴魂自观众左方急下。歌队长出现在庙门口。

歌队长　你把她唤醒来，唤醒来，像我唤醒你。你还在睡吗？快起来，把睡意抛开！让我们看这最初一程［29］是不是白费了力气。　【142】

歌队长发现俄瑞斯忒斯跑了，她惊叫一声往外追；队员们也跟着惊叫，一同自庙内急上。


二　进场歌

队员子　（第一曲首节）哎呀，哎呀呀！姐妹们，我们辛苦了！

队员丑　我受了这许多辛苦，都是徒劳。

队员子　我们受了莫大的痛苦，哎哟，这难忍的伤害！

队员丑　野兽漏网了，已经跑了。我陷入睡眠，把猎物丢了。　【148】

队员子　（第一曲次节）宙斯的儿子啊，你就是爱偷。

队员丑　你这个年轻后辈竟践踏了古老的神祇。你重视那乞援人——一个大不敬的对母亲很残忍的人。

队员寅　你虽然是神，却把一个杀母的人偷走了。

队员卯　谁能说这是正当的行为？　【154】

队员辰　（第二曲首节）这来自梦里的谴责像一个御者紧捏着刺棍打在我的心上，打在我的肝上。［30］

队员巳　这残忍的鞭打、这沉重的苦楚，我得忍受。　【161】

队员午　（第二曲次节）这就是年轻一辈的神干的事；他们想超越职权，控制一切，那座位上上下下在滴血。

队员未　看来大地的中心石要保存着这严重的血污。　【168】

队员申　（第三曲首节）他虽然是预言神，却用炉边的污染毁坏了自己的家，这是他自己促成的，自己招来的。

队员酉　他违反神的律条，看重凡人的事业，破坏这古老的分配。［31］　【173】

队员戌　（第三曲次节）他既使我烦恼，又救不了他。那人即使逃到地下，也得不到解脱。［32］

队员亥　他是个有污染的人，他族中的另一个报仇人将临到他的头上。［33］　【178】

报仇神们冲进庙门。


三　第一场

阿波罗自庙内上。

阿波罗　我叫你们出去，赶快离开我的家，滚出神示所，免得中了这发亮的带羽翼的毒蛇，从我的金弦上射出来的箭矢，在痛苦中吐出被人血染黑了的泡沫，把你吞下的血块也呕了出来。　【184】

这个家不是你们可以接近的，你们还是到你们那里去，那里砍脑袋，挖眼珠，割喉咙，孩子们的青春遭损坏，那里生殖的种子被毁灭，男人的四肢被切断，遭受石击刑，那些背脊钉在木桩上的人哭得多么凄惨！［34］你们喜欢什么样的宴会，惹得神们憎恨，你们听懂了吗？从你们的外貌，可以看出你们的性情。你们这样的野兽应当住在饮血的狮子的洞穴里，不许在神示所把你们的污秽抹在你们身边的人身上。快滚吧！不须人放牧，自己去吃草吧。这样的羊群没有一位神喜爱。　【197】

歌队长　阿波罗王啊，现在轮到你听我们回答。

这件事没有人插手，完全是你自己干的，罪过由你负责。　【200】

阿波罗　怎么？请你讲详细一点。

歌队长　你曾经颁发神示，叫那客人杀他的母亲。［35］

阿波罗　我曾经颁发神示，派他去为他父亲报仇。那又怎么样呢？

歌队长　后来你又庇护那沾染鲜血的凶手。

阿波罗　我是叫他到我家里来举行净罪礼的。

歌队长　你却骂我们这些引导他来的神。［36］　【206】

阿波罗　因为你们不宜于到我的家里来。

歌队长　这是分配给我们的职权。［37］

阿波罗　什么职权？夸耀你的光荣的权利吧。

歌队长　我们要把杀母的人赶出家门。

阿波罗　但是对于那杀夫的妇人你又是怎样看待的呢？

歌队长　那不是流杀人者同血缘的血。［38］　【212】

阿波罗　你这样辩解，对于宙斯和司婚姻的神赫拉的盟誓很不尊重，［39］很是藐视；你的话使库普里斯［40］蒙受耻辱，人间最大的快乐却是从她那里得来的。那命中注定的、男女的婚姻重于盟誓，受到正义的保护。如果其中一个杀死另一个，你却很宽容，而不动怒加以惩罚，那么，我要说，你追逐俄瑞斯忒斯就未免不公正，在我看来，你对这件事很是关心，过于热烈，对那件事却显然不动声色。这案件女神帕拉斯自会审查。　【224】

歌队长　对那人我决不松手。

阿波罗　那你就追赶，吃尽苦头。

歌队长　别用这句话来削弱我的职权。

阿波罗　我可不接受你的职权，据为己有。

歌队长　在宙斯座旁你是伟大的。至于我，由于母亲的血在引导我，我将为这案件追逐这人，穷追到底。　【231】

歌队自观众左方急下。

阿波罗　我却要帮助我的乞援人，救他一命；因为一个请求净洗礼的人的愤怒，不论在人间在神中，都是可怕的，要是我把他背弃了。　【234】

阿波罗进庙。


四　第二场

背景换成了雅典卫城上的雅典娜神殿。俄瑞斯忒斯自观众左方上。

俄瑞斯忒斯　雅典娜女王啊，我是奉了罗克西阿斯之命而来的，请你和祥地接待我这个有过失的人，我不是来求净洗礼的，我手上也不是不洁净；我已经在别人家里和人们的旅行道上把我的罪过的锋芒弄挫了，磨灭了。［41］

我曾经听从罗克西阿斯的神示发出的命令，漂过了陆地和大海，我现在，女神啊，来到了你的庙上，你的像前。（抱住神像）我在此等待，听候判决。　【243】

报仇神们自观众左方急上。

歌队长　你看，这就是那人的显著痕迹。［42］快追随这无声的向导的信号！我们像猎狗寻找受伤的小鹿一样，沿着血点把他找出来。这许多累人的辛苦使我胸中喘气。大地上每一个地区，我们都走遍了，我们没有翅膀也能飞，从海上追来，不比船落后。他现在就在这里，在什么地方蜷作一团。这人血的气味真叫我喜悦！　【253】

队员子　看一眼，再看一眼，你们四下观望，免得这杀母的人偷偷地逃跑了，不受报复。　【257】

队员丑　啊，他就在那里，又有了庇护的地方了，手里抱住那永生的女神的木像，愿意受暴行罪的审判。　【260】

队员寅　都不行！母亲的血一流到地上，便难以收回；哎呀，那血液洒到地面就消失了。　【263】

队员卯　你得趁你活着的时候，从你的四肢上把鲜红的血献给我喝，作为赔偿；日后从你身上得来的饮料将是难以吸吮的。［43］　【266】

队员辰　我要趁你活着的时候，把你弄干瘪，拖你到下界去，你将在那里对你母亲遭杀身之祸的痛苦付出代价。　【268】

队员巳　你还可以在那里看见别的凡人或天神，他们对东道主或自己的父母犯下大不赦的罪，各自受到应有的审判。［44］　【272】

队员午　那里有伟大的哈得斯［45］，他在地下德治凡人；万事都落到他的眼底，记在他的心上。　【275】

俄瑞斯忒斯　我曾经在苦难中受到教益，懂得许多净洗仪式，知道什么时候该言语，什么时候该沉默。这一次我是奉了一个聪明的教师之命才开口的。我手上的血已经静止了，消失了，杀母的污染已经洗净了。当它还是鲜红的时候，我就在神的庙里、福玻斯家里杀猪献血把它祓除了。要我从头说起那许多和我交往而没有受到损害的人，［46］话可长啦。万物都与时光渐老，推毁万物。［47］此刻我用清洁的嘴唇，虔诚地吁请这地方的女王雅典娜前来帮助我；她不动戈矛，就能使我本人、我的土地和阿耳戈斯人民永久成为她的真正忠实的盟友。［48］此刻不论她是在利彼亚地方，靠近她出生的河流特里同，在那里援助她的朋友，把脚直伸出来还是用衣襟盖上；或是像一个英勇的指挥官在佛勒革拉原野上视察［49］，我都求她——她是女神，再远也能听见——前来拯救我摆脱这灾难。　【298】

歌队长　阿波罗和雅典娜的力量救不了你，不能使你免于毁灭，被人摒弃，你的心也感不到一点快乐。你是一条用来祭下界神祇的没有血的肥畜，［50］一个影子。你敢不回答，不理我的话吗？你本是被养肥来献给我的。不需要祭坛，我就把你活活地杀来吃了。你现在听这只使你入迷的歌吧。　【396】


五　第一合唱歌

歌队　（序曲）来呀，我们携手跳圆圈舞。我们要唱一只泄恨的歌，述说我们这一队神怎样分配人间的命运。我们认为我们是正当的审判者。　【312】

一个把清白的手伸出来的人，不至于引起我们的愤怒，他可以一生不受伤害。但是，如果有任何一个罪人，像那人一样，犯了罪，把血污的手隐藏起来，我们就挺身出来为死者做正直的证人，向他追还血债，一直追到底。　【320】

甲半队　（第一曲首节）夜神，母亲呀母亲，你生我是叫我来惩罚死者与活人，现在请听啊！勒托的儿子要剥夺我的权利，把这只畏缩的兽仔抢走，这小东西正好赎偿他杀母的血债。　【327】

歌队　（叠唱曲）我们在牺牲面前唱这只歌，这歌声可以使人发狂，震惊，神经错乱。这是报仇神之歌，凡人听了会意乱神迷。这是不须弦琴伴奏的、令人颓丧的歌声。　【333】

乙半队　（第一曲次节）这就是无情的命运女神［51］分配给我们永远掌握的职权：为有凡人胆敢谋杀亲人，我们就尾追他，直到他进入地下；但是他就是死了，也不能完全自由。　【340】

歌队　（叠唱曲）我们在牺牲面前唱这只歌，这歌声可以使人发狂，震惊，神经错乱。这是报仇神之歌，凡人听了会意乱神迷；这是不须弦琴伴奏的、令人颓丧的歌声。　【346】

甲半队　（第二曲首节）在我们出生的时候，这一份职权就分配给我们了。那些永生的神不得伸手触及我们，任何一位神都不得分享我们的筵席；我也不想分一件白净的袍子……［52］　【353】

歌队　（叠唱曲）每逢家庭间的斗争害死一个亲人，我们就颠覆那个家。不管这人多么强壮，我们都要用新鲜的流血弄得他软弱无力。　【359】

乙半队　（第二曲次节）我们热诚地跑来解除某一位神的焦虑；［53］众神可以不必过问我所关心的事，不必参加初审，连宙斯都认为不值得同我们这些遭人恨的、眼中滴血的报仇神交谈。　【367】

歌队　（叠唱曲）每逢家庭间的斗争害死一个亲人，我们就颠覆那个家。不管这人多么强壮，我们都要用新鲜的流血把他弄得软弱无力。　【369】

甲半队　（第三曲首节）人们的荣誉，那使人升入天空的浮华的荣誉，会浸入地下，化为乌有，令人耻笑，在我们这些穿黑袍的神攻击他们、出于忌恨践踏他们的时候。　【372】

歌队　（叠唱曲）我从高处使劲跳下来把他踩住，我这只脚能把飞毛腿绊倒，使他难受跌一跤。　【376】

乙半队　（第三曲次节）他很愚蠢，跌了跤还不知是怎么回事。那人的污染像一片黑云浮在他眼前；有人很感伤地说，一团阴沉的雾笼罩着他的家。　【380】

歌队　（叠唱曲）我从高处很重地跳下来把他踩住，我这只脚能把飞毛腿绊倒，——难受的跌跤。

甲半队　（第四曲首节）阴霾不散。我们既善于筹划，又能够执行；我们牢记罪行，威严可畏，不因凡人的恳求而息怒。我们行使这不受尊重的职权，我们和众神隔着不见阳光的地带，在那里所有看得见阳光的人和看不见的人，［54］都走一条崎岖的道路。　【388】

乙半队　（第四曲次节）哪一个凡人能不畏惧，能不惊惶，当他从我这里所见神们把这条由命运女神定下的律条交给我们执行的时候？……［55］这古老的权利依然归我所有；我虽然住在地下不见阳光的阴暗里，这权利没有被剥夺过。　【396】


六　第三场

雅典娜自观众左方上。

雅典娜　我远远地从斯卡曼德洛斯听见有呼声——我在那里占有一块土地，那是阿开俄斯人的将帅和首领赠给我的，是他们用矛尖夺来的一大份财产，作为献给忒修斯的儿孙的精选的礼物，连根带枝永远归我了。［56］我从那里迈着这不倦的脚步赶来，我没有使用翅膀，只是使我的斗篷的衣褶在风中飒飒作响。［57］　【404】

我现在看见这地方有一群奇异的客人，我心里说不上恐惧，眼里却吃惊。你们是谁呀？我问你们全体的人，问你这个坐在我像前祈求的客人，也问你们——你们不像是由种子化生的种族，既不像天神见过的神祇，又不像凡人的形象。但是对无可指责的邻人，说他们的坏话，既不公平，也不合礼俗。　【414】

歌队长　宙斯的女儿啊，这一切我可以一句话告诉你。我们是夜神的可畏的女儿，在地下的家里被称为报仇神。　【417】

雅典娜　我现在知道了你们的世系和名号了。

歌队长　我们的职权，你也可以很快就知道。

雅典娜　凡是明白道来的，我都能了解。

歌队长　我们把杀人犯从他们家里赶出来。

雅典娜　凶手要逃到哪里为止？　【422】

歌队长　逃到那没有快乐的地方为止。

雅典娜　你要厉声把他吓跑吗？

歌队长　因为他认为应该做杀母的凶手。　【425】

雅典娜　他是不是出于别的逼迫，或是怕哪一位神发怒？

歌队长　哪里有这样厉害的刺棍，迫使他杀母亲？　【427】

雅典娜　这里有两造，我只听了一面之词。

歌队长　他既不愿发誓，又不要求我们发誓。［58］

雅典娜　你只愿徒有公正之名，而无公正之实。［59］

歌队长　怎么？请你解释一下；你并不缺少聪明伶俐。

雅典娜　我是说，誓言不该使不正当的一方获胜。　【432】

歌队长　那你就考查他，可是你断案要诚实。

雅典娜　你真让我对这件控诉做确定的判决吗？

歌队长　怎么不让呢？我们敬重你的高贵出身。　【435】

雅典娜　客人啊，对这些话你愿意怎样回答？且把你的城邦、世系和命运告诉我，然后对这种谴责进行辩护，如果你真是对这场诉讼有信心，你就坐在这里，守着我的靠近我炉灶的偶像。像伊克西翁那样做一个庄重的恳求者。［60］这一切你要明白答复。　【442】

俄瑞斯忒斯　雅典娜女王，我要先解除你最后一段话里所包含的重大焦虑。我不是来祈求净洗礼的，手上已经没有血污了。［61］关于这件事，我可以向你提出一个有力的证据。在杀人犯找到一个能净洗流血罪的人在他身上洒上新生的兽仔的血以前，那人受到法律禁止，不得和别人谈话。我却是早已在别人家里用兽血和流水净洗过了。　【452】

我这样一说，解除了你的忧虑。至于我的世系，你很快就可以知道。我是阿耳戈斯人，［62］我父亲——你问得好——是阿伽门农，水师的统帅，［63］你曾经同他一起毁灭了伊利翁［64］的特洛亚使它不成其为城市。他回家的时候，死得不光荣，被我的黑心肝的母亲杀害了，她用诡诈的网把他罩住，那件东西依然能证明那是浴室里的屠杀。［65］在事件之前，我流落在外，［66］等我回到家里，我就杀了母亲，这件事我并不否认，我是为我最亲爱的父亲报复血仇。　【464】

这件事，罗克西阿斯应当和我共同负责，他预言我有苦难——这句话像刺棍钻心，——要是我不对那些应负谋杀罪的人进行报复的话。事情做得正当不正当，请你断案；在你手里，不论我的处境是好是坏，我都认命。　【469】

雅典娜　如果有人认为这案子可以由凡人判断，事情就太重大了；甚至由我来判定这件会引起突如其来的愤怒的审判也是不合法的，特别因为你已经举行过必要的仪式，前来做乞援人，一身清洁，对我的庙宇没有伤害，我尊重你这样一个对我的城邦可告无罪的人；可是她们有职权，是不容易送走的；要是她们的官司没有打赢，她们的傲慢心胸喷出的毒液就会落到地上，引起难以忍受的长期传染。　【479】

情形是这样：不论把她们留下还是送走，对我来说，都是充满了祸害，没有办法。　【481】

但是这案件既然落到这里，我将选派陪审员，让他们发誓公正地判决这件杀人案，我要使这审判成为永久的制度。你们去找人证物证，靠誓言支持你们的讼事。等我选出了我的最好的市民，我将回到这里来；他们会按照真正的事实进行判断，他们不至于违反誓言，宣布不公正的判决。　【489】

雅典娜自观众右方下，俄瑞斯忒斯随下。


七　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）这新法律会使天翻地覆，如果这杀母的人的凶杀案获得胜利。这个行为会使所有的人对罪恶采取宽容的态度；日后会有许多真正是孩子们造成的创伤留待父母忍受。　【498】

（第一曲次节）我们这些监视凡人的疯狂的神既不对这些罪行发怒，我就把各种死亡释放出来。人们在预说邻居有祸患时，会彼此询问，这苦难何时终止，何时减免；但是那可怜的人安慰人心的话不可信，无济于事。　【507】

（第二曲首节）任何一个受到灾难打击的人，可不要向我们呼吁，大声说这样的话：“正义呀！”“报仇神的宝座呀！”也许会有新近遭难的父亲或母亲这样悲叹，因为正义的庙宇正在坍塌。　【516】

（第二曲次节）有时候恐惧倒也对人有益，她是心灵的卫士，应当坐在那里长久居留。人们在困苦中赢得智慧，很有好处。

但是一个城市或凡人，要是它的心不曾在畏惧中受到教训，它怎么会再尊重正义呢？［67］　【525】

（第三曲首节）不要不受管束，［68］也不要受专制统治，这样的生活你要称赞。天神使各种中庸具有威力；对于别的事物，他却另眼相看。我还要提起一句适宜的话：傲慢真正是大不敬的父亲所生的儿子。只有健康的心灵才能获得人人喜悦和祈求的幸福。　【537】

（第三曲次节）总之，我告诉你，要尊重正义的祭坛，切不可看见有利可图，［69］用你的不虔敬的脚加以侮辱。那样一来，报应会来得快，那注定的结局会等候你。因此一个人都应当首先孝敬父母，还要尊重家里的宾客。　【549】

（第四曲首节）一个人出于自愿而不是被迫做一个正直的人，他就不至于不幸福，不至于有大难临头。可是，听我说，那胆敢犯法的人不正当地得来的许多混合在一起的财物，终于会在苦难临头，帆桁折断的时候，被迫把布篷降下来。　【557】

（第四曲次节）他在旋涡中挣扎，呼救，谁也听不见；天神嘲笑鲁莽的人，眼看他这个自夸不至于落到这个下场的人，被那不可抗拒的灾难折磨得筋疲力尽，冲不破浪头。他这样把一生的幸福撞毁在正义的礁石上，没有人流泪，没有人观看。　【565】

歌队自观众右方下。［70］


八　第四场

背景换成了雅典战神山法庭。雅典娜、俄瑞斯忒斯、传令员、众陪审员自观众右方上。歌队自观众右方上。

雅典娜　传令员，宣布开庭，把这一队人弄进来。让声音尖锐的堤耳塞尼斯喇叭［71］吹满气，向群众发出高亢的号声。（号声）此刻议事厅［72］挤满了人，最好安静下来，让全体市民永远知道我颁布的令法——让诉讼人也知道，这判决将是公正的。［73］　【573】

阿波罗自观众左方上。

歌队长　阿波罗王啊，你管你职权以内的事吧。这件事和你有什么相干？你说说看。　【575】

阿波罗　我前来作证，因为这人是我家的乞援人，是我家里的宾客，我曾经为他净洗血污；我要亲自为他辩护，因为我对杀母的事有责任。

（向雅典娜）开庭吧！你是懂得的，断案吧。　【579】

雅典娜　你们讲吧，我只是开庭。在开始的时候，由原告先陈述，可以正确地把案情讲清楚。　【584】

队员子　我们虽然是许多位神，可是我们说话很简短。（向俄瑞斯忒斯）你一句对一句，轮流回答。　【587】

队员丑　先说，你是不是杀了你的母亲？

俄瑞斯忒斯　我杀了她；这件事我不否认。

队员寅　跌三跤，这是第一跤。［74］

俄瑞斯忒斯　对手还没有跌跤，你就说大话。

队员卯　你必须回答，你怎么把她杀了？

俄瑞斯忒斯　我说：我手里一把出鞘的剑割断了她的喉咙。　【592】

队员辰　是谁劝你的，谁出的主意？

俄瑞斯忒斯　（指着阿波罗）是他的神示；他会为我作证。

队员巳　是预言神叫你杀母亲的吗？

俄瑞斯忒斯　是的；直到目前，我对我的命运并没怨言。

队员午　但是，如果投票定罪，你很快会有别的说法。　【597】

俄瑞斯忒斯　我自有信赖；我父亲会从坟墓里给我援助。［75］

队员未　你现在信赖死者吧，你这杀母的凶手！

俄瑞斯忒斯　因为她染上了双重血污。

队员申　怎么？你给陪审员们解释解释。

俄瑞斯忒斯　她杀了她的丈夫，又杀了我的父亲。　【602】

队员酉　你还活着，她一死就可免罪。

俄瑞斯忒斯　可是在她活着的时候，你为什么不放逐她？

队员戌　因为她和被她杀死的人没有血缘。［76］

俄瑞斯忒斯　难道我和我的母亲却有血缘吗？

队员亥　你这个犯有血罪的人啊，难道她没有在腰带下孕育你吗？你竟自不承认你母亲的最亲近的血吗？　【608】

俄瑞斯忒斯　现在请你作证。阿波罗，请你解释一下，我杀她杀得合不合情理。杀是杀了，事实如此，我并不否认。可是在你的心目中，这流血的事正当不正当，请你断定一下，我好告诉陪审员们。　【613】

阿波罗　我将正当地向你们、向雅典娜的最高法庭提出答辩。我是预言神，不能欺骗。我从预言座上颁发的关系到男人、女人或城市的神示，没有一句不是宙斯——奥林匹斯山上的众神的父亲命令的。请你们注意，这个正当的申明是多么有力量；我告诉你们这些议事员必须听信。誓言［77］并不比宙斯更强大。　【621】

歌队长　难道，据你说，是宙斯把这个神示给你，叫你告诉俄瑞斯忒斯，他可以报杀父之仇而不尊重他母亲的权利吗？　【624】

阿波罗　这不是一样的——一个荣获宙斯赏赐的王杖的高贵的人死了，死在女人手里，而不是死在阿玛宗人［78］的速飞远射的箭矢之下，这情形，你帕拉斯，还有你们这些坐在这里投票判决的人，都听听。他远征归来，在许多方面大告成功，由她兴高采烈地迎接；后来，在他沐浴后起身，踩着盆边的时候，她把一件像华盖一样的外衣抛去，把她的丈夫缠在那件没有出口的巧制的袍子里，然后斩杀。［79］　【635】

这就是这人，这无限尊严的国王、水师统帅的死亡，正如我告诉你们的。至于那个妇人，我已经把她说成这样一个人，叫那些被指派来断案的人听了，感到恼怒。　【639】

歌队长　照你讲，宙斯更关心一个父亲的死，可是他自己却曾把他的老父亲克洛诺斯捆绑起来。［80］这件事同你的说法不是正相反吗？（向众陪审员）请你们注意听这一点。　【643】

阿波罗　你们这些非常可恨的怪物，神们所厌恶的东西！镣铐他可以打开，这个是可以挽救的；解放的办法多得很。但是人一死，尘土吸吮了他的血，便无法起死回生。我父亲并没有编过回生的咒文，虽然在一切别的事情上，他总是颠来倒去，不费喘息之力。　【651】

歌队长　你看你怎样能为他的赦免辩护？他母亲的同他有血缘的血，已经由他洒在地上了，那么他还能在阿耳戈斯住在他父亲家里吗？还有哪些公共祭坛可以供他祭祀？哪一些族人会用净水接待他？［81］　【656】

阿波罗　这一点我也要说明，请你注意，我的话很合乎事实。一个被称为孩儿的人的母亲，并不是这人的生殖者，而是新播种的胚胎的养育者。生子的是授胎者，她只是作为那客人［82］的客人保存着这苗裔，只要天神不伤害。这论点我可以向你证明：即使没有母亲，父亲还是能成为父亲。这旁边就一个见证——奥林匹斯山上的宙斯的孩子，她不是在子宫的暗室里养大的，这样的苗裔不是一位女神所能生产［83］的。　【666】

帕拉斯啊，正如在别的方面我知道怎么办一样，我将使你的城市和人民富强起来，为此我把这人送来，作为你家的恳求者，使他永远成为你的忠实的朋友，女神啊，你可以同他和他的后人缔结联盟；［84］这联盟将永远保持，这些人的儿孙将信守不渝。　【673】

雅典娜　话已经说够了，我可以叫陪审员们按照他们的意见公正地投票吗？

歌队长　在我们这方面，所有的箭已经射完了；我还要留下来听这场官司怎样判决。　【678】

雅典娜　为什么不呢？（向阿波罗和俄瑞斯忒斯）我要怎样安排，才不至于受到谴责？

阿波罗　（向众陪审员）我的话你们都听见了。朋友们，你们投票的时候，心里要尊重你们的誓言。　【680】

雅典娜　你们这些阿提刻人民，审判第一件流血案的陪审员啊，现在请听我颁布的法令。

这地点日后将永远成为埃勾斯［85］的人民断案的议事厅。这阿瑞斯山——阿玛宗人曾经在这里驻扎，搭起帐篷，当时她们对忒修斯心怀嫉妒，带着队伍前来，建筑起有高塔环绕的新城和雅典对峙，她们曾经向阿瑞斯献祭，因此这石山便由他而得到名称，叫作阿瑞斯山［86］——在这里，市民心中的虔敬和天生的畏惧之心会在白天、夜晚同样制止他们犯罪，只要市民们不用脏水把法律染污了；［87］要是用泥浆使清水变色，你就得不到一口来喝。　【695】

不要不受管束，也不要受专制统治。［88］——这就是我劝市民维护和尊重的法则；也不要把恐惧完全扔到城外去。哪一个凡人会遵守正义，要是他没有畏惧之心？　【699】

你们遵守正义，有所敬畏，你们的土地和城市就有了安全的保障，这不是斯库提亚或珀罗普斯的领土上任何一个人所能有的。［89］　【703】

我现在建立这个议事所，它不受贿赂，怜悯为怀，而又严于惩罚；它守护这地方，警醒地保卫睡眠的人。［90］　【706】

我这样对我的市民为未来的事发出这长篇的劝告。你们现在站起来，拿起票，尊重自己的誓言，判决这案子。我的话说完了。　【710】

歌队长　我们是这地方的严厉的客人，我劝你们不要侮辱我们。　【712】

第一组陪审员投票。［91］

阿波罗　我劝你们敬畏我的神示，他就是宙斯的意旨，不要使它们不应验。　【714】

第二组陪审员投票。

歌队长　（向阿波罗）可是你现在越权重现杀人事件，从此你颁发的神示就不再是圣洁的了。　【716】

第三组陪审员投票。［92］

阿波罗　那么我父亲把伊克西翁作为恳求净洗的第一个杀人犯来接待，［93］是考虑得不周到吗？　【718】

第四组陪审员投票。

歌队长　废话！官司要是打输了，我再来作客，对这地方说来，将是严厉的神。　【720】

第五组陪审员投票。

阿波罗　在年轻的和年长一点的神看来，你都是不受尊重的；这官司我将要打赢。　【722】

第六组陪审员投票。

歌队长　你在斐瑞斯家里也干过这一手，劝命运女神们使凡人免于死亡。［94］

第七组陪审员投票。　【724】

阿波罗　难道我不该对一个敬重我的人做好事，特别是在他有困难的时候？　【726】

第八组陪审员投票。

歌队长　你借酒哄骗那些古老的女神，这样破坏了旧时代的分配。［95］　【728】

第九组陪审员投票。

阿波罗　官司打输了，你立刻就会把毒水呕出来，但是不可能对你的敌人造成严重的危害。　【730】

第十组陪审员投票。

歌队长　你这年轻的神要践踏我这年老的神；我还是要留下来听这场官司的判词，因为我没有确定，要不要对这城市发泄我的愤怒。　【733】

雅典娜　这是我的事，由我做最后的判决。［96］我将给俄瑞斯忒斯追加这一票。［97］因为没有一个母亲是我的生身之母；在一切事情上，除了婚姻而外，我全心全意称赞男人；我完全是我父亲的孩子。所以我不会更重视一个杀死丈夫、杀死家庭的守护者的妇人的死；即使判决的票数相等，俄瑞斯忒斯也是打赢了。　【741】

你们这些有职司的陪审员，赶快把票从壶里倒出来。［98］　【743】

由陪审员充当的检票员清点定罪票和赦罪票。

俄瑞斯忒斯　福玻斯·阿波罗啊，这场官司将怎样判决？

歌队长　夜神啊，我的黑暗的母亲啊，你看见这件事没有？

俄瑞斯忒斯　我现在到了最后关头了，不是上吊，就是能看见阳光。［99］

歌队长　我们不是受害，就是更有光彩。　【747】

阿波罗　朋友们，把倒出来的票正确地一五一五地数，在分开票的时候，要小心，不可害人。判断错误，会造成巨大的灾难，而一票的投掷，却可以恢复一个家。　【751】

检票员把票数告诉雅典娜。

雅典娜　这人免了杀人罪，因为票数是相等的。　【753】

雅典娜把她的票放在赦罪票当中。阿波罗自观众左方下。［100］

俄瑞斯忒斯　帕拉斯，我家的救主啊！是你把我这个失去了祖国的人放回去恢复家业的。从此会有希腊人说：“这人又成了阿耳戈斯人，掌握着他祖先的财产，这都是由于帕拉斯、罗克西阿斯和那位主宰万事，号称第三和救主的神的爱护。”［101］是这位大神怜悯我父亲的死，看出了这些神是我母亲的罪过的辩护者，因而救了我。　【761】

（向雅典娜）我现在要回家了，我要对这地方和你的人民发出一个在未来的长时间里有效的誓言，保证决不会有我的城市的掌舵人带着武器精良的队伍到这里来。那时候，我本人虽然躺在坟墓里，也要给那些违背我的誓言的人制造不可挽救的失败，使他们在进军的时候灰心丧气，在行军的路上预兆不祥，悔不该冒险作战。但是，只要他们行为直直，永远尊重帕拉斯的城市，同它缔结军事联盟，我对他们也就更为和祥。　【774】

现在向你和你的保卫城市的人民告别了。愿你给你的敌人进行那无法摆脱的搏斗，赢得战争的胜利，保障安全。　【777】

俄瑞斯忒斯自观众左方下。

歌队　（抒情歌第一叠唱曲）你们这些年轻的神啊，你们践踏了古老的法律，从我手里夺去了——［102］我受辱，我倒霉，我义愤填膺，我在这块土地上，呸！吐出我心里的毒液，为我所受的痛苦而进行报复的毒液，一滴滴浸到泥土里，使它不产果实，从毒液里生出黑腐病，使叶儿枯萎，子宫不孕——啊，真是活该！——蔓延到土地上，使地面布满了毁灭人类的斑斑点点。

我悲叹。我怎么办呢？我遭受市民的嘲笑。我受了害，很难容忍。啊，夜神的不幸的女儿们吃了很大的苦头，我们受侮辱，感到忧愁！（本节完）　【793】

雅典娜　请听我的劝告，不要太悲伤。你们并没有失败；这判决票数真正相等，对你说来并不是侮辱，因为从宙斯那里出现了明显的证据。那颁发预言的神亲自证明，俄瑞斯忒斯这样做可以不受伤害。你们要不生气，不要把严厉的愤怒抛到这土地上，不要射出恶魔的毒液，那剧烈的毒性会把种子吞食，使土地不产果实。我应当答应你们，让你们在这主持正义的土地上占有一个地洞神龙，你们可以靠近炉边坐在那发亮的座位上，接受我的市民的崇敬。　【807】

歌队　（第一叠唱曲）你们这些年轻的神啊，你们践踏了古老的法律，从我手里夺去了——我受辱，我倒霉，我义愤填膺——在这个土地上——啊——且让报复的毒水——毒水从我心里流出来，一滴滴浸到泥土里，使它不产果实——从毒里生出腐蚀病，使叶儿枯萎，胚胎不孕——哈，哈，活报应！——蔓延到泥土里，直到地面布满了危害生命的斑斑点点——我只是悲叹吗？——我应当采取什么行动？——我结果怎样呢？——我受不了！——这些市民也受不了！我吃了苦头了！——啊，夜神的不幸的女儿们吃了很大的苦头了，我们受了侮辱，感到忧愁！　【822】

雅典娜　你们并没有受侮辱；你们是神，不要过于气愤，把你们的不可救药的怨恨发泄在凡人的土地上。我也信赖宙斯——但是何必提起这一点？——神中唯有我知道那存放加上封印的霹雳的屋子的钥匙在哪里；但是那件东西现在用不着。你还是听我的劝告，不要让轻率的舌头向土地发出威胁的话，使一切产生果实的植物不能丰收。还是让那恶毒的愤怒的黑色浪潮平静下来，既然你可以受人敬畏，同我住在一起。到了你永远享受着这辽阔土地上的初次收获即为了生育儿女和举行婚礼而献上的祭品的时候，你就会称赞我的劝告了。　【836】

歌队　（第二叠唱曲）要我接受这样的待遇，呸！要我这个有古老的智慧的神住在这地方！这是侮辱！呸！这是玷污！我喷出的全是激情和愤怒。啊，啊，唉，呸！什么样的苦恼钻进了我的胸膛！夜神，我的母亲，请听我发出的怒气！神们藐视我，凭他们的难以应付的诡计剥夺了我的古老的职权。（本节完）　【847】

雅典娜　我原谅你的愤怒，因为你是长辈。虽然就年龄而论，你比我聪明得多，可是宙斯给我的智力也不是很差的。你们要是去到别的民族的土地上，日后就会怀念这个地方，这一点我预先告诉你们。因为时光的流转会给我的市民带来更大的荣誉。你可以体面地坐在厄瑞克透斯的屋旁的座位上，［103］从男男女女的游行队里得到这样大的崇敬，那是你从别的凡人那里得不到的。　【857】

你不要把这种刺激人杀人流血的怒火散布到我的领土上，这会败坏年轻人的心灵，使他们喝了愤怒之酒而发狂；也不要把公鸡的心取来移植到我的市民的胸中，使他们同族相残，勇于私斗。让他们到国门外打仗去吧，机会不难找，只要他们有强烈的追求名声的欲望。［104］鸡在院子里打架，是不足道的。

这就是我给你的选择，你行好事，得到好处，受人尊敬，在这最为神们所喜爱的地方分得一份土地。　【869】

歌队　（第二叠唱曲）要我受这个待遇，呸！要我改变这古老的想法！要我住在这地方！这是侮辱！——呸！——这是亵渎！我喷出来的全是愤怒和怨气。啊，啊，呸，呸！什么样的痛苦刺进了我的胸膛！——夜神，我的母亲，请听我发怒的声音！女神的难以应付的诡计几乎剥夺了我的古老的职权。　【880】

雅典娜　我要不倦地向你说起这些好处，免得你说，你这古老的神被我这年轻一点的神和保卫城市的人民侮辱了，从这地方撵走了。　【884】

如果可敬畏的劝导之神的威仪，在你看来，是神圣的，我的唇舌的安慰和魅力是有效的，［105］那么你会留下来；万一你不愿留下，也不该把愤怒、怨气或有害的东西抛向这个城市和人民。因为你可能正当地分得一块这地方的土地，永远受人崇敬。　【891】

歌队长　雅典娜女王，你说我可以得到一个什么样的住所？

雅典娜　一个无忧无患的住所；你接受吧。

歌队长　就算我接受了；可是我能有什么职权？

雅典娜　你不施恩，任何一个家都不能兴旺。

歌队长　这个你办得到，使我有这样大的权力吗？　【896】

雅典娜　我们将使尊敬我们的人幸福繁荣。

歌队长　你肯给我永远保证吗？

雅典娜　凡是我不愿实行的，我都不会答应。

歌队长　看来你将使我入迷；我的怨气正在消释。

雅典娜　那你就唱咒文，争取我们的友谊吧。

歌队长　你叫我为这地方唱什么咒文？　【902】

雅典娜　祈求那胜利［106］带来幸福，祈求陆地、海水和天空施加恩惠；愿和风在阳光下吹向大地；愿土地的果实、牲畜的繁殖随着时光增长，源源地供应我的市民；愿人类的种子确保平安。对于不虔敬的人你要把他们铲除；我像园丁一样，爱好那些从正直的树枝上生长的令人愉悦的嫩芽。［107］　【912】

这是你的事。我不容许我的在英勇的闻名的战斗中获胜的城市不受人尊重。　【915】

歌队　（抒情歌第一曲首节）我接受邀请，同帕拉斯住在一起，不再不尊重这城市，全能的宙斯和阿瑞斯把雅典当作众神的堡垒，它是保护希腊神祇的祭坛的可爱法宝。我为它祈祷，慈祥地预告，灿烂的阳光将催促那维持生命的有益的福利从地里迅速生长出来。（本节完）　【926】

雅典娜　（唱）这是我乐意为我的市民做的事，我已经把这些强大的难以劝慰的女神安置在这里。人间的一切都归她们掌管。可是那没有遇见过这些严厉的女神的人，却不知道人生的打击来自何方？他从祖先那里承受的罪恶，会把他押到她们那里去受审判，尽管他大吵大闹，毁灭会默默无言，在气愤之下使他倒在泥沙里。　【937】

歌队　（第一曲次节）我这样宣布的恩惠：损坏森林的寒风不得吹来，摧毁禾苗的暑气不得越过地区的界限；病害不得蔓延，使果木永不结实；愿大地养育繁殖的羊儿，到临产的日期个个是双胎；愿地下的丰富宝藏献出神赐的意外之财。［108］（本节完）　【948】

雅典娜　（唱）城市的保持者啊，你们听见了她们要履行的诺言吗？这些尊严的报仇神在永生的天神和地祇当中是强大的；对于人间的事，她们能够完善地公开处理，使一些人唱歌，一些人在泪眼朦胧中度日。　【955】

歌队　（第二曲首节）不许有凶杀的早死的命运，让可爱的姑娘过婚嫁生活，你们这些司婚姻的神［109］，你们这些命运女神，同母的姐妹们，你们答应吧，你们是公正的分配之神，每个家的供奉，你们都能分享，你们的公正的干预在每个时辰都是严厉的，不论在哪里，你们都是神中最受人尊敬的神。（本节完）　【967】

雅典娜　（唱）她们热诚地为我的土地履行这些诺言，使我喜欢；我爱慕劝说之神，是她指导我的舌头和嘴唇，在我受到她们的愤怒的拒绝的时候。好在宙斯，那保护市民大会的神，终于辩赢了；我们的永远为人造福的竞争获得了胜利。　【975】

歌队　（第二曲次节）但愿那作恶的内讧不要在城里闹哄哄。尘土不得吸吮市民的深红的血，由于愤怒而急于为市民的毁灭进行残杀的报复。愿人们在互相友爱的心情下以喜悦报喜悦，同仇敌忾，这样，人间的许多事才能挽救。（本节完）　【987】

雅典娜　（唱）她们是不是有意寻找善意的言词？我已经从她们的可敬畏的容貌上看出她们对我的市民大有益处。［110］只要你们永远好心好意地对这些好心好意的女神表示最大的敬意，你们便能使你们的土地和城市走上正直的道路，引人注目。　【995】

歌队　（第三曲首节）告别了，愿你们有福，［111］财富公平分配！告别了，这城市的人民，你们是坐在宙斯旁边的，［112］你们是这可爱的处女神［113］所喜爱的人，你们终于变聪明了！你们是处在帕拉斯的羽翼之下，你们是父亲［114］所重视的。（本节完）　【1002】

雅典娜　（唱）告别了！

一队妇女打着火把，带着祭品自观众右方上，她们和传令员、众陪审员组成护送队，准备欢送歌队。

我得走在前面，借护送队的神圣的火光把你们的房间指给你们看。请你们随着这神圣的祭品到地下去，你们住在那里把那些对这地方有害的东西扣留下来，把那些对这城市有益的东西送上来帮助它获得胜利。　【1009】

克剌那俄斯［115］的儿孙啊，这城市的保卫者啊，你们来引导这些在此定居的女神。愿市民好心好意报答她们的善行。　【1013】

歌队　（第三曲次节）告别了，再次愿你们有福！我向这城市的全体人民，向你们这些居住在帕拉斯的城市里的天神和凡人再道一声。只要你们很尊重我在此定居，你们对你们一生的命运就不会有什么怨言。（本节完）　【1020】

雅典娜　我称赞你的祝愿词，我要借这辉煌的火炬的光亮送你们到地下的住处去。由那些应当看守我的神像的祭司侍奉，忒修斯的整个土地上的精华——由少女、少妇组成的光荣的队伍、由老年妇女组成的行列将要前来。［116］

你们给她们带上紫色袍子，表示尊敬。

让火光移动，使这地方的客人的一片好心好意今后由于赏赐使男儿兴旺的幸运而显示出来。　【1031】

雅典娜领着护送队前行。

护送队　（抒情歌第一曲首节）你们这些强大的受人尊敬的女神，夜神的不是孩子的女儿［117］啊，你们在热情的护送下去到你们的家里！这地方的居民，肃静！　【1036】

（第一曲次节）去到大地的古老的洞穴，享受尊荣和祭礼。全体市民，肃静！　【1039】

护送队　（第二曲首节）你们这些可敬的女神，你们对这地方很是仁慈和祥，现在在燃烧的火炬的照耀下，高高兴兴上路吧！

（向群众）你们和着这歌声欢呼吧！　【1043】

护送队　（第二曲次节）帕拉斯的市民同这些在此定居的女神永远和解了。那无所不见的宙斯和命运女神都下来祐助你们。

（向群众）你们和着这歌声欢呼吧！　【1047】

雅典娜领着歌队和护送队自观众左方下。


注　释

［1］　皮托（Pytho）是得尔福（Delphoi，一译德尔斐）的古名，由帕耳那索斯（Parnassos）山洞里看守神示所的蟒蛇皮同（Python）的名字而得到这名称。得尔福在福喀斯（Phokis）境内，位于科林斯（Korinthos）海湾北岸。“庙”指阿波罗（Apollon）庙。

［2］　“报仇神”原文作“欧墨尼得斯”（Eumenides），意思是“慈悲女神”，指第四场里提起的厄里倪厄斯（Erinyes），意思是报仇神，本剧中并没有使用过这名称。本剧演出以后，“慈悲女神”便成为“厄里倪厄斯”的代用字，因为古希腊人有所忌讳，不敢直接称呼这三位女神为“报仇神”。在《阿伽门农》和《奠酒人》剧中，报仇神的数目不止三位。有人认为本剧的歌队是由十五个报仇神组成的。报仇神们是夜神的女儿，剧中没有提起过她们的父亲，因此有人认为她们没有父亲。

［3］　陪审员的人数是十的倍数，也可能是十人。古雅典法庭的陪审员的人数通常是五十人，有时加倍。

［4］　得尔福的第一位预言神是地神该亚（Gaia），该亚是混沌神（Khaos）的女儿，为最古老的女神。得尔福庙上的女祭司坐在内殿里的三脚鼎上，代神发出神示，由男祭司把它编成诗句。

［5］　忒弥斯（Themis）是地神和她的儿子天的女儿，为司正义与律条的女神。一般都说她夺取了她母亲的预言权，这里却说她是和平地继承了她母亲的职权的。

［6］　这里提起的福柏（Phoibe），是天和地的女儿，天和地所生的六男六女（包括忒弥斯）都被称为提坦（Titan），阴性名词作提坦尼斯（Titanis）。福柏是阿波罗和他的姐姐阿耳忒弥斯（Artemis）的母亲勒托的母亲，阿耳忒弥斯继承她祖母的名字，也叫作福柏。

［7］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名。这里说“福玻斯”这个名字是由他的祖母福柏的名字演化而来的（“福玻斯”是“福柏”的阳性字形）。古希腊的婴儿在出生后第八天命名，由亲友赠送礼物。一般都说阿波罗杀死那看守神示的蟒蛇皮同，把地神赶走，这样夺取了得尔福的预言权。

［8］　得罗斯（Delos，惯译作提洛）是爱琴海上的岛屿，在雅典东南方，为阿波罗的出生地。岛上有一个圆形的湖。帕拉斯（Pallas）是雅典的守护神雅典娜的别名。这港湾叫作得尔菲尼翁（Delphinion），在雅典领土阿提刻（Attike）北部，附近有纪念阿波罗的故乡的得利翁庙。意思是得罗斯庙。帕耳那索斯山在得尔福阿波罗庙背后。

［9］　赫淮斯托斯（Hephaistos）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为火神与司工艺的神。“儿孙”指雅典人，他们是赫淮斯托斯的后代，因为雅典的第一个国王厄里克托尼俄斯（Erikhtonios）是赫淮斯托斯的儿子。传说赫淮斯托斯想娶雅典娜为妻，被她拒绝了，但是他的种子由雅典娜的衣服上落到地下，化生为厄里克托尼俄斯。雅典人为了护送阿波罗赴得尔福，特别修筑了一条路。后来雅典人沿着这条圣道赴得尔福去求神示时，手里还拿着斧头，表示这条路是他们开辟出来的。

［10］　得尔福斯（Delphos）是海神波塞冬（Poseidon）的儿子，为得尔福人的祖先。皮托原属克里萨（Krisa）人的势力范围。公元前6世纪，雅典和它的一些盟邦占据了皮托，将克里萨人赶走。诗人不承认这一类的事件，因此叫女祭司说，在阿波罗到达以前，皮托已经属于得尔福人了。

［11］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。

［12］　帕拉斯即雅典娜，她的神像立在阿波罗的庙宇外面，所以称她为“庙前的帕拉斯”。

［13］　科律喀斯（Korykis）山洞在帕耳那索斯高原上，距得尔福约十公里。

［14］　布洛弥俄斯（Bromios）是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的别名。狄俄倪索斯曾经占据得尔福，和阿波罗共同享有一所神殿。狄俄倪索斯是宙斯和忒拜（Thebai）国王卡德摩斯（Kadmos）的女儿塞墨勒（Semele）的儿子，曾使狄俄倪索斯发狂。狄俄倪索斯曾经到各地流浪，他后来回到忒拜，叫全城妇女到喀泰戎（Kithairon）山上举行歌舞会。忒拜国王彭透斯（Pentheus，为卡德摩斯的外孙）前去阻止，被他的母亲和姑母们当作野兽杀死了（参看欧里庇得斯［Euripides］的悲剧《酒神的伴侣》）。

［15］　普勒斯托斯（Plestos）是得尔福的河流。波塞冬是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，他本是海神，在此处为水泉之神。波塞冬曾经和地神共同掌握得尔福的预言权，但是诗人不承认这件事，因为要是波塞冬和狄俄倪索斯（参看上注）占据过这神托所，则他们彼此之间，或他们和地神及地神的女儿们之间难免有斗争。

［16］　女祭司看见内殿里坐着一个人，血从那人手上往下滴，她因此断定那人是一个犯了杀人罪、请求净洗的人。这人是俄瑞斯忒斯，他因为杀了母亲，手上有“污染”，由阿波罗用兽血洒在他身上和手上，为他净洗。中心石是一个圆形的石头（已经被法国考古队发现），用来表示得尔福是大地的“中心”。相传宙斯曾经派遣两只鹰自扁平的大地东西两方的边界上相向飞行，它们在得尔福上空相遇，因此这地点便是大地的中心。俄瑞斯忒斯拿着一把剑和一支厄莱亚（elaia）树枝，这树枝表示俄瑞斯忒斯是一个求救的人。厄莱亚是一种似橄榄树而非橄榄树的果树，在我国称为油橄榄树。树枝上缠着的羊毛越多，毛色越白净，越能表示虔敬。

［17］　戈耳戈（Gorgo）是福耳库斯（Phorkys）和刻托（Keto）的女儿，一共三姐妹。她们头缠毒蛇，嘴大，牙齿也大。这些报仇神也是头缠毒蛇。

［18］　“怪物”指哈耳皮伊埃（Harpyiai），它们是鸟人，有爪子和翅膀。菲纽斯（Phineus）是萨尔密得索斯（Salmydessos）城的国王，他曾经听信后妻的话，把前妻所生的儿子们的眼睛弄瞎了。为此，他受到神的惩罚，瞎了眼睛，每当他进食的时候，那些鸟人便飞来把他的食物抢走。

［19］　报仇神和鸟人不同之处是她们没有翅膀，真正在睡觉（鸟人则是假装睡觉）。

［20］　古希腊人把袍子送到庙里，披在神像上。那最有名的是雅典娜神像上的绣花袍。这些报仇神所穿的是黑色袍子，而古希腊人的吉服则是白色的。

［21］　塔耳塔洛斯（Tartaros）是地下的深坑，在冥土下面由那里到冥土的距离，相当于地与天的距离。奥林匹斯（Olympos）是希腊北部的高山，相传是众神的住处。

［22］　俄瑞斯忒斯还要到处流浪，经受许多苦难，然后才能到达雅典。“报仇神”原文作“欧墨尼得斯”（Eumenides），意思是“慈悲女神”，指第四场里提起的厄里倪厄斯（Erinyes），意思是报仇神，本剧中并没有使用过这名称。本剧演出以后，“慈悲女神”便成为“厄里倪厄斯”的代用字，因为古希腊人有所忌讳，不敢直接称呼这三位女神为“报仇神”。在《阿伽门农》和《奠酒人》剧中，报仇神的数目不止三位。有人认为本剧的歌队是由十五个报仇神组成的。报仇神们是夜神的女儿，剧中没有提起过她们的父亲，因此有人认为她们没有父亲及古希腊摔跤，以跌三次为失败。

［23］　赫耳墨斯（Hermes）是宙斯和迈亚（Maia）的儿子。

［24］　一个犯了杀人罪的、不受法律保护的人，有权利恳求别人保护，为他举行净罪礼，女祭司看见内殿里坐着一个人，血从那人手上往下滴，她因此断定那人是一个犯了杀人罪、请求净洗的人。这人是俄瑞斯忒斯，他因为杀了母亲，手上有“污染”，由阿波罗用兽血洒在他身上和手上，为他净洗。中心石是一个圆形的石头（已经被法国考古队发现），用来表示得尔福是大地的“中心”。相传宙斯曾经派遣两只鹰自扁平的大地东西两方的边界上相向飞行，它们在得尔福上空相遇，因此这地点便是大地的中心。俄瑞斯忒斯拿着一把剑和一支厄莱亚（elaia）树枝，这树枝表示俄瑞斯忒斯是一个求救的人。厄莱亚是一种似橄榄树而非橄榄树的果树，在我国称为油橄榄树。树枝上缠着的羊毛越多，毛色越白净，越能表示虔敬。

［25］　克吕泰涅斯特拉杀死阿伽门农后，时常在夜里偷偷地向报仇神们献祭，求她们息怒，不要惩罚她。

［26］　睡眠太多，反而消耗力量。“蛇”象征地下的鬼神，兼指报仇神们头上缠着的蛇。

［27］　指在梦里也不忘打猎的狗。

［28］　“刺棍”是刺马的长棍，尖端有铁钉。

［29］　指梦中所追逐的一程。或解作“这最初的言辞”。

［30］　报仇神们曾经在梦中受到克吕泰涅斯特拉的谴责。

［31］　指职权的分配。报仇神们分得专司惩罚杀人罪的职权；如今阿波罗干涉她们的事务，就算不尊重她们的职权，破坏这古老的分配。

［32］　报仇神以为阿波罗带着俄瑞斯忒斯逃到内殿的地坑里去了。这句中的“他”字，指阿波罗，但用词故意含糊，兼指俄瑞斯忒斯。

［33］　意即俄瑞斯忒斯将受到他的族人的报复。

［34］　诗人所想象的可能是古代的波斯，那里有这一类的刑罚。

［35］　“客人”指俄瑞斯忒斯，俄瑞斯忒斯是阿波罗的客人，并且是他母亲的客人（俄瑞斯忒斯曾经乔装商人，到他母亲那里做客，参看《奠酒人》第二场）。客人杀主人，这主人又是自己的母亲，这种行为在古希腊人看来，是罪大恶极。

［36］　所谓“引导”，实指“追逐”。若不是报仇神们追逐俄瑞斯忒斯，他便不会这样快就来到阿波罗的庙上。

［37］　意即报仇神们有权进入一个庇护杀人犯的家，把那人赶出来。

［38］　意即克吕泰涅斯特拉跟阿伽门农没有血缘，所以报仇神们不追究那凶杀案。

［39］　宙斯和赫拉是克洛诺斯和瑞亚的儿女，姐弟结为夫妻。阿波罗在这里责备报仇神不重视婚姻关系。

［40］　库普里斯（Kypris）是司美爱的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的别名。

［41］　传说俄瑞斯忒斯曾经在特洛曾（Thoizen）、古提翁（Gythion）、安提俄刻亚（Antiokheia）、希波克瑞涅（Hippokrene）泉旁、瑞癸翁（Rhegion，在南意大利）和赫布洛斯（Hebros，在黑海西边）河边举行过净罪礼。

［42］　指地上的血点，这是俄瑞斯忒斯在奔跑中因受伤而流出的血或因劳累而吐出的血。

［43］　俄瑞斯忒斯的身体将日渐消瘦，到后来他的血越来越少，也就难以吸吮了。

［44］　“或天神”根据维罗尔的改订译出。抄本的意思是：“你还可以在那里看见凡人对天神或东道主或自己的父母犯下大不敬的罪。”但是报仇神们只管杀人罪，凡人不可能对天神犯下杀人罪，所以抄本可能有错误。我们知道有一些天神（例如普罗米修斯Prometheus）被打到塔耳塔洛斯。（神是不死的，所以不可能被打到冥土。）上文第二六七行提起的“下界”指冥土，但是队员巳却把塔耳塔洛斯当作冥土塔耳塔洛斯（Tartaros）是地下的深坑，在冥土下面由那里到冥土的距离，相当于地与天的距离。奥林匹斯（Olympos）是希腊北部的高山，相传是众神的住处。她以为那些被打到塔耳塔洛斯的天神是被打到冥土去了。队员已在这里暗中责备俄瑞斯忒斯杀他的母亲和“东道主”“客人”指俄瑞斯忒斯，俄瑞斯忒斯是阿波罗的客人，并且是他母亲的客人（俄瑞斯忒斯曾经乔装商人，到他母亲那里做客，参看《奠酒人》第二场）。客人杀主人，这主人又是自己的母亲，这种行为在古希腊人看来，是罪大恶极。

［45］　哈得斯（Hades）是克洛诺斯和瑞亚的儿子，为冥王。

［46］　古希腊人认为同手上有血污的人交往，会受到污染，身受其害。俄瑞斯忒斯手上的血污已经祓除了，所以那许多同他交往的人，都没有受到损害。

［47］　意即时光也已经把俄瑞斯忒斯手上的血污祛掉了。这行（白“时光”起）可能是一句谚语。

［48］　本剧上演以前（公元前458年以前），雅典已经同阿耳戈斯缔结了盟约，并且废除了雅典同斯巴达订立的条约。

［49］　利彼亚（Libya）指非洲北岸西半段。特里同（Triton）是连接特里同尼斯（Tritonis）湖与地中海的河流。传说雅典娜是在那湖边从她父亲宙斯头里跳出来的。“把脚直伸出来”，即行走的意思。“用衣襟盖上”，本剧上演时，雅典军队正在援助利彼亚人伊那洛斯（Inaros）抗击波斯侵略。佛勒革拉（Phlegra）是天神同巨人作战的地点（雅典娜曾经参加过那次的战斗），究竟在什么地方，各说不一。维罗尔注云，这里提起的佛勒革拉，是希腊东北部的帕勒涅（Pallene）半岛的古名称，原名佛勒革拉，半岛上的主要城邦波提代亚（Potidaia）曾经被波斯征服，在萨拉密斯（Salamis）战役（公元前480年）后恢复自由，成为雅典的盟邦，受到雅典保护，也就是说受到雅典娜保护，因为雅典城邦是属于雅典娜的。

［50］　“肥畜”指特别养肥来祭神的牲畜。

［51］　命运之神是夜神的女儿，一共三姐妹。这里作单数。

［52］　古希腊人把袍子送到庙里，披在神像上。那最有名的是雅典娜神像上的绣花袍。这些报仇神所穿的是黑色袍子，而古希腊人的吉服则是白色的。这里缺七个音缀。

［53］　乙半队劝雅典娜不要管这件事，不要为这件事而发愁。

［54］　指活人和死者。

［55］　缺两个音缀。

［56］　斯卡曼德洛斯（Skamandros）是特洛亚（Troia）郊外的河流。阿开俄斯（Akhaios）人是一支希腊民族，这个词在这里泛指攻打特洛亚的希腊人。忒修斯（Theseus）是埃勾斯（Aigeus）和埃特拉（Aithra）的儿子，为雅典国王，他的儿子阿卡马斯（Akamas）和得摩丰（Demophon）曾经参加特洛亚战争。“精选的礼物”是预先提出来的奖品，至于剩下的战利品，则是用摇签的办法分配的。公元前6世纪雅典人从米提利尼（Mytilene）人手中夺下特洛亚平原西北角上的西革翁（Sigeion）城，剧中影射的是这件事。

［57］　这下面删去第405行，这行的意思是：“我把健壮的马驹驾在车前。”这行与上句的意思有抵触。

［58］　按照古雅典的诉讼习惯，原告可以要求被告发誓，说自己无罪。如果被告答应发誓，则不进行审判，将被告免罪；但是，如果以后发现被告发的是假誓，法庭就要惩罚他。如果被告不肯发誓，则进行审判。被告也可以要求原告发誓，说被告有罪。如果原告答应发誓，则进行审判。如果原告不肯发誓，则不进行审判，将被告免罪。俄瑞斯忒斯既不愿发誓，说自己无罪，又不要求原告报仇神们发誓，因为他害怕她们说他有罪。

［59］　雅典娜的意思是说，如果她采用发誓的办法按照古雅典的诉讼习惯，原告可以要求被告发誓，说自己无罪。如果被告答应发誓，则不进行审判，将被告免罪；但是，如果以后发现被告发的是假誓，法庭就要惩罚他。如果被告不肯发誓，则进行审判。被告也可以要求原告发誓，说被告有罪。如果原告答应发誓，则进行审判。如果原告不肯发誓，则不进行审判，将被告免罪。俄瑞斯忒斯既不愿发誓，说自己无罪，又不要求原告报仇神们发誓，因为他害怕她们说他有罪来处理这个案子，她只是在名义上公正而已。她不赞成这个办法。

［60］　伊克西翁（Ixion）是帖萨利亚（Thessalia）的拉庇泰（Lapithai）人的国王，他因为赖婚礼，害死岳父，没有人肯为他举行净罪礼。后来由宙斯把他带到天上，为他举行了这个仪式。从这件事可以看出，宙斯是关照那些不受法律保护的人的权利的。

［61］　这里删去第449行，这行的意思是：“在我的向你恳求的手的上面。”这行原诗不合节奏，是后人加上的说明语。

［62］　阿耳戈斯城在希腊南半岛伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。

［63］　阿伽门农是阿特柔斯（Atreus）和阿厄洛珀（Aerope）的儿子，他曾经率领希腊联军远征特洛亚。

［64］　伊利翁（Ilion）本是特洛亚城的别名。

［65］　克吕泰涅斯特拉趁阿伽门农沐浴时，拿一件没有袖口和领口的袍子把他罩住，然后刺杀。

［66］　《奠酒人》第913行说俄瑞斯忒斯是由克吕泰涅斯特拉派人送到他姑父斯特洛菲俄斯（Strophios）家里去的。他在那里大约住了七年。在索福克勒斯（Sophokles）的悲剧《厄勒克特拉》（Elektra）和欧里庇得斯的同名的悲剧中，俄瑞斯忒斯是由他的姐姐厄勒克特拉托人送到斯特洛菲俄斯家里去的。

［67］　诗人借雅典娜的嘴否认这次参加审判的陪审员全都是神的传说，因为这传说与本剧的剧情不合。“愤怒”指仇神们的愤怒。

［68］　暗指僭主的统治。在古希腊民主运动中，当人民的力量还不能推翻贵族的势力时，往往有野心家借人民的力量夺获政权，成为僭主，实行专制统治。

［69］　俄瑞斯忒斯曾经在第289行（自“她不动戈矛”起）以下一段里表示，只要雅典娜帮助他，他愿意对他表示忠诚，和她结为盟友。歌队因此在这里警告雅典人不要被俄瑞斯忒斯收买了。

［70］　歌队赴古雅典战神山。战神山在城内，在卫城西北。

［71］　堤耳塞尼斯（Tyrsenis）即伊特鲁立亚（Etruria），这地区在意大利中部。据说喇叭是堤耳塞尼斯人发明的。

［72］　指战神山法庭，不是指古雅典五百人议事会开会的议事厅。战神山法庭后来成为一个议事厅，掌握审判权和政治权。

［73］　雅典娜正要颁布“法令”，这时候阿波罗突然到来，他要求立即开庭审判，雅典娜的“法令”只好留到后面（第683行后面）再宣布。

［74］　古希腊摔跤，以跌三次为失败。

［75］　维罗尔注云，俄瑞斯忒斯本想说“我信赖阿波罗”，但是这时候他忽然作惊惧状，好像看见了一个阴魂；片刻后，他清醒过来，以为他看见的不是他母亲的阴魂，而是他父亲的阴魂。

［76］　克吕泰涅斯特拉和阿伽门农没有血缘，所以她没有犯谋杀同血族的亲人之罪。

［77］　指陪审员发出的要公正判决的誓言。这些陪审员可能根据誓言判决俄瑞斯忒斯有罪。

［78］　阿玛宗（Amazon）人是小亚细亚的好战的女人部落，由女王率领。她们把右乳割掉，以便于射箭。“阿玛宗”这名称即“无乳的女人”的意思。

［79］　阿伽门农刚到家就沐浴洁身，准备祭神。这袍子是一件白色的祭服，这是克吕泰涅斯特拉特别准备的。

［80］　克洛诺斯是天与地的儿子。他曾经推倒他的父亲，他自己后来被宙斯推倒了。

［81］　指参加献祭前用来洗手的圣水。

［82］　指丈夫。

［83］　雅典娜没有母亲，她是从宙斯的头里生出来的，当时她已经成人，而且是全身披挂。指说宙斯的第一个妻子墨提斯（Metis）怀了孕，宙斯怕她生出一个比他自己强大的神，因此把她一口吞了。后来宙斯有一天头痛，由火神赫淮斯托斯把他的头劈开，雅典娜便从他头里跳了出来。传说宙斯的妻子赫拉没有经宙斯播种，也生出了堤法翁（Typhaon）。这故事是观众所熟悉的，也是阿波罗所熟悉的，因为堤法翁是由得尔福的蟒蛇养大的。上面这两个故事，使阿波罗的说法不攻自破。

［84］　本剧上演以前（公元前458年以前），雅典已经同阿耳戈斯缔结了盟约，并且废除了雅典同斯巴达订立的条约。

［85］　埃勾斯是潘狄翁（Pandion）的儿子，为雅典国王。

［86］　“阿瑞斯山”一词在希腊歌里是受事格，由于这后面插进一个很长的句子；以致主句中断，语意未完成。忒修斯斯卡曼德洛斯（Skamandros）是特洛亚（Troia）郊外的河流。阿开俄斯（Akhaios）人是一支希腊民族，这个词在这里泛指攻打特洛亚的希腊人。忒修斯（Theseus）是埃勾斯（Aigeus）和埃特拉（Aithra）的儿子，为雅典国王，他的儿子阿卡马斯（Akamas）和得摩丰（Demophon）曾经参加特洛亚战争。“精选的礼物”是预先提出来的奖品，至于剩下的战利品，则是用摇签的办法分配的。公元前6世纪雅典人从米提利尼（Mytilene）人手中夺下特洛亚平原西北角上的西革翁（Sigeion）城，剧中影射的是这件事曾经夺得阿玛宗人阿玛宗（Amazon）人是小亚细亚的好战的女人部落，由女王率领。她们把右乳割掉，以便于射箭。“阿玛宗”这名称即“无乳的女人”的意思的女王安提俄珀（Antiope）为妻，阿玛宗人因此兴兵来攻打雅典。雅典娜却以为她们是嫉妒忒修斯修建了雅典卫城，因此才来攻打。这法庭本来是由于审判过阿瑞斯而命名为“阿瑞斯山法庭”的。阿瑞斯因为杀死了海神波塞冬的儿子哈里洛提俄斯（Halirrhottios），来到这山上受审，由十二位天神判他无罪。但是这传说与本剧的情节不合，诗人因此另创一个说法。阿玛宗人被认为是“蛮夷”，诗人的手是借此影射波斯人，波斯人曾经在公元前480年，从战神山进攻雅典城，把它烧毁。

［87］　雅典娜的意思可能是叫雅典人不要随便修改法律。“染污”或改订为“改革”。

［88］　这本是报仇神们的意见，见第526、527行。雅典娜的意见和她们的正相同，并使报仇神们支持这新成立的法庭。

［89］　斯库提亚（Skythia）在黑海东北。珀罗普斯（Pelops）是坦塔罗斯（Tantalos）的儿子、阿伽门农的祖父，为厄利斯（Elis）的国王。他在伯罗奔尼撒势力很大，因此这个半岛便由他而得到名字，叫作“伯罗奔尼撒”，意即“珀罗普斯的岛屿”。“珀罗普斯的领土”指整个伯罗奔尼撒。

［90］　诗人似乎是借此攻击公元前5世纪雅典元老院（即战神山法庭）的监察制度对人们精神上的压迫。元老院除了审判杀人案而外，还监视一般人的行动，使他们经常处在恐怖之中。这个监察制度已经在本剧上演以前，在公元前5世纪上半叶的民主改革中废除了。至于元老院的其他权力，也已经在那次的民主改革中移交给五百人议事会和公民大会了。

［91］　如果陪审员的人数是十人，则应是“第一个陪审员投票”，以下仿此。

［92］　抄本似有错误。译文根据洛布本译出。维罗尔本作：“从此你的神示所不再是圣洁的了，你在那里等待这样的案子。”

［93］　一个犯了杀人罪的、不受法律保护的人，有权利恳求别人保护，为他举行净罪礼，女祭司看见内殿里坐着一个人，血从那人手上往下滴，她因此断定那人是一个犯了杀人罪、请求净洗的人。这人是俄瑞斯忒斯，他因为杀了母亲，手上有“污染”，由阿波罗用兽血洒在他身上和手上，为他净洗。中心石是一个圆形的石头（已经被法国考古队发现），用来表示得尔福是大地的“中心”。相传宙斯曾经派遣两只鹰自扁平的大地东西两方的边界上相向飞行，它们在得尔福上空相遇，因此这地点便是大地的中心。俄瑞斯忒斯拿着一把剑和一支厄莱亚（elaia）树枝，这树枝表示俄瑞斯忒斯是一个求救的人。厄莱亚是一种似橄榄树而非橄榄树的果树，在我国称为油橄榄树。树枝上缠着的羊毛越多，毛色越白净，越能表示虔敬。

［94］　斐瑞斯（Pheres）是克瑞透斯（Kretheus）和堤洛（Tyro）的儿子，为斐赖（Pherai）城的国王。阿波罗因为犯了杀人罪，被罚下凡来为斐瑞斯的儿子阿德墨托斯（Admetos）放牧牛羊。阿德墨托斯命中注定要早死，阿波罗为了感谢所受的优待，设法把三位命运女神命运之神是夜神的女儿，一共三姐妹。这里作单数灌醉，使她们答应让阿德墨托斯活下去，只要有亲人替他死。结果是阿德墨托斯的妻子阿尔刻提斯（Alkestis）自愿替死，后来由赫剌克勒斯（Herakles）把她救活了。见欧里庇得斯的剧本《阿尔刻提斯》。

［95］　“分配”指职权的分配。司命运的职权是分配给那三位命运女神的。

［96］　歌队长刚才说的最后一句话，使雅典娜想起判决票可能相等，以致讼事胜负未决。在这种情形下，由庭长投一张赦罪票（后来称为“雅典娜的票”）使被告无罪获释。这是雅典法庭的惯例，相传是审判俄瑞斯忒斯的时候创始的。

［97］　指赦罪票。

［98］　判决票是一些小石子。壶有两只，一只装定罪票，一只装赦罪票。每个陪审员手里只有一票，他向一只壶投票，向另一只壶假意投票。参看《阿伽门农》第813行（自“当初众神”起）以下一段。一说每个陪审员有一个定罪的黑色票和一个赦罪的白色票，他把选定的票投进一只壶里，把废票投进另一只壶里；黑白票分别计数，废票不计数。“职司”指检票的职司。

［99］　“看见阳光”即活在世上的意思。

［100］　阿波罗在群众骚动的时候，悄悄退出。有人认为阿波罗是在第777行后面和俄瑞斯忒斯一起退出的。

［101］　“第三”指第三次奠酒时敬奉的“救主宙斯”（古希腊人第一次奠酒敬奉奥林匹斯山上的众神，第二次奠酒敬奉众英雄）。

［102］　维罗尔认为，由于歌队十分气愤，歌词省去宾格。也有人认为，这里残缺了一行诗。

［103］　厄瑞克透斯（Erekhtheus）即厄里克托尼俄斯，赫淮斯托斯（Hephaistos）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为火神与司工艺的神。“儿孙”指雅典人，他们是赫淮斯托斯的后代，因为雅典的第一个国王厄里克托尼俄斯（Erikhtonios）是赫淮斯托斯的儿子。传说赫淮斯托斯想娶雅典娜为妻，被她拒绝了，但是他的种子由雅典娜的衣服上落到地下，化生为厄里克托尼俄斯。雅典人为了护送阿波罗赴得尔福，特别修筑了一条路。后来雅典人沿着这条圣道赴得尔福去求神示时，手里还拿着斧头，表示这条路是他们开辟出来的。厄瑞克透斯的房屋在卫城上。卫城上现存的厄瑞克透斯庙是公元前421年才开始修建的。直到公元前407年才落成。所以本剧上演时（公元前458年），尚无此庙。报仇神们后来居住的石洞在战神山下面，紧靠卫城。歌队赴古雅典战神山。战神山在城内，在卫城西北。

［104］　诗人在这一段里借雅典娜的嘴向观众说话，鼓励雅典人去打波斯人。波斯帝国对希腊的威胁，直到本剧上演时还没有完全解除。

［105］　“是有效的”是补充的。维罗尔注云，这句语意未完成。有人认为这里缺了两行。

［106］　“胜利”暗指这次的诉讼的和解，这和解等于双方获胜，彼此都没有损失。或解作雅典人日后取得的胜利。

［107］　这句根据维罗尔的改订译出。抄本作：“喜爱这些正直的人的无忧无虑的子孙。”

［108］　阿提刻南部的劳瑞翁（Laureion）山产银矿。矿物的发现要碰运气，“意外之财”是神使赫耳墨斯的赏赐。

［109］　指宙斯、司婚姻的神赫拉和许门（Hymen），他们有时做秘密的处理。

［110］　意即如果有人犯杀人罪，这些可畏的报仇神会惩罚他们；人们由于有所畏惧而不敢犯罪。

［111］　“告别了”和“愿你们有福”两句话，在原文里是同一个字，这个字含有问好、祝福、告别、一路平安的深意。

［112］　据说战神山附近曾经有一所宙斯庙。

［113］　指雅典娜。

［114］　“父亲”指宙斯，宙斯是神和人的父亲。雅典人的先王厄里克托尼俄斯是赫淮斯托斯的儿子赫淮斯托斯（Hephaistos）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为火神与司工艺的神。“儿孙”指雅典人，他们是赫淮斯托斯的后代，因为雅典的第一个国王厄里克托尼俄斯（Erikhtonios）是赫淮斯托斯的儿子。传说赫淮斯托斯想娶雅典娜为妻，被她拒绝了，但是他的种子由雅典娜的衣服上落到地下，化生为厄里克托尼俄斯。雅典人为了护送阿波罗赴得尔福，特别修筑了一条路。后来雅典人沿着这条圣道赴得尔福去求神示时，手里还拿着斧头，表示这条路是他们开辟出来的，赫淮斯托斯是宙斯的儿子，所以宙斯是雅典人的父亲（意即祖先）。

［115］　克剌那俄斯（Kranaos）是雅典的先主。

［116］　抄本似有残缺。

［117］　意即老处女。
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注释


出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本”丛书收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

索福克勒斯（Σοφοκλη/Sophocles，公元前496—公元前406）是古希腊三大悲剧家中的第二位。他被一些古代批评家认为是最伟大的悲剧家。索福克勒斯以完美的戏剧技巧享誉后世，有七部剧作传世。本书收入《安提戈涅》《俄狄浦斯王》《厄勒克特拉》《特剌喀斯少女》《俄狄浦斯在科罗诺斯》五部悲剧。

罗念生先生（1904—1990）是享有世界声誉的古希腊文学学者、翻译家，从事古希腊文学与文字翻译长达六十载，翻译出版的译文和专著达五十余种，堪称翻译了一座奥林匹斯山。本书所收五部剧作均为罗念生先生翻译。

书中各篇目依据上海人民出版社2016年版《罗念生全集》中相应剧作整理而成，该版本附有译者为更早版本所写、所译的相关资料，这些资料有助于读者深入理解古希腊悲剧家及其剧作，本书也一并附后。各部剧作所依据的希腊文底本、校勘本的版本，参见各剧作前的说明。

书中一些专名与词汇，因译者年代、用语习惯不同，不尽一致，本书根据较为通行的译法做了适当统一，以便于当今读者阅读。
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安提戈涅

弗雷德里克·莱顿（Frederic Leighton）作

布面油画，1882年

私人收藏
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安提戈涅安葬其兄波吕涅刻斯的尸体

朱尔–欧仁·勒内弗（Jules-Eugène Lenepveu）作

水彩和水粉绘画，约1835—1898年

现藏于大都会艺术博物馆
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安提戈涅埋葬波吕涅刻斯

塞巴斯蒂安·诺布林（Sébastien Norblin）作

油画，1825年

现藏于巴黎国立高等美术学院

VladoubidoOo摄
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安提戈涅在波吕涅刻斯的尸体前

尼基福罗斯·里塔斯（Nikiforos Lytras）作

布面油画，1865年

现藏于国立希腊美术馆
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安提戈涅在波吕涅刻斯前

让–约瑟夫·本雅明–康斯坦特（Jean-Joseph Benjamin-Constant）作

布面油画，1868年

现藏于法国奥古斯丁博物馆（Musée des Augustins）

Daniel Martin摄
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安提戈涅为其兄波吕涅刻斯的尸体奠酒

威廉·亨利·莱因哈特（William Henry Rinehart）作

石膏雕像，约1867—1870年

现藏于史密森尼（Smithsonian）美国艺术博物馆
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安提戈涅埋葬波吕涅刻斯

约翰·弗拉克斯曼（John Flaxman）等作

艾尔弗雷德·丘奇（Alfred Church）著《希腊悲剧故事》（伦敦，1880年）插图
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安提戈涅、海蒙和克瑞翁

希腊瓶画，约公元前550—前500年

现藏于意大利庞贝神秘别墅（Villa of the Mysteries）


根据舒克部尔格（E. S. Shuckburgh）编订的《索福克勒斯的安提戈涅》简注本（The Antigone of Sophocles, with a Commentary, Abridged from the Larger Edition of Sir Richard C. Jebb, Cambridge, 1953）希腊原文译出，并参考了贝飞尔德（M. A. Bayfield）编订的《索福克勒斯的安提戈涅》（The Antigone of Sophocles, Macmillan, 1902）的注解。


场次

一　开场　（原诗1—99行）

二　进场歌　（原诗100—161行）

三　第一场　（原诗162—331行）

四　第一合唱歌　（原诗332—383行）

五　第二场　（原诗384—581行）

六　第二合唱歌　（原诗582—630行）

七　第三场　（原诗631—780行）

八　第三合唱歌　（原诗781—805行）

九　第四场　（原诗806—943行）

十　第四合唱歌　（原诗944—987行）

十一　第五场　（原诗988—1114行）

十二　第五合唱歌　（原诗1115—1154行）

十三　退场　（原诗1155—1353行）


人物

（以上场先后为序）

安提戈涅（Antigone）　俄狄浦斯（Oidipous）的长女

伊斯墨涅（Ismene）　俄狄浦斯的次女

歌队　由忒拜（Thebei）城长老十五人组成

克瑞翁（Kreon）　忒拜城的王，安提戈涅和伊斯墨涅的舅父

守兵

仆人数人　克瑞翁的仆人

海蒙（Haimon）　克瑞翁的儿子，安提戈涅的未婚夫

忒瑞西阿斯（Teiresias）　忒拜城的先知

童子　忒瑞西阿斯的领路人

报信人

欧律狄刻（Eurydike）　克瑞翁的妻子

侍女数人　欧律狄刻的侍女


布景

忒拜城王宫前院

时代

英雄时代


一　开场［1］

安提戈涅和伊斯墨涅自宫中上。

安提戈涅　啊，伊斯墨涅，我的亲妹妹，你看俄狄浦斯传下来的诅咒中所包含的灾难［2］，还有哪一件宙斯［3］没有在我们活着的时候使它实现呢？在我们俩的苦难之中，没有一种痛苦，灾祸，羞耻和侮辱我没有亲眼见过。

现在据说我们的将军［4］刚才向全城的人颁布了一道命令。是什么命令？你听见没有？也许你还不知道敌人应受的灾难正落到我们的朋友们身上？［5］　【10】

伊斯墨涅　安提戈涅，自从两个哥哥同一天死在彼此手中，我们姐妹俩失去了他们以后，我还没有听见什么关于我们的朋友们的消息，不论是好是坏；自从昨夜阿耳戈斯［6］军队退走以后，我还不知道自己的命运是好转还是恶化哩。　【17】

安提戈涅　我很清楚，所以才把你叫到院门［7］外面，讲给你一个人听。

伊斯墨涅　什么？看来正有什么坏消息在苦恼着你。　【20】

安提戈涅　克瑞翁不是认为我们的一个哥哥应当享受葬礼，另一个不应当享受吗？据说他已按照公道和习惯把厄忒俄克勒斯埋葬了，使他受到下界鬼魂的尊敬。［8］我还听说克瑞翁已向全体市民宣布：不许人埋葬或哀悼那不幸的死者波吕涅刻斯，使他得不到眼泪和坟墓；他的尸体被猛禽望见的时候，会是块多么美妙的贮藏品［9］，吃起来多么痛快啊！　【30】

听说这就是高贵的克瑞翁针对着你和我——特别是针对着我——宣布的命令［10］；他就要到这里来，向那些还不知道的人明白宣布；事情非同小可，谁要是违反禁令，谁就会在大街上被群众用石头砸死［11］。你现在知道了这消息，立刻就得表示你不愧为一个出身高贵的人；要不然，就表示你是个贱人吧。　【38】

伊斯墨涅　不幸的姐姐，那么有什么结要我帮着系上，还是解开呢？［12］

安提戈涅　你愿不愿意同我合作，帮我做这件事？你考虑考虑吧。

伊斯墨涅　冒什么危险吗？你是什么意思？

安提戈涅　你愿不愿意帮助我用这只手［13］把尸首抬起来？

伊斯墨涅　全城的人都不许埋他，你倒要埋他吗？

安提戈涅　我要对哥哥尽我的义务，也是替你尽你的义务，如果你不愿意尽的话；我不愿意人们看见我背弃他。

伊斯墨涅　你这样大胆吗，在克瑞翁颁布禁令以后？

安提戈涅　他没有权利阻止我同我的亲人接近。

伊斯墨涅　哎呀！姐姐啊，你想想我们的父亲死得多么不光荣，多么可怕，他发现自己的罪过，亲手刺瞎了眼睛；他的母亲和妻子——两人名称是一个人——也上吊了；最后我们两个哥哥在同一天自相残杀，不幸的人呀，彼此动手，造成了共同的命运。现在只剩下我们俩了，你想想，如果我们触犯法律，反抗国王的命令或权力，就会死得更惨，首先，我们得记住我们生来是女人，斗不过男子；其次，我们处在强者的控制下，只好服从这道命令，甚至更严厉的命令。因此我祈求下界鬼神原谅我，［14］既然受压迫，我只好服从当权的人；不量力是不聪明的。　【68】

安提戈涅　我再也不求你了；即使你以后愿意帮忙，我也不欢迎。你打算做什么人就做什么人吧；我要埋葬哥哥。即使为此而死，也是件光荣的事；我遵守神圣的天条而犯罪，［15］倒可以同他躺在一起，亲爱的人陪伴着亲爱的人；我将永久得到地下鬼魂的欢心，胜似讨凡人欢喜；因为我将永久躺在那里。至于你，只要你愿意，你就藐视天神所重视的天条吧。　【77】

伊斯墨涅　我并不藐视天条，只是没有力量和城邦对抗。

安提戈涅　你可以这样推托；我现在要去为我最亲爱的哥哥起个坟墓。［16］

伊斯墨涅　哎呀，不幸的人啊，我真为你担忧！

安提戈涅　不必为我担心；好好安排你自己的命运吧。　【83】

伊斯墨涅　无论如何，你得严守秘密，别把这件事告诉任何人，我自己也会保守秘密。

安提戈涅　呸！尽管告发吧！你要是保持缄默，不向大众宣布，那么我就更加恨你。

伊斯墨涅　你是热心去做一件寒心的事。［17］

安提戈涅　可是我知道我可以讨好我最应当讨好的人。

伊斯墨涅　只要你办得到；但你是心有余而力不足。

安提戈涅　我要到力量用尽了才住手。

伊斯墨涅　不可能的事不应当去尝试。　【92】

安提戈涅　你这样说，我会恨你，死者也会恨你，这是活该。让我和我的愚蠢担当这可怕的风险吧，充其量是光荣的死。

伊斯墨涅　你要去就去吧；你可以相信，你这一去虽是愚蠢，你的亲人［18］却认为你是可爱的。　【99】

安提戈涅自观众左方下，伊斯墨涅进宫。［19］


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）［20］阳光啊，照耀着这有七座城门的忒拜［21］的最灿烂阳光啊，你终于发亮了，金光闪烁的白昼的眼睛啊，你照耀着狄耳刻的流泉，［22］给那从阿耳戈斯来的全身披挂的白盾战士带上锐利的嚼铁，催他快快逃跑。［23］（本节完）　【109】

歌队长　他们为了波吕涅刻斯的争吵，冲到我们土地上，像尖叫的老鹰在我们上空飞翔，身上披着雪白羽毛，［24］手下带着许多武士，个个头上戴着马鬃盔缨。［25］　【116】

歌队　（第一曲次节）他在我们房屋上空把翅膀收敛，举起渴得要吸血的长矛，绕着我们的七座城门把嘴张开；可是在他的嘴还没有吸饮我们的血，赫淮斯托斯［26］的枞脂火炬还没有烧毁我们望楼的楼顶之前，他们退走了。战斗的声音在他背后多么响亮，龙化成的敌手［27］是难以抵挡的啊。（本节完）　【126】

歌队长　宙斯十分憎恨夸口的话［28］，他看见他们一层层潮涌而来，黄金的武器铿铿响，多么猖狂，他就把霹雳火拿在手里一甩，朝着爬到我们城垛上高呼胜利的敌人投去。［29］　【133】

歌队　（第二曲首节）那人手里拿着火炬，一翻身就落到有反弹力的地上，他先前在疯狂中猛烈地喷出仇恨的风暴。但是这些恐吓落空了；伟大的阿瑞斯，我们的得力助手，［30］痛击其余的敌人，给他们各种不同的死伤。（本节完）　【140】

歌队长　七个城门口七员敌将［31］，七对七，都用铜甲来缴税，献给宙斯，胜负的分配者；那两个不幸的人，同父同母所生，却是例外，他们举着得胜的长矛对刺，双方同归于尽。［32］　【147】

歌队　（第二曲次节）既然大名鼎鼎的胜利女神［33］已来到我们这里，向着有战车环绕的忒拜城微笑，我们且忘掉刚才的战争，到各个神殿歌舞通宵，让那位舞起来使忒拜土地震动的酒神［34］来领队吧！（本节完）　【154】

歌队长　且住，因为这地方的国王克瑞翁，墨诺叩斯［35］的儿子，来了，他是这神赐的新机会造成的新王［36］，他已发出普遍通知，建议召开临时长老会议，他是在打什么主意呢？　【161】


三　第一场

克瑞翁自宫中上。

克瑞翁　长老们，我们城邦这只船经过多少波浪颠簸，又由众神使它平安地稳定下来；因此我派使者把你们召来，你们是我从市民中选出来的，我知道得很清楚，你们永远尊重拉伊俄斯的王权；此外，在俄狄浦斯执政时期和他死后，你们始终怀着坚贞的心效忠他们的后人［37］。既然两个王子同一天死于相互造成的命运——彼此残杀，沾染着弟兄的血——我现在就接受了这王位，掌握着所有的权力；因为我是死者的至亲。［38］　【174】

一个人若是没有执过政，立过法，没有受过这种考验，我们就无法知道他的品德，魄力和智慧。任何一个掌握着全邦大权的人，倘若不坚持最好的政策，由于有所畏惧，把自己的嘴闭起来，我就认为他是最卑鄙不过的人。如果有人把他的朋友放在祖国之上，这种人我瞧不起。至于我自己，请无所不见的宙斯作证，要是我看见任何祸害——不是安乐——逼近了人民，我一定发出警告；我决不把城邦的敌人当作自己的朋友；我知道唯有城邦才能保证我们的安全；要等我们在这只船上平稳航行的时候，才有可能结交朋友。［39］　【190】

我要遵守这样的原则，使城邦繁荣幸福。我已向人民宣布了一道合乎这原则的命令，这命令和俄狄浦斯两个儿子有关系：厄忒俄克勒斯作战十分英勇，为城邦牺牲性命，我们要把他埋进坟墓，在上面供献每一种随着最英勇的死者到下界的祭品［40］；至于他弟弟，我是说波吕涅刻斯，他是个流亡者，回国来，想要放火把他祖先的都城和本族的神殿烧个精光，想要喝他族人的血，使剩下的人成为奴隶，这家伙，我已向全体市民宣布，不许人埋葬，也不许人哀悼，让他的尸体暴露，给鸟和狗吞食，让大家看见他被作践得血肉模糊！　【206】

这就是我的魄力［41］；在我的政令之下，坏人不会比正直的人受人尊敬；但是任何一个对城邦怀好意的人，不论生前死后，都同样受到我的尊敬。　【210】

歌队长　啊，克瑞翁，墨诺叩斯的儿子，这样对待城邦的敌人和朋友是很合乎你的意思的；你有权力用任何法令来约束死者和我们这些活着的人。　【214】

克瑞翁　那么你们就监督这道命令的执行。

歌队长　请把责任交给比我们年轻的人。［42］

克瑞翁　看守尸首的人已经派好了。

歌队长　你还有什么别的吩咐？

克瑞翁　你们不得袒护抗命的人。

歌队长　谁也没有这样愚蠢，自寻死路。

克瑞翁　那就是惩罚；但是，常有人为了贪图利益，弄得性命难保。　【222】

守兵自观众左方上。

守兵　啊，主上，我不能说我是用轻捷的脚步，跑得连气都喘不过来；因为我的忧虑曾经多少次叫我停下来，转身往回走。我心里发出声音，同我谈了许多话，它说：“你真是个可怜的傻瓜，为什么到那里去受罪？你真是胆大，又停下来了么？倘若克瑞翁从别人那里知道了这件事，你怎能不受惩罚？”我反复思量，这样懒懒地，慢慢地走，一段短路就变长了。最后，我决定到你这里来；尽管我的消息没有什么内容，［43］我还是要讲出来；因为我抱着这样一个希望跑来，那就是除了命中注定的遭遇之外，我不至于受到别的惩罚。［44］　【236】

克瑞翁　什么事使你这样丧气？

守兵　首先，我要向你谈谈我自己：事情不是我做的，我也没有看见做这件事的人，这样受到惩罚，未免太冤枉。

克瑞翁　你既瞄得很准，对于攻击又会四面提防。［45］显然，你有奇怪的消息要报告。　【242】

守兵　是的；一个人带着可怕的消息，心里就害怕。

克瑞翁　还不快把你的话说出来，然后马上给我滚开！

守兵　那我就告诉你：那尸首刚才有人埋了，他把干沙撒在尸体上，举行了应有的仪式就跑了。［46］

克瑞翁　你说什么？哪一个汉子敢做这件事？［47］　【248】

守兵　我不知道；那地点没有被鹤嘴锄挖掘，泥土也没有被双齿铲翻起来，土地又干又硬，没有破绽，没有被车轮滚过，做这件事的人没有留下一点痕迹。当第一个值日班的看守人指给我们看的时候，［48］大家又称奇，又叫苦。尸体已经盖上了，不是埋下了，而是像被一个避污染的人撒上了一层很细的沙子。［49］也没有野兽或狗子咬过他，看不出什么痕迹来。　【258】

我们随即互相埋怨，守兵质问守兵；我们几乎打起来，也没有人来阻拦。每个人都像是罪犯，可是谁也没有被判明有罪；大家都说不知道这件事。我们准备手举红铁，身穿火焰，凭天神起誓，我们没有做过这件事，也没有参与过这计划和行动。　【267】

这样追问下去也是枉然，最后，有人提出一个建议，我们大家才战战兢兢地点头同意了；因为我们不知道怎么反驳他，也不知道照他的话去做是否走运。

他说这件事非告诉你不可，隐瞒不得。大家同意之后，命运罚我这不幸的人中了这个好签。［50］所以我来了，既不愿意，也不受欢迎，这个我很明白；因为谁也不喜欢报告坏消息的人。　【277】

歌队长　啊，主上，我考虑了很久，这件事莫非是天神做出来的？

克瑞翁　趁你的话还没有叫我十分冒火，赶快住嘴吧，免得我发现你又老又糊涂。你这话叫我难以容忍，说什么天神照应这尸首；是不是天神把他当作恩人，特别看重他，把他掩盖起来？他本是回来烧毁他们的有石柱环绕的神殿，祭器和他们的土地的，他本是回来破坏法律的。你几时看见过天神重视坏人？没有那回事。这城里早就有人对我口出怨言，不能忍受这禁令，偷偷地摇头，［51］不肯老老实实引颈受轭，服从我的权力。　【292】

我看得很清楚，这些人［52］是被他们出钱收买来干这勾当的。人间再没有像金钱这样坏的东西到处流通，这东西可以使城邦毁灭，［53］使人们被赶出家乡，［54］把善良的人教坏，使他们走上邪路，做些可耻的事，甚至叫人为非作歹，干出种种罪行。　【301】

那些被人收买来干这勾当的人迟早要受惩罚。（向守兵）既然我依然崇奉宙斯，你就要好好注意——我凭宙斯发誓告诉你——如果你们找不着那亲手埋葬的人，不把他送到我面前，你们死还不够，我还要先把你们活活吊起来，要你们招供你们的罪行，叫你们知道什么利益是应当得的，日后好去争取；叫你们懂得事事唯利是图是不行的。你会发现不义之财使多数人受害，少数人享福。　【314】

守兵　你让我再说两句，还是让我就这样走开？

克瑞翁　难道你还不知道你现在说的话都在刺痛我吗？

守兵　刺痛了你的耳朵，还是你的心？

克瑞翁　为什么要弄清楚我的痛苦在什么地方？

守兵　伤了你心的是罪犯，伤了你耳朵的是我。

克瑞翁　呸！显然，你天生是个多嘴的人。

守兵　也许是；但是我绝不是做这件事的人。　【321】

克瑞翁　你不但是，而且为了金钱出卖自己灵魂。

守兵　唉！一个人怀疑而又怀疑错了，太可怕了。

克瑞翁　你尽管巧妙地谈论“怀疑”；你若是不把那些罪犯给我找出来，你就得承认肮脏的钱会惹祸。　【326】

克瑞翁进宫。

守兵　最好是找得到啊！不管捉得到捉不到——都要命运来决定——反正你以后不会看见我再到这里来。［55］这次出乎我的希望和意料之外，居然平安无事，我得深深感谢神明。　【331】

守兵自观众左方下。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）奇异的事物虽然多，却没有一件比人更奇异；［56］他要在狂暴的南风下渡过灰色的海，在汹涌的波浪间冒险航行；［57］那不朽不倦的大地，最高的女神，他要去搅扰，用变种的马耕地，［58］犁头年年来回的犁土。　【341】

（第一曲次节）他用多网眼的网兜儿捕那快乐的飞鸟，凶猛的走兽［59］和海里的游鱼——人真是聪明无比；他用技巧制服了居住在旷野的猛兽，驯服了鬃毛蓬松的马，使它们引颈受轭，他还把不知疲倦的山牛也养驯了。　【351】

（第二曲首节）他学会了怎样运用语言和像风一般快的思想，怎样养成社会生活的习性，怎样在不利于露宿的时候躲避霜箭和雨箭；［60］什么事他都有办法，对未来的事也样样有办法，甚至难以医治的疾病他都能设法避免，只是无法免于死亡。　【364】

（第二曲次节）在技巧方面他有发明才能，想不到那样高明，这才能有时候使他走厄运，［61］有时候使他走好运；只要他尊重地方的法令和他凭天神发誓要主持的正义，他的城邦便能耸立起来；如果他胆大妄为，犯了罪行，他就没有城邦了。［62］我不愿这个为非作歹的人在我家作客，不愿我的思想和他的相同。　【375】

安提戈涅由守兵自观众左方押上场。

歌队长　（尾声）这奇异的现象使我吃惊！我认识她——这不是那女孩子安提戈涅吗？

啊，不幸的人，不幸的父亲俄狄浦斯的女儿，这是怎么回事？莫不是在你做什么蠢事的时候，他们捉住你，把你这违背国王命令的人押来了？　【383】


五　第二场

守兵　她就是做这件事的人，我们趁她埋葬尸首的时候，把她捉住了。可是克瑞翁在哪里？

克瑞翁自宫中上。

歌队长　他又从家里出来了，来得凑巧。

克瑞翁　怎么？出了什么事，说我来得凑巧？

守兵　啊，主上，人们不可发誓不做什么事；因为再想一下，往往会发现原先的想法不对。在你的威胁恐吓之下，我原想发誓不急于回到这里来。但是出乎意外的快乐比别的快乐大得多，因此我虽然发誓不来，还是带着这女子来了，她是在举行葬礼的时候被我们捉住的。这次没有摇签，这运气就归了我，没有归别人。现在，啊，主上，只要你高兴，就把她接过去审问，给她定罪吧；我自己没事了，有权利摆脱这场祸事。　【400】

克瑞翁　你说，你带来的女子——是怎样捉住的，在哪里捉住的？

守兵　她正在埋葬尸首；事情你都知道了。

克瑞翁　你知道你这句话什么意思？你正确地表达了你的思想吗？

守兵　我亲眼看见她埋葬那不许埋葬的尸首。我说得够清楚了吗？

克瑞翁　是怎样发现的？怎样当场捉住的？　【406】

守兵　事情是这样的：我们在你的可怕的恐吓之下回到那里，［63］把盖在尸体上的沙子完全拂去，使那黏糊糊的尸首露了出来；我们随即背风坐在山坡上躲着，免得臭味儿从尸首那里飘过来；每个人都忙着用一些责备的话督促他的同伴，怕有人疏忽了他的责任。　【414】

这样过了很久，一直守到太阳的灿烂光轮开到了中天，热得像火一样的时候；突然间一阵旋风从地上卷起了沙子，天空阴暗了，这风沙弥漫原野，吹得平地丛林枝断叶落，太空中尽是树叶；我们闭着眼睛忍受着这天灾。　【421】

这样过了许久，等风暴停止，我们就发现了这女子，她大声哭喊，像鸟儿看见窝儿空了，雏儿丢了，在悲痛中发出尖锐声音。她也是这样：她看见尸体露了出来就放声大哭，对那些拂去沙子的人发出凶恶诅咒。她立即捧了些干沙，高高举起一只精制的铜壶奠了三次酒水敬礼死者。　【431】

我们一看见就冲下去，立即把她捉住，她一点也不惊惶。我们谴责她先前和当时的行为，她并不否认，使我同时感觉愉快，又感觉痛苦；因为我自己摆脱了灾难是件极大的乐事，可是把朋友领到灾难中却是件十分痛苦的事。好在朋友的一切事都没有我自身的安全重要。　【440】

克瑞翁　你低头望着地，承认不承认这件事是你做的？

安提戈涅　我承认是我做的，并不否认。

克瑞翁　（向守兵）你现在免了重罪，你愿意到哪里就到哪里去吧。

守兵自观众右方下。

（向安提戈涅）告诉我——话要简单不要长——你知道不知道有禁葬的命令？

安提戈涅　当然知道；怎么会不知道呢？这是公布了的。

克瑞翁　你真敢违背法令吗？　【449】

安提戈涅　我敢；因为向我宣布这法令的不是宙斯，那和下界神祇同住的正义之神也没有为凡人制定这样的法令；我不认为一个凡人下一道命令就能废除天神制定的永恒不变的不成文律条，它的存在不限于今日和昨日，而是永久的，也没有人知道它是什么时候出现的。　【457】

我不会因为害怕别人皱眉头而违背天条，以致在神面前受到惩罚。我知道我是会死的——怎么会不知道呢？——即使你没有颁布那道命令；如果我在应活的岁月之前死去，我认为是件好事；因为像我这样在无穷尽的灾难中过日子的人死了，岂不是得到好处了吗？

所以我遭遇这命运并没有什么痛苦；但是，如果我让我哥哥死后不得埋葬，我会痛苦到极点；可是像这样，我倒安心了。如果在你看来我做的是傻事，也许我可以说那说我傻的人倒是傻子。　【470】

歌队长　这个女儿天性倔强，是倔强的父亲所生；她不知道向灾难低头。［64］

克瑞翁　（向安提戈涅）可是你要知道，太顽强的意志最容易受挫折；你可以时常看见最顽固的铁经过淬火炼硬之后，被人击成碎块和破片。［65］我并且知道，只消一小块嚼铁就可以使烈马驯服。一个人做了别人的奴隶，就不能自高自大了。　【478】

（向歌队长）这女孩子刚才违背那制定的法令的时候，已经很高傲；事后还是这样傲慢不逊，为这事而欢乐，为这行为而喜笑。　【483】

要是她获得了胜利，不受惩罚，那么我成了女人，她反而是男子汉了。不管她是我姐姐的女儿，或者比任何一个崇拜我的家神宙斯的人［66］和我血统更近，她本人和她妹妹都逃不过最悲惨的命运；因为我指控那女子是埋葬尸体的同谋。　【490】

把她叫来；我刚才看见她在家；她发了疯，精神失常。那暗中图谋不轨的人的心机往往会预先招供自己有罪。我同时也恨那个做了坏事被人捉住，反而想夸耀罪行的人。　【496】

安提戈涅　除了把我捉住杀掉之外，你还想进一步做什么呢？

克瑞翁　我不想做什么；杀掉你就够了。

安提戈涅　那么你为什么拖延时间？你的话没有半句使我喜欢——但愿不会使我喜欢啊！我的话你自然也听不进去。

我除了因为埋葬自己哥哥而得到荣誉之外，还能从哪里得到更大的荣誉呢？这些人全都会说他们赞成我的行为，若不是恐惧堵住了他们的嘴。但是不行；因为君王除了享受许多特权之外，还能为所欲为，言所欲言。

克瑞翁　在这些卡德墨亚［67］人当中，只是你才有这种看法。

安提戈涅　他们也有这种看法，只不过因为怕你，他们闭口不说。

克瑞翁　但是，如果你的行动和他们不同，［68］你不觉得可耻吗？

安提戈涅　尊敬一个同母弟兄，并没有什么可耻。

克瑞翁　那对方不也是你的弟兄吗？

安提戈涅　他是我的同母同父弟兄。　【513】

克瑞翁　那么你尊敬他的仇人，不就是不尊敬他吗？

安提戈涅　那个死者［69］是不会承认你这句话的。

克瑞翁　他会承认；如果你对他和对那坏人同样地尊敬。

安提戈涅　他不会承认；因为死去的不是他的奴隶，而是他的弟兄。

克瑞翁　他是攻打城邦，而他是保卫城邦。

安提戈涅　可是冥王［70］依然要求举行葬礼。

克瑞翁　可是好人不愿意和坏人平等，享受同样葬礼。　【520】

安提戈涅　谁知道下界鬼魂会不会认为这件事是可告无罪的？［71］

克瑞翁　仇人绝不会成为朋友，甚至死后也不会。

安提戈涅　可是我的天性不喜欢跟着人恨，［72］而喜欢跟着人爱。

克瑞翁　那么你就到冥土去吧，你要爱就去爱他们。只要我还活着，没有一个女人管得了我。　【525】

伊斯墨涅由二仆人自宫中押上场。

歌队长　看呀，伊斯墨涅出来了，那表示姐妹之爱的眼泪往下滴，那眉宇间的愁云遮住了发红的面容，随即化为雨水，打湿了美丽的双颊。　【530】

克瑞翁　你像一条蝮蛇潜伏在我家，偷偷吸取我的血，我竟不知道我养了两个叛徒来推翻我的宝座。喂，告诉我，你是招供参加过这葬礼呢，还是发誓不知情？　【535】

伊斯墨涅　事情是我做的，只要她不否认；我愿意分担这罪过。

安提戈涅　可是正义不让你分担；因为你既不愿意，我也没有让你参加。

伊斯墨涅　如今你处在祸患中，我同你共渡灾难之海，不觉得羞耻。

安提戈涅　事情是谁做的，冥王和下界的死者都是见证；口头上的朋友我不喜欢。

伊斯墨涅　不，姐姐呀，不要拒绝我，让我和你一同死，使死者成为清洁的鬼魂吧。［73］

安提戈涅　不要和我同死，不要把你没有亲手参加的工作作为你自己的；我一个人死就够了。　【547】

伊斯墨涅　失掉了你，我的生命还有什么可爱呢？

安提戈涅　你问克瑞翁吧，既然你孝顺他。

伊斯墨涅　对你又没有好处，你为什么这样来伤我的心？

安提戈涅　假如我嘲笑了你，我心里也是苦的。

伊斯墨涅　现在我还能给你什么帮助呢？

安提戈涅　救救你自己吧！即使你逃得过这一关，我也不羡慕你。

伊斯墨涅　哎呀呀，我不能分担你的厄运吗？

安提戈涅　你愿意生，我愿意死。　【555】

伊斯墨涅　并不是我没有劝告过你。

安提戈涅　在有些人眼里你很聪明，可是在另一些人眼里，聪明的却是我。［74］

伊斯墨涅　可是我们俩同样有罪。［75］

安提戈涅　请放心；你活得成，我却是早已为死者服务而死了。　【560】

克瑞翁　我认为这两个女孩子有一个刚才变愚蠢了，另一个生来就是愚蠢的。

伊斯墨涅　啊，主上，人倒了霉，甚至天生的理智也难保持，会得错乱。

克瑞翁　你的神志是错乱了，当你宁愿同坏人做坏事的时候。　【565】

伊斯墨涅　没有她和我在一起，我一个人怎样活下去？

克瑞翁　别说她还和你在一起，她已经不存在了。

伊斯墨涅　你要杀你儿子的未婚妻吗？

克瑞翁　还有别的土地可以由他耕种。

伊斯墨涅　不会再有这样情投意合的婚姻了。　【570】

克瑞翁　我不喜欢给我儿子娶个坏女人。

伊斯墨涅　啊，最亲爱的海蒙，你父亲多么藐视你啊！［76］

克瑞翁　你这人和你所提起的婚姻够使我烦恼了！

歌队长　你真要使你儿子失去他的未婚妻吗？

克瑞翁　死亡会为我破坏这婚姻。　【575】

歌队长　好像她的死刑已经判定了。

克瑞翁　（向歌队长）是你和我判定的。［77］仆人们，别再拖延时间，快把她们押进去！今后她们应当乖乖做女人，不准随便走动；甚至那些胆大的人，看见死亡逼近的时候，也会逃跑。　【581】

安提戈涅和伊斯墨涅由二仆人押进宫。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）没有尝过患难的人是有福的。一个人的家若是被上天推倒，什么灾难都会落到他头上，还会冲向他的世代儿孙，像波浪，在从特剌刻［78］吹来的狂暴海风下，向着海水的深暗处冲去，把黑色泥沙从海底卷起来，那海角被风吹浪打，发出悲惨的声音。　【592】

（第一曲次节）从拉布达喀代［79］家中的死者那里来的灾难是很古老的，我看见它们一个落到一个上面，没有一代人救得起一代人，［80］是一位神在打击他们，这个家简直无法挽救。如今啊，俄狄浦斯家中剩下的根苗上发出的希望之光，又被下界神祇的砍刀——言语上的愚蠢，心里的疯狂——折断了。［81］

（第二曲首节）啊，宙斯，哪一个凡人能侵犯你，能阻挠你的权力［82］？这权力即使是追捕众生的睡眠或众神所安排的不倦的岁月也不能压制；你这位时光催不老的主宰住在奥林匹斯［83］山上灿烂的光里。在最近和遥远的将来，正像在过去一样，这规律一定生效：人们的过度行为会引起灾祸。　【614】

（第二曲次节）那飘飘然的希望对许多人虽然有益，但是对许多别的人却是骗局，他们是被轻浮的欲望欺骗了，等烈火烧着脚的时候，他们才知道是受了骗。［84］是谁很聪明地说了句有名的话：一个人的心一旦被天神引上迷途，他迟早会把坏事当作好事；只不过暂时还没有灾难罢了。（本节完）　【625】

歌队长　（尾声）看呀，你最小的儿子海蒙来了。他是不是为他未婚妻安提戈涅的命运而悲痛，是不是因为对他的婚姻感觉失望而伤心到极点？　【630】


七　第三场

海蒙自观众右方上。

克瑞翁　（向歌队长）我们很快就会知道，比先知知道得还清楚。

啊，孩儿，莫非你是听见你未婚妻的最后判决，来同父亲赌气的吗？还是不论我怎么办，你都支持我？　【634】

海蒙　啊，父亲，我是你的孩子；你有好见解，凡是你给我划出的规矩，我都遵循。我不会把我的婚姻看得比你的善良教导更重。　【638】

克瑞翁　啊，孩儿，你应当记住这句话：凡事听从父亲劝告。做父亲的总希望家里养出孝顺儿子，向父亲的仇人报仇，向父亲的朋友致敬，像父亲那样尊敬他的朋友。那些养了无用的儿子的人，你会说他们生了什么呢？只不过给自己添了苦恼，给仇人添了笑料罢了。啊，孩儿，不要贪图快乐，为一个女人而抛弃了你的理智；要知道一个和你同居的坏女人会在你怀抱中成为冷冰冰的东西。还有什么烂疮比不忠实的朋友更有害呢？你应当憎恨这女子，把她当作仇人，让她到冥土嫁给别人。既然我把她当场捉住——全城只有她一个人公开反抗——我不能欺骗人民，一定得把她处死。

让她向氏族之神宙斯呼吁吧。若是我把生来是我亲戚的人养成叛徒，那么我更会把外族的人也养成叛徒。只有善于治家的人才能成为城邦的真正领袖。若是有人犯罪，违反法令，或者想对当权的人发号施令，他就得不到我的称赞。凡是城邦所任命的人，人们必须对他事事顺从，不管事情大小，公正不公正；我相信这种人不仅是好百姓，而且可以成为好领袖，会在战争的风暴中守着自己的岗位，成为一个既忠诚又勇敢的战友。　【671】

背叛是最大的祸害，它使城邦遭受毁灭，使家庭遭受破坏，使并肩作战的兵士败下阵来。只有服从才能挽救多数正直的人的性命。所以我们必须维持秩序，决不可对一个女人让步。如果我们一定会被人赶走，最好是被男人赶走，免得别人说我们连女人都不如。　【680】

歌队长　在我们看来，你的话好像说得很对，除非我们老糊涂了。　【682】

海蒙　啊，父亲，天神把理智赋予凡人，这是一切财宝中最有价值的财宝。我不能说，也不愿意说，你的话说得不对；可是别人也可能有好的意见。因此我为你观察市民所作所为，所说所非难，这是我应尽的本分。人们害怕你皱眉头，不敢说你不乐意听的话；我倒能背地里听见那些话，听见市民为这女子而悲叹，他们说：“她做了最光荣的事，在所有的女人中，只有她最不应当这样最悲惨地死去！当她哥哥躺在血泊里没有埋葬的时候，她不让他被吃生肉的狗或猛禽吞食；她这人还不该享受黄金似的光荣吗？”这就是那些悄悄传播的秘密话。　【700】

啊，父亲，没有一种财宝在我看来比你的幸福更可贵。真的，对于儿女，幸福的父亲的名誉不是最大的光荣吗？对于父亲，儿女的名誉不也是一样吗？你不要老抱着这唯一的想法，认为只有你的话对，别人的话不对。因为尽管有人认为只有自己聪明，只有自己说得对，想得对，别人都不行，可是把他们揭开来一看，里面全是空的。　【709】

一个人即使很聪明，再懂得许多别的道理，放弃自己的成见，也不算可耻啊。试看那洪水边的树木怎样低头，保全了枝儿；至于那些抗拒的树木却连根带枝都毁了。那把船上的帆脚索拉紧不肯放松的人，也是把船弄翻了，到后来，桨手们的凳子翻过来朝天，船就那样航行。　【717】

请你息怒，放温和一点吧！如果我，一个很年轻的人，也能贡献什么意见的话，我就说一个人最好天然赋有绝顶的聪明；要不然——因为往往不是那么回事——就听聪明的劝告也是好的啊。　【723】

歌队长　啊，主上，如果他说得很中肯，你就应当听他的话；（向海蒙）你也应当听你父亲的话；因为双方都说得有理。

克瑞翁　我们这么大年纪，还由他这年轻人来教我们变聪明一点吗？

海蒙　不是教你做不正当的事；尽管我年轻，你也应当注意我的行为，不应当只注意我的年龄。　【729】

克瑞翁　你尊重犯法的人，那也算好的行为吗？

海蒙　我并不劝人尊重坏人。［85］

克瑞翁　这女子不是害了坏人的传染病吗？

海蒙　忒拜全城的人都否认。

克瑞翁　难道市民要干涉我的行政吗？

海蒙　你看你说这话，不就像个很年轻的人吗？　【735】

克瑞翁　难道我应当按照别人的意思，而不按照自己的意思治理这国土吗？

海蒙　只属于一个人的城邦不算城邦。

克瑞翁　难道城邦不归统治者所有吗？

海蒙　你可以独自在沙漠中做个好国王。

克瑞翁　这孩子好像成为那女人的盟友了。　【740】

海蒙　不，除非你就是那女人；实际上，我所关心的是你。

克瑞翁　坏透了的东西，你竟和父亲争吵起来了！

海蒙　只因为我看见你犯了过错，做事不公正。

克瑞翁　我尊重我的王权也算犯了过错吗？

海蒙　你践踏了众神的权利，就算不尊重你的王权。［86］　【745】

克瑞翁　啊，下贱东西，你是女人的追随者。

海蒙　可是你绝不会发现我是可耻的人。

克瑞翁　你这些话都是为了她的利益而说的。

海蒙　是为了你我和下界神祇的利益而说的。

克瑞翁　你绝不能趁她还活着的时候，同她结婚。　【750】

海蒙　那么她是死定了；可是她这一死，会害死另一个人。

克瑞翁　你胆敢恐吓我吗？［87］

海蒙　我反对你这不聪明的决定，算得什么恐吓呢？

克瑞翁　你自己不聪明，反来教训我，你要后悔的。［88］

海蒙　你是我父亲，我不能说你不聪明。

克瑞翁　你是伺候女人的人，不必奉承我。

海蒙　你只是想说，不想听啊。　【757】

克瑞翁　真的吗？我凭奥林匹斯［89］起誓，你不能尽骂我而不受惩罚。

（向二仆人）快把那可恨的东西押出来，让她立刻当着她未婚夫，死在他的面前，他的身旁。　【761】

海蒙　不，别以为她会死在我的身旁；你再也不能亲眼看见我的脸面了，只好向那些愿意忍受的朋友发你的脾气！　【765】

海蒙自观众右方下。

歌队长　啊，主上，这人气冲冲地走了，他这样年轻的人受了刺激，是很凶恶的。

克瑞翁　随便他怎么说，随便他想做什么凡人所没有做过的事；总之，他绝不能使这两个女孩子免于死亡。

歌队长　你要把她们姐妹都处死吗？

克瑞翁　这句话问得好；那没有参加这罪行的人不被处死。［90］

歌队长　你想把那另一个怎样处死呢？

克瑞翁　我要把她带到没有人迹的地方，把她活活关在石窟［91］里，给她一点点吃食，只够我们赎罪之用，使整个城邦避免污染。［92］她在那里可以祈求冥王，她所崇奉的唯一神明，不至于死去；但也许到那时候，虽然为时已晚，她会知道，向死者致敬是白费工夫。　【780】

克瑞翁进宫。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）爱情啊，你从没有吃过败仗，爱情啊，你浪费了多少钱财，你在少女温柔的脸上守夜，你飘过大海，飘到荒野人家；没有一位天神，也没有一个朝生暮死的凡人躲得过你；谁碰上你，谁就会疯狂。　【790】

（次节）你把正直的人的心引到不正直的路上，使他们遭受毁灭：这亲属间的争吵是你挑起来的；那美丽的新娘眼中发出的鲜明热情获得了胜利；爱情啊，连那些伟大的神律都被你压倒了，［93］那不可抵抗的女神阿佛洛狄忒［94］也在嘲笑它们。（本节完）　【800】

歌队长　（尾声）我现在看见这现象，自己也越出了法律的范围；［95］我看见安提戈涅去到那使众生安息的新房［96］，再也禁不住我的眼泪往下流。　【805】


九　第四场

安提戈涅由二仆人自宫中押上场。

安提戈涅　（哀歌第一曲首节）啊，祖国的市民们，请看我踏上这最后的路程，这是我最后一次看看太阳光，从今后再也看不见了。那使众生安息的冥王把我活生生带到冥河边上［97］，我还没有享受过迎亲歌，也没有人为我唱过洞房歌［98］，就这样嫁给冥河之神。（本节完）　【816】

歌队长　不，你这样去到死者的地下是很光荣，很受人称赞的；那使人消瘦的疾病没有伤害你，刀剑的杀戮也没有轮到你身上；这人间就只有你一个人由你自己做主［99］，活着到冥间。　【822】

安提戈涅　（第一曲次节）可是我曾听说坦塔洛斯的女儿，那佛律癸亚客人，在西皮罗斯岭上也死得很凄惨，［100］那石头像缠绕的常春藤似的把她包围；雨和雪，像人们所说的，不断地落到她消瘦的身上，泪珠从她泪汪汪的眼里滴下来，打湿了她的胸脯；天神这次催我入睡，这情形和她的相似。［101］（本节完）　【833】

歌队长　但是她是神，是神所生；［102］我们却是人，是人所生。好在你死后，人们会说你生前和死时都与天神同命，那也是莫大的光荣！　【838】

安提戈涅　（第二曲首节）哎呀，你是在讥笑我！凭我祖先的神明，请你告诉我，你为什么不等我不在了再说，却要趁我还活着的时候挖苦我？城邦呀，城邦里富贵的人呀，狄耳刻水泉呀，有美好战车的忒拜的圣林呀，请你们证明我没有朋友哀悼，证明我受了什么法律处分，去到那石牢，我的奇怪的坟墓［103］里；哎呀，我既不是住在人世，也不是住在冥间，既不是同活人在一起，也不是同死者在一起。［104］（本节完）

歌队长　孩儿呀，你到了鲁莽的极端，猛撞着法律的最高宝座，倒在地上，这样赎你祖先传下来的罪孽。　【856】

安提戈涅　（第二曲次节）你使我多么愁苦，你唤醒了我为我父亲，为我们这些闻名的拉布达喀代［105］的厄运而时常发出的悲叹。我母亲的婚姻所引起的灾难呀！我那不幸的母亲和她亲生儿子的结合呀！我的父亲呀！我这不幸的人是什么样的父母生的呀！我如今被人诅咒，还没有结婚就到他们那里居住。哥哥呀，你的婚姻也很不幸，［106］你这一死害死了你这还活着的妹妹。（本节完）　【871】

歌队长　虔敬的行为虽然算是虔敬，但是权力，在当权的人看来，是不容冒犯的。这是你倔强的性格害了你。　【875】

安提戈涅　（末节）没有哀乐，没有朋友，没有婚歌，我将不幸地走上眼前的道路。我再也看不见太阳的神圣光辉，我的命运没有人哀悼，也没有朋友怜惜。　【882】

克瑞翁偕众仆人自宫中上。

克瑞翁　（向众仆人）如果哭哭唱唱有什么好处，一个人临死前绝不会停止他的悲叹和歌声——难道你们连这个都不知道？还不快快把她带走？你们按照我的吩咐把她关在那拱形坟墓里之后，就扔下她孤孤单单，随便她想死，或者在那样的家里过坟墓生活。不管怎么样，我们在这女子的事情上头是没有罪的；［107］总之，她在世上居住的权利是被剥夺了。　【890】

安提戈涅　坟墓呀，新房呀，那将永久关住我的石窟呀！我就要到那里去找我的亲人，他们许多人早已死了，被冥后［108］接到死人那里去了，我是最后一个，命运也最悲惨，在我的寿命未尽之前就要下去。很希望我这次前去，受我父亲欢迎，母亲呀，受你欢迎，哥哥呀，也受你欢迎；你们死后，我曾亲手给你们净洗装扮，曾在你们坟前奠下酒水；［109］波吕涅刻斯呀，只因为埋葬你的尸首，我现在受到这样的惩罚。　【903】

〔可是［110］在聪明人看来，我这样尊敬你是很对的。如果是我自己的孩子死了，或者我丈夫死了，尸首腐烂了，我也不至于和城邦对抗［111］，做这件事。我根据什么原则这样说呢？丈夫死了，我可以再找一个；孩子丢了，我可以靠别的男人再生一个；［112］但如今，我的父母已埋葬在地下，再也不能有一个弟弟生出来。〕　【912】

〔我就是根据这个原则向你致敬礼；可是，哥哥呀，克瑞翁却认为我犯了罪，胆敢做出可怕的事。他现在捉住我，要把我带走，我还没有听过婚歌，没有上过新床，没有享受过婚姻的幸福或养育儿女的快乐；我这样孤孤单单，无亲无友，多么不幸呀，人还活着就到死者的石窟中去。〕　【920】

我究竟犯了哪一条神律呢……［113］我这不幸的人为什么要仰仗神明？为什么要求神保佑，既然我这虔敬的行为得到了不虔敬之名？即使在神们看来，这死罪是应得的，我也要死后才认罪；［114］如果他们是有罪的，愿他们所吃的苦头恰等于他们加在我身上的不公正的惩罚。［115］　【928】

歌队长　那同一个风暴依然在她心里呼啸。

克瑞翁　那些押送她的人做事太缓慢，他们要后悔的。

安提戈涅　哎呀，这句话表示死期到了。

克瑞翁　我不能鼓励你，使你相信这判决不是这样批准的。［116］　【936】

安提戈涅　忒拜境内我先人的都城呀，众神明，我的祖先［117］呀，他们要把我带走，再也不拖延时间了！忒拜长老们呀，请看你们王室剩下的唯一后裔［118］，请看我因为重视虔敬的行为，在什么人手中受到什么样的迫害啊！　【943】

安提戈涅由二仆人自观众左方押下场。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）那美丽的达娜厄也是在铜屋里看不见天光，她在那坟墓似的屋子里被人囚禁；［119］可是，孩儿呀孩儿，她的出身是高贵的，［120］她给宙斯生了个儿子，是金雨化生的。命运的威力真可怕，不是金钱所能收买，武力所能克服，城墙所能阻挡，破浪的黑船所能躲避的。　【954】

（第一曲次节）德律阿斯的暴躁的儿子，厄多涅斯人的国王，也因为生气辱骂狄俄倪索斯，被他下令囚在石牢里，他是这样被压服的。等他那可怕的猛烈的疯狂气焰逐渐平息之后，他才知道他在疯狂中辱骂的是一位神。［121］他曾企图阻止那些受了神的灵感的妇女和她们高呼欧嗬时候挥舞的火炬，［122］并且激怒了那些爱好箫管的文艺女神。［123］　【965】

（第二曲首节）那双海的蓝色水边的牛峡岸旁是特剌刻的萨尔密得索斯城……；［124］阿瑞斯，那都城的邻居，［125］曾在那里看见菲纽斯两个儿子所受的发出诅咒的创伤，他们被他那凶狠的次妻弄瞎了眼睛：她用血污的手，用梭尖刺破了要求报复的眼珠；那创伤使它们看不见阳光。［126］　【976】

（第二曲次节）这两个可怜的孩子被关瘦了，他们悲叹他们所受的可怜的痛苦；他们是出嫁后不幸的母亲所生，这母亲的世系可以追溯到厄瑞克透斯的古老家族，［127］她是在那遥远的洞穴里养大的，同她父亲的风暴在一起，玻瑞阿斯这孩子，神们的女儿，她同姐妹们飞上那峻峭的山岭；［128］可是，孩儿呀，她也受到那三位古老的命运女神的打击。［129］　【987】


十一　第五场

忒瑞西阿斯由童子带领，自观众右方上。

忒瑞西阿斯　啊，忒拜长老们，我们一路来了，两个人靠一双眼睛看路；因为要有人带领，瞎子才能行走。　【990】

克瑞翁　啊，年高的忒瑞西阿斯，有什么消息见告？

忒瑞西阿斯　我就告诉你；你必须听先知的话。

克瑞翁　我先前并没有违背过你的意思。

忒瑞西阿斯　因此那时候你平稳地驾驶着这城邦。［130］

克瑞翁　我能够证实我曾经得过你的帮助。

忒瑞西阿斯　要当心，你现在又处在厄运的刀口上了。

克瑞翁　你是什么意思？我听了你的话吓得发抖！　【997】

忒瑞西阿斯　你听了我的法术所发现的预兆，就会明白。我一坐上那古老的占卜座位——那是各种飞鸟聚集的地方——就听见鸟儿的难以理解的叫声，听见它们发出不祥的愤怒声，奇怪的叫噪；我知道它们是在凶恶地用脚爪互抓；听它们鼓翼的声音就明白了。　【1004】

我因此害怕起来，立即在火焰高烧的祭坛上试试燔祭；可是祭肉并没有燃烧，［131］从髀肉里流出的液汁滴在火炭上，冒冒烟就爆炸了，胆汁溅入了空中，那滴油的大腿骨露了出来，那罩在上面的网油已经熔化了。［132］　【1011】

这祭礼没有显示出什么预兆，［133］我靠它来占卜，就是这样失败了，告诉我这件事的是这个孩子，他指示我，就像我指示别人一样。因为你的意见不对，城邦才有了污染。我们的祭坛和炉灶［134］全都被猛禽和狗子用它们从俄狄浦斯儿子可怜的尸体上撕下来的肉弄脏了；因此众神不肯从我们这里接受献祭的祈祷和大腿骨上发出的火焰；连鸟儿也不肯发出表示吉兆的叫声；因为它们吞食了被杀者的血肉。　【1022】

孩子，你想想看，过错人人都有，一个人即使犯了过错，只要能痛改前非，不再固执，这种人并不失为聪明而有福的人。　【1027】

顽固的性情会招惹愚蠢的恶名。你对死者让步吧，不要刺杀那已经被杀死的人。再杀那个死者算得什么英勇呢？我对你怀着好意，为你好而劝告你；假使忠言有益，听信忠言是件极大的乐事。　【1032】

克瑞翁　老头儿，你们全体［135］向着我射来，像弓箭手射靶子一样；我并不是没有被你们的预言术陷害过，而是早就被一族预言者贩卖，装上货船。［136］你们尽管赚钱吧，只要你们愿意，你们就去贩卖萨耳得斯白金［137］，印度黄金；但是你们不能把那人埋进坟墓；不，即使宙斯的鹰把那人的肉抓着带到他的宝座上，不，即使那样，我也决不因为害怕污染，就允许你们埋葬；因为我知道，没有一个凡人能使天神受到污染。啊，老头儿忒瑞西阿斯，即使是最聪明的人，只要他们为了贪图利益，说出一些漂亮而又可耻的话来，也会很可耻地摔倒。　【1047】

忒瑞西阿斯　唉！有谁知道，有谁考虑过——

克瑞翁　什么？你要发表什么老生常谈？

忒瑞西阿斯　谨慎比财富贵重多少？　【1050】

克瑞翁　我认为像愚蠢一样，是最有害的东西。

忒瑞西阿斯　你正是害了愚蠢的传染病。

克瑞翁　我不愿意回骂先知。

忒瑞西阿斯　可是你已经骂了，说我的预言是骗人的。

克瑞翁　你们那一族预言者都爱钱财。　【1055】

忒瑞西阿斯　暴君所生的一族人却爱卑鄙的利益。

克瑞翁　你知道不知道你是在对国王说话？

忒瑞西阿斯　我知道；因为你是靠了我才挽救了这城邦，做了国王。

克瑞翁　你是个聪明的先知，只是爱做不正派的事。

忒瑞西阿斯　你会使我说出我藏在心里的秘密。　【1060】

克瑞翁　尽管说出来吧，只要不是为利益而说话。［138］

忒瑞西阿斯　我也不为你的利益而说话。

克瑞翁　我告诉你，你不能拿我的决心去卖钱。　【1063】

忒瑞西阿斯　我告诉你，你看不见多少天太阳的迅速奔驰了，在这些日子之内，你将拿你的亲生儿子作为赔偿，拿尸首赔偿尸首；［139］因为你曾把一个世上的人扔到下界，用卑鄙办法，使一个活着的人住在坟墓里，还因为你曾把一个属于下界神祇的尸体，一个没有埋葬，没有祭奠，完全不洁净的尸体扣留在人间，［140］这件事你不能干涉，上界的神明也不能过问；你这样做，反而冒犯他们。［141］为此，冥王和众神手下的报仇神们，那三位迟迟而来的毁灭之神，［142］正在暗中等你，要把你陷在同样的灾难中。　【1076】

你想想，我是不是因为受了贿赂而这样说。等不了许久，你家里就会发出男男女女的哭声；所有的邻邦都会由于恨你而激动起来；［143］因为它们战士的破碎尸体被狗子，野兽或飞鸟埋进肚子了，那些鸟儿还把不洁净的臭气带到他们城邦里的炉灶上。［144］　【1083】

既然你刺激我，我就像一个弓箭手愤怒地向你的心射出这样的箭，你一定逃不了箭伤啊！　【1086】

孩子，带我回家吧；让他向比我年轻的人发泄他的怒气，让他懂得怎样使他的舌头变温和一点，怎样使他胸中有一颗比他现在所有的更好的心。　【1090】

忒瑞西阿斯由童子带领，自观众右方下。

歌队长　啊，主上，这人说了些可怕的预言就走了。自从我的头发由黑变白以来，我一直知道他从来没有对城邦说过一句假话。　【1094】

克瑞翁　这个我也知道得很清楚，所以心里乱得很。要我让步自然是为难，可是再同命运对抗，使我的精神因为闯着祸事而受到打击，也是件可怕的事啊！　【1097】

歌队长　啊，墨诺叩斯的儿子，你应当采纳我的忠告。

克瑞翁　我应当怎样办呢？你说呀，我一定听从。

歌队长　快去把那女孩子从石窟里放出来，还给那暴露的尸体起个坟墓。［145］　【1101】

克瑞翁　你是这样劝我吗？你认为我应当让步吗？

歌队长　啊，主上，尽量快些；因为众神的迅速的报应会追上坏人。

克瑞翁　哎呀，多么为难啊！可是我仍然得回心转意——我答应让步。我们不能和命运拼。

歌队长　你亲自去做这些事吧，不要委托别人。　【1107】

克瑞翁　我这就去。喂，喂，全体仆人啊，快拿着斧头赶到那遥遥在望的地方！既然我回心转意，我亲自把她捆起来，就得亲自把她释放。我现在相信，一个人最好是一生遵守众神制定的律条。　【1114】

克瑞翁偕众仆人自观众左方急下。


十二　第五合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，你这位多名的神，卡德墨亚新娘的掌上明珠，鸣雷掣电的宙斯的儿子，［146］你保护着闻名的意大利亚，［147］保护着厄琉西斯女神得俄的欢迎客人的盆地；［148］啊，巴克科斯，你住在忒拜城——你的女信徒的祖国，［149］住在伊斯墨诺斯流水旁边，曾经种过毒龙的牙齿的土地上。［150］　【1125】

（第一曲次节）那双峰上闪耀的火光时常照着你，科律喀斯的仙女们，你的女信徒，在那里游行；卡斯塔利亚水泉也时常看见你的形影。［151］你来自长满常春藤的倪萨山岭，来自遍地葡萄的绿色海边，［152］神圣的歌声欧嗬［153］把你送到忒拜城。　【1136】

（第二曲首节）在一切城邦中，你最喜爱忒拜，你的遭了霹雳的母亲也是这样；如今啊，既然全城的人都处在大难之中，请你举起脚步越过帕耳那索斯山岭，或波涛怒吼的海峡前来清除污染啊！［154］　【1145】

（第二曲次节）喷火的星宿［155］的领队啊，彻夜歌声的指挥者啊，宙斯的儿子，我的主啊，快带着仙女们，你的侣伴，出现呀，她们总是在你面前，在你伊阿科斯，快乐的赐予者面前，通宵发狂，载歌载舞。［156］　【1154】


十三　退场

报信人自观众左方上。

报信人　卡德摩斯和安菲翁［157］宫旁的邻居啊，人的生活不管哪一种，我都不能赞美它或咒骂它是固定不变的；因为运气时常抬举，又时常压制那些幸福的和不幸的人；没有人能向人们预言生活的现状能维持多久。克瑞翁，在我看来，曾经享受一时的幸福，他击退了敌人，拯救了卡德摩斯的国土，取得了这地方最高的权力，归他掌握，他并且有福气生出一些高贵的儿子；但如今全都失去了。一个人若是由于自己的过失而断送了他的快乐，我就认为他不再是个活着的人，而是个还有气息的尸首。只要你高兴，尽管在家里累积财富，摆着国王的排场生活下去；但是，如果其中没有快乐可以享受，我就不愿意用烟下面的阴凉［158］向你交换那种富贵生活，那和快乐生活比起来太没有价值了。　【1171】

欧律狄刻自内稍启宫门。

歌队长　你来报告什么？我们的王室又有了什么灾难？

报信人　他们都死了！那活着的人对死者应当负责任。

歌队长　谁是凶手，谁是被杀者？快说呀！

报信人　海蒙死了；他不是被外人杀死的。　【1175】

歌队长　到底是他父亲的手，还是他自己的手杀死的？

报信人　他为那杀人的事生他父亲的气，因此自杀了。

歌队长　先知呀，你的话多么灵验啊！

报信人　既然如此，你应当想想其余的事！

歌队长　我看见不幸的欧律狄刻，克瑞翁的妻子，来了，她是偶然从家里出来的；要不然，就是因为她听见了她儿子的消息。　【1182】

欧律狄刻由众侍女扶着自宫中上。

欧律狄刻　啊，全体市民们，我正要到雅典娜女神庙［159］上去祈祷，刚走到大门口，就听见你们的谈话。当我取下门杠开门的时候，家庭灾难的消息就传到我的耳中，我心里一害怕，就向后跌倒在女仆们怀中，昏过去了。不管是什么消息，请你再说一遍；我并不是个没有经历过苦难的人，我要听听。　【1191】

报信人　亲爱的主母，我既然到过那里，一定向你报告，不漏掉一句真实话。我为什么要安慰你，使我后来被发现是说假话呢？真实的话永远是最好的。　【1195】

我给你丈夫指路，跟着他走到平原边上，波吕涅刻斯的尸体依然躺在那里，被狗子撕破，没有人怜悯。我们祈求道路之神［160］和冥王息怒，大发慈悲；我们随即用清洁的水把他的尸体洗洗，用一些新采集的树枝把残尸火化，还用他的家乡泥土起了一个高坟。［161］然后我们走向那嫁给死神的女子的新房，用石头垫底的洞穴。［162］有人远远听见那还没有举行丧礼的洞房里发出很大的哭声，特别跑来告诉我们的主人克瑞翁。　【1208】

国王走近一点，那听不清楚的凄惨呼声就飘到他的耳边；他叫喊一声，说出这悲惨的话：“哎呀，难道我的预料成了真事吗？［163］难道我走上最不幸的道路了吗？是我儿子的声音传到了我的耳中，要我认识！仆人们，赶快上前！你们到了坟前，从坟墓石壁被人弄破的地方钻进去，［164］走到墓室门口，朝里望望，告诉我是我认出了海蒙的声音，还是我被众神欺骗了。”［165］　【1218】

我们奉了这懊丧的主人的命令，前去察看，看见那女子吊在墓室尽里边，脖子套在细纱绾成的活套里；［166］那年轻人抱住她的腰，［167］悲叹他未婚妻的死亡，他父亲的罪行和他的不幸的婚姻。　【1225】

他父亲一望见他，就发出凄惨的声音；［168］他跟着进去，大声痛哭，呼唤他的儿子：“不幸的儿呀，你做的是什么事？你打算怎么样？什么事使你发疯？儿呀，快出来，我求你，我求你！”那孩子却用凶恶的眼睛瞪着他，脸上显出憎恨的神情；［169］他一句话都没回答，随手把那把十字柄短剑拔了出来。他父亲回头就跑，没有被他刺中；那不幸的人对自己生起气来，立即向剑上一扑，右手把剑的半截刺在胁里。［170］当他还有知觉的时候，他把那女子抱在他那无力的手臂中；他一喘气，一股急涌的血流到她那惨白的脸上。　【1239】

他躺在那里，尸体抱住尸体；这不幸的人终于在死神屋里完成了他的婚礼。他这样向世人证明，人们最大的灾祸来自愚蠢的行为。［171］　【1243】

欧律狄刻进宫，众侍女随入。

歌队长　你猜这是什么意思？我们的主母没有说一句好话，也没有说一句坏话就走了。

报信人　我也大吃一惊；我只希望她认为听见了孩子的灾难，不好在大众面前痛哭悲伤；但是，在家里，她可以领着侍女们哀悼家庭的不幸。［172］她为人很谨慎，不会做错什么事。　【1250】

歌队长　也许是的；可是，在我看来，这种勉强的沉默和哭哭啼啼都是不祥之兆。　【1252】

报信人　我进宫去打听她愤怒的心里是不是隐藏着什么不肯泄露的决心。你说得对：勉强的沉默是不祥之兆。　【1256】

报信人进宫。

歌队长　看呀，国王回来了，他手边还有一件表示他的行为的纪念品［173］——如果我们可以这样说［174］——这件祸事不是别人惹出来的，只怪他自己做错了事。　【1260】

众仆人抬着海蒙的尸首自观众左方上，克瑞翁随上。

克瑞翁　（哀歌第一曲首节）哎呀，这邪恶心灵的罪过啊，这顽固性情的罪过啊，害死人啊！唉，你们看见这杀人者和被杀者是一家人！唉，我的决心惹出来的祸事啊！儿啊，你年纪轻轻就夭折了，哎呀呀，你死了，去了，只怪我太不谨慎，怪不着你啊！（本节完）　【1269】

歌队长　唉，你好像看清了是非，只可惜太晚了。

克瑞翁　（第二曲首节）唉，我这不幸的人已经懂得了；仿佛有一位神在我头上重重打了一下，［175］把我赶到残忍行为的道路上，哎呀，推翻了，践踏了我的幸福！唉！唉！人们的辛苦多么苦啊！（本节完）　【1277】

报信人自宫中上。

报信人　啊，主人，你来了，你手里已经有了东西，此外你还有别的呢；这一个你用手抬着，那一个在家里，你立刻就可以看见。

克瑞翁　除了这些之外，还会有什么更大的灾难呢？

报信人　你的妻子，死者的真正母亲，［176］已经死了，哎呀，那致命的创伤还是新的呢！　【1283】

克瑞翁　（第一曲次节）哎呀，死神的填不满的收容所啊，［177］你为什么，为什么害我？你这个向我报告灾难的坏消息的人啊，你还有什么话要说呢？哎呀，你把我这已死的人又杀了一次！年轻人，你说什么？你带来的是什么消息？哎呀呀，是不是关于我妻子的死亡，尸首上堆尸首的消息？（本节完）　【1292】

活动台自景后推出来，上面停放着欧律狄刻的尸首。

歌队长　你看见了；不再是停在里面的了。

克瑞翁　（第二曲次节）哎呀，我看见了另一件祸事！还有什么，什么命运在等待我呢？刚才我把儿子抱在手里，哎呀，现在又看见这眼前的尸首！唉，不幸的母亲呀！唉，我的儿呀！（本节完）　【1300】

报信人　她首先哀悼那先前死去的墨伽柔斯的光荣命运，［178］再哀悼这孩子的命运，［179］最后念咒，请厄运落到你这杀子的人头上；她随即站在祭坛［180］前面，用锋利的祭刀自杀，闭上了昏暗的眼睛。　【1305】

克瑞翁　（第三曲首节）哎呀呀，吓得我发抖啊！怎么没有人用双刃剑当胸刺我一下？唉，唉，我多么不幸，深深陷入了不幸的苦难中！（本节完）　【1311】

报信人　是呀；你妻子临死时候指控你对这孩子和那孩子的死亡要负责任。

克瑞翁　她是怎样自杀的？

报信人　她听见我们大声哀悼她儿子的死亡，就亲手刺穿了自己的心。　【1315】

克瑞翁　（第四曲首节）哎呀呀，这罪过不能从我肩上转嫁给别人！是我，哎呀，是我杀了你，我说的是事实。啊，仆人们，赶快把我这等于死人的人带走吧！带走吧！（本节完）　【1325】

歌队长　如果灾难中还有什么好事，你吩咐的倒也是件好事；大难临头，时间越短越好。　【1327】

克瑞翁　（第三曲次节）快来呀，快来呀，最美最好的命运，快出现呀，给我把末日带来！来呀！来呀，别让我看见明朝的太阳！（本节完）　【1333】

歌队长　那是未来的事；眼前这些事［181］得赶快办；其余的自有那些应当照管的神来照管。［182］

克瑞翁　我希望的一切都包含在这句话里，我同你一起祈祷。

歌队长　不必祈祷了；是凡人都逃不了注定的灾难。　【1338】

克瑞翁　（第四曲次节）把我这不谨慎的人带走吧！儿呀，我不知不觉就把你杀死了，（向欧律狄刻的尸首）还把你也杀死了，哎呀呀！我不知看他们哪一个好，不知此后倚靠谁；我手中的一切都弄糟了，还有一种难以忍受的命运［183］落到了我头上。（本节完）　【1347】

众仆人把海蒙的尸首抬进宫，克瑞翁和报信人随入；活动台退到景后。

歌队长　谨慎的人最有福；千万不要犯不敬神的罪；傲慢的人的狂言妄语会招惹严重惩罚，这个教训使人老来时小心谨慎。　【1353】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　神示说忒拜城国王拉伊俄斯（Laios）会死在自己儿子手中，他后来生了俄狄浦斯，就叫一个牧人把这婴儿扔在山上。这孩子却被波吕玻斯（Polybos）收养作太子。俄狄浦斯成人后，因为有人骂他是养子，他便跑去向阿波罗（Apollon）求问。阿波罗没有回答他的父母是谁，只说他会杀父娶母。他听见了这话，不敢回家，便向忒拜走去，在路上同一个老年人为争路而起口角，他竟把那人打死了，哪知那人即是他父亲。他到了忒拜城，制服了一个人面狮身的女妖，忒拜人因此立他为王，把王后也嫁给他，那王后即是他母亲。他生了二男二女，终于发现他杀了父亲，娶了母亲，因此自己刺瞎了眼睛。俄狄浦斯退位后，因为两个王子，厄忒俄克勒斯（Eteokles）和波吕涅刻斯（Polyneikes）尚在幼年，政事由克瑞翁摄行。后来两个王子长大，因为争夺王位，互相残杀而死。

［2］　俄狄浦斯的父亲拉伊俄斯曾拐走珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrysippos），那孩子一离家就自杀了，珀罗普斯因此诅咒拉伊俄斯没有好报。后来拉伊俄斯果然被自己的儿子俄狄浦斯杀死了。俄狄浦斯既是个杀人犯，凡是他所用过的器皿都得被毁掉；因为古代人相信杀人犯用过的东西是不洁的。据说宫中的人不让他用金银器皿，另换铁制器皿给他使用。他后来在疯狂中忘记了这习惯，认为是他儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯薄待他，因此诅咒他们日后会用“铁器”（指兵器）来瓜分产业，双方都得到一块等量的土地。后来这两弟兄果然自相残杀而死，由那残杀而引起的灾难便是波吕涅刻斯的尸首不得埋葬。“诅咒中所包含的”是补充的。

［3］　宙斯（Zeus）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［4］　“将军”指克瑞翁，他曾率领军队追击阿耳戈斯（Argos）人，这时候他刚回来。

［5］　意即克瑞翁禁止任何人埋葬敌人的尸首，并用这种对付敌人的禁令来对付波吕涅刻斯。

［6］　阿耳戈斯在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）半岛东北角上。

［7］　指大门，门内是庭院。

［8］　古希腊人把埋葬死者视为神圣的义务。死者不得埋葬，便不能渡过冥河前往冥土，对天上和下界的神也是大不敬。

［9］　尸体对食肉的猛禽说来是块贮藏品，它们可以反复地飞来啄食。

［10］　这命令本是向全体市民宣布的，但是她们姐妹俩既是应尽丧礼的亲人，也就可以说这是特别向她们宣布的。

［11］　“用石头砸死”是古代用来惩罚激起公愤的罪人的一种刑罚。

［12］　此处借用一句谚语，意思是“参与”。

［13］　指安提戈涅自己的手。

［14］　“鬼神”包括波吕涅刻斯的鬼魂在内。死者未得埋葬，下界的神祇会震怒，古希腊人把埋葬死者视为神圣的义务。死者不得埋葬，便不能渡过冥河前往冥土，对天上和下界的神也是大不敬。

［15］　古希腊人认为在人间的法律之上还有天条，例如必须埋葬死者。安提戈涅为了遵守这天条，宁愿因违犯克瑞翁的禁令而获罪。

［16］　用土起个坟墓，是正常的埋葬仪式，这里安提戈涅说得很郑重；但是安提戈涅只能举行象征仪式，撒一点沙子在她哥哥尸体上。

［17］　意即这件事有性命之忧，安提戈涅热心去做的事，正是可忧可惧，使人心冷。

［18］　指伊斯墨涅自己和波吕涅刻斯。

［19］　古雅典剧场里人物的上下场有一定的规矩，从市场里（亦即城里）或海上来的人物应自观众右方上，从乡下来的人物应自观众左方上；到市场里或海上去的人物应自观众右方下，到乡下去的人物应自观众左方下。安提戈涅这回自观众左方下，表示她到乡下去埋葬她的哥哥，波吕涅刻斯的尸体是在北郊。

［20］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节、次节与末节（有的合唱歌缺少末节）。每曲首次两节的节奏和拍子是相同的，但各曲的节奏和拍子彼此不同。末节的节奏和拍子与首次两节的不同，但全歌中各曲末节的节奏和拍子是相同的。

［21］　忒拜城（又译作底比斯城）在玻俄提亚（Boiotia，又译作比奥细亚）境内，位于雅典西北方，相距约四十公里。

［22］　狄耳刻（Dirke）是忒拜国王吕科斯（Lykos）的次妻。这国王为了娶狄耳刻，把前妻抛弃，后来前妻的儿子把狄耳刻用牛拖得半死，又把她抛到水泉里，这水泉便由她而得名字。这水泉在忒拜城西边。

［23］　“阿耳戈斯”这个词在希腊文里，尖音改变位置，便是“光辉”的意思，可能因为这缘故阿耳戈斯人把他们的盾牌涂成白色，作为标志。阿耳戈斯人战败后停留在郊外，到夜里才开始偷跑。这时候太阳一出来，忒拜人又在后面追赶，他们便乱作一团，跑得更快。“嚼铁”指有刺的或嵌着尖锐的宝石的嚼铁，可以使马嘴出血，此处作为比喻，借指“强迫”。

［24］　形容敌人的白盾，“阿耳戈斯”这个词在希腊文里，尖音改变位置，便是“光辉”的意思，可能因为这缘故阿耳戈斯人把他们的盾牌涂成白色，作为标志。阿耳戈斯人战败后停留在郊外，到夜里才开始偷跑。这时候太阳一出来，忒拜人又在后面追赶，他们便乱作一团，跑得更快。“嚼铁”指有刺的或嵌着尖锐的宝石的嚼铁，可以使马嘴出血，此处作为比喻，借指“强迫”。

［25］　每个首节和次节后面有七行短短长节奏的诗，叫作“绪斯忒玛”（Systema），是由歌队长朗诵的。

［26］　赫淮斯托斯（Hephaistos）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为火神。

［27］　忒拜城的建立者卡德摩斯（Kadmos）当初刺杀过一条龙（即大蛇），他把龙牙种在地下，土里长出了许多战士。那些战士自相残杀，剩下的五个便是忒拜人的祖先，所以忒拜人被视为龙的子孙。

［28］　阿耳戈斯将领十分狂妄，卡帕纽斯（Kapaneus）说神都阻挡不住他。

［29］　卡帕纽斯爬上城墙要放火烧城，却被电火烧死了。这故事非常著名，所以此处没有提起他的名字。欧里庇得斯的《腓尼基妇女》一剧第1172行以下一段叙述这故事说：“但是卡帕纽斯的狂态，我将怎么的说呢？他带了长的爬城的云梯跑来，这样的口出大言，说就是宙斯的神圣的电火也阻挡不住他……但是在他刚迈过了墙顶的时候，宙斯打了他一霹雳。……他从梯子上掉下去……成为一个火焰烧焦的尸首。”（《周作人译文全集》第二卷第326页，上海人民出版社，2019）

［30］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉的儿子，为战神。“得力助手”原文作“右边的马”。古希腊参加竞赛的车子并排驾着四匹马，车向左转，转弯时，右外边的马应当跑快些，因此驾在右外边的是最好最得力的马。

［31］　索福克勒斯的《俄狄浦斯在科罗诺斯》剧中的阿耳戈斯将领是波吕涅刻斯，卡帕纽斯，厄忒俄克勒斯（Eteokles），安菲阿剌俄斯（Amphiaraos），堤丢斯（Tydeus），希波墨冬（Hippomedon）和帕耳忒诺派俄斯（Parthenopaios）。至于那逃回家的阿耳戈斯国王阿德剌斯托斯（Adrastos）则不在七将之内。安菲阿剌俄斯是被地坑吞下的，但在本剧里却算是战死的。

［32］　攻城的将领都吃了败仗，只有波吕涅刻斯是例外，他同时是战败者又是胜利者；因为两兄弟都杀死了对方，算是胜利者。七个敌将中本来已包括波吕涅刻斯，诗人又把他作为例外，同时把厄忒俄克勒斯也作为例外。

［33］　“胜利女神”原文作“尼刻”（Nike），为提坦（Titan）神帕拉斯（Pallas）和斯提克斯（Styx）的女儿。

［34］　“酒神”原文作“巴克科斯（Bakkhos）神”，巴克科斯是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的别名，狄俄倪索斯是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子，生在忒拜。

［35］　墨诺叩斯（Menoikeus）是彭透斯（Pentheus）的孙儿。

［36］　此处残缺两个或三个缀音。“王”字是校订者补订的。

［37］　“他们的后人”指拉伊俄斯的儿子俄狄浦斯和俄狄浦斯的儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯。

［38］　自从厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯死后，王位没有继承人（俄狄浦斯的女儿们没有继承权），克瑞翁便以舅父的身分继承了王位。

［39］　意即在城邦危急的时候所结交的对城邦有害的朋友不能算朋友。克瑞翁害怕舆论对禁葬令表示不满，因此竭力夸大他的爱国热情，希望借此减低人民的反感，使他们不反对这禁令。

［40］　特别指酒，蜜和水搀和而成的奠品，这奠品透过泥土，到达下界，为鬼魂所吸饮。

［41］　指处理政事的魄力，参看第175和176行（“我们就无法知道他的品德，魄力和智慧”）。

［42］　歌队长以为是指看守尸首的责任。这句话表示歌队虽然不反对禁葬令，但也不热心赞成。

［43］　因为他只能报告事实，说不出事情是谁做的。

［44］　意即如果被处死刑，那只是命该如此。

［45］　以射箭为喻，说那守兵射得好，躲得妙。守兵所要射取的目标是“安全”。国王在此处挖苦他掩蔽得好，是怀疑他曾受贿。

［46］　虽然只撒上沙子，也算是尽了埋葬的义务。“应有的仪式”大概指献花，奠酒等。

［47］　克瑞翁以为这件事是男人作的。

［48］　克瑞翁的禁葬令是在天亮以前颁布的。安提戈涅在禁令颁布之后，第一批守兵还没有到达之前，就撒上了沙子。

［49］　古希腊人经过尸首的时候，须撒一点沙子在死者身上，以便避免污染。

［50］　大家摇签决定谁去告诉国王。每人把自己的陶片或石子放在一只盔里，然后摇盔，看谁的陶片或石子先跳出来。“好签”是反话。

［51］　以拖车的马摇头表示反抗为喻。

［52］　指看守尸首的兵士们。

［53］　城邦富裕会遭受攻击以至于被毁灭；自己的人可能被敌人收买，出卖城邦。

［54］　意即许多人被那些受贿的人放逐。

［55］　守兵的意思是说，捉不到罪犯他打算逃跑，即使捉到了，他也不愿意再来报信。

［56］　歌队看见这埋葬的事做得又勇敢，又神奇，因此赞美人的才智。

［57］　爱琴海上春夏两季有北风和西北风缓缓地吹，宜于航行。到了冬天，狂暴的南风肆虐，古希腊人便不大到海上去。

［58］　“变种的马”原文作“马的儿女”，指骡子。古希腊人用骡或牛耕地，很少用马。

［59］　古希腊人捕狮熊鹿兔野猪等都用网。

［60］　指造屋避霜和雨。

［61］　暗指那埋葬尸首的人手法虽然巧妙，终于会受到惩罚。

［62］　意即他的城邦完了，他本人也就成了个流亡者。

［63］　自从发现尸首已被人埋葬后，便不须看守；这时候他们又才奉命再去看守。

［64］　意即只要她肯低头，就能保全性命。

［65］　铁经过高温突然浸在水里使它变冷，是很脆的，然后使它缓热缓冷，锻炼成钢。克瑞翁指的是前一步骤。

［66］　“家神宙斯”指供在庭院中的宙斯。“人”指自己家里的人。

［67］　卡德墨亚（Kadmeia）是忒拜的卫城，这名字可以代表忒拜城。卡德墨亚是由卡德摩斯而得名字的，忒拜城的建立者卡德摩斯（Kadmos）当初刺杀过一条龙（即大蛇），他把龙牙种在地下，土里长出了许多战士。那些战士自相残杀，剩下的五个便是忒拜人的祖先，所以忒拜人被视为龙的子孙。

［68］　意即在场的人也许认为安提戈涅做得对，但他们服从命令，没有埋葬尸首。

［69］　指厄忒俄克勒斯。

［70］　“冥王”原文作“哈得斯”（Hɑdes），为克洛诺斯和瑞亚的儿子。

［71］　意即谁知道厄忒俄克勒斯会不会认为波吕涅刻斯应该享受葬礼？也许厄忒俄克勒斯会在下界和波吕涅刻斯言归于好。

［72］　意即即使她两个哥哥生死都相恨，她自己也不肯和厄忒俄克勒斯一起恨波吕涅刻斯。

［73］　死者要经过埋葬才能成为清洁的灵魂。伊斯墨涅的意思是说她分担了埋葬之罪而死，就等于她对死者尽了埋葬之礼。

［74］　意即在克瑞翁和忒拜人看来，伊斯墨涅很聪明，但是在冥王和死者看来，安提戈涅却很聪明。

［75］　伊斯墨涅之所以有罪，是因为她同情安提戈涅。

［76］　舒克部尔格本（即哲布［Jebb］本）把此行作为安提戈涅所说。

［77］　这位长老（即歌队长）曾对禁葬令表示同意（见第211行以下一段），等于他预先判定了罪犯的死刑。

［78］　特剌刻（Thrake，又译作色雷斯）在黑海西岸。

［79］　拉布达喀代（Labdakidai）意即拉布达科斯（Labdakos）的儿孙，拉布达科斯是拉伊俄斯的父亲，俄狄浦斯的祖父。

［80］　上一代人的死并不能赎罪，珀罗普斯发出的诅咒对下一代还要继续生效，俄狄浦斯的父亲拉伊俄斯曾拐走珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrysippos），那孩子一离家就自杀了，珀罗普斯因此诅咒拉伊俄斯没有好报。后来拉伊俄斯果然被自己的儿子俄狄浦斯杀死了。俄狄浦斯既是个杀人犯，凡是他所用过的器皿都得被毁掉；因为古代人相信杀人犯用过的东西是不洁的。据说宫中的人不让他用金银器皿，另换铁制器皿给他使用。他后来在疯狂中忘记了这习惯，认为是他儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯薄待他，因此诅咒他们日后会用“铁器”（指兵器）来瓜分产业，双方都得到一块等量的土地。后来这两弟兄果然自相残杀而死，由那残杀而引起的灾难便是波吕涅刻斯的尸首不得埋葬。“诅咒中所包含的”是补充的。

［81］　“根苗”指安提戈涅和伊斯墨涅。在长老们看来，安提戈涅埋葬她哥哥的行为是愚蠢的。下界神祇使珀罗普斯发出的诅咒发生效力，使安提戈涅说出愚蠢的话（见第450—470行），使她心里发狂。

［82］　指惩罚人的权力。

［83］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，为众神的住处。

［84］　像一个人在炭灰上行走，以为下面的火已经熄灭，等烧着脚的时候，才知道下面还有火。

［85］　意即不但自己不尊重坏人，而且不劝别人尊重坏人。海蒙并没有直接否认安提戈涅是个犯法的人，但否认她是个坏人。

［86］　“权利”指享受祭礼，接收死者一类的权利。当克瑞翁滥用神赐的权力侵犯神的权利的时候，他便犯了过错，就算没有尊重自己的王权。

［87］　海蒙是说要自杀，克瑞翁却认为海蒙要杀他。

［88］　意即因为受了惩罚而后悔。

［89］　此处指天，奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，为众神的住处。

［90］　克瑞翁原想把她们姐妹俩都处死，这时候他稍为平静一点，觉得伊斯墨涅没有罪，便饶她一死。

［91］　指北郊平原边上的石窟，那是王室或贵族预先掘就的坟墓。

［92］　克瑞翁曾宣布要把罪犯用石头砸死（见第36行），他后来在盛怒之下，要把安提戈涅立刻杀死。这时候他觉得他不能把一个亲属杀死，只好改变方法，把她饿死，同时又给她少许食物，表示罪犯的死不是人为的，而是天然的。氏族社会的人不得杀害亲属；因为那是一件罪行，会引起神们的愤怒。俄狄浦斯杀了拉伊俄斯，过了十来年，还引起一场瘟疫。若是安提戈涅是天然饿死的，忒拜城就不至于有灾祸。在这种处罚下，被囚禁的人往往自杀，那也可以使城邦避免杀人的污染。

［93］　译文根据培飞尔德的改订译出。“神律”指爱国和孝敬父母。歌队在此处暗责海蒙为了爱情的缘故破坏了这些神律。抄本大意是：“这热情当权，坐在伟大的神律旁边。”

［94］　阿佛洛狄忒（Aphrodite）是宙斯和狄俄涅（Dione）的女儿，为司爱与美之神，是小爱神厄洛斯（Eros）的母亲。这只合唱歌中的“爱情”一词原文作“厄洛斯”。

［95］　歌队长也想违背法律，和海蒙一同倒在安提戈涅那边。

［96］　指坟墓。

［97］　原文作“阿刻戎（Akheron）岸上”。古希腊人相信这条河与下界相连，河上有渡船，由艄公卡戎（Kharon）把阴魂送过河，古希腊人把埋葬死者视为神圣的义务。死者不得埋葬，便不能渡过冥河前往冥土，对天上和下界的神也是大不敬。

［98］　“迎亲歌”是迎接新娘的队伍在回来的路上唱的歌。“洞房歌”是贺婚的人在洞房外唱的歌。

［99］　“由你自己做主”一词抄本大概有错误，字面意思大概是说，那石窟中有一点食物，安提戈涅愿意慢慢饿死或采用别的死法，由她自己决定。

［100］　坦塔洛斯（Tantalos）是佛律癸亚（Phrygia，又译作弗里家）的西皮罗斯（Sipylos）山中的国王。佛律癸亚在小亚细亚。“女儿”指尼俄柏（Niobe）。尼俄柏是忒拜国王安菲翁（Amphion）的妻子，因为她是个外国人，故此处称她为“客人”。她大概生了十四个儿女。她曾向那只生了两个儿女的勒托（Leto）表示骄傲，说她生了更多的儿女。勒托便叫她的儿子阿波罗和女儿阿耳忒弥斯（Artemis）把尼俄柏的儿女全部射死了。尼俄柏后来化成了石头。西皮罗斯山上有一个坐着哭的女像，据说是尼俄柏后来回到她老家的时候化成的。歌队曾说只有安提戈涅才遭受这样苦的命运，安提戈涅因此提起尼俄柏，说那女神也遭受过同样的命运。

［101］　安提戈涅的意思大概是说，她这回慢慢饿死僵化，和尼俄柏的遭遇相似。

［102］　尼俄柏的父亲坦塔罗斯是宙斯的儿子，她母亲是巨神伊阿珀托斯（Iapetos）的孙女塔宇革忒（Taygete）。

［103］　坟墓应当是用来埋葬死人的，如今却用来囚禁活人，这样的坟墓，未免太“奇怪”了。

［104］　意即她不能同活人在一起，因为她是住在坟墓里，又不能同死者在一起，因为她还没有死。

［105］　拉布达喀代（Labdakidai）意即拉布达科斯（Labdakos）的儿孙，拉布达科斯是拉伊俄斯的父亲，俄狄浦斯的祖父。

［106］　“哥哥”指波吕涅刻斯，他娶了阿德剌斯托斯的女儿阿耳革亚（Argeia），借岳父的力量回来攻打祖国。

［107］　不管安提戈涅是自杀的还是慢慢饿死的，克瑞翁认为他都没有罪；因为他既没有流亲属的血，又给了安提戈涅少许食物，克瑞翁曾宣布要把罪犯用石头砸死（见第36行），他后来在盛怒之下，要把安提戈涅立刻杀死。这时候他觉得他不能把一个亲属杀死，只好改变方法，把她饿死，同时又给她少许食物，表示罪犯的死不是人为的，而是天然的。氏族社会的人不得杀害亲属；因为那是一件罪行，会引起神们的愤怒。俄狄浦斯杀了拉伊俄斯，过了十来年，还引起一场瘟疫。若是安提戈涅是天然饿死的，忒拜城就不至于有灾祸。在这种处罚下，被囚禁的人往往自杀，那也可以使城邦避免杀人的污染。

［108］　指珀耳塞福涅（Persephone），她是宙斯和得墨忒耳（Demeter）的女儿，冥王哈得斯的妻子。

［109］　根据此处所说，俄狄浦斯是死在忒拜的。本剧没有提起他出外流亡。如果像《俄狄浦斯在科罗诺斯》剧中所说，他是死在雅典郊外的，则安提戈涅根本不可能给她父亲洗尸和奠酒；因为俄狄浦斯死得很奇怪，连尸首都不见了。“哥哥”指厄忒俄克勒斯。根据第23行中“据说”一词的语气看来，安提戈涅好像没有参加厄忒俄克勒斯的葬礼，但是她可能在事前给他洗尸首，戴花冠，事后又到他坟前祭奠。

［110］　许多校订者认为第904—920行一段不是索福克勒斯原著，认为这段话与安提戈涅的性格不合。但是也有少数校订者认为这一段是可靠的，他们的理由是：第一，亚里士多德曾在他的《修辞学》中引用过第911和912行；第二，他们认为一个人的心情并不时常都很合乎逻辑，安提戈涅说出这番话，更能表示她对波吕涅刻斯的友爱。

［111］　“和城邦对抗”一语是伊斯墨涅说过的话（见第79行）。安提戈涅始终认为她反抗的是克瑞翁，不是城邦，因此有的校订者认为这句话用得不恰当，进而疑心这一大段诗是伪作，许多校订者认为第904—920行一段不是索福克勒斯原著，认为这段话与安提戈涅的性格不合。但是也有少数校订者认为这一段是可靠的，他们的理由是：第一，亚里士多德曾在他的《修辞学》中引用过第911和912行；第二，他们认为一个人的心情并不时常都很合乎逻辑，安提戈涅说出这番话，更能表示她对波吕涅刻斯的友爱。

［112］　“孩子”指前一个丈夫的独生子，或剩下的一个孩子。为什么这孩子死的时候，他父亲也同时死去，或先他死去？这大概是因为诗人把前后两个假定混在一起，这孩子的父亲便是前一个假定里死去的丈夫。

［113］　有的校订者认为自从第904—920行一段加进之后，第921行（即虚点前面的一行）与第922行（即虚点后面的一行）之间好像被删去了若干行，第922行大概是被删去那段的结论。如果把第904—920行一段删去，第922又紧接第921行，那么安提戈涅的话就结束得太匆促了。

［114］　意即“我在世的时候决不认罪”。或解作：“等我死了以后，我会知道我错了。”

［115］　安提戈涅想象不到还有任何一种惩罚比她所受的更严重。

［116］　克瑞翁的意思是说，他催促押送者把安提戈涅带走，等于他批准了她的死刑。

［117］　特指战神阿瑞斯，阿佛洛狄忒和酒神狄俄倪索斯。阿瑞斯和阿佛洛狄忒是忒拜城的建立者卡德摩斯的妻子哈耳摩尼亚（Harmonia）的父母，狄俄倪索斯是卡德摩斯和哈耳摩尼亚的女儿塞墨勒的儿子。

［118］　安提戈涅不是把她妹妹伊斯墨涅忘记了，而是认为她妹妹已经放弃权利，不再是王室的一员了。

［119］　达娜厄（Danae）是阿耳戈斯国王阿克里西俄斯（Akrisios）的女儿。神示曾说阿克里西俄斯会死在他外孙手中，他因此把他这女儿囚禁在铜屋里。宙斯后来化作金雨和达娜厄来往，她因此生珀耳修斯（Perseus）。珀耳修斯后来掷铁饼，误伤了他外祖父阿克里西俄斯，阿克里西俄斯就这样死在他外孙手中。这只合唱歌里所提起的几个人物都和安提戈涅一样遭受了相似的命运，被人囚禁。

［120］　达娜厄的远祖是海神波塞冬（Poseidon）。

［121］　德律阿斯（Dryas）是特剌刻的厄多涅斯（Edones）人的国王，“儿子”指吕枯耳戈斯（Lykourgos）。有一次酒神狄俄倪索斯在吕枯耳戈斯的国上经过，吕枯耳戈斯狂暴的攻击酒神，逼着酒神跳河。酒神因此向他报复，使他在疯狂中用斧头误杀了自己的儿子，这杀人罪使他的城邦发生了瘟疫。后来神示说要把国王处死，城邦才能安宁。但是厄多涅斯人不能杀国王，只好把他囚禁在潘该俄斯（Pangaios）山中的石洞里。据说是他后来在那里被马儿撕死了，或被豹子吃了。

［122］　“妇女”指酒神的女信徒，她们因为受了神的灵感而疯狂。吕枯耳戈斯想阻止她们崇拜酒神。“欧嗬”（euhoi）是女信徒们对酒神欢呼的声音。

［123］　在一个古代石棺上我们看见这段故事的情景：疯狂的吕枯耳戈斯正举着斧头要杀一位仙女，酒神出现在右边，他正要把那仙女化作葡萄藤，那左边立着天文女神，历史女神和手执箫管的抒情诗女神，这些文艺女神是宙斯和记忆女神的女儿。

［124］　“双海”指黑海与普洛蓬提斯海（Propontis，现称玛耳摩拉海）。“牛峡”原文作“玻斯波洛斯”（Bosporos），是伊俄（Io）化成牛以后所经过的渡口。萨尔密得索斯（salmydesos）城距牛峡约八十公里。“城”字后面残缺了三个缀音。

［125］　战神阿瑞斯住在特剌刻。

［126］　菲纽斯（Phineus）是萨尔密得索斯城的王，他先娶雅典国王厄瑞克透斯（Erekhtheus）的外孙女克勒俄帕特拉（Kleopatra），生了两个孩子。他后来把妻子囚禁起来，另娶忒拜国王卡德摩斯的姐妹厄多忒亚（Eidothea）。厄多忒亚把克勒俄帕特拉的两个孩子的眼睛刺瞎了。孩子们眼中的创伤对厄多忒亚发出诅咒。诗中没有提起克勒俄帕特拉的名字，也没有提起她被囚禁的故事，想来当日的雅典观众对这故事很熟悉，所以此处用不着提起。

［127］　这两个孩子的母亲克勒俄帕特拉是俄瑞堤伊亚（Oreithyia）的女儿，俄瑞堤伊亚是厄瑞克透斯的女儿，她的丈夫是北风之神玻瑞阿斯（Boreas）。

［128］　玻瑞阿斯把俄瑞堤伊亚带到特剌刻的荒野里，她在那里生克勒俄帕特拉。“风暴”是玻瑞阿斯的女儿们，克勒俄帕特拉的姐妹，她们和克勒俄帕特拉都有翅膀。

［129］　克勒俄帕特拉和安提戈涅一样遭受了同样的命运，被人囚禁。

［130］　此处把城邦比作一只船。克瑞翁曾做过一个时期摄政王，神示说忒拜城国王拉伊俄斯（Laios）会死在自己儿子手中，他后来生了俄狄浦斯，就叫一个牧人把这婴儿扔在山上。这孩子却被波吕玻斯（Polybos）收养作太子。俄狄浦斯成人后，因为有人骂他是养子，他便跑去向阿波罗（Apollon）求问。阿波罗没有回答他的父母是谁，只说他会杀父娶母。他听见了这话，不敢回家，便向忒拜走去，在路上同一个老年人为争路而起口角，他竟把那人打死了，哪知那人即是他父亲。他到了忒拜城，制服了一个人面狮身的女妖，忒拜人因此立他为王，把王后也嫁给他，那王后即是他母亲。他生了二男二女，终于发现他杀了父亲，娶了母亲，因此自己刺瞎了眼睛。俄狄浦斯退位后，因为两个王子，厄忒俄克勒斯（Eteokles）和波吕涅刻斯（Polyneikes）尚在幼年，政事由克瑞翁摄行。后来两个王子长大，因为争夺王位，互相残杀而死。

［131］　焚献的祭肉通常是带一点肉的牛羊大腿骨，上面裹着网油，堆着内脏和胆囊。如果祭肉立刻着火，火焰清明，算是吉兆；如果只冒烟，或火焰不旺，不曾把肉烧化，便是凶兆。

［132］　通常是网油着火，骨肉就燃烧。但这次柴火熄了，只剩火炭，这火炭的热力使油和肉流出油水，滴在火炭上，水气化成了“烟”，油一着火便爆炸了。腿骨上放着的胆囊本来会烧化，但这次却因发热而膨胀，以致爆炸了，把胆汁溅入空中。这一切表示神们不肯接受这牺牲。

［133］　献祭的人由火的颜色和形状预卜吉凶，但这次献祭因为祭肉没有着火，所以看不出什么预兆。

［134］　祭坛作公共献祭之用，炉灶作家庭献祭之用。

［135］　包括歌队在内。

［136］　克瑞翁的意思是说，忒拜人曾收买先知来吓唬他，先知受了贿赂，得把他这被卖的人送到买主手中，他就像货物一样被运到船上。

［137］　萨耳得斯（Sardeis，又译作撒狄）是小亚细亚的品狄亚（Lydia，又译作吕底亚）王国的都城。“白金”指一种一成银四成金的合金。

［138］　意即“不要为了想得到忒拜人的钱而劝我埋葬死者”。

［139］　暗指赔偿安提戈涅的性命。

［140］　这尸首因为没有埋葬，没有祭奠，所以是不洁净的，不为下界鬼神所接待，古希腊人把埋葬死者视为神圣的义务。死者不得埋葬，便不能渡过冥河前往冥土，对天上和下界的神也是大不敬。

［141］　上界的神喜欢清洁，尸首的暴露会引起神们的憎恶，古希腊人把埋葬死者视为神圣的义务。死者不得埋葬，便不能渡过冥河前往冥土，对天上和下界的神也是大不敬。

［142］　报仇神指厄里倪厄斯（Erinyes），为地神或夜神的女儿，一共三位，都是头缠毒蛇，眼冒鲜血。她们为被杀的人报仇，她们虽然迟迟而来，但是必定会来，所谓“天网恢恢，疏而不漏”。

［143］　暗指各城邦战死的将领的亲属听见他们的战死的亲人的尸首没有埋葬，会起来报仇。那些死者的母亲和妻子曾把雅典国王忒修斯（Theseus）请来攻打忒拜，埋葬死者。后来那些战死的将领的后人又兴师报仇，打败了忒拜。

［144］　忒瑞西阿斯想象那些鸟儿把尸首的气味带到每一个战死的敌将家里去。“埋进肚子了”含有讽刺之意，即鸟儿倒给死者举行了葬礼。

［145］　尸首虽已由安提戈涅撒上沙子，但是还没有正式的坟墓，用土起个坟墓，是正常的埋葬仪式，这里安提戈涅说得很郑重；但是安提戈涅只能举行象征仪式，撒一点沙子在她哥哥尸体上。。克瑞翁对死者和下界神祇的责任还没有尽到，所以歌队长劝他举行正式葬礼，以便平息神们的愤怒，拯救城邦。

［146］　“神”指酒神狄俄倪索斯。酒神大概有六十个名字。他母亲塞墨勒怀孕期间曾要求胎儿的父亲显圣，宙斯不得已以雷电之神的姿态出现，把她烧死了，胎儿却被宙斯捡起来，放进自己髀肉，等他长大，再把他取了出来。

［147］　指南意大利，那里盛产葡萄，是酒神的圣地。

［148］　“得俄”（Deo）指得墨忒耳，她是地母，为克洛诺斯与瑞亚的女儿，宙斯的姐姐。厄琉西斯（Eleusis）在阿提刻（Attike）西部，是敬奉得墨忒耳的圣地。

［149］　巴克科斯（即酒神狄俄倪索斯，参看“酒神”原文作“巴克科斯（Bakkhos）神”，巴克科斯是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的别名，狄俄倪索斯是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子，生在忒拜。）的女信徒曾随着他到亚细亚流浪，后来回到忒拜城。

［150］　忒拜城的建立者卡德摩斯（Kadmos）当初刺杀过一条龙（即大蛇），他把龙牙种在地下，土里长出了许多战士。那些战士自相残杀，剩下的五个便是忒拜人的祖先，所以忒拜人被视为龙的子孙。

［151］　酒神狄俄倪索斯的教仪不久便由忒拜城传到阿波罗的圣地得尔福（Delphoi，又译作特尔斐），那里有一大片向南的悬崖，在阳光下发出耀眼的光亮，崖石上半部分成两个高峰，两峰之间是卡斯塔利亚（Kastalia）水泉，古来的诗人都要去饮那泉水。山峰附近有一块高原，附近的女信徒每年冬末在那里举行歌舞，雅典城的妇女也要去参加。科律喀斯（Korykis）山洞在那高原上，距得尔福约十公里。

［152］　此处所指的大概是欧玻亚（Euboia，旧译作优卑亚）岛上的倪萨（Nysa）。欧玻亚岛在阿提刻东北。“海边”指欧波亚海边。

［153］　“妇女”指酒神的女信徒，她们因为受了神的灵感而疯狂。吕枯耳戈斯想阻止她们崇拜酒神。“欧嗬”（euhoi）是女信徒们对酒神欢呼的声音。

［154］　帕耳那索斯（Parnassos）山在得尔福。“海峡”指欧玻亚海峡。

［155］　“星宿”大概指火炬，但有人解作天上星宿，认为天上星宿也加入了这舞队。

［156］　“仙女”原文作“堤伊亚”（Thyia），堤伊亚本是卡斯塔利俄斯（Kastalios）的女儿，她首先崇奉酒神，那些由雅典城前往帕耳那索斯崇拜酒神的妇女便由她而得名字，也叫作堤伊亚。但此处所指的大概是仙女，不是人间的女信徒。“伊阿科斯”（Iakkhos）是酒神狄俄倪索斯的别名。

［157］　忒拜的卫城卡德墨亚是卡德摩斯建筑的（卡德墨亚（Kadmeia）是忒拜的卫城，这名字可以代表忒拜城。卡德墨亚是由卡德摩斯而得名字的，忒拜城的建立者卡德摩斯（Kadmos）当初刺杀过一条龙（即大蛇），他把龙牙种在地下，土里长出了许多战士。那些战士自相残杀，剩下的五个便是忒拜人的祖先，所以忒拜人被视为龙的子孙。），后来宙斯和安提俄珀（Antiope）的儿子安菲翁和他的孪生弟仄托斯（Zethos）又建筑外城的城垣。据说安菲翁弹着神使赫耳墨斯（Hermes）送给他的弦琴，那些大石头受了音乐的感动，便自动滚来建筑城垣。

［158］　喻无价值之物；这种阴凉尚不如树阴有用。

［159］　雅典娜是宙斯的女儿，从她父亲头上生出来的，为智慧之神。忒拜城有两所雅典娜庙，一所在卫城上，一所在城外。

［160］　“道路之神”指赫卡忒（Hekate），她时常在道路交叉外流连。古代的雅典人每月底都要放一些食物在十字路上敬这女神，这些祭品成为穷人的吃食。

［161］　尸首火化后，骨殖用酒或油洗后装在瓮里再埋葬。“家乡泥土”表示死者埋在自己土地上，这样埋葬，更能讨死者欢喜。

［162］　歌队长曾在第1100和1101行劝克瑞翁先救安提戈涅，然后埋葬波吕涅刻斯。克瑞翁这时却先埋葬尸首，耽误了不少时间，然后救安提戈涅，不幸她已经自杀了。有人认为克瑞翁应当先救安提戈涅。可是这尸首的禁葬已经惹起神们的愤怒，整个城邦都处在危险当中，国王要拯救城邦，必须先埋葬尸体。此外，就戏剧效果而论，克瑞翁也应当先埋葬死者，后救安提戈涅，倘若他把这两件事颠倒过来做，那么报信人报告了安提戈涅的悲剧后，再叙述埋葬经过，他的报告便会显得平淡无奇。

［163］　克瑞翁预知安提戈涅会自杀，他如今听见海蒙的哭声，以为安提戈涅已经死了。

［164］　即是从海蒙弄破的地方钻进去。

［165］　意即他听见的并不是海蒙的声音。

［166］　安提戈涅用她的面纱绾成一个活套自缢了。

［167］　海蒙把安提戈涅的腰抱高一点，以便解开那活套，把尸首放下来。

［168］　克瑞翁听见安提戈涅死了，大为惊恐，他判断海蒙破穴而入，定已疯狂，害怕他自杀。

［169］　舒克部尔格本解作：“向他脸上啐了一口。”

［170］　海蒙用右肋向剑上一扑，同时用右手握着的剑向肋间刺去。

［171］　此处责备海蒙鲁莽，企图杀父亲（海蒙随即后悔，因此自杀），同时责备克瑞翁做事太轻率。

［172］　一般的习惯是主妇唱一节哀歌，众女仆和一节。

［173］　意即表示克瑞翁的不谨慎的行为的纪念品。

［174］　这是道歉的话。歌队长批评克瑞翁，话说得太重了，因此这样道歉。

［175］　克瑞翁把自己比作一匹马，这种打击最容易使马发疯。

［176］　指欧律狄刻很爱她的儿子。

［177］　海蒙的死还赎不了克瑞翁的罪，如今死神又把他妻子的性命夺去，作为赔偿。

［178］　据说阿耳戈斯人攻城的时候，先知忒瑞西阿斯曾说战神阿瑞斯很生气，因为卡德摩斯曾经杀死战神的龙，战神便要求杀一个人来赔偿这笔血债。忒瑞西阿斯建议杀克瑞翁的儿子墨伽柔斯来祭献。墨伽柔斯假意说要逃到得尔福去，他趁克瑞翁回家给他准备旅费的时候，由望楼上跳下自杀了，这样赔偿了血债。

［179］　报信人说这句话的时候，用手指着海蒙的尸首。

［180］　指庭院中的祭坛。

［181］　指埋葬的事。

［182］　“其余的”指未来的事，即克瑞翁的命运，那命运将由天神来决定。

［183］　特指寂寞。




        [image: 俄狄浦斯王]
      

    



[image: ]




[image: ]


俄狄浦斯解开斯芬克斯的谜语并解救了忒拜

阿提卡红绘双耳细颈陶坛（pelike），公元前450—前440年

现藏于柏林老博物馆（Altes Museum）

Carole Raddato摄
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俄狄浦斯和忒拜的斯芬克斯

双耳细颈罐（amphora），公元前450—前440年

现藏于波士顿艺术博物馆（Museum of Fine Arts）
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小俄狄浦斯被牧人所救

安托万–德尼·肖代（Antoine-Denis Chaudet）作

大理石雕像，1810年肖代去世后由皮埃尔·卡尔特利耶（Pierre Cartellier）和路易–马里·迪帕蒂（Louis-Marie Dupaty）根据1801年问世的石膏模型完成

现藏于卢浮宫，Jastrow摄
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俄狄浦斯和斯芬克斯

弗朗索瓦–格扎维埃·法布雷（François-Xavier Fabre）作

布面油画，约1806—1808年

现藏于纽约达赫什艺术博物馆（Dahesh Museum of Art）
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俄狄浦斯和斯芬克斯

居斯塔夫·莫罗（Gustave Moreau）作

布面油画，1864年

现藏于大都会艺术博物馆
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俄狄浦斯杀拉伊俄斯

约瑟夫·勃朗（Joseph Blanc）作

油画，1867年

现藏于巴黎国立高等美术学院

VladoubidoOo摄
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俄狄浦斯对妻儿的尸体告别

爱德华·图杜兹（Edouard Toudouze）作

油画，1871年

现藏于巴黎国立高等美术学院

（本剧只略提及俄狄浦斯的儿子，画中情景详见于欧里庇得斯悲剧《腓尼基妇女》）
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刺瞎双眼的俄狄浦斯王

剧照，约1896年

荷兰演员路易斯·布曼斯特（Louis Bouwmeester）饰

阿尔贝特·格赖纳（Albert Greiner）摄


根据哲布（Sir Richard C. Jebb）编订的《索福克勒斯全集及残诗》（Sophocles，The Plays and Fragments，Cambridge，1914）第一卷《俄狄浦斯王》（The Oedipus Tyrannus）希腊原文译出。


场次

一　开场　（原诗1—150行）

二　进场歌　（原诗151—215行）

三　第一场　（原诗216—462行）

四　第一合唱歌　（原诗463—512行）

五　第二场　（原诗513—862行）

六　第二合唱歌　（原诗863—910行）

七　第三场　（原诗911—1085行）

八　第三合唱歌　（原诗1086—1109行）

九　第四场　（原诗1110—1185行）

十　第四合唱歌　（原诗1186—1222行）

十一　退场　（原诗1223—1530行）


人物

（以上场先后为序）

祭司　宙斯（Zeus）的祭司

一群乞援人　忒拜（Thebai）人

俄狄浦斯（Oidipous）　拉伊俄斯（Laios）的儿子，伊俄卡斯忒（Iokaste）的儿子与丈夫，忒拜城的王，科林斯（Korinthos）城国王波吕玻斯（Polybos）的养子

侍从数人　俄狄浦斯的侍从

克瑞翁（Kreon）　伊俄卡斯忒的兄弟

歌队　由忒拜长老十五人组成

忒瑞西阿斯（Teiresias）　忒拜城的先知

童子　忒瑞西阿斯的领路人

伊俄卡斯忒　俄狄浦斯的母亲与妻子

侍女　伊俄卡斯忒的侍女

报信人　波吕玻斯的牧人

牧人　拉伊俄斯的牧人

仆人数人　俄狄浦斯的仆人

传报人　忒拜人


布景

忒拜王宫前院

时代

英雄时代


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　第四场

十　第四合唱歌

十一　退场

注释

附录　《俄狄浦斯王》1936年版材料

译者序

索福克勒斯小传

原编者引言（节译）

哈佛表演本剧记（节译）


一　开场［1］

祭司偕一群乞援人自观众右方上，［2］俄狄浦斯偕众侍从自宫中上。

俄狄浦斯　孩儿们，老卡德摩斯［3］的现代儿孙，城里正弥漫着香烟，到处是求生的歌声和苦痛的呻吟，你们为什么坐在我面前，捧着这些缠羊毛的树枝［4］？孩子们，我不该听旁人传报，我，人人知道的俄狄浦斯，亲自出来了。　【9】

（向祭司）老人家，你说吧，你年高德劭，正应当替他们说话。你们有什么心事，为什么坐在这里？你们有什么忧虑，有什么心愿？我愿意尽力帮助你们，我要是不怜悯你们这样的乞援人，未免太狠心了。　【13】

祭司　啊，俄狄浦斯，我邦的君王，请看这些坐在你祭坛前的人都是怎样的年纪：有的还不会高飞；有的是祭司，像身为宙斯［5］祭司的我，已经老态龙钟；还有的是青壮年。其余的人也捧着缠羊毛的树枝坐在市场［6］里，帕拉斯的双庙［7］前，伊斯墨诺斯庙上的神托所的火灰旁边。［8］因为这城邦，像你亲眼看见的，正在血红的波浪里颠簸着，抬不起头来；田间的麦穗枯萎了，牧场上的牛瘟死了，妇人流产了；最可恨的带火的瘟神降临到这城邦，使卡德摩斯的家园变为一片荒凉，幽暗的冥土里倒充满了悲叹和哭声。　【30】

我和这些孩子并不是把你看作天神，才坐在这祭坛前求你，我们是把你当作天灾和人生祸患的救星；你曾经来到卡德摩斯的城邦，豁免了我们献给那残忍的歌女的捐税；［9］这件事你事先并没有听我们解释过，也没有向人请教过；人人都说，并且相信，你靠天神的帮助救了我们。　【39】

现在，俄狄浦斯，全能的主上，我们全体乞援人求你，或是靠天神的指点，或是靠凡人的力量，为我们找出一条生路。在我看来，凡是富有经验的人，他们的主见一定是很有用处的。　【45】

啊，最高贵的人，快拯救我们的城邦！保住你的名声！为了你先前的一片好心，这地方把你叫作救星；将来我们想起你的统治，别让我们留下这样的记忆：你先前把我们救了，后来又让我们跌倒。快拯救这城邦，使它稳定下来！　【51】

你曾经凭你的好运为我们造福，如今也照样做吧。假如你还想像现在这样治理这国土，那么治理人民总比治理荒郊好；一个城堡或是一只船，要是空着没有人和你同住，就毫无用处。　【57】

俄狄浦斯　可怜的孩儿们，我不是不知道你们的来意；我了解你们大家的疾苦：可是你们虽然痛苦，我的痛苦却远远超过你们大家。你们每人只为自己悲哀，不为旁人；我的悲痛却同时是为城邦，为自己，也为你们。　【64】

我睡不着，并不是被你们吵醒的，须知我是流过多少眼泪，想了又想。我细细思量，终于想到了一个唯一的挽救办法，这办法我已经实行。我已经派克瑞翁，墨诺叩斯的儿子，我的内兄，到福玻斯的皮托庙上去求问：［10］要用怎样的言行才能拯救这城邦。我计算日程，很是焦心，因为他耽搁得太久，早超过适当的日期了，也不知他在做什么。等他回来，我若是不完全按照天神的启示行事，我就算失德。　【77】

祭司　你说得真巧，他们的手势告诉我，克瑞翁回来了。［11］

俄狄浦斯　阿波罗王啊，但愿他的神采表示有了得救的好消息。

祭司　我猜想他一定有了好消息；要不然，他不会戴着一顶上面满是果实的桂冠。

俄狄浦斯　我们立刻可以知道；他听得见我们说话了。

克瑞翁自观众左方上。

亲王，墨诺叩斯的儿子，我的亲戚，你从神那里给我们带回了什么消息？

克瑞翁　好消息！告诉你吧：一切难堪的事，只要向着正确方向进行，都会成为好事。

俄狄浦斯　神示怎么样？你的话既没有叫我放心，也没有使我惊慌。

克瑞翁　你愿意趁他们在旁边的时候听，我现在就说；不然就到宫里去。　【92】

俄狄浦斯　说给大家听吧！我是为大家担忧，不单为我自己。

克瑞翁　那么我就把我听到的神示讲出来：福玻斯王分明是叫我们把藏在这里的污染清除出去，别让它留下来，害得我们无从得救。

俄狄浦斯　怎样清除？那是什么污染？　【99】

克瑞翁　你得下驱逐令，或者杀一个人抵偿先前的流血；就是那次的流血，使城邦遭了这番风险。

俄狄浦斯　阿波罗指的是谁的事？

克瑞翁　主上啊，在你治理这城邦以前，拉伊俄斯原是这里的王。

俄狄浦斯　我全知道，听人说起过；我没有亲眼见过他。　【105】

克瑞翁　他被人杀害了，神分明是叫我们严惩那伙凶手，不论他们是谁。

俄狄浦斯　可是他们在哪里？这旧罪的难寻的线索哪里去寻找？

克瑞翁　神说就在这地方；去寻找就擒得住，不留心就会跑掉。

俄狄浦斯　拉伊俄斯是死在宫中，乡下，还是外邦？［12］

克瑞翁　他说出国去求神示，去了就没有回家。

俄狄浦斯　有没有报信人？有没有同伴见过这件事？如果有，我们可以问问他，利用他的话。　【117】

克瑞翁　都死了，只有一个吓坏的人逃回来，也只能肯定亲眼看见的一件事。

俄狄浦斯　什么事呢？只要有一线希望，我们总可以从一件事里找出许多线索来。

克瑞翁　他说他们是碰上强盗被杀害的，那是一伙强盗，不是一个人。　【122】

俄狄浦斯　要不是有人从这里出钱收买，强盗［13］哪有这样大胆？

克瑞翁　我也这样猜想过；但自从拉伊俄斯遇害之后，还没有人在灾难中起来报仇。

俄狄浦斯　国王遇害之后，什么灾难阻止你们追究？

克瑞翁　那说谜语的妖怪使我们放下了那没头的案子，先考虑眼前的事。　【131】

俄狄浦斯　我要重新把这案子弄明白。福玻斯和你都尽了本分，关心过死者；你会看见，我也要正当地和你们一起来为城邦，为天神报复这冤仇。这不仅是为一个并不疏远的朋友［14］，也是为我自己清除污染；因为，不论杀他的凶手是谁，也会用同样的毒手［15］来对付我的。所以我帮助朋友，对自己也有利。

孩儿们，快从台阶上起来，把这些求援的树枝拿走；叫人把卡德摩斯的人民召集到这里来，我要彻底追究；凭了天神帮助，我们一定成功——但也许会失败。

俄狄浦斯偕众侍从进宫，克瑞翁自观众右方下。

祭司　孩儿们，起来吧！我们是为这件事来的，国王已经答应了我们的请求。福玻斯发出神示，愿他来做我们的救星，为我们消除这场瘟疫。　【150】

众乞援人举起树枝随着祭司自观众右方下。


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）［16］宙斯的和祥的神示啊，［17］你从那黄金的皮托［18］，带着什么消息来到这光荣的忒拜城？我担忧，我心惊胆战，啊，得罗斯的医神［19］啊，我敬畏你，你要我怎样赎罪？用新的方法，还是依照随着时光的流转而采用的古老仪式？请指示我，你神圣的声音，金色希望的女儿！

（第一曲次节）我首次召唤你，宙斯的女儿，神圣的雅典娜，再召唤你的姐妹阿耳忒弥斯，［20］她是这地方的守护神，坐在那圆形市场里光荣的宝座上，我还要召唤你，远射的福玻斯：你们三位救命的神，请快显现；你们先前曾解除了这城邦所面临的灾难，把瘟疫的火吹出境外，如今也请快来呀！　【166】

（第二曲首节）哎呀，我忍受的痛苦数不清；全邦的人都病了，找不出一件武器来保护我们。这闻名的土地［21］不结果实，妇人不受生产的疼痛；［22］只见一条条生命，像飞鸟，像烈火，奔向西方之神的岸边。［23］　【178】

（第二曲次节）这无数的死亡毁了我们城邦，青年男子倒在地上散布瘟疫，没有人哀悼，没有人怜悯；死者的老母和妻子在各处祭坛的台阶上呻吟，祈求天神消除这悲惨的灾难。求生的哀歌是这般响亮，还夹杂着悲惨的哭声；为了解除这灾难，宙斯的金色女儿啊，请给我们美好的帮助。　【188】

（第三曲首节）凶恶的阿瑞斯没有携带黄铜的盾牌，就怒吼着向我放火烧来；［24］但愿他退出国外，让和风把他吹到安菲特里忒的海上，或是不欢迎客人的特剌刻港口去；［25］黑夜破坏不足，白天便来继续完成。［26］我们的父亲宙斯啊，雷电的掌管者啊，请用霹雳把他打死。　【202】

俄狄浦斯偕众侍从自宫中上。

（第三曲次节）吕刻俄斯王［27］啊，愿你那无敌的箭从金弦上射出去杀敌，帮助我们！愿阿耳忒弥斯点燃她的火炬，火光照耀在吕喀亚山［28］上。我还要召唤那头束金带的神，和这城邦同名的神，他叫酒色的欧伊俄斯·巴克科斯，是狂女的伴侣，［29］愿他也点着光亮的枞脂火炬来作我们的盟友［30］，抵抗天神所藐视的战神。　【215】


三　第一场

俄狄浦斯　你是这样祈祷；只要你肯听我的话，对症下药，就能得救，脱离灾难。我对这个消息和这场灾祸是不明白的，我只能这样说：如果没有一点线索，我一个人就追不了很远。我成为忒拜公民是在这件案子发生以后。让我向全体公民这样宣布：你们里头如果有谁知道拉布达科斯［31］的儿子拉伊俄斯是被谁杀死的，我要他详细报上来；即使他怕告发了凶手反被凶手告发，也应当报上来；他不但不会受到严重的惩罚，而且可以安然离开祖国。［32］如果有人知道凶手是外邦人，也不用隐瞒，我会重赏他，感激他。　【232】

但是，你们如果隐瞒——如果有人为了朋友或为了自己有所畏惧而违背我的命令，且听我要怎样处置：在我做国王，掌握大权的领土以内，我不许任何人接待那罪人——不论他是谁——，不许同他交谈，也不许同他一块儿祈祷，祭神，或是为他举行净罪礼；［33］人人都得把他赶出门外，认清他是我们的污染，正像皮托的神示最近告诉我们的。我要这样来做天神和死者的助手。　【245】

我诅咒那没有被发现的凶手，不论他是单独行动，还是另有同谋，他这坏人定将过着悲惨不幸的生活。我发誓，假如他是我家里的人，我愿忍受我刚才加在别人身上的诅咒。　【251】

我为自己，为天神，为这块天神所厌弃的荒芜土地，把这些命令交给你们去执行。

即使天神没有催促你们办这件事，你们的国王，最高贵的人被杀害了，你们也不该把这污染就此放下，不去清除；你们应当追究。我如今掌握着他先前的王权；娶了他的妻子，占有了他的床榻共同播种，如果他求嗣的心没有遭受挫折，［34］那么同母的子女就能把我们联结为一家人；但是厄运落到了他头上；我为他作战，就像为自己的父亲作战一样，为了替阿革诺耳的玄孙，老卡德摩斯的曾孙，波吕多罗斯的孙子，拉布达科斯的儿子报仇，［35］我要竭力捉拿那杀害他的凶手。　【268】

对那些不服从的人，我求天神不叫他们的土地结果实，不叫他们的女人生孩子；让他们在现在的厄运中毁灭，或者遭受更可恨的命运。

至于你们这些忒拜人——你们拥护我的命令——愿我们的盟友正义之神和一切别的神对你们永远慈祥，和你们同在。　【275】

歌队长　主上啊，你既然这样诅咒，我就说了吧：我没有杀害国王，也指不出谁是凶手。这问题是福玻斯提出的，他应当告诉我们，事情到底是谁做的。

俄狄浦斯　你说得对；可是天神不愿做的事，没有人能强迫他们。

歌队长　我愿提出第二个好办法。

俄狄浦斯　假如还有第三个办法，也请讲出来。

歌队长　我知道，忒瑞西阿斯王和福玻斯王一样，有先见之明，主上啊，问事的人可以从他那里把事情打听明白。

俄狄浦斯　这件事我并不是没有想到。克瑞翁提议以后，我已两次派人去请他；我一直在纳闷，怎么还没看见他来。

歌队长　我们听见的已经是旧话，失去了意义。

俄狄浦斯　那是什么话？我要打听每一个消息。

歌队长　听说国王是被几个旅客杀死的。［36］

俄狄浦斯　我也听说；可是没人见到过证人。

歌队长　那凶手如果胆小害怕，听见你这样诅咒，就不敢在这里停留了。

俄狄浦斯　他既然敢作敢为，也就不怕言语恐吓。

歌队长　可是有一个人终会把他指出来。他们已经把神圣的先知请来了，人们当中只有他才知道真情。　【299】

童子带领忒瑞西阿斯自观众右方上。

俄狄浦斯　啊，忒瑞西阿斯，天地间一切可以言说和不可言说的秘密，你都明察，你虽然看不见，也能觉察出我们的城邦遭了瘟疫；主上啊，我们发现你是我们唯一的救星和保护人。你不会没有听见报信人说过，福玻斯已经回答了我们的询问，说这场瘟疫唯一的挽救办法，全看我们能不能找出杀害拉伊俄斯的凶手，把他们处死，或者放逐出境。如今就请利用鸟声［37］或你所掌握的别的预言术，拯救自己，拯救城邦，拯救我，清除死者［38］留下的一切污染吧！我们全靠你了。一个人最大的事业就是尽他所能，尽他所有帮助别人。　【315】

忒瑞西阿斯　哎呀，聪明没有用处的时候，做一个聪明人真是可怕呀！这道理我明白，可是忘记了；［39］要不然，我就不会来。

俄狄浦斯　怎么？你一来就这么懊丧。　【319】

忒瑞西阿斯　让我回家吧；你答应我，你容易对付过去，我也容易对付过去。

俄狄浦斯　你有话不说；你的语气不对头，对养育你的城邦不友好。

忒瑞西阿斯　因为我看你的话说得不合时宜；所以我才不说，免得分担你的祸事。

俄狄浦斯　你要是知道这秘密，看在天神面上，不要走，我们全都跪下来求你。

忒瑞西阿斯　你们都不知道。我不暴露我的痛苦［40］——也是免得暴露你的。

俄狄浦斯　你说什么？你明明知道这秘密，却不告诉我们，岂不是有意出卖我们，破坏城邦吗？

忒瑞西阿斯　我不愿使自己苦恼，也不愿使你苦恼。为什么还要白费唇舌追问呢？你不会从我嘴里知道那秘密的。　【333】

俄狄浦斯　坏透了的东西，你的脾气跟石头一样！你不告诉我们吗？你是这样心硬，这样顽强吗？

忒瑞西阿斯　你怪我脾气坏，却不明白你“自己的”同你住在一起，［41］只知道挑我的毛病。

俄狄浦斯　谁听了你这些不尊重城邦的话，能不生气？

忒瑞西阿斯　我虽然保守秘密，事情也总会水落石出。

俄狄浦斯　既然总会水落石出，你就该告诉我。

忒瑞西阿斯　我决不往下说了；你想大发脾气就发吧。

俄狄浦斯　是呀，我是很生气，我要把我的意见都讲出来：我认为你是这罪行的策划者，人是你杀的，虽然不是你亲手杀的。如果你的眼睛没有瞎，我敢说准是你一个人干的。　【349】

忒瑞西阿斯　真的吗？我叫你遵守自己宣布的命令，从此不许再跟这些长老说话，也不许跟我说话，因为你就是这地方不洁的罪人。

俄狄浦斯　你厚颜无耻，出口伤人。你逃得了惩罚吗？

忒瑞西阿斯　我逃得了；知道真情就有力量。

俄狄浦斯　谁教给你的？不会是靠法术知道的吧。

忒瑞西阿斯　是你；你逼我说出了我不愿意说的话。

俄狄浦斯　什么话？你再说一遍，我就更明白了。

忒瑞西阿斯　是你没听明白，还是故意逼我往下说？　【360】

俄狄浦斯　我不能说已经明白了；你再说一遍吧。

忒瑞西阿斯　我说你就是你要寻找的杀人凶手。

俄狄浦斯　你两次诽谤人，是要受惩罚的。

忒瑞西阿斯　还要我说下去，使你生气吗？

俄狄浦斯　你要说就说；反正都是白费唇舌。

忒瑞西阿斯　我说你是在不知不觉之中和你最亲近的人可耻地住在一起，却看不见自己的灾难。

俄狄浦斯　你以为你能这样说下去，不受惩罚吗？

忒瑞西阿斯　是的，只要知道真情就有力量。　【369】

俄狄浦斯　别人有力量，你却没有；你又瞎又聋又懵懂。

忒瑞西阿斯　你这会骂人的可怜虫，回头大家就会这样回敬你。

俄狄浦斯　漫长的黑夜笼罩着你一生，你伤害不了我，伤害不了任何看得见阳光的人。

忒瑞西阿斯　命中注定，你不会在我手中身败名裂；阿波罗有力量，他会完成这件事。

俄狄浦斯　这是克瑞翁的诡计，还是你的？

忒瑞西阿斯　克瑞翁没有害你，是你自己害自己。　【379】

俄狄浦斯　（自语）啊，财富，王权，人事的竞争中超越一切技能的技能［42］，你们多么受人嫉妒：为了羡慕这城邦自己送给我的权力，我信赖的老朋友克瑞翁，偷偷爬过来，要把我推倒，他收买了这个诡计多端的术士，为非作歹的化子［43］，他只认得金钱，在法术上却是个瞎子。　【389】

（向忒瑞西阿斯）喂，告诉我，你几时证明过你是个先知？那只诵诗的狗［44］在这里的时候，你为什么不说话，不拯救人民？它的谜语并不是任何过路人破得了的，正需要先知的法术，可是你并没有借鸟的帮助，神的启示显出这种才干来。直到我无知无识的俄狄浦斯来了，不懂得鸟语，只凭智慧就破了那谜语，征服了它。你想推倒我，站在克瑞翁的王位旁边。你想和那主谋的人一块儿清除这污染，我看你是一定会后悔的。要不是看你上了年纪，早就叫你遭受苦刑，叫你知道你是多么狂妄无礼！　【403】

歌队长　看来，俄狄浦斯啊，他和你都是说气话。这样的话没有必要；我们应该考虑怎样好好地执行阿波罗的指示。　【407】

忒瑞西阿斯　你是国王，可是我们双方的发言权无论如何应该平等；因为我也享有这样的权利。我是罗克西阿斯［45］的仆人，不是你的；用不着在克瑞翁的保护下挂名。［46］你骂我瞎子，可是我告诉你，你虽然有眼也看不见你的灾难，看不见你住在哪里，［47］和什么人同居。你知道你是从什么根里长出来的吗？你不知道，你是你的已死的和活着的亲属的仇人；你父母的诅咒会左右地鞭打着你，可怕地向你追来，把你赶出这地方；你现在虽然看得见，可是到了那时候，你眼前只是一片黑暗。等你发觉了你的婚姻——在平安的航行之后，你在家里驶进了险恶的港口——那时候，哪一个收容所没有你的哭声？喀泰戎山［48］上哪一处没有你的回音？你猜想不到那无穷无尽的灾难，［49］它会使你和你自己的身分平等，使你和自己的儿女成为平辈。

尽管骂克瑞翁，骂我瞎说吧，反正世间再没有比你受苦的人了。　【428】

俄狄浦斯　听了他的话，谁能忍受？（向忒瑞西阿斯）该死的东西，还不快退下去，离开我的家？

忒瑞西阿斯　要不是你召我来，我根本不会来。

俄狄浦斯　我不知道你会说这些蠢话；要不然，我决不会请你到我家里来。

忒瑞西阿斯　在你看来，我很愚蠢；可是在你父母看来，我却很聪明。

俄狄浦斯　什么父母？等一等！谁是我父亲？

忒瑞西阿斯　今天就会暴露你的身分，也叫你身败名裂。

俄狄浦斯　你老是说些谜语，意思含含糊糊。

忒瑞西阿斯　你不是最善于破谜吗？

俄狄浦斯　尽管拿这件事骂我吧，你总会从这里头发现我的伟大。

忒瑞西阿斯　正是那运气害了你。

俄狄浦斯　只要能拯救城邦，那也没什么关系。

忒瑞西阿斯　我该走了；孩子，领我走吧。

俄狄浦斯　好，让他领你走；你在这里又碍事又讨厌！你走了也免得叫我烦恼。　【446】

忒瑞西阿斯　可是我要说完我的话才走，我不怕你皱眉头；［50］你不能伤害我。告诉你吧：你刚才大声威胁，通令要捉拿的，杀害拉伊俄斯的凶手就在这里；表面看来，他是个侨民，一转眼就会发现他是个土生的忒拜人，再也不能享受他的好运了。他将从明眼人变成瞎子，从富翁变成乞丐，到外邦去，用手杖探着路前进。他将成为和他同住的儿女的父兄，他生母的儿子和丈夫，他父亲的凶手和共同播种的人。

我这话你进去想一想；要是发现我说假话，再说我没有预言的本领也不迟。　【462】

童子带领先知自观众右方下，俄狄浦斯偕众侍从进宫。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）那颁发神示的得尔福石穴所说的，［51］用血腥的手做出那最凶恶的事的人是谁呀？现在已是他迈着比风也似的骏马还要快的脚步逃跑的时候了；因为宙斯的儿子已带着电火向他扑去，追得上一切人的可怕的报仇神也在追赶着他。　【472】

（第一曲次节）那神示刚从帕耳那索斯雪山上［52］响亮的发出来，叫我们四处寻找那没有被发现的罪人。他像公牛一样凶猛，在荒林中，石穴里流浪，凄凄惨惨的独自前进，想避开大地中央［53］发出的神示，那神示永远灵验，永远在他头上盘旋。　【482】

（第二曲首节）那聪明的先知非常，非常地使我烦恼，我不能同意，也不能承认；不知说什么好！我心里忧虑，对现在和未来的事都看不清。直到如今，我从没有听说拉布达科斯家族和波吕玻斯的儿子之间有过什么争吵，可以用来作证据攻击俄狄浦斯的好名声，并且利用这没头的案子为拉布达科斯家族报复冤仇。　【497】

（第二曲次节）宙斯和阿波罗才是聪明，能够知道世间万事；凡人的才智虽然各有高下，可是要说人间的先知比我精明，却没有确凿的证据。在我没有证实他的话是真的以前，我决不能同意谴责俄狄浦斯。从前那著名的，有翅膀的女妖逼近他的时候，我们看见过他的聪明，他经得起考验，他是城邦的朋友，我相信，他绝不会有罪。　【512】


五　第二场

克瑞翁自观众右方上。

克瑞翁　公民们，听说俄狄浦斯王说了许多可怕的话，指控我，我忍无可忍，才到这里来了。如果他认为目前的事是我用什么言行伤害了他，我背上这臭名，真不想再活下去了。如果大家都说我是城邦里的坏人，连你和我的朋友们也这样说，那就不单是在一方面中伤我，而是在许多方面。［54］

歌队长　他的指责也许是一时的气话，不是有意说的。　【524】

克瑞翁　他是不是说过我劝先知捏造是非？

歌队长　他说过，但不知是什么用意。

克瑞翁　他控告我的时候，头脑，眼睛清醒吗？

歌队长　我不知道；我不明白我们的国王在做什么。他从宫里出来了。　【531】

俄狄浦斯偕众侍从自宫中上。

俄狄浦斯　你这人，你来干什么？你的脸皮这样厚？你分明是想谋害我，夺取我的王位，还有脸到我家来吗？喂，当着众神，你说吧：你是不是把我看成了懦夫和傻子，才打算这样干？你狡猾地向我爬过来，你以为我不会发觉你的诡计，发觉了也不能提防吗？你的企图岂不是太愚蠢吗？既没有党羽，又没有朋友，还想夺取王位？那要有党羽和金钱才行呀！　【542】

克瑞翁　你知道怎么办么？请听我公正地答复你，听明白了再下判断。

俄狄浦斯　你说话很狡猾，我这笨人听不懂；我看你是存心和我为敌。

克瑞翁　现在先听我解释这一点。

俄狄浦斯　别对我说你不是坏人。

克瑞翁　假如你把糊涂顽固当作美德，你就太不聪明了。　【550】

俄狄浦斯　假如你认为谋害亲人能不受惩罚，你也算不得聪明。

克瑞翁　我承认你说得对。可是请你告诉我，我哪里伤害了你？

俄狄浦斯　你不是劝我去请那道貌岸然的先知吗？

克瑞翁　我现在也还是这样主张。

俄狄浦斯　已经隔了多久了，自从拉伊俄斯——

克瑞翁　自从他怎么样？我不明白你的意思。

俄狄浦斯　——遭人暗杀死去后。

克瑞翁　算起来日子已经很长久了！

俄狄浦斯　那时候先知卖弄过他的法术吗？

克瑞翁　那时候他和现在一样聪明，一样受人尊敬。

俄狄浦斯　那时候他提起过我吗？

克瑞翁　我在他身边没听见他提起过。　【565】

俄狄浦斯　你们也没有为死者追究过这件案子吗？

克瑞翁　自然追究过，怎么会没有呢？可是没有结果。

俄狄浦斯　那时候这位聪明人为什么不把真情说出来呢？

克瑞翁　不知道；不知道的事我就不开口。

俄狄浦斯　这一点你总是知道的，应该讲出来。

克瑞翁　哪一点？只要我知道，我不会不说。

俄狄浦斯　要不是和你商量过，他不会说拉伊俄斯是我杀死的。　【573】

克瑞翁　要是他真这样说，你自己心里该明白；正像你质问我，现在我也有权质问你了。

俄狄浦斯　你尽管质问，反正不能把我判成凶手。

克瑞翁　你难道没有娶我的姐姐吗？

俄狄浦斯　这个问题自然不容我否认。

克瑞翁　你是不是和她一起治理城邦，享有同样权利？

俄狄浦斯　我完全满足了她的心愿。

克瑞翁　我不是和你们俩相差不远，居第三位吗？

俄狄浦斯　正是因为这缘故，你才成了不忠实的朋友。　【582】

克瑞翁　假如你也像我这样思考，就会知道事情并不是这样的。首先你想一想：谁会愿意做一个担惊受怕的国王，而不愿又有同样权力又是无忧无虑呢？我天生不想做国王，而只想做国王的事；这也正是每一个聪明人的想法。我现在安安心心地从你手里得到一切；如果做了国王，倒要做许多我不愿意做的事了。　【591】

对我说来，王位会比无忧无虑的权势甜蜜吗？我不至于这样傻，不选择有利有益的荣誉。现在人人祝福我，个个欢迎我。有求于你的人也都来找我，从我手里得到一切。我怎么会放弃这个，追求别的呢？头脑清醒的人是不会做叛徒的。而且我也天生不喜欢这种念头，如果有谁谋反，我决不和他一起行动。

为了证明我的话，你可以到皮托去调查，看我告诉你的神示真实不真实。如果你发现我和先知同谋不轨，请用我们两个人的——而不是你一个人的——名义处决我，把我捉来杀死。可是不要根据靠不住的判断，莫须有的证据就给我定下罪名。随随便便把坏人当好人，把好人当坏人都是不对的。我认为，一个人如果抛弃他忠实的朋友，就等于抛弃他最珍惜的生命。这件事，毫无疑问，你终究是会明白的。因为一个正直的人要经过长久的时间才看得出来，一个坏人只要一天就认得出来。　【615】

歌队长　主上啊，他怕跌跤，他的话说得很好。急于下判断总是不妥当啊！

俄狄浦斯　那阴谋者已经飞快地来到眼前，我得赶快将计就计。假如我不动，等着他，他会成功，我会失败。　【621】

克瑞翁　你打算怎么办？是不是把我放逐出境？

俄狄浦斯　不，我不想把你放逐，我要你死，好叫人看看嫉妒人的下场。

克瑞翁　你的口气看来是不肯让步，不肯相信人？　【625】

俄狄浦斯　……［55］

克瑞翁　我看你很糊涂。

俄狄浦斯　我对自己的事并不糊涂。

克瑞翁　那么你对我的事也该这样。

俄狄浦斯　可是你是个坏人。

克瑞翁　要是你很愚蠢呢？

俄狄浦斯　那我也要继续统治。

克瑞翁　统治得不好就不行！

俄狄浦斯　城邦呀城邦！

克瑞翁　这城邦不单单是你的，我也有份。　【630】

歌队长　两位主上啊，别说了。我看见伊俄卡斯忒从宫里出来了，她来得恰好，你们这场纠纷由她来调停，一定能很好地解决。　【633】

伊俄卡斯忒偕侍女自宫中上。

伊俄卡斯忒　不幸的人啊，你们为什么这样愚蠢地争吵起来？这地方正在闹瘟疫，你们还引起私人纠纷，不觉得惭愧吗？（向俄狄浦斯）你还不快进屋去？克瑞翁，你也回家去吧。不要把一点不愉快的小事闹大了！

克瑞翁　姐姐，你丈夫要对我做可怕的事，两件里选一件，或者把我放逐，或者把我捉来杀死。

俄狄浦斯　是呀，夫人，他要害我，对我下毒手。

克瑞翁　我要是做过你告发的事，我该倒霉，我该受诅咒而死。　【645】

伊俄卡斯忒　俄狄浦斯呀，看在天神面上，首先为了他已经对神发了誓，其次也看在我和站在你面前的这些长老面上，相信他吧！　【648】

歌队　（哀歌第一曲首节）主上啊，我恳求你，高高兴兴，清清醒醒地听从吧。

俄狄浦斯　你要我怎么样？

歌队　请你尊重他，他原先就不渺小，如今起了誓，就更显得伟大了。

俄狄浦斯　那么你知道要我怎么样吗？

歌队　知道。

俄狄浦斯　你要说什么快说呀。

歌队　请不要只凭不可靠的话就控告他，侮辱这位发过誓的朋友。

俄狄浦斯　你要知道，你这要求，不是把我害死，就是把我放逐。

歌队　（第二曲首节）我凭众神之中最显赫的赫利俄斯［56］起誓，我绝不是这个意思。我要是存这样的心，我宁愿为人神所共弃，不得好死。我这不幸的人所担心的是土地荒芜，你们所引起的灾难会加重那原有的灾难。（本节完）　【667】

俄狄浦斯　那么让他去吧，尽管我命中注定要当场被杀，或被放逐出境。打动了我的心的，不是他的，而是你的可怜的话。他，不论在哪里，都会叫人痛恨。　【672】

克瑞翁　你盛怒时是那样凶狠，你让步时也是这样阴沉：这样的性情使你最受苦，也正是活该。

俄狄浦斯　你还不快离开我，给我滚？

克瑞翁　我这就走。你不了解我；可是在这些长老看来，我却是个正派的人。　【677】

克瑞翁自观众右方下。

歌队　（第一曲次节）夫人，你为什么迟迟不把他带进宫去。

伊俄卡斯忒　等我问明白发生了什么事。

歌队　这方面盲目地听信谣言，起了疑心；那方面感到不公平。

伊俄卡斯忒　这场争吵是双方引起来的吗？

歌队　是。

伊俄卡斯忒　到底是怎么回事？

歌队　够了，够了，在我们的土地受难的时候，这件事应该停止在打断的地方。

俄狄浦斯　你看你的话说到哪里去了？你是个忠心的人，却来扑灭我的火气。　【688】

歌队　（第二曲次节）主上啊，我说了不止一次了：我要是背弃你，我就是个失去理性的疯人；那是你，在我们可爱的城邦遭难的时候，曾经正确地为它领航，现在也希望你顺利地领航啊。（本节完）　【696】

伊俄卡斯忒　主上啊，看在天神面上，告诉我，你为什么这样生气？

俄狄浦斯　我这就告诉你；因为我尊重你胜过尊重那些人；原因就是克瑞翁在谋害我。

伊俄卡斯忒　往下说吧，要是你能说明这场争吵为什么应当由他负责。

俄狄浦斯　他说我是杀害拉伊俄斯的凶手。

伊俄卡斯忒　是他自己知道的，还是听旁人说的？

俄狄浦斯　都不是；是他收买了一个无赖的先知作喉舌；他自己的喉舌倒是清白的。

伊俄卡斯忒　你所说的这件事，你尽可放心；你听我说下去，就会知道，并没有一个凡人能精通预言术。关于这一点，我可以给你个简单的证据。　【710】

有一次，拉伊俄斯得了个神示——我不能说那是福玻斯亲自说的，只能说那是他的祭司说出来的［57］——它说厄运会向他突然袭来，叫他死在他和我所生的儿子手中。［58］　【714】

可是现在我们听说，拉伊俄斯是在三岔路口被一伙外邦强盗杀死的；我们的婴儿，出生不到三天，就被拉伊俄斯钉住左右脚跟，叫人丢在没有人迹的荒山里了。　【719】

既然如此，阿波罗就没有叫那婴儿成为杀父亲的凶手，也没有叫拉伊俄斯死在儿子手中——这正是他害怕的事。先知的话结果不过如此，你用不着听信。凡是天神必须做的事，他自会使它实现，那是全不费力的。　【725】

俄狄浦斯　夫人，听了你的话，我心神不安，魂飞魄散。［59］

伊俄卡斯忒　什么事使你这样吃惊，说出这样的话？

俄狄浦斯　你好像是说，拉伊俄斯被杀是在一个三岔路口。

伊俄卡斯忒　故事是这样；至今还在流传。

俄狄浦斯　那不幸的事发生在什么地方？

伊俄卡斯忒　那地方叫福喀斯，通往得尔福和道利亚的两条岔路在那里会合。［60］

俄狄浦斯　事情发生了多久了？

伊俄卡斯忒　这消息是你快要做国王的时候向全城公布的。　【737】

俄狄浦斯　宙斯啊，你打算把我怎么样呢？

伊俄卡斯忒　俄狄浦斯，这件事怎么使你这样发愁？

俄狄浦斯　你先别问我，倒是先告诉我，拉伊俄斯是什么模样，有多大年纪。

伊俄卡斯忒　他个子很高，头上刚有白头发；模样和你差不多。

俄狄浦斯　哎呀，我刚才像是凶狠地诅咒了自己，可是自己还不知道。

伊俄卡斯忒　你说什么？主上啊，我看着你就发抖啊。

俄狄浦斯　我真怕那先知的眼睛并没有瞎。你再告诉我一件事，事情就更清楚了。　【748】

伊俄卡斯忒　我虽然在发抖，你的话我一定会答复的。

俄狄浦斯　他只带了少数侍从，还是像一位国王那样带了许多卫兵？

伊俄卡斯忒　一共五个人，其中一个是传令官，还有一辆马车，是给拉伊俄斯坐的。

俄狄浦斯　哎呀，真相已经很清楚了！夫人啊，这消息是谁告诉你的。

伊俄卡斯忒　是一个仆人，只有他活着回来了。

俄狄浦斯　那仆人现在还在家里吗？　【757】

伊俄卡斯忒　不在；他从那地方回来以后，看见你掌握了王权，拉伊俄斯完了，他就拉着我的手，求我把他送到乡下，牧羊的草地上去，［61］远远地离开城市。我把他送去了。他是个好仆人，应当得到更大的奖赏。

俄狄浦斯　我希望他回来，越快越好！

伊俄卡斯忒　这倒容易；可是你为什么希望他回来呢？

俄狄浦斯　夫人，我是怕我的话说得太多了，所以想把他召回来。

伊俄卡斯忒　他会回来的；可是，主上啊，你也该让我知道，你心里到底有什么不安。　【770】

俄狄浦斯　你应该知道我是多么忧虑。碰上这样的命运，我还能把话讲给哪一个比你更应该知道的人听？

我父亲是科林斯人，名叫波吕玻斯，我母亲是多里斯［62］人，名叫墨洛珀。我在那里一直被尊为公民中的第一个人物，直到后来发生了一件意外的事——那虽是奇怪，倒还值不得放在心上。那是在某一次宴会上，有个人喝醉了，说我是我父亲的冒名儿子。当天我非常烦恼，好容易才忍耐住；第二天我去问我的父母，他们因为这辱骂对那乱说话的人很生气。我虽然满意了，但是事情总是使我很烦恼，因为诽谤的话到处都在流传。我就瞒着父母，去到皮托，福玻斯没有答复我去求问的事，就把我打发走了；可是他却说了另外一些预言，十分可怕，十分悲惨，他说我命中注定要玷污我母亲的床榻，生出一些使人不忍看的儿女，而且会成为杀死我的生身父亲的凶手。　【793】

我听了这些话，就逃到外地去，免得看见那个会实现神示所说的耻辱的地方，从此我就凭了天象测量科林斯的土地。我在旅途中来到你所说的，国王遇害的地方。夫人，我告诉你真实情况吧。我走近三岔路口的时候，碰见一个传令官和一个坐马车的人，正像你所说的。那领路的和那老年人态度粗暴，要把我赶到路边。［63］我在气愤中打了那个推我的人——那个驾车的；那老年人看见了，等我经过的时候，从车上用双尖头的刺棍［64］朝我头上打过来。可是他付出了一个不相称的代价，立刻挨了我手中的棍子，从车上仰面滚下来了；我就把他们全杀死了。

如果我这客人和拉伊俄斯有了什么亲属关系，谁还比我更可怜？谁还比我更为天神所憎恨？没有一个公民或外邦人能够在家里接待我，没有人能够和我交谈，人人都得把我赶出门外。这诅咒不是别人加在我身上的，而是我自己。我用这双手玷污了死者的床榻，也就是用这双手把他杀死的。我不是个坏人吗？我不是肮脏不洁吗？我得出外流亡，在流亡中看不见亲人，也回不了祖国；要不然，就得娶我的母亲，杀死那生我养我的父亲波吕玻斯。［65］　【827】

如果有人断定这些事是天神给我造成的，不也说得正对吗？你们这些可敬的神圣的神啊，别让我，别让我看见那一天！在我没有看见这罪恶的污点沾到我身上之前，请让我离开尘世。　【833】

歌队长　在我们看来，主上啊，这件事是可怕的；但是在你还没有向那证人打听清楚之前，不要失望。

俄狄浦斯　我只有这一点希望了，只好等待那牧人。

伊俄卡斯忒　等他来了，你想打听什么？

俄狄浦斯　告诉你吧：他的话如果和你的相符，我就没有灾难了。

伊俄卡斯忒　你从我这里听出了什么不对头的话呢？　【841】

俄狄浦斯　你曾告诉我，那牧人说过杀死拉伊俄斯的是一伙强盗。如果他说的还是同样的人数，那就不是我杀的了；因为一个总不等于许多。如果他只说是一个单身的旅客，这罪行就落在我身上了。

伊俄卡斯忒　你应该相信，他是那样说的；他不能把话收回；因为全城的人都听见了，不单是我一个人。即使他改变了以前的话，主上啊，也不能证明拉伊俄斯的死和神示所说的真正相符；因为罗克西阿斯说的是，他注定要死在我儿子手中，可是那不幸的婴儿没有杀死他的父亲，倒是自己先死了。［66］从那时以后，我就再不因为神示而左顾右盼了。

俄狄浦斯　你的看法对。不过还是派人去把那牧人叫来，不要忘记了。

伊俄卡斯忒　我马上派人去。我们进去吧。凡是你所喜欢的事我都照办。　【862】

俄狄浦斯偕众侍从进宫，伊俄卡斯忒偕侍女随入。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）愿命运依然看见我一切的言行保持神圣的清白，为了规定这些言行，天神制定了许多最高的律条，它们出生在高天上，他们唯一的父亲是奥林匹斯［67］，不是凡人，谁也不能把它们忘记，使它们入睡；天神是靠了这些律条才有力量，得以长生不死。

（第一曲次节）傲慢产生暴君；［68］它若是富有金钱——得来不是时候，没有益处——它若是爬上最高的墙顶，就会落到最不幸的命运中，有脚没用处。［69］愿天神不要禁止那对城邦有益的竞赛；我永远把天神当作守护神。　【881】

（第二曲首节）如果有人不畏正义之神［70］，不敬神像，［71］言行上十分傲慢，如果他贪图不正当的利益，做出不敬神的事，愚蠢的玷污圣物，愿厄运为了这不吉利的傲慢行为把他捉住。

做了这样的事，谁敢夸说他的性命躲避得了天神的箭？如果这样的行为是可敬的，那么我何必在这里歌舞呢？　【896】

（第二曲次节）如果这神示不应验，不给大家看清楚，那么我就不诚心诚意去朝拜大地中央不可侵犯的神殿，不去朝拜奥林匹亚或阿拜［72］的庙宇。王［73］啊——如果我们可以这样正当的称呼你——统治一切的宙斯啊，别让这件事躲避你的注意，躲避你的不灭的威力。

关于拉伊俄斯的古老的预言已经寂静了，不被人注意了，阿波罗到处不受人尊敬，对神的崇拜从此衰微。　【910】


七　第三场

伊俄卡斯忒偕侍女自宫中上。［74］

伊俄卡斯忒　我邦的长老们啊，我想起了拿着这缠羊毛的树枝和香料到神的庙上；［75］因为俄狄浦斯由于各种忧虑，心里很紧张，他不像一个清醒的人，不会凭旧事推断新事；［76］只要有人说出恐怖的话，他就随他摆布。　【917】

我既然劝不了他，只好带着这些象征祈求的礼物来求你，吕刻俄斯·阿波罗［77］啊——因为你离我最近——请给我们一个避免污染的方法。我们看见他受惊，像乘客看见船上舵工受惊一样，大家都害怕。　【923】

报信人自观众左方上。［78］

报信人　啊，客人们，我可以向你们打听俄狄浦斯王的宫殿在哪里吗？最好告诉我他本人在哪里，要是你们知道的话。

歌队　啊，客人，这就是他的家，他本人在里面；这位夫人是他儿女的母亲。

报信人　愿她在幸福的家里永远幸福，既然她是他的全福的妻子！［79］

伊俄卡斯忒　啊，客人，愿你也幸福；你说了吉祥话，应当受我回敬。请你告诉我，你来求什么，或者有什么消息见告。

报信人　夫人，对你家和你丈夫是好消息。　【935】

伊俄卡斯忒　什么消息？你是从什么人那里来的？

报信人　从科林斯来的。你听了我要报告的消息一定高兴，怎么会不高兴呢？但也许还会发愁呢。

伊俄卡斯忒　到底是什么消息？怎么会使我高兴又使我发愁？

报信人　人民要立俄狄浦斯为伊斯特摩斯［80］地方的王，那里是这样说的。

伊俄卡斯忒　怎么？老波吕玻斯不是还在掌权吗？

报信人　不掌权了；因为死神已把他关进坟墓了。

伊俄卡斯忒　你说什么？老人家，波吕玻斯死了吗？

报信人　倘若我撒谎，我愿意死。

伊俄卡斯忒　侍女呀，还不快去告诉主人？

侍女进宫。

啊，天神的预言，你成了什么东西了？俄狄浦斯多年来所害怕，所要躲避的正是这人，他害怕把他杀了；现在他已寿尽而死，不是死在俄狄浦斯手中的。　【949】

俄狄浦斯偕众侍从自宫中上。

俄狄浦斯　啊，伊俄卡斯忒，最亲爱的夫人，为什么把我从屋里叫来？

伊俄卡斯忒　请听这人说话，你一边听，一边想天神的可怕的预言成了什么东西了。

俄狄浦斯　他是谁？有什么消息见告？

伊俄卡斯忒　他是从科林斯来的，来讣告你父亲波吕玻斯不在了，去世了。

俄狄浦斯　你说什么，客人？亲自告诉我吧。

报信人　如果我得先把事情讲明白，我就让你知道，他死了，去世了。

俄狄浦斯　他是死于阴谋，还是死于疾病？

报信人　天平稍微倾斜，一个老年人便长眠不醒。［81］

俄狄浦斯　那不幸的人好像是害病死的。

报信人　并且因为他年高寿尽了。　【963】

俄狄浦斯　啊！夫人呀，我们为什么要重视皮托的颁布预言的庙宇，或空中啼叫的鸟儿呢？它们曾指出我命中注定要杀我父亲。但是他已经死了，埋进了泥土；我却还在这里，没有动过刀枪。除非说他是因为思念我而死的，那么倒是我害死了他。这似灵不灵的神示已被波吕玻斯随身带着，和他一起躺在冥府里，不值半文钱了。　【972】

伊俄卡斯忒　我不是早就这样告诉了你吗？

俄狄浦斯　你倒是这样说过，可是，我因为害怕，迷失了方向。

伊俄卡斯忒　现在别再把这件事放在心上了。

俄狄浦斯　难道我不该害怕玷污我母亲的床榻吗？

伊俄卡斯忒　偶然控制着我们，未来的事又看不清楚，我们为什么惧怕呢？最好尽可能随随便便地生活。别害怕你会玷污你母亲的婚姻；许多人曾在梦中娶过母亲；［82］但是那些不以为意的人却安乐地生活。

俄狄浦斯　要不是我母亲还活着，你这话倒也对；可是她既然健在，即使你说得对，我也应当害怕啊！　【986】

伊俄卡斯忒　可是你父亲的死总是个很大的安慰。

俄狄浦斯　我知道是个很大的安慰，可是我害怕那活着的妇人。

报信人　你害怕的妇人是谁呀？

俄狄浦斯　老人家，是波吕玻斯的妻子墨洛珀。

报信人　她哪一点使你害怕？

俄狄浦斯　啊，客人，是因为神送来的可怕的预言。

报信人　说得说不得？是不是不可以让人知道？

俄狄浦斯　当然可以。罗克西阿斯曾说我命中注定要娶自己的母亲，亲手杀死自己的父亲。因此多年来我远离着科林斯。我在此虽然幸福，可是看见父母的容颜是件很大的乐事啊。

报信人　你真的因为害怕这些事，离开了那里？　【1000】

俄狄浦斯　啊，老人家，还因为我不想成为杀父的凶手。

报信人　主上啊，我怀着好意前来，怎么不能解除你的恐惧呢？

俄狄浦斯　你依然可以从我手里得到很大的应得的报酬。

报信人　我是特别为此而来的，等你回去的时候，我可以得到一些好处呢。

俄狄浦斯　但是我决不肯回到我父母家里。

报信人　年轻人［83］！显然你不知道你在做什么。

俄狄浦斯　怎么不知道呢，老人家？看在天神面上，告诉我吧。

报信人　如果你是为了这个缘故不敢回家。　【1010】

俄狄浦斯　我害怕福玻斯的预言在我身上应验。

报信人　是不是害怕因为杀父娶母而犯罪？

俄狄浦斯　是的，老人家，这件事一直在吓唬我。

报信人　你知道你没有理由害怕么？

俄狄浦斯　怎么没有呢，如果我是他们的儿子？

报信人　因为你和波吕玻斯没有血统关系。

俄狄浦斯　你说什么？难道波吕玻斯不是我的父亲？

报信人　正像我不是你的父亲，他也同样不是。

俄狄浦斯　我的父亲怎能和你这个同我没关系的人同样不是？

报信人　你不是他生的，也不是我生的。

俄狄浦斯　那么他为什么称呼我作他的儿子呢？

报信人　告诉你吧，是因为他从我手中把你当一件礼物接受了下来。

俄狄浦斯　但是他为什么十分爱别人送的孩子呢？

报信人　他从前没有儿子，所以才这样爱你。

俄狄浦斯　是你把我买来，还是把我捡来送给他的？

报信人　是我从喀泰戎峡谷里把你捡来送给他的。　【1025】

俄狄浦斯　你为什么到那一带去呢？

报信人　我在那里放牧山上的羊。

俄狄浦斯　你是个牧人，还是个到处漂泊的佣工。

报信人　年轻人，那时候我是你的救命恩人。

俄狄浦斯　你把我抱在怀里的时候，我有没有什么痛苦？

报信人　你的脚跟可以证实你的痛苦。

俄狄浦斯　哎呀，你为什么提起这个老毛病？

报信人　那时候你的左右脚跟是钉在一起的，我给你解开了。

俄狄浦斯　那是我襁褓时候遭受的莫大的耻辱。

报信人　是呀，你是由这不幸而得到你现在的名字的。

俄狄浦斯　看在天神面上，告诉我，这件事是我父亲还是我母亲做的？你说。

报信人　我不知道；那把你送给我的人比我知道得清楚。

俄狄浦斯　怎么？是你从别人那里把我接过来的，不是自己捡来的吗？

报信人　不是自己捡来的，是另一个牧人把你送给我的。

俄狄浦斯　他是谁？你指得出来吗？

报信人　他被称为拉伊俄斯的仆人。　【1042】

俄狄浦斯　是这地方从前的国王的仆人吗？

报信人　是的，是国王的牧人。

俄狄浦斯　他还活着吗？我可以看见他吗？

报信人　（向歌队）你们这些本地人应当知道得最清楚。

俄狄浦斯　你们这些站在我面前的人里面，有谁在乡下或城里见过他所说的牧人，认识他？赶快说吧！这是水落石出的时机。　【1050】

歌队长　我认为他所说的不是别人，正是你刚才要找的乡下人；这件事伊俄卡斯忒最能够说明。

俄狄浦斯　夫人，你还记得我们刚才想召见的人吗？这人所说的是不是他？

伊俄卡斯忒　为什么问他所说的是谁？不必理会这事。不要记住他的话。

俄狄浦斯　我得到了这样的线索，还不能发现我的血缘，这可不行。

伊俄卡斯忒　看在天神面上，如果你关心自己的性命，就不要再追问了；我自己的苦闷已经够了。

俄狄浦斯　你放心，即使发现我母亲三世为奴，我有三重奴隶身分，你出身也不卑贱。［84］

伊俄卡斯忒　我求你听我的话，不要这样。　【1064】

俄狄浦斯　我不听你的话，我要把事情弄清楚。

伊俄卡斯忒　我愿你好，好心好意劝你。

俄狄浦斯　你这片好心好意一直在使我苦恼。

伊俄卡斯忒　啊，不幸的人，愿你不知道你的身世。

俄狄浦斯　谁去把牧人带来？让这个女人去赏玩她的高贵门第吧！

伊俄卡斯忒　哎呀，哎呀，不幸的人呀！我只有这句话对你说，从此再没有别的话可说了！　【1072】

伊俄卡斯忒冲进宫。

歌队长　俄狄浦斯，王后为什么在这样忧伤的心情下冲了进去？我害怕她这样闭着嘴，会有祸事发生。

俄狄浦斯　要发生就发生吧！即使我的出身卑贱，我也要弄清楚。那女人——女人总是很高傲的——她也许因为我出身卑贱感觉羞耻。但是我认为我是仁慈的幸运的宠儿，不至于受辱。幸运是我的母亲；十二个月份是我的弟兄，他们能划出我什么时候渺小，什么时候伟大。这就是我的身世，我绝不会被证明是另一个人；因此我一定要追问我的血统。　【1085】


八　第三合唱歌［85］

歌队　（首节）啊，喀泰戎山，假如我是个先知，心里聪明，我敢当着奥林匹斯说，等明晚月圆时，［86］你一定会感觉俄狄浦斯尊你为他的故乡，母亲和保姆，我们也载歌载舞赞美你；因为你对我们的国王有恩德。福玻斯啊，愿这事能讨你喜欢！　【1097】

（次节）我的儿，哪一位，哪一位和潘［87］——那个在山上游玩的父亲——接近的仙女是你的母亲？是不是罗克西阿斯的妻子？高原上的草地他全都喜爱。［88］也许是库勒涅的王［89］，或者狂女们的神，那位住在山顶上的神，从赫利孔仙女［90］——他最爱和那些仙女嬉戏——手中接受了你这婴儿。　【1109】


九　第四场

俄狄浦斯　长老们，如果让我猜想，我以为我看见的是我们一直在寻找的牧人，虽然我没有见过他。他的年纪和这客人一般大；我并且认识那些带路的是自己的仆人。（向歌队长）也许你比我认识得清楚，如果你见过这牧人。

歌队长　告诉你吧，我认识他；他是拉伊俄斯家里的人，作为一个牧人，他和其他的人一样可靠。

众仆人带领牧人自观众左方上。

俄狄浦斯　啊，科林斯客人，我先问你，你指的是不是他？

报信人　我指的正是你看见的人。

俄狄浦斯　喂，老头儿，朝这边看，回答我问你的话。你是拉伊俄斯家里的人吗？

牧人　我是他家养大的奴隶，不是买来的。

俄狄浦斯　你干的什么工作，过的什么生活？

牧人　大半辈子放羊。

俄狄浦斯　你通常在什么地方住羊棚？

牧人　有时候在喀泰戎山上，有时候在那附近。　【1127】

俄狄浦斯　还记得你在那地方见过这人吗？

牧人　见过什么？你指的是哪个？

俄狄浦斯　我指的是眼前的人；你碰见过他没有？

牧人　我一下子想不起来，不敢说碰见过。

报信人　主上啊，一点也不奇怪。我能使他清清楚楚回想起那些已经忘记了的事。我相信他记得他带着两群羊，我带着一群羊，我们在喀泰戎山上从春天到阿耳克图洛斯初升的时候做过三个半年朋友。［91］到了冬天，我赶着羊回我的羊圈，他赶着羊回拉伊俄斯的羊圈。（向牧人）我说的是不是真事？

牧人　你说的是真事，虽是老早的事了。

报信人　喂，告诉我，还记得那时候你给了我一个婴儿，叫我当自己的儿子养着吗？

牧人　你是什么意思？干吗问这句话？

报信人　好朋友，这就是他，那时候是个婴儿。

牧人　该死的家伙！还不快住嘴！　【1146】

俄狄浦斯　啊，老头儿，不要骂他，你说这话倒是更该挨骂！

牧人　好主上啊，我有什么错呢？

俄狄浦斯　因为你不回答他问你的关于那孩子的事。

牧人　他什么都不晓得，却要多嘴，简直是白搭。

俄狄浦斯　你不痛痛快快回答，要挨了打哭着回答！

牧人　看在天神面上，不要拷打一个老头子。

俄狄浦斯　（向侍从）还不快把他的手反绑起来？

牧人　哎呀，为什么呢？你还要打听什么呢？

俄狄浦斯　你是不是把他所问的那孩子给了他？

牧人　我给了他；愿我在那一天就死了！

俄狄浦斯　你会死的，要是你不说真话。

牧人　我说了真话，更该死了。

俄狄浦斯　这家伙好像还想拖延时候。　【1160】

牧人　我不想拖延时候，我刚才已经说过我给了他。

俄狄浦斯　哪里来的？是你自己的，还是从别人那里得来的？

牧人　这孩子不是我自己的，是别人给我的。

俄狄浦斯　哪个公民，哪家给你的？

牧人　看在天神面上，不要，主人啊，不要再问了！

俄狄浦斯　如果我再追问，你就活不成了。

牧人　他是拉伊俄斯家里的孩子。

俄狄浦斯　是个奴隶，还是个亲属？

牧人　哎呀，我要讲那怕人的事了！

俄狄浦斯　我要听那怕人的事了！也只好听下去。

牧人　人家说是他的儿子，但是里面的娘娘，主上家的，最能告诉你是怎么回事。　【1172】

俄狄浦斯　是她交给你的吗？

牧人　是，主上。

俄狄浦斯　是什么用意呢？

牧人　叫我把他弄死。

俄狄浦斯　做母亲的这样狠心吗？

牧人　因为她害怕那不吉利的神示。

俄狄浦斯　什么神示？

牧人　人家说他会杀他父亲。

俄狄浦斯　你为什么又把他送给了这老人呢？　【1177】

牧人　主上啊，我可怜他，我心想他会把他带到别的地方——他的家里去；哪知他救了他，反而闯了大祸。如果你就是他所说的人，我说，你生来是个受苦的人啊！

俄狄浦斯　哎呀！哎呀！一切都应验了！天光呀，我现在向你看最后一眼！［92］我成了不应当生我的父母的儿子，娶了不应当娶的母亲，杀了不应当杀的父亲。　【1185】

俄狄浦斯冲进宫，众侍从随入，报信人，牧人和众仆人自观众左方下。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）凡人的子孙啊，我把你们的生命当作一场空！谁的幸福不是表面现象，一会儿就消灭了？不幸的俄狄浦斯，你的命运，你的命运警告我不要说凡人是幸福的。　【1196】

（第一曲次节）宙斯啊，他比别人射得远，获得了莫大的幸福，他弄死了那个出谜语的，长弯爪的女妖，挺身做了我邦抵御死亡的堡垒。从那时候起，俄狄浦斯，我们称你为王，你统治着强大的忒拜，享受着最高的荣誉。　【1203】

（第二曲首节）但如今，有谁的身世听起来比你的可怜？有谁在凶恶的灾祸中，在苦难中遭遇着人生的变迁，比你可怜？

哎呀，闻名的俄狄浦斯！那同一个宽阔的港口够你使用了，你进那里做儿子，又扮新郎做父亲。不幸的人呀，你父亲耕种的土地怎能够，怎能够一声不响，容许你耕种了这么久？　【1212】

（第二曲次节）那无所不见的时光终于出乎你意料之外发现了你，它审判了这不清洁的婚姻，这婚姻使儿子成了丈夫。

哎呀，拉伊俄斯的儿子啊，愿我，愿我从没有见过你！我为你痛哭，像一个哭丧的人！说老实话，你先前使我重新呼吸，现在使我闭上眼睛。　【1222】


十一　退场

传报人［93］自宫中上。

传报人　我邦最受尊敬的长老们啊，你们将听见多么惨的事情，将看见多么惨的景象，你们将是多么忧愁，如果你们效忠你们的种族，依然关心拉布达科斯的家室。我认为即使是伊斯忒耳和法息斯河［94］也洗不干净这个家，它既隐藏着一些灾祸，又要把另一些暴露在光天化日之下，这些都不是无心，而是有意做出来的。自己招来的苦难总是最使人痛心啊！

歌队长　我们先前知道的苦难也并不是不可悲啊！此外，你还有什么苦难要说？

传报人　我的话可以一下子说完，一下子听完：高贵的伊俄卡斯忒已经死了。

歌队长　不幸的人呀！她是怎么死的？　【1236】

传报人　她自杀了。这件事最惨痛的地方你们感觉不到，因为你们没有亲眼看见。我记得多少，告诉你多少。

她发了疯，穿过门廊，双手抓着头发，直向她的新床跑去；她进了卧房，砰地关上门，［95］呼唤那早已死了的拉伊俄斯的名字，想念她早年所生的儿子，说拉伊俄斯死在他手中，留下做母亲的给他的儿子生一些不幸的儿女。她为她的床榻而悲叹，她多么不幸，在那上面生了两种人，给丈夫生丈夫，给儿子生儿女。她后来是怎样死的，我就不知道了；因为俄狄浦斯大喊大叫冲进宫去，我们没法看完她的悲剧，而转眼望着他横冲直闯。他跑来跑去，叫我们给他一把剑，还问哪里去找他的妻子，又说不是妻子，是母亲，他和他儿女共有的母亲。他在疯狂中得到了一位天神的指点；因为我们这些靠近他的人都没有给他指路。好像有谁在引导，他大叫一声，朝着那双扇门冲去，把弄弯了的门杠从承孔里一下推开，冲进了卧房。　【1262】

我们随即看见王后在里面吊着，脖子缠在那摆动的绳子上。国王看见了，发出可怕的喊声，多么可怜！他随即解开那活套。等那不幸的人躺在地上时，我们就看见那可怕的景象：国王从她袍子上摘下两只她佩带着的金别针［96］，举起来朝着自己的眼珠刺去，并且这样嚷道：“你们再也看不见我所受的灾难，我所造的罪恶了！你们看够了你们不应当看的人［97］，不认识我想认识的人［98］；你们从此黑暗无光！”

他这样悲叹的时候，屡次举起金别针朝着眼睛狠狠刺去；每刺一下，那血红的眼珠里流出的血便打湿了他的胡子，那血不是一滴滴地滴，而是许多黑的血点，雹子般一齐下降。这场祸事是两个人惹出来的，不止一人受难，而是夫妻共同受难。他们旧时代的幸福在从前倒是真正的幸福；但如今，悲哀，毁灭，死亡，耻辱和一切有名称的灾难都落到他们身上了。　【1285】

歌队长　现在那不幸的人的痛若是不是已经缓和一点了？

传报人　他大声叫人把宫门打开，让全体忒拜人看看他父亲的凶手，他母亲的——我不便说那不干净的话；他愿出外流亡，不愿留下，免得这个家在他的诅咒之下有了灾祸。可是他没有力气，没有人带领；那样的苦恼不是人所能忍受的。他会给你看的；现在宫门打开了，你立刻可以看见那样一个景象，即使是不喜欢看的人也会发生怜悯之情的。　【1296】

众侍从带领俄狄浦斯自宫中上。

歌队　（哀歌）［99］这苦难啊，叫人看了害怕！我所看见的最可怕的苦难啊！可怜的人呀，是什么疯狂缠磨着你？是哪一位神跳得比最远的跳跃还要远，落到了你这不幸的生命上？

哎呀，哎呀，不幸的人呀！我想问你许多事，打听许多事，观察许多事，可是我不能望你一眼；你吓得我发抖啊！　【1306】

俄狄浦斯　哎呀呀，我多么不幸啊！我这不幸的人到哪里去呢？我的声音轻飘飘地飞到哪里去了？命运啊，你跳到哪里去了？

歌队长　跳到可怕的灾难中去了，不可叫人听见，不可叫人看见。　【1312】

俄狄浦斯　（第一曲首节）黑暗之云啊，你真可怕，你来势凶猛，无法抵抗，是太顺的风把你吹来的。

哎呀，哎呀！

这些刺伤了我，这些灾难的回忆伤了我。

歌队　难怪你在这样大的灾难中悲叹这双重的痛苦，忍受这双重的痛苦［100］。　【1320】

俄狄浦斯　（第一曲次节）啊，朋友，你依然是我的忠实伴侣，还有耐心照看一个瞎眼的人。

哎呀，哎呀！

我知道你在这里，我虽然眼睛瞎了，还能清楚地辨别你的声音。

歌队　你这做了可怕的事的人啊，你怎么忍心弄瞎了自己的眼睛？是哪一位天神怂恿你的？　【1328】

俄狄浦斯　（第二曲首节）是阿波罗，朋友们，是阿波罗使这些凶恶的，凶恶的灾难实现的；但是刺瞎了这两只眼睛的不是别人的手，而是我自己的，我多么不幸啊！什么东西看来都没有趣味，又何必看呢？

歌队　事情正像你所说的。

俄狄浦斯　朋友们，还有什么可看的，什么可爱的，还有什么问候使我听了高兴呢？朋友们，快把我这完全毁了的，最该诅咒的，最为天神所憎恨的人带出，带出境外吧！

歌队　你的感觉和你的命运同样可怜，［101］但愿我从来不知道你这人。　【1348】

俄狄浦斯　（第二曲次节）那在牧场上把我脚上残忍的铁镣解下的人，那把我从凶杀里救活了的人——不论他是谁——真是该死，因为他做的是一件不使人感激的事。假如我那时候死了，也不至于使我和我的朋友们这样痛苦了。

歌队　但愿如此！

俄狄浦斯　那么我不至于成为杀父的凶手，不至于被人称为我母亲的丈夫；但如今，我是天神所弃绝的人，是不清洁的母亲的儿子，并且是，哎呀，我父亲的共同播种的人。如果还有什么更严重的灾难，也应该归俄狄浦斯忍受啊。

歌队　我不能说你的意见对；你最好死去，胜过瞎着眼睛活着。（哀歌完）　【1368】

俄狄浦斯　别说这件事做得不妙，别劝告我了。假如我到冥土的时候还看得见，［102］不知当用什么样的眼睛去看我父亲和我不幸的母亲，既然我曾对他们做出死有余辜的罪行。我看着这样生出的儿女顺眼吗？不，不顺眼；就连这城堡，这望楼，神们的神圣的偶像，我看着也不顺眼；因为我，忒拜城最高贵而又最不幸的人，已经丧失观看的权利了；我曾命令所有的人把那不清洁的人赶出去，即使他是天神所宣布的罪人，拉伊俄斯的儿子。我既然暴露了这样的污点，还能集中眼光看这些人吗？不，不能；如果有方法可以闭塞耳中的听觉，我一定把这可怜的身体封起来，使我不闻不见：当心神不为忧愁［103］所扰乱时是多么舒畅啊！　【1390】

唉，喀泰戎，你为什么收容我？为什么不把我捉来杀了，免得我在人们面前暴露我的身世？波吕玻斯啊，科林斯啊，还有你这被称为我祖先的古老的家啊，你们把我抚养成人，皮肤多么好看，下面却有毒疮在溃烂啊！我现在被发现是个卑贱的人，是卑贱的人所生。　【1396】

你们三条道路和幽谷啊，橡树林和三岔路口的窄路啊，你们从我手中吸饮了我父亲的血，也就是我的血，你们还记得我当着你们做了些什么事，来这里以后又做了些什么事吗？

婚礼啊，婚礼啊，你生了我，生了之后，又给你的孩子生孩子，你造成了父亲，哥哥，儿子，以及新娘，妻子，母亲的乱伦关系，［104］人间最可耻的事。

不应当做的事情就不应当拿来讲。看在天神面上，快把我藏在远处，或是把我杀死，或是把我丢到海里，你们不会在那里再看见我了。来呀，牵一牵这可怜的人吧；答应我，别害怕，因为我的罪除了自己担当而外，别人是不会沾染的。　【1415】

歌队长　克瑞翁来得巧，正好满足你的要求，不论你要他给你做什么事，或者给你什么劝告，如今只有他代你做这地方的保护人。

俄狄浦斯　唉，我对他说什么好呢？我怎能合理地要求他相信我呢？我先前太对不住他了。　【1421】

克瑞翁自观众右方上。

克瑞翁　俄狄浦斯，我不是来讥笑你的，也不是来责备你过去的罪过的。

（向众侍从）尽管你们不再重视凡人的子孙，也得尊重我们的主宰赫利俄斯的养育万物之光，为此，不要把这一种为大地，圣雨和阳光所厌恶的污染，赤裸地摆出来。快把他带进宫去！只有亲属才能看，才能听亲属的苦难，这样才合乎宗教上的规矩。

俄狄浦斯　你既然带着最高贵的精神来到我这最坏的人这里，使我的忧虑冰释了，［105］请看在天神面上，答应我一件事，我是为你好，不是为我好而请求啊。

克瑞翁　你对我有什么请求？

俄狄浦斯　赶快把我扔出境外，扔到那没有人向我问好的地方去。

克瑞翁　告诉你吧，如果我不想先问神怎么办，我早就这样做了。

俄狄浦斯　他的神示早就明白地宣布了，要把那杀父的，那不洁的人毁了［106］，我自己就是那人哩。

克瑞翁　神示虽然这样说的，但是在目前的情况下，最好还是去问问怎样办。

俄狄浦斯　你愿去为我这么样不幸的人问问吗？

克瑞翁　我愿意去；你现在要相信神的话。　【1445】

俄狄浦斯　是的；我还要吩咐你，恳求你把屋里的人埋了，你愿意怎样埋就怎样埋；你会为你姐姐正当地尽这礼仪的。当我在世的时候，不要逼迫我住在我的祖城里，还是让我住在山上吧，那里是因我而著名的喀泰戎，我父母在世的时候曾指定那座山作为我的坟墓，我正好按照要杀我的人的意思死去。但是我有这么一点把握：疾病或别的什么都害不死我；若不是还有奇灾异难，我不会从死亡里被人救活。［107］　【1457】

我的命运要到哪里，就让它到哪里吧。提起我的儿女，克瑞翁，请不必关心我的儿子们［108］；他们是男人，不论在什么地方，都不会缺少衣食；但是我那两个不幸的，可怜的女儿——她们从来没有看见我把自己的食桌支在一边，［109］不陪她们吃饭；凡是我吃的东西，她们都有份——请你照应她们；请特别让我抚摸着她们悲叹我的灾难。答应吧，亲王，精神高贵的人！只要我抚摸着她们，我就会认为她们依然是我的，正像我没有瞎眼的时候一样。

二侍从进宫，随即带领安提戈涅和伊斯墨涅［110］自宫中上。

啊，这是怎么回事？看在天神面上，告诉我，我听见的是不是我亲爱的女儿们的哭声？是不是克瑞翁怜悯我，把我的宝贝——我的女儿们送来了？我说得对吗？　【1475】

克瑞翁　你说得对；这是我安排的，我知道你从前喜欢她们，现在也喜欢她们。

俄狄浦斯　愿你有福！为了报答你把她们送来，愿天神保佑你远胜过他保佑我。

（向二女孩）孩儿们，你们在哪里，快到这里来，到你们的同胞手里来，是这双手使你们父亲先前明亮的眼睛变瞎的，啊，孩儿们，这双手是那没有认清楚人，没有了解情况，就通过生身母亲成为你们父亲的人的。我看不见你们了；想起你们日后辛酸的生活——人们会叫你们过那样的生活——我就为你们痛哭。你们能参加什么社会生活，能参加什么节日典礼呢？［111］你们看不见热闹，会哭着回家。等你们到了结婚年龄，孩儿们，有谁来冒挨骂的危险呢？那种辱骂对我的子女和你们的子女都是有害的。什么耻辱你们少得了呢？“你们的父亲杀了他的父亲，把种子撒在生身母亲那里，从自己出生的地方生了你们。”你们会这样挨骂的；谁还会娶你们呢？啊，孩儿们，没有人会；显然你们命中注定不结婚，不生育，憔悴而死。　【1502】

墨诺叩斯的儿子啊，你既是他们唯一的父亲——因为我们，她们的父母，两人都完了——就别坐视她们，你的甥女，在外流浪，没衣没食，没有丈夫，别使她们和我一样受苦受难。看她们这样年轻，孤苦伶仃——在你面前，就不同了——你得可怜他们。

啊，高贵的人，同我握手，表示答应吧！

（向二女孩）我的孩儿，假如你们已经懂事了，我一定给你们出许多主意；但是我现在只教你们这样祷告，说机会让你们住在哪里，你们就愿住在哪里，［112］希望你们的生活比你们父亲的快乐。　【1514】

克瑞翁　你已经哭够了；进宫去吧。

俄狄浦斯　我得服从，尽管心里不痛快。

克瑞翁　万事都要合时宜才好。

俄狄浦斯　你知道不知道我要在什么条件下才进去？

克瑞翁　你说吧，我听了就会知道。

俄狄浦斯　就是把我送出境外。

克瑞翁　你向我请求的事要天神才能答应。

俄狄浦斯　神们最恨我。［113］

克瑞翁　那么你很快就可以满足你的心愿。［114］

俄狄浦斯　你答应了吗？

克瑞翁　不喜欢做的事我不喜欢白说。

俄狄浦斯　现在带我走吧。

克瑞翁　走吧，放了孩子们！

俄狄浦斯　不要从我怀抱中把她们抢走！

克瑞翁　别想占有一切；你所占有的东西没有一生跟着你。　【1523】

众侍从带领俄狄浦斯进宫，克瑞翁，二女孩和传报人随入。

歌队长　忒拜本邦的居民啊，请看，这就是俄狄浦斯，他道破了那著名的谜语，成为最伟大的人；哪一位公民不曾带着羡慕的眼光注视他的好运？他现在却落到可怕的灾难的波浪中了！

因此，当我们等着瞧那最末的日子的时候，不要说一个凡人是幸福的，在他还没有跨过生命的界限，还没有得到痛苦的解脱之前。　【1530】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　忒拜城国王拉伊俄斯因为没有儿子，到得尔福（Delphoi，又译作特尔斐）去问阿波罗（Apollon）：他到底会不会绝嗣。阿波罗答应给他一个儿子，但预言他会死在那儿子手中。后来他妻子伊俄卡斯忒果然生了一个儿子；三天以后，他就把他丢在喀泰戎（Kithairon）山上。婴儿的左右脚跟上钉着一颗钉子——即使这残废的婴儿没有死，被人发现了，那人也不至于把他收养。

这婴儿是伊俄卡斯忒亲手交给一个仆人的，曾吩咐他把孩子弄死。这人是拉伊俄斯家里的奴隶，得到主人信任。拉伊俄斯每年叫他上喀泰戎山牧羊，从3月到9月，都在那山上。

他在那山上结识了一个牧人，这人是科林斯（又译作科任托斯）国王波吕玻斯的仆人。拉伊俄斯的仆人可怜那孩子，把他送给了科任托斯牧人，这人把他带到科林斯。那时候波吕玻斯和王后墨洛珀（Merope）因为没有儿子，把这婴儿作为自己的儿子抚养着，科林斯人都称他为太子。他一直长到成人，从没有怀疑过他不是国王的亲生儿子。

有一天，一位客人在宴会上喝醉了，说出俄狄浦斯并不是国王的亲生儿子；俄狄浦斯随即去问国王和王后，他们痛责那醉汉，并安慰俄狄浦斯；可是俄狄浦斯觉得到处有人在议论，便亲自去向阿波罗求问。阿波罗没有指出他的父母是谁，只说他会杀死父亲，娶母亲为妻。

他离开阿波罗的庙地的时候，决定不再回科林斯。他向着东方走去，从福喀斯（Phokis，旧译作佛西斯）到玻俄提亚（Boiotia，旧译作比奥细亚）去。

这时候拉伊俄斯正从忒拜赴得尔福，去问他从前抛弃的婴儿到底死了没有。他只带了四个侍从。他们五个人在福喀斯境内的三岔路口，遇见了俄狄浦斯。他们因为叫他让路，和他起了冲突。俄狄浦斯竟把拉伊俄斯和他的三个侍从打死了。剩下的一个侍从逃回忒拜，撒谎说是一伙强盗把他们四个人杀死的。这生还的人正是从前伊俄卡斯忒打发去抛弃那婴儿的仆人。

忒拜人曾经追究过这件凶杀案，但没有结果。国王死后不久，他们又遇着新的灾祸。赫拉（Hera）为了向她的情敌塞墨勒（Semele，酒神的母亲）报复，打发了一个人面狮身的妖怪来为害忒拜，这妖兽坐在城外的山上，背诵一个谜语，问什么动物有时四只脚，有时两只脚，有时三只脚，脚最多时最软弱。凡是回答不出的人都被它吃掉了。忒拜人正在失望的时候，那游浪的俄狄浦斯前来道破了这谜语，他说是人，因为一个人生下地时是四只脚，年老了以后加上一根拐杖，又成了三只脚。那妖怪听了，便跳崖自杀了。那些感恩的忒拜人立俄狄浦斯为王。他娶了拉伊俄斯的寡妻伊俄卡斯忒。

俄狄浦斯登位的时候，那先前逃回来的仆人恰好在城里，他跑来跪在伊俄卡斯忒面前，拉着她的手，求她把他派到远方的牧场上去重操旧业。一个忠心的老仆人只有这一点小小的恳求，王后立刻就同意了。

大概又过了十六七年。这期间伊俄卡斯忒生下了二男二女，根据本剧尾上的情节看来，那两个女孩不过才十岁多点。

这时候忒拜城发生了瘟疫。一大群儿童，青年，老年人和一位老祭司来到国王面前求救。

［2］　古雅典剧场里，人物的上下场有一定的规矩：从市场里（亦即城里）或海上来的人物应自观众右方上，从乡下来的人物应自观众左方上；到市场里或海上去的人物应自观众右方下，到乡下去的人物应自观众左方下。

［3］　卡德摩斯（Kadmos）是腓尼基国王阿革诺耳（Agenor）的儿子。宙斯化成一头牛，把他的姐妹欧罗巴（Europa）拐走以后，他父亲便叫他去寻找，找不到不许回家。卡德摩斯遍寻不遇，便去向阿波罗求问，阿波罗告诉他去尾追一头母牛，在牛累死的地方建一座城。他因此建立了卡德墨亚（Kadmeia），即后来的忒拜城的卫城。据说希腊字母就是由他从腓尼基或埃及介绍来的。

［4］　在习惯上，乞援人都举着这种橄榄枝，请求如果不成功，把橄榄枝留在祭坛上；如果成功，便把树枝带走。

［5］　宙斯是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［6］　斯特洛菲亚（Strophia）河把忒拜城分作东西两部：西部是卫城，东部是外城。忒拜有两个市场，其中一个是卫城北部的卡德墨亚市场，另一个是外城里的市场。这里市场是复数，就是指这两处市场。

［7］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜（Athena）的别名，雅典娜是宙斯的女儿。双庙之一是俄格卡（Ogka）庙，在西门俄格卡附近；另一个是卡德墨亚庙，又叫伊斯墨诺斯（Ismenos）庙。

［8］　此处的伊斯墨诺斯不是指河流，而是指河旁的阿波罗庙。人们在那庙上焚献牺牲，从燔祭里看出神的意思。所谓“火灰”即是指那庙上的祭坛。阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子。

［9］　“歌女”指狮身人面的妖兽。这种妖兽在埃及人的想象中没有翅膀；在希腊，它是经悲剧家描写有翼的妖兽以后才加上翅膀的。这兽在埃及为男性，在希腊为女性。他曾经吃掉许多忒拜人，这就等于向他们征收贡命税（参看注［1］）。

［10］　墨诺叩斯（Menoikeus）是彭透斯（Pentheus）的孙儿。福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名。皮托（Pytho）是得尔福的旧名，得尔福在福喀斯境内。

［11］　那些靠近观众左方的进出口坐着的乞援人向祭司打了个手势，表示克瑞翁回来了。

［12］　俄狄浦斯只知道拉伊俄斯死了，并不知道那人的故事，这是剧情唯一的弱点。他做国王的时候，前一位国王拉伊俄斯才死不久，况且俄狄浦斯做了这许多年国王，怎么会不知道拉伊俄斯被杀的故事呢？

［13］　“强盗”是单数，但不是有意变换的，因为俄狄浦斯并没有想到是一个凶手把拉伊俄斯杀死的。

［14］　指他妻子的前夫拉伊俄斯。

［15］　这“手”字使观众联想到俄狄浦斯后来用自己的手弄瞎了眼睛。

［16］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节，次节与末节（有的合唱歌缺少末节），每曲首次两节的节奏和拍子是相同的，但各曲的节奏和拍子彼此不同。末节的节奏和拍子与首次两节的不同，但全歌中各曲末节的节奏和拍子是相同的。

［17］　阿波罗代宙斯颁发神示，所以此处称宙斯的神示。歌队还不知道克瑞翁带回的神示是吉是凶，但总希望是“和祥的”。

［18］　皮托庙上储存着许多金银，故称“黄金的皮托”墨诺叩斯（Menoikeus）是彭透斯（Pentheus）的孙儿。福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名。皮托（Pytho）是得尔福的旧名，得尔福在福喀斯境内。

［19］　得罗斯（Delos，又译作“提洛”）是爱琴海上的小岛，为阿波罗的生长地。“医神”指阿波罗。

［20］　雅典娜是从宙斯头里生出来的，她是雅典城的守护神。阿耳忒弥斯（Artemis）是宙斯和勒托的女儿，同阿波罗是孪生姐弟。

［21］　忒拜平原以肥沃闻名。

［22］　意即妇人于产前死去或产下已死的胎儿。

［23］　荷马诗中，上界与下界交界处在日落的幽暗地方，故称冥土之神为“西方之神”。下至冥土须渡过冥河。

［24］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉的儿子，他在此处不仅是战神，而且成了万物的毁灭者。

［25］　“安菲特里忒的海”指大西洋。安菲特里忒（Amphitrite）是海神波塞冬（Poseidon）的妻子。“不欢迎客人的”是黑海的特别形容词。黑海西岸有一支野蛮民族，他们杀客人来祭献，战神曾住在他们那里。特剌刻（Thrake，又译作色雷斯）在黑海西岸。

［26］　意即死神破坏不足，战神便出来帮忙破坏。

［27］　“吕刻俄斯王”是阿波罗的别号之一。一说吕刻俄斯（Lykeios）大概是“光明”的意思，一说是由阿波罗杀狼一事而来，另一说是由吕喀亚（Lykia）山而得名字的。

［28］　吕喀亚（又译作吕西亚）山在小亚细亚。

［29］　酒神狄俄倪索斯（Dionysos）又名叫巴克科斯（Bakkhos），忒拜城也名叫巴克刻亚（Bakkheia）；又忒拜的卫城名叫卡德墨亚，酒神也名叫卡德墨亚的神，故此处说酒神和忒拜城同名。欧伊俄斯（Euios）是酒神的别名，由酒神的信徒的欢呼声而得名字。“狂女”是酒神的女信徒。

［30］　此处原文缺三个缀音，“盟友”一词是后人填补的。

［31］　拉布达科斯（Labdakos）是卡德摩斯的孙子，忒拜的王。

［32］　告发凶手的人可能被凶手告发是他的帮凶。俄狄浦斯的意思是说，即使告发者被发现是凶手的帮凶，但因为他告发了凶手有功，将只被流放，不受严重的惩罚。

［33］　希腊古人把祭坛上的柴火浸到水里，再用那水来净洗杀人罪。

［34］　俄狄浦斯还不知道拉伊俄斯生过儿子。

［35］　原文作“为了替古阿革诺耳的儿子老卡德摩斯的儿子波吕多洛斯的儿子拉布达科斯的儿子报仇”。拉布达科斯是拉伊俄斯的父亲，波吕多洛斯（Polydoros）是他的祖父，卡德摩斯是他的曾祖父，阿革诺耳是他的高祖父。

［36］　第122行说是一伙强盗杀的，此处却说是几个旅客杀的，故事越说越真实了；但俄狄浦斯并没有注意到这两个消息不同的地方。

［37］　先知能借鸟声卜吉凶。

［38］　指拉伊俄斯。

［39］　忒瑞西阿斯两次被召请，勉强前来。倘若他时常记住这是件可怕的事，他就不会来的。这时候，他当着俄狄浦斯面前，才真正感觉到他所保守的秘密是件极可怕的事。

［40］　这秘密压在忒瑞西阿斯心上，使他感觉痛苦。

［41］　暗指俄狄浦斯的妻子即是他的母亲。“自己的”一词在俄狄浦斯听来是承上文指“自己的坏脾气”；可是在观众听来却成了“自己的母亲”。

［42］　指统治的技能，兼指俄狄浦斯破谜的技能。

［43］　“化子”本义特指库柏勒（Kybele）的女祭司，她每月向人化缘。

［44］　那狮身人面的妖兽所背诵的是古体诗。

［45］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。

［46］　居住在雅典的外国人须请一位雅典公民作保护人，若遇讼事，本人不能自行答辩，须由保护人代替。忒瑞西阿斯被俄狄浦斯告发是克瑞翁的党羽，他既不是外国人，自然有自行答辩的权利。诗人在此处把他自己的时代的法律习惯运用到英雄时代。

［47］　暗指他住在他被杀的父亲家里，并且那凶手是他自己。

［48］　喀泰戎山脉一部分在玻俄提亚南部。

［49］　特指俄狄浦斯的妻子是他的母亲。

［50］　这瞎眼先知仿佛能看见俄狄浦斯的容貌。

［51］　这神示是从得尔福的阿波罗庙内的石穴里发出的。“石穴”或解作“石坡”。

［52］　帕耳那索斯（Parnassos）是得尔福北面的高山，从忒拜望得见。本剧编订者哲布在他的《现代希腊》第75页说，他从喀泰戎山顶望见帕耳那索斯倔立在西北，虽是在五月中，那山顶上还有雪光。

［53］　相传宙斯曾遣二鹰自大地边缘东西相向飞行，二鹰在得尔福上空相遇，故此处称那地方为“大地中央”。

［54］　意即不止伤及他和亲戚的关系，而且伤及他和城邦的关系，因为他若害了姐夫俄狄浦斯，也就是害了国王。

［55］　此处残缺了一行。

［56］　赫利俄斯（Helios）是太阳神。

［57］　伊俄卡斯忒本是很敬神的，可由第646到648行一段和她以后求神一事（见第911行以下一段）看出来。但是她为了神示的缘故牺牲了自己的婴儿，还救不了她的丈夫：这件事使她相信只有天神才能知道未来，凡人是没有预知的本领的。所以她现在说，那神示并不是福玻斯亲自说出的，而是祭司假造的。

［58］　神示这样说：“拉布达科斯的儿子拉伊俄斯啊，我答应你的请求，给你一个儿子；但是你要小心，你命中注定会死在你儿子手中！这命运是宙斯注定的；因为他听了珀罗普斯的诅咒，珀罗普斯抱怨你杀死了他的儿子，想要复仇，才祈求宙斯给你这样的命运。”拉伊俄斯曾拐带珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrysippos），这孩子一离家就自杀了。这是拉伊俄斯一家人的灾难的根源。

［59］　上面第716行所提及的“三岔路口”和“外邦强盗”使国王吃惊。

［60］　福喀斯在希腊中部，得尔福和道利亚（Daulia）同是这区域里的两座古城。从忒拜赴得尔福要经过这三岔口，现在还叫三岔口。从道利亚沿着帕耳那索斯东麓下行，一小时半可以走到。哲布在他的《现代希腊》第79页这样说：“从得尔福和从道利亚前来的道路会合处有一个灰色的小荒丘，还有一条道路向南支去。我们可以从那地方望见俄狄浦斯由得尔福前来的道路。我们沿着那被他杀死的人所走过的道路走去，前面的道路很荒凉，右边是帕耳那索斯山，左边是赫利孔（Helikon）山北麓。那南方现出一个峡谷，上接赫利孔山，峡谷里的荒石间点缀着稀疏的青翠，那景象真是雄壮与苍凉。”

［61］　这草地在喀泰戎山上或那附近。这人本是一个牧人，后来才做拉伊俄斯的侍从。他求去的原因一方面是害怕王宫里的污染，一方面是自觉惭愧，因为他们好几个人竟被一个路人打败了。

［62］　多里斯（Doris）在福喀斯西北。

［63］　哲布注云，那领路的人是传令官，俄狄浦斯从那条窄路下来的时候，遇着他在车前领路。那人携带着一根小杖，很容易辨识他是传令官。他很凶地叫俄狄浦斯让开，拉伊俄斯也从车上命令他让路。于是那马前的司车把俄狄浦斯推开。俄狄浦斯不能打击那神圣的传令官，便向司车打去。他经过车旁的时候，被拉伊俄斯用刺棍打了一下，他便朝车上冲去，传令官赶快回头来救。俄狄浦斯竟打死了拉伊俄斯、传令官、司车和一个侍从。另一个侍从却逃跑了。

［64］　这刺棍的一端有两个尖头，是用来刺马的。司车下来带马上行的时候，把刺棍留在车上。

［65］　许多编订者认为“那生我养我的父亲波吕玻斯”是伪作。其实这一行对于剧情的发展很有关系；因为俄狄浦斯虽然疑心他杀了拉伊俄斯，却不曾想到拉伊俄斯就是自己的父亲，还把波吕玻斯当作他的生身父亲呢。

［66］　伊俄卡斯忒的意思是说：“即使他说是一个人杀的，证明了是你杀的，也不能认为那神示就应验了；因为拉伊俄斯命中注定会死在我儿子手中，可是我那儿子早已死了。这样看来，那神示并没有应验；因此我也不相信阿波罗的神示，说你会杀死你父亲波吕玻斯。”

［67］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，高约2900米，为众神的住处。此处指天，指宙斯。

［68］　讽刺俄狄浦斯对待克瑞翁的傲慢态度。

［69］　因为这一跌头先落地。

［70］　正义之神是宙斯和忒弥斯（Themis）的女儿。

［71］　此处大概暗射公元前415年赫耳墨斯柱像（Hermai）被毁一事。当雅典水师将要开赴西西里的时候，雅典城内的赫耳墨斯像忽然被人毁坏了。这是些方形石柱，顶端雕刻着赫耳墨斯的头。

［72］　奥林匹亚（Olympia）在希腊西部，为开奥林匹克运动会与祭祀宙斯的地方。阿拜（Abai）在福喀斯西北的山上。

［73］　宙斯别号“宙斯王”。

［74］　伊俄卡斯忒苦劝俄狄浦斯，全不见效。她并没有派人去召唤那牧人。她这次拿着缠羊毛的树枝进来，把树枝放在阿波罗的祭坛上。

［75］　“庙”指雅典娜庙与阿波罗庙。伊俄卡斯忒本想到庙上去，但为了近便起见，向宫前的阿波罗祈求。

［76］　“旧事”指第711行以下一段所说的事，即阿波罗对拉伊俄斯发出的神示没有应验；“新事”指忒瑞西阿斯先知说俄狄浦斯是杀父的凶手。

［77］　关于吕刻俄斯，“吕刻俄斯王”是阿波罗的别号之一。一说吕刻俄斯（Lykeios）大概是“光明”的意思，一说是由阿波罗杀狼一事而来，另一说是由吕喀亚（Lykia）山而得名字的。

［78］　报信人是从科林斯来的。他这一来，伊俄卡斯忒刚才的祈祷好像立刻就有了回应。

［79］　“全福”一词赞美这位夫人生得有儿女。或解作“他的妻子，家里的主妇”。

［80］　伊斯特摩斯（Isthmos）是科林斯附近的地峡。

［81］　那称生命的天平另一端的砝码码稍微减少一点，这一端便往下坠，表示寿命已尽。

［82］　此处大概暗射希庇阿斯（Hippias）的故事。希庇亚斯是雅典的僭主，后来被放逐。他在马拉松之役（公元前490年）前夕做了这样一个梦，他把雅典当作母亲，认为这是他借波斯兵力复辟的吉兆（见希罗多德的《历史》第六卷第107段）。

［83］　这是比较年长的人对比较年轻的人的称呼。

［84］　从第1042行起，伊俄卡斯忒就知道不好了。但她还在设法不让俄狄浦斯知道事情的底细。俄狄浦斯却认为伊俄卡斯忒害怕发现他自己出身卑贱。

［85］　这合唱歌节奏很活泼，表现快乐的情调。当伊俄卡斯忒进宫的时候，歌队就感觉事情不妙；但这个忧虑被俄狄浦斯一番自慰的话打消了，因而产生了快乐的心情。由于俄狄浦斯的身世快要被发现了，观众没有耐心听这种快乐的歌，所以这合唱歌是很短的。

［86］　本剧大概是在3月底4月初举行的“酒神大节”（Dionysia）上演的。酒神大节以后便逢四月初的“月圆节”（Pandia）。

［87］　潘（Pan）是阿耳卡狄亚（Arkadia）的半人半山羊的神。

［88］　阿波罗曾为阿德墨托斯（Admetos）牧过牛羊，他可能在原野上同仙女们有来往。

［89］　库勒涅（Kyllene）山是赫耳墨斯的生长地，在阿耳卡狄亚东北部，高约2400公尺，从玻俄提亚望得见。“王”指赫耳墨斯，为宙斯和迈亚（Maia）的儿子。

［90］　关于“狂女们”，酒神狄俄倪索斯（Dionysos）又名叫巴克科斯（Bakkhos），忒拜城也名叫巴克刻亚（Bakkheia）；又忒拜的卫城名叫卡德墨亚，酒神也名叫卡德墨亚的神，故此处说酒神和忒拜城同名。欧伊俄斯（Euios）是酒神的别名，由酒神的信徒的欢呼声而得名字。“狂女”是酒神的女信徒。“神”指酒神。赫利孔山在玻俄提亚境内。

［91］　阿耳克图洛斯（Arktouros）是北极上空农夫星座最亮的星（即大角星），在秋分前几天出现，叫作晨星；又在春分前几天出现，叫作晚星。波吕玻斯的牧人于3月间从科林斯赶羊上喀泰戎山，在那里遇见拉伊俄斯的牧人，后者是从忒拜平原来的。他们在山上住了六个月，直到9月中晨星出现时，他们才各自赶着羊回家。

［92］　这不仅暗示他要弄瞎眼睛，并且暗示他要自杀。

［93］　传报人通常是一个从屋里出来的人，他报告景后所发生的事。

［94］　伊斯忒耳（Ister）是多瑙河的古名。法息斯（Phasis）河是从小亚细亚流入黑海的河流。

［95］　我们可以想象，伊俄卡斯忒在第1072行后面很失望地冲进宫，穿过门廊，这门廊通向院子，院子四周有石柱环绕着。她穿过了院子，进入卧房，把门关上。不久俄狄浦斯狂呼着进去，院中的人恐惧地望着他。他嚷着要剑，问王后在哪里；他随即破门进入卧房。

［96］　伊俄卡斯忒左右肩上各有一只系衣的别针，可当小剑使用。

［97］　指他的妻子伊俄卡斯忒和他的儿女。

［98］　指他的母亲伊俄卡斯忒和他的父亲拉伊俄斯。

［99］　第1297到1312行是短短长节奏的诗，后面才是分节的哀歌。

［100］　指上面所说的肉体上与精神上的痛苦。

［101］　俄狄浦斯神志清明，感觉锐敏；一个糊里糊涂的人绝不会像他这样感觉痛苦的。

［102］　俄狄浦斯在世时瞎了眼睛，他去到冥土时也就是瞎子，正像忒瑞西阿斯在冥土依然是个瞎眼的先知。

［103］　指由外界声色所引起的忧愁。

［104］　这婚礼使俄狄浦斯成为他儿子们的父亲和哥哥，他妻子的儿子，并且使伊俄卡斯忒成为她儿子俄狄浦斯的新娘和妻子，她同时又是她这儿子的母亲。

［105］　俄狄浦斯起初认为克瑞翁是来责备他的。

［106］　“毁了”可以指“被放逐”，也可以指“被处死刑”。克瑞翁带回的神示并没有肯定放逐或处死，参看第100行。

［107］　在索福克勒斯的悲剧《俄狄浦斯在科罗诺斯》（Oidipous epikolonoi）里，俄狄浦斯漂流到雅典西郊科罗诺斯村，得到一个神秘的结局。

［108］　指波吕涅刻斯（Polyneikes）和厄忒俄克勒斯（Eteokles）。

［109］　古希腊人的饭桌在吃饭时候才拿进屋来支上。

［110］　安提戈涅（Antigone）是长女，伊斯墨涅（Ismene）是次女。

［111］　此处所描写的是诗人自己的时代的生活。当时的雅典妇女可以参加公共集会，如像追悼会。“节日”指酒神节日和雅典娜节日等。在酒神节日里，妇女们可以看悲剧。这些节日都是富于宗教意味的，不清洁的人不得参加。希腊人在公共场所的感觉是很锐敏的。得马剌托斯（Demaratos）在斯巴达看戏时被人侮辱，他立即用长袍盖着头退出了剧场。

［112］　这话内在的意思是：“如果可能，就住在忒拜；否则就随天神遣派，去到一个不十分使你们感觉痛苦的地方。”俄狄浦斯知道，若是克瑞翁不留她们住在忒拜，她们就会到处漂泊。

［113］　意即神们最恨他，不会不答应的。

［114］　《俄狄浦斯在科罗诺斯》剧中（见第433行以下一段）说克瑞翁起初把俄狄浦斯留在忒拜，这自然不合俄狄浦斯的意思。过了一些时候，俄狄浦斯心里平静了，愿意留下，但忒拜人却要把他放逐，克瑞翁这才把他送出国外。


附录　《俄狄浦斯王》1936年版材料

译者序

这译本是根据哲布（Sir Richard C. Jebb）所编的《索福克勒斯丛书》（Sophocles，The Plays and Fragments）第一卷《俄狄浦斯王》（The Oedipus Tyrannus）译出的。译者所采用的是1914年的剑桥翻印本。哲布的学识很宏富，考证很周密，但有一些小地方，译者却没有依照他的解释译出。

译者于1922年冬天在雅典国家剧场里看过本剧。希腊人把这古典语言改成了现代希腊语，用轻重节律（Rhythm）来替换古代的长短节律。那次的舞台背景是一道宫墙，观众左边有一道巷子引入宫中。墙外只立着一所祭台，观众右边有一道阶级。布景变成了这样简单。俄狄浦斯弄瞎了眼睛出来时，观众很动情，怜悯的成分似乎较恐惧的成分为多，也许是因为如今的宗教心理全然改变了。

译者在雅典时，从学美国菩敦（Bowdoin）学校教授密恩斯先生（Thomas Means），朝夕与先生研究本剧，有许多疑难的地方都承先生指教。先生曾将此剧译成英文，在美国出演过。

译者十分感谢一位朋友在大暑天帮了他许多忙。

1924年8月10日，北平






索福克勒斯小传

索福克勒斯于公元前约495年生在雅典西北郊的科罗诺斯（Colonus）。他比埃斯库罗斯（Aeschylus）年幼三十岁，比欧里庇得斯（Euripides）却年长十五岁。他父亲名叫索非拉斯（Sophilus），或叫索非尔拉斯（Sophillus）。关于他的身世我们全然不清楚，但我们知道索福克勒斯曾受过很高的教育，在音乐与体育两种最重要的希腊教育方面受过谨严的训练，且在这两方面得过花冠奖品。正当他十六岁时，雅典城庆祝萨拉密斯（Salamis）大战的胜利，绕着战利品举行胜会，叫索福克勒斯赤着身子，抱着弦琴，领导歌队高唱凯旋。由这一点可见那时他的身体发育得很完美，对于音乐和舞蹈具有特别的长处。

他于公元前468年初次在戏剧上显露头角，他那时才二十七岁，便首先出来和他的长辈埃斯库罗斯作对，那位老作家到那时已经握了一世的权威。那次的“酒神大节”（Great Dionysia）特别严重，因为赛蒙（Cimon）将军从赛拉斯（Scyrus）携着忒修斯（Theseus）的遗骸归来，政潮闹得很凶，弄得地方官不敢用拈阄法来派定评判员。正当判决时，赛蒙带着九位同僚进入剧场里，地方官在祭台前止住他们，叫他们发誓要公正地评判。他们把头奖赠予索福克勒斯，埃斯库罗斯仅得了次奖。这位老作家恼羞成怒，离开雅典，回西西里（Sicily）去了。从此后索福克勒斯便霸占了雅典的剧场，直到公元前441年才被欧里庇得斯赛败了。次年春天他又表演了《安提戈涅》（Antigone），很能得雅典人的欢心。在萨摩斯（Samos）之役，他便做了培利克利斯（Pericles）手下十大将军之一。到了晚年，他的儿子易俄封（Iophon）看见他疼爱孙儿，很生妒忌。他听说这老头子要把大部分家产传与孙儿，便控告他神经衰败，做事太糊涂。这老人当庭宣读他新近才写就的《俄狄浦斯在科罗诺斯》。法官听了他这崇高伟壮的诗句，知道他的神经并没有衰败，立刻就辞退了这件案子，还斥责易俄封不孝敬亲老。这位悲剧家死于公元前406年，享了九十岁的高寿。

古今的批评家都说索福克勒斯是希腊最伟大的悲剧诗人。他的风格很雄壮，表现又完美，这两点很受古代批评家称誉。他是一位多产的作家，据说他写了130个剧本。我们知道他一共得了18次悲剧奖赏，每次参加以四个剧计算，那么他的作品有三分之二是成功的，且从未得过末奖。他仅仅遗下七个剧本，即是《埃阿斯》（Ajax），《厄勒克特拉》（Electra），《俄狄浦斯王》，《俄狄浦斯在科罗诺斯》（Oedipus at Colonus），《安提戈涅》，《特剌喀斯少女》（Trachiniae）和《菲罗克忒忒斯》（Philoctetes），那第四个剧《俄狄浦斯在科罗诺斯》是他死后，他同名的孙儿才拿出来表演的。






原编者引言（节译）

一、题旨

在某一种意义上，《俄狄浦斯王》是雅典的悲剧杰作。旁的剧本在结构的发展上可没有这样高明，这种高明的地方全靠人物的巧而有力的描写。近代戏剧可以将次要部分随意增减，剧景也可以随意变换：这样一来，结构与人物便不容易像本剧这样紧凑在一起。

我们不妨尽力去追寻俄狄浦斯故事的原形，看索福克勒斯增删了多少，且看旁的剧作家怎样处置这题材，这都是很有趣的。

这神话的题旨是一个儿子杀害他所不认识的父亲，因而实现了那注定的命运。那娶母一事若不是原有的故事，倒是很早就添入了的。这神话有两个中心观念：第一个是难逃的命运；第二个是圣洁的天伦关系，这后一个观念是由那可怕的逆伦的罪恶反衬出来的。这两个观念仅由这种简明的形式表现出来，从这一点可以推想这神话原是很古的。我们可以拿阿诺德（Matthew Arnold）的《苏劳布与卢斯泰姆》（Sohrab and Rustum）一诗来比较：在那首诗里，一个父亲杀死了他所不认识的儿子，因而生出了许多感伤与骑士的柔情；这种情感在这个希腊神话原有的简单形体里是绝对找不出的。

二、荷马史诗

《伊利亚特》（Iliad）里面说起俄狄浦斯的儿子波吕涅刻斯（Polynices）带着友军去攻打忒拜（Thebes），也曾说起麦客斯条斯（Mecisteus）到忒拜去参加俄狄浦斯的葬仪。那原诗恍惚说俄狄浦斯是被凶杀而死的。

《奥德赛》（Odyssey）说得比较详细：

我看见俄狄浦斯的母亲厄匹卡斯忒（Epicaste）（在悲剧里叫伊俄卡斯忒），她不知不觉就做了一件很坏的事，嫁给了她自己的儿子；那儿子杀了父亲后更讨娶了母亲；天神把这些事体告诉了凡人。但俄狄浦斯还在忒拜高城上称尊，忍受着天神的恶意。厄匹卡斯忒自缢身死，去到了冥府；她给国王遗下了许多苦处……

在这个大纲里，没有提起俄狄浦斯驱除妖兽，解救忒拜城的故事（虽是这一点可以由娶母一事推测出来）。也没有提起俄狄浦斯自己弄瞎了眼睛；更没有提起他被逐出境：这最后一点与《伊利亚特》里的故事相符。《奥德赛》且没有暗示伊俄卡斯忒为俄狄浦斯生下子女，因为他们结合不久，事情就暴露了。

三、旁的史诗

赫西俄德（Hesiod）遗失的诗里也许提起过这故事。他传下的诗里仅涉及俄狄浦斯的两个儿子“为争夺父亲的羊群”在祖城里拼命。赫西俄德且知道那狮身人面的妖怪在忒拜城为害。

有一些遗失了的叙述忒拜神话的史诗曾详叙俄狄浦斯故事。当中有一部叫作《俄狄浦斯史诗》（Oedipodeia）。这部诗里说俄狄浦斯的四个儿女不是伊俄卡斯忒所生的，乃是他一位续弦攸利干奈亚（Euryganeia）所生的。这一点和《奥德赛》里所说的相符。即是伊俄卡斯忒并没有为俄狄浦斯生下子女。据我们所知，只有雅典诗人才说她生过儿女。那些想讨好多利安人（Dorians）的诗人与史家不说伊俄卡斯忒生过子女，自有他们的理由。因为有一些世家自认是俄狄浦斯的后裔，如像西隆（Theron）自认是俄狄浦斯的儿子波吕涅刻斯（Polyneices）的后裔。若说他们的先人是由那不洁的婚姻所出的，不异于说那河水的泉源是污浊的。

在《西普利亚》（Cypria）史诗里，涅斯托尔（Nestor）也曾说起这故事。……还有一部《忒拜史诗》（Thebaid）——不是后来安提马卡斯（Antimachus）所写的同名的史诗——只剩下约莫20行，叙述俄狄浦斯咒诅他的儿子日后会争夺王权，自相残杀，因为他们违背了父亲的告诫，曾把拉伊俄斯所用过的酒杯放在他的桌上。

四、品达

品达（Pindar）也曾提起过这故事，见第二个《俄吕谟匹阿歌》（Olympiad）第47行以下：

……自从那日那倒霉的儿子逢着拉伊俄斯，把他杀了，圆满了日神的预示。但报复女神们见了，使他那两个好战的儿子自相残杀。

在这里那报复女神原是为报复那杀父的冤仇，并非为响应俄狄浦斯的咒诅，才败坏了他的儿子。平达且有残句说起那女妖的谜语；他还引用过“俄狄浦斯的智慧”一语。

五、史家

那些史家详叙忒拜神话时，不至于删去了俄狄浦斯传说。黑拉奈卡斯（Hellanicus）曾说起那自己弄瞎了眼睛的俄狄浦斯。斐累赛提斯（Pherecydes）著有一卷忒塞拜神话。据他说伊俄卡斯忒曾为俄狄浦斯生下两个儿子，同被密尼伊人（Minyae）杀死了。至于那四个儿女（指厄忒俄克勒斯［Eteocles］，波吕涅刻斯［Polyneices］，安提戈涅［Antigone］和伊斯墨涅［Ismene］）乃是继母所生的。

六、悲剧家

这故事的纲领虽是固定的，但细节各自不同，可以任人取舍。那三大悲剧家，埃斯库罗斯，索福克勒斯和欧里庇得斯采用了一些新的细节，这些细节不是先前的传说里面所有的。他们说那四个儿女是伊俄卡斯忒所生的，不是继母所生的。他们又说那两个儿子的命运原是俄狄浦斯咒诅出来的。我们不十分明了欧里庇得斯怎样处置这个故事；但埃斯库罗斯与索福克勒斯两人的计划却有很大的差别。

埃斯库罗斯处置这个故事，正如同他处置阿咖门农（Agamemnon）的故事一样。他把俄狄浦斯当作一个“四部曲”里面的首要人物，这“四部曲”追叙到拉布达科斯（Labdacus）家中所承受的咒诅，正如《俄瑞斯忒亚》（Oresteia）三部曲追叙到珀罗普斯（Pelops）家中所承受的咒诅。那四部曲的第一部是《拉伊俄斯》（Laius），第二部是《俄狄浦斯》，第三部是《七将攻忒拜》（Seven Against Thebes）；那完成这四部曲的笑剧是《狮身人面的妖兽》（Sphinx）。《拉伊俄斯》只剩下几个字，《俄狄浦斯》也只剩下三行。《七将攻忒拜》却完全存在，我们可以从这剧里（由第772行至第791行）看出《俄狄浦斯》一剧的概略。埃斯库罗斯正如索福克勒斯一样，把俄狄浦斯放在最得意的时期中。这主人公拯救了忒拜城，很受那地方的人民崇敬。但后来他发觉了那逆伦的婚姻，自己弄瞎了眼睛，还咒诅他的儿子为争夺王权日后会自相残杀。这咒诅且是戏剧顶点的一部分，在诗人看来，这是很重要的，因为这正好表明报复女神们不断的活动。

七、索福克勒斯

《俄狄浦斯王》不属于一个三部曲，乃是一个独立的剧本。剧本的顶点是俄狄浦斯发觉他自己的身世，同时注重发觉时所生的影响，不注重后来的结果。如其作者盼望一个成功的结构，他必须把这个“发觉”预备得很自然；这“发觉”的进展当越来越有趣；等到完成时，剧中的情景必须有绝大的倒转。索福克勒斯的成功就在他的结构上。在分析本剧的结构以前，我们得注意作者的两点发明：

（1）原说俄狄浦斯在襁褓时被他的母亲遗弃在喀泰戎山上，幸亏那儿的牧人寻见了他，把他养在那崇拜报仇神的西喜嗡（Sicyon）或是养在玻俄提亚南部。索福克勒斯却叫拉伊俄斯的牧人把那婴儿交与波吕玻斯（Polybos）的牧人，这接受的人把他养为己有。作者这样制就了两种证据，这两种证据在最后的“发觉”里会合在一起。且因此俄狄浦斯对于自己的身世问题，由烦闷，恐惧，进展到希望的境界里，这和观众所知道的真实情形恰恰相反。

（2）埃斯库罗斯的《俄狄浦斯》残句里表明那国王在波特尼伊（Potniae）附近的三岔路上杀了拉伊俄斯，那地方在博俄替阿境内，正当忒拜与普拉提阿（Plataea）间的大道。游历家保塞尼阿斯（Pausanias）曾在那遗址里见到地母和地女（Demeter和Persephone）的圣林。这地方且是报复女神的圣地：“波特尼伊”的本意是“可畏的”，这原是报复女神的称号。这地点最合于埃斯库罗斯的用意：他们两父子承受了家中的咒诅，在报复女神的圣地彼此相逢。

但这地方不合于索福克勒斯的用意。在他看来，剧中的神明主宰不是报复女神，而是福玻斯。他把那肇事的地点由波特尼伊移到道力阿（Daulia）附近的三岔路上，那地方与得尔福同在福喀斯境内。波特尼伊的分岔路已寻不见了；但福喀斯的过道与索福克勒斯剧中的情节很相合这地点的变换表示剧里的人物不受报复女神的掌管，而受福玻斯的掌管：只有福玻斯才能泄漏那不洁的行为，惩罚那不洁的人，且能使那流浪的人得到最后的安息，使那为无心的罪恶而伤心的人得到最后的宽赦。

八、故事的前部

本剧没有说起这故事的前一部分。索福克勒斯不像欧里庇得斯那样在开场时叙明故事的本源。诗人所想象的这故事的前一部分得在本剧的零星散漫处去寻找；再把这些段片连接起来，才能使我们完全了解这部作品。

忒拜国王拉伊俄斯因为没有子嗣，跑去得尔福访问福玻斯，到底他会不会绝嗣。福玻斯答应给他一个孩子，但他自己却会死在那儿子手中。后来伊俄卡斯忒真为他生下了一个儿子；三天之后，他就把他抛弃在喀泰戎山上。婴儿的足部钉上了一颗钉子——即使这残废的婴儿没有死去，被人家发现了，那人也不至于收养他；这孩子后来竟因此取得了“俄狄浦斯”这个名字，这名字的本意就是“脚肿”。

伊俄卡斯忒亲手把这婴儿交与一个用人，吩咐把他弄死。这人是拉伊俄斯家中所生的奴隶，因此很得主人信任。拉伊俄斯每年叫他上喀泰戎山上去牧羊，从三月牧到九月。

他在那山上结识了一个牧人，这人是科林斯国王波吕玻斯的用人。拉易俄斯的用人可怜那孩子，把他交给了这位科林斯牧人，这人把他带到了他自己的祖城里去。那时候波吕玻斯和他的王后墨洛珀（Merope）也没有子嗣，便把这婴儿养为己有。科林斯人都奉他做太子。他一直长到成人，从未怀疑过他是不是国王的血肉。

但有一天一位客人在宴会里喝醉了，说俄狄浦斯并不是国王的亲生；这太子跑去问国王和王后，他们痛斥那醉汉，安慰了俄狄浦斯，但他觉得到处都有人在议论他，便决心亲自去访问福玻斯。福玻斯没有指明他的父母是谁，却说他会杀死他的父亲，讨娶他的母亲。

他便离开了福玻斯的朝地，决定不再回到科林斯故乡去。于是他向着东方走去，从福喀斯去到了玻俄提亚。

这时候拉伊俄斯正从忒拜城赴得尔福去访问他从前抛弃的婴儿到底死了没有。他没有带许多卫士，只带了四个随从。这五个人在福喀斯境内的三岔路上，逢着俄狄浦斯。他们起了口角，俄狄浦斯杀死了拉伊俄斯和他的三个随从。那第四个随从逃回忒拜城去，说是一大群强盗杀害了他们。这生还的人正是从前拉伊俄斯和伊俄卡斯忒打发去抛弃那婴儿的牧人。

忒拜人曾经寻求过这凶杀的线索，全然无效。国王崩驾不久，他们又遇着一件新的祸患。天后（Hera）打发了一个人面狮身的女妖来扰害忒拜城，这妖兽坐在城外的山上，传诵一道谜语，问什么动物有时两足，有时三足，有时四足，这东西脚最多时，最是软弱。凡是回答不出来的人，都被它处死了。忒拜人失望极了；就是忒瑞西阿斯先知也无能为力。那游浪的俄狄浦斯却跑来道破了这谜语，他说是“人”，因为一个人生下地时是四只足，老来时加上一根拐杖，又变成了三只足。于是那妖怪便坠崖自杀了。那些感恩的人民把王位献给了这位救星，同时拉伊俄斯的寡后伊俄卡斯忒也嫁给了他。

正当俄狄浦斯登极时，那先前逃回来的仆人恰在城中。这人跑去跪在伊俄卡斯忒面前，攀着她的手求她把他送到那远方的牧场上去重操旧业。一个忠诚的老仆人只有这一点小小的恳求，王后立刻就准许了。

又过了十六七年，本剧的动作才开始。这其间伊俄卡斯忒生下了四个儿女。我们试看这剧尾的情节，想来那两个女孩不过才十二三岁。俄狄浦斯这时树立了一个强大的王基；凡是有什么患难，忒拜人总去求他。

这时候发生了一个很大的灾难：地面的果实朽烂了，原上的羊群病死了，妇人又不能生育，全城都发生了瘟疫。正当各处的祭台上冒着香烟时，正当空际充满了苦痛的呻吟时，一大群童子、青年，和老祭司来到国王面前请求援助。本剧的动作就从这儿开始。

九、本剧结构的分析

本剧的结构分作六部分，前五部分各分两段，与第六部分相合，共成十一段。

（1）开场白：（由第1行到150行）俄狄浦斯国王上，忒拜人把他看得很高。他答应去寻找拉伊俄斯的凶犯，拯救人民。

歌队进场时的道白：（由第151行到215行）歌队祈祷天神，且悲痛他们所受的灾难。

（2）第一场：（由第216行到462行）国王当众诅咒那不明的凶手。他听了克瑞翁的话，把忒瑞西阿斯先知请来。这先知起初不肯答话；后来因为挨了骂，才说俄狄浦斯自己便是那凶手。

第一支歌：（由第463行到512行）歌队预言那不明的凶手就要受罪了；但因为缺少证据，他们不能相信先知所说的话。

（3）第二场：（由第513行到862行）克瑞翁否认他曾经收买先知来控告国王。俄狄浦斯不相信他的辩驳。伊俄卡斯忒王后出来止住了这场争辩，克瑞翁便退去了。国王告诉王后说先知控告他是拉伊俄斯的凶手，王后劝他不必着急：虽是命运注定了拉伊俄斯会死在他的儿子手里，但那婴儿早就被弃在荒山里；并且拉伊俄斯已在那三岔路上被一大群强盗杀死了。

王后提起那三岔路时，俄狄浦斯便吃了一惊。

于是国王问起那肇事的年月，地点和拉伊俄斯的容貌与他的随从。这一切都使他相信他自己便是那凶手。

国王把他的故事告诉王后，说他怎样在科林斯被人嘲笑，怎样前去得尔福，怎样在福喀斯境内杀了人。但他还有一线希望：因为那逃回的用人说拉伊俄斯是被一大群强盗杀死的，并不是被一个人杀死的。

国王要召见那生还的人，那人现在牧羊去了。

第二支歌：（由第863行到910行）歌队咒诅那暴戾的行为，如像国王对待克瑞翁的行为；且咒诅那不敬神的行为，如像王后怀疑神示的行为。

（4）第三场：（由第911行到1085行）正当这时有一位信使从科林斯跑来，说他们的国王波吕玻斯死了，他们要迎接俄狄浦斯去承继王位。伊俄卡斯忒和俄狄浦斯听了大喜；因为那注定俄狄浦斯杀害他父亲的神示并没有灵验。

但国王还畏惧那另一段神示，害怕讨娶他的母亲。

那信使听了这话，便说明波吕玻斯和墨洛珀并不是俄狄浦斯的亲生父母。那信使早年替波吕玻斯牧羊时，在喀泰戎山上捡得了那婴儿时代的俄狄浦斯，把他带到科林斯去。不，那不是捡来的，那是另外一个牧人送给他的。

但谁是那另一个牧人呢？信使说他是拉伊俄斯的臣民。

王后求俄狄浦斯不要再去追究这事。他说不论他的身世多么卑贱，他一定要追根到底。于是王后呻唤一声，奔了进去。

第三支歌：（由第1086行到1109行）歌队高兴地说俄狄浦斯会变作一个忒拜人，他也许就是神明的种子。

（5）第四场：（由第1110行到1185行）那位忒拜牧人进来时，科林斯的牧人便说，就是这人把婴儿送给他的。一步一步真相全明了。那婴儿原是拉伊俄斯的儿子，原是拉伊俄斯的王后把他交与那牧人的。俄狄浦斯这时恍然大悟，他也呻唤一声，奔了进去。

第四支歌：（由第1186行到1222行）歌队在这里悲痛国王的败覆。

（6）退场：（由第1223行到1530行）这时一个宣告人从宫里出来说王后自缢了，国王自己弄瞎了眼睛。顷刻间国王就扶着侍者出来了。他很动情地请求歌队里的长老们把他杀了，或是把他驱逐出境。

克瑞翁出来引他进去。克瑞翁答应了替他照顾那两个女儿；她们进来和父亲道别。俄狄浦斯要求克瑞翁把他逐出境外，但这事情必先要访问福玻斯。

克瑞翁引俄狄浦斯进去时，歌队道出了那最后的话：不要说一个在生的人是幸福的，直到盖棺时才能这样肯定。

说起本剧的结构，我们应先注意诗人怎样处置这两道线索。他发明了那第二个牧人来做第二道线索。

（1）那忒拜牧人曾经报告拉伊俄斯死在那三岔路上；见第716行王后曾经说及那肇事的时间，说及拉伊俄斯的容貌与随从。这一切可以证明俄狄浦斯杀了拉伊俄斯，在第754行里就已证明了这事，不容俄狄浦斯再生疑惑；但他绝没有想到拉伊俄斯就是他的父亲。这是第一道线索。

（2）那科林斯牧人又是一道线索，他说俄狄浦斯并不是科林斯国王波吕玻斯与墨洛珀的儿子，好叫俄狄浦斯释放了杀父娶母的忧虑。所以俄狄浦斯在1076行以下会那样自宽：这和伊俄卡斯忒的失望恰恰相对。王后在第1044行里就知道事情不妙。

（3）当这两个牧人相遇时，这两道线索便交叉在一起。这交点刚好发生在上面的一片高兴之后。现在证实了拉伊俄斯的凶手且曾杀了父亲，娶了母亲。

十、亚里士多德的批评

亚里士多德时常引用本剧，可见他把这剧当作悲剧的典型杰作。但他所提及的各点只是关于形式的普通分析，他并没有论及本剧特有的精华。他所提及的各点如下：

（1）剧中的“发觉”做得很好，且由这“发觉”生出了一个“倒转”，即是俄狄浦斯发觉了他自己的身世，他的命运因而转变了。

（2）这个倒转来得特别动听，因为那科林斯的信使本是来替俄狄浦斯报告好消息的，哪知会把事情弄得更坏，因而生出了这个转变。

（3）俄狄浦斯这样的人物最宜于做这种倒转的题材：因为他是一个光荣伟大的人物，虽不很公平良善；且因为他的倒转不是由一种罪恶里得来的，乃是由一种不自觉的错误里生出来的。

（4）这故事使人听了发生怜悯与恐惧的心理。一切的惨剧，如婴儿被弃，拉伊俄斯被杀和伊俄卡斯忒自缢，都不曾使观众目睹，都是耳闻的。

（5）如果本剧有什么不近情的成分，那绝不在剧中的情节里，而在本剧开始以前的故事里。

亚里士多德在这最后一点里说起一个很可非难的地方，即是俄狄浦斯不知道拉伊俄斯的故事。俄狄浦斯本知道那前一个君主的名字，虽是克瑞翁还把那个名字告诉他。（见第103行）他且知道拉伊俄斯是被杀害的；但不知他究竟死在城里乡下，或死在外邦。（见第109行至113行）他没有听说拉伊俄斯是被一群强盗杀死的，更不知道逃回了一个随从。（见第116行至123行）他曾问及当时追究过这案子没有。（见第128行与566行）伊俄卡斯忒嫁给他许多年了，这时才把拉伊俄斯所得的神示告诉他，好像是初次告诉他一样。俄狄浦斯这时才把他早年的遭遇告诉她。我们且不必管他怎样会提起他科林斯的父母的名字，好像怕伊俄卡斯忒还不知道；其实这不过是一个相连的故事的引子。我们可以认为凡是俄狄浦斯所不知道的事情都是伊俄卡斯忒和宫里的人所不愿道及的。但这些过去的缄默明明是太过度了。这缺点的真正辩护便是坦白地承认这个缺点。本剧里面的动作既然安排得这样好，此外一些题外的事情就是安排得随便一点，也不至于生出什么不快之感。好像一位雕刻家没有把支柱弄得光滑，在他想来，这不至于影响一件最完美的艺术品。

十一、人物

本剧的人物都是生动的。……索福克勒斯原想渐次感化当日怀疑派的思潮。

十二、俄狄浦斯

俄狄浦斯的天性是很敬神的。他曾亲自到得尔福去访问过神示，这便是一个很好的证明。他的命运虽是那样苦，可不曾使他背弃神明。直到他登峰造极时，还不曾改变他的本性。本剧开场时，他并没有傲慢的神情；且对于他的人民十分爱护，对于神示又十分敬信。一旦先知斥责他是拉伊俄斯的凶手，他且凭理智来判定。他首先要观察有什么事实足以毁坏他。后来他面对着神明，没有先知站在人神中间。他那一片敬神的本能可以从他的祈祷里听出来：“你们这些可敬的神圣的神啊，别让我，别让我看见那一天！”（第830与831两行）经过了许多变化莫测的希望与恐惧，他便明白事情不好了。那先前裁判过信仰的理智，如今却用来裁判他的罪恶。

十三、伊俄卡斯忒

我们不能说俄狄浦斯不敬神，所以才得到这样一个厄运。至于伊俄卡斯忒的例子，恍惚一看却不易断定。她公开地嘲弄过神示，还劝她的丈夫不要相信。她告诉夫君说：（第711行至713行）“有一次，拉伊俄斯得了个神示——我不说那是福玻斯亲自说的，只能说那是他的祭司说出来的。”她相信天神能够实现他们的意志，（见第724行）还能够惩罚凡人，或是拯救凡人；（见第921行）但不相信一个凡人——不论他是先知或是祭司——能够预知未来的事。福玻斯的祭司不是叫她牺牲了她的长子吗？那何曾救起了她的先夫拉伊俄斯？她正如俄狄浦斯那样信仰真神，不信任凡间的解答人。他们两人都不求先知与祭司，想直接领悟那掌管他们的命运的天神的旨意。这样看来，本剧专在说明信仰与理智的关系，作者在这儿研究永真的人性，并不在反抗当日怀疑派的思潮。

十四、忒瑞西阿斯与克瑞翁

这两位人物把俄狄浦斯反衬得格外清楚。忒瑞西阿斯是福玻斯的侍者，代福玻斯传达旨意。他的精明和国王的昏昧恰恰相对。他站在国王顶上，克瑞翁却站在国王底下。克瑞翁的地位虽是卑微，但比较安稳一些。他为人很机警慎重，注重实际，不任情感用事。他的自尊心很高，对人又宽大。

十五、本剧的年代

没有外来的证据可以决定本剧初次表演的年代。内在的证据假定出演在《安提戈涅》与《俄狄浦斯在科罗诺斯》二剧之间，也许就在公元前439年至412年之间。我们还不能说得更准确一些。近代有人把俄狄浦斯当作雅典的大政治家培利克利斯（Pericles），把拉伊俄斯的死当是阿尔克密嗡尼德（Alcmaeonid）家族的遇害；又把忒拜城（Thebes）所受的灾难当是多利安（Dorian）战争与当时所发生的病疫。我们不必注意这些推测之辞；应把联想和寓意分开。如果索福克勒斯是在描写雅典的病疫，那便蹈了夫利尼卡斯（Phrynichus）描写迈利塔斯（Miletus）失陷的覆辙，同样会惹起雅典人悲伤。如果正当瘟疫之后，他要形容一个想象中的病痛的城子，他自然应该掺入一些他所经验过的感觉。但本剧里的描写还说不上这一层；只第180行里说起那病症“倒在地上散布”倒像是他的经验之谈。

从公元前2世纪起就发生了一种传说，说索福克勒斯表演本剧时，给非罗克勒斯（Philocles）占去了头奖。非罗克勒斯是埃斯库罗斯的侄子，关于他的作品我们一点也不知道。有些近代作家对于这事很表示惊异，这完全是多事。非罗克勒斯的剧本也许还好，且从未有人怀疑过那些评判员，说他们不可靠（有人猜想非罗克勒斯借用了埃斯库罗斯的作品去比赛，因而得胜的。——译者）。

十六、演员波拉斯（Polus）

公元前4世纪末叶，有一位著名的演员叫作波拉斯善于演俄狄浦斯。……

十七、同题的剧本

希腊剧作家从没有厌弃过这故事。除了这三大悲剧家外，还有好几位剧作家写过八九个同名的剧本，但都没有留传下来。

我们试把塞涅卡（Seneca），高乃依（Corneille），德莱顿（Dryden）与伏尔泰（Voltaire）几人的同名剧本拿来比较，便可见希腊本剧特别高明。

十八、塞涅卡的剧本

塞涅卡追学索福克勒斯，有时竟把希腊原诗意译过来。他的结构和索福克勒斯的结构有三点不同之处：

（1）忒瑞西阿斯先知不是凭他的直觉就知道了拉伊俄斯的凶手是谁。当俄狄浦斯恳求他时，他还得去运用方术。他说鸟声与献祭都没有功用，得要把拉伊俄斯的阴魂请出来。于是他请出了那鬼魂来斥责那逆伦的儿子。这一节故事是由克瑞翁道出的，他引用了许多罗马的方术。索福克勒斯也曾在《安提戈涅》里面（见第988至1011行）写过这类的事，但写得多么轻巧，不像塞涅卡这样笨拙。

（2）王后是在舞台上当众自杀的。

（3）国王主动地离开了祖国。

十九、塞涅卡与索福克勒斯的关系

塞涅卡对于希腊本剧很下过功夫。他虽是善于运用词令，可不知怎样变换布局的自然发展。他把索福克勒斯的情节收缩在一起，再加上一些词令的装饰，也不过才1060行，仅够演一点半钟。……他把戏剧的趣味变成了感觉的趣味。

二十、高乃依的剧本

我们可以由这剧本看出这古代的题材要怎样才能适合近代的舞台。高乃依看出这故事太简单了，便加入一个次要的布局。这剧开幕时，雅典国王忒修斯（Theseus）正和拉伊俄斯的女儿得尔西（Dircè）做爱；到后来，这两人的快乐的结局分散了我们对于那两位主要人物的注意。高乃依不曾把忒瑞西阿斯先知请出来，他叫宫女内利内（Nerine）说出那先知怎样把拉伊俄斯的阴魂请了出来。那阴魂不曾斥责俄狄浦斯，只说要等到他的冤仇得报时，忒拜城才得安宁。那“发觉”的方法和索福克勒斯所用的方法差不多，只是没有人家的做得好。拉伊俄斯的牧人在台上当众自杀，王后也拾得那短剑刺入胸中。国王自己弄瞎了眼睛；他眼中的血刚刚流出时，忒拜城的病疫便停止了。

这剧里的俄狄浦斯像一位17世纪的法国君主，大祸临头时依然镇定。这不自然的冷静破坏了悲剧的情绪；这和古来那个英雄的生动与热情真有天渊之别。

二十一、德莱顿的剧本

德莱顿也曾采用过次要的布局，他叫阿耳戈斯（Argos）国王阿德剌斯托斯（Adrastus）和拉伊俄斯的女儿攸利提西（Eurydice）做爱。他以为这个国王不至于像忒修斯那样影响俄狄浦斯的重要地位。这剧开幕时，俄狄浦斯出征阿耳戈斯去了，克瑞翁想篡夺王位，这奸贼曾向攸利提西表示情意，遭了拒绝。不久俄狄浦斯擒着阿德剌斯托斯凯旋，又把他放释了，叫他去向公主求爱。从这一点一直到“发觉”时，德莱顿都在模仿索福克勒斯。他又把拉伊俄斯的鬼魂请出台上来指责俄狄浦斯。

德莱顿也蹈了高乃依的覆辙，这覆辙又是他所认识的。他的两个次要人物虽没有忒修斯和得尔西那样可厌，但他们所生的影响是相同的：即是次要的布局破坏了主要的布局。攸利提西的死反变成了悲剧的顶点，她是被克瑞翁刺死的。这奸贼又和阿德剌斯托斯互相残杀；伊俄卡斯忒杀死了子女后，也就自杀了。最后俄狄浦斯由窗前跳了下来。

索福克勒斯的悲剧是用来净化我们的怜悯与恐惧的心理的，使我们不敢沾染恶劣的行为，趋向那高尚的目的。德莱顿的悲剧却叫我们同情俄狄浦斯与攸利提西，又叫我们憎恶奸邪的克瑞翁，和全体的屠杀与自杀。这不但没有净化我们的怜悯与恐惧，且把这些情感弄得十分迟钝。

二十二、伏尔泰的剧本

伏尔泰的剧本比起高乃依与德莱顿两人的剧本富于古典精神。他十九龄时便写就了这部作品，后来一连演过四十六次，在那些时代里可算是一个绝大的成功。这里面也有一个次要的布局，但绝不至于影响那主要的动作。

这剧里的情节是这样的：菲罗克忒忒斯重游忒拜城，看见俄狄浦斯登了拉伊俄斯的宝座，忒拜人正忍受着灾难，很想杀一个人来平息天神的愤怒。菲罗克忒忒斯原是拉伊俄斯的仇人，因被人控告是他的凶手。伊俄卡斯忒少年时同这位英雄订过婚，她如今还爱他。她叫他逃走，但他决心留下来对付这一件欺诈的案子。正当这时，忒瑞西阿斯先知指出俄狄浦斯才是罪人。菲罗克忒忒斯且相信国王是清白的：从第三幕以后，他就不再出台了。

此后的布局和希腊原剧的布局大致相同。后来一位大祭司出来说俄狄浦斯自己弄瞎了眼睛，天神的愤怒便平息了。直到王后死时才闭幕。

二十三、伏尔泰自己的评语

伏尔泰自觉他处置菲罗克忒忒斯不很得当。他说这英雄好像是特来受人诽谤的。从第三幕以后便没有再提起他的名字；这剧的结局全不必依靠他。伏尔泰对他一位朋友说巴黎的演员不愿意演一部没有爱情在内的《俄狄浦斯》，为讨好那些演员起见，他弄坏了这一部作品。

作者常说戏剧里得要有一个次要的布局。他又说这故事本身还不够那后两幕的材料，更不必提起那前三幕的材料了。这些古代的题材只够写一两景，不够写一个完全的悲剧。《俄狄浦斯》这剧应该在第一幕后就完场。也正因为材料太少，高乃依与德莱顿两人才加入了一些次要的人物。

二十四、古代剧与近代剧的主要分别

为什么索福克勒斯不曾加入一个次要的布局，竟能写出了一部更有力的剧本？他的剧本的伟大处不仅在布局的结构和发展上；且因为作者能借这故事来研究人性。高乃依、德莱顿和伏尔泰三人都恐怕他们的观众嫌这可怕的故事太痛苦，太单调了，才加入一些轻快的成分，如恋爱与阴险，来给他们消遣。

索福克勒斯却使观众的注意力集中在俄狄浦斯与伊俄卡斯忒身上。观众紧紧地追随着每一步动作所发生的情感，观察到灵魂的深邃处。好像看见一位瞎子走近了崖边，时刻都在惊心动魄，不容他们去注意旁的枝节。这悲剧所引起的趣味是继续不断的，是紧张的；且用希望与失望的变化来避免单调的毛病。剧中的人物能使观众发生怜悯与恐惧的心理，因为那主人公原是一个清白的人，只不过遭受了一种不知的命运；就是一位最良好的人也难于逃避这种命运：我们看了这剧，会生出一种戒心。等到大祸临头时，作者知道怎样减轻那紧张的成分，他从悲剧的本身生出了一种慰藉，即是令那瞎眼的国王听到他女儿的哭声。高乃依却令忒修斯和得尔西做就一个快乐的收场。

二十五、预知

德莱顿使俄狄浦斯与伊俄卡斯忒由一种神秘的本能感到他两人的真正关系。她曾经对他这样说过（见第一幕第一景）：

“当你责备我时，我好像为你生出了一种为母的溺爱，不叫我动怒。快不要这样；因为我虽还爱拉伊俄斯，正如一般的妻子都爱他们的夫君；但是我更心疼你，把你当作我的血肉。”

伏尔泰也曾有这样的想象，伊俄卡斯忒曾向俄狄浦斯谈起她的婚姻（见第二幕第二景）：

“我这惊愕的灵魂感到一种莫名其妙的扰乱，我害怕发现我躺在他的怀里。”

高乃依也有近似的笔调。

这些预先的警告的确可以使观众吃惊；但为何不早将真情暴露出来？这会减少“发觉”的效力。这一种话也许很有诗意，也许富于悲惨的情调；但缺乏戏剧的力量。索福克勒斯却不曾露过这种破绽。

二十六、那不近情的部分

这些后来的作家没有一位能够化去这故事的不近情的部分，即伊俄卡斯忒和俄狄浦斯不知道拉易俄斯的故事。（参看本文第十段）索福克勒斯把这种情节默认了；惟其是默认了，才不致惹人注意。

塞涅卡也不想去化除这种困难。但这几位近代作家却想方设计来避免这个缺点。高乃依的主人公知道拉伊俄斯是被一群强盗杀死的，还知道那肇事的地点与时期。他还清清楚楚地记得他自己在那同一个地方，在那同一个日子里杀死了三个路人。说来也奇怪，他从没有想到那三个路人许就是拉伊俄斯和他的随从。他淡淡地对王后说那三个人大概是强盗（见第一幕第一景）；但看他后来所说的情形（见第四幕第四景），足见他全没理由可以说他们是强盗。

德莱顿的办法简单得多。俄狄浦斯说他听见过一些关于拉伊俄斯的谣传，但因为政务纷忙，他竟把这些话忘却了。

伏尔泰的方法却要高明一些。俄狄浦斯向伊俄卡斯忒打听拉伊俄斯的故事时，他这样致歉：

“夫人，一直到今天，我因为怕使你悲伤，从没有提起过这令你落泪的事情；……”

作者也承认不应该老把俄狄浦斯闷在葫芦里，因怕夫人不高兴，不敢提起拉伊俄斯。伏尔泰认为索福克勒斯应当说明俄狄浦斯听了拉伊俄斯的凶死时，怎不能立刻忆起他自己在那三岔路上所遭逢的事情。这位法国诗人却说是俄狄浦斯的记性迟钝了，他叫俄狄浦斯说：

“一直到今天，我不知中了什么邪魔，竟忘却了这一桩事变；……”

这方法固然不坏，但只是一种舞台的技巧。这不近情的部分原是这故事本身所固有的；扶得东来西又倒，本是无法挽救的。

二十七、希腊悲剧的复兴

我们看了近来希腊戏剧的复兴，可以知道那上乘的希腊悲剧是多么能够迎合观众的心理。……近代人太注意希腊剧场与现代舞台外表上的区别。……且有人以为希腊戏剧的效力全依靠当时人民的习惯与信仰。他们听了那些戏剧能够感动现代的人，吃惊不小。

二十八、本剧的表演

本剧新近的表演很有意义。剧中乱伦的案子和俄狄浦斯刺伤了眼睛再出来一场都难受近代的观众欢迎。高乃依和伏尔泰都不敢把这弄瞎了眼睛的国王请出台来；他的动作乃是由旁人道出的。伏尔泰心想可以把他弄出来放在昏暗的背景里。德莱顿倒有胆量把他弄了出来，但他的剧根本就不能表演。司各特（W. Scott）引用了一段话，说1790年表演这剧时，还没有演完第三幕，包厢里的观客全都退走了。

二十九、哈佛的表演

1881年5月，经了七个月的准备，这原剧在哈佛大学出演了。那次的表演做得很完美，很得力于美术与考古学一类的帮助。诺曼（Henry Norman）著有《哈佛表演记》（An Account of the Harvard Greek Play，Boston：James R. Osgood and Co.，1882），这部书变成了研究本剧的重要文献。这次表演没有变动过原诗。一共演了六次，每次的观众约近千人。场中备有英译本；但不能说因为有的观众不懂希腊文，便遮过了那可厌的成分。这一大群极有眼光的观众从头到尾都像着了迷，屏息静听。戏完时，静一会儿掌声才响了起来，忽然又同时停止，此后观众才静静地退了出去。可见这表演发生了一种庄严的印象，净化了他们的怜悯与恐惧的心理。

三十、法国剧院的表演

同年巴黎法国剧院表演了一部法文译本。那次谟内绪利（M. Mounet-Sully）扮俄狄浦斯，演得很出名。这古剧的成败全靠俄狄浦斯瞎着眼睛出来那一场。如果观众看了那情景，他们的憎恶的心理过于怜悯的心理，便不算完全成功；如果他们的情感都集中在那可怜的情境里，那才算完全成功。这次表演时，观众不注意国王的血红的眼睛，却由外表上去观察他内心的痛苦。

由这些试演看来，我们不能再说希腊悲剧的优美在这个新时代里全然消失了。……希腊悲剧的复兴，除了文学与艺术的兴趣外，对于现代的教育且有很高的贡献。

演员的分配（这一段是附加的——译者）：希腊表演只有三个演员，在本剧里这三个演员可以这样分配：

（1）主角专演俄狄浦斯。

（2）次角担任演伊俄卡斯忒王后、宙斯的祭司、传报人和拉伊俄斯的牧人。

（3）第三角担任演克瑞翁，忒瑞西阿斯先知和科林斯的信使。

哲布（R. C. Jebb）






哈佛表演本剧记（节译）

1881年5月哈佛大学曾表演本剧（参看引言第二十九节）。诺曼（H. Norman）著有《哈佛表演记》（An Account of the Harvard Greek Play），里面有很好的照片，那是研究本剧的重要文献。今由那书里选出几段，依次排列：

（一）开场：那狭长的舞台（如今证实了希腊剧场里没有舞台。——译者）。后面是俄狄浦斯的王宫，宫前有横壁（Frieze）与柱子。当中有一道中门，两边各有一道旁门，那中门前面有两步梯子；这三道门都是关上的，各门外都立着一所祭台，当中的一所比较大些。门上发出了一阵响声，又沉静下去，音乐才起奏。

宙斯的祭司道貌岸然地扶着拐杖自观众右方上，他身后有一对白衣孩子捧着乞援的橄榄枝随上。他们后面是一大群童子，壮年人与老年人，都是穿着白衣，捧着树枝。他们把树枝放在祭台上，然后坐下；只有祭司一人对着宫门立着。他们的动作简单而庄重。

静了一会，门启了，国王的侍臣出来分立在两旁，他们穿着灰蓝的贴身衫。俄狄浦斯上，他的王袍有时射出紫光，有时射出金光；他的紫红的贴身衣和白色的无面鞋上面都有金饰：他头上戴着堂皇的冠冕。他向乞援人注视了一会儿，才开始说话。

（二）克瑞翁上：俄狄浦斯正在说话时，儿童们自观众左方望见了什么人，当中有一位儿童便向祭司示意。于是克瑞翁急行上，他头上戴着桂冠，表示他得到了吉祥的神示；身穿虎黄色的贴身衣，还拿着帽子与手杖。他匆忙敬礼后，便宣布神意。

（三）乞援人退场与歌队上场：俄狄浦斯表示了极急援助后，便偕克瑞翁进入宫中；侍臣随入，将门关上。乞援人慢慢起来，他们的请求既然达到了，大家便取回了树枝，随着祭司自观众右方下。

那最后的人刚刚退出时，乐声又响了，这回很有节奏。长老歌队自观众右方进场，他们的贴身衣拖到脚下，外衣也很长。他们这一身衣服好像穿上了许多年，各人的衣褶都很别致。这十五个人分作三排，且歌且进，最后站在场中的祭台旁边。

（四）忒瑞西阿斯上：这先知长着白发与白鬓，是一位奇伟可敬的人。一个童子把他引了进来，这童子穿着蓝外衣，和先知的白衣相衬。国王同先知闹了起来，后来国王进入宫中，先知退了出去。于是音乐又响了。

（五）克瑞翁重上：音乐停止时，克瑞翁急上。他这回脱下了旅行装，穿上了高贵的衣服。他的贴身衣，外衣和无面鞋都作紫色，镶着金边。他极端否认国王告发他的事。

（六）伊俄卡斯忒王后上：国王同克瑞翁闹得正凶时，宫门忽然开了。歌队正劝他们息怒时，王后便出来立在门口，侍臣由两边分上。国王向她致礼，克瑞翁却做了一个呼冤的姿势。王后穿着镶边的银色内衣，她的外衣作淡黄色，头戴冠冕，脚踏金饰的白鞋，还佩着手镯和胸饰。王后安慰了国王，她信神，却不信凡人所道出的神示。

（七）科林斯的信使上：王后重新出来祈祷天神时，那年老的信使就进来了。他穿着贴身衣和短外衣，帽子挂在肩上，手持拐棍：这是普通的旅行装束。他向四处探看，打听国王在那儿。他向王后敬礼后，便报告科林斯的国王死了，那地方的人民要迎接俄狄浦斯回去做国王。王后听了真高兴。国王再上，他听了这消息也很高兴。他这回换了简单一点的金色与银色的衣服。

（八）王后末次退出：王后看见大祸临头，十分愁苦。她时而举起手来想说什么话，但立刻又掩着口；或是放在胸前挡着那惊跳的心。她向国王奔去，又半途停下。当国王问起那个牧人时，她勉强止住愁容，向国王一笑，求他不要再理会这件事情。哪知国王十分固执，一定要弄到水落石出；于是王后呻唤一声，奔了进去。

（九）拉伊俄斯的牧人上：音乐停止时，国王的侍人拥着一位牧人自观众右方上（应自左方上才能表明是从乡下来的。——译者）。他是一位鬓发斑白的老年人，穿着很粗的家常布衣，背上披着一件羊皮，手里扶着一根木杖。他的行动很困难。他面对着国王，早已明白了这番召见的用意，但不肯就直陈。牧人的缄默和信使的巧舌正好相衬。牧人听到不耐烦时，便举着手杖向信使打去。国王做了一个手势，一位侍者止住了牧人。这老头儿还不肯吐露真情，一个强有力的侍者便过来擒住了他。于是真情全露了，俄狄浦斯果然是他父亲的凶手和他母亲的丈夫。他叫了一声，用衣服盖着头奔入了宫中，侍臣随入。信使与牧人自左右下。台上静极了。

（十）第四支歌：这个歌是很动情的，每一位歌者都知道事情很严重，露出很深的感慨。

（十一）传报人和国王上：那最后一支歌停止时，宫门突然开了，一个传报人奔了出来报告里面所发生的惨剧。这人是宫中的侍从，穿着轻便的短贴身衣。一会儿俄狄浦斯弄瞎了眼睛，攀着侍臣出来，面容惨白，还带着血痕。歌队全体用衣服掩着脸面，听国王在那儿呻吟。

（十二）退场：俄狄浦斯求长老们把他杀了，或是把他逐了出去。克瑞翁戴着王冠出来。俄狄浦斯想起自己先前的暴戾，很不好意思和克瑞翁接近。他不能逃走，只好掩着脸，静静地等待着。他们交谈了一些时候，俄狄浦斯要抚摩他的女儿，于是克瑞翁叫人去接了出来，交与俄狄浦斯。他跪在她们面前痛哭；那两位女孩太年轻，不懂得那事情怎样可怕，只知道可怜她们的父亲。克瑞翁这时退到观众右方，用衣服遮着脸不忍见那悲惨的别离。俄狄浦斯求他伸过手来，表示他答应照料那两个孩子。他自己先伸出手来等候着；克瑞翁慢慢走过去答应了。俄狄浦斯又回头去拉着他的女儿。这惨象演得太久了，克瑞翁吩咐俄狄浦斯放了女儿，退入宫中。俄狄浦斯只好分开。宫门启了，克瑞翁亲自引导俄狄浦斯进去，女孩与传报人随入，俄狄浦斯的侍者将宫门轻轻关上。

乐声又起了，歌队的首领道出了他的人生见解后，全体退场。

诺曼著，哲布编选
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俄瑞斯忒斯和皮拉得斯

疑为古希腊帕西特利斯学派（Pasiteles）的雕塑家所作

大理石雕像，公元前1世纪

现藏于卢浮宫

Dinkum摄
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俄瑞斯忒斯的故事

石棺，约100—125年

现藏于克利夫兰艺术博物馆

Sailko摄
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俄瑞斯忒斯和皮拉得斯杀埃癸斯托斯

普利亚大红绘酒樽（oinochoe），公元前430—前300年

现藏于卢浮宫

Jastrow摄
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俄瑞斯忒斯归来

安东·冯马龙（Anton von Maron）作

布面油画，1786年

现藏于休斯顿艺术博物馆
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厄勒克特拉收到弟弟俄瑞斯忒斯的骨灰

让–巴蒂斯特·维卡尔（Jean-Baptiste Wicar）作

布面油画，1826—1827年

现藏于伍斯特艺术博物馆
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埃癸斯托斯发现了克吕泰涅斯特拉的尸体

夏尔–奥古斯特·范登贝格（Charles-Auguste Van den Berghe）作

布面油画，1823年

VladoubidoOo摄
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俄瑞斯忒斯的复仇

薇拉·威洛比（Vera Willoughby）作

菲利普·艾伦（Philip Allan）著《薇拉·威洛比描绘的希腊图景》（伦敦，1925年）插图


根据戴维斯（Lillert A. Davies）校勘的《索福克勒斯的厄勒克特拉》（The Electra of Sophocles，with a Commentary，Abridged from the Larger Edition of Sir Richard C. Jebb，Cambridge，1930）希腊原文译出，并参考了贝飞尔德（M. A. Bayfield）校勘的《索福克勒斯的厄勒克特拉》（The Electra of Sophocles，Macmillan，1901）一书的注解和洛布（Loeb）本《索福克勒斯》（Sophocles，William Heinemann，1951）的希腊原文。


场次

一　开场　（原诗1—120行）

二　进场歌　（原诗121—250行）

三　第一场　（原诗251—471行）

四　第一合唱歌　（原诗472—515行）

五　第二场　（原诗516—1057行）

六　第二合唱歌　（原诗1058—1097行）

七　第三场　（原诗1098—1383行）

八　第三合唱歌　（原诗1384—1397行）

九　退场　（原诗1398—1510行）


人物

（以上场先后为序）

傅保　俄瑞斯忒斯小时候的护送人［1］

俄瑞斯忒斯　阿伽门农（Agamemnon）和克吕泰涅斯特拉（Klytaimnestra）的儿子

侍从二人　俄瑞斯忒斯的侍从

皮拉得斯（Pylades）　斯特洛菲俄斯（Strophios）的儿子，为俄瑞斯忒斯的朋友

厄勒克特拉（Elektra）　阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的次女

歌队　由十五个迈锡尼（Mykenai）妇女组成

克律索忒弥斯（khrysothemis）　阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的第三女

克吕泰涅斯特拉　阿伽门农的妻子，为埃癸斯托斯（Aigisthos）的情妇

侍女　克吕泰涅斯特拉的侍女

埃癸斯托斯　阿伽门农的叔伯弟兄，为克吕泰涅斯特拉的情夫


布景

迈锡尼王宫前院

时代

英雄时代，约在公元前12世纪初叶


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　退场

注释


一　开场［2］

侵晨傅保引俄瑞斯忒斯和皮拉得斯自观众左方上，侍从二人随上。

傅保　远征特洛亚的统帅阿伽门农的儿子啊，［3］你现在来到这里，可以望见你长久怀念的家乡。那是你想望的古老的阿耳戈斯［4］、伊那科斯的被牛虻蜇得发狂的女儿游荡的丛林［5］；俄瑞斯忒斯，这是由杀狼神而得名称的吕刻俄斯市场［6］；左边是赫拉的闻名的庙宇［7］；我们到了这地方，你要相信，从这里可以望见那富有黄金的迈锡尼［8］，那是珀洛普斯世代儿孙的充满了凶杀的宫殿，［9］我曾经在那里把你从你的亲姐姐手里接过来，从你父亲的凶死的命运中救出来，带出去抚养成人，使你报杀父之仇。［10］　【15】

此刻，俄瑞斯忒斯啊，还有你，最亲密的外邦朋友皮拉得斯啊，应该做的事情得赶快商量，因为太阳的光辉已经催起了鸟儿的清晰晨歌，满天星斗的黑夜已经褪了颜色。趁别人还没有从屋里出来，你们得商量商量，时间不容迟疑，这正是行动的时机。　【22】

俄瑞斯忒斯　最亲爱的仆人啊，你对我的家分明是这样忠诚。像一匹良种的马，虽然老了，处在危险关头并没有丧失勇气。而且把耳朵竖起来，你就是这样鼓励我们前进，自己也跟在先锋后面。我这就把我的策略透露给你，你要细心听我的话，有什么不妥当的地方，请你指正。　【31】

我曾经去求皮托的神示［11］，问怎样向凶手们报杀父之仇。这就是福玻斯［12］的回答，这句话我立刻告诉你：不须带盾牌与队伍，暗中用计，亲手完成这合法的仇杀。　【37】

我们既然听到了这样的神示，趁时机引导，你就进宫去观察各种动静，看好了，把确实的消息告诉我们。你已经上了年纪，时间又过了这么久，他们不会认识你的；你头发花白，他们不会怀疑你的。你借用这样一个故事，说你是福西斯客人，从法诺透斯那里来的，那人是他们的最强大的盟友［13］。你向他们传达，发誓说俄瑞斯忒斯已经遭受了注定的劫数，在皮托的竞赛会［14］上从快车上翻下来丧了性命。你的故事就这样编造吧。　【50】

我们要按照神的指示，先到我父亲的坟前去祭奠，献上一绺割下的美好的头发，然后回来，手里捧着那只镶铜的骨灰罐——你也知道那是藏在灌木林里的，——用言语哄骗他们，给他们带来甜蜜的消息，说我的身体已经毁灭，火化成灰。在传说里是死了，事实上却平安无事，而且可以赢得一个好名声，我又何必苦恼呢？我认为，只要话说出来于我有益，就不算凶兆，我时常听说哲人们放出假话，说他们已经死去了，等他们再回到家里，反而更受人尊敬［15］：我也会从这个谣传里活过来，像一颗星辰向着我的仇人放射光芒。　【66】

我父亲的土地啊，我祖国的神灵啊，请你们迎接我，让我在旅途中顺利成功；还有你，我父亲的宫殿啊，请你也迎接我［16］，因为我是奉了神的命令，有权利来祓除你的血污的。你们别使我受辱，把我放逐出境，应该让我享受我的世袭财富，恢复我的宫廷。　【72】

我的话完了；老人家，你要前去关心你的监视责任。（向皮拉得斯）我们走吧，时机正好，这是每个人的行动的最大的助力。　【76】

厄勒克特拉　（自内）哎呀，我真是不幸呀！

傅保　孩子，我好像听见有女仆在宫门内低声呻吟。

俄瑞斯忒斯　那是不幸的厄勒克特拉吧！你愿不愿意我们留在这里听她哭泣？

傅保　不，让我们首先遵照阿波罗的命令行事，从这件事开始：去到你父亲的坟前灌奠。使我们在行动上获得优势和胜利。　【85】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯偕二侍从自观众左方下，傅保自观众右方下。

厄勒克特拉　（抒情歌首节）神圣的阳光啊，与大地一同被阳光照射的天空啊，每当黑夜告退时，你们听见我多少次放出悲声，多少次捶打这流血的胸膛！这多难的宫廷里的愁惨的床榻知道我彻夜不眠，哀悼我的不幸的父亲，那杀气腾腾的阿瑞斯并没有在外邦的土地上接待他，［17］而是我的母亲和她的同床人埃癸斯托斯用行凶的斧子劈开了他的头，像伐木人砍倒了一棵橡树一样。父亲啊，除了我，再没有别的人哀悼你死得这样可耻，这样可怜。　【102】

（次节）只要我还能看见明星闪耀，白日发光，我决不停止这哀悼的歌声和悲惨的呻吟，我像那失去了小雏的夜莺［18］，在我父亲的宫门外向全人类悲鸣。冥王和珀耳塞福涅［19］的地府啊，护送阴魂赴下界的赫耳墨斯啊［20］，可畏的咒神［21］啊，还有你们三位威严的报仇神。——地神的女儿啊［22］——你们曾经看见那些冤死的人，那些被人偷偷地污秽了的床榻。你们快来，快帮助我，为我报杀父之仇，把我的弟弟送回来！因为我独自一人，再也不能支持这过于沉重的悲哀。　【120】


二　进场歌［23］

歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）厄勒克特拉，那最可鄙的母亲的孩子啊，孩子啊，你为什么这样不停地哀悼阿伽门农，心身憔悴？他是在很久以前被你的狡诈的母亲使用诡计捉住的，被那恶毒的手陷害的。［24］但愿那凶手不得好死，如果我可以这样诅咒的话。　【128】

厄勒克特拉　高贵的族人啊，你们前来慰问我的痛苦，这番好意，我明白，我领会，不会不注意到，可是我不愿扔下这件事，不能不哀悼我的不幸的父亲。你们是这样报答友谊的；且让我这样悲痛欲狂，唉，我央求你们！　【136】

歌队　（第一曲次节）可是你这样哭泣、祈祷，不能把你父亲从人人都要摆渡的冥湖上救回来。你哭得太多了，这无济于事，而且毁了你自己，在这种情形下，得不到苦难的解脱。告诉我，你为什么要忍受这难以忍受的痛苦？　【144】

厄勒克特拉　那忘记了惨死的父亲的人是愚蠢的。那永远哀悼伊堤斯、伊堤斯的悲痛欲狂的夜莺［25］——宙斯的信使使我心里感到欣慰。啊，十分不幸的尼俄柏，你藏身在石头里眼泪长流。我把你当作一位神。［26］　【152】

歌队　（第二曲首节）孩子啊，这人间不只你一人遭受痛苦，可是你的悲哀和宫里的人比起来，未免有些过分，你和她们——克律索忒弥斯和伊菲阿娜萨［27］——是同根生，论血统是骨肉，她们却好好地生活；还有他，虽然少年时愁苦不堪，东躲西藏，但是等他在宙斯的仁慈的引导下回到祖国，迈锡尼的光荣的土地迎接他为王子的时候，他——俄瑞斯忒斯，就有福了。　【163】

厄勒克特拉　我不倦地等待他，我自己很不幸，没有结婚，没有孩子，永远毁了，滴着眼泪，忍受这无穷尽的厄运；他却把他遭遇的苦难和他听见的音信统统忘记了。那为我带来的消息，哪一个不是虚伪的？他是想回来，只是想，却不露面。　【172】

歌队　（第二曲次节）孩子啊，你鼓起勇气，鼓起勇气！那强大的宙斯依然住在天上，他监察万事，主宰一切，你且把这痛心的愤怒委托给他。你憎恨仇人，不要过于恼怒，也不可忘记他们；时光是一位安慰人的神。那停留在克里萨的牧牛的海滨的人——阿伽门农的儿子，是不会疏忽的，阿刻戎河边的神也是不会疏忽的。［28］　【184】

厄勒克特拉　可是我的年华已经消失过半，没有希望，我也就支持不住了；我没有儿女，这样憔悴下去，也没有亲爱的人保护我，我像一个卑微的寄居者在我父亲的屋里操贱役，穿上这不体面的衣服，站在空饭桌旁边。　【192】

歌队　（第三曲首节）那凯旋时的声音是悲惨的［29］，当纯铜的斧头当胸砍伤时，你父亲从餐榻上发出的呼声也是悲惨的。欺诈是策划人，情欲是谋杀者，这对可怕的父母生下了一个可怕的形象［30］，这凶杀是天神还是凡人造成的？　【200】

厄勒克特拉　那一天啊，那是我遭遇的最可恨的日子！那一夜啊，那可怕的筵席上发生的骇人听闻的灾难啊，我父亲看见那两双手进行的卑鄙的屠杀，也是那两双手陷害了我的生命，把我毁了！但愿奥林匹斯山上强大的神［31］惩罚他们，使他们受难，他们犯下了这样的罪行，不得享受荣华富贵！　【212】

歌队　（第三曲次节）别再说了！难道你还不明白，在目前的情形下，什么样的行为使你这样可怜地陷入了你自己制造的灾难？你已经遭受许多苦难，这都是因为你意气消沉，心里起了冲突，可是同强者斗争是不行的。　【220】

厄勒克特拉　那可怕的、可怕的事逼着我这样做，我知道我是在发怒，不能不注意到。

可是遇到了那可怕的事，我一生都控制不住这种疯狂的情感。亲爱的族人啊，哪一位事前很聪明的人会认为我听到的每一句劝告都是于我有益的？你们这些安慰我的人啊，且别管我，且别管我！这样的情形是无法挽救的。我的苦难无法摆脱，我的悲哀永无穷尽。　【232】

歌队　（末节）我像一个可信赖的母亲，好心好意地劝你不要在灾难中制造灾难。　【235】

厄勒克特拉　可是我的苦难哪里有止境？对死去的人不关怀，怎么对呢？人间哪有这样的事？我可不愿受那样的人尊重；即使我处在顺境中，我也不肯舒舒服服地过日子，停止放出这尖锐的哭声，不再敬重我的父亲。如果那不幸的死者躺在泥土里化为乌有，而他们却不偿还血债，人们的羞耻之心和对神的虔敬便会消失。　【250】


三　第一场

歌队长　孩子啊，我有心为你好，也为我自己好，才到这里来；如果我说得不对，就依你吧；我们都听你的话。　【253】

厄勒克特拉　诸位姑姑，如果你们认为我不能忍耐，哭得太多了，我就会感到羞耻。可是有一种力量逼着我这样做，你们得体谅我。任何一个高贵的女子看见她父亲家里的灾难，能不像我这样悲叹吗？我看见这灾难白天夜晚都在生长而不是枯萎：首先，那生我的母亲的恩爱变成了深仇大恨；其次，我是在自己家里同杀害我父亲的凶手们住在一起，受他们管制，我每天的吃食随他们给不给。　【265】

你想象我过的是什么日子：看见埃癸斯托斯坐在我父亲的宝座上，看见他穿上我父亲的王袍，在杀害我父亲的厅堂里向神祭奠，还看见那最大的侮慢，那凶手在我父亲的床榻上同我的卑鄙的母亲躺在一起，如果还应该称呼这个和他同眠的女人为母亲的话；她是那样厚颜无耻，竟同那罪人生活在一起而不惧怕报仇神。她好像对自己的行为自鸣得意，计算是哪一天她用诡计杀害了我的父亲，就在那一天举行歌舞，月月杀羊祭祀她的救护神。　【281】

我这不幸的人看见了，就在房里痛哭，精神颓丧，悲叹那最凄惨的宴会竟由我父亲而得名［32］，对着自己哭泣，不能按照心里［33］所想的那样哭个痛快。那妇人说话冠冕堂皇，却大声骂出这样的恶言：“你这个不敬神的可恶的东西，难道只有你才死了父亲？再没有别的人哀悼过死者吗？但愿你不得好死，下界的神祇不让你摆脱这目前的悲哀！”　【292】

她就是这样辱骂，除非有时候她听别人说俄瑞斯忒斯就要回来了；于是她气疯了，跑来嚷道：“难道这不是你给我惹出来的？你把俄瑞斯忒斯从我手里偷走了，悄悄地送出去，难道这不是你做的事？要知道，你罪有应得！”　【298】

她就是这样吼叫，她身边有一个赫赫有名的情夫怂恿她这样说，那人软弱无力，是个害人虫，他打仗的时候，要一个女人来助战。我一直在等待俄瑞斯忒斯回来解除我的苦难，我这不幸的人就这样日益衰弱。他总是要行动又不行动，这样破坏了我所有的希望。在这种情形下，朋友们，谈不上节制，谈不上孝敬；环境是这样凶恶，狠狠地逼迫人采取凶恶的态度。　【309】

歌队长　告诉我，你同我们谈论这些事的时候，埃癸斯托斯是在旁边，还是出门去了。

厄勒克特拉　真的出门去了，要是他在旁边，你们就别以为我可以到宫门外来；他现在下乡去了。

歌队长　既然如此，我可不可以放胆地同你谈谈？　【315】

厄勒克特拉　他现在不在家，你尽管问吧！你喜欢知道什么？

歌队长　那我就问问你；你说你弟弟怎么啦？他是就要回来，还是在拖延？这件事我想知道。

厄勒克特拉　他是说要回来，可是答应的事又没有做。

歌队长　一个成大事的人总是犹犹豫豫。　【320】

厄勒克特拉　可是我救他的时候，一点也没有犹豫。

歌队长　你放心，他很高尚，热心帮助朋友。

厄勒克特拉　我信得过他，要不然我就不会活这么久。

歌队长　现在不要再说了；我看见克律索忒弥斯、你的同父同母的血亲妹妹从宫里出来了，她手里捧着上坟祭品，那是通常献给下界幽灵的礼物。［34］　【327】

克律索忒弥斯自宫中上。

克律索忒弥斯　姐姐啊，你为什么又到门廊外面来大声说话？在这么长久的时间，你都不想得到一点教训，不再徒劳地发泄你的强烈愤怒？我自己知道，我对目前的处境也感到苦恼；只要我有力量，我也要表示我对他们的态度。但如今处在恶浪之中，我认为还是卷起帆篷，慢慢航行。伤害不了人，就不要行动；希望你也这样做。然而我的话未必对，只有你的判断才对啊。可是我要过自由的生活，就得完全服从当权的人。　【340】

厄勒克特拉　真奇怪，你本是这样一个好父亲的孩子，竟把他忘记了，只关心你的母亲！你规劝我的话全都是她教你的，你自己没有什么可说的。既然如此，这两样由你挑选：到底是做傻子，还是做聪明人，全不顾念你的亲人。你刚才说，只要你有力量，你也要显示你对他们的憎恨，可是在我竭力为我父亲报仇的时候，你不但不协助，反而劝阻我这样做。这岂不是在灾难之上蒙受怯懦的骂名？你来教我，或者我来教你，停止哀悼对我有什么益处？我不是还活着吗？我知道，虽然很困苦，但是对我来说，已经够好了。我令他们烦恼，要这样才能对死者表示尊敬，如果下界的鬼魂能因此感到欣慰的话。你告诉我，你恨他们，只不过是口头上恨恨，实际上却是站在杀父的凶手们那边。即使有人把你现在引以自豪的赏赐送给我，我也不向他们低头；那丰盛的菜肴供你饱餐，那优裕的生活归你享受。我只要一点点食物就够了，不至于使我心内难安；你的权利我并不想要，你要是放聪明一点，也不会想要。但如今，尽管你可以被称为人中最高贵的父亲的孩子，你却被称为你母亲的孩子，你背弃了你的死去的父亲和你的亲人，在大家看来，你是多么卑鄙！　【368】

歌队长　看在天神面上，不要说生气的话；双方的话都是有益的，只要你采纳她的劝告，她也采纳你的劝告。

克律索忒弥斯　诸位姑姑，我听惯了她的话。若不是我听见有最大的祸事正要落到她身上——那会打断她的绵延的哭泣，我就不会提起这件事。　【375】

厄勒克特拉　来，把这件可怕的事讲出来；只要你能向我说出什么比目前的更严重的祸害，我就不反驳了。

克律索忒弥斯　我就把我所知道的一切告诉你。如果你再不停止这样啼啼哭哭，他们就要把你送到看不见阳光的地方去，你只好在国境外的拱形石窟里过日子，咏叹你的苦难。［35］因此你得考虑考虑，别到后来受罪，反而责怪我；现在，你要趁这个好时机变聪明一点。　【384】

厄勒克特拉　他们真的决定这样对付我吗？

克律索忒弥斯　千真万确；只等埃癸斯托斯回家来。

厄勒克特拉　愿他为这事快快回来。

克律索忒弥斯　不幸的人啊，你祈求的是什么话？

厄勒克特拉　他想这样干，可以回来。

克律索忒弥斯　那你才有罪受；怎么这样说？你的心是不是错乱了？　【390】

厄勒克特拉　我才好远远地躲避你们。

克律索忒弥斯　难道你不关心你目前的生活？

厄勒克特拉　我的生活很美满，值得赞赏！

克律索忒弥斯　只要你懂得放聪明一点，你的生活是会美满的。

厄勒克特拉　别教我危害亲人。　【395】

克律索忒弥斯　不是那样教你，而是要你向当权的人低头。

厄勒克特拉　你是这样摇尾乞怜，你的话和我的性格不相投。

克律索忒弥斯　最好不要由于考虑不周而失败。

厄勒克特拉　如果一定要失败，也是为父亲报仇。

克律索忒弥斯　我知道，在这件事情上父亲是会原谅我的。　【400】

厄勒克特拉　这句话只有怯懦的人才称赞。

克律索忒弥斯　你是不是不听我的劝告，不同意我的看法？

厄勒克特拉　决不，我还没有愚蠢到这个地步。

克律索忒弥斯　那我就上路去，我是奉命前去的。

厄勒克特拉　你要到哪里去？为什么人带去这些焚献的祭品？　【405】

克律索忒弥斯　母亲派我去向父亲的坟墓奠酒。

厄勒克特拉　你说什么？向她的最大的仇人祭奠吗？

克律索忒弥斯　向她亲手杀死的人祭奠，你是想这样说的。

厄勒克特拉　是哪个朋友劝她的？这是谁的心愿？

克律索忒弥斯　我认为是因为她看见夜间可怕的幻影。

厄勒克特拉　我父亲的神明啊，请你们现在佑助我！［36］

克律索忒弥斯　那可怕的形影怎么会使你有了勇气？

厄勒克特拉　你把梦境告诉我，我就对你说明。

克律索忒弥斯　我不大清楚，只能告诉你一点点。

厄勒克特拉　你就说这一点点；一点点话时常使人跌跤或是立起来。　【416】

克律索忒弥斯　据说她看见我们的父亲回到阳光里，再同她生活在一起，他提着他从前的而现在归埃癸斯托斯掌握的王权，把它插在炉灶［37］旁边，那上面长出了茂盛的枝条，遮蔽了迈锡尼的整个疆土。这就是我听别人说的，在她向太阳神吐诉她的梦境时，［38］那人恰好在那里。除此以外，我什么也不清楚，只知道她由于有所畏惧而打发我出来。　【427】

现在我当着我们的家神求你听我的劝告，不要由于考虑不周而失败。你要是拒绝我的恳求，你在受难的时候就会来找我。　【430】

厄勒克特拉　可是，亲爱的，别让手里的祭品接触那坟墓，因为你从那可憎的妇人那里把祭品和奠酒带来献给我们的父亲，是不合礼俗、不虔敬的。快把这些东西扔在风中或是藏在深挖的浪沙里，它们一点也不会从那里进入我们父亲的坟墓。

在她死去的时候，这些宝藏将为她保存起来。　【438】

如果她不是妇女中最无耻的人，她绝不会向那个被她杀死的人奠下这恶意的酒浆。你想想，你以为那坟墓里的死者会好心好意地从她手里接受这些礼品吗？她曾经把他当作敌人杀死，使他受辱，把他的手掌脚掌切下来；［39］她为了净洗起见，还把血污揩在他的头上。［40］难道你以为你带去的这些祭品能使她免除杀人的罪吗？绝对不行。快把这些东西扔掉；且从你头上割下一绺发尖，加上我这不幸的人的，——这是轻微的礼品，然而是我所有的，——拿去献给他，这绺不光泽的［41］卷发，还有这条腰带，没有用绣花装饰的。你跪下，求他好心好意地从地下起来，帮助我们对付仇人，求他使他的孩子俄瑞斯忒斯活在世上，以更强大的力气把仇人踩在脚下，今后我们可以拿出比现在献上的更丰富的礼品来装饰他的坟墓。

我相信，我相信他曾经参与这件事，把这个骇人的梦送给她。妹妹，你还是去做这件事，好帮助你，帮助我，帮助我们的共同的父亲，他是人中最可爱的人，现在躺在冥间了。　【463】

歌队长　这女子说话，态度很虔诚；至于你，亲爱的，要是你很聪明，就去做这件事。

克律索忒弥斯　我就去做；我们没有正当的理由再争吵，应当赶快去做。朋友们，看在天神面上，在我做这件事的时候，请你们保持缄默，要是我母亲听见了消息，我以为我会为这件冒险的行为而后悔的。　【471】

克律索忒弥斯自观众左方下。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）只要我不是一个虚伪的先知，不缺少聪明的判断，那么那位发出预兆的狄刻［42］就要前来，她手里捧着正义的权力；孩子啊，等不了多久，她就会追来。我刚才听见了那个涉及梦兆的甜蜜消息，心里便有了勇气。你的父亲、希腊人的国王，不会忘怀，那古老的双刃铜斧也不会忘怀，是它把他杀死的，使他感到可耻的痛苦。

（次节）那位藏身在可畏的埋伏里的脚多手多的、铜腿健跑的报仇神也会前来。这是因为他们在杀人促成的婚嫁中追求那不合法、不合婚礼的拥抱。因此我认为我们不会不看见那梦兆落到那凶手和她的帮凶身上，不会不，不会不造成伤害。［43］要是这夜间的预兆不能顺利地达到目的，人们便不能从可怕的梦境和神示中预知未来的事。

（末节）珀罗普斯从前参加的多灾多难的车赛啊，你曾经把无穷尽的祸害带到这里来。自从密耳提洛斯被那种迫害人的虐待从金车上抛下来，使他落到海里睡眠以来，［44］许多苦难从来没有离开这个宫廷。　【515】


五　第二场

克吕泰涅斯特拉偕侍女自宫中上。

克吕泰涅特拉　好像你又随便走动，只因为埃癸斯托斯不在家，只有他经常阻止你，不让你出宫门，免得你辱没你的亲人。现在他出门去了，你就看不起我。你时常当着许多人说我很粗暴，不公正地管制你，侮辱你和你的名声。其实我并没有侮辱你，我骂你，是因为我听说你时常骂我。　【524】

你的父亲死在我手里，你总是以此为借口，没有别的理由。他是死在我手里，这个我知道得很清楚，并不否认。然而那是狄刻把他杀死的，不是我独自一人。你若是头脑健全，也应该帮助她。你一直在哀悼你的父亲，在希腊人中只有他狠心把你的姐姐杀来祭神，［45］他只是播种的父亲，不如生她的我这样忍受阵痛之苦。　【533】

你来向我解释，他为什么，为什么人的缘故把她杀来献祭？你会说，是为阿耳戈斯人［46］的利益吗？他们可没有权利杀我的女儿！如果他是为他的弟弟墨涅拉俄斯的缘故而杀我的孩子，难道他不该在我手里受到惩罚吗？墨涅拉俄斯不是有两个孩子吗？［47］他们比我的女儿更应该被杀死，因为他们是那个父亲和那个母亲所生的，那次的航海远征原是为了那个女人。难道冥王很想吃我的孩子而不想吃她的孩子吗？难道那该死的父亲对我的孩子失去了慈爱之心，反而疼爱墨涅拉俄斯的孩子吗？难道那不是一个无情的卑鄙的父亲的心情吗？我认为是的，尽管我说的话和你的见解大不相同。那死去的女儿要是能言语，也会这样说的。我对我的所作所为并不感到不安；但是，如果你认为我有恶意，你也该先下公正的判断，然后谴责你的亲人。　【551】

厄勒克特拉　现在你可不能说我先使你感到烦恼，才听见你说这些话。但是，如果你允许我说话，我要为我的死去的父亲和我的姐姐述说真情。

克吕泰涅斯特拉　我允许你说，你若是经常对我这样开始说话，你就不会使我听起来感到烦恼。　【557】

厄勒克特拉　那我就对你说。你说你杀死了我的父亲。不管你杀得正当不正当，还有什么比这句更可耻的话？可是我告诉你，你杀得不正当，那不过是那个坏人、你的姘头劝诱你杀的。　【562】

你问问狩猎女神阿耳忒弥斯，她在奥利斯［48］挡住各种的风，为的是报复什么呢？还是我告诉你吧，因为我们不能从她那里获悉。我听说，我父亲在女神的圣林里游玩，他的脚步声惊动了一只戴角的花斑鹿，他射中了鹿，［49］对于那次的猎杀说了什么夸口的话。勒托的女儿［50］因此很生气，她阻挡了阿开俄斯［51］军队，要我的父亲杀他的女儿来赔偿那野兽的性命。她就是这样成了祭品，因为军队没有别的挽救之计，无法航海回家或开赴伊利昂［52］。我父亲是处在强大的逼迫之下，［53］尽管他也曾竭力反抗，终于为此把她杀来献祭，并不是为了墨涅拉俄斯的缘故。　【576】

即使，我姑且用你的话来说，他是愿意为他弟弟的缘故而这样做，难道他就该为此死在你手里吗？你根据的是什么法律？当心你为凡人制定这条法律，会给你自己引起灾难和懊悔，因为如果我们要杀一个人来偿还另一个人的血，那么你会成为第一个死去的人，要是你碰见了正义的话。　【583】

再看你的借口是不是虚伪的。你来解释一下，只要你愿意，你现在为什么做出这最可耻的行为，和那个凶手同床，你先前和他一起杀死了我的父亲，又给他生孩子，［54］更把你的早生的儿女、那圣洁的婚姻所生的圣洁的嫩芽抛在一边。这些行为我怎么好称赞呢？难道你会说，这些也是你为你的女儿报仇而做出来的吗？如果你这样辩解，那就太可耻了，因为为了女儿的缘故而嫁给仇人，总不是一件光荣的事。　【594】

可是我不能劝告你，因为你总是滔滔不绝，说我诽谤母亲。我认为对于我们你像主妇，而不像母亲，你使我过着艰辛的生活，吃过你和你的伴侣许多苦头。　【600】

那另一个孩子、那不幸的俄瑞斯忒斯，好容易才逃出了你的手心，流亡在外，过着可怜的生活。你时常谴责我把他养大来向你报仇，只要我有力量，我一定这样做，这一点你可以的确相信。为此你可以向大众宣告，说我坏，说我饶舌，说我厚颜无耻。如果我生来就善于做这些事，也许不至于辱没你的本性。　【609】

歌队长　我看她喷出怒气；她的话对不对，看来王后一点也不理会。［55］

克吕泰涅斯特拉　我为什么要理会一个这么大的、辱骂母亲的女儿？你不认为她会恬不知耻地做出任何事情吗？

厄勒克特拉　你现在可以的确相信，我对这些话感到羞耻，虽然在你看来，我好像恬不知耻；我知道我的行为不合时宜，也不合女儿的本分。但是你的敌意和你的行为却逼着我违背我自己的本意而这样做：可耻的行为是可耻的人教出来的。　【621】

克吕泰涅斯特拉　你这个无耻的小女娃，真的，我这人、我的话和我的行为使你说得太多了。

厄勒克特拉　是你在说话，不是我；事情是你做的，这些话是你的行为引出来的。

克吕泰涅斯特拉　我凭阿耳忒弥斯女神起誓，［56］等埃癸斯托斯回来，你会由于鲁莽而逃不过惩罚。

厄勒克特拉　你看出来了吗？你已经气疯了，你允许我说我想说的话，却不肯耐心听。

克吕泰涅斯特拉　我已经允许你说了每一句话，你还不让我在肃静中献祭？

厄勒克特拉　我让你献祭，劝你献祭，你就去祭祀吧。请不要责备我的唇舌，因为我不再往下说了。　【633】

克吕泰涅斯特拉　（向侍女）你这个站在我面前的女仆，快把各种水果祭品端起来，我要向这位主上［57］祈祷，消除我现在感到的恐惧。

福玻斯［58］，我们的保护神啊，请听我的隐晦的祷词，因为我的话不是当着友好的人说的，我也不便趁她在我身边的时候把全盘心事向天光吐露，免得她心怀恶意，用尖声的叫嚣向全城散布无聊的谣言。请你这样倾听，因为我只能这样祈祷。　【643】

我昨夜看见的带有双重意义的梦境，吕刻俄斯王［59］啊，如果对我显示吉兆，请让它应验；如果含有敌意，就让它落到我的仇人身上。要是有人耍诡计剥夺我现在享受富贵，请不要允许；让我长久过着无灾无难的生活，掌握着阿特柔斯的儿子们［60］的宫廷和王杖，跟那些现在和我同居的朋友以及我的孩子们生活在一起，快快活活地过日子，孩子们不至于对我不怀好意，不至于使我感到难堪的痛苦。　【654】

吕刻俄斯·阿波罗啊，请你和祥地听我祷告，把我们所祈求的赐给我们一家人。至于其余的一切，虽然我没有明说，我相信，你既是一位神，一定是知道的，因为宙斯的儿子是无所不见的。　【659】

傅保自观众左方上。

傅保　诸位女客人，怎样才能打听明白，这是不是埃癸斯托斯王的宫廷？

歌队长　客人啊，这就是他的宫廷，你猜对了。

傅保　这位是他的妻子，我猜中了吗？她看上去像王后。

歌队长　一点不错；你是在王后面前。　【665】

傅保　王后，万福！我给你也给埃癸斯托斯从一个朋友那里带着美好的消息前来。

克吕泰涅斯特拉　欢迎你的话；但是我想先从你那里打听，是谁打发你来的。

傅保　是福西斯人法诺透斯打发我来的，他把重大的任务交给我。

克吕泰涅斯特拉　客人啊，是什么任务？快说呀！你既是从朋友那里来的，我的确相信，你有友好的消息见告。

傅保　俄瑞斯忒斯已经死了；我概括起来，简单告诉你。

厄勒克特拉　真是不幸，我今天完了！

克吕泰涅斯特拉　客人啊，你说什么，你说什么？别听她的话。

傅保　我刚才说过，现在再说一遍，俄瑞斯忒斯已经死了。

厄勒克特拉　我这不幸的人完了，活不成了！

克吕泰涅斯特拉　（向厄勒克特拉）管你自己的事！（向傅保）客人，把真实的情形告诉我，他是怎样死的。　【679】

傅保　我是为这件事被派遣来的，我就全盘告诉你。他去参加为得尔福竞赛举行的光荣的希腊集会，当他听见有人高声宣布赛跑开始，［61］那是第一场评判，他便进入运动场，光彩夺目，博得全体观众的尊重。他把胜利点和起点等同起来，［62］夺得了胜利的荣誉奖品，走了出来。我虽然有很多话要说，但只告诉你这么一点：我从不知道谁有他这样的成就和本事。有一件事你应该知道，在裁判员宣布的一切竞赛中，［63］他夺去了全部的胜利奖品，每次听人传报他是阿耳戈斯人，名叫俄瑞斯忒斯，是那位召集那闻名的希腊军队的阿伽门农的儿子，大家都认为他很幸福。　【695】

这些都很顺利；可是当天神降下灾难时，甚至一个强壮的人也难逃避。另外一天，太阳一出来，就举行马车快赛，他跟着许多御者进场，其中一位是阿开俄斯人，另一位来自斯巴达，有两位是利比亚人［64］——驾驶联轭马车的能手，俄瑞斯忒斯驾驶帖萨利亚马，［65］在他们当中是第五位，第六位驾驶红棕马，是从埃托利亚［66］来的，第七位是马格涅西亚［67］人，第八位驾驶白色的马，是埃尼亚族的人，［68］第九位来自神建的雅典城［69］，还有一位是比奥细亚［70］人，他的车凑成第十辆。　【708】

他们站在由那些被派定的裁判员用摇签法分配的位置上，这样安排他们的车，铜号一鸣，他们就开动；大家立即对着马吆喝，摇动手里的缰绳；整个跑道充满了辚辚的车声，尘土向上飞扬；他们全都混在一起，不吝惜刺棒［71］，每个人都想超越对手的轮轴和喷鼻息的马，因为马的鼻息喷在他的背上和旋转的车轮上。　【719】

俄瑞斯忒斯放松右边的马，制止驾在里边的挽绳的马，［72］靠近尽头的石柱急驶，毂孔总是擦着石头。［73］直到这时，所有的事实都告平安；但是后来，那埃托尼亚人的烈驹使劲狂奔，急转弯，正要跑完第六圈，进入第七圈时，向着巴耳卡人［74］的车子正面冲去。由于这一件祸事车子一辆撞破一辆，翻倒在地上，整个克里萨赛车场堆满了破车烂片。　【730】

那位来自雅典的驾车能手看见出了事，他转向旁边，停下来，让马的波涛从跑道中乱纷纷滚过去。俄瑞斯忒斯最后驶来，他使他的马落在后面，但对最后的结果很有信心；可是等他看见只剩下那个雅典人了，他便向他的快马耳边发出尖锐的吆喝声，向前追去。他们两人并驾齐驱，时而这个人的头，时而那个人的头伸在两车之前。　【740】

这不幸的人直直立在他的直驰的车上，平安地通过了每一圈；［75］然后，在他的马转弯时，他就放松了左边的缰绳，不知不觉地就碰着石柱的边沿，把轮毂撞成了两半啦；他从栏杆［76］上翻下来，在那些细长的皮带里滚动；他一跌到地上，他的驹马便分散到跑道中去了。观众看见他从车上跌下来，都为这年轻人悲伤，他已经创出这样好的成绩，却遭遇这样大的灾难，时而撞到地上，时而两脚朝天跃进。直到那些御者好容易才止住他的马奔跑，把他的血淋淋的身体解下来，他的朋友没有一个看见了，能认识这不幸的尸首。他们立即把他放在火葬堆上烧化了，那些被选派的福西斯人正在把那个小铜罐里装着的由那个巨大的身躯化成的可怜的骨灰运来，使他在他父亲的土地上分得一个坟墓。　【760】

这就是我给你带来的故事，说起来已经很悲惨，对于我们这些目睹的人来说，我是亲眼看见的，这是我见过的最惨重的灾难。　【763】

歌队长　唉，唉！看来我们的古老的君主的家族连须根整个毁来了。

克吕泰涅斯特拉　宙斯啊，这是什么消息？我该说这是吉利的，还是可怕而有益的音信？即使通过自己的灾难而救起了我这条性命，这总是一件痛心的事。　【768】

傅保　夫人，你听了这消息，为什么这样丧气？

克吕泰涅斯特拉　做母亲的心情是很奇异的，甚至一个受了伤害的母亲也不会恨她的孩子的。

傅保　看来我是白来了一趟。

克吕泰涅斯特拉　不是白来；你若是给我带来了有关他的死亡的可靠证据，怎么能说是白来呢？他是从我的生命里长出来的，却背弃了我的哺乳和养育之恩，出外流亡，自从他离乡别井后，他从没有回来看看我，还指控我是杀他父亲的凶手，威胁我要行凶，因此不论白天夜晚，那甜蜜的睡眠从没有笼罩过我，每一个临近的时辰都使我在有杀身之祸的恐惧中度过。　【782】

现在啊，我今天总算免除了他们姐弟引起的恐惧——这女孩子是更大的祸害，她和我生活在一起，总是吸吮我的生命的纯净的血液，——现在不管她怎样威胁，我们都可以安安静静地过日子了。　【787】

厄勒克特拉　哎呀呀！现在啊，俄瑞斯忒斯，我悲叹你的灾难，你的遭遇这样悲惨，还要受你母亲侮辱，这也是好事吗？

克吕泰涅斯特拉　对你说来，不是好事，对他说来，却是好事。

厄勒克特拉　你这位为那个新近死去的人进行报复的惩戒之神［77］，请你谛听！

克吕泰涅斯特拉　她已经听见了她应当听的话，而且很好地执行了。

厄勒克特拉　你尽管侮辱，现在正是你走运的时辰。

克吕泰涅斯特拉　俄瑞斯忒斯和你不是要压倒我的好运吗？　【795】

厄勒克特拉　是你压倒了我们，不是我们压倒了你。

克吕泰涅斯特拉　客人啊，你若是制止了她的尖声的叫嚣，你这次前来，应当获得许多奖赏。

傅保　如果一切都美满，［78］，我就告辞了。

克吕泰涅斯特拉　这不行；这样的款待对我和派遣你来的主人都不体面。请你进屋，让她在外面大声悲叹她自己和她的亲人的灾难。　【803】

克吕泰涅斯特拉偕侍女进宫，傅保随入。

厄勒克特拉　在你们看来，这不幸的母亲是不是在为她的儿子死得这样悲惨而哀伤苦恼，痛哭流涕？她笑笑就走了。哎呀呀！最亲爱的俄瑞斯忒斯，你这样一死，倒害死了我。你撒腿走了，从我心里剥夺了我剩下的唯一的希望，我曾经盼望你活着回来，为你的父亲和不幸的我报仇雪恨。但是我现在往哪里去呢？我失去了父亲，又失去了你，真是孤单。我又得去侍候我最憎恨的人——那两个杀害我父亲的凶手。这对我有什么好处呢？今后我再也不进去同他们住在一起，只是在宫门外倒下来，无亲无友，消耗我的生命。如果这宫中居住的人恼羞成怒，就让他为此杀了我；我活着痛苦，死了倒值得感谢，我再也不想活下去了。　【822】

歌队　（哀歌第一曲首节）宙斯的霹雳哪里去了？光明的太阳神哪里去了？他们若是看见了这些事情，还能安然不动，加以隐瞒吗？

厄勒克特拉　唉，唉，哎呀！

歌队　孩子啊，你为什么哭？

厄勒克特拉　（双手伸向天空）唉！

歌队　不要说鲁莽的话！

厄勒克特拉　你会害死我。

歌队　怎么会害死你？　【831】

厄勒克特拉　你若是叫我对那个分明已魂归地府的人怀抱什么希望，你就会更重地践踏我这颗憔悴的心。　【835】

歌队　（第一曲次节）可是我知道安菲阿剌俄斯国王怎样由于一个妇人用金项链设下圈套而被地坑吞没了；他现在在地下——［79］

厄勒克特拉　唉，唉，哎呀！

歌队　依然有生命，是个国王。［80］

厄勒克特拉　唉！

歌队　唉！那杀人的凶手——

厄勒克特拉　她已经被人杀死了。

歌队　是被人杀死了。

厄勒克特拉　我知道，我知道；那悲伤的鬼魂倒是有人出来为他报仇，我却没有报仇的人，因为原来有的已经去世了，被死神夺走了。　【848】

歌队　（第二曲首节）你的命运很不幸，很不幸。

厄勒克特拉　我也知道，知道得很清楚，我的生命长年是成堆的灾难，永无穷尽，可怕又可恨。

歌队　我们看见你痛哭。

厄勒克特拉　那就不要带错了路，因为我再也不能——

歌队　你说什么？

厄勒克特拉　再也不能从我的高贵的父亲所生的同胞那里获得拯救的希望。　【859】

歌队　（第二曲次节）人人都有一死。

厄勒克特拉　难道都像他这个不幸的人这样在快马的竞赛中被缠在细长的缰绳里拖死吗？

歌队　那毁伤无法想象。

厄勒克特拉　怎么不是呢？他身在异乡，没有经过我的手——

歌队　哎呀！

厄勒克特拉　就那样收藏在骨灰罐里，没有经我安葬和哀悼。（哀歌完）　【870】

克律索忒弥斯自观众左方上。

克律索忒弥斯　最亲爱的姐姐，我兴高采烈地赶回来，不顾体面，快步奔跑，因为我带来了可喜的消息，可以解除你以前所遭受和悲叹的灾难。

厄勒克特拉　你从哪里找到什么方法来解除我的不可能医治的苦难？

克律索忒弥斯　俄瑞斯忒斯是在我们这里，你听了我的话就知道了，他亲身出现在这里，你看得见他，就像看得见我一样。　【878】

厄勒克特拉　可怜的人啊，你真是疯了，竟自嘲笑你的灾难，也嘲笑我的灾难。

克律索忒弥斯　我当着父亲的灶火［81］起誓，我说这句话，并没有嘲弄你的意思，他真是在我们这里。

厄勒克特拉　哎呀！这句话是听谁说的？你竟自这样相信。

克律索忒弥斯　我是根据自己的见识，不是听别人传说的，因为我看见有明显的迹象，才相信这个说法。　【886】

厄勒克特拉　可怜的女孩啊，你有什么证据？你看见过什么东西，竟自发出这不可救药的狂热。

克律索忒弥斯　看在天神面上，请听我说，然后断定我是聪明或愚蠢。

厄勒克特拉　那你就说吧，如果你说说也痛快。　【891】

克律索忒弥斯　那我就把我见过的事情全都告诉你。我去父亲的古坟前，看见一股股奶刚从坟头上流下来，父亲的坟墓周围放着各种鲜花。我见了大吃一惊，环顾四周，怕有人逼近我身边。等我看出整个地方都很安静，我便走近坟墓，看见那顶上有一绺刚割下的卷发。我一看见，啊，有一个很熟识的形象立刻就映在我的心里，我知道我看见的是人间最可爱的俄瑞斯忒斯的证物，我把它拿在手上，并没有说什么不吉利的话，眼里立刻就充满了快乐的泪水。我现在明白了，正像刚才那样理解的，除了他，这件装饰品不可能是从别人那里来的。除了我和你，谁会献上这礼物呢？这件事不是我做的，我知道得很清楚，也不是你做的，你怎么办得到呢？因为即使去敬神，你也不能不受惩罚而离开这宫廷。我们的母亲的心情又不喜欢做这样的事，即使她做了，也逃不过我们的注意。那坟上的供品一定是俄瑞忒斯献上的。亲爱的姐姐啊，你鼓起勇气来；同样的命运不会是永远站在同样的人身边。我们两人从前的命运很凄惨，但是今天也许会有许多好事实现。　【919】

厄勒克特拉　唉，我一向可怜你太不聪明。

克律索忒弥斯　怎么回事？难道我报告的消息不讨你喜欢？

厄勒克特拉　你不知道你的心思飘到大地何方去了。

克律索忒弥斯　我怎么会不明白我清清楚楚见过的事呢？

厄勒克特拉　可怜的女孩啊，他已经死了，他拯救你的希望已经破灭了；不要再仰望他了。　【925】

克律索忒弥斯　哎呀！这个消息是听什么人说的？

厄勒克特拉　听那个在他死去的时候出现在他身边的人说的。

克律索忒弥斯　那个人在哪里？我觉得奇怪。

厄勒克特拉　他在宫里，在母亲看来，他是一个受欢迎而不讨厌的人。

克律索忒弥斯　哎呀！那许多祭品是什么人献给父亲的坟墓的？

厄勒克特拉　我认为很可能是什么人把那些祭品放在那里纪念死去的俄瑞斯忒斯的。

克律索忒弥斯　我真是不幸！我兴高采烈地带着这样的消息赶回来，却不知道我们已经落难了；我现在回来了，才发现从前的灾难又添上了别的不幸。

厄勒克特拉　你的情形是这样的；只要你听我的话，就可以减轻眼前的苦难的重压。

克律索忒弥斯　我能够起死回生吗？　【939】

厄勒克特拉　我不是这个意思；我不至于这样愚蠢。

克律索忒弥斯　你有什么吩咐，我可尽力的？

厄勒克特拉　你要勇敢地按照我的劝告行事。

克律索忒弥斯　只要有好处，我是不会拒绝的。

厄勒克特拉　你要明白，不费力气，什么事也做不成。

克律索忒弥斯　我明白。我一定尽全部的力量帮助你。　【946】

厄勒克特拉　那就听我决定怎样办。你也知道，我们并没有亲人出来相助，冥王已经把他们夺走了，只剩下我们两人了。只要我还听说我的弟弟依然活着，风华正茂，我总是希望他回来报杀父之仇。但如今，他已经不在人世，我就只有仰望你了，你要同姐姐一起去杀死那个杀害父亲的凶手——埃癸斯托斯，不要畏缩。我对你再也不必隐瞒了。　【957】

你还要懒懒散散地等多久？还有什么真正的希望可以观看呢？你应当悲叹父亲的财富被人劫夺了，应当痛惜这么多年岁数大，还没有出嫁，没有听过婚歌。再不要盼望你能获得这些福分；埃癸斯托斯不是一个考虑不周的人，他不会让你的或我的孩子出生，成为他的明显的祸患。只要你照我的计划进行，首先，你将同时从地下的亡父和弟弟那里得到虔敬之名；其次，今后你将被称为自由人，正如你是自由出身；你还可以得到一个配得上你的夫婿，因为高贵的品质人人争先瞻仰。　【972】

难道你看不出，你听我的话，可以为你和我获得一个远近传闻的多么好的名声？哪一位市民或异邦人见了我们不举起右手用这样的赞语向我们致敬呢？他会说：“朋友们，请看这两姐妹，她们拯救了她们父亲的宫廷；在她们的仇人立得很稳的时候，她们不吝惜自己的性命，挺身出来报复血仇；她们应当令人喜爱，受人尊敬，在节日里，在城邦的全民集会上，人人都应当看重她们的英勇行为。”每个人都会这样称赞我们，因此不论生前死后，我们的名声都不会湮没的。　【985】

亲爱的妹妹，听我的劝告，为你的父亲辛苦，为你的弟弟效劳，解除我的苦难，也解除你的苦难。要知道，耻辱地偷生，对于高贵出身的人是可耻的。　【989】

歌队长　在这样的情形下，预先考虑，对于提出劝告和听取劝告的人都是有帮助的。　【991】

克律索忒弥斯　诸位姑姑，在她开口之前，要是她的神经没有错乱，她是会记住，做事要谨慎，可是她没有记住。

（向厄勒克特拉）你的眼睛转到哪里去了，竟自用这样的勇气武装起来，还征募我来助战？你看不出来吗？你生来是女人，不是男子，论力气不如你的对手。他们的命运日益兴旺，我们的却逐渐衰落，化为乌有。谋杀这样的敌人，不受伤害就逃得掉吗？我们的情况已经很坏，你要注意，免得有人听见了这些话，使我们招惹更大的祸害。我们若是赢得了好名声，却死得不光荣，那对我们没有什么利益，也没有什么帮助。死并不是最可厌的，但是一个人想死又死不成，那才可厌啊！　【1008】

我求你，趁我们还没有完全毁灭，趁我们的家族还没有死绝，赶快压住你的愤怒！我会留神把你对我说的话隐瞒起来，使它不起作用。经过了这么久的时间，你也该变聪明一点，既然没有力量，就得向强者低头。　【1014】

歌队长　听她的劝告！对于凡人，再没有什么东西比仔细考虑和小心谨慎更有益处。

厄勒克特拉　你说的话没有一句出乎我的意料；我明知你会拒绝我的建议的。这件事我得亲自动手，独力进行，绝不能失败。　【1020】

克律索忒弥斯　唉！但愿你在父亲死去的时候，就有这样的思想！什么事情你都做得出来。

厄勒克特拉　那时候我的天性是这样的，但是智力还不够成熟。

克律索忒弥斯　那你就一生保持那样的智力吧。

厄勒克特拉　你这样规劝我，表示你不帮助我。　【1025】

克律索忒弥斯　因为这样动手，可能惹出祸事来。

厄勒克特拉　我羡慕你谨慎，憎恶你胆怯。

克律索忒弥斯　在你称赞我的时候，我也得耐心听。

厄勒克特拉　你绝不会从我这里受到那种痛苦。

克律索忒弥斯　日后会有长久的时间来判断这件事。　【1030】

厄勒克特拉　你走吧；你不可能帮助我。

克律索忒弥斯　我能够；只是你无心吸取教训。

厄勒克特拉　你去把这件事全都告诉你的母亲吧。

克律索忒弥斯　我恨你还没有恨到那个地步。

厄勒克特拉　可是你也该明白，你给我带来了什么样的耻辱。　【1035】

克律索忒弥斯　不是耻辱，而是事先的考虑。

厄勒克特拉　难道你认为是对的，我就该照办吗？

克律索忒弥斯　在你很清醒的时候，你倒可以引导我们两人。

厄勒克特拉　一个人说得好，做得不对，真是奇怪。

克律索忒弥斯　你正确地道出了你的缺点。　【1040】

厄勒克特拉　怎么？你不认为我的话说得对吗？

克律索忒弥斯　但是有时候说得对反而会惹祸事。

厄勒克特拉　我可不愿意在这种定律下生活。

克律索忒弥斯　你若是做了这件事，你是会称赞我的。

厄勒克特拉　我一定要做，不会被你吓倒的。　【1045】

克律索忒弥斯　真是这样吗？你不再考虑吗？

厄勒克特拉　没有什么东西比坏的劝告更可憎恨。

克律索忒弥斯　你好像不注意我说的话。

厄勒克特拉　这个决心我早就下定了，不是最近的事。

克律索忒弥斯　那我就走了；你无心赞成我的话，我也不赞成你的性格。　【1051】

厄勒克特拉　你进去吧！我以后不会追随你，即使你很想我这样做；白费功夫找你，很是愚蠢。

克律索忒弥斯　如果你认为你很聪明，你就这样自作聪明。等你踩着了祸事，你就会称赞我的话。　【1057】

克律索忒弥斯进宫。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）试看那高空的飞鸟［82］，天生最聪明，很关心那生育它们、哺养它们的双亲，我们为什么不以同等的分量报答亲恩？我凭宙斯的闪电起誓，凭高坐在天上的忒弥斯［83］起誓，那样不报恩不至于长久不受惩罚。那传达给地下鬼魂的声音啊，我求你把这悲惨的哭声传给下面的阿伽门农［84］，带去这愁人的、应当受到谴责的故事。　【1069】

（第一曲次节）告诉他家里的情形很不幸，两个女儿彼此争吵，再也不能在友爱的生活中和谐共处；厄勒克特拉被抛弃了，孤孤单单地颠簸，这可怜的女子像悲鸣的夜莺永远哀悼她的父亲；她不考虑死活，只要能杀死那两个恶魔，她愿意不再看见阳光。哪一个出自高贵的父亲的女儿这样出生过？　【1081】

（第二曲首节）没有一个高贵的人愿意过卑鄙的生活，玷污自己的名声，显得不光荣。孩子啊孩子，你宁愿一生与人共同哀悼，而不要那不好的安排，在同一句称赞里获得两种名声，被称为聪明的孩子和最好的女儿。［85］　【1089】

（第二曲次节）愿你的生活在力量和财富方面比你的仇人高多少，正如你现在生活在他们手下低了多少。我曾经发现你陷入这不幸的命运，但是由于你遵守那最高的律条，［86］对宙斯表示虔敬，你才获得了这最好的荣誉。　【1097】


七　第三场

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯偕二侍从自观众左方上，其中一个侍从手里捧着骨灰罐。

俄瑞斯忒斯　诸位姑姑，我们打听来的方向对不对？我们想走的路对不对？

歌队长　你在寻找什么？到这里来做什么？　【1100】

俄瑞斯忒斯　我一直在打听埃癸斯托斯住在什么地方。

歌队长　你走对了，那个给你指路的人无可指责。

俄瑞斯忒斯　你们哪一位去告诉宫里的人，说我们这一行人已经到了，这正是他们所盼望的。

歌队长　（指着厄勒克特拉）她会去的，如果最亲的人应该去通报的话。

俄瑞斯忒斯　小姑啊，你进去禀明，有几个福西斯人来找埃癸斯托斯。

厄勒克特拉　哎呀！你们该不是带来了有关我们听见的谣传的明显的证据？

俄瑞斯忒斯　我不知道你说的消息；只是那年高的斯特洛菲俄斯叫我来传达一个关于俄瑞斯忒斯的音信。　【1111】

厄勒克特拉　客人啊，是什么音信？一阵恐惧向着我袭来。

俄瑞斯忒斯　他已经死了，你看我们把他的装在这只小罐里的一点点余灰运来了。

厄勒克特拉　哎呀！我好像看见了你手里带来了我的明显的沉重的苦难。　【1116】

俄瑞斯忒斯　如果你是为俄瑞斯忒斯的灾难而痛哭，你应该知道，骨灰罐里装的是他的身体。

厄勒克特拉　客人啊，看在天神面上，如果那罐里收藏的是他，请交给我捧在手里，我好带着这骨灰为我自己、为我的整个家族痛哭悲伤。　【1122】

俄瑞斯忒斯　（向侍从）快拿过来交给她，不管她是谁；这个要求骨灰的人不会有恶意，她是他的朋友，或者生来和他有血缘。　【1125】

厄勒克特拉接过骨灰罐。

厄勒克特拉　我最亲爱的人的纪念物，俄瑞斯忒斯的生命的遗灰啊，我这样迎接你，不合乎我送你出去时所抱的希望。我现在把你捧在手里，你已经化为乌有。［87］可是，孩子啊，当初我把你从家里送出去时，你是满面春风。但愿在我用这双手把你偷偷地弄出来，送到外邦去，使你免遭凶杀之前，我早就舍弃了性命；那样一来，你在当天也死去，躺在那里，好分得一份你父亲的坟墓。　【1135】

如今你远离乡井，流落异邦，这样悲惨地丧命，你的姐姐又不在身边，哎呀，我这双亲热的手没有给你净洗装扮，也没有把你的可怜的骨殖从燃烧的入葬堆里捡起来，那本是我应尽的义务。但是，哎呀，这些礼仪只是由陌生人出手代劳，你就是这样归来，这罐里小小的一堆灰。　【1142】

唉，我从前对你的养育是徒劳，我曾经时常那样辛苦而愉快地养育你。你母亲对你的喜爱从没胜过我对你的喜爱。那宫中没有人是你的保姆，只有我才是，我永远被称为你的姐姐。但如今，一日之间所有这些都随着你的死亡而消失了，你像一阵旋风席卷一切归去了。父亲早日去世，我也因你而死去，你自己也死了，过去了；我们的仇人却在那里欢笑，那不像母亲的母亲乐得发狂，你曾经多少次偷偷地给我送来音信，要前来向她报复冤仇。但是你和我的不幸的命运已经把这种希望剥夺了，给我送来的是你——这么一点骨灰、一圈无用的黑影，代替那最可爱的形象。　【1159】

哎呀呀！这可怜的尸体！唉，唉，这可怕的景象！哎呀呀！最亲爱的弟弟，你被送上这样的归程，你这样害死了我，弟弟，你真是害死了我！　【1164】

且把我接到你的骨灰罐里，一个废物去到一个废物那里，今后我好同你一块儿住在下界；既然你在地上的时候，我曾经和你一起分享同样的生活，如今我愿意死去，好分享你的坟墓。在我看来，那些死去的人却不感觉痛苦。［88］　【1170】

歌队长　厄勒克特拉，你想想，你是一个有生有死的父亲所生的，俄瑞斯忒斯也是凡人，你就不要过于悲伤，因为死是一种债务，我们全都要偿还。　【1173】

俄瑞斯忒斯　（自语）唉，唉！我该说什么呢？在难言的时候，从哪里找话说？我再也不能控制我的舌头了。

厄勒克特拉　什么事使你难受？为什么这样说？

俄瑞斯忒斯　这真是厄勒克特拉的闻名的形象吗？

厄勒克特拉　正是她的形象，她的情形很不幸。

俄瑞斯忒斯　哎呀，这可怜的厄运啊！

厄勒克特拉　客人啊，你可不是为我而悲叹？　【1180】

俄瑞斯忒斯　这身体啊，遭逢侮辱，遇见邪恶，受到摧残。

厄勒克特拉　客人，这不吉利的话是说我，不是说别人吧。

俄瑞斯忒斯　唉，你没有结婚，非常不幸，这样地生活。［89］

厄勒克特拉　客人啊，你为什么盯着我这样悲叹？

俄瑞斯忒斯　我对自己的灾难一点也不知道。　【1185】

厄勒克特拉　是我说了什么话，你才看出了这一点？

俄瑞斯忒斯　我看见你落在这许多痛苦中，引人注目。

厄勒克特拉　我的灾难你只看见一点点。

俄瑞斯忒斯　还有什么灾难看起来比这些更可恨？

厄勒克特拉　那就是我同凶手们生活在一起——　【1190】

俄瑞斯忒斯　他们是杀害谁的凶手？你指的是哪里的罪恶？

厄勒克特拉　杀害我父亲的凶手；我没奈何给他们当奴隶。

俄瑞斯忒斯　是谁把这种逼迫强加于你？

厄勒克特拉　她被称为母亲，却一点不像母亲。

俄瑞斯忒斯　她怎样压迫你？是使用暴力还是在生活上虐待？　【1195】

厄勒克特拉　她使用暴力、虐待和各种伤害。

俄瑞斯忒斯　没有人帮助你，也没有人阻拦她么？

厄勒克特拉　没有；本来有一个，你已经把他当骨灰交给我了。

俄瑞斯忒斯　不幸的女子啊，我一看见就怜悯你。

厄勒克特拉　你要知道，只有你一个人怜悯我。　【1200】

俄瑞斯忒斯　只有我前来为你的同样的灾难而悲叹。［90］

厄勒克特拉　你可不是我的族人，从哪里来的？

俄瑞斯忒斯　如果这些妇女是友好的，我就告诉你。

厄勒克特拉　她们是友好的，你可以对这些可信赖的人讲出来。

俄瑞斯忒斯　你现在放弃这只罐子，我就完全告诉你。　【1205】

厄勒克特拉　客人，看在众神面上，不要对我这样做。

俄瑞斯忒斯　听我的话，你不会犯错误。

厄勒克特拉　不要，我凭你的下巴求你［91］不要把我的最珍贵的东西抢走了。

俄瑞斯忒斯　我说，不让你保存。

厄勒克特拉　俄瑞斯忒斯，要是我埋葬你的义务被人剥夺了，我为你感到痛心。　【1210】

俄瑞斯忒斯　说点吉祥话；你没有权利这样悲叹。

厄勒克特拉　我怎么没有权利为我的死去的弟弟悲叹呢？

俄瑞斯忒斯　你不该用这句话称呼他。

厄勒克特拉　难道我的权利被死者剥夺了吗？

俄瑞斯忒斯　没有人剥夺你的权利；这根本不是你的权利。　【1215】

厄勒克特拉　如果我捧着的是俄瑞斯忒斯的尸体，这怎么不是我的权利？

俄瑞斯忒斯　这不是俄瑞斯忒斯的尸体，而是故事里编造的。

俄瑞斯忒斯把罐子收回。

厄勒克特拉　那不幸的人的坟墓在哪里？

俄瑞斯忒斯　他没有坟墓；一个活着的人没有坟墓。

厄勒克特拉　孩子，［92］你说什么？

俄瑞斯忒斯　我说的话没有一句是假的。　【1220】

厄勒克特拉　那个人还是活着的吗？

俄瑞斯忒斯　是的，只要我是有生命的。

厄勒克特拉　难道你就是他？

俄瑞斯忒斯　你看看这只印章戒指［93］，我父亲的，再断定我说的是不是真话。

厄勒克特拉　最愉快的日子啊！

俄瑞斯忒斯　最愉快的日子，我可以和你共同作证。

厄勒克特拉　你的声音啊，你回来了吗？

俄瑞斯忒斯　不必向别处去打听。　【1225】

厄勒克特拉拥抱俄瑞斯忒斯。

厄勒克特拉　我双手拥抱了你吗？

俄瑞斯忒斯　今后你可以永远拥抱。

厄勒克特拉　最亲爱的姑姑啊，女市民啊，你们看俄瑞斯忒斯就在这儿，在策略里说是死了，现在却凭策略而救活了。

歌队长　孩子啊，我看见了，这欢乐的泪珠为祝贺你的幸运从我的眼里一滴滴往下流。　【1231】

厄勒克特拉　（抒情歌首节）子嗣啊，我最亲爱的人的子嗣啊，你现在回来了，来到这里发现了，看见了你所想望的人。　【1235】

俄瑞斯忒斯　我是到了；可是你要安静下来。

厄勒克特拉　这是为什么？

俄瑞斯忒斯　最好安静下来，免得有人从里面听见。

厄勒克特拉　不，凭那位永远是处女神的阿耳忒弥斯起誓，我从来不认为我怕那个一直躲在里面的女人——地上的多余的重量。

俄瑞斯忒斯　你看女人也有战斗精神；你曾经考验过，知道得很清楚。

厄勒克特拉　哎呀呀，你使我想起我的痛苦，没有云遮，无法消融，忘也忘不掉。

俄瑞斯忒斯　姐姐，这个我也知道，等时机到了，我们再回忆这些往事。　【1252】

厄勒克特拉　（次节）每一个、每一个来临的时辰都宜于正当地诉说我的痛苦，我如今好容易才获得唇舌的自由。　【1256】

俄瑞斯忒斯　我同意你的说法，因此你要保住这种自由。

厄勒克特拉　我应当怎么办？

俄瑞斯忒斯　不合时宜，别想多说话。

厄勒克特拉　你已经回来了，谁还认为值得用言语去交换沉默？我如今猜不到料不到看见了你。　【1263】

俄瑞斯忒斯　神明鼓励我回来，［94］你就看见了我……［95］

厄勒克特拉　如果是天神把你送回我们家里的，你倒是道出了一件比以前的更令人感恩的事，我认为这是神的功德。　【1270】

俄瑞斯忒斯　我不愿意扫你的兴，可是你太快乐了，反而使我担心。　【1272】

厄勒克特拉　（末节）过了这么久你才认为应该走上这条最愉快的道路，来到我面前，你看我这样受苦，请不要——

俄瑞斯忒斯　不要做什么？

厄勒克特拉　不要剥夺我同你见面的喜悦。

俄瑞斯忒斯　看见别人剥夺，我会很生气。

厄勒克特拉　你同意吗？

俄瑞斯忒斯　我怎么会不同意？

厄勒克特拉　亲爱的姑姑，我听见他的声音了，我原来以为这是没有希望的事；如今听见了，我再也不能控制我的情感，默默无言，而不高呼。唉，我现在得到了你；你以最可爱的容貌出现在我面前，我就是在苦难中也忘不了啊。（抒情歌完）　【1287】

俄瑞斯忒斯　多余的话放在一边，别告诉我母亲怎样坏，埃癸斯托斯怎样耗尽我父亲家里的钱财，一半挥霍，一半白花，因为说起来会妨碍你遵守时间的限度。［96］请给我一些合乎现在的时机的指示：我们应当在哪里露面，在哪里隐藏，我们这次的旅行才能压倒仇人的笑声。　【1295】

我们进宫的时候，你要留神，别让母亲从你的焕发的容光里识破你的秘密，你还是为这虚报的灾难而悲伤吧。等事情顺利成功，我们会兴高采烈地自由欢笑。　【1300】

厄勒克特拉　弟弟，这样做讨你喜欢，我也就喜欢，因为我的快乐是从你那里得来的，不是我自己挣来的。我不能使你受一点痛苦，自己却获得莫大的利益，那样一来，我就不能好好地敬奉那位前来佑助我们的神。　【1306】

你知道这里的情形，怎么会不知道呢？你已经听说埃癸斯托斯不在宫中，只有母亲在家，你不必担心她会看见我脸上露出笑容，因为我的旧恨已经深深地印在我心里。我看见了你，就乐得不住地流泪，看见你在同一天里死去又生还，我怎么能止住这眼泪呢？你的出现已经对我产生一种迷惑的影响，倘若我父亲活着回来，我不会认为那是一个奇迹，而是相信我看见了他。你既然从这样一条道路来我这里，你愿意怎样引导我，就怎样引导；我要是独自一人，这两件事我不会一件做不到，不是光荣地得救，就是光荣地死去。　【1321】

俄瑞斯忒斯　我劝你别作声；我听见有人从里面出来。

厄勒克特拉　诸位客人，你们进去吧；你们带来了这样的东西，谁也不能把它扔到宫门外，尽管他不乐意接受。　【1325】

傅保自宫中上。

傅保　你们这些傻透了的、没有智力的孩子，你们是不顾自己的性命呢，还是没有天生的头脑，不知道你们是处在最大的危险中心，而不是在边缘上？若不是我站在门柱旁边把守了这么久，你们的策略就会比你们的身体先进宫去；好在我对这件事很小心。你们现在快结束这冗长的谈话和这无餍的欢呼，赶快进去。在这样的情形下，拖延会惹祸事，这正是结束的时机。　【1338】

俄瑞斯忒斯　我进去，情况好不好？

傅保　很好；没有人会认识你。

俄瑞斯忒斯　我以为你已经报告我的死耗。

傅保　要知道，你在那里是下界的一个死者。

俄瑞斯忒斯　他们听到这个消息很高兴吧？有没有什么话说？

傅保　等事情完了，我再告诉你；就目前的情形而论，他们的一切行动，不管多么坏，都会成为好事。

厄勒克特拉　弟弟，这人是谁？看在众神面上，告诉我。　【1346】

俄瑞斯忒斯　你看不出来吗？

厄勒克特拉　我心里想不起来。

俄瑞斯忒斯　你曾经把我交到他手里，却不认识他？

厄勒克特拉　什么人？你说什么？

俄瑞斯忒斯　你曾经事先考虑，经他的手把我偷偷地送到福西斯去。　【1350】

厄勒克特拉　是我在父亲被杀的时候，在许多人当中发现的唯一的忠实人吗？

俄瑞斯忒斯　这人就是他；不必再向我提更多的问题。

厄勒克特拉　最愉快的日子啊！阿伽门农家里唯一的救星啊，你是怎样回来的？你真是那个把他和我从多苦难中救起来的人吗？这两只最可爱的手啊！你有两条为我送过最甜蜜的消息的腿，你怎能同我在一起这么久，自己带着对我说来是最愉快的事实，却编造出一些谎话来害死我而没有被认出来？欢迎呀，爹爹，我好像看见了一个爹爹！欢迎呀！要知道我在同一天里把你当作人间最可恨而又最可爱的人。　【1363】

傅保　我认为够满意了；这个期间的故事，厄勒克特拉，有许多夜晚和同样多的白天在循环，它们会给你讲清楚。　【1366】

（向俄瑞斯忒斯和皮拉得斯）我告诉你们两个站在那里的人，这是行动的时机；现在克吕泰涅斯特拉是独自一人，里面一个男人也没有。但是，如果你们按兵不动，得想想，你们不仅要同那些人，而且要同其他的数目更多，武艺更高的人战斗。［97］　【1371】

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，我们的事情不需要冗长的讨论，让我们向那些立在门廊外的，我父亲敬奉的神像［98］致敬，然后尽快进去。　【1375】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯偕二侍从进宫，傅保随从。

厄勒克特拉　阿波罗王啊，请你和祥地听他们祈祷，也听我祈祷，我曾经多少次用我这只光滑的手尽我所有给你献祭。现在，吕刻俄斯·阿波罗啊，我只有这么一点祭品，我祈祷，我拜倒，恳求你仁慈地佑助我们的策略，昭示人类，众神对大不敬的罪行予以什么样的惩罚。　【1383】

厄勒克特拉进宫。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）请看阿瑞斯怎么匍匐前进，喷出难以抗拒的杀气。这时候，那些追逐恶劣行为的、无法躲避的猎犬［99］已经进入宫廷，站在屋顶下，因此那萦绕着我的心灵的梦想不至于长久不实现。　【1390】

（次节）那下界鬼魂的助战者已经悄悄地进屋，进入他父亲的自古富裕的宫廷，手里举着刚磨快的杀人的剑。迈亚的孩子赫耳墨斯不再拖延，而是把他引到终点，把他的巧计隐藏在阴暗的地方。［100］　【1397】


九　退场

厄勒克特拉自宫中上。

厄勒克特拉　（抒情歌首节）最亲爱的姑姑，那些人立刻就要完成他们的事情；你们安静地等着吧。

歌队　怎样了？他们现在在做什么？

厄勒克特拉　她正在装饰骨灰罐，那两个人站在她的身边。

歌队　你为什么跑出来？　【1401】

厄勒克特拉　出来守望，免得埃癸斯托斯趁我们不留神溜了进去。

克吕泰涅斯特拉　（自内）哎呀！这屋里没有朋友，尽是凶手！

厄勒克特拉　有人在里面叫唤；亲爱的姑姑，你们听见没有？　【1406】

歌队　哎呀，我听见了那种从来没听见过的声音，吓得发抖。　【1408】

克吕泰涅斯特拉　（自内）哎呀呀！埃癸斯托斯，你在哪里？

厄勒克特拉　听呀，有人大声叫唤。

克吕泰涅斯特拉　孩子啊孩子，怜悯你的母亲！

厄勒克特拉　你没有怜悯过他，也没有怜悯过那生他的父亲。　【1412】

歌队　城邦啊，不幸的家族啊，那每天追逐你的命运正在消失，正在消失。　【1414】

克吕泰涅斯特拉　（自内）哎哟，我被刺中了！

厄勒克特拉　你有力量，再刺一剑！

克吕泰涅斯特拉　（自内）我再叫一声哎哟！

厄勒克特拉　但愿埃癸斯托斯也同声哭唤！　【1416】

歌队　那诅咒应验了；那躺在地下的人复活了，那先前死去的人放干了凶手的血，血债血还。　【1421】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯偕二侍从自宫中上。

歌队　（次节）他们出来了，那血红的手滴着献给阿瑞斯的祭品，这件事我无心谴责。

厄勒克特拉　俄瑞斯忒斯，你们的情形怎样了？

俄瑞斯忒斯　屋里的情形很好，只要阿波罗的神示说得好。

厄勒克特拉　那卑鄙的女人死了没有？

俄瑞斯忒斯　不要再怕那傲慢的母亲侮辱你了。［101］　【1427】

歌队　别说了，因为我清清楚楚地看见了埃癸斯托斯。　【1429】

厄勒克特拉　孩子们，还不快退回去？

俄瑞斯忒斯　你们看见那个人在哪里？

厄勒克特拉　他从郊外兴高采烈地来到我们手里……［102］　【1432】

歌队　快进门廊！前一件事情干得好，现在再把这件事情也干好。　【1434】

俄瑞斯忒斯　你放心；我们完成得了。

厄勒克特拉　你想到哪里，就赶快去。

俄瑞斯忒斯　我走了。

厄勒克特拉　这里的事我会关心。　【1438】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯偕二侍从进宫。

歌队长　向那人耳边说几句温和的话，是有益的，使他不知不觉地冲进正义的竞技场。（抒情歌完）　【1441】

埃癸斯托斯自观众左方上。

埃癸斯托斯　据说福西斯客人曾向我们传报，说俄瑞斯忒斯撞毁车子，丧了性命，你们哪一个知道客人在什么地方？（向厄勒克特拉）你，我问你，我是说你，你从前是那样鲁莽，我认为你对这件事最关心，知道得最清楚，能够告诉我。　【1447】

厄勒克特拉　我当然知道，怎么会不知道呢？否则我连我的最亲近的人的命运都不关心了。［103］

埃癸斯托斯　那些客人在哪里？告诉我。

厄勒克特拉　在里面；他们已经到了一个友好的女主人的家里了。

埃癸斯托斯　他们真是报告了他的死耗吗？

厄勒克特拉　不，他们不仅是口头上报告，而且把他指给我们看了。

埃癸斯托斯　我可以看看，弄清楚吗？

厄勒克特拉　你可以看，那景象可难看啊！

埃癸斯托斯　你一反常态，说起话来使我非常高兴。

厄勒克特拉　那你就高兴高兴吧，只要这是一件讨你喜欢的事情。　【1457】

埃癸斯托斯　我叫你住口，把宫门打开，让全体迈锡尼人和阿耳戈斯人看看，如果他们当中有人过去由于对这人抱有空虚的希望而感到鼓舞，现在看见他的尸首，他就会接受我的嚼子，不至于由于受到我的惩罚而被迫变聪明一点。

厄勒克特拉　我已经尽了我的责任；时间已经使我获得智慧，对强者表示屈服。　【1465】

厄勒克特拉把宫门打开，克吕泰涅斯特拉的尸首放在活动台上被推出来，上面用布盖着；俄瑞斯忒斯、皮拉得斯和二侍从站在活动台上。

埃癸斯托斯　宙斯啊，我看见了这个形象，若不是惹得天神嫉妒，它是不会倒下的；但是，如果这句话惹得天神发怒，我就把它收回。

你们把那块罩布从他脸上整个拿开，让亲属接受我的哀悼。［104］　【1469】

俄瑞斯忒斯　你自己去揭开；看看这尸体，同它亲热地话别，这不是我的事，而是你的事。

埃癸斯托斯　你说得好，我一定听从。（向厄勒克特拉）要是克吕泰涅斯特拉在屋里，你去请她出来。

俄瑞斯忒斯　她就靠近你，不必到别处去查找。　【1474】

埃癸斯托斯把罩布揭开。

埃癸斯托斯　哎呀，我看见什么啦？

俄瑞斯忒斯　你害怕她吗？不认识她吗？

埃癸斯托斯　哎呀，我落到什么人的罗网中心了？

俄瑞斯忒斯　难道你没有早就看出，你当面称为死者的人是活人吗？

埃癸斯托斯　哎呀，我听懂你的话了；同我交谈的不是别人，而是俄瑞斯忒斯。　【1481】

俄瑞斯忒斯　你这样高明的先知，却被人欺骗了这么久！

埃癸斯托斯　我这不幸的人完了。且让我说几句话。

厄勒克特拉　弟弟，我以天神的名义请你不要让他再说下去，把话拖长。一个人撞了祸事，快要死了，让他苟延残喘，对他有什么好处呢？尽快把他杀了，杀死以后，再扔给那些他应当碰见的埋尸人，让他远远地离开我们。唯有这样才能赔偿我过去所受的苦难。　【1491】

俄瑞斯忒斯　赶快进去！现在不是在言语上争论，而是为你的性命而挣扎的时候。

埃癸斯托斯　为什么引我进屋？如果这件事是正大光明的，为什么需要在黑暗里进行，而不爽爽快快地把我杀了？

俄瑞斯忒斯　不由你指挥；快去到你杀我父亲的地点，死在那里。［105］

埃癸斯托斯　要看见珀洛普斯的儿孙，现在和将来的灾难吗？

俄瑞斯忒斯　至少得看见你的灾难，在这种事情上，我是最高明的先知。

埃癸斯托斯　你所夸耀的法术并不是你父亲传给你的。［106］

俄瑞斯忒斯　你回答了这许多，这一节路是耽误了，赶快爬！

埃癸斯托斯　你带路！

俄瑞斯忒斯　你必须走在前面！

埃癸斯托斯　是怕我逃跑么？

俄瑞斯忒斯　你乐意怎样死，由不得你；我一定要监视你，死得很悲惨。这惩罚必须立即落到任何一个有意触犯刑罚的人身上：杀死他！这样一来，邪恶就不会有很多。　【1507】

俄瑞斯忒斯、皮拉得斯和二侍从押着埃癸斯托斯进宫，厄勒克特拉随入。

歌队长　阿特柔斯的后裔啊，你遭受了许多苦难，好容易获得自由，经过今日的奋斗，这件事才告完成。　【1510】

歌队自观众右方退场。

1987年12月1日改完


注释

［1］　俄瑞斯忒斯（Orestes）小时候上学时由这个人往返护送。傅保手执长棍，可以责罚孩子。这种职务是由奴隶担任的。

［2］　希腊联军统帅阿伽门农从特洛亚凯旋回来，被他的妻子克吕泰涅斯特拉和她的情夫埃癸斯托斯谋杀了。当时王子俄瑞斯忒斯由他的姐姐厄勒克特拉救了出来，派他的傅保把他送到克里萨（Krissa）的国王斯特洛罗菲俄斯家里。俄瑞斯忒斯在那里同皮拉得斯结成莫逆之交。

［3］　据说欧里庇得斯（Euripides）曾经批评这一行半诗是多余的，索福克勒斯曾经照样回敬，批评欧里庇得斯的《腓尼基妇女》（Phoinissai）开头两行也是多余的。阿伽门农曾经因为他的弟弟墨涅拉俄斯（Menelaos）的妻子海伦（Helene）被特洛亚的王子帕里斯（Paris）拐走了，率领希腊联军去攻打特洛亚。

［4］　阿耳戈斯（Argos）在希腊南半岛伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部，在雅典领土阿提刻（Attikc）西南边，距迈锡尼约九公里。“阿耳戈斯”也可以指阿耳戈利斯（Argolis）平原，即阿耳戈斯、迈锡尼和提任斯（Tiryns）所在的地区。这五个人从克里萨出发，经过科林斯（Korinthos）来到这里。

［5］　伊那科斯（Inakhos）是阿耳戈斯的第一个国王。“女儿”指伊俄（Io），她是赫拉（Hera）的女祭司。这女子在阿耳戈利斯平原上的树林边被宙斯（Zeus）看上了，宙斯的妻子赫拉前来干涉，宙斯忙把这女子变成一头牛，把牛送给赫拉，赫拉便叫一只牛虻去蜇伊俄，使她发狂。这故事详见于埃斯库罗斯（Aiskhylos）的悲剧《普罗米修斯》（Prometheus）。

［6］　“神”指阿波罗（Apollon），“杀狼”一词很费解。最初可能有一种崇拜狼神的教仪，这种教仪后来和崇拜阿波罗的教仪混在一起，因此阿波罗就成了狼神。后来，由于阿波罗又是司畜牧的神，于是狼便成为他的仇敌，因此这天神又被称为“杀狼神”。“吕刻俄斯”（Lykeios）意思是“杀狼者”，这是阿波罗的别名。一说：“吕刻俄斯”是从“光”字转化而来的。阿波罗后来同太阳神赫利俄斯（Helios）合为一体，因此有日神或光神的称号。还有一种说法认为，“吕刻俄斯”是从“吕喀亚”（Lykia，一译吕西亚）转化而来的，吕喀亚在小亚细亚南部，阿波罗在那里很受人崇拜，因此“吕刻俄斯”也成为这天神的别名。此处所指的市场是阿耳戈斯卫城东边的市场，可能望不见。市场北边有一所阿波罗庙。

［7］　赫拉的庙宇在迈锡尼东南，距城约两公里，在阿耳戈斯东北，距城约七公里。因为有小山相隔，从迈锡尼望不见。这庙宇在公元前423年失火烧毁了。后来那旁边又建立了一所新的庙宇，非常著名，里面立着一座赫拉像，是阿耳戈斯著名雕刻家波吕克勒托斯（Polykleitos）雕刻的。

［8］　“富有黄金的”成了迈锡尼的特别形容词。这古城在阿耳戈利斯平原北端，近代考古学家曾经在迈锡尼城内的坑形坟墓里发现四十多公斤的黄金饰品和器皿，其中最有名的是双鸽杯和剑柄。

［9］　珀洛普斯（Pelops）是坦塔洛斯（Tantalos）的儿子，他有一次同俄诺马俄斯（Oinomaos）赛车，赛赢了可以娶俄诺马俄斯的女儿希波达墨亚（Hippodameia）为妻，赛输了就性命不保。他是参加竞赛的第十四个人。他收买俄诺马俄斯的御车人密耳提洛斯（Myrtilos），答应他日后可以和希波达墨亚亲近。珀洛普斯这样获得了胜利，他随即带着新娘和密耳提洛斯回家，那人在半路上要吻希波达墨亚，珀洛普斯因此把他推下海。密耳提洛斯落水的时候，曾经诅咒珀洛普斯不得好报。他偏爱他的儿子克律西波斯（Chrysippos），这孩子被他自己的弟兄阿特柔斯（Atreus）和堤厄斯忒斯（Thyestes）杀死了。堤厄斯忒斯曾经诱奸阿特柔斯的妻子，因此被阿特柔斯放逐了。这个流亡者把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）当作自己的儿子养大，打发他去杀他的父亲，这孩子反而被他的父亲杀死了。后来阿特柔斯知道了真情，他假意同弟弟和解，把弟弟的两个儿子杀死，把他们的肉煮来给弟弟吃。他后来不知不觉地娶了他弟弟的女儿珀洛庇亚（Pelopia）为妻。珀洛庇亚当时已经怀孕，后来生下一个儿子，即本剧中的奸夫埃癸斯托斯，这人的父亲即堤厄斯忒斯，不是阿特柔斯。阿特柔斯生了两个儿子，即阿伽门农和墨涅拉俄斯。

［10］　“亲姐姐”指厄勒克特拉。阿伽门农被杀后，俄瑞斯忒斯有性命之忧。阿伽门农出征以前，俄瑞斯忒斯就出世了。十年战争之后，他已经满了十岁。埃癸斯托斯在位约八年，俄瑞斯忒斯这时已经十八岁出头了。

［11］　皮托（Pytho）是得尔福（Delphoi，一译德尔斐）的古名，这是阿波罗颁发神示的圣地，在福西斯（Phokis）境内，在科林斯海湾北岸。

［12］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名。

［13］　法诺透斯（Phanoteus）是福西斯境内法诺透斯城的国王。他是福西斯境内的克里萨城的国王克里索斯（Krisos）的弟兄（克里索斯是斯特洛菲俄斯的父亲），弟兄二人冤仇很大。克里索斯是阿伽门农的朋友。

［14］　阿波罗曾经在得尔福杀死一条名叫皮同（Python）的巨蟒，他因此举办一次皮托运动会来纪念他的胜利。直到公元前586年希腊人才举办第一次皮托运动会，以后每四年举办一次。亚里士多德曾经在《诗学》第24章批评索福克勒斯不应当把俄瑞斯忒斯放在他自己的时代里。

［15］　“哲人们”特别指毕达哥拉斯（Pythagoras，公元前582—前507），他曾经躲在地下室装死，叫他母亲伪称他已经死去了。他后来出现，说是重生，谈起许多冥间的事，还向许多人谈起他曾经在冥间遇见他们的亲人，他这样大享名声。他的弟子萨尔摩克西斯（Salmoxis）也有类似的故事，这样叫色雷斯（Thrake）人相信灵魂的永生。

［16］　这六个字是补充的。

［17］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉的儿子，为战神。

［18］　雅典国王潘狄翁（Pardion）曾经把他的女儿普洛克涅（Prokne）嫁给色雷斯（Thrake）人的国王忒柔斯（Tereus），普洛克涅生下伊堤斯（Itys）。忒柔斯后来把妻子藏在乡下，伪称她已死去，请求潘狄翁把他的次女菲洛墨拉（Philomela）送来。菲洛墨拉一到，就被忒柔斯奸污了。

忒柔斯把这女人的舌头割掉，并且告诉她，她的姐姐已经死去了。菲洛墨拉后来知道了真情，便编织了几个字，把消息告诉姐姐。普罗克涅知道了真情，便把她的儿子杀死，把尸体煮来给丈夫吃，然后两姐妹一同逃跑。忒柔斯拿着斧头去追赶，在快要追上的时候，那两姐妹便请求天神把她们化成鸟。姐姐化成了夜莺，妹妹化成了家雀，忒柔斯化成了戴胜鸟。夜莺每年三月底四月初来到雅典。

［19］　冥王指哈得斯（Hades），哈得斯是宙斯的哥哥。珀耳塞福涅（Persephone）是得墨忒耳（Demeter）的女儿，为冥王的侄女和妻子。

［20］　赫耳墨斯（Hermes）是宙斯和迈亚（Maia）的儿子，为众神的使者。此处暗指他曾经护送阿伽门农的阴魂赴下界，并且希望他护送俄瑞斯忒斯回家来报仇。

［21］　“咒神”是司诅咒的神，他催促报仇神们（Erinyes）起来报仇。

［22］　报仇神是地或夜的女儿，她们头长毒蛇，眼滴鲜血。最初只有一位，后来有三位，她们的名字叫提西福涅（Tisiphone）、阿勒克托（Alekto）和墨该拉（Megaira）。她们惩罚一切罪恶，特别是杀人罪。

［23］　这支进场歌成为歌队和演员轮唱的科摩斯（Kommos）歌。

［24］　传说克吕泰涅斯特拉是在宴会的时候，用红毡子把阿伽门农罩住，再用双头斧把他的头砍破的。参看第193—196行一段和第270行。一说阿伽门农是在浴室里被杀的。

［25］　雅典国王潘狄翁（Pardion）曾经把他的女儿普洛克涅（Prokne）嫁给色雷斯（Thrake）人的国王忒柔斯（Tereus），普洛克涅生下伊堤斯（Itys）。忒柔斯后来把妻子藏在乡下，伪称她已死去，请求潘狄翁把他的次女菲洛墨拉（Philomela）送来。菲洛墨拉一到，就被忒柔斯奸污了。

［26］　尼俄柏（Niobe）是忒拜（Thebai）城的国王安菲翁（Amphion）的妻子，生有十四个儿女。她曾经向那位只生了两个儿女的勒托（Leto）夸耀她的儿女众多，勒托便叫她的儿子阿波罗和女儿阿耳忒弥斯（Artemis）把尼俄柏的儿女全都射死了。尼俄柏后来坐在石座上化成了石头，长年流泪。

［27］　伊菲阿娜萨（Iphianassa）是阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的第四女。

［28］　阿刻戎（Akheron）是冥土的河流。“神”指冥王哈得斯。

［29］　“声音”指卡珊德拉（Kassandra）的预言，这女子是特洛亚公主，战后成为阿伽门农的侍妾。阿波罗曾经爱上她，教她预言术，她学会以后，不肯满足阿波罗的心愿，阿波罗因此不让人相信她的预言。她跟随阿伽门农来到迈锡尼，在进宫的时候，预言阿伽门农和她本人将被人杀害。

［30］　“形象”指凶杀的行为。

［31］　奥林匹斯（Olympos）在希腊北部，相传是众神的住处。“神”指宙斯。

［32］　克吕泰涅斯特拉把这个歌舞会命名为“阿伽门农节”。

［33］　暗指克吕泰涅斯特拉在杀害她丈夫的时候，宣称她是为长女伊菲革涅亚（Iphigeneia）报仇。据说希腊远征军在奥利斯（Oulis）集中的时候，统帅阿伽门农误伤了阿耳忒弥斯的一只鹿，那女神很生气，不让海上起风，因此船只无法开动。先知道破真情，要统帅用亲人的血来赔偿，阿伽门农因此把伊菲革涅亚杀来祭阿耳忒弥斯。

［34］　歌队长认为克律索忒弥斯是站在克吕泰涅斯特拉和阿癸斯托斯那边的，因此警告厄勒克特拉不要再往下说。“祭品”包括加蜜的酒水、糕饼、鲜花、水果等件。

［35］　这种石窟是富贵人家预先准备作坟墓的。克吕泰涅斯特拉和埃癸斯托斯原想把厄勒克特拉处死，可是按照世族社会的风俗，他们不能杀害亲属，只好把她关起来，给她少许食物，让她慢慢饿死。

［36］　厄勒克特拉认为这幻影是下界鬼神送来的，表示复仇的机会到了，因此她求神佑助。

［37］　王宫的正厅里有炉灶，为家庭的象征。

［38］　太阳指阿波罗，阿波罗能驱除梦中的恐怖，王后因此向他吐诉梦境，希望化凶为吉。

［39］　原文意思是：“还把他切断”。古希腊人相信，把死者的手脚切下来挂在死者腋下，可以避免死者的报复。

［40］　意思是把斧头上的血揩在阿伽门农头上。古希腊人相信，把凶器上的血揩在死者头上，死者的阴魂便不能前来报复。

［41］　抄本作“不合乎乞援人用的”。古代的注释者解作“枯干的”，意思是：“没有擦油的”。

［42］　狄刻（Dike）是正义女神。

［43］　自“因此”起至此处，抄本有错误。“我们不会不”前面缺三个缀音，“看见”是补订的。

［44］　珀洛普斯（Pelops）是坦塔洛斯（Tantalos）的儿子，他有一次同俄诺马俄斯（Oinomaos）赛车，赛赢了可以娶俄诺马俄斯的女儿希波达墨亚（Hippodameia）为妻，赛输了就性命不保。他是参加竞赛的第十四个人。他收买俄诺马俄斯的御车人密耳提洛斯（Myrtilos），答应他日后可以和希波达墨亚亲近。珀洛普斯这样获得了胜利，他随即带着新娘和密耳提洛斯回家，那人在半路上要吻希波达墨亚，珀洛普斯因此把他推下海。密耳提洛斯落水的时候，曾经诅咒珀洛普斯不得好报。他偏爱他的儿子克律西波斯（Chrysippos），这孩子被他自己的弟兄阿特柔斯（Atreus）和堤厄斯忒斯（Thyestes）杀死了。堤厄斯忒斯曾经诱奸阿特柔斯的妻子，因此被阿特柔斯放逐了。这个流亡者把阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）当作自己的儿子养大，打发他去杀他的父亲，这孩子反而被他的父亲杀死了。后来阿特柔斯知道了真情，他假意同弟弟和解，把弟弟的两个儿子杀死，把他们的肉煮来给弟弟吃。他后来不知不觉地娶了他弟弟的女儿珀洛庇亚（Pelopia）为妻。珀洛庇亚当时已经怀孕，后来生下一个儿子，即本剧中的奸夫埃癸斯托斯，这人的父亲即堤厄斯忒斯，不是阿特柔斯。阿特柔斯生了两个儿子，即阿伽门农和墨涅拉俄斯。

［45］　指伊菲革涅亚被献杀一事暗指克吕泰涅斯特拉在杀害她丈夫的时候，宣称她是为长女伊菲革涅亚（Iphigeneia）报仇。据说希腊远征军在奥利斯（Oulis）集中的时候，统帅阿伽门农误伤了阿耳忒弥斯的一只鹿，那女神很生气，不让海上起风，因此船只无法开动。先知道破真情，要统帅用亲人的血来赔偿，阿伽门农因此把伊菲革涅亚杀来祭阿耳忒弥斯。

［46］　泛指希腊人阿耳戈斯（Argos）在希腊南半岛伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部，在雅典领土阿提刻（Attikc）西南边，距迈锡尼约九公里。“阿耳戈斯”也可以指阿耳戈利斯（Argolis）平原，即阿耳戈斯、迈锡尼和提任斯（Tiryns）所在的地区。这五个人从克里萨出发，经过科林斯（Korinthos）来到这里。

［47］　荷马只说海伦给墨涅拉俄斯生了一个女儿，如果他们只有一个孩子，克吕泰墨斯特拉便不能希望墨涅拉俄斯把他的独生女儿杀来祭献。诗人根据的可能是赫西俄德（Hesiodos）的传说，据说海伦还生了一个儿子。

［48］　奥利斯海港在比奥细亚（Boiotia）境内，在雅典西北，相距约五十公里。

［49］　那圣林是狩猎女神的圣地，是不许打猎的。阿伽门农是在那里游玩，不是打猎。但是等他看见了猎物，他心里一动，就把它射死了，那时候他忘记了那只鹿是狩猎女神的圣物。

［50］　指阿耳忒弥斯尼俄柏（Niobe）是忒拜（Thebai）城的国王安菲翁（Amphion）的妻子，生有十四个儿女。她曾经向那位只生了两个儿女的勒托（Leto）夸耀她的儿女众多，勒托便叫她的儿子阿波罗和女儿阿耳忒弥斯（Artemis）把尼俄柏的儿女全都射死了。尼俄柏后来坐在石座上化成了石头，长年流泪。

［51］　阿开俄斯人（Achaioi）是一支由北方移来的希腊民族，这族名在此处泛指希腊人。

［52］　伊利昂（Ilion）是特洛亚的别名，这都城在小亚细亚西北角上。

［53］　先知卡尔卡斯（Kalkhas）特别逼迫他，说不把他的女儿杀来祭献，阿耳忒弥斯的愤怒便无法平息。

［54］　据说克吕泰涅斯特拉给埃癸斯托斯生了一个女儿，名叫厄里戈涅（Erigone）。索福克勒斯写过一部悲剧，叫作《厄里戈涅》。

［55］　这两行很费解。贝飞尔德这样解释：“我看这个女子喷出怒气；王后到底对不对，我看她再也不理会”。他认为第一句是歌队长说厄勒克特拉在生气，她说这话的时候，用眼睛望着厄勒克特拉，然后转过头来望着王后，说王后对待厄勒克特拉到底对不对，王后本人再也不理会。古代的注释者却把这两行解作：“厄勒克特拉是生气了；但是厄勒克特拉和王后到底对不对，她们双方都不理会”。

［56］　阿耳忒弥斯是处女神，克吕泰涅斯特拉认为厄勒克特拉有失处女的美德，所以她才凭这位女神起誓。

［57］　“主上”指阿波罗。王宫正厅的门廊外有阿波罗的神像，像前有祭坛。

［58］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别名。

［59］　“神”指阿波罗（Apollon），“杀狼”一词很费解。最初可能有一种崇拜狼神的教仪，这种教仪后来和崇拜阿波罗的教仪混在一起，因此阿波罗就成了狼神。后来，由于阿波罗又是司畜牧的神，于是狼便成为他的仇敌，因此这天神又被称为“杀狼神”。“吕刻俄斯”（Lykeios）意思是“杀狼者”，这是阿波罗的别名。一说：“吕刻俄斯”是从“光”字转化而来的。阿波罗后来同太阳神赫利俄斯（Helios）合为一体，因此有日神或光神的称号。还有一种说法认为，“吕刻俄斯”是从“吕喀亚”（Lykia，一译吕西亚）转化而来的，吕喀亚在小亚细亚南部，阿波罗在那里很受人崇拜，因此“吕刻俄斯”也成为这天神的别名。此处所指的市场是阿耳戈斯卫城东边的市场，可能望不见。市场北边有一所阿波罗庙。

［60］　“儿子们”为诗中使用的复数，实指阿伽门农。

［61］　音乐诗歌比赛后，竞赛才开始。先举行赛跑，角力等竞技赛，然后举行车赛和马赛。

［62］　意思是跑完全程。或几圈胜利点和起点是同一地点。

［63］　此外删去第691行，这大概是后人添上的说明语，意思是：“双线赛、照例举行的五项竞赛”。“双线赛”即跑圈的竞赛。古希腊的跑道有两条跑道，转弯处是圆形的。五项运动指跳高、赛跑、击拳、角力和掷铁饼。

［64］　这两个利比亚人是从北非洲巴耳卡（Barka）城来的，巴耳卡是希腊人的殖民地，建于公元前550年左右。由此更可看出诗人把俄瑞斯忒斯放在他自己的时代里阿波罗曾经在得尔福杀死一条名叫皮同（Python）的巨蟒，他因此举办一次皮托运动会来纪念他的胜利。直到公元前586年希腊人才举办第一次皮托运动会，以后每四年举办一次。亚里士多德曾经在《诗学》第24章批评索福克勒斯不应当把俄瑞斯忒斯放在他自己的时代里。“利比亚”指北非洲。

［65］　帖萨利亚（Thessalia）在希腊北部，那个大草原自来出产名马。

［66］　埃托利亚（Aitolia）在科林斯海湾北岸。

［67］　马格涅西亚（Magnesia）在帖萨利亚境内。

［68］　埃尼亚（Ainia）人在荷马时代住在帖萨利亚北部，后来移居南部。

［69］　“神建的”一词是索福克勒斯特别赠给雅典城的形容词。这城市本是刻克罗普斯（Kekrops）建立的。雅典娜（Athena）和海神波塞冬曾争取做这都城的守护神，雅典娜献出一棵橄榄树，波塞冬献出一匹战马，众神认为橄榄树象征和平，更为有益，因此把这都城献给雅典娜。据说雅典娜曾把一个小山移向雅典，用来作卫城，但是还没有到达时，她听说城里发生动乱，因此把它扔在郊外，可见她曾经帮忙建造这都城。

［70］　比奥细亚在雅典北边，距城约三十四公里。

［71］　“刺棍”有两个尖头，用来刺马，使它奔跑。

［72］　四匹马并列，中间两匹拉辕，驾在轭下，叫作辕马；左右两匹挽绳，叫作骖马，驸马或[image: ]马。车向左转时，右边的马得跑快些，因此驾在右外边的骖马是最善跑的马。

［73］　跑道两端有石柱为界，车到那里向左转，左轮往往会擦着石柱，那是很危险的。此外删去第691行，这大概是后人添上的说明语，意思是：“双线赛、照例举行的五项竞赛”。“双线赛”即跑圈的竞赛。古希腊的跑道有两条跑道，转弯处是圆形的。五项运动指跳高、赛跑、击拳、角力和掷铁饼。

［74］　这个巴耳卡人即利比亚人这两个利比亚人是从北非洲巴耳卡（Barka）城来的，巴耳卡是希腊人的殖民地，建于公元前550年左右。由此更可看出诗人把俄瑞斯忒斯放在他自己的时代里阿波罗曾经在得尔福杀死一条名叫皮同（Python）的巨蟒，他因此举办一次皮托运动会来纪念他的胜利。直到公元前586年希腊人才举办第一次皮托运动会，以后每四年举办一次。亚里士多德曾经在《诗学》第24章批评索福克勒斯不应当把俄瑞斯忒斯放在他自己的时代里。“利比亚”指北非洲。埃尼亚人在转弯将完成时，收不住马，往前冲，然后转回来，在快要进入第七圈时，后面巴耳卡人的车子已经抢先一步，也快要进入第七圈了，于是埃尼亚人的马便对着巴耳卡人的马猛冲，正好碰上。

［75］　俄瑞斯忒斯一共应比赛十二圈（全程四公里长），直到第十二圈中途，他才出险。

［76］　“栏杆”指围绕车前方和左右两边的栏杆。

［77］　“惩戒之神”指涅墨西斯（Nemesis），她惩罚一切不正义的行为。

［78］　这是双关语，明指克吕泰墨斯特拉认为俄瑞斯忒斯死得好，暗指傅保报假信成功。

［79］　安菲阿剌俄斯（Amphiaraos）是阿耳戈斯的先知，他曾娶阿耳戈斯的国王阿德剌斯托斯（Adrastos）的姐妹厄里费勒（Eriphyle）为妻。波吕涅刻斯（Polyneikes）前来借兵攻打忒拜，安菲阿剌俄斯预知事情不妙，不肯出兵。波吕涅刻斯便用一条金项链收买厄里费勒，叫她诱劝她丈夫出兵。安菲阿剌俄斯后来打败了，连车带人被地坑吞没了。他在临走的时候，曾经吩咐他的儿子阿尔克迈翁（Alkmaion）为他报仇。因此厄里费勒后来和克吕泰墨斯特拉一样，被她的儿子阿尔克迈翁杀死了。歌队在此处安慰厄勒克特拉，因为安菲阿剌俄斯也和她父亲一样，被人陷害，可是他在冥府里依然受到鬼神敬重；厄勒克特拉的父亲也会像安菲阿剌俄斯那样。受到鬼神敬重。

［80］　安菲阿剌俄斯死后依然有知觉。希腊人都崇拜他，相信他颁发的神示。

［81］　王宫的正厅里有炉灶，为家庭的象征。

［82］　特别指反哺的鹳鸟。

［83］　忒弥斯（Themis）是天和地的女儿，她坐在宙斯旁边，维持一切秩序。

［84］　原文是“阿特柔斯的儿子们”，为“诗的复数”，实指阿伽门农。

［85］　这几行很难解释。“聪明的孩子”暗指克律索弥斯。

［86］　指孝顺父母的律条。

［87］　据说这剧在酒神剧场上演时，扮演厄勒克特拉的是一个名叫波洛斯（Polos）的著名演员，他才死了他心爱的独生子。他特别把儿子的骨灰罐从墓室里取出来，捧在手里表演这场戏，发出真实的情感。

［88］　此行（自“在我看来”起）疑是伪作。

［89］　俄瑞斯忒斯看见姐姐那样憔悴，知道她还没有结婚。古希腊人很重视婚姻仪式，认为一个女子成年后还不结婚，是一件不幸的事。

［90］　暗指和自己的灾难相同，参看第1185行。

［91］　古希腊人的恳求姿势，是一手抱着人家的膝头，一手摸着人家的下巴。

［92］　厄勒克特拉心里一紧张，觉得事情大有希望，她对这个送骨灰的人的称呼便由“客人”转换成了“孩子”，这是一种对一个比较年轻的人的亲密称呼。

［93］　戒指的宝石上刻得有花纹，作为图章使用。

［94］　俄瑞斯忒斯是奉阿波罗之命回来的。

［95］　此外残缺一行共缺十二个音缀，相当于首节中的也有；你考验过，知道得很清楚。

［96］　诗人也许在此处批评他的长辈埃斯库罗斯往往在剧情的紧急关头来一大段描写，既妨碍了事件的进展，又超过了演出时间的限度。

［97］　“那些人”指“仆人”，他们大概到外面工作去了。“其他的人”指埃癸斯托斯的卫兵。

［98］　特别指阿波罗和赫耳墨斯的神像。古希腊人向神敬礼的姿势可能是这样的：把右手伸向神像，手掌向上，然后缩回用嘴吻一下，再向神像一挥。

［99］　指三位报仇女神。

［100］　赫耳墨斯是引路的神，并且是一切诡计的指导者。

［101］　这后面抄本有残缺，因此次节的行数与前节的不相称。

［102］　此处缺七个音缀。

［103］　厄勒克特拉故意说得含含糊糊。她的本意是指她母亲的死，但在埃癸斯托斯听来却是指她弟弟的死。

［104］　死者虽然是仇人，但是依然有权享受亲人的哀悼。“亲属”原文是中性名词，埃癸斯托斯的本意是指俄瑞斯忒斯，但是观众听了，会联想到克吕泰涅斯特拉。

［105］　古希腊的剧场是酒神的圣地，不许杀人流血，因此俄瑞斯忒斯得把埃癸斯托斯逼进宫，把他杀掉。传说克吕泰涅斯特拉是在宴会的时候，用红毡子把阿伽门农罩住，再用双头斧把他的头砍破的。参看第193—196行一段和第270行。一说阿伽门农是在浴室里被杀的。

［106］　讽刺阿伽门农不够聪明，被他本人杀死了。
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赫剌克勒斯战涅索斯

阿提卡黑绘双耳细颈瓶（amphora）颈部，约公元前620—前610年

出自雅典一处墓葬，现藏于雅典国家考古博物馆
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赫剌克勒斯杀涅索斯

詹博洛尼亚（Giambologna）作

大理石雕像，1599年

位于佛罗伦萨佣兵凉廊（Loggia dei Lanzi）

Frank Fleschner摄
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上图近景

Zafky摄
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涅索斯劫持得阿涅拉

洛朗·马奎斯特（Laurent Marqueste）作

大理石雕像，1892年

位于巴黎杜伊勒里宫花园（Tuileries Gardens）
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赫剌克勒斯、得阿涅拉和涅索斯

卡波迪蒙特皇家瓷器厂作

釉面陶瓷像，18世纪

现藏于克利夫兰艺术博物馆
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赫剌克勒斯和利卡斯

安东尼奥·卡诺瓦（Antonio Canova）作

大理石雕像，1795—1815年

现藏于罗马国家现代美术馆
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赫剌克勒斯自焚

老纪尧姆·库斯图（Guillaume Coustou the Elder）作

大理石雕像，1704年

现藏于卢浮宫

Marie-Lan Nguyen摄
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赫剌克勒斯战变成公牛的河神

B. 皮卡尔（B. Picart）作

版画，1731年

现为斯特普尔顿藏品（The Stapleton Collection）之一
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涅索斯劫持得阿涅拉

佚名作

蚀刻版画，年代不明
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利卡斯将长袍带给赫剌克勒斯

泽巴尔德·贝哈姆（Sebald Beham）作

版画，1542年

《赫剌克勒斯的苦差》（1542—1548年）系列作品之一







[image: ]


得阿涅拉和垂死的涅索斯

霍华德·派尔（Howard Pyle）作

詹姆斯·鲍德温（James Baldwin）著《黄金时代的故事》（伦敦，1887年）

插图
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赫剌克勒斯、得阿涅拉和马人涅索斯

巴托罗美奥·斯普朗格（Bartholomeus Spranger）作

布面油画，1580—1585年

现藏于维也纳艺术史博物馆（Kunsthistorisches Museum）
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得阿涅拉被劫持

圭多·雷尼（Guido Reni）作

布面油画，1617—1621年

现藏于卢浮宫
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涅索斯挟持得阿涅拉

路易–让–弗朗索斯·拉格勒纳（Louis-Jean-François Lagrenée）作

布面油画，1755年

现藏于卢浮宫
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赫剌克勒斯在菲罗克忒忒斯的见证下自焚

伊万·阿基莫维奇·阿基莫夫（Ivan Akimovich Akimov）作

油画，1782年
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赫剌克勒斯死后的得阿涅拉

伊芙琳·德·摩根（Evelyn de Morgan）作

油画，1878年

私人收藏


根据戴维斯（Gilbert A. Davies）编订的《索福克勒斯的特剌喀斯少女》简注本（The Trachiniae of Sophocles，with a Commentary，Abridged from the Larger Edition of Sir Richard C. Jebb，Cambridge，1921）希腊原文译出。


场次

一　开场　（原诗1—93行）

二　进场歌　（原诗94—140行）

三　第一场　（原诗141—496行）

四　第一合唱歌　（原诗497—530行）

五　第二场　（原诗531—632行）

六　第二合唱歌　（原诗633—662行）

七　第三场　（原诗663—820行）

八　第三合唱歌　（原诗821—870行）

九　第四场　（原诗871—946行）

十　第四合唱歌　（原诗947—970行）

十一　退场　（原诗971—1278行）


人物

（以上场先后为序）

得阿涅拉（Deianeira）　普琉戎国王俄纽斯的女儿［1］，是赫剌克勒斯（Herakles）的妻子

女仆　得阿涅拉的女仆，曾经做过得阿涅拉的儿女的保姆

许罗斯（Hyllos）　赫剌克勒斯和得阿涅拉的长子

歌队　由十五个特剌喀斯［2］少女组成

报信人　马利斯人

利卡斯（Likhas）　赫剌克勒斯的传令官

伊俄勒（Iole）　俄卡利亚［3］国王欧律托斯（Eurytos）的女儿，是赫剌克勒斯的侍妾

一群女俘虏　俄卡利亚妇女

侍女　得阿涅拉的侍女

赫剌克勒斯　宙斯和阿尔克墨涅的儿子［4］

老年人　欧玻亚人，是赫剌克勒斯的侍从

侍从数人　赫剌克勒斯的侍从


布景

特剌喀斯城内赫剌克勒斯的住宅前院

时代

英雄时代，约在公元前13世纪末


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　第四场

十　第四合唱歌

十一　退场

注释

附录　1983年版《索福克勒斯悲剧两种》材料

译后记


一　开场

得阿涅拉偕女仆自屋内上。

得阿涅拉　这人间有一句流传的古话：一个人只要活着还没死，就不能断定他的命运是好是坏。［5］但是我在去冥土之前，就知道自己的命运很不幸，很悲惨：当我还在普琉戎，在我父亲俄纽斯家里的时候，比起任何一个埃托利亚姑娘来，我对结婚就有极大的疑惧。因为我的求婚者是河神，我是说阿刻罗俄斯，他化作三种形象向我父亲求亲：有时候现出一头公牛，有时候化成一条龙，身子弯弯曲曲，鳞甲闪闪发光，有时候人身牛额，有一股股泉水从那乱蓬蓬的胡须里流出来。［6］我这不幸的人生怕嫁给这样一个求婚者，所以时常祷告：希望不等接近他的床榻，早点死去。　【17】

后来，我多高兴，宙斯和阿尔克墨涅的鼎鼎大名的儿子前来，同他格斗，解救了我。至于这场战斗是怎样进行的，我说不来，因为我没有看见；如果当时有谁坐在那里望见那景象而不畏惧，他是能够讲得出来的；而我当时坐在那里，只担心我的美貌会给我带来痛苦，早就吓坏了。后来，幸亏这场格斗的裁判者宙斯评判得很好，如果说得上好的话。自从我同赫剌克勒斯结合，作了他选定的新娘以来，我总是害怕又害怕，为他担心；一夜带来了忧虑，另一夜的忧虑又把那忧虑轮番赶走。后来我们生了孩子，他有时回来看看，却无非像个有一块遥远的耕地的农夫，只在播种时节去一趟，到了收获时节再去看一回。这样一种命运总是送他回家来又送他出门，去为某个人服劳役。　【35】

现在他虽然已经做完了那些苦差使［7］，我却特别感到心慌意乱。因为自从他杀死了那强有力的伊菲托斯以后，我们就被赶出来，寄居在特剌喀斯，在别人家里作客；［8］现在他到哪里去了，谁也不知道；我只知道他出门去了，给我留下的是对他的强烈的苦苦思念。我敢肯定，他一定是遭了难，因为他出门很久了，十个月之后，又过了五个月，一直没有音信。想必是遇到了可怕的灾难；他上次出门，给我留下那样一块蜡板，那便是预兆，我时常向神祷告，该不会有灾难吧。［9］　【48】

女仆　得阿涅拉，我的主母啊，我时常看见你那样伤心，为赫剌克勒斯出门去了而痛哭流涕。如果奴隶也可以给自由人出主意，那么我也应当谈谈你的事：你既然有这么多孩子，［10］怎么不打发一个去寻找你的丈夫？许罗斯要是关心他父亲的平安，他不是特别合式吗？正好他本人来了，迈着及时的脚步回家来了，如果你认为我的话合乎时宜，你就采纳我的劝告，用上这个前来的人。　【60】

女仆进屋。许罗斯自观众右方上。［11］

得阿涅拉　孩子啊，儿啊，卑贱的人也是能说出聪明话的；这妇人虽然是奴隶，说的倒是自由人的话。

许罗斯　什么话？母亲啊，告诉我吧，如果可以的话。

得阿涅拉　她说，你父亲出门这么久，你不去打听他的下落，那可丢人呀！　【66】

许罗斯　我知道他在哪里，如果传闻是可信的。

得阿涅拉　孩子啊，你听说他在什么地方？

许罗斯　据说过去一年里，他给一个吕狄亚妇人服役，当佣工。［12］

得阿涅拉　如果他连这个都受得了，任何消息都不足为奇了。

许罗斯　好在，我听说，他已经摆脱出来了。　【72】

得阿涅拉　那么消息说他现在在哪里，是活着，还是死了？

许罗斯　据说他正在攻打或者正要去攻打欧律托斯的城邦欧玻亚。

得阿涅拉　那么，儿啊，你知不知道他曾经给我留下一个有关那地方的可靠的神示？

许罗斯　母亲啊，什么神示？我一直不知道。　【78】

得阿涅拉　说是他或者会就此结束他的性命，或者完成这次的战斗，在余生享受幸福生活。儿啊，当命运的天平这样摆动不定的时候，［13］你还不去帮助他？因为他的性命得救，我们才有救；否则一起毁灭。　【85】

许罗斯　母亲啊，我这就去。早知道有这个神示，我早就到那里去了。即使是这样，我父亲一向命好，是不用我们担忧过虑的。现在我明白了，将不顾艰险，去打听事情的全部真相。　【91】

得阿涅拉　儿啊，去吧；虽然迟了，只要是打听成功，也是有收获的。　【93】

许罗斯自观众左方下。［14］


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）赫利俄斯啊，你出生自星光灿烂之夜，在她逝去的时候；在你的霞光四射的时候，［15］她更催你入睡；赫利俄斯啊，请你告诉我，阿尔克墨涅的儿子住在哪里？住在哪里？你这位金光闪烁的神啊，他是在海峡上，还是在两大陆的什么地方？［16］明察秋毫的神啊，你说呀！　【102】

（第一曲次节）我听说那曾经被人神争娶的得阿涅拉心里想念她的丈夫，有如一只孤雁；她压不住眼中的欲望，止不住眼中的泪水；她因为丈夫远行，怀着那忘不掉的恐惧，在那愁人的空床上日益憔悴，害怕有不祥的命运，真是可怜！　【111】

（第二曲首节）有如人们看见那不倦的南风或北风，在辽阔的海上吹过一重又一重的波浪，人生的多少艰难困苦就是这样，像克里特海上的狂澜，时而使卡德摩斯这个后人沉下去，时而又使他浮起来。［17］多亏有一位神时常拯救他，使他不至于犯罪过，跌进冥府。　【121】

（第二曲次节）因此我责备你，我虽然尊敬你，却要提出不同的意见。我说，你不该抛弃那美好的希望。克洛诺斯的儿子［18］，那统治万物的王，虽不曾赐凡人以无忧无虑的生命，但是忧愁与快乐总是轮流来到每个人身上，有如大熊星在循环的轨道上运行一样。［19］　【131】

（末节）那星光灿烂之夜并不永留在人间，灾难不，财富也不，它们一会儿就告退了。快乐也是突然而来，又突然而去。因此，我劝你，主母啊，永远怀着这样的希望；有谁见过宙斯不把他的儿女放在心上？　【140】


三　第一场

得阿涅拉　我猜想，你是听见了我的灾难，才到这里来的，可是你现在并不体会我心里是怎样的痛苦，但愿你不会凭你的经历而得到体会啊！那嫩苗栽种在安宁的园地上，太阳神的炎势，狂风暴雨都不来侵害，它在安乐中舒适地成长，直到处女被称为妻子，在夜间接受了她的一份焦虑，为丈夫或儿女而忧愁的时候为止。只有这样的女人想到自己的处境，才能体会我被压抑在什么样的痛苦之下啊！　【152】

我曾经为多少灾难而痛哭；但是从来没有像为这事这样伤心落泪过，这事我马上就告诉你。当我的丈夫赫剌克勒斯出门作最后一次旅行时，他曾经把一块古老的写字板留在家里，上面刻着一些符号［20］。他出外冒过多少次危险，可是每次都无心向我解释，因为他每次出门，都像是去立功，不像是去死。但是他上次却像一个将死的人一样告诉我，哪一些婚姻财产归我所有［21］，哪一份祖业他指定分配给他的儿子们，并且规定了分配的日期；他说，他离家一年零三个月期满之后，若是命中注定不死，便会躲过那期限，安安乐乐活下来。　【168】

他说，赫剌克勒斯的苦差使，天神注定这样完成，有如多多涅地方古老的橡树先前发出的、由那两个珀勒阿得斯说出的预言。［22］那预言所指定的确切期限和现在的时日正好相合，那一定会应验的；因此，朋友们，我在酣睡的时候，为恐惧所惊扰而跳了起来，担心我会失去这人间最好的丈夫而孀居度日。　【177】

歌队长　现在别再说不吉利的话了；我看见有人前来，他戴着一顶桂冠，定是来报告好消息。　【179】

报信人自观众左方上。

报信人　得阿涅拉，我的主母啊，我是第一个报信人，即将解除你的顾虑；请你放心，阿尔克墨涅的儿子还活在世上，他打赢了，正从战地把胜利的果实带给这地方的神。　【183】

得阿涅拉　老人家，你告诉我的是什么消息呀？

报信人　你的丈夫，大家羡慕的人，很快就要到了，威风凛凛，胜利归来。

得阿涅拉　你告诉我的消息是从这城里哪个人，还是从哪个外地客人那里打听来的？

报信人　传令官利卡斯正在夏季牧场［23］上向大众传达这消息；我从他那里听见了，就跑来抢先告诉你，好从你这里得到犒赏和酬谢。

得阿涅拉　如果他带回的是好消息，本人怎么不来？　【192】

报信人　只因为，夫人啊，他行动不方便。马利斯人全都围着他问长问短，使他无法前进。每个人都想打听他所渴望的事，不听个痛快，不放他走。尽管他不乐意，却这样被那些乐意的人围了起来。但是，一会儿你就可以看见他在你面前出现。　【199】

得阿涅拉　宙斯啊，那不许收割的俄忒高原上的主宰［24］啊，你终于赐我们以欢乐！屋里和前院的姑娘们［25］啊，放声欢呼吧，因为我们在绝望中欣赏到这好消息带来的曙光。　【204】

甲半队队长　（舞歌）让快出阁的姑娘为这个家在灶火边［26］唱一支快乐的歌，让青年男子在歌声中一同向我们的保护神，那背着漂亮的箭筒的阿波罗［27］欢呼；还有，你们这些女郎啊，你们也同时唱一支赞美歌，赞美歌，向他的姐姐，那出生自鹑岛的阿耳忒弥斯，那射鹿的神，那左右手都擎着火炬的女神欢乐地歌唱吧，还向那些和她做伴的仙女欢乐地歌唱吧！［28］　【215】

乙半队队长　我多么兴奋啊，我欢迎那双管——我心灵的主宰！看呀，这常春藤使我发狂，[image: ]嗬！［29］它叫我跳酒神的旋舞。　【220】

歌队　咿哦，咿哦，派安啊！［30］

歌队长　看呀，亲爱的夫人，你现在可以看见这消息里报道的事情在你眼前出现。（舞歌完）　【224】

得阿涅拉　我看见了，亲爱的姑娘们啊；我的眼睛正在眺望，不至于看不见那一队人。

利卡斯带着一群女俘虏自观众左方上，其中一个是伊俄勒。

我当着大众欢迎你这位迟迟而来的传令官，只要你带来的是欢乐的消息。　【228】

利卡斯　夫人啊，我兴高采烈地回来，受到兴高采烈的欢迎，这是合乎我们的事业的成就的，因为一个人立了大功，理应受到欢迎。

得阿涅拉　最好的人啊，先把我最渴望的消息告诉我：我将迎接活着回来的赫剌克勒斯吗？　【233】

利卡斯　我离开他的时候，他活着，精力充沛，生气勃勃，没有病痛。

得阿涅拉　他在哪里，在国内，还是国外？快说呀！

利卡斯　欧玻亚有一个海角，他正在那里为刻奈翁的宙斯划出一块祭坛，规定果实的贡税。［31］　【238】

得阿涅拉　为了还愿，还是奉了神示？［32］

利卡斯　为了还愿，那是他用戈矛把你亲眼看见的这些妇女的城邦毁灭时许下的愿。

得阿涅拉　但是，看在天神分上，告诉我，她们是什么人？是谁的女儿？她们很可怜，如果她们的境况没有欺骗我的话。　【243】

利卡斯　这些是他劫掠欧律托斯的都城时，为他自己和众神挑出来的掠获物。［33］

得阿涅拉　是为了攻打那都城，他去了不知多少天，数不清的日子？　【247】

利卡斯　不是，绝大部分时间［34］他在吕狄亚稽留，据他说，他是被卖为奴，并不自由。夫人啊，这句话不应该使人听了不高兴，事情原是宙斯促成的啊。因为，据他说，他被卖给翁法勒那外夷女人，佣工满了一年。［35］他受了这耻辱，感到痛心，发誓要使那害了他的人［36］连同那人的妻子儿女沦为奴隶。这句话不是白说的；他在净罪之后，［37］招集了一支外国军队，前去攻打欧律托斯的都城；他认为这人间只有他才是这祸害的肇事者。有一次，赫剌克勒斯去到他家灶火旁边，尽管欧律托斯和赫剌克勒斯是老交情，他竟用许多话痛骂他，拿许多恶意的举动对待他，甚至说：“尽管你有从不虚发的箭［38］在手，可是论箭术，你却不如我的儿子们！”［39］他并且嚷道：“你是自由人的奴隶，应该挨揍。”在宴客的时候，他趁赫剌克勒斯喝醉了，把他轰出了大门。［40］

赫剌克勒斯为这事很生气，后来伊菲托斯为了寻找走失的马，来到提任斯［41］山坡，眼睛望着这方，心转向那方时［42］，赫剌克勒斯就把他从那望楼般的山顶上推将下去。我们的主宰，奥林匹斯山［43］上的宙斯，人和神的父亲，为了他这行为勃然大怒，把他出卖为奴；宙斯不肯宽容他，因为他是用诡计杀死了伊菲托斯，虽然他只是这样杀死一个人；如果他是公开报复，宙斯倒会原谅他正当地打败了他的仇人；天神是不喜欢狂妄的行为［44］的。　【280】

所以那些口出恶言、妄自尊大的人，统统成了冥间的居住者，他们的城邦也遭受奴役；这些女子，你亲眼看见的，从幸福的巅顶跌了下来，来到你这里过苦难的生活；这差使是你丈夫派定的，我是忠心于他，执行这任务。至于他本人，等他为攻下那都城而向他父亲宙斯献上神圣的牺牲之后，你就可以盼望他回来：在我报告的这一段好消息里，这句话听起来最甜蜜不过！　【290】

歌队长　主母啊，你现在看见了这眼前的景象，知道了这报告里其余的消息，你的快乐是确实可靠的。

得阿涅拉　我听到我丈夫的幸运的消息，心里怎能不快乐呢？我的快乐完全应该和他的幸运相对应。可是善于观察事物的人却有所畏惧，生怕在走运的时候跌跤。朋友们，当我看见这些不幸的女子的时候，我心里发生了强烈的同情，她们没有家，没有父亲［45］，在外漂流，她们从前也许是自由人的女儿，如今却过着奴隶生活。宙斯啊，胜利的赏赐者啊，别让我看见你这样袭击我的儿女；万一你要做什么，也不要趁我在世的时候。［46］我一见这些女子，就这样害怕起来。　【306】

（向伊俄勒）不幸的女子啊，你是谁？是闺女，还是母亲？照你的外表看来，生儿育女的事你都还没有经历过，你的出身又是高贵的。利卡斯，这客人是谁的女儿？谁是她的母亲，谁是她生身的父亲？说出来吧！我一见就可怜她，胜过我可怜那些别的女子，因为看来只有她显得有感触。［47］　【313】

利卡斯　我哪里知道？你为什么追问？她也许是那地方并不卑贱的人的女儿。

得阿涅拉　她是不是王家的后代？欧律托斯有没有女儿？

利卡斯　我不知道；我没有多打听。

得阿涅拉　你没有从她的同伴那里得知她的名字吗？　【318】

利卡斯　没有；我只是不声不响，做自己的事。［48］

得阿涅拉　（向伊俄勒）不幸的女子啊，你亲自告诉我吧；真是遗憾，连你的名字我们都不知道。　【321】

利卡斯　要是她开口说话，那就和她先前的态度不一样了；她一直没有说过话，不论长短。自从她离开了她那山高风大的家乡以后，她总是为她的沉重的灾难而苦恼，这可怜的女子总是哭哭啼啼。她这样子，在她是很痛苦的，在我们看来也是情有可原的。　【328】

得阿涅拉　那就随她去吧，让她这样子进屋，她最愿意；不必使她在目前的灾难中，更从我手里受到新的痛苦，因为这目前的已经够她受了。现在全都进屋去，你好准备赶到你要到的地方去，［49］我也好把里面的事安排安排。　【334】

利卡斯引众女俘虏进屋，得阿涅拉正要转身进去。

报信人　（向得阿涅拉）请你留一步，好背着他们，听听你送进去的女子都是谁，还可以详细听听那些必须知道的事，你还没有听见过的；那些事我知道得很清楚。　【338】

得阿涅拉　你这是什么意思？为什么拦住我？

报信人　请停下来听一听，我先前的话［50］值得一听，我认为我现在的话也值得一听。

得阿涅拉　要不要把他们叫回来？你是不是只愿意当着我和这些姑娘谈谈？

报信人　当着你和这些姑娘倒没有什么不方便，顶好让他们进去。　【344】

得阿涅拉　他们已经走了；你有话快说呀。　【345】

报信人　那家伙方才说的，没有一句是真话；若不是他现在撒谎，便是他先前是个不忠实的报信人。

得阿涅拉　你说什么？快把你的意思明白告诉我，你方才说的我没有听懂。　【350】

报信人　我曾经听见那家伙当着许多可以作证的在场人说，赫剌克勒斯是为了这女子的缘故，才杀死欧律托斯，攻下那城楼高耸的俄卡利亚的；神们中唯有厄洛斯引诱他这次动干戈——不是因为他在吕狄亚在翁法勒手下做过苦工，也不是因为伊菲托斯坠地死亡。［51］那报信人方才却把厄洛斯抛在一边，而提出不同的说法。　【358】

赫剌克勒斯未能说服那做父亲的把女儿送给他，使他有个秘密的床榻，因此编了一个小小的怨言作为口实，去攻打她的祖国，毁灭她的都城。［52］现在，主母啊，他回来了，还把她先送到家里来——正如你亲眼看见的，——他并不是漠不关心，并不是把她当作奴隶；你可不要那样梦想，不会是那样的，既然他心里燃起了情欲。　【368】

因此，主母啊，我决心把我从利卡斯那里听来的消息全盘告诉你。许多人都和我一样，在特剌喀斯人的公共集会场中听见过这话，都能证明他有罪过。如果我的话听起来不顺耳，我很抱歉，但是我说的却是真实的情形。　【374】

得阿涅拉　哎呀，我处在什么样的境况里呀！我接受了一个什么样的隐患到我家里！哎呀！难道她就是那个无名女子，正如那押送她的人发誓说的？　【379】

报信人　她的名字和出身是很闻名的：论世系，她是欧律托斯的女儿，名叫伊俄勒［53］；关于她的家世，那家伙却无话可说，说是“没有打听”！　【382】

歌队长　并不是所有的坏人都该死，只是那偷偷地干了不合身分的坏事的人才该死！

得阿涅拉　姑娘们，怎么办呢？这目前的消息把我弄糊涂了。　【388】

歌队长　去问问那人，也许他会说真话，只要你愿意逼迫他回答。

得阿涅拉　那我就去，你的话并不是没有道理。

报信人　我应当在这里等候，还是做点什么事？

得阿涅拉　你且留下来，既然这人不待我召唤，自己从屋里出来了。　【392】

利卡斯自屋内上。

利卡斯　夫人啊，我回去该对赫剌克勒斯说些什么？请你指点我，你看，我要走了。

得阿涅拉　你迟迟才回来，我们还没有多谈几句，你这样快就要走了。　【396】

利卡斯　但是，如果你有话要问，我就一旁侍立。

得阿涅拉　你跟我说老实话吗？

利卡斯　请伟大的宙斯作证，凡是我知道的，我都讲出来。

得阿涅拉　你带回来的女人到底是谁呀？

利卡斯　是个欧玻亚人；是谁生的，我可答不上来。

报信人　你这家伙，往这边看，你以为你在对谁说话？

利卡斯　你为什么问起这个？

报信人　你要是心里明白，请回答我问你的话。　【404】

利卡斯　我是在对主妇得阿涅拉，俄纽斯的女儿，赫剌克勒斯的妻子，我的主母说话，如果我的眼睛没有欺骗我的话。

报信人　这正是我要听你说的，你说她是你的主母吗？

利卡斯　是；我应当为她效劳。　【409】

报信人　要是你对她不忠实，该当何罪？

利卡斯　怎么会不忠实？你是故弄玄虚。

报信人　我没有，你说的才是故弄玄虚。

利卡斯　我要走了；老听你说话才傻呢。

报信人　在你回答这个简单的问话之前，你不能走。　【415】

利卡斯　你要问就问吧；你这张嘴就是安静不下来。

报信人　你带回来的那个女俘虏——你知道我指的是谁？

利卡斯　知道；你为什么问起这个？

报信人　你不是说过，你带回来的女人是欧律托斯的女儿伊俄勒？你方才却望着她，装作不认识。

利卡斯　我对谁说过？有谁给你作证，证明他从我这里听说过？　【422】

报信人　你对许多市民说过；一大群人在特剌喀斯人的公共集会场上听你说过。

利卡斯　不错；我是说过谣传如此，但是揣测之辞不是确切的证据。

报信人　什么揣测之辞？你不是发誓说过，你是把她当作赫剌克勒斯的新娘带回来的？　【428】

利卡斯　我说过“新娘”二字吗？亲爱的主母，看在天神分上，告诉我，这客人是谁呀？

报信人　正是在那里听过你说话的人。你曾说过，那整个城邦是因为有人爱上这女子而陷落的，不是吕狄亚王后，而是这女子所引起的情欲把它毁灭的。［54］

利卡斯　主母啊，让这人走开吧；同疯子吵嘴，未免不聪明。　【435】

得阿涅拉　（向利卡斯）我凭向俄忒高谷投射电光的宙斯求你，不要说假话。听你说话的不是个胸襟狭窄的妇人，她不是不懂得人们的性情：他们生来是喜新厌旧的。谁像拳师一样站起来，拳头对拳头和厄洛斯搏斗，谁就不聪明，因为厄洛斯随心所欲，统治着众神和我，他怎么会不统治另一个像我这样软弱的女人［55］呢？如果我责备我丈夫染上这种狂热病，或是责备这女子，我就是发疯了；这种事对他们说来没有什么可耻，对我说来也没有什么害处。我不至于如此。但是，如果是他教你说假话，你所得到的并不是个好教训；如果是你教自己说假话，当你想做个好心肠的人的时候，你却会被发现是个残忍的人。快把真情全盘吐出来。一个人被称为撒谎者，是一种沾在身上的难看的污点。你想不败露，是不可能的；因为许多人都听你说过，他们会告诉我的。　【457】

如果你有所顾虑，你怕得没道理；因为不知真情固然使我痛苦；但是知道了又有什么害处呢？赫剌克勒斯已经娶过许多别的女子——谁也没有他娶得多［56］——她们当中谁也没有从我这里受到一句恶言或辱骂；这女子也不会的，尽管她深深地沉浸在情爱中；我一见就十分可怜她；因为她的美貌毁了她一生，这不幸的女子无意之间就倾覆了她的祖国，使它遭受奴役。

这些事让它们随风顺水漂散吧！但是，我告诉你，要骗就骗别人，对我永远不要说假话。　【469】

歌队长　听从善良的劝告吧，今后你对这位夫人是不会有怨言的，而且可以得到我的感谢呢。　【471】

利卡斯　亲爱的主母，我既然看见你，一个凡人，很懂人情，很体谅人，我一定把真情全盘告诉你，决不隐瞒。事情正如他所说的。这女子有一次在赫剌克勒斯心里引起了一种强烈的情欲，为了她的缘故，她的祖城俄卡利亚倒在他的矛尖下，整个毁灭了。这事情——我得替他剖白——他从不否认，也不曾叫我隐瞒。主母啊，只不过怕这消息伤了你的心，我才犯了罪过，如果你认为这是罪过的话。　【482】

现在，你既然知道了这整个故事，你就为他好，不下于为你自己好，对这女子宽容宽容，并且坚决遵守你方才说的关系到她的话［57］。因为他虽然靠他的力量在一切别的场合获得了胜利，却完全屈服在她的爱情之下。

得阿涅拉　我愿意这样做。无论如何，我决不同天神苦斗，自取烦恼。

我们进屋吧，我要把我的口信告诉你，由你带去，我还要准备一点相当的礼物作为回敬，也由你带去；因为这是不对的，你带了这么大一队人来，却空着手回去。　【496】

利卡斯随得阿涅拉进屋，报信人自观众左方下。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）爱神［58］所赢得的胜利正好证明她的力量很强大。我且不提神祇的爱恋，不说她怎样愚弄宙斯、黑暗之王哈得斯，或是大地的震撼者波塞冬。［59］只说为了争娶这新娘，哪两个劲敌进场来格斗，一场混战卷起漫天的尘土？

（次节）其中一个是强大的河神，从俄尼阿代［60］前来的阿刻罗俄斯——头长犄角的四蹄牛怪物；另一个是宙斯的儿子，背着弯弓，舞着双矛和大棒，来自酒神的忒拜城；［61］他们一碰上就打起来，想要赢得这新娘，那赏赐新婚之乐的阿佛洛狄忒独自居间作评判。　【516】

（末节）有拳声，有弓弦声，有牛角撞击声；他们扭在一起，额头上发出致命的冲击声［62］，嗓子里发出沉痛的呻吟。那美貌的女子坐在那遥遥在望的山上，等待她未来的丈夫。那场格斗多么激烈，正如我所说的；人和神争娶的美新娘是在焦愁地等待着；她很快就离开了她的母亲，像一头牛犊失去了亲娘。［63］　【530】


五　第二场

得阿涅拉偕一侍女自屋内上，侍女捧着一个匣子。

得阿涅拉　亲爱的朋友们，我趁那报信的客人在屋里同那些被俘的女子告别的时候，暗自出了大门，来到你们这里，把我亲手安排的计划告诉你们，在你们面前悲叹我内心的痛苦。　【535】

我把一个少女——我现在认为她不再是少女，而是少妇了——接到家里来，像一个船主接受一件过重的货物，这货物使我内心的安宁遭到破坏。现在我们两人要在一条被毯下等候他来拥抱。这就是赫剌克勒斯——我一向称呼他作忠实的好丈夫——为了我长久看家而给我的报答。他时常染上这种狂热病，我都无心生他的气；但是，同她住在一起，共有一个丈夫——这种事哪一个女人忍受得了呢？我看见她的青春之花正在舒展，我的呢，却在凋谢，人的眼睛都爱看盛开的花朵，对那凋谢的却掉头不顾。因此我担心赫剌克勒斯只在名义上是我的丈夫，实际上却是那少妇的情人。　【551】

但是，正如我方才说的，一个贤淑的妇人不宜生气。朋友们，我一定告诉你们，我有了个减轻痛苦的方法。我早就保存着一件礼物，是从前的怪兽送给我的，储藏在一只铜壶里，那是我做少女时，从胸毛蓬松的涅索斯［64］那里，在它临死的时候，从它的伤口上取来的；那怪兽为了挣钱，双手运人过欧厄诺斯的激流［65］，不用渡河的桨楫，也不用风帆。　【561】

当时我父亲打发我上路，我第一次跟随着赫剌克勒斯去，算是他的新娘；涅索斯把我背起来，走到中流，用淫荡的手摸弄我。因此我大叫一声，宙斯的儿子听见了，立即转过身来，射出一支羽箭；那箭飕的一声飞进了它的胸膛，钻进了它的肺腑。那怪兽在发晕的时候，这样对我说：“老俄纽斯的女儿啊，你是我送过河的最后一人，只要你听我的话，我这次送你过河，可以使你得到这样的好处：只要你用手从我伤口上，从那九头蛇，勒耳涅沼泽的毒虫的黑胆现颜色的地方——那支箭是在那蛇胆里浸过的［66］——把血块取一点来，你就可以得到一种药物来迷惑赫剌克勒斯的心，使他不至于看见任何一个女人就爱她胜过爱你。”　【577】

朋友们，我方才想起了这件自从那怪兽死后我就好好地收藏在家里的东西；我已经用它来涂抹这件衬袍［67］，凡是那怪兽生前所叮嘱的我都照办。事情已经办妥。但愿我从不知道，从不懂得那种狂妄的罪行，我憎恨那些胆大妄为的女人［68］。只要我能对赫剌克勒斯使用药物和魔法而战胜这女子，我就照计而行，除非看来我是在轻率从事；如果是那样，我就打消。　【587】

歌队长　只要这办法有一点把握，我们认为你的计划不错。

得阿涅拉　有这样的把握，有信心，但是还没有试过。

歌队长　要知道就得去做；你以为你知道，不去试验，还是没有把握。　【593】

得阿涅拉　等不了多久就可以知道；我看见那人已经到门外来了，他就要走了。你们要严守秘密！羞耻的事情，要偷偷地做，才不至于落到丢脸。　【597】

利卡斯自屋内上。

利卡斯　你有什么吩咐？俄纽斯的女儿啊，快说呀，我已经耽搁得太久了。　【599】

得阿涅拉　利卡斯，你在屋里同那些女子谈话的时候，我就在为你准备这件东西，好打发你把这件精致的长袍为我带去，这是我亲手织好赠给我丈夫的礼物。

得阿涅拉把匣子从侍女手中接过来交给利卡斯。

你交给他的时候，告诉他，别人不得抢在他前头贴身穿上，在他还没有在那杀牛献祭的日子里很出众地站在大众面前把它拿给神们看看之前，不可让它见阳光、灶火，或是神圣的祭坛。

我曾经这样立誓：只要我看见他平安地回来，或是听见他回来了，我就给他穿上这件衬袍，让他到众神面前做一个穿新衣服的新献祭人。　【613】

你带去这个印纹作证，他是很容易认识这圈子里的符号的。［69］

你现在去吧，首先要遵守这条规矩：你只是一个使者，别想做分外的事；［70］还有，你这样行事，可以得到他的感谢，再加上我的感谢，就成为双重的谢意。　【619】

利卡斯　只要我稳重地运用赫耳墨斯的诀窍［71］，我对你的事是不会有什么差错的；我一定把匣子带去，原封不动地交给他，用你吩咐的话来证实这件礼物。　【623】

得阿涅拉　你现在可以走了；你已经知道了家里的情形。

利卡斯　我知道一切平安，我要去告诉他。

得阿涅拉　你看见那女子受欢迎，知道我客客气气地接待了她。　【628】

利卡斯　因此我心里高兴。

得阿涅拉　还有什么别的话告诉他呢？只怕在我知道他是否思念我之前，你过早地把我的思念之情泄漏给他。　【632】

利卡斯自观众左方下，得阿涅拉偕侍女进屋。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）你们这些住在港口与岩石之间的温泉旁边或俄忒岭上的人啊，［72］你们这些住在马利斯湾中部、那携带金箭的女神的海岸上的人［73］啊，——那里的全希腊的关前会议［74］是很闻名的，——　【639】

（第一曲次节）那悦耳的双管很快就要为你们吹奏起来，那不是悲音，而是像敬神的琴音，因为宙斯的儿子，阿尔克墨涅的亲生子，正带着他耀武扬威得来的战利品赶回家来。

（第二曲首节）他出门已久，一直在海上漂泊，我们等了十二个月，消息全无；他的可爱的妻子，那可怜的人，心里无限忧愁，眼泪长流，形容憔悴。好在如今阿瑞斯一怒，便结束了她的苦难日子。［75］

（第二曲次节）愿他归来，愿他归来！在他离开那岛上的祭坛，回到都城之前，别让那载送他的多桨的船停留下来；据说他正在那里献祭。愿他裹在那富于引诱力的长袍里，裹在那依照那怪兽的指点而涂上药膏的长袍里，满怀热情从那里归来！　【662】


七　第三场

得阿涅拉自屋内上。

得阿涅拉　姑娘们啊，我很担心我方才做的事太不慎重了！

歌队长　得阿涅拉，俄纽斯的女儿啊，这是怎么回事？

得阿涅拉　我也不知道，可是我害怕人们很快就发现我做了一件很大的坏事，是那美好的希望引诱我做的。　【667】

歌队长　不会是关于你送给赫剌克勒斯的礼物的事吧？

得阿涅拉　正是这事呀；因此我劝人对一件没把握的事不可过于热心。

歌队长　告诉我，如果可以的话，你为什么害怕？　【671】

得阿涅拉　发生了这样一件事，姑娘们啊，要是我讲出来，你们就会听见一件意想不到的怪事。

我方才用来在祭服上涂抹药膏的用具，从毛色很美的羊身上扯下来的一团白毛，已经不见了，不是被屋里什么东西吞没了，而是它自己吃掉，自己毁灭，在石地上化为乌有。我要详细说明，使你知道事情的全部经过。　【679】

那怪兽马人在它胁部被尖锐的倒钩刺痛了时叮嘱我的话，我一点也没有忘记，我把它记下来，像刀刻的字句一样再也不能从铜板上洗刷掉。这就是它的叮嘱——我已经照办了：这药物，在我用来涂抹之前，要保存在角落里，永远不得见火，不得接近灼热的阳光。我就是这样办的。方才，行动的时机到了，我从家里自己的羊身上扯下了一团羊毛，用来在内室里偷偷地涂抹；然后把那件礼物折叠起来，不让它见阳光，把它装进那中空的匣子，那是你们见过的。　【692】

但是我方才进去，看见了一个无法形容的现象，不是凡人的智力所能理解的。我无意间把那团用来涂抹药物的羊毛扔在热力下，扔在太阳光里；它一变热，就熔化了，在地面上粉碎了，那样子特别像锯木时可以看见的从锯齿上落下的木屑。它就是这样落在那被扔的地方。从它躺着的地上，冒出一些凝结在一起的泡沫，就像从酒神的藤上摘下的葡萄的紫色果汁浇在地上一样。　【704】

因此，哎呀，我不知想什么办法好；看来我是做了一件可怕的事。那将死的怪兽为什么，为报答什么，会对我——它原是为了我的缘故而死的——表示好意呢？那是不可能的！它不过是在欺骗我，想害死那射杀它的人。只恨我知道得太晚了，已经无法挽救。哎呀，我会害死他，除非我的看法是错误的。我知道，那射出去的箭，甚至对刻戎那天神也是致命的［76］；一切野兽，叫它射中了，都会送命的。那来自涅索斯伤口的黑色血毒，怎么不会害死我的丈夫呢？依我看，一定会害死的。　【718】

我已经下了决心，万一他倒下了，我也要和他同归于尽；因为一个重视自己的善良的天性的女人，对于不名誉的生活是难以忍受的。　【722】

歌队长　可怕的事应当畏惧，可是也不必事先绝望。

得阿涅拉　计划不妙，不会产生令人鼓舞的希望的。

歌队长　无心的过失所引起的愤怒是很温和的，你将遭遇的也该是这样的愤怒啊！　【728】

得阿涅拉　家里没有忧患的人可以说这样的话，但是一个人做了坏事，就不能这样说了。

歌队长　其余的话最好别说了，除非你有什么事情要告诉你儿子，这个前去寻找父亲的人现在回来了。　【733】

许罗斯自观众左方上。

许罗斯　母亲，这三个愿望，由我选择：愿你不再活着，或者活着被称为别人的母亲，或者从什么地方换一颗比现在这颗更善良的心。　【737】

得阿涅拉　儿啊，我有什么过错惹得你憎恨？

许罗斯　告诉你，你今天害死了你的丈夫，我是说我的父亲。

得阿涅拉　哎呀，儿啊，你传来的是什么消息呀？

许罗斯　这消息不能不是真的；事情已经发生了，谁能把它抹煞掉呢？　【743】

得阿涅拉　儿啊，你说什么？这是你从什么人那里打听来的，说我做过这可恨的事？

许罗斯　我亲眼看见我父亲的沉重的灾难，不是听别人说的。

得阿涅拉　你在哪里遇见他，和他在一起？　【748】

许罗斯　你一定要听，我就全盘讲出来。

他毁灭了欧律托斯的著名的都城，然后带着战利品和掠获物离开那里。欧玻亚有一个两面临海的海角，叫作刻奈翁，他在那里为他父亲宙斯划出一个祭坛，并且在圣地上划出一个果园。我首先在那里看见他，我对他的思念之情使我感到兴奋。　【755】

他正要举行百牲大祭，这时候他的使者利卡斯便带着你的礼物——一件致命的长袍，从家里赶到；他依照你的叮嘱把它穿在身上；然后杀了十二头纯色的公牛——他的精选的掠获物；他一共献上了一百头各种各样的牲畜。　【762】

起初，那不幸的人很喜欢那件漂亮的长袍，从从容容地祷告。但是，等血养成的火焰在神圣的牺牲和多树脂的松柴上燃烧起来的时候，他皮肤上便冒出了汗珠，那衬袍紧贴在他的胸旁，粘住每个关节，像一个工匠贴上去的一样；他痒痛得连骨头都抖战起来；那毒物，像那致命的恶毒的蝮蛇一样，开始咬他。　【771】

他于是大声呼唤那不幸的利卡斯——那人对你的罪过不能负责，——问他在耍什么诡计，带来这件长袍。那可怜的人一概茫然，只说那是你一人送的礼物，原封未动。他听了这话，一种酸痛的痉挛震动了他的肺腑；他抓住那人的脚，正是踝骨转动的地方，把他扔到四面波涛汹涌的石头上［77］；他的脑袋从中破裂，白色的脑髓便从他的头发中间溅了出来，还有血，也溅了出来。　【782】

大家看见他们一个发疯了，一个摔死了，都发出悲哀的呼声；可没有人敢走到他面前，因为他痛得时而倒在地下，时而跳进空中，呻吟，惊号；那周围的岩石、罗克里斯［78］悬崖和欧玻亚海角都发出了回声。　【788】

这可怜的人多少次摔在地下，多少次大声号哭，咒骂你这坏人同他错配了姻缘，咒骂俄纽斯同他联了婚姻，害得他性命不保；等他疲倦了，他便在缭绕的香烟中举目斜视，看见我在人丛中流泪，他就望着我呼唤：“儿啊，上前来，不要躲避我的灾难，即使你必须和临死的我死在一起也不要躲避；快把我弄走，最好是放在那没人看见的地方；若是你不忍心，也得赶快把我送出这地方，别让我死在这里。”　【802】

他既这样吩咐，我们就把他放在船中央，他在痉挛中呼号，好容易才把他运到这边岸上。一会儿你就可以看见他，不是还活着，就是刚刚断气。　【806】

母亲，这就是你对我父亲下的毒手，做的好事，你已经被发觉了，但愿惩戒之神狄刻和报仇神为这事惩罚你！［79］只要合法合理，我就这样祷告；这本来是合法合理的，因为我看见你违背法律，把世间最好的人杀害了，你再也看不见另一个这样的人了。　【812】

得阿涅拉慢慢进屋。

歌队长　你为什么一句话不说就走了？难道你不知道，你这样默默无言，反而支持了你的控诉人？　【814】

许罗斯　让她去吧。但愿一阵顺风送她远去，使她离开我的眼界！她做事全不像个母亲，又何必白白享受母亲这尊称呢？不，让她去吧，同她告别了；但愿她赐给我父亲的快乐也归她自己享受。　【820】

许罗斯进屋。［80］


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）姑娘们啊，请看那旧日的预言突然间在我们面前应验了，那神示曾经说，等第十二年凑足了月数，宙斯的合法的儿子的一连串苦差使就会结束；［81］这话到时候准会应验。因为死后看不见阳光的人怎能再做那些劳役呢？　【830】

（第一曲次节）如果死亡的阴云笼罩着他，如果那马人的诡计刺伤了他的双胁——死神所生的、鳞光闪闪的蛇生长的毒物紧粘在那里——那最可怕的九头蛇紧紧地缠住他，那么他怎能观望来朝的太阳呢？那黑毛蓬松的涅索斯的花言巧语所引起的致命的痛苦正在加剧，乱纷纷地困扰他。　【840】

（第二曲首节）这不幸的妇人一点也没有料到这后果，她只看见那新的姻缘招来的大祸闯进了她的家门，这挽救之计是她自己采用的；她一定会为了那客人在那不幸的相逢里给她的劝告所引起的后果而绝望悲伤，流出多少露水似的眼泪。这逼近的命运正在预示那诡计已经酿成巨大的灾难。［82］　【851】

（第二曲次节）我们的眼泪在流淌；病痛蔓延到他的全身，多么可怜！这样的灾难，哎呀，从没有从敌方落到这鼎鼎大名的赫剌克勒斯身上。那上阵刺杀的戈矛的黑色的锋芒［83］啊，你曾经凭你的威力从俄卡利亚岭上把这新娘很快就带了回来！那司爱的女神默默无声地忙碌着，她终于被发现，分明是这事的执行者。　【862】

甲半队　（末节）到底是我糊涂了，还是我真听见有哭声从屋里传出来？这是怎么回事？

乙半队　有人从屋里发出悲惨的哭声，分明是哭声；这个家有了新的灾难了！

歌队　请看那老妇人多么悲伤，她皱着眉头前来向我们报告消息。　【870】


九　第四场

女仆自屋内上。

女仆　孩子们啊，那送给赫剌克勒斯的礼物使我们闯了大祸！

歌队长　老人家，你要诉说什么新的灾难？

女仆　得阿涅拉寸步不移，就走完了她的旅行的最后一程。　【875】

歌队长　该不是说她已经死了？

女仆　整个事情你都听见了。

歌队长　那不幸的女人已经死了吗？

女仆　你已经听见两遍了。　【877】

歌队　（哀歌）哎呀，她完了！告诉我们，她是怎样死的？

女仆　她的死法残忍极了！

歌队　老人家！告诉我们，她碰上了什么命运？　【880】

女仆　自杀而死的。

歌队　什么情感的冲动，什么疯狂的心理借那致命的刀锋结果了她的性命？她是怎样计划随别人的死亡而死的——这都是她一手造成的吗？［84］　【885】

女仆　借那使人呻吟的剑杀死的。

歌队　啊，你这人吓糊涂了，［85］你亲眼看见那凶杀吗？

女仆　我亲眼看见；我就站在她的身旁。

歌队　什么样的凶杀？怎样杀的？喂，快说呀！　【890】

女仆　那是出于她的本意，她亲手杀的。

歌队　你说什么？

女仆　我说的是真实情形。　【895】

歌队　这新娘为这个家生了，生了一个强大的报仇者！［86］（哀歌完）

女仆　一个十分强大的报仇者！如果你在旁边看见她的举动，你一定更可怜她。

歌队长　一个女人的手做得出这样的事吗？　【898】

女仆　可怕呀！你听了可以为我作证。

她独自进屋，看见她儿子在院中铺一个中空的舁床，［87］准备折回去迎接他父亲，她就躲在那没人看见的地方，倒在祭坛前，大声悲叹那些祭坛会从此冷落；［88］当她抚摸着任何一件她从前使用过的器具时，那可怜的人就哭起来；她在家里转来转去，遇见任何一个心爱的仆人时，她这不幸的人就见景生情，又痛哭起来。她悲叹她自己的命运和她的家财的命运，那些东西日后会落到别人手里。［89］　【911】

后来她停止了哭泣，我看见她突然冲进赫剌克勒斯的卧室。我躲在一旁偷看，看见我们的主母把被单铺在赫剌克勒斯的床上。她铺好了就跳上去，坐在床上，流着两行热泪说道：“我的婚床和新房啊，从此永别了，你们再也不会把我接到床上来睡眠了。”她说完这话，就用那紧张的手解了她的长袍，解了胸前别着的金针，把整个左胁和胳臂露了出来。这时我赶快跑去把她的意图告诉她的儿子。后来我们发现，在我来回的时间内，她已经把那把双刃剑刺进了胁部，刺中了心脏。［90］　【931】

她儿子一看就大声痛哭；因为他明白了，哎呀，是他的愤怒把她逼死的；他更从家里的仆人嘴里得知——可惜太晚了，——这件事是她在那怪兽的怂恿之下，糊里糊涂做出来的。这时那可怜的孩子连声号啕，为她痛哭，不住地抱着她接吻，倒下去躺在她的身旁，很悲惨地说，是他鲁莽从事，用那恶意的谴责刺伤了她；他悲叹他同时丧失两个亲人——他的父亲和母亲。　【942】

这就是这一家的情形；如果有谁算计着两天，或算计着更多的日子，未免太愚蠢了；因为今天还没有平安度过，就谈不到明天。　【946】


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）我应当先悲叹哪一件灾祸？哪一件更悲惨呢？哎呀，这事情难以断定！　【949】

（第一曲次节）有一件我们可以在家里看见，还有一件我们正在焦急地等待着：现在有灾祸和将要有灾祸是同样苦啊！　【952】

（第二曲首节）但愿有快速的顺风吹到我家，把我送出这地方，使我不至于一看见宙斯的英勇的儿子，就吓得要命；因为有人说，他已经到了这屋前，［91］正处在那难以医治的苦痛中，那怪样子无法形容。　【961】

（第二曲次节）我预先悲叹的灾祸已经近在眼前，我曾经像夜莺那样悲鸣。外邦的护送队已经到了。他们是怎样抬着他的呢？像是为朋友而忧愁，移动着那沉重无声的脚步吧。唉，唉，静悄悄地运回来了！应该认为他已经死去，还是睡着了？　【970】


十一　退场

众侍从抬着赫剌克勒斯自观众左方上，许罗斯偕一个老年人随上。

许罗斯　我为你悲叹，父亲啊，我为你悲叹，哎呀！怎么好呢？怎么办呢？哎呀！　【973】

老年人　（低声）别作声，孩子，别惊动你这烦恼的父亲的剧烈的痛苦！他虽然直挺着，却还是活着的，快咬着嘴唇别作声！

许罗斯　老人家，你说什么？他还活着吗？　【977】

老年人　（低声）不要把熟睡的人惊醒了！孩子啊，不要把那可怕的间歇的疯病激发起来，煽动起来！

许罗斯　但是这严重的灾难压在我这不幸的人身上；我心乱如麻！　【982】

赫剌克勒斯醒来。

赫剌克勒斯　宙斯啊，我到了哪里了？我躺在什么人中间忍受这无穷尽的痛苦？哎呀呀！这可恶的病痛又在咬我！唉！　【987】

老年人　（向许罗斯）我不是早就看出，你已经把睡眠从他脑中和眼前吓走了，远不如静悄悄地不言语。

许罗斯　可是我看见他这样痛苦，心里忍受不了。　【992】

赫剌克勒斯　刻奈翁，我的祭坛的基石啊，我给你献上了多好的牺牲，你却这样报答我这不幸的人，请宙斯为我作证！你把我怎样，怎样毁灭了啊！但愿我这不幸的人从没有亲眼见过你！那么我不至于望见这无法用符咒来减轻的疯病的顶峰。除了宙斯之外，哪里有巫师，哪里有医疗圣手能医治这病痛呢？但愿我能望见奇迹自远方出现！　【1004】

（抒情歌第一曲首节）唉，唉，让我，让我这不幸的人睡最后一觉，让我睡最后一觉！　【1006】

（第二曲首节）你为什么，为什么碰我？你要把我翻到哪里去？你会害死我，害死我！你已经惊醒了那已经入睡的痛苦！（本节完）

它缠住我，哎呀，它又来了！你们是哪里人，希腊人中最忘恩负义的东西！我这苦命的人多少次为希腊人在海上，在各处树林间清除妖怪，累得我要死；［92］但如今，在我害病的时候，怎么没有人带着火或剑来使我免于痛苦？　【1014】

（第一曲次节）唉，唉，怎么没有人愿意前来，从我这可怜的身体上使劲砍下这头颅？哎呀呀！（本节完）　【1017】

老年人　赫剌克勒斯的儿子啊，这事情我力不从心，你来帮个忙吧，你有的是力气，用不着我来救他。

许罗斯　我在扶着呢，但是我不能靠自己的办法或别人的帮助使他不感觉痛苦；这样的命运是宙斯注定的啊！　【1022】

赫剌克勒斯　（第三曲首节）儿啊，你在哪里？这样，这样抱住我，扶我起来。唉，唉，我的命运呀！　【1026】

（第二曲次节）这可怕的病痛又冲上来，冲上来毁灭我，这无法医治的恶毒的病痛啊！（本节完）

帕拉斯呀帕拉斯［93］，它又来折磨我！哎呀，儿啊，可怜可怜你父亲吧，拔出一把不受人责备的剑，从锁骨下面刺进去医治这痛苦，是你那大不敬的母亲使我受痛苦而发狂的！但愿我看见她这样，这样死去，就像她毁灭我一样！亲爱的冥王啊，　【1040】

（第三曲次节）宙斯的弟兄啊，请你催我入睡，催我入睡，借那快速的死亡结束我这不幸的生命！（抒情歌完）　【1043】

歌队长　朋友们，我一听见我们主上的灾难就发抖，这样好的英雄竟遭受了这样大的灾难！　【1045】

赫剌克勒斯　啊，我这双手和这肩膀忍受过多少说不出的辛苦；甚至宙斯的妻子和那可恨的欧律斯透斯也没有把这样的罗网抛到我身上，［94］这是报仇神编织的，是俄纽斯的笑里藏刀的女儿罩在我肩上的，我就这样死在这里面啊！它紧粘在我胸旁，咬我最深处的肉；它越粘越紧，吸空了我肺上的气管；它已经喝尽了我的鲜血，我全身衰弱了，陷入了这奇怪的束缚。　【1058】

战场上的长枪队、巨人们的地生军［95］、凶猛的怪兽、希腊人、外国人［96］，以及任何曾经由我去驱除过妖怪的地方的人都没有这样害过我；而一个女子，一个软弱的女流，一个没有男子气概的妇人，不用刀剑，单凭自己一人居然就杀死了我！　【1063】

儿啊，快表明你真是我的儿子，不要太尊重母亲那名称。快把那生你的女人从屋里弄出来，亲自交到我手里，那样一来，我好的确知道，当你看见她活该受罪的时候，你对我的痛苦，还是对她的痛苦更表同情。　【1069】

去吧，儿啊，你勇敢一点吧；可怜可怜我吧，在许多人看来，我是可怜的，像一个女孩子那样号啕大哭；可没有人会说，他曾经看见我这样哭过；没有那回事，我总是一声不哼地去追随我的厄运。但如今，哎呀，那样一个英雄成了妇人女子了。　【1075】

现在上前来，站在父亲身旁，看一看，是什么厄运使我落到这个地步；我要把这块布揭开。看呀，你们看这可怜的身体，看我这不幸的人多么可怜呀！　【1080】

唉，唉，哎呀！这病痛的痉挛又发作了，钻进了我的胁肋，这恶毒的咬人的疾病不让我喘一口气。　【1084】

冥王啊，请你接待我！宙斯的闪电啊，请你烧毁我！主啊，扔下你的霹雳，父亲啊，扔到我头上吧！因为这毒物又在咬我，又在恶化，蔓延！我这双手啊，这双手啊，我这肩膀和胸膛啊，我这胳臂啊，你们虽然走了样，还是原来的肢体，你们从前凭你们的力气杀死了涅墨亚的狮子，那是牧羊人的祸害，没有人敢接近的野兽；［97］你们制伏了勒耳涅的九头蛇和那些奇形怪状的、像马那样快跑的猛兽，它们强暴，放肆，力大无比；［98］你们制伏了厄律曼托斯山的野猪和地下冥王的三头犬，那是可怕的人头蛇身的妖怪所生的无敌的怪兽；［99］你们还制伏了那条在遥远地方看守着金苹果的长龙。［100］　【1100】

还有许多别的辛苦我都曾经历过，可没有谁把战利品挂起来灭我的威风！但如今，我的关节这样脱落了，我的肌肉这样撕碎了，我竟被，哎呀，那看不见的毒物毁灭了！我本是被称为最高贵的母亲的孩子［101］，群星中的宙斯的儿郎。　【1106】

有一件事你们可以的确相信：我虽然不中用，一点不能移动，但是，即使在这种情形下，依然能打败那个害了我的女人。让她出来，我可以教她向大众宣布，我活着时和死去时惩罚过坏人。　【1111】

歌队长　不幸的希腊啊，我看你一定很悲伤，如果你丧失了这个英雄！　【1113】

许罗斯　父亲啊，你既然安静下来，容许我回答，那就听我说吧，虽然你是在病痛之中。我所要求于你的都是合情合理的。请听我说话，不要这样被情感刺激而生气；否则你就不会明白你白想报复，白生气。　【1119】

赫剌克勒斯　你已经说出了你想说的话，就此住口吧；你方才说的谜语似的话，我在病中一点也听不懂。

许罗斯　我来告诉你我的母亲现在所处的情形，她是在什么样的情况下不知不觉犯罪的。

赫剌克勒斯　坏透了的东西，你还要提起那杀害你父亲的母亲，要我听么？　【1125】

许罗斯　因为她的情形很严重，我不得不说出来。

赫剌克勒斯　不得不说出来，因为她过去犯了罪。

许罗斯　而且是因为她今天做了错事——这一点你也会承认的。

赫剌克勒斯　那你就说吧，可是你要当心，免得被发现是个不孝顺的儿子。

许罗斯　那我就告诉你：她已经死了，方才杀死的。　【1130】

赫剌克勒斯　谁杀死的？你在讲怪话，宣布了一个奇怪的消息！

许罗斯　是她自己，不是外人杀死的。

赫剌克勒斯　唉，她应当死在我手里。

许罗斯　你的怒气是会平息的，倘若你知道了全部的真情。

赫剌克勒斯　你在讲怪话；快把你的意思讲出来。　【1135】

许罗斯　这就是全部的真情：她虽然犯了罪，用心却是好的。

赫剌克勒斯　你这坏东西，她杀了你父亲，杀得好吗？

许罗斯　她看见屋里的新娘，便想起了对你使用媚药，可是没有达到目的。　【1139】

赫剌克勒斯　哪一个特剌喀斯巫师有这样的本领？

许罗斯　那马人涅索斯曾经劝她用这样的媚药来激起你的爱情。　【1142】

赫剌克勒斯　哎呀，哎呀，我完了！毁灭了！毁灭了！再也看不见阳光了！哎呀，我现在才明白我是处在什么样的灾难中！儿啊，你再也没有父亲了，快去把弟弟们全部召来，还把那不幸的阿尔克墨涅——她白做了宙斯的妻子［102］——也召来，你们好从我这里听听这临终的遗言，听我谈论我所知道的神示。　【1150】

许罗斯　但是你的母亲不在这里，她住在靠海的提任斯；至于你的孩子们，有一些她带了去养育，还有一些，你可以知道，是住在忒拜城的。［103］好在，父亲啊，我们很多人都在这里，如果有什么应该做的事，我们听了你的叮嘱，一定尽心办理。　【1156】

赫剌克勒斯　那你就听这件应该做的事：你被称为我的儿子，到了这时候，应当显示你的品质。

我父亲早就向我预言，说我不会死在活人的手里，而会死在一个居住在冥间的死者的手里。因此这肯陶洛斯［104］野兽这样害死我，一个死者的害死活人，正如天神所预言的。　【1163】

我要指出那后来的神示怎样和那先前的一致，和那古老的相符。当我进入那些住在山上睡在地下的塞罗人［105］的圣林时，我曾经把这些神示——从我父亲的能发声的橡树上发出的神示抄了下来，那声音向我说，在现在来到的这活着的时辰［106］，这些加在我身上的苦差使就能够解脱。我原以为我可以过好日子，但是这解脱不是指别的，而是指我的死亡；因为苦差使绝不会落到死者身上。　【1173】

儿啊，既然这神示分明要应验，你就得帮助我，不要等我的嘴来激励你，而是自愿地答应帮助我，自己发现这条最好的法则——孝顺父亲。　【1178】

许罗斯　父亲啊，谈到这里，我很心忧；但是我愿意顺从，讨你喜欢。

赫剌克勒斯　先握握右手！

许罗斯　为什么这样逼着我保证？　【1182】

赫剌克勒斯　快伸出手来，不要违背！

许罗斯　你看，我伸出手来了，一点也没有拒绝。

赫剌克勒斯　现在凭我的父亲宙斯起誓！

许罗斯　到底要我做什么？这个可不可以先讲明白？

赫剌克勒斯　为我做一件我叮嘱你的事。

许罗斯　那我就起誓，请宙斯作证。　【1188】

赫剌克勒斯　你这样起誓：违背誓言，必有灾祸。

许罗斯　不会有灾祸的，因为我一定遵命而行；可是我还是这样起誓。

赫剌克勒斯　你知道那俄忒山上祭祀宙斯的顶峰［107］吗？

许罗斯　我知道，我时常在那山上献祭。　【1192】

赫剌克勒斯　你得亲手，也可以随你愿意找朋友帮忙，把我运到那里，砍许多根深柢固的橡树的枝条，齐着根砍许多坚硬的野橄榄树［108］，把我放在那上面，再举起松枝火炬把它点燃。不许流泪哀悼！如果你真是我的儿子，就要照办，不要哀悼，不要流泪；你要是不执行，我的诅咒就会等待你，我虽然住在下界，这诅咒却永远是严厉的。　【1202】

许罗斯　哎呀，父亲啊，这是什么话？你是怎样逼迫我呀！

赫剌克勒斯　这是应尽的责任；你要是不执行，就去给别的父亲做儿子，不要再被称为我的儿子。

许罗斯　我再叫一声哎呀！父亲啊，你叫我做的是什么样的事呀！你要我成为杀你的凶手，杀人犯罪吗？　【1207】

赫剌克勒斯　不是的，我要你做我的治病的医师、我的灾难的唯一的救星。

许罗斯　我怎能把你的身体一烧，就把你医好了呢？

赫剌克勒斯　你有所顾虑，就做别的事吧。　【1211】

许罗斯　搬运的事，我不拒绝。

赫剌克勒斯　至于我吩咐的架火葬堆的事呢？

许罗斯　不过我不亲手去架；［109］其余的事我都做，你对我是不会有怨言的。　【1215】

赫剌克勒斯　这就行了；但是在你给我的这些很大的恩惠之外，再添上一件小的吧。

许罗斯　即使是一件很大的恩惠，我也给你。

赫剌克勒斯　你认识欧律托斯的女儿吗？

许罗斯　你是说伊俄勒，我猜对了吧。　【1220】

赫剌克勒斯　猜对了；儿啊，这就是我的吩咐：我死后，如果你记住你对父亲发出的誓言，孝顺我，你就娶她为妻，不要违背父亲的意思。［110］不要让别人娶这个在我身旁躺过的女人。儿啊，你自己缔结这姻缘吧。你顺从吧！大事情顺从了，小事情不顺从，就会抵消那前一种恩惠。　【1229】

许罗斯　唉，同病人生气是不对的；但是，看见他有这样的想法，怎叫人忍受得了呢？

赫剌克勒斯　听你的口气，你好像不肯做我叮嘱你的事。　【1232】

许罗斯　既然她对我母亲的死和你现在的情形应负相当责任，谁还愿意娶她呢？若不是被报仇神逼疯了，有谁愿意呢？

最好，父亲啊，我也死去，胜于同那最可恨的人生活在一起。　【1237】

赫剌克勒斯　这孩子不尊重我这将死的人。天神的报应会等待你，如果你不听我的话。

许罗斯　唉，看来你快要发疯了！

赫剌克勒斯　是呀，因为你把我从病势减轻后的睡眠中惊醒了。　【1242】

许罗斯　哎呀，我好不为难啊！

赫剌克勒斯　是呀，你不肯顺从你的父亲。

许罗斯　父亲啊，你要我做这件不孝顺的事吗？

赫剌克勒斯　不是不孝顺，只要你讨得我喜欢。

许罗斯　你命令我尽这件应尽的责任吗？　【1247】

赫剌克勒斯　是的，我请天神作证。

许罗斯　那我就遵命，不再拒绝；可是我要向众神表明，这是你叫我做的；［111］父亲啊，我顺从你，不至于成为一个不孝顺的儿子。　【1251】

赫剌克勒斯　谈话圆满地结束了；儿啊，在这些诺言之外，赶快再给我一件恩惠：趁痉挛或苦痛还没有发作，快把我安放在火葬堆上。

喂，你们赶快呀，把我抬起来！这就是我的苦难的尽头，最后的结局。

许罗斯　父亲啊，既然你命令我非做不可，就不会有什么东西阻挠我满足你的心愿。　【1258】

赫剌克勒斯　我这颗倔强的心啊，趁病痛还没有发作，快给你的嘴戴上这嵌了石头的钢嚼子！既然要做这件痛快的事——尽管你不愿意，——就不要哭啊！

许罗斯　侍从们，把他抬起来！请你们特别原谅我［112］，请看，天神在这件正在进行的事情上多么残忍：他生了他，被尊为父亲，对这样的灾难却坐视不救。　【1269】

未来的事情谁也看不清；这眼前的事对我们是可悲的，对天神是可耻的，对受难的人是最痛苦的。　【1274】

姑娘们，一同去吧，不要待在家里；方才你们看见了这可怕的死亡和这许多闻所未闻的灾难；这些事没有一件不是在显示宙斯的威力。　【1278】

众侍从抬着赫剌克勒斯自观众左方下，许罗斯、老年人和歌队随下。


注释

［1］　普琉戎（Pleuron）城在埃托利亚（Aitolia）境内，埃托利亚在科林斯（Korinthos）海湾西北。俄纽斯（Oineus）又是卡吕冬（Kalydon）城的国王，卡吕冬在普琉戎西北。

［2］　特剌喀斯（Trakhis）城在马利斯（Malis）境内，距温泉关（Thermopylai）约十三公里。马利斯在希腊北部马利阿科斯（Maliakos）海湾西北。

［3］　俄卡利亚（Oikhalia）在欧玻亚（Euboia，旧译作优卑亚）中部，欧玻亚是希腊东海岸外一个狭长的海岛。

［4］　宙斯（Zeus）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为最高的神。阿尔克墨涅（Alkmene）是迈锡尼（Mykenai）国王厄勒克特律翁（Elektryon）的女儿，嫁与安菲特律翁（Amphitryon）为妻。宙斯趁她丈夫不在家，伪装她丈夫和她同床，安菲特律翁第二天才回家。她后来为宙斯生赫剌克勒斯，第二天又为安菲特律翁生伊菲克勒斯（Iphikles）。当赫剌克勒斯快要出生的时候，宙斯宣称当天要出生一个英雄来统治珀耳修斯（Perseus）的子孙。珀耳修斯是安菲特律翁和阿尔克墨涅的祖父。宙斯的妻子赫拉（Hera）心怀妒意，她叫宙斯发誓说，珀耳修斯的当天出生的后人将统治珀耳修斯的后代儿孙。于是司生育的女神赫拉赴阿耳戈斯（Argos，这都城靠近迈锡尼和提任斯［Tiryns］，同属于珀耳修斯的氏族），使珀耳修斯的儿子斯忒涅罗斯（Sthenelos）的妻子尼喀珀（Nikippe）提前生下欧律斯透斯（Eurystheus），使赫剌克勒斯晚生一点，因此欧律斯透斯夺去了赫剌克勒斯应得的统治权，命运又注定那晚生一点的人将为那早生一点的人服役。

［5］　这是一句著名的谚语，当日的雅典观众听了，一定会想起梭伦（Solon）回答克洛索斯（Kroisos）的话。克洛索斯是吕狄亚（Lydia）国王，势力很强大。他有一次问梭伦，谁是他见过的最幸福的人。梭伦这样回答：当一个人还没死，别认为他是幸福的。后来克洛索斯为波斯国王居鲁士（Kyros）所败，被判死刑。临刑时他连呼三遍梭伦的名字，居鲁士问他为什么呼唤，他便把梭伦的话讲了出来。居鲁士听了，很是感动，反而饶了克洛索斯，同他结为朋友。

［6］　阿刻罗俄斯（Akheloos）河发源于拉克蒙（Lakmon）山，南流约二百公里入伊俄尼亚（Ionia，一译爱奥尼亚）海，河的下游通过阿卡耳那尼亚（Akarnania）和埃托利亚的边界。得阿涅拉的祖城普琉戎距河约二十公里。阿刻罗俄斯是河神，是俄刻阿诺斯（Okeanos）和忒堤斯（Tethys）的儿子。由于水是流动不定的，因此希腊的河神和海神都善于变形。古希腊钱币上有牛身人头的阿刻罗俄斯像。有一只古希腊土瓶，上面绘着这河神同赫剌克勒斯格斗的形象，河神蛇身人头，还有手和犄角。还有一枚古希腊钱币上面印着这河神的像，他长着人的脸面和胡须，牛的前额、耳朵和犄角。

［7］　“苦差使”，指赫剌克勒斯奉欧律斯透斯之命而做的十二件辛苦的事情。赫拉因为恨赫剌克勒斯，曾经使他发狂，杀死了墨伽拉（Megara）给他生的孩子和他的异父弟伊菲克勒斯的两个孩子，并且几乎杀死了他的名义上的父亲安菲特律翁。本剧中没有提起他和墨伽拉结婚的事，好像并没有那回事。赫剌克勒斯后来去问阿波罗（Apollon），他应该到哪里去居住。阿波罗叫他到提任斯为欧律斯透斯服役十二年，因此他奉了欧律斯透斯之命做了这些苦差使。

［8］　“别人”指特剌喀斯国王刻宇克斯（Keux）。赫剌克勒斯生在忒拜（Thebai，一译底比斯），后来因为要为欧律斯透斯服役，才去到提任斯。据说他有一次去到俄卡利亚国王欧律托斯家里，想娶伊俄勒为妻。欧律托斯答应把他这女儿嫁给一个比他本人和他的儿子们更长于射箭的人。赫剌克勒斯同他们比赛射箭，获得胜利，可是欧律托斯和他的儿子们（除伊菲托斯［Iphitos］而外）却不肯把伊俄勒嫁给他，因为他曾经杀死他自己的孩子。赫剌克勒斯为这事怀恨在心；后来伊菲托斯去到提任斯，赫剌克勒斯竟在疯狂中把他这位朋友杀死了。为这事他被欧律斯透斯赶了出来。

［9］　十二年前，多多涅（Dodone）神示曾经说，十二年后，赫剌克勒斯可以得到安息。十五个月以前，赫剌克勒斯曾经把一块蜡板交给得阿涅拉，那上面刻着一个神示（见1166—1171行，自“当我”起至“能够解脱”止）。那时候那多多涅神示已经过了十年零九个月，还差十五个月才满期，他因此告诉得阿涅拉，如果十五个月期满，他还没有回来，她便可以断定他已经死了。得阿涅拉现在想起了那蜡板上的神示，更相信她丈夫已经遭了难。

［10］　得阿涅拉生了三男二女。

［11］　古雅典剧场人物上下场的习惯是：从市场里（亦即城里）或海上来的人物自观众右方上，从乡下来的人物自观众左方上；下场亦如此。许罗斯大概是从市场里来的，他在那里听见了一些关于他父亲的消息。

［12］　吕狄亚在小亚细亚中部。“妇人”指翁法勒（Omphale），她是特摩罗斯（Tmolos）的妻子，丈夫死后做了女王。赫剌克勒斯因为杀死了伊菲托斯，神示命令他去给人佣工，把卖身钱付给死者的父亲欧律托斯，作为赎罪金，那样一来，他便可以摆脱疯病。据说他在翁法勒家里穿上女人衣服，给女王搓羊毛线，女王则披上他的狮子皮。

［13］　意即赫剌克勒斯正处在危险关头。天神手提天平衡量凡人的命运，如果一个人的命运往下坠，他的死期便到了。

［14］　许罗斯虽然要渡过海峡去帮助他父亲作战，但是从特剌喀斯到海港还有一节路，因此他自观众左方下。

［15］　赫利俄斯（Helios）是原始的太阳神，为许珀里翁（Hyperion）和忒亚（Thea）的儿子，和月神塞勒涅（Selene）与晨光之神厄俄斯（Eos）是兄妹。

［16］　“海峡”指爱琴海，这海的形势像一个海峡。这不是指欧玻亚海峡，因为歌队还不知道赫剌克勒斯已经在欧玻亚，或正要去攻打欧玻亚。“两大陆”指欧罗巴和亚细亚，至于阿非利加在古代则包括在亚细亚内。这两大陆实指古时可以居住的整个世界。

［17］　克里特（Krete）是希腊东南方的岛屿。卡德摩斯（Kadmos）是腓尼基（Phoinikia）国王阿革诺耳（Agenor）和忒勒法萨（Telephassa）的儿子，为忒拜城的建立者。“后人”指赫剌克勒斯，他并不是卡德摩斯的后人，只不过和他同一祖先。

［18］　指宙斯。

［19］　大熊星（即北斗星）绕北极上空旋转，从不坠到地平线以下。人间的忧乐就像这星座这样环行。传说宙斯曾经把卡利斯托（Kallisto）化成一只母熊，她正要被她儿子阿耳卡斯（Arkas）杀死时，宙斯又把她化成大熊星，并且把她儿子化成小熊星。

［20］　“符号”指一种古体字母。

［21］　按照公元前5世纪的雅典习惯，寡妇的婚姻财产包括她出嫁时携往夫家的嫁奁和夫家送给她的礼物。新娘的父亲把嫁奁登记下来，作为日后女儿离婚时或女婿死后收回的根据。

［22］　多多涅在希腊西北部厄珀洛斯（Epeiros）境内。橡树是宙斯的圣树，那两个珀勒阿得斯（Peleiades）女祭司根据橡叶的声音来解释宙斯发出的神示。一般把“珀勒阿得斯”解作“鸠”，有人认为那神示是由鸠唱出的，有人认为是由两鸠之间的橡树发出的。据说那橡树的两边悬着石鸠或铅制的鸠。

［23］　“牧场”指马利斯平原，位于特剌喀斯与马利斯海湾之间。

［24］　俄忒（Oite）山在特剌喀斯西边，那高原是宙斯的圣地，上面的草是不许收割的。

［25］　屋里的姑娘指奴婢，前院的姑娘们指歌队队员。

［26］　荷马时代王宫的正厅里有灶火。

［27］　阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子。

［28］　“他的姐姐”指阿波罗的姐姐阿耳忒弥斯（Artemis）。“鹑岛”原文作“俄耳堤癸亚”（Ortygia），是得罗斯（Delos，一译“提洛”）岛的别名。阿耳忒弥斯是宙斯和勒托的女儿，是后起的月神。“火炬”象征月亮。“仙女”指马利斯的山林水泽的仙女。

［29］　常春藤是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的圣物。酒神的信徒们头戴常春藤。本剧歌队中的队员并没有戴这种藤冠，这不过是分队长在想象中把队员当作酒神的头戴常春藤的信徒。“[image: ]嗬”是酒神的信徒的欢呼声。

［30］　派安（Paian）是阿波罗的称号，是“医神”的意思。此句是赞美歌的叠句。

［31］　欧玻亚岛西北部有一个海角，伸向马利斯湾，叫作刻奈翁（Kenaion）。赫剌克勒斯在那海角上划出一块地来建筑祭坛，并且规定把那地上生产的果实作为敬神的贡品。

［32］　也许是赫剌克勒斯在攻打俄卡利亚之前许过愿，要是攻下那都城后向神献祭谢恩；也许是宙斯在战后发出神示，要他献祭。

［33］　赫剌克勒斯曾经选出一些战俘充当天神庙上的仆役。

［34］　指十五个月中的十二个月。

［35］　神使赫耳墨斯（Hermes）曾经奉宙斯之命，把赫剌克勒斯带到吕狄亚的奴隶市场卖给了翁法勒，把他的卖身钱付与欧律托斯吕狄亚在小亚细亚中部。“妇人”指翁法勒（Omphale），她是特摩罗斯（Tmolos）的妻子，丈夫死后做了女王。赫剌克勒斯因为杀死了伊菲托斯，神示命令他去给人佣工，把卖身钱付给死者的父亲欧律托斯，作为赎罪金，那样一来，他便可以摆脱疯病。据说他在翁法勒家里穿上女人衣服，给女王搓羊毛线，女王则披上他的狮子皮。传说赫剌克勒斯为翁法勒佣工三年之久，一年之说可能是诗人改编的。因为神示所规定的时间是十五个月，赫剌克勒斯只能为翁法勒佣工一年，他还得有三个月时间去攻打俄卡利亚。

［36］　由于欧律托斯侮辱过赫剌克勒斯，赫剌克勒斯才杀死了欧律托斯的儿子伊菲托斯，由于那杀人罪，他才被卖作佣工，因此他认为这祸事是欧律托斯给他惹出来的“别人”指特剌喀斯国王刻宇克斯（Keux）。赫剌克勒斯生在忒拜（Thebai，一译底比斯），后来因为要为欧律斯透斯服役，才去到提任斯。据说他有一次去到俄卡利亚国王欧律托斯家里，想娶伊俄勒为妻。欧律托斯答应把他这女儿嫁给一个比他本人和他的儿子们更长于射箭的人。赫剌克勒斯同他们比赛射箭，获得胜利，可是欧律托斯和他的儿子们（除伊菲托斯［Iphitos］而外）却不肯把伊俄勒嫁给他，因为他曾经杀死他自己的孩子。赫剌克勒斯为这事怀恨在心；后来伊菲托斯去到提任斯，赫剌克勒斯竟在疯狂中把他这位朋友杀死了。为这事他被欧律斯透斯赶了出来。

［37］　古代的注释者说，赫剌克勒斯犯了杀人罪后，被流放一年，期满后，他的罪便算涤除了。他交出的卖身钱也可以作净罪之用。他曾经在杀死自己的孩子后，自行放逐，去到忒斯庇俄斯（Thespios）那里，由那人给他举行了净罪礼。

［38］　赫剌克勒斯的弓箭是阿波罗送给他的。

［39］　欧律托斯有四个儿子，即得伊翁（Deion）、克吕提俄斯（Klytios）、托克修斯（Toxeus）和伊菲托斯。

［40］　西西里发现的一只希腊土瓶上面，绘着喝醉了的赫剌克勒斯躺在关闭着的门外，有一个老妇人正在把冷水倒在他身上。

［41］　提任斯在伯罗奔尼撒东北部阿耳戈利斯（Argolis）海湾旁边。

［42］　伊菲托斯自高处观望，他的眼睛没有望见马，他的心便想到别的地方去了，以为他的马是在别处。

［43］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，相传是众神的住处。

［44］　指欧律托斯对待赫剌克勒斯的狂妄行为。

［45］　城邦陷落后，所有的男子都会被杀戮，因此得阿涅拉认为这些女俘虏已经没有父亲了。

［46］　当日的雅典观众听了这话，一定会想起得阿涅拉死后，她的儿女曾经被欧律斯透斯追赶，他们逃到雅典，受到国王得摩丰（Demophon）的保护，得摩丰还把欧律斯透斯擒来杀了。索福克勒斯惯于用这种手法引起观众的联想。

［47］　伊俄勒当着得阿涅拉面前，感到痛苦，并且感到羞耻。得阿涅拉并不知道她是赫剌克勒斯的侍妾，因此她不了解伊俄勒的复杂心理，只以为她是想起自己的高贵出身而感到痛苦。

［48］　指押送俘虏回家。

［49］　指赶到刻奈翁去参加祭礼。

［50］　“先前的话”指第180行以下的一大段话。报信人所报告的好消息这时候已经完全证实了。

［51］　报信人认为那苦差使和伊菲托斯的死亡并没有激起赫剌克勒斯去发动战争，而是因为欧律托斯不肯把伊俄勒嫁给赫剌克勒斯，这人才去攻打俄卡利亚。厄洛斯（Eros）是小爱神，是爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的儿子，他的父亲是宙斯，或战神阿瑞斯（Ares），或赫耳墨斯。

［52］　“祖国”后面还有两行诗，意思是：“——在那里，据利卡斯说，欧律托斯是宝座上的王——他杀死国王，他的父亲”。这两行诗可能是当日的演员添上的。报信人用不着说明那女子的祖国归欧律托斯统治。“欧律托斯”这名字若是泄露得过早，得阿涅拉便会猜到那女子的父亲是欧律托斯，那样一来，后面第380行以下一段话便会显得软弱无力。

［53］　据说她这名字是“紫色”的意思。有的神话家把伊俄勒当作“紫色的曙光”，她在赫剌克勒斯升天后，嫁给那东升的太阳，即许罗斯。

［54］　意思是，赫剌克勒斯并不是由于他为吕狄亚王后翁法勒服过劳役，因而迁怒于俄卡利亚国王欧律托斯，毁灭他的都城。

［55］　暗指伊俄勒。

［56］　赫剌克勒斯曾经娶墨伽拉、奥革（Auge）和阿斯堤达墨亚（Astydameia）为妻。据说有一个晚上，他娶了忒斯庇俄斯的五十个女儿。

［57］　指得阿涅拉在第462行说的“这女子也不会的”一语，意思是，伊俄勒也不会从她那里受到一句恶言或辱骂。

［58］　“爱神”原文作“库普里斯”（Kypris），那是阿佛洛狄忒的别名，由库普洛斯（Kypros，通称塞浦路斯）岛的名称转化而来的。这女神是宙斯和狄俄涅（Dione）的女儿，但希腊晚期的诗人却说是由库普洛斯岛的海水的泡沫化成的。

［59］　哈得斯（Hades）即冥王，是克洛诺斯和瑞亚的儿子。波塞冬（Poseidon）也是克洛诺斯和瑞亚的儿子，为海神，他常用三尖叉震撼大地。

［60］　俄尼阿代（Oiniadai）是阿卡耳那尼亚境内的一个城市，在阿刻罗俄斯河口西岸。

［61］　“酒神”原文作“巴克科斯”（Bakkhos），是酒神狄俄倪索斯的别名。酒神是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子，生在忒拜。

［62］　据说赫剌克勒斯把牛的犄角打下了一只，河神后来用一只羊角赎了回去，那羊角象征阿刻罗俄斯河的丰产，里面应有尽有，谁得到它，想要什么都可以从角里取出来。据说赫剌克勒斯曾经把羊角作为聘礼，送给俄纽斯。

［63］　据说赫剌克勒斯结婚后，在丈人家住了三年之久，后来因为无意之间杀死了宫中一个名叫欧诺摩斯（Eunomos）的孩子，夫妇两人才带着婴儿（许罗斯）离开普琉戎，去到特剌喀斯。

［64］　涅索斯（Nessos）是一个肯陶洛斯（Kentauros），即马人。伊克西翁（Ixion）上天后爱上了宙斯的妻子赫拉，宙斯因此造了一个貌似赫拉的假女神送给他，他同那假女神结合而生马人。马人腰部以上是人，以下是马；或头部与胸部是人，其他部分是马。

［65］　欧厄诺斯（Euenos）河发源于俄忒山西麓，南流入科林斯海湾，卡吕冬和普琉戎都在河西。

［66］　勒耳涅（Lerne）沼泽靠近阿耳戈斯。那怪蛇有九个头，当中的一个是不死的。赫剌克勒斯曾经用大棒打蛇，但每次打掉它一个头，便长出两个来。他终于用火烧死了八个头，更把那不死的头埋在一块巨石下。他还把箭头浸在毒蛇的胆汁里，这种毒箭伤人是无法医治的。

［67］　衬袍是贴身穿的衣服，古希腊人出门时再裹上罩袍。

［68］　得阿涅拉的意思是说，她无意害赫剌克勒斯。

［69］　“圈子”指指环上嵌宝石的座盘。得阿涅拉曾经用她的指环在匣子上面的火漆上印了一个记号。

［70］　得阿涅拉一方面责备利卡斯方才撒谎，一方面警告他重视这匣子上面的印记，不得把匣子打开来看。

［71］　赫耳墨斯是神们的使者，并且是人间的使者的保护神。

［72］　“温泉”指温泉关东边的两道硫磺泉。温泉关在特剌喀斯东边，公元前480年，三百个斯巴达人曾死守这关口，阻挡波斯大军南下。温泉北边是马利斯海湾（赫剌克勒斯即将在那港口登陆），南边是俄忒山东麓。

［73］　“海岸”指马利斯湾中部的海岸。“女神”指女猎神阿耳忒弥斯，这海岸一带的人特别崇拜这女神。

［74］　“关前会议”指安菲堤俄尼亚（Amphiktyonia）会议，那是一个民族联盟会议，由各城邦派代表参加，在温泉关西口外安忒拉（Anthera）城举行，故称为“关前会议”。实际上参加的城邦并不包括所有的希腊城邦。

［75］　阿瑞斯是宙斯和赫拉的儿子，为战神。战神一怒，一方面使赫剌克勒斯打了最后一仗，结束了他一生的辛苦，一方面使得阿涅拉庆祝她丈夫胜利归来，结束了她的忧愁。

［76］　刻戎（Kheiron）是一个马人，由于他是克洛诺斯和水仙菲吕拉（Philyra）的儿子，因此是一位永生的神。刻戎是赫剌克勒斯的朋友。赫剌克勒斯有一次追赶一些马人，他们便逃到刻戎那里。赫剌克勒斯用箭射他们，误伤了刻戎，由于刻戎是一位神，因此总是死不了；他后来愿意替普罗米修斯死，这才死去。

［77］　刻奈翁海角南边有一些小岛，叫作利卡得斯（Likhades），由利卡斯而得名。

［78］　罗克里斯（Lokris）在刻奈翁海角对岸。

［79］　狄刻（Dike）是宙斯和忒弥斯（Themis）的女儿，掌管习惯、秩序、法律、正义等。“报仇神”原文作“厄里倪斯”（Erinys），这位女神特别报复亲属间的仇杀。

［80］　许罗斯进屋准备舁床，然后由旁门出去迎接他父亲。

［81］　剧中只有这一处提起十二年期限十二年前，多多涅（Dodone）神示曾经说，十二年后，赫剌克勒斯可以得到安息。十五个月以前，赫剌克勒斯曾经把一块蜡板交给得阿涅拉，那上面刻着一个神示（见1166—1171行，自“当我”起至“能够解脱”止）。那时候那多多涅神示已经过了十年零九个月，还差十五个月才满期，他因此告诉得阿涅拉，如果十五个月期满，他还没有回来，她便可以断定他已经死了。得阿涅拉现在想起了那蜡板上的神示，更相信她丈夫已经遭了难。本剧第44行以下一段（自“因为他出门”起）和第164行以下一段（自“他说，他离家”起）都只说起十五个月期限。从第155行以下一段（自“当我的丈夫”起）的语气看来，歌队中的少女并不知道多多涅神示规定的十二年期限，那么她们这时候怎么会知道呢？这分明是诗人笔下的疏误。诗人可能时刻想到十二年期限，那是当日的希腊人大家知道的；但是他没想到歌队要知道这个期限，只有由得阿涅拉告诉她们。

［82］　“灾难”指赫剌克勒斯的死，可能还兼指得阿涅拉的死。歌队想起得阿涅拉在第719和720行说的话，猜想得阿涅拉会自杀。

［83］　“黑色的”形容矛尖的颜色和那上面的旧血痕。

［84］　意即她丈夫的死和她自己的死都应由她一人负责。

［85］　这女仆吓糊涂了，以致所答非所问。

［86］　伊俄勒的父亲和弟兄全都是被赫剌克勒斯杀死的，因此歌队想象伊俄勒生了一个女儿来作报仇者。

［87］　得阿涅拉这次进屋的时候，已经动了自杀之念。她现在看见她儿子在准备舁床，知道赫剌克勒斯就要到家了。她怕见丈夫，决定立即自杀。

［88］　得阿涅拉是在和她周围的一切告别，她首先和祭坛告别。赫剌克勒斯和得阿涅拉死后，他们的儿子们保不住家，这些祭坛便会冷落下来。

［89］　得阿涅拉正在和她的仆人告别，为他们的命运而悲叹。这些仆人是奴隶，他们是这个家的财产的一部分。等主人和主母死后，这些奴隶将归别人所有。赫剌克勒斯死后，特剌喀斯国王刻宇克斯为欧律斯透斯所阻，不能再继续保护赫剌克勒斯的儿女，他们便逃往雅典当日的雅典观众听了这话，一定会想起得阿涅拉死后，她的儿女曾经被欧律斯透斯追赶，他们逃到雅典，受到国王得摩丰（Demophon）的保护，得摩丰还把欧律斯透斯擒来杀了。索福克勒斯惯于用这种手法引起观众的联想。他们逃跑时，无法把这些奴隶带走。

［90］　“双刃剑”指得阿涅拉衣服上的金别针，是一种锁针，很锋利，可当小剑使用。

［91］　歌队听见那些望见舁床回来的仆人在嚷主人回来了。

［92］　赫剌克勒斯躺在摇篮里的时候就杀死了两条蛇，他并且为忒斯庇俄斯杀死了一匹狮子。荷马诗中说他杀死了一个海怪。此外，他还捉拿了阿耳卡狄亚（Arkadia）地方长着金角和铜脚的鹿、克里特的疯牛、厄律曼托斯（Erymanthos）山上的野猪、色雷斯（Thrake）的吃人的马，杀死了斯廷法利斯（Stymphalis）湖上的猛禽、涅墨亚（Nemea）的狮子、厄律提亚（Erythia）的三身怪物、两头狗、勒耳涅沼泽的九头蛇，并且猎获了卡吕冬的野猪。

［93］　“帕拉斯”（Pallas）是雅典娜（Athena）的别名。雅典娜是从宙斯头里生出来的，她是赫剌克勒斯的姐姐，时常保护赫剌克勒斯。

［94］　“宙斯的妻子”指赫拉，她曾经把赫剌克勒斯交到欧律斯透斯手里，并且派两条蛇去杀害躺在摇篮里的赫剌克勒斯，利用风暴把赫剌克勒斯赶到科斯（Kos）岛。

［95］　“巨人们”原文作“癸干忒斯”（Gigantes），是由乌剌诺斯（Ouranos）的血滴到地上而化生的，故称为“地生军”。他们住在马其顿，身躯高大，相貌凶恶，还长着蛇尾。他们曾经用石头和树干攻击众神，终于被众神和赫剌克勒斯完全杀死了。他们的尸首被埋在火山下。

［96］　“外国人”原文作“没有语言的人”。古希腊人认为所有的外国人说起话来无异于鸟叫。

［97］　涅墨亚是一个峡谷，在阿耳戈斯城北边，相距约17公里。赫剌克勒斯用大棒和箭杀不死这狮子，最后才设法把它闷死。欧律斯透斯要这狮皮，他因此把这死狮子背回提任斯。

［98］　“奇形怪状的”原文作“双形的”，意即“半人半马的”。这些马人纵欲嗜酒，只有刻戎是例外。赫剌克勒斯有一次追赶厄律曼托斯山的野猪，到达福罗斯（Pholos）的洞穴，这马人有一坛好酒，赫剌克勒斯把酒打开，别的马人闻见酒香，跑来抢夺，全都被他赶走了。福罗斯被赫剌克勒斯的落地的箭误伤而死。

［99］　厄律曼托斯山在阿耳卡狄亚境内。赫剌克勒斯穷追这野猪，终于把它活捉。“人头蛇身的妖怪”原文作“厄喀德涅”（Ekhidne），是一个半女人半神的怪物。冥王的三头犬名叫刻耳柏洛斯（Kerberos），是厄喀德涅和堤丰（Typhon）所生的，但诗人在《俄狄浦斯在科罗诺斯》剧中却说是塔耳塔洛斯（Tartaros）和地神所生的。这三头犬在冥河岸上看守冥界。冥王答应赫剌克勒斯把它牵走，但不得使用武器。赫剌克勒斯把它献给欧律斯透斯看了之后，又把它送回冥土。

［100］　这地方在西方，一说在西班牙，一说在非洲。宙斯和赫拉在那里结婚时，地上长出了一棵金苹果树，赫拉把这树交给赫斯珀里得斯（Hesperides）姐妹们和一条龙看守。据说这龙是赫剌克勒斯射死的，一说这些苹果是赫剌克勒斯请求阿特拉斯（Atlas）去取来的。赫剌克勒斯把这些苹果交给欧律斯透斯，欧律斯透斯又把原物转赠给他，赫剌克勒斯便把它们献给雅典娜，再由雅典娜送回原处。

［101］　赫剌克勒斯的外祖父厄勒克特律翁和外祖母阿那克索（Anaxo）都是珀耳修斯的后人，珀耳修斯是宙斯的儿子，所以赫剌克勒斯说他的母亲是“最高贵的”。

［102］　意即宙斯不尊重阿尔克墨涅，不保护她的儿子。

［103］　阿尔克墨涅的父亲厄勒克特律翁是迈锡尼国王。阿尔克墨涅是许配给她的堂弟兄安菲特律翁的，那人是提任斯国王阿尔开俄斯（Alkaios）的儿子，阿尔开俄斯和厄勒克特律翁是亲兄弟。安菲特律翁后来无意间杀死了他的叔父（亦即岳父）厄勒克特律翁，只好带着未婚妻逃往忒拜。她在那里生赫剌克勒斯（赫剌克勒斯实际上是宙斯的儿子，宙斯（Zeus）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，为最高的神。阿尔克墨涅（Alkmene）是迈锡尼（Mykenai）国王厄勒克特律翁（Elektryon）的女儿，嫁与安菲特律翁（Amphitryon）为妻。宙斯趁她丈夫不在家，伪装她丈夫和她同床，安菲特律翁第二天才回家。她后来为宙斯生赫剌克勒斯，第二天又为安菲特律翁生伊菲克勒斯（Iphikles）。当赫剌克勒斯快要出生的时候，宙斯宣称当天要出生一个英雄来统治珀耳修斯（Perseus）的子孙。珀耳修斯是安菲特律翁和阿尔克墨涅的祖父。宙斯的妻子赫拉（Hera）心怀妒意，她叫宙斯发誓说，珀耳修斯的当天出生的后人将统治珀耳修斯的后代儿孙。于是司生育的女神赫拉赴阿耳戈斯（Argos，这都城靠近迈锡尼和提任斯［Tiryns］，同属于珀耳修斯的氏族），使珀耳修斯的儿子斯忒涅罗斯（Sthenelos）的妻子尼喀珀（Nikippe）提前生下欧律斯透斯（Eurystheus），使赫剌克勒斯晚生一点，因此欧律斯透斯夺去了赫剌克勒斯应得的统治权，命运又注定那晚生一点的人将为那早生一点的人服役）。赫剌克勒斯后来回到提任斯为欧律斯透斯服役，他希望借此讨欧律斯透斯喜欢，使安菲特律翁和阿尔克墨涅回到迈锡尼。他做完了许多件苦差使后，便和他的家室很安好地住在迈锡尼，这时候他这名义上的父亲已经死去了。后来因为他在提任斯杀死了伊菲托斯，他才又带着家眷逃到特剌喀斯。他出发赴吕狄亚后，他母亲为了减轻特剌喀斯国王刻宇克斯的负担，便带着一些孙子回提任斯居住。赫剌克勒斯的其余的儿子（除去许罗斯外）却回到忒拜去了。

［104］　涅索斯（Nessos）是一个肯陶洛斯（Kentauros），即马人。伊克西翁（Ixion）上天后爱上了宙斯的妻子赫拉，宙斯因此造了一个貌似赫拉的假女神送给他，他同那假女神结合而生马人。马人腰部以上是人，以下是马；或头部与胸部是人，其他部分是马。

［105］　塞罗人（Selloi）是一支很古老的氏族，他们居住在多多涅四周，还不知道用床。多多涅的宙斯庙上最早的祭司便是由这氏族的成员担任的。这些祭司被称为托穆洛（Tomouroi），他们解释宙斯发出的神示，后来把职位让给了珀勒阿得斯女祭司多多涅在希腊西北部厄珀洛斯（Epeiros）境内。橡树是宙斯的圣树，那两个珀勒阿得斯（Peleiades）女祭司根据橡叶的声音来解释宙斯发出的神示。一般把“珀勒阿得斯”解作“鸠”，有人认为那神示是由鸠唱出的，有人认为是由两鸠之间的橡树发出的。据说那橡树的两边悬着石鸠或铅制的鸠。

［106］　过去的时间死去了，未来的时间还没有出生，至于现在的时间则是活着的。

［107］　这顶峰在特剌喀斯西北，相距约13公里，海拔约2150米，叫作火葬峰，由赫剌克勒斯的火葬而得名。

［108］　据说这种野橄榄树是由赫剌克勒斯移植到希腊的。

［109］　许罗斯答应伐树砍柴，但不肯亲手架火葬堆，自然也不肯把火葬堆点燃。据说那是由菲罗克忒忒斯（Philoktetes），或由菲罗克忒忒斯的父亲波阿斯（Poias）点燃的。传说这火葬堆一燃烧，天空有云雾下降，迎接赫剌克勒斯上奥林匹斯山。他成神后，同赫拉和解了，还娶了赫拉的女儿赫柏（Hebe）为妻。

［110］　在传说中伊俄勒是许罗斯的妻子，生了一男一女。她在本剧中却成了赫剌克勒斯的侍妾，而且间接害死了赫剌克勒斯。当日的雅典观众看了本剧前一部分，一定会发现这故事与原来的传说有出入。要解决这问题，只好叫赫剌克勒斯强迫许罗斯娶伊俄勒为妻。这事在当日的观众看来也是不近情理的。

［111］　许罗斯请天神证明这女人是他父亲强迫他娶的，因此他可告无罪。

［112］　意思是：“原谅我帮助我父亲毁灭他的身体。”


附录　1983年版《索福克勒斯悲剧两种》材料

译后记［1］

一、索福克勒斯

古希腊悲剧的演出开始于公元前6世纪末叶，一直延续到公元前2世纪中叶。三四百年间，产生了数以百计的悲剧诗人，数以千计的悲剧和萨堤洛斯剧［2］。经过历史长河的淘汰，到现在只剩下33部作品。

索福克勒斯是古希腊三大悲剧诗人中的第二人，生于公元前496年，是雅典西北郊科罗诺斯乡人氏。他的父亲是兵器制造厂的厂主。索福克勒斯少年时即显露音乐才能。萨拉密斯海战胜利后（公元前480年），他领着歌队唱凯旋歌。公元前468年，他的悲剧胜过埃斯库罗斯，首次获奖。公元前440年，他被选为雅典十将军之一。公元前413年，他被选为“十人委员”之一，处理雅典在西西里岛战败后的危机。据说他一共写了123个剧本，得过24次奖，现存七部完整悲剧，即《埃阿斯》（写攻打特洛亚的希腊英雄埃阿斯因争夺阿喀琉斯死后遗留下来的甲胄失败愤而自杀，公元前442年左右演出）、《安提戈涅》（公元前441年左右演出）、《俄狄浦斯王》（公元前431年左右演出）、《厄勒克特拉》（写阿伽门农的女儿厄勒克特拉为报杀父之仇和弟弟一起杀死母亲，公元前419年至公元前415年之间演出）、《特剌喀斯少女》、《菲罗克忒忒斯》（写希腊英雄菲罗克忒忒斯被劝说去攻打特洛亚，公元前409年演出，得头奖）、《俄狄浦斯在科罗诺斯》（诗人死后演出，得头奖）。

初时古希腊戏剧的演出，是由诗人自编剧本，自配音乐，自导，自演。索福克勒斯因为嗓子不够洪亮，不能担任主要演员，只好请别人担任。他一生只演过两次戏，一次是演他的悲剧《塔弥剌斯》中的盲歌者，很成功，因此有人把那个剧景画在雅典画廊上；另一次是演他的悲剧《洗衣少女》中的公主瑙西卡亚，据说打球的姿势优美自然，博得观众称赞。

诗人死于公元前406年。

诗人的中年正逢雅典奴隶主民主制全盛时期。后来雅典集团与斯巴达集团之间爆发战争，从公元前431年断断续续打到公元前404年，以雅典集团的失败告结束。在战争期间，雅典民主制逐渐被削弱，政治、经济出现危机。索福克勒斯属于温和的民主派，他拥护民主制度。他的悲剧《俄狄浦斯王》中的预言者对俄狄浦斯说：“你是国王，可是我们双方在发言权方面应当平等。”《安提戈涅》中的海蒙认为“只属于一个人的城邦不算城邦”。《俄狄浦斯在科罗诺斯》中的雅典国王忒修斯说，雅典是“凡事按法律办理的城邦”。这些话都反映了诗人的民主思想。

索福克勒斯对于国王和借民众的力量获得政权的僭主是痛恶的。他曾拒绝马其顿国王和西西里僭主的邀请，他说：“谁要是进入君主的宫廷，谁就会成为奴隶，不管去时多么自由。”诗人在剧中攻击暴君，例如《厄勒克特拉》中迫害厄勒克特拉的埃癸斯托斯，《安提戈涅》中迫害安提戈涅的克瑞翁，这些暴君无疑影射当日的僭主。

诗人提倡英雄主义，他在剧中描写英雄人物，歌颂勇敢的行为。他的人物具有和仇敌或命运斗争到底的坚强意志，他们坚决站在正义的立场，临危不惧。

索福克勒斯的宗教观是保守的，他信仰神，维护传统的宗教信仰。《安提戈涅》中的波吕涅刻斯率领外邦军队回国来同他的弟弟争夺王位，两兄弟自相残杀而死。新王克瑞翁禁止人埋葬波吕涅刻斯的尸首。死者的妹妹安提戈涅遵守神的律条，尽了亲人必尽的礼仪，埋葬了哥哥，因此被囚禁在墓室里，最后自杀身死。这剧写氏族社会遗留下来的宗教信仰与城邦社会的法制之间的冲突。诗人同情安提戈涅的遭遇，这就表明他尊重神定的律条甚于城邦颁布的法令。

索福克勒斯最著名的悲剧是《俄狄浦斯王》。忒拜的国王拉伊俄斯预知他的儿子会杀父娶母，因此俄狄浦斯一生下来，他便叫一个牧人把他遗弃。这婴儿被科林斯的国王收为养子。俄狄浦斯成人后，得知他的可怕的命运，便逃往忒拜，在那里做了国王，并娶了前王的妻子。这剧开场时，忒拜发生瘟疫，神说要把杀害前王的凶手找出来，瘟疫才能停止。预言者指出，凶手就是俄狄浦斯本人。俄狄浦斯疑心妻舅克瑞翁收买预言者来陷害他。王后出来劝解，她告诉俄狄浦斯，她的前夫是在一个三岔路口被一群强盗杀死的。俄狄浦斯听了，开始怀疑前王是他自己杀死的，因为他曾在三岔路口独自杀死一个老年人。后来那个牧人承认婴儿时的俄狄浦斯是王后交给他的。于是真相大白。这剧写个人意志与残酷命运之间的冲突。俄狄浦斯正直诚实，热爱人民，敢于面对现实，承担责任，因此遭受命运的摧残。在索福克勒斯看来，命运不是具体的神，而是一种神秘的力量，具有邪恶的性质。诗人所强调的是人的自由意志和反抗命运的刚毅精神。

索福克勒斯使悲剧艺术达到完美的境界。他的特长是善于布局。他放弃埃斯库罗斯首创的三部曲形式（三出悲剧写同一个题材），而写出三出独立的悲剧，使每出剧的情节多样化，矛盾冲突更为集中，结构也更为复杂、严密、完整。他很讲究情节的统一，重视戏剧内部的有机联系。他剧中矛盾的解决都是布局中事先安排好的。亚里士多德认为《俄狄浦斯王》一剧是悲剧中的典范。这剧情节极复杂，但又条理清楚，层次分明，一环扣一环，每一件事都是前一件事的必然结果；剧中任何一景都不能挪动或删削，否则整个结构就会被破坏。

索福克勒斯着重写人，不着重写神。他曾说，他按照人应当是什么样来写，欧里庇得斯则按照人本来是什么样来写。换句话说，他写的是理想中的人物，欧里庇得斯写的则是现实中的人物。索福克勒斯创造出形形色色的人物，这些人物都写得很细致，都具有鲜明的个性。他并且使人物的性格成为剧情发展的动力。他还善于运用对照手法，用一些性格相反的人物烘托出剧中的主人公，使后者的性格更为鲜明。

索福克勒斯首先采用第三个演员，使剧中人物增多，对话占据主要地位。相对来说，歌队没有先前重要了，但是索福克勒斯的歌队仍然不失为戏剧整体中的有机部分。《埃阿斯》中的歌队由埃阿斯的兵士组成，他们非常关心主帅的命运，而且积极参与剧中的活动，就是一例。

索福克勒斯曾说，他起初模仿埃斯库罗斯的夸张风格，后来采用一种矫揉造作的风格，最后才找到适合于表现人物性格的新风格，这种风格质朴、明朗、自然、有力。他的语言能引起联想，有的对话观众理解，但剧中人物一时却不理解，这种手法可以产生强烈的戏剧效果。例如《俄狄浦斯王》剧中的一些词句，使观众联想到俄狄浦斯和他母亲的关系。总的说来，索福克勒斯剧中的对话都很明快、紧凑，安排得十分巧妙。他的许多合唱歌也写得很美，常被人誉为古代抒情诗的典范。

就戏剧艺术的技巧而论，古代批评家一般都认为索福克勒斯是最杰出的希腊悲剧家。罗马演说家西塞罗把索福克勒斯比作荷马。索福克勒斯对后世影响不大，但他的《俄狄浦斯王》一剧却不断有人模仿。法国诗人拉辛认为《俄狄浦斯王》是一出极完美的悲剧。德国批评家莱辛和诗人歌德对索福克勒斯的评价也很高。

二、《特剌喀斯少女》

《特剌喀斯少女》这出剧曾经受到各种各样的批评。有人认为这是索福克勒斯少年时的习作，艺术上还不成熟。也有人认为这是诗人晚年时的作品，作者已经神志不清，忘记了他的戏剧艺术。直到近几十年，这剧才被人重新认识，获得了公正的评价。

这剧的写作年代约在公元前413年。有人认为迟至公元前410年，也有人认为早至公元前420年，那时候欧里庇得斯首创的介绍戏剧情节的“开场诗”形式已经固定下来。

这剧是现存的古希腊戏剧中少数命运悲剧之一。赫剌克勒斯的命运是由神预先注定的。这剧虽然写了赫剌克勒斯对伊俄勒的爱情，得阿涅拉对丈夫的爱情，以及得阿涅拉之死，但是这些都不是主题，主题乃是赫剌克勒斯命中注定的死亡。确定这一点，是很重要的，许多问题都可以从这个论点上求得正确的解答。有一些评论家认为赫剌克勒斯出场的戏和前面的戏不是有机整体，这是他们把得阿涅拉当作悲剧的主要人物而得出的结论，这个结论不正确。赫剌克勒斯出场之前的戏都是着重描写赫剌克勒斯的性格，都是为赫剌克勒斯出场做准备。从这一点来说，这出剧的结构还是相当完整的，是精心安排的。

这剧由于是描写家庭生活的，所以歌队只能是得阿涅拉的亲密朋友——一些没有生活阅历的少女。她们不可能参与剧中的活动，不能把前后的剧景连接起来，更不能推动剧情向前发展，只是偶尔发表一些感想，向剧中人物提出一点意见。她们所唱的歌，除第二合唱歌外，往往成为戏剧的抒情点缀，不能产生戏剧的效果。这些都是由于受条件的限制而产生的缺点。歌队即使是由有阅历的妇女组成，她们所能起的作用也大致如此。

许多人认为这剧是在欧里庇得斯的影响下写成的，理由是索福克勒斯采用了欧里庇得斯式的“开场诗”。欧里庇得斯有好几出悲剧都是由神或其他人物首先单独出场向观众介绍剧情，这个手法往往会削弱戏剧的效果，但在当时很受观众欢迎。本剧的“开场诗”采用对话的形式。其实得阿涅拉所说的一些话是女仆早已知道的，如河神向得阿涅拉求婚的事，又如她现在生活在特剌喀斯。诗人无疑是在借这种“开场诗”向观众介绍剧情。但索福克勒斯不同于欧里庇得斯，他同时是在描写得阿涅拉和赫剌克勒斯过去的为人，从而使观众对他们的性格有了初步的印象。

有一些人认为剧中的涂了毒药的袍子是受了欧里庇得斯的悲剧《美狄亚》中类似的情节的启发。这一点难以肯定，因为赫剌克勒斯死于马人涅索斯的毒血是传说中原来有的，他死于穿上这种涂了毒药的袍子也可能是传说中原来有的。

赫剌克勒斯坚决要他的儿子许罗斯娶他自己的侍妾伊俄勒为妻，这一点看来费解，其实这是因为传说中有这段情节：伊俄勒本是许罗斯的妻子，为他生下一男一女。诗人为了附合观众的理解，才这样安排，免得剧中的情节和传统的说法脱节。

这剧最大的成就在于性格描写。得阿涅拉虽然是次要的人物，却是索福克勒斯创造的最富于生活气息的、形象最丰满的妇女形象之一。她是个不幸的女人，自从被河神求婚之日起，一生处于恐惧之中。她又是雅典人的典型的妻子，温柔，顺从，羞怯，有节制，懂得世态人情，能体谅人，对女俘们表示同情，对伊俄勒也没有出一句恶言。但她想到将要和伊俄勒共有一个丈夫，心中又不甘愿。她并没有为此生气，也无意进行报复，只是想挽回丈夫对她的爱情。她做事谨慎，缺乏胆量。若不是歌队长劝她试用媚药，她是不愿贸然采取这个行动的。她做错了事，但她是无辜的，而且勇于自责，最后引咎自杀。她的不幸引起观众的同情和惋惜。她在剧中的作用，是揭示主要人物赫剌克勒斯的形象，并导致他的早已注定的死亡。她的性格反衬出赫剌克勒斯的刚强、凶猛。

对赫剌克勒斯的形象一直有不同的看法。英国著名学者墨雷（G. Murray）认为诗人写这剧的动机在于有意冲淡赫剌克勒斯在雅典人心目中的光辉形象。其实未必如此。

赫剌克勒斯是一个异乎常人的特殊人物。他是洪荒时代为人民除害的英雄。得阿涅拉、许罗斯和歌队长都称赞他为最好的人。他胸怀坦白，并没有叫他的传令官利卡斯隐瞒他对伊俄勒的爱情，还以为他的妻子会接待这个女俘——他的侍妾。雅典法律允许置妾，但一般男人都是私设外室，并不把小老婆接到家里来。那攻下了特洛亚的希腊联军统帅阿伽门农把他的侍妾带回家来，是和赫剌克勒斯犯了同样的错误，致遭杀身之祸。

赫剌克勒斯的缺点也是异乎常人的。他粗暴，任性，野蛮，残忍，野性发作时什么事都干得出来，一点也不顾及天上的律条和人间的法律。他为报复私仇而阴谋杀害了伊菲托斯，他为对伊俄勒的爱情而毁灭了她的城邦俄卡利亚，他不问情由就杀死了运送毒袍的利卡斯。他得知得阿涅拉自杀身死，却无动于衷，毫无原谅之意。这种冷酷无情曾经受到许多现代评论家的非难，被认为不可思议。诗人之所以这样处理，目的在于表现赫剌克勒斯的粗犷的性格。赫剌克勒斯一听说得阿涅拉是自杀的，他的回答是：“她应当死在我手里。”许罗斯告诉他：“她虽然犯了罪，用心却是好的。”他听了，这样反问道：“她杀了你父亲，杀得好吗？”许罗斯解释说：“她看见屋里的新娘，便想起了对你使用媚药，可是没有达到目的。”赫剌克勒斯问道：“哪一个特剌喀斯巫师有这样的本领？”许罗斯回答说：“那马人涅索斯曾经劝她用这样的媚药来激起你的爱情。”赫剌克勒斯听了，大吃一惊，明白了神示的意义，知道了这是上天注定的自己的结局。因为宙斯曾说，赫剌克勒斯不会死在活人的手里，而会死在一个居住在冥间的死者手里。这个死者就是指马人涅索斯。于是赫剌克勒斯把得阿涅拉忘在脑后，而集中考虑自己身后的事。这样的描写是完全合乎赫剌克勒斯的性格的，在他的脑海中，人情、人道是没有位置的。赫剌克勒斯的性格如此，尽管他有种种缺点，但仍不失为一个英雄人物。他终于受到神的照顾，死后升天成神。按照神话所说，赫剌克勒斯的火葬，就是他升天成神。

从上述各节可以看出，这出剧在布局和性格描写方面，都是成功的。此外，剧中的诗也是炉火纯青的艺术品，完全足以代表索福克勒斯的风格。

1982年2月

注释

［1］　此篇译后记分作三部分，现将前两部分附在与之相关的《特剌喀斯少女》后，另一部分附在《俄狄浦斯在科罗诺斯》后。——编者注

［2］　萨堤洛斯剧在三出悲剧之后继续演出，是一种轻松的趣剧，称为“羊人剧”，亦称为“马人剧”。
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俄狄浦斯在科罗诺斯

让–巴蒂斯特·于格（Jean-Baptiste Hugues）作

石膏雕像，1882年

现藏于格勒诺布尔博物馆（Museum of Grenoble）
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俄狄浦斯和安提戈涅

夏尔·雅拉贝尔（Charles Jalabert）作

布面油画，1842年

现藏于马赛美术馆

Ravenous摄
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被忒拜流放的俄狄浦斯和安提戈涅

路易·迪沃（Louis Duveau）作

布面油画，1843年

现藏于巴黎国立高等美术学院
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俄狄浦斯和安提戈涅

安东尼·布罗多夫斯基（Antoni Brodowski）作

布面油画，1828年

现藏于华沙国家博物馆
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俄狄浦斯和安提戈涅

佩尔·维肯贝里（Per Wickenberg）作

布面油画，1833年

Konsul C. E. Arfwedson的私人收藏
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俄狄浦斯和安提戈涅

弗朗斯·迪耶特里克（Franz Dietrich）作

布面油画，19世纪

现藏于克罗克艺术博物馆（Crocker Art Museum）
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俄狄浦斯和安提戈涅

亚历山大·括库拉（Aleksander Kokular）作

布面油画，1825—1828年

现藏于华沙国家博物馆
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俄狄浦斯和安提戈涅

何塞·里韦列斯（José Ribelles）作

布面油画，18—19世纪

现藏于圣费尔南多皇家美术学院
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俄狄浦斯在科罗诺斯

福切耶纳–让·哈里亚特（Fulchran-Jean Harriet）作

布面油画，1798年

现藏于克利夫兰艺术博物馆
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俄狄浦斯诅咒其子波吕涅刻斯

亨利·富泽利（Henry Fuseli）作

布面油画，1786年

现藏于美国国家美术馆
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俄狄浦斯在科罗诺斯

让–安托万–泰奥多尔·吉鲁斯特（Jean-Antoine-Théodore Giroust）作

布面油画，1788年

现藏于达拉斯艺术博物馆（Dallas Museum of Art）

alexmarie28摄
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俄狄浦斯、安提戈涅和伊斯墨涅在复仇女神的庙前

安东·拉斐尔·门斯（Anton Raphael Mengs）作

石墨和水彩绘画，约1760—1761年

现藏于大都会博物馆


根据沙克布格（E. S. Shuckburgh）编订的《索福克勒斯的俄狄浦斯在科罗诺斯》简注本（The Oedipus Coloneus of Sophocles，with a Commentary，Abridged from the Large Edition of Sir Richard C. Jebb，Cambridge，1930）希腊原文译出。


场次

一　开场　（原诗1—116行）

二　进场歌　（原诗117—253行）

三　第一场　（原诗254—667行）

四　第一合唱歌　（原诗668—719行）

五　第二场　（原诗720—1043行）

六　第二合唱歌　（原诗1044—1095行）

七　第三场　（原诗1096—1210行）

八　第三合唱歌　（原诗1211—1248行）

九　第四场　（原诗1249—1555行）

十　第四合唱歌　（原诗1556—1578行）

十一　退场　（原诗1579—1779行）


人物

（以上场先后为序）

俄狄浦斯（Oidipous）　拉伊俄斯（Laios）和伊俄卡斯忒（Iokaste）的儿子，是忒拜城（Thebai）从前的国王

安提戈涅（Antigone）　俄狄浦斯和伊俄卡斯忒的长女

本地人　雅典西北郊科罗诺斯（Kolonos）乡的居民

歌队　由十五个科罗诺斯乡的长老组成

伊斯墨涅（Ismene）　俄狄浦斯和伊俄卡斯忒的次女

仆人　伊斯墨涅的仆人

忒修斯（Theseus）　埃勾斯（Aigeus）的儿子，是雅典城的国王

侍从数人　忒修斯的侍从

克瑞翁（Kreon）　伊俄卡斯忒的弟弟

侍从数人　克瑞翁的侍从

波吕涅刻斯（Polyneikes）　俄狄浦斯和伊俄卡斯忒的长子

报信人　忒修斯的侍从


布景

科罗诺斯乡的圣林，圣林前面的空地上立着这乡区的英雄科罗诺斯的雕像

时代

英雄时代，约在公元前13世纪末叶
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注释

附录　1983年版《索福克勒斯悲剧两种》材料

译后记


一　开场［1］

俄狄浦斯由安提戈涅引领，自观众左方上。［2］

俄狄浦斯　安提戈涅，瞎眼老人我［3］的女儿啊，我们已经到了什么地方，到了什么人的城邦？今天谁肯给流浪中的俄狄浦斯一点施舍呢？我只想讨一点，可我得到的却比一点还要少，但是，有一点点，我也满足了；我遭受的苦难、我经历的漫长岁月、我的高贵身世已经使我知道满足。孩子，要是在平常的地方或是在天神的圣林里，你看见有什么地点可以坐一坐，就安顿我坐下来，打听打听我们是到了什么地方；我们是异乡人，得向本地人请教，按照人家说的办。　【13】

安提戈涅　俄狄浦斯，我的多灾多难的父亲啊，那守卫城市的塔楼，看来还远着呢。这儿真的是一处圣地，密布月桂树、橄榄树和葡萄树，丛林深处有许多夜莺在呖呖歌唱。你就在这天然的石墩上坐下吧；对老人说来，路走的够长了。　【20】

俄狄浦斯　你就照顾我这盲人坐下吧。

安提戈涅　如果时间能教会人怎样做事，就无须你嘱咐。

俄狄浦斯　你能不能告诉我，我们到哪儿了？

安提戈涅　我认识雅典城，这个地方我不认识。　【25】

俄狄浦斯　每一个过路人告诉我们的都是这么一点点。

安提戈涅　要不要我去打听打听这是什么地方？

俄狄浦斯　好吧，孩子，要是这里有人家。

安提戈涅　果真有人家；可是，我看，用不着去了；我望见那边来人了。

俄狄浦斯　是朝这儿走来吗？

本地人自观众左方上。

安提戈涅　他已经到了这儿。要问什么，你就说吧，那人就在眼前。　【32】

俄狄浦斯　老乡，我听她——这女孩儿的眼睛既为她自己又为我看路——说你来了，你来得是时候，正是向我们解释疑难的人。

本地人　你先离开那坐处——你践踏了那不许践踏的圣地了，——然后再发问。　【37】

俄狄浦斯　这是什么处所，是供奉哪一位神的？

本地人　这是个禁止侵犯、禁止居留的圣地，是属于几位可畏的女神的，她们是地神和黑暗神的女儿们［4］。　【40】

俄狄浦斯　她们是什么神［5］？我打听出她们的威严的名字，好向她们祈祷。

本地人　这里的人称呼她们作无所不见的“慈悲女神”［6］，别的地方喜欢称呼别的名字。　【43】

俄狄浦斯　那就求她们大发慈悲，收下我这个乞援人吧。我决不离开这圣地上的座位了。

本地人　这话是什么意思？

俄狄浦斯　这是我的命运的信号［7］。

本地人　不把我要做的事情向城邦报告，不经城邦许可，我不敢把你赶出来。　【48】

俄狄浦斯　老乡，看在天神面上，不要拒绝我这不幸的流浪人，我求你指点。

本地人　说吧，你的请求我不会拒绝的。

俄狄浦斯　那么，我们走进了什么地方了？　【52】

本地人　我所知道的一切，我说给你听，你就会明白的。这整个地方是威严的波塞冬享有的圣地［8］；那送火的提坦神普罗米修斯也住在这里［9］；你脚下踩着的地方叫铜门槛，是雅典城的“支柱”［10］；这一带地方的人都把科罗诺斯骑士认作他们氏族的祖先［11］，大家都以他的名字为姓氏。客人，你要知道，这地方就是这样，在传说里名声不大，但是我们当地人却十分珍爱它［12］。　【63】

俄狄浦斯　这一带有人住吗？

本地人　有人住，他们都以那英雄的名字为姓氏。

俄狄浦斯　他们归谁统治，自己有发言权吗［13］？

本地人　他们归城里的君主治理。

俄狄浦斯　那发令掌权的人是谁？　【68】

本地人　他叫忒修斯，是先王埃勾斯［14］的儿子。

俄狄浦斯　你们谁去给他送个口信？

本地人　什么口信，是请他来？

俄狄浦斯　是要他帮我点忙，他可以得到极大的好处。

本地人　一个盲人能给他什么好处呢？　【74】

俄狄浦斯　我所要说的话都是有先见之明的。

本地人　客人，你知道怎样才不至于出事吗？我看你是个有身分的人，不管你的运气是好是坏，你暂且待在那里，待在原地，等我去把事情报告给这儿的区里人——不是报告给城里人，——他们会对你作出决定，或是让你留下，或是让你走开。　【80】

本地人自观众右方下。

俄狄浦斯　孩子，老乡走了吗？

安提戈涅　走了；现在只有我在你身边，非常安静。父亲，有什么话，你说吧。　【83】

俄狄浦斯　可畏的女神们啊，既然我一到这个地方，就坐在你们的座位上，请不要对我和阿波罗［15］冷酷无情；他曾经预言我命中多灾多难，说这个地方是我多年后安息的地方。我到这终点时，一定能从你们三位威严的女神这得到座位，得到安身之所，能在这里走完我辛苦一生的最后一程，我在这里居住，一定能为我的居停主人造福，能使驱逐我的人遭殃。他还告诉我会有信号出现，也许是地震，也许是雷声，也许是宙斯的闪电［16］。　【95】

现在我明白了，在这次的旅程中，一定是你们的可靠指点，引领我到这圣林里来的；否则我决不会在流浪中首先就遇见你们——我这个不喝酒的人遇见你们这些讨厌喝酒的神［17］，——也决不会坐在这天然石的神圣的座位上。

女神们啊，我遭受的是人间最大的苦难，如果我还不是太坏的人，请你们依照阿波罗的预言，成全我结束我这一生吧。请听我祈祷，太初的黑暗之神的可亲近的女儿们啊，请听我祈祷，雅典啊，我们称你为最伟大的帕拉斯［18］的城邦，在所有的城邦中你最受人尊敬，请你可怜可怜俄狄浦斯的不幸的生魂吧，他真的不再是旧日的那个人了！　【110】

安提戈涅　嘘！来了一群老年人，是来调查你坐在什么地方的。

俄狄浦斯　那我就不作声了；快领我离开这条路，藏身到圣林里去，直到听明白那些人说些什么；谨慎的行动取决于打听到的消息。　【116】

安提戈涅引俄狄浦斯退入景后。


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队　（第一曲首节）快找找！他是什么人？他在哪儿？这世间最冒失的家伙溜到哪儿去了？好好望一望，查一查，到处找一找！　【122】

这老头子准是个流浪人，流浪人，不是本地人：否则他绝不会闯进这几位处女神的圣林的，她们是没有人敢反抗的，说起她们的名字我们都会发抖，走过她们面前，我们不敢抬眼，不敢出声，只是虔诚地动动嘴唇。

现在听说来了个一点也不怕她们的人，我查遍整个圣地，都没有发现他，不知他待在什么地方。（本节完）

安提戈涅引俄狄浦斯自景后上。

俄狄浦斯　我就是那个人；有如俗话所说，我是凭声音看见你们的。

歌队　呀！可怕的样子，可怕的声音！

俄狄浦斯　请你们不要把我当作无法无天的人。

歌队　宙斯保佑！这老头是个什么人？　【143】

俄狄浦斯　本地的保卫者啊，我绝不是很幸运的人。事情明摆着；否则我就不会靠别人的眼睛看路，慢慢行走，我这条大船也就不会靠这只小锚［19］来停泊。　【148】

歌队　（第一曲次节）你是不是生来就瞎了眼睛？看样子，你是命中注定要受尽折磨活到老。我劝你，不要祸上加祸了。你进得太深了，太深了！不要再走进那寂无人声的丛林中的草地，那林中有盛满水的调缸，里面搀和着香甜的蜂蜜［20］；不幸的客人，你要好好当心，别侵犯那圣地了；快离开，快退出来！我们隔得很远，你这多灾多难的流浪人啊，你到底听见没有？如果你有话对我说，要等到你离开那禁地，来到大家可以说话的地界才许说。在你出来之前不要作声。（本节完）　【169】

俄狄浦斯　女儿啊，怎么办？

安提戈涅　父亲，我们应当遵守本地的规矩，照他们说的办。

俄狄浦斯　那就牵着我吧。

安提戈涅　我牵着啦。

俄狄浦斯　老乡，我要是听信你的话走出来，可别虐待我啊！　【175】

歌队　（第二曲首节）老人家，绝不会有人不顾你的意愿，把你从座位上带走的。

俄狄浦斯由安提戈涅引领，慢慢地往前走。

俄狄浦斯　还要往前走吗？

歌队　再往前走。　【178】

俄狄浦斯由安提戈涅引领，再往前走。

俄狄浦斯　还要往前走吗？

歌队　姑娘，搀着他往前走，你是看得见的。

安提戈涅　……［21］

俄狄浦斯　……

安提戈涅　……父亲，迈开你这失明的脚步，跟着我，跟着我朝我牵引的方向走。

俄狄浦斯　……

歌队　不幸的人，你是身在异乡，一定要恶城邦之所恶，爱城邦之所爱！（本节完）　【187】

俄狄浦斯　孩子，快把我带到那可以对神表示虔敬，可以说话，也可以听话的地方去，我们不可和命运抗争。　【191】

俄狄浦斯由安提戈涅引领，往前走。

歌队　（第二曲次节）就到那里为止，不要跨过那天然石的平台。

俄狄浦斯　就走这么远？

歌队　告诉你，行了。

俄狄浦斯　我可以坐下么？

歌队　往旁边挪挪，蹲身坐在那石头边上。

安提戈涅　父亲，这是我的差事：这只脚朝——

俄狄浦斯　哎呀呀！

安提戈涅　把脚靠拢，把你的老迈的身子靠在我的亲热的胳臂上。

俄狄浦斯　真是苦命啊！　【202】

安提戈涅扶俄狄浦斯坐下。

歌队　不幸的人啊，你现在舒适了，把你的身世告诉我。你这多灾多难的流浪人叫什么名字？你的祖籍是哪个城邦？说吧！　【206】

俄狄浦斯　（第三曲）老乡们，我是个流亡人，请别——

歌队　什么，老人家？

俄狄浦斯　别，别问我是什么人，别追问我。

歌队　这话是什么意思？

俄狄浦斯　我的身世很可怕！

歌队　说吧！

俄狄浦斯　哎呀，孩子，我怎么说呢？

歌队　客人，说吧，你是哪一族的人？你父亲是谁？

俄狄浦斯　哎呀，孩子，要出什么事？　【215】

安提戈涅　既然逼到了尽头，你就说吧！

俄狄浦斯　那我就说，再也无法隐瞒了。

歌队　你们耽误得太久了；快说吧！

俄狄浦斯　你们听说过拉伊俄斯的儿子——

歌队　哎呀！

俄狄浦斯　听说过拉布达科斯［22］的后人——

歌队　宙斯呀！

俄狄浦斯　听说过那不幸的俄狄浦斯——　【221】

歌队　难道你就是那个俄狄浦斯？

俄狄浦斯　我说的话你们不要害怕。

歌队　哎呀呀！

俄狄浦斯　我真是不幸啊！

歌队　哎呀！

俄狄浦斯　女儿，立刻要出什么事？

歌队　快离开我们的地界，走得远远的。

俄狄浦斯　你们怎么答应了的话不算数呢？　【227】

歌队　一个上了当而进行报复的人，不至于受到命运的惩罚；可是以诈报诈的酬答是痛苦而不是快乐。快离开我们的土地，离开这座位；你走吧，免得给我们的城邦加上更沉重的负担。　【236】

安提戈涅　善心的老乡们啊，尽管由于你们听见过有关我不幸的老父亲的过失行为的传说而不宽容他，我还是请求你们，老乡们啊，可怜我这不幸的人，我纯粹是为我父亲向你们恳求，向你们恳求，用这两只还没有失明的眼睛望着你们，就像我是出生于你们的血统，这样，他这苦命的人才能得到你们的怜悯。

我们两个不幸的人依靠你们，就像依靠神一样。请把这不敢想望的恩惠赐给我们吧！我凭你们所喜爱的一切，凭你们的妻子、儿女、珍宝和神明恳求你们。任凭你找，也找不到一个逃得过神的捉弄的人。　【253】


三　第一场

歌队长　俄狄浦斯的女儿啊，你要相信，看你们这样不幸，我们真的怜悯你，也同样怜悯他；但是我们害怕众神发怒，我们现在只能对你说这些话，此外再也没有什么可说的了。　【257】

俄狄浦斯　荣誉或美好的名声有什么用，它们还不是一场空！大家都说，雅典城对神最是虔敬，比别的城邦更能庇护受难的客人；可是在我看来，哪里是这么回事？你们叫我从座位上站起来，然后把我赶走，只因为你们害怕我的名字；其实你们并不害怕我这人和我的行为，因为我是受害者而不是害人者；说到这里，就得提起我母亲和我父亲的故事——你们就是因为那些事而害怕的，我知道得很清楚。

我的天性怎么算坏呢？我是先受害，然后进行报复的［23］；即使我是明知而为之，也不能算是坏人。但事实上，我是不知不觉走上了这条路的，而那些害我的人却是明明知道而要毁灭我的啊！［24］　【274】

因此，老乡们，我以众神的名义向你们恳求：你们既然叫我起来，就应当保护我，你们既然尊重神，就应当把虔诚的行为献给他们；你们要相信，神的目光注视着那些敬神的人，也注视着那些不敬神的人，这人间从来没有一个坏人能躲避神的注意。　【281】

你们在神的保佑下，不要做不正当的事，免得玷污这光荣的雅典城。你们既然接待了我这乞援人，保证我的安全，就应当援救我，保护我；不要由于我这难看的面貌而不尊重我。我在这儿是一个受神保护的虔诚的人，我还要为这里的人造福；等你们的主上到来，——不论他是谁，——我就把这一切告诉你们，让你们知道；在这期间我求你们不要危害我。　【291】

歌队长　老人家，你的言谈很能引起我的敬畏之心；因为这些话很有分量。我很满意，这件事得由这地方的君主决定。　【295】

俄狄浦斯　老乡们，这国土的治理者现在在哪儿？

歌队长　在他祖先传下来的都城里，那个派遣我到这儿来的侦察员已经去请他去了。

俄狄浦斯　你们认为他会不会尊重或关心我这盲人而亲自前来？　【300】

歌队长　他听了你的名字，一定会来。

俄狄浦斯　谁去把消息告诉他？

歌队长　道路遥远；可是过客会传送各种消息，你放心，他一听见，就会前来。老人家，你的名字到处传闻，即使他在休息，懒得走动，一听见是你，也会赶快到这儿来的。　【307】

俄狄浦斯　愿他前来，这对他的城邦有好处，对我也有好处；帮助别人不是也帮助自己么？

安提戈涅　宙斯啊，我该说什么呢？父亲，我该想什么呢？　【310】

俄狄浦斯　什么事，安提戈涅，我的孩子？

安提戈涅　我看见一个女人骑着一匹埃特那［25］小马到我们这儿来了，她头上戴着一顶帖萨利亚［26］宽边毡帽，给她遮太阳。那是谁？是她不是她？也许是我想错了吧？说是她，又说不是她，我说不准。啊！那不是别人。她上前来，用炯炯的目光招呼我，她分明是伊斯墨涅。

俄狄浦斯　孩子啊，你说什么？

安提戈涅　我看见了你的女儿、我的妹妹；你立刻就能凭她的声音认出她了。　【323】

伊斯墨涅偕一仆人自观众左方上。

伊斯墨涅　父亲啊，姐姐啊！——这两个称呼叫起来使我十分愉快！好容易才找到你们！找到了，又好容易才透过眼泪看见你们！

俄狄浦斯　孩子啊，是你来了？

伊斯墨涅　父亲啊，你的景况多么不幸呀！

俄狄浦斯　孩子，是你在这儿？

伊斯墨涅　多么累人的旅程啊！

俄狄浦斯　女儿啊，摸摸我吧。

伊斯墨涅　我拥抱你们俩。

俄狄浦斯　同胞的女儿啊！［27］

伊斯墨涅　最凄惨的景况啊！

俄狄浦斯　你指的是她的和我的景况？

伊斯墨涅　也是指我这不幸的人的。

俄狄浦斯　孩子，你为什么而来？

伊斯墨涅　父亲，为了关心你。

俄狄浦斯　是作女儿的怀念？

伊斯墨涅　是的；还亲自给你捎来了消息，同我这唯一可靠的仆人一起来的。

俄狄浦斯　你那两个年轻的哥哥现在在什么地方受罪？

伊斯墨涅　他们在他们所在的地方，现在的境遇很困难。　【336】

俄狄浦斯　他们的性情和生活完全沾染了埃及习气！那里男人坐在家里织布，妻子却出外谋生。孩子们啊，你们两个也是这样。应当担负这种辛苦的人像女孩子一样待在家里，你们两个女孩子却代替他们，为我这不幸的人分担苦难。

你们当中的一个，自从她结束了幼年的抚育时期，发育成长以来，就一直照看我这老年人，分担我的漂泊生涯，时常饿着肚子，赤着脚在荒林里的迷途中奔走，在暴风雨里，在骄阳下，多么可怜，受尽奔波之苦；她全不顾惜安乐的家园生活，只要能使父亲得到女儿的照拂。　【352】

（向伊斯墨涅）至于你，我的孩子，你也曾瞒过卡德墨亚人［28］，把所有针对我而颁发的神示给我带来；当我被放逐时，你还为我做过忠实的守望者。现在，伊斯墨涅，你又给父亲捎来了什么消息？什么使命使你离家远行？你不会空手而来的，我知道得很清楚；你一定给我捎来了什么可怕的消息。　【360】

伊斯墨涅　父亲，且不说我为了打听你在何处生活而遭受的艰难困苦；因为我不愿意受两次苦：经受了艰苦，又来叙述一次。我是来把你那两个不幸的儿子现在面临的灾难告诉你的。　【366】

起初，他们两人都愿意把王位让给克瑞翁，使城邦不至于受到玷污，他们当时是冷静地注意到我们家族的古老的灾祸［29］，注意到那灾祸是怎样缠绕着你的不幸的家的。但如今，神的诱惑和邪恶的心灵使他们两个不幸的人发生了凶恶的争吵，彼此争夺王位和王权。　【373】

眼下那血气方刚、年纪轻轻的一个霸占了那年长的波吕涅刻斯的王位，把他哥哥放逐出境。［30］那流亡人，据我们那里传说，逃到群山环绕的阿耳戈斯［31］，在那里缔结了新的姻缘，交上了联盾的盟友，有意叫阿耳戈斯很快就使卡德墨亚名誉扫地，或者把那个城邦捧上天。　【381】

父亲，这不是空话，而是可怕的事实。不知众神要到什么时候才会怜悯你所受的苦难。　【384】

俄狄浦斯　你是不是真的还希望神会关照我，拯救我？

伊斯墨涅　父亲啊，我的希望寄托在新的神示里。

俄狄浦斯　什么神示？孩子，又有了什么预言？

伊斯墨涅　那里的人为了他们的繁荣，迟早要把你，不论是死是活，弄回去。　【390】

俄狄浦斯　谁能从我这样一个人身上得到什么好处呢？

伊斯墨涅　据说他们的权力要依靠你。

俄狄浦斯　是不是等我死后，我才能成为一个人物？

伊斯墨涅　是的；那些从前把你毁掉的神，现在要把你扶起来。

俄狄浦斯　真无聊，一个人年轻时把他打倒，年老时再把他扶起来。　【395】

伊斯墨涅　你要知道，就是为了这个，克瑞翁要来找你；等不了多久，他就要前来。

俄狄浦斯　女儿，他要干什么？明明白白地告诉我！

伊斯墨涅　他们要把你安顿在卡德墨亚边界上，既把你抓在手里，又不让你进入国境。　【400】

俄狄浦斯　可是我待在国门之外，能使他们得到什么好处呢？

伊斯墨涅　你的坟墓若是无人祭奠，会使他们受到诅咒。

俄狄浦斯　用不着神的启示，这个道理谁都懂得。

伊斯墨涅　所以他们想把你安顿在边境上，在那里就由不得你了。　【405】

俄狄浦斯　他们会把我埋在忒拜的泥土里么？

伊斯墨涅　不会；父亲啊，杀害亲属的罪过不容你躺在那里。

俄狄浦斯　那他们绝不能把我抓到手。［32］

伊斯墨涅　那么，总有一天卡德墨亚人是要吃苦头的。［33］

俄狄浦斯　孩子，是不是有什么事情要发生？　【410】

伊斯墨涅　你的魂灵会发怒，当他们站在你的坟地上的时候。

俄狄浦斯　孩子，你所说的事，是谁告诉你的？

伊斯墨涅　是那些从得尔福［34］庙上回来的使节告诉我的。

俄狄浦斯　这件和我有关的事是不是福玻斯说的？

伊斯墨涅　那些回到忒拜［35］平原的人说，是他说的。

俄狄浦斯　我那两个儿子，哪一个听到过这消息？

伊斯墨涅　他们两人都听到过，知道得很清楚。

俄狄浦斯　那两个坏透了的东西听到了这消息，还只是看重王权，而不想把我召回吗？

伊斯墨涅　我听了这话很痛心，也只好忍耐啊！　【420】

俄狄浦斯　愿神们不要为他们禳解这注定的争端；他们正在举起长矛进行决斗，由我来做这场战斗的裁判：那个现在霸占着王杖和王位的人既不能待在家里，那个被放逐的人也不能再回家。当他们的父亲遭受耻辱，被赶出祖国的时候，他们既不营救，也不保护，眼看我被驱逐出家门，被宣告为流亡人。　【430】

你会说，那时是我自愿流亡，城邦合情合理地把那种恩惠给了我。其实不然；就在当天，当我的心最激动的时候，当我最愿意死，甚至被石头砸死［36］的时候，根本没有人出来帮助我满足我的心愿。但是，过了一些时候，我的痛苦已经减轻了，我觉得我的愤怒已经超过了过去的过失所应受的折磨，那时候，延缓多年之后，城邦却把我驱逐出境；而他们，我那两个儿子，本来是能够援救父亲的，却什么也不干，连挺身出来说几句话也不肯，眼看我成了一个流亡人、叫花子，长久在外面漂泊。　【444】

这两姐妹虽然是女孩子，却付出了女性所能付出的一切，养活我，给我以安全的庇护，尽到了子女的照拂；而她们的两个哥哥却只贪图王位、王杖和王权，而不要父亲。他们绝对不能赢得我和他们结盟，卡德墨亚王位也轮不到他们享受；这件事我知道得很清楚；我听到了她捎来的神示，回想起我自己保存着的旧日的预言，福玻斯终于使它在我身上应验了。　【454】

那么就让他们派克瑞翁来找我吧，如果国内掌权另外有人，就派别的人来吧。老乡们，只要你们愿意和庇护这乡区居民的威严的女神们一起保护我，你们就能为城邦赢得一个大救星，使我的仇人遭受苦难。　【460】

歌队　俄狄浦斯，你和你的女儿们值得我们同情；既然你说你是这地方的救星，我愿为你好而忠告你。

俄狄浦斯　最亲爱的朋友啊，那就请你指点吧，我一定全都照办。　【465】

歌队长　你立刻向这些女神举行赎罪礼，因为你一到这里，就侵犯了她们的土地。

俄狄浦斯　老乡们，请你们指教，用什么样的仪式？

歌队长　首先，从长流的泉水里把神圣的奠品取来，取水的手要洁净。　【470】

俄狄浦斯　我取来了清洁的泉水之后，又怎么办？

歌队长　那里有调缸，那是能工巧匠的制成品，你把缸的边缘和两旁的耳朵缠上。

俄狄浦斯　用橄榄枝、羊毛带，还是用什么样的仪式？

歌队长　用新剪下的、小母羊的毛搓成的带子。　【475】

俄狄浦斯　好的；这仪式怎样完成呢？

歌队长　面向早晨的东方，把奠品倒在地上。

俄狄浦斯　是不是用你说的那水壶来祭奠？

歌队长　倒三次，最后一壶要倒光。［37］

俄狄浦斯　那壶在陈列之前，里面都装些什么？这个也请你指教。　【480】

歌队长　装水和蜜；可别搀酒。

俄狄浦斯　等到树阴下的泥土吸饮了这些奠品之后，又怎么办？

歌队长　双手把三九二十七支橄榄枝摆在那里，并且这样祷告——

俄狄浦斯　我想听听这祷词，这是非常重要的。

歌队长　“请你们慈悲为怀，”——我们称呼她们作慈悲女神——“接受我这个保证这地方的安全的乞援人！”你自己这样祷告，或者由别人替你祷告，要悄没声儿地说，别放大声音；然后告退，不要回头看。你这样做了，我才有勇气帮助你；否则，客人啊，我会因你而感到害怕的。　【492】

俄狄浦斯　女儿们，你们听见了本地老乡们的话没有？

安提戈涅　听见了，你怎么吩咐，我们就怎么做。

俄狄浦斯　我不能前去，因为我没有力气，也看不见，双重残废。你们两人谁去祭奠吧。我认为一个人只要诚心诚意前去，就可以替无数的人赎罪。快去祭奠吧。只是别留下我独自一人在这里；因为没有人扶助或引领，我就不能行动。　【502】

伊斯墨涅　我去举行仪式；可是我想打听一下，那地点在哪里？

歌队长　客人，在圣林深处。如果你需要什么东西，那儿有个住在林边的人，他会指点你的。

伊斯墨涅　我去执行这任务；可是，安提戈涅，你在这里守着父亲；子女须为父母受累，这是不足挂齿的。［38］

伊斯墨涅偕仆人自景后下。

歌队　（抒情歌第一曲首节）客人，把久已归于平静的痛苦唤醒来，自然是一件可怕的事；可是我还是想听一听——

俄狄浦斯　听什么？

歌队　听一听那无法挽救的、可怕的痛苦怎样纠缠着你不放。

俄狄浦斯　凭你对客人的好意，请不要透露我遭受的耻辱。

歌队　这传说到处流行，一点也没有消失，客人，我想听一听真实情况。

俄狄浦斯　哎呀！

歌队　答应吧，我求求你。

俄狄浦斯　唉，唉！

歌队　答应吧；你的要求我都答应了。　【520】

俄狄浦斯　（第一曲次节）老乡们，我遭受到最沉重的苦难，完全是由于无心的过失，天知道，事情不是我有意做出来的。

歌队　那是怎么回事？

俄狄浦斯　我的城邦给我安排了一个恶姻缘，我是不知不觉就遭受到这婚姻的祸害的。

歌队　你真的，像我听说的，从你母亲那里借了什么东西来放在你的可恨的婚床上［39］，把床玷污了？

俄狄浦斯　哎呀，老乡啊，听了这话，我比死了还难受；这两个——我所生的——

歌队　你要说什么？

俄狄浦斯　这两个女孩子——两个不幸的人——

歌队　宙斯啊！

俄狄浦斯　是我们共同的母亲在阵痛中生出来的。　【532】

歌队　（第二曲首节）这么说，她们是你的女儿，又是——

俄狄浦斯　又是她们父亲的亲妹妹。

歌队　哎呀！

俄狄浦斯　哎呀！数不清的灾难掉过头来横扫了我！

歌队　你受到了——

俄狄浦斯　受到了难以忍受的灾难。

歌队　你犯了罪——

俄狄浦斯　我没有犯罪。

歌队　那又是怎么回事？

俄狄浦斯　是我接受了一件礼物；但愿我这不幸的人不曾因为有功于城邦而赢得这件礼物！［40］　【541】

歌队　（第二曲次节）不幸的人啊，还有呢？你杀了人——

俄狄浦斯　什么？你还要打听什么？

歌队　你流了你父亲的血？

俄狄浦斯　唉，唉！你再一次刺伤了我，使我痛上加痛！

歌队　你把他杀死了——

俄狄浦斯　我把他杀死了；但是我有——

歌队　有什么？

俄狄浦斯　正当的辩解。

歌队　什么？

俄狄浦斯　你们听我说：我所杀死的是要我性命的人；在法律面前，我是清白无辜的；因为我不知他是谁，就把他杀了。（抒情歌完）　【548】

歌队长　我们的国王忒修斯，埃勾斯的儿子，听见了你送去的口信，来完成他的使命来了。　【550】

忒修斯偕众侍从自观众右方上。

忒修斯　我曾听见许多人说你残忍地弄瞎了眼睛，所以我认得出是你，拉伊俄斯的儿子啊；我一路走来，又打听到一些消息，我就十拿九稳了。看你这一身衣服和你这一副可怜的样子，我就知道你是谁；我同情你，不幸的俄狄浦斯，我想问一问，你和你身边不幸的姑娘到这里来，对我的城邦和我本人有什么要求？告诉我吧，你要述说的遭遇一定很可怕，使我听了也会畏缩的；我自己也是流落在异乡长大的，和你一样，在外邦冒着生命的危险［41］，从来没有人冒过那样大的危险，因此我不会躲避你，或是拒绝援救像你这样的异乡人；我知道得很清楚，我是凡人，到明天我所应得的一份不会比你多。　【568】

俄狄浦斯　忒修斯，三言两语就显出你为人高尚，所以我只要简单地说说就行了。你已经说起我是谁，我的父亲是谁，我是从什么地方来的；所以除了表达我的心愿而外，我用不着说别的，我的话说完了。

忒修斯　把我想知道的事情告诉我吧！　【575】

俄狄浦斯　我来把我这受难的身体作为一件礼物送给你，虽然不好看，但是你从它获得的利益比漂亮的容貌要好得多哩。

忒修斯　你带来的利益是什么？

俄狄浦斯　日后便知，现在还不是时候。　【580】

忒修斯　你要到什么时候才把你的赠品拿出来？

俄狄浦斯　要到我死了，你把我埋葬了以后。

忒修斯　你所要求的是身后的恩典；可生前的一切你不是忘记了，就是不重视。

俄狄浦斯　是的，因为得到了那个恩典，我就能得到一切。［42］　【585】

忒修斯　你所要求于我的恩典是一件小事。

俄狄浦斯　可是你要当心，这不是小事。

忒修斯　你是不是说我和你的儿子们之间会起纠纷？

俄狄浦斯　国王啊，他们要把我弄回忒拜。

忒修斯　只要你愿意；流亡对于你没有好处。　【590】

俄狄浦斯　但是在我愿意回去的时候，他们却不答应。

忒修斯　糊涂的人啊，人在患难中不宜闹意气。

俄狄浦斯　你听了我的身世，再责备我；现在先不要说我吧。

忒修斯　你说吧；事情没弄清楚，我就不发表意见。

俄狄浦斯　忒修斯，我是在灾难中遭受灾难。　【595】

忒修斯　你要提起你的家族以往传下来的灾难吗？

俄狄浦斯　不，那已经传遍了整个希腊。

忒修斯　你遭受的为凡人所不能忍受的痛苦又是什么呢？

俄狄浦斯　是这么一回事：我被自己的儿子们从我的土地上撵了出来，因为我是杀父的凶手。我再也不能回去了。　【601】

忒修斯　既然你非留居在外面不可，他们为什么又要把你弄回去呢？

俄狄浦斯　神的预言迫使他们这样做。

忒修斯　他们所惧怕的是神示里说起的什么灾难？

俄狄浦斯　他们命中注定要在这个地方受到打击。

忒修斯　我和他们之间怎么会发生恶感呢？　【606】

俄狄浦斯　埃勾斯的最可爱的儿子啊，唯有神们不至于衰老或者死亡，其他一切都会被全能的时间毁灭掉。大地的精力在衰退，身体的精力也在衰退，信任在消亡，猜疑在生长，朋友和朋友之间，城邦和城邦之间，从来不会永远声息与共；因为人们迟早会发觉，友好变成仇恨，然后仇恨又变成友好。　【615】

你现在同忒拜的关系美满晴和，可是在时间的无穷尽的行程中会生出无数的日日夜夜，总有一天，他们会利用一个小小的口实，大动干戈，破坏今日所保证的和睦；那时，只要宙斯依然是宙斯，他的儿子福玻斯的预言依然灵验，我这具在地下长眠的尸首虽然凉了，也要吸饮他们的热血。

但是道破那秘密会使人不愉快，且让我用开头的话作为结束语；你要守信用；你绝不会认为你白白地欢迎了俄狄浦斯居留在这个地方的，——除非是神们欺骗了我。　【628】

歌队长　国王，这人早已表示他要为我们的土地履行这些诺言或是与此相类似的诺言。　【630】

忒修斯　（向歌队长）谁能拒绝这样一个人的好心好意呢？在他看来，首先，盟友的灶火自来就是我们双方所共有的；其次，他是作为女神们的乞援人而到这里来的，给予我们的土地和我本人以不小的报酬。我尊重他的要求，接受他的恩惠；我要把他当作一个公民安顿在这个地方。客人愿意留在这里，我就派你保护他；（向俄狄浦斯）但是，如果你更乐于跟我走——俄狄浦斯，是走是留，都由你选择；随你怎样，我都同意。　【641】

俄狄浦斯　宙斯啊，愿你赐福给这样的人。

忒修斯　你打算怎样？到不到我家里去？

俄狄浦斯　要是可以去的话；可是这地方就是——

忒修斯　你要在这里做什么？我决不阻挠你。　【645】

俄狄浦斯　这就是我要击溃那些放逐我的人的地方。

忒修斯　你为了在此留居而许下的礼物是很大的。

俄狄浦斯　是的，只要你真正履行你的诺言。

忒修斯　我这方面的事，你尽管放心；我不会背弃你的。

俄狄浦斯　我决不把你当作一个靠不住的人，用盟誓来约束你。

忒修斯　盟誓不会比我的诺言更可靠。　【651】

俄狄浦斯　那么，你打算怎么办？

忒修斯　你到底怕些什么？

俄狄浦斯　那些人会来——

忒修斯　这些人［43］会当心这件事的。

俄狄浦斯　恐怕是得当心些，如果你离开我——

忒修斯　我应当做的事，用不着你指教。

俄狄浦斯　我心里害怕，不得不——　【655】

忒修斯　我心里一点也不害怕。

俄狄浦斯　你不知道他们的威胁——

忒修斯　我知道没有人会违反我的意志把你从这里拖走。多少威胁是人们在生气的时候，徒劳地说出来吓唬人的；可是等到他们清醒过来，那些威胁就会烟消云散。尽管他们胆敢夸口要把你拖走，可是隔着这里的海会显示出它的辽阔，我相信，是难以飞渡的。［44］且不说我的决心，只要你是福玻斯打发来的，我就劝你鼓起勇气来；我相信，即使我不在这里，我的名声也足以保护你不受迫害。　【667】

忒修斯偕众侍从自观众左方下。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）客人，你来到了这出产名马的地方、世上最美丽的家园、这亮晶晶的科罗诺斯［45］，这里夜莺是常客，在浅绿色的林间发出清脆的歌声，它栖息在深紫色的常春藤里，栖息在酒神的结实累累的不许侵犯的丛林里，那里阳光照不透，也不为风暴所侵袭；那狂欢的狄俄倪索斯夜夜陪伴着那些养育他的仙女在这里游逛［46］。　【680】

（第一曲次节）这里有一串串美丽的水仙花，在天降的露水的哺育下朝朝开放，自来就是那两位伟大的女神的冠花［47］；此外，还有黄澄澄的花朵［48］；刻菲索斯［49］的奔流不息的泉水习以为常地泛着清澈的涟漪，奔过大地胸前，灌溉着漠漠的平原，使土地肥沃，生机勃勃；文艺女神们的歌舞队喜爱这地方，那手执金缰的阿佛洛狄忒也从不厌弃［50］。　【693】

（第二曲首节）这里有一种树，这样的树我从未听说长在亚细亚的土地上，或是珀罗普斯的伟大的多里斯岛上［51］，这不是手植的，而是自生的［52］，在这块土地上茂盛成长，为敌人的戈矛所畏惧［53］，那便是养育男儿的青青的橄榄树［54］；老老少少不得动手去砍伐它，毁坏它；因为那保护圣橄榄的宙斯的警醒的眼睛看守着它，那目光炯炯的雅典娜也看守着它［55］。　【706】

（第二曲次节）我还要夸耀我的祖国，赞美那伟大的神的赏赐，这地方最大的荣耀：好马、良驹和海上的权力。克洛诺斯［56］的儿子，我们的主波塞冬啊，你曾经使我的祖国登上这光荣的座位；因为你首先在这条道路旁边制造那驯服烈马的嚼子。你还教那合手的美好的桨在海上划得惊人地快，追随着那些百足的涅瑞伊得斯［57］。　【719】


五　第二场

安提戈涅　最受人称赞的土地啊，现在就看你怎样证实这光辉的颂辞了。

俄狄浦斯　孩子啊，发生了什么意外的事了？

安提戈涅　父亲，克瑞翁带着一些侍从从那边向我们走来了。　【723】

俄狄浦斯　最亲爱的长老们啊，你们要保证我的安全。

歌队长　你放心，我会保证的；我虽然年老，但这地方的力量却没有衰老。　【727】

克瑞翁偕众侍从自观众左方上。

克瑞翁　这地方高贵的居民啊，我看得出来，因为我的到来，你们眼中有畏惧的表情；你们别害怕，别口出恶言。　【731】

我来到这里，并不想做什么；因为我已经上了年纪，我并且知道，我所到达的是希腊最强大的城邦。正由于我年老，才被派遣来劝那人跟我一起回到忒拜平原去，我不是由某一个人派来的，而是由全体人民指定的；因为我和这人有亲戚关系，我比别的市民更应当为他的灾难而感到痛心。　【739】

不幸的俄狄浦斯啊，听我的话回家去吧！我们全体忒拜人都应当邀请你，特别是我；老人家，我看你很可怜，在异乡作客，长久漂泊，靠一个女孩子扶持，没有吃食，到处行乞，我特别为你的苦难而悲叹；要不然，我便是世间最坏的人；唉，想不到一个女子会落到这样深的苦难里，像她这个不幸的姑娘这样落难，她一直过着乞丐生活，侍候你这人，她这样大了，可还没有结婚，一遇上强人，就会被抢走的。　【742】

哎呀，你对于你和我以及我们整个家族发出的辱骂，难道不叫我痛心？耻辱一公开，便实在难以遮掩，因此，俄狄浦斯，我凭你祖先的神请求你听我的话，答应回到你祖先的城里和家里去，把这耻辱隐藏起来；你且向这城邦道一声友好的告别，它是受之无愧的；可是你自己的城邦更有权利受到你的尊敬，因为它从前养育过你［58］。　【760】

俄狄浦斯　你这个胆大妄为的人啊，你会从任何“权利”里找出狡猾的计策来；你为什么这样劝诱我，想把我再陷入那最使我伤心的罗网？当初，在我为自己惹出来的灾难而感到苦恼，很愿意被放逐出境的时候，你却不愿意满足我的心愿，赐给我这个恩典；可是等我生够了气，在家里日子过得挺愉快，你却把我驱逐出境，那时候，在你看来，“亲戚关系”毫无可爱之处；而现在，你看见这城邦和它的全体人民欢迎我，你又想把我拖走，你的甜言蜜语里包藏着险恶的用心。违反我们的意愿而向我们表示善意，有什么意义呢？你再三要求点什么东西，人家却偏偏不给，不愿意帮忙；可是，当你心里的欲望已经得到满足的时候，他才给你，这种恩惠就不值得感谢了；那岂不是自讨无趣？你给我的也就是这样的东西，幌子打得挺好，骨子里却很坏啊！　【782】

我要向这些人宣布，说明你这人很卑鄙。你是来带我的，可又不是带我回家，而是把我安置在边界上，以免你的城邦受到从这地方飞去的灾祸。那种好事没你的份，这个灾祸才是你的：我的报冤的鬼魂将永远在那里出没；我的土地，我的儿子们可以分得这么大一块，只够他们两人死在那里。　【790】

关于忒拜的命运，我不是比你清楚吗？清楚得多哩，因为我有更可靠的消息的来源，那是从阿波罗和他父亲宙斯那里得来的。你带来一张撒谎的嘴，比剑刃还锐利！可是你这样一说，你收获的灾祸将会大于你的安全。我知道我这些话说服不了你，你滚吧，让我们在这里过日子；即使是这种境况，我们也过得不坏啊，只要我们知道满足。　【799】

克瑞翁　你以为在这次的谈话里，是我被你打败了，还是你被你自己打败了？

俄狄浦斯　如果你说服不了我，也说服不了旁边这些人，我也就十分满意了。

克瑞翁　不幸的人啊，难道你要表明时间还没有使你变聪明一点？你要活着给你的年纪丢脸么？　【805】

俄狄浦斯　你倒有一条灵巧的舌头；我不知哪个诚实人能把每件事情都说得这样天花乱坠。

克瑞翁　说得啰唆和说得中肯，是大有区别的。

俄狄浦斯　好像是说，你的话既简短又中肯。

克瑞翁　在一个只有你这么一点智力的人看来，却并非如此。　【810】

俄狄浦斯　你滚吧！我还要以这些人的名义这样说：别在我命中注定要留居的地方堵着路监视我！

克瑞翁　我请他们，不是请你作证。你对亲戚这样答话，万一我捉住你——

俄狄浦斯　谁能违反我的战友们的意志而捉住我？　【815】

克瑞翁　即使我捉不到你，你也会感到伤心的。

俄狄浦斯　你干了什么事，这样吓唬我？

克瑞翁　你的两个女儿，有一个已经被我捉住送走了，另外一个，我马上就要把她带走。

俄狄浦斯　哎呀！　【820】

克瑞翁　你马上就会哭得更伤心的。

俄狄浦斯　你已经捉到我的女儿吗？

克瑞翁　（指着安提戈涅）等不了多久，我就要捉这一个。

俄狄浦斯　老乡们，你们打算怎么办？你们要背弃我么？还不快把这不敬神的人［59］从这儿撵走！

歌队长　你走吧，客人，赶快走吧！因为你现在做的事不正当，你方才做的事也不正当。　【825】

克瑞翁　（向众侍从）这正是你们把她强行带走的时候了，要是她自己不愿意走的话。

安提戈涅　哎呀！我往哪里逃呢？我能从天神或凡人那里得到什么帮助呢？

歌队长　（向克瑞翁）客人，你要干什么？

克瑞翁　我不抓他，要抓她，她是受我监护的人。　【830】

克瑞翁抓住安提戈涅。

俄狄浦斯　这地方的长老们啊！

歌队长　客人，你这事做得不正当。

克瑞翁　我做得很正当。

俄狄浦斯　怎么见得你做得很正当？

克瑞翁　我所带走的，是受我监护的人。

俄狄浦斯　（抒情歌首节）城邦呀！

歌队　（向克瑞翁）客人，你要怎么样？还不快把她放了！要不然，你就得同我们比一比拳头。

歌队走向克瑞翁，作威胁状。

克瑞翁　退回去！

歌队　你要这样干，我决不从你面前退回去。

克瑞翁　你要是伤害了我，就得同我的城邦打一仗。

俄狄浦斯　（向歌队）我不是早就警告过你吗？

歌队　快把这女孩子放了！

克瑞翁　事情你管不了，就别发命令。

歌队　我叫你松手！

克瑞翁　（向一侍从）我告诉你，快走！

一侍从抓住安提戈涅。

歌队　本地的居民啊，快来救呀，来呀，来呀！这城邦，我们的城邦，遭到了暴行！快到我这里来！（本节完）　【843】

安提戈涅　哎呀，他们正在把我拖走！朋友们呀朋友们！

俄狄浦斯寻找安提戈涅。

俄狄浦斯　我的孩子，你在哪儿？

安提戈涅　他们正在逼着我走。

俄狄浦斯　女儿啊，把你的手伸出来！

安提戈涅　我做不到。

克瑞翁　（向众侍从）还不快把她带走！

俄狄浦斯　哎呀，哎呀！　【847】

众侍从拖着安提戈涅自观众左方下。

克瑞翁　你再也不能靠这两根拐杖［60］走路了。你想打败你的祖国和你的朋友们，你就把他们打败吧！我身为王家人物，是他们派来执行任务的。我相信，你终于会明白，你现在和过去都没有做过什么于自己有益的事，那时候，你不听朋友们的劝告，大发脾气，那火气害了你一生［61］。　【855】

克瑞翁转身退走。

歌队长　站住，客人！

歌队上前阻挡克瑞翁。

克瑞翁　我警告你，不要碰我！

歌队长　你抢走了这两个女孩子，我就不让你走！

克瑞翁　那么你立刻就会使我的城邦得到一个更大的人质；因为我不只是拿获那两个女孩子。

歌队长　你要干什么？　【860】

克瑞翁　我要把他抓走。

歌队长　你的口气可不小！

克瑞翁　而且现在就要执行。

歌队长　除非这地方的掌权人不阻挡你。

俄狄浦斯　无耻的叫嚣！你真敢碰我吗？

克瑞翁　（向俄狄浦斯）我叫你住口！

俄狄浦斯　我不住口；但愿这些女神让我发出这个诅咒！坏透了的东西，我原有的眼睛早已瞎了，你还要强行夺走我这唯一的眼睛［62］！但愿那无所不见的神赫利俄斯［63］终于会使你和你的家族像我这样活到老！　【870】

克瑞翁　本地方的居民啊，你们听到这话没有？

俄狄浦斯　我和你的话他们都听到了，他们知道，我是实际上受了虐待，只是口头上向你报复。

克瑞翁　我再也不能控制我的愤怒了；我虽是独自一人，年纪大了行动不灵，但是，我还是要把他强行带走。　【875】

克瑞翁逼近俄狄浦斯。

俄狄浦斯　（抒情歌次节）［64］我真是不幸呀！

歌队　客人，如果你想干这件事，你这次前来真是胆大！

克瑞翁　我就是要干。

歌队长　那么我将认为这城邦算不得一个城邦。

克瑞翁　只要正义在手，弱者可以战胜强梁。

俄狄浦斯　（向歌队）他叫嚷什么，你们听见没有？

歌队　宙斯知道［65］，他的话是不能实现的。

克瑞翁　宙斯可能知道，你却不知道。

歌队　这不是侮辱是什么？

克瑞翁　是侮辱，可是你得忍受。

歌队　全体人民啊，这地方的领袖们啊，快来呀，来呀！他们快要出境了！（本节完）　【886】

忒修斯偕众侍从自观众左方急上。

忒修斯　这是什么呼声？出了什么事？什么恐惧使你们妨碍我在祭坛前向海神，科罗诺斯的主宰，杀牛献祭？告诉我，让我知道这一切；我就是为此赶到这里来的，比舒舒服服地走路快得多。　【890】

俄狄浦斯　最亲爱的朋友啊，听你的声音，我就知道你是谁，我方才遭受了这家伙的可怕的虐待。

忒修斯　什么虐待？是谁伤害了你？快说呀！

俄狄浦斯　你亲眼看见的克瑞翁拖走了我唯一的一对孩子。

忒修斯　你说什么？

俄狄浦斯　你听到的就是我遭受的虐待。　【896】

忒修斯　（向众侍从）你们哪一个赶快去到祭坛前面，命令人们都停止献祭，步行的快走，骑马的放松缰绳，都快快开赴那两条行商大道会合的地点，以免那两个女子被人拖过去了，使我屈服在暴力之下，叫这客人笑话。去吧，我命令你快去！

一侍从自观众左方急下。

至于这家伙，只要他活该忍受我的愤怒，我决不让他平安无事地就从我手中溜掉。他自己带来了这样的王法，现在他本人就要受到这王法的惩治，而不是受到别的惩治。　【908】

（向克瑞翁）在你还没有把那两个女孩子带回来，把她们领到我眼前，你不得离开这里；因为你的行为辱没了我，也辱没了你的家族和你的祖国。你来到这主持公道、凡事按法律办理的城邦，却不尊重这地方的权力，这样侵犯我们，把你所要的女孩子带走，倚势欺人。你认为我的城邦没有人，只有奴隶，而我呢，废物一个。　【918】

忒拜城并没有教你为非作歹，因为它不愿意养育出一些不义的儿孙；要是它听说你抢劫了我，抢劫了众神，把他们的不幸的乞援人强行拖走了，它是不会称赞你的。假若我是在你的土地上，尽管我有最正当的要求，可是，不得到地方上掌权人的许可——不管他是谁，——我决不会干这种掠夺的勾当；我该知道，一个外邦人应当怎样和那里的市民相处。可是你却辱没了你自己的不应该辱没的城邦；你的越来越大的年纪，使你变得又老又愚蠢。　【931】

我方才已经说过了，现在再说一遍：如果你不愿身不由己地被迫在这里侨居作客的话，那就叫人赶快把那两个女孩子带到这里来。我的话不仅是从我嘴里，而且是从我心里向你说出来的。　【936】

歌队长　客人，你看见了你的处境了吗？就你的出身而论，你应当是个正直的人，可是你干的却是为非作歹的事。　【938】

克瑞翁　埃勾斯的儿子啊，我并不是像你所说的，认为这城邦没有人，或者缺少谋略，我才这样做的，而是我断定你的人民对我的亲戚绝不会这样热情，以致违反我的意愿收养他们。我相信，你的人民不会接待一个杀父的人、一个有污染的人、一个和不洁净的婚姻有关系的人，因为，我知道，本地的阿瑞斯山［66］是非常明断的，它不会让这样一个流浪人居留在城邦里。在这样的信念下，我才下手捉拿这个猎物；而且如果他没有狠狠地诅咒我和我的家族，我也不至于这样做；我既然受了害，就可以向他进行报复。一个人不论多大年纪，也是会生气的，除非是他死了，只有死人才不会感到烦恼。　【955】

因此，你认为怎么好就怎么办吧；我的话有道理，可是孤立无援使我处于软弱的地位；然而，即使是上了年纪，我也要对你的行动进行报复。　【959】

俄狄浦斯　无耻的东西，你以为你这话侮辱了谁，是侮辱了我这老头子，还是侮辱了你自己？凶杀、乱伦、不幸的事件都从你嘴里向我抛了过来，这些都是我，哎呀，不知不觉地造成的，此中似有天意，也许是众神要发泄对我的家族积下的愤怒，因为你找不出我本人有什么罪过好拿来谴责我，说我有恶报，才对我自己和我的亲人做错了事。告诉我，如果神示说，有什么注定的命运要落到我父亲身上，他必将死在他儿子手里，你有什么理由拿来责备我呢？因为那时候我还没有出世，我的父亲和母亲还没有把我生下来。而且，如果像我这样生而不幸的人同我的父亲打起来，把他杀死了，却不知道我做的是什么事，也不知道我杀的是什么人，你有什么理由谴责这无心的过失呢？莽撞的东西，你逼着我提起我母亲的婚姻，她是你的姐姐，你不觉得羞耻吗？我现在就说说吧。你既然讲了这许多不干净的话，我也就不能闭口无言。是的，她是我的母亲，是我的母亲，我真是不幸呀！这件事我不知道，她也不知道；她生了我，又给我生了儿女，那是她的耻辱。但是，这一点我是知道的：你是有意这样辱骂我，辱骂她，我却是不知不觉地娶了她的，并且无意谈论这件事。　【987】

我不该为了这婚姻或是那杀父事件而被称为罪人，你总是就那件事责备我。我只问你这一点，你回答说：如果此时此地有人要杀你——姑且说你是个正直的人，——你是先问那凶手是不是你的父亲，还是立刻向他报复？我以为，如果你爱惜你的性命，你就会向那罪犯报复，而不管合法不合法。我自己就是由于众神的引领而碰上了这样的祸事的。我认为，要是我的父亲复活了，他也不会反驳我的。　【999】

可是你——你并不是个正直的人，——你把任何事情，说得的，说不得的，都拿出来说，你就是这样当着他们的面骂我的。你趁机会恭维忒修斯大名鼎鼎，恭维雅典治理得如何如何好；可是在你这样全面地赞扬雅典的时候，你却忘记了一点，就是雅典比任何城邦更知道尊敬神；你却要把我这个年老的乞援人从这里架走；你曾经想抓住我，而且已经把我的女儿们拖走了。为此，我现在向这些女神呼吁，恳求她们前来帮助我，为我而战斗，好让你明白，这城邦是由什么样的人保卫着的。　【1013】

歌队长　国王啊，这客人是个好人；他的命运很苦，我们应当拯救他。

忒修斯　说话说够了；强盗正在溜走，而我们这些受害者却还在这里站着不动。

克瑞翁　你要叫我这个软弱无力的人做什么？

忒修斯　你带路，由我来护送［67］你；要是你把我们要寻找的女孩子们藏在这附近，你就自己给我指出来；但是，如果那些把她们抓在手里的人正在逃跑，那么我们就不必麻烦了；因为另外有人在追赶，他们跑不掉，不能从这里逃回去向众神谢恩。　【1024】

你带路！你要知道，你捉人反而被人捉住了，命运使狩猎的人反而掉进了罗网；凡是用不正当的诡计弄到手的东西，都是保不住的。你干这件事，得不到别人的帮助；但是，我看得出来，你并不是没有同谋或是帮手，就这样胆大妄为；你干这件事，一定有一些你所信赖的人在背后支持你。对此我不得不留神，免得你独自一人就把这城邦打败了。我的意思你听懂了没有？你是不是把我现在所说的话和我们在你定计划的时候给你的警告都当作耳边风？　【1035】

克瑞翁　你在这里想说什么，就说什么，我决不摘毛挑刺；可是等我回到家里，我就知道该怎么办。

忒修斯　你现在尽管威胁，可是你得往前走！

俄狄浦斯，请你安安静静待在这里；你要相信，除非我先死去，不把你的孩子们交到你手里，我决不罢休。

俄狄浦斯　忒修斯，你是个高尚的人，对我这样仗义关怀，愿上天保佑你！　【1043】

忒修斯和众侍从押着克瑞翁自观众左方下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）敌人将要变换队形，立即投入战斗，青铜武器将要铿锵作响，但愿我能观战，或许在皮提俄斯海滩上［68］，或许在那举行火炬游行的海湾里，那里有可畏的女神们为凡人看守着那庄严的教仪，祭司们，欧摩尔波斯的儿孙，在他们嘴唇上安装了金锁［69］；我猜想那挑战的忒修斯和那两个少女，那一对姐妹，很快就会在那里，在我们的地界内，在胜利的欢呼声中彼此相逢。　【1058】

（第一曲次节）也许他们正在骑着马飞奔，或者驾着快车逃跑，就要跑到俄亚［70］雪岭西边的草原上去了。

克瑞翁就要吃败仗！本地的武士的战斗精神是可畏的，忒修斯的侍从们的威力是可畏的！每一块嚼铁都在闪闪发光，所有的骑士都放松了缰绳，迅速奔驰，这些骑士所崇奉的是爱马的雅典娜和那环绕大地的海神，瑞亚的亲爱的儿子。［71］　【1073】

（第二曲首节）战事是就要爆发呢，还是已经打起来了？我心里预知，我马上就会见到那两个遭受了可怕的痛苦的、在亲戚手里遭受了可怕的虐待的女孩子。

就在今天，宙斯会促成一件大事；我就是这顺利的战事的预言者。我愿化作一只斑鸠，像风暴那样迅速，翔入那空际的云中，从高处放眼观战。　【1084】

（第二曲次节）神们当中的全能的神、无所不见的宙斯啊，请让这地方的保卫者以压倒的优势完成这胜利的袭击！愿你的女儿、那威严的帕拉斯·雅典娜也让他们完成！我还要恳求猎神阿波罗和他的姐姐，那追捕快腿的梅花鹿的女神［72］，给这地方和这里的市民以双重的援助。　【1095】


七　第三场

歌队长　漂泊的客人啊，你不会说你的守护者是个虚伪的预言者；因为我看见那两个女孩子由人护送，回到这里来了。　【1098】

俄狄浦斯　在哪里？在哪里？你说什么？你说什么？

众侍从簇拥着安提戈涅和伊斯墨涅自观众左方上，忒修斯随上。

安提戈涅　父亲呀父亲，但愿有一位神让你看见这最高贵的人，是他把我们带到你这里来的。

俄狄浦斯　孩子们啊，你们果真回来了？

安提戈涅　回来了；是忒修斯和他的最亲密的侍从们救了我们。

俄狄浦斯　女儿们啊，快到父亲怀里来；让我拥抱你们，想不到你们还能够回来。　【1105】

安提戈涅　你的心愿是可以满足的；这孝敬我们热心奉献。

俄狄浦斯　那么你们在哪里，在哪里？

安提戈涅　我们一块儿前来了。

俄狄浦斯　最可爱的孩子们啊！

安提戈涅　父亲总是爱自己的儿女的。

俄狄浦斯　我这老年人的依靠啊！

安提戈涅　苦命人依靠苦命人啊！　【1109】

俄狄浦斯　我已经得到了我最亲爱的人；现在有你们两人在我面前，我就是死了，也不算是非常不幸了。孩子们啊，倚在我的两旁，抱住你们的父亲。我们方才的无依无靠、悲悲惨惨的漂泊结束了，你们尽量简短地把经过情形告诉我。像你们这样年轻的女孩子，简简单单说几句就够了。　【1116】

安提戈涅　我们的救星就在这里；父亲，事情是他做的，应当由他来讲给你听；我的话就是这样简短。

俄狄浦斯　朋友啊，如果我拖长同我这两个意外归来的孩子的谈话，请你不要见怪。我知道，我重享的天伦之乐是你给我的，不是别人；因为拯救她们的是你，不是别人。但愿众神按照我的心愿赐福给你，赐给你本人和这地方；因为我发现，这人间只有你们这里才有对神的虔敬、公正的精神和言而有信的美德。这些都是我亲眼得见的，我用这些话来表示我的谢意；因为我是靠了你而不是靠了别人才得到我的女儿们的。　【1129】

国王啊，请把你的右手给我，让我摸摸；如果可以的话，我还要吻你的前额。我在说些什么哟！我现在这样倒霉，怎能希望你接触一个沾染了许多祸害的污点的人呢［73］？我不能怀有这样的希望，不能让你接触我。只有那些被卷入这灾祸的人，才能分担这苦难。请你就在那里接受我的敬礼；今后依然和今天一样给我以公道的照拂。　【1138】

忒修斯　你为孩子们的归来而欢喜，即使你把话拖得很长，首先想听她们的话，而不想听我的，我也不会见怪的；真的，这一点也没有使我感到不高兴。使我一生有光彩的是行动，而不是言语。这句话我可以证实：老人家，我发过誓，并没有食言；我已经把姑娘们带回来了，她们还是活着的，并没有在敌人的威胁之下受到伤害。至于这一场战斗是怎样获胜的，在你和她们闲居的时候，她们会告诉你的，我现在又何必夸夸其谈呢？

可是当我回来的时候，我偶然发现一个问题，要请你提供意见；说起来虽是件小事，可也是件怪事；一个人对什么事都不应该粗心大意。　【1153】

俄狄浦斯　埃勾斯的儿子，那是怎么回事？请你告诉我；你要问的事，我一点也不知道。

忒修斯　据说有一个人——不是你的同邦人，而是你的亲戚［74］，——不知他是怎样跑到波塞冬的祭坛前，坐在那里恳求的，那正是我上次来此之前献祭的地方。　【1159】

俄狄浦斯　他是什么地方的人？他坐在那里恳求什么？

忒修斯　我只知道这一点：有人告诉我，他要求同你谈两句话，不会太麻烦你的。

俄狄浦斯　谈什么？他那样坐着恳求，事情不小。

忒修斯　据说他只要求前来同你谈谈，并且平安地由原路回去。　【1165】

俄狄浦斯　那个坐在那里恳求的人到底是谁？

忒修斯　想一想你在阿耳戈斯有哪一位亲戚会向你提出这个要求。［75］

俄狄浦斯　最亲爱的朋友啊，别再说了。

忒修斯　怎么回事？

俄狄浦斯　别要求我——

忒修斯　要求什么？快说呀！　【1170】

俄狄浦斯　听了你方才的话，我就知道那个恳求者是谁了。

忒修斯　那个该受我责备的人到底是谁？

俄狄浦斯　国王啊，是我的可恨的儿子，他的话听起来最使我难受。

忒修斯　为什么？你不能听一听吗？不喜欢做的事，不是可以不做吗？听听他说话，为什么会使你难受呢？　【1176】

俄狄浦斯　国王啊，他的声音最为他父亲所憎恨；请不要逼着我答应。

忒修斯　但是，如果他坐在那里恳求，逼着你答应［76］，你就得考虑考虑，不要对神不尊敬。　【1180】

安提戈涅　父亲啊，请听我的话，我虽然年轻，也要进一句忠言。让国王心里满意，按照他的意愿讨神喜欢；看在我们的面上，让哥哥前来吧。请放心，凡是他所说的对你不利的话，都不能逼着你改变你的决心。听听他说话有什么害处呢？一个人存心不良，想干坏事，他一开口就会暴露。你是他的父亲；即使他对你最是忤逆不孝，父亲啊，你也不应当以怨报怨。　【1191】

还是让他来吧；别人也有不肖的儿子，也有暴躁的脾气，但是他们听从劝告，朋友们的魅力改善了他们的性情。　【1194】

你不要看现在，且回顾一下你过去遭受的、你的父亲和母亲给你引起的灾难吧；只要你考虑考虑那些事，我相信，你就会明白，坏脾气会产生多么坏的结果。你已经失去了你的眼睛，再也看不见了，这件事不小，值得你仔细想想。

你还是答应我们的请求吧；让那些有正当要求的人再三请求是不对的；一个人受到人家的好处，不知报答，也是不对的。　【1203】

俄狄浦斯　孩子，你们已经说服了我，可是你们得到的快乐是用我的痛苦换来的；就照你们的意思办吧。（向忒修斯）只不过，朋友，如果他一定得来，可别让任何人成为我的生命的主宰。

忒修斯　老人家，这些话我不必听了又听，我并不想夸口；不过，你可以相信，只要神保佑我，你的性命准保安全。　【1210】

忒修斯偕众侍从自观众左方下。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）在我看来，谁想活得更长久而不满足于普通的年龄，谁就是个愚蠢的人；因为那长久的岁月会贮积许多更近似于痛苦的东西；一个人度过了他应活的期限以后，你就会发觉他不再享有快乐了；那拯救之神对大家是一视同仁的，等冥王注定的命运一露面，那时候，再没有婚歌、弦乐和舞蹈，死神终于来到了。

（次节）一个人最好是不要出生；一旦出生了，求其次，是从何处来，尽快回到何处去。等他度过了荒唐的青年时期，什么苦难他能避免？嫉妒、决裂、争吵、战斗、残杀一类的祸害接踵而来。最后，那可恨的老年时期到了，衰老病弱，无亲无友，那时候，一切灾难中的灾难都落在他头上。　【1238】

（末节）这不幸的人就是这样，不仅是我，像那个从各方面受到冬季波涛的冲袭的朝北的海角，他就是这样受到那可怕的灾难的猛烈冲袭，那灾难永不停息，有的来自日落的西方，有的来自日出的东方，有的来自中午的太阳的方向，有的来自幽暗的里派山。［77］　【1248】


九　第四场

安提戈涅　父亲啊，我仿佛看见那客人向这里走来，他没有带侍从，他的眼泪有如泉涌。

俄狄浦斯　他是谁？

安提戈涅　就是我们心里先前想到的那个人；波吕涅刻斯到这里来了。　【1253】

波吕涅刻斯自观众左方上。

波吕涅刻斯　哎呀！我该怎么办呢？妹妹们，我应当首先为自己的灾难，还是为我所见的、我的年老的父亲的灾难而悲叹？我看到他带着你们俩流落在异乡，他穿着这样的衣裳，恶臭的多年积垢贴在他的衰老的身上，损伤着他的肌肉，那没有梳理过的卷发，在他那没有眼珠的头上随风飘动，好像他还携带着一些和这些东西相配搭的食物来填他的可怜的肚子。　【1263】

（向俄狄浦斯）这一切我知道得太晚了！我可以供认，由于疏忽了对你的奉养，我成了一个坏透了的人；你不必问别人，我是什么东西。但是，既然宙斯不论做什么事，都叫怜悯之神和他坐在一起，父亲啊，让她也站在你的身旁吧；过失是可以改正的，不至于铸成大错。　【1270】

你为什么不言语？父亲啊，你说说话吧！请不要扭过脸去！你不回答，一句话不说，就把我打发走，使我丢脸么？也不告诉我，你为什么生气么？

父亲的女儿们、我的妹妹们啊，请你们尽力使父亲改变他这冷酷无情的沉默，使他不至于一句话不回答就把我这个求神的人这样不光彩地打发走。　【1278】

安提戈涅　不幸的人啊，你自己告诉他，你来到这里，有什么要求。滔滔不绝的话语也许会使人愉快，也许会使人烦恼，也许会使人发生怜悯之情，使那些不说话的人也说说话。　【1283】

波吕涅刻斯　你对我的劝告好得很，那我就说吧。首先一点，我求得神的援助，因而这地方的君主叫我从祭坛前起身到这里来，允许我同你谈话，并保证我平安地回去。老乡们，我希望能从你们这里、从我的妹妹们这里、从我的父亲这里得到这个保证。我现在愿意告诉你，父亲，我为什么而来。　【1291】

我已经被驱逐出祖国，成了一个流亡人；因为我曾经以长子的身分要求登上你的王位。为此，厄忒俄克勒斯，他虽然是次子，却把我驱逐出境；他既没有在辩论中驳倒我，也没有在比武中胜过我，只是煽惑了城邦。我认为很可能你所承受的诅咒是这件事情的祸根；我从预言者们那里也听见了这个说法。我去到了多里斯岛的阿耳戈斯，娶了阿德剌斯托斯的女儿，于是阿庇亚［78］地方许多因战争而闻名的首领同我结成了盟友，我在他们的帮助下，召集了七队矛兵，组成一支攻打忒拜的部队，我愿为正义而死，或是把那个放逐我的人驱逐出境。　【1307】

且说我现在为什么到这里来。父亲啊，我向你发出乞援人的恳求，这是为我自己好，也是为我的战友们好。他们正在拿着七支矛，带着七队人围攻整个忒拜平原。其中有善于投枪的安菲阿剌俄斯，他是第一流的战士、第一流的预言者［79］；第二个是俄纽斯的儿子堤丢斯，他是埃托利亚人［80］；第三个是厄忒俄克罗斯［81］，他是阿耳戈斯人；第四个是希波墨冬，他是由他父亲塔拉俄斯派来的［82］；第五个是卡帕纽斯，他声称要放火烧忒拜城，把它夷为平地［83］；第六个向前冲的，是阿耳卡狄亚人帕忒诺派俄斯，他是阿塔兰忒的真正的儿子，他的名字来自这个原来不嫁人的处女，这女子终于做了母亲，生下了他［84］；最后一个是我，我是你的儿子，若不是你的儿子，便是厄运的儿子，但至少在名义上是你的，我率领大无畏的阿耳戈斯军队去攻打忒拜。　【1327】

父亲啊，我们全体凭你的女儿们和你的生命恳求你，在我去向那个驱逐我出境、夺去我的国土的弟弟报复时，请你平息你对我的强烈的愤怒；因为据神示说，如果神示是可信的，你加入哪方，哪方就能获胜。　【1332】

因此我现在凭我们的水泉［85］和我们的家族之神请求你答应我；因为我是个乞丐和流亡人，你也是个流亡人；你我同命，都是要恭维别人才能得到栖身之地；而他却是在家为王，哎呀，他高傲地嘲笑你，也嘲笑我，只要你和我同心协力，费不了多少事和时间，我就能打得他溃不成军；等我用武力把他驱逐出境，我就接你回去，让你住在自己家里，我也住在那里。只要你有这共同的愿望，我就可以这样夸口；可是没有你帮助，我甚至不能生还。

歌队长　看在那打发他来的人［86］面上，俄狄浦斯，你给这人说几句应当说的话，再把他送走吧。　【1347】

俄狄浦斯　朋友们，这地方的保卫者们啊，若不是忒修斯把他送到我这里，让他听听我说话，那么，我决不让他听到我的声音。现在他有幸听一听，从我这里听到这绝不会使他一生感到愉快的话。　【1353】

（向波吕涅刻斯）坏透了的东西，当初你保持着那现在为你弟弟在忒拜占有的王杖和王位时，你把我，你自己的父亲，赶了出来，使我成了一个流亡人，穿上这一身你现在看了也流泪的衣裳；如今你和我一样，跌到了这同样的苦难里。我倒不哭了；我活一天就得忍耐一天，永远牢记着你这凶手；因为是你使我遭受苦难的，是你把我赶出来的；由于你干的好事，我才到处漂泊，向人行乞，求得每日的吃喝。若是没有这两个女儿侍奉我，那么，依靠你们，我早就死了；好在她们现在救了我，她们是我的侍奉者，她们和我共甘苦，她们是男儿，不是女娃；你们却是别人生的，不是我生的。　【1369】

因此，如果这些队伍真是向忒拜城移动，厄运就会盯着你，虽然现在还不像将来那样凶狠。你不但攻不下那都城，而且会沾染血污，首先倒下，你弟弟也是一样。我从前曾经对你们俩发出这样的诅咒［87］，我现在请诅咒之神前来为我作战［88］，好使你们知道孝敬父母［89］，不要因为那生了你们这样的儿子的父亲是个瞎子而侮辱他；这两个女孩子可没有这样做。只要那自古闻名的正义之神按照古老的习惯同宙斯坐在一起，我的诅咒便会压倒你的座位和你的王位［90］。　【1382】

你滚吧，我憎恨你，不认你作儿子！坏透了的东西，你带着这些诅咒走吧，这是我给你召请来的；你绝不能征服你的家族的土地，也回不到那群山环绕的阿耳戈斯；你将把那驱逐你的人杀死，你自己也将死在亲人的手里。我就是这样诅咒的；我请塔耳塔洛斯里的父亲，那凄惨的黑暗，把你带到他家里去［91］，我还要邀请这些女神［92］，邀请战神，他曾经激起你们两人的深仇大恨。我的话说完了，你滚吧，去向全体卡德墨亚人和你自己的忠实的战友们宣布，说俄狄浦斯已经把这样的礼物分配给他的儿子们了。　【1396】

歌队长　波吕涅刻斯，你这次前来，一点也不使我喜欢，现在赶快退回去！　【1398】

波吕涅刻斯　哎呀，我的旅行啊，我的不幸啊！哎呀，我的战友们啊！我们从阿耳戈斯出发行军，会得到什么样的结果啊！哎呀！我不能把这样的结果告诉任何战友，也不能叫他们退兵；我只好默不作声，去迎接这个命运。　【1404】

父亲的女儿们，我的妹妹们，既然你们听见父亲发出这严厉的诅咒，看在天神分上，倘若他的诅咒应验了，而你们又回到了家里，请你们，看在天神分上，不要不尊重我，而是把我埋葬，为我尽丧葬之礼［93］。那么，除了你们现在由于为父亲效劳而博得的赞扬之外，你们还将由于为我出力而博得另一个不相上下的赞扬。　【1413】

安提戈涅　波吕涅刻斯，我求你听我的话。

波吕涅刻斯　最亲爱的安提戈涅，你要我做什么？说吧！

安提戈涅　赶快把军队撤回阿耳戈斯，别毁了你自己和你的城邦。　【1417】

波吕涅刻斯　不行。我一畏缩，怎么能统率这支军队呢？

安提戈涅　年轻人，你何必又生气？把你的祖国毁了，于你又有什么好处呢？

波吕涅刻斯　流亡是一件可耻的事；我身为长兄，却被弟弟这样嘲弄，使我蒙受耻辱。　【1423】

安提戈涅　父亲说，你们两人会自相残杀而死，难道你看不出你是在促使这预言应验么？

波吕涅刻斯　那是他的愿望；我可不能让步。

安提戈涅　哎呀！谁听了他发出的预言，还敢跟随你呢？

波吕涅刻斯　我才不报告坏消息哩；一个高明的将军只讲优势，不提弱点。

安提戈涅　年轻人，那么，你是下定决心了吗？　【1431】

波吕涅刻斯　是的，你不必阻拦我。这条道路我是走定了的，即使我父亲和他的报仇女神们使它成为一条不幸的凶险的道路；愿宙斯使你们两人的前途无限光明，只要你们在我死后，为我尽丧礼；在我活着的时候，你们再也不能为我出力了。现在放了我，永别了。你们再也看不见我活在世上了！　【1438】

安提戈涅　哎呀！

波吕涅刻斯　不必为我悲伤。

安提戈涅　哥哥啊，你冲向那预知的死亡，谁能不为你悲伤呢？

波吕涅刻斯　如果命该如此，我就死。

安提戈涅　你不必死，听我的劝告吧！

波吕涅刻斯　没有必要，就不必劝我。

安提戈涅　我多么不幸，如果我必须失去你！

波吕涅刻斯　那要看命运，看我是战死还是生还。我为你们向神祈祷，愿你们无灾无难；在大家看来，你们是不应当受罪的。　【1446】

波吕涅刻斯自观众左方下。

歌队　（哀歌第一曲首节）这新的灾祸适才从这瞎眼客人的嘴里传到了我的耳里，但也许是厄运来临；我不能说，神的判决是一句空话。时间总是在紧盯着、紧盯着那些判决，它毁掉一些人的命运，到来朝又使另一些人显赫高升。　【1456】

雷声。

天上响雷了，宙斯啊！（本节完）

俄狄浦斯　孩子们呀孩子们！若是这里有人，希望他去把最高贵的忒修斯请来。

安提戈涅　父亲，为什么把他请来？

俄狄浦斯　宙斯的有翼的霹雳立刻就要把我送往冥土［94］。赶快派人去！　【1461】

雷声。

歌队　（第一曲次节）听呀，这霹雳轰隆隆地劈下来，越来越响亮了，难以形容。这是宙斯扔下来的。恐惧使我的发尖竖起来！

雷声。

我心惊胆战，因为电光又在天上闪闪发亮。啊，这是什么预兆？我心里害怕，因为它不会白白地冲下来，一定会有严重的事要发生。苍天啊！宙斯啊！（本节完）　【1471】

俄狄浦斯　女儿们啊，我的注定的末日临头了，这是在劫难逃啊！

安提戈涅　你是怎么知道的？是什么预兆告诉你的？

俄狄浦斯　我知道得很清楚；我求你叫哪一位快去把这地方的君主请来。　【1476】

雷声。

歌队　（第二曲首节）听呀！又一声震耳的霹雳在我们周围作响！天神啊，如果你要降下什么不幸的事件到我们祖国的土地上，请你手下留情，手下留情！但愿我看到你大发慈悲，不要因为我碰上了一个罪人，就使我得到一份不利的报酬；宙斯啊，我的主啊，我向你呼吁！（本节完）　【1485】

俄狄浦斯　国王到了没有？孩子们，他能不能趁我还活着，趁我的神志还没有昏迷，就和我见面？

安提戈涅　你心里有什么事要托付他？

俄狄浦斯　为了报答我受到的恩惠，我要把我受到恩惠时许下的报酬送给他。　【1490】

歌队　（第二曲次节）喂，喂，年轻人，快来呀，快来呀！即使你是在溪谷的最深处，为了祭祀海神波塞冬，在他的神坛上奉献牺牲，也请快来！因为这客人认为他应当酬谢你本人、你的城邦和你的人民，他要恰如其分地报答他受到的恩惠。国王啊，快来呀，快来呀！（哀歌完）　【1499】

忒修斯偕众侍从自观众左方急上。

忒修斯　为什么这呼声又从你们那里，清清楚楚从市民那里，也从客人那里传来？难道是宙斯的霹雳，或是阵雨里的冰雹袭击了你们？当天神降下这样的暴风雨时，一切灾难都可能出现。　【1504】

俄狄浦斯　国王，你的到来正合我的心愿，这是神使你一路顺风。

忒修斯　拉伊俄斯的儿子啊，方才又发生了什么事情？

俄狄浦斯　我的生命正处在垂危之际；我所答应的事，我希望在临死之前办妥，不至于失信于你和你的城邦。

忒修斯　什么征兆使你相信你的末日到了？　【1510】

俄狄浦斯　神们亲自来报信了，他们预先安排的信号是可靠的。

忒修斯　老人家，怎么能说有这个表示？

俄狄浦斯　霹雳响了又响，从那无敌的手中投出来的电光闪了又闪。

忒修斯　你说服了我；我发现，你所预言的许多事都没有差错。那么，你说，我该怎么办？　【1517】

俄狄浦斯　埃勾斯的儿子啊，我要把时间不能毁灭的宝物指点给你，你可以为这城邦把它保藏起来。我自己，无须人引领，立刻就能到我应死的地点去。你不要把那地点告诉任何人［95］，不要说那宝物是藏在哪里的，也不要说是在什么地方；这样，它就可以永远保护你，胜过许多盾牌和邻邦的戈矛。　【1525】

至于那些不许吐露的秘密，等你独自一人到了那里，你就会明白的；我不能把它泄露给这些人当中的任何人，也不能泄露给我自己的孩子们，虽然我很爱她们。但是你要永远保守这个秘密，到了你生命的末日，才把它单单口传给你的长子，再由他转告他的继承人，这样一直传下去。　【1532】

这样，你就可以住在这城邦里，不受龙的后人［96］侵袭。多少城邦动辄侮辱它们的领邦［97］，尽管那是治理得很好的；因为如果有人不敬神，变得很狂妄，神们总是在拖延时间［98］，虽然他们终于会惩罚他。埃勾斯的儿子啊，你可不要遭遇这样的命运。尽管这种事你是懂得的，我还是要告诫你。　【1539】

我们现在就到那地方去，别再迟延，因为神的召唤正在催促我。

俄狄浦斯向背景走去。

女儿们，跟着我朝这边走；看来也奇怪，我现在反而给你们领路，就像你们先前给父亲领路一样。来吧，不要碰我，让我自己去找那神圣的坟墓，我命中注定要埋葬的地方。　【1546】

朝这个方向，朝这边，朝这个方向走；因为护送神赫耳墨斯和冥土的女神［99］正朝着这个方向给我引路。　【1548】

这不算阳光的阳光啊，从前你曾经是我的，现在我的身体最后一次接触到你；因为我就要去结束我的生命，藏身于冥府［100］。最亲爱的朋友啊，祝福你，祝福你的城邦，祝福你的人民；你们在快乐的日子里，要念及死去的我，那你们就会永远幸福。　【1555】

俄狄浦斯自景后下，安提戈涅、伊斯墨涅、忒修斯和众侍从随下。


十　第四合唱歌

歌队　（首节）如果我可以向那不可见的女神［101］和你祈祷，表示敬意，冥间的鬼魂的神啊，冥王啊冥王［102］，我求你让这客人不感受痛苦，不经过使人流泪的死亡，就到达下界死者的幽暗的平原，到达斯提克斯［103］河畔的住所。多少灾难平白无故地落到了他身上，但愿有一位公正的神扶助他。　【1567】

（次节）下界的女神们［104］啊！你这凶猛的走兽［105］啊！你躺在那迎接众宾的大门内的狗窝里，人们常说冥间有一个野性难驯的看守者在那洞口咆哮。地神和塔耳塔洛斯的儿子［106］啊，我求你叫它在这客人前往死者的地下的平原时，为他让路；我求求你，长眠的赐予者。　【1578】


十一　退场

报信人自景后上。

报信人　市民们，我的消息，简简单单地说，就是俄狄浦斯去世了；但是那故事不是三言两语说得完的，那里发生的事情不简短。　【1582】

歌队长　那不幸的人已经去世了吗？

报信人　你要相信，他已经离开了尘世。

歌队长　他是怎样死的？那不幸的人是不是由于神的佑助无痛而终的？　【1585】

报信人　你猜中了这惊人的事情。至于他怎样从这里动身，你既然在这里，自然是知道的；他不但不要朋友领路，反而给我们大家领路。　【1589】

他走到那陡峭的有铜阶通往地下的门槛前面，那里有许多岔道，他停留在其中一条上，靠近那杯形的石坑——忒修斯和珀里托俄斯的忠实的盟约永远保留在那坑里［107］。他站在那石坑与托里科斯石头之间，站在中空的野梨树与白云石坟墓之间［108］，然后坐下，脱去他的脏衣服。　【1596】

他然后呼唤他的女儿们，吩咐她们从流泉里汲水来作沐浴和祭奠之用。她们便去到那保护青苗的得墨忒耳的、近在眼前的山冈上［109］，一会儿就把她们父亲叫她们去汲的水运来，跟着就给他沐浴，并且按照习惯给他穿上寿衣［110］。　【1603】

她们的一切效劳都使他喜欢，他的心愿全都满足了，那时，地下的宙斯［111］发出雷声，那两个姑娘听了吓得发抖，扑倒在父亲的膝上哭，不住地捶打胸膛，长吁短叹。　【1609】

他听到她们突如其来的哀啼，便用双手抱着她们说道：“孩子们啊，你们从此没有父亲了。我现在一切全完了，你们再也不用担当这奉养我的苦事了，孩子们，我知道得很清楚，那是很不轻松的；但是只需一个字就可以抵消一切的辛苦：这就是爱，你们从我这里得到的爱，胜过你们从任何人那里得到的；可是你们就要成为孤儿，这样度过你们的一生。”　【1619】

他们就这样互相紧抱在一起，父女们同声哭泣。等他们哭到末了，万籁无声，一片寂静；突然有一个声音高声呼唤他的名字，我们一害怕，大家的头发都由于恐惧立刻竖了起来；是神一再用各种音调召唤他：“喂，喂，俄狄浦斯，我们为什么迟迟不走？你耽搁得太久了！”　【1628】

他知道是神在召唤他，就邀请这地方的国王忒修斯到他跟前去；国王走到他面前时，他就对他说：“朋友啊，请你把发誓的右手递给我的孩子们——女儿啊，你们也把右手递给他，——请你保证，决不故意抛弃她们，而是好心好意地去做于她们有益的事。”国王正像一个高贵的人那样，忍住眼泪，发誓答应了客人的要求。　【1637】

忒修斯答应之后，俄狄浦斯便用盲人的手摸着他的孩子们，对她们说道：“孩子们啊，你们要显示你们的高贵精神，鼓起勇气离开这地方，别要求看那不该看的事，听那不该听的话。走吧；只让忒修斯一人留下来，他将看到这些即将发生的事。”　【1644】

他这些话我们大家都听到了；我们哭得泪如泉涌，跟着那两个姑娘离开了那里。我们走了一程，回过头去，再也看不到那人在什么地方了，只看到国王一人用手捂着脸，遮着眼睛，仿佛有什么不忍心看的恐怖现象出现了。过了一会儿，我们看到他在祷告，同时还向大地和众神的奥林匹斯山［112］致敬礼。　【1655】

至于这客人是怎样死的，除了忒修斯而外，没有人知道。并不是神的带闪电的霹雳，也不是海上吹来的飓风把他的生命结束的；若不是众神派来的护送者［113］把他接走的，便是死者的世界，大地的基础，慈祥地裂开来使他无痛而终的；他这一去，没有什么可以悲伤的，他没有病痛，死得比别人神奇。如果有人认为我说的是蠢话，我并不强求那些说我愚蠢的人的信任。　【1666】

歌队长　可是那两个姑娘和护送她们的朋友们在哪里？

报信人　她们落下得不远，那哭声清清楚楚表示她们到了。　【1669】

安提戈涅和伊斯墨涅自景后上。

安提戈涅　（哀歌第一曲首节）唉，唉，哎呀！现在该我们、该我们两个不幸的姐妹来悲叹那来自我们父亲的血液所承受的诅咒！他在世时，我们无休无止地忍受着长期的痛苦；到头来，还得由我们来述说这弄不清楚的现象［114］和痛苦。　【1676】

歌队　发生了什么事？

安提戈涅　朋友们，我们只能猜想。

歌队　他已经去世了吗？

安提戈涅　完全如你所希望的。怎么不是呢？他不是死于战争，也不是死在海上，而是一种神秘的死亡把他带到了那幽暗的原野上。哎呀，那毁灭一切的黑夜降临到我们两人的眼前，当我们漂泊在遥远的大地上或大海的波涛上的时候，我们怎样才能觅得我们的艰苦生活？　【1687】

伊斯墨涅　我不知道。但愿那杀人的冥王使我同我的老父亲死在一起！我未来的生活实在过不下去了。

歌队　你们姐妹俩是多好的孩子啊，神注定的命运你们必须忍受，不要太悲伤了；你们的遭遇没有什么可以抱怨的。　【1695】

安提戈涅　（第一曲次节）甚至苦难也叫人留恋，那时候，我把他拥抱在怀里，不快乐也快乐啊！父亲呀，亲爱的父亲，你永远穿上了冥土的黑衣裳；即使你埋在地下，我和她依然爱你。　【1703】

歌队　他已经满足了——

安提戈涅　满足了他的心愿。

歌队　是怎样满足的？

安提戈涅　他死在异邦，他心爱的土地上，永远躺在地下的阴凉的床上；他身后享受的哀悼也不缺少眼泪。因为，父亲呀，我这流泪的眼睛正在为你而痛哭，唉，我不知怎样才能忍住这因你而引起的沉重的悲哀？哎呀！你如愿地死在这异邦的土地上，可是当时我却不能留在你的身旁［115］。

伊斯墨涅　真是不幸啊，亲爱的姐姐，这样失去了我们的父亲……还有什么样的命运等待着我和你？

歌队　但是，亲爱的孩子们，既然他愉快地结束了他的生命，你们就不要再悲伤了！人人都有难以避免的灾难。　【1723】

安提戈涅　（第二曲首节）亲爱的妹妹，我们赶快回到那里去吧！

伊斯墨涅　去做什么？

安提戈涅　我心里想——

伊斯墨涅　想什么？

安提戈涅　想看看那地下的住所——

伊斯墨涅　谁的？

安提戈涅　唉！我们父亲的。

伊斯墨涅　怎么可以看呢？难道你不明白？

安提戈涅　你为什么这样责备我？　【1730】

伊斯墨涅　难道你连这个也不知道？

安提戈涅　这又是什么？

伊斯墨涅　他死后连坟墓都没有，也没有人在场。

安提戈涅　还是把我带去，让我也死在那里。

伊斯墨涅　唉，唉！真可怜，我现在这样孤苦伶仃，无依无靠，到哪里去过不幸的生活？　【1736】

歌队　（第二曲次节）亲爱的孩子们，你们别害怕。

安提戈涅　可是，我往哪里躲避呢？

歌队　你早已躲避了——

安提戈涅　躲避了什么？

歌队　躲避了你们的厄运，无灾无难了。

安提戈涅　这个我心里明白。

歌队　那么，你还有什么心事？

安提戈涅　不知怎样才能回到家里去。

歌队　别打算回去了。　【1743】

安提戈涅　苦难缠住了我们。

歌队　它从前也困扰过你们。

安提戈涅　那时候我们已经没有办法，现在更是困难了。

歌队　你们遇到的是一大海的灾难。［116］

安提戈涅　唉，唉！宙斯啊，我们往哪里去？命运今天会给我们带来什么样的希望？（哀歌完）　【1750】

忒修斯偕众侍从自景后上。

忒修斯　孩子们，别哭了！地下神祇的恩典已经是我们共同所有。因此不应当哭；啼啼哭哭会激起神们的愤怒。［117］

安提戈涅　埃勾斯的儿子啊，我们跪下求你。

忒修斯　孩子们，你们有什么要求？　【1755】

安提戈涅　我们想亲眼看看我们父亲的坟墓。

忒修斯　那是不可以看的。［118］

安提戈涅　国王啊，雅典的君主啊，你为什么这样说？　【1759】

忒修斯　孩子们啊，他曾经嘱咐我，不让人走近那地点，对着那神圣的坟墓，他安睡的地方，发出声音。他说，这件事只要我做得到，就可以保证这地方永无忧患。那位天神和那位无所不听的监誓神［119］，宙斯的侍者，都听见我发誓答应了。　【1767】

安提戈涅　如果这是他的心愿，我们就该满足了。但请你把我们送回那古老的忒拜［120］，也许我们还能阻止那威胁着我们的哥哥们的屠杀。　【1772】

忒修斯　这件事好办；一切事情，只要做起来于你们有益，并且能使那刚刚去世的、地下的朋友喜欢，都是我义不容辞的。　【1776】

歌队长　你们停止吧，别再哭了，因为一切都是神的安排。　【1779】

安提戈涅、伊斯墨涅、忒修斯、众侍从和报信人自观众右方下。歌队自观众右方退场。


注释

［1］　阿波罗（Apollon）神曾经预言忒拜城的国王拉伊俄斯会死在他儿子手里。后来拉伊俄斯生了俄狄浦斯，便叫人把婴儿扔在喀泰戎（Kithario）山上。科林斯（Korinthos）城的国王波吕玻斯（Polybos）收养这弃婴，立他为太子。俄狄浦斯成人后，有人说他不是波吕玻斯的亲生儿子，他便去问阿波罗。阿波罗说他命中注定会杀父娶母。他听了以后不敢回家，向忒拜走去。路上和一个老年人争路，把那人打死了，哪知那人就是他的生身父亲。当时有一个人面狮身的怪兽出了一个谜语给忒拜人猜，所有猜不中的人都被它吃了。俄狄浦斯到了忒拜，猜破了谜语，拯救了忒拜，忒拜人因此立他为王，把王后嫁给他。那王后便是他的母亲，为他生了二男二女。他终于发现他杀父娶母，便自己弄瞎了眼睛。俄狄浦斯后来被放逐出国。安提戈涅逃到国外伺候她的父亲。俄狄浦斯的次子厄忒俄克勒斯（Eteokles）曾经夺得王位，把他的长兄波吕涅刻斯放逐出国。波吕涅刻斯去到阿耳戈斯（Argos，一译亚各斯）城，在那里娶了国王阿德剌斯托斯（Adrastos）的女儿阿耳革亚（Argeia）为妻。这时候，他正在率领外邦军队，回国来争夺王位。

［2］　古雅典剧场人物上下场的习惯是：从市场里（亦即城里）或海上来的人物自观众右方上，从乡下来的人物自观众左方上；下场亦如此。俄狄浦斯是从西北方进入雅典的领土阿提卡（Attika）的，本应自观众右方上，但按照习惯，还是自观众左方上。

［3］　俄狄浦斯发现自己身世时，他本人约四十岁，他的子女约十来岁。到现在，过了二十年左右，他已是六十岁左右的人了。

［4］　“女儿们”指三位报仇女神，她们头缠毒蛇，眼滴鲜血，形象可怕。

［5］　俄狄浦斯不知道这些女神是什么神。黑暗神还有别的女儿们，如刻瑞斯（Keres）三姐妹和三位命运女神摩赖（Moirai）。

［6］　“慈悲女神”原文作“欧墨尼得斯”（Eumenides）。本地人不敢得罪这些可畏的报仇神，给她们起了这个好听的名字。“无所不见”，意思是：一切罪恶都逃不过她们的眼睛。她们惩罚犯了不孝父母、不敬老人、发伪誓、不接待客人、不救乞援人、杀人等罪行的人。

［7］　阿波罗曾经预言，俄狄浦斯走到威严的女神们的圣地上时，他可以得到生命的归宿。

［8］　波塞冬（Poseidon）是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，是宙斯（Zeus）的哥哥，为海神。他曾和雅典娜（Athena）竞争，要做雅典城的守护神。他拿出一匹战马，雅典娜却拿出一棵象征和平的橄榄树。雅典人爱好和平，就把这都城献给了雅典娜。波塞冬后来成为科罗诺斯乡区的守护神。

［9］　普罗米修斯（Prometheus）是伊阿珀托斯（Iapetos）的儿子。伊阿珀托斯是乌剌诺斯（Ouranos）和该亚（Gaia）的儿子，弟兄姐妹十二个神都叫作“提坦”（Titan）。这些提坦的子女也被称为提坦。普罗米修斯曾经窃取天上的圣火送给凡人，因此受到宙斯惩罚，被缚在高加索（Kaukasos）山上。他被释后，手里依然举着一支火炬。他的神坛立在科罗诺斯南边的柏拉图（Platon）讲学的学园里。

［10］　“铜门槛”大概指圣林内的一个石洞，古希腊人认为那是通冥界的入口。“支柱”含有支持、保护等义。此地通冥界，可以获得下界神祇的保护。这原字本是俄狄浦斯未来的坟墓的名称，因为俄狄浦斯的遗骨可以保证雅典城的安全。

［11］　说时指着场中的科罗诺斯雕像。科罗诺斯是这乡区的氏族的远祖，他的称号叫作“骑士”。据说波塞冬曾经把他的马送给这个氏族，这一族人首先学会了骑术。

［12］　科罗诺斯乡区在雅典西北部，距城约两公里，是索福克勒斯的家乡。诗人借这剧来歌颂他的家乡，这地方便从此闻名。

［13］　意思是：他们采用君主制，还是民主制？

［14］　埃勾斯是潘狄翁（Pandion）的儿子。他曾经误认为他的儿子忒修斯已经死在克里特（Krete）岛上，因此投海而死。这个海便由他而得名，叫作“埃勾斯海”（惯译作“爱琴海”）。

［15］　“阿波罗”原文作“福玻斯”（Phibos），福玻斯是阿波罗的别名。阿波罗是宙斯和勒托的儿子，为预言神。

［16］　雷电是宙斯特有的武器。宙斯是克洛诺斯和瑞亚的儿子，为最高的神。

［17］　这三位报仇女神享用的奠品只是水、蜜、乳的混合液，里面不搀酒。

［18］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。

［19］　指安提戈涅。

［20］　调缸分杯形和壶形两种，此处指的是壶形调缸。圣林里的祭奠人把蜜搀在水里，作为奠品。

［21］　抄本残缺。

［22］　拉布达科斯（Labdakos）是忒拜第二代国王波吕多洛斯（Polydoros）的儿子。他是拉伊俄斯的父亲、俄狄浦斯的祖父。

［23］　俄狄浦斯从前在三岔路口遇到一个乘车的老年人。车前的传令官命令他让路，那老年人也从车上同样地命令他。驾车人把他推到路旁，他便向驾车人打去。车子经过他身边时，车上的老年人便用赶马的刺棒向他当头打来，结果反被他打死了。

［24］　俄狄浦斯出生才三天，他的父母就叫人用铁钉钉住他的双脚（因此他的脚后跟是肿的，他的名字的意思就是“脚肿的人”），把他遗弃在山中。

［25］　埃特那（Aitna）是西西里岛上的火山。西西里以产马闻名。

［26］　帖萨利亚（Thessalia）是一个大平原，在希腊东北部。

［27］　这句话很容易使当日的雅典观众想起俄狄浦斯这两个女儿和他本人是同胞。

［28］　卡德墨亚（Kadmeia）人即忒拜人。宙斯有一次化成牛，把卡德摩斯的姐妹欧罗巴（Europa）拐走了。卡德摩斯找不到他的姐妹，便去问阿波罗，阿波罗叫他追随一头母牛，在牛累死的地方建立一个城市。他因此建立了卡德墨亚，即忒拜城。

［29］　“灾祸”指拉伊俄斯惹出来的“诅咒”。拉伊俄斯爱上珀罗普斯（Pelops）的儿子克吕西波斯（Krysippos），把他拐走了。克吕西波斯一离家便自杀了，珀罗普斯因此诅咒拉伊俄斯不得好报。这诅咒世代相传，害了拉伊俄斯和他的儿孙。

［30］　根据一般传说，厄忒俄克勒斯是长子，波吕涅刻斯是次子。诗人有意把他们的长幼颠倒过来，这样，波吕涅刻斯兴兵攻打祖国自然不对，但是厄忒俄克勒斯身为弟弟，却霸占了长兄的继承权，也就无礼，因此俄狄浦斯对他们两人的诅咒是很公平的。

［31］　阿耳戈斯平原在希腊南半岛伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。

［32］　俄狄浦斯原以为伊斯墨涅带来的神示抵消了那旧日的神示，意即阿波罗改变了主意，让他回国，或让他死后归葬故乡。如今听了伊斯墨涅所说的话，他才明白，新旧神示意思相同，也就是说，他依然会死在国外，因此他大为生气。

［33］　暗指日后忒拜人会来攻打雅典，并且会在俄狄浦斯坟地附近吃败仗。公元前五世纪末叶希腊内战时期，忒拜站在斯巴达那边，使雅典人吃过许多苦头。诗人却反过来说，以讨好雅典观众。

［34］　得尔福（一译德尔雯）在佛西斯（Phokis）境内，位于科林斯海湾北岸，是福玻斯·阿波罗颁发神示的地点。

［35］　“忒拜”原文作“忒柏”（Thebe）。忒柏是一个仙女的名字，后来成为忒拜城的名字。“忒拜”是“忒柏”的复数，因为这个城市是由几个部分组成的。

［36］　对于激起公愤的人，群众可以用石头将他砸死，这种惩刑叫作“石击刑”。

［37］　第一二两壶装泉水，每壶水只奠一部分，第三壶装加蜜的泉水，完全奠光。

［38］　这本是一句好话，但出自伊斯墨涅之口，却使观众产生一种不好的印象。她住在家里，日子过得很舒服，很少为她父亲效劳。她这次去祭神，却这样小题大做，一方面表示自己辛苦，一方面教训她姐姐。

［39］　歌队不好说“把你母亲放在你的床榻上”，因而采取这种委婉的说法。

［40］　那狮身人面的怪兽打过一个谜语给忒拜人猜，那谜语问什么动物有时四只脚，有时两只脚，有时三只脚，当它只有两只脚时，它的力量最强大。俄狄浦斯解答对了，说是“人”，那怪兽便羞愧自杀了。忒拜当时王位正空虚着，老国王拉伊俄斯赴得尔福去求神示，问他从前抛弃的婴儿（即俄狄浦斯）到底死了没有，一去就没有回来。忒拜人为了感谢俄狄浦斯，把王位送给他，把王后也嫁给了他。“礼物”指王位。俄狄浦斯的意思是说，他接受了王位，附带接受了一个新娘。

［41］　埃勾斯曾经去问阿波罗，要怎样才能生个儿子。阿波罗告诉他，在回家的路上，不要解开酒囊上伸着的腿。他不了解这神示的意思，便去问特洛曾（Troizen）国王庇透斯（Pittheus），庇透斯懂得这神示的意思，就是叫埃勾斯在回家路上，不要同女人发生关系。庇透斯因此叫他的女儿埃特拉（Aithra）和埃勾斯发生关系，埃特拉因此生了忒修斯。忒修斯本不知他父亲是谁，后来他母亲给了他两件证物，叫他到雅典去认父亲。忒修斯不避危险，取道陆路。一路上同强盗和怪物争斗，克服一切艰险，抵达雅典。

［42］　意思是，只要忒修斯答应把他的尸首埋在这里，忒修斯自然会保护他。

［43］　指歌队中的长老们。

［44］　从忒拜到雅典通常走陆路，尽管东边有一道很长的海峡。诗中所说的“海”仿佛是指那海峡，其实是指“艰难之海”，意即忒拜人若是攻打雅典，他们会碰上一大海的困难。

［45］　一般注释者都说，科罗诺斯的土壤是白垩土壤，所以歌中用“亮晶晶的”一词来形容。

［46］　狄俄倪索斯（Dionysos）是酒神。他母亲塞墨勒（Semele）是忒拜国王卡德摩斯的女儿，被宙斯爱上了。她请求宙斯现出本相，宙斯不得已以雷电之神的形象出现，把她烧死了，但她腹内的胎儿却被宙斯救活了。这孩子是由倪萨（Nysa）的仙女们养大的，这些仙女后来成为酒神的伴侣。

［47］　“水仙花”原文作“那耳喀索斯”（Narkissos），有人说是百合花。“两位伟大的女神”指农神得墨忒耳（Demeter）和她的女儿珀耳塞福涅（Persephone）。珀耳塞福涅有一次在野外采花，正采到水仙花时，被冥王劫走了。在希腊神话里，水仙花象征死的来临，它有一种令人麻醉的香气，花的颜色是白的。神话中有一个名叫那耳喀索斯的美男子，厄科（Ekho，意思是“回音”）爱上了他，但是那耳喀索斯不理她，她便一天天憔悴下去，最后只剩下了回音。那耳喀索斯后来在泉水上面看见了自己的影子，由于爱上了那影子而憔悴，后来化成了水仙花。

［48］　“花朵”原文作krokos，一般译作“番红花”或“藏红花”，这两个花名用在希腊人的作品中都不合适。

［49］　刻菲索斯（Kephisos）河经过雅典西郊，南流入海。

［50］　“文艺女神们”原文作“穆赛”（Mousai，单数作Mousa，惯译作缪斯），一共九位。阿佛洛狄忒（Aphrodite）是司爱与美的女神，传说她曾取刻菲索斯河的水来灌溉田园。

［51］　“亚细亚”指小亚细亚。“岛”指伯罗奔尼撒半岛（意思是“珀罗普斯的岛”），在希腊南部。珀罗普斯是坦塔罗斯（Tantalos）的儿子，他从小亚细亚迁移到这半岛上，他的势力很强大，因此这半岛便因他而得名。“多里斯（Doris）岛”意思是多里斯人的岛，多里斯人是一支希腊民族，在特洛亚战争之后才迁移到希腊。俄狄浦斯的故事发生在特洛亚战争之前，诗人在此处提起多里斯，是犯了时间上的错误。

［52］　这里提起的是橄榄树，橄榄树是雅典娜创造的，不是凡人培育的。

［53］　雅典领土阿提卡的土壤和气候宜于种植橄榄树。斯巴达人入侵时，不曾毁坏这种树。

［54］　橄榄是雅典的主要出产，其油可食，并可作运动后润皮肤之用。古雅典人生男孩悬橄榄枝于门上，生女孩则悬羊毛于门上，可见这果树与男孩特别有关系。

［55］　“保护圣橄榄的”，原文作“摩里俄斯”（Morios），意思是“分出来的”，指这些橄榄树是从雅典娜献出的橄榄树上分出来的。这原字作为宙斯的称号，则含有保护橄榄树之意。柏拉图学园里有一座祭祀“保护圣橄榄的宙斯”的祭坛，那里的橄榄林边还有一座供奉雅典娜的神龛。雅典法庭每月派视察员去视察这些橄榄树，每年还派特派员去视察，如有人毁坏这圣树，政府将没收那人的财产，甚至把他放逐出境。

［56］　克洛诺斯是乌剌诺斯和该亚的儿子。

［57］　涅瑞伊得斯（Nereides）是涅柔斯（Nereus）的五十个女儿（她们的脚合而为一百）。她们在海上歌舞，引导船只前进。

［58］　这句话在俄狄浦斯听来很刺耳，因为他生下来才三天，就被他的父母抛弃在荒山上。他是在科林斯长大的。

［59］　俄狄浦斯认为伊斯墨涅是在圣林里被克瑞翁的侍从拖走的，此事应由克瑞翁负责，等于他自己践踏了圣林，冒犯了报仇女神们，成为一个“不敬神的人”。

［60］　指俄狄浦斯的两个女儿。

［61］　俄狄浦斯现在违反克瑞翁的意思，同他斗气；他过去同过路人斗气，以致杀死了他的父亲。

［62］　指安提戈涅。

［63］　赫利俄斯（Helios）是许珀里翁（Hyperion）和忒亚（Thea）的儿子，为太阳神。

［64］　这时候克瑞翁正要把俄狄浦斯带走，情势又紧张起来，诗人因此又插进一节抒情歌。

［65］　抄本残缺。“宙斯知道”一语是本剧原校勘者哲布（R. C.Jebb）补订的。

［66］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉（Hera）的儿子，为战神。阿瑞斯山在古雅典卫城西北，山上有刑事法庭，专门审判凶杀案。

［67］　“护送”一词含有讽刺的意思，因为实际上是监视。

［68］　皮提俄斯（Pythios）是阿波罗的别称。这海滩附近有一座阿波罗庙，名叫皮提翁（Pythion），这海滩大概是由这庙宇而得名的。

［69］　“海湾”指厄琉西斯（Eleusis）海湾。阿提卡人每年9月举行火炬游行，从雅典城直达厄琉西斯，约有一半行程是沿着这海湾进行的。“女神们”指得墨忒耳和她的女儿珀耳塞福涅。欧摩尔波斯（Eumolpos）是海神波塞冬的儿子，为厄琉西斯教仪的创立者，他的子孙世袭祭司职位。所有入教的人不得泄露秘密，他们的嘴就等于被锁上了。

［70］　俄亚（Oia）是一个乡区的名称。

［71］　“海神”指波塞冬。瑞亚是乌剌诺斯和该亚的女儿，为克洛诺斯的妻子。

［72］　指阿耳忒弥斯，她是女猎神。

［73］　俄狄浦斯一直认为在法律面前他是清白无罪的，但是这时候他觉得在神面前他是有污点的。

［74］　这人是波吕涅刻斯，他曾告诉科罗诺斯人，他和俄狄浦斯有血缘关系。他作阿耳戈斯装扮，因此科罗诺斯人认为他既不是忒拜人，则所谓血缘关系一定是指亲戚关系。“亲戚”一词把俄狄浦斯弄糊涂了。

［75］　这句话使俄狄浦斯回想起伊斯墨涅曾经告诉他，波吕涅刻斯逃到群山环绕的阿耳戈斯去了，因此他明白了那恳求者是谁。

［76］　意思是：波吕涅刻斯借波塞冬的名义来逼着俄狄浦斯答应。

［77］　“来自中午的太阳的方向”指来自南方，因为中午时太阳偏南。据说里派（Rhipai）山在斯库提亚（Skythia），斯库提亚在希腊西北方。“来自幽暗的里派山”，意思是来自北方。

［78］　“阿庇亚”（Apia）是伯罗奔尼撒的古名称，由阿耳戈斯国王阿庇斯（Apis）而得名，阿庇斯比珀罗普斯先到伯罗奔尼撒。

［79］　安菲阿剌俄斯（Amphiaraos）是阿耳戈斯的预言者，他借鸟的声音和状态来卜吉凶。他预知战事不利，拒绝了阿德剌斯托斯的请求，不肯出征。波吕涅刻斯便把哈耳摩尼亚的项圈送给安菲阿剌俄斯的妻子厄里费勒（Eriphyle，是阿德剌斯托斯的姐妹），怂恿她劝丈夫出征。安菲阿剌俄斯败退时，地面忽然裂开，把他连人带车吞没了，相传那地面是宙斯用霹雳击开的。

［80］　埃托利亚（Aitolia）在科林斯海湾西北边。俄纽斯（Oineus）是埃托利亚境内普琉戎（Pleuron）和卡吕冬（Kalydon）两城的国王。堤丢斯（Tydeus）在埃托利亚犯了杀人罪，他逃到阿耳戈斯，由阿德剌斯托斯为他举行了净罪礼，他并且得到了阿德剌斯托斯的女儿得皮勒（Deipyle）为妻。他在攻打忒拜时，被墨拉尼波斯（Melanippos）杀伤，但他终于把墨拉尼波斯杀死了。雅典娜带着药物来给他治伤。那时候，安菲阿剌俄斯把墨拉尼波斯的头砍下来给了他，他把头盖破开，吃了脑髓，还吃了一点死者的肉。雅典娜看了很恶心，便抛弃了他，让他死去。

［81］　厄忒俄克罗斯（Eteoklos）是伊菲斯（Iphis）的儿子。

［82］　一说希波墨冬（Hippomedon）是阿里斯托马科斯（Aristomakhos）的儿子。塔拉俄斯（Talaos）是阿耳戈斯国王，为阿德剌斯托斯的父亲。

［83］　卡帕纽斯（Kapaneus）是希波诺俄斯（Hipponoos）的儿子，他非常傲慢，甚至说天神都挡不住他。他爬上城墙要放火烧城，被宙斯的电火烧死了。

［84］　阿耳卡狄亚（Arkadia）在伯罗奔尼撒中部。阿塔兰忒（Atalante）是宙斯和克吕墨涅（Klymene）的女儿。她还在襁褓时，就被她名义上的父亲斯科纽斯（Skhoneus）抛弃了。她在山上由一只母熊哺养。她想学阿耳忒弥斯永远做处女，但是终于嫁给了墨拉尼翁（Melanion），生下了帕忒诺派俄斯（Parthenopaios，意思是“处女之子”）。

［85］　指狄耳刻（Dirke）水泉，在忒拜西郊。

［86］　指忒修斯，他曾在第二场末尾下场后，派人送口信给波吕涅刻斯，叫他来见俄狄浦斯。

［87］　大概指俄狄浦斯在第一场中间部分发出的诅咒。但波吕涅刻斯并不知道那个诅咒，他可能想到那旧日的诅咒。据说俄狄浦斯发现自己是杀人犯以后，仍然住在宫中，凡是他使用过的器皿都得毁掉，因为古代人相信，杀人犯用过的东西都是有污染的。他的儿子们因此不让他使用金银器皿，另换铁器皿给他使用。他后来在疯狂中诅咒他们日后会用“铁”（指兵器）来瓜分产业，双方都得到同样大一块土地来作坟墓。

［88］　诅咒之神是司报复和毁灭的神，她们会为俄狄浦斯报复他所受的虐待，把他的两个儿子毁灭的。

［89］　但是这两个儿子快要死了，他们已经来不及孝敬父母了。索福克勒斯剧中很多这类的嘲讽语。雅典法律剥夺不奉养父母的人的公民权。

［90］　“座位”指海神波塞冬祭坛前的座位，暗指波吕涅刻斯的恳求。“王位”指波吕涅刻斯所梦想的王位。波吕涅刻斯提出了两种理由：第一，他是波塞冬的恳求者，他并且提醒他父亲，怜悯之神既然同宙斯坐在一起，他父亲就得怜悯他，帮他一手；第二，他是长子，应继承王位。俄狄浦斯却说，正义之神也同宙斯坐在一起，波吕涅刻斯既然不孝敬父亲，正义之神便会惩罚他。正义之神是宙斯和忒弥斯（Themis）的女儿。

［91］　塔耳塔洛斯（Tartaros）本义是地坑（它和冥土的距离相当于天和地的距离），此处借指冥土。“黑暗”原文作“厄瑞玻斯”（Erebos）。希腊神话说，宇宙的形成先有混沌，混沌生黑暗和夜，黑暗和夜生光和白日，甚至报仇女神们等也是黑暗的女儿，所以俄狄浦斯称呼黑暗为父亲。

［92］　指报仇女神们。

［93］　在索福克勒斯的悲剧《安提戈涅》里，安提戈涅把干沙撒在波吕涅刻斯的尸首上，并且给死者奠下三次加蜜的酒水。

［94］　这雷声是俄狄浦斯死前的信号。

［95］　俄狄浦斯去世的地点，在下面第1590行以下一段里说得很明白。诗人在此处偶尔疏忽，让俄狄浦斯吩咐国王，不要把他去世的地点告诉外人。实际上，应该保守秘密的是坟墓所在地，而不是俄狄浦斯去世的地点。

［96］　“龙的后人”，原文作“由龙牙种在地里而化生的人”。当初卡德摩斯修建忒拜城时，曾经叫人去汲井水来献祭，井旁有一条龙把那些汲水的人杀死了。卡德摩斯把龙剌死后，把龙牙种在地里，那些牙齿化成了一群武士，他们彼此残杀，到后来只剩下五个人，那五个人便是忒拜人的祖先。忒拜人因此被称为“由龙牙种在地里而化生的人”。

［97］　俄狄浦斯曾经在第一场尾上警告忒修斯，说忒拜人会利用小小的口实破坏和平；他现在又对忒修斯发出警告，说忒拜人日后会来攻打雅典；但是，如果他自己的尸首埋在这里，就可以保证雅典的安全。

［98］　由于神的惩罚来得缓慢，所以许多城邦胆大妄为，动辄侮辱它们的邻邦。

［99］　赫耳墨斯（Hermes）是宙斯和迈亚（Maia）的儿子，为众神的使者，并且是行人和鬼魂的护送者。“冥土的女神”指冥后珀耳塞福涅。

［100］　“冥府”原文作“哈得斯”（Hades），哈得斯是冥王，此处借指“冥府”。

［101］　指冥后。

［102］　“冥王”原文作“阿伊多纽斯”（Aidoneus），为冥王的别号，由他的本名哈得斯转化而来的。

［103］　“斯提克斯”（Styx），意思是“可恨的河”，传说这条河每天绕着冥土流七圈。

［104］　指三位报仇女神。

［105］　“凶猛的走兽”指冥土的三头狗刻耳柏洛斯（Kerberos），它的窝在斯提克斯河边。

［106］　地神是混沌的女儿。塔耳塔洛斯是大气和地神的儿子。“地神和塔耳塔洛斯的儿子”指死神塔那托斯（Thanatos）。

［107］　珀里托俄斯（Perithoos）是拉庇泰（Lapithai）人的国王，忒修斯曾和他订立盟约，同赴冥土去掳获冥后珀耳塞福涅，哪知他们两人反而被冥王拘禁起来。后来，赫剌克勒斯到冥土去牵刻耳柏洛斯，才乘机把忒修斯救了出来；珀里托俄斯却死在那里。传说忒修斯曾在那洞口的石头上凿了一个杯形坑，把盟约刻在坑里。

［108］　托里科斯（Thorikos）是一个乡区的名字。传说珀耳塞福涅是在这野梨树下被冥王劫走的。俄狄浦斯这时候站在这石坑、石头、梨树和坟墓之间。

［109］　得墨忒耳是克洛诺斯和瑞亚的女儿，为宙斯的姐姐，她特别保护农作物。厄琉西斯的国王特里普托勒摩斯（Triptolemos）从她那里学会了播种，使用犁头。这里提起的山冈在科罗诺斯北边。

［110］　按照丧礼应先用清洁的水洗尸首，然后装扮，寿衣是白色的。俄狄浦斯自知死后没有人能为他净洗，因此先叫他的女儿们给他沐浴，穿寿衣。

［111］　“地下的宙斯”指冥王哈得斯。

［112］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，相传是众神的住处。

［113］　指赫耳墨斯。

［114］　安提戈涅并不知道报信人已经把经过情形报告过了，她以为还得由她来述说。

［115］　安提戈涅的意思是说，她父亲这样死去，她无法尽埋葬和祭奠一类的礼仪，因为她不在场。

［116］　这后面还有两行诗，无疑是伪作。“伊斯墨涅是的，是的。歌队我也同意。”

［117］　意思是：地下神祇让俄狄浦斯得到了他所想望的归宿，并且使他的坟墓能保证雅典人的安全，神们既然安排得这样好，她们姐妹就应当表示感谢，不宜再有所哀怨，免得激起众神的愤怒。

［118］　这后面还有“去到那里”一语，无疑是伪作。

［119］　“天神”指“退场”开头部分提起的呼唤俄狄浦斯的神。监誓神是争吵之神厄里斯（Eris）的儿子。争吵引起战争，战后往往缔结盟约，故说监誓神是争吵之神的儿子。在监誓神出生的时候，报仇女神们出现在他的身旁；她们帮助他惩罚背弃盟誓的人。

［120］　“古老的”原文作“俄古戈斯”（Ogygos）。一说俄古戈斯才是忒拜城最古的国王，因此这都城又叫作俄古癸亚（Ogygia）。


附录　1983年版《索福克勒斯悲剧两种》材料

译后记［1］

《俄狄浦斯在科罗诺斯》这出剧曾经被一些评论家认为太艰深，不好评论，但最近被一些人评为索福克勒斯最杰出的悲剧，这是很有道理的。

这是索福克勒斯晚年的作品。据说在这剧的写作过程中，诗人的儿子伊俄丰在族盟法庭上控告他父亲神经失常，要把家产传给他的庶出的儿子的儿子，诗人因此在法庭上朗读本剧中的第一合唱歌，然后说，他能写出这样的诗，可见他的神经并没有失常。结果，他被宣判无罪，由陪审员们护送回家。这个故事不一定可靠，但足以证明在古代人们对这出剧评价很高。亚里士多德曾经在他的《修辞学》第三卷第十五章说：“索福克勒斯说，他之所以发抖，并不像原告（按：指伊俄丰）所说的那样，是由于想装老，而是出于不得已，无奈他是一个八十岁的老人。”索福克勒斯生于公元前496年，他于公元前416年满八十岁。这样算来，这剧的写作年代是公元前416年左右，但一般都认为是公元前411年。据说这剧是诗人死后由他的孙子于公元前401年拿出上演的。

这剧表现雅典人的英雄主义和爱国思想。主人公俄狄浦斯由一个漂泊的人成为一个英雄。诗人对于他的故乡科罗诺斯和雅典以及雅典的国王忒修斯予以最崇高的称赞。约在内战中期，雅典骑兵曾经在距科罗诺斯不远的阿卡奈乡同忒拜人发生遭遇战，获得一个小小的胜利，传说这个胜利是在埋葬在科罗诺斯的俄狄浦斯的佑助之下获得的。［2］这个传说可能激励诗人编写这个剧本。雅典和忒拜是世仇，内战期间，忒拜站在斯巴达那边，使雅典人吃了不少苦头。剧中曾经影射内战，第619、620行说：“总有一天，他们（按：指忒拜人）会利用一个小小的口实，大动干戈，破坏今日所保证的和睦。”第703行说，雅典的橄榄树“为敌人的戈矛所畏惧”。实际上当日雅典的橄榄树已经被忒拜人烧毁了。第1533行说，（忒修斯）住在这个城邦里可以“不受龙的后人（按：指忒拜人）侵袭”。实际上当日雅典的领土已经被忒拜人蹂躏，一切可以移动的东西已经被他们抢走。当日雅典国库已经空虚，神像上面的黄金已经取下来作为军费，领袖无能，人民挨饿。这一切都没有在本剧中得到反映。诗人所描写的是英雄时代的雅典，是理想化了的强大城邦。他是想发扬雅典昔日的光荣，以消除当日雅典人悲观失望的心情。

本剧中有关俄狄浦斯的传说，只有他的颠沛流离和神秘死亡，不足以构成一出悲剧。这剧中间部分的情节都是诗人增添的。许多评论家认为这剧的结构是穿插式的，意即各场之间没有什么联系。这个看法不公允。伊斯墨涅是突然来到，她报告她的两个哥哥正在争夺王位。她并且带来一个神示，说俄狄浦斯能保证忒拜的安全。这就为克瑞翁的上场埋下了伏笔。俄狄浦斯曾经要求见忒修斯，以便把自己能为雅典人造福的详情告诉他。这就为忒修斯的上场做了准备。忒修斯前来迎接俄狄浦斯，答应保障他的安全。此后是克瑞翁上场，他是代表忒拜国王厄忒俄克勒斯前来把俄狄浦斯弄回去。他同俄狄浦斯起了冲突。忒修斯前来援助俄狄浦斯，并且把他的两个被克瑞翁抢走的女儿救了回来。忒修斯提起有人要见俄狄浦斯，这就是俄狄浦斯的大儿子波吕涅刻斯。克瑞翁为厄忒俄克俄斯争取俄狄浦斯的帮助，必然会引起波吕涅刻斯也前来争取俄狄浦斯的帮助，所以波吕涅刻斯的上场也是很自然的事。波吕涅刻斯的恳求失败之后，戏剧冲突到此结束。以下是俄狄浦斯成为英雄的经过。从上面的分析中可以看出，本剧的情节丰富多彩，循序发展，前后呼应，井井有条。这剧的布局虽然不及《俄狄浦斯王》那样紧凑，但仍然是比较好的。

这剧的优点在于性格描写。剧中人物都各有性格，栩栩如生，尤其是年老的俄狄浦斯被诗人刻画得极细致、生动，很能感动人。俄狄浦斯初出场时，是一个受尽折磨的苦命人，靠施舍为生，谦卑、懦怯、谨慎、身心疲惫，一点力量也没有。他进入圣林后，才明白这是他的归宿地，他将在这里居留，能为居停主人造福。这剧的歌队由科罗诺斯当地的长老们组成，当他们知道他就是俄狄浦斯时，他们要把他赶走。俄狄浦斯因此述说他是出于报复才杀死他父亲的，况且他的父母曾经有意毁灭他，所以他不是一个坏人。歌队听了，对俄狄浦斯的态度有了改变。伊斯墨涅带来的神示，使俄狄浦斯成为一个能左右一切的神奇的人物。当俄狄浦斯想起他的儿子们一心争夺王位，并不想把他召回国时，他就发怒，诅咒他们不得好死。他然后向歌队表白他没有犯罪，因为城邦是把王后（即他的母亲）作为一件礼物赠送给他的，还因为他所杀死的是要他的性命的人，所以在法律面前，他是清白无罪的。忒修斯前来迎接他，使他得到安慰。俄狄浦斯知道克瑞翁是来带他回去的，却又不是带他回家，而是要把他安顿在忒拜的边界上，他因此发怒，同克瑞翁争吵起来。他在争吵中再次辩白他的过失是出于无心。他的两个女儿被克瑞翁抢走了，使他感到伤心。忒修斯前去同克瑞翁的兵士打了一仗，把他们姐妹救回来，这是对俄狄浦斯的莫大安慰。波吕涅刻斯前来恳求他父亲帮助他战胜他的弟弟厄忒俄克勒斯。俄狄浦斯认为他自己是被波吕涅刻斯赶出忒拜的，因此大发雷霆，再次诅咒波吕涅刻斯和他的弟弟会自相残杀而死。在最后一景里，这瞎眼老人有了神秘的力量，他反而给大家带路，去到他临终的地点。他终于受到神的召唤，成为一个英雄。诗人的用心是要替俄狄浦斯辩白，因为在一般雅典人看来，俄狄浦斯是有污染、有罪的。俄狄浦斯的性格依然和他瞎眼之前一样，暴躁、易怒、倔强，富于正义感，而且有点凶狠。这是索福克勒斯创造的最成功的人物之一。罗马的塞涅卡、法国的高乃依、英国的德莱顿等人都写过以俄狄浦斯的故事为题材的悲剧，他们大都失败了，主要原因是由于未能掌握俄狄浦斯的性格。

这剧中的克瑞翁和《俄狄浦斯王》剧中的克瑞翁前后判若两人。这个克瑞翁卑鄙狡诈，能言善辩。他初来时装得很谦和，恳求不成功，他就对俄狄浦斯粗暴无礼，出言威胁，进而使用暴力。他临走时还威胁忒修斯，要对雅典宣战。克瑞翁是索福克勒斯创造的最大的恶棍，他的卑鄙恶劣，反衬出忒修斯的光明正大，他的渺小，也反衬出俄狄浦斯的伟大。克瑞翁的形象影射当日傲慢、残忍的僭主。

忒修斯是一个高尚、慷慨、敢于主持公道的人，有民主精神。他认为俄狄浦斯只是一个不幸的人，并没有污染，因此他敢于接待他。

波吕涅刻斯的忏悔是真诚的。他的性格倔强、坚定，如果命该如此，他就准备一死。他身为兄长，却被弟弟夺去了王位。索福克勒斯故意把他们兄弟的长幼关系颠倒过来，使波吕涅刻斯有一点理由出兵攻打忒拜。总的说来，诗人对波吕涅刻斯是寄予一定同情的。

安提戈涅和伊斯墨涅的性格也是一个对照，前者真心侍候父亲，后者有些装模作样。

诗人到了老年，笔力始终不衰。剧中的诗写得很美而又有力量。第一合唱歌是古希腊少有的描写自然风光的杰作。那首描写老年的第三合唱歌也是有名的抒情诗。唯一的缺点是剧中的合唱歌和剧情接合得不够紧凑，未能把前后的情节连接起来。

1982年2月

注释

［1］　此篇译后记分为三部分，现将与《俄狄浦斯在科罗诺斯》相关的部分附在这里，而与《特剌喀斯少女》相关的两部分附于该戏之后。——编者注

［2］　参看本剧第409、411两行伊斯墨涅所说的话，和第616行以下俄狄浦斯所说的一段话。
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出版说明

古希腊罗马文明是世界文明中一个辉煌且重要的阶段。古希腊罗马时期的经典作品具有很高的成就，堪称世界文明的一座高峰，也是后世人们不断回溯的西方经典源头。“文景古典·名译插图本丛书”收集、整理古希腊罗马经典作品，并增加相关插图，力图完整呈现古希腊罗马经典作品的基本面貌，以飨读者。

欧里庇得斯（Εύριπίδης/Euripides，公元前485—前407）是古希腊三大悲剧家中的第三位，也是古希腊悲剧家中对后世欧洲戏剧发展影响最大的一位。本书收入欧里庇得斯全部完整的传世剧作，包括《阿尔刻提斯》《美狄亚》《希波吕托斯》《赫剌克勒斯的儿女》《安德洛玛刻》《赫卡柏》《请愿的妇女》《特洛亚妇女》《伊菲革涅亚在陶洛人里》《海伦》《俄瑞斯忒斯》《疯狂的赫剌克勒斯》《伊翁》《厄勒克特拉》《腓尼基妇女》《在奥利斯的伊菲革涅亚》《酒神的伴侣》《圆目巨人》等十八部作品。关于《瑞索斯》，有人认为这是欧里庇得斯早年的作品，但大多数学者认为这并非诗人所作，故本书未予收录。此外，虽然上述所有剧本被归于“悲剧集”的名下出版，但其中一些剧作可以被称为传奇剧或悲喜剧，有别于“悲剧”，这种风格可在《阿尔刻提斯》《伊翁》《伊菲革涅亚在陶洛人里》和《海伦》中窥见。而《圆目巨人》属于“羊人剧”（笑剧），演出时间不详，故排在最后。

罗念生先生（1904—1990）是享有世界声誉的古希腊文学学者、翻译家，从事古希腊文学与文字翻译长达六十载，翻译出版的译文和专著达五十余种，堪称翻译了一座奥林匹斯山。本书中，《阿尔刻提斯》《美狄亚》《特洛亚妇女》《伊菲革涅亚在陶洛人里》《酒神的伴侣》等五部剧作为罗念生先生所译。

周作人先生（1885—1967）是中国现代著名散文家、翻译家、文学理论家、评论家、诗人，一生著译传世约一千二百余万字，其中翻译作品居一半有余。本书中，《希波吕托斯》《赫剌克勒斯的儿女》《安德洛玛刻》《赫卡柏》《请愿的妇女》《海伦》《俄瑞斯忒斯》《疯狂的赫剌克勒斯》《伊翁》《厄勒克特拉》《腓尼基妇女》《在奥利斯的伊菲革涅亚》《圆目巨人》等十三部剧作为周作人先生所译。

《阿尔刻提斯》《美狄亚》《特洛亚妇女》《伊菲革涅亚在陶洛人里》《酒神的伴侣》依据上海人民出版社2016年版《罗念生全集》中相应剧作整理而成。《希波吕托斯》《赫剌克勒斯的儿女》《安德洛玛刻》《赫卡柏》《请愿的妇女》《厄勒克特拉》《疯狂的赫剌克勒斯》《海伦》《俄瑞斯忒斯》《伊翁》《腓尼基妇女》《在奥利斯的伊菲革涅亚》《圆目巨人》根据上海人民出版社2019年版《周作人译文全集》中相应剧作整理而成，其中《腓尼基妇女》据人民文学出版社1958年版《欧里庇得斯悲剧集（三）》补充了罗念生先生所编注释。上述底本中，有些剧作还附有译者所写、所译的相关资料，这些资料分别根据1943年重庆古今出版社初版的《阿尔刻提斯》、1940年商务印书馆（长沙）初版的《美狄亚》、1944年商务印书馆（重庆）初版的《特洛亚妇女》（原书名《特罗亚妇女》）、1936年商务印书馆（上海）初版的《伊菲革涅亚在陶洛人里》（原书名《依斐格纳亚》），以及2003年中国对外翻译出版公司出版的《欧里庇得斯悲剧集》中各剧后附的资料整理而成。这些资料有助于读者深入理解古希腊悲剧家及其剧作，本书也一并附后。各部剧作所依据的希腊文原文底本、校勘本的版本，参见各剧作前的说明。

书中一些专名与词汇，因译者年代、用语习惯不同，不尽一致，本书根据较为通行的译法做了适当统一，以便于当今读者阅读。
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阿尔刻提斯的故事

大理石石棺，161—170年

现藏于梵蒂冈博物馆

Jastrow摄
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阿尔刻提斯与阿德墨托斯

壁画，公元前79—前45年

位于庞贝

Stefano Bolognini摄
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阿尔刻提斯与阿德墨托斯

壁画，1世纪

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Marie-Lan Nguyen摄
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阿德墨托斯与阿尔刻提斯告别

乔治·丹尼斯（George Dennis）临摹自出土于瓦尔奇（Vulci）的伊特鲁里亚红绘双耳细颈罐（amphora），见氏著《伊特鲁里亚的城市与墓地》（伦敦，1848年）
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阿德墨托斯为阿尔刻提斯悲痛

老约翰·海因里希·蒂施拜因（Johann Heinrich Tischbein）作

布面油画，约1780年

现藏于柏林巴桑日画廊（Galerie Bassenge）
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阿尔刻提斯之死

皮埃尔·佩龙（Pierre Peyron）作

布面油画，1785年

现藏于卢浮宫
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赫剌克勒斯将阿尔刻提斯从死神手中带回到阿德墨托斯面前

老约翰·海因里希·蒂施拜因作

布面油画，约1780年

现藏于柏林巴桑日画廊
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赫剌克勒斯与死神作战救下阿尔刻提斯

弗雷德里克·莱顿（Frederic Leighton）作

布面油画，1869—1871年

现藏于沃兹沃思学会

Daderot摄


阿尔刻提斯


根据泽拉谟（C. S. Jerram）编订的《欧里庇得斯的阿尔刻提斯》（Euripides：Alcestis，Oxford，1926）一书的希腊原文译出，注解除参考本书外，并参考厄尔（M. L. Earle）编订的《欧里庇得斯的阿尔刻提斯》（Euripides：Alcestis，Macmillan，1894）和哈德勒（W. S. Hadley）编订的《欧里庇得斯的阿尔刻提斯》（Euripides：Alcestis，Cambridge，1896）两书的注解。


场次

一　开场（原诗1—76行）

二　进场歌（原诗77—135行）

三　第一场（原诗136—434行）

四　第一合唱歌（原诗435—475行）

五　第二场（原诗476—567行）

六　第二合唱歌（原诗568—605行）

七　第三场（原诗606—961行）

八　第三合唱歌（原诗962—1005行）

九　退场（原诗1006—1163行）


人物

（以进场先后为序）

阿波罗　宙斯的儿子，在本剧里为保护畜牧之神［1］

死神　夜神的儿子，睡神的孪生弟兄

歌队　由斐赖城的长老十五人组成［2］

女仆　阿尔刻提斯（Alkestis）的仆人

阿尔刻提斯　阿德墨托斯的妻子

阿德墨托斯　斐赖城的国王

欧墨罗斯（Eumelos）　阿德墨托斯和阿尔刻提斯的儿子

女孩　阿德墨托斯和阿尔刻提斯的女儿

赫剌克勒斯（Herakles）　宙斯的儿子

仆人数人　阿德墨托斯的仆人

斐瑞斯（Pheres）　阿德墨托斯的父亲

仆人数人　斐瑞斯的仆人


布景

斐赖城王宫前院，背景里有三道门

时代

英雄时代


目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　退场

注释

附录　《阿尔刻提斯》1943年版材料


一　开场

阿波罗带着弓箭自宫中上。

阿波罗　这就是阿德墨托斯的宫庭，我虽是一位天神，却在这里很委屈地忍受过奴隶生活。只怪宙斯把电火抛到我儿子阿斯克勒庇俄斯的胸上，把他杀害了，因此我在气愤之下，把那些制造神火的铁工库克罗普斯杀死了：［3］我父亲为了这事惩罚我，逼着我来为凡人服务。　【7】

自从我来到这地方，我就为主人看牧牛羊，保护他的宫庭直到如今。我自己很正直，我所遇见的也是个很正直的人。他是斐瑞斯的儿子。我曾骗过了命运女神们，救他一命；可是那三位女神却这样答应我：只要有一个死者代替阿德墨托斯到下界去，他便可以逃避这临头的死亡。［4］他曾去问过他所有的亲人，他的父亲和那生他的老母；但是，除了他的妻子而外，他没有找到什么人愿意替他死，愿意不再看见阳光。［5］这时候，那女人正在宫中，倚在她丈夫的怀抱里，生命已垂危！正是今天，她必须死去，抛弃她的生命。我害怕染上这人家的污秽，［6］因此离开了那宫中最可爱的住处。　【23】

死神穿着黑衣，带着短剑自观众左方上。［7］

我看见死神来了，这死人们的祭司就要把那女人引到冥府里去。他等到这日期，来得正准，这女人今天就要死去。［8］　【27】

死神　啊，你在这宫前做什么？阿波罗，你为什么在这里徘徊？你又在捣乱，要剥夺下界鬼神的权利，出来阻挠。你凭诡计骗过了命运女神们，挡住了阿德墨托斯的厄运，还不知足吗？你现在又带着武器，弯弓在手，来保护珀利阿斯的女儿，［9］她这女人是为挽救她的丈夫，自己答应死的呀。　【37】

阿波罗　请你安心，我自有正直的理由和诚实的答复。

死神　你如果正直，又何必带着弓箭呢？

阿波罗　我惯于带这东西。

死神　你惯于违法地来帮助这一家人。

阿波罗　是呀，我担心我的朋友处在患难当中。［10］

死神　你是不是又要劫夺这第二个尸首？［11］

阿波罗　我并没有用武力把他从你那里劫走。

死神　那么，他怎么还住在人间，不曾到地下去呢？　【45】

阿波罗　因为他叫他的妻子来替死，你现在不是来引她的吗？

死神　我就要把她引到下界去呢。

阿波罗　带着她走吧，我不敢说我劝得动你。

死神　是不是劝我杀死我应该杀死的人？［12］这是我的职务。

阿波罗　不是的，我是劝你把死亡抛到那些快要老死的人身上。　【50】

死神　我明白你的话和你的一番热心。

阿波罗　那么，阿尔刻提斯能不能活到老呢？

死神　绝对不能，你想想，我也是乐于享受我的权利的。

阿波罗　可是你只能够抓住一条生命。

死神　一个人死得年轻，于我更光荣。　【55】

阿波罗　但是，如果她老了才死，她的葬礼一定更丰厚。［13］

死神　啊，阿波罗，你不过是帮那些富人定下这条法令。

阿波罗　你说什么？我真没想到你这么聪明。

死神　那些富有的人可以拿钱买命，老了才死。

阿波罗　你好像不肯给我这恩惠。　【60】

死神　决不给，你是知道我的脾气的。

阿波罗　这脾气令人憎恨，神们也不喜欢！

死神　一切不该要的东西，你就不必要。　【63】

阿波罗　你虽然这样凶恶，将来也必定会让步的；有一个人会来到斐瑞斯的宫中，他奉了欧律斯透斯的命令，到特剌刻的寒冷地方去索取车马。［14］他会来到阿德墨托斯的宫中，受国王款待，再从你手里把这女人抢夺回来；那时候你就不能再从我这里得到感谢了，你既得把她交出来，又得遭到我的怀恨。　【71】

阿波罗自观众左方下。

死神　你说了这么多，也达不到你的目的；这女人一定要进到冥府里去。我就去找她，用这把剑来开始祭礼：凡是一个人，他的头发经我这把剑一割下来奉献，他便成了下界鬼神的神圣的礼品。［15］　【76】

死神进宫。


二　进场歌

歌队自观众右方进场。［16］

歌队长　这宫前为什么这样冷清？阿德墨托斯的宫中怎没有一点动静？竟没有一个熟人走来叫我们哀悼已死的王后，或者报说珀利阿斯的女儿，阿尔刻提斯，依然活着，还看得见阳光。在我们大家看来，她对于她的丈夫真是个贤良的妻子。　【85】

甲半队　（第一曲首节）［17］有谁听见什么哭泣与号咷，或是那宫中手拍胸膛的声音，表示事情已发生了吗？　【88】

乙半队　连一个站在门前的仆人也没有。［18］救命的阿波罗呀，［19］但愿你在这苦难的波涛上出现！　【92】

甲半队　若是她已经死了，就不能这样安静；但是，无论如何，那尸首还不曾离开这宫庭。

乙半队　你怎么知道呢？我可没有把握！什么事情使你这样想呢？

甲半队　这样好的妻子，［……］阿德墨托斯怎能够私下就把她埋葬了呢？［20］　【97】

乙半队　（第一曲次节）我看那宫前并没有祓除的水瓶，照习惯那是应该摆在大门前的；［21］走廊上也没有卷发抛在那里，为死者尽一点哀思；［22］那些年轻的女人也没有用手拍打胸膛。　【104】

甲半队　这毕竟是注定的日子，——

乙半队　你这是什么意思呢？

甲半队　她今天就要到地下去！

乙半队　你伤了我的心，伤了我的灵魂！

甲半队　那自来就算忠心的臣民，应该悲悼这贤良的主上这样地憔悴。［23］　【111】

歌队　（第二曲首节）不论我乘船到哪里去，到吕喀亚去祈神，或是到沙漠里的阿蒙庙上去，［24］也没法救这可怜人的性命，因为那无情的厄运已逼近了，我不知该到哪一所神坛，祈求哪一个祭司？　【121】

（第二曲次节）如果阿波罗的儿子［25］还能够睁眼看见阳光，也只有那样，这女人才可以离开那幽暗的下界，离开那冥府的宫门，回到人间。当宙斯还不曾用雷电把他击毙以前，他倒是能够起死回生；但是，如今啊，哪里有生存的希望？　【131】

（末节）一切的礼仪国王都尽到了，所有的神坛上都供满了血红的祭品，这灾难依然是无法挽救。　【135】


三　第一场

女仆自宫中上。

歌队长　有一个女仆人从宫里出来了，满脸是泪。我们能打听到什么消息吧？（向女仆）如果你的主上遭遇了什么事情，你倒也该这样悲哀。我们很想知道，那女人是活着的呢，还是死去了？　【140】

女仆　你可以说她活着又没有活着。

歌队长　一个人怎么会既看见阳光，又没有看见呢？

女仆　她已经很虚弱，要死不活了。

歌队长　可怜的国王，你这样的人竟丧失了一个多么好的妻子啊！

女仆　在他还没有受苦以前，他可还看不出她的好处呢。　【145】

歌队长　她的性命竟没有保全的希望了吗？

女仆　那注定的日子已逼近了。

歌队长　那些应尽的礼仪还没有为她准备好吗？

女仆　她丈夫用来埋葬她的装饰都已准备好了。［26］

歌队长　让她知道，她死得多么光荣，她并且是世间最贤淑的女人。　【151】

女仆　怎么不是最贤淑的呢？谁能够否认？那比她更好的女人又是什么样的人呢？谁能够对丈夫表示比甘心替死更大的敬重呢？这件事自然是全城都知道的。　【156】

可是你听了她在宫中做了些什么事情，你才会惊叹呢！当她觉得这限定的日期已经到了，她便用河水来洗涤她那白色的皮肤，［27］再从她的杉木箱里把衣饰取出来，打扮得整整齐齐。于是她站在祭坛前祈祷说道：“啊，女神，［28］我既然要到下界去，就向你跪下，作最后的祈求，求你保护我的孤儿女，给这个配一个可爱的妻子，给那个选一个高贵的丈夫。［29］别叫孩子们夭折了，像他们母亲这样年纪轻轻就死去；让他们幸福，在祖国内过完那快乐的生活。”［30］　【169】

阿德墨托斯宫中所有的祭坛她都去过了，去献上花冠，祷告神明，从桃金娘枝上折下片片的绿叶；［31］她没有流泪，没有呻吟，那来到的灾难也没有改变她皮肤上美丽的颜色。　【174】

于是她奔进了寝室，倒在床上，这时候她才哭道：“永别了，床呀，我曾在这上面同这人结婚，解开了我的处女带，我如今又为他死去。虽然你只会害死我一个人，［32］我也并不怨恨你，我原是害怕对不住你和国王才这样死去的。什么别的女人会来占据你，她也许更幸福，可不会比我更贞淑。”　【182】

她倒下去亲吻被褥，直到整个被褥都给泪水浸湿了。等她哭够了，她便离开了床榻，垂头丧气地出来；可是她奔出了寝室，屡次又退回去，倒在床上。　【188】

那两个儿女攀着母亲的袍子直哭。她正要死了，忙把孩子挽在手臂里，拥抱了这个，又拥抱那个。宫中所有的仆人都在痛哭，痛哭他们的主母，她向着每个人举举她的右手，可没有一个人卑贱得没有得到她的遗言，或是不许答话。这就是阿德墨托斯宫中的灾难。　【196】

如果国王自己死了，倒也罢了；但如今，他躲过了这一关，他的痛苦也就永远难忘啊！　【198】

歌队长　阿德墨托斯既然失去了一个这么好的女人，他必定为这一场灾难而痛哭悲伤。　【200】

女仆　他倒是在哭，双手抱住那可爱的妻子，求她不要抛弃他，求她做一件不可能的事情，因为她已经很衰弱，病得十分憔悴，人渐渐昏迷了，在国王的手中真是一件痛苦的，沉重的东西［……］［33］她虽然只有一线呼吸，却还想看见阳光。［34］　【206】

（向歌队长）我就进去说你到了。那忠心主上，怀着好意来共患难的人可不算多啊！你先前对我的主上倒是很忠诚的。　【212】

女仆进宫。

甲半队　（抒情歌首节）宙斯呀，有什么方法可以避免这灾难？我们主上的厄运要怎样才能够解脱？

乙半队　有谁出来报告消息？［35］我们要不要立刻就剪下一绺头发，穿上黑色的衣裳？　【216】

甲半队　朋友，这是很明显，很明显的；可是我们还得求神，神力是最强大的。

乙半队　阿波罗，我的救主啊，快为阿德墨托斯的灾难想想办法，快想呀，快想呀！你先前曾为他出过主意，如今还得做救命的神，挡住那凶杀的冥王。　【225】

甲半队　（次节）哎呀，哎呀，斐瑞斯的儿子啊，你失去了妻子，怎样活下去呢？

乙半队　这事情很可以令人自杀，更可以令人把脖子套在那悬空的活套里。　【230】

甲半队　你今天会看见你那可爱的，不，你那最可爱的妻子死去。

乙半队　看哪，看哪，她已经从宫里出来了，她的丈夫也跟在后面。斐赖城的土地啊，快哭呀，大声地哭呀，因为这最贤淑的女人病得这样憔悴，她就要到地下去，到冥王那里去了。（本节完）　【238】

歌队长　看了过去的事实，再瞧见国王的灾难，瞧见他失去了一个这样好的妻子，就要去过那难堪的生活，我再也不说结婚的快乐多于痛苦了。　【242】

阿尔刻提斯由女仆扶着自宫中上，阿德墨托斯、欧墨罗斯、一女孩和众仆人随上。

阿尔刻提斯　（抒情歌第一曲首节）赫利俄斯和白昼的光明，以及天上飞云的“旋转”啊！［36］

阿德墨托斯　他［37］看见你和我，看见我们两个不幸的人，我们并没有冒犯神明，害得你死去。　【247】

阿尔刻提斯　（第一曲次节）大地啊，这宫中的殿宇和我的祖城伊俄尔科斯的婚床啊！［38］

阿德墨托斯　可怜的人呀，快稳住，不要抛弃我；快祈求那些强大的神怜悯我们！　【251】

阿尔刻提斯　（第二曲首节）我看见，看见那双桨的木船，那死人们的渡工卡戎，他手里撑着篙竿在呼唤我：［39］“你在等什么？快来呀，你耽误了事情！”他说了这一番逼迫的话，催促我前行。　【256】

阿德墨托斯　哎呀，你说起这痛苦的旅行。苦命的人呀，我们多么悲惨啊！　【258】

阿尔刻提斯　（第二曲次节）他在引我，有神在引我，——你看不见吗？——引我到死人家里去，他就像是那长着翅膀的冥王，眉毛下闪着一道黑光！［40］你要做什么？放了我吧！我这可怜人要经过一段多么痛苦的旅程啊！　【263】

阿德墨托斯　这对你的亲人真是悲惨啊，特别是对我和这两个孩子，他们也和我同样感觉悲伤。　【265】

阿尔刻提斯　（第二曲末节）（向女仆）现在放松我，放松我！让我躺下来，我的腿全没有力量了。冥王已经逼近了，黑夜爬上了我的眼睑。孩子呀孩子，你们再没有，再没有母亲了！永别了，我的儿女呀，愿你们多多看见阳光！　【271】

阿德墨托斯　我听了这悲惨的话，比遭受各样的死还要难受。看在神们面上，看在这两个将要变成孤儿的孩子面上，我求你别忍心抛掉我。快起来，快忍住：你若是死了，我也就不想活下去；我的生死全靠在你身上，我重视你这一段爱情。（本节完）　【279】

阿尔刻提斯　阿德墨托斯，你既然看见了我的实际情形，在我死去之前，我要向你说明我的心思。我尊重你，牺牲了自己的生命，使你看见阳光，我原可以不替你死的；虽然我可以在忒萨利亚人中再挑选一个我所喜欢的丈夫，住在这宫中享受王家的幸福，［41］我也不愿意离开你，带着孤儿女活下去；虽然我正享受着青春的礼品，我也并不吝惜。　【289】

但是，你的亲生父母都弃绝了你，他们已经享受了那样高的福寿，很可以死得的了，为了拯救他们的儿子，死去也是光荣，——你是他们的独生子，如果你死了，他们便无望再生一个儿子，——那么，我可以和你活下去，尽了余年，你也不至于失去你的妻子，带着孤儿女痛哭悲伤。这一定是哪一位神造成的，事情才会这样。　【298】

唉，为这事你对我应怀着一片感谢的心，我所要求的并不是一个相称的报答，因为任何事物都没有生命宝贵，我的要求是很公平的，你也得承认。你爱这两个儿女，也并不比我差，既然你的理智很健全。［42］要让他们做家里的主人，切不要为他们讨一个后娘，那女人总是比我坏，她会在忌妒中伸出手来打我和你的孩子们。我求你不要这样做，因为一个后娘对于前娘的儿女总是怀恨，比毒蛇好不了多少。［43］　【310】

我的男孩倒有父亲作大堡垒。［44］（向女孩）至于你，我的女儿，你怎能够好好地长成人？那同你父亲结合的会是个什么样的后娘啊？恐怕正当你的青春时期，她会抛一点什么不名誉的流言在你身上，破坏你的婚姻。再也没有母亲给你主持婚礼，等到你生产时前来鼓励你，那时节只有母亲最仁慈。因为我得死去，这祸事并不等明后天才落到我身上，［45］我立刻就要归入那不再生存的人的队伍里了。　【322】

永别了，愿你们很幸福；我的丈夫，你可以夸说，你娶了一个最贤良的妻子；孩子们，你们也可以夸说，你们出自一个最贤良的母亲。　【325】

歌队长　你请放心；我敢替他答复，他一定这样办，既然他的心神并没有错乱。　【327】

阿德墨托斯　这事情一定照办，一定照办，你不必担心！既然在你活着的时候我得到了你，你死后依然会被称为我唯一的妻子，没有一个忒萨利亚新娘，会代替你称呼我作丈夫，也没有什么别的女人会这样，不论她的门第多么高贵，或是她的容貌多么出色。我的儿女已经够了，我祈求神明让我享受这种天伦的欢乐，虽是我再也不能从你那里得到一点快乐。啊，夫人，我为你不仅要尽一年的哀悼，这哀思将与我的生命等长。我憎恶那生我的母亲，也怨恨我的父亲：他们只是口头上爱我，不是事实上爱我。你却献出你最宝贵的东西，拯救了我的性命。我失去了你这样的妻子，怎能够不痛心？　【342】

我要停止一切的宴乐和朋友们的聚饮，还有花冠［46］和这宫中洋溢的音乐也要取消。我再不能弹竖琴，或是和着埃及的笛音高唱，［47］舒遣胸怀，因为你已带走了我生活上的欢乐。我会把你的像——一个雕刻家会凭了他的妙手造得很相像，——放在床上，我躺在那旁边，拥抱着呼唤你的名字，我就想像我把亲爱的妻子抱在怀中，虽是我并没有真正抱住她。那自然是一场空欢喜，但可以减轻我心灵的重压。［48］你就是在梦中来相见，也可以宽慰我。因为一个亲爱的人，不论在什么时候，甚至在梦里叫我们看见了，也是很甜蜜的啊。　【356】

假使我借得了俄耳甫斯的歌调与琴声，能够唱着颂歌去感动得墨忒耳的女儿，或是那女子的丈夫，从地府里把你弄回来，我一定到下界去，在我还没有把你的生命送还阳世之前，就是普路同的猛犬和那摇着桨渡送阴魂的卡戎也挡不住我。［49］　【362】

如今只好请你在那里等候，等到我死时，为我预备一个住处，又好同我住在一块儿。我会叫他们把我们俩合葬在一个杉木棺里，使我的躯体躺在你旁边：就是死后，我也不和你分离，不和我这唯一忠诚的妻子分离。［50］　【368】

歌队长　像朋友对朋友一样，我要分担你的苦痛的哀悼，因为她是值得哀悼的。

阿尔刻提斯　孩子们，你们是亲自听见了父亲答应，不在你们头上另娶妻子，也不至于侮辱我。　【373】

阿德墨托斯　我现在这样答应，我就要这样做。

阿尔刻提斯　既然这样，你就从我手里接受了这两个儿女吧。

阿德墨托斯　我接受下来，从这亲爱的手里把这亲爱的礼品接受下来。

阿尔刻提斯　你如今代替我做儿女的母亲。

阿德墨托斯　等他们失去了你，我必得这样啊。

阿尔刻提斯　啊，孩子们，在我还应该活着的时候，我便到下界去了。

阿德墨托斯　哎呀，我失去了你，怎么办呢？　【380】

阿尔刻提斯　时间会宽慰你，人一死，便完了。

阿德墨托斯　看在神们面上，快引了我，引了我一同下去吧！

阿尔刻提斯　我替你死，我一个人死就够了。

阿德墨托斯　啊，命运，你夺去了我一个多么好的妻子啊！［51］

阿尔刻提斯　我这昏暗的眼睛真是沉重啊！　【385】

阿德墨托斯　夫人，你真要离开我，我就完了！

阿尔刻提斯　我现在既不存在，你就说没有我这人吧。

阿德墨托斯　快举起头来，不要抛弃你的儿女。

阿尔刻提斯　这不是我情愿的啊，永别了，我的孩子们！　【389】

阿德墨托斯　看看他们，再看看吧！

阿尔刻提斯　我就要不在了！

阿德墨托斯　你做什么？你要抛下我？

阿尔刻提斯　永别了！

阿德墨托斯　我这可怜的人就算完了！

歌队长　她去了，阿德墨托斯的妻子去世了！　【392】

歌队用衣服蒙着脸，阿德墨托斯在旁暗泣，欧墨罗斯和女孩紧靠着尸首。

欧墨罗斯　（抒情歌首节）哎呀，我真不幸啊！妈妈已经到地下去了！爸爸呀，她不在了，不在太阳光下了。她忍心地放弃了对我的养育，使我变作了孤儿。看呀，看她的眼睑和那直垂的手臂啊！母亲呀，你听听，我在求你，这是我，母亲，是我在呼唤你，［……］［52］你的小雏儿偎在你的唇边。　【403】

阿德墨托斯　她看不见我们，听不见声音了；我和你们两人都受到了沉重的打击。　【405】

欧墨罗斯　（次节）父亲呀，我这慈爱的母亲竟把我抛下了，这样弱小，这样伶仃！啊，我遭受了这悲惨的命运，［……］［53］你呀，我的妹妹，也和我一同受苦。［……］［54］父亲呀，［……］［55］你白娶了，白娶了一个妻子，不能够同她度过那百年高寿，只因为她死得太早了；母亲呀，你这一死，我们的家就衰败了。（本节完）　【415】

歌队长　阿德墨托斯，你得忍受这灾难，因为你并不是这人间丧失了贤良的妻子的第一人，也不能算作最末一人；你该知道，死是一种债务，我们大家都要偿还。　【419】

阿德墨托斯　我知道的，这灾难并不是突如其来的，我早就知道了有这一着，心里苦恼极了。

我要把尸首运去埋葬，请你们留在这里帮帮忙，对下界的死神唱一只歌。我还要命令我治下所有的忒萨利亚臣民，都割下一束头发，穿上黑衣，一同为这女人尽尽哀思；还要拿剑把你们驾御的驷马和竞赛的单驹颈上的鬃毛割下一束来。在十二个圆月内，全城里不许奏管弦的音乐。因为再也不会有一个更亲密的人，或是一个对我更忠诚的朋友，由我来埋葬的了。我想，她是很值得敬重的，只有她才能替我舍生就死。　【434】

众仆人把阿尔刻提斯的尸首运入宫中，阿德墨托斯带着欧墨罗斯和女孩同入。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，珀利阿斯的女儿，希望你住在冥王的幽暗的地府里，永久快乐！你让冥王，让那黑发的神祇知道，还让那坐在舟中，摇着桨，掌着舵，摆渡阴魂的老年人知道，他那双桨的木船载着一个最高贵，最高贵的女人渡过阿刻戎湖。［56］　【444】

（第一曲次节）那些行吟诗人会时常歌颂你，［57］他们会在斯巴达，正当八月间季候的循环一回转，［58］月亮挂过通宵时，或是在那幸福光荣的雅典城，［59］弹弄那用山龟制的七弦琴，［60］或是朗诵那不用音乐相伴的颂诗来赞美你。［61］你如今一死，倒为那些歌手留下了这样一首悲歌。　【454】

（第二曲首节）但愿我本领高，能够从冥府里，从科库托斯河上，摇着那阴河上拨水的桨把你送还阳世。［62］因为你，哦，最可爱的女人，只有你才敢牺牲性命，从下界换回你的丈夫。夫人呀，但愿那泥沙从上面轻轻覆在你身上。倘若你的丈夫另外占据了一个新床，他一定会惹得我和你的儿女深深的仇恨。　【465】

（第二曲次节）他母亲不愿为儿子葬身地下，那年老的父亲也不情愿，［……］［63］他们俩头发都白了，还那样忍心，不救救亲生的儿子。你正值年轻，却为丈夫替死，离开了人间。但愿我能娶到这样可爱的妻子，她能够同我活到老，不令我忧愁；［64］可是这种机缘在人生里真是难得啊！　【475】


五　第二场

赫剌克勒斯自观众左方上。［65］

赫剌克勒斯　朋友们，斐赖城本地的居民啊，我可以在这宫中遇见阿德墨托斯吗？

歌队长　赫剌克勒斯，那斐瑞斯的儿子正在这宫中。但请你告诉我，什么事情使你来到忒萨利亚，来到斐赖城？　【480】

赫剌克勒斯　我正在为提任斯城的欧律斯透斯做一件苦差使。［66］

歌队长　你要到哪里去？他逼着你往哪里去流浪？

赫剌克勒斯　去索取特剌刻的狄俄墨得斯的驷马。［67］

歌队长　那怎么办得到呢？难道你还不认识那个主人？

赫剌克勒斯　不认识，我还没有到过比斯托涅斯人的土地上。［68］　【485】

歌队长　你不同他战斗，就得不到那些马儿。

赫剌克勒斯　我可不能放下这苦差使。

歌队长　你若不能杀了他回来，便会死在他手里，留在那地方。

赫剌克勒斯　这并不是我第一次的冒险。［69］

歌队长　你战胜了那主人，有什么好处呢？　【490】

赫剌克勒斯　那我可以把那些马儿赶到提任斯的国王那里去。

歌队长　你要把嚼铁放进它们的嘴里可不容易啊！

赫剌克勒斯　除非它们的鼻孔里喷出火焰。［70］

歌队长　它们那贪吃的嘴会把人撕成碎块。

赫剌克勒斯　你是指那山中野兽的“草料”，不是马吃的东西。　【495】

歌队长　你可以看见那秣槽上染着鲜血。［71］

赫剌克勒斯　那养马的人夸说他是谁的儿子？

歌队长　是阿瑞斯的儿子，特剌刻的金盾国王。［72］　【498】

赫剌克勒斯　你所说的这件苦事情原是我命运中注定的，事情总是很艰难，尽往上坡的路上走，我总是要同阿瑞斯所生的儿子互相争斗，起初同吕卡翁，后来同库克诺斯，［73］如今我要作第三次格斗，同那些马和它们的主人比个高低。可没有什么人会看见阿尔克墨涅的儿子害怕敌人。［74］　【506】

阿德墨托斯偕众仆人自宫中上。

歌队长　看哪，这地方的君主阿德墨托斯亲自从宫里出来了。

阿德墨托斯　欢迎呀，宙斯的儿子，珀耳修斯的血嗣！［75］

赫剌克勒斯　你好，阿德墨托斯，忒萨利亚的国王！

阿德墨托斯　我倒希望好，我明白你对我的一番好意。

赫剌克勒斯　你为什么割了头发，表示悲哀？

阿德墨托斯　我今天要埋葬一个死人。

赫剌克勒斯　愿神明为你的儿女化除灾难！

阿德墨托斯　我所生的儿女都在这宫中活着。　【515】

赫剌克勒斯　如果你父亲去世了，他倒已享了高寿！

阿德墨托斯　他和那生我的母亲依然健在，赫剌克勒斯。

赫剌克勒斯　你的妻子阿尔刻提斯该没有死去吧？

阿德墨托斯　关于她我有两种回答。

赫剌克勒斯　你说她是活着的呢，还是死去了？　【520】

阿德墨托斯　她活着又没有活着，真叫我伤心！［76］

赫剌克勒斯　我知道得不很清楚，你的话总不明白。

阿德墨托斯　你还不知道她必得遭遇的命运吗？

赫剌克勒斯　只知道她情愿替你死。［77］

阿德墨托斯　她既然答应死，还能够活着吗？　【525】

赫剌克勒斯　啊，不要老早就哀悼你的妻子，要等到那时刻。

阿德墨托斯　要死的人就算死了，死了的人就算“没有活着”。

赫剌克勒斯　活着和没有活着是两回事。

阿德墨托斯　赫剌克勒斯，这是你的看法，那是我的。

赫剌克勒斯　那么，你为什么悲伤？那死去的人是你的什么朋友吗？　【530】

阿德墨托斯　是一个妇人，［78］就是我刚才提起的那个。

赫剌克勒斯　是一个外邦人呢，还是你的亲属？

阿德墨托斯　虽是一个外邦人，却是这宫中很有关系的人。

赫剌克勒斯　她怎么会死在你的宫中？

阿德墨托斯　她死了父亲，在这里孤苦地生活。　【535】

赫剌克勒斯　唉，阿德墨托斯，但愿在你不带愁容时才看见你。

阿德墨托斯　你想出这种话，打算怎么样呢？

赫剌克勒斯　我要到旁的东道主家里去。［79］

阿德墨托斯　啊，王子，请不要那样，别叫我闯下这么大的祸事吧！［80］

赫剌克勒斯　一个客人来到居丧人家，就是打扰。　【540】

阿德墨托斯　死了的人就算死了；还是请你进宫去！

赫剌克勒斯　和居丧的朋友一块儿饮宴，是一件可耻的行为。

阿德墨托斯　我们接待你的客房离得很远。

赫剌克勒斯　请让我走，那我就万分感谢你。　【544】

阿德墨托斯　这不成，不要到别人家里去。（向仆人）你带路！把正宫旁边的客房门打开，［81］告诉那些执事人摆上丰富的筵席。（向另一些仆人）你们去把内宫的门关上：我们不应该叫一个宴乐的客人听见悲声，或是令他烦恼。　【550】

仆人引赫剌克勒斯进宫。

歌队长　你做什么呀？这样大的灾难摆在你面前，阿德墨托斯，你还有心接待宾客？你为什么这样不聪明？　【552】

阿德墨托斯　若是我从我的宫中，或是从城里把一位宾客撵走，你反而会称赞我吗？我想是不会的，因为我的灾难既不会减轻，又要怠慢客人；除了我已遭遇的不幸而外，我还会惹上另一件不幸：人家会称呼这殿宇作慢客的宫庭。况且我每次踏上阿耳戈斯干燥的尘土时，［82］我都发现他是最好的东道主人。　【560】

歌队长　诚如你所说的，那前来的既是你的好朋友，你为什么又把这眼前的厄运隐藏起来呢？

阿德墨托斯　假如他知道了我的灾难，他便不会进入这宫中。我想，我这样做，在有的人看来，未免太不聪明，太不受人称赞；可是我这宫庭从不知道怠慢客人，或是把他们撵走。　【567】

阿德墨托斯偕众仆人进宫。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）这长年好客的宫庭啊，你的主人真慷慨，那善于弹琴的，皮托的阿波罗也肯在这里居住，［83］在你的厢房里做一个牧人，他时常在那坡前对着你的羊群，吹送牧歌的曲调。［84］　【577】

（第一曲次节）那斑点的大山猫在乐音的沉醉间随着羊儿走动，那黄褐色的，成群的狮子离开了俄特律斯山谷，［85］跳到这里来；啊，阿波罗，还有梅花鹿也翻着轻捷的脚蹄，跃过枝叶浓密的大松林，来到你的琴边舞动，享受快乐的音乐。　【587】

（第二曲首节）因此阿德墨托斯住在这宫中，住在这波摇水动的玻柏伊斯湖旁，养着成群的绵羊，［86］他的耕地与牧场伸到太阳神晚来系马的厩旁，那边界远在摩罗西斯的天宇下；［87］他还控制着爱琴海，一直控制到珀利翁山下没有港口的海岸旁。［88］　【596】

（第二曲次节）如今啊，他打开宫门，带着泪湿的眼迎接来宾，虽然他正在哀悼那病殁在宫中的亲爱的妻子；高贵的心情自然会敬重宾客，世间的聪明才智都赋予那最贤良的人。［89］我心里十分相信，敬神的人该当有福。　【605】


七　第三场

阿尔刻提斯的尸首由众仆人自宫中抬了出来，阿德墨托斯随上。

阿德墨托斯　啊，斐赖城的居民，你们好心好意来到这里，现在一切都准备好了，我的仆人们正抬着这遗体到坟前去，到那土台前去。［90］请你们遵照习惯，对死者道别，她正在前赴那最后的旅程。［91］　【610】

歌队长　呀，我看见你父亲迈着衰老的脚步前来，他的仆人们还为你的妻子捧来了一些装饰，那是死者所喜悦的礼物。　【613】

斐瑞斯偕众仆人自观众右方上。

斐瑞斯　儿呀，我同情你的灾难特别跑来，谁都不否认你失去了一个贤淑的妻子；但是你得忍受，不论这事情多么难忍啊！　【617】

你接受这一点礼物，把它埋在地下：［92］她的遗体也该当受人尊敬，儿呀，她为了救你的性命而死，不至于使我老来孤独，不至于使我失去了你，在愁苦中消磨我的残年。她敢于做出这高贵的行为，使世间妇女的生命显得分外光辉。　【624】

永别了，但愿你在地府里永远幸福，你曾经拯救了我的儿子，扶起了我这一家快倒下的人。我敢说，像你这样的姻缘倒是对人有益；那其余的都不值得缔结啊！　【628】

阿德墨托斯　你自己跑来送葬，不是我邀请来的，我认为你出现在这里并不受欢迎。她决不会戴上你的装饰，也不需要你什么东西，就这样子埋葬。正当我的性命难保时，你倒该替我忧伤！你已经很老了，却只是旁观，让别人，让一个年轻女人来替死，你如今好意思来哀悼这死者？可见你并不真是我的父亲，那自认为她生了我，被称为我的母亲的人，也并不真是我的母亲；我原来是奴隶的血肉，被人偷偷地放在你妻子的胸前。你如今来受考验时，倒显出了你是什么，我再也不承认我是你的儿子了。　【641】

就怯懦而论，你超过了任何人！你这样老了，已到了生命的尽头，还不愿意，还不敢替你儿子死；你们却让这外邦女人来替死，我该当把她，只把她当作我的父亲和母亲才对。　【647】

如果你为自己的儿子死了，你倒算做了这光荣的事情；但是，无论如何，你这残余的生命是很短促的啊！［93］真的，凡是人类所该当享受的幸福，你都享受过了：你壮年时就继承了这王位，如今又有了我这样的儿子作这宫中的继承人，你老死时也不至于没有子嗣，不至于留下一个空虚的朝庭让人劫夺。　【657】

你可不能说，你存心让我死去，只因为我不尊重你的高年；［94］实际上我心里十分孝敬你，哪知你和那生我的母亲却这样答谢我这一片好心！快不要耽误了你生儿的时机，好有人给你养老，等你死时，再替你穿上寿衣，把尸体陈列起来。［95］我决不会亲手来埋葬你，对于你，我算是死了。如果我另外遇着一个救命恩人，依然可以看见阳光，我便说，我是他的儿子，是他老年时一个孝顺的奉养人。　【668】

那些老年人总想死，抱怨年寿太高了，抱怨生命太长了，那真是假心假意啊！等到死神来到时，可又不愿意死，那长寿对于他们再也不是难堪的了！　【672】

歌队长　别说了，这眼前的灾难已经够受，国王呀，请不要激怒你父亲的心吧。　【674】

斐瑞斯　孩子，难道你是在狂妄地责骂你用金钱买来的吕狄亚，或是佛律癸亚奴隶吗？［96］难道你不知道我是个忒萨利亚人，是个忒萨利亚父亲所生，生来就是个真正的自由人吗？你太蛮横了，竟向我发出这粗暴的言语，你这样攻击我，可别想轻易就逃掉了！　【680】

我只是生你，把你养来作这宫中的主子，可没有替你死的义务，因为我并没有见到过这样的祖传的习惯，或是希腊的法律：当父亲的应该替儿子去死。你要自立，不论你快活不快活；凡是你应该从我手里继承的东西，你都得到了，你已统治着这样多的人民，［97］我还要给你留下一块很大的土地，那是我从我父亲那里接过来的。我哪里害过你，夺过你什么东西？［98］　【689】

你自己高兴看见阳光，你以为当父亲的就不高兴看见阳光吗？［99］我自然认为，我们在地下住的年月是最长久的，生活期间是短促的，可是生活很甜蜜啊！　【693】

你也曾厚着脸皮求不死，你害死了她，躲过了那注定的命运，才能够活着。你说我太怯懦了吗？你这坏东西却远不如你的妻子，她替你死了，替你这漂亮的年轻人死了！你发现了一个很聪明的办法，可以长生不死，只要你劝得动你每个时期内的妻子都替你死；你自己怯懦，却要骂那些不愿替你死的亲人！　【702】

请你别说话！［100］你想想，如果你爱惜自己的性命，人家也会爱惜。你再信口伤人，你就要听见许多不冤枉你的辱骂。　【705】

歌队长　前前后后已经说了这许多。老年人，别再斥责你的儿子了。

阿德墨托斯　随你说吧，我的话已说完了。如果你听了我这番真话，心里很难受，你根本就不该对我做错事情。　【709】

斐瑞斯　如果我替你死了，我的过错更大呢！

阿德墨托斯　难道一个年轻人的死同一个年老人的死是一样的吗？［101］

斐瑞斯　我们只应该活一条命，不应该活两条。［102］

阿德墨托斯　但愿你活得比宙斯更长久！［103］

斐瑞斯　又没有人害过你，你竟自咒骂起父母来了？

阿德墨托斯　因为我看见你想长生不死呢。　【715】

斐瑞斯　你不也正是送这尸首去埋葬，代替你自己吗？［104］

阿德墨托斯　啊，你这坏人，这正是你怯懦的证据。

斐瑞斯　她又不是我害死的，你可不能这样说啊。

阿德墨托斯　哎呀，但愿你也会来求我帮助。

斐瑞斯　多结几次婚，好有更多的女人替你死。　【720】

阿德墨托斯　这正是你的耻辱——因为你不愿意死。

斐瑞斯　太阳神这光亮真可爱啊！

阿德墨托斯　你的心眼太坏了，你太没有丈夫气了！

斐瑞斯　你可别想笑嘻嘻地抬走一个老年人的尸首。［105］

阿德墨托斯　等你的寿数尽了时，你一定死得不光荣。　【725】

斐瑞斯　死后留下什么坏名誉，我倒不在乎。［106］

阿德墨托斯　哎呀呀，老年人真是厚颜无耻！

斐瑞斯　你的妻子倒很有羞耻心，可是你又看出了她很傻！

阿德墨托斯　你走开，让我埋葬尸首。

斐瑞斯　我这就走；你去埋葬吧，你原是她的凶手，你会遭受她亲戚的惩罚：如果阿卡斯托斯不为他姐姐报这血仇，他就算不得好汉。［107］　【733】

斐瑞斯偕众仆人自观众右方下。

阿德墨托斯　去你的，你和你的妻子！你们的儿子虽还活着，你们却孤独地衰老下去，那倒也活该。再不要回到这宫中！假如我得放弃你这祖传的宫殿，那么，我就会叫传令官去宣布。

我们得忍受这眼前的灾难，［108］让我们走吧，去把尸首埋在坟土里。　【740】

众仆人抬着尸首自观众左方下，歌队唱着下面的诗随下。［109］

歌队　永别了，你这最高贵，最贤淑的女人啊！正因为你太勇敢了，才落得这样不幸！但愿冥王和下界的赫耳墨斯慈祥地接待你；［110］如果那些善良的人在那里享受什么优遇，愿你也在冥后身旁永远享受。　【746】

仆人自宫中上。［111］

仆人　我曾见过那许多从各方来到阿德墨托斯宫中的客人，伺候过他们宴饮；可还没有接待过比这个更不要脸面的客人进入这宫庭。首先，这客人亲眼看见我们的主人在悲伤，他却忍心进门去，进入了那宫中；他一点不客气，接受了我们献上的礼品，虽是他明知道我们的灾难。如果有什么东西我们没有送上，他就催我们去取。他把那用常春藤缠绕着的酒杯双手举起来，［112］倾饮那紫色的葡萄净酒，直到那酒力把他缠住，使他一身发火。他更把桃金娘的枝叶绕在他头上，粗声怪叫。我们听见有两种不同的声音：他不顾阿德墨托斯的灾难，在那里高唱；我们这些仆人却在痛哭我们的主母。可是我们并没有让客人看见这泪湿的眼睛，因为国王这样吩咐过我们。　【764】

我还在宫中款待客人，款待一个无赖的小偷或是强盗，王后就已经离开了这里，我不曾跟去，也不曾举手送别，哀悼我的主母，她像是我的，像是全体仆人的母亲：她时常平息国王的愤怒，解除了我们许多痛苦。正当患难中闯来了这客人，我恨他恨得不对吗？　【772】

赫剌克勒斯头戴桃金娘花冠自宫中上。

赫剌克勒斯　原来在这里，你在想什么心思，做得这样假正经？一个当差的不应该哭丧着脸对待客人，［113］应该高高兴兴来款待。可是你看见主人的好朋友到了这里，却哭丧着脸，皱着眉来款待，关心着一个外人的灾难。［114］　【779】

你且过这边来，好变聪明一点。你懂得人生的事理吗？懂得它的本性吗？我想你一定不懂得。你怎么会懂得呢？听我说：死是一种债务，人人都要偿清，可没有谁知道得很准，他来朝还能否生存：命运是不可测的，谁知道它怎样运行，［115］我们无法去请教，也不能凭什么巧妙的法术去推测。［116］　【786】

你听了这番话，从我这里明白了这道理，你就该寻乐，就该喝酒，只把每天的生命当作你自己的，那其余的全归给命运。你更当崇拜爱神，［117］她是这人间最可爱的神，她的心情也最是温柔。快把那些旁的思想撇开，听从我的话，假如你以为我说得很对，——我想是很对的。你还不放下这过度的悲哀，忘掉这眼前的灾难，［118］戴上花冠，同我喝一点酒？我知道得很清楚，这杯中的酒流出来，会改变你现在的忧郁和惆怅的心情。［119］我们既是凡人，就得做凡人的梦想。若是让我来评判，那些正正经经和愁眉不展的人所过的生活，真不是生活，那简直是苦难啊！　【802】

赫剌克勒斯举杯敬仆人，被他谢绝了。

仆人　这些事情我都很明白，只是我们眼前的情况不宜于宴乐与欢笑。

赫剌克勒斯　那死去的女子是一个外人，你不必过分悲伤；这宫中的主人们全都健在。

仆人　怎么说全都健在呢？你简直不知道这宫中的灾难。

赫剌克勒斯　除非你的主人骗了我什么。

仆人　他太，太客气了。

赫剌克勒斯　只因为一个外邦人死了，我就不该好好地受款待吗？　【810】

仆人　她倒是一个很亲近，很亲近的人。

赫剌克勒斯　难道他有什么不愿告我的灾难吗？

仆人　你去吧，愿你有福；我们要关心我们主人的灾难。

赫剌克勒斯　你这话开始说出了，这不是一个外人的灾难。

仆人　要不然，我看见你宴饮，就不会太烦恼。　【815】

赫剌克勒斯　我这东道主竟这样错待了我吗？

仆人　你来到这宫中要人款待，可来得不凑巧；我们正在悲伤，你看我们剪了头发，穿上了黑衣裳。

赫剌克勒斯　那死去的是什么人？到底是他的儿女，还是他的老父亲死了？［120］　【820】

仆人　都不是，客人呀，那死去的是阿德墨托斯的妻子！

赫剌克勒斯　你说什么？到了这时候，你们还款待我！

仆人　只因为他不好意思把你送出宫门。

赫剌克勒斯　不幸的人呀，你失去了一个多么好的妻子啊！

仆人　不仅是她，我们都完了！　【825】

赫剌克勒斯　我看见他的容貌，看见他剪了头发，眼中滴泪，我已觉察出来了。可是他骗了我，说他在送一个外邦女子去埋葬。因此我违反我的意思，踱进了这宫门，在这个好客的主人家里畅饮，哪知他正处在这样的情况中。我不是头上戴着花冠，在这里取乐吗？这宫庭遭遇着这样大的灾难，你竟自不告诉我，这是你的错！他到哪里埋葬去了？我要在什么地方才遇得见他？　【834】

仆人　靠近那直通拉里萨的道路上，［121］你可以看见那郊外有一个磨光了的石头造的坟墓。　【836】

仆人进宫。赫剌克勒斯把花冠折下来，扔在地下。

赫剌克勒斯　（自语）我这颗很勇敢的心，很勇敢的灵魂呀，你现在要表示你是厄勒克特律翁的女儿阿尔克墨涅——那提任斯女人——替宙斯生下的多么高贵的儿子啊！　【839】

我要去拯救阿尔刻提斯，那刚才死去的女人，把她重新放在这宫中，报答阿德墨托斯的恩惠。我要去等候那穿着黑袍的死神，那阴魂当中的王子，［122］我想我可以遇见他在坟旁吸饮那血浆，［123］我就在那里埋伏着，从我藏身的地方跳下去把他擒住，用我这两只手抱住他，弄得他双胁痛苦难当，可没有谁救得了他，直到他给我放了那女人。　【849】

万一我没有擒住他，万一他没有到那里去吸饮那血浆，那我就去到冥王和冥后的幽暗的宫中，［124］向他们请求；我相信，我可以把阿尔刻提斯引上来，把她交到我的东道主手里。他虽然受了很重的灾难的打击，却还把事情隐瞒起来，这高贵的人敬重我，把我接进宫中，不忍心撵我走。哪一个忒萨利亚人，或是哪一个居住在希腊的人比他更好客呢？谁也不能说，国王自己这样高贵，他所厚待的却是个忘恩负义的客人。　【860】

赫剌克勒斯进宫。［125］阿德墨托斯偕众仆人和歌队自观众左方上。

阿德墨托斯　哦，哦，我可恨的归来啊，这丧妻的宫殿令人看了真厌恶！哎呀，我到哪里去，到哪里停留呢？说话好，还是不说话好呢？但愿我死了好！真的，自从我母亲生下我来，我就不幸。我羡慕那些死者，我想念他们，愿意长住在死者的家里！我如今没有心看见阳光，或是在地面上来来往往：死神已夺去了那可爱的人质，［126］把她交给冥王去了。　【871】

歌队　（哀歌第一曲首节）［127］前进呀前进，进到宫庭深处去吧！

阿德墨托斯　唉，唉！

歌队　你经受了这灾难，当然要悲哀。

阿德墨托斯　啊，啊！

歌队　我很知道你经受了这痛苦。

阿德墨托斯　哎呀！

歌队　这对那下界的死者可没有什么好处啊！

阿德墨托斯　哦，哦！

歌队　你再也不能和你那可爱的妻子照面了，［……］这真是悲惨啊！［128］　【877】

阿德墨托斯　你提起这事情伤了我的心！除了丧失一个忠诚的妻子而外，我们男人还有什么更大的不幸呢？但愿我从没有结过婚，从没有同她住在这宫中！我倒羡慕那些没有妻子儿女的单身汉，因为他们只是一个人，为自己的生命感觉痛苦，倒还可以令人忍受。但是，一个原可以不结婚，不生育过一世的人，看见自己的儿女染了疾病，看见自己的婚床叫死神毁了，那才难受呢！　【888】

歌队　（第一曲次节）那命运，那难于抵抗的命运，已经来到了。

阿德墨托斯　唉，唉！

歌队　你的悲哀是没有止境的。

阿德墨托斯　啊，啊！

歌队　那真是沉重啊，可是你还得忍受！

阿德墨托斯　哎呀！

歌队　你并不是第一个丧失了妻子的人。

阿德墨托斯　哦，哦！

歌队　那灾难出现时，它用各样的方法压迫着各样的人。　【894】

阿德墨托斯　这长久的悲伤，这为下界的亲人所发出的哀痛啊！（向仆人）你为什么挡住我跳进那坟墓的空处，挡住我同她，同那最贤淑的女人死后躺在一起呢？那么，冥王可以同时抓住两条——不只是一条——最忠实的灵魂，让他们一同渡过那冥间的湖水。　【902】

歌队　（第二曲首节）我有个亲戚，［129］他家里死了一个儿子，一个很值得哀痛的儿子，他虽然绝了后，却还很恬静地忍受着那灾难；他如今到了高龄，鬓发已白了。　【910】

阿德墨托斯　这宫庭啊，我怎样进去呢？我的命运已变坏了，怎能够再住在这里面呢？哎呀，这真是多么大的分别：我先前点着珀利翁山的松木火炬，在婚歌声里携着我那亲爱的妻子进入宫门，于是那欢呼的行列跟着进来，［130］祝福新郎新妇——她现在死了，——说我们双方门第很尊贵，说我们两人品格很高尚，真是好姻缘；但如今，那婚歌换成了悲哀，洁白的衣裳换成了黑色的丧服，就这样把我送到那空床上去。　【925】

歌队　（第二曲次节）这悲哀来到你身边时，你正当好运，从没有受过痛苦；可是你到底救起了你的性命与灵魂。你的妻子却死去了，抛弃了她的爱情。这有什么奇怪呢，死神曾分离过多少对夫妻！（本节完）　【934】

阿德墨托斯　朋友们，我认为我妻子的命运比我好得多，虽然看来并不如此。因为苦痛再也不会落到她的身上，她已光荣地解脱了这许多困苦。至于我自己呢，——我本来就不该活着，——虽然躲过了那注定的命运，却要度着这愁苦的生活。到现在我才明白了。　【940】

我怎能够忍心进入这宫门？我向谁打招呼？有谁来问候我？我进到里面去有什么快乐呢？我究竟到哪里去呢？那里面的凄凉和寂寞会把我赶了出来，每当我看见我妻子的空床和她常坐的椅子，那宫中的地面铺上了灰尘；［131］每当我的孩子们跪在我膝前哭唤亲娘，那些臣仆也悲叹这宫中失去了一个多么好的主母。　【949】

这便是这宫中的景象。至于那外面的，忒萨利亚人的婚筵和妇女的盛会，［132］更使我难堪，因为我不忍心去看我妻子的侣伴。　【953】

我的仇人遇见我的时候，会这样评论我：“请看他耻辱地活下来，他不敢死，只好怯懦地献上他的妻子，逃避了死亡：他像个男子汉吗？他自己都不愿意死，反而怨恨他的父母。”除了那些灾难之外，我还会得到这样的坏名誉。朋友们，我的命运坏，名誉也坏，这样活下去，到底有什么光荣呢？　【961】


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）我曾在诗歌里向上飞翔，也曾在许多誓言里竭力搜寻，可不曾发现什么东西比定数更强，［133］就是那歌声嘹亮的俄耳甫斯在特剌刻的木板上所记下的药方，［134］或是阿波罗传给阿斯克勒庇俄斯的子孙来疗治人间的病痛的医药也胜不过它。［135］　【972】

（第一曲次节）没有人敢到这女神，这唯一的女神的祭台前或是神像前去，她不肯听人献祭。［136］可畏的神呀，请不要在我的一生里来得比现在更凶猛！凡是宙斯所首肯的，他都借重你施行。［137］甚至卡吕柏斯的铁矿石也被你强行熔化了，［138］你那严峻的心一点也不留情。　【982】

（第二曲首节）阿德墨托斯，［139］这女神已经把你抓在她那难逃的手掌里，你得忍受，只是痛哭救不回那地下的死者。甚至神们私恋所生的儿子们也毁灭在死亡里。［140］她先前和我们同在时，是一个很可敬爱的人物，她如今就是死了，依然令我们敬爱。你曾把这人间最高贵的妻子娶到了你的床上。　【994】

（第二曲次节）别把你妻子的坟墓只当作一个死者的土堆，要让它像神一样受人尊敬，受过客称赞。那绕道上前的客人会向她致敬，说出这样的话：“这女人为她丈夫死去，她如今倒是个快乐的神仙。祝福你，王后，请你保佑我吧！”［141］　【1005】


九　退场

赫剌克勒斯牵着一个蒙面的女人自观众左方上。

歌队长　看哪，阿德墨托斯，好像是阿尔克墨涅的儿子回到了你的宫前。　【1007】

赫剌克勒斯　阿德墨托斯，一个人对朋友说话应该毫无拘束，切不可缄默着，把抱怨的事情闷在心里。我原以为我可以处在你的患难中，证实我是你的朋友。你可不曾告诉我那躺着的尸体是你的妻子，却把我接进这宫中，好像你真忙着悲叹一个外邦人的灾难。于是我头戴花冠，在你这不幸的宫中向神们致奠。［142］我责备你，我受了这样的错待，该当责备你，可不是我有意叫你在痛苦中感觉烦恼。　【1018】

可是我为什么又回到这里来，我要向你说明。请你接待这女人，替我保护她，直到我杀了那比斯托涅斯人的国王，领着特剌刻的马儿回到这里来；万一我遇着了什么不想遇着的事情，——我总希望平安地回来，——我就把她交给你打扫宫庭。　【1024】

我出了大力气，才把她弄到手：我遇见人家正在举行一场公开的摔跤竞赛，那很值得我卖力气，我占了优胜，所以才从那里把她带来了。那些加入轻比赛［143］获胜的人可以得到许多匹马，那些加入重比赛，加入斗拳和摔跤获胜的人可以得到许多头牛，此外还加上一个女人。我碰巧在那里，倘若我放弃了这样光荣的奖品，那岂不是一件可耻的事情？正如我刚才所说的，你得保护这女人。我并不是带了什么赃物前来，这原是我出了大力气才得到的。也许你日后还会称赞我呢！　【1036】

阿德墨托斯　并不是我不尊重你，或是认为你不够朋友，才把我那女人的厄运隐瞒起来。倘若你到了哪一位旁的东道主家里去，那才叫我苦上加苦呢！［144］我自己的灾难已够使我悲痛了。　【1041】

啊，王子，只要是可能的话，我求你叫一个别的忒萨利亚人，叫一个没有受过我这痛苦的人保护这女子；你在斐赖城有很多朋友，可不要令我忆起我的灾难。每当我看见她在我的宫中，我不得不悲伤。请不要使我痛上加痛，我自己的灾难已够使我痛心了。　【1048】

我这宫中哪一处可以养一个青年女子？她的衣服和装饰显得她正年轻。她可以住在男客房里吗？那么，她和年轻人混在一起，怎能够保持她的纯洁？赫剌克勒斯，一个血气方刚的人是难于约束的，我十分为你担心。难道我可以把她引进亡妻的寝室里，把她养在那里面吗？那我怎么好介绍她到我妻子的床上呢？我害怕受到别人两重的责备：怕我的臣民骂我出卖了恩人，躺在另外一个新人的床上，还怕死者责备我，我对她得表示很大的尊重，她原是很值得我尊重的。

啊，姑娘，不论你是谁，你可以知道，你和阿尔刻提斯有同样的身材、相似的姿态。哎呀，看在神们面上，快把这女人带出我的眼界，恐怕你会害死我这已经死去了的人。我以为我看见了她，就看见了我自己的妻子，我的心扰乱了，泪水从我眼里滴了出来。我真不幸，现在我尝到了这辛酸的痛苦了！　【1069】

歌队长　关于你的命运，我没有什么好话可说。在任何情况下，你都得勇敢地忍受那神明的赐予。

赫剌克勒斯　但愿我能够从地府里把你的妻子带回阳世，给你这一点恩惠。　【1074】

阿德墨托斯　我明知道你有这种意思，可是怎么办得到呢？那死去的人再也不能够回到阳光里来。

赫剌克勒斯　请不要过分悲伤，你应该适当地忍耐着。

阿德墨托斯　忠告人家总比自己忍受痛苦容易得多。

赫剌克勒斯　你总是这样悲伤，到底有什么好处呢？

阿德墨托斯　我自己也明白；可是有一种情绪在刺激我。［145］　【1080】

赫剌克勒斯　这是对于死者的爱情在引人流泪啊！

阿德墨托斯　她反而害了我，这不是言语所能形容的。

赫剌克勒斯　你失去了一个贤淑的妻子，谁能够否认呢？

阿德墨托斯　因此我对生命再也不感觉兴趣了。

赫剌克勒斯　时间会宽慰你，尽管这痛苦如今正强烈。　【1085】

阿德墨托斯　如果是指我死亡的时间，你倒可以说时间会宽慰我。

赫剌克勒斯　一个女人和一个对新的婚姻的欲望，会止住你的痛苦的。［146］

阿德墨托斯　你说什么？快住嘴！那简直不能想像。

赫剌克勒斯　为什么呢？你不再结婚，却独自鳏居吗？［147］

阿德墨托斯　不会再有女人和我同床。　【1090】

赫剌克勒斯　你以为这对死者会有什么好处吗？

阿德墨托斯　她，不论她在什么地方，我都得尊重她。

赫剌克勒斯　虽是我称赞你，称赞你，人家却会笑你太愚蠢。

阿德墨托斯　不管怎么样，你不会再称呼我作新郎。

赫剌克勒斯　我称赞你，因为你对你的妻子很忠实。　【1095】

阿德墨托斯　虽是她不在了，倘若我辜负了她，就该我死。

赫剌克勒斯　现在请你把这高贵的女人接进宫中。

阿德墨托斯　看在你父亲宙斯面上，我求你不要这样。

赫剌克勒斯　如果你不这样做，你就会大错！

阿德墨托斯　倘若我这样做，那忧愁会把我的心刺伤。　【1100】

赫剌克勒斯　听从我，也许到时候你还会感谢我呢。

阿德墨托斯　呀，但愿你不曾把她从摔跤场上带来。

赫剌克勒斯　可见我胜利了，你也同我一块儿胜利。［148］

阿德墨托斯　你倒说得好，但是，还是让这女人走吧！

赫剌克勒斯　如果必得走，她自然会走的；首先得看她是不是必得走。　【1105】

阿德墨托斯　她必得走，只要你不生我的气。

赫剌克勒斯　我自有理由，所以才这样热诚。

阿德墨托斯　那你就胜利了。可是你做这件事，并不令我喜欢。

赫剌克勒斯　总有一天你会称赞我的；只是请你听从我。

阿德墨托斯　（向仆人）把她带进去，既然必须把她接进宫里去。　【1110】

赫剌克勒斯　我不愿把这女子交给你的仆人。

阿德墨托斯　那你就亲自引她进宫去，如果这样好些。

赫剌克勒斯　不，我要亲自交到你的手里。

阿德墨托斯　我不肯接触她，她可以自己进宫去。

赫剌克勒斯　我要把她交到你那唯一的右手里。［149］　【1115】

阿德墨托斯　啊，王子，你不顾我愿意不愿意，逼着我这样做。

赫剌克勒斯　勇敢地伸出手来接着这女客人！

阿德墨托斯　我伸出来了，像对着断头的戈耳戈那样。［150］

赫剌克勒斯　拉着她！

阿德墨托斯　我拉着了。

赫剌克勒斯　好好保护她！总有一天你会说宙斯的儿子是个很高贵的朋友。请你看看她，到底像不像你的妻子。

赫剌克勒斯说时揭开那女人的面巾。

你既然有福了，就别再悲哀。　【1123】

阿德墨托斯　天哪，我说什么呢？这真是一个意外的惊奇！我果真看见我的妻子呢，还是神明送下这虚幻的快乐使我痴迷？　【1125】

赫剌克勒斯　不是的，你看见的正是你的妻子。

阿德墨托斯　不要是下界的鬼影！

赫剌克勒斯　别把你的朋友当作一个接引鬼魂的人。［151］

阿德墨托斯　我果真看见了我刚才葬下的妻子吗？

赫剌克勒斯　你可以绝对相信。你这样怀疑你的幸运，我一点也不奇怪。　【1130】

阿德墨托斯　我可以接触她，可以像对我那活着的妻子那样说说话吗？

赫剌克勒斯　可以说话。你已得到了你所想望的一切。

阿德墨托斯　我最亲爱的妻子的眼睛和形体啊，料不到我会得到你，我原想再也不能相见了。

赫剌克勒斯　你得到了，可别遭惹神们的嫉妒！［152］　【1135】

阿德墨托斯　至大的宙斯的高贵的儿子啊，愿你有福，那生你的父亲会保护你，只有你才挽救了我的命运！可是你怎样把她从下界送回阳世的呢？

赫剌克勒斯　我曾和那鬼魂的主子发生过一场恶斗。　【1140】

阿德墨托斯　你说，你在哪里同死神比赛过一场？

赫剌克勒斯　我埋伏在那坟墓旁边，就把他擒住了。

阿德墨托斯　可是这女人为什么站在这里一声不响？　【1143】

赫剌克勒斯　你还不能够听她说话，要等到第三天来到时，等到她对下界的神祇举行了净洗礼过后。［153］快引她进去！从今后，阿德墨托斯，你得尊重宾客。［154］

告别了，我要前去为斯忒涅罗斯的威严的儿子做那件他派给我的苦差使。［155］　【1150】

阿德墨托斯　请在我们这里留下作客人。

赫剌克勒斯　日后再来，现在我得赶快去。

赫剌克勒斯自观众左方下。

阿德墨托斯　祝你成功，踏着平安的脚步归来！我要向四郡和我的臣民宣告，［156］为这幸运举行歌舞，在祈祷声中让牺牲的香气飘散在祭坛前。我如今换得了这生命，比先前好得多，我再也不否认我是个幸福的人。　【1153】

阿德墨托斯引阿尔刻提斯进宫，众仆人随入。

歌队　神明的分配式样多端，他们总是做出许多料想不到的事情。凡是我们所期望的往往不能实现，而我们所期望不到的，神明却有办法。这件事也就是这样结局。［157］　【1163】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　阿波罗（Apollon）曾因犯罪被宙斯（Zeus）罚到人间，来给阿德墨托斯（Admetos）牧放牛羊。

［2］　斐赖（Pherai）城在忒萨利亚（Thessalia，又译作“帖撒利”）境内，忒萨利亚在希腊东北部，为一大平原，畜牧很著名。

［3］　宙斯为众神之首。阿斯克勒庇俄斯（Asklepios）是阿波罗的儿子，他从马人刻戎（Kheiron）那儿学得医术，能起死回生，冥王怕他扰乱了自然界的秩序，因此请求宙斯用电火把他烧死了。据说他医活的人名叫希波吕托斯（Hippolytos），曾在意大利复活了过来。此处所指的库克罗普斯（Kyklops）是天与地的三个儿子，据说他们是赫淮斯托斯（Hephaistos）的助手，曾替宙斯制造雷电。

［4］　“命运女神们”指克罗托（Klotho，意即“纺绩命线之神”）、拉刻西斯（Lakhesis，意即“分配命运之神”）和阿特洛波斯（Atropos，意即“严厉之神”）。她们是三位很古老的女神，掌管人间的命运，凡人的寿命将尽时，她们便把那命线剪断。阿波罗这次在阿德墨托斯家里发现他主人的寿命将尽，他便设法把这三位命运女神灌醉了，叫她们让阿德墨托斯活下去，只要他找得到一个亲人替他死。

［5］　古希腊人常说一个人活着叫作“看见阳光”。

［6］　古代的人一般都相信与死人接触，会染上污秽。阿波罗并且是清洁之神，他更当要避免这种污秽。

［7］　古雅典剧场里，人物的上下场要遵守一定的习惯：一个从市场里（亦即城里）或海上来的人物，应自观众右方上，一个从乡下来的人物，应自观众左方上；一个到市场里或海上去的人物，应自观众右方下，一个到乡下去的人物，应自观众左方下。

［8］　上面这27行算是“开场白”。欧里庇得斯很喜欢用这种“开场白”，叫一个剧中的人物首先出来说明剧情。

［9］　珀利阿斯（Pelias）是伊俄尔科斯（Iolkos）的国王。他答应把他的女儿阿尔刻提斯嫁给一个能把一只野猪和一只狮子驾在车前的英雄。阿波罗为了感谢阿德墨托斯，特别把这两只野兽驾好交给他，阿德墨托斯因此娶了阿尔刻提斯。可是他结婚时，忘了向阿耳忒弥斯（Artemis）献祭，因此他进洞房时，发现里面有许多小蛇，那是新郎短命的象征。

［10］　阿波罗只是承认他帮助阿德墨托斯，可是不承认他违法。

［11］　阿波罗救了阿德墨托斯，算是劫夺了那第一个尸首。

［12］　死神故意歪曲阿波罗的意思，但他这话说得含含糊糊，不曾指出要杀死谁。

［13］　阿波罗把上一行里的“光荣”（原意指“光荣的礼物”）一词解作“礼物”，认为那丰厚的葬礼便是死神应得的更大的“礼物”。

［14］　此处所指的“人”指赫剌克勒斯，他本是宙斯与阿尔克墨涅（Alkmene）的儿子。他还没有出世时，宙斯曾预言某日要降生一个伟大的英雄。宙斯的妻子赫拉（Hera）心怀嫉妒，叫斯忒涅罗斯（Sthenelos）的妻子提前在那日里生下了欧律斯透斯（Eurystheus），这人因此占有了赫剌克勒斯的命运。后来赫拉使赫剌克勒斯在疯狂中杀死了他亲生的儿子。他犯罪后去问阿波罗，阿波罗叫他去服侍欧律斯透斯，这国王曾打发他去作十二件苦差使，其中之一便是到北方的特剌刻（Thrake，又译作“色雷斯”）去索取狄俄墨得斯（Diomedes，特剌刻的国王，非荷马诗里的英雄）的吃人的马。赫剌克勒斯杀死了那国王，将他的尸体喂给马吃了，然后赶着那些马回去。

［15］　死神把自己当作一个献祭的祭司，他要把阿尔刻提斯的头发割一束下来，扔在火里焚烧，借这仪式把这女人献给下界的神祇。

［16］　这十五个斐赖城的长老进场时分为两个半队，每队七人，那剩下的一人是歌队长。

［17］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节、次节与末节（有的合唱歌缺少末节）。每曲的首节与次节的节奏与拍子是相同的，但各曲的节奏与拍子彼此不同。末节的节奏与拍子和首次两节的不同，但全歌中各曲的末节的节奏与拍子是相同的。

［18］　意即全家的人都在屋里处理紧急事情。

［19］　阿波罗并且是医神，故此处称“救命的阿波罗”。

［20］　这两行里面残缺了几个缀音。

［21］　这水瓶是安放在丧家的门前的，那些吊丧的人出来时将这瓶里的水洒一点在身上，免得沾染污秽，参看注［6］。

［22］　这是一种丧礼，剪下一绺头发交给死者，表示送死者到下界去。但是这头发通常是献在坟前的，只有此处才说是抛在走廊上的。

［23］　“臣民”与“主上”是补充的。这“主上”可以指因疾病而憔悴的王后，也可以指因忧愁而憔悴的国王。

［24］　“神”指阿波罗。吕喀亚（Lykia）在小亚细亚南部，那地方的人崇拜阿波罗，这天神在吕喀亚的帕塔拉（Patara）城享有一所圣庙，时常从那儿发出神示。阿蒙（Ammon）是埃及的神明，后来和宙斯化成了一体。他在非洲阿蒙尼翁（Ammonion）草地上享有一处圣地，时常从那儿发出神示。亚历山大到那地方时，曾被尊为这天神的儿子。

［25］　指阿斯克勒庇俄斯。

［26］　“装饰”指寿衣、珠子、土瓶等丧葬用品。

［27］　这是一种洁身仪式，免得死后人家替她洗。

［28］　这女神若不是指赫斯提亚（Hestia），便是指阿耳忒弥斯。赫斯提亚是家神，她的祭坛立在房中。阿耳忒弥斯是斐赖城的保护神，她并且司理婚姻，她的祭坛也立在房中。

［29］　男的名叫欧墨罗斯，女的名叫珀里墨勒（Perimele）。古希腊人重视的是婚姻，不是爱情，他们把婚姻当作一种宗教礼仪。他们认为一个人没有结婚便死去，是一件大不幸的事。

［30］　意即希望他们不至于被逐出境。

［31］　这叶子是用来编制花冠的。桃金娘可作宴会、敬神和丧葬之用。

［32］　王后用这床来象征她的婚姻，这婚姻只能害死她这样一个人，害不死别的女人，因为别的女人不会替丈夫死的。

［33］　此处大概残缺了一行。

［34］　删去第207和208行，这两行的意思是：“以后没有了，现在是最末一次看见那日光与日轮了。”这大概是从《赫卡柏》（Hekabe）第411和412行移来的，“看见”原作第一人称动词，在本剧第208行里改成了第三人称动词。

［35］　“报告消息”是补充的，意即报告阿尔刻提斯死了。

［36］　赫利俄斯（Helios）是原始的太阳神，后来和阿波罗化成了一体。“旋转”许是暗指天体转动的学说，那是阿那克萨哥拉（Anaxagoras）想出来的。这原字又指当日流行的原子学说，即一切物体均为原子所组成，这原子时常在震动。

［37］　指赫利俄斯。

［38］　伊俄尔科斯在忒萨利亚境内，位于斐赖城的东方。

［39］　阿尔刻提斯在昏迷中幻想她看见了阴河上摆渡死人的舵工卡戎（Kharon）。

［40］　此处的“冥王”大概是指死神，阿尔刻提斯幻想她看见了死神的影子。这后面的两句话便是对这影子说的。

［41］　如果她再嫁，那新夫便可以接受阿德墨托斯的王位。

［42］　意即阿德墨托斯现在为人很正常，知道疼爱他的儿女；日后他另娶妻子，心情变了，也许就不疼爱他前妻的儿女了。

［43］　这是一句谚语。古希腊诗里常说起后娘的残忍。卡利马科斯（Kallimakhos）写过一首短诗，叙述一个孩子到他后娘的坟前去献花圈，竟被那坟上倒下来的石头压死了，据诗人解释，那是后娘在作怪。阿尔刻提斯叫丈夫不要再娶，大半是为儿女着想，也许还有一点儿嫉妒心。

［44］　删去第212行，这一行和第195行大致相同，大意是：“他可以同他说话，可以得到他的回答。”

［45］　“明后天”原作“明天或月之第三日”，这“月”字无法解释。有人说古希腊人规定新月第一日为讨债之日，那些无钱付还的人可以缓付三日，等到月之第三日，可是这习惯尚无法证实。还有人说被处死刑的人可以得到三日缓刑，纵说这是真的，也不能说明月之第三日。

［46］　指宴会上戴的花冠。

［47］　“埃及”原作“利比亚”（Libya），这名字泛指非洲，特指非洲北部。非洲的枣木笛是很著名的。

［48］　这种宽慰方式遭到许多人反对。但是我们知道，古希腊人对于雕刻有很高的审美力，他们的神话里并且有一个雕像变人的故事。据说皮格马利翁（Pygmalion）雕了一个女像，那像太美了，他竟同它发生了爱情，因而祈求爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）给它以生命。这像变活以后，还替他生了一个儿子。当日雅典的观众一定会联想到这个故事。

［49］　俄耳甫斯（Orpheus）是神话时代的诗人与音乐家，他的妻子欧律狄刻（Eurydike）被毒蛇咬死后，他曾亲身到下界去祈求冥王与冥后把她放回阳世。可是说定了，要到了地面他才能回头看她，哪知他心里着急，还没有走出地面，他就回头一望，因此他的妻子又回到下界去了。得墨忒耳（Demeter）是克洛诺斯（Kronos）与瑞亚（Rhea）的女儿。“得墨忒耳的女儿”指珀耳塞福涅（Persephone）。“那女子的丈夫”指冥王。普路同（Plouton）是冥王哈得斯（Hades）的别名，由“财富”（Ploutos）一词变来的，因为古时的财富，即谷物，是由地下之神哈得斯献出的。希腊人忌谈“冥王”这凶恶的名称，因此替他起了这个美好的别名。冥府里有一条名叫刻尔柏洛斯（Kerberos）的三头犬把守着进出口。

［50］　杉木很结实，并且有一种苦汁可以防腐，埃及人曾取这苦汁来保存木乃伊。古希腊人也相信人死后合葬，阴魂便能聚在一起。

［51］　阿德墨托斯诅咒命运，却忘记了他妻子的死原是他自己造成的。

［52］　此处（第402行）残缺了两个缀音。

［53］　此处（第409行）残缺了两个缀音。

［54］　此处（第411行）残缺了几个缀音。

［55］　此处（第412行）残缺了几个缀音。

［56］　“老年人”指卡戎（参看注［39］）。阿刻戎（Akheron）是下界的湖泊。

［57］　当日有一支很流行的赞美阿尔刻提斯的歌。

［58］　或解作“八月的循环绕进了季候时”，或解作“在八月的季候里，那一年的循环回到时”。“八月”原作“卡耳涅亚（Karneia）月”，在那个月份里斯巴达人要庆祝卡耳涅亚节，从初七到十五。那是敬奉阿波罗的节日，在那个时期内斯巴达人诚心敬神，不得出兵，马拉松（Marathon）和温泉关（Thermopylai）两次战役都是在那个时期内发生的，使斯巴达人不能够及早出兵。阿德墨托斯与阿波罗很有关系，斯巴达人也许会在那个节期里歌颂阿德墨托斯和阿尔刻提斯。

［59］　“光荣”一词成了雅典的特别形容词，那儿的阳光很清明，生活很愉快。本剧演出时正当雅典的全盛时代，雅典娜神殿（Parthenon）刚建筑好。诗人在这儿讨好雅典的观众，希望得奖。这时候雅典同斯巴达还没有打内战，这两个城邦都很光荣伟大。

［60］　相传弦琴是赫耳墨斯（Hermes）发明的，他有一次在他的山洞外面发现了一个乌龟，他便用那龟壳来制造琴，那古期的琴只有四弦，后来加成了七弦。

［61］　“颂诗”指史诗。抒情诗是和着琴音唱的；史诗只是口诵，不用音乐相伴，但那前面的“序诗”和中间的“插诗”却是和着琴音唱出的。

［62］　科库托斯（Kokytos）是下界的河流，这河名含有“悲哀”的意思。

［63］　此处残缺了第468行，相当于第二曲首节里的第458行（“从科库托斯河上”）。

［64］　歌队在这儿表示一般人的希望，并不真为他们自己着想，因为他们已经很老了，不会有这种福气了。

［65］　赫剌克勒斯提着木棒，披着狮皮，观众一望就认识这著名的英雄。

［66］　欧律斯透斯是密刻奈（Mykenai，又译作“迈锡尼”）的国王。密刻奈和提任斯（Tiryns）都在阿耳戈利斯（Argolis）境内，所以这两个城和阿耳戈斯（Argos）都是欧律斯透斯的祖城，也就是阿伽门农（Agamemnon）的祖城，位于伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。

［67］　参看注［14］。

［68］　比斯托涅斯（Bistones）人是特剌刻的野蛮人。

［69］　到这时赫剌克勒斯已做了七件苦差使。

［70］　据说那些马的鼻孔真的喷出火焰。

［71］　有人解释说，那些马并不真正吃人，乃是因为狄俄墨得斯曾把资财完全用来养马，那些马便叫作“吃人的马”。但据说古时候有人训练过战马来咬人，注中所说的也许有一点事实作根据。

［72］　阿瑞斯（Ares）是战神，为宙斯与赫拉的儿子。这位残暴的神大概是由特剌刻介绍来的。“金盾国王”或解作“那遍地黄金的特剌刻的统率轻盾兵的国王”。特剌刻的黄金在当日是很著名的。

［73］　阿瑞斯的儿子吕卡翁（Lykaon）已无从考证，但是我们知道赫剌克勒斯曾杀死一个吕卡翁，那人是皮罗斯（Pylos）国王珀琉斯（Peleus）的儿子，不是阿瑞斯的儿子。库克诺斯（Kyknos）是阿瑞斯的儿子，因为他不让赫剌克勒斯过路，为赫剌克勒斯所杀。赫西俄德（Hesiodos）曾在他的“赫剌克勒斯的盾牌”一诗里描写过赫剌克勒斯与库克诺斯的争斗。

［74］　阿尔克墨涅是密刻奈国王厄勒克特律翁（Elektryon）的女儿。那国王答应把他这女儿嫁给安菲特律翁（Amphitryon），只要他替国王的儿子报仇。宙斯有一次冒充安菲特律翁告诉阿尔克墨涅，他怎样报了那冤仇。第二天安菲特律翁本人才回来。那妇人因此替宙斯生下赫剌克勒斯，还替安菲特律翁生下一个儿子。

［75］　宙斯曾化为金雨和达那厄（Danae）来往，生珀耳修斯（Perseus），这英雄是赫剌克勒斯的曾祖父。

［76］　赫剌克勒斯的问话不容国王闪避，可是国王不愿客人知道这噩耗，依然含糊地回答。

［77］　赫剌克勒斯大概在旁的地方听说过阿尔刻提斯替死的消息，却没有想到死期这样快。

［78］　希腊文“妇人”可作妻子和普通女人解释，赫剌克勒斯却认为是指普通女人。

［79］　赫剌克勒斯在斐赖城里有许多朋友。

［80］　希腊人很厚待客人，他们认为得罪了客人会遭受神们，特别是宾主之神宙斯的惩罚。

［81］　古希腊王宫的街门里面通常有一个空院子，四周有许多男人住的房间，可作客房。大一点的王宫另有隔离的客房，由院中的旁门而入。阿德墨托斯宫中的客房大概是后一种。假如是前一种，则出丧时不容易躲避赫剌克勒斯的耳目。院子后面有一道走廊，廊中有门，廊后还有后院，那周围的房屋便是正宫。但有人认为背景里的中门旁边有旁门直通客房。

［82］　阿耳戈斯地方非常干燥，高处时常缺水。

［83］　皮托（Pytho）是阿波罗的圣地得尔福（Delphoi，又译作“特尔斐”）的古名。

［84］　原作“牧人的婚歌”。牧歌多半是情歌。当日吹的是双管笛。

［85］　俄特律斯（Othrys）山在斐赖城南郊。据亚理斯多德说，除了希腊北部外，欧洲没有狮子。

［86］　因为阿波罗下凡来，阿德墨托斯才这样幸福。玻柏伊斯（Boibeis）湖在斐赖城北边。

［87］　摩罗西斯（Molossis）远在西方，其实阿德墨托斯的领土并没有达到那么远。

［88］　国王的领土东达海边。珀利翁（Pelion）山在伊俄尔科斯境内。那山下的海边有许多巨石阻碍航行。

［89］　“聪明才智”特指“择善而行”的智慧。歌队的意思是说，阿德墨托斯敬客的行为是一件聪明的行为。他先前因为接待阿波罗，渐致富强，如今又接待赫剌克勒斯，这对他一定会有许多好处。

［90］　这“土台”是坟前的一个土堆，用来作祭坛的，许多人误会了这意思，把它解作“火葬台”，弄得前后矛盾。照剧中的情节看来，阿尔刻提斯的遗体不得火葬，因为火葬了，她便活不过来。但有人认为是指墓室里停放尸体的土台，安葬后里面再用火熏，有时候会把那里面的殉葬物熏个半焦。

［91］　指赴下界的旅程，不是指赴坟墓的旅程。

［92］　斐瑞斯所送的礼物大概是戒指、手镯一类的东西，据说古代人相信，把这些东西一同埋在地下，死者便可以带着它们到下界去。

［93］　删去第651和652行，这两行和第295、296两行大致相同，想必是假冒的。这两行的意思是：“那么，我和她可以尽了余年，我也不至于抛掉了她，为我的灾难而悲痛。”

［94］　或改作：“你可不能说，我存心让你死去，不尊重你的高年。”

［95］　把尸体陈列起来，表示人已经死了。

［96］　吕狄亚（Lydia）和佛律癸亚（Phrygia）是小亚细亚著名的奴隶市场。

［97］　斐瑞斯并没有把他的全部王权交给他的儿子。

［98］　删去第690行，这一行大概是假冒的，意思是：“你不替我死，我也不替你死。”

［99］　阿里斯托芬（Aristophanes）在他的喜剧《云》里（第1415行）戏仿这一行：“你以为儿子应该叫痛，父亲就不应该叫痛吗？”

［100］　阿德墨托斯听到这儿，再也忍不住了，他也许做出了一个姿势，想要回答。

［101］　阿德墨托斯的意思是说，一个年轻人死了是很可惜的，人老了倒不值钱。

［102］　意即一个人只应该享受天然的寿命，不应该把别人的寿命夺了过来，使自己活下去。

［103］　这是一句骂人的话，意即老而不死。当日的观众听了，一定会联想到提托诺斯（Tithonos）的故事。那美男子为一女神所迷恋，女神替他求得了长生，却不料他会变老，老而不能死。

［104］　斐瑞斯的意思是说，阿德墨托斯也想长生不死。

［105］　这里斐瑞斯是反驳阿德墨托斯，他的意思是说，他的儿子并没有劝动他本人替他死。

［106］　古希腊人很重视身后的名誉，斐瑞斯的话未免太气愤了。

［107］　阿卡斯托斯（Akastos）是阿尔刻提斯的弟弟，他曾随伊阿宋（Iason）去取过金羊毛，还参加过那著名的野猪射猎。如果阿尔刻提斯被人害死了，阿卡斯托斯必定会来为他的姐姐报仇的，因为亲人必须为亲人报仇。

［108］　希腊文“忍受”含有“抬”的意思，这是一个双关语：一面忍受这眼前的灾难，一面抬着尸首。

［109］　古希腊剧里的歌队通常要到剧尾才退场。按照本剧的情节，歌队应一同去送葬。这种剧中退场的例子是很稀有的。

［110］　赫耳墨斯是宙斯与赫拉的儿子，他护送阴魂到下界去。

［111］　这人是第二场里引客人进宫的仆人。

［112］　古希腊酒杯是一个大盅，有两个大耳朵，便于传递。

［113］　哭丧着脸对待客人，不但不礼貌，而且是一个不祥的预兆。

［114］　阿德墨托斯曾在第533行里告诉赫剌克勒斯，那死去的是一个外邦人。

［115］　古希腊诗是不押韵的，但这上面的四行（从“死是一种债务”起）却是押了韵的，很可以表示赫剌克勒斯的醉态。

［116］　指先知的法术。

［117］　“爱神”原作“库普里斯”（Kypris），那是阿佛洛狄忒的别名。

［118］　泽拉谟本作“推开大门”。

［119］　或解作“这杯中的流泻倾入了你的喉头时”。原诗的意思大概是：“这杯中落桨时所激起的水花会把你从现在这忧郁和惆怅的心情里带到旁的港口上去。”

［120］　这并不是赫剌克勒斯忘记了阿德墨托斯的话（阿德墨托斯曾在第515和517行里告诉赫剌克勒斯，他的儿女和父母都还健在），乃是他疑心阿德墨托斯对他说了什么假话，所以他在这儿这样问仆人。

［121］　拉里萨（Larissa）在斐赖城西北方。

［122］　赫剌克勒斯把死神当作冥王。

［123］　指献杀在坟前的牺牲的血。

［124］　“冥后”原作“科瑞”（Kore），意即少女，那是冥后珀耳塞福涅的别名。“冥王”原作“她的主”。

［125］　赫剌克勒斯大概是进宫后，另由旁门出去的。如果他由观众左方出去，他立刻就会遇见那埋葬归来的阿德墨托斯，那便会走漏消息。

［126］　“人质”指阿尔刻提斯。

［127］　哀歌是演员与歌队互唱的歌。

［128］　这一行残缺了一个缀音。

［129］　有人说这是指伯里克利（Perikles），他的两个儿子在这时候死了。还有人说是指阿那克萨哥拉，这位哲学家听见他儿子的死耗时，他只淡淡的说：“我早知道我生了一个短命的儿子。”

［130］　古希腊人于婚夕结队至女家，迎接新妇。

［131］　据说鳏夫居住的屋子是不让打扫的。

［132］　“盛会”指妇女们举行的聚会，如像崇奉得墨忒耳的忒斯摩福里亚（Thesmophoria，地母节）盛会。

［133］　诗人借歌队的嘴来发挥他的哲理。“诗歌”原作“文学”，和散文的“哲言”相对。诗人的藏书室在当日是很著名的。

［134］　俄耳甫斯大概不懂得什么医药，但是他的门弟子穆赛俄斯（Mousaios）倒是个医药家。也许是人们把他和他这门弟子混成了一个人。据说那木板曾保存在特剌刻境内亥摩斯（Haimos）山上的酒神庙里。

［135］　“阿斯克勒庇俄斯的子孙”指医师，他们自认是阿斯克勒庇俄斯的后人。“也胜不过它”是补充的。

［136］　“女神”指上节里的定数，她不肯听凡人在献祭时所发出的祈祷。

［137］　甚至宙斯自己也受定数的支配。没有这女神，宙斯是无能为力的。

［138］　卡吕柏斯（Khalybes）产铁。卡吕柏斯人住在黑海南岸，他们善于炼铁。

［139］　这名字是补充的。

［140］　或解作：“甚至神们的儿子们也毁灭在死亡的黑暗里。”

［141］　古希腊人认为死人会作祸作福。

［142］　古希腊人饮酒时，要向神们致奠。

［143］　“轻比赛”指赛跑一类的比赛。

［144］　参看注［80］。

［145］　国王的意思是说，有一种天然的情绪使他想在痛哭里得到安慰，在下句中，赫剌克勒斯却把“情绪”直接解作爱情。

［146］　“你的痛苦的”是补充的。

［147］　或作“鳏居守空床”。

［148］　赫剌克勒斯的意思是说，阿德墨托斯也得到一个女人作胜利品，但阿德墨托斯却以为是指分享那胜利的快乐。

［149］　右手是可靠的，发誓的手。

［150］　意即转过头去。戈耳戈（Gorgo）是一种妖怪，据说一共三个，其中之一叫作美杜莎（Medousa），很凶恶，不论谁看见她，都会变作石头。珀耳修斯把盾牌当镜子，从镜里望着她，把她的头斩了下来送给雅典娜（Athena），那女神便把那妖怪的头挂在她自己的盾牌上。

［151］　忒萨利亚本有这种从下界接引鬼魂的巫术，雅典城也有这类似的骗术。

［152］　赫剌克勒斯劝阿德墨托斯不要过于高兴了，免得招惹神们的嫉妒。古希腊人相信神会嫉妒那些过于幸福的人，想法子害他们。

［153］　这许是因为阿尔刻提斯已成了一个不洁净的人，要等到举行了净洗礼过后，她才可以同人说话。有人认为阿尔刻提斯死后已成了下界神祇的礼品，要等到举行了还阳礼后，她才可以同人说话。此外还有一个事实不让她说话，就是本剧在当日演出，只有两个演员，这时候那两个演员正在扮演阿德墨托斯与赫剌克勒斯，这一场里的阿尔刻提斯是由一个不说话的演员代演的。

［154］　赫剌克勒斯的意思是在警告阿德墨托斯，叫他尊重客人，切不可再这样隐瞒。可是有许多人，连英国诗人布朗宁（R. Browning）在内，都把这原诗解作：“你为人正直，依然要尊重宾客。”这和前面的意思矛盾。赫剌克勒斯曾在1017行里责备阿德墨托斯错待客人，这时候他不会劝他依然像先前那样尊重宾客。

［155］　“儿子”指欧律斯透斯。斯忒涅罗斯是珀耳修斯与安德洛墨得（Andromede）的儿子。

［156］　“四郡”大概是指忒萨利亚的四个区域，即普提俄提斯（Pthiotis）、忒萨利俄提斯（Thessaliotis）、赫斯提埃俄提斯（Hestiaiotis）和珀拉斯癸俄提斯（Pelasgiotis）。但也许是指忒萨利亚境内的四大城市，即斐赖、伊俄尔科斯、玻柏（Boibe）和格拉费拉（Glaphyra）。

［157］　这五行重见于《海伦》（Helene）、《酒神的伴侣》（Bakkhai）、《安德洛玛刻》（Andromakhe）和《美狄亚》（Medeia）（《美狄亚》此段第1行与此不同）四剧中。但是这结论只合本剧的情节。


附录　《阿尔刻提斯》1943年版材料

译者序

去年暑天译就欧里庇得斯的《特洛亚妇女》（The Troades），仅换得三两袋麦粉，很令人懊丧；在平日一年一部这样的短剧，便可使这五口之家不断炊烟。后来那接收我那部译剧的长者告诉我：“在目下的时势，译书似乎只可作生活的补助，而不能靠了去维持生活。”但生活压在背上像一座山头，不摇笔又会做什么？

这是我的灾难年，内子的病来得格外凶，未必是我该当折寿，使得她替我受苦，有一次她已经不省人事，舌头像一片白蜡，好像那注定的日子已经到了。天幸那时节我遇着一位“赫剌克勒斯”（Heracles），他别号“半仙”，药一到脸上就现红光。这一切令我想起阿尔刻提斯的故事，我倒相信未拉尔（A. W. Verrall）的见解，那女英雄并没有死去，只算是昏迷。因此我一边熬煎汤药，一边翻译这古悲剧，不是悲剧，倒是一个“笑剧”。

意大利诗人阿尔非阿利（Alfieri）读毕了现存的希腊悲剧后这样结论：“《阿尔刻提斯》要算是最美丽，最动情的剧本。”想来这译事不致白费功夫。

这剧本是根据泽拉谟（C. S. Jerram）编注的《欧里庇得斯的阿尔刻提斯》（Euripides Alcestis）译出的，那是1880年牛津书局印行的版本。此外还参考过厄尔（M. L. Earle）编注的《欧里庇得斯的阿尔刻提斯》，那是1894年由麦克米兰（Macmillan）书局出版的。未拉尔在他的《理性主义者欧里庇得斯》（Euripides the Rationalist）一书里有长文论本剧，那许多新异的见解给译者不少的指示。

书尾上附有“专名词译音表”和“译剧里的专名词表”可供参考。［1］译剧里的专名词全都是从希腊原音译出的，因为希腊文不易排印，特附入英文名字。

三十一年（1942）双十　古嘉州

注释

［1］　这次编辑时略去。——编者注






编者的引言（节译）

（一）欧里庇得斯的早年生活

欧里庇得斯生于公元前480年，正当萨拉密斯（Salamis）海战，希腊人击退波斯水军那一年。他比埃斯库罗斯（Aeschylus）小得多，比索福克勒斯（Sophocles）也小十五岁；可是他比苏格拉底（Socrates）却大十一二岁，那位哲人后来变作他的好朋友和主要的拥护者。诗人年轻时候好像曾致力于美术与文学，且曾在阿那克萨哥拉（Anaxagoras）、普罗塔戈拉（Protagoras）和普洛狄科斯（Prodicos）门下研究过哲学。诗人在公元前455年，正当埃斯库罗斯去世那一年，表演了他的第一个悲剧《珀利阿斯的女儿》（The Peliades），那剧本并没有留传下来。到了公元前441年，他表演了一个“三部曲”，才夺得了头奖，可惜那三个剧连名字都没有存下来。又过了三年他表演了《阿尔刻提斯》和三个悲剧，这次只得了次奖，那头奖却被索福克勒斯夺去了。这是很明白的：《阿尔刻提斯》虽是他传下来的较早的剧本，可不是一个幼稚的作品，因为这剧出演时，作者已经是四十以上的人了，他的写作能力已经成熟了。当我们去审查这剧本所引起的毁誉时，我们顶好记住这一点。

（二）本剧的情节

本剧的情节大约如下：斐赖城（Pherae）的国王阿德墨托斯（Admetus）命中注定要死去，阿波罗（Apollo）曾经被迫为国王看牧牛羊，他这时为感谢国王过去的一番好意，取得了命运女神的同意，让国王献上一个替死的人。等到他的亲人，他的老父母都拒绝替他受死过后，他的妻子阿尔刻提斯却愿意牺牲她的性命。这女人同她的丈夫和儿女很热情地道别后，竟自就死了。正在悲悼之中，赫剌克勒斯走这儿经过，他原是奉了他主子欧律斯透斯（Eurystheus）的命令，到司剌刻（Thrace）去做一件苦差事，阿德墨托斯把这英雄当作一个老朋友欢迎，他没有提起他的伤心事，逼着这客人接受他的款待，可是又托故不到客厅里去陪伴。正当饮宴时，赫剌克勒斯在这丧家里的喧扰的行为很引起那仆人的反感；可是等他从仆人那儿打听出事情的真相时，他立刻就止住那种不合时宜的轻浮举动，跑到王后的坟前去，决心要为这女人同死神争斗。经过了一场恶斗，他竟从死神手里把王后救回来，他给她戴上面巾，把她引到宫前，交到她丈夫怀抱里。此后，那英雄依然上路去，答应从北方回转时再来访问这东道主人。

（三）悲剧与笑剧

照习惯，雅典城在“城内的酒神节”（Dionysia）里每天要表演三个悲剧，这三个剧通常都属于一个题材，还要继续表演一个轻松一点的短剧，叫作“笑剧”（Satyric），这四部剧合成一个“四部曲”（Tetralogy）。《阿尔刻提斯》既是那“四部曲”的最后一部，因此有人认为那是一个真正的笑剧，或至少带着笑剧的意味。这不仅是一个名称的问题，要回答这问题得要追溯到雅典戏剧的起源。戏剧起源于“酒神颂歌”（Dithyrambs），那原是一种抒情歌，（后来变成了很严整的合唱歌，）歌颂酒神的忧愁苦难。这种歌表示一种崇拜，那些崇拜者把他们和酒神化成了一体，想像他们自己也发生同样的情感。那歌队里的人员穿上酒神的随从的服装，那种半人半山羊神的服装，因此从那起初那半人半山羊的装扮便成了悲剧的不可分离的成分。不久，这种歌渐渐进化了，歌的题材竟牵涉到希腊神话里旁的天神和英雄，于是山羊的装束和跳舞便不适宜了。“笑剧”便是这样起源的，和“悲剧”大不相同，这是一种开玩笑的东西，可又不是“喜剧”，里面的半人半山羊的怪物和类似的东西依然占一个很重要的地位。笑剧和悲剧分家大概是公元前520年的事，或许还要晚一点；但“三部曲”悲剧后面还保存着一个“笑剧”。那留传下来的样本只有欧里庇得斯的《圆目巨人》（The Cyclopes），那里面有一队半人半山羊的怪物，他们变作了那巨人的仆役，后来被俄底修斯（Odysseus）和他的随从解救了。试把那剧的情节和《阿尔刻提斯》的情节比较一下，便可以看出这后者并不是一个真正的“笑剧”，虽是它也算是那“四部曲”的最后一部。但它和“笑剧”的关系并不难寻找。那早期的笑剧是用悲剧的题材写成的，那里面的人员起初是些半人半山羊的怪物，他们远隔着文明，很粗野荒淫，可是对人类却没有多大害处；有时候反而有益呢，因为他们所表现的是人性的快乐那一面。在另一方面看来，他们到底是半人半神的妖怪，他们背弃法律，他们那强大的恶作剧的力量往往会成为社会的妨害，因此这是那些英雄的责任，特别是赫剌克勒斯的责任去为世界驱除这祸患。这种妖怪的征服成了笑剧的主要题材。上面这种种特点都是本剧里所固有的。本剧的情节集中在死神的征服上，他是一个为害的精灵，从开场起就令人恐怖，直到赫剌克勒斯逼着他释放那女人。此外，这英雄在宴客一景里表现出他那快乐的性格，像那半人半山羊的神怪。他在那松弛的时间内大乐特乐，使他成为那节日里半人半山羊神的伙伴。《阿尔刻提斯》既然有这种种的剧景，便宜于替换那传统的“笑剧”。

就大体的情节看来，这是一个很动情的“悲剧”，虽是这尾上有一个快乐的结局。亚里士多德却说这种结局对于那真正悲剧的情节是一个致命伤。我们不认为欧里庇得斯会接受这见解，既然是他有许多剧本不是有一个很显著的快乐的收场，就有一点快乐的成分来补偿那英雄先前所遭遇的不幸的命运。如果，正像亚里士多德所暗示的，悲剧的正当目的是在藉怜悯与恐惧的心理来引起，来化除我们的情感，那些别的剧本比起《阿尔刻提斯》倒更能产生这种效力。有人称呼这剧作“悲喜剧”，在我们看来，这是一个错误的见解。他们指出三个剧景来支持这见解，当中有一个便是阿德墨托斯和他父亲争辩那一景，那太像真实的人生，太严肃，并没有多少喜剧意味在内；至于阿波罗与死神展开谈判那一景和赫剌克勒斯闹酒那一景原是“笑剧”里所应有的，和喜剧没有什么关系。但同时我们得承认《阿尔刻提斯》不像旁的剧本，如像《美狄亚》（Medea）那样达到悲剧的恐怖的高峰上。本剧的情节所引起的都是一种比较柔和的情感。

（四）关于阿尔刻提斯的神话

关于本剧的情节所根据的那原来的神话有些大同小异的记载。那最早的故事是这样的。阿波罗因为杀害了那些库克罗普斯（Cyclopes）巨灵，被他父亲逼着来为阿德墨托斯看牧羊群。他受了主人优厚的款待，便帮助他讨娶伊俄尔科斯（Iolcus）的国王珀利阿斯（Pelias）的女儿阿尔刻提斯，那许婚的条件是这样的：那求婚人得把一匹野猪和一匹狮子驾在车前（据说那是日神预先驾好交与阿墨托斯的）。这国王结婚时忘了向女猎神（Artemis）献祭，因此招惹了那女神的愤怒，以致性命难保，阿波罗又出来解救，叫他找一个替死的人，那便是他的妻子阿尔刻提斯。欧里庇得斯所采取的故事便从这一点开始，他以为阿波罗做苦工原是为他杀害了那三位制造神电的巨灵。此外有人说他杀害了那名叫皮托（Python）的长蛇，特跑到斐赖城去净洗他的罪过。皮托既然代表一种恶魔的力量，且和那远古的拜地教有关，因此有人认为阿波罗的主子原是冥王自己，那地祇本有一个外号叫做“阿德墨托斯”，意即“无敌之王”。有一件事实可以作证，即是斐赖城的人且供奉一位名叫赫卡忒（Hecate）的下界女神。赫曼（Hermann）说这神话代表一些史事，他以为阿波罗的信徒要崇奉这新神，推翻那旧有的教仪时（那是崇拜地神的教仪，皮托便是那庙上看护神示的妖魔），却被人家赶到斐赖城去，他们在那儿大受欢迎，还建立了一所庙宇。后来伊俄尔科斯城的人民也加入了，这两个城邦都敬奉这天神。斐赖城的阿德墨托斯和伊俄尔科斯城的阿尔刻提斯结婚一事便象征那一段史事。后来有人叛教，这新的崇拜不久就衰颓了，好在他们自动把庙中的财宝献出来才解救了这危机，这财宝后来又藉外邦强大的力量赎了回来。我们不必指出这些事实和阿德墨托斯的传说有什么关系，但它们也许规定了这传说的形式。还有人说这故事和太阳神有关。阿波罗在阿德墨托斯的宫中做苦工和赫剌克勒斯听候欧律斯透斯的差遣这两个故事都表示太阳神为人类造福，不倦地循环。在阿尔刻提斯的故事里赫剌克勒斯就像是“一个善心的恩人，去到那幽暗的地府里，从死神的掌握中夺取那太阳西沉时逝去的黄昏，把它带到晨光里”（引自科克斯［Cox］的《古希腊的故事》）。

（五）开场

去推想这神话的来源虽是十分有趣，但我们所要讨论的还是欧里庇得斯怎样运用这题材。他自然接受这原有的故事，挑选那些合用的情节，把它当作一个雅典的家庭剧。至于那里面的神怪部分应是观众所熟悉的，可是，正如亚里士多德在《诗学》里所说的，有些观众却连那些最著名的故事都不知道，诗人因依照他当日的习尚，用一小段“开场白”来介绍剧情，那是由阿波罗平道出的，他后来又同死神起了一场争论。这争论曾引起许多批评家的指责，说像猪市上叫卖人的口角。我们却认为这见解太不公平。如果我们厌恶同死神作生命交易，可要知道这原是那传说里所固有的。并且这场交易的失败很合于那不受人收买的地祇的性格。阿波罗曾经从死神那儿救过阿德墨托斯，如今又同这妖怪发生直接冲突，这原是一件很自然的事。双方的油腔滑调是很可原谅的，至少在这代替笑剧的戏剧里是很可原谅的，因为雅典人特别喜欢这种争辩。我们可以相信诗人有意这样安排他的开场剧景，从开始时就能引起观众的兴趣和幻想。至于这开场的技巧是很精美的：那光焕的阿波罗，那玄黑的死神，和那些忧心王室，怀着无望之望的老年人都很能引动我们的情感，表示诗人是一个最能够控制技巧的剧作家。

（六）人物

阿尔刻提斯代表妻子的忠贞和女英雄的豪侠，这种人物就在历史与小说中都是盖世无双的。她这样牺牲，并不是因为她贱视自己的生命，乃是由于她那很大的责任心和那不自私的性格所促成的。甚至她对丈夫的恩爱——那虽是很真实的，——也不是她的行为的主动力。她向他道出的永诀辞虽是很高贵，却显得不怎样柔情。她说起她原是为尊重她的丈夫才自动送死的，如果国王的父母出来尽了他们的责任，她就可以不必死去。既然是天神下了这命令，她就得为丈夫牺牲自己的生命，这王朝的命运全靠在她的丈夫身上。她那一番恩爱与柔情的话全留到后来对她的儿女道出，她所有的忧思，直到断气的时辰，都完全是为了他们的幸福。一个这样高贵的女英雄观念，纵使欧里庇得斯的剧里只是这儿才有这观念，已经足够表示诗人并不是一个很固执的仇恨女人的人，一般的传说都把他当作那样一个人。

表面一看，阿德墨托斯不过是一个胆怯的人物，他所表白的他对妻子的恩爱也像是虚伪的，因为他尽可以服从命运，不必去寻求或接受一个替死的亲人。其实不然，因此有人提出了一些改变情节的方式，举一个例子，赫曼就猜想过阿尔刻提斯也许不让国王知道就献上了她的性命，等到已经无法挽救时，国王才知道真情。可是这说法不仅要把这剧本重新写过，还得把神话重新改造过。因为那原有的故事限定了国王得牺牲别人来挽救他自己的性命，这正是欧里庇得斯不得不极力去对付的，而他对付得也很巧妙：他使我们的注意力集中在国王的虔诚和敬客的美德上面，使我们相信国王丧妻的痛苦那一段文字代表真实的情感，这样我们便忘却了王后的性命原是可以挽救的，忘却了王后的死原是由于她的自由意志，而不是由于命运的逼迫。实际上国王的行为对于当日雅典城的观众用不着怎样辩解。从希腊人的眼光看来，一个男人的生命重于千万个女人的生命，至于一个贤良的国王的生命更是宝贵不过的；这种爱国的意念是应当有的，就在国王同他父亲辩论老年人和少年人的价值时，他也曾暗涉及这一点，虽没有明白提出来。那一场争吵在我们现代人听来十分起反感，可是在当日观众的心目中却不是这么一回事，他们认为那太真实了。公元前5世纪流行在雅典城的对于老年人的极端藐视在那轰轰烈烈的时代里特别显著，那时代的人认为衰老是一种纯然的不幸。这事实是我们研究希腊戏剧的人所周知的，国王对他父亲所说的话并没有言过其实。那老父亲许能够引起我们现代人更大的同情，在欧里庇得斯看来这未免太过分了。我们认为那老年人真是理直气壮呢：可是当日的雅典人会毫不犹豫地责骂他那可怜的自私心，那老头儿宁肯苟延他那可耻的生命，不愿为他的儿子光荣死去，那儿子且正在承继他的王位呢。当他承认他不愿死后留下的坏名誉时，他的卑劣便到了极顶，国王因污辱他“厚颜无耻”，希腊人原是很重视死后的声名的。此外我们再试想这一场针锋相对的口角能使那好辩的雅典人大乐特乐，我们便可以很有把握地结论这原是剧中最讨观众喜欢的一景。

如果我们想正确地了解这剧本，当我们讨论另一个民族和另一个时代的行为观时，不管它们多么不合我们的想像，切不可让我们现代勇侠与敬老的观念来扭曲我们的判断力。欧里庇得斯虽曾在这种情形下为阿德墨托斯大卖力气，可不曾把他的性格写得十分有趣，他为人很虔敬，宽厚，他敬礼宾客，甚至敬礼得太过火了，——整个的结构便依靠在这美德的好报上，——他不肯做那些他认为很卑鄙的事情，他喜欢的是善良的朋友，可是他缺少勇敢刚毅的德行，以及抵抗危险，忍受痛苦的坚强意志。欧里庇得斯好像也考虑到这一层，他曾叫阿德墨托斯求他的仇人不要骂他怕死，骂他没有孝心。他的性命虽是保全了，情形却十分可怜，这半生对于他自己和他的人民都没有一点益处。因此要避免这邦家的不幸，得想法把王后救活来。

我们刚才对于笑剧的解说可以使我们彻底了解赫剌克勒斯的性格。他闹酒那一景在一个纯悲剧里虽是不相宜，却很合于这代替笑剧的《阿尔刻提斯》的需要。这英雄在本剧里所表现的性格比起他在那些残剧里所表现的真正的“笑剧”的性格好得多。那些古代的剧作家通常都很奇怪地诽谤这可敬的英雄，把他当作一个贪食无厌的饕餮之徒。那位喜剧家厄辟卡摩斯（Epicharmus）这样描写过：“请看他吃东西那样儿！看他怎样撞击他的牙床，怎样磨弄他的臼齿，怎样从鼻孔里喷气，怎样竖起他的耳朵，听呀，他的喉管里响出了一股恶气！”本剧里只有一点这种成分，——如果我们把仆人的话当是真的，——恰够这景里的风味。可是大体说来，这英雄倒是一个极勇敢慷慨的人物，尽量享受人生的乐事，至于那些痛苦的事情，甚至凶死，只要有那种必要，他也乐于接受。他今回并没有滥醉，只是享够了饮食与快乐，他认定只有眼前的时光才是值得享受的，还邀请那仆人和他一同作乐，因为他不忍看见一个朋友那样忧伤，当他相信那朋友没有理由那样悲伤的时候。可是等他打听出阿尔刻提斯的真相时，他立刻就变了。他一会儿就清醒过来，马上准备工作，跑去营救。布朗宁（R. Browning）在他的《巴劳斯提嗡》（Balaustion）里描写得最好：

他那光荣的决心闪动，

顷刻间他的灵性便压住了兽心……

于是他显出了他真正的性格，他是人类的救星。他不想为宴乐而宴乐，不想在那不合宜的时候求宴乐，甚至同死神苦斗之后，还不肯留下来分享阿墨托斯夫妻团圆的快乐，立刻又去做一件新的事来。赫剌克勒斯的英雄气慨和阿尔刻提斯的正相反。如果叫他为救朋友的性命，得一种慢性病渐渐死去，他一定不会答应的：因为那样做来他得不到一点勇敢的功劳，一点英豪的名誉，且得不到什么好处来抵偿他牺牲那最宝贵的生命。

有人说这英雄太蠢笨，猜不着阿德墨托斯宫中悲悼的缘由，我们认为这说法并没有充分的理由。他原是个粗野而勇敢的游浪人，家庭生活的情景一点也不熟悉，自然不明白一个“外邦女人”的死会在那宫庭里引起多少悲哀，特别是当他的东道主人向他保证过后，保证那死者不过是这宫中一个亲近的朋友。况且，正如赫曼正确地指出来的，要是这英雄立刻就猜中了事情的真相，坚持着要满足他的疑虑之心，他这样一个好冲动的人马上就会跑去营救，这样一来，这剧本便会提早结局。顶好是用营救来赎偿他所受的错待，虽是那过失并不是他愿意造成的，有意造成的。还有人说诗人让赫剌克勒斯预先就知道王后拯救丈夫的企图，未免把那英雄的悟性弄得太迟钝了。这批评恍惚有一点道理，虽是我们很有理由假定赫剌克勒斯早就听过那邻近地方所共晓的事实。据我们看来，诗人除了接受那原有的情节外，没有旁的办法，因为阿德墨托斯只好暗涉及那企图来辩明他的双关语“她活着又不活着”，王后既然有替死的企图，她对她的丈夫就算死去了。诗人若再提起那企图，便会打断剧中的对话，把开场里所提及的事情重复一遍；因此简单一点的办法便是假定那客人已经知道这事实。总之，赫剌克勒斯是一个很高贵的人物，仅次于这剧里的女英雄。“他那朴质的力量和国王的花言巧语互相对照，这是本剧里最美妙的特色。阿波罗只能叫命运女神接受一个替死的人，可不能叫死神饶了王后的性命，他的软弱无能更显得赫剌克勒斯的胜利十分伟大；阿波罗与死神的争论原是为反衬这英雄的神奇的力量。”（见马哈斐［Mahalfy］的《欧里庇得斯》第106页。）

（七）退场

本剧最后一景做得很巧妙。倘若忽然就正式把王后交与国王，那只能造就一个平淡的结局。那蒙面的女人所引起的持久的神秘性可以激起观众莫大的兴奋。阿德墨托斯好几次都像要永远失去他的妻子，因为他很坚持不肯接收那女客人。直到赫剌克勒斯把那女人交到国王手里，直到他把她的面巾揭开时，我们才敢说这一对夫妇又团圆。这一部分对话使赫剌克勒斯有机会用一种温和的语气来抱怨他的东道主人为什么把那悲悼的情由弄得那样神秘；同时阿德墨托斯也可以固守他妻子的遗言，不再续弦，这样表示他的忠实。并且他那忠厚的天性如今又受到一回考验，他得要在这种困难的情形下接收一个女客人，他以为她真是一个客人呢。这为难的事他起初不肯做，后来只好答应了，全是为了他对朋友的一片情谊。

阿尔刻提斯的缄默恍惚一看很奇怪，尤其是因为这时机很可以令诗人加入一段动情的言辞，诗人很长于写这种言辞。可是，首先一层，本剧的演出只有两个演员，难于去要那第三个演员；其次，那古代的人相信王后已经成了一个不洁的人，在她还没有举行净洗礼以前，她不得同旁人说话。此外，诗人这样表明王后还没有完全脱离下界鬼神的魔力，表明她真是死过的，要不然，我们很怀疑她到底死过没有。赫剌克勒斯同死神的一场争斗本可以由一个信使或是由这英雄自己描叙出来，可是这会延长剧中的动作，等于画蛇添足，而且不是新鲜的办法，因为我们从一段残诗里知道佛律尼科斯（Phrynichus）早就在他的《阿尔刻提斯》里描写过这样一场争斗。在另一方面我们也得承认本剧的结尾显得有点匆忙，尤其是阿德墨托斯最后一小段话（那最后一句是“我再也不否认我是一个幸福的人”），好像不足表示他当时的快乐。国王的命运突然改变，他昏乱了，顶好还是随便说两句，欧里庇得斯也许觉得这代替笑剧的第四部曲已经够长了，到这时那主要的趣味已经过去了。

（八）一般的批评

这特异的剧本虽不能正当地算作欧里庇得斯的代表作品，但对于我们研究这剧作家的人倒是一种很好的资料。要指定诗人在戏剧里的真正地位总是一件很困难的事情。从他自己的时代直到如今，他总是被人家反复褒贬，被人家当作一个改进悲剧艺术和败坏悲剧艺术的人。新近有一个袒护他的反动，恐怕又把他夸得太过火了。无论如何，近代的批评家总觉得任何关于欧里庇得斯的评论都是偏狭的，如果不顾及诗人当日的特殊情形。那是一个过渡的时代，一个质疑与自由思想的时代，我们的诗人深染着公元前5世纪末叶所流行的怀疑精神。因此他自然是没有定见，谈起宗教、政治、社会秩序，和公共与私人道德种种问题他不免自相矛盾。既然是雅典人老早就把戏剧认作一种正当的教育工具，诗人对于那种种问题的态度便会反映在他的剧本里。我们要研究这一点，顶好是把他和那两位伟大的长辈诗人比较一下。

（九）欧里庇得斯和他的长辈诗人的宗教观念

埃斯库罗斯对于神权十分敬信，他把神的惩罚当做他剧里主要的命意。他对于这宗教观念太费心思了，竟自把他的注意力完全集中在这种惩罚作用上，他的人物也就很少有什么个性，而变成了这神律的活现的例证。索福克勒斯虽也拥护这神律的威力，却叫我们注意那些人物在这种威力下所表现的性格。我们看见他的俄狄浦斯（Oedipus），埃阿斯（Aias）和一些旁的人物所表现的人性；他们的罪过和那些由罪过而产生的苦难算是一种磨炼，一种受苦的磨炼。那神话里所说的祖传的咒诅依然保存在那背景里，可是道德的定律却十分有力量。在欧里庇得斯的剧里这一切都大大地改变了，竟自有人说他不信仰悲剧命运或任何事物里的“道德秩序”。这并不是真确的。欧里庇得斯所描写的本是人性的本来面目，他对于人类受苦的缘由并不加以武断，不认为那是由于报仇神的愤怒或由于违反“那不成文的神律”。他是一个思想家，生活在一个思想很发达的时代里，那时代的人对于宗教信仰的旧基础曾加以一种最苛刻的审查。因此诗人的主见时常转变，他有时候把人事的支配归给“偶然”，有时候归给“定运”。他不能够很忠实地拥护那一切的信条，因为那里面有一些是腐败的，不道德的；可是他又很迟疑，不敢采用这结论，说没有一种宗教对人类最相宜，他所斯望的是一种实际道德的系统，全没有一点迷信的成分在内；他有时候虽很失望，但好像很相信这种系统是可以做到的。那一般的信条既然是根深蒂固，他就不能够漠视它们的存在，也不能够把那些天神完全赶出剧场。那由来已久的悲剧的本质虽不容改变或忽略，但我们得承认，诗人总得稍稍改造他的材料。《阿尔刻提斯》这剧最好表示这种冲突，特别是因为这剧里的情节对于那一般的信仰并没有公开反叛。这情节根据一个很古的关于祭司的传说；他的教训是敬神自有善报；阿德墨托斯年年的兴盛乃是由于他对阿波罗和赫剌克勒斯的尽心款待。可是诗人对于这个宗教题材也有一点自由处置，那许会惊动一个虔诚守旧的雅典人的心神。诗人在开场里描写宙斯与阿波罗间的嫉妒和阿波罗与死神为彼此的“特权”而引起的有失体统的口角时，他曾经把这些天神的不足称道的“人性”大为发挥，虽说不上夸张。真的，在这儿我们觉得诗人尽量在利用这代替笑剧的作品所给他的特种自由，我们后来在“闹酒”一景里也有一点这种感觉，诗人就像在告诉他的观众——“这便是你们所崇拜的天神！”此外，命运的无法抵抗的力量在本剧里，特别在歌颂定运的第三只歌里表现得那样鲜明，到后来竟被一种肉体的暴力压服了，那英雄竟把死神的牺牲夺了回来，不曾给下界的神祇一点儿补偿。最后，那激动那女英雄的与其说是一种宗教意识，毋宁说是一种务实的虔诚。她对于天神的态度是顺从的，她的死期到了时，她并没有疏忽那惯例的敬神的行为，依然去祈祷，把花冠献在祭台前。直到她断气时，除了那使她苦恼的凶恶的神祇外，她好像不承认什么天神，虽是她丈夫劝她“快祈求那至大的天神怜悯我们”，她也不肯祈求，只是呼唤那白日的光亮，飞云的“旋体”和她那亲爱的祖城里的婚床。

（十）歌队及其它

和诗人一些旁的剧本比较起来，本剧没有全然改革前代的因袭，这并不是一个极端的例子，剧中动情的成分，巧妙的辩答，剧景的效力和情节的显著的意趣等等都是欧里庇得斯的特色。在另一方面，这布局的错综复杂并不致于引起我们更大的好奇心，而分散我们对于那些个别的人物的注意力。本剧并没有那后来的“神力”的技巧，即是借天神的力量来干涉那剧尾上无法解决的纠纷，也没有那说明剧情的冗长的“开场白”。本剧的“开场”只是对以往的情节作一个简明的叙述，并没有预先暴露那最后的结局，只是在第65行以下的一小段里暗中涉及一点。剧中的歌队特别保存它在旧日的戏剧里所赋有的功能。歌队原是独立的，等到加进了一两个演员，歌队便对剧中的人物表示同情，而且对剧中的动作表示莫大的关心。后来对话越发达，歌队的功能越减小；不久歌队竟成了一个附属品，但希腊戏剧始终保持着这样一个歌队，近代剧便没有这东西。在本剧里，正如在《赫卡柏》（Hecuba）和一些旁的剧里一样，所有的合唱歌和那些继续发展的情景都是很和谐的。这些斐赖城的长老对于王室的命运发生很强烈的兴趣，他们和国王一致地悲伤或欣喜，“像朋友对朋友”。

（十一）旁的同名剧

除了欧里庇得斯外，还有一些旁的诗人把阿尔刻提斯这故事编成了戏剧。普鲁塔克（Plutarch）引过一行索福克勒斯描写阿波罗为阿德墨托斯服役的诗句，那显然是从一个笑剧里引来的。佛律尼科斯的《阿尔刻提斯》还留下一段残诗。阿塞奈俄斯（Athenaeus）保留了几行安提法涅斯（Antiphanes）的喜剧《阿尔刻提斯》的残诗。罗马诗人尼维阿斯（Naevius），阿克喜阿斯（Accius），也许还有恩尼阿斯（Enoius）都曾采用过这题材，但不知阿克喜阿斯的剧本是他的天才创作呢还是从欧里庇得斯的作品里译出来的。到了近代，我们见到马泰罗（Martello）的《阿尔刻提斯》（Alceste，1715），这剧的情节和那古代剧的大不相同：到了18世纪末年，意大利诗人阿尔非阿利翻译过欧里庇得斯的剧本，后来又摹仿过这古代剧。在法国从16世纪起就有人在翻译并改编过希腊剧，使它复活。欧里庇得斯在法国大受欢迎，阿尔刻提斯这故事又是法国人所偏爱的。1674年基诺（Quinault）同律利（Lully）表演了一个合作的歌剧《阿尔刻提斯》。1703年格朗治昌塞（Grange-Chancel）写过一本同名剧，那里面的女英雄从冥府里回来时只呼唤了一声她丈夫的名字“阿德墨托斯”（Adméte）。1727年布互西（Boissy）写了一个剧本叫作《阿德墨托斯与阿尔刻提斯》（Adméte et Alceste）。据说拉辛（Racine）对于这故事的美丽处惊叹不止，他想继《安德洛玛刻》（Andromaque，1668）之后，再计划一个《阿尔刻提斯》，可是他快要死时忽然又改变了心意。托德罕忒（Todhunter）于1879年发表了一部同名的剧本。英国诗人好像没有挑选过这题材，布朗宁的《巴劳斯提嗡》只是欧里庇得斯的剧本的重述，中间夹着一些评语；莎士比亚倒是在他的《冬日故事》的最后一景里借用过阿尔刻提斯这故事的结局。

泽拉谟

1880年
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美狄亚

弗雷德里克·桑迪斯（Frederick Sandys）作

木板油画，1866—1868年

现藏于伯明翰博物馆和美术馆
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伊阿宋与美狄亚

约翰·威廉·沃特豪斯（John William Waterhouse）作

布面油画，1907年

私人收藏
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汉密尔顿小姐扮演美狄亚

乔治·罗姆尼（George Romney）作

布面油画，1786年

现藏于诺顿·西蒙博物馆
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美狄亚

亨利·克拉格曼（Henri Klagmann）作

油画，1868年

现藏于南锡美术博物馆
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美狄亚欲杀其子

欧仁·德拉克洛瓦（Eugène Delacroix）作

布面油画，1838年

现藏于里尔美术馆
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美狄亚

安塞姆·费尔巴哈（Anselm Feuerbach）作

布面水彩，1870年

现藏于新绘画陈列馆
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克莱龙小姐扮演美狄亚

夏尔–安德烈·范洛（Charles-André van Loo）作

布面油画，1760年

现藏于波茨坦新宫
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美狄亚

大理石石棺，140—150年

古典文物收藏系列（Antikensammlung），现藏于柏林老博物馆

（从左至右情节分别为美狄亚送礼物给公主，公主被烧死，美狄亚乘龙车逃走的局部）
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美狄亚

鲁道夫·韦尔（Rudolf Weyr）作

浮雕，1889年

位于维也纳人民公园格里尔帕策纪念碑旁

Andreas Praefcke摄
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美狄亚

威廉·韦特莫尔·斯托里（William Wetmore Story）作

大理石雕像，1865—1868年

现藏于大都会艺术博物馆
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美狄亚

壁画，1世纪

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Mentnafunangann摄
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美狄亚欲杀其子

壁画，1世纪

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Marie-Lan Nguyen摄
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美狄亚送给公主的礼物

卢卡尼亚红绘钟状双耳喷口罐（bell-krater），A面，约公元前390年

现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄
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美狄亚杀子

双耳细颈罐（amphora），约公元前330年

现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄







[image: ]


美狄亚乘龙车逃走，右下方为她死去的儿子们

红绘盏状双耳喷口罐（calyx-krater），公元前400年

现藏于克利夫兰艺术博物馆

Tim Evanson摄


美狄亚


根据厄尔（M. L. Earle）编订的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，American Book Company，1932）一书的希腊原文译出，注解除参考本书外，并参考未拉尔（A. W. Verrall）编订的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，Macmillan，1926）、培飞尔德（M. A. Bayfield）编订的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，Macmillan，1929）和赫德兰（C. E. S. Headlam）编订的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，Cambridge，1919）三书的注解。


场次

一　开场（原诗1—130行）

二　进场歌（原诗131—212行）

三　第一场（原诗213—409行）

四　第一合唱歌（原诗410—445行）

五　第二场（原诗446—626行）

六　第二合唱歌（原诗627—662行）

七　第三场（原诗663—823行）

八　第三合唱歌（原诗824—865行）

九　第四场（原诗866—975行）

十　第四合唱歌（原诗976—1001行）

十一　第五场（原诗1002—1250行）

十二　第五合唱歌（原诗1251—1292行）

十三　退场（原诗1293—1419行）


人物

（以进场先后为序）

保姆　美狄亚的老仆人［1］

保傅　看管小孩的老仆人［2］

孩子甲　伊阿宋（Iason）和美狄亚的长子

孩子乙　伊阿宋和美狄亚的次子

歌队　由十五个科任托斯妇女组成［3］

美狄亚　伊阿宋的妻子［4］

克瑞翁（Kreon）　科林斯国王，格劳刻的父亲［5］

侍从数人　克瑞翁的侍从

伊阿宋　美狄亚的丈夫［6］

埃勾斯（Aigeus）　雅典国王

侍女数人　美狄亚的侍女

传报人　科任托斯人

仆人数人　伊阿宋的仆人


布景

科任托斯城内美狄亚的住宅前院

时代

英雄时代


一　开场

保姆自屋内上。

保姆　但愿阿耳戈船从不曾飞过那深蓝的辛普勒伽得斯，［7］飘到科尔喀斯的海岸旁，［8］但愿珀利翁山上的杉树不曾被砍来为那些给珀利阿斯取金羊毛的英雄们制造船桨；［9］那么，我的女主人美狄亚便不会狂热地爱上伊阿宋，航行到伊俄尔科斯的城楼下，［10］也不会因诱劝珀利阿斯的女儿杀害她们的父亲而出外逃亡，随着她的丈夫和两个儿子来住在这科林斯城。可是她终于来到了这里，她倒也很受人爱戴，事事都顺从她的丈夫，——妻子不同丈夫争吵，家庭最是相安；——但如今，一切都变成了仇恨，两夫妻的爱情也破裂了，因为伊阿宋竟抛弃了他的儿子和我的主母，去和这里的国王克瑞翁的女儿成亲，睡到那公主的床榻上。　【18】

美狄亚——那可怜的女人——受了委屈，她念着伊阿宋的誓言，控诉他当初伸着右手发出的盟誓，那最大的保证。她祈求神明作证，证明她从伊阿宋那里得到了一个什么样的报答。她躺在地下，不进饮食，全身都浸在悲哀里；自从她知道了她丈夫委屈了她，她便一直在流泪，憔悴下来，她的眼睛不肯向上望，她的脸也不肯离开地面。她就像石头或海浪一样，不肯听朋友的劝慰。［11］只有当她悲叹她的亲爱的父亲、她的祖国和她的家时，她才转动那雪白的颈项，她原是为跟了那男人出走，才抛弃了她的家的；到如今，她受了人欺骗，在苦痛中——真可怜！——才明白了在家有多么好！　【35】

她甚至恨起她的儿子来了，一看见他们，就不高兴：我害怕她设下什么新的计策，——我知道她的性情很凶猛，她不会这样驯服地受人虐待！——我害怕她用锋利的剑刺进她两个儿子的心里，或是悄悄走进那铺设着新床的寝室中，杀掉公主和新郎，她自己也就会惹出更大的祸殃。［12］可是她很厉害，我敢说，她的敌手同她争斗，绝不会轻易就把凯歌高唱。

她的两个孩子赛跑完了，回家来了。他们哪里知道母亲的痛苦！“童心总是不知悲伤”。［13］　【48】

保傅领着两个孩子自观众右方上。［14］

保傅　啊，我主母家的老家人，你为什么独个儿站在这门外，暗自悲伤？美狄亚怎会愿意离开你？

保姆　啊，看管伊阿宋的儿子的老人家，主人遭到什么不幸的时候，在我们这些忠心的仆人看来，总是一件伤心事，刺着我们的心。我现在悲伤到极点，很想跑到这里来把美狄亚的厄运禀告天地。　【58】

保傅　那可怜的主母还没有停止她的悲痛吗？

保姆　我真羡慕你！［15］她的悲哀刚刚开始，还没有哭到一半呢！

保傅　唉，她真傻！［16］——假使我们可以这样批评我们的主人，——她还不知道那些新的坏消息呢！

保姆　老人家，那是什么？请你老实告诉我！

保傅　没有什么。我后悔我刚才的话。

保姆　我凭你的胡须求你，［17］不要对你的伙伴守什么秘密！关于这事情，如果有必要，我一定保持缄默。　【66】

保傅　我经过珀瑞涅圣泉的时候，［18］有几个老头子坐在那里下棋，我听见其中一个人说，——我当时假装没有听见，——说这地方的国王克瑞翁要把这两个孩子和他们的母亲一起从科林斯驱逐出境。可不知这消息是不是真的，我希望不是真的。

保姆　伊阿宋肯让他的儿子这样受虐待吗，虽说他在同他们的母亲闹意气？　【75】

保傅　那新的婚姻追过了旧的，［19］那新家庭对这旧家庭并没有好感。

保姆　如果旧的苦难还没有消除，我们又惹上一些新的，那我们就完了。

保傅　快不要作声，不要说这话，——这事情切不可让我们的主母知道。

保姆　（向两个孩子）孩子们，听我说，你们父亲待你们多么不好！他是我的主子，我不能咒他死；可是我们已经看出，他对不起他的亲人。　【84】

保傅　哪个人不是这样呢？你现在才知道谁都“爱人不如爱自己”吗？［20］这个父亲又爱上了一个女人，他对这两个孩子已经不喜欢了。

保姆　（向两个孩子）孩子们，进屋去吧！——但愿一切都好！

（向保傅）叫他们躲得远远的，别让他们接近那烦恼的母亲！我刚才看见她的眼睛像公牛的那样，好像要对他们有什么举动！我知道，她若不发雷霆，她的怒气是不会消下去的。只望她这样对付她的冤家，不要这样对付她心爱的人。

美狄亚　（自内）哎呀，我受了这些痛苦，真是不幸啊！哎呀呀！怎样才能结束我这生命啊？　【97】

保姆　看，正像我所说的，亲爱的孩子们，你们母亲的心已经震动了，已经激怒了！快进屋去，但不要走到她眼前，不要挨近她！要当心她胸中暴戾的脾气、仇恨的性情！［21］快进去呀，快呀！分明天上已经起了愁惨的乌云，立刻就要闪出狂怒的电火来！那傲慢的性情、压抑不住的灵魂，受了虐待的刺激，不知会做出什么可怕的事情呢！　【110】

保傅引两个孩子进屋。

美狄亚　（自内）哎呀！我遭受了痛苦，哎呀，我遭受了痛苦，直要我放声大哭！

你们两个该死的东西，一个怀恨的母亲生出来的，快和你们的父亲一同死掉，一家人死得干干净净！　【114】

保姆　哎呀呀！可怜的人啊！你为什么要你这两个孩子分担他们父亲的罪孽呢？你为什么恨他们呢？唉，孩子们，我真是担心你们，怕你们碰着什么灾难！

这些贵人的心理多么可怕，——也许因为他们只是管人，很少受人管，——这样的脾气总是很狂暴地变来变去。一个人最好过着平等的生活；［22］我就宁愿不慕荣华，安然度过这余生：这种节制之道说起来好听，行起来也对人最有益。我们的生活缺少了节制便没有益处，厄运发怒的时候，还会酿成莫大的灾难呢。　【130】


二　进场歌

歌队自观众右方进场。

歌队长　我听见了那声音，听见了那可怜的科尔喀斯女子正在吵吵闹闹，她还没有变驯良呢。老人家，告诉我，她哭什么？［23］我刚才在院门里听见她在屋里痛哭，［24］啊，朋友，我很担心这家人，怕他们伤了感情。　【135】

保姆　这个家已经完了，家庭生活已经破坏了！我们的主人家躺在那公主的床榻上，我们的主母却躲在闺房里折磨她自己的生命，朋友的劝告也安慰不了她的心灵。

美狄亚　（自内）哎呀呀！愿天上雷火飞来，劈开我的头颅！我活在世上还有什么好处呢？唉，唉，我宁愿抛弃这可恨的生命，从死里得到安息！　【147】

歌队　（首节）［25］啊，宙斯呀，［26］地母呀，天光呀，你们听见了没有？这苦命的妻子哭得多么伤心！（向屋里的美狄亚）啊，不顾一切的人呀，你为什么要寻死，想望那可怕的泥床？快不要这样祈祷！即使你丈夫爱上了一个新人，——这不过是一件很平常的事，——你也不必去招惹他，宙斯会替你公断的！你不要太伤心，不要悲叹你的床空了，变得十分憔悴！（本节完）　【159】

美狄亚　（自内）啊，至大的宙斯和威严的忒弥斯呀，［27］你们看，我虽然曾用很庄严的盟誓系住我那可恶的丈夫，［28］但如今却这般受痛苦！让我亲眼看见他，看见他的新娘和他的家一同毁灭吧，他们竟敢首先害了我！啊，我的父亲、我的祖国呀，我现在惭愧我杀害了我的兄弟，离开了你们。［29］

保姆　（向歌队）你们听见她怎样祈祷么？她高声地祈求忒弥斯和被凡人当作司誓之神的宙斯。我这主母的怒气可不是轻易就能够平息的。　【172】

歌队　（次节）但愿她来到我们面前，听听我们的劝告，也许她会改变她的愠怒的心情，平息她胸中的气愤。（向保姆）我们有心帮助朋友，你进去把她请出屋外来，〔告诉她，我们也是她的朋友。〕［30］趁她还没有伤害那屋里的人，赶快进去！因为她的悲哀正不断地涌上来。（本节完）　【184】

保姆　我虽然担心我劝不动主母，但是这事情我一定去做，而且很愿意为你们做这件难办的事情。每逢我们这些仆人上去同她说话，她就像一只产儿的狮子那样，向我们瞪着眼。　【189】

你可以说那些古人真蠢，一点也不聪明，保管没有错，因为他们虽然创出了诗歌，增加了节日里，宴会里的享乐，——这原是富贵人家享受的悦耳的声音，——可是还没有人知道用管弦歌唱来减轻那可恨的烦恼，那烦恼曾惹出多少残杀和严重的灾难，破坏多少家庭。如果凡人能用音乐来疏导这种性情，这倒是很大的幸福；至于那些宴会，已经够丰美，倒是不必浪费音乐了！那些赴宴的人肚子胀得饱饱的，已够他们快活了。　【203】

保姆进屋。

歌队　（末节）我听见那悲惨的声音、苦痛的呻吟，听见她大声叫苦，咒骂那忘恩负义的丈夫破坏了婚约。她受了委屈，只好祈求宙斯的妻子，那司誓的神，当初原是她叫美狄亚飘过那内海，飘过那海上的长峡来到这对岸的希腊的。［31］　【212】


三　第一场

美狄亚偕保姆自屋内上。

美狄亚　啊，你们科林斯妇女，我害怕你们见怪，已从屋里出来了。我知道，有许多人因为态度好像很傲慢，就得到了恶意和冷淡的骂名，他们当中有一些倒也出来跟大家见面，可是一般人的眼光不可靠，他们没有看清楚一个人的内心，便对那人的外表发生反感，其实那人对他们并没有什么恶意呢；［32］还有许多则是因为他们安安静静呆在家里。一个外邦人应同本地人亲密来往；我可不赞成那种本地人，他们只求个人的享乐，不懂得社交礼貌，很惹人讨厌。［33］

但是，朋友们，我碰见了一件意外的事，精神上受到了很大的打击。［34］我已经完了，我宁愿死掉，这生命已没有一点乐趣。我那丈夫，我一生的幸福所倚靠的丈夫，已变成这人间最恶的人！　【229】

在一切有理智，有灵性的生物当中，我们女人算是最不幸的。首先，我们得用重金争购一个丈夫，他反会变成我们的主人；［35］但是，如果不去购买丈夫，那又是更可悲的事。［36］而最重要的后果还要看我们得到的，是一个好丈夫，还是一个坏家伙。因为离婚对于我们女人是不名誉的事，［37］我们又不能把我们的丈夫轰出去。一个在家里什么都不懂的女子，走进一种新的习惯和风俗里面，得变作一个先知，知道怎样驾驭她的丈夫。［38］如果这事做得很成功，我们的丈夫接受婚姻的羁绊，那么，我们的生活便是可羡的；要不然，我们还是死了好。　【243】

一个男人同家里的人住得腻烦了，可以到外面去散散他心里的郁积，〔不是找朋友，就是找玩耍的人；〕［39］可是我们女人就只能靠着一个人。［40］他们男人反说我们安处在家中，全然没有生命危险；他们却要拿着长矛上阵：这说法真是荒谬。我宁愿提着盾牌打三次仗，也不愿生一次孩子。　【251】

可是这同样的话，不能应用在你们身上：这是你们的城邦，你们的家乡，你们有丰富的生活，有朋友来往；我却孤孤单单在此流落，那家伙把我从外地抢来，又这样将我虐待，我没有母亲、弟兄、亲戚，不能逃出这灾难，到别处去停泊。［41］　【258】

我只求你们这样帮助我：要是我想出了什么方法、计策去向我的丈夫，向那嫁女的国王和新婚的公主报复冤仇，请替我保守秘密。［42］女人总是什么都害怕，走上战场，看见刀兵，总是心惊胆战；可是受了丈夫欺负的时候，就没有别的心比她更毒辣！　【266】

歌队长　美狄亚，我会替你保守秘密，因为你向你丈夫报复很有理由；难怪你这样悲叹你的命运！

我看见克瑞翁，这地方的国王，来了，来宣布什么新的命令！　【270】

克瑞翁偕众侍从自观众右方上。

克瑞翁　你这面容愁惨，对着丈夫发怒的美狄亚，我命令你带着你两个儿子离开这地方，出外流亡！不许你拖延，因为我要在这里执行我的命令，不把你驱逐出境，我决不回家。　【276】

美狄亚　哎呀，我这不幸的人完了！我的仇人把帆索完全放松了，［43］又没有一个容易上陆的海岸好逃避这灾难。但是，尽管他这样残忍地虐待我，我总还要问问他。

克瑞翁，你为什么要把我从这地方驱逐出去？　【281】

克瑞翁　我不必隐瞒我的理由：我是害怕你陷害我的女儿，害得无法挽救。有许多事情引起我这种恐惧心理，因为你天生很聪明，懂得许多法术，并且你被丈夫抛弃后，非常气愤；此外，我还听人传报，说你想要威胁嫁女的国王、结婚的王子和出嫁的公主，想要做出什么可怕的事来，因此我得预先防备。啊，女人，我宁可现在遭到你仇恨，免得叫你软化了，到后来，懊悔不及。　【291】

美狄亚　哎呀，克瑞翁啊，声名这东西曾经发生过好些坏影响，害得我不浅，这已不是第一次害我，而是好多次了。一个有头脑的人切不可把他的子女教养成“太聪明的人”，［44］因为“太聪明的人”除了得到无用的骂名外，还会惹本地人嫉妒：［45］假如你献出什么新学说，［46］那些愚蠢的人就会觉得你的话太不实用，你这人太不聪明；但是，如果有人说你比那些假学究还要高明，他们又会认为你是这城里最可恶的人。　【301】

我自己也遭受到这样的命运：有的人嫉妒我聪明，［47］有的人相反，又说我不够聪明。（向克瑞翁）你也就正是因为我聪明而惧怕我。［48］你该没有受过我什么陷害吧？我并没有那样存心，［49］克瑞翁，你不必惧怕我。你为什么要这样虐待我呢？你依照自己的心愿，把你的女儿嫁给他，我承认这事情你做得很慎重。我只是怨恨我的丈夫，并不嫉妒你们幸福。快去完成这婚事，欢乐欢乐吧！让我依然住在这地方，我自会默默地忍受这点委屈，服从强者的命令的。　【315】

克瑞翁　你的话听来很温和，可是我总害怕，害怕你心里怀着什么诡诈。如今我比先前更难以相信你了，因为一个沉默而狡猾的人，比一个急躁的女人或男人还要难以防备。赶快动身吧，不要尽噜苏，我的意志十分坚定，我明知你在恨我，你也没有方法可以留在这里。　【323】

美狄亚　不，我凭你的膝头和你的新婚的女儿恳求你。

克瑞翁　你白费唇舌，绝对劝不动我。

美狄亚　你真要把我驱逐出去，不重视我的请求吗？

克瑞翁　因为我爱你，远不如我爱我家里的人。

美狄亚　（自语）啊，我的祖国呀，我现在十分想念你！

克瑞翁　除了我的女儿外，我最爱我的祖国。［50］

美狄亚　唉，爱情真是人间莫大的祸害！［51］　【330】

克瑞翁　我认为那全凭命运安排。［52］

美狄亚　啊，宙斯，切不要忘了那造孽的人！［53］

克瑞翁　快走吧，蠢东西，免得我麻烦。［54］

美狄亚　你麻烦，我不是也麻烦吗？

克瑞翁　我的侍从立刻会动武，把你驱逐出去。

美狄亚　我求你，克瑞翁，不要这样——

克瑞翁　女人，看来你要同我刁难！

美狄亚　我一定走，再也不求你让我住在这里了。

克瑞翁　那么，为什么这样使劲拖住我？还不赶快放松我的手？［55］　【339】

美狄亚　让我多住一天，好决定到哪里去：既然孩子的父亲一点也不管，我得替他们找个安身的地方。可怜可怜他们吧，你也是有儿女的父亲。［56］我自己被驱逐出境倒没有什么，我不过是心痛他们也遭受着苦难。

克瑞翁　我这心并不残忍，正因为这样，我才做错了多少事情。我现在虽然看出了我的错误，但是，女人，你还是可以得到这许可。可是，我先告诉你：如果来朝重现的太阳光看见你和你的儿子依然在我的国内，那你就活不成了。我这次所说的绝不是假话。［57］　【354】

克瑞翁偕众侍从自观众右方下。

歌队长　［58］哎呀呀！你受了这些苦难真是可怜！你到哪里去呢？你再到异乡作客呢，还是回到你自己家里，回到你自己国内躲避灾难？［59］美狄亚，神明把你带到了这难航的苦海上。　【363】

美狄亚　事情完全弄糟了，——谁能够否认呢？——可是还没有到那个地步呢，先别这么决定。那新婚夫妇和那联婚的人，得首先尝到莫大的痛苦和烦恼呢。你以为我没有什么诡诈，没有什么便宜，就会这样奉承他吗？我才不会同他说话，不会双手攀着他呢！他现在竟愚蠢到这个地步，居然在他能够把我驱逐出去，破坏我的计划时，让我多住一天。就在这一天里面，我可以叫这三个仇人，那父亲、女儿和我自己的丈夫，变作三个尸首。　【375】

朋友们，我有许多方法害死他们，却不知先用哪一种好。到底是烧毁他们的新屋呢，还是偷偷走进那陈设着新床的房里，用一把锋利的剑刺进他们的胸膛？可是这方法对我有点不利：万一我抱着这个计划走进他们屋里的时候，被人捉住，那我死了还要遭到仇人的嘲笑呢。最好还是用我最熟悉的简捷的办法，用毒药害死他们。　【385】

那么，就算他们死了；可是哪个城邦又肯接待我呢？哪个外邦人肯给我一个安全的地方、一个宁静的家来保护我的身子呢？没有这样的人的。因此我得等一会儿，等到有坚固的城楼出现在我面前，我再用这诡计，这暗害的方法，去毒死他们；但是，如果厄运逼着我没办法，［60］我就只好亲手动刀，把他们杀死。我一定向着勇敢的道路前进，虽然我自己也活不成。　【394】

我凭那住在我闺房内壁龛上的赫卡忒，凭这位我最崇拜的，我所选中的，永远扶助我的女神起誓：［61］他们里头绝没有一个人能够白白地伤了我的心而不受到报复！我要把他们的婚姻弄得很悲惨，使他们懊悔这婚事，懊悔不该把我驱逐出这地方。　【400】

（自语）美狄亚，进行吧！切不要吝惜你所精通的法术，快想出一些诡诈的方法，溜进去做那可怕的事吧！这正是显露你的勇气的时机！你本出自那高贵的父亲，出自赫利俄斯，［62］你看你受了什么委屈，你竟被西西弗斯的儿孙在伊阿宋的婚筵上拿来取笑！［63］你知道怎样办；我们生来是女人，好事全不会，但是，做起坏事来却最精明不过。　【409】


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）如今那神圣的河水向上逆流，一切秩序和宇宙都颠倒了：男子汉的心多么奸诈，那当着天发出的盟誓也靠不住了！从今后诗人会使我们女人的生命有光彩，我们获得这种光荣，就再也不会受人诽谤了。　【420】

（第一曲次节）诗人们会停止那自古以来有辱我们名节的歌声！如果阿波罗，［64］那诗歌之神，把弦琴上的神圣的诗才放进了我们心里，那我们便会唱出一些诗歌，来回答男人的恶声！时间会道出许多严厉的话，其中有一些是对我们女人的，有一些却是对男人的。　【430】

（第二曲首节）你曾怀着一颗疯狂的心，离别了家乡，航过那海口上的双石，来到这里作客；但如今，可怜的人呀，你床上却没有了丈夫，你这样耻辱地叫人赶出去飘泊。　【438】

（第二曲次节）盟誓的美德已经消失，全希腊再不见信义的踪迹，她已经飞回天上去了。可怜的人呀，你没有娘家作为避难的港湾；另外有一位更强大的公主已经占据了你的家。　【445】


五　第二场

伊阿宋自观众右方上。

伊阿宋　这已不是头一次，我时常都注意到坏脾气是一种不可救药的病。在你能够安静地听从统治者的意思住在这地方，住在这屋里的时候，你却说出了许多愚蠢的话，叫人驱逐出境。你尽管骂伊阿宋是个坏透了的东西，我倒不介意；哪知你竟骂起国王来了，你该想想，你只得到这种放逐的惩罚，倒是便宜了你呢。我曾竭力平息那愤怒的国王的怒气，希望你可以留在这里；可是你总是这样愚蠢，总是诽谤国王，活该叫人驱逐出去。即使在这种情形下，我依然不想对不住朋友，特别跑来看看你。夫人，我很关心你，恐怕你带着儿子出去受穷困，或是缺少点什么东西，因为放逐生涯会带来许多痛苦。你就是这样恨我，我对你也没有什么恶意。　【464】

美狄亚　坏透了的东西！——我可以这样称呼你，大骂你没有丈夫气，——你还来见我吗？你这可恶的东西还来见我吗？［65］你害了朋友，又来看她：这不是胆量，不是勇气，而是人类最大的毛病，叫作无耻。但是你来得正好，我可以当面骂你，解解恨；你听了会烦恼的。　【474】

且让我从头说起：那阿耳戈船上航海的希腊英雄全都知道，我父亲叫你驾上那喷火的牛，去耕种那危险的田地时，原来我救了你的命；［66］我还刺死了那一圈圈盘绕着的，昼夜不睡地看守着金羊毛的蟒蛇，替你高擎着救命之光；［67］只因为情感胜过了理智，我才背弃了父亲，背弃了家乡，跟着你去到珀利翁山下，去到伊俄尔科斯。我在那里害了珀利阿斯，叫他悲惨地死在他自己女儿的手里。我就这样替你解除了一切的忧患。　【487】

可是，坏东西，你得到了这些好处，居然出卖了我们，你已经有了两个儿子，却还要再娶一个新娘；若是你因为没有子嗣，再去求亲，倒还可以原谅。我再也不相信誓言了，你自己也觉得你对我破坏了盟誓！我不知道，你是认为神明再也不掌管这世界了呢，还是认为这人间已立下了新的律条？啊，我这只右手，你曾屡次握住它求我；啊，我这两个膝头，你曾屡次抱住它们祈求我，它们白白地让你这坏人抱过，真是辜负了我的心。　【498】

我姑且把你当作朋友，同你谈谈，——可是我并不想你给我什么恩惠，只是想同你谈谈而已。我若是问起你这件事，你就会显得更可耻：我现在往哪里去呢？到底是回到我父亲家里，回到故乡呢，——我原是为了你的缘故，才抛弃了我父亲的家，——还是去到珀利阿斯的可怜的女儿的家里？我害死了她们的父亲，她们哪会不热烈地接待我住在她们家里？［68］事情是这样的：我家里的亲人全都恨我；至于那些我不应该伤害的人，也为了你的缘故，变成了我的仇人。因此，在许多希腊女人看来，你为了报答我的恩惠，倒给了我幸福呢！［69］我这可怜的女人竟把你当作一个可靠的，值得称赞的丈夫！我现在带着我的孩子出外流亡，孤苦伶仃，一个朋友都没有；——你在新婚的时候，倒可以得到一个漂亮的骂名，只因为你的孩子和你的救命恩人在外行乞流落！

啊，宙斯，为什么只给一种可靠的标记，［70］让凡人来识别金子的真伪，却不在那肉体上打上烙印，来辨别人类的善恶？　【519】

歌队长　当亲人和亲人发生了争吵的时候，这种气愤是多么可怕，多么难平啊！

伊阿宋　女人，我好像不应当同你对骂，而应当像一个船上的舵工，只用帆篷的边缘，［71］小心地避过你的叫嚣！你过分夸张了你给我的什么恩惠，我却认为在一切的天神与凡人当中，只有爱神才是我航海的救星。［72］可是你——你心里明白，只是不愿听我说出，听我说出厄洛斯怎样用那百发百中的箭逼着你救了我的身体。［73］我不愿把这事情说得太露骨了；不论你为什么帮助过我，事情总算做得不错！可是你因为救了我，你所得到的利益反比你赐给我的恩惠大得多。我可以这样证明：首先，你从那野蛮地方来到希腊居住，知道怎样在公道与律条之下生活，不再讲求暴力；而且全希腊的人都听说你很聪明，你才有了名声！如果你依然住在大地的遥远的边界上，绝不会有人称赞你。倘若命运不叫我成名，我就连我屋里的黄金也不想要了，我就连比俄耳甫斯所唱的还要甜蜜的歌也不想唱了。［74］这许多话只涉及我所经历过的艰难，这都是你挑起我来反驳的。　【546】

至于你骂我同公主结婚，我可以证明我这事情做得聪明，也不是为了爱情，［75］对于你和你的儿子我够得上一个很有力量的朋友，——请你安静一点。自从我从伊俄尔科斯带着这许多无法应付的灾难来到这里，除了娶国王的女儿外，我，一个流亡的人，还能够发现什么比这个更为有益的办法呢？这并不是因为我厌弃了你，——你总是为这事情而烦恼，——不是因为我爱上了这新娘，也不是因为我渴望多生一些儿子：我们的儿子已经够了，我并没有什么怨言。最要紧是我们得生活得像个样子，不至于太穷困，——我知道谁都躲避穷人，不喜欢和他们接近。我还想把我的儿子教养出来，不愧他们生长在我这门第；再把你生的这两个儿子同他们未来的弟弟们合在一块儿，这样联起来，我们就有福气了。你也是为孩子着想的，我正好利用那些未来的儿子，来帮助我们这两个已经养活了的孩儿。难道我打算错了吗？若不是你叫嫉妒刺伤了，你绝不会责备我的。你们女人只是这样想：如果你们得到了美满的姻缘，便认为万事已足；但是，如果你们的婚姻遭了什么不幸的变故，便把那一切至美至善的事情也看得十分可恨。愿人类有旁的方法生育，那么，女人就可以不存在，我们男人也就不至于受到痛苦。［76］　【575】

歌队长　伊阿宋，你的话遮饰得再漂亮不过；可是，在我看来，——你听了虽然不痛快，我还是要说，——你欺骗了你妻子，对不住她。

美狄亚　我的见解和一般人往往不同：我认为凡是一个人做了什么不正当的事，反而说得头头是道，便应该遭到很严厉的惩罚，因为他自负他的口才能把一切罪过好好地遮饰起来，大胆地为非作歹；这种人算不得真正聪明。你现在不必再向我做得这样漂亮，说得这样好听，因为我一句话便可以把你问倒：如果你真的没有什么坏心，你就该先开导我，然后才结婚，不应该瞒着你的亲人。　【587】

伊阿宋　你到现在都还压不住你心里狂烈的怒火，那么，我若是当初把这事情告诉了你，你哪会不好好地成全了我的婚姻？［77］

美狄亚　并不是这个拦住了你，而是因为你娶了个野蛮女子，到老来会使你羞愧。［78］

伊阿宋　你现在很可以相信，我并不是为了爱情才娶了这公主，占了她的床榻；而是想——正像我刚才所说的，——救救你，再生出一些和你这两个儿子做弟兄的，高贵的孩子，来保障我们的家庭。　【597】

美狄亚　我可不要那种痛苦的富贵生活和那种刺伤人的幸福。［79］

伊阿宋　你知道怎样改变你的祈祷，使你变聪明一点吗？你快说，好事情对于你不再是痛苦，你走运的时候，也不再认为你的命运不好。

美狄亚　尽管侮辱吧！你自己有了安身的地方，我却要孤苦伶仃地出外流落。

伊阿宋　你这是自取，怪不着旁人。

美狄亚　我做过什么事？我也曾娶了你，然后又欺骗了你吗？［80］

伊阿宋　你说过一些不敬的话咒骂国王。

美狄亚　我并且是你家里的祸根！　【608】

伊阿宋　我不再同你争辩了。如果你愿意接受金钱上的帮助，作为你和你的儿子流亡时的接济，尽管告诉我，我一定很慷慨地赠给你，我还要送一些证物给我的朋友，［81］他们会好好款待你。女人，如果你连这个都不愿意接受，未免就太傻了；你若能息怒，那自然对你更有好处。

美狄亚　我用不着你的朋友，也不接受你什么东西，你不必送给我，因为“一个坏人送的东西全没有用处”。［82］　【618】

伊阿宋　我祈求神灵作证，我愿意竭力帮助你和你的儿子。可是你自己不接受这番好意，很顽固地拒绝了你的朋友，你要吃更多的苦头呢！

美狄亚　去你的！你正在想念你那新娶的女人，却还远远地离开她的闺房，在这里逗留。尽管同她结婚吧，但也许——只要有天意，——你会联上一个连你自己都愿意退掉的婚姻。　【626】

伊阿宋自观众右方下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）爱情没有节制，便不能给人以光荣和名誉；但是，如果爱神来时很温文，任凭哪一位女神也没有她这样可爱。啊，女神，请不要用那黄金的弓向着我射出那涂上了情感的毒药的，从不虚发的箭！　【634】

（第一曲次节）我喜欢那蕴藉的爱情，那是神明最美丽的赏赐；但愿可畏的爱神不要把那争吵的愤怒和那无餍的，不平息的嫉妒降到我身上，别使我的精神为了我丈夫另娶妻室而遭受打击；但愿她看重那和好的姻缘，凭了她那敏锐的眼光来分配我们女子的婚嫁。　【642】

（第二曲首节）我的祖国、我的家啊，我不愿出外流落，去忍受那艰难困苦的一生，那最可悲的愁惨的一生；我宁可死去，早些死去，好结束那样的日子，因为人间再没有什么别的苦难，比失去了自己的家乡还要苦。　【651】

（第二曲次节）我是亲眼见过这种事，并不是从旁人那里听来的。美狄亚，［83］你忍受着这最可怕的苦难，也没有一个城邦、一个朋友来怜恤你。但愿那从不报答友谊的人，那从不开启那纯洁的心上的锁键的人，不得好死，取不到别人的同情，我自己也决不把他当朋友看待！　【662】


七　第三场

埃勾斯自观众右方上。

埃勾斯　美狄亚，你好？［84］我不知用什么更吉祥的话来招呼你这朋友。

美狄亚　埃勾斯，聪明的潘狄翁的儿子，［85］你好？你是从哪里到此地的？

埃勾斯　我是从阿波罗的颁发神示的古庙上来的。［86］

美狄亚　你为什么到那大地中央颁发神示的地方去？［87］

埃勾斯　我去问要怎样才能得到一个儿子。

美狄亚　请告诉我，你直到如今还没有子嗣吗？　【670】

埃勾斯　还没有子嗣呢，也不知是哪一位神灵在见怪！

美狄亚　你有了妻子没有，或是还没有结过婚？

埃勾斯　我并不是没有结过婚。

美狄亚　关于你的子嗣的事，阿波罗怎样说呢？

埃勾斯　他的话超过了凡人的智力所能了解的。［88］

美狄亚　我可以听听这天神的话吗？

埃勾斯　当然可以，正要你这样很高的智慧才能解释呢。［89］

美狄亚　神到底说些什么？如果我可以听听，就请告诉我。

埃勾斯　叫我不要解开那酒囊上伸着的腿——［90］

美狄亚　等你做了什么事，或是到了什么地方才解开？　【680】

埃勾斯　等我回到我家里。［91］

美狄亚　可是你为什么航行到这里来呢？［92］

埃勾斯　因为特洛曾有一位国王，名叫庇透斯——［93］

美狄亚　据说这珀罗普斯的儿子为人很虔敬。［94］

埃勾斯　我想把这神示告诉他，向他请教。［95］

美狄亚　因为他很聪明，精通这种事情。

埃勾斯　他是我所有的战友中最亲密的一个。

美狄亚　祝你一路平安，满足你的心愿。

埃勾斯　你脸上为什么有泪容呢？

美狄亚　啊，埃勾斯，我的丈夫是世间最大的恶人。　【690】

埃勾斯　你说什么？明白告诉我，你为什么这样忧愁？

美狄亚　伊阿宋害了我，虽然我没有什么对不住他。

埃勾斯　他做了什么坏事？请你再说清楚些。

美狄亚　他重娶了一个妻子，来代替我做他家里的主妇。

埃勾斯　他敢于做这可耻的事吗？

美狄亚　你很可以相信，他先前爱过我，现在却侮辱了我。

埃勾斯　到底是他爱上了那女人呢，还是他厌弃了你的床榻？

美狄亚　那强烈的爱情使他对我不忠实。

埃勾斯　去他的吧，［96］如果他真像你所说的这样坏。［97］

美狄亚　他想同这里的王室联姻。　【700】

埃勾斯　谁把公主嫁给他的？请你全都说出来吧。

美狄亚　克瑞翁，科林斯的国王。

埃勾斯　啊，夫人，难怪你这样悲伤！

美狄亚　我完了，还要被驱逐出境！

埃勾斯　被谁驱逐？你向我说出了这另一件新的罪恶。

美狄亚　被克瑞翁驱逐出科林斯。

埃勾斯　伊阿宋肯答应吗？这种行为不足称赞。　【707】

美狄亚　他虽然口头上不肯，心里却愿意。

我作为一个乞援人，凭你的胡须，凭你的膝头，恳求你，可怜可怜我这不幸的人，别眼看我这样孤苦伶仃地被驱逐出去；请你接待我，让我去到你的国内，住在你的家里。这样，神明会满足你求嗣的心愿，你还可以安乐善终。［98］你还不知道，你从我这里发现了个多么大的好处，因为我可以结束你这无子的命运，凭我所精通的法术，使你生个儿子。　【718】

埃勾斯　啊，夫人，有许多理由使我热心给你这恩惠：首先是为了神明的缘故，其次是为了你答应使我获得子嗣，——我为了这求嗣的事，简直不知如何是好。但是，我的情形是这样的：只要你去到我的国内，我一定竭力保护你，那是我应尽的义务；［99］可是你得自己离开这地方，因为我不愿意得罪我的东道主人。［100］　【730】

美狄亚　就这样吧。只要你能够给我一个保证，你便可以完全满足我的心愿——

埃勾斯　你有什么相信不过的地方？有什么事情使你不安？

美狄亚　我自然相信你；可是珀利阿斯一家人和克瑞翁都是我的仇人，倘若你受了盟约的束缚，当他们要把我从你的国内带走的时候，你就不至于把我交出去；但是，如果你只是口头上答应我，没有当着神明起誓，那时候你也许会同他们讲交情，听从他们的使节的要求。我的力量很单薄，他们却有绝大的财富和高贵的家室。　【740】

埃勾斯　啊，夫人，你事先想得好周到啊！假使你真要我这样做，我也就不拒绝，因为我好向你的仇人借故推诿，这对我最妥当，你的事情也更为可靠。但请告诉我，凭哪几位神起誓？

美狄亚　你得凭地神的平原，［101］凭我的祖父赫利俄斯，凭全体的神明起誓。

埃勾斯　什么事我应该做？什么事不应该？你说吧。

美狄亚　你说，决不把我从你的国内驱逐出境；当你还活着的时候，倘若我的仇人想要把我带走，你决不愿意把我交出去。　【751】

埃勾斯　我凭地神的平原，凭赫利俄斯的阳光，凭全体的神明起誓，我一定遵守你拟定的诺言。

美狄亚　我很满意了；但是，如果你不遵守这盟誓，你愿受什么惩罚呢？

埃勾斯　我愿受那些不敬神的人所受的惩罚。

美狄亚　祝你一路快乐！现在一切都满意了。等我实现了我的计划，满足了我的心愿，我就赶快逃到你的城里去。　【758】

埃勾斯自观众右方下。

歌队长　但愿迈亚的儿子，那护送行人的王子［102］把你送回家去，但愿你满足你的心愿，因为我想，埃勾斯，你是个很高贵的人！　【763】

美狄亚　宙斯啊，宙斯的女儿正义之神啊，赫利俄斯的阳光啊，我向你们祈求！［103］

（向歌队）朋友们，现在我就前去战胜我的仇人！［104］在我的计划遭遇着很大困难的地方，出现了这样一个人作为避难的港湾，等我去到帕拉斯的都城与卫城的时候，我便把船尾系在那里。［105］　【771】

我现在把我的整个计划告诉你，可不要希望这些话会好听。我要打发我的仆人去请伊阿宋到我面前来。等他来时，我要甜言蜜语的说：一切事情都做得很好，都令人满意。［106］我还要求他让我这两个儿子留下来，我并不是把他们抛弃在这仇人的国内，［107］而是想利用这诡计谋害国王的女儿，因为我要打发他们双手捧着礼物［108］——一件精致的袍子、一顶金冠——前去。如果她接受了，她的身子沾着那衣饰的时候，她本人和一切接触她的人都要悲惨地死掉，因为我要在这些礼物上面抹上毒药。　【789】

关于这事情，说到这里为止，可是我又为我决心要做的一件可怕的事而痛哭悲伤，那就是我要杀害我自己的孩儿！谁也不能够拯救他们！等我破坏了伊阿宋的全家，大胆地做下了这件最凶恶的事，我便离开这里，逃避我杀害最心爱的孩儿时所冒的危险。朋友们，仇人的嘲笑自然是难以容忍的，但也管不了这许多，［109］因为我对生活还有什么贪图呢，我既已没有城邦，没有家，没有一个避难的地方？我从前听了一个希腊人的话抛弃了我的家乡，那简直是犯了大错！只要神明帮助我，我要去惩罚那家伙！从今后他再也看不见我替他生的孩子们活在世上，他的新娘也不能替他生个儿子，因为我的毒药一定会使这坏女人悲惨地死掉。

不要有人认为我软弱无能，温良恭顺；我恰好是另外一种女人：我对仇人很强暴，对朋友却很温和，要像我这样的为人才算光荣。　【810】

歌队长　你既然把这事情告诉了我，我为你好，为尊重人间的律条，劝你不要这样做。

美狄亚　绝没有旁的办法。可是你的话我并不见怪，因为你并没有像我这样受到很大的痛苦。

歌队长　可是，夫人啊，你竟忍心把你的孩儿杀死吗？

美狄亚　因为这样一来，我更好使我丈夫的心痛如刀割。

歌队长　可是你会变成一个最苦的女人啊！

美狄亚　没关系；你现在这些阻拦的话全是多余。

（向保姆）快去把伊阿宋找来，我的一切信赖都放在你身上。如果你忠心于你的主妇，并且你也是一个女人，就不要把我的意图泄漏出去。　【823】

保姆自观众右方下，美狄亚进屋。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）厄瑞克透斯的儿孙自古就享受幸福，他们是快乐的神明的子孙，生长在那无敌的神圣的土地上，［110］吸取那最光华的智慧，他们长久在晴明无比的天宇下翩翩地游行；传说那金发的和谐之神在那里生育了九位贞洁的庇厄里亚文艺女神。［111］　【834】

（第一曲次节）传说爱神曾汲取那秀丽的刻菲索斯河的水来滋润田园，［112］还送来馥郁的轻风；那和智慧作伴的爱美之神，那辅助一切的优美之神，替她戴上芳香的玫瑰花冠，送她到雅典。［113］　【845】

（第二曲首节）那有着神圣河流的城邦，那好客的土地，怎能够接待你——清白人中间一个不敬神的人，一个杀害儿子的人？且把杀子的事情再想一想！看你要做一件多么可怕的凶杀的事！我们全体抱住你的膝头，恳求你不要杀害你的孩儿！　【855】

（第二曲次节）你去做这可怕的胆大的事时，你心里和手里哪里得来勇气？你亲眼看见你的儿子时，你怎能不为他们的凶死的命运而流泪？等他们跪在你面前求救时，你怎能鼓起那残忍的勇气，让他们的鲜血溅到你的手上？　【865】


九　第四场

美狄亚偕众侍女自屋内上。伊阿宋自观众右方上。

伊阿宋　我听了你的话来到这里，因为，啊，女人，你虽是我的仇敌，我还不至于在这件小事上令你失望。让我听听，你对我有什么新的请求？

美狄亚　伊阿宋，我求你原谅我刚才说的话，既然我们俩过去那样亲爱，你应当容忍我这暴躁的性情。我总是自言自语，这样责备自己：“不幸的我呀，我为什么这样疯狂？为什么把那些好心好意忠告我的人当作仇敌看待？为什么仇恨这里的国王，仇恨我的丈夫，他娶这位公主是为我好，是为我的儿子添几个兄弟。神明赐了我莫大的恩惠，我还不平息我的怒气吗？怎么不呢？我不是已经有了两个孩子吗？难道我不知道我们是被驱逐出来的，在这里举目无亲吗？”我一想到这些，就觉得我多么愚蠢，这一场气愤真冤枉！我现在很称赞你，认为你为了我们的缘故而联姻，做得很聪明；我自己未免太傻了，我应当协助你的计划，替你完成，高高兴兴立在床前伺候你的新娘。我们女人真是——我不说我们的坏话；你可不要学我们这样脆弱，不要以傻报傻。请你原谅，我承认我从前很糊涂；但如今我思考得周到了一些。［114］　【893】

孩子们，孩子们，快出来，快从屋里出来！同我一起，和你们父亲吻一吻，道一声长别。［115］我们一起忘了过去的仇恨，和我们的亲人重修旧好！因为我们已和好，我的怒气也已消退。　【898】

保傅引两个孩子自屋内上。

（向两个孩子）快握住他的右手！哎呀，我忽然想起了那暗藏的祸患！［116］孩儿呀，就说你们还活得了很长久，你们日后能不能伸出这可爱的手臂来？［117］我这可怜的人真是爱哭，真是忧虑！我毕竟同你们父亲和好了，我的眼泪流满了孩子们细嫩的脸上。　【905】

歌队长　我的眼里也流出了晶莹的眼泪，但愿不会有比现在更大的灾难！

伊阿宋　啊，夫人，我称赞你现在的言行，那些事情一概不追究，因为一个女人为她丈夫另娶妻室而生气，是很自然的。你的心变得很好了，虽然晚了一点，毕竟下了决心，变得十分善良。［118］　【912】

（向两个孩子）孩子们，托神明佑助，你们父亲很关心你们，已经替你们获得了最大的安全。［119］我相信，你们还会伙同你们未来的兄弟们成为这科林斯地方最高贵的人物。你们只须赶紧长大，一切事情你们父亲靠了那些慈祥的神明的帮助，会替你们准备好的。愿我亲眼看见你们走进壮年时代，长得十分强健，远胜过我的仇人。

（向美狄亚）喂，你为什么流出晶莹的眼泪，浸湿了你的瞳孔？为什么把你的苍白的脸转过去？为什么听了我的话，还不高兴？　【924】

美狄亚　不为什么，只是我为这两个孩子忧愁。　【925】

伊阿宋　你为什么为这两个孩子过分悲伤？

美狄亚　因为他们是我生的；你祈求神明使他们活下去的时候，我心里很可怜他们，不知这事情办得到么？［120］

伊阿宋　你现在尽管放心，做父亲的会把他们的事情办得好好的。　【929】

美狄亚　我自然放心，不会不相信你的话；可是我们女人总是爱哭。

我请你来商量的事只说了一半，还有一半我现在也向你说说：既然国王要把我驱逐出去，我明知道，我最好不要住在这里，免得妨碍你，妨碍这地方的国王。我想我既是这里的王室的仇人，就得离开这地方，出外流亡。可是，我的孩儿们，你去请求克瑞翁不要把他们驱逐出去，让他们在你手里抚养成人。　【940】

伊阿宋　不知劝不劝得动国王，可是我一定去试试。

美狄亚　但是，无论如何，叫你的［……］去恳求她父亲——［121］

伊阿宋　我一定去，我想我总可以劝得她去。

美狄亚　只要她和旁的女人一样。我也帮助你做这件困难的事：我要给她送点礼物去，一件精致的袍子、一顶金冠，［122］叫孩子们带去，我知道这两件礼物是世上最美丽的东西。我得叫一个侍女赶快把这衣饰取出来。

一侍女进屋。

这位公主的福气真是不浅，她既得到了你这好人儿做丈夫，又可以得到这衣饰，这原是我的祖父赫利俄斯传给他的后人的。

侍女捧着两个匣子自屋内上。

（向两个孩子）孩子们，快捧着这两件送新人的礼物，带去献给那个公主新娘，献给那个幸福的人儿！她绝不会瞧不起这样的礼物！　【958】

两个孩子各接着一个匣子。

伊阿宋　你这人未免太不聪明，为什么把这些东西从你手里拿出去送人？你认为那王宫里缺少袍子，缺少黄金一类的礼物吗？请你留下吧，不要拿出去送人。我知道得很清楚，只要那女人瞧得起我，她宁可要我，不会要什么财物的。　【963】

美狄亚　你不要这样讲，据说礼物连神明也引诱得动；［123］用黄金来收买人，远胜过千百句言语，［124］她有的是幸运，天神又在给她增添，她正值年轻，又是这里的王后；不说单是用黄金，就是用我的性命，我也要去赎我的儿子，免得他们被放逐。

孩子们，等你们进入那富贵的宫中，［125］就把这衣饰献给你们父亲的新娘，献给我的主母，［126］请求她不要把你们驱逐出境。这礼物要她亲手接受，这事情十分要紧！你们赶快去，愿你们成功后，再回来向我报告我所盼望的好消息。　【975】

保傅引两个孩子随着伊阿宋自观众右方下。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）这两个孩子的性命现在一点希望都没有了，一点都没有了：他们已经走近了死亡。那新娘，那可怜的女人，会接受那金冠，那致命的礼物，她会亲手把死神的装饰品戴在她的金黄的卷发上。　【981】

（第一曲次节）那有香气的袍子上的魔力和那金冠上的光辉会引诱她穿戴起来，这样一装扮，她就会到下界去做新娘；这可怜的人会坠入陷阱里，坠入死亡的厄运中，［……］逃不了毁灭！［127］　【988】

（第二曲首节）你这不幸的人，你这想同王室联姻的不幸的新郎啊，你不知不觉就把你儿子的性命断送了，并且给你的新娘带来了那可怕的死亡。不幸的人呀，眼看你要从幸福坠入厄运！　【995】

（第二曲次节）啊，孩子们的受苦的母亲呀，我也悲叹你所受的痛苦，你竟为了你丈夫另娶妻室，这样无法无天地抛弃你，竟为了那新娘的婚姻，想要杀害你的儿子！　【1001】


十一　第五场

保傅引两个孩子自观众右方上。

保傅　我的主母，你的孩儿不至于被放逐了，那位公主新娘已经很高兴地亲手接受了你的礼物，从此你的儿子可以在宫中平安地住下去啦。

啊！当你的运气好转的时候，你怎么这样惊慌？［128］为什么听了我的话，还不高兴？［129］　【1007】

美狄亚　哎呀！

保傅　这和我带来的消息太不调协了！

美狄亚　不由我不再叹一声！

保傅　是不是我报告了什么不幸的事情，连自己都不知道，反把它弄错了，当作好消息呢？［130］　【1010】

美狄亚　你报告了这样的消息，我并不怪你。

保傅　可是你为什么这样垂头丧气，还流着眼泪呢？

美狄亚　啊，老人家，我要痛哭，因为神明和我都怀着恶意，定下了这条毒计。

保傅　你放心，你的儿子会把你迎接回来的。

美狄亚　我这不幸的人倒要先把他们带回老家去。［131］

保傅　这人间不只你一人才感到母子的别离，你既是凡人，就得忍耐这痛苦。　【1018】

美狄亚　我就这样做吧。你进屋去，为孩子们准备日常用的东西。

保傅进屋。

孩子们呀，孩子们！你们在这里有一个城邦，有一个家，你们永远离开这不幸的我，住在这里，你们会这样成为无母的孤儿。在我还没有享受到你们的孝敬之前，在我还没有看见你们享受幸福，还没有为你们预备婚前的沐浴，［132］为你们迎接新娘，布置婚床，为你们高举火炬之前，［133］我就将被驱逐出去，流落他乡。只因为我的性情太暴烈了，才这样受苦。啊，我的孩儿，我真是白养了你们，白受苦，白费力，白受了生产时的剧痛。我先前——哎呀！——对你们怀着很大的希望，希望你们养老，亲手装殓我的尸首，这都是我们凡人所羡慕的事情；但如今，这种甜蜜的念头完全打消了，因为我失去了你们，就要去过那艰难痛苦的生活；你们也就要去过另一种生活，［134］不能再拿这可爱的眼睛来望着你们的母亲了。唉，唉！我的孩子，你们为什么拿这样的眼睛望着我？为什么向着我最后一笑？哎呀！我怎样办呢？朋友们，我如今看见他们这明亮的眼睛，我的心就软了！我决不能够！我得打消我先前的计划，我得把我的孩儿带出去。为什么要叫他们的父亲受罪，弄得我自己反受到这双倍的痛苦呢？这一定不行，我得打消我的计划。——我到底是怎么的？［135］难道我想饶了我的仇人，反遭受他们的嘲笑吗？我得勇敢一些！我竟自这样脆弱，使我心里发生了这样软弱的思想！　【1052】

我的孩儿，你们进屋去吧！

两个孩子进屋。

那些认为不应当参加我这祭献的人尽管走开，［136］我决不放松我的手！

（自语）哎呀呀！我的心呀，快不要这样做！可怜的人呀，你放了孩子，饶了他们吧！即使他们不能同你一块儿过活，但是他们毕竟还活在世上，这也好宽慰你啊！——不，凭那些住在下界的报仇神起誓，这一定不行，我不能让我的仇人侮辱我的孩儿！［137］无论如何，他们非死不可！既然要死，我生了他们，就可以把他们杀死。命运既然这样注定了，便无法逃避。［138］　【1064】

我知道得很清楚，那个公主新娘已经戴上那花冠，死在那袍子里了。我自己既然要走上这最不幸的道路，［139］我就想这样同我的孩子告别：“啊，孩儿呀，快伸出，快伸出你们的右手，让母亲吻一吻！我的孩儿的这样可爱的手、可爱的嘴、［140］这样高贵的形体、高贵的容貌！愿你们享福，——可是是在那个地方享福，［141］因为你们在这里所有的幸福已被你们父亲剥夺了。我的孩儿的这样甜蜜的吻、这样细嫩的脸、这样芳香的呼吸！分别了，分别了！我不忍再看你们一眼！”——我的痛苦已经制伏了我；我现在才觉得我要做的是一件多么可怕的罪行，我的愤怒已经战胜了我的理智。［142］　【1079】

歌队长　我也曾多少次探索过那更微妙的思想，研究过那更严肃的争辩，那原不是我们女人所能讨论的。我们也有一位文化女神，她同我们作伴，给我们智慧；可是她并不和我们大家作伴，而是和少数人作伴，也许在一大群女人里头，只有一个同她在一起，但由此可见，我们女人并不是完全没有智慧的。我认为那些全然没有经验的人，那些从没有生过孩子的人，倒比那些做母亲的幸福得多，因为那些没有子女的人不懂得养育孩子是苦是乐，可以减少许多烦恼；我看见那些家里养着可爱的孩子的人一生忧愁：愁着怎样把孩子养得好好的，怎样给他们留下一些生活费，此后还不知他们辛辛苦苦养出来的孩子是好是坏。这人间还有一个最大的灾难我也要提提：就说他们的生活十分富裕，孩子们的身体也发育完成，他们为人又好；但是，如果命运这样注定，死神把孩子们的身体带来冥府去，那就完了！神明对我们凡人，在一切痛苦之上，又加上这种丧子的痛苦，这莫大的惨痛，这对他们又有什么好处呢？　【1115】

美狄亚　朋友们，我等候消息已等了许久，我要看那宫中的事情到底是怎样结果的。

看啊，我望见伊阿宋的仆人跑来了，他那喘吁吁的样子，好像他要报告什么很坏的消息。　【1120】

传报人自观众右方急上。

传报人　［143］美狄亚，快逃走呀，快逃走呀！切莫要留下一只航海的船，一辆陆行的车子！［144］

美狄亚　什么事情发生了，要叫我逃走？

传报人　公主死了，她的父亲克瑞翁也叫你的毒药害了！　【1126】

美狄亚　你报告了这最好的消息，从今后你就是我的恩人、我的朋友。

传报人　你说什么呀？夫人，我看你害了我们的王室，你听了这消息，不但不惊骇，反而这样高兴，你的神志是不是很清明？该没有错乱吧？

美狄亚　我自有理由回答你的话。请不要性急，朋友，告诉我，他们是怎样死的。如果他们死得很悲惨，你便能使我加倍地快乐。　【1135】

传报人　当你那两个儿子随着他们父亲去到公主那里，进入新房的时候，我们这些同情你的痛苦的仆人很是高兴，因为那宫中立刻就传遍了消息，说你和你丈夫已经排解了旧日的争吵。有的人吻他们的手，有的人吻他们的金黄的卷发；我自己也乐得忘形，竟随着孩子们进入了那闺中。［145］我们那位现在代替你的地位受人尊敬的主母，在她看见那两个孩子以前，她先向伊阿宋多情地飞了一眼！［146］她随即看见孩子们进去，心里十分憎恶，忙盖上了她的眼睛，［147］掉转了她那变白了的脸面。你的丈夫因此说出了下面的话，来平息那女人的怒气：“请不要对你的亲人发生恶感，快止住你的愤怒，掉过头来，承认你丈夫所承认的亲人。请你接受这礼物，转求你父亲，为了我的缘故，不要把孩子们驱逐出去。”她看见了那两件衣饰，便不能自主，完全答应了她丈夫的请求。当你的孩子和他们的父亲离开那宫庭，还没有走得很远的时候，她便把那件彩色的袍子拿起来穿在身上，更把那金冠戴在卷发上，对着明镜理理她的头发，自己笑她那懒洋洋的形影。她随即从坐椅上站了起来，拿她那雪白的脚很娇娆地在房里踱来踱去，十分满意于这两件礼物，并且频频注视那直伸的脚背。［148］　【1166】

这时候我看见了那可怕的景象，看见她忽然变了颜色，站立不稳，往后面倒去，她的身体不住地发抖，幸亏是倒在那座位上，没有倒在地下。那里有一个老仆人，她认为也许是山神潘，或是一位别的神在发怒，［149］大声地呼唤神灵！等到她看见她嘴里吐白沫，眼里的瞳孔向上翻，皮肤上没有了血色，她便大声痛哭起来，不再像刚才那样叫喊。立刻就有人去到她父亲的宫中，还有人去把新娘的噩耗告诉新郎，全宫中都回响着很沉重的，奔跑的声音。约莫一个善走的人绕过那六百尺的赛跑场，到达终点的功夫，［150］那可怜的女人便由闭目无声的状态中苏醒过来，发出可怕的呻吟，因为那双重的痛苦正向着她进袭：她头上戴着的金冠冒出了惊人的，毁灭的火焰；那精致的袍子，你的孩子献上的礼物，更吞噬了那可怜人的细嫩的肌肤。她被火烧伤，忽然从座位上站起来逃跑，时而这样，时而那样摇动她的头发，想摇落那花冠；可是那金冠越抓越紧，每当她摇动她的头发的时候，那火焰反加倍地旺了起来。她终于给厄运克服了，倒在地下，除了她父亲而外，谁都难以认识她，因为她的眼睛已不像样，她的面容也已不像人，血与火一起从她头上流了下来，她的肌肉正像松脂泪［151］似的，一滴滴地叫毒药的看不见的嘴唇从她的骨骼间吮了去，这真是个可怕的景象！谁都怕去接触她的尸体，因为她所遭受的痛苦便是个很好的警告。　【1203】

她的父亲——那可怜的人——还不知道这一场祸事。这时候他忽然跑进闺房，跌倒在她的尸体上。他立刻就惊喊起来，双手抱住那尸身，同她接吻，并且这样嚷道：“我的可怜的女儿呀！是哪一位神明这样侮辱地害了你？是哪一位神明使我这行将就木的老年人失去了你这女儿？哎呀，我的孩儿，我同你一块儿死吧！”等他止住了这悲痛的呼声，他便想立起那老迈的身体来，哪知竟会粘在那精致的袍子上，就像常春藤的卷须缠在桂树上一样。这简直是一种可怕的角斗：一个想把膝头立起来，一个却紧紧地胶住不放；他每次使劲往上拖，那老朽的肌肉便从他的骨骼上分裂了下来。最后这不幸的人也死了，断了气，因为他再也不能忍受这痛苦了。女儿同老父的尸首躺在一块儿，——这样的灾难真叫人流泪！［152］　【1221】

关于你的事，我没有什么可说的，因为你自己知道怎样逃避惩罚。这不是我第一次把人生看作幻影；［153］这人间没有一个幸福的人；有的人财源滚滚，虽然比旁人走运一些，但也不是真正有福。　【1230】

传报人自观众右方下。

歌队长　看来神明要在今天叫伊阿宋受到许多苦难，在他是咎由自取。［154］

美狄亚　朋友们，我已经下了决心，马上就去做这件事情：杀掉我的孩子再逃出这地方。［155］我决不耽误时机，决不抛撇我的孩儿，让他们死在更残忍的手里。［156］我的心啊，快坚强起来！为什么还要迟疑，不去做这可怕的，必须做的坏事！啊，我这不幸的手呀，快拿起，拿起宝剑，到你的生涯的痛苦的起点上去，［157］不要畏缩，不要想念你的孩子多么可爱，不要想念你怎样生了他们，在这短促的一日之间暂且把他们忘掉，到后来再哀悼他们吧。他们虽是你杀的，你到底也心疼他们！——啊，我真是个苦命的女人！　【1250】

美狄亚偕众侍女进屋。


十二　第五合唱歌

歌队　（第一曲首节）地神啊，赫利俄斯的灿烂的阳光啊，趁这可诅咒的女人还不曾举起她那凶恶的手，落到她的儿子身上，好好看住她，看住她！［158］——她原是从你的黄金的种族里生出来的，［159］——只怕神明的血族要给凡人杀害了！你这天生的阳光啊，赶快禁止她，阻挡她，把这个被恶鬼所驱使的，瞎了眼的仇杀者赶出门去！［160］　【1260】

（第一曲次节）你这曾经穿过那深蓝的辛普勒伽得斯，穿过那最不好客的海口的女人啊，［161］你白受了生产的阵痛，白生了这两个可爱的儿子！啊，可怜的人呀，强烈的愤怒为什么这样冲击着你的心，你的慈爱［162］为什么变成了残杀？这杀害亲子的染污对于我们凡人，是很危险的，我明知上天会永久降祸到你这杀害亲属的人的家里。（本节完）　【1270】

孩子甲　（自内）哎呀，怎样办？向哪里跑，才能够逃脱母亲的手呢？

孩子乙　（自内）我不知道，啊，最亲爱的哥哥呀，我们两人都完了！　【1272】

歌队　（第二曲首节）你听见，听见孩子们在呼唤没有？哎呀，不幸的女人啊！［163］我应当进屋子去吗？我应当为孩子们抵御这凶杀的行为吗？

孩子甲乙　（自内）是呀，看在神明面上，快保护我们！我们需要保护，因为我们正处在剑的威胁之下呢！

歌队　啊，可怜的人呀，你好似铁石，竟自伤害你的儿子，伤害你自己所结的果实，亲手给他们造成这样的命运！　【1281】

（第二曲次节）我听说古时候有一个女人，也只有她一个女人，才亲手杀害过她心爱的孩儿，〔就是叫神明激得发狂的，被宙斯的妻子赶出门外去飘泊的伊诺；〕［164］那可怜的女人为了那杀子的罪过跑去投水，〔她从那海边的悬岩上跳下去，随着她两个孩子一块儿死掉了。〕［165］还有什么比这个更可怕呢？啊，痛苦的婚姻呀，你曾给人间造下了多少灾难！　【1292】


十三　退场

伊阿宋偕众仆人自观众右方上。

伊阿宋　啊，你们这些站在这屋前的妇女呀，那做出了这可怕的事情的女人——美狄亚——究竟在家里呢，还是逃跑了？如果她不愿遭受王室的惩罚，她就得把她的身子藏入地下，或是长了翅膀腾上天空。她既然杀害了这地方的主上，还能够相信她可以平安地逃出这屋子吗？可是我对她的关怀远不及我对我的孩子们。那些被她害了的人自然会给她苦受的；我只是来救我孩儿的性命的，免得国王的亲族害了他们，为了报复他们母亲的不洁的凶杀。　【1305】

歌队长　啊，伊阿宋，不幸的人呀，你还不知道你遭受了多么大的灾难；要不然，你就不会说出这话来了。

伊阿宋　那是什么灾难呀？难道她想要杀我？

歌队长　你的儿子叫他们母亲亲手杀死了！

伊阿宋　哎呀，你说什么？女人呀，你竟自这样害了我！

歌队长　你很可以相信，你的孩子们已经不在人世了！

伊阿宋　她到底在哪里杀的？在屋里呢，还是在外面？

歌队长　开开大门，你就可以看见你的孩子们遭了凶杀。　【1313】

伊阿宋　仆人们，赶快下木闩，取插销，让我看看那双重的，可怕的景象，看见孩子们死了，还看见她——血债用血还！　【1316】

美狄亚带着两个孩子的尸首乘着龙车自空中出现。［166］

美狄亚　你为什么要摇动，要推开那双扇门，［167］想要寻找这些死者和我这凶手？快不要这样破费功夫！如果你是来找我的，那你就快说你想要什么！你的手可不能挨近我，因为我的祖父赫利俄斯送了我这辆龙车，好让我逃避敌人的毒手。　【1322】

伊阿宋　可恶的东西，你真是众神、全人类和我所最仇恨不过的女人，你敢于拿剑杀了你所生的孩子，这样害了我，使我变成了一个无子的人！你做了这件事情，做了这件最凶恶的事情，还好意思和太阳、大地相见？你真该死！当我从你家里，从那野蛮地方，把你带到希腊来居住的时候，我真是糊涂；到如今，我才明白了，你原是你父亲的莫大的祸根，原是那生养你的祖国的叛徒，原是上天降下来折磨我的！自从你在你家里杀死了你的兄弟过后，你就上了那有美丽的船头的阿耳戈，你的罪行就是这样开始的。后来你嫁给我，给我生了两个孩子，却又因为我离开你的床榻，竟自这样杀害了他们！从没有一个希腊女人敢于这样做，我还认为我不娶希腊女儿，娶了你，是一件很美的事情呢！哪知这是一个仇恨的结合，对于我真是一个祸害，我所娶的不是一个女人，而是一只牝狮，天性比堤耳塞尼亚的斯库拉更残忍！［168］可是这许多辱骂并不能伤害你，因为你生来就是这样无耻！啊，你这作恶的，杀害亲子的人，去你的吧！我要悲痛我自己的不幸，我再不能享受新婚的快乐，也不能叫我所生养的孩子活在世上，对我道一声永诀，我简直完了！　【1350】

美狄亚　假如父亲宙斯还不知道我待你多么好，你做事多么坏，我就要说出许多话来同你辩驳。可是你并不能鄙弃我的床榻，拿我来嘲笑，自己另外过一种愉快的生活。那公主和那把女儿嫁给你的克瑞翁，也不能不受到一点惩罚，就把我驱逐出境。只要你高兴，你可以把我叫作牝狮，或是住在什么堤耳塞尼亚地方的斯库拉。［169］可是你的心已被我绞痛了，［170］我做这事本是应该！　【1360】

伊阿宋　可是你也伤心，这些哀痛你也有份。

美狄亚　你很可以这样相信；我知道了你不能冷笑，就可以减轻我的痛苦。

伊阿宋　啊，孩儿们，你们的母亲多么恶毒呀！

美狄亚　啊，孩儿们，这全是你们父亲的疯病害了你们！

伊阿宋　可是我并没有亲手杀害他们。

美狄亚　可是你的狂妄和你的新结的婚姻却害了他们。［171］

伊阿宋　你认为你为了我的婚姻的缘故，就可以杀害他们吗？

美狄亚　你认为这种事情［172］对于做妻子的，是不关痛痒的吗？　【1368】

伊阿宋　至少对于一个能够自制的妻子是这样的；可是在你的眼里，一切都是坏事。

美狄亚　他们已经不在人世了，这正好使你的心痛如刀割！

伊阿宋　呀，你头上飘着两个报仇人的魂灵！

美狄亚　神明知道是谁首先害人的！

伊阿宋　神明知道你那可恶的心！

美狄亚　随你恨吧！我也十分憎恶你在那里狂吠！

伊阿宋　我对你还不是一样！可是我们要分开是很容易的。

美狄亚　怎么个分法？怎么办？难道我还不愿意？

伊阿宋　让我埋葬死者的尸体，哀悼他们。　【1377】

美狄亚　这可不行，我要把他们带到那海角上的赫拉的庙地上，［173］亲手埋葬，免得我的仇人侮辱他们，发掘他们的坟墓。我还要规定日后在西西弗斯的土地上，举行很隆重的祝典与祭礼，好赎我这凶杀的罪过。我自己就要到厄瑞克透斯的土地上，去和埃勾斯，潘狄翁的儿子，一块儿居住。你这坏东西，你已亲眼看见你这新婚的悲惨的结果，你并且不得好死，那阿耳戈船的破片会打破你的头颅，［174］倒也活该！　【1388】

伊阿宋　但愿孩子们的报仇神和那报复凶杀的正义之神，把你毁灭！

美狄亚　哪一位神明或是神灵会听信你，［175］听信你这赌假咒，出卖东道主的家伙？［176］

伊阿宋　呸，你难道不是一个可恶的东西，杀孩子的凶手！

美狄亚　快回家去埋葬你的新娘吧！

伊阿宋　我就去，啊，我的两个孩儿都已丧失了！

美狄亚　这还不是你哭的时候，到你老了再哭吧！［177］　【1396】

伊阿宋　我最亲爱的孩儿啊！

美狄亚　对他们的母亲，他们是亲的，对你，哪能算亲？

伊阿宋　可是你为什么又把他们杀死呢？

美狄亚　这样才能够伤你的心！

伊阿宋　哎呀，我很想吻一吻孩子们的可爱的嘴唇！

美狄亚　你现在倒想同他们告别，同他们接吻，可是那时候，你却想把他们驱逐出去呢。

伊阿宋　看在神明面上，让我摸摸孩子们的细嫩的身体！

美狄亚　这不行，你只是白费唇舌！　【1404】

伊阿宋　啊，宙斯呀，你听见没有？听见我怎样被人摒弃，听见这可恶的，凶杀的牝狮怎样叫我受苦没有？

（向美狄亚）我哀悼他们，只要我办得到，我一定恳求神灵作证，证明你怎样杀死了我的孩儿，怎样阻拦我去抚摸他们，安葬他们的尸体。但愿我不曾生下他们，也免得看见你把他们杀害了！　【1414】

美狄亚乘着龙车自空中退出。

伊阿宋偕众仆人自观众右方下。

歌队（唱）　宙斯高坐在奥林匹斯分配一切的命运，［178］神明总是做出许多料想不到的事情。凡是我们所期望的往往不能实现，而我们所期望不到的，神明却有办法。这件事也就是这样结局。［179］　【1419】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　这老仆人是一个奴隶，是从科尔喀斯（Kolkhis）随着美狄亚（Medeia）来到希腊的。她原是美狄亚小时候的保姆。

［2］　保傅照管孩子，送他们上学校，可以干涉他们的行为，甚至责罚他们。这种保傅多半是由有知识，有德行的老奴隶充当的。他们披着长衣，携着拐棍，希腊瓶画上很多这种人物。

［3］　科林斯（Korinthos）是伊斯特摩斯（Isthmos）地峡旁的古城，在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部。

［4］　美狄亚是科尔喀斯国王埃厄忒斯（Aietes）的女儿。

［5］　格劳刻（Glauke）新嫁给伊阿宋。她又名克瑞乌萨（Kreousa）。

［6］　伊阿宋是伊俄尔科斯（Iolkos）国王埃宋（Aison）的儿子。埃宋的同母异父的弟兄珀利阿斯（Pelias）篡夺了王位，他后来答应了伊阿宋把王位让给他，假如他肯去科尔喀斯把金羊毛取回来。于是伊阿宋坐了阿耳戈（Argo）船前去，他得到了美狄亚的帮助，取得了金羊毛，并且把美狄亚带到了伊俄尔科斯。在他离国的时候，珀利阿斯竟杀死了埃宋，伊阿宋因此叫美狄亚替他报仇。美狄亚是一个女巫，懂得法术，她有一次杀了一只老公羊，放在锅里一煮，反把它变成了一只羔羊。她用这方法怂恿珀利阿斯的女儿把她们的父亲砍成碎块，放在锅里去煮，希望把他老人家变成年轻人。美狄亚这样害死了珀利阿斯，所以珀利阿斯的儿子阿卡斯托斯（Akastos）把她夫妇二人赶了出来。于是他们来到了科林斯，在这里过了几年快活的日子。

［7］　“阿耳戈”意即“轻快的船”。诗人把这船比作一只鸟，两旁的桨就像是翅膀一样。辛普勒伽得斯（Symplegades）意即“互相撞击的石头”，指黑海口上的两个小岛或伸到海里的石岸。这石头给海水映成了深蓝色。当船只通过海口时，那两个石头看来是分开的；等通过以后，进入黑海，再回头一望，它们就像是合在一块儿的，因此古代的舟子认为那两个石头时常互相撞击，会撞坏船只。据说伊阿宋的船航到那海口上时，先放出一只鸽子，那两边的石头仅仅夹住了那鸟的尾翎；等石头再分开时，那船便急航过去，只伤了一点儿船尾。

［8］　科尔喀斯在黑海东岸。

［9］　珀利翁（Pelion）山在伊俄尔科斯东北，山上林木茂盛，山顶上有一所宙斯（Zeus）庙。阿耳戈船便是用这山上的树木造成的。

［10］　伊俄尔科斯在希腊东北部马格涅西亚（Magnesia）境内。

［11］　意即美狄亚像石头或海水那样无情，对朋友们的劝告无动于衷。古希腊人常说“石海无情”，犹如我们说“木石无情”。

［12］　意即美狄亚若杀害了公主和伊阿宋，她自己的性命也就难保。

［13］　这是一句谚语。由第1—48行算是“开场白”。欧里庇得斯很喜欢用这种“开场白”，叫一个剧中人物首先出来说明剧情。

［14］　这两个孩子名叫墨耳墨洛斯（Mermeros，或卡卡柔斯［Kakareus］）和斐瑞斯（Pheres）。关于古雅典剧场里人物的上下场习惯，参阅《阿尔刻提斯》注［7］。——编者注

［15］　意即“羡慕你这样糊涂”。

［16］　保傅的意思是说美狄亚受了一点刺激就这样哭死哭活的，她还不知道她最坏的命运呢；倘若她知道了，不知会哭得什么样子？保傅说了这一句不恭敬的话，立刻就在下面道歉。这些话美狄亚在屋里都听见了。

［17］　古希腊人的祈求姿势是：一手摸着人家的胡须，一手抱着人家的膝头。

［18］　珀瑞涅（Peirene）是科林斯的泉水，泉旁有几个长狭的蓄水池，这泉水早就枯涸了。

［19］　以赛跑为喻。

［20］　删去第87行，这一行大概是假冒的，大意是：“有的人爱自己爱得合理，有的人却只是自私自利。”

［21］　原作“要当心她那顽强的心里暴戾的脾气和仇恨的性情”。

［22］　保姆的意思是说，宁可做一个平民，不要做国王，免得滥用权力，把自己的性情变坏了。

［23］　“她哭什么？”是补充的。

［24］　“院门”原作“双重门”。院中有街门和通正屋的门，故称“双重门”。

［25］　关于古希腊的合唱歌的曲节，参阅《阿尔刻提斯》注［17］。——编者注

［26］　宙斯为众神之首，这名字在此处代表“天”。

［27］　忒弥斯（Themis）为地神的女儿，司法律、正义与誓言。

［28］　伊阿宋带着美狄亚逃走以前，曾对她发出百年偕老的誓言。

［29］　美狄亚跟随伊阿宋在阿耳戈船上逃走时，她看见她父亲追来了，便把她的兄弟阿普绪耳托斯（Apsyrtos）砍成碎块，抛到海里，她父亲忙着收拾尸体，因此没有追上他们。一说她是在家里把她兄弟杀死的。

［30］　括弧里的话也许是假冒的。

［31］　“妻子”指忒弥斯。美狄亚原是听信了伊阿宋的盟誓，才同他来到希腊的，可以说是忒弥斯叫她来的。“内海”指普罗蓬提斯（Propontis），现称玛摩拉海。“长峡”指赫勒海峡（Hellespontos），现称达达尼尔。

［32］　诗人大概在此处解释当日哲人的生活，一般人把他们那种沉默看作傲慢，把他们那种书呆子气看作无礼貌。大哲学家阿那克萨哥拉（Anaxagoras）正当这时候被驱逐出境，他那种孤独与沉默也许叫人误会了。

［33］　诗人好像在此处责备一些雅典人自私自利，不肯参加公共生活。

［34］　美狄亚说明她为什么迟迟才出来接待街坊，说明她为什么没有遵守她上面所说的话，这并不是因为她缺少礼貌，而是因为她的精神受了很大的打击。

［35］　在英雄时代原是新郎向岳家买妻子，在诗人的时代才是由女家拿出一份资财来陪嫁，不过在离婚时，这份资财得退还。

［36］　古希腊人很重视婚姻，一个女子到了年龄还不出嫁，是一件大不幸的事。所以美狄亚说，在这种倒霉的情形下，还得买一个丈夫。

［37］　古雅典的男人很容易离婚，女人却不容易，而离过婚的女人名誉又不好了。

［38］　把丈夫比作一匹马。

［39］　括弧里的一行，原诗不合节奏，也许是假冒的。

［40］　古希腊的妇女没有什么社交生活，也没有什么朋友。

［41］　美狄亚把自己比作一只船。

［42］　古希腊戏剧里的歌队多半一直留在场中，剧里的情节队员们完全知道，所以美狄亚向歌队这样请求，免得泄漏了她的秘密。

［43］　有人说是指那将帆卷到顶上的索子，若将这索子放松，帆便会向下展开；有人说是指帆底的索子，若将这索子放松，帆上所承受的风力也就特别大。

［44］　“太聪明的人”在古雅典的观众听来，是指当时的诡辩派哲人；但是在美狄亚本人心目中，却是指普通的聪明人。

［45］　诗人也许在此处替那位被驱逐的哲学家阿那克萨哥拉不平，这人是一个外邦人。雅典人说他亵渎了神明，但诗人总认为他们是嫉妒他。

［46］　特指当时的诡辩派学说，这学说有它的积极的一面，因为它破除迷信，提倡理性。

［47］　删去第304行，这一行和第808行（自“不要”起至“女人”止）很相似，大概是假冒的。这一行的大意是：“有人认为我软弱无能，有人却认为不是这样的。”

［48］　“因为我聪明”是补充的。

［49］　删去第308行，这一行的大意是“冒犯国王”。

［50］　克瑞翁暗中责备美狄亚背叛了她自己的祖国。

［51］　美狄亚好像在向克瑞翁解释，是爱情在作祟，使她背叛了她的祖国。

［52］　克瑞翁暗指他的女儿的爱情却是很幸福的。

［53］　指伊阿宋。

［54］　免得用武力把美狄亚驱逐出去。

［55］　美狄亚还拖着克瑞翁的手不放，向他恳求。

［56］　删去第345行，这一行的大意是：“你也该有慈爱之心。”

［57］　删去第355和356行，这两行的大意是：“现在你要留在这里，就只留这一天吧，你在这一天里可做不出什么我所害怕的事情来。”

［58］　删去第357行，第一行的意思是“不幸的夫人”。

［59］　删去第361行，第一行的意思是“你将发现”。

［60］　意即没有机会进行暗害。

［61］　赫卡忒（Hekate）是月神，据说她传授一切的巫术，并且曾照着美狄亚去寻找草药。美狄亚原是她的女祭司。

［62］　赫利俄斯（Helios）是原始的太阳神。美狄亚的祖父是赫利俄斯，她的祖母是珀尔塞伊斯（Perseis）。

［63］　西西弗斯（Sisyphos）为科林斯的建造人，据说他是一个强盗。“儿孙”指克瑞翁一家人。

［64］　“阿波罗”（Apollon）原作福玻斯（Phoibos），那是阿波罗的别名。阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子，为诗歌、音乐、预言之神。

［65］　删去第468行，第一行与第1324行（“众神、全人类和我”）几乎完全相同，意思是“对于众神、全人类和我”。

［66］　科尔喀斯国王埃厄忒斯不愿意把金羊毛交给伊阿宋，因此叫他先去驾上那喷火的牛来犁土，再把龙牙种下去。那龙牙却变成了许多武士，他们攻击伊阿宋。美狄亚曾用一种油膏涂在伊阿宋身上，使他不致被火烧伤，她又叫他掷了一块石头到那些武士当中，于是他们便自相残杀而死。

［67］　有人把这“光”字解作那逃走的早上的晨光。美狄亚是一个女巫，她能叫日月升沉。据说美狄亚并不曾刺死那看守金羊毛的蟒蛇，只是把它迷住，叫它熟睡。

［68］　这是反话。

［69］　这是反话。

［70］　指用试金石测验黄金时所得的颜色。

［71］　舟子遇暴风，便把帆卷起来，只用那顶上的边缘，甚至把桅杆放下来，免得整个帆及桅杆承受风力，使船颠簸。

［72］　“爱神”原作“库普里斯”（Kypris），那是爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的别名，由库普洛斯（Kypros，又译作“塞浦路斯”）岛名变来的，据说爱神是在那里生的。伊阿宋在这儿回答美狄亚在第476—482行一段（自“那阿耳戈”起至“救命之光”止）里所说的话。美狄亚曾说原是她救了伊阿宋的性命，但伊阿宋却说是爱情逼着美狄亚救了他。据说赫拉（Hera）曾命令爱神打发厄洛斯（Eros）去叫美狄亚同伊阿宋相爱。

［73］　厄洛斯是爱神阿佛洛狄忒的儿子，他用箭射人，使他发生爱情。

［74］　俄耳甫斯（Orpheus）为希腊神话里著名的音乐大师与诗人。

［75］　原意是“有节制”，意即伊阿宋对爱情有节制，他并没有爱上公主。

［76］　伊阿宋的回答和美狄亚的责问一般长短，这是摹仿雅典法庭上的习惯。

［77］　这是反话。原作“我相信，你倒会好好地成全我的婚姻呢”。

［78］　这意义不很明白，有人解作：这种娶外国女人的浪漫行为是年轻人做的事，可是一个人到老来还有这样一个妻子，便不受人尊重。

［79］　借用第566行（“若不是你叫嫉妒刺伤了”）里的“刺伤”一词。

［80］　美狄亚把自己比作男人。

［81］　据说古希腊的客人受了东道主的款待，愿留一个纪念时，可将一个羊蹠骨（俗名羊拐子）劈成两片，各存一片，以后相遇时，将骨片一合，两人又成宾主。伊阿宋拟把一些骨片交给美狄亚保存，把另一些送交他的朋友们，这样托他们款待美狄亚。

［82］　大概是一句谚语。

［83］　“美狄亚”是补充的。

［84］　“你好”含有“祝福”“欢迎”等意思。古希腊人相见时和分别时都这样说。

［85］　潘狄翁（Pandion）是厄瑞克透斯（Erekhtheus）的儿子，为雅典国王。美狄亚大概是在阿耳戈船上认识埃勾斯的。

［86］　这古庙在得尔福（Delphoi，又译作“特尔斐”）。

［87］　相传宙斯曾遣二鹰自大地边界上相向飞行，它们在得尔福上空相遇，那地方便是大地的中央。

［88］　神示的意义往往晦涩难解。

［89］　“才能解释”是补充的。

［90］　古希腊人用整个羊皮盛酒，羊皮的颈部和四只腿用绳子系住，放酒时可将任何一只腿解开。这神示的意思是叫埃勾斯到家以前，不要接近女人。

［91］　据说这神示是这样的：“你这人间最有权力的人啊，在你回到雅典的丰饶的土地以前，切不可解开那酒囊上伸着的腿。”

［92］　埃勾斯本可以由陆路回到雅典，他绕道航来，原是想从海上赴特洛曾（Trozenia）。

［93］　特洛曾是阿耳戈利斯（Argolis）东南部一个区域。庇透斯（Pittheus）是珀罗普斯（Pelops）的儿子。

［94］　珀罗普斯是坦塔罗斯（Tantalos）的儿子。

［95］　埃勾斯得到了这神示，全然不懂，特别跑去问庇透斯。庇透斯识破了这神示，因此把他的女儿埃特拉（Aithra）嫁给埃勾斯，埃特拉后来生了忒修斯（Theseus）。

［96］　或解作：“不要再谈起他了。”

［97］　此处以下残缺了美狄亚和埃勾斯的两行对话。

［98］　意即有儿女送终，有子嗣继承。

［99］　删去第725—728行一段，这一段的大意是：“啊，夫人，我得预先告诉你：我不愿把你从这地方带走；但是，如果你自己去到我家里，你可以平安住在那里，我不至于把你交给任何人。”

［100］　埃勾斯这次经过科林斯城，克瑞翁应尽地主之谊。如果埃勾斯从这里把美狄亚带走，他便会伤害克瑞翁的威望。但是，如果他是在自己的城邦内保护一个乞援人，那便是合法的。

［101］　地神是混沌神卡俄斯（Khaos）的女儿，她为一切的盟誓作证。

［102］　指赫耳墨斯（Hermes），他是宙斯和迈亚（Maia）的儿子。他除了护送死者的鬼魂赴冥土而外，还护送一切的旅行人。

［103］　正义之神是宙斯和忒弥斯的女儿。美狄亚在此处祈求神们保证埃勾斯所发的盟誓发生效力。“我向你们祈求”是补充的。

［104］　删去第767行，这一行的大意是：“现在有希望去惩罚我的仇人。”

［105］　帕拉斯（Pallas）是雅典城的保护神雅典娜（Athena）的别名。卫城在城中心，建立在一座小山上。古希腊人停船时，为了便于下次开行，把船尾系在岸上。

［106］　删去第778和779行，这两行的大意是：“说公主的婚姻和骗我的行为都做得很好，我自己被逐的灾难也是安排得很好的。”

［107］　删去第782行，这一行的大意是：“让我的仇人侮辱我的儿子。”

［108］　删去第785行，这一行的大意是：“把礼物献给新娘，求她使我的孩子们不至于被驱逐出境。”

［109］　“嘲笑”指被仇人捉住时所受的嘲笑。美狄亚的意思是说，万一逃不掉，被仇人捉住了，就要被嘲笑，被处死刑；虽然这种嘲笑是难以容忍的，但是她还是要把她的儿子们杀掉，她自己就是因此活不成，她也不在乎。

［110］　厄瑞克透斯是雅典城最早的国王，为地神和赫淮斯托斯（Hephaistos）的儿子，他的妻子是河神刻菲索斯（Kephisos）的孙女。歌队在此处直接赞美雅典剧场里的观众。但是自从公元前480年波斯国王塞克塞斯（Xerxes，又译作“薛西斯”）毁坏了雅典城后，便不能说这城邦是“无敌的”了。雅典城邦有神明保护，特别是雅典娜，故称“神圣的”。

［111］　和谐之神是战神阿瑞斯（Ares）和爱神阿佛洛狄忒的女儿。庇厄里亚（Pieria）是玻俄提亚（Boiotia）境内的流泉，那九位文艺女神是在那泉旁生的。一般的传说却说她们是记忆之神所生。

［112］　刻菲索斯为阿提刻（Attike）的主要河流，这河的主神也叫作刻菲索斯。古代的雅典人曾引这河水灌溉田园，如今还有水槽的遗迹。古雅典的花园区也是用这河水灌溉的，那区里有一所爱神庙。

［113］　“她”指爱神。这几行诗很费解。或解作：“爱神把芳香的玫瑰花冠戴在她的发间，护送那和智慧作伴的爱美之神”。“爱美之神”不是指爱情，而是指一种爱好真美善的心情。

［114］　双关语，在伊阿宋听来是美狄亚悔悟了，但在观众听来却是美狄亚把她的计划思考得周到了一些。

［115］　双关语，明指同父亲告别，离开此地，暗指他们将被杀，和他们的父亲永别。

［116］　美狄亚看见了她的儿子，心里十分激动，她想起她要杀害他们，不知不觉就惊嚷起来；伊阿宋自然不明白她的意思，只当她是说日后流亡的灾难。

［117］　意即日后在他们父亲的坟前伸手向死者道别。这是儿女应尽的礼仪。

［118］　删去第913行，这一行的大意是：“这决定，这是一个贤淑的女人所做的事。”

［119］　厄尔本作“做了很多预先的安排”。

［120］　双关语。美狄亚的意思是说，她要杀害儿子，他们再也活不成了；但这话在伊阿宋听来，却是美狄亚担心神明不让孩子们活下去。

［121］　美狄亚要伊阿宋叫公主去转求国王不要放逐她的孩子。美狄亚的话没有说完，她本来要说“你的夫人”，但是她恨公主，并且认为只有她自己才是伊阿宋的合法的妻子，因此不愿意提及什么“夫人”，只是这样含含糊糊地说下去。删去第943行，这一行的大意是：“你的夫人，不要把孩子驱逐出境。”

［122］　此行（第949行，自“一件”起）因与第786行相同，被厄尔删去。

［123］　这是一句改编的谚语，据说那原来的谚语是这样的：“礼物能使天神和国王都瞎了眼睛。”

［124］　这也是一句谚语。

［125］　美狄亚说时指着新房的方向。背景里并没有这所王宫。

［126］　美狄亚假意把她自己的地位让给了新娘，借一个奴隶的口吻来说话。

［127］　此行残缺了三个音缀。

［128］　删去第1006行，这一行的大意是：“为什么把你的脸转过去？”此行与第923行（“为什么把你的苍白的脸转过去”）很相似。

［129］　此行（自“为什么”起）与第924行相同，也许是假冒的。

［130］　保傅原以为他的消息能讨美狄亚喜欢。美狄亚却想到事情快成功了，她就要杀她的儿子，因此在这前面的对话里不住地悲叹。

［131］　暗指她要把她的儿子送到下界去，保傅却以为美狄亚要把她的儿子带回伊俄尔科斯去。

［132］　古希腊的新妇和新郎于结婚日要用泉水沐浴。

［133］　古希腊人于夜里前往迎亲，沿途用火炬照明。

［134］　双关语，在孩子们听来是指宫庭的生活，在观众听来却是指下界的生活。

［135］　美狄亚这时忽然清醒过来，想到现实的情形，因此这样责问自己。

［136］　这本是献祭时的口令，叫那些有罪的或敌对的人离开祭坛。美狄亚借这话警告歌队，叫那些妇女不要阻挠她杀害孩子。

［137］　美狄亚本想饶了孩子，让他们住在科林斯；这时候她忽然想起，他们就是留下来也活不成，因为克瑞翁的族人一定会杀害他们，倒不如她亲自把他们杀了，免得落在仇人手里。

［138］　厄尔本把这一行（自“命运”起）移至第1239行（“让他们死在更残忍的手里”）后面。

［139］　指流亡的道路与罪恶的道路。删去第1068行，这一行的大意是：“我还要送他们上那更不幸的道路。”“更不幸的道路”指赴下界的道路。

［140］　厄尔本作“头”。

［141］　“那个地方”暗指冥府。

［142］　删去第1080行，这一行的大意是：“这愤怒是人类最大的祸根。”

［143］　删去第1121行，这一行的大意是：“你这无法无天的，做出了这可怕的事情来的人啊！”

［144］　意即不要扔下不用。或解作不要下船或下车。

［145］　古希腊的妇女们居住的闺房是不许男人进去的。这传报人得解释他怎样会进入了那闺房。

［146］　诗人借这一句描写私情的话，来减少观众对公主的同情。

［147］　意即用袍子盖上。

［148］　这一段里含有双关意思，明是形容新娘的装扮，暗是形容尸首的装扮，“懒洋洋的”“直伸的”等词点得很明白。这女子用脚趾立了起来，看前面垂及脚背的衣缘。

［149］　潘（Pan）是赫耳墨斯的儿子，为牧神。这老仆人以为公主眩晕了。一切的眩晕和惊悸都说是由于潘在发怒。至于那另一位神许是指赫卡忒，她并且是巫术之神，常从下界送一些鬼怪来作祟，参看注［61］。

［150］　古希腊人无法表示一个极短的时间，诗人因此用竞走所需的时间来表示。古希腊的赛跑场长六百希腊尺（约合184米），转弯处立得有一根石柱。一个来回要走两分钟左右。

［151］　现代希腊人还是把松脂叫作“泪珠”。

［152］　传报人在此处暗责美狄亚在第1134和1135两行（自“告诉我”起）里所说的话，说她乐意听公主和克瑞翁死得很悲惨。

［153］　删去第1225—1227行一段。这一段的大意是：“我敢说，那些仿佛很聪明的人、那些善于说话的人会遭受最大的惩罚。”这和上下文不接气，大概是旁人的批语，后来混入了抄本里的。

［154］　删去第1233—1235行一段，这一段的大意是：“啊，克瑞翁的不幸的女儿呀，我们多么可怜你所受的痛苦，为了同伊阿宋结婚，你走进了冥土的门户。”

［155］　这一句（自“杀掉”起）也许是假冒的。

［156］　删去第1240和1241行，这两行与第1062和1063行（“无论如何，他们非死不可！既然要死，我生了他们，就可以把他们杀死。”）完全相同。

［157］　“生涯的”厄尔本作“暴力的”。

［158］　美狄亚杀儿所流的血将污秽大地，污秽阳光，因此歌队祈求这两位神明看住美狄亚。

［159］　“你”指赫利俄斯，参看注［62］。

［160］　美狄亚曾杀害自己的兄弟和珀利阿斯，恶鬼会驱使她这样一个罪人犯下新的罪恶的。

［161］　“海口”指黑海旁边的海口。据说黑海风浪大，又据说古时沿岸多野蛮民族，他们杀外来的客人来祭献，故称“最不好客的”。

［162］　这四个字是补充的。

［163］　指美狄亚。

［164］　括弧里的两行诗不很可靠，因为伊诺（Ino）并没有杀害过她的孩子们。此处所说的女人也许是指忒弥斯托（Themisto）。伊诺和忒弥斯托同是阿塔马斯（Athamas）的妻子。忒弥斯托想要杀害伊诺的儿子们，反叫伊诺蒙骗了，竟自杀害了她自己的儿子们，她后来发觉了，便投水死了。至于伊诺本人的故事却是这样的：有人说她违背了宙斯的妻子赫拉的意思，去养育酒神狄俄倪索斯（Dionysos），因此被赫拉激得发狂，带着她两个儿子投水死了。

［165］　括弧里的两行诗不很可靠。

［166］　龙车吊在起重机下面，美狄亚站在车上。

［167］　厄尔本作：“你为什么说起摇动、推开？”

［168］　堤耳塞尼亚（Tyrsenia）即古意大利中部的伊特鲁里亚（Etruria）。斯库拉（Skylla）是意大利南端墨塞涅（Messene，现称“墨西拿”）海边石洞里吃人的妖怪。传说她有十二只脚，六个头。伊阿宋在气愤中把斯库拉居住的地点弄错了，因为这妖怪并不住在堤耳塞尼亚。

［169］　讽刺伊阿宋把斯库拉居住的地点弄错了，参看注［168］。

［170］　美狄亚不杀害伊阿宋，而杀害他的新娘与他的儿子，原是为了使他心痛。

［171］　“却害了他们”是补充的。

［172］　指抛弃原妻，破坏盟誓。

［173］　“海角”指科林斯城对面伸入海中的小山，那山上有一所赫拉庙，因此这“海角上的”一词变成了赫拉的特别形容词。

［174］　美狄亚并且是一个预言家，她在此处预言她丈夫不得好死。据说伊阿宋后来没有续娶，并且活了很高的寿命，终于像美狄亚所预言的这样死去。一说他因为遭了家庭的变故，忧郁而死。

［175］　“神明”指报仇神。“神灵”指“正义之神”。

［176］　伊阿宋去到科尔喀斯时，美狄亚曾做东道主，款待过他。

［177］　老而无子，在古希腊人看来，是很凄凉的。

［178］　或解作“保存着许多东西”。荷马诗里曾说宙斯的门口有一对大瓶，里面装着人类的命运。奥林匹斯（Olympos）为希腊北部的高山，相传是众神的居住处。

［179］　这四行（自“神明总是”起）重现于欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》（Alkestis）、《海伦》（Helene）、《酒神的伴侣》（Bakkhai）和《安德洛玛刻》（Andromakhe）四剧中，但只合于《阿尔刻提斯》一剧的情节。


附录　《美狄亚》1938年版材料

译者序

这书是根据厄尔（Mortimer Lamson Earle）所编注的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，American Book Company，1932）译出的，另外还参考过魏拉尔（A. W. Verrall）所编的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，Macmillan，1926）和培飞尔德（M. A. Bayfield）所编的《欧里庇得斯的美狄亚》（The Medea of Euripides，Macmillan，1929）两书的注解。

译者在卢沟桥事变前早就译出了那“充满了战争色彩”的《波斯人》。本想继续译《七将攻忒拜》（The Seven Against Thebes），“把一件高贵的事业赞美得分外光荣”，只可惜手边没有一种很好的版本。译者于去年春间在北平开始翻译本剧，哪知仅成一半便赶上了这国难时期。每当丰台一带的轰炸声越响越剧烈时，译者的笔尖也越来越活泼。等到八月初，译者因事赴天津，不忍放下这译事，因把这几部《美狄亚》版本和一些字典参考书放在那小小的行李箱内，幸亏没有被人家检查出来；要不然，这部书便永没有成就的希望。这后半部是在天津逃难室内，香港旅舍中，长沙圣经学校内和锦江边上译就的。译者到处奔波，心情时起变化，并且这上半部译稿又不在手边，想来这译书一定有许多不联贯的地方。直到今年春暮才由一位朋友冒着危险从北平把底稿携来，译者才能够开始整理这译剧。

《美狄亚》这古剧已经有两种中译本，一种是赵家璧先生的译本，载生活书店出版的《世界文库》第一卷内；一种是石璞女士的译本，编入《希腊三大悲剧家》内，那书是商务书馆出版的《万有文库》第二集第576种。据说我们的《道德经》有八种德文译本；这古悲剧只有这两三种中译本，还不能算多吧。

欧里庇得斯的小传见《编者的引言》内。附录里面有一篇《金羊毛故事》把这古代的神话述得相当详细。希腊文译音表又有新的变换。那后面还列得有专名词表［1］。

二十七年（1938）七月十八日，芙蓉城

注释

［1］　这次编辑时未收入。——编者注






编者的引言（节译）

一、欧里庇得斯的生活

（一）关于诗人的生活的记载　关于欧里庇得斯的个人生活我们知道得很少。他没有留下什么书信，更没有写什么自传。我们只好在他的剧本里去寻找一些他所要告诉我们的关于他个人的私事。阿里斯托芬（Aristophanes）在他的喜剧里所涉及的关于这位悲剧诗人的私事明明是一些滑稽文字，那里面的真实性很难于确定。那残留下来的诗人的传记原是希腊晚期的作品，我们得要很细心去评定。那最早的可靠的传记材料是公元前第3世纪初叶的古董家腓罗科洛斯（Philochorus）记下来的，那时候欧里庇得斯已经死去一百多年了。

（二）诗人的生年死月　我们知道阿里斯托芬的《蛙》是在公元前405年春间拿出来表演的。在那个喜剧里面那已经去世的悲剧诗人埃斯库罗斯（Aeschylus）和欧里庇得斯彼此争辩，那后者想要在地下占据那前者的第一把交椅。那喜剧还涉及索福克勒斯（Sophocles），他也是死了的。好像索福克勒斯正死在阿里斯托芬写作这剧本的时期内，这位喜剧家好像是为迁就环境起见，才淡淡地涉及这新死的诗人。大概欧里庇得斯的死耗传到雅典不久，阿里斯托芬便开始计划写作这个剧本。据说索福克勒斯听见那死耗时，他自穿着灰色的衣服出场来，且叫他的歌队和演员，在“预演”时不要戴花冠，观众看了都纷纷下泪。传说索福克勒斯死在公元前406年与前405年之间。根据以上的事实看来，那次的“预演”明明是发生在公元前406年春季里。欧里庇得斯死在马其顿（Macedonia），他的死耗便会在公元前407年冬天传到雅典；所以这位悲剧诗人若不是死在公元前407年年底，便死在次年初间。腓罗科洛斯说诗人活了七十多岁，这便是说他出世的时候正值第二次波斯大战，即是萨拉密斯（Salamis）大战。有一块石碑称呼他作萨拉密斯人，腓罗科洛斯且说他常在萨拉密斯岛上的崖穴里写作，这好像是说他在那岛上保持着一些产业，那无疑是他承继下来的祖业。传说诗人正生在萨拉密斯大战那日里，这传说无疑是根据这上面所说的事实而来的。可是这传说只是在普鲁塔克（Plutarch）的时代里很令人相信，再早一点我们可说不清楚。通常都说埃斯库罗斯曾亲手参加过萨拉密斯大战，索福克勒斯在那次的胜利庆祝会中做了青年歌舞队的首领，欧里庇得斯便生在那胜利的日子里，如果这不是历史上的传说，倒是一个很动听的捏造的事实。

（三）家世　欧里庇得斯的父亲名叫谟涅萨客得斯（Mnesarchides），或叫谟涅萨科斯（Mnesarchus）；他的母亲名叫克勒托（Clito）。他们好像居住在阿提卡（Attica）东南部的佛吕阿（Phlya）地方。据说他父亲做过商人或是小贩子；他母亲是一个卖菜的妇人。腓罗科洛斯却极力否认克勒托做过那种职业，且说诗人的家世是很高尚的。有一件传说倒很可注意，就是诗人的长子谟涅萨客得斯曾做过行商的人。他也许是追学他祖父的职业。我们且从佛吕阿的记载上知道欧里庇得斯年轻时候曾经在雅典的日神（The Delian Apollo）祭典里执行过“酌酒”的职务，那原是一种很尊贵的职务。可是阿里斯托芬讽刺诗人的母亲卖菜一事必定有一点根据。但如果我们说诗人是一个富足的高尚的农人的儿子，这话当更近于真实的事实。我们的确知道诗人是一位能够独立生活的人。在他的时代里雅典的文人是不能靠笔墨生活的。

（四）教育　欧里庇得斯一定受过雅典当日的普通教育。除了体育以外，他还学习过诵读、习字、音乐和希腊文学，这文学专指诗歌，荷马的史诗和塞俄格尼斯（Theognis）的短诗在当日的诗歌里要占很重要的地位。在他所受的高等教育当中，我们不致于把埃斯库罗斯的悲剧所给他的教诲估计得太高了，那些悲剧他一定时常看过、读过、研究过。据说他父亲误解了神示，要把他练成一个运动家。可是诗人向学的心胜过了他父亲的愿望。还有人说他学习过绘画。现在我们说到哲学所给他影响。他的哲学师傅是阿那克萨哥拉（Anaxagoras）。这位大思想家把伊俄尼阿（Ionia）和雅典的哲学连接起来，他提出“睿智”（Nous）来安排宇宙，使早期的自然哲学过渡到后期的心灵哲学和道德哲学里面。在这后期的哲学家里面苏格拉底（Socrates）算是第一个人物。阿那克萨哥拉比欧里庇得斯约末大二十岁。他在伯里克利（Pericles）的保护之下居住在雅典。欧里庇得斯对于哲学的玄思所发生的嗜好大概是由他引起的，他还从他那儿得到许多关于自然哲学的知识。这位大哲学家曾经说过太阳不过是一大块极热的石头或金属，比希腊半岛（Peloponnese）还要大一点。正当希腊内战（The Peloponnsian War）快要爆发的时候，他把宇宙的安排说得那样有理性，雅典人因此把他赶了出去。诗人对于他师傅所遭受的待遇很是愤慨不平，他在《美狄亚》这剧里暗中表现这种心情。《阿尔刻提斯》（Alcestis）剧中的歌里（见第904行以下一段），描写一位白发老人丧失了他仅有的孩子，依然不屈不挠地忍受着他的厄运。这位老人大概是暗指阿那克萨哥拉。这正好表示诗人对于他的师傅的真实的情感和对于他的强烈崇高的性情的敬仰。他虽是在这位大师的门下学习过玄思的哲学，同时还受了一些旁的哲学家的影响。据说他还在普罗塔戈拉（Protagoras）和普洛狄科斯（Prodicus）两位大哲学家的门下学习过诡辩哲学。他且是苏格拉底的朋友，那位哲人大约比他小十岁。诗人且从法庭上的分辩，从公民大会里的争论和伯里克利一流政治家的演说里得到一些印象，那印象在那些诡辩家的教导之下更加强烈。可是我们得记着在欧里庇得斯成人的时代里，一般的诡辩术和演说术还没有达到最完美的境界，那是后来才达到的。

（五）欧里庇得斯的戏剧活动　欧里庇得斯初次表演的年代是公元前455年。那次所表演的“四部曲”里有一部是《珀利阿斯的女儿》（Peliades），表演珀利阿斯的女儿受了美狄亚的怂恿，把她们的父亲砍成碎块来煮的故事。我们看诗人开始他的戏剧活动时便写了一部北方故事的剧本，这是很可惊异的。他好像很同情北方人。他也许像修昔底德（Thucydides）那样混着北方人的血液，虽是我们无法证明。如果那是真的，他后来退到马其顿去隐居，那正是他的血统上的本能的表现。话说回去，诗人从内战开始时便开始写作，直到他写《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Aulid Iphigenia）时死神才停止他的活动。可是他的“成功”并没有他的努力那么大，他第一次比赛失败了，只得了第三奖。据说他在生时只得了四次头奖，那第一次头奖是在公元前441年才得到的。那第五次头奖是他死后他的儿子欧里庇得斯把他生前所写的剧本拿出来表演时才得到的。

（六）诗人在马其顿的生涯　诗人在内战期间很拥护他的祖国，反抗斯巴达。等内战快打完时，他便退隐到马其顿，住在阿刻拉俄斯（Archelaus）国王的宫中。他在那儿好像很受欢迎，国王很敬重他。那儿还有许多由南方去的文人，那位悲剧家阿加宋（Agathon）便是一位。欧里庇得斯在那儿并没有住很久，因为公元前408年春间他亲身在雅典表演过他的《俄瑞斯忒斯》（Orestes）。此后还不到两年他便死了。传说他是被国王的猎犬撕成碎块而死的，这传说阿里斯托芬一定不知道；要不然，他便会在《蛙》里提起这事。此外还有一些关于他的死的恶意的谣传。他的尸骨葬埋在马其顿的阿勒绪萨（Arethusa）山谷里；许久许久都可以看得见他的坟墓。希腊人看见他葬在远方，特别在雅典替他立了一座纪念碑，上面刻着几行诗，有人说那是历史学家修昔底德写的，又有人说是音乐家提摩塞俄斯（Timotheus）写的：

全希腊是一座欧里庇得斯的纪念碑，

诗人的遗骨却葬在他去世的马其顿；

他的故乡是雅典，——希腊的希腊，

许多人赞美他，欣赏他的诗才。

（七）诗人的家庭　据说诗人结过两次婚，他第一个妻子名叫墨利托（Melito），第二个名叫蒯里涅（Choerine）或叫蒯里勒（Choerile），她是谟涅西罗科斯（Mnesilochus）的女儿。他有三个儿子，长子依照雅典的习惯取祖父的名字，叫作谟涅萨客得斯（Mnesarchides），次子取外祖父的名字，叫作谟涅西罗科斯，第三个儿子取父亲的名字，叫作欧里庇得斯。据说他的长子变作了一个商人，次子变作了一个演员，第三个儿子是一个剧作家。传说诗人的两个妻子都不贞洁，可是阿里斯托芬只说起他一个妻子，并没有确切地说她有什么不贞洁的事情。诗人也许真娶过两个妻子，那第一个在公元前438年以前便死了。诗人在那年春天表演了他的《阿尔刻提斯》，那剧里的替丈夫受死的女英雄许是他的亡妻的遗影。他那三个儿子大概都是次妻所生的，她也许在他赴马其顿以前便“抛弃”他死去了。

（八）诗人的容貌与特性　据说诗人长着很长的胡须，脸上还长着肉痣，或是雀斑。他的相貌很庄重，甚至带着一种很严肃和沉思的面孔。他正像他的师傅阿那克萨哥拉那样不轻易发笑。他好像很讨厌一般的社会，并不是一个和霭的人。他在许多方面正和索福克勒斯相反。他明是一个好学深思的人，那种人就在当日的雅典城里也是少见的。那古代遗留下来的诗人的雕像怕要数那不勒斯（Naples）国家博物馆里那个半身像表现得最好，那神情正和那传说的相合。那石像表现那年老的诗人，他的头发随随便便地盖在脸上，脸上的表情是很严肃的，还带着一种沉思的忧郁，并不十分像一个希腊人的神情。

（九）欧里庇得斯的作品　诗人的作品一共传下十八部，差不多全是完整的。那些遗失的剧本也留下有一千多段残诗，那都是经古代作家引用后才传下来的。埃及的草纸片上更发现了一些他的残片，那特别著名的是《安提俄珀》（Antiope）剧里的123行残诗，那是公元前3世纪的抄本。欧里庇得斯的诗才不仅是表现在戏剧里，他还作了一首颂歌来赞美阿客俾阿得斯（Alcibiades）在奥林比亚（Olympia）比赛中所得的胜利，那大概是公元前420年所得的胜利。雅典人于公元前415到前413年间远征西西里（Sicily），大败于绪剌沽赛（Syracuse），欧里庇得斯曾替那些死者作了一首悼歌刻在纪念碑上，那悼歌只剩下两行，那些留传下的欧里庇得斯的书信明明是伪造的。此外我们要提起《瑞索斯》（Rhesus）一剧，那悲剧虽说是他的，却不是他作的。

（十）据说欧里庇得斯写了92个剧本　亚历山大城（Alexandria）的学者好像知道78个欧里庇得斯的剧本，算是23个“四部曲”。据说那包含《安德洛玛刻》（Andromache）的“四部曲”并不是在雅典出演的，有人猜想是在阿耳戈斯（Argos）出演的。他的《在奥利斯的伊菲革涅亚》，《科林斯的阿尔墨嗡》（Corinthian Alemeon），《醉酒的女人》（也许还加上《阿刻拉俄斯》［Archelaus］）都是诗人死后，由他的儿子拿出来表演的。那么，从公元前455年到前408年之间欧里庇得斯应当在雅典加入过21次悲剧比赛。

（十一）在诗人遗下的剧本当中，《圆目巨人》（Cyclops）应当是最早的一部，这“笑剧”（Satyric play）和公元前第438年出演的《阿尔刻提斯》有一些相似的地方，那悲剧在那些有确定的表演日期的剧本中要算最早的一部。《圆目巨人》是一部“笑剧”。“笑剧”原是“四部曲”当中最后的一部，它保存着一点悲剧的粗糙的原型。《圆目巨人》多半是诗人在公元前441年所表演的“四部曲”当中的最后一部，这剧本演唱荷马诗中所叙及的俄底修斯（Odysseus）和圆目巨人的遭遇。这无疑是一个很好的“笑剧”，可是这剧本有一些粗糙和淫猥，很不合欧里庇得斯的严肃的作风，因此我们可以猜想这种笑剧并不合他的脾胃。我们可以用《阿尔刻提斯》来作证明：这剧描写家庭生活，把“牺牲”和“自私”这两种精神在这古代神话的不自然的环境之下表现得很好。那可爱的真诚的年轻美貌的皇后阿尔刻提斯和那鲁莽的热诚的赫剌克勒斯（Heracles）都是欧里庇得斯最成功最美妙的创造。这剧是公元前438年出演的“四部曲”当中的“笑剧”，那次诗人仅得了次奖。诗人在这个“笑剧”里贡献了一种改进，且是很重要的改进：他把“笑剧”弄得很雅致；可是他这办法并没有立刻就受欢迎。《美狄亚》这剧描写一个弃妇报仇，这剧本是公元前431年出演的“四部曲”当中的第一部，只得了第三奖。《赫剌克勒斯的儿女》（Heraclidae）剧中有一个女子勇敢牺牲了自己的性命，为她的兄弟姊妹求得安全。这剧大约是公元前430年出演的，有一部分已经残缺了。《安德洛玛刻》也许是在阿耳戈斯借旁一个作家的名义拿出来表演的，表演的年代据说是内战（The Peloponnesian War）发生那一年，我们很有理由把这剧放在公元前430年。这也是描写男女的关系，描写一个妻子的妒忌心，和《美狄亚》一剧很相似，可是这剧里的情节是一个新人谋害原妻，并不是原妻谋害新人。《希波吕托斯》（Hippolytus）是公元前第428年出演的。这是大大修改过的次稿，那初稿是前几年出演的，许是公元前430年出演的。这又是描写男女关系的剧本，但这是一种新的关系。在这剧里忒修斯（Thesseus）的妻子淮德拉（Phaedra）爱上了他的私生子，那贞洁严厉的希波吕托斯。当那个老女仆把王后的热情泄漏与这位英雄时，他大骂了一顿，逼着王后去上吊。她自杀时为向她的丈夫保证她自身的清白起见，反写了一封信诬告那英雄对她无礼。于是这英雄被他的父亲咒骂了一顿，赶了出去，死得很神奇。后来他的保护神女猎神阿耳忒弥斯（Artemis）出来解释，忒修斯才得知实情，求那垂死的儿子原谅他，这英雄遭受了这些苦处都是因为他自傲他的贞洁，不敬美神阿佛洛狄忒（Aphrodite），美神才这样惩罚他。《赫卡柏》（Hecuba）一剧描写被掳的特洛亚（Troy）的王后赫卡柏报复波吕墨斯托耳（Polymestor）的故事，这位司剌刻（Thrace）的国王曾经杀害了王后的儿子波吕多洛斯（Polydorus）。这悲剧大约是公元前425年或前424年出演的。《乞援人》（Suppliants）和《疯狂的赫剌克勒斯》（Hercules Furens）都像是公元前421年出演的，且有人说这是那年所表演的“四部曲”当中的两部悲剧，这说法倒也动听。《乞援人》是一个赞颂雅典的悲剧，剧中有一群攻打忒拜（Thebes）城战死的英雄的母亲跑来求雅典的国王忒修斯（Theseus）替她们报仇，使她们有权力可以埋葬她们的儿子。剧中的欧阿德涅（Evadne）跃入她丈夫卡帕纽斯（Kapaneus）的火葬柴薪里自尽了，这是一场很动情很奇观的剧景。《疯狂的赫剌克勒斯》一剧写赫剌克勒斯怎样发疯，怎样在忒拜城里伤害了他的妻子和儿女。他后来恢复了知觉，在忒修斯的保护之下得到安慰。欧里庇得斯于公元前415年表演《亚历山大》（Alexander）、《琶拉墨得斯》（Palamedes）、《特洛亚妇女》（Troades）和《西西弗斯》（Sisyphus）得到了次奖。这“四部曲”当中的三部悲剧都是演唱特洛亚的故事，但只剩下《特洛亚妇女》一剧，那笑剧也遗失了。这悲剧中的波吕克塞娜（Polyxena）被人家在阿喀琉斯（Achilles）的坟前杀来献祭，这是很可怜的情景，欧里庇得斯惯喜欢这一类的命意。这剧尾说起希腊水师就要从特洛亚航海回去，他们会在海上遭遇着海神波塞冬（Poseidon）和雅典娜（Athena）女神所给他们的危险，这也是很动情的。正当演剧这一年里雅典的水师前去远征西西里遭遇着莫大的危险，这事件和《特洛亚妇女》里面的剧情这样巧合。《厄勒克特拉》（Electra）表演俄瑞斯忒斯（Orestes）报复他的母亲克吕泰涅斯特拉（Clytaemnestra）和埃癸斯托斯（Aegisthus）的故事，这是公元前413年出演的。这剧的情节和埃斯库罗斯的《奠酒人》（Choëphoroe）与索福克勒斯的《厄勒克特拉》的情节大致相同。欧里庇得斯之所以写这个剧本，大概是因为他不满意索福克勒斯那剧中的不道德的情调。我们还可以确信他在这剧里暗中批评埃斯库罗斯的技巧呢。他很有力地把这故事弄得很平凡。《海伦》（Helen）和《安德洛墨达》（Andromeda）同是公元前412年出演的，这后者不幸遗失了。《海伦》剧里的情节和特洛亚的传说颇不相同。在这剧里海伦被人家拐到埃及去，那地方的国王把她本人留下来；帕里斯（Paris）却把她的幻影带到特洛亚去，那些希腊人和特洛亚人便为了这幻影打起仗来。墨涅拉俄斯（Menelaus）从特洛亚带着这幻影经过埃及时恰好遇着那真正的海伦。当他认识他这真正的妻子时，那幻影便消逝了。他们两夫妻用巧计骗过了埃及的国王。那国王很虐待外来的过客，还想讨娶这美人，哪知他们竟坐了国王的船回到希腊去。这剧的结构和《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Tauric Iphigenia）的结构有些相似，这好像是诗人有意在这剧里摹仿那个成功的剧本，不幸失败了。如果这是真的，我们可以把《伊菲革涅亚在陶洛人里》放在公元前414年或前413年里面。在这剧里俄瑞斯忒斯被报仇神（Furies）所驱使，同他的朋友皮拉得斯（Pylades）到陶里刻（Taurica）国里去盗取那儿所供奉的女猎神（Artemis）的偶像，有一道神示说他得到了这偶像就不致于再疯狂。那地方的人把所有的过客都捉来杀献与女猎神，这女神的祭司正是俄瑞斯忒斯的姊姊伊菲革涅亚。这女人并不曾在奥利斯（Aulis）被她的父亲阿伽门农（Agamemnon）杀来献祭，却被女猎神用一条牝鹿来替换，把她带到陶里刻国里去看守她的庙宇。正当这女祭司要杀献他的弟弟时，他们的姊弟便很巧妙地认识了。于是他们三人用巧计骗过了那儿的国王，带着女神的偶像坐在他们自己的船里逃走了。在欧里庇得斯遗留下来的剧本里要数这复杂的，有声有色的剧情处置得最好。这剧在古时就很著名，很受亚里士多德（Aristotle）称赞。诗人所喜悦的牺牲精神可从皮拉得斯身上看出来，这英雄愿意替俄瑞斯忒斯受死，让他的朋友回家去。这剧的尾上说明阿提卡境内卜劳龙（Brauron）地方怎样敬奉女猎神，那庙里的神像便是俄瑞斯忒斯由陶里刻带回来的。《伊翁》（Ion）剧里的伊翁原是日神（Apollo）与阿提卡的公主克瑞乌萨（Creusa）的儿子，生下来就被遗弃在雅典山城（Acropolis）下的石洞里，被神使赫尔墨斯（Hermes）带到得尔福（Delphi）他父亲的庙里去看守神器。克瑞乌萨的丈夫原是攸博阿（Euboea）岛上的王子克苏托斯（Xuthus），他曾经救过雅典城，因此才讨娶了公主，登了雅典的王位。后来他们两夫妇到得尔福去求嗣。日神用计使克苏托斯把伊翁认作他的私生子，这不过是虚假的。至于他们母子间真正的认识却是用摇篮与证物来证明的。可是当克瑞乌萨还没有认识她的儿子以前，她先听说她丈夫认了一个私生子，她十分妒忌这王子，正要毒害他。这儿子偶然发现了这阴谋，反要杀害母亲，正当这时候庙里的女祭司拿着伊翁出世的证物出来调解。克苏托斯始终闷在葫芦里，他只好把伊翁带回雅典去做太子。这剧同《伊菲革涅亚在陶洛人里》和《海伦》两剧明明是一类的，这也许是在公元前412年和《海伦》一同出演的。《腓尼基妇女》（Phoenissae）和《伊翁》两剧的“开场白”里面所说的情节有些相似。《腓尼基妇女》的“开场白”里也曾说起一个被弃的婴儿（指俄狄浦斯［Oedipus］），说起一个外邦的王子（指俄狄浦斯）怎样解救了一个都城的危难，怎样接受那地方的人民的报答，讨娶了那地方的王后（指伊俄卡斯忒［Jocasta］），登了那儿的宝座。这剧出演的日期，说宽一点，当在公元前411年到前408年之间；说窄一点，也许就是公元前411年。这剧无疑是和《伊翁》相近，并不十分和公元前408年出演的《俄瑞斯忒斯》相近。《腓尼基妇女》这剧的情节就是埃斯库罗斯的《七将攻忒拜》的情节。欧里庇得斯在他这剧里暗中批评过埃斯库罗斯那剧本，正如他批评过这老前辈的《奠酒人》一样。《腓尼基妇女》这剧表演厄忒俄克勒斯（Eteocles）和波吕涅刻斯（Polynices）两弟兄的争斗，他两人在忒拜城下自相残杀。欧里庇得斯在这剧里自然也有他的独创的地方。公元前408年出演的《俄瑞斯忒斯》也是用新方法来处置旧材料的剧本。俄瑞斯忒斯弑了他的母亲过后变成了一个疯子。他住在密刻奈（Mycenae）的王宫里，由他的姊姊厄勒克特拉（Electra）看守了几天。他的病渐渐地好了，只不过偶尔还要发作。有一天那些阿耳戈斯人（Argives）正在决定怎样处置凶手们，到底是用石头打死他们呢还是让他们活下去。这时候墨涅拉俄斯带着海伦（Helen）飘海归来。在这种情形之下墨涅拉俄斯应该要帮他的侄儿，可是他竟自帮助那被杀的皇后克吕泰涅斯特拉和海伦的父亲廷达瑞俄斯（Tyndareus），这老年人正在操纵那会场里的群众，要把俄瑞斯忒斯和他的姊姊和他的朋友一齐处死。诗人在这儿把那忘恩负义的斯巴达人和雅典的退化的“民主主义”放在一块儿鞭打。话说回去，那三个罪犯却抓着海伦和她的女儿赫耳弥俄（Hermione），一齐躲入王宫里。他们打算杀害海伦，用赫耳弥俄来作人质。海伦却从他们的手里消逝了，正如她的幻影在埃及那样消逝。当墨涅拉俄斯来到宫前时，他们威胁他，说要杀害他的女儿，烧毁王宫。好在日神出来和解，于是俄瑞斯忒斯和赫耳弥俄订下了婚约。古希腊遗下来的这最有声色最有“血腥”的悲剧便这样收场。这悲剧倒很有力量，但这是欧里庇得斯最坏的作品。这悲剧涉及一些当日的史事，诗人借这方法来向雅典和希腊痛恨地辞行。我们不妨说这正是他要到马其顿以前，烧毁了后面的桥梁，再也不打算归来。这剧中的会议一场简直是预言日后雅典人判杀那些从阿隔泥赛（Arginusae）岛战胜归来的将领，只因为他们不曾把那些战死的将士的尸体收回。在当时的情形之下，那些尸体是无法收回的。欧里庇得斯去到马其顿后便恢复了本性，他的心情也就好了。他遗下的在马其顿所写的两个剧本，《酒神的伴侣》（Bacchae）和未完的《在奥利斯的伊菲革涅亚》，都无疑是他的很好的作品。《酒神的伴侣》表演酒神（Bacchus）的崇拜传到忒拜的故事。那儿的国王彭透斯（Pentheus）很反对这新来的天神和他的信徒。那年老的卡德摩斯（Cadmus）和忒瑞西阿斯（Tiresias）先知敬信这天神，到客赛隆（Cithaeron）山上去参加这种敬礼；彭透斯却把这天神关在牢狱里。可没有什么桎梏能够禁锢这天神，他并且引诱这国王乔装一个醉酒的女人去侦察那些妇女们的游宴。这国王竟被她们发现了，撕成碎块，那一群妇女的首领还是他自己的母亲呢。这新奇的剧本充满了自由的野外生活的芬芳，一方面传报新教，一方面又依附旧教。这剧的真正意义很难确定。但这里面的酒神在他自己的乡土内反而不被那地方的当权的人所尊重；这里面的先知一会儿不听那怀疑旧神的理论，一会儿又解释新教，他相信旧教，又欢迎新教：这两个人物都可以代表欧里庇得斯的多方面的性格。《在奥利斯的伊菲革涅亚》一剧表演阿伽门农的女儿伊菲革涅亚在奥利斯被杀献的故事。诗人在这剧里描写一位纯洁可爱的女子，这女子起初很怕死，后来转变了，愿为她的父亲和她的邦家勇敢地死去。诗人很能够了解女人的心理。上面这两个剧本很有价值地结束了欧里庇得斯这人和这戏剧家的生命。

欧里庇得斯遗下的剧本可以大致依着年代这样排列：

1．《圆目巨人》　许是公元前441年

2．《阿尔刻提斯》　公元前438年

3．《美狄亚》　公元前431年

4．《赫剌克勒斯的儿女》　许是公元前430年

5．《安德洛玛刻》　许是公元前430年，或是再晚一些

6．《希波吕托斯》　公元前428年

7．《赫卡柏》　明明是公元前425年或前424年

8．《请愿的妇女》　大约是公元前421年

9．《疯狂的赫剌克勒斯》　大约是公元前421年

10．《特洛亚妇女》　公元前415年

11．《伊菲革涅亚在陶洛人里》　明明是公元前414年或前413年

12．《厄勒克特拉》　公元前413年

13．《海伦》　公元前412年

14．《伊翁》　许是公元前412年，但也许比《伊菲革涅亚在陶洛人里》还早一些

15．《腓尼基妇女》　公元前411年到前408年之间

16．《俄瑞斯忒斯》　公元前408年

17．《酒神的伴侣》　明明是公元前407年写的

18．《在奥利斯的伊菲革涅亚》　明明是公元前407年写的

（十二）他的剧本，就形式与风格看来，可以分作两大类：第一类是内战（The Peloponnesian War）前期的作品，从战前直到公元前431年；第二类是内战后期的作品。第一类可以说是他中年的作品，第二类可以说是他晚年的作品。但是一个天才的强有力的脑力的进展是继续的，而不是跳跃的，我们不能够把这两个时期的界限分得太明显了。像《请愿的妇女》和《疯狂的赫剌克勒斯》一类的剧本倒应该归入后期里面。那前期的介绍剧情的“开场白”很富于戏剧性，它和剧中的人物与动作的关系比较要密切一些。那决解剧中的纠纷的“神力”（Deus ex Machina）在前期的作品里只算才开始引用。这种引用“神力”的方法如果不是欧里庇得斯发明的，倒是由他用出名的，且渐渐变成了他的技巧当中的一种特色。在《美狄亚》这剧里我们可以看出这种方法的起源。剧中的太阳神并没有亲身出现，但他送了美狄亚一架龙车，作为她的神奇的逃生之计。又前期的作品并没有后期的那样骇人听闻。那种异国的情况，惊人的“认识”，剧烈的动作，和疯狂的发作都是在后期的作品里才显著出来的。后期的剧本里的抒情歌的形式，好像渐次受了新音乐的影响，那短长节律的对话诗行的构造松懈了，音乐里面的缀音时常由两个加到三个。那旧日的谨严的悲剧诗体和那松懈的喜剧诗体的分别到这时候便打破了。至于后期作品里的诡辩言辞分明是受了当日的雄辩术的影响。关于他的风格我们以后再讨论，现在且说说他的哲学对于他的艺术所发生的影响。

（十三）欧里庇得斯很受了一些哲学训练，到后来他变作了诗人里面的哲学家，和哲学家里面的诗人。他死后，也许在他生前就有人封他作“舞台上的哲学家”。他好像相信他可以在悲剧里把哲学和诗混在一起。这企图他可没有做到，却被一个同样伟大的诗人在散文的形式内做到了，那便是柏拉图，他用“对话”来把哲学和诗混成了一体。一个希腊的悲剧诗人同时是一个教师和传道师，欧里庇得斯所传布的却是一种新的思想。他对于世间的万事万物，对于神，对于人，对于生命，对于社会都要用理智来判断，这都是因为阿那克萨哥拉的“睿智”（见第四段）在他的心里作怪。他看见了这一道光，还想叫旁人看看。因此这些哲学玄想在他的戏剧里越来越多，甚至他剧中最平凡不过的人物也在讨论一些高深的哲理。他虽然是诗人里的哲学家，却不是一个一贯的哲学家，因为他的思想正和歌德的思想一样时常都在发展，都在转变。他是一个泛神论者，却不相信希腊神话里面的天神，不相信个人的永生。那种“睿智”学说他便注意到人类心灵的活动。他因此喜欢研究心理，研究道德与行为。在他看来，奴隶与自由公民，女人与男人都同样地值得研究。他善于描写女人，因此有人说他在文学的境界里发现了女人。并且当他在生时就有人说他是憎恶女人的人。这只是因为他想要知道女人的性格，正如他想要知道男人的性格一样，他把他所了解的女人的好处和坏处表现在他的戏剧里。我们见过一些近代的作家把女人的性格描写很同样逼真，因此不十分讨女人的喜欢。我们若说欧里庇得斯是憎恶女人的人，又何尝不可说他是憎恶男人的人呢？……欧里庇得斯是一个爱好自然和人性的诗人。他的诗里有时候点缀着自然的景色。至于人性方面，他喜欢研究人类的心灵。他曾经描写过情感的流露，天伦之爱，男女之爱和朋友的交谊。他也曾研究过变态的情感，正如他研究过变态的智力一样。他原是一个伟大的浪漫诗人，正因为他是这样的诗人，他的声名才能够留传不朽。他把明镜高举在自然之上，高举在时代之上，高举在人性之上。他这镜上装饰着他的国家神话里的天神与英雄的形象，可是那里面却反映着他自己的时代里和古往今来的男人与女人。索福克勒斯曾经说过“我所描写的人物是理想的欧里庇得斯所描写的却是真实的。”不管这上半截话是真是假，这下半截话倒是真的。

（十四）索福克勒斯很称赞欧里庇得斯剧里的哀情的成分，纵然是他不很喜欢那里面的平凡的事物。他还很称赞欧里庇得斯善于运用剧场的技巧，且知道怎样布置一个很有效力的剧景。此外他还赞美他很能够描写肉体与心灵的痛苦。他曾经摹仿过欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》《美狄亚》和《疯狂的赫剌克勒斯》（Heracles）三剧，写成他自己的《特剌喀斯的少女》（Trachinians），这事情很可以证明他十分赏识欧里庇得斯。可是欧里庇得斯很醉心哲学，很喜欢讲道，远不及索福克勒斯那样完美，那样纯粹。他的哲学害了他的戏剧，纵没有害到他的诗。

（十五）欧里庇得斯的影响诗人对于索福克勒斯所发生的影响前面已经说过了。我们且知道柏拉图研究过欧里庇得斯的作品。但直到公元前4世纪希腊文化广布时，欧里庇得斯才大大地著名。他在《阿尔刻提斯》和一些旁的剧里为“新喜剧”开辟了一条道路。那最著名的新喜剧家米南德（Menander），有些地方依靠欧里庇得斯。那些罗马喜剧家摹仿希腊的新喜剧，从这新喜剧里间接地摹仿欧里庇得斯。至于那些罗马的悲剧家却直接翻译过这位大家的作品。后来塞涅卡（Seneca）更追学他，可是学得很坏。这位罗马作家也曾写过一本《美狄亚》，这剧本我们留到以后再讨论。此外西塞罗（Cicero）、布卢塔斯（Brutus）、恺撒（Julius Caesar）等人时常引用欧里庇得斯的诗句。西塞罗曾引用《腓尼基妇女》第503—506行一段来表明恺撒的野心。《圣经》里面所载的保罗（Apostle Paul）写给科林斯人（Corinthians）的第一封信里所引的“滥交是败坏善行”一语便是从欧里庇得斯的作品里来的。大概是12世纪有一位拜占庭（Byzantine）僧人描写耶稣的死，作成了一本悲剧，那有一部分简直是从欧里庇得斯的作品里借来的。可见这位悲剧诗人很受中世纪教堂的欢迎。到了近代，他对于法国戏剧所发生的影响是说不尽的。拉辛（Rhcine）的《淮德拉》（Phédre）是仿照欧里庇得斯的《希波吕托斯》写成的。歌德的《伊菲革涅亚》（Iphigenie）是由欧里庇得斯的《伊菲革涅亚在陶洛人里》改作的。在近代英国诗人里面布朗宁（Browing）最能了解，最能解释欧里庇得斯。他的《野石榴花的冒险故事》（Balaustion Adventure）写得不坏，正因为那里面含有许多欧里庇得斯的成分。

二、美狄亚

（十六）《美狄亚》的故事　《美狄亚》的故事是这样的：埃宋（Aeson）的儿子伊阿宋受了珀利阿斯（Pelias）的吩咐，带着一些英雄坐上阿耳戈（Argo）船从伊俄尔科斯（Iolchus）航到黑海东岸的科尔客斯（Colchis）地方去取金羊毛。船进黑海时得要很快地穿过那相撞的峡石（Symplegades）（见本剧第1—6行）。伊阿宋到了那地方，那儿的国王逼着他去驾两条喷火的牛来犁土，再克服他从那土里种出来的武士。此外他还得克服那条盘绕着金羊毛的长龙。幸亏那儿的国王有一个女儿名叫美狄亚，她爱上了伊阿宋，帮助这英雄冒过了这几道危险（见第476—482行）。这巫女更杀死了她的弟弟（欧里庇得斯并没有说明她为什么杀他），随着伊阿宋上了阿耳戈船，于是这帆船便载着那金羊毛回到了故乡（见第166行以下的一段，第1334行以下的一段，第209—212行，第7行和第484行）。美狄亚在伊俄尔科斯为要除去伊阿宋的仇人珀利阿斯，她曾引诱这国王的女儿杀害她们的父亲。因此伊阿宋和美狄亚被人家赶出去，带着两个儿子逃到了科林斯（Corinth）（见第486行以下的一段和第9—11行）。美狄亚住在那儿，很能讨科林斯人的喜欢，夫妇间也十分和睦。直到后来她的丈夫抛弃了他，另讨娶那地方的国王克瑞翁（Creon）的女儿（见第10—19行）。美狄亚的性子是很激烈的，她这时绝食痛哭，向天起誓，她思念她的故乡，痛恨那忘恩负义的希腊汉子，她曾为他抛却了她所亲爱的东西，亲爱的人（见第20—35行）。她狠狠地望着她的儿子，她厌恶他们，咒诅他们，都因为他们的父亲对不住她（见第36行，和第112—114行）。她的邻人，一些科林斯的妇女，听见了她的哭声，跑到她的大门前。她们从美狄亚的老仆人那儿打听了这女英雄所遭遇的境况，她们设法把这女人请出来同她们谈谈（见第131—212行）。这伤心的女人不好拒绝她们的同情与帮助才跑出来见她们（见第214—329行）。美狄亚先同她们平心静气地讨论女人所处的不幸的地位，说起她们怎样被迫出嫁，生儿育女，还要受许多男人所不受的限制（见第230—252行），再要求她们替她保守报仇的秘诀，这秘诀她还没有决定，但这事情她们都答应了（见第252—268行）。这时候克瑞翁国王前来宣布他的命令，立刻要把美狄亚和她的儿子赶出去。这巫女却假意奉承，得到国王的许可再住一天（见第269—356行）。国王去后，美狄亚告诉那些同情她的朋友说事情并不像她们所想像的那样绝望（见第356—363行）。她还说她骗过了国王，立意要谋害她的三个仇人，即是国王，公主和她自己的丈夫。可是采取什么方法呢？用毒药来谋害他们倒像是最好的方法。可是她那样害死了她的仇人，自己怎能逃走呢？她得要先找到一个安身之所。因此她得稍为等等，看有机会没有；如果没有，她便要杀死仇人，自尽了事（见第369—409行）。伊阿宋现在前来说他会尽力求国王不要放逐美狄亚，可是这女人竟自很凶地骂起国王和公主来了，她这种被逐的命运原是她自己讨来的。她的丈夫很愿意给她们母子一些钱，替他们写一些介绍信，托朋友照料他们。这女人反拒绝了他的帮助，痛骂他忘恩负义。伊阿宋尽力巧辩，说他并没有恶意。他争论了许久，竟自走了（见第446—626行）。于是雅典的国王埃勾斯（Aegeus）经过这儿，美狄亚似乎可以从他那儿找个安身之所。这国王很同情美狄亚，十分憎恶伊阿宋的行为；美狄亚又答应用巫术来满足他求嗣的心愿，因此他立刻就答应了美狄亚的请求。他可以在雅典替美狄亚找个安身之所，但为避免国际公法上的纠纷起见，美狄亚得要自己设法去到雅典。美狄亚要他发誓保护她，他也答应了（见第663—763行）。国王去后，美狄亚便向她的邻人详细吐露她的毒杀的计划。她要把她的丈夫请来，当面说明她已经改变了心肠，求他帮忙向国王和公主呈请收回放逐她的儿子的命令。为要达到这个目的，她要打发那两个儿子送一件衣袍和一顶金冠进宫去献与公主，作为求赦的礼物，这上面染着的毒药会害死公主和那一切接触她的人。可是她还要更进一些毁灭伊阿宋的种族，毁灭他的儿子，她自己替他生下的儿子。这种手段比致伊阿宋自己的死命还要毒辣。她的朋友们说这种计划太不人道了，但她不顾她们的反对，立刻就打发她的老仆人去请伊阿宋（见第764—823行）。这英雄前来听了美狄亚一番假话，他居然很相信，且答应去向公主求情。美狄亚这时想起儿子的命运，十分悲痛，他自然也就相信了（见第866行—975行）。伊阿宋去后不久，那位看管人便带着那两孩子回来，很高兴地报告礼物已经送去了。美狄亚这时说起她爱儿的心情怎样和复仇的欲望起了可怕的冲突。这复仇的欲望终于得胜了，她全不耐烦地等候宫中再传来的消息（见第1002—1117行）。后来一个伊阿宋的佣人急忙地奔来警告美狄亚赶快逃跑，好避免她谋害了国王和公主后的危险。哪知美狄亚反而很高兴地问他到底是怎么回事，他便详细报告，说公主怎样被那衣袍和金冠上面所发生的毒火烧死，国王怎样跑来抱着公主的尸体一同被烧死（见第1118—1230行）。美狄亚这时向她亲信的朋友说明她要进去杀害她的孩子。她这时却说与其叫他们死在那些替国王和公主报仇的人的手中，倒不如她亲自把他们杀了。她闷了一会儿，明知这样一来她一生都要忧愁。她终于进屋里去了，孩子们呼救的哭声立刻就传了出来（见第1236—1292行）。于是伊阿宋带着一些随从前来责骂这谋杀国王和公主的女人，前来拯救他的儿子，省得他们被国王的族人杀害了。那些妇女们把美狄亚刚才所做的事情告诉了他，于是他愤怒地叫侍从破门进去。正当这时，美狄亚携着孩子的尸体自屋顶上乘着龙车出现，那龙车是她的祖父日神赐予她的。她宣告她得胜了，和伊阿宋对骂起来，不让他拥抱孩子，不让他哭悼他们。于是她先逃到那海角上的天后的庙地（Hera Acraea）上去安葬孩子，然后到雅典去（见第1293—1414行）。

（十七）在欧里庇得斯以前的关于伊阿宋与美狄亚的故事本剧中所涉及的伊阿宋的冒险故事和美狄亚复仇的故事上面已经叙过了。现在我们要问问欧里庇得斯所写的这些故事和他以前的关于这两个人物的故事有什么关系？我们顶好把那些早先的传说提出来比较一下。

（十八）《奥德赛》（Odyssey）第12卷里提及伊阿宋与阿耳戈船的故事，这算是希腊文学里最先提及这故事的诗句。在那卷史诗里面客耳刻（Circe）巫女告诉俄底修斯说他离开他的海岛后，有两条路线可走，一条是经过斯毒拉（Scylla）和卡律布狄斯（Charybdis）悬崖的路线，一条是经过普兰克泰（Planctae）岛石的路线。“除了那闻名的阿耳戈船外，从没有一叶轻舟平安地航过这些岛石，那阿耳戈船原是从埃厄忒斯（Aeetes）航来的，那狂涛立刻就会把她拥到那巨石上面去，若不是天后（Hera）同伊阿宋友善，护送这船只过去。”（见《奥德赛》第12卷第69—72行）同卷第68行里说起普兰克泰的“毁灭的火焰”，又第64行里说起这时有时无的岛石。可见这普兰克泰明明是海上的火山。这许是利巴利岛（Lipari Islands），正如斯毒拉和卡律布狄斯就是西西里海峡。上面那几行诗里说阿耳戈船是从埃厄忒斯航来的，这明是说阿耳戈船并不是依照她前去埃厄忒斯的航线归去的，乃是航的另一条水道。这史诗里所说的阿耳戈船的归程和品达（Pindar）的《第四颂歌》（Pythian）里所说的归程明明是相似的。品达在那歌里说那船上的英雄把他的船只从海上搬运起来，经过十二天的沙漠旅行才进入特里同尼斯（Tritonis）湖。这一条归程的传说无疑是很古的，古到希腊还未熟悉黑海的形势的时代，那时的希腊人以为黑海的东边有一道出口，他们可以沿着那条水道进入红海呢。欧里庇得斯剧中所说的航程自然是较晚的传说，晚到希腊已经明了黑海的形势的时代。他的剧中所说的那相撞的峡石和《奥德赛》史诗里所说的普兰克泰并没有关系。荷马的史诗里还有一些旁的地方许和伊阿宋与阿耳戈船的故事有关。赫西俄德（Hesiod）在他的《神的宗谱》（Theogony）里提起美狄亚的家系，说她的祖父是太阳神（Helios），祖母是珀尔塞斯（Perseis）；她的父亲是埃厄忒斯，母亲是伊底伊阿（Idyia）（见《神的宗谱》第956—962行）。那同一部诗里说起“埃宋的儿子（指伊阿宋）吃过了那至大的国王（指埃厄忒斯）所给他的许多苦处，受了那永生的天神的劝诱，把天帝所生的国王埃厄忒斯的公主（指美狄亚）带走了……他受尽了许多辛苦乘着那快船偕着那目光明媚的女人回到了伊俄尔科斯（Iolcus），——他，埃宋的儿子——同她配成了夫妇。她嫁给伊阿宋这人类之牧者后生了一个儿子叫墨得俄斯（Medeüs），刻隆（Chiron）把他养在深山里。那伟大的天帝的旨意便这样完成了。”（第992—1002行）我们看了上面这些引证便相信欧里庇得斯剧中所涉及的阿耳戈船的出航，那船上的英雄在海上所冒的危险和他们在科尔客斯所遭遇的事情正和那公元前3世纪的诗人阿波隆尼俄斯（Apollonius Rhodius）所作的《阿耳戈船航海记》（Argonautica）里面所叙的情节大致相同。这一篇叙述金羊毛的长诗很侥幸地传到了我们的手里。那远古的希腊人初次航海到东方的传说，那密泥埃（Minyae）的寻找黄金的传说，那关于金羊毛似的朝云的传说，那巧胜埃厄忒斯的传说和夺取这国王的女儿美狄亚的传说在特洛亚战争以前就有一些诗人在歌咏，从不曾失去半分色彩，这些传说欧里庇得斯完全接受了。那《归程》（即特洛亚战后希腊英雄的归程）一诗的作者曾经说起美狄亚怎样利用珀利阿斯的女儿害死了珀利阿斯，这国王原是伊阿宋的仇人，欧里庇得斯的第一部曲《珀利阿斯的女儿》便演唱这段故事。希腊各部有许多英雄曾经参加过这著名的航行，因此关于伊阿宋与美狄亚的故事，除了这北方的特萨利亚（Thessalian）传说外，还有许多各地方的传说，当中有一种便是科林斯的传说。这种传说里面有一个特点便是说美狄亚的儿子原是科林斯人杀死的。至于美狄亚亲手杀死她的儿子的故事好像是欧里庇得斯或是一个和他同时的悲剧家所想像出来的。

（十九）稿本问题　近三百年来有人说《美狄亚》这剧有两种稿本。首先一层他们说这遗留下来的稿本旁边引着一些类似的诗句，那些诗句乃是由另一种稿本上面引来的。但实际上只有一个地方才有这种类似的诗句，即是第723行、724行、729行与730行的旁边所引的四行诗，即第725—728行。这剧中的四行诗和旁边的四行都是很完美的诗句。后人硬把这引来的诗句插入第724与729行之间，弄得上下不和谐。此外那些引来的诗行都不能用来证明这悲剧有两种稿本。这一类的引来的诗句大概是从旁的剧本里引来的，我们知道各剧当中常有类似的句子。第二层他们说中世纪的注释者曾经指出阿里斯托芬的《阿卡耳奈人》（Acharnae）第119行里有三个字O thermoboulon splagchnon和欧里庇得斯的《美狄亚》某一处里面的三个字是相同的。可是我们的《美狄亚》稿本里并没有这三个字。关于这一点我们可以假定那位注释者把剧名弄错了，我们知道许多这一类的错误。第三层他们说在那位罗马诗人恩尼阿斯（Ennius）所译的《美狄亚》里面有一行的意思不是我们的抄本里面所有的。但那一行诗也许是译者由欧里庇得斯的旁的剧本里借来的，我们知道有许多罗马译者常把旁的剧本里面的诗行移到他所译的剧本里面去。这样看来，我们便不能根据这上面的理由来断定《美狄亚》这剧有两种稿本。可是这问题还不止这样简单。据说涅俄佛隆（Neophron）曾经写过一本《美狄亚》，那剧本留下一些残句，从那些残句里我们知道埃勾斯到科林斯的目的原是来请求美狄亚替他解释他从日神庙上所求得神示的，且知道伊阿宋后来会自缢而死；我们还可以推测埃勾斯来到科林斯使美狄亚有机会寻求一个安身之所，推测美狄亚在爱儿与复仇的两种感情的冲突之后杀死她的儿子，推测美狄亚和伊阿宋在剧尾大吵了一场。有人说欧里庇得斯的《美狄亚》是由涅俄佛隆的剧本改作的。如果这是真的，欧里庇得斯自然没有什么独创的地方，但他依然有他的特色，那便是对于这女英雄的心理冲突的描写。那古代的希腊人对于文字的抄袭并不像我们现代的人看得这样严重，我们不必去过分地责备古人。在另一方面看来，欧里庇得斯的剧本这样合于他自己的精神，我们很难相信这是由另一个人的作品改作的。也许欧里庇得斯曾借涅俄佛隆的名义来表演过一本《美狄亚》，正如他用旁人的名义来表演他的《安德洛玛刻》。这样说来倒有两种稿本，当中有一种许是在涅俄佛隆的故乡西库翁（Sicyon）表演的。这稿本只剩下一些残句，前面所说的引来的四行诗句许就是从这剧本里引来的。如果这是真的，那抄袭的传说便是欧里庇得斯的仇人所散布的无稽之谈。阿里斯托芬、索福克勒斯和亚里士多德都把《美狄亚》这剧纯粹当作欧里庇得斯的作品，这更可以打破抄袭的传说。

（二十）本剧的人物与结构　说起本剧的人物我们顶好先讨论那些不很重要的。那女奴隶和那看管孩子的人便是我们首先要讨论的。那女奴隶是一个科尔喀斯人，一般的传说都叫她作美狄亚的乳母，可是本剧里没有什么地方可以表示她当过乳母。这老妇人十分心疼她的主妇，而且很同情她。她很喜爱那两个孩子，忧虑他们的母亲，也忧虑他们。她对于统治者的心理和“平民主义”（见第119—123行），对于财富尊荣（见第123—130行），对于音乐的浪费（见第190—203行），都能发挥她的高见。她和那位看管人都很富于好奇心，爱问闲事，但是到了不应该说话的时候，他们便能够保守缄默。那看管人是一位很忠心的老用人，他很尽心地看管那两个孩子。他带着一点愤世的色彩，但他的心机却没有那女仆人的那样敏锐。那宣报人只是匆匆地跑来警告美狄亚赶快逃走，美狄亚要求他时他才报告公主和国王是怎样死的。他这一段滔滔不绝的话讲得很好，里面夹着一些很平庸的话，但他说到后来却也能道出他的高明见解。那次要人物要数克瑞翁和埃勾斯。克瑞翁是一个很夸大而懦弱的人，他的性情很温良。他对于他的子女十分溺爱。他这种柔和的心肠倒比那刚烈的气质还要坏事。埃勾斯是一位富于骑士精神的雅典“绅士”，他没有什么个性。在那些主要的人物当中，伊阿宋代表“自私”，这人物描写得再好不过了。他的肉体的勇敢虽不成问题，但他极缺乏道德的勇敢。他是那种风流标致，放纵不羁的希腊冒险英雄的最好的代表。他这种人物很败坏希腊人的名誉，使人家相信希腊人多么不诚实。欧里庇得斯写出了这样坏的男子汉，倒只被人家当作仇恨女人的人，这事情倒很奇怪吧！最后我们说到这剧里的女主人翁美狄亚。她也是一个典型人物。她曾为爱情牺牲一切。只有这种不顾家庭自寻苦恼的人才能作故事里的伟大人物。美狄亚的强烈的爱情变作了她的缺点，使她犯了不少的罪恶：她曾为爱情杀害她的骨肉，曾为失恋杀害了她自己的骨肉。这便是本剧里面的人物大体的性格。

（二十一）本剧的情节前面已经说过了。现在我们要稍稍讨论欧里庇得斯怎样处置他的材料和人物。作者从心理方面来描写美狄亚报仇的意念的形成和她报仇的计划的实施。本剧开场时这女英雄的愤怒的电火立刻就从她的情感的愁云里射了出来。我们还不知道会发生什么危险。国王、公主和她自己的丈夫与儿子都是她所憎恶的人。当她稍稍抑制她的感情时，她的“睿智”便在开始活动了。她见了国王和埃勾斯过后，她的计划便成熟了。国王准许她多住一天，她立刻就决心要谋害国王，公主和她自己的丈夫（见第369—375行）。等她从埃勾斯那儿得到安身之所后，她的计划才算完全成熟，且想要杀害她的儿子，毁灭伊阿宋的家族。到后来她有些动摇，想保全他们的性命；可是她又不肯让她的仇人杀害她的儿子，还是亲手把他们杀了。她自己原是乘着太阳神所赐予她的“龙车”逃走的。她既然可以把儿子的尸体载走，怎不载着活的一同逃走呢？欧里庇得斯若不是有意限制那“龙车”的用途，便是在描写那真实的人性时无心地忘了那“龙车”的用处，不管是有意或无心，这种处置同时可以表现他的长处和短处。如果他把这故事弄得很自然，很合理，让美狄亚载着活的孩子逃走，那结果大半会得不偿失。埃勾斯离开科林斯时要到南边的特洛曾（Trozen）去，因此有人说美狄亚乘车到雅典时见不到埃勾斯。这不关紧要的问题用不着严重的讨论。有一些读者十分厌恶那关于埃勾斯的一段穿插，亚里士多德也曾非难过这一段，认为埃勾斯这人物并不是必需的（见《诗学》1461b）；其实这种见解既不正确又不公平：因为埃勾斯在本剧里实在是一个必需的人物，美狄亚早就说过她得要找一个安身之所，她后来很侥幸地从埃勾斯那儿得到这样一个地方。雅典人都知道美狄亚与埃勾斯住在一块儿的传说。可见这一段穿插和布局有密切的关系，况且这国王又是雅典的英雄，正当内战快要爆发时，一切诚信都破坏了，忽然有这种人物出现在雅典的剧场里，很可以令人警惕罢。

（二十二）本剧在文学上的影响　本剧在文学上的影响是很大的，而且是继续不断的，就在作者当时已发生过一些影响。关于欧里庇得斯的敌手索福克勒斯所受的本剧的影响前面已经说过了（见第14段）。索福克勒斯写《俄狄浦斯在科罗诺斯》（The Oedipus at Colonus）一剧时，他仍然想念到《美狄亚》这剧本。当俄狄浦斯要求埃勾斯的儿子忒修斯保护他时，他说他用不着叫他起誓，那国王很高傲地回答说，他所说的话比什么都可靠些。好像是诗人有意在这悲剧里暗中批评欧里庇得斯，说他不应叫埃勾斯向美狄亚起誓。

（二十三）据说有几位希腊晚期的悲剧家都曾写过《美狄亚》，欧里庇得斯的同名的儿子也曾写过一本，可惜这些剧本都没有传下来，我们无从研究它们所受的欧里庇得斯的影响。

（二十四）希腊文学里处处涉及欧里庇得斯的《美狄亚》。阿里斯托芬，攸波利斯（Eupolis），腓勒梦（Philemon）时常摹仿本剧里的诗句来作滑稽的剧词。……

（二十五）罗马诗人恩尼阿斯曾把欧里庇得斯的《美狄亚》译成拉丁诗。这译本很受西塞罗称赞。这是直译，很少有文学的趣味。我们且可以从那些残诗里看出译者并不十分了解原诗。这古译本和原诗的比较研究是很有趣的，我们还可以从这译诗里猜出这译本所依据的抄本和我们的版本有些什么不同的字（参看第十九段）。

（二十六）传说西塞罗被人家擒着砍头时正在读欧里庇得斯的《美狄亚》。卡土拉斯（Catullus）的第64首诗很令我们想起本剧。那诗开始时也叙及阿耳戈船的英雄航海的故事。那诗里第180行及181行简直是有意摹仿《美狄亚》第502及503行。奥维德（Ovid）很受本剧的影响。他自己的《美狄亚》没有传下来；可是他想像的美狄亚给伊阿宋的书简（《女英雄书简》第十二）很令我们联想到本剧。

（二十七）我们现在说到塞涅卡的《美狄亚》，这剧本很有力量，它和欧里庇得斯的剧本大不相同，只偶尔有一些相似的地方；那不同处更能引起我们的趣味。这剧本只有1027行。作者没有叫埃勾斯出场，也没有替美狄亚找一个安身之所。这女英雄在收场时自屋顶上乘着龙车出现，她把那两个儿子的尸体抛给伊阿宋，——当中有一个儿子是她当着她丈夫的眼前杀死的，——然后再逃走，可不知到哪儿去了。伊阿宋和公主的婚事并没有完成。这剧开场时正在举行婚礼。美狄亚听见歌队在唱婚歌，她很生气，她祈求天神把公主和国王弄死，并给伊阿宋一个可怜的生命，她当初和伊阿宋结合时曾经杀害了她的弟弟，她这时要在他们的婚姻决裂时造下更大的罪恶；可是她还不很相信那婚礼是真实的，不相信她的丈夫对她这样不忠实。她原谅他是一个被逐的人，处在很艰难的地位上，而且又须要人家的帮助来对付阿卡斯托斯（Acastus），这国王正要替他的父亲珀利阿斯报仇。可是她痛骂克瑞翁，说他应负这门婚事的责任，还说她要报仇呢。美狄亚对伊阿宋的情感游移不定，她不能够立刻就抛却了她的强烈的爱情。于是克瑞翁跑来告知美狄亚说若不是伊阿宋向他求情，他一定把她杀死了，还说只要伊阿宋抛弃前妻，国王便帮助他对付他的仇人。至于那谋害珀利阿斯的责任却完全推在美狄亚身上。在这剧里，正如在欧里庇得斯的剧里一样，国王让美狄亚多住一天，但他更让那两个孩子留在科林斯。那老看护劝美狄亚顺从国王的旨意，但总挡不住她复仇的意志。美狄亚这时对她的丈夫已经完全冷淡了，但极力隐藏着她的愤恨。那胆怯的丈夫跑来分辩，表示十分爱她的儿子，这样一来，美狄亚便看出了他最容易受创的地方，于是她下了决心。她叫那老看护预备毒药，涂在那衣袍上和冠冕上，这两件礼物也是由那两个孩子呈献与公主的。后来一个报信的人跑来很简单地报告公主和国王被毒火烧死了，那老看护便劝美狄亚逃走。正当伊阿宋来捉她时，她竟把她的两个儿子杀死了。那一些不能读欧里庇得斯的剧本的人倒很喜欢这剧本。

（二十八）据说那法文的《美狄亚》是培卢斯（Jean de la Péruse）于1553年翻译的塞涅卡的剧本。高乃伊（Pierre Corueille）的《美狄亚》是根据欧里庇得斯的剧本写成的，只参着一点塞涅卡的情节，那是1639年出演的。作者加入了几个次要的人物，那结构也有一些变动。这剧中的埃勾斯便做了公主的恋人，但公主却喜欢伊阿宋。埃勾斯要把公主带走，不幸失败了。美狄亚使用她的巫术把埃勾斯从牢狱里救了出来。克瑞翁很怀疑那衣袍，他叫一个女罪犯去试穿，但那上面的毒药只在公主身上才发生效力。大体说来，这是一个平凡的剧本。隆杰彼埃（Longepierre）的《美狄亚》是1694年出演的。克雷蒙（Clément）的《美狄亚》是1779年出演的，这剧里全没有神怪的色彩。格拉弗（Glover）的《美狄亚》是1761年出演的，那里面的女英雄变作了一个驯良的女人。德文的《美狄亚》有好几种，当中有一种是格利巴齐（Grillparzer）作的。近代的《美狄亚》只能说到门提斯（Catulle Mendès）的法文剧为止，那是1898年出演的。剧中的情节是综合欧里庇得斯和塞涅卡的情节而成的，但也有一些变动。这剧开始时正在举行婚礼，美狄亚对于她丈夫的爱情和她丈夫对于她的爱情都没有完全冷淡。埃勾斯也曾出场，但他留下了一些卫士来护送美狄亚出境，因此不需要什么神力的帮助。但为增添舞台的景致起见，作者把欧里庇得斯剧中的老看护所想像的雷雨变作了真实的景象。……

（二十九）本剧在艺术上的影响

（三十）本剧的剧景　本剧的整个的动作发生在科林斯城内伊阿宋的屋前，这屋内现在只有美狄亚和她的两个儿子及用人居住。本剧在雅典的剧场里出演时，这屋子的前部便是本剧的背景，当中好像只有一道门。那老看护，美狄亚，看管人和孩子们都是由这门出入的。歌队里的妇女的家宅，伊阿宋所住的皇宫，和这对新夫妇的屋子，（如果他们不住在皇宫里，）都在城里，在观众的右方，那海港也在右方，因为雅典的城市和海港都在这个方向里。那老看护和美狄亚是从屋里出来的，那其余的人物全是由观众的右方进来的。埃勾斯后来要到特洛曾去，他可以从观众的右方退出，坐船到那儿去，也可以从观众的左方退出，走路到那儿去。美狄亚原是乘着龙车自空中逃走的，她可以随着埃勾斯退出的方向逃走。那其余的人物都是从观众的右方退下的。

（三十一）本剧演员的分配　主角专演美狄亚。次角演老看护和伊阿宋。第三角演看管人、克瑞翁、埃勾斯和宣报人。我们很可以假定美狄亚曾经打发那老看护前去请伊阿宋来。如果这是真的，这老用人便不曾在第865行后随着伊阿宋进场；如果她得要进场，那便是由一个不说话的人穿着她的衣服，戴着她的面具出来代替她的。第1271行以后的孩子们的呼声是由次角与第三角喊出来的。这两个孩子出场时是由两个不说话的人扮演的。

（三十二）本剧的分段　依照亚里士多德的《诗学》第十二章里面所说的希腊悲剧的分段法，本剧的各段可以这样划分：

1．开场白　1—130行

2．进场歌　131—212行

3．第一场　213—409行

4．第一只歌　410—445行

5．第二场　446—626行

6．第二只歌　627—662行

7．第三场　663—823行

8．第三只歌　824—865行

9．第四场　866—975行

10．第四只歌　976—1001行

11．第五场　1002—1250行

12．第五只歌　1251—1292行

13．退场　1293—1419行

本剧的“进场歌”的组织颇不规则。这歌的前部有几行“歌前辞”（由第131—138行），其次是两段歌（由第148—159行，又由第173—184行），后面有几行“和歌”（由第204—212行），这合唱的中间杂着有《美狄亚》和她的仆人所说的话。第五只歌含有“科摩斯”（Commos）歌的特性。本剧的第二场，第三场和第五场中杂着有歌队首领的插话（见第357—363行，第579—763行，第1081—1115行），这歌队首领几乎变作了第四个演员。照亚里士多德的定义说来，凡是歌队入场以前的独白及对话都叫“开场白”，本剧的歌队是在第130行以后才进场的。但严格说来，只有第1—48行一段独白才是真正的“开场白”。

厄尔






金羊毛故事

俄科墨诺斯（Orchomenus）的国王阿萨玛斯（Athamas）讨娶了云仙（Nephele），生了两个儿女，男的叫夫里克索斯（Phrixus），女的叫赫勒（Helle）。阿萨玛斯后来又讨娶了伊诺（Ino），这后娘很讨厌前娘所生的两个孩子，想要害死他们。她因劝本地方的妇人用火来烧烤他们的麦种，说这办法很有妙处。第二年自然没有收成，于是国王派人去得尔福访问阿波罗。那人被伊诺王后收买了，带回了一个捏造的神示，说是要挽救这灾荒，得要把夫里克索斯一个人，或是把他两兄妹献杀了。这两人被他们的生母救了，她给了他们一条金羊，那畜生负着他们逃跑了。哪知跑到一个海峡上，赫勒竟坠水死了，那地点后来便叫作赫勒海峡（Hellespont）。夫里克索斯独自到了科尔喀斯。那地方的国王埃厄忒斯对他很好，且把他的公主卡尔客俄珀（Chalciope）配给他。夫里克索斯后来便把那条羊子杀来献给天帝（Zeus），把羊皮挂在一个树林里，叫一龙看守着。他生了四个儿子，后来死葬在那地方。

阿萨玛斯有一个弟兄，叫做克勒修斯（Cretheus），他是伊俄尔科斯（Ialchus）的国王。克勒修斯死后留下一个儿子叫作埃宋和一个野生子叫做珀利阿斯，这野生子原是海神（Poseidon）的种子。埃宋本是合法的储君，但珀利阿斯却取得了王权，他不是夺了埃宋的王位，便是在埃宋死时摄行政事，保护他的遗孤伊阿宋。这少年的母亲不信任珀利阿斯，因把她这儿子送到一位人头马喀戎（Cheiron）那儿去。据说这怪物并不残暴，倒很聪明公正，且懂得音乐和医术。伊阿宋在喀戎的教导之下，在那洞里住了许多年，那儿还有许多旁的王子同他很和好，那些王子也是从各个国家送去受训练的。

后来珀利阿斯得了一个神示，叫他当心一个仅穿着一只无面鞋的人。有一天果然来了一个这样的人，这人正是伊阿宋，他也许是为便于行走那泞泥的道路，仅着上一只鞋子。有的说他从喀戎的山洞里下来时看见一位老妇人无法渡河，他自告奋勇很艰难地把那老妇人负过河去，在河中失去了一只鞋子。他到了对岸，那老妇人便现出了原形，她原是天后化成的。天后看见伊阿宋这样有礼貌，答应帮忙他。珀利阿斯的命运注定了会死在他一个族人的手里，他今回看见了伊阿宋，吃惊不小。他假意告诉他的侄儿，说是夫里克索斯时常托梦，叫他自己到科尔喀斯去把那条金羊毛取回来。他因此打发伊阿宋前去做这件冒险的事业。

伊阿宋得了天后和雅典娜的帮助，立刻就准备前去。阿戈斯（Argus）为他造了一只很长的船，雅典娜替他安上了一块能言的木料。这船的名字便叫做阿耳戈船。他从希腊招来了五十个英雄，有的是为探险而来的，有的是受了天后的诱劝而来的。这些英雄可以分作三种人物：第一种包括那些技师，如像那著名的舵工底斐斯（Tiphys）和那位善于瞭望的仑叩斯（Lynceus）。第二种包括那些特洛亚战争的英雄的父亲，如像阿喀琉斯的父亲珀琉斯（Peleus）和埃阿斯（Ajax）的父亲忒拉蒙（Telamon）。第三种包括那些曾在卡吕冬（Calydon）打过野猪的人物，如像麦勒阿洛斯（Meleagrus）和拉俄科翁（Laocoon）。这神话到后来还加入了两个人物，即是音乐家俄耳甫斯（Orpheus）和大力士赫剌克勒斯，在当日的一切冒险的事业里都少不了这位大力士的名字，可是他在金羊毛这故事里并不占重要的地位，所以一般说故事的人很不好安置这个太伟大的英雄，只好叫他在中途就退出了。

这一船英雄从伊俄尔科斯启程，到了勒谟诺斯（Lemnus）才停了下来。这地方变成了一个女人岛，全没有一个男人。前不久这儿的女人因为不敬美神（Aphrodite），这女神便使她们身上长出了一种臭味。她们的丈夫最怕这种气味，因此抛弃了她们，另从大陆上去抢来了一些女子。那些被弃的妻子竟在这一夜之间把她们的丈夫完全杀死了，只有国王索阿斯（Thoas）一人逃走了。这时候她们欢迎阿耳戈船的英雄，同他们住上一年，生了许多儿女，伊阿宋和于普西皮勒（Hypsipyle）同居，生了两个儿子。后来那位大力士劝他们继续前航。

他们航到萨摩司剌刻（Samothrace），听了俄耳甫斯的话，加入了那儿的卡柏若（Cabeiroe）宗教典礼。这一段故事大概是后来加入的。

于是他们到了库稷科斯（Cuzicus），很受那儿的土人和国王库稷科斯欢迎。他们也曾好好地报答他们的东道主人，因为大力士曾在那儿射杀了那为害的巨神（Gegeneis）。可是他们离开了那儿，又被暴风吹了回去，被那些土人误认作海盗，在那一场恶斗里，库稷科斯国王竟丧了性命。他们开过追悼会后，又开始航行。航到客俄斯（Cius），大力士弄断了桨，他上岸去找材料来替换，那其余的人留在船上准备晚餐。大力士有一位童仆，叫作于拉斯（Hylas），这时上岸去找水。他在一个幽美的泉边逢着一群水仙，被他们诱入水中去了。大力士只听见他呼救的声音，可寻不见人。他在岸上找了一夜，船上的英雄为这事争辩了许久便开船走了。那次北风（Boreas）的儿子仄忒斯（Zetes）和卡莱斯（Calaes）曾劝他们把大力士抛在岛上，后来大力士在忒诺斯（Tenus）岛上逢着他们两弟兄，把他们杀死了。他曾替他们立下两块墓碑，每当北风吹来时，那两块石头便随风移动。据说他们开船不久，格劳科斯（Glaucus）便在海上出现了，告诉他们大力士做旁的事业去了。

他们航到柏布刻斯（Bebryces）逢着阿弥科斯（Amycus）国王，这国王一定要和他们击拳。当波吕丢刻斯（Polydeuces）击败了他时，那些土人便跳进场中来厮杀，结果却被阿耳戈船上的英雄冲散了。

于是他们到萨弥得索斯（Salmydessus）逢着那可怜的瞎眼国王。有的说他宁愿瞎着眼睛享受一个很高的寿命。有的说他曾指示夫里克索斯前往亚洲因而受罚。有的说他曾把他前妻克勒俄琶剌（Cleopatra）所生的两个儿子弄瞎了，（或是他的次妻弄瞎的，）天帝因问他肯死还是肯瞎着眼睛过活，他说他愿意瞎着眼睛过活；可是太阳神（Helius）为这事大不高兴，他叫一种鹫身女面的妖怪来扰害他。还有的说他本是一个先知，因为泄漏了天神的秘密，才遭受了这种惩罚。有的说那怪鸟把他带走了，但通常的传说都说那些妖怪抢走了他的食品，或是把他的食品弄脏了，饿得他要命。阿耳戈船上的英雄同他说好了，如果他们替他把那妖怪赶跑了，他就指示他们怎样航行。于是北风的两个儿子仄忒斯和卡莱斯便腾入空中去降服了那些怪鸟。国王得救后，便告诉他们怎样渡过那黑海口上相撞的峡石，他们得先放一只鸽子向着那峡石里飞去，如果那鸟被峡石挟着了，他们就不可前进；如果那鸟平安地飞了出去，便等峡石再张开时努力划过去。他们到了那儿，把鸽子放出去，那峡石仅仅夹着鸟的尾翎，于是他们便努力划过去，只伤了一点儿船尾。

他们到玛里安底挪（Mariandynoe）时，那儿的国王吕科斯（Lycus）待他们很好。他们船上有四五个先知，当中有一位叫做伊德梦（Idmon）的在那儿打猎，被野猪害死了。他们的舵工底斐斯也得病死了，另由安开俄斯（Ancaeus）或厄隔诺斯（Erginus）代替。

于是他们航到了战神岛（The Island of Ares）。在那儿看见大力士从希腊南部驱来的堤谟法罗斯（Stymphalus）鸟，他们击着盾牌把它们吓跑了。夫里克索斯的儿子从科尔喀斯回家去，行到这儿打破了船，被这些英雄救了起来。

阿耳戈船终于航到了目的地。

埃厄忒斯国王知道了他们的来意，却不愿把那件金羊毛交与他们，据说是那宝物和他的国运有关。他提出了一些条件，要他们履行后才把那东西交与他们。他们得要推出一个人去驾上两条喷火的铜牛犁一块很大土地；更把龙牙种入土中，再去对付那些龙牙变成的武士。可巧国王有一个女儿叫做美狄亚（Medea），她和她的姑母客耳刻一样，同是一个巫女。天后曾怂恿美神使美狄亚迷恋伊阿宋，美神因叫爱神（Eros）去完成这件使命。有的说美神自己变做客耳刻的模样儿去诱劝过美狄亚。这女人给了伊阿宋一种药膏，叫他涂在他的身上和盔甲上，好避免火伤与刀伤。那英雄自己有力量可以驾上那铜牛来犁土。等那些武士从土里立起来时，他抛去了一块石头，惹得他们自相残杀。可是国王疑心美狄亚在捣鬼，他计划那晚上去袭杀那些英雄，毁坏阿耳戈船。美狄亚发觉了这种阴谋，偷偷地跑去叫他们立刻就逃遁。她把他们引到那树林里，迷着那条龙取得了羊毛。国王发觉他们逃了，亲身去追捕；有的说他打发他的儿子阿普绪托斯（Apsyrtus）去追捕，却被他们杀死了。有的说这儿子还是一个小孩，被美狄亚带走了。她看见父亲追来，便把这小弟弟斩成碎块抛在后面，那老年人忙着收殓尸体，没有追上他们。

他们达到了目的便回去了。有的说他们是循着来路回去的，此外还有许多传说，大概可以分作三类：

（一）他们到了大地的边缘上，航入俄刻安（Ocean）河，绕了一圈进入地中海，再回家去。

（二）他们沿着伊斯特洛斯（Istrus，即多瑙河）上行，再携着船登陆，进入北海，绕过不列颠岛，更南下穿过直布罗陀（Gibraltar）。

（三）他们在伊斯特洛斯上游登陆后再进入厄里达诺斯（Eridanus，这河名包括许多欧洲的小河，如像波河Po），然后进入地中海。

但这三类传说都包括以下的故事。据说他们进入堤勒厄亚（Tyrrhenia即Etruria）海后，曾在埃萨利阿（Aethalia即Elba）登岸，用沙滩上的石子拾去他们的汗珠，从此后那儿的石子都印着皮肤的花纹。

那船头的木块告诉他们天帝曾为他们斩杀了阿普绪托斯，很是作怒，他们便航到埃埃厄（Aeaee）岛上去求客耳刻替他们净洗。

他们在海上逢着塞壬（Siren）鸟人，这些水中的仙子能用歌声来迷人。幸亏俄耳甫斯弹着弦琴，不让他们听见那些仙子的歌声。他们当中只有部忒斯（Butes）着了迷，他跃入水中时却被美神救了。

于是他们又经过了一处相撞的峡石，叫做普兰克泰，幸亏塞堤斯（Thetis）同她的姊妹神暗中帮助他们渡了过去，且逃避了斯毒拉和卡律布狄斯两个妖怪。

他们向南去，在绪提斯（Syrtis）搁了浅，又携着船登陆，经过金苹果花园（The Garden of Hesperides），后来进入了特里同尼斯湖。他们在湖口的运河中逢着特里同，这水神给了他们一勺泥土。

此后他们经过克勒忒（Crete）岛，在那儿逢着一个铜人，名叫塔罗斯（Talus），不让他们登岸。有的说这怪人是铜时代遗下的人物，有的说是火神（Hephaestus）所造的。他看守这海岛，每天沿着海岸巡行三次。他捉着凡人便把他烧死。可是他有一个弱点：他的脚跟上有一道脉管，被一个铜钉钉着的或是被一层薄膜封着的。如果这道脉管开放了，他便会流液而死。美狄亚因使用巫术把他弄死了。

于是阿耳戈船回到了故乡。

美狄亚去到了伊俄尔科斯，首先设法报复珀利阿斯。这老人听说美狄亚有返老还童之术。据说他曾把伊阿宋的父亲埃宋用药草来煮过，公然把他变成了一个年轻人。有的说埃宋早被珀利阿斯害死了，她原是用一只老羊来作试验的。珀利阿斯的女儿很相信这巫术，且曾当着她们的父亲做过这种试验。可是当她们用这老头儿来作试验时，美狄亚不曾把那有效的药草送给她们，因此珀利阿斯不但没有还童，且连老命都丢了。他的儿子阿卡斯托斯发现这条毒计，把伊阿宋夫妇赶了出去。他们投到科林斯住了几年，后来这英雄抛弃了美狄亚，另外讨娶了那儿的国王克瑞翁的女儿格劳刻（Glauce）。美狄亚在气愤之下献了一件衣袍和一顶花冠与那位新娘。她穿上这衣袍，戴上这花冠时，竟被那上面的毒火烧死了；她的父亲跑来抱着她，也一同被烧死了。美狄亚却乘着龙车逃向雅典去了。她自己的两个儿子墨墨洛斯（Mermerus）和斐勒斯（Pheres）大概是被科林斯人杀死的，他们的鬼魂害死了许多科林斯的儿童，直到那些本地人为他们举行了一种宗教仪式后，他们的灵魂才安静下去。欧里庇得斯却说他们是被美狄亚亲手杀死的，这一节故事许是诗人自己发明的。美狄亚逃到雅典后同埃勾斯住在一块儿。她在那儿因为毒害埃勾斯的儿子忒修斯被那老头儿察觉了，她又逃到亚洲去。伊阿宋后来把他的阿耳戈船献给了海神。有一天他坐在船旁，竟被一块船板打死了。

（这是从罗斯［H. J. Rose］的《希腊神话手册》第196—205页里节译出来的。——译者）
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淮德拉与乳母一起

壁画，约公元前60—前20年

现藏于大英博物馆

Finn Bjørklid摄
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淮德拉与希波吕托斯

皮埃尔–纳西斯·盖兰（Pierre-Narcisse Guérin）作

布面油画，1802年

现藏于卢浮宫
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淮德拉与希波吕托斯

约瑟夫·格尔纳特（Jozef Geirnaert）作

布面油画，1819年

现藏于博斯博物馆（Bowes Museum）
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淮德拉

亚历山大·卡巴内尔（Alexandre Cabanel）作

布面油画，1880年

现藏于法布尔博物馆
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希波吕托斯之死

劳伦斯·阿尔玛–塔德玛（Lawrence Alma-Tadema）作

油画，1860年

私人收藏
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淮德拉与希波吕托斯

大理石石棺，约公元290年

现藏于卢浮宫
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希波吕托斯之死

让–巴普蒂斯特·勒穆瓦纳（Jean-Baptiste Lemoyne）作

雕像，1715年

现藏于卢浮宫

Marie-Lan Nguyen摄


希波吕托斯［1］


根据哈里（T. E. Harry）编订的《欧里庇得斯的希波吕托斯》（Euripidou Hippolytos，英文Hippolytus of Euripides，Boston，1889）希腊原文译出，并参考哈德勒（W. S. Hadley）编订本（同上，Cambridge，1899）、“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）本和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—120行）

二　进场歌（原诗121—169行）

三　第一场（原诗170—524行）

四　第一合唱歌（原诗525—564行）

五　第二场（原诗565—731行）

六　第二合唱歌（原诗732—775行）

七　第三场（原诗776—1101行）

八　第三合唱歌（原诗1102—1150行）

九　退场（原诗1151—1466行）


人物

（以上场先后为序）

阿佛洛狄忒（Aphroditê）　恋爱的女神，亦称库普里斯（Kypris）

希波吕托斯（Hippolytos）　忒修斯（Theseus）与希波吕忒（Hippolytê）的儿子

猎人的歌队

仆人

特洛曾女人的歌队　由十五个女人组成

淮德拉（Phaidra）　克瑞忒（Krêtê）王弥诺斯（Minos）的女儿，忒修斯的后妻

淮德拉的乳母

忒修斯　雅典与特洛曾的国王

报信人

阿耳忒弥斯（Artemis）　狩猎的女神


地点

特洛曾王宫前

时代

英雄时代


一　开场

阿佛洛狄忒［2］上。

阿佛洛狄忒　我乃是在人间有力量的，［3］在天上也并非无名的［4］，叫作库普里斯［5］的女神。凡是住居大海的［6］与阿特拉斯的边界［7］之间，看见太阳光［8］的人们，那些尊敬我的权力的我也尊重［9］他们，但我将打倒对我傲慢自大的人。因为在神灵的种族里也是如此的，他们喜欢为人们所崇敬。这话的真实不假，我就将很快地来显示出来。因为希波吕托斯，忒修斯［10］的儿子，那阿玛宗女人所生的，纯洁的庇透斯的弟子，［11］他是在特洛曾地方的唯一的市民说我天生地是［12］神们中最坏的〔女神〕，他拒绝那床榻［13］，不要结婚。他却尊敬福玻斯［14］的姊妹阿耳忒弥斯［15］，那宙斯的女儿，当作神灵中的最伟大的，总是同了那处女〔神〕，带着快走的猎狗，在碧绿的［16］树林里，从地上除灭那野兽，［17］获得了凡人以上的交际。可是这并不是对于他们［18］我有什么妒忌。——我为什么要那样呢？这乃是他对我犯了罪，我就在今天里要惩罚希波吕托斯。许多事情都早已准备好了，不再要我很多的麻烦。因为以前他从庇透斯的家里来到潘狄翁的地方，［19］来参观并完成那庄严的秘宗仪式的时候，［20］他父亲的高贵的妻子淮德拉［21］看见了他，因了我的计谋，她的心被可怕的爱情所占领了。　【28】

在她来到这特洛曾地方以前，她在那帕拉斯的岩［22］上，正望得见这地方，建造了一所库普里斯［23］的庙宇，为了爱恋那不在家的［24］情人的缘故。又为了将来，［25］她把所造的女神的庙用希波吕托斯作为名字。［26］但是，忒修斯离开了刻克洛普斯［27］的土地，逃避〔为了杀害〕帕尔拉斯［28］儿子们的血的污染，同了他妻子航海来到此地，忍受一年的流亡的时候，那可怜的她便在这里受了恋爱的刺螫，［29］呻吟苦闷，默默地［30］毁灭下去了。家人［31］中间没有人知道她的病痛。但是这件恋爱不能就这么地［32］下去。我将把这事宣示给忒修斯，一切都显露出来。那个是我的敌人的青年人，他的父亲将用了诅咒杀死了他，那是海的君王波塞冬［33］给予忒修斯的恩惠，他可以三次祈祷海神，必有效验。［34］可是她，那就是淮德拉，虽是有名誉地，［35］也还总得死。因为我不能那么顾虑她的灾难，使得我不对于我的敌人［36］给予那些惩罚，让我心满意足［37］。　【50】

但是，我看见忒修斯的那儿子到这边来了，那希波吕托斯，离开了打猎的辛苦的工作，我要从这地方走开了。同他来的许多随从的仆人，喧嚷地唱着歌曲颂扬女神阿耳忒弥斯。他还不知道冥土［38］的门已经大开着，他这是末一次看见那阳光［39］了。　【57】

阿佛洛狄忒下。希波吕托斯同了一群随从的猎人同上。

希波吕托斯　随我来，随我来，歌颂那宙斯的〔女儿〕，在天上的，保护着我们的阿耳忒弥斯！　【60】

猎人的歌队［40］　女王［41］呵，最庄严的女王，宙斯的所生，我敬礼你，［42］敬礼你，啊，你勒托和宙斯的女儿，［43］阿耳忒弥斯，许多处女中间的最美丽的，你居住在广大的天上，高贵的父亲［44］的宫中，宙斯的黄金的家里的。我敬礼你，最美丽的，在奥林匹斯［45］的处女中间最美丽的，阿耳忒弥斯呵！　【72】

希波吕托斯　啊，主母呵，［46］我给你带来了，这个我所编的花冠［47］，是从纯洁的［48］林野里来的，在那里不曾有牧人敢于牧放羊群，也没有镰刀［49］进去过，只有蜜蜂［50］在这纯洁的［51］，春的林野上来往。羞耻［52］用了河的清水［53］浇灌，凡是那些并非因了受教，却是生来这样，在各事都有节制［54］的人，可以去采摘，［55］但是那些不洁净的［56］人却是不许可的。亲爱的女王，请你收受这花冠，［57］从我的虔诚的手里，〔装饰〕你黄金的头发。因为我是在凡人中间唯一有这恩荣，得以和你在一处，同你交谈，听到你的声音，但是不曾见你的面貌。［58］但愿我能够到达生命的结局［59］正如我开始生活的那样。　【87】

仆人　王呵，——因为只有神应当称作主人［60］——你肯接受我的一点忠告么？

希波吕托斯　那是当然的。不然我将显得是个愚人了。　【90】

仆人　那么你知道世间的那些习俗［61］么？

希波吕托斯　我不知道，［62］你为什么问我这事的呢？

仆人　大家厌恶那高傲的［63］和不同一切人亲近的人。

希波吕托斯　这也很对，高傲的人有哪个不是讨厌的呢？

仆人　那和易的人岂不是有些讨人喜欢［64］的地方么？

希波吕托斯　正是如此，而且还有好处，不要多大的费力。

仆人　你不以为这在神们也是一样的么？

希波吕托斯　〔该是一样的吧，〕如果凡人是遵照神的法则而生活着的。

仆人　那么你为什么不去敬礼一位庄严的女神的呢？

希波吕托斯　那是谁？你要小心，不可让你的嘴出了事！［65］　【100】

仆人　那个库普里斯［66］，站在你那门旁的。［67］

希波吕托斯　我远远地敬礼她，［68］因为我是纯洁的。

仆人　可是她是庄严的，在凡人中间大大有名［69］。　【103】

希波吕托斯　神的中间，在夜里礼拜的不中我的意。［70］

仆人　啊，孩子［71］呵！人都应当承认对于神们的敬礼。［72］

希波吕托斯　在神的以及人的中间，彼此都有些选择。

仆人　我愿你幸福，也愿有你所需要的那些智慧。［73］　【105】

希波吕托斯　走吧，随从们，你们进屋里去预备吃食，丰满的食桌在打猎之后是一种快乐。你们该去刷洗那马，等我饱吃了肉［74］把它们架车子上，给予适当的练习。至于你的那库普里斯［75］我多多地［76］对她请安了。　【113】

希波吕托斯下。

仆人　可是我们是神志清醒的，因为不能模仿那些青年人们，［77］所以像奴隶们该说话的那么样，对你这神像请求，啊，主母库普里斯呵！你该当饶恕，如果有人对你因了年青怀着猛烈［78］的心，胡说八道地说，请你算是没有听到吧！因为神们须得比凡人更是聪明呀。　【120】

仆人下。


二　进场歌

特洛曾妇女的歌队上。

歌队　（第一曲首节）那里有山岩，说是滴下大河［79］的清水，从那悬崖上流出汹涌的水泉，给水瓶［80］来汲取，在那地方我有一个女伴，在用了河的清水洗紫色的衣服，［81］摊放在温暖的有阳光的岩石面上。这是从她我首先得到了关于我的主母的话。　【130】

（第一曲次节）她把她的身体关在屋里，在病榻上瘦损下去，一条薄的衣巾盖住她金黄的头发。我听说已经是第三天，她不让地母的谷物的净食［82］从她美妙的［83］嘴进到身子里去。她隐藏过痛苦〔的原因〕，只想要进向死的凄惨的边界里去。　【140】

（第二曲首节）啊，女儿呵！你可不是为神所凭［84］了么？是因了潘［85］呢，是赫卡忒［86］么？庄严的科律班忒斯［87］，还是那山母［88］呢，你那么游行？或者对于那富有野兽的狄克廷那［89］有什么过失，因为不献神饼［90］成为外教［91］，所以受着磨折的么？因为她是游行着，在江湖上面，在海外的陆地上，也在盐海的波涛上的。［92］　【150】

（第二曲次节）又或者在家里有什么人，蛊惑了你的丈夫，那出于名门的，［93］那厄瑞克透斯子孙的首领，偷取了你的床榻？还是有什么水手，从克瑞忒岛出发航海，来到船员们最所喜爱的港口，［94］带给王后什么消息。她因为那灾难感到悲苦，所以病倒在床的么？　【160】

（末节）这照常是在女人的柔弱不调［95］的体质上，会发生一种悲哀的狼狈无措［96］的感觉，因了生产的阵痛和昏乱［97］。那种刺激也曾通过我的心胸，［98］但是我向着阿耳忒弥斯呼号，那拿弓的女王［99］，在天上的助产者［100］，总是凭了神们的恩惠［101］走来救我，正是我所非常盼望的。　【169】


三　第一场

歌队　现在那老年的乳母把她搬出房间，来到门外了。她额上的暗云［102］却又加深了！我的心很想知道那是什么，是什么在毁损王后的变换了颜色的身体呢。［103］　【175】

淮德拉由使女们抬着上场，乳母同上。

乳母　啊，凡人的灾难，可恨的苦痛呀！我为你将做些什么？又不应当做的是什么呢？这里是你的明亮的日光，那里是天空，你的病榻已经是在屋外边了。［104］因为你说的话就都是要到这里来，可是一会儿你又要急于进房里去了。你快就觉得失望，什么都不喜欢，现在的东西不中你的意，你却又去想望不在的物事了。　【185】

生病还比看病要好得多，那边就只是一件苦事，这边是操心和劳力［105］加在一起了。人生全是苦痛。那些苦难没完没了。在这生活以外如还有更可爱的，那黑暗也用了云给包围隐匿起来了。［106］我们显得是溺爱这〔人生〕，在地上发光的什么东西，因为对于别的生活的无经验，和在地下的［107］事物的无证据，我们便只随着传说［108］胡乱地飘流了。　【197】

淮德拉　举起我的身子，扶起我的头来吧！朋友，我的肢体的关节都散了。使女们，拿住我这有美丽的臂膊的［109］两手吧。我的头上的束发带很沉重，拿去了吧，让头发散在我的肩上。　【202】

乳母　我的儿，［110］你且宽心，不要太翻动你的身体。你安静点，好好地鼓起勇气［111］来，便会觉得那病也容易忍受一点。因为在凡人中间辛苦是必然呀。［112］

淮德拉　唉唉！但愿我能喝一口从露水似的水泉来的清水，［113］去在白杨底下躺在草原［114］上面，让我休息呀？　【211】

乳母　啊，孩儿呵！你为什么那么地叫唤呀？不要在众人前面，说那些疯狂似的怪话。［115］

淮德拉　带我到山里去吧！我将走向山林，在松树中间，那里跑着猎狗，［116］在追赶那花斑鹿。凭了神们，［117］我真爱去指使猎狗，两手捏着带尖刺的投枪，从我的金黄鬓发的近旁放出忒萨利亚的矛子去呀！

乳母　啊，我的儿呵！你为什么关心那些事情的呢？打猎和你有什么关系？你又为什么想要那流泉呢？因为靠近你的那望楼是那有水流的山坡，你从那里是可以去喝水的。

淮德拉　阿耳忒弥斯，那临海的林那［118］地方和响着马蹄声的跑马场［119］的主母呵，我愿意在你的平原上，去训练那些厄涅托人［120］的马驹呀！

乳母　你为什么又精神错乱地［121］乱说这些话呢？刚才你一心想到山里去猎野兽，现在又是想到没有浪洗的沙地上［122］赶马驹去了！这真要有占卜者的技术［123］才能知道，孩子呵，什么神明拉你入了岔道，［124］使得精神都错乱了！

淮德拉　不幸的我呵，我是干了什么来呀？离开了清楚的神志，我飘荡到哪里去了呀？我发狂了，因了神灵的谴责［125］而跌倒了。啊啊，可怜的人呵！妈呀，［126］你再把我的头遮起来吧！因为我害羞呢，为了我所说的那些话。给遮盖了吧，从我的两眼流出眼泪来，因了羞耻脸色都变了。［127］回复了神志乃是苦痛的事，发狂虽是灾难，可是它还要好得多，因为不曾知觉自己的毁灭。［128］　【249】

乳母　我给你遮上。——可是什么时候呵，死将遮盖了我的身体［129］呢？漫长的生涯给了我许多的教训。［130］在凡人中间彼此必须只是适中地结交友谊，不可进到心灵的深处，［131］感情的结合应是轻松的，可以推得开，也可以拉得拢。［132］但是一个心灵给两个去担忧，那是真沉重的负担呀，有如我为着她愁苦。人们说，人生的专一的追求总是失望多过喜悦，也是很有损于利益的。［133］所以我赞美“凡事勿过多”的〔格言〕，却不取过度的事，贤人们都是和我同意的。［134］　【266】

歌队　老奶奶呵！［135］王后淮德拉的忠心的乳母，我们看见了她的不幸的景遇，但是不明白她的病乃是什么。我们想要请教你，听你〔怎么说〕。　【270】

乳母　我不知道，虽然追问她，可是她总不肯说。

歌队　也不知道什么是这苦痛的起头么？

乳母　你得到一样的结果，［136］因为她什么都不说。

歌队　她的身体是多么地衰弱消瘦了呀！

乳母　可不是么？［137］这是第三天她没有吃食了。

歌队　这是她因为昏迷，还是想要寻死呢？［138］

乳母　她想死呀，她绝食来断绝她的生命。

歌队　你说的怪事，——她丈夫就这样算了么？

乳母　因为她隐瞒她的苦痛，不说她生病。

歌队　可是他看她的脸不是可以猜得出来么？　【280】

乳母　他适值不在国内。［139］

歌队　但是你不去用点强迫，设法去探查她的病痛和她那心疾［140］么？

乳母　我用了一切方法，可是更不能得到什么，但是我现在也决不减退我的热诚，你们在场，可以给我作证，我是怎么地忠于我不幸的主人。　【287】

啊，亲爱的孩子，［141］让我们俩忘记了以前的那些话。你来变得愉快一点，展开了你紧蹙的眉头，变换你的思路，我若是没有好好地同着你走，且搁下那个，我将向着别的更好的话前进吧。［142］如果你生的病是不可以对人说的，［143］那么这里有女人们来帮助你医好那病，但是假如这苦痛对男人是说得的，你就说出来吧，好把这事情去告诉医生。［144］来吧！为什么不说话呢？我的儿，你不该不说话，只应该责问我，若是我说得有什么不对，或是对于我说的好话应该承受才是。你说点什么话吧，向这边看来呀！——啊，这可怜的我呀！女人们，［145］我们辛苦干的事全都是白费，还是同以前一样，她听了我的话并不曾软下来，［146］现在也是不肯听从。　【304】

可是你要知道——即使你对于这些话变得比大海都还执拗［147］——你如死了，要害了［148］你的儿子们［149］，承受不到他们父亲的家堂。不但如此，凭了那阿玛宗的马上的女王，［150］她给你的孩子们生了一个君主，私生的身分却是嫡出的意气，［151］你很知道他，便是那希波吕托斯——

淮德拉　啊啊！

乳母　这触着了你的心了吧？［152］　【310】

淮德拉　妈呀，你害死了我了！凭了神们我请求你，关于那人不要再说了吧！

乳母　你看！你是神志清楚的，可是你清楚时却不想帮助你的儿子们，保存他们的性命。　【314】

淮德拉　我爱孩子们，可是在别个运命的风暴里遭了难了。［153］

乳母　啊，孩儿呵！你的手该是清净的，不染有血污么？

淮德拉　我的手是清净的，可是我的心有点儿污染。

乳母　难道是什么仇人给你苦吃么？［154］

淮德拉　一个朋友害了我，彼此都并不愿意。［155］

乳母　忒修斯不曾对你犯过什么过失么？　【320】

淮德拉　我愿不会被发现对他做了什么过失！［156］

乳母　那么是什么怪事，逼迫得你去死的呢？

淮德拉　让我去犯过失吧！我犯过失反正不是对于你。

乳母　我的确不是故意的，可是我终要被你抛弃了呀！［157］

乳母拉住淮德拉的双手。［158］

淮德拉　你干什么呀？你用力抓住了我的手？

乳母　是呀，还有你的膝头，［159］我不再放开了！

淮德拉　啊，不幸的人，那灾祸呵，将要成为你的了，若是你知道了我的灾祸！

乳母　不，那才是更大的灾祸，若是我不能保留住你。

淮德拉　这要害死了你，［160］但是在我这事情给我名誉。［161］

乳母　你说了出来，岂不是更显得你有名誉么？　【330】

淮德拉　我是在计画从丑事里做出好事情来呀。

乳母　那么你还把好事隐瞒着么，在我求你的时候？［162］

淮德拉　凭了神们你去吧，放了我的手［163］。

乳母　不，在你不给我那应得的恩惠的时候！

淮德拉　我给你吧，为了尊敬你的虔诚的请求。［164］

乳母　我就闭着嘴，［165］这以后是要你说话了。

淮德拉　啊，可怜的人呵，我的母亲，你爱上了什么东西［166］——

乳母　她要那公牛，我的儿，你还是说什么呢？

淮德拉　还有你，我的可怜的姊姊，［167］狄俄倪索斯的妻子呵！［168］

乳母　我的儿，你是怎么了？［169］为什么说你同胞的坏话的呢？　【340】

淮德拉　第三个是我呀，不幸的人，如今就灭亡了。

乳母　这使得我惊骇，你的话要讲到哪里去了呢？

淮德拉　自从那时，不只是现今，我们便都不幸。［170］

乳母　我简直不知道，我要听到的是什么话了。

淮德拉　唉，我真愿你来给我说所要说的话哩！

乳母　我不是先知，不懂得隐秘的事情的。

淮德拉　那是怎么的呀，他们说人在——恋爱？［171］

乳母　啊，孩子呵，那是最甜美同时也是最苦痛的。［172］

淮德拉　我们可只是受着那后半。

乳母　你说什么？孩子，你是在恋爱么？那是什么人呀？　【350】

淮德拉　不管他是谁——那阿玛宗人的——［173］

乳母　你说希波吕托斯么？［174］

淮德拉　这是你说的，可不是我。

乳母　啊呀！我的儿，你说什么呢？［175］——啊，你害死了我了！女人们，［176］我不能承受，不能忍受活下去！可恨的是这日子，可恨的是看着这阳光［177］！我将要抛掉，放弃我这身体，死了［178］来结束我的生命。告别了，［179］我是已经完了！［180］贞淑的人［181］并不是情愿，却总是爱着那坏的［182］。库普里斯显然是并非一个女神，却是比神还要大得多，因为她能害死了她和我以及这一家庭。　【361】

歌队　（首节）［183］啊，你知道了，你听到了不曾听过的事情，王后所诉说的可怜的苦难了吧！我真情愿早点灭亡了，亲爱的〔主母〕呵，在到达了你那心境之先！［184］唉唉！你不幸的人，这些的苦痛呀！啊，那些养育凡人的种种辛苦呵！［185］你是灭亡了，你的罪过显露在日光下了！这一天里的什么时光在等候着你呀？［186］有什么异事［187］将要在这家里出现呵！啊，克瑞忒的不幸的女儿，［188］库普里斯所给你的运命正是很明白地向着那边沉下去了！［189］　【372】

淮德拉　特洛曾的女人们［190］，你们住在珀罗普斯的国土的门前的人呵！［191］我以前在别的时候［192］，在夜中漫长的时间，曾经想过凡人的人生是怎么被毁灭的。［193］我以为人们作恶并不是由于天生的主见〔的错误〕，因为在那里有很多的有理性的人，所以这事情须得这么地去看。我们了解，我们知道［194］那好事，可是不努力去做。这有的因为懒惰，有的因是选择别的什么快乐去替代应做的事［195］。在那里有许多人生的快乐。［长的谈话和闲散，都是愉快的坏事，还有那羞耻。［196］这是有两样，一样并不坏，一样却是家庭的祸害，［197］若是那界限是清楚的，那么这两者就不能有同一的名字。］　【387】

我再来告诉你们我自己的思路吧。在恋爱伤害了我的时候，我就来打算怎样最好地去忍受它。从那时起我最初是把这沉默着，隐藏过我的苦痛。因为人们的嘴不能相信，他们知道去责备别人的心思，可是他们自己有着更多的过失。其次我想好好地忍受我的狂乱的感情，用自制［198］来克服了它。随后［199］是，我不能用了这些制住了库普里斯，我决意去死，这是我最好的计画，——没有人能反驳的。我在那时这样地想定，再也没有什么医药可以改变得，把我的主意倒转过来。［200］因为我希望我的德性不被埋没，我的耻辱不为许多人所看见。　【404】

我知道那行为，那病痛是不名誉的，而且我也很了解我是一个女人，是世人所憎恨的东西！那些女人真是该万死呀，她们首先去同了别的男人污辱了床榻［201］。这是从高贵的家庭开始，这坏事才在女人中间发生。因为那好人家承认可耻的事，自然在平人更觉得这是很对的了。［202］我憎恨那些女人，在口上［203］显得很贞淑［204］，暗地里却常在干些大胆的坏事。啊，海上生的［205］女王库普里斯呵！她们怎么能去对看她们丈夫［206］的脸，心里能不害怕她们的同谋者暗夜和房间会说出话来的么？［207］　【418】

我就为此非死不可，［208］朋友们，好叫我不被人发觉辱没了我的丈夫和我所生的儿子，让他们可以自由地行动和说话，［209］兴旺起来，住在有光荣的雅典城，并不因了他们母亲而有什么不名誉。［210］因为一个人无论如何胆壮，在他知道了他的母亲或是父亲的罪过的时候，这很使得丧气。［211］人们说只有一件事可以抵挡得人生〔的忧患〕，即是正直善良的心，不问这是在什么人那里。但是人间的坏人，时机到来总要显露，当时光举起他的镜子，有如对着青年处女一般。在她们中间当不会找到了我吧！　【430】

歌队　啊啊！［212］贞静［213］到处都是好的，在凡人中间结出好声名的果实来。［214］　【432】

乳母　王后呵，你的灾难刚才使我突然地受到极大的惊恐，可是现在我理会到我的蠢笨了。第二个想头在人们总是更为聪明的。［215］因为你受着的苦痛并不是什么异常的，出于情理之外的事情。那只是女神［216］那边来的热情落在你身上罢了。你爱——这有什么奇怪呢？你同许多人一样。你要为了恋爱要毁灭自己的生命么？这对于现在或是将来恋爱的人［217］没有什么益处，如果他们也是非死不可。因为库普里斯用了大力冲过来，虽然是不可当的，可是对于情愿的人来得轻轻悄悄的，只是在找到那居心傲慢自大的，她才紧抓住了他们，——你想怎么样？［218］去愚弄［219］他们。　【446】

库普里斯是在空中往来，是在海波的上面，一切物事都从她生长出来，这是她在播种恋爱，使它发生，［220］我们一切住在这地上的便都是它的子孙。凡是有那些古时的书籍［221］和在注意文艺［222］的人们，他们知道宙斯以前怎么地爱恋塞墨勒，［223］他们知道晨光的赫俄斯［224］怎么地强劫刻法罗斯［225］到神的中间去，为了爱情的缘故。可是他们还是住在天上，并不曾躲得过神们，也就甘心，我想，［226］被他们的恋爱［227］所征服了。

你却是不肯承受么？那么你的父亲生你一定是在什么特殊情况之下，［228］或者是有什么别的神当作主宰，若是你想不顺从这个法则。你知道有多少人是够聪明的，他们看见了床榻［229］有了污染，却装作不见？还有多少的父亲帮助做了错事的儿子们［230］，去成就他们的情事［231］？因为这是世间贤人们的〔行事〕，不理会那不美的事情。凡人不应当对于生活太过于求全，［232］因为就是盖在房上的屋顶也不能够做得很精密。你跌落在这么〔大〕的患难里，又想要怎么地去游泳出来呢？［233］倒是假如在你这边比坏事还有更多的好事，你既是个凡人，［234］那么你倒尽可以把这事做得很好的呀。啊，亲爱的孩子呀！你且放下了你的恶念，停止你的傲慢吧，［235］因为这也无非只是傲慢，想要自己胜过那些神们。你恋爱着，就支持下去吧，因为这是神［236］要这样的。你生着病，你该使这病好转过来。［237］那里有些歌诀［238］以及咒语，可以找到什么医这病的药吧。男子们会得迟迟地才找到，如不是我们女人来想出什么办法。［239］　【481】

歌队　淮德拉，她对于你现在的灾难说着很是有用的话，可是我赞许你。我的这赞许却比她的话更是难受，听了更是痛苦吧。　【485】

淮德拉　正是这个毁灭了人间的完整的城市和家庭，这些太好的话语。并不要说什么耳朵听了愉快的话，却只要说那些从那里会发出光荣的事情来的。　【489】

乳母　说什么正经话呢？［240］你现在不需要优雅的语言，却是那个男人。［241］这必须赶紧进行，坦白地说明关于你的事情。因为这假如你的性命不是到了这么的危机，你也是一个有自制的女人，［242］那么我也不会为了你枕席［243］和快乐的缘故，带领你到这里［244］来的。但是照现在的情形看来，〔我们有〕一个大的挣扎［245］要救你的性命，所以这没有什么可以非难的地方。　【497】

淮德拉　你说的可怕的话呵！你还不闭上你的嘴，不再说出那些可耻的话来么？

乳母　这是可耻的，可是这对于你比那美名［246］要好得多哩！你〔做了〕那事情，可以救得你的性命，这胜过那名字，你骄傲地顶着，却要叫你死亡。

淮德拉　凭了神们，你别再说这些话了，因为你说得好，可是那是可耻的话。在我的心还没有被爱所制伏［247］的时候，你若是那么来给可耻的事说好话，那么我就落到我所要逃避的〔坑里去〕以至灭亡了。　【506】

乳母　若是你这样想，那么你就不该去犯过失吧。即使如此，［248］请你听从我的话吧，——你的感谢还是第二件事。［249］在我家里有什么相思药可以成就恋爱，这是我刚才想了起来的，那不会有什么可耻，也不伤你的心，可以治好你的病，只是你不可胆小。［250］〔可是这还须要从你所怀念的那人拿到一点什么记号，或是一缕头发，［251］或是衣衫上的什么，去从两个中间来结成一个爱情。〕［252］　【515】

淮德拉　你那药是膏子，还是汤药呢？［253］

乳母　我不知道。我的儿，你只要有效就好，不必要多问了。

淮德拉　我只害怕，你会显得太是聪明了。［254］

乳母　你知道，〔要是你这么怕，〕你就什么事都要害怕了。你怕的是什么呢？

淮德拉　〔我怕〕你会去把这个告诉那忒修斯的儿子的。　【520】

乳母　啊，孩子呵！你别管吧！这事我会去好好安排的。我只求你，海上生的女王库普里斯呵，［255］请你给我做帮手吧！至于其他我想做的事情，只要去说给在这里边的朋友们［256］就行了。　【524】

乳母下。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）厄洛斯［257］呵，厄洛斯，从他的眼里滴出相思［258］来的，在你所进攻的人们的心里放下了甜美的喜悦，切不可不利于我的向我出现，也不可没有节度地［259］前来呵！因为再也没有什么火的箭或是星的箭，［260］比那阿佛洛狄忒的，从宙斯的儿子［261］厄洛斯的手里所射出来的更利害的了。

（第一曲次节）徒然地，徒然地，希腊去在阿尔斐俄斯河边，［262］在福玻斯［263］的皮托庙宇里，供奉许多的牛牲，我们却不崇拜厄洛斯，那人们的君主，阿佛洛狄忒的最美丽的内房的管钥匙的人，［264］他在来到人间的时候，带来一切的灾难，毁灭了他们。　【544】

（第二曲首节）那俄卡利亚的小马驹，［265］以前不曾驾上了婚姻，［266］没有丈夫，也没有新郎，这是库普里斯，把那像是水泉神女和酒神伴侣［267］似的奔逃的女儿，带出了欧律托斯［268］的家庭，用了血和火［269］，在凶杀的颂歌里，给了阿尔克墨涅的儿子。［270］啊，这不幸的结婚歌［271］呀！　【554】

（第二曲次节）啊，忒拜的神圣的城墙，啊，狄耳刻的水泉呵！［272］你们且来说库普里斯是怎么地扑向前来的吧。那因了两头着火的霹雳，［273］生下那重生的酒神［274］的〔塞墨勒〕，也是她给去和凶死的运命做了媒，后来使她上床〔长眠的〕。那可怕的〔女神〕吹嘘一切，飞来飞去的正像是那蜜蜂。［275］　【564】


五　第二场

里面有什么声音。

淮德拉　啊，朋友们，别作声吧！我是完了！

歌队　淮德拉，在你家里的这是什么可怕的事情呀？　【566】

淮德拉　住了！我想听里面的声音。

歌队　我静默了。这的确是什么坏事的先兆。［276］

淮德拉　（哀歌一）啊呀，唉唉！啊不幸的人，我身受这些苦难呵！［277］　【570】

歌队　你发出多么大的叫声，你嚷出什么话来呀？夫人，你说吧，什么声音冲上你的心来，使你发慌的呢？

淮德拉　我是灭亡了。你们站到这门外来，听那屋里发出什么争吵来呀。

歌队　（哀歌二）你在那门旁，屋里的话你会听见，你且说来，且说给我们，是什么坏事发生了？　【580】

淮德拉　那爱马的［278］阿玛宗女人的儿子在嚷着，就是希波吕托斯，他用可怕的恶话骂我的女仆。

歌队　（哀歌三）我听见声音，可是不能明白地说那是从哪边来的。这喊声是从那门里来，来到你那里的呀！

淮德拉　现在很清楚的他是在叫她恶事的媒婆，出卖她主子的妻室的人。［279］　【590】

歌队　（哀歌四）啊，不幸呵！亲爱的〔主母〕，你是被卖了！我可以给你什么计策呢？因为你的秘密已经显露，你是全然毁灭了！

淮德拉　唉唉！

歌队　你为朋友所卖了。（哀歌完）　【595】

淮德拉　她害了我，说出了我的苦痛，她好意的，可是却把坏事来医我的病痛［280］。

歌队　现在怎样？遇着那么困难，你怎么办呢？

淮德拉　我不知道，除了这一条路，——快快地去死，是我现今所有的忧患的唯一的良药。

希波吕托斯上，乳母随上。

希波吕托斯　啊，地母呵，太阳的开眼呵！［281］我听到了怎么样的不可言说的话呀！

乳母　住口，孩子呵，别等人家听见了你的叫声！［282］

希波吕托斯　我听了那么可怕的话，怎能闭口不响呢！

乳母　我求你凭了你美丽的右手！［283］

希波吕托斯　不要抓住我的手，也别碰我的衣服！

乳母　啊，还凭了你的膝头，［284］请不要害死了我。

希波吕托斯　这是为什么，如果照你所说，并没有说出什么坏事来？

乳母　啊，孩子呵！这事情是并非可以公开的。

希波吕托斯　那么，好话说给许多人听就更好了。　【610】

乳母　啊，我的儿，你不要亵渎了你的誓言！［285］

希波吕托斯　我的嘴立了誓，可是我的心没有立誓。［286］

乳母　啊，孩子呵！你干什么，你要害死你的朋友么？

希波吕托斯　呸！［287］没有恶人是我的朋友！

乳母　你原谅吧！我的儿，做错事正是人情呀！　【615】

希波吕托斯　啊，宙斯呵！你为什么叫那女人，是人们［288］的祸祟，假金子［289］来住在阳光底下的呢？若是你想要播种凡人的族类，那么你不该去从女人得来，却只由人们向你的庙里放下金子，或是铁，或是若干青铜，去买进子女的种子，各个［290］比照着估定的价值，却可以自由地住在家里［291］，没有那女人［292］。　【624】

［可是现在我们刚要把这灾祸引到家里来的时候，我们就来付出一笔家庭的财富。］［293］从这事看来也是很明了的，女人是大的灾祸，就是那生她和养育她的父亲，拿出一份嫁资打发她去，算是弄掉了一个灾祸。但是那拿了这恶草到家里去的人很高兴地给这最坏的偶像［294］加上美丽的服装，用了衣袍妆饰起来，不幸的人呵，那么地消耗他家庭的财富。〔他是在两难里，所以他如得到了好的亲戚，便喜欢地保留着他那苦辣的［295］妻子，否则得了好的妻室［296］却是无用的丈人，［297］他也只好为了好事去忍受那坏运气了。〕［298］　【637】

最幸福的［299］还是那种人，他在家里供养着［300］一个女人［301］，是不成材的东西［302］，蠢得没用。我厌恶那聪明的女人，在我的家里决不允许有这么的人，她的心思超过了女人应当的〔范围〕。［303］因为库普里斯多在这些聪明女人的心里去种下恶事，那些无能的女人因了智慧短少，也得免于做出愚事来了。　【644】

决不可让使女去与女人们接近，只可使野兽和她们同住，它只要咬，却不会发声的，［304］那么她们既然没有谁可以说话，从它们也得不到什么回答。现在那在里边的坏人想出坏主意来，使女们带了来到外边。即如你，坏东西［305］呵，你来叫我去占据我父亲的不可侵犯的床榻［306］，我将用流水［307］去洗除〔污秽〕，灌水到耳朵里去。我怎能做这样的坏事呢，在我听了这话还觉得受了污染了？［308］你要好好地知道，女人呵！这是因了我的虔敬，才救了你的。若不是因为我不经意地受了对于神的誓言的束缚，［309］我决不迟疑去把这事告诉我的父亲。现在我将离开我的家，在忒修斯外出的期间，我也将闭了嘴不说话。但是同了我的父亲我再回来，［310］且看你们怎么和他去见面，你同你的主母。我将凭了经验算是知道你的怎么地大胆行为！［311］到灭亡里去了吧！　【666】

我厌恶女人永不会停止，［312］即使有人说我老是说这话。［313］因为她们也正是那么地坏。且叫谁出来证明她们是贞淑的，否则只可让我永久地践踏着她们了。［314］　【668】

希波吕托斯下。

淮德拉［315］　（次节）啊，苦痛的不幸的女人们的命运呵！现今还有什么方法或是辩论，在我们失足了的时候，可以去解开那非难的结呢？［316］　【671】

啊，大地和日光呵！我正当地受了报应了！我怎么去逃避我的运命呢？朋友们，我怎么隐藏我的灾难呢？神们中间有谁出来帮助我，人们中间有谁对于我错误的行为给我商量或是协力的么？［317］我现在的灾难就是〔抛弃了〕生命［318］也是难以渡得过去的。我真是女人中间最是不幸的人呵！　【679】

歌队　啊，啊！这是全完了！主母呵，你的使女的计策都已无效，这事情弄坏了。　【681】

淮德拉　啊，最坏的东西，害朋友的人，你毁得我怎么样了！我愿我的祖宗宙斯［319］用电火打你，连根地［320］歼灭了你。我没有说么，没有看出你的心思，叫你别说出现在使我负了恶名的那些事么？你可是不肯〔沉默〕，如今使得我再不能有名誉地去死了。——［321］但是现在我必须想出新的办法来。因为那人凭着因愤怒而尖锐了的心，将要把我的罪过去告知他的父亲，［把我的情况去告知那老人庇透斯，］［322］使得全国传遍了那可羞的事情。灭亡去吧，你以及那热心去给不愿意的朋友做坏事帮忙的人！　【694】

乳母　主母呵，你可以非难我做坏的事，因为你的伤心［323］制服了你判断力了，可是对于这事我也有话说，若是你肯听我。我养育了你，我也是爱你的，但是我去找寻医你的病的药，没有得到我所想要的东西。如果我做成了，那么就要算是一个聪明的人，因为依照着事情〔的成就〕我们得到了聪明的〔名誉〕。　【701】

淮德拉　这算是对的么，就使我满意了么，你害了我［324］，随后用言语来搪塞［325］？

乳母　我们说得太长了。我自然做得不聪明，可是，我的儿，这里还是有挽救的路的。　【705】

淮德拉　你住口吧！因为你以前给我的劝告很不好，你的计策也是坏的。你走开管你自己的事情去吧！我要来好好地安排我的事情。［326］　【709】

乳母下。

你们特洛曾的良家［327］的女儿们，请许可我这个请求，用沉默盖过了你们在这里所听见的事情吧！　【712】

歌队　我凭了庄严的阿耳忒弥斯，宙斯的女儿立誓，［328］决不把你的不幸显露到阳光下来！

淮德拉　你说得好。［329］我以前说过，［330］我从这个灾难里只能找到一条出路，［331］留给我的小孩们一个名誉的生涯，自己也在现今这景况［332］里得到好处。因为我不想辱没我克瑞忒的家门，也不去和忒修斯见面，在这可羞的事件之后，为了我一条性命的缘故。　【721】

歌队　那么你想要做出什么不可挽救的祸事来么？

淮德拉　去死呀。怎么地办，那我得自己来想。

歌队长　别说！［333］

淮德拉　你们也来劝导我么！［334］我是将要在今日里交出去我的生命，去使得库普里斯，那害死我的人高兴哩。我就要为苦辣的爱情所制服了。［335］可是我死了，这将成为别一个的灾祸，让他知道不可因了我的不幸而高兴，在他分得了我的同样的病痛的那时，他将要学得了什么是贞淑了吧！［336］　【731】

淮德拉下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）我愿意躲藏在险峻的岩窟底下，在那里神使我成为飞鸟，〔住〕在有翼的族类里。我愿意高举，在阿德里亚［337］海岸的海波和厄里达诺斯［338］的河水上面，那里有那三重［339］不幸的女儿们，为了哀悼法厄同［340］的缘故，滴下琥珀光的泪珠，［341］在那父亲的［342］紫色的水波上。　【741】

（第一曲次节）我愿意到那歌手，［343］黄昏女儿们［344］的种着苹果树的海边，那里海王［345］不再允许水手们在紫色的海面上行走，她们住在接着阿特拉斯［346］肩扛着的天空的庄严的边界上，［347］那里有仙酒［348］的水泉，在宙斯的房中，在他的榻旁［349］涌出，在那里给予生命的［350］神圣的地［351］为了神们增加幸福。　【751】

（第二曲首节）啊，克瑞忒的白帆的船呵！［352］你走过了盐海的鸣吼的海波，［353］带了我们的王后从她的有福的家里来，给她以恶婚姻的幸福。［354］或是从那两边，或是从克瑞忒地方飞着恶鸟，［355］那时来到光荣的雅典和在穆倪喀亚［356］海岸，他们结好了编成的缆索，走上陆地。　【763】

（第二曲次节）因此她的心被阿佛洛狄忒用了不神圣的爱情的，可怕的病所伤害了，她受着这沉重的灾难，〔像难船似的〕浸了水，［357］便在她的新房里挂上了吊索，套在她的白颈子上边，〔因为〕她敬畏那可恨的女神［358］，选取了荣誉的名声，想要解除了她心里的苦痛的爱情。　【775】


七　第三场

乳母　（在里边）［359］喴，喴！谁在家的近旁的，都来救助吧！她上吊了，我们的主母，忒修斯的妻子！

歌队　啊，啊！已经闹出来了！那王后，她已经不在了，挂在吊索边了！　【779】

乳母　（在里边）大家快来吧！［360］谁拿一把双锋的钢〔刀〕来，割断这颈项上的结子呀！［361］　【781】

歌队甲［362］　朋友们，我们怎么办呢？［363］我们该进屋里去，把王后从紧扣的圈套上解下来么？

歌队乙　为什么呢？在那里不是有些年青的使女么？多事［364］不是人生的安全路。［365］　【785】

乳母　（在里边）把可怜的死人摊放好了，［366］伸直了肢体。这是给我的主人们悲苦的看家呀！［367］

歌队　那不幸的夫人是死了，我听见这么说，因为他们已经把她当作死尸摊放出来了！　【789】

忒修斯上。

忒修斯　女人们，你们知道家里吵闹是为的什么呀？我听到了使用人的悲哭的声音。没有家里的人肯来开门，高兴地招呼我这从神庙回来的人。［368］难道是庇透斯的高龄出了什么事了么？他虽是年纪大了，可是我也还是觉得悲哀，若是他真是去了世。［369］　【796】

歌队　忒修斯，那运命给你的打击，不是向着老年人，却是年青的人死了，使得你要痛苦。

忒修斯　啊呀！不是我的一个小孩被夺去了生命了么？

歌队　他们活着哩，死了的是母亲，这于你是最痛苦的。　【800】

忒修斯　你说什么？我的妻子死了？因了什么灾难呢？

歌队　她挂在缢索上了。［370］

忒修斯　是给忧愁伤了心，［371］还是为了什么灾难呢？

歌队　我只知道这一点，［372］因为我也是刚才来到你的家里，忒修斯，成为你这灾难的吊客［373］。　【805】

忒修斯　唉唉！我为什么还在头上戴着编成的花冠呢，［374］我是那么一个不幸的从神庙回来的人？——用人们，打开门上的闩，松了锁吧，［375］好让我看见我妻子的悲苦的形象，［376］她死了自己，也就害了我了。　【810】

宫门打开，显出淮德拉的尸首。

歌队　（哀歌一）［377］啊，啊！你受这些可怜的灾难的不幸呀！你干了这么的一件事，这要颠覆了你的家庭。

（哀歌二）啊，你的大胆的行为呀！你用了强暴的非圣的方法去寻死，这出自你可怜的手里的灭亡［378］！不幸的人，这是有谁遮住了你生命的光的呢？［379］　【816】

忒修斯　（哀歌三）啊呀，我的灾祸呀！城邦的人［380］呵，我受着苦难，是我最大的苦难呀！啊，运命呵，你多么沉重地踩我和我的家呢，从什么恶鬼的手里来的一个想不到的污秽呀！［381］　【820】

（哀歌四）这是一个毁灭，使得人生不值得生活。［382］啊，不幸的人，这只看见一片患难的海［383］，我再也不能游泳过去，也不能渡过这灾难的波浪。

（哀歌五）我有什么话说，我的妻子，我将把你的凶酷的命运叫作什么名字才好呢？好像是什么鸟儿从我的手里逃出不见了，就只迅速地一跳直奔到冥王［384］那里去了。

（哀歌六）唉唉，这不幸的不幸的灾难呀！我从很远以前承受了神明降下的厄运，因了先前的什么人的罪过。［385］　【833】

歌队　王呵，这不单是对你，来了那灾祸，还有许多别的人，也失掉了好的妻子［386］。

忒修斯　（哀歌七）我想到地下去，我死了，［387］移居在地下的黑暗里去，我这可怜的人，已经失掉了你这最可爱的伴侣，因为你死了自己却是更多的害了〔别人〕。

（哀歌八）谁告诉我呀，我的妻子，不幸的人呵，那伤透了你的心的致命灾祸，是从哪里来呀？没有人告诉我这事情的么？［388］难道是这王宫的屋宇白白地庇护着我的一群仆役的么？　【843】

（哀歌九）啊呀，为了你［389］我多么不幸！我看了家里的这种苦痛，不可忍受，不可言说！——我是完了：家庭荒废，孩子们成了孤儿了！

（哀歌十）唉唉，你走了，你走了，啊，你亲爱的，女人中间最好的女人，在那日光和夜的星光所看见的那些〔女人〕中间。［390］　【851】

歌队　（哀歌十一）啊，不幸的人呀！你的家庭有多么的灾难呵！我的眼睛为了你的灾祸被流出来的眼泪所湿了。——可是〔想着〕此后的祸事我还是在发抖哩！［391］

忒修斯　（哀歌十二）呀，呀！这捏在她那亲爱的手里的书简［392］是什么呀？这要显示出什么不曾说的话［393］来呢？可不是她写了这信札，那不幸的人关于我的婚姻［394］和孩子们的事情，有什么请求么？放心吧，你不幸的人！因为没有女人将上忒修斯的床榻，或是走进他的家里去。看那金环［395］的印文，是不在了的那人［396］的，正在招呼［397］我哩！我且来打开了这带印的包封，［398］看那书简要对我说的什么话。　【865】

歌队　（哀歌十三）啊，啊！神又接连地打发来了这新的灾祸！这些灾难使得我们的人生不值得生活。［399］我愿那发生的事情也落在〔我的上面〕吧！啊，啊！我的主君们的家是灭亡了，我说，这已是不存在了。［啊，神明呵！假如这是可能，请别毁坏这家吧！请你听我的请求，因为我像是先知［400］似的看出了什么地方来的灾祸的预兆了。］［401］　【873】

忒修斯　啊呀！这是在祸事上而加了别一个祸事，不可忍受，不可言说的。啊，不幸的我呀！［402］

歌队　这是什么事？你说来吧，如果是我可以听得的话。　【876】

忒修斯　（哀歌十四）这书简大声地，大声地告诉一件不可言说的事情。我到哪里去躲避灾祸的重压呢？因为我是灭亡了，我是完了！我在这文字里看见了说着怎么的，怎么的文句［403］呀，我这不幸的人！　【880】

歌队　唉唉！你说的预兆祸事的话。

忒修斯　（哀歌十五）我不能再把那极恶的，虽是难以说出的恶事，留住在我的嘴里［404］了。——喴，城邦呵！［405］

希波吕托斯他敢于用强来触犯我的床榻，［406］侮辱了［407］宙斯的庄严的眼睛。啊，我的父亲波塞冬［408］呵！你曾经允许我三个诅咒，现在请用其中的一个，毁灭了我的那儿子，不让他逃过今天，若是你允许我的诅咒［409］是确有效验的。　【890】

歌队　王呵！凭了神们，请你收回这话吧，后来你会知道你的错误的。请你听从我吧！

忒修斯　不行！我还要将他驱逐出这国土去。他将被这两个运命之一所打击，或是波塞冬尊重我的请求，杀死了他，打发到冥王的家里去，或是逐出这土地，在外国飘流，将就过［410］那可怜的生活吧。　【898】

歌队　看你的儿子希波吕托斯本人正好走了来了。忒修斯王呵！请你住了你的恶气，来打算对你的家庭的最好的办法吧！　【901】

希波吕托斯上。

希波吕托斯　父亲，我听到你的叫唤，所以赶快地来了。我不知道你现在烦恼着的是什么事情，却是想要来向你打听一下。呀，这是什么事？父亲，我看见你的妻子成为死尸了！这真是奇怪极了。我刚才离开她，没有多久时间，她还是看着阳光［411］哩！她遇着了什么事？是怎么地死去的？父亲，这我都是想要问你的。——你不作声么？［412］在患难中间，沉默不是办法。因为那想要知道一切事物的心，就是在于患难时，也可以发现它是在渴于要知道的。［413］况且，父亲，对于朋友和比朋友更亲近的人，隐藏你的不幸，那也不是正当的事呀。　【915】

忒修斯　啊！你们常常徒然地错误［414］的人们呵！为什么你教授千般技术，计画和发明一切方法，却是不知道也不去考究［415］一件事情，便是怎样把没有思想的教成为聪明的人？［416］　【920】

希波吕托斯　你说的是那了不得的贤人，［417］他才能够驱使那没有思想的人会得思想。可是，父亲，现今说这些微妙的话于你不很相宜，［418］我怕你因了灾祸，你的话有点混乱了。［419］　【924】

忒修斯　咄！人们必须有一种对于朋友的确实的考验，判断他们的心，看谁是真的朋友，谁不是的。一切的人都当有两样的声音，一种是真诚的，一种是碰着时机说的，［420］因此在正直的前面那不正直的可以看破，我们也不会得被欺骗了。　【934】

希波吕托斯　可不是有什么朋友［421］毁谤我的话落到你的耳里，我，虽是并无罪行，却以为有什么毛病么？因为你那乱说的不合理性的话，真把我吓坏了。［422］

忒修斯　啊！人们的心，这要走到哪里去呀？哪里才是这大胆和刚愎的止境呢？因为如果这一代代地涨大下去，后代的恶事将胜过了前一代，那么神们便必须来在地上加添别一个地面，收容那些不正直的和生来性恶的人才好哩。［423］　【942】

看这个人吧！他是我所生的，却污辱了我的床榻［424］，现在被这死人明白地告发了，乃是最恶的恶人。（希波吕托斯惊恐得用两手盖住了自己的脸）显示出你的脸来！［425］因为我已染到这污秽，［426］你就来当面看你父亲的面吧。你乃是比别人更好，和神们交往［427］的么？你是纯贞，［428］是无罪［429］的么？我不会相信你的那些夸口，以致胡乱地想把愚昧〔的责任〕去推给神们。［430］现在你尽管去夸口，去用了素食［431］骗人，奉了俄耳甫斯［432］当祖师，去胡说［433］吧，尊奉那许多文书［434］里出来的烟雾［435］，在这时候你却被捉住了！［436］我警告大家要避开这样的人，因为他们用了庄严的语言去拉人［437］，一面计画着坏事。　【958】

她现在死了。你以为这可以救了你么？这却要胜过一切证实了你的罪，你这最恶的恶人！因为你还有什么咒誓，什么辩解可以胜得过这个［438］，使你可以逃避罪责的呢？你会得说，她是恨你，还有那私生子与嫡出的是天生的仇敌吧。那么你说她真是做了一件生命的傻交易，如果为了恨你的缘故，去抛掉了她所最爱的物事。［439］或者〔你说〕，男人不会有这种愚事［440］，但是在女人却是天生就有的吧？我知道少年人并没有比女人更稳定［441］，在库普里斯煽动起青春的心的时候，但是生为男子这件事出来帮助了他们。［442］——可是现在为什么要用了这些来和你的话对抗呢；死人在这里当着最确实的证人？你赶快离开此地，做流亡者去吧，不得再来到这神所建筑的雅典［443］，也不得进入我的长枪［444］所统治的地方的界内。因为如果我受了你的害，这样屈服了的话，那么那伊斯特摩斯的西尼斯［445］将不肯作证是我杀了他，却要说我无聊的夸口，还有那沿海的斯刻戎岩壁［446］也将不说我是那些恶人们所怕的人［447］了。　【980】

歌队　我不知道怎么去叫凡人哪个是幸福的，因为那以前在先的人现在变成末后了。　【982】

希波吕托斯　父亲，你的怒气和心情的紧张是很利害的，可是虽然这件事情你的话说得很对，如果有人把它打开来看，那些话却都是不对的。我不善于对着大众［448］说话，但是在同年辈的和少数人中间，我还要好一点。［449］这正是当然的，因为那么在明白人以为是无聊的人，向大众去讲话便更为相宜了。可是现在事情到来，这使我不得不来开口。首先我来从这里说起，你着手攻击我，以为可以毁灭我，叫我回答不得的。　【993】

你看那阳光和大地吧，［450］在那中间再没有人比我，虽然你是不承认，比我更有节制的。［451］因为我懂得，第一是敬神，［452］其次是交朋友，要那不肯去做坏事的，他们因了羞耻不要求人作恶，也不把可羞的事去酬报他们的同伴。［453］父亲，我并不是愚弄朋友的人，对于不在的和现在的朋友我都是一样。还有一点无瑕［454］的地方——在那里你以为正抓住了我的，——直到今天我的身体关于床榻的事是清净的。［455］我不曾知道这件事情，除了在说话里听到，图画上见过，［456］而且这些我也并不想看，因为我是有一个处女的心灵。　【1006】

关于我的德性［457］的话或者没有说服了你，那么这该是你来说明我是怎样地堕落的了。是她的身体特别比一切的女人更是美丽么？还是我希望得到带着财产的婚姻，［458］可以继承你的家业［459］么？那么，我才是一个胡涂人，而且全是发了狂了！［460］可是〔你将要说〕当国王是很甜美的吧？［461］这在有德性的人决不如此，因为这只使得那些喜爱独裁的人们的心腐化罢了。［462］我却愿望在希腊的所有竞技上第一得胜，在城邦里却是第二，［463］同了那些高尚的朋友永久幸福。因为在那里存在着幸福生活，远离危险，比较王位还给与更好的快乐。　【1020】

关于我的事还有一件未说，其他的你都已说了：〔这便是〕如果我有一个像我这样［464］的证人，如果可以和活着的她对质，那么你会得凭了事实查究出来，知道那做坏事的人了。但是现在，只好凭了咒誓的神宙斯［465］和大地，我对你立誓，我不曾触犯你的妻子［466］，我不曾想要这么做，也并不曾这么想。［467］愿我灭亡，无名无誉的，［468］没有国，没有家，一个在地上流浪的亡命者，［469］死了的时候也没有海，也没有地，来接受我的死尸，假如我真是那么的一个恶人［470］！至于她是不是因为害怕而抛弃了她的生命，那我不知道，因为此外多说在我是不应当的了。［471］她不贞淑，却做得贞淑，［472］但是我有着〔那德性〕，只是使用于我有害。［473］　【1035】

歌队　你提出了对于神们的誓言，一个不小的保证，说得足够免除你的罪名了。

忒修斯　这可不是一个念咒的［474］和变戏法的么，先羞辱他生身的父亲，想用了镇静再来压倒我的心情的？　【1040】

希波吕托斯　父亲，你这件事我倒很觉得奇怪。假如你乃是我的儿子，我是你的父亲，我就将杀了你，决不罚你去流亡，如果你敢要触犯我的妻子。［475］　【1044】

忒修斯　这你说得很对，你却不是将那么地死，像你对于你自己所下的那种判决。因为快快地往冥王那里去，这在不敬的［476］汉子是轻易的事，你却将被逐出这祖国，在外邦飘流，将就过那可怜的生活。［477］［因为这乃是不敬的汉子〔所应得〕的报酬呵！］［478］　【1050】

希波吕托斯　啊！你要怎么办呢？你不肯等待时间给我做证明，却就要逐我出去么？

忒修斯　去到海外，去到阿特拉斯的边界外，若是我能够的话，因为我恨得见你！［479］

希波吕托斯　你也不检察我的誓言，证据和预言者的话，［480］不加审问，就将逐我出国么？

忒修斯　这书简没有预言者的记录，［481］却驳斥了你的证据。至于那头上来往的飞鸟，［482］我早已同它们告别了！［483］

希波吕托斯　（侧白）［484］啊，神们呵！我为什么还不开我的口呢？我敬礼你们，现在要被你们所毁灭了。可是不！我不应当想去说服那些我本该说服的人，徒然地破坏我所立的誓言。［485］

忒修斯　呀，你那副正经的神气［486］真要把我气死了！［487］你还不给我赶快地走出这祖国去么？［488］　【1065】

希波吕托斯　不幸的我呀，将向哪里去呢？我将走进什么朋友的家去呢，流亡出去带着这么的谴责？

忒修斯　有谁喜欢接待那些污辱人家妻子的人做客人，要和他们同住的吧。［489］

希波吕托斯　唉唉！这打着我的心坎，［490］使我几乎落泪了，若是我显得这么地坏，你也是相信的！　【1071】

忒修斯　那时你应当悼叹和思虑，在你敢于去侵犯你父亲的妻子的时候。

希波吕托斯　啊，这家堂呵！愿你说出话来，给我作证，我是不是那么一个恶人吧！

忒修斯　你很聪明，躲避到那些没有声音的证人那里去。这事情［491］虽是不说话，却证明了你是恶人。

希波吕托斯　啊，我愿能够和我对立，看我受着怎么的苦难，为自己落泪呵！　【1079】

忒修斯　你就是习惯多尊重你自己，过于依你的本分去敬礼你生身的父亲。

希波吕托斯　啊，我的不幸的母亲，啊，我的苦痛的出身呵！［492］我愿我的亲友再没有是私生的呵！

忒修斯　家人们，你们还不把他拉出去么？［493］没有听见我早已宣告这人放逐出去么？　【1085】

希波吕托斯　谁敢来碰着我的让他懊悔［494］吧！你自己来，如果你的意思如此，把我从这地方赶走的。［495］

忒修斯　我就将这么做，如果你不服从我那命令，因为对于你的流放我的心里一点都不觉到怜悯。　【1089】

忒修斯下。

希波吕托斯　看来这判决是确定了。啊，不幸的我呀！我知道这事情，可是不知道怎么去说出来。啊，神们中间我最亲爱的勒托的女儿［496］呵，我的同伴，一同打猎的人呵，现在我要被逐出这光荣的雅典了！再见了，［497］啊，厄瑞克透斯的城邦［498］和土地！啊，特洛曾的平原，在你这里过了我的青春的幸福的〔家乡〕，再见了！因为这是我末次看见你，和你招呼了。啊，本地的和我同年辈的青年人［499］呵，和我告别，送我出国吧！你们将不能看见别的男子，比我更是贞静的［500］，虽然我的父亲不肯相信。　【1101】

希波吕托斯下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）神们照顾着人们，这意思在我的心里的时候，大大地解除了我的忧患。可是我虽然隐藏着希望［501］，那里藏着有神意［502］，但这就离开了我，在我看着凡人的时运与行为［503］的时候，因为一件跟着一件的变化，人的生涯便是永久的飘荡。［504］　【1110】

（第一曲次节）我愿依了我的祈求，从神那里，［505］运命给予我这些，一个有幸福的时运和免于痛苦的［506］心神。让我的思想不要太精密，也不可不真实，［507］但是容易每天调整我的习惯，［508］可以终生过幸福的日子。　【1119】

（第二曲首节）我再不能有清静的心思，看见了意外的事情，因为那希腊的，那雅典的最光明的星，［509］我看见，我看见［510］因了他父亲的愤怒，被赶到别国去了！啊，我们城邦的海岩的沙呵！［511］山上的栎树林呵！［512］在那里他曾带着快走的猎狗，同那庄严的狄克廷那［513］去屠杀野兽的。［514］　【1130】

（第二曲次节）他将不再乘了那厄涅托的马驹驾着的〔车子〕，［515］使得林那周围的跑马场上充满了马的蹄声。［516］那在琴弦的梁下永不睡眠的歌曲［517］将在他父亲的家中绝响，在绿树深处的勒托女儿［518］的休息处也将没有花环［519］，因了你的放逐，处女们对你的恋爱的竞争，婚姻［520］的希望也就都已消灭了！　【1141】

（末节）我为了你的不幸落泪，却要去承受那不幸的时运［521］。啊，不幸的母亲呵，你是白生了〔儿子〕了！唉！唉！我对神们生气哩！喴喴，你们这一组的美惠神女呵！［522］为什么你们把那可怜的人，并无什么罪过，打发到祖国外边，离了他的家去的呢？　【1150】


九　退场［523］

歌队　啊，我看见希波吕托斯的一个随从带着愁苦的脸相，急急地走向这家里来了！［524］　【1152】

报信人上。［525］

报信人　朋友们，［526］我走到哪里去，可以找到这里的国王忒修斯呢？若是你们知道，请告诉我吧。他是在这家里么？

歌队　那边他从家里走出来了。

报信人　忒修斯，我给你以及住在雅典城和特洛曾边界内的市民们，带了一个可以悲伤的消息来了。

忒修斯　这又是什么？难道有什么更新的［527］灾祸落在这两个邻接的都市上么？　【1161】

报信人　希波吕托斯不在了！一句话说。可是他还见着阳光，就只是一丁点儿。［528］

忒修斯　是给谁〔杀死〕的？是有谁与他为敌，是他强污了那人的妻子，像对他父亲的那么样么？

报信人　他自己驾车的马害死了他，还有你嘴里的诅咒，那是你对你的父亲大海的王［529］所说，关于你的儿子的。

忒修斯　啊，神们呵，还有你波塞冬，你听了我的请求，那么表明确是我的父亲了。——他是怎么死的？你说吧，怎么样地那正义女神的棍棒［530］打击了他，那个污辱了我的人？　【1172】

报信人　我们那时在迎着波浪的岸边，正在用梳子刷马毛，［531］一面哭着，因为有人来报信，说希波吕托斯从你得了不幸的流放，不再能够回到这地方来了。［532］他本人也来了，把他的悲哀的事情［533］告诉了在岸边的我们，无数的同年辈的朋友成群地跟随着他。末后他停止了悲叹，说道：“我为什么这样胡乱哭喊［534］的呢？父亲的命令必须服从。家人们，给我准备，把马驾在车上吧！因为这城市已经不是我的了。”　【1184】

于是各人都动作起来了。比一个人说话还更快，我们把马都预备好，拿来放在主人的旁边了。他从车辕［535］上拿起缰绳在手里，把脚站稳了，连着他的那猎靴。［536］他首先举起两手对神们说道：“宙斯呵，你让我灭亡［537］吧，如果我是一个恶人，但是让我的父亲知道他冤屈［538］了我，在我看着阳光的时候，至少是在我死后。”［539］这样说了，他拿起刺棍在手里，一下子［540］打那几匹马。仆人们在车子旁边靠近辔头，［541］跟从着主人，走向直通阿耳戈斯和厄庇道洛斯的道路。［542］　【1197】

我们走到一片荒凉地方的时候，那里有一个海岸，在这地方的界外，向着萨洛尼科斯海［543］伸张着。从那里发出一种像是宙斯的地下雷声［544］似的，深沉的，听了叫人发抖的音响。那时那些马举起头和耳朵来，直向着天空，在我们中间起了极大的惊惶，从哪里来的这个声音。我们向着海水冲击的岸边看去，只见一个好大的［545］波浪，仿佛顶着天空，使得我们的眼睛望不见斯刻戎海岸，［546］因为它把伊斯特摩斯和阿斯克勒庇俄斯［547］的岩石都遮住了。于是它渐渐涨大起来，四周散出许多泡沫和浪花，向着岸上冲来，那里正站着四马的马车。在那惊涛骇浪［548］之中，海波突然放出一头公牛来，是异常凶猛的怪物，它的吼叫的声音充满了地面，又反响过来，听了叫人发抖，它出现在我们面前，看去非常地可怕。［549］　【1217】

在那些马中间立即发出了极大的恐慌，那主人却是熟悉马的习惯的，［550］他抓住缰绳在手里，像是水手在扳那桨，尽往后拉，把皮带缠在自己身上，［551］可是它们用牙齿咬住了嚼铁，［552］狂奔前去，毫不管主人的指挥的手，也不管那羁勒以及车辆。［553］他捏着缰绳，想要引它们走上平坦的道路，那公牛出现在前面，使那车上的四马［554］惊骇得发狂，又转了过来。但是假如它们狂乱地向着岩石跑去，他还是沉默着，靠近了车衡，顺从它们去，直到后来车轮撞着了石头，这才将车子颠覆毁坏了。于是一切全是混乱，车轴和车辖都飞到空中去了。他这不幸的人缠在缰绳的解不开的束缚里［555］被拖了走，他的头［556］被碰在岩石上，皮肉都被撕裂了，发出可怕的叫喊来。“啊，停住了，你们在我的马槽里养大的〔马〕呵！不要毁灭了我！啊，父亲的不幸的诅咒呵！［557］有什么人肯来救我这清白的人［558］的么？”许多人都想〔去救〕，但是我们却很落后了。后来他脱出了缰绳［559］的纠缠，也不知这是怎么搞的，他倒了下来，［560］还剩有一点儿呼吸。那些马不见了，还有那不吉的怪牛，不知道在那多岩石的地方，到哪里去了。　【1248】

王呵，我虽是你家里的奴隶，可是我不能相信你的儿子是那么地坏，不，即使那女人们全都上吊，即使有谁在伊得山的松板［561］上都写满了字，因为我相信他乃是清白的。　【1254】

歌队　唉唉！新的不幸的事件又成就了，对于运命和必然是无可躲避的。

忒修斯　我对于承忍这灾难的人的憎恨使我〔听了〕这信息觉得喜欢，但是因了对于神的以及那人的顾虑，［562］因为他是我所生的，为了这灾难我既不喜欢，也并不悲伤。　【1260】

报信人　那么怎么办呢？我们应该把那遭难的人送来，还是随你的喜欢怎样处分呢？请你想一想。你如果听了我的劝告，对你的遭遇不幸的儿子别再那么粗暴吧！

忒修斯　把他送来吧，那么我可以亲眼看见他，曾经否认污辱了我的床榻［563］的人，现在可以凭了语言以及天罚［564］证明他的罪行吧。　【1267】

报信人下。

歌队［565］　（哀歌一）库普里斯［566］呵！这是你，指挥着神人的和凡人的不屈的心的。同你在一起的还有那华丽翅膀的他，［567］环绕着迅速地飞翔。［568］他飞着，在陆地上，也在喧嚷的盐水的海上。

（哀歌二）他［569］〔展开〕金光的翅膀，去袭击那疯狂的心，他蛊惑了那山林里住的兽仔，和那海里的，凡是那灼热的阳光所照着的［570］大地所长养的生物，以及人们。［571］库普里斯呵，对于这一切只有你独自保持着女王的威权［572］。　【1282】

阿耳忒弥斯在空中出现。［573］

阿耳忒弥斯　我叫你，出于名门的，［574］埃勾斯［575］的儿子，你听着吧！这是我，勒托的女儿阿耳忒弥斯在叫你。忒修斯，你不幸的人为什么听了这消息反而喜欢的呢，你不正当地［576］杀害了你的儿子，信从你妻子的假话，没有证明的事，却得着了显著的灾祸？你为什么不为了耻辱去把身子躲到地下的幽冥里去，或是转变你的生命，去高飞空中，避免这忧患呢？在善良的人们中间，你是再没有应得的生活的一份的了。　【1295】

忒修斯，你来听取你灾难的状况吧。可是我不能帮助［577］你什么，只是使你痛苦罢了。我却还是为此而来，要表明你的儿子的心是端正的，那么他可以有光荣地死去，也表明你妻子的那狂热［578］或者也可算是最为高贵的地方。因为她被那诸神中间，我们爱好独身生活［579］的所最嫌恶的女神所刺伤［580］，爱上了你的儿子。但是她想要用了理性去制服那情欲，［581］却毁坏在与她无关［582］的计画里，因为她乳母在誓约之下［583］对你的儿子说明了她的相思［584］。在他这原是很正当的，不曾听从她的话，在你那么谴责他的时候，也不肯破弃了誓约，因为他是那么地虔敬的人。她为的恐怕发觉，写了那虚假的信札，用了狡计害死你的儿子，可是这却使你相信了。　【1312】

忒修斯　啊，啊！

阿耳忒弥斯　忒修斯，这话使得你痛苦么？［585］你且安静着，听了下文你将更加悲叹吧。你记得得到了父亲的［586］三个有效的誓愿吧？其中的一个你就滥用了，你这极恶的人，用在你的儿子身上，却不去对付什么敌人。你那海神的父亲为了对你的好意，答应了什么，就非得给什么不可，但是在他看来，在我也是一样，就显得你是恶的，你不等待证据和预言者的话，不加审问，［587］不允许长的时间来考察，你却过于急速地把诅咒加在你儿子上头，便杀害了他。　【1324】

忒修斯　女王，我是该灭亡了！

阿耳忒弥斯　你的罪过［588］是重大的，但是即使如此你还可以得到宽恕，因为那是库普里斯想这样，来发泄她的怒气。在神们中间有这样的规律，没有谁愿意去反对别人的意志，却永远是站在旁边。要不然，你可得明白，如果不是为的怕惧宙斯，我也决不肯受这耻辱，［589］让那在所有凡人中于我最为亲爱的人去死的。你的过失，第一因为你不知情，可以使你免罪，其次是你那妻子死了，失掉了对证〔的机会〕，因此得了你的信任。现在这灾难都落在你身上，在我也有着悲伤，因为神们对于虔敬的人的死并不感觉喜欢，虽然那些恶人，以及他们的子女和家庭，我们要完全除灭。　【1341】

歌队　咦，那不幸的人来了，年青的皮肉和金黄的头发［590］都全然毁伤了。啊，家庭里的忧患呵！这是怎么的双重的灾难，从神那边落下，加在这家堂来的呵！　【1346】

希波吕托斯由家人们抬着上场。

希波吕托斯　啊呀！不幸的我呀，我因了不公正的父亲的不公正的诅咒［591］而毁伤了！啊啊，可怜的我是全完了！痛楚冲上我的头来，在我脑里来着［592］阵阵的剧痛。你们停住吧，让我休息一下这衰弱的身体。唉唉！　【1353】

啊，这些可恨的驾车的马呵！你们在我的手里饲养着，却害了我，杀死了我了。啊，凭了神们，家人们，你们要轻轻地用手碰我受伤的肌肤吧！谁站在这右边的？把我小心地举起来，平稳地抬着我这不幸的，因了父亲的错误而被诅咒的人吧。　【1363】

宙斯呵宙斯！你看见这情形么？我这庄重而敬神的，节制［593］超过一切男子的人，那么地丧失了生命，走向地下的冥王家，［594］我对于人间因了虔敬而所受的劳苦都是白费了。　【1369】

啊啊！现在这痛楚，这痛楚又向我袭来，——放下我这不幸的人吧，［595］——我愿死神这医王［596］到我这里来吧！　【1373】

（哀歌一）请把不幸的我毁灭了，全毁灭了，我想要有双锋的剑［597］来劈分了我，使我的生命能得安眠呵！啊，我父亲的不幸的诅咒呵！我的血污的亲族，远代的祖先［598］的罪业为什么出了界［599］，没有停留，落到我这没有什么罪过可以非难的人的身上呀？

（哀歌二）啊，啊，我有什么可说的呢？我怎么能够使我的生命脱离去这凶恶的痛苦呀？我真愿那死的黑夜［600］来给这不幸的我催睡呵！（哀歌完）　【1388】

阿耳忒弥斯　啊，你这可怜的人，担受着［601］这么的灾难呀！你的高贵［602］的心，使得你灭亡了。

希波吕托斯　呀！是天神的香气！［603］虽然是在灾难里，我也感觉到是你〔来了〕，身体也轻松了些。不是女神阿耳忒弥斯也是在这地方的么？　【1393】

阿耳忒弥斯　啊，可怜的人，她是在这里，神们中间最是爱你的。

希波吕托斯　主母，［604］你看见我，像我现在的不幸的人么？

阿耳忒弥斯　我看见，可是我们是不应当落眼泪的。［605］

希波吕托斯　于今不再有给你带领猎狗，也没有侍从的人。

阿耳忒弥斯　再也没有了，可是你虽是灭亡了，于我还是亲爱的。

希波吕托斯　没有看马的，也没有看管你神像的人了。

阿耳忒弥斯　因为这是那无所不为的［606］库普里斯所干的。　【1400】

希波吕托斯　啊啊！我现在知道那个害我的女神了！

阿耳忒弥斯　她恨你的失礼，［607］对于你的谨慎［608］生气。

希波吕托斯　我看清楚了，她这一手害了我们三个。

阿耳忒弥斯　你父亲和你，还有第三个是他的妻子。

希波吕托斯　我因此也悲叹我父亲的不幸。

阿耳忒弥斯　他是为神明的计策所欺骗了。

希波吕托斯　啊，父亲呵，遇着这些灾难多么不幸呵！［609］

忒修斯　我的儿，我是完了，我活着再也没有快乐了！

希波吕托斯　为了这个过失，我替你悲哀还过于为我自己。

忒修斯　如果是可能，我的儿，我愿代你去死呀！［610］　【1410】

希波吕托斯　啊，你父亲波塞冬的苦辣的礼物［611］呵！

忒修斯　但愿我的嘴没有说〔那句话〕！

希波吕托斯　为什么呢？你总要杀掉了我，那时你是那么生气。

忒修斯　唉，因为我被神明［612］播弄得不会思想了。

希波吕托斯　啊，我愿凡人也能把诅咒加在神灵身上［613］呵！　【1415】

阿耳忒弥斯　且住！［614］因为即使到了地下的阴暗里，因了你虔敬和善良的心的缘故，［615］女神库普里斯的落在你身上的愤怒的打击也绝不是没有报偿的。因为从我这手里，用这必中的弓箭报复在别一个上边，乃是在凡人中间在她是最最亲爱的人。［616］至于你，啊，可怜的人呵，为了你这些的灾难，我将给你极大的光荣［617］在特洛曾城里，因为那些未婚的女子在结婚以前要剪头发给你，［618］在长远的年代内教你接受［619］着她们无限的悲哀的眼泪。处女们将要永远抱着对于你的引起歌唱的怀念，［620］淮德拉对你的那恋爱也不至于会沉寂无闻。［621］你呢，啊你老埃勾斯的儿子呵！［622］抱你的儿子在怀中，紧紧搂住吧，［623］因为你是并非故意地杀害了他，在神们安排的中间人是常会犯过的。我劝告你，希波吕托斯，你也不要怨恨你的父亲，因为你的灭亡乃是由你运命而来的。［624］现在告别了，因为我不得看见死人，［625］也不可教临终的呼息污了我的眼睛，我现在看你已经临近这凶事了。［626］　【1439】

阿耳忒弥斯下。

希波吕托斯　告别了，幸福的处女，你去吧！你倒很容易地撇下我们长久的交谊而去了！［627］我听从你的意思，和我父亲和好了，因为我以前一直听从你的话的。——唉唉，黑暗现在已上我的眼睛来了。父亲，你抱住我，把我的身子扶起来吧。　【1445】

忒修斯　啊呀，我的儿！你要对这不幸的我怎么办呀？

希波吕托斯　我要死了，我已看见那死人的门［628］了！

忒修斯　你将留下了我，手上染有血污［629］么？

希波吕托斯　不，我已解除了你这杀人〔的罪〕了。

忒修斯　你说什么？你免除了我血的玷污么？［630］　【1450】

希波吕托斯　我请那拿弓的阿耳忒弥斯［631］作证。

忒修斯　啊，最亲爱的，你对你的父亲显示得多么地高贵［632］呀！

希波吕托斯　你祈求有这样的嫡出的［633］孩子吧！［634］

忒修斯　啊，你的那虔敬和善良的心呵！

希波吕托斯　啊，父亲呵，同你也告别了，永远地告别了！［635］

忒修斯　我的儿，不要弃舍我去！你且忍着吧！　【1456】

希波吕托斯　我已经忍到头了！因为父亲，我要死了。你快快给用衣服盖上我的脸吧。

希波吕托斯死去。［636］

忒修斯　啊光荣的雅典，珀罗普斯的［637］疆域呵！你失掉了怎样的一个英雄［638］了呀！啊不幸的我呵！库普里斯，我将长久记得你所做的恶事吧！

歌队　这个共同的悲哀出于意料地到来一切市民的上边，许多眼泪将洒〔在地上〕，［639］因为关于伟大人物的悲伤的消息更广大地占据着〔人心〕。［640］　【1466】

同下。


注释

［1］　剧名全文应为《戴花冠的希波吕托斯》（Hippolytos stephanias），今从略称。

［2］　阿佛洛狄忒（Aphroditê）在希腊神话上是恋爱与美与繁殖的女神。在史诗中，荷马说她是宙斯（Zeus）与狄俄涅（Diônê）的女儿，赫西俄德（Hêsíodos，通称Hesiod）则说是从海水泡沫里生长出来，先到库忒拉，随后到库普洛斯，所以神与人们称她这个名字，又叫作库忒拉女人（Kythereia）和库普洛斯生的（Kyprogenea）。希腊语泡沫曰阿佛洛斯，但这也只解释得一半，而且这类望文生义的说法，也不足凭信，只是那两个岛名却很有意义，因为那里在历史上都很有腓尼基的影响，这足以考见女神的行程在希腊本土自然也有她的根基，但是有大部分是从东方进来，乃是无可疑的。从希腊人的民族性来说，她在宗教上不会很受尊重，至少与雅典娜（Athēna）或阿耳忒弥斯（Artemis）比较总是相形见绌得多了。在生活上以至艺术上她的势力却是很大，有许多人间的悲剧都由于她的作弄，在本剧里便是如下。所以虽然赫西俄德说是庄严美丽的女神，围着她纤细的双足长出青草来的，这里却是很有点儿可怕了。

［3］　“有力量的”原文云Pollê，这字训多训大，所以可这样解说。如作本义解则与下文连合，当解作“有许多名号的”，忒俄克里托斯（Theokritos）《牧歌》第十五中曾称阿佛洛狄忒为“多名号多庙宇的女神”，但此处阿佛洛狄忒自述恩怨分明，要将实例显示给人们看，所以似应采用后出的意义，古代注家根据哈里本引证也训作“有能力”。

［4］　“并非无名”原文用修辞上的曲言法，意思即是大有声名与荣誉。

［5］　库普里斯（Kypris）意云库普洛斯的女人，即阿佛洛狄忒的许多名号之一，参看注［2］。赫西俄德称为库普洛斯生的女人，荷马则称之为库普里斯，后世多沿用此称。

［6］　这里所谓大海是专指黑海，希腊称它为好客海（Pontos Euxeinos），平常认为是世界的东端，过此以往都属于蛮荒，不是人类所住的地方了。

［7］　阿特拉斯（Atlas）在希腊神话上是天地所生的神祇的第二代，属于提坦族（Titanes）。克洛诺斯（Kronos），第一代中最幼为王，被他的儿子宙斯所打倒，夺去王位，他联合族人反攻，终于失败，提坦族多被拘禁地下，阿特拉斯被罚去用肩背抗着天空。后世用他的名字来叫地理图册。古代相信世界西端尽于直布罗陀海峡，昔时赫剌克勒斯巡行各地亦至此为止，故称海峡的两面高山为赫剌克勒斯的柱子，外边全是海洋，无复人类，今称大西洋，原文亦是说阿特拉斯的海。这里所谓阿特拉斯的边界即是指这海峡。下文第746行与第1053行也都是如此。

［8］　“看见太阳光”是希腊人常用语，意思即是生存在世上。这里很可以看出希腊古代的现世主义来。他们尊重这现实的生活，只在有这肉眼见着阳光的时候，才算真是生存着，与后世基督教人的希求死后的乐国的截不相同。

［9］　“尊重”原文云presbeuô，从“老人”（presbys）这字转化而出，意思是说敬老，即是把老人放在上头或前面。这里转用为从众中选择出来加以尊重。

［10］　忒修斯见《忒修斯的故事》。

［11］　阿玛宗与庇透斯均见同上。希波吕托斯是庇透斯的外曾孙，因为养在他那里，受着他的教育，所以说是他的弟子。他虽是珀罗普斯的儿子，但以贤智闻名，据说他曾在特洛曾公开教授，著有一书，公元1世纪时泡萨尼阿斯（Pausanias）曾记在他的《希腊游记》上。“纯洁”（hagnos）一语系指清净贞静，含有宗教的意义，在荷马诗上常用以称阿耳忒弥斯。希波吕托斯继承了阿玛宗的性格，也受着严正的教育的影响，所以这里在庇透斯上面加上了这么一个形容词，虽然在他的生涯中找不到具体的事实。

［12］　“天生地是”原文云pephykenai，意思说是生来或本性如此，用处与平常的“是”（einai）相同，而意更强。

［13］　“床榻”（lektra）亦或作lekhos，系指卧榻，转借作为婚姻或配偶讲，与中国古文中的床笫相似。同义的字还有eunê，用法亦同，但此本意乃指被褥，可以说是中国成语中的“枕席”吧。译文中常保存原意，但必要时也或用意译。

［14］　福玻斯（Phoibos）系阿波罗（Apollôn，拉丁Apollo）的别号之一，因为常用，后来几乎和他的本名差不多通行了。这字本义是光明，但用以形容年青人，不过也就是漂亮的意思罢了，或以为这是说日神，其实是不确的。太阳神原有赫利俄斯，后代不大说起，往往移来加在阿波罗身上，有人以为他原来是太阳神，现代学者已证明并不确实。结论大抵是说，阿波罗是希腊民族固有的大神之一，他原来是游牧生活的神，因此他有这好些职务，弄弓箭，喜音乐，管医药，与牧人都是有关的。他所管的事情之中只有占卜一种，说不清它的来源，但他的这个职司传说很早，他杀了大蛇，在得尔福兴起乩坛来，也是他的神话中的一个重要项目。他是宙斯与勒托（Lêtô，拉丁Latona）的儿子，与阿耳忒弥斯是孪生的姊弟。在本篇中阿波罗没有什么关系。这里也是因阿耳忒弥斯而连带说起的。

［15］　阿耳忒弥斯（Artemis）上文曾称她为狩猎女神，这原是她的重要职司，但是与阿波罗相像，她还有些别的事务，须从别方面说来，才能贯串在一起。荷马诗中说她是“野兽的主母”（Potnia Thêrôn），这句话说得很得要领，因为她的隶属是牧畜以外的一切兽类。这生杀都属于她，狩猎只是一方面，她还管它们生产长养一方面。又由幼兽及于小孩，所以她也是照管产妇的女神。在希腊的女神中，她实在是与新的地母即禾谷女神得墨忒耳（Dêmêtêr）和恋爱女神阿佛洛狄忒应当算是鼎足而三的，因为她正是同样性质的一个母神，可是一方面却特别说是独身女神，去与处女神雅典娜等归在一起，这是很奇异的事，在本篇中她的地位差不多就着重在这一点上，显得与阿佛洛狄忒正相敌对了。

［16］　“碧绿”（khlôra）原意云嫩绿，由草的嫩叶一字转出。据哈德勒本注说，文中使用此字，与上文处女字意相照映。

［17］　神话中英雄的功绩其一是为地方除害，消灭强人和野兽，这里所说希波吕托斯的事情实在只是平常的打猎罢了。泡萨尼阿斯《游记》中说希波吕托斯曾建立庙宇以供奉〔杀〕狼的阿耳忒弥斯（Artemis Lykeia），用以纪念除灭为害特洛曾的群狼的事，或者这里所说与此有关亦未可知。

［18］　“他们”原本云“这些人”，即是指阿耳忒弥斯与希波吕托斯。

［19］　潘狄翁是埃勾斯的父亲，见《忒修斯的故事》中。所谓潘狄翁的地方即是指雅典。但是特别用他的名字，不使用别的雅典古王的，据哈德勒本注解说，盖因传说云，在他的朝代中狄俄倪索斯与得墨忒耳始来雅典的缘故。

［20］　“完成”（telê）这里系指加入希腊密教，凡有三级，首为受戒，末为完成。在雅典举行的密宗仪式共有三种，其中两种只许妇女参加，因此这所说的当是得墨忒耳的厄琉西尼亚大祭（Eleusinia）。这在雅典西北的厄琉西斯地方举行。本系农家的祭祀，公元前6世纪初由政府主办，而仍系密教性质，唯受戒者乃得参加，其入教的限制却极宽，只有犯杀人及说外国话者不得入，后者盖即是蛮夷（barbaroi），但杀人如经过祓除，也就无妨了。希腊古代宗教，天神赏善罚恶，但是那大抵以神的意志为标准，密教则在得墨忒耳一系以地的女儿被冥王抢到地下去，经宙斯调处，每年以三分之一居地下，二分居地上的神话为中心，象征禾谷的生长与人类的生活归结到受戒清净的人死后可以得到幸福。这种大祭每五年举行一次，时间在九月十日之前，正在秋收的前后。

［21］　淮德拉见《忒修斯的故事》中。

［22］　帕拉斯（Pallas）系雅典娜的最普通的一个别号，荷马常连称帕拉斯雅典娜。语源无可考，或谓古语帕拉斯意云少女，说较可取。帕拉斯的岩石即指雅典高城，雅典城本以雅典娜得名，她是城邦的主神，在那上边有大庙最有名，称为处女庙（Parthenon），遗迹今尚存在。

［23］　库普里斯系阿佛洛狄忒的别称，见注［5］。有人怀疑这一节文句不可靠，即如阿佛洛狄忒不当自称库普里斯，但如哈德勒本所说，她在这里说她的庙宇，用这名称与帕拉斯相对，这解说似很有理。史家狄俄多洛斯（Diodôros）说，淮德拉为了恋爱希波吕托斯，在雅典高城旁边建造了一座庙，从那里可以望见特洛曾地方。泡萨尼阿斯也在游记中说到在特洛曾的阿佛洛狄忒的庙，淮德拉就在那里观察希波吕托斯调练他的马匹。据哈德勒本注云，雅典高城高可五百尺，三面都是很陡峭，只有西边是坡路，那里有阿佛洛狄忒的庙，却是忒修斯在平定阿提刻之后所建造的。

［24］　“不在家的”（ekdêmon）一本作ekdêlon，意云明显。校订各家主张不一，今从哈德勒与哈里两本的说法。

［25］　“为了将来”意思是说希望将来可以与不在的情人遇见，原文语气不完全。

［26］　第29—33行，即自本节起头到此为止，据哈德勒本说，校订各家多有非议，疑非真本，以为依照第390行以下淮德拉自述的话看来，显有矛盾，主张至少将第32—33行加以括弧。但哈里本以为意义上虽有疑问，在文章结构上都有联络，不能节去，所以现在也不加上括弧符号。据哈里本说，在欧里庇得斯的时候雅典有一个阿佛洛狄忒的庙叫做eph’ Hippolytô的庙，原意是“在希波吕托斯旁边”，普通却解作“在希波吕托斯坟旁的庙”，希波吕托斯的故事本来有雅典与特洛曾两系。欧里庇得斯所写戏曲的前稿就是说这事件在雅典发生，那么在雅典当然也有希波吕托斯的坟存在，正如后稿则地点为特洛曾，那即是别一系的说法，与希波吕托斯的坟在特洛曾的话是相合的了。哈里本说，早在公元前7世纪中知道有对于阿佛洛狄忒呈献供品的文献，但那“在希波吕托斯旁边”的名称却是直到欧里庇得斯那时才出现的。我们如严密地说，那庙乃是忒修斯所建，希波吕托斯的名称又是很后起，当然可以说那一节叙述与事实不合，但是那又未免太是胶柱鼓瑟了吧。

［27］　刻克洛普斯（Kekrops，拉丁Cecrops）在神话上是阿提刻的第一代国王，把那国土叫作刻克洛庇亚，即是后来的雅典所在的地方。据说他是人头蛇身，即是上身是人，两腿乃是蛇形，这与中国汉石刻画上的神农伏羲等很有点相像。希腊传说中有些巨人怪物也是蛇身，不过古王的是两条蛇尾卷着，他们的下端却是蛇头，显得很是凶恶罢了。

［28］　帕尔拉斯（Pallas）本来与雅典娜的名字（注［22］）同一写法，虽然这第二切是长音，是男性名词，格的变化不同，但译音上难以区别，现在只好多译了一个子音“尔”字。他是埃勾斯的兄弟，有儿子五十人，平常觊觎着雅典王位，说埃勾斯只是养子，并非前王的嫡嗣，忒修斯则是外来的异邦人，阴谋作乱，便都被忒修斯除灭了。这本是忒修斯往克瑞忒杀怪牛之前，埃勾斯还生存着的时候的事情，据泡萨尼阿斯所记的一种传说，那时忒修斯在雅典的海豚庙（Delphinion）即是阿波罗的庙里公开受审，结果认为正当防卫，宣告无罪。本剧中系用别一说，把事件直延到忒修斯已经娶了第三个妻室，淮德拉生有两个儿子之后，这才为了杀人流放到特洛曾去。那时雅典国法，杀人者须流放国外，期为一年。因为他流了血，特别是同族人的血，便受了污染，又将污染别人及土地，招致不祥，非离去不可，据说即使需要召唤有所问询，也只许在船上答话，不能登岸云。流放虽有限期，但本身的污染仍在，须得找人给他祓除，才能复归清净，这是一种宗教仪式，但并不由祭司执行，大抵是杀一只猪，用血浇在他的身上。忒修斯来特洛曾，外出求卜，即是为祓除的事，见本文第792行及注［368］。

［29］　哈里本注云，在希腊人看来，疯狂的出现像是一个牛虻的刺。第214行以下各节，淮德拉就说些胡话。第1303行阿耳忒弥斯也说她为女神所刺伤。第一合唱歌的末尾将恋爱的女神比作一只蜜蜂。

［30］　“默默地”原本放在句子的末尾，表示出意义的重要。这里显示出淮德拉的忍受的态度，如本文第388行以下所说，但也就是女神所最不愿意的事了。

［31］　“家人”这里是指淮德拉属下的使女们，因为原文oiketai的意思可以解作“家人”，所以就这么译了。

［32］　“这么地”即指上文“默默地”，下句加以说明，其相反的办法就是把一切都显露出来，因此毁灭了希波吕托斯。

［33］　波塞冬（Poseidôn）是大海的神，神话上说他是忒修斯的父亲，见《忒修斯的故事》中的说明。

［34］　巴库利得斯（Bakkylidês）是公元前6世纪时的诗人，他的著作在19世纪末年始被发现，其第十六是说忒修斯的。他在同了牺牲的少年男女往克瑞忒岛的途中，与弥诺斯王争论，弥诺斯王为表明他是宙斯的儿子，求神发出雷霆，忒修斯跳下海去，取回抛下去的金饰（普通说是指环），证明是海神生的。在那时候波塞冬应许他三个咒愿，这便是本文的根据。三个咒愿的插话在各国民间故事也是常见，往往因为运用得不适当，成为悲剧或可笑的喜剧。

［35］　淮德拉本想那么“默默地”死去，免得她的耻辱为许多人所看见，（第404行）及至乳母去把她的话告诉了希波吕托斯，她便绝望地说如今再也不能好好地有名誉地去死了，如第687行所说。但是这里阿佛洛狄忒却说是有名誉地，末后阿耳忒弥斯在1429行也说她的恋爱不至于会沉寂无闻，原文云“不至于没有声名被默杀了”，意思相同。

［36］　哈里本注云，这是公然的敌人（polemios），如第113行希波吕托斯对库普里斯的说话可见，与虽是有仇恨，未必一定为敌的仇人（ekhthros）不同。

［37］　“心满意足”系是意译，原文云kalôs ekhein，意思也只是说“是好的”，据哈里本注云，在阿里斯托法涅斯（Aristophanês）喜剧上，这多解作“谢谢你”，在这里意云满足或是“说够了”。

［38］　冥土原文云哈伊得斯（Haidês，普通写作Hadês），意云不可见。本意是指冥王，他名叫普路同（Ploutôn），是宙斯的兄弟，为冥土的国王。因为他很可怕，人们不敢叫他的名字，所以改用这个别号，意云看不见的神明。这字转指他的国土，即是冥间，又一转而指死或坟，则是第三义了。这冥土系在地下有间道与地面相通，神话中有些英雄亲身往冥间去过，如赫剌克勒斯和忒修斯都是，他们从某处一个洞穴里进去，便可以一直走到，虽然一般传说死人的魂灵必须渡过一条大河，才能进入阴界云。

［39］　看见阳光，见注［8］。

［40］　希腊悲剧里有歌队，照例唱进场歌，在每一场之后合唱歌曲，又参加问答，此外也间或有第二歌队，这里便是一例，以希波吕托斯所带领的猎人们充当。据哈德勒本注说，这样的第二歌队极少见，在欧里庇得斯的作品上也只此一篇如此。

［41］　原文potnia或可译为“主母”，但为表示庄严起见，改译为“女王”，虽然也不能恰好。

［42］　“敬礼”原文云khaire，本意为愿你欢喜，系普通招呼的话，在见面时与告别时都一样地使用，难得切合的译语，只能随时意译了。

［43］　见注［14］，［15］。

［44］　原文云eupatereia，依照旧例只用于女子，说她出身高贵，因此有些人主张应属于阿耳忒弥斯。但哈德勒本引调停之说，以为亦可说家屋，现在就用这个说法，勒布本也从此说。

［45］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部马其顿与忒萨利亚之间，高约3200公尺，在希腊半岛是最高的山，古人相信它的顶巅直入云中，所以认为是众神所居的地方。在那里没有风雨，终年都同春天一样，但这仍在人间，与天上又不一样。平常说天（Ouranos）只是说那苍空，古人想象是一个青铜的，嵌着星辰的，旋转着的圆屋顶，由阿特拉斯用肩扛着，与奥林匹斯本来不是一事，但是后来也渐渐混合，仿佛在那上边有了住处，成了天上的世界了。

［46］　原文despoina，今从直译，参看注［41］及［60］。

［47］　花冠古称花鬘，通称花环花圈，因为这是戴在头上的，所以改用新译。本篇名字全称是“戴花冠的希波吕托斯”，其出典即在于此。

［48］　“纯洁的”系意译，原文意云“未经混合掺杂”，本指以酒和水，这里引申为林野未经人类阑入攀折。

［49］　“镰刀”原文云“铁器”（sidêros）。

［50］　哈里本注云，在希腊的高尚的韵文中蜜蜂是唯一的昆虫，常用作比喻。就是那蝉为诗人所爱听，雅典人用金蝉作压发针的也不出现。哈德勒本注云，据古代注家说，阿耳忒弥斯的女祭司们称为蜜蜂（melissai）这事也值得注意。但据文献上说，如得尔福的即阿波罗庙的，以及得墨忒耳的所属的女祭司也均如此云。在这里所说自然单是指那飞出的蜜蜂罢了。

［51］　“纯洁的”系是意译，原文与注［48］相同。

［52］　“羞耻”在这里是抽象名词之人格化，在赫西俄德史诗中已见，代表人的敬畏或羞耻，因而不肯为恶的感情。哈里本注云，希腊人以“爱恋”（Erôs），“软语”（Peithô）与“温雅”（Kharites）作为阿佛洛狄忒的侍从，这里将羞耻或羞怯去侍奉阿耳忒弥斯，看守那女神的神圣的林野，使那生性纯洁贞静的人可以去采摘花朵。这些都是同样的名词人格化，在神话上没有故事，只在说话里有陪衬的用处罢了。

［53］　露水在文中常作清水用，以指河水及泉水，与有盐味的海水表示不同。

［54］　“节制”系是意译，原文云sôphrosynê，乃是说意志健全，适宜地裁制嗜欲，特别是色欲。柏拉图曾解说为克服快乐与欲望，今随文翻译，加以说明，因为难得一个到处可以适用的译语，虽然这字的原义只是说“健全的心”而已。

［55］　花冠可以用各种的花叶编成，但据哈里本注云，古人所最喜欢的花是蔷薇花与堇花。参看注［519］。

［56］　“不洁净的”原文云“恶人”，这恶的意义很广泛，这里系指与上文所说相反的人，所以用了意译。勒布本也如此解释。

［57］　这里系对着阿耳忒弥斯神像说话，花冠便即加在她的头上，在那里也有一座阿佛洛狄忒的像。看下文第101行可以知道。

［58］　“面貌”原文云“眼睛”（omma），系以眼睛代表面貌，或本人。在希伯来宗教上，人是不能看见神的，《旧约·出埃及记》第三十三章中记耶和华对摩西说，你不能看见我的面，因为人见我的面不能生活。又《使徒行传》第九章中云，同行的人站在那里，说不出话来，听见声音，却看不见人。但在荷马诗中，神们在人前出现，只不是对于一切的人都显示他的本相罢了。阿耳忒弥斯是严肃的女神，所以便是对于她所爱的信徒也不允许他看见她的容貌。在下文第1391行他也只凭了“天神的香气”（Theion odma）才知道她的到来。在戏剧中要神明出场的时候，他当然显现，但如《伊翁》（Iôn）末尾所说，伊翁虽是侍奉阿波罗的人，他也说我们逃走吧，免得看见神灵，可见一般的想法是如此的。

［59］　“结局”系是意译，原文云telos kampsaimibiou，意云我愿转过生涯的终点，这是从赛跑的用语转化出来的。照例赛跑场是蹄铁形的一条路，这称作双管路（diaulos），因为它形似双枝的芦管箫，半途转弯处称作转点（kamptêr），长距离赛跑至此才一半，要继续跑回去，短距离跑便以此为终点了。这里以短距离跑为人生的比喻，所以这么说。希波吕托斯的意思是说他一生清净，愿清净地死去，同他初生时候一样。

［60］　主人（despotê，女性为despoina）系与奴仆相对，王（anax）则与臣民相对，二者关系不同——后人以despotês一字作为东方的专制君主之称，这里的区别可以明了了。老仆要对希波吕托斯进劝告的话，先闲闲说起，一个人不可太自尊大，必须顺从神意，因为人只是王侯而已，还有神们管辖着他，这里虽是泛指，实在乃是说的阿佛洛狄忒。

［61］　“习俗”原文云“既定的规律”。

［62］　勒布本解作“我不懂得你的意思”。

［63］　“高傲的”原文云semnos，本意为庄严等，这里是转变出来的意思，用在坏的一方面，自己显得很是尊严，不与旁人接近，即是高傲了。

［64］　“讨人喜欢”系是意译，原文大意是那里有使人喜欢的地方。kharis一字难得恰好的译语。

［65］　希腊神话里有一群女神，专管报仇的，总名厄里倪厄斯（Erinyes），可是人民很怕她们，不敢叫她们的名字，给了她们一个别号，叫作庄严的女神们（Semnai Theai）。这里上文那老仆问为什么不去敬礼一位庄严的女神，希波吕托斯便联想到，以为仆人是在说她们，所以叫他不要瞎说惹祸，因为她们太可怕了，便是那尊敬的别号也不可乱叫，免得引起她们的注意。在这地方有一个问题，在校订家中间意见不一，因为上文第93行刚说过人们厌恶高傲的人，才隔了五行便用这同一的字（见注［63］）来称女神，显得很不合适，有人主张将第99行及第103行老仆说话中的Semnê一字改为同义的Septê，但第100行希波吕托斯的话表明这改变是不对的，因为如果老仆不是用那Semnê一字，他不会联想到称为Semnai Theai的厄里倪厄斯上边去的。可能的解说只是说由于作者的不留意，把意义好坏用得不同的字使用在相去不远的地方，虽然是一个不小的毛病，但在欧里庇得斯作品上也有类似的例，所以也可以说得过去了。

［66］　见注［5］。

［67］　老仆指着阿佛洛狄忒像，这与阿耳忒弥斯像都站在宫门外边，参看注［57］。

［68］　这里即是敬而远之的意思，虽是不失礼貌，却不愿意有什么交涉。

［69］　“有名”据哈里本注云，由此转变出“有力量”的意义。

［70］　这里希波吕托斯主仆的问答两句，原系第106及107行，哈德勒本依据工珀耳兹（Gomperz）说，与第104及105行对调，今从其说，意思似稍顺遂。希腊古代没有阿佛洛狄忒的祭典，只在库普洛斯岛有她的有名的庙宇，和从腓尼基传来的阿多尼斯（Adonis）的故事，每年举行与她有关的阿多尼斯祭（Adonia）。公元前3世纪中忒俄克里托斯（Theokritos）所作《牧歌》第十五篇便是描写这会里的情形的，很是有名，但是这仪式在公元前5世纪才传到雅典来，所以欧里庇得斯当时应遇到过，但如用在英雄时代，便有点不合实际了。

［71］　“孩子”原文云pais，老仆虽是希波吕托斯的家奴，但因年老，又多属有傅保的地位，所以有如此称呼。如乳母在下文对淮德拉说话，也常呼她为我的儿，此例甚多。

［72］　勒布本解作“我们应当使用神们所给的恩赐”，似系普通的读法。哈德勒本与哈里本则均作别解，如译文所说，哈德勒本注又申明云，遵行故为承认。二说似均可取，但看老仆的意思，他劝告希波吕托斯不可疏忽阿佛洛狄忒，并不重在接受她的赐予，却是怕得罪了她，所以似乎后说较为适合，便采用了这个说法了。

［73］　此处希波吕托斯与老仆问答语，即第104—105行，有校订家移至第107行之后，语意似较连接，哈德勒本即从此说。译文虽以哈里本为依据，但此处却采用改订本的说法了。

［74］　这里“肉”（bora）字用得颇为奇怪，因为普通这用作食肉动物的食料，很少作为平常食物解，又如下文第952行忒修斯怒骂希波吕托斯的话，他乃是不吃肉食的一种教徒，更不适用此字了。或者因为对于老仆的话生气，所以这么说的吧。

［75］　“你的那库普里斯”一面系指老仆所说的宫门外的那像，一面也表示这只是你所崇信的神，与我无关的意思。

［76］　“多多地”（polla）系以“多”字用作副词，“请安”系是意译，原文意云“我说你好哇”（khairein legô）。khairein本义是喜悦，希腊人将这字的命令格用作招呼的话，在会见或分别的时候都说这一句。因为意思是希望他喜乐安好，所以可通用，但中国则前者用“你好”，后者须说“再会”了。本来这里是一句语气决绝的拒绝话，原文“我”（egô）又特别提明，很是明了，意思是说同她告别，不再相见了，可是文句上不正面提出，所以译文也须要含蓄一点。同是这一句话也可有别的用法，即是表示惜别，“多多地”意思解作“再三”，如第1455行希波吕托斯临死时对他的父亲所说，那里只好意译为“告别了”。诀别的时候人们不说“我向你告别了”，但有时译正当的再会也或不妥，有如这里说“告别”也犯了直截的毛病。

［77］　校订家对这里第114以下两行很有意见，有的以为这是后人所加或主张改字，特别是第115行的第一字或作主动格分辞phronountes或又作受动格，多数从此说，译文亦依照哈德勒本及勒布本如此译出。哈里本则依据威拉摩威支（Wilamowitz-Möllendorff）的意见采用前说，即以此字属于青年人们，解作“因为不能模仿青年人那么地傲慢”作为插句，似亦可备一说。

［78］　“猛烈”（entonos）别本多作“强健”（eutonos），虽然本来都是从紧张的意义出来，但从此处语气上讲，以前者为适合，因为后者乃是好的意思，故不相宜。

［79］　古代希腊人相信大洋（ôkeanos）乃是一条大河，环绕着世界流动，把人世与外界（有时认作死人的住处）相隔绝，后来地理知识推广，乃把它算作在阿特拉斯那边的外海，即是现今的大西洋（原名是阿特拉斯海），与内海即地中海相对。可是因为相信这原是大河，所以它的水是清水，与海的盐水不同，这里便将它说作泉水的来源了。

［80］　水瓶（kalpis）是陶制汲水用的器具，平常都是女人顶在头上走路，所以这字的原义据说是与头字有关的。放得下一个水瓶去汲取，表示这里水泉的蓄水深度。

［81］　在水泉或是河边洗衣服，在古代女子是平常生活之一。荷马史诗中说淮阿喀亚（Phaiakia）的王女瑙西开亚（Nausikaia）在水边洗衣，遇见了遭难的俄底修斯（Odysseus）。古代紫色染料系由腓尼基人发明，取一种贝类为材料，价值甚贵，所以古人很是珍重，用作贵族的服色。据说紫色衣物洗过，在日光中晒曝，色更鲜明云。

［82］　这里系依据哈德勒本的解说，或以为原文“净”即神圣字应属于“身体”，解作“不让得墨忒耳的谷食从她美妙的口进到纯洁的身体里去”，如哈德勒本注所说，这便有点像是说身体反被食物所污损了，意义上不很妥帖，所以不取。

［83］　原文云ambrosios，意云不死的，即是属于神的，用以形容神们所有的一切，如神的头发衣履，以至马厩和草料，一说是神似的，或非凡人的，今只意译为“美妙的”而已。

［84］　“为神所凭”这句话稍似生硬，原文只云entheos，直译只是入神，这本是原始的迷信，便是说神灵进了人的身体里，他就言动异常，成为神的代言人，即是先知，坏的方面是发狂了。《新约·福音书》中多说有鬼附着病人，后来鬼被赶出到猪群里去，也是同一想法，不过那是鬼也就是恶神而已。entheos这字现在还保留在英法德语enthusiasm这字里。

［85］　潘（Pan）是山林与牧畜的神，属于小神这一类里，他的形状始终带有点兽相，因为神话上说他是人身而羊脚，低鼻梁，头上有角。他喜音乐跳舞，常在吹他所发明的编箫。他在山林中午睡，如有人惊扰了他，他便出现，使得那人震惊失措，“潘的恐怖”（Panikon）一语至今存在欧语中间。品达（Pindaros）诗中称潘为“伟大的母亲”（Matêr Megala），即库柏勒（Kybelê）的侍从，这里或者即指此关系，参看注［88］。

［86］　赫卡忒（Hekatê）据近代学者研究，大概是上古的一个地的女神，她在希腊神话上没有什么固定职司，似乎是个小神，可是极受神与人的敬重，她与三个女神都有点相像，即是月神塞勒涅（Selenê），狩猎女神阿耳忒弥斯，以及冥后珀耳塞福涅（Persephonê），地下死者的主母，原是地母的女儿，所以也是与繁殖有关的。据说她的像因此有三身三首，站在三岔路口，各看着一面。她因为与冥后关系密切，所以得到更多的影响，民间相信她常带着鬼怪在夜间游行，经过的地方狗都哭叫起来，她又是一切符咒法术的祖师，一般的人虽是怕她，但行法术的女人却要去求她的帮助。忒俄克里托斯（Theokritos）在所作《牧歌》第二篇中写斯迈塔（Smaitha）的事最有名。

［87］　科律班忒斯（Korybantes）是一群侍奉女神库柏勒的祭司，在小亚细亚佛律癸亚地方，打大鼓与铙钹，疯狂似的跳舞，世间以单数科律巴斯解作泥醉的人，喜剧作者阿里斯托芬（Aristophanês）将这动词去说渴睡的人颠头播脑突然惊起的形状。

［88］　“山母”（Mater orelas）即库柏勒的别号，即是品达的“伟大的母亲”，又或叫作“诸神的母亲”（Mêter Theôn），也遂说她即是瑞亚（Rhea），因为瑞亚是宙斯等诸神之母。她的来源是在克瑞忒岛，但是在那里的她的名号还无可考，只知道是山母。哈理孙（Jane Harrison）在她的《希腊神话论》第三章“山母”中说山在克瑞忒就代表了地，而地乃是母亲，因为她给予生命于植物动物和人类。世间有名的密刻奈的“狮子门”那所刻的即是山母，可是看去只像是三角式的柱子夹在狮子中间，其实那是穿着克瑞忒式阔边裙的女神，两头狮子跟随着她，并不是来守门的。近来在克瑞忒岛发现些封泥和雕玉，女神的形象乃明白了解，她站在山上，两边蹲着狮子。她又称为“野兽的主母”，这名号在她是十分正确的，但是后来这一部分却让给了阿耳忒弥斯，虽然在神话故事绘画上瑞亚还是坐在两个狮子所拉的车上，保留着原来的身分。

［89］　狄克廷那（Diktynna）原意云网里的女人，后世作为阿耳忒弥斯的别号。据说她本来是克瑞忒岛人，原名布里托玛耳提斯（Britomartis），这在克瑞忒语意云娇美的闺女，弥诺斯王爱上了她，可是她不从，躲了九个月，末后无可逃避，乃从岩上跳下海去，却落在鱼网里，所以得了这个名称。她逃到埃癸那岛，走进属于阿耳忒弥斯的一个神圣的树林里去，成了她的侍从，也就和她混合为一了。狄克廷那的名字表示她是狩猎的女神，所以富有野兽，因为如上文所说，她正是“野兽的主母”，那形容词有点生硬鹘突，但在原文polythêros却是很简单自然的。

［90］　“神饼”原文云pelanos，乃是用麦粉，油与蜂蜜和合而成，常在祭坛上燃烧。如《伊翁》第226行以下说，如果你在庙前烧了神饼，有什么要问神的话，可以进去。

［91］　“外教”原文云anieros，意云非神圣的，不属于神圣这一面的。哈里本注云，这是指一个不参与法定的宗教仪式的人，因此在这名称本身上并无什么坏的意思。例如土耳其人在与基督教的关系上，他便是anieros的。这个意义或者有点近于俗语所谓隔教吧。但是歌队这里的口气却不大一样，这“非神圣的”含有坏的意思，因为这成为过失，触犯了女神了。歌队看见淮德拉那么颓丧的情形，以为她是被什么神所附着了，这里列举几个名字出来，却多是与克瑞忒有关的，大概她疑心淮德拉来到雅典之后对于故乡的神灵缺少了敬礼了吧。所以说及阿耳忒弥斯，也用的是她从克瑞忒传来的名号。希腊医学之父的希波克剌忒斯（Hippokratês）在众多著作中有一卷是论发狂的，书名《关于神圣病》（Peri hierês nousou）。据哈里本引用，说明这病的症候是从榻上跳起来，恐慌地逃往外边去，其原因当出于诸神的母亲，伊得山女神即是山母，以及赫卡忒云。那么这里所说的似又有当时医家学说的根据。哈德勒本曾说及欧里庇得斯认识希波克剌忒斯，他自己也略通医学，故文中常便用从那边转化来的字句，语似可信。

［92］　这里分作三层来说。一是江湖上，原文limnê只是沼泽的意思，虽然引申开来，在荷马诗中解作大海了。哈德勒本注云，文中使用此字，盖为的使人联想到阿耳忒弥斯，因为她有一个别号叫作“沼泽的阿耳忒弥斯”（Artemis Limnatis）。二是陆地上，即是希腊南部的地方。三是内海上，即地中海，这样差不多包括了希腊的全部分了。

［93］　“出于名门”原文是“高贵的父亲所生的”（eupatridês），即是贵族。古代雅典人民等级以贵族（eupatridai）为第一，地主（geômorai）次之，工人（dêmiourgai）居第三。关于忒修斯的家世，见《忒修斯的故事》中。

［94］　“船员们最所喜爱的”原文云“对于船员们最是好客的”（euxeinotaton nautais）。这港口大概是指特洛曾的那个波工港（Pôgon），在与波斯战争的时候，萨拉弥斯（Salamis）海战之前，希腊战船都集合此地，见于希罗多德《史记》卷八。

［95］　“不调”原文云dystropos，意云难于转向，或顽固的意思，哈里本解作妇女生理的不平衡，难得适切的译语。歌队在上节里猜想淮德拉的病由于妒忌悔恨，这里又推想或是因怀孕而精神不安。

［96］　“狼狈无措”原文云amêkhania，意云没有办法。

［97］　原文aphrosynê，意云无意识。哈德勒本解作“不健全的欲望”，盖作为“节制”（Sâphrosyne）的反对解释。哈里本与勒布本均作为谵语解，似更合理，且亦与下文相合，今从其说，姑译为“昏乱”。

［98］　“刺激”原文云aura，本意云微风，哈德勒本根据上文所说aphrosynê的解释，以为是说飘忽无定的愿望，但平常只解作使人震动的刺激。“心胸”系是意译，原文云nêdys，意云胃肠或肚腹，又可作子宫解。

［99］　“拿弓的女王”（toxôn Medousa）系阿耳忒弥斯的别号。阿耳忒弥斯是狩猎女神，所以她手里拿着弓箭，但她又是妇女小儿的保护者，如注［15］所说及产妇在生产时便对她呼吁，求她的帮助。在这时候她的弓似乎没有关系了，但是她一面照顾产妇，一面也有时应了必然，用了如荷马所说的她的“和善的箭”（agana belê）结果了她们，这里“拿弓的女王”的称号所以正不是无意味的了。

［100］　“天上的助产者”可以简单地解作“助产的女神”，据阿波罗多洛斯（Apollodôros）在所编的《希腊神话》中说，勒托来到得罗斯岛，先生产了阿耳忒弥斯，随后由她接生，又生产了阿波罗。这个故事据后人解说，是说明产妇所以呼吁阿耳忒弥斯的原因。虽然在希腊神话上别有一个专司安产的女神，名叫厄勒提亚（Eileithyia），是宙斯和赫拉的女儿，但她似乎和她的长姊青春女神赫柏（Hêbê）一样，只是抽象名物的人格化，差不多没有她们独立的故事。

［101］　“凭了神们的恩惠”系是意译，原文云sytheoisi，意云同了神一起，乃是成语，哈德勒本哈里本均如此解说。或解作“多谢神们”，又或将全句解作“她在诸神中间往来”，哈里本以为均不妥适。歌队的歌词本来还有一节，各本连续地写下去，但此乃是第一场内的文词，因译文分场，所以把这一部分列入第一场里了。

［102］　“额上的暗云”比喻忧虑，古人词文中常用云字作比。欧里庇得斯在《美狄亚》（Mêdeia）中说“悲叹的云”，在《疯狂的赫剌克勒斯》（Hêraklês Mainomenos）中说“呻吟的云”。

［103］　“变换颜色”（allokhroon）原是形容词，但这里的意思是说毁损王后的身体使它颜色改变。

［104］　乳母说淮德拉烦闷不安的情形，参看注［91］。与希波克剌忒斯所说精神病的情形相似。淮德拉在第239行以前所说都是精神错乱中的胡话，这又与第164行歌队所说的“昏乱”相符，虽然病的来源不一样。

［105］　“操心和劳力”原文云“心里的忧虑和手头的劳苦”（Lypête phrenôn khersin te ponos），译文稍用意译。

［106］　“这生活以外”便是死后，对于死后的问题，古今的人都感觉兴趣，一般有信心的人走向宗教，在欧里庇得斯时代较旧的得墨忒耳的厄琉西尼亚大祭（见注［20］）以及后起的所谓俄耳甫斯（Orpheus）教，都是教人安心，应许以后有更好的生活，但是少信的哲人多倾向于悲观，便是觉得死之黑暗的云把一切都隐蔽了。这一节的议论，特别是189行以后即从“人生全是苦痛”起，完全是作者的意见，借了老乳母的口里说出来的。欧里庇得斯的悲剧中时常用这手法，借题发挥，因为他曾经和同时代的前进哲学家阿那克萨哥拉（Anaxagoras）讲学，所以有些特殊的思想，哈里本注谓欧里庇得斯剧中的仆人常是些哲学家，这话也说得很适合。

［107］　“在地下的”即是上文所说“这生活以外”的事情。既然不能知道死后有无更好的事情，所以只能执着那全是苦痛的现世，这在地上发着光（stilbei）显得并不是什么珍宝。

［108］　“传说”（mythoi）本来与“故事”（Logoi）的原义出于说话，但平常稍有分别，后者是指历史的故事，前者则多涉虚构，近于小说。这里把关于人生问题的历来的解说都称作传说，觉得无可凭信，本来可以译作“神话”，但容易误解以至庸俗化，所以还是用了较不适用的“传说”了。

［109］　原文云“丰腕的手”（eupêkheis kheiras），这里手是广义，包括自肘以下的腕在内。哈里本云，淮德拉虽在半昏迷状态中，却是非意识地显示出她自夸容色的意思。参看第220行，她在那里说起她的金黄鬓发，也是这个意思。“鬓发”原文云khaitê，据哈德勒本云，这字系指散在风中飘动的长发，与寻常发髻不同。

［110］　“我的儿”原文云teknon，从动词“生”字（tiktein）转化出来，意云所生子女，是很亲爱的称呼。下文第212行的“孩儿”原文云pais，意亦云子女，但意味便转为普通了。

［111］　这里的“勇”字原文云gennaios，意云出身高贵，转变为有勇气，正如“善”字（agathos）最初也指贵族良家，转变为勇敢为善良。

［112］　希腊人相信事物的必然，这如与宗教观念连结，便是命运了。但在诗文中称必然（anagkè，读如anankê），还未必一定作命运解。据说有人问古代哲人塔勒斯（Thalês，生于公元前7世纪中）世间何物最强，他答道：“必然最强，因为它主宰一切。”西摩尼得斯（Simonidês）诗中也有云：“众神不能战胜必然。”欧里庇得斯剧中这一类的文句很多，断篇中屡次说辛苦是必然（mokhthei nanagkê），和这里的意思最相像。

［113］　“清水”这里是说清洁的水，露水算是水中最清洁的，用以形容水泉，后来这“露”字（drosos）也就引申作清水讲了。

［114］　“草原”乃是长着草的原野，原文云Leiniôn komêtês，直译为“有长发的原野”，在荷马诗中常以头发比树叶，这里原上所生的草。亚里士多德称彗星为长发星，即用此字，至今还存在西欧的几国语言里。

［115］　有些校订家主张将这里的第213—214行即“不要在众人前面”以下，与下文第223—227行（但第224行删除），互相调换，如瑙克等人均赞同此说。如依此改写，则乳母这一节话当如下：

“啊，孩儿呵！你为什么那么地叫唤呀？你为什么想要那流泉呢？因为靠近你的那望楼是那有水流的山坡，你从那里是可以去喝水的。”乳母的答词与淮德拉要喝水的话相应，似乎比较的密合一点，但是如哈德勒本所说，原文的次序也可以说是合理的。因为淮德拉在半昏迷中所说的话有点语无伦次，虽然推究起来都是她恋爱的心理的反映，但乳母当初不了解，只是大为惊骇，所以第一是要阻止她的叫号，不在人前胡乱说话，到了第二节才理会到她说话里的内容，分作三层问询她。这据哈里本解释也问得很有道理，首先是总问，其次是刚才所说打猎的事，末了回上去说上边的话，因为近地有水，王后却那么说，所以最是奇怪。勒布本也不采取这种新的排列法。

［116］　淮德拉这两节所说的希望都是与希波吕托斯有关的。这里是说他打猎的山中，她愿意带了猎狗跑走，可以见得到他。

［117］　“凭了神们”原文云“在众神前面”（prostheôn），意思本是说在他们前面立誓，后来转为一种感叹词，表示自己的决心或确信而已。

［118］　“林那”（Limna）这里是指在特洛曾的地名，这字原意是沼泽，又作为阿耳忒弥斯别号之一，在特洛曾之外，斯巴达各处及雅典均有“沼泽的阿耳忒弥斯”庙。参看注［92］。

［119］　淮德拉这里说希波吕托斯训练马匹的地方，“跑马场”原文云“体育场”（gymnasion），今从意译。

［120］　厄涅托人（Enetoi）后世依据拉丁文多称为威涅提人（Veneti），据哈德勒本注云，他们大概原住阿德里亚海东岸，是古代斯拉夫族的一支，与在波罗的海岸的温族（拉丁称Venedi）有关系。他们盖是商业的民族，在历史上以贩运琥珀知名，又善于养马云。

［121］　上文第214行“疯狂”原文云mania，这里原文云paraphrôn，意为神志不清，有失常度。

［122］　“没有浪洗的沙地”（psamathos akymantos）即是说跑马场，因这大概是在近海的平地上，所以如此说。下文第1126行歌队叹息，海岸的沙与山上的栎树林都将与希波吕托斯永别，意思也有联络。

［123］　“占卜者的技术”即占卜术，原文云manteia，占卜者云mantis，与注［121］所说的疯狂（mania）同出一语源，因为狂人胡说乱道，有些宗教信者如酒神的伴侣往往也狂乱，疾走大叫，则以为神所凭依，能知过去未来，便被奉为神的代言人，即是先知了。古代称疯狂为神圣的病，参看注［91］。

［124］　“拉你入了岔道”系是意译，原文云anaseirazei，本意是说用缰绳拉住，系指四马车左右靠边的马而言，哈德勒本引古注家说，以为作拉马离开正路解。译文便依据此说乳母的意见，淮德拉的昏乱由于神的主使，与歌队相同。见上文第141行以下。

［125］　淮德拉这时候才清醒过来，明白了自己的谵语，认为丧失了神志而发狂了，结果也归结到神灵的谴责，也与乳母们的意见相同。

［126］　“妈呀”原文云maia，本来是叫母亲或乳母的言词，实即等于小儿叫妈，出于自然，译语加添了一句助词，只取方便，但因此看去又像是取巧的音义双译，那反是缺点了。

［127］　译文系根据哈里本引威拉摩威支说，虽然哈里却主张解作“我的眼睛转向羞耻”，即是说我看着羞耻，现在我感觉到这个了，意思颇好，只是似乎太曲折一点了。或有解作“我从羞耻把眼睛转开了”，即是说羞耻太大，不能再看着。威拉摩威支引荷马的例，解“转”字（tetraptai）为变，这里“眼睛”（omma）一字据哈德勒哈里二本，都说这与上文“两眼”（osse）字义微有差别，即后来实指那双眼，前者则是泛指，含有眼神，面容的意义（虽然语源同出一字），也可以支持他的主张，所以译文便采取了此一说了。

［128］　哈里本注云，淮德拉的意思是宁愿颠狂而死。哈德勒本云，淮德拉这时又昏迷过去，直到第288行乳母叫她，这才清醒。

［129］　乳母给淮德拉盖好了脸，又关于自己发起牢骚，顺便拉来“盖”字，说自己的辛苦几时才完呢。哈德勒本云，此处“身体”（sôma）意思是说死体，与demas一字专指活的不同，在荷马诗中均依此例，虽然后世作者也多破例了。

［130］　哈德勒本注云，这一句话大概作者用作辩解，以便引起在无教养的人们口中说出来的哲学似的意见。欧里庇得斯剧中常是如此，本篇中上文第186行以下即是一例。参看注［106］。

［131］　“深入”原文云“骨髓里边”（akron myelon）。

［132］　这个比喻，据哈德勒本注云，普鲁塔克（Ploutarkhos，通称Plutarch）引用此一节，说明系从风帆转借过来。

［133］　“利益”原文云“健康”（hygieia），平常都用在身体上，虽然引申也可以说“心的健康”（hygieia phrenôn），见于埃斯库罗斯剧中。据哈德勒本注说，这里所指盖是关于饮食的事，因为从这文字上也可看见，欧里庇得斯与当时医学大师希波克剌忒斯似相友善，在剧文中常有使用医疗方面的文词与意义的迹象。下文第467行乳母重申此义，却是引例说到房屋的方面去了。

［134］　“凡事勿过多”（mêden agan）是古代希腊的一句格言。据说是一个贤人（sophos）所说，传说有七贤人，这是哪一个已无可考了。哈里本注云，这格言是希腊人的行为的准则，他应用于人生的各方面上，在希腊人的艺术，文学与生活上都存在着这个节制，这个永久的平衡。

［135］　原文云“老女人”（gynai geraia），系是呼格。希腊“女人”（gynê）一字与男相对义云女，与女神相对义云人女，与处女相对义云妻。它用作呼格则作敬称，可以作夫人等解，虽然有时候也可以直解作“女人”。

［136］　原文云“你来到同样的地方”。

［137］　原文云“怎么不呢？”（pôs d’ou），意思是说她怎么会得不消瘦呢？因为她有三天不吃食了。

［138］　歌队的意思是问，淮德拉是因了什么缘故，昏迷了不要吃食，还是清醒着故意不吃，要想自尽。上句原文云hyp’ atês本来可以译作“由于神谴”，但是这里重要的只是要知道她不吃食的原因，是他动还是自动的罢了，并不重在神的一方面，所以就只从意译了。

［139］　忒修斯为了杀死亲族，流亡到特洛曾来，这次外出，参照下文第792行，可以知道是往神庙去问卜的。这占卜的目的，联合他流亡的事件来考察，当是关于自己的祓除的事。参看注［28］。

［140］　“心疾”系是意译，原文云“心的飘流”（planon phrenôn），即是说精神失常的人的胡思乱想。

［141］　上文第245行后，淮德拉复入昏迷状态，这时乳母才又叫她醒来。

［142］　这里乳母劝慰淮德拉，重在叫她变换思路，表明自己也将跟着她走，向那边前进。“思路”（gnômês hodon）这字正与中文意义一致，用道路来作比喻，因此后文的跟从与前进等也都采取与道路有关的字。

［143］　上文第161行以下，歌队推测淮德拉的病或者是由于怀孕的关系，这里乳母的话也就是说这些事情。

［144］　希波克剌忒斯的遗著中间，虽然有一卷论妇科病的，但在古代希腊特别是守旧的雅典系社会上，大概这类的病是不请教医生的了。

［145］　这里多数的呼格，只好译为“女人们”了，原是对于大家的呼声，译语似缺少柔软之感，或译作“朋友们”。

［146］　原文系从“湿”字（teggein）转化出来的受动词，eteggeto直译当是软化，即是因泡在水里而变软了，但觉得语感不很好，所以略从意译了。

［147］　用大海来比喻顽强。在《美狄亚》中乳母说美狄亚不听别人劝告，有如岩石或海波。“对于这些”据哈里本注说，即是下文乳母所说的话。

［148］　“害了”原文云prodousa，为prodidômi的分词，意云交出去〔给敌人〕，即是卖友。

［149］　“儿子们”指阿卡马斯与得摩丰，见《忒修斯的故事》第三节中。

［150］　阿玛宗人见《忒修斯的故事》第七节。因为她们都是女战士，所以称为马上的女王。希腊古代的马都是拉车用的，在文字上我们不得不译为骑士（hippeus）的字其实还是指站在战车上的人，只在埃斯库罗斯的《波斯人》（Persai）里边和希罗多德《历史》卷三讲波斯王石像，才解作骑马的人。阿玛宗也是蛮夷，所以这里也可以那么解释吧。

［151］　希波吕托斯因为他的母亲不是雅典人，所以在法律上要算作私生子（nothos），与婢妾所生的一样。但是他有野心，想要嗣位做国王，同嫡出的一样，这是乳母一方面的看法，虽然希波吕托斯自己声明并不如此，见下文第1012行以下。依照雅典的法律淮德拉的儿子也该是私生子，但是这一层乳母却不曾计及。私生子中国古文或称“庶出”。

［152］　乳母以为淮德拉痛苦的叫唤由于说到她们的儿子，不曾明白这乃是因为提出希波吕托斯名字来的缘故。威拉摩威支说云乳母原来知悉淮德拉的病因，哈里本以为不然，此处亦是一证。

［153］　这里“孩子们”原文云“所生”，当然是指淮德拉的两个儿子。哈德勒本注云，或者意中包含说我爱希波吕托斯，似涉穿凿，也于文义上说不去。

［154］　这一行的解释系依据校订本引用的古注，但解作“受到外边的什么法术”，即因了符咒的法办以至丧失了意志。

［155］　原文云“我不情愿，他也不情愿”（oukh hekousan oukh hekôn），译语却显得重复累坠，本文用意译似更乏味，但亦不得已，因为直译已不适合。

［156］　乳母问忒修斯有没有对她不起的事情，与上文第151行歌队所说的意思相同，淮德拉却从反面来回答她，说自己的事，亦即是说忒修斯并未有过错。

［157］　这一行的意义很有问题。哈德勒本依据蒙克（Monk）的解释，承上句而来，解作“我不是愿意地让你去，如果我失败了，那全是你的（缘故=责任）了”。诸家多从此说，勒布本也是如此。译文今依据哈里本，解作“你的确不是愿意地对于我犯罪过，可是如果你死了，我将被你抛弃，那么我也受了很大的害了”。这说法在文字与意义上似更为合适。威拉摩威支的德文译本也这么解释。哈里本云，乳母对她的态度是恳求的，并不是威吓或训诫的，这说明很有力，看下文便明白。

［158］　这句说明是依据勒布本加入的。下文第325行表示乳母抓住了淮德拉的手，次行又表示抱住她的膝头，都是请愿人的一种规定的举动。

［159］　希腊古代有人遇着危难，对于神或人请求援助，例须手持一根请愿杖，系在野橄榄枝缠着羊毛，走进神庙放在祭坛上，自己坐在坛下，到人家则放在灶上，那么他就受到保护，外边的人不能再侵犯了。临时急迫不能那么办，便可简略地伏在援助的人的跟前，抱住他手或膝头，或用手摸他的胡须，也是一样的有效。平常有些较小的事件请求，也就使用这种简略的方式。

［160］　原文云“这将毁灭〔你〕”（olêi）。即是上文第327行的意思，说如果你知道了我的秘密，你也将忍受不了，后来在下文第352行以下乳母果然大叫“你害死了我”，不能忍受再活下去，与这里相应。

［161］　淮德拉一直被夹在恋爱与死的中间，这时她决心选择了死，解决了恋爱的痛苦，也保留了她的令名。这是说的是一句总结，下文第400行以下她有详细的叙述。

［162］　这里依照哈德勒本把第330行与第332行对调了，意思似较为密合，虽然后出的哈里本与勒布本均用原来次序。

［163］　原文云“右手”，盖以右手作代表，并不定说是左右的区别。

［164］　这里系用意译，原意云尊敬你手的虔诚，即是说因为你用这手表示请求，这有一种神圣的意义，我不得不尊敬，所以愿意听你的话，将自己的事说出来。

［165］　原意是说自此之后就守缄默，只听你说，虽然后来在紧急的时候，她还是忍不住开口插嘴。

［166］　母亲即是帕西法厄，见《忒修斯的故事》第六节中。她爱上了海里出来的公牛，生了那有名的牛头人身，名叫弥诺斯牛的怪物。

［167］　姊姊即是阿里阿德涅，见《忒修斯的故事》第二节，她为忒修斯所弃舍，留在一个岛上，一说云她自缢身死，或云饥寒而死，但最普通的乃是说酒神找到她，娶她为妻，这里便是采用这一说法。

［168］　狄俄倪索斯（Dionysos）普通称作酒神，但他实在也是一切草木禾谷生长的神，所以在民间宗教上很有势力，与地母得墨忒耳的礼拜联在一起，成为厄琉西尼亚即厄琉西斯地方的大祭。

［169］　原文云“你吃了什么苦”（ti paskheis），是表示惶惑惊异的成句，是说什么事情使得你这样的。

［170］　这里依照哈里本的解释，以“那时”解作是指母姊的时候，即是第337行以下，“现今”则是指第341行的自己。勒布本也如此说。哈德勒本以为“那时”系说淮德拉恋爱的起头，似欠妥当，句中“我们”显然是在说她的一家，不可能牵强地去解作她和希波吕托斯，因为他在事情牵涉到他以前并没有什么不幸。

［171］　淮德拉不直截地说出“我爱”的字句，却是巧妙婉曲地去从一般状况说起来，但是提到这爱字的时候，也不免有点踌躇，所以哈里本在这里加上一个折号，觉得这是颇合情理的。

［172］　哈里本注引古希腊女诗人萨福（Sapphō）断句云：爱又在摇荡我，那消融肢体的，甜苦，不可抗的爬虫。这“甜苦”（glykypikron）一字很有名。意云甜而苦辣，与这里的话相近，但更多比喻的意味，因为说是“苦痛”乃是直说了。

［173］　阿玛宗人见《忒修斯的故事》中第七节。

［174］　乳母脱口说出希波吕托斯来，正是极自然的事。哈德勒本与哈里本均云，这一大段问答，从第310行起，至第352行止，始末皆提出希波吕托斯的名字，显得很是整齐。前面说出这名字的时候，是淮德拉大为震动，末后惊骇失措的乃是乳母自己了。

［175］　哈里本云，乳母听到了淮德拉所说的话那么地惊骇，她一时不能相信自己所听的是对的，所以自然地来重问一遍。或解作“你将说出什么来呢”，意思是在期待她发表什么更坏的事情出来，这说法似未妥适。

［176］　“女人们”见注［145］。

［177］　“看见阳光”见注［8］。

［178］　哈里本注云：这里“死了”并不是多余的，乳母说结束她的生命，“死了”（thanousa）乃是说明状况，意思是说这是一种凶死。

［179］　表示诀别的话，原意是说愿你喜悦，参见注［76］，又注［42］。

［180］　原文云“我已经不存在了”（ouketi eim’ egô）。

［181］　“贞淑的人”原文云sôphrones，意云心思健全的，特别用在欲情关系上，便有节制，谨饬，贞静的意义了。

［182］　“坏的”（kakôn）据哈里本注云系是中性词，但或者带有男性的旁义，是故意的双关的意思。

［183］　据哈德勒本及哈里本，这里歌队所唱的一节，即自第362至372行，与第二场自第669至679行一节音律相当，因此在本文上分别注有首节次节字样，但译文上恐易混淆，所以又在注里说明一下。

［184］　或解作“在你达到愿望之先”，今依照哈德勒及哈里本采取恩姆斯勒（Elmsley）的解说。

［185］　哈里本注云，辛劳受苦育成人类，上文第207行云在凡人中间辛苦是必然的，多少也是这个意思。

［186］　“在这一天里”系根据哈里本的解说，哈德勒本解作“以后每天”，似稍宽缓。歌队虽然不知道阿佛洛狄忒将在今日惩罚希波吕托斯（上文第21行），但是事情很急迫，哈里本的说法似更适宜。

［187］　“异事”原文云“新事”（kainon），这与“新闻”（neon）相同，大抵含有凶事的意义。

［188］　淮德拉是克瑞忒岛来的人。

［189］　原文云“不是不明白地”。“向着那边沉下去了”系是意译，原文只是phthinei一字，意思是指日月的倾斜下降，这里比喻说她恋爱的时运要完了。

［190］　见注［145］。

［191］　珀罗普斯见《忒修斯的故事》第五节中，他是忒修斯的母亲的祖父，希腊半岛南部即以他为名，旧称作珀罗蓬涅索斯（Peloponnêsos），意云珀罗普斯岛。虽然这其实是个半岛，由科林斯地峡与阿提刻接连着。特洛曾是属于阿提刻方面的，在地峡迤东，所以这里说它是在珀罗蓬涅索斯的门前。

［192］　“别的时候”瑙克校改为“睡不着的时候”。勒布本采取此说。哈德勒本注云，这里是一种辩解的话，为下文那些复杂的议论作地步。上文第253行以下，乳母说了许多议论，首先也说辩解的话，“漫长的生涯给了我许多的教训”，正是同一的例子。

［193］　淮德拉在这时候，发表那么一篇议论，有点不大合情理，与下文第388以下的话不相调和，也本来没有这必要。

［194］　据哈里本注云，这是修辞学上的句法，用不同的字重复表示同一的意思。

［195］　“应做的事”原文云tou kalou，本意云美的，引申为美德即善，这里或译作“义务”。

［196］　“羞耻”在这里用得有点鹘突，哈德勒本以为此一节当是后人羼入部分，加以括弧，今从其说。但他又说，在公元1世纪时普路塔耳科文中曾引用这一节，可以知道这混入已经很久了。哈里本拥护原文，以为说得很有道理，但未能解说透彻，今亦不用。

［197］　淮德拉于谈天与有闲之外举出羞耻来，从中又加以分析，这也为哈德勒本所非笑，但羞耻的分析却是并不错的。这里本来有两种方面，一是感觉羞耻，因此中止，这是好的，也即是知耻，二是进了一步，去实做了，那当然是家庭的祸害，却是不知耻了。两者的界限大概可以说就在这里吧，但是那好的羞耻即是知耻何以算作快乐，这很不易了解。哈德勒本谓如可以将羞耻字改写为恋爱（erôs），那就讲得通了，但是这样又必须把好些字的语尾改写才好，所以是不可能的事。

［198］　“自制”系是意译，原文云sôphronein，意云心思健全，参看注［181］。

［199］　“随后”系是意译，原文云“第三”。

［200］　这一节第388—390行即自“我在那时”至“倒转过来”止，依照哈德勒本，移置第402行之下，比原来的次序更为适合。所云“医药”（pharmakos），与下文第479行乳母所说“可以找到什么医这病的药吧”相应，若是与第387行相连接，不但关于人生的快乐的议论用不着表示那么地决意，要改变这种意见也与医药毫无关系。

［201］　“床榻”（lekhos）常引申作婚姻或妻女解，这里可以仍用本义，意云卧榻。详见注［13］。

［202］　“好人家”系是意译，原文云esthloi，意云善，勇或富，转为贵族之称。“平人”原文云kakoi，意云恶，丑或贫，即指一般平民。此种封建时代的遗语流传下来，在雅典民主时期也还相沿使用着。

［203］　原文云“在语言上”（en logois）。

［204］　见注［181］。

［205］　阿佛洛狄忒从海上的泡沫里生长出来，故有此别号，见注［2］。

［206］　“丈夫”原文云Xyneunetês（通常写作Syneunetês），意云同床人，此系男性字，女性则为Syneunetis。韩非子文中有“同床”的名称，似专指妻妾。

［207］　公元2世纪时路吉阿诺斯（Loukianos，拉丁Lucianus，通称Lucian）在一篇对话体的文章《上岸》（Kataplous）中说霸主大忧（Megapenthes）死后入冥土，受判官审讯，关于他的奸通污辱的事，传集他家里的灯和床来做见证。

［208］　这里重要的是“为此”，即是淮德拉对于她丈夫和儿子的顾虑，虽然也很看重自己的名誉，但现在却放在次要的地位了。

［209］　雅典市民素以“自由”（eleutheria）与“尽言”（parresia）自夸，后者解释为一人可以说出所想的话来，即是言论自由，前者则是属于行动方面的了。

［210］　原文云“关于他母亲方面也是有光荣的”。译文为方便起见，改用反面的说法。勒布本也如此。

［211］　“使得丧气”原文云douloi，意云使奴隶化，即是由名词奴隶（doulos）转成动词的字。或者可以译作“使他们变成了奴隶”吧？

［212］　“啊啊”原文云pheu pheu，这个感叹词平常表示悲哀或愤怒，但也可以表示惊叹及赞许的意思。哈里本云这里是赞叹，或可译作“咦，咦！”只是在口语上不很常见。

［213］　“贞静”原文云to sôphron，见注［181］。

［214］　“结出果实来”系是直译，原文云karpizetai，意译亦可云收获吧。据哈里本说，欧里庇得斯常在两篇长的说话中间插入歌队的话两行，有时或三至五行，以划清段落，又或在第二段说话末后也同样加入。这里淮德拉之后加歌队的话两行，至第481行乳母之后也是如此，下文第980行忒修斯说话，第1035行希波吕托斯说话完了时，各有歌队的话两行，盖是作者一定的程式云。

［215］　这大概是一句格言成语，乳母拿来说明自己的思想的转变的。她听到了淮德拉的秘密的时候，在上文第353行以下那么地惊骇呼唤，但是淮德拉接着说了一大段话，表明自杀的决心，在这时间乳母得以反复思量，她翻然一变刚才反对的态度，反而来劝慰她，说这种事情没有什么关系了。她这转变原来很是自然的，她反对这不道德的恋爱的意见和她惧怕淮德拉自杀的意思发生矛盾，经了思量之后，她决心竭尽心力来保全淮德拉的性命，别的什么都在所不计，因此这里的一段话便与前面的截然不同，好像并不是一个人所说的了。

［216］　女神是说阿佛洛狄忒，即下文的库普里斯。

［217］　这一行原文有误，各家订补不一，今依据哈里本解释，大旨同哈德勒本差不多，亦是不须多所改动，似乎较为适宜。

［218］　这是插入的字句，完全是俗语，据哈德勒本说，在别的悲剧作家中不曾使用。这意思是加强语气，说你还想不到她怎么地对付他们，显得与上文轻轻悄悄地来的情形大不相似了。

［219］　“愚弄”原文云kathybrisen，译文依照哈德勒本的解释。

［220］　这里乳母歌颂阿佛洛狄忒的力量的伟大，与下文第1268行以下歌队的颂歌有点相近，可以参看。

［221］　“书籍”原文云graphê，依照哈里本解释，勒布本也解作“书卷”，虽然哈德勒本主张作“绘画”解，以为欧里庇得斯少时曾学习作画，又引下文第1005行希波吕托斯话中同一的字为证。如说乳母没有教育，未必如哈里本所说，她从书本上得知宙斯的恋爱故事，也可以说得，但总未免近于拘执，似可不必深求了。

［222］　“文艺”原文云mousai，这字如用作专名，即是神话上那九个文艺女神的总称。原意是指诗歌音乐，复数字便指以此为主的文化，今意译为文艺。哈里本注云，在希腊人中间，教育两分为文艺（mousikê）与体育（gymnastikê），即是心与身两者的训练。

［223］　塞墨勒（Semelê）是忒拜（Thebai，通称Thebes）王的女儿，为宙斯所爱，赫拉感到妒忌，化形为老乳母，教她要求宙斯显现他的本身出来，表明他真是神明。塞墨勒先要求他应允一件事，宙斯答应下来的时候，她才说出她的意思来，宙斯想要拒绝已不可能，他只得现出本身，雷电环绕，霹雳忽发，她的凡人肉体不能禁受，遂被烧成灰烬。但是胎儿并没有死，据阿波罗多洛斯书中说是六个月，宙斯乃从灰中拾了起来，藏在自己的腿肚里，到十月满足，才又取出，叫人送给倪萨山中的神女养育，这便是狄俄倪索斯，世间通称酒神，在民间宗教上占有很大的势力。参看注［168］。

［224］　赫俄斯（Heôs）这是阿提刻的读音，普通读作厄俄斯（Êôs），乃是晨光的女神，本来只是自然现象的人格化，说她赶着马车，每天清早从大洋里出来，到东方天上打开门户，为太阳光作先驱，猎人们也便同了她出发到山里去了。中国古歌中说“日出而作”的乃是耕田凿井的农民，希腊传说所说的则是猎人，大概还是留着狩猎社会的记忆吧。不知为什么缘故，她的恋爱故事很多，顶有名的是关于特洛亚王普里阿摩斯（Priamos）的兄弟提托诺斯（Tithonos）的故事。她很爱提托诺斯，给他向宙斯求得长生不死，可是没有说不老，所以他不久衰老了，却是也死不去，末后让他变作一只蝉，因为他说不成话，但声音还是有的。这结末大概是后起的，在赫西俄德史诗中，只说把他关在屋里，四肢动弹不得，发出来的声音也微细得几乎听不见了。

［225］　刻法罗斯（Kephalos）是阿提刻的一个英雄，为晨光女神所爱，被带到天上去，可是他不愿意，后来仍回人间来了。他与他妻普洛克里斯有一段故事，在神话里算是有名的，因为在这里没有什么关系，所以从略。

［226］　“我想”（oimai）系插入的文句，含有玩笑的意思，说据我的推想，神们也就那么地忍受了吧。

［227］　“恋爱”系改换的意译，原文云“不幸事件”。

［228］　原文云epi rhêtois，用新名词说是在有些条件之下，即是与一切普通的人有什么不同，下句也是这个意义，说除非是在别一世间，另外的神们做着主宰，那么你才可以不服从恋爱的法则。

［229］　见注［201］。这里原文作lektra，与上文第408行的lekhôs同出一源，本意云卧榻。此外有同意异字的eunê，用处大抵相同，如从语源上分别，则前二者等于中国成语中的床箦，后者是所谓枕席吧。

［230］　这里在语气上应该是说儿女们，原文paisi这字里也包括这个意思，今从习惯只译作“儿子们”，因为古代社会重男轻女也是事实。

［231］　“情事”原文作“库普里斯”，由爱神的别号转变为普通名词，即作为恋爱解了。

［232］　这里的意思与上文第261行以下的话相同，参看注［133］。

［233］　“患难”原文云tykhê，意云时运或云遭遇，平常也解作命运，虽然原是中立性的，但大抵是说厄运时为多。俗语常以海比忧患，这里也是如此，所以跌落与游泳的文字都从此出来。

［234］　意思是说你只是一个普通女人，不比神们和那些贤人，更何必那么挣扎，不肯顺应地做去么。乳母这时一心只想救助淮德拉的性命，不惜用什么手段去做了。

［235］　“恶念”也可以译作“坏主意”，乃是指淮德拉自杀的决心。傲慢为大不敬，这是希腊古来的教训。

［236］　这神当然是指阿佛洛狄忒，但原文用的是男性字，不说女神，只是从意义上可以辨别罢了。

［237］　“病”（nosos）即是说“恋爱”（eros），病好转即是恋爱成就。哈德勒本说乳母的意思是劝淮德拉去找希波吕托斯去，由她去办，如果希波吕托斯有点顽固，那么有些符咒之类可以使他就范。哈里本注云，乳母暗示给淮德拉最好去找希波吕托斯，但是怕说得明显不好，所以暧昧地说到符咒，仿佛这就是所说的使病好转的方法。二者之中似以哈里本说为胜，因为看下文第516行淮德拉的问话，至少在表现上，乳母的话在她也是这样的听法的。

［238］　“歌诀”（epôidai）原意是对着唱出来的诗句，后来指法术用的咒文，因为那些都是唱成韵语的。

［239］　这是乳母有点得意的话，说男子见事迟钝过于女人。但从别一面看，也可以说是欧里庇得斯憎恶女人的一种表示，虽然在他本来没有这种意思。

［240］　原文云“说庄严话”（semnomythein），不是说听去悦耳，乃是庄重正经的门面话。

［241］　哈德勒本与哈里本均如此读法，勒布本也是一样。瑙克本此处不断句，却连下文读去，解作“必须赶紧去找那个男人，坦白地说明”云云，以为照普通的读法，乳母的话太粗鲁了。但乳母在这里似乎本来有些粗鲁，她原是很反对这事的，只是为了要救淮德拉的性命，才觉得什么手段都可以用，对于有些假惺惺的话自然便有反感，看下文“因为”云云这一节话语气也正是一样的。

［242］　“自制”原文云sôphron，见注［181］。这里第493—494行，即自“因为”起至此止，瑙克加以括弧，认为可疑，但各家均不依照此说。

［243］　“枕席”原文云eunê，参看注［229］。

［244］　哈里本解说云，如果不是因为你的生命有危险，我也不会劝你取这一个步骤。

［245］　“挣扎”原文云agôn。古代希腊人竞争比赛，在敬礼神或英雄时都举行竞技，后来引申于人事一般，这里可以称为斗争奋斗，但在乳母口中似不大合适，所以不用近似新名词的译语。

［246］　“美名”原文只笼统说是好事情，也可解作“善”或“德行”，今系用意译。

［247］　译文依据瑙克的校改本，哈里本解作“虽然我在恋爱上好好地控制着我的心”，不曾改字，说亦可通。哈德勒本也不主张改，又将原文中hypeirgasomai一字取其本义云耕地备播种，解作“我的心本已给恋爱准备好了的”。说虽颇巧，但似未免有点牵强。

［248］　或解作“既然如此”。

［249］　依据哈德勒本解说，感谢还是后来的事，意思原是简单的。哈里本则云你对于我的感谢当是第二（等）的，因为别的方法还要好，我也本来主张，可是你不情愿，所以这是第二个好方法了。但是乳母本来就只是一个方法，即是下文的去劝说希波吕托斯，这里说什么药，原是信口说出来，对付淮德拉的话，并不是真有第二条计。淮德拉其实也并不是不感觉到，如下文第518行所说，很显示出来了。

［250］　原云“只要你不成为一个怯懦的女人（kakê）”。乳母上边差不多已明说了她的计画，这里却又故意暧昧其词，说刚才记了起来，仿佛是别一件事似的，用这药时既没有耻辱，也不伤心，是最好的事。可是末一句话又很严重的有一个暗示，因为乳母的计策原只一条，便是叫淮德拉找希波吕托斯去。哈里本注云，在淮德拉现时的心情上，听去似是说不要害怕那咒药，但在听众却是明白了解乳母的意思。

［251］　普通法术大抵分作两种，一种是感应的，二是接触的。前者的根据是因果相似，中国旧时道士求雨，挥黑旗，拍令牌，以像风雷，用树枝洒水，谓即可召雨。后者是以分及全，人的毛发爪甲，衣物的一部分如为人家所得，法力便能达到他，甚至身影脚迹，名字以及八字（似是中国特有），也是一样。这里所说即是属于后者，忒俄克里托斯（Theokritos，公元前4世纪）的《牧歌》第二篇中，说斯迈塔（Smaitha）在夜间行法术，要招回她的旧情人来，第十节中云，“得尔菲斯从他的大衣上落下了这一条边，现在我把它撕碎了，抛进猛火里去。”

［252］　哈德勒本注云，第513—515行，这一节大概是从欧里庇得斯初次的剧本上混入的，因为它破坏了原来故意安排的暧昧意味，瑙克主张删除，今加以括弧。哈里本也加括弧，虽然没有什么说明。“相思药”原文云philfron本不一定是药物，用接触法术也没有什么不可能，但下文第516行淮德拉询问药的种类，即此亦可以证明这一节与上下文均不含接，可知是后来混入的了。

［253］　“膏子”（khristos，拉丁christus）本是膏油，平常涂擦身子用的，“汤药”（potos）不是饮料，指酒类与水。这里因为是在说药，所以略为意译了。哈里本注云相思药普通大抵是汤剂。公元1世纪时罗马文人阿浦勒乌斯（Apuleius，原来是非洲人）所著《变形记》（Metamorphoses）中说女人有法术，用膏油涂身，能变形飞去，这是法术用药涂的例，但未说明与恋爱有关。

［254］　哈里本注云，这里的“太聪明”，正是上文第264行乳母所最反对的事。

［255］　乳母这里称呼阿佛洛狄忒的话，与上文第415行淮德拉所说的正是一样。

［256］　“在这里边的朋友们”，如哈里本所说，事实上正是希波吕托斯。

［257］　厄洛斯（Erôs）即是恋爱的人格化，这字作普通名词用也解作“恋爱”。赫西俄德史诗上说他与虚空（Khaos）和地都是自然成长的，是不死的众神中最美的，消融肢体的，他克服一切神们和一切人们的胸中的意志与明智的思虑。后来在叙述阿佛洛狄忒诞生的地方，又说厄洛斯，就同她一起走，但他们两人原来是来源各别的。厄洛斯是希腊人的恋爱人格化的神，阿佛洛狄忒则是从腓尼基等方面进来的外方神道，她本是代表生活生殖力的大母神，她的职司差不多包括赫拉，得墨忒耳，阿耳忒弥斯各人的范围，到希腊来便只能收缩起来，保持了恋爱这一部分，原有的厄洛斯后来也便分配了给她做了儿子了。厄洛斯在希腊神话上愈变愈年青，在古代是尊严的少壮男子，阿提刻文学时代是少年，到了亚历山大时代乃成为孩童，在后世便以这个形象出现，名字也叫他的罗马名字Cupido转讹为丘比特了。

［258］　“相思”原文意云“思慕”，即对于不在的人的恋慕或对于死者的怀慕，不单是恋爱，译文稍从意译。

［259］　“没有节度”（arrhythmos）即是过度，“节度”原文云rhythmos，用于诗文中解作节奏韵律，各国言语中多沿用。在人生中，特别是如恋爱这种行为上也看重节度（参看注［181］），这是希腊古代人的理想，但在实现上很不容易，那是别一问题，也即是悲剧发生的一个原因了。

［260］　哈德本注云，这星当是指天狗星（Kyôn），通称天狼星，亦称为大热星（Seirios，拉丁Sirius），夏天出现在大暑至处暑期间，在希腊天气最热，因此古人害怕它有伤害人畜的威力。但又说这星可能是指太阳，有人以为这里是在说日射病。哈里本云，欧里庇得斯是文人中第一个人说厄洛斯持有弓箭的。后来这成为定例，厄洛斯必手执弓箭，又加上两个翅膀，以便到处飞行，身躯又缩小如婴孩，弓矢也便变成了玩具形状了。

［261］　厄洛斯本来是自然生成的大神，但是后来成为阿佛洛狄忒的随从，便被说故事的算作了她的儿子，至于父亲是谁，不曾有一定的说法。□□阿佛洛狄忒抛弃了赫淮斯托斯，去和阿瑞斯□□□□□□□他是阿瑞斯所生的。说他是宙斯所生，希腊不曾有此传说，只有罗马文人说过，因此似乎很难凭信。哈德本□□□□□□儿子（ho Dios pais）有人拟改为“小孩子”（oligos pais）或云□□□oloos及“狡狯的孩子”（dolios pais）。卡尔克曼（Kalkmann）的意见则以为是故意说及宙斯与其女儿阿佛洛狄忒的关系，用以轻减淮德拉的恋爱的罪过。但是在颂扬厄洛斯的时候，这是很自然的事，说他与父神有密切的关联，pais这字大概只是笼统的说是“孙儿”的意思了。哈里本云，因为厄洛斯是神，所以说是宙斯的孩子。这说法大抵最为得当。但如以此文句为依据，说这是希腊文人中以厄洛斯为宙斯的儿实例，那又未免不是拘泥了。

［262］　阿尔斐俄斯河（Alphêos）在珀罗蓬涅索斯地方，宙斯大庙所在的奥林匹亚，每四年举行一次竞技大会的，就在那河旁，这里便是指那圣地，说人们对于宙斯的崇拜。

［263］　福玻斯即阿波罗，见注［14］。他在得尔福（Delphoi）杀了看守地母乩坛的大蛇，占领那地方，建立起他的庙宇，是神话上的一件重要事情。据荷马派颂歌中说，阿波罗用箭射死了那条雌龙（传说上说龙本来就是大蛇），对它说道，你就在地上烂掉吧（pytheu epi khthoni），因此那本来没有名字的死龙叫作皮同（Pythôn），那地方叫作皮托（Pythô），即是得尔福（Delphoi，拉丁Delphi），都是从这“烂”字（pythein）出来的。而且阿波罗自己也得了皮提俄斯（Pythios）的别号，在得尔福庙宇里管理乩示的女祭师也称作皮提亚，意云皮托的女人。

［264］　“最美丽的”原文云“最可爱的”。“管钥匙的”（klêidoukhos）系是直译，意思是管家的，如属于神庙便是祭司了。后世图画厄洛斯随从阿佛洛狄忒，或在帮助她梳妆。这些虽是在欧里庇得斯之后，但意思多少有点相关。

［265］　俄卡利亚（Oikhalia）的地点不确定，荷马诗中说在北部忒萨利亚，但据阿波罗多洛斯书则似在东部欧玻亚地方。“马驹”（pôlos）系少年人的代称，不论男女，与用犊子（moskhos）一样。这里是指国王的女儿伊俄勒（Iolê）。

［266］　“婚姻”系是意译，原文云床榻，见注［229］。“不曾驾上”原文云azyga，乃是直译，古人常用轭（zygon）比喻婚姻，因为希腊驾车都将两匹马驾在一个轭下。

［267］　水泉神女（Naias，普通用多数Naiades）本是河水里的女神，但也多住在山间的有水地方，在那里常被妖怪似的羊人（Satyros，通称Styr）所追赶，叫喊狂奔。酒神伴侣（Bakkhai，拉丁Bacchae）是崇拜狄俄倪索斯的女人，她们头上戴了常春藤或树叶的花冠，披着兽皮，歌舞作乐以敬神，随后说是为神所凭依，乃疾走大叫，力能拔树木，手搏野兽，因此一名“狂女”（Mainades），欧里庇得斯有一个剧本，写忒拜王彭透斯（Pentheus）反对崇拜酒神，被她们当作野兽，撕裂丧命，篇名便叫作《酒神的伴侣》。在这里只说她们的奔跑，来比喻伊俄勒当时逃避的情形。

［268］　欧律托斯（Eurytos）是俄卡利亚的国王，善于射箭，是赫剌克勒斯（Hêraklês）小时候教他射箭的老师。他招人来同他比赛射箭，有胜过他的人，他允许把女儿伊俄勒给他为妻。赫剌克勒斯得胜，可是他不肯给他，据阿波罗多洛斯书上说，因为赫剌克勒斯曾经发过狂，将自己的子女都抛到火里去烧死了。怕他还要这样，所以不肯践约。后来赫剌克勒斯还抢他的马匹，杀害了他的儿子，又兴兵去攻破俄卡利亚，杀了欧律托斯，把伊俄勒掳去作为侍妾。赫剌克勒斯在希腊英雄中是代表斯巴达的很粗野的人，在这件故事里全没有一点道理，可是他因为伊俄勒的缘故引起了妻子得阿涅拉（Dêianeira）的妒忌，在凯旋祭的时候送给他一件染有马人（Kentauros，通称Centaur）的血的新衣，说这有法力能够夺回爱情，不知道这却是剧毒，赫剌克勒斯一穿上身，就发起火来，把他烧死了。

［269］　“火”原文云“烟”。

［270］　阿尔克墨涅（Alkmêna）是密刻奈国王的女儿，赫剌克勒斯的母亲。

［271］　“结婚歌”原文云hymenaios，意云许门（Hymên）歌，或者是先有这歌再从这里转为人格化的也未可知。新郎来亲迎，男女友人送新娘往夫家，手执火把，簇拥着车子唱着歌，高呼“啊，许门，婚姻的主呵！”许门说是阿波罗的儿子，母亲是阿佛洛狄忒或是另一个文艺女神，是少年形状，头戴花冠，一手高举火炬，一手拿紫色的面巾。

［272］　忒拜城见注［223］，是塞墨勒的故乡，也与狄俄倪索斯有关系，因为他是那里生长的。狄耳卡平常称狄耳刻（Dirkê），是国王吕科斯（Lykos）的妻，因为虐待前妻安提俄珀（Antiopê），被他的两个儿子缚在奔牛后边，拖拉致死，尸身抛在一个水泉里，这就叫作狄耳刻泉。狄俄倪索斯生后，由宙斯叫人带去交塞墨勒的姊妹抚养，就用这泉水给他洗浴，所以很是有名。这里叫水泉同了城墙说话，原文云“狄耳卡的〔水〕口呵”（stoma Dirkas），今稍改用意译。

［273］　“扑向前来”系是意译，原文云herpei，用于灾难袭来，或可这样说，但本意却是爬走徐行，像是蛇或猛兽那么接近获物似的。萨福诗中说恋爱是不可抗的爬虫（见注［172］）也正是用的这个意思。虽然原文orpeton（=herpeton）并不指定狭义的爬虫，也包括四只脚爬的兽类在内。

“霹雳”原文只云“雷”（brontê），但意思实是“霹雳”（keraunos），这在神话上具有形象，图画中常见宙斯捏在手里，状如哑铃，两头略如喇叭花状，喷射出火焰来，所以称作“两头着火”（amphipyros）。据说圆目巨人们（Kyklôpes）在地下作场里专为宙斯制造此项武器，可以知道古人想象这乃是用铁所制的。因为圆目巨人虽是怪物，但他们却是擅长锻冶，常给赫淮斯托斯（Hephaistos）当副手，注家说这与吃人的圆目巨人是别一种。

［274］　此字在旧本上有两种写法。其一意云重生，谓酒神的两次产生，参看上文注［223］。其二意云宙斯所生。这里系依据哈里本，故用第一说，虽然意义不如第二说为胜，勒布本及哈德勒本均用第二说。

［275］　这里作者将蜜蜂来比恋爱，据哈里本说，盖与上文第348行乳母所说最甜美也最苦痛的话有关，因蜜蜂有蜜和针刺。下文第1270行又把厄洛斯比作蜜蜂，但那只是说他的飞翔，和这里的意思又是不同了。

［276］　哈德勒本依据威拉摩威支的意见，把第566行与第568行对调，但哈里本以为原本的次序是对的，现在不加变动。勒布本也用原来的次序。

［277］　自第569行至第595行止，哈里本标明“哀歌”（kommos）一至四，凡四节。亚里士多德的《诗学》中说，这乃是歌队与上场人物互唱的悲歌。原本据哈里本说明，间隔使用沉着与激昂的声调，自有其特色，今用散文译，这些全不能保存了，因为原有这种表明，所以仍旧译出。

［278］　“爱马的”（philippos）是阿玛宗人的形容词，参看注［150］。这字成为个人的名字，历史上最有名的是马其顿王菲利波斯，他生于公元前4世纪初，是亚力山大的父亲。这以后在欧洲的很多成为基督教名的腓力，最著名的是用作腓力宾岛名了。

［279］　“媒婆”原文意云“替人求婚的人”（promnêstria），她们不单是做媒，还给人家周旋外宅，因此声名不好。公元前2世纪时人海罗达斯（Herodas）在所作拟曲中有一篇叫作《媒婆》，便是描写这种人的。“妻室”系改译，原文云Lekhos，见注［201］。

［280］　“医我的病痛”系承上文而来，乳母把恋爱当作病，说有什么符咒当药可以医好。见上文第477行以下。

［281］　依照注本的解说，太阳的开张的眼睛原文云anaptykhai，意云展开，当是说太阳的一片光明。

［282］　原文作“噤声吧，在什么人听到了你的叫声之前”。

［283］　“美丽的”原文云“丰肘的”（euôlenos），意思是说手臂丰美，参见注［109］。乳母请求希波吕托斯不要高声急嚷，所以依照请愿人的例，抓住他的手。

［284］　参见注［159］，及上文第326行乳母对淮德拉所说的话。

［285］　乳母在对希波吕托斯说出淮德拉的事情以前，先要求他立誓允守秘密，所以这里请他遵守约言。

［286］　欧里庇得斯在剧本中使希波吕托斯说出这话来，后人很有非难他的，但那如不是拘泥，便是故意苛刻了。希波吕托斯对于乳母先要求立誓，随后告诉他不可言说的事情，教他开口不得，他深恨上了这个大当，所以痛快地这么的了，但是事实上他仍旧守着他的誓言，虽然说了可以救得他自己，却也终于沉默而死了。

［287］　原文云“我吐出去！”凡是最可嫌忌憎恶的事物，看见或听到时可能有一种呕吐的感觉，便用这句话表示出来。中国话里的一个“呸”字正可代用，虽然不是意思完具的文句。

［288］　“人们”（anthrôpoi）应是指人类全体，但意义上乃是单指男子罢了。

［289］　原文云kibdêlon，是说金钱成分不纯，混杂有别的贱金属在内。这里大抵是男子本位的说法，说女人乃是赝造品吧。

［290］　“各个”依据哈德勒本与哈里本解说，是所买小孩的种子，各照他的估价付款，似较直截，勒布本解作“成人”，即是付款者各照所出的价值买得子女。

［291］　原文云“住在自由的家庭里”。

［292］　“女人”原文云thêleiai，用新名词说是女性。这字的来源是出于乳哺。乳头名为thêlê，与中国“母”字的来源相同，但用在这里比说“女人”总有点不敬的意思，但译语只好笼统地说就算了。

［293］　这两行即第625—626行，瑙克等人以为伪作，各本均加有括弧。哈德勒本注云，希腊上古时代求婚的男子必须致送礼物于女家，差不多是向新娘的父亲购买似的，但到后来父亲反要给予嫁资，习俗很不相同了。这里先说新郎耗费资财，下文第628行又说父亲拿出嫁资来，显得自相矛盾，各家反对这两行便以此为理由。

［294］　“偶像”系是意译，原文云agalma，意本为光荣，转为神像，含有崇敬的意思，但用在这里却是讥刺，与偶像的意味有点相合。

［295］　“苦辣的”（pikros）系是直译，由物的气味转用于人的性情，或笼统地可以说是坏性子吧。

［296］　“妻室”原文云lektra，上文“妻子”原文云lekhos，见注［201］及［229］。

［297］　“丈人”（pentheros）与上文“亲戚”（gambros）并列，其实指的是同一事物。哈德勒本注云，后者是说婚姻关系的亲戚，虽然平常是属于男家方面，前者则属于女家的，案即是外戚，当包括内兄弟在内了。据利得尔与斯科特（Liddell and Scott）的大字典说，后者亦可作妻父解，引本句为例，今因与下文“丈人”重复，所以改译了。

［298］　这一节自第634至637行，哈里本依据巴托尔德（Barthold）等人的意见以为伪作，加有括弧。哈德勒本则以为非假，因为反对的人说希波吕托斯憎恶女人，在本节中却又说有好的妻子，与下文的话也有矛盾的地方，但哈德勒本以为作者在这些地方发挥自己的意见，容易发生这种的小错误。又说原文颇散文化，也正是欧里庇得斯常有的事云。

［299］　“最幸福的”系是意译，原文云thaiston，意云最是轻松舒适。

［300］　“供养”（hidrytai）这字系根据上文第631行的“偶像”而来，也附带着形容那木橛似的笨人的意思。

［301］　“女人”引申用便作“妻子”解。

［302］　“不成材的东西”系是意译，原文云to mêden，意云无物，在算法说是零，即是没有价值。这个中性名词用以说人就是说没价值，一无足取，或者说虽存而实亡，灭亡在即，那又是别一义了。

［303］　这里第640—641行两行，为巴托尔德所不承认，因为希波吕托斯似乎容许不太聪明的女人可以留在家里，和他的思想不统一。但哈德勒本说上文第634—637行的一节说明（见注［298］）可以应用在这里，哈里本并无解说，却亦未加有括弧。

［304］　原文云“野兽不会发声只要咬人的”（aphthogga dakê thêrôn）。

［305］　“坏东西”原文云kakon kara，意云坏的头。古代诗人常以“头”字代人，如索福克勒斯（Sophoklês）剧中称俄狄浦斯（Oidipous，拉丁Oedipus）云Oidipou kara即是。

［306］　见注［229］。

［307］　在民间俗信上，祓除用水以流水为最有效力，《旧约·利未记》中记为患大麻风的人求洁污的方法，“祭司要吩咐用瓦器盛活水”，这就是说流水。

［308］　原文云，“我怎能那么坏呢，这在我听了还觉得自己不是洁净了？”

［309］　誓言都是对于神而立的，不但如古人所信这誓言自有力量，因为有神为证，所以违反即是不敬，这时希波吕托斯守约故自称虔敬，上文第611行乳母求他勿亵渎，都是根据这思想来的。赫西俄德史诗上说，神们都凭了斯堤克斯（Styx）河水立誓，即是取水一杯奠地为凭，如或伪誓则有大罚，第一年僵卧如死，不能饮食语言，其后行动如常，但不能与众神往来，共历九年乃能免除云。即此可以推见古代希腊人怎么看重立誓了。

［310］　原文云“同了父亲的脚”（syn patros podi），这是修辞上的迂回说法。参看注［305］。

［311］　“经验”原文云“尝过”（gegeumenos）。这一行哈德勒本解“我经验过你的大胆行为，将知道你怎么办〔，你的主母将怎么做那且临时再看了〕”，虽是引申的解释，但似有点勉强，后出的哈里本与勒布本均不如此说。

［312］　英国科尔里奇（E. P. Coleridge）译本在第一节上注明“对观众说”，似颇有理，至少也总是一个转折，即是从对着乳母说的话转回到一般的问题上面来了。

［313］　哈德勒本注云，世人常说欧里庇得斯多说女人的坏话，所以是憎恶女性的人。这里仿佛是借了希波吕托斯的口来给自己说话似的。

［314］　哈德勒本注云，华尔肯奈耳怀疑这一节，第664—668行共五行，系作者第一剧本中的文句，由演员混用在内，因为关于女人的缺点已经说得太多了。但是哈德勒本以为这原是作者自己说话，有时显出矛盾，如乳母与淮德拉有些说理分析，都不大妥帖便是好例，所以这里也不足怪。参看注［298］及［303］。又云，下文第731行淮德拉所说的话正对着第667行而发，更是一个有力的证据，说明这一节是真实的原文了。

［315］　这里淮德拉的话，即自第669至679行，在哈德勒本及哈里本均标有次节字样，与上文第362—372行一节音律相当，今只在注里说明一下。参看注［183］。

［316］　“非难的”（psogou）系依照哈德勒本的改字，原本云“语言的”（logou），语言的结或亦可解作希波吕托斯的恐吓，说不定会给忒修斯知道秘密，但上文“辩论”原文亦云logous，前后两行末字皆同，殊不合适，各本改字中以哈德勒本的为最相近，所以采用他的说法。勒布本及科尔里奇译本均以这一节四行分出，属于歌队所唱，这如依据注［214］所说的例，或者也是相合，但看语气似以归并给淮德拉为宜。哈德勒本与哈里本都是如此。

［317］　原文“帮助者”（arôgos）是说直接着手，“参与商量”（paredros）与“协力的”（xynergos）都只是从旁辅助罢了。

［318］　这里系依据哈德勒本的解说，将原文生命的属格改写与格，解作“用了生命”。哈里本不改字，解作“我的灾难只有死了（直译云在生命的那边）才能过去”。

［319］　淮德拉的父亲弥诺斯（Minôs）二世是克瑞忒王弥诺斯的孙子。那弥诺斯一世的母亲欧罗巴（Europê）乃是腓尼基王的女儿，为宙斯所爱，变形为公牛，把她载到克瑞忒岛，生了三个儿子，弥诺斯立为国王。如照世俗的说法，宙斯算来当是淮德拉的高祖了。

［320］　“连根地”（prorrizon）系直译，原本系以植物的根作比喻。

［321］　勒布本在这里注明“停顿一下”，颇合情理，因为表示淮德拉这时心思有一种变换，即是以前只打算自尽，以避免恶名，即是所谓有光荣地死，但是现在看了希波吕托斯的态度，发生报复的决意，那就是下文的“新的办法”了。

［322］　这一行各校订家以为系伪作，均加括弧。

［323］　“伤心”系是意译，原文云to daknon，意云咬或刺，即是说这回刺伤了的你的心的灾祸。

［324］　原文云“伤了我”。

［325］　这里依据勒布本的说法，原文gygkhôrein，利得尔大字典解作“论争”，意译为搪塞。哈德勒本解作：“你在伤害了我之后，只承认说〔你是伤了我了〕，这就行了么？”哈里本也是如此，但是乳母的话相当强硬，只说如以成败来论，她是不行了。虽然用意原是好的，似未有认错之意。用勒布本的解说，或者较近实情。科尔里奇译本注云，此一字意义有疑问，瑙克对于此字很怀疑云。

［326］　这句话与上文第521行乳母所说“这事我会去好好安排的”是遥遥相对，这里表示淮德拉要决心行事了。这时候乳母下场，哈德勒本说她以后就不再出现，哈里本则说后来发现淮德拉上吊，在第三场起头高声呼救的就是她，似乎很近情理，比另外添一个角色出来也更简单了。

［327］　“良家”原文云eugeneis，本意是说贵族名门，这里只是表示异于奴隶，所以意译如此。

［328］　歌队在这里凭了阿耳忒弥斯立誓，正与上文第522行乳母呼吁库普里斯相对，因为在那里正有这样两个神像，见注［57］。哈德勒本注云，这誓言的加入全是为了作剧的便宜计，因为如果没有这个原因，那么歌队后来在情理上势必要对忒修斯说明真相，可以救得希波吕托斯的性命，但是，戏剧便转折不过来了。到了随后，忒修斯问到的时候，她们不敢背誓，结果只好说诳，见下文第804—805行。

［329］　“你说得好”系是直译，哈里本注云，意思等于说谢谢你，在欧里庇得斯剧中常用。哈德勒本据伐耳刻奈耳计算，前后共用14次云。

［330］　这里依照哈德勒本改字。哈里本云，威拉摩威支以为文有讹误，却无法加以修正云。哈德勒本注的依据是上文第400行以下淮德拉所说“我决意去死，这是我最好的计画”。似比别说较胜。

［331］　第716行第一字“找到”，勒布本将原本名词改为动词，末字“有”（ekhô）字改为“救药”（akos），信意更明白。译文仍依照原本，参用意译，大旨与勒布本相近了。

［332］　“景况”原文云peptôkota，或者译“景遇”较适宜吧，意云落下来的，系从掷骰引申过来的用语，个人的吉凶祸福多有转变，有如骰子落下时所表现的输赢一般。作者在悲剧《疯狂的赫剌克勒斯》第1228行有tatheôn ptômata一语，解作“神们的掷骰”文字与意思均与这里有关。

［333］　“别说”是意译，因为淮德拉说到自尽，所以歌队阻止她说下去。原文云euphêmos isthi，本意云你说好话吧！这字本来用在宗教上，因为在神庙时最多禁忌，要人们发出吉祥的言词或声音，反面即是禁止不祥的词句，因此或称为守神圣的静默，后来沿用便等于叫人默不作声了。

［334］　哈德勒本与勒布本均解作“你们总之好好地劝告我吧”，哈德勒本注云意谓不像乳母那么样的。哈里本则不以此解为然，以为当是说你们也同乳母那么来劝导我，含有讥诮的意味。就情节说来，似以哈里本说法为胜。

［335］　“苦辣”见注［295］，关于恋爱参看注［171］。

［336］　淮德拉这里暗示将施行报复，所谓别一个即是指希波吕托斯。上文屡次说“病痛”，到了这里算是总结了，末句“学得了什么是贞淑”显然是针对希波吕托斯上文第667行而来，含有不少的怨毒。

［337］　阿德里亚（Adria）原是海边的一个城市，阿德里亚海就因此得名，但是据哈德勒本说，现在这地方已经离海岸有七八公里远了。

［338］　厄里达诺斯（Eridanos）是神话传说上的一条大河，地点并不一定，有的说在欧洲北方，或是西部，有些史地家不承认有这么一条河。希罗多德《历史》卷三中说，那世上传说出琥珀的河，外夷人叫作厄里达诺斯的，他不相信有这地方。但事实上古代在波罗的海岸出产琥珀很多，这项贸易极是有名，所以在欧里庇得斯时代这河认定即是现今的波河（Po），当时称作帕多斯河（Pados）。

［339］　“三重”表示多的意思，哈德勒本无此字。

［340］　法厄同（Phaethôn）是赫利俄斯（Hêlios）即太阳的儿子，他的母亲名叫克吕墨涅（Klymenê），是一个国王的女儿，生了法厄同，还有三个（一说是七个）女孩。法厄同跟着母亲居住，同伴们笑他没有父亲，他回家问明白了之后，便往东方去找到了赫利俄斯。他要求替代父亲驾一天日车，赫利俄斯阻止他不住，只得听他去，可是他驾御不住那四匹骏马，日车走出了轨道，与下界太接近了。据诗人说因此非洲被烧干了成为沙漠，那里的土人也将面孔熏得漆黑，成为黑人，现今俗称阿比西尼亚人的人民在希腊称为埃提俄珀斯（Aithiopêes），意思即是说烧了脸的。末后宙斯没有法子只好发了一个霹雳，把法厄同打到厄里达诺斯河里死了。他的几个姊妹因为哀悼他，终于都变形成为白杨树，始终还是颤抖着切切地作声。这个故事只传述在罗马文人的著作里，虽然现存的阿波罗多洛斯神话书中不曾说及，但据本篇的话看来，可以证明欧里庇得斯是知道这事的，在他的残稿中有一篇叫作《法厄同》，只可惜都残缺了。

［341］　“琥珀光”本来是比喻眼泪的色彩，这里也是双关的，因为传说那厄里达诺斯河边的琥珀就是那女儿们的眼泪所化。中国说琥珀系松脂所化，但白杨树是否也是如此却不知道了。

［342］　“父亲”的意义不很明了，哈里本注云是指太阳，这从文义上看来是当然的，但与水波究竟别无什么关系，所以威克来因（Wecklein）拟将“父亲的”（patros）一字改为“河流的”（parou）。科尔里奇则译为“那父亲的不幸的女儿们”，译文今依照哈里本的原文和解说。

［343］　“歌手”（aoidoi）即指“黄昏女儿们”（hespeides），赫西俄德史诗中称她们为“有清音的”（ligyphônoi），欧里庇得斯的《疯狂的赫剌克勒斯》中称为“咏歌的女儿们”（hymnôidoi korai），虽然关于她们唱歌的事神话中未见叙述。

［344］　“黄昏女儿们”据赫西俄德说是“夜”（Nyx）的女儿，住在极西的地方，看守着金苹果，共有三人，神话上记有她们的名字。赫剌克勒斯十二个大工作之一便是去取这金苹果，据说这是老地母在赫拉和宙斯结婚的时候送给她作礼物，有人解释作橘柚类，因为这在古代是极名贵的，但或者也还只是神话上的空想，真是说黄金的苹果吧。赫拉，雅典娜与阿佛洛狄忒赛美的奖品，阿塔阑忒（Atalantê）赛跑时所拾的，也都说是金苹果。

［345］　“海王”（Pontomedân）即是海神波塞冬。

［346］　阿特拉斯见注［7］。

［347］　“天空”原文云ouranos，古代希腊人想象天是半圆形的屋顶似的，下边与地相接，有柱子支住，荷马诗中说阿特拉斯看守着柱子，在赫西俄德诗里则说是他自己在肩着了。“天空”字与原义不相符，或者“天宇”较好。但为通俗起见，所以仍用了前者了。

［348］　希腊神话中，神们的饮食普通涅克塔耳称为仙酒，安布洛西亚则是神食。但萨福（Sapphō）诗中说安布洛西亚在酒缸中混合了，由赫耳墨斯（Hermês）来倒给神们，后来常有些诗人都以此为仙酒，涅克塔耳却是神食了。哈德勒本及哈里本均谓这里应当依此说法，所以将原文安布洛西亚译作仙酒了。

［349］　哈里本注云，仙酒的流泉因为源出于宙斯的新房里，所以说是“在榻旁”。

［350］　或读作“给予幸福的”。

［351］　这里的“地”（khthôn）只是说土地，并不一定是指那老地母。

［352］　“白帆”原文云“白翼”（leukoptera），本来是指平常的帆，但在这里别有一个故事附属着。忒修斯往克瑞忒岛去杀怪牛的时候，他的父亲埃勾斯嘱咐他，如得生还，回来时改挂白帆，好叫他望见了安心，但是忒修斯忘记照办，埃勾斯看见船上仍挂着黑帆，但失望投岩下死了。哈德勒本云，大概从这故事引出白帆的形容词来，说淮德拉似乎带着吉兆从克瑞忒到了雅典来的。

［353］　这句是直译，意思似乎有点重复，但原本如此，说到内海常加“盐海”（halmê）等字在上。因为古希腊人相信外海即是大洋乃是淡水的。

［354］　原文云“祝福以最不幸的婚姻”。

［355］　古代占卜术中有鸟占，看鸟类的叫声，形态和飞的方向等判断吉凶，因此“鸟”（ornis）常引申为“预兆”用。这里说淮德拉遭着不吉的朕兆。“两边”即指下文，谓从克瑞忒到希腊来，以及雅典上陆这个时候。

［356］　穆倪喀亚（Mounykhia）是雅典偏东的一个海港，三海港中最小的一个，诗人常以它来代表雅典。

［357］　哈德勒本注云，本意是说船里进了水，这里当是因上文的话而引起这比喻来的。

［358］　“可恨的女神”是指阿佛洛狄忒。

［359］　这在里边叫唤的人，依据哈里本定为乳母，勒布本作使女，哈德勒本作传报人即是第二个报信人，注中则云其人为乳母或传报人不能确定。这里利用乳母，不必多添一个角色，也表示她还是关心主妇的事，似于情理上亦相适合。

［360］　原文云“你们不快来么？”命令用反问式，在悲剧中很是普通，照例没有疑问符号，这里是问询形式，但实质上也等于命令或呼吁了。

［361］　“双锋的钢〔刀〕”（amphidexion sidêron）即是说剑，第一字本意云用两只右手，转训两面有锋刃，第二字本意云铁，引申训作刀剑，但说铁刀或剑词意都不适宜，所以改用意译了。

［362］　这里第782—785行这一节，各本分法不同，哈德勒本以前两行作为歌队长的话，后两行系歌队甲（歌队的一半）所答，又第788—789这两行也算作她们回答上面的传报人的。哈里本将第782行以下四行合并，都属于歌队甲。勒布本则分配给歌队甲乙各说两行。这几种办法中似以勒布本为最适合，译文便依照它的排列。

［363］　哈里本注云，歌队的人没有接应乳母的求救。她们带着一种歌队所特有的懦怯的神气说要去救，却是没有去。那些女人是激动了，狼狈了，她们不能指挥自己的行动，可是这事情变得很快，只是混杂的叫声，答应声，呼救声，一切就都完了。从第776行的求救至第786行说淮德拉已经死了，这其时的确太迅速了，不让歌队的人进屋里去，即使她们想要这么做。案据下文第793行忒修斯说没有家里的人来开门，又第808行叫打开门上的闩，可见房门原是关着的，所以歌队的人无法进去。哈德勒本注引用帕勒（Paley）的《阿伽门农》注中的话，说戏剧需要那么结局，所以使得歌队在商量怎么办才好，直到事情完成，一切行动都已太迟了。这话却是有理，在这里也正是适用的。

［364］　原文云“做许多事情”（to polla prassein），意思是说管多余的事，中国直译“多事”正好。

［365］　哈德勒本注云，歌队或者在想着乳母的事情，上文第693行淮德拉骂她说：灭亡去吧，你以及那热心来给不愿意的朋友做坏事帮忙的人。

［366］　“摊放”（ekteinein）这里是指把死人安放榻上，预备殓葬。洛斯（H. J. Rose）在《希腊的原始文化》第六章中说及这事云，尸首洗过了，穿上白衣，这在阿耳戈斯也当作丧服着用，头上戴了花或树叶，随后放在一张床上，在那里由亲友们哭悼了，没有多大耽搁，便抬往葬地去。公元2世纪中路吉阿诺斯文中也说，把尸首洗了，搽上香料，戴上鲜花，穿上美服，摆列出去。这里乳母所说的还只是第一步，即是将尸身平放在床上，再来作第二步的装饰罢了。

［367］　译文依照勒布本的说法。哈德勒本云，忒修斯不在的期间淮德拉是看家人（oikoues），她的“看家”（oikourêma）对于她自己与忒修斯，即是“我的主人们”（despotais emols）却是那么不幸的。哈里本则说淮德拉给她的丈夫看家，有了这样苦辣的结果。

［368］　原文云theôres，直译可云“神使”，原来是城邦派遣的使者，前往得罗斯或得尔福的阿波罗神庙占卜，或是参加各地大祭赛的，有时候也转用于私人，为了自己的事去问乩示。这里便是用这第二义。因为难得适切的译语，所以用了意译。上文第35行阿佛洛狄忒说忒修斯因为杀害了帕尔拉斯的诸子，所以逃亡出来，这里他往神庙去，大概是为了祓除的事前去求卜，参看注［280］。这样的人照例头上戴着花冠，表示他的幸福，家人也都出来欢迎他，现在忒修斯看门也不开，无人招呼，所以大为出惊了。

［369］　第795—796行，即“他虽是年纪大了”以下，哈里本依据威拉摩威支的意见加有括弧。

［370］　这句如意译只是说“她上吊了”。今依原文所以繁冗了些。缢索原意云缢死用的活套。

［371］　“伤心”原文云pakhnôtheisa，意云被凝结，是说因为忧愁的缘故，心变成冷而硬了。

［372］　歌队这里不肯说明淮德拉的死因，因为上文淮德拉要求她们沉默，她们在第713行曾经对了阿耳忒弥斯立誓，答应她过的。参看注［328］。

［373］　“吊客”系是意译，原文云“悲叹的女人”，因为这里的灾难乃是死亡，所以译作“吊客”似较合宜。

［374］　前往神庙问卜，得到好的回答归来，照例头上戴着花冠，表示吉兆，参看注［368］。

［375］　原文云harmos，是关闭门户用具的总称。

［376］　“悲苦的形象”（pikranthean）系依据哈里本及勒布本，原本作“不幸的”（dysdaimona）一字，而于第825行又云“松了锁吧，好让我看见悲苦的形象”。校订家将“悲苦的形象”二字移前，用以代“不幸的”一字。第825行则认为乃混入的字句，经从删除，所以那里就缺了一行了。

［377］　自第811行至第884行，哈里本标明系“哀歌”，凡十五节，参看注［277］。

［378］　“灭亡”系是意译，原文云palaisma，本来是关于运动角力的用语，说一回的胜负。这里说她自尽有如摔跤的跌倒，并非别人将她摔倒，乃是倒在她自己的手里。

［379］　这“谁”是指神，当然即是说阿佛洛狄忒。“遮住生命的光”原文云amauroi，意思是说使生命黑暗，有如日月蚀。

［380］　“城邦的人”原文云“城邦”（polis）。参看下文第884行。

［381］　“污秽”在古代希腊人的思想上特别是指血的染污，杀人尤其是属于亲族及忘恩谋杀的行为留下很大的宿业，往往经历子孙几世还未能清除。参看《忒修斯的故事》第五节。“恶鬼”系意译，原文云alastôi，可以称作报仇神，因为他在追逐罪人，使他狂惑奔逃，那名字的意义便是说使人流亡者，与神话中的厄里倪厄斯（Erinyes，拉丁Furae）三女神相似，不过他没有名字，只是漠然的一个影像罢了。可能这二者本是一物，但是后者在传说中逐渐转变，因了俄瑞斯忒斯的故事而得到敬礼，改称慈善女神（Eumenides），后者则始终不脱捕吏的地位，有如中国民间宗教里的鬼卒，很有变为恶鬼之可能了。这字的第二义用于被追捕的人，那时当译为“罪人”。哈德勒本以为在这里即作此解，但哈里本无说明，勒布本及科尔里奇译本均解作第一义，译文也依照了他们的说法。

［382］　原文意云“不值得生活的生活”，在悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）第242行有类似的文句。中文译本作“度着那难堪的生命”。

［383］　“患难的海”（kakôn pelagos）本是普通的比喻，但这在希腊更有意义，因为希腊人是航海的民族，与海很是亲近。哈里本注云，希腊全国中没有一处离海在四十英里，离山在十英里以上的地方。下文游泳云云也是从海字引起的，参看上文第469行及注［233］。

［384］　“冥王”参看注［38］。这里乃是冥王之家的略文，即是说冥土，因为原文这字系属格的关系，所以译文不能解作“冥土”。这与上文第57行又自不同。

［385］　参看注［381］。

［386］　“妻子”原文云lekhos，本意云床榻，见注［201］，参看注［229］及［243］。

［387］　“死了”（thanôn）据哈德勒本云，赖斯刻拟改订为“同在”（synôn），很是可能。原文第836及837行中都有同义异文的“黑暗”一字，译文只能把后者略去，若是依照赖斯刻的改本，则可解作在地下住在黑暗里，原意云与黑暗同住。

［388］　原文云tinos klyô？意云我从谁能听得到呢？客耳希荷夫修正第一字为tina，意云我能听到什么呢？这里系用意译，与下文稍有联络。

［389］　这里第844行下半有缺逸，大意只可解作“为了你这可怜的我很是不幸”，威克来因加以补足，也就是这个意思。

［390］　“星光”原作“星月”，勒布本依据威克来因改月字为光字，哈德勒本虽用原文，但注中亦引有威克来因的改本。本节哀歌十在原本系作为歌队的话，威克来因将此四行改属忒修斯，更为妥适，各本均从其说。

［391］　歌队知道淮德拉报复的计画，所以预料将来的祸事觉得可怕。

［392］　“书简”原文云deltos，意云三角板，希腊字母第四字delta写作三角形，所以转用为三角洲之称。古代写字用的木简也是三角的，故有此称。后来大抵成为长方形，四面有边，板上涂膜，刻划成字，或涂作白色，可用墨写，近似现代学生用的石板，大率两块联系起来，状如屏风，若再加多，便近于册页了。两板对合，加以封缄，作为通信之用，与中国尺牍原义正是一致。哈里本引英格兰（England）说以为欧里庇得斯大概是第一个人在戏剧中说到写字与信札，悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》的开场中，阿伽门农第二次写信给他的妻子，叫老仆带去。这里则表示淮德拉也能写信。

［393］　“不曾说的话”系是意译，用勒布本的说法，原文意思是什么新的事情，有如新闻，大抵含有意外的不吉的意味。参看注［187］。

［394］　“婚姻”原文云lekhos，参看注［201］。下文“忒修斯的妻子”则是lektra，见注［229］。

［395］　“金环”系是意译，这是指的指环。原文“环”字云ophendonê，普通解作投石带，是一条皮带，中部宽阔，两端狭窄，古代武器之一，以石块着阔处，挥舞其带，投石于敌阵，是一种原始的炮石。凡是中宽而两头窄的都引申用这名称，如吊受伤的手臂的带，女人用的包头，以至眼白，均是。这里系指那指环上较粗的部分，装有宝石，石上刻有花纹文字，印于封泥上面，当作封识。希腊神话云普罗米修斯（Promêtheus）借了天上的火给人类，为宙斯所罚，锁钉于高加索山上，令鹰日食其肝，后来由赫剌克勒斯把他解放，但是为的表示不曾彻底推倒宙斯的命令，取镣铐的铁作圈，上嵌山石，给他戴在指上，以为象征。这是罗马人传说的故事，用以说明指环的起源的。但由此可见指环上嵌镶宝石的制度很是久远了。

［396］　这里系是直译，哈德勒本解作“那躺着的死者”，意思自较深刻，但似未免太意译了，所以未曾采用。

［397］　“招呼”原文云prossainousi，这后半的sainein一字原本是说一只狗看见了熟人的时候，摇尾扑上前来，表示好感，引申用于别的物上，遇着见闻特别引动注意，唤起回忆的，可以说是给我打招呼。这平常多是说欣喜的感觉，但也有是痛苦的，如在这里便是后者了。

［398］　哈里本注云：外尔（Weil）说这是指缚在书简周围，用印泥封固的绳索，但是这实在还是说那带印的包封本身吧。译文采用他的说法，但事实上书简的包封就只是木简的外面罢了。后来改用了纸写的时候，不知道怎么的摺法，卷作小圆筒，拦腰用绳缚住，上盖封泥，在邦沛城的遗址壁画上如此，用后代的那种封套大概是很迟的事情了。

［399］　见注［382］。

［400］　“先知”原文云mantis，这字的本义是说疯狂的人。古代相信人如为神所凭依，或是受他的感化，便成为与凡夫不同，世俗看去乃是狂人。他能代神灵说话，知道过去未来，因此又称为“代言人”（prophêtês）。《旧约》里的那些所谓先知也都是如此。后世误解代言的意思为先言，所以便称作先知。沿用已久，现在也无从更改了。

［401］　第871—873行，即自“啊，神明呵”以下，各本均以为是伪作，加有括弧。

［402］　第875行，即自“不可忍受”以下，哈里本根据威拉摩威支的意见，加有括弧，但别本无有。

［403］　“文句”原文云“歌调”（melos），哈德勒本解作“灾祸的歌”。引下文第1178行为例证。

［404］　“嘴里”原文云“在嘴的门里”（stomatos en pylais），这是古代史诗中的句法，荷马诗中曾有“牙齿的墙”（herkos odontôn）的话。

［405］　见注［380］，只是上边多一“喴”（iô）字，这也用于呼吁的时候，这里便是叫大家都来听。丁多耳夫以为不相宜改为“呵，不幸的人呀！”哈德勒本云，如有改订的必要，则写作“父亲呵”与本文可以适合。忒修斯用这句话对他的父亲波塞冬请求他的帮助。

［406］　“床榻”原文云eunê，参看注［243］。但这里哈里本注云，此系诗歌用语，散文则为klinê，系饮食及睡眠用的榻，似可作本意解。上面“触犯”字（thigein）也是说碰触的实义，下文第1086行希波吕托斯所说“谁敢来碰着我”句中所用的动词也正是同一的字。

［407］　“侮辱”原意云“不尊敬”，这里或可解作“侮辱轻视”。科尔里奇本意译云，蔑视宙斯，他的庄严的眼睛是看着一切的。

［408］　忒修斯的父亲是埃勾斯，但一说他的父亲实在是海神波塞冬，因此不但在与克瑞忒国王弥诺斯赌赛，到海底取指环的时候，能够胜利回来，后来也能杀却那怪物弥诺斯牛，他得到王女阿里阿德涅的帮助，得以出入迷宫，但那牛人的来源出于波塞冬的安排，所以非得他的助力也是难以降服的。近代学者研究以为埃勾斯本来就是海神的化身，希腊的内海即以他为名称作埃该海（英文译音为爱琴海），但是后来忘却了来源，却倒转过来说他本是一个人，因为落海而死，海乃以他为名。忒修斯因此也就同有些英雄一样，在神与人两方面，各有一个父亲，前者是波塞冬，后者是埃勾斯。在《忒修斯的故事》第四节中虽已说及，但不够清楚，故再说明一下。

［409］　“诅咒”原文本意乃是祈请，包含好事恶事在内，因平常使用这样愿望的话大抵以恶事的方面为多，所以这字也就转成为咒诅的意思了。

［410］　原文云“戽水”（antlêsei），本来是说戽出船里的积水，后来引申为受尽辛苦的工作。

［411］　参看注［39］。

［412］　原文云“你沉默着”（sigais），哈里本无疑问号，但哈德勒本及勒布本均作为反问。气义似较长。

［413］　“渴”原文云likhnos，这字出于动词的“舐”（leikhein），意思是说贪馋，引申解作“追求什么新的感觉知识”。

［414］　“错误”（hamartanontes）一字有人改为寻求或改为学习，但哈德勒等各本均依照原本，解作“人们有许多无谓的错误”，其一则是下文所说，即是化愚为智的方法。

［415］　“考究”原文系狩猎用语，意云猎取野兽，关于狩猎的引申语在欧里庇得斯剧中使用得很多。

［416］　哈里本注云，这里意思大概根据公元前6世纪时诗人俄格尼斯（Theognis）的诗句，大意云：没有人曾经说过，能够使愚人变智，恶人变好。下文又云：如果神将这力量给予医师们（原文云“医神的子孙”），医好了人们的卑劣与荒谬，那么要得着多大的酬劳呀！忒修斯看着站在面前的希波吕托斯，如开场里所说是“纯洁的庇透斯的弟子”，却是生性不改，做出书简里所说的恶事，所以发出这样的感慨来。哈德勒本以为这里忒修斯与希波吕托斯的对话里所说是对于苏格拉底的讽刺，因为他是主张揭发人们的愚蒙无知，由此可以驱使他们到道德里去，但这说法似不可靠，不如哈里本的解说更有依据。

［417］　哈德勒本以为“了不得的贤人”（deinos sophistês）是在指苏格拉底，并且说这里“贤人”字含有讽刺的意味。哈里本则云“贤人”在公元前5世纪中，即是欧里庇得斯的时代，意义比在公元1世纪时要尊重得多，在后时期中这才与辩士没有什么区别了。希波吕托斯的话与忒修斯意思暗相连接，可以知道在欧里庇得斯心中存在着俄格尼斯的那一节诗句，所以哈里本的解说是比较可以信用的。

［418］　欧里庇得斯喜欢借剧中人物的嘴来发议论，如上文乳母与淮德拉都已有过，这里忒修斯也是如此，但在这样时地往往显得不大相宜，现在便由希波吕托斯说了出来，可见欧里庇得斯自己也是明了的。

［419］　原文云“你的舌头出了轨了”。

［420］　哈德勒本云，即不真诚的婉曲的说法。哈里本以为非是，此乃是说或真或假，看那人的性格如何，不像那真诚的一种可以辨别。

［421］　希波吕托斯这时才感觉到忒修斯的话关涉着自己，怀疑有人在谗毁他，却说是什么朋友。哈德勒本云，这里希波吕托斯是满心不痛快地引用忒修斯上面说话里的那些朋友字样。

［422］　原文云，“你那乱说的不合理性的话真使我惊骇极了”。

［423］　第942行，即自“那些不正直的”以下，哈德勒本云，威克来因以为句太软弱，当是伪作。

［424］　原文云lektra，参看注［229］。

［425］　原文云deixon，乃是动词的命令格，意思只是显示出来，这里系用意译，补充几个字上去。

［426］　“污秽”（miasma）即是指罪恶，特别是谋杀及其他大罪。古人相信罪恶有如实物，有染污的力量，与大罪人对面说话，亦即染了污秽。参看注［381］。

［427］　这是说希波吕托斯的崇奉阿耳忒弥斯，上文第85行他说“在凡人中间唯一有这恩荣，得以和你在一处”，很有自夸的意思。这在古代希腊的宗教和道德上算是很大的过失。

［428］　“纯贞”上文亦译作“贞淑”，第80行希波吕托斯说话中译作“有节制的”，参看注［54］，又注［336］。

［429］　原文云“没有罪恶的污染”。

［430］　“愚昧”即是说不能了解希波吕托斯的真相，如忒修斯听了他那么引神自重的夸口，相信他是好人，那么就是把自己不明的责任推给了神们了。

［431］　“素食”原文云apsykhou boras，意云没有生气的肉食。在这后边原有sitois一字，意云面包，文法上是与格。哈德勒本解作“用素食当饭去耍把戏”，但这字实在不很妥帖，各家多加改订，迄无适宜的字，哈里本注引瑙克说，以为原系“去”字的分词（iôn）之误，今从其说。

［432］　关于俄耳甫斯（Orpheus）的事情，应当分两段来说。第一段是神话故事，据说他是荷马以前顶有名的诗人，生于希腊东北的特剌刻（Thrakê，拉丁Thrace）地方，他从阿波罗得到了竖琴，又受了文艺神女的指教，弹起琴来，不但能感动野兽，便是山上的木石也转动起来，跟着琴声走。他娶了欧吕狄刻（Eurydikê，拉丁Eurydice）为妻，感情很好，可是不幸她有一天脚踏着一条毒蛇，被它咬了一口，随即死去了。俄耳甫斯便赶到冥土去寻找她，因了他的弹琴，冥中一切工作都停顿了。冥王不得已，允许他把她带回阳世去，只是有一个条件，要他在走出冥土之前不得回顾看他的妻子，如有违反，她就不能回去了。俄耳甫斯将要走出冥土，因为听不见后面他的妻子的脚步声，回过头去一看，只见她就在背面，可是同时随即不见，又被拉回冥间去了。俄耳甫斯以后非常悲观，对于本地女人的殷勤毫不理睬，大为她们所怨恨，结果在酒神祭中她们疯狂似的吵闹的时候，大家抓住了他将他撕成几块了。他的竖琴由阿波罗的斡旋，经宙斯拿去放在星的中间，便是所谓天琴座。第二段则是宗教的教义。希腊古代宗教，在荷马赫西俄德的史诗里显示出来的只是现世的延长，因为冥间没有太阳，鬼魂又是失掉了肉体的，因此那死后的生活全是暗黑和空虚。公元前6世纪中希腊民间发生了新的宗教运动，对于死后生活问题重新考虑，大抵借重有过入冥或再生的经验的神或人来作祖师，因为只有他们才能把那边的事情传达过来。其一是希腊固有神话里的得墨忒耳，她的女儿是冥后，一年中有三分之一住在冥间，其二是狄俄倪索斯，根据克瑞忒的传说，他被提坦族撕裂吃了下去，只剩一颗心，宙斯吞在肚里，后来又由塞墨勒生下来的。其三即是俄耳甫斯，这来源是在特剌刻。据学者考证，这些宗教的来源大抵是在埃及，由佛律癸亚，特剌刻或克瑞忒转到希腊来的。柏拉图在所谓《理想国》的这一部对话中说得很简要：“他们做出许多书来，穆赛俄斯（Mousaios，拉丁Musaeus）与俄耳甫斯他们劝说全城的人以及个人，说是不论在现世或是死后，罪过可以消除，可以用了祭祀和称作秘密仪式的一种办法祓除了的。这些举动使得我们在那冥间免于刑罚，在那里有许多可怕的事物等着我们，如果我们不曾举行祭祀。”这俄耳甫斯教派禁戒食肉。作者在悲剧《克瑞忒的人们》（Krêtes）的断片中亦曾经说及。至于忒修斯说希波吕托斯信奉俄耳甫斯教，那当然只是作者一时的感兴，引用时事作材料，于事实是不合的。因为如上文所说，这教派在公元前6、前5世纪才盛行于希腊。

［433］　“胡说”系是意译，原文云bakkheue（命令格），意云像酒神伴侣（bakkhos）那么地做，即是指酒神祭的信徒乱舞狂叫，这里重在叫喊。

［434］　“许多文书”即是俄耳甫斯派的典籍，在公元前6世纪中有雅典人俄诺马克里托斯（Onomakritos）曾搜集俄耳甫斯著作，但一般相信乃是他自己所写。希罗多德《历史》卷七中曾说俄诺马克里托斯在穆赛俄斯的乩示集中加入伪作，被发觉后驱逐出境云，可知他的编集是很难凭信的。

［435］　“烟雾”原文云“烟”，是说飘渺虚空。阿里斯托芬在喜剧《云》（Nephelai）中有“细淡烟雾”之语。

［436］　这里的口气是说正在装着这一副正经神气的时候，恰恰被发觉了。哈里本云，希波吕托斯那种洁白无辜的态度，使他的父亲愈益愤怒，这里杂乱牵扯的关于俄耳甫斯教的一段话其原因也在于此。

［437］　“拉人”原文云thêreuousi，意云猎取，与上文第919行的ethêrasasthe同义出于狩猎用语，参看注［415］。

［438］　“这个”，据哈里本说是指着淮德拉，不是那书简，下文第972行明说“死人在这里当着最确实的证人”。勒布本却解作“书简”，在这里还注明“忒修斯将书简塞在希波吕托斯的手里”。

［439］　“所最爱的”（philtata）显然是指她自己的生命，哈里本则说是她的儿子们，可能忒修斯也把他自己包括在内，似不甚确当。

［440］　哈德勒本注云：希腊人尊重“自制”（sophrosynê）为最可宝贵的道德，亚里士多德以“中庸”（to metrion）列为道德就是这个意思。所以有许多字，在现代看来似乎含有一般的善恶智愚的意义的，在希腊语中都是与这件事情有关，例如这里的“愚事”一字，意思即是说不可节制的情欲。上文第644行希波吕托斯说女人缺少智慧免于做出愚事（môria），这字的意义也正相同。

［441］　“稳定”（asphalês）原意云不会倾跌，引申为德行坚定，不至堕落。

［442］　哈德勒本注云：这行的意思当是说，男人有更大的力量，使他更能隐藏他的情欲，或是说男人即使有过失，他的羞辱比在同样情况下的女人要少得多。哈里本云他们生为男子的事实使他们免除困难，即是说人们对于男人的过失大抵忽视过去。勒布本虽似主张第一说法，但在本文中不合宜，译文今从后说。

［443］　希腊古代有些名城都传说是神们所建筑，如特洛亚及提任斯（Tiryns）皆是。“神所建筑的雅典”（Athênai theod）一语亦见于《伊菲革涅亚陶洛人里》的雅典娜的说话中。

［444］　“长枪”（dory）原意云木材，分为船板与枪杆，引申作船与枪。这里又即是说武力和权力，便是包括特洛曾在内。

［445］　西尼斯（Sinis）是一个为忒修斯所杀的强人。据阿波罗多洛斯的《希腊神话》卷三里说，忒修斯从特洛曾的外祖家里回到雅典的父家去，经过科林斯，在伊斯特摩斯（Isthmos，即是地峡）部分，除灭好些在路上为害的凶人猛兽。其第二件即是西尼斯，据说他在树林里等候有人经过，强迫他们帮他把松树扳倒，随后他一放手，让松树仍旧伸直，那些人便都被弹到不知哪里去了。泡萨尼阿斯等人的记录则说他把两株松树扳了下来，将旅人的手脚分绑两边，再放树直立，那人的身子就被撕作两半了。忒修斯抓住了他，便照样地把他结果了。

［446］　斯刻戎的岩壁是以斯刻戎（Skeirôn）得名，他住在那临海的峭壁上边，遇见有人经过，便强迫他们给他洗脚，等到他们蹲下去时，他即举足一踢，叫他们掉到岩壁底下去，那么有一个大龟，就来吃掉。忒修斯假装给他洗脚，顺手抓住他的两只脚，把他抛下海里去了。

［447］　原文云tois kakois barys，意云对于恶人们很严厉的，如用成语来意译可以说是“嫉恶如仇”吧？

［448］　这是演说家开场的常套的说法，虽然事实上在希波吕托斯前面并没有什么大众。除非如外尔那么计算，把歌队的人和国王可能有的随从当作大众看，但其实这是不大合理的。

［449］　原文云sophôteros，意云比较更是得手，或更是巧妙聪明。

［450］　勒布本及科尔里奇译本均作为反问口气，但原本无疑问符号，今译本也只是直叙，即是对于忒修斯作一个提示，说在世间没有像他那么纯洁的人而已。

［451］　希波吕托斯这种自夸，不但在古代希腊算是大过失，也更引起忒修斯的愤怒。

［452］　“敬神”为什么是节制的第一件事，看去似乎有点奇怪，但在古代希腊却是正当的。原文云to theoussebein，直译当是敬畏神明，犹如中国古代的所谓畏天，并不重在祭祀祈祷，却是依照宗教道德的教条行事。作者的残诗中有一节云，教你的儿子有节制，和好人往来，学为虔敬，那么这怎么会得成为恶人的呢？5世纪时人约翰斯托拜俄斯（Joannês Stobeus）引用此文，后人推测或是那第一个剧本中的文句。

［453］　“同伴”（toisi khrômenois）威克来因改为tois kekrêmenois，意云那些需要〔这些〕的人。

［454］　“无瑕”原文云athiktos，意云不触，即是说不曾被触犯，又关于宗教的事物可解作“不可触的”，即是神圣洁净。

［455］　“床榻”原文云lekhos，参看注［201］。“清净”原文云hagnos，上文第11行译作“纯洁”，参看注［11］。

［456］　哈里本注云，这当然是时代错误的说法。希腊图画的发达是公元前5、前4世纪的事情，最有名的画师阿珀勒斯（Apellês）是亚力山大王同时的人。据说欧里庇得斯自己曾经学画，因此在文中常用关于绘图的字句，在《海伦》中女主人公悔恨她的美貌招祸，希望像一张画似的，涂抹掉了再来重新画过。

［457］　“德性”即是节制，参看注［451］。

［458］　“婚姻”原文云eunê，见注［243］。私生儿照例没有财产继承权，但女王的夫往往可以得到王位，外邦人似亦不受限制。

［459］　据哈里本的意见，似欧里庇得斯在这里保留第一剧本的原文，与改本情节不大相合，因此显得希波吕托斯的辩解的话说得有点落空。第一本的背景系在雅典，其时忒修斯同了一个朋友到冥土去，想抢劫冥后为妻，被冥王扣留在那里。（神话里说后来由赫剌克勒斯救了回来，因为是用力硬拉了起来的，他的两股的肉都粘着在那“忘却的椅子”上，所以雅典人大腿上都是没有肉的云。）国内无主，夺取王位的话还可以说得过去。但是改本是在特洛曾，忒修斯只是出外求卜，随时都可以回来，即使希波吕托斯骗了淮德拉到手，对于王位问题也是毫无关系的。上文只表明希波吕托斯对于恋爱的冷淡，这里更表示对于政治的冷淡，这或者也是有意义的，只是在情形上有点脱节罢了。

［460］　“胡涂人”原文云“愚妄”（mataios），“发狂”原文云“毫无意识”（oudamou phronôn），也可以说是神志不清吧？勒布本解前者为愚，后者为狂。自第1012至1020行，即从“那么，我才是一个胡涂人”以下至本节末，外尔以为系伪作，科尔里奇译本注云，这可能由于无学问的抄书手将第一本的文句混入第二本，以致意思不相适合，亦未可知。

［461］　这里译文依照哈德勒本的读法，云系根据玛克兰（Markland）的意见，在“甜美的”下断句，加疑问号。别本均在“有德性的人”下断句，解作“在有自制的人们，虽然不看重女色，可是对于政治当是很有兴趣的吧？”这意思很讲得通，但似改本更得要领，所以采用这个说法了。

［462］　原文的意思是说，独裁政治使那些人喜悦，毁灭他们的理智，失却了节制。此系依据哈德勒本的解说，参照注［440］。

［463］　“在城邦里”即是说在政治上。希波吕托斯专心从事于狩猎和运动，他的理想是成为全国第一的竞技得胜的人，以为远过于去当城邦里第一的国王。欧里庇得斯早年也曾热心于运动，但是已经废弃，对于竞技且很表示反对，这里原只是替一个外貌秀丽而内心粗豪的青年说话罢了。

［464］　“像我这样”（hoios elm’ egô）依照哈里本的意见，是直译。哈德勒本解作“对我的真性格〔了解〕的人”，即是指那乳母，但哈里本以为未妥，直译虽似稍费解，但大意是在我以外别一个人可以作证的，即表明当时另有在场的人，其次则是淮德拉，假如她本人不死，也可对证出真相来。希波吕托斯这关于人证的话是很重要的，但是忒修斯只凭物证，又在盛怒之下，对于这一点不曾加以顾虑，希波吕托斯又为誓约所拘束，无法明说出来，这事情遂终于纠结下去了。

［465］　宙斯监视誓约，故称为“咒誓的宙斯”（Zeus horkios），虽然此外有神荷耳科斯（Horkos），但是那只是咒誓的人格化罢了。

［466］　“妻子”系是意译，原文云“婚姻”（gamos），这字常引申了解作“配偶”。“床榻”（lekhos）引申解作婚姻以及配偶，与此相同，参看注［201］等。

［467］　第1027行，即自“我不曾想”以下，哈里本云华尔肯奈耳以为疑似伪作。

［468］　原文云“没有荣光，没有名声”。

［469］　第1029行，即自“没有国”至“亡命者”哈里本依据瑙克等人的意见，加以括弧。但哈德勒本以为无须删除，因为下文第1046行忒修斯的话即是对此而说的。

［470］　原文云“天生的恶人”（kakos pephyk’ anêr）。

［471］　希波吕托斯因为曾对乳母立过誓，所以不能再往下说明，但是在话里已经暗示出淮德拉的死有可疑的地方。哈里本云，希波吕托斯说“我”字很着力，意云我是不该说下去，但是她们歌队却是可以说的。忒修斯盛怒中不能理会到，歌队也已对淮德拉立了誓，不能再说了。

［472］　这里作者在巧妙地耍弄“贞淑”这字，说淮德拉心里不贞淑，但没有成功而自杀了，这却做得贞淑的。哈德勒本及哈里本均如此说，有些校订家却不满意，加以改变，瑙克则直截地将此段删去，科尔里奇译本批评说，这办法的确可以解决欧里庇得斯文中的许多困难问题，但是这到哪里才是止境呢？

［473］　勒布本采用不同的句读，解作“我遇着患难，却是保守着那德性”。外尔改去原本数字，解作“她做得贞淑，因为没有别样做的机会（即是去干不贞淑的勾当）。我是有了〔这样的机会〕，可是并不曾把它恶用了。”这在许多改订中说得最为巧妙，但是确实性也就因此很少了。

［474］　“念咒的”原文云epôidos，本意是唱歌的人，后来成为唱歌诀即是咒语的了。参看注［238］。

［475］　希波吕托斯的这一节说得似乎有点鹘突，据哈德勒本注云，“这件事”即是指上文的镇静，解说得颇合理，因为上文说希波吕托斯用镇静来压他，所以这里希波吕托斯说，倒是忒修斯自己的镇静很可惊奇。

［476］　“不敬”（dyssebein）即是不敬神，与非圣无法相同，参看注［452］。

［477］　这里第1045—1048行，即自起首至“在外邦飘流”那一节，哈德勒本根据外尔（Weil）的意见加以改变，将第1047—1048行移置第1045行之下，译文当如下：

“这你说得很对。你却不是将那么地死，因为快快地往冥王那里去，这在不敬的汉子是最轻易的事，你却将被逐出这祖国，在外邦飘流，像你对于你自己所下的那种判决。”又把“将就过那可怜的生活”这句即第1049行，则连同第1050行均依据校订家的意见，加上了括弧。但哈里本对于第1049行以为并非伪作，理由是欧里庇得斯在剧文中常常复述文句，这里乃是故意的，忒修斯重述上文第898行说过的话，由此可以最简单直截地表示出来，希波吕托斯的那许多辩争的话对他毫无影响与效力，他的态度还是同从前一样。

［478］　这第1050行，各本皆加有括弧。哈里本云，这只是从第1047行变化出来的无味的句子。

［479］　“阿特拉斯的边界”见注［7］。“你”原文云“你的头”（son kara），戏剧中常用以代表个人，参看注［305］。

［480］　“预言者”（mantis）上文873行译作“先知”。参看注［400］。古代解决疑狱大概也使用占卜。

［481］　“预言者的记录”原文云klêros，本来是说抽签拈阄用的物事，这里专指占卜者的签，似乎有点像中国古代的甲骨，把占卜的结果记在上面。悲剧《腓尼基妇女》（Phoinissai，拉丁Phoenissae）中占卜者忒瑞西阿斯（Telrisias）对他的女儿说“你把那些签捏在你处女的手里，给我好好保管，那是我坐在我占卜地方的神圣座位上，从鸟类飞鸣的预兆上观察来的。”这本来可以译作“占卜者的神签”，但在本文上不大妥适，所以稍从意译了。

［482］　哈里本注云，“在古代史诗上，鹰是唯一的预兆吉凶的鸟。后来迷信增加，成立了整套的规律，一个人可以凭据了这个，知道鸟如站在这里或那里，飞向这边或那边，是含有什么意义。在公元前5世纪中，从诗人们所记的神话看来，鸟占很占着重要的位置。但在雅典没有公家承认的鸟占家，一般预言者只是当作代言，或是从牺牲的内脏，来看出未来的事而已。”

［483］　这一句的原文（poll’ egô khairein legô）与上文第113行全同，译文表面上稍分轻重，但意思原是一样的不客气，即表示决绝与轻视。哈里本云“这里又是一个时代错误，因为像忒修斯那样的古代王公是不会说出这种话来的。这种意见，只有如欧里庇得斯所谓前进思想家才能有。”欧里庇得斯剧中攻击预言家的文句很多，重要的例如《海伦》（Helenê）第744行以下报信人的那一段话。

［484］　侧白即是独自说话，算是私自发表感情，不被旁人所听见的。哈里本云，这在希腊悲剧上不常见，但欧里庇得斯作品中多有。如《伊翁》（Iôn）及《赫卡柏》（Hekabê）皆是。

［485］　希波吕托斯如他自己所说是敬神的，所以尊重誓言，宁死不肯破约，虽然上文第612行他曾被逼得说出“嘴立了誓，可是心没有立誓”的话来，但末了终于坚持下去了。参看注［286］。

［486］　“正经的神气”原文云to semnon，这字有好坏两面的意思，即是庄严与高傲，参看注［63］。

［487］　“气死”系是意译，原文云“杀死”（apokteinei），这里用的是引申义。

［488］　哈里本注云：“走出祖国去这件事，对于古代希腊人极有严重的意义，与现代人的感觉不同。在自己的城邦以外的希腊人没有任何公民权，假如他不能在逃亡的地方得到一个公民的保护（这在一个犯罪的亡人是很难的事情），就没有法律保护他，只可一任本地人民怎样地待遇他去了。”

［489］　原本作“有谁喜欢接待那些污辱人家妻子的人做客，和恶事的同伴的吧”。哈德勒本与勒布本均是如此，句末“恶事的”（kakôn）一字，威拉摩威支以为未妥，改为domôn，解作“家里同住的人”，哈里本又改订为ekhôn，与上文“接待”字同为分词，意云持有，今译文系依照哈里本的说法。

［490］　“心坎”原文云“心肝”（hêpar），哈里本注云，古人以肝为感情所从出的内脏。“打着”这动词系是补充的。

［491］　“这事情”（to ergon）即是那些事实，淮德拉的死以及书简。希波吕托斯在上边说了许多话，那些只是“言”，但这里是“行”显明地证明了他的罪恶，言与行的对比在古代辩论家常喜使用。

［492］　希波吕托斯自叹身世，觉得私生的身分乃是他的不幸的来源。欧里庇得斯对于这问题的意见很是开明，在悲剧《安德洛玛刻》（Andromakhê）第638行珀琉斯（Peleus）云，许多的私生子比嫡出的更好。又佚文断片第168云，私生子在名义上被人非难，但天性却是相等的。

［493］　上文希波吕托斯说及他的母亲，这便连带着忒修斯，所以使得他更是恼怒了。忒修斯最初遗弃了阿里阿德涅，这事情不大明了，后来对于希波吕忒又遗弃以至杀害，他的薄情是不容隐讳的。他因此对于希波吕托斯的那几句话羞怒交并，只好如哈里本所说，抓起暴君的适用的武器来，便是吆喝恐吓，命令家人把他拉出去，中止这场辩论了。

［494］　《安德洛玛刻》第759行珀琉斯云：klaiôn ara psausei。这是一种威吓禁止语的程式，意云谁敢碰一下就该哭了。在本文中这形式也如此，但是译文却用意译了。有时这也用别一程式云ou khairon，意云不高兴，也即是说将要懊悔。

［495］　“赶走”原文云exôthei，意云推出去。这里意思似说别人不能拉我，这是你本人才将我赶走的。下文第1088行忒修斯说将这么做，也就是说这事。

［496］　“勒托的女儿”即是阿耳忒弥斯，见注［15］。

［497］　这里是诀别的话，参看注［76］。

［498］　“厄瑞克透斯的城邦”即是雅典。厄瑞克透斯是忒修斯的先祖。见《忒修斯的故事》第五节。

［499］　“同年辈的青年人”大概是希波吕托斯的打猎和竞技的伴侣。上文第987行所说“同年辈的少数人”，也当是指着他们。

［500］　“贞静”即是有节制，见注［451］。

［501］　哈里本注云，“希望”（elpis）的意思与后来宗教上的所谓“信”（pistis）很相近，勒布本便解作“信仰”。

［502］　“神意”是意译，原文云Xynesis（普通作Synesis），意云理解或理性，在这里哈里本解作“治理世界的智慧”。

［503］　“时运”（tykhê）本是说偶然的遭遇，后来用作与运命同义，且常含有灾难的意思。“行为”（ergma）等于ergos，参看注［491］。这里歌队暗示人世祸福不公，与个人行为善恶不相应，先只是概说，以后才举出希波吕托斯的实例来。

［504］　原文云“长远的游行”（polyplanêtos），即是说流转无定，一任运会的戏弄。

［505］　“从神那里”（theothen）意思是说幸运是在神的手里，愿运命允许给我从那里来的幸福的生活。

［506］　原文云“不混杂有痛苦的”（akêraton algesi）。

［507］　“不真实”原文云parasêmos，本来是说钱币印铸不正，便是价值不正确，有折扣，引申解作“不诚实”。哈里本云，这是说我不想太深地去探人生的秘密，却也不要落在愚昧的黑暗里去，实际上这与上文第261行以下，乳母所说的那一节话是相同的。

［508］　译文系依据哈德勒本的解释，勒布本也是如此，虽然哈德勒本说，他这几行的解释未能自信是一定正确。哈里本则解作“轻快地接受每日所给予的”。引用悲剧《疯狂的赫剌克勒斯》第503行以下云，但是，老人们，你们的人生是短了，那么愉快地过这时光吧，不要从白天到黑夜尽去忧虑了。又《马太福音》第六章第34节云：不要为明天忧虑，因为明天自有明天的忧虑，一天的难处一天当就够了。但是比较起来，还是哈德勒本的说法为更适合，虽然原文“改变明天的习惯”的话，意思终于也未能十分明了。

［509］　哈德勒本注云，古人多以光或日光比喻人，这里则是用星作比喻，即是说希波吕托斯。据泡萨尼阿斯《游记》卷二说，希波吕托斯死后被放在天上成为星座，即是所谓御者座（Hêniokhos）云。

［510］　重复地说表示语气加重，在欧里庇得斯剧中多用此手法。

［511］　上文第228行淮德拉说到临海的跑马场，第234行乳母说到没有浪洗的沙地，均与希波吕托斯有关，歌队这里的话与上文有映带。

［512］　上文第215行淮德拉说将走向山林，到松树中间去，这里说山上的栎树林，也说的是同一事情。

［513］　狄克廷那见注［89］。这里即用作阿耳忒弥斯的别名。

［514］　参看上文第18行，希波吕托斯同了阿耳忒弥斯，从地上除灭那野兽，及注［17］。

［515］　参看上文第331行淮德拉的话，及注［120］。

［516］　参看上文第228行及注［118］。

［517］　原文云“在琴弦的梁下”，即指竖琴上边的横档。哈德勒本注云，特洛曾人在特设祭坛上联合致祭于睡眠之神与文艺女神们，又引泡萨尼阿斯《游记》卷二云，据说那睡眠之神在诸神中对于文艺女神们最为友好。

［518］　勒托的女儿即阿耳忒弥斯。在“绿树深处”参看上文第17行，说希波吕托斯同了女神在“碧绿的树林里”走云云。

［519］　“花环”即上文第73行的花冠，参看注［47］。这本是戴在头上的东西，表示胜利，所以花冠系是正译，如第73行所说，即是加在神像头上的，但这里只是说庙，所以稍改从意译。古代的花冠原来只用树叶子编成，普通用野橄榄树，桂树以及常春藤的叶，用花乃是后起的事。参看注［55］。

［520］　“婚姻”原文云lektra，参看注［229］。这字普通引申说配偶，也可说婚姻。

［521］　这里是意译，因为原来文字的玩意无法保留了。原文云potmos apotmos，意云非时运的时运，与上文第821行及第868行两次所说“非生活的生活”（abiotos bios）的句法一样，欧里庇得斯剧中常喜使用。译文则最感困难，因为文意难得兼顾到。

［522］　“你们这一组的”原文意云“联结一起的”，哈德勒本解说，她们平常图像都表示作三人携手联成一圈的。哈里本则解作“女神们这一组”，威拉摩威支德译本便说是“三姊妹”，这解说颇简明可取，译文便依这说法。美惠女神（Kharites，拉丁Gratiae）这名称系是试译，因为没有简括适切的译语。她们普通说是三人，是宙斯的女儿，职司美与欢乐，以及胜利的恩惠，因此她们常随着爱的女神，也与竞技大会是有关系的，这里特别说到她们，又似乎说希波吕托斯的放逐是她们所主管，这个理由不大明了。哈德勒本引古代注家的话，说她们是联驾的马的主管者（ephoroi tês syzygias），以为或与上文第1131行所说联驾的马驹相关，又据品达（Pindaros）诗称她们为竞技得胜歌的女神，因为这个关系，她们可以说是平常照管希波吕托斯的神们，这回任他驾着车马出去，差不多也就等于她们打发他去的了。

［523］　哈德勒本列为第四场，虽然从第1268以下有歌队的两节哀歌，可以当作第四合唱歌，但是第四场计自第1151至1267行，共总只有117行，差不多就是报信人的报告，前后分量比例很不平匀。哈里本则从这里起即定为退场，似乎比较适合。

［524］　歌队的这两行话不属于合唱歌之内，乃是引起下文的发端，原本与上文连接，今因分场的关系，所以另行分列了。

［525］　希腊戏剧上差不多总有“报信人”（angelos），古语即是信使，是从远处来传报信息的人，此外还有一个exangelos现在意译为“传报人”，乃是从家里出来，报告信息的。别本或以第776行说话的（参看注［360］）为第一报信人，这里为第二报信人，现在译文悉以哈里本为据。

［526］　原文只是“女人们”的呼格，今加以意译。参看第301行及注［145］。

［527］　“新的”（neon）大抵含有意外的不吉的意味，参看注［393］。“更新的”即是说在淮德拉的死亡等以外的事情。

［528］　“见着阳光”见注［39］。“一丁点儿”是利用成语的意译，原文云epi smikras rhopês，亦是成语，意云只在天秤的一转动上，犹言一线的生命。

［529］　见注［408］。

［530］　正义女神只是抽象名词的人格化。“棍棒”原文本来是捕鼠弶机上的一个木棍，触着机构时便把老鼠压住。这里校订家依据古注，解作与棍棒（rhopalon）相同，柄细头大，盖是利用天然木株作武器使用，神话上英雄赫剌克勒斯有名的棍子即是这样的。在陶器画上表示得很是明显。当是说正义等恶人自入陷阱，予以打击，似更合理，只是这字难得适宜的译语。

［531］　哈德勒本注云，上文第235行“没有浪洗的沙地”即是这里的“迎着波浪的岸边”。哈里本注云，欧里庇得斯故意地使得马夫来报信，不但是说话可以有质朴的印象，而且他懂得车马事务，能够叙述得很好。他说希波吕托斯来到时正在梳刷马毛，这与第110行希波吕托斯吩咐随从们去刷洗那马，也正相照应。

［532］　原文云，“希波吕托斯的脚不能再回到这地上来了”。

［533］　“悲哀的事情”系是意译。原文云dakryôn melos，意云眼泪的一曲，参看上文第879行及注［403］。

［534］　这里系是意译，原文云ti taut’ alyô？意云为什么这样胡闹？alyein系因感情激动失了自制，以致言动失常，近似疯狂。

［535］　“车辕”原文云antyx，本来是说盾的边沿，引申为车的前面的辕，因为那也是圆形的，平常马缰都定着在这上面。上文第1135行“琴弦底下”，原文云“在琴弦的梁下”，“梁”也即是此字，因为弦架在梁上的情形，与辕上的缰绳相似，所以引申了有此一解。

［536］　“猎靴”是意译，原文云arbylai，是一种半长统鞋，高才及髁骨，备行路打猎时用的。同样的句法在《酒神的伴侣》第1133行以下，说祭酒神的狂女将国王当作狮子，聚集了把他撕碎之后，“一个拿着臂膊，一个连着他的猎靴的脚”。但古来注家多有异议，以为这字等于diphros，即是古代战车上踏板，大概上边有放进脚去的设备，让车上的两个人（一是御者，一是战士）可以站得稳，因此这字的意义便是“双载”。勒布本即采用此说。但哈德勒本云，这里为的表示希波吕托斯出行的急迫，因为平常穿了沉重的靴赶车是很不合适的，现在却是来不及换了。

［537］　原文云“让我不再存在”。

［538］　原文云atimazei，意为加以侮辱，大意与不公的待遇（adikeî）相同，译作“冤屈”意尚相合。

［539］　哈里本注云，希波吕托斯在祷告时举起两手，放下马缰，这时候拿起马鞭，才再把缰绳拿在手里。“马鞭”原文云kentron，意云马刺，当是有尖刺的一种棒。但是在这里看下文的关系，似译作马鞭最为适当。

［540］　“一下子”（homartêi）系依照哈里本的解说，他并说明希波吕托斯赶马，不像是没有经验的御者，每一匹马打一下。在这里和下文第1219行以下都在称赞他驾御马匹的伎俩。勒布本也是这样解说，但哈德勒本在“打那几匹马”断句，将那一个字连下句读，解作“仆人一起在车子旁边”云云。

［541］　“在车子旁边”（hyp’ harmatos）这句很有疑问。哈里本云，在欧里庇得斯的时代，旅行时主人骑在马上，奴仆步行着，但并不是“靠近辔头”，却是在后边，因为道路都是窄狭而且难走。

［542］　阿耳戈斯（Argos）是一个城邦，在特洛曾的西北方面。厄庇道洛斯（Epidauros）在阿耳戈斯的东边，这里便说希波吕托斯出了特洛曾，向着西北走去。

［543］　萨洛尼科斯（Saronikos）海湾在科林托斯地峡附近，据说特洛曾国王萨戎（Sarôn）最好打猎，因逐鹿溺死海内，因以他为名云。

［544］　“地下雷声”（khthonios brontê）据帕勒解说是地震之前或同时的一种地鸣。因为宙斯是雷与霹雳的所有者，所以说是宙斯的，虽然地下不属于他所统治的范围。这鸣声在这里应当是属于波塞冬的，因为他本来是南欧一带地震的神，又是海里怪牛出现的前奏。

［545］　原文云hieron，意云神圣，哈里本云转解作“伟大，超自然的大”。

［546］　参看上文第979行斯刻戎岩壁，及注［446］。

［547］　阿斯克勒庇俄斯（Asklêpios，拉丁Aesculapius）是希腊神话上的医神，是阿波罗的儿子，小时候被他的母亲（她因为与别人有私情，为阿耳忒弥斯所杀，阿波罗从火葬场里救出了胎儿，那是又一种传说）弃置在厄庇道洛斯的山里，有一群羊给他喂奶，牧犬看守着他，那羊主人看见便把他收养了。他在那地方很受人民的崇拜，有一个大庙很有名。所谓阿斯克勒庇俄斯的岩壁，可能即是指他被弃置的那古迹。他的医术能起死回生，据阿波罗多洛斯在《希腊神话》卷三上说，他将希波吕托斯救活了，宙斯因为怕凡人从他学会了医术，彼此相救，所以一霹雳把他打死。阿波罗因此大怒，杀了替宙斯造霹雳火的那些圆目巨人（Kyklôpes），宙斯当初要将他放到地狱里去，因了勒托的斡旋，改判他去给阿德墨托斯（Admêtos）做工一年，那时发生了阿尔刻提斯（Alkestis）代她丈夫去死的事情，便是欧里庇得斯的悲剧的本事。

［548］　“惊涛骇浪”系是意译，原文云syn klydoni kai trikymiai，意云同了波浪与第三浪头，第三个波浪算是最大。

［549］　这句是意译，原文云kreisson theama dergmatôn，意云超过我们禁得住看的景象，或拟将末一字改为phthes’ matôn，解作“超过言说”，即是说不出的可怕。

［550］　参看注［540］。

［551］　哈德勒本注云，“他不单用手拉，却把缰绳缠在腰间后面，全身靠后，像是划船的人扳桨似的。这是御车的人的一种常用方法，可是如在这里一样，容易酿成灾祸。”

［552］　原文云“用两腭咬住了那锻成的嚼铁”，“锻成”原来云“火成的”（pyrigenês），译文中略去了。

［553］　“车辆”上边原文有kollêtôn一字，意云胶合成的，译文中亦从略。

［554］　古代战车多用四匹马拉，在中国古文中通称驷马。下文第1355行希波吕托斯所说的即是这些马。

［555］　参看上文第1222行及注［551］。

［556］　原文云“亲爱的头”（philon kara）。

［557］　参看上文第890行及注［409］。

［558］　“清白的”原文云aristos，意云最善，或云最有道德的人。

［559］　参看上文第1236行及注。“缰绳”上边原文有tmêtôn一字，意云切成的，是史诗上对于缰绳的常用形容词，因为那是皮带，切得平直，是很好看的。译文中今此字从省略。

［560］　“倒了下来”（piptei）威克来因改读作teinei，与上下文相连接，解作“延着生命”。

［561］　“松板”即是说木简，古代用以写字记录。伊得（Idê）是有名的山，在小亚细亚，是特洛亚战争的起源地，三女神赛美，到那里取决于帕里斯（Paris），他用山上的树造船，驶往斯巴达，夺得海伦，以致引起大战。这里的语气与中国古文说“罄南山之竹”正是一样。报信人虽是奴隶身分，却能刚直地说话，可以与乳母相比，在欧里庇得斯剧中盖是常有的人物。

［562］　“顾虑”系是意译，原文云“敬畏”（aidoumenos），对于神们表示尊重，希波吕托斯和他的父子的关系也不敢轻蔑，所以不显出幸灾乐祸的意思来。哈德勒本解作“承认天所规定的血脉的关系”，则是把两者合并在一起了。

［563］　“床榻”原文lekhos，参看注［201］。

［564］　“天罚”原文意云“神们所给予的灾祸”。

［565］　哈德勒本以歌队所唱第1268—1282行一节为第四合唱歌，不分首次节。哈里本则只作为中间的合唱哀歌，以第1271行以前为哀歌一，第1282行以前为哀歌二，译文分作两节，但未标明哀歌。

［566］　库普里斯即阿佛洛狄忒，见注［2］。

［567］　即是指厄洛斯，见注［257］。本来他算是爱神的随从，后来转变为她的儿子了。歌队的这篇歌系歌颂爱的力量的，可与第一合唱歌参看。

［568］　“迅速地飞翔”系是意译，原文云“用了迅速的羽翼”，这字面与上文“华丽的翅膀”重复，哈德勒本引古注家云羽翼解作belei，即是有翼似的投射的武器，那么这是说他飞着用他的箭射人了。

［569］　见注［567］。

［570］　关于阳光，参看上文第57行，及注［39］。阳光所照及的地方代表一般的人间世，只有极西的区域据荷马诗里说是光明的太阳所不曾照到的。欧里庇得斯即利用那成句，只是将“光明的”一字换作“灼热的”而已。

［571］　将“人们”放在最后，据哈里本说明，这并不是附加，乃是依照旧规则，是特别显示着重的意思。

［572］　哈德勒本云，“女王的威权”（timê basilêis）这字也是荷马式的，见于《伊利亚特》（Iliad）卷六。

［573］　希腊悲剧末后由神明出场作解决的，照例有一种起重机似的家伙，把他或她从上边挂下来，站在空中或后场的屋顶上说话。因此俗语有“神从机器上（theos apo mêkhanês）出现”的话，这用拉丁文写了便是deus ex machina，成为演剧上的一个特别名词。悲剧作者中间欧里庇得斯最喜用这手法，据说在他现存的十八个剧本中，有八本均有神这样出现。

［574］　称忒修斯为“出于名门的”，见于上文第152行，参看注［93］。

［575］　哈德勒本注，关于忒修斯的世系上的疑问，究竟是埃勾斯还是波塞冬的儿子呢。与赫剌克勒斯的事情很有点相同。上文第1169行，忒修斯自己也承认这个疑难，因为他想到对于波塞冬的请求居然实现，这才相信真是他的父亲了。近代学者以为埃勾斯即是波塞冬，见注［408］。

［576］　原文云oukh hosiôs，意云非神圣地，或违反神律，近于中国所谓非圣无法吧。

［577］　哈德勒本解作“我不能给你弄平道路”，原文这prokoptein一字意云预先砍伐，后来却转作利益解了。

［578］　“狂热”系是意译，原文云oistros，意云牛虻，刺螫牛马使它们发狂奔走，因此引申为使人痛苦狂乱的激刺，这里用以比喻猛烈的恋爱。阿耳忒弥斯把一切都归咎于阿佛洛狄忒，所以对于淮德拉也有恕辞。

［579］　“独身生活”原文云“处女生活”（parthenios）。希腊神话中只有赫斯提亚（Hestia，宙斯的女儿，司灶火的女神），雅典娜和阿耳忒弥斯是独身的女神，虽然那也只是现存的神话里如此，查究上去在古代也并不然了。

［580］　“刺伤”参看上文第39行“受了刺螫”，原文用字正同，又注［29］。

［581］　“理性”原文云gnômê，“情欲”原文云“库普里斯”，系以专名用作通名，只作恋爱解。

［582］　原文云oukh hekousa，意云并非愿意的。

［583］　见上文第611行及注［285］。

［584］　原文云nosos，意云病痛，参看上文第40行，“家人中间没有人知道她的病痛”。

［585］　“使你痛苦”原文云dakneise，意云咬了你么？即是说刺伤了心么。

［586］　参看注［575］。

［587］　哈里本注云，这谴责显得更为严重，因为在上文第1051行以下希波吕托斯曾经对着忒修斯说过同样的话。

［588］　原文云“你所做的事”，即行为。

［589］　希腊神话里的神大都是报复心颇强的，阿耳忒弥斯与阿波罗似乎最甚，这里说的威胁的话，到下文中更是明显地表白出来了。

［590］　原文云“黄发的头”，参看上文第1238行说他的头碰在岩石上。

［591］　这里“诅咒”原文云khrêsmos，意云乩示，即是对于祷告的神的回答，与以前所说的诅咒略有不同。

［592］　“来着”原文云pêdai，意云跳动。

［593］　参看注［451］。

［594］　参看注［38］。

［595］　哈里本引《阿尔刻提斯》第266行云，现在放下我，放下我，让我躺下来，我的腿全没有力，冥土已经逼近了。哈德勒本注云，读法不确定，此行文字不完全。

［596］　医王派安（Paian，拉丁Paean）在荷马史诗中本来是在奥林匹斯的诸神的医师，战神阿瑞斯与锻冶神赫淮斯托斯在战场上受了伤的时候，都是由他给医治的。后来医疗为阿波罗的职司，这名字便成了他的一个别号。这里希波吕托斯希望脱离痛苦，所以称死神为医王，请求他早来。这种意思在悲剧中常见，哈德勒本引用埃斯库罗斯的佚文断片云：啊，死神这医王呵，愿你不要蔑视我而不来，因为只有你能医治无救的灾难，痛苦也碰不着死人。索福克勒斯和欧里庇得斯也有同样的意思的文句。

［597］　与第781行“双锋的钢刀”相似，虽然文字不是一样。哈里本第1374行以下列为哀歌一，二，但是哀歌二从第1381行起，乃在一句中间，因译文原来非分行写的，分列为难，所以这里哀歌一，二也不分注了。

［598］　这里所叹的是两事，一是忒修斯的诅咒，见注［409］，二是先祖的罪业，哈德勒本注云，“即指阿特柔斯与堤厄斯忒斯，是忒修斯母方的叔祖。”关于他们的事，参看《忒修斯的故事》第五节，虽然在那里也说得不详细。哈里本云，“从埃勾斯继承下来的诅咒使得忒修斯一家都毁了，但是末了这却落在一个无罪的人的身上。于是神们来干与了。希波吕托斯乃得复生，或者因了阿斯克勒庇俄斯的力量，并不是这地上的生活，却是一个英雄永久的生活。”这话是对的，只是说诅咒出于埃勾斯，却是无可考，大概是说珀琉斯之误吧。参看注［381］。

［599］　“出了界”（exorizetai）系是直译，上文哈里本的话可以作为注解。

［600］　这里系是紧缩的意译，原文直译当是“冥土的黑暗和夜的必然”，没有法子说得圆满。“冥土”本来是冥王哈里斯的转化，在这里又可以解作“死”，参看注［38］。

［601］　“担受”原文云synezygês，意云同驾在轭下。哈里本云，农业与田野生活的形容比喻语在悲剧作者中用得很多，据说在欧里庇得斯作品中，便有43个关于驾牛的熟语。

［602］　“高贵”（eugenes）本来是指氏族和门第，后来转用于道德上面，说宽大，勇敢，正直等。

［603］　普罗米修斯（Promêtheus）在埃斯库罗斯的悲剧中，遇见外海神女（Ôkeanides，她的母亲也是神女之一）来访的时候说道：什么音响？什么香气，从神那边来的，隐隐地来到我这里？罗马诗人也常有这种文句。

［604］　参看上文第72行及注［46］。

［605］　原文云，“但是我们不应当从眼里落泪的”。

［606］　“无所不为”系是意译，原文云panourgos，意云一切的事，便是说什么恶事都干得出来的人。

［607］　原文云“她挑剔你的敬礼”（timês ememphthê）。哈德勒本云，这里“敬礼”一字系用作缺少敬礼解。哈里本云，意思是说你不曾给她所要求的敬礼，参看上文第8行阿佛洛狄忒所说的话，神们喜欢为人们所崇敬。

［608］　“谨慎”即是有节制，参看注［451］。

［609］　哈里本注云：“忒修斯见了希波吕托斯的惨状，知道了他的无罪，十分颓唐，这里希波吕托斯的沉痛的感叹，才把他振作了起来。这以后是父子间的完全的和解，因此也就是悲剧的结局了。”

［610］　原文云anti sou nekros，直译为“替代你成为死尸”。

［611］　上文第888行忒修斯所说，波塞冬允许他的三个诅咒，这里总称为“礼物”（dôra）。

［612］　“神明”虽是泛指的多数，但意思是在指阿佛洛狄忒。

［613］　“神灵”也是多数，希波吕托斯的意思当然也是指阿佛洛狄忒。哈里本云，希波吕托斯原谅他的父亲，因为忒修斯也只是阿佛洛狄忒手里的工具，但是他不能谅许那女神。下一节中所以阿耳忒弥斯出来说话，阻止他的怒气了。

［614］　原文云eason，系命令格，直译为“随它去吧”。

［615］　第1419行，即自“因了你”以下，各本认为是下文第1454行混入的文字，定为伪作。

［616］　这个报复思想在上文已透露出来，参看第1332行及注［589］。在希腊神话里这种意思是常有的，虽然有些校订者要加以挑剔。这所说的在阿佛洛狄忒最最亲爱（原文是这么重叠说的）的人当然即是指阿多尼斯。据说这名字出于腓尼基语的阿冬（adôn），意思便是“主”。他在希腊神话里是库普洛斯王的儿子，是一个美丽的少年，为阿佛洛狄忒所宠爱，在打猎的时候为野猪所伤，或者这算是阿耳忒弥斯的主使也未始不可吧。阿佛洛狄忒为此很是悲伤，所以冥土的神许可他特别每年去和她在地上同住半年，半年仍在地下。这神话的意义大旨与冥后珀耳塞福涅（Persephonê），酒神狄俄倪索斯相同，是以他代表生物的兴亡和冬夏的迭代的，所以阿多尼斯祭与地母祭酒神祭在古代都很兴盛。

［617］　哈里本引作者佚文断片云：“一个人虽是死了，德性不会灭亡，但仍将活着，即使身体不再存在，只是对于那些恶人们，一切都将死灭，隐到地下去了。”

［618］　哈德勒本注云，“泡萨尼阿斯《游记》卷二在纪叙希波吕托斯祭祀情形之后说道：他们又这么说，在结婚前每个处女均将编发剪去，却将所剪的发拿来献给庙里。”

［619］　“接受”原文云“收获”，有如禾谷果树，到期可以收取果实，作为应得的报酬。

［620］　“怀念”原文云“挂念”（merimna），对于一人一事的关切，这却是要引起诗歌来的。哈德勒本云，如果在每年纪念希波吕托斯的死的仪式里有唱歌的比赛，那么这字便含有品达诗中常用的意义，即是对于唱歌得胜的关心与努力了。

［621］　“无闻”即是第1行“并非无名”的无名，前后相应，显得淮德拉虽是做了阿佛洛狄忒的牺牲，可是她的声名却将因了不幸的恋爱故事而永久流传下去。

［622］　阿耳忒弥斯总是这样叫他，见上文第1282行及注［575］。

［623］　原文云“拉向前来”（proselkysai）。

［624］　“运命”（moira）虽然原只是各人分得的一部分，也并不是完全前定的。希波吕托斯的灭亡由于他的运命，但是这运命也即是他自己的行为的结果。由希腊人看来，他的不幸的运命出于他的自夸自恃，触犯了神人的定律，至于不给阿佛洛狄忒敬礼，那只是其中的一节罢了。

［625］　宗教都有许多禁忌，死亡是最重要的一种。哈里本注云，“与死人接触便犯污秽，这个信念在希腊也有，与别的民族一样。在光明洁净的神们如阿波罗与阿耳忒弥斯，这种接触尤为特别避忌。”得罗斯岛（Delos）为他们诞生的地方，在那里不准埋葬，并不许有人在那里生产或死亡，如有产妇或重病人，都非迁移到别的岛上去不可云。《旧约·民数纪》第十九章第13节云，凡摸了人死尸，不洁净自己的，就玷污了耶和华的帐幕，这人必从以色列中剪除。

［626］　科尔里奇译本注云，科柏特（Cobet）排斥这一行，不明了为什么原因。

［627］　哈德勒本注云：“虽然有些校订家以为这一行意思太弱，应当删除，但是在我却觉得是在这最美的场面中最美的文句。这半温柔的责备话最能把女神的崇高的镇静与凡人在苦痛中希求同情和帮助的心情作对照，写得很不可及。”

［628］　原文云“地下的人们的门”（nerterôn pylas），参看上文第56行阿佛洛狄忒所说的“冥土的门”，她的预言到这里实现了。

［629］　“染有血污”系是意译，因为希波吕托斯的死由他所致，所以他就负了杀人之责，原文云anagnon，即hagnon之反，意云不神圣，不清净，是宗教意义上的不洁。

［630］　据哈德勒本注说，忒修斯对于他儿子的这么地宽容有点不大能相信，所以反问一句，显出惊疑出于意外的神情。

［631］　“阿耳忒弥斯”勒布本原文作“处女”（parthenon），未说明系根据何人改订本。参看上文第167行。

［632］　“高贵”（gennaios）参看注［602］，原文虽并不一样，语源却有关联，也因出身而引申到品性上去，这里可以作宽大解。参看注［111］。

［633］　希波吕托斯自悲身世的不幸，最重要的是私生也可以说是庶出的这一点上，参看第1082行及注［492］。这里大概因为忒修斯说高贵，所以又引起他的感慨来。哈德勒本注云，这“嫡出”一字里含有的悲哀可以与第1441行的“容易”的一词相比，像他这样高洁的人却是私生的身分，这个思想似乎长存在希波吕托斯的心里。

［634］　这一行原本是第1455行，哈里本依据威拉摩威支（Wilamowitz）的意见，与第1443行的位置对调了。哈德勒本注中也以为然，但在本文里未曾移动。

［635］　哈里本注云，客耳希荷夫以为在第1452行之下大概脱落了两行本文，因为他想那第1453行的“同你也告别了”的话，表示忒修斯应当先有告别的话对希波吕托斯说过了。但希波吕托斯的意见未必是说你和我告别，那么我也和你告别了，却是可能在想以前他已经同阿耳忒弥斯告了别，现在须得对他父亲告别，因为死已逼近。这个解说似很近情理，译文便依照这个排列。

［636］　哈里本说明云：“忒修斯轻轻地将死人放在地上，闭上他的眼睛。他的脸用衣巾盖上了，教人看不见临死的那一刻的情形。阿耳刻提斯也同样地死在戏场上。”希腊剧场不演出杀人流血的事，但是这样宁静的死却是有的。

［637］　“珀罗普斯的”（Pelopios）原本作“帕拉多斯的”（Pallados），译文用哈里本依据威拉摩威支的改本。哈德勒本及勒布本均不改。

［638］　“英雄”系是意译，原文云“一个男子”。

［639］　原文云pitylos，直译当云“许多眼泪将滴答地落下来”。哈里本注云，“这是声音的模拟语，欧里庇得斯剧中常用，索福克勒斯文中未见。这字特别指战船的打桨，长枪的击中，居丧时捶胸批颊，以及酒滴落入杯中的声音。大船上二百枝桨按着拍子下水，这是pitylos，因此用作节奏的意思。”

［640］　欧里庇得斯的这本《希波吕托斯》是公元前428年所演出的，雅典的大政治家珀里克理斯（Periklês）刚于前一年去世，因此作者乃把第一本原来的结末歌词改去，加入追悼的意思，这就是现在歌队的这五行话。5世纪的约翰斯托拜俄斯（Jôannês Stobeus，拉丁Stobaeus）著有《诗文选》（Anthologion）四卷，偶然收有第一本原来的歌词，意云：

“啊，幸福的人，你得到了怎样的荣誉呀，

英雄希波吕托斯呵，因了你的节制。

对于凡人，更没有什么

别的比道德更强的东西。

因为这迟早到来，

给虔敬的人的好的恩惠。”


附录

忒修斯的故事

希波吕托斯的故事是属于忒修斯传说的一节，情节并不很复杂，但是在希腊神话上，一件事情的发展，与有关人物的家世有好些因缘，这便有点复杂了。这须得先了解，才能把这事件看得清楚。现在以忒修斯为主，略述他的事迹，将他和淮德拉，希波吕托斯的家世稍为说明。这里只以与本篇有关部分为限，余悉从略。

忒修斯的父亲名叫埃勾斯（Aigeus），是雅典的王，因为没有儿子，往得尔福的阿波罗庙去问卜，回来经过特洛曾，住在国王庇透斯那里，庇透斯灌醉了埃勾斯，叫他女儿埃特拉（Aithra）同他睡觉，就生了忒修斯。埃勾斯回雅典去了，吩咐埃特拉说，生了儿子养大了的时候，叫他去把那一块大石头举起，拿出他自己放在那底下的剑和鞋来，随后往雅典去找他去。忒修斯由他的外祖父庇透斯教养着，学好了武艺，到了十六岁，便能够举起石头，拿出父亲的纪念物来，向雅典出发。那时路上多有强人怪物，行人都从海道往雅典，可是，忒修斯不肯那么做，独自由陆路走去，一路上给地方除害，做了好些工作，可以和斯巴达方面的英雄赫剌克勒斯（Hêraklês）相比。他到了雅典之后，首先除灭了马拉松地方的公牛，这乃是赫剌克勒斯从克瑞忒岛捉来的，在忒修斯的一生中是很有关系的一个神物。其次他加入八年一次向克瑞忒的王弥诺斯进贡的牺牲中间，本来是去给那有名的所谓弥诺斯牛（Minôtauros）作食料吃的，他却得到王女阿里阿德涅（Ariadnê）的帮助，杀了怪牛，胜利地回家来。原来这是牛头人身的一个怪物，是马拉松公牛的儿子，住在迷宫里，吃人当饭。当初弥诺斯王有一个儿子，来到雅典，被国王派遣到马拉松去除灭公牛，却被杀死了。一说是竞技得胜，被人谋害。弥诺斯因此兴兵进攻，雅典败绩，被迫订约，每八年选择少年男女各七人，进贡克瑞忒作为牛的食料。忒修斯虽是力能制服怪牛，但是进了迷宫便无法走得出来，恰巧王女爱上了他，乃去找造迷宫的巧匠代达罗斯（Daidalos）计议，教他用一根绳系在门口，拿着进去，随后再顺着线路回来，这才成功了。当他出发的时候，埃勾斯嘱咐他，如果得能生还，回家的路上把原来挂着的黑帆去掉，换上白帆，好教他远远望得见，可以安心。不知怎的，忒修斯胜利归来，却忘记了这事，船上仍旧挂着黑帆，埃勾斯坐在海边岩石上望见了，悲哀之余投在岩下海里死了。这海后来叫作埃该海（俗依英文称爱琴海），据说就是用他的名字作为纪念，虽然后世也有学者说他的名字乃是由海而发生的。

忒修斯的妻子最初是上文所说的阿里阿德涅，他因了她的帮助杀了怪牛，逃出迷宫，带着她航海回来，可是不知怎的，有的说是他故意，有的说是中了什么法术，所以忘记了，总之他没有把阿里阿德涅带回雅典，却让她遗留在那克索斯岛上，据说由狄俄倪索斯（Dionysos）看见，做了他的妻子。忒修斯的第二个妻子即是希波吕托斯的母亲，名叫希波吕忒，是一个阿玛宗女人，虽然有些人说她名字是安提俄珀（Antiopê），希波吕忒乃是她的姊妹。随后他又娶了第三个妻子淮德拉，原是阿里阿德涅的妹子，这个婚姻看去很有点奇怪，不知道是怎么搭上去的。阿里阿德涅同了忒修斯逃走之后，弥诺斯并不追寻，只把代达罗斯父子拘禁在迷宫里，等得他们做了翅膀飞去了的时候，这才到处寻访，终于来到西喀利亚（通称西西里），被人在浴室里用沸汤浇死。他死后由他的儿子丢卡利翁（Deukaliôn）嗣位为王，大概那时与雅典已经和解，由他将淮德拉嫁给了忒修斯。据阿波罗多洛斯（Apollodôros）在他所编的《希腊神话》中说是如此。但是他接下去说，在举行婚礼时，那个以前结婚的阿玛宗女人同了伙伴武装到来，想要杀害众客，可是他们赶快关上了门，把她杀了，也有人说，她是在战斗中为忒修斯所杀的。淮德拉生有两个儿子，名叫阿卡玛斯（Akamas）与得摩丰（Dêmophôn），他们曾经参加特洛亚战役，救出他们的祖母埃特拉回到雅典来。
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阿尔克墨涅在女仆的围绕中生产赫剌克勒斯

小弗雷德里克·包塔斯（Frederik Bouttats the Younger）作

蚀刻版画，约1620—1676年

藏处不详
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阿尔克墨涅的分娩

佚名作

蚀刻版画，年代不明

藏处不详
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伊俄拉俄斯与赫剌克勒斯年轻时一起杀死九头“水蛇”许德拉

黑绘陶罐，约公元前540—前530年

现藏于卢浮宫
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赫剌克勒斯生前将三头犬刻耳柏洛斯带到欧律斯透斯面前

黑绘陶罐，约公元前525年

现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄


赫剌克勒斯的儿女［1］


根据披耳逊（A. C. Pearson）编订的《欧里庇得斯的赫剌克勒斯的儿女》（Euripidou Herakleidai，英文The Heraclidae of Euripides，Cambridge，1907）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—72行）

二　进场歌（原诗73—119行）

三　第一场（原诗120—352行）

四　第一合唱歌（原诗353—380行）

五　第二场（原诗381—607行）

六　第二合唱歌（原诗608—629行）

七　第三场（原诗630—747行）

八　第三合唱歌（原诗748—783行）

九　第四场（原诗784—891行）

十　第四合唱歌（原诗892—927行）

十一　退场（原诗928—1055行）


人物

（以上场先后为序）

伊俄拉俄斯（Iolaos）　老人，赫剌克勒斯的旧友

科普柔斯（Kopreus）　欧律斯透斯（Eurystheus）的传令官

歌队　由马拉松（Marathon）地方的老人十五人组成

得摩丰（Dêmophôn）　雅典国王，忒修斯（Thêseus）的儿子

玛卡里亚（Makaria）　赫剌克勒斯的女儿

仆人　赫剌克勒斯的长子许罗斯（Hyllos）的仆人

阿尔克墨涅（Alkmênê）　赫剌克勒斯的母亲

报信人　或作阿尔克墨涅的仆人

欧律斯透斯　阿耳戈斯（Argos）的国王

此外有赫剌克勒斯的小儿子们，得摩丰的兄弟阿卡玛斯（Akamas），卫兵侍从等人


地点

在马拉松，宙斯庙宇的前院内。庙里的大祭坛站立在院子中间

时代

英雄时代


一　开场

伊俄拉俄斯［2］上，同了赫剌克勒斯的孩子们坐在神坛的台阶上面。

伊俄拉俄斯　我从前一直就是这样相信，有些人生来这样，对于旁人是正直，有些却是一心唯利是图，既无益于城邦，也很难于对付，［3］只是对他自己才是好人。我知道这个情形，并不单从传闻听来的。［4］　【5】

即如我，本来可以安静地住在阿耳戈斯，只因为了名誉和尊重亲属的关系，只有我一人和赫剌克勒斯分担了许多辛苦，当他同我们在世的时候，现在他是住在天上了，我还将他的这些孩子收在我的翅膀底下，保护着他们，虽然自己还是需要保护。因为自从他们的父亲去世以来，欧律斯透斯［5］首先想要杀害我们，但是我们逃走了。现在我们没有了家邦，只是保留得性命。我们成为亡命，流窜在外，从这城市跑到别个城市。可是在这些恶事之上，欧律斯透斯还敢于［6］做出横暴的事来：他知道了我们寄居在什么地方，就派遣传令官去，要求驱逐我们出境，警告那城邦说，阿耳戈斯的友谊和怨恨不是可以小看的，而且他自己又是多么地强盛。他们看得我的力量薄弱，那些又都是失掉了父亲的小孩，所以对强者敬礼，把我们驱逐出境来了。我在逃亡，同了那些逃亡的儿女们，我在受难，同了他们一起受难。我犹豫着不敢抛弃他们，怕人家会得说话，——你们看，那小孩们的父亲一不在，伊俄拉俄斯便不来帮助他们了，虽然他原来是亲属哩。［7］　【30】

我们从希腊的一切地方都被驱逐了出来，现在来到马拉松和这接连地区，坐在神的祭坛前面，请求保护。［8］因为据说是忒修斯［9］的两个儿子住在这平原上，这是他们分得的产业，他们乃是潘狄翁的子孙，［10］和那些孩子们是亲戚。［11］为了这个缘故，我们所以上路，来到这光荣的雅典的边界的。两个老人领导着这群逃亡人，我专是操心管这些孩子们，还有她阿尔克墨涅呢，［12］是在这庙里用两手围着她儿子的女儿们，［13］保护着哩，因为我们觉得叫年青闺女去站在群众旁边，或是神坛前面，都是羞耻的事。［14］许罗斯［15］和他的大一点的兄弟们出去寻找什么地方，可以给我们做避难处的，万一我们被迫要离开此地。　【47】

啊，孩子们，孩子们，来这里，抓住我的衣衫吧！我看见欧律斯透斯的传令官向着我们走来了，我们老是被他追赶着，我们被剥夺了一切国土的亡命者。——啊，这可恶的人！我愿你和派遣你来的人都灭亡了！这就是你，从你这张嘴里，曾于他们的高贵的父亲，发出过那许多坏的命令。［16］　【54】

科普柔斯［17］上。

科普柔斯　看来你觉得这个坐位挑得很好，并且来到了你同盟的城邦了，是不是？你这愚夫。可是没有人会得选上你的微弱的力量的，拿去和欧律斯透斯的一比，走吧！为什么闹这些麻烦？你该当起来到阿耳戈斯去，在那里有石头打死的刑罚［18］等着你哩！　【60】

伊俄拉俄斯　决不，神的祭坛保护着我，还有我们来到的这自由的土地。

科普柔斯　你要叫我费事来对你动手么？

伊俄拉俄斯　不管对我或是对于他们，你不能用强来拉了去。

科普柔斯　你就会知道，那么关于这事你显得不是一个高明的先知。

去抓那些孩子们。

伊俄拉俄斯　（抵抗）这不成！在我还活着的时候，不成！

科普柔斯　走开！这些人我要抓走，虽然你不答应，因为我认为这是欧律斯透斯的，他们正是属于他的。

科普柔斯将伊俄拉俄斯摔倒在地上。

伊俄拉俄斯　啊，你们长久住在雅典的人们，请帮助吧！我们是市场的宙斯［19］的请愿人，被用强拉走，花枝［20］污秽了，这是城邦的耻辱，神们的侮辱！　【72】


二　进场歌

歌队上。

歌队甲［21］　呀，呀！在神坛旁边发出的是什么喊声呀？这可不是就表示有什么事故么？　【74】

歌队乙［22］　（首节）你们看，那衰弱的老年人被摔倒［23］在地面上，阿呀！

［……］［24］

歌队丙　——你是被谁这么可怜地打倒在地上的呢？

伊俄拉俄斯　——啊，客人们，是那个侮辱你们的神的，要用强把我从宙斯的祭坛前拉了去。　【79】

歌队　——老人家，你从什么地方来到这四城联合的邦国？［25］还是你离开欧玻亚的海岸，［26］凭了渡海的桨楫从那边过来的么？

伊俄拉俄斯　——客人们，我并不过着岛上人的生活，乃是从密刻奈地方［27］来到你们这里的。

歌队　——老人家，密刻奈的人民叫你什么名字呢？

伊俄拉俄斯　——你们或者知道赫剌克勒斯的那帮手［28］伊俄拉俄斯，因为本身［29］并不是不闻名的。

歌队　——我知道，从前曾听到过。但是在你手里保护着的那些小子们是谁呀？你说来吧。

伊俄拉俄斯　——客人们，他们是赫剌克勒斯的儿子，到你们这里和这城邦里来，做请愿人的。　【94】

歌队　（次节）什么事情？是不是有什么话，你告诉我，想要对城邦说的么？

伊俄拉俄斯　——为的不要被交出去，也不要被用强拉开了你们的神坛，带到阿耳戈斯去。

科普柔斯　——可是，这不可能满足你们主人［30］的意思，他统治着你们，知道你们在这里。　【100】

歌队　——客人呵，我们应当尊重神们的请愿人，也不能让强暴的手叫他们［31］离开神坛，因为正义女神［32］是不可以这么对付的。

科普柔斯　——那么你们打发这些欧律斯透斯的〔臣民〕［33］离去此地，我这手就不必再来用强了。

歌队　——这乃是逆天的，［34］叫一个城邦抛弃来请愿的客人们的祈求。

科普柔斯　——可是最好是别把脚套在麻烦里头，去采用了比较更好的谋略。［35］　【110】

［……］［36］

歌队　那么你为什么不敬重这自由的国土，在这么乱来之先告诉本地的君主，不要用强去拉神前的客人的呢？

科普柔斯　谁是这土地和城邦的王呢？［37］

歌队　得摩丰，是忒修斯的儿子，勇敢的父亲的孩子。

科普柔斯　看来要同他去争论，这才有些用处，别的便都是说的空话。

歌队　那边他亲自急忙走来了，同了他的兄弟阿卡玛斯，来听取你的意见了。　【119】


三　第一场

得摩丰与阿卡玛斯上，侍从人同上。

得摩丰　你是老年人，既然赛过年青的跑到宙斯的祭坛［38］来援助，那么你便说来，为什么事聚集了这一大群人？

歌队　那里坐着请愿人，是赫剌克勒斯的儿子们，他们用花枝装饰了神坛，［39］王呵，如你所看见的样子，还有他们父亲的忠诚的帮手伊俄拉俄斯。

得摩丰　这事情为什么要引起那不幸的叫唤的呢？

歌队　（指着科普柔斯）那个人想用强去把他们从祭坛拉开，引起那叫唤，并且将老人摔倒地上，使得我可怜落下泪来了。　【129】

得摩丰　看他那服装倒是希腊式的，还有衣服的穿法，［40］可是手里做出来的却是野蛮［41］的行为。——喴，现在你说来，别再迟延，告诉我从什么地方来到这里的。

科普柔斯　我是阿耳戈斯人，既然你想要知道这事，所以我将说明，我为什么事情，和从谁那里来的。密刻奈王欧律斯透斯派遣我来，带领这些人回去。［42］啊，客人呀，因此我来是有充足的理由的，无论在行为或是理论上边。　【138】

我既是阿耳戈斯人，来带这些阿耳戈斯人回去，查获他们是从本国逃亡的人，依了那里的法律被判决了死刑的。因为是一个独立自主的城邦的居民，我们有权来执行我们的判决。他们曾经到过许多别人的祭坛前，［43］但是我们依据同样的话守住立场，并没有人敢于来自找灾害。但是他们来到这里，或者是有点看出你的愚蠢，［44］或者是走投无路而冒险，想来试一下输赢，可是他们不会得希望，只要你有一点理性，会得在走过整个希腊中间，独有你们来卤莽地［45］可怜他们的不幸。

现在来比量一下吧：你叫他们进到国内，或是让我们带走，哪一样于你有好处呢？你从我们可以得到的是，阿耳戈斯的强大的手［46］和欧律斯透斯的一切武力，都站在城邦这一面。如果听了他们的悲叹，你软化了，那么这事情要成为刀兵的斗争，因为你们不要以为我们不经过钢铁［47］的力量就会放弃这竞争的。那时你将怎么说？为了什么地方被侵占了，什么物事被抢走了，你去和阿耳戈斯人打仗？［48］是在帮助什么盟军？为了谁的缘故，你们去埋葬战死的人？［49］你们将要从城邦的人得到坏的批评，若是你们为了这老人——差不多是一个坟堆，算不得人，有如人们说的，——以及那些小孩的缘故，把脚踏进到积水里去。［50］　【168】

至多你可以说，［51］你在这里可能找到一个希望。可是这个比你现在的，［52］要差得很多。因为即使他们都长成了，如果这可以使你振作一点精神起来的话，也抵敌不了那全副武装［53］的阿耳戈斯人，何况这中间的时间很长，在其间你会得被消灭的。你且听从我的话，并不要给我什么，只是请允许我拿走我的，这样获得了密刻奈［54］的〔友谊〕吧。可是你别那么做，有如你们所爱做的那样，在可以选择强的朋友的时候，却去拉住了弱的。　【178】

歌队［55］　在明白地听取了两造的说话之前，谁能够来审案件，下判决呢？　【180】

伊俄拉俄斯　王呵，我在你的土地上有这么的利益，交互地陈述和听取，［56］也没有人来在这之前会得赶我出去，像是在别处那么样。

我们同这人现在并没有什么关系，因为我们已与阿耳戈斯无关，自从判决发表了，我们从祖国逃亡出来。他要把驱逐出国的我们，当作密刻奈人带了回去，这是凭什么道理呢？［57］因为我们乃是外国人了。你岂不是主张凡是阿耳戈斯放逐出来的人，该应放逐出希腊的境外么？总之雅典不会这样。她不会因为怕惧阿耳戈斯，把赫剌克勒斯的孩子们驱逐出境的。因为她并不是特剌喀斯，［58］不是阿凯伊亚城市，你曾经从那里把他们逐出，并不是凭了正义，只是夸示阿尔戈斯的力量，和现在所说的一样，把那些坐在神坛前的请愿人驱逐出去。如果这回也是如此，如果她承认了你的说话，那么我就不能说这雅典是自由的国土了。可是我知道他们的心情和性格：他们宁可去死，因为在勇敢的人们看去，名誉的重要过于生命。　【201】

关于城邦这说得够了，因为过度的称赞是可厌恶的，［59］在我自己就因了过量的称赞，屡次感觉着烦恼。但是对于你，因为是本地的君长，我想要告诉你，为什么你必须救助这些〔孩子〕。庇透斯是珀罗普斯的儿子，［60］庇透斯生了埃特拉，［61］从她生了你的父亲忒修斯。在那方面，我将给你说这些〔孩子们〕的世系。赫剌克勒斯是宙斯和阿尔克墨涅的儿子，［62］而她乃是珀罗普斯的女儿［63］的孩子。所以你的父亲和他们的，算来乃是中表兄弟。［64］　【212】

得摩丰，在亲属关系上你和他们是近的呵。在这关系之外，我告诉你还有你应当还报这些孩子的东西。因为我可以告诉你，在以前给他们的父亲当帮手［65］的时候，曾经同他坐船去，为了忒修斯取那多所杀伤的腰带，［66］［……］他又从那冥土的黑的洞穴里，救起了你的父亲。［67］这件事全希腊都可以作证的。［他们因此对你有一个请求，要你还报，不要被交出去，也不要被用强拉开了你们的神坛，被逐出国外。因为这对于你是耻辱，而且对于城邦也是如此，如果请愿人，逃亡者，以及亲属，阿呀，那么凶恶的，请看他们吧，看吧，［68］被用强拉了出去！］［69］我请求你，用两手当作花彩［70］绕住你，请你不，凭了你的胡须，［71］不要不理睬赫剌克勒斯的孩子们，不把他们接受在手里。［72］请你成为他们的亲属，成为朋友，父亲，兄弟，以至主人，因为一切［73］都要胜于落在阿耳戈斯人的手里。　【230】

歌队　王呵，我听了他们的灾难，觉得很可怜。现在我最清楚地看到了高贵的人被运命所克服了，因为他们是高贵的［74］父亲所生，却是不该当地受着不幸。　【235】

得摩丰　这事件的三点，伊俄拉俄斯呵，使我不得拒绝你的这些客人。［75］主要的是因为宙斯，在他神坛前你坐着，带了这一群小鸟儿，其次是亲属关系，和那负欠，为了他们的父亲的缘故，他们应当在我这里幸福度日，还有那名誉，［76］这是我所最为看重的。因为如果我容许这神坛被外国的人用强所掠夺，那么我这所治理的国土便不能算是自由，因为怕惧阿耳戈斯人，把请愿人都交出去了。这就和上吊差不多呵！［77］我但愿你来得更是幸运，但是照现在情形，你也不必害怕，怕得有什么人会来从这神坛把你和那孩子们强抢了去。　【249】

（向科普柔斯）你到阿耳戈斯去，把这话对欧律斯透斯说，还有，如果他对于这些客人们有什么控诉，他可以得到公道。［78］但是你绝不能从这里把他们拉走。　【252】

科普柔斯　岂不是我是正当的，我的话胜利了么？

得摩丰　用强去拉走请愿人，怎么是正当呢？

科普柔斯　这是我的耻辱，却不是对于你的损害。［79］

得摩丰　正是我的，［80］如果我让你把他们带走。

科普柔斯　你驱逐他们出境，我便从那里带走〔他们〕。

得摩丰　你是天生的傻子，以为骗得过神。［81］

科普柔斯　这里，似乎该是坏人的逋逃薮呵！

得摩丰　神明的庙堂是对于一切人的公共的避难所。　【260】

科普柔斯　可是在密刻奈人看来或者不是这样。

得摩丰　难道我不是我这里的君主么？

科普柔斯　只要不损害那边，如果你是明白人。［82］

得摩丰　你受损害去，［83］我不侵犯神们。

科普柔斯　我愿你不要同阿耳戈斯人开战。

得摩丰　我正是如此，但是我不想抛弃他们。

科普柔斯　可是我将抓住我的人，带了他们去。

得摩丰　那么你将不能轻易地回到阿耳戈斯去了。

科普柔斯　我来试试看，立刻就会知道了。（想要去捉他们）

得摩丰　（举起他的杖来）去碰一下他们，你要后悔的！［84］而且就要到来！［85］　【270】

歌队　凭了神们，请你不要敢于打传令的人！［86］

得摩丰　我是会做的，如果传令的不学得聪明一点。

歌队　（向科普柔斯）你走吧！——王呵，请你别去碰这人。

科普柔斯　我是要走了，因为独手的战斗是无力的。可是我将再来，带了许多阿耳戈斯的军队［87］，铜甲的枪兵来这里，因为有千万的甲士在等候我，还有欧律斯透斯王本人统率着。他在阿尔卡托俄斯［88］最远的边界上等候，关心听这边的消息。他听了你傲慢无礼的话的时候，他〔的怒火〕将要爆发出来，［89］落在你和城邦的人，落在你国土和树木［90］的上头，因为我们如果不惩罚你，那末阿耳戈斯真是白养着这许多少壮的兵士了。　【283】

科普柔斯下。

得摩丰　去你的吧！［91］我并不怕你的什么阿耳戈斯。你不能用强带走他们，来侮辱我，因为我所有的城邦并不臣属于阿耳戈斯，乃是自由的。　【287】

歌队　这是时候来预备了，在阿耳戈斯军队走近边界之前。因为密刻奈人的士气［92］是很锐利的，在这回之后要比以前更甚了。那些传令官有一个习惯，把事情造作得加倍的大。［93］你可以推想他去对那国王怎么地说，他是如何受苦，差一点儿丢掉了性命？　【296】

伊俄拉俄斯　孩子们所得的赏赐再没有比这更好的了，生自一个高贵良善［94］的父亲，［从高贵人家娶了亲；若是有人被情欲所克服了，和下劣的〔女人〕结婚，为了快乐之故，留下耻辱给儿女们，那不是我所赞许的。］［95］因为高贵的人比那卑贱的更能抵抗得不幸，即如我们落在灾难的底里，却在这些人里找到了朋友和亲属，在这样大的希腊国土内，［96］是唯一的支援我们［97］的人。啊，孩子们，给他们右手吧，［98］给吧！——你们也给予孩子们，——你们走近他们去！［99］　【308】

啊，孩子们，我们把朋友试验过了，如果将来你们回返祖国的事［100］得以实现，得到了你父亲的家堂和荣誉，要永远承认他们是救星和朋友，绝不可举起敌人的枪矛来向这国土，［101］记忆着这回的事，却认这是一切城邦中的最亲爱的。他们是值得你们尊敬的，他们替我们拿去了负担，去和那么大国和珀拉斯戈斯人［102］对敌。他们看见我们是乞丐，是逃亡者，可是他们并不因此把我们交出去，也不驱逐出境。我是在生前，以及死后，死在该死的时候，［103］将高声称赞你，朋友，那时我在忒修斯的旁边，告诉他这事情使他听了高兴，说你怎么优待和帮助赫剌克勒斯的儿女，怎么在整个希腊之间高贵的你保存了你父亲的荣誉，你没有辱没了你父亲的高贵的系统，这样的人是很少有的，因为在许多人中间或者你能找到一个，可以去和他父亲相比的。［104］　【328】

歌队　这国土永远喜欢站在正义这一边，帮助无力的人们。所以为了朋友的缘故，它担负过千万的辛苦，现在我看就有斗争近来了。　【332】

得摩丰　你说得对，老人家，我也想他们会这样做的，［105］记得我们的恩惠。我要去召集市民，整列起来，那么可以有密集队伍去迎击密刻奈的军队。我将首先派遣斥候前去，怕得他们不意地来攻我们，因为阿耳戈斯人应召集的号令都是很快的。我要去召集预言者们，举行祭祀。［106］——你离开了宙斯的祭坛，同那孩子们到我的家里去吧，那里有人会照应你，纵然我是出了门。去呀，［107］老人家，进家里去吧！　【342】

伊俄拉俄斯　我不想离开神坛。让我们坐着，留在这里当请愿人，直到城邦得胜，在你把这斗争好好地结束了的时候，我们才进家里去。王呵，我们有援助的神，并不弱于阿耳戈斯人的，因为赫拉，宙斯的妻子，率领着他们，我们的是雅典娜。我说这话是显示一定胜利，我们有着更强的神，因为帕拉斯［108］决不能容忍被征服的。　【352】

得摩丰下。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）啊，从阿耳戈斯来的客人呵，虽是你狂妄地夸口，别人不会得多注意你，用了你的大话，也吓唬不了我的心神。那伟大的和有美丽舞地［109］的雅典还不至于如此哪！你是愚蠢的，还有那阿耳戈斯的王，斯忒涅罗斯［110］的〔儿子〕。　【361】

（次节）你来到另一个不弱于阿耳戈斯的城邦，自己是个生客，要用强拉走神前的请愿人，来我们国土求救的逃亡者！你不听从国王，也没有什么道理说，从思想清楚的人看来，这怎么算得是对的呢？　【370】

（末节）我是爱好和平的，但是我对你说，啊，恶心肠的王呵，即使你来到我们的城邦，你也不会那么〔容易〕得到你所想要的东西。并不只是你一个人有着长矛和蒙着铜板的盾牌［111］的。你虽是那么好战，〔我劝你〕别拿了枪支来扰乱我们的优美的城邦，却是忍耐了好吧。　【380】


五　第二场

得摩丰上。

伊俄拉俄斯　我的儿，［112］为什么你走来，带着那么一副忧愁的眼光？你有什么关于敌人的消息么？他们逗留着呢，还是攻上来了？你听到了什么？你不是说那传令人的话真是说诳吧？因为那边将领原为神们所宠爱，［113］我清楚地知道，将要盛气地来攻雅典。但是宙斯要惩罚过分傲慢的人的。　【388】

得摩丰　阿耳戈斯的军队来了，还有国王欧律斯透斯。我亲自看见了他，因为凡是一个自认善于统率的人，须要去看敌人，不单凭了报信人〔的眼睛〕。可是现今他还没有进军到平原里来，但是驻扎在山岩上边，是在观察，——我告诉你这只是猜想，——从哪条路推进武装部队，［114］在这国土里驻在安全的地方。　【397】

可是我的准备在这时候也都办好了，城邦已经武装，牺牲都预备了站在那里，宰杀给该当祭祀的诸神，城市里预言者们忙着在祭献，求得敌人的败走和城邦的保全。我把那些唱预言的［115］都集在一起，查看古老的神示，公开的或是秘密的，［116］为的是保全这国土。那些神示尽有许多不同的地方，有一点却显得一致，便是叫我杀一个高贵的父亲所生的闺女，献给得墨忒耳的女儿。［117］　【409】

我原是对于你们很是热心的，正如你所看见那样，可是我不能杀我的孩子，也不能硬叫我的市民不情愿地去做。谁会得有这么的狠心，愿意把自己的儿女从手里交出去的呢？现在你看那生气的群集吧，有人说帮助请愿的客人是正当的，也有人在攻击我的愚蠢。如果我做这事，内乱就会得起来了。你看清这个，帮我想个办法来救助你们和这地方，使得我不为人民所非难。因为我没有蛮夷的君权，我做得正当，也受到正当的待遇。［118］　【424】

歌队　难道神不许这城邦帮助客人么，这本是热心愿意那么做的？　【426】

伊俄拉俄斯　啊，孩儿们，我们像是那船员，他们刚躲过了风暴的凶猛的威力，就摸得着陆地了，又被大风赶得离开陆地还向海上去了。我们也正是在靠近海岸，像是得救了的时候，却又从这地方被推了出去。阿呀，害人的希望呵，你既不想实现你的恩惠，为什么以前叫我喜欢的呢？［119］国王的［120］事情是可以原谅的，如果他不愿意杀人民的儿女。我们现在的境遇我也满意的，若是神们的意思要我这样，你并不会失掉了我的感谢。　【438】

啊，孩子们，我不知道为了你们该怎么办？转到哪里去呢？因为还有什么神〔的祭坛〕不曾献花？［121］什么避难地方不曾走到呢？啊，我的儿呵，我们是灭亡了，要被交出去了！我自己并不在乎，如果我应当死，除了我的死将使得我的敌人喜欢罢了。我的儿呵，我是为了你们哀怜，号哭，为了阿尔克墨涅，你们父亲的白头的母亲。啊，不幸呵，你的那长寿！啊，不幸呵，我的白费的那许多的辛苦！我们现在是必定地，必定地要落在一个敌人的手里，可耻地悲惨地丢掉了性命！　【450】

但是你得帮助我，［122］因为我还没有全放弃了保全他们的希望。王呵，请你把我交给阿耳戈斯人，去替代他们，那么于你没危险，孩子们也给我救下来了。我不当再爱惜我的性命，让它去吧！［123］欧律斯透斯将很愿意抓到了我，赫剌克勒斯的帮手，去予以凌辱，因为他是一个浑人［124］。但愿聪明的人得到聪明人来做敌手，不要遇着无智识的傲慢的人。因为那么，他会在执法上得着些慈悲的。［125］　【460】

歌队　啊，老人家，请你别怪这城邦！［126］可能这都是不实的，但是这于我们总是很坏的非难，说我们背弃了客人。　【463】

得摩丰　这是很高贵的提议，但是这不能实行。国王带兵来这里，并不是为了你。因为一个老年人的死对于欧律斯透斯有什么好处呢？他是想杀害这些人。因为对于敌人们有害的是高贵的青年，长大成人，却记忆着父亲所受的侮辱。这些事情是他所必须预防［127］的。假如你还知道有什么更为合宜的计画，请拿出吧。我听了那些预言，正是没有办法，而且满是恐怖呢。［128］　【473】

玛卡里亚［129］从庙内上。

玛卡里亚　客人们，请不要为了我出来，说我太胆大，这是我第一件请求的事情：因为女人们最好是要沉默谨慎，安静地留在屋子里。［130］——可是我听见了你，伊俄拉俄斯，你的悲叹，所以走了出来，并不是被分派作为我家的代表，但是因为我最关心我兄弟们的和关于我自己的事情，所以是有点适宜的，想要打听明白，怕得在那些旧的灾难上边又加添了什么烦恼，在咬着你的心灵呀。　【483】

伊俄拉俄斯　我的儿，我以前在赫剌克勒斯的儿女中间最是称赞你，正是很有理由的。我们的家［131］刚才似乎来得顺遂，却又落入没有办法的境地了。因为国王说［132］，那些唱预言的人宣示，他须得宰杀——不是公牛也不是牛犊，乃是一个高贵出身的闺女，献给得墨忒耳的女儿，如果我们，如果这城邦要得保存。我们为此没有办法，因为他不肯杀他自己的儿女，也不肯杀别人的。他告诉我，虽是没有明白说，如果不是这里我们找出什么办法，那么我们须得去寻找别的地方，因为他想要保全他这国土。［133］　【497】

玛卡里亚　就只是这件事［134］关系我们的安全么？

伊俄拉俄斯　正是这事，别的倒办得很顺利。　【499】

玛卡里亚　那么你不必再怕阿耳戈斯的敌人的枪矛了。因为我自己，老人家，在被命令之前，准备去死，给拿去被屠杀。我们有什么话说呢，若是这城邦为了我们的缘故，不惜去冒重大的危险，我们自己却把困难推给别人，在可能得救的时候，［135］想免死而逃跑么？断乎不可！这是值得讥笑的事，我们当作神们的请愿人，坐着悲叹，生为那样父亲的子女，却被人看出这么地懦怯！这在勇敢的人看来是相宜的么？我想这倒还要好一点，索性让这城邦——但愿永没有这事！［136］——陷落，落在敌人的手里，我身为高贵的父亲的女儿，去备受苦难，见那冥王［137］也好吧！我还是从此地被逐出，往别处流亡，能不觉得羞耻么，如果人家那么说，为什么你拿了请愿的树枝［138］走到这里来，那么爱惜生命的人呵？离开这地方去！因为我们是不想帮助懦怯的人的。　【519】

不但如此，设使他们［139］都死了，只有我自己得救，我也没有幸福生活的希望，——有许多人以前都因此［140］背弃了他们的亲友，——因为有谁会得要一个孤独的女子做妻室，或者和我［141］生育子女呢？这倒还不如死了，胜于过这种辱没的［142］生活。对于别的什么女人，不像我那么有名的，或者还相宜一点吧。　【527】

带了我到这身子应该死的地方去吧。给我戴上花冠，适宜地准备起仪式来吧。［143］你们去打胜敌人，因为这生命〔我献出来〕，是情愿的，并无勉强。我现在宣布为了兄弟们和我自己去死。我得了最好的发见，凭了不爱惜性命，可以光荣地离开了生命。［144］　【534】

歌队　啊，啊，听了这闺女的高大的言语，［145］我有什么话说呢，她为了兄弟们情愿去死？有谁能说出更高贵的话来，有什么人能去实行的呢？

伊俄拉俄斯　啊，我的儿，你真不是出自他人，乃是从他来的，从赫剌克勒斯这神的智慧［146］出来的种子！我听了你的话毫不惭愧，［147］只是替你的运命悲伤。但是我要告诉你那更是公平的办法：这应该把姊妹们都叫到这里来，让拈着了阄的［148］给她的家族去死吧。但是你没有拈阄而死，那是不公平的。　【546】

玛卡里亚　我不愿拈阄凭了机缘去死，因为这里没有什么情愿。［149］老人家，你别说了。但是假如你赞成我，愿意接受我的热诚，我将情愿为了他们献出我的生命，一点都不勉强。　【551】

伊俄拉俄斯　啊，你这话比以前的更是说得高贵。那原是很好的，但是你在勇敢上加上勇敢，高尚的语言上加上语言！我的儿，可是我不吩咐你，也不禁止你去死：你这一死帮助了你的兄弟。［150］　【557】

玛卡里亚　你吩咐得很对。［151］你不要怕分得了我的血污，［152］却是让我自由地去死吧！［153］

老人家，你随我来！因为我想死在你的怀抱里呢。［154］请你在我的旁边，用衣衫盖好了我的身体，因为我将去就死的恐怖，［155］如果我是我所夸赞的那父亲所生的〔女儿〕。　【563】

伊俄拉俄斯　我不能够站在旁边，看着你的厄运。

玛卡里亚　至少你请求国王，让我不要在男人的，却在女人的手里断气吧。　【566】

得摩丰　不幸的闺女，［156］这是可以的。如果我不好好地给你安排［157］，那便是我的耻辱。这是为了许多缘故，为了你的勇气，为了这是正义，为了你是我所亲眼看见的一切女人中最勇敢的人。现在若是你有什么话要对他们或是这老人说的，便说了你最后的遗言，随后就去吧。　【573】

得摩丰下。

玛卡里亚　啊，再见了，老人家，再见了！请你教导这些孩子们，一切都像你那么聪明，也不要过多，因为那么已经够了。请你竭尽忠诚努力救护他们免于死亡。我们都是你的孩子，凭你的两手养大的。你看着我在我结婚的盛年交出自己去，替他们去死了。——还有你们，聚在我旁边的一群兄弟们，愿你们幸福！这将归于你们，为此洒了我的心血。你们要尊敬这老人，在屋里的我父亲的白头的母亲阿尔克墨涅，以及这里的主人们［158］。如果凭了神们〔的帮助〕，你们能够解除了辛苦，回到本国，要记住必须埋葬这救助的人。［159］一个好好的埋葬，那是正当的：因为我对你们没有什么欠缺，给做了帮手，为了我的家族而死去。这将替代了儿女，当作我闺女生活的珍贵纪念，［160］如果在地下也还有什么，——但是我愿什么都没有。［161］因为我们有死的凡人假如在那里也还有忧虑，那么我真不知道人该往哪里转才好，因为平常是都把死当作灾难的最好的医药的。　【596】

伊俄拉俄斯　啊，你勇气无比，胜过一切女人的人，你知道吧，你将从我们得到最大的崇敬，不论在生前与死后，现在再见了！我因为敬畏，不敢诽谤那女神，你的身子被供献给她的，得墨忒耳的女儿！［162］　【601】

玛卡里亚下。伊俄拉俄斯跌倒在地上。

孩子们，我们完了！因为悲伤，我的肢体都松散了。我的儿，你们扶住我，把我放在这里的坐位上，还将衣衫遮盖起来吧！［163］这些事情够使得我苦恼了，可是预言如不实行，我们也活不成。这是苦难，那更是很大的灾祸呀！［164］　【607】


六　第二合唱歌

歌队　（首节）我说，没有神意，谁也不会幸福，也没有人遇着不幸，没有人家永远走着幸运的路。因为运命各自追随着，有人从高处掉入卑微，也有流亡的［165］人碰到福气。运命断不容许逃避，没有人能够凭了智慧把它抗拒得的，只是那徒然热心想这么做的将永久得到辛苦。　【618】

（次节）你不必晕倒地上，要忍受着神的给予，也不要为了苦痛太伤你的心。因为她，不幸的人，为了兄弟们和国土而死，得到一份荣誉，将从人们获得光荣的称赞，德行是从艰难中走出来的。这事是配得上她的父亲，也配得上她高贵的出身。若是你敬礼那高贵的死者，我赞同你的意思。　【629】

［……］［166］


七　第三场

仆人上。

仆人　啊，孩子们，你们好！［167］老年人伊俄拉俄斯和你们父亲的母亲［168］离开了这坐位，是在哪里呢？　【631】

伊俄拉俄斯　我在这里，——我就是这个样子了！［169］

仆人　你为什么靠在那里？为什么眼睛那么向着下呢？

伊俄拉俄斯　有家里的烦恼，［170］来压迫着我。

仆人　你起来，抬起你的头来吧！

伊俄拉俄斯　我老了，一点没有气力了。

仆人　但是我是给你带了很大的喜信来的哩！

伊俄拉俄斯　你是谁呀？我不记得在什么地方遇见过你了。

仆人　我是许罗斯的家臣。［171］现在你看了，还不认识我么？

伊俄拉俄斯　好朋友，你是来救我们俩［172］出于灾难的么？　【640】

仆人　正是，而且你在现今是幸运来了。

伊俄拉俄斯　啊，那英勇儿子的母亲呵，我是说阿尔克墨涅，你出来吧，来听这顶可喜的消息。因为你一直精神消沉地在关心着他的回来，现在却是到来了。［173］　【645】

阿尔克墨涅从庙中上。

阿尔克墨涅［174］　为什么发这叫喊，充满了这房屋？伊俄拉俄斯，难道又有传令官从阿耳戈斯来，对你用强么？——我的力量是弱的，可是客人呵，这一点你当知道，在我还活着的时候，你绝不能把他们拉走，否则我不算作赫剌克勒斯的母亲［175］。如果你对他们去动手，那么你将同两个老人作不光荣的斗争。　【653】

伊俄拉俄斯　老王后，［176］你放心吧，不要害怕！没有阿耳戈斯的传令官带了敌人的话前来。

阿尔克墨涅　那么为什么发那喊声，叫人听了恐怕的呢？

伊俄拉俄斯　为的使你走到这庙宇前面来呀。

阿尔克墨涅　这个我却是不明白。他是谁呢？

伊俄拉俄斯　他来报信，说你的孙子［177］来了。　【659】

阿尔克墨涅　啊，欢迎你［178］为了你这些消息。他既然走到了这地方，为什么不来，现在在哪里呢？什么事情阻止了他，不同了你来这里露面，使我心里喜欢的呢？　【663】

仆人　他在使那带来的军队扎营，整列起来哩。

阿尔克墨涅　那么这些事情便和我无关了。

伊俄拉俄斯　与你有关，虽然来询问这些乃是我的事务。

仆人　关于那些事情你要知道的是什么呢？

伊俄拉俄斯　他同来的援兵计有多少呢？

仆人　很多很多，此外我说不来数目。

伊俄拉俄斯　这些事情，我想，那雅典的首领们都知道了吧。　【670】

仆人　都知道了，而且他已经站立在他们的左角［179］了。

伊俄拉俄斯　那么军队已经武装了准备战斗么？

仆人　是，牺牲已经放到战列外边了。［180］

伊俄拉俄斯　距离阿耳戈斯军队大概有多远呢？

仆人　你尽可清楚地看见那边的将军了。

伊俄拉俄斯　他在干什么？是在排列敌军的战线么？

仆人　我们推想是在干这事，因为我们听不到。——但是我要走了，因为我不愿意没有我参加，却让主人去与敌人交战。

伊俄拉俄斯　那么我也同你去。因为我也是这个意思，这是应当的，去到那里帮助我们的朋友。　【681】

仆人　你说出这么的傻话来，这于你是很不相宜的。［181］

伊俄拉俄斯　我不去帮助朋友参加剧战〔，更不相宜嘛〕。

仆人　只用眼光不能伤人，若不是动手去打。［182］

伊俄拉俄斯　怎么？我不是有气力上战场去么？［183］

仆人　即使有气力，可是你先就跌倒了。

伊俄拉俄斯　没有敌人敢于当面看我的！

仆人　可是，先生，［184］你没有以前的那力量了。

伊俄拉俄斯　总之打起仗来，［185］不叫人数减少了。

仆人　你给朋友们放上天平去的可是分量很少呀。　【690】

伊俄拉俄斯　别阻挡我！我是准备好来动作了。

仆人　动作你可没有这力量，只是意思或者有的。

伊俄拉俄斯　尽管你怎么说，我是不停留下来的。

仆人　你怎么能没有兵甲去当作战士呢？［186］

伊俄拉俄斯　在那庙里边有些掳获来的兵甲。我就来用这些，如果活着，我来送还，死人的神不见得要了。你进去，从那钉上取下一套兵甲，赶快拿来给我吧。

仆人下。

这样住在家里是可耻的事，有些人打着仗，有些人由于懦怯却停留〔在后方〕。　【701】

歌队　你的年岁不曾打倒你的精神，却还是年青的，但是体力不见了。你为什么徒然地辛苦？这只是损害你，对于我们城邦很少什么帮助。你要承认你的年纪，搁下那些没法的事情。你不能够再来得到你青年的气力了。　【708】

阿尔克墨涅　为什么你那么神经错乱的，要让我和那些孩子们孤独地留下呢？

伊俄拉俄斯　因为男子须去打仗。他们只得由你照管了。

阿尔克墨涅　怎么？如果是你死了，我怎么能得救呢？

伊俄拉俄斯　你那些留下来的孙子［187］会得照管你的。

阿尔克墨涅　但是如果——但愿不会如此，——他们遇见什么事情呢？［188］

伊俄拉俄斯　那些客人们［189］不会抛弃你的，你不要害怕！

阿尔克墨涅　这是我所倚恃的，此外再也没有了。

伊俄拉俄斯　还有宙斯，我知道，他得照顾你的辛苦。

阿尔克墨涅　（叹气）唉！宙斯，我不想说他坏话，可是他对于我这是正当的［190］么，只有他自己知道了！　【719】

阿尔克墨涅退入庙内。仆人再上。

仆人　这里，你看是一套全副武装，你来赶快把你的身子装到里边［191］去吧！因为斗争快到了，战神是恨那些逗留的人的。如果你怕这甲胄沉重，你就光身前去，到了前线你再加上这副装备，现在我替你拿着吧。［192］　【725】

伊俄拉俄斯　你说得很好。把甲胄给我拿在手边，枪放在我的手里，你扶着我的左臂，领了我走路吧。［193］

仆人　什么，必须像带领孩子［194］似的引着一个战士走么？

伊俄拉俄斯　为了兆头［195］的缘故，我走去不要跌跤才好呀！　【730】

仆人　我愿你有力量去干，像你热心那么样。

伊俄拉俄斯　走呵！如果赶不上打仗，那我就要非常苦恼了。

仆人　慢的是你，我不以为妨碍你什么。［196］

伊俄拉俄斯　难道你不看见我的腿在走着么？

仆人　我看见你好像在跑步，不是真正在跑哩。

伊俄拉俄斯　等你在那里看见我的时候，你就会不这么说了。

仆人　做出什么来呢？总之我愿望你成功。

伊俄拉俄斯　〔你看〕我打击许多敌人，直从盾牌中间打去。［197］

仆人　只要我们能到这里，——这事只怕〔靠不住〕。［198］　【739】

伊俄拉俄斯　唉，我的臂膊呵，但愿你现在像我记得你在年青时那样，——那时你同了赫剌克勒斯去攻打斯巴达，［199］——来给我做帮手！我就将怎么利害地把欧律斯透斯击溃呀，——他是那么懦怯，经不起刀枪的。对于幸福生活，世间有着这误解，便是那勇敢的声名，因为我们以为那些幸运的人都精通一切的事情。　【747】

伊俄拉俄斯与仆人同下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）大地呵，那整夜的月亮呵，［200］那给人间光明的神的最明亮的日光呵，请带消息给我吧！你对天欢呼，到那主者的宝座旁，在青眼的雅典娜的〔神殿〕里。我们要为了祖国的土地，为了家堂，去冒青白的钢刀的危险，为得接受那请愿的人。　【758】

（第一曲次节）这是可怕的事，像密刻奈那样强盛的，和兵力很有名声的城邦，对于我们国土怀着怨恨。可是，城邦呵，如果我们听了阿耳戈斯的吩咐，把请愿的客人交出去，那是羞耻呵！宙斯是我的援助者，我不害怕。宙斯对于我，正当地该有恩惠。在我决不以为，神明［201］会显得比凡人更弱的。　【769】

（第二曲首节）但是，啊，女王呵！［202］这是你的土地，你的城邦，因为你是它的母亲，主母，也是守护者，请你赶他到别处去，他从阿耳戈斯带了军队，挥着长矛，［203］不正当的攻过来。我为了虔敬［204］，要被逐出家堂，正是不合道理的。　【776】

（第二曲次节）向来一直举行着有许多祭献的对你的礼拜，［205］也没有忘记月缺的日子，［206］那里有青年人的歌唱，和歌队的歌声。［207］在那风吹的山上，响起欢呼，和着闺女们整夜跳舞的步调。　【783】


九　第四场

阿尔克墨涅从庙内出来。报信人［208］上。

报信人　主母，我的话你听去短得很，在我带来却是非常好的。［209］我们打败了仇人，得到你的敌人的全副兵甲，得胜纪念［210］在悬挂起来了。　【787】

阿尔克墨涅　啊，好朋友，今天引你得了自由了，凭着你传报的消息。可是还有一个忧虑，你没有给我解除：这便是恐怖，我所关怀的人都活着么？

报信人　他们活着，而且在军中大有声名哩。　【791】

阿尔克墨涅　那老人伊俄拉俄斯，他也活着么？

报信人　是的，并且凭了神们〔的帮助〕他干得极好呢！

阿尔克墨涅　这是什么事？他立了什么功勋了么？

报信人　他从老人还又变成一个青年人了。

阿尔克墨涅　你说的是一件奇迹。可是我请你先报告，我们的朋友这仗是怎么打胜的。　【798】

报信人　我一句话就会把这都告诉给你了。［211］在我们展开阵线，把军队对面立着的时候，许罗斯从四马车上走了下来，站在相对的战线的正中间，随后说话道：“啊，我从阿耳戈斯来的将军，我们为什么不能放过这地方呢？

［……］［212］

这件事并不会给密刻奈什么损害，纵然你使它失掉了一个男子。还是出来同我单独战斗吧，你杀了我，便把赫剌克勒斯的孩子们带走，你如死了，让我去接受我父亲的名誉和家堂。”军队听了叫好，觉得这话说得很好，既可以免除辛苦，也显得有勇气。可是那人不顾听到这话的人们，［213］也不害羞自己的懦怯，虽然身为将军，却是不敢出来应战。这是一个怯汉，这样的人还想来奴役赫剌克勒斯的儿女哩！许罗斯于是回到本阵，祭司们［214］知道这战事不能以单枪决斗而解决，不再迟延的开始祭祀，立即去从牺牲的［215］喉间放出了吉兆的鲜血。　【822】

有些人上了车，有些人把他身体隐藏在盾牌后面。但是雅典的王像是高贵的人那样子，对他的军队宣布道：“啊，我的同国人，那饲养你们，生育你们的国土现在需要你们帮助了！”那边的人［216］也请求他的战友，不可辱没了阿耳戈斯和密刻奈。在那隄耳塞尼亚的号筒［217］响亮的发出信号时，彼此便打在一起，你想那是多大的盾牌撞击的声音，多大的混着的呻呼以及喊声！当初是阿耳戈斯的兵力冲进了我们的阵线，随后又退了回去。其次是脚和脚交叉，人和人相对，他们站着苦斗。许多人倒下去了，这里有着两样的命令：——“啊，雅典的人民呵！”——“啊，耕种阿耳戈斯土地的人呵！”——“你们别辱没了你们的城邦！”［218］我们尽了一切力量，并不是没有辛苦的，好容易才算将阿耳戈斯的兵力打跑了。　【842】

这时候那老人伊俄拉俄斯看见许罗斯向前攻去，他举起右手来请求，带他同到双座马车［219］上去。于是他捏住缰绳，向着欧律斯透斯的马追赶。——这之后我是听别人说的了，以前都是我所看见的。在他越过了那对于雅典娜是神圣的帕勒涅山［220］之后，望见欧律斯透斯的车子，他对赫柏［221］与宙斯祈求，他能够转变成一天青年，对于仇人们加以报复。——现在你将听到一件奇迹了。因为有两颗星停在车轭上［222］把马车包在暗云里去。这乃是你的儿子和赫柏，有如那些聪明人［223］所说。那时他便从暗影中出现，是一个青年人的形象，有着少壮的臂膊！　【858】

这光荣的伊俄拉俄斯在斯刻戎的山岩［224］近旁，抓住了欧律斯透斯的四马车。［225］现在把他用手铐锁着，他带了最好的果实［226］来了，那以前那么兴旺的将领。可是他的运命对一切凡人明白宣示一个教训，不可羡慕似乎幸运的人。在看见他死之前，因为时运是只有一时的。　【872】

歌队　却敌的宙斯［227］呵，现在我们可以看到自由的日子，没有可怕的恐怖了。［228］

阿尔克墨涅　啊，宙斯，你终于看到我的苦难了，可是我还是感谢你所做的事情。我以前不是这么想，现在却是明白地相信，我的儿子是归到神们那里去了。　【876】

孩子们，现在你们免除了辛苦，免除了欧律斯透斯〔的迫害〕，他是该当不得好死的，你们将得见你父亲的城邦，踏进你们分得的土地，祭祀你们祖先的神明，［229］这以前被强迫了离开他们，过着当作客人，可怜的流浪生活。

但是，你告诉我，伊俄拉俄斯怀着什么高明的意见，他饶了欧律斯透斯，没有把他杀却？因为在我们看来，这不能算是聪明，拿住了仇人，却不加以报复。［230］　【882】

报信人　那是为了尊敬你，好叫你亲眼见他被打倒了，落在你的手里。那不是自己情愿的，乃是他用强制服了他，因为他也不愿活着到你的眼前，来受你的报复。老王后，再见了。请你记住当初你对我说过的话，在我开始讲故事的时候，请你解放我吧，［231］因为关于这种事情，不说诳话是与高贵的嘴相宜的。　【891】

报信人下。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）舞蹈对于我是很甜美的，如果宴会上又有响亮的箫管［232］的音乐，以及优雅的爱神，可是这也快乐的事，看见亲爱的人们得到幸运，以前所没有想到的。［233］因为她生育了许多子女，那完成一切的运命，还有那时光的儿子即是生涯。［234］　【900】

（第一曲次节）啊，我的城邦呵，你走着正义的路，你的敬神［235］没有人能够把它拿走，有谁不承认你［236］的便走近了疯狂，有显示出来的这证据。因为神是明白宣示，永远毁灭不义的人的傲慢。　【909】

（第二曲首节）啊，老王后，［237］你的儿子走到天上，是在那里了。这打破［238］那些传说，说走下到冥府去，先让猛烈的火焰烧了他的身体。［239］他在黄金的屋宇里，得着可爱的妻室［240］赫柏，啊，许门呵，［241］你曾庆祝宙斯的这两个儿女〔的结婚〕。　【918】

（第二曲次节）许多事情与别的相符合，［242］因为人们说，雅典娜常是她父亲的助手，这回女神的城邦和人民［243］真是救助了他们，阻止了那汉子的横暴，他是看重强力过于正义的。但愿我的性灵与精神不要成为那么地无厌。［244］　【927】


十一　退场

仆人［245］上，卫兵们带着被缚着的欧律斯透斯同上。

仆人　主母，你自己也看见，但是我还得报告，我们带了欧律斯透斯到你这里来了。这是一个意外的景象，在他也不曾料到的时运，因为他没有想到会得落入你的手里，在他从密刻奈率领大军［246］出来，傲慢胜过正义，来毁灭雅典的城邦的时候。但是神明反对着他，［247］把他的运命转变了。许罗斯和勇敢的伊俄拉俄斯在那里建立却敌的宙斯的木像，［248］纪念这光荣的得胜，他们却派遣我带了他到你这里来，好叫你心里欢喜，因为这是最甜美的事，看见仇人从幸运落在灾祸里去了。　【940】

阿尔克墨涅　啊，可恨的人，你来了么？正义终于抓到了你了么？那么，你首先给我对这边抬起头来，大胆地直看你的仇人吧。因为现在你不再是君主，却是奴隶了！［249］你就是那人么，我想要知道，［250］你敢于把那许多的欺侮，给我的——现今在那地方［251］的那儿子，你这无恶不作的家伙？［252］你打发他，叫去杀那些水蛇和狮子。［253］你计画出许多坏事，［254］——有什么欺侮你不曾加在他上边的呢？［255］你逼他活着走到冥土里去，［256］——我且不说吧，因为这故事太长了。但是单是这样干你还不满足，却要把我和孩子们从整个希腊赶出去，虽然是坐在神明前面的请愿人，这些老年人，和那些还都是小儿［257］哩。但是你找着了男子汉和一个自由的城邦，他们是不怕惧你的。现在你该不得好死！［258］可是这于你还是便宜，因为你不单是该当一死，你造成了这许多祸害的人！　【960】

歌队［259］　你可是不当杀害这人呵！

仆人　那么，我们是白捉住了这个俘虏了！［260］

阿尔克墨涅　你说来，什么法律不准他死的呢？

歌队　这地方的首领们不以为然。

阿尔克墨涅　为什么呢？他们以为杀死仇人是不对的么？

歌队　他们不〔杀〕那么在战场上生擒的人。

阿尔克墨涅　许罗斯承认这意见么？

歌队　他应当，我说，去反对这地方的意思么？［261］

阿尔克墨涅　这人是不应该活着，也不该见着阳光的！［262］

歌队　那么这是对不起［263］他了，当初没有杀了他。　【970】

阿尔克墨涅　可是现在他受惩罚，岂不是正好［264］么？

歌队　没有一个人，肯来杀死他的。

阿尔克墨涅　那么我来，我就算是一个人。

歌队　你如做了这事，将受到很大的非难。

阿尔克墨涅　我爱这城邦，这是没有人可以否认的。但是，这家伙既然落在我的手里，没有凡人能够再抢了去。因此如有谁愿意，尽可说我是大胆的，思想激烈过于一般女性的人。但是这事件我是总要干的了。　【980】

歌队　夫人呵，［265］你对于这汉子有着一个可怕也是可以理解的怨恨，这是我清楚地知道的。

欧律斯透斯　女人，你要明白，我不会对你谄媚，或是说什么别的话乞命，去招来懦怯的批评。这并不是我的情愿，承受了这个竞争，我自己知道和你是中表姊弟，［266］和你的儿子赫剌克勒斯是亲戚。但是不管我愿意或是不愿，这里乃是女神赫拉，她使我那么受着这苦难。我既然成了他的敌对的人，知道必须去进行这个斗争，我便成了许多祸害的计画人，夜里坐着老是打算，［267］生出好些方法，怎样去击溃和杀却我的仇人们，使得我以后可以不再有恐惧。我是知道的，你的儿子不是一个无聊的人，［268］却真实是一个男子汉，因为他虽是我的仇人，却该被称赞，是一个英雄。　【999】

但是，在那人没了之后，我岂不是还是应当——因了那些人［269］的怨恨，知道这是世仇，去翻动一切的石块，［270］去杀害，流放以及谋划么？我这样做着，那时我才得平安呀。你若是得着了我的时运，会得不去追逼你仇人那狮子的怀恨的小狮，却是镇静地［271］让它们住在阿耳戈斯么？没有人会相信的。　【1008】

现在既然他们没有杀我，在我愿意死掉的时候，所以凭了希腊的法律，我的死将给杀我的人以血污。［272］这城邦很明智地宥恕了我，他们敬神远胜于恨我。［273］对于你的话，这是我的回答。此后我当被称为报仇鬼，也是英雄。［274］这在我便是如此，我并不想死，但如果要离开生命，我也不怎么懊恼。［275］　【1017】

歌队　阿尔克墨涅［276］我想劝告你一句话。请你放了这人吧，城邦的意思是这样。

阿尔克墨涅　若是他死，我又顺从了了，怎么样呢？　【1020】

歌队　那是顶好的事。但是这怎么能行呢？

阿尔克墨涅　我将很容易的指示给你。我杀了他，却把他的尸首给了那走来要他的朋友们，因为关于身体我不违背了城邦，但是他的死给了我对他的惩罚了。

欧律斯透斯　你杀吧！我不恳求你。既然那城邦要放我，不肯杀害我，我将把那阿波罗［277］的古老的预言送给它，这在将来会在意想以上的于它有用。我死后把我葬在运命规定的地方，在帕勒涅的处女神的庙前。［278］我永远对你们有好意，是你们城邦的守护者，作为一个侨民睡在你们的地下，［279］但是对于他们和他们的子孙是最大的仇敌，在他们带了大军来到此地的时候，那些忘恩负义的人们。你们便帮助了这样的客人！我既然知道这个，那么为什么又来这里，却不畏惧神的预言的呢？我以为赫拉要比这神示强大得多，她不会得抛弃我的。但是你们别在我的坟头上奠酒或是血吧。［280］我却将因此给予他们一个不利的归程。［281］你们可以从我得到两重的利益，我的死将是你们的福利与他们的损害。［282］　【1044】

阿尔克墨涅　如果必要为你们城邦和子孙得到安全，既然听了这话，为什么还迁延着不杀这汉子呢？因为他自己指出了最安全的一条路。他是仇人，可是他死了于你们有好处。［283］——家人们，［284］带他去吧！杀了他之后，把他丢给狗去吧。［285］你别再想活着，把我赶出祖国去了！［286］　【1052】

卫兵带着欧律斯透斯下。

歌队　这我也只好承认。仆人们，你们去吧！因为我们的事情对于我们国王是清白无污的。［287］　【1055】

一同退场。


注释

［1］　《赫剌克勒斯的儿女》（Hêrakleidai）我们作为本篇的题目，虽然这同样地可以译作《赫剌克勒斯的儿子们》，有时还该说作《赫剌克勒斯的子孙》这才适当，有如讲到他们的“还乡”，那是经了三代方才完成，所以应当那么说的。但是这里乃是说在雅典避难的一节，剧中露面的有赫剌克勒斯的女儿玛卡里亚和儿子许罗斯，许罗斯英勇抗战果然是个英雄，玛卡里亚自愿牺牲也是了不得的女子，题目上除外似乎是不可能的。赫剌克勒斯与最后的妻子得伊阿涅拉（Deianeira）所生的儿子，据希腊神话上所记许罗斯以外还有三人，女儿大概只是玛卡里亚一个，虽然在第544行伊俄拉俄斯的话中提到她的姊妹。那大概只是说话的方便罢了。

［2］　伊俄拉俄斯是伊菲克勒斯的儿子，而伊菲克勒斯乃是赫剌克勒斯的兄弟，二人是同胞弟兄，但神话上说，赫剌克勒斯的父亲是宙斯，而伊菲克勒斯则是凡人安菲特律翁（Amphitryôn）所生，因此乃是同母异父的。不过无论如何，他们是同时的双生，当然是同年，伊菲克勒斯却有那么大的儿子，差不多可以当赫剌克勒斯的助手，但故事中的年纪大小自然是不能拘泥的。他帮了赫剌克勒斯去完成工作，如本文中所说分担了许多辛苦，在故事上特别显著的是第二次——这是据《疯狂的赫剌克勒斯》（Hêraklês Mainomenos）中的合唱歌所说，后来传说列在第十次——杀水蛇（Hydra）的时候，那时这工作便不能完成，若是没有伊俄拉俄斯的从旁帮助，砍下水蛇头之后拿火来烧蛇的项颈。

［3］　披耳逊本注云，公众与私人对举，便是说于城邦既无益，个人交际亦甚危险。

［4］　原文直译云，“我知道，不是从传闻学习来的”，即是说自己经验得来，而更有讽刺的意味。

［5］　欧律斯透斯是斯忒涅罗斯（Sthenelos）的儿子，珀耳修斯（Perseus）的孙子，而珀耳修斯乃是宙斯和达那厄（Danaê）所生的，所以算来他也是出于宙斯的系统的。当阿尔克墨涅怀孕将要生产的时候，赫拉知道她所生的儿子将大有光荣，为近邻民族的君长，她心怀妒忌，设法要宙斯誓言，在那天诞生的他的血统的小孩有此福命。她于是命令生产女神去阻止阿尔克墨涅的生育，同时斯忒涅罗斯的妻子怀孕七个月，却叫她早期生产，这就是欧律斯透斯，依照宙斯的话做了阿耳戈斯的国王。赫剌克勒斯在忒拜（Thebai）娶了王女墨伽拉（Megara），生有子女，赫拉使他发了疯狂，把妻子都烧死了，他去求阿波罗的神示，神叫他去给欧律斯透斯服役十二年，要完成十件工作，以后他可以永生，归入神明之内。这是说明他给欧律斯透斯服役的普通说法，见于阿波罗多洛斯（Apollodôros）的书中，虽然欧里庇得斯在悲剧中又把他的疯狂说是在做完了工作之后。

［6］　“敢于”原文意云“以为是应当的”。

［7］　伊俄拉俄斯是赫剌克勒斯的侄子，对于小孩们所以该是叔父。在希腊古代与一般外国相同，兄弟姊妹的子女名称没有分别，这里叔侄的称呼系依照中国习惯分别出来的。

［8］　马拉松（Marathôn）在雅典东北三十余公里，以公元前490年击破波斯军有名。这里所说乃是指所谓马拉松四城邦，是很古的一个组织。马拉松地方自昔很是崇拜赫剌克勒斯，作者或者因此将背景设在此地，阿波罗多洛斯书中说赫剌克勒斯的儿女来到雅典，在慈悲女神（Eleos）的神坛前，请求保护。剧中雅典王得摩丰听到纷扰，随即亲自跑来，情节上亦似以在雅典为近，在后文中也不再提及马拉松了。

［9］　忒修斯（Theseus）是希腊神话上理想的英雄之一，与赫剌克勒斯相当，忒修斯可以说是代表雅典的，正如赫剌克勒斯代表了斯巴达派的英雄。他的最有名的故事是自愿充牺牲往克瑞忒岛（Krêtê），杀死那牛头人身的弥诺斯牛（Minotauros）的一件事。他有两个儿子，即得摩丰和阿卡玛斯，都曾参与特洛亚战役。

［10］　潘狄翁（Pandiôn）是雅典古代的一个国王，本身没有什么故事，他有四个儿子，长子埃勾斯（Aigeus）是忒修斯的父亲。

［11］　披耳逊本注云，忒修斯与赫剌克勒斯乃是中表姊妹的儿子，因为珀罗普斯（Pelops）是阿尔克墨涅和忒修斯的母亲埃特拉（Aithra）的祖父。埃特拉的父亲庇透斯（Pittheus）是珀罗普斯的一个儿子，所以珀罗普斯是埃特拉的祖父，那是不成问题的。阿尔克墨涅的母亲也是珀罗普斯的女儿，见于本文第210行，后来罗马时代普鲁塔耳科斯（Plutarchus）在《名人传》的《忒修斯篇》中也如此说，说她名为吕西狄刻（Lysidikê），那么珀罗普斯乃是阿尔克墨涅的外祖父了。阿波罗多洛斯书中则云，阿尔克墨涅是厄勒克特律翁（Elektryôn）与阿那克索（Anaxo）的女儿，父母两方面都出于珀耳修斯，与珀罗普斯无关。

［12］　阿尔克墨涅是安菲特律翁的妻子，她的恋爱故事属于一般神话，但在本剧中现出她坚强的性格，是欧里庇得斯成功描写之一。

［13］　传说上赫剌克勒斯只有一个女儿，即是玛卡里亚，但这里乃是说多数女儿，下文第544行也说起玛卡里亚的姊妹。参看注［148］。

［14］　希腊民族中雅典人的文化比较先进，但在妇女生活上多有东方的影响，注重禁闭，平时关在自己的闺房内，除祭祀外不能外出。史家修昔底德（Thoukydides）曾说，女人愈是不出现于街上，不被人谈论，便愈算是好。悲剧《厄勒克特拉》（Elektra）第一场中农夫也表示相同的意思，本篇第474行玛卡里亚请大家不要因为她出来，说她胆大，与此相照应。

［15］　许罗斯是赫剌克勒斯与得阿涅拉所生的长子，后来率众“还乡”，南下至阿耳卡狄亚（Arkadia），与国王厄刻摩斯（Ekhemos）决战而死。据阿波罗多洛斯书中所记，赫剌克勒斯早年与国王忒斯庇俄斯（Thespios）的五十个女儿生有五十一个儿子，而且是同年的，但关于他们却是并无什么故事流传下来。

［16］　赫剌克勒斯在欧律斯透斯那里服役，欧律斯透斯本人害怕，叫人传令给他，去干困难危险的工作。这传令官名字叫科普柔斯，荷马史诗《伊利亚特》（Iliad）卷十五中说起过这名字。阿波罗多洛斯书中说得更为详细。

［17］　旧本原文此处说是科普柔斯，但穆雷（Gilbert Murray）在牛津古典本中根据威拉摩威支（Wilamowitz）说，认为系中古时代文法家所加，故在“人物”及本文上均写作“传令人”。将本文与荷马诗比较，可见作者心中联想到科普柔斯，可是这里脚色是否是这名字，自然是别一问题。披耳逊本注引用希勒（Schiller）的意见，以为希腊悲剧的通例，凡一新脚色上场，总先将他的名字报告给观众知道。科普柔斯的名字只在史诗中见过一次，对于听众未必熟知，所以如果是他，也就应当声明了。但披耳逊本这里仍沿用旧文，译文也就依了它。

［18］　用石块打死，是古代的一种死刑。在希腊神话里不多见，只有帕拉墨得斯（Palamedês）因私怨被奥德修斯（Odysseus）所陷害，说他通谋特洛亚，他判处用石块打死。在《旧约》中常有说及，似此与十字架均系东方古代的刑罚。

［19］　市场的宙斯（Zeus agoraios）是宙斯的一个特别称号，即是说在市场的宙斯像。宙斯是希腊最大的天神，但他又有种种职务，如在前院，在灶前，是保家的，他又保护财物，管理主客的情谊等，在雅典市场的便是这个名称。上文说请愿人在马拉松，但依据此文，即实在应当是在雅典了。

［20］　“花枝”原文云“花彩”，希腊古时请愿人正式应手持“请愿杖”，表示他的情况。这是一根橄榄树或是桂树枝，上缠羊毛像是结彩似的，拿来放在祭坛上，到事情解决了这才拿开。

［21］　穆雷本此处歌队的话分作三项，今亦以甲乙丙，不相混杂。

［22］　这两行旧本作为伊俄拉俄斯的话，由拉赫曼（Lachmann）改订属于歌队，各本从之。

［23］　“摔倒”原文系洒水的字义，被动字用于人事，便成为抛掷的意思了。

［24］　披耳逊本注云，这里应有一行，与下节第97行相对，今缺。

［25］　“四城联合”即指马拉松四城邦，见注［8］。

［26］　欧玻亚（Euboia）在希腊东部，系一大岛，与大陆只一水之隔，雅典移民于此，很有势力。

［27］　在剧文中，阿耳戈斯（Argos）与密刻奈（Mykenai）没有什么分别，但如有区别之必要时，那么可以说密刻奈是都市，而阿耳戈斯则是国土，虽然有时也只是指一城市。密刻奈的文化很古，仅亚于克瑞忒岛，特洛亚战时希腊联军统帅阿伽门农（Agamemnôn）便是密刻奈的国王。但在公元前467年，为阿耳戈斯人所攻陷焚毁，据披耳逊本注所说，在作者写此剧的时候已经是一个无名的地区了。

［28］　“帮手”原文意云“站在旁边的”，古时战士左手持盾，右手持刀枪，这一边防御比较单薄，便由帮手给他掩护，后来引申只作为帮助者那么讲了。

［29］　“本身”就是说我自己。有人把这字校改为“名字”一字，解作“我的名字也并不是无名的”。勒布古典丛书本即从其说，但穆雷仍依原本，披耳逊本也不改正。

［30］　这里“主人”即是说欧律斯透斯。本来这字用于君臣也即是主奴之间，说话的意思即重在此点，请愿人所有的是宗教上的权利，欧律斯透斯则是政治上的，因为他有追索逃走的奴隶的权利。虽然这原是说不通的，据神话上说，赫剌克勒斯只由神示叫他去服役十二年，并非终身为奴，自然更不能牵涉到下一代了。

［31］　旧本原文“他们”作“你”，在解释上有种种困难，因为如此这句话便应解作对伊俄拉俄斯所说的了，口气上很不合适。有校订者改正为“他们”，是对科普柔斯说的话，最为简便，披耳逊本即取此说。

［32］　正义女神（Dikê）系抽象名词的人格化，与自由，慈悲，胜利诸神同例，神话上别无故事。此句译文系依据披耳逊本解说。

［33］　原文云“〔属于〕欧律斯透斯的这些人”，即强调上文第九九行的意思。

［34］　科普柔斯的说话依据的是世间法，歌队乃以出世法的话拒绝他，因为即使是政治上有权追捕的人，在宗教上既然依法成为请愿人，那么用强来逮捕他们，即是违反神律，也就是逆天的了。“逆天的”系用意译，原文意云“无神的”。本句系就雅典来说，叫它抛弃请愿人这在城邦乃是逆天的事，是最犯忌的。

［35］　雅典如拒绝阿耳戈斯的要求，便将把脚套在麻烦里头，本来不是好的谋略，这里科普柔斯说比较更好的，不过是辞令上如此说罢了。

［36］　披耳逊本注云，此处有缺文。比照上文第90行以下，应尚有五行，即此处一行，及歌队与科普柔斯对话各二行。又下文第111行所说“告诉”云云，应即包含在科普柔斯的说话里面。

［37］　披耳逊本注云，这问答巧妙地给上场来的脚色做介绍，读者应记得科普柔斯并不是被委任直接到雅典来，乃只是到处跟着逃亡人走，所以来到此地的。

［38］　此处“祭坛”原文意云“灶”，用在神庙里乃是焚献牺牲之处，故译为“祭坛”。下节中称曰玻摩斯，原义云坛云堆，今别译为“神坛”，虽然在别处此两语也常混用。

［39］　披耳逊本注云，请愿人将缠有花彩的橄榄枝放在神坛上，直到他的请求得允，或是被拒绝了之后，用“花枝装饰”一语，如用散文便是“安放请愿杖”。

［40］　这里分两层说法，一是服色，二是衣服的穿着方法。大概希腊多利用整幅，披挂在身上，稍加约束，东方则用衣裤，多出于剪裁了。

［41］　“野蛮”原语即指希腊人以外的民族，略近于中国语的外夷，原意只是说他们语音嚣杂，不可理会，其次则没有希腊人的那种文化，即学问智慧，所以带有轻视与责难之意了。

［42］　披耳逊本注云，这一行如威克来因（Wecklein）所说，与上文第114行的话不相符合。因为欧律斯透斯只叫他追捕赫剌克勒斯的儿女，并不是特别派遣他到雅典来的。

［43］　这里的“祭坛”原文亦云“灶”，但用别一字，与上文第121行不同。参看注［38］。

［44］　或解作“看见愚蠢，来到你这里”，大意相同，但据披耳逊本注以为语意不顺，故不足取。

［45］　“卤莽地”一语旧本作形容词作，与不幸的事情相连，勉强解作没办法或困难的意思。披耳逊本注以为此字不能作此等解释，故赞同客耳希荷夫的改订，作为副词用，与可怜同情相连，意义便可通，今从其说。

［46］　“手”即是说人，这里是说军队。

［47］　“钢铁”系刀兵的代词，原文钢铁又改称卡吕布狄孔（Khalybdikon），意云卡吕柏斯人的〔货物〕，因为那个民族善于炼铁，故有此称。

［48］　第162—163行，旧本意云，那时你将怎么说，什么地方被侵占了，你们去和提任斯人及阿耳戈斯人打仗的呢？这里提任斯（Tiryns）提出得太是鹘突，它本来也是阿耳戈斯的一个城市，但这里并无什么关系。客耳希荷夫将这字拆开，改订成“什么物事被抢走了”一句，很是巧妙而也自然，这问题便顺利地得到了解决了。

［49］　这句意思稍为曲折，本意是说你们埋葬战死的人，那都是为了谁的缘故而死的呢？瑙克疑此句系伪作。

［50］　“积水”原文是说船的舱底的漏水，有时候引申用作广义的海水，但这里仍是狭义，免把脚踏入秽水，只是比喻避免危险。

［51］　这句是一个疑问，原文意云“你说得最好”，大意是科普柔斯替得摩丰设想，最好的说法是在这里可以有一个希望，得到赫剌克勒斯的儿子的好意，有急难时可来救助吧。有人主张改为“我说得最好”，即是我给你下一句判断，但各本多仍保留原文。

［52］　据披耳逊本注，“现有的”应解作“现在与阿耳戈斯友好的提议”，不是指现今的困难。

［53］　旧本“全副武装”一字系多数主格，向来解作指他们而说，经校订家改变语尾，属于阿耳戈斯人，语气更顺，不但时间上缓不济急，形势上亦强弱不敌。

［54］　密刻奈即阿耳戈斯，在文词上这比较更显得更是伟大一点。参看注［27］。

［55］　旧本原文此处列作得摩丰，有校订家改正为歌队，更为适合。

［56］　这里作者强调雅典古代的民主政治，在诉讼中两造都应得自由陈述，并听取对方的话。据披耳逊本注，希腊人陈词常喜两者对举，所以这里说与听并列为一种权利，虽然于事理上并未适合。

［57］　原文意云，“怎么能算是正当的呢？”

［58］　特剌喀斯（Trakhis）是忒萨利亚（Thessalia）的一个城市，赫剌克勒斯曾经寄居过，受到国王刻宇克斯（Kêyx）的接待。及赫剌克勒斯死后，儿子们为欧律斯透斯所迫害，逃往特剌喀斯，刻宇克斯因为害怕阿耳戈斯，不能保护，他们乃又逃到雅典。特剌喀斯属于阿凯伊亚（Akhaia）区域，故本文中如此说。

［59］　古代希腊人相信，凡人如过分幸福，或过自夸耀，均招神们的妒忌，将遭遇灾祸。因此受到别人颂扬，亦有嫌忌，这里“可厌恶的”一语便含有此意义，下文所谓烦恼也即是为此。

［60］　珀罗普斯在世系上是宙斯的孙子，为希腊西北部厄利斯（Elis）的王，拥有绝大势力，后来南部半岛便以他为名，通称珀罗蓬涅索斯（Peloponnesus），意思即是珀罗普斯的岛。在神话上他的故事很多，是所谓珀罗普斯一门悲剧的发端人，今悉从略。他的儿子中间，庇透斯一人最是平常，别无什么特殊的事迹流传下来。

［61］　埃特拉是忒修斯的母亲。忒修斯年青时曾从斯巴达把王女海伦（Helenê）抢来，后来在他外出中被她的兄弟夺了回去，并掳走一批妇女，给海伦去当使女，埃特拉也在内。她又随着海伦到了特洛亚，忒修斯的两个儿子同了希腊军前去征伐，直到特洛亚陷落，埃特拉这才被得摩丰与阿卡玛斯救出，得回本国。

［62］　赫剌克勒斯的名义上的父亲是安菲特律翁，在他出外的期间宙斯来找阿尔克墨涅，生了赫剌克勒斯。阿波罗多洛斯书中云：“在安菲特律翁达到忒拜以前，宙斯乘夜来到那里，把一夜延长了三倍的长，他变成安菲特律翁的样子，与阿尔克墨涅同床，讲述关于战事的经过情形。安菲特律翁回来，看出他的妻子并不欢待，便询问原因，在她告诉了他，前夜他已来过，和她同睡了的时候，他从预言者那里得知了宙斯和她同居的事情。阿尔克墨涅生了两个儿子，宙斯的是赫剌克勒斯，年纪比较长一夜，安菲特律翁的是伊菲克勒斯。”

［63］　阿尔克墨涅的母亲名叫吕西狄刻，虽是后起的（参看注［11］），但赫西俄德（Hesiodos）史诗逸文中已说及厄勒克特律翁娶了珀罗普斯的女儿，所生儿子都死于战事，只留下一个女儿阿尔克墨涅，可知这个传说也是旧有的了。

［64］　依照前注的关系说来，阿尔克墨涅对于庇透斯应称为舅父，埃特拉对于吕西狄刻称为姑母，所以她们乃是姑表姊妹，至于忒修斯与赫剌克勒斯，乃是再下一代的表兄弟了。

［65］　这里译文也用“帮手”，但原语与上文第88行（参看注［28］）不一样，意云盾下，即是持盾人。

［66］　这里所说的是赫剌克勒斯所做的第九件工作，去取阿玛宗（Amazôn）女王的腰带的事情。据阿波罗多洛斯书中云：“欧律斯透斯吩咐赫剌克勒斯去取希波吕忒（Hippolytê）的带子来。她是阿玛宗人的女王，她们住在忒耳摩冬河（Thermodon）的周围，是很能战斗的民族，因为她们养成男性的风气，假如同男人交会，生了小孩的时候，她们留养女孩，将右乳割去，以免妨碍投掷标枪，但左乳仍保留着，可以哺乳。希波吕忒有战神所给的带子，是表示她为大众的首长的标识。赫剌克勒斯被差遣去取带子，因为欧律斯透斯的女儿想要这个物事。于是他带了些志愿的人，乘船出发。……在海港停泊下来的时候，希波吕忒走来看他，问他来此的缘故，就答应给他那带子。但是赫拉化身为一个阿玛宗人模样，在众人中间走来走去，说那些到来的外邦人要将女王抢走了。于是许多阿玛宗人都拿了武器，骑马冲向船那边去。赫剌克勒斯看她们都这样武装，以为有什么阴谋，乃杀了希波吕忒，抢去她的带子，同其余的阿玛宗打仗之后，开船驶去，到了特洛亚。”这里不曾说出忒修斯的名字，但这可以说是包括在志愿同去的人里边了，因为在别处曾云：“忒修斯同了赫剌克勒斯去一同进攻阿玛宗人，掳走安提俄珀（Antiopê）。”在那一次远征里，赫剌克勒斯拿到了腰带，忒修斯则获得了一个女人作为奖赏，后来就是希波吕托斯（Hippolytos）的母亲。所以这里据校订家看来，显然是有缺文，因为在说明忒修斯从赫剌克勒斯所受过的好处，要得摩丰还报，第二件是从冥土救他出来，第一件却未说全，这里当然是应提出安提俄珀的事的，所以至少是缺了一行了。

［67］　冥王即地下主者本名普路同（Ploutôn），一般都叫他的别号曰哈得斯（Hadês），意云看不见，也就作为冥土的名称。赫剌克勒斯入冥是他的第十二件工作，被欧律斯透斯命令去取冥土守门的那三头犬上来。忒修斯要帮助他的好友珀里托俄斯（Peirithoös）去向冥后求婚，结果被骗坐到“忘记的高座”上去，身子与座便长成一处，又被蛇缠住，永不能动了。赫剌克勒斯走进冥土的门，看见了他们，两人都伸出手来，好像求救，他拉了忒修斯的手，真把他拉开来了，可是他正要引起珀里托俄斯时，地都动摇了，他只好放下。忒修斯在《疯狂的赫剌克勒斯》的退场中曾对安菲特律翁说道：为的还报赫剌克勒斯以前从地下救我出来的恩惠，我所以来了，是否你需要我的什么帮助。

［68］　披耳逊本注云，见于悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）第390行。案与那一行上半，阿德墨托斯（Admetos）所说的话正同，故被认为可疑。

［69］　自第220至225行，即记有括弧的六行，各校订家多认为可疑，但披耳逊本注以为别无理由可以妄加删削。

［70］　“两手”或解作与下文“胡须”并列，意云“凭了你的两手”，但披耳逊本注以为不妥，主张用作副词，更为近理。“花彩”即是请愿杖上的装饰，这里说两手抱住了他，仿佛是替代花彩，表示诚恳的祈求。此类说法，在欧里庇得斯作品中常见，如《安德洛玛刻》第894行即是一例。

［71］　希腊古代习惯，请愿人请将橄榄树枝安放祭坛或灶上之外，对于请愿的主者多执手抱膝，或摩颊及胡须，即凭此请求援助，受者便不易于拒绝。《赫卡柏》（Hekabê）第一场中俄底修斯（Odysseus）来传令，要把赫卡柏的女儿波吕克塞娜（Polyxena）拿去作牺牲，赫卡柏竭力乞免，俄底修斯不顾，波吕克塞娜便说道，“我看见你，俄底修斯，将你的右手藏在衣服里，又转过脸去，怕得我摸着你的胡须。你放心吧！”正是一个反面的例证。

［72］　这里“不”字原文作“又”，由客耳希荷夫改订，披耳逊本注以为可取。有校订家说此一行或系伪作。

［73］　“一切”便是说无条件，无论如何待遇，在雅典总胜于被带回阿耳戈斯去。上文由亲属朋友说下来，直至主人，乃是表示即为奴也所不惜了。

［74］　“英勇”也包含着高贵的意义。

［75］　“客人”一语在希腊古代有特殊的意味。其一是说生客，也即是外邦人。其二乃是来访问投止的宾客，与主人之间发生一种交谊，应互相尊重，有时或过于寻常的亲友，“主客的宙斯”（Zeus Xenios）便监临着。剧中宙斯虽是在市场，但这职务他是仍旧有着的。客耳希荷夫将“客人”一字改为“说话”，那么这注便可无须，但披耳逊本以为不必改字，穆雷本也未采用。

［76］　“名誉”系意译，原文意云“出丑”，乃是从反面来说，身为雅典国王，作为自由的守护人，却让外人来把请愿人拉走，极是丢脸的事。本文所谓三点：是（一）宗教的义务，（二）亲属关系与旧恩，（三）雅典人的名誉，这在得摩丰看来却是最重要的一点。

［77］　“上吊”原来是说揢死，即用两手扼喉间致死，今用意译。索福克勒斯悲剧中也有“比上吊更坏”的话。

［78］　得摩丰强调雅典的公平，他一面尊重神律，不许可将请愿人带走，但如披耳逊本注所说，也承认国际公法，如果阿耳戈斯的主张有法律根据，可以在法庭来控诉，得到公正的解决，因为原告如果不能得到法律上完全胜诉，赔偿是可以办到的。

［79］　原本此处末有问号，解作“这如是我的耻辱，岂不是对于你没有损害么？”披耳逊本注以为亦可作陈述句读，意较平实，今从其说。

［80］　原意是说这正是对于我的损害，即是从违反神意上设想，因为若是他允许请愿人被带走，将要得到神的惩罚。

［81］　原文意云“比神更聪明”，今用意译。科普柔斯因为得摩丰不肯让他把请愿人带走，只因他们是坐在神坛前，所以主张驱逐出去，那么便可免除违反神意的责任了。

［82］　科普柔斯这里的态度是颇强横的，意思是说如果你是明白，不去触犯阿耳戈斯，那么你才当得成雅典的君主。

［83］　这是气愤的命令口气，说损害那边的才是你，因为横行霸道的结果，阿耳戈斯终要受到损失的。

［84］　希腊古代习惯用语，对人恐吓总说，你会得要号哭的，如果这么做，今用意译。

［85］　原文意云“没有犹豫”，即是立刻就来。

［86］　古代国际间使者往来传达，例应予以保护。据披耳逊本注云，此剧上演的近时有雅典使者，往墨伽拉（Megara）抗议侵地，为墨伽拉人所杀害，此处所说当有所影射云。

［87］　“军队”原文云“阿瑞斯”（Arês），乃是战神的名字，常用以替代战士及军队。

［88］　阿尔卡托俄斯（Alkathoös）系珀罗普斯的一个儿子，在墨伽拉杀死了一头狮子，得到王女为妻，后来承袭了王位。赫剌克勒斯与忒修斯既然都是珀罗普斯的曾孙辈了，那么阿尔卡托俄斯那时也已经是前两代的人了，这里仿佛说是还存在的样子，当时与情事是不符的。又如注［37］所说明，科普柔斯只是跟着一群人走到雅典，并不是预定的计画，所以说欧律斯透斯在边界上等候消息，也不符合，这只可算作传令人的信口开河罢了。

［89］　原文意云“将要显得明亮”，据披耳逊本注云，是说人发起怒来，以风暴为比，它一口气吹得天空明亮清净了。

［90］　“树木”字用得很特别，或解作“田稻”，但披耳逊本注云，这显然是有所指，在公元前431年即此剧出世的23年前，斯巴达王阿耳喀达摩斯（Arkhidamos）率众十万人来攻雅典，将橄榄及葡萄树悉行毁坏云。

［91］　原文意云“灭亡去吧”，系命令语用作诅咒，中国无适当译语，今用意译，略嫌语气软弱。

［92］　此处“士气”原本亦云“阿瑞斯”，参看注［87］。

［93］　作者在悲剧中，对于传令人常有非难的话，如《特洛亚妇女》（Troiades），《俄瑞斯忒斯》（Orestes）均是。

［94］　“高贵”亦可解作“英勇”，“良善”最初亦可作“高贵”讲，古代人常将出身与品性高下混合来看。

［95］　这里从第299至301行，所说事情与本文无关，穆雷本将此三行加以括弧记号，以为可疑，披耳逊本未有记号，只在注中说明。

［96］　上文第151行，科普柔斯说过类似的话，“在走过整个希腊中间，独有你们来卤莽地可怜他们的不幸”，语气不同，却是同一意义。

［97］　“我们”原文云“那些人”，即赫剌克勒斯的子女，与“这些人”即雅典人相对，但文字上显得有点累赘了。

［98］　握手表示亲和，但这必得是右手，因为右手是拿武器的手，把这只手交给他，便是表示和平，本文中说明右手，正是这个意思。

［99］　这里“你们”是指孩子们，叫他们走近雅典人那边去。

［100］　赫剌克勒斯的子孙的回国是神话上的一个大节目，具见阿波罗多洛斯书第二卷中，由许罗斯率众发动，至第三代始成功，已在赫剌克勒斯死后120年了。赫剌克勒斯的故乡并不在珀罗蓬涅索斯，只因他算是珀罗普斯的后人，所以有此口号罢了。

［101］　欧里庇得斯写这剧本是在珀罗蓬涅索斯战争的前夜，用神话材料提示雅典对于斯巴达的友谊，要他们记得过去的事情，这里便直截地说了出来。但是事实上这个内战终于爆发出来。回过头去看这一节话，真可以说是极大的讽刺了。

［102］　珀拉斯戈斯人（Pelasgos）在狭义上是希腊古代人种上的名称，有许多问题还没有弄清楚，可以不谈，这里用的乃是广义的，与希腊人的意思相同，如今又即用作阿耳戈斯人的代称了。

［103］　披耳逊本注云，这并不是重复词，乃是婉曲语，他在避免直接说到将要到来的死。有传说云他祈祷转成青年之后，随即死去，因为期限只是一天，这与本文第851行所云在一天中间相合，虽然他的结局在本剧中没有必要，所以不曾说及。

［104］　原文意云，“不比父亲更劣的”。

［105］　原文意云，“事情是会那么样的”，即是如你所说的那样子。

［106］　希腊古代遇着争战大事，首先必去询问神意，由占卜者举行祭祀，从牺牲的内脏变化，或别的自然现象上，取得神示，用作指导。至于临阵时祭献，那又是别一件事了。

［107］　据披耳逊本注，上文得摩丰叫伊俄拉俄斯率领孩子离开神坛，这里看他并不行动，所以再催促一句，与下文事情正合。

［108］　帕拉斯（Pallas）即雅典娜（Athenê）的别称，她是宙斯的女儿，是雅典的守护女神，地名即从她的名字转变而出。她在雅典的像称为胜利女神雅典娜，故下句说到不能容忍被征服，因为“被征服”原文乃是“得胜”一语的被动格。

［109］　披耳逊本注云，“有美丽舞地”的一语作者大概是袭用抒情诗人的话，说那美好的草场。

［110］　斯忒涅罗斯乃欧律斯透斯的父亲，见注［5］。

［111］　“盾牌”原文云“伊忒亚”，本义云杨柳，转为用柳枝编成之盾，犹如中国古时之称藤牌，见于戚继光的《纪效新书》。这里系指后来的铜盾，所以加了一句说明。

［112］　“我的儿”系老人对于少年成人的一种爱称，虽然如论辈分，伊俄拉俄斯与得摩丰乃是并辈。

［113］　此处依披耳逊本的解释，系照旧本读法，所谓神们其实即是赫拉，说他因了神佑而得幸运。有校订家加以改正，解作“以前是幸运的”，但穆雷本与披耳逊本相同，均用原文。

［114］　此处原文有谬误，有人校改为“如何去不用刀兵的进军”，勒布本即从此说。唯披耳逊本不以为然，谓欧律斯透斯盛气进兵，说他想要不动刀兵，与事理不合，今只依原文稍用意译。

［115］　古代占卜者宣示神意，大抵用韵语高唱，所以称为唱预言的人。

［116］　神示有秘密的与公开的之分，前者属于宗教范围，由神庙的祭司等主之，后者乃一般民用，由占卜者宣示。披耳逊本注云，在此剧演出前后，希腊人热心于占卜预言，显见于修昔底德史书，及喜剧如阿里斯托芬（Aristophanes）的《平和》（Eirênê），《骑士》（Hippeis）中。

［117］　得墨忒耳（Dêmêtêr）在希腊神话上是宙斯的长姊，她是农业的女神，实际是管理一切生物的生产繁荣的，她的名字有人便解释作“地母”。她是那“天”的配偶的老地母的孙女，却完全接管了地的女神的职权，所以她因为女儿被冥王所抢走，一生气不肯出来，地上动植物便都停止生长，生机完全断绝了。她的故事与她女儿是分不开的，那女儿名叫珀耳塞福涅（Persephonê），有一天在野外采花，为冥王所看中强行抢去，得墨忒耳遍找不得，后来因为罢工逼得宙斯下令，叫冥王放还给她母亲。但是冥王用计使珀耳塞福涅不得不回到地下去，结果她在一年中只能有三季和母亲同住在世上，一季中间须回冥土，那即是世间的冬天了。她是冥王的王后，所以在民间信仰中很被敬畏，这里神示说要用人作牺牲祭献给她，也就因此，有时候她们母女常混为一谈，如本剧“说明”中，便说杀闺女献给得墨忒耳了。

［118］　披耳逊本注云，此处作者将当时雅典的民主主义应用于上古时代，故如此说。这固然是作者的理想化，实在戏剧情节上也须有这一个曲折，才能表现出玛卡里亚的悲壮的一幕。

［119］　据披耳逊本注，这里的意思是说，希望害了我，因为得摩丰是不能怪他的。“希望”上的形容本可解作“不幸的”，但从人转到物上，即由受动变为主动，则当解为“给予不幸的”，今意译为“害人的”。

［120］　“国王的”系意译，原文只云“他的”。

［121］　“献花”即是上文第124行的“用花枝装饰了神坛”，参看注［39］。

［122］　此处译文依照披耳逊本注的解说，从前多加添半句“你知道怎么的”，今从略，只简单作请求语了。

［123］　披耳逊本注云，此系决绝断念的话，犹云“算了吧！”威克来因以为这里有个句主，即是上文的“我的性命”，似乎反多黏滞了。

［124］　“浑人”原文意云“笨拙”，与灵巧相反，表示缺乏同情与教养，这在古代希腊都看得很重，没有这些就是“无文化”，与“蛮夷”相近了。下文云“无智识”的，也就是这个意思，只是包含得较为深广罢了。

［125］　此处系依照披耳逊本改订文的说法，较为合理，便是将法与情对立，胜利者如是有教化的人，他便能于公正的上面加了宽大。“慈悲”原文意云“羞耻”，由知耻而转为自尊，又成为对人的敬畏尊重，这里就可说是慈悲了。这一节话虽是伊俄拉俄斯所说，却很可以代表作者的意思。第456—460行，即自上文“欧律斯透斯将很愿意”云云以下，至本节末尾，瑙克疑为伪作，但未说明理由，大概以为言论高远不合时机吧，虽然披耳逊本注却很看重它的意义。

［126］　上文伊俄拉俄斯对于雅典很是谅解，不曾有什么责难的话，所以此处说得有点文不对题。或校改作“别恭维这城邦”，亦嫌不适合，今依照披耳逊本注，解作“请你不要归咎于它”，下文所谓“不实的”，大概即是指归咎的话，说请愿人的不得保全原因由于雅典吧。

［127］　“预防”原文云“预先见到”，今用意译。依据披耳逊本注的解说。

［128］　有校订家怀疑此下有缺文，因为玛卡里亚来得有点突然，没有照例的介绍。参看注［37］。

［129］　本剧中没有提起玛卡里亚的名字，也没有上场的介绍，因此有校订家以为这是原本所无，后世文法家根据传说上的话，随后加入“人物”中的，至于本来她是什么名字，这问题便无法稽考了。古来神话中没有玛卡里亚被作为牺牲的话，所以有人怀疑这里欧里庇得斯所造作，用以增加戏剧力量的。公元2世纪时泡萨尼阿斯（Pausanias）著《希腊游记》，第一卷中有一节云：“在马拉松有一个井泉名叫玛卡里亚泉，关于这井他们讲着这样的故事。在赫剌克勒斯从提任斯逃避欧律斯透斯出来的时候，他去寄住在他的朋友，特剌喀斯王刻宇克斯那里。但是赫剌克勒斯既然逝世之后，欧律斯透斯要求交出他的子女来，特剌喀斯王说他无力保护，叫他们到雅典去，求助于忒修斯。他们来到雅典做请愿人，这却成为珀罗蓬涅索斯人对于雅典第一次战事的原因，因为忒修斯不肯听从欧律斯透斯的要求把他们交了出去，据说那时有一个神示对雅典人说，必须有一个赫剌克勒斯的子女自愿去死，否则他们不能得到胜利。于是赫剌克勒斯和得阿涅拉的女儿玛卡里亚自杀了，因此雅典人得到胜利，这井泉也得到了她的名字。”可能这故事是旧有的，作者利用了来加入剧中，虽然中间情节稍有不同，例如雅典王不是得摩丰而是忒修斯，又玛卡里亚非当牺牲而是自杀，不过这可以算是小节吧。

［130］　关于雅典风俗，不赞成女人出外露面，参看注［14］。

［131］　“家”有校订家改订为“道路”，穆雷本采用其说，似乎说“我们的道路走得顺遂”，句法稍适当，但披耳逊本注以为原文亦可通，因为说家里的人，无须修改。

［132］　原文云“他说”，今用意译。

［133］　第494—497行，即自上文“他告诉我”起，至此句止，瑙克疑为伪作。

［134］　“这件事”原文云“这句话”，即指上文所说，非用人当牺牲不能得胜。

［135］　“得救”一语瑙克改订为“救助他们”，穆雷本采用其说，但披耳逊本仍用原文，以为玛卡里亚所说主要是在赫剌克勒斯的子女们的得救，并不侧重在雅典人，虽然勒布本也用瑙克改本。

［136］　这是一种习惯语法，在说出不吉的话来的时候，中间插入一句打消语，意思是防止这不吉事情的实现。

［137］　冥王见注［67］。见冥王等于说到冥土，即是说死亡。

［138］　“请愿的树枝”即请愿杖，见注［20］。

［139］　“他们”是指赫剌克勒斯的儿子们。欧律斯透斯的目标可能只在那些男子，有如阿伽门农死后敌人只注意于俄瑞斯忒斯，女儿们却被容许一般。

［140］　据披耳逊本注，“因此”系指上文所说，希望单独得以幸存的事。

［141］　这里原本文法有点混乱，因为句中“女子”系是受动格，而“生育子女”一字与此不相应，又上文本系泛指，此处照理应说“和她”才对，却用了第一位代名词了。

［142］　“辱没”原文意云“不相称”，即是说与她身分不相应，下文就来申明这个意思。第526—527行，即“辱没的”一字以下至此节末尾，帕勒（Paley）以为系是伪作。

［143］　第529行，即自“给我戴上”云云，至此处止，帕勒加以括弧，疑非真本。凡祭祀开始仪式，照例拿花冠给牺牲戴在头上，又剪取毛发少许，丢进火里去，表示这牲品是贡献给神们的了。

［144］　第533—534行，即从“我得了”云云至节末，帕勒以为系是伪作。

［145］　“高大的”言语普通多解作“大言壮语”，但这里意思却是好的，犹云勇敢。

［146］　“智慧”原文云“佛伦”，意云心。这句的句读和解释均依照披耳逊本注。一般解说多作“神似的魂灵”，即是说赫剌克勒斯，披耳逊本注以为作者此处使用“心”字，并不单是解作精神或魂灵，乃是有阿那克萨哥拉（Anaxagoras）的学说上的根据，因为他们那时乃是好友，在思想上是很有影响的。这“心”字在阿那克萨哥拉派学说上等于现在的说“脑”，胎儿最初发生的部分是脑，亲子所以相似的原因也在于此。这与现今的问题虽无关系，但所说似亦有理，下文明说“种子”也似是一例。

［147］　所谓“惭愧”系照应上文第474行，玛卡里亚初出场的话，因为她大胆出来，怕要受到非难。

［148］　投票或拈阄在希腊古代大概很是通行，所以这里也拿来应用。古来传说赫剌克勒斯只一个女儿，虽然阿波罗多洛斯书中列记他的儿子名字，共有六十六人之多，这里却说玛卡里亚有几个姊妹，大概这只是情节上的一种布置，出于作者的创意的吧。

［149］　意思是说拈着阄去死，虽然也是为了大家，但形似强迫，没有自由主动的意味，表示不出本人的一点情意，所以她反对这个办法。

［150］　第557行，即“你这一死”云云，瑙克疑是伪作。

［151］　或解作“你吩咐得很谨慎”。即是指上文伊俄拉俄斯所表示的态度，说“不吩咐你，也不禁止你去死”的话，迹似两可，虽然内心乃是赞成的。

［152］　“我的血污”乃是说因我的死而发生的血的污染，因为古代希腊人相信，凡是横死即使是由于自杀，也有“血污”，染及他的近亲，需要一种宗教上的祓除仪式。这里伊俄拉俄斯如果主动促成她的死，那么他将受到血污，同杀人者一样了。

［153］　“自由地去死”据披耳逊本注说，便是全无拘束，一面纯由自由，没有别人负着责任。

［154］　原文意云，“死在你的手里”，但直译可能误会，解作“由伊俄拉俄斯来杀她”，所以改译。

［155］　原文稍曲折，意云，“至于死呢，我将去就可怕的事情去”。译文上虽用可怕字样，她的意思却是对死这事情并不害怕，从她的语气上只看见一种寂寞之感而已。

［156］　原文意云“闺女中间的不幸的”，与简单的说法稍有不同。

［157］　“安排”也可解作“装饰”，这里用作特别意义，即是在殓葬死人的仪式上，所必要的那些布置。

［158］　“主人们”原文也只称作“客人们”，即是雅典人，因为在请愿人看来，他们原来也是外邦人或客人。译文改用意译，意稍明了。

［159］　“救助的人”也可以说是救星，这里即是指她自己。希腊古代非常看重埋葬，以为死者如暴露不葬，不但魂魄不能分散，归于地下，而且触犯天地神祇，对于天理人情均有违反。悲剧《请愿的妇女》是由于忒拜人不允许埋葬敌人，以致引起战事。这里得摩丰既已说过，安葬不成问题，所说乃是进一步的，下文所谓好好的埋葬，乃是属于崇功报德的意思了。

［160］　古代对于闺女的死，不曾结婚，没有留下儿女，觉得是很可悲伤的，所以这里作此宽慰的话。如波吕克塞娜在临死之前也有同类的嗟叹。

［161］　人在死后什么都没有，作者在悲剧中屡次申明此意，如《阿尔刻提斯》，《特洛亚妇女》及《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigeneia hê en Aulidi）均是。

［162］　作者在悲剧上常表示出他的怀疑思想来，虽然他用的是神话中的材料，但敢于大胆的批评，或者这也是受的有阿那克萨哥拉的影响。

［163］　伊俄拉俄斯叫人用衣衫蒙住他的头。为的表示他的哀伤。

［164］　原文次序相反，译文改了过来。苦难是指个人的悲伤，灾祸则指更重大的方面。

［165］　“流亡的”一字因此处长短音不合式，成为疑问，有人校改为“无名誉的”。穆雷本改为“磨粉的”，因古代磨粉的工作是属于奴隶的。

［166］　这里合唱歌是完全了。但在全剧的情节上看来，显得有一大段缺文。玛卡里亚那么英勇的下场之后，从此杳然绝无下文，于情理上是有点讲不通的。本剧“说明”中说玛卡里亚愿意去死，“大家都尊敬她”云云，意思当有种种表示，有如在阿里斯托芬的喜剧《骑士》中古代注家所云，欧里庇得斯的《赫剌克勒斯的儿女》里说，她杀害了自己，大家拿了花和花冠去敬礼她的坟堆。这在本剧里便什么都没有。客耳希荷夫推测以为在第629行以下所缺少的，应有一段报信人或是得摩丰的话，报告玛卡里亚的死，阿尔克墨涅的哀歌，以及一整个合唱歌。有人主张那报告应当由得摩丰来说，因为在公元前415年之前，没有两个报信人在同一剧中出现的。这说得很近理，不过实际上并不可能，因为伊俄拉俄斯那么蒙着头躺着，不能躺得那么长久，直到许罗斯的仆人上场，这才起来。所以这里缺文，以及别的几处都有缺文，那是没有问题，至于详细的情形那也就不得而知了。

［167］　希腊普通招呼人的话是“你欢喜”，用命令格，在初见面或临别时都可以用，译语在前者保留一点原意，译“你好”，但在后者只可改译“再见”了。

［168］　原文“祖母”云“你们父亲的母亲”，虽然希腊语中祖父母别有专称，这里大概因为强调赫剌克勒斯的关系，所以特地如此说的吧。

［169］　这一句仍未能说得明白，原文意云，“我在这里，正如我所能在的那么样”。伊俄拉俄斯倒在地上，有点不成样子，但他实在站不起来，所以他的存在也就只能是那样罢了。

［170］　“家里的”表示不是外来的忧患。这里伊俄拉俄斯如说明缘由，未免说来话长，所以只用简单的一句话来对付过去。

［171］　“家臣”原文意云“工人”，系古代忒萨利亚的一种阶级，由前代被征服的土民及俘虏组成，地位比奴隶略高。在雅典无此阶级，这里表示许罗斯是别一地方来的。

［172］　原文用双数字，系指阿尔克墨涅与伊俄拉俄斯，作为大家的代表。

［173］　上文第45行，伊俄拉俄斯说过许罗斯和他的大一点的兄弟们去寻找援兵，到这时才回来。原文说得有点别扭，意云现在到来的人们是不是会回家，你以前精神消沉地一直在担心着。

［174］　阿尔克墨涅出场来，关于玛卡里亚的事情一点都不说及，好像是不曾知道似的。这是一个很大的疑问，却也不是缺文说可以解决的，因为这里所说的还只是怀疑科普柔斯在对伊俄拉俄斯使用暴力，虽然玛卡里亚从她那里走了出来，时间亦已很久了。

［175］　原文只云“那人的母亲”，嫌语意太弱，改用意译补充为“赫剌克勒斯的母亲”。

［176］　“老王后”原文只云“老太太”，系老人的女性词，可以含有敬意，但这里觉得不称，今用意译。

［177］　“孙子”原文云“儿子的儿子”。希腊有语孙子一语，今亦不用。

［178］　“欢迎你”系用意译，原文只是说“你好”。参看注［167］。

［179］　“角”系以兽角相比，犹后世称兵阵的左右两翼。

［180］　披耳逊本注云，战前的祭祀属于所谓“赎罪的”一类，与“敬神的”性质不同，牺牲的洒血乃是主要的部分，古代盖是用人，后来才以兽代。这种祭祀大抵在战线外边，穆雷本对于“外边”一字注云可疑，但云见于修昔底德史书，系在阵线之间，似可为证。或改校为“近旁”一字，披耳逊本以为不必改，主张仍用原本。

［181］　这以下写伊俄拉俄斯不服老，要去参加战斗一场，说得有点滑稽，这个理由未能明白。据披耳逊本说，埃斯库罗斯（Aiskhylos）以前也曾写过一个剧本，名叫《赫剌克勒斯的儿女》，已经散失，结构不得而知，但依据考证，似有伊俄拉俄斯祷神复成少年这一节在里边，欧里庇得斯剧后出，所以开一点玩笑，也说不定。这虽是推测之词，但不无理由。

［182］　这一句话说得有点鹘突，威克来因主张将前后八行的次序更换，其顺序如下：

伊　我不去帮助朋友参加剧战，更不相宜嘛！

仆　可是，先生，你没有以前的那力量了。

伊　总之打起仗来，不叫人数减少了。

仆　你给朋友们放上天平去的可是分量很少呀。

伊　怎么？我不是有气力上战场去么？

仆　即使有气力，在你动手打之前就跌倒了。

伊　没有敌人敢于当面看我的！

仆　只用眼光不能伤人，若不是动手去打。

伊　别阻挡我！我是准备好来动作了。

这样一排列，意思的确显得更是联贯了，特别是第684行即“只用眼光”云云这一句，与上文有了联络，但是如披耳逊本注中所说，为了这个缘故要那么的大变动，理由终不充分。

［183］　此处与下文“有气力”均依原文，有校订家改作“打击”，全句解为“我不能从他们盾牌中间打过去么？”穆雷本独主张维持原文，披耳逊本亦从其说，只将“从盾牌中间”一语解释为“上战场去”，意似较胜。虽然下文第738行同样的文句不能意译，须要照字句直译了。

［184］　上文第321行也有同样的一语，意译为“朋友”，这里却改变作“先生”，或者语气较合。原文连感叹词云俄坦，据古字典解说云，代名词敬语，但有时常含有讽刺的意味，在本剧中只是平常用法罢了。

［185］　旧本“打仗”系第一人称，意云我将去打仗，抵挡不在少数的敌人。有校订家改为第三位多数，穆雷本及披耳逊本均以为更胜，意云他们（即雅典方面）打仗时我须参加，即使不中用也可充当一人，不叫战士的人数减少。

［186］　“战士”原文云“重武装步兵”，因为他拿着一个重大的盾，与那拿轻小的盾的轻武装步兵不同，至于武器则同样是一枝长矛。

［187］　“孙子”系意译，参看注［177］。

［188］　“但愿不会如此”与上文第511行玛卡里亚所说“但愿永没有这事”正是一样，都因为要说出不吉祥的话来，预先打消一句，作为禳解。参看注［136］。

［189］　这里依原文直译，也即是上文第586行所说“这里的主人们”，参看注［158］。

［190］　“正当的”系是意译，披耳逊本注解作“对于神圣的责任之忠诚”，这表示存在神与人中间的相互关系。阿尔克墨涅的意思是责备宙斯不照顾她，即是关于赫剌克勒斯的后人的事情。

［191］　原文说伊俄拉俄斯穿着衣甲，使用“包装”字样，有人加以改订，但穆雷本与披耳逊本均不用，以为仆人可能故意滑稽地说话。

［192］　这里表示老人穿戴不动甲胄，固然含有讽刺意味，但如披耳逊本注所说，也是作剧上的一种方便，因为在剧场上表现这是有些困难的。

［193］　仆人用右手扶着伊俄拉俄斯，左手替他拿着甲盾，伊俄拉俄斯右手捏住一枝长矛，大概当作拄杖，这景象是写得很有点滑稽的。

［194］　“带领孩子”在希腊古代是一种奴仆的职务，这大概是一个年老，也较有文化程度的奴隶呢，他专司照管一个男孩的事情，接送他去上学，是保傅的性质，名字便叫作“带领孩子的”。

［195］　希腊古代民间迷信，在出门旅行时摔跤是不吉祥的。“兆头”原文系用“鸟”字，因为古代占卜多利用鸟类，看它飞鸣动止来决定吉凶，所以“鸟兆”成为普通名词了。

［196］　此处旧本意云，“我并不觉得怎样叫你走慢了”，穆雷本维持原本，今稍用意译。别本均从改订，解作“并不是我，虽然你以为是在走着”，意亦可通，但与下文似有相重的地方。

［197］　这句继续上文，说到得上了战场，你将看见我施展武勇，从敌阵中直打过去了。

［198］　末句很有讽刺的意思，即是说如能走到战场那就很好，现在这样走去，就只怕有点走不到，赶不上打仗了。

［199］　希波科翁（Hippokoôn）是廷达瑞俄斯（Tyndareos）的兄弟，强夺了他的斯巴达王位。阿尔克墨涅的兄弟利铿尼俄斯（Likymnios）有一个儿子俄伊诺斯（Oinos）经过王宫前面，从里边奔出来一条大狗，俄伊诺斯扔石头打中了那狗，希波科翁的儿子们却出来拿棍子把他打死了。赫剌克勒斯因为报这仇恨，率众往攻斯巴达，结果把希波科翁父子全都杀了，将王位还给了廷达瑞俄斯。阿波罗多洛斯书中说及赫剌克勒斯的兄弟伊菲克勒斯，也即是伊俄拉俄斯的父亲，死在这次战役里，没有提及伊俄拉俄斯本人，虽然在差不多同时的狄俄多洛斯（Diodoros）的书中却是有的。

［200］　据披耳逊本注，雅典举行狄俄倪西亚（Dionysia）大祭，时在第九月所谓“射鹿月”，约从十日起至少有五天，约当现今三月下半，在末一天正当满月，与这里所说相应。大祭在市中举行，悲剧喜剧竞赛三天，也就在这中间。这里对于大自然力的呼吁没有什么别的关系，只是发舒感情的一种作用罢了。

［201］　“神明”一字原缺，由客耳希荷夫增补，句意始得完足。

［202］　这是指雅典娜，也可解作“主妇”，因为她乃是雅典的主管者。

［203］　披耳逊本注云，此字正当应云扔着长矛，作挥舞不相合，但此处投掷字均难适用，姑从俗解。

［204］　原文云“德性”，即是说雅典人的有名的敬神的行为。

［205］　此处所说是雅典娜大祭的事情，每四年举行一次，在“百牛月”下旬，约当现今七月，从二十一至二十八日止，在末日举行百牛的献祭，本文所说即指此，月份也以此得名。

［206］　“月缺的日子”在本文中是一个问题，寻常的雅典娜祭每年举行，在二十七八两日，月缺便在二十八日，相传系雅典娜的生日。但雅典娜这里被当作月亮的女神看待，以末次的残月作为生日，似有未妥，因此后来又说乃是初三日，即新月出现时生的。这问题终于难得解决，此处所说则是根据旧说而来的了。威拉摩威支以为这是在指得墨忒耳，但看本文确是雅典娜的事情，所以他的新说也未能解决问题。

［207］　大祭的前夕大众在庙里守夜，女祭司朗诵歌颂，多数闺女歌舞相和，她们彻夜祷告，至后半夜月出，欢呼迎接。正日则有送衣袍之盛举，先由雅典名家妇女为女神绣制衣袍，上有各样锦绣，表示女神征服巨人等故事，由青年人群集歌唱，送往庙中。本文中所云歌唱跳舞，均即指此。

［208］　这里第784行出现的人物，旧本原文称作“仆人”，下文第928行的则称“报信人”，德国剌索甫（Rassaw）把两处对调了过来，此处标为“报信人”，——或者也可说是阿尔克墨涅的仆人，但是以报信人的脚色出现。至于下面带了欧律斯透斯的则仍称为仆人，而且从他的话里看来，有理由可以说是以前出场过的许罗斯的仆人，曾经扶了伊俄拉俄斯上前线去的那人。剌索甫说，在欧里庇得斯的悲剧里，报信人照例只有一个，若是前后两次出现，那一人一定是别人。披耳逊本即依照他的说法。虽然穆雷又别有主张，以为前后三回都是同一个人，所以同样的写作“仆人”，但又显然是说不过去的。

［209］　披耳逊本注云，威拉摩威支以为这两句的要点是在对比，即短与好，因为对于听者这信息是愈短愈好。客耳希荷夫等人也曾怀疑，这两句可能偶然颠倒了，原来是说“我带来的信最好，可是听来却是最短的”。但这所谓“最好”可能也是连带到古代的习惯，对于送来好消息的人给予什么奖赏。下文阿尔克墨涅允许给予自由，第890行报信人口中也曾说及，可以为证。

［210］　“得胜纪念”原文意云“敌人溃败”，一般从反面来说，便是得胜了。敌军所遗衣甲临时即在战场上在树上木桩上悬挂起来，有的筑起土堆，为后世立碑石纪功的基本。有些衣甲大概贵重的吧，便拿到庙中陈列起来，本剧第三场伊俄拉俄斯上战场去之前，要借用宙斯庙里的武装，就是指的这个。

［211］　这一句话大抵是接应上文“短得很”而来，虽然事实上报告还是颇长的。披耳逊本注云，剌索甫的意见以为凡报信人照例直截报告，没有什么引言，这里乃是例外，因此可知此非欧里庇得斯原本，乃是经过改编者加笔而成。改编问题现在虽尚未能解决，但剧中缺文有好几处，又全本比较别的悲剧为简短，也是删改的痕迹，那是实在的，改编之说可以用作解释。

［212］　此处上下文语气不相连接，有校订家指出应有缺文，因此上文“放过”的意义也还难以确定。

［213］　“听到这话的人们”即是在场军队，赞成许罗斯单独决战，避免打仗的提议。这里说欧律斯透斯既不尊重别人，也不尊重自己。

［214］　“祭司们”系用意译，勒布本也如此解释，虽然原文云“曼忒斯”，意云占卜者或预言者，希腊古代军中有占卜者随行，祭祀时他们便执行祭司的职务。战前祭献乃是以血献神，但同时占卜者也即就牺牲泻血的情状来看取吉凶，大抵血气鲜而势急乃是吉兆。

［215］　此处“牺牲的”一语成为很大的疑问，因为原文意云“凡人的”，这在情理上均讲不通。古代原来是用人的，但剧中得摩丰既表示不肯杀任何人，当然不会有，有人或指为玛卡里亚，也有不合，因为她不是用于战阵之前，乃是献给地下的女神的，而且她对得摩丰请求过，要死在女人的手里。因此有人主张将“凡人的”一语改订为“兽的”或是“牛的”，未有一定，披耳逊本也仍是存疑，但在意义上解作“牺牲”，与上文第399行及第673行所说的相应。

［216］　“那边的人”即是指欧律斯透斯，阿耳戈斯有什么联合的友军殊不明了，它原有强大的兵力，这里大概只是一种说法而已。

［217］　隄耳塞尼亚（Tyrsênia）在意大利中部，古代吕狄亚（Lydia）王阿隄斯（Atys）派遣他的儿子隄耳塞诺斯（Tyrsênos）率众移住那地方，便以他为名，见于希罗多德（Herodotos）书中。那里的喇叭特别长而且直，与弯曲的不同。

［218］　这里所叙述的是两方面的号令，前者是雅典的，后者是阿耳戈斯的，但下边的一句相同，所以不再分述，却一并说下来了。

［219］　所谓双座马车即是战车，大抵只有两个轮子，车座好像是一把安乐椅的样子，椅背向前，上边可以站着两个人，所以称为“双座”。御车人站在右首，拉着缰绳，战士则站在左边车上，手里拿了盾和长枪。

［220］　帕勒涅（Pallênê）是雅典东北约十六公里的一个市区，在那里有一个雅典娜的庙在山上，因此说这山是神圣的。

［221］　赫柏（Hêbê）在希腊神话上是宙斯的一个女儿，她本身没有什么故事，只是说她最初在天上宴饮时给神们倒酒，后来宙斯从特洛亚得到了美少年伽倪墨得斯（Ganymedês），这职务便移转给他了。赫剌克勒斯死后，宙斯把他接到天上，列入神班，与赫拉也和解了，又和赫柏结婚，生有两个儿子。赫柏这名字意云青春，把她配给赫剌克勒斯，一面象征他的老生不老，一面也因为她是赫拉所生的缘故，因此和解也更有保证了。

［222］　披耳逊本注云，两颗星星令人想起悲剧《海伦》中所说的，“宙斯的儿子们”所化的见于海船樯头上的那个火光。船员见到这两颗星以为吉兆，虽然单独一个的认为乃是海伦，则是大凶之兆。

［223］　原文云“更为聪明的人们”，意思是说在群众中比较有见识的，勒布本解作“占卜者”，似亦有理。

［224］　斯刻戎山岩是忒修斯除灭斯刻戎（Skeirên）的地方，以此得名。阿波罗多洛斯书中记忒修斯除害的事云：“第四件，他杀了斯刻戎，珀罗普斯的或如别人所说是海神的儿子。他在墨伽拉境界上占据着以他为名的斯刻戎岩，强迫过路的人给他洗脚，却把洗着的人踢下岩去，给一个很大的龟去作食料。忒修斯抓住他的脚，将他抛下海去了。”那地方是下临海水的一带岩壁，有栈道似的突出的路可以通行，长计十公里，高出海面约二百余公尺，旅人从上边望见海里的浪花就在脚下，非常可怕云。

［225］　四马车系用四马驾车，不过这不是前后两匹各作一排，乃是于两马之外左右各加添一匹，作为副马。欧律斯透斯坐在车上逃走，刚走到斯刻戎的山岩旁边，被许罗斯所追及，亦见于阿波罗多洛斯书中，不过那里说当场被杀，此处所叙被俘各节乃是作者自己的创意。

［226］　“果实”系意译，犹云时鲜果子，原文意云“堆尖”，乃是说一堆中最好部分，有时指应时初出的果物，用以敬神者，此处比喻俘获的物品。

［227］　此处系在得胜后对于宙斯的呼吁，宙斯是主持战斗的，他使敌人溃败，就成为我方的胜利，故有此名，意思重在敌败，与说得胜稍有差异。

［228］　原文意云，“现在可以看到那么的日子，对于可怕的恐怖是自由的了”，意思即是说可免于可怕的恐怖，今改用意译。

［229］　这里说“分得的土地”，与上文第36行伊俄拉俄斯说忒修斯的两个儿子的“分得的产业”，都是作者的理想化说法，将民主政治的方式应用于上古时代。但在神话上，这与赫剌克勒斯的后人的复国故事也不无关系，或者这里是故意映带的也未可知。阿波罗多洛斯书中说到了第三代子孙复国成功了。忒墨诺斯（Temenos）和他的兄弟克瑞斯丰忒斯（Kresphontes）还有两个侄子都祭过了宙斯，规定拈阄来分得城市，那第一个拈得的是阿耳戈斯，第二是斯巴达，第三是墨塞涅（Messenê）。他们拿了一个水瓶来，各人投下一个阄去，别人都投了石子，但是克瑞斯丰忒斯想要分得墨塞涅，所以投了一块泥土。因为土在水里散了，当然是那两个石子先捞出来，结果克瑞斯丰忒斯最后得了墨塞涅。“祖先的神明”是说祖传的信仰，据披耳逊本注说，这里含有两重意义，其一是因了赫剌克勒斯的死和他们的流亡，他们与神分离已久，以后可以回复家庭祭祀的义务，其二是与祖先的神明分离也是公权丧失的一种表征，现在这也可以回复了。

［230］　这里表示阿尔克墨涅坚强的性格，她一直受着迫害，最后又有玛卡里亚之死，更使她受了重大刺激，——虽然本剧中不曾写，或者如校订家所说，经人改编削除了，——与《赫卡柏》中的女主人公有点相像，一心只想报复，虽与雅典人的理想不能符合，总之却是正当的事情。

［231］　上文第788行，阿尔克墨涅对报信人说过，今天引你得了自由了，凭着你传报的消息，现在要求她实行，解除他家臣的地位，得以列入平民。

［232］　“箫管”原文云“罗托斯”（Lôtos）。这本是一种芦管，近似中国古时的筚篥，不过下边分作两枝，吹处装有叫子，与一般箫类不同。罗托斯乃是木名，这一种出在北非洲，据说木质黑而硬，可以制箫，普通称为利比亚罗托斯。据披耳逊本注云，从本文可以知道声甚响亮，常用以伴舞，及结婚的时候，由此可见与豆管唢呐多少相近，若与悠扬的箫笛声便相去很远了。

［233］　“没有想到的”披耳逊本注解作“不足计算的”，即是卑微，作为属于“亲爱的人”的形容词。

［234］　此处说运命变化多端，所以有许多子女，人生也是如此，这里称之为埃翁（Aiôn），即是抽象名词的人格化，译意则为“生涯”，因系时间的一段落，故又说是“时光”的儿子了。“时光”原文与克洛诺斯（Kronos）相近，有人或用此字，但克洛诺斯在神话上乃是宙斯的父亲，与此无关，当然是不足依据。

［235］　披耳逊本注云，雅典人是以他们的虔敬，公正和仁慈著名的。《新约》里《使徒行传》第十七章22节云，“保罗站在亚略巴古（Areopagos）当中说，众位雅典人哪，我看你们凡事很敬畏鬼神。”这也便是一个例证，虽然已在作剧的四百年后了。

［236］　披耳逊本注云，微剌尔（Verrall）将句中“你”字改作“他们”，解为“他们有谁不承认神的”，但原本说有谁不承认雅典敬神的意思，加以破坏，那就将得到报应，义似较胜，所以不取此改订办法。

［237］　“老王后”参看注［176］。

［238］　“打破”原文作“逃避”，意思是说赫剌克勒斯实在天上，也即是在于这种传说所能及的地方之外了。

［239］　赫剌克勒斯末了一次去征伐俄卡利亚（Oikhalia），俘获王女伊俄勒（Iolê），很是宠爱，他的妻子得阿涅拉误信马人涅索斯（Nessos）的血真是媚药，拿来涂在衣服上，送给他去穿了祭祀，希望保留他的爱情。岂知这血里含有水蛇的毒，一碰着热气便发作起来，遍身焚烧，赫剌克勒斯乃到特剌喀斯，在俄忒（Oitê）山上，叫叠起火葬堆来，躺在上面，点火自焚。这是一般的传说，人死后照例应该走到冥土去，但是如阿波罗多洛斯书中所说，“这火葬堆烧着的时候，据说有一朵云在他底下升起，同着一声雷响把他带向天上去了。此后他得到了不死，与赫拉和解之后，取了她的女儿赫柏为妻。”

［240］　“妻室”原文云“勒科斯”，意云床榻，与“欧涅”一字意云被褥者相对，但均引申作婚姻或配偶解。

［241］　许门（Hymên）亦作许墨奈俄斯（Hymenaios），在希腊神话上是婚姻的神，云系阿波罗和一个文艺神女的儿子，在结婚歌中常呼吁他，别无什么故事。雕像作青年人形状，身材比爱神厄洛斯（Erôs）高些，面色也更为庄重，手中拿着一枝结婚时用的火把和一张面幕。

［242］　“许多别的”一词有校订家说是在指赫剌克勒斯和他的子女，解作“许多事情对于他们都相适合”。

［243］　雅典娜常是宙斯的助手，有如帮助他征服巨人，这回雅典娜所主管的城邦又救援了宙斯的儿子的后人的苦难，所以说是符合。

［244］　各本多解作“愿我不要那么傲慢，不要性灵那么不知餍足”。但披耳逊本注以为“傲慢”一字不应作恶意解释，只当与“性灵”并列，解作“精神”，即“性灵”的对外的关系，而“无厌”一语则兼属两者。此说似更得要领，今从之。

［245］　旧本此处题作“报信人”，今从校改，参看注［208］。这仆人看来即是上文送伊俄拉俄斯上前线去的人，看第936行所说许罗斯及伊俄拉俄斯的话，口气显得很是相像。

［246］　“大军”系依照披耳逊本注的解说用意译，原文意云“多苦辛”，或云“疲劳”，与肆意侵略的军队意义不合，故只解作“许多兵种”而已。披耳逊本注又拟改订作“多所杀伤”的意义，但亦未有决定。

［247］　这神明当是指运命，并不说哪一个神，因为别的神都不能将人的运命改变的。

［248］　“却敌的宙斯”参看注［227］。在战场临时建立木像，大抵系用栎木的一段代表云。

［249］　原文意云，“你现在不是在统治，却是被统治了”。语意不够强，今改从意译。

［250］　第945行，即从“你就是”以下云云，瑙克以为可疑。

［251］　不明说在冥土或是天上，这乃是一种隐藏的修辞语法，即替代说死了的。

［252］　原文云“帕奴耳戈斯”，意云做一切事的人，特别用于恶的方面，犹云无所不为。

［253］　赫剌克勒斯给欧律斯透斯服役，应替他去完成十件工作，这杀水蛇便是其中的第二件。阿波罗多洛斯书中记这事始末云：“这蛇生长在勒耳奈（Lernai）的沼泽里，扰害那牛牲和地方。水蛇有一个很大的身体，有九个头，八个头可死，但中间一个却是不死的。于是他上了车，由伊俄拉俄斯驾御着，来到勒耳奈，他停住了马，发见水蛇在一个山顶上，在水泉旁边，那里即是它的巢穴。他用火箭打它，逼它出来，这时他便捉住了它，抓紧不放。但是那水蛇缠住了他的一只脚，也揪着他。他用木棍砸毁它的头，一点都没有用，因为一个头砸了，那里就长出两个来。一只很大的蟹出来帮助水蛇，咬他的脚。他因此把它杀了，他也叫伊俄拉俄斯来帮助，他去烧了附近一部分的树林，拿那木橛来烧蛇头的根，防止它再出来。这样制住了那生长的蛇头，他把那不死的头砍了下来，埋好了，搁上一块重的岩石。但是那水蛇的身子他剖开了，用箭蘸在它的胆里。可是欧律斯透斯说，这不能算在十件工作之内，因为不是他独自制住水蛇，却是有伊俄拉俄斯的帮助的。”至于狮子那乃是第一件工作，这狮子住在涅墨亚（Nemea），是一个刀兵不能伤害的生物。据阿波罗多洛斯说，“赫剌克勒斯到了涅墨亚，找着那狮子，先用箭射它，他发见这不能伤害它的时候，便举起木棍，追了过去。那狮子躲进有两个进出口的洞穴里去，他把一个入口堵住了，从别个入口里去找到那野兽，用两只手抱了它的颈项，紧紧揢住，直到它气逼而死，乃将它扛在肩上，带了回去。欧律斯透斯看见他的英勇大为惊骇，禁止他以后进到城里，叫他只要把他的工作在城门口给一看就好了。据他们说他因为害怕给他自己做了一只青铜的缸，躲藏在地底下，又说他叫一个使者，即是科普柔斯，传达工作的命令。”

［254］　依照旧本原文次序，此处文句应如下：“有什么欺侮你不曾加在他上边的呢？你逼他活着走到冥土里去，你打发他叫去杀那些水蛇和狮子。你计画出许多坏事，我且不说吧，因为这故事太长了。”披耳逊本注以为所说关于工作次第颠倒，往冥土去乃系最末的工作，不当列在水蛇的前面，主张移动一下，便比较妥适多了。

［255］　第948行，即从“有什么”以下这一句，因为与第947行文字有犯重处，瑙克以为可疑，加有括弧，但如经移动，则此问题可以解决了。

［256］　赫剌克勒斯给欧律斯透斯所做的工作中间，第二件杀水蛇因为有伊俄拉俄斯的帮助，第五件一夜里清除奥革阿斯（Augeas）的牛栏因为他要求报酬，欧律斯透斯都不准许他算在里边，所以他总共做了十二件工作。这末一件最艰巨的工作便是往冥土去取那三个头的看门的狗上来。阿波罗多洛斯书中云：“这狗有三个狗的头，龙的尾巴，在它背上有各种蛇的头。他走到斯巴达的泰那戎（Tainaron）地方，那里是下冥土去的入口，他便从那里下去。他向冥王要求那狗，他叫他自己去捉，只要他能够制住它，不使用他所用的武器。他找着了它，仍穿了胸甲，盖着狮子皮，将两手围绕了它的头，用力扼它，虽然那尾巴上的龙来咬他，他一点都不放松，直到那狗屈服了。于是他带了它回来，给欧律斯透斯看了之后，再送它到冥土去。”这就是在那一回里，他救忒修斯出了冥土。

［257］　上文说“我和孩子们”，这里才说到“老人”，把伊俄拉俄斯包括在内。这里“小儿”直译应作“婴儿”，原文意云“未能言语者”，乃是一种修辞的文句，不合于事实，今故从意译。

［258］　原文意云“恶死”，“恶”字亦可作“懦怯”解，用作副词，故勒布本解作“懦夫似的死”。

［259］　第961—972行共十二行，行款分配上稍有问题。旧本原文此处作为歌队与报信人（即仆人）的问答，巴恩斯（Barnes）把报信人悉改为阿尔克墨涅，后来忒惠特（Tyrwhitt）又将歌队的话改属报信人，于是这成为仆人与阿尔克墨涅的对话了。穆雷本关于歌队部分，均依照原本，却将第962行划归仆人，第963行等则属于阿尔克墨涅，勒布本亦用此排列。披耳逊本系依照忒惠特改本，其理由以为第967行阿尔克墨涅问及许罗斯的意见，对方乃是身在剧场的歌队，未为合宜，但这实也没有什么妨碍，故译文采用了穆雷本的次序。倒是如果将下文歌队的话改归仆人，那么他的意见全是雅典人的立场，于情理上反有点窒碍了。

［260］　披耳逊本将此行作为阿尔克墨涅的话，固然可以通用，但与下一行连接，因此这里对话中阿尔克墨涅变成说了两行了。

［261］　这一行穆雷本与勒布本均作为反问语，表示否定的意思，披耳逊本则去掉问号，成为正面的意思，虽然适合仆人的口气，但与上文第961行的话（披耳逊本作为仆人所说）又不相符合了。

［262］　希腊古代以看见太阳光为一个人生活着的要点，故说话中作为活在世上的代用词。

［263］　意思是说在战场上杀却了他是正当，如果那时不杀，将他活捉了来，那就是犯了错误，因为如上文所说雅典是不准杀戮俘虏的，所以这件事就欧律斯透斯来说，也即是对他不起了。

［264］　“对的”原文云“好的”，即云及时，犹云也还来得及吧。

［265］　“夫人”原文云“古奈”，系“女人”的意义，但用于呼格，意思却颇尊敬，等于说“夫人”了。有时却也看地方是无敬意的，如下文第983行欧律斯透斯口中，那就是平常的“女人”罢了。

［266］　欧律斯透斯的父亲斯忒涅罗斯与阿尔克墨涅的父亲厄勒克特律翁都是珀耳修斯的儿子，他们的母亲是珀罗普斯的女儿，所以他们二人在母方是姨表亲，若在父方又是嫡堂姊弟了。

［267］　这里意思只是夜中独自计画，原文意云“坐着与夜商量”，很有诗意的句子，披耳逊本注以为欧里庇得斯作品中所希有的，饶有埃斯库罗斯风味的词句。

［268］　“无聊的人”原文意谓数目，引申为备数的人而已。

［269］　“那些人”是指赫剌克勒斯的子女后人。

［270］　这里比喻搜寻蛇蝎毒物，把一切石块都翻了过来，大概在当时也是惯用的熟语。

［271］　“镇静地”原文意云“平心静气”，这里含有一点讽刺的意味。因为上文第947行阿尔克墨涅说他“欺侮”赫剌克勒斯，即是横暴的行为，希腊古代在道德上最为嫌忌，与“镇静”正相反，故如此说，证明这理想不可实行。

［272］　参看注［152］。所谓法律即是上文第966行所说过的不杀在战场上生擒的人，如果杀人那就成了寻常的杀人，便犯了血的污染了。

［273］　他们是明智，因为敬神远过于恨他，显出雅典人的特点。披耳逊本注云，这里的神特别是指阿波罗，他最嫌恶杀人的人。

［274］　这一句向来成为问题，未易解决，今据披耳逊本注，大抵作为对两方面的说话，其一对于赫剌克勒斯一派的人将成为报仇的鬼魂，但其二对于雅典人则是一个有好意的保护者。“英雄”原文意云“勇士”，有人解作“他将勇壮地就死”，披耳逊本注乃解作“亲切地”，与原语不甚密合。

［275］　欧律斯透斯的这一段说话，显得他的态度很不差，传说上说他懦怯的话不能证明，因为他至少总还是希腊人的缘故吧。穆雷本在此后记有虚点数行，疑有缺文，因下文歌队所云释放欧律斯透斯的话没有来源，但披耳逊本注以为这里只有“劝告一句话”，并未有要求，所以并未赞同此说。

［276］　“阿尔克墨涅”系原文如此，今从直译，勒布本则解作“王后”。

［277］　阿波罗在神话上职务很多，是音乐，医药，弓箭的神，光明的神，因此来算作日神，但是最重要的职司还是预言，他在得尔福（Delphoi）地方的神示是希腊全国闻名的。

［278］　帕勒涅见上文，参看注［220］。处女庙即是雅典娜的庙，因为她在神话上与赫斯提亚（Hestia）阿耳忒弥斯（Artemis）同为三处女神之一，故有此名。

［279］　欧律斯透斯被杀，埋在马拉松地方，据佛来仄（Frazer）在阿波罗多洛斯注释中说，乃是实有的事情。公元前1世纪中地理家斯特剌朋（Strabôn）曾说，欧律斯透斯在马拉松与赫剌克勒斯的儿子及伊俄拉俄斯接战，在那里阵亡，他的身体埋在伽耳革托斯（Gargettos），但是头被砍去，另外葬在特里科律托斯（Trikorythos），在大道之下，玛卡里亚水泉旁边，那地方自此以后便叫作“欧律斯透斯的头”。据佛来仄说，那大道至今还有形迹存在，一边是沼泽，一边是险峻的山坡，路便在中间通过。但如剧中所说，欧律斯透斯的身体埋在帕勒涅地方，与此处相距有三十公里左右，在把两座高山分开的隘道口上，这隘道是从东北进入雅典平原的唯一关门，在战略上很是重要，因此自然是历史上或传说上的许多争战的战场。这样看来，欧律斯透斯的身首分开，埋在相隔许多里外，都是战略上很重要的峡道上，这显然有一种意义存在，与本文中所说保护雅典的话，正是相符合的了。

［280］　希腊古代对于死者奠酒，用酒与牛乳蜂蜜和水合成，特别是血更好，据说死人衰弱无力，得吸到生血，乃始稍强健云。

［281］　“归程”即是上文第310行伊俄拉俄斯说过的“回返祖国的事”，参看注［100］。这也是希腊神话上的一个节目，经过了一百年以上的光阴，许多的困难，这才能够实现。

［282］　所谓“两重利益”实在只是一事的两面，欧律斯透斯的主意重在给予赫剌克勒斯的子孙以损害，但在将来的战争上也就对雅典有了利益了。

［283］　此处原文云，“他是仇人，可是他死了会有好处”，意思颇含混。勒布本解作“对于你们”，较为明白，但对于雅典的口气颇不好，或又解作“我们”，又未免不近情理，因为欧律斯透斯的话显然是不利于赫剌克勒斯的一派的。译文今姑采用勒布本说，因为直译也嫌欠明白。

［284］　“家人”原指俘虏来作为奴隶的人，今笼统地用作奴仆的通称。

［285］　这一句表出怨毒的口吻，未必真是要这样去做，因为希腊礼俗上是不能许可的。上文第1023行阿尔克墨涅说过，她可以杀了欧律斯透斯，再将尸首交给雅典人，这原是一句“愤慨语”，并非出于本心，但这里也并无真去喂狗的必要。阿波罗多洛斯书中记欧律斯透斯在路上被伊俄拉俄斯所杀，许罗斯斩下他的头来，送给阿尔克墨涅，她用梭针挑出了他的眼睛，在这里也写出了阿尔克墨涅的怨恨的心情。

［286］　此处上下文不相连接，有校订家认为有缺文，披耳逊本因此空了三行。穆雷本空出五行，以为当有“歌队一”的几句话，因此将下文歌队改写为“歌队二”。

［287］　歌队不能赞同阿尔克墨涅的意见，但是无法阻止她，因为欧律斯透斯乃是她的俘虏，她是有权处分的。不过他们应得表明，对于杀欧律斯透斯的事他们不负什么责任，所以国王是清白没有污染的。
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安德洛玛刻

何塞·比尔切斯（José Vilches）作

雕像，1853年

位于马德里静修大道（Paseo de Recoletos）

Selbymay摄
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被俘的安德洛玛刻

弗雷德里克·莱顿（Frederic Leighton）作

布面油画，约1886—1888年

现藏于曼彻斯特美术馆
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俄瑞斯忒斯向赫耳弥俄涅宣布涅俄普托勒摩斯的死亡

皮埃尔–纳西斯·盖兰（Pierre-Narcisse Guérin）作

布面油画，约19世纪

现藏于卡昂美术博物馆（musée des beaux-arts de Caen）
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俄瑞斯忒斯与赫耳弥俄涅相遇

安–路易·吉罗代–特里奥松（Anne-Louis Girodet-Trioson）作

水墨、水彩、色粉绘画，约1800年

现藏于克利夫兰艺术博物馆
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俄瑞斯忒斯在祭坛边刺杀涅俄普托勒摩斯

壁画，约1世纪

位于庞贝M.卢克莱修·弗隆多之屋（House of M. Lucretius Fronto）


安德洛玛刻


根据许斯洛普（A. R. F. Hyslop）编订的《欧里庇得斯的安德洛玛刻》（Euripidou Andromakhê，英文Andromache of Euripides，Cambridge，1900）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—116行）

二　进场歌（原诗117—146行）

三　第一场（原诗147—273行）

四　第一合唱歌（原诗274—308行）

五　第二场（原诗309—464行）

六　第二合唱歌（原诗465—500行）

七　第三场（原诗501—767行）

八　第三合唱歌（原诗768—801行）

九　第四场（原诗802—1008行）

十　第四合唱歌（原诗1009—1045行）

十一　退场（原诗1046—1288行）


人物

（以上场先后为序）

安德洛玛刻（Andromakhê）　赫克托耳（Hektôr）的妻，现为俘虏，是涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos）的妾

使女　特洛亚（Troia）的一个俘虏妇女

赫耳弥俄涅（Hermionê）　墨涅拉俄斯的女儿，涅俄普托勒摩斯的妻

墨涅拉俄斯（Menelaos）　斯巴达的王，阿伽门农的兄弟

摩罗索斯（Molossos）　涅俄普托勒摩斯和安德洛玛刻的儿子

珀琉斯（Pêleus）　阿喀琉斯的父亲，涅俄普托勒摩斯的祖父

乳母　赫耳弥俄涅的乳母

俄瑞斯忒斯（Orestês）　阿伽门农的儿子

使者　涅俄普托勒摩斯从者之一

忒提斯（Thetis）　海的女神，珀琉斯的妻

歌队　忒萨利亚地方佛提亚的少女，共十五人。案歌队依说话次序当列第三，今依旧例放在最后

此外还有墨涅拉俄斯与珀琉斯等均有从人，均不列入


地点

在佛提亚地方，涅俄普托勒摩斯宫旁，忒提斯的庙里

时代

英雄时代


一　开场

安德洛玛刻坐在忒提斯庙里祭坛的台阶上。

安德洛玛刻　亚细亚地方的精华，忒拜的城市呵！［1］我以前曾从那里带了许多金饰华贵的妆奁到普里阿摩斯的王家，给赫克托耳作生儿育女的妻子。［2］在从前时候是被人歆羡的安德洛玛刻，但是现在乃是最不幸的女人，在一切曾经或将来存在的女人中间。［3］我亲见了丈夫赫克托耳死在阿喀琉斯手里，我给丈夫所生的儿子阿斯堤阿那克斯从高塔上摔了下来，在希腊人毁灭了特洛亚的时候。［4］我从最自由的家门出身的人，来到希腊给那岛主涅俄普托勒摩斯［5］当作奴婢，从特洛亚掠物中选取的武功的奖品。［6］我现住在佛提亚和法耳萨利亚城市交界的平原上，那里海的女神忒提斯曾和珀琉斯住着，避开人间的嘈杂，因此忒萨利亚人民叫作忒提斯圣地，纪念女神的婚姻。阿喀琉斯的儿子在此地住家，却让珀琉斯仍旧治理着法耳萨利亚地方，在老人生存着的期间他不想去拿那朝笏过来。［7］我在这家里给那阿喀琉斯的儿子，我现在的主人，生了一个男孩。以前我也受着种种忧患，总有一个希望引着我，只要我的小孩健在，我可以找到什么对于忧患的解救与援助。但是自从主人娶了那斯巴达女人［8］赫耳弥俄涅，他就推开了我这奴婢的枕席［9］，我从她受到了凶恶的欺侮。因为她说我用了什么秘密的法术使得她没有子女，使得为丈夫所不喜欢，说我想要在这家里夺取她的位置，要用强力把她这正妻赶出去。那床榻我最初并非情愿地承受，现今已经离去，伟大的宙斯知道，我并不自愿去共享那床榻的。［10］　【38】

可是我没有法子说服她，她却只是计画要杀我，那女儿的父亲墨涅拉俄斯与谋这件事。他现在就在家里，从斯巴达专为此而来的。我很害怕，跑到靠近这屋的忒提斯庙里来，坐在这地方，或者可以免死。［11］因为珀琉斯和珀琉斯的子孙都敬重这地方，作为与海的女神结婚的纪念。我那唯一的儿子，我偷偷地把他送到别人家里去，怕他会被杀死。因为他的父亲不在我近旁给什么帮助，也不能照顾小孩，他到得尔福地方去了，他往那里对罗克西阿斯请求禳解，为的是在他疯狂的时候曾走到皮托去，向福玻斯要求杀死他父亲的赔偿，［12］或者他的吁请可以免除以前的过失，得到神的将来的恩惠吧。［13］　【55】

使女上。

使女　主母，——我不避忌叫你这个名称，在你的家里，当我们一同住在特洛亚地方的时候，我想这是该当的，我对你好，对你的那时生存着的丈夫好，现在我给你带新消息［14］来，虽然我害怕，主人们的谁会得知道，可是我也为得可怜你。〔所以来了。〕因为墨涅拉俄斯有可怕的阴谋对于你和你的小孩，这你要小心才好。　【63】

安德洛玛刻　啊，亲爱的同伴奴婢［15］，因为你同这以前是王后，现在乃是最不幸的人算是同伴奴婢。他们在干什么呢？他们又组织出什么计画来，想要杀这极可怜的我么？　【67】

使女　不幸的你呵，是你私下送了他出了这家门的儿子他们想要杀害。　【69】

安德洛玛刻　阿呀！她知道了我的孩儿带走了的事么？怎么知道的？啊，不幸的人呀，我是完了！　【71】

使女　我可不知道，但是我亲自听到他们的这样计画。墨涅拉俄斯出门去找他去了。

安德洛玛刻　我是完了！我的儿，那两只秃鹫要抓住你，要杀了你了！那个称作你的父亲的还逗留在得尔福。

使女　我想他若是在这里，你也不会得这么地吃苦，可是现在你是没有友人了。

安德洛玛刻　没有什么关于珀琉斯的消息听到，说他快要来了么？

使女　他老了，帮助不了你什么，即使他在这里。　【80】

安德洛玛刻　可是我差人去叫他不止一次了。

使女　你相信那些使者会听从你么？

安德洛玛刻　哪里成呢？那么，你肯给我去做使者么？

使女　我要好久地离开家，怎么说得出口？

安德洛玛刻　你可以找到许多方法，因为你是女人。［16］

使女　那很危险。赫耳弥俄涅监视得很紧。

安德洛玛刻　你看见么？你抛弃你的在患难中的朋友。

使女　不是的！请你不要用这话责骂我！我去，一个女奴的性命算不得什么，即使我遇着了什么灾祸。　【90】

安德洛玛刻　那么你去吧，我却要将我们惯常使用的那些悲叹，呻吟和涕泪，都向着天空伸诉。（使女下）因为这是妇女的天性，喜欢将现在的忧患说在口头和舌上。我不只是一件，却是有几多件事要得哀哭，祖先的城市，被杀的赫克托耳，和我的凶运，这套住了我，使我不该当地落到奴隶的生活。绝不可称那个凡人是幸福的，在你看见他死的末日，看见他怎么地经过，将往地下去了之前。［17］　【102】

帕里斯带到伊利翁高城来的不是什么新娘，乃是床上的祸祟，［18］在他带了海伦进她内房去的时候。为了她的缘故，啊，特洛亚呵，猛烈的战神从希腊驶来一千船只，俘虏了你，用兵火毁了你，那海的女神忒提斯的儿子驾了兵车，拖着我的不幸的丈夫赫克托耳绕着墙奔去，我自己从闺房被带到海边，头上套上了这可恨的奴役。多少眼泪从我脸上流下来，在我离开那城市，那闺房，和我那在灰烬里的丈夫的时候。阿呀，不幸的我呀！我为什么必须看着阳光，［19］为赫耳弥俄涅服役呢？我受了她的残害，这才来女神的像前乞援，我用两手抱住了她，流下泪来，像是从岩间涌出的泉水。　【116】


二　进场歌

佛提亚少女的歌队上。

歌队　（第一曲首节）啊，夫人，你坐在忒提斯的庙里地上，好久没有离开，我虽是佛提亚人，却来看你亚细亚出身［20］的人，或者我能够给你什么帮助，解除这难解的困难，这把你和赫耳弥俄涅包围在利害的冲突里，因为可怜的你呵，同她二人是共有了阿喀琉斯的儿子的床榻。　【125】

（第一曲次节）你要知道自己的命运，［21］计算现在你所遇着的患难。你乃是你主母的敌手，是伊利翁的〔俘虏〕，来对敌斯巴达名门的闺秀么？你离开这海的女神接受祭祀的家吧。这于你有什么好处，为了主人的虐待，忧急着去毁损了你的容貌呢？强权终要胜过了你。你本是微末，为什么这么挣扎呢？　【134】

（第二曲首节）且离开海洋女神的光彩的神庙吧。你要知道是在异乡，在别国的一个婢女，在这里看不见你的友人，啊，最不幸的人呵，成为最可怜的新娘。　【140】

（第二曲次节）伊利翁的夫人，我最怜惜你，在你来到主人的这家里的时候。但是我因为害怕他们，只是沉默着，可是对你怀着怜惜，不让那宙斯的女儿的女孩子［22］看出来我对于你有什么好意。　【146】


三　第一场

赫耳弥俄涅上。

赫耳弥俄涅　我头上戴着那华美的金冠，身上穿着这刺绣的锦衣，来到这里，都不是阿喀琉斯或是珀琉斯家的聘礼，而是从斯巴达土地［23］来的，我的父亲墨涅拉俄斯送给我的，还有许多别的妆奁，让我可以自由说得话。对于你们［24］我的回答是这些话。但是你，是一个女奴和用枪尖获得的［25］女人，想要赶我出去，占有了这家，因了你的法术［26］我为男人所不喜欢，因了你使得我的肚子不生育，我是全毁了。因为大陆的女人［27］她们干这些事心思是很巧妙的。可是我将阻止你去做这些，这海洋女神的家帮助不了你，这祭坛，这神庙〔也帮助不了你〕，你却是非死不可！即使那时有人或是神想要救你，你也必须得改去了从前得意时代的狂妄，低身屈服，蹲在我的膝前，打扫我的房屋，从金盆里用手泼出水露［28］，要知道你是在什么地方。这里没有赫克托耳，没有普里阿摩斯和他的金子，［29］却是一个希腊的城市。你这坏东西，你竟自这样荒唐［30］，敢于去和杀了你丈夫的人的儿子去同床，给那凶手生下儿女来。蛮夷种族都是如此的：父亲和女儿，儿子和母亲，姊妹和兄弟会得杂交，近亲的人在鲜血上行走，［31］这些事都没有法律制止。不要把这带进我们这里来！因为这在我们算是不对的，一个男子驾御［32］着两个女人，但是人们凡是愿意好好地生活，看着一个结婚的爱人就都满足了。［33］　【180】

歌队长　女人的心里本有些妒忌，对于并立的妻室［34］，最是相恨。　【182】

安德洛玛刻　啊，啊！对于凡人年青是一个祸害，年青时不讲理〔更是祸害〕。［35］我害怕，因为我是你的奴隶，要使我不能说话，虽然我有很多的理由，即使这得了胜，却会因此［36］反得损害。［37］因为那些气焰很高的人们不甘心容忍在议论上为卑下的人所驳倒，可是我也还不愿放弃我自己的这个案件。　【191】

你说吧，年青的夫人，有什么确实的理由，可以使得我想要来挤掉你的合法的婚姻呢？是佛律癸亚的城市比斯巴达还大，比它还有好运，还是你看我是自由的人么？［38］或者因了我的年青，身体丰满，我的城市大，朋友多，使我得意起来，想要从你抢去你的这家么？还是我要替了你来生育些奴隶的孩子，给自己添一个不幸的累赘［39］么？又有谁会得容忍我的［40］孩子来做佛提亚的君主，即使你没有生育？难道希腊人会爱我么？为了赫克托耳的缘故，为了我自己卑微，为了我不是佛律癸亚的女王？［41］　【204】

这不是因了我的什么法术，你的丈夫所以讨厌你，乃是因为你自己不配做他的配偶。相思药倒是有的，［42］夫人，使得丈夫高兴的并不是美貌，而是德性［43］。你一生起气来，〔你就说〕斯巴达是一个大城市，斯库洛斯［44］却不算什么东西，你对不富的人们卖弄富，看得墨涅拉俄斯比阿喀琉斯更是伟大，也正为此你的丈夫所以恨你。因为一个女人即使得到卑微的丈夫，也要知足，不应该狂妄地去竞赛。假如你在盖满了雪的特剌刻［45］地方，得到一个君主做丈夫，在那里一个男子将他的床席轮流分给许多的女人，那么你要去杀了她们么？你若是这样，将要给全体妇女〔一个恶名〕，无厌的枕席的欲望。这是我们的耻辱呀！可是实在我们犯的这病［46］也比男性要利害，但是我们好好地把它隐藏起来。［47］　【221】

啊，最亲爱的赫克托耳呵，为了你的缘故，我曾〔和你〕一同爱你的那人，若是爱神使你失了足。我屡次哺养你的私生儿，［48］免得给你苦受。我这样做，凭了德性得到我丈夫，你却是因为害怕，连天空的一滴露水都不让落在他的身上。［49］夫人，你不要想赛过了你的母亲去追求男人吧，［50］因为凡是明白的女儿应当避开坏母亲的行径。　【231】

歌队　主母呵，请你同她语言上和解了吧，这在你是那么容易做到的。

赫耳弥俄涅　为什么那么大言壮语，发起争论来，像是说你倒是有节制，我的行为却是没有节制么？［51］

安德洛玛刻　你确是没有，总之从你刚才所使用的话［52］上看来。

赫耳弥俄涅　女人，我愿我的心里不曾有你那种的思想！

安德洛玛刻　你这样年青，竟说出那可羞的话。

赫耳弥俄涅　你倒是没有说，可是尽你的力量对我做了这些可羞的事。

安德洛玛刻　你不肯沉默地受着恋爱的苦痛么？　【240】

赫耳弥俄涅　什么！不是每个女人都把这放在最先头的么？

安德洛玛刻　是的，若是和女伴们要好；否则就没有光彩。［53］

赫耳弥俄涅　我们不用蛮夷的法律治理着这城市。

安德洛玛刻　在那里和在这里，可羞的事情都招到羞耻。

赫耳弥俄涅　你能说，能说！可是你总非死不可。

安德洛玛刻　你看见忒提斯的像转过眼来直看着你么？

赫耳弥俄涅　是呀，她恨你的国土，［54］为了阿喀琉斯的被害。

安德洛玛刻　海伦害死了他，不是我，乃是你自己的母亲！

赫耳弥俄涅　什么，你还要进一步提起我的灾难么？

安德洛玛刻　你看，我沉默了，我闭住了嘴。　【250】

赫耳弥俄涅　你〔先〕告诉我这个，我是为这事而来的。［55］

安德洛玛刻　我说，你缺少你所该当有的那点智慧。

赫耳弥俄涅　你肯离开这海的女神的圣地么？

安德洛玛刻　是的，若是我不会被杀死，不然我永不离开。

赫耳弥俄涅　这［56］已经确定了，我不等候到我丈夫回来。

安德洛玛刻　我也在这［57］之前总不肯投降于你。

赫耳弥俄涅　我将拿火来逼你，将不理你的恳求。

安德洛玛刻　那么你就烧吧，神们都会得看见［58］的。

赫耳弥俄涅　这将给你皮肉上很可怕的伤痛。

安德洛玛刻　你来宰吧，用血染了女神的祭坛。她将要惩罚你的。　【260】

赫耳弥俄涅　啊，野蛮的东西！顽强的凶悍！你能够泰然等死么？我就要使得你自己情愿地从你坐位上起来！我有这样的饵食［59］给你，可是不，我且隐藏过这话，那事实自身就会显示出来。你那么地坐着吧，就是你四周有熔化的铅浇着，［60］我也将使得你起来，在你所信托的那阿喀琉斯的儿子回来之前。　【268】

赫耳弥俄涅下。

安德洛玛刻　是呀，我信托着呢。……这是很奇的事，虽然有神给凡人造了药来治凶恶的爬虫的毒，可是没有谁能发现药来应付那比蛇和火还要利害的东西，即是那些坏女人。我们对于人类是那么的一种祸祟呀！　【273】


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）迈亚和宙斯的儿子发动了很大的祸患，［61］那时他来到伊得的山谷，引导着女神们的美装的三马车，［62］准备那赛美的恶斗来到牧人的牛栏，找那青年的牧夫，［63］他独自住在孤独的小舍里的灶边。　【282】

（第一曲次节）她们来到丛生树木的山谷，在山泉的流水中洗过了她们光亮的身体，走向普里阿摩斯的儿子，互相竞赛，各说非常怨恨的话语。但是库普里斯得了胜，她用了狡猾的语言，听来愉快，却给佛律癸亚人的不幸的城市和特洛亚的城堡〔带来了〕生命的悲惨的毁灭。［64］　【292】

（第二曲首节）但愿生他的母亲在他头上给了他那厄运，在他去伊得岩间居住之前，那时卡珊德拉站在神圣的桂树旁边，高叫说要杀他，他是这普里阿摩斯的城市的莫大的祸患。那些首领元老她有谁不找到，有谁不求到，要杀却那个婴孩的呢？［65］　【300】

（第二曲次节）　〔那么，〕奴隶的轭便不会落到伊利翁女人的身上，还有你，夫人，也将得到了王宫的宝座，［66］还使得希腊也得免除那苦痛的艰难，在那十年间，它的青年人都捏着长枪，在特洛亚的周围彷徨，也不会使那些床榻空着，老人们没有了儿孙。［67］　【308】


五　第二场

墨涅拉俄斯上，跟着些从人们，带了摩罗索斯。

墨涅拉俄斯　我捉到了你的儿子来了，是你瞒过了我的女儿，偷偷地放在别人家里的。你满心希望这女神的木像可以救得你，那些隐藏他的人救得他，可是你，女人，显得聪明不如墨涅拉俄斯了。现在若是你不肯离开这地方，他将要被杀了做了你的替身。你把这计算一下吧，是你愿意死，还是让他被杀，为了你所犯的对于我和对于我的女儿的罪恶。　【318】

安德洛玛刻　啊，名声呀，名声呀！［68］有多少无聊的凡人给你举得高高的。我认为那些真有荣誉的人是幸运的，但是那从虚假来的，我不承认他们有什么，除了他们偶然似乎显得聪明罢了。这是你，这么一个卑怯的人，率领了希腊的精兵，去从普里阿摩斯手里抢去了特洛亚的么？现在却听了你女儿——还是一个小孩子——的话，那么高的气焰，来对于一个不幸的女奴挑战么？我认为你不配去〔征服〕特洛亚，特洛亚为你〔所征服〕也更是不值得了。那些似乎显得聪明的只是外边漂亮，但在内中还是同所有的人一样，除了或者是富有，那就是他们的伟大的力量。［69］　【332】

墨涅拉俄斯，现在我们来讨论一下吧。设使我死在你女儿的手里，她把我消灭了，她将永逃不掉血染的污秽［70］，在公众面前你也须得去辩解这杀人罪，因为你与闻这事便将逼着你还债。但是若是我得免于死亡，那么你将要杀了我的儿子么？那时你想那父亲会得把他儿子的死轻易地忍受过去了么？特洛亚不曾说他是那么无丈夫气的人，他必会照着应当做的那么去做，他的行为将要证明他不愧为珀琉斯和阿喀琉斯的子孙，［71］他将把你的女儿逐出家门。你把她嫁给别人时，你将怎么地说呢？说是她的贞静［72］使她逃避她的坏丈夫的么？那只是说谎罢了。谁会来娶她呢？你将把她放在家里，没有丈夫，成为白发的寡妇么？啊，不幸的汉子，你没有看见这么大的祸事的洪流么？有多少床笫上的不公平你该愿意你的女儿去经验，总比承受我所说的〔那事情更好〕呀！我们不可为了小的原因造成大的祸害，假使我们女人惯惹祸事，男子也不可使他们的性情变得同女人的一样。　【354】

假如我用了什么法术，使得你的女儿不受胎，像她所说的那样，那么我自己心甘情愿，不再蹲在神坛下，我将亲身来承受那家人的处罚，因为使他们没有子孙，我对于他们负着不〔比对她〕更小的罪责。［73］我的事情就是这样。但是在你的性格上有一点我很害怕，为了关于一个女人的争竞，你竟毁灭了佛律癸亚人的那不幸的城市。［74］　【363】

歌队　你说得太多了，一个女人对着男子〔所说的〕，你的自制的性情射完了〔你的箭了〕。［75］　【365】

墨涅拉俄斯　女人，那些都是小事情，诚如你所说的，和我的王国不配，和希腊也不配。但是你要知道，一个人那时适值必要的，这在他便会比攻取特洛亚还要重大。我来帮助我的女儿，因为我以为她的妻权的丧失乃是一件大事。女人所受的别的一切痛苦都算第二，但若她失了丈夫，便是失了生命。他既有权管辖我的奴隶，所以我和我家的人［76］也可以管辖他的。因为凡是真正的朋友，他们并无私有的，却只是公有的财物，若是我老等候着外出的人，而不来最适当地处理我的事务，那么我才真是不中用的人，算不得聪明了。你离开女神的庙宇吧，若是你死了，这孩子便得免于难，若是你不愿意死，那么我就把他杀了。你们两人中间必须有一个丢了生命。　【383】

安德洛玛刻　阿呀，你给我这一个凶险的拈阄和死生的选择，我拈着了，很悲惨，拈不着时也是不幸。［77］啊，你这因了小的原因造成大的祸害的人听吧：你为什么要杀我呢？是什么理由呢？我出卖了什么城邦了么？我杀了你的哪个儿子么？我烧了什么人家了么？我被强迫和那主人同睡了，你想要杀我，却不去杀他那该负责的。你们撇开了起因，却奔来找这后来的结果么？［78］　【393】

生活于我有什么愉快呢？［79］我向着哪边看好呢，向着我现在的，还是过去的命运〔看〕呢？我亲见了赫克托耳被杀了被拖在车轮子后边，［80］伊利翁可怜的被火所烧光，我被拉了头发当作女奴，上了阿耳戈斯的船，在到了佛提亚的时候，配给了杀害赫克托耳的凶手，阿呀，我的这些忧患呀！啊，我的不幸的祖国！我受了多么的苦呀！我为什么还必须又做了母亲，在担负上加了担负，成为两重的〔担负〕呢？［81］但是为什么我悲叹这些事，对于现前的灾难却不去追究［82］，也不计算它呢？这一个孩子我留了下来，是我生命的宝贝［83］，他们却想要杀他，他们觉得杀得对。不，不，若是我这不幸的性命可以救得了他！［84］他还有希望，若是他得救了，可是在我这是一种耻辱，我如不肯替代我的孩子去死。　【410】

你看我离开了神坛，来到你的手里，由你去宰吧，杀吧，捆缚吧，颈子上用绳去绞吧！——啊，我的儿，你的母亲为的使你不要死，走向冥土［85］去了。若是你逃出了危难，你要纪念你的母亲，她怎么地受苦，怎么地死的，去同你的父亲亲吻，流着眼泪，两手抱住了他，告诉他一切我所做的事。总之在一切的人小孩总是他们的生命，那些自己没有这经验的会得非难，但他们虽然少受苦痛，在他的幸福上却是不幸的。　【420】

歌队　我听了很是哀怜，因为对于一切的人患难总是可怜，即使受难的是外乡的人。墨涅拉俄斯，你应该叫你的女儿与她去和解，好让她免除这些苦恼。　【424】

安德洛玛刻离开神坛。

墨涅拉俄斯　家人们，给我抓住那女人，用手挟住了她！因为她将听不到什么好话了。（向安德洛玛刻）我是为的要你离开那女神的圣坛，拿出小孩的死来，恰好引你出来到我手里就死的。关于你的，你要知道就是如此。至于关于这小孩，我的女儿会得决定，她要杀他还是不杀。你进那屋里去吧，那么你可以懂得，像你身为女奴，对于自由人不要再无礼了。　【434】

安德洛玛刻　阿呀，你用狡计骗了我，我上当了！

墨涅拉俄斯　你对大众宣告吧！我一点也不否认。

安德洛玛刻　在你们欧洛塔斯河边的人们［86］看来，这算是智慧么？

墨涅拉俄斯　是的，特洛亚人也这样，受害的人要得报复。

安德洛玛刻　你以为神意并非神圣，你不会得受罚的么？

墨涅拉俄斯　那个到来的时候，我自会承受。但是你我是要杀的。　【440】

安德洛玛刻　还〔要杀〕你从我的翅膀下抓去的这小鸟儿么？

墨涅拉俄斯　不，我交给我女儿去杀去，若是她爱那么办。

安德洛玛刻　阿呀，我的儿！那么我为什么还不为你哭个够呀？

墨涅拉俄斯　可不是么，在他的确没有什么好的希望留着了。　【444】

安德洛玛刻　啊，你们在一切人眼里的最可憎的人，斯巴达的居民们，狡狯的谋士，说谎的大王，恶事的制造家，心里没有一点健全的心思，全都是曲曲折折的，你们不该当地在希腊占着势力。在你们中间什么事没有呢？没有很多的谋杀么？没有卑鄙贪婪么？没有老是嘴里这么说，心里却是那么想的这些事，都被人发现了么？你们灭亡去吧！［87］　【452】

但是在我，死并不那么地沉重，像你所想象的。因为正当佛律癸亚人的不幸的城市和我那有名的丈夫被毁灭时，我已经毁灭了，我那丈夫曾屡次拿枪迫得你这懦夫从陆上逃到船上去的。［88］现在你却在一个女人面前现出凶恶的武士样子，要来杀我么？你尽管杀吧！我的嘴里总不说恭维你和你女儿的话来。你虽然在斯巴达是伟大的，我在特洛亚也正是如此。若是我现今落了难，你不要因此自夸，因为你也会得要如此的。　【463】

墨涅拉俄斯引安德洛玛刻下。［89］


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）不，我决不赞成人间双重的妻室，也不赞成异母的子女，那是家庭的纷争，怨恨的苦痛。让我的结婚的配偶只满足于一个床笫吧，不与别的人共有的。　【470】

（第一曲次节）在城邦里，也并不是双头的君权比单独的更容易承受，那只是重压上加了重压，成为市民的党争。甚至文艺女神们也常引起争竞，在做一篇颂歌的两个合作者的中间。　【476】

（第二曲首节）凡是在急风吹送着航海者的时候，分歧的意见对于掌舵是很不利的，多数聪明人的集合往往无力，不及一个负专责的人的普通智力，这专责在家庭和城邦里都是力量，在人们愿意找寻适当时机〔来运用〕的时候。　【484】

（第二曲次节）这斯巴达女人，大将墨涅拉俄斯的女儿，就证明了这事。因为对于偏房［90］她发了火［91］，由于那怨恨的争竞，她要杀害那不幸的伊利翁的女人和她的孩子。这是无法无天，无人情的谋杀呀，将来你，主母，为了这事要得到报应的。　【492】

墨涅拉俄斯带领安德洛玛刻和小孩上。

啊，我看见了在堂前的这密切关连的一对儿，被投票判决了去死。［92］啊，不幸的女人，你可怜的孩子，为了母亲的婚事你得去死，虽然你是没有关系，对于王家的人［93］你也是没有罪的。　【500】


七　第三场

安德洛玛刻　（哀歌首节）啊，我手上都染了血，用绳索紧缚着，打发往地下去了。［94］

摩罗索斯　——母亲，母亲，我也跟你一同下去，靠在你的翅膀底下。［95］

安德洛玛刻　——可怕的宰杀呀，啊，佛提亚地方的主者们［96］呵！

摩罗索斯　——啊，父亲呵，你来救助你所爱的人吧！　【509】

安德洛玛刻　——我的儿，亲爱的，你将睡在你母亲的胸脯上，就是在地底下尸首也在一起。　【512】

摩罗索斯　——阿呀，那么不幸的我将怎么样，还有母亲，你呢？　【514】

墨涅拉俄斯　去，往地底下去吧！因为你们是从敌人的城堡来的，你们两个因了两样的理由都非死不可，我投票［97］要你的性命，我的女儿赫耳弥俄涅要了那孩子的。因为这是一件很大的胡涂事：去留下敌人里出来的敌人，在我们可以杀了他，给家里除去了恐惧的那时候。　【522】

安德洛玛刻　（次节）啊，我的丈夫呵，丈夫呵，我多么愿望得你的手和枪做我的帮助呀，普里阿摩斯的儿子呵！

摩罗索斯　——我这不幸的人，找得到什么免祸的咒语［98］呢？

安德洛玛刻　——我的儿，恳求吧，挨近你主人的膝头去呵！　【529】

摩罗索斯　——啊，朋友，朋友，［99］请饶我一死吧！

安德洛玛刻　——眼泪湿了我的眼珠，我流泪，好像是不见阳光的泉水在光滑的岩石上滴了下来，啊，这可怜的我呀！

摩罗索斯　——阿呀，我怎么能得到救这苦难的方法呀？　【536】

墨涅拉俄斯　你为什么伏在我面前，对于这像是海上的岩石或大浪［100］的我，祈求祷告的呢？对我的自家人我向来帮助，但是你并没有给我相思药，［101］既然我把大部分精力都消耗了才略取到特洛亚和你母亲。你将下去往地下的冥土，还得要谢谢她哩。［102］　【544】

歌队　啊，我看见那珀琉斯走近来了，他催着他年老的脚步向这边来。　【546】

珀琉斯上，由从人引导着。

珀琉斯　我要问你们和你这刽子手，这是什么事，又是为的什么呢？为什么理由家里这么的乱闹呢？［103］你们在干什么不法的［104］阴谋呀？墨涅拉俄斯，住了！别忙着去做违反法律的事！（对从人说）你快引我前去吧，因为我看去这不是迟延得的事情，若是可能，我真想重新得到壮年时的力量呀。可是首先我须得像风落在帆上似的，给她吹一口气才好。［105］（对安德洛玛刻）你说吧，他们有什么权来用绳索捆了你的两手，把你和你的孩子牵了去？好像是带了哺着羊羔的母羊前去就宰，正当我和你的主人都不在家时。　【558】

安德洛玛刻　啊，老人呵，那些人牵了我和那儿子去就死，像你现在所看见的。我何用再告诉你呢？因为我不止一次迫切地去招请你，还托过了无数次的使者。你知道，听说到这人的女儿的关于家务的纷争，这就成了我灭亡的原因。他们现在从忒提斯的神坛下，那给你生了高贵的儿子的，是你所崇敬的女神的〔庙里〕，把我抓了出来，没有法律的裁判，也没有等候出门在外的人，明知道我和我儿子的孤单，虽然他是并无罪过，想要将他连这受苦的我都拿去杀害了。但是我请求你，老人呵，伏在你的膝前，虽是我的手不能摸着你那最亲爱的胡须，请你凭了神救我吧！否则我们将要被杀，老人呵，这于你是耻辱，于我也是灾难。　【576】

珀琉斯　我命令解了她的缚，不要等后来哭，［106］放开了她捆着的双手。

墨涅拉俄斯　这我不许可，我就是这另一个人，没有什么比你不如，而且对于她还有更大的权威呢。　【580】

珀琉斯　怎么？你到这里来管我的家事么？你管理你的斯巴达人还不满足么？

墨涅拉俄斯　这是我从特洛亚把她俘虏来的。

珀琉斯　可是我的孙子当作奖品得到了她。

墨涅拉俄斯　不是我的都是他的，他的也就是我的么？

珀琉斯　那要好好待她，绝不要虐待，更不要强暴地杀害。

墨涅拉俄斯　你绝不能从我的手里把她带走。

珀琉斯　我将拿这杖打得你头颅出血。

墨涅拉俄斯　你来碰我一下，试试看吧！喴，且上前来！　【589】

珀琉斯　你，你算是一个男子汉么，你这大懦夫，卑怯的种子？你有什么资格够得上是男子汉呢？你的妻室给佛律癸亚的一个男子带走了，离开你的家和灶，并没有关闭，也没有看守，［107］好像你家里有一个贞节的女人似的，实在却是人间最坏的东西。不，斯巴达的闺女，即使想要贞节，也不可能，她们离开家里，裸露着大腿，穿着敞开的衣服，同青年男子一起赛跑摔跤，这是我所不能容忍的。［108］那么若是你们没有把女人教成贞节，这又有什么可怪的呢？海伦抛弃了你家庭的神明［109］，同了那青年人出奔往外国去，她正应该这样地质问你的。你为了她的缘故，还来招集希腊的大军，率领到伊利翁去。你本当吐弃了她，不要去动干戈，既然发现了她的坏处，就让她留在那里，而且该付出一笔报酬［110］，不再把她送回家来才是。但是你的心思并不是向着这方面转，你毁灭了许多勇士的性命，使得多少老婆婆孤单地留在家里，白发的父亲丧失了他们高贵的儿子。我也正是这不幸的一人，我看你好像是什么恶鬼，是杀死阿喀琉斯的正凶。只有你一个人，没有受伤从特洛亚回来，［111］顶漂亮的兵甲放在漂亮的匣里，那么地拿去，也那么地拿回。我曾经告诉那做新郎的〔我的孙儿〕，不可同你结亲眷，也不可带了坏女人的女儿进家门，因为她要传来她母亲的耻辱。求婚的人们，请你们注意我的这话：你们要娶好母亲的女儿。——不但如此，你还欺侮你的弟兄，叫他那个大傻子把他的女儿来当牺牲！［112］你是那么地害怕，生怕你得不到那坏妻子。在特洛亚攻下了之后，——是的，我要对你说到那上头去，——你也不杀那女人，在得她到手的时候。你一看见了她的胸脯，就抛下短剑，接受她的亲吻，抚弄那背弃了你的无耻的女人［113］，成为女色的奴隶了，啊，你这卑劣的汉子呵！　【631】

现在你来到我儿子的家里，趁他不在，你来那么扰乱，卑劣可耻地想要杀这不幸的女人和孩子么？这孩子却要使得你和你那在家里的女儿哭哩，虽然他是的的确确的私生子［114］。干地［115］的收获往往胜过深厚的土地，许多私生子也会比嫡出的更好。把你的女儿带走吧！凡人最好是得到正直的穷人做岳父［116］和朋友，远胜过恶劣的富人。至于你，那简直不是东西！　【641】

歌队　从很小的原因，口舌为人们造成大的争闹，因此那聪明的人好好用心，不使朋友发生纷争。　【644】

墨涅拉俄斯　你们为什么说那些老头子聪明，或是说那些在希腊人中间有名的人真是有思想呢？看你这珀琉斯，是有声名的父亲的儿子，和我有姻戚关系，［117］却出你自己的丑，说那话来骂我，为了那蛮夷的女人的缘故。你本来应该将她驱逐到尼罗河的那边，［118］或是法细斯河［119］的那边去，并且鼓励我去那样做才对，她乃是亚细亚大陆的女人，在那里有多少希腊人死于枪下，成为死尸，而且关于你儿子流血的事，她也是有分的。因为帕里斯杀了你的儿子阿喀琉斯，他乃是赫克托耳的弟兄，而她则是赫克托耳的妻子呀！［120］可是你却同她住在同一的家里，不惜和她同桌吃饭，还让她在你家里生育最可恨的小孩。这是我的先见，老头儿啊，为了你和我自己，想要先下手对付她，［121］但是你从我的手里把她抢了去了！　【662】

可是来吧，来讨论这事没有什么可耻的。［122］假如我的女儿不生育儿子，这女人的孩儿却是长成了，那么你将使他们做佛提亚国土的王，叫本是蛮夷种族的人来统治希腊人么？［123］我就算是没有思想，因为我恨不公正的事，你却是聪明的么？你再来考虑这件事吧。［124］若是你把你的女儿给了一个市民，她是这样地受苦，你肯坐着一声不响么？我想不是的。那么你还是为了一个外邦女人这样地来骂你近亲的友人么？还有，夫妻间本是有同样的权利，当妻子为丈夫所欺侮了，或是丈夫在他家里有一个不贞洁的妻子。但男方有大的力量在自己的手里，在女方这事情便要倚靠她的父母和亲友了。那么我帮助我自己的人难道是不对么？　【677】

你是老胡涂了，老胡涂了！关于我的策略［125］，你说起来倒比不说还于我更有益。海伦受苦并非她自己情愿，乃是由神那里来的，而且这于希腊也很有益处，因为对于兵器和战事不熟习的人们因此做出勇敢的事来，［126］会合交流对于人们乃是教给一切事情的教师。在我看到我妻子的时候，我忍住了不曾杀她，这正是我的智慧。我愿你也不曾杀了福科斯才好呀！［127］我说这话是出于好意，并非由于气愤。若是你发起怒来，那么你只是自己舌头更疼，我的益处却是在于有先见之明。［128］　【690】

歌队　现在停止说那废话吧，这要好得多，恐怕你们俩都要跌跤了。　【692】

珀琉斯　阿呀，这在希腊是多么坏的习惯呀！［129］在军队战胜了敌人［130］的时候，人们不把这算作苦战的兵士的功劳，却由将帅得去了这个荣誉，他只是一个人拿着枪在别的千万人中间，做了一人的事，却得着了更大的名誉。那些人显得很有威风，高坐在官位上，觉得高过城市里的平民，虽然他们自己本是无聊的人物。别的还有许多人［131］比他们还要千倍地聪明，若是加上了勇敢以及意志。你同你的弟兄就是这样地坐着，拿了特洛亚和你在那里的战略发扬你的气焰，却是全因了别人的辛劳和痛苦把你抬举起来的。但是我现在告诉你，不要以为伊得山的帕里斯是比珀琉斯更为可怕的敌人，［132］假如你不是快快地从这屋里滚出去，带了你那没有子女的女儿——我家的那人［133］会得要抓住她的头发，拖她出这屋去的。那不生产的母牛不肯容忍别的能生产的，因为她自己没有子女。但是假如关于子息她的时运是不幸，我们为什么也应该没有儿孙呢？　【714】

（对墨涅拉俄斯的从人们）奴子们，离开她了！我且试看有谁来阻止我解开她两手的缚吧。（对安德洛玛刻说）你站起来，好让我来用颤抖的手给你解绳索的结子哩。（对墨涅拉俄斯说）你这坏东西，这样地把她的手都捆伤了？你以为是在用索子捆一只公牛或是狮子么？还是怕她拿起一把剑来抵抗你呢？（对摩罗索斯说）孩子，这里到我的臂膊底下来，帮助我解开你母亲的束缚。我将在佛提亚养育你，成为他们的大敌。（对墨涅拉俄斯）你知道若是斯巴达人没有了在枪尖上战斗里得来的名声，那么在别的一切方面世间更无比你们不如的人了。［134］　【726】

歌队　老年人是一群没有拘束的人，他们的容易发怒也是难于防备的。　【728】

墨涅拉俄斯　你太轻易开口骂人了。我是勉强地到佛提亚来的，既不想用暴力干什么坏事，也不愿意承受。现在，因为我没有多余的闲暇，要回家去了。因为在斯巴达不远的地方有一个城邦以前对我们是友好的，现今却成为敌对了，［135］我想去引兵征伐它，拿到我们手里来。在那边的事情照了我的意思解决了的时候，我将再来，我和女婿［136］面对面地，公开地我说我的，也听他说他的意见。假如他惩罚了她，以后对我态度是和顺的，［137］那么他将得到和顺的对付。但是他若发了怒，也就将遇着发怒，总之他将受到和他的行动相当的行动。至于你的废话，我不难忍受下去，因为你像是对立的一个影子，［138］单有着声音，除了说话之外再也不能做出什么的了。　【746】

墨涅拉俄斯下。

珀琉斯　孩儿，向前走吧，来这里靠着我的臂膊，还有你，啊，这不幸的人。你遇着了狂暴的风雨，却进入了避风的港口了。［139］　【749】

安德洛玛刻　啊，老人家，神们保佑你和你家的人，你救了我的孩子和我这不幸的〔母亲〕。但是请你看好了，不要让他们在冷僻的路上来袭击我们俩［140］，用强力把我带走了，他们看得你是老了，我又是荏弱，儿子是个婴孩。你要请注意这事，恐怕我们现在虽是逃脱了，后来还被拿住。　【757】

珀琉斯　你别说女人们的这种丧气的话了！走吧！谁会来抓你？有谁碰你一下，他就将哭了！［141］凭了神们我在佛提亚率领着大队的骑兵和甲士，我还没有弯腰，也并不像你所想象的那么老，像那样的汉子我只要看他一眼，就会得把他吓跑了，［142］虽然我是老年的人了。一个勇敢的老人胜过许多的青年人，因为一个人若是怯汉，有好身体能够算作什么呢？　【767】

珀琉斯与安德洛玛刻，摩罗索斯及从者同下。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）或是不要生下世间来，或是就生自高贵的父亲，是富有的家庭的子姓。因为他们若是遇着什么艰难，名门的人不会缺少〔援助的〕勇士，而且宣布名字时说出于高尚的家门，那里也有尊敬和光荣。［143］时光不会拿走高贵的人们所遗留的声名，德性在人死后还发着光辉。　【778】

（次节）但是，与其用了邪曲的力量颠倒了是非，那还不如不要这种不名誉的胜利更好呢。那在当时对于凡人是甜美的，可是日后终于湮灭，还要算作家门的污点。这是我所赞美的，我所要得到的人生，在闺房和在城邦里，不去在公道之外使用自己的威力。　【789】

（末节）啊，埃阿科斯［144］派下的老人呵，我相信你曾使了那最有名的枪，同了拉庇泰人去攻过那些马人，［145］又在阿耳戈船上，参加那有名的航海，通过了撞岩，出到慢客海面上，［146］还有在宙斯的那著名的儿子［147］从前把兵火［148］包围了伊利翁城的时候，你也曾得到那共同的光荣，回到欧洲来。　【801】


九　第四场

乳母上。

乳母　啊，最亲爱的朋友们，在这日子里祸事与祸事是怎么地接续而来呀！因为我的主母在家里，我是说赫耳弥俄涅呀，为她的父亲所抛弃了，心里懊悔所做的那些事，计画想要杀安德洛玛刻和那小孩，因此要寻死，生怕她的配偶为了这事，会得不名誉地把她轰出这家去，或是杀了她，因为她想谋杀那些不该死的人们。她想要上吊，那些看守着的用人们好不容易才阻止了她，又从她的手里去拿住那剑，把它拿了下来。她为了那些以前所做的事情那么地苦恼，她知道做得不对。我呢，朋友们，为的要防止主母上吊，实在疲倦极了，请你们走进屋里去，阻止她寻死吧，因为新来的人比熟朋友劝解会得更有效力的。　【819】

歌队　我们听见在屋里的仆人们的叫唤声，就是为了你刚才走来告诉我们的这件事。不幸的人，她正为了那可怕的行为表示多么地苦闷，因为她逃脱了仆人们的手从屋里奔了出来，急于想要寻死。　【824】

赫耳弥俄涅奔上。

赫耳弥俄涅　啊，呀呀！我将拔我的头发，用指甲猛抓〔我的面颊〕！［149］

乳母　啊，我的儿，你干什么？你为什么毁伤你的身体呢？

赫耳弥俄涅　唉，唉！去吧，离去我的头顶，那细纱的披风［150］！　【831】

乳母　孩儿，掩上你的胸脯，系好衣服〔的带子［151］〕吧。

赫耳弥俄涅　我为什么要用衣服掩上我的胸脯呢？我对丈夫所做的事已经明白显露，隐藏不来了！

乳母　你为了要谋害你的对手［152］，那么地苦闷么？

赫耳弥俄涅　是呀，我为了我那仇杀的大胆行为而悲叹呀，于今我在人们的眼里乃是可诅咒的，可诅咒的人了。

乳母　你的丈夫会得原谅你的这过失的。　【840】

赫耳弥俄涅　你为什么从我手里拿去那短剑的呢？还给我，亲爱的朋友，还给我吧，让我可以插入前胸。你为什么阻止我上吊的呢？

乳母　怎么，难道我让你那么发狂下去，以至于死么？

赫耳弥俄涅　阿呀，我的运命呀！哪里是对于我是亲爱的火焰［153］呢？哪里是吊开我可以上去上升到高岩上，〔或是〕海上或与山林中间去死，让我去死，与死人发生关系吧。　【850】

乳母　你为什么为这事烦恼呀？天赐的赏罚对于一切的凡人迟早总是会来的。　【853】

赫耳弥俄涅　你抛弃了我，啊父亲，你抛弃了我，〔像是〕独自搁在岸上的〔船〕，也没有一支海上的桨。［154］他将要杀了我，杀了我，我不能再住在这里我来做新娘的家里了。我往哪个神像面前去祈求呢，还是成为一个女奴去跪在女奴的膝前呢？我愿从佛提亚地方〔飞去〕，像那蓝翅膀的鸟儿［155］，或是松木的船，那是第一只驶过那蓝岩的。［156］　【865】

乳母　孩儿，我不赞许你，你那时对于那特洛亚的女人犯了罪过时的过分行为，也不赞成你现时所怀的过分的恐惧。你的丈夫不会听了蛮夷的女人的坏话，就会破弃了对你的婚姻关系。因为他娶了你，并非从特洛亚来的俘虏，乃是一个高贵的人的女儿，带着许多的嫁资，来自并不寻常的幸福的城邦。我的儿，你父亲也不会像你所怕地那么弃舍了你，让你被逐出这家来。还是进到里边去吧，不要在这宫前出现，免得在门前被人家看见了。孩儿，招到人家的耻笑呀。［157］　【878】

歌队　啊，从别处来的外邦人模样的生客，快步向着我们走了来了。　【880】

俄瑞斯忒斯上。

俄瑞斯忒斯　女客人们，这里是阿喀琉斯儿子的住家和王宫么？

歌队　你说得对。但是问这话的你是谁呀？

俄瑞斯忒斯　我是阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的儿子，名叫俄瑞斯忒斯。我是往在多多那地方的宙斯的乩示所［158］去的，来到了佛提亚的时候，我想来寻访一下我的女亲戚，那斯巴达的赫耳弥俄涅，她还活着，境况还好么，因为她虽然住在离开我们很远的地方，她于我还是很亲爱的。［159］　【890】

赫耳弥俄涅　啊，阿伽门农的儿子，你出现来正是像在暴风雨中船上人所遇着的海港呀，我抱着你的膝〔祈求〕，请你可怜遭逢不幸的我，关于她的境况你是刚才问询的。我将用我的臂膊，正好像那花彩一样地缠住了你的膝头。［160］

俄瑞斯忒斯　呀！什么事呀？难道是我错了，还是我这里的确看见这家里的女王，墨涅拉俄斯的女儿么？

赫耳弥俄涅　正是她，那个廷达瑞俄斯的女儿海伦［161］在我父亲家里所生的独一的女儿呀。这是你无须疑惑的。　【899】

俄瑞斯忒斯　啊，医王福玻斯［162］呵，请你免诸苦难吧！是什么事呀？你是吃了神人的还是凡人的苦呀？

赫耳弥俄涅　有的是由于我自己，有的是由于那娶了我的男人，有的是由于什么神人吧。在各方面我完全完了。

俄瑞斯忒斯　那么什么是一个还未生有子女的女人的不幸呢，除了关于婚姻上的事？

赫耳弥俄涅　我的苦痛正是这个呀。你启发得我很好。［163］

俄瑞斯忒斯　你的丈夫在你之外爱上了什么别的情妇了呢？

赫耳弥俄涅　那个俘虏女人，赫克托耳的妻子。

俄瑞斯忒斯　你说的真是坏事情，一个男人有两房妻室。

赫耳弥俄涅　正是如此，因此我是防卫自己的呀。　【910】

俄瑞斯忒斯　你可不是想要收拾那女人，和一般妇女那种办法么？

赫耳弥俄涅　是呀，杀死她和她那私生的儿子。

俄瑞斯忒斯　杀死了么？还是有什么不幸的事情阻止了你呢？

赫耳弥俄涅　那老珀琉斯，他保护那坏的方面。［164］

俄瑞斯忒斯　在这谋杀的事情上边，有谁和你同谋的呢？

赫耳弥俄涅　我的父亲，为了这事从斯巴达走了来。

俄瑞斯忒斯　怎么，他在那老人的手里失败了么？

赫耳弥俄涅　是的，为的敬重〔他的老年〕呀，他走了，独自撇下了我。

俄瑞斯忒斯　我懂得了。你是为了你的行为怕你的丈夫吧。　【919】

赫耳弥俄涅　你说得对。因为他有权可以杀我。我有什么话可说呢？但是我呼唤同族的神宙斯，［165］请求你送我往离这里愈远愈好的地方去，或者到我父亲的家里。这些家屋似乎都会发出声来，驱逐我走，这佛提亚地方也恨着我。若是，在这之前我的丈夫就从福玻斯的乩示所回到家来，他将凭了这最可耻的罪案杀了我，或是把我给他的外室［166］做了奴婢，她以前原是归我管辖的。　【928】

或者有人会说，“那么你怎么犯了这过失呢？”这是那些坏女人［167］走来毁坏我的。她们对我说这样的话，使我得意起来，“你怎么让那最下贱的俘虏女奴留在家里，合用你的床笫呢？凭了天后［168］，若是在我的家里，她绝不能看着阳光［169］去享受我的床铺哩！”我听了这些妖女们［170］的话，她们是狡狯，无赖，巧妙的饶舌家，我就灌满了愚蠢的思想了。其实我为什么要去防闲我的丈夫的呢？我有着一切所要的东西：我有很多的财富，是这家里的主母，我生了儿子是嫡出的，她的呢对于我的儿子却总是半奴籍的，是私生的罢了。可是决不要，决不要，我重复地说，叫一个有思想的男人，家里有着妻子的，让女人们走进家里去找他的妻子，因为她们只是教人坏事情的。有的为了私利，帮助去破坏婚姻，有的是自己做错了事，想要别人和她同病，有的许多人乃是为了淫佚，因此她们毒害了男人的家庭。所以你们要用了直闩横闩［171］关好了家中的门户，因为那些女人们进门来做不出什么好事，只做出许多坏事情罢了。［172］　【953】

歌队　你对于你的同性［173］说话太过了。这件事在你可以被人原谅，但总之女人对于女人们的毛病是应该弥缝过去的。　【956】

俄瑞斯忒斯　这是个聪明的人物，他教训凡人去听对方的说话。［174］我知道这家里的纠纷，你和那赫克托耳的妻子的争斗，我看守等候着，看你是否留在这里，或是因为恐怕那俘虏女人的缘故，想要永远脱离了这个家庭。　【963】

我来这里，并不是遵从了你的通信，［175］但是假如你许可我这么说，有如你刚才许可了我似的，乃是想来把你从这家里带走的。因为你本来是我的，在你因了你父亲的卑劣和这男人同居之前，你父亲在进到特洛亚以前的时候就将你给了我，可是后来又把你应许了现在娶了你的人，只要他打下了特洛亚的城。随后阿喀琉斯的儿子回家来了，那时，我饶恕了你的父亲，只是请求那人［176］放弃了同你结婚的事，我告诉他过去我所承受以及现今的患难，说我只可从亲戚中间娶妻，但从外边却绝不容易，因为我是逃出家乡，像现在似的是一个在逃的流亡人。可是他很是无礼地骂我，说到我母亲的流血和那血眼的女神们［177］。　【978】

我因了家难正是地位没落，虽是非常心痛，却忍受了不幸，失掉了你这门婚姻，不情愿地走了出来，现在你的时运既已逆转了，你落在不幸中间，没有办法的时候，我将引你离开这家，交给你父亲的手里。因为亲属的力量是伟大的，在患难之中没有东西可以胜过家族的感情。［178］　【986】

赫耳弥俄涅　我的婚姻那将由我的父亲来照管，不是我可以决定得的。但是请你赶快带我离开了这家，怕得在我走掉之前我的丈夫回到家来，或者珀琉斯得知我逃出了他儿子的家，会得骑了快马要来追赶的。　【992】

俄瑞斯忒斯　你别怕那老人的手，也不要怕惧阿喀琉斯的儿子吧，虽是他对我那么地无礼。因为已经由这手装好了那杀人的机构，结上再也解不开的绳索，这我现在且不先说，在完成了的时候，得尔福的岩石会得知道的。［179］若是我的皮托地方的枪友［180］遵守他们的誓约，那么这杀母的人［181］将要教他知道没有别人可以娶你，你乃是我所应得的〔妻子〕。他将受到报应［182］，去向大王福玻斯要求赔偿他父亲的死，虽然他已对神服罪，这改悔也救不了他。因了那〔神的愤怒〕和我〔所散布〕的谗毁的缘故，他将不得好死，也将知道了我的仇恨了吧。因为神颠覆他的敌人的时运，不许他们有高慢的心思。　【1008】

俄瑞忒斯与赫耳弥俄涅同下。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，福玻斯呵，你曾用塔楼围绕在伊利翁的山城，还有你海神呵，你骑了青马在海波上往来的，［183］你们为什么缘故，把亲手所造的工程不爱惜地交出去给了战神，那用枪的大王，弃舍了不幸的，不幸的特洛亚呢？［184］　【1017】

（第一曲次节）你们在西摩伊斯河边，驾好了多少快马的车，发起了多少人们的死斗，却是没有花环可得的。［185］伊利翁的君王们都已到死人中间去了，在特洛亚也再没有火光在祭坛上燃烧，给神们送祭祀的香烟了。　【1025】

（第二曲首节）阿特柔斯的儿子也去了，死在他配偶的手里，她也把杀人换来了死，为她的儿子所结果。［186］因为在阿伽门农的儿子从阿耳戈斯走来，进到神殿里的时候，从神来的乩示的命令反对着她，他便杀了她，成了母亲的凶手。啊神呵，福玻斯呵，我怎么能相信〔这话〕呢？［187］　【1035】

（第二曲次节）在许多希腊人聚集的地方，许多妻子为了那些不幸的儿子，发出悲叹的声音，她们离去了家乡，归了别的丈夫。这不单是对于你，〔安德洛玛刻〕也不单是对于你亲爱的人们，降下了这些悲痛，却是希腊须得担受了这痛苦，那战祸［188］通过了佛律癸亚丰稔的田地，降下了冥王的凶杀。　【1045】


十一　退场

珀琉斯上。

珀琉斯　佛提亚的女人们，你们回答我的话吧，因为我听见一种浮说，墨涅拉俄斯的女儿离开了这家，跑了去了。我赶快前来打听，这是不是真的，因为在家里的人须得要照顾外出的朋友的事情［189］呀。　【1052】

歌队　珀琉斯，你听见的话是真的，我们遇着这样的坏事情，不好把它隐藏起来。那王后是走了，逃出这家去了。

珀琉斯　她怕的是什么呢？完全告诉我吧！

歌队　她怕她的丈夫，要把她赶出家去。

珀琉斯　是为了谋害那孩子的事么？

歌队　是的，她也怕那俘虏的女人。

珀琉斯　她同了她父亲离家的，还是同了什么人呢？　【1060】

歌队　阿伽门农的儿子带着她离开此地的。

珀琉斯　他怀着什么希望呢？想要娶她么？

歌队　是的，他还准备杀害你的孙子［190］。

珀琉斯　埋伏着呢，还是出面来战斗呢？

歌队　在罗克西阿斯［191］的圣殿里，同了得尔福的人们。

珀琉斯　阿呀！这真可怕！谁赶快往皮托的神灶［192］去，把这里发生的事告诉给我们的朋友，不要等阿喀琉斯的儿子给那敌人们杀死了。［193］　【1069】

使者上。

使者　祸事呀，祸事！我带了这样的恶消息给你啊老人家啊和那些爱这主君的朋友们。

珀琉斯　阿呀，我的先知的心好像是有了什么预感了！

使者　老人家珀琉斯，你知道你的孙子是不在了。他受了得尔福人和密刻奈来的生客［194］的剑伤。　【1075】

歌队　啊，啊，老人家，你干什么呢？不要倒下去呀！你支撑住自己吧！［195］

珀琉斯　我是没有了，我完了。我的声音消灭了，我的下肢也都软了。

使者　你听吧，若是你想要替你的朋友报复，你就挺起你的身子来，听那事件的情形吧。　【1080】

珀琉斯　啊，运命呵，你怎么这样地围困不幸的我，老得已经到了极端的人呀！——他是怎么死的呢，我那独子的独子？你告诉我，虽是我所不愿意听的话，我也想要听。　【1084】

使者　我们去到福玻斯的闻名的地方的时候，花了三个光明的白昼［196］，把我们的眼睛用在游览上面。这却似乎引起了疑惑：住在神庙近旁的民众一群群地聚集了，那阿伽门农的儿子在城市中往来行走，向各人的耳朵说些恶意的话。“你们看见那人么？他在神的岩窟宝库间来往，那里充满着人们贡献的金宝，他第二次来这里，还是为了前回的目的，想要抢劫福玻斯的神庙哩！”［197］而自此以后在城市里涌起了一种坏的流言，长官们聚集到会议所里去，那管神庙宝物的人私下派了卫士站在庙里柱廊中间。但是我们并不知道这些事，买得几只吃帕耳那索斯山的草叶长成的绵羊走去，站在神坛前面，同了那些知客官［198］和皮托的乩示人。一个人说道：“青年人呵，我们将给你怎么的求神呢？你为什么缘故来这里的呢？”他答说道：“我想对福玻斯来补偿我过去的过失，因为我以前曾经为了我父亲的流血要求他赔偿。”可是在那里俄瑞斯忒斯的流言显得力量很大，说我的主人是在说诳，［199］他乃是为了那可耻的目的而来的。他走进了神殿的阶口，在乩示所前面向福玻斯祷告着，正在忙着燔祭，那时一群带剑的人埋伏在桂树阴里等候着他，中间有一个是克吕泰涅斯特拉的儿子，就是这一切计画的主谋人。［200］他在众人的眼前站着，对神祷告，那些人拿着锋利的剑偷偷地去刺那阿喀琉斯的没有盾甲的儿子。他退后一步，受了伤却没有中要害，抽出〔剑〕来，抢过挂在柱钉上的甲仗［201］，站在祭坛前面，显得是一个看了可怕的甲士。他对着得尔福的子弟们大声呼号，这样问道：“为什么你们要杀我这前来虔诚朝拜的人呢？我为了什么罪案应当死的呢？”但是在那里的千百人中没有一个人说话，只是从他们手里抛出石块来打他。　【1128】

他虽是被从各方来的暴风雪〔似的石头〕所打伤，手里撑着盾牌抵御，这边那边地去阻挡抛掷来的东西。可是这没有用，同时有许多的标枪，羽箭，投枪［202］，轻的双尖叉［203］，以及杀牛的屠刀，都落到他的脚边。多么可怕的阵前舞呀，你可以看见你那孩子在跳舞着，去避开那些掷来的刀枪。［204］后来他们把他包围住了，不让他喘一口气，他就离开了祭坛的安放羊羔的大炉，用他两脚跳了那特洛亚的一跳［205］，向他们奔去。他们转过身去便跑，正如鸽子见到了鹞鹰。许多人在混乱中跌倒死了，有的受了伤，有的在狭隘的出口给人踏在脚下，在肃静的神庙中发生了不祥的呼号，在山岩间回响过来。［206］我的主君还是安静地站在那里，兵器闪闪地发光，直到从圣堂深处有人发出一个尖利可怕的声音，鼓动他们再转向战斗。［207］那时阿喀琉斯的儿子倒下了，被一个得尔福的汉子［208］锋利的剑刺在腰间，那人同了许多帮手杀害了他。在他倒在地上的时候，有谁不用力刺，不抛石块来打掷〔那死体〕的呢？他的全个身体，原是那么端正的，都为那蛮野的伤痕所毁坏了。［209］他的尸体躺在神坛的近旁，他们把他抛出在有祭献的馨香的神庙的外边。我们赶快亲手去抢了过来，抬回来给你，老人家呵，让你好悲叹号哭，把他埋葬在坟里。　【1160】

就是这么样的，那给别人宣示神意的主者，那给一切凡人判断是非的法官他对于阿喀琉斯的儿子施行报复，像是一个恶人一般，记着旧恶，那么，他怎么会得是聪明呢？［210］　【1165】

使者下。从者抬涅俄普托勒摩斯的尸体上。

歌队　那主君抬在舁床上，已从得尔福地方移近家来了。不幸的是受祸的人，不幸的也是你，老人家呵！因为〔这样〕去迎接阿喀琉斯的那狮儿回家来，并不是像你所心愿的，你自己也遇着了同他一样的厄运了。［211］　【1172】

珀琉斯　（哀歌第一曲首节）阿呀，这是什么悲惨的事呀，我所看见，所亲手接到我的家里来的！唉唉！啊，忒萨利亚城呵，我是死了，完了！再没有我的种族了，再没有子孙留在家里了！啊，我受的灾难多么不幸呀！我转眼到哪方面去［212］可以得到喜悦呀？啊，亲爱的嘴呀，面颊呀，手呀！但愿有神使你死在伊利翁城下，在西摩厄斯河边倒也罢了。　【1183】

歌队　那时他若是死了，他就因此得了光荣，你老人家，你的境况也将更是幸福了。　【1185】

珀琉斯　（第一曲次节）啊，婚姻呀，婚姻呀！［213］你毁坏了我的家，毁坏了我的城市！唉唉！我的孩子，但愿那赫耳弥俄涅的家族，那对于我的子姓和家庭是不祥的，不曾因了和你的结婚，我的儿呵，撒了死亡的〔网〕在你的上边，［214］但愿霹雳先毁灭了她呀！愿你也不曾因为那射死人的事，把你那神生［215］的父亲的血债加在福玻斯身上，一个凡人去控诉神人呀！　【1195】

歌队　（第二曲首节）阿呀，阿呀！我将开始悲悼那死去的主人，依了对于死人向来的风俗。［216］

珀琉斯　（第二曲次节）阿呀，阿呀！我也将哭着接着哭，啊，可怜的我呀，老而不幸的我！　【1201】

歌队　（第三曲首节）这乃是神意呀！神给予你的灾祸。

珀琉斯　啊，亲爱的人，你撇下这家那么荒凉的，［217］啊呀，抛弃了这受苦难的我，没有子孙的老人！

歌队　（第四曲首节）老人家，你该死在，死在儿孙们以前的！

珀琉斯　我不该拔我的头发么？不该用手在我的头上重重地打击么？啊，城邦呵，福玻斯夺去了我两个儿孙！　【1213】

歌队　（第五曲首节）啊，你不幸的老人，你身受着，眼见着这些灾祸，以后你将过着什么样的岁月呢？

珀琉斯　（第五曲次节）没有子孙，孤独的，忧患没有止境，我将吸干辛苦〔的杯〕，直到冥土里去吧！

歌队　（第三曲次节）在结婚那时神们祝福你的全是徒然呀！［218］

珀琉斯　全都飞走了，远去了，我的那些高大的矜夸。　【1220】

歌队　（第四曲次节）你将去独自住在孤寂的家中。

珀琉斯　再也没有我的城邦了，这王杖［219］我抛在地上！你，涅柔斯的女儿呵，在那幽暗的洞穴里，将要看见这完全毁灭的我跌倒在地面上吧！［220］（哀歌终）　【1225】

歌队　喴，喴！什么在动着呀？我感觉到有什么神到了！女郎们，留心看吧，瞧呀，有神灵渡过清明的天空，下降到产马的佛提亚原上来了！　【1230】

忒提斯从空中下降。［221］

忒提斯　珀琉斯呵，我忒提斯为了以前和你结婚的关系，才离开了涅柔斯的家来到这里。我首先要劝告你，不要过分的去悲叹你现在的忧患，因为我本来应生下儿子不该有死的，［222］却也丧失了我给你生的儿子，那快脚的阿喀琉斯，希腊的第一个〔英雄〕。其次我将说明我的来意，你听着吧。你把那死人阿喀琉斯的儿子，带到皮托的祭坛前去，便埋葬在那里，作为对于得尔福人的谴责，这坟墓便会声明他横死在俄瑞斯忒斯手里。那个俘虏的妻女，我说的是安德洛玛刻，老人呵，你须得让她住下在摩罗西亚［223］地方，和赫勒诺斯去正式结婚，［224］还同了那个孩子，他乃是埃阿科斯家系［225］唯一遗留的人了。从他生出来将有许多国王，一代代地幸福地统治着摩罗西亚，因为，老人呵，你的和我的各族都不该断绝，而且特洛亚的也是如此，因神们还是顾念着它，虽然因了帕拉斯［226］的愿望它已经陷落了。　【1252】

你呢，你也当知道和我为婚姻的恩惠，［227］我生为女神，是父神的女儿，［228］将解除你一切凡人的苦恼，将使你不死不灭，成为一个神人。这以后你将和我同住在涅柔斯的家里，像是男神同了女神。你从那里海里起来，脚也不湿，［229］可以看见你我的最爱的儿子阿喀琉斯住在他岛上的家里，住在好客海［230］河口的白沙滩。现在你前往得尔福人的那神造的城市，带了这死尸去，埋葬在地下，随后去到那古老的墨鱼岩［231］下的洞窟里，坐在那里，等候我从海里带了五十个内海神女［232］的歌队前去接引你。所有命定的事你必须完成，因为宙斯是要如此的。你停止对于死者的悲叹吧，因为这是神分配给一切人类的命运，大家都得用死来偿还。［233］　【1272】

珀琉斯　啊，女王呵，我高贵的配偶［234］呵，涅柔斯的儿女呵，你好！你所做的事真不辱没了你自己，不辱没了你所生的！女神呵，我听从你停止悲叹，埋葬了他，便往珀利翁山洞［235］里，就是在那里我曾抱了你最美丽的身体在我怀中的。　【1278】

忒提斯下。

凡是谨慎的人，想要嫁娶的，还不该去找高贵的人家么？不可羡慕那些坏妻子，即使带了莫大的嫁资来家，也是不可以的。这样人们便不会再从神那里得到祸患了。［236］　【1283】

歌队　神们的举动是多样的，神们做出许多的事出于人的意外。我们以为应有的并不曾实现，所不曾期待的事神给找着了出路。现在的事件也便是这样的结局。［237］　【1288】

同下。


注释

［1］　“精华”原文古代注家解作妆饰，特别是说美容。忒拜（Thêbai）后世因原文系复数，通称Thebes，与雅典原文为雅典奈（Athenai）之称Athens相同。今译音从原本，雅典因久已通行，不好再改了。古代这个名称的地方有几处，其一在上埃及，相传有“百城门”，其二在希腊本部，有“七城门”，在传说上最著名，前后“七人攻忒拜”即说的是此地。这里的忒拜乃是指安德洛玛刻的诞生的故乡，在小亚细亚，位于特洛亚的南方，她的父亲名厄厄提翁（Êetiôn），是那地方的国王。

［2］　“妆奁”最初是新郎送给新娘父母的财物，在买卖婚姻时代原是作为偿付新娘的身价的，应当称作“财礼”，但后来习俗转变，反由新娘父母给许多陪嫁的东西，送到新郎家去，所以译语也只得改变了。“生儿育女”原文直译是“制造小孩”，这字的意义是很重大的，因为它表明那是正妻，与妾侍不同，希腊政治家得摩斯忒涅斯（Demosthenês）曾说，结婚为的是合法地生儿育女。“普里阿摩斯的王家”原文云“普里阿摩斯王的灶边”，古时灶即代表家庭，是最尊贵的地方。在取火艰难的时代，大概在神庙或王与酋长家里设有长明火，以供祭祀和临时缺乏的人家取用。神话中有灶火女神名曰赫斯提亚（Hestia）为十二大神之一，系宙斯之女，虽别无特殊的故事，其地位却颇尊，盖即是灶的神格化，赫斯提亚原文亦只是灶字的意思。

［3］　原文第7行，即“在一切曾经”云云一句，校订家认为系后人添加，并非真本。

［4］　赫克托耳被杀，事见荷马史诗《伊利亚特》（Ilias，通称Iliad）卷二十二；阿斯隄阿那克斯事见悲剧《特洛亚妇女》，此剧有罗念生氏译本。

［5］　涅俄普托勒摩斯的国土在忒萨利亚的南部，原是希腊本土，这里说岛主乃是指以前的一个故事，云阿喀琉斯因其母忒提斯不愿他从征特洛亚，把他改作女装，寄放在斯库洛斯岛（Skyros）的王吕科墨得斯宫中，后为俄底修斯所识破，拉他同去。阿喀琉斯与王女得达弥亚私通，生一子，发红黄色，名曰皮耳洛斯（Pyrrhos），意云火色，战事延至十年，阿喀琉斯死，特洛亚仍未下，乃又由俄底修斯往招皮耳洛斯来，因系后到，称之曰涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos），意即是新兵。因此，他是岛国出身的。希腊人说到“岛人”意存轻视，如悲剧《赫剌克勒斯的儿女》中伊俄拉俄斯回答歌队说，“我们并不是过岛国生活的人，乃是从密刻奈到你们这地方来的。”

［6］　战事掠物中特别好的部分，选取出来给予主要的武将，《特洛亚妇女》中曾说阿喀琉斯的儿子将她即安德洛玛刻作为特选的东西。《旧约·士师记》第五章中有云，“他们莫非得财而分，每人得了一两个女子。”武功的奖品原文doros geras，意云从枪上来的荣誉。

［7］　“朝笏”原文云Skêptron，本意只是拄杖，在首领的手里便成为指挥的东西，后来帝王也都拿着，仿佛是权威的一种象征了。这在中国或者与圭有点近似，但是太古旧了，姑且代以朝笏，虽然意义是不十分相像的。《旧约》上译称曰权杖。

［8］　“斯巴达女人”原文云Lakaina，此剧大概作于公元前420年顷，正当珀罗蓬涅索斯即希腊南部战争中期，雅典与斯巴达交恶，故对于斯巴达人显示憎恶之情，不但在安德洛玛刻与珀琉斯的话里概括地表示出来，即描写赫耳弥俄涅与墨涅拉俄斯的性格也随处可见。

［9］　“奴婢的枕席”原文doulon lekhos，直译意译却难得恰好。剧文中常以lekhos一语用作婚姻或配偶，中国虽亦有床笫枕席等惯用语，用来却总嫌生硬。

［10］　第37行，即“伟大的宙斯知道”一句，瑙克以为当系出于后人伪作。

［11］　古代习惯神庙是不可侵犯的，有人受到迫害，如跑去坐在神坛下，请求保护，任何人不得再杀害他。走到人家灶下去，或是跪在主人面前，抱住他的膝头，或用手抓住胡须，请予救援，则依据礼俗也须加以适当的庇护。

［12］　罗克西阿斯（Loxías）系阿波罗（Apollôn，通称Apollo）的别名。相传意云弯曲或暧昧，因为他的乩示照例语多隐曲，不大明了，但现代解说则云此字不从斜（Loxos）出，或当与救助字（alexô）有关。福玻斯（Phoíbos，通称Phoebus），也是阿波罗的名称，意云光明，因为他又是光明之神，有时与日神相混。他的庙很多，最有名的在得尔福（Delphoi，通称Delphi），一名皮托（Pythô），因为传说云那里本有地母的庙和乩场，有大蛇皮同（Pythôn）看守着，阿波罗杀了蛇把庙抢了过来，故其地又有此名。

［13］　阿喀琉斯在特洛亚为帕里斯射中脚跟而死，据说这箭乃是由于阿波罗的引导，所以能中，涅俄普托勒摩斯遂往得尔福对神要求报偿，后来却又悔悟，再去祭祀乞恕。这是本剧里所说的故事，虽然也有别的不同的说法，如说他是想去抢劫庙里的宝物，或云去求乩示，问怎样可以使得赫耳弥俄涅生育。但与本剧自然都是不合的了。

［14］　“新消息”原文云neos logos，用在悲剧里这“新”字大抵含有什么意外的灾祸的意思。

［15］　“同伴奴婢”（xundoulos）即是说奴隶的同僚，却没有“僚婿”似的那么的现成名词，这里安德洛玛刻说这话又很有一种亲密之感，译语更难得恰好。

［16］　作者的意思是说女人多有计谋，总有方法可以骗得过去，对于妇女可能是含有讥刺，虽然在悲剧上他也写了有不少善良与勇敢的女性。

［17］　这个意思在希腊悲剧上是很普通的，大抵是以哲人索隆（Solôn）的格言为根据，希罗多德（Hêrodotos）《历史》卷一中记述他对吕狄亚王克洛索斯所说的话，谓富贵不足恃，必须能备诸福德，始终保持，平安地死去，乃可称为有福，故在结局之前不当称任何人为幸福云。

［18］　据许斯洛普（A. R. F. Hyslop）校本，此一句当译作：“帕里斯带到伊利翁高城来的不是婚姻，乃是祸祟，在他带了海伦进内房去做他的妻室的时候。”“婚姻”原文云gamos，本意正是婚姻，虽然也常用作妻子讲。此处“妻”字原文云eunaia，本意云属于床的，普通与“祸祟”连结云eunaianiatan，今乃把这字当作与海伦同位，意亦可通，译本且从旧解。eunê与lekhos均由“床”字转用，唯二字本义略有殊异，前者云枕席，后者则床榻也。

［19］　“看着阳光”原文云Phengos horasthai，希腊人常用语，意思即是生活在世上。

［20］　特洛亚是在小亚细亚的西北角，所以说是亚细亚出身。希腊人对于外国人悉称为Barbaroi，今姑译为蛮夷，大意说他们不用希腊语，那么“吧尔吧尔”的，与中国古时所说蛮[image: ]鸟舌有点相像。但是二者的区分还是重要在于文化上希腊人有智慧，行事知道节制，蛮夷则由于愚昧，多犯过恶，因此希腊人对于外国人常存有一种轻视的态度。

［21］　这本来是一句普通的话，但在希腊别有根据，哲人塔勒斯（Thalês）的格言最有名的一句便是“知道你自己”（gnothi seauton）可以作为代表。

［22］　“宙斯的女儿”即是海伦，赫耳弥俄涅是海伦的女儿，所以这里如此说，却不便改变，虽然下文珀琉斯的“儿子的儿子”也曾改译为“孙子”。

［23］　“斯巴达土地”原文作“拉科尼亚的斯巴达人的土地”，斯巴达是拉科尼亚的首都，但这里斯巴达人并非普通所记那地方的人，乃是指的国内的贵族，即是武士阶级，原文云斯巴提阿泰（Spartiatai），所以此处含有矜夸的意思，译文上却表示不出，只好从简略了。

［24］　从这句里可以推测出来，在歌队所说的末尾，或者有几句对赫耳弥俄涅说的话，现在却遗失了。又或如上文所说，她们对于安德洛玛刻的事虽守着沉默，可是心里怀着怜惜，可能赫耳弥俄涅从她们的态度上看得出这个意思，所以如此回答她们。许斯洛普的这解释似颇有理。

［25］　“枪尖获得的”（doriktêtos）与doros geras意义大旨相近，参看注［6］。

［26］　“法术”（pharmakon）原意云药，药能治病，也可以害人，由毒药迷药，转为符咒法术。如美狄亚（Mêdeia）锉药草入锅内，杀老羊共煮，旋即成为羔羊跳出，是其本义（见神话），又如斯迈塔（Smaitha）对月转纺轮，焚烧麦子和桂树叶，诅咒他的爱人（见忒俄克利托斯《牧歌》二），那即是法术，题目云《行法术的女人们》（Pharmakeutriai），也就是用的这个字。

［27］　“大陆的女人”意思是说亚细亚，即蛮夷的女人，因为安德洛玛刻是从小亚细亚来的。虽然希腊也可以说是大陆，但习惯上多用以称亚洲，文人及戏剧家常称波斯人为大陆人或大陆民族。

［28］　“水露”只是水罢了，原文意云“阿刻罗俄斯河的露水”，阿刻罗俄斯（Akhelôos）为希腊大河之一，长约二百公里。河神在神话中最有名，即曾与赫剌克勒斯（Hêraklês）角力争妻，变形为牛，折其一角者。希腊罗马人于诗文中均以阿刻罗俄斯为一切淡水的代表，此处即其一例。

［29］　特洛亚传说是黄金铺地，欧里庇得斯剧中称佛律癸亚的城市流着黄金，又荷马诗中有云多金的密刻奈。近代席利曼发掘各地古城址，发现古代各种黄金制品不少，证明此说不谬。

［30］　“荒唐”原文直译云“无学”，即是愚昧，为蛮夷人的特征，参看注［20］。许斯洛普解作淫逸，意亦可能，正如有智慧，知节制，便有德行，无学者堕于愚昧，自然容易流入于放肆淫逸了。

［31］　这里所列举的恶俗，据古代注家说，原是说波斯人的事，赫耳弥俄涅胡乱地拿来归在特洛亚人身上，其实是不对的。希腊神话中偶有乱伦的事，如谋杀阿伽门农（Agamemnôn）的埃癸斯托斯（Aigisthos）乃是堤厄斯忒斯和他女儿所生，又俄狄浦斯（Oidipous，通称Oedipus）王的母子为婚，却是当初并不知道的。兄弟姊妹成婚原是古代埃及王家的成法，《旧约·利未记》第十八章中曾有说及，“你们从前住的埃及地，那里人的行为你们不可效法。”即指此事。希罗多德《历史》卷三中记波斯王坎彼塞斯（Kambysês）娶他的两个姊妹为妻，虽然波斯法律上并不许可弟兄娶姊妹为妻，但是波斯王照例得以随心所欲行事，所以这就不成问题了。“在鲜血上行走”即是互相杀害，希罗多德《历史》同卷记有坎彼塞斯谋杀他的兄弟斯墨耳狄斯的事。在近东专制国家历代为争王位而杀戮近亲，史上多有，中国也有清朝雍正的故事，即其一例。

［32］　“驾御”原文云hena hênias ekhain，意思是说用一副缰绳，加在两个女人上头，译语只保存得大意而已。

［33］　“结婚的爱人”全用意译，原文云eunaian kuprin，直译当为“同床的爱神”，爱的女神（Aphroditê）生于库普洛斯（Kypros，通称Cyprus）岛，故别号库普里斯。赫耳弥俄涅的这一番话可以分几个层次来看，最初夸示嫁资的虚荣，标榜斯巴达的傲慢，其次说安德洛玛刻用法术害她，很没有理性，又说人神都救助不得，要她的情敌彻底破灭或是屈服，显示出自私的凶狠性来了。本剧作者盖意在谴责斯巴达人，在这里开始，到后来乃由安德洛玛刻（第445行以下）珀琉斯（第725行）总结地加以打击了。

［34］　“并立的妻室”原文意云“共为婚姻的”，此处用作复数即是共嫁一夫的妻女。下文第836行作Sungamos，即Syngamos，但在那里是专指一人即安德洛玛刻，所以就简单地译作“对手”了。

［35］　安德洛玛刻的这一篇说话，和后边对墨涅拉俄斯所说的话（第333行以下），都是本剧作者常用的手法，是用了那时雅典的法庭辩论的形式，大篇的说理，喜剧家阿里斯托芬（Aristophanês）曾经很讥笑过他。古代雅典法庭采用一种民主方式，由市民陪审，投票表决，两造辩论中在各正申诉之外，要求公平听讼，运用情理，感动听众，有利于自己，也是很重要之点，这首节的用意便是为此。本文虽说得颇巧妙，但在剧中情节未免不相适合，所以也可以说是一个缺点。

［36］　“因此”即是因为自己是奴隶的关系，即使说得有理，也仍不能得到胜利。

［37］　原文自“我害怕”以下为一整句，意思是“我害怕这样，这样，可是我还不……”译文截为两句，关系不大明白了。末了云云，据许斯洛普说，应译作“我将要小心不至于为人所乘”，但意思不甚明了，故仍依从勒布丛书本。

［38］　原本稍有不同，意云，“是斯巴达的城市比佛律癸亚更小，我比你更有好运”，云云，丁多耳夫加以校改，许斯洛普采用其说，以为较为意义明了。

［39］　“累赘”（epholkida）原文意云“拖船”。

［40］　这里“我的”着重说，表明自己的身分，不是自由人，不是正室，孩子没有即王位的可能，赫耳弥俄涅只是妒忌，对于这一个显明的事实也看不清楚了。

［41］　这是针对赫耳弥俄涅上文的话而说，即是“这里没有赫克托耳”云云。

［42］　“相思药”直译云“媚药”，嫌是古文。安德洛玛刻不承认用了法术去害赫耳弥俄涅，这里却给她药方，可以夫妻和合，正是文章上的狡狯。

［43］　“德性”原文正云aretai，古代注释家云，对于男人（丈夫）的和顺，解说得很好。“和顺”原意云一心一意。有人以为如安德洛玛刻下文所说，她爱她丈夫的外室，给他养育私生子，这不能算是女子的“德”，意思是很不错的，但是在古代和东方那正是称为德性的。中国俗语里有这一个字，可以适用的恰好与广泛的道德也有差别。

［44］　斯库洛斯（Skyros，通称Scyras）是希腊东边的一个小岛，周围一百公里，距欧玻亚五十公里弱，涅俄普托勒摩斯生长在那里，算是他的故乡。参看注［5］。

［45］　特剌刻（Thrakê，通称Thrace）在希腊的东北方，所以这里说它盖满了雪，今在罗马尼亚国境内。古时传说特剌刻人系战神的儿子特剌克斯（Thrax）的子孙，凶暴善战，用人祭神，这里说他们一夫多妻，也就只是把他与东方蛮夷一起看待罢了。

［46］　这里所说的“病”即是上文“无厌的枕席的欲望”，在希波克剌忒斯（Hippokratês）的医书上便以病为淫欲。

［47］　“隐藏”原文云prostênai，意云放在前面，这里从许斯洛普的解释，谓站在前面将其挡住，不使显露，别本作制御管理解亦可通，但在文法上需要与格或属格补足，似有不合。古代注家解为“我们将它好好地包裹了，我们不会被发现”，这意思与许斯普洛却正相合。

［48］　希腊古代虽是一夫一妻，但习惯上于正式的妻子之外常有外室，只是像安德洛玛刻所说的那样宽容大概要算是例外，荷马史诗《伊利亚特》卷五中说忒阿诺曾给她的丈夫安忒诺耳养育私生子（中国古代当称庶子，其不合法性却很减少了，所以这里不相适），但那也是在亚洲的特洛亚人，在希腊人说来仍是蛮夷也。

［49］　赫耳弥俄涅因为妒忌，不让涅俄普托勒摩斯夜间外出，连“天空的一滴露水”都不许落在身上，这与中国古代说野田草露多少有点相近。

［50］　“追求男人”原文云“喜欢男人”，这是坏的方面的意思，在好的方面也可以作“爱丈夫”讲。赫耳弥俄涅的母亲海伦从帕里斯私奔，为特洛亚战争的起源，在悲剧上常被谴责，这里因为是斯巴达的关系更多受指摘，虽然作者在别一悲剧《海伦》中采用别的传说，谓海伦本人留在埃及，往特洛亚的只是海伦的一个幻影云。

［51］　这里的“节制”是上文“无厌的欲望”的反面，原意云健全的心，用在两性关系上，无节制即是说淫荡。

［52］　“刚才的话”指赫耳弥俄涅上节所说，主要是要独占涅俄普托勒摩斯，那么露骨地表示出来。

［53］　赫耳弥俄涅说女人把恋爱的事看得最重，安德洛玛刻答以这须得和女伴们要好，意思即是不妒忌，这里仍是以妒为恶德的古代道德观念。

［54］　上文说“看着”，原意是说从别的事物转过来专看这一件，赫耳弥俄涅所以把女神看着她自己的意思变换为转过眼去不看安德洛玛刻，解释为因为她恨安德洛玛刻和她的缘故，正是女人们的一种斗嘴罢了。

［55］　所谓为此而来，即是下文所说，她来打听安德洛玛刻是否肯离开女神的庙的事。

［56］　这里承上文会死与否说，所以“这”字是指安德洛玛刻的死。

［57］　这里承上文涅俄普托勒摩斯回来与否说，所以“这”字是指他的回来。

［58］　即是说上有神明鉴临，你这样做终将得到惩罚，与下文第260行意思相同。

［59］　“饵食”（delear）难得恰好的译语，这里说的是用她的儿子摩罗索斯来引诱她离开神庙，有如钓鱼捕兽所用的饵，只是她现在且不说它出来。

［60］　安德洛玛刻坐在神坛前不肯动，这里就用神像做譬喻，诸神的像大抵用熔铅焊接，与台座相连，普路塔耳科斯（Plourtarkhos，通称Plutarch）文中曾说神像是钉住或焊住在台座上面云。

［61］　“迈亚（Maia）和宙斯（Zeus）的儿子”即是赫耳墨斯（Hermês，罗马作Mercurius，通称Mercury），在神话中是诸神的使者，赫拉与雅典娜和阿佛洛狄忒比美，宙斯不能决，乃命赫耳墨斯带领她们去找帕里斯，叫他作审判员，决定谁是最美。

［62］　这一句又可以译作“引导着美丽装驾的三个女神的一队”，即将车字解作驾车的一联或队。“三马”原作“三匹马驹”，习惯上常以“马驹”代用女郎，谓即指女神自己，说虽稍新，似不及旧读之妥适，故今仍从之。

［63］　帕里斯少时养育在伊得山牧场，及长仍在那里，女神们便到山上去找他去。

［64］　希腊神话，赫拉等三女神竞争谁是最美者，去请帕里斯决定，三人各允许给报酬，赫拉所许的是王国，雅典娜是武功，阿佛洛狄忒则是世间的美妇人。帕里斯接受了最后的赠品，说阿佛洛狄忒最美，爱的女神乃引他到斯巴达，使王后海伦爱上了他，一同逃回特洛亚去。斯巴达王墨涅拉俄斯乃与其兄密刻奈王阿伽门农招集希腊各邦勇士，往征特洛亚，经过十年始到目的地，又历十年遂攻下特洛亚城。此二十年说见于阿波罗多洛斯（Apollodôros）神话书中，似可凭信，因为阿喀琉斯逃避出征，躲在斯库洛斯王宫中，生了皮耳洛斯，即后来的涅阿普托勒摩斯，及战役末了皮耳洛斯被召赴特洛亚，年约二十，与事情正合，若依照普通十年之说，那时他才有十岁，不可能做“新兵”，与安德洛玛刻的年龄也相距太远了。

［65］　这一节是追诉既往，可惜在帕里斯诞生的时候，不曾听了卡珊德拉的预言，把他杀了。帕里斯的母亲赫卡柏梦见自己生产了一根燃烧的木橛，她的女儿卡珊德拉能预言，便说生下来的小孩将成为特洛亚的祸根，非加以消灭不可。当时家中的人未能听从，只把小孩弃置在山中，经牧人收养，以后便在伊得山牧牛，直至三女神去找他的时候他还在那里。

［66］　假如没有帕里斯，便自然没有特洛亚战争，在普里阿摩斯死后，赫克托耳嗣位为国王，安德洛玛刻也就是王后了。

［67］　这是希腊人立场的话，特洛亚战役虽是得了胜，但受的苦痛损失也不少，希腊诗人常有说及，并不只单面地夸示胜利。

［68］　这一篇也是作者大发议论之作，首先说虚假的名声不足凭信，其次，若因争宠而杀了她，赫耳弥俄涅将更是不幸，末后又说她即使用了法术得罪，也当由涅俄普托勒摩斯来查究才行。

［69］　第330—332行，即“那些似乎”云云以下，瑙克认为此三行系是伪作。

［70］　“血染的污秽”与流血的罪恶意义不同，盖后者是法律上的罪，而前者则是宗教上的秽。杀人的罪可以赦免，秽仍存在，须要另行祓除，如俄瑞斯忒斯（Orestês）为父报仇而杀母，雅典公审予以赦免，但狂疾则别经祓除后始得免除，是最显著的例。俄瑞斯忒斯因为杀母，情节自更重大，但一般也是如此，凡杀人者照例流放出国，以免因了污秽危害地方，在外边找到人给他祓除，经过若干时期，乃得回本国来。

［71］　涅俄普托勒摩斯在特洛亚战争中的勇敢是很显著的，他使得敌人不敢出城来，希腊人用木马潜伏甲士的时候，是他首先走进马里去的。他继承阿喀琉斯的暴烈的性格，攻入特洛亚城之后，他在神坛下杀了普里阿摩斯，又把波吕克塞娜杀了祭他的父亲，后来又鲁莽地谴责阿波罗以至得祸，如本剧中所说。

［72］　这里的“贞静”即是上文所说的“节制”，参看注［51］。

［73］　“家人”原文意云“婚姻关系的人”，如丈夫，姊妹之夫妻兄弟，或妻父，均可以用，但这里所指应是赫耳弥俄涅夫家的人，即是涅俄普托勒摩斯和珀琉斯。上文规戒墨涅拉俄斯不可小题大做，像女人的那么样，这里接下去说，〔你不必那么做，〕因为我如有罪，愿意听他家的裁判。原文“因为”一字的意思这样才可明了。在希腊古代，没有子女是很重大的一个不幸，因为这一家里的神的祭祀断绝了，与中国之着重在祖先的系统不同。参看第714行珀琉斯所说的话。

［74］　这里又是讽刺墨涅拉俄斯，因了海伦引起特洛亚战争的事。

［75］　原文云“你心的节制〔把箭〕射完了”，古代注家解作射不中的，今从许斯洛普说，谓箭已射完，古人常以箭比喻言语，尽情地放言犹射者乱射，将箭用尽。

［76］　“我家的人”即指他的女儿赫耳弥俄涅。

［77］　意思是说我拈着了可以活的阄，儿子是死了，活着也是悲惨的生活，若是拈不着，那么她自己就得死了。

［78］　原因是涅俄普托勒摩斯的强迫，结果是安德洛玛刻的被强迫，所以如追究原因，便应当去杀那负责的强迫的人。

［79］　自第394行至405行这十二行，原本意思很有点凌乱，显见得前后次序有错乱之处，今依许斯洛普校本，稍加变动，文义比较地顺遂了。其新旧行数异同列举于后，以资比较：

　394行　　　旧404行

395行　　　405行

396行　　　399行

397行　　　400行

398行　　　401行

399行　　　402行

400行　　　403行

401行　　　394行

402行　　　395行

403行　　　396行

404行　　　397行

405行　　　398行

此十二行，在译文中即是从“生活于我”云云起，至“也不计算它呢”止，共计八句。

［80］　赫克托耳为阿喀琉斯所杀，尸体被拖在战车后边，加以毁伤，那虽是出于为友报仇，但在希腊人总算是一个错误，见于荷马史诗《伊利亚特》末卷。

［81］　安德洛玛刻自己不幸的生活是一重担负，加上她的小孩所以成了两重的担负了。

［82］　“追究”原本作“渗出”，古代注家引申作流泪解，今据许斯洛普说译为追迹，与古代注家的一云寻问之说亦相合。

［83］　原文云“生命的眼睛”，因为眼睛在人身中最为宝贵，由此转为最亲爱贵重的物事之称。

［84］　原文云“一定不行，为了我的不幸的生命的缘故”，意思是说小孩不当被杀，若是丢掉了我的生命可以救得他。今因原意不易传达，改从意译。

［85］　“走向冥土”原意云走到冥王那里，冥王哈得斯（Hadês）亦作阿伊得斯（Aïdês），意为不可见，为宙斯的弟兄普路同（Plouton）的别号，因为他是冥界的主者。哈得斯这字后来引申作为冥土，坟与死等的代称，正犹爱神的别号库普里斯引申作为恋爱或爱人的代称了。

［86］　“欧洛塔斯河边的人们”即是斯巴达人。

［87］　这一节综合地责咒斯巴达人，正代表在珀罗蓬涅索斯战争时雅典人的心理，所说狡猾，说诳，虐杀，贪婪等事，据说在历史上都可以找出证佐，并不尽出虚构。

［88］　荷马史诗上说赫克托耳战胜，追逐希腊人悉逃上船去，墨涅拉俄斯当然也在其内。参看下文珀琉斯的话（第616行以下），说他出征独不负伤，带去的衣甲仍旧好好地拿回来，更显示得懦怯可笑。

［89］　许斯洛普本作墨涅拉俄斯与安德洛玛刻先后下场，上文的一篇话乃是她的独白，随后又先后上场，墨涅拉俄斯在说白之前才上来，似不甚妥帖，今从勒布丛书本。

［90］　“偏房”系意译，原文直译为“别的床榻”，亦或可云外室。

［91］　“发了火”乃是直译，原文云dia puros elthein，恰巧中国也有类似的成语，表示愤怒，所以便利用了。

［92］　“判决了去死”原文中间尚有psêphôi一个字，意云用了投票，psêphos本是小石子，表决时用以表赞否，一般判决均经此程序。但这里只是墨涅拉俄斯父女二人的意志所决定，这个名词不能通用，所以只好简略了。

［93］　“王家的人”即是说珀琉斯与涅俄普托勒摩斯。

［94］　“哀歌”原意只是挽歌，引申为一般的哀歌。悲剧中哀歌本来由歌队与演员合唱，现在却是安德洛玛刻母子二人，每一段落有墨涅拉俄斯粗暴的话介在其间。

［95］　“靠在你的翅膀底下”，参看上文第441行，“从我的翅膀下抓去的这小鸟儿”。《旧约·诗篇》第十七云，“求你保护我，将我隐藏在你翅膀的荫下。”

［96］　“主者们”即指珀琉斯与涅俄普托勒摩斯，他们当时都不在场，所以这里叫他们，要他们知道这凶残的事情。

［97］　“投票”（psêphos），参看注［92］，这里实在说自己的决意罢了。

［98］　“咒语”原文云“歌词”，因咒语均系韵文。

［99］　“朋友”也可以译作“亲爱的人”，这里系是小孩，以朋友称呼墨涅拉俄斯，虽是不伦不类，也还讲得通，否则一样地不很适当，却又失掉了天真之气了。

［100］　“像是海上的岩石或大浪”，表示自己的顽强坚定，不能摇动。

［101］　“相思药”参看注［42］，这里意思说不曾吃下你的迷药，怎能抛开了自家人，却来帮助你敌人呢。

［102］　这里是一句反语，说你还得要谢你的母亲，因了她的连累，你也非死不可。

［103］　“闹”原文云nosei直译云“病”，或者可以译“家里出了什么毛病了呢？”

［104］　“不法”原文云“不经审判”（akritos），针对墨涅拉俄斯的任意捕杀的行为，下文又说明违反法律，很着重此点。

［105］　这里大意是说帮助她一下，有如将风吹在帆上，催它前进。

［106］　“不要等后来哭”原文云“在有人叫唤之前”（prin klaein tina），意思是说等到受惩罚而叫喊。

［107］　“没有关闭，没有看守”，原文云aklêista adoula，即是说不关闭门户，不用奴隶跟从着。

［108］　这里所说斯巴达的风俗，即是指女子与男人共同参加运动的事，据说此系立法者吕枯耳戈斯（Lukourgos，通称Lycurgus）所规定，目的在于养成女子强健的体格，得以生育健全的子女，有益于国家。据古人所说，女子穿了简少的衣服，与裸体男子一同运动，因习惯自然，别无坏的影响，与这里的话正相反。本剧作者因为意在谴责斯巴达人，不无吹求之处，且雅典人一般文化虽高，但对于妇女的意见不脱封建气，又多有东方禁锢女性的风气，论体质固有逊于斯巴达，在艺文方面亦不及伊俄尼亚系各岛的女性之多成就。本文云，“这是我所不能容忍的”正是纯粹主观的见解，可以作为这一节的定评。

［109］　“家庭的神明”原文云“友情的〔宙斯〕”（philios Zeus），实在即是家庭的神，其神坛设于庭中，故又称为“前庭的宙斯”（Zeus herkeios）。

［110］　“报酬”（misthos）也即是工资，这里说像海伦那样的坏女人走掉了正是好事，不但不该去找她回来，还应当给予一笔钱谢谢她才好。

［111］　据荷马史诗所说，墨涅拉俄斯在希腊战士中间，乃是次等脚色，并不是完全的懦夫，这里珀琉斯的话当然有个人感情的分子在内。史诗说他曾为特洛亚射手潘达洛斯所射中，只负了轻伤，却也可以表明他在肉搏鏖战中没有受伤过，这谴责的话也不是毫无根据的了。

［112］　“大傻子”原文意云“顶老实的人”，即是指阿伽门农。他的女儿即伊菲革涅亚。希腊联军在奥利斯得罪了女神阿耳忒弥斯，没有海风不能行船，预言者说须用伊菲革涅亚祭神，始可禳解。欧里庇得斯著悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》即说其事。

［113］　这里直译当是“母狗似的淫妇”，原意是说反逆的女人，这里说她背夫逃走，中国旧例只称淫妇而不称逆妇，因为后者是专指不孝而说的。但译文如用淫妇，恐以词害意，所以仍说是逆妇。“狗”字用以骂人，有恬不知耻的意思，但也可用于男人，最著名的是希腊古代的犬儒，他们不但生活龌龊，说话大声如狗号，因为轻蔑伪善，故意破弃从来的礼俗，行为近于大胆无耻，因此犬儒也就含有这个意义，作为形容词用，好的时候是玩世不恭或嘲弄的意思，有时用的是本义，便是说的无耻。“女色的奴隶”也是意译，原文直译“为爱神所败”。

［114］　“的的确确的私生子”原文意为“三重的私生子”，三重是加重语气的话。凡外室或奴婢所生的皆称私生子，大概与中国的“侧出”一语相当，但中国古时是法律承认多妻的，侧出庶出等名称上并不含有多少贬斥的意思，所以拿来用在这里不大适宜。

［115］　“干地”本意是陆地，与水路相对，但这里乃是旱干的土地。这大概是一句田家的俗谚，珀琉斯借了来用罢了。

［116］　参看注［73］，此处原文相同，对着墨涅拉俄斯说话，所以译中文当是岳父了。

［117］　“有声名的父亲”指埃阿科斯（Aiakos，通称Aeacus），他是宙斯的一个儿子，他的埃癸那岛上的居民病疫死绝，宙斯使蚁子化为人，给他补充，因此阿喀琉斯所率领的地方军队称为蚁人（Murmidones）。第647行，自“有声名”起至“姻戚关系”，瑙克以为系后人所加入。

［118］　尼罗河在埃及，与希腊和特洛亚相距很远，这里也就只是说远地而已。

［119］　法细斯河（Phasis）在科尔喀斯（Kolkhis，通称Colchis）地方，黑海的近旁。据说希腊人在那里初次获得雉鸡，带回本国称为法细斯鸟（Phasianos ornis），至今还用非雉鸡的学名及各地俗名。

［120］　第655—656行，即自“因为帕里斯”起至本句末，瑙克校本加以括弧，认为系上文的一种注语，混到本文里来的。

［121］　这一句普通解作“想要来杀她”，今从许斯洛普改本改译。本文中“杀”字或作“死”（thanein），因意义不相适，有人改作“杀”（ktanein）唯此牵就了下文宾格的她字，却与上边一个宾格的“它”字不相属，所以那一个字差不多就间空着了。许斯洛普以为原文或系phthanein，大意可说是先下手，便是要赶先来解决上文所说的那事，这样文法上的困难可以没有意义也似乎比较更是圆满了。

［122］　这里又是一篇议论的话。参看注［35］。

［123］　希腊以外国人为蛮夷，很加轻视，参看注［20］，这里就表示这个意思。伊菲革涅亚在奥利斯最初很怕死，但后来自己情愿做牺牲，因为她想到自己一身关系祖国的安危荣辱，不肯为了顾惜一死，使得蛮夷可以来劫夺希腊人的妻女，意思也有一部分相同。

［124］　从第668—677行，即自此句起至本节之末，瑙克均加括弧，在文法及内容上看出非是本剧原文，当由别人加入，但其年代也已经很远，因为公元5世纪后诸家多有引用这一部分文句的了。

［125］　这所谓“策略”，大概即是下文不杀海伦那一节话，墨涅拉俄斯替海伦辩护，固然由于溺爱不明，但希腊古今人情对于海伦多有恕词，也是事实，欧里庇得斯作悲剧《海伦》采用斯忒西科洛斯（Stesikhoros）的传说，云战争时她留在埃及，终乃为宙斯招往天上，成为神人，颇为奇特。斯忒西科洛斯曾作诗讪谤海伦，眼忽失明，乃改悔，一反前说为诗，得以复元云，欧里庇得斯写这悲剧的原因却不明了。

［126］　墨涅拉俄斯的话本是牵强，不足为凭，但修昔底德（Thoukudidês，通称Thucydides）的史记上说，希腊在特洛亚战争以前不曾显示什么绩业，可见这事件的影响很大，虽然它这原因是很无聊的。

［127］　福科斯（Phôkos）是珀琉斯的异母兄弟，珀琉斯和兄弟忒拉蒙因为他是后母的儿子，很妒忌他，便把他杀了，乃被流放国外，忒拉蒙往萨拉弥斯，珀琉斯到了佛提亚，便在那里娶了女神忒提斯。

［128］　“舌头疼”意思是说多说话，即是说你再生气，只落得舌头多痛，我因为先见得到名誉。

［129］　珀琉斯的话虽是对着墨涅拉俄斯说的，但此节上半非难将领这一部分或别有所指，当是对了当时雅典的主战派首领如尼喀阿斯（Nikias）而说的吧。

［130］　“战胜了敌人”原文云“挂起从敌人得来的战胜纪念品”，末一字原文tropaia本意是说获得败敌的甲仗，把这些挂起或堆起来是一种纪念，另一种是土堆石坊，后世的纪功碑等还是这习俗的余留。

［131］　这“许多人”便是指上文的“千万人”，也即是那些辛苦出力的。

［132］　这是说，你如不走，就将知道我是同帕里斯一样地可怕了。伊得山是帕里斯牧牛的地方，习惯上作为帕里斯的形容词，参看注［65］。

［133］　“我家的那人”（hode ex hêmôr gogôs）原意云从我们出来的他，即指涅俄普托勒摩斯。

［134］　即是说斯巴达人只有武功可称，在别的文化和道德一切上面，任何人都要胜过他们。

［135］　墨涅拉俄斯这几句话里含有珀罗蓬涅索斯战争当时的事实，所说的城市即是阿耳戈斯（Argos）。阿耳戈斯元来与斯巴达有盟约，对于战事守着中立，这约至公元前421年期满，旋即被雅典拉过去，与厄利斯及曼提涅亚都做了雅典的盟邦，对斯巴达共同作战，前418年战于曼提涅亚，斯巴达得胜。这里所说的敌对当是前421年顷的情形，征伐则实现在前418年，因此这剧本的写作年代也约略可以推究，大概是在这三年的中间。

［136］　这里女婿乃是原文gainbros的译文，参看注［73］及注［116］。

［137］　“惩罚了她”，即是说涅俄普托勒摩斯抛弃了安德洛玛刻，守着一个妻子，也就是“和顺”。原文也可译作“节制”，但与下边不相应，所以改变了。

［138］　“对立的影子”（skia mtistoikhos）意义稍费解，许斯洛普谓影与实物对立，只是实物的副本，虽然说得通，也觉得辞费。这一个形容词加得无用，没有力量。

［139］　“暴风雨”与“港口”都是譬喻，下文赫耳弥俄涅对俄瑞斯忒斯说（第891行）正是在暴风雨中船上人所遇着的海港语全相同。

［140］　“我们俩”（nôin）这里用的正是双数代名词。

［141］　参看注［106］，也即是说要懊悔。

［142］　“把他吓跑”原文云“挂起从他得来的战胜纪念品来”，参看注［130］。在中国或以勉强可以说脱下他的盔来，但也不免生硬，所以径用意译了。

［143］　“宣布名字”是指希腊竞技大会的时候，每项运动竞争得胜，由传令官布告胜者的名字氏族，其出自名门的便倍受尊敬。

［144］　埃阿科斯见注［117］。这一节是赞美珀琉斯的话，列举他的故事的重要的事迹出来。

［145］　珀琉斯使用珀利翁山上的秦皮杆的长枪，见于荷马史诗。“马人”原名肯陶洛斯（Kentauros，通称Centauri），上身是人，腰以下乃是马，最初只是两脚，后来说是整匹的马，人的身子就接连在马肩上，虽然其中有喀戎（Kheirôn，通称Chiron）年老多智慧，近于神人，但大都是兽性的怪物。他们住在珀利翁山一带，拉庇泰人（Laphithai）的王结婚，他们被邀赴宴，酒醉后乃图抢走新娘及诸妇女，与拉庇泰人发生斗争，终被打败，逐出忒萨利亚云。珀琉斯住在珀利翁山中，参与这回的战事。

［146］　阿耳戈航海者（Argonautai）的故事是希腊神话中有名的故事之一。伊阿宋（Iasôn，通称Iason）受命往取金羊毛，取珀利翁山上的树木造成船只，名曰阿耳戈，集合英雄，航海前去。撞岩（Xumplegades）一名蓝岛（Kuaneai nêsoi）。据云在黑海入口，两岩能自移动，先自分离，旋复接近以至相撞，船只经过无不被毁云。或云此当是古人曾见海上的冰山，故有此说，事属可能。慢客海（Axenos）即黑海，因多风浪不易航行，故名，唯后来忌讳恶名，怕得罪海神，易名为好客海（Euxenos）。

［147］　这里所说的“宙斯的儿子”（Dios inis）乃是指赫剌克勒斯（Hêraklês，通称Hercurles）。在他去做第八件工作的时候路过特洛亚，正值那里遇着很大的灾难。神人阿波罗与波塞冬因图谋反抗宙斯，被罚下凡服役，他们来到特洛亚，给国王拉俄墨冬筑城，可是国王毁约不给报酬，阿波罗乃降疫病，波塞冬派海兽来吞吃居民。国王不得已将以王女作牺牲求禳解，赫剌克勒斯允为驱除怪物，索国王所有的天马为酬，及海兽已除，王又食言不肯给马。赫剌克勒斯大怒而去，及十二件工作完毕，乃约珀琉斯，忒拉蒙兄弟，共往特洛亚报怨，杀国王，以王女配忒拉蒙，又由王女出资赎免其弟波达耳刻斯，嗣位为王，改名普里阿摩斯，意云买来的，即赫克托耳与帕里斯的父亲。

［148］　“兵火”原文云phonos，意云杀人，流血。

［149］　古人在悲哀苦恼的时候，常撕衣服，拔发抓面。1世纪时，路吉阿诺斯（Loukinos，通称Lucian）在《论居丧》的一篇文章上有云：“女人们大声叫喊，男女同样地哭，捶胸，拔头发，抓面颊，在这时候衣服也或撕破，尘土撒在头上。”《旧约》的《约伯书》第一章说约伯得到报信的人来说，他的儿女和仆人，羊和骆驼等，都被杀被劫，他便起来，撕裂外袍，剃了头，伏在地上拜，也是差不多相同的举动。

［150］　“披风”（pharos）是一种无袖的外衣，盖在头上，表示悲苦，把这抛去，就使得胸脯袒露了。

［151］　古时希腊衣服不用纽扣，妇女用带子束胸腹间一二匝。平常说“系好衣服”（sundêsai peploun）即是说束好了带子，这里所以补充了这一个字。

［152］　“对手”原文云Sungamos，参看注［34］。

［153］　“亲爱的火焰”原文为puros phlox，直译为“火的亲爱的焰”，火可以给她自杀，所以加以“亲爱的”称呼。

［154］　“海上的桨”（enalos kôpe）只是说桨罢了，这里用以作船的代表，即是说独自在海边，没有可以载她去的船。神话中说雅典英雄忒修斯（Thêseus）在克瑞忒岛，因王女阿里阿德涅（Ariadnê）的帮助，打胜了迷宫里的牛人，可是归途将她遗留在狄亚岛上，不曾带了她归国去。这里大概系暗地使用这个典故。

［155］　《旧约·诗篇》五五云：“但愿我有翅膀像鸽子，我就飞去，得享安息，我必远游，宿在旷野。”这里所说“蓝翅膀的鸟儿”却是指燕子，神话中普洛克涅（Proknê）变形为燕子，诗人西摩尼得斯（Simonidês）称为蓝背鸟。

［156］　这船即是阿耳戈，用珀利翁山上松木所造，由于预言者菲纽斯的指导，得以安全通过撞岩，岩亦自此并合为一，不再相撞云，此岩一名蓝岛或蓝岩。参看注［146］。

［157］　雅典古代禁闭妇女，不使外出。有东方古国的风气，史家图库狄得斯曾说，“女人愈是不出现于街上，不被人谈论，便愈算是好。”这里第878行，即“在门前被人家看见了。孩儿”一句，瑙克认为系伪作，因意思有重复。

［158］　在多多那是宙斯的乩示所。起源最古，但后来在得尔福的阿波罗的乩示所兴起，势力渐小了。多多那的占卜系听庙里栎树叶子因风作响的声音，由祭司加以解说，其后改用青铜小锣挂在枝间，风吹作响更为响亮。多多那在佛提亚西北，俄瑞斯忒斯目的系往得尔福，乃在佛提亚迤南，方向相反，这里所说显然是诳语。

［159］　这几句话很含蓄，到后来才说明白，主要意思便是如第966行所说，“因为你本来是我的”。

［160］　“花彩”（Stemmata）是指请愿杖（hiketêria）上的花鬘，这是一根橄榄（阿列夫）树枝，上缠桂树叶的花鬘或是羊毛，作为乞援的记号，走去放在神庙祭坛或是人家灶上，他就得了救助，神或人成为他的保护者。赫耳弥俄涅在匆忙中没有这合式的杖，只用两手抱住了他，像是杖上花彩似的，祈求俄瑞斯忒斯给她救援。

［161］　廷达瑞俄斯（Tyndareôs）是海伦的名义上的父亲，神话上说她乃是宙斯所生，上边登场歌便如此说，参看注［22］。

［162］　阿波罗是俄瑞斯忒斯的保护神，所以这里求他保佑。下文第四合唱歌第二曲首节说及俄瑞斯忒斯的杀母报仇，也是受了神的命令。阿波罗的职司在文化多方面上都有关系，原始时代是畜牧，又是弓矢，音乐，医药以及预言的神，所以有医王（Akes-târ）的名称，希腊的医神阿斯克勒庇俄斯（Asklêpios）便是他的儿子，后来医神崇拜传入罗马，名字转讹为埃斯枯拉庇乌斯（Aesculapius）。

［163］　原文云“你引导得我正好”（eum’ bupêgagou），意思是给我提起了头，可以让我诉说出来。

［164］　“保护”原文云“敬重”（sebein），敬重那更坏的一边，直译不能明了。“坏的”字意中当包含有弱与贱等意义。

［165］　宙斯为诸神之首，他又是家庭与家族的保护者，他的别号其一是同族神（homognios），赫耳弥俄涅这样地说，因为她和俄瑞斯忒斯是从兄妹，也是姨表兄妹。

［166］　这里“外室”原文云notha Lektra，即是违法的配偶，nothos原义为私生子，参看注［114］。

［167］　作者又在这里说一大篇，攻击饶舌的坏女人，但在赫耳弥俄涅的这时节不大相称。

［168］　“天后”原文云anassa，平常只是说王后或是主母，这里是指赫拉（Hêra），系宙斯的妻，女人们凭了她立誓，正如男人一般叫宙斯的名号。

［169］　“看着阳光”即是说活在世上，因为冥土的特征是黑暗，所以阳光也正是阳间唯一的象征，见注［19］。

［170］　“妖女”原文云Soirênes，当译作“塞壬们”，她们乃是女首鸟身的怪物，能美妙地唱歌，住在一个岛上，船只经过那里，船上的人听了歌声，便迷恋不去，悉饿死在岛上。荷马史诗记俄底修斯从特洛亚归国，听从神女的劝告，用蜡封住了船人的耳朵，叫他们听不见歌声，乃能安全地驶过。这里用作比喻，有人听从了坏女人的话，便要坏事，正如塞壬一样。

［171］　“直闩”（kleithron）是装在门扇底下的木橛，插入门槛上的洞穴内。“横闩”（mokhlos）系用长木横拦门后，两头扣入洞穴内，或再用铁钉扣住。

［172］　第953行，即“女人们只做出许多坏事情”云云，瑙克加有括弧，疑系后人伪作。

［173］　“对于你的同性”（eis to sumphuton）许斯洛普说亦可解作“依了你的性质”，今用前说似意义较胜。

［174］　这句格言据说是诗人福库利得斯（Phôkylidês）所说，他生于公元前560年。但是俄瑞斯忒斯用在这里，却并不适合，因为他只是在等着看，并非听取两造的说话。

［175］　赫耳弥俄涅给俄瑞斯忒斯通信的事，剧中不曾提及，或因安德洛玛刻往招珀琉斯事而牵连说及亦未可知。

［176］　那人即涅俄普托勒摩斯。

［177］　“血眼的女神们”（haimatôpoi theai）即是指报仇女神（Erinyes，通称ruriae），凡三人，女身有翼，发上蟠蛇，眼中滴血，追迹杀人者，不使宁息。俄瑞斯忒斯杀母为父报仇，即为她们所逼，以至发狂，欧里庇得斯作悲剧《俄瑞斯忒斯》中有云：“那血眼和蛇发的女郎们，走近来了，向我跳过来了！”又云：“她们将杀了我，那狗脸的凶眼的地下的女祭司，可怕的女神们！”都是说的她们。在原始时期这本是被害者自身，暗地追逐着凶手，寻求报复，后来变成了专职的鬼神。她们特别逼责杀害近亲的人，例如俄瑞斯忒斯，这与世间的法律是两件事，俄瑞斯忒斯虽经雅典公审免罪，她们还是逼追着他，直至得到禳解为止。

［178］　第985—986行，即“因为亲属的力量”以下云云，赫耳曼以为是歌队所说的话，瑙克也以为然。

［179］　意思是说在得尔福布好了网罗，谋杀涅俄普托勒摩斯，等到机关发动，得尔福的岩壁将因为他的号叫声所振动了。

［180］　“枪友”（doruxenoi）即是同盟的战友，这里只是和他同谋杀害涅俄普托勒摩斯的人罢了。皮托即得尔福的别名。

［181］　“杀母的人”（mêtrophontâs）这里俄瑞斯忒斯自称，与上文第977行涅俄普托勒摩斯骂他的话相应，表示一种报复的决心。

［182］　“受到报应”乃是原文pikrôs的意译，原意只是说苦辣的严重的，或者可以译作俗语“活该”吧？

［183］　福玻斯即是阿波罗，他同了海神波塞冬建筑特洛亚城，参看注［147］。有一回诸神共谋反抗宙斯，终于失败，他们二人乃被罚往下界作工，这是来此筑城的原因。海水色青蓝，波浪奔走如快马，因此海神说是骑青马的，与中国古代说江潮中的白马相似。

［184］　战神阿瑞斯（Arês）本来是帮助特洛亚方面的，这里只是说使那地方遭了战祸而已，“用枪的大王”（dorimêtôr）是他的一个别号。

［185］　特洛亚战事多在西摩伊斯河边。驱车与角斗都与竞技相似，但在各地大会上得胜者有花环可得，这里却什么都得不到，要有那就只是死亡罢了。

［186］　“阿特柔斯（Atreus）的儿子”即是阿伽门农，系俄瑞斯忒斯的父亲，为他的妻子克吕泰涅斯特拉所谋杀，后来她又为俄瑞斯忒斯所杀，所以是“把杀人换来了死”。俄瑞斯忒斯从福喀斯走到得尔福，问询阿波罗，神命令他杀他的母亲，乃至阿耳戈斯来复仇，这里却说从阿耳戈斯走到神殿，与普通传说有异。又在雅典审判时，埃斯库罗斯剧云投票相等，雅典娜加上一票，乃得放免。欧里庇得斯悲剧《俄瑞斯忒斯》中则亦由阿波罗出来给他调解，阿波罗成为他唯一的保护神了。

［187］　这里表示出作者的怀疑精神。有许多与古代礼俗信仰相合的神话成分，到了后来思想进步，礼俗改变了，便觉得很不合理，希腊哲人渐表示怀疑，但在文艺特别是戏剧上表现出来的只有欧里庇得斯一人而已。

［188］　“战祸”原文云skêptos，意云霹雳，引申解作疫病或兵火，这里系用为第二义。

［189］　“照顾事情”原文云ekponein tukhas，这里的tukhê如解作好运，应云造成。如解作噩运，应云避免，均难得恰好，所以只通译其大意罢了。

［190］　“孙子”原文作“儿子的儿子”，参看注［22］。

［191］　罗克西阿斯即阿波罗，见注［12］。

［192］　即是在得尔福的阿波罗庙，灶上长点着不灭的火，是希腊神庙中主要的一部分。

［193］　原文是“在阿喀琉斯的儿子被那敌人们杀死了之前”。

［194］　“密刻奈来的生客”即是阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯。

［195］　这里表示珀琉斯听了恶消息之后晕倒了，使者叫他支撑着起来，听他的报告。

［196］　原文意云“太阳的三个光明的运行”（trcis phaennas heliou diexodous），因为古时相信太阳绕着大地，所以这么说，即是说三个白昼。

［197］　涅俄普托勒摩斯最初往得尔福去谴责阿波罗杀害他父亲，那是第一次。这回自悔鲁莽，再去求阿波罗宥恕，是第二次，目的迥不相同了，但是俄瑞斯忒斯给他造谣，说他还是为那目的而来，想要劫掠神庙的宝物。大概第一次他的气焰太盛了，给本地人留下一种坏印象，所以相信他这回也是不怀好意，便容易为谣言所乘。希腊人在道德宗教上最忌凡人狂妄自大，认为是灭亡之基，上文第1008行俄瑞斯忒斯说，不许人们有高慢的心思，他也看准了涅俄普托勒摩斯的必败了。

［198］　“知客官”（proxenos）是在得尔福的一种职员，专管招待外来客人，给予他们必要的指导和帮助的。

［199］　这里可以看出来，在涅俄普托勒摩斯说明来意之后，群众中大概有人说话，公开地加以反对。

［200］　“克吕泰涅斯特拉的儿子”与“阿伽门农的儿子”相同，亦即指俄瑞斯忒斯。据上文第993行以下俄瑞斯忒斯自己的话，特别是第1000行“皮托的枪友”云云，似这暗杀当由得尔福人去做，他本人并不在场。假如这使者的话是真的，那么俄瑞斯忒斯的退场与使者的上场这中间的时间距离须得很不小。因为从佛提亚到得尔福的路不很近，往复要费相当时日。可是在戏剧上，赫耳弥俄涅的逃走与珀琉斯的寻问不可能有多少间隔，所以就情理上推测，还以前说为近似，使者的话只是推究根源，这事由于密刻奈的客人，这里的一句也可解作“克吕泰涅斯特拉的儿子是这一切计画的唯一的主谋人”。但译文不改从此说，使者认定俄瑞斯忒斯是主谋人，报告里说他在场也是可能的事，可以不必多加推敲了。

［201］　“甲仗”（teukhê）是兵甲的总称，这里大概只是说盾，因为去祭神当无着甲之理，上文第1119行“没有盾甲”（ateukhê）也即是说没有盾，虽然他有着一把剑。

［202］　“投枪”（mesankula）直译意云“中间皮条”，系一种标枪，中间有一皮圈，用以投掷，故名。

［203］　“轻的双尖叉”的“轻”字意义不明，双尖叉也不知是何物，但因荷马诗中有祭祀时用的五尖叉，类推可以这样解说，大抵也是祭器之一种，因为在庙里角斗，所以有人用作投掷的武器用亦未可知。

［204］　“阵前舞”据柏拉图说，舞者急速地扭动他的身体，闪避各方面投掷来的暗器。后人因原名为皮洛斯舞缘故，说是起于皮洛斯即涅俄普托勒摩斯，显得是出于附会的了。

［205］　“那特洛亚的一跳”大概是有所指，古代注家说是指阿喀琉斯从他的船上跳下特洛亚岸边来的事，但未知其详。

［206］　与上文俄瑞斯忒斯所说的话相应，参看注［179］。

［207］　“圣堂”这里是说adutôn，直译云“莫入”，是神庙最深密的部分，唯祭司们才得进去。得尔福庙中的人乃是阿波罗的女祭司，她发声制止众人逃窜，叫他们从新开始攻击，与阿波罗自己的指挥也正是一样。

［208］　这个下手的得尔福人，据古代注家说，名叫马开柔斯（Makhaireus）。

［209］　这里说得尔福人野蛮地毁伤涅俄普托勒摩斯的尸体，令人想起阿喀琉斯在特洛亚城外杀死赫克托耳，把他的尸体拖在车后的事，荷马史诗上说在他身上没有一处不受伤，这在希腊人看来是最可嫌忌的。神话中说“七雄攻忒拜”之役，堤丢斯负伤垂死，雅典娜取仙药来想救他，却看见他在啃嚼敌人的首级，女神嫌恶遂不予药，堤丢斯乃死。参看注［71］。

［210］　这一节又是谴责阿波罗的话，与第四合唱歌第二曲首节末尾所说相同，参看注［187］。

［211］　原文“厄运”下又有“遇着灾祸”（pêmasi kursas）当系衍文，各本均从删削。

［212］　“哪方面”原文云“什么可爱的物事”（Tina philon），与下文联系，即指死者昔日的姿容。或解作“哪个朋友”。

［213］　许斯洛普谓此系指与忒提斯的结婚，生了阿喀琉斯，为忧患的本源，恐未确当。此当与下文连接，所说是同一事件，即是指赫耳弥俄涅的问题，忒提斯在剧末出现，表明结婚的恩惠，此处不应有怨的话。

［214］　这里从第1189至1192行，即自“但愿”至“在你的上边”，原本有错误，意义不易明了，今依据许斯洛普校订本译出，大旨可通。“因了和你的结婚”，赫耳曼等解为与安德洛玛刻的婚姻，似亦未妥，当是仍指赫耳弥俄涅，下文愿望霹雳下击，也就是指她。

［215］　“神生”（Diogenês）原意是说宙斯的子孙，阿喀琉斯是忒提斯的儿子，她是海神涅柔斯（Nêreus）的女儿，从神话世系上说来是宙斯同祖母的从妹，因此这里这字只能广义的解释，说是从神的系统来的人罢了。

［216］　“风俗”（nomos）也可以解作“曲调”，所以这里可译为用了挽歌的调子，今从前说。

［217］　一本解作“撇下我在荒凉的家里”。第1206行，即“阿呀，抛弃了这受苦难的我”，马提埃以为是加入的。

［218］　珀琉斯和忒提斯在珀利翁山中结婚的时候，诸神都去赴宴，给他们祝福。

［219］　参看注［7］。珀琉斯虽已年老，但仍治理着法耳萨利亚地方，所以还拿着国王的法物吧。

［220］　“涅柔斯的女儿”即指忒提斯，她同了父亲住在海底，日光所不到处，所以称为“幽暗的洞穴”（antra nakhia）。

［221］　古代希腊演剧都是用的露天剧场。它的构造是广大的“看席”（theatron），是一个蹄铁形的，前面圆场是“舞蹈场”（orkhostra），歌队分站两边，中间设着神坛。对面是演剧的地方，后方有一座板壁，左右两门供演员上下，这叫作skênê，原意是帐篷。这里可以称为戏台吧。壁前是说白处（Logeion），演员在那地方说白，后来做得比平地更高，那就有点像后代的戏台了。一般人物都从上场下场门进出，有时候剧中有神人出现，须表示得与凡人不同，这便另用一种“机器”（mekhanê）把他从空中放下来，大概是一个原始的起重机吧。这里忒提斯的下降便是这样办的。后世在戏曲小说中，遭见困难的场面，人力无可挽救，只好由神人出来解决，通称deus ex machina，说从机器上出来的神明，即因罗马人学去了这套戏剧上的手法，把这成语流传下来的。

［222］　“不该有死的”（aklautos）原意云不当被哭泣，也即是不应当死，因为她自己是女神，她又曾经把她儿子去浸冥土的河水，叫他女装躲在斯库洛斯岛，免得往特洛亚去。

［223］　摩洛西亚据说由国王摩洛索斯得名，那么这当远在那小孩嗣位为王之后，这里用这名称殊不妥当，未免犯了时代错误之失了。

［224］　赫勒诺斯（Helenos）系普里阿摩斯的一个儿子，能预言，在特洛亚城未下之前为希腊军所俘虏，属于涅俄普托勒摩斯，胜利后回师，预知海上多危险，劝涅俄普托勒摩斯舍舟从陆，得免于难，因此为涅俄普托勒摩斯所重，居于厄庇洛斯地方，娶了安德洛玛刻，后为国王。

［225］　埃阿科斯见注［117］，珀琉斯是埃阿科斯的儿子，摩罗索斯算来是曾孙了。埃阿科斯还有一个儿子忒拉蒙与赫剌克勒斯一同往征特洛亚，参看注［147］，他有两个儿子，埃阿斯（Aias，通称Ajax）与丢克洛斯（Teukros，通称Teucer），都是第二次从征特洛亚的勇士。

［226］　帕拉斯（Pallas）即雅典娜的别号。她与女神们赛美，因帕里斯偏向阿佛洛狄忒而失败，因此怨恨特洛亚，在战争中极力援助希腊联军。

［227］　“和我为婚姻”这里也是tês emês eunês，末字意云床榻，参看注［18］。

［228］　第1254行，即“我生为女神，是父神的女儿”，据古注云是加入的，各本多从删削。

［229］　“脚也不湿”原文云“脚干”，因为成为神，又是海里的神，所以可以在水上走如行平地了。

［230］　好客海即上文第793行的慢客海，参看注［146］。“白沙滩”（Leukê aktê）是波律斯忒涅斯河（今称聂伯河）口外的一带沙地，古时称为阿喀琉斯的赛跑场。

［231］　“墨鱼岩”（Sêpia khoiras），在伊俄尔科斯地方，距珀利翁山不远，这海边岩礁得此名称，或者是它的形状像乌贼，或者由于乌贼多聚集在那里，亦未可知。珀琉斯与忒提斯当时结婚就在那珀利翁山中，现在便停在那处，等候被迎接到海里去永住在海神的家里。

［232］　涅柔斯共有五十个女儿，总称为内海神女，中间只有两个人有名，一即是忒提斯，其他是伽拉忒亚，但她的故事很是后起，不能与前者相提并论了。

［233］　欧里庇得斯悲剧《阿尔刻提斯》中有类似的话，罗念生译本云：“你该知道死原是一种债务，我们大家都得偿还”，说得更是清楚，漂亮。

［234］　“配偶”原文云Sunkoimêmata，意云同床者。《韩非子》中曾有过这名词。

［235］　珀利翁山谷即墨鱼岩所在，参看注［231］。

［236］　这一节是作者从本剧抽出来的教训，但放在这里很是突出，觉得不大合适。

［237］　欧里庇得斯悲剧，如《阿尔刻提斯》《墨狄亚》《海伦》等诸篇，均有同样的结末。照年代算来以《阿尔刻提斯》为最早。参考罗念生译本。
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波吕墨斯托耳杀害波吕多洛斯

鲍尔（Bauer）作

奥维德著《变形记》（阿姆斯特丹，1659年）插图
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赫卡柏在海边发现波吕多洛斯的尸体

维吉尔·索利斯（Virgil Solis）作

奥维德著《变形记》（威尼斯，1581年）插图
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赫卡柏发现波吕多洛斯的尸体

澳门金线刺绣彩绘缎面挂毯，17世纪

现藏于法国里昂美术博物馆
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赫卡柏与波吕多洛斯的尸体

安德烈–约瑟夫·阿拉尔（André-Joseph Allar）作

石膏浮雕，1871年

现藏于格拉内博物馆（Musée Granet）
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波吕克塞娜在阿喀琉斯的墓前

詹巴蒂斯塔·皮托尼（Giambattista Pittoni）作

布面油画，约1730年代

现藏于卢浮宫
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波吕克塞娜献祭

詹巴蒂斯塔·皮托尼作

布面油画，约1733—1734年

现藏于盖蒂中心
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赫卡柏杀波吕墨斯托耳

朱塞佩·克雷斯皮（Giuseppe Crespi）作

油画，18世纪上半叶

现藏于比利时皇家美术馆







[image: ]


赫卡柏与特洛亚妇女谋杀波吕墨斯托耳

安东尼奥·廷佩斯达（Antonio Tempesta）作

奥维德著《变形记》（安特卫普，1606年）插图


赫卡柏


根据哈德勒（W. S. Hadley）编订的《欧里庇得斯的赫卡柏》（Euripidou Hekabê，英文The Hecuba of Euripides，Cambridge，1923）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—97行）

二　进场歌（原诗98—153行）

三　第一场（原诗154—443行）

四　第一合唱歌（原诗444—483行）

五　第二场（原诗484—628行）

六　第二合唱歌（原诗629—656行）

七　第三场（原诗657—904行）

八　第三合唱歌（原诗905—951行）

九　退场（原诗952—1295行）


人物

（以上场先后为序）

波吕多洛斯（Polydôros）的鬼魂　波吕多洛斯是赫卡柏的小儿子

赫卡柏（Hekabê，拉丁通称Hecuba）　特洛亚国王普里阿摩斯（Priamos）的妻，波吕多洛斯与波吕克塞娜的母亲

歌队　由特洛亚的俘虏妇女十五人组成

波吕克塞娜（Polyxena）　赫卡柏的小女儿

俄底修斯（Odysseus）　希腊人中间最机灵的人，伊塔刻（Ithakê）岛的国王

塔尔堤比俄斯（Talthybios）　阿伽门农王的传令官

女仆　俘虏妇女中之一人

阿伽门农（Agamemnôn）　密刻奈（Mykenai）的国王，希腊联军的主帅

波吕墨斯托耳（Polymêstôr）　特剌刻（Thrakê）东部半岛的国王，带同他的两个儿子和卫兵


地点

在特剌刻半岛海岸上，希腊军营中，阿伽门农的营帐前面

时代

英雄时代


一　开场

波吕多洛斯的鬼魂［1］在阿伽门农的营帐上盘旋。

波吕多洛斯　我从死人的洞穴，从黑暗的门［2］里出来，冥王在那里离开了诸神住居着，我波吕多洛斯，是喀修斯的女儿赫卡柏［3］所生，父亲是普里阿摩斯。在危险临到那佛律癸亚的城池，将要因了希腊人的枪尖而失陷的时候，他发了慌，秘密地把我送出了特洛亚地方，［4］到波吕墨斯托耳［5］家去，那是他的特剌刻的朋友，种着刻耳宋涅索斯上好的田地，凭了枪的力量统治着爱马的人民。［6］父亲又将许多金子偷偷地同我一起运了出去，那么即使伊利翁的城墙都倒了，他的生存的儿子们也不至于生活困难。我是普里阿摩斯儿女中最幼小的，为此他送我出境去，因为我稚弱的臂膀拿不了盾，也使不了枪。在我的国土的疆界还是完整，特洛亚的城楼还未毁坏的时期，我的哥哥赫克托耳［7］的枪正在得胜的时期，这不幸的我被我父亲的朋友那特剌刻人所好好地养育着，像是一棵小树似的长成起来。　【20】

但是特洛亚以及赫克托耳的生命都已亡了，我父亲的灶［8］已被毁坏，他自己也倒在神们所筑的［9］祭坛前面，被阿喀琉斯儿子的毒手宰杀了，［10］那时我父亲的朋友为了金子的缘故，将不幸的我杀了，抛到海波里去，好把金子留在他的家里。我有时躺在海岸上，有时在海波中间，随着波浪长此上下，没有人哭，也没有坟墓。［11］现在我在亲爱的母亲赫卡柏的头上回翔，离开了我的身体，我已有三天这样飘浮着，自从我可怜的母亲从特洛亚出来，停留在这刻耳宋涅索斯地方。　【34】

那些阿开俄斯人［12］虽然有船只，却都闲坐在这特剌刻地方的海边。因为珀琉斯的儿子阿喀琉斯［13］在他的坟上出现，阻止了整个的希腊大军，他们正想把着船上的桨直摇向家乡，他要求把我的姊妹波吕克塞娜［14］在他的坟前给作为牺牲和报酬。这他会得到，他的朋友们也不会不给他送礼的。命运就在今日将引我的姊妹去就死了。　【44】

我的母亲将看见两个儿女成为死尸，我的以及那不幸的女孩儿的。我因为要得坟墓，啊不幸呵，将要出现于她的婢女的脚前，在水波的中间。因为我已请命于地下的神明，可以得到坟墓，将落在母亲的手里。我所愿望的事情都将实现，可是我将避免为老年的赫卡柏所看见，因为她正从阿伽门农［15］的营帐出来，见了我的鬼魂而害怕呢。　【54】

赫卡柏奴隶服装，同伴俘虏扶着她，从阿伽门农的营帐出来。

啊呀，母亲呵，你在王家生活之后见到了做奴隶的日子，你的境遇那么艰难，正似你以前的那么幸福。有神在毁灭你，要把这去放在天平上与你昔时荣华平衡。　【58】

鬼魂退场。

赫卡柏　孩子们，带这老婆子到那房屋前面［16］，带领她，扶持你们这同伴的奴隶吧，特洛亚的女儿们，她却是你们的从前的王后。拉住我年老的手，扶持我，引领我，举起我来，我靠住你的手像是弯的拄杖，可以移动我迟缓的脚一步步地上前。　【67】

啊，宙斯的闪光［17］，啊，黑暗的夜，为什么我在夜里为恐怖的幻影所恐吓的呀？啊，地的主母［18］呀，黑翅膀的梦的母亲［19］，我要禳解这夜中的幻景，这关于我那孩子——他在特剌刻平安无事——关于我的爱女波吕克塞娜的，在可怕的梦境中我全看到了。　【78】

啊，地下的诸神［20］呀，请你们救我的孩子，他是我家的唯一的锚石［21］，现在住在多雪的特剌刻，在他父亲的朋友的保护之下。但是什么新的事件将要发生，什么悲叹的歌将来到悲叹者这里呀。我的心从不曾这么不断地受着震动和惊恐呀。啊，特洛亚的女儿们，我到哪里去找通神意的人卡珊德拉或是赫勒诺斯，［22］可以给我解释那些梦呢？因为我看见一只斑鹿，被狼的血染的牙爪所撕裂，很可怜地硬从我的膝下拖拽了去。还有使我惊惶的是，在坟堆的顶上出现了阿喀琉斯的鬼魂，要求他的报酬，要一个多难的特洛亚的女人。神明呵，我求你们保护我的，保佑我的孩子得免这场灾难。　【97】


二　进场歌

特洛亚俘虏妇女的歌队上场。

歌队　赫卡柏，我赶快上前来，离开我主人的帐篷，在那里我被分配，被指定为奴隶，自从在伊利翁城里被驱走出来，为阿开俄斯人的枪尖所猎获［23］，——我来并不是减除你的苦痛，却是带着沉重的消息的负担，对于你，夫人，我是一个报告悲苦的使者。因为人家说阿开俄斯人在大会中决定，将你的女儿去用作阿喀琉斯的牺牲。　【109】

你知道，他怎么穿了金甲［24］站在坟上出现，阻止了那些海上行走的船只，虽然风帆是满张的帆桁上，他这样叫喊说：“达那俄斯人，你们到哪里去，撇下了我的坟，没有一点报酬么？”　【115】

于是那里起了争论的大波，在希腊持枪的队伍中间意见分成两半，有的主张给他的坟上用牺牲，有的却不赞成。　【119】

阿伽门农却是一心为你，因为他迷恋那神凭的巫女［25］，但是忒修斯的那两个子姓［26］，雅典的王子们，是各持一说的辩士［27］，却有着同一的意见，便是将新鲜的血去给阿喀琉斯的坟挂彩［28］，因为他们说决不能把卡珊德拉的恩情［29］放在阿喀琉斯的武功的前头。　【129】

紧张的争论在两边差不多是同样地热烈，直到那多心计的饶舌家，那说甜话的，迎合大众的，拉厄耳忒斯的儿子［30］说服那队伍，不可为了一个奴隶的牺牲抛撇了一切达那俄斯人中最英勇的人，也不要使得站在珀耳塞福涅旁边的［31］哪一个死者说话，说达那俄斯人离去特洛亚的原野，毫不感谢那些为了希腊而死的人们。　【140】

立刻俄底修斯要到来了，要把你女孩儿从你的怀里拖了去，从你年老的手里抓了去。现在往庙里去吧，往祭坛前去，跪坐在阿伽门农的膝前，当作请愿的人［32］，高呼那些在天上的神，以及那些在地下的。因为若不是你的呼吁免了你丧失你的不幸的女儿，那么你便要看着女孩儿倒在坟前［33］，让带着金饰的颈子里流出来的血，染红了全身。　【153】


三　第一场

赫卡柏　啊，我好不幸呀！我有什么话可说呢？什么呼号，什么悲叹呢？不幸的老年的不幸呀，不可忍受，不胜痛苦的奴隶生活呀！啊呀，啊呀！有谁保护我呢？儿女们在哪里，城邦在哪里呢？老人不在了，儿子们不在了。我走哪一条路，是这条还是那条呢？我将往哪里去呀？哪里有神明或是精灵［34］，做我们俩的保护者呢？　【164】

特洛亚的女儿们，啊，你们这些灾难的报信人，灾难的报信人呀！你们完全害了，害了我了！在日光下的生活［35］于我再也没有什么意思了！啊，不幸的脚呀，引了我，引了我这老婆子到院子里去呵。　【171】

啊，我的儿，啊，你这最不幸的母亲的女儿，出来，从屋里出来吧，听听你母亲的话，［36］我的儿，那么你就可以知道有了怎么样的风闻，我已经听到了的关于你的性命的话呀。　【176】

波吕克塞娜上。

波吕克塞娜　啊，母亲，母亲，你为什么嚷呀？你说的什么消息，把我从屋里吓了出来，像是一只小鸟受了惊惶？

赫卡柏　啊呀，我的儿！　【180】

波吕克塞娜　为什么这样不祥的说法呢？我怕这预示什么凶事。

赫卡柏　哎，哎，你的性命呀！

波吕克塞娜　说吧，不要再隐藏了。我怕，母亲，我怕你的悲叹有什么缘故。

赫卡柏　我的儿，不幸的母亲的儿呀！

波吕克塞娜　你带来什么消息呀？

赫卡柏　那些阿耳戈斯人一致想要用你做牺牲，用在珀琉斯的儿子的坟上。　【190】

波吕克塞娜　啊呀，母亲，你怎么说出这样可怕的凶事来呢？都告诉我，母亲，告诉我吧。

赫卡柏　我的孩子，我告诉你不吉的传闻，他们报告说阿耳戈斯人投票，关于你的性命有了决议。［37］

波吕克塞娜　啊，我的百般受苦的母亲，你那可怕的灾难，悲苦的生活呵！是什么妖魔［38］更把这样的，这样的可憎恨的，不可言说的暴行加在你身上？你将不再有你可怜的孩儿，与你同度可怜的老年的奴隶生活。因为我，像是山间养着的小牛儿，不幸的你呀，将眼见这可怜的我从你的手里抢去，割断了咽喉，被送往黑暗的冥土去，啊呀苦呀，将与死人同卧在那里。你呢，母亲，我将以最可悲的悲歌［39］给你不幸的生涯歌哭，至于我自己的一生，和那侮辱与凌虐，我并不悲悼，现在我遇到的更好的运气便是去死。　【215】

歌队　现在看那俄底修斯快步走来了，赫卡柏，来告诉你什么新的命令。

俄底修斯上。

俄底修斯　夫人，我想你知道了队伍的意思和那投票［40］〔的表决〕了，但是我还得说给你听。阿开俄斯人议决将你的女儿波吕克塞娜宰杀在阿喀琉斯的坟堆上。他们差我来带那女孩子到那边去，并且规定那阿喀琉斯的儿子为仪式的执事和祭司［41］。那么，你知道应该怎么办了吧？不要使得她被用武力拉了去，也不要叫我来出手比赛，你须得明白你的力量，和你现在到来的厄运。在逆境中也听从理性，这是聪明的事。　【228】

赫卡柏　啊呀，我看严重的灾难到来了，满是悲叹，少不了眼泪。我现在知道，不在那应该死的地方［42］死了，宙斯也没有除灭我，却还叫我活着，是要叫这可怜的我眼见胜过以前一切的灾难。可是假如奴隶可以对那自由人问事，并不使他苦痛，也不伤他的心的，那么在你便应当回答，在我们问的也可以听听吧。［43］　【237】

俄底修斯　可以，你便问吧。我不吝惜这一点时光。［44］

赫卡柏　你还记得来到伊利翁做侦探，很难看地穿着破衣服，从你的眼里血滴沿着面颊流下来的那时候么？［45］　【241】

俄底修斯　我记得，因为这在我的心上留下不浅的痕迹。

赫卡柏　不是海伦认得了你，只把这事告诉了我么？

俄底修斯　我记得我遇着了很大的危险。

赫卡柏　你不是很谦卑的，抱住了我的膝盖么？

俄底修斯　我的手抓住你的袍子，抓得似乎僵了。

赫卡柏　你怎么说的呢，那时说你是我的奴隶？

俄底修斯　我找到了许多话，为的可以免死。

赫卡柏　我不是救了你，放你出境去的么？

俄底修斯　是的，所以我现在还看得着阳光呀。　【250】

赫卡柏　你后来不是弄这些诡计做了卑劣的事么，正如你所说的受过我的那么好的待遇，可是对于我们不做一点好事，却尽你所能地作恶？你们是忘恩负义的种子，［46］都只对群众说好话去求名誉。我真愿意不曾认识你们，你们去害了你们的朋友，也不算什么一回事，只要可以说些什么去讨众人的好！　【257】

你们对我的孩子投血腥的票，算是什么妙计［47］呀？这是什么必要，使得他们要在坟上用人做牺牲呢，在那里原是用牛最为适当的？或者是阿喀琉斯想要还报杀他的人，所以公正地来处死她的么？不，总之她没有害着他什么。他应该要求把海伦做他坟前的牺牲，因为这乃是她引了他到特洛亚，害了他的。［48］假如必要从俘虏中挑选出异常的美丽的人来就死，那也找不到我们，因为那廷达瑞俄斯的女儿容貌超群，她害了他看来并不下于我们。我将这些话来对抗他的公正。　【272】

但是现在你听听我的要求，你看对我该有什么还报？你如你自己所说，跪在我的前面，触我的手和我年老的颊，现在我也照样地对你这么做，要求前回的恩惠，对你祈求，不要从我手里抢去我的孩子，也不要杀她，死的人已经足够了。　【278】

因了她我才有欢喜，因了她我忘记了我的灾难，［49］她是我的替代了许多〔失掉了的〕东西的慰藉，我的城邦，我的乳母，我的拄杖，行路的向导。强者不应该非理地用强。幸运的人们也不当以为永久是如此。因为我也曾经是〔幸运的〕，但是现在已经不是了，在一日里我失掉了一切的幸福。　【285】

但是凭了你亲爱的胡须，请你尊重我，可怜我，你去到阿开俄斯人队伍那里，劝告他们，说去杀那些女人是件可憎的事，你们当初不杀她们，在把她们从祭坛前拉来的时候，已将她们饶恕了。在你们中间，对于自由人和奴隶都是一样的，有那关于流血的禁令。你的名望将能说动他们，即使你说得稍有差欠［50］，因为同一的话，从一个无价值的人和被人看重的人说来，力量是不一样的。　【295】

歌队　人情没有那么冷酷的，听了你的悲叹与长号，会得不落眼泪。　【298】

俄底修斯　赫卡柏，你听我的指教吧，不要凭了气愤把说好话的人当作冤家。我因了你得救，预备也救你的性命，我决无二话，可是我对着大众所说过的我也不能反悔，即是说现在特洛亚打下了，要把你的女儿给了我们队伍里的第一个人，做他所要求的牺牲。　【305】

因为许多城邦在这上面都有缺点：总是一个勇敢热心的男子并不比懦夫多得报酬。阿喀琉斯是，夫人，值得为我们所尊敬，他是为希腊而死的堂堂的男子汉。这不是可耻的事么，假如活着时把他作朋友看待，在死了的时候就不再算了？是呵，他们将怎么说，若是再有一次要招集军队，要抵抗敌人？我们打仗呢，还是偷生，看见那些死者都不被尊重。　【316】

在我自己呢，生前每日的供给即使稀少，倒也还可以满足，只是愿望我的坟墓叫人看了表示尊敬，因为这种感谢是长久的。　【320】

但是假如你诉说受苦，那么听我的这回答吧。我们这边也有斑白的女人和老人，不幸并不下于你们，新娘们丧失了英俊的丈夫，他们的尸体被伊得山的尘土所掩盖着。你忍受这些吧。——我们若是对于敬礼勇士的事情想得不对，我们将受到无教化的谴责，但是你们蛮夷的人，既不把朋友当作朋友，［51］也不尊敬你们英勇的死者，所以希腊可以兴盛起来，你们却得到和那政策相应的结果。　【331】

歌队　啊呀，奴役是多么坏的东西呀，为暴力所制服了，就得永远忍受那些非理的待遇。

赫卡柏　我的女儿，我为你乞命的话都是无益地抛向空中去了，若是你有比母亲更大的力量，赶快吧，像是夜莺的嘴里发出各样的歌声来，使得你不至丧失。去可怜地伏在俄底修斯的膝下，说服他吧！你有这话可说，他也有儿女，那么他会得可怜你的境遇的。　【341】

波吕克塞娜　我看见你，俄底修斯，将你右手藏在衣服底下，又转过脸去，怕我碰你的胡须。［52］你放心吧。你躲得过我这一边的请愿之神的宙斯，［53］我将跟着你去，因为这是我必须也是我情愿去死。如果我不愿意，我将显出是一个胆怯的贪生的女子了。　【348】

我有什么理由该活下去呢？我的父亲是那一切佛律癸亚人的君主。这样是我生涯的开始，随后在美满的希望中长成，要作为国王的新妇，引起不少求婚者的竞争，才到那家堂里去的。而且，可怜的我呀，你是伊得［54］的女人们的女王，为闺女们所瞩目，和女神们一样，就只差了有生有死这一点，——如今却成了一个奴婢！这名字是那么地听不惯，首先就使我情愿死。说不定遇着狠心的主人，用了银子买了我——赫克托耳和别的许多英雄的妹子——强迫我在他屋里磨粉，或是扫地，站在布机前面去，过着悲苦的日子。还有从什么地方买来的奴子，会得玷污的床榻，这在以前算是值得配与王家的。不，决不能如此，我的自由人的眼睛将看着这最后的阳光，把我的身子去献给冥王。［55］　【368】

俄底修斯，你带了我去，带我去就死吧！因为在我周围看不到什么希望或是幻想，使我相信我将来还有幸福。——母亲，你也不要用了语言和行动来阻挡我，就允许我去死吧，在我遇到不相应的耻辱以前。因为凡是不曾惯尝苦难的人，虽然是得承受，可是在颈子被搁上轭去的时候，非常感到苦痛，在他是死比活着要幸福得多，因为恶活是极大的苦难。［56］　【378】

歌队　出身高贵在人间是一个显明的奇异的标记，若是在名实相应的人身上，这名门的声名便是更远扬了。　【381】

赫卡柏　女儿，你说得好，但在这好的里面也有着悲哀，——假如你们必须酬谢珀琉斯的儿子，免除非难，那么，俄底修斯，你不要杀她，却把我带到阿喀琉斯的坟前去，你刺死我吧，不要宽恕，是我生了帕里斯，他用箭结果了忒提斯的儿子［57］的。　【388】

俄底修斯　老太太，这不是你，阿喀琉斯的鬼魂要求阿开俄斯人所要杀的，那却是她。　【390】

赫卡柏　至少请你们把我和我的女儿一起杀了吧，那么有两份的血去给那地和要求这个的死人。

俄底修斯　你女儿的死就够了，不要在死上加死。我其实是连这个〔死〕也还不愿要呢！　【395】

赫卡柏　我必须，必须同我女儿一起去死！

俄底修斯　怎么？我不知道我有一个主人哩。［58］

赫卡柏　像藤萝在栎树上似的，我将抱住了她。

俄底修斯　不，如果你听从比你聪明的人。

赫卡柏　我决不，决不愿放走我的孩子。　【400】

俄底修斯　那么我也决不走去而把她留下。

波吕克塞娜　母亲，请你听我吧。——你呢，拉厄耳忒斯的儿子，你也要宽容为父母者的当然的悲愤。　【403】

母亲，你可怜的母亲，不要去和强者争斗。你想要摔倒在地上，损伤了你老年的肌肤，被强暴地推去，很难看地被少壮的手臂所拉开么？你会得要如此。不，这于你是不值得的。

可是，啊，亲爱的母亲，请你把可爱的手给我，把你的面颊贴着我的脸吧，因为以后不会再有了，现在只是最末一次我看得见那日光与日轮了。［59］请你接受我招呼的这最后一回，啊，母亲，啊，生我的母亲，——我往地下去了。　【414】

赫卡柏　啊，女儿，我却仍将活着做奴隶。

波吕克塞娜　〔我去了，〕没有新郎，没有喜歌［60］，那都是我所应当有的。

赫卡柏　我的儿，你是可怜，我却是更不幸的女人。

波吕克塞娜　在那里我将睡在冥土，远离了你。

赫卡柏　啊呀，我怎么办呢？在哪里完结我的一生呢？

波吕克塞娜　我的父亲是自由人，我却为奴而死。　【420】

赫卡柏　我的五十个儿女，［61］没有什么余剩了！

波吕克塞娜　我将替你怎么说呢，见了赫克托耳和你老年的丈夫？

赫卡柏　告诉他们，我乃是一切人中最不幸的女人。

波吕克塞娜　啊，〔母亲的〕胸呀，乳呀，那给我甜美的哺养的！

赫卡柏　啊，女儿，你这短折的［62］不幸的运命呀！

波吕克塞娜　母亲，珍重，卡珊德拉也珍重吧。

赫卡柏　别人都珍重，但是你母亲却是不必了。［63］

波吕克塞娜　还有我的兄弟，在爱马的特剌刻人那里的波吕多洛斯。

赫卡柏　他倒是还活着，但是我很怀疑，一切是那么地不幸。

波吕克塞娜　他活着呢，〔你死的时候〕他将给你闭临终的眼睛。　【430】

赫卡柏　我是在身死之前已经死了，为了那些灾难。［64］

波吕克塞娜　俄底修斯，带我去吧，用衣服盖好了我的头，［65］因为在你们杀死我之前，我的心给母亲的悲叹所融化了，我也融化了她的心。　【434】

啊，阳光呀，我现在还可以叫你的名字，但是我所有分的，也只是在我〔从这里走去〕到剑和阿喀琉斯坟堆之间的一点时光罢了。　【437】

俄底修斯与波吕克塞娜同下。

赫卡柏　啊呀！我晕了！我的脚站不住了。啊，女儿，摸你的母亲，伸出你的手来，给我手吧，不要抛撇下我无儿无女的！朋友们，我完了！看见她就是这么结果，那宙斯儿子们的妹子，斯巴达女人海伦，——因了她美丽的眼睛，才使得那兴盛的特洛亚可耻地灭亡了。［66］　【443】


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）微风呀，海上的微风，带了渡海的快船走过汹涌的海波的，载了我这不幸的往哪里去呀？将被带到什么人家，去做他的奴婢呀？到多里斯的呢，还是佛提亚的港口，那里他们说，是美丽的河水之父的阿庇达诺斯河使得田野肥沃的？［67］　【454】

（第一曲次节）或者被拂掠海水的长桨送这可怜人往什么岛上，在人家里过那暗淡的生活，——那里有最先化生的棕榈以及桂树，发出神圣的枝条来，为了那亲爱的勒托做她那神生的儿女的纪念，［68］——同了得罗斯的处女们，赞美女神阿耳忒弥斯的金箍和金弓么？［69］　【465】

（第二曲首节）又或者在帕拉斯的城市［70］里，属于那香车的雅典娜的，我将在她郁金色的袍上面给车上驾了马，用了彩色的丝线精巧的刺绣出来，［71］或是绣那提坦的族类为克洛诺斯的儿子宙斯用了发焰的电火打到长眠里去么？［72］　【474】

（第二曲次节）啊呀，我们的儿女，啊呀，我们的祖先和国土！这已倒坏在烟焰之中，为阿耳戈斯人的枪尖所毁灭了，我是身在外国，被人叫作奴婢，离去亚细亚，换了欧罗巴的住处［73］，是冥土的一个新房［74］。　【483】


五　第二场

塔尔堤比俄斯上。

塔尔堤比俄斯　特洛亚的女郎们，我在哪里可以找到那以前是伊利翁的王后的赫卡柏呢？

歌队　塔尔堤比俄斯，她在你旁边仰卧在地上，裹着她的袍子躺在那里。　【487】

塔尔堤比俄斯　宙斯，我将怎么说呢？是你看守着人间呢，还是你们徒然怀着这错误的意见，仿佛以为有神明的一族，其实只是机缘在管领一切的世事么？［75］　【491】

这不是那多金的佛律癸亚的王后，不是那十分幸福的普里阿摩斯的妻子么？现在她的城邦全被枪尖毁坏了，她自己是个奴隶，年老孤独，躺在地上，可怜的头发染了尘埃。

啊，啊！我虽是老了，还愿死早到来，在碰着什么厄运之前哩。起来吧，可怜的人，从地面上举起你的身子和全白的头来吧。　【500】

赫卡柏　喊，你是谁呀，不肯让我躺着的？不管你是什么人，你为什么搅动正在悲痛的我呢？

塔尔堤比俄斯　我是塔尔堤比俄斯，夫人，是达那俄斯军的副官，阿伽门农派来找你的。

赫卡柏　啊，朋友，是因为阿开俄斯人也想把我在坟上宰了，所以你来的么？这消息多么亲切呀！赶快走吧，老人家，请你带我前去吧。

塔尔堤比俄斯　夫人，我来请你去埋葬你那死去的孩子，阿特柔斯的儿子们［76］和阿开俄斯人派遣我过来的。　【510】

赫卡柏　啊呀，这怎么说呢？你不是来叫我去死，却是报告噩耗来的么？我的儿，你是完了，从你的母亲手里给抢去了。我已没有儿女，至少总是没有你了，啊，我这不幸的人呵！

你们怎么样结果了她的？是多少还有礼貌呢，还是凶狠地像是杀一个仇人似的？老人家，你说吧，虽然你所讲的不是好消息。　【517】

塔尔堤比俄斯　夫人，你这要使我为了可怜你的女儿付出两份的眼泪了，因为现在讲起这悲哀的事情，我又将眼睛湿了，正如在那坟前看她死去的时候那么样。

所有阿开俄斯军队都聚集在坟前，看你女儿的被献祭，阿喀琉斯的儿子拉了波吕克塞娜的手，把她立在坟堆上，我站在旁边。后边跟着从阿开俄斯人中间挑选出来的青年们，要用他们的手来防止你的羔羊的挣扎。阿喀琉斯的儿子手里拿着一只满满的金杯，给他死了的父亲奠了酒，随后示意叫我对了阿开俄斯全部军队布告肃静。我在他旁边站着，在他们中间布告道，“肃静，阿开俄斯的人们，全军肃静，静默！”于是群众一声不响地站着。他说道，“啊，珀琉斯的儿子，我的父亲，请你受我的祭奠，这使你和解，能招集亡魂的。［77］请你来喝处女的纯净的黑血，乃是部队和我献给你的。请你和善地对我们，让我们解开那些船只的后艄与缆束，给予顺遂的回程，离开伊利翁，都回到故乡去。”他这样说了，全军也一同祷告。

他于是捏住两面嵌金的剑柄，从鞘里拔出剑来，示意给阿耳戈斯军队中挑选出来的青年，去抓住那少女。但是她看这情形，便说话道，“啊，阿耳戈斯人，你们焚掠了我的城池的，我自己愿意死，不许有人触着我的肌肤，因为我将勇敢地交出我的头颈去。凭了神明，请你们放我自由，随后杀我，那么我可以自由而死，因为我是王家的女儿，羞在冥土被称为奴婢呀。”群众大声叫好，阿伽门农王吩咐青年们放了那处女。他们听了那有最高权力的人的最后命令，立即放开了她。［78］　【556】

这时候她听到主人们［79］的这话，抓住她的长袍，从肩头两旁撕下，直至脐边，显露出雕像一般的极美的乳房和胸脯，屈膝坐在地上，说出一切话中最英勇的［80］话来道，“少年人，请看好了，假如你想要刺胸脯，便刺吧，若是在颈下，那么这里脖颈也露着了。”　【565】

他哀怜那少女，又愿又不愿地，用钢刀断了她的喉管，血泉涌了出来，可是她就是临死，也很用心地庄重地倒了下去，隐藏过应当避开男人眼目的地方。但是在她因了这致命的创伤断了呼吸的时候，阿耳戈斯人没有一个不去动手做各样的事，他们有的从手里将树叶散在死人上面，［81］有的拿松枝来堆起了火葬堆，凡是不带东西来的，便被带了来的人这样的责难，“你站在那里，坏家伙，你手里没有什么衣服或是装饰［82］给那少女的么？你不送什么东西给那无比地勇敢而且高贵的灵魂么？”　【580】

这是我所讲的关于你那死去的孩子的事。在我看来你真是一切女人中间，在儿女上边是最有福气，也最是为不幸的了。　【582】

歌队　可怕的祸祟涌沸在普里阿摩斯的子姓和我们城池上面，［83］这是出于神意的无可奈何的事呀。

赫卡柏　啊，女儿，我不知该去注意哪一件不幸，这是那么地多，假如我看着这个，那个就不允许我，［84］别的什么悲哀又从那里把我叫了去，不幸重重地接着不幸。现在我再也不能将你的不幸从心里排除，使我不要悲叹，可是你勇敢的〔死的〕消息也减除了我过量的悲痛。［85］　【591】

这不是很奇异么，假如坏田地碰着了天赐的好气候，便生出好收成，有些本来好的缺少了应有的培养，却长出坏的果实，但是在人间，那恶的终不过是恶的，善的还是善的，不会因了患难而变坏了性质，却永远仍是好的。这是血统呢，还是教养，生出这个区别？［86］好的教养的确可以给予善的教训，好好地知道了这个的人会得因了这善的尺度，懂得什么是恶的了。唉，我的心放出这些箭也原是徒然呀！［87］　【605】

但是你去，这样告诉阿耳戈斯人，不许有人去碰我的孩子，却叫大众都离开了她，因为在那大军中间群众没有纪律，水手们的不法比火还凶，［88］不做坏事的却要被看作坏人。［89］　【608】

塔尔堤比俄斯下。

但是你，老年的使女，拿一个瓶去，汲了海水拿回来，我好给我的孩儿，唉，不是新娘的新娘，不是处女的处女，洗末一次的澡，［90］严妆起来［91］，应当像个样子，这怎么办呢？我没有办法，可是我且尽我所有吧，因为别的还有什么办法呢？我将去收集些装饰，从那些俘虏的女人们，同住在帐篷里的伙伴们那里，或者近时瞒过了主人曾从她们家里偷出来什么东西［92］吧。　【618】

使女下。

啊，高大的堂屋呀！啊，从前那么幸福的家庭呀！啊，有福气地有那么多的美丽的儿女的普里阿摩斯，还有我，那些儿女的年老的母亲！现在却变成乌有，剥夺了以前的夸耀。可是我们都自夸，有的因了家里的富有，有的因了在市民中间的荣誉。但是这些全是乌有，徒然只是人心上的计较与口头的卖弄。他是最有福的了，在每日里不遇到坏事的人。　【628】

赫卡柏下。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）这注定了我的灾难，这注定了我的忧患，那时阿勒克珊德洛斯最初砍了伊得山树林里的松木，航过大海的波浪去寻求海伦的新床，那金光的太阳所曾照见的最美的女人。［93］　【636】

（次节）种种苦难，以及比苦难更坏的强迫的奴役围住了我们，从一个人的荒唐行为上来了公众的灾祸，死灭降在西摩厄斯［94］的地方，祸害来自外来的人们。那牧牛的汉子在伊得山上给三位神明的女儿评判的争执便是这样决定了，——　【645】

（末节）随后是战争，杀戮，和我们家宅的毁灭。但是在那浩荡流着的欧洛塔斯河［95］的两岸也有人在悲叹，拉科尼亚［96］的女郎们在家中流着眼泪，死了儿子的母亲拔那斑白的头发，抓那面颊，使得指爪在伤口上都染了血污。［97］　【656】


七　第三场

使女上，同着几个人抬了一个盖着的尸体。

使女　夫人们，哪里是赫卡柏，那不幸的女王，她在忧患上是胜过一切男女族类的？没有人能够抢去她这王冠。　【660】

歌队　这是什么呀，你这不幸的，发出这不吉祥的号叫？你这凶事的传报好似永不会静止。

使女　我担了这苦痛的担子［98］来给赫卡柏，在灾难中间不容易叫凡人的嘴说出吉祥话的。

歌队　那边她刚从屋里走来了，恰好出来听你的说话了。　【666】

赫卡柏从帐篷里出来了。

使女　啊呀，你多难的主母，多过我所能说的！你是完了，你虽然活着却已经死了，［99］无儿女，无丈夫，无城邦，全都毁灭了！　【669】

赫卡柏　这不是新闻，这只是对于已经知道这事的我的侮辱罢了。可是你为什么把波吕克塞娜的尸首给我带了来，为了她的埋葬那全部阿开俄斯人据说正在忙于准备呢？

使女　（旁白）她还不知道哩！呀，却是还在哀悼波吕克塞娜，没有抓住那新的忧患哩。

赫卡柏　啊呀，那么你可不是带了那说预言的卡珊德拉，那疯狂的女子来了么？［100］　【677】

使女　你所说的人活着哩，但是这个死人你却不曾哀悼，看吧，那裸露的死体！

她揭去尸体上遮盖着的布。

你看这岂不是奇怪，而且出乎意外的凶事么？　【680】

赫卡柏　啊呀，我看见我的儿子，死的波吕多洛斯，他是由那特剌刻的汉子给我在他的家里保全着的。我这不幸的人是结果了，我是完了！

啊，我的儿，我的儿，啊呀！我起首唱这疯狂的调子，［101］我这才懂得了从什么报仇神［102］发出来的灾祸的意思了。　【687】

使女　那么，不幸的你呵，你现在知道你儿子的业报［103］了么？

赫卡柏　难相信地，难相信地，我看见新的新的不幸，坏事一件跟着一件地到来，再不会得有这一天，没有悲叹，没有眼泪，使我得免于苦痛的了。　【692】

歌队长　啊，不幸的人，我们受着可怕的，可怕的灾难。

赫卡柏　啊，我的儿，不幸的母亲的儿呵！你是怎么地死的？怎样地倒卧在那里？是被什么样人杀了的呢？

使女　我不知道。在海岸上我找着了他的。

赫卡柏　是被冲到平坦的沙滩上呢，还是在凶手的枪下，跌倒在那里的？　【700】

使女　大海的波浪带了他来的吧。

赫卡柏　啊呀，啊呀！我解对了梦里亲眼看见的景象，那黑翅膀的幻影也没有逃得过我〔的眼睛〕，［104］在那里我看见关于你的事，啊，我的儿呵，知道你是不在神的光明之下了。　【706】

歌队　是谁杀了他呢？你这详梦的［105］能够说么？

赫卡柏　那是我的〔朋友〕，我的客人，特剌刻的骑士，是那年老的父亲放他在那里隐藏着的。　【711】

歌队　啊呀，这怎么说呢？为了要那金子杀了他的么？

赫卡柏　不可言说，不可名状，不胜奇怪的，无法无天，不能忍受的事呀！哪里还有主客间的道义［106］呢？呀，这人类中的可诅咒者，怎么地乱砍他的皮肉，用钢刀斩这小孩的肢体，没有一点怜惜！［107］　【720】

歌队　啊，不幸的人！是哪一个神明对你很是严厉，给你加上灾难，多过一切的凡人。——可是我望见了我们主人阿伽门农的身材［108］了，朋友们，我们此后且住声吧。　【724】

阿伽门农上。

阿伽门农　赫卡柏，你为什么迟延，不去埋葬你的女儿呢？塔尔堤比俄斯传话给我，叫阿耳戈斯人都不要触动你那女儿，因此我们让她在那里不去动她，你却是迟延着，这使我觉得奇怪。所以我来叫你去，在那边一切办得好好的了，如果对于这样的事我们可以说声好。［109］

呀，这是什么人，我看见在帐篷边的，那死的特洛亚人？因为这不是阿耳戈斯人，我从裹着的袍子上可以看得出来。

赫卡柏　（旁白）你不幸的人，我说“你”就是说我自己，赫卡柏呀，怎么办呢？去跪下在阿伽门农的膝前呢，还是默默地忍受我的苦难？［110］

阿伽门农　为什么你转过去背着我，只是悲叹，却并不说有了什么事，这是什么人。　【740】

赫卡柏　（旁白）可是如果他当我是一个奴隶和敌人，把我从膝前推开，那只增加了我的苦痛。

阿伽门农　我不是生来的先知，假如不听你说，便找不着你心中的思路。

赫卡柏　（旁白）啊，可不是我太把这人的心思看作敌对的了么，其实却并不是敌对的？

阿伽门农　也罢，若是你不愿意我知道这些事，我们正可以同意，因为我并不定要打听。　【748】

赫卡柏　（旁白）没有他的帮助我不能给我的儿子报仇。为什么这样迟疑呢？我必须敢作敢为，无论成功或是失败。

阿伽门农，我请求你，凭了你的膝头，你的胡须，以及你幸运的右手！　【753】

阿伽门农　你要求什么事？可不是要一生自由么？这是容易为你做到的。［111］

赫卡柏　不，不！报复了那些恶人，我就终身愿服奴役。

阿伽门农　但是你叫我怎样地帮助你呢？［……］［112］　【758】

赫卡柏　啊，王呵，这是你所料想不着的事。你看见这尸首，为了他我流着眼泪的么？

阿伽门农　我看见，但是这下文怎么样我不能知道。　【761】

赫卡柏　这是我以前所生的，曾怀在我的胎里［113］。

阿伽门农　啊，可怜的人，他是你的哪一个儿子呢？

赫卡柏　他不是普里阿摩斯的那些死在伊利翁的儿子里边的一个。

阿伽门农　怎么，夫人，在那些之外你还生有儿子么？

赫卡柏　是的，这看来于我没有好处，你看见他就在这里。

阿伽门农　可是他在哪里呢，在城池失陷的那时候？

赫卡柏　他的父亲恐怕他死，送了他出来。

阿伽门农　从那时存在的儿子们中间，送他到哪里去的呢？

赫卡柏　送到此地，便是死人被发见的地方。　【770】

阿伽门农　送到在此地为王的波吕墨斯托耳那汉子这里来的么？

赫卡柏　是的，打发到这里来，看守着那最是苦味的黄金［114］。

阿伽门农　他死在谁的手里，是怎么死的呢？

赫卡柏　此外还有谁呢？那特剌刻的客人害死了他。［115］

阿伽门农　啊，坏东西呀！可不是他是贪得那金子么？

赫卡柏　正是呀，在他得知了佛律癸亚的灾难的时候。

阿伽门农　你在哪里找着了他，还是有谁把这死人送来的呢？

赫卡柏　这是她，在海岸上碰着了他。

阿伽门农　去寻他的么，还是做别的工作去的？

赫卡柏　她去取海水给波吕克塞娜洗浴。　【780】

阿伽门农　那么好像是那客人杀了他，把他抛弃了的。

赫卡柏　是呀，那么地乱斩了他的皮肉，叫他去漂在海上。

阿伽门农　啊，你这可怜的人，有这无量的苦痛。

赫卡柏　我是完了，阿伽门农，再也没有不曾受到的灾难了。

阿伽门农　啊啊，可曾有女人生得这么不幸的么？

赫卡柏　没有了，除非你举出不幸女神［116］她自己来。但是请听我跪在你膝前的原因吧。假如你以为我所受是正当的，那么我也就算了，如果不是的，请你替我报复那大不敬的［117］汉子那客人，他不怕地下的或是天上的神明，做出这大不敬的勾当来。他多少次和我们共食桌，被款待作朋友中的上宾，可是他受到了应得的优待，受到了我们的敬礼，［118］却杀害了他，而且连那坟墓，——假如他想要杀他，〔也还该得葬他，〕——却也不肯给，只把他抛下了海去。［119］　【797】

我是奴隶，又是孱弱，这原是的，但神们是强的，还有主宰他们的天条，因为凭了这天条我们相信有神，我们生活着辨别得非与是。［120］若是这与你有关的天条被破坏了，那些杀了宾主的，或是敢于劫取神的庙宇的人都没有受罚，那么人间的公道就全然消灭了。［121］请你把这当作你的羞耻，［122］对我稍为看重，加怜于我，像是一个画家似的退后一步看我，［123］观察我的是什么忧患。从前原是王后，现今却成为你的奴隶，曾经是有福气多男子，现今是无儿女而且是老了，没有城邦，孤独无依，是人中最不幸的女人。　【811】

啊呀！你拔脚［124］往哪里去呀？那么我的事情好像不成了，唉，可怜的我呵！啊，为什么我们凡人那么地辛苦，应了需要去研求一切别的学问，却不更去出了束脩学习，完全学会了“劝说”［125］，那是人间唯一的女王，可以去如意地说服别人，达成他的目的呢？那么，怎么希望将来会得好起来呢？　【820】

我那些剩下的儿女都已没有了，自己是做了俘虏去服贱役，我望得见那边的火烟飞扬在城市上面！可是，这虽然也许是无用的话，去举出库普里斯女神［126］来，但是这还将说一番看。在你身旁可不是睡着我的孩儿卡珊德拉，那佛律癸亚人称她作女先知的么？国王呵，你对于那些甜蜜的夜将怎么表示呢？或者因了那床上的恋爱的拥抱，我的女儿或是她的母亲将得到什么样的报答？因为从那黑暗和夜的迷恋里，凡人们有那最大的快乐。［127］现今请你听吧，你看见那死了的人么？你好待了他，也就是好待了你的内亲。　【834】

有一句话我还缺着没有说。啊，我愿在我的臂膊上，在手上，头发上，和我的脚步上，因了代达罗斯［128］的或是哪个神明的技术，都有了声音，那么可以一起抱着你的膝头号哭，对你叫出千百种的请求来。啊，主君呵，希腊人的最大的光呵，请你听从吧！伸出手来给这老妇人报仇，即使她是无足重轻，还请你这么地做，［129］因为善人是常助正人，去随时随地惩罚坏人的。　【845】

歌队　奇异的是，什么事在人间都会遇见，那必要的规律决定了，［130］使最恶的仇雠成为朋友，却将以前亲善的变成了敌人。　【849】

阿伽门农　赫卡柏，我实在可怜你的儿子，还有你的遭际，和你求救的手，为了神意与公道，［131］我也愿你那不敬的客人受到你的报复，假如我有什么办法可以助你成功，却不叫队伍里看了以为我是为了卡珊德拉的缘故，谋杀了特剌刻的国王。因为在这里我感着一种不安，这汉子在军队算他是朋友，那死人却是仇敌，他于你［132］是那么亲爱，那是别一回事，与军队是无关系的。请你了解这个，我愿意给你助力，可以迅速地帮助你，但是若遇到阿开俄斯人的非难，也只得缓一缓了。　【863】

赫卡柏　唉，人间再也没有一个自由的人了，因为他是成了钱财的或是机运的奴隶，城市的民众或是法律的控告阻止了他去照他的意志行事。　【867】

但是因为你害怕，太看重那些群众，我将使得你免于这种怕惧。只请你与闻这事，至于我去怎么地计画害那杀儿子的人，无须你来参加。假使阿开俄斯人中间发出骚动，或是要来救助，在那特剌刻人受着报应的时候，请你阻住了，不要显出是为了我的缘故。至于别的事情，请你放心吧，一切我自会安排好的。　【875】

阿伽门农　怎么？你将怎么办呢？你去在你年老的手里捏一把剑，杀掉那蛮子么，还是用什么毒药，有什么帮助么？有什么人手来协助你么？你从哪里去找到朋友呢？

赫卡柏　在那些帐篷里藏着大群的特洛亚的女人。　【880】

阿伽门农　你是说那些俘虏的妇女，希腊人的获物［133］么？

赫卡柏　同了她们我将报复我的那个凶手。

阿伽门农　女人怎么能制服男人呢？

赫卡柏　人多为强，加上阴谋更是不可抵抗。

阿伽门农　这是强的，可是我还有点看不起女流。　【885】

赫卡柏　怎么？不是女人杀尽了埃古普托斯的儿子，完全消灭了楞诺斯岛的男人的么？［134］可是这且随它去吧，搁下了这种议论，只请你让这女人安全地通过队伍去吧。

（对使女）你去走到那特剌刻的客人面前，这样地说：“从前的伊利翁的王后赫卡柏叫你去，这事情关系着你不比她小，还有你的孩子们也去，因为他们也须得去听她所说的话。”　【894】

使女下。

那新被杀的波吕克塞娜的埋葬，阿伽门农，请你且停下来，让他们姊弟俩并卧在一个火焰中间，作为母亲的双重的苦辛［135］，一同埋在地下吧。　【897】

阿伽门农　就这么样吧。可是假如军队要开船，我便不能给你这个恩惠，便是照现在情形，既然神不送顺风来，我们只好静等着，守候着放船的机会。愿你好好成功，这是为了一切的和各个的人以及邦国〔的利益〕，恶人应受恶报，善人应得幸福。　【904】

阿伽门农下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，我的故乡伊利翁呀，你不能再称为不落的［136］城了，希腊兵云似的［137］包围了你，用枪尖毁灭了你，薙去你望楼的花冠，把煤烟顶可怜地涂污了你，不幸的城呀，我再不能在你上边往来了。［138］　【913】

（第一曲次节）在夜中来了我们的灭亡，那时候在宴享之后，甜蜜的睡眠正落在眼上。乐歌和伴着歌舞的祭祀已经完毕，我的丈夫睡在新房里，长枪挂在木杙上，没有人望见再有水兵聚集在特洛亚的原野上了。　【922】

（第二曲首节）我正在整理我的头发，放在压发的圈［139］里，看着那金镜的无底的［140］明光，好去到床上休息。那时在城内起了喧扰，在特洛亚街上有一种号令的声音，“啊，希腊的儿郎们呵，什么时候，什么时候，毁灭伊利翁的碉堡，好回家去呢？”　【932】

（第二曲次节）我抛弃了亲爱的床，只穿着一件小衫，像是多里斯的处女［141］似的，不幸的人呀，去坐在神圣的阿耳忒弥斯［142］的脚下，却也是徒然，——我看见了死了的丈夫之后，便被带了过那大海，我尽回顾看我那城邦，那时船正启行向它的归路，使我离开了伊利翁的土地。我这可怜的人，为了悲痛便昏晕了。［143］　【942】

（末节）我诅咒狄俄斯枯洛伊［144］的妹子那海伦，和伊得山的牧者那不祥人帕里斯，这是因了他们的婚姻，不是婚姻，只是什么恶鬼的祸祟，使我失陷了祖国，抛弃了家乡。我愿那大海不带她回去，愿她不得回到她的老家哪！　【951】


九　退场

波吕墨斯托耳带了他的两个小的儿子，跟着一群特剌刻枪兵卫队上。

波吕墨斯托耳　啊，人中最亲爱的普里阿摩斯，还有最亲爱的你，赫卡柏，［145］我落泪了，我看见了你，和你的城池，你的新近才死的那女儿。唉，什么东西都不可靠，［146］名誉不，幸运也不，那会得变成灾难。神们把这些事情搅得乱七八糟，给弄纷乱了，好叫我们什么不知道，可以去崇拜他们。［147］可是去悲叹这些事有什么用呢，反正是冲不过那灾祸的了？　【961】

但是你，假如责备我不曾前来，请你忍耐一下，因为我恰巧在你来到这里的时候往特剌刻中部地方去了，我刚回来，正要从家里出发，就遇见你的使女走来，传达你的话，我听了便赶了来了。　【967】

赫卡柏　啊，波吕墨斯托耳，我羞得正面来看你，我是落在这么的厄运之中了。你是见过我的好时候的，现在我在这样境遇里，使我羞得不能够用正眼去看你呀。可是你不要以为这是对你有恶意，波吕墨斯托耳，此外也有理由，便是习惯上叫女人不要正面去看男子。［148］　【975】

波吕墨斯托耳　那是无怪的。但是你找我什么事呢？为了什么叫我从家里走来的呢？

赫卡柏　有我自己的私事，想要说给你和你的小孩们听。请你叫卫兵都离开这营前吧。　【980】

波吕墨斯托耳　你们去吧，因为这冷静地方是安全的。

卫兵下。

你是我的朋友，阿开俄斯的军队对我也是要好的。现在你该得说出来，幸运的应当怎样帮助不幸的朋友，因为我是准备着那么做的。　【985】

赫卡柏　你首先告诉我，那个从我和他父亲的手里出来，在你家里的孩子波吕多洛斯，他还活着么？别的事情我随后再问你吧。

波吕墨斯托耳　是的，关于他的事，你是很福气的。

赫卡柏　啊，好朋友，你好说，也是亏得你呀。　【990】

波吕墨斯托耳　其次你还有什么，要我告诉你的呢？

赫卡柏　他可还记得我，他的母亲么？

波吕墨斯托耳　是呀，他还想要偷偷地到你这里来呢。［149］

赫卡柏　那金子没事么，他从特洛亚带出来的？

波吕墨斯托耳　没事哩，在我的家里好好看守着的。［150］　【995】

赫卡柏　好好保存它，不要贪图邻人的财物。

波吕墨斯托耳　不会的，夫人，我现在有的东西就已经使我很高兴了。

赫卡柏　你知道我想要告诉你和你的小孩什么事情么？

波吕墨斯托耳　我不知道。这要由你的说话才可以明白。

赫卡柏　那里有——，啊，像你那么的我的好朋友，——　【1000】

波吕墨斯托耳　什么事你要我和小孩们知道的呢？

赫卡柏　金子，——普里阿摩斯一系的古来的窖藏。

波吕墨斯托耳　这是你想告诉给你的儿子的么？

赫卡柏　是呀，由你转说，因为你是个义人。

波吕墨斯托耳　为什么要我的儿子们到场的呢？　【1005】

赫卡柏　顶好让他们知道，如果你一旦死了。

波吕墨斯托耳　你说得对，这是更为聪明的办法。

赫卡柏　你知道伊利翁的雅典娜庙宇所在么？

波吕墨斯托耳　金子是在那里么？记号是什么呢？

赫卡柏　黑石头突出在地面上。　【1010】

波吕墨斯托耳　关于那地方，你还有什么话告诉我的么？

赫卡柏　我想叫你给我保存带了出来的珠宝。

波吕墨斯托耳　在什么地方？在衣服底下，还是隐藏着的呢？

赫卡柏　保存着在营里那些掠物［151］的堆里。

波吕墨斯托耳　在哪里？那里是阿开俄斯人的围绕着的水师营呀。　【1015】

赫卡柏　俘虏的妇女们有她们自己的营帐。

波吕墨斯托耳　里边靠得住么？没有男人么？

赫卡柏　里边没有阿开俄斯人，只是我们。你进屋里去吧，因为阿耳戈斯人想要开船从特洛亚回家去哩，那么做成了你该做的事之后，你同了你的儿子们就可以回到你安置我的孩子那地方去。［152］　【1022】

赫卡柏和波吕墨斯托耳同小儿们下。

歌队　你还没有偿还你的血债，但是也许你就要偿付了，好像一个人滑落在舱底积水里，没有攀援的地方，［153］丢掉了宝贵的身心，为的夺去了别人的生命。因为在公道与神意的要求是一致的时候，当有灾祸与灭亡给予恶人。你这次旅行的希望将欺骗了你，啊，可怜的人，将引到死神家里去，丧了你的性命在不是战士的〔人的〕手里。［154］　【1033】

波吕墨斯托耳　（在内）啊呀，我被弄瞎了眼光了，［155］不幸的呀！

歌队　朋友们，你们听见那特剌刻汉子的叫唤么？

波吕墨斯托耳　（在内）啊呀，还有我的孩子，可怕的屠杀呀！

歌队　朋友们，在那屋里干出什么奇异的凶事来了。

波吕墨斯托耳　可是你快速的脚步也逃避不过，因为我将打碎这屋里各个角落哩。　【1040】

歌队　看呵，从他手里发出沉重的冲击。［156］我们应当冲进去么？这时机要求我们去帮助赫卡柏和特洛亚的妇女了。

赫卡柏上。

赫卡柏　捣毁吧，不要顾惜，撞坏那门吧！因为你将再不能在眼珠里装上亮光，也看不见活的儿子，［157］那是我都给杀掉了。　【1046】

歌队　你真下手，制服了你的特剌刻的客人，主妇，实行了你所说的话了么？

赫卡柏　你就将看见他在这帐篷前面，瞎了，用了瞎眼的蹒跚的脚步走来，还有他两个小孩的尸首，那是我同了英勇的特洛亚妇女们杀了的，他已经偿还给我了他的血债［158］了。那边他来了，你看见，从屋里出来。可是我得要避开他的走路，远离那凶悍难当的特剌刻人的沸腾的怒气。　【1055】

波吕墨斯托耳上。

波吕墨斯托耳　啊呀，我往哪里走，我在哪里站，哪里停泊呢？［159］我须得像山里四脚野兽的走法，去追迹她们，［160］这边还是那边，向哪一方面去，追捕那结果了我的，伊利翁的那些凶手呢？啊，那可诅咒的，可恶可恨的佛律癸亚的女人们，你们躲过我，蹲伏在什么角落呢？——太阳呵，愿你能给我医好，医好流血的眼珠，回复瞎了的眼光呵！［161］　【1069】

啊，啊！我听见了那些女人们偷跑的脚步声了！我应该向哪边奔去，好嚼她们的肉和骨头，让我吃一顿野兽的大餐，去报复对于我的侮辱与残害呢？啊，不幸的人，我往哪里去呢，丢下我的孩子不管，让冥土的狂女们去支解，［162］去给宰杀了，抛弃［163］在荒山，给狗去作血腥的吃食么？我在哪里站，往哪里走，向哪里转呢？［164］像船〔收帆〕似的用了绳索，［165］我来拉拢了我麻织的衣衫，奔向那死亡的窝［166］里去守护我的孩子吧。　【1084】

歌队　啊，不幸的人，难堪的凶事降在你身上了。你做了恶事，神明对于你很是严厉，［167］给了你可怕的惩罚。

波吕墨斯托耳　喴，你们特剌刻人，拿长矛，着重甲，善于骑马的，隶属战神［168］的民族！喴，你们阿开俄斯人，阿特柔斯的子姓［169］！我对你们高叫呀，高叫呀！走来，凭了神们，来吧！有听见的么，还是没有人来救我？为什么拖延着呢？女人们［170］结果了我了，那俘虏的女人们！我受了可怕的，可怕的灾难。啊啊，我所受的侮辱呀！　【1099】

我向哪里转，往哪里走呢？我将高飞到天宫里去，那里有俄里翁与塞里俄斯［171］从两眼放出火焰的光来，或者我还是，这可怜的人，投进到冥土的那黑颜色的深渊里去呢？　【1105】

歌队　这是可以原宥的，有人受到灾难，重过所能负担的时候，他要摆脱掉了那悲苦的生存。

阿伽门农上。

阿伽门农　我听见叫声，所以来了，因了那山岩的孩子回响［172］发出了不轻的响声，透过军中引起了喧扰。若是我们不曾见过佛律癸亚的碉楼被希腊的长枪所毁坏，这叫喊会得引起不小的惊慌。　【1113】

波吕墨斯托耳　啊，好朋友！阿伽门农，我听见了你的声音，知道是你。你看见我所受的苦么？

阿伽门农　呀，不幸的波吕墨斯托耳，谁害了你？谁使得你眼珠流血，弄瞎了你，又是谁杀了你那些孩子的呢？无论那是谁，这可见对于你和孩子是有大大的怨恨呀！　【1119】

波吕墨斯托耳　赫卡柏同了俘虏的女人们把我害了，不，不是害了，比害还要更凶！

阿伽门农　（对赫卡柏）你怎么说？那是你干的事么？像他那么说的？赫卡柏，是你，敢于做这不可能的事的么？

波吕墨斯托耳　呵，你说什么？是她就在近旁么？你说，告诉我她是在哪里，我好来两手抓住她，撕开她，使她血肉狼藉的。　【1125】

阿伽门农　（拉住了他）你这家伙，你怎么了！

波吕墨斯托耳　我凭了神们请求你，放了我，让我抓住她去出我的恶气。

阿伽门农　住了，你把心里的蛮性［173］丢了吧。你说来，我好先听你的，再去听了她的话，公平地判断为了什么你那么地受苦的。　【1131】

波吕墨斯托耳　那么我说吧。在普里阿摩斯家里有一个最小的，波吕多洛斯，赫卡柏的小儿子，他的父亲普里阿摩斯打发他从特洛亚到我那里，养育在我的家里，因为他恐怕特洛亚的失陷。我把他杀了。为了什么缘故杀了他的呢，请你听着，那是多么做得对，做得聪明而且谨慎呀。［174］我怕的是这孩子留了下来做你的敌人，会得集合了特洛亚人，再繁殖起来，那阿开俄斯人得知了普里阿摩斯的子姓还有活着的，还将兴师动众来攻佛律癸亚地方，那时他们又将蹂躏劫掠特剌刻的平原，使得我们刚才所遭遇的灾难，王呵，又降在特洛亚邻近的国土上面。［175］　【1144】

赫卡柏知道了她儿子的死耗，用这番话引我来到这里，说她要告诉我普里阿摩斯一系在伊利翁窖藏的金宝，她只把我和孩子们引进屋里去，为的不让别人知道这事情。我在她们中间屈膝坐在榻上，那时许多特洛亚的女人，有的在右边，有的在左边，好像是在朋友的身边一样，都坐在那里，她们称赞厄多涅斯［176］的手织品，拿我的袍子向着阳光去看，别的去赏鉴我的特剌刻的枪干，便夺去了我这两样的装备。有些是母亲们，抱了孩子们在手里颠簸，大声称赞着，陆续地传递开去，使他们远离了父亲。随后在这些好话之后，——你道是怎么样？——忽然从衣裳里什么地方拿出短剑来，她们刺死了我的孩子，别的有些人像敌人似的抓住了我的手和脚，按倒了我，［177］那时我想要救助我的孩子，若是举起脸来，她们便揪着头发把我拉住，若是我想动手，可怜的人，为了女人的数目多，我什么办法都没有。末了，啊，比灾害还大的灾害呀！她们做出可怕的事来，拿出她们的钩衣针［178］，刺我可怜的眼珠，血染了我的双目。随后她们从屋里逃散了。我跳了起来，像是一只野兽追赶那些血污的猎狗，又像猎人似的摸着墙壁寻找，［179］我便那么地打呀，砸呀！　【1175】

我受这苦，阿伽门农呵，都是热心为了你的缘故，杀了你的敌人。我也不必多说了，假如从前有人说女人的坏话，［180］或是现在有人说，又或将来要说的话，这都包括在我要说的简短的话里，便是不论海里或是陆上，不曾养出过这么的一类东西，［181］和她们有过交涉的便都知道。［182］　【1182】

歌队　不要太狂妄了，也不要为了你自己的灾难，这样咒骂全体的女人，因为我们人是很多，有些被人所嫌憎，可是有的生来就该算是不坏的。［183］　【1186】

赫卡柏　阿伽门农呵，人间不能这么样，让语言胜过了事实，但是行为善的也就是说得好，行为恶的，他的话也有了毛病［184］，不能够把不正的事情说得好了。有些聪明的人们，他们精通这一套，［185］可是他们不能聪明到底，还是悲惨地灭亡了，没有人逃得过。这发端的话是对你说的，现在我再来对他，回答他的话。　【1197】

（对波吕墨斯托耳）你说为得免除阿开俄斯人第二次的苦劳，也为了阿伽门农，所以杀了我的儿子。可是，啊，恶汉呵，第一〔你该知道〕蛮夷种族不会成为希腊人的朋友。不，绝不可能呀！你为什么缘故那么热心的呢？是想要联姻，还是因为同宗，或者有什么理由么？是他们要再航海回来，毁坏你田地上的生产么？这些话你相信可以说服得谁呢？这是那金子，假如你肯说出真话来，它同你的贪心杀害了我的孩子。　【1207】

现在告诉我吧，为什么在那时，特洛亚很是强盛，她的碉楼还围绕着城池，普里阿摩斯生存着，赫克托耳的长枪有力量的时候，假如你想要热心为了阿伽门农，为什么你不把养育在你宫里的那孩子杀了，或是把活的送到阿耳戈斯人那边去？但是一等到我们不再在阳光底下，火烟表示那城已属于敌人了，你这才杀了那来到你灶前的客人。［186］　【1216】

还要显示你的恶行，你听着吧。你应该，假如你是阿开俄斯人的朋友，把那金子送了来，你说那不是你的，只是替他保管着，现在送给那些很是缺用而且长久离开了祖国的人们。可是你如今还不能够决心放开你的手，还是固执地存放在你的家里。　【1223】

你若是养育了，正如你所该做的那么样，保存了我的孩儿，你就会有很好的声名，因为在患难中间最容易显出诚实的友情，幸福的人随时自有朋友。［187］如果你缺乏钱财，我的儿子却是富裕，那么他可能成为你的大大的宝库，可是现今得不了他做你自己的朋友，金子的用处没有了，你的儿子也没有了，你本身只落得这样的境遇。　【1232】

现在我对你说，阿伽门农，你如帮助了他，这显明你是坏人，因为这样你就善遇了不敬不信，——对于我们他是应该守信的，——违反天理和世法的客人了。我们将要说你是喜欢恶人们，因为你也是这么的人，——但是我并不在咒骂我们的主人。　【1237】

歌队　啊，啊，好的事情永远给予人们以好的议论的机缘呵。

阿伽门农　我不喜欢判断别人的过错，但是我必须来这么办，因为将这案件拿在手里，再抛开了，是可耻的事情。

（对波吕墨斯托耳）据我的意见，好叫你知道，你杀了那客人，并不是为了我的或是阿开俄斯人的缘故，却只是因为要留那金子在你的家里。在你遇了灾难的时候，你为了自己的利益才那么地说。或者在你们杀害客人是不关紧要的事，可是在我们希腊人还是一个耻辱。我如判决你无罪，怎么能免于非难呢？我不能够。既然你敢于做出这不美的行为，那么便承受了这不快的结果吧。　【1251】

波吕墨斯托耳　啊呀，我被女人，被奴隶所打败了！看来还要在下人的手里受罚么？

赫卡柏　这不是公平么，如果你做了恶事？

波吕墨斯托耳　啊，我的孩子呀，我的眼睛呀！啊呀！　【1255】

赫卡柏　你觉得痛苦么？我怎样呢？我的儿子的死你以为不是痛苦的么？

波吕墨斯托耳　你嘲笑我觉得高兴么，啊，你这坏东西？

赫卡柏　我为什么不高兴呢，因为已经报复了你？

波吕墨斯托耳　可是你就将不〔高兴〕了，那时海水要将把你——

赫卡柏　将要载了我到希腊国土的边界去么？　【1260】

波吕墨斯托耳　不，却将盖在你头上，当你从桅顶上落了下来。

赫卡柏　那么是谁强迫我这样跳下的呢？

波吕墨斯托耳　你将自己用脚爬上了那船桅。

赫卡柏　肩头长着翅膀么，还是用什么方法？

波吕墨斯托耳　你将变作有火似的眼光的母狗。［188］　【1265】

赫卡柏　你怎么知道我变形的事的呢？

波吕墨斯托耳　那特剌刻人的先知，狄俄倪索斯［189］这样说的。

赫卡柏　但是他没有把你现在所受的灾难告诉你么？

波吕墨斯托耳　没有，否则就不能这样用阴谋来害我了。

赫卡柏　我将死了么，还是活着去过我这么的生活？［190］　【1270】

波吕墨斯托耳　你将死去，你的坟将有一个名字——

赫卡柏　你说由我的形状〔得名〕么，还是什么呢？

波吕墨斯托耳　可怜的母狗的坟，给水手们做一个记号。

赫卡柏　这我不在乎，现在你已经受了我的报复了。

波吕墨斯托耳　还有你的孩子卡珊德拉也得死了。　【1275】

赫卡柏　呸，我把这个丢还给你！

波吕墨斯托耳　杀她的是这王的妻子，那恶辣的管家婆［191］！

赫卡柏　廷达瑞俄斯的女儿［192］不会得这么地狂暴！

波吕墨斯托耳　也要杀了他，高高举起了斧子！［193］

阿伽门农　呵，你这家伙，发疯了么？是你想要找苦吃么？　【1280】

波吕墨斯托耳　杀吧！鲜血的洗澡在阿耳戈斯等候着你。［194］

阿伽门农　人们来，还不快把这人拉出去么！

波吕墨斯托耳　你听了痛苦吧？

阿伽门农　塞住他的嘴巴！

波吕墨斯托耳　请堵吧，因为我的话已经说了！　【1284】

阿伽门农　还不赶快把他扔到一个荒岛上去，［195］因为他的嘴是那么地放肆无忌？

赫卡柏，不幸的人，你去，把那两个尸首埋了吧。你们特洛亚的女人们，都走到你们主人的帐篷里去，因为我看见有了风，好送我们回家去了。——我希望顺遂地航到家乡，看见家中百事顺遂，脱离了现在的这些辛苦。［196］　【1292】

歌队　朋友们，到帐篷里去，到港口去吧，大家将去尝试奴役的苦劳，因为运命［197］是很无情的。　【1295】

全体退场。


注释

［1］　波吕多洛斯（Polydôros）在本书中，说是赫卡柏的小儿子，但荷马史诗《伊利亚特》（Iliad）中说他是拉俄托厄（Laothoê）所生，在战斗中为阿喀琉斯（Akhilleus，通称Achilles）所杀。“鬼魂”原语意云“形象”（Bidolon），又下文94行说阿喀琉斯鬼魂的出现，称作phantasma，大意相同，可以见古希腊人对于鬼魂的观念。人生可贵，以有身命故，神则不死，能永保此身命者，鬼魂无身，只存魂气（psykhē），但具形象而无气力，如荷马的《奥德赛》（Odysseia，通称Odyssey）中所说只如影子似的飘荡着而已。

［2］　黑暗的门即指冥府的门，冥王（Hadês）所居。冥王本称阿伊得斯（aidês），意云不可见，后转呼为哈伊得斯，拉丁文略为哈得斯了。

［3］　罗马诗人维吉尔（Virgilius，通称Virgil）史诗《伊尼特》（Aeneis，通称Aeneid）中称赫卡柏为喀修斯女（Cisseis），但《伊利亚特》中说她乃是底玛斯（Dymas）的女儿。

［4］　佛律癸亚（Phrygia）在小亚细亚，以勃律革斯（Bryges）人得名，本系特剌刻（Thrakê）一民族，移住于此。特洛亚（Troia）在其西北部，宙斯之后有名特洛斯（Tros）者居其地，因以得名，其子名伊罗斯（Ilos），故其城亦名伊利翁。文中三名互用，今仍其旧，不加改变。伊罗斯即普里阿摩斯（Priamos）的祖父。

［5］　波吕墨斯托耳（Polymêstôr）的故事如本书所叙，但据许癸奴斯（Hyginus，公元前1世纪罗马文人）书说，他娶了普里阿摩斯的长女伊利俄涅，生一子曰得菲罗斯，波吕多洛斯被遣往特剌刻的时候，她知道她丈夫的凶性，即以得菲罗斯和他对调，因为他们年纪相同。及特洛亚既灭，波吕墨斯托耳就把得菲罗斯杀害了，他还想杀却伊利俄涅，娶阿伽门农的女儿厄勒克特拉为妻，波吕多洛斯从伊利俄涅知道了事情的真相，乃将波吕墨斯托耳的眼睛弄瞎云。

［6］　特剌刻（Thrakê）在黑海之西，马其顿之东，刻耳宋涅索斯（Khersonnêsos）原意云陆岛，即是半岛，系指特剌刻东南角的半岛。特剌刻以战神的儿子特剌克斯（Thrax）得名，人民武勇善战，希腊人以蛮夷视之，谓其凶残无义，又或以为土地硗瘠不毛，唯荷马史诗称其肥饶。罗马史家谓刻耳宋涅索斯的谷极佳，又产葡萄酒，特剌刻所产马亦有名，白马最良，《伊利亚特》中称其白逾雪，其走如风云。特剌刻系君主专制，无希腊民主之风，“凭了枪”即指此。

［7］　赫克托耳（Hektôr）系普里阿摩斯的长子，武勇在特洛亚军中为第一，希腊人屡次为他所败，末后终为阿喀琉斯所杀。

［8］　灶在古代社会与家庭间占极重大的位置，因火与生活的密切的关系，灶成为家庭的中心，又以发火至为困难，王或酋长的灶常设神火，以供祭祀，或常人的需要。希腊神话中赫斯提亚（Hestia）为灶神，乃是大神宙斯的长女。

［9］　荷马在《伊利亚特》中说波塞冬（Poseidôn）与阿波罗（Apollôn）二神为伊罗斯子拉俄墨冬（Laomedôn）造特洛亚城，一年乃成，不给工资，且威吓逐去。其后拉俄墨冬又欺骗赫剌克勒斯（Hêraklês），为其所杀，其子袭位为特洛亚王，即普里阿摩斯。

［10］　阿喀琉斯的儿子即皮洛斯（Pyrrhos），因为他发色如火，故名，后参加特洛亚战事，以其后至，称为涅俄普托勒摩斯，意云新兵，遂以为名云。本文中“宰杀”一字原语sphazein用于宰牲，正译应作屠宰，与平常杀字意稍不同。皮洛斯性情凶暴如其父，杀普里阿摩斯事在荷马诗中没有说及，但勒斯刻斯（Lêskhês）的《小伊利亚特》（Ilias Mikra）断片中说他把老人从神坛下拉出门口杀了，日后他为俄瑞斯忒斯（Orestês）所袭杀，亦在阿波罗神坛下，见欧里庇得斯悲剧《安德洛玛刻》（Andromakhê）中，后人遂有“涅俄普托勒摩斯的报复”一语，即以牙报牙之意。

［11］　“没有坟墓”，这在古代希腊人有特殊意义，如罗斯（H. T. Rose）的《希腊神话要览》中所说，不埋葬死者，与希腊人的信仰相违反，因为没有被埋葬的人的鬼魂不能进冥界去。葬仪差不多只是一种交代，把死人交给下界的主者去而已，所以不葬死者不但是违背人情，更是触犯在上在下的神道，对于后者是剥夺了应得的人口，对于前者则将尸体留在地上，触秽他们。本剧797行，赫卡柏云，而且连那坟墓，却也不肯给，即表示此意。索福克勒斯（Sophoklês）作悲剧《安提戈涅》（Antigonê），亦以此为主题。克瑞翁因其甥争斗，引兵来攻，败亡之后，不许人收葬其尸，甥女安提戈涅私往，以少土撒其上，为象征的埋葬，为克瑞翁所知，将活埋之，其子海蒙与女约婚，往救不及乃自杀，其母痛子亦自尽，克瑞翁终亦得恶报。此剧有罗念生氏译本。

［12］　阿开俄斯人（Akhaioi）在荷马诗中有两种意义，其一狭义的，是说阿喀琉斯及其部属，其二是广义的，是说出征特洛亚的全部兵士，差不多即是希腊人的代称。联军总帅为阿伽门农，系阿耳戈斯的王，故剧中有时亦称阿耳戈斯人，又因达那俄斯（Danaos）为阿耳戈斯古王，或称达那俄斯人，意均相同，亦悉仍其旧，不改译为希腊人。

［13］　珀琉斯（Pêleus）的儿子，即阿喀琉斯。此处用作阿喀琉斯的代称，有时加在名字底下，如上文第3行波吕多洛斯自叙父母世系。古代人对于谱系都很注重，赫西俄德（Hêsiodos，通称Hesiod）著有史诗，名为《诸神世系》（Theogonia）。在未有姓氏的时代，这某甲之子某乙的一种说法，为分别起见实为必要，而且在原文也并不累赘，如云珀琉斯子阿喀琉斯，只是Akhîlleus Pêleôs，仿佛是名上加姓，与俄文的名字（除姓）根本相同，在英文中有什么生，麦克或菲支什么，也同是表示了姓的意思。

［14］　波吕克塞娜（Polyxenê）的被杀，本剧云作牺牲，如536行可见，罗马诗人塞涅卡（Seneca）在所作《特洛亚妇女》（Troades）一剧中则云，阿喀琉斯想要得她为妻，带往乐土去。后世遂有传说，云阿喀琉斯生前热烈地爱她，乃被骗到阿波罗庙里，说与她会晤，乃为帕里斯（Paris）所杀。又一说云，阿喀琉斯死后，波吕克塞娜潜出特洛亚城，在他的坟头自刃毕命，相从于地下云。

［15］　阿伽门农（Agamemnôn）是希腊军的主帅，特洛亚破后，男子悉被杀戮，妇女被掳，分给各将领为奴婢，相传赫卡柏为俄底修斯（Odysseus）所得，作者后年所著悲剧《特洛亚妇女》（Troiades）中亦如此说，此处乃云属于阿伽门农，不知是否别一传说，或为作剧方便故而改变欤。

［16］　希腊演剧背景常为王宫或神庙，此剧则应为营帐，作者殆因习惯，于此处不加辨别，亦称房屋前面，今仍之。

［17］　宙斯（Zeus）在希腊神话中是最高的天神，统治神人，能发雷电霹雳。此处“闪光”一词，各编注家多以为日光，唯与下句抵触，或云是朝阳闪光，亦未能定。闪光（steropê）多是说电光，如赫西俄德诗中说地所产生的圆目巨人（Kyklôpes，通称Cyclops），其二即名steropês，意云闪电手也。

［18］　“地的主母”即是该亚（Gaia），为地的人格化，据赫西俄德说，地自从混沌（Khaos）出生，后又生天乌剌诺斯（Ouranos），为诸神的祖先。

［19］　“黑翅膀的梦的母亲”即指夜（Nyx），夜亦为混沌所生，赫西俄德云，夜生睡眠（Hypnos），又生了梦的一族（phylon oneirôn）。梦有种种，故梦神有一族，梦见于夜中，又飘忽无定，故称之曰“黑翅膀的”（melanopteryx），下文亦有“黑翅膀的幻影”一语。

［20］　“地下的诸神”（khthoníoi theoi）系泛指冥界诸神，以冥王及冥后珀耳塞福涅（Persephonê）为主。冥王无名字，哈得斯一字系阿伊得斯（aidês）之转讹，原意只云不可见，又云名普路同（Ploutôn，通称Pluto），则与财神普路托斯（Ploutos）同一语源，意云富，实在是说地下的繁殖力而已。希腊人可是还不愿意说他这名号，叫他是“多名字的”（polyônymos），顶普通的是荷马诗中的“接待众人的”（polydektês）。基督教称撒旦为“毁谤者”（Diabolos）英文转讹为Devil，又复讳言，称之曰“坏东西”（The Evil One），正是同样的例子。

［21］　“锚石”这译名是混合的，锚字系后起，在此剧中不免时代错误，因为在荷马诗中尚无此名，只有欧涅一字，本意曰床（太监云典床，eunoukhos，即eun-oukhos也），复数字用于船上，系巨石穿孔系绳，从船首投入水中，以代铁锚云。但后人从索福克勒斯剧文断片中，见到有句云，儿女是母亲的生活的锚石，亦用此字。

［22］　“通神意的人”是说由神的启示而能预言的人，卡珊德拉（Kassandra）与赫勒诺斯（Helenos）皆赫卡柏的子女，荷马诗中说赫勒诺斯能先知，卡珊德拉则只是说她很美，“如黄金的阿佛洛狄忒（Aphroditê，美与恋爱的女神）”。荷马诗注释家引传说谓卡珊德拉与赫勒诺斯系双生，其家在阿波罗庙祭祀庆祝，父母与亲友均沾醉径去，二儿留庙中嬉游，随即沉睡。次晨家人清醒，始至庙寻找，则见有神蛇以舌为二儿洗耳，遂大惊叫，蛇潜入桂树枝间不见，小儿自此以后乃能预知未来云。又一说谓阿波罗欲得卡珊德拉的欢心，许教以预言之术，她学得此术，却仍不肯相从，阿波罗遂使其预言不见信于人，及俄底修斯以木马藏甲士，特洛亚人欲拉入城中，卡珊德拉劝阻，谓马中有人，卒不见听，以致城破。

［23］　“为枪尖所猎获”（dorithêratos）语稍生硬，原语后半动词thêran为猎野兽，因欲保存此意，故如此说。

［24］　阿喀琉斯的衣甲的故事，见于《伊利亚特》第十七至十九卷中。他与阿伽门农不睦，不肯出战，后见希腊军屡败，乃令其友帕特洛克罗斯着他自己的甲出阵，为赫克托耳所杀，兵甲被夺。阿喀琉斯悼其友之死，又与阿伽门农和解，得锻冶之神所制新甲，乃出战杀了赫克托耳，可是不久也为帕里斯所射死，诸将领于其坟前竞技以为纪念，以其兵甲为酬，埃阿斯（Aias）与俄底修斯争欲得金甲，不胜而自杀，甲为俄底修斯所得。在希腊上古黄金甚为丰富，不但常见于荷马诗中，后来在密刻奈等古坟中发掘出不少金杯及各种饰品，均可为证。在古代由印度，亚剌比亚，吕狄亚及高加索地方均供给此种贵金属，那有名的得剌刻金矿则至马其顿的菲利波斯时才完全发达。

［25］　“神凭的巫女”即指卡珊德拉，她被分配给阿伽门农，作为他的婢妾，巫女原语云bakkhê，系bakkhos之女性字，本为酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的从者，或云语源意云叫号，因为在仪式行列中疾呼狂走，状如失神，故又称狂女（mainades），预言者称mantis，与狂女字同出于动词mainesthai，意云发狂，今通用语狂疾（mania），亦从此出。此句原义为不忘记那神凭的巫女的卧床。没法子译得妥帖，所以稍为改变了。

［26］　“忒修斯的那两个子姓”指忒修斯（Thêseus）的儿子，据注家说是阿卡马斯（Akamas）与得摩丰（Demophôn）。因为忒修斯的母亲埃特拉被掳至特洛亚为奴，他们随同希腊军前去，救了她回来。

［27］　“辩士”（rhêtôr）系指雅典民主政治时代常在公民大会发言的人，含有轻视之意，欧里庇得斯各剧中多有表示，本书254行以下很是明显，此处二人又适值是雅典的王子们，也并非无意的。

［28］　“挂彩”（stephanoun）本来只是说奠酒，以酒或血浇灌坟上，此用戴花冠之动词，故如此译。

［29］　此处“恩情”原文亦云“卧床”（lektron）。

［30］　“拉厄耳忒斯的儿子”即指俄底修斯，他在史诗传说中以聪明狡狯著名，但表现得他品格不很高尚。俄底修斯为拉厄耳忒斯（Laertês）与安提克勒亚（Antikleia）的儿子，或云其父实为西西弗斯（Sisyphos）。西西弗斯为科林斯的开创者，相传其人最狡狯，谓其智如神，或谓其名字意云大智。安提克勒亚的父亲是奥托吕科斯（Autolykos），为诸神使者赫耳墨斯（Hêrmês）的儿子，从其父得窃盗及遮眼法，屡偷人家的牛群，西西弗斯预先在自己的牛蹄上做了记号，及被偷盗，乃径至奥托吕科斯处，就大群中挑选出自己的牛，赶了回来。奥托吕科斯大为佩服，将他的女儿送给他侍寝，未几嫁给了拉厄耳忒斯，八个月而生俄底修斯云。西西弗斯后以忤犯宙斯，被罚在冥土中推大石头，要把它滚到山顶上去，但刚到山顶，辄复落下，上下往复，永无休止。

［31］　珀耳塞福涅为得墨忒耳（Dêmêtêr）的女儿，被冥王劫去，经其母寻得，请于宙斯，以一年三分之二居天上，三分之一居地下，盖代表四时植物之荣衰，其在地下时即为冥后，站于她旁边的即是说死者的鬼魂。

［32］　“请愿的人”（hiketis）此处系女性字，人有急难，持橄榄树（elaia，通称阿列夫）枝，上缠羊毛，名请愿杖，至庙中置祭坛上，或人家灶上，请求保护或援助，其人身即不可侵犯，主人亦必须为之尽力。埃斯库罗斯与欧里庇得斯均有剧名《请愿的妇女》（Hiketides）。其一述达那俄斯的女儿五十人为从兄弟五十人所逼，逃至阿耳戈斯，请求救援事，其二与注［11］所说安提戈涅的故事有关，忒拜王克瑞翁不许埋葬敌人的死体，死者的母亲们乃至雅典乞援，卒以武力胜忒拜人，得死体葬之。急切不得橄榄枝，则抱主人的膝，执手，抚其颊与须，亦有同样作用，参看本书274—277行，又342—344行。

［33］　哈德勒本注中解作“急走向她的坟墓”，因为原文意思于“向前仆”之外也可解作“向前奔”，但译文仍照普通说法，没有用这新的解释。

［34］　“精灵”（daimôn）一字古时与神（Theos）通用，无甚分别，但这二者并用的时候，精灵大抵是指神之等级稍低的，译语即用此义。《新约》中以此字作魔鬼讲，英文中demon字从此出。devil则出于diabolos，原语只是说诽谤者而已。

［35］　“日光下的生活”（bios en phaei）即荷马诗中所谓“活着见着太阳光”，死则是“离开了太阳光”，都表示对于现世界执着的意思。参看250行俄底修斯的话。

［36］　阿里斯托芬（Aristophanês）的喜剧《云》（Nephelai）中第1165行云，“啊，我的儿，啊我的儿子，从屋里出来吧，听你父亲的话。”系模仿此节者，《云》曾于公元前423年上演，因此可知欧里庇得斯此剧的制作年代当在其前了。

［37］　这三行的意思比上文188—190行的一节更为暧昧，所以有些编订者把这两节前后对掉。

［38］　此处本来亦用精灵字，但因语意关系，所以改译了。其实在古代希腊没有像犹太民族的人类之敌的魔鬼的观念，有些地方的神道以及报复运命的女神（本文所指大概是后者）也很可怕，但他们还是属于神的一类，不过执行于人不利的事罢了。

［39］　“悲歌”（thrênos）原义云挽歌，古代用于丧葬时，富人或出钱雇人（大概女的）代哭，称“唱挽歌的”（thrênôdos），伊索寓言中有一则云《富人与哭女》。此种风俗近代尚有，法国美里美（Merimée）著小说《科隆巴》（Colomba）中述科耳西加的女人善于挽歌，中国乡间女人于丧所亲时且哭且诉，亦是此风的留遗。此处不必如字讲，但本义如此耳。

［40］　“投票”是psêphon phercin的译语，实在是不大妥当的，因为这所投的不是票，乃是在水里淘洗成了圆形的石子，俗语称作鹅卵石的是也。这小石头投在一个瓦器内，名叫“水瓶”（hydria）。

［41］　“祭司”（hiereus）说得旧一点可以叫作庙祝吧，他本是在庙里侍奉神的，祭祀时由他宰牲取血，以灌祭坛，这里只是临时职务，虽是对于死者祭献，亦袭用祭司名字。

［42］　“应该死的地方”即是指特洛亚城。

［43］　这一节原文意思晦涩，今据哈德勒本译出，意思只是说，假如我问你一件事，并没有什么恶意，你可以回答么？但赫耳曼本则后半云，那么你便应当停止，听我的问话吧，巴莱本则云，那么对于你应当说话，在我们问的来听你的回答吧。或云234行“假如”一字若作“是否”解，全文又可解作“由你来说，由我来听从你的回答，是否一个奴隶可以对于自由人问事”了。比较起来，似以哈德勒之说为长，所以采用了。

［44］　“一点时光”（tou khronou）意思是说单是时光我不可惜，俄底修斯的狡狯强悍的神情如见。

［45］　俄底修斯假作创伤，着破衣，混入伊利翁城去作侦探，事在《伊利亚特》之外，见于《奥德赛》卷四中，唯那时只被海伦一个看见，此处说她秘密地告知赫卡柏，乃是欧里庇得斯所加添的。海伦原作赫勒涅（Helenê），今依通行旧译名，不复更改。

［46］　这里作者又是对当时政治说话，因为有些辩士成为政客，利用机会，以求权势，不惜背弃帮助过他们的朋友，专门逢迎取悦，取得政治上的地位。这里俄底修斯背弃救过他性命的赫卡柏，正是同样的例，作者在现存诸剧中常显示同类的话，但以此处为最直截痛快。

［47］　俄底修斯在荷马史诗中，以足智多谋有名，在希腊军中为第一，但他所用的多是阴谋，往往不择手段，这里便在讥刺他的用狡计。

［48］　海伦是廷达瑞俄斯（Tyndareos）与勒达（Lêda）的女儿，却是宙斯化作天鹅与勒达狎昵所生，美丽绝世，希腊各处首领都向她求婚，据阿波罗多洛斯所说，共有三十一人，由俄底修斯献计，任廷达瑞俄斯选取一人，而要请求婚者互为誓约，以后如有以婚姻故对于海伦夫妇加以侵害的，应共起援助，海伦乃归于斯巴达王墨涅拉俄斯。未几赫拉，雅典娜与阿佛洛狄忒三女神相争，孰为最美，宙斯不能决，令往找特洛亚王子帕里斯定之，三女神各允给以报酬，赫拉以权力，雅典娜以武功，阿佛洛狄忒则以美妇人，帕里斯乃接受后者的馈赠，决定阿佛洛狄忒为最美，后来传说则云在宴会中有人投一金苹果，上书云给最美者，三女神争欲得之，至是帕里斯乃以授予阿佛洛狄忒。帕里斯依恋爱女神的指示，往斯巴达访墨涅拉俄斯，甚受优待，欢宴历九日，至第十日主人外出，帕里斯遂携海伦逃去。墨涅拉俄斯根据求婚时誓约，要求各人帮助，乃组成联军，往征特洛亚，以密刻奈王阿伽门农为主帅，他是墨涅拉俄斯的兄，其妻克吕泰涅斯特拉则是海伦的姊，阿喀琉斯为水师首领。《伊利亚特》即叙说这特洛亚战役末后的一节，自阿喀琉斯与阿伽门农失和，以至二人复和，阿喀琉斯出战，杀特洛亚主将赫克托耳，自己旋亦为帕里斯所射死。赫卡柏说阿喀琉斯的死由于海伦，即是根据上面的故事而来的。

［49］　279行即此处译文十九字，瑙克本以为是后来伪作的。哈德勒本径行删去，查明此乃是《俄瑞斯忒斯》（Orestês）剧中第66行，此处当系混入。但因删了便缺少一行，故今仍留存。

［50］　“即使你说得稍有差欠”也可以解作“即使你说的事情不大对”，即是所主张的事情为听众所不赞同，哈德勒似取后说，但以为前说亦或可能，今斟酌译定如此。

［51］　上边赫卡柏非难俄底修斯的忘恩负义，这里他回答说，倒是特洛亚人不知尊敬勇士，所以灭亡，若是希腊人学他们的样，也将蹈同样的复辙。“蛮夷”原文系指希腊以外的民族，最初用于波斯人，后乃为外邦人的通称，小亚细亚虽多希腊人移住，但佛律癸亚人仍被目为蛮夷，参看1199行以下赫卡柏骂波吕墨斯托耳的话。此字原义系指与希腊人言语风俗不同的人，不含什么恶意（优劣的意思除外），所以罗马人自己也承认在内，喜剧家普劳图斯（Plautus）曾云说蛮话，即指拉丁语，后来始专以此字称条顿族人，近代欧洲人又转给别人，则成为野蛮的意思了。语源不可考，一般说法谓系象声字，盖外国话不可解，在希腊人听去只是“叭耳叭耳”的声音而已，阿里斯托芬在喜剧《鸟》（Ornithes）中曾以形容鸟叫，亦谓不可懂得。“不把朋友当作朋友”，盖是指帕里斯诱拐海伦逃走的事。

［52］　参看注［30］，俄底修斯恐怕波吕克塞娜向他乞援，所以预先逃避，机灵狡猾如见。

［53］　此句意云我不去呼吁宙斯，那是请愿者的保护神，所以你不必怕受他的责罚。原文“我的”一字语气颇重，改译如上文便不明显，而直译又苦生硬，今暂依原意译出。

［54］　伊得（Idê，通称Ida），山名，在特洛亚境内，今即作为特洛亚的别称。

［55］　波吕克塞娜想象将来的奴隶生活，决定不如在犹得自由看见阳光的时候早死，参看550行以下。她在将被杀时说，“凭了神明，请你们放我自由，随后杀我，那么我可以自由而死，因为我是王家的女儿，羞在冥土被称为奴婢呀。”这里固然可以看见波吕克塞娜的英勇，一面也存着一种古代俗信，认为人在冥间继续着他生前的行事，所以如被缚着像奴隶似的死去时，后来也就是奴隶了。

［56］　这一句（378行）瑙克本删去。

［57］　阿喀琉斯是珀琉斯与忒提斯（Thetis）的儿子，这里分开来说，还是指的一个人。

［58］　上边赫卡柏说“必须”，含有决定语意，并且有要他听从的意思，所以他说这冷话。

［59］　这一句亦见于《阿尔刻提斯》（Alkêstis）208行以下。

［60］　“没有喜歌”是说没有结婚时所唱的歌，结婚的神名许门（Hymên），歌即名为许美奈俄斯（Hymenaios），在新娘被引至夫家来时，由女伴们歌唱，这也称作厄庇塔拉弥俄斯，意云在新房门前的歌。

［61］　据阿波罗多洛斯说，赫卡柏共生有男子十人，女儿四人。但是特洛亚承受着东方的风俗，是一夫多妻的，所以普里阿摩斯此外还有子女共四十人，一总算来该有五十四个了。

［62］　“短折”原本意思是说失时，译语稍古，但难找到适宜的字，暂且沿用。犹云“不辰”。

［63］　“珍重”原字为“欢喜”一字的命令格，平常在分别时用，可译珍重，但亦用于相见时，则等于问“你好”了。赫卡柏回答说“别人都珍重”，意思差不多是别人欢喜罢，可是对于你母亲这是没有用了。

［64］　意云为了那些灾难，在身死之前我早已死了，这样说得稍明显，但嫌无力，仍依直译。

［65］　波吕克塞娜叫俄底修斯把她的头盖起来，不让人看见她的眼泪。

［66］　这一节即441—443行，从“看见她就”至末，有人拘泥于上文“我晕了”一语，以为赫卡柏昏晕后不应再有言语，所以删去了，或者归到歌队中去，这是不妥当的。赫卡柏目送波吕克塞娜之去，以至不见，回顾女伴，诉其冤苦，终乃怨恨海伦，为特洛亚招致灭亡，遂以晕倒。宙斯儿子们指海伦的同胞兄弟，即卡斯托耳（Kastôr）与波吕丢刻斯（Polydeukes），死后为星，即双子座是也。

［67］　哈德勒云，多里斯地方在作者无疑地在指珀罗蓬涅索斯的多里斯属地，但这却是时代错误，因为荷马史诗只在《奥德赛》中一度说及多里斯人，当作在克瑞忒岛的一个部落，阿开俄斯人原住在那里，后来为多里斯人所有，其时多里斯人还是泯默无闻的部落，他们老家是在科林斯湾以北，在那里是没有海港的。佛提亚为阿喀琉斯的故乡，也是希腊民族生长之地，荷马诗中称希腊时大抵即指此地。阿庇达诺斯（Apidanos）盖系指厄尼剖斯河，此河源出俄特律斯山，向北流过佛提亚及忒萨利亚平原，汇合厄庇达诺斯河水，入于珀纽斯河，厄庇达诺斯只是一支流，与厄尼剖斯平行，流过忒萨利亚大部分地方，这两条河时常被人混而为一。忒萨利亚平原为希腊最好的牧场，牛羊繁殖，居民富饶云。

［68］　神话上说勒托（Lêtô）为宙斯所爱，有孕将产，赫拉妒忌多加迫害，令海陆各地不许收留她，末了她找到了得罗斯（Dêlos）岛，据说这本是浮着的，由宙斯令其固定，中间为肯托斯山，高才五百尺，全岛周围共八公里。勒托在那里生了双生子女，即阿波罗与阿耳忒弥斯（Artemis），此岛遂为圣地，有阿波罗庙，举行祭祀竞技，在古代一时中断，至公元前426年雅典始复兴此祭，每四年一次，作此剧时相去不远，所以作者特别说及。传说云，勒托生产时两手抱住一棵棕榈树，遂亦被看作神圣，据罗马文人喀刻洛（Cicero，旧译作西塞禄）说，在他那时候（公元前100年）那棕榈树还是存在。桂树与阿波罗有关，也是神圣的，但与勒托则无关系，此处只是连带说起罢了。

［69］　阿耳忒弥斯据神话学考证，为非希腊的女神（这一类的女神颇多，由外国或被征服民族流入，如阿佛洛狄忒等，赫拉则因降嫁而渐同化了），与克瑞忒岛的女性大神“野生主母”（Potnia thêrôn）相似，故其别号亦云“山野女神”（Agrotera），护持一切生物的幼小者，是生产之神，与产妇特别有关，以是又转为月神，其实月亮本来有女神，名塞勒涅（Selênê）。但是她最显著的职司乃是狩猎女神，平常图像多带弓箭，唯在古代则都是长衣，发上束金箍，即本文中所说者，后改短装带箭，发箍则仍留着。

［70］　帕拉斯（Pallas）即雅典娜的别名，城市即雅典。

［71］　这里是说女人们在郁金色的袍子上绣出驾车的马来。在雅典每年于“百牛月”（hkatombaiô，希腊年第一月，约当七月下半与八月上半）末举行大雅典娜祭，先有种种竞技，末一日为行列，主要的物品是一件高贵的袍子Peplos，为雅典名家的妇女所织成，上绣神与巨灵战斗之状，像帆似的张在船上，下有车轮，由外陶工坊以至卫城，送入雅典娜庙中。

［72］　神话中，乌剌诺斯（天）与该亚（地）所生子女通称提坦族（Titanes），克洛诺斯（Kronos）居长，逐乌剌诺斯而夺其位，后又为其子宙斯所逐，该亚末后所生巨灵（gigantos，通称giants）们起而反抗，激战甚久，终为宙斯所败，悉就灭亡。宙斯主要的武器为霹雳，古人想象状如短棒，上下有火焰，亦见于图像上，此处“发焰的”（amphipyros）一词本意即云两端出火。

［73］　“住处”（therapna）或作therapainas，意云侍婢，故此处一本解作“离去亚细亚，做了欧罗巴的奴婢，换到了一个冥土的新房”。哈德勒则释作住处，引用欧里庇得斯的文章六处，都用这个字，解作住所家宅。《特洛亚妇女》中歌队歌词云，“可不要去到欧洛塔斯的旋流旁，去到海伦的可厌的宫中侍候墨涅拉俄斯，我们的都城原是他毁灭的啊！”（210—213行，用罗念生氏译文。）作者写这几行时，仿佛他是记起《赫卡柏》里的歌词似的，欧罗巴的住处与欧洛塔斯……宫中，互相映带，忒剌普那（Therapna）又常用作地名，有一处即在斯巴达欧洛塔斯河的山窝里，正在墨涅拉俄斯山冈上，此山即为墨涅拉俄斯得名，因为他死后同海伦埋葬在那里。这里显然利用这字的双关意义，所以拉出欧洛塔斯来的。

［74］　冥土的新房只是住处的说明，或解作被强迫为死敌的妾媵，似未必然。

［75］　这里先说“你”，后又是“你们”，故瑙克以为490行即神明的一族云云是假作的，但哈德勒不取此说，谓作者心中先有宙斯，后转入众神方面并无不合。“机缘”亦可云运会，出于偶然的吉凶祸福。

［76］　“阿特柔斯（Atreus）的儿子们”（原语云Atreidai）即是指阿伽门农与墨涅拉俄斯二人。

［77］　“招集亡魂的”据荷马诗在《奥德赛》中说，俄底修斯下至冥土，先知忒瑞西阿斯（Teiresias）告诉他说，他应当献祭，让鬼魂喝血，他们会得告诉他真话，否则他们就退回去了。希腊古代看重现世与肉体，以为亡魂失去实体，离开世间，便只剩魂气影像，不能自主地思想行动，唯有喝到生物的血，乃暂时可以回复一点气力而已。故事中说阿喀琉斯的鬼魂对他诉苦，云宁愿在世为人作庸工，或无田地食穷的人，胜于在死人中间为王云。因为能使亡魂聚集，竞来饮血，故如此说。

［78］　这里555行以下两行，自“他们听了”起至行末，因为与上文意思重复，有些校订本多从删削。

［79］　“主人们”，因为波吕克塞娜被俘虏为奴，所以希腊人算是她的“主人们”，今照原文直译。

［80］　“最英勇的”系依照哈德勒本的解说，勒布本也是如此。以前英译各本多解作“最可怜的”。

［81］　因为波吕克塞娜死得勇敢，希腊人都非常尊敬，施以敬礼，如品达（Pindaros，通称Pindar）诗中所说，对于竞技得胜的勇士，常投掷树枝与花鬘。

［82］　古代习惯多将衣服及种种品物投在火堆上，路吉阿诺斯（Loukianos，通称Lucian）在《论居丧》文中有云，“不是有人拿了马和姬妾，以及倒酒的小厮，到坟上去杀掉，拿了衣服和别的装饰去烧或埋葬，意思是叫死者在冥间可以享用这些东西么。”此处原文“没有衣服或装饰”（ou peplon oude kosmon），有人因为上文说的是树叶松枝，所以改为“没有叶子或枝子”（ou petalon oude kormora），虽甚巧妙，却是多余的了。瑙克则以为此行是伪作的。

［83］　“涌沸”（epizein），作者在悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigeneia he en Taurois）中云，“神灵的可怕的愤怒沸腾在坦塔罗斯的种姓的上面。”（987行）

［84］　这里赫卡柏把她种种的灾难来“半人格化”了，好像是好些小孩一样，都向着她叫喊求助，她注意这边的，那边便又不答应了。

［85］　“勇敢的〔死的〕消息减除了过量的悲痛”，这里用作一种说明与辩解，过渡到下文那一节感想上去，否则在这种场合上那感想是不很适宜的。

［86］　对于这个问题，作者的意思是不主张由于血统的，如在悲剧《厄勒克特拉》（Elektra）中说，“我曾看见高贵的父亲的儿子是不成材，坏的却有好儿子。”（369—370行）又在《请愿的妇女》（Hiketides）中云，“勇敢是可以教的，正如婴孩可以教会去说和听那些他所不懂的物事。一个人（或作小孩）所学的东西，他便将保留了到老。”（913—917行）因此可见他是看重教养的，下文亦明白地说出。

［87］　原意云“我的心也白躲了这些箭呀！”是说上文那些感想不能安慰她的悲痛，都是徒然的。古代常将说话比作投射武器，在《请愿的妇女》中有云，“我投掷这些回答你的话”（456行），此处动词exekontisa本为投出标枪去，与本文的射出箭去，用法正是一样。

［88］　哈德勒云，作者大概因见雅典的珀赖俄斯（Peiraieus）港口常有的骚乱，所以如此说。凡居住水边的人民不易治理，古今一致。悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigeneia he en Aulidi）中云，“我来了，一个女人，在水手部队中间，他们无法，勇于作恶，可是他们愿意的时候，却是有用的。”（913—915行）语意相似。“比火还凶”（kreissôn pyros）参看悲剧《安德洛玛刻》（Andromakhê，通称Andromache）中说毒恶的女人超过毒蛇与火，见271行。

［89］　“不做坏事的却要被看作坏人”，哈德勒云，“坏人”当作不中用的人讲，故此处或可讲为被看作傻子。

［90］　波吕克塞娜被献祭，在希腊人方面是在用人祭鬼，洒血叫鬼魂来吃，但在阿喀琉斯方面却又似乎是要她殉葬，就是叫她到冥间去作伴，这如参照他生前与阿伽门农争夺勃里塞伊斯（Bryseis），一怒而退出战场的性情，这是很可以说得通的。如哈德勒所说，在这冥婚里她不能严格地说是新娘，也不能算是处女，而这埋葬前的洗浴也与结婚前的洗浴两个仪式并在一起了。

［91］　“严妆起来”原文云prothômai，系prothesthai之虚拟法（单数第一位），这里的意思是把死人陈列出来。罗斯在《希腊的原始文化》第六章上说，尸体洗过了，穿上白衣，这在阿耳戈斯也当作丧服穿的，给戴上了花或树叶的圈，随后安放在一张榻上，亲友来哭悼之后，不多耽搁，就抬到葬地去。路吉阿诺斯文中也说及这情形，“这样，生存的人弄得比死者的情形更为可怜，在他们大抵都在地上打滚碰头的时候，他一个人却阔气地穿着衣服，光荣地戴着花圈，从容地躺在高高的灵床上，好像是装饰了要去迎会似的。”这陈列的仪式（名词称作prothesis），不知道中国通行的名称是什么，乡下方言是有的，这叫作“挺”，骂人躺着不动说是“挺尸”，即是从这字出来的。

［92］　“从她们家里偷出来什么东西”（klemma tôn hautês domôn），这里边含有辛辣的讽刺，俘虏的女人们从她自己的家里，“偷”了一点什么东西带在身边。

［93］　阿勒克珊德洛斯（Alexandros）即是帕里斯，据阿波罗多洛斯说，他长成为青年的时候，容貌与力气都超过众人，后来被称为阿勒克珊德洛斯（旧译亚历山大），因为他打退强人们，救助牛群。依照他的解释，这名字当由阿勒克索（alexo，意云保护）与安德洛斯（andros，意云人）二字合成的。他在伊得山牧牛，宙斯叫赫耳墨斯带了三位女神去找他，给她们断定谁是最美。她们应许给他报酬，赫拉说如选中了她，将使他统治一切王国，雅典娜给他战争的胜利，阿佛洛狄忒（恋爱女神）给他海伦做妻子。他选中了阿佛洛狄忒，乃乘了斐瑞克洛斯（Pherklos）给他造的船驶往斯巴达去。斯巴达王墨涅拉俄斯款待了他九天，第十天墨涅拉俄斯外出，他乃说服了海伦和他同去（阿波罗多洛斯节本第三章）。这便是特洛亚战事的根源，歌队追想往事，归咎于帕里斯的抢走海伦，次节说“牧牛的汉子”（anêr boutas），正是一种轻蔑的口气。参看注［48］。

［94］　西摩厄斯（Simoeis），河名，在特洛亚城外，源出伊得山，入于克珊托斯（Xanthos）河，在河边地方有多次战斗，故在《伊利亚特》中甚为有名。

［95］　欧洛塔斯河（Eurôtas）在斯巴达，称为“河王”（Basilipotamos），最为斯巴达人所尊重。

［96］　拉科尼亚（Lakonia）在欧洛塔斯河旁，其首都为斯巴达，此处即为斯巴达的代称。

［97］　路吉阿诺斯《论居丧》中云，“随后是哭悼了。女人们大声叫喊，男女同样地哭，捶胸，拔头发，抓面颊，在这时候衣服也或撕破，尘土撒在头上。”

［98］　“这苦痛的担子”原文只是上半句，“担子”是补加的，但是上边动词可含有担负意，名词也从此出，还不算是节外生枝，那这里当是指带来的那个死尸。

［99］　“你虽然活着”，原文云你虽看见日光，却是没有了，意思是说无夫无子无国家，已无生活的意义了。

［100］　“疯狂的”（bakkhelon）参看注［25］，与bakkhê同一语源，谓如酒神从者那么地叫号奔走，因为卡珊德拉能预言，似为神所凭。

［101］　“疯狂的调子”（nomos bakkheios）本来也是酒神从者那么地歌唱，但据哈德勒的意见，葡萄收获时所唱的大抵是一种挽歌，说少年的夭伤，以比逝去的夏日，则此种调子或是古代常闻的挽歌调子，上文啊我的儿云云可能即是挽歌的起头吧。

［102］　报仇神（alastôr）并无专名，只是指恶性的神灵，对于犯过失的人，严酷地加罚于其人及其家族。

［103］　此句中“儿子”如解作波吕多洛斯，则可译作知道了你儿子的运命了么，但如哈德勒所说，此或是说帕里斯，近与前行的“报仇神”，远与629行以下的歌词相应，谓是诸不幸均由于帕里斯的过失，似其义较长，唯不易传述，其atê一字今勉强译作“业报”。

［104］　“解对了”原文云emathon，谓对于上文70行所说的噩梦解释得不错。“逃得过我”（me pareba）意云没有被我看见或了解。

［105］　“详梦的”（onei ophrôn）谓懂得种种的梦及其意义者，承上文解对了梦的话而来。

［106］　“主客间的道义”原文只是dika xenôn，二字译得不能恰好。在古代希腊，这主客关系的神圣化是最愉快的一件事情，那时旅行多有危险，交通不便，此制极为重要，后乃成为风气，虽道路渐就修治，旅舍成立，此风亦仍未改。自荷马以降，称宙斯主客神（Zeus Xenios）主其事，凡有客受主人款待，或乞援者被接受，即不能再相伤害，反是者为人神共愤的穷凶极恶，必受其报云。如哈德勒所说，上文也可将dika解作公道，则是说受害的客将于何处去找到伸冤的公道也。

［107］　希腊人比较任何民族尊重人体之美，见了损坏肢体的丑恶的创伤使得他们很感痛苦，这里赫卡柏见了她儿子身上的伤痕，所以更发作悲伤与愤怒。《伊利亚特》中记阿喀琉斯杀了赫克托耳，把尸体吊在车后面，拖了回来，表示他的残暴，但在陶器画上，普里阿摩斯亲往赎尸时，死的赫克托耳放在阿喀琉斯的榻下，却并不显示什么异状，这也是希腊人的感情的一种表示。

［108］　“阿伽门农的身材”（demas Agamemnonos），即是说身体，此处亦可译为望见阿伽门农来了。

［109］　“在那边”（ekoithen，即ekei），即指预备火葬波吕克塞娜的地方。因为所说的是凶事，觉得说“好好的”（eu）不大合适，所以加上这末了一句。

［110］　赫卡柏见了阿伽门农，背过面来，独自打算，要不要求他的帮助，给儿子报仇，直至751行，才有了决心，乘其不备抱住了他的膝头。这里“不幸的人”是说她自己，所以接着说“我说‘你’就是说我自己”（en autên gan besô legousa se），译语未能同样地简明。

［111］　此处等于说我不难准许你，有人把上句解作你将了结生命以得自由么，这一句的意思便当作那在你是容易做到的，但在文字及情节上，这样的解释似欠妥适。

［112］　自752行起，赫卡柏与阿伽门农问答，各占二行，至761行以后始各一行，因此推定此处768行后应有一行，今已缺逸了。帕勒本虽以意增补一行，今仍从阙。

［113］　“怀在胎里”，原文云apheron zônês hypo，意云怀在带子底下，古代希腊女人在上身束两条带，上边的叫作strophion，系在胸前，下边的叫作zônê，系在肚上，因此怀在带子底下等于说在肚子里。

［114］　“最是苦味的黄金”（pikrotatos khrysos），意思是说黄金是波吕多洛斯的死因，所以是味道最苦的。

［115］　此处着力提出“客人”（xenos），参看注［106］。特剌刻人在希腊的名誉很不好，他们不但是蛮夷，而且凶残好杀，反复无信义，勇于争斗，但亦易于溃走，又贪货财，应募为巡卒力士，打手刺客，在史传上留下不少事实。此剧在雅典上演，将特剌刻古代的王写得这样无义，凶恶贪婪，正不是偶然的。神话中战神阿瑞斯（Arês）虽然说是宙斯的儿子，其实是从特剌刻移来的，他在诸神中间终于没有什么地位，《伊利亚特》中讲到他的地方多可笑，如说他被英雄狄俄墨得斯（Diomedês）一枪刺中肚皮，他大叫而逃，像是十千兵卒在一起呐喊，又曾被俄托斯（Otos）捉去，关在铜罐里，经十三个月，由赫耳墨斯（Hermês）解救，才得出来。这里也存在着特剌刻人的影子。

［116］　不幸女神（Tykhê，通称Tychê），原意只是机缘或运会，系从动词tynkhanein（击中，碰着）出来的抽象名词，经人格化了成为神名，管理人间的吉凶祸福，平常多代表好运，但亦可看作噩运，在这里便是如此解释的。

［117］　“大不敬的”（anosiôtatos）原系“不敬”（anosios）一字的尤最格，今虽利用中国成语，意义却不大相同。“敬”（hosio）的意义与“正”（dikaios）相对，前者是说合于神的法律，是神圣的，后者则合于人的法律，或是习惯许可，与神的法律不触犯者，所以是世俗的。波吕墨斯托耳的行为犯了神的法律，这是不敬，不单是不法（不正，adikaios）了。

［118］　“受到了我们的（此三字系增加）敬礼”（Labôn promêthian），有人解作“等候机会”，今不从之。悲剧《阿尔刻提斯》中有类似的文句，罗译作“我为你关心”。

［119］　这里意思不完全，须加以补充才能讲，大意是说他即使有什么口实，必须杀他，至少也当给他埋葬，现在却是连这个也不肯给他，是把不埋葬比杀害看得更为重大了。793—797行（“他多少次”至句末）共五行，校订家多认为伪作，哈德勒不从此说，但承认意义多欠明了处，译文依据他的说法。

［120］　“天条”（nomos）原意只是规律，因为主宰众神，意译为天条。古代希腊虽崇拜宙斯是宇宙间的主神，但承认还有极大的力量存在，神们也不能违反的，这是规律，或是必然等。自“因为”以下两行（800—801行）瑙克以为是后来所掺入的。

［121］　“这与你有关的天条”云云，因为在上古时代，如史诗上所表示，国王被看作神的代理，刑赏都根据神意，由王来发布，阿伽门农以国王的地位所以与天条有关，假如这种触犯天条的不敬罪都放纵过去，世间一切公道也就要完全消灭，王的权威也没有了。

［122］　“把这当作你的羞耻”，即是说以国王而不能维持天条与公道，应当感觉这是自己的耻辱。

［123］　“退后一步”（apostatheis）意云将你自己放得远一点，上文说明像画家那样，稍为离开模型，站着观看。作者自己少时曾经当过美术学徒。

［124］　“拔脚”（hypoxageis poda）即是离去，这里阿伽门农大概想要走去，隐藏他自己听了赫卡柏哀诉的感情发露，或是逃避她的固执的请求。

［125］　“劝说”是抽象名词人格化的女神，在神话中并无什么故事。雅典在当时有所谓诡辩学派兴起，教人陈说辩论，应用于议会及法庭，很有势力，所以此处说及“劝说”在社会上的如何重要。

［126］　库普里斯女神（Kypris，通称Cypris）即是恋爱之神阿佛洛狄忒，因为赫西俄德说，阿佛洛狄忒从海上泡沫化生，来至海水环绕的库普洛斯岛，成为庄严美丽的女神，在她纤细的脚下四周都长出青草来（《诸神世系》193行以下）。这里赫卡柏想借了她女儿卡珊德拉的事去说动阿伽门农，又恐怕仍是无用，所以如此说。

［127］　这里第831—832行（自“因为”至句末）哈德勒本认为伪作删去，今依别本加入。“快乐”原语含有恩惠意，不是简单的悦乐，表示阿伽门农对于卡珊德拉应有的感激之意。

［128］　代达罗斯（Daidalos）在传说上是雅典的工程师，名字意云巧工，逃在克瑞忒岛，为国王弥诺斯（Minos）构造迷宫（Labyrinthos），后被囚禁，又自造羽翼着肩际，径自飞出，其子伊卡洛斯（Ikaros）飞太高，胶被日光所融化，坠海而死，即称为伊卡洛斯海云。古代有好些木刻神像，云系代达罗斯所作，甚见敬重，相传其所雕像能行动，能看，能发言，柏拉图在《墨农篇》（Menôn）中记苏格拉底的话，有云，“你不注意那代达罗斯的雕像么，那些如不捆住也要逃走的，因为被捆住了所以停留在那里的呀。”（39节）这里反映出民间的传说，或云他改良雕法，将古来木像闭着的眼张开，并着的脚张开了，所以说他的雕像能看能走，虽是合理的解说，但是很后起的话了。

［129］　843行（“即使她”以下）有人以为是掺入的。

［130］　847行，各本作“那些规律划分了亲友的关系”，今依据哈德勒改本，于意为长。Anankê一字有数义，各本作受动格（tãs anankãs），解作“亲友关系”，语主“规律”意太笼统，改本作所有格（tês anankês），仍训必然，为规律的形容词，正可以说明赫卡柏由于必然，故来求助于旧仇阿伽门农，对于旧友施行报复也。

［131］　破坏主客间的道义是违反神的法律的，谋财害命则是犯世间法，参看注［117］的不敬与不正。

［132］　哈德勒本“于你”改作“于我”，似不及原意为长，今不从之，穆雷等别本均作“于你”。

［133］　“获物”是说猎人所得的禽兽。

［134］　埃古普托斯的儿子的事，据阿波罗多洛斯说，当初柏罗斯（Belos）有双生的儿子，埃古普托斯（Aigyptos）和达那俄斯（Danaos），因了许多妻女，埃古普托斯生有五十个儿子，达那俄斯有五十个女儿。后来因为国土的事互有冲突，达那俄斯怕惧埃古普托斯的儿子们，逃往阿耳戈斯。但是埃古普托斯的儿子们也来到阿耳戈斯，劝告达那俄斯搁下那仇恨，请求和他的女儿们结婚。达那俄斯佯为许可，使他们拈阄定了配偶，却将短剑分给他的女儿们，叫她们都将睡着的新郎杀了，只有许珀耳墨涅斯特拉，放过了她的丈夫林叩斯，他在达那俄斯死后做了阿耳戈斯的王。关于楞诺斯岛的女人们，据阿波罗多洛斯说，有一个时候楞诺斯的女人不尊敬阿佛洛狄忒，她叫她们身上发出恶臭，因为她们的配偶都去从邻近的地方掳掠些女人来，与她们同居。楞诺斯的妇女这样地受了侮辱，把她们的父亲与丈夫都杀害了，只有许普西皮勒把她的父亲隐藏起来，才救了他。后来伊阿宋（Iasôn）率领一行人，乘了阿耳戈船去取金羊毛，到了那时为女人所统治的楞诺斯岛，停了下来，便同这些女人杂居，生了许多儿女，恢复了岛上的人口云。

［135］　“双重的苦辛”（dissê merimna），意思很明白，但是译语难得好。

［136］　“不落”（aporthêtos）原意云不被劫掠，作者在悲剧《美狄亚》（Mêdeia）中称雅典城为不被劫掠的圣地。

［137］　“希腊兵云似的”原文云Hellanôn nephos，意云希腊人的云，意境虽佳，却不好译，只得略为改变。

［138］　这所谓“你”当然是指伊利翁城里的街道。这一篇合唱歌批评家很加称赞，特别是第一曲次节，说丈夫安心睡着，枪挂在壁上，妻子理发，预备好好地休息，在古文学上难得类似的佳作。这片刻的幸福与安全，和目前的长远的奴役与悲苦相比，更表现得深刻云。

［139］　“压发的圈”（mitra）据说是东方式的一种首饰，是一条颜色鲜艳的宽阔的带子，缚在头发上，两端在脸上垂下来。希罗多德的史书上，说巴比伦人用压发圈束住他们的长发。

［140］　此处金镜，如据严格的考证，用得不很确当。荷马诗中并不曾说及，最早提到镜子的，在文献上不能超过公元前500年，又银镜铜镜虽有，亦未闻有过金的镜子。这里大概只是要表示华贵安适的生活，与下文作对比而已。“无底”（atermones）原意云无边，今依哈德勒说。

［141］　斯巴达女子重体育操练，着衣服甚简单而少。

［142］　特洛亚战争中，阿佛洛狄忒与战神阿瑞斯（据说是她的情人，他们两位都是外来的神，所以在传说中常不被尊重）是帮助特洛亚人的，此外则有阿耳忒弥斯，在荷马《伊利亚特》中，普里阿摩斯的侄儿埃涅阿斯（Aineas）受伤的时候，她同了她母亲勒托来给他看护，所以她也是左袒特洛亚的。一说阿喀琉斯为帕里斯所射死，因为有阿波罗引导他，所以射中阿喀琉斯的脚跟，是他全身可以受伤的唯一的地方。

［143］　此句子未完，与下文诅咒云云相连。

［144］　参看注［66］。狄俄斯枯洛伊（Dioskouroi）意云宙斯的儿子们，即卡斯托耳与波吕丢刻斯，为海伦之兄。

［145］　瑙克以953行为伪作，但此行从“赫卡柏”起至“城池”止，与下行意思相连，不知如何截断，今诸本亦不从其说。只是记以备考耳。

［146］　波吕墨斯托耳的性格行为在赫卡柏与歌队是早已清楚知道了，在他口中说出什么都靠不住的话来，反映得很有意思。在波吕墨斯托耳与赫卡柏对话的这场面中，使用了好些“反语”的词句。反语（erôneia，英语通称irony）原意可以说是装傻，在修辞上是说心中所想要表示的意思与话里所表示的，在不明他的真意的人听去的意思之间的反比。例如以下990行，995行，1000行，1021行均是。

［147］　参看上文488—491行，塔尔堤比俄斯所说的话，都是对于神表示不尊重，这固然由于作者的自由思想，一面也由于雅典的宗教上的宽容。

［148］　970—975行，即自“你是见过”云云以下，各校订家皆有疑问。丁多耳夫（Dindorf）以为六行皆假作，波尔森不取971行，哈东（Hartung）则不取末三行，哈德勒虽赞成此说，以为似系后来的增益，但在注中又云，在赫卡柏那样的年纪与地位的女人不当有这种处女似的拘谨态度，她不愿直面波吕墨斯托耳，或恐她的表情透露消息，引起敌人的警戒。末了几句的确要算是“弱句”，但上边的说明的话也是对的。

［149］　参看上文30行波吕多洛斯的话“在母亲的头上回翔”，他的确已来看过他的母亲了。

［150］　这句里很有暗示的意思，与上场所说的话相同，参看注［146］。

［151］　“掠物”通称战利品，今沿用旧译语。

［152］　末了两行（1021—1022行）很显明地含有暗示。

［153］　这里alimenon antlon是颇费解的字句，后者意云舱底积水，前者意云没有港口，意义不能相蒙，各家解作“没有立脚地的深渊”或“没有停泊处的海面”，今依哈德勒解释，“没有港口”一字用于积水上虽似不相适合，但或可作无可逃避解，姑译作“没有攀援的地方”。据《奥德赛》里说，有女人死在舱底积水中，说渹地落下去，像海鸟钻下水去云。

［154］　“不是战士”（apolemos）这里即是说的妇女。歌队不知道赫卡柏将怎么地报复，以为是将要杀了他。

［155］　“眼光”（phengos ommatôn）原本如此，今不译作眼睛。希腊戏剧旧例，凡凶杀场面均不演出，唯受害者的呼声可以听见，故此处波吕墨斯托耳亦当在台后，埃斯库罗斯所作悲剧《阿伽门农》中，在阿伽门农被谋杀时亦是如此。

［156］　有人把1041这一行算作波吕墨斯托耳所说的话，却不大像，各本多不从。“冲击”原作belos，意云投击，当有什么器具，如标箭木石之类，今不能详。后来在1174行下，波吕墨斯托耳自己叙述，只云“像猎人似的到处摸着墙壁寻找，我便那么地打呀，砸呀”，也未有说明。有人以为用的是1155行所说的“枪干”，或以为用手，古代注家则似说他投石头，但在营帐中有无石头也自是疑问。

［157］　这是两重的骂詈，看不见他们，因为你是瞎了，不是活的，因为他们都已死了。

［158］　原文dikên dedôke，意云已经受了刑罚，或偿付了罚款，今改用中国的成语。

［159］　“我哪里停泊”（pa kelso），原文意云进港或靠岸，此处意思是，在哪里可以得到避难所呢？

［160］　各本此处断句，作“追迹她们么”，下文又是另一问句，意义稍嫌不明，哈德勒本改变句读，此句不断，连读下去，便较清楚，今从其说。波吕墨斯托耳摸索而行，说去追迹她们，须得像野兽似的爬行，只是形容之词，古代注家便说他爬着上场来，也未免说得太拘泥了。

［161］　太阳能医好瞎眼，事见希腊神话。阿波罗多洛斯说波塞冬（Poseidôn，海神）的儿子俄里翁（Oriôn）是个巨人，他被仇人灌醉了酒，弄瞎了眼睛。“可是他走到赫淮斯托斯的锻冶场去，抓住一个小孩，放在他的肩上，叫他引路到日出的地方。到了那里，他为那日光所医好，恢复了视力。”

［162］　“冥土的狂女们”（bakkhai haidou）意思是阴间的恶鬼。关于狂女，见注［25］。在酒神祭（Dionysia）的时候，参加的女人们都如醉如痴，狂歌乱舞，执小动物撕裂之，或食其肉。神话上说忒拜王彭透斯（Pentheus）不信神，于妇女们集会时登树上窥看，为她们所发见，当作野兽，被支解而死，作者著有悲剧，题即名《酒神的伴侣》（Bakkhai）。

［163］　“抛弃”（ekbolê）在这里有双重意义，与希腊的“弃置”（ekthesis）的习惯相关，“抛弃山中”（oureia ekbolê）平常即是说被弃置的小孩。这里情形虽是不同，但用此字自当有这联想在内。

［164］　各本“往哪里走”一句在后，瑙克加以括弧，认为伪作。

［165］　“像船似的”这比喻不大适切，意思是说好像船上收帆，我将用绳索束好衣服，赶快跑去吧。本文中“收帆”是加添的。

［166］　“窝”（koitê）这里意思是说鸟兽的巢穴，与上文野兽仍有关连处。

［167］　此句（原1087行）与上文722行意思相同，哈德勒以为由于抄写手的随意插入，径从删削。

［168］　参看注［6］，特剌刻以战神的儿子特剌克斯得名，关于战神参看注［115］。

［169］　参看注［76］。

［170］　着重说女人们，因为这在古人觉得是大侮辱，参看注［154］。

［171］　俄里翁，参看注［161］。他死后成为星座，就叫他的名字，或称猎人星，塞里俄斯（Seirios，通称Sirius）是他的猎狗，也化为星，人称为狗星，中国或译作天狼星。

［172］　“回响”（êkhô，通称echo）这里称为山里岩石的孩子（polras oreias pais），只是抽象名词的人格化而已，据说这样说法始自欧里庇得斯，为阿里斯托芬所讥刺。神话上有些关于回响这神女的故事，可知都是后起的，今不复抄引。

［173］　“蛮性”（to barbaron）是说野蛮人的性格，这里并不着重种族，只是说缺乏节制的行为，这却正是两者的分歧点，因为希腊人是最看重“节制”这德性的。上文俄底修斯的说话里说我们将受无教化的谴责，这“无教化”（amathia）也即是别的一种说法，与无节制的意思相表里。

［174］　从“我把他杀了”以下这两行（1136—1137行）瑙克以后一行为伪作，前一行可疑，但各本多仍之。

［175］　上半的话虽然说得很是巧妙，下半转过来说到为自己的利益，因为雅典人不相信冠冕堂皇的空话，以为行为的动机总与自己有关，所以波吕墨斯托耳那么地说，虽是话里对于希腊人很有不敬的地方。

［176］　厄多涅斯（Êdônes）是特剌刻人的主要的一族，居住于斯特律蒙河东岸，后来诗文上常以此代表特剌刻人。

［177］　上文“屈膝坐在榻上”（hizo klinês kampsas gony），这榻不是很高的，大概是沙发长椅的样子吧，坐在上边被大众抓住，便按倒不能起来了。

［178］　钩衣针（porpe）俗语称作必针。古代希腊女人所穿衣服有内衣（khitôn），以长方布先横折三分之一，直折为二幅，着身体前后，就肩头用必针定住，左右各一，余幅任其垂下，再于胸前束带，将布幅扯上，直盖带上，有外衣（himation）则只以长幅搭左肩上，从背后转至后肩下，再越左肩散落背后，不用针。

［179］　这里波吕墨斯托耳把自己比作被猎的野兽，却回过来追那些猎狗，与上文1058行所说山里野兽相应，在荷马诗中母狗一语常用作对于女人的恶骂。因为野兽成了主动的了，所以又一转而以猎人作比，前后似欠连贯，亦尚可通，虽然有人以此行（1174）为非真本。

［180］　在古代雅典，女人的地位很低，诗人说女人的坏话所在多有，最显著的如西摩尼得斯（Simonidês），约生于著者百年前，曾有诗形容各样女人，以其性格与各种物事相同，如猪，狐狸，狗，地，海，驴子，猫，马，猴子等，说得很不客气，虽然末了说有像蜜蜂的一种，也说她很好。埃俄勒斯（Aioleis）系统的希腊各地妇女更有自由与文化，有名的女诗人萨福（Sapphō）即生在勒斯玻斯岛，在特洛亚的南方。

［181］　波吕墨斯托耳的口气好像是在说一种怪物，虽然“族类”（genos）一字本意也很平常。

［182］　在古代希腊名人中，欧里庇得斯与苏格拉底多受人的攻击，这原因多半由于阿里斯托芬的喜剧，在《云》（Nephelai）与《鸟》（Ornithes）等各剧中对于他们很加嘲骂。本来喜剧要取悦群众，容易落后，阿里斯托芬又是很保守的人，对于思想界的新倾向不能了解，便多拿来当作嘲讽的材料，声影相传，终至成为讹言，不可究诘，说欧里庇得斯是憎女家，剧中毁骂女性，至近代还在流传着。事实与这却正是恰恰相反。他在悲剧里写了好些新妇女，很替她们说话，这自然很犯了旧派的忌，有如《美狄亚》（Mêdeia，有罗念生氏译本）的女主人公，《希波吕托斯》（Hippolytos）中的淮德拉（Phaidra），传说上都是坏女人，剧里却说得情有可原，反对者便说他不替女人隐恶扬善，特别又去找毁骂女人的词句，断章取义地来用作证据，后人也不看上下文，不看是什么脚色说的话，辄加信任，如这里的五行（1178—1182行）是最显著的例。这是本剧中最凶残卑劣的一个物色，被戳瞎眼睛报了仇之后，发狂胡说的话，若说这是代表作者的意思，却把上边所写波吕克塞娜的性格全然抹杀，那么正如哈德勒所说，这样批评家的意见真是不值得一顾的了。

［183］　这里末二行（1185—1186行），“因为我们”以下，有人以为伪作，其一理由，则以下文赫卡柏说话后，歌队所唱只有二行，而此则有四行。但哈德勒不从此说，云5世纪时斯托拜俄斯（Stobaeus）的《文选》里已引有此节，即使是伪作，插入也已很早了。原文讹脱，意义难明，各本加以补正，勒布（Loeb）古典丛书本作“因为我们的许多人，有些不会被人所嫌憎，有些虽然生来就要算是坏的”，看去似不甚恰当。哈德勒改去二字，较为顺遂，译文即从其说。虽然有坏的，却也有好的，措词次序正合，又原文前句的动词是第三位复数（她们）。后句是第一位复数（我们），“不坏”（ou kakôn）的语气也正好，表示正当的自重与谦逊。这里顺便说及古代希腊人说话，在这一点上正与中国人相同，代名词的次序是我你他，所以文法上的一二三位便是那么排定的。他们说我同你同他去，不是假装客气，翻过来说你同他同我的。

［184］　“有毛病”原文是sathros，是说陶器什么裂了缝时敲起来的声音，比喻虚伪不实的话。

［185］　精通这一套，即是颠倒黑白，把不正的事情说得好了。

［186］　参照注［106］。

［187］　这两句补说好的声名，也即是中国俗语雪中送炭，锦上添花的意思。

［188］　据阿波罗多洛斯说，特洛亚破后，俄底修斯分得了赫卡柏，但有人说赫勒诺斯得到她，同她渡海到刻耳宋涅索斯，在那里她变成了母狗，他就在那地方把她埋葬了，至今叫作母狗坟（Kynos sêma）。变狗说的起源，或云因为她大声狂叫，有如猛犬，或云因为她像狗似的被人用石块打死，或云她为赫卡忒（Hekatê）的鬼狗之一，末说似最近理，赫卡忒与赫卡柏名字相近，或谓赫卡柏为赫卡忒的从者，而赫卡忒相传有群狗相从也。赫卡忒据赫西俄德史诗上说是古代重要的女神，管领人间争战会议，竞技骑射，牧畜渔猎各事，后来却与下界及黑夜的事相关，转成鬼魂与法术的女神，常出现于三岔路口，跟随着许多鬼狗。她是男女巫的保护者，如美狄亚就是奉事她的。她的雕像常是三面的，以便放在三岔路中间，各当一面，为辟邪之用。

［189］　狄俄倪索斯（Dionysos）与特剌刻很有关系，当他经过那里的时候，国王吕枯耳戈斯（Lykourgos，通称Lycurgus）攻击他，被宙斯打瞎了眼睛，一说被酒神使发疯狂云。在洛多珀山中有狄俄倪索斯的乩坛，本地人叫他作萨巴最俄斯（Sabazios）云。正文赫卡柏问波吕墨斯托耳，他没有告诉你所受的灾难么，即是影射这事。

［190］　末句的意思是说，我将活下去，过完目前的奴隶生活么？

［191］　“恶辣的管家婆”（oikouros pikra）原意云苦辣的，暗示后来阿伽门农的悲剧。

［192］　“廷达瑞俄斯的女儿”（Tyndaris）指阿伽门农的妻子克吕泰涅斯特拉（Klytaimnestra），赫卡柏这里却忘记了海伦也是廷达瑞俄斯的女儿，因了她的疯狂（本文中译作狂暴），引起了特洛亚战争的。参看上文269行，及注［48］。

［193］　阿伽门农的故事，说来话长了。这是珀罗普斯（Pelops）家的公案，有三四代的长久，因为珀罗普斯的父亲坦塔罗斯（Tantalos）就是把儿子煮了给神们吃，试探神明，在冥间永远受罪的人，珀罗普斯被众神救活之后，又犯了忘恩谋杀的罪，这诅咒便落在子孙身上。阿特柔斯（Atreus）与堤厄斯忒斯（Thyestês）两兄弟之间又发生了凶恶的事件，传到下一代的阿伽门农和埃癸斯托斯（Aigisthos），这悲剧乃有了总结。阿伽门农出征特洛亚中途无风不能航行，预言者说要把他的女儿伊菲革涅亚来献祭了才行，他将她从家里骗了来，虽是临祭时被阿耳忒弥斯救去，用了一只鹿来替代，可是克吕泰涅斯特拉因此就恨了他。在出征十年中，埃癸斯托斯乘间结识了克吕泰涅斯特拉，等阿伽门农得胜回来的时候便将他谋杀了。据阿波罗多洛斯书上说，“阿伽门农同了卡珊德拉回到密刻奈，他被埃癸斯托斯和克吕泰涅斯特拉所杀害了，因为她给了他一件没有袖子没有领口的单衣，他正在穿着的时候，便被杀死，他们也把卡珊德拉杀了。”后来阿伽门农的子女给他报仇，这前后的事由埃斯库罗斯（Aiskhylos，通称Aeschylus）写成三部曲，总名《俄瑞斯忒亚》（Oresteia），第一部名《阿伽门农》，有罗念生氏译本。

［194］　阿伽门农被杀在洗澡后穿内衣的时候，这衣服没有袖子与领口，大概是上边一带都缝上了，穿上去时头与手钻不出去，好像是扣在袋子里，没法子抵抗。

［195］　流放到岛上，在古代是常用的刑罚，后来罗马人也沿用这种办法云。

［196］　末了这两行也正是反语，上边有了波吕墨斯托耳的预言，观众也都知珀罗普斯家的因果的，自然更觉得这诗句之有意义了。

［197］　此处“运命”原文云anankê，意云必然，觉得太是抽象虚空了，所以改译作运命，但与人格化的运命女神（Moira）却又不是一样的。
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欧阿德涅

鲁道夫·斯米德（Ludolph Smids）与阿德里安·舍内贝克（Adriaan Schoonebeek）著《画如诗》（阿姆斯特丹，1695年）插图
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一位战士（可能是七将之一）正挥剑削落自己的头发

红绘赤陶油瓶（lekythos），约公元前480—前470年

现藏于克利夫兰艺术博物馆

（战争开始之前的准备仪式中，将士们将自己的一束头发系在首领阿德剌斯托斯的战车上作为纪念）
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一位战士（可能是七将之一）正挥剑削落自己的头发

阿提卡红绘赤陶油瓶（lekythos），约公元前470—前460年

现藏于大都会艺术博物馆
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忒修斯

雕像，年代不详

位于雅典希赛奥（Thiseio）附近，望向赫淮斯托斯神庙

Shadowgate摄


请愿的妇女


根据尼克林（T. Nicklin）编订的《欧里庇得斯的请愿的妇女》（Euripidou Hiketides，英文The Suppliant Women of Euripides，London，1936）希腊原文译出，并参考“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的编校本。


场次

一　开场（原诗1—41行）

二　进场歌（原诗42—86行）

三　第一场（原诗87—364行）

四　第一合唱歌（原诗365—380行）

五　第二场（原诗381—597行）

六　第二合唱歌（原诗598—633行）

七　第三场（原诗634—777行）

八　第三合唱歌（原诗778—836行）

九　第四场（原诗837—954行）

十　第四合唱歌（原诗955—979行）

十一　退场（原诗980—1234行）


人物

（以上场先后为序）

埃特拉（Aithra）　忒修斯的母亲

歌队　由阿耳戈斯妇女十五人组成，系战死的将领的母亲及侍女

忒修斯（Thêseus）　埃勾斯（Aigeus）与埃特拉的儿子，雅典国王

阿德剌斯托斯（Adrastos）　阿耳戈斯国王

传令人　从忒拜国王克瑞翁（Kreon）那里来的

报信人　从忒修斯军中来的阿耳戈斯人

欧阿德涅（Euadnê）　七将领之一卡帕纽斯（Kapaneus）的妻子

伊菲斯（Iphis）　欧阿德涅的父亲

战死的将领的儿子们

雅典娜（Athêna）　守护雅典的女神

此外有雅典传令人，侍从及兵士等人


地点

在厄琉西斯（Eleusis）地方得墨忒耳与珀耳塞福涅的庙宇前面。大的祭坛立在中央

时代

英雄时代


一　开场

埃特拉［1］坐在祭坛的台阶上，歌队围绕着她坐着。请愿的橄榄树枝［2］都放在祭坛上边，从那枝上拖着羊毛的线，与埃特拉和歌队联系起来。阿德剌斯托斯离开了这些人，伏卧在地上。［3］

埃特拉　得墨忒耳呵，［4］厄琉西斯地方的守护者，［5］还有这些看守庙宇的，女神的侍从们呵！请你给予幸福，给我和我的儿子忒修斯，给雅典城邦和庇透斯的土地［6］吧。在那里父亲养育我埃特拉在幸福的家庭里，将我给予潘狄翁的儿子埃勾斯［7］做妻子，凭了罗克西阿斯［8］的乩示。　【7】

我这样祷告，因为我看着这些老太太们，她们离开了阿耳戈斯的家乡，带着请愿的树枝来跪在我的膝前，受尽了可怕的灾难。因为她们成了孤独，围绕着卡德摩斯的城门［9］死了七个高贵的儿子，这是阿耳戈斯王阿德剌斯托斯带了他们去，想要为他那亡命的女婿波吕涅刻斯争得一份俄狄浦斯［10］的产业的。母亲们想要把那丧命枪下的死人埋葬在土里，但是那得胜的敌人阻止了，不允许她们拿走尸体，违背了神们的法令。［11］阿德剌斯托斯对于我有和她们同样的要求，眼里流着泪，倒卧在这里，悲叹那最不利的刀兵，以及从家乡带去的军队的运命。他请我去恳求我的儿子，无论用言语或是武力，收回那些尸体，帮助去埋在坟里，单把这一件事［12］托付我的儿子和雅典城邦的上边。我适值为了这地方的收成的缘故，［13］从我的家里出来，到这庙里来祭祀，在这里蓬松的结实的谷穗刚从地上显露了出来。因此我便停留在这两位女神，得墨忒耳和她女儿［14］的神圣的灶边［15］，拿着这非束缚的束缚［16］的树枝，可怜这些丧了儿子的白发的母亲，一面又尊重这神圣的花彩［17］。我已打发传令人往城里去，叫忒修斯来到这里，那么可以从这地方除去这些人的悲哭，［18］或是做什么顺从神意的事，解免那请愿的拘束。因为凡是谨慎的女人，一切事由男人去做，那是顶合宜的。　【41】


二　进场歌

歌队甲［19］　（第一曲首节）老王后呵，［20］我跪倒在你的膝前，用我年老的嘴请求你了。［21］

歌队乙　——请你给我救那儿子，从那些死人中间，他们死了都肢体散弛，抛在那里做山上野兽的吃食了！　【47】

歌队丙　（第一曲次节）看我充满眼里的悲泪，我用手抓破的［22］年老多皱的皮肤吧！我能怎么办呢？我不曾给我的死亡的儿子摊放［23］在家里，也不曾看见在墓上堆土成坟！　【53】

歌队丁　（第二曲首节）主母呵，你也曾经生过一个儿子，使得你和丈夫的婚姻［24］更是亲密。请把你的〔母亲的〕心情分一点给我，分给一点，正如我在悲痛死亡的儿子的那么样。请你劝说你的儿子，我们恳求他，走到伊斯墨诺斯河边去，［25］把我的儿子的尸体放到我的手里，他正是壮年的人，〔现今〕没有坟墓却在那里流浪。［26］　【62】

歌队戊　（第二曲次节）我来得不合规矩，［27］但是因了迫切的事情，特来请求，跪在神们的生火的神坛前面。因为我们是有理的。而且你也有这力量，你有好的儿子，可以免除我的不幸。我受了苦难，所以我请求你把我的儿子尸体放在我的手里，让我可以抱住他的不幸的肢体。　【70】

歌队己［28］　（第三曲首节）又有一个竞赛来了，号哭继续着号哭。听呵，那使女们的手打〔胸膛〕！来吧，合拍地叩打！来吧，同声地叫唤！做那冥王所珍重的跳舞吧！［29］抓你面颊，使得皮肤流血，染红了白的指甲吧！因为对于死者〔尽礼〕乃是活人的名誉。［30］　【78】

歌队庚　（第三曲次节）号哭的痛苦要使我发疯了，那不满足的，多苦恼的，没有停止的永久的号哭，有如从什么险峻的岩石里流出来的水滴。这是女人自然的办法，为了死的儿子的悲哀，只有苦恼的号哭。唉，唉！我愿得死了，好忘记我的苦楚！　【86】


三　第一场

忒修斯上。

忒修斯　我听见的是什么号哭声，叩打胸膛，死人的挽歌，从这圣堂里发出的反响呢？我心里害怕，生怕我的母亲，她离家很久，我走来找她的，会得发生什么事情。　【91】

呀，这是什么事呀？我看见了奇怪的景象，要我来开口了。［31］我的年老的母亲坐在祭坛前面，同了那些外来的妇女们，各自说着她们的灾祸，从那年老的眼睛里冲出悲泪来落在地上，剪了头发，也不是穿着赴祭祀来的衣服。

母亲，这是怎么一回事？你得来告诉我，我该当来听，因为我预料有什么奇事哩。　【99】

埃特拉　啊，我的儿，这妇女是那些儿子们，那死在卡德摩斯的城门四周的七个将领［32］的母亲。她们用了请愿的树枝包围住，把我看守起来了，正如你所看见的这个样子。

忒修斯　那在庙门口悲苦地呻吟着的是谁呢？

埃特拉　那是阿德剌斯托斯，他们说，是阿耳戈斯的王。

忒修斯　在他周围的那些孩子们，是他的儿子么？

埃特拉　是，是那被杀的死人们的孩子。［33］

忒修斯　他们为什么来到我们这里，伸着请愿的手的呢？

埃特拉　我知道，但是，我的儿，他们的故事该得由在这里的人来说了。

忒修斯　（向阿德剌斯托斯）我问你，包裹在外衣儿［34］里的那人。露出你的头来，说吧，且搁下那号哭。因为如不是从嘴里说了出来，什么都没有结果。

阿德剌斯托斯　啊，忒修斯，雅典地方的光荣胜利的王呵，我是向你和你的城邦来做请愿人的。

忒修斯　你寻求什么？你有什么需要么？

阿德剌斯托斯　你知道我出兵完全败亡了吧？

忒修斯　是的，因为你不是不则一声地走过希腊的。

阿德剌斯托斯　我在那里丧失了阿耳戈斯人的精锐。

忒修斯　凶恶的战争便搞出这样的事来。

阿德剌斯托斯　我们到那城邦［35］去要回那些死人。　【120】

忒修斯　为的要埋葬死人，你信托了传令人，那个赫耳墨斯［36］的仆从么？

阿德剌斯托斯　是的，可是那杀死他们的人不允许我。

忒修斯　他们怎么说呢，对于你的神圣的请求？

阿德剌斯托斯　怎么说么？幸运的人不知道怎样容忍［37］。

忒修斯　那么你是来找我商量的么？还是为什么缘故呢？

阿德剌斯托斯　忒修斯，我希望你归还我们阿耳戈斯的儿子！

忒修斯　你的阿耳戈斯在哪里呢？它的夸耀不是徒然么？

阿德剌斯托斯　我们倒了，完了。现在我们走来找你。

忒修斯　这单是你私人的意见，还是全个城邦的呢？

阿德剌斯托斯　达那俄斯［38］的全体的子孙都祈请你埋葬那些死人。　【130】

忒修斯　为了什么缘故你领了七支兵去攻忒拜的呢？

阿德剌斯托斯　我要加惠于我的两个女婿。

忒修斯　你将你的女儿给了什么样的阿耳戈斯人呢？

阿德剌斯托斯　我没有和家里的亲戚结了婚姻。

忒修斯　那么你把阿耳戈斯的女儿给了外邦人么？

阿德剌斯托斯　给了堤丢斯和忒拜生的波吕涅刻斯。［39］

忒修斯　你怎么想到了要结这么的婚姻的呢？

阿德剌斯托斯　福玻斯［40］的难懂的谜语迷住了我的心了。

忒修斯　阿波罗怎么地说，规定了闺女们的亲事的呢？

阿德剌斯托斯　他叫我把我的两个女儿给了一只野猪和一只狮子。［41］　【140】

忒修斯　你是怎么解释这神的乩示的呢？

阿德剌斯托斯　在那夜里有两个亡命客来到我的门口。

忒修斯　那是谁和谁呢？你说来，因为你是同时说两个嘛。

阿德剌斯托斯　堤丢斯和波吕涅刻斯，他们打着架。

忒修斯　你把你的女儿给了他们，当作〔两只〕野兽么？

阿德剌斯托斯　是的，他们打着架，我比作两只猛兽。［42］

忒修斯　他们为什么离开了祖国的境界，来到你那里的呢？

阿德剌斯托斯　堤丢斯为的流了亲戚的血逃出了本国。

忒修斯　那俄狄浦斯的儿子，为什么缘故离开忒拜呢？

阿德剌斯托斯　由于他父亲的咒诅，怕杀了他的兄弟。［43］　【150】

忒修斯　你说那自愿逃的人倒是聪明的。

阿德剌斯托斯　可是那停留着的却对不起不在的人。

忒修斯　那么他的兄弟吞没了他的产业了么？

阿德剌斯托斯　我去主持公道，却是灭亡了。

忒修斯　你去找过占卜者，看过祭祀的火焰么？［44］

阿德剌斯托斯　啊呀，你追问到了我最是错误的地方了！

忒修斯　看来你去是没有得着神的保佑的了。

阿德剌斯托斯　而且，我还又违反了安菲阿剌俄斯［45］的意思！

忒修斯　你这么轻易地违背了神意了么？［46］

阿德剌斯托斯　年轻人的吵闹把我弄昏了。　【160】

忒修斯　你是看重勇气过了智谋了。

阿德剌斯托斯　正是这个害了多少的将领们。［47］

啊，全希腊最勇敢的人，雅典的王呵，我一个白发的人，以前是幸福的君主，来跪倒在地上，两手抱住你的膝盖，我觉得是一个耻辱，可是因了必要，对于我的灾难我也得屈从。请你救助我们的死人，可怜我的苦难，和那些死亡的儿子的母亲，她们在白发的老年成了孤独，忍受苦难来到此地，在异乡落脚，她们年老的肢体好容易才能移动，并不是来赴得墨忒耳密宗大会［48］的使者，却是想来埋葬死人，这个待遇本来她们自己是当从盛年的人的手里得到的。　【175】

这是聪明的事，幸福的去看那贫穷，贫穷的也羡望地去看那富有的，那么他们也可以发起求财的欲望，［49］那不是不幸的还该注意那可怜的情形。凡是一个作歌的人，他自己［50］要快乐才能产生出诗歌来，他若是没有感到喜悦，在家里有什么苦恼，便绝不能使得别人欢喜，因为这在道理上是没有的。［51］　【183】

或者你要问，为什么走过珀罗普斯的土地，［52］把这个任务来加在雅典上边呢？我正当地这样回答。斯巴达是凶狠，性情多变化，其余的是小而且弱，只有你的城邦能够担当得这个任务。因为它肯看人家的苦难，又有你这个年青勇敢的国王［53］，许多城邦便因缺少他带领军队，以致灭亡。　【192】

歌队　我也对你说同样的话，忒修斯，请你可怜我的这遭遇吧！

忒修斯　我时常和别人争论过这类的事情，例如有人说，在凡人中间，更恶的事多于更好的，但是对于这个我却有着相反的意见，便是人间好事要比恶事更多。因为如果不是这样，我们都该不在阳光下了。［54］我赞美那神，他把我们的生活从混乱和蛮野中安排好了，给安放上理智，又给舌头传达语言，得以了解意思，又给予果实作食物，从天上落下雨点来养育它，长养这从地下出来的，润湿人们的胸腹，而且又给予障蔽冬天风雪，和日神的热气的房屋，海上的船舶运输，可以让彼此交易，换来本地所缺乏的货物。那些不明显的和不能清楚的事情，占卜者们会去观察火焰，看〔牺牲的〕脏腑的折叠；或从鸟类［55］可以预先知悉。神既然给予了我们这些生活必要的东西，我们却还是不满足，那岂不是太傲慢了么？可是我们的自大想要比神更强，便养成一种高傲的心思，以为是比神明更是聪明了。　【218】

看来你也正是这不高明的一群里的人，凭了福玻斯的乩示，把女儿给了外邦人，好像神是生存似的，［56］你却伤害了你的家庭，将浑浊的〔水流〕混杂到你的清明的家系里去。［57］聪明的人决不叫正的与不正的人结合在一起，却去找幸福的亲友进家里来。因为神把人们的时运混同起来，常因了有罪者的灾祸，将那有关系的却是不曾作恶的人也毁灭了。你率领全体阿耳戈斯人去打仗，虽然占卜者们宣布了神示，你却不敬神意，强自出发，结果毁灭了城邦。你被年轻人带着走，他们有的喜欢赞美，没有理由地引起些战争，害死许多市民，有的想要带兵，有的把权力抓在手里好去胡为，有的为了利益的缘故，全不顾虑多数人民因此受到的损害。［58］因为市民中间就是这三部分，其一是无用的富人，他们只想要更多〔的钱〕。其次是无所有的，生活困穷，是很可怕的，怀着过分的妒忌，对于富有的人放出恶毒的刺，受着坏的首领的口舌的欺骗。在中间的第三部分是救助城邦的，他们维持着城邦所定的秩序。——那么我将和你来结盟么？对于我的城邦的人我有什么话好说呢？再见了，请吧！［59］因为如果你计画得不好，你自己去承受那运命吧，别来拉我们了！［60］　【249】

歌队　他错误了，但是这应当归咎于年轻的人们，他是可以被原谅的。但是，王呵，我们来乃是找医生的呵！［61］

阿德剌斯托斯　我不是来找你裁判我的灾难，我也不是，如果我看到景况不好，王呵，请你来给责备或是批评，乃是要你的帮助。若是这个你不愿意，那么我对于你的意志必须表示满足，因为我还有什么办法呢？——（向歌队）来，老太太们，你们走吧！把那青绿的嫩枝翻过来［62］就放下在那里，叫那天神和大地，手里拿火的［63］女神得墨忒耳，还有日神的光做个见证，我们对于神们的呼吁全都无效。　【262】

歌队　［……］［64］他是珀罗普斯的儿子，我们乃是从珀罗普斯的土地出来的，和你共有着祖先的血统。——［65］你干的什么呀？你要抛弃这〔请愿的树枝〕，驱逐这些老婆子出国，使她们得不到应有的〔恩惠〕么？不，不！野兽也有岩穴做躲避，奴隶有神的祭坛，遇着风暴的城邦蹲伏在别的城邦旁边去。因为在凡人中间，没有幸福到头的事情。　【270】

歌队甲［66］　不幸的人，从珀耳塞福涅的神圣的地面上起来吧，起来，抱住他的膝头在手里，〔请求他说〕给归还死亡的儿子们的尸体吧，啊呀，他们正年轻就灭亡在卡德摩斯的城下了！　【274】

啊呀，来拉着我不幸的年老的手，搀住我，引导我，扶我起来吧！［67］　【276】

歌队乙　凭了你的胡须，朋友呵，希腊最所尊重的人呵，我请求你，不幸的我抱住着你的膝头和你的手。

歌队丙　请你可怜我为了儿子的请愿人，发出可怜的，可怜的［68］呼号，正如你可怜一个流浪的乞丐。　【281】

歌队丁　我请求你；我的孩子，［69］别让他们在卡德摩斯的土地没有坟墓，给野兽去享受，［70］那些同你一样年纪的孩儿！

歌队戊　请你看我眼里的眼泪，我这样跪在你的膝前，就只为儿子们要讨得一个坟墓！　【285】

忒修斯　母亲，你为什么哭呢，把面巾盖住了你的眼睛？这是因为你听了她们的不幸的号哭了么？这也很感动了我。请你抬起白发的头来，不要坐在得墨忒耳的庄严的祭坛前哭泣了。　【290】

埃特拉　啊呀！

忒修斯　你可不必给她们的不幸去悲伤。

埃特拉　啊，那些可怜的妇女呵！

忒修斯　你又不是她们那一属里的。

埃特拉　我的儿，我可以说一句于你和城邦都有好处的话么？

忒修斯　可以，因为从女人的口里也时常会有智慧出来的。［71］

埃特拉　可是，我心里藏着的话又有点儿踌躇起来了。

忒修斯　不，你说得不对，将好话隐瞒了朋友。

埃特拉　那么我将不再沉默，后来再责备自己为了胆小当时不敢说话；也并不怕被说是女人忠告都无用处，因而抛弃了我的善言。我的孩子，我首先叫你要顾虑神意，不要违背了他以致败亡，因为你别的事都是明白，就只在这里犯了错误了。［72］而且，如果不是你本当尽力去帮助被侮辱的人，那么我也就忍住了，不再作声。现在你要知道这将使你得到多大的名誉，我的儿呵，我也不再有什么怕惧来劝告你，用你的手去按住强暴的汉子，不让死人得到应有的坟墓和葬礼的人们，给举行必要的仪式，阻止那些把一切希腊的礼俗都弄乱了的人们。因为那联系人们的城邦的就只是这个，便是在于大家尊重那些礼法。［73］有人就会得说，懦怯不敢动手，说现在你有机会给城邦获得名誉的花冠，你却是害怕，站开了，说你曾经和野母猪争斗过，［74］一个无聊的胜负，到了应当看着钢盔，去接受枪锋的时候，你却被发现乃是一个怯汉了！　【319】

不，我的儿，别这么做，因为你乃是我的〔儿子〕！你看见么，你的祖国被人讥笑为无谋，可是用了凶神似的［75］眼睛直看着讥笑的人们？因为它是老在它的辛劳中壮大起来的。但是那些行为谨慎和态度暧昧的城邦，因为小心的缘故，看来也就暧昧了。我的儿，你不去帮助死人和那些正要帮助的可怜的女人们么？你的出发我不再害怕，因为正义在你一边，虽然我也看到卡德摩斯的人民的兴旺，可是我相信在骰子上［76］他们会掷出另外一副色样来的，因为神会使得一切翻转过来。　【331】

歌队　啊，最亲爱的人，你说得极好，为了他也为了我，这里乃是两重的欣喜。

忒修斯　母亲，我所说的乃是对于这人的正当的话，表示出我的意见，他凭了什么计画所以失败了。但是我也看出你劝告我的话的意义，逃避危难是与我的性格不相合的。因为我做过许多光荣的事，对于希腊显示出这是我的习惯，永久作为一个坏人的惩罚者。所以我不可能去拒绝苦的事。你是生我的母亲，平常很替我担心的，首先吩咐我担承这苦难，那些怨恨我的人们有什么话说呢？　【345】

我就去做这件事，我去用好话劝说，讨回那些死人来，若是不成，那么这就用了枪的力量，也不会遭到神们的妒忌。［77］可是这里我须要全城邦的赞许，我的意思他们会得赞许，但是如果说出理由，便更可以得到人民的好意。因为我解放这土地成为整个邦国，各有同样的投票权的。我带了阿德剌斯托斯去做我的说话的证据，到市民的集会里去，说服了他们之后，将聚集了雅典的精选的儿郎，再到这里来。武装了等着，我将派人去对克瑞翁［78］说话，要求那些死人的尸体。　【358】

但是，老太太们，请你们把那神圣的花束［79］从我母亲那里拿开吧，让我好握着她亲爱的手带领到埃勾斯的［80］家里去。因为对于父母没有什么报答，那便是儿女里的不肖的人。凡是给最好的供应的，他从自己的儿女得到还报，得着他给予父母的那些物事。　【364】

忒修斯与埃特拉同下。


四　第一合唱歌

歌队甲　（第一曲首节）啊，养马的阿耳戈斯，［81］我的祖国的平原呵！你们听着，听着国王的这关于神们的虔敬的和伟大的话，在珀拉斯癸亚［82］面前，传遍阿耳戈斯全国。　【368】

歌队乙　（第一曲次节）但愿他走到我的灾祸的那地方，还更进一步，［83］抢来血染的〔尸身〕，母亲的宝贝，［84］而且帮助了它，得到伊那科斯的土地［85］做朋友吧。　【372】

歌队丙　（第二曲首节）虔敬的事业乃是城邦的美好的装饰，它保有永久存在的感谢。我猜想这城邦将怎样决定呢？它将和我们结友好关系，我们可以给儿子埋葬么？　【376】

歌队丁　（第二曲次节）请你救助母亲，帕拉斯的城邦［86］呵，救助吧！别让人间的法律都给污秽了！你确是尊重正义的，对于不正的予以征罚，永久保护不幸的人们。　【380】


五　第二场

忒修斯上，同着一个传令人。

忒修斯　你一直用了你的本领奉事城邦和我，给传达我的布告，现在你走过阿索波斯和伊斯墨诺斯［87］的水流，去对卡德摩斯的庄严的［88］君主这么说：忒修斯请求你赐一个恩惠，让死尸去埋葬，他居住在你的邻国，要求也是正当的，〔希望〕你和厄瑞克透斯的人民［89］做了朋友吧。如果他们愿意接受，你便走回来；若是他们拒绝了，那么这是我第二个布告，叫他们等候我拿盾的队伍吧。我的部队准备好了，驻扎在神圣的卡利科洛斯井泉［90］的近旁，已经检阅过了。而且雅典城邦知道了我的愿望的时候，它也欢喜地情愿接受了这一个任务。　【394】

呵，谁走来打断了我话了？这好像，虽然还不能看得很明白，是一个卡德摩斯的传令人！——且住，你的辛苦或者可以免除了。他来得倒正合我的意思。　【398】

忒拜的传令人上。

传令人　谁是这地方的僭王［91］？我对他要传达克瑞翁的话，他统治着卡德摩斯的国土，因为厄忒俄克勒斯已经在那七口的城门外边死于他兄弟波吕涅刻斯的手里了。　【402】

忒修斯　客人，你开始说话第一就说错了，在这里来找寻僭王。因为这城邦并不由一个人统治着，乃是自由的。人民每年相继地执政，并不对于富人给予特权，那穷人们也有着同样的权利。　【408】

传令人　你这就给了我一个好处，像是在下棋里一个样子。［92］我来的那个城邦却是由一个人所治理，并不是属于群众的。在那里没有人，可以用语言去捧城邦的人，为了自己的利益，把他们这边那边地转，他暂时很和好，给大家许多高兴，一会儿做起坏事来，随后用了新鲜的毁谤来掩藏以前的失败，逃避过惩罚。［93］而且民众如果是辨别不清道理，那么怎么能够正当地去驾驶城邦呢？因为这乃是时光，并不是急速，能使人更好地了解事情的。那穷苦的种地人，即使他不是全无教养，因了他的工作，他便不可能去照管那些公众的事情。在高明一点的人们看来，这确实是病的现象，当坏人用了舌头蒙蔽住民众，得着名誉，虽然他原是无聊的东西。［94］　【425】

忒修斯　这传令人倒是个漂亮的，［95］会得说话耍花样的家伙！既然你动手来竞赛，那么你听着吧，因为这乃是你引起这辩论来的。

对于城邦，没有比僭王更是有害的了，第一是在那里没有公共的［96］法律，只由一个人统治着，自己手里拿着法律，这样也就没有了平等。但是在法律写定下来的时候，那弱者和富人都有着同一的权利，那些比较无力的人对于更富裕的也可以说同样的话，如果他听到了什么恶话。［97］有了道理，弱小可以胜过强大的。自由会对他说，“谁有什么好的计较，愿意拿到民众前面来的么？”［98］谁要说的，得到名誉，不想说的，便沉默着。在城邦里哪里还有更是平等的事情呢？　【441】

而且人民治理着国土，它喜欢得有多余的青年市民，可是独自一人的国王却把这看作仇敌，他把那些优良的，他觉得有些思想的，就要杀了，担心着他的僭王的地位。这样那城邦怎么会得强盛呢，如果人们除灭勇敢的，摘掉年轻的人，有如春天原野上边的花朵？有谁要去获得财富，给子女们谋生呢，结果只落得替僭王辛苦，增加他的财产。［99］谁又要去在家中好好地教养闺女，给僭王做随意的享乐，使得养育的人［100］流泪呢？我是宁可死了，如果我的孩子要被用强去婚配了！　【455】

这乃是我抛给你的对你答复的话。现在你来，对于这地方有什么要求呢？如果不是因为城邦派遣你来的，你为了你的多话，是要后悔的了！［101］这是使者的本分，说完了被派来传达的话，就尽量赶快地回去。以后让克瑞翁派遣比你更少说话的使者到我的城邦来吧！　【462】

歌队　咦，咦！凡是神明对于坏人给予好运的时候，他们便放纵起来，以为他们是永久兴盛的样了。　【464】

传令人　那么我就说了吧。关于那争辩的事，你就去那么想，我却正是相反。

但是我和卡德摩斯的全体人民劝告你，别让阿德剌斯托斯走进这地方来，如果他是在这地方，那么在日神的光明没落以前，使你那庄严的密宗大会免除了花彩，［102］把他驱逐出去，也别想用了武力去抢回死人，因为你和阿耳戈斯城邦没有关系。若是你听了我的话，你就可以没有风波地驾驶你的城邦，否则将有我们的甲兵的大浪，落在你和你友军的身上来了！　【475】

你得留意，不要因了我的说话而生气，因为你是有着一个自由的城邦，——从微少的〔力量〕上回答出狂妄的话来。希望是顶靠不住的东西，它使许多城邦带入纠纷，引动怒气到了过度的地步。因为在人民到了投票决定战事的时候，没有人把自己的死计算在内，却只把这不幸推给了别人。但是，假如在投票的时候死亡就显在眼前，那么希腊也就不会因爱好刀兵［103］而自就灭亡。而且人们全都知道这里有两件事，哪个是更好，好事和坏事，对于凡人那和平比战争要好多少：一个是文艺女神们的最好的朋友，报复神的仇人，因多子而快乐，因多财而欢喜。那些恶人抛弃了这个，却去抓住战争，把弱者当作奴隶，人奴役人，城邦奴役城邦。　【493】

你帮助那些人，我们的仇人，也都是死人，想要去给他们埋葬，那些都是狂妄所杀死的。那么这是不对的了，卡帕纽斯的身体给霹雳所烧毁，那时他拿梯子靠着我们城门，他站在梯上誓称要攻略这城，不管神是愿意不愿意。［104］或者那也是不对的，地坑抓走了那占卜家，［105］张开大嘴吞了他的四马车，还有那些别的将领们躺在城门前面，骨节都被石头所压碎了！你是夸口说比宙斯更是聪明呢，还是〔承认〕神们正当地毁灭了恶人。明白的人应当先爱他们的子女，其次是父母和祖国，这应该使它增大，不是削弱它。卤莽的首领和船只的领港都要失败，适合时机的静定乃是聪明。［106］这在我看来是勇敢，或者就是先见。　【510】

歌队　宙斯所给的惩罚就很够了，不必要你再来加这狂妄的侮辱！　【512】

阿德剌斯托斯　啊，你这最坏的坏种——

忒修斯　别，阿德剌斯托斯，你住口吧，别在我的前边说什么话，因为这人不是来对于你传令，乃是对我说的，所以须得由我来答话。　【516】

我首先来回答你最初的话。我并不以为克瑞翁是我的什么君主，他也并不比我更强，所以他可以来强迫雅典要这么做。这世界的事情真要逆流了，如果我们可以这样被命令去做。这不是我去发动这战事，因为我并不同了这些人进到卡德摩斯的国土里去，不损害你们城邦，不引起杀人的勾当，我只是要求埋葬那些死人的尸身，保全整个希腊的礼俗。还不都是很对的么？假如你们受到过阿耳戈斯的什么害，他们是死了，你们光荣地抵御了敌人，他们耻辱地〔失败〕，这案件就完结了。那么现在让死尸隐藏到地里去，从那里出来到阳光下的各部分［107］都回去到那里，呼吸到空气里，身体到土地里去，因为我们不能占有这个〔身体〕，除了生前暂时居住，随后那养育我们的〔大地〕必须拿了回去的。［108］——你以为不给死人埋葬，是伤害着阿耳戈斯了么？绝不如此，这乃是整个希腊的共同的〔伤害〕，如果有谁剥夺了死人应有的权利，使他们没有坟墓。因为，若是这个法律实行起来，这将使得勇敢的人们也都寒心了！［109］你倒走来对我说这些凶恶的恐吓话么，你们那么害怕死人，倘若埋藏到地下去？怕的什么呢？是怕他们葬在坟里，会得炸毁你们的土地么？还是在地下的胎里会得生下子女，从他们那里出来什么报复么？这真浪费口舌，来指出你们的无聊的恐慌和空虚的忧虑。　【548】

愚人们，［110］你们来了解人们的灾祸吧！我们的生活是一连串的摔跤，［111］有些很快得到幸福，有些在后来，有些人立即〔成功了〕。运命很是娇贵，［112］为不幸的人所敬礼，希望成为幸运，［113］那幸福的也尊崇她，怕〔女神的〕顺风离开了他。我们大家应该知道这个道理，应付患难要有分寸，［114］勿太凭意气，也不去伤害整个的城邦。　【557】

那么这将怎么办呢？允许我们想要遵守礼法［115］的，给死亡的人的尸体拿去埋葬吧！要不然，这事情很是显然，我是要用了强力去埋葬的。因为不能使这事在希腊这么传说，说神明的古老的礼法在落在潘狄翁的城邦和我的手里，就给毁坏了。　【563】

歌队　你安心吧！因为如果你保全了正义的光，你可以避免得许多人们的讥评。

传令人　我可以把你的话简单地总结一下吧？

忒修斯　你说吧，若是你想说，因为你一直不曾沉默。

传令人　你决不能够从我们地方得到阿耳戈斯人的尸首［116］。

忒修斯　那么，你这回来听我的话吧，若是你愿意。

传令人　我将听着，因为我不得不让你轮番说话。［117］　【570】

忒修斯　我要去从阿索波斯的地方［118］取了死人来，给他们埋葬。

传令人　你首先必须冒着甲兵的危险。

忒修斯　我曾干过许多别的不一样的难事。

传令人　你父亲生了你来专同一切人作对的么？

忒修斯　同一切行为狂妄的人们，好人我不去惩罚。

传令人　你和你的城邦向来就惯是多管闲事。

忒修斯　正是如此，它多干难事，所以多得幸运。

传令人　那么你来吧，好让龙种的兵［119］在我们城邦里捉住你！

忒修斯　从龙那里，会得长出怎么样的凶猛的战士来呢？［120］

传令人　你吃了苦就会知道！你现在还是年轻哩。　【580】

忒修斯　你不能用了你的大话使得我的心发起怒来。你从这国土里走出去吧，把你这些带来的空话也都拿了去！因为我们这样得不了什么结果。［121］

传令人下。

一切甲士以及乘车的人，［122］都该前进，还有那些战马，口边羁勒喷着泡沫，该催促向卡德摩斯的土地进发。因为我将前往那卡德摩斯的七个城门，我自己手里执着快利的钢刀，自己当作传令的人。［123］但是你阿德剌斯托斯，我命令你停留着，别把你的时运和我的混杂在一起，因为我要凭了我的运命［124］去行军，一个新的战役里的新的首领。［125］我所必要的只是一件事，就是在我这边有那尊重正义的神们，因为这所在的地方就给予胜利。单是勇敢［126］对于凡人没有什么处，如不是他有着神的好意。　【597】

忒修斯下。


六　第二合唱歌

歌队一［127］　（第一曲首节）唉，不幸的首领们的不幸的母亲呵，新鲜的［128］恐怖怎么地摇动我的心肝［129］呀！

歌队二　你这说的是什么不吉祥的［130］话呀？　【600】

歌队一　为的帕拉斯［131］的出征，不知道会怎样的结果呀。

歌队二　你说是凭了刀兵，还是语言的谈判呀？

歌队一　那倒是好事情，［132］但是如果战神的杀戮，战斗，和捶打胸膛的声音又在城邦内发现，我将被人家怎么地说呢，可怜的人，是这些的原因的人？　【607】

歌队二　（第一曲次节）但是运命会终于打倒那显赫的幸运者［133］，这个思想使我有了勇气。

歌队一　你是说神明总是很公正的。　【610】

歌队二　是呀，因为此外有谁主管我们的祸福的呢？

歌队一　我看在神们应付凡人上边有着许多矛盾。［134］

歌队二　以前的忧惧害了你了。报复要求报复，流血要求流血，但是神们使凡人在灾难中间得到休息，他们自己把握着一切〔祸福〕的界限。　【617】

歌队一　（第二曲首节）我愿怎么地去到有美丽的望楼的原野呵，离开了这女神的卡利科洛斯的水泉！［135］

歌队二　但愿有什么神明，给我翅膀吧，那么我可以去到那两条河水的城邦［136］呵！　【621】

歌队一　那么你就可以知道朋友们的，可以知道他们的遭遇了！［137］

歌队二　啊，这是什么命运，什么定命，在等候着这土地的勇敢的国土呀？　【625】

歌队一　（第二曲次节）我们再来大声呼吁那呼吁过的神们，那是在恐慌中第一个信托。

歌队二　呵，宙斯呀，你是古时候伊那科斯的母牛，［138］那个母亲的儿子之父呀！

歌队一　请你好意地协助我们的城邦呀！

歌队二　这是你的宝贝，［139］你让他们住下在城邦的，我就要把他们从侮辱里抢出来，送上火葬堆呵！［140］　【633】


七　第三场

报信人上。

报信人　夫人们，［141］我带来了很好的消息，——我在那次打仗里被俘，其时那七个死亡的首领的队伍在狄耳刻的水泉［142］旁边备战，——现在我自己逃脱了，来传报忒修斯的得胜消息。但是我将省去你们冗长的问话。我乃是卡帕纽斯的家臣，他便是由宙斯用了灼热的霹雳所烧毁了的。　【640】

歌队　啊，最亲爱的朋友，你的回来和关于忒修斯的报告都是很好，如果雅典的军队是平安的，那么你就报道了一切好消息了。

报信人　他们是平安的，而且干得很好，正如我愿望阿德剌斯托斯那时同了阿耳戈斯人能这么地干，他带着他们从伊那科斯出发，去攻打卡德摩斯的城邦。［143］

歌队　那么埃勾斯的儿子怎么地和他的同行的战士对于宙斯竖立起克敌纪念［144］来的呢？请你说来，让你在场的人使得不在的〔听了〕喜欢吧。　【649】

报信人　明亮的太阳光，清楚的一线，［145］直打击着地面，我在厄勒克特拉城门［146］旁边，站在一个可以望远的敌楼上观看。我看见三军的三个部队，武装的人民展开在伊斯墨诺斯河边，向着高地上去。这是据说如此。我见到国王本人，埃勾斯的有名的儿子，带着他自己的队伍，列阵在右角，［147］同了古老的刻克洛庇亚［148］的住民，是同一的数目。［149］那些战车，以及那海边的装备着长枪的人，在战神的水泉近旁，骑兵排列在战阵的两边。卡德摩斯的人民却在城门前面列队，后边陈列着那些死尸，——即是这回的争端，——在安菲翁［150］的庄严的坟墓的下面。这样武装的骑兵与骑兵对立，马车和四马的车相抗。于是忒修斯的传令人对大众这么说道：“人们，肃静！肃静，卡德摩斯的行伍，你们听着吧！我们来此为的想要埋葬那些死人，保全整个希腊的礼法，并不是要延长那流血的事。”　【672】

但是克瑞翁没有叫传令人回答话，只是带了甲仗沉默着。于是那四马车［151］的御者就开始了战斗，他们赶车子互相走过之后，让同乘者加入战线。有些人用了钢刀奋斗，有些人［152］把马回转过来，再来帮助那同乘的人。福耳巴斯是厄瑞克透斯方面的马队的一个队长，［153］看见这许多车子的混战，他便和那些率领忒拜的骑兵的人们打起仗来，打的互有胜负。这个是我所看见，不是听到的，因为我是在那里，正是战车和乘者交战的地方。那里有许多可怕的事情，我不知道先说哪一件好，是说尘土那么多一直冲到天空呢，还是人被缰绳缠住，上下地拖着走，流着鲜血，有的死了，有的战车破坏了，重重的头碰着地，在车子的碎片中间完结了生命。［154］　【693】

但是克瑞翁看到这边马队在一角上得了胜，他在友军将要人心沮丧之前，赶紧手捏着盾牌，冲上前去。在全线中间两面接触，有的杀人，有的被杀，大家都互相大声号令。说——“杀呀！用你的枪对付厄瑞克透斯的子孙！”［155］可是忒修斯的时运［156］并不因惶恐而弄坏了，他立即抓起明亮的武器，奔上前去。［157］但是那些从蛇牙［158］长大成人的队伍乃是可怕的对手［159］，因为我们的左角有点弯曲了，可是他们被右角所挫，所以只好退却：那争战总是得个平手。我们的将军是应得赞美的，因为他不单是在这里得到胜利，却又跑到自家军队有点支持不住的那里去，大声叫唤，使得大地都发出回响：“啊，儿郎们，你们如不抵住龙种的人的强矛，那么帕拉斯［160］就完了！”这使所有克剌那俄斯［161］的队伍都鼓起了勇气。他自己拿起厄庇道洛斯的兵器，［162］那可怕的狼牙棒来，左右挥舞，用了这木棍，像割稻一样，打掉许多脖颈和戴着盔帽的头颅。这时候那些人好容易才转过身来败逃了。我高声欢呼，跳舞了起来，拍着我的双手。他们则向着城门跑去。城里少的老的都发出叫唤和号哭，因了恐怖挤满了庙宇。［163］但是虽然可以进城去了，忒修斯却停了下来。他说道，“我并不是来毁灭这城邦，乃是为了讨还尸首来的。”　【725】

实在这样的将领是选择得对的，他在急难中间有勇气，却是恨那些狂妄的人：他们在幸运的时候，想要爬上梯子的最高级去，失掉了现在享受的幸福。　【730】

歌队　现在我看到了这意外的日子，我相信有神，觉得我的灾难轻些了，因为那些人得了惩罚。

阿德剌斯托斯　啊，宙斯呵！怎么人们说，那不幸的凡人是聪明呢？因为我们所倚靠的和我们所干的那些事，都只是由于你的意志罢了。在我们看来，阿耳戈斯乃是无敌的，有众多人数，少壮腕力的队伍，在厄忒俄克勒斯提议讲和的时候，［164］虽是条件中和，我们却不肯接受，随即败亡了。但是这回得到幸运的人，好像是穷人抓着新得来的资产，狂妄起来了，于是那愚痴的卡德摩斯人民也在狂妄中得了灭亡。你们空虚的凡人们，扳了弓向着靶子外边的，在正义手里受到许多灾难，你们不肯听从友人，只是去听从环境。［165］还有那些城邦呵，本来可以通过商议避开灾祸，却不去选取语言，只用凶杀来解决你们的问题。　【749】

可是我为什么说这些话呢？我只想要打听，你是怎么逃脱的？随后我再问别的吧。　【751】

报信人　在刀兵的混乱震动着全城的时候，军队正在走进去，我便出了城门来了。

阿德剌斯托斯　你把那成为争端的死人带回来了么？

报信人　所有那七个率领有名的部落的人。

阿德剌斯托斯　你怎么说？那些别的死亡的人是在哪里呢？［166］

报信人　埋在坟墓里，在喀泰戎的［167］山谷中间了。

阿德剌斯托斯　在那边呢，还是这边？［168］是谁给埋葬的呢？

报信人　是忒修斯，在厄琉忒赖［169］的阴影的山岩下。

阿德剌斯托斯　那些没有埋葬的死人，［170］你在什么地方离开他们的呢？　【760】

报信人　不远的地方，因为急忙使得一切都近了。

阿德剌斯托斯　仆人们从血泊里收拾他们，一定很有点儿嫌恶的吧？

报信人　没有一个奴仆在干这件事情。

阿德剌斯托斯　［……］［171］

报信人　你要这么说，如果你在场〔见到〕他对于死人们的爱抚哩。

阿德剌斯托斯　他自己洗那些不幸的人们的刀伤么？

报信人　他还给摊开灵床［172］，把尸身遮盖起来。

阿德剌斯托斯　这是一个可怕的任务，还带着有点耻辱。

报信人　可是，同类的灾难对于人们算是什么耻辱呢？

阿德剌斯托斯　啊呀，我多么愿意同他们一起死了呀！

报信人　你悲叹是无益的，去引动她们来流泪。　【770】

阿德剌斯托斯　我想这乃是她们教〔我哭泣的〕。但是，且让我举起手来，［173］来迎接那死人们，流着眼泪倾注出冥土的哀歌，呼叫着亲友，他们的死亡使得我不幸的人孤独地在呼号。因为只这一件事对于凡人是无可补偿的，在耗费去了的时候，这便是在凡人的性命，虽然财产还有方法〔可以复得〕。　【777】


八　第三合唱歌

歌队甲［174］　（第一曲首节）这是喜事，也是凶事，——对于城邦有名声，军队的首领们有双倍的光荣。可是在我是痛苦的，见到我儿子们的肢体，这也是好的景象，在我看见了这想望不到的日子，这一切最大的苦恼。［175］　【785】

歌队乙　（第一曲次节）我但愿时光老父［176］往时不曾嫁我出去，直到现在呵！我为什么要儿女呢？因为如果我不带上婚姻的轭，［177］我便可以长是希望着，不会受到过大的苦痛。可是现在我见到了最确实的灾祸，［178］失掉了我顶可爱的儿子！　【793】

歌队丙　——啊，我望见我们死亡的儿子的尸体！啊呀，我但愿同儿子们一起死了，一同走到冥土里去呀！

阿德剌斯托斯　（第二曲首节）啊，母亲们，为了那地下的死人们悲号吧，听到了我的悲叹，你们响应起来吧！　【801】

歌队丁　——啊，儿子们呵，亲爱的母亲们的苦痛的话语，来呼唤你死亡的〔儿子〕！

阿德剌斯托斯　——啊唷，啊唷！

歌队　——我也是，为了我的灾祸！

阿德剌斯托斯　——唉，唉！

歌队　［……］［179］

阿德剌斯托斯　——啊，我们受苦——

歌队　——受着最深切的苦痛！

阿德剌斯托斯　——阿耳戈斯的城邦呵，你没有看见我的运命么？

歌队　——他们看见，〔也看见〕我这不幸的失掉了儿子的人！　【810】

阿德剌斯托斯　（第二曲次节）抬上前来那不幸的滴血的尸体，那些被可耻的人可耻地杀死的，凭了他们［180］才能决定胜负的。

歌队　给我吧，让我好用两手拥抱，把我的儿子放在怀抱里呀！

阿德剌斯托斯　——你得着了，得着了。

歌队　——够沉重的灾祸的负担呀！［181］

阿德剌斯托斯　——唉，唉！

歌队　——你不给那母亲们说话么？［182］

阿德剌斯托斯　——你听我说！

歌队　——你悲叹着我们俩的苦痛。　【820】

阿德剌斯托斯　——我愿意卡德摩斯的队伍杀死我在尘土中间！

歌队　——我愿意我的身体没有受羁轭，送进丈夫的床榻呵！［183］

阿德剌斯托斯　（末节）啊，孩子们的不幸的母亲们，你们看那灾难的大海吧！［184］

歌队　——我们〔脸上〕被指爪抓成沟了，在头上撒了灰土！［185］

阿德剌斯托斯　——啊呀，啊呀！我愿被那地面吞了去吧，给狂风卷了去，或是宙斯的火焰落在我的头上来呀！　【831】

歌队　——你见到了那害人的婚姻，那福玻斯的害人的预言！那俄狄浦斯的多有悲叹的诅咒［186］使得他家庭绝灭之后，又来到你这里了呀。　【836】


九　第四场

忒修斯上。

忒修斯　我本想询问你，因为你对着军队号哭，我就搁下了，虽然那时且让这些话放开，我现在来问阿德剌斯托斯吧。［187］那些英勇超群的人是出于什么家庭的呢？请你凭了你充分的智慧，告诉给我们的青年市民听吧，因为你是清楚知道的。我看见［188］他们的勇敢，超过言语所能形容，凭了这勇气他们所以希望把城邦夺了回来。但是有一件事我不想去问你，怕得你见笑，便是在斗争中各个的对手以及他们所受到的敌人的枪伤。因为这些都是空话，在那些听故事的以及那说的人。人在战斗中间，密密的枪尖在眼前来去，有谁能够清楚地传报，哪个是英雄呢？我不能来问这种事，也不能相信这么妄说的人，因为一个人在面对着敌人的时候，几乎不可能看到他所必须理会的事情。［189］　【856】

阿德剌斯托斯　那么你听着吧。因为这是你给了我情愿的人一个赞美他们的机会，我很愿意真实公正地来一说关于朋友们的事情。

你看见那个给宙斯的武器打穿了的［190］那个〔尸首〕么？他是卡帕纽斯，他的生计很是富裕，可是并不因幸福而自夸，绝不比穷人更是傲慢，他避开和那些人交际［191］，他们宴享过度，却看不起那俭约的人。因为他说好事并不是在于口腹的满足，适中就是足够了。［192］他是一个真实的友人，对于任何朋友不管他在场不在场，这种人的数目是不多的。他是没有诈伪的性格的人，口头有礼貌，没有契约不曾履行，不论对于家人［193］或是市民。　【871】

其次我来说厄忒俄克罗斯，［194］具有别的优行的人。他还年轻，生计并不富裕，可是在阿耳戈斯地方曾有着很大的名誉。朋友们虽是时常送给他金子，他却不肯收进家里去，免得使他的性格受了羁轭，成为资财的奴隶。他憎恨那些做错事情的人，并不是那城邦，因为城邦有了坏的指导者而得了恶名，它原是没有责任的。　【880】

他们中间的第三个，希波墨冬［195］也是这么样的人。他在少年时候，就能够把得住不转到文艺女神［196］的快乐方面去，享受舒适的生活，却是居住在乡里，锻炼他的精神成为强健，喜爱去打猎骑马，和手挽弓箭，想要使得他的身体对于城邦可以有用。　【887】

别一个是那女猎人阿塔阑忒的儿子帕耳忒诺派俄斯，［197］身材超群，原是阿耳卡狄亚［198］的人，来到伊那科斯河边，［199］在阿耳戈斯度过了他的童年。他在那里长大，首先是正如寄居的侨民所应当的那样，他决不麻烦，对于城邦也没有嫉妒，不事争论，这在市民和侨民之间是最容易发生磨擦的。他却是参加在军队当中，像是阿耳戈斯出身的一样，保卫那国土，凡是这城邦兴盛的时候，他便喜欢，如果它有了不幸，他也就忧愁。他为许多人所爱，多少女性所爱，可是他很小心，不做出一点错误。　【900】

关于堤丢斯［200］的很大的赞美，我将简单地说出来。［在说话上他并不漂亮，但是在战事上乃是一个巧妙的专家，也发明好些巧计。［201］说到谋划他不及他的兄弟墨勒阿格洛斯，［202］可是同样地有名，因了他的长枪的技术，在战事上学得了精密的学问。］他有一种好名的性格，富有自负心去立事业，可是并不同样看重语言。［203］　【908】

忒修斯，你听了我这些话，便觉得他们敢于去死在望楼前面是无足怪的了。因为高贵的教养结果是知耻［204］，凡是受过道德［205］训练的人都羞得被称为怯懦。这勇敢是可以教得的，因为一个婴儿可以受教说话，他听到了还不能理会的东西，可是他听到什么，他就那么把它保留直到老年了。所以你该得好好地去教育那些孩子们。　【917】

歌队　啊，儿子呵！我养育了你只落得不幸，我怀你在胎里，［206］受了生产的疼痛，但是现在冥王［207］拿走了我可怜的辛苦的结果，使得我失了老年的奉养，啊呀，虽是我生有儿子！　【924】

忒修斯　还有那俄克勒斯的高贵的儿子，［208］神们在他还活着的时候，把他带到地下深坑里去，连那车马在一起，这也明显地给了他赞美了。但是俄狄浦斯的儿子，我是说波吕涅刻斯，我要赞美他，一点不说假话。因为在他离开卡德摩斯的国土，走到阿耳戈斯，自愿亡命逃走出来以前，原是在我这里当过客人的。可是关于这些人，你知道我想要你怎么办么？　【932】

阿德剌斯托斯　我不知道，除了这一件事，便是我听从你的话。

忒修斯　那个宙斯的火所打击的卡帕纽斯——

阿德剌斯托斯　你要把他作为神圣的死人，［209］另外埋葬么？

忒修斯　正是，那其余的都在一个火葬堆里。

阿德剌斯托斯　你把这单独的坟墓安在什么地方呢？

忒修斯　就在这里，在庙堂旁边我给他造下了坟。

阿德剌斯托斯　那么就叫我的家人们来做这个工作吧。［210］

忒修斯　我来管那些［211］。——现在让死人们的灵床前进吧！　【940】

阿德剌斯托斯　来吧，不幸的母亲们，走近你们的儿子！

忒修斯　阿德剌斯托斯，你说这话很不相宜呀。

阿德剌斯托斯　为什么呢？那母亲们不能摸一下她们的儿子么？

忒修斯　叫她们看见儿子那么地变了相，她们就完了。［212］

阿德剌斯托斯　因为死人的血和伤痕的景象是很苦痛的！［213］

忒修斯　那么为什么你要给她们加苦恼去呢？　【946】

阿德剌斯托斯　你说得对。［214］——你们且忍耐，留下来吧，因为忒修斯说得很好。［215］在我们把这些付了火之后，你们可以去检拾骨殖。

啊，凡人中间的不幸者呵！为什么你们得到了枪杆，那么互相杀害的呢？且住了吧，停止了这种辛苦，彼此和平地来守卫都市吧！人生的期间很短，所以应当让它轻快地过去，不要有什么辛苦。　【954】

送葬行列走过，向着火葬场去。


十　第四合唱歌

歌队一　（首节）我不再是多儿女的，不再是多男子的，［216］不再算是阿耳戈斯的幸福的生育子女的人了！阿耳忒弥斯也不再在生产时［217］来访问我没有儿女的人了。我的生活是悲惨的［218］，我在漂泊，像是一片浮云，飘在凶暴的冬风前面。　【962】

歌队二　（次节）七个不幸的母亲，生了七个儿子，在阿耳戈斯最有光荣的。［219］现在却是没有男子，没有儿女的人了，顶可怜地老了下去，不能算作死人，也不算在活人里面，同他们［220］有着各别的命运。　【970】

歌队三　（末节）留给我的只有那眼泪了。在家里存着我儿子的好些悲哀的纪念，为居丧而剪下的头发和花冠。［221］给故去的死者的奠酒，［222］还有挽歌，那是金的阿波罗所不要接受的。［223］在我醒过来哭泣的时候，眼泪将湿透了我胸前的衣褶。　【979】


十一　退场

歌队　我看见了，卡帕纽斯的洞房，也是他神圣的坟墓，［224］还有在那庙堂外边，忒修斯送给死者的供物。我又见那霹雳击死的人的有名的妻子，欧阿德涅，［225］伊菲斯王所生的女儿，终于走到了他的近旁。她走上那条路去，站在高出庙宇的凌空的山崖上头，为的什么呀？　【989】

欧阿德涅出现在卡帕纽斯火葬堆上头的岩上，穿着节日所用的服装。

欧阿德涅　（首节）这是什么光线，什么光明呵，［226］那太阳和月亮在空中从车上放出来的？在那里这两个快走的炬火［227］策马驰过暗黑的牧场，［228］那时候阿耳戈斯城邦庆祝我的结婚，发出快乐的歌声来，我和那着铜甲的丈夫，唉唉，卡帕纽斯！我从家里狂乱地跑出来，走来找你，想要同你共有一个火焰和坟墓，往冥土去解脱了我多难的生活和一生的苦辛。因为这是最甜美的死，去和所爱的死者同死，如果运命能够促成这事。　【1008】

歌队　你看在那火葬堆旁边，你高高地站着，那是宙斯的宝库，［229］里面放着你的夫主，那个给雷火所击的。

欧阿德涅　（次节）我站在这里，看见了我的归宿地了。但愿运命支持我的一跳，［230］为了荣誉的缘故，我将从这岩上冲过去，跳进那火堆里，因了焦灼的火焰，把我的身体和我相爱的丈夫混合在一起，骨肉和骨肉相并地安放着，去到地下王后［231］的洞房里边。我决不为了自己的性命，背弃你死了在地下的人！去吧，日光［232］和婚姻！还有那些坦直的人们，［233］她们在阿耳戈斯正式地结了婚，有儿子作证明的。〔去吧，〕那善良的丈夫，他娶了善良的配偶，因了他的高贵的妻室的贞定的微风，［234］和她融合在一起。　【1030】

歌队　呵，你的父亲本人，那老年的伊菲斯，走近前来听你惊人的［235］说话了，这他还没有觉察，听到了的时候是要使他伤心的。

伊菲斯上。

伊菲斯　啊，不幸的人呵！我一个不幸的老人来到这里，带着两重家族中的忧愁，我要把那死在卡德摩斯的枪下的我的儿子厄忒俄克罗斯的尸身用船载了［236］回到祖国去，还要寻找我的女儿，她走出家里不见了，因为是卡帕纽斯的妻子，跑去想要和她的丈夫同死。在以前那些日子里，把她放在家里看守着，可是为了那些袭来的灾难我放宽了看守，她就跑了。但是我觉得，她总当在这里吧？如果你看见过她，请你说吧！　【1044】

欧阿德涅　你何必去问她们呢？父亲，我在这岩石上，在不幸中像一只鸟似的，轻灵地在卡帕纽斯的火葬堆上边飞翔着呢。

伊菲斯　我的儿，这是什么风？是什么行程呀？［237］为什么缘故你走出了你的家，来到这地方的呀？　【1049】

欧阿德涅　你听到了我的意图会得要生气的。父亲，我所以不想给你听见。

伊菲斯　你说什么？给你的父亲知道不是正当的么？

欧阿德涅　你不是对于我的意见的一个聪明的裁判者呀。

伊菲斯　你为什么缘故身上穿着这样的服装呢？［238］

欧阿德涅　父亲，这个服装有着光荣的意义。

伊菲斯　你看去不像是哀悼你丈夫的模样。

欧阿德涅　我这么穿着，为的做一件新鲜的事情。

伊菲斯　那么你这样地来出现在坟墓和火葬堆旁边么？

欧阿德涅　是的，因为我到这里是来得胜利的。

伊菲斯　得什么胜利？这我倒要向你打听的。　【1060】

欧阿德涅　胜过太阳所看到的一切的妇女。［239］

伊菲斯　在雅典娜的工作［240］上，还是思想的谨慎上头呢？

欧阿德涅　在德性［241］上头，因为我要躺下去，和我的丈夫一同去死。

伊菲斯　你说什么呀？这你提出的是什么傻的谜语呀？

欧阿德涅　我要跳到死去的卡帕纽斯的那个火堆里去。

伊菲斯　啊，女儿呵，你别在众人前面说这话呀！［242］

欧阿德涅　这我必须得做，让所有的阿耳戈斯人都知道吧。

伊菲斯　可是我也不能允许你做这件事。［243］

欧阿德涅　反正是一样，［244］因为你追不着，捉不住我。呵，我就投身下去，这于你不是喜事，可是对于我和同我一起化为灰烬的丈夫〔是如此的〕。　【1071】

歌队　呀，夫人，你做出了多么可怕的事情来呀！

伊菲斯　不幸的人，我是完了！阿耳戈斯的女儿们呵！

歌队　呀，呀！你承受了这个祸事，［245］可怜的人呵，还得来看着这凶残的景象。

伊菲斯　你再也找不出另外一个比我更是不幸的人了！

歌队　呀，可怜的人呵！老人家，你是分得了俄狄浦斯的运命的一份，你和我的不幸的城邦。　【1079】

伊菲斯　啊呀，为什么凡人没有这样〔福气〕，可以有两回青年，随后再是老年呢？在我们家里，如果有什么事情不好，我们可以凭了后来的智慧把它改好，可是现在我们的生涯不能这样。若是我们有两回的青年和老年，设使有人犯了错误，在第二次生活里就可以改好了。我看到别人多有子女，自己也想有，因了这个欲望却是灭亡了。假如我有过这经验，知道［246］父亲失掉儿子是怎么一回事，我就不会得如此，不会有现在的灾难。有如我生过最好的年轻儿子，现今却是将他失掉了！　【1093】

且住了！我这不幸的人现在的该怎么办呢？走到家里去么？在那里去看许多房间空着，我的一生全无希望么？［247］还是走到卡帕纽斯的家里去呢？以前是最甜美的，真是〔甜美〕的，我的女儿在那里的时候！但是她已经不在了，她老是攀住我的面颊到她嘴边去，把我的头用两只手抱着的。因为对于一个年老的父亲，是没有东西比女儿更是甜美的，男孩子心高志大，他们甜蜜的应酬要差得多了。快点领我回到家里去！让我躲到黑暗地方吧，好去饿着消磨我这老年身体，以至灭亡！我去摸一下女儿的骨头，这又有什么用处呢？　【1107】

啊，难以打胜的［248］老年呵，我得着了你，我多么憎恨你！我也憎恨那些想要延长生命的人们，用了食物和饮料，还有些符咒，去回转〔自然〕的河流，可以不死。这些人只要于本地已经没有什么用处，死亡就该把他们带走，给年轻人让出地位来的。　【1113】

场上逐渐充满了葬事行列，死者的儿子们捧着骨灰的缸，走在中间。

歌队　呀，那死亡的儿子们的骨殖运到这边来了！衰弱的老主妇的使女们，你们来接住吧，——因为我［249］为了哀悼儿子们没有力气了：我已经活了这许多时光，又为了许多苦痛流过眼泪呀。你们能够给凡人去找出，比看见了死的儿子时更大的苦恼么？　【1122】

儿子们　（哀歌一首节）可怜的母亲呵，我带来了，带来了从火里拿来的我父亲的肢体，因了哀痛的缘故不是很轻的分量，这小小的东西［250］里就装着我全个所有了！

歌队　——啊呀，啊呀！为什么你带了眼泪［251］来给死者的慈爱的母亲的呢？从前在密刻奈［252］有声名的身体怎么成了一小把的灰了呀！　【1131】

小孩一［253］　（哀歌一次节）啊唷，啊唷！［254］可怜的人失掉了不幸的父亲，我成了孤儿，住在空着的房间里，得不着生我的父亲的抱持了！

歌队一　——啊呀，啊呀！哪里是我为儿子们所受的辛苦，对于我生产的报答呀？哪里是母亲的乳哺，张着眼睛不睡觉的照顾和印在亲爱的脸上的亲吻呀？［255］　【1138】

小孩二　（哀歌二首节）他们走了，他们已经不在了！啊呀，父亲！他们走了。

歌队二　——他们已经成了空气，［256］在灰火里融化掉，早飞到冥土去了！

小孩三　——父亲呵，难道你不听见你儿子们的号哭么？等我成了一个拿盾牌的〔战士〕的时候，有一天我当给你报仇么？

歌队三　——啊，我的儿，但愿这能做到！［257］　【1145】

小孩四　（哀歌二次节）如果神是愿意，给父亲的报仇终会得到来！

歌队四　——这个祸事［258］还没有睡着哩！——够了这些哀哭，够了这些厄运，够了我这里的苦痛！

小孩五　——阿索波斯的光亮〔的水面〕将要照见我，穿了铜甲，带领着达那俄斯的军队。

歌队五　——作为你死亡的父亲的报复者！　【1152】

小孩六　（哀歌三首节）父亲呵，好像我在眼前看见你了，——

歌队六　——在你的脸上印上了亲爱的接吻！

小孩六　——但是你激励的语言［259］却给风吹走了。

歌队六　——他给我们俩留下痛苦，给你的母亲，——还有给你留下对于父亲的永久的悲痛。　【1158】

小孩七　（哀歌三次节）我担着这个重担，［260］要把我压死了！

歌队七　——来，让我抱住这骨灰在我怀中吧！

小孩七　——听了你这顶可怜的话，我要哭了。这刺着我的心了！

歌队七　——啊，我的儿，你是走了！我再也看不见你，你亲爱的母亲的亲爱的宝贝了！　【1164】

忒修斯　阿德剌斯托斯和阿耳戈斯族的妇女们，你们看那小孩们手里捧着我所救回来的，勇敢的父亲的遗体：我和城邦把这些都送给了你们。但是你们须得保存对于这事的感谢，记住所受的待遇。对于这些小孩们，我也说同样的话，要尊敬这城邦，还将待遇那些事一代一代地永久传达下去。宙斯是见证人，以及在天上的神们，知道在你们回去以前，从我们受着怎样的该当的优待。　【1175】

阿德剌斯托斯　忒修斯，我们都知道你对于阿耳戈斯所做的一切好事，在困难中帮助了它。我们的感谢当是永久不变的［261］，因为对于你高贵的行为，在受者有如一笔负债，是要照样还报你的。　【1179】

忒修斯　那么还有什么，我应当帮助你的呢？

阿德剌斯托斯　愿你快乐！［262］因为这在你是应当的，还有你的城邦。

忒修斯　就是如此吧！但愿你也有同样的幸运。　【1182】

雅典娜坐在车上，在庙宇屋顶上出现。［263］

雅典娜　忒修斯，你来听我雅典娜的话，这你须得做的，做了可以保护这个城邦。你不要轻易地把那些骨殖给予小孩们，让拿到阿耳戈斯地方去，但是首先要他们立誓，为了你和这城邦的出力的缘故。这须得由阿德剌斯托斯来立誓，他是君主，所以该是代表，为全个达那俄斯地方宣誓。誓词应当说，阿耳戈斯决不向此地武装作战，如果有别人进攻，当用了武力阻止他们。如果他们背弃誓约，来攻这城邦，那么求神将使阿耳戈斯国土不幸地灭亡。　【1195】

你再听我说，怎样地去宰杀那牺牲。你在家里有一只青铜脚的三脚锅，［264］那是很早以前，赫剌克勒斯在攻陷了伊利翁城［265］之后，要去赶紧做别的工作的那时候，叫你去放在皮托［266］的祭坛前面的。你去在这上边，割断了三只羊的三个喉管，［267］把誓言雕刻［268］在那三脚锅的空肚里去，随后把这交给那管理得尔福的神［269］看守着，作为一个对于希腊的誓约的见证和纪念。你用了屠杀牺牲的那把尖利的短刀，你去埋在地下深处，在那七个死尸［270］的火葬堆的近旁。因为如果他们来攻这城邦，这刀给他们一看，将给予他们恐慌，和很不幸的回程。这些事情做了之后，你再打发那些死人们出国境去。他们的身体被火净化过了的地方，保留起来作为圣地，在三岔口的旁边，献给那地颈的女神。［271］　【1212】

我对你说了这些话，现在再来对阿耳戈斯的小孩们说。你们到了成年的时候，去攻略伊斯墨诺斯的城邦，报复你们的亡父之仇。你埃癸阿琉斯，［272］替代你的父亲，作年轻的首领，堤丢斯的儿子将要从埃托利亚到来，他的父亲叫他做狄俄墨得斯。［273］在你们颊上刚长出胡须的时候，你们应当赶快带领一支达那俄斯的青铜装备的大军，去攻卡德摩斯的有七个门口的城郭。他们将要吃苦了，狮子的雏儿长成了，去攻略他们的城邦。这不可能有别的结果。你们将被后人编造成诗歌，在希腊被称为“后辈英雄”。［274］凭了神的帮助，你们将进行这样一个〔有名的〕战役。　【1226】

忒修斯　女王雅典娜，我听从你的话：因为你引导着我，使我没有过失。我将用了誓言约束［275］住他，只是请你引我上正路去，因为只要你对于城邦怀着善意，我们以后便生活得平安了。

歌队　我们去吧，阿德剌斯托斯，对于这人和城邦去发出誓言，因为他们为了我们那么辛苦，是值得我们尊敬的。　【1234】

一同下场。


注释

［1］　埃特拉系特洛曾（Troizen）国王庇透斯（Pittheus）的女儿。雅典国王埃勾斯来到特洛曾，占卜求子，庇透斯知道了乩语，将女儿嫁给他，生了忒修斯。埃勾斯把他们母子留下，自己先回国去了，等到忒修斯长大成人之后，从大岩石底下得到了父亲留下的剑和鞋，乃回乡去找埃勾斯。他在路上经过好些困难，除灭了沿路的恶人，来到雅典，其时埃勾斯已别有王后，那即是金羊毛船故事里的巫女美狄亚（Mêdeía），她与伊阿宋（Iasôn）决裂了（见悲剧《美狄亚》），坐了飞龙车逃到雅典来，嫁给埃勾斯为妻。她知道忒修斯是国王的儿子，想设法毒死他，当时埃勾斯看见了佩剑，认识是自己的东西，美狄亚计画失败，乃又逃走了。这之后埃特拉大概回到了雅典，及忒修斯从克瑞忒岛杀了牛头人回来，忘记把黑帆换成白帆，埃勾斯远远望见，以为忒修斯是死了，乃投海自杀。本剧故事发生在忒修斯为王的时候。上文极简略地梗概叙述一下，作为说明，似乎亦是必要。

［2］　在悲剧里歌队照例是后来上场，来得及唱进场歌就好了。这里却是特别，几乎和埃特拉上得一样地早，因为这一队妇女乃是从忒拜（Thêbai）来请愿的人，即是攻打忒拜的七将领的母亲们以及一些侍女，她们拿了请愿杖，阿列夫树枝上缠着羊毛线，作为请愿的象征，照例是放在神庙的祭坛上。这回一面又是对于埃特拉的请求，所以把她包围起来了。本文解说系依据勒布本，大概很是适合，即埃特拉刚到庙里拜祷，就被她们围住，彼此之间牵住羊毛线，表示存在着一种神圣的关系，须等请愿问题解决。才能撤消的。

［3］　阿德剌斯托斯是攻打忒拜的主帅，正是所谓七将之一，可是他并没有死，虽是那六个首领都是战死了。那六个人中间波吕涅刻斯（Polyneikes）与堤丢斯（Tydeus）是阿德剌斯托斯的女婿，此外是安菲阿剌俄斯（Amphiaraos），卡帕纽斯（Kapaneus），希波墨冬（Híppomedôn），帕耳忒诺派俄斯（Parthenopaios）。但据阿波罗多洛斯（Apollodôros）的《希腊神话》所说，有些人不把波吕涅刻斯与堤丢斯计算在内，另外添了两个，一是伊菲斯的儿子厄忒俄克罗斯（Eteoklos），一是阿德剌斯托斯的兄弟墨喀斯透斯（Mêkisteus）。本剧中首领与上文稍有异同，即是没有墨喀斯透斯，却加入了厄忒俄克罗斯，见阿德剌斯托斯自述第860行以下，但悲剧《腓尼基妇女》（Phoinissai）中又说得不同，与阿波罗多洛斯第一说却是相合的。阿德剌斯托斯独得幸免，这里差不多算是请愿人的队长，率领众妇女来此。这一群人说是七将领的老母，但阿德剌斯托斯既不在内，波吕涅刻斯的母亲乃是伊俄卡斯忒（Iokastê），当然不能列入，所以算来也只是五个人罢了。

［4］　得墨忒耳（Dêmêtêr）这字据说意云地母，所以是土地以至动植物生殖的神。希腊神话上本有该亚（Gaia）或曰革（Ge），乃是地的人格化，与乌剌诺斯（Ouranos，即是天）相对，那可称作老地母，与得墨忒耳是别一回事。得墨忒耳和她的女儿的故事在希腊神话上是很重要的一节，这里无甚关系，且从略。

［5］　厄琉西斯（Eleusis）系阿提刻（Attikê）地方的一个城市，在雅典的西北海岸，其地有得墨忒耳大庙，每年举行密宗大祭，全国知名，即以地名称为厄琉西尼亚。“守护者”系是意译，原文意云“灶火或神坛的所有者”。尼克林本注云，灶火一语在希腊人看来，与现代人对于家庭有同一的联想。古代的灶火绝不容许其熄灭，希腊移民照例须向故乡神庙的灶中取火，带往新的住处去。得墨忒耳这庙正像是希腊全个家庭的中心点，所以给她这么一个称号。

［6］　庇透斯的土地，指特洛曾，在阿耳戈斯的东南，因忒修斯在那里生长，常称为忒塞伊斯（Thêsêis）。

［7］　埃勾斯是潘狄翁（Pandiôn）的儿子，潘狄翁在神话上共有三人，这是刻克洛普斯（Kekrops）的儿子，被侄子们逐出雅典，在墨伽拉（Megara）为王，在他死后埃勾斯等兄弟四人始恢复故国，推埃勾斯主持国事。

［8］　罗克西阿斯（Loxias）系阿波罗（Apollôn）的一个别号，特别是说到有关他的预言的时候。尼克林本注云，即斜曲的预言之神，阿波罗。案罗克西阿斯原意云斜，与直相对，盖谓预言不用直说，大指语意隐晦，不易索解，故如此说。后世有犬儒派学者俄诺玛俄斯（Oinomaos）著一书论神示，说明它的荒诞，至今尚存有断片逸文。在作剧当时，希腊正在信任神示，但阿波罗向来有些称号，也可见乩语的晦涩难明了。

［9］　卡德摩斯（Kadmos）是忒拜的建设者，所以忒拜城一名为卡德墨亚（Kadmeıˇa）。卡德摩斯乃是腓尼基王阿革诺耳（Agênôr）的一个儿子，阿革诺耳的女儿欧罗巴（Eurôpê）为宙斯所爱，骑在宙斯所化的牛背上浮海而去，卡德摩斯奉命追踪，没有找到，却走到忒拜地方，依了乩语，杀龙取牙，播种地内，等长出武士来的时候，拿一块石头抛在中间，让他们自相杀伤，结果只剩下了五个人，乃收抚了过去，共建忒拜，成为本地的巨族。

［10］　俄狄浦斯（Oidipous）是忒拜国王。他的父亲拉伊俄斯（Laios）是卡德摩斯的一个孙子，他得到神示，说他如生了儿子，那儿子将要杀父妻母，他很是恐慌，等到儿子生了下来，把他两脚刺伤，抛在野外。可是这受伤的孩子没有死，给人家捡去养大了。他的名字便是俄狄浦斯，意思即是肿脚。后来他在路上遇着拉伊俄斯，冲突起来，无意中把他杀死了。这之后在忒拜左近又出现了那叫人猜谜的怪物斯芬克斯（Sphinx），凡猜不着的人都给它吃了，忒拜人便发出赏格，有能除灭怪物者请他当国王，还把王后配给他。俄狄浦斯得了胜，怪物投崖下自杀，于是预言终于实现了。后来这事实发露，王后自缢身死，俄狄浦斯自己弄瞎了眼睛，被逐出国。他的两个儿子厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯留在那里，因了某种事情得罪了他，据阿波罗多洛斯说，是因为他们袖手旁观不肯帮助，他乃诅咒说他们将要用刀兵争夺王位。两人恐怕预言实现，议定轮流为王，一年为期，厄忒俄克勒斯先就任，为的避免冲突，波吕涅刻斯避到阿耳戈斯王阿德剌斯托斯那里，与王女结了婚。到得期满，他回去要求王位，厄忒俄克勒斯却不肯践约，结果终于以刀兵相见，成了七将攻忒拜这一个战役了。

［11］　古代希腊的宗教道德上的规定，死人必须得到埋葬，不论土葬或是火化，因为这样才能使体质分化，归还自然，鬼魂也可以自由到冥土里去。如果弃尸不葬，不但污秽天神地祇，也使得冥王拿不到应得的利益，鬼魂漂泊无所归，结果是违反神意的勾当，不能轻易看过的。这是出于希腊的古代礼教思想，很是特别，但如不把它理解明白，有些事情便弄不清楚，本剧请愿的事情就是如此：雅典为的支持这个规定不惜引起战事。索福克勒斯（Sophoklês）悲剧《安提戈涅》（Antigonê）中，女主人公也为此而牺牲了性命，在后代人看来都是有点隔膜的。

［12］　尼克林本注云：“单把这一件事”，意思说此外别无要求，并不想给他们报仇。

［13］　得墨忒耳是农业的神，埃特拉为的祈求丰收，所以走到庙里来。

［14］　得墨忒耳的女儿名为珀耳塞福涅（Persephônê），被冥王抢去，成为冥后，因为农产物都是从地下出来的，所以她们母女列在一起，同受礼拜。

［15］　灶即是祭坛，参看注［5］。

［16］　意云手里拿着请愿人的树枝，即是阿耳戈斯妇女们拿来的。“非束缚的束缚”系一种修辞句法，欧里庇得斯常喜使用，意谓受了她们的请愿，便像被了一重束缚，非答复不可，虽然并没有物质上的拘束。

［17］　花彩乃是指请愿杖上所缠绕的羊毛线，这里似是特别的长，一头还捏在请愿人的手里，使得双方发生联系的关系。

［18］　在神庙里，特别是祭祀祈年的时候，发生悲哭，是不吉利的事情。要想除去这事，只有两条路，即一是拒绝她们，打发她们回去，其二是答应帮助她们，那么这些请愿杖便可以移开，羊毛线的花彩也不再缠绕着埃特拉，更无什么拘束了。

［19］　勒布古典丛书本进场歌六节均作为歌队所唱，尼克林本系依据穆雷所订定的牛津本文，分作好几部分，今姑以甲乙区别。

［20］　原文只是称年老的女人，今用意译，改写为“老王后”。

［21］　尼克林本注云：歌队通常均单独说话，各人说她自己的事情。

［22］　希腊古时风俗，遇到丧亡等凶事时，妇女辄捶胸拔头发，或指爪抓面，表示悲哀和痛苦。

［23］　希腊古代死人在葬殓之前，必须先加洗濯装饰，陈列灵床上。2世纪时路吉阿诺斯（Loukianos）在所作《论居丧》中有云：“他们把尸首洗过了，搽上最好的香料以防止腐蚀，戴上鲜花，穿上美服，摆列出去，这末了一着显然是一种预防，是使死者在路上不要受凉呢，或者是不要光着身子去见那三个头的狗吧。”原文“摊放”一字是专用语，浙东地方也有类似的专用语曰“挺”，别无坏的涵义，虽然诅骂时称睡曰挺尸，也是从这字转化出来的。

［24］　“婚姻”原文意云“床榻”。

［25］　伊斯墨诺斯河（Ismenos）在忒拜地方，据说原是一条小河，这里用以代表忒拜。

［26］　这里依据原本译出，一本解作“想要坟墓”，文字上变动得很巧妙，但在意义上似以前说为长。参看注［11］。

［27］　尼克林本注云，谓与厄琉西斯庙里的仪式规矩不相适合，因为她们穿着丧服，照例不能参与仪式。又在密宗法事期间请愿人不能入场。如有此项情形，便将被看作不吉祥的事。

［28］　勒布本在此处有说明云，使女们捶胸抓面，跟着母亲们大声号哭。依照本文中所说，这说明是对的，但未加入译文中间。

［29］　尼克林本注云：冥王为坟墓之神，对于欢乐的跳舞并不喜欢，也就不加珍重。

［30］　尼克林本注云：这里并不是说，因了居丧者的悲苦狂乱，死人便更是幸福，乃是说世间将愈益看重那些居丧的人，如果他们多所毁伤，加害自己。“活人”原文意云“看见的”，即是指见到阳光的人，因为古代希腊以看见太阳光为生活的主要条件，所以有此说法。

［31］　原文意云，“我看见发间的一个奇怪的开端了”，即是说见到奇异的现象，不得不询问了。

［32］　据上文注［3］说明，请愿的妇女虽以在忒拜被杀的首领们的母亲为主体，而死者实在只是六人，能来到雅典的母亲们又只有五个，所以这里所说的数目实际上是不正确的。但是这事件普通称作“七将攻忒拜”，因此七个将领成为固定的名称，也就不太好再更动了。

［33］　七个将领的儿子后来在神话故事上也大大地有名，普通称为“后辈”（epigonoi）的便是。他们本来也是七个，但是因为安菲阿剌俄斯有两个儿子，所以一共有八人了。

［34］　“外衣儿”原文云“克拉尼狄翁”，系“克拉尼斯”一字的“示小词”。尼克林本注云，早期的戏剧家在悲剧中避免使用“示小词”，因为觉得这种词句用在神与英雄口中不大相称。欧里庇得斯曾被阿里斯托芬所嘲笑，因为他常喜在剧中表现穿着破衣的穷汉，所以他也就使用这种词句，与他所认可的服装正是一致的了。

［35］　“那城邦”即是指忒拜。

［36］　赫耳墨斯（Hêrmês）是宙斯（Zeus）的一个儿子，他在希腊神话上性格很复杂，职务很多，但其中最重要的一个乃是给宙斯和神们传令，这里所说即是此事。

［37］　“容忍”原文意云“担负”，尼克林本注云，对别人忍耐，对于他们的需要和请求表示同情。

［38］　达那俄斯（Danaos）是埃及王的兄弟，逃到希腊来，做了阿耳戈斯的王，以后阿耳戈斯人便别号云达那俄斯人。关于他和他的五十个女儿神话上有一个故事，埃斯库罗斯（Aiskhylos）的悲剧《乞援人》就用的是这事，今从略。

［39］　堤丢斯（Tydeus）本是卡吕冬（Kalydôn）王的儿子，因为杀了人，逃亡至阿耳戈斯。波吕涅刻斯是俄狄浦斯的小儿子，与他哥哥厄忒俄克勒斯的关系，见上文注［10］。

［40］　福玻斯（Phoibos）也是阿波罗的一个别号，意云光明或漂亮，乃是赞美他年轻的意思。有人误解以为是在说他是日神，但日神乃是后起之说，所以是不对的。

［41］　阿波罗多洛斯书中云，“波吕涅刻斯于夜间走到宫前，与堤丢斯打起仗来。因为忽然起了喊声，阿德剌斯托斯出来，把他们分开，他记得一个占卜者的话，对他说他的女儿该与一只野猪和一只狮子同驾，他就收他们两人作了女婿，因为在他们盾上，一个有野猪的上半身，一个有狮子的上半身。”据本剧及《腓尼基妇女》中波吕涅刻斯对伊俄卡斯忒所说，则此乩示乃是阿波罗的。古代注家引用乩语全文云：把你两个女儿嫁给野猪和狮子，你将看见他们从什么神庙出来，来到你家的门前，你的心切勿犹豫。这当然不能凭信，但可见这类的乩示方式，在古代当是很普通的了。

［42］　这里阿德剌斯托斯说明理由，是因为他们斗得凶猛，所以叫作野猪和狮子。古代注家则如神话上所说，解作盾上的图像，不过说野猪是那卡吕冬猎猪事件的那个巨兽，堤丢斯虽然不曾参加，只因是卡吕冬人，所以用作装饰。狮子则是指那狮子面孔的怪物斯芬克斯（Sphinx）的，给俄狄浦斯家用作纪念。但是也有人说，因为那两人一个穿着野猪皮，一个穿着狮子皮的衣服。据近代考证，盾上画有野猪或狮子的形象，在陶器画上很是普通，并不一定有什么典故，只是表示勇猛的意思，这里所说原是乩语偶合罢了。

［43］　参看注［10］。

［44］　占卜的方法很多，在祭祀的时候，主要的是看牺牲的内脏，泻血的情形，看焚烧牺牲的火的光色等。

［45］　安菲阿剌俄斯是七将领之一，他是一个预言者，知道这次出兵，首领中除阿德剌斯托斯之外无人能得生还，所以最初他不情愿参与，也劝大家不要去。但是波吕涅刻斯用计，将卡德摩斯遗留下来的宝贝项圈送给安菲阿剌俄斯的妻子，请她劝他同去，在忒拜为敌将所追，将要被杀的时候，宙斯一霹雳将地面打开，让他连车马都陷落到底下去了。

［46］　有人依据抄本，解作“那么神也就轻易地背弃了你了”。译文今从校改本。

［47］　这句显得鹘突，校改家多加括弧记号，疑为伪作。但是瑙克（Nauck）则保留着它，却列作忒修斯的话。今依穆雷及尼克林本，别写作一节，与下文不相连接。

［48］　“密宗大会”系意译，原文亦可解作“传戒”，语源出自“闭目”，乃是古代希腊农业社会的最高的宗教仪式。每年九月里在厄琉西斯神庙举行，纪念得墨忒耳的女儿入冥的事情，一面是祓除的法事，使得丰收，一面也用了冬尽春生的象征，作宗教的传道，教示凡人死后的生活。最后在圣堂中表示与未来生活有关的一种景象，于黑暗中忽得瞥见，使信徒欢喜满足，唯因受戒者绝口不得外传，后世无从确知。

［49］　第177—178行，即从“贫穷的也羡望地”起，至“求财的欲望”止，有校订家主张删削。

［50］　尼克林本注云，诗人自己是说作歌的本人，若是他只在传述或是引用古来别人的作品，那自然是另外一件事了。

［51］　第176—183行，即是这里的一整段，瑙克疑为伪作，别人至少对于第180—183行，即从“一个作歌的人”起至末尾这一节，也加以括弧。尼克林本注则主张保留，加以说明云：这里的八行与阿德剌斯托斯的请求全不相适合，这实在乃是作者对于批评家的一种回答，给他自己时常要把悲苦的场面放在戏剧里去作为辩解罢了。阿里斯托芬在喜剧《蛙》（Batrakhoi）曾嘲笑他过，因为他常使登场脚色穿着破衣或是丧服，他在同时又扮出别个悲剧家阿伽同（Agathôn）来说，如果作者自己不能穿着剧中脚色的同样服装，他便写不出与脚色相适合的剧词来。欧里庇得斯在这里便来说明他表现悲苦的正当，同时也就排斥了阿伽同的假设的主张了。这里说明虽是有理，大概也是事实，但总之这八行在阿德剌斯托斯口中不很适合，那也正是的确的。

［52］　珀罗普斯（Pelops）是宙斯的一个孙子，是厄利斯（Elis）的国王，他的子孙分布在希腊西南部各地方，如密刻奈（Mykenai）的阿伽门农（Agamemnôn），斯巴达的墨涅拉俄斯（Menelaos）均是，所以那一大块半岛似的地方便以他得名，称为珀罗蓬涅索斯（Peloponnesos），意云珀罗普斯的岛，后来沿用英文误读作伯罗奔尼撒了。从忒拜到厄琉西斯，本来不必走过那里，此处只是设词问为什么不去找斯巴达等各邦的理由，其次则是因为阿耳戈斯本来也是在珀罗蓬涅索斯之内，所以这样说的吧。

［53］　“国王”原文意云“牧人”，盖是游牧社会的习惯，将羊群来比民众，所以牧人等于君主了。

［54］　第199—200行，即从“便是人间”起，至“不在阳光下了”止，瑙克加有括弧。“在阳光下”即是说生存在世间，参看注［30］后半。

［55］　占卜方法，参看注［44］。此外还有鸟占，即从鸟类的来去方向，飞鸣状态等上边观察，判断吉凶。这在古代民间很是通行。所以在古文中“鸟”字常可代用，作为预兆解释。

［56］　这里忒修斯非难阿德剌斯托斯对于占卜态度的错误，最初依据自己的解释，与处在厄运的家庭联姻，随后关于战事的问题，又不信任占卜和预言者的话，前后自相矛盾，便是前面似乎相信有神，后来又不信有神存在的样子了。

［57］　希腊古代对于外邦人很有一种歧视的意思，这里也是如此，虽然这种联姻本来也是常有的事，神话中多有。但此处还有别一种意思，便是如下文所说，生怕厄运牵连，发生不幸的结果，所谓义与不义，实在即是指此，因为堤丢斯杀人逃亡，波吕涅刻斯身负诅咒，归结起来不能算是无罪的人。

［58］　据尼克林本注所说，这里列举的事情大抵皆有所指，在雅典斯巴达战争中有些政党首领犯过类似的过恶，所以当时听众当特别感到兴趣。

［59］　原文直译当云，“你们欢喜地去吧！”希腊语“喜欢”的命令格用作相见招呼的话，意云希望你快乐，用于会见或告别时，意译应为“你好”，或“再见！”这里以分词加在命令词“去”的后面，乃是嘱咐他们好好地回去的意思了。

［60］　原文意云“把我们搁下”，即是别来麻烦我们。尼克林本注云，忒修斯鉴于阿德剌斯托斯违背神们的警告，又听从年轻人的催促，仓促从事；他的看法则城邦的安定全靠中流社会的支持，因此他遂决定不让雅典去与轻率的人们共一命运了。

［61］　第251行，即自“但是，王呵”以下一句，各校订家多疑为伪作，加以括弧。勒布本依据巴恩士（Barnes）说，移在阿德剌斯托斯说话中，改为第253行，列在“裁判我的灾难”下，意思虽稍通顺，但上下连用“王呵”，亦显得不妥，今译文系依照原本次序。

［62］　尼克林本注云，请愿人手里拿着一根橄榄树或桂树枝，上面缠白羊毛线，他到庙里把这放在祭坛上，他的请求如遭拒绝，这就留在那里，如本文所表示，若是允了，这便可以撤去，见下文第359行。

［63］　《希腊神话》上说冥王抢去了珀耳塞福涅，得墨忒耳手执火把，寻访了九天，没有能够打着，因此后世雕刻画像中表现她拿了火把在手里。这里虽只是泛说，但拿火这一件事差不多成为她的一种特征了。

［64］　此处有缺文，这一行大概是说忒修斯系出于庇透斯一系，是珀罗普斯的儿子，所以和从珀罗普斯的土地来的她们有着血统关系。

［65］　第261行以下，即从“你干的什么呀”至本节末，勒布本依照帕勒（Paley）的主张，作为埃特拉的说话，但各本均认为歌队所说，下文第291行埃特拉才开始表示意见，在此处开口似不适合，故译文仍依原本。

［66］　勒布本将第271—273行这一段列为首节，自第275行以下为中节，次节，但尼克林本未曾如此分配，故亦未注出。

［67］　第275—276行，即此一节，瑙克等校订家均认为伪作。

［68］　欧里庇得斯的悲剧中常喜使用这类重叠的字句，虽屡为阿里斯托芬等人所嘲弄，但因系他的一种特征，故译文一律保留。

［69］　这里是对忒修斯说话，虽然他是国王，但因为是年轻人，所以老人们对他如此称呼，不算失礼，并且还带有一点亲爱的意思。

［70］　原文直译云“野兽们的快乐”，那是说给它们去当作爱好的食料。

［71］　这是很有点轻视女人的话，因为古代希腊特别是雅典这一系统的城邦，文化虽然发达，却是重男轻女，这里忒修斯虽是对于母亲说话，也说出这样的话来。

［72］　第303行，即从“因为你别的事”以下，有校订家疑系伪作。

［73］　这里礼法的意思是广义的，其中包括一般所谓礼教，所以死人应得埋葬的规定也算在里边。

［74］　这是指卡吕冬的野猪那一件事，忒修斯也在内，参加的共有十八个人，都是些有名的英雄人物，在神话上也是一个重要故事，但是这里埃特拉拿来和战事相比，觉得这只是一场打猎，比起战场上的战斗来总是差得很远了。一说，这是指忒修斯从特洛曾回雅典来的时候，在路上所杀的野猪。阿波罗多洛斯书中云，忒修斯在克戎密翁（Krommyon）杀了那母猪，它被叫作淮亚（Phaia），用了养育它的老婆子的名字，据有人说这乃是怪物厄喀德娜（Ekhidna）与堤丰（Typhôn）所生。这样看来，似乎不是寻常的动物了。这猪是忒修斯个人所杀，此处说着，似比卡吕冬的更为近理。

［75］　“凶神”系是意译，原文云“戈耳戈”（Gorgô，通常写作Gorgon），系一种怪物，原来共是三个，此指其中之一，乃是最小的姊妹。她们有翅膀，铜爪，獠牙，头发乃是活蛇，三人中间只有她是会死的，后来为英雄珀耳修斯（Perseus）所杀。她的目光非常可怕，能够令见者恐怖，化为石头。这里是说雅典虽是平常被邻国讥笑，喜打不平，以为无谋，可是它能够奋斗，用凶猛的目光来对付他们，不像那些自私的城邦，眼光是阴沉沉的。

［76］　希腊人说及运命变动无定，常以骰子作比喻，这里是明说的，有时候只用投掷等字暗说。

［77］　古代希腊人相信，凡人遇事太是顺利，易招神们的妒忌，若是太自夸示，或行为过分，那自然更是容易招损了。

［78］　克瑞翁（Kreôn）是忒拜的老王，本是俄狄浦斯的外祖父，及七人攻忒拜失败，厄忒俄克勒斯也死在里边，忒拜没有国王，所以由克瑞翁复位了。

［79］　参看注［62］。这里请愿已经接受。故请愿杖可以拿开，不再受着什么束缚了。

［80］　即是说自己的家里去，却加上“埃勾斯的”字样，也是古代家族主义的说法。

［81］　阿耳戈斯地方有平原宜于养马，在古代很是有名。

［82］　珀拉斯癸亚（Pelasgia）系古代希腊的别称，由珀拉斯戈斯民族得名，后来差不多和希腊混用了。

［83］　尼克林本注云，这里可直解作，忒修斯不单是走到死尸所在的地方，还要更往前去，保有着那一片地方，这才可以把死尸移走。或者还有一点意思，即是不但如此，而且忒修斯还因此使得阿耳戈斯与雅典成为朋友。

［84］　这一句即是解说上文尸身，乃是母亲们所宝爱的东西，姑意译作“宝贝”，下文第373行用同一个字，却改译作“装饰”了。

［85］　伊那科斯（Inakhos）是古代阿耳戈斯的国王。他的女儿伊俄（Iô）为宙斯所爱，生了一个儿子厄帕福斯（Epaphos），在埃及为王。后来他的子孙达那俄斯和五十个女儿又逃回阿耳戈斯来，参看注［38］。伊那科斯或达那俄斯的土地，都是指阿耳戈斯。

［86］　帕拉斯（Pallas）系雅典娜的别号，或连称为帕拉斯雅典娜。语源不详，虽然有各种说法，均不可凭信，大抵当是古代别处的称号，后来文化统一，她的崇拜与雅典娜的合并在一起，名字也就流传下来，成为她的一个别号了。因为雅典娜是雅典的守护神，城名也以她得名，所以这里也就是说的雅典。

［87］　阿索波斯（Asopos）与伊斯墨诺斯这两条河，均在忒拜左近，因此常用以代表那地方。

［88］　据尼克林本注，这“庄严”的字义里含有一种恶的意味，便是说倾向于傲慢的严肃态度。

［89］　厄瑞克透斯（Erekhtheus）是古代的雅典国王，他是刻克洛普斯的父亲，潘狄翁的祖父，参看注［7］。因此这里厄瑞克透斯的人民即是说雅典人。

［90］　卡利科洛斯（Kallikhoros）井泉在厄琉西斯得墨忒耳庙内，据神话上说，得墨忒耳当初寻找她的女儿，走到此地，坐下在井旁休息，后来就在那地方建了庙宇。

［91］　“僭王”原意是指不依法律取得王位的人，译义颇相合，但用在此处却不适宜，所以改译了。

［92］　这里的棋乃是象棋的一类，所谓好处或是指下棋的一种惯例，对于低手往往肯让与几子或若干点。

［93］　欧里庇得斯虽是拥护雅典的自由制度，但对于政客的使用手段，笼络群众，取得权势的行为，也很表示反对，这里就借了传令人来发表一下。

［94］　第423—425行，即从“高明一点”起，至本节末尾，有校订家疑系伪作。

［95］　“漂亮”本来是指服装，后来转用在仪表和说话上，含有轻侮的意味。上文“这传令人”，不用对称，也是表示轻蔑。

［96］　“公共的”意思是说公平无私的。据尼克林本注云，雅典在公元前621年德剌孔（Drakôn）开始编定法令，始有法律，这以前贵族社会只凭着习惯的不成文法施政罢了。有了成文法之后，即使法令严酷，也给人民免去了不少不法的压迫。

［97］　第435—436行，即从“那些比较无力”起，至“什么恶话”止，瑙克主张删除，因为在5世纪斯托拜俄斯（Stobaeus）的选本上没有这两行文句。

［98］　“谁有什么”云云，据说是古代雅典议会里的规矩，开会时传令人照例这样宣布，差不多是代表了自由在那里说话。

［99］　第451行，即从“结果只落得”起以下，有校订家疑为伪作。

［100］　“养育的人”原文意云“准备者”，即是父母，把女儿养大，准备她嫁出去。

［101］　原文意云“你将要号哭了”，即是说为了此事，将得到应得的惩罚。

［102］　“花彩”即指请愿人所持杖上的花彩，密宗大会此处无甚关系，瑙克改为“不顾虑神圣的请愿杖的花彩”。

［103］　“爱好刀兵”系意译，原文意云“刀枪疯狂”。这里统说希腊，并不指哪一城邦，作者大概是有感于珀罗蓬涅索斯战役，所以借了传令人来说这一番反战的话。传令人说话当初很是狂妄，这以下一节话却又很是平正合理，文义上显得有点不调和。

［104］　卡帕纽斯的被雷击，由于他对宙斯的大不敬，悲剧《腓尼基妇女》中报信人所说也是一样。特洛亚战争中，希腊方面的小埃阿斯（Aias）在雅典娜庙里强奸了一个女祭司，也受到类似的报应。阿波罗多洛斯书中云，“雅典娜扔一个霹雳在埃阿斯的船上，船被击碎了，他却平安地上了一块岩石，说不管女神意思怎么样，他还是得救了。但是海神用那三尖叉打岩石，把它劈开了，埃阿斯落海而死。”

［105］　安菲阿剌俄斯的故事，据阿波罗多洛斯书云：“安菲阿剌俄斯在伊斯墨诺斯河边逃走，在珀里克吕墨诺斯（Periklymenos）将刺伤他的背脊之前，宙斯打下一个霹雳来，使得地面裂开，安菲阿剌俄斯连同他的车子和御者都隐藏了下去。宙斯使他成为不死。”照这故事说来，安菲阿剌俄斯虽是不能免死，但宙斯还是帮助了他，使他列入不死的仙班里去了。

［106］　“静定”即是说守中立，不参与阿耳戈斯和忒拜的纠纷问题。

［107］　古代希腊人相信世间一切都从“四行”出来，即是水火地风，此处所说便是这个原理。一个人的形体也是以这四种原质造成，到了死后便复分散，回到它原来的根源上去了。这与中国旧时的“五行”相似，不过没有金木，却加上了风即是空气而已。

［108］　第531—536行，即从“那么现在”起，至“拿了回去的”止这一节，瑙克以为系后人所加入。这从上下文义上看来，确实有点像是赘词，但斯托拜俄斯选本中已有，可见来源也已很古了。

［109］　死人如没有坟墓，便不得了，这种宗教思想在古代希腊大概非常地深，所以这里如此说。

［110］　“愚人”原意云虚空无益，转变为无思想无学问，因愚鲁而易于作恶。这里是指忒拜人。

［111］　希腊古代很看重体育，摔跤是其中重要的一部门，在文章语言中常引用摔跤上的字句。这里多含着偶然的观念，因为运命与运会时常混说。

［112］　“运命”原文意云神明，或云神力，这里却是指的运命女神。“娇贵”俗云娇性，或云娇养。

［113］　一本解作“对他是好意的”，译文今依照尼克林本。

［114］　据尼克林本注，意思即是说忒拜应当适可而止，因为它的受害并不太大，敌人的进攻已经被击退，将领也都死了。

［115］　“遵守礼法”系意译，原文意云“虔敬行事”，指遵奉宗教道德上的规律，即是顺从神意。

［116］　“阿耳戈斯人的尸首”原文作“阿耳戈斯的儿子们”，今改从意译。

［117］　这里表示出雅典民主政治的习惯，在议会法院中两造均应得自由陈述，并听取对方的话。悲剧《赫剌克勒斯的儿女》（Hêrakleidai）中，伊俄拉俄斯有云，“我在你的土地上有这么的利益，交互地陈述和听取。”

［118］　阿索波斯的地方即是忒拜，用一条河名作为代表。见注［87］。

［119］　卡德摩斯建设忒拜的故事，见注［9］。从种在地里的龙牙出来的武士剩下了五个人，成为忒拜人的祖先，这便是龙种的人，原文云“斯帕耳托斯”（Spartos），意云播种出来的人。

［120］　尼克林本注云，即是说从忒拜的种族中不能有怎么的勇士出现。“战士”原文用战神的名字阿瑞斯（Arês）代表。

［121］　据尼克林本注，这些议论不能使谈判得到解决，所以都是无益的。

［122］　这里乘车的人并不就用车战，只是坐了上前线去，仍旧下车来战斗，如下文报信人所说。

［123］　钢刀或剑只是这么说法，代表武器罢了。忒修斯急于前进，等不及派遣传令人先去传达，所以说由他自己充当，虽然在事实上后来还是传令人上前说话的。

［124］　“运命”见上文注［112］。忒修斯在第226行曾说过，神把人们的时运混同起来，有些无罪的人常因了有罪者的关系而被灭亡，所以现在他不叫阿德剌斯托斯同去，以免受到他的厄运的影响以至失败。

［125］　“新的战役”即是申明上文的意思，这一次乃是为的要请埋葬死人，不是攻打忒拜的继续，是别一件新动作，首领也是别的新人，都为的是要去与前回的厄运分离开来。

［126］　“勇敢”原意云道德，因为古代男子最重要的道德是武勇，有如用在妇女方面，便说是贞淑了。

［127］　穆雷本歌队分作数个，未有说明。尼克林本注云，忒修斯下场后，歌队分为两个的半歌队，交互歌唱。译文便列作歌队一二，不用甲乙记号。勒布本亦作两个半歌队，虽然在歌文分段处稍有异。

［128］　“新鲜的”原文意云“青绿的”，系指草木嫩叶，习惯用于“恐怖”等字上，解作“苍白”。今意译为“新鲜”，意思是说新发生的恐怖，似亦可通。

［129］　“心肝”原文意云“肝”，语意与“心”相近，中国话中亦云“心肝”。

［130］　“不吉祥的”原语本意云幼少，引申云新奇，因为新的事情多是违反日常的事，多少含有坏的意味，所以末了变为不吉了。

［131］　帕拉斯见上文注［86］。这里乃是代表雅典人了，即是说此次出兵。

［132］　上边歌队二问所说结果是什么，打仗呢还是谈判，歌队一回答说，若是谈判可以成功，那是很好的事情，本文中却把上半句省略掉了，所以看去意思有点不大明了。

［133］　“显赫的幸运者”系指忒拜王克瑞翁，他打败了阿耳戈斯的进攻者，所以正很有名。

［134］　或解作“神们在应付凡人上边，与人们自己标准有许多不同”，但意思似稍差。

［135］　“这女神”是指得墨忒耳。卡利科洛斯见上文注［90］。

［136］　“两条河”是阿索波斯与伊斯墨诺斯，城邦系指忒拜。

［137］　“朋友们”即是雅典人，指忒修斯等在忒拜的情形如何可以看见。

［138］　神话上说宙斯爱上伊那科斯的女儿伊俄，为了躲避赫拉的眼睛，使她化作一头母牛。可是赫拉仍然知道，叫牛虻刺她，母牛到处奔逃，终于走到埃及，生了一个儿子，成为达那俄斯以及俄狄浦斯一系的祖先。阿耳戈斯人的先祖，推算上去乃是宙斯，所以这里阿耳戈斯的母亲们对他呼吁。

［139］　尼克林本注云，“宝贝”指阿耳戈斯的首领们，乃是达那俄斯的子孙，因此亦是宙斯所宝爱的东西，系依照着他的状貌造成，由他所安置在阿耳戈斯者。

［140］　上文云死人要坟墓，这里又说火葬堆，文字上有出入，虽意义还可以相通。火葬土葬都是一种埋葬的仪式，如尼克林本注所说，火葬后骨灰也往往仍旧拿去埋在土里。

［141］　原语意云“女人们”，用于对称格，意义各有不同，随上下文变化。如在怒骂中，当然是简单的“女人”，在有礼貌的时候，则是“夫人”或“列位女士”了。歌队中人多系王后或国王的母亲，别无适当的名称，也只好如此说了。

［142］　狄耳刻（Dirkê）水泉在忒拜地方，这泉水流入伊斯墨诺斯河里。狄耳刻是忒拜王吕科斯（Lykos）的后妻，他使前妻安提俄珀（Antiopê）离了婚，却仍放在家里，由狄耳刻加以虐使。安提俄珀和宙斯生有双生子，安菲翁（Amphiôn）与仄托斯（Zethos），养育在牧人中间，后来得知此事，攻取忒拜，杀了吕科斯，将狄耳刻缚在野牛角上，拖拉至死，抛在伊斯墨诺斯河上流的一个水泉里，这水泉便以狄耳刻为名。

［143］　沿用史诗的弯曲句法，即是说从阿耳戈斯出发，进攻忒拜。

［144］　“克敌纪念”原文云“特洛派亚”（Tropaia），意云败退，即是纪念敌人败退的事，乃是将敌军遗弃的武器收集起来，挂在树枝或柱子上，后来拿去放在神庙里，作为永久纪念。

［145］　这大概是南方景象的一种真实描写。据尼克林本注所说，明亮的阳光下所照出的阴影的鲜明的界限，仿佛显示出日光实在乃是一束光线，像线似的伸张在道路上。

［146］　忒拜的七个城门都有名字，其中之一名为厄勒克特拉（Elektra），其取义未详。

［147］　“右角”原用兽角作比喻，正如后世的用鸟翼作比一样。

［148］　刻克洛庇亚（Kekropia）即是指雅典，刻克洛普斯参看注［7］。

［149］　从“同一的数目”至“战车”，原系第662行，由穆雷本加以改订，移在第659行的上边，又第663行，即“在安菲翁的庄严的坟墓的下面”一句，移在第666行的上边，译文即以此本为依据。如用旧本，则此一节意义当如下：

“带着自己的队伍，刻克洛庇亚的古老的住民，列在右角，这边在战神的水泉近旁，那海边的人都装备着长枪，骑兵排列在战阵的边沿，是同一的数目。那些战车都列在安菲翁的庄严的坟墓的下面。卡德摩斯的人民却在城门前面列队，一边陈列着那些死尸，即是这回的争端。”尼克林本系依据穆雷改本的，但注中说明，这改本的意思也不能说得很明了。

［150］　安菲翁见注［142］。安菲翁和他的兄弟重建忒拜城，他的妻子名尼俄柏（Niobê），是珀罗普斯的姊妹，生有七男七女，她曾自夸说胜过阿波罗和阿耳忒弥斯（Artemis）的母亲勒托（Lêtô），因为她只有子女各一。阿波罗和阿耳忒弥斯因此大怒，把尼俄柏的子女全都用箭射死，她悲伤化成石头，一直流着眼泪，安菲翁也自杀了，所以他的坟墓就在忒拜城外。

［151］　车子前面用两匹马架轭，左右另添两匹帮了拉着，所以一共是四马。

［152］　即是上文的御者，据尼克林本注，马车走过阵线，让同乘的战士下去，加入战斗，于是再回到阵线上来，帮助他的战友。

［153］　福耳巴斯（Phorbas）一说是忒修斯的从者，其实当是从本剧转变出来的，原语意云“饲养”，即是说管养马的人。厄瑞克透斯见注［89］，这里说是雅典方面。

［154］　原文“我不知道先说哪一件好”以下，本是一句问话，便是“尘土冲天”，和“战士冲突”这两项，但译文只能平叙，写不出来原来问语的口气了。

［155］　这里单是忒拜人一方面喊杀的话，雅典方面的却是省略了。

［156］　“时运”系补充的。尼克林本注云，忒修斯的紧急的行动使得他的队伍免于挫败。

［157］　第697—698行，即从“可是忒修斯的”起，至“奔上前去”止，穆雷本移在第703行的上边。如用旧本，则此处意义当如下：

“可是忒修斯的时运并不因惶恐而弄坏了，他立即抓起明亮的武器，奔上前去。在全线中间两面接触，有的杀人，有的人杀，大家都互相大声号令。”

［158］　参看注［9］及注［119］。古代希腊说龙，其实即是大蛇，只是经过幻象化，成为神话上的东西罢了。这里说蛇牙，意义固然有点轻蔑，但大蛇到底还是可怕的，不能不承认他们的勇悍。

［159］　“对手”原文意云“摔跤家”。参看注［111］。

［160］　见注［86］。

［161］　旧本此处作“达那俄斯的”，那么是在说忒拜方面了，文义上显出背谬来，今从校订家改本。克剌那俄斯（Kranaos）在神话上是雅典的第二代国王。第一代国王名字也叫刻克洛普斯，人身蛇尾，雅典娜始给本地人民种植橄榄，规定她为保护城邦的女神，也就是在这两代里的事情。

［162］　厄庇道洛斯（Epidauros）在阿耳戈斯左近，忒修斯从特洛曾往雅典去的时候，走过这地方，除灭了一个有名的强人。阿波罗多洛斯书中云：“他在厄庇道洛斯杀了珀里斐忒斯（Periphetês），是赫淮斯托斯（Hephaistos）和安提克勒亚（Antikleia）的儿子，因了他拿着的那狼牙棒，被人称为棒师（Korynetês）。因为他脚弱，他拿着一根铁棍棒，便用这个打死过路的人。这棒给忒修斯抢了过去，以后他就用着。”因为赫淮斯托斯在神话上是火神和锻冶的神，所有一个旧抄本上于“铁棍棒”底下加了一句道，“这是珀里斐忒斯从赫淮斯托斯那里得来的”。这棒原来只是一株树，连根拔起，削去细根小枝，便成了一个头大身细的武器，陶器画上表现赫剌克勒斯（Heraklês）所拿的正是这样的棒。后来大概在头上镶上了铁，或是装了钉钩，那就更是利害了。上文第590行忒修斯虽然说他将拿了钢刀前去，但是他所使用的兵器却仍是那传说上的棍棒，依据下文所说又可看出这还原来是本质的。

［163］　在神坛下避难，依照古代希腊礼法，即以请愿人论，应受到宗教和法律的保护，不得辄加虐杀。但事实上未必有效，如特洛亚破后，便什么都不顾，这里说忒修斯便显得真是文明了。

［164］　厄忒俄克勒斯提议讲和的事，本剧中不曾说及，其本事不详。悲剧《腓尼基妇女》中写兄弟决斗之前，在伊俄卡斯忒的面前二人对谈，厄忒俄克勒斯所说显得强暴无理，所以这里的话当非事实，只是由于说话方便，表示强者不过分自大而已。

［165］　“环境”系是意译，原意云事情，即是说不肯准情酌理，却为现实所拘掌，得步进步的做法。

［166］　所谓别的死人即是七个首领以外的，那些阿耳戈斯的战士。

［167］　喀泰戎（Kithaiôn）是一座高山，在忒拜所属的玻俄提亚（Boiotia）与雅典所属的阿提刻两地区的交界处。

［168］　问在山的哪一方面，是忒拜的那一边，还是这面的一边呢？

［169］　厄琉忒赖（Eleutherai）是一个城市，位置在玻俄提亚与墨伽拉之间，所以算是在这边了。

［170］　没有埋葬在那里的死人即是七个首领，要运回来另行埋葬的。

［171］　这里缺一行。上文报信人说这些事没有奴仆参加，当是忒修斯自己办理，这里阿德剌斯托斯回答，大概表示一种惊叹的意思吧。

［172］　“灵床”原文只云“床”，或者这里可云担架吧。

［173］　“举起手来”，据尼克林本注，乃是一种表示悲哀告别的手势。悲剧《阿尔刻提斯》（Alkêstis）中仆人诉苦说，他不曾能够伸出手来，悲悼他的女主人。（第768行）

［174］　勒布本这里都是歌队全体，穆雷本照例分列，却未说明是半歌队，所以仍用甲乙记号。

［175］　据尼克林本注，歌队的人当初以为要取回尸体是无望的了，现在居然办到，所以是又悲又喜。儿子们的死是一件悲哀事情，但再能看见他们，却又是喜悦。这“最大的苦恼”即是说上文的儿子们的肢体，与“见到”一字相连属的。

［176］　“时光老父”系时间这一名词的人格化，因为说的是过去的事情，所以仿佛是“时光”在作主，像是老年的家长似的。

［177］　古代说到婚姻，常使用羁轭等字作比喻，因为这把男女束缚在一起，有如牛马共驾一轭。

［178］　古代希腊人也很以老年孤独为不幸，但那只在将来，还是未确定的，但是失掉儿子乃是现在的事实，所以比较起来，这个灾祸更是确实了。

［179］　这里缺半行，作为歌队所说的话。旧本不加辨别，将上文阿德剌斯托斯的“唉，唉”并在上面歌队的话里，显不出什么缺陷，后经校订家改正。

［180］　尼克林本注云，“他们”即是被杀死的首领们，这整个争斗的成败，即波吕涅刻斯的能否收回他的祖产，全凭着他们了。

［181］　上文说歌队希望拥抱儿子的尸体，阿德剌斯托斯接下去说，你现在得到手了。这里便借着尸体的重量的话，用在灾祸上说，虽是得着，可是只是沉重的灾祸的负担罢了。

［182］　阿德剌斯托斯虽然自己没有死，也没有儿子死在里边，但是打了败仗，亲友死亡，所以独自悲伤，这里便问他不想到那些母亲们么？这是尼克林氏注的解说，勒布本解作“你给那母亲们悲哭吧”。旧本此一行，即从阿德剌斯托斯的“唉，唉”至“说话么”，均作为歌队的话，后经校订家改正分开。

［183］　参看注［177］。

［184］　大海比喻灾难的广大，但这里又是一种具体的象征，如尼克林本注所说，是指那被杀的战士的惨景。

［185］　古代希腊人（大抵妇女）遇着死伤，往往捶胸抓面，参看注［28］。又常用灰土撒在自己头上，这种风气古时似颇普通，亦多见于《旧约》上边。

［186］　俄狄浦斯对于他的儿子们的诅咒，见上文注［10］。

［187］　“问”字原文作“看”，别本写作“问”，又似较长，勒布本从之，今采用其说。

［188］　旧本作“我看见”，帕勒改正为“你看见”，意思似稍通顺，因为阿德剌斯托斯是和他们在一起共事的。但穆雷本未曾采取，所以译文也依照译出。这里说“我看见”，意义也可以通，即解作“在他们去攻忒拜这事情上，他们的勇气超越寻常”，也可看得出来，现在所要询问的，还有些别的项目罢了。

［189］　忒修斯所说的事是正理，虽然在神话故事上，攻忒拜的首领们怎么被杀的情形都是有的。“所必须理会的事情”，据尼克林本注的解释，即是某人被杀，和某一方面得胜等事。

［190］　古代希腊人相信宙斯用雷劈人，他手里拿着一根霹雳棒，这仿佛是一个金刚杵，两头出火，它发出电火，打通了人物的身体，像是镖枪一样。古希腊陶器画上常可以见到，但在中国古书上也已载过，在南怀仁著《七奇图说》（转录在《虞初新志》卷十九中）之六曰“木星人形”，便是说斐狄阿斯（Pheidias）所雕刻的宙斯巨像的，图中画一老人正坐，左手放在大[image: ]头上，右手捏着的正是那个霹雳棒，虽是木板翻印，也还不大走样。

［191］　“交际”原文意云“桌子”，引申为食桌，或是宴会，即是饮食来往。

［192］　古代希腊人的理想很是尊重适中，这里便表示这个意思。但神话故事上说卡帕纽斯的死，乃是由于自大，触犯宙斯，是一个很大的矛盾。

［193］　“家人”本意是说家奴，但后来引申作为家族解，便是说自己家里的妻子们。

［194］　七人攻忒拜中首领的姓名不一致，参看注［3］。《腓尼基妇女》写成在约十年之后，便没有厄忒俄克罗斯，而是把波吕涅刻斯也算在内了。

［195］　希波墨冬在神话上别无什么故事，只说他是阿耳戈斯人，往攻忒拜被杀。

［196］　文艺女神（Mousai）在希腊神话上本来是好的，她们管的是诗歌音乐跳舞等事，是属于文化方面的。但在武人看去，觉得这些没有什么用处，至少是倾向娱乐方面，使生活柔弱下去，不及驰马射箭的好，这里是阿德剌斯托斯的立场，所以如此口气。

［197］　阿塔阑忒（Atalantê）初生下来的时候为父母所弃，被一只母熊养活，后来被猎人们所收养，所以也成为猎人，曾参与卡吕冬打野猪的一役。她跑得很快，有人向她求婚的，必须跑胜了她才能应允，美拉尼翁（Milanion）因了爱的女神的帮助，用三个金苹果去骗她停步，这才娶到了她。帕耳忒诺派俄斯也别无什么故事。

［198］　阿耳卡狄亚（Arkadia）在珀罗蓬涅索斯中部，以牧畜著名。

［199］　伊那科斯是古代阿耳戈斯的王，见上文注［85］。这里所说乃是一条河，因了他得名。其原因之一是为了他是河神俄刻阿诺斯（Okeanos）的一个儿子，所以他也可以算作是河神吧。

［200］　堤丢斯是卡吕冬王俄纽斯（Oineus）的一个儿子，在七首领中事迹最多，最是勇猛凶悍。据阿波罗多洛斯书中说，他被刺中肚腹，却仍然杀死了敌人。雅典娜宠爱着堤丢斯，拿了神药想来救他，但安菲阿剌俄斯怨他强迫自己来出征，赶忙割下敌人首级扔给他去，堤丢斯便拿来吃它的脑髓，雅典娜见了感觉嫌恶，遂不来救助了。

［201］　第902—903行，即从“在说话上”以下，有校订家疑为伪作。

［202］　墨勒阿格洛斯（Meleagros）是堤丢斯的异母兄弟，他爱女猎人阿塔阑忒，一同去打那有名的卡吕冬野猪，因而发生悲剧。他为了阿塔阑忒的缘故，将两个舅父杀死，他母亲因此很愤怒，把表示他生命长短的木株烧却，他也就同时死亡了。

［203］　古希腊人看重实行，常将行为，这里便是事业，与语言对立，分出重轻来。

［204］　“知耻”是原文的直译，引申为自尊，也就是要名誉了。

［205］　“道德”原文意云“善”，这里边又包含着有勇敢的意思。

［206］　原文意云“在心肝底下”，也有宝爱的意思。参看注［129］。

［207］　冥王（Hades）原文意云“不可见”，乃是地下主者普路同（Ploutôn）的别号。古代希腊人对于报仇神及冥土鬼神都怀着敬畏，不敢叫名字，多用别号代替。

［208］　俄克勒斯（Oiklês）的儿子即是说安菲阿剌俄斯，他的故事见注［45］。

［209］　卡帕纽斯被宙斯的雷火所殛，原是得罪于神明的人，但是宙斯的霹雳棒是神圣的，经过了这棒的打击，那人也就带有神圣的性质了，因此他须得特殊处理，与普通死人不一样。据说凡是落过雷的地方，并不一定要打着人，那地方也是同样地被认为神圣，要把它单独隔离起来，作为神的遗迹，与以纪念。

［210］　这里的“家人们”是指奴仆，意思是说造坟的计画已由忒修斯决定，那么这工作便叫他们去做好了。

［211］　“那些”是指卡帕纽斯以外的尸首。

［212］　这一行即第944行，旧本或作为阿德剌斯托斯所说的话，但前后语气不符，所以依据别一本，规定为忒修斯所说的了。

［213］　这一行及下面的一行，即第945及946行，旧本均不列名，那么应当承上文作为阿德剌斯托斯或是忒修斯继续所说，但语气上均不适合，由校订家加以改正。

［214］　原文意云“你得胜了”，即是说你的话把我说服了。

［215］　第947行，即从“你们且忍耐”起，至“说得很好”止，瑙克加以括弧，以为可疑。

［216］　“多儿女的”与“多男子的”二语大同小异，前者语源出于“所生”，泛指子女，后者普通也用以泛指小孩，但意味多着重在男儿上面，所以这样地勉强分别了。

［217］　阿耳忒弥斯是阿波罗双生的姊妹，据阿波罗多洛斯书中说，勒托在得罗斯（Delos）岛上先生产了阿耳忒弥斯，随后因了她的帮助，又生了阿波罗。阿耳忒弥斯在神话上乃是独身女神，她的职司又在狩猎方面，可是还管妇女生产的事，产妇们呼吁她的援助。神话故事上有上文那么的说明，至于真实原因则在于她原是古代宗教上所谓“野生物的主母”，她又管领万物的生殖罢了。

［218］　“悲惨的”系意译，原文意云“非人生的”，更是强有力，但未有直译的译语可用。

［219］　关于七个儿子，参看注［3］。

［220］　“他们”系指她们已死的儿子。尼克林本注云，儿子们是死了，她们却没有死，不能与他们在一起，她们活着，却没有儿子在身边了，所以也不能算真是生活着了。

［221］　尼克林本注云，剪下头发表示居丧。宴会时所戴的花冠又搁在死尸的头上和坟头上。这里似乎是居丧的人也戴着丧服的，用柏树叶所编的花圈。帕勒等人解作从死者头上剪下的头发和他所戴过的花冠，似与“居丧的”一语意不相合。

［222］　尼克林本注云，宴享时奠酒洒地，对于死人大概当用清水作奠吧。

［223］　这里所唱当然是挽歌，阿波罗职司音乐诗歌，但他乃是青年光明快乐的神，所以未必肯把悲哀的挽歌接受过去。

［224］　希腊人常将死与结婚连接在一处来说，所以这里将墓穴说作洞房。

［225］　欧阿德涅的殉夫在希腊神话中是仅见的故事，那不过是说爱情的坚强，有人看作与印度的撒提（Suttee）的习俗同样，那是不合于事实的。

［226］　据尼克林本注云，这里说那并不是结婚早晨的日光，却只是一种阴暗的光线，预兆什么不吉。

［227］　“两个快走的炬火”即是指上面所说的太阳和月亮，原文“炬火”字尾省略，并不显出双数，今依照尼克林本所说补充译出。

［228］　这几行的文字很有疑问，诸家校改未有定说，今只依据尼克林本注的解释译出。

［229］　“宝库”是收藏宝物的地方，这里也是说卡帕纽斯经了雷击，成为宙斯的神圣之物。

［230］　这一行也有疑问，今依据尼克林本注所说改本译出，作为祈求的意思，希望能够跳到火里边去。

［231］　“地下王后”系是意译，原文云斐耳塞福涅（Phersephõne˜），即是珀耳塞福涅，参看注［14］。

［232］　“日光”即是说人生，因为这是人世间的最明白的象征，参看注［30］。

［233］　第1026—1030行，即从“还有那些”起，至本节末尾止，很有疑问，尼克林本注称为本剧中最为困难的部分。各家改订不一，今据注中引厄利斯（Ellis）改订本译出。大意是说她将抛弃一切，人生与婚姻，和一切幸福的结婚在内。“坦直的”据尼克林本注是说直爽的，对于非自私的爱情没有隐藏的人。

［234］　这所说也是一种幸福的结婚，微风用作比喻，尼克林本注引用帕勒的话，因为地中海上的风最是无信，忽来忽去，于航海大利，这里巧妙地翻过来说，说是没有欺骗的风，比喻女人坚定的爱情。

［235］　“惊人的”原文意云“更新的”，今用意译。参看注［130］。

［236］　伊菲斯据说曾为阿耳戈斯王，从雅典回国去，事实上用不着使船。

［237］　据尼克林本注，世间常说什么风吹来的，乃是借用航海上的话，这里说你的狂风似的志愿是向着什么方向。“行程”则是说此次出来的目的为何。

［238］　因为欧阿德涅不曾服丧，却是穿着鲜丽的衣服。

［239］　“太阳所看到的”即是说世上生存着的一切女人，普通常是翻过来说，看见太阳光的人们。

［240］　雅典娜是城邦的保护者，平常总是穿着盔甲，但她又是一切女红工作的神，如纺线织布等事，也都属于她的职司。

［241］　这德性就是说道德，用在女人方面意义便有限定，参看注［126］。

［242］　据尼克林本注，这里所谓众从即是指那歌队。希腊古代不容许年轻女人在群众前出现，所以如此说，虽然这歌队只是一群老女人。

［243］　“这件事”即是说要跳到火堆里去的事情，口气里还有强调上文命令词的意味，便是也仍然不允许她在人前乱说。据尼克林本注云，此时伊菲斯准备自己爬上山崖去捉她去。

［244］　意思是说，不管你允许我哪一件，或是不允许，都没有关系，反正一样地要这么做了。

［245］　“祸事”指伊菲斯失掉了儿子和女婿的事，如今又亲见女儿自尽，所以更是不幸了。

［246］　“知道”这字系依照尼克林本注所说改读，意义更为明了，说如果有过一次丧子的经验，那么他便不会再想要子女，使得悲剧重演了。

［247］　尼克林注云，古代希腊人常被这种思想所压迫，深恐老年无子的孤独，无人帮助等不幸的事。

［248］　“难以打胜的”原文以摔跤作比喻，意云难以摔倒的，意思是说奈何他不得，并不真是强盛。

［249］　歌队每人都只替自己说话，故用单数。尼克林本注云，这时孩子们预备把装骨灰的缸交给母亲，她吩咐侍女们来接受过去。

［250］　“小小的东西”即是指装骨灰的陶缸。

［251］　意思是说，你为什么带了这么的东西来，使得母亲们要落泪的呢？除此以外，再也没有余留了，虽然以前是那么有名的英雄。

［252］　密刻奈与阿耳戈斯，两个名词通用，虽然严格地说，密刻奈在时代上更早，范围也更小。

［253］　这里小孩分唱共有七次，大概是代表七个首领的吧？后来第二次攻打忒拜，“后辈”的英雄共计八人，与剧中所说不一致。

［254］　此处原文直译为“没有儿子，没有儿子呀”，是当作感叹或对称语，对于母亲们的呼号。照字义应是孤寡的母亲，但难得恰好，今故改用意译。

［255］　“哪里是”云云，是悲叹对于儿子的一切辛苦慈爱都是白费，现在一无留遗。

［256］　上文第533行，忒修斯说到人死身体回到自然，呼吸到空气里去，参看注［107］。呼吸代表着生命，差不多即是魂灵的象征，所以这里如此说。

［257］　这一行即第1145行，穆雷本与上文相接连，均作为小孩的话，但尼克林本注中说明，不如依照校订家改本，改属歌队，更为恰当，译文即从其说。下文次节末行，即第1152行，也同样的改正了。

［258］　“祸事”指杀人流血的事。七首领被杀，这案件不能就此完结，将来杀人者终要被人所杀，所以说没有睡着。

［259］　“激励的语言”即是上文说给父亲去报仇的话，现在无能为力，所以是给风吹走了。

［260］　骨灰的缸如上文所说，只是“小小的东西”，但里边有着极大的悲哀的分量，所以成为重担，要把他压死了。

［261］　“不变的”原文意云“不老的”。

［262］　这里本来是告别的话，照例可以译为通俗的“再见”，但本来系利用原文的意义，祝福忒修斯和雅典城邦，故以直译为宜。下文忒修斯回答的话，也是祝他们快乐，如译为普通告别的话，便不相适合了。

［263］　希腊古代悲剧在情节特别复杂，枝节很多，难于自然解决的时候，在末了往往请神明出来，由上边从一种机器垂下，站在空中说话，解决这一场的纠纷。这名为“机上的神明”，是宗教剧的一种遗迹，以少用为宜的，因为好的戏剧要纠纷自然发展，自然解决才行，末尾要借用外力，即是表示结构有缺点。欧里庇得斯作品中多喜使用这个手法，有的原是不得已，有时却也并非必要，例如这里原来已经可以了结，显得雅典娜的出现说话反是有点似乎多余的了。

［264］　“三脚锅”系直译原文的意思，不过加添了一个锅字，表示它乃是铜器罢了。这可以说是鼎的一类，不过从希腊陶器画上看来，脚要长得多，锅圆而浅，所以不大相像。这当初当然是一种烹煮的器具，不知为什么在阿波罗庙中成为占卜的女祭司的坐具了。

［265］　伊利翁（Iliôn）即是特洛亚（Troia）。希腊联军往征特洛亚的时候，赫剌克勒斯也曾参加，但在中途因为去寻找失落的伴当，不曾回船，所以在那十年战役中，实在是没有赫剌克勒斯在内的。

［266］　皮托（Pythô）即得尔福（Delphoi）的别名，阿波罗在那里杀了看守地母乩坛的大蛇，将坛作为己有，因为蛇的名字是皮同（Pythôn），便拿来作为地名。

［267］　上面既然说三只羊了，这里又说三个喉管，这是故意的重复，据尼克林本注说，大概是由于“三”这数目字在宗教仪式上有什么重要的意义。这里又特别说明，牺牲的血乃是盛在那三脚锅里边。

［268］　原文云“把誓文写上”，似是这样的洒血立誓，即有效验，未必真是铭刻，大概设誓时泻血于鼎，即等于刻画在锅的空肚里去了。

［269］　“管理得尔福的神”即是阿波罗。

［270］　“七个死尸”有语病。因为七个首领中间，阿德剌斯托斯既没有死，安菲阿剌俄斯又隐没到地下去了，所以实在火化的一共只有五个人罢了。

［271］　“地颈”系指科林斯（Korinthos）地颈，其地东通雅典，北通忒拜，西通科林斯。据尼克林本注云，那地方有女神庙，本来奉祀墨塔涅拉（Metaneira），因为得墨忒耳到处寻找女儿的时候，承她殷勤接待的缘故，后来就混认作珀耳塞福涅的庙宇了。有人加以改订，解作“保留起来，到地颈的三岔口的旁边，给那神作为圣地”，神便是阿波罗了。

［272］　埃癸阿琉斯（Aigialeus）系阿德剌斯托斯的儿子，后来率领六将领的儿子，重征忒拜，得获胜利，但他自己却战死在内了。阿德剌斯托斯其时还健在，及闻军事胜利，唯独自己的儿子战死不返，他因此哀伤而死。

［273］　狄俄墨得斯（Diomedes）是堤丢斯的儿子，从征特洛亚，最为勇敢，时常与俄底修斯一同行动，显得比他同伴更是正直，在荷马诗中说得很不少。

［274］　“后辈英雄”原文云“后生们”，即是指七首领的下一代。据阿波罗多洛斯书中所记，有安菲阿剌俄斯的儿子二人，阿尔克迈翁（Alkmaiôn）和安菲罗科斯（Amphilokhos），阿德剌斯托斯的儿子埃癸阿琉斯，堤丢斯的儿子狄俄墨得斯，帕耳忒诺派俄斯的儿子普洛马科斯（Promakhos），卡帕纽斯的儿子斯忒涅罗斯（Sthenelos），波吕涅刻斯的儿子忒耳珊德洛斯（Thersandros），墨喀斯透斯的儿子欧律阿罗斯（Euryalos），总共八人。七首领中没有厄忒俄克罗斯，却多有一个墨喀斯透斯。“后辈英雄”的反攻，据阿波罗多洛斯云，系在前次战役十年之后。

［275］　“约束”原文应云“驾御”，系以羁轭作为比喻。
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卡珊德拉

伊芙琳·德·摩根（Evelyn De Morgan）作

布面油画，1898年

现藏于萨里郡沃茨画廊（Watts Gallery）
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卡珊德拉与埃阿斯

所罗门·约瑟夫·所罗门

（Solomon Joseph Solomon）作

布面油画，1886年

现藏于巴拉腊特艺术馆







[image: ]


卡珊德拉祈求雅典娜向埃阿斯复仇

小杰罗姆·马丁·朗格卢瓦（Jérome Martin Langlois the Younger）作

布面油画，1810年

现藏于尚贝里博物馆
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卡珊德拉与埃阿斯

红绘双耳喷口罐（krater），公元前370—前340年

Carlo Raso摄于那不勒斯国家考古博物馆展出期间
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埃阿斯将卡珊德拉从雅典娜的神殿里拖出

阿提卡黑绘浅酒盏（kylix），公元前550年

现藏于慕尼黑州立文物博物馆（Staatliche Antikensammlungen）
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埃阿斯将卡珊德拉从雅典娜的神殿里拖出

阿提卡黑绘双耳细颈罐（amphora），A面，公元前540年

现藏于慕尼黑州立文物博物馆

Bibi Saint-Pol摄
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墨涅拉俄斯重获海伦

阿提卡黑绘双耳细颈罐（amphora），B面，约公元前550年

现藏于慕尼黑州立文物博物馆

Bibi Saint-Pol摄
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卡珊德拉向雅典娜的神像祈祷，被埃阿斯拖走

壁画，古罗马时期

位于庞贝梅南德罗之屋（Casa del Menandro）

WolfgangRieger摄

（最左为卡珊德拉的父亲普里阿摩斯）
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阿斯堤阿那克斯之死

奥维德著、维尔纳夫（Mathieu-Guillaume-Thérèse Villenave）译《变形记》

（巴黎，1806—1807年）插图







[image: ]


波吕克塞娜被劫持

皮奥·费迪（Pio Fedi）作

大理石雕像，1865年

位于佛罗伦萨佣兵凉廊

Thermos摄
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波吕克塞娜献祭

尼古拉·普雷沃（Nicolas Prévost）作

布面油画，17世纪

现藏于奥尔良美术馆







[image: ]


波吕克塞娜献祭

乔万尼·弗朗切斯科·罗马内利（Giovanni Francesco Romanelli）作

布面油画，17世纪

现藏于大都会艺术博物馆
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波吕克塞娜献祭

夏尔·勒布兰（Charles Le Brun）作

布面油画，1647年

现藏于大都会艺术博物馆
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波吕克塞娜献祭

澳门真丝金线刺绣彩绘棉挂毯，约17世纪

现藏于大都会艺术博物馆
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波吕克塞娜之死

爱德华·弗朗西斯·伯尼（Edward Francis Burney）作

棕墨灰粉画，1790—1800年

现藏于大都会艺术博物馆


特洛亚妇女


根据提累尔（R. Y. Tyrrell）编订的《欧里庇得斯的特洛亚妇女》（The Troades of Euripides，Macmillan，London，1921）希腊原文译出。


说明一［1］

特洛亚城被毁后，雅典娜（Athena）同海神（Poseidon）想要毁灭希腊凯旋军，因为特洛亚的城垣原是海神建造的，他对这城子颇怀好意，想报复希腊人；至于雅典娜呢，却因为埃阿斯（Ajax）竟敢从她的神像下把卡珊德拉（Cassandra）拖走了，她对希腊人也就变了心肠。这时候希腊人正在分配女俘虏，决定把女先知卡珊德拉赠给元帅阿伽门农（Agamemnon），把安德洛玛刻（Andromache）赠给皮洛斯（Pyrrhus），更把波吕克塞娜（Polyxena）赠给已死的阿喀琉斯（Achilles），他们因把这女郎引到那英雄的坟前杀来献祭。阿斯堤阿那克斯（Astyanax）被他们由城墙上抛下去弄死了，海伦（Helen）却被她的原夫墨涅拉俄斯（Menelaus）带回去杀。阿伽门农收娶了卡珊德拉。赫卡柏（Hecuba）责骂海伦，痛哭那一大群俘虏，她埋葬了阿斯堤阿那克斯后，被人家引到俄底修斯（Odysseus）营幕里去做奴隶。

注释

［1］　这说明是古代的学者附加上本剧的，里面有些不容易明白的地方由译者稍加补充。


说明二

公元前第415年厄赛涅托斯（Exaenetus）赛跑获胜，塞诺克勒斯（Xenocles）和欧里庇得斯也在争夺戏剧奖品：塞诺克勒斯表演《俄狄浦斯》（Oedipus），《吕卡嗡》（Lycaon），《酒神的伴侣》（Bacchae）和一部笑剧《阿萨玛斯》（Athamas）获得了头奖；欧里庇得斯表演《亚历山大》（Alexander），《琶拉墨得斯》（Palamedes），《特洛亚妇女》和一部笑剧《西西弗斯》（Sisyphus）获得了次奖。

——见埃利阿诺斯（Aelian）的杂录（Variae Historiae）第二章第八节。


场次

一　开场（原诗1—97行）

二　进场歌（原诗98—234行）

三　第一场（原诗235—510行）

四　第一合唱歌（原诗511—567行）

五　第二场（原诗568—793行）

六　第二合唱歌（原诗794—859行）

七　第三场（原诗860—1059行）

八　第三合唱歌（原诗1060—1117行）

九　退场（原诗1118—1332行）


人物

（以进场先后为序）

波塞冬（Poseidon）　克洛诺斯（Kronos）与瑞亚（Rhea）的儿子，为海神

雅典娜　宙斯的女儿［1］

赫卡柏（Hekabe）　特洛亚［2］国王普里阿摩斯（Priamos）的妻子，赫克托耳（Hektor）与帕里斯（Paris）的母亲

歌队　由十五个特洛亚妇女组成［3］

塔尔堤比俄斯（Talthybios）　希腊军中的传令官

侍从数人　塔尔堤比俄斯的侍从

卡珊德拉（Kassandra）　普里阿摩斯与赫卡柏的女儿

安德洛玛刻（Andromakhe）　赫克托耳的妻子

阿斯堤阿那克斯　赫克托耳与安德洛玛刻的儿子

墨涅拉俄斯（Menelaos）　斯巴达国王，阿伽门农的弟弟，海伦的原夫

兵士数名　墨涅拉俄斯的兵士

海伦　墨涅拉俄斯的原妻，被帕里斯拐走

妇女数人　特洛亚俘虏

队长数名　希腊军官


布景

特洛亚郊外的战场，背景前面有几个帐篷

时代

英雄时代


一　开场

赫卡柏睡在场中，波塞冬自景后上。

波塞冬　我波塞冬离开了爱琴海的深处，［4］——那海里有一群涅瑞伊得斯［5］飘舞着轻盈的脚步，——来到这里。自从阿波罗和我用笔直的红土线在特洛亚境内建筑起这巨石的城楼，我对这佛律癸亚人的都城的一片关怀始终没有消退，［6］但如今它竟遭了火灾，毁灭在阿耳戈斯人的矛尖下。［7］那名叫厄珀俄斯的福喀斯人，从帕耳那索斯山来的，凭了雅典娜的技巧，制造了一匹里面藏着兵器的马，送到城里，带来了致命的灾难；［8］后世的人会叫它作暗藏戈矛的木马。　【14】

那圣林只剩下一片荒凉，神殿里还流着鲜血；普里阿摩斯被人杀死了，倒在宫前的宙斯的祭坛下。［9］许多黄金和特洛亚的甲仗被人运入了阿开俄斯人的船舱；［10］这些来攻打这都城的希腊人正待和风从船尾吹来，［11］好在十年战役后，高高兴兴回去看望妻子儿女。　【22】

我屈服在雅典娜和赫拉，阿耳戈斯的女神的威力下，——她们都是来协助攻打佛律癸亚的，［12］——我现在要离开这闻名的伊利翁，［13］离开我的祭坛；因为凄凉占据了这都城，神道也就衰微了，无人崇拜。请听啊，斯卡曼德洛斯［14］两岸回响着成群俘虏的悲声，那些俘虏已分配给她们的主人了；有的分配给阿耳卡狄亚人，有的分配给忒萨利亚人，那两位雅典的将领，忒修斯的两个儿子，也分到了两个女俘虏。［15］还有一些尚待分配的特洛亚妇女却还住在那营帐里，那是特别为军中的将领选出来的；那斯巴达女人海伦，廷达瑞俄斯的女儿，也在那里面，也该算是一个俘虏。［16］　【35】

如果有人想看那不幸的赫卡柏，她就在那里，躺在那城门下，为了许多伤心事泪如泉涌。她的女儿，那苦命的波吕克塞娜，叫人偷偷地杀献在阿喀琉斯的坟前。［17］老普里阿摩斯死了，他的儿子们也都死了，还有那疯狂的闺女卡珊德拉，——连阿波罗都保全了她的童贞，——竟被阿伽门农逼到他床上作了妾，他也未免太不顾神意，太不够虔敬了。［18］　【44】

波塞冬正要退出的时候，雅典娜自景后出现。

这煊赫一时的都城啊，这磨光的石头的望楼啊，永别了！若不是雅典娜，［19］宙斯的女儿，把你毁灭了，你如今依然会屹立在城基上。［20］　【47】

雅典娜　我可以释去了过去的仇恨，［21］同我最亲近的伯父，同这位伟大的神，天上的尊者，谈两句话么？

波塞冬　雅典娜，自然可以，因为血统的关系使我们心里发生很亲密的情感。

雅典娜　我赞美你这和平的心情。啊，海王，我所带来的话和你我都有关系。　【54】

波塞冬　你是不是从天上带来了新的消息？是宙斯降下了什么旨意呢，还是旁的神有了什么吩咐？

雅典娜　都不是，而是为了特洛亚，为了我们这脚底下的都城，我来求你的威力，把它同我自己的联合在一起。

波塞冬　你难道忘却了先前的仇恨，可怜它毁灭在火焰里？　【60】

雅典娜　且先谈我的请求：你赞不赞成我的话，愿不愿意帮我做一件我想做的事情？

波塞冬　十分愿意；可是我想知道你的用意，你是来帮助希腊呢，还是来帮助特洛亚？

雅典娜　我要叫特洛亚人，我先前的仇敌，感觉欣慰，给希腊人一个痛苦的归程。　【66】

波塞冬　你为什么这样翻来覆去，恨得凶，爱也无常？

雅典娜　你还不知道希腊人侮辱了我，侵犯了我的神殿吗？

波塞冬　我知道埃阿斯从那里把卡珊德拉强行拖走了。［22］　【70】

雅典娜　却没有一个希腊人惩罚他，或责骂他两句。

波塞冬　他们并且凭了你的威力，攻下了伊利翁。

雅典娜　因此我想同你去害他们。

波塞冬　不论你想做什么，我都准备帮忙。你到底想怎么样？

雅典娜　我想给希腊军一个痛苦的归程。

波寒冬　趁他们留在这里的时候呢，还是等他们到了海上再说？　【76】

雅典娜　等他们从特洛亚扬帆归去时。那时候宙斯会降下大得骇人的冰雹雨水，从天上吹来昏暗的风暴，他还答应把雷电给我，［23］好用来劈死阿开俄斯人，烧毁他们的船只。　【81】

请你在爱琴海道上激起怒吼的波涛和回旋的流水，用希腊人的尸首填满欧玻亚的海湾：［24］让希腊人日后知道敬重我的神殿，崇拜其余的众神。　【86】

波塞冬　一定办得到：这点小恩惠我可以一句话答应你。我会叫爱琴海上波涛汹涌，把成千成万的尸首抛在密科诺斯岸上，得罗斯崖旁，抛在斯库洛斯，楞诺斯和卡斐柔斯的海角上。［25］　【90】

你快到奥林匹斯去，［26］从你父亲手里，把霹雳取来等候时机，等候阿耳戈斯军解缆启行。　【94】

雅典娜自观众右方下。［27］

你们这凡间的人真愚蠢，你们毁了别人的都城，神的庙宇和死者安眠的坟墓：你们种下了荒凉，日后收获的也就是毁灭啊！　【97】

波塞冬自观众右方下。


二　进场歌

赫卡柏渐渐醒来。

赫卡柏　（第一曲首节）［28］啊，可怜的人，快从地下抬起你的头来，抬起你的脖子来！这已经不是特洛亚了，我们已经不是这都城的主宰了。你得忍受这逆转的命运，顺着流水航行，顺着命运航行，哎呀呀，你如今在苦难中飘摇，切不可掉过船头和人生的波涛作对！我这苦命的人怎不该放声痛哭呢？我的祖国崩溃了，我的丈夫和儿女也都死亡了。啊，先世的无上尊荣，你竟缩卷帆篷，不见了踪影！　【109】

（第一曲次节）什么话说得，什么话说不得？［29］啊，我这可怜的人竟躺在这倒霉地方，躺在这坚硬的床上！哎呀，我的头啊，我的太阳穴啊，哎呀呀，我的腰啊！我不停地唱着这悲哀的歌，我真想转动我的后背，转动我的脊骨，像一只海船左右摇摆。唱一曲忧郁的毁灭之歌，对我们这些不幸的人这也就是音乐！　【121】

赫卡柏站起来，望着希腊的船只。

（第二曲首节）啊，那海上的船头，你架上飞快的桨，在有笛声相和的可恨的战歌里，在排箫的尖音里，［30］在紫蓝色的海上，沿着希腊的有良好的港口的海岸，来到了这神圣的伊利翁，把埃及的纸草绳系在特洛亚的海湾里。［31］　【130】

唉，你前来追回墨涅拉俄斯的逃妻、那可恨的女人，［32］她为她哥哥卡斯托耳遗下耻辱，为欧洛塔斯河留下一个大污点。［33］那养了五十个儿女的父亲是她杀害的；她还把我这苦命的人也搁在患难的礁石上。　【137】

（第二曲次节）我如今坐在阿伽门农的营帐前，坐在这样的位子上！我这么大年纪，还从我自己家里被人带去做奴隶，这样可怜地剪了头发，表示悲哀。

赫卡柏忽然激动起来，呼唤营帐里的妇女。

呀，舞弄铜矛的特洛亚将士的可怜的妻子们啊，可怜的女儿们啊，苦命的新娘们啊，伊利翁正冒着浓烟，让我们齐声痛哭吧！我就像那鸟中的母亲向雏儿发出悲鸣，这声音再也不像我从前倚着普里阿摩斯的王杖，为了歌颂神明，顿着领队的脚时所发出的佛律癸亚的踏步声了。［34］　【152】

歌队的甲半队自帐内上。

甲半队　（第三曲首节）赫卡柏，你为什么这样呼唤，这样痛哭？你的话是什么意思？我们在营帐里听见你大放悲声，我们特洛亚妇女正是心惊胆战，在里面悲叹我们的奴隶生活。　【158】

赫卡柏　啊，我的孩儿，阿耳戈斯人在船上把住桨就要开船了。

甲半队　哎呀，那是什么意思呢？他们就要叫我离开祖国，把我带到海上去么？

赫卡柏　我不知道，我看是祸事到了。　【164】

甲半队　唉，我们这些苦命的人就可以听见厄运的召唤了：

“你们特洛亚妇女啊，快从营帐里出来，阿耳戈斯人准备要航行归去了！”

赫卡柏　哎呀呀，别把那疯狂的卡珊德拉，别把那神灵附体的女子送出来，让她受阿耳戈斯人的侮辱，使我痛上加痛。特洛亚，不幸的特洛亚，你竟自毁灭了！唉，我们这些正要离开你的生者以及那些死者真是不幸啊！　【175】

歌队的乙半队自帐内上。

乙半队　（第三曲次节）哎呀，我惊惶地离开了阿伽门农的营帐，王后啊，来向你打听消息：是不是希腊人要把我这可怜的人杀了，是不是舟子们解了那船尾的缆索，准备要扳桨启行？　【181】

赫卡柏　我的孩儿，我早就出来了，有一种恐惧扰乱了我的警醒的灵魂。

乙半队　是不是来了一个希腊的传令官？我这可怜的奴隶到底归了谁？

赫卡柏　你立刻就要被分配了。

乙半队　哎呀，哪一个阿耳戈斯人或佛提亚人要把我带走，［35］哪一个人会把我带到海岛上去，使我这可怜的人远离特洛亚？　【189】

赫卡柏　唉，唉，我这白发的苦命人到哪里去给人做奴隶呢？我就像一只懒蜂，［36］一具可怜的尸首，一座死人的呆板的石像。我曾在特洛亚享受过王家的荣誉，难道还叫我去把守大门，或看护婴儿么？　【196】

歌队　（第四曲首节）哎呀，你又怎样悲叹你就要遭受的耻辱呢？［37］

我再也不能在特洛亚［38］的织机上掷梭了。让我看一眼孩子们的尸首，这是最后一次了！我就要去受更大的苦难，给希腊人铺床叠被，——那样的夜间和命运真该诅咒啊！——或是到珀瑞涅去汲水，在那圣泉旁做一个奴隶。［39］　【206】

但愿我去到那闻名的福地，去到忒修斯的治下；切不要去到欧洛塔斯的旋流旁，去到海伦的可厌的宫中伺候墨涅拉俄斯，我们的都城原是他毁灭的啊！　【213】

（第四曲次节）常听说珀涅俄斯河旁有一片神圣的原野，那是奥林匹斯山麓下大好的平台，［40］那地方载着无量的财富，果谷丰收。如果我无缘去到忒修斯的福地，求其次就到那神圣的平原。　【219】

或是到腓尼基城对岸的西西里岛上，到赫淮斯托斯的埃特那山下，那是群山之母，常听人传言那里的竞技的荣冠。［41］　【223】

我还想住在伊俄尼亚海边，住在克剌提斯河灌溉的田园，那河水能把头发染作黄金，［42］那河流用神圣的泉水来滋润那养育英雄的地方，使它有福。（本节完）　【229】

歌队长　看啊，一个传令官，一个报告新消息的人，从希腊军中跑来了，他的脚步是那样匆忙！他带来了什么信息？他要宣布什么命令？我们从此成为多里斯人的奴隶了。［43］　【234】


三　第一场

塔尔堤比俄斯偕众侍从自观众右方上。

塔尔堤比俄斯　赫卡柏，你知道我这传令官时常从希腊军中来到特洛亚城里，所以，王后啊，你从前不是不认识我，我就是塔尔堤比俄斯，前来传报新的消息的。　【238】

赫卡柏　啊，亲爱的妇女们，［……］［44］这便是我们先前所惧怕的。

塔尔堤比俄斯　你们已被分配了，如果这就是你们所惧怕的。

赫卡柏　哎呀，你是说把我们分配到玻俄提亚去呢，还是分配到忒萨利亚或佛提亚的都城去？［45］

塔尔堤比俄斯　分配你们各自到各自的主子那里去，不是大家一起到一个地方。

赫卡柏　我们各自到谁那里去？什么幸运在等待着我们每一个特洛亚女人？　【245】

塔尔堤比俄斯　我都知道，但请你一个一个地问，不要一下子打听全体的下落。

赫卡柏　请你告诉我，我那苦命的女儿卡珊德拉分配给谁了？

塔尔堤比俄斯　阿伽门农王选中了她。

赫卡柏　哎呀，去给那斯巴达女人克吕泰涅斯特拉做奴隶。［46］　【250】

塔尔堤比俄斯　不是的，是阿伽门农偷偷地叫她作床上的新娘。

赫卡柏　怎么？她本是阿波罗的女郎，那金发卷曲的神送了她一件礼物——一个纯洁的生命。［47］

塔尔堤比俄斯　那疯狂的女子用热情射伤了那天神的心。［48］　【255】

赫卡柏　我的儿，快抛却那神圣的钥匙，［49］把那神圣的衣饰和花圈从你身上和头上取下来！

塔尔堤比俄斯　她占据了国王的床榻，还不是一件光荣的事吗？

赫卡柏　你刚才从我怀里夺去的那孩儿怎样了？

塔尔堤比俄斯　你是说波吕克塞娜呢，还是打听哪一个别的女子？［50］　【261】

赫卡柏　你们摇签，把她分配给谁了？

塔尔堤比俄斯　派她去侍奉阿喀琉斯的坟墓去了。［51］

赫卡柏　哎呀，我竟自生了一个看守坟墓的奴隶。朋友，这是什么希腊习惯，什么礼仪呢？　【267】

塔尔堤比俄斯　你这女儿可算福气，一切吉祥！

赫卡柏　你这话是什么意思呢？她看不见阳光了吧？［52］

塔尔堤比俄斯　有一种命运临到了她身上，使她解脱了苦痛。　【270】

赫卡柏　但是那披甲戴盔的赫克托耳的妻子，那可怜的安德洛玛刻怎样了，遭遇了什么样的命运？

塔尔堤比俄斯　阿喀琉斯的儿子［53］得到了她这特别选出来的俘虏。

赫卡柏　至于我这奴隶，这得用拐杖来当第三只腿，支持这老弱的身体的人，又归了谁？

塔尔堤比俄斯　伊塔刻的国王俄底修斯［54］分得了你去做奴隶。　【277】

赫卡柏　唉，让我拍打这剪了发的头颅，用指甲抓毁这两旁的面颊吧！哎呀呀！我竟被这狡诈的，可恶的人分去做奴隶，这家伙是正义的仇敌，残暴的毒虫，他凭了那分叉的舌头颠倒黑白，［55］把一切先前的友善变作了冤仇。你们特洛亚妇女啊，快为我痛哭，因为我遭遇了这样的不幸，坠入了这不祥的命运中，我这可怜的人就算完了。　【292】

歌队长　啊，王后，你的命运倒是打听出来了，可是哪一个阿开俄斯人或希腊人掌管着我的命运呢？　【294】

塔尔堤比俄斯　（向众侍从）从人们，快去把卡珊德拉带到这里来，我要把她交到元帅［56］手里，再把其余的分配好了的俘虏引到别的将领那里去。　【298】

营帐里发现火光，塔尔堤比俄斯向背景走去。

呀，那里面为什么燃起了火炬的光焰？那些特洛亚女人在做什么？是不是在放火烧营幕？是不是趁我们就要把她们从这地方带到阿耳戈斯去时，她们想要寻死，葬身在火窟里？真的，那酷爱自由的灵魂在这样的境遇中总是耐不了苦痛啊！开门，开门，怕的是便宜了她们，对我们阿开俄斯人不利，回头我自己还要受责备呢！　【306】

赫卡柏　不，那不是放火，而是我的女儿，那疯狂的卡珊德拉向这里跑来。　【308】

卡珊德拉自景后上。

卡珊德拉　（抒情歌首节）［57］把火炬举起来，带过来，把它交给我，［58］好照耀这神殿，崇拜这神明！［59］看啊，看啊！这圣庙里燃起了火焰！　【311】

那新郎［60］有福，［……］［61］我也有福，我如今要嫁到阿耳戈斯的宫床上，婚姻呀，婚姻之神！［62］　【314】

母亲呀，你这样不住地流泪，这样哀悼那死去的父亲，哀悼这可爱的祖国；我却在我的婚礼中高举着这火光，这鲜明灿烂的火光，婚姻之神呀，快放出你的光亮，这是为你高照的！赫卡忒呀，［63］快放出你的光辉，好依照礼仪，护送这新娘出嫁！　【324】

（次节）轻飘飘地舞着这脚步，引导歌队前进，唷啊，唷哟！［64］我的父亲幸福无边！　【328】

这歌舞是神圣的，阿波罗呀，快来领导！我在你圣庙前的桂树下［65］虔诚献祭，婚姻呀，婚姻之神！　【331】

母亲呀，快来加入这歌舞，喜笑开颜！快跟随我的步法舞蹈，跳跃着你那快乐的脚步，转过来，转过去！来，你们来向婚姻之神唱一只幸福的，欢乐的送亲歌！你们这些穿着美丽的衣服的佛律癸亚女子啊，快为我的新婚歌唱吧，我命中注定要嫁给这夫婿！　【340】

歌队长　王后呀，还不快抓住那疯狂的女子？别让她迈着轻盈的脚步，走到了阿耳戈斯人的船上！［66］　【342】

赫卡柏　赫淮斯托斯呀，［67］人间有婚嫁，你才该举起火炬；但如今你竟自点燃了这忧郁的火光，这不是我最大的期望！

（向卡珊德拉）哎呀，我的儿，想不到你会在战争里，在阿耳戈斯人的矛尖下这样出嫁！快把火炬给我，你这样疯狂地举着它奔跑，未免太不雅观了！儿呀，你的厄运还不曾使你明白过来，老是这样疯疯癫癫的！

（向歌队）你们这些特洛亚妇女啊，快把那松脂火炬拿开，用眼泪来代替她的婚歌！　【352】

卡珊德拉　母亲呀，快把胜利的荣冠戴在我头上，庆贺我嫁给一个国王，快把我送去；如果你看我不高兴去，你就使劲推！只要阿波罗在上，［68］那希腊的国王，那闻名的阿伽门农娶了我，便会比娶了海伦还要懊恼！［69］我要去把他杀了，我要去破坏他的家庭，替我的父兄报仇雪恨。　【360】

这事情不多谈了，我也不提起那斧头，那砍杀我的和别人的脖子的斧头，［70］不提起我这婚姻所引起的杀母的争斗，［71］也不提起阿特柔斯的家室怎样衰败。［72］　【364】

我现在要表明这城邦比阿开俄斯人幸福得多：——虽然有神灵附体，我还能暂时止住这疯狂，——他们为了一个女人，为了一点爱情，［73］为了追回海伦那女人，牺牲了多少性命！至于那聪明的元帅，也为了那最可恨的事情，失去了那最可爱的东西，他为了那女人的缘故，把家庭间父女的快乐为他的弟弟牺牲了，［74］那女人原是她自己愿意，不是硬被拐走的。　【373】

当大军来到斯卡曼德洛斯河岸时，他们相继死亡，可不是因为人家侵占了他们的边境，或毁坏了他们祖国的城楼。那些叫阿瑞斯［75］拿获的人再也看不见他们的儿女了，也没有妻子们亲手给他们穿上衣裳：就那样躺在外邦的土地上。他们家里也有同样的景象：妇人做了寡妇而死，父亲没有了儿子，白养了他们，没有谁会在他们的坟前把鲜血倾在地上。［76］这便是那远征军所应得的赞美！至于那些污秽的事情，最好不用我来提起，［77］我可不歌唱那种罪恶。　【385】

再说起我们特洛亚人，首先，我们是为祖国死难，这真是一件莫大的光荣！如果有人叫阿瑞斯拿获了，那些友伴便会把他们的尸首运回家来，让应尽丧礼的亲人替他们穿上衣裳，把他们埋进祖国的泥土里。至于那些还没有战死的佛律癸亚人，却终日同他们的妻子儿女在家团聚，阿开俄斯人可尝不到这样的快乐！　【393】

说起赫克托耳的悲惨的命运，你听听是怎么回事。你想想，他死了，去了，［78］依然是最勇敢的英雄，这都是因为希腊人来攻打，才成全了他这英名；如果敌人住在家里，他的英勇便无从表现。帕里斯甚至娶了宙斯的女儿；要不然，他就会在家里结一段姻缘，有谁称赞？　【399】

那些深思远虑的人自然会避免战争；但是，如果战争一旦来临，那尽忠殉国的英雄应戴上荣冠，那贪生怕死的人才该受耻辱。因此呀，母亲，请不要再为这城邦而悲痛，为我的婚姻而悲痛，我自会借这婚事，把你我的仇人害死。　【405】

歌队长　（向卡珊德拉）你多么痛快地取笑你家里的灾难，你虽然这样歌唱，但是，你也许不能证明你所歌唱的事情全都会实现。　【407】

塔尔堤比俄斯　（向卡珊德拉）若不是阿波罗使你心神迷乱，你用这诅咒的预言，把我们的将帅们从这地方送走，便不能不遭受惩罚。　【410】

那尊贵的，闻名的聪明人并不比无聊的人好多少！那全希腊最伟大的国王，阿特柔斯宠爱的儿子竟爱上了这疯狂的女人！我虽然这样贫贱，也决不肯占有她的床榻。　【416】

（向卡珊德拉）既然你的理智不健全，你这番咒骂希腊人，称赞特洛亚人的话，我便让天风把它吹散。我们元帅的美丽的新娘，快跟着我上船去！　【420】

（向赫卡柏）至于你，等俄底修斯想把你带走时，也请跟着去：你去服侍一位贞洁的夫人，［79］那些来到伊利翁的人都是这样称赞她。　【423】

卡珊德拉　这奴才好不厉害！［80］他这种人为什么叫作“传令官”这名儿？原不过是一般人都憎恶的东西，原不过是国王与城邦豢养的奴才！　【426】

（向塔尔堤比俄斯）你是不是说我母亲会去到俄底修斯家里？那么，阿波罗的神示竟会不灵验吗？那神示曾向我明白表示，说我母亲会死在这地方，详细的情形就不必提了。［81］　【430】

那命运多舛的人［82］却还不知道有什么灾难在等候他，我自己和佛律癸亚人现在所受的苦难，到那时在他看来，简直是黄金！这十年战役后，还要过十年，他才能独自飘泊到家乡。［83］［……］［84］　【434】

他要经过那狭隘的海峡，那石隙里住着那凶恶的卡律布狄斯海怪；［85］遇见那遍山巡游的，吃生肉的圆目巨人；［86］遇见利掬里亚的能化人为猪的喀耳刻；［87］在那苦涩的海上打破船只；然后又逢着那爱吃罗托斯果实的人；［88］逢着赫利俄斯的圣牛，那片片的牛肉会发出人声，叫俄底修斯听了多么惊心啊！［89］让我简单地说完，他还要活着到冥府去，［90］等他逃过了那海上的波涛，才能够回到家里，看见满屋的灾难。　【443】

可是我何必提起俄底修斯这些苦难呢？

（向塔尔堤比俄斯）走吧，快把我带去嫁给那冥府里的新郎！

啊，希腊军中的元帅，你现在梦想你的威名赫赫，你这坏东西，到头来却很悲惨地让人在黑夜里把你掩埋，不是在白天。我自己也会变作一具赤裸的死尸，叫人抛在山沟里，叫冬天的水冲刷着；我这阿波罗的侍女竟躺在我新夫的坟旁，给野兽去分吃！　【450】

这表示预言的花圈啊，那最亲近的神［91］给我的礼物啊，永别了！那先前我最喜爱的节日已废弃了。去吧，趁这身体还清白时，我要把它扯下来，交给那轻快的风送还你，哦，预言神！［92］　【454】

（向塔尔堤比俄斯）你们元帅的船在哪里？我得踱进哪一间舱里？你们不会再久等，等和风扬起船帆，就把我，把我这报仇神带出这地方。［93］　【457】

永别了，母亲，不必再悲伤！永别了，亲爱的家乡！啊，地下的弟兄们，生我的父亲，你们不久就要迎接我！等我破坏了阿伽门农的家，——原是他害了我们，——我就要胜利地前来，加入你们的鬼魂队里。　【461】

塔尔堤比俄斯和众侍从引卡珊德拉自观众右方下，赫卡柏倒在场中。

歌队长　你们这些伺候年老的赫卡柏的人啊，不看你们的主母一声不响倒在地下？还不快扶起她来？啊，你们这些坏东西，竟让她老人家倒在那里么？快把她的肢体扶起来！　【465】

有的妇女前去扶持赫卡柏，被她拒绝了。

赫卡柏　孩儿们，我倒在这里，就让我躺下吧，这不受欢迎的殷勤不算殷勤。我的过去，现在和将来都这样苦，我该当这样躺着。　【468】

神啊！——我竟求救于那无能为力的神！可是每当我们遭遇到恶劣的命运时，我们向神求救，也有一点道理啊！　【471】

我首先要歌唱那过去的幸福，使这眼前的灾难显得分外凄惨：我本是一个公主，［94］许配了特洛亚的国王。我给他养育了许多英勇的男儿，不是凑数的东西，而是佛律癸亚最高贵的人物。绝不会有一个特洛亚的，希腊的，或外国的妇女能够骄傲地说，她生过这样的儿子们。［95］但是我亲眼看见他们一个个倒在希腊人的矛尖下，我曾把这白头发献在死者的坟前。［96］　【480】

我也曾悲痛他们的父亲普里阿摩斯，亲眼看见他，——不是听旁人说的，——看见他被杀害在这宫前的祭坛下，看见这都城陷落了。

我还养育了一些女儿，——总想为她们挑选高贵的夫婿，——哪知竟被人从我手里夺去了，我真是替仇人养育了她们。从今后我难望再见她们，她们也别想探望我。　【488】

最后，我要提起这灾难的顶峰：我这老妇人也要到希腊去做奴隶，他们会叫我去做那对年高的人最不相宜的苦差事：叫赫克托耳的母亲带着钥匙去看守大门，或是去做面包，睡地铺，——这枯瘦的背先前睡的却是宫床啊，——他们更会把破衣衫披在这衰老的身上，那卑贱的服装真不合这富贵的身分！哎呀，我现在和将来所受的灾难都是为了一个女人的私情。　【499】

卡珊德拉，我的孩儿，你曾和神们一道参加过酒神的歌舞，竟自在这样的灾难中丧失你的童贞！还有你，苦命的波吕克塞娜，你到哪里去了？虽是我养了这许多儿女，却没有一个来扶助这可怜的母亲。　【504】

（向歌队）你们为什么要扶起我来？我还有什么希望呢？快把我带走吧，——我从前在特洛亚步步轻移，如今却变作了一个老奴隶，——快把我带到那草地上，带到那崖顶上，等我哭得衰弱极了的时候，让我滚下去，死在那里吧。当一个有福的人还没有死的时候，切不要说他是幸福的。　【510】


四　第一合唱歌

歌队　（首节）诗神［97］呀，请为我唱一支新歌，一支丧歌，流着泪来哀悼伊利翁。我也为特洛亚扬起了歌声，请听阿耳戈斯人的四蹄车［98］怎样陷害了我，使我变作了一个可怜的俘虏。他们曾把那匹马遗弃在城门口，它头上戴着金缰，那胸中暗藏的兵器却响彻云霄！［99］当时就有特洛亚人站在那岩石上大声喊叫：“快来呀，我们的辛苦结束了，快把这神圣的木像带去献给宙斯亲生的女儿，［100］伊利翁的女神！”于是老老少少全都从家里跑了出来，欢乐地歌唱，接受了那诡诈的祸害。　【530】

（次节）所有的佛律癸亚人都跑到城门口，要把那用山上的松树做成的光滑的马——那本是阿耳戈斯人的埋伏，特洛亚的灾难——献给那从没有出嫁的女神。［101］我们用绞织的巨绳系住马身，把它当一只大黑船拖到雅典娜的庙地上，那地面的石块正想要吸饮我们祖国的血呢。［102］于是黑夜前来笼罩着我们的辛苦与快乐：埃及的木箫伴着佛律癸亚的歌声，［103］成群的少女踏着轻飘的脚步，唱着快乐的歌词；到后来，家家门内那熊熊的火炬［……］只给安眠人一点幽暗的余光。［104］　【550】

（末节）那时节，我也曾绕着闺房舞蹈，歌颂宙斯的女儿，那山上的女神。［105］忽然间，凶杀的呼声充满了城内的屋宇；那可爱的婴儿也用战栗的小手抓住了母亲的袍子。这时候，阿瑞斯已从埋伏里跳出来，那是雅典娜女神的诡计。许多佛律癸亚人在祭坛前被杀了，少年人一个个在床上被斩了，那养育英雄的希腊城邦戴上了荣冠，佛律癸亚人的祖国戴上的却只是悲哀。　【567】


五　第二场

安德洛玛刻乘车自观众右方进场，阿斯堤阿那克斯坐在她的身旁，车上满堆着希腊人的战利品。

歌队长　赫卡柏，请看安德洛玛刻坐在客人的车上来了！她正在捶着胸脯，身旁［106］还跟着一个可爱的孩儿，那是赫克托耳的儿子阿斯堤阿那克斯。　【571】

苦命的女人呀，你乘车到哪里去？你身旁还堆着许多东西，那是赫克托耳的铜甲，佛律癸亚人的被掠夺的兵器，竟叫阿喀琉斯的儿子从特洛亚运回家去装饰佛提亚的庙堂！　【576】

安德洛玛刻　（抒情歌第一曲首节）我的希腊主人正要把我带走！

赫卡柏　唉！

安德洛玛刻　你为什么也悲叹起来？只有我才该这样悲叹。

赫卡柏　哎呀！

安德洛玛刻　是不是为了我的痛苦？

赫卡柏　宙斯呀！

安德洛玛刻　是不是为了我的灾难？

赫卡柏　我的孩儿呀！

安德洛玛刻　他先前倒是你的孩儿！　【581】

赫卡柏　（第一曲次节）我们的幸福完了，特洛亚也完了！

安德洛玛刻　多么不幸啊！

赫卡柏　我的高贵的孩儿们死光了！

安德洛玛刻　唉！唉！

赫卡柏　呀！我的——

安德洛玛刻　哎呀！

赫卡柏　我的命太苦了！

安德洛玛刻　我的都城——

赫卡柏　化作了云烟！　【586】

安德洛玛刻　（第二曲首节）快来到我这里，我的丈夫！

赫卡柏　不幸的人呀，你在呼唤我的孩儿吗？他到哈得斯那里去了。［107］

安德洛玛刻　快来保护你的妻子！

赫卡柏　（第二曲次节）我的儿，普里阿摩斯的长子，——你原是阿开俄斯人的祸害，——快把我带到冥府里去！　【588】

安德洛玛刻　（第三曲首节）这追念的心情这样强烈，我们所受的痛苦这样沉重！我们的都城毁灭了，苦上加苦，这都是因为神明在发怒！你那儿子逃避了死亡，［108］他那可恨的婚姻害得这都城陷落了！那许多血染的尸首躺在雅典娜的庙地上让兀鹰啄食，特洛亚从此带上了奴隶的衡轭！　【595】

赫卡柏　（第三曲次节）不幸的祖国呀，我痛哭你变作了一片荒凉！你如今亲眼看见这愁惨的末日，看见我生儿育女的家化作了灰尘！［109］我的孩儿，你们的母亲失去了城邦，又失去了你们！［……］［110］我的悲哀这样深，我的灾难这样重，为这个家我泪流不尽；那些死去的人倒忘却了苦痛，没有眼泪了。［111］（抒情歌完）　【603】

歌队长　那些受苦的人的眼泪是甜蜜的，那悲哀的歌声，那忧郁的音乐也是甜蜜的。

安德洛玛刻　我的丈夫赫克托耳的母亲啊，——你那儿子曾用戈矛刺杀过多少阿耳戈斯人，——你看见这景象没有？　【607】

赫卡柏　我看见神们的捉弄，他们把那些无聊的人捧上天去，又把那些高傲的人推到地下。

安德洛玛刻　我和这孩子变成了战利品，叫人运走，我们由高贵的身分降落到奴隶的地位，这变迁真不小啊！

赫卡柏　命运太严厉了！卡珊德拉刚从我的身边被人强行拖走了。　【613】

安德洛玛刻　哎呀，好像你的女儿又遇见了一个埃阿斯。［112］你还有别的灾难呢！

赫卡柏　我的灾难没有定量，也没有确数，一个个争先恐后地到来。　【617】

安德洛玛刻　你的女儿波吕克塞娜已经死了，叫人杀献在阿喀琉斯的坟前，变作了那死人的祭品。

赫卡柏　我真不幸呀！塔尔堤比俄斯刚才向我吞吞吐吐，那谜语如今倒是明白了。　【621】

安德洛玛刻　我亲眼看见她，我捶着胸脯跳下车，用我的袍子盖上了她的尸首。

赫卡柏　唉！我的孩儿！这是一件多么不敬的杀献！我再叫一声唉！你死得多么悲惨！　【625】

安德洛玛刻　她的确死得那样悲惨，然而比我这样活着还好得多。

赫卡柏　我的孩儿，生和死不是一回事，活着倒还有希望，死了却万事皆空。　【628】

安德洛玛刻　母亲呀，波吕克塞娜的母亲呀，请听我的最美丽的言辞，你听了，心里也好宽慰一些。我认为人不诞生同死是一回事，活着受罪倒不如死了好。人一死就解脱了痛苦，感不到悲哀；但是呀，享过福又落难，思念过去的幸福更使我伤心！　【635】

你的女儿死了，就当她从来不曾看见阳光，她从此再也不能理会她所受的苦难了。我自己却沽名钓誉，虽然攀得很高，可是呀，我何曾达到那圆满的幸福？凡是一个妇人所应有的贤淑的德行，我在赫克托耳家里都全然无缺：首先，不管一个女人有没有什么别的缺点，倘若她老在外面走动，那就会损伤她的名誉；因此我抑制着那种欲望，长久呆在家里，不让女人家的花言巧语进我的门。我天生有一颗健全的心来引导我，使我自知满足。我用缄默的口舌和安详的眼光来对待我的丈夫；我知道什么事情他应该受我管束，什么事情我应该顺从他。　【651】

我这点好名声传到希腊军中竟把我害了：当我被擒时，阿喀琉斯的儿子竟因此叫我做妾，我得到那杀害我丈夫的凶手的家里去做奴隶。倘若我撇开了赫克托耳的可爱的形影，敞开了我的心去接待这新的丈夫，那怎么对得住死者呢？但是，如果我憎恶这新人，又要遭受主子的仇恨。俗话虽说一个女人对丈夫的床榻的憎恶，一夜间便会全然消散；但是我总瞧不起那抛弃了前夫，又在新床上爱上了别的汉子的女人。就是一匹马，倘若失去了同伴，也不肯再拖着轭走，虽然那畜生本来远不如人，既不能言语，又没有智慧可以运用。　【667】

亲爱的赫克托耳，论门第，论才智，你是我最得意的丈夫，你家资富有，为人又英勇。当你从我父亲家里把我迎接过来，配成亲眷时，我正是一个白璧无瑕的女儿。你如今死了，我也做了俘虏，正要叫人运过海，到希腊去做奴隶。　【673】

（向赫卡柏）你刚才悲痛的波吕克塞娜所受的祸害，是不是比我所受的灾难轻得多？我如今连人人都有的希望也没有了，又不能欺骗我自己的心，认为将来总会好，虽然那样想想倒也甜蜜。　【678】

歌队长　你也遭遇了这同样的灾难，你这样忧伤，使我想起了我自己的悲哀。　【680】

赫卡柏　我虽然没有坐过船，倒也曾在画图里见过，听人讲过，因此我知道：每当水手们遇着不太大的风浪，他们为了逃生，大家努力，这人掌舵，那人收帆，还有的去戽船肚里的水。但是，如果那汹涌的海浪来得太猛，把他们淹没了，他们就投降命运，任凭波浪翻腾。我自己也是这样：我忍受了这许多苦难，嘴里却一声不响，因为神们降下的灾难的波涛已把我克服了。　【691】

（向安德洛玛刻）啊，亲爱的女儿，不要再理会赫克托耳的命运，你的眼泪再也救不了他。你姑且奉承这新的主子，用你的丰姿去诱惑他，你若是这样做，你的亲人反而会高兴呢，那么，你也好把我的孙儿抚养成人，他将是特洛亚最大的救星；他还会养育一些孩子，他们日后共图恢复，我们的城邦才好中兴！　【700】

但是呀，一个个坏消息跟着前来，我看见那阿开俄斯的奴才又来了，他是谁，来宣布什么新的命令？　【703】

塔尔堤比俄斯偕众侍从自观众右方上。

塔尔堤比俄斯　佛律癸亚以前最伟大的英雄赫克托耳的妻子啊，请不要怨恨我，我多么不乐意来宣布希腊人［113］和珀罗普斯的儿孙的共同的命令。

安德洛玛刻　怎么回事？你开口的话就不吉祥。

塔尔堤比俄斯　他们决定了，要把你这孩子——我怎么样说呢？

安德洛玛刻　他不是和我到同一个主子那里去吗？

塔尔堤比俄斯　没有一个阿开俄斯人是他的主子。　【710】

安德洛玛刻　是不是把他留在这地方，当作佛律癸亚的遗民？

塔尔堤比俄斯　我不知怎样把这苦痛的消息轻易就说出来。

安德洛玛刻　如果你没有什么好消息见告，我倒赞美你这样吞吞吐吐。

塔尔堤比俄斯　他们要把你的儿子弄死，——既然你要听这很坏的消息。

安德洛玛刻　啊，我听见了，这比我出嫁的事还要坏啊！　【715】

塔尔堤比俄斯　俄底修斯在希腊人的大会上这样提议，竟自就说服了他们。

安德洛玛刻　哎呀呀，这痛苦真难忍受！

塔尔堤比俄斯　他说，决不可把那样英勇的父亲所生的儿子养育成人！

安德洛玛刻　但愿他这提议落到他自己的儿子们身上！　【719】

塔尔堤比俄斯　他们要把他从特洛亚的城楼上扔下来。这事情就随它去吧，你这样做，倒也聪明得多，切不要拖住他，你得像一个高贵的人那样忍受这灾难。再也不要认为你很顽强，你如今一点力量都没有了，也得不到什么帮助。你得想想：你的都城毁了，你的丈夫死了，你自己也失去了自由；我们很有力量对付你一个女人：因此我不愿看见你反抗，别做什么丢丑的事，令人憎恶，我也不愿听见你咒骂阿开俄斯人。如果你说些什么话激怒了我们的将士，你这儿子便不得安葬，［114］取不到半点同情！你最好默默地忍受这命运，不至于使他的尸首不得掩埋，阿开俄斯人对待你也就要宽厚得多。　【734】

安德洛玛刻　我最心疼的乖乖，最宝贵的孩儿，你得离开这可怜的母亲，死在敌人手里。你父亲的英勇竟害了你，那美德虽然拯救了多少旁人，但临到你头上时却不凑巧。　【739】

那不吉的新床，不祥的婚礼啊，你曾把我带到赫克托耳家里，不是要我生一个儿子来让希腊人屠杀，而是要我为这丰饶的亚细亚生一个国王。［115］儿呀，你在哭吗？你也明白你的灾难吗？为什么用手拖住我，为什么抓住我的袍子，像一个雏儿躲到我的翅膀底下？赫克托耳再也不会从地下起来，举着那闻名的戈矛来保护你。你族里的亲人和特洛亚的力量再也救不了你；你会从那城墙高处倒坠下来，那凄惨的跌落会打断你的呼吸，可没有人怜恤你！　【751】

啊，你曾是我怀中的小宝贝，母亲最疼爱的婴儿，你的肌肤曾放出一阵阵的乳香，只可惜我白白地包裹你，白白地哺养你，白受苦，白费力。这时候，快拥抱我，拥抱你的母亲，用你的手搂住我的脖子，同我亲吻，这是最后一次了。　【758】

你们希腊人啊，你们曾发现残忍的行为不合希腊精神，为什么又要杀死我这无辜的孩儿呢？廷达瑞俄斯的女儿呀，你哪里是宙斯所生？你的父亲可多得很，第一个是冤仇，第二个是嫉妒，还有残杀，死亡和大地所生的祸害也都是你的父亲。我敢说，你绝不会是宙斯所生，你原是这许多希腊人和特洛亚人［116］的祸害。你真该死，你那太漂亮的眼睛，竟自就这样可恶地毁灭了特洛亚的闻名的郊原！　【768】

（向塔尔堤比俄斯）快把他领去，把他带走，你们想摔就摔死他！还可以把他的肉弄来吃了！神明这样害了我，我没有力量使这孩子免于死亡。

安德洛玛刻晕过去，又苏醒过来。

快把我这可怜的身子藏起来，快把我扔到船舱里！我才丧失了我的孩儿，又要去举行那美丽的婚礼。　【774】

歌队长　不幸的特洛亚，你为了一个女人，为了一门可恨的婚姻丧失了多少英雄！

塔尔堤比俄斯走到安德洛玛刻身旁，把孩子拉起来。

塔尔堤比俄斯　起来，孩子，快离开你这愁苦的母亲的亲热的怀抱，登到你的祖国的城楼的高垛上，依照决议，在那上面停止你最后的呼吸。　【780】

（向众侍从）把他捉住！但愿一个心硬的人，一个比我更无情的人来宣布这样的命令。　【784】

赫卡柏　我的孩子呀，我那受苦的儿子的儿子呀，我同你母亲多么冤枉地失去了你！我将来怎么样呢？可怜的孩子呀，我怎么办呢？我只能为你捶捶头，拍拍胸脯！我只能这样做。我为这都城痛哭，又为你伤心！我们还缺少什么痛苦，缺少什么灾难，好使我们加速地坠入那毁灭的深渊？　【793】

众侍从引阿斯堤阿那克斯自观众右方下，塔尔堤比俄斯随下，安德洛玛刻乘车自观众右方退场。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）萨拉弥斯的国王忒拉蒙啊，——［117］你住在那绿波环绕的海岛上，那里有蜜蜂终日营营，那岛前还立着一座神圣的山城，雅典娜首先在那里献出那浅绿色的橄榄枝，那是上天赐给那富有橄榄油的雅典城的荣冠，［118］——你先前同那弓手，同阿尔克墨涅的儿子前来比武，把我们的都城伊利翁完全毁灭了。［……］［119］　【806】

（第一曲次节）那英雄因为良马未曾到手，心里很是懊恼，他首先统率着希腊的青年之花，把渡海的桨停在那清澈的西摩厄斯河上，［120］把船尾的绳子系在那岸旁。于是他从船里取出那百发百中的箭拿在手里，要拉俄墨冬的命；他更放出那熊熊的火焰，把阿波罗用红土线营造的城墙烧毁了，特洛亚的土地就这样随他破坏；那杀人的戈矛曾两次毁灭过达耳达尼亚的城楼。　【819】

（第二曲首节）啊，伽倪墨得斯，你曾举着那金樽步步轻移，把酒斟进宙斯的杯中，那真是一种最光荣的职务，［121］可全是白费了。如今啊，你的祖国正冒着火焰，这海岸前正放着悲声：有一些妇女在这里呼唤她们的丈夫，有一些在呼唤她们的年老的母亲，还有一些在呼唤她们的儿女，像飞鸟在悲唤雏儿。你先前的新鲜水的浴池和运动的竞走场已叫人毁坏了！你如今依然在宙斯的宝座前显露着你的颜面，那样雍容，那样鲜妍；普里阿摩斯的国土却丧失在希腊的矛尖下！　【838】

（第二曲次节）厄洛斯呀厄洛斯，［122］你曾来到特洛亚的宫中，惹动了天上女神的心，［123］当你叫这都城与晨光缔结婚姻时，你把它捧得多么高！我倒不抱怨宙斯，［124］可是那白羽的晨光，这人间可爱的晨光，也眼睁睁看见这城邦失陷了，看见这望楼坍塌了，［125］虽然她曾经从特洛亚取得一位生儿育女的夫婿藏在她的闺房里，她那次把他放进那金色的星车里，驾着四匹马腾入天空，他应是他祖国最大的希望；但如今那女神对特洛亚的恩情已完全消失了！　【859】


七　第三场

墨涅拉俄斯偕众兵士自观众右方上。

墨涅拉俄斯　今天的太阳的光亮啊，就在今天我要捉住我的妻子海伦。我是墨涅拉俄斯，我曾受过许多苦，还有许多希腊将士也曾和我一同受苦。我倒不像一般人所想像的那样，为了那女人来到特洛亚，我却是来找那欺骗东道主的客人的，［126］他竟自从我家里把我的妻子拐走了。好在天报应，他已遭受了惩罚，他和他的祖国已倒在希腊的矛尖下了。我前来领取那斯巴达女人，她先前本是我的妻子，我如今却不愿意那样称呼她了；她现在也算是一个俘虏，同那些特洛亚妇女住在那营帐里。因为那些好不容易用武力将她夺了回来的人们把她交给我了，叫我把她杀死，如果我不想杀，就把她带回阿耳戈斯去。我倒想使她不死在特洛亚，用渡海的桨摇着她回到希腊，到了那里再把她杀了，［127］替那些在特洛亚阵亡的将士的家属报复冤仇。　【879】

侍从们，快进帐去，抓着她那血污的头发，把她拖出来。等顺风吹来时，我们就把她运回希腊。　【883】

兵士进帐。

赫卡柏　宙斯呀，你支撑着大地，你的宝座又是在地面上，你到底是什么，我很难猜测；但是，不论你是自然界的神律或人间的心灵，我都崇拜你，［128］因为你循着那无声的轨道，把世间万事引到正义上面去。　【888】

墨涅拉俄斯　怎么呀？你求神求得太奇怪了！

赫卡柏　我赞美你，墨涅拉俄斯，只是你杀了你的妻子。切不可接见她，免得她用情爱勾引你。她迷［129］过多少男人的眼睛，倾过多少城邦多少家：这便是她的魅力！我和你很知道她，那些受过害的人也都知道她。　【894】

兵士自帐内引海伦上。［130］

海伦　墨涅拉俄斯，一开头倒吓了我一跳：你的仆人竟敢动手用武，把我从帐里拖了出来！我明知道你憎恨我，却还想向你打听：关于我的性命，你和希腊人是怎样决定的？　【900】

墨涅拉俄斯　你这事情还没有确定，全军的将士把你交给我这受过你的害的人来杀掉。

海伦　你可以让我对这事有所辩白么？我果真就这样死了，未免不公平。

墨涅拉俄斯　我不是来辩论的，是来杀你的。　【905】

赫卡柏　墨涅拉俄斯，听她说，别让她无言就死了。还请你让我反驳她，因为你还不知道她在特洛亚造下的罪恶。等我把那些话总结起来，她更是死有余辜，绝没有逃生的希望。　【910】

墨涅拉俄斯　这恩惠可耽误时间；但是，如果她真想说什么，就让她说吧。她可得知道，我是听了你这番话才给她这机会的，我对她本人却没有什么客气。　【913】

海伦　（向墨涅拉俄斯）你既然把我当仇人看待，不论我说的是真是假，也许你全不肯回答。

（向赫卡柏）我且把我认为你同我争辩时所要控告我的话说出来，那我好反驳你，把我的控词拿出来对付你的控词。　【918】

（向墨涅拉俄斯）首先，她生下了帕里斯，生下了这痛苦的泉源，于是特洛亚同我就遭了殃，这都是因为那老头子不曾把那叫作阿勒克珊德洛斯的婴儿弄死，［131］那孩子便是那火炬的可恨的化身。请听这故事的其余部分是怎样发展的：他后来当了那三位女神的评判员：雅典娜让他统率特洛亚的人马去征服希腊；赫拉答应帕里斯，给他亚细亚和欧罗巴的统治权，只要他评她中选；阿佛洛狄忒却很称赞我生得美，答应把我送给他，只要她的容貌被认为在那两位女神之上。你再看这故事是怎样接下去的：阿佛洛狄忒居然胜过了那两位女神，因此你们不曾由于抗战而失败，或由于不战而降，受到外国人的统治，所以我那次结婚对希腊反而有利。希腊人倒是好了，我却为了这点美貌叫人出卖了，害得我不浅；我本应该戴上一顶荣冠，却反而受人辱骂！　【937】

你会说我还没有提起那明显的事实，那就是我为什么从你家里偷偷地逃跑。那家伙带着一个很有力量的女神［132］去到斯巴达，他就是这老婆婆所生的恶魔，任凭你叫他帕里斯，或阿勒克珊德洛斯。你这坏东西竟把他留在家里，你自己却离开了斯巴达，扬帆到克瑞忒岛上去。［133］唉，我倒不问你，只是反过来问我自己：我在想什么心事，竟自就抛弃了我的祖国，我的家庭，跟着那客人离家远行？快惩罚那女神！［134］你要比宙斯强大才行，他在神们里面最强不过，尚且做了她的奴隶，［135］所以你得原谅我。　【950】

也许你还有一句很漂亮的话要责备我，那就是当帕里斯被人射死，去到地下时，［136］并没有神叫我再嫁，［137］那时候我就该离开他的家，逃到阿耳戈船上。这办法我并不是没有试过，那城门口的卫队和城墙上的哨兵便是我的证人：他们时常发现我从那城垛上攀着绳子偷偷地爬下来。可是得伊福玻斯，［138］我那新的丈夫，不顾佛律癸亚人反对，把我强行抢了去做他的妻子。啊，我的丈夫，那是他逼着我嫁的，我在他家里辛苦的做奴隶，并不是胜利的奖品；［139］你这样把我杀了，怎么公平？

如果你想胜过神们，你这愿望就未免太愚蠢了。　【965】

歌队长　啊，王后，快为你的儿孙，为你的祖国辩护，快反驳她满口的油腔滑调，她的行为很坏，嘴里倒说得好听：这真是可怕啊！　【968】

赫卡柏　首先，我要为女神们效力，要表明她所说的话全然没道理。

（向海伦）我决不相信赫拉和处女神雅典娜会那么愚蠢，跑到伊得山上来开玩笑，赛什么美。赫拉决不会把阿耳戈斯出卖给外国人，［140］雅典娜也决不会让雅典城屈服在佛律癸亚人脚下。赫拉怎么会那么想获得那赛美的奖品呢？难道她还想找一个比宙斯更强大的丈夫吗？雅典娜既然逃避婚姻，——她曾祈求她父亲让她永保童贞，——难道那时候她却想嫁给哪一位神？你可不要乱说女神们太愚蠢，希图遮饰你自己的罪过，你骗不过那些聪明的人！　【982】

你还说阿佛洛狄忒跟着我的儿子去到了墨涅拉俄斯家里，那真是个大笑话！难道她安安静静住在天上，就不能把你和阿密克莱一起带到伊利翁来么？［141］　【986】

那只是我的儿子生得太漂亮了，你一看见他，心里便产生了一个爱神；人心里的一切妄想都成了“阿佛洛狄忒”，这女神的名字也活该由“愚蠢”这字来开头儿。［142］　【990】

你看见他穿上这外国衣服，金光闪耀，你的心就迷乱了！你住在斯巴达，［143］穷苦难堪，很想离开那里，来到这遍地黄金的佛律癸亚，［144］任凭你挥霍；墨涅拉俄斯的家可不能供你过度的奢华！　【997】

你还说我的儿子把你强行抢来，哪一个斯巴达人见过这事？你喊过救命没有？那时候卡斯托耳正年轻，他的弟兄也还没有升到群星里。［145］　【1001】

你来到了特洛亚，阿耳戈斯人就追踪而来，那杀人的戈矛就开始竞争。如果有人告诉你，墨涅拉俄斯占了上风，你就赞美他，好激怒我的儿子，他在恋爱上竟遇着一个这样大的情敌；但是，如果特洛亚人走了运，那家伙就不值半文钱！你的眼睛只看得见幸运，你只想追随她，不想追随美德。　【1009】

你说你时常攀着绳子偷偷地爬下那城楼，好像你并不想住在这里？可是谁见过你用活套来上吊，或用剑来自杀，像一个忠贞的妇人思念她的先夫时那样？　【1014】

我曾忠告你多少次：“我的女儿，快去到希腊舟中，我自然会护送你偷跑，那么，我的儿子就可以另娶，希腊人和我们的战争也就可以停止。”这话在你听来多么刺耳啊！你依然在阿勒克珊德洛斯家里显得很骄奢，让外国人拜跪在你脚前，你才心满意足。你如今还这样打扮走出来，和你丈夫一样，望望这蓝天，好可恶的东西！这时候你应该披上破衣烂衫，削了头发；你应该吓得发抖，垂头丧气地走出来；为了你过去的罪过，你应该知道羞怯，别再这样厚颜无耻！　【1028】

墨涅拉俄斯，你知道我怎样结束我的话：快把这女人杀了，杀得好，这样你就给希腊戴上了一顶荣冠；你还得为其余的女人制定这一条法令：“凡背弃丈夫者概处死刑”。　【1032】

歌队长　墨涅拉俄斯，你得惩罚你的妻子，才无愧于你的先人和你的家！快洗刷希腊人对你的责骂，他们说你像个女人！你对你的仇人也应该显得很刚强才对！　【1035】

墨涅拉俄斯　（向赫卡柏）你这话我完全同意：她原是自动离开我的家，到客人床上去的；她为了夸口，居然提起了阿佛洛狄忒。

（向海伦）滚出去，让人用石头砸死，［146］你那样一死，便可以立刻赔偿阿开俄斯人所受的苦难，你也该知道，再不可污辱我了。　【1041】

海伦跪在地下，抱住墨涅拉俄斯的膝头。

海伦　我凭你的膝头求你，不要把神们的过错归到我身上，请你赦免我，不要杀我！

赫卡柏　她害死了你多少战友，你可不要出卖他们！为了那些死者和他们的儿女，我这样向你祈求。　【1047】

墨涅拉俄斯　别说了，老人家！我决不理会她的恳求。我要命令我的侍从们把她送到那船尾上，运回希腊去。　【1048】

赫卡柏　可别让她和你同坐一只船。

墨涅拉俄斯　为什么呢？她比先前重了一些吗？

赫卡柏　是爱人就会永远相爱！［147］　【1051】

墨涅拉俄斯　那要看被爱的人怎么样。［148］但是，我还是顺从你的意思：不让她同坐一只船，你的话也有道理。等她到了希腊，我就叫她惨死，她既然那样坏，也就活该；那她好叫所有的女人保持着贞操。这自然不是一件容易事，但是，她这一死，倒可以把那些妇人的愚蠢的心思变成恐惧，不论她们多么可恨。　【1059】

墨涅拉俄斯和众兵士押着海伦自观众右方下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，宙斯，你就这样把伊利翁的神殿和那焚献牺牲的祭坛断送给阿开俄斯人了吗？还有那燃烧的蜜糕的火焰，［149］那天空缭绕的，没药的青烟；还有那神圣的城墙，那藤萝缠绕的伊得山，——山谷里的融雪成河，山峰上的阳光闪耀，那地角的圣地首先映着灿烂的朝阳：［150］这一切都被你断送了吗？　【1070】

（第一曲次节）你的牺牲再也无人奉献，那歌队的欢呼早已消沉，那敬神的通宵夜宴，雕金的神像和我们佛律癸亚人举行的十二个神圣的月圆节，便从此没有了。［151］你这高坐在天上，高坐在空中的主啊，我正在焦心，正在焦心，你到底注意到没有，我们的都城叫人毁灭了，叫那猛烈的火焰烧毁了！　【1080】

（第二曲首节）亲爱的丈夫，你死后无人埋葬，无人洗涤，让鬼魂在外飘游；［152］那渡海的船只却要扬帆载我到那产生名马的阿耳戈斯去，那里有库克罗普斯建造的巨石的城墙高耸入云。［153］这许多孩子在门前拖着他们母亲们哭唤，他们嚷道：“哎呀，母亲，阿开俄斯人要把我单独载走，不让你看见我，他们要把我带到那黑船上去，摇着渡海的桨，送我到那神圣的萨拉弥斯岛上，或伊斯特摩斯地峡旁的山上，——那上面可以遥望双海，那是珀罗普斯家的门户。”［154］　【1099】

（第二曲次节）但愿，当墨涅拉俄斯的帆船航到海心时，宙斯会把爱琴海上的神圣的电火，双手掷到那舟中，因为我流着泪离开伊利翁，叫人带到希腊去做奴隶，宙斯的女儿海伦会在那里照照那黄金的镜子，——那是闺女们最喜爱的宝贝。［155］就算他捉住了这女人，但愿他回不到斯巴达，回不到他祖先的家，进不了庇塔涅的街道，入不了雅典娜的铜门；［156］他这不幸的婚姻给全希腊遗下了莫大的耻辱，给西摩厄斯河留下了不幸的灾难。　【1117】


九　退场

歌队长　哎呀呀，这灾难还是新的，新的灾难又来更替，降临到我们的土地上！你们不幸的特洛亚妇女啊，请看阿斯堤阿那克斯的尸首，——希腊人已把那孩子很残忍的由城墙上扔下来，把他摔死了！　【1122】

塔尔堤比俄斯偕众侍从自观众右方上，阿斯堤阿那克斯的尸首由两个侍从抬进场来，那尸首是放在赫克托耳的盾牌里的。

塔尔堤比俄斯　赫卡柏，还有一只船上的桨在那里等候着，就要把阿喀琉斯的儿子剩下的战利品运到佛提亚的海岸上去；涅俄普托勒摩斯自己已扬帆归去了，他听见了他祖父珀琉斯受难的消息，说是珀利阿斯的儿子阿卡斯托斯把他老人家赶出国外了，［157］因此他不想耽误时间，匆匆就带着安德洛玛刻走了。那女人竟惹出了我许多眼泪，她离开海岸时，大声哭唤她的祖国，还向赫克托耳的坟墓道一声永别！她恳求我们把这尸首埋葬了，这孩子，你的赫克托耳的儿子从那城墙上一跌下来，就断了气。她还恳求她的主子，不要把这铜皮的盾牌运到珀琉斯家里去，——当死者的父亲把这盾牌举在胸前时，这正是阿开俄斯人所畏惧的。如今死者的母亲安德洛玛刻就要嫁到那家里去，她若在那里看见了这盾牌，必定会伤心！她说，就把她的儿子放在这里面埋葬，免得去找木棺，或是凿石穴。她叫我把这尸首交到你手里，你好给他穿上衣裳，戴上花冠，［158］你只好尽你所能，尽你所有，因为她已经走了，她的主子去得太匆忙，使她无法埋葬这孩子。　【1146】

等你把这尸首装饰好了，我们就给他垒上坟土，在上面插一根矛。［159］你得赶快把她托付你的事情办好！我已减轻了你一件苦差事，当我经过斯卡曼德洛斯河畔时，我已把这尸体洗涤过了，把他的伤口弄干净了。我就去为他掘一个坟坑。让我们一起努力，好节省时间，然后摇着桨航行归去。　【1155】

塔尔堤比俄斯偕二侍从自观众左方下。

赫卡柏　（向众侍从）请把赫克托耳的大圆盾放在地下，这景象在我看来真是凄惨，一点也不可爱！啊，你们阿开俄斯人，你们的武力远胜过你们的理智，你们为什么怕这孩子，做出了这空前未有的残杀？是不是怕他恢复这毁灭了的特洛亚？那么，你们未免太胆怯了！即便是赫克托耳的戈矛得势时，——那时候还有许多人帮助他，——我们都还一批批死在你们手里；如今我们的都城陷落了，佛律癸亚的英雄也死光了，你们倒怕起这孩子来了！我可不称赞这种没有经过推理的恐惧。　【1166】

啊，最亲爱的，你死得多么悲惨！如果你享受过青春，享受过婚姻，享受过那尊贵的王权，再为你的城邦效命疆场，那倒是幸福，如果那些享受也是人间的幸福。但是呀，孩子，你虽然见过这王权，认识这王权，你心里却不明白这是什么东西，这种家庭幸福，你还没有体验过！　【1172】

可怜的孩子，你先人的城墙，阿波罗建筑的城墙，竟自就这样凄惨地磨去了你的头发，这美丽的卷发，你母亲时常摸它，时常吻它！鲜红的血从这破骨间射了出来：这惨象我真不该形容。［160］　【1177】

这双小手，——这模样使我多么甜蜜地想起你父亲，——现在伸在那里，松松地连在骨节上。这可爱的嘴唇呀，你先前说过多少夸口的话，如今却只是紧闭着；你曾跳到我的床前这样哄过我：“啊，祖母，我要为你割一大把头发，引一大群朋友到你的坟前，告一声亲热的永别！”但如今不是你为我送终，而是我这没有了城邦，没有了儿女的老年人来埋葬你这小孩，你这可怜的尸首。　【1186】

哎呀，那长期的怀抱，那养育的[image: ]劳，那为你而缺少睡眠的床榻全都是白费了！一个诗人会在你的坟前题两行什么样的诗句？“这孩子因希腊人的恐惧而丧命。”——这碑文真是希腊人的耻辱！　【1191】

啊，你虽然没有继承过你父亲的遗产，却得到了这黄铜的盾牌，就在这里面埋葬。啊，盾牌，你曾保护过赫克托耳的健美的手臂，你如今失去了那英勇的保持人！那把柄上留下的指痕真可爱，那圆边上留下的汗渍也都可爱：每当赫克托耳把你举到他的胡须下面，战得很辛苦时，那汗珠便时刻从他的额上滴了下来。　【1199】

快呀，快为这可怜的尸首带一些现成的衣饰来！命运不让我们有机会讲究装饰品。（向死者）我有什么，你就接受什么吧。　【1202】

那自以为幸福永久可靠而狂喜的凡人真是愚蠢啊！那厄运就像一个疯子东跳西跳的，谁也不能永远走运，全然不转变。　【1206】

众妇女自帐内拿着衣饰和花冠上。

歌队长　她们从佛律癸亚人的被掠夺的物品里，取来了这些衣饰，准备交给你穿戴在死者身上。

赫卡柏把衣服裹在孩子身上，把花冠戴在他头上。

赫卡柏　我的孙儿呀，如今不是因为你骑马试箭胜过了同辈，——这风气佛律癸亚人多么敬重！可又不曾竞争得太激烈，——你的祖母才给你穿戴上这些装饰品，这先前本是你自己的，如今却叫神们所厌弃的海伦劫走了，她还害死了你的性命，毁灭了你的全家！　【1215】

歌队长　特洛亚最伟大的王子呀，［161］你真叫我伤心，叫我伤心！

赫卡柏　我现在把佛律癸亚最华丽的衣服裹在你身上，这应该在你结婚时，在你同亚细亚最高贵的公主结婚时，才能够披在你身上。　【1220】

至于你，赫克托耳的可爱的盾牌，那许多战利品的胜利之母，你也戴上一项花冠，——你虽然没有死，也得和死者一起到坟墓里去，——因为你比那狡猾的恶汉俄底修斯所获得的盾牌更值得人敬重！［162］　【1225】

歌队长　唉，这悲惨的声音！孩子呀，那泥土就要接受你了！母亲，快哭呀！

赫卡柏　哎呀！

歌队长　快痛哭死者！

赫卡柏　哦哟！

歌队长　哦哟，你这难忘的苦痛啊！　【1230】

赫卡柏跪在死者旁边。

赫卡柏　我用这绷带来疗治你的创伤，［163］我这可怜的人虽有医士之名，却不能医治啊！至于那些其余的事情，你父亲自然会在冥府里替你关心的！　【1234】

赫卡柏伏在地下不动。

歌队长　快拍打你的头，拍打你的头，用手把它拍响！

赫卡柏　哎呀呀，你们这些可爱的女儿啊！

赫卡柏举起头来。

歌队长　［……］［164］你说呀，快放出你的悲声！　【1239】

赫卡柏　神们并不想做什么别的，只是把灾难降到我身上，降到特洛亚城里，这都城是他们最恨不过的。我们真是白白地给他们杀牛献祭！若不是神［……］把我们摔在地下，［165］我们便会湮没无闻，不能在诗歌里享受声名，不能给后代人留下这可歌可泣的诗题。［166］　【1245】

快去，快去把尸首埋在那可怜的坟墓里！他已经戴上花冠，这是死者应有的装扮；我认为那些死去的人，即便享受了隆重的葬礼，他们也得不到什么啊！那葬礼不过是生存的人的一种虚荣。［167］　【1250】

众妇女和众侍从抬着盾牌自观众左方下。

歌队长　唉，你那可怜的母亲，你这一死，把她一生的希望打得粉碎！你是从那高贵的血统里生出来的，你的幸福多么圆满，哪知你就这样悲惨地死了！　【1255】

呀，我看见有人在伊利翁的高城上，手里舞着鲜明的火炬！什么新的灾难又临到了特洛亚城上？　【1259】

塔尔堤比俄斯偕众队长自观众右方上。

塔尔堤比俄斯　队长们，你们是奉了命令来烧毁普里阿摩斯的都城的，我叫你们别把火炬攥在手里，不肯动作，快把火焰抛过去；等我们毁了伊利翁，就高高兴兴从特洛亚动身归去。　【1264】

你们特洛亚妇女啊，我这一道命令分两点：等我们军中的将领们发出那响亮的号声时，你们就得去到阿开俄斯人的船上，从这地方扬帆远去；至于你，受苦受难的老婆婆，也得跟着走！这些人是从俄底修斯那里来带你的，命运要把你从这地方送出去，给那国王做奴隶。　【1271】

赫卡柏　哎呀！这就是我最后的灾难，一切灾难的顶峰！我就要离开我的祖国。我的都城着火了！这老迈的脚步啊，你就艰难地上前去，让我同这可怜的都城道一声永别。　【1276】

特洛亚，你先前在东方的城邦［168］里气焰真高，你的好名声立刻就要消失了！他们竟把你烧毁了，还要把我们从这地方带出去做奴隶。神们呀！——我为什么要呼唤神们？我早就向他们祈祷，可是他们哪里肯听？　【1281】

唉，让我跳进那火中，光荣地随着这火化的城邦同归于尽！　【1283】

赫卡柏想跳进火中，却被众队长止住了。

塔尔堤比俄斯　可怜的人，你竟自在苦难中发疯了！（向众队长）快把她拖走，不要松手！我们得把这奖品送去，交到俄底修斯手里。　【1286】

赫卡柏　（哀歌第一曲首节）［169］哎呀呀，［……］［170］啊，克洛诺斯的儿子，佛律癸亚的主上，我们的老祖宗，你看我们这样受苦，真辱没了达耳达诺斯的子孙！［171］　【1292】

歌队　他倒是看见了，可是这伟大的都城依然毁灭了，再没有特洛亚了！

赫卡柏　（第一曲次节）哎呀呀，伊利翁着火了，那高城上的屋宇，那城墙顶已化作了灰尘，那火里的宫殿也已坍塌了，倒在火焰里，倒在敌人的矛尖下！　【1299】

歌队　我们的城邦毁灭了，毁灭在矛尖下，就像那云烟叫风的羽翼散布到天空去了！　【1301】

赫卡柏　（第二曲首节）我的土地呀，这养育儿孙的土地呀！

歌队　唉！

赫卡柏　我的孩儿，你们该听见，该识得母亲的声音！

歌队　你在悲唤那些死去了的人！　【1304】

赫卡柏　我把这老迈的肢体伏在地下，双手拍着这土地。［172］

歌队　我也跟着你跪在地下，呼唤我那不幸的丈夫，呼唤那冥府里的鬼魂。　【1309】

赫卡柏　我们被人带走了，被人拖走了！

歌队　你哭得多么伤心，多么伤心！

赫卡柏　我们就要离开祖国，到别人家里去做奴隶。哎呀，普里阿摩斯，普里阿摩斯，你死后虽没有亲人来埋葬，但也不至于感觉我这些苦难。

歌队　黑暗的死罩上了他的眼睛，那敬神的人竟叫那不敬神的人杀死了！　【1315】

火更大了。

赫卡柏　（第二曲次节）神们的庙宇和这可爱的都城啊！

歌队　唉！

赫卡柏　这毁灭的火焰和杀人的矛尖已经把你们压倒了！　【1318】

歌队　你们就要倒在这可爱的土地上，湮没无闻。

赫卡柏　那尘埃的羽翼似浓烟弥漫天空，使我看不见家乡。　【1321】

歌队　这土地的名声已丧失了；一切都已飘散了，不幸的特洛亚从此灭亡！

景后发出巨大的坍塌声，烟尘更大了。

赫卡柏　你们听见没有？你们懂得吗？

歌队　特洛亚城在坍塌！

赫卡柏　这震动，这震动会倾陷全城！哎呀，这战栗的，战栗的腿啊，快支持我步行，引导我去过奴隶生活。

号声起了。

歌队　（唱）永别了，不幸的都城呀！（向赫卡柏）快迈着你的脚步，去到阿开俄斯人的船上！　【1332】

号声再起，塔尔堤比俄斯偕众队长押着赫卡柏和歌队自观众右方下。


注释

［1］　雅典娜的母亲墨提斯（Metis）正怀孕时，宙斯（Zeus）害怕她生下一个比他自己更强大的儿女，因此把她吞下了。有一天宙斯头痛，他叫赫淮斯托斯（Hephaistos）把他的头打破，雅典娜便从他的头里跳了出来。她是权力和智慧之神，雅典城的保护者。特洛亚（Troia）人也崇拜这女神。

［2］　特洛亚在小亚细亚西北部。这名字可以指特洛亚城，也可以指特洛亚国土。

［3］　这歌队包括年老的，年轻的，已婚的和未婚的妇女。她们于亡国后变作了俘虏。

［4］　爱琴海在希腊与小亚细亚之间。波塞冬住在欧玻亚（Euboia）岛旁的海中。

［5］　涅瑞伊得斯（Nereides）是涅柔斯（Nereus）与多里斯（Doris）的女儿，一共五十个，她们是地中海的女神，其中最著名的是忒提斯（Thetis），即希腊英雄阿喀琉斯（Akhilleus）的母亲。

［6］　阿波罗（Appollon）是宙斯与勒托（Leto）的儿子。波塞冬和阿波罗曾为特洛亚的国王拉俄墨冬（Laomedon）建造特洛亚的城墙，所以这城又叫波塞冬城。后来这国王失信，不肯酬谢这两位神，并且把他们赶走了。波塞冬在本剧里很爱护特洛亚人，但是在荷马的史诗里，他总是仇恨特洛亚人，帮助希腊人。“红土线”指木工所用的粘得有红土的线，有些像我国的木工使用的墨线。佛律癸亚（Phrygia）在小亚细亚西北部，包括特洛亚在内。这名字在此处借指特洛亚。

［7］　阿耳戈斯（Argos，旧译作“亚各斯”）是伯罗奔尼撒（Peloponnesos）东北部的古城，即阿伽门农的都城。这名字在此处借指希腊。传说特洛亚于公元前1184年陷落。

［8］　厄珀俄斯（Epeios）是潘诺剖斯（Panopeus）的儿子。希腊人攻打特洛亚，十年不下，最后造了一匹木马，把战士们藏在里面。他们把木马放在战场上，假意退走。特洛亚人看见敌人退走了，便将城门辟宽，将木马推进城，结果中了计。帕耳那索斯（Parnassos）山在福喀斯（Phokis）境内，福喀斯在希腊中部，正当科林斯（Korinthos）海湾北面。

［9］　普里阿摩斯于特洛亚失陷时，死在阿喀琉斯的儿子皮洛斯（Pyrrhos）手里。宙斯为众神之长。

［10］　阿开俄斯（Akhaios）人是一支北来的希腊民族，特洛亚战争主要是这一支民族参加的。

［11］　古希腊人将船尾靠岸，所以从船尾来的顺风即是从岸上吹来的。

［12］　赫拉（Hera）是宙斯的妻子。阿耳戈斯人特别崇拜赫拉。据说雅典娜和赫拉因为赛美一事和特洛亚人过意不去。传说忒提斯结婚时，忘了邀请争吵之神厄里斯（Eris），这女神便扔来了一个金苹果，说是送给最美丽的女神。雅典娜，赫拉和阿佛洛狄忒（Aphrodite）都争着要这苹果。众神不敢决定这事，便把这三位女神引到特洛亚郊外伊得（Ide）山上去，叫特洛亚王子帕里斯评判。这三位女神都想收买这评判员，雅典娜答应给他武功，赫拉答应给他小亚细亚的统治权，阿佛洛狄忒却答应给他一个最美丽的女人，那王子竟把苹果判给阿佛洛狄忒了，因此雅典娜和赫拉便同特洛亚结下仇恨，帮助希腊人前来攻城。阿佛洛狄忒得胜后，便把海伦送给帕里斯，并保护特洛亚。荷马诗中并没有提起这赛美的故事，这大概是后来才加入的。

［13］　伊利翁（Ilion）是特洛亚的别名。

［14］　斯卡曼德洛斯（Skamandros）是特洛亚境内的河流。

［15］　阿耳卡狄亚（Arkadia）在伯罗奔尼撒中部。忒萨利亚（Thessalia，又译作“帖撒利”）在希腊北部。忒修斯（Theseus）是雅典国王，他曾派阿卡马斯（Akamas）和得摩丰（Demophon）攻打特洛亚。这些俘虏大都是用摇签的方式分配的。“两个女俘虏”是补充的。

［16］　“斯巴达”原作“拉孔”（Lakon），即拉孔尼刻（Lakonike），这区域在伯罗奔尼撒东南部，斯巴达便是这里面最重要的城市。廷达瑞俄斯（Tyndareos）是斯巴达国王，他娶了勒达（Leda）为妻。有一个晚上勒达同宙斯伴宿，又同廷达瑞俄斯伴宿，后来给宙斯生下一男一女，男的名叫波吕丢刻斯（Polydeukes），女的名叫海伦，又给廷达瑞俄斯生下一男一女，男的名叫卡斯托耳（Kastor），女的名叫克吕泰涅斯特拉（Klytaimnestra）。廷达瑞俄斯既然是勒达的丈夫，我们便可说海伦是他的女儿。

［17］　阿喀琉斯生前爱过波吕克塞娜，当希腊军凯旋时，他前来托梦，要这女子，于是他的儿子皮洛斯便把她杀来献祭。“偷偷地”或作“很悲惨地”。

［18］　阿波罗看中了卡珊德拉，教她学预言术，但是这女子学会了后，却不肯顺从阿波罗的意思，于是这天神恼了，不让人听信她的预言，因此她就发疯了。特洛亚失陷后，她被阿伽门农带到密刻奈（Mykenai，又译作“迈锡尼”）去，同这国王一起被克吕泰涅斯特拉杀死了。

［19］　“雅典娜”原作“帕拉斯”（Pallas），那是雅典娜的别名。

［20］　由第1—47行算是“开场白”。欧里庇得斯很喜欢用这种“开场白”，把一个剧中人物首先弄出来说明剧情，因此有人批评他缺乏戏剧技巧。

［21］　波塞冬本来是同雅典娜站在希腊那边和特洛亚作对的；但本剧里的波塞冬却很同情特洛亚人，果真是这样，他在过去就不免会同雅典娜结下了一点仇恨。他同雅典娜争过雅典城，那回也结下了一点仇恨。

［22］　荷马史诗里有两个埃阿斯（Aias），一个名叫大埃阿斯，是萨拉密斯（Salamis）国王忒拉蒙（Telamon）的儿子；一个名叫小埃阿斯，是罗克里斯（Lokris）国王俄伊琉斯（Oileus）的儿子。这里指的是后者，他曾带着四十只船来攻打特洛亚。当那都城失陷时，卡珊德拉躲进了雅典娜的神殿里，却被小埃阿斯拖了出来，这是一件不敬的行为。在古希腊时代，甚至一个被虐待的奴隶逃进庙里后，都不许人进去拖出来，因为他一进庙，便得到了神的保护。一说小埃阿斯在那神殿里奸污了，或有意要奸污那女子。

［23］　所有空中的势力都是宙斯的，他的武器便是雷电。

［24］　欧玻亚是一个长岛，在阿提刻（Attike）和玻俄提亚（Boiotia）东边。此处指的是欧玻亚东南角上位于卡斐柔斯（Kaphereus）与革赖斯托斯（Geraistos）之间的海湾，希腊的凯旋军后来在那里覆没了。

［25］　密科诺斯（Mykonos）是爱琴海中部的小岛，在雅典东南边。得罗斯（Delos，又译作“提洛”）是一个极小的岛屿，在密科诺斯西南边，是阿波罗与阿耳忒弥斯（Artemis）的生长地，这小岛在荷马时代便成了伊俄尼亚（Ionia）人的政治与宗教中心。斯库洛斯（Skyros）岛在欧玻亚岛东边，阿喀琉斯的儿子皮洛斯便是在那儿长大的。楞诺斯（Lemnos）是爱琴海北部的岛屿。

［26］　奥林匹斯（Olympos）山为马其顿与忒萨利亚之间的高山，相传是神们的住所。

［27］　古雅典剧场里，人物的上下场要遵守一定的习惯：一个从市场里（亦即城里）或海上来的人物应自观众右方上，一个从乡下来的人物应自观众左方上；一个到市场里或海上去的人物应自观众右方下，一个到乡下去的人物应自观众左方下。

［28］　古希腊的合唱歌分若干曲，每曲又分首节，次节与末节（有的合唱歌缺少末节）。每曲的首次两节的节奏和拍子是相同的，但各曲的节奏和拍子彼此不同。末节的节奏和拍子与首次两节的不同，但全歌中各曲的末节的节奏和拍子是相同的。

［29］　删去第111行，这一行的意思是：“什么事情我应悲伤？”第一曲首节只有11行，此节却有12行，这多余的一行（即第111行）很可能是伪作。

［30］　古希腊船上有双箫与排箫为水手们奏出扳桨的节拍。

［31］　古希腊人所用的船缆多半是用埃及的纸草制成的。

［32］　指海伦。海伦生得很美，有许多王子都曾向她求婚，不论她嫁给谁，他们都答应了保护她，所以她被帕里斯拐走后，那许多希腊英雄便兴兵来攻打特洛亚，要把她夺回去。

［33］　欧洛塔斯（Eurotas）是斯巴达的主要河流。

［34］　赫卡柏在从前那时候，顿一下脚，给歌队一个发动的信号。古时候佛律癸亚的音乐是很著名的，希腊的双箫便是从那儿传来的。

［35］　佛提亚（Phthia）在忒萨利亚，是阿喀琉斯的祖国。

［36］　原作“雄蜂”，古希腊人把好吃懒做的人比作雄蜂。

［37］　歌队自问自答。

［38］　原作“伊得”，这山名在此处借指特洛亚。

［39］　珀瑞涅（Peirene）是科林斯的流泉。用画瓶汲水是古希腊的奴隶的主要工作。

［40］　珀涅俄斯（Peneios）是忒萨利亚的主要河流，经俄萨（Ossa）与奥林匹斯两山之间入海。诗人把奥林匹斯山比作一个石像，这山下的平原就像是立像的台座。

［41］　腓尼基城指卡耳刻冬（Karkhedon），即迦太基（Carthage）。赫淮斯托斯是宙斯与赫拉的儿子，据说他在西西里岛上的埃特那（Aitna）火山下炼铁。“荣冠”指运动会上的花冠，在希厄戎（Hieron）时代，西西里的运动会是很著名的。

［42］　伊俄尼亚海在意大利与希腊之间。此处所说的海边大概是指意大利南端的图里翁（Thourion）平原，那地方介于克剌提斯（Krathis）河与绪巴里斯（Sybaris）河之间，那儿的畜牧在古时候是很著名的。克剌提斯河在绪巴里斯城附近入海，据说那河水能把头发染成金黄色。

［43］　多里斯（Doris）在希腊北部，此处借指希腊。可是多里斯人是在特洛亚战后才南移的，诗人在用词上犯了时代错误。

［44］　此处残缺了两个音缀。

［45］　“玻俄提亚”原作“卡德墨亚”（Kadmeia）。诗人大概是用卡德墨亚〔忒拜（Thebai）城的古名〕来代表玻俄提亚，而不是用来代表忒拜城邦，因为那城邦并没有参加特洛亚战争。玻俄提亚境内有好几个城邦，其中有一些参加过特洛亚战争。忒萨利亚是希腊北部一个很大的区域，那境内有许多名城，如像拉里萨（Larissa）和克剌农（Kranon）。

［46］　“斯巴达女人”原作“拉刻代蒙（Lakedaimon）女人”，拉刻代蒙是斯巴达的别名。“拉刻代蒙女人”通常指海伦，但此处是指她的姊妹克吕泰涅斯特拉。克吕泰涅斯特拉是阿伽门农的妻子，这名字是补充的。

［47］　意即连阿波罗也不曾破坏她的童贞。

［48］　实际上是阿波罗爱上了那女子，不是那女子爱上了他。

［49］　抄本作“钥匙”。这句话是对那尚未登场的卡珊德拉说的。赫卡柏还把她这女儿当作阿波罗庙上管钥匙的女祭司。有一些编者，连提累尔在内，认为这女子已变作俘虏，不会再佩带那钥匙，把“钥匙”改作“求援的树枝”。但是我们可以认为这是赫卡柏的想像，或希腊人仍然尊重她是阿波罗的女祭司，还让她佩带那钥匙。她在这一场里上场时，依然作女祭司的装扮。

［50］　塔尔堤比俄斯避而不答，故意这样问。他从赫卡柏手里夺走的女子分明是波吕克塞娜，所以赫卡柏没有回答他这句问话。

［51］　“侍奉”一词的意思很含糊，赫卡柏误解了这意思，还以为她的女儿在看守阿喀琉斯的坟墓呢。

［52］　赫卡柏猜想她这女儿已被希腊人杀死了。“看不见阳光”即死去之意。

［53］　“儿子”指皮洛斯，这名字的意义是“长着褐色头发的少年”。这英雄又名涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos），意即“新来的参战者”，因为他在特洛亚战争的最后一年才来参战。

［54］　伊塔刻（Ithake）是靠近希腊西岸的一个岛屿。俄底修斯是拉厄耳忒斯（Laertes）的儿子，他是希腊军中最狡猾的人物，荷马《奥德赛》（Odysseia）一诗便叙述他回家的故事。

［55］　原意是：“把那里的搬到这里来，又把这里的搬到那里去”。

［56］　指阿伽门农。

［57］　卡珊德拉身穿白袍，头戴花圈，手里还舞着火炬。她独自唱一支抒情歌，没有注意到塔尔堤比俄斯和场中的剧景。

［58］　卡珊德拉想像她还在阿波罗的庙里，想像阿波罗在领导一个歌队，她自己却舞着结婚的火炬照耀那神殿。她这话是向她想像的，庙内的执事人说的。

［59］　指阿波罗。

［60］　指阿伽门农。

［61］　此处残缺了一行。

［62］　这本是婚歌里的一个复句。“婚姻之神”原作“许门”（Hymen），相传许门是阿波罗的儿子，是一个美少年。

［63］　赫卡忒（Hekate）是一位很神秘的女神，后来和阿耳忒弥斯化成了一体。她在此处为月神。

［64］　这本是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的侣伴的欢呼声。

［65］　桂树是阿波罗的圣树，据神话说，这是由他所喜爱的一个女子变成的。

［66］　原作“军中”。这些俘虏已处在希腊的军中；歌队长的意思是怕这女子自己上船去。

［67］　赫淮斯托斯是火神，参看注［41］。

［68］　“阿波罗”原作“罗克西阿斯”（Loxias），那是阿波罗的别名。卡珊德拉原是阿波罗所喜爱的女子，她如今被迫嫁给阿伽门农，阿波罗一定会替她报复的。

［69］　暗指日后阿伽门农的妻子克吕泰涅斯特拉因这事嫉妒，杀害丈夫。

［70］　欧里庇得斯也许是在这儿暗中批评他的先辈埃斯库罗斯（Aiskhylos）不应在“俄瑞斯忒亚”（Oresteia）里叫克吕泰涅斯特拉那样残忍地杀人。克吕泰涅斯特拉曾在那三部曲里杀死阿伽门农与卡珊德拉。

［71］　阿伽门农被杀后，他的儿子俄瑞斯忒斯（Orestes）为父报仇，杀了母亲；他杀了过后很懊悔，疯狂地到处奔跑。

［72］　阿特柔斯（Atreus）是珀罗普斯（Pelops）的儿子，阿伽门农和墨涅拉俄斯的父亲。“家室”指阿伽门农这一家。

［73］　原作“为了库普里斯”（Kypris）。库普里斯是爱神阿佛洛狄忒的别名，这名字在此处借指爱情。

［74］　暗指希腊船只在奥利斯（Aulis）遇着逆风，不能开行时，阿伽门农曾把他的女儿伊菲革涅亚（Iphigeneia）杀来祭阿耳忒弥斯求顺风的事。克吕泰涅斯特拉后来杀害阿伽门农时，曾说起她原是替女儿报仇，可见这元帅不但抛却了父女间的快乐，并且因此遭了杀身之祸。

［75］　阿瑞斯（Ares）是宙斯与赫拉的儿子，为战神。

［76］　这血是用来安慰死人的。

［77］　指克吕泰涅斯特拉与埃癸斯托斯（Aigisthos）通奸并杀害阿伽门农一类的事。

［78］　赫克托耳是被阿喀琉斯杀死的，他的父亲普里阿摩斯曾向阿喀琉斯赎取他的尸首。

［79］　指俄底修斯的妻子珀涅罗珀（Penelope）。她的丈夫久无消息，因此有许多人向她求婚，她假意说，等她替老翁织好了一件袍料后，再考虑出嫁的事；但是她每到晚上，便把白天织好的完全拆毁。到后来，她丈夫回家，把求婚的人全都杀死后，夫妻才得团圆。荷马的《奥德赛》最后几卷便叙述这故事。

［80］　卡珊德拉这时才清醒过来，初次看见塔尔堤比俄斯和场中的剧景。

［81］　赫卡柏后来并没有去到俄底修斯家里，却在赫勒海峡（Hellespontos，现名达达尼尔海峡）旁的库诺塞玛（Kynossema）海角（意即“犬塚海角”）上化成了一条狗，跳进海里淹死了，被埋在那地方，那地方便叫作犬塚海角。有人说她在那儿诅咒希腊船只，因此被人用石头砸死了，死后变成了一条狗。

［82］　指俄底修斯。

［83］　特洛亚战争打了十年，俄底修斯又在海上飘泊了十年，才回到伊塔刻。

［84］　此处残缺了一段。

［85］　由第435—443行一段大概是伪作。“海峡”指意大利南端与西西里之间的海峡。相传意大利这边海岸上有一个石穴，里面住着一个妖怪，叫作斯库拉（Skylla），她长着十二只脚，六个颈，六个头，叫起来就像狗叫；西西里那边的海岸上也住着一个妖怪，叫作卡律布狄斯（Kharybdis），她每天把海水吞吐三次。这两个妖怪都是水手们最大的祸害。俄底修斯经过那地方时，几乎被卡律布狄斯吞食了。

［86］　指库克罗普斯（Kyklops），他是西西里岛上的牧人。俄底修斯后来被困在那巨人的石穴里，他设法弄瞎了那巨人额上唯一的眼睛，才逃了出来。

［87］　利掬里亚（Ligyria）海在意大利西北方。俄底修斯后来在埃埃亚（Aiaia）岛上遇见女巫喀耳刻（Kirke），那女巫把他的水手们变成了猪。俄底修斯设法使她恢复了他们的人形，同她住上了一年。

［88］　罗托斯（lotos）是想像的果实，有人说是一种枣子，据神话说，一个人吃了那果实会忘却家乡。

［89］　赫利俄斯（Helios）是原始的太阳神，后来与阿波罗化成了一体。他在特里那喀亚（Thrinakia，即西西里）岛上养着一群牛羊。俄底修斯经过那海岛时，他的水手们将圣牛杀来吃了，那片片的牛肉烧烤时，曾发出巨大的吼声，俄底修斯为这事后来在海上遇着雷雨，十分受苦。

［90］　俄底修斯曾到冥土去访问先知，打听他日后的命运。

［91］　指阿波罗。

［92］　指阿波罗。卡珊德拉说时把花圈扔在地下。

［93］　“报仇神”原作“三位报仇神之一”。报仇神指厄里倪斯（Erinys），据说一共三位（一说十五位），她们头缠长蛇，口吐鲜血。她们替人报复血仇。

［94］　赫卡柏是佛律癸亚国王底马斯（Dymas）的女儿，一说是特剌刻（Thrake，又译作“色雷斯”）国王喀修斯（Kisseus）的女儿。

［95］　这一句（自“绝不会”起）没有什么意义，也许是伪作。“外国的”意即“非希腊的”。

［96］　这头发代表生者送死者到下界去。

［97］　原作“穆萨”（Mousa），穆萨本是诗神，后来的传说把她化成了九位文艺女神。

［98］　“四蹄车”指木马。特洛亚人在那木马的蹄上安上车轮，把它推进城。

［99］　特洛亚人推动这木马时，马身内有兵器作响，但是他们太兴奋了，没有注意到这声音。

［100］　指雅典娜，参看注［1］。

［101］　“特洛亚”原作“达耳达尼亚”（Dardania），那是特洛亚的别名，由特洛亚的国王达耳达诺斯（Dardanos）而得名。“女神”指雅典娜。

［102］　这意思是说雅典娜并没有因此保护他们，而且当希腊人攻城时，有许多特洛亚人战死在这女神的庙地上。古时候科林斯旁边的伊斯特摩斯（Isthmos）地峡阻碍航行，水手们得把船只拖上岸来，推过地峡。歌队在这儿把这木马比作一只过山的船。

［103］　“埃及”原作“利比亚”（Libya，即非洲）。“木”原作“罗托斯”（lotos），大概是一种枣树。此处不作第88注里的果实解释。

［104］　这节尾的一行里残缺了两个音缀。

［105］　指阿耳忒弥斯，她是宙斯与勒托的女儿，和阿波罗是孪生姊弟。

［106］　或解作“在她的抖动的乳的前面”。

［107］　哈得斯（Hades）是冥王，为宙斯的哥哥。

［108］　“儿子”指帕里斯。赫卡柏怀着这孩子时，曾梦见她生下了一个火炬，那火炬竟烧毁了特洛亚，所以这孩子一生下来，就被他的父母抛弃在荒山上，要把他害死，幸被一个牧人救了。他成人后，又被他父亲收回。

［109］　“化作了灰尘”是补的。

［110］　此处残缺了六个音缀。

［111］　或作：“那些死去的人虽没有眼泪了，却也忘不了那些痛苦。”

［112］　参看注［22］。

［113］　“希腊人”原作“达那俄斯（Danaos）人”，由阿耳戈斯国王达那俄斯而得名。此处借指希腊人。

［114］　古代的希腊人很重视埋葬，因为他们相信，死者若未经埋葬，他的鬼魂便会在冥河边上飘泊，无法进入冥府。

［115］　这两行（由“不是”起）大概是伪作。此处所说的亚细亚指小亚细亚。

［116］　“特洛亚人”原作“外国人”，意即“非希腊人”，此处特指特洛亚人。

［117］　萨拉弥斯岛在雅典城南边。忒拉蒙是埃阿科斯（Aiakos）的儿子。他曾同赫剌克勒斯（Herakles）去攻打过特洛亚。传说特洛亚的城墙由波塞冬修好后，拉俄墨冬失信，不肯酬谢波塞冬，波塞冬因此放出了一个海怪。拉俄墨冬的女儿赫西俄涅（Hesione）正要被那海怪吞食时，恰好遇着赫剌克勒斯前来相救。这国王后来又失信，不肯把神马送给赫剌克勒斯，赫剌克勒斯因此同忒拉蒙攻打特洛亚，把这都城毁坏了。这都城在荷马所叙述的战争中，算是第二次被攻。

［118］　诗人在这儿讨好雅典观众，希望得到戏剧竞赛的奖赏。雅典娜同海神争着要做雅典城的保护者时，她首先献出那象征和平的橄榄枝，海神却献出一匹战马。雅典人爱好和平，并且认为橄榄更有实用价值，因此奉雅典娜为他们的保护神。

［119］　此处残缺了五个音缀。阿尔克墨涅（Alkmene）是安菲特律翁（Amphitryon）的妻子，有一个晚上宙斯假扮她丈夫和她伴宿，她后来便生下了赫剌克勒斯。

［120］　西摩厄斯（Simoeis）是特洛亚郊外的河流。

［121］　“伽倪墨得斯”（Ganymedes）原作“拉俄墨冬的儿子”。神话上却说他是特洛斯（Tros）的儿子，乃拉俄墨冬的叔父。宙斯曾亲自化作一只鹰把他带上天去，叫他斟酒。宙斯为了赔偿拉俄墨冬所受的损失，赠了他两匹神马。拉俄墨冬后来答应把这两匹马送给赫剌克勒斯，参看注［117］。

［122］　厄洛斯（Eros）是爱神阿佛洛狄忒的儿子。在希腊神话中他是一个美少年，不是一个顽皮的童子。

［123］　暗指厄俄斯（Eos）来到拉俄墨冬家里，把他的儿子提托诺斯（Tithonos）带走的故事。厄俄斯是晨光之神，她每早上离开提托诺斯的床榻，驾着车子出来报告太阳上升了。

［124］　歌队的意思是说，她们倒不抱怨宙斯得到了伽倪墨得斯的侍奉，而不营救特洛亚。

［125］　歌队在这儿暗中责备提托诺斯未能劝晨光拯救这都城。

［126］　帕里斯曾赴斯巴达，受过墨涅拉俄斯的款待。

［127］　实际上他后来并没有杀她。

［128］　在希腊神话中，宙斯是天空的主神（参看注［23］）。正当欧里庇得斯的时代，雅典城产生了一些怀疑派的哲学家。狄俄革涅斯（Diogenes）首先说，宙斯不过是空气而已，阿那克萨哥拉（Anaxagoras）说，大地是悬挂在空中的，空气支持着大地，又倚靠着大地。所以诗人在这儿借赫卡柏的口这样说。阿那克萨哥拉还说，宇宙的运行全靠人类的“心灵”（nous）来安排。赫卡柏忽然在这儿提出这问题，似乎有些奇怪，其实是诗人借她的话来鼓吹这学说。

［129］　“迷”字谐海伦的名字，因为希腊文“迷”字的字音和“海伦”的字音很相似。

［130］　海伦出场时态度十分宁静，她的衣饰很整洁，头上也没有血痕。

［131］　“老头子”指普里阿摩斯。阿勒克珊德洛斯（Alexandros，又译作“亚历山大”）是帕里斯的别名，意即“人的保护者”。

［132］　“女神”指阿佛洛狄忒。

［133］　帕里斯是趁墨涅拉俄斯往克瑞忒（Krete，又译作“克里特”）给他外祖父送葬时，把海伦拐走的。海伦却假意在这儿骂她丈夫有意让她被人拐走。克瑞忒是一个长岛，在伯罗奔尼撒东南边。

［134］　意即阿佛洛狄忒在作怪，快惩罚她。

［135］　言外的意思是：“何况是你我！”宙斯时常被阿佛洛狄忒制伏，下凡来引诱妇女。

［136］　帕里斯被菲罗克忒忒斯（Philoktetes）射伤时，他的原妻俄诺涅（Oinone）不肯给他医治，他就那样受伤而死。

［137］　海伦的意思是说，先前原是阿佛洛狄忒叫她同帕里斯结合的，等帕里斯死后，可就没有哪一位神来干预她的婚姻了。

［138］　得伊福玻斯（Deiphobos）是普里阿摩斯与赫卡柏的儿子。他是被墨涅拉俄斯杀死的。

［139］　据说普里阿摩斯曾把海伦当作一个奖品，赠给得伊福玻斯。

［140］　阿耳戈斯城是属于赫拉的。

［141］　意即她用不着那样费劲儿，就能够把那女子带到特洛亚。阿密克莱（Amyklai）是海伦的故乡，距斯巴达不远。

［142］　“阿佛洛狄忒”这名字和“愚蠢”（aphrosunê）一词前半的音相同，所以赫卡柏这样说。

［143］　“斯巴达”原作“阿耳戈斯”，此处借指伯罗奔尼撒，包括斯巴达在内。

［144］　“佛律癸亚”这名字在此处借指特洛亚。在荷马时代，特洛亚的文化比希腊本地还高一些，那城邦控制着希腊与黑海间的交通要道，变得很富庶繁荣。

［145］　“弟兄”指波吕丢刻斯。关于这两弟兄的传说我们知道得很多，那些传说并且不一致。有的说他们在特洛亚大战前就死了，他们入土后，每隔一天又回到阳世来。有的说波吕丢刻斯是神的儿子，可以永生不死；卡斯托耳是凡人的儿子，他得死去，传说他是被伊达斯（Idas）杀死的。还有的说宙斯把他们两弟兄升入了群星里。参看注［16］。

［146］　对于那些惹动公愤的人，群众可以用石头把他们砸死，这种惩罚叫作“石击刑”。

［147］　原作“那不永远爱人的不算爱人”。赫卡柏的意思是说，墨涅拉俄斯先前爱过那女人，那爱情是会复发的。

［148］　意即如果对方不真诚，爱情便会起变化。墨涅拉俄斯嘴里说他不再爱他这妻子了，其实他内心里正起着很大的冲突。

［149］　“蜜糕”是一种焚献的祭品，用蜜，油和麦粉制成的。

［150］　传说伊得山峰每天首先接受阳光，再把它合成一个圆球，送到旁的地方去，因此古代的人把这山当作大地的边缘（他们以为大地是一块圆饼）。

［151］　月圆节是崇拜阿波罗的节日。

［152］　洗尸是一种丧礼。关于埋葬的事，参看注［114］。

［153］　阿耳戈斯城附近有一所用巨石建筑的很坚固的城堡，叫作提任斯（Tiryns），相传是库克罗普斯建造的。此外密刻奈的巨石城也叫作“库克罗普斯城”。这些库克罗普斯并不是西西里岛上的巨人，参看注［86］。

［154］　伊斯特摩斯与大陆相连的地峡，算是伯罗奔尼撒半岛的门户。“山”指科林斯城中的小山。珀罗普斯是伯罗奔尼撒西部的国王，这半岛的名字“伯罗奔尼撒”（意即“珀罗普斯的岛”）便是由他而得名。

［155］　歌队不相信墨涅拉俄斯会杀海伦，她们想像她仍然会在斯巴达享受富贵的生活。

［156］　斯巴达城分五部分，其中之一叫作庇塔涅（Pitane）。斯巴达城里有一所供奉雅典娜的铜庙。

［157］　珀琉斯（Peleus）是埃阿科斯的儿子，他因为杀害了他的弟兄，逃到佛提亚去，那儿的国王欧律提翁（Eurytion）把他的女儿安提戈涅（Antigone）许配与他，还给了他一点土地。他后来因为打猎，误伤了岳父，于是他又逃到伊俄尔科斯（Iolkhos），那儿的国王阿卡斯托斯（Akastos）对他很好。他后来被王后诬告，又逃到珀利翁（Pelion）山上，几乎死在那儿。他在那山上娶了忒提斯，生阿喀琉斯。他这次是被阿卡斯托斯——一说是被阿卡斯托斯的儿子们——赶走的。珀利阿斯（Pelias）是伊俄尔科斯的国王。

［158］　古希腊的丧礼大概是这样的：放一枚小铜币在死者口中，作为他渡冥河的船资，于是把尸体洗涤，抹上油膏，最后把他放在白布上，还给他戴上一顶花冠。

［159］　关于这最后一句很有一些争论，一般都解作：“立起樯桅，扬帆归去。”赛德勒（Seidler）却说，古希腊人有一种习惯：插一根矛在死者的坟上，表示死者的亲友日后要替他报仇。自然希腊人自己不会在这孩子的坟上插一根矛，也不会让别人这样做；但是我们知道塔尔堤比俄斯很同情这些亡国的俘虏，他刚看见安德洛玛刻哭着走了，曾为她洒了不少的同情的眼泪，又曾亲手把这孩子交给赫卡柏，这时候他看见孩子的尸首，心里一定很动情，不禁就会说出这话来。

［160］　古希腊人喜欢健美的人生，不喜欢那些病态的和残酷的景象，所以赫卡柏说了上面的话后，便这样道歉。

［161］　指赫克托耳。

［162］　传说阿喀琉斯死后，俄底修斯和大埃阿斯两人争着要这英雄的甲仗，结果是这狡猾的俄底修斯得到了。

［163］　这绷带也许是从衣服上撕下来的碎片。古希腊人通常把死者的伤口用水洗过，再包扎起来。

［164］　此处残缺了几个音缀。

［165］　这一句原诗里残缺了五个音缀，“不”字是填补的。

［166］　特洛亚战争时期，就有许多行吟诗人在歌颂那些作战的英雄。

［167］　诗人也许是在这儿教训雅典人。当日有许多豪富的人家花许多钱雕刻墓碑，这风气太奢侈了，后来由政府下令禁止。

［168］　“东方的城邦”原作“外国的城邦”，意即“非希腊城邦”。

［169］　哀歌是歌队和演员互唱的歌。

［170］　此处残缺了六个音缀。

［171］　“克洛诺斯的儿子”指宙斯。传说特洛亚国王达耳达诺斯是宙斯与厄勒克特拉（Elektra，即阿特拉斯Atlas的女儿）的儿子，所以赫卡柏在这儿把宙斯当作佛律癸亚人（即特洛亚人）的祖先。

［172］　赫卡柏的意思是说，她这样拍着土地，呼唤下界的死者。


附录　《特洛亚妇女》1944年版材料

译者序

自从《普罗米修斯》（Prometheus）脱稿后，译者的心情由厌烦转到疲劳，不想再翻古书了。但是呀，眼前的景象这样悲壮，这样轰烈，只是写一些希腊抗战史话未免有愧于心。这些日子译者“避居”在一个古庙里，到晚来一灯如豆，听高僧解说梵经。这僧人频频合掌，赞美玄奘的笔力如神。他说这唐僧由钵罗耶迦归来一共翻了千三百三十个山峰；译者听了，不禁骇了一跳。他还念出这样一段记载：“师返慈恩，专务翻译，无弃寸阴：每日自立程课，若昼日有事不充，必兼夜以续之，过乙之后，方乃停笔。摄经已，复礼佛行道，至三更暂眠，五更复起，读诵梵本，朱点次第，拟明旦所翻。”这就像春雷惊蛰，译者听了，周身是汗。

译者又想起四年前出北平时，一位老人吩咐译者快把《特洛亚妇女》译出来。他说：“这悲惨的诗歌可以引起我们的警惕心，引起我们的向上心。”

天空里又响了一声雷，报道译者的父亲病殁升天。在这守孝期间，译者的眼泪时时落到这笔尖，就这样蘸着墨描成了这悲剧。

这剧本是根据提累尔（Robert Gelverton Tyrrell）编注的《欧里庇得斯的特洛亚妇女》（The Troades of Euripides）译出的，那书是1921年由麦克米兰（Macmillan）书局出版的。提累尔这版本是作者托友人冒险从北平携出来的，这原是清华大学的书，译者十分感激那朋友和清华母校。望雄师北上，光复故都，译者好把这经典放进那玻璃库内。

提累尔的引言很简短，且专论版本问题，所以本译剧的引言只好由译者出来东拉西凑。希腊文译音表又有了一点小变动。［1］译剧里的专名词都是照希腊原音译出的，因为希腊文不易排印，特别在专名词下面注出英文译音。本书承叶石荪先生在百忙中校改过一遍，敬此致谢。

译者如今站在这第七个山头上，望前面峰峦重叠，那远处还立着一对摩天岭，不觉又有些惊愕了？

三十年（1941）三月二十三日峨眉山七佛殿

自跋：这译稿在太平洋战争发生以前早交与商务印书馆付印，不幸在香港遇难，今回重抄付印，再加修改。以前送交中华教育文化基金董事会编译委员会时，承任叔永先生多多指正。他来信说有几处注解里的原意都较译文好一些。因为那信不在手边，译者只好把还记得的几处改回原意。译者特别在此向任先生致谢。

三十二年（1943）八月九日成都望江楼

注释

［1］　这些编辑时未收入。——编者注






引言

（一）希腊悲剧

希腊人很富于创造精神，欧洲文学上所有的各种形式差不多都是希腊人创造的。他们首先创出史诗和抒情诗；等史诗不能再往高处攀登，抒情诗掉过头往下坡走路时，他们便从史诗里借来一些悲壮的神话和丰富的想像，又从抒情诗里借来那美丽的文字和各式的韵文体造成一种复杂的形式，这就是悲剧。

但我们通常都说希腊悲剧起源于“酒神颂歌”（Dithrombic）。那古期的希腊人每到了春天，当去秋的佳酿正熟时，便举行一种宗教仪式，叫五十个歌队人员作半人半山羊装扮，演唱酒神在人间所遭遇的忧愁与快乐。希腊悲剧就起源于这种宗教仪式，它始终没有和宗教脱离过关系。喜剧起源于“崇阳歌”（Phallic），它和悲剧始终是分离的。所有的希腊悲剧诗人大都不写喜剧，喜剧诗人也不写悲剧。

阿里嗡（Arion）首先把“道白”加进那种颂歌里，形成了戏剧的胚胎。

希腊戏剧的始祖是塞斯辟斯（Thespis），他首先介绍一个演员，叫他同歌队首领在两歌之间互相会话。这位诗人首先在公元前第535年表演过他的悲剧。

据说面具是蒯里罗斯（Choerilus）发明的，有了面具那远处的观众才看得清楚剧场里的人物。演员才便于换装，好轮流扮演各种人物。蒯里罗斯写过160个剧本，得过13次悲剧奖赏。

据说“笑剧”（Sotyric）是普剌提那斯（Pratinas）发起的，他写过50个剧本，当中有32个是笑剧。

佛律尼科斯（Phrynichus）首先介绍女人物到悲剧里。他还首先写历史剧，那最有名的便是《腓尼基妇女》（Phoenissae）和《密勒托斯的失陷》（The Capture of Miletus）。他的歌词很崇高美丽。

希腊三大悲剧家的第一人是埃斯库罗斯（Aeschylus），他生于公元前第525年，死于公元前第456年。他首先加入那第二个演员，于是不须歌队首领的帮助，那两个演员便可以自己交谈，戏剧里的对话便从此产生。据说那“四部曲”的传统也是由他发起的，即是每个诗人应该写三个悲剧和一个“笑剧”，这四个剧同属于一个题材。据说高低鞋和那轻飘鲜明的剧装也是由他介绍的。他的剧本有70个至90个之多，却只传下了七个，即是《乞援人》（Suppliants），《普罗米修斯》（Prometheus Bound），《波斯人》（Persians），《七将攻忒拜》（Seven against Thebes），《阿伽门农》（Agamemnon），《奠酒人》（Choephorae）和《报仇神》（Eumenides）。这七个剧本都是精选来的，并不像欧里庇得斯那18个剧本，好好坏坏都存留下来。埃斯库罗斯的笔力很雄健，风格很崇高，他的宗教思想也很深厚：他认为罪恶永留在人间，上天的报应丝毫不爽。

那三大悲剧家的第二人是索福克勒斯（Sophocles），他生于公元前第495年，死于公元前第406年。他再加进那第三个演员，于是剧情就可以变得很复杂，但歌队便没有先前重要了。他又把歌队的人数从十二个加到十五个。据说那背景后面的画景也是由他介绍的。他为求简单和完美起见，还打破了那“四部曲”的传统，他写的是四个独立的剧本。悲剧的形式在他手里变得十分完美。他大概写了130个剧本，也只传下七个精选的，即是《埃阿斯》（Ajax），《厄勒克特拉》（Electra），《俄狄浦斯王》（Oedipus Tyrannus），《俄狄浦斯在科罗诺斯》（Oedipus at Colonus），《安提戈涅》（Antigone），《特剌喀斯少女》（Trachiniae）和《菲罗克忒忒斯》（Philoctetes）。索福克勒斯把悲剧“从云里折下来”，把它“人化”了。他是希腊最理想的作家，他的风格很秀丽，表现又完美。

那三大悲剧家的最后一人便是欧里庇得斯。

除了那三大悲剧家外，公元前第5世纪还有五个悲剧诗人，他们的声名也不小。那第一个是涅俄佛隆（Naophron），他写过120个剧本，据说他还帮助过欧里庇得斯。那第二个是阿里塔科斯（Aristarchus），他写过70个剧本，有的后来译成了拉丁文。那第三个是伊翁（Ion），他写过40个悲剧，还写过喜剧，也只有他这位悲剧诗人才写过喜剧。那第四个是阿刻俄斯（Achaeus），他写过四十多个悲剧，据说他的“笑剧”仅次于埃斯库罗斯的。那第五个是阿加宋（Agathon），他和欧里庇得斯很有相似之处，他仅次于这位老前辈。

公元前第4世纪里最成功的悲剧家是小阿堤达玛斯（Aatydamas），雅典人看了他的《琶塞诺派俄斯》（Parthenopaeus），曾为他立过铜像（十年后又才为那三大悲剧家立像）。据说他最伟大的剧本还是《赫克托耳》（Hector）。这个世纪里有一位很有趣的人物，就是叙拉古（Syracuse）的国王狄俄泥西俄斯（Dionysius），他曾经出重金去收买埃斯库罗斯的写字台和欧里庇得斯的用具来写悲剧，希望从那上面得到一些灵感。雅典人都揶揄他，可是他的《赫克托耳的赎取》（Hector’s Ransom）终于获得了头奖，据说他那次太高兴了，竟醉死在那庆祝筵席上。

卡客诺斯（Carcinus）是这个世纪里最多产的诗人，据说他写过160个剧本。他善于描写热烈的情感，那斐赖（Pherae）城的暴君，那野蛮的亚历山大（Alexander）看了他的悲剧也心软了，不住地落泪。

公元前第3世纪的戏剧中心移到亚历山大城（Alexandria）去了，雅典城便没有什么戏剧活动了。

现在让我们谈谈希腊剧场和表演的情形。

希腊的露天剧场分做三部分：（一）观众坐处，这是倚山建筑的扇形斜坡；（二）表演处，这是斜披下面的一个圆场，公元前第5世纪雅典的酒神剧场里并没有舞台，歌队同演员都是在这圆场上表演的；（三）换装处，这是与圆场相连，与观众坐处相对的一所建筑，和观众坐处的斜坡一样高。这建筑除了作演员换装之用外，还可用来阻挡声音，使那一两万观众都听得清全部的对话和歌词。换装处正面有一道或三道门，还有柱子，就是剧中的背景；这两端各有一道进出口，有的圆场中间还有一个地道，作为下界鬼神出入之用。雅典剧场的观众的右边是海港和市场，左边是乡村，所以由观众右方进来的人物是由海上或城里来的，由观众左方进来的人物便是由乡下来的。

希腊剧场里没有什么布景，没有幕。据说那背景里的两柱之间立着有木板，那上面涂着有画景，还有三棱柱，那上面也有画景，只要转动那柱子就可以稍稍变换剧景。此外有起重机，可以把人物升到空中；还有活动台，可以由背景后面推出来，表现室内的景致。这圣洁的剧场里不许杀人流血，所有凶杀的动作通都不表现在观众眼前，但死者的尸体却可以放在那活动台上面推出来。这习惯很能保持剧场里宁静的空气。

希腊剧的演员最多只有三个，所有剧中的人物都由这三人轮流扮演。那歌队首领可以算作第四个演员。有时候还可以采用那不说话或只说两三个字的辅助演员。演员的用费是由国家供给的，至于歌队的用费却是一个富有的公民供给的，那实际上是一种特别税。

雅典城每年有三个戏剧节：（一）城内的酒神节，在三月尾举行。这个节日特别注重悲剧，有许多外国人都来观剧。（二）勒奈阿（Lenaea）节，在正月尾举行。在这个节日里喜剧倒比悲剧重要得多。（三）乡下的酒神节，在十二月尾举行。

每次比赛限定三个诗人参加，每个诗人应写三部悲剧和一部笑剧。评判员大概是十位，他们投票后，由地方官抽出五张来决定胜负。那得胜的诗人和歌队的司理（即是那供给歌队的费用的公民）便进场来当众加冠，诗人还得着一笔奖金。那获得第三奖的诗人便算完全失败了。

希腊戏剧不仅是为娱乐，且含有宗教和教育的功用。每个公民都要去观剧，女人，孩子，奴隶，外国人和囚犯都可以进场。起初本不卖票，后来因为抢位子，秩序不易维持，才卖票收费，票价约合六分美金。直到公元前第5世纪末叶都由各人自己买票，但从那时以后，倘若一个公民穷得连票都买不起，便由国家给他一点钱，叫他自己去买。

这广大的剧场里的秩序想来不会顶好。观众从早上一直坐到下午，不免要活动活动，惹出些事来。那许多维持秩序的“持棍人”一定会忙不过来。我们知道那傲慢的阿客俾阿得斯（Alcibiades）有一次充当歌队的司理，竟同他的敌手大动拳头。好在这是一个宗教节日，不致于闹出什么大乱子。

观众看得高兴时可以叫好，可以鼓掌，可以叫几声“重演”。他们看得不满意时便用脚跟踢着石凳作响，或用水果去打击场中的演员。有一次观众竟用石头打下去，几乎闹出人命案了。悲剧家只有用剧词来讨好观众，喜剧家却可以叫演员抛一些果品与观众，这样收取他们的欢心。

那古雅典城的观众真是幸福，他们坐在那晴明的天宇下，那高处还可以望见一片明蓝的海水，望见场中的图案，那当中摆着的是鲜明的人物。于是笛声起了，歌声起了，他们听了那些古英雄所遭逢的命运，他们的情感也跟着飘扬。这是音乐与图书，舞蹈与诗歌，这尤其是戏剧，可以净化他们的怜悯与恐惧的心理。

现在让我们谈谈希腊悲剧的特点。

第一个特点是完美的形式。希腊文学上的各种形式要数悲剧的最完美，它的组织那样谨严，整个的剧成为一个有机体，它的内容与外形又那样密合。而且这些古代剧尽都是诗剧，每一个词句都那样美丽，都排列得那样庄严，我们可以把它们当剧看，也可以当诗读。

第二个特点是简单。希腊悲剧的故事大都是从神话里取来的。诗人所描写的只是那“最高点”，他们把那些枝叶去掉，剩下的只是一根笔直的躯干，希腊剧本平均每个才一千三四百行。剧中的人物也很少，剧场上同时说话的不得超过三人以上。简单是力，是崇高。悲剧的文字又很明白清晰，剧中的意义不容许有丝毫含混。

第三个特点是审美的表现。希腊人一生求美，就在悲剧里也处处可以表现他们求美的观念。他们始终要保持剧场里宁静的空气，不让那凶杀的行为出现在场中，这便是为了求美的缘故。他们所注意的是精神方面的表现，不像我们现代的人这样喜欢那彩色的景致和强烈的情感。

第四个特点是求善的表现。希腊人一生都向着那理想的人生迈进。他们的文学里没有什么病态的或恶劣的人物，悲剧里的英雄都是高贵的人物，只是他们的性格里有某种缺点，他们才遭遇那可悲的命运。希腊人把诗人当作教师看待，这些教师却把他们的道德观念隐伏在他们的宗教观念里。每一个悲剧都表现一种永恒的人性，永恒的真理，这样它才能够永留在人间。人性里只有一种重要的本能不曾尽量表现在他们的文学里，那就是爱情。近代剧可离不了这元素，据说巴黎的演员不肯演一部缺少爱情的古典剧。

第五个特点是歌队。许多人认为希腊歌队是戏剧里的赘瘤，可不知这赘瘤是希腊剧里所必不可少的。前面曾经说过希腊悲剧是由“酒神颂歌”变来的，它借了这歌队来保存那颂歌里的抒情成分。歌队里的人员是剧中的人物，同时又是剧外的观客，他们每每向观众解释剧情，且预先引起观众的情感。他们有时候还要安慰剧中的人物，当剧中的动作太剧烈，太兴奋时，他们往往唱一支歌来和缓那里面的空气。这歌队还可以点缀剧场，增加景致。但它还有一个更大的功用便是代替幕。每当人物退场时，歌队便唱一支歌，于是剧里的动作就暂时停顿，时间和地点也就可以发生变化。古希腊的戏剧缺少了歌队便无法在那广大的露天剧场里表演。

希腊悲剧还有许多别的特点和优美，绝不是这篇短文所能道尽的。许多人都说希腊悲剧是希腊文学的灵魂。英国诗人斯文本（Swinburne）且说希腊悲剧许是人类最大的精神结晶。

（二）欧里庇得斯

据说欧里庇得斯生在公元前第480年，正当希腊海军在萨拉密斯（Salamis）岛前击败波斯人那一天；又据说埃斯库罗斯曾经参加过那次海战，索福克勒斯曾经在那次凯旋大会里充当过歌队首领：这遇合未免太巧了，很难令人相信。希腊人对于这种生年死月没有精确的记载，总爱把许多事实拉在一起，说起来动听，记起来也方便些。我们顶好还是根据那块琶洛斯大理石（The Parian Marble）上面的记载，说他生在公元前第485年。

诗人的父亲是阿提卡（Attica）东岸佛吕阿（Phlya）城的公民，他的家族大概是很高贵的。诗人很年轻时候曾经参加过那敬奉日神（Apollo）的歌唱队，那要贵族子弟才能够参加。诗人大概承继过很大一项产业，因此有闲工夫写戏剧，有空钱购置那许多书籍。那喜剧诗人阿里斯托芬（Aristophanes）总说他家里很穷，说他父亲是一个小商人，他母亲是卖野菜的，（或是卖草药的），这些话多半不可靠。

据说他年轻时，有一道神示说他日后要成名，要获得许多奖赏。他父亲误解了这神示，叫他去学习运动，他在这方面也有一点成绩。但他后来并不怎样喜欢运动，且在《特洛亚妇女》这剧第1211行里暗中批评当日的运动会竞争得太过火了。诗人认为锻炼思想比锻炼身体重要得多。据说他还学过绘画，他的作品曾经保存在墨加剌（Megara）。

他很早就醉心于诗与哲学，很受了当日的哲学家的影响，特别是阿那克萨哥拉（Anaxagoras）的影响，本剧里老王后的玄妙的祈祷（见第884—888行一段）就是一个很好的证明。苏格拉底（Socrates）和普罗塔戈拉（Protagoras）几人且变做了他最亲近的朋友。苏格拉底一生很少看戏，但欧里庇得斯每次参加比赛时，他总要去看看。普洛塔戈剌斯曾经在诗人家里诵读过他的天神论，那结论是“说起天神我可不知道他们到底存不存在”。那位哲人后来竟因为这“邪说”被逐出境。这些新学说不是一般人所欢迎的，所以这位“剧场里的哲学家”也不很受观众欢迎。有人说诗人叫他的人物到处论哲学，他的哲学害了他的剧，从没有害到他的诗。

诗人十八岁就开始写戏，一直快到三十岁时才有机会参加戏剧比赛，那头一次却完全失败了。此后二十年内他很少写作，但过了这时期他却写得很多。他大概一共写了92个剧本，到如今还保存着十八个之多。这些剧本可以依着年代这样排列：

一、《圆目巨人》（Cyclops）：大约是公元前第441年。

二、《阿尔刻提斯》（Alcestis）：公元前第438年。

三、《美狄亚》（Medea）：公元前第431年。

四、《赫剌克勒斯的儿女》（Heraelides）：大概是公元前第430年。

五、《安德洛玛刻》（Andromache）：大概是公元前第430年。

六、《希波吕托斯》（Hippolytus）：公元前第428年。

七、《赫卡柏》（Hecuba）：公元前第425年。

八、《请愿的妇女》（Suppliants）：公元前第421年。

九、《疯狂的赫剌克勒斯》（Heracles Furens）：公元前第421年。

十、《特洛亚妇女》（Troades）：公元前第415年。

十一、《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigenia in Tauris）：公元前第414年或413年。

十二、《厄勒克特拉》（Electra）：公元前第413年。

十三、《海伦》（Helen）：公元前第412年。

十四、《伊翁》（Ion）：大概是公元前第412年。

十五、《腓尼基妇女》（Phoenissae）：大概是公元前第411年到408年之间。

十六、《俄瑞斯忒斯》（Orestes）：公元前第408年。

十七、《酒神的伴侣》（Bacchae）：大概是公元前第407年。

十八、《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigenia at Aulis）：大概是公元前第407年。

此外还有《瑞索斯》（Rhesus）一剧虽说是他的，却不是他写的。古时候他的戏剧在舞台上霸占过六百年之久；近代还时常有人演他的剧，如今雅典的国家剧院每礼拜都少不了他的剧本。

诗人的声望虽然很大，他一共仅得过五次悲剧奖赏，当中有一次还是他死后，他的儿子或侄子把他的遗著拿出来表演时才得到的。据说他对于剧场里的细节不很注意，这许是他常常失败的一个缘由。

诗人结过两次婚，养了三个儿子。据说他发现他的前妻不贞洁时，便把她离弃了，还写了《希波吕托斯》一剧来发泄他对女人的仇恨；后来听说她再嫁了，他便说那希望一个对第一个丈夫不忠实的女人忠实于第二个丈夫的人真是愚蠢。据说他的次妻为人更坏，她的情人便是他聘请来的音乐师刻腓索丰（Cephisophon），诗人这时候更是在戏剧里诽谤女人，惹得雅典城的妇女要他的老命；他只好改变态度，反说女人实高过男子。这些事情无疑是人家捏造的。我们知道诗人同他的次妻百年偕老，他同那位音乐师的交情也始终不渝。我们且知道他批评女人那些话尽是些剧词。我们还有一个反证：如果这些都是事实，那位喜剧家便不曾不提起诗人戴过绿头巾，既然是他那样有机会就攻击他。

诗人的思想既同一般的合不来，他的性情也就很孤僻。他不喜欢热闹场所，专喜欢和几个志趣相投的朋友在家谈叙。他一生没有参加过政治活动，没有享受过公共宴乐。他爱的是隐逸的生活和深沉的思想；他把安闲当作人类最宝贵的福分，他还说人生最大的快乐莫过于欣赏文学。他避居在萨拉密斯的石室里，望出去永远是一片明蓝的海水，他不是在那儿读书便是在那儿写作。他收藏的书籍在当日算是最齐全的。可是他并不一生都过着这恬静的生活，他曾经参加内战，服过四十年兵役，这老英雄却在那部遗失了的《厄勒克修斯》（Erectheus）里叫歌队想望和平，叫他们挂上盾牌，放下长矛，读读那些圣哲的名言，人到老来应当享受安宁。

那位喜剧家大概没有攻击过诗人的性格。后来的作家却说诗人很忧郁，很阴沉；或说他饮酒时都不露笑容。我们不必把这些话看得太认真。那些古代的讽刺家认为所有的哲学家的性格都是这样的，他们把诗人当作一个哲学家，他自然不会是例外。

诗人年老时长着灰白的头发，浓密的胡须，脸上还生得有黑痣。所有的他的石像都表现一种深思的态度和敏锐的气质。

诗人到晚年不见容于雅典人，《特洛亚妇女》这剧痛斥雅典人，这许是一个重要的原因，所以这七十多岁的老翁只得去到马其顿（Macedonia）国王阿刻拉俄斯（Archelaus）的宫中作客。据说那国王曾叫他写一个悲剧，把他自己当作那剧里的英雄，诗人却说他不适于做悲剧的英雄；可是他后来倒写了一个剧本，那里面的英雄却是马其顿的先人阿刻拉俄斯，那原是一个神话里的人物。

他在那儿不受烦扰，不受政治影响，也没有感到当日雅典人所受的苦处，因此他的思想更深沉，他的笔力更雄健，他的文体也变得格外光华，那最有力的《酒神的伴侣》（Bacchae）便是在那时期内写成的。

他死在公元前第407年到公元前第406年的冬天。有人说他被女人撕成了碎块，有人说他是在饭后归来，或在散步时，或在做爱时，被国王的猎犬咬死的，甚至还有人说那猎犬是他的仆人，或情人，或妒忌他的诗人有意放出来的。可是那公元前第4世纪的诗人阿代俄斯（Addaeus）却说他原是老死的，那人还替他写过一首挽敬。那马其顿国王很悲伤地把他厚葬了。

他的敌手索福克勒斯听到他的死耗时曾为他“着黑”，雅典人这时候悔悟了，都跟着为他服丧。他们先前虽然恨他，却也敬重他，曾请他吃官粮，任左斯托（Zoster）日神庙上的祭司。这时候他们派人去运取诗人的遗骸，却被人家拒绝了，他们只好在雅典城郊外立了一个纪念碑，那碑文上说起诗人虽死在马其顿，他的故乡却是雅典城——希腊的希腊。传说这纪念碑和他的坟墓都曾触过电，这事情在那些古代人看来很可以表示上天的眷顾。

我们看诗人生逢雅典城的盛世，那时代的文学，艺术，哲学和政治力量都一齐登峰造极，渐渐在那儿变幻。那高城（Acropolis）也装饰得很美丽堂皇。后来这城邦同斯巴达争雄，势力渐渐衰弱，诗人在生时可还不曾看见那最惨痛的日子，不曾看见这城邦失陷。据说他的魔力很大，有两次敌人都看了他的颜面，饶了这都城，不曾使她遭受战败的苦处。

诗人的性格里有两种基本冲突的特点：一种是他对大自然和人性的爱好，一种是他对那冷酷的理智的崇拜：因此他的作品里有种种不调和的色彩，不同的趣味：因此人家叫他作一个理想主义者，一个现实主义者；叫他作一个富于浪漫情调的作家，一个富于理智成分的思想家；叫他作一个抒情诗人，一个悲剧诗人；甚至叫他作一个最富于现代精神的作家。

诗人一方面接受神话里的理想人物，一方面又把他们现实化，因此不免要描写一些人类的劣根性。他这种手法虽很受古代人攻击，却十分合乎现代精神。可是我们要知道欧里庇得斯的现实并不像现代的照相式的写真，那原是一种富有诗意的，富于想像的手法。当他描写人类的劣根性时，他并不把人性写得万分恶劣，就是他的坏人物也有一点良好的德行。

诗人看见悲剧的形式已经达到了很完美的境界，他只好向着心理方面发展。他善于分析博爱与残忍的本能，为善与为恶的动机；他善于描写那狂烈的情感，特别是女人的妒恨的心理。有人说欧里庇得斯首先在文学的领域里发现女人，这话很有几分真理。那位喜剧家却攻击诗人不该首先把女人，特别是把那些色情狂的女人介绍到悲剧里，以致降低了悲剧的高贵性，且因此说他带坏了雅典城的青年。我们现代的人可不该这样骂他；果真要骂他，就得先责备我们自己，责备我们自己的汗牛充栋的恋爱文学。

有人看见诗人描写一些坏女人就说他是仇恨女人的人；可是当他们看见他描写那些女英雄时，描写伊菲革涅亚（Iphigenia）和阿尔刻提斯（Alcestis）一流人物时，他们怎不说他是崇拜女人的人呢？诗人且时常替女人说话，时常替女人打抱不平，特别在《美狄亚》一剧里。

诗人把他的人物描写得很动情，很深刻，往往令人落泪，这都是因为他对人类具有很大的同情。本剧里的安德洛玛刻同赫卡柏便是两个顶悲惨的人物。

诗人对科学的信仰减低了他对宗教的信心。那些不太近情的神话他自然不肯接受。至于他不信先知和神示的动机却是由于那日神的圣地得尔福（Delphi）加入了斯巴达那边，由于那神示曾经鼓励雅典人去攻打西西里（Sicily）。诗人对于他的城邦的宗教可没有存心破坏。

诗人对于形式虽是十分注意，但在技巧方面也有两点很受人批评。第一点是“开场白”：诗人往往把一个剧中的人物，这人物往往是一位天神，首先弄出来说明剧情，因此有人攻击他那样减低了戏剧的趣味。但我们知道希腊剧场里没有说明书，这种“开场白”可以把剧中的情节表白得很清楚，还可以把空气弄得很庄严，很宁静。

第二点是神力：诗人往往在剧尾请出一位天神来解决剧中的纠纷，因此有人攻击他缺乏技巧，不能解决剧中的困难。想来诗人也许另有用心，想借“神力”来做就一个宁静的收场。那些天神每每提起剧中人物日后的下落，诗人这样把戏剧化成了故事，剧场里的空气也就显得格外安静。

诗人站在时代的前头，等他死后，时代追上了他时，他的声名便更加显耀。亚里士多德（Aristotle）虽不曾把他看得很高，可是诗人在古时也很受人称赞，阿里斯托芬虽很讨厌他，那些后来的喜剧家却十分喜欢他。腓勒蒙（Philemon）对他更是称赞备至，他说人死后果真住在冥间，他倒想自己上吊，好去访问诗人。亚历山大大帝时常引用他剧里的名言，这英雄在他临死前一个宴会里还背诵过欧里庇得斯的《安德洛墨达》（Andromeda）里面的剧词。阿西俄尼科斯（Axionicus）写过一本喜剧来讽刺当日对欧里庇得斯的热烈崇拜，那剧中的人物就像害了病一样，他们的神经已经不健全，他们认为只有欧里庇得斯的诗才好，那其余的全是坏东西。吕客阿诺斯（Lucian）写过一段滑稽对话，那里面天神所说的净是欧里庇得斯的诗句。传说阿布得剌（Abdera）城在暑天里演过《安德洛墨达》，观众看了十分动情，他们昼夜奔跑，背诵那里面的剧词。他们这一片狂热到秋凉时才退去。那古代的瓶画家最喜欢采用他的剧景。那古代的教师也最喜欢采用他的剧本来作教科书。那晚期的哲学家克然托（Crantor），看见诗人的同情心这样大，看见他的人物这样柔情，因把他同荷马两人当作最伟大的诗人。

诗人所给予后代人的影响比他那两位前辈人的大得多。但丁在他的《神曲》里只提起欧里庇得斯一个人。弥尔顿（Milton）很赞美诗人，雪莱（Shelley），布朗宁（Browning），拜伦（Byron）都很爱好他的作品，拜伦特别喜欢《美狄亚》。歌德（Goethe）同拉辛（Racine）都从欧里庇得斯剧里得到一些灵感。

可是诗人的名誉到了19世纪却遇着一次很大的侵蚀，那时代的批评家竟把他当作一个劣等的诗人，当作一个很坏的公民，甚至说他选错了职业，根本不该写悲剧。歌德听了很气愤不平，他认为那些批评家都是些低能儿，不能够欣赏欧里庇得斯的崇高的悲剧。他还说：“请问自从诗人死后，哪一个国家产生过一位诗人够资格与他提提拖鞋？”但自从威拉莫威·麦楞多（Wilamowitz Moellendort）和墨雷（Gilbert Murray）两位学者和翻译家出来挡住后，这逆流已经掉头回去了。

（三）特洛亚战争

特洛亚战争原是一件真实的史迹。约在公元前第13世纪时特洛亚（Troy）变得很强大，切断了希腊与黑海间的交通孔道，希腊人不能到北方去购运麦粮，因此同特洛亚人起了这一场恶斗，但神话里所说起的缘由却不大相同：据说是珀琉斯（Peleus）同忒提斯（Thetis）结婚时忘了敦请衅隙之神（Eris），这女神便生气了，掷下一个金苹果，上面刻着，“赠给那最美丽的天神”。于是女战神雅典娜，天后赫拉（Hera）同阿佛洛狄忒（Aphrodite）都要争取这苹果。天帝宙斯（Zeus）觉得这事很棘手，便把这三位女神引到特洛亚郊外伊达（Ida）山上去，叫帕里斯来评判，这人原是特洛亚的王子，他那时候却在替人家牧羊。那三位女神都想收买这牧人，雅典娜答应给他武功，天后答应给他王权，阿佛洛狄忒却答应送他一个最美丽的女人。这年轻人这时候竟忘了那可爱的仙女窝诺涅（Oenene），把那苹果送给阿佛洛狄忒去了。

帕里斯后来借了那美丽的女神的助力到斯巴达去拐走了墨涅拉俄斯的妻子海伦。这女人还没有出嫁时，有许多王子都来向她求过婚，他们让她自己挑选，但不论她选中了谁，大家都答应保护她。如今她被人家拐走了，那些年轻人和许多旁的英雄便兴师到特洛亚，要把她夺回。荷马（Homer）的史诗里并没有提起这赛美的故事，这大概是后来才加入的。

那次出征的英雄到得很多，也有几位不肯出马。俄底修斯躲在家里，琶拉墨得斯（Palamedes）前去看他时，他正在装疯，在那儿犁土种盐，那客人便把主人的婴儿放在犁头前面，那英雄却掉过犁头，不曾伤及他的儿子，他这样露了马脚，只好去出征。还有阿喀琉斯也躲在女孩儿当中不肯出来。俄底修斯便假扮卖首饰的商人，暗携着武器到那个人家里去访他，那英雄看见武器便踊跃欲试，因此也露了马脚，前去出征。

经了两年的准备，大军云聚在奥利斯（Aulis），推阿伽门农做元帅。有一天这元帅出外打猎，误伤了女猎神（Artemis）的野鹿，那女神因出来作怪，不让海上起风，弄得希腊船只无法开动。阿伽门农便听了先知的话，把他亲生的女儿伊菲革涅亚杀来献祭，然后大军才能扬帆过海。有人说这女郎并没有死，被女猎神用一条牝鹿换走了。

这战争打了九年，不分胜负。荷马的《伊利亚特》（Iliad）便叙述这第九年里的几天战事。那史诗开始就描写阿喀琉斯同阿伽门农的一场争吵。因为他们有一次分配俘虏时，这元帅分得了克律塞斯（Chryses）的女儿，克律塞斯本是阿波罗（Apollo）庙上的祭司，他曾经携着财宝来赎取他的女儿，哪知元帅不肯，反把他骂走了。那祭司便祈求阿波罗降下瘟疫，害死了多少希腊人。那时候有一位先知把天神作怒的缘由道了出来，阿喀琉斯便要求元帅把那女郎送回去。这元帅当时很不乐意地把她送了回去，却去把阿喀琉斯分得的女俘虏夺了来补偿他所受的损失。这两人便争吵起来，因此那英雄十分动怒，退回营里，不肯出来参战。

阿喀琉斯后来托他的母亲忒提斯去转求天帝宙斯鼓励特洛亚人反攻，好叫希腊人受苦，替他自己出一口气。宙斯答应过后就送了一个梦去怂恿阿伽门农进攻。这元帅召开会议时有一个英雄破口大骂，鼓励全军归去；幸亏俄底修斯给他一棒，把他打哑了，大家才决定下令进攻。

第二天帕里斯单独出来挑战，墨涅拉俄斯立刻就去应战。双方说定了谁战胜了，谁就占据海伦，这长年的争斗也就好从此结束。那特洛亚王子看见墨涅拉俄斯心理十分惭愧，不敢去接战。他被赫克托耳（Hector）骂了两句，才勉强上前去。墨涅拉俄斯伤了帕里斯，轻易就抓着他的盔顶，要把他生擒回去，美神（Aphrodite）却出来救了他，把他送进城里。

希腊人正在宣称他们得胜时，不提防一支冷箭飞来，射伤了这战胜的英雄，于是衅隙又重开了。狄俄墨得斯（Diomedes）用石头砸伤了埃涅阿斯（Aeneas），美神出来救她这儿子，也被狄俄墨得斯刺伤了，她回到天山上去向她母亲哭诉。战神（Ares）出来抵挡时，也被那英雄刺破了肚皮，他大吼一声也回到天山上去向他父亲哭诉。狄俄墨得斯后来遇见格劳科斯（Glaucus）他想起他们两人的祖父原有交情，不愿彼此残杀，两人交换了一点礼物就分别了。

这时候赫克托耳回到城里去找帕里斯出来助战。他的妻子安德洛玛刻却苦苦地劝他守城，不要出去迎战。她说万一有什么长短，她怎能活下去。这英雄却说他明知特洛亚的厄运难逃，但他怕人家辱骂，不能不出去。于是他抱着他的儿子阿斯提阿那克斯，祈求天神保护他日后长成好捍卫邦家，和他自己一样威武。哪知这孩子后来竟被希腊人弄死了。

赫克托耳这回出去，同埃阿斯大战一场，不分胜负。宙斯下令不许天神下凡助战。他应了忒提斯的恳求，让特洛亚人暂时得胜，好叫阿伽门农丢丑。这元帅看见战事不利，打发人去向阿喀琉斯道歉，请他出马；那英雄却还在生气，不肯出来。

第二天特洛亚人突破希腊的围墙，攻到船边来了。天后设法使宙斯入睡，海神又出来帮助希腊人，于是埃阿斯用石头击伤了赫克托耳。等宙斯醒来，他把海神弄走，叫阿波罗来医治赫克托耳，这英雄立刻就好了起来，又杀过去放火烧船。

正在这危急的时候，琶洛克勒斯（Patrocles）借用阿喀琉斯的盔甲前来应战，所向无敌，到后来反被赫克托耳刺死了。他的盔甲虽被敌人剥去了，他的尸体却被墨涅拉俄斯几人夺了回来。

阿喀琉斯听了他这朋友的噩耗，放声痛哭。他同元帅和好了，还求他的母亲去找火神（Hephaestus）制了一套新的武器和盔甲。这英雄这回出去一直就杀到城边；所有的特洛亚人都退进城里去了，只剩下赫克托耳还留在外面。这英雄看见敌人来了，回身就跑，一直绕城跑了三圈都没有机会进去。他忽然看见他的弟弟得伊福玻斯（Deiphobus）立在旁边，他便鼓着勇气，把他的矛子回敬过去，那长矛碰着阿喀琉斯的盾牌又射了回来。他回头向弟弟要矛子，哪知那身影忽然不见了，原来那是雅典娜假装的。他知道事情不妙，只好拔出短剑迎上前去，这样光荣地战死了，阿喀琉斯便把仇人的尸体系在车底下，拖着他乱跑。特洛亚人在城上见了真是痛心。

阿喀琉斯报了大仇，便回去安葬琶洛克勒斯，他又拖着赫克托耳的尸体在坟前绕了两圈。特洛亚国王普里阿摩斯（Priameus）跟着就携带财宝来赎取他这儿子的尸身。那国王首先令阿喀琉斯想起他那可怜的老父，那老父在家中多么想见这儿郎；他自己同那老年人比起来更是可怜。阿喀琉斯听了十分动情，便让他赎了回去。

特洛亚人见了尸体又痛哭不止，他们花了九天功夫去采集柴薪，举行火葬；然后把骨灰装进坛里埋入土中。荷马的《伊利亚特》到此就完结了。

特洛亚后来得着一些生力军，战争又延长下去。阿玛宗人（Amazones）的女王也前来助战，却被阿喀琉斯杀死了，他当时想起她那样美貌，那样英勇，十分后悔。这英雄后来迷恋过特洛亚的公主波吕克塞娜，据说他想讨娶这女郎，答应诱劝希腊人罢战求和。他正在阿波罗的神殿里议婚时，却被帕里斯射死了。帕里斯后来也被菲罗克忒忒斯（Philoctetes）射伤了，他去求他的原妻窝诺涅（Oenone）给他医治，却被她拒绝了，他回到家中就死了。那仙女后来失悔，带着药草前来，可惜已经太晚，她也就自缢死了。

这都城到了第十年还攻不下来，希腊人便失望了。好在他们听了俄底修斯的诡计，造了一匹很高大的木马，那里面暗藏着一些武士。于是他们把木马放在那儿，假意扬帆归去。特洛亚人见了，以为这远征军真的失败了，他们就全体出来观看，那木马真是一件奇怪的东西。有的要把它推进城去，作为他们的胜利品；有的却认为那是一件危险物。海神的祭司拉俄科翁（Laocoon）首先出来说希腊人太奸诈了，叫大家小心。正在这时候，他们擒着一个希腊俘虏，那俘虏供称那木马原是献与女战神的，希腊人故意把那家伙做得那么大，免得被敌人推进城里去。特洛亚人正在半信半疑时，那海上忽然滚来了两条长蛇，把那老祭司和他的两个儿子都缠死了。他们看了这景象，认为是天神在向那祭司作怒，惩罚他不该那样胡言乱语。于是他们高兴极了，把城门阔宽，将木马推进去。那晚上那马身内隐藏的兵士便偷偷地出来，把城门启开。那海上的希腊人早已掉头上岸，拥进城里来了。于是全城着火了，那些酒醉的特洛亚人无法集中抵抗，尽死在刀矛下。

正在危急的时候，老普里阿摩斯也着上戎装，要去抵挡，他的妻子赫卡柏却劝他到宙斯的神殿里去躲避。他进入那里时，看见他那最小的儿子波利忒斯（Polites）被皮洛斯刺伤了，跑进来倒在他的脚前，这老人气愤不过，上前去抵抗，却被皮洛斯杀死了。

赫卡柏后来变作了俄底修斯的奴隶。他的女儿卡珊德拉被阿伽门农带走了。阿喀琉斯这时候前来托梦，要索取波吕克塞娜，希腊人便把这女郎献杀在那英雄的坟前。安德洛玛刻先嫁给皮洛斯，后来又改嫁给赫克托耳的弟弟赫勒诺斯（Helenus），最后仍然回到小亚细亚去了。

传说特洛亚城里有一座帕拉斯（Pallas）的神像，只要那神像存在，这都城便不会陷落。有一次希腊人进城去盗取这像时，海伦帮了他们不少忙，所以这女郎回到墨涅拉俄斯手里时，并没有被处死刑。她依然爱她的原夫，这两人回到斯巴达后，十分幸福。

阿伽门农到家中被他的妻子谋杀了。俄底修斯在海上冒尽了千辛万苦才回到伊萨刻（Ithaca），他杀死了那许多向他妻子求婚的人，夫妻才得团圆。传说特洛亚劫后的英雄埃涅阿斯也在海上历尽了许多苦处，去到意大利另建王基，那就是后来的罗马帝国；但荷马却说那英雄依然留在特洛亚。

这轰轰烈烈的战争并不是真正的希腊人去打的，乃是弥刻奈（Mycenae）人去打的，那是希腊人前面的一支南方民族，他们和爱琴人（Aegeans）或克里特人（Cretans）是很相近的。不过当时有一支和阿希人很有关系的北方民族，叫作阿开俄斯人（Achaeans）的，曾经到达了弥刻奈，和这南方民族混合起来。那时候，真正的希腊人和希腊文化都还没有兴盛起来；所以我们不可把荷马诗中的希腊人当作真正的希腊人，把特洛亚战争当作真正的希腊人去打的。

（四）本剧的故事

本剧的动作发生在特洛亚郊外的战场上。海神首先出来说起他亲手建筑的特洛亚城垣竟被希腊人毁坏了，他自己因为无人敬奉，也就要走了。他还说希腊人正在分配女俘虏。

海神正在退走时，雅典娜便上场来求他帮忙惩罚这希腊的凯旋军，因为卡珊德拉躲进她的神殿里时竟被埃阿斯拖了出去，那是一件亵渎的行为。海神起初很奇怪她为什么就改变了态度，后来知道了这缘由，答应在海上掀起波涛，好覆没这凯旋军。于是这两尊天神就退场了。

这时候赫卡柏在那背景前面慢慢醒来，她躺在那倒霉的石头上，一身都睡痛了。她远望着希腊船只，悲叹她自己的命运，这样年高了，还要去给人家做奴隶。她首先把那营帐里的女俘虏唤出来，告诉她们希腊船就要开动了，就要把她们载走。她们愿意去到雅典和西西里等处，可不愿到斯巴达去侍候墨涅拉俄斯。

跟着就进来一位希腊信使，报告阿伽门农分得了卡珊德拉，皮洛斯分得安德洛玛刻。信使不愿太伤老王后赫卡柏的心，只隐讳地说她的女儿波吕克塞娜侍奉阿喀琉斯的坟墓去了。至于这老王后却归与那狡猾的俄底修斯，这是第一个打击。

说着说着卡珊德拉就舞着火炬进来为她自己唱一支婚歌。这疯狂的女郎说她这次出嫁正好替父兄报仇，阿伽门农曾因这门婚姻惹下许多祸事。她还说起特洛亚人的光荣抗战，那些殉国的尸体有亲人来掩埋，那些活着的将士可以在家享乐；希腊人可就苦了，死后的白骨流落他乡，家里的老人却在倚门空望，这都是为了那淫奔的海伦。

卡珊德拉更说起俄底修斯日后会在海上飘流，遇见各种的妖怪，他受尽千辛万苦，回到家中又看见那满屋的灾难。她最后悲叹她自己会躺在阿伽门农的坟前，让野兽撕成碎块。于是那希腊信使把她带走了。这是第二个打击。

赫卡柏这时躺在地下，不肯起来。她原是一位高贵的公主，替普里阿摩斯养了那许多英勇的儿郎，亲眼看见他们一个个倒在希腊的矛尖下，还看见她的丈夫死在那祭坛旁边。她如今就要到希腊去做奴隶。她很想去到那崖边哭个够，然后坠下去自杀。

于是那歌队里的女俘虏唱一支歌，歌里提起那木马的故事，提起他们怎样把那家伙推进城，那晚上那马身里的埋伏跃了出来；那许多特洛亚人都战死了，这都城就从此灭亡。

歌声停止时，安德洛玛刻便乘着车子，她带着小儿进来。先同老王后轮唱一支悲歌，然后告诉婆婆波吕克塞娜被敌人献杀在阿喀琉斯的坟前，老王后到这时才明白了那信使的话。安德洛玛刻说死了倒好，她这样活着受罪才是苦呢。她在赫克托耳家中得到一点好名誉，这名誉反而害了她，皮洛斯竟因此要拿她去做妻子：她嫁给他对不住前夫；不嫁给他又要招新主子的仇恨。老王后却劝她嫁与这希腊英雄，好把她的孩子阿斯堤阿那克斯抚养成人，再图恢复特洛亚的王权。

正在这时候，那信使跑来说希腊人听了俄底修斯的话要把那孩子由城墙上摔下去，把他弄死，于是这最后一线希望也没有了。这是特洛亚人所遭受的最大的打击。

信使还威胁她，叫她别反抗，恐怕激怒了希腊人，那孩子死后没有葬身之地。安德洛玛刻听了又痛哭起来，痛哭她白养了这儿郎，她恨希腊人这样残忍，恨海伦的美貌害人不浅。信使听了也心软了，他终于把孩子带了出去。安德洛玛刻仍旧坐着车子退场。这时候老王后最伤心不过，她呼天问道，这人间还有不有更大的痛苦？

歌队又唱一支歌，歌里说起忒拉蒙（Telamon）同赫剌克勒斯（Heracles）早来攻打过特洛亚，这都城如今是第二次被毁了。她们还说起特洛亚的王子伽倪墨得斯（Ganymedes）被宙斯弄上天去替他酌酒，这王子却未能转请那天神营救他的邦家；还说起那晨光之神（Eos）爱上了特洛亚的王子提托诺斯（Tithonas），竟无情无义，不肯救助这都城。

于是，墨涅拉俄斯出来提取他的妻子海伦，打算把她带回家去杀掉。老王后首先警告他不要接见那女人，恐怕她勾引起他旧日的热情。这女人出场时态度十分宁静，她听说她丈夫要杀她，她就出来辩白她死得冤枉。她说这祸事原是这老王后闹出来的，因为她怀着帕里斯时曾经梦见她生下一个火炬，那火炬竟烧毁了特洛亚，那孩子生下来时她怎不把他弄死？她更提起那赛美的故事，说她那次虽是被人家卖了，希腊人却因此不曾屈服在帕里斯的权威下。她何曾有意同那王子淫奔，那不过是阿佛洛狄忒（Apbrodite）在作怪。就是天神里最强大的宙斯，也抵不过那女神，何况是她这样一个凡人？她还说帕里斯死后，她时常想从城墙上翻下来逃到希腊军中，只苦没有机会；后来又被得伊福玻斯逼着出嫁。可见她并没有什么过错，就这样被墨涅拉俄斯杀了，未免不公平。

老王后却出来反驳她，说天神何曾赛过什么美，阿佛洛狄忒何曾跟帕里斯到斯巴达去引诱过她，如果那女神真有意要引诱她，她可以安住在天上，轻容易就可以把一个凡间的女子从希腊运到特洛亚。那不过是帕里斯生得太美了，她看见了那王子，她的脑海中便生出了一个“阿佛洛狄忒”，想追随他到亚洲来享受这富丽的生活。那何曾是帕里斯把她架走的，请问她喊过救命没有？

墨涅拉俄斯听了很同意老王后的话，答应把这女人运回去再说。于是他就押着妻子出去了。

歌队这时又唱一支歌，问宙斯看见这都城失陷没有。她们诅咒希腊船到了海心时会被电火烧毁。她们不相信墨涅拉俄斯会杀掉他的妻子，她若是回去了，许会在斯巴达高举着那梳妆的明镜。但愿她回不到祖国，返不到家乡！

于是信使带着阿斯堤阿那克斯的尸首进来，那尸首是装在赫克托耳的盾牌里的。他说皮洛斯因事带着安德洛玛刻早走了，那女人没有工夫来埋葬她这孩子，因托他把这尸体交与赫卡柏，请她老人家代为掩葬。那信使答应去掘一个坟坑。老王后这时悲痛极了，她替孩子裹上衣服，戴上花冠，叫人抬出去埋了。

那信使又进来，叫兵士放火烧城，赫卡柏想跃进那火里自杀。最后这老王后同歌队轮唱一支悲歌，悲叹特洛亚的毁灭。这老年人伏在地下呼唤死者，她现在什么都没有了，只有那些鬼魂还是她的。背景后忽然发出了一片倒塌声，烟尘渐厚了。等号声扬起时，信使便押着这些女俘虏退场。

从表面上看来，诗人在本剧里所描写的是希腊人最大的胜利，实际上却是希腊人最大的耻辱。本剧的故事虽是特洛亚的失陷，但里面所涉及的却是墨罗斯（Melos）的失陷。这悲剧是公元前第415年出演的，当日观众看了这剧景没有一个不想起那头一年冬天的墨罗斯战争，没有一个不知道这剧里的“特洛亚”就是“墨罗斯”，这剧里的“希腊人”就是“雅典人”。

自从希腊人击退波斯人过后，雅典城变得很强大，她不久就同斯巴达打起内战来了，到这时已经打了几十年，打得很苦了。这时期雅典人征服了许多他们海岸线外的小岛。到了公元前第416年，他们派了三十八只船，三百二十个箭手，和三两千重甲兵到南方的墨罗斯岛上去。那海岛原是斯巴达的殖民地，因此那岛上的居民不肯顺从雅典的命令。

雅典人上岸时，派了两个军官去劝谕墨罗斯人投降。这两位代表说：“我们来到这地方是为我们好，也是为你们安全，希望你们自动就投降。”

墨罗斯人回答：“你们统治人家也好，我们当奴隶可有什么好处呢？”

那两位雅典人却说：“你们若投降就不致于遭受那最可怕的命运，那不是好处吗？”

“你们竟不想和我们做朋友，不让我们保守和平？”墨罗斯人这样问。

雅典人答道：“不，你们的友谊比起你们的抵抗对我们更有害处：因为在那些服从我们的人看来，你们的友谊足以表示我们的弱点，至于你们的抵抗却足以表示我们的势力。……我们征服了你们可以保证我们的安全。”

“你们岂不知道让我们维持中立，也可以保证你们的安全？你们如果侵犯了我们，那其余的中立城邦便会和你们作对，你们的敌人岂不是更要加多？”

雅典人总认为那些海岛上的城邦对他们是很有害的。于是墨罗斯人这样说：“但若我们这些自由的公民不想法来对付你们，及早就投降，我们是多么卑鄙和胆怯啊！”

“可是大敌当前，不容你们对抗，还是投降，好保全你们的生存。”

“我们知道战争的胜负不一定依靠人数的多寡。只要我们抵抗，还可望胜利；一投降就全然绝望了。……我们如今对抗的是一种侵略的行为，上天会救助我们这些敬神的人；说到实力方面，斯巴达人会接济我们：所以我们的自信心并不像你们所想像的那样全不合理性。”

“可是当我们在海上称雄时，斯巴达人不会来接济你们。”

“他们会叫旁人来接济。这南边的海洋这么辽阔，你们可不容易就切断我们的交通。就说是斯巴达人不能来援助我们，他们会进攻你们的领土和你们的兴国。那时候你们就不是为侵略人家的土地而争斗，却是为保持你们自己的生存而拼命了。”

雅典人再劝道：“我们只提出这温和的条件，同你们联盟，让你们保存你们的领土，只要你们年年进贡。你们向一个强大的城邦这样低头并不算耻辱啊。”

墨罗斯人商议过后，这样回答：“我们的意见还是和先前一样，这城邦已经有七百年的历史，我们不肯立刻就剥夺她的自由。我们信靠我们的国运和斯巴达人的臂助，要争取我们的解放。但我们仍愿保持中立，和你们双方做朋友，请你们就撤兵回去。”

那两位代表临去时这样留言：“你们把那空虚的希望当作现实，你们所有的一切都要被毁灭啊！”

于是雅典人就开始攻城，还绕着墨罗斯城筑了一道围墙。那城里的居民有一次出来夜袭，冲破了敌人的围墙，夺得了许多粮食和一些旁的必需品运进城里去。

到了冬天，他们又冲出来一次。后来雅典人增添了兵力，加紧围攻。那城里又起了叛变，墨罗斯便失陷了。所有的成年男子都被杀死了，所有的妇孺都变做了俘虏。雅典人后来只移了五百人到那个小岛上去。

诗人看了这残暴的屠杀才写了这一部悲惨的剧本来警戒雅典人。希腊人自来就相信暴戾的行为会遭天谴。诗人在本剧里借海神的口气来斥责雅典人：

你们这凡间的人真愚蠢，你们毁了别人的都城，神的庙宇和死者安眠的坟墓：你们种下了荒凉，日后收获的也就是毁灭啊！

这一年雅典人正在准备一个强大的水军去攻打西西里。本剧开场时，雅典城的保护神雅典娜就同海神商议要在海上摧毁希腊的船只：

请你在爱琴（Aegean）海道上激起那怒吼的波涛和回旋的流水，用希腊人的尸首填满欧玻亚（Euboea）的海湾。

当日的雅典人听了这预言，听了这威胁能不惊心？诗人还借歌队的口气道出这几句话：

或是到腓尼基（Phoenicia）城对岸的西西里岛上，到赫淮斯托斯（Hephaeslus）的埃特那（Aetna）山下，那是群山之母，常听人传言那里的竞技的荣冠。

雅典人听了这话全不清醒吗？后来那远征西西里的雅典水师完全覆灭了，所有的将领都被杀了，许多可怜的兵士都死在那采石坑里，那真是天报应！据说他们那次败下阵来，有许多兵士唱着欧里庇得斯的诗歌到处乞食，有的竟因这一点本领恢复了自由。谁知道他们那时所背诵的不是《特洛亚妇女》里面的歌词？

笔者写到这儿，凝眸于这眼前的景象，以为历史的车轮又要回到那原点上。

（五）关于本剧的批评

有许多批评家认为这是欧里庇得斯最坏的剧本，不但没有趣味，且叫人看了发生不快的感觉。有的认为这剧的技巧不完美，结构既谈不上，所有的人物又缺乏个性；里面的歌太堆砌，太沉闷，简直不合那些才遭逢大难的女俘虏的情绪，雄谈巧辩又来得太多，简直不像戏剧里的对话。还有的认为那连绵不断的痛哭悲伤显得太忧郁，太单调，那不合希腊的节制精神。

可是在另一方面，有少数批评家却认为这是一个很美丽的抒情剧，认为这是文学史上对人类表示同情的第一部杰作，认为这是一个最有意义的剧本，它可以提高人性。

诗人在这里所描写的是战争的黑暗那一面，他不像荷马那样把战争歌颂得分外光辉。我们通常认为一个绝大的胜利是一个绝大的光荣，但实际上却是一个绝大的痛苦。等那轰轰烈烈的格斗过去后，我们平心静想：那胜利的英雄显得很凶恶，很失望，本剧里的墨涅拉俄斯就是这样一个人物。他前来领取他的妻子海伦时，想杀她又不敢下手，那内心里的冲突真是可怜极了。一个侵略的战争胜败都有无限苦处；但若我们是抵抗侵略，胜了自然快乐，败了也光荣。诗人在本剧里很同情特洛亚人，同情他们的抗战：

那些深思远虑的人自然会避免战争；但是，如果战争一旦来临，那尽忠殉国的英雄应戴上荣冠，那贪生怕死的人才该受耻辱。

我们如今正处在这伟大的时期内，我们读了这剧本当更能鼓励我们的精神。

这剧景所表现的是亡国的惨象，这剧中的活动更是人生的光亮渐次被熄灭。这些女俘虏连人人所有的希望都没有了，这人间还有什么灾难他们尚未曾遭遇？我们看了这情形当知所警惕。这剧本在上次欧战时便复活起来了。那些聪明的美国人看见战争的痛苦十分恐惧，竟把这悲剧用来作反战宣传：1915年春天芝加哥小剧团（Chicago Little Theater Company）竟从欧美戏剧里挑出了这古剧来鼓吹反战，恐怕他们那次所得到的却是一个相反的结果呢。如今太平洋上正值多事之秋，他们不妨再把这剧本搬上舞台。

这无穷的痛苦到底有没有一点意义？老王后赫卡柏到了痛苦的尽头时反而感到一点光荣，她道：

若不是……神把我们摔在地下，我们便会湮没无闻，不能在诗歌里享受声名，不能给后代人遗下这可歌可泣的诗题。

这诗题当能够感动我们，引起我们的向上心。如果真像美国人那样想像的，这悲剧能够制止战争，那么老王后所受的苦处岂不就是一种无上的光彩。

我们知道这些特洛亚人并不是无缘无故受人家惨杀，受人家压迫。他们所遭遇的是“悲剧”，并不是“惨剧”。只因为他们袒护帕里斯劫夺人家的妻子，才弄到这种结局，这痛苦原是他们自己招来的，他们自己应该负责任。

诗人最能够体贴那受苦的心灵，最能够处置那悲痛的情节：他用美丽的歌词去安慰剧中的人物，他叫希腊信使吞吞吐吐地报告波吕克塞娜和阿斯堤阿那克斯的死耗，希图减轻那过度的苦痛；那信使为安德洛玛刻流了不少的同情泪，他还答应去埋葬那孩子，在他的坟上立一根矛子，表示死者的亲人日后要报复这冤仇。诗人还叫墨涅拉俄斯责备海伦，那英雄还要把他这妻子带回家去杀掉。这一切都能给那些女俘虏一点安慰。

这些痛苦虽是这样剧烈，可没有什么可怕的成分在内。当老王后说起她孩子的惨象时，她立刻就止住了，没有再说下去：

鲜红的血从这破骨间射了出来：这惨象我真不该形容。

诗人且把这剧中的痛苦写得十分美丽。希腊人对待奴隶倒不算残忍，所以那些女俘虏就是那样受苦，也没有人自杀。

诗人有时候很注重结构，把它弄得复杂，很完美。但本剧的结构却很松懈。天神的责骂，老王后的悲叹，卡珊德拉的疯狂，安德洛玛刻的痛苦和海伦的巧辩一景一景摆在我们的眼前。这些剧景彼此不相连贯，也不朝着一个顶点进展，因此许多人都认为这结构太单调，太没趣味。这结构很能令我们想起埃斯库罗斯的古拙的《普罗米修斯》。

可是有些剧景却很美丽，很热闹：我们看卡珊德拉舞着结婚火炬进场；我们看安德洛玛刻乘着车子前来，车上满堆着希腊人的战利品；我们看老王后伏在她孙孩儿的尸体上面，那尸体是装在盾牌里的；我们看那孩子出殡，看老王后向那火红的特洛亚道别：这些景致都是有声有色的。

海伦同老王后的争辩是一个很紧张的剧景：海伦背弃了她的丈夫墨涅拉俄斯，十年后又回到他面前。这就像法庭上的正式审判，老王后控告海伦出外淫奔，这女人却出来分辩，说那不过是美神（Apbrodite）的作弄，她并没有心背弃丈夫。双方的话都合于那机械的组织，和法庭上的真辩答差不多。墨涅拉俄斯变作了审判官，可是他并没有下判词，准备把这女人带到斯巴达再说。这巧辩，这辞令在我们现代人听来未免太沉闷了；可是这无疑能讨当日雅典人的欢心，因为他们很喜欢听人家争辩，听法庭上的审判。

本剧的人物诚然是不够鲜明，但也有他们的特色。卡珊德拉是一个变态的人物，她那样疯狂地为她自己唱婚歌，唱得把信使都迷住了；但她也有清醒的时候，知道怎样安慰母亲。

那希腊信使是一个可爱的人物，他十分同情那些女俘虏，极力在安慰她们，减轻她们的痛苦。可是当他威胁安德洛玛刻时，叫兵士放火烧城时所表现的又是一个真正的信使的性格。

安德洛玛刻是一个很可怜，很温柔的人物，她那悲哀和悲恨的心理表现得很深刻。

前面已经说过墨涅拉俄斯这战胜的英雄是一个可怜的人物，他无法掩饰他内心里的冲突。

海伦没有什么性格，但诗人把这最理想的人物变成了一个最平凡不过的女人，变成了一个贪婪的妖孽，她为着追求亚洲的荣华才同帕里斯逃走。等特洛亚为她失陷后，她依然想回到希腊去享福，假意替墨涅拉俄斯惋惜，希图勾起他旧日的热情。索福克勒斯说过，欧里庇得斯的人物是现实的，这就是一个证明。

本剧里最伟大的人物自然是赫卡柏，她的受苦能力就是她的伟大处。她由一个最高贵的王后变成了这人间最苦不过的人。每每遭逢一个灾难，她悲伤一会儿，便容忍下去，把那事情化入她的经验当中。她处在那最苦的情绪中，还竭力隐忍着去安慰旁人。就到了绝望时，她还能制造一种希望，希望她的孙子日后成人，再图恢复特洛亚的王权。等到那孩子被希腊人弄死后，她都还没有昏倒过去，还能够很清醒地伏在那尸体上面咒骂希腊人。

我们知道《特洛亚妇女》是那“三部曲”里面的最后一部，我们且知道第三部曲的音乐性往往比前两部的要强一些，所以本剧的歌队这样重要。剧中的歌都是很美丽的，特别是第二支歌，那里面的技巧达到了绝顶，很可以和品达（Pindar）的媲美。

亚里士多德说欧里庇得斯的戏剧最悲惨不过，他许是在赞美这剧本。罗马诗人塞涅卡（Seneca）曾经摹仿过本剧。中世纪的学者挑选了九个欧里庇得斯的剧本来作教科书，《特洛亚妇女》便是那当中的一个。

不管近代的批评家怎样瞧不起这古剧，这永恒的悲歌固有的光华永不会消磨；我们这伟大的时代且替它添上一朵鲜花。
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伊菲革涅亚

安塞姆·费尔巴哈（Anselm Feuerbach）作

布面油画，1870年

现藏于温特图尔美术馆（Kunst Museum Winterthur）
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海边的伊菲革涅亚

安塞姆·费尔巴哈作

布面油画，1875年

现藏于艺术宫博物馆
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伊菲革涅亚

安塞姆·费尔巴哈作

布面油画，1862年

现藏于黑森州州立博物馆
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伊菲革涅亚

安塞姆·费尔巴哈作

布面油画，1871年

现藏于斯图加特州立美术馆（Staatsgalerie Stuttgart）
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伊菲革涅亚

卡尔·奥古斯特·克劳托（Karl August Kräutle）作

仿左图印刷品，1872年

现藏于大都会艺术博物馆
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皮拉得斯与俄瑞斯忒斯

弗朗索瓦·布绍（François Bouchot）作

布面油画，1822年

现藏于沙特尔美术博物馆（Musée des Beaux-Arts de Chartres）
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俄瑞斯忒斯与皮拉得斯对于用谁献祭争论不休

彼得·拉斯特曼（Pieter Lastman）作

木板油画，1614年

现藏于荷兰国立博物馆
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皮拉得斯与俄瑞斯忒斯被捉住并带到伊菲革涅亚前

本杰明·韦斯特（Benjamin West）作

布面油画，1766年

现藏于泰特不列颠美术馆
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伊菲革涅亚与俄瑞斯忒斯姐弟相认

威廉·冯考尔巴赫（Wilhelm von Kaulbach）作

《歌德作品集》（伦敦和波士顿，1900年）插图
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俄瑞斯忒斯与伊菲革涅亚

佚名作

版画，1878年

藏处不详
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伊菲革涅亚将见到被捉住的俄瑞斯忒斯

壁画，1世纪

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Marie-Lan Nguyen摄
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皮拉得斯、俄瑞斯忒斯与伊菲革涅亚

壁画，罗马时期

位于庞贝百年纪念馆（Casa del Centenario）
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俄瑞斯忒斯与伊菲革涅亚

马赛克，2—3世纪

现藏于罗马卡皮托利尼博物馆（Musei Capitolini）

Carole Raddato摄
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俄瑞斯忒斯与皮拉得斯在陶里刻

坎帕尼亚红绘双耳喷口罐（krater），公元前330—前320年

现藏于卢浮宫

Marie-Lan Nguyen摄
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俄瑞斯忒斯、皮拉得斯与伊菲革涅亚

银杯，约公元前25—公元25年

现藏于大英博物馆
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俄瑞斯忒斯与伊菲革涅亚偷走陶里刻的雅典娜神像

让–约瑟夫·福库（Jean-Joseph Foucou）作

浅浮雕，约18世纪

现藏于卢浮宫

Tangopaso摄


伊菲革涅亚在陶洛人里


根据培兹（William Nickerson Bates）编订的《欧里庇得斯的伊菲革涅亚在陶洛人里》（Euripides：Iphigeneia in Tauris，American Book Company，1904）希腊原文译出，并参考英格兰（E. B. England）编订的《欧里庇得斯的伊菲革涅亚在陶洛人里》（The Iphigeneia among the Tauris of Euripides，Macmillan，1911）和普拉特瑙埃尔（M. Platnauer）编订的《欧里庇得斯的伊菲革涅亚在陶洛人里》（Euripides：Iphigeneia in Tauris，Oxford，1952）两书的注解。


场次

一　开场（原诗1—122行）

二　进场歌（原诗123—235行）

三　第一场（原诗236—391行）

四　第一合唱歌（原诗392—466行）

五　第二场（原诗467—1088行）

六　第二合唱歌（原诗1089—1152行）

七　第三场（原诗1153—1233行）

八　第三合唱歌（原诗1234—1283行）

九　退场（原诗1284—1499行）


人物

（以进场先后为序）

伊菲革涅亚（Iphigeneia）　阿耳戈斯（Argos）国王阿伽门农（Agamemnon）的女儿。传说阿伽门农已在奥利斯（Aulis）将她杀来祭阿耳忒弥斯（Artemis）；但实际上她却为阿耳忒弥斯所救，被送到陶里刻，［1］作阿耳忒弥斯庙上的祭司

俄瑞斯忒斯（Orestes）　伊菲革涅亚的弟弟。他为父报仇，杀了母亲克吕泰涅斯特拉（Klytaimnestra），为报仇女神们厄里倪厄斯［2］所追逐

皮拉得斯（Pylades）　俄瑞斯忒斯的朋友，福喀斯（Phokis）国王斯特洛菲俄斯（Strophios）的儿子

歌队　由十五个希腊女俘虏组成

侍女　伊菲革涅亚的侍女

兵士数人　陶洛人

牧人　特剌刻（Thrake）人

托阿斯（Thoas）　陶里刻国王

侍卫数人　托阿斯的侍卫

仆人数人　阿耳忒弥斯庙上的仆人

报信人　陶洛斯人［3］

一群陶洛人

雅典娜（Athena）　宙斯（Zeus）的女儿


布景

陶里刻海边，阿耳忒弥斯大庙前院

时代

英雄时代


一　开场

伊菲革涅亚自庙内上。

伊菲革涅亚　坦塔罗斯的儿子珀罗普斯，驾快马去到庇萨，娶了俄诺马俄斯的女儿，［4］她生阿特柔斯，阿特柔斯生墨涅拉俄斯和阿伽门农，阿伽门农生我伊菲革涅亚，我的母亲乃是廷达瑞俄斯的女儿。［5］我父亲以为，为了海伦的缘故，在欧里波斯的疾风时常吹动蔚蓝的海水，掀起涡流的地方，在奥利斯的闻名的山峡中，已经把我杀死，祭了阿耳忒弥斯。［6］因为阿伽门农王在那里召集了一千船希腊远征军，［7］希望我们希腊人在伊利翁取得胜利的荣光，为墨涅拉俄斯，为海伦的婚姻所受的污辱报仇雪恨。［8］当时狂风大作，船只受阻，无法开动，［9］国王举行燔祭，卡尔卡斯便说道：［10］“阿伽门农，希腊军的元帅啊，在阿耳忒弥斯还没有把你的女儿伊菲革涅亚当作祭品接受以前，你是无法从这里开船的，因为你曾向光明女神［11］许愿，要献上一年中最丰美的产物。既然你的妻子克吕泰涅斯特拉当年在家中生了个女儿（这最丰美的产物是指我），［12］你就得拿她来献祭。”于是他们用了俄底修斯的诡计，假称要把我嫁给阿喀琉斯，就从母亲那里把我接了去。［13］可是到了奥利斯以后，哎呀，他们竟把我抬到火葬堆上，用剑来杀我；幸亏阿耳忒弥斯给了希腊人一只母鹿把我换走，送过清澄的太空，放到这陶洛人的土地上来。这里有一个蛮王统治着蛮夷，［14］他的名字叫托阿斯，他的腿像翅膀一般快，因为腿快，就得到了这个名字。［15］阿耳忒弥斯叫我做了这庙上的祭司，这样她好享受节日的祭祀；可是这节日只有名义好听——我畏惧女神，其余的事只好不说了。不论哪一个希腊人来到这地方，我都得拿他来献祭，这城邦早就有了这个定例。我不过是开始那祭礼罢了，［16］至于那不许言说的宰杀乃是这圣庙里其余的人的事。　【41】

现在我要把昨夜得来的兆头告诉苍天，这也许可以消灾避难。［17］我仿佛在梦中离开了这地方，回去住在阿耳戈斯，［18］睡在我的闺房里。忽然地面震动起来，我逃了出来，站在外面，眼看着那墙顶上的遮檐倒将下来，整个屋顶从栋梁高处塌了下来。我的祖宅看来只剩了一根柱子，从柱顶上飘下黄色的头发，并且发出了人声。于是我便执行杀客的职务，认为他将被处死，痛哭着给他洒水。［19］我这样解释这梦兆：俄瑞斯忒斯已经死了，是我把他杀了献祭的。男儿是一家的柱子，但是我用净水洒过的人都得死去。［20］我现在在这里，愿为我的弟弟奠酒，虽然他不在这里；有了那些侍女，国王给我的希腊女子，我可以这样做。只不知为什么她们还不来。我要进屋去，进女神的庙里去，我就住在那里面。　【66】

伊菲革涅亚进庙。俄瑞斯忒斯偕皮拉得斯自观众右方上。［21］

俄瑞斯忒斯　张望一下，小心路上有人！

皮拉得斯　我正在张望，眼睛四下里转动。

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，你看这是女神庙，我们从阿耳戈斯渡海来寻找的庙宇吗？

皮拉得斯　我看是的，俄瑞斯忒斯；你一定也是这样想吧？

俄瑞斯忒斯　这是流过希腊人鲜血的祭坛吗？

皮拉得斯　是呀，那坛顶都给血染红了。

俄瑞斯忒斯　你瞧见墙顶上挂着的那许多战利品吗？

皮拉得斯　那是被杀的客人们的武器。我们得四面张望，好自留神。　【76】

俄瑞斯忒斯　福玻斯啊，我已经为父亲报了血仇，杀了母亲，你为什么又用你的神示，把我引到这陷阱里来？［22］我这流亡者，被一队队的报仇神追着，赶出家乡，已经奔走了许多遥远而曲折的路程。我曾去问过你，怎样才能摆脱我这疯狂与痛苦——我曾忍受着这些痛苦，走遍希腊。你叫我到陶里刻海边——这里有你的姊妹阿耳忒弥斯的一所祭坛——来盗取女神的像，据这里的人说，这个像原是从天上掉下来落在这庙里的；［23］你叫我凭巧计或机缘盗走这像，冒一切危险把它送到雅典；此外你不曾说起什么别的，只说等我做了这件事，就能解脱痛苦，得到安息。我已听从你的话，来到了这里，来到了这个谁也不知道的不好客的地方。［24］

我问你，皮拉得斯，我的共患难的朋友，我们怎么办？你看围墙那么高！我们要不要踏上那庙前的台阶？我们除非用杠杆撬开那铜门闩，又怎能知道那里面的事？可是门闩怎样，我们不知道。倘若我们正在设法破门而入，给人捉住，就要被杀！还是趁没有被杀的时候，赶快逃回我们坐来的那条船上去吧！　【103】

皮拉得斯　逃走是不可容忍的，我们也从来不肯这样做；神示又是不可违背的。我们还是离开这庙，藏在那深蓝的海潮冲洗着的洞穴里，远远离开我们的船，免得有人发现了跑去告诉国王，派人硬把我们捉住。等黑夜来临，我们必得想尽一切办法，勇敢地从庙里盗取那雕像。你看那柱顶上三线槽石块间的缺口，［25］我们可以从那里钻进去。勇敢的人不畏艰难，胆怯的人才是到处不中用。　【115】

俄瑞斯忒斯　我们用桨划了这么远的路，难道又从目的地回去吗？［26］你说得对，我一定听你说；我们应该退到一个地方躲起来，不叫人看见。神示即使不灵，也怪不得我；但我们必须大胆，年轻人决不应借故推诿，知难而退。　【122】

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯自观众右方下。


二　进场歌［27］

歌队自观众右方进场。

歌队长　肃静，［28］你们这些住在这好客海上辛普勒伽得斯双岛边的人啊！［29］啊，山林中的猎神，勒托的女儿，［30］我迈着我这处女的虔诚的脚步来到你的前院，来到你的有美丽柱子与金黄遮檐的庙前，给那管钥匙的虔诚的女祭司做侍女，远离着盛产名马的希腊的望楼与城墙，远离着草木茂盛的欧罗巴［31］——我的故乡。　【136】

伊菲革涅亚偕侍女自庙内上，侍女手里捧着一只金瓶。

我来了。有什么消息？有什么事情使你不安？你，闻名的阿特瑞得斯的孩子［32］，你父亲曾是率领那闻名的水师，成千的快船，成万的武士，去攻打特洛亚的城楼的元帅，——你为什么叫我来，叫我来到这庙前？　【142】

伊菲革涅亚　啊，侍女们，［33］我沉在悲哀里，唱着这不和谐的歌，唱着这悲伤的曲调，唉，唉，唱着这哭丧的歌，因为有灾难落到我身上，我哀悼我兄弟的死！在刚刚逝去的黑夜里，我看见一个多么不祥的梦景啊！　【151】

我完了，我完了！我父亲的家没有了，哎呀，我的族人死绝了！哎呀，哎呀，阿耳戈斯的苦难啊！

命运呀，你夺走了我唯一的兄弟，把他送到冥府里去了！为了他，我要把这瓶敬奉死者的祭品洒在地上，这是山林中的母牛的乳汁，向巴克科斯致奠的酒浆［34］和黄色的蜂酿制的蜜，我要把这些安慰死者的礼物献给死者。（向侍女）把那金瓶，那敬奉鬼神的祭品递给我。　【169】

伊菲革涅亚奠酒。

阿伽门农的地下的儿子啊，想着你死了，我把这礼物献给你；请你接受吧；我不能把我的眼泪和金黄的头发献在你的坟前，因为我住得很远，远离着你我的家乡，那里的人以为我这不幸的人已被献杀，躺在地下了。　【177】

歌队　啊，女主人，我要以亚细亚的哀歌，［35］外国的曲调，挽歌的悲音来应和你；这是死者所喜欢的哀求，冥府里所唱的悲歌，和快乐的调子不一样。哎呀，阿特瑞得斯家里的王杖已黯然无光；哎呀，你祖先的家啊！阿耳戈斯的幸福的国王们已失去了权力！当初太阳驾着奔驰的飞马，从他的座位上扭过头去，移开他神圣的目光，［36］从那时起，患难一个个接踵而来。为了那金毛羊，一连串的灾祸——如像残杀中的残杀，痛苦中的痛苦——都落到了你家；从此，那先前被杀的人的冤仇，落到坦塔罗斯的儿孙家里来；命运催来了不应催来的灾祸，落在你的身边。　【202】

伊菲革涅亚　自从我母亲在新婚之夜解带，我的厄运就注定了；那些司生育的命运女神一开头就给了我一个苦难的童年。［37］我是勒达的不幸女儿房中的长女，［38］她生我，养我，使我成了我父亲罪行的牺牲——一件不令众神喜欢的祭品。他们用马车把我载到奥利斯的沙滩上，［39］哎呀，给涅柔斯女儿的儿子做不幸的新娘。［40］如今我是一个客人，住在这不好客的海边，这荒凉的地方，虽然曾有不少希腊人向我求婚，我却没有结婚，我没有儿女，没有城邦，没有朋友；我不能在阿耳戈斯歌颂赫拉，［41］也不能在悦耳的机杼声中，用梭子织阿提刻的帕拉斯和提坦们的像；［42］只能在这里把客人杀来献祭，使他们遭到流血的悲惨命运，发出凄惨的呼号，流出悲哀的眼泪。现在我倒忘记了这些事，一心只在哀悼我那死在阿耳戈斯的弟弟；我离开他的时候，他还在吃奶，还很幼小，还是一个依偎在母亲怀抱中的婴儿——这就是日后要在阿耳戈斯掌握王权的俄瑞斯忒斯。　【235】


三　第一场

歌队长　从海边来了一个牧人，要报告你一个消息。

牧人自观众右方上。

牧人　阿伽门农和克吕泰涅斯特拉的女儿，请听我报告一个奇怪的消息。

伊菲革涅亚　你的消息里有什么可奇怪的？［43］

牧人　有两个年轻人，坐船偷偷穿过深蓝的辛普勒伽得斯双岛，到了这里，他们正是阿耳忒弥斯女神喜欢的牺牲和祭品，你赶快安排净水，准备献祭吧。　【245】

伊菲革涅亚　从哪里来的？——客人们穿什么地方衣服？

牧人　我只知道他们是希腊人，别的不知道。

伊菲革涅亚　你没有打听一个客人的名字来告诉我吗？

牧人　有一个管那另一个叫皮拉得斯。

伊菲革涅亚　这客人的伙伴又叫什么名字呢？

牧人　这可没人知道；因为我们没有听见。

伊菲革涅亚　你在哪里看见——碰上——捉住他们的？　【252】

牧人　在那不好客的海边的远处沙滩上。

伊菲革涅亚　你们牧人到海边做什么呢？

牧人　给牛洗海水澡。

伊菲革涅亚　话说回来：你们是怎样捉住他们，用的什么方法？我很想知道。他们隔了这么久才来，女神的祭坛很久都没有沾染过希腊人的血了。　【259】

牧人　我们把林子里吃草的牛赶下海去——海水从辛普勒伽得斯双岛中间流过——那里有个被浪涛冲击而成的石洞，是捕紫色螺的渔人的藏身地。［44］我们当中一个牧人，在那里看见两个年轻人，立刻踮着脚尖退了出来，说着：“你们没看见吗？那里面坐着天神。”我们当中有个敬神的人，便举起手来对他们祈祷说：“我的主巴莱蒙，海上的王后琉科忒亚的儿子，船只的保护者啊，保佑我们吧，不论你们坐在那海边的，是宙斯的孪生子，还是生了五十个高贵女儿的涅柔斯的爱儿。”［45］　【274】

另外有个不敬神不守法的粗暴家伙，就讥笑他这祈祷说：“这只是遇难的水手，因为听说我们这里献杀客人，害怕我们的法律，才来坐在那洞里的。”我们多数人都认为他说得很对，于是我们就上前为女神追捕那定例的牺牲。这时，其中一个客人，离开了石洞，站在那里，一上一下地摇着头，呼号着，连手指尖都在发抖；他发了疯，像猎人那样叫喊着：“皮拉得斯，你看见她没有？你没看见这冥土的蛇吗？她要杀我，叫那些可怕的小蛇并排来咬我。［46］她们三位里头，［47］有一位嘴里冒着火焰和杀气，扇着翅膀，手里抱着我母亲，要把这块石头扔下来！［48］哎呀，她要杀我；我往哪里逃呢？”　【291】

没有人看见那些形影，只不过是他自己错听了牛鸣狗叫，把它们当成了一般人所说的报仇神发出来的叫声。我们缩成一团，像等死似的，静悄悄坐着。他拔出剑来，像狮子似的冲进牛群当中，用那铁家伙往它们腰上便刺，一直刺进它们肋骨，使海水里飘满了牛血，——他以为这是向报仇女神报了仇。这时，我们眼看他杀死了我们的牛，每个人都武装起来，吹起海螺［49］召集居民；我们认为单凭我们牧人绝打不过那些年轻力壮的客人。一会儿召来了许多人。那客人的疯病过去了，倒在地下，脸上流满泡沫；我们看见他倒得正好，大家就拼命向他扔石头，砸他；但是那另一位客人，替他揩了泡沫，看护着他的身体，用自己的精致袍子给他盖上，一边躲避不断落下来的石头，一边亲切地照拂他的朋友。后来，那客人恢复知觉，从躺着的地方跳起来，发觉敌人汹涌而来，灾难已迫近他们身边，就大哭起来。我们从各方面迫近他们，不住地扔石头。我们随即听见了这样可怕的劝告：“皮拉得斯，我们要死了，但要死得光荣；跟我来，拔出剑来！”　【322】

我们看见敌人双手舞着剑，就在崖边的林子里散开来。如果这些人逃跑，那些人便冲上去向他们扔石头；如果那些人被打退了，刚才退下来的这些人又用石头打他们。可是叫人不能相信：这么多只手就没有一只击中女神的祭品的。我们好不容易才制服了他们，可是并不是靠了勇气，而是靠了包围，用石头把他们的剑从他们手里打落。他们累了，这才跪下了。

我们马上带他们去见本地国王。国王见了，已派人把他们送过来，好叫你洒上净水杀掉。啊，姑娘，你祈求以后还会有这样的客人来作牺牲吧；你要是杀了这样的客人，欠下你血债的希腊，也就偿还了你在奥利斯的牺牲了。　【339】

歌队长　不管从希腊来到这不好客的海上的人是谁，你总算报告了一个很奇怪的消息。

伊菲革涅亚　（向牧人）好吧。你去把客人们带来；这里的事情，我自会安排。　【343】

牧人自观众右方下。

苦痛的心啊，你先前总是很温和，很悲悯地对待客人们，你每次接受希腊人的时候，总是为你的同胞流着他们应得的眼泪。但如今，为了一个梦，我的心变残酷了；因为我相信俄瑞斯忒斯已经看不见阳光了。［50］所以不论你们前来的是谁，你们都会碰上我的坏脾气。

（向歌队）啊，朋友们，这是真的，我亲眼看见过：凡是遭遇不幸的人，对于那些比他幸运的人总是不怀好意的。　【354】

但是还没有风从宙斯那里吹来，也没有船穿过辛普勒伽得斯双岛航过来，把那害了我的海伦和墨涅拉俄斯送到这里来，好叫我向他们报仇，把这地方当作奥利斯，代替那里的奥利斯——希腊人［51］曾在那里捉住我，像杀死一头小牛一样，由那生我的父亲做祭司，把我杀了献祭。　【360】

哎呀，我不能忘记当时的灾难：我屡次把手伸向我父亲的下巴，抱住他的膝头［52］这样说：“啊，父亲，我在你手里耻辱地出嫁：当你杀我的时候，我母亲正在和阿耳戈斯的妇女唱婚歌，整个屋子都响着笛音，而我却死在你手里了。冥王才是阿喀琉斯；珀琉斯的儿子并不是——你却说他是——我的未婚夫，你把我装进车子，骗了来举行一个流血的婚礼。”当时我眼前罩着精致的面纱，我不能抱一抱我的弟弟［53］——他现在是死了；为了要到珀琉斯家里去，我很害羞，所以也没有和我的妹妹亲吻。许多抚爱的举动我都留到后来，满以为自己还可以重回阿耳戈斯。　【377】

俄瑞斯忒斯，不幸的人啊，如果你死了，你会失去多么好的财产，多么可羡慕的祖业啊！

我要非难这女神的荒谬：她既然认为沾了血的人，用手接触过产妇或尸体的人不干净，不得接近她的祭坛，却又喜欢杀人的献祭。宙斯的妻子勒托绝不会生出这样愚蠢的女儿，［54］我甚至不相信坦塔罗斯款待众神的宴会，不相信天神会喜欢吃孩子的肉。我认为这只是这里的人——他们自己是杀人的人——把他们的罪恶推给这女神；因为依我看来，没有哪一位天神会是恶的。　【391】

伊菲革涅亚进庙。［55］


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）［56］深蓝的，深蓝的海峡啊，——你那里曾有一只飞虻从阿耳戈斯飞来，追赶一头母牛，使它泅过那不好客的波浪，把它从欧罗巴追到亚细亚，［57］——这两个年轻人是谁呀？他们离开了苇草丛生的欧罗塔斯清流或狄耳刻的神圣的泉水，［58］来到了，来到了这不好客的地方——在这里宙斯的女儿用人血来浸润她的祭坛和有柱子环绕的庙宇。　【406】

（第一曲次节）难道他们用两排松木桨拍着波浪，让和风吹着帆，把船航过海波，是为了寻求财富，堆积在家里么？可是那可爱的无餍的希望，会给人们生出祸患来，当他们运着货财的重载，怀着空虚的期望，在波浪上漂流，去到异国的城市的时候。有的人对于财富随时都在胡思乱想，有的人却很有节制。　【421】

（第二曲首节）他们怎样经过那互相撞击的岩石和菲纽斯的波涛汹涌的海滩，［59］怎样穿过安菲特里忒的海边的波浪［60］——涅柔斯的五十个女儿组成的歌队跳舞唱歌的地方？他们帆上灌满和风，用来稳定船身的舵在船尾作响，［61］西南风又是怎样把他们送到了那多鸟的岛屿，那白色的海滩，阿喀琉斯的美好的赛跑场，靠近这不好客的海边的地方的呢？［62］　【438】

（第二曲次节）但愿勒达的亲爱的女儿海伦，能像我的女主人所祈求的，离开了特洛亚来到这里；那么就好在她的头发上洒上死亡的净水，叫她死在我女主人的献祭的手里，受到应得的报复。我真高兴听见这样的消息：说有人从希腊航来了，因为这正好终止我这可怜的苦役；我正在梦想回到家里，回到我的祖国，去听那悦耳的歌声，那是幸福的人们所共享的欢乐。（本节完）　【455】

他们俩来了，双手拴在链子里，正好作女神的新鲜的祭品。肃静，朋友们；那牧人报告的消息并不假，希腊人里的最好的牺牲已经来到庙前了。啊，可畏的女神，如果这地方的祭祀使你喜欢，就请接受这牺牲吧，这是按照这里的定例献上的，虽然在我们希腊人看来这是不敬的。　【466】

众兵士押着俄瑞斯忒斯和皮拉得斯自观众右方上。


五　第二场

伊菲革涅亚自庙内上。

伊菲革涅亚　好吧！我首先把女神的祭礼准备好。

（向众兵士）给客人们松了绑吧，他们已是神圣的，用不着再带上链子了。快进庙里去准备好目前这祭礼所必需的东西和定例的布置吧！　【471】

众兵士进庙。［63］

（自语）呀！你们的母亲是谁？你们的父亲是谁？你们的姊妹是谁，如果有的话？她将失去两个多么好的年轻人，多么好的弟兄啊！谁又知道这样的命运会落到什么人身上呢？神们的一切举动都在暗中进行，命运常把我们引上不可知的道路，未来的事谁也摸不清。　【478】

啊，不幸的客人们，你们从哪里来？你们航了这么远来到这里，又要在地下永别了你们的家。　【481】

俄瑞斯忒斯　啊，姑娘，不论你是谁，你为什么这样悲伤？为什么提起我们将忍受的灾难来烦恼我们俩？如果一个人在临死的时候，想用别人的同情［64］来克制自己对于死亡的恐怖，或是在没有生路的时候，悲叹死神的逼近，这起人我不认为是聪明的，因为他把一件不幸的事化成了两件：既招惹愚蠢的讥诮，又免不了一死。一个人应该听从命运。我们知道，我们明白这里的献祭，请不必为我们悲伤。　【491】

伊菲革涅亚　你们俩谁叫皮拉得斯？我首先想知道。

俄瑞斯忒斯　他——如果你知道了会高兴。

伊菲革涅亚　他是哪一个希腊城邦的市民？

俄瑞斯忒斯　姑娘，你知道了有什么好处呢？

伊菲革涅亚　你们是不是弟兄，是不是同母所生的？

俄瑞斯忒斯　我们亲如手足，但不是同胞。

伊菲革涅亚　你父亲给你起的什么名字？

俄瑞斯忒斯　我应该叫作不幸的人。　【500】

伊菲革涅亚　这不是我所问的，把这个推给命运吧！

俄瑞斯忒斯　我得埋名而死，才不至于被人讥笑。

伊菲革涅亚　你为什么不肯告诉我？你为什么这样倨傲？

俄瑞斯忒斯　你杀的是我的肉体，不是我的名字。

伊菲革涅亚　连你城邦的名字都不肯告诉我吗？

俄瑞斯忒斯　我既然要死了，你知道也不会有什么好处。［65］

伊菲革涅亚　你有什么为难，不肯告诉我？

俄瑞斯忒斯　我很自豪，光荣的阿耳戈斯［66］就是我的祖国。

伊菲革涅亚　看在神们面上，告诉我吧，［67］客人，你真是生在那里吗？

俄瑞斯忒斯　我正是生在那曾是幸福的密刻奈。［68］　【510】

伊菲革涅亚　你是被驱逐出境，还是由于别的原因？

俄瑞斯忒斯　可以说我是自愿又不自愿地出来流亡的。［69］

伊菲革涅亚　你从阿耳戈斯来，倒是正合我的心愿。［70］

俄瑞斯忒斯　可是不合我的心愿；如果正合你的，你就高兴吧。

伊菲革涅亚　那么你肯告诉我一点我想知道的事情吗？

俄瑞斯忒斯　我的命运已经这样坏，再为你办这点小事倒也无足轻重。

伊菲革涅亚　也许你知道远近闻名的特洛亚。

俄瑞斯忒斯　但愿我不知道，连做梦也没有见过。

伊菲革涅亚　听说那都城没有了，给戈矛毁灭了。

俄瑞斯忒斯　没有了，你们听说的不假。

伊菲革涅亚　海伦已回到墨涅拉俄斯家里了么？

俄瑞斯忒斯　她已回去了，并且害了我的一个亲人。

伊菲革涅亚　她现在在哪里？她曾欠了我一笔血债。

俄瑞斯忒斯　她和她的前夫［71］住在斯巴达。

伊菲革涅亚　全希腊的人都憎恨她，不仅是我。　【525】

俄瑞斯忒斯　我也受了她的婚姻的连累！

伊菲革涅亚　希腊人已回到家里了吗，像人们传说的那样？

俄瑞斯忒斯　你这样追问，简直是要追问到底！

伊菲革涅亚　因为我要趁你没死以前，打听打听这些消息。

俄瑞斯忒斯　那么你想问就问吧，我一定回答。

伊菲革涅亚　有个叫卡尔卡斯的先知，从特洛亚回去了没有？

俄瑞斯忒斯　他已经死了，密刻奈有此传说。［72］

伊菲革涅亚　啊，可畏的女神，他死得好呀！拉厄耳忒斯的儿子怎么样了？［73］

俄瑞斯忒斯　据说他还活着，可是还没有到家。［74］

伊菲革涅亚　他该死，永远回不到他的祖国！［75］　【535】

俄瑞斯忒斯　不用诅咒了；他的情形很不好。［76］

伊菲革涅亚　涅柔斯女儿忒提斯的儿子［77］还在吗？

俄瑞斯忒斯　不在了；他在奥利斯结婚没有成功。

伊菲革涅亚　因为那是一个骗局，受害的人［78］全都知道。

俄瑞斯忒斯　你到底是谁？这样会打听这些希腊事情！

伊菲革涅亚　我是在那里生的，做女儿的时候就遭了难。

俄瑞斯忒斯　难怪你想知道那里的事情，啊，姑娘！

伊菲革涅亚　那元帅怎么样了？据说他很幸福。

俄瑞斯忒斯　谁呀？我所知道的元帅并不幸福。

伊菲革涅亚　有一个叫阿伽门农的国王，据说是阿特柔斯的儿子。　【545】

俄瑞斯忒斯　我不知道；你的话就此打住吧，姑娘！

伊菲革涅亚　不，看在神们面上，告诉我，让我高兴高兴吧，客人。

俄瑞斯忒斯　那不幸的人已经死了，此外还毁了一个人。［79］

伊菲革涅亚　死了？由于什么灾难呢？哎呀！

俄瑞斯忒斯　你为什么这样叹息？他和你有关系吗？

伊菲革涅亚　我是叹息他已往的幸福。

俄瑞斯忒斯　他可耻地死在一个女人手里了。

伊菲革涅亚　啊，那凶手和死者真可怜！

俄瑞斯忒斯　别说了，别再问了！

伊菲革涅亚　我只再问一点，那不幸的人的妻子还在吗？

俄瑞斯忒斯　她已经不在了；她所生的儿子把她杀死了。

伊菲革涅亚　不安宁的家啊！他是什么用意呢？

俄瑞斯忒斯　为了他父亲的死向她报仇。　【558】

伊菲革涅亚　哎呀，他做了一件正当的坏事情！

俄瑞斯忒斯　虽然正当，却没有从神明那里得到好处！

伊菲革涅亚　阿伽门农还遗下别的儿女在家么？

俄瑞斯忒斯　只遗下一个闺女厄勒克特拉。［80］

伊菲革涅亚　怎么？那被献杀的女儿没有消息吗？

俄瑞斯忒斯　没有，只听说她死了，再也看不见阳光了。

伊菲革涅亚　真是不幸啊——她和那杀她的父亲！

俄瑞斯忒斯　她为一个坏女人［81］而白白地死了！

伊菲革涅亚　那被杀的父亲的儿子还在阿耳戈斯吗？

俄瑞斯忒斯　那不幸的人处处在又处处不在。

伊菲革涅亚　去吧，欺人的梦呀，你们一点价值也没有！［82］　【569】

俄瑞斯忒斯　那些被称为聪明的神比飞逝的梦还会欺骗人。［83］天上和人间都一团混乱。一个清醒的人听信一个预言家的话而失败了，人人都知道他失败了，真是件可悲的事啊！［84］

歌队　哎呀呀！我们的父母怎样了？他们还在不在？谁能告诉我们呢？　【577】

伊菲革涅亚　请听啊，客人们，我想起了一个计划，对你们对我都有好处。一件事总要对大家都合适，才能很好地完成。（向俄瑞斯忒斯）倘若我保全你的性命，你肯到阿耳戈斯，为我的朋友们带一封信去通个消息么？那是一个俘虏可怜我替我写的，［85］他不认为我是凶手，只认为自己是死于法律的——因为女神认为这杀献是合法的。可是以后一直没有客人从阿耳戈斯来，好让我救起他，叫他把我的信送到阿耳戈斯去交给我的朋友。现在我看你的出身好像很高贵，又知道密刻奈，并且还知道我希望你知道的那个人，你快救起你自己，带着这封轻便的信，接受了这个并不可耻的报酬——你的安全吧。但是这人得同你分离，成为女神的祭品，既然这都城硬要这样做。　【596】

俄瑞斯忒斯　除了这一点，啊，客人，其余那些话你都说得对。他要是被献杀了，对于我是多么痛心的事啊！因为是我把船航到这患难里来的，他不过是为了我的辛苦，伴我同行。倘若我为了给你这恩惠把他牺牲了，却使自己脱离这灾难，那就不对了。还是这样吧：你把信交给他，由他带到阿耳戈斯去，那对你就好了；让那个负责的人把我杀了吧。一个人如果把朋友抛到患难里而使自己得救，那是多么可耻的事啊！这人是我的朋友，我愿他看见阳光，不比我短暂。　【608】

伊菲革涅亚　哦，最高尚的精神！你出自多么高贵的家族，你对朋友多么忠诚！但愿我剩下的弟兄就是这样的人！因为我，客人们，并不是没有弟兄，只不过我见不到他罢了。你既然愿意这样，我就打发他送信；但是你得死去，既然你有这样大的就死决心！　【616】

俄瑞斯忒斯　可是谁来杀我，谁来做这可怕的事呢？

伊菲革涅亚　我，因为我负有祭神的责任。

俄瑞斯忒斯　啊，姑娘，这真是一件不值得羡慕的，不幸的工作啊！

伊菲革涅亚　我没有办法，不得不这样做。

俄瑞斯忒斯　你一个女人敢用剑杀死男人献祭吗？

伊菲革涅亚　不，我只是把净水洒在你头发上。

俄瑞斯忒斯　那么谁又是屠杀者呢，假如我可以这样问？

伊菲革涅亚　那庙里有人专管这事。

俄瑞斯忒斯　我死后埋在什么样的坟墓里呢？

伊菲革涅亚　埋在神圣的火里和宽阔的大石坑里。［86］

俄瑞斯忒斯　唉，但愿有一个姊妹亲手把我装扮起来。［87］　【627】

伊菲革涅亚　这只是你的空想啊，可怜的人，不论你是谁。因为她的住处和这外国地方离得很遥远。你既然是阿耳戈斯人，我就不会不为你尽这一点儿力，这事情我办得到：我会放许多饰物在你的坟上，［88］用浅黄色的油熄灭你的骨殖的余烬，［89］还要用黄色的蜂采来的山花上的蜜，滴在你的火葬堆上。　【635】

我要进去，从女神庙里把信拿来；可不要认为我有什么恶意。

众兵士自庙内上。

（向众兵士）侍卫们，看守着他们，但不必拴上链子。

（自语）也许我真能把这意外的音信送到阿耳戈斯给我那一个朋友——他是我最亲近的人。这封信将会告诉他：他认为已经死去了的人们原来还活着，［90］这会给他一个难以令人相信的可喜的消息。　【642】

伊菲革涅亚进庙。

歌队　（哀歌首节）［91］（向俄瑞斯忒斯）我真替你悲哀，因为我立刻就要给你，给你洒上死亡的净水了！

俄瑞斯忒斯　这不是可悲的事；［92］告别了，朋友们！

歌队　（向皮拉得斯）我羡慕你的幸运，少年人，你可以踏上你的祖国了。

皮拉得斯　人家连朋友都快死了，不值得朋友们羡慕。

歌队　（次节）（向皮拉得斯）啊，你这愁惨的归程！（向俄瑞斯忒斯）唉，唉，你完了！哎呀呀！你们俩谁更苦呢？因为我心里正踌躇，（向俄瑞斯忒斯）到底先哭你，（向皮拉得斯）还是先哭你？（哀歌完）　【656】

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，看在神们面上，告诉我，［93］你是不是和我有同样的想法？

皮拉得斯　我不知道，不知道你的话从何说起。　【659】

俄瑞斯忒斯　你想这女子是谁？她怀着一颗希腊人的心，向我们打听特洛亚的苦战，希腊人的归程；又打听阿喀琉斯［94］和那精通占卜术的卡尔卡斯，又那么可怜那不幸的阿伽门农，又向我打听他的妻子和儿女。这女主人，论种族，该是个阿耳戈斯人；要不然，她就不会送信去，并且打听这些事情，好像阿耳戈斯要是走运的话，她也有分似的。

皮拉得斯　你稍稍抢在我前头，说出了我的思想；只不过还有一点，那就是，凡是注意到那国王的人都知道他所受的苦难。［95］但是我却想起了另外一点。

俄瑞斯忒斯　想起了什么？说出来，你会看得更清楚一些。［96］　【673】

皮拉得斯　这多么可耻：要是你死了，我还看见阳光。我们既然一同航了来，就应该一同死；否则将来我在阿耳戈斯和那多山多谷的福喀斯一定会得到怯懦和卑劣的恶名声；许多人——许多人总是不怀好意的，——一定都会认为我出卖了你，独自逃回家的，或是认为我垂涎你多难的家宅，为了夺取王权，把你谋杀了，因为我既然娶了你姐姐，那时候她将变作继承人。［97］我畏惧这个，并且觉得可耻。我一定要同你共这最后一口呼吸，一块儿被杀，一块儿火化；因为我是你的朋友，我怕人责备。　【686】

俄瑞斯忒斯　别说这不祥的话！我须得忍受我自己的灾难。当我应该忍受一份苦痛的时候，我决不愿忍受两份。倘若我连累了你这个共患难的朋友的性命，那么你所说的那些痛苦和辱骂全都会是我的。至于我自己，我在神们手里受尽了苦难，完结了我这生命倒也不坏。但是，你是幸福的，你的家是清白的，无灾无难的；至于我自己的家则是污秽的，不幸的。我的姐姐——我已把她许配给你了——会给你生一些儿女，那么我的姓氏便可以保存下来，我的祖宅也不至于因为绝嗣而消灭。你回去，活下去，就住在我父亲家里吧！我凭这右手把这些事情嘱托你：你回到希腊和盛产名马的阿耳戈斯以后，为我造一个坟，立一个碑，让我姐姐把她的眼泪和头发献在坟上；还告诉人我怎样死在一个阿耳戈斯女人手里，被献杀在祭坛前。你既然看见我父亲的家——和你联婚的家败落了，你就不要抛弃我的姐姐！别了！我曾发现你是我最亲密的朋友，啊，我的打猎的伴侣，我们是一块儿长大的，啊，你已为我忍受了多少灾难！［98］福玻斯虽然是一位预言神，但是欺骗了我。他为了他先前的预言恼羞成怒，才想出了这计策，把我逐出希腊，四处流亡。我曾把我的一切都交付给他，又听他的话杀了母亲，可是现在也轮到我自己就死了。　【715】

皮拉得斯　啊，不幸的人，你将得到一个坟，我也决不会和你姐姐离婚，因为我对死去的你比对在生的你更加亲爱。神的预言如今还不曾毁了你，虽然你已接近了死亡。厄运到了极点的时候，是会，是会临时转变的。［99］　【722】

伊菲革涅亚持信自庙内上。

俄瑞斯忒斯　别说了！福玻斯的话对我全没好处，你看，那女子已从庙里出来了。

伊菲革涅亚　（向众兵士）你们走开，去为那些掌管祭礼的人准备里面的事吧。

众兵士进庙。

客人们，这就是我的那许多信板。［100］

请听我此外的希望。一个人在患难中和在脱离了恐惧，恢复了勇气以后是不一样的，［101］我怕这送信到阿耳戈斯去的人，从这里回了家以后，会认为我的信无关紧要。

俄瑞斯忒斯　那么你想怎么样？什么事你不放心？　【733】

伊菲革涅亚　让他对我发誓，保证准把这封信带到阿耳戈斯，交给我愿意交给的朋友们。

俄瑞斯忒斯　你自己也肯作一个同样的保证吗？

伊菲革涅亚　我应该做什么，不应该做什么？说出来吧！

俄瑞斯忒斯　你得把他送出这野蛮地方，要送活的。

伊菲革涅亚　你说得对；要不然，他怎能带信呢？

俄瑞斯忒斯　这件事国王会允许吗？

伊菲革涅亚　我会说动他，亲自送你朋友上船。

俄瑞斯忒斯　（向皮拉得斯）你发誓吧！（向伊菲革涅亚）你口授一个神圣的誓言吧。　【743】

伊菲革涅亚　你说：你一定把这封信交给我的朋友们。

皮拉得斯　我一定把这封信交给你的朋友们。

伊菲革涅亚　我一定把你平安送过那深蓝的双岛。

皮拉得斯　你凭哪一位神起誓？

伊菲革涅亚　凭阿耳忒弥斯——我在她庙里担任职务。

皮拉得斯　我却凭天上的王——威严的宙斯。［102］

伊菲革涅亚　但是，你如果违背誓言，对不起我呢？

皮拉得斯　那我就回不了家；但是，如果你不救我呢？

伊菲革涅亚　那我就不能活着踏上阿耳戈斯。

皮拉得斯　请再听我说一件我们忽略了的事。

伊菲革涅亚　只要事情很顺利，我们有的是时间。

皮拉得斯　请允许我这样一个例外：倘若船出了什么事，你这封信同货物一起遗失在风浪里，我只救起了自己，那么这誓言就不生效。　【758】

伊菲革涅亚　你知道我想怎么办吗？多一分谨慎，就多一分保证，我要把信板上所写的一切都念给你听，你就好告知我的朋友们。因为这很稳当：若是你保存着这封信，它自己就会把上面所写的都悄没声儿地讲出来；万一这封信遗失在海里，你救起了自己，也就救起了我的口信。

皮拉得斯　关于你我双方的事，你说得很对。但请告诉我，我得把这封信带到阿耳戈斯交给谁？我得把我从你这里听来的话转告谁？

伊菲革涅亚　你告诉阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯：（念）“那曾被献杀在奥利斯的人给你这信：伊菲革涅亚还活着，但对于你们那里的人，却不是活着的了。”　【771】

俄瑞斯忒斯　那么她在哪里？她难道死后又复活了吗？

伊菲革涅亚　她就在你眼前；［103］别说话打断我，（续念）“啊，弟弟，趁我还没有死，把我带回阿耳戈斯，把我从这野蛮地方和这女神的祭祀里弄回去吧，我现在在这祭祀里担任着杀客的职务。”　【776】

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，我说什么呢？我们到了什么地方呢？

伊菲革涅亚　（续念）“否则我会成为你家中的祸害，［104］俄瑞斯忒斯，——”（向皮拉得斯）你已听了两遍，千万要记住这名字。

俄瑞斯忒斯　神明呀！

伊菲革涅亚　这是我的事，你为什么呼唤神明？　【780】

俄瑞斯忒斯　不为什么。念下去吧！我只是在胡思乱想。也许我追问你，会发现那难以令人相信的事。［105］　【782】

伊菲革涅亚　告诉他，阿耳忒弥斯女神用一只母鹿替换，救了我；我父亲献杀了那鹿子，却以为自己是用锋利的剑刺杀了我。其实女神把我放到这里来了。这就是我的口信，信板上写着的事。　【787】

皮拉得斯　啊，你用来约束我的是一个很容易履行的誓言，你的誓言也很好！我不至于耽误太久，立刻就能履行我的誓言的。

看呀，俄瑞斯忒斯，我从你姐姐那里给你带来了一束信。

俄瑞斯忒斯　我收到了。可是让我暂且放下这一束信，先来抱住这个超乎文字之外的欢乐吧。（上前拥抱伊菲革涅亚）最亲爱的姐姐啊！我听到了这事虽是惊奇，却要用这迟疑的手臂拥抱你，享受这番欢乐呀。　【797】

歌队长　客人，你不该玷污女神的侍者，拥抱那不许接触的袍子。

俄瑞斯忒斯　同一个父亲阿伽门农所生的姐姐啊，你不要躲避我吧，你已得到了你以为永远得不到的弟弟了。

伊菲革涅亚　我得到了我的弟弟？住嘴吧！这种弟弟在阿耳戈斯和瑙普利亚多得很呢。［106］

俄瑞斯忒斯　啊，不幸的人，你弟弟不在那里。

伊菲革涅亚　你真是廷达瑞俄斯的女儿，那拉孔尼刻女人生的吗？［107］

俄瑞斯忒斯　我是珀罗普斯儿子的儿子生的。

伊菲革涅亚　你说什么？你有什么证据吗？

俄瑞斯忒斯　有；你可以问一些我父亲家里的事。

伊菲革涅亚　你说吧，我听着。　【810】

俄瑞斯忒斯　我先讲我从厄勒克特拉那里听来的故事。［108］你知道阿特柔斯和堤厄斯忒斯两人中间发生的争吵么？［109］

伊菲革涅亚　听说过，那是为了一只金毛羊。

俄瑞斯忒斯　记得你把那故事织在那幅精致的布上么？

伊菲革涅亚　啊，最亲爱的，你说中了我心里所想的了。

俄瑞斯忒斯　记得那幅布上的太阳改道图么？

伊菲革涅亚　那是我在那幅细布上织就的图样。

俄瑞斯忒斯　记得你从母亲那里得到洗澡水，把它带到奥利斯么？［110］　【818】

伊菲革涅亚　我记得；我的婚姻很不幸，我不会把它忘记。［111］

俄瑞斯忒斯　自然喽！还记得你把你的头发交出来，送给母亲么？

伊菲革涅亚　代替我的身子在我坟上留个纪念。［112］

俄瑞斯忒斯　现在我要讲一个我亲眼看见的证据。我父亲家里的珀罗普斯的古矛——就是他曾挥舞着去杀死俄诺马俄斯，赢得了那庇萨女子希波达墨亚的那支矛子——是藏在你闺房里的。［113］　【826】

伊菲革涅亚　啊，最亲爱的，不要再讲别的了，你真是我最亲爱的弟弟；远离着家乡，远离着阿耳戈斯，我要拥抱你啊，亲爱的！

俄瑞斯忒斯　我也要拥抱你，世人原以为已经死去了的你。这是不成眼泪的眼泪，这是带着欢乐的悲哀，你快哭湿了你的眼睛，也让我哭湿了我的眼睛吧。　【833】

伊菲革涅亚　我离开你的时候，离开你的时候，你还是一个婴儿，保姆怀里的小孩，家里的小孩。我无法形容你这幸福的人！我有什么可说呢？事情大大地出乎一切意料，全不是言语所能形容的了。

俄瑞斯忒斯　愿我们将来在一起享福。

伊菲革涅亚　（向歌队）啊，朋友们，我得到了一个不寻常的欢乐；只怕它会从我手里飞向天外！库克罗珀斯建造的家啊，［114］我的祖国啊，亲爱的密刻奈啊，我要感谢你保全他的生命，我要感谢你对他的抚育，因为你替我养大了我的弟弟——我家的光。

俄瑞斯忒斯　论家族，我们虽然幸福，但是，提起这些灾难，姐姐呀，我们的一生多么不幸啊！　【851】

伊菲革涅亚　啊，我还记得我那糊涂的父亲把剑搁在我的脖子上。

俄瑞斯忒斯　哎呀！我当时虽然不在场，也仿佛看见你那光景了。［115］

伊菲革涅亚　弟弟呀，他们用诡计把我送到阿喀琉斯的床上，可是听不见婚歌；那祭坛前只有眼泪和悲声。哎呀，哎呀，那里的净水啊！

俄瑞斯忒斯　我也很痛心我父亲做出那样大胆的事。

伊菲革涅亚　我命里没有好父亲，没有好父亲！祸事一件件接踵而来！

俄瑞斯忒斯　你若是再杀了你弟弟，不幸的人啊！　【866】

伊菲革涅亚　那一定是哪一位神明安排的。啊，那大胆的可怕的事呀！哎呀，弟弟，我竟敢做那可怕的事，竟敢做那可怕的事！你差点儿逃不过那伤天害理的死亡，差点儿死在我手里，但今后怎样结局呢？我会遭遇什么命运呢？趁这剑还没有刺在你的血里，我应该想什么方法把你送出这都城，使你躲过这场屠杀，逃回你的祖国阿耳戈斯呢？不幸的人呀，你也得想个办法。是舍了船从陆地上逃跑吗？可是，经过这野蛮民族和无路的路，你会跑近死亡的。不，你得坐船穿过深蓝的双岛间的海峡逃走，航过那遥远的水路。

哎呀呀！不幸的人呀！哪一位天神，凡人，或意外的机缘能在这走投无路时指出一条路，让阿特柔斯这两个唯一的后人［116］脱离灾难？　【899】

歌队长　我要告诉世人，这番奇事是我亲眼所见，不是听来的。它超过一切的传奇。

皮拉得斯　俄瑞斯忒斯，亲人们相逢时互相拥抱，是应当的；但不必悲伤了，你得注意这件事：我们怎样离开这野蛮地方，光荣地得到安全。当聪明人得到一个机会时，他们决不肯轻易放过，另有所求的。　【908】

俄瑞斯忒斯　你说得很对；但是我认为这事情命运自会替我们安排；一个人只要肯努力，神明的帮助自然也就大一些。

伊菲革涅亚　请不要妨碍我向你打听我妹妹厄勒克特拉的遭遇；关于她的一切我都喜欢听到。

俄瑞斯忒斯　她和他（指皮拉得斯）同住，过着幸福生活。

伊菲革涅亚　他是哪一个城邦的人，是谁的儿子？

俄瑞斯忒斯　他父亲是福喀斯人斯特洛菲俄斯。

伊菲革涅亚　是不是阿特柔斯的女儿所生，我的亲戚？［117］　【918】

俄瑞斯忒斯　是的，他是你的表弟，我唯一的忠实朋友。

伊菲革涅亚　父亲要献杀我的时候，他还没有出世吧？

俄瑞斯忒斯　还没有，因为斯特洛菲俄斯得子很晚。

伊菲革涅亚　我的妹夫，你好？

俄瑞斯忒斯　他不仅是我的亲戚，而且是我的救命恩人。

伊菲革涅亚　你怎么敢对母亲做出那样可怕的事呢？

俄瑞斯忒斯　不要再去提它了；那是为了替父亲报仇。

伊菲革涅亚　但是她为什么杀死她的丈夫呢？

俄瑞斯忒斯　不要谈母亲的事了，你听了是会难受的。

伊菲革涅亚　那就不说了；但是阿耳戈斯现在还尊重你吗？　【928】

俄瑞斯忒斯　墨涅拉俄斯做了国王，［118］我却被赶了出来。

伊菲革涅亚　我们的叔父竟侮辱了我们的多难的家吗？［119］

俄瑞斯忒斯　不是，这是报仇神威胁我，把我赶出了家乡。

伊菲革涅亚　所以人们说，你在这海岸上发了疯。

俄瑞斯忒斯　我这惨相已不是第一次被人看见。

伊菲革涅亚　我明白，女神们为了母亲的缘故在追赶你。

俄瑞斯忒斯　要给我带上那使我流血的嚼铁。

伊菲革涅亚　你为什么跑到这里来呢？

俄瑞斯忒斯　福玻斯的神示命令我来。［120］

伊菲革涅亚　来做什么？可以告诉我吗？　【938】

俄瑞斯忒斯　我来告诉你吧。我的许多灾难是这样开始的：我的母亲的罪恶——我不愿意说——总之经我惩罚以后，报仇神就追逐我，把我赶出来，成了流浪人，后来罗克西阿斯［121］引我到雅典，向那些不许称呼的女神赎罪。［122］那里有一所神圣的法庭，是宙斯当年建立起来审判阿瑞斯的杀人罪的。［123］我初到那里，没有朋友愿意接待我，大家都把我当作众神厌弃的人。幸好有几个人一向敬重我，才给我安置了一张隔离的餐桌，［124］让我同他们一屋吃饭。他们不跟我说话，我只好闷声不响，远离着他们独自吃喝；他们每人杯子里都盛满等量的酒，尽情痛饮。我不好责问主人，只得装作不看见，暗自悲伤，因为我是杀母的凶手。听说我的不幸给雅典城添了一个节日，这习惯一直保留到如今，［125］帕拉斯的人民［126］到现在都还在庆祝大酒钟节。　【960】

我到战神山受审判的时候，我占一个位子，那最年长的报仇神占另一个位子。［127］我听完她控告我杀害母亲的控诉词，作了答辩，福玻斯给我作证，救了我，帕拉斯也亲手为我数判决票，结果票数相等，官司打赢，我才从这件杀人案脱了身。［128］有一些在座的报仇神服从那判决，便在法庭附近划出一块地方，作了自己的圣地；［129］还有一些却不服判决，继续追逐我，使我漂流不定。后来，我又到福玻斯的圣地，［130］躺在他庙前绝食，赌咒发誓：如果那害了我的福玻斯［131］不救我，我就豁了我的性命，死在那里，因此福玻斯从三脚的金鼎上发出声音，［132］叫我到这里来盗取这个从天上掉下来的神像，把它放在雅典。他给我安排下的生路，得有你来帮忙！只要我得到了神像，便能摆脱这疯狂，把你放在多桨的船上送回去，安顿在密刻奈。亲爱的，我的姐姐啊，你救救我们父亲的家，救救我吧！如果我们取不到从天上掉下来的神像，珀罗普斯的家族和我便要毁灭了。

歌队长　神明的可怕的愤怒使坦塔罗斯的家族受着煎熬，把他们带到了灾难里。　【988】

伊菲革涅亚　弟弟，在你来此以前，我就很想回到阿耳戈斯看看你。我和你一样，想使你脱离灾祸，恢复我们父亲的多难的家。我再也不对那杀我的人生气了。我的手决不想使你流血，我要挽救我的家。但是怎样瞒得了女神呢？再说，我也害怕国王发现那石座上的神像不见了，会得惩罚我。那我还免得了一死吗？我还辩白得清吗？但是，如果能够一举两得：你既带走神像，又能把我引到那有美丽的船尾的船上，这就值得冒险。尽管我上不了船，活不成，你总可以成就你的事，平安回家。只要救了你，我就是活不成，我也不怕，因为，实际上，只有男人扔下家死掉才可悲；至于一个女人倒是无关紧要的。［133］　【1006】

俄瑞斯忒斯　我不能做了杀母的凶手，又来做杀你的凶手，流了她的血已经够了。我和你一条心，愿意和你同生同死。要是不能在此成功，把你带回家，我情愿留下来，和你一起死。［134］但请听我的意见：如果这事情不能讨阿耳忒弥斯喜欢，罗克西阿斯怎会叫我把神像带到帕拉斯的都城呢？我又怎会和你见面呢？把这些事合起来看，我希望能够回家。

伊菲革涅亚　又要不死，又要盗走那神像，怎么办得到呢？我们回家的难题就在这里，我们来商量商量吧。　【1019】

俄瑞斯忒斯　我们能不能杀死国王？

伊菲革涅亚　你说的事太可怕了：客人杀害主人。

俄瑞斯忒斯　可是，你和我若想得救，就不能不冒这危险。

伊菲革涅亚　我称赞你的热诚，可是我不能这样做。

俄瑞斯忒斯　你把我偷偷地藏在庙里，你看怎么样？

伊菲革涅亚　想趁着黑夜行事，使我们得救吗？

俄瑞斯忒斯　是的，黑夜可以掩护小偷，［135］白天却是老实人的天下。

伊菲革涅亚　庙里有卫兵，我们躲不过。

俄瑞斯忒斯　哎呀，我们完了；怎样才能得救呢？

伊菲革涅亚　我倒好像有了一个新计策。

俄瑞斯忒斯　什么计策？把你的意见说出来，让我知道。　【1030】

伊菲革涅亚　我要利用你的疯狂设一个计。

俄瑞斯忒斯　女人的心计真多！

伊菲革涅亚　我说你是杀母的凶手，从阿耳戈斯来的。

俄瑞斯忒斯　你能够利用我的灾难就利用吧。

伊菲革涅亚　我说不宜把你献给女神——

俄瑞斯忒斯　什么理由呢？我有些怀疑。

伊菲革涅亚　因为你不干净；我要用干净的牺牲献祭。

俄瑞斯忒斯　那又怎样得到神像呢？

伊菲革涅亚　我说我要用海水洗洗你，——

俄瑞斯忒斯　可是我们航海来取的神像还在庙里。

伊菲革涅亚　我说有你摸了，也得把它拿去洗一洗。

俄瑞斯忒斯　在哪里洗？是说在那卑湿的海湾里吗？

伊菲革涅亚　就在你用缆绳拴船的地方。

俄瑞斯忒斯　你自己还是旁人把神像捧了去？

伊菲革涅亚　我自己，因为只有我才可以接触神像。　【1045】

俄瑞斯忒斯　但是我的朋友皮拉得斯和我这凶杀有什么关系呢？

伊菲革涅亚　我说他和你一样，手上染得有同样的血污。

俄瑞斯忒斯　你瞒着国王这样做，还是让他知道？

伊菲革涅亚　我得说动他，因为瞒他是瞒不住的。

俄瑞斯忒斯　船和好划的桨已经准备好了。

伊菲革涅亚　你还得留心其余的事，把一切都安排好。

俄瑞斯忒斯　还有一点，这些女子得保守秘密。你得想出一些动听的话来恳求她们，——女人是有本领引起别人怜悯的。其余的一切也许就会很顺利了。［136］　【1055】

伊菲革涅亚　啊，最亲爱的姑娘们，我仰望你们，我的事是成功还是失败，全靠你们；我若失败了，就会失去我的祖国，我的亲爱的弟弟和最亲爱的妹妹。让我首先这样说：我们是女人，是互相友爱的女性，对于保守共同的秘密最是可靠。请为我保持缄默，帮助我们逃走！一个能谨守秘密的人是很受人尊敬的。你们看，命运的一掷就会牵涉到三个最亲密的人，他们也许能回祖国，也许就会死去。（向歌队长）我要是得救，你也可以分享我的幸福，因为我将把你救回希腊。（向每一队员）凭了你的右手，我求你，求你，求你；凭了你的可爱的脸面，你的膝头，凭了你家里最亲爱的人，［137］我求求你！你们怎样回答呢？你们里头谁答应，谁不愿意？快说呀！如果你们不赞成我的计划，那么我和我这不幸的弟弟就完了。　【1074】

歌队长　请放心，亲爱的女主人，你尽管救了你自己吧！你所吩咐的一切，让伟大的宙斯作证，我都替你保守秘密。

伊菲革涅亚　谢谢你们的话，愿你们有福！（向俄瑞斯忒斯和皮拉得斯）你们现在进庙去，因为这地方的君主立刻就要来查问客人们是否已被献杀。

俄瑞斯忒斯和皮拉得斯进庙。

啊，女神，你曾在奥利斯山峡里从我父亲的可怕的凶杀的手里救了我，现在你还得救救我和这两个人；要不然，由于你的缘故，罗克西阿斯的话就会被人认为不真实了。［138］你离开这野蛮的土地，欢欢喜喜地到雅典去吧，当你能有一个幸福的城市居住的时候，［139］你就不必住在这里了。　【1088】

伊菲革涅亚进庙。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）那海上石岭旁的翠鸟啊，你唱着悲哀的挽歌——你的声音要灵敏的人才容易领会——你永远在歌声里呼唤你的丈夫；［140］我是一只无翼的鸟儿，同你比唱这哀歌。我想念希腊的市集，想念保护生育的阿耳忒弥斯，［141］她住在铿托斯山上，［142］靠近密叶的棕榈，多枝的桂树和深绿色的橄榄圣枝，那是勒托生育子女的可爱的地方，［143］那湖水回旋的流，［144］和鸣的天鹅在湖上歌颂文艺女神。［145］　【1105】

（第一曲次节）这流到我脸上一行行的泪啊，自从我们的城楼毁灭之后，我便上了船，成为敌人的桨和矛的掠物，再被人用许多黄金换了来，来到这外国地方，来到这里伺候阿伽门农的女儿，这杀鹿的女神的祭司，在这杀献的祭坛前听使唤。我倒羡慕那一生不幸的人，因为他受惯了苦，不至于被痛苦压倒；厄运虽会转变，但享了福又来受苦，这种命运对于凡人总是很难堪的！［146］　【1122】

（第二曲首节）啊，女主人，那只有五十只桨的阿耳戈船将带你回家；山神潘将为桨手们吹起胶粘的芦管排箫，［147］预言神福玻斯也将伴着七弦的琴音歌唱，把你平安送到雅典的光荣的土地上。且把我留在这里，你靠了那泼水的桨逃走吧，那快船的帆脚索，借了升降索的帮助，将把帆篷带进船头上的轻风里。［148］　【1137】

（第二曲次节）但愿我飞过清澄的太空——那里有太阳的强烈的火光流过——在我家房顶上把背上的翅膀收拢来；但愿我站在歌舞队里——我曾在那里，在那盛大的婚礼中做一个女眷，我离开了我亲爱的母亲身旁，参加舞蹈，惹得一群友伴来赛美，比一比美好的头发，我总是遮住我的脸，摇一摇我的鬓发和彩色的面巾。　【1152】


七　第三场

托阿斯偕众侍卫自观众右方上。

托阿斯　那看守庙门的希腊女子在哪里？她已经把客人们献杀了没有？尸首已经在神圣的内殿里火化了没有？

伊菲革涅亚手里抱着神像自庙内上。

歌队长　她出来了，国王，她会明白地告诉你。

托阿斯　呀！阿伽门农的女儿啊，你为什么把那不许触动的神像从台座上搬到你手臂里？

伊菲革涅亚　国王，请在门廊上停下来！

托阿斯　庙里发生了什么怪事吗，伊菲革涅亚？　【1160】

伊菲革涅亚　呸！我这么说，是为了祓除你这不祥的话。

托阿斯　这是什么奇怪的开场白？明白地告诉我！

伊菲革涅亚　啊，国王，你为我弄来的是个不洁净的牺牲。

托阿斯　是什么东西指示你的？还是你自己这样想？

伊菲革涅亚　女神的像转了身。

托阿斯　它自己转动的呢，还是地震使它转动的？

伊菲革涅亚　它自己转动的，并且闭上了眼睛。

托阿斯　为什么呢？是因为那两个客人不干净吗？

伊菲革涅亚　正是为了这个缘故，不是为了别的；因为他们做了可怕的事。

托阿斯　他们在这海岸上杀了什么人［149］吗？

伊菲革涅亚　他们是带着亲族间的血污来到这里的。

托阿斯　谁的血污？我倒想知道知道。

伊菲革涅亚　他们两人拿剑杀死了他们的母亲。

托阿斯　阿波罗呀！就是在我们这些人里头，［150］也没有人敢这样做啊！　【1174】

伊菲革涅亚　他们被赶出了全希腊。

托阿斯　果真为了这个，你才把神像带出来吗？

伊菲革涅亚　好在神圣的天光下除去这血污。

托阿斯　你怎样发现客人有血污呢？

伊菲革涅亚　神像一转身，我就盘问他们。

托阿斯　希腊把你教养得那么聪明，所以你才看得这样清楚。

伊菲革涅亚　他们放了一个甜蜜的饵食来引诱我的心。

托阿斯　他们告诉你什么阿耳戈斯人的消息，灌了你迷药吗？

伊菲革涅亚　说我唯一的弟弟俄瑞斯忒斯很走运。　【1183】

托阿斯　你听了那甜蜜的消息，想要救走他们？

伊菲革涅亚　他们说我父亲还活着，并且很幸福。

托阿斯　但是你是很自然地倒在女神这边的。［151］

伊菲革涅亚　因为我恨那害了我的，整个的希腊。

托阿斯　你说我们把两个客人怎么办？

伊菲革涅亚　我们一定要遵守定下来的规矩。

托阿斯　你的剑和净水不是准备好了吗？

伊菲革涅亚　我想先用净洁的水把他们洗干净。

托阿斯　用泉水，还是用海水？　【1192】

伊菲革涅亚　海水可以洗涤人们的一切污染。［152］

托阿斯　这样他们一定会成为女神的更神圣的牺牲。

伊菲革涅亚　那么我也就更方便。［153］

托阿斯　庙前不是就有海浪吗？［154］

伊菲革涅亚　得找个僻静地方，因为我还有旁的事要做。［155］

托阿斯　随便你想把他们带到哪里，就带到哪里，我是不喜欢看什么秘密事的。［156］

伊菲革涅亚　我还得把女神的像洗干净。

托阿斯　好的，如果有杀母的人的血污沾到了它身上。

伊菲革涅亚　要不然，我不会把它从台座上搬下来。

托阿斯　你的虔敬和预见是很对的。　【1202】

伊菲革涅亚　你现在知道你应该为我做什么吗？

托阿斯　那是你的事，你指出来吧。

伊菲革涅亚　给客人们带上链子。

托阿斯　他们能逃到哪里去吗？

伊菲革涅亚　希腊人是靠不住的。

托阿斯　侍卫们，快去拴链子。

伊菲革涅亚　叫他们把客人们带到这里来。

托阿斯　可以照办。

伊菲革涅亚　用袍子盖住他们的头。

托阿斯　对，免得污秽了阳光。

二侍卫进庙。

伊菲革涅亚　请打发你的侍卫跟我去。

托阿斯　好，这些人跟你去。

伊菲革涅亚　还打发一个去告诉城里人。

托阿斯　叫他们做什么？

伊菲革涅亚　叫他们全呆在家里。　【1210】

托阿斯　免得他们遇见凶手吗？

伊菲革涅亚　遇见了会染上血污。

托阿斯　（向一侍卫）你去告诉他们！

伊菲革涅亚　不许人跑去看。

托阿斯　你很关心这都城。

一侍卫自观众右方下。

伊菲革涅亚　尤其关心我的朋友们。

托阿斯　你这是指我。

伊菲革涅亚　自然喽！［157］

托阿斯　全城的人准会称赞你！

伊菲革涅亚　你留在女神的庙前——

托阿斯　做什么呢？

伊菲革涅亚　用火炬把屋子熏干净。

托阿斯　是不是等你回来的时候，好看见它干干净净的？

伊菲革涅亚　客人出来的时候——

托阿斯　我该怎么办？

伊菲革涅亚　用袍子遮住你的眼睛。

托阿斯　是不是免得染上血污？

伊菲革涅亚　倘若我耽搁得太久——

托阿斯　我要等候多久？

伊菲革涅亚　你不要大惊小怪。　【1221】

托阿斯　你可以从从容容地把女神的事情做好。

伊菲革涅亚　但愿这净洗如意完成。

托阿斯　我也这样祈祷。

二侍卫押着俄瑞斯忒斯和皮拉得斯自庙内上，众仆人牵着羔羊，捧着祭品，拿着火炬随上。

伊菲革涅亚　现在我看见客人们从庙里出来了，还有女神的饰物和羔羊——我要用血来洗净血污［158］——还有火炬的闪光和别的东西——那是我要来为客人和女神作净洗之用的。

我吩咐市民躲避污染，如果有人要做庙上的守门人，为女神保持清洁的手，或是为了要联婚来祈祷，或是为了怀孕来求神，［159］他们得赶快躲避，走开，免得染上血污！　【1229】

啊，女神，宙斯和勒托的女儿，倘若我洗干净了这两个客人的血污，并且在适当的地方［160］献祭，那么你可以住在一所清洁的庙里，我们也就有福了。啊，女神，我只向你和那些无所不知的神明表明我的意思，其余的事我就不说了。　【1233】

伊菲革涅亚抱着神像自观众右方下，众仆人和侍卫数人押着俄瑞斯忒斯和皮拉得斯，牵着羔羊，捧着祭品随下。托阿斯和几个拿着火炬的侍卫进庙。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）勒托的儿子是一个高贵的孩儿，他生在得罗斯多果的山谷间，长着金色的头发，善于弹琴，喜欢射箭。勒托带着这孩子，离开她生儿的，闻名的地点，那海上的石岭，去到了帕耳那索斯山上——那是激流之母，酒神宴享的地方，［161］那里有一条背上斑斑点点，有紫色鳞甲的蛇，地神生的大妖怪，在桂树的浓荫下看守着克同的神示。［162］啊，福玻斯，那时候你还是一个在慈母怀中跳跃的婴儿，你就去把它杀死了，你走进神圣的托宣所，坐在三脚的金鼎上，那不说谎话的座位上，从卡斯塔利亚泉旁的庙里——那是你的，大地中央的住所［163］——给凡人颁发神示。　【1258】

（次节）当勒托的儿子把忒弥斯从地神的神圣的托宣所里赶走的时候，克同便发出黑夜的幻梦，把过去，现在和未来的事告诉了多少凡人，当他们睡在地上的幽暗的床上的时候。［164］地神为了她女儿的缘故怀恨在心，这样夺走了福玻斯的预言权，于是那捷足的王子跑上奥林匹斯，［165］用他的小手攀着宙斯的宝座，祈求他使皮托［166］庙里不再有地神的愤怒和回答。宙斯笑他儿子这样年轻就跑来争取那丰富的供奉，［167］他点了点头，停止了那夜里的幻梦，使夜间的预兆不再扰人；［168］他把预言权还给了罗克西阿斯，使凡人相信神示的歌声，那是从人人朝拜的宝座上发出来的。［169］　【1283】


九　退场

报信人自观众右方急上。

报信人　庙宇的守护人啊，祭坛的执事啊，这地方的国王托阿斯上哪里去了？快打开紧闭着的大门，把本地君主请出庙来！

歌队长　什么事？如果我可以这样问，虽然没有人吩咐我。

报信人　那两个年轻人已经逃走了，利用阿伽门农女儿的诡计逃出了这地方，并且拿走了那神像，放在希腊人的船舱里了。　【1292】

歌队长　你的话叫人不能相信；但是你要见的本地国王已从庙里匆匆走掉了。

报信人　上哪里去了？一定得让他知道这已经发生的事。

歌队长　我们不知道；你去追赶他，你在哪里碰见他，就把消息告诉他吧。

报信人　看呀，女人多么不老实；这已经发生的事你们也曾参预过。

歌队长　你疯了吗？客人们逃走和我们有什么相干？还不赶快到国王门前去！　【1301】

报信人　我不去，除非有人告诉我，这地方的君主到底并不在里头。

喂，快把门闩拉开，是我在叫里头的人，快告诉君主，说我在门外，带来了一大堆很坏的消息！　【1306】

托阿斯自庙内上。

托阿斯　谁在女神庙前叫唤，乱敲门，乱吵乱闹？

报信人　这些女子要把我从庙前赶走，她们撒谎，说你出去了；其实你在庙里。

托阿斯　她们想得到什么好处呢？

报信人　有关她们的事以后再说；请先听这眼前的事。那管理这祭坛的姑娘伊菲革涅亚带着客人们从这地方逃走了，并且拿走了女神的神圣的像；那净洗是骗人的。　【1316】

托阿斯　你说什么？她中了什么邪吗！

报信人　她要营救俄瑞斯忒斯；这会使你吃惊的。

托阿斯　哪一个俄瑞斯忒斯？是不是廷达瑞俄斯的女儿生的？

报信人　就是他，在祭坛前献给了女神的人！

托阿斯　奇怪呀！——我不知道还有什么更有力的字眼！

报信人　不必在这上面费心思；且听我说，你看清楚了，听清楚了，快想法子追捕那两个客人！

托阿斯　你说得对；尽管讲下去！因为他们要逃的水路并不短，逃不过我的船。［170］　【1326】

报信人　当我们去到俄瑞斯忒斯的船偷偷抛锚的海滩的时候，阿伽门农的女儿——是你打发我们牵着客人们的链子跟她去的——用手势叫我们站远些，好像她就要点起神圣的火，开始净洗，她原是为那事情去的。她手里牵着客人们的链子跟在后头。啊，国王，这事情虽然可疑，但你的仆人们却任随它去。过了一会儿，为了使我们看来她好像在做什么事，她便大声叫喊，唱起莫名其妙的歌，念起咒来，就像在净洗血污似的。　【1338】

我们坐在那里，等了很久。于是我们焦虑起来，恐怕客人们解了链子，杀了她逃走。但是我们又怕看那不该看的事情，所以还是静悄悄坐在那里。到后来，我们大家决定到他们那里去，虽然那是不许可的。我们看见了一只希腊船，那船上装备的桨像翅膀一样，五十个水手捏住桨耳上挂着的把柄，那两个年轻人已解了链子，站在靠近船尾的岸上。有的水手们赶快把船尾的缆索收起来，有的用篙竿撑着船头，［171］有的把锚挂在横木上，还有的为客人们把梯子放进水里。　【1353】

我们发现这诡计，便不再听那外国女人吩咐。我们拖住她，拖住缆索，要把那美丽的船尾上的舵从孔里取下来。［172］我们随即嚷道：“你们凭什么理由，［173］从这里拐了神像和女祭司，把她们带走？你这个打算把她拐走贩卖的人叫什么名字，是谁的儿子？”［174］他回答说：“你可以知道我叫俄瑞斯忒斯，是她的弟弟，阿伽门农的儿子，我已得到了我家里失去了的姐姐，要把她带走。”

但是我们仍然拖住那女子，强迫她跟我们到你这里来，因此可怕的拳头落到了我们脸上。他们手里没有剑——我们手里也没有——只好用拳头打，［175］那两个年轻人的脚同时踢在我们肋上和腰上，踢得我们每人缩作一团，连手脚都软了。后来，我们逃到悬岩上，身上印着可怕的伤痕，有的人头上，有的人眼里留下了血迹。我们站在高处小心攻打，扔石头。但是那些站在船尾上的弓手射箭阻止我们，所以我们只得后退。　【1378】

这时候汹涌的波浪把船冲向海岸，那女客人害怕打湿脚，俄瑞斯忒斯就把他姐姐抱在左肩上，涉水入海，爬上梯子，把她放进有很好的桨手座位的船里，还把从天上掉下来的，宙斯女儿的像，也放在船里。然后有声音从船的中部发了出来：“希腊船上的水手们啊，快捏住桨把波浪翻成白沫！因为我们已获得了我们航到这双岛前面的不好客的海上来盗取的东西。”他们发出欢乐的呼声，拍击着海水。船在港里的时候，倒在前进；但是一出了港口，遇着大浪，它就颠簸起来；因为可怕的风暴突然吹来，吹着船往后退。他们坚持着向波浪反冲，但是退潮又把船冲向陆地。于是阿伽门农的女儿站起来祈祷说：“啊，勒托的女儿，请把我，你的女祭司，从这野蛮地方救回希腊，还请赦免我盗窃的罪名。啊，女神，你既然爱你的弟弟，［176］要相信，我也爱我的亲人！”水手们也唱起赞美歌来帮助那女子祈祷，他们一听见口令，［177］就用赤裸的手臂使劲扳桨。但是那船越来越靠近石头了，我们有的人涉水入海，有的人把绳圈儿捆好。［178］　【1408】

他们立刻打发我到你这里来，啊，国王，把那里发生的事告诉你。快拿着链子和套索前去，除非波平浪静了，客人们是没有得救的希望的。那海的主宰，威严的波塞冬，对伊利翁一向很关怀，［179］对珀罗普斯的儿孙却很仇视，他现在好像要把阿伽门农的儿子交到你和你的市民手里，还要把他姐姐也交还，因为她欺骗了女神，忘记了在奥利斯的杀献。　【1419】

报信人自观众右方下。

歌队长　（自语）啊，不幸的伊菲革涅亚，你如果再落到你主人手里，就会和你弟弟一同死亡！

一群陶洛人自观众右方上。

托阿斯　这地方［180］全体的市民啊，快来呀，还不快把缰绳套在马头上，驰到海边去接受希腊人的难船抛下的货物？赶快在女神的帮助下去追捕那些不敬神的人！你们有一些人把快船拖下海，从海上或乘车从陆地上去捕获他们，把他们扔到尖石头上，或用木桩钉在他们的身上。

（向歌队）等我空闲了，再来惩罚你们这些同谋的女子；现在眼前有了紧急事，我不能安闲地呆在这里。　【1434】

雅典娜自空中出现。

雅典娜　你要追到哪里去，哪里去，托阿斯王？请听我雅典娜的话。快停止追捕，停止遣派这潮水般的队伍，因为罗克西阿斯的神示预先派定俄瑞斯忒斯到这里来，好让他逃避报仇神的愤怒，把他姐姐送回阿耳戈斯，把那神圣的像带到我的土地上。［181］这便是我给你的吩咐。至于你想要杀的俄瑞斯忒斯已被海上的风浪捉住了，但波塞冬看在我的面上，已使海面平静下来，让他坐船走了。　【1445】

俄瑞斯忒斯，听我的命令——你虽然不在这里，也听得见一位女神的声音——带着神像和你姐姐回去。在阿提斯［182］最远的边界上，靠近卡律斯托斯山岭［183］有一个神圣的地点，我的人民管它叫哈莱，当你到了那神建的雅典的时候，你就在那地方修建一所宙宇，把神像放在庙里，那神像将因陶里刻和你在报仇神的痛刺下，在希腊流浪时所受的痛苦而得名，后代的人将把她当作陶洛波罗斯女神阿耳忒弥斯歌颂。［184］你还要制定这一条法令，当人们举行节日的庆祝的时候，为了你没有被献杀应有所报答，让祭司把剑搁在一个人脖子上作作样子，流一点血来敬奉这女神。［185］　【1461】

至于你，伊菲革涅亚，你得在布饶戎的神圣的梯形山上，作这女神的祭司，［186］你死后也将葬在那里，那里的人会把难产而死的妇人在家里留下的精致的衣服作为礼物献给你。

（向托阿斯）［187］我命令你把这些希腊女子从这里送回去［……］［188］由于那公正的判决，俄瑞斯忒斯，我先前也曾在阿瑞斯山上，数着相等的判决票救了你，让这个成为一条法律：判决票相等为无罪。啊，阿伽门农的儿子，把你姐姐从这里带走吧；托阿斯，你也不要再生气了！　【1474】

托阿斯　啊，雅典娜女神，谁不肯服从神明的话，谁就不聪明。我不再对俄瑞斯忒斯生气了，虽然他带着女神的像走了，也不再对他姐姐生气了。因为同强大的神明对抗有什么好处呢？让他们带着女神的像到你的土地上，很顺利地放在那里。我还要遵照你的命令，把这些女子送回幸福的希腊。啊，女神，我一定阻止那船上的桨和我鼓励去对付客人们的戈矛，既然这很合你的心意。　【1485】

雅典娜　我称赞你，因为定命约束着你和神明。

托阿斯偕众陶洛人自观众右方下。

吹吧，风啊，把阿伽门农的儿子从海上送到雅典；我也一同去，好保护我姊妹的神圣的像。　【1489】

雅典娜退出。

歌队长　顺利地回去吧！你们有福了，因为你们已经得救了。

啊，帕拉斯·雅典娜——你在天上和人间都受到尊敬——我们一定遵照你的吩咐做去，［189］因为我听见了这使人非常愉快的，预料不到的声音！　【1496】

啊，最尊严的胜利女神，请保护我一生，不要忘了给我戴上花冠！［190］　【1499】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　陶里刻（Taurike）在黑海北岸斯库提卡（Skythika，现名克里米亚）半岛上。那地方的人叫陶洛（Tauroi）人。

［2］　厄里倪厄斯（Erinyes）是一些报仇女神，传说她们是死者的冤魂。古代的希腊人因为害怕得罪她们，给她们起了一个好听的名字，叫“慈心女神们”（Eumenides）。

［3］　陶洛斯（Tauros）是单数，“陶洛”是复数（参看注［1］）。

［4］　坦塔罗斯（Tantalos）是宙斯和女神普路托（Plouto）的儿子，阿耳戈斯国王。他有一次把他的儿子珀罗普斯（Pelops）杀来给神们吃（这孩子后来被神们救活了）。为这事坦塔罗斯后来在冥府里很受苦，身立湖中而得不到水喝。庇萨（Pisa）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）西部，靠近奥林匹亚（Olympia）。俄诺马俄斯（Oinomaos）是庇萨国王，他得了一个神示，说他会被他未来的女婿杀死。他因此同那些向他女儿希波达墨亚（Hippodameia）求婚的人赛车，凡是赛败的人都被他处死。他这样杀死了十三个人。珀罗普斯收买了俄诺马俄斯的车士，因此得胜，娶了希波达墨亚，据说奥林匹克竞赛起源于这次的赛车。

［5］　阿特柔斯（Atreus）是阿耳戈斯国王。墨涅拉俄斯（Menelaos）是斯巴达国王。阿伽门农是阿耳戈斯国王，远征特洛亚（Troia）的希腊联军的元帅。廷达瑞俄斯（Tyndareos）是斯巴达国王。“女儿”指克吕泰涅斯特拉。

［6］　欧里波斯（Euripos）是欧玻亚（Euboia）岛与玻俄提亚（Boiotia）之间的海峡，水流甚急，传说每天有七次海潮。奥利斯以远征特洛亚的希腊船只曾在那里集合而闻名于世。

［7］　荷马史诗里所叙述的希腊船一共是1186只。

［8］　“希腊人”原作“阿开俄斯（Akhaios）人”。阿开俄斯人是一支希腊民族，这名字在荷马史诗中泛指希腊人。伊利翁（Ilion）是特洛亚的别名。海伦（Helena）是墨涅拉俄斯的妻子，被特洛亚王子帕里斯（Paris）拐走，希腊人因此去攻打特洛亚。

［9］　培兹本作“因为没有风，碰上了航行的可怕的艰难”。

［10］　卡尔卡斯（Kalkhas）是希腊军中的先知。

［11］　“光明女神”是阿耳忒弥斯的别名，因为她又是月神。

［12］　括弧里的话是伊菲革涅亚插入的，不是卡尔卡斯原来的话。

［13］　据说阿伽门农受了墨涅拉俄斯的怂恿，送信到阿耳戈斯，说阿喀琉斯（Akhilleus）不愿到特洛亚参战，除非把伊菲革涅亚许配与他。卡尔卡斯和俄底修斯（Odysseus）都曾参预这诡计。阿喀琉斯是珀琉斯（Peleus）的儿子。

［14］　“蛮王”的“蛮”字与“蛮夷”原作“巴耳巴洛斯”（barbaros）。古希腊人叫外国人作“巴耳巴洛斯”，即“外国人”或“非希腊人”之意。但这原字在这一句里含有讽刺之意。

［15］　“托阿斯”这名字的意义是“快”。

［16］　伊菲革涅亚把净水洒一点在被杀的人的头上，再从他额前剪一束头发抛在火里，这样开始祭祀。洒水是献祭时净洗牺牲的仪式。

［17］　据说向苍天说明噩梦，可以消灾避难。

［18］　阿耳戈斯在伯罗奔尼撒东北部。

［19］　支柱变成了人，由伊菲革涅亚将他献杀了。

［20］　此处删去第59和60两行，这两行的意思是：“我不能把这梦和我的朋友们联系起来，因为我被杀的时候，斯特洛菲俄斯并没有儿子。”斯特洛菲俄斯是皮拉得斯的父亲。这两行无疑是伪作，因为斯特洛菲俄斯的儿子不能算作伊菲革涅亚家中的支柱。

［21］　古希腊剧场里人物的上下场要遵守一定的习惯：一个自市场里（亦即城里）或海上来的人物应自观众右方上，一个自乡下来的人物应自观众左方上；一个到市场里或海上去的人物应自观众右方下，一个到乡下去的人物应自观众左方下。

［22］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗（Apollon）的别名。阿波罗是宙斯和勒托（Leto）的儿子。他曾颁发神示，叫俄瑞斯忒斯杀他母亲，现在神示又叫他来到陶里刻。

［23］　这像是木制的，很古拙。希腊古时保存着许多这样的像，大半是史前的遗物，因为是古物，很受人尊敬，人们相信是从天上掉下的。

［24］　在英雄时代，希腊人到了陶里刻，会被捉了来作献祭的牺牲，故说这地方是“不好客的”。当日的黑海也因此叫作“不好客的海”。

［25］　“三线槽”是多里斯（Doris）式的柱子顶上的小长方石块上面的三道竖线槽。这三道线槽有两道在中间，两旁各有半道，合计是三道。这石块代表以前的木庙横梁的突出部分。每两个石块之间有空隙。在后来的多里斯建筑上，这空隙处装上了石板。

［26］　有的编者认为这两行（自“我们”起）应由皮拉得斯说出。

［27］　这支进场歌成了对话。

［28］　这是开始献祭的口令。古希腊悲剧的歌队通常踏着“短短长”节奏进场。但此处采用的却是“长长”节奏，这种节奏很缓慢，庄严。

［29］　“好客海”指黑海。这海本是“不好客的”（参看注［24］），但是古代的希腊人有所忌讳，故改称“好客的”。相传黑海通普洛蓬提斯（Propontis）海（现名玛摩拉海）的海口外有两块名叫辛普勒伽得斯（Symplegades，意即“撞石”）的石头，时常互相撞击。有人说那是海口两旁伸入海中的石岸，但也许是两个小岛，水手们离开那海口，进入黑海以后，再回头一望，那两块石头就好像合拢了，他们却以为它们在互相撞击。

［30］　“猎神”原作“狄克廷娜”（Diktynna），意即“用网猎兽之神”，是阿耳忒弥斯的别名。阿耳忒弥斯是宙斯和勒托的女儿。

［31］　古代的希腊人不把黑海北方划入欧罗巴，也许是因为他们不明白那地方的位置。

［32］　阿特瑞得斯（Atreides）意即“阿特柔斯的儿子”，此处指阿伽门农。

［33］　指歌队。

［34］　“巴克科斯”（Bakkhos）是酒神狄俄倪索斯（Dionysos）的别名。狄俄倪索斯是宙斯和塞墨勒（Semele）的儿子。

［35］　古时候的亚细亚人善于唱哀歌。

［36］　阿特柔斯和他的弟兄堤厄斯忒斯（Thyestes）争夺王位的时候，约定谁有金毛羊，谁做国王。神们因此送了一头金毛羊给阿特柔斯。阿特柔斯的妻子阿厄洛珀（Aerope）和堤厄斯忒斯有奸情，她把那只羊偷偷送给了那人。当阿特柔斯将要被立为王的时候，堤厄斯忒斯便把羊牵了出来。宙斯为这事大为震怒，他叫太阳的轨道转变了方向。阿特柔斯为王后，把堤厄斯忒斯放逐出境。

［37］　因为她出世以前，她父亲就答应了阿耳忒弥斯，要把她献给那女神（参看第21行“向光明女神许愿”）。

［38］　“女儿”指克吕泰涅斯特拉。勒达（Leda）是埃托利亚（Aitolia）国王忒斯提俄斯（Thestios）的女儿。

［39］　这大概是诗人的想像。奥利斯的海岸完全是石岸。

［40］　涅柔斯（Nereus）是爱琴海上的海神。“女儿”指忒提斯（Thetis）。“儿子”指阿喀琉斯。

［41］　赫拉（Hera）是宙斯的妻子，她在阿耳戈斯特别受人崇拜。

［42］　阿提刻（Attike）是雅典城邦的领土。帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。提坦（Titan）们是天与地的十二个儿女。

［43］　或解作：“什么事？你打断了我们刚才的话！”

［44］　这种紫色螺可作颜料之用。渔人藏在洞里，看守捕螺的篓子的浮标。

［45］　忒萨利亚（Thessalia，又译作“帖撒利”）国王阿塔马斯（Athamas）娶伊诺（Ino）为妻，生勒阿耳科斯（Learkhos）和墨利刻耳忒斯（Melikertes）。伊诺想杀害阿塔马斯的前妻生的两个孩子——佛里克索斯（Phrixos）和赫勒（Helle），因此惹怒了阿塔马斯，阿塔马斯杀了勒阿耳科斯，又要杀伊诺和她的次子；于是那母子两人相偕投海，化成了两个海上的神，改名为琉科忒亚（Leukothea）和巴莱蒙（Palaimon）。“孪生子”指卡斯托耳（Kastor）和波吕丢刻斯（Polydeukes），为勒达所生。涅柔斯有五十个女儿，可没听说他有儿子。

［46］　“她”指报仇神，她头上缠着许多小蛇。俄瑞斯忒斯杀母后，有许多报仇神追逐他。

［47］　根据英格兰本译出。抄本作“袍子下面”。

［48］　这是俄瑞斯忒斯的疯话，不可解，好像他母亲忽然变成了一块石头。

［49］　远古的人用海螺当号吹，在螺尖打一个小孔，吹起来声音很尖锐，传得很远。如今希腊岛上的儿童还用它当号吹。

［50］　意即不生存了。古希腊说一个人活着叫作“看见阳光”。

［51］　原作“达那伊代（Danaidai）人”。达那伊代人由阿耳戈斯国王达那俄斯（Danaos）而得名。

［52］　这是祈求的姿势。

［53］　这面纱不透光，所以伊菲革涅亚看不见她弟弟。

［54］　勒托是科俄斯（Koios）和福柏（Phoibe）的女儿。她受了赫拉的逼迫，逃到得罗斯（Delos，又译作“提洛”），在那里生阿波罗和阿耳忒弥斯。

［55］　伊菲革涅亚进庙去准备杀献的事务。

［56］　关于古希腊的合唱歌的曲节，参阅《阿尔刻提斯》注［17］。——编者注

［57］　歌队想起客人们的船进入黑海，要经过玻斯波洛斯（Bosponos）。这渡口的名字立刻使她们联想起伊俄（Io）的故事。宙斯和伊俄谈情说爱，宙斯的妻子赫拉跑来干涉的时候，宙斯把伊俄变成了一条牛，赫拉便叫一只牛虻把伊俄从欧罗巴追到小亚细亚（伊俄所经过的海峡后来便叫作玻斯波洛斯，意即“牛津”），最后追到埃及。

［58］　欧洛塔斯（Eurotas）河流过斯巴达。狄耳刻（Dirke）是忒拜（Thebai）城的泉水。

［59］　菲纽斯（Phineus）是特剌刻（又译作“色雷斯”）东部萨尔密得索斯（Salmydessos）城的国王，他的海岸风浪很大。

［60］　安菲特里忒（Amphitrite）是涅柔斯的女儿，海神波塞冬（Poseidon）的妻子。

［61］　当风向与船向不一致的时候，船随风向转，须转动舵，使船按原定方向进行，因此舵上时有响声。

［62］　要有西南风，客人们的船才能够从希腊航到陶里刻。此处所说的“多鸟的岛”在多瑙河河口上。传说阿喀琉斯的母亲忒提斯曾把她这儿子的尸首从火葬堆上移到了这多鸟的岛上。这英雄的鬼魂和他的侣伴的鬼魂时常在那岛上跳战斗舞或赛跑。岛上有一座阿喀琉斯庙，传说每晨有许多鸟把它们翼上的水点摇落在庙上，再用它们的羽毛去揩干。因为这些鸟是白色的，所以这岛便命名为白岛（现称蛇岛），一说是由白色的石头而得名字。古代的注释家说，阿耳忒弥斯把伊菲革涅亚带到陶里刻去的时候，阿喀琉斯一直追到那海岛上。古代的水手们相信，阿喀琉斯和海伦每夜唱着荷马的诗句，在那岛上漫游。

［63］　伊菲革涅亚叫兵士走开，免得他们听见下面的谈话。但是他们进庙后，场中可能发生危险，因此有的编者以为场中还留下两个兵士，但是他们站在远处，听不见下面的谈话。

［64］　“用别人的同情”或解作“用悲哀”。

［65］　古希腊人相见的时候，互问名字和籍贯，以便彼此正当地称呼，并且建立友谊。俄瑞斯忒斯以为他既然要死了，对方就是知道了他的名字和籍贯，对于他们双方也不会有什么好处。

［66］　此处不是指阿耳戈斯城，乃是指阿耳戈利斯（Argolis）区域。阿耳戈斯城，密刻奈（Mykenai，又译作“迈锡尼”）城和提任斯（Tiryns）城都在这个区域内。

［67］　“告诉我吧”是补充的。

［68］　密刻奈距阿耳戈斯城约九公里。自从阿伽门农遭了凶杀后，密刻奈再也不是幸福的都城了。

［69］　俄瑞斯忒斯不是像一般的罪人那样被放逐出来的，所以可以说他是自愿的；但在另一方面，他是被迫到这里来取神像，所以又可以说他是不自愿的。

［70］　伊菲革涅亚的意思是说，她盼望有一个人从阿耳戈斯来，好替她做一点事情；俄瑞斯忒斯却以为她想杀他。

［71］　指墨涅拉俄斯。

［72］　据说卡尔卡斯死在小亚细亚的科罗丰（Kolophon）附近。他在那里遇见了摩普索斯（Mopsos），那人能回答一株无花果树上的果实的数目，那是他所不能回答的问题，他因此忧郁而死。

［73］　“女神”指阿耳忒弥斯。卡尔卡斯曾提议献杀伊菲革涅亚，所以她听了这先知的死耗，心里很高兴。“拉厄耳忒斯（Laertes）的儿子”指俄底修斯。

［74］　这消息是由墨涅拉俄斯带回去的。

［75］　俄底修斯曾献计把伊菲革涅亚骗到奥利斯，所以她很恨他。

［76］　暗指有许多人向俄底修斯的妻子求婚，在他家里骚扰。

［77］　指阿喀琉斯。

［78］　伊菲革涅亚暗指她自己。

［79］　俄瑞斯忒斯暗指他自己。

［80］　厄勒克特拉（Elektra）是阿伽门农的次女，她父亲被杀后，她救了俄瑞斯忒斯，把他送到福喀斯。

［81］　暗指海伦。

［82］　俄瑞斯忒斯还是活着的，伊菲革涅亚听了这消息很高兴，她这时明白了昨夜的梦并不是真事。

［83］　俄瑞斯忒斯的意思是说，如果伊菲革涅亚是被梦欺骗了，他自己却被神欺骗了，因为阿波罗叫他杀他母亲，他杀了以后，却十分不幸。

［84］　俄瑞斯忒斯不愿说明他是怎样失败的。此处可能是暗指雅典远征西西里的失败。远征军出发前，曾有预言，说战争会胜利。那次的失败和雅典将军尼喀阿斯（Nikias，又译作“尼细阿斯”）过于迷信有关，尼喀阿斯想撤退的时候，正逢月食，他竟听信先知的话，延期二十七日再考虑撤退的事，但因为走漏了消息，已无法撤退。

［85］　古希腊的妇女多半是不会写信的。

［86］　欧里庇得斯可能联想到卡耳刻冬（Karkhedon，即迦太基）人的献祭法。卡耳刻冬人用儿童来祭神，把他们的尸首抛在火坑里焚烧。

［87］　意即给死者穿上衣服，戴上花冠，把尸体陈列起来，表示人已死了。这是亲人应尽的礼仪。俄瑞斯忒斯所想念的是厄勒克特拉（参看注［80］）。

［88］　意即坑上。俄瑞斯忒斯如果被献杀了，他的尸首立刻就要被焚烧，在这种情形下，不可能给他装扮，所以伊菲革涅亚只能够把装饰物陈列在那火坑上。俄瑞斯忒斯的骨灰也不可能装在罐里，再埋进坟里。

［89］　许多编者认为“熄灭”一词不可靠，因为油倾在着火的骨头上，火会燃得更旺。但诗人的意思也许是说，等尸体化灰以后，再把油倒在上面，使余烬熄灭。“余烬”是补充的。

［90］　伊菲革涅亚故意把自己隐入“复数”里，但也可解作“诗的复数”，意即诗中往往用复数代替单数。前一种解释比较好，免得伊菲革涅亚过早地暴露了她自己。

［91］　“哀歌”是歌队与演员互唱的歌。

［92］　俄瑞斯忒斯并不觉得他的死是可悲的，因为他这一死既可以救皮拉得斯的性命，又可以使他自己脱离痛苦。

［93］　“告诉我”是补充的。

［94］　原作“阿喀琉斯的名字”，“名字”一词在此处并没有特别意义，诗人之所以加进这个词，是为了避免文字上的单调。伊菲革涅亚在第537行里只提起阿喀琉斯的母亲和他外祖父的名字。她始终没有提起阿喀琉斯的名字。

［95］　皮拉得斯的意思是说，伊菲革涅亚虽然知道阿伽门农的家室，但是她不一定就是一个阿耳戈斯人。

［96］　俄瑞斯忒斯以为皮拉得斯在评论伊菲革涅亚。

［97］　皮拉得斯已娶了厄勒克特拉（参看后面第696行，“我已把她许配给你”）。俄瑞斯忒斯这时候是王位的继承人，如果他死了，王位将由厄勒克特拉继承，但实权却会落到她丈夫手里。

［98］　言外的意思是说，皮拉得斯不必再为他忍受这最后的灾难。

［99］　意即否极泰来。

［100］　这信是一块木板，包起来用绳子系住，涂上火漆，在火漆上打上指戒印。这封信是很短的，所谓“那些信板”，据亚里士多德说（见《修辞学》第三卷6.728），是诗的夸张说法。

［101］　意即一个人在患难中所允许的事，到后来往往会忘记。

［102］　宙斯为众神之首。

［103］　伊菲革涅亚说明了写信人是她自己，却不怀疑那客人是她弟弟。亚里士多德在《诗学》里（1455a）很称赞这一景。

［104］　意即倘若俄瑞斯忒斯不把她带回去，她就要咒他。

［105］　培兹认为第782行（自“也许”起）应由伊菲革涅亚说出，把原诗改为：“也许他追问你，会问出那难以令人相信的事。”

［106］　意即每一个阿耳戈斯人在这种情形下都会冒充她弟弟。瑙普利亚（Nauplia）是阿耳戈斯的海港，相距约13公里。

［107］　拉孔尼刻（Lakonike）地区在伯罗奔尼撒东南部，这地区里的主要城市是斯巴达。

［108］　伊菲革涅亚离家赴奥利斯的时候，俄瑞斯忒斯还是一个婴儿，他自然记不起任何一件与他长姊有关的事。他所提供的证据，除了最后一个以外，都是从他次姊厄勒克特拉那里听来的。

［109］　参看注［36］。

［110］　按照古希腊的习惯，新妇应于结婚之晨用本地的泉水沐浴。伊菲革涅亚那次远嫁，得自己把洗澡水带到奥利斯去。

［111］　此行根据普拉特瑙埃尔的注解译出。伊菲革涅亚的意思是说，她那次的不幸使她更记得当时的情形。或解作“因为我的婚姻虽然很幸福，却还不曾使我忘记。”

［112］　伊菲革涅亚的尸体将在奥利斯被焚烧，使阿耳忒弥斯享受她的骨肉所化成的烟，她母亲只能为她在阿耳戈斯建造一个纪念坟，把她的头发放在那上面。

［113］　这矛是传家宝，所以保存在闺房里。关于此处所涉及的故事，参看注［4］。

［114］　密刻奈的城墙相传是巨人库克罗珀斯（Kyclopes）建筑的。

［115］　意即不在奥利斯。

［116］　伊菲革涅亚在紧张的时候，竟忘记了她妹妹厄勒克特拉。

［117］　“阿特柔斯女儿”指阿娜克西比亚（Anaxibia），她是阿伽门农的姊妹。

［118］　墨涅拉俄斯本是斯巴达的国王，照此处所说，他是身兼阿耳戈斯的国王。

［119］　伊菲革涅亚以为俄瑞斯忒斯是说，墨涅拉俄斯把他放逐出国的。

［120］　参看注［22］。

［121］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。

［122］　古希腊人认为称呼凶恶的神的名字是会惹祸的，因此他们往往不敢称呼这些报仇神（参看注［2］）。

［123］　阿瑞斯（Ares）是宙斯和赫拉的儿子，为战神。他的女儿阿尔喀珀（Alkippe）被海神波塞冬的儿子哈利洛提俄斯（Halirrhothios）奸污后，他把哈利洛提俄斯杀死了，后被判无罪，一说被罚服苦役一年，“法庭”指雅典卫城西面的战神山（Areopagos）上面的法庭。这法庭在诗人的时代里，只负责审判杀人罪。

［124］　有些雅典人可怜他，愿意款待他，但又怕沾染上他的血污，所以让他独自在一张隔离餐桌上进食。传说俄瑞斯忒斯去到雅典的时候，由雅典国王招待他，但众宾客都不愿同这有罪的人共饮那友谊杯里的酒，于是国王命各人独占一只杯子，各饮各的。大酒钟节就是这样起源的，参看《阿里斯托芬喜剧六种》（上海人民出版社，2016年）第91页第172注。

［125］　在雅典观众听来，这是指他们自己的时代，因为直到本剧演出时（公元前420—前412年之间），他们还庆祝大酒钟节。

［126］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别名。“帕拉斯的人民”指雅典人。

［127］　“位子”指被告站立的地位，“另一个位子”指原告站立的地位。

［128］　古雅典法庭判决的时候，如果判罪票和免罪票数字相等，由主席官判定被告无罪。

［129］　战神山东北部有一个洞穴，是报仇神们居住的地方。

［130］　指得尔福（Delphoi，又译作“特尔斐”），在科林斯（Korinthos，又译作“科任托斯”或“哥林多”）海湾北岸。

［131］　因为福玻斯曾叫他杀母亲，使他这样受苦。

［132］　福玻斯的女祭司坐在那金鼎上面的木板上，她吸了那鼎下的洞里发出的硫磺气味，便受了神的灵感，能替神说话，再由男祭司把她的话编成诗句。

［133］　这是诗人自己的时代的观念。在英雄时代，妇女的地位是相当高的。

［134］　这两行（自“要是不能”起）也许是伪作。

［135］　意即趁夜里偷取神像。

［136］　这一句也许是伪作。

［137］　删去第1071行，这一行的意思是：“你的父亲，母亲和你的儿女们，如果你们有。”这一行无疑是伪作，因为和第130行里的“处女的虔诚的脚步”矛盾。

［138］　伊菲革涅亚的意思是说，倘若阿耳忒弥斯不帮助他们三人逃走，罗克西阿斯的话便会不灵验，以后就没有人相信他的话了。

［139］　“幸福的”一词成了雅典城的特别形容词。

［140］　指特剌喀斯（Trakhis）国王刻宇克斯（Keyx）。他坐船赴克拉洛斯（Klaros），在海里淹死了。他的妻子阿尔库俄涅（Alkyone）寻见了他的尸首，痛不欲生。她正要投海自杀的时候，神们把她和她的丈夫化成了一对翠鸟。

［141］　阿耳忒弥斯并且是保护生育的女神。歌队记得她在希腊原是一位可亲近的女神。

［142］　铿托斯（Kynthos）山在得罗斯岛上。

［143］　宙斯曾创造棕榈和桂树为勒托遮太阳（参看注［54］），至于橄榄树（一种似橄榄树而非橄榄树的厄莱亚［elaia］树），大概是由雅典的诗人们加添的。

［144］　这湖不通海，古代的人以为湖水在回旋地流动。

［145］　穆赛（Mousai，惯译作“缪斯”）即文艺女神，是宙斯和记忆女神的女儿，共九位。

［146］　意即过惯了好日子的人忽然受起苦来是很痛苦的。这些女子从前本是自由人，现在做了奴隶。

［147］　潘（Pan）是赫耳墨斯（Hermes）的儿子。古希腊船上有一个吹笛人，给桨手们奏出扳桨的节奏。

［148］　帆脚索定帆的方向，升降索是使帆升降的索子。

［149］　原作“外国人”，意即“非希腊人”（参看注［14］）。

［150］　原作“在这些外国人里”，意即“在这些非希腊人里”（参看注［14］）。

［151］　托阿斯的意思是说，伊菲革涅亚的父亲既然要杀她，阿耳忒弥斯既然救了她，她自然会倒在阿耳忒弥斯这边，反对她父亲。

［152］　古希腊人相信海水可以洗涤一切的污染。古代的凶手们用海水洗涤他们的衣服。

［153］　双关语，明指杀献的事，暗指逃跑的事。

［154］　意即眼前就有海水，不必远去。

［155］　双关语，明指有关杀献的其余的事，暗指逃跑的事。

［156］　托阿斯把这净洗的事看作秘密的礼仪，以为只有女祭司才可以看。

［157］　此处残缺三个缀音，“自然喽”是后人补订的。

［158］　意即用羊血来赔偿客人们所欠的血债。

［159］　意即求神保佑她平安生产。

［160］　暗指雅典。

［161］　帕耳那索斯（Parnasos）是得尔福背后的高山，那山下的泉水以卡斯塔利亚（Kastalia）最为著名，古代的诗人都要去饮那泉水。酒神的信徒，年年在那山上崇拜酒神，饮酒作乐。

［162］　克同（Khton）即地神该亚（Gaia）。得尔福的神示最初是由地神颁发的，后来由她的女儿忒弥斯（Themis）颁发，地神还生了一条蛇来保护这地点。

［163］　宙斯为寻找大地的中央，从大地两边放出了一对鹰，它们相向飞行，在得尔福上空相遇，因此这地点便是大地的中央。

［164］　凡欲得梦中的神示，须在指定的地上睡着祈求。

［165］　奥林匹斯（Olympos）山在希腊北部，相传是神们的住处。

［166］　皮托（Pytho）是得尔福的别名，由巨蛇皮同（Python）而得名字（参看注［162］）。

［167］　那些求神示的人曾献许多钱财给得尔福庙上的祭司，故称“丰富的供奉”。

［168］　“预兆”一词是马克兰（Markland）修订的。抄本作“遗忘”，或解作“昏迷”。

［169］　俄瑞斯忒斯并没有死，可见伊菲革涅亚所做的梦是假的。俄瑞斯忒斯奉罗克西阿斯的命令来取神像，事情就要成功了，可见罗克西阿斯的神示是可靠的。这第三合唱歌的主要意思，在说明梦是假的，神示是真的。

［170］　或解作“我的矛”。

［171］　免得船摆动，或往前行。

［172］　古希腊的船有两把桨形的舵，舵柄从船尾的孔里向上穿出。

［173］　培兹本作“规矩”。

［174］　意即“你的第二个名字叫什么？”古希腊人有两个名字，第一个是本人的名字，第二个是父亲的名字，为属格。

［175］　古希腊人善于击拳。这些陶洛人不曾学过拳术，所以他们不能还手。

［176］　指阿波罗。

［177］　船上有一个领队，他哼着调子发出扳桨的口令（参看注［147］）。

［178］　他们把绳子的一端捆在石头上，预备用另一端去系客人们的船，当它被潮水推到岸前的时候。

［179］　波塞冬是克洛诺斯（Kronos）和瑞亚（Rhea）的儿子，宙斯的哥哥，为海神。他是特洛亚（又名伊利翁）的城墙的建造者，所以他很关心那都城。

［180］　原作“这外国地方”，意即“非希腊地方”（参看注［14］）。

［181］　“土地”指阿提刻。此处有的抄本漏掉了一行（1441b），这一行的意思是：“那么他可以脱离这眼前的灾难。”此行培兹本未补入。

［182］　阿提斯（Atthis）即阿提刻（参看注［42］）。

［183］　卡律斯托斯（Karystos）山在欧玻亚岛南部，又名俄刻（Okhe）。

［184］　阿提刻境内有三个地方都叫作哈莱（Halai）。此处所指的是阿提刻东南岸的哈莱，在远古的时候，那里有一座供奉陶洛波罗斯（Tauropolos，意即猎牛神）·阿耳忒弥斯的宙宇，里面有一个木像，据说是伊菲革涅亚从陶里刻带回来的。那像的名字叫作陶洛波罗斯，诗人以为那名字是由“陶里刻”的第一个缀音“陶耳”（Taur）和“流浪”（珀里波隆［peripolon］）的后两个缀音“波隆”（polon）变来的。雅典城是雅典娜建造的。

［185］　哈莱庙上每年献祭时，由祭司引一个男子到阿耳忒弥斯的祭坛前，用剑刺破他颈上一点皮，流一点血出来。

［186］　布饶戎（Brauron）在哈莱西南方，相距约九公里。那山上有一座阿耳忒弥斯庙，这女神又名伊菲革涅亚，据说这原是阿耳忒弥斯的名字。布饶戎的居民以为这庙里保存着由俄瑞斯忒斯自陶里刻运回来的木像。

［187］　或作“向俄瑞斯忒斯”。

［188］　此处有残缺。

［189］　雅典娜也许曾在第1468行后面残缺的一段诗里对歌队有所吩咐（参看上注）。

［190］　诗人借歌队的嘴为他自己说话，希望这剧能得头奖。欧里庇得斯的《俄瑞斯忒斯》和《腓尼基妇女》两剧的煞尾也是这三行诗。
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译者序

这剧是根据贝次（William Nickerson Bates）所编的《欧里庇得斯的伊菲革涅亚在陶洛人里》（Euripides’ Iphigenia in Tauris）译出的，那书是1904年由美国图书公司出版的。但对于有疑义的地方，却采取我认为较好的解释，不一定遵照这版本。

剧里的专名词多半是依照着希腊原音译出的。因为我们的文字没有格位的变化，所以大半采用希腊名的主格译音。倘若变化起来，有时会变成一个大不相似的名字。凡是熟悉的专名词都借取习用的译音，可惜有的不十分正确。专名词译音下面先附希腊名，次附英文名；有的英文名是由拉丁字转来的。本书里的现代西文专名词是依据商务印书馆再版的“标准汉译外国人名地名表”译出的，那书是何崧龄先生等编纂的。

这译本里一定有许多错误，希望高明指教。

我特别致谢美国康乃尔（Cornell）大学准兹（Horace L. Jones）教授，因为他给我解释了许多疑难。这译书曾得编者贝次许可出版，我也要致谢他。孙大雨先生为我校正过译稿，感激不尽。此外我还要感谢一位朋友帮了我许多忙。

二十二年（1933）二月十八日在美国

依沙卡（Ithaca）译毕

二十四年（1935）四月二十九日在秦岭山麓改就






编者的引言

（1）戏剧的起源　希腊戏剧的起源是很模糊的，其实在亚里士多德（Aristotle）时代就已模糊了。这好像是从赞颂酒神（Dionysus）的歌里起源的。这些颂歌分两种：即是“赞颂酒神的抒情歌”（Dithyrambic）和“阳具颂歌”（Phallic），庆颂酒神的忧愁与快乐。前一种渐渐变成了悲剧，后一种渐渐变成了喜剧。（见亚里士多德的《诗学》p.1449a.）所以从产生时起，希腊戏剧的功用便是为宗教的，以后只要它存在一天，都是有这种功用的。

（2）阿赖温（Arion）　那第一个和希腊戏剧有关系的人是阿赖温，他原籍勒斯波斯（Lesbos），住在科林斯（Corinth）国王拍立安得（Periander）的宫庭里。据说约在公元前600年，他训练了一班五十人的歌队，绕着祭台歌舞。这些队员叫作“山羊”，因为他们穿着羊皮，摹仿半人半山羊的神，这些神相传是酒神的友伴。因此他们所唱的歌也就叫作“山羊歌”，这名字到后来就变成了我们所称呼的“悲剧”。同样，那“喜剧”二字原指村歌或宴歌。据说阿赖温把散文插入了他的“赞颂酒神的抒情歌”里。如果这是真的，从那时起我们就有了戏剧的胚胎；但因为没有充分的证实，很难明白推断他对于戏剧发展的贡献。

（3）忒斯匹斯（Thespis）　第二个重要的人名是忒斯匹斯。他是爱揆立阿（Icaria）人，生在公元前第6世纪初叶，也许是在580年上下。他改进了当时的“赞颂酒神的抒情歌”，介绍了一个演员同歌队首领在那诗歌的抒情章节之间互相会话。那演员叫作“应答人”，这名称后来通用于演员。

（4）弗瑞尼克士（Phrynichus）　自忒斯匹斯后，戏剧的第二个进步要归功于波利弗拉蒙（Polyphradmon）的儿子弗瑞尼克士。他自然紧紧地追学忒斯匹斯，在公元前511年获得了他的首次悲剧比赛的胜利，到公元前476年他又获胜了。这“赞颂酒神的抒情歌”的比赛在公元前508年就介绍到了雅典。

（5）女人物的介绍　弗瑞尼克士最大的贡献就是女人物的介绍。这时的演员还只有一个，但这演员现在可以化成女装。弗瑞尼克士并且改换了他的戏剧材料。在他以前那些戏剧只演唱关于酒神的故事，或关于其他的神话；弗瑞尼克士首先表演了一件当时的史事，即是迈利达斯（Miletus）的失陷。

（6）迈利达斯的失陷　迈利达斯在公元前494年被波斯人攻下了，那爱奥尼亚（Ionia）的革命便从此终止，小亚细亚沿岸的希腊城想推翻波斯的压迫便失败了。这剧出演时，雅典人还牢记着那些在爱奥尼亚的同族所遭受的不幸，所以这剧对于观众的影响很大，使他们流泪。后来罚了他一千个希腊古钱（Drachma），并禁止日后表演这一类的戏剧。

弗瑞尼克士无疑是埃斯库罗斯（Aeschylus）以前最伟大的悲剧作家，虽是他的作品全不合我们所说的戏剧意义。他的剧本全是歌，只间或插入一些简短的对话。他在古时很享受声名，全是因为他的歌词很崇高，美丽，动人。

（7）埃斯库罗斯　希腊戏剧史里第二个大名便是埃斯库罗斯。他是希腊三大悲剧家的第一人，公元前525年生在雅典区的厄琉息斯（Eleusis），公元前456年死在西西里的革拉（Gela）。他一生大半住在雅典，参预过当时轰烈的史事，就是希腊与波斯在马拉松（Marathon），亚尔德米细安（Artemisium），萨拉密斯（Salamis），和布拉提阿（Plataea）各地的战争。那时候希腊戏剧还没有发展，他因此贡献了几点很重要的改进。

（8）第二个演员的介绍　埃斯库罗斯首先介绍了第二个演员，于是不须歌队首领的帮助，这两个演员便可以自己会话。这是一大进步。后来索福克勒斯（Sophocles）又介绍了第三个演员，埃斯库罗斯在他后期的作品里也用过三个演员；但希腊悲剧里同时说话的人物从没有超过三人以上。这进步缩短了抒情歌；对话越重要时，歌唱越不重要。

（9）“四部曲”　埃斯库罗斯第二个贡献便是发起那“四部曲”的传统，即是四个剧同属于一个题材。一个诗人应写三个悲剧和一个笑剧（Satyric），全涉及同一个故事。有了这个连接，不致受一个独剧的限制，埃斯库罗斯便能作出更有力的结构。那完成“四部曲”的最后一个是笑剧，这比较近于喜剧；在这剧里，歌队穿上那半人半山羊神的装束，借此保存了先前的“赞颂酒神的抒情歌”的留传。

（10）此外的贡献　此外，埃斯库罗斯改进了舞台上的现象，因为他介绍了悲剧的假面具，高底靴，和轻飘鲜明的剧装；这些东西后来变成了希腊悲剧的特点。他也许还改良了布景，可惜我们不能详细知道。

（11）埃斯库罗斯的风格　他的风格是那崇高的风格。他的剧里充满了高尚的情感，用夸张的字句传达出来。他的戏剧含有道德作用，凡是一个人冒渎了神明，不论他的地位多么高，他终于会失败的。

（12）埃斯库罗斯的剧本　据说他的剧本有70个或90个之多，但只保存着72个剧目，他一共得了13次悲剧奖赏。现在只存有七个剧，即是《乞援人》（Suppliants），《普罗米修斯》（Prometheus Bound），《波斯人》（Persians），《七将攻忒拜》（Seven against Thebes），和关于《俄瑞斯忒亚》（Orestea）的“三部曲”，包含《阿伽门农》（Agamemnon），《奠酒人》（Choephoroe）和《报仇神》（Eumenides）。

（13）索福克勒斯　他比埃斯库罗斯年轻一点，也许于公元前496年生在雅典，死于公元前405年，活了九十一岁。当时希腊悲剧已经发展得很好了；但他也贡献了几点很超越的进步；因为他加进了那第三个演员，又把歌队从十二人加到了十五人。他的歌比埃斯库罗斯的短些，比较的不重要。他并且打破那“四部曲”相连的传统，写出了那不连贯的“四部曲”。彩画剧景也说是由他发起的，但不知到底是他介绍的，或只是他改良了埃斯库罗斯的剧景。

（14）索福克勒斯的风格　古今的批评家都说索福克勒斯是希腊最伟大的悲剧诗人。他的风格很雄壮，表现也很美丽，这两点很受古代批评家称誉。他是一位多产的作家，据不同的考证说，他写了104个，或123个，或130个剧本。现在大约保存着115个剧目，但有些剧本也许占着几个名目。我们知道他得了18次悲剧奖赏，每次参加以四个剧本计算，那末，他的作品有三分之二是成功的，且从未得过末奖。他遗下的戏剧有：《埃阿斯》（Ajax），《厄勒克特拉》（Electra），《俄狄浦斯王》（Oedipus Tyrannus），《俄狄浦斯在科罗诺斯》（Oedipus at Colonus），《安提戈涅》（Antigone），《特剌喀斯少女》（Trachiniae）和《菲罗克忒忒斯》（Philoctetes）。

（15）欧里庇得斯　那三大悲剧诗人的最后一个是欧里庇得斯。他于公元前480年生在萨拉密斯，有的考证说正是萨拉密斯大战那天。公元前406年他死在马其顿（Macedonia）国王亚尔克勒乌斯（Archelaus）的宫中，他当时正在那儿作客。古时有人说他是被国王的猎犬咬死的，但这也许不确。据说索福克勒斯听到他的死耗时，曾为他“着黑”。欧里庇得斯那时候戏剧已经完全成熟了，所以他对于外表上没有什么更改；但在人物的描写和戏剧的结构方面，他却和那两个伟大的前人颇不相同。

（16）他的一生　他的父母是雅典区的弗利亚（Phlya）城人，他们在社会上好像很有身分，不论那喜剧诗人阿里斯托芬（Aristophanes）怎样攻击，且说他的母亲是卖药草的。据说他少年时是一位成功的运动家，得过许多角力与击拳的奖品；又有人说他在绘画上也享了一点声名。他有些画品后来在美加拉（Megara）展览过。他的习性很爱攻读，早年喜欢哲学，在阿那克萨哥拉（Anaxagoras）门下求过学，这位先师对他的影响很大。他晚年在雅典又和旁的诡辩家来往。这些影响在他遗下的戏剧里可以看得出来。据说他从十八岁起便从事写作，但快近三十岁时才加入比赛，且只得了第三奖。此后二十年内他写得很少；但到晚年却补写了许多。他好像总共写了92个剧本，到亚力山大批评家的时代还保存着78个。他总共才得了五次悲剧奖赏，里面有一个胜利还是他死后，他的儿子把那剧本拿出来表演时才得到的。

（17）对他不公正的批评　普通都说他的私人生活很不幸。据说他受过他前妻和后妻的苦处，但这多半是后来才发生的无谓的闲谈。人家常说他仇恨女人，因为他在有些剧里把女人写作可恨的人物，并不是可称赞的人物；但在另一方面，他有一些女人物却能引起我们绝大的称赞，如像伊菲革涅亚和阿尔刻提斯（Alcestis）一类的人物，前者表现姊妹的亲爱，后者表现妻子的恩情。关于他的不利的评语，无疑是直接或间接从阿里斯托芬来的。这位喜剧大家对欧里庇得斯为人，和他的悲剧风格极不喜欢，所以他从没有忽略过一次攻击他的机会。这些污辱多半不公正，但因此对于一些读者，却蒙蔽了这位诗人真正的长处。

（18）他的声名　他的悲剧在当时不大受欢迎。他很少得过比赛胜利，这便是一个很好的证明。这大半是因为当时的人还不能了解他的戏剧的写实性。他们喜欢索福克勒斯的高雅的诗词和理想的人物；却不喜欢欧里庇得斯的日常语言和更真实的人物。亚里士多德讲了一个故事（见《诗学》p.1460b.）在那故事里索福克勒斯有一次说他自己剧中的人物是理想的，欧里庇得斯剧中的人物却是现实的。这正好拿来形容这两位诗人的异点。这异点到后来不但于欧里庇得斯无损，倒反增添了他的名誉：因为从公元前第4世纪起，他的戏剧便大受欢迎，演了又演。这声名是他死后才得到的，一直传到了亚力山大学者的最高时代，甚至还传到了中世纪。其实就在如今，因为他较有现代精神，就是他那两个更有名的对手也许还没有他受人欢迎。

（19）欧里庇得斯的特点　希腊悲剧在他手里没有从前那样崇高，却比较自然一些。他的文字比较近于散文，人物也一律自然些。歌队也不及从前重要了，虽然还保持着一个特殊的地位，且有时对于布局的发展仍然有密切的关系。他的歌词很美丽，但往往和对话没有什么关系。

（20）他的开场白　他有两个特点被现代批评家攻击得厉害：即是“开场白”（Prologue）和他惯用的“神力”（The Deus ex machina）。他惯把一个剧中的人物弄出来在序幕里说明剧情，因此人家攻击他缺乏戏剧的技巧。但不论现代批评家怎样反对，那古代的观众也许喜欢这种介绍；要不然，欧里庇得斯就不会照样地写。

（21）神力　他往往在剧尾弄进了一位神明来解决一切的困难，作就一个快乐的收场。这一点更受人攻击。但这方法并不只他一人采用过；所有的悲剧家都采用过，只没有用到他这样厉害。因此人家说他缺少发明力；但这话不很公平。他有许多剧本的情节很足以证明他并不缺少发明力。实在的情形好像是他并不把这方法看作一个缺点，因为他有许多戏剧很容易用旁的方法得到他想望的结局。

（22）遗留的剧本　有19个剧本在他的名字下传到了如今。当中《瑞索斯》（Rhesus）一剧的真伪，在希腊晚近就发生了疑问；但其余的剧本全都可靠。剧目是：《阿尔刻提斯》（Alcestis），《安德洛玛刻》（Andromache），《酒神的伴侣》（Bacchae），《赫卡柏》（Hecuba），《海伦》（Helena），《厄勒克特拉》（Electra），《赫剌克勒斯的儿女》（Heraclidae），《疯狂的赫剌克勒斯》（Hercules Fureus），《请愿的妇女》（Supplices），《希波吕托斯》（Hippolytus Crowned），《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigenia at Aulis），《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigenia in Tauris），《伊翁》（Ion），《圆目巨人》（Cyclops），《美狄亚》（Medea），《俄瑞斯忒斯》（Orestes），《特洛亚妇女》（Troades）和《腓尼基妇女》（Phoenissae）。

（23）希腊悲剧的衰落　欧里庇得斯死后，希腊悲剧就渐次衰落了。除却这三大悲剧家外，公元前第5世纪雅典还有其他的悲剧家，有的还比胜了这几位有名的对手；但没有一位是第一流的作家，他们的作品很早就湮没了。公元前第4世纪的情形也是如此。到了公元前第3世纪，悲剧在亚力山大城复兴了起来，在利戈弗龙（Lycophron），依多拉士（Alexander Aetolus）和悲剧《七星》里其余的作家底下发达了一会儿；但此后，这衰落来得更快，且不易追寻踪迹。

（24）《伊菲革涅亚在陶洛人里》　当欧里庇得斯挑选伊菲革涅亚作题目时，算是从希腊神话里挑选了一个著名的故事。许多希腊诗人把阿特柔斯（Atreus）的家庭不幸当作无数悲剧的题材。（参看杜门［Thumen］的《伊菲革涅亚史话》［Die Iphigeniensage］第六页以下。）那三大悲剧家传下的三十三个剧本里至少有八个和这故事相关。那八个剧本是埃斯库罗斯的《阿伽门农》《奠酒人》和《报仇神》；索福克勒斯的《厄勒克特拉》；欧里庇得斯的《厄勒克特拉》《在奥利斯的伊菲革涅亚》《伊菲革涅亚在陶洛人里》和《俄瑞斯忒斯》。

（25）本剧的结构　本剧的剧景放在陶里刻国里女猎神的庙前，这陶洛人是一支野蛮民族。当希腊水军前去特洛亚（Troy）时，希腊人相信伊菲革涅亚被她父亲在奥利斯献杀了；其实她是被女猎神阿耳忒弥斯拯救了，把她放在这庙里做女祭司。这剧开场时，伊菲革涅亚叙述她的噩梦，由那梦推断她弟弟俄瑞斯忒斯已经死了。于是她偕着歌女队出来为死者献水。俄瑞斯忒斯当时杀了母亲，因被报复女神们赶出了希腊；但日神把他送到了陶里刻国来偷取女猎神的偶像。要是他把这像安放在雅典，报复女神们允许不再追迫他。他偕着友人皮拉得斯来到时就给牧人们擒住，引见国王，国王把他们送交伊菲革涅亚献杀与女神。当伊菲革涅亚知道那囚人是希腊人时她问了他们许多话；等她发现了他们是从阿耳戈斯来的，她便决定打发一个回去，送信告知她弟弟俄瑞斯忒斯说她尚在人世。她叫俄瑞斯忒斯带信回去，——她那时自然还不知道他就是俄瑞斯忒斯——但俄瑞斯忒斯不肯救活自己，叫朋友去受死。后来皮拉得斯被劝回去，他便留下来献给女神。欧里庇得斯的戏剧才能在这时表现得最好，值得称为一个大诗人。伊菲革涅亚拿着信自庙里出来，她把信交与皮拉得斯，但为免除一切意外起见，她决定把信里的话告知皮拉得斯。俄瑞斯忒斯很难相信他自己的听觉。当皮拉得斯把那信交与俄瑞斯忒斯时，伊菲革涅亚却以为那是前者想打救后者的诡计。但到后来，证明了俄瑞斯忒斯确是在她面前，她便扑入了他的怀中。于是这三人设法逃走。俄瑞斯忒斯的船藏在海边，伊菲革涅亚假意要在献祭前净洗那牺牲，把他们引到那海边去。这故事的下落是一位信使匆忙跑来禀告国王的。他说正当那船要开动时，侍卫们发现了那诡计，他们便跑下去抢着船缆，国王命令他的人民冒险去捕获那只船；于是雅典娜女战神便现身出来，禁阻国王去追捕。叫俄瑞斯忒斯来到陶里刻国，原是日神的意思；现在让俄瑞斯忒斯平安离去，便是她的意思了。国王答应了遵行女神的吩咐，于是她护佑俄瑞斯忒斯和伊菲革涅亚航行回去。

（26）欧里庇得斯的独创　在本剧里欧里庇得斯加入了许多独创的成份。有一篇遗失了的史诗“西卜瑞亚”（Cypria）已经说起伊菲革涅亚不曾在奥利斯被杀，却被女猎神救了，把她放在陶里刻国里；在希罗多德（Herodotus）时代，陶洛人敬奉着一位女神，叫作伊菲革涅亚，她是阿伽门农的女儿；他们把遇难的舟子献杀与她。把俄瑞斯忒斯带到那地方给他自己的姊姊献杀，他们彼此的认识，和后来的逃走；这种种都是欧里庇得斯奇妙的想像，这正好用来证明他的发明天才。一个希腊作家介绍新的成份到他的剧里，唯有用这样的方法。他不像近代剧作家那么自由；他的题材限定要在古希腊的故事里挑选，并且那故事要为大众所熟悉的。他的戏剧技巧一定要在布局上表现出来，要是他能把一个新的动机成功的介绍到一个旧的故事里，这便是一个很大的成就。

对于本剧的布局，欧里庇得斯依照他通常的习惯，在开场白后，只介绍了一场还不很重要的剧情；但从那一点起，我们的兴趣便渐被引起，直到那认识一场的最高点。这是全剧的转变点，剧情的纠纷过此以后，便进了解决的境界。但欧里庇得斯不让我们的兴趣在姊弟认识后就此散失。他看清了剧情若没有新的发展，便不能把我们的注意维持到末尾；所以才用那逃走的设局和结局来引起我们的趣味。那认识一场是很有名的，应该算作欧里庇得斯最好的一场。亚里士多德恭维得很适当。据他的意思，凡是最好的“认识”是用自然的法子造成的；如像俄瑞斯忒斯对伊菲革涅亚的认识。因为伊菲革涅亚想要送信回去是一件很自然的事。至于伊菲革涅亚对俄瑞斯忒斯的认识却不及那样美好，因为太做作了。作者在结尾上应用了“神力”的方法；（见第二十一节）但在这儿，正和在他旁的剧里一样，只要他愿意，他可以用别的法子得到这同样的结局。

（27）年代和成功　本剧的写作年代我们知道得不很清楚。但表演的日期许是公元前414年或公元前413年。这比赛一定是成功的，因为欧里庇得斯在《海伦》一剧里摹仿过本剧，那是412年出演的；并且后来他又写了《在奥利斯的伊菲革涅亚》，那是他死后才表演的。亚里士多德在他的《诗学》里（见p. 1452b；1454a；1454b；1455a；1455b.）不断地提到本剧，可见他把这剧看得很高。我们可以这样批评欧里庇得斯在本剧里并不曾激起观众心中的恐惧或怜悯，据亚里士多德说（见《诗学》p. 1449b）那正是悲剧的功能。但德夏尔模（Decharme）（见“欧里庇得斯和他的戏剧精神”［“Euripide et l’esprit de son théâtre”］，p. 295ff.）更指出了第三种悲剧。那种悲剧的目的在引起观众的惊赞；本剧很明显是属于这一类的悲剧。

（28）古代的伊菲革涅亚　“伊菲革涅亚”在古时是一个普遍的悲剧题目。埃斯库罗斯写了一个“伊菲革涅亚”，那是一个“三部曲”的第三部，第一部是“女祭司”（Priestesses），第二部是“护婚”（Bridal Escort），这第三部表演在奥利斯的献杀。索福克勒斯所写的“伊菲革涅亚”也是关于这故事的。自从欧里庇得斯表演了本剧，人家都喜欢这故事。公元前第4世纪初叶，诡辩家波利依德士（Polyides）写了一个同名的剧，里面的认识那一场也是很有名的。当俄瑞斯忒斯正要在祭台前被杀时，他喊道他和他的姊姊同样地被献杀，这样他们就认识了。亚里士多德曾说起那剧（见“诗学”p.1455.）。拉丁诗人恩尼乌斯（Ennius）的“伊菲革涅亚”显然是摹仿欧里庇得斯的。尼费乌斯（Naevius）的“伊菲革涅亚”只留下一行，我们不能指明他所写的属于这故事的那一部分。

（29）近代的“伊菲革涅亚”　近代时有人摹仿本剧。在英国，圣保尔（St. Paul）学校的儿童于1571年表演了一个“伊菲革涅亚”（Effegenia）。那许只是欧里庇得斯戏剧的英译。拉模勒（Lady Jane Lumley）的“伊菲革涅亚”（1576—1577年），和皮尔（George Peele）的“伊菲革涅亚”（1581年）也是翻译本。但1700年登尼斯（John Dennis）印行了一本“伊菲革涅亚”，那和希腊原剧在结构上却大不相同。

在法国，这故事的第一个译本是服西（Duché de Vaucy）的歌剧，那是在路易十四朝代刊行的。1674年拉辛（Racine）刊行了《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigénie en Aulide）并写了《伊菲革涅亚在陶洛人里》第一幕的略稿，但这剧本身却始终未写出。1757年基蒙（Guimond de la Touche）表演了《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigénie en Tauride）博得了很高的声誉。格卢克（Gluck）的《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigénie en Tauride）歌剧在1779年初次出演，那剧词是基拉（Nicolas Francois Guilard）或基夏（Guichard）写的。

在德国只有歌德的《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigenie auf Tauris）。那希腊原剧的散文译本是1779年出版的；韵文译本是1786年出版的。那后者的诗意很优美，很受人称赞；但里面的动作很少，且情感变作了德国人的，并不是希腊人的了。

1526年意大利诗人鲁其拉（Rucellai）在他死前依照希腊本剧的结构写就了他的《俄瑞斯忒斯》（Oreste），但好像直到1723年才刊印。鲁其拉后两世纪，那《马尔德利安尼》（Martelliani）韵文的发明人马尔德罗（Pier Jacopo Martello，1665—1727年）表演了他的《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Ifigenia in Tauride）博得了不小的声名。

（30）古代美术里的伊菲革涅亚　本剧的著名不仅可从后人的摹仿上看出来，且可从希腊瓶画家和后来他种美术家所受这剧的影响上看出来。那些“红色人物”后期的瓶画家常从希腊剧里，尤其是从欧里庇得斯的剧景里，挑选他们的题材。那些依特剌斯坎（Etruscan）镜饰家，罗马时代的墙画家，罗马石棺装饰的石刻家，和其余的“小美术家”都追随着希腊瓶画家。他们作了许多关于本剧的剧景，这些剧景可以分做七项：（一）俄瑞斯忒斯在昏迷中被皮拉得斯扶着。（二）俄瑞斯忒斯和皮拉得斯站在伊菲革涅亚面前当囚人。（三）献杀的准备。（四）伊菲革涅亚正要交信给皮拉得斯。（五）关于伊菲革涅亚的认识。（六）神像的移动。（七）逃走。同一个剧景的表现稍稍不同，这是我们所料想得到的，因为各个美术家的想像不同。总之，我们可说本剧在古代美术里与传到现代的任何希腊剧本表现得同样完美。

（31）希腊剧场　希腊剧场全不像现代的剧院，那是建筑在山边的露天剧场。那剧场可分做三部分：（一）观众坐处，（二）歌队和演员歌舞表演处，（三）“舞台建筑”（Stage-building），那是演员的换装处。

（32）观众坐处　这是许多石凳，从表演处一排一排地高到剧场顶上。有的凳子是从天然石上刻凿出来的，如像雅典剧场的最高几排；但在没有天然石的地方，便安着整齐的长条石凳。有几道石梯从底下通到顶上，把观众坐处分成几个劈子；还有一条横穿的过道把观众坐处分作上下两部。除了前排外，所有的石凳都没有背靠和手靠；那前排是为显贵保留的。石头上划定了每一位观客应占的地盘。

（33）表演处　这是一个用石板铺成的圆地，位于客座和换装处中间。戏剧的动作全在这儿表演：演员表演他们的部分，歌队一边唱，一边舞。现存的希腊戏场大半没有圆形的表演处，因为已在罗马时代改变了；但公元前第5世纪普通的表演处是圆形的，这是已经证明，绝无疑问的。这样的剧场，要推爱比多拉士（Epidaurus）的剧场为最好的代表。表演处好像有一座酒神的祭台，叫作西米勒（Thymele）但不知是放在什么地方的。大概在各个剧场里各有各的放法。歌队出来的口道叫作“旁道”（Parodoi），位在换装处的两端。

（34）换装处建筑（“即舞台建筑”）　表演处后面有一所屋子叫作斯克纳（Skene），那是演员换装的地方，他们常从那儿进来。这屋子正面的墙壁常用柱子来点缀，有时用雕像来装饰。当那部分不用作背景时，可增添剧场的美丽；在开演时就常用来作背景。

（35）德尔卜斐尔德否认舞台的学说　公元前第5世纪的希腊剧场没有舞台，这学说经了许多希腊学者证明，现在已被公认。这并不是没有经过许多争论就成立了的，并且至今还有些学者反对这学说；但现在已经公认那些伟大的希腊戏剧并不是在舞台上表演的。罗马建筑家维特鲁维乌斯（Vitruvius）——生于奥古斯都（Augustus）时代——描写希腊剧场有一个高高的舞台，并且我们在几个希腊剧场里找出了舞台的遗迹。因为这些事实，并因为现代的联想认为舞台对于戏剧表演是必需的，所以在1884年以前没有人认真考虑过希腊人没有舞台。那年德国人霍布金（Höpken）在他的博士论文里鼓吹过这学说。此后雅典城德国考古学院的德尔卜斐尔德（Wilhelm Dörpfeld）博士在考古方面对这问题有了很重要的贡献，因此这学说就叫作德尔卜斐尔德学说。他指明了有些希腊剧场里还保存着的舞台遗迹是希腊晚期的，或罗马时代的东西，因为罗马时代改变了希腊旧剧场，适合于当时的表演。罗马剧场是有舞台的。

（36）戏剧里的实证　旁的学者在存留下来的戏剧里指出了许多地方，假若有舞台，便无法解释。其实有一些剧本不能在那有舞台的剧场里表演。本剧里有一处（见第177注——译者）明白指示歌队和演员站在同一平面上。在那一场里，伊菲革涅亚依次走到各个歌女面前，摩抚这个人的手，那个人的下巴，求她们不要泄漏她的计策。

（37）小亚细亚的希腊剧场　德尔卜斐尔德更指明了希腊晚期小亚细亚建造了一所剧场，里面有一个高狭的舞台，那是从“换装处建筑”上骈枝出来的。公元前第5世纪的演员有时在“换装处建筑”顶上说话，好像是在屋顶上说话，这也许暗示了所有的演员都在那上面说话。德尔卜斐尔德证明了罗马的庞培（Pompey）剧场是仿照米提勒纳（Mitylene）剧场建造的，那是小亚细亚的普通式样，维特鲁维乌斯把这种剧场误作了希腊的剧场。

（38）布景　希腊戏剧所用的布景在性质上是非常简单的。“换装处建筑”前面张着一幅背景，这背景，除了很少的情形外，直到演完，全然不变换。在悲剧里，这背景通常表现一所宫殿或庙宇。此外，进出口旁边放着三棱形的物体，上面绘着景致。这物体靠近背景，装在一个旋轴上，可以转动，使合于剧中的情节。这样，布景便可以稍稍变换。那三大悲剧家的时代似乎没有用过旁的布景法。本剧的背景代表女猎神的庙子。

（39）活动台　希腊人有几种舞台技巧帮助他们表演。最重要的是活动台，用来表现室内的剧景。希腊剧情既然假定在露天之下发生，这样的装置有时便不可少。这装置是一个有轮的平台，可以从背景里推出来。这样，那死了的英雄的尸体可以显露出来。希腊剧场里是不许杀死一个人物的。

（40）起重机　另外有一种设备是起重机似的东西，用来把人物升到空中。他们常用来表演天神，虽有时天神是立在“换装处建筑”上说话的。

（41）进出口　背景里通常只有一个进口；但有时却有三个。只要情节准许，演员可从这些门口进场；或是从歌队进场的旁道进来。但进出要遵守惯例。要是一个演员从观众右方进来，那假定他是从海港或城市里来的；要是他从观众左方进来，那便假定他是从乡下来的。这习惯起源于雅典剧场的方位；观众可从那儿右望海水，左望希美达士（Hymettus）山下的乡野。那直达市场的道路也在右方。进出都要遵守这习惯。有些剧场里设有特别口道，为下界的神祇所用，例如爱瑞脱瑞亚（Eretria）的剧场，那儿有一条地道，从换装处通出来引到表演处。

（42）入场券　雅典剧场的入场券值两个小银币（约合六分美金），全场的座位，除了那为达官贵人留下的以外，都是一样的价格。直到公元前第5世纪末叶，都是各人自己买座位；但从那以后，倘若一个市民穷得买不起位子，便由国家发给他一点钱，使他去买。那票券通常是铅质的小圆片，上面印着适当的符号。但实际上座位的发卖不是由国家经营的，这权利由一定的价格租给商人，只许他取得租价外的赢余，不许提高票价，还要他出钱修理剧场。

（43）演剧的节日　前面已经说过，希腊人把演剧当作宗教庆祝的一部分。这是庆祝酒神的一种礼节。雅典的习惯每年只演两次戏，那是在酒神的两个最重要的节日里表演的，即是一二月中间庆祝的勒尼亚（Lenaea）节，和三四月中间庆祝的“酒神大节”。后者较前者更为重要。这个大节至少有五天，一连演三天戏，从早上演到竟日。公元前第5世纪每次庆祝“酒神大节”总演三个“四部曲”和三个喜剧，——每个“四部曲”又包含三个悲剧和一个笑剧。这都得是新的戏。希腊戏剧家的作品只为一次表演，虽然那些戏剧无疑地在小城市里重演过。但在公元前第4世纪，雅典除新的剧本外，往往加演一个旧的。表演的秩序我们不很清楚，但在公元前第5世纪时，有些悲剧是排在喜剧前面的。也许每天只演一个“四部曲”悲剧和一个喜剧。勒尼亚节没有“酒神大节”重要，关于这节日，我们知道得不多。在这个节日里，喜剧比悲剧盛行。但我们知道，在公元前第5世纪的一个勒尼亚节里，至少有两个悲剧诗人表演了他们的“三部曲”。

（44）表演　一个悲剧诗人作好了一个“四部曲”，想在“酒神大节”出演时，先把那些剧本拿到爱邦尼模士（Eponymus）地方官那儿去；但如他想在勒尼亚节出演时，便拿到君主（Basileus）地方官那儿去。地方官读过所有的与赛人的剧本后，便挑选他认为最好的三个“四部曲”。于是他把歌队交与那三位中选的诗人。这就是说，他给每位诗人指派一位歌队的司理，这人的义务是挑选那歌队里的十五个人员，为他们请一位教练，找一个演习的地方，发薪与歌队和吹笛人，还要为歌队和那不说话的陪演员购制戏装。这明是一笔重税，实际上这是那富有的市民所纳的特别税。至于演员的薪金和服装费却是由国家付给的。

（45）演员　公元前第5世纪初叶，诗人可以挑选他自己的主角，到后来却由国家选出三个最好的演员或“主角”（Protagonist），用拈阄法分派与那三位诗人。每位主角再挑选他的第二第三两个附角。希腊戏剧里既然只有三个说话的演员，所有的话都是由他们说出的。那仅有的例外是一个不说话的人物，尤其是一个小孩，偶尔说一两个字。本剧的各部分可以这样分配：主角演伊菲革涅亚和信使，第二角演俄瑞斯忒斯和托阿斯，第三角演皮拉得斯，牧人和雅典娜。第1222行（见第208注——译者）说及的俄瑞斯忒斯和皮拉得斯是两位不说话的演员替代的。

（46）预演　希腊早期，演员和歌队由诗人自己训练；到稍晚一些时期才交与专家训练。训练好了，在节日前几天举行预演。这是在旁边的小剧场（Odeum）里举行的，把诗人，演员和歌队的人员介绍与市民。演员那次不用面具，头上戴着金冠。

（47）评判员　戏剧在剧场里正式表演时，有十位评判员坐在观众里的特别座上。他们是用拈阄法从预先举定的评判员里挑选出来的。他们宣誓要公正地评判。戏剧演完时，每位评判员把他的判票投入瓶里。由主席的地方官从那里面抽出五张来决定胜利。这复杂的方法是用来避免贿赂舞弊，保障公正的判决的。

（48）奖赏　判决宣布时，那胜利的诗人和歌队的司理便进入场里，举行加冠。诗人另外还得到一笔奖金。公元前第5世纪中叶以后，那胜利的主角也得奖赏。至于歌队的司理得奖与否，我们还不知道。在“赞颂酒神的抒情歌”比赛中，那得胜的司理得到一个三足鼎。

（49）剧装　一个悲剧演员的服装自然要看他所表演的人物为定；但大礼上他的衣服有一定的规矩。他所穿的衣服和希腊人日常所穿的相似，只是长一点，轻飘一点，颜色也鲜明得合度。他还穿一双厚木底长靴，戴一幅长面具，那面具通常是麻布制的，笼着全个头。这两件东西是用来增加演员的高度的，因此他身上也要塞些东西，好保全相当的肥瘦高低的比例。这样的装束和假面具形成了一个怪样，近看时很笨拙；但远看时那笨样却不见了。那假面具在后排的人看来全不奇怪，且可为演员显出一种脸面的表情；此外，他就不能用旁的方法来表情。

（50）希腊悲剧的结构　希腊悲剧虽不像现代剧这样分幕，但在结构上也有明显的划分。一个普通的剧本分作九段。依着这九段的名字，可以把本剧的诗行这样划分：

（一）歌队初次进场前的一段（Prologue），第1—122行。

（二）歌队初次进场时全体的道白（Parodos），第123—235行。

（三）第一个歌前面的一段（The First Episode），第236—391行。

（四）第一个歌，第392—466行。

（五）第二个歌前面的一段（The Second Episode），第467—1088行。

（六）第二个歌，第1089—1152行。

（七）第三个歌前面的一段（The Third Episode），第1153—1233行。

（八）第三个歌，第1234—1283行。

（九）退场（Exodos），第1284—1499行。

（51）音节　希腊戏剧里所用的诗行大半是三拍子“短长”节律的诗行。所有的对话通常都是用这种诗行写的；虽然有的短景是用四拍子“长短”节律缺尾音的诗行写的，如像本剧的第1203—1233行。歌队进出时用“短短长”节律的诗行。戏剧的其余部分带着抒情性质，所以改用抒情的节律。所有的歌差不多全是用混合节律写成的。（即是“短长”节律与“短短长”节律的混合，或是“长短”节律与“长短短”节律的混合。）这样看来，我们可以假定一个希腊悲剧里应用过三种节律。那三拍子“短长”节律的诗行是说出的；那四拍子“长短”节律的诗行是和着笛声诵出的；普通的“短短长”节律诗行也许是和着笛声诵出的；至于抒情的“短短长”节律的诗行，混合节律的诗行和每拍五音（通常是“短长长短长”节律）的诗行都是和着笛声唱出的。

（52）音节表（从略）

贝次（W. N. Bates）

在美国宾夕法尼亚（Pennsylvania）大学

附注

［1］　编者在他的小引里说本剧于1903年由美国宾夕法尼亚大学学生表演过，每次表演从头到尾都能引起观众很大的注意。

［2］　编者有专著，名《欧里庇得斯》（Euripides，a Study of Human Nature）1930年由宾夕法尼亚大学印书局出版的，可参看。

［3］　第31节里面说及的“舞台建筑”已成了一个不通的名词，因为古希腊剧场并没有“舞台”这东西；所以在34节以后改成了“换装处建筑”。




        [image: 欧里庇得斯悲剧集10：海伦]
      

    



[image: ]



目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　第四场

十　第四合唱歌

十一　第五场

十二　第五合唱歌

十三　退场

注释



[image: ]


特洛亚的海伦

伊芙琳·德·摩根（Evelyn De Morgan）作

布面油画，1898年

现藏于萨里郡沃茨画廊（Watts Gallery）
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特洛亚的海伦

但丁·加布里埃尔·罗塞蒂（Dante Gabriel Rossetti）作

木板油画，1863年

现藏于汉堡艺术馆
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帕里斯的选择

阿德里安·范德韦夫（Adriaen van der Werff）作

木板油画，1716年

现藏于杜尔维奇绘画馆（Dulwich Picture Gallery）
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勒达与天鹅

切萨雷·达塞斯托（Cesare da Sesto）作

木板油画，1505—1510年

现藏于威尔顿庄园
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对跪姿勒达的研究

达·芬奇作

墨水、色粉绘画，约1505—1507年

现藏于查茨沃斯庄园（Chatsworth House）
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海伦被劫持

圭多·雷尼（Guido Reni）作

布面油画，1626—1629年

现藏于卢浮宫







[image: ]


海伦被劫持

弗朗切斯科·普里马蒂乔（Francesco Primaticcio）作

布面油画，1530—1539年

现藏于博斯博物馆（Bowes Museum）
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海伦与赫耳墨斯

银制浅酒盏（kylix），约公元前420年

瓦西尔·博伊科夫（Vassil Bojkov）藏品


海伦


根据披耳逊（A. C. Pearson）编订的《欧里庇得斯的海伦》（Euripidou Helenê，英文The Helena of Euripides， Cambridge， 1903）希腊原文译出，并参考牛津古典原本中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—163行）

二　进场歌（原诗164—251行）

三　第一场（原诗252—329行）

四　第一合唱歌（原诗330—385行）

五　第二场（原诗386—514行）

六　第二合唱歌（原诗515—527行）

七　第三场（原诗528—1106行）

八　第三合唱歌（原诗1107—1164行）

九　第四场（原诗1165—1300行）

十　第四合唱歌（原诗1301—1368行）

十一　第五场（原诗1369—1450行）

十二　第五合唱歌（原诗1451—1511行）

十三　退场（原诗1512—1692行）


人物

（以上场先后为序）

海伦（Helenê）　墨涅拉俄斯的妻子

透克洛斯（Teukros）　希腊英雄，在特洛亚打仗的

墨涅拉俄斯（Menelaos）　斯巴达的王

老婆（graus）　王宫的看门人

报信人（angelos）　墨涅拉俄斯同行的水手

忒俄诺厄（Theonoê）　女祭司，忒俄克吕墨诺斯的姊妹

忒俄克吕墨诺斯（Theoklymenos）　埃及王

传报人　忒俄克吕墨诺斯的仆人

宙斯的儿子们（Dioskouroi）　即是卡斯托耳（Kastôr）与波吕丢刻斯（Polydeukês）

歌队　十五人，系侍候海伦的，被俘的希腊年青女人

此外不说话的卫兵从人，猎人，庙中侍女等均从略


地点

尼罗河口埃及王宫的门外，前面有忒俄克吕墨诺斯的父亲普洛透斯的坟墓

时代

英雄时代


一　开场

海伦［1］上。

海伦　这里是尼罗河的美丽闺女［2］的河口，那河［3］用了融化的白雪，不是天上来的雨点，［4］去润湿埃及的平原田地［5］。普洛透斯［6］在他生存着的时候是这地方的君主，住在法洛斯岛上，［7］却是埃及的国王。他娶了大海里的一个女儿普萨玛忒，［8］在她和埃阿科斯［9］离别了之后。她给这家庭里生了两个子女：男儿忒俄克吕墨诺斯［10］，在他父亲生前［11］是崇敬神明的，高贵的女儿厄多［12］，在还是婴孩的时候，乃是母亲的宝贝，但是到了她的青春，正是可以结婚的时代，人们叫她作忒俄诺厄［13］，因为她知道神意，一切现在和将来的事情，她从她的祖父涅柔斯［14］得到了这个礼物。　【15】

我的故乡斯巴达也并不是无名的地方，我父亲乃是廷达瑞俄斯。［15］故事上说，宙斯变成了天鹅的形状，他装作逃避一只鹰的追赶，飞到我母亲勒达［16］那里去，用诡计达到他恋爱的目的，［17］——若是那故事所说是确实的。［18］我叫作海伦，现在我将讲述我所受的那些灾难。为了美的比赛［19］来了三位女神，赫拉和库普里斯和那宙斯的闺女，［20］到伊得山的山谷里帕里斯所在的地方，［21］想要得到那关于美貌的决定。库普里斯得了胜，她拿出我的美来，——若是那种不幸可以叫作美，——给帕里斯去作配偶［22］。在伊得山的帕里斯于是离开了牛栏，往斯巴达去，想得着我做他的妻室。［23］　【30】

但是赫拉因为没有能胜过那两位女神，很生了气，使帕里斯［24］要娶我的事落了空，她不曾把我去给了他，却用了天空中的云气，造成一个像我的，能呼吸的形象，给予那国王普里阿摩斯的儿子。他以为得到了我，实在并没有得到，只是他的空虚的幻想罢了。［25］还有，宙斯的计画在这上面增加了灾难，因为他在希腊的国土［26］和不幸的佛律癸亚人的上头引起了战事，给地母减轻了众多凡人的负担，也给希腊的最勇敢的人建立起声名。［27］我便被放在佛律癸亚的战事［28］中间，不，这不是我，只是我的名字，成为希腊人的武功［29］的奖品。　【43】

赫耳墨斯［30］带了我在空气层中，隐藏在云里，因为宙斯不曾忘记了我，［31］把我放下在普洛透斯的家里，认为一切的人们中间算是他最有德性，那么我可以保全自己与墨涅拉俄斯的婚姻不致被玷污。［32］所以我现在是在这里，但是我不幸的丈夫招集了军队，向伊利翁［33］的敌楼前进，去追赶那抢掠我的〔敌人〕［34］。许多人的性命，为了我都丧失在斯卡曼德洛斯的河流旁边。我承受了一切灾难，被人们诅咒，把我当作背夫逃走的人［35］，给希腊人引起了一个大战。那么我为什么还活着的呢？我听到赫耳墨斯的这个宣示，［36］说我将来还可以在那斯巴达的有名的平原和我的丈夫同居，那时他会知道［37］我不曾到伊利翁去，没有给别人铺过枕席［38］。　【59】

在普洛透斯还看得见阳光［39］的时候，我不曾被人强迫求婚，［40］但是他已经隐藏在黑暗的地下，那死者的儿子就来追逐［41］要和我结婚。可是我因为尊重我以前的配偶，来到普洛透斯的这坟墓前面，来作请愿的人［42］，给丈夫保全我的节操，［43］即使我在希腊负着恶名，至少我的身体在这里没有受到什么耻辱。　【67】

透克洛斯［44］上。

透克洛斯　谁是这城堡似的住宅的主人［45］呀？因为这可以比作财神［46］的家，王家似的围墙，高耸的望楼呀。——呀，你们众神呵！我看见了什么景象呀？我看见了那可恨的人，凶手的女人的模样，［47］她害了我，也害了所有的希腊人［48］！神们会得唾弃你，因为你是那么地像那海伦！要不是我现今脚踏着外国的土地，凭了这必中的羽箭［49］，你该是已经死了，当作你像那宙斯的女儿［50］的报酬。　【77】

海伦　啊，不幸的人呵，不管你是谁，你为什么对我回过身去，为了从海伦［51］来的灾难而嫌恶我呢？

透克洛斯　我错了，我太过分地生了气了，因为全希腊都恨宙斯这女儿。［52］但是，夫人，请你原谅我刚才所说的话吧。　【82】

海伦　你是谁呀？你从哪里到这地方来的呀？

透克洛斯　夫人，我是那不幸的希腊人［53］中间的一个呀。

海伦　那么这是无怪的了，若是你那么嫌恶海伦。但是，到底你是谁呢？我应该叫你什么氏呢？［54］

透克洛斯　我的名字是透克洛斯，生身的父亲名叫忒拉蒙，萨拉密斯是养育我的故乡。［55］

海伦　那么你为什么来到这尼罗河的土地的呢？

透克洛斯　我是一个逃亡的人，从祖国被赶了出来的。　【90】

海伦　你是很不幸的！谁把你赶出祖国来的呢？

透克洛斯　我的父亲忒拉蒙。你哪里还有比这更亲爱的人呢？［56］

海伦　为什么呢？这件事里有着什么灾难吧？

透克洛斯　我的弟兄埃阿斯［57］在特洛亚的死把我害了。

海伦　怎么的？这并不是因了你的剑夺去了他的生命的吧？

透克洛斯　他向着自己的短剑奔去，便结果了他。［58］

海伦　他发了狂么？有谁在清醒的时候敢做这样的事呢？

透克洛斯　你知道珀琉斯的儿子，叫作阿喀琉斯的一个人［59］么？

海伦　我听说，他曾经来向海伦求过婚。［60］

透克洛斯　在他死的时候，他遗下兵甲来，让战友比赛取得。［61］　【100】

海伦　这件事怎么的对于埃阿斯成为祸事的呢？

透克洛斯　别人得到了兵甲，因此他就自己断送了生命了。

海伦　你就为了他的灾难，所以遭了殃的么？

透克洛斯　正是的，因为我不曾同了他一起地死了。［62］

海伦　客人呵，那么你是到伊利翁的有名的城市去过的么？

透克洛斯　我帮同去攻破了它，自己也随即毁灭了。

海伦　那城已经烧了，都被火烧尽了么？

透克洛斯　是呀，现在连城墙的痕迹都已不清楚了。

海伦　啊，不幸的海伦呵，为了你那佛律癸亚人都死亡了！

透克洛斯　是的，还有那希腊人［63］。她真做下了不小的祸事呀！　【110】

海伦　伊利翁被攻下已经有多久了呢？

透克洛斯　差不多经过了七个果树结实的年头了。［64］

海伦　你在特洛亚［65］又停留了多久呢？

透克洛斯　有那么多月，在十年中间过去了。［66］

海伦　你们捉到了那斯巴达女人［67］么？

透克洛斯　墨涅拉俄斯把她带走了，拉着她的头发。

海伦　你看见那不幸的人的么？还是只是听说呢？

透克洛斯　我用这眼睛看见的，正同现在看你一个样子。

海伦　你想想看，会不会见了一个天上来的幻景［68］呢。

透克洛斯　且来说别的事情吧，别再说她了。　【120】

海伦　你觉得那个景象那么地确实么？［69］

透克洛斯　〔是的，〕因为我亲自看见了她，［70］有如现在我看见你。

海伦　这时候，墨涅拉俄斯同着他的妻子到了家了吧？

透克洛斯　不，没有到阿耳戈斯，也没有到欧洛塔斯的河流。［71］

海伦　啊呀！在听你讲这坏消息的人说来，这是一个坏消息。［72］

透克洛斯　据说他同了他的妻子不见［73］了。

海伦　所有的希腊人［74］不是一起航行的么？

透克洛斯　是呀，但是一个风暴把他们分散了。

海伦　那是在大海的什么部分［75］呢？

透克洛斯　他们正在通过埃该海［76］中间的路程。　【130】

海伦　在这以后，没有人知道墨涅拉俄斯到来的么？

透克洛斯　没有，但是在希腊都传说他是死了。

海伦　我是完了！［77］忒斯提俄斯的女儿［78］还在么？

透克洛斯　你是说勒达么？她早已死了，过去了。［79］

海伦　可不是海伦的坏名声害死了她么？

透克洛斯　他们说，她把绳索套上了她高贵的颈子。

海伦　那廷达瑞俄斯的儿子们［80］，他们尚在呢，还是不在了？

透克洛斯　他们死了，却也是没有死：这有两样的说法。

海伦　哪一个比较的有力呢？——啊，不幸的我有这些的灾难呵！

透克洛斯　人们说他们变成了星星，是两个神了。［81］　【140】

海伦　这个你说得好，但是别一个传说呢？

透克洛斯　他们为了姊妹的缘故，用剑自杀送了命了。［82］可是故事足够了，我不想要再来悲叹一回。［83］但是我来到这王家的住宅的理由，乃是想来见那说神示的忒俄诺厄，请你给我介绍吧，［84］那么我可以得到乩示，驾驶我船上的顺风的帆翼［85］去到那海水环绕的库普洛斯［86］地方，阿波罗［87］曾经宣示叫我住在那里，定了那岛名萨拉密斯，作为在那边的祖国的纪念。　【150】

海伦　啊，客人呵，航路的事自己会得自见分晓的［88］，但是你离开这地方，快逃走吧，趁这地方的主者普洛透斯的儿子还没有见到你。他跟了猎狗，出外打猎去了，［89］因为他捉到任何希腊的生客，便都杀害了，但是那是什么理由，你无须寻问，我也不说：因为我〔说了〕能于你有什么帮助呢？　【157】

透克洛斯　夫人，你说得很好，但愿神们对于你的善行给予报酬。你虽然有一个像海伦的形状，你的心思却不是一样，不，简直大不相同。我愿她不得好死，也回不到欧洛塔斯的河流！但是你，夫人，当永久地幸福。　【163】

透克洛斯下。


二　进场歌

海伦　为了我的大的苦痛，要来发出大的悲号，但是我将放出怎么的哀叹呢？我将用了我的眼泪，或是挽歌，或是哀哭，去接近哪个诗神［90］呢？唉！唉！　【166】

（第一曲首节）有翅膀的少女们，处女们，地的女儿，塞伦们［91］呵！你们来酬和我的悲叹吧，带了你们利比亚筚篥或是编箫，［92］眼泪与我的哀哭相混杂，痛苦加上痛苦，悲歌加上悲歌，若是你们的音乐能把与挽歌谐和的这些死的哀号［93］送到珀耳塞福涅［94］那里去，那么她可以在她暗夜的殿堂底下，从我这里得到，在眼泪之外，这些对于死者的颂歌吧。　【178】

歌队上。

歌队　（第一曲次节）在深蓝色的河水旁边，我正在绿的藤蔓和芦苇的嫩枝上面，在太阳的金色光线里，晒那紫的长衫，那时我听到了哀叫的声响，没有竖琴伴奏的悲歌，不知是谁发出［95］哀诉，像是什么水泉神女［96］在山中叫出那种悲苦的飘渺的声调，在岩窟的深处响应起对于潘［97］的逼婚的叫号的声音。　【190】

海伦　（第二曲首节）啊，啊，你们希腊的女儿们，蛮夷［98］的船只的掠物［99］呵，有一个希腊［100］的船员来到这里，给我带来了重重的眼泪，那伊利翁的颠覆，为大火所吞没了，都为了我这杀害多人的〔凶手〕，为了我这多灾难的名字。勒达上吊自尽了，为的因了我的耻辱感到苦痛。我的丈夫漂流了很久，死在海里，也已去了。卡斯托耳和他的弟兄，［101］那祖国的双生的宝贝［102］，也是不见了，不见了，［103］只剩下那马匹踏过的平原，和长着芦苇的欧洛塔斯河边的运动场［104］，那青年们的苦练功夫的地方。　【209】

歌队　（第二曲次节）啊呀，啊呀！多难的时运呀！夫人，你的定命呀！这分配，分配给你一个不是人生的人生［105］，当宙斯出现空中，像是雪白的天鹅用翅膀飞着，给你母亲生了你的时候！因为有什么灾难你不曾遇到？有什么生活你不曾忍受过呢？你的母亲是死去了，宙斯的双生子，他的亲爱的儿子，也是没有幸运［106］。你看不到祖国的土地，在各城邦里却流行着一种风说。主母呵，它分配给了你一个蛮夷的床榻。［107］但是你的〔丈夫〕却是在海浪里丧了性命了。你将不能再使你的祖传的家堂，和那青铜庙宇的女神快乐了。［108］　【228】

海伦　（第三曲首节）［109］那是佛律癸亚人里的谁呀，还是从希腊地方去的谁呀，他砍下那使得伊利翁流泪的松树来的呢？［110］那普里阿摩斯的儿子造成了那害人的船只，用了蛮夷的桨楫，渡海来到我的家门［111］，为了追求我的不幸的美，［112］想要得到我做妻室。还有那狡狯的，杀害多人的［113］库普里斯，给达那俄斯的子孙以及普里阿摩斯的儿子们带来死亡。啊，不幸的我有这些的灾难呀！　【240】

（第三曲次节）但是赫拉，那宙斯的庄严的配偶［114］，坐在金的宝座上的，她派遣了迈亚的快腿的儿子［115］，把正在采摘蔷薇的嫩瓣放入怀中，想要往雅典娜的青铜庙宇里去的我，带着经过空中，放下在这没有幸福的国土，当作一个不幸的争竞的目的物，在希腊与伊利翁［116］的中间。我的名字便在西摩伊斯河流的两边［117］成为一个空虚的风说。　【251】


三　第一场

歌队长　我知道，你有许多苦痛，可是我们还当尽可能地轻松地担受人生的患难。　【253】

海伦　好朋友们［118］，我是压在怎么样命运的轭下呀？母亲生我下来，可不是人间的一个灾异么？因为不管是希腊女人，或是蛮夷，不曾有人生产过小鸟儿的白的蛋壳［119］，据说勒达就是这样［120］给宙斯生了我下来的。我的一生和我的一切事情也都是灾异，原因有的由于赫拉，有的由于我的美貌。我愿意像是一个画像［121］似的可以涂去了，再换回丑的容貌来替代那美丽的。我愿希腊人忘记了我现在所有的噩运，却去记住我的好运，［122］有如他们现在记住我的噩运一般。如果什么人看重某一个机缘，却被神们亏待了，这虽是难受，还得一样地担承了。可是我呢，却受着［123］许多的灾难。第一是，我并没有做错事，却是背着恶名。在一个人担受了并不是他的罪责，这比真情实事更是一个大的苦痛。其次是神们使我离开了祖国，把我放到蛮夷的习俗的中间，我失掉了朋友，成为一个奴婢，虽是良家的出身，［124］因为在蛮夷里全都是奴隶，除了一个人之外。［125］但是我还有唯一的锚支持着我的命运，我的丈夫会得到来，给我解除这些灾难，但是他却是死了，现在已经不在了。［126］我的母亲也死亡了，我乃是她的凶手，这是不公正的，可是这不公正我还得承受。［127］还有我那女儿，是我家和我的宝贝，渐将头白了，过着没有丈夫的老处女的生涯，［128］那叫作宙斯的双生儿的兄弟［129］也已不在了。但是，我虽然有着这一切的不幸，我的灭亡乃是因了这些境遇并不是因了我的行为。［130］最坏的是，假如我到了家乡，他们将要关锁了门，［131］不许我进去，认为我是那个海伦，墨涅拉俄斯为了找她往伊利翁的。若是我的丈夫还活着，那么凭了只有我们知道的什么记号，我可以得到他的认识。［132］可是这现在不行了，［133］他也绝没有救了。　【292】

那么我为什么还活着呢？还有什么时运留着给我的呢？为的要避免灾难，我去接受婚姻，去和一个蛮夷的丈夫同居，坐在那丰富的筵席前面么？不，若是一个女人和讨厌的［134］丈夫同住的时候，就是那家［135］也是讨厌的了。最好是死，但是怎样地可以光荣地［136］去死呢？高吊空中很不好看，这在奴隶们也觉得是不体面的，自刎有点高贵和美的地方，一会儿时光就将使生命离了肉体了。［137］我已到了灾难的这样的深处，因为别的妇人因了美貌很是幸福，我却是为此而灭亡了。　【305】

歌队　海伦呵，不管那客人是谁，你不要以为来人所说的全是真实呀。

海伦　可是他明白说我的丈夫是死了。

歌队　许多话里会得有些虚言。［138］

海伦　明白的话倒总显得是真的。　【310】

歌队　不，这是因为你不想好事，尽多想着灾难。［139］

海伦　因为恐惧包围了我，引着我向所怕的事情那面去。［140］

歌队　那家里的人对你是不是好心好意？

海伦　对我都是朋友，除了那个追逐我求婚的人。

歌队　那么你知道该怎么地做么？你离开那坟前的座位——

海伦　你还有什么话或劝告要说呢？　【316】

歌队　你进到屋里去，问那一切都知道的，那海里的内海神女［141］的女儿，问忒俄诺厄，你的丈夫是尚存在呢，还是已经离开了阳光。［142］打听明白了之后，你才可以应着你的时运，去高兴或是哀叹吧。［143］在没有的确知道以前，你去悲愁会于你有什么用呢？你且听我的话吧，离开那坟墓，找那处女去，你就可以从她知道一切的事。现在你在家里，有她可以知道那真实事情，你还要找什么呢？［144］我也情愿同你进屋里去，一同去问那处女的乩示。因为女人应当共同担受女人的辛苦。　【329】


四　第一合唱歌

海伦　（第一曲）朋友们，我接受你的话。进去吧，进屋里去，请你们听我挣扎［145］的事情吧。

歌队　你叫我们，实在是太愿意去了。　【334】

海伦　啊，不幸的今天呵！我将去听到什么教人落泪的消息呢？

歌队　啊，亲爱的人，你不要做苦痛的女先知［146］，尽先在悲叹呀！　【339】

海伦　我不幸的丈夫忍受着什么呀？他还看着阳光和日神的四马车［147］，以及星星的轨道么？［148］还是在地下的死人中间，过着地下人的命运［149］呢？　【345】

歌队　你该把未来放在好的一边，不管那将来是怎样。　【347】

海伦　（第二曲）［150］我叫你，我凭你发誓，那多水的，芦苇长得碧绿的欧洛塔斯河呵，说我的丈夫死了的风说是真的么？——

歌队　为什么说这没有意思［151］的话的呢？　【352】

海伦　我将把致死的绳圈吊在我的颈子上，或是给我杀人的短剑的一击，断了我的喉，使那钢刀直进到肉里去，献给那三座女神［152］作为祭品，也就献给在伊得山上他的牛栏旁边玩弄编箫的那普里阿摩斯的儿子［153］吧！　【359】

歌队　但愿灾难都转到别的方面，你却是幸运吧！　【361】

海伦　（第三曲）呀，不幸的特洛亚呵，为了莫须有的事情［154］你灭亡了，担受了许多灾难！库普里斯［155］给予我的礼物产生了许多流血和许多流泪，苦痛上加苦痛，眼泪上加眼泪，［156］灾难上加灾难。［157］母亲们丧失了她们的儿子，死者的姊妹闺女们都在佛律癸亚的斯卡曼德洛斯河的水边，剪下头发。［158］希腊发出叫声，大声呼唤，把手放在头上，用了指爪和凶殴，使得柔嫩皮肤的面颊都流了血！［159］　【374】

（第四曲）啊，幸福的是你，以前的阿耳卡狄亚的闺女，卡利斯托呵！［160］你用了四只脚曾走近宙斯的床榻，你比我的母亲好多了，你变成了一只母狮子［161］的形状，带着那毛腿的动物的凶眼，却解除了你苦痛的负担。［162］还有她〔也更幸福〕，那被阿耳忒弥斯逐出队伍，变成金角的鹿的，［163］墨洛普斯的提坦族［164］的女儿，为了美貌的缘故。但是我的身子却毁灭了，毁灭了特洛亚［165］的城堡和那些不幸的希腊的人们［166］。　【385】

海伦下，歌队同下。［167］


五　第二场

墨涅拉俄斯上。

墨涅拉俄斯　啊，珀罗普斯［168］呵，你曾经在比萨地方，和俄诺玛俄斯比赛四马车赛胜了的，［169］我情愿你在被做成筵席，［170］摆在神的前面的时候，就在神们中间离开你的生命了，在你生了我的父亲阿特柔斯［171］之前！他从他的妻子阿厄洛珀生了阿伽门农和我墨涅拉俄斯，［172］有光荣的一对儿［173］。因为那是一支最大的军队，我这样说并不是夸大，是我率领了渡海［174］去攻特洛亚，我并不是硬做上了将士们的首领，乃是统治着那些愿意的希腊的青年英俊。有些人我们算他们在不在了的人的数内，有些人高兴地从海上逃了出来，回到家里，报告［175］那些死人的名字。但是我在深蓝的大海的波浪上，［176］辛苦地漂流着，自从我毁灭了伊利翁城的塔楼以后，虽然我想要回到祖国去，可是不曾被神们允许达到这个目的。我在利比亚的所有荒凉险恶［177］的港口航行，有时候行近我的祖国，风又把我推远了，一直没有顺风来到帆里，可以送我回祖国去。　【407】

现在我成了一个可怜的遭难的水手，失掉了伙伴，被抛上在这岸上，我的船只撞在岩石上头成为许多的碎片。从那复杂的结构上剩下了一根龙骨，［178］在这上边很不容易的，由于意外的幸运，我算是得了救，同那从特洛亚拉了出来的海伦。但是这地方的名字，和人民是什么人，我都不知道，因为我羞得到那群众中间去询问一声，我为了破衣服觉得害羞，想隐藏过了我的厄运。［179］一个曾居高位的人遇着不幸，他就落在不愉快［180］的境地里，比那向来苦恼的更要难过。穷困逼迫着我，因为我没有食物，身上也没有衣服，——从这里可以想见了，我所穿的便只是从船上漂来的东西。我以前的衣服，漂亮的大衣和华丽的服装，海都抢走了。

我在岩洞底里藏好了那个是我一切灾难之源的女人，吩咐余留的朋友看守着她［181］，就走来了。我独自前来，给在那里的朋友们找点什么资助，若是好好寻找去，可以得到也说不定。看见了这所房屋，绕着围墙，有那堂皇的大门，是什么阔人的住宅，我便走近前去。从一个富家，很有希望给我的水手们得到点东西，但是在没有生活物资的人，即使他们愿意帮助，我们［182］也不能得到什么。（敲门）

喴，哪一位看门的从屋里出来，把我的灾难传达给里边的人去呀。　【436】

大门开了。看门的老女人［183］在门口出现。

老婆　谁在门外边呀？你还不离去这家么？不要站在这院门［184］前面，给主人添出麻烦来呀！要不然你就得死，你是一个希腊人的出身，这里对于他们是没有什么客气的。　【440】

墨涅拉俄斯　老奶奶，你这些话都说得很好。那是对的，我听从你。只是请你息怒吧！［185］

老婆　你去吧！因为我奉了这个命令，客人，不许希腊人走近这所房屋。

墨涅拉俄斯　啊，你不要对我摇手，［186］也不要硬轰我走开去吧！

老婆　因为你不听我说的话，是你自己不好呀。

墨涅拉俄斯　请你传达给里边的主人吧！

老婆　若是我传达了你的话，我想，你就得遭殃［187］了！

墨涅拉俄斯　我是一个外方人，遭难水手，应当得到保护的。［188］

老婆　那么，你走到这家以外的别人家去吧。　【450】

墨涅拉俄斯　不，我却是要进去，请你听从我吧！

老婆　你知道，是在胡闹［189］，快要被人硬轰出去了。

墨涅拉俄斯　啊呀！——我的光荣的部队现在哪里呀？

老婆　那么你或者是什么地方的大人物，却不是这里的。［190］

墨涅拉俄斯　啊，命运呵！我是多么不应当地被侮辱呵！

老婆　为什么泪水湿了你的眼睛？为什么悲哀呀？

墨涅拉俄斯　为了那以前的幸福的景况。

老婆　那么去吧，把你眼泪洒给你的朋友们去吧！

墨涅拉俄斯　这是什么地方？这王宫是谁的呢？

老婆　普洛透斯住在这宫里，但这地方乃是埃及。　【460】

墨涅拉俄斯　埃及么？啊呀，我驶到这个地方了！

老婆　你为什么看不起尼罗河的水［191］的呢？

墨涅拉俄斯　我并不是看不起它，我是在悼叹我的境遇。

老婆　许多人都不幸，不单是你呀。

墨涅拉俄斯　你所称作国王的那人现在家里么？

老婆　这就是他的坟墓。他的儿子统治着这国土。

墨涅拉俄斯　那么他现今在哪里呢？在外边，还是在家里？

老婆　他不在里边。但是他是最敌视希腊人的。

墨涅拉俄斯　为了什么缘故，我却因此受到影响的呢？

老婆　因为宙斯的女儿海伦是在这屋里呢。　【470】

墨涅拉俄斯　你怎么说？你说的什么话？请你再讲一遍吧。

老婆　那廷达瑞俄斯的女儿，从前是在斯巴达的。

墨涅拉俄斯　她从哪里来的呢？（侧白）这是怎么一回事呢？［192］

老婆　她从拉刻代蒙［193］地方来到这里。

墨涅拉俄斯　在什么时候呢？（侧白）不会是我的妻子从洞里被抢来的吧？　【475】

老婆　客人，这是在希腊人［194］往特洛亚去以前了。但是你，离去这里吧，因为在家里有些事情［195］，因此王宫有点不安静。你来得不是时候，若是主人捉到了你，给你的欢迎的礼物将是死亡。我对于希腊人是有好意的，虽是说了那些恶话，因为我是怕我那主人。［196］　【482】

看门的老女人下。

墨涅拉俄斯　我将怎么想？将怎么说呢？因为在以前的事情之外又听到了现今的坏事，假如我把从特洛亚抢回的妻子带了来，保管在岩洞里，可是在这家里又住着一个有我妻子的名字的别的女人。因为在许多地方，似乎许多人可以有相同的名字，城市和城市同名，女人和女人同名，这是没有什么奇怪的。那女人说她是宙斯所生的女儿。在尼罗河的岸边，可能有名叫宙斯的凡人么？倒是有一个，乃是在天上。在什么地方有一个斯巴达呢，除了那有美丽的芦苇的欧洛塔斯河流的一处？有两个人叫廷达瑞俄斯的名字的么？有什么地方与拉刻代蒙或特洛亚同一名字么？我不知道该怎么说了。［197］　【499】

我也并不因了这使女的吓人的话便逃走了。因为不会有人是那么忍心的［198］，听了我的名字，不给我什么吃食。特洛亚的大火是有名的，我墨涅拉俄斯把它烧了，在各地方无不闻名。我将等候那家的主人。这里有两件事我要注意，假如他是一个狠心的人，我将去到破船那里，把自己躲藏起来，［199］但他若是表示一点和善，我将请求对我现今的灾难的什么救济。这是我的不幸中的最坏的了，自己是一个国王，却向别的君主求讨生活的物资。可是这还必须那么去做。因为这不是我自己的话，乃是贤人所说的：世间没有比可怕的必要更强的东西了。［200］　【514】

墨涅拉俄斯退向后方。［201］


六　第二合唱歌

歌队上。

歌队　我听见了那预言的女孩儿的话，她在王家的殿堂里所说，墨涅拉俄斯并未到冥间的黑暗［202］里，埋藏在地下，却是在海波上受着辛苦，也还没有靠近他祖国地方的海港，度着漂流生活的不幸的人，失掉了伙伴，从特洛亚出发以后，靠了海上的桨楫走遍［203］世界各处。　【527】


七　第三场

海伦上。

海伦　我又回到这坟上的座位来了，既然听到了忒俄诺厄的可喜的消息，她是知道一切的真实的。她明白地［204］说，我的丈夫还是活着看见阳光，只是漂流着驶过千百的海口，从这边到那边，经历了［205］浪游之后他将要回来，在达到患难的尽头的时候。可是这一件事她不曾说，他到来了是否可以有救？［206］我没有确实地问这事情，因为我〔太〕高兴了，那时听她说我的丈夫是平安的。她说他是在和这里相近的什么地方，船遭了难被抛在岸上，同了少数的伙伴。啊，你什么时候会来呢？你的来到好不叫人想念呀！［207］　【540】

墨涅拉俄斯从后方出来。

呀！那是什么人呀？我不会是中了普洛透斯那非圣无法的［208］儿子的计的吧？我不能像快走的小马，或是酒神的伴侣［209］那么样，跑［210］到坟那边去么？那人的模样有点凶野，他紧追着想捉住我。　【545】

墨涅拉俄斯　你停留着吧，那么用了死劲奔向坟墓的台阶和祭祀的坛柱［211］的人呵！你为什么逃走？——一看见你的形状，使得我惊骇得说不出话来。［212］　【549】

海伦　朋友们，［213］我受了欺侮了！因为我被这人阻止往坟那里去，他想抓住我，去送给他的主人，［214］我是正在逃避他的求婚的。　【552】

墨涅拉俄斯　我不是盗贼，也并不是恶人的副手。［215］

海伦　可是你身上的服装很是难看［216］。

墨涅拉俄斯　不要害怕，停住你的飞跑［217］吧。

海伦　我停住了，现在我已到了这个坟上。［218］

墨涅拉俄斯　你是谁，夫人？我所看见的你的面貌乃是谁呀？［219］

海伦　可是你是谁呀？我也有同样的话要问。

墨涅拉俄斯　（侧白）我不曾见过有更相像的形状了！

海伦　（侧白）啊，神们呵！因为亲人相认也正是神力呵！［220］　【560】

墨涅拉俄斯　你是希腊人，还是本地的妇女呢？

海伦　我是希腊人，但是我也想知道你的事情呢。

墨涅拉俄斯　夫人，我看来你正是同海伦一模一样。

海伦　我看你也像墨涅拉俄斯哩！——我不知说什么好。［221］

墨涅拉俄斯　你认得不错，我这个最是不幸的人。

海伦　（紧抱住他）啊，你终于回到你妻子的怀抱里来了！

墨涅拉俄斯　什么妻子呀？你别碰我的衣服！

海伦　她，我的父亲廷达瑞俄斯给了你的。

墨涅拉俄斯　啊，手执火把的赫卡忒呵，送来了适意的幻像！［222］

海伦　你看见我，并不是路旁女神［223］的夜里出现的侍从。　【570】

墨涅拉俄斯　我一个人却并做不得两个女人的丈夫。

海伦　你还是什么别的妻子［224］的丈夫呢？

墨涅拉俄斯　那个藏在岩洞里，我从佛律癸亚带了来的。

海伦　除我之外你没有别的妻子。

墨涅拉俄斯　可不是我的神志清楚，却是眼睛有了毛病么？

海伦　你看见我，不觉得是见到你的妻子了么？

墨涅拉俄斯　你的身体同她一样，但是明白的事实使得我不能承认你。［225］

海伦　你看我吧！这还有谁比你更清楚呢？［226］

墨涅拉俄斯　你是像她，这个我并不否认。

海伦　那么在你的眼睛之外，还有谁能指教你的呢？　【580】

墨涅拉俄斯　这里我出了毛病，［227］我有别一个妻子。

海伦　我没有往特洛亚去，那是一个幻影。

墨涅拉俄斯　但是谁会制造活着的肉体［228］的呢？

海伦　这是空气造的，所以你有着神所造成的一个妻子。

墨涅拉俄斯　是哪个神所造的呢？你说的是意外的奇事［229］。

海伦　赫拉所做的一个替身，好叫帕里斯得不到我。

墨涅拉俄斯　那么你怎么在这里同时又在特洛亚的呢？

海伦　我的名字可以在各处地方，却不是我本身。

墨涅拉俄斯　你放了我！我来到这里受的灾难已经够了。

海伦　怎么，你要离开我么，却带了那假妻子［230］前去？　【590】

墨涅拉俄斯　是的，因为你像海伦，和你告别了。［231］

海伦　我完了！我找到了我的丈夫，可又留不住你！

墨涅拉俄斯　我在那里［232］的许多辛苦说服得我，你却是不成。

海伦　啊呀！有谁比我更是不幸的呢？我的最爱的人弃舍了我，我再也不能回到希腊人里和我的故乡［233］去了！

报信人急上。

报信人　墨涅拉俄斯，我好容易找到你了，我在这蛮夷地方到处奔跑找你，是你那些余留的伙伴派我来的，——

墨涅拉俄斯　是什么事？可不是你们被那些蛮夷抢了么？　【600】

报信人　这是一件怪事，这名目远比不上那事情〔的奇怪〕。［234］

墨涅拉俄斯　你说吧！从你急忙的情形看来，你是带着什么新消息［235］。

报信人　我说你那千百的辛苦都白受了。［236］

墨涅拉俄斯　你是在悲叹那些旧灾难，但是你要报告什么消息呢？

报信人　你的妻子走了，被举起在空气层［237］中，就不见了。她隐藏到天空中去了，在她离开我们看守着她的神圣的［238］岩洞的时候，她说了这样的话：“啊，你们不幸的佛律癸亚人和一切阿开俄斯人［239］呵！你们因了赫拉的计策，在斯卡曼德洛斯河的两岸都为我而死了，以为帕里斯得着了海伦，其实他并没有得着！我既然停留那里，过了预定的时间，依从命运的规定［240］，我回到我的父亲天空［241］那边去了。但是那廷达瑞俄斯的可怜的女儿却空担负着恶名，原来是无罪的。”　【615】

报信人忽然看见了海伦。

啊，你好，勒达的女儿［242］！那么你是在这里么？我刚才报告说你走到星空的深处去了，并不知道你有一个带着翅膀的身体。我将不再允许你来嘲笑我们，说你给了你丈夫和他的战友们在伊利翁饱尝［243］了辛苦。　【621】

墨涅拉俄斯　这正是那么样。她的话证明是真实的。啊，我所期待着的日子呵！这终把你给我来抱在怀中了！

海伦　啊，墨涅拉俄斯，男子中间的最可爱的人！〔离别的〕时间很长，可是我们的快乐也近了！——朋友们，我很高兴得到了我的丈夫，用我情爱的两手抱住了他，在日光的火焰多少次出没之后。［244］　【629】

墨涅拉俄斯　我也得到了你。这其间［245］的许多事情我不知道现在从哪里说起。

海伦　我高兴呀！我高兴得连头上的毛发直竖了起来，［246］又落下眼泪来。我把两手抱住你的身体，我的丈夫呵，我抱住了我的快乐了。　【635】

墨涅拉俄斯　啊，最可爱的景象［247］呀！我没有什么不足。［248］我得到了宙斯和勒达的女儿，我的妻室［249］，以前在结婚的火把底下，她的弟兄那白马的儿郎们［250］曾来祝福，祝福过她的，〔神们〕却是从我的家里把你带走了，但是而今神又驱使我们走向别一个比这更好的运命。　【642】

海伦　转祸为福，［251］使得你我会合，丈夫呵，虽是迟了些时，但是我希望得享受这好运。

墨涅拉俄斯　是呵，愿你得享受！我也这样祷告，因为我们俩是有了不幸也分不开的。［252］

海伦　朋友们，朋友们，那些过去的事情我不再悲叹，也不苦恼了。我有了，有了我的，我的丈夫了！我等待，等待他许多年，从特洛亚回来。　【651】

墨涅拉俄斯　你有了我，我也有了你。我经过了许多年月［253］，好容易才知道了那女神的计策。［254］但是我的眼泪为了欢喜而流的，乃是由于感激而不是苦痛。

海伦　我能说什么呢？哪个凡人曾经希望能有这种事么？我是想不到地抱你在我的胸前。

墨涅拉俄斯　我也抱住了你，人家都当你到伊得山的城市［255］和那不幸的伊利翁的塔楼去了。凭了神们，［256］你是怎么地从我的家里被带走了的呢？［257］　【660】

海伦　唉，唉，你提起了一件苦事［258］的起头。唉，唉，你是在寻问一个苦的故事呀。

墨涅拉俄斯　你说吧，神明的一切赐与都是不可避免的［259］。

海伦　可是我厌恶来讲这样的，这样的故事。

墨涅拉俄斯　你还是说吧。听讲〔过去的〕烦恼是愉快的事。

海伦　我并不是去上蛮夷王子［260］的床榻［261］，凭了飞翔的桨，或是私情的爱〔神〕的翅膀。［262］

墨涅拉俄斯　这是什么神明，什么运命拉你离开祖国的呢？　【669】

海伦　啊，丈夫呵，那是宙斯的，宙斯的儿子赫耳墨斯，带了我来到尼罗河边。

墨涅拉俄斯　怪事呀！谁差遣他来的呢？啊，可怕的故事呵！

海伦　我哭了，眼泪还湿着我的眼睛。宙斯的妻子［263］那时害了我了。

墨涅拉俄斯　赫拉么？那么为什么她要降祸于我们俩呢？

海伦　啊呀，我的可怕的灾难，那些浴场和水泉呵！［264］在那里女神们修饰她们的姿容，从那里来了那〔美的〕评定。

墨涅拉俄斯　赫拉为什么因了那评定降祸于你呢？

海伦　为的要从库普里斯［265］抢走——

墨涅拉俄斯　怎么的？你说下去吧。　【680】

海伦　从帕里斯〔抢走，因为库普里斯〕应允将我给了他的——［266］

墨涅拉俄斯　不幸的你呵！

海伦　不幸的，不幸的我，她［267］带我来到埃及。

墨涅拉俄斯　她随后给他那个幻像，像我刚才听你说的。

海伦　但是在你家堂里的灾难，那些灾难呀！啊，我的母亲呵，唉呀！

墨涅拉俄斯　你说的什么？

海伦　我的母亲没有了！她套上吊颈的活套，为了我的恶婚姻感到羞耻。

墨涅拉俄斯　我们的女儿赫耳弥俄涅的生活是怎么样呢？［268］

海伦　没有婚配，没有儿女，啊，丈夫呵，她在悲叹着我的这不算结婚的结婚。［269］　【690】

墨涅拉俄斯　啊，帕里斯，你完全毁灭了我的家庭，这［270］也毁灭了你和那千万的青铜衣甲的希腊人［271］呀。

海伦　但是我这不幸的，受诅咒的人，被神把我从我的祖国，我的城邦和你那里抛了出来，只因我离开了——却是并未离开，——我的家堂和丈夫，去就那可羞的婚姻。

歌队　若是你将来真是幸福的命运，那么这也可以补偿了过去了吧。　【699】

报信人　墨涅拉俄斯，你也分给我一点快乐吧，这我自己也听着的，只是没有了解得明白。

墨涅拉俄斯　老人家，你来参与我们的谈话吧。

报信人　她不是在伊利翁的那些争斗的评判员［272］么？

墨涅拉俄斯　她不是的，我是受了神们的骗了，两手里抱着一个无聊的［273］云气的偶像。

报信人　你怎么说？为了云气我们白受了那些辛苦么？

墨涅拉俄斯　这是赫拉的作用，是三女神的争竞〔的结果〕。

报信人　这女人真是你的妻子么？

墨涅拉俄斯　她正是的。这事你相信我的话好了。　【710】

报信人　啊，女儿［274］呵，神的行事是多么地变化多端，不可测度呀！他很巧妙地带着我们打圈，这边那边地转，有人吃着苦，有人没有吃苦，却是后来悲惨地灭亡了，人生遭遇永没有定准。你同你的丈夫都分得了灾难，你〔被人〕说话，他是一心去弄刀兵。他忙了一起，忙得什么没有，但是现在他享着极大的幸运，得到了自来的福气。你呢，不曾辱没了你年老的父亲和宙斯的儿郎们，［275］也没有干出人家所说的事情。现在我从新想起你的婚礼来了，我还记得拿着火把在四马的车旁跑着，那时你是新娘，同这人坐在车上，离开了你幸福的家门。——这是下劣的人，他不关切主人的事情，有好事去一同喜欢，有坏事去一同愁叹。我虽是生来是个奴仆，可是还得算在高贵的奴隶中间，我有着自由的心，虽然没有这名字。［276］因为这比一个人带着两重灾难，——有那下劣的心，又给别人服着奴役，［277］总要较好了。　【733】

墨涅拉俄斯　来吧，老人家，你曾经跟着我［278］苦斗，做成了不少事情，现在你来分享我们的好运，去把你所看见的这里的事情和我们的景况，传达给那些余留着的伙伴，叫他们在海岸边等候着，听我这边奋斗的结果，这［279］我希望也正等候着我。还叫他们看守着，［280］我们能不能设法把她偷偷地带出此地，好让我们得到同一的幸运，若是可能，逃出了蛮夷人的手里。　【743】

报信人　王呵，我将这么去做。——但是那些占卜的事情，我看那是多么无聊，满是虚假呀！那些祭坛的火焰呀，飞鸟的声音呀，全都是靠不住的。［281］说鸟类会得帮助人，这也就是傻事。卡尔卡斯［282］没有说明，也没有指示给军队，眼看着他的朋友们都为了云而死去，赫勒诺斯［283］也并不说，可是那城［284］白白地被攻破了。你会得说，这因为是神不愿意〔叫他们说〕。那么我们为什么占卜呢？人们应当对于神们献祭，请求赐福，丢开那些占卜吧！因为那只是造了出来做凡人的钓饵的，［285］也并没有懒汉［286］因了占卜［287］曾经发财过。常识与远虑乃是最好的占卜者。　【757】

报信人下。

歌队　关于占卜，我的意见正与这老人是一致的。谁有神们做朋友的，就有了最好的占卜在他家里了。　【760】

海伦　好吧，现在的事情是很好的了。但是，可怜的人，你从特洛亚是怎么地平安地出来的，我知道这事原是没有什么益处，可是朋友们总想要知道朋友们的受难的事。

墨涅拉俄斯　你用了一句话，一下子［288］问了我许多的事情。我何必对你讲在埃该海［289］上的遭难，瑙普利俄斯的在欧玻亚的烽火，［290］克瑞忒岛［291］，我所走到的利比亚的各城市，［292］以及珀耳修斯的望楼［293］呢？我若是［294］听你饱听了这些故事，对你讲我的灾难会使我再来苦痛一番，在担承时候我受过了苦，又要重复来经过灾难了。　【771】

海伦　你回答得比我问你的还要好。但是别的且都搁下，只告诉我这一件事，你在大海的顶上［295］漂流受难有多久呢？

墨涅拉俄斯　在特洛亚的那十年之外，我经过了七个轮转的岁月了。

海伦　唉，唉！可怜的人，你说的是一个长的时间。可是你从那边逃了出来，却到这里来就死呀！

墨涅拉俄斯　你怎么说？你说什么？［296］——啊，妻呵！你的话结果了我了！　【779】

海伦　你逃避吧，赶快走开这地方吧！［297］你将被这家屋所有者的那人处死了。　【781】

墨涅拉俄斯　我做了什么事要遇着这样的命运呢？

海伦　你不意地走来，妨害了我的婚姻。

墨涅拉俄斯　怎么，有什么人想要娶我的妻子么？

海伦　而且他一再对我施用我所身受的欺侮。［298］

墨涅拉俄斯　他是有权力的平人呢，还是本地的君主？

海伦　他统治这地方，是普洛透斯的儿子。

墨涅拉俄斯　这正是我从那女仆听来的那谜语了。

海伦　你曾站在哪一家蛮夷的大门外呢？

墨涅拉俄斯　在那里，我差不多像乞丐［299］似的被轰走了。　【790】

海伦　你不是去讨东西吃的吧？——啊，不幸的我呀！

墨涅拉俄斯　事实是这样，只是没有那〔乞丐的〕名字罢了。

海伦　那么关于我的婚姻，我想你是全都知道了吧。

墨涅拉俄斯　是的，但是我不知道你可曾逃过了他的床榻［300］。

海伦　你可以相信，我给你保全了枕席［301］，不曾被触犯。

墨涅拉俄斯　这有什么证据呢？［302］这是好消息，如果你说的是真话。

海伦　你看见这坟前的可怜的座位么？

墨涅拉俄斯　我看见，不幸的人，一个草垫，这你做什么用呢？

海伦　我在这里乞救，要逃避那床榻［303］。

墨涅拉俄斯　这里没有祭坛么，还是依据了蛮夷的习惯？　【800】

海伦　这保护我，正同神的庙宇一样。

墨涅拉俄斯　那么我不能带你航海回家去么？

海伦　等候着你的乃是短剑，却不是我的卧床［304］。

墨涅拉俄斯　那么我真是人间最不幸的了。

海伦　现在你不要迟疑［305］，逃出这地方去吧。

墨涅拉俄斯　抛下了你么？我为了你的缘故才毁了特洛亚的！

海伦　这总比我的卧床害死了你要好得多吧。

墨涅拉俄斯　你说的没有男子气，也与伊利翁不相配呀！

海伦　你杀不了那国王，或者你是这样打算吧。

墨涅拉俄斯　他可是有一个钢铁不能伤的身体么？［306］　【810】

海伦　你就会知道。但是聪明人不去干不可能的事。

墨涅拉俄斯　那么我该一声不响地让他来捆我的手么？

海伦　你是到了绝路了，在这里须得用点什么计谋了。

墨涅拉俄斯　抵抗而死比不抵抗要好得多。

海伦　只有一个希望，我们可以得保平安。

墨涅拉俄斯　用钱买么，用勇力，还是用说话呢？

海伦　若是国王不知道你是来了，——

墨涅拉俄斯　谁会举发我呢？他不能知道我是什么人的。

海伦　他在家里有着一个同神一样的战友哩。

墨涅拉俄斯　是什么设在家屋深处的神的声音［307］么？　【820】

海伦　不，这乃是他的姊妹，他们叫她作忒俄诺厄。

墨涅拉俄斯　这名字倒有点乩示的味儿，——她干什么，你告诉我吧。

海伦　她知道一切的事情。她会把你在这里的事情告诉她的兄弟的。

墨涅拉俄斯　那么我必定死了，因为我是隐藏不过的。

海伦　假如我们两人的请求劝动了她，——

墨涅拉俄斯　劝她怎么办？你将引起我什么希望来呢？

海伦　请她不要告诉她兄弟你在这地方。

墨涅拉俄斯　劝动了她，我们就可以离去此地［308］了么？

海伦　有她同意，就很容易，瞒过了她是不行的。

墨涅拉俄斯　这是你的事情，因为女人适宜于和女人交涉。　【830】

海伦　我一定去用我的两手抱住她的膝头。［309］

墨涅拉俄斯　且住，［310］假如她拒绝了我们俩的请求呢？

海伦　你就得死，我呢，这不幸的人，将被强迫去结婚。

墨涅拉俄斯　那么你便是卖友的人，——你说强迫当作口实。［311］

海伦　不，凭了你的头我立下庄严的誓，［312］——

墨涅拉俄斯　你怎么说？你说宁死决不更换你的丈夫［313］么？

海伦　是呀，也用那把短剑，我将躺在你的旁边。

墨涅拉俄斯　照这誓约，那么你握住我的右手吧。［314］

海伦　我握着了，——你如死了，我也离开阳光。［315］

墨涅拉俄斯　我在失了你的时候也结果我的生命。　【840】

海伦　那么我们怎么地死，可以得到名声呢？

墨涅拉俄斯　我在这坟墓的顶上［316］，先杀了你，再杀我自己。但是我还得先来奋斗一场，为了你的［317］缘故。谁愿意的近前来吧！［318］我不肯辱没了在特洛亚〔得来〕的光荣，也不想回到希腊去，得着许多人的责难，说我曾使忒提斯失掉了她的阿喀琉斯，［319］看见忒拉蒙的儿子埃阿斯［320］的流血的尸首［321］，还看见涅斯托耳没有了儿子，［322］现在为了我的妻子我还不值得去一死么？［323］那是当然的。因为若是神们是明智的，勇敢的人死在敌人的手里，他们会用了尘土轻轻洒在坟墓上面，［324］但是对于懦怯的人却只给堆上一个硬土堆罢了。［325］　【854】

歌队　啊，神们呵！请允许坦塔罗斯的子孙［326］终于得到好运，免于灾难吧！

海伦　啊，不幸的我呵！因为我有的是这种命运。墨涅拉俄斯，我们完了！那预言的忒俄诺厄从屋里出来了，门闩打开，家里一片声响。逃走吧！可是怎么逃得成呢？因为不管你在不在，她都知道你来到这里了。啊，不幸的人，现在是完了！你从特洛亚，从蛮夷的地方平安回来，却仍然来倒在蛮夷的刀下么？［327］　【864】

忒俄诺厄上，跟着一群［328］使女。

忒俄诺厄　你向前走，拿了那光亮的火把，照着神圣的法则去熏那空气［329］，好让我们接受天空清净的呼吸。［330］还有，假如什么人用了不净的［331］脚步污秽了这路，你给它有清净力的火焰，挥动松树的火把在前面，那么我可以过去。在对于众神做完了我的功课［332］的时候，你们还把那灶火［333］带回家里去。　【872】

使女们下。

海伦，我的话怎么样？预言现在怎么了？［334］你的丈夫墨涅拉俄斯到来了，他已经出现，失掉了他的船只和你的那个替身［335］。　【875】

啊，不幸的人，你逃过了多少苦难来到〔这里〕，并不知道你是回得到家，还是留在这里，因为在众神中间有一个争论，今天将有关于你的会议在宙斯面前开会。［336］赫拉她以前对你不好，［337］现在却是和善了，想要带你同了她平安地回故乡去，那么希腊可以知道阿勒克珊德洛斯［338］的结婚，那库普里斯［339］的礼物，〔原来〕是一件假婚姻。但是库普里斯想要妨害你的回家，免得她被人非难，或是显露出来，她拿了海伦的不是可以买卖的［340］婚姻去买得了美的名声。［341］可是这决定却在我的手里，——或是照了库普里斯的愿望，去告诉我的兄弟说你在这里，害死了你，或是站在赫拉的方面，救了你的性命，瞒过我的哥哥，他曾吩咐我告诉他知道，在你走到这地方的时候。　【891】

谁去到我哥哥那里，告诉他那人来到这里了，那么我可以脱了干系。［342］　【893】

海伦　啊，闺女［343］呵！我当作请愿人［344］跪在你的膝前，坐在这倒霉相［345］的座位上，就是为了我自己和这人，我好容易才找着了他，却快要看着他被杀害了。请你不要对你哥哥说，我那最爱的［346］回到我的手里来了。我请求你，救我们吧！不要为了你哥哥，抛弃了你的那虔敬的心，去换得［347］不善不正的感谢。因为神是憎恶强暴的，他叫众人去获得他应得的〔物事〕，不可用了抢夺的手段。不正当得来的财富应当放弃。［348］因为天地对于一切凡人是公共的，人们在那里应有充满家中的财物，［349］却不去占据别人所有，或是去强夺。［350］　【908】

在我那是及时的［351］，却也是不幸的，赫耳墨斯把我交给了你的父亲，替我的丈夫保护着，他现在来了，想要带我回去［352］。他如果死了，怎么能带我去呢？还有你父亲怎么能把活人交还给死人呢？［353］现在请你体会那神和你父亲的意思，神灵和那去世的国王［354］愿意交还邻人的财物呢，还是不愿意交还呢？我想他们是〔愿意交还的〕。你不应该尊重你荒唐的兄弟，过于你正直的父亲。如果你是预言者，是相信神的，如今却破坏你父亲的公道，去对你不正的兄弟表示好意，那么你深知神意的一切，现在和将来的事情，［355］却是并不知道什么是正义，这真是可羞的事呀！　【923】

［……］［356］请你也救了这可怜的我，我担受着那么多的苦难，就把这给我当作时运的一个添头吧。［357］因为现在没有一个人不怨恨海伦，她在希腊被叫作背夫逃走的人，住在佛律癸亚的多金的［358］家里。但是假如我回到希腊，再站在斯巴达〔的地上〕，那么他们听到了，又看见了，［359］他们乃是死于神们的谋划里，我也并不是背叛了亲友的人，便会还给我贞节的名声，［360］我可以给现在没人娶的女儿预备结亲，离开了在这里的苦痛的漂泊生活［361］，可以去享受家中所有的财物了。若是这人死了，被屠杀在火葬堆上面，［362］我将远远地用了眼泪怀念［363］那不在的他，可是他现在活着而且平安，却将从我这里被抓走了么？不，闺女呵，我请求你不要这样！你给我这个恩惠吧，请你学你公正的父亲的行为，因为这是对于子女的最好的名誉，从正直的父亲生下来的人有他那生父的一样的行为。　【943】

歌队　可怜的是这些当众所说的话，可怜的也是你〔现在的情况〕。但是我想要听，墨涅拉俄斯为了他的性命要说些什么的话。　【946】

墨涅拉俄斯　我不想［364］去跪在你的膝前，也不流泪湿了眼睛，因为我若是成了懦夫，我将大大地辱没了我的特洛亚〔的功名〕。虽是他们说，这与高贵的男子是相宜的，在不幸中眼里落下泪来。［365］可是我也不取这合宜的〔行动〕，即使那是合宜也罢，来替代勇敢［366］。但是假如你愿意帮助一个生客，我只是正当的地在要求找回我的妻子，那么你就交还了她，而且也救助了〔我们〕。若是你不愿意，我也并不是初次了，已经屡次受到灾难，只是你将显得是一个坏女人罢了。［367］有些觉得与我们相配，有些正直的话，将要很触动你的心的，我将在你这父亲的坟墓前面说了出来。［368］啊，老人家，你住在这石头坟里的，请你交还吧，我向你要求我的妻子，她是宙斯送来这里由你给我保护着的。我知道因为你已去世，不能交还我了，但你这女儿［369］将觉得这事很不合适，使那以前最有名声的父亲被人从地下呼吁起来，受到非难。因为现在这主权在于她了。［370］啊，地下的冥王呵，［371］我求你做我的帮手［372］，你曾经收受许多死尸，都是为了海伦［373］的缘故死于我的剑下的，你得到了报酬了。［374］现在请你或者归还他们，还是活的，或者你来强迫她显得赛过［375］她虔敬的父亲，归还我的妻室。　【974】

但是如果你夺去了我的女人，那么我将把她所没有说的话说给你听。啊，闺女呵，你当知道，我们曾立誓约束［376］，我先将同你的兄弟决战，他或是我非死不可：简单的一句话。若是他不来交手［377］应战，却想用了饥饿来对付来坟前乞援的我们两人，我就决心杀了她，随后再把这双锋的剑刺进我的心口［378］，就在这坟堆上头，让我们的血水都流进坟里去，［379］我们两个尸首将并排着躺在这磨光的［380］坟墓上边，对于你是一个无穷的［381］痛苦，对于你父亲是一个责难。你兄弟绝不能娶得她，也绝没有别人，只是我要把她带走，如果我不能够带到家里，那么就带到死人那里去吧。为什么说这话？［382］若是我流泪，转变成了女人，那么我将是一个可怜的东西，并不是干事的人［383］了。你杀吧，如果你觉得对，因为我不会死得不光荣的。［384］不过你还不如听从了我的话，那么你是公正的，我也得到了我的妻子。　【995】

歌队　啊，闺女［385］呵，这些话要你来裁决，请你那么决断吧，好叫各方面都满意。　【997】

忒俄诺厄　我的本性和我的志愿都是虔敬的。［386］我爱我自己，不想污损我父亲的名誉，也不去给我兄弟尽力，却因此得到了恶名。在我的天性上有着正义的大庙［387］，我从涅柔斯［388］承受了这个，要努力来救助墨涅拉俄斯。既然是赫拉想照顾你，我将投我的票赞成。愿库普里斯也对我好，虽然她与我别无什么关系，——我想要永远做一个处女。［389］你对着我父亲的坟头所说的非难的话，［390］我也是这么说。［391］我如果不还给你，那我就做了不公正的事，因为我的父亲若是还活着，［392］他早已把她还给你，［393］也把你还给了她了。为了这些事情，总有一种报应，对于一切的人，不论是在地下或是在地上的。那死人的心灵是不再生存了，可是他还有着不死的意识，没人在不死的清气里。［394］现在简单地了事，我将隐藏你所请求的事情，也不去给我兄弟的荒唐事做帮手。如果我使他从邪恶转为正直，［395］这也就帮助了他，虽然他未必这样想。［396］你还得自己去寻找什么逃走的方法，我将沉默着，不来挡你们的道。［397］你对众神开始祈祷吧，请库普里斯许可你回到祖国去，求赫拉也保留着原来的意思，她想要救助你和你的丈夫。——至于你，我的亡父，只要我力量能及，不会被人把虔敬的你叫作不敬的。　【1029】

忒俄诺厄下。

歌队　生来不公正的人永不会有幸运，只有在公正的〔行为〕上才有一切平安的希望。　【1031】

海伦　墨涅拉俄斯，在闺女这方面，我们是没有危险了。此外的事是你应该提出意见来，好一同做出一个计画，救我们出去呀。［398］

墨涅拉俄斯　现在你听吧。你在这家里很长久了，同了王的用人们同住在一起，——

海伦　你为什么说这话？因为你提出希望来了，好像你真要做出什么关于我们俩都有好处的。

墨涅拉俄斯　你能劝说什么人主管那四马车的，给我们一辆双人马车么？［399］　【1040】

海伦　我可以劝说去，——但是我们怎么逃走呢，不认得这平原和外国［400］地方的路径？

墨涅拉俄斯　你说的是不可能的。现在，假如我去躲在屋里，用双锋剑杀了那国王，怎么样呢？

海伦　他的妹子不会容许你，也不会不把你想要杀她兄弟的事说出来的。

墨涅拉俄斯　而且也并没有船，可以坐了逃走，救了我们，［401］我们原有的一只是给海拿了去了。

海伦　你听着吧，——假如女人也会说出智慧来。你情愿没有死却说是死了么？　【1050】

墨涅拉俄斯　这兆头［402］不好。可是如果这么说于我有什么好处，那么我也情愿没有死却在名义上是死了。

海伦　那么我将在那不敬的人［403］前面，像女人所做的那样，剪了头发，唱着哀歌，哭悼你哩。［404］

墨涅拉俄斯　这有什么救命的药可以给我们俩么？因为这计画有点儿陈腐了。［405］

海伦　当作你是死在海里了，我将去请求本地的国王，将你葬在一个空坟里。

墨涅拉俄斯　这假如应许了；我们没有船只，在给我［406］造了空坟以后，怎么可以逃走呢？　【1060】

海伦　我将去请求给一只船，好把给你送葬的供品［407］放到海的怀抱［408］里去。

墨涅拉俄斯　你这说得很好，除了这一点：若是他命令你在陆地上造坟，那么你的口实便全是无用了。

海伦　不，我们将说这不是希腊的习惯：给死在海里的人葬在陆地上面。

墨涅拉俄斯　你这也是对的。我将同你上了船，［409］一同把供物装在那只船上。

海伦　顶要紧的是你和你那些从遭难的船逃出来的水手们必须等在那里。　【1070】

墨涅拉俄斯　只要我找到一只船停泊着，他们都将一个个地［410］站在那里，带着他们的剑。

海伦　你必须来指导一切。只要帆上有了顺风，那船就快走了。

墨涅拉俄斯　事情就会那么样，因为神灵将要中止我的辛苦了。但是你将说从什么人听说我是死了的呢？

海伦　从你〔听来的〕。你说，只有你一人逃出了危难，你同着阿特柔斯的儿子［411］航海，看见他死了。

墨涅拉俄斯　这些破烂衣服，包在我身上的东西，那么正可证明那船遭难的话了。　【1080】

海伦　〔这些东西〕来得及时［412］，以前几乎是不凑巧地失掉了。那件灾难或者快转变［413］成幸运吧！

墨涅拉俄斯　我该同了你走进宫里去么，还是一同静静地坐在这坟墓前面呢？　【1084】

海伦　你留在这里吧，因为即使他想要给你什么危害，这坟和你自己的剑可以救得你。我却将走进屋里去，剪了头发，把白衣换上了黑色，还用了血染的指爪抓我的面颊。［414］因为这是一个大的挣扎［415］，我看出两个结局［416］来，或者是我被发见在设计，便非死不可，或者是回到祖国，保全了你的性命。　【1092】

啊，赫拉呵，你靠在宙斯的床上［417］的王后，请你允许可怜的两个人免除辛苦吧，我们对你祈祷，直举两臂向着天空，［418］那是你所居住的用星星装饰的地方。还有你，因了我的婚姻获得美的名声的库普里斯，狄俄涅的女儿，［419］请你不要全毁灭我！以前你给我的伤害已经够了，把我的名字，〔虽然〕不是我的身体，交给了蛮夷的人们。请你许可我死，如果你想要杀我，去死在祖国的土地吧！为什么你做坏事没有满足，使用那些恋爱，欺骗，诡计和引起家庭的流血的媚术［420］的呢？只要你是适中［421］，在别的方面你对于凡人实在是众神中最可爱的一个女神，［422］我说的话不是假的。［423］　【1106】

海伦下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）我叫你，坐在树阴底下，唱歌的座位［424］上的，最是美音的鸟，悲鸣的夜莺呵，你来吧，从你深黄的［425］喉中发出颤音，和我的哀歌，关于可怜的海伦的辛苦，和伊利翁的人在希腊的长矛下的悲哀的命运吧！那时来了帕里斯，那不祥的新郎，用了蛮夷的桨走过苍白的波浪［426］从拉刻代蒙地方带了你，啊，海伦呵，这不幸的妻室［427］，回到了，回到了普里阿摩斯家里，由阿佛洛狄忒护送着。［428］　【1121】

（第一曲次节）许多的阿开俄斯人［429］在枪刺和投石里送了命［430］，进到［431］惨淡的冥土里去，他们的妻子都悲伤地剪了头发，只留着没有新郎［432］的洞房。还有许多的阿开俄斯人，因为一个独只船的男子［433］在海水环绕的欧玻亚点起了炬火，碰在卡斐柔斯［434］的岩石和埃该亚沿海的岸上，都被害死了，因了他点这骗人的火光［435］。他［436］又被暴风吹得远离祖国，来到蛮夷地方，［437］没有海港的惨淡的山边，［438］在船上带着一个没有价值的宝贝［439］，给达那俄人［440］的争端，赫拉的用云做的庄严的［441］形象。　【1136】

（第二曲首节）凡人中间有谁敢说，他彻底地研究过，知道什么是神，什么不是神，或是什么是在这中间的呢，——他如看见神们的那些事［442］，矛盾的不可预料的命运这边那边地在跳动？你，啊，海伦呵，乃是宙斯的女儿，因为你那有翅膀的父亲在勒达的怀中［443］生了你的。可是你在希腊却被叫作不正的，不义的，无神的，背叛丈夫的女人。我不能知道在凡人中间什么是确定的，只是发见神们的说话总是真实。　【1150】

（第二曲次节）愚蠢的人们，你们凭了战事得到勇敢的声名，想用了强大的兵力愚昧地［444］去阻止人间的纠纷。因为如果流血的争竞来裁决这些事，那么在人类的城邦间冲突绝不会绝迹。普里阿摩斯的儿子，因此到了那地下的洞房［445］，他们本来可能只消用了言语解决关于你的争端的，啊，海伦呵。现在他们既然归了地下的冥王所管，火焰也落在那城墙上，有如宙斯的〔霹雳〕火一般，你带来灾难加在灾难上面，给那在祸患的不幸的人们。　【1164】


九　第四场

忒俄克吕墨诺斯上，带着些猎狗和拿着猎具等的一班从人。

忒俄克吕墨诺斯　啊，我的父亲的坟，你好！我葬你在门口，普洛透斯，这便因为我好招呼你。平常进出这家门，你的儿子忒俄克吕墨诺斯总对你致敬，［446］我的父亲呵。（向从人们）家人们，你们带这些狗和猎网都到王宫里去吧！（从人们下。）　【1170】

我屡次责备我自己，不曾用死刑惩办那些坏人。现在我刚知道有一个希腊人公然来到此地，瞒过了那些守卫的人，一定是什么间谍，或是偷偷地想要抢走海伦的吧。他非死不可，只要他一被抓住了。——啊呀，这好像是，看来那事［447］是已经全然成功了！因为廷达瑞俄斯的女儿［448］离开坟边的座位，空着了，已被运出这地方去了！——喴，打开门闩吧，家人们，开了马号，拉出马车来，尽我们努力做去，不要让我看中的新娘瞒过了我逃出这国土去。——可是住了！因为我看见我要去追的那人现在宫里，还不曾逃走哩。　【1185】

海伦上。［449］

你为什么在身上穿了黑衣，替换了白的，又在你高贵的头上用了钢剪截去了头发，新涌出来的眼泪湿了你的面颊，为什么哭着呢？这是受了夜梦的影响所以悲叹，还是听到什么家里的［450］消息，因了悲哀以致心神错乱了么？　【1192】

海伦　啊，主公呵！——现在我用这名字叫你了。［451］我完了！我的事情全完，［452］我已经是不行了！

忒俄克吕墨诺斯　你是在什么灾难里？碰见的是什么事呢？

海伦　墨涅拉俄斯——啊呀！我怎么说呢？死了！

忒俄克吕墨诺斯　我听你的话不能高兴，可是这给我运气。［453］

海伦　［……］［454］

忒俄克吕墨诺斯　你怎么知道？这可不是忒俄诺厄告诉你的么？

海伦　是她说的，还有那在他死的时候在场的人。

忒俄克吕墨诺斯　有谁到来，报告这的确信息的么？　【1200】

海伦　他到来了。但愿他能到，有如我自己也想能到呀。［455］

忒俄克吕墨诺斯　那是谁？他在哪里？好让我知道得更确实点。

海伦　那个跼作一团坐在坟边的人。［456］

忒俄克吕墨诺斯　阿波罗呵！［457］他的服装显得多么难看呀！

海伦　啊呀，我猜想我的丈夫也是那么个样子。［458］

忒俄克吕墨诺斯　他是哪里人？从什么地方来到这里的呢？

海伦　他是希腊人，一个阿开俄斯人，是我丈夫同船的人。

忒俄克吕墨诺斯　他说墨涅拉俄斯是怎么样死的呢？［459］

海伦　顶可怜地〔死〕在大海的波浪里。［460］

忒俄克吕墨诺斯　在蛮夷［461］海面什么地点航行着呢？　【1210】

海伦　是撞在利比亚［462］的没有港口的岩石上了。

忒俄克吕墨诺斯　那么同船的这人为什么不曾死的呢？

海伦　有些时候卑贱的人比高贵的更有运气。［463］

忒俄克吕墨诺斯　他到这里来，是在什么地方离开那破船的呢？

海伦　就在那遭殃的地方，［464］——但愿墨涅拉俄斯没有在内！［465］

忒俄克吕墨诺斯　他已经完了。［466］那人是坐了什么船来的呢？

海伦　据他说，水手们碰着他，把他救起来了。

忒俄克吕墨诺斯　那个替代了你送到特洛亚去的祸祟［467］在哪里呢？

海伦　你说那云的幻像么？她跑到空中去了！

忒俄克吕墨诺斯　啊，普里阿摩斯和特洛亚地方呀！你真是白白地毁灭了！　【1220】

海伦　我也同普里阿摩斯的一家分受了灾难。

忒俄克吕墨诺斯　他抛下你的丈夫没有埋葬，还是把他埋在地下了呢？

海伦　没有埋葬。啊呀，我有这些灾难真是不幸呀！［468］

忒俄克吕墨诺斯　为了这个缘故，你剪去了你金黄的头发的么？

海伦　是呀，因为他是亲爱的，那被怀念的人，他是在那里。［469］

忒俄克吕墨诺斯　你真是为了这灾难而哭的么？［470］

海伦　那么容易地瞒过你的姊妹么？［471］

忒俄克吕墨诺斯　那是不行的。那么怎么样？你还在这坟头住下去么？

海伦　你为什么嘲笑我？不肯放过死人呢？［472］

忒俄克吕墨诺斯　你对你丈夫守节，逃避着我。　【1230】

海伦　可是我不再那么了。现在你去准备我的婚事吧。

忒俄克吕墨诺斯　这个来得很迟，但是我总是一样感谢［473］的。

海伦　那么你知道该怎么办？我们把过去的事忘了吧。

忒俄克吕墨诺斯　什么条件呢？［474］把恩惠来还报恩惠吧。

海伦　我们来讲了和［475］，请你同我和解了。

忒俄克吕墨诺斯　我放下了和你的冲突，叫它飞去了吧。

海伦　现在在你这膝前，因为你是朋友了，——

忒俄克吕墨诺斯　你要求什么事，伸着手像是乞援于我似的？

海伦　我想要埋葬我那已死的丈夫。

忒俄克吕墨诺斯　怎么办？给不在的人造坟，还是要埋葬一个影子呢？　【1240】

海伦　这是希腊人的风俗，凡是死在海里的人——

忒俄克吕墨诺斯　干什么事？珀罗普斯的子孙［476］在这些事情上面是很聪明的。

海伦　就用虚空的寿衣埋葬他们。［477］

忒俄克吕墨诺斯　你办事去吧，［478］随意在什么地方造起坟来。

海伦　我们却不是这样地埋葬水淹死的水手的。

忒俄克吕墨诺斯　那么是怎么的呢？希腊人的风俗我全不明白。

海伦　我们把应该给死人的东西都送到海里去。

忒俄克吕墨诺斯　那么我该给你哪些送给死者的东西呢？

海伦　（指着墨涅拉俄斯）他知道。［479］我没有经验，因为以前是幸运的。［480］

忒俄克吕墨诺斯　喴，客人！你真的带来了高兴的消息。　【1250】

墨涅拉俄斯　可是这对于我并不是，或是对于那死者。

忒俄克吕墨诺斯　你们是怎么地埋葬那死在海里的人的呢？

墨涅拉俄斯　那就要看各人所有的财产的情形。

忒俄克吕墨诺斯　在费用上你尽管说吧，给她打算你想要些什么？［481］

墨涅拉俄斯　首先是要洒血给那地下的人们。［482］

忒俄克吕墨诺斯　什么〔牺牲的〕？你告诉我，我去照办。

墨涅拉俄斯　你自己去决定吧。你给的就足够了。

忒俄克吕墨诺斯　在蛮夷［483］中间习惯是用一匹马或一头公牛。

墨涅拉俄斯　你若是要给，不要给得太寒伧［484］。

忒俄克吕墨诺斯　在我的庞大的家畜群里不缺少这些。　【1260】

墨涅拉俄斯　其次拿来一张没有尸首的铺好的灵床。［485］

忒俄克吕墨诺斯　就这么办。此外习惯上还要加添什么呢？

墨涅拉俄斯　青铜做的兵甲，因为他是爱长枪的。

忒俄克吕墨诺斯　我们送的这些礼物都配得上珀罗普斯的子孙。

墨涅拉俄斯　此外是土地所出的一切美好的花果。

忒俄克吕墨诺斯　随后怎样？这些东西怎么去放到波浪里呢？

墨涅拉俄斯　那必须有一只船和那些扳桨的人［486］。

忒俄克吕墨诺斯　这船［487］要离陆地多少远呢？

墨涅拉俄斯　要从陆地不大看得见〔船边的〕浪花才好。［488］

忒俄克吕墨诺斯　为什么？希腊为什么缘故遵守这个风俗的呢？　【1270】

墨涅拉俄斯　为得使那波浪不再把祭品［489］打了回来。

忒俄克吕墨诺斯　腓尼基的桨［490］很快地可以走到。

墨涅拉俄斯　那很好，也是对于墨涅拉俄斯的一件恩惠。

忒俄克吕墨诺斯　没有她同去，你干这事也就行了吧？

墨涅拉俄斯　这是母亲，妻子或是子女的事情。

忒俄克吕墨诺斯　那么你说这是她的职务，去埋葬她的丈夫么？

墨涅拉俄斯　是呀，讲虔敬［491］是不该缺少对于死者应有的仪节的。［492］　【1277】

忒俄克吕墨诺斯　就是这样吧。［493］训练妻子知道虔敬，也是于我们有好处的。我将走进屋里去，拿出给死人的供品来。［494］还有你，我也不会打发你空手离开此地，因为你给她尽了力。为了你给我带来了好消息，你将得到衣服和食物，不再是赤身露体的［495］，那你好回到祖国去，因为我现在看你真是一副可怜的样子。（向海伦）至于你，不幸的人，不要尽是那么无益地［496］去自寻苦恼。墨涅拉俄斯遇着了他的命运，你的死去的丈夫再也不能活了。　【1288】

墨涅拉俄斯　啊，公主［497］呵，这是你的职分。对于你现在是你的丈夫应该满意，但是那不在的你把他搁下吧。［498］因为在你这现状之下那是于你最好的。如果我回到希腊，能够平安无事，我将给你消除那以前的坏名声，若是你对于你自己的配偶［499］显得是你所应当那么样的一个妻子。［500］　【1293】

海伦　事情就是那么样吧。我的丈夫不会责备我的。你自己将在近旁，知道这件事。［501］啊，辛苦的人，现在进去吧，洗了澡，换衣服去吧。我将毫不迟延地来优待你，因为你将对于我最爱的墨涅拉俄斯更是亲切地去办事，若是你从我这里受到了相当的待遇。　【1300】

墨涅拉俄斯，海伦和忒俄克吕墨诺斯同下。


十　第四合唱歌

歌队　（第一曲首节）山的女神，众神的母亲，［502］曾经快步［503］奔走，经过多树木的山谷，清水的河流，喧闹的海波，怀念她那走掉的女儿，〔她的名字〕是不可说的。［504］那酒神的拍板［505］发出尖锐的音响，高声喧嚷，那时同了在驾着一双野兽的车上的女神，［506］〔去寻找〕那从跳舞的闺女［507］圈中被抢走的〔女儿的〕，是那些旋风似的快脚的女神们，［508］有拿着弓的阿耳忒弥斯，也有全副武装，拿着长枪的炯眼的［509］雅典娜。［510］但是宙斯从天上的宝座上［511］看着，却规定了别一个结局。［512］　【1318】

（第一曲次节）那母亲厌倦了飞奔的辽远的浪游，停止了追寻女儿的狡诈的被抢的事情，她走过伊得山神女们的雪盖的山峰［513］，悲苦中投身在多雪的岩石和树林下了。她在没有绿草的田野上不再给人间长出果实，这样害了人类，又不给牛羊长出繁茂的枝叶做新鲜的草料。城市［514］的生命丧失了，再也没有众神的祭赛，祭坛上又没有神饼焚烧着。［515］她又止住了清露的［516］水泉，不喷出白水［517］来了，便只为了对于她女儿的难堪的悲苦。　【1336】

（第二曲首节）在她使众神和人类的宴飨都停止了［518］的时候，宙斯想要缓和这母亲的猛烈的愤怒，他说话了：“你们下去吧，庄严的美惠神女们［519］，去消除得俄［520］的怒气［521］和为了女儿去游行［522］而来的悲苦，还有你们文艺神女们［523］，用了你们的歌舞。”［524］那幸福人［525］中的第一个，最美的库普里斯［526］拿起青铜的和那地下声音的［527］皮绷的小鼓，于是那女神［528］也笑了，手里接受那喧闹的唢呐，［529］听了那响声感觉着喜欢。　【1352】

（第二曲次节）这是无法，也是非圣的，［530］你在地下的洞房尝吃了那〔石榴子〕，［531］得到了大母神［532］的怨恨，啊，女儿呵，因为你不敬重女神的祭事。那些都有大的力量，［533］斑点的小鹿皮衣，缠在神圣的茴香杖上的常春藤绿叶［534］和那在空中转着圈的响板，［535］还有酒神祭里乱舞飞扬的头发，［536］以及那女神前的通夜的侍候［537］，那时月亮眼看着这些物事。——你只夸示着你的姿色罢了。［538］　【1368】


十一　第五场

海伦上。

海伦　啊，朋友们，那屋里边的事情很是顺当。［539］因为那普洛透斯的女儿帮助我们隐藏，［540］她被问询的时候，没有把我丈夫在这里的事告诉了她的兄弟，却是为了我的缘故，说他是死了，再也不看见地上的阳光了。［541］但是顶幸运的事是我丈夫得着了那些兵器，这是要他抛［542］到海里去的：他自己［543］来拿着，将他高贵的手伸进盾的皮条里去，他的右手捏着长枪，像是在帮助着去敬礼那死者的样子。他在身上装备好了这些武装，正好去开始战斗，仿佛就要去亲手挂起千万蛮夷的得胜纪念，［544］在我们一上了装桨的船去的时候。我将衣袍换去了他船上遭难时的服装，替他穿着起来，给他身上洗浴，这是他长久〔没有得到〕的河里清露［545］的洗濯了。——但是且住，因为那个自以为把我的婚事拿稳在他手里的人从屋里出来了。（向歌队）我请求你们保持好意，［546］闭住了嘴，那么我们可以得救，将来也可以救助你们。　【1389】

忒俄克吕墨诺斯与墨涅拉俄斯同上，跟着一群从人拿着供品。

忒俄克吕墨诺斯　家人们，你们排着队走去，听那客人吩咐，带了放到海里去的供品。（向海伦）你呢，海伦，若是你不见怪我所说的话，请你听我，留在这里吧。因为你在那里，或是不在那里，对于你的男人事情总是一样的。我怕你发生什么猛烈的哀毁，会使得你投身到海波里去，为了怀念你的前夫而昏迷了，因为你是那么太过分地哀悼那过去了的人。　【1398】

海伦　啊，我的新的［547］丈夫呵，人都必须敬重最初的配偶和婚姻关系，我为了爱我的丈夫也很情愿同他去一起死了。但是我去和死者一同死了，这于他有什么好处呢？还是让我亲自去，给死人办那丧事［548］吧。愿神明给你我所愿望的一切，也给这客人，因为他帮助这些事情。你将在你家里得到我这样一个相宜的妻子，［549］因为你照顾墨涅拉俄斯和我。这些事现在要走上了好运［550］了。现在请你叫谁给一只船，我们好运这些供品去，那么我就可以得到你完全的恩惠了。　【1411】

忒俄克吕墨诺斯　（向仆人）你去，给他们一只五十枝桨的［551］西顿［552］的船和那扳桨的人夫。

海伦　不是那办理丧事的人就指挥这船么？

忒俄克吕墨诺斯　那当然。我的水手们必须服从他。

海伦　你再说一遍，好叫他们清楚地听到你的话。

忒俄克吕墨诺斯　我再说一遍，便是三遍也可以，如果你喜欢。

海伦　愿你顺利，也愿我自己，为了我的安排！［553］

忒俄克吕墨诺斯　你可不要用了眼泪太损毁了你的颜色。

海伦　这一天里将要显示出我对你的感谢。　【1420】

忒俄克吕墨诺斯　关于死人的事［554］是虚空的，辛苦都是白费。

海伦　我所说的那些，在那里和在这里都是有份的。［555］

忒俄克吕墨诺斯　你将得到我这丈夫，没有什么不如墨涅拉俄斯。

海伦　你没有什么错，我只要的是运气。

忒俄克吕墨诺斯　这事就在你，若是你肯把你的好意给我。

海伦　我无须现在才去学怎么爱我亲爱的人［556］。

忒俄克吕墨诺斯　你要不要我亲自帮助，送你们出发么？

海伦　不，王呵，你别去给奴隶当奴隶了。［557］　【1428】

忒俄克吕墨诺斯　那么你去吧。珀罗普斯家的风俗我管不着。我的家是清净的，因为墨涅拉俄斯并不是在这里断了气。［558］叫什么人去，通知我属下的王公，送结婚礼物到我的家里来。全个国土都响起快乐的歌声，唱着海伦和我的结婚的歌［559］，使得为人家所羡慕。（向墨涅拉俄斯）你，客人呵，去吧，把这些东西抛到海的怀抱里［560］去，给她的以前的丈夫。随后赶快带着我的妻子回家来，在你享受过了她和我的婚宴之后，你可以回家去，或是幸福的留在这里。　【1440】

忒俄克吕墨诺斯下。

墨涅拉俄斯　啊，宙斯呵，你被称为父亲和聪明的神的，请你看着我们，除去［561］我们的灾难吧！我们正在竭力拉着运命上山岩去，请你赶快帮助一下，只要用你的手指尖［562］一触，我们就可以走到我们所想要去的地方［563］了。我们从来受着的苦难已经够了。众神呵，请你们听我，让我遇着许多好事，免于苦痛。［564］我不该永久的不幸，但是该〔让我〕直着脚走路了。［565］只给我这一个恩惠，使我日后能得幸福吧！　【1450】

墨涅拉俄斯与海伦同下。


十二　第五合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，西顿的腓尼基人的快船［566］呵，对于涅柔斯的［567］波浪是亲爱的舟楫，善于跳舞的海豚的领队呵！那时海上的微风静定了，蓬托斯［568］的女儿，蓝眼的伽拉涅亚［569］说了这话：“你们在海风中张起帆来，向前驶去［570］吧，水手们，拿起松木的桨来，啊，水手们呵，送海伦到珀耳修斯［571］家里有好港口的海岸去吧。”　【1464】

（第一曲次节）你或者会在河水旁边遇见琉喀波斯的女儿们，［572］或是在帕拉斯的庙［573］前，参加久违的跳舞，又或加入许阿铿托斯［574］的愉快的夜祭。他是在竞赛中，福玻斯用了铁饼的圆圈〔误伤〕打死了，因此宙斯的儿子吩咐在拉开那［575］地方规定纪念这一日，要用牛献祭。［576］你还将遇见你那犊儿［577］，你们俩留下她在家里，［……］［578］为了她的婚礼还没有点起松枝的火把来。［579］　【1478】

（第二曲首节）我们愿有翅膀去飞在空中，那里有利比亚的排队的鸟，［580］离开了冬天的风暴，回到〔南方去〕听从那最古老的队长［581］的呼啸，他大声叫着，飞向那无雨的却是长出果实的地方。［582］啊，你们长项颈的飞鸟呵，［583］快跑的云的同伴，你们去到天顶的七簇星和夜出的猎人星［584］的下面，你们带了消息去，向欧洛塔斯河［585］降落，说墨涅拉俄斯打下了达耳达诺斯的都城［586］，将要回家来了。　【1494】

（第二曲次节）愿你们来呵，在空中奔马［587］前来，廷达瑞俄斯的儿子们，［588］住在天上的明亮的回旋的星辰里［589］的，保护海伦［590］在蔚蓝的海波和青黑的海的苍白浪花的上面，从宙斯那里送顺风来给水手们吧。你们还给你们姊妹去掉那嫁给蛮夷的恶名，她为了伊得山上的比赛［591］得到这惩罚，虽然她并没有到过那福玻斯所建造的伊利翁的城堡。［592］　【1511】


十三　退场

忒俄克吕墨诺斯上，正和从海岸来的传报人相遇。

传报人　王呵，正凑巧［593］在家里找着了你，你就可以从我听到新的祸事。　【1513】

忒俄克吕墨诺斯　这是什么事呢？

传报人　你去找别个女人求婚吧，因为海伦已经离开这地方了。

忒俄克吕墨诺斯　是用翅膀飞了去的呢，还是用脚走了的？［594］

传报人　墨涅拉俄斯将她运出国去了，他自己来报自己的死信。

忒俄克吕墨诺斯　啊，那是怪事！什么船只载了她离开这里的呢？你说的不可相信的话。　【1520】

传报人　就是那只你给客人的船，他拿了［595］你的那些水手走了，让你干脆地知道了吧。

忒俄克吕墨诺斯　这是怎么的？我很想知道。因为我决不曾料到，一个人［596］能够制服同你一起派去的那么多的水手们。　【1525】

传报人　那宙斯的女儿［597］出了王宫的时候，她向海边走去，跨着波俏的脚步，很巧妙地哭她的丈夫，他却是在她的旁边，并没有死。我们到了你的船坞的围场，［598］就把新造的［599］西顿的船下水，是有五十个座位和桨枝的。工作接连地做成了，有的竖起桅竿，有的装上配好了的桨，有的挂上白的风帆，放下双舵，系好了横索。［600］　【1536】

在这工作中间，有些人似乎在等这机会，是些希腊人，墨涅拉俄斯的一同航海的人，走到海岸来，穿着船上被难的服装，体格都很好，看去很是龌龊。［601］阿特柔斯的那儿子［602］看见他们到来，公开地显示出欺诈的悲哀，对他们说道：“啊，不幸的人们呵！你们怎么的，又是从什么希腊［603］船上，把那船坏了走来的呢？你们肯来帮助埋葬这阿特柔斯的已死的儿子么，这廷达瑞俄斯的女儿［604］在要给这不在的人建造一个空坟哩？”他们洒了假做的眼泪，拿着给墨涅拉俄斯的〔抛下〕海去的供品走上了船。我们中间发生了怀疑，彼此说起话来，因为这上船来的人数〔很大〕，可是我们遵守你的命令，没有说出来，因为你吩咐那生客指挥那船，就把一切事情都弄坏了。　【1553】

别的一切东西我们都容易地放在船里，很是顺遂的，［605］可是那公牛的脚不肯一直走上甲板去，它吼叫着，圆睁了眼睛，拱起脊背，从角底下斜眼看人，［606］使得大家动手不得。那海伦的丈夫叫道：“啊，打下了伊利翁城的人们，为什么你们不依照希腊的习惯，扛起那牛的身子在你们少壮的肩头，去抛在船头上，——他同时拔出刀来［607］说——给死者去当作祭品呢？”他们听了命令，走来把公牛高举起来，拿去放在甲板上面。还有那马，［608］墨涅拉俄斯去拍拍它的项颈和前额，哄它上了船去。末了那船里一切都装好了，海伦用了她美丽的脚［609］走完了梯子，坐下在后甲板的中间［610］，在她旁边是那说是已经不在了的墨涅拉俄斯。别人都沿着船的左右两侧，一个排一个地［611］坐着，衣服底下隐藏着他们的剑。那时我们听到号令头目［612］的声音，海浪上便充满了〔桨手的〕呼声。　【1576】

我们去到离陆地不大远，也不很近的时候，那管舵的人这样说道：“客人，我们还要前行，还是已经行了呢？因为指挥这船是你的职务。”于是他说道：“这在我已经够了。”他用右手拔出剑来，向船头走去，站着预备宰那公牛，可是没有说到死者的事，只割断了牛的咽喉，祷告道：“啊，你们住在海里的，海神波塞冬［613］和涅柔斯的神圣的女儿们，保护我和我的妻子平安的离开此地，到达瑙普利亚［614］岸！”血的急流直射到海波里去，这对于客人是吉利的兆头。［615］　【1588】

于是有人叫道：“这一趟航路里有阴谋！为什么我们要到瑙普利亚去呢？［616］你发号令，你把舵柄转过来吧！”但是在杀了公牛之后，［617］阿特柔斯的儿子站着叫他的战友道：“啊，你们希腊的英华［618］，为什么还迟延着，不来宰杀［619］这些蛮子，抛出船去到海波里呢？”可是号令头目对你的水手们大声发出相反的命令：“喴，你们还不来抓起什么余留的［620］木材，拆下横板［621］或是从桨桩［622］上把桨卸下，打破这些外来敌人们的脑袋呢？”大家都站了起来，一边在手里拿着船上的木篙［623］，一边是剑。船里流着鲜血了。于是从船后艄发出了海伦的叫声道：“哪里是你们在特洛亚得来的名誉呀？对这些蛮子显示出来吧！”急忙迅速地，有人倒下去了，有的还直站着，那些躺着的，你可以看出来［624］已是死尸了。墨涅拉俄斯有着武装［625］，他看出战友受窘的地方，便右手执着剑奔过去，我们终于都从船跳下水去，他使得你的船员都把桨弃了。［626］他走到舵机［627］那里去，吩咐那管舵的［628］开船直往希腊去。他们挂起帆来，吹着顺风，他们就离开此地走掉了。

我逃过了死，在锚的近旁自己溜下海里去。在我正是力竭的时候，有什么渔人［629］救了我起来，把我放在岸上，好来给你报这信息。——对于凡人最有用的真无过于聪明的怀疑。［630］　【1618】

传报人下。

歌队　王呵，我真没有想到，墨涅拉俄斯骗得过你和我们，像他在这里的这么骗法。　【1620】

忒俄克吕墨诺斯　啊，我这不幸的人，被女人的诡计所欺骗了！我的新娘从我〔手里〕逃掉了！如果那船可以追捕得回来，我倒要竭力去捉住那些外国人呀！［631］但是现在我要去惩罚那卖我的妹子，她看见墨涅拉俄斯在我家里，并不告诉我。那么她将不会再用了她的预言去欺骗别人了。　【1626】

歌队　喴！［632］主人，你的脚跑到哪里去？去做什么血腥事呀？

忒俄克吕墨诺斯　到正义叫我去的那里，——站开别挡路！

歌队　不，我不放开你的衣服，因为你急着去干大恶事呵。

忒俄克吕墨诺斯　你是奴隶，却来管你主人么？

歌队　是的，因为我思想清楚。　【1630】

忒俄克吕墨诺斯　在我看来不对，如果你不放我，——

歌队　不，我一定不放你。

忒俄克吕墨诺斯　去杀我那顶坏的姊妹，——

歌队　不，那是顶虔敬的人！

忒俄克吕墨诺斯　她卖了我，——［633］

歌队　可是卖得好，这样做是正当的。［634］

忒俄克吕墨诺斯　她把我的妻室给了别人！［635］

歌队　给了那更有权利的人。

忒俄克吕墨诺斯　对于我所有的东西谁会有权利呢？

歌队　他是从她的父亲得到了她的。　【1635】

忒俄克吕墨诺斯　可是时运把她给了我。

歌队　可是定数却〔把她〕拿走了。［636］

忒俄克吕墨诺斯　你不应该来判断我的事情！

歌队　只要我说得更对。

忒俄克吕墨诺斯　那么我们是被统治而不是统治了！［637］

歌队　这是为的去做正事，［638］不是做那坏事呀。

忒俄克吕墨诺斯　好像你是在想死了！　【1639】

歌队　你杀吧！可是你不能得了我们的赞同去杀你的妹子，只是我〔你可以杀〕！为了主人而死，在高贵的奴隶［639］是最有光荣的。　【1641】

宙斯的儿子们，即是卡斯托耳和波吕丢刻斯同上，在半空中出现。［640］

宙斯的儿子们　忒俄克吕墨诺斯，本地的国王呵，你止住了不正当地支配着你的怒气吧。我们宙斯的两个儿子在叫你，以前勒达生了我们和海伦，她是现在从你家里逃走了的。你是为了那注定了不是你的婚姻在生气，你的姊妹忒俄诺厄，那海的女神［641］的女儿，也并不曾对不起你，她是尊重神们的意思和她父亲的正当的命令。因为海伦［642］在现在以前必须长住在你家里，但是在特洛亚已经连基础都毁了，她将名字借给神们用过以后，这就不再要，［643］她该回复她原来的婚姻，回到家里，去和她的丈夫同住了。你收起对你姊妹的那黑剑［644］来，你要知道她做这事是很聪明的。很早以前我们就保护着我们的姊妹，自从宙斯使得我们成神［645］之后，可是我们敌不过定数和神们的意思，他们以为事情该那么地做。　【1661】

我们对你说了这话，现在对我们的姊妹来说吧。你同了你丈夫航海前去，你们将得到顺风，你的两个兄弟做你们的保护人，在海上骑着马走，送你们回到祖国。到了你〔行程〕要转弯，［646］生命将终了的那时候，你将被称为神，［647］同了宙斯的两个儿子分享奠酒，还同我们去从人们收受供物，因为宙斯的意旨是这样的。还有那个地方，迈亚的儿子［648］把你从斯巴达移出，首先〔到了那里〕，那时他从天上的家里出来，偷走了你的身子，不让帕里斯娶你，我是说那护兵似的在阿克忒［649］岸旁延长着的岛，以后将被人们叫作海伦岛［650］，因为它在你从家里被偷运出来的时候曾接待过你。［651］对于那流浪人墨涅拉俄斯，［652］神们的规定是住在福岛［653］上去，因为神明并不憎恶那些高贵的人，虽然他们的辛苦要多过那不足齿数的人们。　【1679】

忒俄克吕墨诺斯　啊，勒达和宙斯的儿子们，我放弃关于你们姊妹的以前的纷争，我也不再杀我的姊妹了。让海伦［654］回到她的家里去，如果神们以为是好的。［655］你们要知道，你们同那最好最有德性的姊妹是从同一血脉出来的。再见了，为了海伦的最高贵的精神的缘故，那是在许多女人的心里所没有的！［656］　【1687】

歌队　神明的行为是多样的，神们做出许多事情与期望相反。预料的事没有成就，没有预料的，神给找着了出路。这个事件就是这么的结局。［657］　【1692】

同下。


注释

［1］　海伦原文是赫勒涅（Helenê），是斯巴达王廷达瑞俄斯（Tyndareôs）和勒达（Lêda）的女儿，但神话上说实系宙斯（Zeus）所生，在本文中常叫她作“宙斯的女孩”。关于海伦的故事，最有名的是特洛亚战争那一段，因为有荷马的两篇史诗，接着是悲剧取材的很不少，所以流传得很久远。现在综合前后说法，分述于后。普通的传说是因为海伦是世间最美的女人，希腊各地英雄都来求婚，互相竞争，各不相下，廷达瑞俄斯生怕闹出事来，乃用俄底修斯（Odysseus）的计策，叫求婚人杀马结盟，任海伦自择新郎，余人决无二言，并且立誓拥护新婚夫妇，将来有事大家一致援助。廷达瑞俄斯选取了密刻奈（Mykenai）王阿伽门农（Agamemnôn）的兄弟墨涅拉俄斯为婿，让位给他做斯巴达王，阿伽门农娶得了海伦的长姊克吕泰涅斯特拉（Klytaimnéstra）为妻。别一方面英雄阿喀琉斯（Akhilleus，拉丁Achilles）的父亲珀琉斯（Pêleus）当初与海的女神忒提斯（Thetis）结婚的时候，招待众神，却忘记了一位名叫厄里斯（Eris）的，她乃是争吵不和的女神，所以在宴会中间故意抛进一个金苹果去，说是给最美的人。在众神中果然引起了纷争，赫拉（Hêra），雅典娜（Athêna）和阿佛洛狄忒（Aphroditê）三位女神都起来要求，宙斯不能解决，乃命令赫耳墨斯（Hermês）带了她们，前往特洛亚（Troia）去，找在伊得山牧牛的王子帕里斯（Paris），请他判定谁是最美，应当得到这个苹果。赫拉对帕里斯提出条件，他如愿意可以成为大国的王，雅典娜允许他每战必胜，阿佛洛狄忒则答应他得到最美的妻子，他接受这末后的条件，将苹果给了她。这里阿佛洛狄忒所应许帕里斯的妻子就是海伦，她帮助他到斯巴达去，使得海伦爱上了他，便乘墨涅拉俄斯外出的时期，一同逃到特洛亚去了。这事就造成了希腊对特洛亚的战事，一方面墨涅拉俄斯依据了以前的盟誓，邀集各地英雄，联合出兵，在神的方面也分成两个阵营，阿佛洛狄忒与战神阿瑞斯（Arês）帮助特洛亚，赫拉与雅典娜等则站在希腊的这边，如荷马诗中所说。前后准备经过十年，在特洛亚又相持十年，这才把那城市毁灭。墨涅拉俄斯找回海伦，在路上漂泊很久，乃得回到斯巴达来，算是比较幸运的，阿伽门农与俄底修斯的事情便更是不幸得多了。同时还有一种不同的传说，虽然说特洛亚战事还是一样，但关于海伦的事情却与上文有异，这即是欧里庇得斯在本篇里所说的故事，又希罗多德（Hêrodotos）在他的《历史》第二卷中也记有此事，却很有些异同。据他记录埃及祭司告诉他的话说，帕里斯带了海伦航海回去，中途遇着暴风，被吹到埃及，河口的守官告知了国王普洛透斯，捕送首都门菲斯，查出他抢了墨涅拉俄斯的妻子和财宝的事，判令三天内出境，海伦和财宝都扣留下去，保管在埃及，将来让希腊人自来认领。希罗多德在这后边引用荷马诗句，说明荷马当时大概也知道这个传说，只是在史诗上不及别说更为适用，所以不曾采取，但诗中说及他们到埃及的事，可以为证。但是从荷马史诗上看来，在特洛亚城里的确有一个海伦存在，于是后人又补充一点上去，说普洛透斯用了法术造出海伦的幻像，交给帕里斯带走，所以在特洛亚有了假海伦，真的却是留在埃及。这样说来，似乎和本篇中所说更是相像了，其实却并不是，因为真海伦虽然不到特洛亚去，但她的背夫逃走总还是实在的，在这篇《海伦》里则是说她根本没有那么一回事，赫拉因为要破坏阿佛洛狄忒的计谋，用了一个云做的形象给了帕里斯，一面又把海伦藏过，好让在希腊与特洛亚之间引起战事，毁灭了特洛亚。欧里庇得斯的这篇的本事所以是别有所本，据学者考证当是出于公元前6世纪中的诗人斯忒西科洛斯（Stêsikhoros），或者是赫西俄德（Hêsiodos，通称Hesiod），那是在公元前8世纪了。斯忒西科洛斯现今只留存断片，据说他做有一篇名为《海伦》的诗，大概依照普通的传说讲她的私奔，断片之一云：因为廷达瑞俄斯祭祀一切的神，单忘记了库普里斯（Kypris，即恋爱女神阿佛洛狄忒），她生了气，乃使得他的女儿们都再嫁三嫁，背弃她们的丈夫。这可能是那诗中的句子。但是他后来眼睛瞎了，以为这是得罪了海伦的缘故，所以受这罚（海伦在希腊有些地方崇祀为神），也有人说是由于乩示得知海伦自己的意思的，总之他决心来另写一篇诗订正前说，据说他眼睛随即复明了。这订正的诗现今只存三行，收在柏拉图的对话《淮德洛斯》（Phaidros，拉丁Phaedrus）篇中，其词云：那故事并不是真的，你没有走上装好桨位的船，也没有到特洛亚的城堡。此外的话无从知道了，但据阿波罗多洛斯（Apollodôros）《希腊神话》中所说，节本三章五节云：有人说赫耳墨斯依照宙斯的意旨，把海伦偷走，带到埃及，交给埃及王普洛透斯保护，帕里斯却同了一个用云做成的海伦的形象往特洛亚去了。又六章二十九节云：据有人说，墨涅拉俄斯在埃及王普洛透斯那里找到了海伦，在这以前他只有着一个云所做的形象而已。披耳逊的意见以为这所说似以斯忒西科洛斯为依据，他又常引用赫西俄德，可能也是从那里出来，不是他个人一时的创意。我们总结起来，大概可以说关于海伦的传说原有两样，甲如荷马史诗里的最是普通，乙如斯忒西科洛斯诗所说，欧里庇得斯沿用了加以戏剧化，内容更为丰富，希罗多德的可以算作别一个异本，因为这是流传在埃及的，不着重在希腊的神话分子，多少更是散文化，合理化了。欧里庇得斯和希罗多德差不多是生在同时，分别留下有关海伦的一种传说，也正是很有意思的事。

［2］　“美丽闺女”诸本解作形容词用，但用于河流并不适切，今从披耳逊注，作为与河流同位的名词，虽然在中文译语上因“的”字关系，不免容易与形容词相混。披耳逊引用欧里庇得斯的《酒神的伴侣》（Bakkhai）第519—520行云：“阿刻罗俄斯（Akhelôos）的女儿，庄严的美丽闺女狄耳刻（Dirkê）呀！”阿刻罗俄斯是希腊境内最大的河，河神极受崇拜，云是大洋的神俄刻阿诺斯（Ôkeanos）的儿子，为三千兄弟中最长者，希腊古时相信大洋环绕世界，乃是淡水，与咸水的地中海不同，后人乃以外海与内海分称，内海的神即名为蓬托斯（Pontos）。各地河水支流均为河神的女儿，这里说的是在忒拜的狄耳刻，即是所谓水泉女儿之一，也是河水神女，正是很好的例。《酒神的伴侣》第406—408行又云：蛮夷的河的，不从下雨来的百口的支流灌溉那土地（或作灌溉那不下雨的土地），这说的是埃及，河即是指尼罗河，习惯说有一百个河口，所以可能这里说的美丽闺女便有一百个吧。

［3］　“那河去润湿”云云这句的主语，原来用“连续代名词”作句主造成的。这类句子中文难以说得清楚，只好在注里说明一下。

［4］　“天上来的”原本云“宙斯的”。埃及地方差不多通年不下雨，只靠尼罗河每年在夏至时上涨，灌溉沿河的土地，经过百日乃退。希罗多德在《历史》卷二中记述这个现象，加以解说，约分四种。甲说云由于夏季的定期西北风，阻止河水下降。乙说云尼罗河的水系由大洋倒灌来的，大洋环绕世界，本是淡水，注［2］曾说及。丙说云因利比亚内地雪化，经过埃提俄庇亚（Aithiopia，即阿比西尼亚）流入埃及。丁说云由于太阳作用，是希罗多德自己的见解。这里丙说系哲人阿那克萨哥拉（Anaxagoras）的学说，欧里庇得斯曾经从他受教育，所以就遵从他，说尼罗河水是融化的白雪，在断片中更明说因为融雪的缘故，这从埃提俄庇亚黑面人的地方出来。据近代学者查考，虽并不限于融雪一项，河水来源乃是在阿比西尼亚高地及大湖附近一带过量的下雨，与上文丙说大致是相合的。希罗多德不知道那里夏季的淫雨，又以常识判断，以为顶热的地方（埃提俄庇亚原名便是焦脸人，说他们脸黑是给太阳烤焦的）。不会有雪，断定丙说最讲不通，正是只知其一不知其二了。

［5］　“平原”（pedon）与“田地”（gyas）二字同是受动格，解说为难，虽或拟改“平原”字为属格，但阿里斯托芬（Aristophanês）作喜剧中套用欧里庇得斯文句，此半句中“平原”字确为受动格，可知原本是如此，不便变更。中文并作“平原田地”，在字面上或尚可以通用。

［6］　普洛透斯（Prôteus）在希腊神话上是一个神与半神（即英雄）中间的人物，可以称他是小神吧。他的传说有前后两截，他本来是海神之一，据荷马的《奥德赛》（Odysseia，通称Odyssey）上说他住在法洛斯岛（Pharos），在埃及前面，有一天的航程，称为“没有错误的海上的老人”，因为他能预言的缘故。他在那里牧养海豹，中午出来在陆地上睡午觉，这与牧神潘（Pan）的习惯正是一样的。墨涅拉俄斯从特洛亚回去，路过埃及，在法洛斯岛停泊，因为无风不能开行，几乎都要饿死。普洛透斯的一个女儿厄多忒亚（Eidothea）可怜他，叫他去找她父亲，问因为什么事情所以被阻在这里。海里的神都有能变形的性质，如内海的神涅柔斯（Nêreus）的女儿忒提斯是英雄阿喀琉斯的母亲，在珀琉斯向她求婚的时候，也经过一场竞赛，任她怎么变化，还是抓得很紧，不曾放手，这才算成功。墨涅拉俄斯找着了普洛透斯，请他说出阻风的缘由，回到埃及去对于众神补做祭祀，船就可以航行了。后截的传说便是希罗多德所记的那故事，说普洛透斯是埃及国王，人很正直，本篇中也是这么说，在他死后被崇祀为神，后人却又把那两截并合起来，说国王本有神通，他把海伦留下，却用云做了一个假的交帕里斯带到特洛亚去。这可以说是最后起的混合说了吧。

［7］　法洛斯岛见注［6］。本篇中说普洛透斯是埃及王，坟墓在尼罗河的王宫前，那么他该是如希罗多德所说住在门菲斯的了，这里说起法洛斯岛，乃是根据荷马的话，虽然史诗并没有说他是国王。荷马说的是一个海神，但这“海上老人”却又是埃及人。这史诗时代神人不大区别的空气，也是很可以注意的。

［8］　普萨玛忒（Psamathê）据阿波罗多洛斯卷三第十二章六节说：埃阿科斯（Aiakos）后来和涅柔斯的女儿普萨玛忒同居，她因为不愿，曾变形为海豹，生了一个儿子福科斯（Phôkos）。“海豹”原文云“福刻”，所以福科斯即是说海豹氏，上文曾说普洛透斯牧养海豹，都是表示与海有关。福科斯的子孙定居于福喀斯（Phokis），那地方就用他的名字。

［9］　埃阿科斯原本作埃俄洛斯（Aiolos），校订家根据阿波罗多洛斯加以改订。“离别了”原本作“离开了埃阿科斯的床榻”，或解作“寡妻”，似不确当，因为原文并不含有死别的意思。普萨玛忒后来嫁给普洛透斯，不知欧里庇得斯是否有所根据，还只是他个人的创意。普洛透斯在这里成了凡人，失去了海神预言的能力，另由一个海神系统的普萨玛忒来补上，也可能是一个很好的办法。

［10］　忒俄克吕墨诺斯意云神的荣光，在荷马诗中有一个预言者，叫作这个名字，但在这里却是暴君，鲁莽而简单，有点容易上当，在悲剧有点丑角味了。

［11］　这里至“崇敬神明的”一句，校订家多疑系后人加入，因为原本作“他在生时”云云，与剧中所表示的性格不符合，瑙克（A.Nauck）便把这两个半行删除了。译文依据勒布古典丛本解说，说是“在他父亲生前”，也只是弥缝，并非正当的办法。

［12］　厄多（Eidô）原本作厄多斯，意云状貌，旧译作又生了“高贵形状的女儿”，校订家改写为她的名字，义似较长。荷马诗中墨涅拉俄斯在岛上所遇见的普洛透斯的女儿，名字就叫作厄多忒亚。这里移来应用很是可能，欧里庇得斯给她预言的能力，这来源不是普洛透斯而是涅柔斯，他的女儿做了她的母亲，正是一种很好的方便吧。

［13］　忒俄诺厄（Theonoê）原义是“神意”，正是女祭司的很合适的称号。柏拉图在对话《克剌堤罗斯》（Kratylos）中间也曾提出这个名字。

［14］　涅柔斯也是一个海神，他有五十个女儿，总称为内海神女（Nêrêides），其中一个最有名，即是阿喀琉斯的母亲忒提斯，结婚时因金苹果事件引起了特洛亚战事。珀琉斯系埃阿科斯的一个儿子，因为杀害了异母弟福科斯，流放在外，经过好些冒险，末了娶了忒提斯。此外只有普萨玛忒和伽拉忒亚（Garateria）留下名字来，其余都是无名的神女们（nymphai，拉丁nymphae）罢了。

［15］　廷达瑞俄斯在神话上没有什么故事，他原是斯巴达的嗣王，被他的异母弟所逐出，逃到埃托利亚（Aitolia）去投奔国王忒斯提俄斯（Thestios），娶了王女勒达为妻，后来得到英雄赫剌克勒斯（Hêraklês）的援助，得以回国。他生有四个女儿，其中两个最有名，即是克吕泰涅斯特拉和海伦，她们常称作廷达里斯，即是说廷达瑞俄斯之女。他又有两个儿子，名卡斯托耳与波吕丢刻斯，通称为“宙斯的儿子们”。关于廷达瑞俄斯的子女的事，参看注［16］。

［16］　勒达生海伦事，据阿波罗多洛斯卷三第十章里所说：“宙斯变形为天鹅，与勒达相会，这夜里廷达瑞俄斯也来会她，她乃给宙斯生了波吕丢刻斯与海伦，给廷达瑞俄斯生了卡斯托耳与克吕泰涅斯特拉。但有人说海伦是宙斯和涅墨西斯（Nemesis）的女儿，她逃避宙斯，变形为母天鹅，宙斯却变作公天鹅，和她相会，因此她生下一个蛋来，有牧人在树林中找着，拿去给了勒达，她就收在箱子里，好好看守，到了相当时候海伦产生了，她养她作为自己的女儿。”2世纪时泡萨尼阿斯（Pausanias）写《希腊游记》，说在斯巴达的二女庙里还保存着那个蛋壳，用丝绳悬挂在那里。但据后来神话的甲说，卡斯托耳兄弟和海伦都从一个蛋里出来，乙说勒达生了两个蛋，一边是卡斯托耳兄弟，一边是克吕泰涅斯特拉和海伦。赫西俄德说那兄弟二人都是宙斯的儿子，品达（Pindaros，通称Pindar）说只是波吕丢刻斯是的，后世多依据他的说法，关于海伦则一致说她是宙斯的女儿。涅墨西斯这字原义是“分配”，由于人格化成为神灵，乃是专管报应的女神。她同宙斯的故事当是属于普通神女们的一个传说，用了她的名字罢了。变形通婚在民间故事中很是常见，原因是在原始时期相信兽有智力，胜于人间，常被崇奉为神，其次是形状可变，不但兽可变人，便是神也变作鸟兽。泡萨尼阿斯说某地有赫拉庙，神像手中的王杖上塑着一只鹧鸪，因为当初宙斯变作鹧鸪假装躲雨，赫拉庇护了他，就为他所占虏了。这与勒达的故事很是相像，大抵最初是涅墨西斯的那种传说，随后转变为勒达，或赫拉式的，这里余留着古代鸟兽形的神的迹象，却渐就隐没，不像在埃及神话中的明显了。

［17］　原本云“带到他欺诈的婚姻”，“婚姻”原文云eunê，本意是“床”，引申作恋爱与结婚用，与lekhos相同，但后者本义为床榻，前者则是被褥，正如中国之称枕席。

［18］　悲剧大抵用神话作材料，欧里庇得斯却多表示怀疑，往往见于文句中间，此例甚多。

［19］　关于三女神美的比赛，见注［1］。

［20］　赫拉是宙斯的妻，所以是天后的地位。阿佛洛狄忒为恋爱的女神，据说生于库普洛斯（Kypros）岛，别名库普里斯（Kypris），意思即是库普洛斯的女人。“宙斯的闺女”此处专指雅典娜，原文云“宙斯所生的处女”，与泛说女儿不同。神话上说宙斯爱墨提斯（Mêtis），却怕如预言所说她所生的儿子将胜过他，夺取王位，就把她吞吃了，可是胎儿却留存在他头里，后来他觉得头很痛，叫人用斧将头顶劈开，从里边跳出一个全副武装的女神来，即是雅典娜。她是雅典的守护神，又是城市和工艺，特别是女红纺织的保护者，她为独身三女神之一，在雅典高城上的庙便叫作闺女庙。

［21］　帕里斯是特洛亚王普里阿摩斯（Priamos）的一个儿子，他的母亲在怀着孕的时候梦见生下一根火烧的柴株来，延烧了全个城市，预言者说是凶兆，劝她将胎儿杀死。小孩生了之后，被弃置在山林里让他自己死去，可是有母熊给他喂奶，为牧牛人救了去，在伊得山中牧养牛群，所以女神们到那里去找他。

［22］　“作配偶”原本云“娶”或“结婚”。

［23］　原文云“想得着我的枕席”，这里正是用lekhê一字，参看注［17］。

［24］　帕里斯这里原文作阿勒克珊德洛斯（Alexandros），据阿波罗多洛斯说，他在乡间打退盗贼，保护牛群，因此人们给他这个名称，意思是说“保护人的”，是战士的美称。

［25］　这里是说帕里斯以为得到了海伦，其实这是假的形象，并不曾真得着她，所以他的那个意思只是空想罢了。空虚的幻想不是所得到的目的物，译文难得明显，故附加说明一句。

［26］　特洛亚战事发生在小亚细亚，所以论理不能说在希腊的国土，这里大概只是连带地说及，虽然从这战事的影响来说，那么两处地方自然也可以说是都担受着的。

［27］　所谓“希腊的最勇敢的人”是指阿喀琉斯，荷马的史诗《伊利亚特》（Ilias，通称Iliad）二十四卷，后人说书中主题乃是阿喀琉斯的一怒。卷一中宙斯应忒堤斯的祷告，应允在希腊人对于阿喀琉斯不表示尊敬之前不给予他们胜利。这与本文的意思不尽符合，但大旨也是相近。

［28］　“战事”原本作“勇力”，披耳逊本根据欧里庇得斯习用句法，解作“战事”，今便依照他的解说。

［29］　“武功”原本作“枪”，犹如中国之说干戈。

［30］　赫耳墨斯（Hermês）是宙斯的一个儿子。因为母亲名叫迈亚（Maia），所以常称为“迈亚的儿子”。他在希腊神话上是幸运与财富的神，他保护商人和窃贼，又是神的使者，特别给宙斯办一切差使，也送死人的魂灵往冥土去。在本文中说到他的便只是使者的资格。他在宙斯属下是后辈，但本身却是很古老的神，因为他是前代的路边神，东方的例是蒙古地方的鄂博，他保护旅行者，这中间两大部分是商人与窃贼，而他自己也就是大旅行家，即是使者了。在被归并到希腊神话里去的时候，他分派为宙斯的一个儿子，因此成为青年的神，如雕刻上所表示的那样。罗马人称他为墨耳枯里乌斯（Mercurius），原来是商业的神，勉强附合，把希腊神话中的故事拿去加在他的上面。中国依据英文的Mercury，译音云墨丘利，更是差得远了。近代神话研究发达，把这两者加以区别，希腊众神的使者是赫耳墨斯，不叫作墨耳枯里乌斯，自然更不是墨丘利了。

［31］　赫拉因为反对阿佛洛狄忒，所以做了一个云的人去骗帕里斯，这里宙斯因为海伦是自己的女儿，所以加以帮助，此外还有一个理由，假如帕里斯只带了假海伦，那真海伦还自留在斯巴达的家里，这便不可能引起特洛亚战争来，那又与上文所说的宙斯的计画不合了。欧里庇得斯在《厄勒克特拉》（Elektra）中由卡斯托耳说出的话里，云打发海伦的形象往伊利翁去的乃是宙斯自己。

［32］　原文作“我可以给墨涅拉俄斯保全床榻没有玷污”。“床榻”（lekhos）作为“婚姻”的代用词，“没有玷污”（akeraion）原意云不混杂，本来是从“以水和酒”这字出来，说是纯粹，现在可以解作“纯洁清白”。

［33］　伊利翁（Ilion）即是特洛亚城。宙斯的一个儿子达耳达诺斯（Dardanos）定居于小亚细亚西北隅，他的孙子名特洛斯（Tros），那地方便叫作特洛亚，特洛斯的儿子叫伊罗斯（Ilos），因此也称那城为伊利翁。这两个名字常是互用，如荷马史诗讲特洛亚战争，篇名为《伊利亚特》，意思即是伊利翁的〔事情〕。小亚细亚那一部分是佛律癸亚（Phrygia）地方，因此也常有以佛律癸亚去称特洛亚的。

［34］　原本作“抢掠我的那事情”，依据披耳逊的意思，这里系以抽象的事代替具体的人，作敌人解。

［35］　“背夫逃走的人”系意译，原本作“以为我背弃了我的丈夫”。

［36］　赫耳墨斯的这个神示大概是在带海伦往埃及的时候所说的，虽然剧中并无别的说明。

［37］　这里“知道”一字，在文法上有些问题，一般多以为是属于赫耳墨斯的，如勒布古典丛书本便是这样解说。今依据披耳逊本的意见，解为属于墨涅拉俄斯，在事实上更是适合，因为海伦不曾到伊利翁的这事情，重要的是要使得墨涅拉俄斯知道，别的人都没有多大关系，赫耳墨斯与普洛透斯等人当然知道，但这里没有拉他们作证明的必要。

［38］　“枕席”原本作lektron，这里直译正与中国说法相合。这字也常当作“婚姻”用，参看注［17］。

［39］　“看得见阳光”即说生存在世上。

［40］　这一句是意译，原本作“得免于求婚”。

［41］　“追逐”（thêrai）原意是追猎野兽，“追逐”虽系新语，这意思却还适合可用。

［42］　“请愿的人”是说人有急难，跑到神庙或是人家里去，手执橄榄树枝，上缠羊毛，作为信号，放在祭坛上，自己坐在旁边，急迫时徒手亦可，到人家里则放在灶上，或跪地手抱主人的膝头，请求保护。这种请愿人在神律和世法上便都是不可侵犯的，主人也应尽他的力量予以救助。宙斯的一种职司就是保护这些人，名为请愿人的宙斯。

［43］　“来作请愿的人”至这里这一行，有人疑系掺入的文句。

［44］　透克洛斯是出征特洛亚的希腊英雄之一。他的父亲忒拉蒙（Telamôn）是珀琉斯的兄弟，曾从赫剌克勒斯去讨伐特洛亚王拉俄墨冬（Laomedôn），得胜之后赫剌克勒斯给特洛亚留下一个王子嗣位，即是普里阿摩斯，把王女赫西俄涅（Hesionê）给了忒拉蒙，就生了透克洛斯。传位给达耳达诺斯（见注［33］）的国王名叫透克洛斯，后人也称特洛亚人为透克洛伊（Teukroi），透克洛斯的母亲是特洛亚王女，因此他的名字就定为透克洛斯云。

［45］　“主人”原本作“有权力的”，即是管领这住宅的人。

［46］　“财神”原文云普路托斯（Ploutos），本意即云财富，乃是抽象字的人格化。在古代原是指从地里出来的收获，据说他乃是地母得墨忒耳（Dêmêtêr）与伊阿西翁（Iasiôn）在田间会合而生的，从这里便可以看得出来。冥王本名为普路同（Ploutôn），也是同一字源，因为财富是从地下来的。普路托斯本身的故事几乎没有，凡是抽象字的人格化的神大抵是如此，他只是有过一件，是阿里斯托芬（Aristophanês）的一篇喜剧，篇名就叫作《财神》。有一个人不得意，去找到财神，原来他是眼瞎的，他拉他去求医神，把眼睛医好了，这以后贫富的分配合理了，可是世间发生了变化，神与人类都大为狼狈。说财神是眼瞎的，民间本有此说，可见在阿里斯托芬的时代已经有了。

［47］　原本作“一个女人的那可恨的，凶杀的形像”，这里改为意译。

［48］　“希腊人”原本作“阿开俄斯人”（Akhaioi）。阿开俄斯在希腊北部忒萨利亚（Thessalia），即阿喀琉斯乡国所在，在荷马诗中称阿开俄斯人有两种意思，一是狭义的，即指那地方的人，一是广义的，则指往征特洛亚的希腊军全体，军中大概以这一族为主要分子。这里用的即是广义的意思。

［49］　“羽箭”原本作“石头”，经校订家改正，却改得很是巧妙，因为这只将字母调动了一下，其次则意思也正好，因为在荷马诗中说透克洛斯是希腊军中最好的一个射手。“羽箭”原字本云“羽毛”，但因上文形容词关系，解释作箭当然是可以的。

［50］　这是海伦的代名词，见注［1］。

［51］　“海伦”原本作“那个女人”。

［52］　“因为”云云这一行瑙克加有括弧，以为是可疑的句子。

［53］　“希腊人”原本作“阿开俄斯人”，见注［48］。

［54］　依据披耳逊改订本译出，原本又问地方，与上文重复。古人有名无姓，为区别起见，加说某人的儿子，这里问我叫你作谁的〔儿子〕，意译为什么氏。巴登（Badham）以为这两句是伪作的。

［55］　忒拉蒙见注［44］。他是萨拉密斯（Salamis）的王。那地方是一个去雅典不很远的岛，公元前480年希腊人大败波斯海军于此，与马拉松（Marathon）的陆战同样有名。

［56］　第92—93行，即这一句与海伦的话，瑙克说是后人掺加的。“你哪里”云云的意思也不很明白。

［57］　埃阿斯（Aias，拉丁Ajax）是透克洛斯的异母兄弟，从征特洛亚，以蛮勇出名。希腊军中还有一个名叫埃阿斯的将领，这忒拉蒙的儿子便称作大埃阿斯。他与俄底修斯争阿喀琉斯的兵甲，阿伽门农不愿做主，叫人去问俘虏，两人中间是谁给予特洛亚人以更大的损害，他们回答说是俄底修斯，衣甲就归了他所有。一说，希腊军派人去偷听特洛亚人的批评，有两个女人在说埃阿斯有勇，俄底修斯有谋，所以更胜，但品达诗中则说是那问题由于希腊人投票决定的。埃阿斯失败了，乃发狂走入羊群里，以为是希腊军营，大肆屠杀，清醒后更为羞愤，因而自杀。索福克勒斯（Sophoklês）所作悲剧中有《埃阿斯》一篇，便是用这故事做题材的。埃阿斯虽是有勇无谋，但后来在雅典被崇祀为英雄，即是半神，据金石刻文所记，雅典的青年每年渡海至萨拉密斯岛，对他举行祭祀云。

［58］　据说忒拉蒙生埃阿斯的那时，他的老朋友赫剌克勒斯正在那里，他用自己所披的狮子皮包裹了小孩，颂祷他刚勇无敌。后来埃阿斯果真如他所说，他的身体兵刃不能伤，可是在他想自杀的时候这也就发生了困难。那狮子皮上边只有一个窟窿，是赫剌克勒斯从那里穿过带子去挂他的箭笼的地方，因此埃阿斯身上也只有一处要害，便是狮子皮没有包裹着的这处所，随后他把剑缚在柱子上，自己冲过去叫它正刺在要害上，这才死了。那地方有人说是胸前，或说是在背后项下，看来似乎以后说为近似。这种琐碎的情节照例都是后起的，但看剧文则在欧里庇得斯的时候大概也已有了。

［59］　珀琉斯的儿子阿喀琉斯见注［1］，又注［27］。

［60］　向海伦来求婚的人，在赫西俄德与阿波罗多洛斯书上都记有名字，并没有阿喀琉斯在内。泡萨尼阿斯曾说及阿喀琉斯求婚的传说，举出好些理由来，证明这传说的不可信凭。阿波罗多洛斯名单中，却列有埃阿斯与透克洛斯兄弟，这大概是对的，因为他们的从征是因为有盟誓在先的缘故。阿喀琉斯却并不为此，在他九岁的时候，预言者卡尔卡斯（Kalkhas）说没有他同去特洛亚不能攻破（见阿波罗多洛斯卷三第十三章），所以俄底修斯千方百计地找他，要他一同出征。海伦这里故意地这么说，大概是一种手段，借此隐藏自己的真面目吧。后世喜欢把他们拉在一起，说阿喀琉斯死后娶海伦为妻，住在白岛，旅人航海夜中过这岛时，可以听到欢宴的声音，但那种传说都很是后起，已在公元2、3世纪时了。

［61］　阿喀琉斯的兵甲因为借给战友帕特洛克罗斯（Patroklos）使用，帕特洛克罗斯为敌人所杀，兵甲都被特洛亚人夺去，他的母亲忒提斯特地去请求火与锻冶的神赫淮斯托斯（Hephaistos）给他制造一副，这出于神工，所以特别宝贵。阿喀琉斯死后，希腊军中最有资格者，俄底修斯与埃阿斯请求承受他的遗物，发出争竞，见注［57］。

［62］　埃阿斯是忒拉蒙的嫡子，透克洛斯的母亲是特洛亚人，并非忒拉蒙的正室，因此透克洛斯是庶子的地位，在荷马诗中便说是私生子。因为埃阿斯的自杀的缘故，透克洛斯被赶出国来，这里当然有家庭的问题在内，欧里庇得斯在那些归国的希腊将领中间选他出来，大概也正是为此吧。

［63］　“希腊人”原本作“阿开俄斯人”，见注［48］。

［64］　以果树结实计年岁，与中国古时称十午为十稔正相同。墨涅拉俄斯从特洛亚回国，在海上漂流的年数，据《奥德赛》卷四所说是第八年，这里说经过了七个年头，大抵即是依据荷马的话的。

［65］　伊利翁与特洛亚在剧中互举，虽然范围稍有广狭不同。参看注［33］。

［66］　在特洛亚城下的战事普通说是前后共有十年，在这之前，据阿波罗多洛斯说，希腊人于海伦被抢走的次年出发，迷路走向小亚细亚中部，彷徨了八年又回到本国来，第二次重复前去，这里也已花费了十年的时光了。一般只算总共十年，但如依据阿波罗多洛斯这个说法，在说明有些事情上更为适合，虽然神话传说本来是不大可以痴人说梦似的，过于呆板地去考证的。

［67］　“斯巴达女人”即是指海伦。

［68］　“天上来的幻景”原本作“从神那里来的幻像”（dokêsis ek theôn），“幻像”字本义为想象，上文译为“幻想”，见注［25］。

［69］　这一行与次行即第121—122行，有好些校订家都加括弧，以为可疑。这两行的确有点意思重复，似乎多余，但披耳逊本说海伦固执地追问关于假海伦的事情，在情节上很适合，也颇有效力，这个意思似很有理。

［70］　原本作“亲自用眼睛看见”，与第118行相似，虽然原文“眼睛”这字并不是相同的。下半句系依据校订家改本，原本作“我的心看见她”，很是费解。披耳逊本以为当初大概是说我的心判断那就是她，经后来抄写的人抄错。厄庇卡耳摩斯（Epikharmos）有句云：“我的心看，我的心听，那却是聋的也是瞎的”，或者抄本有这断句记在旁边，因而混进本文中去了。

［71］　阿耳戈斯（Argos）是南部希腊的大城市，在密刻奈与斯巴达之间。欧洛塔斯（Eurôtas）是斯巴达附近的大河，居民甚为尊重，称为河王。

［72］　这上半句意思很含胡，实在海伦是指她自己，但她一直没有说明是谁，所以这里只说，在听你讲这坏消息的人，即是与这坏事有关的人，这真是坏消息呀。有人解作还含有这一种意思，即是说“对于你说她坏话的人”，指刚才透克洛斯的话，所以是说海伦，但披耳逊本以为未免牵强。

［73］　“不见”这原字用在航海的人上边，差不多是一种术语，即是说死在海里了。

［74］　这里“希腊人”原本作“阿耳戈斯人”（Argeioi）。阿耳戈斯系广义的用以称南部希腊，引申作为全希腊的代表，在荷马诗中常称希腊人为阿耳戈斯人。

［75］　原本作“背脊”（nôton），犹如习惯说“洋面”。

［76］　埃该海（Pelagos Aigaios）通俗依据英文称为爱琴海，即地中海的一部分，在希腊与小亚细亚之间。墨涅拉俄斯从特洛亚回斯巴达去，即是自东北至西南横渡海面，透克洛斯推测当在这长途的中间出了事，但墨涅拉俄斯的船却在埃及遭难，乃是出了埃该海，又往西南漂流去了。

［77］　这一句是侧白，中国俗称“背躬”的，是说的人的私话，虽然夹杂在说话中间，却算是别的脚色所不曾听见的。西洋戏台中一直沿用，到了19世纪末尾，这才废止。

［78］　忒斯提俄斯（Thestios）是战神阿瑞斯的一个儿子，埃托利亚的国王，这里所说他的女儿即是指勒达。

［79］　勒达在神话上只有诞生海伦等那一节故事，这以后的事情全不见有记录，这里说她因为她女儿私奔所以羞愧自缢，不知有何根据，或者只是戏剧上的方便，是作者所自己添加的也未可知。

［80］　“廷达瑞俄斯的儿子们”这里是指卡斯托耳与波吕丢刻斯两人。普通他们都称为宙斯的儿子们，这里大概故作变化，所以改换名称的吧。

［81］　卡斯托耳与波吕丢刻斯升到天上去，成为星座，就是后世所说的双子座（Dídymoi，拉丁Gemini）。阿波罗多洛斯卷三第十一章二节云：他们想要娶琉喀波斯（Leukíppos）的女儿，波吕丢刻斯抢到了福柏（Phoîbê），卡斯托耳得了希拉厄拉（Hilaeira）。他们同了阿法瑞俄斯（Aphareôs）的儿子伊达斯（Idas）和林叩斯（Lynkeus）去抢掠牛群，却为伊达斯等所独得，因此发生冲突，结果是四人死了三个，只剩波吕丢刻斯被宙斯救出，带到天上去。但是波吕丢刻斯生前总和他兄弟在一起，不愿单独住在天上，宙斯听了他的请求，就允许他们同在一处，轮番地在天上或地下，这即是那双子星。后人解说以为是分别轮流地出没，卡斯托耳是晚上出现的长庚星，波吕丢刻斯是早晨出现的启明星，但这样说来两人还是分作两起，而且也并不是双子星了，所以还不如说他们隔日交互地一同出没较好，虽然无天上的双子座或者并不真是如此。上文所说廷达瑞俄斯，琉喀波斯与阿法瑞俄斯三人本是兄弟，后一代的因此都是从兄弟姊妹，据一般传说云，阿法瑞俄斯的儿子和琉喀波斯的女儿原有婚约，结婚的时候卡斯托耳与波吕丢刻斯来赴婚宴，却把新娘抢走了，因此冲突起来，造成那么的结果。阿波罗多洛斯却说他们抢婚成功，生有子女，争斗乃是由牛群而起，大抵是以品达诗为根据，因为他也只说那抢牛的事件。“宙斯的二子”在斯巴达甚被尊重，航海者也奉他们为救护神，风暴中有电光出现，两道者吉，是他们显灵，一道则是海伦，乃是凶兆云。

［82］　卡斯托耳与波吕丢刻斯为了海伦的事自杀的传说别无可考，大概也是作者添加，当作透克洛斯所听到的一种谣传罢了。

［83］　意思是说亲身遇着灾难，足够苦痛，若再来悲叹，有如重受一次苦难了。

［84］　“介绍”系意译，原本意云尽知客的职务。“知客官”专司接待外宾，特别是有乩示场如得尔福（Delphoi）等地方，他对那些来祭祀问卜的人供给食宿，引导至庙宇，办理事务，至于乩示则由内场的祭司主管。海伦坐在普洛透斯坟前，透克洛斯以为她是司事的人，所以请她介绍去找能给他预言的忒俄诺厄。

［85］　“帆翼”原本只作“翼”。

［86］　库普洛斯（Kypros）是地中海的一个大岛。其与萨拉密斯东端相近的地方便叫作萨拉密斯平原。这岛传说是恋爱女神阿佛洛狄忒的诞生地。

［87］　阿波罗（Apollôn，拉丁Apollo），是宙斯的儿子，他是音乐，医药，弓箭和预言的神，他又被认作太阳神，但那是后起的，最初他乃是畜牧的神，这与他的职司显得很有关系，虽然预言一项的来源难以明了。传说只说他杀了守乩坛的大蛇，把地母原来的乩示拿了过来，这是有名的得尔福大庙的起源，希腊人民对于那里的乩词都很尊重，在文艺和历史同样明显表示出来，但是阿波罗为什么管理预言，这个理由终于还未能知道罢了。

［88］　原本作“自己会显示出来的”，在欧里庇得斯别的悲剧里，这句话里多含有不详的暗示，这里大概只是一种的慰藉吧。

［89］　原本作“出外做杀野兽的流血勾当去了”。

［90］　诗神（Mousa），披耳逊本作为普通名词，解作“去唱什么歌曲呢”，今依勒布本。柯立奇（Coleridge）译本也作如是解。

［91］　塞伦（Seiren）在希腊神话上是一种怪物，最初是有翼的女人，如这里所说，后来变成鸟身人首，样子便很奇怪了。据说她们共有三人，是阿刻罗俄斯河神和一个文艺神女所生的女儿，她们因为不肯帮得墨忒耳去寻找她被冥王带走的女儿，受到惩罚，变成鸟形，可是她们音乐唱歌的本领还是存在，坐在海边岩石上，遇见船只经过，便唱起歌来，船上的人听了都惑乱失神，投在海里，或是留在那边不走，以至饿死。荷马在《奥德赛》里所写的塞伦就是这样的，但是她们还有别一方面，便是相反地说她们因为同情于得墨忒耳，祷告愿生长翅膀，可以到处去寻找她的女儿。这样她们便与得墨忒耳母女有了关系，这里说她们是地的女儿，因为得墨忒耳在神话上也是地母的地位，虽然本文中说的地是克同（Khthôn），不是得墨忒耳，也并不是老地母该亚（Gaia），大概可以说地下的女儿们吧。她们本来是害人的怪物，但是有这一转，她们一个手拿竖琴，一个吹筚篥，一个唱歌，是在悲悼得墨忒耳的女儿，又因为人们相信人死时魂灵化作鸟形飞去，便把她们看得是死者的伴侣或领导，后世在墓碑上多刻有塞伦的形象。她们的性质这里与前面所说的大不相同了，这可以说是塞伦的第二次变形，本文所说便是这一种的塞伦，她们只是唱悲歌，把海伦的哀哭传到地下去，并无一点害人的形踪了。

［92］　利比亚（Libya）即是现今的非洲。筚篥原文本云奥罗斯，此处用别名罗托斯，因为是用这种木材所雕成的。罗托斯这植物有好几种。甲是希腊的，乃是苜蓿之类，用以喂马。乙是埃及的，是百合类，又有在水里的乃是莲花。丙是生在库瑞奈亚（Kyrênaia）的，据现在考证，那即是非洲临地中海这面的匝耳最斯（Zarzis）半岛，住民专吃这树的果子，称为“吃罗托斯的人们”（Lôtophagoi），俄底修斯从特洛亚回家经过此地，部下吃了这果子不肯再走，在荷马诗里很是有名，但是据希罗多德所说，实在只是枣子罢了。丁是非洲北部的罗托斯树，据说状如梨树而叶有锯齿，结实如豆状，木质坚色黑，可雕刻器物，本文中所说便是指的这树。希腊的筚篥以前常译为笛子，其实两者很不相同，因为它上边有簧，与唢呐相似，或者民间所谓豆管可以相当，筚篥亦称羌笛，虽然稍为古旧一点，却较豆管更为通行也未可知。至于希腊这乐器，底下常分作两枝，这在中国箫管类中找不着类似的东西，要译适当的名称当然是不可能的了。编箫乃是缚长短不一的七枝芦管为一列而成，中国旧有此名，所以利用了，虽然现今只有单独的洞箫了。

［93］　这里原文有讹误，今从披耳逊本译出。“死的”原来重复地说，今略去其一。欧里庇得斯常用这样句法，加强语气，阿里斯托芬作喜剧往往模仿他，当作嘲弄的资料。

［94］　珀耳塞福涅（Persephonê，拉丁Proserpina）是得墨忒耳（Dêmêtêr）的女儿，为冥王所看中了，乘她在野上采花的时候，突然出现，把她抢走到地下去了。得墨忒耳到处寻找，后来知道系宙斯同意让冥王抢去，她生了气，不叫地上发生草木，神人遇到饥馑，大为困难。宙斯乃差赫耳墨斯前去，吩咐冥王放回珀耳塞福涅，但是冥王预先用计叫她吃了一颗石榴子，因此她回到她母亲那里之后不能长久留住，每年必须有一个时期到地下去，这时候在人间便是冬季了。珀耳塞福涅与得墨忒耳在一起，母女两个算是万物生长的神，但她又是冥王的配偶，在地下便是冥后的地位，是一切死者的主管人，这里所说即是后者这一种资格。

［95］　原本在这里缺少四个音节，各本均从阙。

［96］　水泉神女（Nympha Naïs）系住在泉川湖沼的小神。神女（nympha）原文意云“新娘”，指许多低级女神，如外海内海，山谷树木各类，她们虽然也有神通，但比众神为劣，称为神女以示区别，也或可称仙女。

［97］　潘（Pan）是畜牧特别是羊群的小神，传说把他当作赫耳墨斯的儿子，也就为这缘故。他虽是神，却还没有完全成为人样子，因为他的下半身是山羊的腿和脚，头上也长着羊角和羊耳朵，塌鼻子长须，当然也有着尾巴。他的性格有点像山羊，也像牧羊人，他爱音乐，常在吹他自己所发明的编箫，爱跳舞，爱睡午觉，有人惊醒了他就要遭殃了。他常同神女们玩耍，但恋爱都不成功，神话上传下些他的故事来。绪林克斯（Syrinx）本是水泉神女，逃避潘的追赶，投身芦苇中间，他一把抓去只是几根芦秆，因为她已经变成芦苇了。潘用了这些芦秆编排起来，可以吹出声调，这就是编箫，它的名字仍叫作绪林克斯，还有一个名叫庇堤斯（Pitys）的山谷神女，也是同样地逃避，结果变成了松树，这树的名字以后就是庇堤斯。这些故事多是后世诗人所写出来的，但以前大概也已有了，本文中所说神女逃避潘的追逐的叫喊，即是指的这些事情。

［98］　“蛮夷”是希腊人指一切外国人的名称，主要是说他们的说话难懂，吧耳吧耳的，也常比作鸟语。后来这字流传下来，当作野蛮人讲，意义便不好，但在古代并不如此，古罗马人常有自称拉丁文是蛮语的。这里的蛮夷是指埃及，特洛亚人根本上虽是希腊同族，但因为在亚洲的关系，他们有了些东方的影响，也被称为蛮夷。

［99］　“掠物”（thêrama）原意云猎物，系猎取所得的东西，战胜掠取之物。《旧约》译云掠物，今沿用这译语。这歌队的人据说明是被俘的希腊女人，但埃及与希腊向无战事，论理有点说不通，大概只是海伦同来的侍女，如依希罗多德说，被普洛透斯所留下的，可是海伦既然是由赫耳墨斯从空中带来，那么自然是一个人，这些侍女们只好笼统地当作俘虏罢了。

［100］　这里原作“阿开俄斯人”，虽然上边“希腊的女儿们”说的是希腊。

［101］　“卡斯托耳和他的弟兄”见注［80］。

［102］　“宝贝”（agalma）原意云光荣，转为装饰的意思，这里兼带说他们的俊美。

［103］　“不见了”这里又是重复地说。

［104］　“运动场”原文云gymnasia，意云裸体练习的地方。译运动场或体操场都觉得太新，说校场又古旧了。斯巴达人最重体育，所以特别提出来说。

［105］　“不是人生的人生”是一种重言的修辞。欧里庇得斯常爱使用，这里只是说使人担受不了的生活罢了。

［106］　“没有幸运”意思是说倒霉了，只是用间接说法，较为婉曲一点。

［107］　即是说给外国人做了妻室。

［108］　“青铜庙宇的女神”即是指雅典娜。参看注［20］。她是雅典的保护者，在雅典最被尊重，在斯巴达也有庙宇，据说是用青铜造成的，因而有这别号。1世纪泡萨尼阿斯时尚存，虽然他力说是用铜制，但据后代学者考究，大抵这只是在外面包着铜板而已。“快乐”原本云olbieis，直译当云“使幸福快乐”。

［109］　这第三曲的分节系依据勒布本，在披耳逊本上并无说明，只于卷末韵律分析表中把第229—251行这一段列为“末节”。上文第164—166行这一段列为“首节”，似也分得颇为合理，但是末节的歌在意思上以分两节为妥，所以译文采取了这个分段法了。

［110］　译文系依照未加改变的原本，披耳逊本原来如此，虽然他也觉得为帕里斯造船的当然是佛律癸亚人，却会拉扯出希腊人，未免有点奇怪。19世纪前半德国人赫耳曼（G. Hermann）加以改写，各校本多采用，意云那个佛律癸亚人是谁，他砍下那松树来，使得伊利翁人和从希腊地方来的人都要流泪的？这缺点是文句改动得太多了，有人就主张保留原文，如丁多耳夫（K. W. Dindorf）辩解说，所谓佛律癸亚人或是希腊人的谁，意思即是说人类中的什么人罢了。其实这些辩解也是无须，因为在戏剧中海伦埋怨造船的人，混杂地说正是可能，不必那么严密地理论这个问题。若是要讲考据，荷马诗中明说那造船的是斐瑞克洛斯（Phereklos），是世代做木匠的，松树则是造船的材料。

［111］　“家门”原本作“灶”（hestia）因为在古代灶是家中最重要的部分，有如庙里的祭坛，往往用以代表家的全体。

［112］　第236—237行，即自“为了追求我的”云云至句末，丁多耳夫主张删除，因为这显然是从上文第27行以下拼凑而成的。

［113］　“杀害多人的”作为恋爱女神的形容词，意思是说人因爱恋多有杀伤，这里直接指特洛亚战争。达那俄斯（Danaos）是阿耳戈斯的王，诗文中常称希腊人为阿耳戈斯人，因此也用国王名这样称叫，虽然在实际上并不是他的子孙。普里阿摩斯的儿子当然是说特洛亚人，在这里与希腊人对举，表示战祸影响及于两方，瑙克则主张将这一字删除，以为说的只是希腊人受害，不应旁及，今依照原本未加省除。

［114］　“配偶”系意译，原文云“拥抱的东西”（hypankalisma），即是所爱的人。

［115］　“迈亚的儿子”即是赫耳墨斯。他是神的使者，穿着有翼的鞋，飞走很快，所以称为快腿的。

［116］　“伊利翁”原本作“普里阿摩斯的儿子们”。

［117］　西摩伊斯河（Simoeis）在特洛亚附近，起源于伊得山，流入克珊托斯河（Xanthos），两军激战多在这两岸，在传说上很是有名，但近代旅行家看到，只是一条小河而已。

［118］　原本作“亲爱的女人们”。

［119］　“蛋壳”原本作Teukhos，本意云器具，容受物品的器皿，今用意译。见注［16］。

［120］　这里对于海伦卵生的传说含有怀疑的语气，虽然在2世纪泡萨尼阿斯旅行到斯巴达，还看见庙里悬挂着那蛋壳。第257—259行，即自“因为不管”云云至句末这一节，巴登主张删除，但披耳逊以为可留，因为海伦说她的诞生和生涯都是“灾异”，这便是说明前者的，至于后者则如前后本文中所说，很是明了了。

［121］　“画像”原本云agalina，见注［102］，引申义为雕像，这里又转变为画像的意思。埃斯库罗斯剧中说及用湿海绵一擦将图画消灭，这里说涂去，大概就是说那种办法吧。

［122］　海伦不但愿望换去自己的美貌，免除将来的祸患，又并愿望将她过来的灾难即是无实的恶名也消除了。赫威耳登（Herwerden）虽主张将第264—266行，即自“我愿希腊人”云云至句末这一节删除，但披耳逊本不同意，因为下文的意思就是与这有关联的。

［123］　“受着”原本作enkiemetha，本意云睡在里边，穿着〔衣服〕，转变为被什么所包围，今用意译。

［124］　“良家”原文意云“自由人”（eleutheroi），即是并不是奴隶。

［125］　希腊的邻邦大都是专制君主国，国内全都是奴隶，除了一个君主之外，这话说的很是适切，不单只是因为希腊人看不起外国人之故。

［126］　原本只说他已经没有了，但语气有以前倚他为靠山，今已无有的意思，参照勒布本稍从意译。这与本节末的话相似，看注［133］。

［127］　原本作“这不公正却是我的”，意思是说她私奔因此害了母亲，所以是凶手，这事原是不公正，可是她无法声辩，只得承受着了。

［128］　希腊古代大抵早婚，苏格拉底的弟子塞诺丰（Xenophôn）在所著《家政篇》（Oikonomikos）中说主妇的结婚年龄是十五岁，柏拉图在他的绝笔《法律篇》（Nomoi）中规定女子结婚年龄是十六至二十岁，但这是他所说的理想，在事实上当然要更早些。特洛亚战事就是照普通计算，前后有十二三年，加上墨涅拉俄斯八年的漂流，一总有二十年以上，海伦的女儿赫耳弥俄涅（Hermionê）不管离开她母亲的时候是几岁，这时总之有二十多岁了，还在家里没有出嫁，这事值得悼叹正是很当然的。

［129］　见注［80］。

［130］　原本作“我死由于这些事情，并非由于行为”，即是说她的受苦乃是由境遇造成，不是她自己的罪过。

［131］　原本作“我将被下了闩关闭”，因此各本大都解作“被拘禁起来”，但“关闭”原字意思可以解为关进去或关于门外，披耳逊本以为应作后者解，义似较长，今从其说，因为用意译所以加添了“不许我进去”这几个字。

［132］　古代戏曲小说中母子夫妇久别重逢，各不相识，凭了什么饰物，身体上特征，或夫妇间隐密的事情，得以认识，这里所说记号就是末一种，俄底修斯战后回家，也是凭了一种只有两人彼此知道的秘密记号，得了他妻子的承认，见于荷马史诗《奥德赛》卷二十三中。

［133］　这即是说得到认识的希望已经没有了，连墨涅拉俄斯自己也已无救。

［134］　“讨厌的”原本作pikros，本意云苦辣。

［135］　“家”系校订家所改，原本作“身”，有人给以解说，甲云她自己的身世也觉得讨厌，因为上文海伦有厌弃美貌的话，乙云是说那男人。披耳逊本主张用“家”字，因为承接那蛮夷富饶的家来，很近情理。或者又因筵席字样，拟改这字为“吃食”（brôma）。那似乎又末免有点拘泥了。

［136］　“光荣地”原本作“美”或“好”，这字里含有高贵光荣的意思，译语只能说得一部分。

［137］　第299—302行，即“高吊空中”至句末这一节，各本都认为伪作，因上文“怎样地”问语没有应答，所以加入的。反对缢死在民间大概有这类倾向，理由是逼断呼吸，阻止了魂灵的逸出，这里说的是因为难看，又是别一说法。“自刎”原文云sphagai，与中国俗语“抹脖子”意正相合，欧里庇得斯佚剧中有句云，自刎是可怕的事，却是有光荣。《安德洛玛刻》中曾说良家妇女绝望自尽，有自刎与吊死两样，则对于缢死又未尝反对，传说中缢死的女人也并不少，如克吕泰涅斯特拉，淮德拉（Phaidra）等皆是。

［138］　“有些虚言”原本作“说的是假话”。

［139］　歌队劝海伦不要相信透克洛斯的话，怕有些是虚假的，海伦却仍是相信，所以歌队说她自己多往坏的方面去想的缘故。

［140］　“所怕的事情”即是墨涅拉俄斯的死亡。

［141］　内海神女见注［14］。这里是说忒俄诺厄的母亲，她是涅柔斯的一个女儿，称为Nêrêis，意译为内海神女，因为是住在地中海，与大洋的外海神女相区别。

［142］　希腊人常称人生存在世为看见阳光。这里离开了阳光即是说已经死了，见注［39］。

［143］　“时运”原文云tykhê，系从“遭遇”这字转化出来，有时作好运讲，但也可解作噩运，本来是中立性的，可好可坏。这里便是如此说，叫海伦去问忒俄诺厄，知道了吉凶之后，再来决定哭或是笑吧。

［144］　这句原本与上文结构不明，有不同的解释。或作找那处女去，她会告诉那真实事情，你可以知道一切。或又依照现在的句读，解作有可以知道那真实事情的机会，你还要找什么呢。瑙克将“家”字的冠词toisde改作“她”的代名冠词tênde，补足“有”字下原缺的受动字，今译文即依照此本。

［145］　“挣扎”原文云agon，普通多用于比赛，但引申为一切对抗竞争。如悲剧的主题便是多样变形的抗争。海伦的可以说是对运命的抗争，今从通俗语称为挣扎。

［146］　“女先知”原文的意思是代言人，即是代神说话，把过去或未来的事情宣示出来的人，这里一类是祭司，职司乩示，一类是与神有关，特别有这能力，知道神的意志的，如这里忒俄诺厄，便是因为她是海神的女儿的缘故。先知与预言者都不是适切的译语，中国这种译法系出自《旧约》，今因其通俗使用已久，故仍沿用。

［147］　“四马车”原意云四匹马的〔车子〕。希腊神话云日神每天清早从东方起程，坐在金车上，用四匹喷火的马驾车，晚上到西海边，再乘船渡到东面去。中国唐朝李长吉诗云，“日车何躃躃”，也有类似的思想。

［148］　赫耳曼说，曲词照前后行数计算，缺少两行，当在第343行，即此句之下，勒布本因在此处列空白二行，一为歌队，一为海伦所说。但披耳逊本虽注中说及，本文并不照改，且看原文上下语气似仍连贯，便一直译下去了。

［149］　“地下人”系指下界的神，所以这句话据披耳逊本说，是说下界的神所分配与人的命运。荷马史诗《奥德赛》卷十一中说阿喀琉斯死后仍为王，似死者仍旧保持着他生前的地位，那么也无须什么分配了，这里把地下人当作死者解，似乎也是可以吧。有人将这字改写，意云暗夜的，说那阴暗似夜的冥间。

［150］　勒布本只标明第一曲，第二曲以下都不注出，披耳逊本在本文上也未注明，今据末后的韵律分析中所列，分别为第二曲至第四曲。

［151］　“没有意思”（asynetos）原意云不可理解。

［152］　三座女神即赫拉，雅典娜与阿佛洛狄忒。“三座”原意系指同一轭下的马牛，诗文中常用作三人的意思。

［153］　“普里阿摩斯的儿子”是指帕里斯。在伊得山上牧牛的事见注［1］及注［21］。原本云“在牛栏旁弄编箫歌唱”，赫威耳登以为意思冲突，经玛提埃（Matthiae）将“歌唱”一字改为“在伊得山上”，披耳逊本即从其说。

［154］　“莫须有”系意译，原本云“不是行为的行为”，即是不曾做的事情，指海伦私奔的事。莫须有一语的解说多歧，但平常习惯用以称冤罪，现在便沿用了。

［155］　库普里斯见注［20］。恋爱女神又即是美的女神，所以她的礼物即是美貌。

［156］　欧里庇得斯爱用这种重叠的句法，常被阿里斯托芬在喜剧中模仿它，加以嘲笑。

［157］　原本有错误，原作“它拿到灾难”，意义不可通，帕勒（F.A. Paley）依照上文，加以修改，大体上可以讲得过去了。但这几行总有可疑处，如前面说过许多流泪，又说眼泪上加眼泪，也是一例。

［158］　斯卡曼德洛斯河（Skamandros）亦称克珊托斯，在特洛亚，在那河边曾发生剧战，死人甚多，所以家里的妇女们剪下头发来，表示哀痛，与这河别无什么关系，虽然在荷马史诗中曾说及把头发献给河神的事。

［159］　这里用希腊作语主，口气很是特别，有点像《旧约》的《耶利米哀歌》说耶路撒冷如何悲伤痛哭。敲头捶胸，用指爪抓脸，都是古代妇女遇着死丧或是灾祸的时候，表示哀毁的手段，在戏剧中常有说及。

［160］　卡利斯托（Kallistô）是阿耳卡狄亚（Arkadia）地方的一个神女，为宙斯所爱，生有儿子名阿耳卡斯，是阿耳卡狄亚人的祖先。赫拉恨她，使她变成母熊，阿耳卡斯在山林中遇着她，正要投标枪过去，宙斯把他们带往天上，成为大熊小熊两个星座。化星的传说很是后起，卡利斯托变熊的传说也不一致，一说是宙斯使她变形，想不让赫拉知道，但本文中所说又像是最初化为熊形与宙斯相会的，这一说可能是传说中的最古老的了。

［161］　卡利斯托化的原是熊，这里又说是母狮子，校订家以为有误，威克来因（Wecklein）主张将第379行即“母狮子的形状带着凶眼”删去，赫耳曼改“母狮子的”一字为“你湿了凶眼”，披耳逊本则取慎重态度，说变母狮子之说当是指阿塔兰塔（Atalanta）的故事，保留原文，今从其说。不过阿塔兰塔与宙斯别无恋爱关系，这里引用也不适合，或者如巴克勒（T. A. Buckley）所说，欧里庇得斯可能根据别一传说，我们不可因为现在只知道变熊之说，便说这里一定有错，任意删改，最好还是姑且存疑吧。

［162］　这里是说卡利斯托能够变成兽类，脱离人世的苦痛，好像是交换了一下，这比较勒达似的保存人形而担受祸患要好得多。勒达的吊死虽然似乎只是风闻，但这里依据透克洛斯的说话，所以也就当作事实去说了。

［163］　阿耳忒弥斯是阿波罗的双生姊妹，阿波罗的原本职司与畜牧相关，阿耳忒弥斯则是山野狩猎的女神，管理野生动物的生杀，她同阿波罗一样的善于弓箭，但与音乐医药却是无缘了。她爱护幼小的东西，自兽至人都是一样，因此她成为妇女小孩的保护神，特别对于孕妇，有“助产女神”之称，虽然在希腊神话上她自己是一个独身女神。对于男子她只是单纯的女猎人，整天在山野上跑，跟着一队神女，却不是歌唱奏乐而是打猎。她的性情很是严正，凡是神女不守贞操的，或是窥见她在洗浴的男子，都要受到重罚，这里所说变鹿的事就是一例。

［164］　被阿耳忒弥斯罚变金角鹿的据说是一个名叫厄忒墨亚（Ethemea）的神女，但事迹无可考，只有公元前1世纪时许癸努斯（Hyginus）所著拉丁文神话集中说及她的名字。墨洛普斯（Merops）的事迹不详，荷马史诗中虽有这名字的占卜者，但那显然是别一个人，因为这里说他是属于提坦族（Titanes）的，这乃是希腊神话中一群古代的神的名称。第一代是天地两神，生了男女各六，最小的儿子克洛诺斯（Kronos）夺取了父亲的王位，这些人总称提坦族，这字的意义后来也延长用于他们的子女，如普洛墨透斯是忒弥斯（Themis）的儿子，常被称为提坦。克洛诺斯后来又被他的儿子宙斯所推倒，这中间经过了十年的“提坦战争”，宙斯方面终于得胜，提坦们除了几个不曾与闻战事的以外都被关闭在地底下的塔耳塔洛斯（Tartaros）里去了。这第二代的神大概是代表希腊原住民族的旧神，为后来侵入的奥林匹斯（Olympos）派众神，即为宙斯一族所征服，在神话上留下这些遗迹，提坦的字义不能确知，在赫西俄德史诗上虽列有十二个名字，但各说多有异同，如那肩抗天空的阿特拉斯（Atlas）未曾在内，这里所说的墨洛普斯也未见。

［165］　特洛亚原本作达耳达尼亚，系从达耳达诺斯得名，见注［33］。

［166］　“希腊人”原本作“阿开俄斯人”，见注［48］。

［167］　希腊悲剧惯例，歌队自上场后一直留在那里，至退场时才一同下去，但也偶有例外，中途退去，称为撤场，后来重复出现，称再上场云。

［168］　珀罗普斯（Pelops）是墨涅拉俄斯的祖父，希腊南部称珀罗蓬涅索斯即是由他得名，意云珀罗普斯的岛。

［169］　俄诺玛俄斯（Oinomaos）是厄利斯（Elis）的比萨（Pisa）地方的王，有一个女儿希波达墨亚（Hippodameia），据乩示说他将为他的女婿所杀害，因此他不愿他女儿出嫁。他定了一个办法，凡是来求婚的人须得和他赛车，让男人带了他女儿上车先走，若是赛赢了可以结婚，但他赶上了时便将用枪把客人刺死。他的驾车的马跑得特别快，求婚的人已经被刺死了十二人，那时珀罗普斯走去求婚，偷偷地请国王的车夫帮助，答应给他重酬。车夫把车子轴上的铜钉拔去，换上蜡做的，因此俄诺玛俄斯中途摔下车来死了，珀罗普斯得到了希波达墨亚，但是他不肯给车夫报酬，路过岩壁上的时候反把他扔下海里去。车夫在沉下水去的那时候，诅咒珀罗普斯的一家，成为三世的悲剧的根源。欧里庇得斯在悲剧《俄瑞斯忒斯》（Orestês）中，便由厄勒克特拉（Elektra）口里来说出这个意思，但在本剧里却并不说及，墨涅拉俄斯这里只是追述珀罗普斯的过去的事，形容他的英俊罢了。

［170］　珀罗普斯的父亲坦塔罗斯（Tantalos）乃是宙斯的一个儿子，很为众神所喜欢，可是他因此发生了僭妄的心思，想试探神们的智慧。他把小孩即是那时的珀罗普斯杀了，煮好了请众神来赴宴，看他们吃不吃，神们当然知道，没有一个吃的，据说只有得墨忒耳因为正在悲悼她的女儿，神志有点迷糊，吃了一块肉。宙斯命令赫耳墨斯来把小孩弄活，他拿切碎的肉都放在锅里煮过一刻之后，里边便出来了一个活的珀罗普斯，只是因为得墨忒耳吃了，所以肩上的肉缺少一块，乃由赫耳墨斯拿象牙来给他补好，此后他一家的后人肩头的肉都特别的白。坦塔罗斯因了这大不敬的罪，死后被罚在塔耳塔洛斯里永远受苦，他站在池子里，口渴得要命，掬起水来想喝，水都从指缝里漏掉了，低下头去时，水也跟着往底下退去，岸边全是果树，果子垂到头上来，可是拿手去摘，树枝上升，总是不能够着。塔耳塔洛斯本来是在地下，这与地的距离正和地与天的距离一样，但荷马史诗说俄底修斯往冥土去，在冥王那里看见受苦的恶人们，就有坦塔罗斯在内，似乎这二者又并在一处了。

［171］　阿特柔斯（Atreus）是珀罗普斯的一个儿子，他和兄弟堤厄斯忒斯（Thyestês）争夺王位，杀了那兄弟的儿子给父亲去吃。堤厄斯忒斯后来和别一个儿子埃癸斯托斯（Aigisthos）合谋，杀了阿特柔斯。这是珀罗普斯家诅咒的第一场，以此为题材的悲剧今悉不存。阿伽门农的事是第二场，三大悲剧家的作品就留存得不少了。

［172］　阿厄洛珀（Aeropê）是克瑞忒（Krêtê）王卡特柔斯（Katreus）的女儿，嫁给阿特柔斯，生了阿伽门农兄弟二人，但是她与堤厄斯忒斯私通，帮了他去抢王位，在堤厄斯忒斯出亡之后，她的下落不明。阿波罗多洛斯在讲特洛亚战事的地方列记希腊联军的将帅，明说阿伽门农等是阿特柔斯和阿厄洛珀的儿子，在卷三记述克瑞忒岛的故事处有云，弥诺斯（Minos）的儿子卡特柔斯去求乩示，问他的结局，云当为他自己的子女所杀，他的儿子和一个女儿听了私自逃去，免得要犯这大罪，别的两个女儿则被他们父亲交给瑙普利俄斯（Nauplios），卖到外国去。这两个中间，阿厄洛珀嫁给了普勒斯忒涅斯（Pleisthenês），生了儿子阿伽门农和墨涅拉俄斯，别一个叫克吕墨涅（Klymenê），瑙普利俄斯自己娶了，生了俄阿克斯（Oiax）和帕拉墨得斯（Palamêdês）。所说前后不符，有人解说谓普勒斯忒涅斯原系阿特柔斯的儿子，因为早死，他的两个儿子由阿特柔斯养育在那里，随后阿厄洛珀嫁了阿特柔斯，所以阿伽门农与墨涅拉俄斯也就算是他自己的儿子了。关于瑙普利俄斯与帕拉墨得斯，参看下文注［290］。

［173］　“一对儿”原本作zygon，意云轭下的一双，本系指驾车的马或牛。参看注［152］。

［174］　“渡海”原本作“用桨楫渡过去”。

［175］　所报告的即是上文“不在了的人”的名字，或把名字（onomata）改为身体（Sômata），“报告”一字便解作带着，意思是活着回来，但披耳逊本以为那么说正解是死者复活过来，在这里并不适合，还以遵从原本为是。

［176］　这一句看似累赘，但披耳逊本说，原本云深蓝盐水（海）的海波上，上半的盐水表示阔，下半的海表示深，意思并不重复云。

［177］　“险恶”原本作“慢客”，或云不好客的。“海岸”也是意译，原本作epidromai，字典解作“停泊所”。

［178］　龙骨（tropis）是船底正中的一根木材。俄底修斯也是爬在龙骨上，被大浪打到陆地上来，如史诗《奥德赛》中所说。

［179］　这一句依照披耳逊本的说法，解作墨涅拉俄斯不愿去问询地方的名字，意思似较顺。或解作他羞得到群众中间去，为的是怕他们要询问他的破衣服，似乎未免太幼稚一点了，虽然在这一场上墨涅拉俄斯的确有些喜剧气味，他的破衣服后来也被喜剧作家阿里斯托芬拿去，作为讽刺欧里庇得斯的好资料。

［180］　“不愉快”（aêdia）原本作“不惯”（aêthia），经校订家改写，披耳逊采取此说，现在沿用，虽然原本也还可以讲得通，如勒布本等便都不改。

［181］　“她”原本作“妻室”（Lekhê），这字本义是床榻，参看注［17］及［38］。

［182］　这里译文依照披耳逊本采用帕勒的改字，原本动词是第三位单数，因此各本多解作“即使他愿意帮助，他也没有什么可给”，勒布本也是如此，现在改为第一位多数，这意思便要好得多，因为在墨涅拉俄斯原意只是在希腊有所得的。文法上术语说代名词的第一二三位，这起源与希腊，也与事实相合的，因为他们说话的习惯与中国人相同，一句中代名词的次序是我你他，所以文法的“位”也是那么样，但英语要把我放在你他的后边，而还说我是第一位，他是第三位，就未免有点可笑了。希腊语的代名词用作句主的时往往不列出来，只有动词的语尾变化中表示，因此上文所说的“他将有”（ekhoiein）这字变“我们将有”（ekhoinen），也就是很容易的事了。

［183］　这里看门的人（pylôros）乃是一个老婆子（graus），不知道是什么缘故。大概那时的王宫还只是像一所大宅门子，单用一个上年纪的人管门已行，并没有什么拿长枪阔斧的卫兵站在那里，民间故事里说老王亲自拿了烛台来开大门，虽然说的更是素朴，但大体上还是有些相通的地方。

［184］　院门是希腊房屋的第二重门，这格式大抵像中国北方的一个大的四合房，假定朝南是大门，里边是门廊，这其次便是院门，因为里面是一个大院子，东西北三面都是房间，院子中间是宙斯的祭坛。这所说是欧里庇得斯时代的情形，在古代还要简单，院门也就即是第一重的大门了。

［185］　“息怒”的“怒”字系校订家所改，披耳逊本采取此说。原本作“停止说话”，似不合情理，一本改为请打开门闩吧，“门闩”一字虽用得巧妙，但直截地请求放他进去，说得也太轻易。墨涅拉俄斯这里一味顺应老婆子的话，想平她的气，所以披耳逊本所采取的改字，当然是最适当了。

［186］　摇手表示拒绝的意思，原本作“不要伸手推我”，勒布本也如此，但与下句意有重复，玛提埃主张改“推”字为“摇”，披耳逊本采取此说。

［187］　“遭殃”系意译，原本作“辛辣”或“苦”，习惯上用有俗语的活该吃苦的意味。

［188］　“应当保护”系意译，原本作“不可侵犯”。墨涅拉俄斯以外来的请愿人的资格，照希腊习俗应在众神保护之下，所以他的个人是不可侵犯的，如荷马史诗所说，外来客人和乞食的都受宙斯的保护，应该加以照顾（《奥德赛》卷六），宙斯的别号很多，中间有“生客的”和“请愿人的”宙斯的称号，就是从他的这个职司里出来的。

［189］　或解作“讨厌”，比较含混一点。

［190］　意思是说在此地以外的什么别的地方可能是很伟大，但是到这里就没有价值了。

［191］　“水”字勒布本解作“光荣”，或改字作为“种族”。披耳逊本引欧里庇得斯所作悲剧《请愿的妇女》（Hikêtides）中句子“阿索波斯的河水”，解作“水”字，这是最简单得要领的说法。埃及尊重尼罗河，所以这里如此说。

［192］　这句意思是说这事是什么道理，即是事情太奇异，要怎么说明才好呢。

［193］　拉刻代蒙（Lakedaimôn）即斯巴达。

［194］　“希腊人”原本作“阿开俄斯人”，见注［48］。

［195］　“事情”原本作tykhê，意思是说偶然发生的事件，即是指忒俄克吕墨诺斯对于海伦的计画。

［196］　原本直译是“并不像我为了怕那主人而说的恶话那么样”。

［197］　在这一节里原文有些问题。第一是第485—488行，即自“假如我把”云云至“别的女人”这一节，有些校订家多加反对，除文字上的问题以外，其一点是意义不妥，墨涅拉俄斯听说有一个和他的妻子同名字的别的女人，便说是了不得的坏事，似乎未免荒唐可笑。披耳逊本以为这是由于原本文句次序错乱的缘故，以致意思混杂了，因为依照原本次序，“别的女人”以下紧接“那女人说她是宙斯所生的女儿”，直至“我不知道该怎么说了”，底下才是这几行，就是“因为在许多地方”至“没有什么奇怪的”即原本第497—499行。这样看来，“不知道该怎么说”的疑惑在前，给后来“没有什么奇怪的”一打消，那么他把这当作坏事看的话的确是有点说不过去了。披耳逊本主张把原文掉动一下，便是将第497—499行这一节移向前面，放在第488行之后，如译文的那么样，文句的层次分明，意思也可以明白了。墨涅拉俄斯最初说同名字原是可能，没有什么奇怪，可是再进一步去看，海伦的例却是特别，因为宙斯与斯巴达都不能有第二个，那么即海伦的名字可以相同，若是说从前在斯巴达的，那个宙斯的女儿，那么这就不会再有别人，一定就是那个海伦了。末后他归结到这里，所以说“我不知道该怎么说”，也即是说不可能是别一个海伦，那么“坏事”这句话也正用得着了。巴登反对这三行文句，但各本别无什么意见。

［198］　“忍心”原本作“蛮夷心肠”，意思是说与希腊人不同，不懂得道理。

［199］　欧里庇得斯在悲剧里写斯巴达人总是没有什么好感，这原因一部分由于雅典与斯巴达在文化上趋向有些不同，最重要的还是因为在那时两方面争霸之战正极紧张，文艺上的反斯巴达的空气原是当然的。最明显的是那篇《安德洛玛刻》，那里借了墨涅拉俄斯父女，把斯巴达人加以痛骂，这是很好的例。可是在这《海伦》里却特别又是例外，一点都看不到反斯巴达的话，虽然这一篇作于公元前412年，雅典的西西里远征刚在上一年全军覆没，两方关系并未转好，这是什么缘故呢？可能因为这篇题材是给海伦说好话的，所以不便加入反斯巴达的空气，也未可知，但是对于墨涅拉俄斯也就只是不说坏话而已，写这个希腊英雄还是很有些小丑气，如上文对于破衣服的怕羞，这里一面说大话，夸耀烧特洛亚的事，同时又计画躲到破船里去，都是有点可笑的。句中“躲藏”一字原本作过去分词，解作躲藏起来，随后跑到破船去，巴登改为未来分词，披耳逊本采取此说，意义如译文所说，似乎比较要合理一点。

［200］　这贤人不知道是谁，西摩尼得斯（Simonidês）是欧里庇得斯的前辈诗人，有句云神人不能战胜必要，或者似在指他。希腊人常把“必要”与“偶然”的力量看得比神的还大。

［201］　墨涅拉俄斯说是要等候那家的主人，应当停在那里，但为歌队与海伦上场说话的方便起见，所以退后一点，到看见了海伦之后再上前来。

［202］　“冥间的黑暗”原本直译是“黑光的厄瑞玻斯（erebos）”。这厄瑞玻斯一语见于荷马诗中的是指那地下的黑暗，这并不就是冥土，乃是在地与冥土的中间，可以说是从地上到冥土的中途吧。黑光这字据披耳逊本注说，差不多就只是说黑，但黑的有光也是一种形容法，说出黑的极致来了。

［203］　墨涅拉俄斯本来是在航海，但因为本文中有一个“脚”字，所以这里含混地译为“走遍了”。

［204］　“明白地”原本的意思是在日光中，各本都连下文“丈夫”说，解作他是在日光下，这与下文的活着看阳光重复，因此有人怀疑这句乃是伪作，由后人加入的。披耳逊本主张把这当作副词看，即是说明白的，或是公开的，雅各氏（Jacobs）曾拟改字，意义正是一样，现在则连改字也无须，只在解说上稍为变化，这问题便很简单地解决了。但是披耳逊本又说明，忒俄诺厄公开地说给大家，不是神庙内殿里对单独的礼拜的人说的，则似在本文里不大适合，因为这里海伦和歌队是多人，究竟与大众还是不相同的。

［205］　“经历了”原本作“不是没有经验”。

［206］　这里的意思是说墨涅拉俄斯来到埃及之后，是不是可以平安无事。威克来因在这句上加了括弧，以为与上文第534行所说患难的尽头相冲突，但披耳逊本解说，这乃是两回事，因为第534行以及下文第537行说是平安的，都是忒俄诺厄说话时候的事情，那时患难已是完了，墨涅拉俄斯是平安了，这里说的则是与忒俄克吕墨诺斯的纠纷，前途吉凶如何还是不能知道。

［207］　译文稍为利用旧戏剧词句，原本意思是说你能到来那是好极了，我正想望得很哩。

［208］　“非圣无法”利用成语，后半稍不着实，原文aseptos意为不敬于神，中国的“非圣”大抵可以相当，但习惯上不单独使用，所以这里连用“无法”二字，但如不限定解作世法，包括神律在内，那么也还可以，只是冗长一点罢了。

［209］　“酒神的伴侣”，即是随从狄俄倪索斯（Dionysos）的一群女人，大叫狂奔，有似发狂，故又称“狂女”。传说上本来是同酒神一起到处巡游的人，后来各地举行酒神祭，参加的妇女也那么地做，那名称就移给了她们了。欧里庇得斯所作《酒神的伴侣》（Bakkhai）剧中有句云：酒神的伴侣高兴起来，蹦跳着走着快步，好像那马驹奔向它的在吃草的母亲，也是用小马来形容“酒神的伴侣”的快跑的。

［210］　“跑”原本系成语云并腿（xynapsô kôlon），注［209］所引剧文说《酒神的伴侣》的跑走作运腿（kôlon agei）。

［211］　普洛透斯死后被崇祀为神，坟墓当然是伟大的，前面有殿陛似的台阶，在高台上有祭坛，这相当的高，所以这里称为“柱”，今意译为坛柱。“祭祀”原本作“火祭”，是祭神的仪式，平常祭死者有将饮食物放在坟前通往墓穴的一个入口里的。

［212］　原本作“你显示了你的形状之后，使得我惊骇和说不出话”。

［213］　“朋友们”原本作“女人们”（gynaikes），妇女这字在希腊文用作称呼时常可以作种种敬称用。

［214］　海伦猜想他是忒俄克吕墨诺斯的党羽，埋伏着来捉她的，这里所说主人即是指忒俄克吕墨诺斯。

［215］　原本作“我们不是盗贼”。副手（hypêretai）也是多数，这字本义为下级桨手，系船上用语，转用为帮手。

［216］　“难看”原本作“不成样子”（amorphon）。

［217］　“飞跑”原本作“飞快的脚”。

［218］　“我停住了”接连上文而来，说我现在是停住了，但并不是听从你的话，乃是因为我已经走到避难的目的地了。

［219］　原本作“我看见了你的〔那是〕谁的面貌呀”。

［220］　这一句话只可直译，虽然有点别扭。意思是说亲人久别重逢，这件事也正是神，不说神意或是属于神的而直说这就是神，在中国看来是她说话的别扭处，却也正是着力处，所以不容易改为意译。有些校订家常反对这两行侧白，其中一个理由便是说亲人相逢是神，觉得不合理。但披耳逊本说明，在欧里庇得斯文中，抽象事物的神格化是极普通的，就是照寻常的说法，亲人相认无论算它作偶然或是必然，反正这两者都比神力为大（参看注［200］），那么把它人格化以至神格化也正是当然可以的了。

［221］　海伦的话与上文第549行墨涅拉俄斯所说正相照应。

［222］　赫卡忒（Hekatê）是提坦族女儿，在神话上本来是别有职司的，在珀耳塞福涅被冥王抢去的时候，她帮助了得墨忒耳，两手拿着火把，到处去寻找她的女儿，自此以后她算作珀耳塞福涅的侍从，与地下和夜发生关系，有了黑暗的性质了。她夜里单独出来，后面常跟着许多鬼狗，以及各色的鬼怪，这里说她送来幻像就是为此，又说手执火把，即是根据她寻找珀耳塞福涅的故事而来的。

［223］　路旁女神（Enodía）即是赫卡忒的称号，因为她夜间在路上出现，她的像也就设在三岔路口，往往有三面三身，各对着一条路，四面的像据说很少，似乎十字路口还不及三岔路口的重要，这在民俗上大抵是如此。丁字街或丁字河路在中国也特别看重，有泰山石敢当等的禁厌物，正是同一用意。

［224］　“妻子”原本作lektra，意云床榻，见注［17］。

［225］　这里系依照原本译出，改本或作你缺少明白的事实给我〔作证明〕。披耳逊本原文系用改本，但注中说明意义也仍未圆满，因为说容貌一样，还缺少别的证明，似不如原本说，别有明白的事实即是从特洛亚带来了海伦，使他不能相信，说得更为顺当。所以译文便采取了这一说了。

［226］　这一句原文有误，今依据披耳逊本，与原本最相近，或改作你还要什么更明白的证据呢？意思很通顺，只是未免改得太多了。

［227］　“这里”即是指下文“有别一个妻子”这句话。“毛病”系直译，原文第575行的“毛病”也是如此。

［228］　“活着的”原文作“看”。希腊人说生在世上为看着阳光，将阳光字省去，意义仍旧，所以有了现在的用法了。墨涅拉俄斯相信活着的海伦是在特洛亚，因此感觉惊异，有谁更能在她之外假造一个血肉之躯的呢？

［229］　“意外的奇事”原本作“不曾希望的”（aelpita），这里有喜出望外的意思，不单是奇怪。

［230］　这里和第584行的“妻子”原本俱作lekhê，意云床榻，见注［17］。

［231］　希腊人招呼人，在会见和分别时都说这句话“开勒”（khaire），是欢喜一字的命令格，中文难得恰好的译语。大概墨涅拉俄斯坚信海伦是在特洛亚，所以虽然觉得真海伦在埃及的消息是很可喜欢，却终不能相信是真的，仍然要走，而且或者感觉这个海伦有点怪气，似乎可怕，他说因为你像海伦，这话不能成为要走的理由，却也正说出他的心思来了。

［232］　墨涅拉俄斯所说的“那里”即是特洛亚，他觉得自己苦战十年，在那里所得的经验都是确实可凭信，因此也相信从那里得来的海伦是真实的他的妻子了。

［233］　“故乡”原本作“祖国”，即是斯巴达。

［234］　“这是一件怪事”系改本，原本作“怪异事情”一个字，报信人虽是竭力想表明这事情的奇怪，但是无论用什么名目来说，都不能形容出来，所以说事实之奇超过任何的名目。

［235］　“新消息”（neon）即是现今所谓新闻，这句话里大抵含有什么不吉的意思。

［236］　报信人这话很得要领，墨涅拉俄斯一起在夸他在特洛亚的勋业，他却一句话把它打消了。

［237］　上文第44行有同样的文句，大抵是指空中云气的裂缝，显出重叠的样子，所以原本说是空气的层叠。

［238］　“神圣的”各本均作如此解，披耳逊本以为这形容词用得无理由，提出疑问，引别人的意见或可改作“神秘的”，但在本文上亦未改写，今依照旧读译出。披耳逊本的疑问，严格地说来是对的，但这里可能也只是报信人随口地说，许多山洞都是神灵的住所，这一个虽是海边无名的岩洞，习惯地加上形容词去也说不定。

［239］　佛律癸亚人和阿开俄斯人，即是特洛亚人和希腊人。

［240］　“命运的规定”或者应译为定数吧，希腊人所说的moira与tukhê，我们便宜上常都译作运命，其实中间略有差别，前者近于中国的所谓数，原义是一个人所分得的部分，后者乃是运，随时碰着的境遇。这里说假海伦应当在特洛亚停留几年，该怎么样，都有前定，但并不含有运命女神的意思在内，本来那女神也原是这漠然的定数观念的人格化，后来也是在必要时才出现的。

［241］　据上文第34行说，假海伦乃是用天空的云气所做成的，所以天空可以算作她的父亲。天空原文也就是乌剌诺斯（ouranos），但这只是指自然现象的天，与神话上众神的始祖不是同一个人。

［242］　上边说廷达瑞俄斯的女儿，与这里勒达的女儿，都是说的海伦，有时也叫作宙斯的女儿。

［243］　“饱尝”系依照原本，有人主张改“饱”为“徒然”，即可译作“白受”，但披耳逊本以为不必要，因为原本可以说得通。报信人看见了真海伦，认为即是洞里的那一个，用什么诡计欺骗他们，潜自溜了出来，所以回顾假海伦说过的话，说得有点文不对题了。

［244］　这里是说在长久的月日之后，直译与意译混合，却还是显得冗长。

［245］　“这其间”（en mesôi）即是说他与海伦分别以后以至于今。

［246］　平常说人惊惶的时候“毛骨悚然”，在喜欢时也会得如此，或解作以鸟的冠毛竖起为喻。

［247］　意思即是说可爱的人，但又不宜改为意译，故仍留存原意。或解作是海伦所说的话。

［248］　原本作“我没有什么责备”，这是一种修辞的间接说法，有如说“不坏”即是很好，所以翻过来说正面的话，这里便是“我完全满意”了。

［249］　“妻室”这里原作lektra，见注［17］。

［250］　海伦的兄弟们即卡斯托耳与波吕丢刻斯。“白马的儿郎们”这别号也见于品达的诗里，说到“白驹的廷达瑞俄斯子弟”，可见是很有来源的，但是意义不大明了，因为他们骑白马出来的事情在神话故事里不曾看见。他们的妻子乃是从琉喀波斯家抢来的，见注［81］。这琉喀波斯一字意云白马，在古代是养得起许多马的贵人的姓氏，他的女儿们便称为白马氏（Leukippides）云。有人推论那兄弟本来可能是白马形的二神，但那是属于神话研究上的事，现在可以且从略了。

［251］　原本作“好的坏事”，是很巧妙的一句间接修辞，但直译出来未能明了，只好利用成语一下，虽然也并不怎么恰合。

［252］　原本作“因为我们俩并不是，一个人受着苦，一个人却可以不的”。意思很简单有力量，但是不好直译，所以只能加上一点改变了。

［253］　原本作“无数日子”。

［254］　“女神”指赫拉。墨涅拉俄斯一直相信在特洛亚的幻像是真海伦，被骗多年，到现今方才知道。

［255］　“伊得山的城市”即特洛亚，也即是伊利翁。

［256］　这是立誓时的话，也用以表示惊叹，原意云在神们前面。

［257］　旧说帕里斯乘墨涅拉俄斯往克瑞忒岛去给他的外祖父卡特柔斯（见注［172］）送葬的时候，把海伦拐走，据新说也是在那时由赫耳墨斯将她带往埃及，墨涅拉俄斯都不知道详细情形，所以这里首先要问的吧。

［258］　“苦”字（pikras）正是直译原文，好在意义大抵可能相合。

［259］　“不可避免的”系依照披耳逊本改字，原本意云我必须听，因为一切都是神明的赐与。

［260］　“王子”原本只作“青年人”（neanias）。

［261］　“床榻”（lektra）这里简单地照文字解说。

［262］　“私情”原本作“不法的婚姻”。“爱的翅膀”原本也承上句作“飞翔的爱”，今改从意译，把原来“飞”的分词改变为名词，“爱”也加添了一个神这字，虽然本不是人格化的，她更不是阿佛洛狄忒。

［263］　宙斯的妻子普通是说赫拉。

［264］　浴场水泉的意义不明显，大旨是指那三女神在去找帕里斯评定美丽之前在泉水洗浴的事。

［265］　库普里斯即阿佛洛狄忒，见注［20］。

［266］　赖斯刻（Reiske）主张将帕里斯与上文库普里斯对换，即是上句“为的要从帕里斯拿走——”，这里是“库普里斯应允将我给了他的”，意思很顺遂。披耳逊本注内引用此说，但本文中未改，因为照那么说也是可以的。

［267］　“她”即是赫拉，虽然事实上是由赫耳墨斯带她来埃及，但这原是赫拉的主意，要借此破坏阿佛洛狄忒的计画，所以也可以说是她带来的了。

［268］　这一行各本多依原文，解作“啊呀，我们的女儿赫耳弥俄涅还活着么？”披耳逊本以为不妥，主张采取巴登改本，解作“我们的女儿赫耳弥俄涅的生活是怎么样呢？”“啊呀”语改为tis moi，又说明de字放在第四字虽不合文法，而例外亦是常有，这一句的解释乃可以完成了。

［269］　“不算结婚的结婚”这里说海伦的传说很广而并非事实的私奔，这种反对句法欧里庇得斯常常使用。“我的”这字系丁多耳夫所添改，将原本“可耻的”一个字删去。

［270］　“这”是指赫拉的计策，并不是单说帕里斯拐走海伦的这一件事，因为假如帕里斯只带走了假海伦，却仍让真海伦留在斯巴达，那么这战事也就不会发生了。赫拉的目的只在破坏阿佛洛狄忒，那么这事本当这么做的，把海伦送往埃及，终于引起战事，其实这乃是宙斯的计画，如上文海伦自己所说（第37行），所以这里只是含混地说罢了。

［271］　“希腊人”原本作“达那俄人”（Danaoi），意思等于阿耳戈斯人，因为神话上有名的达那俄斯（Danaos）原是阿耳戈斯的国王。

［272］　“评判员”是决定竞技胜负的人。这里说海伦在特洛亚城上看着外边的战斗，好像是运动场的评判员。披耳逊本说可解作“旁观者”，但那意思未免太轻，译文中未采用。

［273］　“无聊的”系依照披耳逊本改字，原本作“湿的”，这与云气的意思虽有关联，但全句上似无甚意义。从“两手里”至末这一行（第705行），客耳希荷夫（Kirchhoff）主张删除，但是如此便意思不完全，下句为了云气的话也将没有着落了。

［274］　“女儿”这里是对于年轻女人的一种亲爱称呼。虽然海伦的地位是王后，报信人如下文所说乃是一个奴仆。

［275］　这里所说的是指廷达瑞俄斯，虽然海伦常被称作宙斯的女儿。宙斯的儿郎们即是卡斯托耳与波吕丢刻斯。见注［80］。

［276］　“高贵的奴隶”，这是欧里庇得斯的一种特别修辞，也是他的特别意见。在悲剧《伊翁》（Ion）第854—856行老仆的话里有云：只有一件事给予奴隶们耻辱，那就是名字，至于别的一切，凡是高贵的奴隶并没有什么不如自由人的地方。后文的“高贵”原文云esthlos，虽与前文的语源不同，也是说品性高贵，作者对于社会上的良贱阶级无法打破，但是思想上却不承认，在剧中时有表现。

［277］　这里原本作“又是身为奴隶，去听从别的邻人”，邻人意思就是任何人。

［278］　“跟着我”原本作“在盾旁”。在上古时代，战士都用大盾，足以保护自己，后来改作行列，盾较小了，他的左首便靠旁边的人用盾给他掩护。欧里庇得斯引用了来形容古代的战斗，常说“站在盾旁”，又称随从在左边的从卒为“在盾旁的人”。

［279］　“这”是指上面的“奋斗”，原文云agõn，上文第333行在海伦的话里译作“挣扎”，见注［145］。这里墨涅拉俄斯说现在时机紧急，我想目前正有一个大的奋斗等待着我，让伙伴们停在海岸边，听这奋斗的结果吧。

［280］　第740—743行，即是从这句起至末尾这一节，原文很有些疑问，如依照原本当解作“如果我们能把她偷偷地带出此地，叫他们看守好”云云，披耳逊本将句读改订，意思是叫他们看守着，看有没有这样的机会，似比较的说得圆到一点。德国赫威耳登主张删除第742—743行，即“好让我们”以下一节，但一般的校订家都不赞同这个办法。

［281］　这里列举两种占卜法，一是火卜，是看焚烧祭品的火光以定吉凶，二是鸟卜，主要听飞鸟的叫声，也还看它的颜色，位置和飞翔的情形。此外更重要的当然是乩示，这由神庙宣示，或由人代言，就是世俗所谓预言者了。欧里庇得斯在这一节里攻击占卜，虽然在别的作品里也常提及，但以这里为最剧烈，这固然也由于个人的怀疑思想，实际上也带着时代的倾向，当时，雅典在计画远征西喀利亚去求得尔福的乩示很是吉利，结果却大败，所以民众对于乩示也大不满意，作者因此得以畅所欲言了。神话上说赫剌克勒斯的子孙要到珀罗蓬涅索斯去，问得尔福的乩示，说要等“三稔”之后，从“狭路”去可得胜利。他们等了三年，从哥林多地峡进兵，全然失败，主将也战死了。他们去质问乩示，回答说这是他们自己误会了，因为原来所说三次收成不是说地而是说人，那就是三代，狭路也不是地峡，乃是它右边的大肚子的海。古代有一个哲学家（不知年代）名叫俄诺玛俄斯（Oinomaos），著有《乩示论》一书，揭发预言的虚伪欺骗，原本散失，只在后人书中引用有几节，上文即是其一，阿波罗多洛斯《希腊神话》中也说及，可能也是以他为依据的。

［282］　卡尔卡斯（Kalkhas）是出征特洛亚的希腊军中的占卜家，差不多是军师的地位，遇有困难便找他解决，如制造埋伏甲士的木马也是他的（或说是俄底修斯的）计画，但他主要的事情还是占卜，重要的如预言战事要延长若干年，如何去解除神们的怒等。

［283］　赫勒诺斯（Helenos）一字系波耳孙（Porson）所改写添加，原本只作“也没有人说”。因为上文卡尔卡斯系希腊方面的人，这里理应是说特洛亚方面的占卜者，举出他的姓名来，所以这是改订得很对的。赫勒诺斯是帕里斯的兄弟，他有特殊的预言的能力。此外他的姊妹卡珊德拉（Kassondra）也有这能力，只是因为她触忤了阿波罗，他使得她的预言不为人们所信，所以这里除外，单提出赫勒诺斯来。

［284］　“那城”即是特洛亚。

［285］　“凡人的”原本作“人生的”，今依照披耳逊本的解说。平常解作占卜是一种钓饵，去获得生计，但古代预言家大抵是职务而并非职业，而且看下文的句子，似乎意思也着重在这一方面，即是说我们想凭了占卜去避凶趋吉，徒然上当，没有什么好处。

［286］　“懒汉”原本作argos，即是不作工的人（aergos），古时工作大抵以种地为主，这里也包含着这个意思。欧里庇得斯的悲剧《厄勒克特拉》（Elektra）中说过同样的话：“没有一个懒人，即使满口说着众神，能够没有劳作而得到生计。”

［287］　“占卜”原文作“火卜”，见注［281］。

［288］　“一下子”原本作miai hodôi，意云一条路上，大抵是说把好些事情并在一起去做。

［289］　埃该海见注［76］。

［290］　瑙普利俄斯的名字见注［172］。照着世系来讲，他的妻是墨涅拉俄斯的母亲的妹子，所以他该是墨涅拉俄斯的姨父，他的儿子帕拉墨得斯则是姨表兄弟了。特洛亚战事初起，帕拉墨得斯参加出征，可是俄底修斯不愿意去，便假装发狂，驾了一牛一驴在耕地，播种盐粒，希腊派来招他的代表们都弄得没有办法，可是帕拉墨得斯看穿了他的假装，便去从他妻子的怀中抢来婴儿，放在犁的前面，俄底修斯立即停住了，显露出来他的神志是清楚的。俄底修斯因此不能不从军，却也就对于帕拉墨得斯很是怀恨，后来他用阴谋造了假信，说他与特洛亚通谋，阿伽门农相信了，叫希腊人用石块打死了帕拉墨得斯。瑙普利俄斯为此很恨希腊军，在他们从特洛亚回来的时候，在希腊东边的欧玻亚岛（Euboia）的山上设起炬火来，引诱船只前来，误认为港口，结果都撞在岩石上破坏了。瑙普利俄斯是海神波塞冬（Poseidôn）的一个儿子，据阿波罗多洛斯说，他似乎是一个海盗，因为他在海上航行，常使用炬火，把遇着的人弄死，故事中又常有人将女儿交给他卖到外国去，或者也是因为他在各处奔跑的关系吧。

［291］　克瑞忒岛在希腊的偏南，大概在欧玻亚遭难后再往南飘流，到了克瑞忒和利彼亚即非洲的东北沿岸，再来到埃及。

［292］　或解作“克瑞忒的和利比亚的各城市”，但克瑞忒系一岛，所以将各城市专属利彼亚似较适宜。

［293］　“珀耳修斯的望楼”本是一个山峰，大概因为形似望楼，故得此名，希罗多德《历史》卷二说在埃及三角洲的西端，即现在的阿部喀耳（Aboukir），但泡萨尼阿斯则说是与约帕（Joppa）相近。神话上说珀耳修斯（Perseus）奉了国王的命令，去杀了那看了叫人化成石头的戈耳戈（Gorgô），把头放在皮袋里，穿着腾空的鞋飞过这地方，看见海边岩石上缚着一个少女，原来是那地方的王女，拿来当作牺牲，给海上的怪物吃的。珀耳修斯等那海怪出来，从袋里拿出戈耳戈的头来一照，怪物立即化为一座岩石，他降下来把少女放了，她叫安德洛墨达（Andromêda）。这件故事很有名，欧里庇得斯作有悲剧就用这名字，据说成绩极好，可惜已散失了。

［294］　“若是”（ei）系依照披耳逊本改字，原本作“不”（ou），各家旧译多解作“我不能把这些故事满足你”，原文在文法及意义上均有问题，披耳逊本的改订便可以解除了这困难。

［295］　“顶上”原本作“背脊”，见注［75］。

［296］　听到意外的凶耗，往往不能立刻相信它的真实，故有这类表示惊诧的反问。

［297］　这一句各本均断定非真，因为是《腓尼基妇女》（Phoinissaì）剧中第972行，后来混入的。

［298］　这里于“欺侮”上加上“我所身受的”一个形容词，表示忒俄克吕墨诺斯对于海伦有过什么明显的行动，或只如上文第275行所说，指“成为一个奴婢”的景遇，也未可知。

［299］　“乞丐”（ptôkhos）原意出于“畏缩”，如兔即一名为ptôx，乞丐常是畏缩似的走路，故有此称。次行“讨东西吃”与上文第512行“求讨生活的物资”原文均为bion prosaitein，亦可解作乞食，乞食者便称为prosaitês。

［300］　“床榻”（lektra）乃是本义，引申为婚姻及配偶。

［301］　“枕席”（eunê）本来与上条“床榻”是同意语，用处亦同，今为区别起见改称枕席，因为这两者原文详细分别起来，前者指被，后者系指床架。

［302］　原本作“我怎么〔能〕相信这事呢？”

［303］　“床榻”与第794行同，见注［300］。

［304］　“卧床”（lekhos）与“床榻”同意，因原字系从“卧”字转变出来，所以用了这个译语。下文第807行“卧床”原文为lekhê，意亦相同。参看注［17］。

［305］　“迟疑”原本作“羞愧”（kataidou），今依照披耳逊本的解说。

［306］　神话中常有英雄，他的身体是钢铁不能伤的，如特洛亚战争中希腊方面的阿喀琉斯和埃阿斯。但是他们也总有一处弱点可以致命，阿喀琉斯因为他母亲提了他去浸在冥河的水里的时候，捏着他的脚后跟，埃阿斯披了赫剌克勒斯的狮子皮挂箭筒处有一个窟洞，正当他的肩下，在这些地方还是可以受伤致死的。

［307］　“神的声音”原文云phêmê，像在得尔福的那样，凭了一个受着灵感的人去得到神的宣示，传说出来，还有一种可以称为“物的声音”（phõnê），乃是凭了树叶吹响泉水流动的声来探询神意的，如在多多那（Dodona）的宙斯乩坛所做的那样，二者之中在希腊大概以前者为普通，除各处神庙外亦有设置在家里，这里所说即是指这一种的乩示。

［308］　“离去”原本作diorisaimen poda，意云把脚出境，即是走出境界。

［309］　抱住膝头乃是乞救的方式，假如救助的人是男子，又用手摸他的胡须，这样身体上有了接触，如不是特别庸懦的人，便不能不应允予以保护了。

［310］　“且住”原本作phere，虽然本是“携带”一字的命令格，平常多当作一种感动词用，这里是放在前后两个不同的意思的中间，作一顿挫罢了。

［311］　“卖友的人”（prodotis）严格的说应当译作背弃丈夫的女人，但是口气似乎太强，故未采取，虽然墨涅拉俄斯这里的口气原是颇强的。墨涅拉俄斯突然的生气，似乎也是作者的故意点染，显示他的一点笨相。赫耳曼把这一行改写，意云：“那么我是卖友的人，你却有强迫当作口实。”改得很有点巧妙，可是没有这必要，所以多不采用。

［312］　凭了谁的头（kara）立誓，在希腊是普通的说法，索福克勒斯在悲剧《特剌喀斯少女》（Trakhínîai）中赫剌克勒斯的话里也有云：“凭了生我的宙斯的头立誓。”

［313］　“丈夫”原本作lekhê，见注［300］及［304］。

［314］　“誓约”二字系加添的。彼此立誓定约，互执右手，是普通的习惯。

［315］　“离开阳光”即是死亡，参看注［39］及［142］。

［316］　“顶上”原本作“背脊”，见注［295］及［75］。

［317］　“你的”原作“你的床榻”，即是你的婚姻，参看注［300］。

［318］　这是一句恫吓的话，披耳逊本注云，墨涅拉俄斯说这句话时，拔出他的剑来，形容得有点可笑。

［319］　阿喀琉斯是希腊军中最英勇的将领，后来为帕里斯射中他的脚跟，因而死亡。他的母亲忒提斯是内海神女之一。关于他们母子的事，参看注［1］及［306］。

［320］　关于忒拉蒙见注［55］，埃阿斯见注［57］。

［321］　这里据披耳逊本说是以抽象词作具体用，原文云sphagas，本意是屠杀，今用以指说所杀的人。

［322］　原本作忒修斯的儿子，但是忒修斯的两个儿子并没有死在特洛亚，因为他们的祖母被俘虏去给海伦做使女，在城破之后他们救她出来，带回雅典去的。校订家就文字与意义上着想，改为“涅琉斯的没有儿子”，这才可以说得通了。涅琉斯（Nêleus）早已同了十一个儿子为赫剌克勒斯所杀，只剩下长子涅斯托耳（Nestôr），他同了儿子安提罗科斯（Antîlokhos）参加特洛亚战争，因为年长多思虑，成为军中的长老。安提罗科斯为了救护他的父亲，反被敌将所杀，因为他是涅琉斯的孙子，所以文中可以那么地说，即是涅琉斯的〔儿子〕丧失了儿子，译文只好把“涅琉斯的”这字径译为“涅斯托耳”了。

［323］　这一节意思不很明确，大意是说上边那些英雄都是为了墨涅拉俄斯要夺回海伦的缘故而死了，他自己如不肯去死，将是一件耻辱的事情。

［324］　这里“他们”即是指神，为什么这样说，意思不能明了。愿望泥土轻轻地落在死者的身上，则是普通的人情。欧里庇得斯所作悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）第463行，歌队便有同一意思的一句话，简略的话是koùpha soi khthôn pesoi，罗马人写作拉丁文是sit tibi terra leuis，后来还缩写成S. T. T. L.四个字母，多刻在墓碑上面，这个意思在诗歌也反复地表示出来。

［325］　原本作“把懦怯的人抛在硬土堆上”，经校订家改写，披耳逊本采用新说，勒布本则仍而不改。古代希腊人非常看重葬仪，以为死人如不给埋葬，这在地下神祇便是剥夺了他们所有，对于天神则又污秽触犯，大干禁忌，将招引巨大的灾难，一面也受人类的怨恨，造成战事，如索福克勒斯所作《安提戈涅》（Antigonê），欧里庇得斯所作《请愿的妇女》（Hiketides），都是显明的例证。又这所谓“土堆”显然是说坟堆，这是堆在死人上面的东西，原本的说法也就不妥，改本与上句对照，懦夫身上只好盖上坚硬沉重的泥土，意思也正恰好。

［326］　坦塔罗斯是墨涅拉俄斯的曾祖，也就是他们一族的始祖，参看注［170］。

［327］　希腊人称外国为蛮夷，这第一个蛮夷指特洛亚，虽然原来是同族，第二个是指埃及。

［328］　或作两个使女，这类作科的指示系原本所无，只是编译者适宜的加入的，所以各本多有不同的地方。

［329］　原本作“空气的角落”。

［330］　据普路塔耳科斯说，埃及人相信夜间的空气凝结，压在人身上，所以早上一起来，用松脂当香焚烧，使空气清洁，回复本来的状态，至中午又焚烧没药。希腊人烧香熏屋，也是这个意思。荷马史诗上说使用硫黄，盖是古代的方法，“熏”这字的语源也是从硫黄孳生出来的。

［331］　“不净的”原本作“不神圣的”（anosios），单用于宗教的意义上，是违犯神律，并不是寻常的不清洁。

［332］　“我的功课”依照披耳逊本的说法系用意译，或解作我所定的习惯，似未适合，忒俄诺厄虽然不是规定的女祭司，但对于神也有她应做的仪式，这如用术语便是所谓功课了。

［333］　点火把的火是从宫里中央的灶里取来的，是神圣的火，用毕仍须还给那里。古代希腊人很尊重灶火，灶的女神即名为赫斯提亚（Hestia），是宙斯的长姊，在神中位最尊，凡祭祀开始与结末均须对她奠酒。在人家中，灶差不多是家庭的中心和代表，在各城市公会堂中也设有大灶，点着不灭的神火，凡迁住新地的移民均从那里分取灶火，携带前去。火在文化上的意义很是重大，所以保存着这种仪式，普洛墨透斯取火的传说与这也有关系。

［334］　或一并解作“我的预言怎么样”，但是这里有两个疑问词，所以依照披耳逊本句读，分作两句，似较适宜。

［335］　原本作“模造物”（mimêma），即是指用云所造成的幻像。

［336］　原本作“坐在宙斯的旁边”，这里的意思却是等于由宙斯主席开着会议。

［337］　赫拉的目的如上文第679行所说，专在破坏阿佛洛狄忒的计画，对于墨涅拉俄斯本来别无嫌隙，但是她使得他们夫妇分离，当然可以说对于他是没有什么好意的了，虽然上文也说及把海伦送往埃及是宙斯的意思。

［338］　阿勒克珊德洛斯即是帕里斯，见注［24］。

［339］　库普里斯即阿佛洛狄忒，见注［20］。

［340］　这里原文有误，在“海伦的婚姻”的上面原本云“为了可以买卖的”，意义不可通，校订家多去从第二字着手，或改写成“无用空虚”，勒布本便采用此说。赫威耳登改写第一字为“不”与“可以买卖的”相连，披耳逊本又稍修改，与原文形式更近似一点了。

［341］　原本只云“美”，今添字改译为“美的名声”。下文第1097行云“因了我的婚姻获得美的名声”，意思与句法均相同，也证明注［340］中所说，披耳逊本改用前置词的适当，因为这里也是这样的。

［342］　上文说决定在她手里，这里似乎想用第一个办法，叫人去报告忒俄克吕墨诺斯了。像忒俄诺厄这样的人，本来应当倾向正义，不会得专从利害着想，但这里只是为得戏剧上曲折有效力，所以这么地说罢了。

［343］　“闺女”（parthenos）难得好的译语，也没有可以代用的意译，但北方有此俗语，似可借用。

［344］　“请愿”（hiketis）本当译为请愿的女人，关于请愿的事，见注［42］。

［345］　“倒霉相”系意译，原本作“不是幸福的”（oukeudaimona），本是反语法的修辞，却反而改从正面译了。

［346］　“最爱的”原本作女性复数字，与“手”字联系，或改写作男性单数字，意义似较好，译文即依照此本。

［347］　“换得”原本云“交易”，与注［340］所说的“买卖”字相同。

［348］　第905行即是这一句，各本均以为非本文所有，应当删除。

［349］　或解作天空的气和地对于一切人是共有的，人们应在那里（即地上）住家云云，又或云应以此（即用了这些）使家中富有。

［350］　“占据”原本作“保有”，或主张将ekhein改为ekkhein，读作却不浪费，也不去强夺别人所有，披耳逊本以为亦颇有可取。这里几行，即第903—908行，自“因为神是憎恶强暴的”起至这里这一段，丁多耳夫以下各人多表示非难，主张删除，披耳逊本则赞成帕勒之说，只决定第905行应删，第906—908行大概系类似句从旁注混入正文中者，至于第903—904行如说它不是原文，那就颇是疑问，因为说不出何种可以使这些文句混入的理由。

［351］　原本作“有福的”。这里作副词用，因为鬼神常有此称，所以解作“出于神意”。巴登改写为“适合时机”，文意较顺，披耳逊本采取此说。帕勒则主张保留原本，以为欧里庇得斯常爱使用这类的句子，如第138行的“死了却也是没有死”，这里说在我是有福的却也是不幸的，解说得也很有理，但如披耳逊本注中指出，在这句中用“有福的”那一字语意太强，所以显得不很合宜了。

［352］　“带我回去”原本意义是说收受，有如受取工资，是权利上应得之物。

［353］　“你父亲”原本作“他”，即是普洛透斯。第912—913行，即自“他如果死了”至“交还给死人呢”这两句，瑙克主张删去，披耳逊本以为句虽不佳，但删除不是好的办法。

［354］　“那去世的国王”系意译，原本只作“那死者”。

［355］　原本作“什么是的，什么不是”，经克拉克（W. G. Clark）拟议改写，读为“现在和将来”，上文第14行正有同样的文句，所以披耳逊本认为改得很有依据的。

［356］　在原本第923行与924行之间，赫耳曼以为缺少一行，大概是替墨涅拉俄斯请求援助的。各本均从其说，这里也用脱略符号作为表示。

［357］　“添头”原本作parergon，系指附带的次要的事物，与俗语“添头”一语还有点相近。“时运”（tykhê）本系中立性的，披耳逊本解作噩运，与帕勒等人的说法相反，但看语气，海伦请求忒俄诺厄帮助，俾得夫妇会合，而且恢复名誉，似以解作好运宜，所以译文也就把时运译为中立性的字了。

［358］　“多金的”本来是一句普通话，这里据披耳逊本引用帕勒的话，隐藏着一种传言，说海伦为帕里斯的富所诱惑，所以同他逃走的，《特洛亚妇女》（Trôades）中赫卡柏（Hekabê，帕里斯的母亲）便说过这样的话。

［359］　这里“看见了”是进一层的说法，就是说不但听说，而且还亲眼看到了，虽然原本这两个字是并列的。

［360］　“贞节的名声”乃是意译，原本云to sôphron，本意是健全的心，引申为聪明，谨慎，节制，用于女人可以解作贞淑，译语的“名声”二字是添加的。

［361］　“漂泊生活”（alêteia）只是说远离家乡，并不是真是说到处飘流，如悲剧《伊翁》（Iôn）中主人公从小养育在阿波罗庙里，长大了担任庙祝，也是这样地说，正是同一的例。

［362］　这一句是直译，在这里很有些问题，各本未能解决。为什么说死了，又说是被屠杀？又为什么在火堆上呢？有人改“在火堆”为“在对岸”，或将“被屠杀”改为“灭亡”，帕勒等人则就原本加以说明，以为是在说古代战时用俘虏为牺牲的事，如荷马史诗说帕特洛克罗斯火葬时，阿喀琉斯给他杀了十二个特洛亚战士和四匹马两只狗，给他殉葬。但如披耳逊本注中所说，战争中危险很多，海伦何以单独想到这一件，而且推想墨涅拉俄斯会得被活捉了去，的确也是不合情理。看来赫尔曼的改作“在对岸”似乎比较的说得过去，但是现在仍依照披耳逊本，直译原文，姑且存疑吧。

［363］　“怀念”原意是对人表示爱情（不是恋爱），在悲剧中差不多都用于死者，即是亲人应尽的情谊。在《腓尼基妇女》中有此语，古注说是服侍死者，安放灵床上，举哀号哭，坐在他的旁边，云以示情谊，使用着同一语源的字。大概自盥濯装殓，以至挽歌陪坐，一总都是表示爱情的，可以用这字包括起来，但是很难有恰好的译语，这里只能用意译应付，勒布本也大意是如此说。虽然上文语气那么强，显得“怀念”字太有点轻淡了，但如改用“纪念”也不能好得多，所以不加改变了。

［364］　原本作“我不能容忍”。

［365］　披耳逊本注云，希腊人是一个多感热情的民族，在悲哀中忍住落泪很须要特别的自制。在荷马史诗中，英雄们多显示出这种倾向，往往在我们看去是琐屑的事情上就流起眼泪来了。

［366］　“勇敢”原本作“幸福”，经校订家改写，但古本又一作“雄武”（euandria），那么这意义也就可通了。

［367］　墨涅拉俄斯说忒俄诺厄如拒绝他，他不打紧，因为已经多历患难，倒是她自己吃亏，显得她是一个坏女人了。歌队要他为自己乞命，他的态度却很是倔强，这是第一段对忒俄诺厄所说，很有点威胁的口气。

［368］　这以下是对已死的普洛透斯说的第二段话。末尾一句正当云来在坟墓前面，“来”字系依照披耳逊本的改字，原本意云想念或悼惜，各本解作在坟墓前面悼惜着你的父亲。巴登主张改为“伏”在坟墓前面，意义可以讲得通了，但如披耳逊本所指出，墨涅拉俄斯在上文说明，他不肯作那请愿人的行径，而且前后所说的话都是主张权利，或是恫吓说后来的恶果，所以那改字也就觉得有点不合适了。

［369］　“你这女儿”原本只作“她”。

［370］　原本作“现在她是主权者了”。据披耳逊本注说，这里有“主权”（kyria）一字系法律上用语，指那些财产特别是遗产的承继人受有合法的权利，可以自由处分，忒俄诺厄在她父亲死后，对于海伦所以成为主权者了。或引用上文第888行忒俄诺厄所说“这决定却在我的手里”的话，解作这事全凭着她了，如勒布本那么解说，看来似不相适，因为两者情形不同，忒俄诺厄说在墨涅拉俄斯的运命上她可以举足轻重，决策吉凶，这里墨涅拉俄斯乃是说归还海伦的问题，忒俄诺厄可以代表普洛透斯，虽然她也同样地举足轻重，但承上面道理说来，又显得她断然非允许他的请求不可了。

［371］　这是第三段，墨涅拉俄斯对冥王说话，虽然请求他帮着来强迫忒俄诺厄允许归还，口气也很强硬，实际上对于冥王也是一种恫吓的话。

［372］　“帮手”原文作“战友”，即是共同作战的人，同盟的友军。但如下文所说，他们两人只是一种交易的关系，仿佛只是佣雇兵罢了，所以不用这些名称，译作普通的“帮手”，似乎较为合适。

［373］　“海伦”本只作“她”。

［374］　冥王的所有是死人，战事上杀死的人都归他收去，所以可以算作他所得到的工资。披耳逊本注云，冥王是一个商人，墨涅拉俄斯和他做过交易，为了海伦的生命他付出了一批代价，即所谓工资。商人必须实行他的合同契约，否则就应退还所收的代价。下文他叫冥王退还，便是使那些特洛亚的死于他剑的人都复活过来，这对于冥王不单是威胁，还是开的一个大玩笑了。

［375］　“赛过”赫尔曼主张改为“不劣于”，但披尔逊本仍依照原本，以为也可以讲得通，普洛透斯虽是虔敬，尊重神意，但是他已死了，即不再能够来把海伦还给她的丈夫，现在忒俄诺厄如能办到，就是胜过她的父亲了。末后“妻室”原文作lekhê，参看注［304］。

［376］　“立誓约束”系意译，原本作horkois keklêimetha，直译云被用誓言关住，大抵关于立誓的事多用这一类的动词，披耳逊本就欧里庇得斯悲剧中引用数句，如《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigeneia hê en Taurois）中云用誓言包围，《美狄亚》（Mêdeia）中云被用誓言捆缚，《请愿的妇女》中则云驾在誓言的轭下，均表示立誓有一种束缚的力量。

［377］　“交手”亦系意译，原本作“脚对脚”（pod’ antithêi podi），在《赫剌克勒斯的儿女》（Hêrakleidai）中叙混战的情形，亦有云，脚与脚相交，人与人对立。

［378］　“心口”原文作hêpar，本意是肝胆，古代认为愤怒恐怖等情感所从出的地方，与后世说“心”很有点相像。

［379］　坟墓和庙宇一样，是神圣的地方，若是在坟上流了血，便是遭了污秽了。在战士的坟头杀敌人当牺牲，如传说上所说的，那是别一回事。

［380］　“磨光的”（xestos）是指用人工磨刮光滑的木石，这里说的当然是石头，大概普洛透斯的坟墓是用磨琢好的石材所砌成的。

［381］　“无穷的”原本作“不死的”（athanaton）。平常说不死的人即是神，不死的名誉，这里说不死的苦痛，只是用在负的方面而已。

［382］　原本作“这为什么呢”，这里补充意译了，意思虽稍明白，但也软弱了。或者改作“为什么这么说的”较好，墨涅拉俄斯表明他下这坚强的决心，因为他不肯屈服。

［383］　“干事的人”（drastêrios）原意是能做事的，与“能干”的本意相合，但那成语习用得意义渐有转变，却不能用在这里了。

［384］　“不光荣的”原本作副词，习惯上与动词相关，应是属于主格的，校订家把那字改作形容词的受动格，译文再补充一个代名词进去，解作不会杀得我不光荣的，即是说被杀也仍是有光荣。披耳逊本以为那副词可以解作属于隐藏着的受动格，无须加以改变，今依照这说法，译文亦未添字。

［385］　“闺女”原本作“少女”（neanis），今沿用上文第894行的译语，见注［343］。

［386］　原本作“我生来是也愿意是虔敬的”，虔敬原本是动词，即是说虔敬的去生活和行动。忒俄诺厄这样说，即是表示她愿意救助墨涅拉俄斯，归还海伦，因为她尊重神和她的父亲的意旨，这样地做是正与他们相合的。

［387］　“正义的大庙”只是说正义，并不是人格化的正义女神的庙堂，有剧文中类例很多，帕勒曾引埃斯库罗斯的“正义的祭坛”，索福克勒斯的“正义的高座”，最为相似。

［388］　涅柔斯是忒俄诺厄的外祖父，见注［14］。

［389］　“想要”原本作“尝试”，这里只能用意译。忒俄诺厄因为志愿独身，所以说与爱的女神没有什么关系。但巴登主张删除“我想要”云云这一行。

［390］　“父亲的”原本作“对父亲”，本文应解作“在坟头对于我父亲所非难的话”，但这与事实不符，因为墨涅拉俄斯在坟头对普洛透斯说的只是几句请求的话，并没有什么非难，他在普洛透斯坟前说话，意思是都对着忒俄诺厄的，所以威克来因的改字很是合理。

［391］　“这么说”乃是指下文从“我如果”至“还给了她了”这一节话，大意是承认墨涅拉俄斯所说的意思。

［392］　原本作“他若是见着〔阳光〕”。

［393］　原本作“还给你保有着她”。

［394］　第1013—1016行，即从“为了这些事情”起至“不死的清气里”这一段，丁多耳夫主张删除，因为这些是希腊后起的宗教思想，不是荷马时代所有的。在公元前6世纪中希腊盛行一种民间信仰，以神话上的俄耳甫斯（Orpheus）为祖师，主张魂灵不灭，有轮回与报应，后世称为俄耳甫斯教派。神话的英雄到冥土去过的并不少，俄底修斯与俄耳甫斯算是最有名，后者是音乐家兼诗人，所以被选中为教派的祖师，说那些教义都是他从冥间带回来传给人间的。这一类的思想的确不是希腊的，据说大抵出自克瑞忒岛和埃及，有的也来自小亚细亚与希腊北部的特剌刻（Thrakê，拉丁Thrace），俄耳甫斯则是特剌刻诗人，这也可以算是一种溯源，自然比俄底修斯更是有这资格了。欧里庇得斯自己的思想本来有怀疑的倾向，对于本文中这一节话当然不是同意，而且他又知道这与荷马时代也不相合，但是在编剧上边写忒俄诺厄那么一个脚色，叫她说几句神秘色彩的话，并不是不合适的。至于她说这些话也是很有道理。普洛透斯死了，这关于海伦的事如办错了，他不但被人非难，还是负有责任的，因为死后有报应，这个罪责仍要加在他的身上。披耳逊本解说，欧里庇得斯在这些地方不根据古代的迷信，却利用现时的民间信仰，正足以显示他对于时代精神的注意了解，并不是他自己对于某一教派的宗旨特别有什么同情的地方。

［395］　“从邪恶转为正直”乃是意译，原本作“从不敬转为虔诚”，纯是关于宗教的字，很难译得恰好。

［396］　或解作“虽然并不像是那样”，文法上似较合，但文意却较差，今故不用。

［397］　上边忒俄诺厄对着墨涅拉俄斯说话，这以后是对海伦说了。对众神开始，即根据上文寻找逃走的方法而来，便是说这第一件是从神们着手，请求他们的帮助，如后文海伦所说墨涅拉俄斯假死，去骗船只来，那是第二件事了。

［398］　第1030—1084行止，每人说话都是两行，海伦这里特别多了一行，有人表示怀疑，但披耳逊本以为只凭这一点，未可就来决定哪一行的真伪。

［399］　上面四马是说驾车的马的数目，这里双人是说座位，这种本来是战车的构造，只是两个轮子，车上容得下两个人，即是御者和战士，后来旅行用的也叫作这个名字，成为车子的通称了。

［400］　原本作“蛮夷地方”，但这只表示是外国所以不识路罢了。

［401］　墨涅拉俄斯上边想坐车子逃走，那事既是不可能，他其次是想到了船，但是这第二条计他自己打消了。

［402］　“兆头”原本作ornis，直译是“鸟”，因希腊人的占卜法有一种是鸟占，用鸟的飞鸣形状来定吉凶（见注［281］），后来便转借这鸟字当作预兆讲了。

［403］　“不敬的人”即是指忒俄克吕墨诺斯，因为他不尊重神和他父亲的意旨。

［404］　剪头发是哀毁的一种表示。本来这剪下的头发是放在死人身上的，这就不是简单的毁容，可以说是象征的殉葬，因为把身体发肤的一部分交给了死者，依据法术上以遍及全的理论来说，即是将自己整个交了出去了。披耳逊本注中曾有说及，虽未说明法术的意义。参看注［158］。

［405］　“陈腐”原本作“古旧”，赫尔曼改为“狡狯”，但披耳逊本依照原文，以为不误。墨涅拉俄斯的意思是说这种假死的计画有点陈旧了，恐怕不大有什么效用，这里当暗有所指，因为以前埃斯库罗斯与索福克勒斯的悲剧里都是俄瑞斯忒斯（Orestês）假说是死了，回家给父亲报了仇，可是这方式是常用的，可以说是很有点旧了。改字反而没有多大意思，所以并未采取。

［406］　“给我”原本作“我的身子”。

［407］　“供品”原本作“装饰”，但这里用于供奉死人，包含使用与装饰的用品在内，放在坟墓里，给他在冥中去用的。披耳逊本注说明这不单是衣类，还有金类饰物，盥洗以及烹调器具，称作装饰品便不很适宜了。

［408］　“海的怀抱”系是直译，披耳逊本以为在这里有近于庸熟的成语，只须解作“海坳里”就好了，但在中文上二者同样地有些生硬，并未照改。

［409］　原本作“将一同航海去”。

［410］　“一个个地”原本作“一个人靠一个人”，意思是整列地站着，有战斗的准备，不是杂乱的一群人。

［411］　“阿特柔斯的儿子”这里专指墨涅拉俄斯，见注［171］。

［412］　“来得及时”系直译，即是说那些破衣服现在正有用。下文说几乎失掉所以是相反的“不及时”了，但在那里却只好意译，改作“不凑巧”了。

［413］　“转变”原本作pesoi，本意云落下，这字的意思是从骰子转借来的。古人相信时运是必然也是偶然的，有如掷出骰子去，随它落下时看出胜负，所以这字正可以译作“掷出”吧，只是在译文里却是用不好罢了。

［414］　这所说都是居丧的礼节。用指爪抓面颊特别是妇女的行径，虽然上文第372行说，希腊因为战士伤亡也是如此，但那是比喻的说法，又出自海伦的口里，把希腊看作妇女，所以那么说的吧。

［415］　“挣扎”见注［145］。

［416］　“结局”系是意译，原本作ropas，本意是天平的下落，即是说时机和局面的转变，海伦预料生死成败只在这一回完全决定了。

［417］　“床”此处为lektra，乃是此字的本意。参看注［300］。

［418］　披耳逊本注，在祈祷请求时，直举两手，手掌向着后面，引埃斯库罗斯的《普洛墨透斯》的文句“用了向后的两手”为例。

［419］　狄俄涅（Diônê）据荷马史诗里说是阿佛洛狄忒的母亲，宙斯的一个妻子。据现代的研究说，这名字即是宙斯的女性字，所以她大概是古代的最高女神，后来赫拉出来把她的地位夺了过去，因此她在神话上就没有什么故事传流着了。但是赫西俄德又说她是从海里诞生的，后人解说她的名字前半阿佛洛斯（aphros）意云水泡，因为她是从海水泡沫里出来的，这种语源解释当然是不可靠，但说她不是奥林匹斯众神的统系，却也很有意义，她的来源大概是在东方，一般叫她作库普洛斯岛的人，那地方靠近小亚细亚，即使不是她的故乡也总可以看出她的行程的方向了。

［420］　“媚术”原文云philtra，古文称为媚药，这可能是药，或是别的经过法术的东西，那就是些符咒了。这里总指阿佛洛狄忒所使用的一切能蛊惑人的物事。所以这样的笼统地翻译。

［421］　“适中”原文云metria，是从“量”字转变出来的，所以意是适量中节。希腊人很重适中的品性与行动，以为过度即是罪恶，在诗文上表示这意思的很多。

［422］　在《美狄亚》中，第630行云，若是库普里斯来得适当，没有别的女神那么地能得人意，表示同样的意思。

［423］　原本作“我不是别样的说”，这可以有两种解说，一是同语意无异，即是我不否认，二是同事实无异，即是我不说诳。这里是第二义。

［424］　“座位”赫威耳登改作“丛林”，披耳逊本云亦可取。

［425］　“深黄”一字或云系指声音，意为尖锐，或云指动作，则为急速，但据披耳逊本认为以指颜色为妥，今从其说。这里所说的是夜莺，中国没有这一种鸟，因为西欧语的名字意思是夜鸣，所以通俗那么的翻译。它原名云aêdôn，意为歌女，是指它善于歌唱，神话上说是潘狄翁（Pandiô）的女儿普洛克涅（Proknê）所化，那是别一个故事，与此无关，因为普洛克涅的传说里并不说到唱歌的事情。

［426］　这里原文意思很不明白，“苍白”作平原，“波浪”亦可作形容词用，因此或解作帕里斯乘坐外国船只，渡海来到特洛亚平原，披耳逊本以为平原上不加字，不能指定为特洛亚，又或依照瑙克所改定的句读，解作“走过浪花的平原”，作为海的代用语，较为妥适了。披耳逊本又引赫威耳登改字，与本文第1503行比较，觉得很有可能，译文便是依照他这说法的。

［427］　“妻室”原本作lekhos，见注［304］。

［428］　原本作“凭了阿佛洛狄忒的护送”。第1120行的“啊，海伦呵”（ô Helena）原本作“那时他获得”（hôs heile），或不用改校本，仍译作“那时他获得了你作为阿佛洛狄忒的赠品”，但近来各本大抵都以赛德勒（Seidler）的改本为是了。

［429］　“阿开俄斯人”见注［48］。

［430］　“送了命”系用意译，原本作“断了呼吸”。

［431］　“进到”原本作“得到”，意思是得了冥土作他的住家吧。

［432］　“没有新郎”（anympha）原义是“没有新娘”，今照文句的意义译出。

［433］　这男子即是瑙普利俄斯，见注［290］。他得知他的儿子帕拉墨得斯为俄底修斯与阿伽门农所谋害，就独自回到希腊，安排陷害希腊人的计画。据说他是乘了渔船回来的。希腊船只都使用好些桨楫，这里说独桨（monokôpos）未免有点奇怪，如披耳逊本注中所说，在《阿尔刻提斯》中说在冥土河中给死人过渡的卡戎（Kharôn）也还是用那“双桨的木船”，不过神话故事也就不好太认真罢了。披耳逊本主张解作“独剑”，因为Kôpê也可以作剑柄讲，引用罗马人的话，说遭难的船上的人一部分死于水，一部分死在瑙普利俄斯的剑上，这字的意义应引申开来，解作“独自一个持剑的人”，说颇新颖，却有点近于穿凿，也是不必要了。

［434］　卡斐柔斯（Kaphêreus）是在欧玻亚东南方面的海角，是一座危险的山岩，因为损坏了那些希腊军的船只，后人叫它作吃木山，见于阿波罗多洛斯书中。

［435］　原本作“骗人的星星”。

［436］　这代名词当然是指着墨涅拉俄斯，因为在这一节歌曲里分明在说三部分事情，一是死在特洛亚的希腊人，二是死在卡斐柔斯的，三是墨涅拉俄斯个人。克拉克把原文“惨淡的”改作墨涅拉俄斯的对称格，颇是巧妙，但下文又太多改变，披耳逊本所以批评它过于造作了。

［437］　“蛮夷地方”系依照披耳逊本的改字，原本作“蛮夷的装备”（barbarous stolas），旧说与“惨淡的”一字相连，解作“从特洛亚得来的掠物散乱着”，说得很是勉强，虽然勒布本注以为可取。或又将这两字拿去与下文相连，解作在船上带着一个蛮夷服装的云云，即是说那假海伦，因为她当然穿着特洛亚的衣服，这样说显得很巧妙，但是现在改写作“土地”，就更是简单而且自然了。

［438］　墨涅拉俄斯漂泊到埃及来，说来到山边显然是不适合的，校订家想加以补救，赫耳曼主张将“惨淡的”一字当作地名用，说玛勒亚的山是没有海港的。但是玛勒亚海角在希腊的南部，与斯巴达相去不远，这里却是在说埃及，所以也不免牵强。披耳逊本注以为说埃及海边有大山，当然不对，但欧里庇得斯可能是在想象那些小石山，那也就没有什么不可以了。

［439］　“没有价值的宝贝”乃是意译。旧本作“不是灾异的灾异”。虽然上文第260行以后海伦说过，她的诞生和生涯都是灾异，但是在这里却用不着，帕勒辩解说是灾异而不曾被看作灾异，稍为明白，即也还很勉强。巴登改为“不是赏品的赏品”（geras ou geras），墨涅拉俄斯用了那些辛苦得到了假海伦，算是他战功的赏品，可是实在毫无价值，译文用了意译，只是赏品的意思可惜不能表示出来了。

［440］　“达那俄人”见注［271］。

［441］　“庄严”原本云hiron，普通的意思是神圣。

［442］　“神们的那些事”原本作ta theôn，即是说众神的行事和意思，《赫剌克勒斯》（后来叫作《疯狂的赫剌克勒斯》）第62行云，神们对于凡人的事都是不确定的，文句意思都相近似。

［443］　指宙斯变形为天鹅的事，见注［16］。

［444］　“愚昧地”（amathõs）原义为无知识地，原本作apathôs，意云无感觉地，经校订家改正的。

［445］　“地下的洞房”即指冥间，古人常将死与结婚互相比喻，因为这与诞生和成年都算是人生的大事，是一个段落，很有重大的意义的。

［446］　希腊家庭中在门内院子里有宙斯的祭坛，称为“前院的宙斯”，有人出入经过，特别是在外出时间稍长的时候，例须对神致敬。忒俄克吕墨诺斯把普洛透斯葬在门外，差不多就将他当作前庭的神，同样地对他出入行礼。中国旧时人家有神堂，供奉祖先牌位，也有类似的习俗，与忒俄克吕墨诺斯的事比较更相近似了。

［447］　“那事”即是上文所说偷走海伦的事情。

［448］　即海伦，见上文第472行，又参看注［242］。

［449］　上文第1085行叫墨涅拉俄斯留在坟旁，海伦自己走进家里去，这时候换了丧服又复出来。忒俄克吕墨诺斯即只看见她一个人，对她说话，直到后来第1203行海伦指给他看的时候，这才看到了墨涅拉俄斯。

［450］　“家里的”各本均解作“内中的”，即是说内心的什么预觉，好像是有声音说话似的，因为海伦久在埃及，又与外面隔绝，不可能得到希腊的消息。但是那么说法似太神秘一点，所以仍照字义译出。

［451］　“主公”本意是主人，这里却是对丈夫的称呼，参看上文第572行，海伦是使用手段笼络忒俄克吕墨诺斯，意思说现今我才可以这样相称，不再是在奴隶的地位了。

［452］　原文云phroudat’ ama，意思是说我的生涯和希望都跑掉了。下句“没有”原来是“没有东西”（ouden），译语也不能够恰好。

［453］　披耳逊本以为这一行当是半侧白，随后转过来对海伦说话，问“你怎么知道”云云。但是赫耳曼以为这行之后似缺少一行，系海伦的回答。哈耳东则主张删除这行，这里紧接第1199行的问话。

［454］　依照赫耳曼的主张，这一行缺。

［455］　这一句的意思很有点暧昧，各本有不同的解说。一如帕勒所说，解作“但愿他能来，正如我愿望他能来”。二如赫耳曼所说，大意如上，只是下半用接续法完了时，含有不实现的意味而已。三则是译文所依据的披耳逊本的说法，因为原文“来”字兼有来或去的意义，这里便采用第二义，说但愿他能来到〔他的目的地〕，正如我自己愿望能到达一样。这是有点谜似的话，海伦表示她真心的希望，但在忒俄克吕墨诺斯听去，却不能了然罢了。

［456］　忒俄克吕墨诺斯到这时候才看见了墨涅拉俄斯，参看注［449］。

［457］　希腊人看见什么不吉的景象，呼吁阿波罗以求免祸，他一名为“驱邪的阿波罗”就是为此。忒俄克吕墨诺斯看见穿破衣服的墨涅拉俄斯大吃一惊，所以这样地叫唤。

［458］　这也是一句双关语，表面说我的丈夫在船上同他一起遭难，所以他的样子大概也是一样，里面也就暗示这就是她的丈夫。

［459］　原本作“是什么死法死的呢？”

［460］　死在海里的人，没法给他埋葬，所以在希腊人看来，是顶可怜的了。

［461］　这里说“蛮夷”，是希腊的说法，虽然说话的人原是埃及人，他自己就是蛮夷。罗马人接受了希腊文化，说及本国的文字也依照希腊例称为蛮语。参看注［98］。

［462］　利比亚见注［92］。

［463］　这里说高贵的人多遇患难，与下文第1679行所说的话相合。

［464］　这句话回答得很暧昧，因海伦说不出那船在什么地方遭难，临时应付，差不多即是说在船破的地方离开破船，但是说得巧妙，使得忒俄克吕墨诺斯感觉不出破绽来。

［465］　披耳逊本说这句当是半侧白，因为上边说遭殃是不祥的话，所以自己又补说这一句，当作禳解。

［466］　赫威耳登以为海伦算是不听见这话，所以也该是半侧白，但披耳逊本注谓当是忒俄克吕墨诺斯听了海伦祈禳的话，鲁莽地打断她，说墨涅拉俄斯已遭了殃，祈祷也是徒然，似解说得很合理。

［467］　“祸祟”是意译，原本作kakon，只是说“恶”，引申为恶物或坏东西。

［468］　见注［460］。

［469］　这一行的原文似有错误，各本修改难得恰好，这里系依照披耳逊本所拟改的文意译出，末了原文化作enthad，披耳逊本解释为意义双关，在忒俄克吕墨诺斯听去，可解作是那么样，即是死了不曾得到埋葬，海伦本意则是说在那坟边，但译语不能两面兼顾，只可保存后者的意思了。或谓enthade可解作“在那里”，即是冥土，又可解作“在这里”，便是说在坟头了，这样说法似较适合。或依原本译为不管是怎样，他是在这里，又采用希斯（Heath）的解释，谓海伦说到这句的时候，用手按着她的胸前，虽是说得巧妙，却似乎不免有点做作。“怀念”据披耳逊本说明也有双关意义，即是对于死人或是远行的人都可以应用，但是在译文里这也无法表现，只能混合地说作想念而已。

［470］　忒俄克吕墨诺斯这句话表示有点怀疑，披耳逊本注云或者海伦说话时看望了一下墨涅拉俄斯，因为引起他的疑心来，虽然也近于穿凿，但解说得很是巧妙的。

［471］　原本“瞒过”作“死”，披耳逊本采用雅各的改字，意义较为明了。如照原文当解作“那么你姊妹的死轻容的担受得住么？”即是反问他如果死了姊妹，会得不哀哭么，也可以讲得过去，但不如改本的明白有力，因为忒俄克吕墨诺斯问“真”是为这缘故么，答语拉出忒俄诺厄来，证明不可能是假，针锋相对，比较的好得多了。

［472］　赫威耳登说在这行上边原文似缺少两行，因为这里下半句的意思与忒俄克吕墨诺斯的话不大连接得起来。披耳逊以为此系皮相之见，原来的意思是很可以了解的，因为海伦假装着在悲悼前夫，听到忒俄克吕墨诺斯提出关于她将来的问题，认为这是对于死者的纪念加以侮辱，所以说你不肯让死者得安息，不去妨害他么。等到后来忒俄克吕墨诺斯表示乞婚的意思以后，她忽然好像是抛开了她的悲哀似的，装作应允的样子，因为对于国王要求什么的时机已经到了。看她前后的说话，她很巧妙地演着她的脚色，忒俄克吕墨诺斯却是丑角一般地受着播弄罢了。

［473］　“感谢”原本作“赞许”（ainô）。

［474］　“条件”是意译，这样的新名词本来不大适宜，但是没有别的译语可用。原本简略，只作epi Tôi，直译原是“在这上面”，用作问语则是“在什么的上面”。

［475］　“讲和”原文的意思是宰〔牲〕奠酒，因为古代一切盟誓都要祭神，请神明作证，后来“奠酒”一字便引申作为停战讲和了。

［476］　这里并不是泛指希腊人，只是说墨涅拉俄斯的一系而已。这说话的里边很含有讽刺的意思，虽然客观地说来，最考究埋葬的实在还是埃及人，他们不论贫富死后都要做木乃伊，希罗多德《历史》卷二中记述颇详。

［477］　“寿衣”系意译，原文只是说织成的衣服。希腊古代很看重埋葬，是很有名的事情，死尸必须埋在土内（虽然荷马史诗里说的多是火葬），就是找不着尸首的也要设衣冠冢。修昔底德在史书上说到关于战场上失踪的兵士云，失踪者的尸首如不能找到，将他的床榻陈设衣衾拿去埋葬。又希罗多德《历史》卷六说斯巴达事亦云，假如有王死于战争，他们给他做一个偶像，放在铺陈好的床榻上，抬去下葬。

［478］　“办事去”系意译，原语从给予死者的“供品”转出，意为办理葬事，中国俗语办事虽兼指婚丧，但大抵偏重在凶事上面。

［479］　“他知道”原本作“我不知道”，经哈耳东（Hartung）改订，披耳逊本采取其说，以为原本未尝不可讲得过去，但下文忒俄克吕墨诺斯忽然对墨涅拉俄斯说话显得很是鹘突，不如改本的自然合理。

［480］　这里“幸运”的意义，据披耳逊本说是限于不曾受过死别的苦，所以她对于送葬的事没有经验。

［481］　“费用”原本作“财富”，忒俄克吕墨诺斯的意思是关于资财全不要紧，为了海伦的缘故可以尽量使用。上文第1182行所说“尽我们努力做去”，也就包含着这个意思。

［482］　古代希腊人看重现世，以为死者失却人生精力，在冥中只是影子似的，除了特别的英雄与先知之外，一般鬼魂几乎无复言动的力量。荷马史诗中说俄底修斯入冥，宰牲沥血坑内，给众鬼享用，他们喝了血，这才恢复了力气。因此在希腊祭祀神与鬼的仪式不是一样，但都要宰牲洒血，不过对于神重要的是在燔祭，对于鬼则是用牲作供养，不燔祭又不分胙，这便是很大的一个区分了。

［483］　“蛮夷”这里即是说埃及，见注［461］。

［484］　“寒伧”原本作“卑贱”（dysgenês），与高贵（eugenês）相对，本来是说氏族出身，后来用在品性与行为方面，高上英勇与大度，卑鄙怯弱与鄙吝，都从这里出来。墨涅拉俄斯鼓动忒俄克吕墨诺斯多拿出物品来，叫他不可吝惜，有失国王的体面，说话很是巧妙。

［485］　见注［477］。

［486］　“扳桨的人”原本作“管理桨的”，直译为站在桨旁的人，此外还多有这一类的名称，如车夫为管理车的，理发人为管理镜子和香油的，均见于欧里庇得斯剧中。

［487］　“船”本文作dory，这字原来只是说木材，一方面引申为长枪或矛的柄，后来就作为枪的名称，一方面又因板而引申为船了。本行说“船”，与上文第1263行说“枪”，都是用的同一的字，但是前行中的“船”却是普通的naus了。

［488］　“浪花”这里是指船上扳桨所引起的海上的白浪，在《伊菲革涅亚在陶洛人里》中第1387行云，拿起桨来，便波浪翻白，即是说的此事。

［489］　“祭品”（thymata）系赫耳曼所改订，原本作“污秽”（Lymata），本来是说水里洗下来的污垢，引申为宗教道德上的意义。披耳逊本以为船去送供物给死者，并不是祓除地上的污秽，送往海里去，因此这字显然用得不妥，不如“祭品”一字的简单适合了。

［490］　埃及人不善于航海，所以多使用腓尼基的船和水手，腓尼基在《旧约》中称为推罗和西顿人，关于他们的航海经商的情形，《以西结书》第二十七章有很好的描写。第四节云“你的境界在海中，造你的使你全然美丽”。

［491］　原本作“在虔敬里”，即是说给死者尽礼是合于虔敬的事。

［492］　“缺少”系意译，原文云“偷”（Kleptein），这里含有“偷减”并“偷偷地”的意思，所以或解作“剥夺死者”云云，披耳逊本以为未能恰好，应解为“以潦草简略的仪式欺骗死者”，今依据此说，加以意译，也不能把这意味传达出来。

［493］　原文是“去”字的命令词或解作“让她去吧”，披耳逊本以为不妥，应解为所说不是对人而是对事，即是对于一件事最初有点反对，后来让步下来，承认那么的做法，照例如此说，差不多是一个感叹词，与“好吧”是同一的意思。

［494］　或依据巴登改本，解作“你走进屋里去”云云，意义上似未妥适。上文第1255—1265行商量应用的祭品，这是忒俄克吕墨诺斯所给与的，所以这选定当然应由他自己去做，不能托付给墨涅拉俄斯的，他是一个遭难的外国水手，又怎么知道国王家里那些物资的安放处所呢。译文依据披耳逊本，这与下句本来相连，但便宜上把它分作两句了。

［495］　“赤身露体”系意译，原本作“没有大氅”（akhlainia），即是没有衣服穿。墨涅拉俄斯因为在海上遭了难，所以显得衣食不周，急于要得救济，一方面在忒俄克吕墨诺斯想给他好处，也还别有原因，这便是如句首所说，为了带来好消息的缘故。悲剧《厄勒克特拉》中农夫对俄瑞斯忒斯说，因为他的好消息，请他进屋里去，将得到他家里所有的好供应，可知在古时候有这一种习俗。

［496］　或解作“对于没有希望的事”，披耳逊本以为原文云无益，当是指海伦的哀悼而不是说墨涅拉俄斯的假死，所谓无益大抵是说，徒然哭泣也并不能使死人复生，下句便明说补足了这个意思了。

［497］　“公主”原本只作“年轻女人”，直译应是“女郎”，但用在这里未能适合，因为墨涅拉俄斯算是水手的身分，对她多少当用敬称，所以改为意译，却也仍未免勉强。

［498］　这一节的意思很是暧昧，在忒俄克吕墨诺斯听去，似乎所谓“现在的”丈夫即是指着他，“不在的”当然是墨涅拉俄斯了，但在墨涅拉俄斯方面则前者乃是他自己，后者“不在”也即是“不是”的丈夫，除他一人以外那就都可以说是不是了。

［499］　“配偶”原本作“同床人”（xyneunetês，亦作syneunos），即从“床”（eunê）字转变而出。参看注［17］及［301］。

［500］　这一节也是暧昧的双关话，与上文“现在的丈夫”云云正是同一说法。

［501］　这句话的意思也很暧昧。上边说我的丈夫不会责备，下句即接说你在旁边会得知道，这不责备与知道说得若即若离，暧昧之中意思却又明显了。

［502］　这所指即是得墨忒耳，见注［94］。她本来据赫西俄德说是宙斯的姊妹，是田稻农业的神，她的女儿珀耳塞福涅为冥王所抢去，她四处奔走寻找，有荷马系颂歌记其事，最为有名。她的名字据说意云地母或谷母，很明白地表示出她的性格，是职司一切生物繁殖的女神。因此后来常与她的母亲瑞亚（Rhea）或她的祖母伽亚（Gaia，或作Gê）即老地母相混，有时也与外国的同性质的女神佛律癸亚的库柏勒（Kybelê）相混，罗马人则把他们原有的刻瑞斯（Ceres）和她合一了。在这个地位上，她是天上人间最大的神，那些神话上的谱系都用不着，这里下边虽然说她寻找女儿的故事，但是称她为众神的母亲（matêr theôn），显然说的是后一种的资格。

［503］　“快步”系意译，原本作dromadi kôlôi，直译为“用了奔跑的腿”。

［504］　“不可说”即是说不得，因为世人不敢说出珀耳塞福涅的名字来。柏拉图在他的对话《克剌拉罗斯篇》（Kratylos）中曾说，斐瑞法塔（Pherrephatta，即是珀耳塞福涅），有许多人都怕惧这个名字。这原因其一因为她是冥后，关于死人与冥土的事都是可怕的。冥王名为普路同（Ploutôn），原是富源的意思，却又忌讳称为埃得斯（Aidês），即是不可见，转变成后来通称的哈得斯（Hadês）了。其次是关于所谓“密教”（mystêria）的规律，那些秘密的内容对于教外的人不许传说。这与佛教的密宗正是一样的。密教这字的语源出于mystês，是受了教戒的人，传受教戒则云myeō，此字又出于myô，意云闭，转为闭口不说，此本是受教戒者的态度，所谓密教便是由此引申的意译。希腊古代的宗教大抵是天神教，主要的是奥林匹斯山上的一群神，在公元前7、前6世纪中才有得墨忒耳的密教兴起，那是显明的一种地祇教，以得墨忒耳母女为中心，在阿提刻的厄琉西斯（Eleusis）每年举行盛大的仪式，最初出于农事的祭祀，祈求年谷的生成，因为那是地下的神，又如珀耳塞福涅（后来加上了狄俄倪索斯）曾经到过地下，因此关于死后的情状与未来的生活也都有解说，这在天神教里全是没有的。参加密教的人经过相当仪式，成为信士，关于这一切内容均严守秘密，即神名亦不得宣说。勒布本韦氏注云不说珀耳塞福涅的名字，为的是怕引起得墨忒耳的伤心，虽然也言之成理，但似非是正当的解释。

［505］　“拍板”原语是说拍打发响的东西，中国以前称为檀板，至今大概还是用檀木所做，希腊古代则只是巨苇或陶瓦金属片，中间穿皮条而已，在库柏勒与狄俄倪索斯祭中都使用，可知是从小亚细亚方面输入的乐器，不是希腊固有的。“酒神的”原意云“喧嚷神的”，因为酒神祭时大众喧呼奔走，故有此称。披耳逊本以为此字应从本意解作“喧闹的”，盖因这里是在说得墨忒耳，说及狄俄倪索斯未免有点混杂，虽然后来在祭祀上他们也混在一起。但是下文已有高声喧哗的话，似乎有点重复，别本均解作专名，译文也依照那办法，不用披耳逊本的主张了。

［506］　这一节中在第1316或是1317行之后，原本缺失一行，因此意义不很明了，发生两种不同的解说。其一是普通的说法，大抵依照原文，解作“同了女神”，而这女神乃是坐在驾着野兽的车上，本来库柏勒的车子是用两个狮子所拉，因为得墨忒耳后来与库柏勒的崇拜混合，所以这里是这么的说。句中原缺主要动词，当在缺行之内，赫尔曼乃于第1316行后补上一个解为“出发寻找”的动词，作为“女神们”的主语，现在译文即依据此本。披耳逊本提出别一说法，即是不去在缺行补字，却从本文中设法，将“野兽的”（thêrôn）一字改作动词thêrônto，是狩猎以至追寻的意思，而将与格的theai改作主格多数的theai，都改得很巧妙，但注文也承认这里仍有困难，即是那前置词meta须要当作副词去讲，却并不曾有过“共同追寻”（metathêrasthai）这个动词，因此这新说也就不好采用了。

［507］　珀耳塞福涅被冥王所抢走的时候，据荷马系颂歌所说，是在倪西亚（Nysia）的原野上采花，并不是在跳舞。她的同伴的一群闺女，原是些水泉神女们，但公元前1世纪的狄俄多洛斯（Diodoros）书中说那被抢的地方是在西喀利亚（通称西西里岛），当时阿耳忒弥斯和雅典娜也同她在一起采花，所以后来帮同得墨忒耳出去找寻，罗马文人都沿用此说，但看这里的文句，可见流传也已很久了。阿波罗多洛斯卷一第四章所说不同，虽未说明在什么地方（倪西亚地名无可考），但他说得墨忒耳拿着火把日夜在地上寻找她的女儿，由赫耳弥翁（Hermion）的人民告诉她说，是普路同把她抢走了，因此那出事的地点可能即是在赫耳弥翁。据泡萨尼阿斯《游记》卷二中说，赫耳弥翁有得墨忒耳的一个地下庙宇，又说在那地方有一坑道，可以与地下相通，以前赫剌克勒斯即从这里下去，把冥土的守犬拉到阳间来，这可能算作冥王抢珀耳塞福涅时的道路。希腊古代相信死人往冥土去，必须渡过一条河，所以在入殓时将一个铜圆放在死人口内，以供渡河船钱之用，唯独赫耳弥翁人不依照这个习俗，大概因为有这便道，无须过河，这船钱也就可能省节了。这是根据地理家斯特剌朋（Strabôn，拉丁Strabo）的话，他死于公元前1世纪中，比较泡萨尼阿斯要早二百年左右了。

［508］　“女神们”系意译，原本作“处女们”，即指下文的阿耳忒弥斯和雅典娜，因为她们都是处女神，或者又因与珀耳塞福涅一同玩耍的缘故，所以如此称呼，但译文容易与上面添加的女儿字样相混，因此不好用直译了。

［509］　原文作“戈耳戈”（Gorgo），虽然雅典娜的盾上或甲上说是安有戈耳戈的头，但无论如何总在这里用得不合适，校订家改作“凶猛的眼睛的女人”。

［510］　雅典娜的名是补充的，与阿耳忒弥斯并列，原本只用上文注［509］所说的代用名词而已。

［511］　原文这里正是缺行，“从天上的”二字系第1316行（或作第1317行）中所有，其“宙斯”与“座位”二字则是校订家所补充，各本大抵依照此说。披耳逊本注中虽亦说及，但本文中则于第1317行下空一行，不曾补字。

［512］　原本作“别的运命”，即是说得墨忒耳虽是想找寻女儿回来，但是因为她在冥间吃了石榴子，不能长留地上，所以宙斯叫她一年中有三分之一的时间必须回去，只有其他时候可以住在她母亲身边，因此世间有了季候。她不在地上的时期便成为冬季了。

［513］　“神女们的山峰”（Nymphan skopias）原意云神女们的望楼，因为山峰高处可以望远，故由望楼本义引申训作山峰，但这里还含有双关的意思，山岳神女在那里仍是当作望楼使用的。悲剧《厄勒克特拉》中也曾称俄萨山（Ossa）为神女们的望楼。

［514］　原文作“波勒翁”，瑙克读作重音在第一字，解为“城市”的复数属格，赫耳曼则重音在第二字，解作“许多”，勒布本等多依照他的说法，以为承上文牛羊而来，说许多牛羊都死了。译文从披耳逊本作“城市”解，因为歌中未必对于牛羊特别注重，反复地说，又如披耳逊本所说，上文说村乡的事，这里转到城市方面，似乎很近情理。

［515］　“神饼”是一种敬神用的食品，用麦粉与蜂蜜和油混合而成，最初不知道是什么形式，但后来俗称铜圆为神饼，可以想见大概是圆形的了。因为神是住在天上或是奥林匹斯山上的，一切祭品都须用火焚烧，才能使这馨香达到神的跟前，这饼也不是例外。但是在祭医神的时候，对于那神蛇也给饼吃，却只同牛奶一并倒进它的洞里去罢了。

［516］　露水常用作清水的形容词，有时露字便当作水的意义使用。

［517］　白水与黑水相对，是说喷涌流动着的，光亮透明的水色，联想起浪花来，黑水则是深而平静的池水，虽不污浊，看去却是黑色似的。

［518］　神的宴飨停止由于再没有人祭祀，人类自己也因为饥馑没有饭吃，这里笼统一起地都说作宴飨。

［519］　美惠神女（Kharites，拉丁Gratiae）这译名有点勉强，但是找不到更恰当的名字，因为她们职司美和快乐，又给予人间以各种恩惠。在荷马史诗中她们不限定人数，但在赫西俄德则说是三人，后来都依照这说法，她们的名字是光明，繁荣与快乐，她们的父亲说是宙斯，母亲则传说不一，本来乃是司种植成长的女神，在希腊神话里却只占着附属的地位，因为关于美的关系，平常多作为阿佛洛狄忒的侍从，也常在众神宴会上与文艺女神一同歌舞助兴，与她们几乎没有什么差别了。

［520］　得俄（Dêô）即是得墨忒耳的别号，“美忒耳”意云母亲，“得”或解作“谷”，虽然文字上的证据只有得埃（dêai）在克瑞忒岛是说大麦，可能这是“得俄”一字的来源吧。

［521］　原本作“去消除那发怒的得俄的为了女儿”云云，为了译文便利上，把它分拆开了。

［522］　“游行”（alân，系alê的受格）原本作“叫声”（alalai，系alaê的与格），解作“去用以你们的叫声消除”云云，此“叫声”一字本是打仗时的呐喊与得胜的欢呼，与那些神女的身分不相应，用在这里去安慰得墨忒耳也是不适用的。玻忒（Bothe）主张改作“游行”，披耳逊本与勒布本均依照他的说法，披耳逊本更加说明，以为那时得墨忒耳的游行虽然已经停止，她的悲苦本非由此而来，乃是由于失掉了她的女儿，但也可以说这游行的结果毁灭了她找回女儿的希望，所以这是她苦难的顶点了。

［523］　文艺神女（Mousaí）译音是穆赛，误作弥洒，或云缪斯们，乃是英语的读音了。她们共有九人，也算是宙斯的女儿，本来大概也是山泉的神女，所以她们的住所是在奥林匹斯山左近的庇厄里亚（Pieria）以及赫利孔山（Helikôn）。因为水是富有声音的，水神差不多有预言的能力，这些神女们也能帮助人们不是去预言而是歌咏，做文艺的活动。她们九人各有职司，手里拿着物品，作为标帜，但那是后代学者所定，也有好些歧异，现在从略。在神话上她们并不分化，大抵只是一队歌舞的少女，与上文所说的美惠神女相似罢了。

［524］　原本作“用了舞蹈的歌”。

［525］　“幸福人”（Makares）原是指神们的名称，在他们中阿佛洛狄忒是第一美丽的，或解作“她首先拿起”云云。

［526］　这里加入阿佛洛狄忒的原因，据披耳逊本说明，因为阿佛洛狄忒本来是从东方传入的，所以与库柏勒祭祀的音乐可以有关系，库柏勒原系小亚细亚的佛律癸亚地方的地母神，进到希腊来与瑞亚（宙斯的母亲）并在一起，后来又与得墨忒耳相合，于是这希腊的地母祭事很有了东方色彩了。

［527］　“地下”或解作“本地的”，披耳逊本以为非是，因为这是形容鼓声的，“地下的”一语常与雷相连，说它那种殷殷震动的声响，与鼓声很相适合。“青铜的”意思稍不明了，披耳逊本引用类书说明鼓的形状，云这是一个木圈，一面绷上皮革，状如粉筛，周围挂着小铃，以为所说即是这些铜铃。帕勒则引上文第1309行的话，那拍板原是铜的，所以这里说拍板与鼓似亦近理，现在即用这说法。

［528］　女神这里是指得墨忒耳。

［529］　“唢呐”这里是意译，原文作“奥罗斯”，见注［92］，译作筚篥。但这里说是喧闹，觉得以译作唢呐为相宜。在文法上这“喧闹”字是属于唢呐的，虽然披耳逊本以为这是平常说鼓声的形容词，如欧里庇得斯的《酒神的伴侣》中所说，在狄俄倪索斯祭事里鼓和唢呐都是一起使用的。

［530］　“非圣无法”沿用成语，原本后者云ou themis，即不合于人间的习惯律法，前者云oud’ hosia，则违神律，乃是大不敬，也即是所谓不虔敬。

［531］　这一节的本文有错误，意义很难通，依照原本的意思，当解作“在洞房里你〔用情火〕点着了他”，即是说帕里斯，得到了怨恨云云。但除了那动词是否有放火的意义的问题之外，还有讲不过去的地方，即一是本剧里说海伦根本全无过失，这里不能有这种责备的话，其二是所谓大母神即库柏勒的祭事与海伦，帕里斯的故事全无关系。因此无论各校订家把那动词如何修正，都不能免除上述的这两个困难。披耳逊本因此去从对面寻求解决，其一同丁多耳夫一样的以为这“女儿呵”所指并非海伦而是珀耳塞福涅；其二在珀耳塞福涅与库柏勒之间注意去看有无可能的联系。据泡萨尼阿斯卷八所记，石榴子是得墨忒耳所憎恨的东西，在她的各地祭事中都有禁忌，若吃了石榴即是犯亵渎之罪，所以他在这里把那动词改写，连上下文译为“在地下的洞房尝吃了”，是指禁忌的石榴，这样便可以与“不敬重祭事”与“这是无法”云云有了连络了。这个缺点是字形改变太多，又吃石榴子的因果似乎有点颠倒，但从文意上说来，这当然要算是说得最为圆到了。

［532］　“大母神”原本作“大母亲”，本来是库柏勒的名号，也称作“众神的母亲”，见注［502］。希腊人常把外国的神道与本国的性质近似的神来附合，称她为瑞亚，这里又是与得墨忒耳相混了，因为她们都是司万物生长的地的女神。索福克勒斯称得墨忒耳为大女神，在悲剧《俄狄浦斯在科罗诺斯》（Oidipous epi Kolônôi）中。

［533］　“有力量”（dynatai）在中国佛教用语上即是有功德，这里承上文而来，正面说敬重祭事的重要，因为这些都可以给人灭罪降福的。勒布本便解作“赎罪的力量”。

［534］　小鹿皮衣是酒神的伴侣所披的衣服，茴香杖这里即是说的酒神杖，本来杖上缠着常春藤，或是花彩，顶上装着一个松球，茴香杖则只是普通的一枝木竿罢了。茴香树据说是伞形科的植物，拉丁名斐儒拉（ferula），树干高五尺许，粗可三寸（大概是说周围吧），相隔约八寸生枝叶，是中国所谓小茴香的一种，却特别大，所以英国称为大形茴香，但与中国称“八角”或“大料茴香”又自不同。用这植物的干做行杖，在希腊起源很古，因为神话里说普洛墨透斯从天上偷火来，便是用茴香杖点了火。柏拉图对话中说这火乃是从火神的铁工场那里取来，虽然罗马的注家也有说是从日轮上点着来的。茴香干外皮很硬，中间有棉花似的白的木心，容易点火，却又很经久，据18、19世纪的游历记录，希腊各地农民还多有用了点火，在大风中不怕吹灭，可以拿着走路云。在希腊罗马的书房里，多用这木材当作戒尺，所以那拉丁文的名字后来也就有了这一种特别的意义了。

［535］　“响板”系是意译，原本作rhombos，旧时字典上多解作“陀螺”，这在转着发声的一点上是相合的，（中国方言或叫陀螺为地黄牛）但陀螺是立体的，这却只是平面的物事。在阿波罗尼俄斯（Apollonius，公元前3世纪）的史诗的注解里说是“小轮子”，在克勒门斯（Clemens，公元2世纪）著作的注里说是“小木片”，上面拴一条索子，在密教仪式中挥舞起来，发出大声。据19世纪末的民俗学文献，英国民间还有这种玩意儿，乃是儿童的玩具，名为“牛叫”（bullroarer），同时也存在澳非洲的土人中间，却是宗教上的法器，在男子举行成人典礼也即是一种密教仪式时使用，发出翁翁的怪声，警戒妇女勿得窥伺，说这是神灵降临。英国的“牛叫”玩具是一片六分厚的木板，长八寸，宽三寸，四边都削薄一点，新西兰的法器乃是橄榄形的，说是科学一点是四边相等，对角相等的斜方形，也或称作菱形，它的拉丁文字正是rhombos，根源是希腊的rhombos这字拼写作拉丁语尾罢了。土人法器的响板偶然是菱形的，这能够发出一种可怕的响声，我们推想古代希腊的或者也是这一类，因为挥舞的便利，圆形与长方恐怕都不能及等边的斜方，这是显明的事实。古代注家小轮子的说法可能与陀螺有点相混，虽然披耳逊本依据此说作解，但原注说用一皮条使它回转，加以抽打（typtontes）则发声，情形很像是“抽陀螺”，在英国汤木孙（D’Arcy Thompson）著的《希腊鸟类名汇》中法轮鸟（iynx）项下，说及用皮条抽打使它旋转的那一种陀螺，名字正是trokhiskos，即小轮子。据汤木孙说，响板是一片木板，拴在皮条上，抡在空中，即英国的“牛叫”，与克勒门斯的注解和民俗学研究均相合，我想这解释要算是最为可信的了。

［536］　这里是意译，原文直译云“凭了喧嚷神而在醉舞的头发”，“醉舞”其实也已是意译了，原义是说在举行巴科斯（Bakkhos，拉丁Bacchus）即酒神的祭事，醉酒，大叫狂奔，如鬼神附体，头发在风上披散或至上指，欧里庇得斯作《酒神的伴侣》中歌队有句云，巴科斯把柔美的头发散乱在大气中间，也即是说同一的情形。

［537］　“通夜的伺候”原本只作“全夜”（Pannykhides），是说在厄琉西斯的得墨忒耳大祭的第六天的夜里，凡是新受教戒的人都要齐集庙里，参加仪式。

［538］　这末一节第1366—1368行文字有错误，意思不明了，依照原文当云：但是月亮在白天里胜过了她。——你只是夸示你的姿容罢了。校订家各有修改，大抵可以分作两类，其一以玻忒（Bothe）为例，是以为在说海伦的，将“月亮”（selena）的第一字母与上一字相连，成为动词第二位，余下的便是海伦了，“在白天”（anasin）一字又改作ommasin，即是“用眼睛”，这些都改变得很巧妙，意思是“海伦，若是你的眼睛胜过了她”云云，这责难的口气在本剧中不相适合，上边已经说及了。其二是说这里并不在讲海伦或珀耳塞福涅，只是接着上文加上一句形容的话，这以显克尔（Schenkl）为例，所改的意思是“其时在星空上头月亮满显出它的形状”，索性把末句也改掉了，这原是很好的，只可惜改的字太多，与原本相去似乎太远了。赫耳曼的意见也可以说是属于这一类，他只把“白天”改为“眼睛”，“胜过”（hyperbale）改为“投射”（ebale），勒布本采用此说，这里译文也以此为依据，只是末尾一行仍旧保留原文，没有改变，依照赫耳曼与帕勒的意见，认为不是真本，乃是另外插入的文句。在这第四合唱歌中本来有着好些疑难问题，整个的问题是这歌里所说的是什么事，与本剧的故事有什么关联。首三节所讲是得墨忒耳寻找女儿的传说，这与海伦的关系应当在末一节里点出，可是这一节的文句却是特别错误难解，经过各式修改仍然不很明了，而且也就更难了解它的真意了。照了甲种解说，大抵与原本相近，这里责备海伦因私情而招到大母神的怨恨，这与本剧情节正相冲突，所以不能适用，乙种解说则以为是根据上文而来，仍是在说珀耳塞福涅，其与海伦的关系只是在两者的运命相同，都是被神力摄去，离开家乡，虽然还是不能说得圆满，但在现时也就只可这样满足了。

［539］　这里在文法上是只说一方面的事，即是忒俄诺厄的好意帮助，下文顶幸运即是顶好的事乃是别一方面，与这所说的顺当无关了。

［540］　原本作“帮同隐藏我丈夫的现在，不告诉给她的兄弟”。

［541］　“看见阳光”见注［39］。此处“在地上”（en khthoni）一字有校订家以为未妥，加以修改，但披耳逊本以为并非重复，在否定句中意思云任何处，乃是自有用处的。

［542］　披耳逊本说明这里意思是说别人所预定，要他抛到海里去的。

［543］　这些兵器原是预定要去送给假死的墨涅拉俄斯的，海伦所谓最幸运的乃是说在好些供品之中墨涅拉俄斯特别注意兵器，设法由他自己来经管，终于达到目的了，所以值得庆幸，提出来一说的。

［544］　“挂起得胜纪念”是希腊古代军队的一种习俗，在敌人溃败之后把掳获的兵甲高挂起，有的更建立永久的纪念物，如土堆石碑等。tropaia一字本义云溃走，所以乃是纪念敌人败退的物事，今从习惯译为得胜。

［545］　见注［516］。

［546］　这里依据披耳逊本的话，采取劳先斯泰因的修改本，因为原本在文法上有问题虽然意义差不多。歌队的女人既系希腊的被俘女子，是侍候海伦的，对于她的忠诚是不成问题的，但照例有这一番托付，附加一个约束，悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》第二场末尾，伊菲革涅亚对于歌队（也是希腊被俘的女人）也有同样的几句话。

［547］　“新的”（kainos）原本作“有名誉的”（kleinos），意义不适合，由柏克（Beck）加以改正，各本均依从其说。

［548］　原本直译云“把供品给予死者”，或解作“给死尸埋葬”，但这里是说死在海里的人，所以那么说似不适宜，译文用了意译只统笼地说办丧事。

［549］　原本直译云“将得到一个你所应得的像我那么的女人”，意义有点暧昧，一面似乎是说海伦自己，一面又是在说她以外的人，因此译语也难说得恰好。

［550］　这里“时运”一字本来是中立性的，没有吉凶的含义，但从口气上说来，可以说是倾向好的一面，所以便这样意译了。这一节的后半有好些暧昧双关的语句，这也是其中之一了。

［551］　五十枝桨的船是战船的一种，用五十个人划桨，分坐两旁，各二十五人，因为目的要行驶迅速，船身狭长，其长与阔的比例为七与一，故称长船，商船则称圆船，长阔比例为四与一，着重在使风帆，桨楫只是帮助而已。或谓长船系后起的物事，非古代所有，但据荷马史诗《伊利亚特》中曾说及二十枝桨和五十枝桨的船，那么也可以说有依据了。《伊菲革涅亚在陶洛人里》第1124行中亦说及五十枝桨的阿耳戈斯的船。

［552］　见注［490］。

［553］　上句祝福忒俄克吕墨诺斯，为了他的帮助，下句说她自己，所谓计画（bouleuma）在忒俄克吕墨诺斯听来似乎是说那丧事的安排，却是双关地指那别一套计画逃走的事情。

［554］　“死人的事”包括死人们的景况以及活人和他们的交涉。在这里说的很是适合，虽然这种意见与雅典人与埃及人都是反对的。

［555］　这句的意思很有点暧昧，那里可以解作冥间，这里便是人世。海伦的意思是在说墨涅拉俄斯，他是假死了，却还是活着，所以两边存在。但在忒俄克吕墨诺斯听去，又似乎是把墨涅拉俄斯和他在对比了。或解作死人和活人对于她都有份，似说得太着实了。

［556］　“亲爱的人”第560行译作“亲人”，原文作philos，意思是所爱的人，亦用作友人之称。

［557］　国王若是在场，那计画就全要坏了，这里海伦利用了他的虚荣，很巧妙地阻止了他。第275行以下海伦自述虽是良家的出身，成了一个奴婢，因为在蛮夷里全都是奴隶，除了一个人之外，这也是理论与事实的根据。

［558］　“断气”（psykhên aphêke）与原文的意思恰相合。古代习俗，家中如有死人，房屋便受到污秽，凡走进屋里的人必须经过祓除，因此在门口放有一只水缸以备应用。

［559］　“结婚歌”这字本来是说仪式的整个音乐部分，但特别是指那结婚歌，是行列所用的，即是在新娘坐在车子里被拿着火把的亲戚朋友护送到新郎家去的时候，配了芦管唱着，玩笑着，还将花去抛掷那幸福的一对儿。到了家里以后所唱的结婚歌正当叫作“在新房外面”（epithalamia），大抵以伴娘及女伴为主，带着舞蹈，古代女诗人萨福（Sappho）据说诗集九卷中间有一卷全是结婚歌，即是这一种诗歌。但是在这里只是笼统地说，差不多把两种都包括在内了。

［560］　见注［408］。

［561］　原本作“变换”。

［562］　披耳逊本引用《旧约·出埃及记》第九章中语，行法术的人对法老说，这是神的手指，作为例证。但在中文译本第九章中未曾查到这话。又《路加福音》第十一章中云，我若靠着神的手指赶鬼，原本希腊语手指（daktylos）中文译本改译作“能力”。

［563］　原本作“命运”或“时运”。

［564］　或依照帕勒等人读法，解作“我屡次请求你们听我那些好的和痛苦的事情”，但墨涅拉俄斯在这里只是诉苦，牵涉好事似不相适，今所据系赫耳曼改订本。

［565］　原本作直的脚即脚步，走着平坦的道路。

［566］　见注［490］。

［567］　涅柔斯是内海的神，见注［14］。原本此字作“母亲”，因此这句解作“波浪的母亲，对于桨手是亲爱的”，都作船的代称，解释云因为船行引起波浪，故称母亲云。巴登改作“涅柔斯的”，较为自然。《伊菲革涅亚在陶洛人里》第426行有云“安菲特里忒（Amphitritê）的波浪”，安菲特里忒是海神波塞冬的妻，正是同样的例句。在古文诗中，常有用部分代表全部的修辞法，上文的“船”其原文云“桨”，（Kopê此字又从桨柄转变出来，）这里“舟桨”原文云“桨手”（eiresia），是同一用法。

［568］　蓬托斯（Pontos）是海的人格化，在神话上是涅柔斯的父亲，可是关于他并没有什么故事。

［569］　伽拉涅亚（Galaneia）平常多作伽勒涅（Galênê），意云海晏，这里当作人名，算是海神的女儿，职司海上平静，便于行船，这里使她出来说话，便是为此。

［570］　“向前驶去”系依照披耳逊本的改字，原本作“遗留”，解作“张起帆来，交给了海风吧”，校订家各有拟改的字，披耳逊本似比较最为简捷得当了。

［571］　珀耳修斯（Perseus）是在希腊神话里很有名的一个阿耳戈斯（Argos）的英雄。他得到神们的帮助，杀了戈耳戈，杀死海怪，救出那做牺牲的王女安德洛墨达，做了他的妻子，见注［293］。他来到忒萨利里后，在竞技中投掷铁饼（运动用具之一，在古时是用石或铁所制的环形），无意中打中他的外祖父，也即是阿耳戈斯国王。他本应继承国王，但因为这个缘故，不愿意回故乡去，乃去找提林斯（Tiryns）国王，是他外祖父的侄子，和他交换国土，珀耳修斯便统治着提林斯，后来又建筑了密刻奈的城市，即是阿伽门农的那有名的城邦。这里所谓“珀耳修斯的家”就是说密刻奈。阿伽门农从特洛亚回到本国，为他的妻子所杀，他的子女计画报仇，成为悲剧上的重要材料，墨涅拉俄斯在外边飘流好久，末了从埃及回到希腊，到了密刻奈的时候正值报仇已经成功了。

［572］　海伦的兄弟卡斯托耳与波吕丢刻斯强抢琉喀波斯的女儿为妻，见注［81］。这里是承上文说海伦到了斯巴达，将在欧洛塔斯河边会见她兄弟的妻子。琉喀波斯这字义是白马，所以她们可以称为“白马氏”（Leukippides），据泡萨尼阿斯说，在斯巴达有她们的一座庙宇，少年女子当作祭司，名称“白马氏”，或云称“白马氏的马驹”，人数也是两人。卡斯托耳弟兄也有“白马的儿郎们”之称，见上文第638行及注［250］。

［573］　“帕拉斯的庙”系指在斯巴达的雅典娜的青铜庙宇，见注［108］。据披耳逊本注中说，琉喀波斯的女儿们原系雅典娜庙的女祭司，所以在跳舞中可以遇见她们，但是所依据的话在阿波罗多洛斯书上不曾查到。

［574］　许阿铿托斯（Hyakinthos）在神话上说是文艺神女之一的克勒俄（Kleiô，拉丁Clio）的儿子，姿容甚美，为人所爱，阿波罗和西风（Zephyros，意云晚风，多是暴风）都爱他，但是他不理西风，因此受恨，在竞技时西风把阿波罗所掷的铁饼向许阿铿托斯吹去，打在他的头上，立即死了。从他的血里长出一种花来，就叫他的名字，中国译名风信子，像是水仙似的，花紫色，据说花瓣上有文字，纪念他的夭死。花上文字的解释至罗马时始有传说，有人说是唉唉（AIAI），即嗟叹词，或说是他名字的头字，即大写的“于”字，状如倒立的双钩铁锚，在拉丁文中变成字母Y字了。铁饼系用通俗译语，在古代乃是中空的，这里说圆圈，意思很是明白。

［575］　拉开那（Lakaina）即拉科尼卡（Lakônika），斯巴达所在的一地区。许阿铿托斯祭系在阿密克赖（Amyklai）举行，因为他是死在那里，也是拉科尼卡的一部，在欧罗塔斯河上，斯巴达东南约五公里半。

［576］　希腊祭祀平常多用羊，这里说用牛献祭，表示这是一个特别重大的祭事。

［577］　“犊儿”常用作亲爱的代称，这里是指海伦的女儿赫耳弥俄涅。

［578］　在第1476与1477行之间缺少一行。虽有种种拟议补充，但都别无依据，今悉不用。

［579］　古代结婚时，送新娘到夫家去，护送的人都拿着火把，上文第638行云在结婚的火把底下，又第723行云拿着火把在车旁跑着。火把多用松树，取其易于发火，这里原文便只说松木。

［580］　“排队的鸟”系说鹤，这在希腊乃是候鸟，它们的家当在利比亚即非洲，春天到希腊去，冬天回非洲来，据亚里士多德说，它们和大雁相似，结队群飞，排成三角形，领队的飞在前头，成为三角的顶点云。

［581］　“队长”原本作“牧人”（poimên），这说法很是普遍，如中国古称守令为民牧，基督教司铎称牧师。

［582］　埃及地方通年不下雨，每年只靠尼罗河水上涨，灌溉田地，可以种植。见注［4］。这里所说无雨的地方当然是指埃及。但是在文义上发生了问题，因为各本多解作歌队愿望身有羽翼，像鹤似的能够逃出埃及，后边却又期望它们飞到斯巴达，去报告海伦回来的消息，这里是一个矛盾。其次各本解作鹤已到了埃及，因此这里的动词“飞向”均解作“飞在上面”，照路程来说，鹤已回到南边的埃及，再叫它们北飞到欧洛塔斯河，又是一个矛盾。披耳逊本的解说是歌队关心海伦她们的前途，心想像鹤那样飞去一看究竟，但是鹤的行程是由北往南的，当自特剌刻出发，直断希腊全部国土，到非洲来，因此又转而招呼它们，顺路在斯巴达降落一下。这样一改变，那些矛盾的地方就都可以没有了，译文便依照这种说法。

［583］　原本作“任何时候那些长项颈的”，经坎忒耳（Canter）将首二字改写，意云“啊，飞鸟们”，与下文相连，成为对于鹤的称呼语，与下面“去到”的命令词正相适合，这一个字母的改变真可以说是有点铁成金之妙了。

［584］　七簇星（Pleiades）古称昂星，本来共有七个，书中称昂六星，因为其中有一个星不很明亮。猎人星本名俄里翁（Oriôn），神话上说是波塞冬的一个儿子，强大有力，因为对神不敬，被蝎子螫死，此外异说尚多，但这里则说是他变形为星云。七簇星本来是那肩着天空的巨人阿特拉斯（Atlas）的女儿，其中之一是赫耳墨斯的母亲迈亚，据说俄里翁追逐她们，历时七年，或云十二年之久，宙斯乃把他们一起都变成星星，放在天上，可是追逐还是没有停止云。

［585］　欧洛塔斯河为斯巴达唯一的大河，差不多即作为那地方的代表。

［586］　“达耳达诺斯的都城”即是特洛亚，他的孙子特洛斯初建这城，故以他为名，见注［33］。

［587］　原本hippion oima，意思是马的奔跑的威势，校订家或将第二字改作harma，解作“马车”，即战车，但卡斯托耳兄弟在神话上都是骑马，并不是坐车的，今依照披耳逊本的说法，仍据原本，只是稍为意译了。

［588］　见注［80］。

［589］　欧里庇得斯在剧文中常说到天文，如上文的七簇星等，这里又说星的回旋，后人拟议谓这当是他曾经从哲学家阿那克萨哥拉讲学的影响。阿那克萨哥拉的学说云，日月星辰都是燃烧着的石头，在空中环绕着地旋转着。

［590］　原本作“是海伦的保护者”，下文第1658行宙斯的儿子们也说保护着我们的姊妹。

［591］　见注［19］。

［592］　福玻斯（Phoibos）即阿波罗，与波塞冬建筑特洛亚城是帕里斯的祖父拉俄墨冬（Laomêdôn）时代的事。神话上说奥林匹斯的众神共谋反抗宙斯，这里边有赫拉与雅典娜，阿波罗与波塞冬，可是计画终于失败，他们两人被宙斯罚作苦工，到特洛亚去筑城，经过一年方才完成。

［593］　这里译语系依照披耳逊本改本。原本“凑巧”（es kairon）作ta kakista，连下文“在家中”（en domois），当解作“在家里的顶坏的事”，赫威耳登改作“正好”（kalôs ge），赫耳曼改作“终于”（ta makista），披耳逊本以为都不妥当，所改文句虽未列入本文中，但比较最为合理，所以根据此说译出了。

［594］　表示不相信的意思，在《俄瑞斯忒斯》与《腓尼基妇女》诸剧中均有“除非用翅膀逃走”的话。

［595］　原本作“带了”（ekhôn），由先克尔改为“拿了”（helôn），如披耳逊所说明，下文第1593行以下报信人叙述情形，墨涅拉俄斯杀了水手，抢走船只，须有“拿走”（原文含有用强力攫取的意思）这类的字才能包括那些意味在内。

［596］　原本作“一只手”。

［597］　即海伦，见注［50］。

［598］　“围场”照例是一个周围有蔽障的地方，但在这里据披耳逊本解说，并不是说船坞有围墙保护，只是一连串的船坞在水边像是包围着城罢了。

［599］　“新造的”原文云“初次航行”（prôtoplous），各本多解作“行驶最快”，但据披耳逊本说如此解说与字义未合，当从本义转变作“新造”解。别一义是最先行驶，但与此处本文别无关系。

［600］　这一节依照披耳逊本解释译出。原本文字有谬误，意义难明，以第1534—1535行，即“白的风帆”以上的两句为最，或稍加整理，解作“有的安放桨楫，把桨具放在〔各人〕手里，白的风帆是〔准备好了〕”。披耳逊本斟酌各说，较为顺适，如译文那么样。末句“舵”（pêdalia）字用复数，因希腊古代船尾都用两枝桨楫似的舵，分装左右两端，有横索联系，其上又安有舵柄，以便推移，所以译文加了一个“双”字了。

［601］　这些是遭难的希腊水手，形状当然如墨涅拉俄斯一样的难看，墨涅拉俄斯自己一再慨叹，忒俄克吕墨诺斯初次看到时也大出一惊，可以想见了。这里“龌龊”系用俗语，是说衣服面貌的不干净，原文系从“旱”这字出来，因旱而缺水，所以不能洗濯以至龌龊云。

［602］　即墨涅拉俄斯，见注［172］。

［603］　“希腊”原本作“阿开俄斯人”，见注［48］。

［604］　这里是指海伦，参看注［15］。

［605］　或解作“别的牺牲都容易地举上去，放在船里了”，但如披耳逊本所说，这“别的东西”一语并不一定指的是牺牲，大概只是说如下文所说的公牛表示抗拒之外，别的事情办得很是顺当，并没有什么不好的预兆，这话很得要领，译文便依照了他的解释了。

［606］　原本直译或当作“向着角斜看”，意思是说牛发怒的时候，低着头，两角对人，怒目而视，好像是眼睛对着角看，这是欧里庇得斯观察细密处。在《酒神的伴侣》第743行，说牛发怒，向着角看人，只是没有表明“看”字，罗马诗人维吉尔（Vergilius，通称Virgil）引用这一句，解作“牛发怒在它的角上”，便显得不大确实了。

［607］　这一句依据麦斯格莱夫（Musgrave）说，在报信人叙述墨涅拉俄斯的说话中间一句插入的话。

［608］　原文云“独辔”，即是说骑乘用的马，意义是说单独而有辔头的，与驾车的马的不同。希腊古代不常骑马，行旅战斗都用马车，平常说马大抵是指驾车的，或二或四，所以说独匹即是指骑马了。

［609］　原本作“有美丽足踝的两脚”，今只从意译。踝俗语云踝子骨，方言云脚孤拐，与美丽的意义难以连接。

［610］　或解作“在桨手们的坐位中间”，但事实上这是不可能的，因为不久那里成为格斗的地方，而且下文第1603行显明的说海伦是在船的后艄，与桨手坐位是隔离的。

［611］　这里意思是说两个人一排，并不是在说一个希腊人对一个埃及人，准备战斗。

［612］　“号令头目”是水手中的首领，职司指挥桨夫的行动，口发号令，或有人吹筚篥，像是军中的喇叭似的，桨夫用力划桨则呼号以应。世间所传伏尔加船夫拉纤的歌是其类似的一例。

［613］　原本作“海的波塞冬”，这是史诗的称呼，散文中似乎有点重复，因为这是无须的形容词，所以意译为海神了。

［614］　瑙普利亚（Nauplia）是阿耳戈斯地方的一个海港，欧里庇得斯在悲剧《俄瑞斯忒斯》和《厄勒克特拉》中都说墨涅拉俄斯在那地方上岸，这与上文第1464行所说相应，因为那里说珀耳修斯家里有好港口的海岸即是指的此地。

［615］　这也是占卜的一种，看牺牲的血流的情形来判断事件的吉凶。

［616］　原本作“我们驶回到那克索斯去吧！”但那克索斯岛（Naxos）在埃该海中，离埃及很远，也说不到回过去，所以显然是错误的。校订家或改作“向右”，披耳逊本提议改作“向陆地”，勒布本依照帕勒改本作瑙普利亚，作为反问句，“回过去”的副词也改为“现在为什么”，虽然改字稍多，意思似较适合，译文便采用了这个说法了。

［617］　或解作“在杀了牛的地方”，又或作“站在被杀的牛上边”，披耳逊本以为应解作“在杀了公牛之后”，看来意思最合，因为报信人在叙说事件的发展，重在先后，并不在地点。

［618］　“英华”（lôtismata）原义是花，转化出来的动词解作“采摘”，因此这花字也含有最美最好，选择出来的意思，即是说人中间的英俊。

［619］　原文“宰”“杀”二字迭用，用以加强语气。“宰”字原本用于屠宰牺牲，是“断喉”的意思，“杀”也是凶杀，与用于“处死”的意义的杀字不同。

［620］　船里怎么会有“余留的”木材，意义不明，所以披耳逊本以为可能是有错误，但各校订家改字也都不合适，只好依照原本，勒布本也是如此。

［621］　横板是架在船的两边的木板，也即是桨手所坐的板凳。

［622］　桨桩系地方俗语，或译作耳钉。希腊船上的桨，系用皮带作圈，套在桩上的。

［623］　“木篙”原意是说整枝的木材，砍去了枝条，只剩一根主干，这在北方俗语里叫作槁（平声），顶普通的是杉树，这就叫作杉槁，读如沙高。可是槁字别有意义，只能暂写作从竹的字，虽然这在中国南方乃是说撑船用的竹竿，是读作上声的。勒布本便把原文解作“撑船的篙”，别本则只笼统的解作“木材”，我想或者可以意译为桨柄吧？

［624］　“你可以看出来”（an eides）在译文上似乎含有点滑稽味，其实并不是的，这只是过去的“可能法”，在文法里说明过去有这可能，但是既已是过去的事情，所以实际上并未如此实现。这里即是说那时你如在场，便可以看见那些躺着的都已死了。

［625］　“武装”即上文第1375行海伦所说的兵器，实在似只是盾和长枪，甲大概是没有的。

［626］　这里是意译，原本作“他使得那些桨没有你的水手了”。

［627］　希腊船舵的装置见注［600］，舵机即是所说的舵柄，因为凭了这个操作使船左右行动。

［628］　原本作“主人”或“王”，但这里称墨涅拉俄斯为王很不合适，而且只说开船也无说话的对手，校订家将同一字改为受动格，即是指舵工，上文第1040行说“主管四马车的”人，即是同一意思，这里乃是说桨或船的主管者罢了。

［629］　原文第1615行后半云“渔人们里的一个把我……”各本多依据15世纪的阿尔杜斯（Aldus）版读作“有人抛给我一条绳子”，勒布本也是如此。但披耳逊本主张依照原本，因为所谓绳子照原意实在乃是钓丝，无论如何这于救助溺水的人是没有什么用处的。

［630］　据披耳逊本说明，这里显明的有厄庇卡耳摩斯（Epikharmos）的名句的影响，原句云“清醒与怀疑，这便是心窍”，即是聪明的关键。他是公元前6世纪时人，写些早期喜剧，今只存断片了。

［631］　这里忒俄克吕墨诺斯说“外国人”，不说蛮夷。披耳逊本云，他已经把顶好的船给了人，没有法子可以追得回来了，所以这话的意思乃是消极的。

［632］　原文云houtos，即是“这个”，用作感叹词，叫人注意，虽如披耳逊本所说明，这并不是粗鲁无礼的词句，但别无好的译语，——中国习惯常是那么叫人，电话中也是如此，所以就这么的译了。

［633］　这“卖”就是“卖友”的“卖”字，原文是prodidômi的变化，本意是“交出去给敌人”，与译语的意义颇是相合。

［634］　“卖得好”是意译，原文云kalên prodosian，即是“高贵的卖友”，这在修辞上是所谓矛盾形容法，用意义相反的两字合成，加强语意，下文做得正当，合于正义，作为正面的注释。

［635］　“妻室”原文作lektra，见注［300］。海伦本是墨涅拉俄斯的妻子，现在墨涅拉俄斯已经生还，把她带走了，忒俄克吕墨诺斯却还是这么说，以海伦为自己的妻室，说墨涅拉俄斯乃是别人，上文第1386行海伦称他作“自以为把我的婚事拿稳在他手里的人”，都表示出他滑稽的性格的一面来。

［636］　“定数”（khreôn）这里与“时运”（tykhê）相对，前者义云必然，后者可云偶然，虽然有时也用作运命的意思，大抵中国“运命”这字里也含有流动的与预定的两种分子在内。参看注［240］。

［637］　这里原文所用动词虽然意义一样，用的是两个不同的字，前者arkhomestha，出于arkhein，本云开始，由领导而转为统治，后者kratoumen，出于kratein，由“力”字意义转为以力服人，亦是统治。原本大概只是要有变化，所以分用，没有别的意思，现在也就混合的译作同一的字了。

［638］　“做正事”原本作“做虔敬的事”，这句是说明上文“统治”的，说你统治国土的本来目的是要叫你好去做好的事情，披耳逊本注谓内中含有应该正当地使用权力的意思。

［639］　见注［276］。

［640］　上文第137行称为廷达瑞俄斯的儿子们，见注［80］。宙斯的儿子们乃是他们普通的名称。连续的写作Dioskouroi，拉丁字作Dioscuri。他们在空中出现，照例是用装在后场的左手上头的一种起重机似的器械，凌空悬在舞台前面。这种“从机器上来的神”（拉丁Deus ex machina）在埃斯库罗斯剧中未见使用，索福克勒斯只用过一次，就欧里庇得斯现存的十九种剧本中却用了七次。据亚里士多德在《诗学》第十七章中所说，事件的发展须出于必然或可能，因此剧的结局也应自然发展而成，不宜依靠什么机械方法，所说即是指此。这里宙斯的儿子们出现，一半用以阻止忒俄克吕墨诺斯去杀害忒俄诺厄和歌队的女人，一半也说明海伦她们将来的事情，在这一点上那方法却又是可以用得的。因为亚里士多德继续说，用那方法必须限于剧外的那些事情，如人间所不能知悉的过去事件，将来的事件，有必须预言或声明的，那么这用得着神来说明，因为他们有知道一切的本领。在《海伦》以及《伊翁》这些差不多是团圆结局，与后世的喜剧（不是阿里斯托芬的）有点相近的剧本里，这种收场可以说是大概相适，若是在严格的悲剧上当然是不相宜的了。

［641］　见注［8］。

［642］　原本作Keinên，意云“那〔女〕人”。

［643］　原本“不再要了”一字连下句，解作“不必再把她驾在那婚姻的轭下了”，意义很不明了，瑙克以为系后人加入的句子，主张删除。披耳逊本承认此行显有错误，但以为删除不是解决的方法，依据校订家改定的句读，将那一个字连在上句，如译文那样，比较可通。或解作“将名字借给女神们，她不要再停留在这里了”。

［644］　“黑剑”系直译原意，这与平常所说黑皮缠剑柄或黑鞘的剑不同，也不是因钢铁的颜色而引起的形容，据披耳逊本说当由于血污的联想，从这里转变出来，或者可以解作“凶杀的剑”吧？

［645］　见上文第140行，及注［81］。

［646］　这里是借用运动竞走的文句，在长距离赛跑时，就一定的行程往复奔跑，在尽头的木桩转弯，即是一半，但如是短距离，则那时就是到达终点了。因此“转弯”一字虽本意是拐弯，往往与“生命的终极”等字连接，等于说走到了末路了。

［647］　希罗多德《历史》卷六中说在忒剌普涅（Therapnê）地方有海伦的庙，泡萨尼阿斯《游记》卷三中也说在斯巴达有她的一所庙宇。

［648］　即赫耳墨斯，见注［30］。

［649］　阿克忒（Aktê）意云海岸地，为阿提刻（Attike）地方的别称。据神话上说，波塞冬与雅典娜竞争欲得雅典，相约各送礼物，以定胜负，波塞冬在卫城上用三尖叉一戳，令出水泉，雅典娜则种了一棵橄榄树（阿列夫树），由国王克剌那俄斯（Kranaos）判定她优胜，那城就以她为名，称为雅典奈（Athênai，拉丁Athenae），后人将末尾改写为复数字，成为Athens了。克剌那俄斯是大洪水时期的国王，有女儿阿提斯（Atthis）早死，他为的纪念她，乃将那地名称为阿提刻云，但据近代学者解说，阿提刻大概即是阿克忒的转变。

［650］　海伦岛据披耳逊本说，从所说地位看来，即是现今的玛克洛尼西岛（Makronisi），沿着阿提刻的东南岸伸张着，是一个长形的岩石的岛，平时没有人住，只有在夏天里才有些牧人从大陆上渡过去牧羊。

［651］　荷马史诗中说是克剌奈岛（Kranai），海伦和帕里斯从斯巴达出来，首先在这里着陆。地理学家斯特剌朋等人以为这即是阿提刻的那岛，因为上述国王（注［649］）的关系，据希罗多德说，雅典人以前称为克剌那俄人（Kranaoi）云。泡萨尼阿斯说克剌奈岛在欧洛塔斯河口，别有海伦岛，系海伦从特洛亚回来时上陆的地方。欧里庇得斯大概是用的别一种传说，所以和那些都不相同。

［652］　上文第776行墨涅拉俄斯自述，在离开特洛亚之后，飘流各地经过了七个岁月了。

［653］　“福岛”原意云“有福的人们的岛”，这是赫西俄德的说法，荷马则叫作厄吕西翁（Êlysion）。略去了“原野”一字，据近代学者缪勒（Max Müller）的意见，语源或出于“往”（êlython）字，即是往者——死者的原野。荷马史诗里说人的生活只在现世，死后在冥间还是一样，如阿喀琉斯仍是国王，但是身体既不存在，影子一般的什么都不能作，说话声音也只像蝙蝠似的了。只有宙斯的子女，或是神们所宠爱的人，才能特别被打发到厄吕西翁去，墨涅拉俄斯便因为娶了海伦为妻，被算作宙斯的儿子一样，如普洛透斯在《奥德赛》中对他所说，将被派往那里去，没有雪，没有风暴，也没有雨，只是由大洋送来西风，使人凉爽。出征特洛亚的别的英雄却都无分，阿喀琉斯还在暗黑的冥土，在那里遇着俄底修斯的时候，对他诉说道：“我宁可生活在世上做别人的雇工，同一个生计不充裕，没有田地的人在一起，胜于在离开人世的死人中间做着君主。”在赫西俄德这意思便稍有变改，福岛里收容一切的英雄，他称他们为半神，地点大抵和厄吕西翁相同，想象是在极西的地方，在那环绕着世界的大洋的边沿。

［654］　原本作“那〔女〕人”，见注［642］。

［655］　第1682—1683行，即自“我也不再杀”云云至句末这一节，披耳逊本加有括弧。

［656］　第1680—1687行，即是这一全段，各家均认为写得很拙，瑙克主张全部删除。披耳逊本以为在这里忒俄克吕墨诺斯必须有一番话，放弃他的计画，这才有个结束，那么作伪的人似亦无必要来切除欧里庇得斯的原文，另行加上段，因此主张仍旧保留，只将最不恰当的两行加以括弧记号，表示可疑罢了。

［657］　歌队的同样的歌词，在《阿尔刻提斯》与《安德洛玛刻》以及《酒神的伴侣》的末尾也一字不改地出现，有时候用得不很适合。这里的五行，瑙克也主张删除。《酒神的伴侣》的校订者以为当系欧里庇得斯集某一剧中的本文，由演剧的人移用因而混入也未可知。
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俄瑞斯忒斯的悔恨

威廉–阿道夫·布格罗（William–Adolphe Bouguereau）作

布面油画，1862年

现藏于克莱斯勒艺术博物馆（Chrysler Museum of Art）







[image: ]


俄瑞斯忒斯的悔恨

菲利普–奥古斯特·埃内坎（Philippe-Auguste Hennequin）作

布面油画，1800年

现藏于卢浮宫
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俄瑞斯忒斯为报仇女神们所追逐

卡尔·拉尔（Carl Rahl）作

布面油画，约1852年

现藏于奥尔登堡国家艺术与文化历史博物馆
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俄瑞斯忒斯为报仇女神们所追逐

约翰·辛格·萨金特（John Singer Sargent）作

布面油画，1921年

现藏于波士顿艺术博物馆
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俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉

梅涅劳斯（Menelaus，古希腊帕西特利斯学派雕塑家）作

大理石雕像，公元前1世纪

现藏于国立罗马博物馆阿特姆彼斯宫

（公认为一个相认的场景，温克尔曼认为二人为俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉）

Jasonvance摄
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厄勒克特拉看着俄瑞斯忒斯睡眠

吕西安娜·休维尔曼斯（Lucienne Heuvelmans）作

石膏浅浮雕，1911年

现藏于巴黎国立高等美术学院
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俄瑞斯忒斯逃开报仇女神们

赫尔曼·威廉·比森（Herman Wilhelm Bissen）作

雕像，1848年

现藏于哥本哈根新嘉士伯美术馆

James Steakley摄
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俄瑞斯忒斯与皮拉得斯

古希腊帕西特利斯学派的雕塑家所作

大理石雕像，约公元前10年

现藏于马德里普拉多博物馆


俄瑞斯忒斯


根据威德（N. Wedd）编订的《欧里庇得斯的俄瑞斯忒斯》（Euripidou Orêstes，英文The Orestes of Euripides， Cambridge，1907）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—139行）

二　进场歌（原诗140—207行）

三　第一场（原诗208—315行）

四　第一合唱歌（原诗316—347行）

五　第二场（原诗348—806行）

六　第二合唱歌（原诗807—843行）

七　第三场（原诗844—959行）

八　第三合唱歌（原诗960—1012行）

九　第四场（原诗1013—1245行）

十　第四合唱歌（原诗1246—1310行）

十一　第五场（原诗1311—1352行）

十二　第五合唱歌（原诗1353—1548行）

十三　退场（原诗1549—1693行）


人物

（以上场先后为序）

厄勒克特拉（Elektra）　阿伽门农（Agamemnôn）的女儿

海伦（Helenê）　墨涅拉俄斯的妻子

歌队　由阿耳戈斯地方的妇女十五人组成

俄瑞斯忒斯（Orêstes）　阿伽门农的儿子

墨涅拉俄斯（Menelaos）　阿伽门农的兄弟

廷达瑞俄斯（Tyndareôs）　克吕泰涅斯特拉（Klytamestra）的父亲，即是俄瑞斯忒斯的外祖父

皮拉得斯（Pyladês）　俄瑞斯忒斯的亲友

报信人　阿伽门农的旧仆

赫耳弥俄涅（Hermionê）　墨涅拉俄斯的女儿

佛律癸亚人　海伦的一个奴仆

阿波罗（Apollon）　大神宙斯（Zeus）的一个儿子，这里是职司乩示之神


地点

阿耳戈斯的王宫前院

时代

英雄时代


一　开场

俄瑞斯忒斯睡在后方一张床上，厄勒克特拉［1］在旁看守着。

厄勒克特拉　没有一件说来也可怕的事情：或是苦痛，或是天罚［2］，不是人类所要来担承的。便是他，那从前有福的坦塔罗斯，［3］——并不是我嘲笑他的受难，——据说他是宙斯所生的，悬在空中，在害怕罩在顶上的岩石，受这刑罚，据人家说，他虽是一个凡人，却同神们一样地被尊重，和他们同在一桌上吃饭，可是他说话不谨慎，［4］是一个最可耻的毛病。　【10】

他生了珀罗普斯，珀罗普斯生了阿特柔斯，［5］那女神［6］为他理好丝线，编成争斗的网，和堤厄斯忒斯去为敌，那即是他的兄弟。但是我何必来复述那不可说的事情呢？［7］　【14】

阿特柔斯杀了堤厄斯忒斯的儿子们，给他去吃。这中间的事情我就略过去了，从阿特柔斯和那克瑞忒岛的母亲阿厄洛珀［8］生了有名誉的阿伽门农，如果他真是有名誉；还有墨涅拉俄斯。墨涅拉俄斯娶了那众神憎恶的海伦，阿伽门农王娶了克吕泰涅斯特拉做妻室，对于希腊人是很著名的。［9］他生有三个女儿，克律索忒弥斯，伊菲革涅亚和我厄勒克特拉，［10］还有一个男孩俄瑞斯忒斯，都出自这个无法无天的母亲，她把丈夫裹上一件没有袖口的衣服，杀害了。［11］这为了什么缘故，不是闺女应当说的，［12］我让它含糊着，让众人去猜想去。我何必再来谴责福玻斯［13］的不对呢？这是他鼓动俄瑞斯忒斯去杀了他生身的母亲，一件没有人赞许的事情，可是他总是顺从了神的意思去杀了她的。我以一个女人的身分，参与了这流血，还有皮拉得斯，［14］他协助我们做了这事。［15］　【33】

自此以后可怜的［16］俄瑞斯忒斯便害了凶恶的疾病，躺倒了睡在这床上，他母亲的血逼得他发了狂，［17］我这样说是因为我不敢说那用恐怖逼拶着他的慈心女神们的名字。［18］自从那已死的母亲的尸体火化了［19］以来，现今已是第六天了，他没有一点吃食下过喉咙，也不曾洗过身体。他只是包裹在外衣里面，在身上疾病减轻，心里清醒的时候，他就哭着，有时候他又从床上直跳起来，像是脱了轭的小马。　【45】

这阿耳戈斯城邦命令谁都不准接待我们，不论是以屋宇或灶火；［20］也不准同我们杀害母亲的人说话。而且今天也就是规定的日子，这时阿耳戈斯城邦将要投票决定，我们俩是不是将被石头砸死，还是用磨快的剑刺进颈子里去。［21］可是我们也还有可以免死的一点希望。因为墨涅拉俄斯从特洛亚回到本地来了；许多船只聚集在瑙普利亚港口，他停泊在岸边，从特洛亚出来漂泊了很长的时间〔终于回来了〕［22］。他派遣那多灾多难的［23］海伦来，趁着黑夜走来，为的怕在白天她如走来，会得给那些有儿子死在特洛亚的人所看见，要拿石头来打她。她来到我们家里，现在是在里边，悲叹她的姊妹和她家里的灾祸。可是她在她的苦痛里还有一点慰安，因为在她航海往特洛亚的时候，留下她的女儿赫耳弥俄涅［24］在家里，后来墨涅拉俄斯便把她从斯巴达带了出来，交给我母亲抚养。她从她得到喜悦，可以忘却那些忧患吧。　【66】

我正在望那些路上，想要看见墨涅拉俄斯〔往这里〕走来。因为我们停泊在不结实的锚索上，如果我们不能从他那里得救。这是没有出路的事情，不幸的家庭！　【70】

海伦上。

海伦　啊，克吕泰涅斯特拉和阿伽门农的女儿，不幸的厄勒克特拉，长久是个闺女！你怎么样，你和你的兄弟，那成为杀母亲的凶手的可怜的俄瑞斯忒斯？［25］〔你明白，〕我同你说话并不犯污染，［26］因为我把那罪过都归于福玻斯了。可是我真是悲叹我姊妹克吕泰涅斯特拉的运命，自从我像是受了天罚而发狂似的航海往特洛亚去以后，就没有看见她；如今却被抛撇下，在叹悼我们的不幸。　【80】

厄勒克特拉　海伦，何必我来告诉你呢，这些你自己所看见的事情，阿伽门农的儿子的这不幸的情形？［27］

我睡也不睡，坐在这可怜的死尸旁边，——因为他差不多是个死尸，就只有一口气了。［28］我并不为了他的灾难谴责谁，但是你和你的丈夫都很幸福地回来了，来到正遇着不幸的我们这里。　【87】

海伦　他躺在这床上有多久了呢？

厄勒克特拉　自从他流了生他的母亲的血以来。

海伦　不幸的人！不幸的母亲，那么的死法！　【90】

厄勒克特拉　他是这种情形，被灾祸所压倒了。

海伦　凭了神们，闺女呵，你肯给我办一点事么？

厄勒克特拉　好吧，只要我给兄弟看病有闲工夫。［29］

海伦　你肯为我到姊妹的坟前去一趟么？

厄勒克特拉　你叫我到我母亲的坟前去么？为什么缘故呢？

海伦　拿去我的剪下的一缕头发，还有奠酒。

厄勒克特拉　你去到亲人的坟前去，不是合法的么？［30］

海伦　我羞得在阿耳戈斯人中间去露面。

厄勒克特拉　明白过来得晚一点了，以前那么可耻地离开家庭。

海伦　你说得对，只是你对我说得不客气。　【100】

厄勒克特拉　那么你在密刻奈［31］人前面所感到的羞怯是什么呢？

海伦　我害怕那些死在特洛亚的人的父亲们。

厄勒克特拉　那是可怕的，因为在阿耳戈斯个个人叫着你的名字。

海伦　请你给我这个恩惠，解除我的恐惧吧。

厄勒克特拉　我不可能［32］去看见母亲的坟。

海伦　可是叫一个使女拿这些东西去乃是可耻的事呀。

厄勒克特拉　为什么不叫你女儿赫耳弥俄涅亲自去呢？

海伦　在人群中走过去，于闺女是不相宜的。［33］

厄勒克特拉　她岂不是该对于死者报答抚养的恩的么？　【109】

海伦　你说得对，姑娘，我听你的话。我将差遣我的女儿去，因为你说得很好。［34］——我的儿，赫耳弥俄涅，你来，到这门外来吧！

赫耳弥俄涅上。

你手里拿了这奠酒和我的头发去，绕着克吕泰涅斯特拉的坟，把这蜜水和牛奶，还有酒花［35］都洒了，去站在坟堆上头，这样说道：“你的姊妹海伦把这些奠酒送给你，她不敢来到你的坟前，因为害怕阿耳戈斯的群众。”你请她好意对我，和你，和我的丈夫，还有这两个为神所毁灭的不幸的人。你应许她，我将尽力给我的姊妹，一切应当给予地下的人们的礼物。我的儿，你快快地去，把供品送给坟前，就想着赶快走回家来吧！　【125】

海伦与赫耳弥俄涅下。

厄勒克特拉　啊，天性呵，这在人间是一个多么大的灾害，可是在善于使用的人又是多么有用呀！［36］

你们看见她只剪下一点头发尖儿，还保存着它的美丽么？这还是从前的那个女人！神们要憎恨你，因为你毁灭了我和他，和整个的希腊！啊，我是多么不幸呵！［37］　【131】

她们又到来了，那些来和我合唱哀歌的朋友们！她们也许会得把平安睡着的他吵醒了的，在我看着我的兄弟狂乱着的时候，将使我的眼睛又流眼泪了。

歌队上。

啊，最亲爱的女人们，请你们轻轻地走，不要作声，别发出声响，因为你们的友谊是好意的，可是吵醒了他，这于我便是很不幸了。　【139】


二　进场歌

歌队　（第一曲首节）肃静，肃静！你们的鞋踏得轻轻的，不要作声，别发出声响！

厄勒克特拉　从这里走开去，请你们离开他的卧榻吧！

歌队　你看，我听从你啦。

厄勒克特拉　啊，好朋友，请你低声说话，像是芦苇的编箫上的呼吸吧。

歌队　你看，我是在轻轻的像芦管的［38］低音似的说着呀。

厄勒克特拉　对啦，那么地低下去，低下去，你轻轻地，轻轻地前来吧！告诉我，为什么缘故现在走来。他躺倒睡着已经是那么久了。　【151】

歌队　（第一曲次节）他怎么样？好朋友，告诉我们吧。我说他的情形怎样好，还是怎样坏呢？［39］

厄勒克特拉　他还是呼吸着，可是呻吟得低微了。

歌队　你怎么说？啊，可怜的人呵！

厄勒克特拉　如果你把他从享受着的最甜美的睡眠中惊醒过来，那你就将要了他的命了。　【159】

歌队　可怜的人，不幸呵那些从天降下的［40］恶事，那些辛苦！

厄勒克特拉　这是不正直的神发表了，发表了［41］不正直的命令，那时罗克西阿斯［42］从忒弥斯的三脚鼎［43］上宣告我母亲的非理的凶杀［44］。　【164】

歌队　（第二曲首节）你看见么？他是在大衣下面动着哩！

厄勒克特拉　啊呀，这是你，嗡嗡地说，把他吵醒了。

歌队　不，但是我看，他还是睡着哩。

厄勒克特拉　你去吧，离开我们，从这家里转回去，停止这些声响吧！　【172】

歌队　（第三曲首节）可是他睡着呢。

厄勒克特拉　你说得对。

歌队　（低声歌唱）［45］女王呵，夜的女王呵，把睡眠给与多苦难的凡人们的，你从厄瑞玻斯［46］出来，飞着来到，来到阿伽门农的家里。我们是被压着，被压在苦痛与灾难之下呀！

厄勒克特拉　又吵闹起来了！你不能肃静，肃静点么，好朋友？你不能闭住嘴别发大声，好让他在床上享受安眠么？　【186】

歌队　（第二曲次节）告诉我们，他的灾难结果是怎么样呢？

厄勒克特拉　是死吧，还有什么别的话呢？因为他连吃食都不想呀。

歌队　那么人的运命是很明显的了。

厄勒克特拉　福玻斯选定我们做牺牲，命令我们去干非理的事情，去流杀害父亲的那母亲的血。　【193】

歌队　（第三曲次节）那是公正的。

厄勒克特拉　却不是正当的。［47］啊，生我的母亲呵，你杀了人，你死了，你害了我们的父亲和这些是你血肉的儿女。因为我们完了，同你一样地死了完了。你是在死人的中间，我的一生的大半过去了，乃是在呻吟悲叹，彻夜流泪的中间呀，请看我吧，没有丈夫，没有子女，我这可惨的女人长久过着〔悲惨的〕生活。　【207】


三　第一场

歌队　你看，闺女厄勒克特拉，你站在旁边，看你的兄弟可不要不知不觉地就死去了。因为他的那副衰弱的样子我看了不大喜欢呢。　【210】

俄瑞斯忒斯　（醒过来）啊，睡眠的可爱的魔力，疾病的救星呵，你对于我来得多么甜美，多么及时呵。啊，使人忘忧的女王，多么圣明，为不幸的人们所祈求的女神呵！（向厄勒克特拉）我从哪里来到这里的？我是怎么来的呢？因为我忘记了，以前的思想全都消灭了。

厄勒克特拉　最亲爱的兄弟，你睡着了，使得我多么喜欢呀！你要我抱了你举起一点来么？

俄瑞斯忒斯　请你抱起，抱起［48］我来，为我这可怜的人从嘴上和眼上擦掉那些凝结的泡沫吧。　【220】

厄勒克特拉　你看，［49］这种服侍是甜美的，我也不嫌用姊妹的手来侍奉兄弟的肢体。

俄瑞斯忒斯　用你的腰支住了我的腰，给我从脸上把乱发拂开，因为我的眼睛看不清楚。

厄勒克特拉　啊，可怜的头，头发那么地腌臜，你长久不洗了，显得多么地难看相呀！

俄瑞斯忒斯　再把我放在床上吧。在发狂的病减退了的时候，我觉得骨节散了，四肢无力。

厄勒克特拉　你看，病人欢迎他的床榻，这是讨厌的东西，可是也是必要的。［50］　【230】

俄瑞斯忒斯　把我再直坐起来，转过身来吧。病人因为动弹不来，所以很不容易侍候呀。

厄勒克特拉　你想要把脚放在地上，在这许多时光之后来试走一步么？变换是最愉快的事情呵。

俄瑞斯忒斯　那很好，因为这仿佛像是恢复健康了。这“仿佛”也比没有更好，虽然它不是真实。

厄勒克特拉　我的兄弟，你听我说吧，现在那报仇女神们［51］让你清醒着的时候。

俄瑞斯忒斯　你有什么新闻要说么？如果那是好的，你就给了我好处，若是那有什么害处，那么我的灾难也够受了。　【240】

厄勒克特拉　你父亲的兄弟墨涅拉俄斯到来了，他的船只停泊在瑙普利亚哩。

俄瑞斯忒斯　你说什么？他来了，来给我和你的灾难上放一道光明么，那个我们的同族，受了我们父亲恩惠的人么？

厄勒克特拉　他到来了。你把我这话当作证明吧，——他从特洛亚的城墙里边带了海伦来了。

俄瑞斯忒斯　假如他独自平安回来，那么他更是可以羡慕了。如果他带着他的妻子，那他就带了大的祸祟回来了。

厄勒克特拉　廷达瑞俄斯生了一群女儿，在希腊都以被责骂和不名誉闻名的。［52］　【250】

俄瑞斯忒斯　（忽然发狂）你该同那些坏种不一样，因为你是能够如此，你不要单是说，还要这么想！

厄勒克特拉　啊呀，我的兄弟呵！你的眼珠乱滚，你刚才是清醒的，一会儿又变得发狂了。

俄瑞斯忒斯　啊，母亲呵！我请求你，别放那些眼睛流血，头发是蛇的闺女们来攻我呀！她们，她们走近，要向我扑过来了！［53］

厄勒克特拉　啊，不幸的人，安静地睡在床上吧！因为你并没有看见你所想象的那些东西。　【259】

俄瑞斯忒斯　啊，福玻斯呵！她们将杀害我，那些狗脸的，凶眼的地下的女祭司，［54］可怕的女神们！

厄勒克特拉　我不放松你！我两手抱住了你，要阻止你这可怜的乱蹦乱跳。

俄瑞斯忒斯　放开吧！你就是逼我的报仇女神的一个，抱住我的腰，要把我抛进塔耳塔洛斯［55］里去！

厄勒克特拉　啊，不幸的我呀！我能去找到什么援助呢，现在我们遇着神意和我们为敌？　【267】

俄瑞斯忒斯　给我那张角弓［56］，阿波罗［57］的礼物，他告诉我用了这弓可以自卫，抵抗那些女神，如果她们要用疯狂来吓唬我。一个女神也将为凡人的手所伤害，［58］如不是她从我的眼前消失了。你没有听见么？你没有看见那羽箭从我的远射的弓上要发出去了么？哈，哈，你们还为什么停留着？张着翅膀往上空去吧，去谴责福玻斯的乩示吧！　【276】

唉，为什么我是在胡说，为什么喘气的呢？往哪里，我从床上往哪里蹦跳呢？在一场风浪之后，我又看见风平浪静了。

姊姊，你为什么哭着，你的头蒙在衣衫里呢？我感觉羞耻，使你分担我的苦恼，因了我的病痛叫一个闺女受累。不再为了我的灾难的缘故再烦恼吧，因为你虽然也赞成这事，但这乃是我洒了我母亲的血的。我谴责罗克西阿斯，他怂勇我去干一件最是逆天背理的事，只用语言来鼓励我，却没有实际的帮助。我相信，假如我当面去问我的父亲，是不是应当去杀母亲，他一定反复地，凭了这胡子［59］恳求我，切勿把剑去插入生身的母亲的喉头，因为他自己既不能因此再看见阳光，［60］我这可怜的却要喝完这一满杯的灾难。　【293】

亲爱的姊姊，现在你打开遮盖，止住眼泪吧。虽然我们很是不幸。在你看见我颓唐丧气的时候，你来镇定安慰我心里狂乱的恐怖，在你悲叹时，我也常在你的旁边，和婉地劝阻你。因为这是美事，给亲爱的人们这样的帮助。　【300】

但是，可怜的姊姊，［61］你走进房里去，躺了下来，给那缺睡的眼睛一点睡眠吧。吃点食物，洗洗你的身体。因为若是你离开我，或者因了看护我得了什么病，那么我就完了，我单是倚靠你的帮助，别的是如你所看见，全都没有了呀。　【306】

厄勒克特拉　决不会的！［62］我决心和你一同生死。因为这是一样的，如果你死了，我一个女人怎么办呢？怎么能够独自生存，没有兄弟，没有父亲，也没有朋友？

可是假如你要我这样，那么我也必当照做。但是你在床上躺下吧，不要太注意那些恐怖，吓得你从床里跳出来，只是静卧在铺上吧。因为即使你没有病，但是想象以为生了病的话，那在凡人也是一个苦恼的困难。［63］　【315】

厄勒克特拉下。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）啊，狂暴的［64］女神们，带着翅膀的快走的，你们的职司是在眼泪和悲叹之中，举行那没有酒神主持［65］的宴享，黑皮肤的慈心女神们呵！在太空中奔驰，报复血债，报复杀人的罪，我请求，我请求你们，容许那阿伽门农的儿子，忘记了他的乱暴的疯狂吧！

——啊，那些辛苦呵！可怜的人，你为了去干那些，却毁了自己，听从了福玻斯所说的，从三脚鼎上所说的话，在他那庙堂里，那里的奥区据说即是大地的中心。［66］　【331】

（次节）啊，宙斯呵！什么是慈悲呢？这里是怎么的致命的挣扎呀，逼迫你不幸的人，把重重的眼泪堆积在你身上，有什么报仇的鬼进入你的家门，用了你母亲的血，使得你发狂。我为你哭，我为你哭了！

——大的幸福是并不存在人间的。只是像快船上的风帆似的，有鬼神在摇动它，把它浸入可怕的患难里，有如到了狂暴毁灭的海波里去。此外还有什么别的人家，除了这从神明的婚姻里出来的坦塔罗斯［67］一族，可以使得我尊敬的呢？　【347】


五　第二场

歌队长　现在有王来了，那是墨涅拉俄斯王呀。从他那么的华贵的气派［68］看来，显然是从坦塔罗斯的一派血脉上出来的。　【351】

你好！你带了一千只船［69］攻进亚细亚土地去的，你和幸运在一起，因了神的帮助达到了你的愿望。　【355】

墨涅拉俄斯上。

墨涅拉俄斯　啊，我的家呵！我从特洛亚回来，看见你有些喜欢，但同时也有些悲伤，因为我不曾见过有别的，比我的家［70］更是不幸的灾祸所包围的了。

关于阿伽门农的运命我早知道了，以及他的死，怎样被他的妻子所谋害，［71］当我在马勒亚泊船的时候，从波浪里出来的那水手们的预言者，涅柔斯的儿子，不说诳的水神格劳科斯［72］告诉了我。他显形站在前面，对我说道：“墨涅拉俄斯，你的兄弟躺在那里死了，落在他妻子设了网罗的［73］浴室里了！”这使得我和我的船员都充满了许多眼泪。在我到了瑙普利亚地方，我的妻子正要往这里来的时候，我正在想象用了亲爱的手拥抱阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯和他的母亲，以为他们都很幸运，［74］那时我从一个渔人听到了廷达瑞俄斯的女儿被杀害的大逆事件。少女们，现在告诉我，阿伽门农的儿子在哪里，那敢于干这可怕的恶事的人？我离家堂往特洛亚去的时候，他还是一个孩儿，抱在克吕泰涅斯特拉的手里呢，所以即使我看见了他，也还不见得认识哩。［75］　【379】

俄瑞斯忒斯　（走近前去）我便是俄瑞斯忒斯！墨涅拉俄斯，我就是你所寻问的那人。我愿意把我的灾难告诉你知道。可是我先当作一个请愿人抱住你的膝头，用我这嘴上的没有树叶子的祷告，和你联结起来。［76］你救我吧，你在我的灾难的要紧关头来得正好。　【384】

墨涅拉俄斯　啊，神们呵！我看见了什么呀？我看见的是什么死鬼呀？

俄瑞斯忒斯　你说得对。我因为灾难已是不活了，虽是还看见阳光！［77］

墨涅拉俄斯　可怜的人，你这蓬蓬的乱发多么难看呀！

俄瑞斯忒斯　这不是外貌，却是事实，［78］使得我受苦。

墨涅拉俄斯　你这干的眼珠子瞪得多么可怕呀！

俄瑞斯忒斯　我的身体不在了，只是名字还没有离开我。　【390】

墨涅拉俄斯　出人意料之外的你变得不成样子了。

俄瑞斯忒斯　我是一个不幸的母亲的凶手呀！

墨涅拉俄斯　我听见了。你省事点，少说那灾难吧。

俄瑞斯忒斯　我要省事，可是神给我尽多的灾难哩。

墨涅拉俄斯　你怎么了？这是什么病害了你？

俄瑞斯忒斯　我的良心！我知道是犯了大罪。

墨涅拉俄斯　这怎么说？智慧要清楚地显出来，不是含糊地。

俄瑞斯忒斯　那毁灭我的主要是悔恨［79］，——

墨涅拉俄斯　她是可怕的女神，但是还有可救吧。

俄瑞斯忒斯　以及那疯狂［80］，母亲的血的报应。　【400】

墨涅拉俄斯　你的狂病什么时候起的呢？那是哪一天呢？

俄瑞斯忒斯　就是我堆起我不幸的母亲的坟墓的那天。

墨涅拉俄斯　你在家里，还是看守着火葬场呢？

俄瑞斯忒斯　在夜里守候着捡拾骨殖的那时候。

墨涅拉俄斯　有什么别人在场，扶你起来的么？

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，那个参与我母亲的流血与谋杀的人。

墨涅拉俄斯　你见了怎样的幻像害起病来的呢？

俄瑞斯忒斯　我觉得看见了三个像似黑夜的闺女。

墨涅拉俄斯　我知道你所说的，但是我不想叫她们的名字。

俄瑞斯忒斯　因为那是威严女神［81］，你不叫她们名字，那是很得体的。　【410】

墨涅拉俄斯　她们因了亲属的流血逼得你发狂么？

俄瑞斯忒斯　啊，我被她们追赶得多么苦呀！

墨涅拉俄斯　做了可怕的事的人要受可怕的报，那是不足奇的。

俄瑞斯忒斯　可是这些灾难在我也有卸责的办法，——

墨涅拉俄斯　别说死吧！［82］因为这是不聪明的。

俄瑞斯忒斯　那是福玻斯，他叫我干那杀害母亲的事情。

墨涅拉俄斯　这表示他一点不知道什么是好的和正当的。

俄瑞斯忒斯　我们做神们的奴隶，不管那些神们是谁。

墨涅拉俄斯　在你的灾难里，罗克西阿斯［83］并没有帮助你么？

俄瑞斯忒斯　他拖延着哩。这样原是神们的习气呵！　【420】

墨涅拉俄斯　你母亲断了气有多久了？

俄瑞斯忒斯　这是第六天了，那火堆还热着哩。

墨涅拉俄斯　女神们来问你讨母亲的血债可是很快呀。

俄瑞斯忒斯　我并不伶俐，［84］但我生来是友人们的真实的朋友。

墨涅拉俄斯　给你父亲报仇，给了你什么好呢？

俄瑞斯忒斯　还没有，我觉得拖延下去就等于没有做。

墨涅拉俄斯　你做了这事，城邦对你怎么样呢？

俄瑞斯忒斯　我是那么地受人恨，没有和我说话的人。

墨涅拉俄斯　你没有依照例规洗净了你手上的血污么？［85］

俄瑞斯忒斯　没有，因为我走到哪里，都被关上了门。　【430】

墨涅拉俄斯　城邦的什么人想要赶你出境呢？

俄瑞斯忒斯　俄阿克斯，［86］为了对于我父亲在特洛亚的仇恨。

墨涅拉俄斯　我懂得，要在你身上报复帕拉墨得斯被杀害的仇。

俄瑞斯忒斯　这实在是和我无关的，我是三番全败了。［87］

墨涅拉俄斯　还有别的是谁？［88］或者是那些站在埃癸斯托斯那边的朋友么？

俄瑞斯忒斯　对，他们欺侮我，城邦现在听从他们。

墨涅拉俄斯　城邦让你拿着阿伽门农的王杖么？

俄瑞斯忒斯　怎么成呢，他们还不让我活着哩！

墨涅拉俄斯　他们怎么干呢？你能明白告诉我么？

俄瑞斯忒斯　在今天里他们要投票判决我。　【440】

墨涅拉俄斯　从这城邦流放呢，或是死刑，还是别的呢？［89］

俄瑞斯忒斯　被城邦的人用石头打死吧。

墨涅拉俄斯　你为什么不走出境去，逃亡国外呢？

俄瑞斯忒斯　因为我是被全身铜甲的武士所包围着哩。

墨涅拉俄斯　是私人的仇敌，还是阿耳戈斯的兵士呢？

俄瑞斯忒斯　是那全个城市，总之我是该死；简单的一句话。

墨涅拉俄斯　啊，可怜的人，你到了不幸的顶点了！　【447】

俄瑞斯忒斯　从你这里我还有可以逃避灾难的希望。你自己幸福地来到不幸的人们中间，请你把你的幸运分给你的亲属一点，不要留了起来，独自享受着，却要来分担些苦难，把我父亲的恩惠还报给该当的人。因为那些对于不幸的人不是朋友的人，只有朋友的名字，却并没有朋友的事实了。

歌队长　那边走来了斯巴达的廷达瑞俄斯，迈着老年的脚步，穿着黑袍，为他的女儿服丧，剃光了头发。　【458】

俄瑞斯忒斯　墨涅拉俄斯，我完了！——那廷达瑞俄斯到我们这里来了，我最羞得看见他的眼睛，为了我所做的那件事情。因为他在我小的时候养育我，给过我多少的亲吻，在他两手里抱着这阿伽门农的儿子，勒达［90］也是一样，看重我不下于宙斯的双生子。［91］

啊，我的可怜的心和魂灵呵！对于他们［92］我却给与一个多么不良的报答！我能找到什么黑暗来盖住我的脸？有什么云可以展开在前面，躲避那老人的眼睛呢？　【469】

廷达瑞俄斯上。

廷达瑞俄斯　在哪里，在哪里我能见到我女儿的丈夫墨涅拉俄斯呢？因为当我在克吕泰涅斯特拉的坟头奠酒的时候，听说他同了他的妻子，在许多年之后平安地回到瑙普利亚了。领我前去吧。因为我想去站在他的右边，招呼这隔了多年才看见的朋友呵。　【475】

墨涅拉俄斯　啊，老人家，你好，宙斯的同床的人！

廷达瑞俄斯　墨涅拉俄斯，你也好，我的亲戚！

（看见俄瑞斯忒斯）呀，料不到将来，这是多么糟的事呀！那杀害母亲的人，这条大蛇，在堂前闪射出毒光来，是我所痛恨的东西。墨涅拉俄斯，你同这大逆的家伙说话么？　【481】

墨涅拉俄斯　为什么不说呢？他是我亲爱的人的儿子嘛！［93］

廷达瑞俄斯　他是那人所生的么！［94］成了这样的东西！

墨涅拉俄斯　正是他的出身。即使是不幸，还是可尊重的。

廷达瑞俄斯　在野蛮人中间住久了，你也变得野蛮了。［95］

墨涅拉俄斯　始终尊重同族，那还是希腊的风气。

廷达瑞俄斯　对，还有一件是不想站在法律的前面。［96］

墨涅拉俄斯　在聪明人看来，凡是服从必然的都是奴隶。［97］

廷达瑞俄斯　这个你自己留着吧，我却不要。

墨涅拉俄斯　你这老年还生气，不显得你有智慧。　【490】

廷达瑞俄斯　关于智慧的争论与他有什么相关呢？［98］如果好和坏的事情大家都很明白，那么还有谁比这汉子更是胡涂的呢，他不看一看什么是正当，也不向希腊的公共法律去申诉？［99］阿伽门农断送了性命，在头上受了我女儿的打击，［100］——那是一件极恶的行为，我决不赞许，——那时他应该来作原告，要求对于流血的合法惩罚，从家里把母亲驱逐出去。那么他将没有灾难，反而得到谨慎的名誉，遵守法律，又是敬重神意。但是现在呢，他得着和他母亲同样的命运，因为虽然她是正当地被认为坏女人，他杀害了母亲，却是变得比她更要坏了。　【506】

但是，墨涅拉俄斯，我要问你一句话：假如这人的同床的妻子［101］杀害了他，他的儿子杀了自己的母亲，后来那儿孙又来以血还血，那么这祸害要到哪里才是终局呢？我们古代的祖先规定得很好，他们不许染有血污的人到眼前来，或是走过前面，他们叫用流放去赎罪，［102］不要杀人还报。否则总有一个人将要被杀害，在他手里有那最后的血污的人。　【517】

我自己很憎恶极恶的女人，特别是杀了她丈夫的那女儿。你的妻子海伦也得不到我的赞许，我不想对她说话，我也不羡慕你，为了那么坏的女人的缘故跑到特洛亚去。我只是尽了我的力量要保护法律，想要阻止这永远在毁灭国土城邦的兽性和渴血罢了。　【525】

（向俄瑞斯忒斯）你这恶人，［103］在你母亲袒开胸膛，向你请求的那时候，［104］你安的是什么心呀？我没有看到那里的惨象，可是我让老眼都用眼泪淋湿了！总之这一件事证实了我的说话：你为神们所憎恨，你因发狂与恐怖而彷徨，受着杀害母亲的惩罚。这是我看得清楚的事，此外还要什么证据呢？

墨涅拉俄斯，你要知道，不要去反对神们，想救助这人，只让他去给城里的人用石头打死吧，否则你也别走到斯巴达地方去。［105］我的女儿死了得到正当的报应，只是不应当由他来把她处死。在别的事情上我原是一个福人，除了为了我的女儿们：在这上边我很是不幸了。　【541】

歌队长　可羡慕的是这样的人，他在子女上很有幸福，不曾得到过什么著名的灾难。　【543】

俄瑞斯忒斯　啊，老人家，我怕得在你面前说话，说来会得伤你的心。［106］别叫妨碍我说话的你的老年挡住我的路，我将说下去，可是我还是害怕你的白发哩。［107］——我知道，我杀了母亲，是逆天的，可是换一句话说，我也是顺天的，［108］因为我给父亲报了仇。［109］我应当怎么样做呢？把这两点来和你的两点来对立吧。［110］父亲生殖了，［111］你的女儿产生了我，是田地从别人那里接受了种子，因为没有父亲，子女是不可能有的。［112］我是这样的主张，我应当帮助我的生存的根源，过于那只是担任养育我的那女人。［113］你的女儿，我羞得叫她作母亲，私下放荡地走到男人的床上去，——我如说她的坏事，也就是骂我自己，可是我还得说出来，——埃癸斯托斯乃是她家里的私夫。我杀了他，也将母亲做了祭献。［114］我做了逆天的事，但是给父亲报了仇了。　【563】

至于你恐吓我说应该用石头被打死的事，你且听我说我对于希腊全体有怎样的功劳。如果女人变得这么大胆，杀害了丈夫，只要袒开胸脯求取哀怜，就得到儿子们的救护，那么她们将利用什么偶然的口实，杀害丈夫不算怎么一回事了。我干了那可怕的事，如你夸张地说，就是破坏那法律。［115］我正当地憎恨我的母亲，我杀了她，她在丈夫离家，带了军队为希腊全体作战的时候，出卖了他，没有保持床榻不被污秽。在她的罪过被发现时，她没有处分自己，却生怕丈夫要惩罚她，反过来害人，杀了我的父亲。凭了神们，——〔我知道，〕在辩护杀人事件时呼神是不妥当的，——如果我默许了母亲的这行为，那么死者对于我将怎么做呢？他不会恨我，叫那群报仇女神来逼我的么？还是女神们只帮助母亲的一边，对于受害更大的他却不帮助么？啊，老人家，你生了那么一个坏女儿，把我毁灭了，因为由于她的狂妄，我丧失了我的父亲，又成为杀我母亲的人了。　【587】

你看见么？忒勒马科斯不曾杀了俄底修斯的妻子，［116］因为她没有在丈夫之外再嫁了丈夫，却在家中保留着清净的床榻。［117］　【590】

你看见么？那坐在地的中心的阿波罗，他的嘴里对凡人说出最确实的预言，他所说的什么话我们全都依从的，［118］我便依从他杀了生我的母亲。你去说他逆天吧，你去杀了他，［119］因为是他犯了错，并不是我。我应当怎么样做呢？还是那神没有力量解除我放在他身上的罪过么？若是叫我去做的神不能救我免死，那么有什么地方可逃呢？你别说这事情做得不对，只是对于做这事情的我是很不幸罢了。　【601】

婚姻顺遂的人们的生活是有福的，但是那些弄［120］得不好的，不管在家或是出门，却都是倒运了。

歌队　女人们生就要妨碍男子［121］的前途，引到更是不幸的事情里去。　【604】

廷达瑞俄斯　你既然这么大胆，说话不留分寸，那么地回答我，伤了我的心，你这就更将驱使我去促成你的死，——这事我便算作我来装饰我女儿的坟以外的一件兼差吧。我将往阿耳戈斯人民众集会那里去，推动城邦的人，不管愿意不愿意，［122］把你和你的姊妹处石头砸死的刑罚。她实在比你还是该死，因为她使得你憎恨母亲，永远在你耳边说些极有恶意的话，［123］报告阿伽门农托梦，［124］说那些地下的神们怎么憎恨埃癸斯托斯的这个婚姻［125］，——这在世上真是可恨的，——直到她把并非火神的火［126］烧掉了那家。　【621】

墨涅拉俄斯，我告诉你这话，而且我是要做到的。若是你看重我的仇恨和我们的亲戚关系，你切勿违反神意，去救助这人免死，只让他去给城里的人用石头打死吧，［127］否则你也别走到斯巴达地方去！你记住了所听的这些，不要选中了那不敬神的，却排斥更是虔敬的朋友。

仆人们！带领我离开这家吧。　【629】

廷达瑞俄斯下。

俄瑞斯忒斯　你去吧，有些我还要说的话可以没有妨害地说给他了，离开了你老年的拘束。［128］

墨涅拉俄斯，你为什么思索着打圈子走，走着两样思想的两条路么？　【633】

墨涅拉俄斯　你别管吧。我自己在心里思索，不知道现在往哪边转好哩。

俄瑞斯忒斯　你现在且别作出结论，先听了我的说话，那时你再决定吧。

墨涅拉俄斯　你说吧，你讲得很对。有时候沉默胜于说话，但也有时候说话胜于沉默。　【639】

俄瑞斯忒斯　现在我来说吧。多说话总比少说更好，也更听得明白。［129］墨涅拉俄斯，我并不要你拿出你自己的东西来给我，只是付还你所得的，你我的父亲得去的东西就好了。我不是说那财宝。如果你救了我的性命，是我的最宝贵的物事，那便是我的财宝了。　【645】

我是做错了，但是为了〔挽救〕我这错，我却应当从你这边来得到你一件错事。［130］因为我父亲阿伽门农带了希腊兵往特洛亚去，做了错事，这并不是他自己犯了错误，实在乃是去补救你妻子的错误和损害。一件对一件地你须得报答我。他真是出卖了自己的生命，正如朋友对朋友所应当做的那样，为了你在盾牌底下吃苦，让你可以找回你的妻子来。你在那地方得到了这些好处，现在来归还给我吧。只要努力一天，站出来救援我们，并不要你去经过十年。［131］　【657】

奥利斯得到了我同胞姊妹［132］做牺牲，那个让你且留着吧，我不叫你杀赫耳弥俄涅。因了在现状里你该比我有利得多，所以我只好放弃〔这笔债〕［133］了。但是请你把我的和我这多年独身的姊妹的性命，给了我那不幸的父亲吧。因为我如死了，将使得我父亲的家无后了。　【664】

你会得说，这不可能吧？正是如此，所以朋友们在这种灾难中间才该帮助朋友的呀。在时运待人很好的时候，需要什么朋友呢？因为只要神［134］肯帮助，这就尽够了。　【668】

全个希腊都相信你爱你的妻子，［135］我说这话，并不是用好话来讨好于你，——我凭了她请求你……

墨涅拉俄斯转过身去。

啊，我的不幸呀！我到了什么地步了呀！为什么我要那么卑屈呢？因为为了全家的关系，我还得来请求！［136］——啊，我父亲的同胞呵，叔父呵，你试想那地下的死者听见这话，他的魂灵在你头上飘浮着，说着我所说的话吧！

这些关于流泪，悲叹和苦难的话，我都说了，请求救命，这乃是一切人的目的，不单是我的要求。［137］　【679】

歌队　我也请求你，虽然我是女人，去帮助那些要帮助的人们，你正有着那力量。　【681】

墨涅拉俄斯　俄瑞斯忒斯，我的确看重你这人，想要帮助你担承这些灾难，而且从本分上说来，若是神给我力量，我们也该给亲族分忧，自己去死，或是去杀他们的敌人。［138］这力量，我只愿望能够从神那里得到！可是我单枪来到这里，没有战友，在经过许多困苦漂流之后，剩下的友人只有很少的实力。在战斗上，我们是决不能胜过根深蒂固的阿耳戈斯人的。［139］若是我们能用了软语去说服，那是现在我们所有的希望了。可是用了少的劳力怎么能去得到大的结果呢？就只这样愿望也正是愚蠢了，大抵在群众最初气恼的时候，这正像是想去扑灭凶猛的火灾，但是如果你对它的来势安静地让步，放宽一点，抓好了时机，那么它也许可能熄灭了。在风势平静了的时候，你就很容易地可以得到你所想要的东西。在那里有慈悲心，也有它盛大的气焰，这在等候瞧着的人是最宝贵的物事呵。［140］现在我去，试劝廷达瑞俄斯和城邦，缓和些对于你的过度的恼怒。因为一只船帆抽得太紧了，就要浸进水里去，但如果帆脚放松，它也仍旧站住了。因为神憎恨过分的热心，市民也憎恨这个。我可以老实地说，我只当使用智慧去营救你，不是用了强大的力量。我不能，或者如你所想的那样，用武力去救你，因为只我一枝长枪不容易打倒在你周围的灾难，我也不能使阿耳戈斯地方软化过来，［141］所以现今因为必要，聪明的人须得来服从运命了。［142］　【716】

墨涅拉俄斯下。

俄瑞斯忒斯　啊，你这没用的东西，除非为了女人才带兵的，啊，你在帮助朋友时便是懦夫了！你逃了么？不理我了么？阿伽门农的恩惠全忘了么？我的父亲呵，你遭了灾难全没有朋友呀！［143］啊呀，我是被卖了，我已经没有希望可以逃到哪里去避免阿耳戈斯人手里的死刑了！因为这人是我安全避难地呀。　【724】

可是我看见世间最亲爱的人，皮拉得斯从福喀斯跑来了，［144］可喜的景象！有一个在患难中信实的友人，比船员看见海面平静还要好。　【728】

皮拉得斯上。

皮拉得斯　我超过必要地那么快跑，走过城市，来到你这里，听到城邦的集会，这我还清楚看到了，［145］是对付你和你的姊妹的，说你们快将被杀。这是怎么回事？你身体怎么样？情形怎样？我的朋友，亲戚［146］和同年辈中最亲爱的人，这些资格你对于我都是有的。　【733】

俄瑞斯忒斯　我们完了，一句话对你表明我的灾难。

皮拉得斯　那么连我也一起毁灭吧，因为朋友的境况是共同的。

俄瑞斯忒斯　墨涅拉俄斯出卖了我和我的姊妹。

皮拉得斯　这是自然的，坏女人的丈夫成为坏汉。

俄瑞斯忒斯　他回来了，还报我的正同他没有来一样。［147］

皮拉得斯　那么他真是到这地方来了么？

俄瑞斯忒斯　他迟迟来到，可是立即显得出卖了亲友了。　【740】

皮拉得斯　他带了他的妻子，那个背夫的女人同船来了么？

俄瑞斯忒斯　这不是他，乃是她带了他来这里的。［148］

皮拉得斯　那个独自害死了那么多希腊人的女人是在哪里呢？

俄瑞斯忒斯　在我的家里，如果那可以说是我的。

皮拉得斯　你，对你父亲的兄弟说的什么话呢？

俄瑞斯忒斯　我要他别看着我和我的姊妹被城邦的人所杀害。

皮拉得斯　凭了神们，他对这话说些什么呢？这我想要知道。

俄瑞斯忒斯　他很慎重，卖友的人对于朋友所常做的事。

皮拉得斯　他用的竟是什么口实呀？这些话我全都知道。

俄瑞斯忒斯　他来了，那个生了宝贵的女儿们的父亲。［149］

皮拉得斯　你说廷达瑞俄斯么，他或者为了女儿的缘故对你很生气吧。

俄瑞斯忒斯　你说得对。墨涅拉俄斯看重他的亲戚关系，过于我的父亲的。

皮拉得斯　他来到这里，却并不敢分担一点你的苦难么？

俄瑞斯忒斯　他生来不是战士，虽然在女人中间是勇猛的。

皮拉得斯　你是处在很大的灾难里，你大概非死不可。

俄瑞斯忒斯　城邦的人正在要投票，判决我们杀人的事情。

皮拉得斯　你们怎么判决呢？你说吧，因为我是害怕着呢！

俄瑞斯忒斯　这便是生或是死，简短一句话说完了大事情。

皮拉得斯　现在你离开家堂，同你姊妹逃走吧！

俄瑞斯忒斯　你没有看见么？我们各方面都被卫兵看守住了。　【760】

皮拉得斯　我看见城内街道都被甲兵看守着。

俄瑞斯忒斯　正像一个城全被敌人所包围了。

皮拉得斯　你也问问我的境遇吧，因为我也是完了。

俄瑞斯忒斯　谁害了你？这又在我的灾难上加添了灾难了！

皮拉得斯　我的父亲斯特洛菲俄斯，他生了气，把我从家里驱逐出来了。

俄瑞斯忒斯　为了什么私事，还是和城邦的人也有关系的公事呢？

皮拉得斯　因为我帮助你杀了你母亲，他说是逆天的事。

俄瑞斯忒斯　啊呀，似乎我的灾难要连带你受累了。

皮拉得斯　我可不学墨涅拉俄斯的样，这必须来担承着。

俄瑞斯忒斯　你不怕阿耳戈斯也想要杀害你，同我一样么？　【770】

皮拉得斯　我不归他来惩罚，却是属于福喀斯地方的。

俄瑞斯忒斯　群众是可怕的，在有坏蛋当首领的时候。［150］

皮拉得斯　可是在有好首领的时候，他们的意见也总是对的。

俄瑞斯忒斯　对，我们来共同商量吧。

皮拉得斯　关于什么要紧事情呢？

俄瑞斯忒斯　假如我去对城市的人说，——

皮拉得斯　说你做得正当么？

俄瑞斯忒斯　给我的父亲报仇。

皮拉得斯　我怕他们会很高兴抓住了你。

俄瑞斯忒斯　那么匍匐着，一声不响地死么？

皮拉得斯　这太胆怯了！

俄瑞斯忒斯　那么怎么办好呢？

皮拉得斯　你停留着，有什么得救的希望么？

俄瑞斯忒斯　没有。

皮拉得斯　若是出去，有可以免难的希望么？

俄瑞斯忒斯　那碰机会可能会有。

皮拉得斯　那么这岂不是比停留着更好么？　【780】

俄瑞斯忒斯　那么我该得去么？

皮拉得斯　对，因为即使要死，也死得漂亮点。

俄瑞斯忒斯　你说得很好。我将逃掉胆怯的批评。

皮拉得斯　总比停留着好得多。

俄瑞斯忒斯　这事情在我是理直的。

皮拉得斯　但愿人家都一样地想。［151］

俄瑞斯忒斯　或者有人怜悯我，——

皮拉得斯　你的高贵的出身很有关系。

俄瑞斯忒斯　为了我父亲的死而愤慨。

皮科提斯　这些都是看得出来的。

俄瑞斯忒斯　我该得去，不光荣的死非是男子汉的事。

皮拉得斯　我赞许这话。

俄瑞斯忒斯　那么我们要去告诉我的姊妹么？

皮拉得斯　不，凭了神们！

俄瑞斯忒斯　她会得哭出来的。

皮拉得斯　那么也就是个严重的兆头。

俄瑞斯忒斯　的确不说更好。

皮拉得斯　你可以节省得时光。［152］

俄瑞斯忒斯　可是在我还有一件障碍，——

皮拉得斯　你说那新的事物是什么呢？　【790】

俄瑞斯忒斯　我怕那女神们用了疯狂［153］来阻碍我。

皮拉得斯　但是我将侍候着你。

俄瑞斯忒斯　接触病人是一件讨厌的事情。

皮拉得斯　我对你不是这样的。

俄瑞斯忒斯　你小心，别得到了我的疯狂。

皮拉得斯　把这种想头丢开吧！［154］

俄瑞斯忒斯　你不会退缩的么？

皮拉得斯　对于朋友，退缩是很大的恶事。

俄瑞斯忒斯　引导我脚步的舵工，那么走吧。

皮拉得斯　我很高兴能够侍候你去。

俄瑞斯忒斯　带了我到我父亲的坟前去吧。

皮拉得斯　这是为什么呢？

俄瑞斯忒斯　我要请求他救我呢。

皮拉得斯　对，这是应当的。

俄瑞斯忒斯　但是我母亲的坟不想看见，——　【798】

皮拉得斯　因为她是仇人嘛。——现在赶快走吧，把你病弱的身体靠在我的上边，免得阿耳戈斯人在你走到之前投了票，因为我将带了你通过那城市，不去理会那些群众，也不觉什么惭愧。如果我不在可怕的灾难中间帮助你，还有什么地方可以表示我的友情呢？　【803】

俄瑞斯忒斯　这正是那句话：你要去得到朋友，不可单要亲戚。一个和你性情融合，虽然是外人，乃是值得要的朋友，胜过千百的本家亲戚哩。　【806】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯同下。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）那盛大的幸福，那伟大的勇名，夸耀于全希腊和西摩厄斯河［155］边的，如今去对于阿特柔斯的儿子们不利，［156］从幸运往后退了，很早很早地因了家里的灾难，那时发生了金羔羊的争夺，结果给坦塔罗斯的子孙带来了那最可悲的筵席［157］和高贵的孩儿的屠杀。这之后交互的出现流血的凶杀，也就没有放过了阿特柔斯的两个儿子。　【818】

（次节）好的又是不好的［158］行为，用了火炼的凶器［159］割破生身母亲的肌肤，把血污染黑的剑举向太阳的光呵，这做的恶事也正是疯狂的［160］逆天行为，丧心的人们的胡闹。［161］那可怜的廷达瑞俄斯的女儿［162］因为怕死大声叫唤：“儿呵，你敢于杀你母亲，那是逆天的呀！你不要为了尊重父亲的缘故，去永久冒犯那恶名呀！”　【830】

（末节）在这地上有什么病苦，比儿子的手浸在杀母亲的血里，更是引人落泪与哀怜的么？阿伽门农的儿子干出了多么可怕的行为，被逼得发狂，成了慈心女神们的追逐的牺牲，眼光张皇地四处乱转。啊，不幸的人呵！看见了母亲从金丝衣袍上露出的乳房，还把母亲献杀了，去报复他父亲的灾祸。　【843】


七　第三场

厄勒克特拉上。

厄勒克特拉　朋友们，［163］那可怜的俄瑞斯忒斯可不是为神谴的疯狂所逼，从这家里跑走了么？

歌队长　不是的，［164］他是到阿耳戈斯人民那里去，受关于他生命的预定的审判，在那里要决定你们的生死。［165］　【848】

厄勒克特拉　啊呀！他这是为什么呀？是谁叫他去的呢？

歌队长　是皮拉得斯。——但是那个报信人我想就可以告诉你兄弟在那里的情形吧。

报信人上。

报信人　啊，可怜的人，将军阿伽门农的不幸的女儿，［166］主母厄勒克特拉，你听我给你带了来的不好的消息吧！

厄勒克特拉　唉唉，我们完了！你的话很明显。看来你来这里，是一个凶事的报信人呵！［167］　【856】

报信人　阿耳戈斯人［168］投票决定，你的兄弟和你，可怜的人呵，在今日里死。

厄勒克特拉　啊呀！我所等着的事到来了，我很早以前为此在害怕，悲叹我们的将来而憔悴下去哩！审判是怎么样，在阿耳戈斯人中间有什么话害了我们，判我们去死呢？老人家，你说来。我是应该死在掷石头的手下，还是用钢刀来切断我的呼吸呢？我反正是和我的兄弟是同一个命运的。　【865】

报信人　我刚从乡间走来，进了城门，想要知道关于你和俄瑞斯忒斯的情形，因为我对于你的父亲永久怀着好意，是你的家养育了我，我虽是穷人，但对于朋友们却是忠实的。［169］那时我看见有群众走来，坐在那高坡上边，据说最初是达那俄斯被埃古普托斯控诉，在这里召集了公共集会。［170］我看见他们聚集起来，问一个人道：“在阿耳戈斯有什么新闻么？难道有什么关于敌人的消息惊动了达那俄斯后人的城邦了么？”但是他答说，“你没有看见俄瑞斯忒斯走近前来，要做那死的赛跑［171］么？”于是我看见——情愿不见到也罢——一个意外的景象，皮拉得斯同了你的兄弟一起走来，一个垂着头，病得很虚弱，一个像兄弟似的，替朋友操心，看护着生病的人。　【883】

在阿耳戈斯群众已经聚满了时候，一个传令官站起来说道：“有谁要说话，俄瑞斯忒斯为了杀母亲的事应不应当死呢？”在这之后站起来的有塔尔堤比俄斯，同了你父亲去攻过特洛亚的人。［172］他总是附和那有权力的人，暧昧两可地说话，竭力恭维你的父亲，却不称赞你的兄弟，他将好话和坏话织在一起，大意说他给父母定下了一条不好的前例，在他眼里还对着埃癸斯托斯的友人常露出和悦的颜色。这类人便都是那么样，那传令官们总是跳到幸福的人那边去的，谁在城邦里有势力或是当权，那就是他们的朋友。［173］　【897】

在他之后，王子狄俄墨得斯［174］说了话。他不让他们杀你和你的兄弟，只叫敬重神律，流放抵罪。有些人赞成，说这话很好，有些人却并不同意。［175］　【902】

在他之后，有一个人站起来，这人说话没完，［176］胆大妄为，不是阿耳戈斯的阿耳戈斯人，［177］挤进来的假市民，［178］依恃着他的大声音和粗鄙的胡说，却也能说劝市民到什么灾祸里去。因为在坏心思的人用了甜言蜜语劝说群众的时候，对于城邦乃是大害，若是有人运用智慧，好好地出主意，那么即使不在现时，也总是于城邦有益的。所以我们必须这样去看，去估计我们的首领，因为那说话的人和决定的人［179］结果乃是同一的了。［180］他说俄瑞斯忒斯和你该用石头打死，但廷达瑞俄斯还用这样的话去鼓动那想要杀你们俩的人。　【916】

有别一个人站起来说话，反对着他，外表上并不好看，却是个有丈夫气的男子，在城市和市场圈子里很少碰到的，一个农夫［181］，是唯一的保护我们土地的人，很有理解，想要来参加辩论，身家清白，行为上无可责难的地方。他主张要给阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯戴上花冠，因为他肯为父亲报仇，杀了那无神的坏女人，因为她要使得人们不肯手执兵器，离家出去打仗，［182］如果里边看家的女人给留下的男子所引诱，床榻都被糟踏了。在诚实的人们看来，他这话显得说得很对，可是后来没有人再来说话了。　【931】

于是你的兄弟起来说道：“啊，你们伊那科斯［183］的土地的主人！古老的珀拉斯戈斯人，后来的达那俄斯的子孙！［184］我杀了我的母亲，这乃是为了你们，并不单是为我父亲呀！因为如果杀害丈夫在女人是许可的，那么大家还是早点去死好吧，否则你们必须给女人们去当奴隶了！这样做去，你们岂不做了正相反的事了么？

现在那出卖我父亲的床榻的女人死了。假如你们真是要杀了我，那么法律就被破坏了！还不如去早死了好，因为敢于那么干的女人不会得少的！”［185］可是，他所说虽然似乎很好，却不能说服大众，那个对群众说话，要杀害你的兄弟和你的人终于胜利了。　【945】

可怜的俄瑞斯忒斯，他好容易才算请求到，免于被石头打死，他答应在今日里和你一起自杀绝命。皮拉得斯现在带了他从会场走回来，一面哭着，他的朋友们同他在一起，也都在叫唤哀叹。他走来了，这在你是一个多么可痛的景象呀！你预备好剑，或是吊颈的套索，因为你必须离开那阳光了。你的高贵的出身救不得你，坐在三脚鼎上的，皮托的阿波罗［186］也是如此，不，他并且还害了你了。　【956】

报信人下。

歌队　啊，不幸的闺女呵，你向地下低着满面愁容的脸，一声不响，像是要向着哀号与悲叹开步奔跑的样子呀。［187］　【959】


八　第三合唱歌

厄勒克特拉　（首节）啊，珀拉斯癸亚地方［188］呵！我开始哀号，用白的指爪抓我面颊，敲我的头，做出流血的暴行，献给珀耳塞福涅［189］，那在地下的死者的美丽年轻的女神。圆目巨人的土地［190］都叫唤起来吧，用钢刀割了头上的发，为了我们家门的忧患！这哀怜的，哀怜的歌唱起来，并于那希腊以前的将军们［191］的死亡呵！　【970】

（次节）完了，完了！珀罗普斯的子孙和那幸福的家所曾经有过的光荣全部都完了。神的嫉妒［192］毁了他们，还有在市民方面的敌意的血染的投票。唉，唉，你们满是眼泪，只有一日之命的，多有苦难的人类呵，你们看，运命正和你们的希望相反地走着。在长时间内，一个换一个地担受着苦难，一切凡人永久没有安定。　【981】

（哀歌［193］一）我想要去，去到那用金条的绳索悬挂在天地中间的岩石，凭了旋风从奥林匹斯分来的一块，［194］那么我好去高唱哀歌，向那生了我家历代祖先的，那老祖父坦塔罗斯说，他们都看见那件罪恶的，——　【989】

（哀歌二）那时珀罗普斯赶着四马车上的飞奔的马，疾驰过两海之间的时候，他杀害密耳提罗斯，［195］抛到海波里去，在革赖斯托斯的白浪喷溅，海波振荡的岸上赛车之后。　【994】

（哀歌三）因此有一件非常可悲的诅咒来到我们家里，迈亚的儿子［196］给羊群里生下了一头金毛的羔羊，是养马的［197］阿特柔斯的毁灭人家的，有害的［198］异物。就从这里发生了争端，使得太阳的飞马的车转了方向，［199］从在天空往西的路程，奔向独匹马的曙光［200］那边去。　【1004】

（哀歌四）宙斯使七簇星［201］的七条跑道转变了新路，以死亡还报那死亡，［202］因了那以堤厄斯忒斯为名的筵席和克瑞忒岛奸妇阿厄洛珀的私通的床榻。但是最末后的灾难却落在我和我父亲的身上，由于我家的多难的运命。　【1012】


九　第四场

歌队　那边你的兄弟走来了，被投票判了死刑，还有那皮拉得斯，一切人中最忠诚的，同兄弟一样的人，支持住那虚弱的肢体，在身旁用心地走着。［203］

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯同上。

厄勒克特拉　啊呀，我给你悲哭，因为我看见你站在坟墓前面，在死人火葬堆的旁边！又是一个啊呀！我眼里末次看见你，我的神志昏迷了！　【1021】

俄瑞斯忒斯　你住声吧！停止那些女人们的啼哭，忍受你的定命吧。这是可怜的事，可是无论如何［，我们须得承受这现在的命运］。［204］

厄勒克特拉　我怎么能住声呢？因为我们可怜的人将不再能看见神的阳光了！

俄瑞斯忒斯　你别〔再〕［205］杀了我！一个可怜的人要死在阿耳戈斯人的手中，那已经够了，且搁下这现在的灾难吧。

厄勒克特拉　啊，可怜呀你的青春，俄瑞斯忒斯，和你的不时的夭死！你正该活下去的时候却是要死了。　【1030】

俄瑞斯忒斯　凭了神们，请你别叫我丧失男子气，提起灾难来引人落泪呵！

厄勒克特拉　我们都要死了，我怎么能不悲叹我们的厄运呢。因为宝贵的生命在一切的人都是爱惜的呀！

俄瑞斯忒斯　今天是我们的规定的日子，我们须得来挂好吊颈的绳索，或是拿好磨快的剑呀。

厄勒克特拉　兄弟，现在你杀了我吧，免得什么阿耳戈斯人来杀，侮辱了阿伽门农的子女。［206］

俄瑞斯忒斯　我有了母亲的血已经够了，我不杀你，你还是随你的意，自己去怎么样地死吧。　【1040】

厄勒克特拉　那么办吧，我总不会落在你的剑的后边的。——可是现在我多么愿两手抱住你的颈项呀！

俄瑞斯忒斯　享受这空虚的悦乐吧，如果在走近了死亡的人，拥抱可以算作享乐。

厄勒克特拉　啊，最亲爱的兄弟，啊，有这对于你姊妹那么可怀念和最甜蜜的名字的，和她一条心的人！

俄瑞斯忒斯　啊，你真要使我伤心了！我想要回报你一个亲爱的拥抱。可怜的我现在还要害什么羞呢？啊，姊弟的拥抱，这在我是多么亲爱的一件事呀！在没有儿女，没有结婚的床榻的不幸的我们，所有的就只是这些亲热的招呼罢了。［207］　【1051】

厄勒克特拉　唉！怎样可以用同一把剑，如果是可能，杀了我们俩，还用了一具杉树做的棺材［208］装了呵！

俄瑞斯忒斯　那倒是最好的事，可是你看我们那么缺少朋友，来要求一个共同的坟墓。

厄勒克特拉　那个懦夫墨涅拉俄斯不曾替你说话，努力救你免死么，那个出卖我父亲的家伙？　【1057】

俄瑞斯忒斯　在他脸上并没有显示出来，他只把希望放在王位上，［209］比救助他的朋友还要用心哩！

但是也罢，且让我们来勇敢地做去，死得不愧为阿伽门农的儿女。我将把我高贵的品性显给城邦的人们看，将剑刺进我的心里。在你也必须同样地学我的勇敢的行为。

皮拉得斯，你呢，来给我们的死当作评判员，［210］把我们俩的尸体好好地陈列［211］起来，随后运了去一同埋葬在我父亲的坟边。——告别了！你看，我将去着手做事了。　【1068】

皮拉得斯　且住！我先有一件事要责难于你，你以为你死了之后我还想活着么？　【1070】

俄瑞斯忒斯　为什么你得同我一起去死呢？

皮拉得斯　还用问么？没有你做朋友，什么是生活呢？

俄瑞斯忒斯　你不像我这可怜的人，杀了你的母亲呀！

皮拉得斯　那是我同你一起干的，我也须得担受。　【1074】

俄瑞斯忒斯　你回到你父亲那里去吧，别同我死了！因为你还有城邦，——在我却已没有了，——你有父亲的家和财富的巨大港口。为了敬重你的友谊，我许嫁与你的这个不幸的姊妹，可是她不能够和你结婚了，你去另外娶一个妻子，生育子女吧，你我之间的亲戚关系已经不再存在了。但是现在再见了，啊，亲爱的朋友，［212］——这却不是为我们，只是为了你，因为死者是不会相见的了！［213］　【1085】

皮拉得斯　你没有能够了解我的意思。如果我抛弃了你，只图得自己无事，离开你去，愿那丰饶的地上和光明的天空都不接受我的血吧！［214］因为我与闻杀人，这事我不否认，也是我定了那些计画，却为此使你受着惩罚，所以我是应该和你和她一同去死的。因为她，便是你应允给我的那人，［215］我承认是我的妻子。那么我的话将怎么说得圆呢，在到了得尔福地方福喀斯的高城的时候，若是我在你不幸之前是你的朋友，现在你不幸之中却又不是了呢？这是不可能的，这事情正是关系着我呵。但是既然我们都该得死，现在且来商量，叫墨涅拉俄斯怎样分担我们的不幸。　【1099】

俄瑞斯忒斯　啊，最亲爱的朋友，我愿先看到这事，随后再死！

皮拉得斯　那么听我的话，暂且停止那剑刺吧。

俄瑞斯忒斯　我等着，若是我可以报复我的仇人。

皮拉得斯　现在噤声！——我对于女人是不大信任的。［216］

俄瑞斯忒斯　你别怕她们，因为在这里的都是我们的朋友。

皮拉得斯　我们去杀了海伦，给墨涅拉俄斯吃个大苦！

俄瑞斯忒斯　怎么办？我是预备着，只要这机会好。

皮拉得斯　我们用剑杀，她正躲在你的家里。

俄瑞斯忒斯　正是。——她正在印封一切东西哩！［217］

皮拉得斯　她不用再封了，在冥王要她去做新妇［218］之后！

俄瑞斯忒斯　这怎么行呢？因为她有着蛮子的［219］侍从呢。

皮拉得斯　什么人？佛律癸亚人什么我才不怕哩。

俄瑞斯忒斯　那些只是管理镜子和香膏的人罢了。

皮拉得斯　怎么？她把特洛亚的奢风都带了来么？

俄瑞斯忒斯　希腊给她住家还嫌狭小哩！

皮拉得斯　奴隶不是自由人［220］的对手呵！

俄瑞斯忒斯　只要这事干得成，我不怕去死两回。

皮拉得斯　我也不怕，我只要给你报了仇。

俄瑞斯忒斯　你说明这事情，讲完你的话吧。

皮拉得斯　我们走进屋里去，算是去就死的。

俄瑞斯忒斯　这我懂得了，但是其余的还不懂。　【1120】

皮拉得斯　我们去对她哭诉我们的景况。

俄瑞斯忒斯　那么她也将哭泣，心里却是高兴着。

皮拉得斯　我们对她也就是那个样子！［221］

俄瑞斯忒斯　这之后我们怎么地去进行争斗呢？

皮拉得斯　我们拿剑来藏在衣服底下。

俄瑞斯忒斯　但是在杀了侍从们［222］之前怎么可以杀得她呢？

皮拉得斯　我们将把他们关在别的房间里。

俄瑞斯忒斯　有谁不肯噤声的，那就非杀不可。

皮拉得斯　这之后，我们的行为就指示出我们应走的路。［223］

俄瑞斯忒斯　杀却海伦，这口令我记得。

皮拉得斯　你明白了。现在听听，我的计画是正当的。因为如果用剑加在一个更为贞淑的女人身上，那正是不名誉的谋杀，但是现在，她乃是为了整个希腊的缘故去受惩罚，他们的父亲她杀害了，他们的儿子她毁灭了，新娘们失掉了丈夫。大家应该欢呼，为神们点起祭火来，给你和我许多祝福，因为我们洒了那恶女人的血。你杀了她，将不再被叫作杀母亲的人了，却将把这抛开了，得到更好的境遇，被人称为杀那害死多人的海伦的人了。墨涅拉俄斯绝不该，绝不该幸福，你的父亲，你和你的姊妹都去死了，还有你母亲——这个我且按下，因为说来不合适，［224］——而他却占有着你的家堂，他乃是凭了阿伽门农的长枪，抢回了他的妻子的！我决不活着，如果不拔了黑铁的剑去对付她！若是我们杀不了海伦，我们来把这家放了火，再来死吧。总之我们可以得到一个光荣，好好的死或是好好的得救。［225］　【1152】

歌队　廷达瑞俄斯的女儿［226］使她的同类蒙羞，正是该为女人们所痛恨的。

俄瑞斯忒斯　唉！没有什么东西比忠实的朋友更好的了，不论财富，或是威权！一群人拿来与一个高贵的朋友比较，乃是不足齿数的东西。这正是你给我们想出对埃癸斯托斯报仇的办法，临着危险你也站在我的旁边，现在还给我报复敌人的机会，不肯走开。但是我且停止赞美你吧，因为被赞美过了度量，也会觉得烦厌的。无论如何我总得死了，［227］我想用这死伤害我的敌人，报复那些出卖了我的人，那些使我不幸的人也要悲号。我生为阿伽门农的儿子，他配统治希腊，并不是僭王［228］，却有着神似的力量。我不想辱没了他，去承受奴隶的死，却要报复了墨涅拉俄斯，自由人似的咽我的气。只要能够办到一件事，［229］我们就幸福了，如果从哪里意外地来了救助，我们只杀了人而不被杀。我祈求着这件事，因为我这愿望像是空灵的故事，说出来很甜美，不花钱的使得心神愉快的。［230］　【1176】

厄勒克特拉　兄弟，我觉得想到了这方法，可以救得你和他，第三个是我自己。

俄瑞斯忒斯　你说的是神意呵！［231］但是这在哪里呢？我知道在你心里是有着智慧的。　【1180】

厄勒克特拉　现在你听着吧，还有你（向皮拉得斯）也注意这里。

俄瑞斯忒斯　你说来吧，因为你要说出来好事情来，这就有点儿快乐。

厄勒克特拉　你知道海伦的女儿么？不必问了吧。

俄瑞斯忒斯　我知道，我的母亲养育的赫耳弥俄涅。

厄勒克特拉　她现在往克吕泰涅斯特拉墓前去了。

俄瑞斯忒斯　去干什么事呢？这里你有什么希望呢？

厄勒克特拉　她往我们母亲的墓前奠酒去了。

俄瑞斯忒斯　可是这你所说的怎么与我们得救有关呢？

厄勒克特拉　在她回来的时候，把她抓住，当作人质。

俄瑞斯忒斯　这你所说的给我们三个［232］当作什么救药呢？　【1190】

厄勒克特拉　若是海伦死了，墨涅拉俄斯想要害你和他和我，——三个朋友就是整个，——你就说要杀赫耳弥俄涅，你须得拔剑搁在那闺女的颈项上。那时墨涅拉俄斯看见海伦倒在血泊里，［233］怕他的女儿被杀死，肯来救你，那么你把那女儿的身体交给她父亲，倘若他并不制住怒气，却想要杀你，你便割断了闺女的咽喉。我想他即使起初气势很凶，不久他的心肠就会软化，因为他生来就不是勇敢，也不是猛烈的。我在这里找到了我们救命的堡垒。我的话就说完了。　【1203】

俄瑞斯忒斯　啊，你有着男子的心胸，虽然形体上是个柔弱的女子，你真是更配活着而不是去死呀！——皮拉得斯，这样一个女人你将要不幸地失掉，或者是活着，得到幸福的结婚。［234］

皮拉得斯　但愿得如此，她到了福喀斯城邦去，享受相当的盛大的婚礼。　【1210】

俄瑞斯忒斯　可是赫耳弥俄涅什么时候回家来呢？你所说的别的事情将很顺遂，只要我们能够抓住了那个坏父亲的狗子。［235］

厄勒克特拉　我想，她总是在这家的近旁了吧，因为那时间的长短算起来是相合的。　【1215】

俄瑞斯忒斯　那很好。姊姊厄勒克特拉，你去停留在门前，等候那闺女回来。你看守好，怕的在我们杀人的事完成之前，有什么他们同党，或是我们父亲的兄弟，先走到家里来了。那时你通知屋里的人，敲打门板，或是传话给里边吧。皮拉得斯，我们现在进去，干那最后的一件斗争，手里准备好了刀剑，因为你分担我的一切苦难。［236］

啊，父亲，住在暗夜的家堂里的，这是你儿子俄瑞斯忒斯在叫你，来帮助这些急需援助的人。因为我为了你不正当地受难，被你的兄弟所出卖，虽然我做的是正当的事，我现在想要抓住他的妻子来杀了，请你来给我们做这件事的助手吧。［237］　【1230】

厄勒克特拉　啊，父亲，你来吧，如果你在地里听到了将为了你而死的，你的子女的呼声！

皮拉得斯　啊，我的父亲的亲戚，［238］阿伽门农，听我的请求，救救你的子女吧。

俄瑞斯忒斯　我杀了母亲，——

皮拉得斯　我也捏了剑！

厄勒克特拉　这是我鼓励他们［239］，解除他们的疑虑的。

俄瑞斯忒斯　父亲呵，都是为了帮助你。

厄勒克特拉　我也不曾抛弃了你！

皮拉得斯　你难道不听见这责难，［240］不来救你的子女么？

俄瑞斯忒斯　我用了眼泪给你奠酒了！

厄勒克特拉　我用了哭声！

皮拉得斯　住了！且让我们干事去吧。因为假如祷告像投枪似的戳入地下去，那么他会听到了的。——但是你，啊，先祖宙斯呵，［241］还有神圣的正义女神呵，请把幸运给他和我和她吧，因为我们三个朋友加入一个斗争，判决也是一个，应该全都活或都死。［242］　【1245】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯进屋里去。


十　第四合唱歌

厄勒克特拉　（首节）啊，密刻奈的朋友们，在阿耳戈斯地方，珀拉斯戈斯人住处的最高贵的人。——［243］

歌队　你有什么话说么，主母？因为在达那俄斯人的城邦里你这名称还是保留着。［244］　【1250】

厄勒克特拉　你们去站在那里，一部分在大路上，一部分在那边别的道路上，去看守这房屋。

歌队　但是为什么叫我要这么做的呢，亲爱的朋友，请告诉我吧。

厄勒克特拉　我怕有什么人站在屋外，为了这流血的凶事，将要发见了祸祟上加添了祸祟。［245］

歌队一　去吧，我们快走！我将好好地看守着这大路，向着太阳出来的一边。

歌队二　我看守这边，是向着西方的。　【1260】

厄勒克特拉　你把眼睛向着两边看看，从那边向这边，又向后看。

歌队一　我们正同你所说的那么做呢。　【1265】

厄勒克特拉　（次节）转过你们的眼去，从头发中间［246］向着各方面看望吧。

歌队二　谁在那路上呀？注意！那乡下人是谁，在你那房外面走着的？　【1270】

厄勒克特拉　啊，朋友们，我们完了！他会把那拿剑潜伏着的猛兽［247］去报告给敌人的！

歌队二　你别害怕，亲爱的朋友，那路上是空的，不是你所想象的那样。

厄勒克特拉　你怎么样？你那边也还是平安的么？如果那院子前面没有人，那么你给我这好消息吧。

歌队一　这里都是很好的。你看着你那边吧，因为并没有阿耳戈斯人［248］走近我们。

歌队二　你说得对，因为这里也没有动静。　【1280】

厄勒克特拉　来吧，让我到门口来叫一声吧！［249］——屋里的人怎么还拖延着，在安静的时候不举行血祭呢？

（哀歌一）他们没有听见！啊呀，我的不幸呀！可不是在她的美貌前面那剑都变钝了么？［250］不久会得有武装的阿耳戈斯人跑来救助，攻进家里来了！你们更要好好地看守着，这不是坐着的时候，你们几个在这里，几个转到那边去看着呀！

歌队　我是在左右观望，看守着各边的道路哩。

海伦　（在屋内）呀，根深蒂固的阿耳戈斯呵，［251］我是要被凶恶地谋杀了！

歌队一　你听见么？人们是在干流血的事了！

歌队二　这是海伦的叫声，我们猜想。

厄勒克特拉　啊，宙斯的，宙斯的永远的力量呵，来帮助我的朋友们吧！　【1300】

海伦　（在屋内）墨涅拉俄斯，我死了！你在近旁却不来救我一下么！

厄勒克特拉　（哀歌二）刺吧，杀吧，毁灭吧！你们用力挥舞那两把双锋的剑，去攻那抛弃父亲，抛弃丈夫的女人，她杀了多少希腊人，他们在那河边死于长枪之下，在那里绕着斯卡曼德洛斯的回波，因了镔铁的投射，重重地洒了眼泪。　【1310】


十一　第五场

歌队　肃静吧，肃静吧！我听到有什么脚步声，在屋外边的路上了。

厄特克特拉　啊，亲爱的朋友们，那是赫耳弥俄涅，走到死路上来了！我们停住叫唤吧。因为她走来，正是落到网罗里来了。如果抓住了她，那倒是一件好的猎物哩！你们站到原来的地方去，眼色要安详，脸上不要显示出刚才的事情来。我也将带上一副阴郁的眼神，表示全不知道所做的那件事。

赫耳弥俄涅上。

啊，闺女，你给克吕泰涅斯特拉的坟墓加上了花彩，给死人奠过了酒，现在回来了么？　【1322】

赫耳弥俄涅　我回来了，得到了她的欢心。［252］但是我有点害怕，在还远的地方，我耳朵里听到家里什么叫唤的声音。

厄勒克特拉　那是什么呀？我们正遇着些值得悲叹的事情哩。

赫耳弥俄涅　你别说了！你说的什么新闻［253］呢？

厄勒克特拉　本地方判定了俄瑞斯忒斯和我的死哩。

赫耳弥俄涅　不，不，你们是我的同宗嘛！［254］

厄勒克特拉　还是决定了的，我们是站在必然的轭下了。　【1330】

赫耳弥俄涅　那么为了这个缘故，屋里所以有叫唤的声音的么？

厄勒克特拉　对呵，这是他求救跪在海伦的膝前叫唤呀。［255］

赫耳弥俄涅　那是谁呀？你不告诉我，我就什么都不知道。

厄勒克特拉　可怜的俄瑞斯忒斯，在替他和我求救呀。

赫耳弥俄涅　那么家里这么吵闹正是当然的了。

厄勒克特拉　因为此外还有什么事情，比这更值得请求的呢？你来，帮了你的朋友们来求救，跪在你十分幸福的母亲前面，请墨涅拉俄斯不要眼看着我们去死吧。你这在我们母亲手里养育大的人，请你可怜我们，减除我们的灾难。你到这里来加入斗争，［256］我来领路，因为我们得救的关键是在你一个人了。　【1343】

赫耳弥俄涅　你看，我是在赶紧走进屋里去呢。至少在我这边，你们是可以得救了。

赫耳弥俄涅进屋里去。

厄勒克特拉　喴，你们在屋里的拿剑的朋友们，［257］还不抓住猎物么？

赫耳弥俄涅　（在里边）啊呀！这我看见了什么人呀？

俄瑞斯忒斯　（在里边）你住口！因为你来乃是为了救我们，并不是为你自己的。

厄勒克特拉　抓住，抓住！拿剑来放在她的颈项上，安静地等着，叫墨涅拉俄斯知道，他发现的是男子汉，不是懦怯的佛律癸亚人，他现在正受着懦夫应受的待遇。　【1352】

厄勒克特拉下。


十二　第五合唱歌［258］

歌队　（首节）［259］呵，呵，朋友们，发出声响来呵，声响和叫唤在房屋的前面，那么所干的流血事情不会引起阿耳戈斯人很大的惊骇，跑到王宫来救助，在我没有的确看见海伦的尸身，倒卧在堂屋的血泊里，或是听到什么仆人的话的时候。因为我只知道这事件，却不曾知道得清楚。神的报应正当地来到海伦身上了，因为她将眼泪充满了全希腊，为了她那凶杀的，凶杀的［260］伊得山的帕里斯［261］的缘故，那引导希腊的人往伊利翁［262］去的。（本节完）［263］　【1365】

但是那边王宫的门闩响了，肃静吧，从里边出来了什么佛律癸亚人，我们可以从他打听那屋里边的事情了。　【1368】

佛律癸亚人上。

佛律癸亚人　（哀歌一）从阿耳戈斯人的剑底下我逃脱了死，着了这蛮子式的靴，［264］爬过内室廊下的杉木栋梁和多里斯式的三线槽，［265］跑呀，跑呀，地呵，地呵，这蛮子式的奔逃！——唉，我往哪里逃走呢？诸位女客们，飞到苍空上去么，还是海上呢，牛头的大河神［266］在抱着大地的时候围绕的那海？　【1379】

歌队　有什么事呀，海伦的仆从，伊得山来的人？［267］

佛律癸亚人　（哀歌二）伊利翁呵，伊利翁，啊呀，佛律癸亚的城市，神圣而肥沃的伊得山呵！我悲叹你的毁灭，由我用了蛮子式的叫唤，［268］唱出车前的，车前的［269］哀调，那都是为了那美丽的勒达的小鸟儿，［270］鸟类生的天鹅翅膀的坏海伦的眼光，是毁灭了阿波罗的［271］雕刻成的城堡的恶神［272］。啊呀呀！悲叹吧，悲叹达耳达尼亚［273］的不幸，为了宙斯用马换得了他的娈童伽倪墨得斯！［274］　【1392】

歌队　你把屋里边的事情都给我们明白说来吧，因为以前的话不大懂，只能猜着一点哩。［275］　【1394】

佛律癸亚人　（哀歌三）唉，利诺斯［276］呀，唉，利诺斯呀！这是蛮人唱的死的哀歌的起头，啊呀，用了亚细亚的声音，［277］在王家的血被冥王［278］的钢刀泼在地上的时候！——我把那事情都说给你听吧，屋里走进了两个希腊人，双生的狮子，这个的父亲是你们的将军，那个是斯特洛菲俄斯的儿子，有坏聪明的人，像一个俄底修斯，［279］不作声，很狡猾，可是对朋友忠实，打仗勇敢，斗争聪明，正是一条渴血的龙。［280］　【1406】

（哀歌四）那种坏人的阴谋，真是该死呵！他们进来，来到那弓手帕里斯曾经娶过的女人的坐位前面，眼里流着泪谦卑地坐下，一个在这边，一个在那边，将她左右包围着。［281］　【1413】

（哀歌五）他们俩伸出了，伸出了请愿人的手来，抱住海伦的膝头。佛律癸亚的侍从人等惊骇得跳了起来，跳了起来，他们恐惶中互相说道：“喴，要注意阴谋！”有的以为没有这种事，但有的觉得那杀母亲的大蛇［282］是在把廷达瑞俄斯的女儿缠在诡计的网罗里去了。　【1425】

歌队　那时你在哪里呢？还是早已吓得逃走了？

佛律癸亚人　（哀歌六）［283］我适值是佛律癸亚式的，佛律癸亚式的，给海伦的，海伦的鬓边送去微风，送去微风，用了圆的羽毛的扇，［284］摇动在她的颊边。她是蛮子式的习惯，手指里拈着纺竿上的麻丝，却让线都拖在地下，因为她想用了佛律癸亚的掠物拿麻丝绣成一件紫衣，当作送给克吕泰涅斯特拉坟上的礼物。　【1436】

（哀歌七）那时俄瑞斯忒斯对斯巴达的闺女［285］说道：“啊，宙斯的女儿呵！请你离开椅子，移步往这边，到我们的先祖珀罗普斯的古老的灶边的坐位上来，好听我的说话。”［286］他领了她走，领了她走，她就跟着，不曾预料到他所要做的事。但是他的同谋者，那个坏的福喀斯人，却是在干着别的事情。他说道：“你们不快滚开么？佛律癸亚人永远是些懦夫！”他把他们关闭在家里的各处地方，有的在马房里，有的在杂屋里，这边一些，那边一些，各自分配开了，远离了他们的主母。　【1450】

歌队　在这之后发生了什么祸事了呢？

佛律癸亚人　（哀歌八）伊得的母亲呵，伊得的母亲呵！了不得的，了不得的，［287］啊呀！我亲见了，亲见了在王家的凶杀和不法的恶事！他们俩从紫衫底下抽出剑来拿在手里，各自轮着眼睛各处看望，是不是近地有人。像是山中的野猪似的他们对了夫人站着，说道：“你该得死，你该得死！这是你的卑怯的丈夫杀了你，因为他出卖了他兄弟的儿子，叫他死在阿耳戈斯！”　【1464】

（哀歌九）她是怎么哭呀，哭呀！啊呀！她用白的手臂捶打胸脯，打得可怜的头发出响声，随后用那穿着金鞋的脚，开步就跑，就跑。可是俄瑞斯忒斯伸手抓住了她的头发，他那密刻奈的靴子赶过了她，把她的脖子揪往左边肩上，正要把那黑铁的剑刺进她的喉间去。　【1472】

歌队　在屋里的佛律癸亚人怎么去救她呢？

佛律癸亚人　（哀歌十）我们大声叫喊，用了门闩打破关闭着我们的房门和门枋，从家里各处跑来救助，有的拿着石块，有的拿着长枪，有的拔剑在手里。皮拉得斯前来对敌，那个无畏惧的人，正有如，有如佛律癸亚人赫克托耳，［288］或是三重盔饰的埃阿斯，［289］我在普里阿摩斯［290］的城门口看见过，看见过他。我们便交锋起来了。　【1482】

（哀歌十一）但是这乃是很明显的事，我们佛律癸亚人在战神的能力上面，比起希腊人来远远不及。有的人败了逃走了，有的成了死尸，有的受了伤，有的在请求饶命。我们趁着黑暗逃了，那时或者跌倒，或者挣扎着，或者躺在那里死了。［291］不幸的赫耳弥俄涅来到了宫里，在那生她的可怜的母亲倒在地上正要被杀的时候。　【1491】

（哀歌十二）正像酒神祭的女人丢开了神杖，［292］手里抓住山上的兽仔一样，他们跑去将她捉住。回过来找宙斯的女儿［293］要杀，可是她在家里不见了，从那房里，啊，宙斯呵，地呵，阳光和夜呵，凭了什么符咒，或是巫术，或是被神偷走了！——这以后的事情我不知道，因为我偷偷地从家里溜了出来了。墨涅拉俄斯受了这许许多多的艰难困苦，去从特洛亚找回他妻子海伦来，正是白费了。　【1502】

歌队长　那里新事件接连着新事件，因为我看见俄瑞斯忒斯在宫前，提了剑，迈着紧张的脚步。

俄瑞斯忒斯上。

俄瑞斯忒斯　那从家里溜走，逃过我的剑的人在哪里呀？

佛律癸亚人　我向你敬礼，王呵，依照蛮子的规矩跪在这里呢。

俄瑞斯忒斯　这里并不是在伊里翁，却是在阿耳戈斯地方哩。

佛律癸亚人　不管在哪里，聪明人总觉得活着比死了要甜美得多。

俄瑞斯忒斯　你不是发出喊声，叫墨涅拉俄斯来救么？　【1510】

佛律癸亚人　不，我乃是给你求救哩，因为你是更值得帮助。

俄瑞斯忒斯　〔你说〕那廷达瑞俄斯的女儿是灭亡得正当么？

佛律癸亚人　正当得很，即使她有三个喉咙来受死。

俄瑞斯忒斯　卑怯汉！你口头说好话，心里不是这样想吧？

佛律癸亚人　怎么不呢，她不是害尽了希腊人和佛律癸亚人的么？

俄瑞斯忒斯　你来赌咒，否则我就杀你，——说你不只是讲好话对我讨好！

佛律癸亚人　我凭了我性命赌咒，我这个咒一定是可靠的。［294］

俄瑞斯忒斯　佛律癸亚人在特洛亚也都同你一样这样害怕钢刀么？［295］

佛律癸亚人　你把剑拿开吧！因为这靠得近，反照出可怕的杀人凶光来。

俄瑞斯忒斯　你怕得要变成石头，有如看见了戈耳戈［296］了么？　【1520】

佛律癸亚人　我只怕变成死尸。那戈耳戈的头我是不知道。

俄瑞斯忒斯　你是一个奴隶，却怕那解除你的苦难的死么？［297］

佛律癸亚人　一切的人，即使他是一个奴隶，也都喜欢能够见着阳光。

俄瑞斯忒斯　你说得好，你的聪明救了你了。走进屋里去吧！

佛律癸亚人　那么你不杀我了么？

俄瑞斯忒斯　饶放你了。

佛律癸亚人　你这话说得很好。

俄瑞斯忒斯　可是我会得要变卦，——

佛律癸亚人　你这话又是不妙了！

佛律癸亚人下。

俄瑞斯忒斯　傻子，你以为我还要洒你颈项上的血么，你既不是生为女人，也不能说是在男子汉中间的人？［298］我从屋里出来的缘故，就只是叫你停止叫唤罢了，因为阿耳戈斯人一听到了求救的呼声，就会立即被惊动的。墨涅拉俄斯我不怕他，即使只隔着一剑的距离。让他前来，夸示着落在肩头的黄金发缕！因为如果他招集阿耳戈斯人，带了来攻这家堂，［299］要报复海伦的被杀，不肯救助我和我的姊妹和我同干这事的皮拉得斯，那么他只将看到两个尸首，他的女儿和他的妻子的。　【1536】

俄瑞斯忒斯下。

歌队［300］　（次节）［301］啊，啊，时运［302］呵！这家里又要碰到一个别的斗争，关于阿特柔斯子孙的别的可怕的斗争了。

歌队一　我们怎么办呢？把这消息传给城邦呢，还是不要作声？

歌队二　朋友们，这倒比较安全。［303］　【1540】

歌队一　看呀，看那家堂前面，烟焰凌空，是在表示什么意思呀！

歌队二　他们点着火把，将要放火烧那坦塔罗斯的家，他们也还不怕来杀人哩。

歌队一　神明手里掌握着结局，他随意地把那结局给与世人。

歌队二　他的力量是一个大的力量。经了冤鬼［304］的手，这家堂落到了，落到了血污里去，为了把密耳提罗斯从车上抛下去的事情。　【1548】


十三　退场

歌队　那边我看见墨涅拉俄斯快步走近了这家堂，大概听到了这里刚才发生的事情了。［305］啊，在屋里的阿特柔斯的子孙们，赶快用横直的门闩［306］关好了门吧！一个好运气的汉子对于像你俄瑞斯忒斯倒运的人，是很可怕的敌人呵！　【1553】

墨涅拉俄斯上。上边出现了俄瑞斯忒斯和皮拉得斯，同了赫耳弥俄涅。

墨涅拉俄斯　我走了来因为听到了奇怪凶恶的事情，是那两只狮子［307］所干的，——他们我不叫做是人。我又听说我的妻子并没有被杀，却是不见了，我想这是虚假的谣言，是什么人吓慌了传给我的吧。这或者倒是那杀母亲的人的什么诡计，拿来笑话我的哩。　【1560】

把门打开了！我吩咐侍从们推开那大门，让我至少可以从那凶手们的手里救下我的女儿，拿回我那不幸的妻子的尸首，［308］那杀害我的配偶的人们都应该一同死在我的手里。［309］　【1566】

俄瑞斯忒斯　（在屋上）喴，你这家伙，别用手去碰那门闩，我说墨涅拉俄斯，你那么高傲的汉子！否则我就拆毁这旧石工的檐顶，用这顶砖打碎你的头颅了。用门闩关好了门，可以阻住你赶忙的救助，不许你进得屋里来。　【1572】

墨涅拉俄斯　呀，这是什么呢？我看见火把的光，在那屋顶上有人被包围，我的女儿被人守住，剑搁在她颈项上！

俄瑞斯忒斯　你要问话么，还是想听我说呢？

墨涅拉俄斯　我都不要。但是，我想似乎必须来听你说。

俄瑞斯忒斯　我正要杀你的女儿，——如果你想知道。

墨涅拉俄斯　在杀了海伦之后，你还要血上加血么？

俄瑞斯忒斯　我很愿望在被神们欺骗之前做成了这事！［310］　【1580】

墨涅拉俄斯　你否认杀她，这不是说了来欺人么？

俄瑞斯忒斯　我的否认是很可惜的，因为我愿能够——

墨涅拉俄斯　能够干出什么事？你引起我的恐慌来。

俄瑞斯忒斯　我愿将希腊的罪恶抛到冥间去！

墨涅拉俄斯　你还我妻子的尸首，好去埋在坟里。

俄瑞斯忒斯　你问神要去吧！但是我要杀你的女儿哩。

墨涅拉俄斯　这杀母亲的人将要来血上加血。

俄瑞斯忒斯　是他父亲的报仇人，你把他出卖了去死。

墨涅拉俄斯　在你身上的母亲［311］的血污还不够了么？

俄瑞斯忒斯　我总不会厌倦杀那些坏女人。　【1590】

墨涅拉俄斯　还有你，皮拉得斯，你也与闻这杀人的事么？

俄瑞斯忒斯　他的沉默即是承认。只要我说话就够了。

墨涅拉俄斯　你别高兴，［312］除非你真会插翅逃走！

俄瑞斯忒斯　我们不逃走，可是我们要放火烧了这家。

墨涅拉俄斯　怎么，你要毁灭你祖先的这家堂么？

俄瑞斯忒斯　好叫你不能占有它，我要把她在火上宰了！［313］

墨涅拉俄斯　你杀吧，你为了杀人将要受我的惩罚！

俄瑞斯忒斯　那么，好吧！

俄瑞斯忒斯举起剑来。

墨涅拉俄斯　唉，别这么做！［314］

俄瑞斯忒斯　住声！你忍受着你的正当的苦难吧！

墨涅拉俄斯　那么你应当得活却是正当的么？　【1600】

俄瑞斯忒斯　正是，而且要统治国土。

墨涅拉俄斯　什么国土？

俄瑞斯忒斯　就是这个珀拉斯戈斯人的阿耳戈斯。

墨涅拉俄斯　你配去碰那洗手器么？［315］

俄瑞斯忒斯　为什么不配呀？

墨涅拉俄斯　那么还在出兵之前杀牲祭献么？［316］

俄瑞斯忒斯　你倒行么？

墨涅拉俄斯　行，因为我的手是洁净的。

俄瑞斯忒斯　可是你的心并不〔洁净〕呵。

墨涅拉俄斯　谁要对你说话？

俄瑞斯忒斯　凡是爱他父亲的人。　【1605】

墨涅拉俄斯　那尊敬母亲的人呢？

俄瑞斯忒斯　他们是幸福的！［317］

墨涅拉俄斯　你可不是！

俄瑞斯忒斯　坏女人不叫我喜欢。

墨涅拉俄斯　从我女儿那里把剑拿开吧！

俄瑞斯忒斯　你想错了！［318］

墨涅拉俄斯　你要杀我的女儿么？

俄瑞斯忒斯　这回你说对了。

墨涅拉俄斯　啊呀，我怎么办呢？

俄瑞斯忒斯　你去劝说阿耳戈斯人，——　【1610】

墨涅拉俄斯　劝说什么呢？

俄瑞斯忒斯　请求城邦的人别叫我们死。

墨涅拉俄斯　否则你就将杀死我的女儿么？

俄瑞斯忒斯　正是如此。

墨涅拉俄斯　啊，可怜的海伦呀！——

俄瑞斯忒斯　我却不可怜么？

墨涅拉俄斯　从佛律癸亚带你出来，只落得做了牺牲！［319］

俄瑞斯忒斯　但愿如此！［320］

墨涅拉俄斯　我受了千百的困苦！

俄瑞斯忒斯　那都于我无关。［321］　【1615】

墨涅拉俄斯　我受到可怕的待遇。

俄瑞斯忒斯　只因为你对我全无帮助嘛。［322］

墨涅拉俄斯　你抓住了我了！

俄瑞斯忒斯　你卑怯的人抓住了你自己。——喴，厄勒克特拉，你来从底下把家烧了吧！还有你，我的最诚实的朋友，皮拉得斯，去烧那墙上的檐顶吧！　【1620】

墨涅拉俄斯　啊，达那俄斯［323］的土地呵，善骑的阿耳戈斯居民呵！快武装了跑来救助吧！因这里有人抗拒了你们全城的意志，他硬要活下去，虽是染了他母亲的血污。　【1624】

阿波罗同了海伦在空中出现。

阿波罗　墨涅拉俄斯，你止住你的愤激吧！我福玻斯，勒托的儿子，［324］在这里叫你。还有你，拿了剑守着那闺女的俄瑞斯忒斯，〔也止住了，〕听我来告诉你们的话。

那个海伦，——你所想要杀的，好去刺激墨涅拉俄斯，却是没有能够做到，——现在是在这里，看她在这云气的怀抱里，在你手底下从死里被救了出来。这乃是我救的她，听了父亲宙斯的吩咐，从剑下把她抢救了的。因为她是宙斯的女儿，应当长生不死，与卡斯托耳和波吕丢刻斯［325］一起坐在云端，［326］给船员们去作救星。［327］——你去找别一个新娘到家里来吧，［328］既然神们是借了海伦的美貌，引起希腊人和佛律癸亚人中间的斗争，布置死亡，给大地减轻那凡人人口的太过的迫压。［329］　【1642】

关于海伦的事情就是如此。俄瑞斯忒斯，你必须走出这国境，在帕剌西亚［330］地方去住满一周年，由于你的流亡，那里将被阿匝尼亚人和阿耳卡狄亚人［331］称为俄瑞斯忒翁。［332］你从那里走到雅典城去，为了杀你母亲的血案对三位慈心女神去受审判。神们将给你当评判员，［333］在战神山［334］上给下最公平的判决，在那里你将要得胜。　【1652】

俄瑞斯忒斯，这也是前定的事，现在你把剑搁在她颈上的赫耳弥俄涅，你该娶她作妻子，那个想要娶她的涅俄普托勒摩斯［335］却娶不到手，因为他是命定当死在得尔福人的剑下，在他去要求我赔偿他父亲阿喀琉斯的死的时候。把你的姊姊给予皮拉得斯做妻室，正如你以前所应允的那样，将来一个幸福的生活等候着他。　【1659】

墨涅拉俄斯，让俄瑞斯忒斯来统治阿耳戈斯，你去统治斯巴达地方，这算做是你妻子的嫁资吧，她直到如今给了你千百的艰难辛苦。对于阿耳戈斯城邦，我将来使这城邦和这人［336］和解，因为这乃是我强迫他去杀了他母亲的。　【1665】

俄瑞斯忒斯　啊，先知［337］罗克西阿斯，欢迎你的宣示！你毕竟不是伪先知，却是真实的！可是我心里还有一种恐怕，在听见你的声音的时候，像是听着一个什么冤鬼的说话。但是一切结局得很好，我服从你的吩咐。你看，我放了赫耳弥俄涅不杀，应允娶她做妻室，只要她父亲应许给我。　【1672】

墨涅拉俄斯　海伦，宙斯的女儿，再见了！我羡慕你居住在神们的幸福的家里！——俄瑞斯忒斯，我将女儿许嫁给你，依照了福玻斯的吩咐。祝福你，高贵的人得到高贵的妻子，还有我许可这婚姻的人。

阿波罗　你们现在各自去吧，照着我所指定的地方去，解除了你们的争竞吧。

墨涅拉俄斯　我们都该遵从。　【1679】

俄瑞斯忒斯　我同他一样，墨涅拉俄斯，和我的患难和解了。还和你罗克西阿斯，你的神示也和解了。［338］

阿波罗　你们上路去吧，要尊敬那神们中间最美的和平女神，我却是要带海伦到宙斯的宫殿里去，在我走到光明的星空的时候。在那里她将坐在赫拉和赫剌克勒斯的妻赫柏［339］的旁边，永远被人们尊敬为神明，献给奠酒，同了廷达瑞俄斯家的宙斯的儿子们，［340］为了船员们统治着海上。　【1690】

歌队　啊，最尊严的胜利女神，请保护我一生，不要忘了给我戴上花冠！［341］　【1693】

同下。


注释

［1］　厄勒克特拉是俄瑞斯忒斯的姊妹，帮助他给他们父亲阿伽门农报仇，据欧里庇得斯悲剧《厄勒克特拉》所说，差不多是她主动，但是杀害母亲的责任还落在俄瑞斯忒斯的身上，报仇女神立即来追逐他，使得他恐惧得发狂了。本剧开场时俄瑞斯忒斯便正是病着，厄勒克特拉在旁边给他看护。

［2］　“天罚”原意云神所打发来的灾难。

［3］　坦塔罗斯（Tantalos）是宙斯的一个儿子，因为他冒犯天神，落在地狱中受苦。据《奥德赛》卷十一，俄底修斯到冥土看见各人受罚，坦塔罗斯是站在水池中间，四周都是果树，水一直浸到他的颊边，等到低下头去喝时，水就退了下去，果子挂在顶上，伸手想摘，这也都被风吹到云里去了。所以坦塔罗斯所受的苦是永远饥渴着，眼前放着饮食，却是总得不到。但是别有一说，如本剧中所说的那样，头上悬着一块大岩石，随时怕要掉下来。阿波罗多洛斯的《希腊神话》上便把两者都记上，仿佛是一件事了。

［4］　坦塔罗斯受罚的原因传说不一，最普通的说法是他想要试探神们是否真是全知，把他儿子珀罗普斯（Pelops）杀了，宴享众神，因此触犯神怒，只有得墨忒耳（Demeter）正在悼念那被冥王抢走的女儿，胡里胡涂地吃了一块，等到宙斯把珀罗普斯再生的时候，肩头上缺了一块肉，只好用象牙补上云。品达（Pindaros）诗中如此说，后来流行很广，《奥德赛》中则说他泄露神们的秘密，与这剧里所说相合。阿波罗多洛斯加上一句说他要把神食分给同伴，也是将两件事并而为一。

［5］　阿特柔斯（Atreus）与堤厄斯忒斯（Thyestes）都是珀罗普斯的儿子。因了珀罗普斯恩将仇报的杀害车夫密耳提罗斯（Myrtilos），得到死者诅咒，造成后来两代互相仇杀的悲剧，直到俄瑞斯忒斯报仇，因神的援助得了祓除，这珀罗普斯家的公案才算了结。

［6］　女神不说出名字，这里即是指那运命女神（Moira），后来虽然分化成三个，但原来就只是一个而已。

［7］　所谓“不可说的事情”即是指阿特柔斯兄弟的冲突以至残杀。这件故事依据阿波罗多洛斯所说大旨如下：阿特柔斯和堤厄斯忒斯争夺密刻奈（Mykenai）的王位，相约谁有一只金毛羊的得为国王，阿特柔斯本来有那么的一只羊，但是他的妻子阿厄洛珀（Aeropê）与堤厄斯忒斯私通，偷偷地把羊给了他，结果是堤厄斯忒斯拿出羊来，应该获得王位。阿特柔斯得了神的帮助，使太阳倒行，显示天变，于是他终于得胜，堤厄斯忒斯逃亡外国。及至阿特柔斯知道了私通的事，很是愤恨，便假装和解，骗了堤厄斯忒斯回来，却把堤厄斯忒斯的三个儿子宰杀煮熟了，送给他吃，等他吃饱之后再给他说明，这就是所谓有名的堤厄斯忒斯的宴享的故事。堤厄斯忒斯怀恨逃去，对于阿特柔斯一家重重地诅咒，并且蓄意报复，神示说：他须与他自己的女儿生了一个儿子，始能达成目的，后来他于暗夜强奸了一个女子，这原来是他女儿珀罗珀亚（Pelopeia）。不久阿特柔斯无意中娶得了珀罗珀亚，便生下男儿埃癸斯托斯（Aigisthos），他成人以后知道是堤厄斯忒斯的后代，设法把阿特柔斯谋害，王位一时又归了堤厄斯忒斯了。这中间有好些关于奸通的事，所以厄勒克特拉略去了不说。

［8］　这同名的一个阿厄洛珀，在故事里很是一个问题。威德本注云，依据别个传说，墨涅拉俄斯与阿伽门农实在乃是阿特柔斯的儿子普勒斯忒涅斯（Pleisthenes）和阿厄洛珀所生的，因为他们父亲早死，由阿特柔斯养育长大，平常便不正确地当作他的儿子，因而也同样不正确地把阿厄洛珀当作阿特柔斯的妻子了。阿波罗多洛斯书中也说过阿厄洛珀嫁给普勒斯忒涅斯，生了阿伽门农与墨涅拉俄斯，虽然在记录出征特洛亚的将帅中，说他们二人都是阿特柔斯和阿厄洛珀的儿子。

［9］　这个“著名的”的文字上可能带有反面的意思。

［10］　阿伽门农的三个女儿的名字，据阿波罗多洛斯所说，与这里相同。荷马史诗《伊利亚特》卷九中述阿伽门农自己的话，三人的名字是克律索忒弥斯（Khrysothemis），拉俄狄刻（Laodikê）和伊菲阿那萨（Iphianassa），即伊菲革涅亚（Iphigeneia），却没有厄勒克特拉。克律索忒弥斯与拉俄狄刻没有什么故事流传下来。

［11］　阿伽门农被杀的事，据《奥德赛》卷三所说，乃是埃癸斯托斯下的手，埃斯库罗斯（Aiskhylos）的悲剧里则说是克吕泰涅斯特拉，这里也是如此说。据说杀害他的时候是在浴室里，在他洗毕将要出来，克吕泰涅斯特拉给了他一件衣服，如阿波罗多洛斯书中所说，乃是没有袖子，也没有领口的，乘他挣扎着想穿进去，头与两手都包在里面的时候，她便用了斧子将他砍倒了。

［12］　克吕泰涅斯特拉杀害阿伽门农的原因，虽然她自己辩解，说是因为他把女儿伊菲革涅亚骗去，当了牺牲，所以是在报仇，但这中间夹杂着与埃癸斯托斯私通的事情，因此厄勒克特拉就觉得也是不可说的了。

［13］　福玻斯（Phoibos）系阿波罗（Apollon）的别名。俄瑞斯忒斯曾去占卜，问关于报仇的事情，阿波罗的神示叫他去杀仇人，连他的母亲在内。欧里庇得斯的悲剧《厄勒克特拉》中说得很详细。

［14］　皮拉得斯是福喀斯（Phokis）王斯特洛菲俄斯（Strophios）的儿子，他的母亲阿那克西比亚（Anaxibia）据说是阿伽门农的姊妹，所以他同俄瑞斯忒斯乃是中表兄弟。阿伽门农被害后，俄瑞斯忒斯逃往福喀斯，留养在斯特洛菲俄斯的宫中，与皮拉得斯相识，这以后两人一致行动，自回家报仇以至往陶洛人（Tauroi）那里去，都是在一起。

［15］　第33行，即从“还有皮拉得斯”至此，赫耳威登（Herwerden）本删除，认为伪作。

［16］　威德本注云，“可怜的”是说俄瑞斯忒斯的常用的悲剧上的形容词（参看下文第947行），这希腊文的原字还有较广义的意思，这不但说一个遭遇可怕的灾难的人，也包含着说一个敢于作出可怕的行事的人。

［17］　古代希腊人相信，血能使大地污秽，甚至可以妨害万物的生长，特别是流了亲属的血。在希腊神话上出了专司报仇的女神，多数称为厄里倪厄斯（Erinyes），因为她们共有三个，样子很是可怕，追逐着凶手，逼得他无处逃奔，终于发狂。下文第256及261行俄瑞斯忒斯所说，眼睛流血，头发是蛇，又云狗脸的，凶眼的地下的女祭司，都是她们的很好的形容。

［18］　慈心女神们（Eumenides）即是上节报仇女神的别名。因为她们很是可怕，人们平常不敢提起她们的名字，所以相反地加上好听的名号，但是这名号用得长久了，也就觉得同本名差不多少，不敢多说了。威德本注对于这字提出疑问，因为厄勒克特拉刚在说“不敢说”，不应便接着说出名字来，所以这可能是后人所加入，或者如有人提议改为有可怕的眼的女神。又一说法则是说，厄里倪厄斯是她们的本名，厄勒克特拉不敢提起，慈心女神们乃是形容的代称，不作专名用。此说似可取，译文中的“名字”如解作本名，也就可以说得过去了。

［19］　原文意云，“用了祭火把尸体净化了”，简单的说即是火葬，但据威德本注云，古人以为火葬的火使尸体净化，如欧里庇得斯悲剧《请愿的妇女》（Hiketides）第1211行云，在庙境内，那里他们的尸体得了净化，可以为例。

［20］　不准人家给他们房屋居住，或供给炊爨饮食，古人看重灶火，认为神圣的东西，或又解作“祭祀的火”，威德本注虽然举出此说，但亦未加肯定。

［21］　第51行，即从“还是用”以下至此，瑙克（Nauck）以为伪作，丁多耳夫（Dindorf）则并第50行，即从“我们俩”以下也都认为伪作。威德本注以为至少第51行总是可疑，因为如下文所说，那会议是要决定他们的生死，并不是规定如何死法。

［22］　这五个字是补充的。凡为构成句子的便利，或意义需要补足，译文偶有补充，均以钝角括弧为记号。

［23］　这五个字是意译，原文意云“引起许多悲叹的”，本是主动的，译语平常带有受动的性质，稍嫌不切。

［24］　赫耳弥俄涅在特洛亚战役之前，由墨涅拉俄斯许给俄瑞斯忒斯，但后来又给了阿喀琉斯（Akhilleus）的儿子涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos），及涅俄普托勒摩斯被杀，她终于复归了俄瑞斯忒斯。欧里庇得斯作的悲剧《安德洛玛刻》（Andromakhê）说及这件事情。

［25］　第74行，即从“那成为杀母亲的凶手”以下这一行，客耳希荷夫（Kirchhoff）认为是伪作，虽然威德本不从其说。

［26］　在禁令之外，古代宗教上也相信，与不曾经过祓除的凶手说话就犯了污染。下文第481行，廷达瑞俄斯问墨涅拉俄斯说，“你同这大逆的家伙说话么？”即含有这个意思。

［27］　第82行，即从“阿伽门农的儿子”以下这一行，客耳希荷夫以为是伪作，主张删除。

［28］　“气”即呼吸，一本作“天平”，意云一丁点高低，平常也用于生死关头，但似以“呼吸”为顺遂。牛津勒布各本亦如此。

［29］　原意云，可以的，只要我〔能够〕，可是我在给兄弟看病，没有闲工夫。

［30］　原意云你去也有什么不合法的么？意思是说她不能去，因为这是不合法的。

［31］　密刻奈（Mykenai）即阿耳戈斯（Argos）的一名，阿伽门农的国土，即本剧展开的地方。

［32］　下文第798行，俄瑞斯忒斯也说，但是我母亲的坟我不想看见。

［33］　古代希腊的这种思想，在悲剧中常常出现，如欧里庇得斯悲剧《赫剌克勒斯的儿女》（Herakleidai）第43行伊俄拉俄斯（Iolaos）的话，《厄勒克特拉》第344行农夫的话，都以为妇女在外边给男人看见或谈话，都是不像样，可羞耻的事情。《腓尼基妇女》（Phoinissai）中安提戈涅（Antigonê）还不肯同母亲出去救她的兄弟，《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigeneia hê en Aulidi）中就是克吕泰涅斯特拉也觉得在兵士中间露脸，是有失体面的。

［34］　第111行，即从“我将差遣”以下至此，丁多耳夫等人认为伪作，因为这只是重复说上一行的意思罢了。但克罗兹（Klotz）加以辩解，以为非伪，上行只是总说，这里才特别提出派遣赫耳弥俄涅的一件事，所说亦属有理。

［35］　原文意云“酒色的浪花”，即是说酒上的泡沫。威德本注云，古代希腊人对于死者奠酒，其成分普通是葡萄酒，牛乳和蜂蜜，如悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigeneia hê en Taurois）第172行以下所说。据中文译本大大混着有山牛的乳浆，酒神的美酿，黄蜂的蜜糖。

［36］　这里“天性”一字，据威德本注可以解作“性质”或是“容貌”，用在海伦身上这也就等于说美貌了。因此这两行也可能有第二种解释，即是把“天性”一字改作“美貌”，但看去似仍以第一种读法为长，勒布本也用此解释，今从之。这里意思重在上句，如威德本注所说明，虽然在句子构造上似乎有点颠倒。

［37］　这本只是一句平常的感叹词，但如威德本注所说，厄勒克特拉的感叹一半由于上文所说的灾祸，一半也由于自己的愤怒的无力。在句读上，这句也可以与下文相联，那就成为因歌队上场而发生的感叹了，这在事理上不甚相合，所以威德本注特加以说明。

［38］　“芦管”一字原文可以解作“在屋脊下”，有人将此句解作“在屋里轻轻地说话”，威德本注又引古代注家的别解，以为此字出自“芦苇”，所以这里是说声音像在风中芦苇的瑟瑟声，或者是像芦管这种乐器，这与上文厄勒克特拉所说的编箫相应，译文即依据此说。

［39］　第154行，即从“我说”以下两句，旧本作为厄勒克特拉所说，威德本亦如此，解作“没有什么可说的，他的情形怎样，他的灾难怎样”。但经赛德勒（Seidler）改订，作为歌队所说的话，更为适合，牛津及勒布本亦均如此。

［40］　原文意云“从神那里来的”，也可以说是出于神意的。

［41］　欧里庇得斯在剧本中常喜欢使用重叠的字，以加强语气，但亦因此很为后人所讥笑，如阿里斯托芬（Aristophanes）便时常模拟他这种句法，作为嘲弄的资料。

［42］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的一个别号，与福玻斯相同，常用作他的代称。

［43］　忒弥斯（Themis）在希腊神话上是礼法的女神，赫西俄德（Hesiodos）的史诗上说她是天和地的女儿，但又算她是宙斯的一个妻子，生了四时女神，和平女神，和运命女神。她又继承地母，管理神示的事务，末后这又转给了阿波罗，这里便因了那旧关系所说起了她。“三脚鼎”，原文只云“三脚”，是一种铜器，有三只脚，故名。或以为可称为三脚台，但这不很对，因为它是金属制的，所以借用中国固有的鼎字，依照古代希腊的陶器画，赫剌克勒斯和阿波罗抢鼎，这显得与中国的鼎是一类，不过图上画得三只脚较细长，鼎身底圆，有点像锅而已。在阿波罗庙中占卜的时候，女祭司坐在鼎上，据说从地面石缝里发出一种气体，她闻着这气便昏晕了，精神恍惚中说出断续的话来，别有祭司加以整理记录，这就成为神示了。

［44］　原文意云“非凶杀的凶杀”，意思是说不是寻常的杀人，却是违反情理的事情。

［45］　这个说明为威德本所无，是依据勒布本加上去的。

［46］　厄瑞玻斯（Erebos）在希腊神话上，根据赫西俄德史诗，虽说是一个男神，乃是混沌（Khaos）的儿子，白昼的父亲，但普通只是代表那地下的黑暗，凡死者便必须通过它这一段黑暗，才能到达冥土。

［47］　上文说公正，盖是在法律上说，这里从道德上说，便是说“这是不对的”。

［48］　这也是重复地说，但俄瑞斯忒斯这里是重病人，这种重叠的说法不显得特别奇怪。

［49］　威德本注云，这字平常的用法，是在对于一个请求立即照办的时候，意思是说你看，我在这么做了。

［50］　原文意云，对于病人床榻是亲爱的，虽然是讨厌的物事，可是也是必要的。

［51］　这里直说厄里倪厄斯的本名，不再害怕了。参看注［18］。

［52］　廷达瑞俄斯是斯巴达王，生有三个女儿，提曼德拉（Timandra），克吕泰涅斯特拉与海伦。古代注家引用斯忒西科洛斯（Stêsikhoros）的话，说廷达瑞俄斯在祭祀众神的时候，把恋爱女神阿佛洛狄忒忘记了，她因此大怒，使得他的女儿都两三次结婚，抛弃了她们的丈夫。又引赫西俄德的散佚的诗句，于克吕泰涅斯特拉和海伦之外，说明提曼德拉撇下了厄刻摩斯（Ekhemos），跑到诸神所亲爱的费勒俄斯（Phylêos）那边去了。阿波罗多洛斯书中云廷达瑞俄斯的别一个女儿费罗诺厄（Phylonoê），由阿耳忒弥斯（Artemis）使她成为不死，这故事也不详。

［53］　第257行，即从“她们”以下至此，各校订家多怀疑，以为系后人掺入，因为前后对话都是两行，这里多了一行，破了统一。但有人以为非伪，例如赫耳曼（Hermann），即说明此处多一行，与俄瑞斯忒斯的精神失常，说话唠叨，是情节适应的。

［54］　威德本注云，《阿尔刻提斯》（Alkêstis）第25行，阿波罗称死神为死人们的祭司。因为死神把人们带到死人那里去，有如祭司在祭祀时给鬼神宰杀牺牲，这里用于报仇女神，自然更为适切了。

［55］　塔耳塔洛斯（Tartaros）在希腊神话上是地狱似的一处地方，在地面底下，据赫西俄德史诗所说，这与地的距离正和地与天的距离一样，假如一个铜砧从天上落地，经过九天九夜，在第十天落到地上，若是把这砧从地上投到塔耳塔洛斯里去，这也要经过九天九夜，在第十天才能到达。周围是铜墙，大门也是青铜的，里面禁锢着当初与宙斯为敌的上代提坦族（Titanes）诸神。后来这与称为哈得斯（Hadês）的冥土混合，几乎没有什么分别，如坦塔洛斯等人受罪，本来该在塔耳塔洛斯的，但《奥德赛》中所说已经是冥土了。

［56］　弓的两端都镶着牛角，所以有这名称，原文意云“用角所拉着的”。

［57］　此处原文云“罗克西阿斯的礼物，阿波罗告诉我”。译文为避免重复起见，加以改变，虽然在希腊悲剧的作法上，一句中使用同义语并不犯忌。

［58］　威德本注云，旧本这一行即从“一个女神”以下也称是厄勒克特拉所说的，作为问语，后边俄瑞斯忒斯的话则当作回答。但这显见得不合事理，因为这一件事无须提出问询。在《伊利亚特》卷六中说过希腊勇将狄俄墨得斯（Diomedês）曾刺伤了战神和阿佛洛狄忒，是一个例证。

［59］　古代希腊习惯，人有急难，希望别人来救助，便去跪在他的前面，抱住膝头，或用手摸他的胡须，请求援助，照例被请求的人便很难拒绝。这里说阿伽门农必将请求他勿杀，照例用类似的词句在事实上说不通，也只是表示诚恳的意思罢了。

［60］　古代希腊人很看重现世生活，以看见阳光作为生活着的代词。

［61］　原文只云“不幸的人”。威德本注云，“但是”表示吃惊的神情，俄瑞斯忒斯这时候才初次看见，厄勒克特拉的容貌是如何地消瘦了。

［62］　威德本注云，“决不会的”是对上文所说要离开他的话而发的，意思即是说我不能辜负你。

［63］　第315行，即从“那在凡人”以下，瑙克以为是伪作。

［64］　“狂暴的”或解作别一来源的字，意云女王或主妇，作为女神的尊称。但威德本以为与下文酒神的享宴的文字相联系，还是以“狂暴的”一义为适当。悲剧《酒神的侣伴》（Bakkhai）中第664行，同样地有“狂暴的酒神侣伴”语。

［65］　酒神祭的狂歌乱舞是有名的，报仇女神的行动可以与这相比，所不同的就只是主持的并不是酒神。威德本注云，这里比喻特别适切，因为对于报仇女神致奠是从来不准用酒的。

［66］　在得尔福（Delphoi）的阿波罗庙的内殿里，有一块圆锥形的石头，名曰翁法罗斯，意云肚脐，据说那石头表示那里是世界的中心。宙斯曾使用两只飞得一样快的鹰，在大地东西两边沿同时起飞，结果在得尔福那里遇着，便决定那是中心点。

［67］　坦塔罗斯是宙斯的一个儿子，他的母亲是一个不知名的女神普路托（Ploutô）。据近代的研究，这普路托与冥王的名字普路同（Ploutôn）是同一语源，意云富，因此推测她是一个地的女神。

［68］　平常多作“服装”解，威德本注引古代注家的话，以为这是从他的走路和容貌上看出来的。译文即从此说。

［69］　威德本注云，荷马史诗中所举实数为1186只，这里说一千，乃是诗歌上的普通说法。阿波罗多洛斯书中又说是1013只，但总计船数实在乃是1023。

［70］　珀罗普斯家的公案，经过了阿特柔斯一代，事情更弄得复杂，归结到阿伽门农的灭亡，这悲剧当然也牵涉到墨涅拉俄斯身上，所以这么说的。

［71］　第361行，即“他的死，怎样被他的妻子所谋害”，丁多耳夫认为是伪作。

［72］　格劳科斯（Glaukos）原来是玻俄提亚（Boiotia）地方的一个渔夫，有一天他正在打鱼，看见一条将死的鱼吃了岸边的草叶，复活过来，又跳回水里去了。他便取了这仙草来吃，成为长生不死，跳下水去成了水神。水里的神灵照例有预知的能力，格劳科斯也是如此，在阿波罗尼俄斯（Apollonios）的史诗《阿耳戈船航海者》（Argonautoi）中，他出现过几次。海神涅柔斯（Nêreus）也善能预言，虽然他还是以他的女儿著名，这共有五十个，通称内海神女（Nêreídes），其中有忒提斯（Thetis），乃是英雄阿喀琉斯的母亲。赫西俄德史诗中说，海神生了长子涅柔斯，是真实不说谎的，人们尊敬他，称他作老人，这里不说谎的称号便转给了格劳科斯了。神话上并不曾说涅柔斯有儿子，这里大概只为便利，所以这么说的吧。

［73］　“设了网罗的”一词，旧本原文云“最末的”，瑙克加以改订，勒布本从之，今便依照此说。克吕泰涅斯特拉给了阿伽门农一件没有领袖的衣衫，乘他的头和手都兜在里边的时候，把他谋害了。

［74］　威德本注云，墨涅拉俄斯知道了克吕泰涅斯特拉乃是凶手，却希望拥抱她，这证明他同海伦一样，对于罪恶的态度是那么地宽纵。

［75］　据普通计算，特洛亚战役延长十年之久，阿伽门农被杀后又经过了七年，俄瑞斯忒斯才报了仇，这其间总已隔着十七八年的光阴了。墨涅拉俄斯的这个估计很合情理。

［76］　这句是直译的。威德本注云：这里是指请愿人所拿的有叶的树枝，上缠羊毛线，请愿人因了这线与祭坛相联结。这句是隐喻的话，俄瑞斯忒斯把自己的祷告当作请愿人的树枝，墨涅拉俄斯的膝头当作祭坛。意思是说：“我将这嘴头的祷告，不借助于真的树枝，去联系在你那祭坛上边。”

［77］　威德本注云，看见阳光等字句，一方面与死相对，一方面也与生活相对，因为这只是生存着而不是全面的活动的生活。所以其意义与其说“活着”还不如说“未死”为妥当，这里便是说，我已是不活了，虽然还没有死。

［78］　“事实”是指实实受着的苦痛，与只是显得难看的外貌相对。

［79］　“悔恨”这里作为人格化了的神，下文第399行即称为“女神”。第214行，俄瑞斯忒斯说使人忘忧的女王，也是同样的例。

［80］　“疯狂”与“悔恨”同例，也以女神论，原文是多数，差不多即是暗指那三个报仇女神了。

［81］　威严女神（Semnai）在雅典是报仇女神的别号，意义是尊严而可怕。

［82］　俄瑞斯忒斯说到卸责，墨涅拉俄斯误会以为他是在说自杀，所以这样地说。

［83］　罗克西阿斯与上文福玻斯，均指阿波罗。

［84］　这“伶俐”的意思是说善于辩论。俄瑞斯忒斯对于阿波罗的不加援助，刚说过“他拖延着哩”，随后说到报仇女神，只在第六天里火葬堆还热的时候便已找来了。这里显示出说话的矛盾，墨涅拉俄斯乃加以指摘，俄瑞斯忒斯回答他说，在这些辩论上他本不擅长，虽然他的本性对于朋友是真实可靠的。如威德本注所提及，俄瑞斯忒斯的话里也隐藏着这个意思，便是墨涅拉俄斯正是相反，能巧妙地讲话，可是对于朋友没有诚信。

［85］　希腊古代习俗，杀人者在法律责任之外，宗教上须经过一种祓除仪式，他手上的血污才能除去。这须要在清白无污的人家举行，俄瑞斯忒斯既然禁止与人们往来，这仪式也就难以实现了。

［86］　俄阿克斯（Oiax）是帕拉墨得斯（Palamêdês）的兄弟。帕拉墨得斯是欧玻亚（Euboia）王瑙普利俄斯（Nauplios）的儿子，参加特洛亚战役，俄底修斯（Odysseus）因了私怨，假造特洛亚王的书信，连同金钱，藏在帕拉墨得斯的营里，再去向阿伽门农告发。阿伽门农为希腊军主帅，听信俄底修斯的话，以为帕拉墨得斯真是通敌，判他去由众人用石头打死了。瑙普利俄斯给他儿子报仇，在希腊军回来的时候，在海边假设好些烽火，希腊人误会为港口的灯台，驶近岸去，船都被毁沉没了。俄阿克斯的事情神话上未见，只在阿波罗多洛斯书中说及他是瑙普利俄斯的第二个儿子。

［87］　意思即是说全盘都输，整个失败了，表面上都用的是譬喻。在希腊角力场上，一个人要胜过三次敌手，这才算是全胜，反过来自然便是全输了。

［88］　俄瑞斯忒斯说的是譬喻的话，墨涅拉俄斯却当作实话去听，以为他真是三番的受迫害，一是报仇女神，二是俄阿克斯，所以这里问他那第三个是什么人。

［89］　“别的”意思是说不是流亡或死刑，那么该是赦免了。

［90］　勒达（Lêda）是廷达瑞俄斯的妻，克吕泰涅斯特拉的母亲，即是俄瑞斯忒斯的外祖母。

［91］　“宙斯的双生子”（Dioskorô）这里用作专名，直译是宙斯的两个儿子，即是卡斯托耳（Kastôr）与波吕丢刻斯（Polydeukès），表面上也算作廷达瑞俄斯的儿子，但在神话上据说是宙斯所生的。海伦也同样地说是宙斯化了天鹅，和勒达所生的一个女儿。

［92］　这里“他们”系指廷达瑞俄斯夫妇，即是俄瑞斯忒斯的外祖父母。

［93］　“亲爱的人”原本作“亲爱的父亲”，指俄瑞斯忒斯的父亲阿伽门农。墨涅拉俄斯这里自然也还有他个人憎恨的关系。

［94］　“那人”也是指阿伽门农。廷达瑞俄斯表示惊诧，这样英雄所生的儿子怎么会变成恶人了。

［95］　古代希腊人很看不起语言不同，文化不同的外国人，称为“野蛮人”。墨涅拉俄斯在特洛亚日久，廷达瑞俄斯讥刺他也染上了野蛮人的习气，虽然特洛亚原系希腊人的殖民地，与希腊本土上未必有什么不大同，只是因为在小亚细亚，生活习惯有些东方风气罢了。

［96］　廷达瑞俄斯的话是接续墨涅拉俄斯所说而来的，意云，希腊的风气尊重同族，那么不尊重法律，不肯站在法律面前来解决事情，莫非也是这种风气之一么？

［97］　墨涅拉俄斯这里多少给俄瑞斯忒斯辩解，说俄瑞斯忒斯受了阿波罗的命令，迫于必然，成为奴隶，已经没有自由意志，所以在聪明人看来，是不可能加以过分的谴责的。

［98］　墨涅拉俄斯说廷达瑞俄斯没有智慧，他反对说，在俄瑞斯忒斯的案件上，关于智慧的争论是不必要的，因为这只要用人情来看就行，用不着什么理智上的微妙的辩论。

［99］　廷达瑞俄斯主张俄瑞斯忒斯应当向法律申诉，给阿伽门农申冤，这当然只是一种口头话，作为辩论的资料，与事实是不能符合的。当时埃癸斯托斯已经篡了王位，即使社会秩序正如雅典时代那么样，孤儿弱女也无能为力，何况是在英雄时代呢。

［100］　阿伽门农的死由克吕泰涅斯特拉亲自动手，这里廷达瑞俄斯也是承认的。

［101］　这一个字与上文第473行所用者相同，虽然意思不一样，这里只是说平常的配偶而已。

［102］　原文意云，“用流放使他净化”，即是说祓除污秽与罪业。

［103］　廷达瑞俄斯在上文第481行责难墨涅拉俄斯，不该同大逆的人讲话，现在却因为过于愤激，忘记了前回的话，也对了俄瑞斯忒斯说起话来了。

［104］　克吕泰涅斯特拉在将被杀之前，向俄瑞斯忒斯请求，打开她的胸膛，想引动母子之情，在悲剧《厄勒克特拉》中曾经说及，见第1207行俄瑞斯忒斯的说话。

［105］　第537行，即从“否则你也别走”至此，赫耳曼认为是伪作。

［106］　第545行，即从“说来”以下，有校订家以为可能是伪作。

［107］　第548—550行，即从“别叫妨碍我说话的”云云至“白发哩”这三行，经客耳希荷夫等人移至此处，即第545行的后面，文气比较相接。勒布本即依照此种排别，今从之。

［108］　“逆天”与“顺天”，也可以说非神圣与神圣，但这字面不很通俗顺遂，所以改作意译了。

［109］　俄瑞斯忒斯杀了母亲，所以是逆天的，但他因此报了父亲的仇，同时也即是顺天的了。至于他的报仇由于阿波罗的命令，是神公然叫他杀害母亲的，那当然是又一个理由了。

［110］　据威德本注云。廷达瑞俄斯在上文第524行攻击俄瑞斯忒斯所犯的是渴血和兽性，即是凶杀，尤其是非理的，违反自然的凶杀。俄瑞斯忒斯现在便就这两点来进行辩护，先说第二点，即是杀了母亲并不是违反自然，理由是父生母养，父亲比母亲更是重要，其次是克吕泰涅斯特拉原来是个奸妇和凶手，所以她的被杀即使不说是正当的，也总只是平常的杀人事件，这样说明了那第一点。

［111］　这里“生殖”字原文有种植意，由种树转用于生物，特别是就男性说，与一般说产生不同。

［112］　关于这种信念，据威德本注云，参看埃斯库罗斯的悲剧《报仇神》第649行以下，那里引用雅典娜（Athena）的故事，证明没有人曾经无父而生，但母亲却不是必要的。神话上说宙斯爱上了墨提斯（Metis），但因神示云所生儿女将胜过宙斯，于是把她吞吃了，结果胎儿留在宙斯的头里，末后由火神用斧子劈开头顶，雅典娜跳了出来，一下地便如成人，遍身穿着武装云。

［113］　第555—556行，即从“我是这样的主张”以下，帕勒（Paley）认为是伪作。

［114］　祭献是指宰牲祀神，这意义也是屠杀，但不是随意地杀害，乃是有一种作用与意义的。俄瑞斯忒斯这样说，表示他母亲的死是合于神意的，有如祭祀所用的牺牲。

［115］　廷达瑞俄斯强调法律，俄瑞斯忒斯这里加以反驳。他声明是反抗那法律，但他的行为对于希腊国家却是有功劳的，因为他的报仇可以制止女人们随便借了什么借口，再去谋害她们的丈夫。

［116］　忒勒马科斯（Têlemakhos）是俄底修斯的儿子，俄底修斯从特洛亚回去，在路上耽搁多年，历尽艰辛才得到达，他的妻子珀涅罗珀（Penelopê）被许多男子强迫求婚，终不屈服，末后等到俄底修斯归家，乃会同忒勒马科斯将这些男子全都杀死。

［117］　第588—590行，即从“你看见么”以下三行，丁多耳夫以为系后人所掺加。

［118］　第593行，即从“他所说的”以下，瑙克以为是伪作。

［119］　第595及596行中，即从“你去杀了他”以下部分，瑙克以为是伪作。

［120］　原文系用关于掷骰子的字，意云掷得采色不好的。威德本注引用索福克勒斯（Sophoklês）断片句云：宙斯的骰子长久是掷得很好。

［121］　原文“男子”的意义也可以解作“丈夫”，同时“女人”一字也与“妻”相通。

［122］　旧本作“只有愿意，没有不愿意的”，经瑙克改订，以后各家多其说，虽然勒布本还用的是旧文。

［123］　关于厄勒克特拉鼓动俄瑞斯忒斯的话，虽然论理廷达瑞俄斯无从得知，但这当是事实，如悲剧《厄勒克特拉》最初对丢克洛斯（Teukros）所说的话都是，至于后来逼着俄瑞斯忒斯去实行报仇，那更是显明的了。

［124］　第618行，即“报告阿伽门农托梦”一句，帕勒以为系后人所掺加。

［125］　“婚姻”原文云“床榻”，希腊古文常用“床榻”等字解作“婚姻”或“配偶”。

［126］　火神名赫淮斯托斯（Hêphaistos），“不是赫淮斯托斯的火”即非真火，乃是家庭纠纷的火，把阿伽门农一家烧毁了。

［127］　第625行，即从“只让他去”以下，帕勒以为是后人所掺加。

［128］　上文第548行以下，俄瑞斯忒斯说明他害怕廷达瑞俄斯的白发，他的老年会妨碍自己说话，现在他已经走了，所以可以无拘束地说要说的话了。

［129］　第640—641行，即从“现在我来说吧”以下，古代有好些校订家都怀疑，以为不像是欧里庇得斯的手笔，虽然没有决定这是伪作。

［130］　据威德本注云，这里“错事”意思是说不正当的事，它不合于正义，但也可以是给人帮助的，并不一定是侵害人的事情。俄瑞斯忒斯说他要求墨涅拉俄斯救他，这是一件不正当的事，但是他有权要求，因为墨涅拉俄斯欠他们一笔债，应当给他干这不正当的事来做报偿。下文便说明阿伽门农往征特洛亚即是做了错事，但对于墨涅拉俄斯却成为恩惠，非得补报不可的了。

［131］　特洛亚战役普通说是前后花了十年工夫，这是指在那里打仗的时期，虽然一说阻风退回后又隔十年才出发，那么一总便有二十年了。

［132］　希腊军往征特洛亚，在奥利斯（Aulis）地方集合，因为阿伽门农说大话，触犯了阿耳忒弥斯，女神把海风停止了，兵船不能出发。据占卜者说，这须得用阿伽门农的女儿伊菲革涅亚做牺牲，来祭祀女神，才能解除这个祸患。阿伽门农叫人去把女儿骗了出来，将要被宰杀的时候，女神将她带走了，只留下一只鹿来做替代。悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》便是说这件事，但在克吕泰涅斯特拉似乎相信她的女儿真是被杀，后来她谋害阿伽门农，便以这件事作为一种口实。

［133］　“这笔债”三个字是补充的。

［134］　这神即指上文的“时运”，并非别的神灵。

［135］　墨涅拉俄斯对于妻子的溺爱，在希腊传说上是有名的。悲剧《特洛亚妇女》中描写他最初力说要杀掉海伦，及至看见了她，便转口叫兵卒送她下船，带回希腊去再办。《安德洛玛刻》中阿喀琉斯的父亲珀琉斯（Peleus）更是痛快地骂过。但俄瑞斯忒斯在这里却并不是有意挖苦他，只是利用他的弱点，原是说好话，想因此来打动他而已。

［136］　第671行下半至673行，即从“啊”至此，据威德本注云乃是旁白，因为俄瑞斯忒斯想到自己至于借了不名誉的海伦的名字去求情，觉得太是屈辱了，心想中止，但是因为这不单关系个人，乃是他全家族的事情，所以决心还是说下去。

［137］　第677—679行，即从“这些关于流泪”以下，帕勒以为系后人所掺加。

［138］　第686行，即从“自己去死”以下，瑙克等人以为是伪作。

［139］　“根深蒂固”四字系补充的意译，原文云“珀拉斯戈斯”（Pelasgos），珀拉斯戈斯人是希腊地方的先住民族，荷马史诗中有珀拉斯戈斯的阿耳戈斯一语，便是说它源远流长，这里墨涅拉俄斯如此说，更含着蓄有伟大势力的意思。

［140］　据威德本注，这一段里作者表示出对于群众的见解，它有慈悲，也有愤怒，这种冲动性在能善于运用，即是等候瞧着的人，可以适宜地利用，所以说是最可宝贵的。

［141］　墨涅拉俄斯的话分作两层来说。第一是寡不敌众，他的一枝枪不能取胜，第二他虽是国王，也不能叫大众都服从他的话。

［142］　第714—716行，即从“我也不能”以下三行，丁多耳夫以为是伪作。

［143］　据威德本注，这句话可以有两种解释，即是（甲）说阿伽门农遭难时没有人救助他，（乙）是泛说，一直到现在。在本文中当以乙说为可取。

［144］　皮拉得斯的家是在福喀斯，但如悲剧《厄勒克特拉》中所说，俄瑞斯忒斯报仇时他也在场，又本剧第406行说俄瑞斯忒斯发狂倒地，由皮拉得斯扶他起来，所以这里说从福喀斯跑来是有语病的。

［145］　第730行，即从“听到城邦”以下，有些古代注家以为非真，加以删除。

［146］　皮拉得斯与俄瑞斯忒斯是姑表兄弟，参看注［14］。

［147］　墨涅拉俄斯回国来，本应偿还欠着的债了，现今他却逃了，所以结果是等于他没有来。

［148］　上文第718行，俄瑞斯忒斯骂墨涅拉俄斯只为了女人才去带兵，这里更如古注所说，加以嘲笑。

［149］　这是说廷达瑞俄斯，“宝贵的”原文意云“最好”，用在道德上是最美善的，这里作反语。

［150］　据威德本注云，古代注家多说在这里暗指当时的民众领袖克勒俄丰（Kleophôn），关于他的事迹无可稽考，但欧里庇得斯大概很不满意于他的行为吧。

［151］　第783行，即从上半行“这事情在我”以下至此，瑙克以为是伪作。

［152］　原文意云，“因了〔节省〕下来的时间，你得到好处”。因为假如告诉了厄勒克特拉，她会得要哭泣悲叹，花去好些时间，耽误了他们的行动。

［153］　“疯狂”原文意云“牛虻”或“毒螫”，这会刺螫人马使发狂，今便用了意译。

［154］　上文第790行，俄瑞斯忒斯说有一件障碍，后来说出是怕皮拉得斯也会得他的病，皮拉得斯觉得这种想头完全是无根据的，所以如威德本注所云，回答他说，如果他怕的是这个，那么把它丢开好了。

［155］　西摩厄斯（Simoeis）是在特洛亚附近的一条河，据现代旅行家说这只是很小的河，也有人说现已没有了。但在荷马史诗中，说起好些战争都在那河边发生，所以很是有名。

［156］　“不利”系依据原文的意思，加以补充的。阿特柔斯的儿子当然包括阿伽门农与墨涅拉俄斯二人在内，虽然事实上继承阿特柔斯的罪业，造成悲剧的只有阿伽门农一家，墨涅拉俄斯与这事没有什么关系。

［157］　金羔羊的故事参看注［7］，又所说筵席也即是阿特柔斯所设的人肉宴。阿特柔斯是坦塔罗斯的孙子，所以这又称他们为坦塔罗斯的子孙。

［158］　上文在第546行以下，俄瑞斯忒斯辩护自己杀母的行为是逆天的也是顺天的，这里的意思正是相同，不过颠倒了一下罢了。

［159］　“火炼的”原文意云“火生的”。古代注家将“火生的凶器”依第二字的本义训作“凶暴的手”，但克罗兹亦如此说，今从威德本注作“凶器”解。

［160］　“疯狂的”旧本作“诡辩的”，勒布本从之，意谓颠倒曲直，乃是反对上文第546行俄瑞斯忒斯所说的话了，赫耳曼等改订为“疯狂的”，意义较顺，威德本即依照改本。

［161］　古代注家或把这恶事说是指克吕泰涅斯特拉与埃癸斯托斯，但与下文意义不相衔接，所以该是说俄瑞斯忒斯的。据威德本注云：上文既说俄瑞斯忒斯杀母又是不好的，现在更说明一切罪恶都由于疯狂，单是不敬与恶意还是不够，必须由疯狂催迫才会得完成犯罪。下文记述克吕泰涅斯特拉的临死叫唤证明此事，因为除了疯狂人之外，谁也不能拒绝母亲的这种呼吁的。这思想后来转化，说明疯狂不但是犯罪的原因，也还是它的结果，那个主动使他去犯罪的疯狂在事后也就爆发出来，如俄瑞斯忒斯的事情即是例证了。

［162］　“廷达瑞俄斯的女儿”这里当然是指克吕泰涅斯特拉，虽然在说海伦的时候，别处也用这个名称。

［163］　第844行，即“朋友们，可不曾从这家里跑走了么？”，客耳希荷夫以为伪作，帕勒也赞同他的意见。

［164］　威德本注云，厄勒克特拉所问并不是他跑走了没有，因为她看见他是走了，问的乃是否因为发疯而出走。这回答也是说他的跑走并非因为疯狂。

［165］　第848行以后，有些校订家以为这里或者缺少了一行。

［166］　第851行，即“啊，可怜的人，将军”及“不幸的”，帕勒以为是伪作。

［167］　第856行，即从“看来你来这里”以下，有好些校订家都以为是伪作。

［168］　“阿耳戈斯人”原文云“珀拉斯戈斯人”，参看注［139］。

［169］　“忠实的”原文也可解作“高贵的”，欧里庇得斯时常喜欢在剧中提及这个问题，即是有许多人过着贫贱的生活，却有着高贵的精神。

［170］　达那俄斯（Danaos）和埃古普托斯（Aigyptos）是柏罗斯（Belos）的儿子，系孪生兄弟。埃古普托斯为埃及王，有五十个儿子，达那俄斯是利比亚王，有五十个女儿，因为在政治上与他的兄弟有冲突，怕得势力不敌，便一同逃到阿耳戈斯来，做了那里的国王。埃古普托斯的五十个儿子却追踪而至，因为他们想要和那五十个女儿结婚，这在古代希腊原是顺理成章的事情，但是达那俄斯父女们大概因为以前的怨恨，都不愿意。可是因为怕惧他们的势力，不敢公然拒绝，达那俄斯乃使用阴谋，表面上答应了下来，暗地里却给女儿们各人一把刀，叫她们在结婚的晚上把新郎杀死。大家都照样办了，只有一个名叫许珀耳墨斯特拉（Hypermêstra）的饶了丈夫林叩斯（Lynkeus）的性命，达那俄斯当初很生气，将她拘禁起来，后来经阿佛洛狄忒的调停，放免了她，并且准她和林叩斯结婚，以后阿耳戈斯人还因此被称作达那俄斯的后人了。达那俄斯因此被控受审，故事不曾说及，一说则谓林叩斯为他的兄弟复仇，杀了达那俄斯和四十九个女儿，那或者是后起的传说了。

［171］　“死的赛跑”即是说关系生死的抗争，悲剧《阿耳刻提斯》中，赫剌克勒斯将去和死神争斗，歌队对他说：你不是杀了他再回来，便会永留在那里。他回答说：这并不是我第一次的赛跑了，意思正同。

［172］　塔尔堤比俄斯（Talthybios）在特洛亚战役中是希腊军的传令官，也即是阿伽门农的副官，在史诗悲剧中没有他具体的故事，只是出来传令，往往没有什么好事情，所以显得他是个无情的人。这里却把他写得很不堪，至于附和埃癸斯托斯一党，或者因为报信人对于俄瑞斯忒斯有同情，所以未免把塔尔堤比俄斯看得很坏，也未可知。

［173］　第895—897行，即从“这类人便都是那么样”以下，丁多耳夫以为系是伪作。

［174］　狄俄墨得斯是特洛亚战争中的希腊英雄，勇猛可与俄底修斯相比，可是为人正直胜过了他，这里也表示他这个特色出来。

［175］　狄俄墨得斯的“流放抵罪”的主张，实际上与上边廷达瑞俄斯的意见是一致的。上古时宗教立场的看法，杀人流血，触犯污秽，须要祓除，同时因怨鬼的要求，亲属必须为之报复，而报仇的人又轮番地陷入罪污了。公元前600年顷德剌孔（Drakon）编订刑律，乃改用法律的立场，定为杀人者流放国外，亲属也无须报复，这就是上文第512行廷达瑞俄斯所说，古代的祖先所规定的，其理由也正如他所提出的一样。这该是当时多数雅典公民所有的意见，这里说有些人赞成，即可以算是代表他们，其不同意的那些，在观众看来当然都是不对的了。

［176］　“说话没完”原文意云“舌头没有门”。古代希腊诗人忒俄格尼斯（Theognis）有句云，在人们的许多舌头上都没装上门。

［177］　据威德本注，这里当是在暗指克勒俄丰，参看注［150］，因为他是特剌刻（Thrakê）人出身。

［178］　“假市民”三字是根据古代注家的话补充的。威德本注云，可能这是指受人指使的会众，由俄瑞斯忒斯的敌党雇用来的，上文第613行，廷达瑞俄斯明说要去推动城邦的人处死俄瑞斯忒斯。

［179］　“决定的人”即是法官，“说话的人”则是发表意见的政客，意思是说政客操纵审判，法官被动来下判决，等于是一个人做成。

［180］　第907—913行，即从“因为在坏心思的人”以下，客耳希荷夫以为是掺入，因为这一节的意思与本文没有什么关系。但威德本注辩解说，这不能就证明系后人所为，欧里庇得斯时常利用他的剧本作道德教训，有好些例证，所以这可能还是他自己所安排的。

［181］　“农夫”原文意云“自己工作者”，所以或可译作“自耕农”，但他虽非雇农，却也是用不起奴隶的，因此在事实上还只是一个贫农而已。

［182］　原文意云“她破坏这些事”，即是阻止男人们手执兵器，离家出去打仗。

［183］　伊那科斯（Inakhos）是阿耳戈斯第一个国王，他的女儿伊俄（Iô）为宙斯所爱，曾变为母牛，各处奔走，后来到了埃及，生了一个儿子厄帕福斯（Epaphos）为埃及国王。伊那科斯的土地即指阿耳戈斯。厄帕福斯的外孙柏罗斯是达那俄斯的父亲，参看注［170］。

［184］　第933行，即从“古老的珀拉斯戈斯人”以下，校订家多以为是伪作。但克罗兹辩护说，追诉久远的来源的话是很能使得希腊听众喜悦的，俄瑞斯忒斯说这话的时候意在获得他们的谅解，所以这种的话在他口中并无什么不适合的地方。

［185］　意思是说，敢于学克吕泰涅斯特拉的女人将要出现。

［186］　皮托（Pythô）即得尔福的别名。那里本是地的女神的旧占卜所，有一条名叫皮同（Pythôn）的龙看守着。阿波罗杀了那龙，把占卜所拿了过来，那地方就以龙的关系叫作皮托，成为阿波罗的一个常用形容词。

［187］　第957—959行，即歌队的这一节话，古代注家云有些本子均从删节，因为所说是多余的，厄勒克特拉当然是要悲叹的。但威德本注加以说明，以为这在情节上乃是必要而且有用。因为这使得厄勒克特拉又成为剧里中心人物，又在报信人的故事与厄勒克特拉的悲叹之间给与观众一个喘气的时间。一方面也可给演员以准备的机会，厄勒克特拉在听着苦痛的报告，渐益紧张，等到末后听见噩耗，惊耸却立，正挣扎着要发泄悲号出来了。

［188］　珀拉斯癸亚（Pelasgia）即是说珀拉斯戈斯人的地方，是指阿耳戈斯。

［189］　珀耳塞福涅（Persephonê）原文作珀耳塞法萨（Persephassa），盖系一字之变。珀耳塞福涅是农林牧畜的女神得墨忒耳（Demeter）的女儿，被冥王抢了去，作为妻室，经宙斯调处，叫她一年中有四分之三在她母亲身边，四分之一住在冥间，这在人间便是冬季。因为她是冥王的王后，被当作地下的神，统治着鬼魂。

［190］　“圆目巨人的土地”指密刻奈，也即是说阿耳戈斯。密刻奈为希腊先住民族所住之地，城墙特别伟大，用大石块堆成，古来相传以为神工，系圆目巨人（Kyklopes）所代造云。圆目巨人在神话上为一种神灵，形状与人无异，但只有一只圆眼，生在前额中间，常为宙斯制造霹雳棒，别有一种乃是野人，《奥德赛》中说俄底修斯在荒岛上所遇见的，与这造城的没有什么关系。

［191］　据威德本注，这里将儿女与先人等视，所以称为将军们，并不是指阿伽门农。

［192］　古代希腊人相信凡人太是幸福，易招天神的嫉妒，这似是原始的信仰，后来稍加修改，以为由于人的自大夸口，故招神忌云。

［193］　“哀歌”在悲剧中是悲叹的歌曲，旧例由一个演员与歌队交互地唱，但这里四节都是由厄勒克特拉一个人所唱的。

［194］　这所说的是那挂在坦塔罗斯头上的岩石，参看注［3］。古代注家或谓欧里庇得斯在这里受着他友人阿那克萨哥拉（Anaxagoras）学说的影响，那哲学家主张说太阳乃是一块燃烧着的物质，因此被罚驱逐出雅典。欧里庇得斯可能受有他友人学说的影响，但用了后来的科学思想来疏解古代神话的唯理派的办法，向来不易成功，所以是未可援用的。

［195］　密耳提罗斯系庇萨（Pisa）王俄诺马俄斯（Oinomaos）的车夫。王有女儿名希波达墨亚（Hippodameia），求婚者须得与国王赛车，得胜才能当选，若是被王追及，便为长枪所刺而死。珀罗普斯走去和他比赛，可是没有得胜的希望，乃与车夫勾结，将车轴上的铜钉抽去，中途覆车，俄诺马俄斯因此身死。但珀罗普斯后来不肯给密耳提罗斯所约定的报酬，反在路上把他抛下海去，为他所诅咒，成为一家悲剧的远因。参看注［5］。

［196］　迈亚（Maia）的儿子指赫耳墨斯（Hermês），他是宙斯与诸神的使者，又是牧畜，贸易，旅行的神，这里便只着重在牧畜的关系，但据威德本注说，因为赫耳墨斯是密耳提罗斯的父亲，所以在牧畜范围内下手，给他的儿子报仇。

［197］　“养马的”作为阿特柔斯的形容词，因为阿耳戈斯的马是有名的。

［198］　这两处原文用的是同一个字，乃是欧里庇得斯常用的手法，今稍加改变。

［199］　阿特柔斯与堤厄斯忒斯争夺王位，约定有金毛羊的人得胜，堤厄斯忒斯从阿厄洛珀获得羊皮，但阿特柔斯不服，依从宙斯的指示，声言如太阳倒行，则王位仍当他所有。如阿波罗多洛斯书中所说，太阳果然往东方落下，于是阿特柔斯得胜，堤厄斯忒斯出奔外国云。又一说则云系在人肉宴的时候，悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》第193行以下所说即是，但这里应当以前说为是，盖事在金毛羊之后，系说阿特柔斯因此恢复了他的王位，得以计画凶残的报复。

［200］　曙光女神是日月二神的姊妹，荷马史诗中说她驾着双马车。威德本注云，依据某一传说，天马珀伽索斯（Pegasos）独自拉着曙光的车。

［201］　“七簇星”系民间俗名，今暂利用，古文称为昂星，嫌不通俗。希腊古代民间以七簇星出现为航海开始之候，可以很是谂熟，原文意义也与行船有关。

［202］　“那死亡”即是说密耳提罗斯的被杀，厄勒克特拉回溯过去的事，推究根源，一直从珀罗普斯被诅咒讲起，这里也归结到那里去。

［203］　原文意云，“用着骖马的用心的脚步”。古代的四马车，中央两匹马驾轭，即是“服马”，左右两旁各用一匹，称为“骖马”，只用绳索系住，帮助服马拉车。因此这里说走在旁边，又含有帮手的意义。

［204］　第1024行，即从“我们须得”下，许多校订家均以为是后人掺加，穆雷本与勒布本亦加有括弧为记。

［205］　“再”字系补充的，厄勒克特拉的悲叹很使得俄瑞斯忒斯感受苦痛，所以请求别再说了，免得于肉体的死之外更受到精神的死。

［206］　原文“子女”是男性的，意思却是指着厄勒克特拉。赫耳曼将这改为女性字，威德本注以为不必，因为厄勒克特拉的意思只是注重在阿伽门农，让阿耳戈斯人把他的子女当作侮辱的对象，拿去杀戮，是她所不能忍受的，并不着重在男女。克罗兹则主张说这男性字乃是指俄瑞斯忒斯，以为厄勒克特拉的意思是，假如俄瑞斯忒斯不杀了她，却让别人来杀了，这对于俄瑞斯忒斯是一个耻辱。但威德本注也不取此说。

［207］　第1051行，即从“所有的就只是”以下，客耳希荷夫以为是伪作。

［208］　杉树棺材即是所谓桫枋，在古代大概算是美材。《阿尔刻提斯》第365行，阿德墨托斯（Admetôs）对着他垂死的妻子也说叫他们把我合葬在一个杉棺里，这里也说一具杉树棺材，正是同样的意思。

［209］　墨涅拉俄斯把希望放在王位上，便是在希望俄瑞斯忒斯姊弟都处死，他可以继承密刻奈的王位了。下文第1108行，俄瑞斯忒斯说海伦正在家里印封一切东西，更说得直截显明了。

［210］　“评判员”用于体育竞技的时候，评定胜负。这里也只是说作证而已，希腊人喜竞技，故常使用这一类的字句。

［211］　古代希腊在人死后当“陈列”起来，预备殓葬。据洛斯（H. J. Rose）著《在希腊的原始文化》（Primitive Culture in Greece）第六章中所说，其次第是先将尸体洗净，穿上白衣，这在阿耳戈斯也当作丧服穿，给戴上花或叶子所编的花冠，随后放在一张榻上，由亲友来哭悼，经过不久的时间，便抬往葬地去。这与现代欧洲的习俗并无多大不同，只是这一点，死人的脸是露着的。又据画像上所表示，抬走是头在前面，不像罗马人和欧洲那么样，死人是脚向着前抬走的。

［212］　原文意云“我的友谊的可怀念的名字”，乃是诗歌的迂回说法，即以抽象代具体，说亲爱的朋友罢了。

［213］　这句稍用意译。上文说“再见”，原文意云“喜欢”，命令词用于招呼，特别在相见或告别的时候，本意原是说愿你欢喜或快乐。这里便在利用双关的意义，说刚才对你说“再见”——“你欢喜”，只是对于你如此，我们是要死的人，再不会得有什么欢喜了。

［214］　这是很严重的誓词，说将为天地所弃绝，多少有点像说“死无葬身之地”。

［215］　原文意云，“你把她的床榻应允给了我的那人”。

［216］　威德本注云，所说的女人当然是指着那歌队。勒布本在本文中还加注云，“指着歌队”。

［217］　海伦预料俄瑞斯忒斯姊弟必不能免，遗产将归墨涅拉俄斯继承，便动手在查封动产，这与墨涅拉俄斯的一心在想王位相比，更显得琐屑不堪了。

［218］　古代希腊相信死人都在冥土，归冥王管辖，女人死了常说是去给冥王做了新妇，这是一句譬喻，虽然在神话上有过珀耳塞福涅的一段故事。

［219］　希腊人看不起异民族，一律称作蛮夷，意思是说语言不同，没有文化的人。这里指的是特洛亚人，因为墨涅拉俄斯得胜回来，带着些俘虏，虽然大抵都是女人，但这里似说的是男子。特洛亚人原是希腊同族，因久居小亚细亚，染有东方风气，据威德本注云，剧中所说佛律癸亚（Phrygia）人并不真是指古代特洛亚民族，却只借说当代的波斯人而已。

［220］　“自由人”原文意云“不是奴隶的那一种类”。

［221］　他们表面哭泣，诉说不幸的景况，心里却也在高兴，因为骗得海伦落在他们手里了。这是古代注家的说法，帕勒却说“那个样子”是在说过去海伦向墨涅拉俄斯乞命的事情，以为在说又将看见她的那副情形了。译文系依照前说。

［222］　原文只是说“侍从”，或将下文出现的佛律癸亚人解作太监，参照下文第1528行及注［298］。

［223］　“应走的路”即是实行杀害海伦。

［224］　第1145行，即从“还有你母亲”以下，瑙克以为是伪作。据威德本注，皮拉得斯的意思是，克吕泰涅斯特拉的死也是由于海伦，但这却是俄瑞斯忒斯所干的，觉得说来不合适，所以中途停止了。

［225］　威德本注云：这里包含着两个办法，即一是杀不了海伦，放火烧了这家，自己也死在里边，二是杀海伦成了功，因而得救，这都是有光荣的正当的路。

［226］　“廷达瑞俄斯的女儿”这里是在指海伦，与上文第826行及注［162］所说的不同。

［227］　俄瑞斯忒斯并不相信，他杀了海伦就可以得救，以为死终不可免，因此他的志愿是只想对于损害他的敌人能够加以报复。

［228］　僭王是指古代世袭合法的国王以外，用别的手段夺取王位的人。并不一定是专横独裁，因此不用以称波斯国王，但后来也转变含有恶意，渐近于后世的所谓暴君了。

［229］　据威德本说，关于这里“一”字，古代注家有不同的两种说法。一说这“一件事”即是指下句“如果”云云，说这事如能办成，那就是很大的运气。又一说以为是说一个人，即是墨涅拉俄斯，但俄瑞斯忒斯只想借了海伦叫他吃苦，并无杀害他本人的意思，所以这说法是不足取的。译文依据第一说，又据威德本注的意见，解作俄瑞斯忒斯所说是反语的口气，所谓“幸福的”即含有不可能的意思。

［230］　俄瑞斯忒斯正面表示意见，觉得这些希望很甜美，却未必可信，参看注［227］。

［231］　即是说神所启示的一种计画，不是凡人所容易想得到的。

［232］　“我们三个”原文作“三个朋友”。

［233］　第1196行，即从“那时墨涅拉俄斯”以下，瑙克以为是后人掺加。

［234］　威德本注云，“活着”原文是男性词，文法上应当单指皮拉得斯，但在意义上实并包括厄勒克特拉与俄瑞斯忒斯在内，因为这三个朋友约定彼此共存亡，差不多是作一个人看待了。

［235］　原文云“兽仔”，也用以说人类，有轻侮的意味。下文第1494行有“山上的兽仔”，勒布本解作“狼子”，乃是用的本义。

［236］　第1224行，即从“因为你分担”以下，赫耳曼以为可疑。

［237］　第1227—1230行，即从“因为我为了你”以下，瑙克以为是系伪作。

［238］　皮拉得斯的母亲是阿伽门农的姊妹，虽然古代注家或云阿伽门农的这个姊妹名叫库德剌戈拉（Kydragora），乃是斯特洛菲俄斯的母亲，即皮拉得斯的祖母，但普通多依据前说。

［239］　“他们”据威德本注补云，系指皮拉得斯与俄瑞斯忒斯，勒布本译作“你”。

［240］　威德本注云，有人过去对他有功，后来催促他给予帮助，在某种意义上可以算作责难，因为如果他相当地尽了还报的责任，这些话就无须说了。

［241］　皮拉得斯，俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉都是坦塔罗斯的子孙，源出宙斯，所以称为先祖。或解作“先祖的神宙斯”，在此处似不确。

［242］　第1245行，即从“应该全都活”以下，瑙克及客耳希荷夫以为是伪作。

［243］　这是对歌队的人说的，因为她们都是阿耳戈斯地方的妇女。

［244］　这名称即是指上文的主母，意思是说厄勒克特拉虽然被群众判了死刑，但她的地位与名誉却还是存在的。

［245］　厄勒克特拉怕阿耳戈斯派有人来监视着，如果俄瑞斯忒斯和厄勒克特拉不自杀，便来杀死他们，所以这人会得发见了杀害海伦的阴谋，即是新的祸祟。一说则解作那人将要发见了流血的凶事，这也就是祸祟上的祸祟，意思较为简明，只须文字上稍加变动。译文依从前说，因为它比较能够说明站在那里的理由。

［246］　“从头发中间”意义不大明白。威德本注引古代注家说，其一以为歌队中人均是闺女，她们不挽髻，却任头发从额上披散下来。又一说谓因为给俄瑞斯忒斯悼叹，弄散了头发，因此不能向两旁去看，但如威德本注所说，注家以为她们连头也不能转动，似不甚合理。今姑从第一种说法，较为简单。

［247］　“猛兽”即是指俄瑞斯忒斯与皮拉得斯，下文第1401行他们被称为狮子。

［248］　原文云“达那俄斯的子孙”。

［249］　威德本注云，古代注家解作“来听一下”，下文应当略有停顿，厄勒克特拉听不到门里边的声息，这才对俄瑞斯忒斯叫喊，为什么还不动手。但如作为“叫一声”解，那么这与下文便可直接下去了。

［250］　墨涅拉俄斯在攻下了特洛亚的时候，声言欲杀海伦，及至见面便变了计，叫送下船去，带到希腊再办。参看注［135］，这里即暗指此事。详见悲剧《特洛亚妇女》第1046行以下。

［251］　原文云“珀拉斯戈斯的阿耳戈斯”，参看注［139］。这里意思是在呼号阿耳戈斯人求救，所以用这种称呼，含有恭维的意思。

［252］　如威德本注所云，祷告的话和供品都照例地做到了，因此可以推知死者一定是欢喜满足了。

［253］　原文云“更新鲜的消息”，即是说新添的灾祸，因为新闻大抵是凶事为多。

［254］　意思说你们不会得死，因为我们是同宗，以为墨涅拉俄斯一定将予以帮助的。

［255］　赫耳弥俄涅不知道海伦的叫唤的原因，一直以为是由于俄瑞斯忒斯的审判的结果，但厄勒克特拉心里是清楚的，至此乃泄露出一点秘密来，写出二人不同的思路。

［256］　威德本注云，这里意义有点隐晦，很有戏剧效力。赫耳弥俄涅以为这个生与死的斗争只是关于厄勒克特拉与皮拉得斯的，厄勒克特拉却知道这正关系赫耳弥俄涅自己。其次是赫耳弥俄涅心里想，以为是进去向她母亲求情，救他们的性命，在厄勒克特拉则是想要把她当人质。

［257］　原文意云“带剑的朋友们”。下文说猎物，乃是以打猎为比喻。

［258］　据威德本注云，这一合唱歌主要是在歌队与佛律癸亚奴隶互唱的哀歌。起头是歌队的首节，即从第1353至1365行，结末是次节，即第1537—1548行。在首节次节的中间十二段佛律癸亚奴隶的哀歌，间隔着歌队的文句或问话。这些哀歌节调很不一样，有些地方显得很是诙谐，有时失掉了诗味，成为普通的对话。

［259］　首节分配作歌队，系依照威德本，穆雷牛津本则分作前后两人，前节至此为止。

［260］　“凶杀的”犹云害死人的，欧里庇得斯照例重叠使用，形容对于人类的毒害。

［261］　帕里斯（Paris）是特洛亚的王子，在伊得（Idê）山上牧牛，给赛美的三女神评判，得到恋爱女神的帮助，往斯巴达去，将国王墨涅拉俄斯的妻子带走，引起那经过十年的大战役。

［262］　伊利翁（Ilion）即特洛亚的别称，因为特洛斯（Tros）和儿子伊罗斯（Ilos）两代建设国都，便以为名，即是特洛亚或伊利翁。

［263］　以下是叙事的话，不在首节之内。

［264］　这东方的靴与希腊式不同，大概与长靴有点相像，鞋底颇厚，来源当是在波斯方面吧。关于蛮子的名称，参看注［219］。

［265］　多里斯（Dôris）本来是一个小地方，在福喀斯的西边，但那是多里斯人的故乡，他们由此出发，占有了希腊南部，以斯巴达为中心的珀罗蓬涅索斯（Peloponnêsos，意云的罗普斯的岛）。三线槽是庙柱顶上长方石块的三道线槽，威德本注云，三线槽中间的空隙可以进出，《伊菲革涅亚在陶洛人里》第113行，皮拉得斯对俄瑞斯忒斯说，“你看那柱顶上三线槽石块之间的缺口，我们可以从那里钻进去。”

［266］　神指俄刻阿诺斯（Okeanos），在神话上是天与地的儿子，即是环绕着地面的那大河，是一切河流所从出。据威德本注云，这乃是荷马派史诗的看法，后来则以为大地是在海中的一个岛。欧里庇得斯在这里将两种说法并作一起，说成那即是海了。希腊神话常说水神是牛形，或是人身牛头，所以这里说是牛头神。

［267］　普通说伊得山的人是指帕里斯，因为他在给三女神评判的时候是在伊得山上牧牛，这里却只是泛指一般的特洛亚人罢了。

［268］　威德本注云，小亚细亚的土人以善唱挽歌闻名于希腊。下文第1397行云，“用了亚细亚的声音”，即指此事。

［269］　欧里庇得斯照例常用的重复句法。

［270］　神话上说，宙斯变形为天鹅，去接近廷达瑞俄斯的妻子勒达，所生子女中海伦与波吕丢刻斯是宙斯的，克吕泰涅斯特拉与卡斯托耳则是廷达瑞俄斯的，虽然卡斯托耳兄弟通称为宙斯的儿子们。因为海伦是天鹅生的，所以叫她为“小鸟儿”，这与“兽仔”原文是同一字，今从意译。参看注［235］。

［271］　神话上说，阿波罗与海神波塞冬（Poseídôn）曾下凡来，给那时的特洛亚国王拉俄墨冬（Laomedôn）作工，建筑特洛亚城。两人工作了一年，把城筑好了，可是拉俄墨冬不肯付给约好的工资，引起了好些纠纷，终于弄到国破身亡。这城因为是神所建筑的，所以很有名，在圆目巨人所筑的密刻奈城之上。

［272］　“恶神”原文云“厄里倪厄斯”，本来是报复女神，见注［17］，但这里是别一意义，只是用作海伦的别名而已。

［273］　达耳达尼亚（Dardania）即是特洛亚，因为特洛亚的第一代国王名为达耳达诺斯（Dardanos），是宙斯的一个儿子，那地方就以此为名。

［274］　伽倪墨得斯（Ganymedês）是特洛亚王特洛斯的儿子，或云拉俄墨冬的儿子，年少貌美，为宙斯所爱，叫巨鹰把他带到天上，给神们倒酒，以神马一群给与他的父亲，作为赔偿。这事与特洛亚战役没有什么关系，全是由于佛律癸亚人胡扯来的。

［275］　第1394行，即从“因为以前的话”以下，客耳希荷夫以为是后人掺加。威德本却加以说明道，在这一场里歌队的问话的确只以一行为限，但是这里佛律癸亚人特别说的不连贯不得要领，她们多说一句批评的话也是可以谅解的吧。

［276］　利诺斯（Linos）在希腊神话上是一个年轻的英雄，被人杀害，详细情形各种说法不一，后人每年唱歌哀悼他，这歌也就以他为名，称为利诺斯。哀悼的时候是在秋收时节，因此有人推测这与古埃及的俄西里斯（Osiris），腓尼基的阿多尼斯（Adonis），希腊的狄俄倪索斯崇拜相似，是纪念季候的变换的。一说，原文“埃利农”（alinon）是外来语，被解作希腊语“埃利诺斯”的意思，关于利诺斯的故事也就因此演化出来了。

［277］　《伊菲革涅亚在陶洛人里》第179行以下，歌队云，啊，女主人，我和你的是亚细亚的哀歌，外国的曲调，挽歌的悲音。参看注［268］。

［278］　这里冥王并非专名，只作刀的形容词用，说是致人死命的而已。

［279］　俄底修斯在希腊军中是最狡狯的，有计谋的将领，有时显得是有坏聪明，如谋害帕拉墨得斯等事。神话上说那有名的大骗子奥托吕科斯（Autolykos）是他的外祖父，他的真父亲是别一个坏人西西弗斯（Sísyphos），这两人在生前曾经斗智，结果还是后者得了胜。

［280］　神话上的龙其实即是大蛇，古书中有时亦龙蛇互用，但龙多特别巨大，有鳞甲，或有翅膀，但不必有脚，这与中国一般所谓的龙是不同的。

［281］　依照威德本注的第二说，意思是将海伦包围在中间，以防侍从们增近前来。

［282］　原文亦云“龙”。

［283］　原本此处题云“哀歌七”，不知何故，没有其“六”，译文依实有次序改正，所以全数共只十二段，虽然威德本注说有十三段。

［284］　原文意云“结实的羽毛的圈”，据威德本注云，即指羽扇，如第1113行所说，是海伦从特洛亚带到希腊来的那些奢风之一。

［285］　原文意云“拉科尼亚（Lakônia）的闺女”，这里是指海伦。

［286］　威德本注云，俄瑞斯忒斯引导海伦到灶边来，表示他对她将有所请求，因为那灶是家中的祭坛，在那地方的祈请是不可能轻易拒绝的。

［287］　这里“了不得的”（Obrima）一词系依据勒布本，解作行为的形容词。别本以为系形容母亲，则可以作伟大解。

［288］　赫克托耳（Hektôr）是特洛亚国王的儿子，在战斗中最为勇敢，仅次于希腊的勇将阿喀琉斯。

［289］　埃阿斯（Aias，通俗用拉丁拼法Ajax）在希腊军中有两人同名，都是勇将，通常分称为大埃阿斯，小埃阿斯。这里所说的是大埃阿斯，他勇而无谋，阿喀琉斯死后与俄底修斯争夺遗甲不得，愤而发狂，以至自杀，索福克勒斯作有悲剧《埃阿斯》。

［290］　普里阿摩斯（Príamos）的城门口即是说特洛亚城。普里阿摩斯是那时的国王，也是赫克托耳和帕里斯等人的父亲。

［291］　这里原意是说，有些人跌倒死了，有些人将倒下去正在挣扎着，也有人躺在那里，那是早已死了的。

［292］　古代希腊在酒神祭时，有一群女人跟着奔走，狂歌乱舞，有如疯狂。她们手执神杖，乃是一枝长竿，竿顶装着松球形的饰物，上缠常春藤枝叶，在发狂状态中有极大力气，往往抓住小野兽，把它撕裂了。

［293］　指海伦，上文已见。

［294］　意思是说性命要紧，我既然是凭了这个立誓，所以决不会得伪誓的了。

［295］　威德本注云，这句里含有两层意思，即是（一）你在特洛亚也怕这刀，同在这里一样么？（二）佛律癸亚人都怕这刀，同你一样么？这关于佛律癸亚人的一场原系作者故意诙谐，不必悉合事理，例如在这场合俄瑞斯忒斯不可能有这样余裕，又据史诗所说，特洛亚战役延长至十年之久，即此也可知道佛律癸亚人并不怯弱了。

［296］　戈耳戈（Gorgô）可以说是一种女妖，原来共有三个姊妹，那大的两个是长生不死的，只有最小一个名叫美杜莎（Medousa），乃是凡人。她们的脸很可怕，圆眼发光，獠牙外露，头发乃是活蛇，有人看了她们的脸，便会害怕得立即化成石头。这个美杜莎后来为希腊英雄珀耳修斯（Perseus）所杀，将她的头献给了雅典娜，装到她的胸甲上去了。

［297］　俄瑞斯忒斯的意思是说，做奴隶是人生最大的苦难，死能解除这苦难，所以在奴隶是应当欢迎的。

［298］　这里说明这些佛律癸亚人乃是太监。古代希腊没有宦官，但特洛亚在小亚细亚，受了波斯等国的影响，所以有了这种制度的吧。

［299］　威德本注云，俄瑞斯忒斯要叫奴隶停止叫唤，生怕阿耳戈斯人立即自动地聚集起来，走来救援，但是他要墨涅拉俄斯带领了他们来，因为假如墨涅拉俄斯不在场，那么恐吓说要杀死赫耳弥俄涅便没有什么效用了。

［300］　这里歌队的歌词各本分配不一致，勒布本将全部作为歌队的话，威德本则将中间四段分给了两个半队，穆雷的牛津本分得更仔细点，也似更妥适。现今译文便依照了牛津本的排列。

［301］　这次节原系12行，即从1537至1548行，与首节相应，但是中间却隔得很远了。

［302］　“时运”也即是运命的意思，不过说来较多偶然的意味，平常也多用于好的方面，虽然这里所说乃是坏的事情。

［303］　即是说不要作声更好。

［304］　“冤鬼”是报仇的鬼神，最初该是死者自己，后来转变为专职的神，即是厄里倪厄斯了。这里所说是密耳提罗斯被杀害的事，因为俄瑞斯忒斯三代的灾祸，都是从那里出来的。

［305］　第1550行，即从“大概听到了”以下，瑙克以为是伪作。

［306］　原文意云“用横闩关好了直闩”。据威德本注云，直闩是木橛装置在两扇门的底部，插入在门槛的窟窿中，横闩是木头或铁制的棒，横放门的中间，在两边门枋上扣住。

［307］　与上文说“兽仔”相同，不过这里不仅是轻蔑，也含有惧怕的意思。

［308］　“尸首”二字是补充的。

［309］　第1564—1566行，即从“拿回我那不幸的”以下，帕勒以为是后人掺加。

［310］　意思是不曾杀得海伦，却是受了神们的骗了，虽然本来是希望把她杀了的。

［311］　据威德本注所说，这句话的意义与上文第1587句相同，但俄瑞斯忒斯回答得却不一样，即在前说明是替父亲报仇，在后则说克吕泰涅斯特拉和海伦都是坏女人，所以该杀却，只是关于赫耳弥俄涅并没有提及。克罗兹以为“母亲”是在说赫耳弥俄涅的母亲，即是海伦，意思是请求他不要再杀女儿，但下文俄瑞斯忒斯的答语便不容易说明，因为他不能这样轻易就断定赫耳弥俄涅是坏女人。

［312］　这句话用直译，却是意义正合，即是说你将来总要悔恨的，要受到应该的惩罚。

［313］　以献祭为喻，将人当作牺牲，先来宰杀了，随后烧了房屋，以代燔祭，使得墨涅拉俄斯不能占有。

［314］　第1598行，即从上文“那么，好吧”至此，共两半行，有些校订家认为可疑。

［315］　俄瑞斯忒斯声言自己应为阿耳戈斯的王，这里墨涅拉俄斯诘问他，你是杀母的人，敢去主持祭祀的事么？古代希腊国王也就是一族的祭司，除庙里各有专职的祭司外，国王献祭便由他自己来主办。但是杀了人的人照例不得与祭，何况主持，所以墨涅拉俄斯说他怎么配当祭司去拿动那神圣的洗手器呢？

［316］　古代在出兵之前要举行祭祀，也由国王自己主持，这比普通祭祀更是庄严重要，所以特别再说。

［317］　据威德本注，墨涅拉俄斯说那尊敬母亲的人呢，意思是问他们将怎么地看待你？但俄瑞斯忒斯将这问语作为别一解释，意思说你以为怎样，所以说“他们是幸福的”，即是说他们尊敬母亲并不是一种德性，乃是由于幸运，因为他们有好的母亲，这也就是说那不能尊敬母亲的同样的由于噩运，却并非什么罪恶了。

［318］　原文意云“你天生说诳的”，即是说你说得不对，我并没有这个意思。下文“这回你说对了”，原文意云，“你并不是说诳的了”，用法正是一样。

［319］　“你”旧本作“给你”，克罗兹以为这是在指俄瑞斯忒斯，意云远道带了海伦出来，却给你这逆子去当作牺牲杀了，表示悔恨之意。这也可备一说，但各本多从改本作“你”，译文也如此译了。

［320］　海伦实未被杀，虽然俄瑞斯忒斯等人的本意是想杀她的，这里与上文第1580行及1582行相同，都是表示失望与悔恨的。

［321］　原文意云，“除了现在与我有关的”，意思谓你的千百困苦都是你自己的事，无须对我多说。

［322］　墨涅拉俄斯所谓待遇，即是海伦与赫耳弥俄涅的被杀被捕，这里说明理由，原因还是在他自己，因为他不肯给予什么帮助。参看上文第645行。

［323］　参看注［170］。原文云，达那俄斯的土地，即是说达那俄斯子孙的。

［324］　勒托（Lêtô）是一个提坦族（Titanes）的女神，为宙斯所爱，生了一男一女，女的名阿耳忒弥斯（Artemis），男的就是阿波罗。

［325］　两人即是“宙斯的儿子们”，参看注［91］。

［326］　原文意云“坐在空气的怀抱中”。今从意译。

［327］　卡斯托耳与波吕丢刻斯在斯巴达最受崇拜，渐及各地，特别是被海员当作他们的救护神。据神话上说，因为他们两兄弟至死不肯分离，海神波塞冬嘉许他们的友爱，给予统御风浪的权力。罗马人普利尼乌斯（Plinius）在《博物志》（Naturalis Historia）中说及航海中在桅顶发现电光，船员认为是他们兄弟出现，乃是吉兆，但这须得有两道光，若单是一道，则是海伦，却是不吉的，与这里所说略有不同。

［328］　这以下的话是对墨涅拉俄斯说的，因为神意本不是将海伦给他为妻的，所以叫他另娶。

［329］　第1641—1642行，即从“布置死亡”以下，有些校订家认为可疑，虽然这种意思在欧里庇得斯剧中时常见到，如《海伦》第38—41行，又《厄勒克特拉》第1282—1283行。

［330］　帕剌西亚（Parrhasia）是阿耳卡狄亚（Arkadia）地方的一个城市，因为是宙斯的一个儿子帕剌西俄斯（Parrhasios）所建设，故以为名。

［331］　阿匝尼亚（Azania）也是阿耳卡狄亚地方的一个城市，这里是重复地说着。

［332］　俄瑞斯忒翁（Oresteion）原名俄瑞斯忒西翁（Oresthesion），因吕卡翁（Lykaôn）的儿子俄瑞斯透斯（Orestheus）得名，后来俄瑞斯忒斯来住此地，乃改用他的名字。这城市也在阿耳卡狄亚，距斯巴达约三十公里。

［333］　据威德本注，在埃斯库罗斯悲剧《报仇神》中，那些投票的评判员并非神们，乃是雅典的公民。在欧里庇得斯的悲剧，如《厄勒克特拉》及《伊菲革涅亚在陶洛人里》中都说得不清楚，但那法庭原来是人神混合的，有阿波罗和雅典娜在那里张罗，所以说是神们主持也是可以的吧。

［334］　“战神山”原名“阿瑞斯的山”（Areios pagos），后两字连读成为阿瑞俄帕戈斯了。战神阿瑞斯有一回因为他的女儿被海神的一个儿子哈利洛提俄斯（Halirrhothios）所诱引，便把那男子杀了，他虽是神，但犯了杀人罪，也须清偿，因此诸神在雅典城外召集公判，那地方就以他得名，一直称为战神山。悲剧《厄勒克特拉》第1258行以下说及这一案件，但审判结果未详。阿波罗多洛斯说他无罪放免，另一传说则是被罚去给凡人服役一年。

［335］　涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos）本名皮洛斯（Pyrrhos），是阿喀琉斯的儿子，阿喀琉斯死后才到特洛亚，人家用这新名字叫他，意思是说新兵。阿喀琉斯的母亲是水神的女儿，在他生下来之后曾拿他去浸在冥河里，所以他全身兵刃不能伤，只有脚跟一处，因为他母亲捏在手里，不曾浸着，所以除外。末后出阵，帕里斯一箭射来，正中脚跟，他因此就死了。本来帕里斯也无此能力，只因阿波罗反对希腊人，所以暗地帮助特洛亚人，杀害了阿喀琉斯。涅俄普托勒摩斯为此怨恨阿波罗，特地跑到他的庙里去要求赔偿，据悲剧《安德洛玛刻》里所说，他就在那里被俄瑞斯忒斯的朋友们所刺死了。墨涅拉俄斯原来将女儿赫耳弥俄涅许给了俄瑞斯忒斯，后来却又嫁给涅俄普托勒摩斯，成为二人仇视的原因，这是《安德洛玛刻》剧里的情节，与这里所说又稍有不同。

［336］　“这人”是指俄瑞斯忒斯。

［337］　阿波罗的职司之一是占卜，他在这剧里出现，特别是因为对于俄瑞斯忒斯的乩示，负有很大的责任，这里称他为先知，也便是抓住这一点。

［338］　这里说明不但对于阿波罗自己，便是对于他那不合情理的神示，也表示和解了。

［339］　赫拉（Hêra）是宙斯的正妻，据赫西俄德的史诗说，生了二男二女。男的是战神阿瑞斯与火神赫淮斯托斯，在神话上都不很重要。女的一个即是赫柏（Hêbê），是青春女神，一个名厄勒堤伊亚（Eileithyia），乃是助产女神，她们自己也并没有什么故事，只是相传赫柏是赫剌克勒斯（Hêraklês）升天后的妻子而已。赫剌克勒斯也是宙斯的一个儿子，母亲阿尔克墨涅（Alkmênê）却是一个凡人，因此他从小为赫拉所嫉视，经过许多患难，才得回到天上去，与赫拉和解了，得到赫柏为妻。他是斯巴达式的一个代表英雄，正如忒修斯（Thêseus）代表了雅典式英雄一样，他的一生是许多斗争的连续，刚勇绝伦，虽然稍为缺少一点机智，他完成了至少十二件功业，那在希腊神话故事上都是极有名的。

［340］　参看注［327］。

［341］　威德本注云，剧末的歌词，此外在《腓尼基妇女》（Phoinissai）及《伊菲革涅亚在陶洛人里》两剧末尾，也有同样词句。
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雄壮的赫剌克勒斯

亨德里克·霍尔奇尼斯（Hendrik Goltzius）作

版画，1589年

印品现藏于大都会博物馆、荷兰国立博物馆等处
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赫剌克勒斯与冥府三头犬

弗朗西斯科·德·苏巴朗（Francisco de Zurbarán）作

布面油画，1634年

现藏于马德里普拉多博物馆
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赫剌克勒斯杀涅墨亚的狮子

弗朗西斯科·德·苏巴朗作

布面油画，1634年

现藏于马德里普拉多博物馆
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赫剌克勒斯

仿留西波斯（Lysippos）而作

大理石雕像，216年

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Paul Stevenson摄







[image: ]


赫剌克勒斯

威廉·布罗迪（William Brodie）作

青铜雕像，约1863年

位于威尔士波特梅里恩（Portmeirion）

Daniel Turner摄
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赫剌克勒斯杀金角母鹿

阿提卡黑绘双耳细颈罐（amphora），约公元前540—前530年

现藏于大英博物馆

Jastrow摄

（左为雅典娜，右为阿耳忒弥斯）
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赫剌克勒斯战阿玛宗人

阿提卡黑绘水罐（hydria），约公元前530年

现藏于慕尼黑州立文物博物馆（Staatliche Antikensammlungen）

Bibi Saint-Pol摄
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疯狂的赫剌克勒斯

红绘双耳喷口罐（krater），公元前350—前320年

现藏于西班牙国立考古博物馆

Dorieo摄

（周围旁观者从左至右依次为疯狂女神、伊俄拉俄斯与阿尔克墨涅，赫剌克勒斯右侧是墨伽拉）


疯狂的赫剌克勒斯［1］


根据柏德（O. R. A. Byrde）编订的《欧里庇得斯的赫剌克勒斯》（Euripidou Hêraklês，英文Euripides’ Heracles，Oxford，1914）希腊原文译出，并参考“勒布古典丛书”本韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—106行）

二　进场歌（原诗107—137行）

三　第一场（原诗138—347行）

四　第一合唱歌（原诗348—441行）

五　第二场（原诗442—636行）

六　第二合唱歌（原诗637—700行）

七　第三场（原诗701—873行）

八　第三合唱歌（原诗874—908行）

九　退场（原诗909—1428行）


人物

（以上场先后为序）

安菲特律翁（Amphitryôn）　阿尔克墨涅（Alkmenê）的丈夫，赫剌克勒斯（Heraklês）的名义上的父亲

墨伽拉（Megara）　赫剌克勒斯的妻子

歌队　由忒拜（Thêbai）的十五个老人组成

吕科斯（Lykos）　忒拜的篡位的国王

赫剌克勒斯　宙斯（Zeus）和阿尔克墨涅的儿子

伊利斯（Iris）　女神，系神们的使者

疯狂　女神

传报人　赫剌克勒斯的仆人

忒修斯（Thêseus）　雅典的王

此外有赫剌克勒斯的三个儿子，吕科斯与忒修斯的随从人等


地点

在忒拜王宫前面，有一个宙斯的祭坛

时代

英雄时代


一　开场

安菲特律翁，墨伽拉和她的三个儿子，［2］坐在宙斯的祭坛［3］的台阶上。

安菲特律翁　人们有谁不知道宙斯的同床人，［4］阿耳戈斯人安菲特律翁，他是珀耳修斯的儿子阿尔开俄斯所生，［5］是那个赫剌克勒斯的父亲的？他住在这个忒拜地方，从这里发生了播种的［6］地生的种族，这中间战神保留了少数下来，叫他们子子孙孙来充满这卡德摩斯的城市［7］。克瑞翁［8］便从这种族出生，是墨诺叩斯的儿子，这地方的王。克瑞翁乃是这墨伽拉的父亲，在那有名的赫剌克勒斯引了她进我的家门的时候，全体的卡德摩斯人那时都用了箫管，高唱婚歌给她庆贺。　【12】

但是我的儿子离开了我住着的忒拜，离开了墨伽拉和那亲戚，想要去居住在阿耳戈斯的城内，那圆目巨人的都市［9］去；我原是因为杀死了厄勒克特律翁［10］的缘故，从那里逃亡出来的。他要减轻我的忧患，想回到祖国去住，给予欧律斯透斯［11］一个巨大的代价，容许我们回国，或是由于听从赫拉的逼迫，或是因为运命的必然，去清除地上的祸害。现在别的那些工作都已做成了，最后的一件是，走下泰那戎的洞口到冥府去，［12］带了那三个头的狗［13］到阳光里来，他从那里还未回来。　【25】

在卡德摩斯人中间有一个古老传说，说以前有一个吕科斯，狄耳刻的丈夫，［14］是这七个城楼的都城的王，在宙斯的儿子们，白马的安菲翁和仄托斯两人［15］统治这地方之前。这人的儿子也叫他父亲的名字，不是卡德摩斯人，却是从欧玻亚来的，［16］他杀害了克瑞翁，杀了之后管领这地方，乘城邦闹着派别把它占据了。我们和克瑞翁的亲戚关系，显得是个极大的危险。因为我的儿子还在地底里，那个新家伙，［17］管领这地方的吕科斯，想要除灭赫剌克勒斯的儿子们，杀害他的妻子用了血来止血，［18］还有我，——如果我这无用的老汉也要算在男子中间，——免得他们将来长大成人，要报复那母系方面的血案。但是我——我的儿子留下我在他的家里，给照料养育他的孩子们，在他走到地下的黑暗里去的时候，同了他们母亲来坐着，好叫赫剌克勒斯的儿子们免被杀害，［19］在这里救主的宙斯［20］的祭坛前，这是我的高贵的儿子所建立，纪念他制服弥倪埃人［21］那时光荣的胜利的。我们守住这个坐位，缺乏一切，吃的喝的以及穿着，只在这没有铺垫的地面上安放我们的肢体，因为被封了门，关出在屋外，我们坐着，没有救助的希望。我看有些朋友不是诚实的朋友，有些是真正的，可是不能有什么帮助。这样的事情对于人们正是不幸，我希望凡是对于我有一点好意的人都不要遇到这事，这在朋友们是一个最没有虚假的考验。　【59】

墨伽拉　啊，老人家，你曾经毁灭过塔福斯人的城邦，［22］光荣地率领过卡德摩斯人的队伍的，对于人们神意是多么难明白呀！我为我父亲所生，本来不是被运命所放逐的人，他因为幸福，曾被人家称为伟大，他有王位，为了想要这个，长枪便跳跃向着幸运的人身上去，［23］他又有儿女。他把我给了你的儿子，与赫剌克勒斯结成了光荣的婚姻。可是现在这都死了，飞散了！现在我和你，老人家，都是预定该死，还有赫剌克勒斯的那些孩子，我把他们保护在翅膀底下，好像一只鸟儿保护着小鸟一般。他们却是轮流地询问，说母亲呵，你说吧！父亲往什么地方去了？他在干什么？什么时候回来呢？他们年幼不懂事，打听他们父亲的事情。我用话来应付他们，编造些故事。可是我在惊疑，每逢门响的时候，大家都跳了起来，想去跪下抱住父亲的膝盖哩。　【79】

老人家，你能找出什么希望或是得救的道路么？因为我只有看着你了。我们既然不能偷偷地走出这个世界，因为在各个出口都有强大的卫兵看住了我们，在朋友一方面我们也再没有得救的希望了。你有什么意见，请你说出来，别叫〔我们〕死在目前呵。　【86】

安菲特律翁　女儿呵，对于这样事情，不经辛苦打算，要简单地提出意见来，那不是很容易的事呀！我们没有力量的人，只好是来拖延光阴罢了。［24］

墨伽拉　你想要多尝苦痛么，还是这样地爱那阳光？　【90】

安菲特律翁　我是喜欢这个人生，我爱着那些希望。

墨伽拉　我也是，可是，老人家，人不当期望那期望不来的东西呀。［25］

安菲特律翁　就在这些迟延里存在着患难的救药。

墨伽拉　但是在我心里时光拖延的苦痛呀！　【94】

安菲特律翁　女儿呵，从现在这我和你的患难里，也会得有一条顺风的出路的。他会得回来，我的儿子，你的丈夫。你且安静一点，擦掉孩子们的泪水［26］，说话安慰他们看，编些故事出来，虽然也是可怜的欺骗！主人的不幸真是都要厌足的，［27］那大风暴不会长久保持它的力量，幸运的人们也不会幸运到底，［28］因为一切都在变动，互相变换着。［29］凡是永久信任希望的是勇敢的人，绝望乃是懦夫的事情。　【106】


二　进场歌

歌队上，是忒拜的老人们，扶着拄杖，爬上祭坛的台阶来。

歌队一［30］　（首节）我走向高堂和老人的坐位，［31］扶着拄杖作倚靠，当作一个歌唱悲伤的哀歌的人，有如那白毛的鸟儿［32］，——只是一个声音罢了，夜梦里的一个梦影，〔老得〕发颤了，可是还是那么地热诚。

——啊，〔你们好！〕孩子们，没有父亲的孩子！啊，你老人和那不幸的母亲，在悲叹你那在冥王家里［33］的丈夫的人呵！　【118】

歌队二　（次节）别让脚疲倦了，腿也不要沉重，像是小马驾在轭下，驮着重担上山坡去，走得疲倦了。［34］谁要是脚步迟延了的，请抓住〔别人的〕手或是衣裾吧。老人要扶助老人，你们都年青的时候，一起使用刀兵，曾经会同辛苦过，那没有辱没了祖国的最光荣的名誉。　【129】

歌队三　（末节）看呵！那〔小孩们〕的威猛的眼神［35］，好不像那父亲的眼睛呀！厄运没有离开孩子们，［36］可是那美丽也没有走掉呵。啊，希腊呀，如果让他们灭亡，你将要失掉了怎么的，怎么的［37］盟友呀！　【137】


三　第一场

歌队　〔且住——，〕［38］我看见这地方的君主吕科斯，走近这房子来了！

吕科斯上。

吕科斯　那个赫剌克勒斯的父亲，和他的妻子，如果我可以要问一句话，［39］但既然我是你们的主人，那么我是可以的，随我的意思来问了。你们想要拖延你们的生命，到什么时候呢？你们看见有什么希望和什么帮助，可以不至于死呢？你们还在相信他们的父亲，那如今躺在冥王家里的人还会得回来么？这多么不相配呀，为的是你们非死不可，那么地叫苦，（向安菲特律翁）你是在希腊空虚地夸口，说什么宙斯和你联婚，［40］共同生育过儿子，（向墨伽拉）还有你，是被称作最勇敢的人的妻子的！　【150】

你的丈夫这又干下了什么大功劳呀，［41］就只算杀却了泥沼里的一条水蛇，［42］和那涅墨亚的野兽？［43］那是他用套索捕着的，却说是用两臂把它扼死了！凭了这些，你就会得胜么？［44］为了这些事情的缘故，赫剌克勒斯的儿子们就应当不死么？他原是无聊人，只在打野兽有点勇气的声名，可是别方面全不勇敢，既不曾在左手上抓过盾牌，也没有走近长枪过，却只拿着他的弓箭，那个懦怯的兵器，［45］预备着要逃走。弓箭并不能作为男子汉勇敢的证明，一个人禁得起站在战阵里，眼看着长枪的迅速的光，那才算得是〔勇敢〕哩！　【164】

而且在我也并不是什么残暴，老头儿，这只是谨慎罢了。因为我知道，我杀害了克瑞翁，就是她的父亲，拿到了他的王座。所以我不想让这些〔孩子们〕长大，留下来惩罚我以前所干的事情。　【169】

安菲特律翁　那关于宙斯的儿子的事情，让宙斯自己来辩护吧，但是赫剌克勒斯呵，这轮到我给你说话来证明这人的无知了，［46］因为我不能容许你被那么地说坏话的。　【173】

首先是那毁谤的话，［47］——因为，赫剌克勒斯呵，说你是懦怯的话，我认为是毁谤，——我要凭了神们做见证来给你解除。我呼吁宙斯的霹雳棒和他的四马车，［48］那时他〔同神〕坐在车上，拿羽箭射在那地的儿子们巨灵［49］的胁肋里去，同了神们一起歌颂胜利。或者你可以往福罗厄［50］去，你最卑怯的王呵，问那四脚的怪物肯陶洛斯［51］的一族去，问他们算是谁最勇敢吧。那不就是我的儿子么，你却正是说他是无聊人的。你再去问阿巴斯人的养你长大的地方狄耳费斯，［52］它却不会得来称赞你，因为你不曾在那里做过一件勇敢的事情，是你故乡所能证明的。　【187】

你非难那很聪明的发明，弓箭的武器。现在来听我说明，变得聪明些吧。那着甲的人是他的甲仗的奴隶，如果他的同列的缺少点勇敢，他便会得死了，因了他邻人的懦怯。［53］而且他若是弄断了他的长枪，那么就没有东西去保住身体免于死亡，因为他只有一件卫身武器嘛。但是那手里善用弓箭的人，只这一件，却是最好的，放出千百枝箭去，却还有多余的可以救护自身不死。他远远地站着，却挡住了敌人，用了看不见的箭枝射伤人，尽管他们用心看着，他却不对敌人露出身体去，却是好好保护着。这在战事上是最聪明的办法，给予敌人以损害，保住身体，不站在兵力所及的地方。这话便正是反对着你的那些通行的意见。［54］　【205】

但是你为什么又想杀害这些孩子的呢？他们对你做了什么事情呢？有一件事我说你是聪明的，你自己是一个懦夫，害怕英雄的儿子们。可是这却苦了我们，如果为了你的懦怯的缘故，我们就非死不可，其实这乃是你该在比你更是勇敢的我们手里受到的，若是宙斯对于我们存心公正的话。但是假如你现在还想抓住这地方的王杖［55］，那么你容许我们从这国土逃亡出去吧。你别干那用强的事，免得你也要受到强暴，在神将你的运命的风向转变了的时候。　【216】

呵，卡德摩斯的国土呀，——因为我来向着你，说几句责难的话，——你就是这样地帮助赫剌克勒斯和他的儿子们么？这是他与全体弥倪埃人作战，［56］使得忒拜的眼睛能够看到自由的光明的。我不能称赞希腊，我也不能再守沉默，见到他对于我的儿子这么地卑怯，他该得用了火，用了枪和盾，来帮助这些小人儿，还报他在海上和陆上除害的辛劳。但是，孩子们，这种帮助忒拜人的城邦没有给你们，希腊也没有。你们只是看着我，一个衰弱的朋友，除了说话的声音以外，什么都没有了！因为我以前所有的力量已经消灭了，肢体因年老而颤抖，力气都衰微了。如果我还年青，身体灵便的话，我将拿起长矛，把这人的黄头发戳出血来，那么这懦怯的汉子躲避我的枪，早已逃过了阿特拉斯的界限了。［57］　【235】

歌队　呵，凡人中勇敢的人不是也有机会来说话么，无论说得怎么迟缓。［58］

吕科斯　你尽管大言壮语地骂我，［59］我却将用了行为来对你的语言，于你大不利的。

（向侍从们）来，叫那些伐木工人，有的往赫利孔山，有的往帕耳那索斯山坳里去，［60］砍下些栎树，拿到城里来的时候，那木材堆放在祭坛的两旁，点起火来，把他们全体的身体都烧完了，好让他们知道，不是那死人统治着这地方，现在我却是这里的〔国王〕了。

你们老头儿们，因为你们反对我的意志，不要单替赫剌克勒斯的孩子们悲叹，也要去悲叹自己家里的运命，在有一天要受到什么苦的时候，你们别忘记乃是我君权底下的奴隶呀！［61］　【251】

歌队一［62］　地的子孙呵，从前战神所播种，［63］从龙的贪食的嘴上拔了下来的，为什么不举起右手所靠的拄杖来，把这汉子的不敬神的头打得血出，他不是卡德摩斯人，只是个卑怯的外邦人，却来统治着那些青年们？［64］你不能快乐地君临我们下去的。

歌队二　你也不能占有了，去享有我手里劳作出来的那些东西！滚回你来的那地方来，在那里去胡为吧！因为在我活着的时候，你不能杀害赫剌克勒斯的儿女们。虽是他撇下了那孩子们，可是他还没有那么地深藏在地底下哩。［65］　【263】

歌队三　你害了这地方，却占了去，他救助了它，没有应当得的〔报酬〕。

歌队四　我难道是多事么，我去帮助我已死的朋友，在他们最需要朋友的时候？　【267】

歌队五　啊，右手呵！你多么想要去捏住枪杆，可是你的衰弱破坏了你的心愿了！那时，将我，早已不让你叫我作奴隶，并且光荣地管理着这忒拜，这正是你现在那么喜欢着的。因为城邦闹着派别和意见，便不能好好地想，要不然是它不会得到你来当君主的。　【274】

墨伽拉　老人家，我谢谢你们！朋友们是应当为了他们的朋友感到义愤的，可是也不要为了我们的缘故，对于君主生气，去受到什么害吧。——安菲特律翁，你听我的意见吧，如果你觉得这说得对。我爱我的儿女，——我所辛苦生育的，怎么能不爱呢？——我也觉得死是可怕。可是，那对于不可免的事想要反抗的，我认为也是愚蠢的人。既然我们须得死，我们还是不要去让用火烤死了，给敌人们去笑，这对于我是比死还要大的一个灾难。因为我们对于家族有一个负债，即是〔保持〕伟大的荣誉。［66］你有着光荣的战斗的声名，所以你不能那么懦怯地死去，我的有光荣的丈夫也不须要人证明，他不会情愿保全他的孩子们，叫他们得着卑怯的恶名，因为高贵的父母往往因了〔子女的〕耻辱而受累，我也就非得学我丈夫的样不可呵。　【294】

现在你想想，对于你的希望我是怎么看法的吧。你以为你的儿子会得从地下回来，但在死人中间有谁曾从冥王那里回来的呢？但是〔你在想〕用了语言去软化这家伙么？断乎不行！人须得避开敌人里的笨汉，［67］如果必要的话，还是去屈服于聪明和高贵的人，因为你可以容易得到宽大和友谊。现今我也想到，我们来给这些孩子们请求流亡的〔恩典〕吧。可是，那也是很不幸的，饶了性命却围绕上可怜的穷苦，因为人家说，主人方面的眼睛也单有一天关照着流亡的朋友罢了。你同了我们毅然去死吧，这死反正等候着你。老人家，我凭了你的高贵出身要求你了。凡是想挣扎出神明的定命的人的确是热心，但是这热心有点儿愚蒙，因为没有人能改变得必然的。　【311】

歌队　如果我的臂膊还是强壮的，有谁欺侮了你，我就将容易地把他止住了，但是，现在我是不行了。安菲特律翁，此后只好你自己来设法，打破这个命运吧。

安菲特律翁　不是懦怯，也不是想活，阻住我去死，但是我只想要替我的儿子保全他的孩子们罢了，——看来我似乎太想做那不可能的事了。［68］

你看，这里是我的颈项，让你的刀可以来刺，〔我的身子〕可以砍杀，或是抛下山岩去！［69］我只请求你，王呵，给我们两人一个恩典，便是先来杀了我，和这不幸的母亲，在孩子们的前头，让我们不要看到那凶恶的［70］景象，眼见孩子们在断气，叫唤着母亲和祖父［71］。其余的事便都随你的意吧，因为我们再也没有可以免死的方法了。　【326】

墨伽拉　我还求你，在这恩典之上再加一个恩典，那么你可以做一件事双倍地加惠于我们两人。请你打开那边的门，——因为现在我们是被关在外面，——让我可以给孩子们穿着上临死的服装，给他们从父亲的家里至少带这一点东西去。　【331】

吕科斯　就是这样吧。我叫使用人来开门。你们进去，穿着起来吧，我不可惜一点衣服，可是在你们披着好了服装的那时，我将走来，送你们往地下去呵。

吕科斯下。

墨伽拉　孩子们，你们跟在不幸的母亲的脚后边，到你父亲的家堂里去吧，在那里别人霸占着他的财产，但他的名义还是属于我们的。　【338】

墨伽拉与小孩们同下。

安菲特律翁　啊，宙斯呵！我得了你做联婚人［72］看来乃是徒然的，也徒然叫你作为我儿子的共同生育者。你对于我们，显然不是那么地有友谊，像你所表示的。我原是凡人，讲德行却要胜过你为神，因为我没有背弃了赫剌克勒斯的孩子们。你是很狡猾，你只知道偷偷地上我的床来，谁也没有许可地抢去了别人的妻子，可是怎么救助你的亲人，你就不知道了！你这神是有些胡涂，要不然便是生来不是公正的。［73］　【347】

安菲特律翁下。


四　第一合唱歌

歌队一［74］　（第一曲首节）福玻斯［75］高唱哀歌，压倒那幸运的歌曲，为那美丽的死者，用了黄金的拨子打动他的竖琴。我也想用赞美的话来歌颂那到黑暗的地底下的人，或是叫他作宙斯的儿子，或是安菲特律翁的孩儿，给他的苦工戴上花冠。因为高贵的辛劳的行为在死者是光荣的纪念。　【358】

歌队二　首先是他给宙斯的树林子除去了一头狮子，将那皮毛披在背上，隐藏了他黄发的头在那猛兽的可怕的大嘴里。［76］　【363】

歌队三　（第一曲次节）随后有一天他用了凶杀的弓射伤了那住在山上的，野蛮的马人［77］的族类，用飞箭杀死了他们。珀涅俄斯［78］很知道他，那有美丽波纹的河，还有平原上广阔的耕种而无收成的田地，珀利翁山［79］上的村庄，以及接近荷摩勒［80］的住家，他们便从那里奔驰出来，手里拿着松树，来征服忒萨利亚的地方。［81］　【374】

歌队四　他又杀了那金角的，斑纹的母鹿，［82］劫略那些乡村人的，献给俄诺厄的狩猎的女神。［83］　【379】

歌队五　（第二曲首节）他乘上四马车，用了辔头制服了狄俄墨得斯的马驹，［84］它们本来没有笼头，张着嘴在血染的马槽上，吃那血污的食料，高兴地吞咽着人肉。他渡过了银流的赫布洛斯河岸，［85］给密刻奈的僭王做他的工作。［86］

歌队六　在珀利翁的海岸，阿瑙洛斯［87］的水流旁边，他用弓箭除灭了那杀害客人的库克诺斯，［88］他是个和人们不往来的，安法奈亚地方的住人。［89］　【393】

歌队七　（第二曲次节）他又去到唱歌的闺女们那里，去她们的西方的果园里，从那黄金的枝叶中间摘取长成的果实，杀了那火色脊梁的龙，它蟠绕着可怕的身子，［90］看守着这树。他走到那盐海的角落去，给那些使用桨楫的凡人获得了平安。［91］

歌队八　他又来到阿特拉斯［92］的家里，伸手托住了天宇的中部，凭了他的勇力支持着神们的多星星的家屋。　【407】

歌队九　（第三曲首节）他渡过慢客海［93］的波浪，去攻打那众河汇集的迈俄提斯湖［94］周围的骑马女人，阿玛宗［95］的军队，从希腊各地方招集了他许多的朋友，渡海去干那凶杀的勾当，猎取战神的闺女的金丝装饰的衣服上的束带。［96］希腊得到了蛮夷闺女的有名的掠物，如今还保存在密刻奈。

歌队十　他火烧了那十千个头的，杀害多命的勒耳那的狗，［97］就是那水蛇，将这蛇毒染了箭枝，用这箭杀死了厄律忒亚的三个身子的牧人。［98］　【424】

歌队十一　（第三曲次节）他还跑过别的路程，得到胜利的纪念，但是现在航行［99］到多泪的冥土去了，做他末后的辛苦工作，这样结束了他不幸的生活，再也不能回来。你的家里没有朋友了，卡戎的船［100］却是等候着你的儿子们，去上那人生之不归的路程，这是无天理，也非人道的。［101］可是你虽是不在，你的家族还只盼望着你的手［102］呢。

歌队十二　如果我还少壮有力，在战阵上舞得动长枪，我也是忒拜的青年，那么我将给你的孩子们协力。可是，现在那幸福的少壮时代已经抛弃了我了。　【441】


五　第二场

歌队　啊，我看见了，以前那么伟大的赫剌克勒斯的孩子们，都穿着死人的衣装，他的爱妻，牵着那些小孩，缠住她的脚边，［103］还有赫剌克勒斯的那年老的父亲。不幸的我呵，我再也不能禁住我老眼里出来的泪泉［104］了！　【450】

墨伽拉，安菲特律翁和孩子们同上。

墨伽拉　喴，谁是那不幸的人们的祭司，谁是宰夫呢？［105］谁又是我这可怜的生命的凶手呢？［106］这些牺牲已准备好带往冥府去了。［107］

啊，孩子们，我们被赶上死路，不光荣的这一群，［108］我们老人们，小孩们和母亲们！［109］啊，我的儿子们的不幸的命运呵！我的眼睛现在是末次看到他们了！我生育你们，抚养大了，只落得给敌人们去侮弄，戏笑，和杀害嘛。啊呀！我多少光荣的希望都打破了，这是我从你们的父亲的话里得来的希望。（向她的三个儿子［110］轮流说话）那死去的父亲是想把阿耳戈斯分给你的，你将去住在欧律斯透斯的宫里，统治着珀拉斯癸亚的丰穰的土地，［111］他还想把他自己所穿的那野兽狮子的皮也披在你的头上。——你呢，将成为喜爱车马的忒拜的王，得着我的国土做你的产业，因为是你这么地说服了生你的人，［112］他还将当作一件假的礼物，把他那精雕的［113］木棍放在你的右手里。——他答应给你俄卡利亚，［114］他以前用了远射的弓箭毁灭过的地方。你父亲将以三个王国来抬举你们三人，因你们的雄武而感觉高傲。我也要去挑选新娘，联成婚姻，同了雅典地方，忒拜，还有斯巴达，让你们拴上船后艄的缆索，可以过得幸福的生涯。可是这都消灭了，时运转变了，她把冥王的闺女［115］给了你们，替代新娘，我则是用眼泪替代了浴汤。［116］啊呀，我的那些空想呀！［117］你们的祖父要来办结婚的筵宴，［118］接待冥王做你们的岳父，［119］凶恶的姻亲。［120］啊呀，我将把你们，谁是最先，谁是最后，来紧抱在我的怀中呢？我的嘴去亲谁，我拥抱哪一个好呢？啊，但愿能够像那黄翅膀的蜜蜂一样，聚集了一切的悲叹，混合起来，泻出一滴的眼泪呀！［121］　【489】

啊，最亲爱的人，我是在对你说这话，赫剌克勒斯，如果这声音在冥土的死者也可以听得到。你的父亲，和你的儿子，都要死啦，我也要灭亡了，我在以前因为你的缘故，在凡人看来被当作有福气的。救助我们吧，你来呵，即使是一个梦影，也给我来出现吧！就是梦影也罢，你来就尽够了，因为那要杀害你的孩子的人乃是个懦怯的家伙呵！［122］　【496】

安菲特律翁　夫人，你去准备那葬仪也罢。但是我呢，啊，宙斯呵，向着天举起我的手来，请求你救助这些孩子们，若是你情愿，因为〔否则〕这就快要没有救了。好许多回你为〔我们〕所祈求，可是我的辛苦全是徒然。因为现在看来，我们总是非死不可了。［123］

但是，啊，老人家，这人生的期间是很短呀。所以你们要尽量快乐地度日，从早到夜，不要有什么忧烦。因为时间不打算保全我们的希望，它一干完自己的事情，就飞走了。请看我吧，做过些有名的事情，为众人所注目的，时运却在一天里剥夺了我的〔一切〕，这像是一根羽毛似的飞到空中去了。我不知道有谁，他的福气和他的盛名是稳定的。告别了，伙伴们，［124］你们请看，这是你们朋友的最后了！　【513】

赫剌克勒斯在远处出现。

墨伽拉　呀！老人家，我看见——是我那最亲爱的人么？还是，我说是什么？

安菲特律翁　女儿，我不知道。——我是说不出话来了！

墨伽拉　这是他，我们听说是在地底下的人么？还是在阳光里我们看见一个梦呢？［125］我说的什么呀？我难道是看见一个见鬼的梦？［126］老人家，这并不是别人，正是你的儿子呀！

孩子们，到这里来，抓住你父亲的衣衫吧！你们赶快来，不要放手，因为他是你们的救星，不比宙斯本人为差呀！　【522】

赫剌克勒斯上。

赫剌克勒斯　你好，我的家堂和我家的灶门［127］呵，我来到阳光里，看见你们，多么地高兴呵！

呀，这是怎么回事？我看见孩子们在我家前面穿着临死的衣装，头上戴着花冠，我的妻子在一群男人的中间，［128］我的父亲为了什么灾祸正哭泣着！喴，且让我走近前去，询问一下吧。——妻呵，有什么新异的事件落在我的家里了？　【530】

墨伽拉　啊，人中间最亲爱的人，——

安菲特律翁　啊，阳光似的来到你父亲面前，——［129］

墨伽拉　你回来了么？你是平安的，正是及时来帮助你的亲人么？

赫剌克勒斯　你说的是什么？——父亲，我遇着的这些混乱是什么事呀？

墨伽拉　我们都快灭亡了！——老人家，请你原谅我，如果我抢去了你应当先来说话的权利，因为女人是比男子更容易感到哀伤，而且这是我的儿子们要死了，我自己也就要灭亡。［130］　【537】

赫剌克勒斯　阿波罗呵！［131］——你的说话，这是什么开场白呀！

墨伽拉　我的兄弟们死了，还有我的老父亲！

赫剌克勒斯　你说这是怎么的？什么事发生了，还是遇着什么刀兵了？　【540】

墨伽拉　吕科斯杀害了他，这地方的新的［132］国王。

赫剌克勒斯　是干戈相见［133］么，还是这地方生了毛病？［134］

墨伽拉　这是因了闹派别，他现在统治着七个城门的卡德摩斯城。［135］

赫剌克勒斯　为什么恐怖会得落到你和老人身上的呢？

墨伽拉　他想要杀害你的父亲，还有我和孩子们。

赫剌克勒斯　你说什么？他为什么害怕我的没有父亲的孩子的呢？

墨伽拉　他怕得有一天他们会要报复克瑞翁的死的。

赫剌克勒斯　孩子们所穿的这适宜于死人的衣服是什么意思呢？

墨伽拉　我们穿好了这死人的服装了。

赫剌克勒斯　你们要被强迫去死么？啊呀！　【550】

墨伽拉　我们全没有朋友，你呢我们听说是死了。

赫剌克勒斯　这个悲观怎么地来到你们〔心里〕的呢？

墨伽拉　欧律斯透斯的传令人报告了这消息。

赫剌克勒斯　但是你们为什么离开了我的家和灶的呢？

墨伽拉　是被强迫的呵，你的父亲是从床上被拖下来的。

赫剌克勒斯　他欺侮老人，没有什么羞耻么？［136］

墨伽拉　羞耻么，她是同那女神住得很远的。［137］

赫剌克勒斯　我不在家的时候，是这样地缺少朋友么？

墨伽拉　朋友么，不幸的人有什么朋友呢？

赫剌克勒斯　他们看轻我所担受的和弥倪亚人的战事么？　【560】

墨伽拉　我再对你说，不幸的人是没有朋友的。

赫剌克勒斯　你从头上抛去了冥府的装饰，举头瞧那阳光，你将亲眼看到可喜的转变［138］，不再是地下的黑暗了。我呢，因为我有工作在手头，将先去爬平了那新兴的国王的住屋，砍下那不敬神的头，抛给狗去撕裂去。那些卡德摩斯人，在受了我的好处之后，被发见在卖友，我将用了这全胜的兵器［139］结果了他们。其他的人我用羽箭来赶散了，［140］将使得伊斯墨诺斯填满了杀死的尸首，狄耳刻的清流染成了血色。［141］因为我还有什么人，比我的妻子，孩子和老父更应当保护的呢？我的那些苦呵，告别了！［142］因为我徒然做了那些事，却保护不了这些人呵。我该当为了保护他们去死，如果他们要为了他们父亲的缘故而死了。要不然，我因为欧律斯透斯的派遣，去和水蛇与狮子作战，却不能努力使我的儿子们免死，说的是什么光荣呢？我不能再如以前那样，被称为全胜的赫剌克勒斯了。　【582】

歌队　这是正当的，父亲应当保护他的儿子，他的老父亲，和他的婚姻的配偶。［143］

安菲特律翁　啊，我的儿，这在你是很对的，爱你的亲人，恨你的仇敌，但是不要太急呵！

赫剌克勒斯　父亲，这里有什么地方是过分的操切么？　【587】

安菲特律翁　国王有许多党羽，都是穷人，在名义上却说是富裕，他们闹派别，弄坏了这城邦，好去抢劫邻人，他们家里的财产因了懒惰都已花费没有了。［144］你走进城来是有人看见的，既然你被看见了，你得注意别让敌人集合起来，你意外地失了脚呵！

赫剌克勒斯　即使全城的人看见了我，我也不管。但是我看见了一只鸟［145］在不吉祥的方位上，我知道在我的家里落下了什么灾殃，所以我是故意地秘密走进这地方来的。　【598】

安菲特律翁　很好。现在你去，去敬礼神坛［146］，给祖先的家堂见你的面吧。那国王将亲自走来，拉你的妻子和孩子们去死，还要杀死我。你如留在这里，一切都于你很好，平安地〔等候〕着于你有利。我的儿，你在这事布置好了之前，不可先去搅动你的城邦呵！　【605】

赫剌克勒斯　我就那么做，你说得很好。我将走进屋里去。我既然终于从冥王和那闺女［147］的地下没有阳光的洞穴里回来了，我决不轻蔑神们，却将首先在我的屋宇下敬礼他们。　【609】

安菲特律翁　我的儿，你真是到过冥王的家里去了么？

赫剌克勒斯　是的，我抓住了那三个头的〔狗〕，带到阳光里来了。

安菲特律翁　是因了战斗胜了它的呢，还是女神的赠与？

赫剌克勒斯　是因了战斗。我很运气，看见过那密教的仪式。［148］

安菲特律翁　那怪兽还是在欧律斯透斯的家里么？

赫剌克勒斯　不是，它是在赫耳弥翁城，地下女神的树林里。［149］

安菲特律翁　欧律斯透斯不曾知道你从地下上来了么？

赫剌克勒斯　他不知道，我先走来打听这边的事情。

安菲特律翁　你怎么在地下过了这些日子呢？

赫剌克勒斯　父亲，我停留着，救忒修斯出冥府来哩。［150］

安菲特律翁　他现在哪里呢？他已经回到故乡地方去了么？　【620】

赫剌克勒斯　他走到雅典去了，喜得从地下逃了出来。

孩子们，来吧，跟了你父亲进屋里去。你们进去比出来的时候觉得要好得多吧。放心吧，不要再流眼泪了，还有你，我的妻子，振作起精神来，止住颤抖吧。你们且放开了我的衣衫，因为我不是有翅膀的，不会得从亲人这里飞走呀。——可是，呀！他们不但不放手，还是更紧紧地抓住我的衣衫哩！你们是这么地危急么？［151］我将手里拉着他们，像是大船带着拖船似的走去，因为我不抛弃照顾儿子们的事情。一切的人都是相像的。他们爱他们的孩子。那些高贵的人，以及那些无聊的。在财富上他们有差别，有些人有，有些人没有，可是他们全都爱他们的儿女。　【636】

赫剌克勒斯，安菲特律翁，墨伽拉和孩子们同下。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）青年对于我是亲爱的，可是老年永久压在我的头上，比埃特那山峰更沉重的重担，［152］昏黑的面巾盖住了我的眼睛。［153］我决不愿要亚细亚霸王的财富，也不要充满金子的房屋，来交换我的青春，这在富裕的人是最美的，在贫穷的人也是最美的。我憎恨那阴郁的，害人的老年，让它且沉到波浪里去吧！我但愿它不来到凡人的家里和城里，却只是永久在空中飞翔飘荡着吧！［154］　【654】

（第一曲次节）如果神们也有理解与智慧，和人们一样，那么这应当给人两度的青春，作为有德行的显明的征兆，使得那些人死后可以重走这道路，到太阳光里来，但是那些卑劣的却只单有一个人生。这样就可以知道，哪个是恶的，哪个是善的，有如船员们看出在云里边的一群星星。［155］可是现在神们却没有划出善恶的明白的界限来，时光转动着，结果只给增加了财富。　【673】

（第二曲首节）我将使美惠女神［156］和文艺女神长久结合在一起，成为最甜美的一群。［157］愿我的一生离开没文化的人却永远是在戴花冠的队伍里。［158］我这年老的歌人将仍高唱〔过去的〕记忆，［159］我将歌唱赫剌克勒斯的全胜的歌，在那给酒喝的吵闹神［160］的旁边，在那七弦的琴音和利比亚的箫声［161］的旁边。我永不停止去礼赞［162］文艺女神，这是她们使得我会歌舞的。　【686】

（第二曲次节）得罗斯的女人们［163］在门旁歌唱，跳舞着唱那勒托的高贵的儿子，［164］美丽的歌舞主者的颂歌。我也将在你家堂前唱起颂歌来，用了我年老的嘴，这老歌人像是一只天鹅那么地唱。因为这很相宜于歌颂，他是宙斯的儿子，可是他的功业［165］超过他高贵出身的光荣，因为他辛苦工作，除灭了野兽的恐怖，使人间生活上得到了平安。［166］　【700】


七　第三场

吕科斯上，跟着些侍从人。安菲特律翁再上。

吕科斯　安菲特律翁，你从家里出来得正好。因为你们在身上穿着那些衣衫和死人的装饰，已经时光太长了。喴，你叫赫剌克勒斯的儿子们和妻子，从家里出现，照你们自己所规定的那么去死。

安菲特律翁　王呵，你逼迫遭遇不幸的我，横加侮辱在死了我〔儿子〕的人的身上。你的着急也该得适中一点，即使你是我们的王。［167］但是，既然你强迫地判定我去死，我也只得忍从了，那么你去随意地做吧。　【711】

吕科斯　哪里是墨伽拉？阿尔克墨涅的儿子的孩子们是在哪里呢？

安菲特律翁　我想她是在，——如果在门外的人可以推测，——

吕科斯　你怎么想？［168］你有什么依据呢？

安菲特律翁　她作为请愿人坐在灶神［169］的神圣的座下，——

吕科斯　无用的请愿，想救她的性命嘛。

安菲特律翁　而且徒然地在召请她那已死的丈夫。

吕科斯　他不在这里，也不会再来了。

安菲特律翁　不会来，除非什么神叫他复活了。

吕科斯　你到她那里去，把她从家里带了出来。　【720】

安菲特律翁　这样做了，那么我将参与了她的流血了！

吕科斯　我去吧，——既然你有这种禁忌，［170］——我是没有什么恐惧的，去把孩子们连同母亲带了出来。——仆人们，跟我来吧，我们可以高兴地做完了这拖延的工作了。［171］　【725】

吕科斯下，众侍从随入。

安菲特律翁　你就去，到你命运规定的地方去吧，至于其他的事，别人会来管的。你预期着吧，为了你做的恶事要受到恶报。——老人家，他去得好，正落在罗网的活套里，他却要用了剑士［172］去杀他的邻人们，这极恶的家伙！我去看他跌倒死了。因为这乃是快乐的事，看见敌人死去，作为他做恶事的报应。　【733】

安菲特律翁下。

歌队一［173］　（第一曲首节）灾祸的转变呵！那以前伟大的国王从冥土［174］回到人间来了。呵，正义和神们〔主宰〕的回流的运命呀！

歌队二　你终于到了那里，要被惩罚处死了，为了你加于比你好的人们的那侮辱！

歌队三　我喜欢得眼泪都流出来了！现在这到来了，这地方的国王是以前从不曾想着要受到的。［175］

歌队四　可是，老朋友们，我们向屋里去察看一下，是不是有谁［176］遇着了我们所想望的事了。　【748】

吕科斯　（在里边）啊，啊呀！

歌队五　（第一曲次节）在屋里的歌声开始了，在我听来是多么地可爱呀！死亡是不远了。国王大声叫唤，在悲鸣作流血的前奏哩！

吕科斯　（在里边）啊，整个卡德摩斯地方呵，我被阴谋杀害了！

歌队六　因为你要杀害人嘛。忍受着对于你的报复吧，这只是对于你所做的事情的惩罚罢了。［177］

歌队七　那是谁呀，将不法的心思去对神们，自己是个凡人，却把愚蠢的言语抛向天上的有福者，说神们是没有力量的？

歌队八　老朋友们，那不敬神的汉子已经不在了。

歌队九　堂屋寂默了！我们来开始跳舞吧！

歌队十　我们所想望的朋友们都幸运呵！［178］　【762】

歌队　（第二曲首节）跳舞呀，跳舞和宴会在忒拜的神圣的城市举行。因为眼泪的转换，［179］灾祸的转换，产生了新的［180］歌唱。那新兴的王去掉了，那旧日的将来统治，离开了阿刻戎的河岸。［181］期望以外的希望都已来到了。［182］　【771】

（第二曲次节）神们呀，神们照管不正的，和正义的请求。［183］金钱与幸运带坏了凡人的心，带来不正的权力。因为没有人敢去注意时间会得要转动。［184］他越过了法律，纵容着无法，终将撞碎了幸福的车子到黑暗里去。［185］　【780】

（第三曲首节）啊，伊斯墨诺斯，［186］你带起花冠来吧！七城门的城市的平滑的街道，开始跳舞吧！还有那清流的狄耳刻，阿索波斯［187］的女儿们，你们离开你父亲的河水，走来一起歌唱，神女们［188］呵，来唱赫剌克勒斯全胜的斗争的歌。啊，皮托［189］多有树木的山岩，赫利孔［190］的文艺女神们的住家呵，都来用了快乐的歌声，反响到［191］我的城邦和我的城墙，在这里有播种的［192］种族显得出来，一个持有铜盾的队伍，把那土地传给子孙们，是忒拜的神圣的光辉。　【797】

（第三曲次节）啊，两个家族共有的新婚的床呵！一个是凡人，一个是宙斯。他来到珀耳修斯［193］系统的新娘的床榻上，这婚姻是，啊，宙斯呵，在我是以前就觉得是意外地可信的，如今时间已经显示出赫剌克勒斯的有荣光的勇敢来，他离开了普路同［194］的地下的家，走出地府来了。你是我们的君主，远胜过那卑劣的王，现在我们将要看见，这在甲士的比赛上显出来，正义是否为神们赏识。　【814】

伊里斯和疯狂［195］的形象在屋上出现。

歌队一［196］　呀，呀！老朋友们，是我们又要碰到恐怖的震动了么？我看见在那屋上的是什么鬼怪呀？

歌队二　逃呀，逃呀！举起你迟钝的腿来，赶快跑走吧！

歌队三　啊，医王呵，给我辟除灾祸呀！［197］　【821】

伊里斯　老人家，你们安心吧！你们看见的乃是疯狂，夜的女儿，我是神们的使女伊里斯。因为我们并不是来害你们的城邦，只是对了一个人的家属作战，他就是被称为宙斯和阿尔克墨涅的儿子的。在他完成那辛苦的工作之前，运命要保全他，父亲宙斯不容许我或是赫拉去对他加害。现在欧律斯透斯的那些劳役都已做过了的时候，赫拉想要叫他染上新的［198］血污，杀害他的孩子，这我也是同意的。　【832】

喴，你黑夜的没有结婚的闺女，［199］把你的无慈悲的心坚定起来，叫这个汉子发狂，使他的心狂乱，去杀他的孩子，逼得他跳起脚来，刺激他，挂起死的帆来，等到你使他亲手杀害，把那一群美丽的孩子打发上了阿刻戎的航路的时候，他就会懂得赫拉是对了怎么生气，也知道了我的态度了。否则如果不给他惩罚，神们就算不得数，人们要自大起来了。　【842】

疯狂　我是从高贵的父母生下来的，血统上是夜与天的女儿。［200］我有这个权并不是拿来害朋友，也并不喜欢走来走去杀害人民。［201］我想要去劝告赫拉和你，在我看见她做了错事之前，如果你们肯听我的说话。你差我到那人的家里去，他是在这地上和神们中间都不是无名的。他扫荡了那些没有道路的原野，那凶野的大海，将那些被不敬的人们所颠覆的神们的荣誉又独自给建立起来了。［202］［……］所以我也劝告你，［203］别打算〔给他〕巨大的灾祸吧！　【854】

伊里斯　你别再劝阻赫拉和我的计画了！

疯狂　我只是指示给你，比你那坏的道路走上更好些的一条路罢了。

伊里斯　宙斯的妻子打发你到这里，并不是叫你来讲什么中庸之道的。［204］

疯狂　太阳呵，我叫你做证人，我做的并不是我愿做的事情。可是如果我必须得来侍候赫拉和你，很快地霎地一下吼叫着冲去来，像是猎狗跟着猎人，那么我将前去。没有带着呻叫的波浪的大海，没有地震，以及叫人苦痛的霹雳的刺，及得我那么凶猛地直奔向赫剌克勒斯的心胸里去。我将打破他的屋梁，掀倒他的家屋，先杀却他的孩子们。那杀人的将不知道他是在杀他自己所生的儿子，直到我的狂暴离开了他。你看他吧！他开始在摇他的头，沉默着轮转他歪斜的戈耳戈似的眼珠［205］，忍不住喘气，像是公牛要奔突前去，发出可怕的吼声，在叫那地狱的女神［206］。——我将使你更快地跳舞，用恐怖的音调给你伴奏。（向伊里斯）伊里斯，你快向奥林匹斯去，［207］走你高贵的行程，我却将不给人看见地进到赫剌克勒斯的家里去了。　【873】

伊里斯上升，疯狂进宫里去。


八　第三合唱歌

歌队一［208］　啊呀呀！悲叹吧！你们城邦［209］的花朵，宙斯的那儿子，要被割掉了！不幸的希腊呵，你抛弃了救助你的人，叫他发起疯狂来，没有箫管地［210］跳舞着，把他灭亡了！

歌队二　她坐上了双座车，那多有悲叹的女神，用刺棍打她的马，前去做祸事，那夜的〔女儿〕，有一百个蛇的嘶叫的头的戈耳戈，［211］有发光的眼睛的疯狂。

歌队三　神明很快地变换了他的幸运，很快地那些儿子将在父亲手里断了气！

安菲特律翁　（在里边）［212］啊呀，不幸呵！

歌队四　啊，宙斯呵！不公正的报复，狂暴地，凶恶地，在好些灾难之上，就要把他不当你的儿子似的来打倒了。［213］

安菲特律翁　（在里边）啊，这家堂呵！

歌队五　她的跳舞开始了，没有配着金鼓，也没有高兴挥舞着的吵闹神的神杖。［214］　【892】

安菲特律翁　（在里边）啊，这家宅呵！

歌队六　她要去流许多血，［215］并不是用葡萄汁去做酒神的祭奠。

安菲特律翁　（在里边）孩子们，逃呵，快走吧！

歌队七　那死亡的，死亡的歌声配着箫管唱了起来了！

里边有叫喊奔跑的声音。

他在追赶他的儿子哩！疯狂在他家里开酒神的宴会不会是白费的。［216］

安菲特律翁　（在里边）唉唉，这些灾祸呵！　【900】

歌队八　唉唉，我替那老父亲悲伤，还有那养育孩子的〔母亲〕，她是徒然给他生了儿子了。［217］

里边有冲击毁坏的声音。

歌队　你看，你看！暴风摇动那房屋，那屋顶倒下来了！［218］

赫剌克勒斯　（在里边）啊，啊！你干什么呀，宙斯的女儿？［219］你把地狱里的这种混乱［220］到我家里来，正如以前你帕拉斯对付恩刻拉多斯［221］一样！　【908】


九　退场

传报人［222］从里边出来。

传报人　啊，白发的老年各位，——

歌队　你为什么对我这么大声叫唤呀？　【910】

传报人　在那屋里是了不得呀！［223］

歌队　这无须再要别的先知来告诉我了。

传报人　孩子们都死了！

歌队　啊呀！

传报人　你去悲伤吧，这正是值得悲伤的！

歌队　凶残的杀害，凶残地出在父亲的手里！

传报人　没有人能说得清我们所受的灾难。

歌队　你能说明这是怎么的，父亲造出的这灾祸，可伤的灾祸落在孩子们上边的呢？你说来，从神那里来的这灾难怎么样子冲进那家里，孩子们怎样遇着了那不幸的运命。　【921】

传报人　牺牲已拿来放在宙斯的祭坛［224］的前面，来祓除家屋，那时赫剌克勒斯既然杀了那地方的王，把〔那死尸〕抛出到屋外边去。那里站着他的小孩的美丽的一群，他的父亲和墨伽拉。那祭筐已经拿着环绕祭坛一周，［225］我们都严守着肃静。阿尔克墨涅的儿子右手里捏着火把，正想蘸到圣水里去，［226］他却默然站着了。因为他们的父亲停住了，小孩们举起眼睛来看他。他已经不是原来的样子。他简直失了神，轮转着眼睛，眼里都充了血，鼓了出来，在他多胡须的颊下流下白沫。忽然他像狂人似的笑着说道：“父亲，我为什么在杀了欧律斯透斯之前要举行祭祀，要把这祓除的火和辛苦来重做两次呢？我本来可以一下来将这事干了的。等我把欧律斯透斯的头拿到这里来的时候，我再来为这些被杀的人清洗我的双手吧。你们倒去那水，抛掉那祭筐吧！谁给我弓箭，谁把手里的兵器［227］给我呀？我将往密刻奈［228］去。我必须带了铁杠和双头镐［229］去，好让我拿了弯的铁棒，把圆目巨人们用了红的墨线和锤凿所筑成的城基［230］都毁坏掉呀。”随后他出去，虽然他并没有车，他却说是有的，便跳上了双座车的边沿，使用他手里好像有着的刺棍。［231］　【949】

他的仆人们同时又是好笑，又是害怕，互相观望着，有一个人说道：“这是我们主人对我们开着玩笑，还是发了狂了呢？”可是他还是在屋里上下地踱着，随后他冲进男人的住室里去，说是到了尼索斯［232］的城了，其实他是在一间屋里。［233］他在地面上躺了下来，仿佛是准备来宴享。［234］但是他只停留了很短的时间，说是到伊斯特摩斯［235］的多树木的平原上去了。于是他从身上脱光了衣服，和并没有的〔敌人〕角斗，声称自己对那人得了全胜，又对着并没有的听众说话。据他说现今是在密刻奈了，便凶猛地向欧律斯透斯叫嚣。但是他的父亲抓住他强壮的手，对他说道：“啊，我的儿，你怎么啦？这些奇怪的动作是为什么呢？难道是你刚才所杀死的死人的血使得你发狂的么？”但是他以为这是欧律斯透斯的父亲惶恐地来请求，拉他的手，便将他推开了，却准备好了弓和箭袋，对着他自己的孩子们，心想杀害欧律斯透斯的儿子。他们惊骇得这里那里地奔窜，有的跑到不幸的母亲的衣边，有的在柱子的影里，又一个像鸟儿似的蹲伏在祭坛底下。母亲叫唤道：“啊，父亲呵！你干什么呀？你要杀你的儿子么？”那老人和那一群家人们都叫唤起来了。　【976】

他环绕着柱子，飞快地追那孩子，和他对面碰着，便一箭射在当胸。孩子仰面跌倒，在他咽气的时节，血染红了石柱，赫剌克勒斯大声叫唤，夸说道：“欧律斯透斯的一窝小鸟死了一只，倒在我的脚下，还报他父亲的仇恨！”他于是用弓箭来对准那别一个小孩，他蹲在祭坛底下，心想可以不被看见。但是在〔放出箭去〕之前，那可怜的孩子跪下在他父亲的膝前，用一只手去摸他的胡须和颈项，说道：“啊，最亲爱的父亲，你别杀我！我乃是你的，你自己的孩子！你所要杀的并不是欧律斯透斯的呀！”可是他滚动戈耳戈的凶野的眼睛，因为孩子站得很近，不好使用那毒箭，［236］就把他的棍棒举得高高的，像是〔铁匠〕打铁似的，打在孩子的黄发的头上，将骨头都打碎了。他杀了第二个孩子，就想来把第三个加在两人上面去做牺牲。但是在这之前，那不幸的母亲已经将他带到屋里去，关好了门。赫剌克勒斯以为真是在攻打圆目巨人的〔城〕，挖起房门，推倒了门枋，放出一箭去，结果了他的妻子和儿子。　【1000】

这之后，他奔跑过去想杀害那老人。但是这时出现了一个形象，在我们看去像是帕拉斯，手里挥舞着锐利的长枪，［237］向着赫剌克勒斯的胸前抛去一块石头，这停止了他的杀人的疯狂，使他睡着了。他跌倒在地上，背脊撞在一条石柱子，这是在屋顶落下来的时候，［238］折作两段倒在台阶上的。　【1008】

我们这才不再逃走了，同了那老人拿绳索来把他捆缚在柱子上，好叫他醒了过去的时候，不至于再干出那些事情来。这不幸的人睡在那里，睡着一个不幸的觉，他杀害了自己的儿子和妻子。我真不知道凡人中有比他更是可怜的了。　【1015】

传报人下。

歌队一　我们阿耳戈斯地方所有过的，达那俄斯的女儿们的杀人以前在希腊是最有名的，［239］也是最奇怪的［240］了。可是这次还胜过了，超越了以前的那祸事，这是宙斯的不幸的儿子所干出来的。［241］我可以说那普洛克涅［242］的故事，她杀了她的独生子，给文艺女神们去作牺牲。［243］可是你呢，不幸的人，生有三个儿子，却在你疯狂的定命里都杀掉了！唉，唉，我将叫出什么悲叹，什么叫号，什么死人的挽歌，或是冥土的歌词呢？　【1027】

歌队二　唉，唉！看呵，门闩打开，那高大的宫门两面张开了！［244］

歌队三　啊呀！看呵，那些可怜的孩子都躺在不幸的父亲的身旁，他在杀害了儿子们之后，正睡着可怕的觉哩。

歌队四　在赫剌克勒斯身上，绕着绳索，有许多结子束缚着，捆在他家里的石柱上边。

歌队五　那老人像是母鸟悲伤它还不会飞的雏儿似的，迈着龙钟的脚步，赶着苦痛的路程，向这里走来了。　【1041】

安菲特律翁上。

安菲特律翁　卡德摩斯的老人们，静默吧，静默吧！你们且让他睡着，暂时忘记他的忧患吧！

歌队　老人家，我用了眼泪替你悲伤，还替那些孩子们，和那全胜的人！

安菲特律翁　站得远点，你们别打胸膛，别叫唤，也别把他从安静的睡眠里吵醒了！　【1050】

歌队　啊呀，这么多的流血呀，——

安菲特律翁　啊，你们要害死我了！［245］

歌队［246］　这洒在地上，就会涌了起来！［247］

安菲特律翁　啊，老人家，请你们悲歌唱得低一点吧！否则他会得醒过来，挣脱绳束，毁坏了城邦，杀了他父亲，把房屋都捣掉了呢！

歌队　我不能，我不能〔止住〕呵！

安菲特律翁　静默吧！我来试听他的呼吸看，让我来侧着我的耳朵，——

歌队　他睡着么？

安菲特律翁　对，他睡着，在睡那灭亡的觉呀！他杀害了他的妻子，杀害了他的儿子们，用了弓弦的铮的一声响！　【1062】

歌队　那么来悲叹吧——

安菲特律翁　真的我要悲叹！

歌队　他的孩子们的灭亡，——

安菲特律翁　啊呀！

歌队　和你儿子的——［248］

安菲特律翁　唉，唉！

歌队　啊，老人家，——

安菲特律翁　静默，静默！他在转侧，要醒过来了！且让我去躲藏在那房屋底下吧。　【1070】

歌队　你且安心吧，黑夜还占据着你儿子的眼哩。

安菲特律翁　可是要当心，要当心呵！并不是我这不幸的人在这些灾难之后还想逃避，不肯离开阳光，只是因为如果他杀了我，是他的父亲，这便将灾祸上加添灾祸，又去对报仇女神［249］欠上一重亲属的血债了。

歌队　那时你该当死了的，在你去给你妻子的弟兄们报仇，攻略塔福斯人的海水所冲洗的都市的时候。［250］　【1080】

安菲特律翁　逃呀，逃呀，老人家！远远离开这宫前，躲避这颠狂的汉子，他现在醒过来了。他就会得在凶杀之上加添别的凶杀，再发起狂来毁坏卡德摩斯城邦的！

歌队　啊，宙斯呵，你为什么那么厉害地仇视你的儿子，把他放到灾难的海里去的呢？　【1087】

赫剌克勒斯　（觉醒）呀！我是呼吸着，我也看得见一切，天空，地面和太阳的那箭。［251］可是我心里总是那么波动，可怕的扰乱，我从肺里发出热而急促，不是平静的呼吸。

看！为什么我是坐着，像船只用绳索系留着似的，把我强壮的胸膛和臂膊捆绑在半坏的石头柱子上，还有死尸做我的邻人？羽箭和弓，撒在地面上，这些以前都是我的臂膊的助手，保护过我的胁肋，也经过我所保护的。这不会我又是下到冥土来了吧，我是刚才奉了欧律斯透斯的差遣跑了个来回的？［252］可是，我看不见西西弗斯的石头，［253］普路同〔本人〕，和得墨忒耳的女儿的王杖。［254］我确是昏迷了。我不记得我是在什么地方？［255］　【1105】

喴！远远近近有我的什么朋友，可以医好这胡涂的病的么？因为我以前熟悉的事情都有点弄不清楚了。　【1108】

安菲特律翁　老朋友们，我可以走近我的祸事去么？

歌队　且让我同了你去，不要在你的不幸里抛弃了你。　【1110】

赫剌克勒斯　父亲，你为什么哭，还盖住了你的眼睛，远离着你最亲爱的儿子的呢？

安菲特律翁　啊，我的儿！你虽是这么不幸，却还是我的！

赫剌克勒斯　我遇着了什么忧患，你因此哭泣的呢？

安菲特律翁　便是什么神也要悲伤的，如果他受到了这个！［256］

赫剌克勒斯　说的好大话，可是你还没有说出这是怎么回事。

安菲特律翁　你自己看好了，如果你的神志已经清醒了。

赫剌克勒斯　你说吧，如果有什么新的命运落在我的身上。

安菲特律翁　若是你已经不是冥土的狂鬼了，［257］那么我就说出来了。

赫剌克勒斯　啊呀！这又暗示什么可疑的事呀！　【1120】

安菲特律翁　我还在疑虑，你的神志是不是已经清醒了。

赫剌克勒斯　我不记得曾经发过狂呀。

安菲特律翁　老朋友们，我来解开我的儿子吧，还是怎么办？

赫剌克勒斯　你说谁缚了我的，因为这是侮辱了我。

安菲特律翁　你只要知道你这些灾祸好了，其余且别管吧。

赫剌克勒斯　我想知道事情，沉默能够使我满足么？

安菲特律翁　（给赫剌克勒斯解缚）啊，宙斯呵！你看见从赫拉宝座来的这些事么？［258］

赫剌克勒斯　什么，是我从她的怨恨里受到害了么？

安菲特律翁　且别管那女神，你只注意你的灾祸吧。

赫剌克勒斯　我是完了！你要说出什么不幸来呢？　【1130】

安菲特律翁　那里，你看吧，你儿子们的遗体！

赫剌克勒斯　啊呀！我看见什么悲惨的景象呀！

安菲特律翁　啊，我的儿，你对你的儿子们打了一个不该打的仗［259］。

赫剌克勒斯　你说什么打仗？谁杀害了他们的？

安菲特律翁　你和你的弓箭，还有哪个神负这责任的。

赫剌克勒斯　你说什么？我干了什么事？啊，报告祸事的你这父亲呵！

安菲特律翁　你发了狂了。你打听的是一个很苦痛的说明。

赫剌克勒斯　这也是我，是杀我的妻子的凶手么？

安菲特律翁　这些事情都是你一手做成的。

赫剌克勒斯　唉唉！一阵悲伤的风云包围了我！　【1140】

安菲特律翁　为了这个缘故我给你的遭遇悲叹呀！

赫剌克勒斯　是我在颠狂中间［260］把我的家屋捣毁的么？

安菲特律翁　我只知道一件事，你的一切全都毁了。

赫剌克勒斯　在什么地方这疯狂抓住了我？在什么地方它毁了我的？

安菲特律翁　当你到祭坛前用火去清洁你的双手的时候。

赫剌克勒斯　啊呀！我为什么饶了我自己的性命。既然成了我最亲爱的孩子们的凶手，［261］却不去从山岩上跳下去，或是拿短刀刺到胸里，给儿子们的血做了报复者呢？又为什么不去用火烧了我自己的肉体，去从我的一生里免除了现在等候着我的那耻辱呢？　【1152】

但是，这阻碍了我的求死的计画，忒修斯走近来了，我的亲戚［262］和我的朋友。我要被他看见了，还有这杀害儿子的污染［263］也将落入我的最亲爱的客人的眼里了！啊呀！我怎么办呢？哪里找得到可以离开灾祸的地方，我飞走么，还是走到地底下去？拿什么〔布〕来［264］遮住了我的头，因为我为了所做的祸事羞耻，也因了那些事我得了血的污染，［265］我不愿意去危害那些无辜的人们。　【1162】

忒修斯带着随从人上。

忒修斯　我来了，带了些人来，雅典国土的青年战士，现在驻扎在阿索波斯河边，［266］老人家，给你的儿子来作战友。因为有风说传到厄瑞克透斯子孙［267］的城邦，说吕科斯抢了这地方的王杖，与你们为敌，要引起战事来。我为了还报赫剌克勒斯从地下救我出来的恩惠，所以来了，老人家，如果你们须要用我的兵力，或是我的友军。

呀！为什么地上铺满了这些死尸？可不是我耽搁了，来不及防止这些新发生的事件么？［268］是谁杀害了这些孩子们呢？我看见的那夫人又是谁的妻子呀？本来小孩是不上战阵的，我看出来这里应是有了什么新的灾祸吧。［269］　【1177】

安菲特律翁　啊，你这有橄榄树的山冈的国王呵，——

忒修斯　你招呼我为什么开口是那么地凄惨呀？［270］

安菲特律翁　我们从神们的手里受到了不幸的苦难。　【1180】

忒修斯　你为他们哭着的那些孩子是谁的呢？

安菲特律翁　我的不幸的儿子生了他们。生他们的父亲又杀了他们，他敢于做出这血腥的凶杀来！

忒修斯　你别说呀！［271］

安菲特律翁　我倒愿意照你那么说呵！

忒修斯　啊，你说的好可怕的话！

安菲特律翁　我们完了，我们完了！〔幸运〕都飞走了！

忒修斯　你说什么？他怎么干出来的呢？

安菲特律翁　他发了疯狂，用了浸过百头的水蛇的〔毒的箭将他们杀害了〕。［272］　【1190】

忒修斯　这是赫拉做的事呀！老人家，在那死尸中间的是谁呢？

安菲特律翁　那是我的，我的多难的儿子，他曾经同了神们往佛勒格拉［273］原野作战，杀那些巨灵，是一个持盾的战士。［274］

忒修斯　唉唉！人们中间有谁是像他那么不幸的呢？

安菲特律翁　你看不到别一个人，比他更是多受辛苦，多受奔波的了。

忒修斯　他为什么用了衣衫隐藏过了他的那不幸的头的呢？

安菲特律翁　他羞得被你看见，为了同族［275］的情谊和孩子们的血而惭愧哩！　【1201】

忒修斯　可是，我来正是给他表示同情的。给他揭开了吧。

安菲特律翁　我的儿，从你的眼睛上拿开了你那衣衫吧。把它抛去了，对太阳露出你的脸来。我用同样分量的眼泪，〔和忒修斯的〕可以相比，［276］来请求你，伏下来摸你的胡须，你的膝头和手，流下我的老泪来。啊，我的儿呵！你止住了你狮子的野性，为的怕要发作不神圣的杀人的〔颠狂〕，去在灾祸上加添灾祸。［277］　【1213】

忒修斯　呵，我对你那苦恼地坐着的人说，举起你的脸来向着你的朋友吧。因为没有黑云那么地阴暗，足够隐藏得过你的悲惨的灾祸的。你为什么摇手来警告流血〔的污染〕的呢？为的是叫我别因为同你说话而得着污染么？我了不介意，去和你一同遇着不幸。因为我以前是有过幸运的，这我就必须得把我从死人里救出，到阳光里的那时节算起。［278］我憎恨那对于朋友的会得变老的恩情，［279］还有那同朋友们享受幸运，却不愿意在厄运里共同行船的人。——起来吧，揭开了你这不幸的头。你来看着我！一个高贵的凡人承受着从神那里落下来的〔灾祸〕，却并不畏缩。［280］　【1228】

忒修斯揭去赫剌克勒斯遮盖着的衣巾。

赫剌克勒斯　忒修斯，你看见了我和我的孩子们的对抗［281］了吧？

忒修斯　我听到了，现在我看见了你所说的灾祸的景象。　【1230】

赫剌克勒斯　那么你为什么揭露我的头向着太阳的呢？

忒修斯　为什么吗？你是凡人不能够把神污染的。［282］

赫剌克勒斯　啊，不幸的人，避开我的不神圣的污染吧！

忒修斯　怨鬼并不从这朋友到那朋友身上去的。［283］

赫剌克勒斯　谢谢你啦！［284］我帮忙了你，并不懊悔。

忒修斯　我为所受的恩惠，现在很哀怜你。

赫剌克勒斯　我是值得哀怜呵，杀了儿子们的我！

忒修斯　为了你转变了的命运，我给你哭着呀。

赫剌克勒斯　你曾发见别个有更大的灾难的人么？

忒修斯　你的不幸从地下到了天上了。　【1240】

赫剌克勒斯　所以我是准备去死呀。

忒修斯　你以为神明会理会你的恐吓么？

赫剌克勒斯　神是任性的，我对于神们也是这样。

忒修斯　噤声吧，别说了大话来吃大苦。

赫剌克勒斯　我已经装满了灾祸，［285］没有地方再可以装得了。

忒修斯　那么你要怎么办呢？你这样气愤，将向哪一方面去呢？

赫剌克勒斯　我要去死，到我刚才回来的那地方去。

忒修斯　你说着到处碰得着的常人的话。［286］

赫剌克勒斯　你是在不幸的局外的，来这么劝告我。

忒修斯　忍受了许多〔事情〕的赫剌克勒斯竟说出这话么？　【1250】

赫剌克勒斯　不曾有过这么样的〔灾祸〕，辛苦也有限度。

忒修斯　这是人们的恩人，和他们的伟大的朋友〔的话〕么？

赫剌克勒斯　他们对我不能有什么帮助，这是赫拉在作主。

忒修斯　希腊将决不容许你这个愚蠢的死法。

赫剌克勒斯　现在你听吧，我将对于你所劝告的话，进行辩论。［287］我将对你来说明，为什么在现今和以前，一向是不值得生活。　【1257】

第一是，我乃是那人的儿子，他曾经杀害我母亲的老父，［288］犯了杀人的罪的，后来娶了生育我的阿尔克墨涅。在种族的基础既是安得不平正的时候，那些子孙必然要遭遇不幸。宙斯呢，——不管宙斯是谁，［289］——生了我，去给赫拉做一个仇敌。但是，老人家，请你不要生气，因为我是把你替代宙斯，算作我的父亲的。在我还在吃奶的时候，宙斯的同床人［290］把两条眼睛发光的［291］大蛇放到我的摇篮里来，［292］想要害我。等我长大成为成人的身体那时节，我所承受的辛苦，有什么说述的必要呢？什么狮子，什么三个身子的堤丰，［293］或是巨灵们，或是四条腿的马人队伍，［294］我不曾同他们打过仗的呢？我杀过水蛇，那有一圈割了还会生长的头的怪物，［295］我还做过其他无数的工作，随后走到死人那里去，依了欧律斯透斯的命令，将那冥土看门的三个头的狗［296］带到日光底下来。　【1278】

这末了的一件是，啊呀，我来干这杀人的勾当，杀害了孩子们，作为我家的灾祸的结顶。我到了这样的困难境地，在我这亲爱的忒拜，我也不能干净地［297］住下去。即使我停留着，可是我可以到什么庙宇里，什么朋友团体中去呢？因为我有着罪孽，不是容易得人接待的。我往阿耳戈斯去呢？怎么行，那里我是一个亡命者呀？那么我走到别的什么国土去，在那里被人家侧目而视，当作一个闻名的人，受了毒舌的刺只好关在家里［298］：

“那可不是宙斯的儿子么，以前杀了他的儿子和妻子的？为什么不从这地上除灭了的呢？”　【1290】

对于以前称为幸福的人，这种转变是一个苦痛，虽然长久是苦难的并不很觉得苦，因为生来就是不幸。［299］

我知道，有一天我将到达这个境地的，地下将发声禁止我去碰那地面，［300］不准我渡海，以及那河的水流，我将要像伊克西翁［301］一样，被缚在轮子上转着。这样倒是最好，希腊再也没有人看见我，我幸运的时候也曾在他们中间过着裕富的生活的。［302］我为什么应当活着呢？我有着一个无用的，不神圣的生活，于我有什么好处呢？且让宙斯的那光荣的妻子去跳舞吧，用穿靴子的脚去踏着奥林匹斯的神圣的地面！［303］因为她依照了她所计画的做到了，把希腊的第一个人物连他那座子［304］整个地推倒！谁会对这样一个女神去祈祷的呢？她为了一个女人的床榻的缘故，对于宙斯怀恨，毁灭了希腊的恩人，虽然他们［305］原是无辜的。　【1310】

歌队　这并不是别的神明的事情，乃是宙斯的妻子所干的。你想得很不错。［306］

忒修斯　〔我并不劝你去死，〕比受着苦难更好。［307］没有凡人，也没有神们，对于厄运是不受染污的，如果歌人的话说得不假。他们不曾互相结婚，为法律所不容许的么？他们不曾为了王位用锁链凌辱他们的父亲的么？［308］他们做了错事，却仍然安住在奥林匹斯上哩。你还有什么说的，如果你生为一个凡人，那么对你运命生气，而神们却并不然呢？　【1321】

现在你依照法律［309］离开忒拜，你跟着我往帕拉斯的城市去吧。在那里我将给你洗清血污的双手，给你住家和我所有资产的一半。凡是市民因为我杀了克诺索斯的公牛，［310］救了他们的七个男儿和七个女孩，赠送给我的，现在我把这些送给你。在全国中所有分给我的田地，这以后将被人们叫你的名字，在你生存在世的时间。到了死后，你往冥土去了的时候，在雅典人的整个城市将用了祭祀和石碑来表扬你的荣誉。因为这在市民是一个美丽的花冠，为了帮助英雄，从希腊人那里赢得称赞。我将把这些给你，还报你救我的恩惠，因为现在正是你缺少朋友了。在神们尊重我们的时候，我们不需要朋友，因为在他愿意时，神的帮助就足够了。［311］　【1339】

赫剌克勒斯　啊呀！这些都是与我的灾难无关的。我并不相信神们喜欢搞不法的结婚，那把杻铐加在〔神的〕手上的事情，我一直不以为可信，将来也未必相信，又说什么一个人生下来是别人的主君。［312］因为那神是，如果他真正是神，并不需要什么。那些都只是歌人的无聊的说话罢了。　【1346】

我虽在灾难之中，可是细想过了，我离开阳光，会得被人看作懦怯么？因为凡是承受不住不幸的人，他也不能去抵挡一个凡人的武器。我将坚强起来去接受生活［313］吧！我往你的城邦去，我将感谢你给我的无数的礼物。我尝过了无数的辛苦，却不曾躲避一回，也不曾从眼睛里流过泪水，不，也并不曾想到过我会到这地步，从眼睛里落出眼泪来！但是现在呢，似乎是，我非做运命的奴隶不可了。　【1357】

啊，老人家，你看见我逃亡，看见我做了自己儿子的凶手。请你给他们埋葬，给他们穿好死人的衣装，［314］加上眼泪的敬礼，——因为法律不许可我去做，——放在他们的母亲的胸前，抱在她的臂膊里，不幸的我们的结合，［315］我这可怜的人却不知不觉地把他们毁灭掉了。在你把死人都埋藏在地下之后，你仍居住在这城邦里吧，悲苦的，可是仍然自制着你的精神，来分担我的这些灾祸。［316］　【1366】

啊，我的儿呵！你们亲生的父亲杀害了你，你们得不到我的一点好处，这是我辛苦劳力所积累下的给你们的光荣，一个父亲的最好的遗产。还有你，不幸的妻子呵，也是我杀害了你，作为对于你给我好好保全了床榻，长久在家里看守着家的不相称的报酬。［317］　【1373】

啊呀，我的妻儿呀！啊呀，我呀！我和妻儿都分离了，是多么地悲惨呵！啊，亲吻的苦痛的喜悦呀！这些兵器的苦痛的关系呀！留着么，还是抛掉，我正在迷惑着。把这挂在我腰边，［318］它将这样说：“用了我们你杀害了妻儿，现在你却还留着杀了你孩子的家伙！”那么还是在我的臂膊上带着么？我有什么话可以辩解呢？但是剥夺了我在希腊立过那些大功的兵器，［319］叫我去自己伏在敌人的前面，很可羞地去死么？我决不抛下这些，但是要保留着，虽然于我是惨痛的。　【1385】

忒修斯，有一件事请你帮助我。你帮了我到阿耳戈斯去要带了那只狗来的报酬，［320］怕的我一个人前去，为了儿子们的悲伤会得害了我的。

啊，卡德摩斯的土地呵，忒拜所有的人民呵，你们剪了头发，同我来悲叹吧！参加我儿子们的埋葬，［321］同声地来悼叹那些死人和我吧！我们不幸的人是全都灭亡了，因了从赫拉来的那运命的一个打击。　【1393】

忒修斯　起来吧，不幸的人。那些眼泪已足够了。

赫剌克勒斯　我不能够，因为我的手脚都已硬了。

忒修斯　呵，厄运打倒了强有力的人。

赫剌克勒斯　啊呀！我愿意现在化成石头，［322］忘记了我的灾难！

忒修斯　住了！把你手交给帮助你的人，交给你的朋友吧！

赫剌克勒斯　但是我怕把血擦在你的衣上呀。

忒修斯　你尽管擦吧！不要顾虑，我决不拒绝。　【1400】

赫剌克勒斯　我失掉了孩子们，现在却得到了你，像是我的一个孩子哩。［323］

忒修斯　把你的手搁在我的颈项上，我来领路。

赫剌克勒斯　友爱的一对儿，可是一个是不幸的人。［324］——啊，老人呵，这样的人是值得得了来做朋友的。

安菲特律翁　那个生育了他的祖国，原是有好儿郎的地方呀。

赫剌克勒斯　忒修斯，你带我回转去，一看我的孩子们吧。

忒修斯　什么，你要把这当作符咒去止住〔你的悲痛〕么？［325］

赫剌克勒斯　我想望这么样，我想去倒在父亲的胸前。

安菲特律翁　你看，〔我在〕这儿，我的儿呵，你所希望的正是我所喜悦的。

忒修斯　难道你全忘记了你的那些辛苦工作了么？［326］　【1410】

赫剌克勒斯　我以前所忍受的那些灾难都比这更轻松。

忒修斯　谁要看见你成了女人，不会称赞你的。

赫剌克勒斯　我活着，你看不起么？［327］我想，以前是并不如此。

忒修斯　是呀，那光荣的赫剌克勒斯是并没有生病。［328］

赫剌克勒斯　你是怎么样呢，在地底下灾难里的时候？

忒修斯　在坚强的气质上头，我是比大家都差的一个人。

赫剌克勒斯　那么你怎么要把我说成是被灾难屈服的人呢？

忒修斯　向前走吧！

赫剌克勒斯　再见了，老人家！

安菲特律翁　我的儿，你也再见了！

赫剌克勒斯　照我所说的埋葬孩儿们吧。

安菲特律翁　谁来埋葬我呢，我的儿？

赫剌克勒斯　我来。

安菲特律翁　你什么时候前来呢？

赫剌克勒斯　在你埋葬了孩子们的时候。　【1420】

安菲特律翁　怎么办呢？

赫剌克勒斯　我将把你从忒拜带到雅典去。但是先把孩子们抬了进去，一个给大地的沉重的负担。［329］我因了可羞的行为毁坏了我的全家，如今将像全毁的拖船，跟着忒修斯走去。有谁想要财富和权力，过于忠实的朋友的，那人才是神志错乱了。

歌队　我们走了，悲伤着，流了许多眼泪，因为如今失掉了我们朋友里最宝贵的人了。　【1428】

一同下场。［330］


注释

［1］　《疯狂的赫剌克勒斯》（Hêraklês Mainomenos）系剧名全文，普通略称为《赫剌克勒斯》。关于赫剌克勒斯的故事，参看附录的一篇译文。

［2］　关于安菲特律翁及墨伽拉的故事，参看附录。三个儿子的名字，据阿波罗多洛斯的书上说，是忒里马科斯（Thêrimakhos），克勒翁提阿得斯（Kreontiades）和得伊科翁（Dêikoôn）。但有人说是共有四个，名字也有异同。

［3］　宙斯在这里并不是在什么庙宇，大抵只是人家在前院所设的神坛。因为宙斯是一切人的保护者，所以有“救主宙斯”之称，这是他的总称号，“前院的宙斯”则是所在地和职务的分称罢了。

［4］　“同床人”本来是指夫妇，这里意思却有不同。柏德本注云，这是说宙斯分得了他的床榻，并不是他去分得了宙斯的，下文第149行译作“联婚”的亦即指此事。这名词用在阿提刻（Attikê）法律上，是指一个女人的前后两个丈夫，并不含有什么别的意思。

［5］　珀耳修斯（Perseus）是宙斯的一个儿子，以杀了那看见叫人化为石头的怪物戈耳戈（Gorgô，通称Gorgon）著名，为阿耳戈斯王。阿尔开俄斯（Alkaios）是珀耳修斯的五个儿子之一，名字见于阿波罗多洛斯所著《希腊神话》第二卷中，但关于他个人别无什么故事流传下来。

［6］　“播种的”系直译“斯帕耳托伊”（Spartoi）一字原意。神话上说忒拜人的起源，卡德摩斯（Kadmos）原是腓尼基王的儿子，因了阿波罗的神示，跟着一头牛来到忒拜，杀了看守泉水的龙，依照雅典娜的指点，拔下龙的牙齿来，种在地上。有一群武士从地下长出来，卡德摩斯把一块石头抛在他们中间，引起战斗，互相杀伤，末后只剩下了五个人，这便成了忒拜人的祖先。所以忒拜人被称为斯帕耳托伊，又所云地生的种族，也即是指这个故典。

［7］　“卡德摩斯的城市”即是忒拜，古时曾称作卡德墨亚（Kadmeia）。

［8］　克瑞翁（Kreôn）是忒拜国王墨诺叩斯（Menoikeus）的儿子，乃是伊俄卡斯忒（Iokastê）的弟兄，在俄狄浦斯（Oidipous）一家的悲剧故事中也是一个重要的脚色。他在赫剌克勒斯的故事中是不很重要的，没有多少事迹，他的末路也与在别的剧里不一样了。

［9］　圆目巨人（Kyklopes）在希腊神话上计有两类。其一是一种怪物，形状如人而特巨大，只有一只眼睛，生在前额中间，在荒岛上牧养羊群，也要吃人。荷马诗中记俄底修斯（Odysseus）所曾遇到，一般为世间所知的便是这一种类。其二乃是小神，虽是形状一样的怪异，却并不作恶，平常只是像火神的助手似的，在那里给宙斯制造他所使用的霹雳棒，后来引申成为建筑名匠，有些大城市特别是古代的密刻奈城（Mykenai），因为用的是大块岩石，多说是圆目巨人所筑成的。这里指的即是阿耳戈斯。

［10］　厄勒克特律翁（Elektryôn）是珀耳修斯的儿子，他的女儿阿尔克墨涅（Alkmenê）乃是赫剌克勒斯的母亲，所以是安菲特律翁的岳父。厄勒克特律翁被杀的经过，虽然一说是因为翁婿争夺牛群的结果，但是阿波罗多洛斯（Apollodôros）所说似比较地更近情理。《希腊神话》卷二第四章中云：“在厄勒克特律翁接收牛群的时候，一只母牛奔了过来，安菲特律翁把手里拿着的棍棒向它扔去。可是这棍棒从牛角上反跳过来，落在厄勒克特律翁的头上，把他打死了。”因此安菲特律翁只好带了未结婚的妻子逃到忒拜来，由克瑞翁给他祓除了杀人的污染。

［11］　欧律斯透斯（Eurystheus）的父亲斯忒涅罗斯（Sthenelos）是珀耳修斯的儿子，所以他是安菲特律翁的堂兄弟，承袭为阿耳戈斯国王。据《希腊神话》卷二中云：“在赫剌克勒斯将生的时候，宙斯在诸神面前声言，珀耳修斯的子孙那时诞生的，当统治密刻奈，赫拉因了嫉妒，乃运动助产女神厄勒堤亚（Eileithyia）迟延了阿尔克墨涅的生产时期，安排好了使得斯忒涅罗斯的儿子欧律斯透斯早生，是一个七月的婴孩。”这以后赫拉便利用欧律斯透斯做工具，一直迫害赫剌克勒斯，乃有十二件的有名工作。给欧律斯透斯服役的原因，古来说法不大一致，最普通的是阿波罗多洛斯所说的，在《希腊神话》中云，赫剌克勒斯在疯狂中烧死了他自己的儿子，醒后跑去求阿波罗的神示，女祭司传言叫他去投到欧律斯透斯那里，给他服役十二年，做成工作之后，可得不死。但是欧里庇得斯在这里将发疯的事移在工作做完之后，所以那工作的原因需要另找，便说作是让他们父子回国的交换代价了。

［12］　泰那戎（Tainaron）在希腊南部的最南端，是一个海角，在那里有一大洞深不可测，空气恶劣，古来相传是下通冥土的入口，赫剌克勒斯奉命去取那怪狗，来去都是走这条间道的。

［13］　“三个头的狗”原名叫作刻耳柏洛斯（Kerberos），据神话的普通说法，它有三个狗头，龙的尾巴，在尾巴后面长有各样的蛇头。这虽说是冥府看门的狗，实在乃是一种怪物，尾上有蛇头，乃是与有名的喀迈拉（Khimaira）正是一样的了。

［14］　吕科斯（Lykos）和狄耳刻（Dirkê）两夫妇与安菲翁（Amphiôn）和仄托斯（Zethos）两弟兄的故事是合在一起的。吕科斯的弟兄倪克透斯（Nykteus）有一个女儿安提俄珀（Antiopê），为宙斯所爱，生了孪生儿子安菲翁和仄托斯，因为怕父亲责罚，逃往外国去了。倪克透斯很是颓丧，因此自尽，却嘱咐兄弟要加以惩罚，吕科斯乃出兵去，把安提俄珀捉回监禁，同了狄耳刻大加虐待。后来安菲翁兄弟长大，起来报仇，乃杀了吕科斯，将狄耳刻缚在牛角上，让她被拖曳至死。安菲翁弟兄乃代为国王，仄托斯娶神女忒柏（Thêbê）为妻，那地方遂用她的名字称作忒拜。

［15］　据柏德本注，在近时发见芦纸抄本中，有欧里庇得斯所作《安提俄珀》的悲剧残本，其中称安菲翁与仄托斯为宙斯的两匹白的小马驹。这形容词含有富裕与高傲的意思，也常用以说宙斯的别的两个儿子，即是卡斯托耳（Kastôr）和波吕丢刻斯（Polydeukês）。

［16］　欧玻亚（Euboia）是希腊东部的一个大岛，亦称长岛（Makris），与大陆相距甚近。据阿波罗多洛斯所记，吕科斯与倪克透斯二人当初由欧玻亚逃来，因为他们杀了战神的一个儿子，他们后来因为与忒拜国王彭透斯（Pentheus）要好，所以移住过来，成为本地市民。这里所说吕科斯的来源，正相符合。

［17］　“新家伙”原文云“新的那个人”，即是说新国王，而含有轻视的意思。

［18］　柏德本注云，即是说他流了人家的血，免得他自己流血。

［19］　第47行，即“同了母亲”及“好叫赫剌克勒斯的儿子们免被杀害”一句，瑙克（Nauck）认为系是伪作。

［20］　见注［3］。救主的意思只是说救济人的，并不限用于宗教，也常作为君主的尊号，如公元前4世纪中埃及国王普托勒迈俄斯（Ptolemaios）一世亦被人称为救主。

［21］　弥倪埃人（Minyai）因古代国王弥倪阿斯（Minyas）得名，其城邦则名为俄耳科墨诺斯（Orkhomenos）。弥倪埃的国王克吕墨诺斯（Klymenos）被忒拜人投中石子，受伤而死，嘱咐儿子厄耳癸诺斯（Erginos）给他报仇。厄耳癸诺斯起兵打败了忒拜，叫忒拜立誓结约，在二十年之内，每年应当贡献牛一百头。赫剌克勒斯经过忒拜，遇见弥倪埃使者来催贡献，将使者们割去耳鼻及手遣返，厄耳癸诺斯率师来讨伐，赫剌克勒斯助忒拜人把他击退，取消了以前的屈辱的誓约。

［22］　塔福斯岛（Taphos）以建设者塔菲俄斯（Taphios）得名。岛人来抢劫厄勒克特律翁的牛群，他的儿子们前去阻止，除一个最小的以外都战死了。那牛群经安菲特律翁去从别处赎了回来，厄勒克特律翁便在那时候误伤毙命。阿尔克墨涅要报她弟兄的仇，与安菲特律翁定约，须在成功后始行同居，他乃借了克瑞翁等战友的协助，前去攻略塔福斯岛，把它毁灭了。

［23］　这一句有点累赘，只是附加在“王位”上，说世人为了欲得权位，便不惜动武，对于幸运的人冲过去，想把它夺了过来。

［24］　“我们没有力量”以下，原系第87行，作为墨伽拉的话，与上节相连，威拉摩威支（Wilamowitz）主张移转至第89行之下。柏德本注以为原文与墨伽拉的态度不甚适宜，移作安菲特律翁的话，当然是很对的。

［25］　“期望不来的”即是意外的事情，意思即是希望固然很好，但有些也终是不可能的，希望亦是无益。

［26］　“泪水”原文意云“泪流的泉水”，“泪如泉涌”的成语用得太滥俗了，所以只好简略地意译。

［27］　“厌足”原文意云“厌倦”，意思是说祸福不常，好像是日子久了，灾祸也感觉烦厌，就将变动了。

［28］　第103行，即“幸运的人们”一句，瑙克认为系是伪作。

［29］　柏德本注云，这一句的思想是从赫剌克勒托斯（Herakleitos）来的。他是公元前5世纪的哲学家，他的学说包含在一句里，便是说“万物流转”。

［30］　歌队的话各本多作为整个的，这里柏德本依据牛津校本，分作三部分，却亦未注明半歌队，今姑以一二三为区别。

［31］　据柏德本注，斯卡利革耳（Scaliger）校本在“高堂”之下加添了“离开”一字，故“老人的坐位”可解作歌队的人的，但牛津本不照加，则坐位系指安菲特律翁的了。译文所据系牛津本，且看文意亦似以后说为胜，因为老人们刚才上场，向祭坛走去，并非早坐在那里的。

［32］　“白毛的鸟儿”据柏德本注，乃是指天鹅。古来传说云，天鹅平时不歌唱，至临死时始歌，所谓天鹅之歌，这句话流传至今。汤木孙（D’Arcy W. Thompson）在《希腊鸟类名汇》中列举古代传说，但结果以为各种天鹅均不歌唱，天鹅之歌的故事并非事实，恐另有神话的故典关系，今未能详。柏德本注则以为当由“白毛”，即“白发”一字的误解而起，此字原是说毛色，并非说年纪，如欧里庇得斯的悲剧《酒神的伴侣》（Bakkhai）第1364行说灰白颜色的天鹅拥抱它的老亲，可以为证。

［33］　赫剌克勒斯本是往冥土去取那守门的狗，当然是要走回来的，但一般人的看法是，人到了冥土那里，绝不能再回来了，所以这里说在冥王家里，即是说已经死亡了。

［34］　第119—122行，即从次节发端起，至句末，原本多谬误，意味难以明了，柏德本注据瑙克及威拉摩威支各人订补，大意可通。这里是老人们走上坡去，互相勉励的话。

［35］　“威猛的眼神”系用意译，原文云“戈耳戈的眼睛”，乃是用珀耳修斯的故典，怪物戈耳戈眼光很可怕，凡人一看见她的脸，便化成石头，参看注［5］。

［36］　第133行，即从“厄运”起以下，虽经帕勒（Paley）加以辩护，但多数校订家均以为伪作。

［37］　欧里庇得斯剧中常喜欢重叠用字，加重语气，虽多被人家嘲讽，今概直译保留。

［38］　“且住”一语为原文所无，依据柏德本注的解释而加添的。因为在这里从唱歌转入对话，表示转折。

［39］　据柏德本注说，这是普通的方法，一个人要想尝试他有说话的权利的时候，多如是说，特别是在女人，但这里吕科斯沿用这句成语，只是假装出有礼貌罢了。在这一类的场面上，大抵在什么行动之前，先有一场言语的争论，那预谋杀人的凶手因此鼓起怒气，为对方的回答所激刺，便可准备动手。在古代各国传说故事，英雄们的临场对骂，也正是同一类的事。这在心理上有很大的根据，虽然在悲剧上成为定型的对驳，其原因别有所在，因为希腊神话不管是说神或英雄，里边都含有一种斗争在内，戏剧上也就成为中心，而雅典人的爱好辩论又是一个动因，所以这对驳式的谈话有时虽感觉有点单调，在悲喜剧里却成为不可少的成份了。

［40］　“联婚”系是意译，并不是说儿女结亲，乃是指宙斯爱过安菲特律翁的妻子的事，原文意义与上文第一行“同床人”（参看注［4］）相同，但不能使用同一类的文字了。

［41］　“大功劳”原文意云“庄严伟大的事”，含有反对的轻蔑的意味，即是指赫剌克勒斯的那有名的十二件工作。

［42］　“水蛇”原名许德拉（Hydra），是水里的怪蛇，与一般的蛇不同，神话上说它有九个头，其中间一个是不死的。下文第419行歌队十说它有十千个头，乃是夸张的说法罢了。这住在勒耳那（Lerna）的沼泽里，所以也叫作勒耳那，吕科斯故意说成泥沼里的一条蛇，以示轻蔑。关于这个本事，参看附录。

［43］　涅墨亚（Nemea）是阿耳戈斯的一个山谷，在那里住着一只狮子，也是怪物，因为它是刀刃不能伤的。赫剌克勒斯捉住了它，却无法杀死，所以只好用力扼住它的脖子，窒息致死，后来这狮子皮便成了赫剌克勒斯特有的服装，狮子的头嘴就是他的盔了。

［44］　“这些”便是说赫剌克勒斯的那些“大功劳”，这一句的意思与下句正是一样，不过下句是正面明说的罢了。“得胜”系指竞技和争斗，古希腊人爱好竞技，在语言思想上用这方面的词类的时候很多。

［45］　尊重刀枪，看轻弓箭，这当然只是吕科斯的一种诡辩，但也可能是古式武人的看法，因为弓箭称为暗器，可见暗箭伤人的事是不对的了。

［46］　柏德本注云，安菲特律翁的意思是说，他的辩护只是在语言上，若是宙斯的应当在事实上有所表现。这里“无知”是直译，但原语更有深的涵义，因为愚昧的缘故便容易为恶，所以这里差不多含有凶恶无情理的意义。

［47］　“毁谤”系是意译。原文意云“不可言说”，本来用于宗教上，指那些秘密教义，对世俗人宣示，即是亵渎，成为有罪。其次是说卑怯可羞的事，即成语所谓“言语道断”，这里即用此义，因为说赫剌克勒斯那样的有功人世的英雄的坏话，是全然违反情理的。

［48］　宙斯在神话故事和图画雕刻上，大抵都表示他天神的地位，所以多是坐在宝座上面，而不是什么四马车。但这里说的是他和巨灵们打仗时的事情，他是坐在战车上的，叫赫剌克勒斯做他的助手，站在他的旁边，据柏德本注说，公元前6、前5世纪的希腊陶器画上画出他在车上射箭，宙斯则在打他的霹雳。

［49］　“巨灵”一般也可以译作“巨人”，但这里所说乃是特殊的神人，原名癸干忒斯（Gigantes），据说是该亚（Gaia）即“地”所生的儿子，人数很多，阿波罗多洛斯书中记有名字的便有十三个，都是身体巨大，凶很可畏，上半是人，两腿却是龙身，脚是蛇头。他们将山岩和烧着火的栎树抛向天上去，宙斯方面几乎失败，因了赫剌克勒斯的帮助，这才算得胜了。

［50］　福罗厄（Pholoê）在阿耳卡狄亚（Arkadía），福罗斯（Pholos）住在那地方。他是一个“马人”（Kentauros），上半身是人，腰以下是马，本来也同“羊人”（Satyros）一样，是两只马的后腿，但是后来发生变化，成为整个马身，底下有四条腿，仿佛是马的颈项以上长生半个人的身子来的模样。这本是一群怪物，至少也是野蛮人，但其中也有个别的性情和善的，如福罗斯便是其一。因为福罗斯招待赫剌克勒斯吃酒肉，引动许多别的马人到来，与赫剌克勒斯发生战斗，是在他做第四件工作去捉野猪的时候的事情，参看附录的赫剌克勒斯的神话故事。

［51］　“肯陶洛斯”即马人的音译，见上注。

［52］　阿巴斯人（Abas）以古代国王阿巴斯得名，即是欧玻亚人。狄耳费斯（Dirphys）不甚知名，是吕科斯生长的故乡的地名。

［53］　古代希腊甲士左手持盾，右手执长枪，或是短剑，右边比较空虚，便利用右邻的战士给他庇护。所以如果右邻不得力，这就容易发生危险了。

［54］　“通行的意见”便是说射手比甲士为劣。柏德本注引用荷马史诗《伊利亚特》 （Iliad）卷十一中的文句，作为例证，称射手为无聊人，卷着头发，是追求闺女的人。案神话中阿波罗姊弟便专使用弓箭，不知后人何以有此讥评，上边的话也正好用在阿波罗的身上。

［55］　“王杖”系古代首领所持的杖，表示他所特有的权威的，引申作为权位的意思。

［56］　见注［21］。

［57］　阿特拉斯（Atlas）在希腊神话上是天和地的一个儿子，是宙斯的从父行，因为他附和上辈诸神，反抗宙斯的统治，及失败后虽得免于禁锢地底，却被罚去在极西地方用肩头和两手扛住了天宇，不让它塌下来。照这样说来，那么在这境界以外便已并非人境了，但据柏德本说，这里即是指的所谓“赫剌克勒斯的柱子”，如阿波罗多洛斯书中所说，他前进至塔耳忒索斯（Tartessos），建立了他旅程的标识，两条柱子对立着在欧罗巴与利比亚（Libya）的界上。经后人考证，这大概是现今的直布罗陀（Gibraltar），古时称卡尔珀（Calpe），与南岸的阿彼拉（Abyla）相对峙。这是古代希腊人的地理智识的限度，安菲特律翁亦是一律，而这界限却是由赫剌克勒斯所制定，所以在他这么想也正是很自然的了。

［58］　柏德本注云，在悲剧的一定的对驳上面，双方对手的热烈的言语之间，照例用歌队长的一联对句来分开，这种对句大抵并不是怎么戏剧的，而是思索的，低调的，给双方生动的话做一个陪衬。

［59］　“大言壮语”云云原文意云“造城楼”，比喻摆架子，说大话。

［60］　赫利孔（Helikon）与帕耳那索斯（Parnasos）均是山名，前者在忒拜西边，后者更偏北一点。都是有名的灵山，与阿波罗及文艺女神们有关，诗文中常说及。

［61］　这一节是吕科斯对歌队的人所说的话。他处处夸示自己的地位权力，这里更是不容情地说明他们都是他的奴隶。

［62］　此处歌队的话，勒布等各本均不分段，只作为一节，今依照柏德本所据牛津校本，计共分五节，便以数目别之。

［63］　卡德摩斯杀了看守水泉的龙，取牙播种，跳出战士来，成为忒拜人的祖先，见上文注［6］。那泉水原是属于战神的，龙也是战神所生，所以这里只是笼统地这么地说。但也有校订家以为当有脱误，或云当读作“从前卡德摩斯所播种，从龙的嘴上”云云。

［64］　“青年们”据柏德本注云，可解作“革新派的人”，是在指吕科斯的那一党派。有校订家将“青年们”一字改订作“我们”。

［65］　柏德本注云，说话的人的意思并不是说赫剌克勒斯没有死，乃是说他还不曾埋得那么的深，以至他完全忘记了他们了。

［66］　第287行，即从“因为我们”起一句，瑙克以为可疑。

［67］　“笨汉”原文从左手的意义出来，因为左手拙笨，所以使用左手的“左撇子”被视为笨人，平常鸟占，凡从左边飞来的鸟也被看作不吉。古代希腊人看重智慧，往往将智与善，愚与恶联在一起来看，以为智者不为已甚，作恶有限，唯有愚人最可怕，因为他可能做出极大的凶恶事来，这里所表示的即是这个意思。

［68］　柏德本注云，这时候安菲特律翁离开了神坛，不再想求它的保护了。

［69］　柏德本注云，此处云云与上文“颈项”意思不甚联属，威拉摩威支以为中间缺失一行，大意是说我们把身子交给了你。

［70］　“凶恶的”原文意云“不神圣的”，意义甚是严重，即是违反天理的，因为没有适切的译语，只得改译了。

［71］　“祖父”原文意云“父亲的父亲”。

［72］　“联婚”已见上文第149行及注［40］。这里的“联婚人”原文略有异同，却用了同一的译语，其意义与上文第1行“同床人”相同，参看注［4］。

［73］　安菲特律翁的这一节说话，在情节和身份上固然很是适合，但也可以看出欧里庇得斯的对于神话的批评的态度。他在当时与有些哲学家交往，在剧上时时表示出来的唯理主义的意见，即是从这方面来的。

［74］　这合唱歌的分节系依据柏德本，系从牛津本出，勒布本虽作为歌队合唱，却将十二工作分作十二小节，又有不同。

［75］　福玻斯（Phoibos）为阿波罗的别号之一，他本是光明的神，又是音乐之神，善弹竖琴，但他也唱哀歌，纪念他所爱的死者。普通说的是那误伤致死的美少年许阿铿托斯（Hyakinthos），但这里是指利诺斯（Linos），神话上一说是阿波罗的一个儿子，母亲普萨玛忒（Psamathê）是阿耳戈斯的王女，生下他来弃置在外，不幸被狗所吃了，阿波罗因此降疫于阿耳戈斯，见于泡萨尼阿斯（Pausanias）的《希腊游记》中。

［76］　这是说赫剌克勒斯的第一工作，即是所谓涅墨亚的狮子。参看上文第153行及注［43］。关于十二工作，见附录赫剌克勒斯的故事。

［77］　关于马人，见上文第181行及注［50］。赫剌克勒斯与马人发生冲突，系在前往生擒野猪的时候，路过福罗厄，偶尔遇见，乃是在阿耳卡狄亚地方。擒野猪在阿波罗多洛斯书中列为第四件工作，这里却并未列入，而把这马人事件作为第二件，其实这忒萨利亚（Thessalia）事件乃是忒修斯的事情，与赫剌克勒斯没有多大关系的。

［78］　珀涅俄斯（Pêneios）是在忒萨利亚的一条河，以河神珀涅俄斯得名。

［79］　珀利翁（Pelion）是在忒萨利亚的名山，住着有名的马人刻戎（Kheirôn）。他不但并不蛮野，还比凡人更有智慧，曾经有好些希腊英雄，受过他的教育，从他学得骑射及医药等各种技术。

［80］　荷摩勒（Homolê）是忒萨利亚的一座高山，以前曾经是马人的住处。

［81］　剧中说马人事件，由于他们来侵扰地方，但据神话故事却并不如此。忒修斯与拉庇泰人（Lapithai）的王珀里托俄斯（Peirithoös）交好，珀里托俄斯结婚设宴，招待了好些马人，他们喝醉了酒，要对于新娘无礼，结果引起战斗，两人协力杀死了许多敌人，把他们都逐出境外。一说赫剌克勒斯也参加此役，但一般都未说及，这里欧里庇得斯所依据的，大概就是这别一说吧。

［82］　据柏德本注说，母鹿有角的只有驯鹿这一种类，但可能这也只是空想的动物，如水蛇一样，或者因为在庙里供有贴金的鹿角，便想到那么样的一种母鹿，也未可知。这鹿本来据欧律斯透斯的命令，是要活捉的，赫剌克勒斯虽曾放箭，似乎并未射伤，所以末了还是把活的鹿带到阿耳戈斯来的。

［83］　俄诺厄（Oinoe）是阿耳戈斯的一个城市。狩猎女神系指阿耳忒弥斯（Artemis），那鹿本是属于她的神物，凡人不得杀伤，赫剌克勒斯因为工作的关系，不得不借用一下，故事中虽无明文，大概后来也还是归还给她了。

［84］　狄俄墨得斯（Diomedês）是特剌刻（Thrakê）的国王，凶残无道，杀人剖腹为马槽，让马饿吃人肉。赫剌克勒斯杀了他，一说把他拿去喂了他自己的马了。

［85］　赫布洛斯（Hebros）是在特剌刻的一条河，传说这河里的沙是金色的，所以很有名。

［86］　此处分段系依据柏德本，勒布本则将末三行，即“他渡过了”以下，划入下一节内。

［87］　阿瑙洛斯（Anauros）是忒萨利亚的一条河，在珀利翁山下。

［88］　库克诺斯（Kyknos）原文意云天鹅，在希腊神话故事中同名的英雄有好几个，结果都是死后或在生前化成了天鹅。战神有两个同父异母的儿子，一样都叫作库克诺斯，而且也都和赫剌克勒斯打过仗，一个下落不明，因为仗没有打下去，一个被赫剌克勒斯所杀了。冲突的原因是，据品达（Pindaros）颂歌的古代注释家所说，库克诺斯杀害行人，要用那些首级来给他的父亲建筑一所庙宇。赫剌克勒斯除灭了他，也算是给地方上去了一害，但向来不曾列入那十二件工作之内，诗文上也少提及，只有用赫西俄德（Hêsiodos）的名义流传下来的一篇小史诗，名叫《赫剌克勒斯的盾》（Aspis Hêrakleous），长仅480行，专记这件故事，末了并且说库克诺斯的坟墓后来经阿瑙洛斯河冲了去了，因为他平常多去拦劫人家拿去献给阿波罗的祭品，所以阿波罗叫那河去这样干的。柏德本注云，赫剌克勒斯的杀了库克诺斯，也是由于阿波罗的指使，案赫西俄德诗在篇首表明库克诺斯的意旨，他想用剑杀了赫剌克勒斯，目的在于抢劫他的甲仗，但是阿波罗不肯听他的夸口，因为这乃是他自己叫赫剌克勒斯来反对他的。

［89］　安法奈亚（Amphanaia）是在忒萨利亚的一个地方，靠近帕伽赛（Pagasai），在那里有阿波罗的一座庙宇。

［90］　“可怕的”原文意云“不可接近的”，所谓火色脊梁固然是在说颜色，但也可能表示身上的火焰。

［91］　第400—402行，即从“他走到那盐海”以下至句末，勒布本另列作一节，因为乃是叙述第七工作，但柏德本依据牛津本系联结在一起，意义稍欠明了。这除灭海盗一件，神话中未见说及，更不曾列入十二工作中，据柏德本注说，这当是指赫剌克勒斯与一海神角斗的事。那海神名叫特里同（Tritôn），是波塞冬（Poseidôn）的一个儿子，他能兴风作浪，也可以吹起海螺来，使得它平息，后世画他的形状正似人鱼，虽然古代的是上半人身，腰以下却是三个鱼的身子的。赫剌克勒斯曾有好几次同海神河神角斗过，这有两种格式，其一是角力，其二是试胆。角力是和凡人摔跤一样，试胆却更不容易，因为水神善能变形，和他竞争的人需要有胆有力，无论对手变成什么，虎狼以至水火，都要毫不怕惧地把他抓住，这才能够得胜。赫剌克勒斯和特里同角斗的故事详情不传了，后来他在去取金苹果的时候，用过这个格式制服了水神涅柔斯（Nereus），迫他说明往西方去的路径，但那不是一种独立的工作，也与保全海路的平安没有什么关系了。

［92］　柏德本注云，这里可以注意，给阿特拉斯替工和取金苹果（上文歌队七所说）系分作两件工作。阿特拉斯在他肩上扛着天空，这件事很自然地只是直接在底下，才可能办到，欧里庇得斯说天宇的中部，把他从西方的乐园中人分开了，这是与古传说相合的。但是后来他被移到西方去，于是他不再干那事务，却退化成为一个看守那将下地与神的乐园分开的标柱的人了。古典作家还是笼统地说他支持着天宇，虽然他们把他放在西方了，但这乃是由于这两种思想的混淆的缘故，即是说阿特拉斯扛着天宇，天上是神们的住居，而在西方又是神的乐园。案上文第235行安菲特律翁说逃过了阿特拉斯的界限，注［57］可参看，在那地方欧里庇得斯又是依照后世的说法了。

［93］　慢客海（Axeinos）即现今黑海的异名。因为在黑海近旁有许多民族，如希罗多德（Herodotos）《历史》上所记，都是蛮野不开化的，往往杀害过客，因此把那地方称作慢客海，但后来形势转变，原来的恶名也发生变化，称为好客海（Euxeinos）了。

［94］　迈俄提斯（Maiotis）是一个大湖，在黑海的北面，与黑海相通。

［95］　阿玛宗（Amazôn）是古代的一种空想的民族，可以称为女人国，因为据说那里没有男人，住在黑海近旁，即现今高加索地方。至于名字的解释，虽有阿玛匝无面包，与阿玛左斯即无乳房这两说，但近代考证认为这名字并不是希腊语，所以语言上的考究是无用的。两说中以后者为最有势力，但据柏德本注云，查陶器画与雕刻上所表现者，不能得到证明。

［96］　普通传说的赫剌克勒斯的第九件工作是被派遣去取阿玛宗女王希波吕忒（Hippolytê）的带子。她有战神所给的一条带子，这在神话和本剧上都不叫作女带，而是称为左斯忒耳，是男人所用带子的名称，据说这是表示她为大众的首长的标征的。这里说她是战神的女儿，或者因为阿玛宗都是女战士，所以说是他的女儿吧。

［97］　勒耳那是水蛇所在地，原是沼名，在阿耳戈斯，至今尚存。如上文注［42］所说，水蛇本来只有九个头，十千只是表示多数，并不是确定的数目。“狗”字据柏德本注，常用以表神的仆从，如鹰称作宙斯飞狗等，因此这里仿佛是说水蛇是沼的守护者了。

［98］　末句所说是别一件事，只因那箭系用水蛇的毒浸过，所以连带地说在一起。那三个身子的牧人叫革律翁（Gêryôn），赫西俄德诗中说他有三个头，他有红色的牛群，居于厄律忒亚（Erytheia），在极西地方，因为那里是日没的所在，故得此名，意云红岛。

［99］　冥土本来是在地下，往那里去的路程是首先从山洞里走去，末后渡过一条幽明分界的河，这才到了冥土。河的名字最普通是斯堤克斯（Styx），但有时也说到阿刻戎（Akheron），前者的意思是嫌恶，后者是悲苦。

［100］　卡戎（Kharôn）在希腊神话上是专门在斯堤克斯河给死人过渡的船夫，平常画作一老人，身着破衣，手执一楫，只让过去，不许放人回来。

［101］　“无天理”原文意云“无神”，即是逆天，“非人道”原文意云“不公正的”。

［102］　“你的手”系是直译，意谓伸出手来救助。

［103］　这里系是意译，依照柏德本注的说法，原意云在她的脚边副马似的牵扯着。

［104］　“泪泉”一语系是直译，原文本意如此。

［105］　柏德本注云，虽然“祭司”一字常解作“宰牲的人”说，但这里重复地说祭司与宰夫，前者盖是举行祭前清洁典礼者，后者乃是实行宰杀的人。

［106］　第452行，即“谁又是我的”云云，帕勒认为系是后人加入的文句。

［107］　冥府本来即是冥土，这里因为原文意云“往冥王的〔家里〕去”，故改译为冥府。

［108］　原文“一群”系用驾在轭下的马作比喻。

［109］　古代文人常使用所谓“诗的复数字”，实际说的还是单数，但这里并非此类用法，原意是在泛指，即是说和他们同样情形的许多人。

［110］　赫剌克勒斯和墨伽拉的三个儿子，据阿波罗多洛斯书中说，名字见上文注［2］，虽然在原书中第二第三人的名字又对换了。

［111］　珀拉斯癸亚（Pelasgia）即阿耳戈斯的异名。珀拉斯戈斯人盖是古代希腊先住民族之称，与希腊人不是同一种族，大概只是因为他们曾经居住过，所以在荷马史诗中曾有珀拉斯戈斯的阿耳戈斯的话。但据柏德本注所说，这该是在忒萨利亚的阿耳戈斯地方，与在希腊南部的不同，欧里庇得斯却借用了过来了。

［112］　“生你的”此处系指父亲，原文意云“播种了你的”。“你说服了”原本作“他说服了”，经校订家改正，这里大概是说孩子喜爱那棍棒，要求父亲送给了他。

［113］　“精雕的”系是意译，亦或可解作“精制”，但在事实上与赫剌克勒斯的那武器都不很相称，因为正如他的衣甲是剥下来的狮子皮一样，这棍棒乃是一株栎树，上小下大，多半是自然状态，在陶器画上往往表现出来。“精雕的”一词依抄本读作“代达罗斯的”（Daidalou），代达罗斯乃是神话上有名的巧匠，本来与赫剌克勒斯无关，至少总不会给他制造兵器，经校订家改为普通形容词。据柏德本注云，公元6世纪前珀珊德洛斯（Peisandros）作史诗咏赫剌克勒斯事迹，始说定他的工作有十二件，又说他有一根棍棒，乃是火神赫淮斯托斯（Hêphaistos）的赠品。赫淮斯托斯是神们专用的锻冶师，曾经给英雄阿喀琉斯（Akhilleus）制造衣甲，精工无比，现在这棍棒系他所制作，那么说精制或精雕当然也是可以的了。

［114］　俄卡利亚（Oikhalia）据荷马史诗中说是在忒萨利亚，但阿波罗多洛斯则说是在欧玻亚。俄卡利亚国王欧律托斯（Eurytos）曾招人和他父子比箭，如有人胜得过他们，他便将他的女儿伊俄勒（Iolê）嫁给他为妻。赫剌克勒斯前去比赛，得了胜利，但是欧律托斯不肯践约，因为据神话故事所说，这已在赫剌克勒斯发疯，烧死自己的小孩，完成了十二工作之后了，反对的理由即是怕他结婚后又发起疯来，要杀害他的儿子。赫剌克勒斯后来招集友军，去攻俄卡利亚，杀了国王父子，把伊俄勒抢了来，但因此引起他那时的妻子得阿涅拉（Dêianeira）的妒忌，造成他悲剧的死亡。这是普通的传说，但欧里庇得斯却把俄卡利亚一役放到前边去，伊俄勒的事件自然更不包含在内，至于如何安排则全然不得而知了。

［115］　“冥王的闺女”系根据柏德本注的意译，原文“刻瑞斯”（Kêres），通称死的女神，乃是刻瑞斯塔那托俄（Kêres Thanatoio）的省略。

［116］　柏德本注云，洗浴这一种仪式是古代结婚上的一个主要部分。在雅典，特别使用一种陶瓮，到卡利洛厄水泉（Kallirrhoê）去汲水来。在坟墓前面，如果摆着一个这样的瓶，这便表示死者是未曾结婚的。这里墨伽拉将结婚与死亡对比，加以悲叹，因为古代习俗是由新郎的母亲给新娘去浇灌泉水的。

［117］　这一句系是意译，原文“空想”只是“思想”。译文系依据柏德本注的说法。

［118］　“祖父”原文云“父亲的父亲”，见注［71］。柏德本注云，祖父举办结婚的筵宴又是一件悲伤的事情，因为赫剌克勒斯会得死在他父亲之前，已是一件不自然的事情了。至于这乃是和死亡去结婚，那更是意外了。

［119］　柏德本注云，这里“岳父”一语，可以想见欧里庇得斯意思是把那刻瑞斯当作冥王的女儿的，虽然从神话上正当地说来，她们乃是夜（Nyx）的女儿。但这还未能确定，是否可能另行解释，只当作婚姻关系的亲戚。

［120］　“凶恶的”系依据赖斯刻（Reiske）的校订本，勒布本即用此说。抄本原意云“父亲的”，意思不很明了，这字与“姻亲”相连，或者可以解作“你父亲的亲家”？虽似颇近似，却也还未敢断定，今姑从改本。

［121］　据柏德本注说，正如蜜蜂从各花采集了蜜，做成一滴的样子，所以墨伽拉也愿聚集了她的眼泪，流出最后的一副眼泪来给她的儿子们。

［122］　第495—496行，即从“就是梦影也罢”以下至句末，旧本多讹误，有许多校订家都以为是伪作。但复经改订数字，意义大抵可以明了了。

［123］　第502行，即从“因为现在看来”以下至句末，威拉摩威支主张移前，列在墨伽拉说话的末尾，因为在二人中墨伽拉倾向悲观，一直以为她们的死是无可避免的。但本文并未据以移改。

［124］　“伙伴们”原文意云“同年辈的人”。这里安菲特律翁在指歌队诸人，因为大家都是老年，本来可称同年吧，因成语别有意义，故未能适用。

［125］　上文第495行，墨伽拉说即使是一个梦影，也希望他出现，现在看见他真到来，因为出于意外，所以又疑心是在白天里做梦了。

［126］　据柏德本注，原文“刻赖努萨”一语，向来训作“正在着急”，因此平常解为“难道我是着急在做梦么？”但是不是墨伽拉可能在说“看见鬼”，因为“刻瑞斯”一字虽普通意云鬼怪，但如用在“四月祭”（Anthestêria）时亦可作鬼魂讲，所以这里说梦中见鬼，说亦可通，而且似亦较胜，译文便采用了这个解释。

［127］　灶是家庭的中心，这差不多就是祭坛，因此常与家并举，或单举作为家的代表。

［128］　柏德本注云，公元前5世纪的雅典绅士如看见他的妻子在一群男人中间，的确要大吃一惊，因为雅典的女人是禁闭在家里的，虽然在英雄时代情形并不是如此。此处用后世的人情去写古代，未免有点时代错误。

［129］　希腊人以看见日光作为生活在世间的替代语，这里阳光差不多即是生命的代表。

［130］　墨伽拉这里道歉，因为她僭先说话，据柏德本注说，也是公元前5世纪的习俗。这不但是对尊长失礼，也还因为古代雅典的礼法规定，女人们是应当守着沉默的。

［131］　希腊古代遇见什么可惊骇的事情，辄呼吁阿波罗求保佑，因为他一名避邪的阿波罗，能够给人避除一切灾祸。

［132］　上文第38行，说“新家伙”，与这里“新”字是同一意义，参看注［17］。

［133］　此句系是意译，用成语似未能恰好。原文意云“用甲盾对抗”，即是说死于战阵。

［134］　勒布解作“发生什么疫病”，未甚妥适，因为上文墨伽拉已说明，他们是被吕科斯所杀的了。这毛病或者是广义的，可以引申到政治方面，如下文回答说，这是因了闹派别，即是说明是哪一种的毛病了。

［135］　忒拜的城相传共有七个门，七将攻忒拜的时候，便是一人分打一个城门。

［136］　“羞耻”乃是本义，引申解作“知耻”，即知谨慎，自尊，又转而为对于别的敬重。这里吕科斯欺侮老人，说他没有羞耻，乍看似乎有点鹘突，但自有其根源，意译又难得恰好，所以只能直译了。

［137］　这里依据柏德本注的说法，说吕科斯使用暴力（Bia）来逼迫安菲特律翁，哪里会再有羞耻（Aidos），这二者都由抽象名词转为人格化，成为女神了。这句里的语主是羞耻女神，她与暴力女神性格各别，住得相隔很远。有校订家以吕科斯为语主，说他与羞耻女神住得很远，说亦可通，因为原文照例代名词作语主的时候包含在动词中间，只有数而无性别，所以可这样的活动应用。

［138］　“转变”即是说由黑暗转到光明，由死转到生这件事情。

［139］　这兵器是说赫剌克勒斯的那有名的棍棒，虽然在他做那些工作时也多使用弓箭。

［140］　柏德本注云，此处动词解作“赶散”，或作“撕碎”，虽然后者用在箭伤上面，未免有点奇异。但是说赶散也是不尽妥当，因为下文明写是杀伤很多。

［141］　伊斯墨诺斯（Ismênos）是在玻俄提亚的一条河，狄耳刻水泉即流入这河里。狄耳刻的故事见注［14］，她被杀后，尸身被抛入水泉中，那水泉便以她为名。

［142］　赫剌克勒斯的工作虽系出于被动，而除灭凶人与野兽，多与人民有益，今遭遇患难，大家都不复顾念及他，那些劳苦可以算是白费了。这里说告别，即是表示失望决绝的意思。

［143］　校订家以为此处有讹误，威拉摩威支主张改正为“你情愿去保护你的儿子”，以后“他”的也改作你，赫耳威耳登（Herwerden）则主张改作“你作父亲的去保护”云云，但在柏德本仍用旧文，译文亦仍而不改。

［144］　第590—592行，即从“他们闹那派别”起至句末，帕勒以为可疑。威拉摩威支则以为整句均不足信，理由是与上下文无甚关系，略去亦无不可。但下文安菲特律翁担心赫剌克勒斯进城来有人看见，便是因为吕科斯多有党羽之故，那么这几行的存在也不无理由可说了。

［145］　鸟占是古代占卜术中很重要的一种，从鸟的种类，飞鸣动作，和方向地位等上面，看出吉凶的意义来。这种占卜是那么地重要与普通，在语言上发生作用，“鸟”这一字引申作为预兆来讲了。

［146］　“神坛”原文云“灶”，虽然希腊原有灶的女神赫斯提亚（Hestia），是宙斯的长姊，在天上地位最尊，但这里并不一定指的是她，可能是说室内的神坛吧。

［147］　“闺女”是指冥土的王后珀耳塞福涅（Persephonê），她是得墨忒耳（Dêmêtêr）的女儿，被冥王强行抢去，后经宙斯裁决，让她在一年的三分之二的时期和她母亲同住，其余三分之一则在地下。她是地母的女儿，代表万物的生长，所以这时间的分配，便成为四季迭换的说明，一方面又因为是冥后，乃是死人的主母，所以也受到大家的畏惧，不敢乱说她的名字，“闺女”这一个代称就是因此而起的了。

［148］　赫剌克勒斯怎样得到三个头的狗，据柏德本注，向来有好几种说法。一是冥王化了狗，与他战斗。二是他与冥王战斗，去获得许可。三是冥王允许他去与狗比赛，制服了它，这是阿波多洛斯的说法。四是因了珀耳赛福涅的好意，允许把它带来。剧中将两种说法混合了，他须要战斗，却也因了参加过密教仪式，得到冥后的照顾。密教仪式系是公元前6、前5世纪中在希腊流行的一种教仪，源出埃及，以得墨忒耳母女为依归，凡参与这个仪式的人。死后可得幸福，与神们同在一处。赫剌克勒斯因为要往冥土去，特地先入这种密教，见于神话故事。

［149］　赫耳弥翁（Hermiôn）在阿耳戈斯的南方。地下女神即是说得墨忒耳。据柏德本注，古代有一时期，得墨忒耳与珀耳塞福涅本来只是一个女神，表示她的两方面，一是春夏在人世间的时节，一是冬天在地下的时节，那时她不是地母而是地下的女王了。后来把“女儿”分了出来，作为冥后，而有时还仍混合，如依据普路塔耳科斯（Ploutarkhos）说，死人有时被称为得墨忒耳的人民。原文意云“那树林有着它”，即是说监禁在那里，但阿波罗多洛斯书则云，赫剌克勒斯把狗带至阳间，给欧律斯透斯看了之后，又送回冥土去了。

［150］　忒修斯系雅典的英雄，与赫剌克勒斯可以对比，除灭陆上凶人，又往克瑞忒岛，进迷宫去杀牛头人身的弥诺斯牛。他帮助友人珀里托俄斯往劫冥后，被扣留在冥土，及赫剌克勒斯入冥，才把他救了出来。这一件事本来并不怎么费时间，这里只是先说一下，好叫忒修斯后来出现，否则入冥尽有可说的事情，用作说明当更近情。

［151］　“危急”原文意云“在剃刀上”，即是说安危生死只差一线，像刀口那么样。

［152］　埃特那（Aitna）是火山，在西西里岛（Sikilia）的东北部。神话上说堤丰（Typhôn）是有一百个头的怪物，要夺取宙斯的王位，失败后被压在这山的底下。又巨灵（参看注［49］）中有一个名叫恩刻拉多斯（Enkelados）的，也被埋在那里，可能这里是用那后者的典故。

［153］　此一行校订家或改作“黑暗盖住了我的眼睛的光”，但旧本亦可能，勒布本即仍而不改。

［154］　歌队都是老人，在这歌里悼叹他们老年的不幸，一方面也即是歌颂赫剌克勒斯的胜利，因为他克服了老年，得到不死。据柏德本注说，赫剌克勒斯在工作完成之后，被列入神班，得赫柏即是青春为妻，此外神话又具体地说他战胜老年（Gêras），这在陶器上画作他正在用棍棒打一个有翅膀的人，旁边题着老年的名字。希腊人是活动进取的民族，所以把老年看作害人的，不当它是人生的一个平和安静的时期。

［155］　柏德本注云，善人有如在有云的夜里的星星，数目很少。

［156］　“美惠女神”原文云“卡里忒斯”（Kharites），意云欢喜与恩惠，代表自然所给予的快乐与美。赫西俄德史诗中说她们是宙斯的三个女儿，名字都表示出她们的身份，一云阿格莱亚（Aglaia），即光明，二云欧佛洛许涅（Euphrosynê），即喜悦，三云塔勒亚（Thaleia），即荣华。她们给予人们一切的美，姿容身体，以及智识技术和道德上的美即是善。她们善于音乐，歌唱及跳舞，仿佛与文艺女神，原文云“穆赛”（Mousai）的九个女神有点相像，只是她们常是随从着爱的女神（Aphroditê），不像文艺女神们之与阿波罗相关联罢了。

［157］　“一群”也是用同驾在轭下的马作比，这里即是说合在一起的女神们。

［158］　“没文化的”原文意云“没有穆赛的东西”，穆赛这里代表文化，凡不了解属于穆赛的那些事物，在古代说来即是没有教化。歌队参加演剧，即是为酒神服务，头戴花冠，不是与穆赛无关的了，觉得可以自豪。

［159］　神话上说文艺女神也都是宙斯的女儿，她们的母亲名为谟涅摩许涅（Mnemosynê），意云记忆，本意是说文艺都从记忆出来的罢了。这里使用这一个字，据柏德本注说，与这典故有关。

［160］　吵闹神（Bromios）乃是酒神的别号之一，因为古代希腊举行酒神祭的时候，大声歌唱叫号，非常喧扰，故有此名。他又一普通的名称是巴科斯（Bakkhos），本意也是说叫喊。

［161］　利比亚即是说现今的非洲，但严格地说来，只是指埃及迤西的一部分而已。利比亚出产一种名叫罗托斯（lôtos）的树木，木质坚硬，可以制为箫类，近似洞箫，而上边加有哨子，又箫管有两枝分杈，是一种特别的吹奏的乐器。

［162］　“礼赞”是补充的，勒布本解作“去听文艺女神们的歌唱”。

［163］　得罗斯（Dêlos）是所谓圆岛群中最小的一个，乃是阿波罗姊弟诞生的地方。“得罗斯的女人们”有校订家解为在那圆池子上的天鹅，虽与下文有点照应，但似乎太新奇一点了。

［164］　勒托（Lêtô）即是阿波罗的母亲，这里单提到那高贵的儿子，因为下文在说歌舞，这与阿耳忒弥斯是无关的。

［165］　“功业”一字原本缺，系校订家所补充。

［166］　神话上有些英雄的行事固然只是表现个人的武勇，但更重要的是建立功业，为人民地方除害。赫剌克勒斯在这一点上是代表人物，虽然因为是斯巴达系的英雄，有地方不免粗鲁，与雅典系的忒修斯正是相对。

［167］　这一句原文意云“即使你是有权力，统治着”。

［168］　旧本此一行连作一句，经校订家分而为两，意义更为明了。

［169］　这里明说是灶神赫斯提亚，与上文第599行稍殊，参看注［146］。

［170］　“禁忌”也可以说是顾虑。古代希腊人忌杀人流血，以为有污染，所以凡是参与其事的人也都分得了污染，与凶手一样。

［171］　这里是依照抄本的读法，但据柏德本注，如校订家所改正，解作“我们可以高兴地从那些劳作得到休息了”，似更为合宜。

［172］　旧说将“带剑的”一语属于罗网，解作“插剑的网目”，但柏德本注以为“带剑的”作为剑士解，属于“杀邻人”作为副词，更为合宜。今即采用此说。

［173］　第一曲两节，分配给好些人，各本不同。柏德本系连用穆雷牛津本分法，丁多耳夫（Dindorf）及帕勒本均小有异同。

［174］　“从冥土”是威拉摩威支改正的，旧本作“往冥土”，是说他的生涯回到冥土去了。柏德本注云，以前伟大的王是指赫剌克勒斯，本来该是说“从冥土”，却被人改为“往冥土”，因为他以为以前伟大的王乃是指吕科斯。

［175］　这里所说的国王，才真是说吕科斯。

［176］　柏德本注云，这里避免说出名字，可以注意。悲剧中常用此种手法，为的加重语意，反而故意地不说出名字。

［177］　这一句话重复地说，可以注意。最初是第169行，吕科斯说，“留下来惩罚我以前所干的事情”，其次是第733行，安菲特律翁说，“看见敌人死去，作为他做恶事的报应”，这里是第三次了。在吕科斯这一案里，罪恶很快地就接着是惩罚。剧中这句话，是单适用于他么？还有赫剌克勒斯，不是也因了他的行为而受报么？他在一生中流了不少的血，虽然这所流的确实大部分是怪物或人类的仇敌的血。

［178］　第762行，即是这整句，有些校订家都以为可疑，或主张删除。

［179］　柏德本注云，“眼泪我们仍然是流，但那是喜欢的眼泪罢了。”

［180］　“新的”一词，系威拉摩威支所补订。

［181］　“旧日的王”即是赫剌克勒斯，阿刻戎河见注［99］，说他从冥土回来的事。

［182］　“期望以外”即上文第92行墨伽拉所说的期望不来的希望。参看注［25］。

［183］　柏德本注云，神们倾听，并且允许正义者和不正者的祈求，对于后者祈求之加以允许，乃是给他带来灭亡。

［184］　原文不很明了，依据柏德本注，解作“时间的天平的升降”，即是祸福报应，译语仍有拘于原义之处。

［185］　勒布本解说云：僭妄的恶人比喻作卤莽的御者，在比赛中想要越过对方的正义的马车。他的四匹马是，主马为金钱与幸运，从马为权力与无法。

［186］　伊斯墨诺斯与狄耳刻，见注［141］。

［187］　阿索波斯（Asopos）是玻俄提亚地方的一条河，河神便叫这个名字，他有好几个女儿，都很有名，这里大概都当作河川神女看了。

［188］　“神女们”（Nymphai）原文意云“新娘子”，在神话中种类很多，有内海，河川，水泉等分别。这里作为阿索波斯的女儿们的总称。

［189］　皮托（Pythô）是得尔福（Delphoi）的别号，为阿波罗的庙宇及乩坛所在地。那里本有老地母的乩坛，有大蛇看守着，阿波罗把它杀了，收归己有，那蛇被称为皮同（Pythôn），就引申作为地名。

［190］　赫利孔山，见注［60］。

［191］　“反响”一语系依照柏德本注的读法。

［192］　“播种的”见注［6］。

［193］　珀耳修斯见注［5］。安菲特律翁是珀耳修斯的一个孙子。

［194］　普路同是冥王的本名，原文意云“富”，因为禾谷与宝藏均从地里出来，所以本是财富的神，同地母和财神——他就名叫普路托（Ploutô）——是一类的，只因他住在地下，和死人在一起，成为他们的王，所以他变成了可怕的冥王，人们不敢再叫他的名字，只尊称为那位“看不见的”神了。原文阿伊得斯（Aidês）转变为哈得斯（Hadês），译出来与冥王正是适合。

［195］　伊里斯（Irís）在神话上是神们的女性使者，与男性的赫耳墨斯（Hermês）相当。这里大概因为是承办赫拉的差使的缘故，所以由她带来疯狂（Lyssa）前来。伊里斯这字的意义是虹，在赫西俄德史诗里说她的父母都是内海外海的子女，虹与海天连接，或者是成为使者的一个缘因吧。疯狂，系抽象名物的人格化，神话上无考，但这种神道特别有点恶意的方面大都算是“夜”所生的，所以下文伊里斯说她是夜的女儿。

［196］　以下歌队的说话一节，各本多不分，列为一人所说，今据柏德本改定。柏德本注云，三部分说话各有区别，一与二是句中人数不同，三是韵律不同。

［197］　“医王”虽然似乎是说天医，但实即是说阿波罗。阿波罗别称辟邪的神，参看注［131］。

［198］　“新的”系抄本原文，校订家多改为“同宗的”，求与剧中情节相合。但柏德本主张仍旧，以为赫剌克勒斯曾经流过许多人的血，但是未曾流过同宗的人的，因此这里说新的血污，本来是很适当的。

［199］　柏德本注云，凡可怕的人物，天然都是不结婚的。但可以注意，闺女一语并不一定是说处女，因此不结婚的闺女云云，词句上并非累赘。

［200］　这一句原文意思可解作“是夜的〔女儿〕从天的血里来的”。这个典故无可考，大概是从复仇女神们（Erinyes）的故事引申来的吧。据赫西俄德史诗说，克洛诺斯（Kronos）用镰刀伤了他父亲乌剌诺斯（Ouranos，即是天）的时候，血滴在地上，到了十月期满，生出复仇女神和那些巨灵来。可能这血滴在夜的上头，也就生了这疯狂的女神吧。

［201］　第845—846行，即从“我有这个权力”起至句末，文句有些谬误，校订家有各种的说法。穆雷怀疑这中间缺了一行，对于所谓这个权有所说明。“杀害”一字也是后来所校改的，今采取最通行的一种说法。

［202］　柏德本注云，在赫剌克勒斯所做的一切工作中，都是直接或间接地对于人类有益的，例如取金苹果一件里，他偶然地制服了水怪特里同（参看注［91］），使得西海上可以通行无阻。

［203］　柏德本注云，这里当有一行，说关于赫拉的话，已经缺了。但上文第848行已有说及，所以这里或者就省略了吧。

［204］　古代希腊人最重中庸，原文意云“心思健全”，即是清醒谨慎，这里引用此字，据柏德本注云，乃是文字上的游戏，因为清醒的反面即是“狂乱”，与疯狂的名字吕萨相近。

［205］　“戈耳戈似的眼珠”系是直译，上文第131行亦曾有过相同的文词，因为是说小孩的，改用了意译了。参看注［35］。

［206］　“地狱的女神”即指复仇女神。希腊“地狱”（Tartaros）虽然与佛教的制度不同，其为地下牢狱则是一样。

［207］　奥林匹斯（Olympos）本是希腊北部的一座高山，高约2900公尺，古人因为山顶看去与天连接，以为上边是神们的住处。普通说奥林匹斯山，便等于是说天上，即宙斯等的宫殿所在地了。

［208］　参看注［62］。

［209］　“城邦”系依照抄本原文，柏德本注以为“城邦的花朵”文词既不妥善，亦缺乏应有的简单，穆雷本主张改为“人们呵，你们的花朵”云云。但本文中未曾照改，今译文亦仍依原本。

［210］　平常歌舞祀神，都有箫管伴奏，是大家欢乐的事情，这里赫剌克勒斯发狂跳舞凶杀，正是相反，乃是没有箫管的。

［211］　戈耳戈见注［5］。戈耳戈头发是活蛇，发端即是蛇头，初无定数，这里才说是一百。神话上的一个戈耳戈，名为墨杜萨（Medousa），系刻托（Kêtô）的女儿，此处是以戈耳戈比疯狂女神，所以加上“夜的”这个形容词。

［212］　安菲特律翁前后四次，在里边所发的声音，旧本均列入歌队的话内，柏德本牛津本均依照亨塞（Hense）所改校，分别列出。

［213］　这是对宙斯所说的话。赫剌克勒斯是他的儿子，现在却要轻易地，残酷地被打倒，并不因为宙斯的缘故而稍有宽容。

［214］　这里把赫剌克勒斯的发狂，比作酒神祭的高歌乱舞，就只是缺少祭礼中的金鼓，即是铙钹与大鼓。酒神照例手里执着神杖，这酒神杖是象征生物的繁殖的，一根长棒上缠绕着常春藤和葡萄枝，顶上装着一个木雕的松球。

［215］　原文“血”是多数，表示不只是一个人的流血。

［216］　“酒神的宴会”参看注［214］。“不会白费”即是说不是没有目的。

［217］　“给他”是指赫剌克勒斯，上文的老父亲则是安菲特律翁。

［218］　第904行，即“你看，你看！”威拉摩威支以为系安菲特律翁在里边所说，连上边共计五处，见于牛津本校注中。但柏德本未曾照改，今亦仍旧。

［219］　第906—908行，即此整节，向来均与上文相连，丁多耳夫本列为歌队十三十四，这里分列为赫剌克勒斯，始于威剌尔（Verrall），柏德本即从其说。旧说以为系歌队对赫剌克勒斯说话，“你”即是对他而说，故此处“宙斯的孩子”一语均解作“儿子”。据威剌尔说法，则是赫剌克勒斯在疯狂中正想杀害老人，如传报人所说，雅典娜出来阻止，他跌倒地下，上文说的暴风摇动那房屋，正是这时候的事情。赫剌克勒斯这时神志复清，看见雅典娜，所以说这一番话，那“宙斯的孩子”因此改解为“女儿”，一文帕拉斯也成为对称，译文中加上一个“你”字了。

［220］　意思是说，把家里搅乱得像地狱一样。地狱见注［206］。

［221］　恩刻拉多斯为与宙斯对抗的巨灵之一，参看注［152］。据阿波罗多洛斯书中云，恩刻拉多斯在战败后逃走，雅典娜把西西里岛抛去，压在他的身上。

［222］　希腊悲剧上照例有使者出现，大概分作两种，一是从外边进来报信，一是从里面出来传报。原文虽是一样，译文为分别起见，称前者为报信人，后者为传报人，这里便是属于这第二类的。

［223］　“了不得”原文意云“不能忘记”，引申为极甚的形容词用。

［224］　“祭坛”原文云“灶”，参看注［146］。但这里乃是实指宙斯庙宇的祭坛，并非以灶来代表。

［225］　祭筐里盛着宰牲用的刀和撒在牺牲身上的大麦片，在祭献之先，拿了绕着祭坛自右至左行走一遭。

［226］　在前院的宙斯的祭坛烧着柴火，从这中间祭主取出一根烧着的柴来，蘸水把它熄了，随后拿这水遍洒在场的人，给他们祓除清洁，可以参加祭祀。

［227］　“手里的兵器”即是说他平时拿在手里的那棍棒，校订家的修改均未能成功。

［228］　密刻奈即阿耳戈斯的一名，赫剌克勒斯的敌人欧律斯透斯在那里为王。

［229］　“双头镐”原文意云“两掘”。亦称鹤嘴锄。

［230］　圆目巨人建筑密刻奈城，见注［9］。这里却特别想象得周到，说他们用了绳墨和锤凿造成，正如柏德本注所说，密刻奈古城本是用未经加工或只稍为加工的巨石砌成，中间填补着小石块，但欧里庇得斯所说却是另一种式样的，成为整齐方块的石城墙了。

［231］　双座车乃是上边可以站立两人的马车，本来是用于战斗的，但平常也可使用。刺棍是有尖刺的短棒，用以催马前进，替代马鞭。

［232］　尼索斯（Nisos）是墨伽拉（Megara）地方的国王，从忒拜往阿耳戈斯去，走过墨伽拉，正是一半路程。

［233］　或解作“他是在家里”，依据柏德本注，解作“房屋”。

［234］　古代希腊人宴享时系侧卧榻上，左手在下面，用右手取食。

［235］　伊斯特摩斯（Isthmos）此处系是地名，指科林斯（Korinthos）地峡。这字本意云项颈，引申用在地理上称为地颈，在希腊差不多用为科林斯地颈的专名了。

［236］　赫剌克勒斯在杀死水蛇之后，用箭蘸在蛇毒里，受了伤的不复能活。

［237］　雅典娜平常着衣甲，拿着盾和长枪。这里原文有讹误，柏德本注列举校订家各说，今采取威拉摩威支所主张的一说译出。帕拉斯（Pallas）为雅典娜别号，起源各说不同，未可依据。

［238］　上文第905行，歌队十所说屋顶倒下来了，与这里相应，正是赫剌克勒斯跌倒地上的时候。

［239］　达那俄斯（Danaos）是利比亚的王，有五十个女儿，与他的弟兄阿拉伯王埃古普托斯（Aigyptos）不睦，因为埃古普托斯有五十个儿子，怕要来抢夺他的王位。他带五十个女儿逃到阿耳戈斯，但是那五十个儿子也跟了来，要求和他的女儿结婚，归于和好。达那俄斯还是疑忌，他给女儿们每人一把短刀，在结婚的夜里把新郎杀害，结果除了长女一人之外，那四十九个女儿都照样地办，将男人杀死了。这里引用达那俄斯的女儿们的故事为例，据柏德本注说，并不在于犯罪的重大，却只由于死者人数众多之故而已。

［240］　“最奇怪的”系据赖斯刻所校改，这里也是用的意译，因为改本原文意云“不可信的”。

［241］　原文此处有残缺，“干出来的”由校订家依据文意所补充。

［242］　普洛克涅（Proknê）与菲罗墨拉（Philomêla）都是雅典王潘狄翁（Pandion）的女儿。普洛克涅嫁给了特剌刻王忒柔斯（Têreus）为妻，可是忒柔斯又诱惑了菲罗墨拉，怕她会泄漏秘密，剪去她的舌头，幽闭了起来。但普洛克涅终于知道了，将她自己的儿子伊堤斯（Itys）杀死，拿肉给丈夫去吃。忒柔斯去追赶她们，要加以杀害，三个人却化为飞鸟，忒柔斯是戴胜鸟，菲罗墨拉是燕子，普洛克涅乃是夜莺。因为是杀自己的儿子的故事，所以引用。

［243］　据柏德本注，对于这句话找不到满意的解释，我们只能推想，欧里庇得斯是在引用别一种传说，为我们所不知道的。可能的想象是，因为普洛克涅在变了夜莺之后，一直在悲悼她的儿子，高叫“伊堤伊堤”不止，那么他是可能把他当作了献给文艺的牺牲，换得唱歌的才能了。

［244］　柏德本注云，两扇门张开，贴住在墙上，尸首在转台上推出来，在后面显出赫剌克勒斯被捆缚在一根柱子上。

［245］　上文安菲特律翁叫歌队的人别再哭叫，免得把赫剌克勒斯吵醒，闹出别的灾祸来，这里因为他们还是说话，所以说这要害死了他。

［246］　原本与上文相连，均作为安菲特律翁的话，经赫耳曼（Hermann）将此行分出，划归歌队，口气始合。

［247］　据柏德本注，这句与第1051行上半连接起来，合成意义，便是说这些血洒在地上，会涌了起来。案赫西俄德史诗说，克洛诺斯刃伤了他的父亲乌剌诺斯，流出血来滴在地上，生出复仇女神来，她们主要的职务是报复杀人，但其中最重要的是杀害亲族，这里含有这个意思在内。参看注［200］。

［248］　这里语气不全，依据上文应说是灭亡吧，但赫剌克勒斯实未死，或者只可补充“运命”一语。

［249］　参看注［247］。

［250］　见注［22］。“海水所冲洗的都市”即是岛。

［251］　阳光常以箭作比喻，这里太阳是人格化，或当译音为赫利俄斯（Helios）。

［252］　原文此处有重复费解处，柏德本注推称披耳逊（Pearson）改本，今从其说，与勒布本亦同。

［253］　西西弗斯（Sisyphos）是科林斯的国王，狡狯多智谋，人莫能敌，死神亦尝被监禁，由战神来救他出去，因此西西弗斯死后被罚在地狱中推巨石至山顶，既至辄坠，又须重推，永无止息。俄底修斯（Odysseus）入冥访先知，曾见到他，见于荷马史诗。

［254］　普路同见注［194］。“普路同本人”威拉摩威支改为“不见家屋”，即是说不见得墨忒耳的女儿（珀耳塞福涅）的家屋和王杖。

［255］　“不记得”原本作“没有办法”，译文依照勒布本读法，因为上下文的语气是着重在迷胡不清，不是捆缚这件事。

［256］　原本意云，“如果什么神知道了这个，也要悲伤的。”译文系依据帕勒的改订本。

［257］　“狂鬼”原文云“酒神的信徒”，因为在酒神祭的时候，参加的男女都奔走叫号，状如疯狂，所以这里用作比喻来说疯人。威拉摩威支主张将这一行（第1119行）与下文第1121行，即“我还在疑虑”云云对调，这样可以与赫剌克勒斯所说不记得发过狂的话相连接。所说虽亦有理，但柏德本并未照改。

［258］　柏德本注云，这里暗示宙斯一直受赫拉的骗，不曾注意，现在是他应该醒悟的时候了。

［259］　“不该打的仗”原文意云“非战争的战争”。欧里庇得斯悲剧中多用这一类的句法。

［260］　这一行校订家意见不一，今依据柏德本注，采取威拉摩威支的修正。

［261］　第1146—1147行，即从“我为什么”起至“凶手”，帕勒疑系伪作，“啊呀”一字原来不算行数。

［262］　忒修斯的母亲是珀罗普斯（Pelops）的一个孙女，赫剌克勒斯的母亲据悲剧《赫剌克勒斯的儿女》第201行所说，乃是珀罗普斯的外孙女，因此忒修斯与赫剌克勒斯算来该是姑表弟兄。

［263］　杀人者，特别是杀了亲属的人，不但本身犯了血的污染，凡是和他说话的旁人也要传染，这里却更推广一步，即看见也算染污了。

［264］　此处原本有缺字，今依据柏德本注，补充了一个“布”字，有人拟补充“衣服”。

［265］　此处系是意译，原文意云“转向着〔神或人，请求祓除〕者”，即是从反面来说，是染有血污，需要赎罪的人。

［266］　阿索波斯河见注［187］。这河在忒拜与雅典之间，这里只表示雅典军队到了近地罢了。

［267］　厄瑞克透斯（Erekhtheus）是古代雅典的王，据说是潘狄翁的儿子。但有时叫他作厄里克托尼俄斯（Erikhthonios），是潘狄翁的父亲，系地所生的，因此说起他来，便当作雅典人的始祖了。

［268］　“新发生的”原文云“更是新的”，据柏德本注，意思即是说什么政变，比他所听说的更是后起的事情。

［269］　这“新”字与上项不同，也含有不祥的意味，有如“新闻”，即是说不是日常平凡的事件了。

［270］　安菲特律翁的话在文句上没有什么特别，只是普通恭维雅典罢了，据柏德本注说，这是在原文的句调上，表示出他的激动来。

［271］　原文意云“你说吉祥话呀！”乃是听到不吉的话，加以阻止之词。

［272］　“水蛇”见注［97］。上文第419行说水蛇有十千个头，这里说百头，都只是表示多数而已。这两行中没有主格的动词，校订家怀疑文字有讹缺，今只就意义上补充译出。

［273］　佛勒格拉（Phlegra）是古地名，即神们与巨灵决战的地方，参看注［49］。神话上说，一说是在特剌刻的帕勒涅（Pallênê），后人或谓佛勒格拉即是帕勒涅的旧称。

［274］　这里说赫剌克勒斯是一个持盾的战士，但上文第179行，安菲特律翁又说他是坐在车上，用了弓箭助战的。

［275］　赫剌克勒斯与忒修斯本来只是姑表兄弟，不是一族，但广义的说来，二人同出于珀罗普斯，那么称为同族亦无不可吧。参看注［262］。

［276］　据柏德本注，这里可以有两样读法。其一说我的眼泪与你的同样分量，其二是说与忒修斯的同样分量，比较起来以后者为胜。因为赫剌克勒斯在第1355行以前一直不曾哭泣，而忒修斯说来表同情，即是来“分受痛苦”，事理均相适合。此处原文甚费解，校订家解说不一，但以眼泪属于赫剌克勒斯，便与上述事情不合。

［277］　安菲特律翁所怕的新的灾祸是，赫剌克勒斯或者会得在发作中自杀，或是杀害他的父亲。

［278］　忒修斯表示他对于赫剌克勒斯的感恩，以为以前的生涯可以不算，如要说有幸运，那么这事必须从地下救出算起，而这恩惠乃是赫剌克勒斯所给予的。

［279］　恩情变老是说受恩不报，却一直拖延下去，日久渐益冷淡，好像是因年月经过而衰老了一样。

［280］　“从神那里落下来的”系依据赫德兰（Headlam）校改本，原本无“从”字，威拉摩威支以为说亦可通，盖以掷骰为比喻，运命的转变正与骰色相似，而这乃是神们所掷出来的。

［281］　“对抗”是古代希腊人所爱好的事物之一，凡音乐，戏曲，辩论，体育均用竞赛的形式，对抗演出。这是希腊人生观的一部分，在悲剧中也充分表现出来，只是原文agon难得适切的译语。

［282］　柏德本注云，欧里庇得斯借了忒修斯的话说明，凡人的罪恶不能影响及于自然，这是公元前5世纪的哲学家阿那克萨哥拉（Anaxagoras）等人的意见，一般的雅典人并不如此。索福克勒斯（Sophoklês）在《俄狄浦斯王》（Oidipous Tyrannos）中便说，俄狄浦斯杀害了父亲，触犯了人间与太阳，可以说是代表民众的意见的。阿尔克墨涅的子孙的咒诅还一直流传到后代，在希腊内战初期，斯巴达人便叫雅典人驱逐伯里克利（Periklês）出国，以此为理由，这固然只是一种口实，但也可以想见，如果当时没有人相信这事情，那么也就不会提起来了。

［283］　怨鬼也是报仇的鬼神，但与复仇女神不同，大抵最初是死人自己，伺隙报复，后来却独立了。这里的意思是说，没有仇恨便不会有怨鬼，所以不会得从这个朋友传到别个身上去。

［284］　这是一句俗语，平常表示辞谢之意，据柏德本注，这里又含有若干不耐烦的口气。

［285］　柏德本注云，这是以货船作比喻。

［286］　意思是说，这不是一个英雄所应该说的话。由此可知欧里庇得斯对于自杀的意见是，这虽是人情，但不是明智的。柏德本注计算欧里庇得斯现在的十八种悲剧中间，只有三个自杀，而索福克勒斯的七种中间自杀却有五个，可见两人意见的不同。

［287］　雅典人喜欢辩论，又因悲剧结构上照例有对抗的说话，所以在第一场吕科斯与安菲特律翁对驳之外，这里又有赫剌克勒斯一番话，虽然在一般的印象上他乃是力行的英雄，说话原是非其所长的。

［288］　“那人”即是安菲特律翁，母亲的老父即厄勒克特律翁。参看注［10］。赫剌克勒斯追诉他的不幸根源，一部分是从安菲特律翁来的，因为他曾犯了杀人的罪，一部分则由于赫拉。

［289］　欧里庇得斯是阿那克萨哥拉的朋友，所以他不大相信神话上的那些神的故事，这里或者如柏德本注所说，他不否认宙斯，但是宙斯是否真如赫剌克勒斯故事中所说，那么地生了他，给他造成灾害，那他可是未必相信了。他和柏拉图（Platôn）相似，大概以为人们造作故事，把神都说得很坏，他写剧虽然要采用这些情节，有时便不免要加以非议，如在《伊翁》（Iôn）一剧中对于阿波罗便很有攻击的地方。

［290］　这里“同床人”原文与第一行的相同，但是意义是说夫或妻，所以此处即是说赫拉了。

［291］　“眼睛发光的”原文意云“戈耳戈眼睛”。参看注［35］。

［292］　阿波罗多洛斯卷二云，那小孩刚有八个月，赫拉派遣两条极大的蛇来到床上，想要害死他。阿尔克墨涅大声叫安菲特律翁来救助，可是赫剌克勒斯站了起来，用他的两手把它们都扼死了。公元前3世纪中忒俄克里托斯（Theokritos）所作牧歌有一篇歌咏此事，说其时赫剌克勒斯的年岁是十个月云。

［293］　堤丰系百头三身的怪物，与宙斯战斗被打败者，校订家改为革律翁。

［294］　“马人”见注［50］及［77］。

［295］　“水蛇”见注［42］及［97］。

［296］　“三个头的狗”见注［13］。

［297］　“干净地”原文意云“神圣地”。

［298］　此处原文各校订家解说不一，今依据柏德本注仍用原本，译为“关在家里”。

［299］　柏德本注云，威拉摩威支本，第1291—1293行，即此一节，认为可疑，因为与本段大意，即是说他一生不幸，有相抵触处。

［300］　柏德本注云，地下与地面不是一回事，虽然二者时常笼统地互相替代，地下替代地面的时候比较为多。地下正当是说地底下。地是地面，是那地母，她养育万物，又在埋葬时接收万物的身体回去。在这时候她常被人格化，而地下则并不然。

［301］　伊克西翁（Ixiôn）原是拉庇泰人的王，珀里托俄斯的父亲。他为的想要免出聘礼，杀了他的妻父，没有人肯给他祓除，末了由宙斯给他办了。可是他却忘了恩义，反想去诱骗赫拉，结果获得重罚，四脚被缚一个轮上，永远在空中旋转着。这就表示河海陆地，都拒绝接受他的意思。

［302］　第1299—1300行，即从“这样”起至句末，威拉摩威支也以为可疑，参看注［299］。

［303］　这一句原文意云“用了她的靴子踏在奥林匹斯的宙斯的脚上”，甚为费解，今依照瑙克本改“宙斯的”为“神圣的”，“脚”改为“地面”，意义大旨可通，即是说赫拉高兴得跳舞起来了。

［304］　正如柏德本所说，这句有点奇异，好像是在说雕像而不是说人，大概只是说彻底毁坏，正是用了雕像作比喻吧。

［305］　此处看似“诗的复数字”，但实际还是泛数，只不过以赫剌克勒斯为例。参看注［109］。

［306］　第1311—1312行，即此处两行，抄本原文作为忒修斯的话，校订家改归歌队，更为适合，今从其说。

［307］　忒修斯的说话显得有缺失，今依据帕勒的意见，补充了一部分，但到底缺少多少却无从估计，因为后来赫剌克勒斯回答的话只从关于神们说起，没有提到以前可能说及的问题。柏德本注以为从下文第1348行赫剌克勒斯说，“我离开阳光，会得被人看作懦怯么”的话看来，忒修斯的劝导的话可能是这么说，人们不但要骂他杀害了妻子，而且或者还要骂得更凶，便是说他如自杀了，结果证明他是一个懦夫罢了。

［308］　这里所批评的都是希腊神话上的正宗大神，克洛诺斯与瑞亚（Rhea），宙斯与赫拉，从世间法说来，都是兄妹结婚，不能容许的。宙斯为了抢夺王位，把克洛诺斯推倒，捆缚了关闭在地狱里。这里欧里庇得斯也表示出他自由的思想，对于神话显示不信，后来连赫剌克勒斯的回答也是同一路道，则更是奇特了。

［309］　古代希腊法律不允许杀人的人居住在他的本国，原因是出于宗教的，因为他有血的污染，为怨鬼所追逐，于土地人民均有祸害。

［310］　克诺索斯（Knôssos）是克瑞忒岛的首都，这牛即是神话上有名的弥诺斯公牛（Minotauros），是牛头人身的怪物。雅典曾为克瑞忒王弥诺斯所打败，立约每年须将少年男女十四人送去，给怪牛当作食料，忒修斯自愿充选，进迷宫将牛杀死。

［311］　第1338—1339行，即从“在神们尊重我们”起至句末，帕勒与瑙克等人均认为伪作。

［312］　照文意看来，当然是在说神们的事，但也可引申了来说人间。欧里庇得斯在悲剧中常替奴婢们说话，以为社会的地位与品质道德是两件事。

［313］　“生活”原本作“死亡”，今依照威拉摩威支的改订本。人生多忧患，向死亡避逃所以是懦怯。赫剌克勒斯决心不再自杀了，还要生活下去，准备去接受忧患，所以须得将自己坚强起来才好。原本的口气也可以解作“等候去死”，即是忍受到死时，但意思到底软弱了。

［314］　柏德本注，这里说的颠倒。当是表示赫剌克勒斯的思想凌乱吧。第1362行“放在他们的母亲”之前，帕勒以为当缺少一行，大概也是这个缘故。

［315］　柏德本注云，这里是以抽象替代具体。所毁灭的不是结合，乃是结合物罢了。

［316］　第1366行，即从“可是仍然”起至句末，瑙克以为系伪作。

［317］　如柏德本注说，长久疲劳地看守着家，理应得到好的报酬，现在却只得着杀害，正是极不应当的。

［318］　柏德本注云，在赫剌克勒斯看来，他的兵器差不多是有人格的，所以它们是有罪了。古代有所谓“无生物的裁判”，对于致人于死的无生物也审问判刑。

［319］　据勒布本注云，赫剌克勒斯不可能再得到那么好的兵器，因为那些都是神们的赠品，阿波罗的弓，火神的棍棒。虽然也有人说，或如陶器上画的那样，棍棒并不是精铁所制，乃是山上原来模样的一棵栎树。

［320］　赫剌克勒斯往冥土去取看门的狗，乃是他的工作之一，比照以前的例是没有什么报酬可得的。据神话学家考证，“工作”一语原云“阿特罗斯”（athlos），乃是附有奖赏的一种劳作，或是运动竞赛，可能这是原来的性质，后来转变为义务的力役，近于惩罚了。这里说到报酬，或是旧说之仅存亦未可知。原文“狗”字上尚有一语，意云无聊的，似与三头的狗不甚相适，今据柏德本注，解作“得奖的”，意尚可通，但难以直译，只好并合在“报酬”字里去了。

［321］　此处或解作“到我的儿子们的坟头去”，今依据柏德本注，译作埋葬的仪式。

［322］　“化成石头”意思即是死亡，虽然用的是戈耳戈的典故。

［323］　柏德本注云，这里用“孩子”一语，作为文字游戏，在别国语言中不能说得好。希腊语“孩子”云派斯（pais），不但是指儿子，还说奴童，平常用以引导瞎子或是残废的人的。忒修斯在下文叫赫剌克勒斯用手搁在他颈项上，好扶了他走路，这情形显然很有点相像。

［324］　在这句底下，据柏德本注说，大概是缺少了一行，该是忒修斯的说话。这里赫剌克勒斯的话特别多了一行，而下文说“老人呵”，乃是另外对安菲特律翁说的。

［325］　“符咒”原文意云“相思药”。这里当如柏德本注所说，乃是指因为见到可爱的物事或是为这所见而受苦的感觉。赫剌克勒斯想再看死儿一眼，正是此意。

［326］　赫剌克勒斯在此处显示得不很坚强，所以忒修斯拿过去的辛苦工作来责难他，说他不应如此。

［327］　“我活着”即是说我已决心活下去，担负人生的忧患，你应当承认我的勇敢了吧。参看上文第1351行“接受生活”及注［313］。

［328］　“并没有生病”系依照柏德本采用威拉摩威支改正文字，原文云，“那光荣的赫剌克勒斯是在哪里呢？”没生病即是说他还是很坚强的。

［329］　地面的职务是把死人接受过去，但是赫剌克勒斯的小孩们死得特别悲惨，所以在地也感觉是一个沉重的负担。

［330］　柏德本注云，忒修斯和赫剌克勒斯从一边下，歌队从别一边下。安菲特律翁回到死尸那边去，平台便推了进去。


附录

赫剌克勒斯的故事

赫剌克勒斯的故事，特别是他的十二件工作，今依据公元前1世纪阿波罗多洛斯所著《希腊神话》节抄于下，以供参考。本文见于原书卷二，从第四章第八节至第五章第十二节。

安菲特律翁打败了塔福斯人，但是在他回到忒拜以前，宙斯乘夜来到那里，把一夜延长了有三倍地长，他变作安菲特律翁的模样，与阿尔克墨涅同床，讲述关于塔福斯人的经过情形。安菲特律翁回来，看出他的妻子对他并不欢待，便询问原因，在她告诉了他，前夜他已来过，和她同睡了时候，他从预言者那里得知了宙斯和她同居的事。阿尔克墨涅生了两个儿子，宙斯的是赫剌克勒斯，年长一夜，安菲特律翁的是伊菲克勒斯（Iphiklês）。赫剌克勒斯刚有八个月，赫拉派遣两条极大的蛇来到床上，想要害死他。阿尔克墨涅大声叫安菲特律翁来救助，可是赫剌克勒斯站起来，用他的两手把它们扼死了。

他住在牛群里，刚到十八岁的时候，杀了喀泰戎的狮子，他穿上了那狮子的皮，把张嘴的头当作了他的盔。

他从打猎回来，有些由厄耳癸诺斯（Erginos）派去接受忒拜的贡品的使者和他遇见。弥倪埃人的王在忒拜被人用石块打伤，临死严命他的儿子厄耳癸诺斯要给他报仇。于是厄耳癸诺斯进攻忒拜，立誓定约，要忒拜人给他进贡二十年，每年一百头牛。赫剌克勒斯对于这些使者大肆残虐，因为他割去他们的耳鼻和手，用绳子将这些挂在他们的胸前，叫他们带这贡品给厄耳癸诺斯和弥倪埃人去。厄耳癸诺斯因此大怒，便来攻忒拜。但是赫剌克勒斯从雅典娜得到了兵器，自己统率作战，杀了厄耳癸诺斯，打散了弥倪埃人，强追他们加倍地进贡于忒拜人。赫剌克勒斯乃从克瑞翁得到他的长女墨伽拉，算作勇士的奖品，他因了她生有三个儿子，忒里玛科斯，克瑞翁提阿得斯，得伊科翁。但克瑞翁将他的小女儿给了伊菲克勒斯，他从前因了奥托墨杜萨（Atomedousa）已生有一个儿子伊俄拉俄斯（Iolaos）。

在与弥倪埃人打仗之后，由于赫拉的妒忌，赫剌克勒斯发起狂来，把他自己因了墨伽拉所生的儿子以及伊菲克勒斯的两个儿子都扔到火里去，因此他自己判定出外流亡，经忒斯庇俄斯（Thespios）给祓除了，来到得尔福，询问神明何处可以居住。那女祭司叫他去住在提任斯（Tiryns），给欧律斯透斯服役十二年，去做那吩咐他做的十件工作，她又说，在那工作完成了时候，他将成为不死。（以上第四章）

赫剌克勒斯听了这话，走到提任斯去，做那欧律斯透斯吩咐他的事。第一件，他叫他去拿涅墨亚的狮子的皮来，那是一个不可伤害的生物，是堤丰所生的。他去到涅墨亚，找着那狮子，先用箭射，他发见这是不能伤害的时候，便举起木棍，追了过去。那狮子躲进有两个出口的洞穴里去，他把一个入口堵住了，从别个入口里去找到那野兽，用两只手抱了它的项颈，紧紧揢住，直到它气闭而死，乃将它扛在肩上，带到密刻奈来。

第二件工作，他吩咐去杀勒耳那的水蛇。这蛇生长在勒耳那的沼泽里，出到平原上来，扰害那牛牲和地方。水蛇有一个很大的身体，有九个头，八个头可死，但中间一个是不死的。于是他上了车，由伊俄拉俄斯驾御着，来到勒耳那，他发见水蛇在一个山上，那里即是它的巢穴。他用火箭把它，逼它出来，这时候他便捉住了它，但是那水蛇缠住了他的一只脚，也揪着他。他用木棍砸它的头，一点都没有用，因为一个头砸了，那里就长出两个来。一只很大的螃蟹也来帮助水蛇，钳他的脚。他因此把它杀死了，也就叫伊俄拉俄斯来帮助他，去烧着了附近一部分的树林，拿那木橛来烧蛇头的根，阻止它再出来。这样他制住了那生长的蛇头，再把不死的头砍了下来，埋好了，搁上一块很重的岩石。但是那水蛇的身体他剖开了，用箭蘸在它的胆汁内。可是欧律斯透斯说这不算在十件工作之内，因为不是他独自制伏水蛇，却是有伊俄拉俄斯的帮助的。

第三件工作，他吩咐他去把刻律尼忒斯河（Kerynites）的母鹿活捉了来。这鹿是在俄诺厄地方，有金的角，属于阿耳忒弥斯，是神圣的，因此赫剌克勒斯不想伤害它，追了它整整一年。但是后来这鹿被追得疲倦了，它躲藏在叫作阿耳忒弥西俄斯（Artemisios）的山里，在它要渡河去的时候，他射了一箭，便将它捉住了，放在肩上走回去。但是阿耳忒弥斯同着阿波罗遇见了他，要夺下那鹿，并且责备他想要杀害她的神圣的动物。可是他辩说这事是出于不得已，又把责任推给了欧律斯透斯，平了女神的气，就把那鹿活着带到密刻奈去。

第四件工作，他吩咐他去把厄律曼托斯（Erymanthos）的野猪活捉了来，那野猪在扰害普索菲斯（Psôphis）地方，从一座叫作厄律曼托斯的山里出来。于是他走过福罗厄，受到马人福罗斯的款待，他将烤肉供给赫剌克勒斯，自己却吃生肉。赫剌克勒斯要酒吃，他说他怕打开酒瓮，那是马人们所共有的。但是赫剌克勒斯叫他胆放大点，把这打开了，不久马人闻了这香味，拿着石头和杉树做武器，来到福罗斯的洞穴。由赫剌克勒斯抛去烧着的木橛，被打倒了，其他被用箭射死。但是福罗斯从死尸上拔出一枝箭来，心想这么小东西杀得那么大物件觉得奇怪，却从一手里滑下，落在他的脚上，立即死去。赫剌克勒斯将他埋了，前去捕那野猪。他大声叫喊，把它从一个树林中赶了出来，追进深雪里，捉住了，带往密刻奈去。

第五件工作，他吩咐他去把奥革阿斯（Augeas）的牛群的粪在一天里全都除去。奥革阿斯乃是厄利斯（Elis）的王，他有许多群的牛。赫剌克勒斯走去找他，没有说明欧律斯透斯的命令，只说他将于一日里除去那些牛粪，如果他肯给他十分之一的牛群。奥革阿斯不大相信，可是他答应了。赫剌克勒斯乃在养牛的院子的墙基上打通了一个洞窟，再把靠近流着的两条河引着向院子里来，先做了别一个出口让河水流出去。奥革阿斯知道了这是遵奉欧律斯透斯的命令而做的，他就不肯再给报酬，欧律斯透斯也不肯把这一件算在十件工作之内，说这因为是他为了报酬而去做的。

第六件工作，他吩咐他去赶走那些斯廷法利斯（Stymphalis）的鸟。赫剌克勒斯不知道怎么才能把这鸟赶出来，那时雅典娜给了他一副青铜拍板，这是她从火神那里得来的。在一座下临湖沼的山上打起这拍板来，他吓走了那些鸟。它们受不住那声音，都惊惶地乱飞，他就把它们射下来了。

第七件工作，他吩咐他去带那克瑞忒的公牛来。据说这就是给宙斯背走了欧罗珀（Europê，卡德摩斯的姊妹）的那牛，但也有人说，这是克瑞忒王弥诺斯说，他将把凡是从海里出现来的东西献给海神的时候，海神从海里送来给他的。那时弥诺斯见了这公牛很美丽，便将它送往牛群里，而用别一头牛去祭了海神，因此神发了怒，使得那牛变野了。赫剌克勒斯来到克瑞忒岛，捕捉了公牛，带到欧律斯透斯那里，给他看过了之后，就放它自由去了。

第八件工作，他吩咐他去把特剌刻人狄俄墨得斯的那些母马带到密刻奈来。这人是极善于战斗的一个民族的王，他有着些吃人的马。赫剌克勒斯于是同了志愿同行的人航海前去，制服了管理马槽的那些人，将马赶向海边。特剌刻人前来救援，赫剌克勒斯杀了狄俄墨得斯，将其余的都赶散了。

第九件工作，他吩咐他去拿希波吕忒的腰带来。她是阿玛宗的女王，她们是很能战斗的民族，因为她们养成男性的风气，生了小孩的时候，她们留养女孩，却将右乳割去，以免妨碍投掷标枪，但左乳仍保留着，可以哺乳。希波吕忒有战神给她的带子，是表示她为大众的首长的标征。于是他带了些志愿兵，乘船出发，到了港口停泊下来，希波吕忒走来看他，问他来此的缘故，就答应给他那带子。但是赫拉化作一个阿玛宗人模样，在众人中间走来走去，说那些到来的外邦人要将女王抢走了。于是许多阿玛宗人都拿了武器，骑马冲向船那边去。赫剌克勒斯看见她们这样武装，以为有什么阴谋，乃杀了希波吕忒，抢去了她的腰带，同其余的阿玛宗人打仗之后，开船驶去，到了特洛亚。他在路上有过许多冒险经历，末了回到密刻奈，将带子交给欧律斯透斯。

第十件工作，他被命令去从厄律忒亚（Erytheia）拿革律翁（Geryôn）的牛群来。厄律忒亚是在大洋相近的海岛，在这岛上住着革律翁，他有三个男人的身体，在胸腹间长成连合为一，但自腰胯与大腿以下分为三人。他有红色的牛，欧律提翁（Eurytiôn）是牧牛人，牧犬则是那两个头的狗，堤丰所生的俄耳托斯（Orthos）。赫剌克勒斯在路上除灭了许多野兽，到了利比亚，他建立了他旅程的标识，两条柱子对立着，在欧罗巴与利比亚的界上。在路上被太阳晒得热了，他对了日神弯他的弓，日神佩服他的刚勇，借给他一个渡过海洋的金杯。他到了厄律忒亚，那狗看了他，向他奔来，他用木棍打它，在牧人欧律提翁来救助这狗的时候，也被杀了，革律翁追赶上来，战斗起来，终被射死。赫剌克勒斯把牛装在那杯内，渡过了河，把杯还给了日神。他将牛带回去，交给了欧律斯透斯。

这些工作在八年和一个月中间做完了，欧律斯透斯命令赫剌克勒斯做第十一件工作，去从赫斯珀里得斯（Hesperides）那里拿金苹果来，因为他不承认奥革阿斯的牛和水蛇这两件工作。这些苹果并不如有些人所说在利比亚，却是在“北风以外”人中间的阿特拉斯山上。这是地在宙斯与赫拉结婚之后送他的，由一条有一百个头的不死的龙看守着，是堤丰所生，说着各样不同的声音，赫斯珀里得斯（黄昏的女儿们）也同着它一起看守。他走过利比亚，这地方由海神的儿子安泰俄斯（Antaios）统治着，他常强迫外邦过客角力，便加杀害。赫剌克勒斯也被迫和他角力，抱住他举了起来，把他扼死了，因为他碰着地面的时候就会变得更强，所以有人说他乃是地的一个儿子。他通过埃及阿拉伯，到了高加索（Kaukasos），射死那在山上吃普洛墨透斯（Prometheus）的肝的鹰，解放了普洛墨透斯。普洛墨透斯告诉他不必自己去取苹果，只须叫阿特拉斯去，自去替他肩那个天球，他依从了，替代了他的工作。但有人说他并不从阿特拉斯得到苹果，乃是他杀了看守的龙，自己摘来的。他取到了苹果，便送到欧律斯透斯去。但是他接到之后便即给了赫剌克勒斯，雅典娜又从他那里得到，将这苹果送回去了，因为把这放在任何地方都是不应该的。

第十二件工作，他被命令去从冥间把刻耳柏洛斯带了来。这有三个狗的头，龙的尾巴，在它后面有蛇的头。赫剌克勒斯将要去找这狗的时候，他先到厄琉西斯（Eleusis），去参加了密教仪式。他来到泰那戎地方，那里是下冥土去的入口，他便从那里下去。走近冥土的门，他看见了忒修斯和珀里托俄斯，他们来对珀耳塞福涅求婚，因此被绑缚着的。他们见到赫剌克勒斯的时候，都伸出手来，好像想要凭了他的力量被救了出来的样子。他拉了忒修斯的手，真把他拉起来了，可是他正要引起珀里托俄斯来的时候，地都摇动了，他只好放下。赫剌克勒斯向冥王要那狗，他叫他自己去捉，只要他能制服它，不用他所有的武器。赫剌克勒斯在阿刻戎的门口，他穿了胸甲，盖着狮子皮，将两手围绕了它的头，用力扼它，虽然那尾巴上的龙来咬他，他一点都不放松，直到那狗屈服了。于是他带了它，从特洛曾（Troizen）走向上边来。他将狗给欧律斯透斯看了，再送它回冥土去。（以上第五章）




        [image: 欧里庇得斯悲剧集13：伊翁]
      

    



[image: ]



目  录

一　开场

二　进场歌

三　第一场

四　第一合唱歌

五　第二场

六　第二合唱歌

七　第三场

八　第三合唱歌

九　第四场

十　第四合唱歌

十一　退场

注释



[image: ]


观景殿的阿波罗

莱奥卡雷斯（Leochares）铜雕（公元前330—前320年）的罗马仿制品

大理石雕像，约120—140年

现藏于梵蒂冈博物馆
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得尔福的女祭司

约翰·柯里尔（John Collier）作

布面油画，1891年

现藏于南澳美术馆
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女祭司皮提亚传达神谕，面前为忒修斯的父亲埃勾斯国王

阿提卡红绘浅酒盏（kylix），公元前440—前430年

古典文物收藏系列（Antikensammlung），现藏于柏林老博物馆

Zde摄
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希腊得尔福的全景

tamara semina摄

（得尔福是一处重要的“泛希腊圣地”，即所有古希腊城邦共同的圣地，现已列入联合国教科文组织世界遗产名录，主要供奉着“得尔福的阿波罗”）


伊翁


根据奥文（A. S. Owen）编订的《欧里庇得斯的伊翁》（Euripidou Ion，英文Ion of Euripides， Oxford，1939）希腊原文译出，并参考培飞尔德（M. A. Bayfield）编订本（London，1906），“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—183行）

二　进场歌（原诗184—236行）

三　第一场（原诗237—451行）

四　第一合唱歌（原诗452—509行）

五　第二场（原诗510—675行）

六　第二合唱歌（原诗676—724行）

七　第三场（原诗725—1047行）

八　第三合唱歌（原诗1048—1105行）

九　第四场（原诗1106—1228行）

十　第四合唱歌（原诗1229—1249行）

十一　退场（原诗1250—1622行）


人物

（以上场先后为序）

赫耳墨斯（Hermês）　众神的使者

伊翁（Ion）　阿波罗（Apollon）与克瑞乌萨的儿子

歌队　由克瑞乌萨的使女们十五人组成

克瑞乌萨（Kreousa）　雅典的女王，厄瑞克透斯（Erechtheus）的女儿，克苏托斯的妻子

克苏托斯（Xouthos）　珀罗蓬涅索斯的一个君长，雅典女王的配偶

老仆　厄瑞克透斯的，现属于克瑞乌萨

仆人　克苏托斯的，系送信人

皮提亚（Pythia）　阿波罗庙里的女祭司

雅典娜（Athêna）　雅典的守护女神

其他侍从等不说话的诸人不计


地点

得尔福阿波罗大庙的前庭

时代

英雄时代


一　开场

赫耳墨斯［1］上。

赫耳墨斯　阿特拉斯［2］——他在那铜的肩背上，老扛着天空，那众神的老家的——和一个女神生了迈亚［3］，她给那最高的宙斯产生了我赫耳墨斯，是神明的奴仆。［4］我现在来到这得尔福人的土地，福玻斯［5］坐在那脐石中央，［6］给凡人们永久歌唱预言，显示那些现在和将来的事情。

那里希腊有一个不是无名的城市，叫作金枪的女神帕拉斯［7］的城，福玻斯在那里用强和那厄瑞克透斯［8］的女儿克瑞乌萨结了婚，在雅典地方帕拉斯山崖下南边的岩下，阿提刻的主君们［9］管它叫作长岩［10］的地方。她的父亲并不知道，——这乃是神的意思——她把那胎一直怀在肚里，等时候到来，她在家里生下一个儿子，便将那婴孩带到当初她为神所占的那洞穴里，弃置着让他去死。［11］她把他放在空的圆摇篮里，依照着那些先祖和地生的厄里克托尼俄斯的习惯，因为宙斯的女儿曾在他身边放上两条大蛇去保护他，［12］随后才把他交给阿格劳洛斯的女儿们去养育。因此在厄瑞克透斯的子孙那里，大家都习惯给小孩们带上金的小蛇。但是她闺女似的把些锦绣裹住那小孩，再留下他〔在洞里〕让他死去。［13］那时福玻斯，他是我的兄弟，这样地请求我：“啊兄弟呵，你去到那有名的雅典的土著人民那里，——你知道那女神的城市——从岩石的洞穴里去拿了那新生的婴孩，连同他的摇篮和襁褓，带到得尔福的乩示所，将他放在我的庙门口。其余的事都由我来照管，因为你大概知道，这小孩乃是我的。”我给我的兄弟罗克西阿斯［14］办这一件差使，拿起那编织的摇篮，带往那里，把小孩放下在那庙的阶陛［15］上面，打开了编织的摇篮的盖子，叫那小孩可以看见。但是在太阳刚驾马出去巡回的时候，一个女祭司［16］适值走进神的乩示所来了。她的眼光落在那不会说话的小孩的上面，她就惊异怎么会有得尔福的什么闺女敢于把她私生的孩子抛到神的家里来，她想要把他拿开石阶上去，可是怜悯的心肠胜过了凶残，这里也有神的助力，使那小孩不曾被逐出庙外。她抱他起来，把他留养了，并不知道福玻斯乃是他的父亲，也不知道生他的母亲是谁，那小孩也不晓得自己的父母。这少年人就在养育他长大的祭坛的周围奔跑玩耍着。［17］到了成人的时候，得尔福人委任他做神的库司［18］，和众人信托的出纳，他在神庙内一直至今过着圣洁的生活。　【56】

但是克瑞乌萨，那少年人的生母，却嫁给了克苏托斯，因了这么的一回事：在雅典人和统治欧玻亚土地的卡尔喀斯人［19］的中间兴起了战争的波浪，克苏托斯前来协力，把战事解决了，因此他得到和克瑞乌萨结婚的荣誉，虽然他不是本地人，［20］乃是阿开俄斯人，宙斯的儿子埃俄罗斯［21］所生的。但是在结婚多年之后，他和克瑞乌萨都没有子女，为此他们来到阿波罗的这乩示所，想要得着儿子。罗克西阿斯指导他们的运命这样成就，不过似乎他保守着他的秘密。［22］因为他将把自己的儿子给予走进乩示所来的克苏托斯，说他是孩子的生身的父亲，这样可以叫他回到母亲的家去，被克瑞乌萨所承认，［23］同时罗克西阿斯的情事还是隐瞒着，那孩子却可以享受他应有的权利。他将使他的名字叫作伊翁，［24］成为亚细亚土地的建设者，通行于希腊全部。　【75】

现在我将走进那桂树丛里去，可以打听得关于孩子的事情。［25］我看见那罗克西阿斯的儿子出来了，用了桂树的枝子把庙门甬道弄得光洁。用那个即将出现的名字伊翁，我在诸神之中第一个这样叫他。　【81】

赫耳墨斯下。伊翁上，后边跟着一群执事的得尔福人。

伊翁　啊，那光明的四马的车，［26］太阳已经照到地上来了，星星因了那天上的火焰都逃往神圣的夜里去，无人践踏［27］的帕耳那索斯群峰全都照耀着，为凡人们迎接白日的车辇。干［28］的没药的香烟飞升上福玻斯的屋脊。得尔福的女子将坐在神圣的鼎上，对希腊人大声歌唱任何阿波罗所告诉她的话。但是你们福玻斯的得尔福仆人们，去跳到卡斯塔利亚［29］银色的洄漩里去，在那清净的水里洗濯过了，再走进神庙去吧。这是好事，要守住了嘴不说话，对于那想来问卜的人们在私话［30］里也要说出好话来。在我这是从小时候永久在干的那些工作，用了桂树的枝和那神圣的花彩，［31］用水滴洒在地上，使得福玻斯的庙门清洁，我又将用弓箭去赶走那些鸟群，它们会得要损坏那庄严的供物。［32］因为我是无父无母的，我就给这养育我的福玻斯的神庙服役了。

（首节）来吧，你最美丽的桂树的嫩枝，供给我去扫福玻斯的庙下的台阶，从那常青的园［33］里取来，那里有神圣的水泉，发出长流不息的水，润湿桃金娘的神圣的枝叶，我用了那树枝［34］终日去扫神庙的地面，在太阳的飞快的翅膀高升的时候，那是我每日的职事。　【124】

啊，医王呵！啊，医王呵！愿你有福，愿你有福呀！［35］啊，勒托的儿子呵！［36］　【127】

（次节）啊，福玻斯，我给你在庙前服役，这是好的工作，还尊敬你的乩示的神座。这于我是光荣的工作，我给神人做奴仆，不是属于有死的人，乃是不死的神的，我决不厌倦来担负这些吉祥的工作。福玻斯于我乃是父亲，因为我赞美养育我的，我用了父亲的名字，作为这庙里于我有恩的福玻斯的名号。　【140】

啊，医王呵！啊，医王呵！愿你有福，愿你有福呀！啊，勒托的儿子呵！　【143】

但是，现在且停止用那桂叶的扫帚的工作，来从金盆里泼些清水［37］吧，那是从卡斯塔利亚的水泉涌出来的，我洒这水出来，我的手是清净离垢秽的。我愿这样地永远服事福玻斯，没有止息，要不然就止息了，走上了好的时运吧！［38］　【153】

啊呀，啊呀！那些鸟类已经离开帕耳那索斯山里的窠，都飞了来了。我告诉你们，不要去碰那檐牙，也不要进涂金的殿堂里去。啊，宙斯的使者［39］呵，我也将用弓来抓住你，你虽是用了那曲嘴胜过了猛禽。［40］　【160】

但是那边别的又飞到台阶前来了，那是一只天鹅。你不能动你的红脚到别处去的么？那福玻斯的竖琴虽是和你调子相合，却不能救你免于弓箭。你飞走吧，到得罗斯［41］的湖沼里去吧。若是你不听从，〔我将使〕你那好喉音的歌唱终于流血呀。［42］　【169】

啊呀，啊呀！那是什么奇异的鸟到来了呀？难道在那檐下要来给它的儿女们造一个麦秸的窠么？［43］我的弓弦的响声将要赶走了你。你不肯听从么？你去吧，往阿尔斐俄斯的河流那里去养育儿女，或是往伊斯特摩斯的山谷里去吧，那么福玻斯的庙宇和供物都不会得被损坏了。［44］我不情愿杀害你们，把神们的话带给凡人的使者，［45］可是这些工作落在我的身上，我给福玻斯当奴仆，我将不中止去给养育我的服役。

伊翁下。［46］　【183】


二　进场歌

歌队［47］上。她们左右行动，观赏在庙外墙上的石刻。歌队的人轮流地唱。

歌队一　（第一曲首节）这并不单是在神圣的雅典城，才有那些美丽圆柱的庙庭，和道路神［48］的礼拜，便是在勒托的儿子罗克西阿斯的这里，也有美丽光明的两重的面貌。［49］　【189】

歌队二　你瞧那个，看吧！宙斯的儿子用了金的弯刀在杀勒耳那的水蛇哩。［50］亲爱的，你看这边吧！　【193】

歌队一　（第一曲次节）我看见了。还有在他近旁，有人举起点着火的火把。他可不是就是在我机织的时候人家告诉过我的那个勇士伊俄拉俄斯，他同了宙斯的儿子合作，分担他的工作的么？　【200】

歌队三　还看这别一个吧，骑在飞马上面，在杀那喷火的三个身子的怪物！［51］　【204】

歌队一　（第二曲首节）我的眼睛是忙着瞧这一切哩。你看那石壁上的巨人的败绩［52］吧！　【207】

歌队四　啊，亲爱的朋友们，我们在看那边呢。

歌队五　你看见她，在恩刻拉多斯的上头抡起那有戈耳戈的头的圆盾的么？［53］　【210】

歌队六　我看见帕拉斯，是我的女神。［54］

歌队七　还有别的，〔你看见〕在宙斯的远掷的手里那两头发火的大霹雳棒［55］么？

歌队八　我看见，它用了火烧灭了那敌人弥马斯。［56］

歌队九　那喧嚷神，酒宴的神也用了不是兵器的薜荔杖，杀了地母的别一个儿子。［57］

伊翁上。　【218】

歌队十　（第二曲次节）你站在这庙边的，我请问你，可以让人赤脚进庙［58］去么？　【221】

伊翁　啊，女客们，这是不可以的。

歌队十一　那么我可以问你一点事情么？

伊翁　你想问什么呢？

歌队十一　这是真的么，福玻斯的庙是在地上的脐石中心么？

伊翁　是呵，这挂着花彩，有戈耳戈们的围绕着。［59］

歌队十二　传说正是这么的。

伊翁　若是你在殿前献一个饼，有什么事想请问福玻斯，你便进到庙里去，但是你不能走进里殿，若是没有一头羊的献祭。［60］　【229】

歌队十三　我都懂得。我们不想来侵越神的礼法，在外边的物事尽够悦目了。

伊翁　那么一切可以看得的请尽管看吧。

歌队十四　我们的主母许可我们来看这神的庙堂。

伊翁　你们是什么人家的使用人呀？

歌队十五　在帕拉斯住着的地方是我们主人养育大的家宅。［61］可是你所问的那人，现在，就在这里了。　【236】


三　第一场

克瑞乌萨上。

伊翁　啊，夫人，你是高贵的出身，你的态度也证明了你的身份，不问你是谁人。凡是看人，常可以看他态度，知道是否出身高贵的。呀，但是你很使得我吃惊，我见你闭着眼睛，用眼泪湿了你高贵的面颊，在你见到罗克西阿斯的神圣的乩示场的时候。啊，夫人，你是怎么地这样愁闷？一切别人看见了神的庙堂都在欢喜，你在这里却是流泪湿了你的眼睛？　【246】

克瑞乌萨　客人，我看你不是无情的，［62］对于我的眼泪感到惊异。我乃是看了阿波罗的这个住所，［63］重复经过了一个旧的记忆，我的心回到家乡去了，［64］虽是自己现在这里。啊，受苦的女人们！啊，神的荒唐呵！这有什么说的呢？我们向何处要求公道呢，若是我们为那我们的主宰所毁灭了？　【254】

伊翁　夫人，你为什么莫名其妙地颓丧的呢。

克瑞乌萨　没有什么，我放完了我的箭了。［65］关于这事，我闭口不说，你也不要再问。

伊翁　那么你是谁呀？从什么地方来的呢？生你的父亲是什么人？我们该叫你什么名字呢？　【259】

克瑞乌萨　我的名字是克瑞乌萨，是厄瑞克透斯所生，雅典城是我的故乡。［66］

伊翁　啊，住在有名的城市，出自高贵的祖先，夫人，我真尊重你。

克瑞乌萨　客人，我的幸福就至此为止，此外没有了。

伊翁　请你老实告诉我，是如人们所传说的那样——

克瑞乌萨　客人，你问的什么事？我想要知道。

伊翁　你父亲的父亲，你的先祖，真是从地里长出来的么？

克瑞乌萨　是的，厄里克托尼俄斯，可是他的出身于我并没有什么用处。

伊翁　是雅典娜从地里把他拉出来的么？［67］

克瑞乌萨　是呵，在她处女的手里，虽然她不是生他的母亲。　【270】

伊翁　像画里平常所说的那样，她把他又给了人么？

克瑞乌萨　给了刻克洛普斯的女儿们去抚育，［68］不让她们看见。［69］

伊翁　我听说，那闺女们打开了女神的箱子。［70］

克瑞乌萨　因此她们死了，血染了山岩。

伊翁　可不是么。——还有，这是怎的？这是真的呢，还是假话。

克瑞乌萨　你问的什么事？闲工夫我倒是有着的。

伊翁　你父亲厄瑞克透斯真是把你的姊妹献祭了么？［71］

克瑞乌萨　为了他的国土，他忍心杀了他的闺女去当牺牲了。

伊翁　在你姊妹中间，你一个人怎么得救的呢？

克瑞乌萨　我还是初生的婴孩，抱在母亲的手里呢！　【280】

伊翁　真是地的裂口把你的父亲吞没了的么？

克瑞乌萨　海神三尖叉的一击毁灭了他。［72］

伊翁　那里是有一处地方叫作长岩的吧？

克瑞乌萨　你为什么问这个呢？你叫我想起了什么事情来呀。

伊翁　皮托的神和皮托的电光不是给那里增加光荣么？［73］

克瑞乌萨　光荣么？什么光荣！我真愿不曾见过那地方！

伊翁　这是怎的？怎么，你嫌恶那神所喜爱的地方么？

克瑞乌萨　不，不，我和那洞穴共同见到过一件羞耻的事情。

伊翁　夫人，你的丈夫是雅典的什么人呢。

克瑞乌萨　不是市民，却是从外方来的人。　【290】

伊翁　他是谁呢？一定是个高贵出身的吧。

克瑞乌萨　克苏托斯，埃俄罗斯的儿子，是出于宙斯的。

伊翁　怎么地，一个外邦人得到了你这本地人的呢？［74］

克瑞乌萨　欧玻亚是雅典的一个邻近的城市，——

伊翁　据人们说，隔着河水为界。

克瑞乌萨　和刻克洛普斯的子孙共同作战，他攻破了那城。

伊翁　他来当帮手的么？因此他娶得了你么？

克瑞乌萨　他得了我作为战役的随嫁，军功的酬劳。

伊翁　你同丈夫来到这乩示场，还是独自来的呢？

克瑞乌萨　我同丈夫来的。但是他走到特洛福尼俄斯的洞穴去了。［75］　【300】

伊翁　是来参观，还是求乩示来的呢？

克瑞乌萨　他是想从他和福玻斯得到一个回答。

伊翁　关于土地的收成，还是子女的事呢？

克瑞乌萨　我们没有子女，虽是结婚了很久。

伊翁　你不曾生育过么？是没有子女么？

克瑞乌萨　福玻斯知道我是没有儿女吧。［76］

伊翁　啊，可怜的人，别的都幸福，就是这没有福气了。

克瑞乌萨　可是你是谁呀？生你的人有福了！［77］

伊翁　夫人，我被叫作神奴［78］，我现在还是的。

克瑞乌萨　是城市捐献的，［79］还是什么人卖出来的呢？　【310】

伊翁　我只知道这一件事：我是叫作“罗克西阿斯的”。［80］

克瑞乌萨　客人，那么这回我要来可怜你了。

伊翁　因为我不知道谁是我的父母。

克瑞乌萨　你住在这庙里么，还是什么房间里？［81］

伊翁　全个神庙是我的家，在我要睡觉的时候。

克瑞乌萨　你来到庙里的时节是一个小孩呢，还是少年？

伊翁　我是一个婴儿，据那些知道的人说。［82］

克瑞乌萨　是哪个得尔福的女人给你奶吃的呢？

伊翁　我不曾吃过奶。但是那养育我的女人——

克瑞乌萨　那是谁呢，啊，可怜人？我在你那里找到了同病。　【320】

伊翁　是福玻斯的女祭司，我当她作母亲。

克瑞乌萨　你怎样得到食物，养你到成人的呢？

伊翁　那神坛喂养了我，还有随时到来的客人。［83］

克瑞乌萨　不幸的你的生身的母亲呵！那么她究竟是谁呀？

伊翁　我的出生或者是什么女人的受辱〔的结果〕。［84］

克瑞乌萨　你有点钱财么？因为你衣着得很好。

伊翁　我所侍候的神把这些给我穿着的。

克瑞乌萨　但是你不上紧去查问你自己的出身么？

伊翁　夫人，在这上边我得不到什么线索。

克瑞乌萨　唉！有别的一个女人［85］正同你母亲那么地受难。　【330】

伊翁　那是谁呢？若是她肯帮助我的事情，那我将多么地喜欢呀！

克瑞乌萨　我就为了她的缘故来到这里，在我的丈夫未来之前。

伊翁　你想要办什么事？夫人，我一定帮助你。

克瑞乌萨　我要从福玻斯听到一个秘密的乩示。

伊翁　你说吧，别的事情我去给你代办。［86］

克瑞乌萨　那么你听这故事吧。可是我觉得害羞哩。

伊翁　这样你做不成什么事情。〔害羞〕这女神是懒得动的。［87］

克瑞乌萨　我的一个朋友说，福玻斯和她同睡了。

伊翁　福玻斯和一个女人么？客人，别这么说了。［88］

克瑞乌萨　她给神生了一个儿子，没有让她父亲知道。　【340】

伊翁　不会的！什么一个男人的侮辱，她却在害羞。［89］

克瑞乌萨　她自己说的。她还受着别的苦难。

伊翁　她干些什么呢，若是她嫁给了神人？［90］

克瑞乌萨　她把她所生的儿子弃置在外边了。

伊翁　那么弃儿是在什么地方呢？他还见着阳光［91］么？

克瑞乌萨　没有人知道。我为这事来求乩示的。

伊翁　但是，若是他已不在，那么他是怎么死的呢？

克瑞乌萨　她推想是野兽把这不幸的孩子杀害了吧。

伊翁　有什么证据，她是这样地想的呢？

克瑞乌萨　她走到弃置他的地方，再没有能找着他了。　【350】

伊翁　有什么血点在那路径上么？

克瑞乌萨　她说没有，她在那地方徘徊了好久。

伊翁　这孩子被扔之后有多久了呢。

克瑞乌萨　倘若活着，他该有你同样的年龄了。［92］

伊翁　在这以后，她没有生别的子女了么？　【355】

克瑞乌萨　神还是欺侮着她，她是不幸不曾生产子女。［93］　【356】

伊翁　若是福玻斯偷偷地拿他去养育着，那又怎么样呢？

克瑞乌萨　那是不公平的事，他单独去享有了共有的喜悦。

伊翁　啊呀！她的不幸倒和我的显得正是同调。

克瑞乌萨　我知道，客人，对于你也有一个不幸的母亲正在想念吧。　【360】

伊翁　啊，你不要来引起我已经忘却了的哀愁来了。

克瑞乌萨　我不说了，但是请你再来谈那我所问你的事情吧。

伊翁　你没有看出来，你那故事里的弱点么？

克瑞乌萨　唉，不幸的人，在她［94］那里有什么不是弱的呢？

伊翁　神怎么会得来显示他所想要隐藏的事呢？

克瑞乌萨　〔怎么不呢，〕若是他来坐在鼎上，［95］那是希腊所共有的。

伊翁　他羞耻那件事哩。请你别问他了。

克瑞乌萨　是么，可是那事件的受害者不是也在痛苦呀！　【368】

伊翁　没有人肯给你代说这事情的。［96］因为假如福玻斯在他自己的庙堂里被发现了是个恶棍，他将很正当地对于给你传话的人加以报复了。夫人，你止住吧，因为我们不可违反了神意去求乩示。这将要做出怎么样的愚事来呀，若是我们凭了在神坛前献祭羊羔，或是凭了鸟的飞翔，努力去使得不愿意的神说出不情愿说的话来。［97］因为我们勉强去从不愿意的神们逼出来的回答，夫人，乃是得来没有用处的物事，凡是他们所自愿给予的，这才于我们有益呀。　【380】

歌队长　许多的人有许多的境遇，这分为许多的形态，可是在人类的生活里很不容易找到一件幸福的事情。　【383】

克瑞乌萨　啊，福玻斯呵，你在那里和在这里，［98］对于那现今不在，她的陈诉就在这里的人，你总是不公正的。你不曾救那你所应当救的你的儿子，又不肯回答那母亲的询问，虽然你是一个卜人，若是他已不在，好给他造坟，若是还在，将来可以让那母亲亲眼看见。可是我必得叫这事成就，即使我被神所阻止，不能够去听到我所想知道的事情。　【391】

但是，客人呵，我望见我高贵的丈夫克苏托斯，离开了特洛福尼俄斯的窟室，走近前来了。那些我们所说的话，请你对我的丈夫不要说起，怕我要受责备，［99］为的干与了秘密的事，又怕故事传了出去，和我们所说的不是一样。因为女人的境遇比起男人来更是难处，而且坏人和好人混在一起，所以我们被人所嫌憎，我们便是这样地生来不幸的。　【400】

克苏托斯上。

克苏托斯　我首先对神问好，他该第一个得到我的问讯，其次，是你，夫人。我到来晚了，没有使得你担受惊惶么？

克瑞乌萨　并没有什么，只是你到来正在我担心的时候。你告诉我吧，从特洛福尼俄斯那里带来了什么回答，将来我们俩会有子息么？

克苏托斯　他不愿意占了神的先着给予乩示，他只说这一件事，便是我和你将不会没有子女地从这乩场回到家去。　【409】

克瑞乌萨　啊，女王呵，福玻斯的母亲呵，让我们吉祥地回去吧！让以前我们俩对于你儿子的关系转出更好的结果来。［100］

克苏托斯　那是一定的。但是谁是给神代言的呢？

伊翁［101］　外边是我，里边的事有别人管，他们坐在鼎的近旁，客人，是得尔福的贵人，是拈阄决定的。［102］　【416】

克苏托斯　好，我现在明白了我所要知道的一切事情了。我就走进里边去，因为据我所听到，在庙前已经为了外来的人宰了一头公共的牺牲了。我想便在今天，因为这是吉日，［103］去得到神的乩示吧。夫人，你拿了这些树枝，到那些带着桂叶的神坛前去，［104］对神们祷告，许我从阿波罗的庙堂里可以得到关于得子的好消息。　【424】

克瑞乌萨　是的，那是一定的。

克苏托斯下。

现在罗克西阿斯若是还想挽救以前的过失，虽然他不能完全成为我的朋友，凡是他所允许的，因为他乃是神，我都将接受。　【428】

克瑞乌萨下。

伊翁　这女客为什么用了这些隐秘的话，老是对于神那么谜似地责骂的呢？那大概是为了对于那人的友爱，为了她来求乩示的，或者也还是保留着有些她所不能说的话么？可是对于厄瑞克透斯的女儿我有什么关系呢？一点都没有。我且去到盥洗场，［105］用金水瓶倒水进去吧。但是我须得警告福玻斯，问他这是怎的，［106］强犯了闺女，把她弃掉了，偷偷地生了孩子，又不管他，让他死去。你别这样吧，因为你是强的，要走着正路。因为凡有人作了恶，神们惩罚他。现在你给凡人定了律法的却是自己被举发在做非法的事，这事算得是正当么？因为假如——这不会得有，但是且这么说，——你们对人付出用强奸占的罚金，那么你和波塞冬［107］，以及主宰天上的宙斯［108］，将要把你们的庙都弄空了来偿还你们的过犯哩。［109］因为你们追求快乐过于〔听从〕谨慎，你们就做错了。说人类是恶，那不是公平的事，若是我们只是在模仿神们以及好的事情：〔恶的〕原是那些教我们这样的人呀。　【451】

伊翁下。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）我请求你，我的雅典娜，在你产生的苦痛中没有女神的帮助，［110］却是由那提坦普罗米修斯的接生，从宙斯的顶上出来的。［111］啊，你有福的尼刻［112］来到皮托［113］庙堂里来吧，从奥林匹斯［114］的金殿飞来街市，这里福玻斯的神坛设在世界的中心，从环绕着歌舞的鼎的旁边，［115］宣布应验的乩示。还有你，勒托所生的女儿，［116］你们两个女神，两个处女，也来到这里，你们福玻斯的庄严的姊妹。啊，你们闺女们，请你们祈求，让厄瑞克透斯旧世家能因了显明的乩示，得到迟延久了的得子的好消息吧。　【471】

（次节）因为这对于凡人是超过一切的，幸福的不会损耗的资源，在他祖传的家堂里照耀着一代的青年，壮盛而多子，接受从父亲继承来的财富，以次传给他们的子女。那在忧患中是助力，在幸福中是欢乐，在战事上对于祖国也是救助的武力。胜过财富或是王宫，我愿有的是亲生儿女的好的教养呀。我嫌恶没有子女的生活，我也责难那些以此为好的人们。我愿有适量的财产，过着多子有福的生活。　【491】

（末节）啊，那潘的洞穴呵，和那接近多洞的长岩的石崖呵，［117］那里有阿格劳洛斯的三个女儿跳着舞，用脚踏那帕拉斯庙前的绿的草原，依了排箫的变换着的乐音，那时你，潘呵，在你没有阳光的洞里吹着你的箫。［118］那里又有闺女，不幸的人呵，给福玻斯生了小孩，把他弃置了。［119］那强婚的凌辱的结果，给飞鸟和野兽去作为血污的宴飨。在机织上或是故事上，我们不曾听到凡人给神所生的儿女享有什么幸福。　【509】


五　第二场

伊翁上。

伊翁　你们使女们，在满是香烟的神庙的台阶旁守候着你们的主母的，克苏托斯是已经离开了那神圣的鼎和乩场呢，还是停留在庙里，在问他没有子息的事？　【513】

歌队长　客人，她是还在庙里，不曾走出这门来呢。可是在那边门口，我听到门响，你看我们的女主人就要走出来了。

克苏托斯上。他想要去拥抱伊翁。

克苏托斯　啊我儿！你好！这是我对你说的最适宜的第一句话。

伊翁　我是好的。可是你清醒一点吧，那么我们两个都可以好了。

克苏托斯　让我握你的手，拥抱你的身子吧！

伊翁　客人，你是清醒着么？还是因了什么神的打击，使你发了狂呢？　【520】

克苏托斯　我是清醒的，我只是找着了我所最爱的人，想要爱抚他一下。

伊翁　住了！不要碰我，别用手撕碎了神的花彩。

克苏托斯　我要拥抱你。我并不是绑票［120］，却是刚找着了我的亲人。

伊翁　（退后，拿箭装在弓上）还不走开，要在你肺里射进一箭去么？

克苏托斯　为什么你逃避我呢？在见到了你的最亲爱的人的时候——

伊翁　我不爱来教训那些无礼貌的疯狂的陌生人！

克苏托斯　那么你杀吧，烧吧！因为若是你杀了，你将成为杀父亲的凶手。

伊翁　怎么你会是我的父亲？这于我岂不是一件笑话么？

克苏托斯　不，这事情说下去就会使得你明白的。

伊翁　那么你要告诉我什么呢？

克苏托斯　我是你的父亲，你是我的儿子。　【530】

伊翁　这话谁说的呢？

克苏托斯　罗克西阿斯，他养育了你，虽然你原是我的。

伊翁　只有你给你自己作见证吧？

克苏托斯　不，我听了神的乩示。

伊翁　你听了谜语，弄错了吧？

克苏托斯　那么我是听不清话了。［121］

伊翁　什么是福玻斯的话呢？

克苏托斯　说和我碰见的那人——

伊翁　碰见了谁？

克苏托斯　在我从神庙里出来的时候——

伊翁　他要遇着什么事件呢？［122］

克苏托斯　他乃是我亲生的儿子。

伊翁　是你所生的，还是别人所给的呢？

克苏托斯　别人给的，却也是我所生的。

伊翁　那么你是第一个便碰着我么？

克苏托斯　没有别人，我的儿。

伊翁　这个幸运是从哪里来的呢？

克苏托斯　我们两个都在惊诧。

伊翁　啊，给你生了我的那母亲是谁呢？

克苏托斯　那我说不清了。　【540】

伊翁　福玻斯也没有说么？

克苏托斯　为了这事太高兴了，我没有问那件事。

伊翁　那么我该是地母所生的么？

克苏托斯　土地没有生过孩子。［123］

伊翁　那么我怎么会是你的呢？

克苏托斯　我不知道，我只有问神了。

伊翁　来吧，让我们且来讨论别的事情。

克苏托斯　这样做得很好，我的儿。

伊翁　你曾经有过私通的事么？

克苏托斯　在那少年愚蠢的时候。

伊翁　在你娶了厄瑞克透斯的女儿之前么？

克苏托斯　这以后不曾再有。

伊翁　那时或者你生了我吧？

克苏托斯　那时候正相合的。

伊翁　那么我怎么来到这里——

克苏托斯　这我不能了解。

伊翁　走了一段长的路程？［124］

克苏托斯　这我也是茫然。

伊翁　以前你曾来到这皮托的山岩么？

克苏托斯　在酒神［125］的火把节的时候。　【550】

伊翁　你寄住在知客［126］的家里么？

克苏托斯　同了那些得尔福的闺女——

伊翁　你加入了香社么？［127］还是怎么说？

克苏托斯　同了那酒神的信女们。［128］

伊翁　你是清醒，还是醉了酒呢？

克苏托斯　正在酒神的狂欢里。

伊翁　那就是了，我是在那里生的。［129］

克苏托斯　运命找到了你，我的儿。［130］

伊翁　可是我怎么来到庙里的呢？

克苏托斯　或者那闺女弃了你吧。

伊翁　那么我得免于为奴了。［131］

克苏托斯　现在承认你的父亲吧，我的儿。

伊翁　总之对于神是不该不信任的吧。

克苏托斯　这你是对的。

伊翁　我此外还希望什么——

克苏托斯　现在你看得清楚了。

伊翁　除了成为宙斯的子孙［132］这一件事呢？

克苏托斯　是呀，你真是的呀。

伊翁　我可以拥抱我的父亲么？

克苏托斯　你该信托那神明。［133］　【560】

伊翁　父亲你好！

克苏托斯　我高兴地接受你这称呼。

伊翁　祝福今天这一天——

克苏托斯　这使我成为幸福的人。

伊翁　啊，亲爱的母亲，我什么时候才看得见你的面貌呢？我现在比以前任何时候都更是想要看见你，不管你是什么样的人。但是或者你已经死了，我再也不能够了吧。　【565】

歌队长　王家里的幸运在我们也是共同的，可是我还是愿望，我们的主母和厄瑞克透斯的家系也享有子息的幸福。　【567】

克苏托斯　我的儿，关于你的找到，神是正确地宣示了，使你我得以会合，这在你是找着了最亲爱的人，是你以前所不曾知道的。至于你的正当的热望，那也正是我的一个心愿，我的儿，你寻找你的母亲，在我乃是〔寻找〕给我生了你的女人。若是任凭着时光，或者我们可寻得到的吧。可是现在且离开了神的庙地和你漂泊的生活，同了父亲［134］到雅典去，在那里有你父亲的幸福的王位［135］和丰富的财宝等候着你。而且你不会得因了缺少这两者之一，被称作下贱和贫穷，却是一个高贵的和富有财产的人。［136］你怎么沉默着呢？为什么你把眼睛看着地面，沉思着，一变了欣喜的态度，使你的父亲发生惊惶的呢？　【584】

伊翁　事物的形状显得不是一样，在那些是远隔着，或是我们近看的时候。我欢迎我的那境遇，找到了父亲，但是，父亲，现在听我所想的事情吧。人家说那雅典是本地人的有光荣的城邦，没有外来的种族。［137］我混到那里边去，担着两重的缺点。父亲是外方人，本身是私生子。我受着这种耻辱，在我是没有权力的时候，我将被叫作无聊人的儿子。［138］若是我挤上了城邦的最高位［139］，想要成为一个人物，那就为没有势力的人所怨恨，因为一个人的优胜是使人不舒服的。那些有能力的人们，却是很聪明地沉默着，［140］不急于去担任政务的，将要笑我，说我是傻子，不能安静地住在一个专务吹求［141］的城邦里。我如在那些管理国事的辩士中间得到了一点声名，便将被他们用了投票办法［142］大大地围困了。因为，父亲，这是习惯如此的，那些在城邦有了声名的人们，对于竞争的对手是最为厉害的。　【606】

我来到别人的家里，自己是外方的人，那主妇没有儿女，她以前和你共有着不幸，现在却独自苦痛地担负她自己的命运，那么我怎么会得不是正当地为她所憎恨的呢，那时我站在你的脚边，她是没有子女，却只是怨恨地望着你所爱的人？那时你还是抛废了我去照顾你的配偶，还是看重我，把家庭毁坏了呢？有多少杀人的刀和致死的毒药，女人们找了来除灭了他们的男人了呢。而且，父亲呵，我也可怜你的妻子，没有儿女那么地老了下去。因为这于她是不应该的，她出自高贵的父亲，受着没有子女的苦恼。［143］　【620】

我们愚妄地颂扬的王权的面貌是甜美的，可是在里面却是多有忧患呵。因为谁算是有福，谁是幸运呀，害怕着危害，老是侧了眼看着，［144］度着他的岁月哩？我宁愿当作一个平民，幸福地生活着，胜于去做国王，爱把坏人来做朋友，憎恨正人，老怕丧了自己的性命。你会得说，金钱克服这一切，财富即是快乐。我不想手里抓了钱财，却是听着咒骂，也不愿去找这麻烦。我所要的只是适中的〔幸福〕，没有什么烦恼。　【632】

父亲，你且听我说这里所有的幸福吧。第一是闲暇，这是人们最大的喜悦，事务不很烦重，也没有坏人轰我出路外去。把路让给更坏的人们，对他们屈伏，那真是不可忍受的事呀。——我是专对神祈祷，对人说话，为喜悦的人服务，不是为悲叹的人的。［145］我送走那些人，这些客人又来了，用了新的面貌去接见新的面貌，那是很愉快的事。凡人都是祈求的，即使不出于本心，我那种正直的德性，习惯和天性却使我在神的服务中已经养成了。父亲，我想着这些事，便更觉得这里要比在那边好得多了。让我在这里生活着吧。因为这是同样的乐事，享受那大的，或是满足于小的〔幸福〕。［146］　【647】

歌队长　你说得好，但愿我所爱的人们像你所说的那么样，过着幸福的生活。　【649】

克苏托斯　别说这些话了，还是去学习过幸福的生活吧。因为在我找着你的地方，我的儿，我要起头来做，办一个为公众的公宴，还举行我们以前未曾办的你的诞生祭。［147］现在我将带了你去当作家里的客人，前去赴宴，使得你高兴，随后再带你往雅典，只算作一个参观人，不是我的儿子。因为我不情愿使得我的妻烦恼，她没有儿女，我却是自己幸福。但是将来找着适当的时机，劝说她让你接受我的王权，治理那国土。　【660】

我给你取名伊翁，适合于这件幸运，因为在我从神殿里出来的时候，是你第一个碰着了我。［148］但是现在你去招集了全部朋友，来赴这快乐的祭宴，和他们告别，因为你快要离去这得尔福城了。——使女们，我命令你们不许说话，有对了我的妻子说了什么的便都是死！　【667】

伊翁　那么我去吧，可是在我的好运上还缺少一件事，因为，我若不是找到了生我的母亲，父亲呵，那么我的生活便是不堪忍受的。若是我必要祈祷，那么我愿生我的是一个雅典的女人，因了我的母亲我也有了言论的自由。［149］因为一个外邦人住在纯种的［150］城市里，在名义上［151］虽是市民，他却是有着奴隶的嘴，是没有自由的。　【675】

克苏托斯和伊翁同下。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）我将见到流泪，悲苦的叫唤与悲叹的发作，当我们的女王看见了她的配偶有了子息的福气，她自己还是没有儿女，永远地孤独。啊，你，勒托的儿子，代言神呵，你唱出什么的乩示呀？［152］那在你庙里养大的孩子是从哪里来的，是什么女人所生的呢？因为那神示不使我喜欢，恐怕那里有什么欺骗。从这里我害怕会有什么事情将要发生，因为奇怪的是我的主人对于那奇怪的事情吩咐沉默。［153］这孩子身上有些什么欺骗和机缘，是从别的血气里长养出来的。［154］这一件事有谁不是同意的呢？　【694】

歌队一［155］　（次节）朋友们，要不要对我们的主母，在她的耳朵边明白地告诉她这件事呢？关于她的配偶的事，她的全生命都在他身上，和他共着一切希望的，可怜的人……

歌队二　现在她沉在忧患里了，他却是幸福。

歌队三　她倒向白发的老年，可是她的丈夫——　【700】

歌队四　全不照顾他的亲爱的人们。

歌队五　那个坏小子他是门外的人，走进家里来，还不肯把她和那盛大的财富同等地看待。［156］

歌队六　灭亡吧，灭亡吧！欺骗我的主母的人呵！

歌队七　愿他永不如愿，在他把圣饼献给神们，在火上发出光亮的火焰的时候！但是亲爱的女王会得知道，我的心是忠诚的。［157］　【710】

歌队八　但是，那新的父亲和儿子已经到那新的宴会来了。

歌队［158］　（末节）啊，帕耳那索斯的山岭，支拄着岩石的望楼［159］和天上似的高地的，在那里酒神高举着两头着火的［160］松枝火把，很轻捷地跳着，同了那些夜间游行的伴侣！［161］

愿那孩子永不来到我们的城邦！让他去死了吧，抛弃了他的青春！　【720】

因为一个城邦受了难，这才有口实去引进外方的人来。［162］我们已足够了，有了那以前的首领厄瑞克透斯王。　【724】


七　第三场

克瑞乌萨与老仆上，走上庙前的台阶。

克瑞乌萨　啊，你老傅保［163］，我父亲厄瑞克透斯还在世，见着日光时候的傅保，支撑起来，上神的乩示场去，好分享我的快乐，若是罗克西阿斯王宣示什么乩言，关于儿女的消息的。因为这是甜美的事，和朋友们一同享福；假如遇着了什么不幸，——但愿不会有的，——这也是甜美的，看见眼睛里的同情的光辉。正如你以前照顾我的父亲，我也将替他那么照顾你，虽然我是你的主母。　【734】

老仆　啊，我的女儿，你保留着那种精神，配得上你高贵的世系，不辱没了你的先代，地生人的子孙。［164］你拉我，拉我往那殿堂，带我上去吧。你难走的是那乩示场的路。［165］你给我做对于老年的医生，帮助我使用我的腿吧。　【740】

克瑞乌萨　那么跟着来吧，要留心踏脚的地方才好。

老仆　你看！脚走得慢，可是心是很急的。

克瑞乌萨　你用那拐杖支住你在地上转圈的脚步吧。［166］

老仆　可是这也是瞎眼的，当我看不到多远。

克瑞乌萨　你说得对，但是不要因为疲倦而屈服了吧。

老仆　我决不情愿这样，可是我管不住我所没有的〔气力〕了。

克瑞乌萨　女人们，我的机织工作的忠实的使女，告诉我吧，关于我们为此而来的求子的事情，我的丈夫得到了什么好消息了么？若是你们告诉我好消息，那么你们将给予你主母好大的喜悦，她是不会忘恩的。　【751】

歌队长　啊，运命的神呵！

老仆　你这话的开头是不大吉祥的！

歌队长　啊，不幸的人呵！

老仆　这神的乩示对于我的主人们有什么不利么？［167］

歌队长　呀，我们怎么办呢，死就在前面？

克瑞乌萨　这是什么调子？又为什么那么害怕呀？

歌队长　说呢，还是沉默？我们将怎么办呢？

克瑞乌萨　你说来，你有什么事情关系我的吧。

歌队长　还告诉你，即使我要去死上两遍。我的主母呵，这不是你，在手里去抱小孩，或是拥他在你的怀中。　【762】

克瑞乌萨　阿呀，我死了好呀！

老仆　我的女儿，——

克瑞乌萨　啊，可怜呵我的不幸呀！朋友们，我得受着苦痛，使得我更没有生趣。

老仆　我们都完了，我的儿！

克瑞乌萨　唉，唉！悲痛直打进了我这心胸里。

老仆　不，你且不要悼叹，——

克瑞乌萨　可是悲哀充满了我的心。

老仆　在我们听明白了以前。

克瑞乌萨　还有什么消息给我的么？　【770】

老仆　我们的主人是碰着同样的灾难，还是你独自地不幸呢。

歌队长　老人家，罗克西阿斯给了他一个儿子，他私自享着幸运，与她是不相干的。

克瑞乌萨　你宣布了一件坏事，加在那坏事的上头，一件苦痛给我去悲叹。

老仆　你所说的那孩子，是哪一个女人要给他生的么，还是乩示说他已是生了的呢？

歌队长　已经生了，而且是长成的青年，罗克西阿斯把他给予了他。我是在场的。　【781】

克瑞乌萨　你怎么说呀？你告诉了我那不可说，不可说，不可明言的事呀！［168］

老仆　我也告诉了你。但是你更清楚地告诉我，那乩示是怎么地实现的？那孩子是谁呀？

歌队长　说是你丈夫从神庙走出去的时候，第一个碰着的人，神就给了他做儿子。

克瑞乌萨　啊呀呀！我的命运规定了我没有儿女，没有儿女的生活，我将孤独地住在荒凉的家里！　【791】

老仆　乩示说的是什么人呢？我们可怜的主母的丈夫遇着了谁？怎样地又是在哪里看见他的呢？

歌队长　啊，亲爱的主母，你记得那洒扫庙地的青年么？他就是那儿子。　【795】

克瑞乌萨　但愿我能飞去，通过湿的天空，离去希腊的土地，到西方的星里去，［169］朋友们，我是受着多么大，多么大的苦痛呀！

老仆　那父亲给他起了什么名字？你知道么，还是这仍是不曾说，不曾定么？　【801】

歌队长　伊翁，因为他是第一个碰着那父亲的。

老仆　他的母亲是什么人呢？［170］

歌队长　那个我说不清楚。但是，——老人家，把我所知道的全告诉你，——她的丈夫现在走了，偷偷地到那神圣的帐幕里去，［171］带他的儿子去参加欢迎和诞生的献祭，又为这新的儿子设公共的宴会。　【807】

老仆　主母，我们——因为我和你一同受着难，——被你的丈夫所卖了，被他用计侮辱了，又被逐出了厄瑞克透斯的家堂。我说这话，并不是因了憎恨你的丈夫，却只是比起他来我更是爱你罢了。他一个外方人来到你的城邦和家里来，和你结了婚，得到了你的全部产业，却又被发现同别的女人孕育儿子，私下生了下来。这私下的事，我现在来说明吧。他看出了你不会生育的时候，他不愿再和你担承共同的运命，却去私下找了一个婢女当作外室，生下那儿子来，送往外边，交给得尔福的什么女人来哺养。为了隐藏起见，他算是献给了神的［172］，就在神的庙堂里养育着。　【822】

随后他得知那青年已经长成了，他便劝说你来到这里，问求子的事情。那么神是并没有说诳，说诳的却就是他，很早养育着那孩子，编造了这些诡计。假如他被发觉了，他便把责任推给那神去，若是隐瞒过了，他希望防备时间〔的攻击〕，把雅典的王位就给了他去。［173］那新的名字他早已定好了，说是伊翁，因为他是出来的时候遇着的。［174］　【831】

歌队长　唉！我永远憎恶那专做坏事的人，他们布置恶事，随后用了机巧公布出来。我情愿得到一个平凡可是诚实的朋友，胜过更为聪明的恶人。［175］　【835】

老仆　在你所有的不幸上面，你还将知道有最大的恶事到来，那便是你的丈夫带领一个没有母亲的，算不得数的，从什么女奴生出来的孩子，来到你的家里。这不幸还只是一个，假如他同你说好了，说因为你没有子女，让他从良家的母亲得来一个嗣子，［176］或者这如不合你的意思，那么他应该去从埃俄罗斯族中去寻找妻子来呀。［177］所以现在你须得像女人似的［178］做出什么事来，或是拿了短剑，或是用了什么阴谋，或是毒药，杀害你的丈夫和他的那儿子，在他们没有把你弄死之前。若是你不敢去干这事，那么你就将丧失生命，因为两个怨敌走进一所房屋里去的时候，其中一个人必须遇着不幸。［179］我自己情愿帮你去做，走进那帐幕里去，杀了孩子，他正在那里准备宴会，这样来还报主人们对我的饲养，不管我死了或是活着看见阳光。因为只有一件事，对于奴隶给予耻辱，这便是那名义。在别的上面，只要他是正直的，奴隶并不比自由人坏到哪里。　【856】

歌队长　亲爱的主母，我也愿意来分担你的运命，不管是好死或是好活。［180］　【858】

克瑞乌萨　啊，我的心呵，我为什么守着沉默呢？我怎么去显示我的私情，把羞耻抛在后边呢？因为现在还有什么绊脚的东西阻挡着我呢？我去和谁比赛德性，不是我的丈夫已经成了负心的人了么？我的家也没有了，儿女也没有了，希望也都跑走了，我当初不说我的私情，不说我那多被悼叹的儿子，想要好好地得到解决，可是没有能办到。［181］现在凭了宙斯的那多星的神座，在我们的望楼上的那女神，［182］和多水的特里托尼斯［183］的庄严的湖岸，我不再隐藏我的私情，从我的胸中卸下了这些，我就会轻快一点吧。我的眼睛流着眼泪，我的心苦痛着，上了阴谋的当，在那些人和神［184］的手里，现在我要来揭发他们，对于恋爱都是忘恩负义的家伙！　【880】

啊，你在七个声音的竖琴上奏出乐来，使它在那田间的无生气的角［185］上发生了诗神［186］的响亮的歌曲的，啊，你勒托的儿子，我现在要来对那日光宣布我对于你的谴责！你向我走来，闪着你黄金的头发，那时，我在采摘郁金色的花朵装入怀中，把那金光闪闪的花装饰我的衣服。你抓住了我的白的手腕［187］，带到那洞穴的床上去，我大声叫唤：“啊，我的母亲！”你是神明便那么无耻地做了我的情人，去讨好于爱的女神［188］。那不幸的我给你生了一个孩子，因为怕我的母亲，我把他扔在你的床上了，［189］在那不幸的地方你曾强占了我这不幸的〔女人〕。啊，啊！现在那孩子是没有了，他已被那些飞鸟撕碎了吃了，我的和你的孩子，你狠心的〔神〕呵，［190］你却是在弹那竖琴，奏出胜利的曲子！　【906】

喴！我对你说，你勒托的儿子，你坐在金的宝座上，在世界的中心，宣示着神意，我现在要在你的耳边嚷嚷了。［191］啊，你这无良心的情人！你给我的丈夫一个小孩，去作家里的嗣子，虽是你没有得过他的好处，可是我的和你的那孩子，你却无情地让他灭亡，被猛禽抓了去，抛下了母亲的襁褓。得罗斯［192］怨恨你了，还有在那蓬松茂密的棕榈旁边的桂树枝条也〔怨恨你〕，勒托曾在那里在神圣的分娩中产生了你，宙斯所生的儿子。　【922】

歌队长　阿呀，忧患的大库藏打了开来，大家听了都要落泪。

老仆　啊，女儿呵！我看了你的脸，心里充满了哀怜［193］，我是有点失了神志了。因为刚才从我的心里减少了忧患的波浪，从你的话里又来了后艄的别一〔波浪〕追上了我。你说了那现今的忧患之后，又转到了别的忧患的恶路上去了。［194］你说的什么？你谴责罗克西阿斯什么事呢？你说所生的是什么孩子？你放在城里什么地方，让野兽去高兴地给他埋葬呢？你再说给我听吧。　【933】

克瑞乌萨　老人家，我在你面前觉得害羞，但是我还是说吧。

老仆　我很知道怎么去和朋友同声悼叹。

克瑞乌萨　那么你听吧。你知道那刻克洛普斯［195］的山岩么？北边的洞穴，叫作那长岩的么？［196］

老仆　我知道。潘的洞穴和祭坛就在那近旁。

克瑞乌萨　就在那里我进行过那可怕的争斗。

老仆　什么事？〔你看，〕我的眼泪迎着你的话出来了！　【940】

克瑞乌萨　和福玻斯不情愿地结了那不幸的关系。

老仆　啊，女儿呵，可不就是那回，我也觉察了的么？

克瑞乌萨　我不知道。但是假如你说的是实话，那么我就实说吧。

老仆　那时候你在偷偷地呻吟，像是有什么暗病？

克瑞乌萨　是呀，是在那时遇着我现今对你说明的那个灾难。

老仆　那么你怎么隐藏过你和阿波罗的关系的呢？

克瑞乌萨　我生产了。——老人家，你忍耐着，听我的话吧！

老仆　什么地方？谁给你接生的？还是你独自分娩的呢？

克瑞乌萨　我独自在那洞穴里，便是我被强占的那地方。［197］

老仆　孩子在哪里？那么你也不是没有儿女了！　【950】

克瑞乌萨　他是死了，啊，老人家，抛弃给野兽了。

老仆　死了么？阿波罗那坏家伙并不帮助么？

克瑞乌萨　他没有帮助。现在那小孩是养在冥王的家里了。

老仆　谁把他抛弃的呢？那总不会是你吧！

克瑞乌萨　正是我呀，在暗夜里用我的衣服包裹了他。

老仆　没有人与闻你抛弃小孩这事的么？

克瑞乌萨　没有，只有〔我的〕不幸和秘密〔知道罢了〕。

老仆　你怎么忍心把小孩留在洞里的呢？

克瑞乌萨　怎么么？——对他说了许多可怜的话……

老仆　唉！狠心的你忍得这么做，可是那神比你更是狠心呀！　【960】

克瑞乌萨　假使你看见那孩子向我伸着手呀！

老仆　他找乳吃，想倒在你怀抱中么？

克瑞乌萨　他不能留在我怀里，这便是从我受了大委屈。

老仆　你怎么想到抛弃那孩子的呢？

克瑞乌萨　我想神还会得救他，他自己的种子。

老仆　啊呀，风暴毁坏了你家的幸福了！

克瑞乌萨　啊，老人家，你为什么包了你的头哭泣起来呀？

老仆　我看见了你和你父亲的不幸。

克瑞乌萨　这是凡人的运命呀，没有什么是不变的。

老仆　女儿，现在我们不要再悲哭了。　【970】

克瑞乌萨　我该做什么事呢？患难中是没法子的。

老仆　你去报复那首先凌辱你的神。

克瑞乌萨　我是凡人，怎么能够胜过那更强的〔神〕呢？

老仆　你去放火烧了罗克西阿斯的庄严的乩示场！

克瑞乌萨　我害怕呢。现在我的灾难也已够了。

老仆　那么你去干你所能做的事吧，杀了你的丈夫。

克瑞乌萨　不，我还尊重以前的爱情，在他是诚实善良的时候。

老仆　至少那个孩子，他的出现将不利于你的。

克瑞乌萨　怎么办？只要是可能！我是多么地愿意呀！

老仆　你用短剑去武装起你的随从来。　【980】

克瑞乌萨　我就去办。但是这在什么地方实行呢？

老仆　在神圣的帐幕里，他正在那里宴享朋友。

克瑞乌萨　杀人太显露，奴辈也不中用。

老仆　啊呀，你胆怯了。还是你来自己计画吧。

克瑞乌萨　我倒是有一个，巧妙和有效。

老仆　那么我便将充当这两者［198］的实行人。

克瑞乌萨　你听着吧：你知道那地生人［199］的战斗么？

老仆　我知道，巨人们在佛勒格拉反抗神们。［200］

克瑞乌萨　在那里地母［201］产生了戈耳戈，一个可怕的怪物。［202］

老仆　去援助她的儿子们，叫神们吃苦么？　【990】

克瑞乌萨　是呀，宙斯的女儿帕拉斯却杀了她。

老仆　她的形状是有着怎么样的凶野的外表呢？［203］

克瑞乌萨　她的胸前围绕着蛇的鳞甲。

老仆　这就是我在很早以前听到的那故事么？

克瑞乌萨　雅典娜便把那皮束在胸前。

老仆　这就是叫作埃癸斯，当作帕拉斯的服装的么？［204］

克瑞乌萨　这从神们得到名字，在她冲去应战的时候。

老仆　可是，女儿，这怎么害得了你的仇人呢？

克瑞乌萨　你知道厄里克托尼俄斯么？——老人家，你不会得不知道吧？

老仆　你的第一个先祖，是地所生的么？［205］　【1000】

克瑞乌萨　帕拉斯把这个给了他，在他初生的时候。［206］

老仆　什么东西？你的话里有点儿含糊。［207］

克瑞乌萨　从戈耳戈身上出来的两滴的血。

老仆　这对于人身上有什么力量呢？

克瑞乌萨　一滴致死，一滴医病。

老仆　这拴在小孩身上，装在什么里面的呢？

克瑞乌萨　在金的手镯［208］里。他把这传给了我的父亲。

老仆　在他死去的时候这便归了你的么？

克瑞乌萨　是呀。我把这个便带在我的手腕上。

老仆　那女神的两重的赠物，是怎么作用的呢？　【1010】

克瑞乌萨　在她死的时候从空的血管［209］流出来的一滴血——

老仆　这有什么用处？这有什么力量呢？

克瑞乌萨　它可以去病，滋养人的生命。

老仆　你所说的第二种能有什么用呢？

克瑞乌萨　它会杀人，那是戈耳戈的蛇毒呀。［210］

老仆　这个你携带着，是混在一起，还是分开的呢？

克瑞乌萨　分开的呢，因为善是不能同恶混合的。［211］

老仆　啊，最亲爱的女儿，你有了你所必需的一切了！

克瑞乌萨　那孩子就将死在这上边，你该是下手的人。

老仆　在哪里，怎么地办呢？你只说来，干的是我。　【1020】

克瑞乌萨　在雅典城那里，当他到我家里的时候。

老仆　你这话说得不对，——正同你反对我的一样。［212］

克瑞乌萨　怎么？你也同我一样地感到什么疑虑么？

老仆　你将被断定杀害了那孩子，虽然你没有杀他。

克瑞乌萨　你说得对。因为人们都说继母妒忌儿女呀。

老仆　那么在这里杀了他，你便可以否认杀人的事情。

克瑞乌萨　至少我将提前尝到了快乐了。

老仆　你也对你丈夫隐藏过他所要努力隐瞒你的那件事情。［213］　【1028】

克瑞乌萨　那么你知道你应做的事了吧？你从我的手里拿雅典娜的这金镯［214］去，是古代的饰品，去到我的丈夫瞒着我在举行祭祀的地方，在宴会完毕，大家将要给神奠酒的时候，你在衣内带着这个物事，赶快拿来倒在那少年的酒杯里，——给他个人，别给了大众，单把这酒［215］去给想要占据我的家堂的那人。这一进了喉里，他便再走不到光荣的雅典，却是死了长留在这里了。　【1038】

老仆　现在你退回知客的屋里去吧，我就去干这你所吩咐的事情。——走吧，啊，老年的脚呵，在工作上你要变得年轻才好，［216］虽然在年岁上不能允许你了。且前去帮助我的主母，反对那仇人，帮她去杀了他，从她家里除掉他吧。在幸运的时节尊重神明那是好的，但是你如想要去害什么仇人，那时再也没有法律来阻当你的路了。　【1047】

克瑞乌萨和老仆同下。


八　第三合唱歌

歌队　（第一曲首节）路旁的女神，［217］得墨忒耳的女儿，［218］你君临着那夜间游行的人的，请你也在日间引导〔他〕去斟满那致命的酒杯，［219］我的主母对于他们送来从那地生的戈耳戈的断颈上来的血滴，对于那要占据厄瑞克透斯子孙的家的人。勿再让从别族来的别人来统治我们的城邦，除了那厄瑞克透斯的高贵的子孙。　【1060】

（第一曲次节）但是假如那谋害不成，我主母的目的失败，敢行的时机已经过去，也失掉了支持着她的希望，她〔只好拿起〕一把快剑，或是绳子吊了颈项，用苦痛来结束苦痛，走到别一式样的生存［220］里去了。因为从名门大家出身的她，在她生存在明亮的阳光里［221］的时候，不能容忍外方来的他人去主宰了她的家堂。　【1073】

（第二曲首节）我为了那多被歌颂的神［222］羞耻，［223］若是在美舞泉［224］的泉水旁边，有他［225］做那第二十夜火把节［226］的观众，彻夜地不睡，在那里看着，——那时宙斯的满是星星的天空在跳舞，跳舞的还有月亮，［227］和涅柔斯的五十个闺女，［228］她们跳舞在海上，在长流的河的回波上，为了那金冠的闺女和她的庄严的母亲，［229］——在那里却有福玻斯的那浪荡子，他希望着为王，凭了别人的劳力挤了进来。［230］　【1089】

（第二曲次节）你们看吧，你们从事诗歌的人们，唱着诽谤的歌词，说我们的私情和不法的恋爱的非圣的结合，［231］看我们在道德上怎么地胜过男子种类的不德呀。你们改换歌调，来攻击男人，说他们的私情吧！因为这宙斯的一个儿子［232］他显得是怎么忘恩，他不给他家里的主妇有共同生育子女的幸运，却向别个为爱神服务，［233］得着了一个私生的儿子。　【1105】


九　第四场

仆人急忙上。

仆人　女人家，我在哪里可以找到我们的主母，厄瑞克透斯的大公主呢？我在城里各处都跑遍了，可是还没有能够找得到她。　【1108】

歌队长　啊，我的同伴，这是什么事呀？你为什么跑得这么急，你带来了什么消息呢？　【1110】

仆人　我们是被追赶着呢！本地方的当局正在寻找她，要去用了石头把她砸死。［234］

歌队长　啊呀，你说什么呀？可不是我们被发觉了，在秘密地计画杀害那孩子么？

仆人　你说得对。你也将分担苦难，不会是最后的一个。

歌队长　那秘密的计画是怎么地被发现了的呢？

仆人　正义将要克服不正的事情，神给暴露了出来，他不愿污染了〔他的庙堂〕。［235］　【1118】

歌队长　怎么的？我请求你，把这情形告诉我们吧。因为我们知道清楚了，假如必须去死，那么也死得痛快，或是见得着阳光。［236］　【1121】

仆人　克瑞乌萨的丈夫离开了乩示场，带着他的新的儿子去办宴享和他所准备给神的祭祀，克苏托斯就往那酒神的火把跳着的地方［237］去，用了牺牲的血洒在那狄俄倪索斯的双峰，［238］替代他儿子的见面礼。［239］他说道：“我的儿，你现在留在这里，凭了技师的劳力，建造起一个广大的帐幕来。我去给司生产的神们［240］祭祀，若是耽误得长久了，就给到来的友人们先开始宴会吧。”他带了些牛犊，径自去了。　【1132】

那少年人很庄严地［241］建立直柱，规定了没有墙壁的帐幕［242］的面积，用心地防好阳光，没有日中的光焰，也没有末日的余照［243］，他计算每面百尺［244］互成直角，中间面积总数是一万方尺，如那些贤人们所指示，［245］可以邀请得尔福的全体人民［246］来赴宴享。　【1140】

他从宝库里［247］取来神圣的织物盖在上边，叫人们看见都觉得惊异。首先他在帐顶用绣衣［248］做成华盖，那是宙斯的儿子的供物，是赫剌克勒斯从那阿玛宗的掠物中带来献给神的。［249］这中间有些织物织出种种的图样：天在圆空中集合着星星，［250］太阳赶他的马，走向他最后的火焰里去，［251］后边带领着光明的长庚星［252］。那黑衣服的夜摇晃着走，在她那没有副马的单驾的马车上，［253］星星陪伴着这女神。七簇星在天空中央走着她的路，还有那拿着短剑的俄里翁，［254］在上面有那大熊在天空回转着金色的尾巴。［255］中分一个月的满月的圆圈向着上面投出〔她的银的标枪来〕，那雨星［256］是航海者的最确实的信号，带来光明的晨光在追赶众多的星星。在墙壁上［257］挂着些外邦的别的织物，上面有多人操桨的船在向希腊船进攻，还有半兽形的人，骑了马在猎鹿，还有猎取凶猛的狮子的图样。在门口是刻克洛普斯在他的女儿们的近旁，［258］蟠绕着他的蛇身，是什么雅典人的供品。［259］——　【1164】

在食堂中间他放下些黄金的酒碗。［260］传令人用脚尖站了起来，［261］请本地的人随意入席。在房间已经满了的时候，他们都带上花鬘，拿丰富的食品，满心地吃了一顿。［262］他们的快乐终止后，有一个老人［263］进来，站在那中间地上，多事地忙碌引起宴会的人许多的嬉笑，因为他去从水瓶里拿水来给洗手，［264］将没药的油当作香料烧，［265］他又去管理那些金杯，把这作为他自己的职务。到了吹起笛子，［266］要给大家倒酒［267］的时候，那老人说道：“应该撤去了那小酒钟吧，把大的拿来，好叫大家更快点得到快乐呀！”我们忙乱地搬来许多银打和金制的酒杯，他去拿了一只特别精选的，好像是讨好于那新的主人，杯里斟得满满的，在酒里放进了那据说是他主母所给的神效的毒药，要使那新来的儿子与阳光永别。这并没有人看见。但是在手里拿着奠酒，同了别的人在一起，［268］他听见有什么用人说了一句不祥的话。他是在神圣的乩场和虔敬的人们中间养大的，认作是一种前兆，便吩咐另外从新斟满一大杯，把以前给神的奠酒倒在地上，叫大家也都倒掉了。那时是一场沉默。我们用了水和彼布罗斯的酒［269］倒满了那些神圣的酒缸。在这忙碌中间，有一队鸽子飞进这帐子里来，因为它们是在罗克西阿斯的家里毫无恐惧地住着的。那些人把酒泼掉了的时候，这些口渴的鸟便来把嘴放进酒里，吸到羽毛丰满的颈项里去。这神的奠酒对于别的都没有害，只有那落下在那新的嗣子泼酒的地方，喝了那酒的〔鸽子〕，那羽毛丰满的身体立即颤抖，发起疯来，大声地叫，发出一种古怪难懂的声音［270］。宴会的全体的人看见这鸟的苦难很是惊骇，它抽搐着，终于死了，红的脚爪都直伸张着。　【1208】

那乩示所说的儿子从衣服里裸露出了双臂，隔着桌子伸了过去，大声说道：“人们中有谁想要谋杀我？老汉，你说出来，因为是你那么殷勤，又从你手里是我接到那酒的！”他立即抓住那老瘦的手臂，搜查那老人，要当场发见他身上带着〔那毒药〕。他被查出来了，又受了拷问，这才招供出来克瑞乌萨的胆大的行为和那药酒的计画。那罗克西阿斯乩示所说的少年［271］立即带了宴会的客人们跑出去，他站在皮托地方的贵人们［272］中间说道：“啊，庄严的地［273］呵！有外邦的女人［274］，厄瑞克透斯的女儿想要用了毒药杀害了我！”于是得尔福的当权的贵人们一致表决，将我们主母投下崖去处死，［275］因为她要杀害祭司，又在神庙施行谋杀。［276］全城的人都在找她，那不幸地走上了不幸的路［277］的人，因为她想来从福玻斯求得儿子，却把她的身命和子女一同地都丧失了。［278］　【1228】

仆人下。


十　第四合唱歌

歌队　再也没有，再也没有给不幸的我免死的路了！因为这都显露了，显露了，那酒神的葡萄所做的奠酒里混合了迅速杀人的蛇血的点滴，也显露了我们〔将成为〕对于地下诸神的祭献［279］！我的命中有灾难，我主母将被石块砸死！　【1237】

我怎么逃走呢？我长上翅膀飞去，或是钻到地下暗黑的角落里，去躲过被石头打死的灾祸，还是乘上了四头快蹄的马的车子，或是船的后艄么？——再也不能隐藏，除非在神愿意的时候才会把人偷走。［280］　【1245】

啊，不幸的主母，你心里受着怎么的苦痛呢？难道真是正义所规定，我们想要对什么人施行祸害的，我们须得自己来承受么？　【1249】


十一　退场

克瑞乌萨急上。

克瑞乌萨　使女们，我被那死的〔使者〕所追赶，要拿去宰杀，因为皮托的投票判决我，要交出去就死。

歌队长　不幸的人，我们知道你的灾难，你现在是什么情形。

克瑞乌萨　我哪里去逃呢？因为我好容易才从屋里［281］跑出来，逃避死亡，我偷偷地从仇人中间逃过，来到这里的。

歌队长　除了神坛，哪里还有别的地方呢？

克瑞乌萨　这于我有什么用处呢？　【1255】

歌队长　杀一个求救的人［282］是不合法的。

克瑞乌萨　可是法律上我是被判了死刑的。

歌队长　是呀，若是你落在他们的手里。

克瑞乌萨　看呵，他们来了，那些凶恶的敌手，拿着短剑，急速地走着。

歌队长　现在你去坐在神坛下吧。因为你若是死在那里，你将把流血的罪污放在杀你的凶手们身上。［283］但是我们总当承受我们的运命。　【1260】

克瑞乌萨在神坛旁坐下，两手抱着神坛。伊翁上，后边跟着一群武装的人。

伊翁　啊，你先祖刻菲索斯的牛形的［284］脸呀！那个女人是怎么样的毒蛇，［285］还是那眼里射出致死的火焰的毒龙［286］呵！她身里全是凶悍，毒得不亚于戈耳戈的血滴，她就用这个想要杀害我的。捉住她！［287］让帕耳那索斯的高原去梳理［288］她那光洁的发髻，在她倒滚下［289］岩石去的时候。我遇着了幸运，不曾先走到雅典城去，落在继母的手里。因为我还是在朋友们中间，知道了你的心意，那就是对我敌视的祸祟。［290］若是你把我关到了你家里，那么你就将一下子送我直往冥府去。可是现在没有神坛，也没有阿波罗的庙可以救得你了。你〔所说〕的哀怜倒应该给我和我的母亲，因为她的身体虽是不在我的旁边，她的名字却决不是不在的。［291］你看那极恶的女人，她编出重重的计谋来！她蹲坐在神的祭坛前面，想躲过了她那些行为应受的惩罚呀！　【1281】

克瑞乌萨　我警告你不要杀我，为了我的也为了神的缘故，我是站着这〔神的〕地方！

伊翁　在福玻斯和你之间有什么关系呢？

克瑞乌萨　我把这身子献给了神，［292］是神圣的。

伊翁　你却要用了毒药谋杀神的人［293］么？

克瑞乌萨　可是你已经不是罗克西阿斯，乃是你父亲的了。［294］

伊翁　可是我本是的，我是说那父亲不在的时候。［295］

克瑞乌萨　那时你是的吧。但是，现在我倒是，你却不是了。［296］

伊翁　你真大不敬呀！那时我却是虔敬的。［297］　【1290】

克瑞乌萨　我要杀你，乃是我家的仇敌呀。

伊翁　我并没有带了兵甲走到你的国土去。

克瑞乌萨　你正是的。你要放火烧厄瑞克透斯的家堂。

伊翁　我用了什么火把和火焰呢？［298］

克瑞乌萨　你想要占有我的家，把我的用强抢了去。

伊翁　那是父亲给我的土地，是他自己得来的呀。［299］

克瑞乌萨　在帕拉斯的地方，埃俄罗斯的子孙哪里有他的份呢？［300］

伊翁　他用了兵甲，不是用了空言，把它救了的。

克瑞乌萨　一个援兵不能做本地的家主呀！

伊翁　你要谋杀我，为的是怕我有什么企图么？　【1300】

克瑞乌萨　怕得你超出了企图，我就得先死了。［301］

伊翁　你是在妒忌吧，因为自己没有子女，父亲却找到了我。

克瑞乌萨　那么你要去把没有子女的人的家都抓了去么？

伊翁　可是我们至少不是有祖产的一份么？［302］

克瑞乌萨　总共是一面盾和一枝枪，这就是你的全部财产！

伊翁　离开那神坛和神圣的坐位！

克瑞乌萨　你吩咐你的母亲去吧，不管她现在在哪里！

伊翁　你想要谋杀我，难道你逃得过惩罚么？

克瑞乌萨　我不，若是你愿意在这圣地来杀了我。［303］

伊翁　你要死在神的花彩中间［304］有什么好呢？　【1310】

克瑞乌萨　我要苦恼一个人，［305］曾经苦恼过我的。

伊翁　呸！这是很奇怪的，神给凡人定下了这些法律，很不公正，也违反聪明的判断。因为这不应该让坏人来坐在神坛下却要驱逐出去的。因为让恶人的手去触着神明，这也是不对的事，但是好人受了迫害可以去坐在神庙里，并不是好的和不好的人一样地可以走神旁边去的。［306］　【1319】

皮提亚［307］女祭司上，抱着一个摇篮，一部分盖着布片，看不见篮里的东西。

女祭司　住了，我的儿！我离开了乩示的宝鼎，出到这围墙来了。［308］我福玻斯的代言人［309］，从全部得尔福的闺女中间选择出来，保守宝鼎的古昔的仪式的。

伊翁　你好，我的亲爱的母亲啊，虽然你没有生了我。

女祭司　是的，你是向来这样叫我的，这称呼我也并不嫌忌。

伊翁　你听见那女人要谋害我么？

女祭司　我听见了，可是你那么凶厉却是错的。

伊翁　我不应当还报那谋杀我的人么？

女祭司　妻子对于继子向来总是仇视的。

伊翁　我也是从继母受到迫害呀。　【1330】

女祭司　别说这话！你离开这神庙，回到祖国——

伊翁　那么我应该听从你怎么去做呢？

女祭司　清净的，带着好的吉兆往雅典去。

伊翁　杀死仇敌的人也都是清净的。

女祭司　不，你却不可以。［310］你且听我告诉你的话吧。

伊翁　你说吧。凡是你所说的话都是出于好意的。

女祭司　你看见在我手里的这个箱子吧？

伊翁　我看见一个旧摇篮，挂着些花彩。［311］

女祭司　在这里边，我从前捡到了你，一个新生的婴孩。

伊翁　你说什么？这故事引起什么新的意义来。［312］　【1340】

女祭司　〔是啊，〕我以前不说这事，现在却要告诉你了。

伊翁　为什么你老早得到这个，却一直隐瞒过我的呢？［313］

女祭司　神要你在他的家里充当仆人。

伊翁　但是现在他不要了么？我怎么能知道这呢？

女祭司　因为你指出你的父亲，打发你离开这地方了。

伊翁　你是听他的吩咐，还是为什么缘故，保存着这些〔东西〕的呢？

女祭司　那时罗克西阿斯使我心里想起——

伊翁　做什么事？你说，请你讲完这话吧！

女祭司　保留我所找到的东西直到现在。

伊翁　这于我有什么利益，或是什么害处呢？　【1350】

女祭司　这里边藏着包裹了你的襁褓。

伊翁　你把这个给我看，可以作寻找母亲的线索么？

女祭司　是呵，这现在是神明的意志，虽然以前还是。

伊翁　啊，这给我幸福的启示的日子呵！

女祭司　现在你拿这东西去，竭力寻找你母亲去吧。

伊翁　我去走遍亚细亚国土和欧罗巴边界么？

女祭司　这由你自己去决定吧。我为了神的缘故养育了你，啊，孩儿呵！现在把这东西还给你，那是神没有明说却要我拿了起来，保留着的。这是为了什么，我却是说不出来。可是凡人中间没有人知道我有这些物事，也不知道隐藏在什么地方。现在再见了！像是母亲一样，我给你拥抱。　【1363】

你该那么着手去寻找你的母亲：首先你看是不是有得尔福的闺女生了你，把你弃置在那庙里，其次再看是不是什么希腊的女人。这样你就得到了我〔所能给你〕的一切，以及福玻斯〔所能给你〕的，他也是和你的时运有关的人。［314］　【1368】

女祭司下。

伊翁　啊！啊！我眼里流下滚滚的眼泪来，想到那时候，母亲因了私情生了我，却偷偷地处置了，也并没有给我奶吃，我便在神的庙堂里无名地［315］过着仆役的一生。神的关系是好的，可是运命是很辛苦，因为在我本该安睡在母亲的怀抱里，享受生活的快乐的时候，却被剥夺了最爱的母亲的抚爱。那生了我的也是不幸，她受着同样的苦痛，失去了儿女的快乐。现在我将拿了这个摇篮，去献给神作为供物，那么我可以不至于发现我所不愿意的事情吧。［316］因为若是碰巧什么婢女生了我，那么找到了母亲比让它沉默着更坏了。福玻斯，我把这供在你的庙里。——我怎么啦？我是在反抗神的意思哩，是他给我保留着我母亲的这些证物的！这必须得打开，一切须得承受。因为我决不能跳过我的定命的。　【1388】

啊，神圣的花彩呵，你给我隐藏着什么，还有那索子呵，这里保藏着我的多么亲爱的物件呢？你看，那圆的摇篮的外复吧！［317］这一点都不旧，像是有什么神助，那篮子的上面也没有一点霉烂，可是这些东西收藏得有了那许多的年代了！　【1394】

克瑞乌萨　我看见了什么出于意外的景象了呀？

伊翁　你沉默着吧！你本来是我的仇人哪！［318］

克瑞乌萨　我的事件可是沉默不得。你别教训我吧！因为我看见了那摇篮，是我那时弃置你用的，啊，我的儿，那时你还是不会说话的婴儿，放在刻克洛普斯洞里，长岩的底下！［319］我将离开这神坛，即使我非死不可。　【1401】

克瑞乌萨两手抱住伊翁的脖颈。

伊翁　抓住她！她给神逼疯了，离开雕刻［320］的神坛奔了下来。缚住她的臂膊呀！

克瑞乌萨　你杀吧，不要饶恕吧！我却要抱住了你，这摇篮和隐藏着的你的证物！

伊翁　这不是怪事么？她用了狡计要扣押我起来了。

克瑞乌萨　不是的，你乃是一个亲人，被你的亲人们找着了！［321］

伊翁　我是你的亲人么？所以你却要暗地杀害我么？

克瑞乌萨　你是我的孩子，在母亲是最亲爱的人了。

伊翁　别再编造了！我就将好好地抓住了你。　【1410】

克瑞乌萨　我但愿如此，［322］这是我的目的呀，我的儿！

伊翁　这摇篮是空的呢，还是装着什么东西？

克瑞乌萨　那是你的衣服，以前我弃置你的时候穿着的。

伊翁　说得出那东西的名字来么，在你看见之前？

克瑞乌萨　若是说不出来，我情愿去死。

伊翁　你说吧！你那么自信倒有点奇怪呀。

克瑞乌萨　你看那织物，还是我做女孩儿的时候织的哩。

伊翁　哪样的呢？闺女们织出许多织物来。

克瑞乌萨　并不是完成品，那只是学织的什么成绩罢了。

伊翁　那有什么花样呢？你在这里是不能欺骗得我的。　【1420】

克瑞乌萨　一个戈耳戈脸在衣衫的当中。

伊翁　（侧白）啊，宙斯呵！这是什么定命在追赶着我的呀？

克瑞乌萨　边上用蛇做装饰，像是埃癸斯那样子。

伊翁　你看，这是那织物！我们发现正同你所说的一样。

克瑞乌萨　啊，好久以前的我的闺女时代的机织物呵！

伊翁　这以外还有什么？还是你幸而猜中的就只是这个了么？

克瑞乌萨　还有大蛇，是古时的纯金的，雅典娜的赠物，她叫用这来保育小孩，是模仿以前厄里克托尼俄斯那时的东西。

伊翁　你告诉我，〔她叫人〕拿这金饰怎么办，有什么用处呢？　【1430】

克瑞乌萨　当作项圈给初生的婴孩戴呢，我的儿。

伊翁　那也在这里。现在我想要知道那第三件东西。

克瑞乌萨　那时候我将一枝橄榄枝的花冠戴在你头上，［323］那是雅典娜首先带来种在岩上的，［324］若是这还存在，那么它不会褪了青绿，却还是新鲜的吧，因为那是从神圣的橄榄树出来的。

伊翁　啊，我的最爱的母亲！看见了你，我多么喜欢，偎着你喜欢的面颊！　【1438】

克瑞乌萨　啊，我的儿！对于你母亲你胜过太阳的光，——那神会得恕我的吧，［325］——在我手里抱住了你的时候，这是意外找到的宝贝呀，我一直以为你是和地下的死人在一起，住在珀耳塞福涅［326］那里的了。

伊翁　可是，我的亲爱的母亲，我现今在你的怀抱里，就像是那死了的却又是没有死的人哪！［327］

克瑞乌萨　啊，啊！你那光明的广阔的天空呵！我要怎么地大声喊叫才好呢？这想不到的快乐从哪里来到我这里？我又从哪里得来这幸福的呢？

伊翁　母亲，我会是你的儿子，这在我是最为想不到的一件

事了。　【1451】

克瑞乌萨　可是我还是害怕得发着抖呢。

伊翁　你得到了我，还会失掉么？

克瑞乌萨　我久已把这希望抛得好远了。［328］——啊，你女祭司呵，你从哪里，从哪里抱起我的婴儿，到你的怀里来的呢？是什么人的手带他来到罗克西阿斯的家里的呢？

伊翁　那是奇迹呀！但是此后的生活我们会得幸福地过吧，以前虽是那么不幸。

克瑞乌萨　我的儿，我生你的时候流了多少眼泪，怀着母性的悲哀让你离开了我的怀抱。——可是现在我靠着你的面颊呼吸着，我得到了最幸福的快乐了。　【1461】

伊翁　你说着了我的心事，正和你说你自己的一样。

克瑞乌萨　我们不再是没有子女，也不再是没有嗣续了。我们的家有了灶，［329］国土有了君主，厄瑞克透斯回复了青春，地生人［330］的家不再是看着黑夜，却是因了太阳的光明能够看得见了。

伊翁　母亲，我的父亲也在这里，让他也来分享我所给你的这个喜悦吧。［331］

克瑞乌萨　啊，我的儿，你说什么呀？可不是要暴露我的过错了么？　【1470】

伊翁　你说的是什么意思？

克瑞乌萨　你是从别方面，从别方面来的。

伊翁　啊呀！那么我是你闺女时代所生的私生儿么？

克瑞乌萨　我并没有那火把和歌舞的结婚，我的儿，就生下了你。［332］

伊翁　啊，母亲，我的卑贱的出身是从哪里来的呢？

克瑞乌萨　问那杀戈耳戈的［333］——

伊翁　你说这话是什么意思呢？

克瑞乌萨　那坐在我们的高岩上，长着橄榄树的山上的她——　【1480】

伊翁　你对我说着怪话，可是全不明白。

克瑞乌萨　在夜莺啼着的岩下，我遇着福玻斯——

伊翁　你为什么说起福玻斯呢？

克瑞乌萨　我们结下了私情。

伊翁　你说下去吧。你说的是我的什么好事和幸运呀！

克瑞乌萨　在第十个月的圈子里，我就秘密里给福玻斯生下了你来了。

伊翁　啊，这最好的消息呵，若是你所说的真实。　【1488】

克瑞乌萨　我瞒过了我的母亲，给你包上这些襁褓，乃是我闺中的手工机上粗糙的织品。可是我并没有给你喝奶，给予你母亲的哺养，也没有用手给你洗浴，却去放在荒凉的洞穴里，给鸷鸟的嘴来撕裂了作为吃食，就这样把你扔到冥土里了。

伊翁　啊，母亲，你干的可怕的事呀！

克瑞乌萨　我被缚在恐怖里，抛弃了你的性命，我的儿，我真想要杀死你，虽是心里不愿意。　【1500】

伊翁　你也几乎死在我的手里呀！

克瑞乌萨　啊，可怕的是以前的遭遇，可怕的也是现在这些事。［334］我们被〔风浪〕抛来抛去，从不幸还回到幸运，可是大风现今停息了。愿它永久如此！那以前的忧患已经够受了，我的儿呵，于今有些和风来了，在那坏天气之后。

歌队长　人们不要以为世事总是无望，当他面对着现在遭遇的事情的时候。　【1511】

伊翁　啊，时运呵！你使得千百凡人那么转变，遇着不幸，再好转过来，——我也几乎走到了人生的尽头，杀害了母亲自己也承受不应当受的灾难。唉，我们不是可以看见这些事情［335］每天出现在阳光普照着的地方么？　【1517】

母亲，我找到了你，真是一个宝贵的发现，还有那我的出身，据我看去也是没有什么缺点的了。但是有一点别的事，我想单独同你谈一下。你到这里来，我要在你的耳边说几句话，还把这些事情去隐藏在黑暗里边吧。母亲，你试想看，可不是你在私情上失了脚，犯了闺女们常有的毛病，却把那责任推在神的身上，想要避免我的羞耻［336］才说是福玻斯生了我，实在却并不是从神所生的。　【1527】

克瑞乌萨　我凭了那以前在宙斯旁边，在车上一同向地生的巨人们战斗的胜利女神雅典娜发誓，我的儿，你的父亲不是什么凡人，却是那养育你的神君罗克西阿斯。　【1531】

伊翁　那么他为什么把他自己的儿子给了别的父亲，又说我是克苏托斯亲生的儿子的呢？

克瑞乌萨　不，不是克苏托斯亲生的，是他生了你，送给了人罢了。因为一个友人会得把自己的儿子送给友人去做那家的主人去的呀。

伊翁　神是真实的，还是乩示是虚假的呢？母亲，这件事很使得我的心里烦恼哩。　【1538】

克瑞乌萨　我的儿，你听我现在想到的理由吧。罗克西阿斯因为照顾你，把你放在一个高贵的家里。若是你说是神的儿子，那么你得不到继承的家，也没有父亲的名字。［337］因为，这你怎么办呢，那时我自己要隐藏着私情的事，会偷偷地杀害了你？所以他是为了你的利益，把你给了别的父亲的哩。　【1545】

伊翁　可是我查问这事并不就那么轻率了事，我要走进庙里，去询问福玻斯，究竟我是凡人的父亲的，还是罗克西阿斯的？　【1547】

雅典娜上，出现在庙上面的空中。［338］

呀，有什么神道出现在那承受香烟的屋上，显露出面貌来对着阳光。［339］啊，母亲，我们逃走吧，不要让我们看见神道，——除非是正当地叫我们看见。［340］　【1552】

雅典娜　不要逃走，因为我并不是你们所要逃避的敌人，我在这里和在雅典一样，是有好意的。我乃是帕拉斯，从用我的名字的你那国土来的，从阿波罗那里赶快跑来，因为他觉得来同你们见面不相宜，免得以前的事引起公开的谴责，他便差我来告诉你们，便是她是生了你的，阿波罗乃是父亲，他把你给了那人，并不是生你的，只是——他可以带你到最高贵的家里去。在那事情［341］公开了，给揭露出来的时候，他怕你会得死在你母亲的阴谋里，她也被你所杀害，他用策略解救了你们。［342］那神君想要把这事隐藏些时候，然后在雅典发表，你是她生的，父亲乃是福玻斯。　【1568】

但是，为的结束这事，传达神的乩示，——我是为此驾了车来的，——你们听着吧！克瑞乌萨，你带了这孩子到刻克洛普斯的国土去，放他在王的宝座上，因为他从厄瑞克透斯一系出来，是应当去主宰我那土地的。他将在希腊大有光荣，因为他的儿子们要一根分作四支，用他们的名字分给那些国土和族类，住在我的山上的各族人民。［343］第一个是革勒翁，随后第二是荷普勒忒斯，还有阿耳伽得斯，又从我的埃癸斯将有一族埃癸科瑞斯。［344］他们的子孙要在规定的时候，建立城市在环岛列岛和沿海陆地上，［345］增加我的土地的力量。他们还将定住在海峡两岸，亚细亚和欧罗巴两大陆的地方，为了纪念伊翁的名字，他们将被称为伊俄涅斯人，［346］获得光荣。从你和克苏托斯那边，也将兴起一个种族，其一是多洛斯，名城多里斯便由他而起来，［347］其次是阿开俄斯，［348］去到珀罗普斯［349］地方，将为靠近里翁［350］的海边的君主，用他的名字做称号的人民因此将大有声名。　【1594】

阿波罗一切都做得很好：第一他使得你生产没有病痛，那么没有人知道，在你生下了这孩子，包了襁褓抛弃了的时候，他叫赫耳墨斯捡起那婴孩抱在怀中，带到这里来养育了，没有让他丧了生命。所以现在不要说，这孩子是你生的，那么克苏托斯可以高兴地保有着那想象，夫人，你也可以实在地享受着幸福。［351］再见了！在这回苦痛消灭之后。我给你们带来幸运的消息了。　【1605】

伊翁　啊，至大的宙斯的女儿帕拉斯呵！我们完全相信地接受你的话，我承认了父亲是罗克西阿斯，母亲是她了，在这以前虽是不可相信。［352］　【1608】

克瑞乌萨　请听我的话吧。我赞美福玻斯，那是我以前所不赞美的，因为他那时遗弃的孩子现在还了我了。那庙门在我看去是美的，还有那神的乩示，这在以前都是可恨的。现在我用手欣喜地抓住了这门环，和庙门告别哩。　【1613】

雅典娜　我赞许你这转变，说神的好话了。因为这是真的，神的行事很是迟缓，可是到了末了不会放过。

克瑞乌萨　啊，我的儿，我们回家去吧。

雅典娜　你们去吧，有我护送。［353］

伊翁　你是我们最好的，路上的守护。

克瑞乌萨　又是爱我们城邦的神。

雅典娜　你去坐上在那古老的宝座上。

伊翁　那在我是宝贵的产业。　【1618】

雅典娜下。［354］

歌队　啊，宙斯和勒托的儿子，阿波罗，你好！凡是家里为灾祸所恼的人，都应该敬神，振起精神来呵。因为好人终将遇着正当的事，但是那些坏人，他们生来如此，绝不会有好运的。　【1622】

全体同下。


注释

［1］　赫耳墨斯是运气和发财的神，不管这是好是坏，或合法不合法，所以他一样的是商人和盗贼的神，也是畜产和田野繁殖的神。他又是道路神，是神的传宣官与使者，往来于神与神或人之间，他的模样便是一个旅行者，头戴挡得住阳光的宽边帽，脚上穿着生有翅膀的鞋，手拿一枝标竿，上边缠着蛇，作为信号。他又担负送死者的魂灵往冥土的责任，这是因为他是使者。

［2］　阿特拉斯（Atlas）是提坦（Titan）之一的伊阿珀托斯（Iapetos）的儿子。提坦族是希腊神话里上代的神，是由天即乌剌诺斯（Ouranos）和地即该亚（Gaia）所生的六男六女。最小的男子克洛诺斯（Kronos）抢了乌剌诺斯的王位，他怕自己的儿子学样，就把他们在生下来的时候都吞吃了。他一连吞吃了五个，第六个宙斯（Zeus），被他的妻子瑞亚（Rhea）藏起来，却把一块石头裹在襁褓里，给他吞吃，这才全数吐了出来，后来由小儿子宙斯领头和他战斗，克洛诺斯和他的兄弟子侄竭力抵抗，末后终于失败，这些提坦族多被打入地狱，只有忒弥斯（Themis）和她的儿子普罗米修斯（Promêtheus）等不曾参加得免，阿特拉斯因为力大，被罚去站在西边用肩背扛住了天空，后人说这在非洲西北，通称阿特拉斯山。

［3］　迈亚（Maia）是阿特拉斯和克吕墨涅（Klymenê）所生的女儿，宙斯爱上了她，生了赫耳墨斯。克吕墨涅是外海神女（Okeanides）之一，她的父亲俄刻阿诺斯（Ôkeanos）为外海的神，本来也是一个提坦，但是不曾参加克洛诺斯的战争，所以没有事情。神女（Nymphaí）是等级稍次的女神，属于水的此外有内海神女（Nêreides），系内海即地中海的神涅柔斯（Nêreus）的诸女儿，又水泉神女（Naiades）则住在河湖水泉那里。

［4］　这里，“是神明的奴仆”一句大概与上文，阿特拉斯给天神服役的事有照应，所以这么说，虽然赫耳墨斯也是宙斯的一个儿子。本篇虽是悲剧，但其情节以及团圆的结末实在乃是后世的所谓喜剧，赫耳墨斯以神的身份出现，却缺少神的气味，其地位有似喜剧里常有的奴隶，所以有些言动也有点相类。

［5］　福玻斯（Phoíbos）原意云光明的，史诗中用以称阿波罗（Apollôn），意云光明的神，大抵是说他的少壮，后来他又兼做了太阳的神。在希腊乩示所很不少，都是人有什么疑问，来请求神的指示的地方，最有名的有两处，一在多多那（Dôdôna），是属于宙斯的，一在得尔福（Delphoi），属于阿波罗的。得尔福旧名皮托（Pythô），原有属于地母的一座乩示所，神话上说阿波罗来此地，射死了守护乩示所的毒龙（即是大蛇），改归了他所有。这龙名为皮同（Pythôn），因此阿波罗又别号为皮提俄斯，在他的庙里服务的女祭司也就叫作皮提亚（Pythia）。

［6］　阿波罗的庙在得尔福，这便因为那里是大地的中心点的缘故，据说宙斯将两只鹰从东西边界分放出去，它们在得尔福相会，所以这样决定。在阿波罗庙中有一块石头，标识这中心点所在，这名字的意思便是肚脐，现存有近时法国人发掘所得的一块脐石，乃是大理石的模制，原本放在庙前，1世纪末普鲁塔克（Ploutarkhos）曾经见过，原石系在内殿，除祭司以外凡人不能进去，所以是看不得的。

［7］　帕拉斯（Pallas）乃是女神雅典娜的别号。她是宙斯的一个女儿。她是希腊神话中三独身女神之一，但是除了她也管着女红技术之外，她的职司多在国事方面，她是城邦的守护者，特别是雅典，那城市的名字便是因她而起的，本来是雅典奈（Athênai）。雅典卫城上有雅典娜大庙，最有名，名为闺女庙（Parthenôn），有一座神像，所持的枪尖涂金，故有金枪之名。

［8］　厄瑞克透斯（Erekhtheus）实在与厄里克托尼俄斯（Erikhthoníos）乃是一个人，但传说上把后者算作第一代，前者是第三代，中间加上了一个第二代的潘狄翁（Pandíôn），这样便成了一个谱系。

［9］　阿提刻（Attikê）即雅典所在的一部分地方，原名阿克忒（Aktê），意云海边，克剌那俄斯（Kranaos）为王时，因为纪念他的女儿阿提斯（Atthis），把这地名改称阿提刻云。

［10］　雅典卫城的北面通称长岩，因为它的长度过于高度，在那西北角有好些洞穴，有一个是阿波罗和潘（Pan）的洞穴，最初大概是属于阿波罗的，至公元前490年希腊人大败波斯军于马拉松（Marathôn）平原，得到潘的帮助，雅典人乃奉祀潘于这洞内，后来遂称为潘的洞穴了。往东去一点有大小两个洞穴，这大概是阿格劳洛斯庙（Aglauriôn）的遗迹。

［11］　古代希腊人家生了子女，父母可以决定留养不留养，若是不留养时，便直接抛弃了事，叫作“弃置”。在斯巴达有法律规定，残废病弱的婴孩应当弃置，别处更是随便，因为养育不起，或有什么预兆不吉，女孩赔嫁费财，及私生子等，就都不客气地处分了。有的便抛在门外，有的装在什么器物内，加上些衣饰（如喜剧中所说，自然多属于私生儿，留作纪念和记号的），拿去放在山林或洞穴中。

［12］　希腊各地人民以“地生人”自夸，本来是土著的意思，但在神话上便说作是地（即该亚）所生的了。这地与宙斯的祖母那个该亚可以说是无甚关系，实在只是地的人格化罢了。关于厄里克托尼俄斯的出生，古来有一个很粗野的传说，云赫淮斯托斯求爱于雅典娜，为她所拒绝，他的精液落地，乃生了这个小孩。地把他交给雅典娜，她又委托阿格劳洛斯的女儿们去养育。阿格劳洛斯是国王刻克洛普斯（Kekrops）的妻子，有三个女儿，一个也叫作阿格劳洛斯，又一个名赫耳塞（Hersê）。这小孩放在一个箱子里，有大蛇守护着，雅典娜吩咐她们不得开看，可是上边所说的那两人不肯听，开箱看见大蛇，乃发狂走上高城坠岩而死，后来又一说则说是蛇把她们杀死的了。注［10］所说的阿格劳洛斯庙即是纪念她们的地方。这里文句上似有断缺，所云习惯，明系因了大蛇的故事而给小孩去带金蛇，但容易看作这习惯是指那摇篮，所以有人主张在这句上边应该加添“给戴上蛇形的饰品”才能意思明了。

［13］　“闺女似的”是说克瑞乌萨给小孩包上绣衣，正如姑娘们所常做的那样子，赫耳墨斯在这里说得很优美，其实却是准备他去死的。培飞尔德（M. A. Bayfield）校订本说，这与把饰物加在将在埋葬的人的身上的习惯有关。

［14］　罗克西阿斯是阿波罗的别号之一。阿波罗是宙斯和勒托（Letô）所生的儿子，与赫耳墨斯是异母兄弟。

［15］　“阶陛”原文意云“底基”，这里是指殿前台阶上面的平地，因为这成为庙殿的基层，故有此称，中国古文称为墀，徐注《说文》云阶上地，却不知道俗名云何。

［16］　“女祭司”这里原文意云“女代言人”，原是替神对人说话的人，所以也有时作译人或通词之用。中国沿用基督教经典旧译，称为预言者或先知，实在是与希腊语原义不相合的。也门也称“占卜者”，原义出于疯狂，因为他为神所凭，发狂似地胡说，这乃是神所宣示的意思。得尔福的女祭司特别又称皮提亚，她的乩示法稍为特殊，在内殿石窟中置金鼎，地下有裂缝发出水汽，女祭司坐鼎上稍闻地气，乃昏醉谵语，殿外有人记录下来，改为韵语，以答求占的人，上文第7行说给凡人们歌唱预言，即说此事。

［17］　这一句的意思狭义地说是他依靠祭坛上的物品维持生活，如第333行伊翁所自说，那神坛喂养了我。但这里或者应当广义地解说，祭坛周围是他生长的地方，便是以祭坛作为中心说那神庙罢了。

［18］　“库司”原意是看守金子的人。希腊神庙多附有宝库，收藏各方的供物，得尔福的尤有名。

［19］　卡尔喀斯（Khalkis）人原文云卡尔科冬人，因为国王名叫卡尔科冬（Khalkodôn），是出征特洛亚（Troia）的希腊军的首领之一。厄瑞克透斯的战役以和厄琉西斯（Eleusis）人的一次为最重要（本文第277—278行），这里却说是欧玻亚（Euboia，见本文第294行），后人推测或者是由于要纪念公元前446年雅典在那对岸为玻俄提亚（Boiotia）人所败的事，也未可知。据史诗《阿耳戈船航海的故事》（Argonautika）的注家说，厄瑞克透斯有一个儿子阿尔孔（Alkôn）逃到卡尔喀斯去，厄瑞克透斯要求交还，那边不肯应允，或者因此引起战事，似本文所说也并非全无依据的。

［20］　在希腊城邦中，只有本地人有政治经济上的权利，外邦人可以很有钱，但不得置有产业。

［21］　埃俄罗斯（Aiolos）据这里说是宙斯的儿子，克苏托斯的父亲。下文雅典娜又说，（本文第1590行以下）克苏托斯有两个儿子，多洛斯（Dôros）和阿开俄斯（Akhaios）。但希腊神话关于民族的说明普通是这样地说：普洛墨透斯的儿子丢卡利翁（Deukaliôn）和他的妻子皮耳拉（Pyrrha）遇洪水不死，他们的儿子希伦（Hellên）为希腊人的祖先，他们自称希勒涅斯（Hellenes，中国旧称唏哩呢人），希腊这国名Hellas也从此出，沿用至今。希腊内部有伊翁系（Iones），多洛斯系（Doríeis）和埃俄罗斯系（Aioleís）等族，于是便说希伦有三个儿子，即多洛斯和埃俄罗斯，克苏托斯和他的儿子伊翁，是这三系所从出。这见于赫西俄德（Hêsíodos）史诗断片中，与荷马同样地古，其说明系统出于普洛墨透斯而不是宙斯，觉得颇有意思。

［22］　这里是一句有疑问的句子，原文的意思有二，其一是“不为人所知见”，也便是“将事情隐匿着”，其二是忘却，所以有人译为“他并不曾忘记了，像人家所看的那么样”，各本均如此，奥文也认为这第二说较妥。但奥文本说珀治（D. L. Page）的私人意见主张改动一字，取消否定的意义，解作“他保守秘密”，与下文隐瞒情事相照应，今即采用此说，虽然奥文并未据以改动原文。

［23］　奥文校订本注云：“安排好的计画，即使是神们安排的，也时常出差错。此处阿波罗的预定计画是被打乱了，因为那母子的相认结末是出现在得尔福了。”

［24］　伊翁（Iôn）原来是先有伊翁系人，分住在小亚细亚西海岸中部及各岛屿，因此叫作伊俄尼亚，随后追加上去一个先祖先为伊翁，名义当然无可考。神话上的伊翁因此也并无什么事迹，这里所说的可以算是全部了，名字的意义据下文（第662行）克苏托斯说，是因为第一个相遇在他从神殿里出来的时候，“出来”这动词的分词是exiôn，其末部iôn的本字，原义为来或去。神话中人名的语源解释多不可凭信，这里自然只是欧里庇得斯个人的意思罢了。

［25］　这里有人解作打听关于克瑞乌萨与克苏托斯生育子女的乩示，但这事从赫耳墨斯的话看来，他已经知道了，没有再去探听的必要。他所要知道的乃是关于伊翁的事情如何实现，所以他去躲在庙外的桂树的圣林里，若是乩示则应当进殿里去听了。上文他自称是神的仆役，所以这里也显出喜剧中的奴隶的脚色来，躲在什么地方，偷听什么事情。

［26］　希腊人的车用两马，均在辕内，若是四马，则左右各加一匹，用索子拉引，全系平列，并不放在前头。

［27］　“无人践踏”，因为帕耳那索斯山（Parnassos）是神圣的，属于阿波罗与狄俄倪索斯（Dionysos），那山本来是容易攀登的。

［28］　“干”一说是指沙漠，因为没药是一种小树从皮里沁出来的液汁，多出在阿拉伯，乃以地方的形容词移用于名物上面。但别一说（Wilamowitz-Moellendorff）根据1世纪时狄俄斯科里得斯（Díoscoridês）的《本草》上所说，香料有两种，甲是油性，乙是非油性，或云干燥性，前者用于宴会及运动时涂敷身体，后者则点火燃烧，今云无水也就是这个意思。二者之中似以后说为长。下文第1175行说老仆多事忙碌，做出慌张的事来，“将没药的油当作香料烧”，即是把甲种水香当作乙种无水的香去用，可以为证。

［29］　卡斯塔利亚（Kastalia）是从帕耳那索斯山上出来的水泉，神庙的执事人都在那里沐浴，行祓除的仪式。得尔福仆人们即是随从着伊翁的人，他们都是本地的贵人，从这中间挑选出五个来，担任纪录乩示之责。内殿共分两层，地下一室内有金鼎，女祭司坐在那上边，宣示神语，地上室有孔与下层相通，记录者听到女祭司的话，改编为韵语，乩示就完成了。

［30］　“私话”的“私”字，各校订本多有改正，但依奥文本说原文本亦可通，就是说在平常私人谈话中也当注意，不可使来求乩示的人感着不吉利的预示。

［31］　“桂树的枝”这里用作扫帚，“花彩”大概只是附属物。伊翁在这里说他做的三件事，便是扫地，洒水，以及赶走鸟雀，用不着什么花彩，而且下文说使庙门清洁，可见也与花彩无关。奥文本以为花彩当是缚在扫帚做记号，表示是属于神庙的，说的颇合情理。

［32］　“供物”指信徒们捐献或还愿的物品，如鼎，盘，甲胄，铸像之类，有的放在庙里，有的挂在外边墙上。为的保护铸像，不为鸟屎所污，古时常在像的头上装着圆盘，名为“月亮儿”，后来宗教画中在圣人头上画作圆光，与此种习俗可能有关系。

［33］　“常青的园”原文云“不死的园”，因为种着桂树，桃金娘等神圣的树，有如人间的不死的神人。

［34］　“那树枝”系指桂树，上文桃金娘只是附带说及。

［35］　“医王”原文云派安（Paian），亦作派翁（Paiôn），云系神中的医生，特洛亚战役中有赫淮斯托斯等神受伤，经他治愈。后来医药的事归了阿波罗所属，这名字也就归了他，成为他的一个别号，后世所称医神阿斯克勒庇俄斯（Asklêpios）也说是阿波罗的儿子。这里颂扬的话是说“愿你有福”，有人怀疑对神无祝福之理，以为第二字当是eiên之讹，解作“愿我有福”，但奥文本认为原文也有“赐福”的意义，所以这里如解作“愿你赐福”亦可。

［36］　勒托（Lêtô）是提坦之一科伊俄斯（Koios）的女儿，为宙斯所爱，有双生子女，即女神阿耳忒弥斯（Artemis）与阿波罗。

［37］　“清水”原文云“地水”，意思是说从地中出来的淡水，与海水相对。奥文本“地”字原文作大写，云可解作该亚的庙，在那近旁有卡索提斯（Kassotis）水泉。

［38］　这里伊翁愿望脱离奴役，多少预兆将来的事。有人以为好运云云乃是说死的好听的话，故可解作至死方才止息，似乎有点求之过深了。

［39］　“宙斯的使者”即是指鹰，至今得尔福仍多鹰云。

［40］　原文云“胜过鸟中的猛者”。奥文本云，鹰不畏惧任何鸟类，因为它打胜一切敌手，一切猛禽。

［41］　得罗斯（Dêlos）是爱琴海（Aigaios Pontos）上的一个岛，为阿波罗的诞生地。传说云勒托为赫拉（Hera）所妒，在地上无处可以安居分娩，后觅得浮岛，请海神用铁链锁于海底，遂在岛上生子女各一，参看注［36］。天鹅是属于阿波罗的一种神鸟，所以这里叫它到得罗斯岛去，据希罗多德说那岛上有一个圆的小湖，名为轮形湖，即这里所说的湖沼。

［42］　这一句原文很简单，只是“〔你将〕流血”这一动词，后边加上“好喉音的歌唱”受动格的三个字罢了。意思是说我就用箭射你，那么你将唱最后的歌而死了。古来传说，天鹅平常不鸣叫，到了临死的时候，这才高歌一曲，非常美妙云。

［43］　这鸟本文中未曾说明，大概当是燕子。燕子的窠是用泥和麦秸所做的。

［44］　阿尔斐俄斯河（Alpheios）在阿耳卡狄亚（Arkadia），河旁有宙斯庙。伊斯特摩斯（Isthmos）意云地峡或地颈，那里在海神波塞冬（Poseidôn）庙旁有大松林。伊翁为的免使阿波罗的庙宇和供物为鸟类所损坏，叫它们到那些地方去，却顾不得别的神灵的庙宇了。

［45］　古代有鸟占，看鸟类的飞鸣状态以定吉凶，因此认为与神有关，应加以保护。

［46］　有些校本在这里伊翁并不下场，本来也并无不可，但据奥文本说，歌队的女人上场，四处游览，不会不看见他，甚至隔了34行之后才对他说话，因此推定伊翁在这里下场，进庙里干什么事去了，至第219行前才再上场来。

［47］　歌队的女人十五名，这里以克瑞乌萨的使女的身份上场，瞻仰神庙。普通歌队分作两部，分别合唱首节次节（亦有全体合唱者），但这里却是特别，合唱歌的形式仍旧，从意义上说来却是各个人的对话。各人所看的是什么东西，在什么地方，各家的说法不一，大概只能说是庙外前面的什么墙上石刻之类吧。

［48］　“道路神”是阿波罗的又一别号，乃是街道之神，在人家街门口有圆锥形的石柱，焚香其上以礼拜道路神，但亦有人说那是狄俄倪索斯的。

［49］　歌队的女人来自雅典，看见在雅典以外的地方也有那么壮丽的庙宇，所以觉得惊异。“两重的面貌”原意不大明了，各家解说为（甲）庙的东西两正面，她们只看着一面，但想象那一面一定也是如此。（乙）正如在雅典有闺女庙与厄瑞克透斯庙并排着一样，得尔福也有阿波罗与帕拉斯的庙，她们先看了后者，现在正在看前者。（丙）所说是神像，即阿波罗与勒托的。但诸说中似以甲说为最简单得要领。据培飞尔德本说，东边的雕像为勒托的母子三人，阿波罗居中，西边的雕像则是以狄俄倪索斯的礼拜为题材云。

［50］　这里所说的浮雕是赫剌克勒斯（Hêraklês）的十二工作之一。他是宙斯的一个儿子，为赫拉所妒忌，从小就经过许多危险，有一回发了狂，把妻子都杀了，因此乩示判他去给欧律斯透斯（Eurystheus）为奴，用以赎罪。他共总做了十二件困难的工作，这杀勒耳那（Lerna）的水蛇便是第二件。所谓“水蛇”本来只是一种动物，可是它在一个身上长着许多头，这数目传说不一，自五个以至一百个，而且这头如割去一个，就会立即长出来，或者说要长出两个。赫剌克勒斯最初不能制服它，因为它的头愈割愈多，后来赫拉生怕水蛇有失，又派了一只大蟹前来帮助，这才给了赫剌克勒斯一个机会。他把那蟹一脚踹死，并且也就援例，叫给他赶车来的侄儿伊俄拉俄斯（Iolaos）来做帮手，教他拿着火把，等他割去水蛇的一个头，就用火烧那创口，新的头再也长不出来，这样才算把那怪物结果了。赫剌克勒斯把箭都蘸了水蛇的血，这便成为毒箭，不问神人中了他的箭都是无救的。

［51］　这所说的是柏勒洛丰忒斯（Bellerophôntos）杀怪物喀迈拉（Khimaira）的故事。喀迈拉的原意不过是母山羊，但这里乃是怪物，头部是狮子的头，中部是山羊，尾部是龙（即蛇），本文中称为三个身子，便是为此，并不是一头三身。它的厉害的地方是在喷火，毁灭人畜庄稼，虽有勇士也不能近前。柏勒洛丰忒斯借了天马（Pagesos）的帮助，从上边攻击下来，终于把它除灭了。

［52］　这所指的是“巨人之战”。巨人们（Gigantes）原是该亚即地的儿子，上半身是人而特别伟大，腿乃是大蛇，也就是所谓龙。他们攻击天上，用了岩石及点火的大树向上投去，经了好些恶斗之后，神们才把他们打败，有的压在火山底下，如恩刻拉多斯（Enkelados）便是被雅典娜用岛屿将他压住，那就是后来的埃特那（Aitna）火山云。

［53］　这里的“女神”即是雅典娜，在她的胸甲或是盾的中间，挂着戈耳戈（Gorgô）的头，能克服一切敌人。戈耳戈共有三个，最小的一个为英雄珀耳修斯（Perseus）所杀，人家看见她的脸就将化成石头，他因得了雅典娜的帮助才能成功，所以把那头献给了她了。

［54］　雅典人称雅典娜为我们的女神，参看注［7］。

［55］　霹雳棒在希腊古代的想象里是一根长约两握的短棒，捏在宙斯的手里，两端都发出火焰，抛出去时有似手榴弹，便是一个霹雳，能毁灭人与物。

［56］　弥马斯（Mimas）是巨人之一，被宙斯用霹雳打死。

［57］　“薜荔杖”原文云thyrsos，系长竿上缠绕常春藤与葡萄枝，竿上装着一个松实，酒神狄俄倪索斯祭日，从者手里均持此杖。酒神别名甚多，“喧嚷神”系其中之一。地的别一个儿子或即阿波罗多洛斯（Apollodôros），《希腊神话》中提到的欧律托斯（Eurytos）。

［58］　“庙”原文意思只是坑穴，或因这庙的内殿是个石室，遂引申为庙宇的代用语。

［59］　戈耳戈见注［53］，但这里说的是多数，不知道何所指，或者只是说奇怪的模样花纹吧。斯特剌朋（Strabôn）在《地理志》上说脐石上有两个神话上的图像，即是宙斯派遣出去的那两只鹰或乌鸦。大抵那石头是上古的遗物，当在希腊文化以前，原始石刻的图样本来费解，又经磨损，更不易断定为何物，各人只是意为解说而已。雅典人因为有雅典娜的故事，所以多想到戈耳戈上去了。

［60］　献饼（油蜜和粉做成的软糕）可以进庙门，杀一只羊乃可到里殿问卜，这与非庙中执事“不可入”的内殿不同。

［61］　这里不单是说她们的主母是雅典人，也说明了她的家世，因为克瑞乌萨的父亲是厄瑞克透斯，他有庙在卫城上，与雅典娜的庙（这叫作护国女神庙，与闺女庙不同）同在一处，所以如此说法。歌队的女人乃是克瑞乌萨的使女，她自己特别后到，这里别无说明，原来只是一种方便，使得她们可以先有一段时间来说这进场的话罢了。

［62］　“无情”原文意云“无教育”，虽是说的理智上的事，但多用作道德的意义，因此这里的意思等于没有情感，自凶残以至粗鲁都是。这里说你对我感到诧异，并不算失礼。

［63］　阿波罗是光明之神，在他的庙堂里原是不当悲哀愁苦的。

［64］　培飞尔德本解作“我正在想别的事情”。奥文本以为这里的话以意思暧昧为合适，也赞同改原文“在家乡”（oikoi）为“在那里”，或当译作“我的心是在别的地方”。

［65］　这是一句半隐语，即是说要说的话都已说完了。

［66］　克瑞乌萨是克瑞翁（Kreôn）的女性词，意云女王，是很普通的一个名字。厄瑞克透斯古来传说共有三个女儿，克瑞乌萨乃是欧里庇得斯所加添的第四个了。

［67］　厄里克托尼俄斯出生的事参看注［12］。这里只是说雅典娜把他从地接受过来罢了。

［68］　参看注［12］。

［69］　不让人看见，因为那小孩是放在一个箱子里的，女儿们只是保管这箱子，并不是养育。

［70］　刻克洛普斯有三个女儿，打开箱子的是两个人，见注［12］，还有一个名叫潘德洛索斯（Pandrosos）的却没有看，也就没有死。

［71］　传说云厄瑞克透斯与厄琉西斯人打仗，据乩示说须用他的一个女儿献祭，乃可得胜，他遂商得妻子普剌克西忒亚（Praxithea）的同意，把末女克托尼亚（Khthonia）做了牺牲，他的两个女儿因为平常相约同死，所以也都自杀了。厄瑞克透斯此外别无子女，克瑞乌萨乃是后来添加的，本文中便于此下两行中加以说明。

［72］　海神即波塞冬，传说他的儿子欧摩尔波斯（Eumolpos）来援助厄琉西斯人，为厄瑞克透斯所杀，海神发怒，把三尖叉在岩石上一击，石裂，厄瑞克透斯落入地中而死。在长岩的潘与阿波罗的洞窟之间，岩上有一穴，相传是他的葬身处，又有水泉作微黑色，云即是叉击的地方。

［73］　皮托的神（Pythios）即阿波罗，参看注［5］。据奥文本云，古时每月有三日三夜在城上守候电光，如北方帕耳涅斯（Parnês）山上哈尔玛（Harma）地方有电光发现，便派遣使者往得尔福致祭。古人假想阿波罗的弓使电光发生，人在高城得见电光，所以阿波罗使那地方增加光荣。

［74］　参看注［20］。

［75］　特洛福尼俄斯（Trophônios）是个建筑工程师，曾帮助建造得尔福的庙。在玻俄提亚的勒巴得亚（Lebadeia）地方，离得尔福25公里，有一个地窖，是他的乩示所，到得尔福的人往往也去那里，两处问卜，可以更得确实的回答。克苏托斯循例也当前去，但在这里却是为的留下克瑞乌萨，可以让她独自行动，去质问阿波罗。

［76］　这里显明地有一种反语的意思。克瑞乌萨的意思是“福玻斯知道我是有儿子还是没有”，但在表面上由伊翁听去，只是“福玻斯知道我是没有儿子”而已。

［77］　这不是有意的反语，但观众知道他们是母子，听去也有了反语的意味了。

［78］　“神奴”即是在庙里为神服役，身份等于奴隶，与上文所说得尔福的执事们不同。

［79］　“城市的捐献品”的例子，如悲剧《腓尼基妇女》里的歌队，便都是被俘的腓尼基女人，由堤洛斯（Tyros）人献给得尔福神庙，去当使女的。

［80］　伊翁自己的出身，在下文祭司对他说明之前，他并不知道，所知道的只是神奴这一件事。他是个奴隶，本来没有法定的名字，后来克苏托斯认他做儿子，才给他取名为伊翁，在这以前大概只是叫作罗克西乌（Loxiou），意云罗克西阿斯的〔小厮〕吧。

［81］　“房间”是指庙内的附属房屋。据伊翁所说，则似只在庙里，并无一定处所。

［82］　“那些知道的人”当然是指那女祭司，但这里用的是多数和男性名词，盖是故意说得如此。

［83］　伊翁在庙里服役，所以是神坛所喂养的，不必一定是余剩的祭品，下句当是说来求乩示的人的赠与，大概那时对于神庙的执事有给小费的习惯吧。

［84］　意思是说被污辱的女人的私生儿。这句和下一句（即第324—325行）与上下文意思稍不连续，因此有人把这去与第326—327行对掉，说衣食的话可以连在一起。又有人去放在第329行之后，似更合于逻辑，培飞尔德本即依此排列。但奥文本以为原本也别有意思，克瑞乌萨屡次想要寻问伊翁的父母，引起她自己的问题来，可是因为害羞，说着就又搁下了。

［85］　这里克瑞乌萨假托别一个女人的事，来说她自己的经历。

［86］　神庙上的“知客”，专管接待来得尔福的外客，供给食宿，引导游览，并为办理询问乩示的手续。伊翁似担有这一部分的职务，这“代办”并不是例外的帮忙。

［87］　“懒得动”原意云不工作，这里如未拉尔（A. W. Verrall）说当是一句俗谚，伊翁引来说人若害羞便不能有所作为，成不得事了。

［88］　这里伊翁单纯地替阿波罗辩解，虽然在神话上关于神的这类故事本来多得很。

［89］　意思是说侮辱罪在男人，怎么女人为此而害羞，所以这样是不对的。

［90］　伊翁的意思以为她既然配了神人，那么后来都是自己的责任，克瑞乌萨上句说“受苦”，这里伊翁却是说“干”，正相对应。

［91］　“见着阳光”是习语，意思即是生存在世上。

［92］　克瑞乌萨无意中引伊翁来与自己的弃儿相比，虽然她相信那小孩是已经不存在了。奥文本说及伊翁一见克瑞乌萨便很显得亲切，与后来对克苏托斯的情形不相同，克苏托斯本来是一个粗鲁的脚色罢了。

［93］　第355和356行二句次序是更换过来的，文字也有些改订的地方。原本如下：

伊翁　神欺侮她，那母亲真是不幸呀！

克瑞乌萨　在这以后她没有生产别的子女。

这里的毛病是伊翁不能说谴责神的话，口气也不像克瑞乌萨说的。赫尔曼把两句的次序交换，上句作为问语，下句将一个冠词改订为“不”字，意义便可通了。

［94］　伊翁上边的话里说到“你那故事”，克瑞乌萨特别推开，说明是别一个人的事。

［95］　意思是说他个人虽想要隐藏，可是坐在鼎上，他必须回答询问，怎么能不说呢？

［96］　这里所说即是庙里的执事，他们给问卜的人把问题送上去，听了女祭司的话，记录下来，写成可懂的词句，因为女祭司的话多不可解，所以须由他们加以解释，这就是代言，把乩示的回答告知亲人，这就是传话了。

［97］　这一节四行，从“这将要做出……”至此，即第374—377行，培飞尔德本加有括弧，以为可疑，并云这应当在第380行之后，但奥文本不从其说，以这几行当然不能算是欧里庇得斯的佳作，却也难以确说不是他的文章。至于本段结末说得很完整，如将此文移在后面，反不适合。今从奥文本。

［98］　那里指雅典，是阿波罗犯事的地方，这里是得尔福，说他不回答乩示。

［99］　克瑞乌萨叫伊翁不要告诉克苏托斯，所谓两点只是托词，第一是自己多管事，其二是那假托的友人的故事怕要传讹，招致诽谤。

［100］　这句话里含有些隐语的意义，我们俩可以看作她和阿波罗，或是她和克苏托斯，“关系”可以看作前者的私情，或是后者的祷祀。

［101］　在第一场这一段里，伊翁是说话的第三个演员。从索福克勒斯起，悲剧上已经使用三个演员了，但是他们只是分配脚色，可以在同一时候上场，却照例没有两个人以上说话的。欧里庇得斯前期著作都遵守此例，后来渐有改变，这里在克瑞乌萨和克苏托斯之外，伊翁也说话，虽然只有这三行一节，退场中在雅典娜和克瑞乌萨之外，伊翁也说一次，也只是三行。在《特洛亚妇女》（Trôades）和《厄勒克特拉》（Elektra）诸剧中，第三个演员说话的部分也增多了，那些是公元前415—前413年的作品，计年代当在《伊翁》之后了。

［102］　伊翁有“知客”的职务，却不能做“代言人”，那些是本地的五个贵族，拈阄决定轮流在内殿担任乩示的事务的。

［103］　古代得尔福的乩示一年只开放一次，但在历史时代这期日也增加了。到那一天，先在庙前献祭一头公共的牺牲，询问神的意志，如表示顺遂，那便是吉日，可以容许外来的人进去问卜。他们依着抽签次序，献祭一只羊，进到里殿去（见本文第229行），提出问题来请求解答。

［104］　“带着桂叶的”这字这里稍有疑问，甲说是属于树枝的，那么所拿的当是桂树以外的，即橄榄树枝，缠缀以桂叶，乙说是属于神坛的，今从之。凡有所请求的人手持桂树或橄树枝，上缠白羊毛线的花彩，走来放在坛上，随即坐在神坛的阶前。因此神坛可以有带着桂叶之称，培飞尔德本又说，神坛或者用桂树枝叶装饰，亦未可知。

［105］　“盥洗场”原意云洒水盆，放在庙前，满盛卡斯塔利亚的清水，供入庙求卜的人洒在身上，用作祓除，上文第94行以下伊翁叫执事的人都去沐浴，参看注［29］。

［106］　这以下一节，即第436—451行，都是作者自己的意见，借了伊翁的口里说了出来，其实与他的性格和身份是不相合的。有人把这些不敬的话都分出来，算作歌队长所说的，却显得更是不恰当了。

［107］　阿波罗的恋爱的例，这里就算是克瑞乌萨吧，别的从略。波塞冬的例可以举出欧摩尔波斯的母亲来，参看注［72］。欧摩尔波斯的母亲是喀俄涅（Khionê），她生下小孩，把他抛下海去了，海神却救了他养育着。

［108］　宙斯的恋爱事情更是多得很了，单是说重要的，除正妻赫拉之外，给他生过子女的就有十二人。若是从事实与学问说来，也可以有一种说明。宙斯的多妻其一半原因是古代的习俗，后世的希腊文人对于他这事件常取宽假的态度，友谊地加以嘲笑，但尚有一半原因，则宙斯本人不负其责，说也奇怪，其责任反在编述神话的诗人们身上了。希腊古时各地方都市林立，各自有共建立的历史与开创的英雄，而此英雄们的谱系照例必推本于神话，大抵以宙斯为父，及希腊文化渐以统一，地方传说悉容纳于神话之中，于是各地独立之御妻的名分发生不安，不得不列于天后赫拉之次，世系表所记共有十二人，实在只其荦荦大者而已。

［109］　据勒布古典丛书本云，雅典古代索隆（Solôn）立法，凡强奸闺女的罚金一千德剌克墨（drakhmai），约合银四百两。这里说若是按律计罚，则宝库里的资财将为之一空，人民闻知，也不再来礼拜，有所献纳了。

［110］　“没有女神的帮助”直译为“无有厄勒堤亚的帮助”，厄勒堤亚（Eileithyia）在神话中为分娩的女神，援助产妇免于难产，后世合并于阿耳忒弥斯，即阿波罗的孪生姊妹，但在荷马系颂歌中云，厄勒堤亚赶往得罗斯岛，帮助勒托生产阿耳忒弥斯姊弟云。

［111］　普罗米修斯是提堤之一伊阿珀托斯的儿子，所以也称作提坦。他帮助人类，为从天上偷火，被宙斯憎恨，锁在高加索山上受苦，因赫剌克勒斯的帮助始得释，是神话上很有名的故事。雅典娜的母亲墨提斯（Mêtis）怀孕时候，宙斯怕她生儿子来会得胜过自己，所以不等生产便把她吞吃了。可是胎儿在宙斯的头里生长，由赫淮斯托斯用斧将头顶劈开，她跳出来即已长大，全身武装。这里说斧劈的乃是普罗米修斯，大概因他同是火神的关系，或者所据是阿提刻更古的传说亦未可知。

［112］　胜利女神原来是抽象名词“胜利”的人格化，她的名称便是尼刻（Nikê）。她的模样与雅典娜相像，只是背上有翼，手里拿着一枝棕榈叶或是花圈。古时常与雅典娜混同，此处即是一例。

［113］　皮托见注［5］。

［114］　奥林匹斯（Olympos）山脉在忒萨利亚（Thessalia）之北，古代希腊人相信那顶上就是神人所住的地方。

［115］　歌队是雅典的女人，只知道得尔福有那有名的鼎，以为同别的神庙一样，祭时有少女环绕着歌舞，却不知道这鼎乃是放在内殿，别人不能进去的。

［116］　“勒托的女儿”即是阿耳忒弥斯，见注［41］。她与雅典娜都是宙斯的女儿，所以这里说是姊妹，又在希腊神话中是独身的女神，下句称作闺女们即是为此。

［117］　长岩和潘的洞穴见注［10］。

［118］　阿格劳洛斯的女儿（见注［12］及注［70］），她们一说从高城上投岩而死，死后仍出现在那里，在庙前草场上跳舞，一面有潘在岩下洞里吹箫相伴，这全是民间的想象，仿佛是牧歌中的一景。

［119］　这一节里就潘的洞穴分述两种不同的情形，将鬼神的歌舞与弃儿对照，本来歌队未必知道弃置的地点，只因对话中说及长岩，所以这样推测的吧。

［120］　“绑票”系意译，原文意云作抵押品，或是赔偿品，强制扣押的，掳人勒赎也可包括在内。

［121］　意思是说，连那乩示的话都要弄错，那么我简直是听不清别人所说的话了。

［122］　“事件”本是不定性的字，吉凶都可以说，虽然平常总以说不幸事件为多。这里伊翁对于克苏托斯的话还是不大相信，所以有点挖苦的口气，说那么他将要碰见什么坏的事情吧。

［123］　伊翁说难道是地母所生，也是有点玩笑的话，克苏托斯却老实回答说，地没有生过孩子，因为他是质直的武人，一方面也因为不是阿提刻人，所以对于克瑞乌萨的祖先的家世也似乎是不相信了。

［124］　初生的婴孩怎么从克苏托斯的故乡阿卡伊会得来到得尔福的呢？这件事显然是不可能，所以下文便猜想到这小孩的出生当是在这皮托地方了。

［125］　在帕耳那索斯山高地上酒神祭时有火把行列，用葡萄藤作为火把，点起来为酒神纪念。下文第716行以下，说酒神在帕耳那索斯山上，高举着两头着火的松枝云云，这是酒神自己高兴，火把又是松枝的，但还是同一类的情节。

［126］　“知客”见注［86］。知客是本地贵人，供给来客的食宿，可以说是克苏托斯的居停主人，但是他所说遇到的女人却不在那家里，而是些别的闺女。

［127］　“加入香社”是一句术语，“香社”是宗教的团体，特别是在酒神祭的时候，男女信徒群集歌舞行列，热闹过于别的祭祀，因为酒神的性质如此，参看注［57］。克苏托斯如不是加入香社，只是参观，便没有机会去和那社中的得尔福的闺女会在一起了。古来只有本地良家的女人才能参加，但这里克苏托斯如可以加入，似乎男人没有什么地方的限制。

［128］　“酒神的伴侣”可以说是男女两类，但实际上我们看见说到的都是女的，所以那个译语差不多就为她们所专有了。据陶器画上所表现，她们大抵披着乱发，头向后仰，因了入神或狂乱而胡说高叫，手拿缠着薜荔顶有松实的长竿，或是铙钹，活蛇，活的小动物，据说她们能够用力将它撕成两段，有的身缠小鹿皮或狐狸皮，又因此而得到种种别名，如“狐皮女人”“狂女”等。这里原文正是说“酒神的狂女们”，译文写作“信女”，因为这种狂信在希腊原是寻常，狂只是信的一面，与现代意义的狂女不同，所以那么地写了。古代以为狂人是神灵（或是魔鬼）附体，带有敬畏的意思，即如“占卜者”的名称，也是与“狂女”同出于发狂这一个字的。

［129］　意思是说，我们所要寻问的事情在这里得到了解答，我就是那时候生了。

［130］　克苏托斯的话意义不明了，培飞尔德本以为应与伊翁的话接连读去。伊翁在得尔福诞生，运命即在那里后来找到了他。

［131］　伊翁很关心自己的出身，生怕是一个婢女的私生子，即使找着高贵的父亲，也总是大缺陷，他的热心追问生母一半原因也在于此。现在推定那是一个参加酒神祭的闺女，照例这必须是良家的女子才能参加，因此他总可以免于是奴子了。

［132］　这与上边伊翁所说的半句连起来读，便是说自己只不知是否宙斯的子孙。“宙斯的子孙”原文云“宙斯的儿子的儿子”，从克苏托斯说来，他自己是宙斯的孙子，所以伊翁该是曾孙，但是若从阿波罗计算，他实在正是“宙斯的儿子的儿子”，这里也是一点隐语，在希腊的观众自然都是觉察得出来的。

［133］　那神特别是指阿波罗，因为是他的乩示指示出来，伊翁是克苏托斯的儿子。

［134］　这里原文意云“与父亲同心一意”，《伊菲革涅亚在陶洛人里》（Iphigeneia hê en Taurois）剧中第1008行有相同的字，罗念生译本云：“和你一条心。”本剧有些译本也都如此解释，但在此处未免有点词费，奥文本云可只解作同伴，即随同父亲前去，意思便是很简明了，今从其说。

［135］　“王位”原文意云“杖”，凡指挥领导的人手里所执持，后来即作为权威的象征，犹中国古代的圭和笏。

［136］　此处依据培飞尔德本的说法，克苏托斯以为富有可消除贫穷，由此亦可以把微贱的出身掩盖过来。克苏托斯是一个粗鲁的人，不能了解伊翁的感情，所以这样地说。后来伊翁回答中也说两重的缺点，却把贫穷完全抹杀，着重在私生子这一点上，又一点是外邦人；显得两个人话不投机。

［137］　在雅典外邦人也很多，称作移民，他们纳移民税，却没有公民权，也不许可置有田地，移民在军队中服役，从事工商业。

［138］　第594行，即“我将被叫作”云云，校订家多认为后人加入的句子，伊翁虽然对于克苏托斯本来不甚客气，及承认他是父亲之后，也还叫他作“外方人”，但如当面称为“无聊人”，似乎是不合理的事，又，奥文本推测第593行，即“我受着这种耻辱，在我是没有权力的时候”，可解作“我有着这种非难，我将停留在卑微的地位”。

［139］　“最高位”原文意云“第一排凳子”，乃是指古代战船上扳桨的人的坐位，其最高的一排在后艄，艄公坐在那里，称为指挥员，由他命令吹豆管的人传令给扳桨的夫役。

［140］　这一句亦可译为“有些有智慧能力的人们，却是沉默着”，但未拉尔主张把智慧与沉默联络起来，认为意思是：他们虽可以替邦国效力，却把智慧看得更重要，奥文本虽然说它太巧妙，但觉得也颇有理，今从其说。

［141］　“吹求”系依据改订本，也有改作吵闹或嫉妒的，原文则云恐怖。培飞尔德本用吹求，但云恐怖亦可通。

［142］　所谓“用了投票办法”这里大抵是指当时流行的所谓陶片放逐吧。公元前5世纪每年如有必要，举行“陶片放逐”投票一次，公民各给陶片一枚，把各人认为不利于雅典的人名记上，得票若干的人便须离去雅典十年，至公元前417年以后遂废止不复用。

［143］　伊翁说克瑞乌萨老了下去，对于她的年纪未免有点夸张，正如歌队在第700行中说她将成白发，这种夸张的说法在戏剧中却也是很常有的。依据伊翁的情形来推算，克瑞乌萨可能有三十岁了，这在古时女子算已过了盛年，说是衰老大概也未为不可吧。这一节的末句第620行，即“她出自高贵的”云云，瑙克以为可疑，也可以无需，大抵后人认为“不应该”的语气不完足，就给它添上了这一行的吧。

［144］　原文云“侧视着人生”，意思是说侧了眼睛，贪婪地看着人生的机会，不免有点勉强，有人校改“人生”（bion）为“暴力”或“危害”（bian），与上文害怕相关，侧视也是警戒的意思，培飞尔德本采用此说，今从之。

［145］　参看注［63］。

［146］　伊翁的这一大篇话是与他的年龄身份不相应的，参考注［106］。

［147］　“诞生祭”是小儿产生后第五日或七日所举行的祭祀，那时小儿被抱起来，围着灶火举行那“绕着跑”的仪式。在第十日父亲给子女命名，见下文第661行。

［148］　伊翁本来是属于神庙的奴隶，没有法定的名字，参看注［80］。这里克苏托斯以父亲的职权乃给他取名，虽然赫耳墨斯在以前（第81行）已经叫他作伊翁，却并不说明这字的意义。这里克苏托斯说明因为伊翁碰着他，在他自己从神殿里“出来”的时候，所以那名字是从“来去”这动词出来的。

［149］　“言论的自由”原文意思是尽量地说话，必须是自由市民才有这权利。上文伊翁和克苏托斯推寻，他当是得尔福参加酒神祭的闺女所生，这可以肯定了他良家的出身，但在雅典却还是外邦人，所以这里他的希望是在雅典的女人了。

［150］　雅典人特别夸示他们的世系，以为出于土著，对外邦人是看不起的。参看注［12］。据史家修昔底德（Thoukydidês）说，到他那时候为止，他们常在头发上带着金蝉作为标识，因为蝉从土中出来，古人以为是地生的。

［151］　“名义上”意指有些城邦对于外来移民许其入籍，却仍受着妨碍。参看注［137］。

［152］　“代言神”这里是指阿波罗，因为乩示是宙斯的特权，阿波罗只是给他来宣示罢了。乩示的话多是韵语，所以说是歌唱。

［153］　第691行原文误谬，意义难明。今据奥文本引法国格勒戈耳（Grégoire）的说法译出，与上文第666行不许对克瑞乌萨说话的事相关系，译来较有意义，与情理亦相合。

［154］　“别的血气”意义，可以说是非雅典人系统，也可以解作“别的血统”，这里似以后说为长，即是上文的所谓欺骗，第685行与第692行中凡两见。

［155］　奥文本依据穆雷（G. Murray）说，此处合唱歌次第分作八人分唱。

［156］　培飞尔德本与勒布本均解作得了盛大的财富，却不保存那家的幸运，意即断了厄瑞克透斯的家系，但奥文本依据穆雷说，校改“保存”为“相等”，今从其说。

［157］　这里原文缺误，今从培飞尔德本改订句译出。

［158］　此处歌队大概与首节相同，是全体合唱的，虽然据奥文本说，也有人将首节列为几个人分唱。

［159］　山峰高处像是城堡的望楼，峰后为帕耳那索斯高地，卡斯塔利亚水泉即起源于此。

［160］　“两头着火的”平常用以形容宙斯的霹雳棒，见上文第212行并注［55］，但这里用于火把，似稍有疑问，奥文本引索福克勒斯悲剧《特剌喀斯少女》（Trakhiniai）中有此语，解作两手各执一个火把，所以也可如此解释。

［161］　酒神的伴侣见注［128］。

［162］　这里第721—722行的问题很多，第一是有许多人怀疑在上下有缺文，奥文本便是在底下空着一行的。第二就是说句子是完全的，没有缺字夹在空行里，但句意解说也有疑难，各家解释不一，译文是以培飞尔德本为依据的，大意是说因为打仗这才招了克苏托斯进来，但是我们有了旧的老王，本来已经足够保卫本国了。

［163］　“傅保”原文意云“领导孩子的人”，在古代希腊罗马都有这个制度，在男孩上学去的时候，由家里派定一个奴仆送他前去，侍候着他，随后再带他回家来。他虽是家奴，地位却较高，也多少有点文化程度，他兼管监督小孩的行动，在罗马时代还教他们希腊语，因为他们大都是希腊人。这里的老仆还是厄瑞克透斯的傅保，年纪很大，克瑞乌萨如是三十岁，他总可能有八十以上了吧。

［164］　第737行即“你的先代”以下，赫尔曼以为系后人所加入，“地生人”参看注［12］。

［165］　这一句据奥文本说，大概是格言成语，本意是说“乩示不易得”，老人拿来应用在这里，实际上也很适合，因为阿波罗庙是在山上，要走过好些台阶，才能上去。

［166］　“转圈的”这字原文解说不一，有人以为属于地的，如帕勒说是曲折的路，又或以为是属于杖，如未拉尔，谓老仆用杖去找路，所以是在打圈子。今依据奥文本解作属于脚步，老年人脚力不济，蹒跚走路，有似盘旋，似较适合。

［167］　译文依据培飞尔德本，把原文第一位的动词改为第三位，即是“于他不利”虽然多数校订家均依照原本，不加改订。有人将这第755行和上文第753行均改为克瑞乌萨所说，因为觉得这里不应使克瑞乌萨沉默着，却由老仆来说话。

［168］　不可言说，这里因为是可怕可悲的缘故，有时候也用于离奇难以想象的事情上面。

［169］　克瑞乌萨想要逃到西方去，到星里去，并未指定西方的什么星，虽然在希腊神话上云极西海上有岛，人不能到，有金苹果树，黄昏的女儿们（Hesperides）和龙看守着，是一件有名的事。

［170］　德国客耳希荷夫（Kirchhoff）将这半行算作歌队长的话，也很近理，便是她们自设问题，随便说明无法知道。她们不说所听到的关于酒神的伴侣的话，大概是要把这事说得不是偶然，乃是克苏托斯有意所做的事，后来老仆加添枝叶，说成更是像煞有介事的，她们也并不说明纠正。

［171］　克苏托斯叫伊翁去建造一个广大的帐幕，准备设宴，见于下文第四场仆人的话里（第1130行），他自己却往帕耳那索斯祭祀去了。这帐幕当然歌队的人不会知道，或者只是随口地说，有人说是由于作者的疏忽，亦未可知。

［172］　“献给了神的”原文意云“放掉的”，最初是说有些小动物，被放在神庙里，任其自由行走，算是献给神的，现在移用在人的身上，找不到什么好的名称。

［173］　这里第828行，即是从“隐瞒”至“时间”云云，奥文本云有许多疑难。句中“时间”这词的关系不明，甲说以时间为希望句的主语，便是他想时光过去，日久便会使得引进外邦人（即伊翁）的反对减少了，乙说以时间为受动，说他要在自己生前使伊翁就了王位，可以防备将来。两说都说得通，但比较以乙说为胜。

［174］　这两行即第830—831行，丁多耳夫主张删去，以为系后人不明第802行的句意，因而添加上去的。

［175］　这四行由赫耳曼分出来，作为歌队长的话，这是很对的。老仆的说话暂时停顿，等候克瑞乌萨开口，可是她不说话，所以由歌队长来敷衍几句，别无什么重要的意思。

［176］　原文云“建立起家庭来”，与上文“从良家的母亲”不能连续，只得改用意译。

［177］　埃俄罗斯是克苏托斯的父亲，见注［21］。这里只是说他应当向自己的民族里去找对手，不要来娶雅典的王女了。

［178］　“像女人似的”这里说的并没有什么恶意，只是说你是女人，所以应当像她们在这时候所做的那样，有什么作为才对。欧里庇得斯所作的悲剧中常有这种女性，为了情爱而犯罪的，如《美狄亚》（Mêdeia）的女人公，《安德洛玛刻》 （Andromakhê）中的赫耳弥俄涅（Hermionê）都是。

［179］　第847—849行，即“若是你不敢”至此处一节，瑙克以为假作，应当删去。

［180］　勒布本译作“是死或是好活”，奥文本以为好字乃兼死与活而言，意似较长，今从之，因为“好死”即为正义而死也是理想，同时也是好事。

［181］　克瑞乌萨的希望即是生育子女，她希望因了阿波罗的乩示能够好好解决，所以她不曾说出阿波罗的私情和他的儿子的往事，现在可是绝望了。

［182］　“望楼”这里所说是雅典的高城，那女神即是雅典娜。

［183］　特里托尼斯湖（Tritônis）在利比亚（Libya）即北非洲，传说雅典娜从宙斯头顶飞出后，在那湖边落下，因此她的一个别号是“特里托斯生的”（Tritogeneia）。

［184］　原文人和神虽然是多数，只是说话的方便，所指的人是克苏托斯，神是阿波罗。

［185］　“田间的无生气的角”这句措词上有点别扭，其实意思是很平常的。这里是在说弹竖琴，所以这是琴上的角，只是在这上面有了问题，甲说竖琴下边旧有龟壳传响，后来改用牛角做的，乙说挂弦的柱用山羊角。诗人因了这角，想起那牛羊来，本来是住在田野间的，现在却是已经死了。二者中间似以乙说为胜。传说赫耳墨斯当初创制竖琴，上头有两只角似的矗出的东西，虽然后代术语上称为“肘”了，但他那肘原是用从阿波罗那里偷来的牛的角所做的。后来他们和解了，阿波罗得到了这竖琴，开始弹奏起来，因此说剧中所说即是竖琴顶上的牛角，这说法也很合情理。

［186］　“诗神”原文云“缪斯”。今依据培飞尔德本，在奥文本及勒布本上则作为普通名词，解作音乐诗歌。

［187］　这里说白的手腕，只是加在女人上的习惯用语。

［188］　“爱的女神”原文云库普里斯（Kypris），即是阿佛洛狄忒（Aphroditê），因为相传她降生于库普洛斯（Kypros）岛，故得此名，意云库普洛斯岛的女人。

［189］　克瑞乌萨把初生的婴孩弃置，这里说明是在那洞里，即是阿波罗强占了她的地方，下文第949行说明那小孩就是在那地方生产的。上文第16行赫耳墨斯却说她在家里生了孩子，拿去放在岩穴里，因为随身有襁褓和金蛇及摇篮，这说法很是近理。

［190］　第905行，即从“我的”起，虽然严格地说来，这里很有些问题，今依据培飞尔德本译出。

［191］　在耳边说话意思是保持秘密，如上文第696行歌队所说，以及第1521行伊翁的话，都是如此，但这里却是不同了，不但不是秘密，而且正是暴露的意思。培飞尔德本以为这是说我把话灌到你耳朵里去，叫你好听得清楚，这上解释似亦可通。有人把原文略加改动，意云到光明中来，奥文本以为可取，引上文第886行“对那日光宣布”的话为旁证。

［192］　克瑞乌萨举出得罗斯岛来，和长岩的洞穴作对比。勒托受了赫拉的迫害，但她有了宙斯的帮助，终于找到了那浮岛，安全地生下了阿波罗姊弟，至今那里成为圣地，庇荫过勒托的棕榈与桂树也有光荣，这与她自己的事是多么地不同呀。雅典人非常尊重得罗斯岛，在欧里庇得斯生前即公元前426及前422年时，曾经两次加以祓除整理，不但在岛上的坟墓均迁移出去，即居人的生产死亡亦在禁列，必须先期移到邻近别的岛上。奥文本以为当时作者当联想到这件事，雅典人这样地尊重圣地，若是他们知道了这大神的缺德事，正当大为丧气了。

［193］　“哀怜”依据培飞尔德本，系瑙克所校改者。

［194］　“现今的忧患”是说克苏托斯所做的事，“别的忧患”则是阿波罗的事，都是一样的不义的行为。

［195］　刻克洛普斯见注［12］。

［196］　长岩见注［10］。这第937行，即“北边”以下至末，瑙克以为非真，因为前后都是一人一句，这里却多了一行，培飞尔德本也加以括弧，但奥文本主张保留，因作者后期作品中常有此种破例句法，不能为伪作的证据。

［197］　微斯刻曼（Wiskemann）因为这里克瑞乌萨所说与上文第16行赫耳墨斯的话不同（参看注［189］），主张删去第948—949这两行，以归画一。奥文本解释以为赫耳墨斯的话大概是对的，这里克瑞乌萨自白或者为得增加哀感，有所润色亦未可知，不一定说的是真实话。

［198］　“两者”指前行所说的巧妙和有效，虽然在实际上只是一个计画。

［199］　“地生人”见注［12］。这里虽是用的同一名词，却是指那些反抗诸神的巨人，因为他们是地母的儿子，所以也有此称。

［200］　佛勒格拉（Phlegra）在希腊北部，相传所谓巨人战争（Gigantomakhia）就发生在那地方。参看注［52］。

［201］　“地母”即该亚，本只是地的人格化，为诸神之母。在希腊神话中，她曾屡次与宙斯等神们为敌，叫她的别一部分儿子们起来反抗，其一是提坦之役，参看注［2］，其二即是巨人战争，其三是堤丰（Typhôn），据后来传说，例如阿波罗多洛斯（Apollodoros）的《希腊神话》里所说，宙斯弄得最为狼狈，好容易才算转败为胜的。

［202］　戈耳戈（Gorgô）在希腊神话上是有名的怪物，共有三个，有两个都是不死的，只有第三个名叫美杜莎（Mêdousa）的，同凡人一样会得死亡，虽然她的神力非常可怕，有人看见了她的脸便要变为石头。英雄珀耳修斯（Perseus）得了雅典娜的帮助，头戴隐形帽，脚穿飞鞋，乃能杀了她，把她的头给雅典娜拿去装在她的胸甲或是盾的中间。这是希腊神话中富于童话色彩的一节，但欧里庇得斯在本剧中所说的，似是他自己所创作的，至少在古代不见有这样的传说：他只说一个戈耳戈，与荷马的话相同，但那里没有世系，赫西俄德（Hêsiodos）说她们有三个，是福耳库斯（Phorkys）和刻托（Kêtô）的女儿，而刻托则是蓬托斯（Pontos）和该亚的女儿，世系上她们的祖与父都是海神，而且美杜莎又是波塞冬的爱人，所以似乎是与海很有关系的。欧里庇得斯说地母生了戈耳戈，目的在于帮助世人们，攻击宙斯，这话大概是依据了堤丰的故事而造作出来的，地母生堤丰据说目的是在于要向神们报复云。参看注［53］。

［203］　第992—993行，即这里及下一句的两行问答，客耳希荷夫主张移在第997行之后，那么“她的形状”便是在说埃癸斯，“胸前”则指雅典娜的胸甲了。勒布本即照这个排列，奥文本虽未照改，意思似亦以为是，但是仔细看来，还不如原本顺适，培飞尔德本也不用客耳希荷夫说。

［204］　埃癸斯（aigis）在希腊神话上最初是宙斯的所有，形状大抵是一件山羊皮袄，据荷马史诗里说，宙斯摇动这法宝的时候，发生雷雨风暴，凡人无不惊惶，阿波罗与雅典娜也常使用，后来却单独归了雅典娜了。这在图像上是一件皮衣披在肩头，胸前画作鳞甲，或者不画，中间装着戈耳戈的头，四周有蛇作为穗子。希罗多德《历史》第四卷中说及雅典娜的埃癸斯乃是从利比亚借来的，在那里的妇女都穿着有穗子的山羊皮袄，他显然是把埃癸斯这字看作和埃克斯（即山羊）是出于同源的。

［205］　老仆这回答的话看去似乎有点不必要，但是如奥文本所说明，这乃是由于对话上的必要，所以有时候显得似乎蠢笨或是愚鲁，因为老人乃是克瑞乌萨家里的世仆，不会得关于先代的事情都不清楚的。

［206］　参看注［12］。雅典娜把初生的厄里克托尼俄斯交给刻克洛普斯的女儿们去保管，以后她就不过问了，所以她只在那时候可以把那物事交付给他，虽然在事理上有点说不通的地方。

［207］　克瑞乌萨在说出那她想要用以谋杀伊翁的毒药的时候，自然地停住，说得含糊了。

［208］　“手镯”原文意云“带子”，但这里不能适用，培飞尔德本解作手镯，今从之。

［209］　古代不曾知道血液循环的时代，将静脉当作空的血管。阿波罗多洛斯《希腊神话》第三卷中说刻戎（Kheirôn）从雅典娜得到戈耳戈血管里流出来的血，从左边血管出来的用以杀人，从右边出来的救人，他用了这个把死人救活过来。

［210］　蛇毒是指戈耳戈头上的，因为传说她的头发都是活蛇，因此推想到她的血里也有蛇的毒。

［211］　这只是一句普通的格言，但用在这里也别有意义，与目的事情有关系。

［212］　上文第974行以下，老仆提出三样报复的方法，克瑞乌萨都不赞成，所以这里老人说我现在也不赞成你的办法，正同你前回反对我的一样。

［213］　克苏托斯得到了伊翁做儿子，他想要隐瞒这事，不让他的妻子知道，老仆便叫克瑞乌萨在她丈夫面前也要隐藏着，假装并不知道他那事情才好。

［214］　“金镯”原文本来只是“金子打的东西”，这里当然解作上文第1009行的金镯，培飞尔德本在本文上还有说明云，克瑞乌萨从镯上取药盒下来给他，说的很是活现。

［215］　第1035行，即“给他个人”以下至“这酒”，有些校订家主张删去，或加括弧，但培飞尔德本与奥文本均以为可存，后者且说这里再三叮嘱单独斟给毒酒，描写得很有力的。

［216］　老仆上场时走不动路，要克瑞乌萨来拉他，但是他受了这场刺激之后，却振作起来，一心去那工作，下场时已经不是那么老衰了。在宴会中间他也似乎很有精神，参看下文第四场仆人来报告时所说第四节，可以明了。

［217］　“路旁的女神”（Einodia）是赫卡忒（Hekatê）的别号，据赫西俄德说，她是提坦珀耳塞斯（Persês）和勒托的姊妹阿斯忒里亚（Astêria）的女儿，与阿耳忒弥斯乃是中表，本来是很有地位的女神，但后来却渐变为黑暗势力的主宰，她的庙堂乃在十字路口了。她与下界和夜有关系，率领着鬼怪，在路上游行，随从着大群的鬼狗。她是术士巫女的保护者，民间施行法术的人都求她帮助。她的像多站立在三叉路的中间，有三身三面，对着三方面，有时也有四面的。

［218］　得墨忒耳在神话上是宙斯的长姊，她是管禾谷与农业的女神，虽然她的名字有人释作地母或是谷母，还没有一定。她有一个女儿，名叫珀耳塞福涅，被冥王哈得斯抢到地下去，做了他的妻子，经她母亲的寻找抗争，才由宙斯决定，叫她半年住在母亲那里，世间便是春夏，半年留在冥间，则是秋冬天气了。荷马系颂歌中有一篇颂得墨忒耳的，说这事很详细，是希腊神话里最有名的故事之一。因为珀耳塞福涅是冥后，统治那鬼魂，所以常与赫卡忒相混同，这里称赫卡忒为得墨忒耳的女儿，就是这个缘故。

［219］　赫卡忒是凡行使法术的人的保护者，这里老仆要去下毒，所以请她引导，她平常在黑夜里行动，现在宴会系在白昼，所以特别说明是日间。

［220］　“别一式样的生存”即是死亡。

［221］　古代希腊人觉得人的生存与太阳光分不开，常以看见阳光代表生存，这里特别说在明亮的阳光里，也是这个意思。见注［91］。

［222］　“多被歌颂的神”这里是指酒神狄俄倪索斯。他的别名甚多，上文第216行（见注［57］）之外尚有雅科斯（Iakkhos）的名称，意义原来都是一样解作喧闹，但这雅科斯又原是别一人，因为他有他别的世系。据说他是得墨忒耳和珀耳塞福涅的儿子，同她们二人在厄琉西斯的大祭中占重要的位置，大概因为这名字与巴克科斯相近，所以也拿去加在狄俄倪索斯的身上，虽然后者乃是塞墨勒（Semelê）的儿子，与得墨忒耳母女原是没有关系的。这里所说多被歌颂的神严格地说来是在指雅科斯，不过照一般说法那即是狄俄倪索斯，他们的名字混同得已经好久了。

［223］　厄琉西斯大祭是不许可外邦人参加的，现在如有伊翁混在那里旁观，便是对于神的大不敬，这里原文说是羞耻，实在是带有悚惧的意思在内的。

［224］　“美舞泉”在厄琉西斯，因为妇女们多在那周围歌舞，所以得到这个名称。

［225］　这“他”即是指伊翁，到下文第1089行才说出来，称为“福玻斯的那浪荡子”。

［226］　“第二十夜”原文云“第二十日的”（eikadôn），系指厄琉西斯大祭最重要的第六天。大祭从十五至二十三共历九日，时为秋间玻厄德洛弥翁月（Boêdromiôn），约当现今九月，这月以玻厄德洛弥亚祭得名，意云呼救，云以纪念古昔忒修斯（Theseus）救援雅典的事。这大祭本来是得墨忒耳为主的，但第二十日称为雅科斯，他的神像头上戴着桃金娘的花圈，手执火把，沿着圣路抬去，从雅典的陶工坊到厄琉西斯，约15公里，群众拿着火把欢呼歌唱，这行列常至三万人之多云。

［227］　在这伟大的节日，众星和月亮也参加舞蹈，同人们一样。月亮本来也是女神，名字便叫作塞勒涅（Selênê），但在这里只是说天上的那月亮罢了。

［228］　涅柔斯（Nêreus）的女儿那是说那些内海神女（Nêrêides），她们共有五十人，是希腊神话中有名的神女（Nymphai）之一种。

［229］　这里指珀耳塞福涅和得墨忒耳。

［230］　这合唱歌的第二曲首节与次节，奥文本分别列为不同的歌队所唱，虽然并未标乙丙字样。

［231］　“非圣的”本意云非神圣的，属于宗教方面，上文“不法的”则是属于世法，即不合法律习惯。

［232］　克苏托斯是宙斯的孙子或曾孙，这里说的儿子只是泛称儿孙罢了。

［233］　“为爱神服务”亦即是等于说“讨好于爱神”，参考注［188］。这时的“爱神”原文云阿佛洛狄忒。

［234］　“用石头砸死”是古代的一种死刑，由公众来执行的。

［235］　据仆人看来，克瑞乌萨谋杀伊翁的事情也原是正义克服不正，只是因为阿波罗不愿污秽了他的庙，所以给揭破了，这样说来他也正是属于不正方面的了。

［236］　“见着阳光”即是说生活在世上，见注［221］，又参看注［180］。

［237］　据说在夜间可以看见火光在帕耳那索斯山上出现，相信这乃是酒神和他的伴侣拿着火把在那里跳舞，上文第716行中曾有说及。

［238］　帕耳那索斯山上有两个山峰，一个属于狄俄倪索斯，一个属于阿波罗，这里所说的当是属于前者，只是混合的说在一起罢了。

［239］　“见面礼”，在小儿生后五日或七日举行诞生祭（见注［147］）时，到场的亲友初次看见小孩，各有礼物相送。这里乃是说克苏托斯给他的儿子补行祭祀，实在是应与上文第653行相同，称为诞生祭的。

［240］　“司生产的神们”是说神们与生产有关者，如宙斯，赫拉，他们是神人的父母，安产女神厄勒堤亚（见注［110］），狄俄倪索斯，他平常称为酒神，但是因为他也是植物生命之神，所以引申起来也与人生有关系了。

［241］　因为建筑也是属于神事，帕勒推测以为在建立帐幕之前或有什么仪式，所以说是庄严地。

［242］　这本是帐幕，又是刚用木材搭成间架，所以说是“没有墙壁的”，形容得恰好。

［243］　“末日的余照”原文云“〔太阳的〕死去时的光焰”，校订者多加以改订，但培飞尔德本奥文本均主张保留，奥文本引亚里士多德说，比喻中多有人生的落日或白日的老年的语，正是平常的用法。伊翁的这帐幕大概在西南一面加以障蔽，使得正午以后的日光不能射入，这在希腊这样的地方正是必要的吧。

［244］　“百尺”原文云“一普勒特戎”（plethron），希腊的尺度，计长一百尺，一尺意云一脚，约等于三分之一公尺。

［245］　第1138—1139行，即“中间面积”以下至“指示”，帕勒以为系后人所插入，培飞尔德本即加以删削，以为这两行显系伪作，因为雅典人不至于那么愚鲁，要人来教他们一百乘一百等于一万，而欧里庇得斯也不是那种人，会得去把能做这样乘法的人称为贤人的。

［246］　奥文本云据有人计算，一万尺平方的房间，留去通路空隙，可以容纳宴会者336人。上文第二场第663行，克苏托斯叫伊翁招待他的朋友，现在却推广到得尔福的全体人民，这与下文情节的发展也有关系吧。

［247］　伊翁是神庙的库司和出纳，见上文第55行及注［18］，所以他能够使用库藏的物品，只是这些可以用在克苏托斯的宴会这种私事上，未免有点离奇，或者如赫耳墨斯所说，因为他是为众人所信用的缘故吧。

［248］　“绣衣”这本来是一种长衫，大抵是女人的，可是它并不像中国衣服的那么剪裁过，差不多是一大幅长方的布帛，虽然披挂在身上，肩头用钩针，腰间一两处用带束住，也很显得优美，因为这个缘故，所以它可以拿来当作遮阳或壁衣用。

［249］　赫剌克勒斯见注［50］。他的事迹很多，重要的是他的十二件工作，其第九件是去得到那阿玛宗人（Amazones）女王的带子。她们是神话上的人物，虽说是住在高加索南方黑海边上，乃是女人国的人，没有一个男子，却是勇敢善于打仗，为的便于拉弓起见，她们把右乳割去，所以有这名称，即是说“无乳”云。因为是东方的女人，长于机织和刺绣，推想她们当然多有这类锦绣。

［250］　这里当然是人格化的天，虽然并不就是那乌剌诺斯（Ouranos），即宙斯的祖父。他在空中像兵卒似的把星星集合起来，大概是预备跳舞吧。

［251］　太阳赫利俄斯（Hêlios）驾着马车，每天在空中转半个圈子，晚上走到日没处，即是他最后的火焰。

［252］　长庚星（Hosperos）意云夕星，即太白星，在神话中没有故事，只是星的人格化而已。

［253］　夜（Nux）是女神，地位比太阳为低，她的马车比太阳的要少两头马，便是没有左右两边辕外的副马。

［254］　“七簇星”系中国民间俗名，原文云Pleiades，即是昴星，神话上说是阿特拉斯的七个女儿，第一个便是迈亚，系赫耳墨斯的母亲。参看注［1］至［3］。俄里翁（Ôriôn）是一个巨人，他追赶那七个神女，宙斯把他化为星座，留在天上，现今称为猎人星。

［255］　大熊星（Arktos）在北极近旁，所以说绕着柱子，即是地轴。神话上说阿耳卡狄亚（Arkadia）的神女卡利斯托（Kallistô）为宙斯所爱，生了一个儿子阿耳卡斯（Arkas），成为阿耳卡狄亚人的祖先。但是赫拉妒忌，把她变成母熊，有一天阿耳卡斯在山林中遇见了她，拿枪想要投过去，宙斯将他们母子带往天上，成为大熊星与小熊星云。

［256］　雨星（Hyades）也是神女所化，数目从三人至五人、七人不等，属于金牛星座，它在九月出现，雨季便将开始。奥文本取旧说云，七簇星本义云小鸠，语源出于鸠（peleiai），雨星云小猪儿，出于野猪（hyes），但是因为前者在南欧于五月初出现，至十一月初没，正是航海的时节，乃解作与航行（plein）有关，后者则因上述占验，便将语源移到下雨（hyein）这字上去了。

［257］　上文第1133行说没有墙壁，这里即是说那应有墙壁的空间，现在挂着织物作为替代。

［258］　刻克洛普斯是人首蛇身，他和他的女儿们的故事，均参看注［12］。

［259］　这一节共计有24行，仆人在仔细地叙述帐幕里所挂织物的模样，这与进场歌上歌队的话可以相比，但仆人来报告凶事的紧急时候，说这一番冗长的话，在情理上殊有未合。

［260］　“酒碗”原文云“克拉忒耳”，语源出于“混和”，是一种大碗，拿来混和酒用的。希腊人喝的是葡萄酒，可是他们平常总是掺了水吃，据《牛津古典辞典》（1948年）说，酒与水的比例是一与三，据说因为酒味是很浓厚的缘故。

［261］　传令人这样站了起来，并不是因为不够高，所以踮着脚尖，也不是叫走路没有声响，乃是郑重其事，站得笔直，有点装腔作势的意思，培飞尔德本与奥文本均如此解说。

［262］　在雅典的宴会，大抵前后分为两部，前部为正餐，称第一桌，因为客人是每人一桌的，后部称第二桌，则是酒宴，原意云共饮。正餐时不喝酒，吃过后拿水来给客人洗手，烧香，分给花与花圈，虽然本文中说是在正餐时就戴了的。末后喝酒一巡，叫作洗手后的酒，乃是纯酒，倒在杯里，各人轮流喝一口，先祝幸运或健康，喝后传递给右首的坐客，这样那正餐算是完了，下文所云“快乐终止”就是指此，虽然那酒宴另有一种快乐，或者还要更大了。

第二桌的内容是酒与杂食，大都是干制和蜜饯的果子，乐师也进来，这酒宴就开始了。最初是三回庄严的奠酒，即是（一）对于宙斯和赫拉，（二）对于过去的英雄们，（三）特别对于救主宙斯。拿来一大碗和好了水的酒，分斟在客人的酒杯里，由奴仆送给各人。每奠酒一次，从新和一次的酒。客人们同时举杯，把没有喝的部分倒在地上。在第三次奠酒后，大家唱起对于宙斯的颂歌来，仪式完毕，就可以随意地享乐谈笑了。

［263］　这个老人显然即是那老仆，在歌队和观众是会立即觉得的。这宴会是克苏托斯为伊翁而设的，却让克瑞乌萨的老仆在那里占着重要的位置，虽然在这传信的仆人口中屡次说出“我们”，可见也有许多仆役在场，似乎没有一个是克苏托斯的亲信的人，奥文本于此表示奇异，或者可以说这是表明赘婿的孤独的生活的吧。

［264］　正餐末了，仆人倒水给客人洗手。这里水瓶里的乃是供饮料的水，不是洗手用的，老仆张皇地错拿了，所以觉得可笑。老仆对于这些事情当然很是清楚，他这样地做，未必真是年老胡涂，却是故意装傻逗人笑，以便行事而已，下边的错烧香也是一例。

［265］　香料有两类，一是油性的，用于涂擦身体，二是非油性的，用于燃烧，参看注［28］。这里没药油是供客人搽身用的，老人却当作干燥的香料去烧了，也是可笑的事。

［266］　希腊古代的管乐有箫与笛，不过这与中国的洞箫与横笛迥不相同。箫乃是排箫，当初系用七根芦管排列而成，笛是两枝，上头合用一个簧，近似豆管，在古代陶器画上可以看见。在酒宴中乐师也作乐助兴，但这里是在唱颂歌时的奏乐。

［267］　原文云“到了用笛子与公共的酒碗的时候”，这公共的酒碗即是注［260］中所说和酒的碗，拿来分配给客人的。

［268］　第1187行，即“同了别的人在一起”，培飞尔德本加有括弧，云显系后来插入的句子。

［269］　彼布罗斯（Byblos）是希腊北部的地方，所出产的酒很有名。

［270］　鸟类的平常的叫声在占卜上都算是有吉祥的意义的，特别奇异因而觉得难懂的声音便是凶兆。

［271］　仆人大概因为不知道的缘故，不曾叫过伊翁的名字，在这一篇说话中，如奥文本所列举，有这七种不同的说法即是：1123行：他的新的儿子。1133行：那少年人。1186行：那新来的儿子。1202行：那新的嗣子。1209行：那乩示所说的儿子。1218行：那罗克西阿斯乩示所说的少年。1224行：祭司。

［272］　这些即是上文第416行所说的在庙里执事的贵人们，参看注［102］。但在这里似乎就成为临时的司法团体，他们可以裁决刑罚。

［273］　这“地”字在培飞尔德本与勒布本均系小写，奥文本则系大写，两者的解说也略有不同。如大写则是指该亚，即阿波罗以前的乩示所的主者，伊翁不呼吁阿波罗而叫她的名字，似乎有点费解。小写便是指得尔福的圣地，奥文本虽是大写，而意思乃颇赞同这一种说法。

［274］　伊翁虽然以后要往雅典去，但在得尔福的时候克瑞乌萨总是一个外邦人，易受猜疑及敌视。

［275］　参看上文第1112行，及注［234］；下文第1268行及注［289］。

［276］　这里可以解释作她犯了两重的罪，即是谋杀祭司，而且这谋杀又是在神庙里实行的。

［277］　“不幸的路”可以有两层意思，一是从雅典到得尔福的路程，二是犯罪的路。

［278］　第1227—1228行，即从“因为她想”末了这两行，校订者均认为后人所加入，似乎想要说明上文“不幸的路”的意思，却是写得很拙劣。

［279］　“地下诸神的祭献”这里意思不很明了，有人解作谋杀伊翁的阴谋，但与上文相重，奥文本以为当是说歌队自身的命运。

［280］　希腊神话上，时常有神来把凡人偷走的故事，如宙斯，阿佛洛狄忒，晨光女神等。

［281］　即是从知客的家里，参看上文第1039行，注［86］。

［282］　宙斯是天上大神，也是人的“救主”，是自由的神，家庭与灶的神，主客的又是请愿人的神，他因此得有“请愿人的宙斯”这一个名称。这虽然本来是他管辖，但别的神也一样地保护求救的人。求救的人手执一根橄榄树枝，上缠羊毛的花彩，走到神庙，把这放在神坛，他在那里便不可侵犯，对方如前去杀他即犯了渎神的罪。在危险急迫的时候，自然无从去得橄榄树枝，那时徒手走去坐在祭坛下，也一样地有效。

［283］　在神坛前杀了求救的人，即使那是罪人，也算犯了杀人的罪，非经祓除不可。

［284］　刻菲索斯（Kêphisos）是克瑞乌萨的外祖父，为刻菲索斯河神。希腊神话中河神常现牛形，最有名的是阿刻罗俄斯（Akhelôios）变了公牛，与赫剌克勒斯角力，又俄刻阿诺斯（Okeanos）和阿耳斐俄斯（Alpheios）也都是牛头的，均见于希腊悲剧中。

［285］　用蛇比女人，为古来常见的说法，因为它阴柔而毒，在作者的《安德洛玛刻》（Andromakhê）中，说坏女人比火与毒蛇还要利害。

［286］　狄俄多洛斯（Diodôros）在公元前1世纪中曾云，据说毒蛇用了它眼睛的火光可以使人眼瞎。又传说有一种蛇，系公鸡生蛋，由蛇孵化者，一看便能杀人，名为“小王蛇”，印度佛经中称有“见毒”的蛇，当亦即指此。

［287］　第1266—1281行，即从“捉住她”起，至本节末，培飞尔德本依据客耳希荷夫的主张，因次序不大妥适，加以改排，今依其顺序将译文改写于下：

“我遇着了幸运，不曾先走到雅典城去，落在继母的手里。因为我在朋友们中间，知道了你的心意，那就是对我敌视的祸祟。若是你把我关到了家里，那么你就将一下子送我直往冥府去。（1269—1274行）你看那极恶的女人，她编出重重的计谋来！她蹲坐在神的祭坛前面，想躲过了她那些行为的惩罚呀！（1279—1281行）可是现在没有神坛，也没有阿波罗的庙可以救得你了。你所说的哀怜倒还是应该给我和我的母亲，因为她的身体虽是不在我的旁边，她的名字却决不是不在的。（1275—1278行）捉住她！让帕耳那索斯的平原去梳理她那光洁的发髻，在她倒滚下岩石去的时候。（1266—1268行）”但是奥文本不主张变动，以为伊翁在感情激动的中间，不可能那么安详地来安排句子，其多少显得混乱正是当然的事。

［288］　“梳理”这里是说梳羊毛，与梳发不同，此处意思差不多是说“痛快地梳一下子”了。

［289］　上文有三次（第1112行等）都说他们要用石头把克瑞乌萨打死，这里伊翁却又说从山上抛下去，奥文本解说以为有两种说法，一是先拿石头乱打一阵，随后不管死活从上边扔到岩下去，二是先抛到岩下，再用石头来打。培飞尔德本则专主前说，似较合理。

［290］　这一番话只是说明上文幸运的理由，因为在得尔福的友人们中间，还没有到雅典去之前，看出了克瑞乌萨的意思，比较还好，否则绝不能幸免了。这与上文第三场第1021行克瑞乌萨所说，要等伊翁来到雅典家里的时候杀他的话，也正相合。

［291］　“你的哀怜”原文意义不大明了，奥文本以为可解作一是克瑞乌萨所要求的，即是人们应当给她的，二是伊翁可能对她所有的哀怜，这两部分的意思大概都是有的。伊翁以前听了克瑞乌萨的话，多少了解她的情状，这里和他自己的母亲相比，觉得这更是可怜，因为她将哀悼被杀害的儿子，虽然这本来是一个弃儿。培飞尔德本对于这一转折，表示称赞，但奥文本却以为显得拙笨，似说得更是合理，因为他的死生在这时候与他那未知的母亲是没有什么关系的。

［292］　这里是双关语，克瑞乌萨意思是指她以前与阿波罗的关系，表面上只是说因为现在是神的请愿人，所以这身子是神圣不可侵犯的。

［293］　“神的人”参看注［80］。这可以解作“神的仆役”，也可解作“神的儿子”。

［294］　克瑞乌萨的意思是，在她要谋杀伊翁的时候，他已经不再给神服役，所以不是神的人了。“你父亲的”当然是说儿子，这里与“罗克西阿斯的”对举，又暗地里含有联系，似乎无意识中露出这意思来了。

［295］　这是一句疑难的句子，文字与句读有异同，意思也就不一样。即是把顿点放在“父亲”一字之前，“存在”改作“不在”，培飞尔德本采用赛德勒（Sedler）说，意思是说他成了神的人，这是说在那父亲不在的时候，译文即依据此本。可是不论如何，总还是不能够说得圆，因为伊翁如不直认他是阿波罗的儿子，说来说去还是说他以前是神的人，但现在不是了，并不能把上文克瑞乌萨的话推倒，所疑难终未解决。

［296］　克瑞乌萨这话实在即是上文第1285与1287两行的重述，即是我乃请愿人，所以是神圣的，你已经离去神职，所以不是了。

［297］　这里是一个对比，克瑞乌萨虽说是请愿人，她的行动大为不敬，伊翁在神庙任职的时候却是虔敬的。

［298］　“放火”只是比喻的话，伊翁的回答故意地坐实了，用火把等字来做反驳。

［299］　第1296—1299行，即是这里伊翁与克瑞乌萨的四行问答的话，培飞尔德本依据瑙克和客耳希荷夫等人的话，将它移在第1303行之下，以为这样可以使上下文语意更为密接。但奥文本不主张轻易移动，今从之。

［300］　帕拉斯的地方即雅典。埃俄罗斯见注［21］。又关于外邦人的情形，参看注［20］。

［301］　“企图”只是存在心里的计画，克瑞乌萨怕的是伊翁的企图转为实行，那时她便将活不成了。

［302］　这一行与上文第1303行，各校订家多以为意义缺少联络，但依奥文本说明，雅典凡无子女的人的财产例应入官，所以伊翁即使不继承她的产业，克苏托斯方面的一份他总该有分享的权利吧。外邦人在雅典不能有房产土地，但财富当然可有，据说那时在雅典的外侨多是资本家，从事工商业，以富著名云。

［303］　上文伊翁责问克瑞乌萨想要逃过惩罚，她答说并不想逃，只要他上前去杀了她，那就得了惩罚了。她明知伊翁不敢这么做，她本来只是在庙内神坛前，她却用了那不可入的“内殿”（即“圣地”），更显得严重，这对于伊翁正是一种最好的策略吧。

［304］　大概得尔福神庙的祭坛上是挂着缨络似的花彩的，或者如帕勒所推想，克瑞乌萨是抓住那花彩，像是请愿人的橄榄树枝吧。

［305］　克瑞乌萨所说的这一个人当然是指阿波罗，但是伊翁似乎不大了解这个意思，以为是指克苏托斯了。

［306］　坐在神坛下求救，在希腊的传说和历史上有效无效也不一定，因为有些人急于报复，信仰全顾不得了。但是在伊翁那样在神庙里生长的人，这事便很严重，他虽是急于报仇，却决不敢犯这不韪去杀坐在神坛前的人，末了只好归咎于这办法的不公平，发一大通牢骚了。有人说照他的年龄与履历看来，说这一番话似不相称，但是这比较第一场末了责备阿波罗的话却好得多，也更是自然了。

［307］　皮提亚本来是皮托人的女性名词，这里作为得尔福的阿波罗庙女祭司的名称。参看注［16］。

［308］　“围墙”本来是墙壁顶上的一层石头，可以说是墙檐，但是在这里据培飞尔德本说，乃是一道矮墙，围绕着内殿，防止外人的走入的，本文中说跨过，可以想见情形，大概近似栅栏的装置吧。

［309］　“代言人”见注［16］。

［310］　女祭司这里着重在“你”字，因为伊翁是给神服役的人，所以即使别人可以报仇，他做了便要算是犯了渎神之罪，不是清净的了。

［311］　这些花彩是用羊毛做的，为什么挂在摇篮上，培飞尔德本解说以为当是克瑞乌萨弃置小儿时所加，表示乞求的意思，有如请愿人所拿杖上的花彩一样。

［312］　奥文本说明，新的意义只是在上句“在这里边”这一语上，因为弃儿的事伊翁都已听过，但是原来是在这么一个摇篮里，这在他乃是新闻。

［313］　“这个”据奥文本说，与上句的“这事”相应，是指伊翁在摇篮里发现的事，并不是说那些物件，至第1346行伊翁才问及，本文中便说是“这些”了。

［314］　这一节即第1364—1368行，各本均以为系伪作，因为上文第1363行已经和伊翁告别，无须添出这一段废话来，而且当初明言“由你自己去决定”，后来又来指示方向，也是矛盾的话，认为系后人所加入无疑。

［315］　“无名”平常当作没有光荣讲，这里乃是照字面的意义，因为奴隶是没有法定的名字的，参看注［80］。

［316］　参看注［131］，伊翁很关心自己的出身，生怕是一个婢女的私生子，现在有了摇篮，可以作寻问的线索，却又担心因此证实了他不是良家的出身，这便是他所说的不愿意的事情。他最初想把摇篮献给了神，那么这成了神圣的东西，没有人能去动它，他的秘密可以永不被发觉了，伊翁在上文第二场中推想他的母亲当是参加祭祀的本地闺女，很是乐观，这时似乎信念颇有动摇了。

［317］　这外复当然为原来所无，是女祭司所加上去的，上文所说的索子即是用以束缚外复的东西。

［318］　这是一句疑难的句子，今依据培飞尔德本所引帕勒改订文译出，觉得也不很妥，但此外的更是牵强了。

［319］　第1399行，即“啊，我的儿”至“婴儿”这一行，瑙克认为系伪作，但帕勒则主张保留，却将第1400行即“放在刻克洛普斯洞里，长岩的底下”这一行删除，培飞尔德本依从其说，译文依照奥文本，这两行均保留。

［320］　“雕刻”大抵是木雕人像，用以装饰神坛的吧。

［321］　克瑞乌萨的意思是，你并不是被债主所扣押，乃是被亲人所发现因而被抓住罢了。

［322］　上文伊翁说将“抓住”了你，意思是说将要凭摇篮里的东西考问克瑞乌萨，证明了她的虚假，她答说情愿考问。培飞尔德本解说“抓住”这字本义又可解作“抱住”，克瑞乌萨故意装作误解，说她正希望这样，这说法虽是巧妙，却有喜剧气息，未必是正解。

［323］　索福克勒斯剧中有“养育儿童的”橄榄树枝的文句，可以想见希腊人常用这树枝的圈戴在初生小儿的头上，帕勒推想欧里庇得斯或因此遂说这曾经给伊翁戴过，后来所以成为典故了。

［324］　古来传说云，波塞冬与雅典娜争霸，都要做雅典的主神，比较神力，由雅典人民来评定。波塞冬用三尖叉击高城的岩石，立即跳出一头马来，雅典娜则使岩上自生橄榄树，雅典人认为橄榄有用，乃公推雅典娜为主神，用她的名字作为城名，称雅典奈（惯译雅典）。这里说橄榄树系雅典娜带来种在岩上，与传说不同，当系临文偶尔改变，并不一定别有根据，因为他在《特洛亚妇女》（Trôades）801行还是遵照旧说的。

［325］　这“神”即是日神赫利俄斯。克瑞乌萨因为说儿子比太阳光还好，觉得未免冒犯神明，所以加这一句，请求宥饶。

［326］　珀耳塞福涅，见注［218］，这里即是说冥土。

［327］　这里只是说你以为死了的人却还活着。

［328］　这句话的意思不完全，是说找到他的希望久已抛掉了，现在虽然见到，太是突然，还觉得不是真实。

［329］　在古代希腊，灶为家庭的中心与象征，住宅有了灶，这才成为家，克瑞乌萨的意思以为有了嗣子，家庭乃得确立了。

［330］　“地生人”见注［12］，即是说厄瑞克透斯的一家。

［331］　伊翁想起父亲来，以为那即是克苏托斯；克瑞乌萨则是所说参加酒神祭的那个闺女。

［332］　希腊古代的结婚的仪式很是简单。新郎去亲迎，把新娘接到家里来，拿着她的手，引她往家堂众神的坛前，一个男孩吹着笛子在前走，女人们拿着火把走在他们的两旁。并没有什么誓约，只把新娘介绍于男家的家庭众神，这婚姻便成立了。新人们进了新房，女伴们在门外唱那些歌曲，即是有名的结婚歌，名为厄庇塔拉弥亚（epithalamia），意云在新房前，她们都顿足拍手以为节奏，就是本文所说的歌舞。没有这些仪式，那就不是正式的婚姻而只是私情了。

［333］　“杀戈耳戈的”这里是指雅典娜，参看上文第991行。克瑞乌萨不好意思径说出阿波罗来，便拉扯雅典娜，不但因为她是阿波罗的姊妹，还是因了她是雅典高城的主者的缘故，所以引她作为见证的吧。

［334］　“以前”是指弃儿的事，“现在”是指克瑞乌萨与伊翁互相仇杀的事情。

［335］　“这些事情”即是上文所说这一类的时运转变的事。

［336］　“我的羞耻”据培飞尔德本和奥文本云，是指对伊翁，克瑞乌萨自己的害羞，并非伊翁将因此而蒙羞。

［337］　培飞尔德本引帕勒的注释云：“没有父亲的名字，一个雅典市民不能得到任何政治上的权利，因为这须凭了他父亲的和他地区的名字，在户籍簿册上登记，经了这种手续之后，他才能够继承财产。”

［338］　希腊悲剧里遇着神明出现的时候，他们不是同常人一样地出来，乃是用一种起重机似的机器悬空出现于空中。

［339］　雅典娜在庙上出现，面向东方，所以说是对着阳光。

［340］　这句平常解作“在我们不应当看见的时候”，今依据改订本译出，奥文本引穆雷说，伊翁本来预备逃走，经雅典娜示意制止，于是他加添了这一句，说除非是神要我们看见她。

［341］　“那事情”即是说阿波罗将伊翁送给克苏托斯的事，经歌队的女人对克瑞乌萨说明了。

［342］　这里所谓“策略”，就是因了仆人的不吉祥的话和鸽子的到来，救了伊翁，又因了女祭司的出场，救了克瑞乌萨的性命。

［343］　雅典娜预言伊翁的子孙将分四支，君临阿提刻的土地。培飞尔德本云：公元前509年，克勒斯忒涅斯（Kleisthenês）实行改革，将阿提刻人民分作十族，以古代英雄为名，每族又分十区，在这之前，人民系分为四部，这原是事实，但是这里说四者都出于伊翁的儿子，那自然纯是传说了。这四族起源的历史很难考究，后人假设种种解说，有地域，职业，宗教，种族四说，迄无定论。

［344］　说埃癸科瑞斯这名字的来源系从埃癸斯（见注［204］）出来，乃是作者个人的意见，当然是别无根据的，只是借以赞扬雅典娜而已。

［345］　环岛（Kuklades）本是在爱琴海中的群岛，以得罗斯岛为中心，在海的南部，但是这里含义较广，大抵是连靠近小亚细亚西岸的几个大岛，如萨摩斯（Samos），喀俄斯（Khios）以及勒斯玻斯（Lesbos）等，也都包括在内。沿海陆地系指小亚细亚西岸的中部，自弥勒托斯（Milêtos）以至斯密耳那（Smyrna），与上列诸岛均属伊俄尼亚的领域。下文海峡系指赫勒斯蓬托斯（Hellespontos），即现今的达达尼尔海峡，为欧亚两洲的分界。

［346］　伊俄涅斯人（Iones）通称伊俄尼亚人，系从伊翁一字变出，说是他的子孙。古代阿提刻住民因受多里斯人（Dôriês）北来的侵略，从海路逃往小亚细亚西岸，建立好些城邦，发展文化，为希腊本土文明的先驱。但是在公元前5世纪中，在以雅典为中心的希腊人看来，一切伊俄尼亚的文明当然是由西而东，即是从希腊渡海而去，创设一个名叫伊翁的人作为伊俄涅斯（即是伊翁的复数）人的始祖，成为必要，到了后来更传说是伊翁自己率领移民，往海外去殖民了。

［347］　依据一般的传说，希腊人的祖先是希伦（Hellên），希腊（Hellas）这国名即从此出来，他是普罗米修斯的孙子，丢卡利翁（Deukaliôn）的儿子。从他底下分作三派，他的长子多洛斯（Dôros）为多里斯人的始祖，次子克苏托斯生了伊翁，为伊俄尼亚人的始祖，次为埃俄罗斯，是埃俄勒斯人的始祖。这里是别一种说法，大概是作者自己的意见，他把伊俄尼亚系列为伊翁的子孙，其他则出于克苏托斯，将埃俄罗斯算作他的父亲，将多洛斯算作他的儿子，这与伊翁虽然也还是兄弟行，但是在母系上出于厄瑞克透斯，一半是阿提刻系统，这或者也是作者爱国思想的一种表现吧。多里斯（Dôris）本是忒萨利亚（Thessalia）的一个小地方，但因为是族人的故乡所以有名。参看注［21］。

［348］　阿开俄斯是阿卡伊亚人的祖先，阿卡伊亚系忒萨利亚的地名，多里斯人从那里南侵，占有珀罗蓬涅索斯（Peloponnêsos），特洛亚战役，希腊军差不多以他们为主体，在荷马史诗中便以阿卡伊亚人为希腊人的代称。

［349］　珀罗普斯（Pelops）的地方即是珀罗蓬涅索斯，斯巴达就在那里。珀罗普斯是宙斯的一个孙子，为密刻奈（Mykenai）的王，他的两个孙子，阿伽门农（Agamemnôn）继承他的王位，墨涅拉俄斯（Menelaos）成为斯巴达地方的王，特洛亚战争便以他们二人为主帅。

［350］　里翁（Rhiôn）并不是有名的地方，这里特别提出，当然是有用意的。培飞尔德本说，因为在公元前429年雅典将军福耳弥翁（Phormiôn）在科林斯湾攻打斯巴达人得过胜仗，便是在里翁附近，但奥文本说这或者是指更近的事，即是公元前419年雅典的阿尔喀比阿得斯（Alikibiadês）在里翁示威，欲与阿卡伊亚结约，这解说在本文中似更为相适。本剧著作年代平常推定为公元前408—前406年之间，上边的推测也就更为近理了。

［351］　这比上文第1566行以下说得更为具体，却也更是可笑了，因为这里不但乩示说假话，而且愚弄克苏托斯，也缺少聪明正直的作风，无怪穆雷说剧本是挖苦神们的了。

［352］　培飞尔德云，伊翁并不是以为这种事情不可信，只是须要证明。这里有了雅典娜的话，在他就觉得满足，不必再有什么议论了。

［353］　雅典娜一直在庙顶上说话，不曾下来，所以这里说送了你们去，未必真是在空中相送，不过因为她也要回雅典去，表示是同道而已。

［354］　因为雅典娜有相送的话，帕勒以为她和全体人员一同下场，但是她并未从屋上下降，自然还是由空中退去，奥文本说她当在第1618行之后下场，随后歌队可以招呼阿波罗，因为在神的面前去对别一个神问讯，似是不相宜的事。奥文本又说或者这时雅典娜与克瑞乌萨，伊翁同下，以照应相送的话亦可，所说似亦有理。
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俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉

梅涅劳斯（Menelaus，古希腊帕西特利斯学派雕塑家）作

大理石雕像，公元前1世纪

现藏于国立罗马博物馆阿特姆彼斯宫

（公认为一个相认的场景，温克尔曼认为二人为俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉）

哥伦比亚大学供图
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俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉的故事

石棺，2世纪中叶

位于佛罗伦萨大教堂博物馆（Museo dell’Opera del Duomo）

sailko摄
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俄瑞斯忒斯杀埃癸斯托斯与克吕泰涅斯特拉

贝尔纳迪诺·梅伊（Bernardino Mei）作

油画，约1654年

藏处不详
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（疑为）俄瑞斯忒斯杀克吕泰涅斯特拉

阿提卡红绘贮酒罐（stamnos），公元前480—前460年

现藏于大英博物馆


厄勒克特拉


根据登尼斯顿（T. D. Denniston）编订的《欧里庇得斯的厄勒克特拉》（Euripidou Elektra，英文Electra of Euripides，Oxford，1939）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—111行）

二　进场歌（原诗112—212行）

三　第一场（原诗213—431行）

四　第一合唱歌（原诗432—486行）

五　第二场（原诗487—698行）

六　第二合唱歌（原诗699—746行）

七　第三场（原诗747—1146行）

八　第三合唱歌（原诗1147—1163行）

九　退场（原诗1164—1359行）


人物

（以上场先后为序）

农夫　名义上是厄勒克特拉（Elektra）的丈夫

厄勒克特拉　阿伽门农（Agamemnôn）的女儿

俄瑞斯忒斯（Orestês）　阿伽门农的儿子

皮拉得斯（Pyladês）　福喀斯（Phokis）王斯特洛菲俄斯（Strophios）的儿子

歌队　由阿耳戈斯的妇女十五人组成

老人　阿伽门农的傅保，旧日仆人

报信人　俄瑞斯忒斯的从仆

克吕泰涅斯特拉（Klytaimnêstra）　杀害她丈夫阿伽门农的凶手

宙斯的儿子们　即卡斯托耳（Kastôr）和波吕丢刻斯（Polydeukês）


地点

阿耳戈斯郊外，农夫的小舍前

时代

英雄时代


一　开场

农夫［1］上。

农夫　呵，我们地方的古平原［2］，伊那科斯［3］的河流呀！打从那里，阿伽门农王［4］用了成千的船只［5］，带兵驶往特洛亚国土。他杀了那在伊利翁［6］地方为王的普里阿摩斯［7］。攻下达耳达诺斯的有名的城市［8］，随后来到这阿耳戈斯［9］，在高高的神庙上挂起外夷［10］的许多的甲仗。［11］他在那里［12］是很成功的，可是在家里他却死在他的妻克吕泰涅斯特拉［13］的奸谋，和堤厄斯忒斯的儿子埃癸斯托斯［14］的手里。　【10】

他死掉了，抛撇下坦塔罗斯［15］的古老的王杖，埃癸斯托斯却做了那地方的王，得着了他的妻子，那个廷达瑞俄斯的女儿。在他驶往特洛亚那时候，留下在他家里的，有男子俄瑞斯忒斯，和女孩儿厄勒克特拉。［16］那一个俄瑞斯忒斯，在将要死在埃癸斯托斯手里的时候，［17］被他父亲的一个老年傅保［18］偷偷带走了，到福喀斯地方，交给斯特洛菲俄斯去养育。［19］厄勒克特拉却留在她父亲家里，等她到了青春的盛时，希腊地方的王公都来向她求婚。但是埃癸斯托斯怕她给哪个贵人生下一个儿子来，做阿伽门农的复仇人，所以把她放在家里，也不将她去配给任何新郎。　【24】

可是这于他还是很有许多害怕，说不定她会私下给什么贵族生下了子女，［20］他在打算把她杀害了，她的母亲虽是狠心，却从埃癸斯托斯的手里救下了她来。因为关于杀害她的丈夫她是有着口实，［21］但是她却生怕为了儿女的流血要受世间的憎恨。因此之故，埃癸斯托斯想出了这样的计画：那阿伽门农的儿子逃亡在国外，有谁杀了他，他允许给一笔钱，却把厄勒克特拉给了我做妻子，［22］——我是从密刻奈的祖先出来的，［23］在这上面我是无可非难的，从统系说来原是贵族，但资财却是短少，因此门第也就完了，［24］——给了不中用的人，［25］他就可以少有恐慌。因为，［26］假如一个有地位的男人得着了她，把阿伽门农的睡着的血［27］叫醒过来，那么那时报应将要来到埃癸斯托斯身上了。可是我这个人绝不曾——库普里斯［28］请给我证明，——污辱了她的床榻，她现在还是一个处女。［29］因为我羞得去娶来幸福人家的女儿，加以欺侮，我的身份不能〔和她〕相配。我真为了他难过，在名义上是我的亲戚，那可怜的俄瑞斯忒斯，如果他来到阿耳戈斯，看见了他姊妹的这不幸的婚姻。　【49】

有谁说我是愚痴，得到年青姑娘在家里却不去碰她一下，那么让他知道，他用了卑劣的思想标准来度量节制的道德，［30］他自己倒正是那么的〔愚人〕。　【53】

厄勒克特拉上，头上顶着一个水瓶。

厄勒克特拉　啊，你黑夜，你金的星星的乳母呵！在这时间［31］我拿了这搁在我头上的瓶，去汲取井水。这并不是我有这个必要，却只是要对神们显示埃癸斯托斯的欺侮，去在大气里［32］对我父亲发出呼号。因为我那母亲，廷达瑞俄斯的极恶的女儿，把我扔出家门，去讨好于她的配偶，她给埃癸斯托斯生了别的儿女，便将俄瑞斯忒斯和我都当作家里的累赘了。　【63】

农夫　啊，不幸的人，你为什么这样地辛苦，为了我的缘故劳作，你以前原是娇生惯养的，又为什么虽是我对你说过，还不停止这些工作的呢？

厄勒克特拉　我把你当作一个友人，同神们一样，因为在我的这些患难里你不曾欺侮了我。这在凡人是很大的运气，给不幸的灾祸找着了医生，像是我得到了你似的。我必须尽我的力量，来减轻你的辛苦，分担你的劳作，使得你更容易承受。你在外边有了足够的工作，那家里的事应当归我来安排。做工的人从门外进来，看见里边弄得好好的，那是一件愉快的事情。　【76】

农夫　如果你觉得这样好，那么你就去吧。因为那井泉离这家堂还不算远。我要侵早赶那些母牛到田里去播种田地。因为没有人可以懒着，尽管嘴里叫着神们，不去劳作，却能够过得日子。　【81】

农夫与厄勒克特拉同下。俄瑞斯忒斯与皮拉得斯上。

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，因为在一切众人之上，我把你当作我的〔最〕亲信的友人和客人，［33］在我的朋友中间只有你还尊敬这俄瑞斯忒斯，在这样境遇里，受着埃癸斯托斯的虐待，他同我那极恶的母亲杀害了我父亲。我从神的乩示所［34］来到阿耳戈斯的土地，不给一个人知道，要用血来还报我父亲的凶手。在这夜里［35］我走到父亲的坟前，献给眼泪，割下我的束头发，在坟堆上奠了宰杀的牺羊的血，瞒过了统治着本地的僭王。现在城里边我却不进去，我来到这地方的边界［36］有两个用意，为的是我就可以逃到别的地域去，若是有什么侦缉人员认识我，还有来寻访我的姊妹，因为据说她是结了婚住在这里，不再是闺女了。我好去和她相会，约她作报仇的帮手，打听清楚那些城内的事情。　【101】

现在，因为晨光［37］举起她光明的眼睛来了，我们且从这大路离开一步吧。或者有什么工人［38］和女仆会出现在我们俩的面前，我们可以询问他，是不是我的姊姊住在这地方。可是我看见有一个使女，在断发的头上［39］顶着水瓶，皮拉得斯，我们且蹲了下来，［40］试问这个婢女，或者我们可以得到一点消息，关于我们为此而来到这地方的事情的吧。　【111】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯退向后方。


二　进场歌

厄勒克特拉上。她乃是从井泉边回来，头上仍顶着一个装满了的水瓶。

厄勒克特拉　（第一曲首节）时光移动你的脚步吧，啊，前进，前进，高声哭叫着！阿呀！我乃是阿伽门农的女儿，克吕泰涅斯特拉生了我，廷达瑞俄斯的那可恨的女儿，城邦的人叫我作不幸的厄勒克特拉。呀，呀，我的不幸的辛苦，和可恨的生涯呵！啊，父亲呵，你阿伽门农，现在是躺在冥土里，为你的妻子和埃癸斯托斯所宰杀了！　【124】

（中节）喴，叫醒那从前的悲叹，发出充满眼泪的解忧的歌来吧！　【126】

（第一曲次节）时光移动你的脚步，啊，前进，前进，高声哭叫着！阿呀！在什么城邦里，在什么人家里啊，你不幸的兄弟，当着仆役，却撇下可怜的姊姊在父亲的家堂里，受着最痛苦的灾难？你来，给这不幸的我解除这些辛苦，啊，宙斯呀宙斯，愿你把游行的脚走向阿耳戈斯，来给父亲报复那最可恨的流血。　【139】

（第二曲首节）从我的头上拿开这水瓶，放下来吧！［41］让我好高声叫喊，对于父亲的夜间的悲叹，［42］父亲呵，我对于在地下的你，发出冥土的，冥土的［43］歌词，这事我每天永远地做，用指甲抓我的项颈，手打那为了你的死而剪了发的头。　【149】

（中节）唉，唉，拔那头发吧！［44］正如声音响亮的天鹅，在那河流的旁边，叫她那最爱的父亲，［45］他是死在那狡狯的网眼［46］里了，我也在大声哭悼你，不幸的父亲。　【156】

（第二曲次节）你身体上已经受了最后的洗浴，躺在你那死的最可哀怜的床上！［47］阿呀！你的，父亲，那凶恶的斧劈，你从特洛亚回来时那凶恶的阴谋！你的妻子并不将得胜的花圈［48］也不用花冠来迎接你，她却拿了双锋的剑来把你来供埃癸斯托斯的玩弄，［49］得到了她那凶狡的情夫。　【166】

歌队上。

歌队　（第三曲首节）啊，阿伽门农的女儿，厄勒克特拉呵，我来到你乡间的家里。有人来了，来了个喝羊奶的［50］密刻奈的山里人，他来报信，说阿耳戈斯人宣布今后第三天举行祭祀，一切闺女们都要到赫拉庙［51］里去。　【174】

厄勒克特拉　朋友们，我不为了华美的服装，觉得精神飞扬了，也不为了什么金的项圈，我并不想去领导歌舞，同了那些阿耳戈斯的闺女们，踏着我的脚去旋舞了。我流着泪度过一夜，在整天里我这可怜人的事情也只是流泪罢了。你看我的腌臜的头发，和我这破旧的衣服，［52］这配得上阿伽门农的王女，配得上那记得曾经为我的父亲所攻下的特洛亚么？　【189】

歌队　（第三曲次节）女神是伟大的，［53］你且来吧，你可以从我借用细织的衣衫，和那金饰，作为豪华服装上的增饰。你不去尊敬神灵，以为凭了你的这些眼泪，就可以打败你的仇人么？你不要悲叹，却去用了祈祷敬礼神明，女儿呵，那么你可以得到好日子了。　【197】

厄勒克特拉　神明中间没有一位肯听不幸的人的呼声，也不理我父亲久远的血债［54］了！阿呀，不幸呀那已经的人，和那活着流亡的人，他住在什么别的国土，可怜地流浪着，到雇工们的灶边去，［55］虽然是有名的父亲所生的。我自己是居住在穷人的家里，〔悲哀〕消耗着我的心，被逐出了父亲的家堂，在这山崖的上边。我的母亲却在家里，是血染的床榻上的另一个重婚的人。［56］　【212】


三　第一场

歌队长　你母亲的姊妹海伦真是给希腊人和你的家里，造下多大的灾难呀！［57］　【214】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯走向前来。

厄勒克特拉　阿呀，朋友们！我中止了我的悲叹！那里什么生客在家屋近旁［58］有他们的巢穴，现在从埋伏的地方出来了！我们赶快逃走，避过那些做坏事的人，你走那大路，我往家里去吧。　【219】

俄瑞斯忒斯　（拦住她）住了，你可怜的人，不要怕我的手。

厄勒克特拉　啊，福玻斯阿波罗呵，［59］我跪求你，别让我死吧！

俄瑞斯忒斯　（伸出手去想抓她的手）我愿杀别的仇人，却不是你。［60］

厄勒克特拉　去吧！你别触着你所不应当触着的人！［61］

俄瑞斯忒斯　这里再也没有别人，我可以更正当地接触的。

厄勒克特拉　那么你为什么手拿着剑，在我的房屋近旁埋伏着呢？

俄瑞斯忒斯　你且住了，听我说吧，你就不会再说别的了。

厄勒克特拉　我站住了。反正我是你的了，因为你是比我更强。

俄瑞斯忒斯　我是给你带了你兄弟的信息来的。

厄勒克特拉　啊，好朋友［62］呵！那么他是活着，还是死了呢？

俄瑞斯忒斯　他活着哩，我想先把好消息告诉你的。　【230】

厄勒克特拉　愿你幸福，当作你最甜美的话的报酬。

俄瑞斯忒斯　我将这幸福给我们俩所共有吧。

厄勒克特拉　在什么地方那可怜人过着可怜的逃亡生活呢？

俄瑞斯忒斯　他是落魄着，没有遵守哪一地方的风俗。［63］

厄勒克特拉　他不缺乏每天的食粮吧？

俄瑞斯忒斯　那倒不缺少，只是逃亡的人总是不中用的。

厄勒克特拉　那么你从他那里带来的是什么话呢？

俄瑞斯忒斯　〔他问你〕是活着么？如果活着，是什么境况呢？

厄勒克特拉　首先，你不看见，首先是我的皮肤怎么干枯了么？［64］

俄瑞斯忒斯　为悲哀所消耗了，叫我〔看了也〕要叹息。　【240】

厄勒克特拉　还有我的头，像斯库提亚人似的剃去了发髻。［65］

俄瑞斯忒斯　你的兄弟〔的事〕和你父亲的死，大概［66］很伤你的心吧。

厄勒克特拉　阿呀，还有什么比他们在我更是亲爱的呢？

俄瑞斯忒斯　唉，唉！你觉得，你在你的兄弟心里，是怎么想呢？［67］

厄勒克特拉　他是不在，没有前来［68］给我表示亲爱呀。

俄瑞斯忒斯　为什么你住在这里，远离那城市的呢？

厄勒克特拉　我是出嫁了，客人呵，一个要命的婚姻。［69］

俄瑞斯忒斯　我替你兄弟悲叹。是什么密刻奈人么？［70］

厄勒克特拉　不是我父亲所曾经希望我嫁的人。［71］

俄瑞斯忒斯　你告诉我吧，让我听了可以去说给你的兄弟。　【250】

厄勒克特拉　我就住在这辽远的地方，就是这屋里呀。［72］

俄瑞斯忒斯　和这住家相配的只是那种地或是看牛的人吧。

厄勒克特拉　他是穷人，可是很高贵的，［73］对我也很尊敬。

俄瑞斯忒斯　你的夫主的这尊敬是怎样的呢？

厄勒克特拉　他不曾敢来触动我的床榻。

俄瑞斯忒斯　他是守着什么宗教的清净戒［74］还是看不起你呢？

厄勒克特拉　他觉得不该侮辱我的先人。［75］

俄瑞斯忒斯　为什么他得着了这么的一个新娘，还不觉得高兴呢？

厄勒克特拉　客人，他以为那把我给他的人并没有主权。［76］

俄瑞斯忒斯　我懂得，他怕将来遇到俄瑞斯忒斯的报复。　【260】

厄勒克特拉　他正是怕这个，可是他也生来原是端正的。

俄瑞斯忒斯　哦！——你说的是个高贵的人，那是应当好好待遇的。

厄勒克特拉　嗳，只要那现今外出的人回到家里来呀。［77］

俄瑞斯忒斯　但是那生你的母亲允许这事么？

厄勒克特拉　客人呵，女人们乃是她们汉子的，却不是儿女们的朋友呀！

俄瑞斯忒斯　为什么缘故，埃癸斯托斯这样欺侮你呢？

厄勒克特拉　他打算把我给了这么的人，好叫我养下不中用的子女来。

俄瑞斯忒斯　那么叫你不会生儿子去做复仇人么？

厄勒克特拉　他正是这样打算，可是他为此总要得到我的报复呀！

俄瑞斯忒斯　你母亲的夫主不曾知道，你还是处女么？　【270】

厄勒克特拉　他不知道。我们沉默着，把这事瞒过了他了。

俄瑞斯忒斯　这些听见你的说话的人，都是你的朋友么？

厄勒克特拉　是呵，她们会把你我的话好好地保守的。

俄瑞斯忒斯　在这时候俄瑞斯忒斯该怎么做呢，假如他来到了阿耳戈斯？

厄勒克特拉　他问这话么？你说了可羞的事，现在不正是时候么？［78］

俄瑞斯忒斯　他来了的时候，怎么地去杀你父亲的凶手们呢？

厄勒克特拉　去干那仇人们对于他父亲所干的事情。

俄瑞斯忒斯　那么你敢于同了他去杀你的母亲么？［79］

厄勒克特拉　是的，——用了我父亲因此致死的那斧子！

俄瑞斯忒斯　我去把这话告诉给他，你的意思是坚决的么？　【280】

厄勒克特拉　再洒了我母亲的血，［80］我死也情愿了。

俄瑞斯忒斯　哦！我愿俄瑞斯忒斯在近旁听到这话哩！

厄勒克特拉　但是，客人呵，即使我看见了他，我也不会认识了。

俄瑞斯忒斯　这是无怪的，因为你们分别的时候都还是小孩子呀！［81］

厄勒克特拉　我的朋友中间，只有一个人会认识他的。

俄瑞斯忒斯　就是那人，据说把他偷走免于被杀的么？［82］

厄勒克特拉　那个老人，是我父亲的以前的傅保。

俄瑞斯忒斯　你死去的父亲，他有一个坟墓么？

厄勒克特拉　他得着了他所有的，［83］被抛出了他的家堂！　【289】

俄瑞斯忒斯　阿呀，这你说的什么呀！就是旁人的忧患，听了也教我们凡人伤心。——你说下去吧，让我好知道了去把这故事带给你的兄弟，这是很不愉快的，却是必须得听。——哀怜的心情在愚蒙的人是没有的，却存在聪明的人里，［84］但是过分聪明的心对于聪明的人也并不是没有害处的。［85］　【296】

歌队长　我同这人有着一样的心愿，因为我远离着城市，不知道城邦里的灾祸，现在我也想要听哩。　【299】

厄勒克特拉　那么我还是说吧，如果这是该当的，我该当来对朋友们说，——［86］我自己的和我父亲的沉重的灾难。因为是你来引起我的故事，客人呵，我请你把这些我的和他的灾祸，都传给俄瑞斯忒斯去。首先是我穿着怎样的衣衫，被怎么的污垢所压着，［87］从王宫出来住在怎样的屋里，我自己怎么辛苦地用梭织我的衣衫，［88］否则我将露着身体，缺少〔衣着〕，［89］我自己去汲取井泉的清水。我没份参加祭祀的典礼，也没有跳舞，［90］我避开众妇女，因为乃是处女，［91］我惭愧去想到卡斯托耳，［92］他在升到神里去之前，他们将我许给了他，我们乃是同族。［93］我的母亲却坐在宝座上，在佛律癸亚的掠物［94］中间，亚细亚的婢女们站在她的座前，那都是我父亲掳掠来的，穿着用金针［95］扣着的伊得［96］的长衫。我父亲的黑血还在屋下腐烂着，杀他的人坐着父亲的那车子出去，摆着架子，在他血污的手里拿了那曾经指挥过希腊子弟的王杖。但是阿伽门农的坟却被轻蔑了，没有奠酒，得不到一枝桃金娘，［97］祭坛没有一点装饰。我母亲的那“光荣”的夫主，灌醉了酒，据人们所说，跳上了我父亲的坟墓，用石块毁坏我父亲的石碑，［98］而且敢对于我们［99］说这话来：“你的儿子俄瑞斯忒斯在哪里？〔为什么不〕来好好地保护你的坟墓呢？”他这样地侮辱那不在的人。［100］　【331】

但是，客人呵，我请求你把这话告诉他：许多东西都在召他来，我是个代言人，这两手，这舌头，我这多受苦难的心，我的剃发的头，还有他的生身的父亲。这是羞耻呀，若是那父亲灭尽了佛律癸亚人，［101］他却不能一个人去杀掉一个汉子，虽然他是年青，是更伟大的父亲［102］所生的！　【338】

歌队长　我看见那人——我是说你的丈夫，停止了作工，向着家里走来了。

农夫上。

农夫　呀，我看见这些什么客人在我的门口呀？为什么缘故，他们来到我这乡下的大门前的呀？或者他们是来找我的么？——你一个妇女，站着和青年男子们〔讲话〕，那是很不像样呀！［103］　【344】

厄勒克特拉　啊，最亲爱的，你不要来怀疑我，你就会明了这真相的。因为这客人们来到我这里，是带了俄瑞斯忒斯的消息来的呀。客人们，请你们原谅他的这些话吧。

农夫　他们怎么说？那人是还在，见着太阳光么？［104］

厄勒克特拉　是呵，说是在呢，他们所说我是相信的。　【350】

农夫　他也还记着你父亲的和你的那些灾祸么？

厄勒克特拉　我希望他有这个〔意思〕，逃亡的人可是不中用呵。

农夫　他们从俄瑞斯忒斯那里带了什么话来了呢？

厄勒克特拉　他打发他们来做探子，打听我的灾难哩。

农夫　他们可以知道些，别的大概你都说了吧？

厄勒克特拉　他们知道，这些知识他们没有什么欠缺。

农夫　那么我们早就应该把门打开了。请进屋里去吧。为了你们的好消息，请接受我家里所有的［105］待客的礼物。伴当们，［106］把这些行李拿到屋里去。你们不要推辞。——你们是从一个朋友那里来的朋友呀，我虽是生来贫穷，可是我决不要显示出贫贱根性来。　【363】

农夫退向后方。

俄瑞斯忒斯　凭了神们，这就是那人，不想辱没俄瑞斯忒斯，帮同你隐藏了你的那婚事的么？

厄勒克特拉　正是他，称作这可怜的我的丈夫的。［107］

俄瑞斯忒斯　哦！人品没有确实的标准，因为凡人的性质很有些混乱。我曾经看见有些高贵的父亲的儿子全不成材，从坏人那里却有很好的子女，在富裕的人里有着饿瘦的心灵，穷人身上却存着伟大的精神。　【372】

那么一个人怎么地来辨别这些，正当地判断呢？凭了财富么？这使用起来是很坏的标准。凭了贫穷么？可是贫穷有这毛病，它教人们因了需要而变坏了。［108］那么我来说到武力么？可是谁能眼看着长枪，就证明哪一个是勇敢的呢？［109］最好还是让这些事情自己去吧。［110］因为这汉子既不是阿耳戈斯人中的阔人，也并不自夸他的门第，却混同在多数人中间，证明了是个高贵的人。还不学得聪明些么，［111］那些满装着空想，胡思乱想的人们，且去凭了平常的交际和行为，去判断那凡人中的高贵的去吧。这些的人［112］才能好好地管理城邦和家庭，但是那没有智慧的肉块，［113］那是市场的偶像［114］罢了。因为有强的臂膊并不比弱的更当得住那长枪，这却要看人的天分和勇气。［115］　【390】

可是，既然那现在在的或不在的［116］阿伽门农的儿子值得〔受招待〕，我们原是为他来的，那么让我们接受这家的住宿。家人们，走进这家里去吧。在我愿意贫穷而热心的主人，胜过富裕〔而不热心〕的。所以我谢谢这人的家里的招待，虽然我很希望你的兄弟兴旺起来，领导我到他兴旺的家里去。他大概会来的。因为罗克西阿斯［117］的乩示是确实的，但是凡人的占卜我却是和它告别了。［118］　【400】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯走进小舍里去。

歌队长　厄勒克特拉，现在比以前好得多，我喜欢得心都热起来了。因为虽然前进得很慢，你的运气或者是可以好好地终结。

厄勒克特拉　（对农夫）啊，可怜的人！你知道你家里的穷乏，为什么接待这些比你更高的客人呢？

农夫　怎么？如果他们真是像外表那么地高贵的人，他们该会不管多少都能满足的吧？　【407】

厄勒克特拉　你既是做错了，又是那么穷，［119］那么到我亲爱的父亲的老傅保那里去吧，他是在划分阿耳戈斯和斯巴达地方的疆界的塔那俄斯河［120］边，被逐出了城邦，在那里看羊。你叫他到家里来，供给一点给客人的什么食物。他将要很觉得高兴，感谢神们，在他知道了他以前救过的那孩子还是活着的时候。因为从我父亲的家里，我拿不到母亲的什么东西，假如那狠心的女人知道了俄瑞斯忒斯还是活着，我们去报告消息的正该倒霉了。　【419】

农夫　如果你觉得这样好，我就带这话给那老人去吧。可是你赶快走进屋里去，把里边事情准备一下。女人如果要〔这么〕办，她能找着许多东西来做吃食。在家里确还有一些东西，可以给那些〔客〕人吃饱一天的食料［121］。但是在我想到这些事情的时候，我看出那财物真有好大的力量，可以给予客人，也可以在生病的时候，供治疗的用度。［122］可是在每日的吃食上，这倒没多大的关系，因为一切的人，穷的或是富的，反正只要吃饱了就算了。　【431】

农夫下。厄勒克特拉进小舍里去。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）有荣光的船只，以前用了无数的桨枝，曾经前往特洛亚，伴着内海神女们［123］的歌舞，爱听笛声的海豚［124］围绕了蓝色的船头跳跃着，载着忒提斯的儿子，快跑的阿喀琉斯，同了阿伽门农，到了特洛亚的西摩伊斯［125］的岸边。　【441】

（第一曲次节）内海神女们离去欧玻亚的海岸，携带着赫淮斯托斯打铁场里辛苦制成的黄金的甲仗，［126］走过珀利翁山，走过俄萨的神圣的山谷，神女们的望楼，［127］寻找那个儿子，［128］他骑士的父亲［129］在那里养育他，成为希腊的光，海上的忒提斯的儿子，那快走的〔英雄〕去帮助阿特柔斯的儿子。［130］　【451】

（第二曲首节）我听哪一位从伊利翁来到瑙普利亚海港的人说，啊，忒提斯的儿子呵，你那有名的盾的四周是雕着些怎样的纹章，佛律癸亚人看了害怕的。［131］在盾的边沿上是珀耳修斯［132］穿了会飞的鞋子，飞起在海面上，拿着戈耳戈的断了喉的头，同了宙斯的使者赫耳墨斯，迈亚的那个乡村的儿子。［133］　【463】

（第二曲次节）在盾的中央，照耀着太阳的光明的圈子，在有翅膀的马匹［134］上头，还有那星星的空中的歌队，七簇星和雨星［135］——赫克托耳看见，〔吓得〕回转身就跑。［136］在那金子打成的盔上，斯芬克斯［137］们用了脚爪抓着它们唱歌得来的掠获物。［138］围绕的胸甲上有喷火的母狮子［139］，伸脚想要奔跑，看见了从珀瑞涅来的〔飞〕马［140］。　【476】

（末节）还有在杀人的剑柄上，有四蹄的马奔腾着，从它们的黑的肩背上［141］有沙尘冒起。——啊，你廷达瑞俄斯的女儿［142］呵，坏心肠的女郎，你杀害了你的丈夫，那样力战的健儿的将领。因此天上的神们将要给你死亡，我就将看见你，因了剑的一刺，从那颈子里流出鲜血来了。　【486】


五　第二场

老人上。

老人　哪里是，哪里是我的那年青的公主和主母呀，我曾经养育过的阿伽门农的女儿呀？到她这家去的路是多么地陡呀，要我这么干瘪的老头儿的脚去走！但是到我的朋友那里去，我还是须得把我折叠的腰背和弯曲的膝头拉了上去呀！

厄勒克特拉上。

啊，我的女儿！［143］我刚才看见你在你的门口了，——我来了，给你带了一头从我的羊群，从母羊那里抢来的这新生的乳羔，花冠和刚做好的干酪［144］，还有这酒神的陈年珍品，香气十足，分量少了，但是倒这一杯到次一等的酒［145］里去，那是很香甜的。叫谁来拿这些东西给客人们到屋里去罢！我的眼睛淌着眼泪，我想要用我的破衣衫来揩它一下呢。　【502】

厄勒克特拉　老人家，你为什么眼睛湿了的呢？可是我的灾难叫你记起了很早以前的事情，还是你在悲叹俄瑞斯忒斯的苦难的流亡，还是哭悼曾经在你手里养育过的我的父亲么？这一切对于你自己和你的亲爱的人们都是空的了。　【507】

老人　都是空的。可是就是这个我总还不能忘怀。［146］我顺路［147］今天来时到了他的坟头，我跪倒哭了，看到那么地荒凉，我打开给客人们拿来的酒袋，奠了酒，给坟上加了桃金娘的花圈。在那坟的祭台上，我看见一只献祭的黑毛的羊，［148］流着血，看来还没有多久，又有一缕剪下的黄色的头发。女儿呵，我觉得奇怪，人间有谁敢走到这坟前来的呢？显然那不是阿耳戈斯人吧！［149］或者，说不定是你的兄弟悄悄地走来，向他父亲的可怜的坟墓致敬的吧？你看那缕头发，［150］拿了和你的鬈发相比，看那剪下的发色是不是一样。因为同一父亲血统的人，平常身体上许多部分都生长得相像。　【523】

厄勒克特拉　啊，老人家，你说的话不像是个聪明人，你以为我的那有勇气的兄弟会得因为害怕埃癸斯托斯，偷偷地走到这地方来么？再说散发怎么会同编发一样，一个是在体育场长养大的高贵男子，一个是长年梳头［151］的女人？这是办不到的事情。还有许多人，老人家，你可以看到是同一颜色的毛发，却并不是从一个血统里来的。［152］　【531】

老人　你去踏在那鞋的印痕上，［153］我的儿，看看这是不是和你的脚一样大小。

厄勒克特拉　在硬石头的［154］野地上怎么会有脚迹呢？再说即使是有，姊弟两人的脚也不能是一样，男人和女人的，男人的脚一定是较大的。　【537】

老人　你没有什么〔记号〕么，如果你的兄弟来到此地，［155］因此可以认识出来你的梭上织成的布，便是从前我包了他偷偷地逃生的？［156］

厄勒克特拉　你不知道，俄瑞斯忒斯离开此地的时候，我还是很小么？即使我织过什么衣衫，那孩子现在怎么还能穿着这件衣服？除非是那衣衫同了身体一样地长大起来！——或者这是什么生客，可怜他的坟墓，给剪了头发，或者是本地人，瞒过了密探〔给他带来了祭品〕。［157］　【546】

老人　客人们在哪里呢？我很想看看他们，询问一下关于你兄弟的事情。

厄勒克特拉　你看他们用了轻快的脚步从屋里出来了。

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯同上。

老人　（旁白）像是高贵的，但可能也是掺假的货色［158］，因为有许多高贵的人显得是卑鄙的。可是我还是一样地给客人们招呼问好吧。　【552】

俄瑞斯忒斯　老人家，你好！——厄勒克特拉，［159］这个古老的遗物是你哪个朋友所有的呀？

厄勒克特拉　客人呵，他乃是养育我父亲［160］的人。

俄瑞斯忒斯　你怎么说？那么是这人偷出你兄弟去的么？

厄勒克特拉　正是他救了他，如果他还是存在。

俄瑞斯忒斯　哦！——他为什么那么看我，好像是在考察银钱上的光亮的印纹？［161］或者是把我和什么别人相比么？

厄勒克特拉　或者他很喜欢，看到了俄瑞斯忒斯同年辈的人。　【560】

俄瑞斯忒斯　是的，他很爱那人吧。但是他为什么转着圈子走的呢？

厄勒克特拉　客人，这我看了也觉得奇怪。

老人　啊，公主呵，女儿厄勒克特拉呵，你对神们感谢吧——

厄勒克特拉　关于什么事呢？［162］

老人　为了得到神所显示的贵重的珍宝呀。

厄勒克特拉　你看，我请求神们了！老人家，你还有什么说的呢？

老人　你现在看那人吧，我的儿，那最亲爱的人儿。

厄勒克特拉　我早已看出，［163］——你神志有点不清楚吧。

老人　我只在看你兄弟，怎么会神志不清楚呢？

厄勒克特拉　啊，老人家，你怎么说起不能相信的话呢？　【570】

老人　我看见了阿伽门农的儿子俄瑞斯忒斯了。

厄勒克特拉　你看出什么记号，可以使得我相信的呢？

老人　前额上的疤记，那是在父亲的家里同了你追一只小鹿，［164］跌倒了砸伤的。

厄勒克特拉　你怎么说？——我看见跌伤的记号了！

老人　你还是迟延不去抱住你的最亲爱的人么？

厄勒克特拉　不，老人家，我不再〔迟疑〕了！因为我的心已经给你的那些证据［165］所说服了。——啊，你终久出现来了，想不到地我得着了你！

俄瑞斯忒斯　你终久得着了我了！

厄勒克特拉　我不曾想到。

俄瑞斯忒斯　我也没有希望过。　【580】

厄勒克特拉　你真是他么？

俄瑞斯忒斯　是，是你唯一的战友，如果我能够把要撒的网拉了起来。但是我相信有把握。否则我们不能再信仰神们，若是不正胜过了正义。［166］　【584】

歌队　你来了，你来了，啊，久违了的白天，你照耀着，给那城邦显示出明亮的火把，它以前可怜地从祖先的家逃亡，漂流奔走着。啊，亲爱的，现在有神更给我们带来了胜利。举起手来，举起声音来，对神们发出祷告吧，叫你兄弟带着好运，带着好运走进城市。　【595】

俄瑞斯忒斯　且住。我得到了亲爱的拥抱的快乐，但是将来我还得来还报你。——老人家，你来得正好，请你告诉我，我得怎么地去惩罚杀我父亲的凶手［，以及那参与非圣无法的婚姻的我那母亲］呢？［167］是不是在阿耳戈斯还有对我怀好意的朋友？还是同我的时运一样，全都完了呢？我同谁去共谋？在夜里还是在白天好呢？往哪条路去找我的仇人们呢？　【604】

老人　啊，我的儿，你在不幸中间是没有朋友的。因为这是一件难得的事，要找到人来同你共祸福。现今你就压根儿没有朋友，也不余剩着什么希望，［168］你要知道，听我说吧，这全要凭了你的双手和你的时运，去拿回你的祖先的家屋和城邦来了。　【611】

俄瑞斯忒斯　那么我要得到这个，须要怎么做呢？

老人　杀了堤厄斯忒斯的儿子和你的母亲。

俄瑞斯忒斯　我是来取得这花冠［169］的。但是怎么可以得到呢？

老人　进到城门里去干，那是休想，无论你多么愿意。［170］

俄瑞斯忒斯　他是被侍卫和拿枪的护兵所包围着么？

老人　你说得对。他怕你，所以不能好好地睡觉。

俄瑞斯忒斯　那么，老人家，你说第二步怎么办呢？

老人　你听我说。因为我刚才想起一件事来了。

俄瑞斯忒斯　你提出好意见来。但愿我能了解。［171］　【620】

老人　我看见埃癸斯托斯，在我向这边走来的时候。

俄瑞斯忒斯　我欢迎这话。〔你看见他〕在什么地方呢？

老人　在这田野附近，那牧场里。［172］

俄瑞斯忒斯　他干什么事呢？我在没有办法之中看到了希望了。

老人　据我看来，他是在给水泉神女们［173］办一个祭祀。

俄瑞斯忒斯　是酬谢子女的养育么，还是为了将要生产的孩子呢？

老人　我不知道，除了他是在准备祭祀。

俄瑞斯忒斯　同了多少人？还是他独自一个，只带着些家奴么？

老人　没有一个阿耳戈斯人在场，只是些家里的人手。［174］

俄瑞斯忒斯　老人家，那里不会有见了我认识的人吧？　【630】

老人　那些原是家奴，以前却不曾看见过你的。［175］

俄瑞斯忒斯　如果我成功了，他们会帮助我［176］么？

老人　这乃是奴隶的习惯，于你很幸运的。

俄瑞斯忒斯　那时我怎么设法去接近他呢？

老人　你走到那里去，让他在祭祀的时候可以看得见你。

俄瑞斯忒斯　大概他的田地就是在那路旁吧。

老人　他从那里看见，就将叫你去一同宴享。［177］

俄瑞斯忒斯　如果神意如此，他要后悔这招宴的！

老人　以后的事，你看情形自己打算吧。

俄瑞斯忒斯　你说得很好。但我母亲是在哪里呢？　【640】

老人　在阿耳戈斯，可是不久就将去参与宴享的。

俄瑞斯忒斯　我母亲为什么不同她的夫主一起出发的呢？

老人　她怕民众的非难，所以留下了。

俄瑞斯忒斯　对，她知道城邦的人是斜着眼看她的。

老人　就是那么样，因为坏女人是为人所憎恶的。

俄瑞斯忒斯　我怎么去把她和那汉子一起杀掉呢？

厄勒克特拉　我来准备杀我母亲的事吧。

俄瑞斯忒斯　至于那件事，时运会得给安排好的。

厄勒克特拉　让这人来帮助我们俩行事。

老人　就这么办吧。但是你怎么地计画你母亲的死呢？［178］　【650】

厄勒克特拉　老人家，你去对克吕泰涅斯特拉说，我坐月子，生了一个男孩。［179］

老人　说是很早以前，还是近时所生的呢？

厄勒克特拉　十天之前，这时候产妇要算洁净了。［180］

老人　可是这怎么能致你母亲于死呢？

厄勒克特拉　她听了我做产的消息将来了。

老人　怎么？我的儿，你以为她还关心你的什么事么？

厄勒克特拉　是的，她将为了我的孩子的地位而哭泣吧！［181］

老人　或者是的。现在把你的话拐了弯回转来吧！［182］

厄勒克特拉　显然地，只要她来，那么她就完了。　【660】

老人　那么，让她直到这个家门口——［183］

厄勒克特拉　从这里转到冥土去，岂不只是一点路么？［184］

老人　但愿我那时看到了这个，然后再死去吧！

厄勒克特拉　老人家，你首先给这人领路去吧。

老人　到埃癸斯托斯在祭祀众神的那地方么？

厄勒克特拉　随后去找我的母亲，传达我的话。［185］

老人　〔我这么做，〕这话便将同你口里的一样。

厄勒克特拉　（对俄瑞斯忒斯）做你的工作去吧！是你首先抽着了血签。［186］

俄瑞斯忒斯　假如有人给我引路，我就去。

老人　真的，我倒是很愿意送你到那里去。　【670】

俄瑞斯忒斯　啊，宙斯呵，我祖先的神，打散敌人的神［187］——

厄勒克特拉　怜惜我们吧，因为我们受了许多可怜的灾难——

老人　怜惜这些从你降生的子孙吧！［188］

厄勒克特拉　啊，赫拉呵，你统治密刻奈的神坛的——

俄瑞斯忒斯　给我们胜利吧，如果我们要求着正义！

老人　请给他们为父亲报仇的力量吧！

俄瑞斯忒斯　还有你，啊，无法无天地被杀害的父亲［189］——

厄勒克特拉　和女王该亚，［190］我用手拍着她，——

老人　救助呵，救助那些你最亲爱的儿女吧！

俄瑞斯忒斯　现在来吧，把所有的死者都作为战友！　【680】

厄勒克特拉　那些同了你用枪歼灭了佛律癸亚人的——

老人　和一切憎恨那些非圣无法的罪人的人！［191］

厄勒克特拉　你听见么，啊，被我母亲那么凶残待遇的〔父亲〕呵！［192］

老人　我知道，父亲听到这一切，但是，时机到了。

厄勒克特拉　我对你宣告，埃癸斯托斯非死不可。因此如果你被摔倒了，受了致命的伤，我也将死，别再把我看作活人。因为我将要用了双锋的短剑，刺我的心。我进屋里去作准备，若是你的好消息到来，全屋将满是欢呼，若是你死了，这便是相反的情形。［193］我要告诉你的便是这几句话。　【692】

俄瑞斯忒斯　我都知道了。

俄瑞斯忒斯，皮拉得斯与老人均下。

厄勒克特拉　因此你必须显得是个男子汉。——还有你们女人们，好好地给这个斗争，举起叫声来当作烽火吧。我要警戒着，捏好那剑在我的手里，因为在打败了的时候，我决不让我的身体去承受敌人们的侮辱的惩罚。　【698】

厄勒克特拉进屋里去。


六　第二合唱歌

歌队　（第一曲首节）从前在阿耳戈斯山间的古老传说里，存留着一个故事，那田野的主管者潘［194］在谐调的芦箫上吹出甜美的音乐，从哺乳的母羊［195］底下带来了一只有金色羊毛的羔羊。传令人站在石台阶上大声呼唤，密刻奈人呵，都来到市场，到市场来看幸福的君主们的奇异的祥瑞。［196］人们随即歌舞，颂祝阿特柔斯的家门。　【712】

（第一曲次节）金子打成的香炉都摆了出来，［197］全城市都在神坛上燃烧着阿耳戈斯人的祭火，箫管［198］是文艺女神的仆从，发出最美妙的声音，响亮地传来金羊羔的可爱的歌曲。这之后是堤厄斯忒斯的诡计，［199］因为他引诱阿特柔斯的亲爱的妻子和他私通，把那祥瑞的羊［200］拿回家去，随后再回到市场来，宣称他在家里有着那戴角的金毛的牲畜。　【725】

（第二曲首节）那时呵，那时宙斯改变了星星的光明的道路，太阳的光和晨光的白的脸色，太阳驾着从神那里来的火热的火焰往西方去，［201］雨云走到北方，那安蒙［202］的干燥的地区就荒凉了，因为没有露水，被剥夺了天上的［203］最甘美的时雨。　【736】

（第二曲次节）故事是这么说，可是这在我总是不大觉得可信，［204］说那金面的太阳变换了他的火热的住处，［205］为了人们的过恶，给予凡人以惩罚。但是可怕的故事对于人们也有益处，叫他们去尊敬神们。［206］你却一点都不注意，杀害了你的丈夫，你这位光荣的姊弟的母亲呵！［207］　【746】


七　第三场

歌队长　啊，啊！朋友们呵，听到那叫声么？——还是我上了空想的当呢？——像是宙斯的地下的雷声么？［208］你听！那声音很清楚地响起了！主母厄勒克特拉啊，从你那家里出来吧！　【750】

厄勒克特拉上。

厄勒克特拉　朋友们，什么事呀？我们的斗争怎么样了？

歌队长　我不知道，我只听到一声凶杀的叫喊。

厄勒克特拉　我也听见，远远地，可是一样地〔听到了〕！

歌队长　那声音传来很是遥远，但是很清楚。

厄勒克特拉　是阿耳戈斯人的叫唤呢，还是我们朋友们的？［209］

歌队长　我不知道，因为一切叫声都混在一起了。

厄勒克特拉　你说的话是叫我去死！我为什么还要拖延呢？

歌队长　且住，等你清楚地知道你的运命时〔再说〕。

厄勒克特拉　不，我们败了！——哪里是那报信人呢？

歌队长　他们就会来的。杀死一个国王不是容易事情呀！［210］　【760】

报信人上。

报信人　啊，你们胜利的密刻奈女郎们，我给所有朋友报信，俄瑞斯忒斯得胜了！阿伽门农的凶手埃癸斯托斯倒卧在地上了！我们须要感谢神们。

厄勒克特拉　你是谁？你怎么给证明这是实在的呢？

报信人　你不知道，你看着的乃是你兄弟的仆人么？

厄勒克特拉　啊，亲爱的朋友，我因为害怕看不清你的面貌，现在却是认识你了。你刚才说什么？我父亲的那可恨的凶手死了么？

报信人　他死了。这话我告诉你两次，依了你的意思。　【770】

厄勒克特拉　神们呵！看见一切的正义［211］，你终于到来了！但是我想要知道他是怎么样子，用什么方法，杀了那堤厄斯忒斯的儿子［212］的呢？　【773】

报信人　我们从你这住宅走开了以后，就来到〔容得〕两辆车子的大路上，那密刻奈的大王便在那里。他正走进那水泽丰富的果园里，采取桃金娘的嫩枝作头上的花冠。他看见我们，叫道：“客人们，你们好！你们是什么人？从哪里来？是什么地方人氏呢？”［213］他——俄瑞斯忒斯说道：“我们是忒萨利亚人，往阿尔斐俄斯去，给奥林匹斯的宙斯［214］献祭的。”埃癸斯托斯听到了这话，回答道：“那么你们必须来这祭宴里做我的客人，我正要献牛祭那些神女们。早晨从床上起来，你们反正可以一样地赶路。来，让我们进屋里去吧。”——他说着这话，拉住了手，领我们进去，——“可是不能让你们来拒绝了。”我们都进了屋里的时候，他说道：“［215］叫谁赶快给客人拿水来，那么好让他们环绕祭坛站在净水缸的旁边。”［216］但是俄瑞斯忒斯说道：“我们刚才在河水里洗净，已经祓除过了。［217］若是外客可以同本地人一起祭祀，埃癸斯托斯王呵，那么我是准备好了，决不拒绝。”他们说了这些话，大家都听见。［218］　【797】

那些家人给僭王做侍卫的，放下了长枪，都动手来做事，有的端来血盆，有的举起祭筐，［219］别的人在生火，把铜锅搁好，环绕着祭坛，全屋子里都是声响。于是你母亲的丈夫拿起大麦粉来，撒在祭坛上，一面这样说道：“岩间的神女们，许可我常常能来献牛，还同在家里的我的妻子，那廷达瑞俄斯的女儿，像现在那么幸福，但给我们的仇人们以不幸！”这是在说俄瑞斯忒斯和你。但是我的主人说相反的祷告，不发出声来，要恢复他祖先的家屋。埃癸斯忒斯从祭筐里拿起一把直锋的刀来，割下些牛犊的毛，再用右手把它放在净火里，那时家人们将小牛举起和肩头一样高，他把它宰了，［220］这样对你的兄弟说道：“人们夸说，忒萨利亚以善于解牛和服马为荣誉。客人，现在拿起这钢刀来，给证实一下关于忒萨利亚人的话吧。”他捏起一把制作精良的多里斯刀［221］来，从他肩上脱下了穿着整齐的衣衫，叫皮拉得斯帮助工作，家人们都退下去。他拿着牛脚，一伸张他的手，显露出白肉来，比跑马的人走过来回的跑道［222］还要快，他就剥下皮来了。他于是破开了肚腹。埃癸斯托斯把内脏［223］抓在手里，仔细地看。那肝脏没有叶子，〔血管的〕门口和附近的胆囊都显示对于观察的人有一种凶兆。他皱起了眉头，但是我的主人问道：“你为什么不高兴？”〔他回答道：〕“客人呵，［224］我害怕外来的阴谋。阿伽门农的儿子是我的仇人，是我家的敌人。”［225］但是他说道：“你是城邦的君王，却在怕逃亡者的阴谋么？让我们来分胙肉［226］吃，没有人给我们拿一把佛提亚刀［227］来替代这多里斯刀么？我们要来开膛了。”　【837】

他拿了刀把牛劈开。埃癸斯托斯拿起内脏，分开来仔细地看。在他正低着头的时候，你的兄弟踮着脚尖站了起来，砍在他背上，斩断了他的脊骨。他的全身从上至下抽搐了一阵，挣扎着一时死不去。家人们看见了，立即跑去拿长枪，有许多人要和两个对打，但是俄瑞斯忒斯和皮拉得斯勇敢地对着他们舞动兵器。［228］俄瑞斯忒斯说道：“我和我的伴当来这城邦，不是当作敌人来的。［229］我不幸的俄瑞斯忒斯只是报复了杀父之仇罢了。你们别杀我，我父亲的旧家人们呵！”他们听到了他说话的时候，都停住了枪干，有一个长久在家里的老仆认识他。［230］于是他们立即拿花冠放在你兄弟的头上，高兴得大声叫唤。现在他就带着那个头来给你看，不是戈耳戈的，［231］而是你所憎恨的埃癸斯托斯〔的头〕。以血还血，死者算是偿了他的恶债了。　【858】

歌队　（首节）亲爱的，［232］你移动脚步来跳舞吧，像小鹿似的，因为高兴轻快地蹦跳到天里。你的兄弟得了胜，戴着那更好的花冠，虽是没有到那阿尔斐俄斯河边去。［233］在我跳舞着的时候，你来合唱得胜的歌吧！　【865】

厄勒克特拉　啊，光明啊，太阳的驷马的光辉呵！啊，地呵，［234］夜呵！我以前只看见夜，现在我的眼睛和天空全都自由了，［235］因为我父亲的凶手埃癸斯托斯已经倒了！来吧，朋友们，让我把我所有，和在我这家里藏着的头发的饰品拿出来，给我得胜的兄弟的头上戴上吧！　【872】

歌队　（次节）你拿饰品给他戴在头上，我们将仍跳着文艺女神们所爱好的跳舞。现在我们那亲爱的国王统治着本地了，因为已经正当地除了不正的人们。大家来同声欢呼吧！　【879】

俄瑞斯忒斯与皮拉得斯上，从者们抬着埃癸斯托斯的尸首同上。

厄勒克特拉　啊，得胜的俄瑞斯忒斯，在伊利翁战役得了胜利的父亲的儿子呵，接受这给你束发的带［236］吧！因为你回家来，并不是白跑了六百尺路，［237］却是杀掉了仇人，那害死你我的父亲的埃癸斯托斯来的。

还有你皮拉得斯，他的战友，最虔敬的人［238］的儿子，来从我手里接受这花冠吧！因你在这斗争里有同他一样的份，希望我看见你永久地幸运。　【889】

俄瑞斯忒斯　厄勒克特拉，你首先要承认神们乃是这时运的主使者，［239］随后再颂扬我，作为神们和时运的仆役吧！因为我来了，不单是口说乃是实行，杀了埃癸斯托斯，而且为的让人们明白看见，把那死人［240］也给你带来了，这可以随你的意，抛在哪里给野兽作吃食，或是穿在木桩上，［241］给那天空的儿女即是鸟类去吃吧！［他现在成为你的奴隶了，以前被叫作你的主君的。］［242］　【899】

厄勒克特拉　你觉得羞耻，可是我想要说出来——

俄瑞斯忒斯　什么事？你说吧！因为你不必再害怕了。

厄勒克特拉　侮辱死人，我怕得着人家的憎恨。［243］

俄瑞斯忒斯　不会有什么人责备你的。

厄勒克特拉　我们的城邦很难得讨好，喜欢批评人。

俄瑞斯忒斯　姊姊，你说吧，随你的意。我们与这人为敌是没有和解的余地的。　【906】

厄勒克特拉　（对着尸首）也罢。我从哪里起头来谴责你？在哪里结束？中间说些什么呢？［244］我每天早晨，从没有停止过重述一遍我所想要当面对你说的话，如果真是有一天得免除了以前的恐怖。现在我是免除了，我将把想要对活着的你责骂的话还报于你。［245］　【913】

你害了我，你使我和他成为没有亲爱的父亲的孤儿，虽然我们不曾给你过什么损害。你可耻地娶了我的母亲，杀死了她的丈夫，他率领着希腊的军队，你却是连佛律癸亚人［246］那里也没有到过。　【917】

你的愚蠢至于如此，你娶了我的母亲，希望她对于你会得是个好妻子，［247］虽然自己［248］正污辱了我父亲的床榻。应该知道，凡是有人引诱了人家的妻子同他私通，随后不得不娶了她［249］的时候，他便是很可怜的家伙，如果他以为对那男人不忠实的〔女人〕，却会对他忠实。你生活得很苦恼，不过虽然你以为生活得不坏，因为你知道，你结的是乱伦的婚姻，我母亲也知道她占有了你这个无神的丈夫。两个都是坏人，互担着彼此的厄运，她分得了你的，你也分得了她的。在阿耳戈斯大众中间，你听到这名称吧，说是那女人的〔丈夫〕，却不说那男人的妻子。［250］　【931】

这乃是可耻的事，家里当权的是女人而不是男子。［251］我憎恶那些孩子，他们在城邦里不被称作男性的父亲的儿子，却是叫作他的母亲的。因为男人娶了一个有名的比他高的妻室，没有人提到男子，便都说那女的了。［252］　【937】

这里你上了大当，什么也不知道，你夸示像是成了什么大人物，凭了钱财的力量。［253］但这不算什么，它只陪伴人们一个短时期罢了。因为只是品格存在，却并不是钱财。品格永久留存，可以担承患难，财富却是不公道地和愚人［254］在一起，就从家里飞了去，只在一个短时期内开花罢了。　【944】

至于你同女人们的事情，因为在闺女不宜出口，［255］所以我沉默过去，只是提示一下罢了。你那么狂妄，以为你有一所王宫，还有美貌么。［256］我愿我的配偶［257］不是姑娘脸的，却是具有男子汉的风度。这些人的儿子们是属于战神的，那些容貌漂亮的只好做跳舞的装饰罢了。　【951】

去你的吧！你这恶人，全不知道在长时间内会得被发觉，受到了惩罚！［258］大家不要以为只是初步走得顺当，在走完路线，生涯拐过了弯之前，便觉得可以胜过了正义。　【956】

歌队长　他做了可怕的事情，可是也对你和他付出了可怕的报偿。因为正义有那伟大的力量。　【958】

厄勒克特拉　且住。家人们，你们必须把这尸首搬进去，放在阴暗的地方，那么我母亲到来的时候，在被宰之前不至于看见了死人。　【961】

俄瑞斯忒斯　住了，我们且来谈第二件事吧。

厄勒克特拉　什么？我看见那是从密刻奈来的救兵么？［259］

俄瑞斯忒斯　不，那是我生身的母亲。

厄勒克特拉　她正好跑进到网里来了！［……］啊，那些车子和装饰，多么漂亮呀！［260］

俄瑞斯忒斯　我们对母亲怎么办呢？——杀了她么？

厄勒克特拉　怎么，你望见了她，就发生了怜悯了么？

俄瑞斯忒斯　阿呀！我怎么能杀她，她养育了我，生了我的。

厄勒克特拉　正像她杀了你和我的父亲一样。　【970】

俄瑞斯忒斯　啊，福玻斯呵，你宣示了多么荒唐的乩语！

厄勒克特拉　如果阿波罗是愚蠢的，那么有谁是聪明的呀？

俄瑞斯忒斯　他教我去杀不可杀的母亲。

厄勒克特拉　给你父亲报仇，这于你有什么害呢？

俄瑞斯忒斯　以前虽是干净的，我现在成为杀害母亲的被告了。

厄勒克特拉　如果不给父亲报仇，那么你便是逆天的人。

俄瑞斯忒斯　因了杀害的母亲，我不是将为她受罚么？

厄勒克特拉　为他［261］〔你也要受罚〕，如果你放弃了不给你父亲报仇。

俄瑞斯忒斯　可不是恶鬼［262］变形为神所说的么？

厄勒克特拉　坐在神圣的鼎上的么？我可不是这么想。　【980】

俄瑞斯忒斯　我不相信那乩示是说得对的。

厄勒克特拉　你不要因了懦怯，失却丈夫气吧？

俄瑞斯忒斯　怎么？我还是对她用那同样的阴谋么？

厄勒克特拉　就用那方法，你诱杀了她的男人［263］埃癸斯托斯的方法。　【984】

俄瑞斯忒斯　我进里边去。我开始来走可怕的一步，嗳，我将去做成这可怕的事情。如果是神们要这么办，那么便这样吧！可是这个工作［264］在我还是苦辣而不是甜美的。　【987】

克吕泰涅斯特拉上，坐在车上，跟着那些特洛亚俘虏的侍女们。

歌队　呵，阿耳戈斯地方的王后，廷达瑞俄斯的女儿，宙斯的两个好儿郎［265］的姊妹，——他们住在火焰的空中化为星星，［266］在海波上救护凡人，尽他们的职务。你好！我尊敬你同敬那幸福的神们一样，为了你的富有和大的幸福。［267］现在正是时候，我们来致敬于你的幸运了。王后，你好！　【997】

克吕泰涅斯特拉　特洛亚的女郎们，你们下车子吧，牵着我的手，让我可以走出车来。他们用了佛律癸亚的许多掠物去装饰神们的庙宇，我只得到这些从特洛亚特别挑选出来的人，替代我那被害的女儿，［268］这是一点小的礼物，但也是家里好的〔装饰〕。　【1003】

厄勒克特拉　母亲，我要不要来牵你有福的［269］手呢？因为我也是一个婢女，从先祖的家堂轰了出来，住在可怜的屋里的？

克吕泰涅斯特拉　婢女们在这里，你不必为我麻烦了。

厄勒克特拉　怎么？你不是使我离开家，像俘虏一样？把我来抓走，从我的家里抓走我，和她们一样，撇下来成为无父的孤儿。［270］　【1010】

克吕泰涅斯特拉　这都是你父亲〔的错处〕呀，他用那样的计策，害了亲人中最不应当害的！可是我还得说出来。［271］……大抵一个女人被毁谤了，她的舌尖总是有点苦辣味，据我的意见，这是不好的事。［272］但是这须得了解事实，如果真是值得憎恶，这才是恨得正当，要不然，那又为什么恨的呢？　【1017】

廷达瑞俄斯把我给了你父亲，并不是让我或是我所生的子女来被杀害的。他却骗我，说是把我的女儿去嫁给阿喀琉斯，［273］从家里带她来到停船地方奥利斯，在那里放在祭坛上，他割断了伊菲革涅亚的白的项颈［274］。如果他为了避免城邦的沦陷，或是有益于家，或是要救别的儿女，为了大众杀了一人，那也还是可以宽恕的。［275］但是乃是因为海伦是个荡妇，——那找着了背夫逃走的妻子［276］的人还不知道怎么去惩罚她，所以他［277］就杀害了我的女儿。即使如此我是受了损害，我也还不至于发野，也不会就杀了我的丈夫。可是他又带了那疯狂的附着神灵的女郎［278］来到我这里，叫她抢夺我的床榻，要在同一家屋内放着个新娘。［279］　【1034】

女人是愚蠢的［280］，我并不反对这话。可是这样说来，那配偶在做了错事，［281］丢下了家里的床榻，那时女人便会学丈夫的样，去找到一个别的朋友［282］的。那时谴责都来到我们身上，那若起这事的男人们却没有听到什么批评。［283］——若是墨涅拉俄斯偷偷地从家里被人带走，那么我也必须杀了俄瑞斯忒斯，好去救我的妹夫墨涅拉俄斯么？你的父亲怎么能容忍这件事情？他杀了我的〔女儿〕不是应该死，却只是我该在他手里受害么？［284］我杀了他了。我的唯一的道路，是转向到他敌人那边去了。在你父亲的朋友中间有谁帮同我做这件事的呢？［285］　【1048】

你随意地说吧，自由地说话，来证明你的父亲怎么不是死得很正当的吧！　【1050】

歌队长　你说得正当，但是在正当里也有羞耻。［286］因为凡是懂道理的妻子，应该一切都顺从她的丈夫。如果有人不是这么想的，那便不算在我的说话里头了。［287］　【1054】

厄勒克特拉　母亲，请你记住你所说的末后的话，给我对于你说话的自由。

克吕泰涅斯特拉　我现在再说一遍，我的儿，我决不反悔。

厄勒克特拉　母亲，你不会听了之后，再对我不好么？

克吕泰涅斯特拉　不会，我乐意听你的话。　【1059】

厄勒克特拉　那么我说吧。这是开篇的起头。［288］啊，亲生的母亲呵，我愿你有更好的心肠！你的姿容得到你应有的赞美，海伦的和你的，你们两个同胞的姊妹，两个都是轻浮，辱没了卡斯托耳。［289］因为她虽是被拐走了，自己也情愿去堕落；你乃杀害了希腊最好的男人，托着这个口实，说杀丈夫乃是为了女儿的缘故。〔有些人相信你，〕因为没有人像我这么地深知道你呀，在你女儿还未被献祭之前，你的丈夫刚离开家门，你就在镜子前面装饰你金黄的发髻。凡是女人遇着丈夫离家外出，却美丽地装饰起来，那就可以算作坏人，勾销了名字。［290］因为她不必把好看的脸貌露到门外去，除非是在寻找坏事。［291］在希腊所有的女人中间，我知道只有你一个人，［292］在特洛亚人势盛时觉得高兴，衰弱时便眼色发愁，因为你不要阿伽门农从特洛亚回到家里来。你那时却很有理由地来表示你是贞静的妻子哩！你有一个丈夫不比埃癸斯托斯更差，希腊选举他作为元帅。在你的姊妹海伦干了那样事情的时候，你正可以得到大的光荣，因为坏事给好事作比较的标准，引起人们的注意。若是如你所说，我父亲杀了你的女儿，那么我和我的兄弟，怎么地得罪了你呢？你杀了丈夫之后，为什么不把祖先的家堂给还我们，却去搬进别人的床榻，［293］出钱买到了这个婚姻。［294］既然你的配偶并不是为了你儿子而逃亡，也不是为了我而死了，我却是被活着处死，加倍地过于我的姊妹。［295］如果裁判起来，以血还血，那么我同你的儿子总将杀了你，给我们父亲报仇的。因为假如你那话是正当的，这也正是正当的。［凡是看重了财富和门第，娶了一个坏女人的，那是个愚人，因为小家的贤淑的妻子胜过阔人家的女人。］［296］　【1099】

歌队　［时运管领着女人的婚姻。因为我看见人间有些〔婚姻〕是好的，有些显得很不好。］［297］　【1101】

克吕泰涅斯特拉　你的天性总是爱你父亲的，孩儿呵。事情就是如此：有些小孩是属于男性方面的，有些却比父亲还更爱他们的母亲。我原谅你！实在我对于我所做的事情也并不怎么地觉得高兴，我的儿！你却是这么脸也不洗，身上穿得那么蓝缕，你做产的期间已经过了么？［298］——阿呀，我的计画呀！我也有点过分地对我丈夫［299］生气了！　【1110】

厄勒克特拉　你悲叹得迟了，因为这已没有什么补救。我的父亲已经死了！但是你的那在国外漂泊的儿子，为什么不把他叫回来的呢？

克吕泰涅斯特拉　我害怕哩。我只顾自己的，没有顾得到他的事情。因为据人们说，他为了他父亲的死生着气呢。［300］

厄勒克特拉　为什么叫你的配偶总是对我那么凶呢？

克吕泰涅斯特拉　这是他的脾气如此。而且你也生得那么倔强。

厄勒克特拉　因为我是在悲苦着哩。可是我快要不生气了。

克吕泰涅斯特拉　那么他也会不再对你严厉了。

厄勒克特拉　他摆架子，因为他是住在我的家里。［301］　【1120】

克吕泰涅斯特拉　你看，——你又挑起新的争端来了。

厄勒克特拉　我不再说话了。因为我怕他，——正如我〔现在〕这样怕他。［302］

克吕泰涅斯特拉　别说这话了。我的儿，你为什么叫我来的呢？

厄勒克特拉　我想你已听说我做产的事情了。为此请你给我办祭祀，因为我不懂得，照例在小孩〔产生〕的第十天里。［303］因为我是没有经验，以前一直不曾生育过。　【1127】

克吕泰涅斯特拉　这乃是别个人，给你助产的人的事情。

厄勒克特拉　我是自己做产的，也是我独自生产了那孩子。

克吕泰涅斯特拉　你的住家是那么地没有邻友么？　【1130】

厄勒克特拉　没有人想要和穷人做朋友的。

克吕泰涅斯特拉　但是我进去，给小孩的满月［304］办祭祀。在我给了你这恩惠的时候，我要到田野里去，那里我的丈夫正在祭祀神女。使女们，你们把车子带了去，好给马吃食。［305］在你们估量办完了祭神的事情的时候，你们就来侍候。因为我还须得去陪我的丈夫［306］去呀。　【1138】

厄勒克特拉　你进到我的陋屋里去吧。请你要当心，别让我那多烟煤的屋子［307］弄脏了你的衣衫。因为你是去对神明举办那么一个祭祀呀。［308］

克吕泰涅斯特拉进屋里去。

祭筐预备了，刀也磨好了，那刀是用了宰那公牛的，［309］在他的旁边你将被打击而倒了下来。你将在冥王的家［310］做他的新娘，正如在日光之下你和他同床一样。我将给你这样的一个恩典，你给我的是让我给父亲报仇。　【1146】

厄勒克特拉进屋里去。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）恶事的报应呵！这家里吹着的风转了方向了。以前在浴室里我的主君，我的主君倒下了，家里屋顶和檐石都叫喊起来，［311］那时他说道：啊，你这坏女人，妻子呵，为什么杀害我，在我十年［312］之后刚回到我的亲爱的祖国的时候？　【1152】

歌队甲［313］　［……］　【1154】

（次节）回潮却把这浮荡的妻子交给了正义，她当那不幸的丈夫多年之后回家，来到圆目巨人［314］所建筑的凌云的城墙里的时候，手里拿着斧头，亲自用了这磨快的武器杀害了他。可怜的丈夫呵！这是什么灾难害了这不幸的人呀。［315］　【1161】

歌队乙［316］　——像是在山地上，栎树林里猎食的母狮子［317］似的，她干了这事情。　【1163】


九　退场

克吕泰涅斯特拉　（在里边）啊，我的儿女呵！凭了神们，别杀你们的母亲吧！

歌队　你听见那屋里的叫声么？

克吕泰涅斯特拉　（在里边）阿呀！呀！

歌队　我也给你悲叹，死在她的儿女手里。　【1168】

歌队甲［318］　神在主持正义，在适当的时机。你受到重罚，不幸的人呵，你对你丈夫也做了逆天的事。

歌队乙　他们从屋里走出来了，身上染着母亲新洒的血污，表明那可怜的喊声的结局。［319］从前不曾有过，现今也没有比坦塔罗斯［320］子孙的更是悲惨的家了。　【1176】

俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉同上。

俄瑞斯忒斯　（第一曲首节）啊，地呵，看见人们一切的宙斯呵！请看这流血的污秽行为，两个尸体倒卧在这地上，是我亲手所杀，来还报我所受的苦难的。［321］

［……］　【1182】

厄勒克特拉　——这是很可悲的，兄弟呵，却都是我的责任！阿呀，我是女儿，却对这母亲那么火热的怨恨！

歌队甲　——啊，运命呵，你的运命，你是他们的母亲，却是不幸的在你儿女手里受到这样的事情！但是你也正当地偿还了他们父亲的血债。［322］　【1189】

俄瑞斯忒斯　（第一曲次节）啊，福玻斯呵！你叫报复的乩示说得暧昧，可是给我的苦痛却是很明显，到希腊地方之外去找一个杀人者的巢穴。［323］我到什么别的城邦去呢？有什么主人，什么虔敬的人肯见我这杀母亲的人［324］的呢？

厄勒克特拉　——阿呀！我到哪里去呢？我将去跳什么的舞，结什么的婚呢？还有什么丈夫，要把我当作他的新娘，接受到新床上去呢？［325］　【1200】

歌队乙　——回来了，你的意思又跟着风转回来了，因为你现在想得对，可是以前不那么地想，你做出可怕的事情来，亲爱的呵，对于你并不愿意的兄弟。［326］　【1205】

俄瑞斯忒斯　（第二曲首节）你看见么，那个不幸的女人打开了衣衫，露出胸脯，在被杀的时候，阿呀，那生我者的肢体［327］垂到地上？我的心都要化了？［328］

歌队甲　——我清楚地知道你是在痛苦，听了你生身的母亲的那种悲呼。　【1212】

俄瑞斯忒斯　（第二曲次节）她发出那样的叫声，把手放在我的颊上，说道：我的儿，我请求你！她捧住我的面颊，［329］以至剑从我手里落下了。

歌队甲　（对厄勒克特拉）——狠心的人，你怎么忍得去杀她，亲眼看着你母亲断气的呢？［330］　【1220】

俄瑞斯忒斯　（第三曲首节）我拿衣服盖住了我的眼睛，用剑来动手［331］刺在母亲的项颈中间。

厄勒克特拉　——我却是在鼓励你，同时还用手去拿剑。

歌队乙［332］　——你真是干了最可怕的事情出来了！　【1226】

俄瑞斯忒斯　（第三曲次节）拿了衣服盖好母亲的肢体吧，闭上了她的伤口！你的凶手乃是你亲生的儿女！

厄勒克特拉　——你看，这亲爱的，也是不亲爱的人，我用衣巾把你掩盖起来了。

歌队甲　——但愿这是家里大灾难的结末吧！　【1232】

宙斯的儿子们在空中出现。

歌队　在家屋最高的顶上，出现了什么神灵或是天上的神，因为那不是凡人的行径呀！他们为什么来显给人们看的呢？［333］　【1237】

卡斯托耳［334］　阿伽门农的儿子，你听吧！是宙斯的儿子们，你母亲的双生兄弟，我卡斯托耳和兄弟波吕丢刻斯，现在叫你！我们刚才给一只船停止了海上可怕的风浪，来到阿耳戈斯，看见这我们的姊妹，你们的母亲被杀害。她受的是正当，但是你们做得不是。还有福玻斯，福玻斯呢——我姑且不说，［335］因为他是我们的王。他虽是聪明，但是没有给你聪明的乩示。可是我们必须承受这些。［336］这以后你还得依照命运之神［337］和宙斯给你注定的那么去做。　【1248】

你该把厄勒克特拉给皮拉得斯做他家里的妻子，你自己离开阿耳戈斯，因为你杀了你的母亲，不能再踏着这城邦的土地。［338］但是可怕的鬼神［339］，那狗眼睛的女神们［340］将要使你发狂，驱逐你各处漂流。你往雅典去吧，抱住了帕拉斯［341］庄严的木像，因为她将阻止她们可怕的大蛇［342］的激怒，不让触犯着你，将她那戈耳戈的圆盾遮在你头上。那里有一座战神山，［343］最初神们在那里聚坐，裁判关于杀人的事，那时野性的阿瑞斯杀了海王的儿子哈利洛提俄斯，因为恨他对于他女儿的不法的通婚。自此以后这成为在神看来最是确定神圣的法庭。［344］你该跑到那里去，为这杀人事件〔去受裁判〕。在判决投下同数的票，［345］这将救了你得免于死刑，因为罗克西阿斯［346］将把责任归于他自己，是他的乩示叫你杀了母亲。在后世这例案也将规定下来，被告便将因同数判决得以免罪。那可怕的女神们将因此感觉烦恼，都钻入山边的一个地窟里去，后来成为人们的神圣的乩示地方。［347］你必须去住在阿耳卡狄亚人的城里，在阿耳斐俄斯河边，邻近吕开俄斯圣地，那城邦就叫作你的名字。［348］　【1275】

我对你说了这些话。埃癸斯托斯的尸首，阿耳戈斯地方的人民应该把它埋藏在坟里。［349］你母亲呢——墨涅拉俄斯征服了特洛亚地方，刚回到瑙普利亚，他会得同了海伦来埋葬她的。因为她来了，离开了埃及的普洛透斯［350］的家，一直没有到佛律癸亚去，却是宙斯因为要引起人间的纷争与残杀，所以打发了一个海伦的形象前往伊利翁的。［351］　【1283】

皮拉得斯得了这闺女和妻子，［352］带了她从阿卡伊亚［353］回家去，还将这名义上的亲戚［354］带往福喀斯去，给他许多的财富。——你［355］走向伊斯特摩斯地峡［356］，到刻克洛普斯的幸福的家［357］去吧！因为在你经过了这些苦恼的定数［358］之后，你将得到幸福，免除了杀人的罪障。　【1291】

歌队　啊，宙斯的儿子们，我们可以走近你的面前来说话么？［359］

卡斯托耳　可以，你们是未为杀人的事所污染的。

俄瑞斯忒斯　廷达瑞俄斯的儿子们，我也可说话么？［360］　【1295】

卡斯托耳　你也可以，因为我把那杀人行为，归给福玻斯去了。

歌队　你们俩是神，又是死者的两兄弟，为什么不给阻止那些鬼神进她屋里去的呢？　【1300】

卡斯托耳　必然的命运引导她到当然〔的路上〕去，还有福玻斯口里说的不聪明的话。　【1302】

厄勒克特拉　但是什么阿波罗，为什么他的乩示叫我成了杀母的人的呢？

卡斯托耳　你们一同干事，一同承受这运命。你们祖先的祸根毁坏了你们两个。［361］

俄瑞斯忒斯　啊，我的姊姊，在多少年之后才见到你，我又要立即被剥夺了你的友爱了：我抛弃了你，也为你所抛弃。　【1310】

卡斯托耳　她有了丈夫和家庭，没有受着别的苦痛，除了她须要离开阿耳戈斯这一件事。

厄勒克特拉　离开祖国的边界，还有什么别的比这更可悲叹的事情呢？［362］

俄瑞斯忒斯　但是我得离开祖先的家堂，在外国公堂去受杀母罪的审判呢！

卡斯托耳　安心吧！你将往帕拉斯的神圣的城邦［363］去。你要好好地承当！　【1320】

厄勒克特拉　啊，最亲爱的兄弟，让我们当胸来拥抱吧！因了母亲流血的咒诅，把我们从祖先的家堂拆散了。

俄瑞斯忒斯　你扑过来，抱住我的身体！哭吧，像是在死人坟上那么地哭！

卡斯托耳　阿呀，阿呀！你发出这可怕的悲号，就是神们［364］也听了〔难受〕！因为我和住在天上的众神为了凡人们的多难，也都感到哀怜呀。　【1330】

俄瑞斯忒斯　我不再能见到你了！

厄勒克特拉　我也不再能接近你的面貌［365］了！

俄瑞斯忒斯　这是我对你说的最后的话了！

厄勒克特拉　啊，城邦呵，告别了！你们好，［366］同城的女人们，告别了！

俄瑞斯忒斯　啊，最忠实的姊姊，你就要走了么？

厄勒克特拉　我要走了，——眼泪湿了我的柔弱的眼睛。

俄瑞斯忒斯　皮拉得斯，你去吧！快乐地去，娶了厄勒克特拉。　【1341】

卡斯托耳　他们将去专管结婚的事。——但是你，躲避那些狗，［367］走到雅典去。因为她们可怕的脚步跟随着你，手是蛇身，［368］颜色暗黑，收获〔人间〕重大的苦痛的果实。［369］我们却要赶向西西里海上去，救护在那海水上的船只。［370］我们在太空的平原上经过，也并不帮助染有罪污的人，只是那些一生爱好虔敬和正直的，我们才救助他们，免于许多严重的苦难。所以人们不可甘心去做不正的事，也不要和伪誓的人一同去航海。我作为一个神，来把这话告诉给凡人们知道。　【1356】

歌队　告别了！凡人中只是谁能够欢乐，不受什么灾难的苦的，那才是幸福呀！　【1359】

同下。


注释

［1］　这农夫别无名字，原文为autourgos，意即自耕农，自己动手种地，并没有什么奴隶，所以就是贫苦的农人。

［2］　原文“平原”与地名阿耳戈斯本系一字，这里各本均解作地名，但登尼斯顿本以为一种本子把这字的第一个字母作为小写，乃是对的，应作为普通名词“平原”解，今从其说。

［3］　伊那科斯（Inachos）系海神的儿子，阿耳戈斯最初的国王，那河就以此为名。

［4］　阿伽门农为密刻奈（Mykênai）国王，希腊联军往征特洛亚，举他为元帅。

［5］　原文云“千只”，乃举成数，据荷马史诗云共1186只，修者底德（Thoukydidês）史书上说1200。

［6］　伊利翁（Iliôn）即特洛亚的别名。伊罗斯（Ilos）是特洛斯（Tros）的儿子，父子相继为王，那城市就以他们的名字为名。

［7］　普里阿摩斯是特洛斯的孙子。

［8］　“达耳达诺斯的有名的城市”即特洛亚。达耳达诺斯（Dardanos）是特洛斯的祖父，特洛亚是他所开创的，所以也叫作达耳达尼亚。

［9］　阿耳戈斯这里乃是地名，也即是指密刻奈，虽然原来的范围要大得多。

［10］　指特洛亚人。

［11］　古代希腊人战胜后，聚集死伤敌人的甲仗，悬挂起来，用以表功。普通立木柱，上悬甲仗，或送回本国，放在神庙里，也或用别种方式，堆土立石，作为更永久的纪念，称为特洛派亚（Tropaia），原意系敌军“溃败”的纪念云。

［12］　“在那里”即是说在特洛亚。

［13］　克吕泰涅斯特拉与妹妹海伦（Helenê）同为斯巴达王廷达瑞俄斯（Tyndareos）的女儿，她嫁给阿伽门农，因为恨他杀了她女儿伊菲革涅亚，后来为埃癸斯托斯（Aigisthos）所诱惑通奸，在她丈夫从特洛亚回来的时候，将他谋杀。

［14］　堤厄斯忒斯（Thyestês）是阿伽门农的父亲阿特柔斯（Atreus）的兄弟，他们因为争夺王位，互相仇视。堤厄斯忒斯最初诱惑阿特柔斯的妻子，偷得金毛羊羔，攫得王位，后复为阿特柔斯所得，乃将妻投水中，杀了堤厄斯忒斯的儿子，叫他吃肉，犯了违反人道的大罪。堤厄斯忒斯别一个儿子是埃癸斯托斯，给他父亲报复，所以进行阴谋，杀害阿伽门农，僭位七年，至第八年乃为俄瑞斯忒斯所杀。

［15］　坦塔罗斯（Tantalos）是阿伽门农的曾祖。他是宙斯的一个儿子。

［16］　俄瑞斯忒斯是厄勒克特拉的兄弟，阿伽门农去国十年，所以计算遭遇家难时当是十一二岁，至第八年报仇，大概已是二十左右了。

［17］　第17行，即“那一个”云云以后这句，瑙克加以括弧，认为非是原文。

［18］　这个傅保，即是本篇里的老仆，是领导小孩上学的。

［19］　福喀斯在希腊中部，以阿波罗乩坛所在地得尔福（Delphoi）著名。斯特洛菲俄斯（Strophios）是福喀斯的王。

［20］　第26行，即是从“说不定”起一句，瑙克以为可疑，但登尼斯顿本不从其说，以为不能删除。

［21］　这口实便是说他杀了伊菲革涅亚献祭，其次是带了特洛亚的王女卡珊德拉回来，作为姬妾。

［22］　埃癸斯托斯悬赏暗杀俄瑞斯忒斯一事，除欧里庇得斯外，没有人说过。克吕泰涅斯特拉嫌忌杀害厄勒克特拉，却赞同这个办法，大概因为这是间接的，所以不算是亲手使儿女的流血吧。

［23］　这含有出自名门的意思。

［24］　古代所谓贵族即是说有钱的地主，有钱的人门第高贵，品性也就高贵，据柏拉图说世间的看法，如七代富有，便是贵族。如财产丧失，贵族的资格也就不保。但世人眼见品性高下与身份并不一致，有富贵而恶，也有贫贱而善的，因此意见也渐改变，以为人可以品性高贵，与出身门第无关，欧里庇得斯剧中常说明此意。

［25］　“不中用的”原意云没有力量，即是说没有资财与地位。

［26］　第40—42行，即是从此起至句末，客耳希荷夫（Kirchhoff）以为是后人的伪作。

［27］　古代相信，被害者的血是报复的有力的根源，它可以被叫醒过来，凭借了有这力量的人发动报仇。

［28］　库普里斯（Kypris）原意云库普洛斯岛（Kypros）的女人，乃是恋爱女神阿佛洛狄忒（Aphroditê）的别号，因为据古代传说，她是在那个岛边降生的。

［29］　第44行，即“她现在还是一个处女”，瑙克以为系伪作。

［30］　“节制的道德”原意云心思健全，引申为聪明，谨慎，特别关于嗜欲方面，即为有节制，贞静等意义。

［31］　即是说天尚未明，星星都还在空中的时候，厄勒克特拉很早就出来汲水了。

［32］　登尼斯顿本注云：将自己的哀怨对着天空和大气申诉，在悲剧里是很多有的情节。这一方面又就是对于死者申诉，因为古时一种宗教信仰，欧里庇得斯时常说及，是说人死后身体归于土地，精魂则散出在空气里，所以这种呼号就等于对死者说话。另一说法是死者住在冥间，即冥王哈得斯（Hadês）的家里，这两种思想同时并存，如进场歌第一，二曲首节中所说，均是属于后者的。

［33］　这客人不只是平常的宾客，乃是有主客的交谊的人，因为古代希腊人很看重主客关系，如果受过什么人的招待，双方便不能互相侵害，宙斯即为保护这种权利义务的神，称为主客神宙斯。俄瑞斯忒斯被留养在皮拉得斯家中很久，所以他们有这种很深的关系。

［34］　即是指阿波罗庙。

［35］　“在这夜里”即是昨夜。

［36］　农夫的家在山里，远在城外，大概已很靠近密刻奈的边界，那时的王国都是很不大的。

［37］　晨光（Eôs）在神话上是一个女神，但这里也可能只是说自然现象罢了。

［38］　“工人”原文云“耕夫”，这里与女仆并列，是说给人家耕田做活的人，与自耕农有别。

［39］　这本来即是厄勒克特拉，但俄瑞斯忒斯看她的衣服褴褛，认为是一个使女，奴婢照例剪短头发，厄勒克特拉则因为服丧，所以也剪了发，虽然距阿伽门农的死已有七八年之久了。

［40］　这里据登尼斯顿本注说，很有点不合事理。俄瑞斯忒斯既然把厄勒克特拉认作汲水的使女，照理应该出来问询她，不应反而蹲下了隐藏起来。大概欧里庇得斯预备使厄勒克特拉独白一场，说出自己的心情来，让俄瑞斯忒斯可以听见，所以这样安排的吧。

［41］　这一句明显的对人的命令词，是一个很大的疑问。难道厄勒克特拉身边跟着一个使女么？自耕农可能有奴婢，只是如果她跟在后面，俄瑞斯忒斯当初就应当看见，而且对着人独白，发挥哀怨，也有点不合适。所以考订家的解说，是在这时候特别出来一个使女，给她从头上拿下水瓶来，虽然也似乎安排得笨相，但为解决本文起见，也是不得已的了。

［42］　登尼斯顿本注云：在夜里，在整个白天里，厄勒克特拉但能对着自己悲叹而已。只有在早晨前这一个时候，她才可以走到外边去，大声号哭。这就是说一早把夜间的悲叹好发泄出去。

［43］　“冥土的”各本依照赖斯刻（Reiske）的改本，重叠用字，乃是欧里庇得斯常用手法，屡次为喜剧家所摹仿嘲笑。

［44］　女人在悲哀，气愤，悔恨的时候，多拔自己的头发。

［45］　希腊古人相信天鹅是孝鸟，在悲剧《酒神的伴侣》（Bakkhai）1365行，欧里庇得斯曾将阿高厄（Agauê）保护他父亲卡德摩斯（Kadmos）的情形，比作白的天鹅拥护它的老父。又相传天鹅善于歌唱，在临死时唱得更是响亮，这话一直流传到后代，留下“天鹅的歌”这一句成语。

［46］　这里似乎表示希腊古代用网捕捉天鹅，同捕鸠鸽一样。一面也暗示阿伽门农被害时的情节，据说克吕泰涅斯特拉特地做了一件没有袖子的衣服，给阿伽门农穿，他在浴室里正套在这口袋似的东西里，动不得手的时候，便为她所袭击而杀死了。

［47］　路吉阿诺斯的《论居丧》中云：把尸首洗过了，搽上最好的香料，戴上鲜花，穿上美服，摆列出去。这是说的一般丧事的情形。但阿伽门农系被谋杀，本篇第289行厄勒克特拉说：他得着了他所有的，被抛出了他的家堂！那么当然没有这些仪式，这里所说洗浴大概也只暗示那浴室的一幕吧。据荷马史诗里说，阿伽门农的尸首被抛给野狗与鹰去吃，但这实在未必如此，因为依照希腊古代的思想，不给死人埋葬乃是极大恶事，为人神所不许的。在埃斯库罗斯（Aiskhylos）的《奠酒人》（Khoephoroi）剧里第429—443行则说是埋葬了，但没有应有的仪式。本篇中第323—331行及509行也说阿伽门农是有坟墓的。

［48］　花圈系束发用的圈子，又解作“竞技得胜者所得的奖赏”，与花冠同意。

［49］　杀害阿伽门农时所用的凶器，据荷马史诗说是剑。埃斯库罗斯也说是剑，索福克勒斯（Sophokles）则说是用的斧子。本篇上文曾说过“斧劈”，第279行及第1160行也都说是斧，这里特别说是双锋的剑，首先下手的乃是克吕泰涅斯特拉自己，埃癸斯托斯则是帮凶。埃斯库罗斯的《奠酒人》和索福克勒斯的《厄勒克特拉》剧中都说：他将阿伽门农杀死后，实行毁尸（maskhalismos），把死人的耳，鼻等都砍了下来，用绳子拴着，缚在尸体的腋窝下。因为希腊古人相信，为得防止鬼魂自由行动和向凶手报复，必须毁坏他的尸体。本文所云玩弄，即是暗指这件事。

［50］　他们平常不喝酒，饮料只有奶一种。

［51］　赫拉（Hera）为宙斯的妻子，所以在神话上是天后的地位。她是婚姻与生育的神，是代表妇女的。希腊各地都礼拜她，特别是斯巴达，阿耳戈斯与密刻奈。顶有名的赫拉庙（Heraiôn）即在密刻奈东南六公里地方，这里大概即是说这大庙。

［52］　登尼斯顿本注云：厄勒克特拉作为一个相应的过得日子，自己尊重的自耕农的妻子，怎么会得那么地腌臜蓝缕呢？正如为阿里斯托芬（Aristophanês）在喜剧《阿卡奈人》（Akharnês）410行中所嘲笑，欧里庇得斯太喜欢破衣服了，舍不得不拿出来给脚色穿上。

［53］　这是赞美神的一种格式。《新约·使徒行传》第十九章中说到在厄斐索斯（Ephesos，旧译以弗所）的阿耳忒弥斯（Artemis，旧译亚底米）庙，礼拜者也高呼“大哉以弗所人的亚底米啊”，正是同一句子，可知在公元1世纪时也还是如此。

［54］　这里说“久远”是有意义的。阿伽门农被杀已有七年了，他的血在呼号求报复，可是神们却不理会，不给予俄瑞斯忒斯报仇的机会。厄勒克特拉这话里很含有怨望不平的口气。

［55］　上文第131行厄勒克特拉想象俄瑞斯忒斯逃亡在外，当着人家的仆役，所以他是住在雇工的住房里。所谓“灶边”即是代表住宅，古代以灶为人家的中心，甚见尊重，但每家当然只有一座灶，这里说雇工们的灶也就只是说他们所聚居的地方而已。

［56］　依照原文应解作“嫁给了别一个人”，今从登尼斯顿改本，即是说克吕泰涅斯特拉杀了阿伽门农，去嫁给埃癸斯托斯，与海伦的抛弃了墨涅拉俄斯，去嫁给帕里斯正是一样，这里的“别一人”便是与海伦相提并论，和下文歌队长所说的话也就有了联络，不显得怎么鹘突了。

［57］　海伦跟了帕里斯私奔，引起特洛亚大战，前后共继续了十年，所以说是大的灾难。

［58］　原文意云“在灶旁”，参看注［55］。这里以灶作为家的中心，所以如此说法。登尼斯顿本引别人说，以为可解作“在〔阿波罗的〕祭坛旁边”，因为祭坛也常称为灶，祭坛与灶的地位与意义本是相同。可能在农夫的家外边供奉着阿波罗，设备自然极是简陋，但至少总有一堆土或石头，当作祭坛，其神圣的性质则是并无改变的。俄瑞斯忒斯最初蹲在祭坛旁边。听到了厄勒克特拉的独白，知道她是谁，便向着她的家走来。这时候厄勒克特拉看见他有点疑惧，想走向他刚才离开的祭坛，去求保护。这解说似颇合理，且与下文的话也有些照应。

［59］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的一个称号，这里并称在一起。他的一种名号是辟恶的阿波罗，人有患难时对他求保护，这里或者还有一个祭坛，也未可定。

［60］　这一行与下文均含有特别的意义，但在厄勒克特拉骤然听了，自然也不能了解。

［61］　古时在雅典男女的界限颇严，平常不相交谈，欧里庇得斯在悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》（Iphigeneia hê en Aulidi）中叙述阿喀琉斯（Akhilleus）与伊菲革涅亚相见，使得那青年英雄狼狈无措，最为有名。这里厄勒克特拉的话，也就根据那时的社会道德而说的。

［62］　原文云“最亲爱的人”。

［63］　“落魄”原文是关于船员的用语，本意说因船遭难而漂泊无所归，衣服破碎，生活困苦，难得适切的译语。遵守风俗，即表示定居城邦，遵行本地的法律习俗。瑙克主张改订为“不定住在一个城邦”，但登尼斯顿不取此说。

［64］　“干枯”据登尼斯顿本注说，这不是说枯瘦，乃是指不擦膏油，皮肤枯燥，这在别处的人不容易了解，但希腊住民最痛切地感到，因为涂在皮肤上的膏油是不可缺少的一种物事。

［65］　斯库提亚（Skythia）人在希腊的北方，大概是现代乌克兰波兰一带地方，都是游牧民族，在希罗多德《历史》中有些记载，但多系传说。卷四中说斯库提亚人在战场上挖取敌人的顶骨，留作纪念，据登尼斯顿本云，因此遂说斯库提亚人似的剃光了头。

［66］　这里“大概”一字看去似没有力量，据登尼斯顿本注云，俄瑞斯忒斯这样地说，却很有道理。一个女人碰着她的父亲被害，兄弟流亡在外，哀痛是必然的，所以他不来鲁莽地说出，太伤害她的感情，却是说得婉曲一点。

［67］　这句的意思是说，你不觉得，在你兄弟看来，你岂不也是最亲爱的么？

［68］　登尼斯顿本注云：这里含有很大的一个怨望，她觉得俄瑞斯忒斯不肯回国报仇，有点懦怯，难怪为埃癸斯托斯所轻蔑。这里一句话似有俗谚做底子。阿忒奈俄斯（Athenaios）著书中曾引用一句无名氏的曲词云：“在远处的朋友不算是朋友”，以为这是最挖苦人的格言。

［69］　即是说这婚姻等于死。上文第67行厄勒克特拉对于农夫表示感激，称为“同神们一样”的友人，但是以婚姻论，这在本是王女的厄勒克特拉自然是难以忍受的，下文第1092，1093行以下，对克吕泰涅斯特拉说，被活着处死，苦痛不下于她的姊姊伊菲革涅亚，正表白这个意思。

［70］　参看注［23］。此处密刻奈人含意即明指是贵族。俄瑞斯忒斯虽然看见厄勒克特拉的面貌和衣服，以及前面的草舍，但似乎尚未能明了她的景况，或者如登尼斯顿本所说，故意装作不知，也未可知。

［71］　即卡斯托耳，克吕泰涅斯特拉的兄弟，传说是宙斯所生的。

［72］　登尼斯顿本注云：厄勒克特拉这时做出一种手势，指示在后面的房屋。这所住屋可以表示出她的丈夫是属于哪一个阶级的人，但她不愿意说出他是自耕农的话来。

［73］　“高贵”这字本来说门第，即是出身高贵，但是如注［24］所说，因了社会情形的改变，这意义也就跟着发生了变化。这里俄瑞斯忒斯说话有点看不起农夫，所以厄勒克特拉表示抗议，但下文第367行以下，俄瑞斯忒斯也承认这话，而且说得很是透彻了。

［74］　清净戒（hagneuma）是宗教上的一种规律，这里所说是指色戒，大概在那时盛行的俄耳甫斯教中曾有此类禁戒。俄耳甫斯（Orpheus）是神话中的一个名人，从阿波罗得到竖琴，善于音乐，弹起琴来，鸟兽木石都倾听感动，曾从冥土回来，得知幽明两间的秘密，后人遂以他为祖师，建立宗教，在民间很有势力，差不多即成为酒神（Dionysos）崇拜的经论。

［75］　厄勒克特拉这里的意思很是重要，对于她个人的侮辱似还不要紧，重要的乃是因此侮辱了先人，这在古代道德思想上是不可容许的了。

［76］　依照古代道德，厄勒克特拉的事情应由父亲阿伽门农作主，在他死后则属于俄瑞斯忒斯作主了。

［77］　“现今外出的人”，是指在逃亡中的俄瑞斯忒斯。

［78］　厄勒克特拉意志很强，报仇的心又特别猛烈，她深信俄瑞斯忒斯只要一回来，就将立即动手，决不会再有犹豫。现在经这么一问，仿佛即使俄瑞斯忒斯回了来，也还不能决定怎么去做，她感觉这是侮辱了俄瑞斯忒斯，所以愤然起来反抗了。

［79］　俄瑞斯忒斯奉了阿波罗的乩示，回阿耳戈斯来报仇，当然也要杀了他的母亲，但是他对于这一事不免发生动摇，不得不来向厄勒克特拉请求帮助了。下文第967行以下，他临时退缩不前，经厄勒克特拉竭力催促，这才下了决心，事实上乃是厄勒克特拉主动的。

［80］　这意思是说先杀了埃癸斯托斯，但特别提出母亲来，足见厄勒克特拉的意思的坚决了。

［81］　这是公式地作为姊弟不相识的辩解，虽然事实上是不大妥当的。如注［16］所说，阿伽门农被杀的时候，俄瑞斯忒斯总有十一二岁了，以后分别了七八年，这时间不能算很久，虽然俄瑞斯忒斯流亡在外，风尘奔走，很是辛苦，厄勒克特拉在乡间劳作，可能都有些变化。登尼斯顿本注也怀疑只有那老傅保才认识俄瑞斯忒斯，其所根据的最重要的证据是前额上跌伤的疤记（第573行），论理厄勒克特拉也不会不知道，而且是一见可辨的。但在剧文上这种唯理的吹求可以用不着，兄弟姊妹或父母子女失散，多年之后凭了一种什么记号，始得重逢相识，这是古代小说喜剧中普通的情节，他们大抵是从小分散，大多是生下来就被遗弃，所以那么安排，很合情理，本篇只是照样应用在年岁较大的上面，不免发生一点破绽罢了。

［82］　登尼斯顿本注以为与上文第27—28行相参照，我们可以假想这老人是得了克吕泰涅斯特拉的同意，秘密地把他带出去的。这虽只是一种推测，却也不无道理，给克吕泰涅斯特拉的性格多少加了洗刷。

［83］　阿伽门农是被谋杀了，在埋葬上也就得到相应的待遇。照口气上看来，似乎他是没有坟墓，但下文，厄勒克特拉叙述埃癸斯托斯在阿伽门农的坟上跳骂，侮辱不在的俄瑞斯忒斯，又可见原来是有坟的了。参看注［47］。

［84］　“愚蒙的人”原意云无学，因为希腊人认为智愚与善恶有密切的关系，所以“聪明的人”（sophoi）即是贤人，兼有智与善的德性。但是过于聪明在自己也有害处，盖如本文所说，感觉太敏，对于别人的灾难，也感到苦痛。

［85］　第294—296行，即从“哀怜的心情”起至此处，各校订家多以为意义不相联贯，并非本剧的文句。

［86］　这里在第301与302行之间，有校订家以为中有缺文，但登尼斯顿本不从其说，因为人情都不很愿意讲他的沉重的灾难，所以口气上有点迟疑。

［87］　登尼斯顿本注云：这里是很大的夸张。欧里庇得斯常过量地利用破衣服与污垢，以至为阿里斯托芬所讥笑。

［88］　登尼斯顿本注云：织布平常都是奴婢的工作。贵家妇女也亲自织造送给女神的衣衫，但那是别一问题，若因必要而自己织制，则是属于贱役了。希腊古代城市的人都看不起体力劳动，当时传说欧里庇得斯的母亲曾卖青菜，阿里斯托芬在喜剧中，便屡次作为材料，加以嘲弄。

［89］　第308行，即从“否则”起至“缺少”止（“缺少”下语意不全，今补足），瑙克等人均以为系后人加入，主张删去。也有校订家以为在意义上此行乃是必要，加以辩护，但如登尼斯顿本所说，即此也可作为伪作的旁证，因为当时抄写人可能正是那么地想，所以加添了这一行的吧。

［90］　此处原文句读很有问题，译文系依照勒布古典丛书本的点句。原本系在第310行即“没有跳舞”断句，帕勒本则直连续至313行，即“乃是同族”止。三者之中，似以勒布本在意义上较为妥适。

［91］　避开众妇女，即是不去加入妇女群中，因为她在名义上虽结了婚，实际还是闺女，身份不同，所以觉得不相适合，同时与同年辈的闺女又是显有隔阂了。

［92］　参看上文249行及注［71］。卡斯托耳战死，他的兄弟波吕丢刻斯虽是不死的半神，不愿独生，乃并被带到天上去，后世云二人列入星宿，即所谓双子座云。

［93］　卡斯托耳乃是克吕泰涅斯特拉的兄弟，所以当是厄勒克特拉的舅父行。这种近亲结婚，在古代也并不以为是，所以这一句或者可以解作“虽然我们乃是同族”。但如登尼斯顿本所说，这同族一字比亲族的关系还要疏远，有时候不过等于同乡的人，所以这里厄勒克特拉故意不说出近亲的关系。

［94］　掠物俗称为战利品。这里当如登尼斯顿本注所说，是东方的贵重的毛毯，铺在坐椅上的，或者是说衣服吧。

［95］　希腊古代的衣服，仿佛是用整块的布，披在身上，妇女用扣针在肩上扣住，腰间系带，这种扣针至今通用世间，俗称为安全针。

［96］　伊得是山名，在特洛亚。

［97］　希腊古代在祭祀时用桃金娘作花冠，见于欧里庇得斯的悲剧《阿尔刻提斯》（Alkestis）。希罗多德《历史》卷一说波斯人宴会，也将桃金娘花冠戴在头巾上云。这里所说是用于丧葬的时候。

［98］　原文云“石头的纪念物”。从这里看来，可见阿伽门农有坟墓，有祭坛，或者即是坟顶设祭之处，又有石头建造的纪念物，虽然曾经为埃癸斯托斯所毁损了。

［99］　这里用力说“我们”是有意义的。埃癸斯托斯的辱骂涉及阿伽门农全家，即是俄瑞斯忒斯与厄勒克特拉都在其内。

［100］　厄勒克特拉因为俄瑞斯忒斯不回来报仇，对他感觉不满，上文第245行便表示得很清楚，这里“那不在的人”这句话正与前文相呼应，觉得他被埃癸斯托斯所侮辱，正是当然的了。

［101］　佛律癸亚（Phrygia）是小亚细亚的一部分地方，特洛亚在其西北角上，平常用佛律癸亚的名称指特洛亚。

［102］　“更伟大的”是将俄瑞斯忒斯的父亲，去与阿伽门农的父亲阿特柔斯比较，显得更是伟大吧。

［103］　古代雅典风俗，不愿女子出外露面；《赫剌克勒斯的儿女》第474—477行，《安德洛玛刻》第876—878行，《赫卡柏》第974—975行所说都是这意思。参看注［61］。

［104］　“见着太阳光”即是说活在世上。

［105］　“所有的”原文意为“收藏着”。登尼斯顿本注云：在穷人家里，有较好的一点的食料，特别收藏起来，以备临时的什么需要。

［106］　“伴当们”如登尼斯顿本注所说，当是指俄瑞斯忒斯与皮拉得斯的随从人，下文第766行报信人自称是俄瑞斯忒斯的仆人，第960行厄勒克特拉叫家人们搬埃癸斯托斯的尸首，都是指的他们。农夫家里可能也有一两个奴婢（参看注［41］），但伴当们这名称使用不上。

［107］　下文第1286行卡斯托耳称农夫为“名义上的”亲戚，与这里的“称作”一字的意思相同。

［108］　俗语云，需要为发明之母，但在本文中则转变成需要为恶事之母了。阿里斯托芬的喜剧《财神》中借了穷鬼口中，力说贫穷与人类文化的关系，所以是有益的，但为主人公所驳斥，终于被逐出希腊去，这意见便是与后者相同了。

［109］　登尼斯顿本注云：战阵上的勇敢也并不是很好的标准，这和财富不同，不是不可靠，只是实际上没法使用，因为在战斗中各人都太忙，也太惊慌了，没有余暇来看旁人的事情。

［110］　第373—379行，即从“那么一个人”起，到这句为止，威克来因等人认为并非真本，但登尼斯顿本则以为非假，公元前3世纪时的一个抄本中保存着这七行文句，可见并不是后代所混入的了。登尼斯顿本又从结构意思上解释校订家所说的疑问，有的校订家便让步说非是后人伪作，当是由于演员所加，很早就有了。

［111］　这句原本很有疑问，今据登尼斯顿本采取巴登（Badham）的校改译出。

［112］　登尼斯顿本注云：即是像农夫这样的人，以及凭了平常的交际和行为试验出来的品性高贵的人们。

［113］　这里据登尼斯顿本注说，是在攻击以竞技为事的一般体育家，文字上显见得攻击是故意的，虽然在这里不甚合适，至于为了什么缘故，则未能知道。据2世纪时罗马文法家革利乌斯（Aulus Gellius）说，欧里庇得斯的父亲曾训练他去做成体育家，在竞技时得过几次奖赏。或者作者因了对于早年训练的反感，所以发出这种攻击，也未可知。

［114］　“偶像”原意云装饰品，只供观览而无实用的东西，引申用于人像，也仍含有这种意思。市场为民众所聚集之处，可能在那里也有这类的陈列吧。

［115］　第386—390行这一节，即是从“这些的人”起至此止，威拉摩威支主张删去，登尼斯顿本不从其说，以为这一段攻击体育家的话在这里的确不合适，但也不能就证明这不是欧里庇得斯所写的。

［116］　这一句里可以含有两样意思，表面是说话的人现在这里，代表了俄瑞斯忒斯，此外还有一个不在的俄瑞斯忒斯，这二者在这家里看来都值得受招待。但里面又隐藏着，俄瑞斯忒斯现在这里，虽然别人都以为他是不在，说话的人以一人而兼有两种身份。后者这种意思，在这里可能有，但也不必一定拘泥。

［117］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的称号之一，多用于乩示关系。

［118］　俄瑞斯忒斯说神的乩示是确实的，但预言者的占卜则不可信，但在第791行，到了他须得遵从乩示去杀他母亲的时候，他又责备阿波罗，说他宣示了多么荒唐的乩语了。

［119］　原文意思说你是那么穷，却要招待贵客，这事是做错了。

［120］　塔那俄斯（Tanaos）一名塔诺斯（Tanos），从帕耳农山（Parnon）发源，流过阿耳戈斯入于海。

［121］　“食料”一字平常是一句粗话，只用于猛兽所吃的肉，以及凶人野蛮吃人肉的时候，欧里庇得斯在《圆目巨人》（Kyklops）剧中多用此字。

［122］　农夫贫穷，在这时候感觉到钱财的力量，可以适宜地接待客人，但是这里联想到医疗的费用上去，却是很有点特别。

［123］　内海神女（Nêreides）系神女（Nymphai）之一种，为海神涅柔斯（Nêreus）的女儿，共有五十人，在地中海上，其中最有名的是忒提斯（Thetis），即是阿喀琉斯的母亲。希腊古代只知道地中海，却相信另有一条大河，围绕着整个地面，称为大洋（Okeanos），也就是神的名字，他的女儿们称为海洋神女。后来地理知识逐渐扩充，便将大洋这名称来指地中海以外的海，特别是大西洋，我们这里姑称为外海，与内海即地中海相区别，所以上边有了内海神女这个名称。事实上大西洋是海，但古代希腊人是把它当作大河看的，俄刻阿诺斯并不算是海神，却是一切河神的父亲。此外还有一种神女，是住在山中各水泉湖沼里的，称为水泉神女，没有说是谁的女儿，大概是个别发生，乃是这些地区的精灵，有如山谷洞穴的神女，其世系都无可考了。

［124］　海豚喜欢跟着船只走，又喜听音乐，见于古人记述。荷马系颂歌第三篇阿波罗颂歌中，说他变形为海豚，引导克瑞忒（Krêtê）人的船前来，教他们给他看庙，又希罗多德说它曾把被海盗投入海中的歌人阿里翁（Ariôn）救起，送至岸边，所以这在神话上是相当有名的。

［125］　西摩伊斯河（Simois）在特洛亚，发源于伊得山，流入斯卡曼德洛斯河（Skamandros）中。据现代旅行家说，是很小的一条水流，但在古代很有名，因为荷马史诗所说特洛亚的许多大战都发生在那近地，所以差不多作为特洛亚的代名词了。

［126］　第443—444行，即从“赫淮斯托斯打铁场里”至此处原本位置颠倒，今依照穆雷本改订。内海神女与上节所说是同一事，但上文只是请她们在海上歌舞，这里则是给忒提斯送甲仗给她的儿子阿喀琉斯去。欧里庇得斯这说法与荷马的不相同。据史诗所说，那副甲仗原来是神们的礼物，当然也是赫淮斯托斯所制作，在忒提斯结婚的时候，送给珀琉斯的，后来珀琉斯老了，乃给了他的儿子。在特洛亚战争中，阿喀琉斯把甲仗借给他的至友帕特洛克罗斯（Patroklos），帕特洛克罗斯为赫克托耳（Hektôr）所杀，甲仗被夺，乃由忒提斯请求赫淮斯托斯再行制作一副，给予阿喀琉斯，古代陶器画上多有绘画内海神女齐送前去的景象。但这里却说是阿喀琉斯初次往特洛亚时候的事情，大概是作者自己的创造，或者是根据别一传说，与荷马一派不同，但是现在已经无从稽考了。

［127］　“神女们的望楼”如登尼斯顿本注所说，当是指俄萨（Ossa），山峰常比作望楼，这所谓神女当是属于山林水泉的一类。赫淮斯托斯的打铁场说是在楞诺斯岛（Lemnos），距特洛亚不远，只一海之隔，但是这里是说送往阿喀琉斯所在的珀利翁山（Pêlion），所以离开欧玻亚（Euboia），走过俄萨山谷，向目的地去。这从地理上讲也不免有些困难，但难以深求，只好如此解说罢了。

［128］　“那个儿子”当然是指阿喀琉斯，或改订为“高”，解作上文“望楼”的形容词，颇为简要。

［129］　这父亲不是指珀琉斯，从上文的珀利翁山说来，乃是指养育阿喀琉斯的马人刻戎（Kheirôn）。马人（Kentauros）在希腊神话中是一种怪物，半人半马，后来说作上半自腰以上是人，以下是整匹的马，有四只马脚，与羊人（Satyros）的只有两只羊腿的不同。马人是半兽的族类，性质很是狞野，只有刻戎乃是例外。他精通狩猎，医药，音乐，体育与预言各种技术，许多有名的英雄都曾经受过他的教育。他住在珀利翁山中，救过珀琉斯的性命，又教他方法去赢得忒提斯为妻，他们的儿子阿喀琉斯在忒提斯逃回海里去之后，就托他养育，所以可以算是他的养父。骑士原是说骑马的人，这里用作刻戎的形容词，显得很是滑稽。

［130］　“阿特柔斯的儿子”即是指阿伽门农，墨涅拉俄斯兄弟二人。

［131］　“从伊利翁来的”即是特洛亚的俘虏。瑙普利亚（Nauplia）是阿耳戈斯的海港。古人多在盾上绘画凶恶可怕的图像，用以恫吓敌人，但是阿喀琉斯的盾则因为是他所拿的缘故，所以特洛亚人望而生畏。

［132］　珀耳修斯（Perseus）是达那厄（Danaê）与宙斯所生的儿子，为国王所憎恶，叫他去杀戈耳戈（Gorgôn），希望他因此被害。戈耳戈是一个女怪，她的眼光有一种神力，能使看见她的脸的人化成石头。珀耳修斯得到神们的帮助，冥王借给他隐形帽，赫耳墨斯（Hermês）给他飞行鞋，雅典娜（Athêna）给他反照的镜子，因此他得以潜行近前，斩了她的头，装入皮袋内，带了回来。这里说盾上画着这个景象。据说戈耳戈的头后来献给雅典娜，装在她的胸甲中间或是盾上云。

［133］　赫耳墨斯是宙斯的一个儿子，他的母亲名叫迈亚（Maia），是七簇星（Plêiades）之一，他住在阿耳卡狄亚（Arkadia）地方的一个山洞里。阿耳卡狄亚是以牧畜著名的地方，赫耳墨斯普通称为神们的使者，一方面也是牧畜的神，所以这里称为“乡村的儿子”。

［134］　希腊神话中有天马珀伽索斯（Pêgasos），有翼能飞。但这里马匹是多数，乃是指给太阳拉车的马。

［135］　星星是人格化的，古代相信英雄名人死后，被带到天上，化为星辰，有许多星座各有它的故事。七簇星本系阿特拉斯（Atlas）的七个女儿，迈亚居长，后为巨人俄里翁（Oriôn）所追逐，逃往天上，化为星座，中国古称昴星，民间因其数七，称为七簇星。俄里翁则化为猎户星座。雨星（Hyades）系在金牛星座旁的七星，古人云此星见则天雨故名。

［136］　史诗《伊利亚特》第二十二卷中说，在帕特洛克罗斯死后，阿喀琉斯穿了赫淮斯托斯亲手所制的衣甲出去，（这之前他和阿伽门农闹意见，好久不肯出来打仗，）特洛亚大将赫克托耳见了，觉得骇然，便转身逃走。

［137］　斯芬克斯（Sphinx）是希腊神话中的怪物，狮身，头面是女人。其一曾坐在忒拜（Thebai）城外岩上，遇见行人经过，便要他猜谜。这谜说：早晨四只脚，中午两只脚，晚间三只脚走路的，这是什么？人家解答不来，便为她所杀害，这里说给她做了吃食。后来俄狄浦斯（Oidipous）走过，回答说是“人”，因为婴儿匍匐，成人用两脚走路，到了老年要用拄杖，所以成了三只脚了。斯芬克斯见谜已被猜破，乃从上边投身岩下，便自杀了。

［138］　斯芬克斯的谜语本来是用韵语歌唱出来的，因了叫人猜谜而获得食物，所以可以如此说法。

［139］　这是说又一怪物喀迈拉（Khimaira），据《伊利亚特》史诗所说及图画上所表示，她是一头母狮子，尾巴却是蛇，（尾端是蛇头，）头是山羊，长在脊背中央。它口喷烟火，毁灭人畜，后来柏勒洛丰忒斯（Bellerophôntes）骑了天马珀伽索斯，从空中去攻击它，这才除了此害。

［140］　飞马即是指柏勒洛丰忒斯所骑的天马，当时柏勒洛丰忒斯在珀瑞涅（Peirênê）的泉边，等候它来喝水时把它捉住，所以原文说是从珀瑞涅来的马驹。

［141］　登尼斯顿本依照穆雷说，将“黑”字解作与马相联系，勒布本则解作黑的沙尘，两说皆可通，但在意义上黑马之说较为妥适。

［142］　“廷达瑞俄斯的女儿”（Tyndaris）这名词普通指海伦或克吕泰涅斯特拉，但这里是单说后者。

［143］　老人是多年老仆，又是阿伽门农的傅保，所以对于厄勒克特拉于尊敬之外，还不妨表示亲爱，称她为我的女儿。

［144］　原文云“从家伙里取出来的干酪”，如登尼斯顿本注所说，这家伙当是制干酪的器具，今用意译。

［145］　据登尼斯顿本注，老人当是拿了两样酒来，一是少量的陈年的酒，一是普通的酒，大概即是新酿的葡萄酒，他在阿伽门农坟头奠了酒，也正是用的这一种吧。

［146］　“这个”即是下文所说的事。或加以改订，解作“我总不能忍从这个〔禁令〕”，即指埃癸斯托斯禁人对于阿伽门农的坟表示敬礼的事，但似不如登尼斯顿本依照原本，所说更是直截。

［147］　阿伽门农的坟在城外，大概老人一直没有去过，这回因为到厄勒克特拉家里来的缘故，所以乘便去走一趟。

［148］　献给地下神祇和死人的牺牲照例都用黑色的。

［149］　本地人都知道埃癸斯托斯的禁令，所以没有人敢这么做的。

［150］　登尼斯顿本注云：这里初看像是老人把那头发拿了来了。但如果是这样，本文上便该有个指定词的“这”字。而且如有些校订家所指出，把什么供品拿来在古代习惯上是亵渎神圣物的行为，在埃斯库罗斯（Aiskhylos）的悲剧《奠酒人》（Khoêphoroi）中，场面就在坟前，只将头发拾起来一下，情形不同，那是可以的。因此这里意思只是叫厄勒克特拉到坟前去看。

［151］　散发是披散下来的头发，也相当地长，这里是指男人的毛发，与女人挽髻的编发相对。希腊古代门第高贵的男子很重体育，主要是摔跤，所谓体育场原意即是摔跤场，因此头发常加修剪，不使太长，比较粗硬，不像女人头发时时梳理，便显得细软了。这里的“梳”即是说梳理，不是指编髻。

［152］　上句说“这是办不到的事情”，意思是说男人的头发与女人的不一样，你没有办法看出相同的地方来。此处厄勒克特拉进一步说，即使头发显得是一样，也不能证明即是兄弟。这姊弟重逢的一场，在埃斯库罗斯的《奠酒人》中便凭了几种记号，即为头发，脚迹和布片，得以认识，欧里庇得斯虽然不得不沿用，却一一加上理由，都反对掉了。关于这事，后人议论纷纭，以为欧里庇得斯故意立异，与前人争竞，但如登尼斯顿本注所说，这也未必尽是如此。大概欧里庇得斯写这一篇悲剧，虽然使用旧有故事做材料，却是用的另一手法，即是重在唯理的现实的看法，将那些古旧的认识记号重加整理，结果都不适用，所以搁在一边，所说的话有点近于挑剔，那也正是不得已的了。

［153］　脚迹当然也在坟前，这里也应解作叫厄勒克特拉前去试看。有校订家以为戏剧演出，各物均须实有，所以不但上文所说头发，老人携带前来，即脚迹也量了尺寸，拿来与厄勒克特拉比较，因为她在事实上是一个流放者，不可能往坟头去。这话也说得有理，但亦未免太凿，所以登尼斯顿本以为难以接受。

［154］　登尼斯顿本注云，古代希腊坟墓多在岩石上凿成，这里说“硬石头”即是此意。但近地也会得有泥土。也难以断定绝不能留下脚迹。下文又照例说，即使留有脚迹，男女也不一样，理由与上文头发相同。

［155］　原文此处文意不接，登尼斯顿本以为当缺少一行，说他回来到了坟前，那时你是不是可以凭了你所织的布片，认识他呢，如果你见到了他。

［156］　“布”原文云“织成的布匹”，如老人所说，那即是当初俄瑞斯忒斯逃走时所穿的衣服了。厄勒克特拉如果织过，当然可以记得，但这里却问得不免有点鹘突，所以就给厄勒克特拉干脆地驳倒了。

［157］　第545—546行，即从“或者”起至句末止，帕勒（Paley）移在上文第531行之后，因为是说剪头发的缘故吧。这末行很有些疑问，勒布本解作“或者是本地人，你兄弟的秘密的侦探”，译文依照登尼斯顿本的解说，以为末尾缺少一句，今亦照补，盖此节前后对立，生客鲁莽地犯禁前去致祭，本地人则熟悉情形，所以能够不被密探们所知道，私自前去。

［158］　原语系指掺有杂质的赝币，引申用在人的方面，即是虚假的人。

［159］　俄瑞斯忒斯装作外来的客人，对于厄勒克特拉论理要用较为恭敬的称呼，这里却直叫名字，如登尼斯顿本注所说，大概他一时忘记了自己所假装的身份了。

［160］　厄勒克特拉特地郑重地这样说，即是对于俄瑞斯忒斯所说的“古老的遗物”（指那老人）的不敬的口气表示一种抗议。

［161］　因为是新的钱币，所以需要细看，如果是旧的，则已经过了许多人的考察，不必再看了。

［162］　原文云“什么事，关于不在或是现在的事情呢”，登尼斯顿本注云，盖是俗语，便是说一切的事情。勒布本云属于或不属于我们的。今从简略的意译。

［163］　别本多解作“我早已害怕”，今依据登尼斯顿本的说法。

［164］　登尼斯顿本注云：威克来因（Wecklein）曾说，人不在家里追赶小鹿。但这当是驯养的鹿，在家里也可能包括庭院在内。

［165］　厄勒克特拉见了伤痕，这才相信俄瑞斯忒斯真是回来了。这里说证据乃是多数，或者如登尼斯顿本注所说，厄勒克特拉说现在她已经相信，不但凭了那伤痕，就是她以前所不承认的各种记号，也觉得都是对的了。

［166］　一本把这两行，即从“但是”起以下，作为厄勒克特拉所说的话，登尼斯顿本虽然不曾采用，但说这分法可能是对的，因为厄勒克特拉的性格很强，在本篇中报仇这一件事，差不多是她站在主动的地位。这里意思是说神当支援他们的报仇，否则神便是不存在，没有尊信的必要了。

［167］　这一行即“以及”以下云云，威拉摩威支主张删除，登尼斯顿本也加有括弧为记，其理由以为俄瑞斯忒斯对于杀他的母亲没有决心，所以这句话说得不很适合。登尼斯顿本注指出下文第614行及646行，俄瑞斯忒斯都表示过要杀她的意思，因为这是阿波罗的乩示，他预备遵行到底的，只是在渐渐逼近实行的时候，他这才有点动摇起来罢了。

［168］　这句的意义稍欠明了，据登尼斯顿本注，乃是说因为俄瑞斯忒斯流亡在外，多年未归，在朋友们的心中对于他的希望早已消灭净尽了。别本解作“在俄瑞斯忒斯方面，不复有什么希望”，意似较差。

［169］　“花冠”是竞技得胜者所得的奖赏，用各种树叶所编成，因地方而异，如野橄榄，桂树及常春藤等。报仇成功，也就等于竞技得胜，所以如此说，虽然这里所要杀的是他自己的母亲，结果很受人神两方面的迫害，因此在这句里也颇含有反语的意味了。

［170］　依照登尼斯顿本的解说，说你即使愿意冒险进去，也是不成，意外表示只有在城外才可以杀得他们。

［171］　正如登尼斯顿本注所说，欧里庇得斯在此篇中，似乎故意地把俄瑞斯忒斯写得不大中用。他杀埃癸斯托斯，系由老仆教了他方法，后来杀克吕泰涅斯特拉时，也只靠了厄勒克特拉的激励，这才决心去干的。

［172］　“牧场”原意云牧马场。埃癸斯托斯大概先到那里去看一下他的马，随后在养在那里的牛群中挑选一头小牛做牺牲吧。

［173］　原文只云神女，但意思是说水泉神女，据登尼斯顿本注云，水泉神女保佑生产，古代常取泉水洒在新婚男女的身上。

［174］　这便是说都是些家奴，如下文第631行所说明，因为奴隶大都是战争的俘虏，所以其中没有一个阿耳戈斯人。

［175］　这句的意思很有点曲折。登尼斯顿本引用别家的意见，以为是说他们的确是在阿伽门农家服役的家奴，可是并不认识俄瑞斯忒斯，虽然可能曾经见过厄勒克特拉。严密地说来这里不免稍有疑问，因为俄瑞斯忒斯离家才七八年，若是阿伽门农家里旧有的奴隶，可能总是看见过他，大概因为戏剧上的必要，此处也就不得这样说过去罢了。

［176］　原文意云“对我表示好意”，也即是说不取敌对的态度。

［177］　这盖是当时的习惯，招请祭祀在场的人一同饮胙，这或者是单在野祭的时候也未可知，因为庙祭时各人都有祭事，而且人数也太多了。

［178］　这一行有人主张作为俄瑞斯忒斯所说的话，理由是第612—646行是俄瑞斯忒斯与老人对话，第651以下则是厄勒克特拉与老人，中间这里厄勒克特拉与俄瑞斯忒斯对话两句，若是老人说便把这均衡打破了。登尼斯顿本虽然将这一行列为老人的话，以为似比俄瑞斯忒斯更为适当，但也说那种更变不无道理，决断孰是孰非，至为不易云。

［179］　有些校订家以为第651行，即这句上半，从“老人家”至“说”字，系伪作，主张删除，因为本文前后都是对话，各人一行，此处独有两行，打破了均衡。登尼斯顿本的解说，则以为别无问题，只是第651以后缺少了一行，当是老人的问话，大意云“那么我怎么地说呢？”以下才是“我坐月子”云云，则是厄勒克特拉的答语。这虽只是一种假设，却说得很有道理。

［180］　希腊古代习俗，小孩生后有“十日祭”，届时祭神，并由父亲抱了小孩，绕着灶火，奔跑跳跃，随后命名，这小孩乃算是家族中的一个了。经过这个仪式，产妇也才算回复清洁，可以照常担任家庭的任务。

［181］　“地位”这字的意义，据登尼斯顿本注说，平常解作“高的地位”，如上文第40行“有地位的人”，但此处则作反面讲，即是低的地位，因为这是农夫的儿子。勒布本当作反语说，译为“高的地位”。这一句意义终不甚明显，因为克吕泰涅斯特拉如对于她的女儿没有什么感情，那么为什么会得为了孩子而哭泣的呢？上文第652行，厄勒克特拉教老人去对克吕泰涅斯特拉说，她生了一个男孩，是不是有什么特别用意。如登尼斯顿本注所说，这似乎是加上去更显得“像煞有介事”，或者意思是说，这儿子虽是出身卑微，也可能长大了成为报仇的人呢？但这又怎么可以引动克吕泰涅斯特拉，会得特地跑来看她呢，这疑问终于难以明白。

［182］　“拐弯”是竞技上的术语，这专用于赛跑，因为跑道照例是蹄铁形的平行两条，在中间转弯往回走。这里比喻将诱杀克吕泰涅斯特拉的计画看作这样的两条道路，上文第656行厄勒克特拉说，克吕泰涅斯特拉听了做产的消息将要跑来，那前一段路已经跑到了，中间却岔开了，谈到别的事情上去，所以老人叫她注意，赶快拐弯来跑那后一段，即是研究怎样来杀她这一件事了。

［183］　这一行各校订本说法不一，今依据登尼斯顿本注，解作语意未完，说即使她一直到了门口，可是我们可以杀得她么？

［184］　译文依照登尼斯顿本的说法，意思是说，只要她到了门口，便是死路一条。“到冥土去”原意云到冥王的家，与老人所说的“来到这个家门口”相对，即是说到了这门口，就将转向冥王家去了。

［185］　“找”原文意云“迎着”，如登尼斯顿本云，克吕泰涅斯特拉出发去参加埃癸斯托斯的祭祀，所以老人不往王宫去，却须在路上找她。

［186］　“血签”据帕勒说是根据古代的一种习惯，在死罪犯人中间抽签决定谁当先死，不过这里有了转变，即由受刑而转为执行罢了。

［187］　“打散敌人的神”是宙斯的徽号之一。

［188］　上文第671行俄瑞斯忒斯称宙斯为我祖先的神，意思是说为先世所崇奉，这里则说宙斯是他们的祖先，因为俄瑞斯忒斯的先祖坦塔罗斯是宙斯的一个儿子。

［189］　这一句系用意译，原文云“住在地下的父亲”，而在“住”字上用了一个副词，意云非圣无法地，平常这字的意义很是严重，大抵是说违反了神律，遗弃死体，不与埋葬，但阿伽门农是有坟墓的，所以这里大抵只是说被卑劣地谋害的事。或解作“无法无天地被打发到地下的”。

［190］　该亚（Gaia）是地的女神。这里对她祷告，是因为死人悉在地下，可以说是属于她的管辖。登尼斯顿本云，厄勒克特拉说这话的时候，用手拍地，去惊醒睡着的死者。

［191］　第671—682行这一节，各人说话旧本分配有点凌乱，登尼斯顿本依照穆雷所定，更为妥适，勒布本也是如此。这末了三行，即第680—682行，帕勒认为伪作云。

［192］　这一行原为第682行，上一行则为第683行，由赖斯刻订正对调，各本均从其说，登尼斯顿本注云，厄勒克特拉的心里对于她母亲的怨毒总是居第一位，对于埃癸斯托斯的报复虽然也很希望，但比较却在其次了。

［193］　上文厄勒克特拉明说要自杀，此处却用婉曲的说法，登尼斯顿本也以为软弱无力，但未必便可认为不是欧里庇得斯的原作。有校订家把第689—693行这一节，即从“我进屋里”至下文“男子汉”止，认为伪作，或是演员后来所加入，非原本所有，主张删除，但慎重的校订家以为删除不能解决问题，大抵不采用此说。

［194］　潘（Pan）在希腊神话上是田野牧畜的神，一说是赫耳墨斯的儿子，形状如人而貌甚粗野，塌鼻，顶上有小角，脚是羊蹄，喜音乐跳舞，束芦管为排箫，流传于世，称为潘箫。悲剧《俄瑞斯忒斯》第997行中说金毛羔羊是出于迈亚的儿子的创造，即是说赫耳墨斯，与潘也是有关系的。

［195］　“哺乳的”系依据登尼斯顿本的说法，原文意云“柔嫩”，平常用以形容幼小的动物，加在母羊上面似不相宜，所以主张由别一意义引申，解作“养育乳哺”。

［196］　第711—712行，即从“奇异的祥瑞”起至本节末。字句有讹，各校订本虽有解说，都以为意义难以明了。译文依据登尼斯顿本注，将原文的“怪异事可怕事”改译为“奇异的祥瑞”，因为这金羔羊虽然后来成为阿特柔斯家的灾祸，但在当时却是一个瑞应，传令人不会得那样地说的。

［197］　这一句也很有疑问，现在依照登尼斯顿本的解释译出，意义不免仍有勉强。祭坛台阶是普通的解说，在欧里庇得斯剧中常见使用，但这里明说是“金子打成的”，那么不可能是建筑物了。登尼斯顿本引校订家一说，以为原文源出“献祭”，意云焚烧处，一面是说祭坛，一面也可以解作可以移动的香炉之类，如此解释则“金子打成的”形容词便讲得通了。

［198］　箫管系指洞箫，但希腊的箫有簧，又常是下分两歧，与中国的不同，又不用竹而用木制成，此处原文云罗托斯（Lôtos），系非洲的一种树木，质坚色黑，可以雕刻物像及箫，也就作为双管箫的别名。

［199］　第717—718行，即从“响亮地传来”至此处这一节，很有疑问，各家解说不一。大抵不在“歌曲”断句，却一直说下去，有的依据帕勒的说法，解作“说金羊羔是堤厄斯忒斯所应得的一份”，或又依据丁多耳夫等的说法，解作“颂扬堤厄斯忒斯”。登尼斯顿本却不赞同，以为阿特柔斯有金毛羊羔，这次祭祀歌舞当然是为了他举行的，中间不能突然钻出堤厄斯忒斯的一派来，这话说得很有理，所以在“歌曲”后断句，下句则依据瑙克改订本，转接到别一方面去，说堤厄斯忒斯窃取金羊羔的事情。

［200］　原文只云“祥瑞”，这本是说一种预兆，在史诗里特别是关于天文上的，有时是祥瑞，有时也是灾异。这里是说为王的征兆，暂可作为好的方面的解释，但实际却带来了灾祸。

［201］　阿波罗多洛斯《希腊神话》中云：宙斯派遣赫耳墨斯来，叫阿特柔斯和堤厄斯忒斯约定，如果太阳倒行，那么他当为王。堤厄斯忒斯同意了的时候，太阳向着东方落下去。神们既然证明了堤厄斯忒斯的僭窃，阿特柔斯拿回了王位，将堤厄斯忒斯赶了出来。悲剧《俄瑞斯忒斯》第1001行以下，也说太阳改变方向，自西往东。但这里乃又是别一说法，似是太阳以前自西往东，在这以后才改道，成为自东往西，以至于今。这是一种新的说法，别处未见。至于太阳改道之后，何以影响到南北两方的气候，便是北方多雨，南方则是干旱，这理由很不明了，虽有校订家想用科学来说明，难免失于牵强。

［202］　安蒙（Ammôn）是埃及宗教上的大神，希腊人把他比作宙斯。这里作为埃及的代称。

［203］　“天上的”原文意云“从宙斯来的”，因为古代的人相信风雨一切都是归宙斯所管。

［204］　欧里庇得斯常在剧文中表示他自己的怀疑思想，因为他是哲学家普洛塔戈剌斯（Protagoras）的朋友，大概意见上有好些共通的地方。

［205］　帕勒解释为“太阳把他火热的黄金宝座转过去”，别本也多如此说，登尼斯顿本以为此等形容词宜属于太阳，较为适宜。“住处”即是说东方，因为太阳在早晨出发以前是住宿于东方的。但是登尼斯顿本仍然觉得此节很有些疑问，说研究了好些注释，费了好些考虑，终于未能解决。

［206］　这即是“神道设教”的意思，不是正当的神话解说，乃是后世唯理论者的说法。所谓可怕的故事盖是泛指，因为金毛羊羔的上段故事，如上文所说的并不怎么可怕，所以有人将“人们的过恶”解作阿特柔斯给堤厄斯忒斯吃他自己小孩的肉的这一件事，未见确当，虽然罗马诗人多把太阳逆行的事解作“在那人肉宴会的时候”。

［207］　此句系依照勒布本等普通的解释，姊弟是指厄勒克特拉和俄瑞斯忒斯。但登尼斯顿本对于“母亲”的解释表示怀疑，并认为“兄弟姐妹”（adelphoi）这字在此处应该解作“兄弟”，指卡斯托耳和波吕丢刻斯，这才与“有光荣的”一字相应，因此“母亲”当改解作“姊妹”才对。

［208］　“地下的雷声”据帕勒说是指地震时或以前的一种地底的震动声音，在希腊一带大概是常有的。宙斯本来不是地下的神，他的王国是在天空，一切天文现象属他管辖，特别是雷电霹雳，因此那近似雷声的地下震动也一并说是从他那里发出来的了。

［209］　上文第629行，老人曾说，跟随埃癸斯托斯出来的人中间没有一个阿耳戈斯人，（参看注［174］）因为奴隶都是外邦的俘虏，所以那时在场的阿耳戈斯人只是埃癸斯托斯和俄瑞斯忒斯两人。普通如穆雷所说，解作“一个阿耳戈斯人的叫唤，——可不是我们的朋友的么？”或说“亲爱的人”，即是指俄瑞斯忒斯。译文依据登尼斯顿本所说。

［210］　埃癸斯忒斯的侍从虽然都是奴隶，到底是多数，这边俄瑞斯忒斯等只有二人，以寡敌众，当然很不容易。

［211］　“正义”在这里是人格化的，在神话上名叫狄刻（Dikê），欧里庇得斯在悲剧《美狄亚》（Mêdeia）第764行说到她，称为宙斯的女儿。

［212］　这本来只是埃癸斯托斯的别称，登尼斯顿本注又加说明，云因为阿特柔斯与堤厄斯忒斯之间的冲突至今还是继续着，所以这么地说。

［213］　“从哪里来”是说现在从什么地方走来，下句则是问属于哪一处城邦的。

［214］　希腊神话上说宙斯住在奥林匹斯山上，他的大庙所在地便叫作奥林匹亚（Olympia）。这是在阿尔斐俄斯（Alphêos）河边的一个平原，这里便称那地方为阿尔斐俄斯了。

［215］　第790行，即从“我们”至此处，威拉摩威支主张删除，登尼斯顿本也加有括弧的记号。

［216］　祭坛旁边设有净水缸在祭祀之前给与祭的人洗手，或者将水倒在手上。但如有生客在这中间，生怕他们有什么不洁净的地方，便要另外拿水来叫他们洗手，然后可以站到祭坛和净水缸的旁边来，可见这与后来的洗手是别一件事了。

［217］　俄瑞斯忒斯托词已经洗净，不肯再洗，因为如登尼斯顿本注所说，假如他洗了便是正式参加了宗教仪式，以后仇杀主人，即不免是破坏了神律了。参看注［33］。

［218］　这里依照勒布本的说法，即是说“在大众的中间”，登尼斯顿本也如此解释。

［219］　“祭筐”原意云苇筐，盖用芦苇织成，也有用金属所制的，用于祭祀，以盛大麦粉，花冠，和宰牲的刀。“举起”或解作“顶在头上”。

［220］　据登尼斯顿本注说：希腊古代祭祀仪式，祭众用净水洗手后，祭主取大麦粉撒祭台及牺牲上面，又割下牺牲的毛一掬，投入火中。于是他致祷告，亲自宰牲，洒血入血盆中，割下牲畜的舌头，剥皮分割，留下一部分焚烧给神享用，其余由祭众散胙烹食，有时携归。较小的牺牲如这里的牛犊，由从人们扛在肩上，施行屠宰。

［221］　多里斯（Dôris）即是说珀罗蓬涅索斯地方，这大概即是上文第811行所说直锋刀，据登尼斯顿本注所说，刀口直而背稍弯，用于祭事。

［222］　跑道参看注［182］。

［223］　“内脏”在此处原文云“神圣物”（hiera），本指祭品，牺牲，后因用牺牲脏腑占卜吉凶，又引申以称内脏，但以祭时为限。这包含心肺肝肾，下文所云凶兆盖即出现在肝胆二者上面，前者肝叶缺少，显露血管的门户，后者则胆囊有什么异状，却未曾说明。

［224］　以前各本多将这句与上文相连，作为俄瑞斯忒斯的说话，勒布本也是如此，但口气上不甚适合，登尼斯顿本则依据穆雷校本，改属下文，译文即依照此说。

［225］　仇人是属于私人关系的，敌人则属于公众的，俄瑞斯忒斯对于埃癸斯托斯一面是报父仇，一面也要恢复他的家国。

［226］　“胙肉”原文云“内脏”，实际即是上文（见注［223］）所说的心肺肝肾，但不作为占卜的对象，所以只用普通的名称。这一部分照例在祭祀时煮熟了，由祭众一同分吃了的。

［227］　佛提亚（Phthia）在忒萨利里的东南，是阿喀琉斯的故乡。佛提亚刀原名“斫刀”，刃宽而弯，利于砍劈。俄瑞斯忒斯要求这较为笨重的利器，是含有双重的意义的。

［228］　这里所谓兵器，在俄瑞斯忒斯也就只是那一把佛提亚的斫刀，皮拉得斯则殆是空手，因为他们本来是未必携带有枪剑这类武器的。

［229］　俄瑞斯忒斯的话针对着上文第832—833行埃癸斯托斯所说，表明他只是埃癸斯托斯个人的仇人，专为报仇而来，并非真是城邦的敌人，于地方人民有害的。

［230］　这里依照勒布本的说法，别本也多是如此。登尼斯顿本解作“在屋里有一个古老的老人认识他”。

［231］　戈耳戈的头很可怕，看见了它的人便要变成石头，但这回俄瑞斯忒斯所带来的乃是另一种东西，看了并不可怕，却是要觉得高兴的。

［232］　这是叫厄勒克特拉，请她来参加跳舞。上文第179行厄勒克特拉因为悲伤不想去同了阿耳戈斯的闺女们去旋舞，现在报仇差不多已经完成，所以可以来和歌队一同跳舞了。

［233］　阿尔斐俄斯那地方有宙斯大庙，每四年举行一次竞技大会，即是所谓奥林匹亚竞技，得胜者获得野橄榄叶的花冠，最有荣誉。俄瑞斯忒斯对埃癸斯托斯曾假说是往宙斯大庙献祭，这里便连带的用那里的竞技相比。

［234］　即该亚。

［235］　夜的女神在希腊神话上名为倪克斯（Nyx）。这里又兼有一种象征意义，即是说忧患与灾祸。“天空”有校订家改为“呼吸”，意思更是顺遂，但前者系欧里庇得斯常喜用的字，故多不主张改变。

［236］　“束发带”大概是金制的，这是厄勒克特拉自己所有的发饰之一，见上文第871行。那时她进去取这带子，出来时俄瑞斯忒斯已经到来，她便给他戴上了。下文第887行给皮拉得斯的乃是真的花冠，可能即是老人给客人同了酒食一起带来的吧。

［237］　这里也是用赛跑作比喻，参看注［182］。

［238］　这人即是指福喀斯王斯特洛菲俄斯，参看本文第18行及注［19］。他的虔敬的事情不曾说明，但是他不负亲友的委托，把俄瑞斯忒斯养育成人，让他的儿子帮他去报仇，在主客神宙斯面前总可以算是虔敬的了。

［239］　“时运”原意云幸运，是神们所给予的，因此说他们是主使者。此字含有“偶然”的意味，与必然的“命运”不同。这两者都是由抽象而人格化的女神，但时运女神是神们的下属，命运女神所管的定数，不但是凡人，便是众神也都没法违拗，这即是说众神也有他们的命运。

［240］　原文在这里有一个“这”字，帕勒以为即是指埃癸斯托斯的首级，上文第856行报信人说“带着那个头来”，前后相合，并谓“死人”也是说那头，登尼斯顿本亦以为然。俄瑞斯忒斯提了头来，在这节话说了的时候大概抛在地上，尸首则放在后方，至第959行才由厄勒克特拉命令家人搬进屋去。

［241］　“穿在木桩上”是古代野蛮的死刑之一，《伊菲革涅亚在陶洛人里》第1430行陶洛人的国王曾说过，罗念生译文作“用木桩钉在他们的身上”，后来的钉十字架即是它的变相。但也用于枭首，即将首级插在竿上示众，登尼斯顿本以为此处可能说的是头，但上下文明说给鸟兽去当吃食，那么显然是在说身体了。登尼斯顿本注云：俄瑞斯忒斯在本节起头那么感谢神力，但这里所说乃全然违反希腊全民族的礼法，因为那是不许可对于败亡的敌人不给埋葬的。但这里大概只是表示快意，索福克勒斯的悲剧《厄勒克特拉》中，乃是厄勒克特拉叫俄瑞斯忒斯把埃癸斯托斯的尸首抛给鹰犬去吃的。

［242］　第899行有校订家主张删除，登尼斯顿本也加有括弧，但注中说没有必须删除的理由，虽然这一行文句从意思上说来，很容易由抄手或演员临时插入。

［243］　“憎恨”译得不够恰当，原意只是嫉妒，或者可以说嫉视或恶意。登尼斯顿本注云：原文云“怕有谁把嫉视抛给我”，依据语气可以解作“报应女神的嫉视”（因为在希腊礼教思想上，凡是言行太过分，便要为神们所嫉妒），但看下文第905行，这所指的显然乃是世人，上文第643行克吕泰涅斯特拉也怕民众的非难，意思多少是相似的。

［244］　登尼斯顿本注云：在这里很可以看见当时演说修辞的影响，因为文人很重视文章的结构，大抵分起结及承转三段。厄勒克特拉在这七年的长时间里，大概没有一刻不在想报复，特别在长夜之后，清晨之前，她反复地想，差不多要说的话都已安排好了，此时这么地说，正是踌躇满志吧。

［245］　对着死人责骂，就是厄勒克特拉所谓侮辱死人，这在希腊人的感情上是认为可以非难的，她自己也是知道。但如注［244］所说，在她也正是无怪，只是这一段话说得并不有力，登尼斯顿本注举出几处，如第921行“应该知道”以下，932行“这乃是可耻的事”，940行“但这不算什么”，948行“我愿我的配偶”以下均是，这些至少总都是缺乏戏剧效果的，这批评似颇为确当。

［246］　即特洛亚人。

［247］　原文作“希望你没有得到一个坏妻子”。

［248］　有校订家解作“她”，即是指克吕泰涅斯特拉，登尼斯顿本以为近似，意义上也更适合，但在本文中未加改正。

［249］　据厄勒克特拉所说的话，似通奸谋杀一事系由克吕泰涅斯特拉主动，埃癸斯托斯乃是一个貌似女子的男人，受着她的支配，虽然他的谋杀也可以说是报杀父的旧仇。

［250］　这一节也强调说埃癸斯托斯受着克吕泰涅斯特拉的支配，这里也反映出民意，如上文第645行所说，她所以特别为人民所憎恶了。

［251］　古代希腊特别是雅典，对于女人的看法是充满着礼教思想的。与欧里庇得斯同时代的史家修昔底德（Thoukydidês）曾说，女人愈是不出现于街上，不被人谈论，便愈算是好。这可以当作代表的意见，此处更进一步，便是在家庭里女人不是从属于男子，而由她来主持，那也被看作可耻的事了。

［252］　第932—937行，即是这一节，威克来因认为可疑。

［253］　登尼斯顿本注云：埃癸斯托斯的结婚超过他的身份，这就使得他受制于妻子。他意外的幸运也使他得意忘形了。这些财富当然是属于阿伽门农的，因为他自己的所有在堤厄斯忒斯被阿特柔斯所放逐的时候当都已失掉了。

［254］　登尼斯顿本注云，从普通智识的意义上解作“愚鲁”，极是自然，但从文义上说来，似带有道德的意味，即是说坏人了。

［255］　在悲剧《俄瑞斯忒斯》第26—27行，厄勒克特拉提到克吕泰涅斯特拉谋杀阿伽门农的事情，也有同样的话：“这为了什么缘故，不是闺女应当说的，我让它含糊着，让众人去猜想去。”这固然是古代女人在礼教上受幽锢与限制的关系，一方面也由于厄勒克特拉自己在婚姻上的身份不明，因此时常提到这一点，在《俄瑞斯忒斯》剧中更多说及，如登尼斯顿本注所说，这名称中含有哀怜与轻蔑两重的意味。

［256］　登尼斯顿本注云，说埃癸斯托斯有女人似的容貌，这一种说法盖是欧里庇得斯所创造出来的。

［257］　上文第945行厄勒克特拉刚说过闺女口气的话，但她总是已嫁的女人了，这里如此说得确未免有点鹘突。登尼斯顿本注云，欧里庇得斯有时候的确会忘却了戏剧的情节。

［258］　这里固然是责骂埃癸斯忒斯的愚昧，但同时也显出厄勒克特拉的一点遗恨的意思。在上文第910行她说过多年准备想要当面对他说一番话，可是现在埃癸斯托斯却已经死了。希腊人反对侮辱死者，固然也有别的理由，但一方面也以为无用，因为他已经不知道了。

［259］　克吕泰涅斯特拉听了老仆的话，向着厄勒克特拉的家前来，厄勒克特拉首先望见，却看不清楚，疑心是城内得知了埃癸斯托斯被攻击的消息，派人救助他来了。

［260］　这里厄勒克特拉所说占了两行破坏了均衡，推测其中或者脱落了一行，该是俄瑞斯忒斯说的。但登尼斯顿本谓可以无须，只依照穆雷本，于两行中间作一停顿，厄勒克特拉最初也看清了她的母亲，说她自投罗网来得正好，随后再就她热闹的排场加了一句批评。在本剧中，厄勒克特拉因为自己的穷苦很伤了她的心，这里说挖苦的话很是自然，下文克吕泰涅斯特拉走进屋里去的时候，第1139行以下这几句话表示得很明显，可以参照。

［261］　“他”登尼斯顿本注云系指阿波罗，或是从文义上说是指“父亲”，二说中当以后者为胜。

［262］　“恶鬼”原来是报仇的鬼神，但后来意义恶化了。

［263］　这里“男人”原文是“夫主”，在厄勒克特拉的口里是极不合适的。此外在意思上，也可以看出第983—984行，即是问答两句，很有问题，所以有人主张改订，如外尔（Weil）将第982—984行都作为厄勒克特拉的话，与后边俄瑞斯忒斯的话三行相对，正是恰好。这不单是行款上的归并，文字上也大有改变，意思大略如下：

厄勒克特拉：你不要因了懦怯，失却丈夫气吧？你须得准备对她用那同样的阴谋，她就是用那方法，同了埃癸斯托斯杀害了她的夫主的。

登尼斯顿本注极以外尔的改订为是，虽然在本文上未加改动，因为那是依照穆雷原本的，所以译文上也如此办理。登尼斯顿本赞成改订的理由，便因为原本很有说不通的地方。俄瑞斯忒斯既用阴谋杀了埃癸斯托斯，这在古代希腊人的感情上是很有反感的，他不会自来提议，厄勒克特拉更不会劝他去对于母亲重演一回的。俄瑞斯忒斯对于杀他母亲的决心已很动摇，厄勒克特拉要激励他去做，势必须用着实有力的话才好，而原文却是毫无力量，更无论其不合情理了。登尼斯顿本注引了埃斯库罗斯悲剧《奠酒人》里第888行的话，说我们将用阴谋杀她，正如她以前杀阿伽门农一样，欧里庇得斯大概也是这个意思，这解释很对，本剧第970行说“正像她杀了你和我的父亲一样”，这句话里其实也可以说含有这样的意味了。

［264］　这句里有几重的反语，其一工作是竞技或战斗上的成就，却用于杀害母亲的事，其次工作该是可喜的，却说是苦辣。“不是甜美”系据登尼斯顿本采用校订家改字，原文云“是苦辣而又甜美的”，与俄瑞斯忒斯的态度不相符合，因为他不可能有甜美的感觉。

［265］　指卡斯托耳与波吕丢刻斯。克吕泰涅斯特拉的行为辱没了她这两个兄弟，本来不能相提并论，这里原只是恭维话，但也含有好些反语的成分。

［266］　希腊古代相信英雄名人死后多化为星，参看注［92］。卡斯托耳兄弟因为死生不愿相离，宙斯既将他们列入星宿，海神又给予控制风浪的能力，很受水手们的崇敬，航海中桅顶常发现电光，相传即是他们出现云。

［267］　这里在第939行以下那么地说了一段财富不足凭的话之后，特别来颂扬克吕泰涅斯特拉的富有，也显有反语的意味。

［268］　即是指在奥利斯被用作牺牲的伊菲革涅亚。

［269］　“有福的”（makaria）本是对于王家的敬语，上文第709行说到阿特柔斯家里的事，也云“幸福的君主们”。但此处正是反语，因为谁都知道克吕泰涅斯特拉是活不长久了。

［270］　俘虏们的父亲也都在特洛亚被杀了，所以一样的是孤儿。

［271］　克吕泰涅斯特拉所要说的，即是关于阿伽门农的事情。她料到自己的话有点逆耳，所以先有一番说明。

［272］　此处译文系依照登尼斯顿本的说法，即是克吕泰涅斯特拉辩解自己的说话或者有点过于尖刻，这在她也觉得不大好，但希望大家不要因此而讨厌她，还得要把事情弄清楚了之后，才可以下判断。旧本解释不同，勒布本云女人有了坏名声，各人的舌尖都有苦辣味，有如关于我，却是不对的。这样说似无多大意义，与上下文也不相接，克吕泰涅斯特拉的意思还是在攻击阿伽门农，所以那苦辣显然是指自己的话，不能移到人家的批评上去了。

［273］　悲剧《在奥利斯的伊菲革涅亚》中说，希腊联军到了奥利斯地方，因为阿伽门农傲语得罪了阿耳忒弥斯（Artemis），海风停息，不能开船，据占卜者说，须要把阿伽门农的女儿伊菲革涅亚用作牺牲祭神，才能补救。使者便跑回密刻奈去，诳说要嫁给阿喀琉斯，叫伊菲革涅亚前来，结果是母女同来，知道了真相之后，引起很大的纷扰。克吕泰涅斯特拉母女当然反对，阿喀琉斯也支持她们，末后连墨涅拉俄斯也说宁可不往攻特洛亚，赞成她们的请求了，但是伊菲革涅亚心机一转，为的保护希腊妇女不受蛮夷的侵略，情愿牺牲自己，乃死在祭坛前面。这是剧中梗概，但此处却说的不大一样，在校订家中间成为一个问题。阿伽门农来时，便把伊菲革涅亚从家里带了来，这与事理均不相合。有人解释为由于故事的传说不同，或者有一说是阿伽门农亲自从奥利斯回家去一趟，将伊菲革涅亚带了出来，也未可知，此外没有什么好的解说了。

［274］　“项颈”原文云“面颊”，校订家多有拟议，均未能说得圆满，今依照勒布本的解释，虽然改字与原本不近似。

［275］　希腊古代传说中常有用人祭神，以求战胜的事，在欧里庇得斯的悲剧中，便有《伊翁》里的厄瑞克透斯（Erekhtheus）的女儿们，《赫剌克勒斯的儿女》里的玛卡里亚（Makaria），和《腓尼基妇女》里的墨诺叩斯（Menoikeus）皆是。

［276］　原文系卖友者的女性字，今用意译。墨涅拉俄斯攻下特洛亚，找着了海伦，不去惩罚她，在悲剧《安德洛玛刻》中加以描写，这里本是说的远征出发前的事，未免时代错误。

［277］　“他”是指阿伽门农。此处说前后关系不甚明了，在墨涅拉俄斯运动希腊联军给他去找回失妻，以至船只留滞奥利斯这些事情，都略去了，便显得说很鹘突。

［278］　特洛亚王女卡珊德拉（Kassandra）为阿波罗所宠爱，能占卜预言，阿伽门农攻破特洛亚，分得她为俘虏，便做了他的侍妾，归国后与阿伽门农同被害。

［279］　希腊古代原是一夫多妻的社会，但男子虽有外宅，正妻在家中自有她的地位，不能容许姬妾的侵入，否则便算是侮辱。克吕泰涅斯特拉这里说阿伽门农的死原因在此，卡珊德拉在《特洛亚妇女》（Trôades）剧中也说她自己是阿伽门农的唯一死因，但下文却又归结到伊菲革涅亚事件上去，前后不一致。威克来因主张删除第1030—1040行，即从上文“即使如此”云云至“什么批评”这一段，但登尼斯顿本注不以为然，谓本身上无甚疑点，且文句太长，不可能由后人掺加，或者是作者自己的加笔，要侧重卡珊德拉事件的意义，未与上文调和，亦未可知。

［280］　“愚蠢的”涉及智识与道德两重意义，用于两性关系上，常解作轻浮，而其原因乃由于无知，故意较和缓。上文第1026行说海伦时用“淫荡”（margos）字，由狂乱饕餮转变而来，意味便要严重得多了。

［281］　这句假设的话里是在说阿伽门农，只说是做了“错事”，与“愚蠢”相同，也是和缓的说法。

［282］　意思自然是说“情人”，但说话的人似是故意选用这么一个好听的字面。

［283］　登尼斯顿本注云：希腊的妻子虽是贤淑不妒忌，但希腊道德大抵与现代相同，对于女人的失行责备独严，远过于男子。在埃斯库罗斯的《奠酒人》中，克吕泰涅斯特拉提出这个问题，说丈夫也该有责任，但俄瑞斯忒斯的回答是，女人平安地在家里享福，不能和战斗劳作，养活她们的男子有同样的权利。欧里庇得斯是反对这种思想的，这一节话也就带有抗议意思。

［284］　威拉摩威支保留第1030—1040这十一行，但是主张删除第1041—1045行，即是从“若是墨涅拉俄斯”起到这里为止这一节。登尼斯顿本不从其说，以为假设人家丈夫被拐走，以至兴师动众，用人祭神，这想头的确太是离奇，但在文章上如无此节，则下文便接得很鹘突，因为说“我杀了他了”这句话就无着落。赫耳威登主张将这五行，移在第1029行，即“杀害了我的女儿”之后，这与上文可以连接得上，问题还是在于下文第1046行这一句，因此他的提议也就难以采纳了。此处“受害”乃是原文，登尼斯顿本以为当是“死”字之误，那么这句应解作“却只是我该死在他手里的么？”。

［285］　意思似说阿伽门农该死，可是他的朋友们都不肯参与，那么她唯一的路是转到他的敌人那边去，只得引埃癸斯托斯为同谋者了。

［286］　克吕泰涅斯特拉很有替女人说话的地方，所以在道理上不能不算是正当的，但在古代两性道德是二重标准的，所以凡是关于女性的方面的说话都觉得是不应该的，也就是可羞的。

［287］　第1051—1054行，即是这一节，原文与下文两行合并，作为厄勒克特拉所说的话，勒布本也是如此。但登尼斯顿本以为不妥，因为如说“你说得正当”，便绝不像厄勒克特拉的口气，坎谟珀耳将这四行分出，作为歌队所说，更为合适，穆雷本即从其说。

［288］　“开篇”是当时演说修辞上的名称，照例把对方的性格形容一番，加以攻击。这里第1060—1085行一大段也正是如此，但与下边正文相比，显得太长，有点轻重不匀了。

［289］　卡斯托耳见注［71］，又［92］。在悲剧《海伦》第137行以下，作者说及海伦逃走后，卡斯托耳兄弟因为羞愧而自杀，虽然希腊神话上的传说并不如此。

［290］　“勾销”原意是在文字上画一条线，即是从簿籍上把名字取消，不再算在这边，上文第1054行的话大抵也是同一意思。

［291］　希腊古代妇女的生活差不多是东方式的，参看上文第343行，农夫对厄勒克特拉所说的话。阿忒奈俄斯（Athênaios）卷十二引公元前3世纪的史家费拉耳科斯（Phylarkhos）的话，说绪剌枯赛的女人除官许的妓女以外，不准穿戴金饰和绣花的衣服，凡是良家妇女不得夜间独自外出，因为他们的想法是如不是去与人通奸是不会夜出的。

［292］　此处系依照登尼斯顿本采用改订的说法，别本解作“在希腊女人中间，只有我一个人”云云，似无甚意义。厄勒克特拉在家中，知道克吕泰涅斯特拉的秘密，事属寻常，不必那么强调，但是她身为希腊军统帅的妻，而单独有那种态度，那才是值得非难，值得揭发了。

［293］　据登尼斯顿本注云：“搬进”（epipheresthai）平常乃是搬嫁资的术语，此处这份妆奁乃是阿伽门农的产业，应该属于他的子女，对于寡妇来说乃是别人的了。这是别一解说，但普通只是解作“外来的配偶”罢了。

［294］　上文第938行说埃癸斯托斯篡位，抢了阿伽门农的产业，第949行又说他依恃美貌，这里便是两者合起来的结论。但如登尼斯顿本注所说，厄勒克特拉在第1062行说明克吕泰涅斯特拉姿容的美，所以说她用钱买得了情夫的话也就有点无力了。

［295］　姊妹是伊菲革涅亚，她只是一死，厄勒克特拉却是活着受苦，所以说加倍。

［296］　第1097—1099行，瑙克认为系伪作，各本也加上括弧为记。登尼斯顿本认为此当系原本旁边的批注，来申明上文“出钱买到了这个婚姻”这句话的，后来却混到正文里去了。

［297］　这两行的意义与上文不相连，因此瑙克也认为伪作，加以括弧。但登尼斯顿本以为即使上边三行可去，这两行并无连带删除的必要，因为克吕泰涅斯特拉杀害了好的丈夫，去得了一个坏的来，歌队长对于这事加以批评，原是可以的。

［298］　第1107—1108行，即“你却是”云云以下，有校订家疑系伪作，或主张移在第1132行之前。这两行在此处的确不很妥当，因为它把克吕泰涅斯特拉的话前后隔断了，而且使得后面第1124行厄勒克特拉的话也有矛盾，假如第1108行已经说到做产的事情。登尼斯顿本赞成这两行的移动，但在本文上仍依照原来次序，不曾更动。

［299］　“丈夫”原本作受动格，勒布本等解作“我也有点过分地叫我丈夫生气了”，这丈夫便是指着埃癸斯托斯。登尼斯顿本主张依照工珀耳兹说，校改为与格，解作“对于丈夫”，则是说阿伽门农，于情理更为适合。因为克吕泰涅斯特拉刚在追溯往事，有点悔意，说并不高兴，说有点过分地生气，口气是一贯的。况且杀害阿伽门农，克吕泰涅斯特拉说是她自己干的，对于厄勒克特拉，则上文农夫的话里还明明说，还是她阻止了埃癸斯托斯，所以没有下手。从这些事情看来，那原本的说法显然是不合的了。

［300］　第1115行，即是这一句，瑙克以为是伪作。这没有力气，与上文也无联络。

［301］　此处与上文“不生气”都有反语的意味。据登尼斯顿本注说，厄勒克特拉对于这篡夺她的家堂的僭王真心感到愤怒，这里也兼含有一种嘲讽的意味，因为他现已被杀，躺在她的家里了。

［302］　这也是含有暗示的话。表面说“怕”，意思却暗示已不足怕。

［303］　“第十天”是依据上文第654行所说，此处原文却说是“第十月”。查古代记录，“第十天”的祭祀及祝贺可能在夜间举行，所以有此名称亦未可知。

［304］　“满月”原文云“日期圆满”，今用意译，虽然不是三十日，上文曾说“第十月”，或者这里也不妨通用吧。

［305］　原文云，“把车子带了去，搁在马槽边”，据登尼斯顿本注云，车子不需食料，所说是车马全部，因为立即要出发，所以一起带到马槽那边去。

［306］　原文云，“因为我还须得加惠于我的丈夫”，这里“加惠”与上文“给了你这恩惠”的话相应。下文第1146行厄勒克特拉说“这样的一个恩典”，也就承上而来。

［307］　登尼斯顿本注云：厄勒克特拉对于漂亮的阔太太们的怨恨又发出来了。她永远不能忘记自己的境遇，被强迫地弄得那么贫穷困苦。这里说“请你”，那种客气口气更增加了尖利的讽刺。

［308］　“祭祀”云云也是暗示的反语。克吕泰涅斯特拉本来给厄勒克特拉来办祭祀，实际却是自己做了牺牲。

［309］　“公牛”当然即是指埃癸斯托斯，以牛相比，因为他也正是这回祭祀的牺牲之一。

［310］　“冥王的家”即是说冥土。希腊神话上说，冥王本名普路同（Ploutôn），系宙斯的兄弟，管理冥土，因为人们看不见他，别称阿伊得斯（Aidês），意云不见，转变为海得斯（Haides）或哈得斯（Hadês），亦或引申作为冥土的名称。

［311］　意思即是说家里都充满了他的叫声，好像屋顶和檐石也在叫喊了。

［312］　原文云“十年播种”，古人说年岁，常连带及禾谷播种，或果物成熟，此处译文从略。

［313］　依据登尼斯顿本，这里有缺文二行，又作为歌队别一部分的人所说。

［314］　圆目巨人（Kyklôps）在希腊神话上共有两种。他们都是巨人，只有一只眼睛，生在额上，一种是住在海岛的山上，畜有羊群，知道用火，但遇见人的时候也要吃人，如荷马史诗中所说，欧里庇得斯著有一部羊人剧《圆目巨人》，就是讲这事情的。还有一种只是巨人力士，帮助赫淮斯托斯工作，给宙斯制造霹雳棒，也或到世间来，给人做建筑工作。密刻奈城用大石叠成，形势雄大，异于他处，传说即系巨人所代造云。

［315］　这句意思不很明了，今大概依照帕勒说。“不幸的人”是在指克吕泰涅斯特拉，问题是在“灾难”一字上，登尼斯顿本以为可能有两种说法。一是说她发了什么狂，那么“灾难”等于说“毛病”，其二则是说伊菲革涅亚事件所给予的悲伤，两说均讲得通，只是译文上无法表明。

［316］　这两行别列作歌队的另一部分所说，也是依登尼斯顿本，勒布本则将这两行列作末节，上文第1152行以下也就不算有缺文了。

［317］　母狮子系形容凶猛，犹云母老虎。如登尼斯顿本注所说，这里大概是说带着乳儿的狮子，自更为凶悍，隐指伊菲革涅亚的事情。假如这说得不差，那么上文注［315］所说的解释自然也以后者为确当了。

［318］　原本第1168—1176行连续成一节，均为歌队所说，今依据登尼斯顿本分列。

［319］　这是一句疑难句子，今依据登尼斯顿本的解说。“结局”原文云“溃败”，解作“胜利”，仍未能说得圆到。克吕泰涅斯特拉本在呼号乞命，现在忽然停止，有如敌军的溃败，足以表明凶行已经完成了。

［320］　坦塔罗斯见注［15］。希腊悲剧家说阿特柔斯以下三代的灾难，大抵归结到珀罗普斯（Pêlops）的罪恶，因为他求婚的时候与国王俄诺马俄斯（Oinomaos）赛车，叫王的车夫换去轴上的铁钉，使他复车而死，随后又把车夫抛下海去，车夫临死加以诅咒，故得恶报。但珀罗普斯的父亲坦塔罗斯得罪众神，在冥间永远受苦，也可以算作远因吧。

［321］　各校订家均认为此处有缺文二行。

［322］　以下歌队说话，勒布本等均不加分别，但登尼斯顿本以为这些话的意见宽严不一，并非出于一人，现在依据此意，也用甲乙区分。在第二合唱歌中，歌队的态度很是兴奋，觉得正当的报应到来了，但是在退场听到克吕泰涅斯特拉的喊声之后，便很显出动摇，有的表示很大的非难，虽然也有的比较和缓，此处即是一例，主张报仇之正当。

［323］　这一段如登尼斯顿本所说，是难解的文句。另本如勒布本等解作“福玻斯呵，你宣布正义，将不明了的行为弄明了了，把杀人的床榻从希腊驱除了”。但登尼斯顿本以为不对，“床榻”原文多数，不是在指一个人，这字在引申说婚姻及配偶之外，也还有“穴巢”这一意义，便是说禽兽伏藏的地方。俄瑞斯忒斯这时候正在悔恨，没有心思来赞扬杀母亲的事，以为给希腊除去了罪恶，所以旧说与情节不合。他犯了杀母的大罪，就是外邦也没有安居的地方，这就是上文所说的苦痛，如此解释，可以说得通顺。

［324］　希腊古代信仰，如有人被谋杀，怨鬼便追随着凶手，伺机报复。后来神话上另有报仇三女神（Erinyes）专管这事，但她们所管的主要是亲子间杀伤，据赫西俄德（Hesiodos）史诗中说，在克洛诺斯（Kronos）用镰刀斩伤了他父亲乌剌诺斯（Ouranos）的时候，血流在地，她们乃是从这血里化生的。古代父母被杀，子女必须给他报仇，但是凶手如是子女自己，报仇的便没有人，那时报仇女神们立即出现，追逐那凶手，逼得他无路可走以至发狂。因为凶手身负莫大的罪恶与污染，又因女神们那么可怕，不让他留在原地，以免祸延别人，就是在外邦，人家也怕同他接触或谈话。

［325］　登尼斯顿本注云：如穆雷所说，在下文第1249行，厄勒克特拉要嫁与皮拉得斯，那是传说中确定的一个成分，不能避免，虽然有点儿搅乱。欧里庇得斯有时候会忘却了戏剧的情节。厄勒克特拉的丈夫传说上是皮拉得斯，那是不成问题的，作者在这里特别创出了一个老实的农夫来，在第一场以来已经没有用处，于今差不多已经丢开了。

［326］　歌队这一部分赞许厄勒克特拉的悔恨，认为以前做的是可怕的事情。今姑定为歌队乙，与甲相对。

［327］　“生我者的肢体”说来似稍生硬，登尼斯顿本引用《俄瑞斯忒斯》第89行的“生他的母亲的血”为例，认为美妙的措词。

［328］　原文云“我还把那头发”，语气未完，解作“当时俄瑞斯忒斯抓住了克吕泰涅斯特拉的头发”。但有人校改为“我的心都要化了”，意亦可通，登尼斯顿本以为那种省略句与作者的语法不相符合，译文故依据改本。

［329］　登尼斯顿本注云：克吕泰涅斯特拉用两手捧住了俄瑞斯忒斯的面颊，两膝发慌，身子[image: ]了下去，所以那样子好像是挂在他的颊上了。

［330］　“狠心的人”依照登尼斯顿本的解释，此字系女性，所以是对厄勒克特拉说的，勒布本特别注明，今从之。因为上一节如作为俄瑞斯忒斯的话这里便不是承上而来，非那样说明一下不可了。

［331］　“动手”在这里是用作祭祀的术语，意云开始献祭，也即是说宰牲。俄瑞斯忒斯在这里不说普通的“杀”，却来用这么一个术语，据登尼斯顿本的解说，大概意思说他的杀母不单是世间的报仇行为，乃是在执行合于神意的祭祀。

［332］　歌队的话，这一行说得最严重，与上文第1024行说“可怕的事情”相应。

［333］　第1233行以后，即从歌队的这一节话，至本篇末尾第1359行止，瑙克以为均系伪作。

［334］　登尼斯顿本系作“宙斯的儿子们”，勒布本则写作卡斯托耳，因为虽是兄弟同时出现，但说话的只是卡斯托耳，所以译文里也就如此写，虽然“人物”中写的仍是“宙斯的儿子们”。

［335］　对于福玻斯即阿波罗的批评，因为地位的关系，卡斯托耳不敢怎么说，但毕竟说了，下文第1302行又重复地说。登尼斯顿本注云：最初表白对于某事不想说什么，随后明说或隐说，或大说而特说，用是古来修辞上的一种老方法。

［336］　上文说俄瑞斯忒斯等报仇的行为不对，阿波罗的乩示不聪明，可是这事无可补救，也暗示说出于必然，只好忍受，那么这些错误也就是定数的一部分了。

［337］　命运之神据赫西俄德史诗前边说她们是夜的女儿，后来又说是宙斯和忒弥斯（Themis，意云礼法）的女儿，实在只是抽象名词的人格化。她们共三人，各有名字，一云纺线者（Klothô），二云分配（Lakhesis），三云不退转（Atropos），其实原只一个，即是第二人，她的职务正如赫西俄德前后所说，“去分给凡人享有好事与坏事”。赫西俄德虽然将她们列为宙斯的子女，但仍云：对于她们那聪明的宙斯给予最大的礼貌，这里仍保有着一点旧说，因为她们在希腊宗教乃是老辈，宙斯虽然地位高，但神话上表示出来的并非全知全能，他平常和她们协调合作，可是在例如普洛墨透斯以及忒提斯的故事上，他的力量即使未必弱于命运之神，却可以看出对于定数也是无法避免的了。

［338］　希腊古代习惯，凡是杀了人的，因为流血污染了土地，不能再留在那里，必须逃往外邦，经过祓除的仪式，这才可以复归。若是杀害父母，自然更是严重。参看注［324］。

［339］　“鬼神”原文云“刻耳”（Kêr），本系灭亡的女神，是夜的女儿，引申以称命运的神，这里则是在指报仇女神。

［340］　“狗眼睛”也可以解作“狗脸”。报仇女神最初是死人的冤鬼，形状当然很可怕，眼里流出血来，后来成为神灵，因为追逐凶手，所以被想象为有翅膀的女人，共有三人，至于头发上蟠蛇，或者头发就是蛇，这与戈耳戈的头发一样，下文第1345行又说“手是蛇身”，增加一点妖怪的成分。《奠酒人》中说她们追赶俄瑞斯忒斯，比作猎狗在追小鹿，又说她们睡着的时候也同狗似的呜呜低吼，但在陶器画上仍只画作女人形状，1世纪时泡萨尼阿斯（Pausanias）《游记》中说，雅典战神山附近庙里的神像也并不可怕。

［341］　帕拉斯（Pallas）系雅典娜别号之一，起源不可考，有种种说明的故事，多涉牵强。大概原系某地崇拜的女神的名字，后来与雅典娜的信仰合并为一，这名字也就变成了一个别号了。

［342］　报仇女神头发上有蛇，见注［340］。《伊菲革涅亚在陶洛人里》第286行俄瑞斯忒斯称她们为“冥土的蛇”，底下又说：“叫那些可怕的小蛇并排来咬我”，因此有人主张校改这里一句为“阻止大蛇张口来咬”。今依照登尼斯顿本注，仍用原本。

［343］　战神山（Areopagus）原名阿瑞斯的山（Areospagos），在雅典高城的西边，传说云阿瑞斯因为波塞冬的儿子哈利洛提俄斯（Halirrhothios）想要强奸他的女儿阿尔喀柏（Alkippê），把哈利洛提俄斯杀了，波塞冬向宙斯告发，由十二大神在那山上会审，结果判决无罪，一说阿瑞斯被罚谪到下界，给凡人服役一年云。

［344］　阿瑞斯以后，在战神山会审的，除俄瑞斯忒斯外，据阿波罗多洛斯书中所记，尚有刻法罗斯（Kephalos）和代达罗斯（Daidalos），都因杀人在那里审判，流放国外。雅典在索隆（Solôn）以后，在此处集会，审讯杀伤人命，放火下毒等重大刑事案件。

［345］　埃斯库罗斯悲剧《报仇神》（Eumenides，原意云慈心的女神）中说，审判时投票两边同一数目，由主席的雅典娜加入一票，主张无罪者得多数通过，以后遂为常例云。

［346］　罗克西阿斯（Loxias）与福玻斯同为阿波罗的别号之一。见注［117］。

［347］　登尼斯顿本注因为报仇女神的乩示于典籍无征，以为可疑。原文“乩示处”一字或校改作“神秘的住所”，或作“审判处”，均未能定。译文仍从原意。埃斯库罗斯剧中说俄瑞斯忒斯得赦，报仇女神们因雅典娜的调停，允为立庙，亦遂和解，欧里庇得斯的《伊菲革涅亚在陶洛人里》则云，有些女神答应了，有些仍是逼迫他，终于往陶洛人中间，取来阿耳忒弥斯的木像，这事才算解决。

［348］　吕开俄斯山（Lykaios）在阿耳卡狄亚地方，一说是宙斯的诞生地，又作为宙斯徽号之一。“叫作你的名字”据《俄瑞斯忒斯》剧第1647行阿波罗说：因为你的逃亡，称作俄瑞斯忒翁（Oresteion）。

［349］　希腊古代礼法，对于死者不论敌友均须予以埋葬。参看注［241］。

［350］　普洛透斯（Prôteus）在荷马史诗上是一个小海神，给波塞冬在法洛斯岛（Pharos）上牧养海豹。他能预言，又能变化成各种形状。后来传说则说他是波塞冬的一个儿子，为埃及国王，希罗多德《历史》卷二中，依据埃及祭师所说，记有他收容海伦始末。

［351］　欧里庇得斯《海伦》一剧便用的是这故事。宙斯叫赫耳墨斯把海伦带到埃及，交给普洛透斯保护，却用云气模造了一个海伦形象，由帕里斯带至特洛亚，引起大战，据《海伦》第38行以下，《俄瑞斯忒斯》第1639行以下所说，目的在于给地母减轻人口的负担云。

［352］　皮拉得斯得到厄勒克特拉为妻子，却仍是个闺女，虽然在名义上她已嫁给了农夫，所以这里如此说。上文第44行云：她现在还是一个处女。

［353］　阿卡伊亚是珀罗蓬涅索斯的西北部，这里当包括阿耳戈斯在内。皮拉得斯的家在福喀斯，在希腊北部，故如此说。

［354］　“名义上的亲戚”即是农夫。上文第262行俄瑞斯忒斯曾说，你说的是个高贵的人，那是应当好好待遇的。

［355］　这里不叫名字，乃是又转过来对俄瑞斯忒斯所说的话。

［356］　原文云“伊斯特摩斯地方的项颈”。伊斯特摩斯原意即云项颈，作为地名，系科林斯地峡的略称，今又特别说得重复。

［357］　刻克洛普斯（Kekrops）是古代雅典先王之一，据说是地所生，两腿是蛇，雅典用他的名字有时称为刻克洛庇亚。“家”或改作“山”，此处应译为“到幸福的刻克洛庇亚的那山上去”，即是指雅典高城。

［358］　原文作“杀人的定数”，直译为“关于杀人的命运规定”，登尼斯顿本以为这定数不以杀人为终止，须得等待其后果即是逃亡流放，都已经过，这才算是完成了。但什弥德（F. G. Schmidt）的意见以为第1290及1291行的末一字，即本文中的“苦恼”与“杀人”可能是错误对调了，登尼斯顿本注也以为可能。这样改掉一下。文意似更通畅。

［359］　杀了母亲的人，大家不敢接近，或对他说话，见上文第1195行，及注［324］。歌队虽然于这事件并未参与，但对于神灵，也非先取得许可不敢随便说话。

［360］　这一句话，原本作为厄勒克特拉的说，有的属于俄瑞斯忒斯，穆雷本赞成前说，以为厄勒克特拉比较大胆敢说，少有顾忌，歌队称呼“宙斯的儿子们”，这里却称为“廷达瑞俄斯的儿子们”，与她的口气很是符合。但登尼斯顿本注却以属于俄瑞斯忒斯为然，他虽然是凶手，但如上文第1266行以下所说，阿波罗将把责任归于他自己，因为他的乩示叫杀了母亲，所以俄瑞斯忒斯也有可以说话的希望。卡斯托斯的回答里拉出阿波罗来，也可见是对俄瑞斯忒斯的说话，若是对厄勒克特拉未免有点文不对题了。

［361］　祖先们当然包括坦塔罗斯，珀罗普斯和阿特柔斯在内，但原文说的是“一个祸根”，所以正当的解释应是指珀罗普斯谋杀车夫，为所诅咒的那件事。

［362］　原本这一句也算是俄瑞斯忒斯所说，与下文相连，经校订家分出，不但接上文“离开祖国”，与厄勒克特拉口气相合，与下文俄瑞斯忒斯的话也有照应，因为一个是要离去阿耳戈斯，前往福喀斯地方，一个则是刚恢复了他的先业，却又将抛却，去雅典受审判了。

［363］　这城邦即是指雅典，因为那是以雅典娜得名，算是她的圣地。

［364］　悲剧中表现神们对于人间的苦难却没有什么哀怜，即使他们本身是这苦难的根源。悲剧《希波吕托斯》中说希波吕托斯因为信奉阿耳忒弥斯，反对爱神，以至遇祸堕马身死，女神在他临死时虽然出现来安慰他，却不表示哀怜之意，是最好的例。

［365］　“面貌”原文云“眼睛”，本意是说眼睑。平常也多以“眼睛”一字代表说脸面。

［366］　“你好”系问讯的话，用于相见或作别的时候。原意云喜欢高兴，与“你好”的意思恰相合，但不适用于告别，所以末了用了意译了。

［367］　登尼斯顿本注云：此时卡斯托耳看见了报仇女神，正如在《奠酒人》末了，俄瑞斯忒斯所看见一样。但这未必表现出来，给观众们看吧。说报仇女神是狗，参看注［340］。

［368］　原文云“龙手”，古代称大蛇为龙，这里也就是说蛇。报仇女神头发上有蛇，参看注［340］。威克来因主张改订为“龙发”。但哲布（Jebb）说或更近似，他引用陶器画，说她们手里捏着蛇，这便蟠缠在她们手臂上，所以手臂和蛇似乎合而为一了。

［369］　即是说罪恶报应，在人间是苦痛，但在报仇女神则是收获，有如田地上的禾谷果实。

［370］　西西里岛在意大利西南海上。公元前415年春间，雅典发动西西里远征，结果不利，这里所指即是此事。“宙斯的儿子们”本是海上的救护神，可以到处行走，但西西里海面并非通商紧要航路，此处特别提出，当然含有意义，这与雅典当年的时事正相符合，上面的解说该是可信的了。
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伊俄卡斯忒在波吕涅刻斯与厄忒俄克勒斯之间调停

约翰·吉布森（John Gibson）作

石膏浮雕，约1804年

现藏于英国皇家美术学院
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波吕涅刻斯与厄忒俄克勒斯决斗

陪葬瓮（urne funéraire）侧面浮雕，公元前2世纪

现藏于维罗纳拉皮达里奥·玛菲亚诺（lapidario maffeiano）博物馆

Ilya Shurygin摄
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波吕涅刻斯与厄忒俄克勒斯决斗

陪葬瓮侧面浮雕，公元前2世纪

位于佩鲁贾伊特鲁里亚地下墓城

Sailko摄
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安提戈涅与俄狄浦斯一起流亡

鲁道夫·特格纳（Rudolph Tegner）作

雕像，1835年

现藏于鲁道夫·特格纳博物馆


腓尼基妇女


根据披耳逊（A. C. Pearson）编订的《欧里庇得斯的腓尼基妇女》（Euripidou Phoinissai，英文The Phoenissae of Euripides， Cambridge，1909）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—201行）

二　进场歌（原诗202—260行）

三　第一场（原诗261—637行）

四　第一合唱歌（原诗638—689行）

五　第二场（原诗690—783行）

六　第二合唱歌（原诗784—833行）

七　第三场（原诗834—1018行）

八　第三合唱歌（原诗1019—1067行）

九　第四场（原诗1068—1283行）

十　第四合唱歌（原诗1284—1306行）

十一　退场（原诗1307—1766行）


人物

（以上场先后为序）

伊俄卡斯忒（Iokaste）　俄狄浦斯（Oidipous）的妻子

保傅　侍候安提戈涅（Antigone）的老仆

安提戈涅　俄狄浦斯的女儿

歌队　由腓尼基妇女［1］十五人组成

波吕涅刻斯（Polyneikes）　俄狄浦斯的流亡在外的儿子

厄忒俄克勒斯（Eteokles）　俄狄浦斯的儿子，忒拜（Thebai）国王

克瑞翁（Kreon）　伊俄卡斯忒的兄弟

忒瑞西阿斯（Teiresias）　瞎眼的预言者

墨诺叩斯（Menoikeus）　克瑞翁的儿子

报信人甲　厄忒俄克勒斯的从卒

报信人乙

俄狄浦斯　厄忒俄克勒斯和波吕涅刻斯的父亲


地点

忒拜王宫前庭

时代

英雄时代


一　开场

伊俄卡斯忒［2］上。

伊俄卡斯忒　啊，太阳神呵，你在星星中间劈开天上的一条路，坐在镶金的双座车上，驾着快马挥转着你的火焰的，你在那一天里，把多么不幸的光线射在忒拜上边的呀，那时候卡德摩斯［3］离开腓尼基沿海的区域，来到了这地方？他当时娶了库普里斯的女儿哈耳摩尼亚，生了波吕多洛斯，人们说从他生出了拉布达科斯，又从他生了拉伊俄斯。［4］我是墨诺叩斯的女儿，我的弟兄克瑞翁［5］乃是一母所生的。人们叫我作伊俄卡斯忒，因为父亲给了这名字［6］，把我嫁给了拉伊俄斯。但是在结婚很久之后，我们家庭里还没有子女，他便走去问询福玻斯［7］，同时请求在我们家中得到一个男孩，为二人所共有。　【16】

但是神说道，“啊，以车马闻名的忒拜［8］的王呵，你别往田里去播种子女，违反了神灵的意旨，因为如果你生了儿子，你所生的将杀死了你，你的全家将浸在血里。”但是他顺从了情欲，喝醉了酒，却叫我生了一个儿子，在生了孩子之后，他知道了自己的错误，记起了神的语言，所以他把那孩子交给了牧人们，抛弃在喀泰戎山上赫拉的草原上，［9］先用铁钉刺穿了他的两踝，因此后来希腊称他为俄狄浦斯。［10］但是波吕玻斯［11］的牧马的人们却找到了他，带回家去放在主妇的手里了。这个我所生的小孩，她却给他奶吃，告诉她的丈夫说是她所生的。　【31】

后来我的儿子长大成人，颊上有了黄须的时候，他或是自己省悟，或是从别人听到，便出去往福玻斯的庙宇，想要打听他父母的消息。同时我的丈夫拉伊俄斯想要打听他所抛弃的儿子，是否已经不在了，〔也走向那边去。〕他们两人遇着了，在往福喀斯的三岔路上。［12］拉伊俄斯的御者对他叫道，“客人，给国王让路呀！”可是他不则一声，大模大样地走着路。马蹄踢在他腿肚子上，流出血来。那时——可是在那祸事之外我何必来多说呢？——儿子杀了父亲，把车子拿去，给了他的养父波吕玻斯了。　【45】

那时候狮身女怪正在残害这城邦，［13］我的丈夫既已不在，我的兄弟克瑞翁便传令布告，凡有人能够道破这个狡狯的女人的谜语的，可以得我做他的妻室。事有凑巧，我的儿子俄狄浦斯道破了狮身女怪的歌词。［14］因此他成为这地方的国王，［得着这区域的王杖当作奖赏。］［15］他娶了他生身的母亲，他不幸的人并没有知道，母亲也不知道她嫁了儿子。　【54】

我给我的儿子生了两个男儿，厄忒俄克勒斯和那有名有力的波吕涅刻斯，还有两个女儿，一个她父亲叫作伊斯墨涅，那个年长的我叫她作安提戈涅。［16］但是在俄狄浦斯知道了他所娶的妻室也即是他的母亲的时候，他担受了这极大的苦难，对于他自己的双眼加了可怕的伤害，拿金的别针来把眼珠刺得流血。现在我的儿子颊边已长出胡须来，他们将父亲深深地藏了起来，那么这本来需要许多方法来隐藏起来的他的厄运，可以被人忘却了。他还活着在家里，但是因了他的厄运生了病，对于他的儿子们发出最不神圣的咒诅来，说他们要用了快剑来分这个家业！　【68】

他们两人大为惊恐，生怕住在一起，神们会得使他的祈求实现，所以订了一个契约，那年幼的波吕涅刻斯首先自愿逃亡国外，厄忒俄克勒斯留着执政，一年为期再互相替换。可是在他坐上了王位之后，再也不肯离开，却把波吕涅刻斯赶出国外去流亡。而他呢，去到阿耳戈斯，和阿德剌斯托斯的女儿结了亲，［17］集合了许多阿耳戈斯的盾兵，带领前来。他来到我们的这七个城门的城墙下，要求他父亲的王杖和这国土的他的一部分。我想去给他们解除纷争，在未动干戈之先，劝说两个儿子来订一个和约。我差遣去的那使者说，他就将来了。　【83】

啊，你住在天宇的光明深处的宙斯呵！［18］请你救我们，允许我的儿子们和解吧！如果你真是有本领，你不应该使得同一个人长久地不幸。　【87】

伊俄卡斯忒下。老保傅［19］和安提戈涅从上方上场。

保傅　啊，安提戈涅，你父亲家的光荣的嫩枝呵！虽然是你母亲因了你的请求，许可你离开闺房，走上殿堂的屋顶，来看那阿耳戈斯的军队，可是且住，让我先察看一下大路，怕得在街上会得有什么市民出现，发生出非议来，这在我一个奴仆没有关系，但对于你，乃是一个王女呀！等我全都弄清楚了之后，我将告诉你，我自己看到的事情和那从阿耳戈斯人听来的话。在我给你的兄弟带和约去，我从这里走到那边，又从他那里回来的时候。　【98】

现在没有市民走近这所房屋。你走上这古老的杉树楼梯来吧。你来看那沿着伊斯墨诺斯河流与狄耳刻水泉的一片平原上。好一片敌人的大军呀！［20］　【102】

安提戈涅　那么你伸出，你从楼梯上伸出老年的手来给我少年人吧，帮助我来走上去呀！

保傅　这里，姑娘，你抓住了。你来得时候正好，适值珀拉斯戈斯人［21］的军队正在移动，各部队都分散开了。

安提戈涅　呀，女王呵！勒托的女儿呵！赫卡忒呵！［22］全个平原都闪着铜光了！　【111】

保傅　是呀，波吕涅刻斯回国来得不简单呀，有那许多马的蹄声和无数的盾的击撞的声音。

安提戈涅　但是城门都关好了么，那铜包的门闩扣好了，在安菲翁所造的石头的墙上么？［23］

保傅　你放心吧！在城里边是安全的。——但是你看那在前面的一个吧，如果你想要知道他！

安提戈涅　那个戴白盔缨的是谁呀，他走在队伍的前头，手臂上轻轻地带着一个全铜的盾牌的？　【122】

保傅　啊，公主，那是一个队长。

安提戈涅　谁呀？哪里来的，什么出身？老人家，请告诉我，他叫什么名字呢？

保傅　那人声称是密刻奈人氏，国王希波墨冬，他住在勒耳那的水边。［24］

安提戈涅　呀，多么高傲，看来多么可怕呀。正好像是图画上的地生的巨灵，［25］那么明亮的星星，不像是世上的凡人。　【130】

保傅　你没有看见那渡过狄耳刻水去的那个人么？

安提戈涅　那别一个，那个衣甲都是别一样的么？那个是什么人呀？

保傅　他是俄纽斯的儿子堤丢斯，在他的胸中有着埃托利亚的战斗精神。［26］

安提戈涅　老人家，这就是他么，娶了波吕涅刻斯的妻子的姊妹的？他的甲仗多么异样，正是半蛮夷呵！

保傅　孩子，埃托利亚人都拿着圆盾，而且是投标枪最是准确的人。　【140】

安提戈涅　你，老人家，这些你怎么会知道得那么清楚的呢？

保傅　你以前看过他们盾牌的纹章，所以我认识的［，在我给你的兄弟带和约去的时候；现在看见，所以我知道那些带盾的是谁］。［27］　【144】

安提戈涅　那人又是谁，他在仄托斯［28］的坟旁走过去，披着长头发，眼光看来很是怕人的那个年青人？他是个队长吧，因为一群武装的人都紧跟在他的后边。

保傅　那是帕耳忒诺派俄斯，阿塔兰忒的儿子。［29］　【150】

安提戈涅　我愿阿耳忒弥斯，同了她母亲从山上跑来，用弓箭攻击，毁灭了他，那来到我们城邦，想来抢掠它的人！

保傅　孩子，但愿是如此呀！可是他们却是来得有理，所以我是恐怕神们要支持那正义的。

安提戈涅　他在哪里，那个在多难的命运中同我一母所生的人呢？啊，最亲爱的老人家，你说吧，哪里是波吕涅刻斯呢？

保傅　他站在尼俄柏的七个闺女的坟旁，［30］靠近阿德剌斯托斯。你看见了么？　【161】

安提戈涅　我看见，——不很清楚，——我只看见那形状的轮廓和上身的模样。我真愿像风吹的云似的，在空中飞奔到我同胞兄弟那里去，把我两臂挽住了他的最可爱的颈项，这可怜的人，长久流亡在外呀！老人家，看他多么漂亮，着了金甲，发出闪光，好像是太阳早上的光线。　【169】

保傅　他就要到这家里来，凭了和议，可要使得你满心欢喜哩。

安提戈涅　但是，老人家，那人是谁呀，他坐在车上，牵着那些白马？

保傅　公主，那是预言者安菲阿剌俄斯。［31］他带的都是牺牲，给地的欢迎的血。

安提戈涅　啊，束光亮的腰带的勒托的女儿［32］呀，月亮呵，你的金色的圆光呀！他是多么镇定从容的，在刺打那些马的背脊呀。但是那对于这城邦说出那些可怕的恐吓话的卡帕纽斯［33］是在哪里呀？　【181】

保傅　他是在那里打算爬城，从上至下地量那城墙哩！

安提戈涅　啊，涅墨西斯［34］呵，宙斯的大声的雷和霹雳的燃烧的光呵！你该得使这些僭妄的大话永久沉默。这就是他么？他说，将要把矛尖下俘虏的忒拜妇女都送给密刻奈给勒耳那的三尖叉地方，波塞冬为了阿密摩涅而造出的水泉，在把她们都打入奴隶生涯的时候。［35］啊，女王呵，啊，宙斯的有黄金发的女儿阿耳忒弥斯呵！我是决不，决不能忍受那奴隶的生活的！　【192】

保傅　啊，孩子，现在进屋里去，在你闺房的屋宇底下住着吧，因为你已经满足了你的愿望，见到了你所要看见的物事了。有一大群女人向着王宫走来，因为这城里正有一阵的纷乱。女人生来爱说坏话，如果她们得到一点儿说话的根据，就会加添出更多的话来，因为女人们似乎有这种兴趣，互相说别人的不好。　【201】

保傅和安提戈涅同下。


二　进场歌

歌队上。

歌队　（第一曲首节）离开了堤洛斯的海波，我从腓尼基的一个岛来，当作给罗克西阿斯的贡品，到福玻斯的殿堂里服役，那里他住着，在帕耳那索斯的雪封的山岭底下。［36］我用了桨楫渡过伊俄尼亚海，在那绕着西刻利亚环流的没有收获的大野，西风的呼吸正在奔驰着，在天空发出最美妙的声音。［37］　【213】

（第一曲次节）从我的城邦里被选作美的贡品，献给罗克西阿斯，我来到卡德摩斯的子孙，阿革诺耳的有名的人民的国土，我被送到了拉伊俄斯的这里的城堡。我成为福玻斯的使女，有如是金子打成的光荣的供品。卡斯塔利亚的水却还等着我，去给福玻斯服役之前，浸湿我闺女的矜夸的头发。［38］　【225】

（中节）啊，山岩呵，从那酒神宴会着的顶上的双峰闪出火光来的！［39］啊，葡萄藤呵，那每天成熟，从新芽上长出丰美的葡萄来的！［40］啊，还有那龙的神圣的洞穴，［41］神的山上的高峰，和那雪封的神圣的山呵！我愿得没有忧虑地，［42］在不死的神的舞队中旋转，离开了狄耳刻水泉，来到在大地中心的这福玻斯的洞窟。［43］　【238】

（第二曲首节）但是现今凶暴的战神来到这城墙前，对它燃起流血的火焰，——但愿他不能如愿！因为友人们的苦痛是共同的，如果这有七个望楼［44］的地方遭遇着什么事，这在腓尼基区域也共同受到了。唉，唉！我们都是同一血统，同一是戴角的伊俄的儿孙呵，［45］他们的忧患我们也都相关的。　【249】

（第二曲次节）环绕着这城正燃着盾牌的密集的战云，是血战的前景！如果战神给俄狄浦斯的儿子们带来了报复女神们的咒诅，［46］那么他就会知道那个结果吧。啊，阿耳戈斯呵，珀拉斯戈斯的武力，我怕惧你，还有那从神来的力量！因为一个儿子武装了攻来，要回复他的家业，这个争斗并不是不合正义的呀！　【260】


三　第一场

波吕涅刻斯上。

波吕涅刻斯　那看守城门的很轻易地打开门闩，放我进了城来。为此我很害怕，他们在网里捉住了我，若不叫我身上出血，是不会放走我的。因此我必须眼看四方，向着这边那边的，有没有什么诡计。可是我带着这一把剑，可以使我胆壮而自信。——啊，那是谁呀？还是只听了响声，我就吃惊了么？对敢于做事的人一切都显得可怕，在他一旦把脚踏进了仇人的土地的时候。但是我还是相信我的母亲，同时也有点不相信，她叫我临时讲和，走到这里来的。但援助也近在前边了，因为神坛的灶就在近地，那宫廷前也并不是没有人。［47］让我把这短剑插进暗黑的鞘里去，再去问那站在宫前的，她们是些什么人。——外邦的女人们，你们请说来，你们从什么祖国来到这希腊人的家里的呢？　【279】

歌队长　养育我们的祖国是腓尼基，阿革诺耳的子孙的子孙派遣我们来这里，当作献给福玻斯的战胜的贡品。那俄狄浦斯的有声名的儿子正要送我们到罗克西阿斯［48］的庄严的乩场和祭坛去，这时阿耳戈斯人起兵来攻这城邦了。但是你呢，请你回答我，来到这七个城门的忒拜城堡里来的乃是谁呀？

波吕涅刻斯　拉伊俄斯的儿子俄狄浦斯，乃是我的父亲，墨诺叩斯的女儿伊俄卡斯忒生了我。忒拜的人民叫我作波吕涅刻斯。　【290】

歌队　啊，阿革诺耳的子孙的亲属呵，［49］你是派遣我们来的国王的亲属！王呵，我下跪叩拜你了，依照了从我们家里来的礼法。啊，你终于回到祖国来了！——呀呀，女王呵，你出到堂前，把门打开吧。你听见么，啊，生他的母亲？你为什么停留着不走出堂屋来，用手臂抱住你的儿子呢？　【300】

伊俄卡斯忒上。

伊俄卡斯忒　啊，姑娘们，我听到你们腓尼基的口音，所以拖了老年的，颤抖的脚步走来了。

看见了波吕涅刻斯。

啊，我的儿，在这无数的日子之后我终于见到了你的面了！现在你来用手臂抱住你母亲的胸膛，拿你面颊来〔贴着我的〕，让你黑色的卷发盖住了我的颈项吧！啊，啊，意外地，想不到地，好容易你才回到母亲的怀抱里来了！我对你说什么呢？我怎么地去迎接你，［50］用两手〔抱你〕，对你说话呢？我怎么地去绕着你周围的跳舞高兴着，［51］取得我过去的快乐呢？啊，我的儿，你受了同胞的欺侮，抛弃了你父亲的家堂。亲友们很怀念你，忒拜也很怀念你呀！我为此剪去了我的白发，［52］流了眼泪哀痛着让它披了下来，我的儿，我也不穿着白的衣衫，却换上了这些暗黑色的破的服装。［53］在家里还有那瞎眼的老头儿，长是流着泪怀念那从家里分散的一对弟兄，固执地想要用剑自杀，或是在屋顶下去上吊，叹恨他给孩子们的咒诅：他永久在大声呼号，躲藏在黑暗里。　【336】

但是你，我的儿，我听说你已经娶了外邦的妻子，在家里有了生男育女的喜事，你和外邦结成了亲戚。这和外邦结亲的祸事对于你母亲和你先人拉伊俄斯是多么地难受呀！［54］我没有给你在婚礼上照例点那火把，有如幸福的母亲那么做。伊斯墨诺斯河也没参加婚礼，得到汲浴水的快乐，［55］忒拜的城邦在你的新娘进门的时候，都没有人唱歌欢呼。去它的吧！不管这原因是刀剑还是闹的意气，是你的父亲，或是神灵降下来的在俄狄浦斯家里的胡闹：反正这些灾祸的痛苦都来落在我身上了。　【354】

歌队长　自己所生的子女对于妇女的力量真是伟大的，整个的女性都爱着她们的儿女。

波吕涅刻斯　母亲，我是聪明地也是不聪明地，来到这仇人中间了。可是一切人都必须爱他们的祖国，那些说不的，他只是口头爱这么说罢了，他的心却是不一样的呵。我是那么地害怕，我走了来，生怕我的弟兄会得用什么诡计杀害了我，所以我手里提着一把剑，走过这城市，四面张望着，只有一件事给我作靠傍，这便是和议和你的信用，引导我走进这祖先的城墙来的。我走来流着多少眼泪，在许多年月之后见到了家堂，神的祭坛，以前训练过我的体育场和那狄耳刻水泉，我不公平地被从这里流放，去居住在外邦的城市里，我的两眼流出不住的泪水来了。但是，在苦痛上加上苦痛，我又看见你头上剪了发，穿着这黑衣，啊呀，我的这些灾难呀！母亲呵，亲爱的家人中间的仇恨是多么厉害，那和解又是多么艰难呀！［56］　【375】

那么我的父亲，这只看见黑暗的老人，在家里干些什么呢？我的两个姊妹怎么样呢？我想，她们是在悲叹我这不幸的流亡吧？　【378】

伊俄卡斯忒　有什么神恶意地害了俄狄浦斯的一系。事情是这么开始的。我违反神的律令生了儿子，［57］又不幸嫁了你的父亲，这就生了你。但是为什么还说这些的呢？神的意旨我们非得承受不可。我心里害怕，怕要伤你的心虽然我很想要问的，怎么可以问你？　【384】

波吕涅刻斯　你问吧，别留下什么话不说。母亲，因为你想要问什么，这对于我都是喜欢的。

伊俄卡斯忒　那么，我首先问你我所想要知道的事。失掉了祖国是怎么回事？是一件大的苦难么？

波吕涅刻斯　是最大的了。这难以忍受，超过了言说。

伊俄卡斯忒　是什么样子呢？在流亡者最不幸的是什么事呢？　【390】

波吕涅刻斯　那最大的一件是，他没有言论的自由。

伊俄卡斯忒　你说的是奴隶生活，一个人不能说出心里的事来。

波吕涅刻斯　他还必须忍受统治者的愚昧行为。

伊俄卡斯忒　这是很痛苦的，去附和愚人的愚蠢。

波吕涅刻斯　可是为利益起见，人也不得不违反本性去服从人。

伊俄卡斯忒　有如俗语说的，希望是流亡人的食物。

波吕涅刻斯　希望确是好眼相看，只是她老是停留〔不前〕。

伊俄卡斯忒　她不是有时候也显她自己是空虚的么？

波吕涅刻斯　可是在患难中间，她倒有些可爱的魅力的。

伊俄卡斯忒　在你的结婚给你找到生活之前，你是怎样过活的呢？　【400】

波吕涅刻斯　有时我每天得着，有时没有。

伊俄卡斯忒　你父亲的朋友和宾客们不帮助你么？

波吕涅刻斯　你得有幸运。如果你是不幸，朋友就没有了。

伊俄卡斯忒　你的高贵出身没有把你抬得很高么？

波吕涅刻斯　没有钱是祸事。出身没有养活了我。

伊俄卡斯忒　那么对于人们，看来祖国是可贵的了。

波吕涅刻斯　你再也说不清这是怎么的可贵。

伊俄卡斯忒　你怎么地走到阿耳戈斯去的？你有什么打算呢？

波吕涅刻斯　我不知道。有神明叫我向着我的命运去的。

伊俄卡斯忒　对呵，神是聪明的。但是你怎么样得到你的妻子的呢？

波吕涅刻斯　罗克西阿斯对阿德剌斯托斯宣布了一个乩示。

伊俄卡斯忒　什么样的？你说这是什么意思？我不能了解。　【410】

波吕涅刻斯　说把你的女儿许嫁给一只野猪和一只狮子。

伊俄卡斯忒　我的儿，这些野兽的名字和你有什么关系呢？

波吕涅刻斯　这是在夜里，我走到阿德剌斯托斯的门口。

伊俄卡斯忒　去找寻卧处，还是流亡中游行到的呢？

波吕涅刻斯　就是为这个。［58］别一个流亡者也走来了。

伊俄卡斯忒　那是谁呢？那个也似乎是很可怜的吧。

波吕涅刻斯　他是堤丢斯，据说他的父亲乃是俄纽斯。

伊俄卡斯忒　为什么在阿德剌斯托斯看来你们会成了野兽的呢？　【420】

波吕涅刻斯　我们便为了卧床打起架来了。

伊俄卡斯忒　那时塔拉俄斯的儿子［59］懂得了神示的意思了么？

波吕涅刻斯　他便把他的两个少女给了我们了。

伊俄卡斯忒　你这结婚是幸福的，还是不幸的呢？

波吕涅刻斯　直到今日我对这个结婚没有什么不满。

伊俄卡斯忒　你怎么样说服这些军队，跟你前来的呢？　【426】

波吕涅刻斯　阿德剌斯托斯对他的两个女婿立过这誓，［对于堤丢斯和我，因为他乃是我的姻亲，］要把我们送回祖国去，首先是我。达那俄斯人和密刻奈人的许多首领都在这里，给予我一个虽然切要的，却是可悲的恩惠，因为我是来攻我的城邦的。但是我对神们设誓，我并不是出于本心举兵来对我所爱的父母〔之邦〕的。［60］　【434】

但是，母亲，这事情就得倚靠你，来解除这个纠纷，调解兄弟和好，结束这个我的，你的，和整个城邦的苦难。这是一句古话，但是我还得来说：资产对于人们最可尊重，这在人们所有的中间也最有力量。我带了无数的矛兵来便是为争取这个，因为一个贫穷的高贵的人是算不了什么的。　【442】

歌队长　喴，厄忒俄克勒斯他为了和解来了。母亲伊俄卡斯忒，这是你的事来说那样的话，好叫你的儿子们得到和解呀。

厄忒俄克勒斯上。

厄忒俄克勒斯　母亲，我在这里。我是单应了你的要求，所以来的。这要怎么办呢？让什么人开始说话吧。因为我是停止了在城边安排民兵，对付战车的事，来听你对于我们调解的话，正为了这讲和的缘故你才劝我把这人放进城里来的呀。　【451】

伊俄卡斯忒　你且忍耐一下子！急忙不会有什么公平，但是慢慢地说话最能得到聪明的结果。你且放下那凶恶的眼相，和气呼呼的样子吧。因为你不是看见了那戈耳戈的斩下来的头，［61］乃是见到你的兄弟来了罢了。——还有你，波吕涅刻斯。你回过脸来对你的哥哥，因为你如看着他，你对他说话或是听他说话都要好多了。我很想要劝你们俩聪明行事，因为一个对于他亲友生气的人，走来会他，当面相见的时候，他便该只管那为此而来的事，不要再记以前的错处了。　【464】

我的儿波吕涅刻斯，现在你先说你的话吧，因为你带了达那俄斯人的队伍前来，照你所说，是受了损害。我愿什么神来作你们的纷争的裁判官以及调解人吧！　【468】

波吕涅刻斯　真实的话生来是简单的，合理的事也不要巧妙的解释，因为这自然地合式，但是那不合理的话本来有毛病，所以才需要巧妙的救药了。

比这家业我更是看重我的和他的〔运命〕，为的要躲避俄狄浦斯以前对于我们所发的咒诅，我自愿离去这国土，让他去统治祖国一周年，随后轮番由我来执政权，免得引起敌对以至流血，像现今这样，一方面造作，一方面承受什么祸害。可是他承认了这话，对于神们立下誓约，却并不遵行约言，还是占有着王和我名下的一份家业。　【483】

现今我准备着，得到我自己的东西，打发军队从这地方离开，让我轮番管我的家，到相当的期间仍旧还给他，免得毁坏我的祖国，也不把结实的云梯架向城楼上去，如果我得不到我的权利，我是要这样来尝试的。我请求神们来给这事作证，便是我干的一切都很公正，却是违反正义地，也不合天理地，被剥夺了我的祖国。　【493】

母亲，我把这些话都说清楚了，并不用缠夹的话包裹起来，但是，我觉得，无论在聪明的或平庸的人看来，都是正确的。　【496】

歌队长　在我看来，虽然希腊的土地没有养育了我，可是你所说的话在我总觉得是很对的。　【498】

厄忒俄克勒斯　如果荣誉与智慧的意义都是一致，那么人们便可以没有什么争论了。但是什么公平，什么平等，这在人间并不存在，只有一个名字，可是那本体却是没有。　【502】

母亲，我现在什么都不隐藏地说来：我愿意上到空中星星上升的地方，下到地底下去，若是我能够这么做的话，去获得那神中最伟大的君权。这宝贵的东西，母亲呵，我决不愿意去交给别人，只是留着给我自己。这不是男子汉做的事，如果他丢掉多的，却去抓着少的。而且我还想起来觉得可羞，他会带了兵甲前来，要毁灭这地方，取得他所要的东西！这将要成为对于忒拜的一个非难，如果我为的怕惧密刻奈的兵力，把我的王杖交给了他。母亲，他是不应该用了兵甲来求和解的，因为商谈能够排除一切障碍，有如敌人的钢刀所能做到的。可是，若是凭别的条件，［62］他想要住在这里，这是可以的。但是这个［63］呢，我决不答应放弃，我可以做着国王，却去服侍他么？　【520】

所以现在让火来吧，让剑来吧！你去驾起马来，用车子充满了原野吧！我是不把我的王权交给他去的。因为如果人必须做不正的事，那么为王权而做不正的事是最好的，其他的事才要尊重神意。　【525】

歌队长　对于不美的行为，说得好是无用的，因为这本是不美的，却是违反了正义。　【527】

伊俄卡斯忒　啊，我的儿厄忒俄克勒斯，从老年出来的并不全是坏事，但是经验却能说出比青年人更聪明的话来。

孩子呵，你为什么老追随着野心，那最坏的神明的呢？你别这样了！她乃是不正的神呀！她走进许多幸福的家庭和城邦里去，出去时却只害死了这些居人。你是为了她在发疯。我的儿，你还不如去尊重平等，她是叫亲友和亲友，城邦和城邦，盟军和盟军联结起来的。因为平等在人间是天生的法律，那弱小者永远与强大者为敌，引起那对抗的日子来。［64］这也就是平等，它给人们定出了度与衡的部分，分出数目来。［65］夜的无光的眼睑［66］和太阳的光平等地走着一年一周，在让步的时间谁也没有什么怨恨。［67］太阳和夜既然在服侍人间，［68］那么你为什么不能承认共有你的家业，而且分给他的呢？这里哪里还有公道呢？　【548】

你为什么过分地尊重这王权，不正当的幸福，把这看得那么重大呢？是被人家敬礼觉得可贵么？不，这是空虚的！还是你想要费许多辛苦，在家里积蓄起许多〔财物〕来么？财富有什么用？这只有一个名字罢了。对于那明白人，只要足够就满意了。凡人并没有自己的财产，我们只是管理神们所有的东西，什么时候他们想要，就把这些拿回去了。福禄并不是固定的，它只存在一日罢了。［69］　【558】

来吧，如果我把两件事放在你的前面，问你是要当国王呢，还是救这城邦，你难道说要当国王么？但是假如这人胜了你，阿耳戈斯的枪干压倒了卡德墨亚人的，［70］那么你将眼看这忒拜城被人征服，眼看许多俘虏的闺女被敌方的男子用强力所侮辱了。你所贪得的财富将要成为忒拜的祸患，但是你却还那么有着野心。　【567】

我对你说这些话。——但是对你波吕涅刻斯，我说，阿德剌斯托斯给了你一个愚蠢的恩惠，［71］你也是太无知识地走来攻略这个城邦。且问你，如果你攻下了这地方，——但愿不会，——凭了神们，你将怎么地给宙斯建立克敌纪念呢？［72］攻下了祖国，怎么地开始献祭，怎么地在伊那科斯［73］河边去题记那么多虏获品呢？是说波吕涅刻斯烧毁了忒拜，把这些盾牌献给神们么？啊，我的儿，但愿你不要从希腊人中间去获得这样的光荣呵！还有假如你被打败了，他这边得了势，你怎么回阿耳戈斯去，撇下无数的死尸在这里？有人会得说话：啊，阿德剌斯托斯呵，你结下了这一头坏的亲事，为了一个新娘的缘故，却把我们都害了！我的儿呵，你现在向着两件祸事奔去：那边丢掉一切，这边是在战斗中间失败。［74］

你们停止激动，停止吧！两个愚夫一朝遇见，最大的祸事就到了！　【585】

歌队长　啊，神们呵！但愿你们给转移那些祸害，怎么地叫俄狄浦斯的儿子们和好吧！

厄忒俄克勒斯　母亲，现在不是争论的时候了。在这中间耗费的时间都是白花的，你的热心也成不了什么事。因为我们决不能和好，除非如我所说过了的，由我执着王杖，当作这地方的国王。请你停止了这漫长的劝告，任我做去吧。（向波吕涅刻斯）至于你呢，你走出这城墙去，或是去死！　【593】

波吕涅刻斯　谁会杀我呢？谁是这不能伤害的人，他能把凶刃刺进我的身子，却得不到同样的命运呢？

厄忒俄克勒斯　就在近旁，他站得不远哩！（按剑）你没有看见我的这两只手么？

波吕涅刻斯　我看见。但是有钱的人是胆怯的，爱惜性命的懦夫！

厄忒俄克勒斯　可是你带了这许多人，来同一个无聊人打仗的么？

波吕涅刻斯　因为在一个军将，谨慎总比鲁莽要好。

厄忒俄克勒斯　你靠了和约，保存了你的性命，你便说着大话了。　【600】

波吕涅刻斯　还有你！我再说一下，我要求王杖，和我的国土的一份。［75］

厄忒俄克勒斯　我没有可以由你要求的。因为我将居住在这我自己的家里。

波吕涅刻斯　你还要多过你的那一份么？

厄忒俄克勒斯　我承认。——现在你走出境外去吧！

波吕涅刻斯　啊，我祖先的神们的祭坛呵，——

厄忒俄克勒斯　你是来这里毁灭它们的嘛！

波吕涅刻斯　请你们听我吧，——

厄忒俄克勒斯　谁还听你来攻打祖国的人呀？

波吕涅刻斯　还有那些骑白马的神们［76］的庙宇呵，——

厄忒俄克勒斯　他们憎恶你哩！

波吕涅刻斯　我从祖国被逐出来了，——

厄忒俄克勒斯　因为你来毁灭它嘛！

波吕涅刻斯　不公正的，啊，神们呵！

厄忒俄克勒斯　你别向着这里的神们叫唤，却去叫密刻奈的神吧！

波吕涅刻斯　你是天生地逆天的，——

厄忒俄克勒斯　可是我并不像你，是祖国的敌人。

波吕涅刻斯　是你把我逐出，没有我的一份！

厄忒俄克勒斯　我还要把你处死哩。　【610】

波吕涅刻斯　啊，父亲呵，你听到我所担受的么？

厄忒俄克勒斯　他倒是听到你所做的那些事了！

波吕涅刻斯　还有母亲，你呢？

厄忒俄克勒斯　你来叫母亲，这是不法的！

波吕涅刻斯　啊，我的城邦呵！

厄忒俄克勒斯　你到阿耳戈斯去，叫勒耳那的水泉吧！

波吕涅刻斯　我要去，你别着急。——可是母亲，我谢谢你！

厄忒俄克勒斯　从这地方出去！

波吕涅刻斯　我出去。但是让我见一见父亲吧！

厄忒俄克勒斯　那你不可能。

波吕涅刻斯　那么至少见一下我的妹妹们吧。［77］

厄忒俄克勒斯　你绝不能再见到她们了！

波吕涅刻斯　啊，我的姊妹呵！

厄忒俄克勒斯　你是她们的仇人，为什么叫她们的呢？

波吕涅刻斯　母亲〔再见了〕，至少我愿你快乐！［78］

伊俄卡斯忒　我的儿，总之我是快乐的。

波吕涅刻斯　我不再是你的儿子了，——

伊俄卡斯忒　我生来便有许多的忧患！

波吕涅斯刻　因为他那么欺侮我。

厄忒俄克勒斯　因为我也是受着欺侮。　【620】

波吕涅刻斯　你要站在望楼前的什么地方呢？

厄忒俄克勒斯　你为什么问我这句话？

波吕涅刻斯　我要在那里对阵来杀掉你。

厄忒俄克勒斯　那么我也想这么做。

伊俄卡斯忒　啊呀！我的儿呵，你们要干什么呢？

波吕涅刻斯　后事自然会得明白的。

伊俄卡斯忒　你们快逃避父亲的咒诅吧！［79］

伊俄卡斯忒下。

厄忒俄克勒斯　让全家都灭亡好了！　【624】

波吕涅刻斯　我的短剑一会儿就将染上血污，不再那么懒着了。我求这养育我的土地和神们作证，我是怎么地忍受轻蔑和侮辱。被驱逐出国去，像是一个奴隶，而并不是和他同是父亲俄狄浦斯所生的。城邦呵，如果你遇着了什么事，请你不要怪我，却怪那人去吧！因为我并不是情愿前来，正如我不是情愿被逐出国的。　【630】

还有你，福玻斯，大路的王，［80］再见了，宫殿和我同年辈的人，人们来献羊的诸神的像！因为我不知道是否我还可以再来同你们打招呼，可是希望并不是睡着了，我信凭了它，得着神的帮助，我将杀掉了这人，统治忒拜的国土。　【635】

波吕涅刻斯下。

厄忒俄克勒斯　你滚出城去吧！父亲给了你正确的名字，波吕涅刻斯，因了神来的先见，表示着争闹。［81］　【637】


四　第一合唱歌

歌队　（首节）堤洛斯的卡德摩斯来到此地，一头未驯服的小牛在他面前曲了四条腿伏下来，表示神示的完成，那里乩示叫他住下，在阿俄涅斯［82］人的生长麦子的原野上，狄耳刻流泉的美丽的河水流过一片青绿的丰穰的田地。在那里，那母亲与宙斯结了婚，生育了吵闹神［……］［83］常春藤立刻缠绕着他，在他还是婴孩的时候，把绿荫遮盖在小儿的背上，［84］祝福于他，成为忒拜闺女和欢呼的妇女们的酒神祭跳舞的对手。［85］　【656】

（次节）在那里是战神的凶杀的龙，蛮野的看守者，用了转动的眼珠监视着多水的峡谷和碧绿的水流。卡德摩斯走来取祭祀的清水，用了石块除灭了它，由于他除害的手臂的一击，打中了凶杀的龙头。因了那没有母亲的女神帕拉斯的劝告，他把龙牙抛在深耕的田地里，在那里就看见有一群甲士跳出到地面上来了。但是一场凶杀使那些铁心肠的人又回到亲爱的地里去，用血洒湿了刚才送他们出到充满阳光的空气里来的地面。［86］　【675】

（末节）我又对你，厄帕福斯，我们始祖母伊俄所生的，宙斯的儿子，我呼号，用了外邦的声音呼号！咦，用了外邦话的祷告，请你来，来这地方吧！还有你们，建立这城邦的子孙！双名的女神们，珀耳塞法萨和亲爱的女神得墨忒耳，［87］一切的女王，一切的养育者地母，保守着这地方，请派遣执持火把的女神们［88］来，救助这国土吧！一切事在神们都是容易做的。　【689】


五　第二场

厄忒俄克勒斯　（向侍从）你去，找了墨诺叩斯［89］的儿子克瑞翁来，就是我母亲伊俄卡斯忒的兄弟。你告诉他说，我想在安排甲兵前去打仗之前，同他商议一下，关于家庭和地方的公事。——但是，他来了；这就可以省了你去跑一趟。因为我已经看见他走向我的宫殿来了。　【696】

克瑞翁上。

克瑞翁　国王厄忒俄克勒斯，我想要见到你，走了许多路，卡德摩斯的各城门和守兵那里都走到了，为的去找你这个人。

厄忒俄克勒斯　克瑞翁，我也正要见你呢。因为我走来和波吕涅刻斯讨论，看出这和解的事还差得远哩。　【702】

克瑞翁　我听说他对于忒拜很是傲慢，倚恃着他和阿德剌斯托斯家的婚姻与兵力。但是这个须得交付给神们去，我现在来要紧的是一谈我们的困难。

厄忒俄克勒斯　这是什么事呀？我不懂得你所说的意思。

克瑞翁　从阿耳戈斯人中间来了一个俘虏。

厄忒俄克勒斯　他说出那边的什么新闻来么？

克瑞翁　说阿耳戈斯军队想要立刻用了甲兵包围卡德摩斯的城，环绕着各望楼呢。［90］　【711】

厄忒俄克勒斯　那么，卡德摩斯城也须得领兵出去了。

克瑞翁　往哪里去？难道你年少气盛，看不到这该怎么做么？

厄忒俄克勒斯　渡过那城濠，立刻打仗。

克瑞翁　这边的人数少，他们可是很多呀。

厄忒俄克勒斯　我知道他们在说话上是勇敢的。

克瑞翁　在希腊人中间，阿耳戈斯是有点名声的。

厄忒俄克勒斯　放心吧！我就将使得他们死伤的人摆满了原野。

克瑞翁　我也愿如此，可是我看来这有许多劳苦。

厄忒俄克勒斯　我总不情愿把军队关闭在城里。　【720】

克瑞翁　可是胜利全然要靠好好地计画。

厄忒俄克勒斯　你是想要叫我转到什么别的路上去么？

克瑞翁　什么路都好，只不要不顾一切地冒险。

厄忒俄克勒斯　我们埋伏着，夜里去袭击他们，怎么样呢？

克瑞翁　好的，就是失败了，你也能安全地回来。

厄忒俄克勒斯　夜里使得两边平等，只是于勇敢的方面更是有利。

克瑞翁　可是失了利时，夜间的暗黑却是可怕的。

厄忒俄克勒斯　在他们吃饭的时候攻过去怎么样？

克瑞翁　这只造成一场惊扰罢了，我们所要的是胜利。

厄忒俄克勒斯　狄耳刻的深的渡口会得阻止他们的退却。　【730】

克瑞翁　最好总是谨慎用心呀。

厄忒俄克勒斯　怎么样，如果我们用骑兵去冲阿耳戈斯的队伍？

克瑞翁　那边的人都用了战车环绕着了。

厄忒俄克勒斯　那么我怎么办呢？把城给了敌人去么？

克瑞翁　不行！你是聪明的，你要来打算呀。

厄忒俄克勒斯　那么有什么更聪明的远见呢？

克瑞翁　据我听说，他们那里有七个首领，——

厄忒俄克勒斯　他们分配做什么的呢？他们的力量是有限的。

克瑞翁　他们率领七个分队，监视我们的七个城门。

厄忒俄克勒斯　那么我们怎么办呢？我不能直等到没了办法。　【740】

克瑞翁　你去挑选七个首领来在城门口对付他们。

厄忒俄克勒斯　去率领分队呢，还是单枪去打仗？

克瑞翁　率领分队，你要去挑选那些顶勇敢的人。

厄忒俄克勒斯　我理会得，去防止爬城吧。

克瑞翁　还要些副队长，因为一个人看不到各方面。

厄忒俄克勒斯　挑选有胆量的，还是深沉谨慎的呢？

克瑞翁　两面都要，因为缺了一面这人便不成了。　【747】

厄忒俄克勒斯　就这么办吧。我到七个望楼的城去，依照你所说的，派遣队长驻在城门口，一个对一个地去抵抗敌人。报告各人的名字是很大的浪费时间，在敌人扎在我们城下的时候。［91］但是我将前去，那么我的手可以不再闲空着了。我真愿能够对面碰见我的兄弟，对打一仗，用枪杀了他，那个前来毁灭我的祖国的人！［92］　【756】

如果是我遇着了什么不幸，请你必须留意，成就我的姊妹安提戈涅和你的儿子海蒙［93］的婚姻。他们以前的婚约，现在当我出门的时候，我给予承认。你是我母亲的兄弟，我还要多说什么呢？适当地给她赡养，为了你和我的缘故。我的父亲对于自己做了愚事，弄瞎了他的眼睛，我不可能太赞扬他，或者还因了他的咒诅，会得要害死了我们。　【765】

但是这里我们还有一件事情，便是对于占卜者忒瑞西阿斯，是不是有什么神示可以宣布，要问他一声。克瑞翁，我将派墨诺叩斯，和你的父亲同名字的儿子，前去带了忒瑞西阿斯到这里来。他同你可以和善地谈话，我以前曾经当面批评过他的占卜技术，所以他对于我会得有什么非难。　【773】

克瑞翁，我对城邦和你吩咐这几句话：若是我的方面胜利了，决不允许把波吕涅刻斯的尸首埋葬在忒拜地方，如果有什么亲人埋葬了他，这人便非死不可。我对你说了这话，我还对我的侍从们说，把我的兵器和全副甲胄拿出来，让我去加入目前的刀枪之争，同了赢得胜利的正义在我一边。为的保护这个城邦，我们向着谨慎，那神们中最有帮助的女神祈祷！　【783】

厄忒俄克勒斯下。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）啊，制造许多苦难的战神呵，你为什么那么偏向着血与死，与吵闹神［94］的宴会全不调和呀？你不去配合青年女子戴了花冠的美丽的跳舞，挥动着你的发缕，跟着箫管的声音唱起歌来，使得歌队欢喜。你却是领导着一群无箫管的会众，鼓动阿耳戈斯的军队，流忒拜的甲士的血。你并不是狂挥着酒神杖，缠着鹿皮［95］去跳舞，但是在战车和带辔的马上边，使得你的四脚单蹄的战马在伊斯墨涅斯河旁狂奔，引起阿耳戈斯人对于播种出来的人的子孙［96］的〔反感〕，安排穿铜甲的拿盾牌的一群战士，对着我们的石造的城墙。纷争真是一个可怕的女神，她制造出患难来给这地方的王子们，拉布达科斯［97］的多难的子孙。　【800】

（次节）啊，喀泰戎呵，你神圣的多叶的山谷，野兽顶多，积贮着雪的，阿耳忒弥斯所喜悦的呵！［98］但愿你不曾留养了弃置着去死的，伊俄卡斯忒所生的俄狄浦斯，那从家里抛出来的婴儿，有金的别针做表记的。［99］也但愿那有翅膀的闺女，山上的怪物，斯芬克斯，不曾用了那不谐调的歌词，来扰害这地方，［100］她以前走近我们城墙，用着有爪的四只脚，攫了卡德摩斯的子孙，到空中无路的阳光中去，这是冥王［101］从地下差遣她来，害卡德摩斯一家的。而且还有不幸的纠纷，关于家庭和城邦的，在俄狄浦斯的儿子中间繁荣起来了。因为不光荣的总是不光荣，不合法的总是不合法，有杀父的污染的因了乱伦的婚姻所生的子女。［102］　【817】

（末节）啊，土地呵！我以前在家里曾听到，曾听到外邦话［103］的传说，你生产过，生产过一个种族，从那吃野兽的［104］红脊梁的龙的牙齿，给忒拜留下光荣和非难。［105］还有那天人们都来参加哈耳摩尼亚的婚礼，［106］忒拜的城墙应了竖琴而造成，望楼也因了安菲翁的琴声而建立起来了，［107］在那狄耳刻流来的两道河的中间，这水润湿着伊斯墨诺斯前面的碧绿的原野。［108］还有那戴角的始祖母伊俄，她生了卡德摩斯家的诸王。这城邦虽是经过了多少幸运，却到达了战神的花环的顶上了！　【833】


七　第三场

忒瑞西阿斯由他的女儿拉着手，与墨诺叩斯同上。

忒瑞西阿斯　我的女儿，你引导我前去吧，你是盲目的脚的眼睛，有如对于水手们的星星。你把我的脚步放在平地上，随后走上去，免得我摔倒，因为你父亲是没有力气了。在你处女的手里给我保管好那些记录吧，那是在我占卜的神圣的座位上，考察鸟类的预兆时所记下来的。

我的孩子，墨诺叩斯，克瑞翁的儿子呵，告诉我在城里边，离你的父亲那里还有多少路呢？因为我的膝盖发软了，我有点走不来这快步了呵。　【844】

克瑞翁　安心吧，忒瑞西阿斯，因为你已在你的朋友近旁，可以休息你的脚了。——我的儿，扶住了他。骡车和老年的脚都是要等人家的手来帮助的。［109］

忒瑞西阿斯　呃，我来了。克瑞翁，你为什么急忙地叫我的呢？

克瑞翁　我并没有忘记这事。但是且歇歇力吧，恢复了你的呼吸，去掉了走路的疲劳。　【851】

忒瑞西阿斯　我真是疲倦极了，昨日刚才从厄瑞克透斯［110］的子孙那边回来的。因为在那里也有战事，和欧摩尔波斯的兵开仗，我把胜利给了刻克洛普斯的子孙。［111］这个金的花冠，你所看见的，便是我从敌人的虏获物中得来的赏品呵。　【857】

克瑞翁　我把你的胜利的花冠当作吉兆来看。因为我们是，如你所知道的，正在达那俄斯人［112］的刀枪的激浪中间，忒拜的这个挣扎是极大的。国王厄忒俄克勒斯已经全副武装，前去迎接密刻奈的武力，却叫我来请问你，要救这城邦最好是要怎么办。　【864】

忒瑞西阿斯　对于厄忒俄克勒斯，我该闭了嘴不说预言了，［113］但是你呢，既然你想要知道，那么我对你说吧。

克瑞翁，这地方很早就出了毛病，自从拉伊俄斯违反神意做了父亲，生下了不幸的俄狄浦斯来，给他的母亲去当作丈夫。他两眼的血染的损伤正是神们的计画，要显示给希腊去看的。俄狄浦斯的儿子们都想要暂时掩盖起来，好像是能够跑得过神们，愚蠢地犯了错误。因为他们对于父亲不孝敬，不让出门，激怒了这不幸的人，由于恼怒昏乱，他感觉受了轻侮，［114］乃对于他们发出那可怕的咒诅来了。我有什么事不曾做过，什么话不曾说到呢，却因此受了俄狄浦斯的儿子们的怨恨。但是，克瑞翁，他们快要亲手互相杀死了。许多死人将倒在死人上头，被阿耳戈斯和卡德墨亚的兵器所击中，使得忒拜地方举起苦痛的号哭。啊，不幸的城邦呵，你将一起毁灭了，如果不是有谁［115］听了我的说话肯信服了。因为这是第一着，不要叫俄狄浦斯的儿子在这地方，作为市民或是国王，因为他们是恶鬼附着的，要毁坏这城市。但是既然是恶比善还要强有力，得救的方法只有别的一条了。　【890】

可是，要说这话说来于我不是安全的，对于那有这运气，有着城邦的救药的人也是一件苦痛的事。——我要走了。再见吧！因为如果必要，我当在多数人中去承受当来的事情。因为现在我有什么办法呢？　【895】

克瑞翁　老人家，你且留在这里呀！

忒瑞西阿斯　别拉住了我！

克瑞翁　你留住。你为什么逃呢？

忒瑞西阿斯　这是运气逃开了你，不是我呀。

克瑞翁　你告诉我救市民和城邦的方法吧。

忒瑞西阿斯　你是想要听，但立即就会不要听了吧。

克瑞翁　怎么，我会得不想救我的祖国么？　【900】

忒瑞西阿斯　你真是要听，而且有决心么？

克瑞翁　还有什么事我该更是热心的呢？

忒瑞西阿斯　那么你就将听到我的预言了。但首先我要打听清楚的，那带领我前来的墨诺叩斯是在哪里呢？

克瑞翁　他站得不远，就在你的近旁。

忒瑞西阿斯　那么让他走开，听不到我的预言。

克瑞翁　他是我所生的儿子，会得守必要的沉默的。

忒瑞西阿斯　你真愿意我当着他对你说出来么？

克瑞翁　是的，因为他将高兴地听这救国的方法。　【910】

忒瑞西阿斯　现在你听我的预言的要领吧，这么办了，你就将救了卡德墨亚城邦。你必须为了祖国，献杀了你的儿子墨诺叩斯，——因为这是你自己要求运命的。

克瑞翁　你说什么？你说的是什么话，老人家？

忒瑞西阿斯　正是规定了的事，这你必须去做。

克瑞翁　啊，在这一点时间里你说出了多少的坏事！

忒瑞西阿斯　对于你是的，但对你祖国乃是强有力的救药。

克瑞翁　我没有听见，我没有听懂！你走出城去吧！

忒瑞西阿斯　这人不是原来的本人了，他向后退了！　【920】

克瑞翁　好好地去吧！因为我不需要你的预言。

忒瑞西阿斯　因为你是不幸，难道真理就灭亡了么？

克瑞翁　啊，凭了你的膝盖和你光荣的头发，〔我求你，〕——

忒瑞西阿斯　你为什么对我下跪？你要承受那难防止的祸事么？［116］

克瑞翁　请你保守沉默。别对了城邦说这话吧！

忒瑞西阿斯　你是叫我去犯过错了。我不愿保守沉默！

克瑞翁　那么你要对我怎么办呢？杀了我的儿子么？

忒瑞西阿斯　这得让别人来管，我只是说出来罢了。

克瑞翁　这祸事怎么会落到我和儿子上头的呢？　【929】

忒瑞西阿斯　你这是对的，你质问我，同我辩论起来。

在那地生的龙［117］看守着狄耳刻水泉的洞穴那里，他须宰杀了，给地去当作血祭，因为战神对于卡德摩斯有那旧怨，他想要报复杀了地生的龙的仇。如果你做了这事，你就得到战神做你的战友了。地如得着收成替代收成，人血替代血，［118］那么你就可以得到和善的地了，她在以前曾给我们长出那一批戴金盔的播种人来的。［119］这必须要从那种族中一个人去死，那从龙牙上长出来的一个子孙。　【941】

现在我们这里你是这播种人种族唯一的余留者，在母亲和父亲方面都是纯粹的，［120］还有你的儿子们。海蒙的婚姻使他免于被杀献，因为他不是童男了；即使他不曾成亲，但是已经约婚了。可是这少年人，留来给他的城邦的，死了可以救得他祖国，而且要使阿德剌斯托斯和阿耳戈斯人回去很是苦难，把黑影蒙上他们的眼睛，使忒拜得到光荣。你在这两样运命中选择一样吧，救你的儿子呢，还是城邦。　【952】

现在你听完了我所说的话了。我的儿，带领我回家去吧。那习占卜术的人乃是个傻子。如果他显示什么事情，将被求卜的人所嫌恶，他若是可怜那些找他的人们，说了诳呢，他又违犯了神意了。只有福玻斯可以给人们预言，因为他不怕什么人的。　【959】

忒瑞西阿斯下。

歌队长　克瑞翁，你为什么静默不作声呢？我也是差不多一样的惊骇着呢。

克瑞翁　人有什么可说的呢？我的回话是什么，那是很明白的。我决不走到那么的不幸中去，杀了儿子去供献给城邦。因为人的一生都是爱儿女的，谁也不肯拿自己的孩子出去杀害。别让什么人来恭维我，劝我去杀儿子。我自己呢，因为已经生活到成熟的时候了，我准备去死，为了祖国的解救。　【969】

但是你，我的儿，在全城都知道了之前，别管那些占卜家胡说的预言，赶快逃走，走出这国土去吧！他将要走到七个城门和分队长那里，去把这话告诉给那些首领和将军们。若是我们能赶在他的前头，你就有了救，如果落了后，那么我们都完了，你也得死了。　【976】

墨诺叩斯　我逃到哪里去？找什么城邦，哪个朋友呢？

克瑞翁　你逃到离这地方顶远的那里去吧！

墨诺叩斯　最好还是你说出来，由我去做去。　【979】

克瑞翁　走过得尔福，——［121］

墨诺叩斯　父亲，我应当到哪方面去呢？

克瑞翁　到埃托利亚地方。［122］

墨诺叩斯　从那地方还往哪里走呢？

克瑞翁　往忒斯普洛提亚地方。［123］

墨诺叩斯　那多多那的神圣的门户么？［124］

克瑞翁　你说得对。

墨诺叩斯　我在那里可得到什么保护呢？

克瑞翁　神明会得引导你去的。

墨诺叩斯　我的费用有什么办法呢？　【984】

克瑞翁　我将去拿了金子来。

墨诺叩斯　父亲，你说得很好，现在你就去吧。我将到你的姊妹那里去，我是说伊俄卡斯忒，［125］当我失掉了母亲，当作孤儿撇下的时候，最初是躺在她的怀中的，——去向她告别，再出去逃命。好吧，你就去吧，别让你再有什么耽搁了。［126］　【990】

克瑞翁下。

姑娘们，我多么巧妙地用话欺骗，止住了我父亲的害怕，好让我去达到计画。他是想要把我从这里弄出去，使得城邦失掉了〔保全的〕机会，给我懦怯的恶名。但是在他或者还可原谅，因为是个老人，可是在我却没有什么可原谅的地方，如果我成了一个叛弃生我的祖国的人。你们可以相信，我将去救这城邦，为了这土地献出我的性命去。因为这是一件可耻的事，一方面那些人与神示无关的，并不受着神明的束缚，却拿着盾并立着，［127］并不怕死，在敌楼前面为了祖国战斗着，而我呢却抛弃了我的父亲，兄弟和城邦，逃出国去当作懦夫么？无论在什么地方生活着，我都显得是一个懦怯的人！　【1005】

凭了那在星星中间的宙斯，和流血的神阿瑞斯，以前曾经使从地下出来的播种人为这地方的王的！我要去站在城垛顶上，流了我自己的血，进那占卜者说过的深黑的龙洞里，因此解救了我的国土。我的话已经说出了。［128］　【1012】

我去了，我要把我的生命献给我的城邦，作为一件不轻微的礼物，救助这土地免于患难。因为如果各人尽力取得和使用他的所宝贵的，拿出来为了祖国的公益，那么这城邦便将减少祸难的经验，以后却将幸福下去了。　【1018】

墨诺叩斯下。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）你来了，你来了，啊，你会飞的，地和地下的厄喀德娜［129］的女儿，来攫食卡德摩斯子孙的，引起许多祟害，引起许多哭悼的，一半是闺女的，凶恶的怪物，带着远飞的翅膀和贪吃的脚爪的呵！［130］你以前在狄耳刻附近抓取青年人，那时唱着那没有竖琴的歌曲，给我们的祖国［131］带来了，带来了灭亡的命运和凶杀的痛苦。从神们中那个凶杀的神，［132］降下了这个灾难！母亲们的呼号呵，闺女们的呼号呵，发生在各家里边。啊呀啊呀的叫声啊叫声，啊呀啊呀的歌声啊歌声，彼此交互的在城里发出。苦痛和悲叹宛如打雷那样，每当那会飞的闺女带了什么人从城市里不见了的时候。　【1042】

（次节）他来了，终于那不幸的俄狄浦斯，从皮托被打发到忒拜来，［133］使得这地方起先高兴，随后成了苦痛。他胜利地解了那谜语，却是不幸的，他和他的母亲结了恶婚姻的婚，污染了这城邦。这不幸的人他又因了他的咒诅，使儿子们加入不正的争斗，在流血中打着转。——我们赞美，我们赞美他，那为了祖国去死的，给克瑞翁留下了悲叹，可是将使城市的七个望楼的城门得到了胜利。我们但愿，我们但愿成为母亲，多有像他那么好的儿子！啊，帕拉斯，亲爱的女王呵，你的投石流了那龙的血，［134］催着卡德摩斯去干他的工作，结果却是神灵的谴责，把掠夺［135］来加在这土地上面。　【1067】


九　第四场

报信人甲上。

报信人甲　喴！谁在那宫门口呀？开门吧，去把伊俄卡斯忒从房里请了出来。喴，我再叫一遍。——你走来很有点儿慢，可是你得出来。俄狄浦斯的有名的妻子，你听我说。且停止你的悲哭和流泪吧！　【1071】

伊俄卡斯忒上。

伊俄卡斯忒　啊，朋友呵，你不是带了厄忒俄克勒斯的死耗来的吧？你平常是拿着盾站在他的旁边，给他防备敌人的弓箭的。［136］〔你来给我带了什么新消息呢？〕我的儿子是死了呢，还是活着？你告诉我吧！

报信人甲　他活着哩。你别怕！我要给你除去了这个恐惧。

伊俄卡斯忒　怎么样呢，那环绕着的七望楼怎样呢？

报信人甲　那还是站着没有损伤，城市未被攻下呢。

伊俄卡斯忒　在阿耳戈斯刀兵之下这有点危险了么？　【1080】

报信人甲　在危险的边沿上了，可是卡德摩斯的战神还要强过密刻奈的刀兵哩。

伊俄卡斯忒　凭了神们，你说这一件事吧。你知道关于波吕涅刻斯的什么事么？这也是我所关心的，他还看见阳光么？［137］

报信人甲　你的那一对儿子直到此刻都还活着哩！

伊俄卡斯忒　愿你有福！［138］这样地被围了城，怎么地你们能够把阿耳戈斯的刀兵从城门口打退了的呢？你告诉我，我可去安慰在屋里的瞎眼的老人，我们这地方安全了。　【1089】

报信人甲　那为国土去死的，克瑞翁的儿子上去站在望楼顶上，为的救他的国土，把黑柄的［139］短剑刺进他的喉间那时候，你的儿子分配七个分队和队长到七个城门去，防守着阿耳戈斯的刀兵，骑兵和骑兵排列，甲士并着那拿盾的，在城墙有什么毛病的时候，不远就可以有兵力相助。从高耸的城上边，我们看见阿耳戈斯白盾的军队离开了透墨索斯了。［140］他们走近城濠，便向卡德摩斯的城冲了过来。［141］在他们那边和从我们城墙上，同时响起了战歌和喇叭的声音。　【1103】

最初是那闻名的女猎人的儿子帕耳忒诺派俄斯，领了一队竖着密集的盾的兵进攻涅伊斯泰城门，［142］他的盾牌中间有着自己家的纹章：阿塔兰忒用了远射的弓箭在杀那埃托利亚的野猪。［143］进攻普洛提得斯城门，在车上载着牺牲的，是那占卜者安菲阿剌俄斯，他并没有华丽的纹章，却只是朴素的别无标记的武器。［144］　【1112】

国王希波墨冬进攻俄古癸亚城门，［145］盾上的纹章表示着那全见的人，用他的嵌镶的眼睛看着，有些眼睛同着星星的上升张开，同着它们的下降闭着，正如他死后可以看到的。［146］　【1118】

在荷摩罗伊得斯城门前面，堤丢斯驻扎着，有一张狮子的皮在他盾上，［147］毛发纷披着，在他右手里拿了一根火把，像是提坦普罗米修斯［148］要去烧城市。　【1122】

你的儿子波吕涅刻斯在水泉城门领导战斗。他的盾上的纹章是波特尼埃的马驹，［149］惊慌似的跳着奔跑，里面在盾把子［150］旁边巧妙地用什么枢轴回转着，所以它们好像是狂奔着的样子。　【1127】

卡帕纽斯率领他的队伍进攻厄勒克特赖城门，［151］他的战志并不下于战神，他的盾牌的铁的表面上是一个地生的巨灵，［152］肩上扛着用杠杆从城基上撬下来的整个城市，暗示城邦将来的命运。　【1133】

阿德剌斯托斯是在那第七个城门，［153］在他的左臂上挽着画满了一百条蛇的盾，阿耳戈斯所夸示的水蛇，［154］从城墙里边每条龙都用嘴从城墙里衔着些卡德摩斯的子孙。我去传达口令给分队的首领，看到了各个人的这些情形。　【1140】

我们首先用了弓箭，带皮条的标枪，［155］远射的石炮，以及毁坏的石块。战斗上我们得了胜，那时突然堤丢斯和你的儿子叫了起来道：达那俄斯的子孙呵，［156］你们在未被石头砸烂之前，为什么那么逗留着，不大家一起向城门攻过去呢，轻装步兵，［157］骑兵和那战车？　【1147】

他们一听到这声音，没有一个人再偷懒，有许多人倒下了，头上流着血，我们这边你也可以看见有些人在城墙前倒在地上，像是一群翻斤斗的人，却是咽了气的，用了血流润湿了干燥的土地。　【1152】

但是那阿耳卡狄亚［158］人，他并不是阿耳戈斯的人，［159］那阿塔兰忒的儿子，像一阵旋风似的冲到城门前，大叫拿火和铁锹来，要扒毁这个城市。但是海神的儿子珀里克吕墨诺斯［160］阻止了他的狂暴，抛下一车子装的石头，是垛子上的一片，落在他的头上。这打碎了黄金发的头颅，裂开了骨缝，血染了正是红润的面颊。他再也不能带着生命，回到他的母亲，那善于射箭的迈那罗斯［161］的闺女那里去了。　【1162】

那时你的儿子看到这城门是安全的，他就走到别处去，我还是跟随着。我看见堤丢斯和密集的盾兵，用了埃托利亚的标枪投向望楼的顶上来，使得那些守卒只得离开那高耸的城垛。但是你的儿子把他们招集拢来，像是猎人使唤〔他的猎狗〕，在望楼上再布置好了。我们走向别的城门去，在防止了这里的灾祸以后。　【1171】

但是卡帕纽斯的狂态，我将怎么地说呢？他带了长的爬城的云梯跑来，这样的口出大言，说就是宙斯的神圣的电火也阻挡不住他，把这城市直从望楼顶尖都扒倒了。他说着这话，在投石〔雨下〕的中间他爬了上来，把身子紧蜷伏在盾下面，一步步走上云梯的光滑的横档。但是在他刚迈过了墙顶的时候，宙斯打了他一霹雳。这震动了大地，使得一切人都惊骇了。他从梯子上掉下去，他的肢体分张开，像是投石机里抛出来似的，头发朝着天，［162］血朝着地，手和脚打着转，有如在伊克西翁的轮子里。［163］他落下地里，成为一个火焰烧焦的尸首。　【1186】

阿德剌斯托斯看见宙斯是与他的军队为敌，便把阿耳戈斯军停住在城濠的外边。可是这边见了宙斯的前兆于我们有利，战车骑兵都攻了出去，甲士走到阿耳戈斯军中举起枪来，这里全是一塌胡涂了！人在死亡，落到车栏外边去，轮子掉落，车轴一根一根地断了，死人上面堆起了死人。　【1195】

在今日里，我们总算防止了我们国土的望楼的陷落了。但是以后这个国土是否长是幸福呢，那还要靠神们，因为就是现在，这也是哪一位神救了她的。　【1199】

歌队长　这胜利是好的。如果神们还有更大的好意，那么我就幸福了！

伊俄卡斯忒　神们与运命的意思都是好的，因为我的儿子都活着，这国土得免于灾难。但是克瑞翁看来是不幸，从我和俄狄浦斯的结婚上受到了灾祸，失掉了他的儿子，在城邦正是幸运，在他乃是悲哀了。——但是你回过来告诉我，我的儿子今后想要干什么呢？

报信人甲　其余的你且别管吧！直到这里于你都是很好的。

伊俄卡斯忒　你这话叫人疑心。我不能不管。　【1210】

报信人甲　你在你的儿子们平安之外，还有什么愿望么？

伊俄卡斯忒　我就想知道，是不是后来我也幸运的。

报信人甲　放我去吧。你的儿子身边没有助手呢。［164］

伊俄卡斯忒　你隐藏过什么坏事情，把它放在黑暗里去了。

报信人甲　可是我不想在好消息上面再告诉给你坏的。

伊俄卡斯忒　你必须说，除非你从空中飞了逃走。

报信人甲　唉唉！为什么不在报告好消息之后放我去了，却是要叫我报告坏事情呢？

你的两个儿子要干一件可耻的蛮行，离开所有的军队，来单独决斗一场。他们对了阿耳戈斯人和卡德摩斯人一同说了那些话，我但愿是不说也好的。　【1222】

厄忒俄克勒斯站在高耸的望楼上头，在对军队传令布告肃静之后，开始说话：〔他说，啊，希腊的各将领呵，〕来到这里的达那俄斯人［165］的首领们，和卡德摩斯的人民呵，你们别为了波吕涅刻斯的缘故去送掉性命，也别为了我的缘故。我〔给你们〕解除了这个危险，因为我将独自去和我的兄弟决战。如果我杀了他，我独自占有我的家堂，若是我失败了，便将城邦交给了他。阿耳戈斯的人们，停止战斗，回到你们的国土去，别在这里丢了性命［，还有那播种的人，那些死人也已尽够了］。［166］　【1235】

他这么说了。你的儿子波吕涅刻斯从队伍中冲了出来，赞成他的说话。所有阿耳戈斯人和卡德摩斯的人民都高呼赞同，他们觉得这办法乃是公正的。他们便这样订了休战契约，将领们在两军之间立了誓，共同遵守。　【1241】

那老年的俄狄浦斯的两个年青儿子于是都穿上了全副纯铜的甲胄，朋友们帮助着他们披挂，播种人的首领照顾着这地方的国王，达那俄斯人的长上便照顾着那一个。他们俩站着发着亮光，面色一点都没有变，只是一心想互相抛过长枪去。两方面的朋友都分别走近前去，用了鼓励的话这样的说：“波吕涅刻斯，这事要靠你了，去给宙斯建立纪念胜利的像，和给与阿耳戈斯以荣誉了。”一边对厄忒俄克勒斯说：“现在你是在为城邦打仗，你要去打胜仗，去拿住你的王杖呀！”　【1253】

他们这样说，激励他们去打仗。祭司们宰了羊，观察火焰的尖和分叉——不吉的摇晃，炬火的顶点，那有两种意义，便是表示得胜和失利。［167］　【1258】

可是如果你有什么力量，或是巧妙的言语，或是符咒，你快去，阻止你的儿子干这可怕的争斗，危险是很大的。［这可怕的竞争的结果对于你将只是眼泪，若是在这天里你去丢掉了你的两个儿子！］［168］　【1263】

报信人甲下。

伊俄卡斯忒　啊，我的儿，安提戈涅，你从家里出来吧！神灵的意旨不是叫你出来参加跳舞，也不是闺女们的别的工作，却是为的那两个英俊男子，也是你的兄弟，都在想要寻死哩，你得同了你的母亲去阻止他们，不要互相杀死了。

安提戈涅上。

安提戈涅　啊，生我的母亲呵，你在家门口对你的亲人们发出什么新的可怕的话呀？

伊俄卡斯忒　啊，女儿呵，你兄弟们的性命要完了！　【1272】

安提戈涅　你说什么？

伊俄卡斯忒　他们决定单独打仗。

安提戈涅　啊呀！母亲，你要说什么呀？

伊俄卡斯忒　不是好事情。你跟我来吧。

安提戈涅　哪里去呢，离开了闺房？

伊俄卡斯忒　到军队中去。

安提戈涅　我是羞于见民众哩！［169］

伊俄卡斯忒　现在不是你害羞的时候。

安提戈涅　但是，我能做什么呢？

伊俄卡斯忒　去阻止你兄弟们的争斗。

安提戈涅　母亲呵，这怎么去做呢？

伊俄卡斯忒　你同我去跪在他们的前面。　【1278】

安提戈涅　到两军之间去吧。我们不能再迟延了！　【1279】

伊俄卡斯忒　快走，女儿，快走吧！若是我在儿子们交战之前赶到，我的生命是在阳光底下。［如果他们死了，那么我也将躺倒，同了他们一起死了吧！］　【1283】

伊俄卡斯忒和安提戈涅同下。


十　第四合唱歌

歌队　（首节）唉，唉！我的心为了恐怖而发抖呀发抖，在我的身上通过了哀怜呀哀怜之情，为了那不幸的母亲！两个儿子将要交互地流了彼此的血！啊呀，祸事呀！啊，宙斯呵，啊，大地呵！同胞的颈项，同胞的性命，破了盾牌，流了鲜血！啊呀，不幸呀！我将去哀悼哪个被害的死人呢？　【1294】

（次节）唉，土地呵，唉，土地呵！两只野兽，两个嗜血的魂灵，长枪一戳，立即在敌手的手里流了血，成了死尸呀死尸！谁在他的心里想到了决斗的，那该是不幸的人呀。我用了外方的口音，将要流了泪，给死人们唱他们应得的哀伤的挽歌。他们死亡的运命是逼近了，逼近了，这事情只凭着那把剑。他们不幸的命运乃是凶杀，因了报复女神的缘故。　【1306】


十一　退场

歌队长　但是我看见克瑞翁很忧郁地向着这边到宫前来了，我且停住现在唱着的这哀歌吧。

克瑞翁上，跟着随从人抬着墨诺叩斯的尸首。

克瑞翁　啊呀，我怎么办呢？我来流泪给我自己，还是给我的城邦悲叹呢？这周围包着那么密的战云，好像是过那阿刻戎河［170］似的。我的儿子为了他的国土而死了，自己得了好名声，就是给了我愁苦。我刚才从龙的崖边找到了自杀的他，如今我这不幸的人在两手里运了回来。全家都号哭着。我是来找我的姊妹伊俄卡斯忒的，老年人来找老年人，叫她好去给洗浴，把那现今已经不在了的我的儿子摆列出来。［171］因为凡是没有死的人都该对于死人表示尊重，以此敬礼那地下的神明。　【1321】

歌队长　克瑞翁，你的姊妹出门去了，他的女儿安提戈涅也陪她母亲一起去了。

克瑞翁　哪里去了？有什么不幸么？你告诉我。

歌队长　她听说她的儿子们为了那王家的厅堂想要单枪对打哩！

克瑞翁　你说什么？我因为在照管我儿子的尸首，所以我来不及知道这个消息。

歌队长　你的姊妹已经去了好久了，克瑞翁，我想俄狄浦斯的儿子们之间的拼命的斗争也已完了吧。　【1331】

克瑞翁　啊呀！我看见那里有一个预兆，有着阴沉的眼光和面色的报信人走来了，来报告这整个事件的。

报信人乙上。

报信人乙　啊呀呀！我有什么话可说，或是有什么事可报告呢？

克瑞翁　我们完了！你的说话开头没有什么好听的！

报信人乙　啊呀，我再叫一遍，因为我带来一个大大的坏事。

克瑞翁　在那些已经发生了的别的灾害之上么？你是说的什么呢？

报信人乙　克瑞翁，你的姊妹的儿子们已经不在阳光底下了。　【1339】

克瑞翁　啊呀！你说的对于我和城邦是一个大大的灾祸。啊，俄狄浦斯的家堂，你听到这事么？［那两个儿子在同一个命运里都灭亡了！］［172］

歌队长　是呀，它也真要落泪了，如果它有知觉。

克瑞翁　啊呀，最是苦痛的不幸呵！啊呀，我的灾难呵！啊，多么不幸的我呀！

报信人乙　是呵，若是你知道了此外的灾难。

克瑞翁　还有什么比这些更是不幸的么？

报信人乙　你的姊妹，同她的两个儿子在一起死了。

歌队长　快发出，快发出号哭来吧，用你白臂膊的两手敲在你的头上呀！　【1351】

克瑞翁　啊，不幸的伊俄卡斯忒呵，你从斯芬克斯的谜语上得到了怎样的生命和婚姻的终局呀！——但是那两个儿子是怎么地完成了由于俄狄浦斯的咒诅而起的凶杀和争斗的呢？你告诉我吧。

报信人乙　在望楼前面的我们这地方的幸运，你是知道的了，因为那城墙的周围并不怎么远，使得你不能明白那一切的做的事情。　【1358】

那时老年的俄狄浦斯的年青儿子在身上穿好了铜甲，出来站在两军之间，两个弟兄，［173］也是两个将领，预备来单枪决战。波吕涅刻斯面向着阿耳戈斯，祷告说道：“啊，女王赫拉［174］呵！我乃是你的〔仆人〕，自从我和阿德剌斯托斯的女儿结了婚，住在你的国土之后，请你准许我杀死我的兄弟，用血染了我敌对的得胜的右手。他请求一个可耻的荣冠，杀死自己的同胞。”为了他们的这么的厄运，有许多人都流出了眼泪，人们交换眼光互相看着。　【1371】

但是厄忒俄克勒斯看着提金盾的帕拉斯的庙祷告道：“啊，宙斯的女儿呵，请你准许我这手里的枪得胜利，从我的把握中刺进我的兄弟的胸膛去，杀了他，那个前来毁灭我的祖国的人。”［175］　【1376】

那时火把抛了下来，正如堤耳塞尼亚的喇叭［176］吹响了一般，这是血战的开始的信号，他们凶猛地对冲过去，好像是野猪磨了它们的凶恶的牙齿，用了充满火焰的眼睛斜睨着，［177］冲突了起来，胡须都被白沫溅湿了。他们戳过他们的枪来，可是身子躲在圆盾后面，好使钢枪徒然地滑掉。如果是谁见到了对方把脸露在盾上，他就用枪戳过去，想要在盾边上先收拾了他。可是他们那么巧妙地将眼睛对着盾的饰钉，［178］所以枪就变是没有用处了。许多旁观的人，为替他们的朋友害怕，比打着仗的还要更多地流着汗。　【1389】

但是厄忒俄克勒斯用脚来踢开妨碍他走路的一块石头，把他的腿露出在盾外，那时波吕涅刻斯见到了这给他的一击的机会，便用枪刺去，这阿耳戈斯的枪戳穿了他的小腿，于是达那俄斯全军都大声欢呼起来。可是那受伤的人看见波吕涅刻斯在用力当中露出了肩头，便使尽力气将枪刺入他的胸前，［179］这使得卡德摩斯的甲士们大为高兴，他的枪尖却也折断了。他既然失掉了武器，只得一步步地倒退，拿起一块岩石来，把它扔去，打折了〔敌手的〕枪干。他们的战功是一个样子，两人手里都失掉了长枪。　【1403】

于是他们捏住了剑柄，打在一起，盾牌相撞，两脚交叉，凶猛地乱斗着。但是，厄忒俄克勒斯使用了忒萨利亚人的战术，［180］在他和那地方往来时学会的。他变换了当前的格斗姿态，把左脚向着后方一退，用心保护着自己的肚腹，随后伸进右脚，把剑刺入对方的肚脐，直到了脊骨。［181］这时候，不幸的波吕涅刻斯跌倒了，他流着血，胁肋和肚皮紧缩着，那一个呢，以为打仗完全胜利了，把刀剑扔在地上，要来剥夺他的衣甲，［182］一心只顾这事，没有想到自己，这就把他毁灭了。因为那先倒的波吕涅刻斯还有着一口气，在他重伤跌倒的时候也还捏着他的剑，这时便尽力地刺进了厄忒俄克勒斯的心窝。　【1422】

他们两个人并排地躺着，牙齿咬着泥土，胜负没有解决。　【1424】

歌队长　唉，唉！俄狄浦斯呵，我为了你的灾祸悲叹！看来神是使得你的咒诅实现了。

报信人乙　现在且听那以后的灾祸吧。那两个倒下的儿子刚要离开生命，那不幸的母亲到场［同了她的女儿，用了急忙的脚步］［183］。她看见他们所受的致命重伤的时候，她号哭道：“啊，我的儿子们，我来救你们，到得太晚了！”　【1432】

于是她交互地投在她儿子们的身上，哭呀叫呀，悲叹她多少哺养的苦辛全是白费，［184］和她同去的他们的姊妹也说道：“啊，母亲所倚靠的两个养老的人，两个亲爱的兄弟呵，你们抛下独身的我去了么！”［185］　【1437】

国王厄忒俄克勒斯从胸中呼出一口临死的气，他听见母亲的话，举起笨重的手搁在她身上，虽然发不出声音来，却从眼睛里流出眼泪，表示他对于母亲的爱情。但是波吕涅刻斯还有呼吸，看着姊妹和老年的母亲，这样说道：“母亲，我们是都完了。我可怜你，我的姊妹，和我死了的兄弟。因为我爱他，他却成为我的仇人，可是我还是爱他。啊，生我的母亲，还有你，我的同胞，请你们把我葬在祖国的土地上，给我平息城邦的怒气，那么我总还得着祖国的这么一块地面，即使我失掉了家堂。［186］母亲，请用你的手给我闭了眼睛吧”，——他自己把她的手拿去放在眼睛上面，——“再见了，因为黑暗已经包围了我了。”　【1453】

于是他们两人同时断了气，〔离开〕他们的不幸的生命，那母亲看到了这个不幸的时候，非常地伤心，她从死人身上抢过一把剑来，干下了可怕的事情，因为她把那剑刺在项颈中间，在那里躺倒死了，同了她最爱的两个儿子，用两手搂抱着他们。　【1459】

大家都跳了起来，开始争论，我们说我们的君主得了胜，他们说是他们的。将领们中间也有纷争，有的说，是波吕涅刻斯先动枪的，有的说，他们都是死的，胜利都不算。　【1464】

在这时候，安提戈涅便从军中跑走了。［187］敌人都奔去拿兵器，可是卡德摩斯人幸而由于什么先见，却是带了盾停着。我们便占了先着，对于还没武装好的阿耳戈斯军队，突然攻击过去。没有人抵挡得住，原野上满是逃走的人，流着被枪刺死的无数死人身上的鲜血。我们既然战胜了，有些人便在那里建起却敌的宙斯像来，有些人从阿耳戈斯的死人上面抢过盾牌来，当作战胜纪念品送往城里去。

别的人同了安提戈涅抬着那死了的人的尸首，来让亲友们哀悼。这回的争斗对于城邦一部分是非常幸运的，一部分又是非常的不幸。　【1479】

报信人乙下。

歌队　这家堂里的不幸不单是大家耳闻，而且这里在王宫前面，可以看见三个死者的尸身，都是一同死去，进到黑暗的生涯里去了。　【1484】

众人抬着三个尸首，与安提戈涅同上。

安提戈涅　我不曾盖上面巾，在我的披着鬈发的柔嫩的面颊上面，也不顾处女的羞涩，让眼睛底下起了红潮，展盖到脸上来，那时我奔跑着参加死人的歌舞，从我的头上抛下押发的圈子，敞开了华丽的郁金色的衣袍，在给死人们当悲哀的领路人！唉唉，啊呀！　【1492】

啊，波吕涅刻斯呵，你的真是正确的名字！［188］啊呀，忒拜呀！你的纷争并不是纷争，乃是凶杀加凶杀，使得俄狄浦斯的家堂毁灭了，因了可怕的流血，因了可痛的流血！我的家呵，我的家呵！我去找怎样的歌队，怎样的歌人流着泪，流着泪来悼叹呵，在我带来了我母亲和她的儿子三个亲人的尸体，给报复女神看了高兴的时候？她整个地毁灭了俄狄浦斯的家庭，自从那时他聪明地了解那凶野的歌女斯芬克斯的难懂的歌词，杀死了那身体。［189］啊呀，我的父亲呵，有什么希腊人或外国人，或是别的过去生存一时的高贵的凡人，曾经担受过这么显著的灾难的苦痛呀？　【1513】

可怜呀，我的悲号呵！有什么鸟呀，停在栎树或是松树的高枝上，像是一个孤独的母亲，［190］来应和我的苦痛的哀号呵？她悲哀地悼叹，预知要过着那孤独的一生，永远地流着眼泪！〔我将去悲悼哪一个呀？〕［191］我将首行在谁的身上，撒下从我头上撕下来的头发当作供品呀？在我的母亲给我吃奶的两个乳房上面，还是放在我的兄弟的尸首的致命伤口那里呢？　【1529】

啊唷唷！眼睛看不见的老父亲俄狄浦斯啊，离开你的房间，来显示你一生的祸害吧，你在自己眼睛上加上了一层黑雾，在家里挨着过你这厌倦的生涯的。——你听见么，你用你老年的脚步，有时在廊下摸索行走，有时在可怜的榻上躺着。　【1538】

俄狄浦斯上。

俄狄浦斯　啊，女儿呵，你为什么唤了我出来，要我的瞎眼的脚凭了一根拐棍，［192］从房内的黑暗走到阳光下来的呢？我本是躺着，听到顶可怜的哭声，唤了我出来，使我一个白头的人，像是空中不可见的形象，或是地下鬼魂，或是有翅膀的梦罢了。［193］　【1545】

安提戈涅　我要说的将是不幸的消息！父亲呵，你的儿子们已经都不看见阳光了，还有你的妻子，她是像拐棍似的帮助你瞎眼的手脚，一直那么辛勤从顺的！啊呀，父亲呀！　【1550】

俄狄浦斯　啊呀，我的忧患呵！我不正该悲叹，正该叫唤么？但是这三条性命是因了什么运命，怎么地离开那阳光的呢？我的儿呵，你说来吧。

安提戈涅　我说来，并不是对你有什么非难，也没有嘲弄，只是感觉悲苦。这是你的咒诅，［194］用了剑与火与凶残的战争重重地压倒在你的儿子们上边了！啊呀，父亲呵！

俄狄浦斯　唉，唉！

安提戈涅　你为什么这样悲叹的呢？　【1560】

俄狄浦斯　为了我的儿子们呀！

安提戈涅　你真是悲苦哩，如果你看得见太阳神的四马车，再把你的眼光去看那里的死人的尸首！

俄狄浦斯　我的儿子们的灾祸，那是很明了的。但是，我的儿，我的那不幸的妻子是怎么死的呢？　【1566】

安提戈涅　大家都看她走来，哭着叫喊着。她当作请愿的妇女向她儿子们请愿，袒露着，袒露着她的乳房。但是那母亲发见她的儿子们在厄勒克特赖城门口，在生长着苜蓿的原野上，用枪正互相死斗，好像是狮子在它们的洞里，他们的创伤上血都是冷干了，作为战神献给死神的凶杀的奠酒。她就从死人身上抓起一把黄铜打成的剑来，刺进她的肉里去，为了悲伤她的儿子，跌倒了还抱着他们。啊，父亲呵，造成这事件的神今天总算把给我们家的灾难都堆积了起来了！　【1581】

歌队长　在今日里，俄狄浦斯家的许多灾难开始了。［195］但愿他能更幸运地生活！

克瑞翁　且停止你们的悲叹吧，这是我们该来打算埋葬的时候了。俄狄浦斯，你听这几句话吧：你的儿子厄忒俄克勒斯把这国土的主权交给了我，作为你的女儿安提戈涅嫁给海蒙为妻的嫁资。

所以我现在不允许你再住在这地方，因为忒瑞西阿斯明白地说过，在你居住在这地方的时候，这城邦便永不会幸福。

你出去吧！我说这话并不是欺侮你，也不是你的仇人，实在只是怕的为了你的怨鬼的缘故，使得地方受到什么灾祸。　【1594】

俄狄浦斯　啊，运命呵，你从头就把我生在哀愁和苦难里，过于生在世间的别人。在我未出母胎，来到阳光里之前，阿波罗便对拉伊俄斯预言，说还未出生的我乃是杀父的人。啊，不幸的我呀！我刚生下来的时候，那生我的父亲因为他注定要死在我的手里，以为我生来是他的仇敌，就想杀我，把我这想要吃奶的孩子打发出去，给野兽去作可怜的食料。可是我却在那时遇了救。我但愿喀泰戎沉到塔耳塔洛斯［196］的无底深坑里去，因为它没有毁灭了我！但是运命将我给予了波吕玻斯，给那主人去服役。［197］　【1607】

不幸的我杀害了我的父亲，便上了那不幸的母亲的床榻，我生了儿子也即是我的弟兄，我毁灭了他们，因为我把我从拉伊俄斯那里得来的咒诅传给了儿子们。［198］因为我并不会生得那么没有理性，会得去毁了我的眼睛和我的儿子们，假如没有神的谋划。　【1614】

这都算了吧！这不幸的我，却怎么办呢？谁给我当向导，来引我瞎眼的脚呢？那个已死的她么？如果她活着，我知道一定行的。那么，那一对好儿子呢？可是我已经没有了。我自己还是那么年青，可以找到一个生计么？哪里行呢？克瑞翁，你为什么要这么彻底地害死我呢？因为你如果赶我出国，那就是害死了我了。　【1621】

可是我决不想要用两手抱住你的膝盖，［199］显示出我是卑怯，因为我不肯放弃我以前的高贵出身，无论是怎么地不幸。　【1624】

克瑞翁　你的话说得很好，你不肯来碰我的膝盖，我也决意不允许你再居住在这地方。

那两个尸首里边，把一个搬进宫里去，那一个同了些别人来攻略祖国的城市的，波吕涅刻斯的尸首，不要埋葬，去抛在国土境外好了。［200］对于所有卡德摩斯都这样的布告：凡有人在那尸首上去放花冠，或用泥土埋藏者，查到时将处死刑。［让他去没有人哭，没有坟墓，给鸟类作食料。］［201］——但是你，安提戈涅，且停止了哭悼这三个死人，走进那屋里去吧。你过着那闺女生活到明天，那时海蒙的床榻等着你了。　【1638】

安提戈涅　啊，父亲呵，我们不幸的人是落在怎样的苦难里了呀！我真为你悲叹，更多于为了那些死者。因为你的灾难并不是有重有轻，父亲呵，你却是生来的整个的不幸。

但是我要问你这新做的君王，你为什么欺侮我的父亲，要赶他出国？［202］为什么对于这可怜的死尸定出法律来？　【1645】

克瑞翁　这是厄忒俄克勒斯所决定的，并不是我。［203］

安提戈涅　这没有道理，你赞成这个，也是愚蠢。

克瑞翁　怎么？去实行他的命令不是正当的么？

安提戈涅　不，如果这是错误，而且是有恶意说的。

克瑞翁　什么，把那个去给狗吃不也是正当么？

安提戈涅　不，因为你对于他的报复是不合法的。　【1650】

克瑞翁　这是合法的，如果他乃是城邦的敌人，虽然他本来不是的。

安提戈涅　他不是已经把一生交给了厄运了么？

克瑞翁　在埋葬上也还得叫他受罚。

安提戈涅　他走来要他的一份土地，犯了什么错误了呢？

克瑞翁　你要知道，那家伙决不能得到埋葬。

安提戈涅　我要去葬他，即使是城邦禁止。

克瑞翁　那么你自己就将同死人并排着埋在一起。

安提戈涅　这是很有光荣的，两个亲人相并地躺着。

克瑞翁　（向着随从）抓住她，带到屋子里去吧！　【1660】

安提戈涅　断乎不成！我是不肯把这死人放手的。

克瑞翁　神明所命令的，闺女，你却觉得是不对。

安提戈涅　但是他又命令，不可侮辱死人！

克瑞翁　你要知道，不允许有人去在那上边盖上湿的尘土！［204］

安提戈涅　克瑞翁，我求你，为了他的母亲伊俄卡斯忒的缘故！

克瑞翁　这是徒劳的事，因为这事你不能办到！

安提戈涅　可是你至少允许我，给那死人去洗浴吧！

克瑞翁　这一件也是为城邦所不许可的。

安提戈涅　那么至少让我去拿纱布包好那凶残的创伤吧。

克瑞翁　无论怎么你都不能去敬礼这个死人。　【1670】

安提戈涅　啊，最亲爱的，总之我要在你的嘴上亲一下！

克瑞翁　你别因了哀哭给你的结婚招来不幸呀！

安提戈涅　什么！我还要活着去和你的儿子结婚么？

克瑞翁　你必须得去结婚。你怎么逃避那床榻呢？

安提戈涅　那么，那天夜里将要在我身上找着达那俄斯的又一个女儿了！［205］

克瑞翁　（向俄狄浦斯）你看见她怎么大胆地责难我么？

安提戈涅　（举起波吕涅刻斯的剑来）让这钢剑为证吧，我凭了它立誓！

克瑞翁　你为什么急于想免除这结婚呢？

安提戈涅　我要同了我的最不幸的父亲流亡出去。

克瑞翁　你的品性是高贵的，只是有点儿愚蠢。　【1680】

安提戈涅　对，你可以进一步知道，我还要同了他去死呢。

克瑞翁　你去吧，离开这土地！你不能杀害我的儿子。克瑞翁下。

俄狄浦斯　啊，女儿呵，我照样感谢你的好心，［206］——

安提戈涅　父亲，如果我结了婚，你不是要单独地去流亡了么？

俄狄浦斯　你留着幸福地过日吧。我将去承受我的灾祸。

安提戈涅　但是，父亲，谁来侍奉瞎了眼睛的你呢？

俄狄浦斯　在运命规定的地方，我便将倒下去，躺在地上。

安提戈涅　哪里是俄狄浦斯，和那有名的谜语呢？［207］

俄狄浦斯　都灭亡了！有一天使我幸福，有一天毁灭了我。

安提戈涅　那么我岂不是应该分担你的灾祸么？　【1690】

俄狄浦斯　同了瞎眼的父亲去流亡，那对于女儿是一件羞耻。

安提戈涅　不，父亲，假如她是明白的，这却是高贵的事情。

俄狄浦斯　现在你带领我前去，让我好摸着你的母亲。

安提戈涅　这里！你用手摸去吧，那老年的最亲爱的她。

俄狄浦斯　啊，母亲呵！我的最不幸的配偶呵！

安提戈涅　她可怜地躺着，有着一切的灾难在一起了。

俄狄浦斯　还有厄忒俄克勒斯的和波吕涅刻斯的尸体，那在什么地方呢？

安提戈涅　他们俩并排摊着，都躺在你的近旁呢。

俄狄浦斯　去把我瞎眼的手放在他们不幸的脸上吧。

安提戈涅　这里！你用手去碰着你的已死的儿子吧。　【1700】

俄狄浦斯　啊，一个不幸的父亲的，亲爱的不幸的死尸呵！

安提戈涅　啊，这波吕涅刻斯的对于我最是亲爱的面貌［208］呀！

俄狄浦斯　啊，我的儿，罗克西阿斯的神示现在就要实现了。

安提戈涅　什么神示呀？你不是在这些灾难之外，有什么灾难要说吧？

俄狄浦斯　这是说，我作为一个流亡的人，将死在雅典。

安提戈涅　什么地方？阿提刻［209］的哪一个城楼将要来接受你呢？

俄狄浦斯　神圣的科罗诺斯，那马神的家乡。［210］现在来吧，来照顾你的这瞎眼的父亲，既然是你决心同了我出去流亡。　【1709】

安提戈涅　走上你不幸的流亡道路去吧。老年的父亲呵，伸出你亲爱的手来，抓住了我，好让我像是送那船只的清风似的领了你前行。

俄狄浦斯　我的儿，你看，我在走了。不幸的人，你给我来做向导吧。

安提戈涅　我真是，我真是最不幸的了，在忒拜的那些闺女的中间。

俄狄浦斯　我把这老年的脚放到哪里去呢？啊我的儿，你来给我做拐棍吧！　【1719】

安提戈涅　这边来，这边来吧。这边，这边放下你的脚去，你只有了梦似的气力的。

俄狄浦斯　啊呀，那赶我老人出祖国去，上那最不幸的流亡之路的人呵！［211］啊呀，我忍受了多少可怕的事呀！

安提戈涅　你忍受了什么？你忍受了什么呀？正义是并不看见恶人，也不报复人间的愚行的呵！

俄狄浦斯　我就是那人，因为解答了那闺女的难懂的谜语，得到了高声的胜利的歌。［212］　【1731】

安提戈涅　你又想到那斯芬克斯所引起的耻辱来了。那些过去得意的事情，且别再讲了。这些不幸的苦痛都等着你，父亲呵，使你去做离去祖国的逃亡者，死在什么地方。我呢，对于亲爱的女伴留下思慕的眼泪，要去离开祖国的土地，不像闺女似飘流着。

俄狄浦斯　呵，你这孝心呵！　【1740】

安提戈涅　为了父亲的灾祸，光荣将加在我的头上。啊呀，你的那些侮辱，和我的那兄弟的，他的可怜的死体被抛出家门外，也没有埋葬，父亲呵，我要暗暗地去把他埋在土里，即使我会为此而死。

俄狄浦斯　你去找你同年辈的人吧。［213］

安提戈涅　我的悲叹就尽够了。［214］

俄狄浦斯　那么到神坛前去祈求吧，——

安提戈涅　他们对于我的灾难已经厌听了。　【1750】

俄狄浦斯　总之还是往吵闹神那里去吧，那里是他的圣地，那狂女们的没有人迹的山中。［215］

安提戈涅　什么，对他么，我以前曾经披了卡德摩斯地方的鹿皮，参加塞墨勒的舞队，在神圣的山中跳舞过的，现在要去给神们致无敬意的敬礼么？［216］　【1757】

俄狄浦斯　啊，祖国的光荣的市民呵，请看我吧！我是俄狄浦斯，他懂得了那有名的谜语，曾经是个伟大的人，独自打倒了斯芬克斯的凶杀的势力，现在他本人却是这么不名誉地可怜地被赶出国去了！可是，我为什么徒然地去这么悲叹呼号的呢？因为有死的凡人必须承受从神那里来的运命呵！［217］　【1763】

俄狄浦斯与安提戈涅同下。

歌队　啊，最尊严的胜利女神，请保护我一生，不要忘了给我戴上花冠。［218］　【1766】

同下。


注释

［1］　希腊悲剧往往以歌队为剧名，此处即是一例。腓尼基人因有阿波罗（Apollon）帮助打了胜仗，特地选了一队少女，送往得尔福（Delphoi）的阿波罗庙里去服役。忒拜人的祖先是卡德摩斯（Kadmos），源出腓尼基，算是同族，这些少女便先来找忒拜王，希望得到帮助，护送她们前往目的地。可是到了忒拜之后，适值战事发生，便耽搁下来了。

［2］　伊俄卡斯忒是墨诺叩斯（Menoikeus）的女儿，克瑞翁的姊妹，拉伊俄斯（Laios）的王后，在怀着俄狄浦斯的时候，拉伊俄斯得到神示，说孩子将来要杀父娶母；孩子生下来，他便叫人拿去抛弃在山野中。但孩子被人救活，留养着，终于应验了预言，因偶然的机会杀害了拉伊俄斯；又除灭了吃人的怪物斯芬克斯，娶了伊俄卡斯忒为妻，得到忒拜的王位。后来事情发觉，俄狄浦斯弄瞎了自己的眼睛，伊俄卡斯忒自缢身死；但本剧所说与一般传说不同：伊俄卡斯忒一直活着，直至两个儿子互相杀害后，这才自杀。

［3］　卡德摩斯本是腓尼基国王阿革诺耳（Agenor）的儿子，因寻找被宙斯（Zeus）抢走的姊妹来到希腊，依了神示在忒拜住下来，筑城建庙，成为忒拜人的始祖。

［4］　恋爱女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）诞生在库普洛斯（Kupros，惯译作塞浦路斯）岛，别号库普里斯（Kupris），意云“库普洛斯的女人”。她的女儿哈耳摩尼亚（Harmonia）嫁给卡德摩斯，生了波吕多洛斯（Poludoros），第三代为拉布达科斯（Labdakos），到拉伊俄斯乃是第四代了。

［5］　墨诺叩斯出于卡德摩斯的女儿阿高厄（Agaue），是她的曾孙，生了伊俄卡斯忒和克瑞翁等二女一男。原文第11行，即自“我的弟兄”起至句末，有些校订家以为系伪作。

［6］　披耳逊本注云，据斯庇洛（Spiro）的意见，以为文中加这一句，乃是用以对付某种传说，那是说俄狄浦斯的妻子名叫欧律伽涅亚（Euruganeia）或厄庇卡斯忒（Epikaste）云。

［7］　福玻斯（Phoibos）是阿波罗的别号，他的职司很多，主要是颁发预言，战场便在得尔福地方的庙里。

［8］　忒拜在玻俄提亚（Boiotia）境内，在雅典西北，相距约五十余公里。忒拜以产马闻名。

［9］　喀泰戎（Kitairon）山在忒拜城南郊。赫拉（Hera）是克洛诺斯（Kronos）与瑞亚（Rhea）的女儿，宙斯的姊妹和妻子。

［10］　“俄狄浦斯”意云“脚肿的人”。这两行（自“先用铁钉”起至句末）有的校订家以为系伪作。

［11］　波吕玻斯（Polubos）是科林斯（Korinthos）国王。

［12］　福喀斯（Phokis）在玻俄提亚西边。这三岔路东通忒拜，西通得尔福，西北通道利斯（Daulis）。俄狄浦斯从得尔福来，拉伊俄斯往西去。

［13］　“狮身女怪”原文作“斯芬克斯”（Sphinx），是一个人面狮身的怪物，她出了一个谜语叫忒拜人猜，所有猜不中的人都被她吃了。

［14］　歌词即指那谜语：什么动物有时四只脚，有时两只脚，有时三只脚，脚最多的时候最软弱。俄狄浦斯说出是人，将谜语道破，女怪便投崖而死。

［15］　括号内的一行若不是伪作，则上一行，即“成为这地方的国王”当是伪作。

［16］　厄忒俄克勒斯是长子，波吕涅刻斯是次子，安提戈涅是长女，伊斯墨涅（Ismene）最幼。古希腊的子女由父亲命名，但母亲有时也可以提出建议。伊俄卡斯忒说波吕涅刻斯“有名有力”，可见她比较喜爱他。

［17］　阿耳戈斯（Argos）在伯罗奔尼撒（Peloponnesos）半岛东北部。阿德剌斯托斯（Adrastos）是阿耳戈斯国王、“女儿”指阿耳革亚（Argeia）。

［18］　宙斯是克洛诺斯与瑞亚的儿子，为天空之神，乃众神之首。

［19］　保傅是照料男孩子上学的仆人。这人大概是厄忒俄克勒斯弟兄从前上学时的保傅。

［20］　伊斯墨诺斯（Ismenos）河在忒拜城东郊，狄耳刻（Dirke）水泉（实际上是一条河）在西郊，均向北流，在北郊汇合。保傅叫安提戈涅朝北看。

［21］　珀拉斯戈斯（Pelasgos）人是一支很古的民族。此处借指阿耳戈斯人。

［22］　勒托（Leto）是阿耳忒弥斯（Artemis）与阿波罗的母亲。赫卡忒（Hekate）本是珀耳塞斯（Perses）的女儿，但在此处与阿耳忒弥斯混同，说成是“勒托的女儿”。

［23］　安菲翁（Amphion）是宙斯与安提俄珀（Antiope）的儿子，他弹着赫耳墨斯（Hermes）送给他的琴，石头便自动滚来筑起忒拜的城墙。

［24］　密刻奈（Mukenai）城在阿耳戈斯附近，与阿耳戈斯同属于一个王室，此时归希波墨冬（Hippomedon）统治。勒耳那（Lerna）沼泽及水泉在阿耳戈斯郊外。

［25］　“巨灵”指癸干忒斯（Gigantes），他们是从乌剌诺斯（Ouranos即天）的血化生的，人身蛇足，形状可怖，曾攻击众神。

［26］　俄纽斯（Oineus）是希腊西部埃托利亚（Aitolia）境内的普琉戎（Pleuron）与卡吕冬（Kaludon）城的国王。堤丢斯（Tudeus）是阿德剌斯托斯的女婿。

［27］　括号内的两行系伪作。第143行与第97行相同。

［28］　仄托斯（Zethos）是安菲翁的孪生弟兄（参看注［23］）。

［29］　帕耳忒诺派俄斯（Parthenopaios）意即“处女之子”。阿塔兰忒（Atalante）是宙斯与克吕墨涅（Klumene）的女儿，她立志作处女，但终于嫁给了弥拉尼翁（Milanion），生帕耳忒诺派俄斯。

［30］　尼俄柏（Niobe）是安菲翁的妻子，她生了七男七女，曾以此向那只生了一男一女的勒托夸耀，因此她的儿女全都被阿波罗和阿耳忒弥斯射死了。据说他们是埋在东南门（Proitides）城门外一带的。

［31］　安菲阿剌俄斯（Amphiaraos）是俄伊克勒斯（Oikles）与许珀耳涅斯特拉（Hupermnestra）的儿子，为阿耳戈斯的预言者。

［32］　指阿耳忒弥斯。

［33］　卡帕纽斯（Kapaneus）是希波努斯（Hipponous）的儿子。

［34］　涅墨西斯（Nemesis）是惩戒之神。

［35］　“三尖叉地方”指勒耳那水泉所在地（参看注［24］），这水泉是克洛诺斯与瑞亚的儿子海神波塞冬（Poseidon）用他的三尖叉击地而产生的。阿密摩涅（Amumone）是阿耳戈斯国王达那俄斯（Danaos）的女儿，她曾奉父命出城打水，波塞冬特为她造出这个水泉。忒拜的妇女如果成了俘虏，将为阿耳戈斯人到这水泉旁去打水，这是奴隶的主要工作。

［36］　堤洛斯（Turos）是腓尼基的首都，在海边的一个岛上。罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别号。帕耳那索斯（Parnassos）是得尔福后面的高山。

［37］　伊俄尼亚（Ionia）海在意大利与希腊之间。西刻利亚（Sikelia，惯译西西里）是意大利西南的海岛。这些少女由腓尼基航行，在意大利南边进入伊俄尼亚海，再进入科林斯海湾，然后登陆。古时候，科林斯地峡隔断爱琴海与科林斯海湾的水上交通，所以歌队中的女子绕道进入那海湾。她们的船进入伊俄尼亚海后，转向东北航行，西风对她们来说，正是顺风。

［38］　这些使女去侍奉福玻斯之前，须用得尔福附近的卡斯塔利亚（Kastalia）泉水沐浴。

［39］　“酒神”原文作“狄俄倪索斯”（Dionusos），是宙斯与塞墨勒（Semele）的儿子。帕耳那索斯有两个山峰。酒神和他的信徒们常在山上点着火把，举行宴会。

［40］　帕耳那索斯的酒神庙地上有葡萄藤，每天成熟一串，由祭司挤出葡萄汁献给酒神。

［41］　得尔福的战场原来归忒弥斯（Themis）掌管，由一条龙看守着，后为阿波罗杀死，他便占据了这战场。

［42］　指脱离目前的围城的忧虑。

［43］　宙斯曾放出两只鹰从大地东西两端相向飞行，它们在得尔福上空相遇，这里就是大地的中心了。“洞窟”指得尔福的阿波罗大庙中的洞窟，中有地气上升，使女祭司吸了入于昏迷状态，代神发出预言。

［44］　即七个城门上的望楼。

［45］　伊俄（Io）是阿耳戈斯国王伊那科斯（Inakhos）的女儿，宙斯爱上她的时候，宙斯的妻子赫拉跑来质问，宙斯便把伊俄化作一头牛。赫拉叫一只牛虻把她追到埃及。她在那里为宙斯生下厄帕福斯（Epaphos）。腓尼基人的祖先阿革诺耳是伊俄的四世孙，忒拜的祖先卡德摩斯（阿革诺耳的儿子）是伊俄的五世孙，故此处说“同一是戴角的伊俄的儿孙”。

［46］　“战神”即阿瑞斯（Ares），为宙斯与赫拉的儿子。“报复女神”原文作“厄里倪厄斯”（Erinues），为地或夜的三个女儿，状至可畏。她们对杀人犯及不孝的人进行报复。“咒诅”指俄狄浦斯因为他的儿子们把他关在屋里而发出的咒诅（参看第63行以下一段，自“我的儿子”起）。这咒诅归报复女神们看管。

［47］　求救的人如果躲在神坛旁边，便是得到了神的庇护，谁也不得侵犯他。波吕涅刻斯看见歌队在宫前，就放心了；如果宫前没有人，他便会疑心他哥哥设了什么圈套。

［48］　参看注［36］。

［49］　参看注［45］。

［50］　译文根据披耳逊的改订译出。抄本作“我怎么在各方面”，甚费解。

［51］　古希腊人认为跳舞是表示情感的最好方式。

［52］　古希腊人在哀悼死者的时候剪去头发，伊俄卡斯忒把波吕涅刻斯当死者来哀悼。

［53］　古希腊的白衣是吉服，黑衣是丧服。

［54］　忒拜人正处在族内通婚时代，把外族的人看作仇敌。

［55］　古希腊的新郎新娘结婚前须在家中举行沐浴礼，波吕涅刻斯在外邦结婚，无法用伊斯墨诺斯（参看注［20］）河水沐浴。

［56］　此行（自“那和解”起）系伪作。

［57］　参看第17行以下一段。

［58］　指卧处。

［59］　塔拉俄斯（Talaos）是比阿斯（Bias）与珀洛（Pero）的儿子，阿耳戈斯国王。“儿子”指阿德剌斯托斯。

［60］　译文根据勒布本译出。披尔逊本作“来对固执的朋友的”。

［61］　戈耳戈（Gorgo）是福耳库斯（Phorkus）与刻托（Keto）的女儿，共三姊妹，其中之一名美杜莎（Medousa），本是一个美丽的女子，但因为与海神波塞冬有私情，被雅典娜（Athena）化成了一个凶恶的女人。她的头被珀耳修斯（Perseus）斩了下来，谁看见了她的头，就会变作石头。

［62］　意即凭普通市民的身分。

［63］　指王杖。

［64］　意即多数的弱小者向少数的强大者争取平等。

［65］　度衡与数目都是按相等的原则而划分的，如尺与尺相等。

［66］　意即夜的幔帐。

［67］　意即昼夜互有长短，互相让步；总的说来，昼夜的长短是相等的。

［68］　夏日长，冬日短，人才能多利用阳光，得以生活。

［69］　此行（自“福禄”起）大概系伪作。

［70］　卡德墨亚（Kadmeia）是卡德摩斯建立的城，即后来的忒拜的卫城。

［71］　参看第423行以下一段。

［72］　古希腊人战胜后将敌人的甲仗在战场上悬挂起来献给神，作为战胜纪念。

［73］　此处指阿耳戈斯北郊的河流，由阿耳戈斯国王伊那科斯而得名字。

［74］　“那边”指阿耳戈斯，“这边”指忒拜。

［75］　“还有你”根据勒布本译出，意即“你也靠了和约，保存了你的性命”。披尔逊本作“向你”，意即“我向你要求王杖和我的国土的一份”。

［76］　指孪生弟兄安菲翁与仄托斯。

［77］　原文作“处女妹妹们”，意即“未出嫁的妹妹们”。

［78］　“愿你快乐”原是相见或分别时的用语。

［79］　参看第63行以下一段（自“我的儿子”起）。

［80］　宫前有一根圆锥形石柱，代表福玻斯，他保护出外旅行的人。

［81］　波吕涅刻斯的名字的意思是“多争闹”。古希腊人相信一个人的名字和他的运命有关。

［82］　阿俄涅斯（Aones）是玻俄提亚的古民族，为卡德摩斯赶走。

［83］　“母亲”指塞墨勒。“吵闹神”是酒神狄俄倪索斯的别号，因为狄俄倪索斯能作狮吼，牛吼，信徒们祭他时，也吵吵闹闹，故称吵闹神。此处有残缺。

［84］　塞墨勒曾祈求宙斯现真身，宙斯便以雷电之神的形象出现。塞墨勒被电火烧死，屋子也被烧毁，但柱上长出常春藤，遮盖着狄俄倪索斯。

［85］　或解作“起源”。

［86］　帕拉斯（Pallas）是雅典娜的别号。雅典娜是从他父亲的头里生出的，故说没有母亲。卡德摩斯寻找他的妹妹欧罗巴（Europa）时，得到一个神示，叫他追随一条母牛，在牛倒地的地方建立一个城。他依言建城时，为了杀牛祭神，派人去取泉水作献祭之用。但那些人被泉旁的龙害死了，卡德摩斯为了报复，将龙杀死，把龙牙种在地里，长出了一些战士来。卡德摩斯扔了一个石头到他们中间，他们便自相残杀，到后来只剩下五个人，这五个人成为忒拜的祖先。

［87］　珀耳塞法萨（Persephassa）是宙斯与得墨忒耳（Demeter）的女儿。得墨忒耳是克洛诺斯与瑞亚的女儿，为农神。

［88］　在得墨忒耳祭里有火把游行，故此处说起“执持火把的女神们”。

［89］　参看注［5］。

［90］　此两行中有一行系伪作。根据丁多耳夫（Dindorf）的校订，原来的一行大概是“他们想要立刻用了甲兵环绕阿耳戈斯人的城”。

［91］　诗人大概是借这话来批评他的长辈诗人埃斯库罗斯（Askhulos）在悲剧“七将攻忒拜”中叫报信人和厄忒俄克勒斯详细叙述双方的将领。

［92］　此行（自“杀了他”起）与第1376行相同，大概是从那一行移来的。

［93］　海蒙（Haimon）是克瑞翁与欧律狄刻（Eurudike）的儿子。

［94］　参看注［83］。

［95］　酒神杖是用大茴香秆做的短矛，上缠常春藤。酒神和他的信徒们腰上都缠着鹿皮。

［96］　参看注［86］。

［97］　参看注［4］。

［98］　阿耳忒弥斯是猎神（参看注［22］），她喜欢山中多野兽。

［99］　披尔逊本注云，这是指戳在俄狄浦斯踝上的别针。但第26行明说是用铁钉刺穿的。这或许是婴儿衣上的证物。

［100］　参看注［13］和［14］。

［101］　原文作“哈得斯”（Hades），为克洛诺斯与瑞亚的儿子。

［102］　“总是不合法”的“合法”一词是校订家填补的。此语后面似有残缺，以致下文意义不明白。“杀父的污染”与俄狄浦斯的儿女的关系不清楚，此处可能是说这污染留传到儿女身上。

［103］　指腓尼基话，对于希腊人来说，这是“外邦话”，意即非希腊话。外国人往往自称为外国人，认为他们说的是外国话。

［104］　或解作“残忍的”。

［105］　由龙牙变成的人（参看注［86］）是光荣的，因为这龙乃是战神阿瑞斯的圣物，但也是可耻的，因为会被人认为是怪物。

［106］　哈耳摩尼亚为战神阿瑞斯与恋爱女神阿佛洛狄忒的女儿，嫁给卡德摩斯。因为她是一位女神，所以众神都来贺喜。

［107］　参看注［23］。

［108］　译文根据抄本译出。古时可能有两条河从狄耳刻水泉发源，绕忒拜向北流。披耳逊本改为：“在两道河的中间，狄耳刻润湿着……”“两道河”指西郊的狄耳刻与东郊的伊斯墨诺斯。

［109］　骡车是老年人与妇女乘坐的，乘车人须由人扶着下车。

［110］　厄瑞克透斯（Erekhtheus）是火神赫淮斯托斯（Hephaistos）的儿子，为雅典人的祖先。

［111］　欧摩尔波斯（Eumolpos）是海神波塞冬与喀俄涅（Khione）的儿子，曾率领厄琉西斯（Eleusis）人攻打雅典，为厄瑞克透斯所杀。刻克洛普斯（Kekrops）是雅典第一个国王。

［112］　达那俄斯是柏罗斯（Belos）的儿子，伊俄的后人。他从埃及来到阿耳戈斯，做了阿耳戈斯的国王，故阿耳戈斯人又叫达那俄斯人。

［113］　参看第772和773两行（自“我以前”起）。

［114］　据说俄狄浦斯的儿子们给他铁蛊使用，因为古代人相信，凡是杀人犯用过的器皿都是污秽的，都得被毁掉，所以他们不给他金蛊使用。后来他在疯狂中忘了这习惯，认为是儿子们薄待了他。一说他的儿子们违反了他的命令，拿金蛊给他使用。又据说他的儿子们有一次在献祭的时候偶尔疏忽，忘了送给他一大块肩肉，只送了他一小块腿肉，因此他很生气。

［115］　暗指克瑞翁。

［116］　意即“你要救儿子，承受城邦被毁灭的祸事么？”

［117］　参看注［86］。

［118］　意即用墨诺叩斯替代龙。

［119］　参看注［86］。

［120］　克瑞翁的始祖是厄喀翁（Ekhion），为剩下的五个战士之一（参看注［81］）。厄喀翁的妻子是卡德摩斯的女儿阿高厄，所以就母系方面来说，克瑞翁并不是纯种。此处因为剧情的关系，诗人才叫忒瑞西阿斯这样说。

［121］　得尔福在科林斯海湾北岸福喀斯境内，在忒拜西北。

［122］　埃托利亚在希腊西部，在福喀斯西北。

［123］　忒斯普洛提亚（Thesprotia）在希腊西部，在埃托利亚西北。

［124］　多多那（Dodona）在忒斯普洛提亚与摩罗西亚（Molossia）交界处。

［125］　墨诺叩斯假意说要去向他的姑母伊俄卡斯忒告别，以免跟随他父亲去拿金子。

［126］　墨诺叩斯请克瑞翁快去，免得他在此妨碍他去自杀；克瑞翁却以为是叫他快去拿金子。

［127］　战士左手拿盾，右手持矛，列阵时，每人的盾掩护着左边人的右方。

［128］　意即言出必行。

［129］　厄喀德娜（Ekhidna）是半人半蛇的怪物，披尔逊注云，即是地神。

［130］　此处描写的是人面狮身的怪物斯芬克斯。因为它有女人的头，故此处说“一半是闺女的”。

［131］　由于这些腓尼基少女和忒拜人是同一祖先，同族的人，故此处称忒拜为“我们的祖国”。

［132］　据说这怪物是酒神狄俄倪索斯派来的，一说是宙斯的妻子赫拉派来的。

［133］　皮托（Pytho）是得尔福的古名。俄狄浦斯因为怀疑自己不是那收养他的科林斯王波吕玻斯的儿子，特别到得尔福去问阿波罗谁是他的父母。阿波罗却说他会杀父娶母，因此他不敢回科林斯，而往东来到忒拜。

［134］　帕拉斯会帮助卡德摩斯杀龙（参看注［86］）。

［135］　指斯芬克斯的掠夺。

［136］　这报信人是厄忒俄克勒斯的从卒，他拿着盾牌在厄忒俄克勒斯的右方上阵，掩护主人的右方（参看注［127］）。

［137］　“看见阳光”即“活着”之意。

［138］　即“谢谢你”之意。

［139］　或解作“血染黑了的”。

［140］　透墨索斯（Teumesos）在忒拜东北，距城七公里许。

［141］　此行（自“便向”起）大概系伪作。

［142］　“女猎人”指阿塔兰忒（参看注［29］）。涅伊斯泰城门（Neistai）即西南门。

［143］　埃托利亚的卡吕多城附近山中有一只野猪，曾有许多英雄前往追捕。首先射中那野猪的是阿塔兰忒。

［144］　普洛提得斯即东南门。安菲阿剌俄斯预先知道自己会送死，不愿攻打忒拜，但是厄忒俄克勒斯用了一只项圈去收买他的妻子厄里费勒（Eriphule），叫她怂恿她丈夫参战。安菲阿剌俄斯随身带着祭神的牺牲。他为人很谦逊，所以他的盾牌上没有高傲的纹章。

［145］　俄古癸亚（Ogugia）大概是东门。

［146］　“全见的人”指阿耳戈斯（阿耳戈斯城由他而得名），这人是阿革诺耳或阿瑞斯托耳（Arestor）或伊那科斯的儿子。他身上有一百只眼睛，赫拉会打发他看守那已经变成牛的伊俄，后为赫耳墨斯所杀。第1116到1118行（自“有些眼睛”起）大概系伪作。

［147］　荷摩罗伊得斯（Homoloides）是东北门。堤丢斯和波吕涅刻斯打架时，他被当作狮子（参看第411行以下一段）。此处所说的狮皮大概是指绘在盾牌上的纹章。

［148］　普罗米修斯（Prometheus）是伊阿珀托斯（Iapetos）与克吕墨涅的儿子，为火神，他曾盗取天上的火赠与凡人。提坦（Titan）是天与地的十二个儿女的名称，伊阿珀托斯是一位提坦，他的儿子普罗米修斯也被称为提坦。

［149］　水泉城门大概是西北门。波特尼埃（Potnial）是一个村落，在忒拜城南，附近有一水泉，据说马饮了那泉水会发疯。

［150］　盾牌周围，靠里边，有许多皮带圈。战士的左手穿过盾牌后面盾与木棍之间的孔，再抓住盾牌右方的一个皮带圈，这圈便是盾把子。

［151］　厄勒克特赖（Elektrai）是南门。

［152］　因为巨灵是由浸在地里的血化生的（参看注［25］），故此处说他是“地生的”。

［153］　这第七个城门大概是北门，名玻赖埃（Borraiai）。

［154］　这水蛇长在阿耳戈斯郊外的勒耳那沼泽里，有九个头，为赫剌克勒斯（Herakles）所杀。

［155］　枪杆上缠得有皮带，投掷时皮带自松，使枪旋转前进。

［156］　参看注［112］。

［157］　轻装步兵的盾牌是皮制的，比较轻巧。

［158］　阿耳卡狄亚（Arkadia）在伯罗奔尼撒中部。

［159］　诗人似乎是借此批评别的诗人把阿塔兰忒的儿子帕耳忒诺派俄斯（参看注［29］）当作阿耳戈斯人，据说是批评他的同时代的悲剧诗人菲罗克勒斯（Philokles）和阿里斯塔耳科斯（Aristarkhos）。

［160］　珀里克吕墨诺斯（Periklumenos）是海神波塞冬的儿子。

［161］　迈那罗斯（Mainalos）是阿塔兰忒的名义上的父亲。

［162］　“天”原文作“奥林匹斯”（Olympos），奥林匹斯是希腊北部的高山，为众神的住处。此处借指天。

［163］　伊克西翁（Ixion）是佛勒古阿斯（Phleguas）的儿子，拉庇泰（Lapithai）人的国王。他为了赖聘金，杀死了他的岳父，以致无人为他举行净罪礼，后来由宙斯把他带到天上，给他举行了净罪礼，他反而爱上了宙斯的妻子赫拉。为这事他被捆在一个飞轮上。

［164］　参看注［136］。

［165］　参看注［112］。

［166］　括弧内的一行大概系伪作。

［167］　火焰成尖形为吉兆，如分叉而摇摆则为凶兆。火焰的顶点如向右摇摆为战胜之兆，如向左摇摆为战败之兆。一说顶点清明为战胜之兆，顶点冒烟为战败之兆。这火焰既成尖形又分叉摇摆，既向右摇摆又向左摇摆（或既清明又冒烟）。

［168］　括弧内的两行大概系伪作。

［169］　公元前5世纪的希腊少女羞于在人众面前抛头露面，但英雄时代的少女井非如此。

［170］　阿刻戎（Akheron）是下界的河流，阴魂渡过此河，进入冥土。

［171］　古希腊人为死者洗浴，给他戴上花冠，然后摆列起来，表示人已死去。

［172］　括弧内的一行大概系伪作。有的校订家将此行移至第1341行后面（紧接“灾祸”），将第1342行（“啊，俄狄浦斯的家堂，你听到这事么？”）作为歌队长的话。

［173］　译文根据威克来因（Wecklein）的校订译出，抄本作“两个将军”。

［174］　赫拉是阿耳戈斯的守护神，阿耳戈斯人特别崇拜她。

［175］　此行与第756行相同（参看注［92］）。

［176］　希腊古人抛一只火把在两军之间，作为战斗开始的信号，后来改用喇叭。堤耳塞尼亚（Tursenia）即古意大利中部的伊特鲁里亚（Etruria）。或解作：“那时堤耳塞尼亚的喇叭吹响了，正如火把抛了下来”。

［177］　此行（自“用了”起）是从别处移来的，大概是抄本遗漏了的。

［178］　盾牌周围有饰钉。或解作“将眼睛对着盾上的眼孔”。但盾上如有眼孔，则谁也不会把脸露在盾上（参看上文）。

［179］　大概是刺穿了胸甲，波吕涅刻斯并未受重伤。

［180］　忒萨利亚（Thessalia，又译作帖撒利）在希腊东北部。所谓“战术”，即下文所说变换格斗姿势等。

［181］　厄忒俄克勒斯把左脚退后一步，眼睛紧盯着对方右边的腹部，同时因盾牌移向左方，自己的右腹部可能暴露，所以在向后退时，要小心保护自己的肚腹，这才陡然以右脚跨上一步，向对方刺去。

［182］　在英雄时代，战士杀死敌人以后，要从尸体上剥下衣甲，作为战胜纪念。

［183］　括弧内的一行大概系伪作。

［184］　“全是白费”根据勒布本译出，披耳逊本无此语。

［185］　安提戈涅虽然和克瑞翁的儿子海蒙订了婚，至此已没有亲人给她主持婚事了。

［186］　第1447—1450行，即自“啊，生我的母亲”起至此处可能是古时的演员增加的。

［187］　此行（自“在这时候”起）大概系伪作。

［188］　参看注［81］。

［189］　一般传说斯芬克斯系自杀的，此处说法或者别有所本。

［190］　或解作“失去了母亲的”，置于“来应和”之下作为下文“我”字的形容词。

［191］　译文根据勒布本译出。披尔逊本只作“我将去悲悼”。此句大概系伪作。

［192］　或解作“你像一根拐棍引着我的瞎眼的脚”。

［193］　梦倏来倏去，就像有翅膀一样。一说梦神确有翅膀，随睡眠而来去。

［194］　原文作“报仇神”，这神灵为受害的人报仇。此处指俄狄浦斯的咒诅招来的报仇神（参看第63行以下一段［自“我的儿子”起］）。

［195］　为何算是“开始了”？意义不明白，抄本似有错误。

［196］　塔耳塔洛斯（Tartaros），为地底的深坑，是天神囚禁罪犯的地方，由那里到冥土等于由地面到天上的距离。

［197］　抄本似有错误，因为波吕玻斯是俄狄浦斯的养父（参看第45行），不是他的“主人”。

［198］　拉伊俄斯会爱上阿耳戈斯国王珀罗普斯（Pelops）的儿子克律西波斯（Khrusippos），把他拐走。据说那少年人一离家便自杀死了，珀罗普斯因此咒诅拉伊俄斯不得好报。这咒诅世代相传，祸及他的儿孙。

［199］　这是恳求的姿势。

［200］　叛徒的尸首不得埋在国境之内。

［201］　括弧内的一行大概是从索福克勒斯（Sophokles）的悲剧《安提戈涅》第29行移来的。

［202］　有人认为此行（自“你为什么”起）系伪作，因为后文未答复这问话。

［203］　参看第775行以下一段（自“决不允许”起）。

［204］　“盖上湿的尘土”是埋葬的象征仪式。如果安提戈涅独自去埋葬，她只能这样做。所谓“湿的尘土”大概是指新掘的泥土或用酒湿了的尘土。

［205］　达那俄斯的五十个侄儿要强娶他的五十个女儿，他因此带着女儿们从埃及逃到阿耳戈斯。五十个侄儿追来，这些女子竟被逼成婚，达那俄斯叫他的女儿们于婚夕杀死新郎，结果有四十九个新郎被杀。

［206］　意即感谢他女儿的好心，而不接受她的帮助。

［207］　俄狄浦斯原是以破了那谜语而闻名于世的（参看注［14］）。

［208］　“面貌”抄本作“名字”。

［209］　阿提刻（Attike）是雅典的领土。

［210］　科罗诺斯（Kolonos）在古雅典西北郊。“马神”指海神波塞冬。据说第一匹战马是波塞冬创造的。索福克勒斯的悲剧《俄狄浦斯在科罗诺斯》便是写俄狄浦斯之死。

［211］　译文根据勒布本译出。披尔逊本作：“啊呀，我这老人走出祖国去，上那最不幸的流亡之路呵！”

［212］　参看第46行以下一段。

［213］　意义不明白，大概是去借旅费吧。

［214］　意即不必去引起同年辈的人悲叹。

［215］　“圣地”据说是指吵闹神狄俄倪索斯的母亲塞墨勒的坟地。“狂女们”是吵闹神的女信徒的称呼。“山”指喀泰戎。

［216］　安提戈涅的愁苦与吵闹神的欢乐不调和。如果她去向吵闹神致敬，惹得吵闹神发愁，则她的敬礼便失去了敬意。

［217］　这六行系伪作。第1758、1759两行（由“啊”字起至“伟大的人”）采由索福克勒斯的悲剧《俄狄浦斯王》第1524/1525两行改编而来的。此时场中并没有忒拜市民。第1761行（由“现在”起至“被赶出国去了”）系由本剧第627行（“我是怎么地忍受轻蔑和侮辱，被驱逐出国去”）改编而来的。第1763行（自“因为”起至句末）是由《美狄亚》第1018行改编而来的。

［218］　在《伊菲革涅亚在陶洛人里》及《俄瑞斯忒斯》两剧末尾，也有同样词句。诗人借歌队之口为他自己说话，希望本剧能得头奖。

（罗念生编）
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阿喀琉斯的愤怒

雅克–路易·大卫（Jacques-Louis David）作

布面油画，1825年

私人收藏
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伊菲革涅亚献祭

弗朗索瓦·佩里耶（François Perrier）作

布面油画，1632—1633年

现藏于第戎美术馆
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伊菲革涅亚献祭

乔万尼·巴蒂斯塔·提埃坡罗（Giovanni Battista Tiepolo）作

布面油画，18世纪

现藏于苏富比拍卖行（Sotheby’s）
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伊菲革涅亚献祭

扬·斯特恩（Jan Steen）作

布面油画，1671年

迪金森画廊私人收藏
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伊菲革涅亚献祭

费利切·托雷利（Felice Torelli）作

布面油画，18世纪上半叶

私人收藏
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伊菲革涅亚献祭

科拉多·贾昆托（Corrado Giaquinto）作

布面油画，1759—1760年

现藏于马德里普拉多博物馆
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伊菲革涅亚献祭

让·塔塞尔（Jean Tassel）作

布面油画，约1650—1660年

现藏于阿尔汉格尔斯科宫国家博物馆
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伊菲革涅亚献祭

加埃塔诺·甘多尔菲（Gaetano Gandolfi）作

布面油画，1789年

现藏于大都会艺术博物馆







[image: ]


伊菲革涅亚献祭

壁画，1世纪

现藏于那不勒斯国家考古博物馆

Jebulon摄
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伊菲革涅亚献祭

乔万尼·巴蒂斯塔·提埃坡罗作

壁画，1757年

位于维琴察瓦尔马拉纳别墅（Villa Valmarana）
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伊菲革涅亚献祭

夏尔·德拉福斯（Charles de la Fosse）作

色粉绘画，约1678年

一印品现藏于大都会艺术博物馆
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伊菲革涅亚献祭

夏尔–安德烈·范洛（Charles-André van Loo）作

水彩和水粉绘画，约1755年

现藏于大都会艺术博物馆







[image: ]


伊菲革涅亚献祭

小让·米歇尔·莫罗（Jean Michel Moreau the Younger）作

水墨绘画，1810年

现藏于大都会艺术博物馆
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伊菲革涅亚献祭

彼得罗·泰斯塔（Pietro Testa）作

蚀刻版画，约1640—1642年

一印品现藏于大都会艺术博物馆
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伊菲革涅亚献祭

安东尼奥·坦佩斯塔（Antonio Tempesta）作

蚀刻版画，1606年

一印品现藏于大都会艺术博物馆
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伊菲革涅亚献祭

小皮埃尔·比亚尔（Pierre Biard the Younger）作

版画，约1607—1661年

一印品现藏于大都会艺术博物馆


在奥利斯的伊菲革涅亚


根据赫德兰（C. E. S. Headlam）编订的《欧里庇得斯的在奥利斯的伊菲革涅亚》（Euripidou Iphigeneia hê en Aulidi，英文Euripides:Iphigeneia at Aulis， Cambridge，1931）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）本和“勒布古典丛书”中韦（A. S.Way）的各编校本。


说明

希腊联军在那狭窄的海边的奥利斯地方集合，预备驶去攻打特洛亚的时候，他们因了阿耳忒弥斯的恚怒，不准发出顺风来，不能从那里出发。他们寻问这事，那预言者卡尔卡斯声言女神的怒不能平息，除非把联军首领阿伽门农的长女伊菲革涅亚杀了来祭她。那时候伊菲革涅亚还同着她的母亲住在密刻奈，那国王写了一封说假话的信给她的母亲，叫她把女儿送到奥利斯来，在那里和阿喀琉斯结婚。这些都是俄底修斯计画的，但是阿喀琉斯关于这事什么也不知道。她要到来的时间逐渐近来了，那时阿伽门农觉得非常懊悔。在这剧里说他怎么想要解除这场凶事，那闺女的到来，阿喀琉斯怎么想要救她，她怎么愿意为了希腊牺牲她自己，以及在祭献时出现的奇事。


场次

一　开场（原诗1—162行）

二　进场歌（原诗163—302行）

三　第一场（原诗303—542行）

四　第一合唱歌（原诗543—597行）

五　第二场（原诗598—751行）

六　第二合唱歌（原诗752—800行）

七　第三场（原诗801—1035行）

八　第三合唱歌（原诗1036—1097行）

九　退场（原诗1098—1629行）


人物

（以上场先后为序）

阿伽门农（Agamemnôn）

老仆　克吕泰涅斯特拉（Klytainestra）与阿伽门农的用人

歌队　由卡尔喀斯（Kalkhis）地方的女人十五人组成

墨涅拉俄斯（Menelaos）　阿伽门农的兄弟，海伦的丈夫

报信人

克吕泰涅斯特拉　阿伽门农的妻子

伊菲革涅亚（Iphigeneia）　阿伽门农的女儿

阿喀琉斯（Akhilleus）　海的女神的儿子，希腊军的大将


地点

在奥利斯（Aulis）希腊军营中，阿伽门农的营帐外边

时代

英雄时代


一　开场

夜间。在阿伽门农［1］的营帐里点着一盏灯。一个老年仆人在外边伺候。阿伽门农出现在营帐门口。

阿伽门农　老头儿，来到我这帐前来。

老仆上。

老仆　我来了。阿伽门农王，你有什么新打算呀？

阿伽门农　你就会知道。［2］

老仆　我用心着呢。我的老年叫我不渴睡，眼睛是尖亮着哩。　【5】

阿伽门农　那是什么星在那里走着的？

老仆　狗星还在中天奔走，靠近那七簇星的七条路线。［3］

阿伽门农　全没有声音了，没有鸟的，也没有海的声息，风也沉寂了，在欧里波斯海的上面。　【11】

老仆　可是你，阿伽门农王呵，为什么在帐外彷徨？在奥利斯这里全都寂静了，城墙上的守卫没有动静。且让我们进里边去吧。

阿伽门农　我羡慕你，老头儿，我羡慕那些人，平安地过活，没人知道，也没有荣誉；但是我不大羡慕那在高位的人们。　【20】

老仆　可是那些人的生活才有光荣呀。

阿伽门农　但这光荣也即是危险，还有那好名心，看似甜美，却是和忧患相接近。因为有时候神们的意旨不奉行，颠覆了我们的生活，有时候人们许多不平的思想把它打碎了。　【27】

老仆　我不佩服当首领的人这么想，阿伽门农，阿特柔斯［4］不是生你来专过好日子的。你须得享快乐也得受忧患，因为你是生而为凡人呀。即使你不愿意也罢，这样总是神们的意旨。　【33】

你点起了灯火，写了这尺牍［5］，这还是捏在你的手里，随后又擦掉了那文字，封好了又复打开，把尺牍抛在地上，流下许多眼泪，这些仓惶的举动无不表示你要发了狂了。什么事使你苦恼，王呵，你有什么新的心事？　【43】

来，把你的事情让我知道吧。你且说来，告诉一个忠诚可以信托的人，因为我是廷达瑞俄斯那时打发来，作为你妻子的嫁资的一部，做忠诚的陪嫁来的。［6］　【48】

阿伽门农　忒斯提俄斯的女儿勒达生了三个女孩，福柏，我的妻子克吕泰涅斯特拉，和那海伦。［7］希腊的最是幸运的青年们都来向她求婚，他们彼此发出可怕的恐吓，说要杀死对方，假如他得不到那闺女。　【54】

这事情使得她父亲廷达瑞俄斯很是狼狈，给或是不给，他怎么才平安地过得这难关。他想到了这么一个方法，［8］叫那些求婚的人互相誓约，各握右手，还用燔祭奠酒，这样立誓相约，廷达瑞俄斯的女儿无论归谁为妻，大家都协助他：若是有人将她从家中带出，径自逃走，抛开了她现有的丈夫，大家要执兵器前去攻他，毁灭那城市，无论是希腊人的或是外夷的。他们这样地盟誓了，那老汉廷达瑞俄斯用了妙计这样哄骗了他们之后，他叫那女儿从那求婚的人里自己选择一个，是阿佛洛狄忒的爱的气息［9］带她过去的。　【69】

她选择了墨涅拉俄斯［10］——不要选他可不是好么？后来从佛律癸亚来了那人，据故事说是给女神们评判过事情的，来到斯巴达，穿着华丽的衣服，闪着金光，一派夷风的装饰，爱上了她，也被她所爱，趁着墨涅拉俄斯外出，便抢走海伦，到他伊得山的牧场去了。［11］墨涅拉俄斯发了狂似地在希腊奔跑，拿着廷达瑞俄斯的旧日叫大家发的誓约做证据，要求大家必须来帮助被害的〔丈夫〕。　【79】

因此希腊人乃挥枪着甲，［12］来到奥利斯这狭的海峡，带着船只和甲盾，还有许多马和许多车子。他们选举我做统帅，为了墨涅拉俄斯的缘故，因为是他的弟兄。但是这光荣我还是愿意有别人代我担了去才好呀！　【86】

但是军队集合来到了，我们在奥利斯停着〔阻风〕不能出发。那预言者卡尔卡斯得到神示，在我们惶惑无措中吩咐将我亲生的伊菲革涅亚，祭献于住在此地的阿耳忒弥斯，祭献了时我们可得出发，毁灭佛律癸亚，若不祭献就不能如此。［13］我听了这话，便叫塔尔堤比俄斯大声布告，解散全军，因为我不能忍受把我的女儿杀了。但是我那兄弟说了许多的话，说服我去担受这个祸事。在那尺牍的折页中我写好了，送给我的妻子，叫她打发我的女儿来，说是要嫁给阿喀琉斯，［14］并且竭力称扬他的荣誉，说他不愿意与阿开亚的军队同行，若不是有一个出自我家的新娘来到佛提亚［15］来。我用这番话去对我的妻子说，造作了关于女儿结婚的诳话。　【105】

阿开亚人中间只有我们知道这事，卡尔卡斯，俄底修斯［16］和墨涅拉俄斯。但是那时我所想的不对，后来我改写过，把对的意见写在这尺牍里，老头儿，那就是你看我在夜阴里拆开了又重封的。现在来，把这封信带往阿耳戈斯去吧。那隐藏在尺牍的折页中的，我所写的一切的话，我将说给你听，因为你是忠于我妻和我家的。　【114】

老仆　你说吧，讲明白吧，好让我口头的话说出来，和你所写的这些是一致的。［17］　【116】

阿伽门农　（念信）“勒达的女儿呵，我在前回的那尺牍之外再写这些给你，不必送你的女儿来，到这欧玻亚海的湾形的翼子，没有波浪的［18］奥利斯来了。因为我们将在别的时候再举行我们女儿的婚礼。”　【123】

老仆　可是阿喀琉斯失掉了新娘，他对于你和你的妻子不要大大地发怒么？这确是危险的事。请告诉我你的意见是怎样。［19］

阿伽门农　阿喀琉斯借的只是名字而不是事实，他不知道婚姻的事，也不知道我们的计画，以及我的托词把我的女儿给他作妻子的事情。　【132】

老仆　阿伽门农王，你真是大胆得可怕呀，你说把你的女儿许给那女神的儿子做新娘，却带了来给达那俄斯人做牺牲。

阿伽门农　阿呀，我是昏迷了，唉，我是跌到灭亡里去了！——但是你去吧，赶快地走，不要输给老年呀。

老仆　王呵，我上紧地走。　【140】

阿伽门农　不可坐下在树林里的泉水旁边，也不要给瞌睡所迷倒了。

老仆　别说坏话了！［20］

阿伽门农　你到了道路分歧的地方，要四面观看，不要疏忽了，有马车转着轮子走过去，送我的女儿到这里达那俄斯人的船边来了。

老仆　是！　【149】

阿伽门农　若是遇着从宫门来的送她的行列，你打发他们回去，摇动那辔头，回到那圆目巨人们所造的城里。［21］

老仆　可是请你告诉我，我要怎么说才可以使得你的女儿和妻子相信呢？　【154】

阿伽门农　你收好了这印章［22］，就是印在这尺牍上的。去吧。晨光发白了，她已点上了太阳的四马车的火。［23］——请你救助我的困难吧！

老仆下。

凡人没有幸运到底的，也没有人是幸福，因为不曾有人生而没有忧患的。　【162】

阿伽门农下。


二　进场歌

歌队登场。

歌队　（第一曲首节）我来到奥利斯海岸的沙滩，驶过了欧里波斯的急流，离开了在那狭的海峡的卡尔喀斯，［24］我的城市，是那有名的阿瑞图萨［25］的近海的水泉的保姆，为的是来看那著名的阿开亚人的队伍，以及那阿开亚的半神〔的英雄〕们所驾驶的船只。［26］那有千百只驶向特洛亚去，据我们的丈夫说，那黄发的墨涅拉俄斯和那高贵的阿伽门农带了去寻找海伦，她是被那牧人帕里斯从生长芦苇的欧洛塔斯河边带走，作为阿佛洛狄忒送的礼物，在清泉的旁边那库普里斯女神同了赫拉和帕拉斯比赛美丽的时候〔答应了的〕。［27］　【184】

（第一曲次节）通过了阿耳忒弥斯的多祭赛的树林，我急忙前来，我的柔嫩的面颊因为害羞而发红了，一心想看那持盾的达那俄人［28］的坚垒和着甲的兵士的营帐，还有成群的马匹。我看到了两人坐着〔商议〕，都叫埃阿斯，一个是俄琉斯的儿子，一个是忒拉蒙的儿子，萨拉密斯的花冠。又看见普洛忒西拉俄斯同了波塞冬所生的儿子帕拉墨得斯，对坐着象棋，从那复杂的阵形得到娱乐。狄俄墨得斯玩着铁环游戏，旁边是墨里俄涅斯，阿瑞斯神的儿子，是凡人眼中的惊异。还有拉厄耳忒斯的儿子，来自他岛里的山间，和尼柔斯，那阿开亚的最漂亮的人。［29］　【205】

（中节）那两脚同风一样的快跑的阿喀琉斯，忒提斯所生，刻戎所教育的，我看见他穿着衣甲在海边沙石上徒步赛跑，正拐着弯，努力要胜过四匹马的战车。又有御者大声呼叫，那是欧墨洛斯，菲瑞斯的孙子，我们见他用了马刺打那最美丽的马匹，带着嵌金的嚼铁。［30］那中间架轭的是两头斑马，带着白色的毛，外边拉缰的马，正对那拐角跑着的，有火色的马毛，只在单蹄的脚髁边的毛是杂色的。珀琉斯的儿子在它们旁边奔上前去，穿着衣甲，靠近车栏，在车轴的近旁。　【230】

（第二曲首节）我来看这无数的船只，谁也说不清的一个伟观，让我们女孩儿的眼界能够满足，真是蜜也似的快乐。从佛提亚来的密耳弥冬勇士在那里，他们的舟师作为右翼，有五十只快船，在后艄顶上站着海的神女的金像，乃是阿喀琉斯部队的记号。［31］　【241】

（第二曲次节）在那近旁停泊着阿耳戈斯的同数的船只，那司令官是墨喀斯透斯的儿子，他祖父塔拉俄斯所养育的〔欧律阿罗斯〕和卡帕纽斯的儿子斯忒涅罗斯。忒修斯的儿子带着六十只阿提刻的船挨次停着，有那帕拉斯女神坐在飞车上，由单蹄的马拉着，这是海员的一个吉祥的景象。［32］　【252】

（第三曲首节）我看见玻俄提亚的海军，五十只船舶，装饰着他们的标识，有卡德摩斯拿着金龙，站在船的后艄，那地生的勒伊托斯率领着这舰队。从福喀斯地方也来了，俄伊琉斯的儿子带了罗克里斯的同数的船只，离开了有名的特洛尼翁的城市。［33］　【264】

（第三曲次节）从密刻奈，那圆目巨人所造的城市，阿特柔斯的儿子派遣了一百只船，满装了水手。他的兄弟同去是一个首领，像是朋友和朋友，那么希腊可以报复于她，那为了嫁给外夷而抛弃家室的人。我又看见从皮罗斯来的革勒尼亚人涅斯托耳的船，在后艄有那标识，是邻近的阿尔甫斯河的有牛脚的形象。［34］　【276】

（末节）埃尼亚人的船有十二只，国王顾纽斯率领着。和它相近的是厄利斯的首领们，大家都叫他们作厄珀俄人们的，欧律托斯为他们的王，他也率领着塔福斯的白桨的勇士，他们的王是墨革斯，费琉斯的儿子，离开了厄喀奈岛，那海员们所怕惧的地方。在萨拉弥斯养育的埃阿斯将他的右翼与停泊近旁的左翼接触，将他的船停在尽头，十二只指挥如意的船只，这些我曾听说，又看到了那驾船的人们。［35］谁把外夷的舢板来迎战，那就不能再回去吧。我在这里见到了舰队，可是我在家里听过些关于这集合的军队的事情，所以我保存着记忆。［36］　【302】


三　第一场

老仆上，抓着墨涅拉俄斯从他手里抢去的尺牍。

老仆　墨涅拉俄斯，你敢胡搞你所不该做的可怕的事么。

墨涅拉俄斯　站开了！你对主人太是忠心了。

老仆　你责骂我的话于我倒是名誉。　【305】

墨涅拉俄斯　你要后悔，若是你多管你所不应管的事。

老仆　你不该打开我带的尺牍。

墨涅拉俄斯　你也不该给所有希腊人带来灾祸。

老仆　你同别人争论那个去，只把这信还我好了。

墨涅拉俄斯　我不给。

老仆　那么我也不放。　【310】

墨涅拉俄斯　我这王杖快要打得你头破血流了！

老仆　但是为了我主人而死正是很光荣的。

墨涅拉俄斯　放手！一个奴才却是那么多话。

老仆　（看见阿伽门农走来）啊，主人，他欺凌我。这人从我手里强抢你的那信，阿伽门农，又不肯讲理！　【316】

阿伽门农上。

阿伽门农　呵，什么事在我门口喧嚷，和这不成样子地争吵？

墨涅拉俄斯　我的话，不是这人的，应该得先说。

阿伽门农　墨涅拉俄斯，你为什么同他争闹起来，又强拉了他来的呢？

墨涅拉俄斯放了老仆，老仆下。

墨涅拉俄斯　你看着我的脸，我好起头说这件事。　【320】

阿伽门农　我，是〔无畏的〕阿特柔斯［37］的儿子，却为了畏惧而张不开眼来么？

墨涅拉俄斯　你看见这尺牍么，这极恶消息的传达者？

阿伽门农　我看见，但是先把这个从你的手里交出来。

墨涅拉俄斯　不成，在我把所写的给达那俄斯人都看了之前。

阿伽门农　什么！你开了封，知道了你所不应该知道的了么？　【325】

墨涅拉俄斯　是呀，我开封了，对不起你，知道了你私下所做的恶事。

阿伽门农　你在哪里抓到他的？啊，神们呵，多么丑恶的心思呀！

墨涅拉俄斯　我在等候，看你的女儿是不是从阿耳戈斯走到这军营来了。

阿伽门农　你为什么该来监视我呢？这不是丑恶么？

墨涅拉俄斯　我想怎么就叫我怎么做，我并不是你的奴隶。　【330】

阿伽门农　这不是岂有此理么？你不允许我管我自己家里的事情么？

墨涅拉俄斯　只因为你的想头是歪曲的，现在这样，以前那样，一会儿又是那样。

阿伽门农　你给坏事情弥缝得很好；伶俐的口舌真是可厌恶呀！　【333】

墨涅拉俄斯　但是不坚定的心，对于友人不忠实的，却是一个不正的物事呀！现在，我想问你，你不要因为愤怒背过了真实，我也不想逼你太甚。你记得么，那时你热望率领了达那俄斯人去攻伊利翁，表面上不要做，内心里却是很想要的；那时你对于大家那么谦卑，拉各人的右手，开着门让愿意的市民进去，给他们全体挨次说话的机会，即使有人并不想说，你用了这些方法努力去从大众博得了名声？［38］在你得到了权力的时候，你就变成了别的态度，对于从前的朋友们不那么样够朋友了，却是难得见到，很少在家里了。但是好汉子不应当在伟大之后变了他的态度，却应对于朋友们更是忠诚，那时候因了他的幸运更能够去帮助他们。在这里首先发见你的卑劣，所以第一我要责备你这件事。　【349】

后来你同希腊全军来到了奥利斯，你就成了无聊的废物，那时你狼狈极了，由于神们的意旨，缺少了顺风，达那俄斯人们要求你打发船只回去，免得徒然在奥利斯吃苦。那时你的眼色是多么倒霉与慌乱呀，生怕你率领了千百船只，不能凭了枪枝占领了普里阿摩斯的原野。［39］你就叫我去问，“我怎么办呢？从什么地方去找什么方法，可以使权力不被剥夺，荣名不至于损失呢？”随后卡尔卡斯在祭坛前叫你把你的女儿祭献给阿耳忒弥斯，那么达那俄斯人们可以出发，你心里高兴，很快活地［40］答应牺牲你的女儿，出于自愿地，——不是强迫地，［41］你不能这么说，——送信给你的妻子，把你的女儿送来，说是要嫁给阿喀琉斯。这之后你转了过去，却被人发觉改送出一封别的信去，说什么你不再做你女儿的凶手了！真是的！［42］同是那个天空，听见你那么做的呀！［43］整千百人对于公务便经过这种情形，任着职务时也努力，后来却不光荣地落下来了，有的由于市民的胡涂意见，有的也是应该，因为他们自己没有能力守卫他们的那城邦。　【369】

但是在我却是更为那不幸的希腊悲伤，她本来想干出什么大事，却将放走了那些无聊的外夷，让他们去嘲笑她，为了你和你的女儿的缘故。我决不再为了亲属的关系，去叫一个人治理国土，或是率领队伍，做将领的必须得有智慧，［44］城邦各人可以治理，只要他是有理解。　【375】

歌队　这是可怕的事，在兄弟之间发生了骂詈与冲突，当他们有了争执的时候。　【377】

阿伽门农　现在是我要来责备你了，说得简短地，也不那么无耻地把眼睛举得太高，却是冷静地，像是一个兄弟，因为好汉子总是有礼貌的。你告诉我，为什么那么可怕地生气，眼睛都充了血？谁欺侮了你？你要干什么事？你想要得到一个贤良的妻子么？我不能够供给你，因为那个你以前所有的，你管制得很不好。那么我，一个并无过失的人，该为了你的缘故而受罪么？还是我的名望刺激了你呢？但是你想要有一个容姿齐整的女人在怀抱里，便把思虑和名誉都抛弃了。坏人的所有快乐都是坏的。假如我以前想的主意不对，现在改用了好意见了，这算是我发了狂么？这倒是你，你丢掉了一个坏的妻子，正是神所给与你的好运，你却想要去找她回来。那些错想了的求婚者一心想要成婚，对廷达瑞俄斯立了那誓，但这却是“希望”，我推想她是一位神明，她领导做成了这事，并不是由于你和你的力量。［45］你带了他们出征去吧，他们是准备着，因了他们心里的愚蠢。神不是那么无理解的，他却能看出那些誓约是错定的，是强迫的。我不想去杀我的儿女，你将来也不会好，违反了正义，为的要惩罚极坏的妻子，使我日夜在眼泪中煎熬，因了我对于所生的女儿做了这种无法不道的事情。我回答你这话，简短，清楚，也容易了解。若是你不愿意明白过来，那么我自会好好地办的。　【401】

歌队　你这话和从前所说的两歧，可是你做得好，因为饶恕了你的孩儿。

墨涅拉俄斯　唉，可怜呵，我全没有朋友了！

阿伽门农　只要你不想去害你的朋友〔，你就有了〕。　【405】

墨涅拉俄斯　你怎么证明你是我一个父亲所生的？

阿伽门农　我和你同具有那理性，不同具有那狂病。

墨涅拉俄斯　朋友们应当同情朋友的苦痛。

阿伽门农　引动得我的是对我亲切，不是给我痛苦。

墨涅拉俄斯　那么你不想同希腊去担受这艰难么？　【410】

阿伽门农　希腊同了你一样，被什么神道叫发了狂病了。

墨涅拉俄斯　你卖了你兄弟，举起王杖夸口吧！我去想什么别的方法，找别的朋友去吧。

报信人急忙上。

报信人　啊，希腊全军的王，阿伽门农呵，我带了你的孩子到你这里来了，就是在家里你叫她伊菲革涅亚的，她的母亲，你的妻子克吕泰涅斯特拉也同了来，还有那小孩俄瑞斯忒斯，在你离家那么长久之后，好教你见了喜欢。但是她们走了很长的道路，现在满流的泉水旁边休息，回复她们的脚力，她们和那些马因为我们将它们放在草原上，让它们好去吃草。我来了作为她们的前驱，为了你可以有点准备。军队都已知道，消息跑得那么快，说你的女孩儿到来了。大家都跑去看热闹，为的要看你的女儿，因为大众想来幸福的人最有名声，也最是值得一看。他们说，“这是婚礼么，还是有什么事？是阿伽门农王怀念他的女儿，所以把她叫了来的么？”你也可以听见有人这么地说，“他们带那女郎来见阿耳忒弥斯，奥利斯的女王〔，举行结婚前的祭祀的〕。”［46］但谁是领她回家的〔新郎〕呀？来吧，开始仪式，其次是拿那筐子来，［47］头上带上了花冠，还有你，墨涅拉俄斯王，准备唱起结婚歌来，让帐篷里充满了箫声和脚步的声响吧，因为这幸福的日子是来到女郎那里了。　【439】

阿伽门农　多谢你，你且进里边去吧。现在其余的事情会得好的，由着运命那么走去。［48］

报信人下。

阿呀，不幸的人，我有什么话说，从哪里说起呢？我是落在怎么的必然的束缚［49］里边来了呀，运命骗过了我，她是聪明，远胜过我的所有的计策。那出身卑微的有多少的好处呀！因为他们容易流下眼泪，说出一切来。这些不幸也来到高贵的身上，可是我们有威严做生活的主宰，我们乃成为群众的奴隶。因为我就是一面羞于落泪，可是一面也羞于不落泪，不幸的人呵，在遇着了这极大的忧患的时候。

我将对了我的妻子说什么呢？怎样地接待她呢？用了什么面目去和她相见呢？她真是毁了我了，不招而自来，在我这灾难的中间。可是她也是对的，跟了女儿前来，给她办理婚事，尽她最亲爱的职务，却在这里发见出我的坏事！还有那不幸的处女，——怎么叫处女？我看冥王就快来把她娶去，［50］——啊，我真可怜她呀！我好像听见她这样地祈求：“啊，父亲呵，你要杀我么？愿你自己也遇到这样的婚礼，和凡是你亲爱的人！”俄瑞斯忒斯在她的旁边，也将叫喊，因为他还是不会说话，没有意思的哭声，却是很有意思的。［51］阿呀，普里阿摩斯的儿子帕里斯为了和海伦的结婚，却干了这事，把我全毁灭了！　【468】

歌队　我也可怜你，正如外乡的女人也该为君主们的不幸而致哀悼。　【470】

墨涅拉俄斯　兄长，拿你的右手来让我一握吧。

阿伽门农　我给你。因为成功是你，我只是痛苦。

墨涅拉俄斯　我凭了珀罗普斯［52］立誓，那是我和你的祖父，又凭了我们的父亲阿特柔斯，对你直说我心里的话，并没有作用，只是我所想的事情。我看了你从眼里流下泪来，我可怜你，我也为你落了眼泪了。我收回以前所说的话，不再是你可怕的〔敌人〕。我现在站在你的地位上，我劝你不要杀你的孩儿，也不要把我的利益看得比你的重要。因为这是不正当的，你在悲叹，我却是快乐，你的孩子去死，我的却见着阳光。我想的是什么呢？若是我想要结婚，我不能去找到一个别的中选的妻子么？我却来失掉一个弟兄，这是我所最不该失掉的，去得来海伦，将恶来与善交换么？我以前年青无知，现在才接近看清了事情，了解杀孩子是怎么一回事了。而且我为了那不幸的少女也起了哀怜之心，心想我们本是同宗，她将要去做了牺牲，为了我的婚事的缘故。你的女孩儿与海伦有什么关系呀？你叫军队解散，离开奥利斯吧！但是你不要再流眼泪了，兄长呵，也不要再引得我哭了。那神示里涉及你女儿的事若是与你有关，让这都与我无关吧，［53］我将我的要求交给你了。这岂不是从那凶恶的主张来了急转变么？这在我是很当然的，对于同胞的爱情叫我转变的。凡不是坏人的人，他的行为总是随时要向着最好的方面去的。　【503】

歌队　你说得高贵大方，配得上坦塔罗斯［54］，那宙斯的儿子。你没有辱没了你的先人。　【505】

阿伽门农　墨涅拉俄斯，我谢谢你，出于我的意外，你那么正直地提出你的意见来，于你真是相配的。兄弟之间的冲突，有的由于恋爱，有的是家族的利益，我唾弃这种亲属关系，彼此都是苦味。［55］——可是，我们现在已落在运命的必然当中，须得来做杀害女儿的血腥的事了。　【512】

墨涅拉俄斯　为什么呢？谁会强迫你杀你自己的孩子呢？

阿伽门农　那阿开亚军队的全部。

墨涅拉俄斯　不会的，若是他把她送回阿耳戈斯去。　【515】

阿伽门农　这个若是偷偷地去做，但是那个怕瞒不过去。

墨涅拉俄斯　什么？你不要太怕那群众了。

阿伽门农　卡尔卡斯将把那神示告诉了阿耳戈斯的队伍。

墨涅拉俄斯　不会的，若是他先死了——这是容易办的。［56］

阿伽门农　预言者的全种族是有野心的坏种。　【520】

墨涅拉俄斯　讨厌而且是无用的，在我们中间。［57］

阿伽门农　那个，我所觉着的，你不害怕么？

墨涅拉俄斯　你不说出来，我怎么懂得你的意思呢？

阿伽门农　这些事情那西绪福斯的种子［58］都知道。

墨涅拉俄斯　俄底修斯不会得害你和我吧。　【525】

阿伽门农　他的性质常多狡狯，而且是靠近群众的。

墨涅拉俄斯　他成了野心的奴隶，坏得很可怕。

阿伽门农　你想他不会出来站在阿耳戈斯人的中间，叙述卡尔卡斯所说的神示，说我怎样地应允给阿耳忒弥斯供献牺牲，后来却翻悔了？这样地煽动了军队，他不会叫阿耳戈斯人来杀了你和我，拿那女孩子去上供的么？即使我逃到阿耳戈斯去，他们也会走来，毁坏了那地方，连那圆目巨人的城墙都拆毁到地的。这就是我的苦痛。啊，不幸的我呀，我怎么给神们弄到这样绝望的境地里呀！墨涅拉俄斯，这一件事替我注意，你走到军队中间去，不要教克吕泰涅斯特拉知道这事，在我把我的孩子交给了冥王之前，那么我可以做了那悲痛的事还少流点眼泪。（对歌队说）还有你们外乡的女人们，也请守住你们的沉默吧。［59］

二人同下场。　【542】


四　第一合唱歌

歌队　（首节）幸福的人们，他们适中地和节制地分享阿佛洛狄忒女神所给的床笫的欢乐，从癫狂的欲求中得着静定，在那里那金发的爱神［60］挽着他双重的灵箭，一边是给幸福的生活，一边使得人生混乱。至美的库普里斯主妇呵，请你驱除那个，离开我的新房吧！使得我的欢乐适中，情欲是清净的吧，让我分享阿佛洛狄忒的恩惠，却避开那过分吧！　【557】

（次节）人的性情有各样，行为也有各样，但真正的道德总是很明显的。那学习里来的教养大能引人入于道德，因为知耻既然即是智慧，又具有希有的美质，因了明辨而看到义所当为的事，在这里名闻便给予人生以不老的荣光。重大的事是去追求道德，在女人们要避免秘密的爱情，在男人们，他们内在的纪律有多种的形式，使城邦增加伟大。［61］　【572】

（末节）啊，帕里斯，你来了，回到那养你长大的地方，在伊得山上的小牛中间当牧人，奏出外夷的声调，在芦干上吹嘘，学作俄林波斯的佛律癸亚的箫声。［62］乳房充满的母牛正吃着草，那里女神们的评判等你决定，因此使你走到希腊，去站在象牙的宫［63］前，和海伦对面，教她眼里发生爱情，你自己也为爱情所飘荡。因此引起了希腊的冲突，带了刀兵和船只去攻特洛亚的城堡。　【588】

啊啊，大人物的幸福真是伟大呀。你们看那国王的公主伊菲革涅亚，和克吕泰涅斯特拉，廷达瑞俄斯的女儿，她们从伟大的人家出生，到了幸运的高峰。那些人强大而且富有，在卑微的人看来就是神人了。［64］　【597】


五　第二场

克吕泰涅斯特拉和伊菲革涅亚坐在车上，同了从者们上场。

歌队　我们站在这里，卡尔喀斯的女儿们，扶那王后从车里出来，教她不要蹉跌站到地上，我们因了好意轻轻地扶她在我们的手里，也不让新到我们这里的阿伽门农的有名的女儿感到惊惶。我们自己是异乡的女人，不要扰乱了，也不要惊吓了异乡的阿耳戈斯人。［65］　【606】

克吕泰涅斯特拉　我把这当作吉祥的预兆［66］，你们的殷勤和好说的话。我希望我送新娘来，使她得到幸福的婚姻。（对使女们）你们把我给女孩儿带来的嫁妆从车上搬出来，用心地拿了，送到屋里去。我的儿，你下马车来吧，把你柔弱的脚好好地安放在地上。［67］（对歌队）女郎们，你们抱住了她，把她从车里搀下来吧。你们谁给我一只手扶住，让我可以安详地离开那车里的坐位。你们来站在这些马的轭边，因为那马的眼睛怕生，是容易惊的。拿这小孩俄瑞斯忒斯，阿伽门农的小子去吧，他还是不会说话的孩子哩。啊孩子，给马车摇晃得睡着了么？醒来，庆贺你姊姊的婚礼吧！因为你将出身高贵，得到一个英勇的人做亲戚，是海的神女的神似的子姓呢。我的儿，到我这里来，坐在母亲的旁边，伊菲革涅亚，靠近了我，把我的幸福给那些异乡的女人看。你来吧，欢迎你那亲爱的父亲。［68］　【630】

阿伽门农上场。

伊菲革涅亚　（奔向他的怀中）啊，母亲，我跑在你的前头了，请你不要对我生气，——我抱住了父亲，心胸对着心胸地。

克吕泰涅斯特拉　啊，我所最尊敬的，阿伽门农王呵，我们来了，依照了你的命令。

伊菲革涅亚　啊父亲，我想倒在你的胸前，隔了那些日子了，所以我跑在前头，因为我想望你的脸。请你不要对我生气。［69］

克吕泰涅斯特拉　我的儿，你该这么做的，你是最爱父亲的一个，在我所生的那些小孩们中间。

伊菲革涅亚　父亲，我看见你那么高兴，在很多日子之后。［70］　【640】

阿伽门农　父亲见了你也是一样，你说的话我们两面都可以用。

伊菲革涅亚　父亲你好！我谢谢你，你把我叫了来。

阿伽门农　我的儿，我不知道要怎样地说好。

伊菲革涅亚　呀，你见了我高兴，脸色却是不快活。

阿伽门农　做国王和将军的人有许多操心的事。　【645】

伊菲革涅亚　今天算是我的吧，你不要去想那些心事了。

阿伽门农　我现在是全属于你的了，我不想别的。

伊菲革涅亚　展开你的眉头，现出笑容来吧。

阿伽门农　你看，我的儿，我喜欢呢，正如我见了你那么地喜欢。

伊菲革涅亚　可是你还从你眼里淌出眼泪来呢？　【650】

阿伽门农　因为将来我们的别离可是长哩。［71］

伊菲革涅亚　我不懂，亲爱的父亲，我不懂你所说的话。［72］

阿伽门农　你聪明的说话更加引动了我的哀怜。

伊菲革涅亚　那么我将说得愚笨，若是这使得你喜悦。

阿伽门农　啊，（旁白）这沉默我受不了。（高声说）我谢谢你。　【655】

伊菲革涅亚　父亲，你同你小孩们留在家里吧！

阿伽门农　我情愿，可是我不能照我的心愿做，使得我很苦恼。

伊菲革涅亚　让那些打仗和墨涅拉俄斯的灾难都灭亡了吧！

阿伽门农　在灭亡了我之前，这要灭亡了别的人。［73］

伊菲革涅亚　你耽搁在奥利斯湾有很多的日子了。　【660】

阿伽门农　现在还有阻碍，不能打发军队前去。

伊菲革涅亚　父亲，人们说那佛律癸亚人是住在哪里呀？

阿伽门农　在那里，我愿那普里阿摩斯的儿子帕里斯不曾住着！

伊菲革涅亚　啊，父亲，你离开了我，要旅行得很长远么？

阿伽门农　女儿呵，你也要去一趟，同你父亲一样。［74］　【665】

伊菲革涅亚　唉，若是可以的话，我真想你把我带了同去才好哩！

阿伽门农　你也要得渡过去，那时你会记起你的父亲来。［75］

伊菲革涅亚　我同了母亲出发航行，还是独自一个人去呢？

阿伽门农　独自一个人，同父亲和母亲都分开了。

伊菲革涅亚　难道你，父亲，给我找了一个别的家么？　【670】

阿伽门农　别说了！女孩儿家无须知道这些事。

伊菲革涅亚　父亲，你在那边成功之后，赶快从佛律癸亚回来吧。

阿伽门农　我首先必须在这里举行一个祭祀哩。

伊菲革涅亚　是呀，你必须靠了神圣的仪式去敬礼神明的。［76］

阿伽门农　你将看得到，站在净水台的近旁。　【674】

伊菲革涅亚　父亲，那么我将去绕着祭坛领导跳舞么？

阿伽门农　我羡慕你比我幸福，什么都不知道。你进帐里去吧，那里是只有女孩们看得见你的，［77］给我一个苦的接吻和一握手，在你将要长久地离开了你父亲之前。啊，胸脯呀，面颊呀，金黄的头发呀！那佛律癸亚的城和海伦成了你多大的苦难呀！但是我说不下去了，因为我刚触着了你，眼里很快就流出泪来。你进帐里去吧。　【685】

伊菲革涅亚下。

勒达的女儿，请你不要为此怪我吧，若是为了把我的女儿许给阿喀琉斯，我哀伤得有点过度。［78］因为打发她去原是为她的幸福，可是这还是使得父母伤心，在那时候父亲把他的孩儿送往别人家去，他一直为了她们是担过许多的辛苦。　【690】

克吕泰涅斯特拉　我也不是那么愚钝，你知道我也会是如此，在结婚歌曲中我引了女儿出来的时候，所以我并不责备你，但是习惯同了时光就会使这减退的。你把孩子许给他的那人的名字我是知道的，但是我想打听他是什么家系，什么地方的人。　【696】

阿伽门农　埃癸那是阿索波斯的女儿。［79］

克吕泰涅斯特拉　谁同她结了婚，是凡人还是神人？

阿伽门农　是宙斯，他生了埃阿科斯，俄诺涅的主者。［80］

克吕泰涅斯特拉　埃阿科斯的哪个儿子承受了他的房子？　【700】

阿伽门农　是珀琉斯，这珀琉斯娶了涅柔斯的女儿。［81］

克吕泰涅斯特拉　是神所给予的，还是违反了神意抢去的呢？

阿伽门农　宙斯给她订婚，主婚人答应的。［82］

克吕泰涅斯特拉　他在哪里娶了她，在海波底下么？

阿伽门农　刻戎住着的那神圣的珀利翁的山麓。［83］　【705】

克吕泰涅斯特拉　他们说的，那肯陶洛斯的族类住着的地方么？

阿伽门农　是的，神们在那里张设了珀琉斯的婚宴。

克吕泰涅斯特拉　是忒提斯，还是他父亲养育了阿喀琉斯的呢？

阿伽门农　是刻戎，好教他不要学了坏的凡人的样。

克吕泰涅斯特拉　啊，聪明的是那教师，但那交给他教的更是聪明。　【710】

阿伽门农　这样的一个男子将成为你女儿的配偶。

克吕泰涅斯特拉　没有再好的了。［84］他家在希腊的什么城市呢？

阿伽门农　在厄庇达诺斯河旁，佛提亚的边界上。［85］

克吕泰涅斯特拉　你将要带了你和我的女儿到那里去么？

阿伽门农　她的夫君［86］会得照顾这事的。　【715】

克吕泰涅斯特拉　愿两人都有福了！他在哪一天娶她呢？

阿伽门农　幸运的月圆来到了的时候。［87］

克吕泰涅斯特拉　在孩子结婚之前，你曾经对于女神祭献了牺牲了么？

阿伽门农　我想要办。我们正在搞这事哩。

克吕泰涅斯特拉　这之后你将举行婚宴么？　【720】

阿伽门农　在我对于神们祭献了我所应当祭献的东西的时候。

克吕泰涅斯特拉　那么我在哪里去设女人们的宴会呢？［88］

阿伽门农　在这里，在阿耳戈斯的堂堂的战船的旁边吧。

克吕泰涅斯特拉　也好吧，既然只得如此。反正可以弄好的。

阿伽门农　喂，夫人，我告诉你该怎么做。你听从我的话吧。　【725】

克吕泰涅斯特拉　什么事？我向来总是听从你的。

阿伽门农　这里，新郎所在的地方，由我来——

克吕泰涅斯特拉　我若不在的时候，必须我做的那些母亲的职务由你来办么？

阿伽门农　我们将同了达那俄斯人把你的女儿送出去。

克吕泰涅斯特拉　我呢，那些时候我该在哪里呢？　【730】

阿伽门农　你往阿耳戈斯，照管那闺女们去。

克吕泰涅斯特拉　撇下我的孩儿么？那么谁来举起那火把呢？［89］

阿伽门农　我将供给些与新人们相适的火把。

克吕泰涅斯特拉　全不合习惯，这些事你看得太轻率了。

阿伽门农　你去混杂在军士群中也不合适。　【735】

克吕泰涅斯特拉　那么做母亲的抛撇她的孩儿倒是合适的。

阿伽门农　那些女孩们也不该让单独在家里呀。

克吕泰涅斯特拉　她们是好好地保护在安全的闺房里。

阿伽门农　你听从吧——

克吕泰涅斯特拉　不，凭了阿耳戈斯的女王和女神！你去管外边的事情，在屋里边，我〔自会得布置那些于新娘是必须的事的〕。［90］　【741】

克吕泰涅斯特拉下。

阿伽门农　唉，我做的全是徒然了！我的希望顿挫了，我想要打发我的妻子离开眼前，使用狡狯，想了什么计策，去对付最亲爱的人们，却是全都被打败了。可是我还得须去找卡耳卡斯，那个管祭祀的巫师，询问什么是女神的意旨，这于我不是好事，于希腊也是一件苦难。［91］聪明的人应当在家里养着一个有用而且好的妻子，否则就什么都不要。　【751】

阿伽门农下。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）希腊大军的集团将要去到西摩伊斯［92］，到银色的回波上面，乘了船，带了甲，到伊利翁，福玻斯〔所建立〕的特洛亚［93］的平原，在那里我听说，那卡珊德拉垂着她金黄的编发，戴着桂树绿叶的花冠，在被神的不可抗的预言力所鼓动了的时候。［94］　【761】

（次节）在各敌楼上，围绕着城墙，都站着特洛亚人，那时战神在海上带着铜盾，率领那堂堂的船只鼓桨驶进西摩伊斯的河里，［95］想要把那在天上的两个神子的姊妹海伦，［96］从普里阿摩斯的家里带到希腊去，凭了阿开亚人的盾和枪尖的功劳。　【772】

（末节）战神将用凶杀围住了珀耳伽摩斯［97］，那佛律癸亚人的城市，和它石造的望楼，拉转人的头来断他的喉，从头〔到底〕地劫掠那都市，引起普里阿摩斯的诸女和妻子的号哭。宙斯的女儿海伦也将知道了她抛弃了丈夫〔的报应〕了。［98］希望不要在我自己，也不要在我孩子的孩子时代，有这样的情形，像是那黄金装饰的吕狄亚［99］和佛律癸亚的妻子们所遇到的，她们在机边互相诉说，“谁将用力抓住我编好的头发，在哭泣中，把我从毁灭的祖国像是一朵花似的拔了去呢？都是为了你，那长项颈的天鹅的孩子，假如人家的话是真的，说勒达给一只有翼的鸟生了你，那时宙斯变成了那个形状，或者在那诗神的册子上，故事这样流传给人们，全是无聊不合宜的。”［100］　【800】


七　第三场

阿喀琉斯上场。

阿喀琉斯　阿开亚人的将军是在哪里呀？有哪个仆人可以给说一声，珀琉斯的儿子阿喀琉斯在他的门口找他么？因为这么停留在欧里波斯河边，对于我们〔的结果〕不是一样的，我们有些不曾结婚的，把那边的家荒废着，来这海边闲坐地，有些则是有了妻子和子女了。这样奇特的好战的心却落到希腊上边来，可不是出于天意么。［101］现在我自己的正当理由我须得说，别的人想要说的，也让他自己来说吧。我撇下了法耳萨罗斯［102］地方和珀琉斯，停留在欧里波斯河边这微风［103］之中，劝阻着我的密耳弥冬的队伍，可是他们催促我说，“阿喀琉斯，为什么我们停留着呢？还要等多少时候，才能出发往伊利翁呢？若是你有什么办法，你就做吧，否则你带领军队回家去，不要再为了阿特柔斯儿子们而等下去了。”　【818】

克吕泰涅斯特拉上。

克吕泰涅斯特拉　啊，海的女神的儿子，我在里边听到了你的声音，从屋里走出来了。　【820】

阿喀琉斯　啊，羞涩的女王呵，这我所看见有那么美丽的姿容的夫人是谁呀？

克吕泰涅斯特拉　你不认识我那是无怪的，因为以前你不曾看见我过。我称赞你，你尊重人的贞静。

阿喀琉斯　你是谁呀？为什么你来到达那俄斯人的军队里，一个女人到了用盾围绕着的人们中间来的呢？

克吕泰涅斯特拉　我是勒达的女儿，我的名字是克吕泰涅斯特拉，我的丈夫乃是阿伽门农王。

阿喀琉斯　你说得很好，简短合适，可是我来同女人对谈，却有点儿羞愧。　【830】

克吕泰涅斯特拉　你留住吧，为什么要逃呢？让我握你的右手，算作幸福的婚姻的起头。

阿喀琉斯　你说什么？我把右手给你？我将羞见阿伽门农的面，若是我触着了我所不应当触的东西。

克吕泰涅斯特拉　你是应当得很哩。因为你是要娶我的女儿的，啊，海的女神的儿子呵！

阿喀琉斯　你说的是什么婚姻呀？夫人，我是说不出话来了。可不是你是神志胡涂了，造出这话的么？

克吕泰涅斯特拉　人的性情全是这样，看见了新的亲戚要害羞，因为叫他们想起那婚姻来。　【840】

阿喀琉斯　夫人，我并没有对你的女儿求过婚，阿特柔斯的儿子们也没有对我说过结婚的话。

克吕泰涅斯特拉　那么这是怎么一回事呢？现在你要诧异我的话了，你所说的在我觉得非常奇怪。

阿喀琉斯　试猜想吧，我们该得共同来猜想这件事，因为我们两边也许都没有说着假话。［104］

克吕泰涅斯特拉　怎么，我受到这样大的侮辱么？我来求婚，这却似乎并无其事。我为这事要羞死了。

阿喀琉斯　也许有什么人在作弄你和我吧。你不要把这放在心上，看轻点好了。　【850】

克吕泰涅斯特拉　再会了。我不能再来正眼看你，我成了撒诳的人，又受了不应受的那侮辱。

阿喀琉斯　再会了，我也对你这么说。我要走进那边帐里找你的丈夫去。

老仆　（在内）啊，客人，埃阿科斯的公子，停留一会吧，啊，我说的是你，女神生的孩子，和你勒达的女儿。　【856】

阿喀琉斯　那从半开的门里叫着的是谁呀？他那么恐惶地叫着。

老仆　我是一个奴隶，这个我不好自夸，因为运命不许可我。

阿喀琉斯　谁的〔奴隶〕呀？不是我的〔人〕，我的所有是和阿伽门农的分开的呀。

老仆　她的，站在那营帐前面的，她父亲廷达瑞俄斯把我给了她。　【860】

阿喀琉斯　我等在这里，你说吧，若是你有什么话要说，因此你留住了我的。

老仆　单是你们两人站在这门前么？

阿喀琉斯　单只是我们，你说吧，从国王的营帐里出来。

老仆　（从营帐中出来）啊，幸运和我的先见，请你们救助我所想救的人吧！

阿喀琉斯　你的话将来会救了他们的，这说得有点儿夸大呀。［105］　【865】

克吕泰涅斯特拉　不要为了触我的右手再迟延了，若是你有什么话要对我说的。［106］

老仆　那么你知道我，对于你和你的孩子我一向是忠心的吧？

克吕泰涅斯特拉　我知道，你是我家里的老仆呀。

老仆　阿伽门农王连同你的嫁妆得到了我的吧？

克吕泰涅斯特拉　你同了我到阿耳戈斯以来一直是属于我的了。　【870】

老仆　正是的，所以我忠心于你，对你的丈夫就要差了。

克吕泰涅斯特拉　现在你说出来吧，你所隐藏着的那些话。

老仆　你的女儿，那生她的父亲将要亲手来杀了。

克吕泰涅斯特拉　怎么？老汉，滚你的〔荒唐〕话吧！你有点神志不清了。

老仆　要用了宝剑斩那可怜女儿的白的颈项！　【875】

克吕泰涅斯特拉　阿呀，不幸的我呀！可不是我的丈夫发了狂了么？

老仆　他是清醒的，除了关于你和你女儿的事，他在这里便神志不清了。

克吕泰涅斯特拉　为什么理由呢？有什么怨鬼［107］逼着他么？

老仆　神的示意，总之卡尔卡斯那么说，好让那军队前去。

克吕泰涅斯特拉　往哪里去？阿呀，不幸的你，父亲准备要杀害的你呀！　【880】

老仆　那么到达耳达诺斯的家里［108］，好教墨涅拉俄斯找了海伦回去。

克吕泰涅斯特拉　那么海伦的回家便一定要牵连到伊菲革涅亚身上么？

老仆　全部的事你都知道了：父亲将要把你的女儿去献祭给了阿耳忒弥斯了。

克吕泰涅斯特拉　但是那结婚的假托，把我从家里叫到这里来了，那是什么的用意呢？

老仆　这好叫你喜喜欢欢地带了你的女儿来，去嫁给阿喀琉斯哩。　【885】

克吕泰涅斯特拉　啊，女儿呵，你到这里来就灭亡，你和你的母亲！

老仆　你们俩的境遇是很可怜的，阿伽门农却干得好凶的事。

克吕泰涅斯特拉　不幸的呀，我是完了！我再也止不住眼泪的长流。

老仆　有谁丢了孩子，哭泣岂不是当然的么。

克吕泰涅斯特拉　可是你，老头儿你说这是从哪里听来的呢？　【890】

老仆　我带着一个尺牍，关于前次的信的，送给你去。

克吕泰涅斯特拉　是阻止还是催促我带了孩子来就死呢？

老仆　叫不要带来，因为那时你的丈夫适值是神志清楚的。

克吕泰涅斯特拉　那么为什么你带着这尺牍，却不交给我呢？

老仆　墨涅拉俄斯从我手里抢去了，他是这些灾难的原因。　【895】

克吕泰涅斯特拉　啊，海的神女的孩子，珀琉斯的儿子呵，你听见了这些话没有？

阿喀琉斯　我听见你的不幸的事，那关于我的我也不曾看轻。［109］

克吕泰涅斯特拉　他们要杀害我的女儿，却用了和你结婚的话去欺骗她！

阿喀琉斯　我非难你的丈夫，我对这事并不看得那么轻微。　【899】

克吕泰涅斯特拉　我并不羞愧，跪下来抱你的膝头，一个凡人对于女神的儿子，我摆什么架子呢？还有什么事比为自己的女儿的更为关切的呢？［110］（跪下在阿喀琉斯的前面）啊，女神的儿子呵，请你保护在这不幸中的我，和那说是你的新娘的人，那是虚假的，但总是那么说过的！我是为了你把她戴上花冠，带她来做新娘的，现在却是带她来就宰呀！这非难将要归于你，为了你没有救得她，因为即使你不曾和她结婚，可是至少你是被叫作这不幸的闺女的亲爱的丈夫。我〔求你〕凭了你的胡须，你的右手，和你的母亲。因为这是你的名字害了我，你就必须来保持你的名誉。我没有别的神坛可以躲避，除了你的膝头以外，也没有一个朋友在我的近旁。阿伽门农的恶辣的计画你是听见了，我来到这里，如你所亲见的，一个女人在这水师部队中间，他们没有法纪，敢于为恶的，虽是也有用处，在他们情愿的时候。所以只要你肯为了我勇敢地伸出手来，我们就得救了，但是你如不肯，那么我们就都不能免了。　【916】

歌队　做母亲的真是伟大，有强大的神力，一切的母亲都为了子女忍受苦辛。　【918】

阿喀琉斯　我的高傲的心情深深地激动了起来了，可是我理会得，在对于不幸的悼叹和幸运的喜悦上都要有节制。因为有些人依据了道理，要照着智慧正直地过那一生。［111］有时确是如此，最好是不要太聪明，但在有些时候有智慧也是有用的。我是被那人们中间最是虔敬的刻戎所养育的，学得遵守单纯的道路。那阿特柔斯的子姓若是领导得好，我将听从他们，若是不好，我就不听从了。不论在这里或是在特洛亚，我将竭力保持我自由的性格，尽我的力凭了枪来致敬于战神。　【931】

现在你，啊，从你最亲近的人受到了这伤害，我给予你足够的怜悯，将尽青年人所有的力量，给你帮助，你的女儿曾经说是我的妻子，也决不让为她父亲所杀，因为我自己不会给你的丈夫去编制狡计。这是我的名字将要杀了你的女儿，虽然它没有举起钢刀来。你的丈夫是这事的原因，可是我的身名也不得干净，若是因了我和我的婚事的缘故，使这闺女灭亡了，忍受着那不可堪的苦难，和不可信的冤曲的侮辱。那么我将是阿耳戈斯人中最卑劣的一个汉子，我是不算什么，墨涅拉俄斯才是个大丈夫，我不是珀琉斯的儿子，却是什么怨鬼生的，若是我的名字给你丈夫去利用来杀害了她！不，凭了为海波所养育的涅柔斯，即是生我的忒提斯的父亲，阿伽门农王绝不得触着你的女儿，不得用他的指尖碰她的衣服一下！要不然那在外夷边界的西皮罗斯将算是一个大城市，那些首领们一系的诞生的地，［112］而佛提亚的名字却再也没有人称道了！预言者卡尔卡斯在开始用他的麦粉和净水的时候［113］也将后悔吧！什么是预言者？他是这样的人，运气好时说一点真话，却有许多诳话，运气不好就完全完蛋了。　【958】

我说这话，并不是为了婚姻的缘故，有无数的女郎都来求做我的妻子。［114］但是阿伽门农王侮辱了我，他应当来请求，拿我的名字去钓那孩子来，因为这全是为了我，克吕泰涅斯特拉才答应把她女儿许嫁给我的。我已经把这〔名字〕给了希腊了，若是要往伊利翁去须得那么做，我也不会得不肯帮助共同出征的人的公共利益的。可是现在那些首领们看来我全不算什么，对我好或不好全没有关系。我的剑就会知道，在走到佛律癸亚之前，我将使它染上了杀人的血污，假如有什么人想要从我这里抓走你的女儿。你安静一下吧。我像是强有力的神似的在你面前出现，虽然原来不是，但是我要显得是如此。

歌队长　珀琉斯的儿子，你说得好，配得上你，和那海生的神灵，庄严的女神。　【976】

克吕泰涅斯特拉　唉，我怎么地赞美你好呢，要没有过甚的话，又不因了简略埋没了你的恩惠？因为好人被赞美了，多少要恨那赞美者，若是他赞美有点太过度。［115］我觉得羞愧，把我的可怜的故事去麻烦你，这只使我自己苦痛，我的灾祸是于你无关的。可是这是很对的，那善人出来救助不幸的人，即使他是隔得很远。请你怜悯我们，因为我们是在可怜的境地。最初我想望有你做女婿，这成了空的希望，随后我想到我的女儿如死了，或者这会对于你将来的婚姻是什么朕兆，这你须得自己警戒。可是你起头说得很好，末后也很好，因为只要你肯做，我的女儿就得了救了。你情愿叫她来请求，抱住你的膝头么？这不是女孩儿家做的事，但是假如你以为可以，她将走出来，举着她含羞的自由的目光。若是没有她在场，我也可以求你做成这事，那么让她留在屋里吧，因为在谨慎即是庄重。但是也只在可能的时候，羞愧才是必要。　【997】

阿喀琉斯　你不要带你的女儿到我的眼前来，［116］夫人，你也别让我们去招来无知识人的非难吧，因为一个军队聚集在一起，脱离了家累，是最爱说无聊的与恶意的闲话的。总之这将得同一的结果，你求了我，或是不曾求我，因为我是在作一个巨大的斗争，要从苦难中救你出来。这一件事你要听清楚：我决不说诳。若是我说了诳话，或平白地欺骗了你，我就该死，但是救得了那闺女，我乃可以不死。　【1007】

克吕泰涅斯特拉　祝福于你，那么永远救助不幸的人们！

阿喀琉斯　现在你听我，好教这事成功。

克吕泰涅斯特拉　你怎么说呢？我必须听从你的话。　【1010】

阿喀琉斯　让我们劝说她的父亲清醒过来吧。

克吕泰涅斯特拉　他是有点儿懦怯，太害怕那军队。

阿喀琉斯　可是议论也可以摔倒议论。［117］

克吕泰涅斯特拉　这是一个冷的希望［118］，可是你说，我应当怎么办呢？　【1014】

阿喀琉斯　你先求他不要杀害他的孩子，假如他拒绝了，你到我那里来。因为倘若他听了你的请求，我就不必动作了，这样就可以保全了她。我也可以对于朋友显得更要好，军队方面也不会非难我，若是我办成了这件事凭了道理，不是用的强力。假如顺利成功，使得你的朋友们和你都快乐，就不要我的〔帮助〕也成了。　【1023】

克吕泰涅斯特拉　你说得多么近理呀！你看怎么做好，我就一定那么地做。但是若是这做不到我所想望的那样，那么我在什么地方可以见得到你呢？不幸的我要到哪里去找你的救助苦难的手呢？

阿喀琉斯　随处应了必要我都看护着你，不让有人看见你惊惶地走过达那俄斯人部队的中间。你不要辱没了你父亲的家门，廷达瑞俄斯不该被人说坏话，因为他在希腊人中是一个伟人。　【1027】【1032】

克吕泰涅斯特拉　我就这么做。你命令吧，我必须给你做奴隶。若是有神们，你是个正义的人，善的神们将惠顾你，若是没有呢，那么人还要辛苦干什么？　【1035】

阿喀琉斯，克吕泰涅斯特拉各下。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）什么结婚的歌发出了高声，配着利比亚的箫管［119］，跳舞者的竖琴，以及芦管的排箫的声音？那时在珀利翁山上，那美丽的编发的庇厄里亚神女们［120］来到珀琉斯的婚宴上，在神们的筵席旁边，在地上印着金屐的足迹，用了美妙的歌声，歌颂忒提斯和埃阿科斯的子姓，在马人的山上，珀利翁的林中。那达耳达诺斯的子姓，宙斯宝爱的宠儿，佛律癸亚人伽倪墨得斯也在从金的酒缸的里边倒出酒来。［121］在白色发光的砂石上面，涅柔斯的五十个女儿［122］跳舞着转圈子，庆祝那结婚。　【1058】

（次节）来了那马人的马上的一群，扶着松树的棒，戴着绿叶的花冠，来赴神们的筵席和酒神的酒缸。［123］他们大声地叫喊，“啊，涅柔斯的女儿”，刻戎是预言者，因了阿波罗通晓各种技术，他宣告道，“你将要生一个儿子，为帖萨利亚的大光明，他要带了持枪执盾的密耳弥冬人，来到普里阿摩斯的有名的国土，把它烧毁，他身上穿着一副赫淮斯托斯［124］制造的金甲，是生他的母亲忒提斯女神所给予的礼物。”于是神们加祝福于他们的婚姻上，加给珀琉斯和那高贵的涅柔斯的女儿。　【1079】

（末节）但是你呢，阿耳戈斯人将要在你美发的头髻给戴上花冠，好像是一只纯净的斑犊似地，从山岩的洞穴里走来，他们在你的颈项上染了血污，虽然你本不是养大在牧人的排箫和呼哨中间，却是在母亲旁边长成，预备装饰起来嫁作伊那科斯的子姓［125］作新娘的。　【1088】

那贞静或德性的脸现在还有什么力量呢？当非法的占了势力，道德被人们遗落在后边，非圣的制服了法律。人们再也不共同努力，免教神们的嫉妒来到他们的上面。　【1097】


九　退场

克吕泰涅斯特拉上。

克吕泰涅斯特拉　我走出帐来找我的丈夫，他离开这营帐出走得很久了。我那不幸的女儿只在哭泣，听到了她父亲所计画的凶杀，表示出她心里各式的哀怨。呀，我正说着阿伽门农，他那里却已走近前来，他就将被检查出来，对于他自己的孩子做的是什么非圣〔无法〕［126］的罪恶。　【1105】

阿伽门农上。

阿伽门农　勒达的女儿，很凑巧我在帐外找到了你，离开了女儿有些话想同你说，因为那是不该叫新娘们听见的。

克吕泰涅斯特拉　这是什么呢，你觉得现在那么凑巧的？　【1109】

阿伽门农　叫那孩子从帐里来到父亲旁边吧，因为净水准备好在这里，麦粉也有了，用手来撒在祓除的火上，还有那小牛犊，［127］须得在结婚前宰了去祭阿耳忒弥斯女神，喷出黑的血来。　【1114】

克吕泰涅斯特拉　你说的很好的话，可是我不知道要怎么地用了很好的话来称赞你的行为。女儿，你出来吧，你已全然知道了你父亲的所想的事了。孩儿，还把你的兄弟俄瑞斯忒斯抱来，裹在你的衣襟里面。

伊菲革涅亚上。

你看，她来了，听了你的吩咐。其余的事，为了她和为了我，我将自己来说吧。　【1121】

阿伽门农　孩子，你为什么哭呀？不再是显得喜喜欢欢的，却是眼睛向着地，拿衣服遮着的呢？

克吕泰涅斯特拉　唉，我的苦难从哪里说起呢？我把那些都可以算作头一个，或是末了或是中间吧。［128］　【1126】

阿伽门农　这是怎么的？我看你们都是一样，现出混乱与惊惶的样子。

克吕泰涅斯特拉　丈夫，现在请你率直地回答我的问话。

阿伽门农　这无须命令我，我愿意你问。　【1130】

克吕泰涅斯特拉　我的和你的那孩子，你要杀她么？

阿伽门农　（出惊）哦！你说的好凶的话！你怀疑那不当怀疑的事呀。

克吕泰涅斯特拉　你安静下来吧！关于这事你先回答我。

阿伽门农　你好好地问，就会听到好好的回答。

克吕泰涅斯特拉　我没有别的话问，你也不要给我别的回答。　【1135】

阿伽门农　啊，庄严的运命呀，运会呀，我的时命呀！［129］

克吕泰涅斯特拉　还有我的和她的！三个人同是一个时命。

阿伽门农　我曾害了谁呀？［130］

克吕泰涅斯特拉　这个你来问我么？现在你这种聪明就不算聪明。

阿伽门农　（旁白）我是完了！我的秘密被揭穿了。　【1140】

克吕泰涅斯特拉　我知道一切，我得知了你想对我所做的事。［131］你的沉默和那些呻吟都是你的证据。你不必多辛苦来说明了。

阿伽门农　你看，我是沉默了。为什么我要对你说诳，于不幸的上面再去加上无耻的行为呢？　【1145】

克吕泰涅斯特拉　现在你听着吧，因为我将直说出我的意思来，不再使转弯的谜语了。第一，这是我首先要非难你的，你娶了我并不是我所情愿，乃是用了强力的：你杀害了我的前夫坦塔罗斯，［132］还把我的婴孩活活地撞死在地上，从我的怀中强抢了去，［133］那宙斯的两个儿子也就是我的兄弟，他们骑在马上冲过去攻击你，我的老父亲廷达瑞俄斯救了你的性命，因为你向他求救，同时你也就得到了我做你的妻室。这样与你以及你家和解了之后，你该得证明，我是一个无可非难的妻子，爱神的事情都有节制，你的家财益有增加，使得你入门觉得欢喜，出门感到幸福。这不是容易的事，一个男子获到这样的配偶，世上得着无聊的妻子的尽是多有呀。　【1163】

我给你生了这个男孩，还有三个闺女，［134］这里边的一个你便这么凶残地要从我这里抢了去！现在假如有人问你，为什么你要杀她，你说吧！你怎么说呢？还是这须得由我来代你说出来么？说为的好叫墨涅拉俄斯去得到海伦呀！这是一个好的代价，抛去了孩子们〔的性命〕去换坏女人回来。那么我们该拿了最可爱的物事去买最可恨的了。　【1170】

还有若是你去出征，留下我在家里，你在那里又停留很久，那么你试想我在家是什么心情呢？那时我看到各个椅子上没有了她，闺房里没有了她，我还不只是独自坐着落泪，永远哀悼着她么？“啊，我的儿呵，你生身的父亲害死了你，他亲自杀了我，不是别人，也不是用了别人的手，却只在这家里留下了这样的一笔代价。”［135］因为本来你只要用一点推托，就可以使得我和留下来的孩儿们那么欢迎你，正如你应得受那欢迎的样子。现在凭了神们，请你不要逼得我对于你犯罪，你对于妻子也不要那么样吧。［136］　【1184】

呵，把你的孩子做了牺牲，随后你怎么祷告呢？你杀了孩子，想祷告给你什么幸福呢？你是这么可耻地从家里出发，也只是一个不幸的回家罢了。我若是给你祷告祝福，这能算是正当么？那么我们就是把神们当作傻子了，假如我们对于凶手们怀着好感！你想要回到阿耳戈斯去，拥抱你的孩子们么？你哪里配？那么孩子们谁会得要见你的面，你若是把他们的一个交出去死？你没有打算到这些事么，还是你的事情只是去搬弄你的朝笏［137］去当将军的么？你应当在阿耳戈斯人中间提出这正当的建议道，“阿开亚人，你们要驶向佛律癸亚土地去么？你们来拈阄看谁的孩子该去死。”这才是公平的，但不是要你挑选出你的女儿来当牺牲，送给达那俄斯人去，倒是该由墨涅拉俄斯去杀了赫耳弥俄涅［138］，为了她的母亲的缘故，因为这本来是他的事情。现在，我守着你闺房的却要丧失了我的孩子，那出奔的女人将带着她的女儿回斯巴达来，幸福地生活着。　【1205】

请你回答我的话，若是我说得不对。但是如我说的是对的，那么请你回心转意，不要杀你和我的孩子，你就是聪明的了。　【1208】

歌队　你听她的话吧，阿伽门农，因为你帮同救助小孩们是很对的，没有人会得反对。

伊菲革涅亚　啊，父亲呵，我倘若有了俄耳甫斯［139］说话的本领，唱起歌来叫岩石跟着我走，用了言语可以随意去说服人，那么我就早已应用了。可是现在，我的本领是，只好淌眼泪，因为我所能做只有这个罢了。像请愿的树枝［140］似的，我把我这身子，是这母亲给你所生的，缠住了你的膝头。我请求你不要太早地杀害了我，因为见着阳光最是甜美，请你不要逼我去看那地下的〔黑暗〕去吧！　【1219】

我是第一个叫你作父亲，［141］你叫我作孩子。我也是第一个把我的身体坐在你的膝上，给你亲密的爱抚，也受到你的爱抚。这是你所说的话，“啊，我的儿呵，我将能看见你幸福地在丈夫的家里，与我家相配地那么生活着繁荣着么？”我拉住了你的胡须，现在我也正拿在手里，我那时回答，“我将怎么对你呢？在你的老年我将欢迎你到我家里，父亲，亲爱地招待你，好好侍养你报答你养育的辛苦。”　【1230】

我还记着这些说话，你却是忘记了，现在想要杀我。不，凭了珀罗普斯，凭了你的父亲阿特柔斯和我这母亲，她以前苦痛地生了我，请你不要给她第二次的苦痛吧！帕里斯和海伦的结婚与我有什么关系呢？父亲，为什么他来了就是我的灭亡呢？请你看我，只是一眼，给我一个亲吻吧，我至少可以当作你的纪念带着去死，即使你不肯听从我的请求。［142］　【1240】

伊菲革涅亚举起俄瑞斯忒斯来。

兄弟，虽然你对于亲爱的人只是一个微弱的助手，还是请你同我一起哭着，求你父亲不要杀死你的姊姊吧！就是在不会说话的婴孩也会有凶事的感觉。父亲，你看他在沉默里祈求着你呢。你怜恕我，可怜我的青春吧！啊，凭了你的胡须，我们求你，两个亲爱的人，一个是怀抱的婴孩，一个是长成的女儿。一句话说，我要使请求成功。看得到那阳光，这对于凡人是多么甜美的事呀，那地下的〔生活〕全是虚空，谁有祷告想死的便是发狂的人。恶活胜似好死呀！［143］　【1252】

歌队　啊，狠心的海伦呀，为了你和你的那婚姻给阿特柔斯的子姓以及他们的子女带来了多大的灾殃呀！　【1254】

阿伽门农　我爱着我的子女，知道什么应是哀怜，什么是不，要不然我是发了狂了。夫人，我要敢做这事是很可怕的，但若是不做也很是可怕：我非得做这事不可呀。——你看那些战船围着的部队和穿着铜甲的希腊战士，他们不能去攻伊利翁的城堡，把那有名的特洛亚毁为平地，若不是像那预言者卡尔卡斯所说，用你做了牺牲。狂暴的感情使希腊的军队发了狂，要立即驶向外夷的国土，防止他们来抢劫希腊的妻女。［144］他们将要杀了在阿耳戈斯的我的女儿们，还有你和我，若是我不理会女神的示意。孩子，这不是墨涅拉俄斯在使役我，我也不是随从他的意思，但这乃是希腊，为了它须得牺牲你的，不管我愿意不愿意。这我们没法子拒绝。因为它必须得自由，女儿呵，这事关于你和我的就只是如此，要使得希腊人的妻女不被外夷所强抢呀。［145］　【1275】

阿伽门农急忙下。

克吕泰涅斯特拉　啊，女儿呵！啊，外乡的女郎们呵！啊，你的死亡，阿呀！你的父亲逃了，把你交给了冥王！

伊菲革涅亚　阿呀！母亲啊，运命的同样的悲歌落在我们两人的身上了，我再也没有日光，没有那太阳的光明了。　【1282】

啊，啊，佛律癸亚戴雪的峡谷和伊得的山峰呵，在那里普里阿摩斯曾经弃置那柔嫩的婴儿，从母亲那里抢过来，让他自去死亡，是那帕里斯，在佛律癸亚人的城市中都被称为伊的，伊得的〔孩子的〕。　【1290】

我愿他〔普里阿摩斯〕不曾使那牛群中长大的牧人，住在那清水的旁边，那里有神女的水泉和平原，茂生着青绿的花草，还开着蔷薇和风信子，供女神们的采摘。　【1299】

那时候帕拉斯来到那里，同了心思狡狯的库普里斯，赫拉和赫耳墨斯，那宙斯的使者，［146］——库普里斯高慢地凭了她给人的情欲，帕拉斯凭了她的武力，赫拉凭了是宙斯王的御妻，为了美的可恨的竞赛来求判决，这在我却就是死亡。达那俄斯人得到了声名，对于一个女郎是灾祸，是阿耳忒弥斯所收受的在开往伊利翁以前的祭献。　【1311】

啊，母亲呵，母亲呵，生身的〔父亲〕已经跑走了，撇下了这不幸的〔女儿〕！啊，啊呵，我看见的多么苦啊苦啊，那坏海伦〔的状貌〕，我是将被杀了，将灭亡了，成为我非圣无法的父亲的非圣无法的牺牲了！　【1318】

我愿奥利斯不要接受那青铜尖的战船的后艄［147］入它的港里来，那是输送舟师往特洛亚去的，也愿宙斯不要在欧里波斯河上吹过逆风来，他是调节各样的风给各样的人去的，有的挂帆而高兴，有的懊恼，有的受着强制，因此有的前去了，有的卷起帆来，有的停留着。［148］　【1329】

人类真是多烦恼呀，命在旦夕的人，多烦恼呀！人们的命定要找着什么苦难。啊，廷达瑞俄斯的女儿放在达那俄斯人上面是多么大的灾难，多么大的苦痛呀！　【1335】

歌队　我可怜你所遇着的这不幸的灾难，我愿你永不遇到这样的事。

伊菲革涅亚　生我的母亲，我看见有一群人走近来了。

克吕泰涅斯特拉　我的儿，那就是女神的儿子，为了他的缘故你来到这里来的。

伊菲革涅亚　使女们，给我开门吧，让我好去躲避。　【1340】

克吕泰涅斯特拉　我的儿，为什么逃避呢？

伊菲革涅亚　我羞得见阿喀琉斯的面呀。

克吕泰涅斯特拉　为什么呢？

伊菲革涅亚　那不幸的婚事使得我害羞。

克吕泰涅斯特拉　这不是羞怯的时候，在现在这个当儿。你留住了，用不着什么谨慎的做作，若是我们能够——

阿喀琉斯上。

阿喀琉斯　啊，不幸的夫人，勒达的女儿呵！

克吕泰涅斯特拉　你说得不错。　【1345】

阿喀琉斯　那阿尔戈斯人吵闹得很凶。

克吕泰涅斯特拉　为什么吵闹？告诉我吧！

阿喀琉斯　关于你的女儿。

克吕泰涅斯特拉　你的话里有不吉的预兆呀。

阿喀琉斯　说必须宰了她！

克吕泰涅斯特拉　没有人说话反对这个的么？

阿喀琉斯　我自己在这骚扰中间还碰着点危险。

克吕泰涅斯特拉　朋友，什么危险呢？

阿喀琉斯　要被石头砸死。［149］

克吕泰涅斯特拉　莫不是为的要救我的女儿么？　【1350】

阿喀琉斯　正是为此。

克吕泰涅斯特拉　谁敢在你这身上碰一下呢？

阿喀琉斯　全体的希腊人。

克吕泰涅斯特拉　不是密耳弥冬人的队伍在你旁边么？

阿喀琉斯　首先他们就反对我。

克吕泰涅斯特拉　我的儿，那么我们是全完了！

阿喀琉斯　他们说我做了婚姻的奴隶。

克吕泰涅斯特拉　你回答说什么呢？

阿喀琉斯　“不许杀我将来的妻子。”

克吕泰涅斯特拉　那是对呀。　【1355】

阿喀琉斯　“那是她父亲许给我的。”

克吕泰涅斯特拉　他还差人往阿耳戈斯去带了来呀。

阿喀琉斯　可是我被那叫嚣所压倒了。

克吕泰涅斯特拉　那群众真是可怕的坏东西呀。

阿喀琉斯　但是我还将帮助你。

克吕泰涅斯特拉　你一个人和多数打仗么？

阿喀琉斯　你看见那些拿着我的甲仗的人么？

克吕泰涅斯特拉　祝福你为了你的好意。

阿喀琉斯　我会得到祝福的。

克吕泰涅斯特拉　那么我的儿不会被宰杀了吧？　【1360】

阿喀琉斯　不，在我不愿意的时候。

克吕泰涅斯特拉　谁要来抓这女孩儿吧？

阿喀琉斯　千百人，俄底修斯将领头走来。

克吕泰涅斯特拉　是西西弗斯的种子［150］么？

阿喀琉斯　正是他。

克吕泰涅斯特拉　自愿做的么，还是被军队所指派的？

阿喀琉斯　选上的，也是自愿。

克吕泰涅斯特拉　倒霉的选择，做流血的勾当。

阿喀琉斯　但是我将阻止他住。

克吕泰涅斯特拉　他不会抓住了她，硬把她带去的么？　【1365】

阿喀琉斯　是呀，抓住了她金黄的头发。

克吕泰涅斯特拉　那么我要怎么办才好呢？

阿喀琉斯　抱住你的女儿。

克吕泰涅斯特拉　只要这么办就好，那么她就不会得被宰杀了。

阿喀琉斯　看来这就须得做到这样了。［151］　【1368】

伊菲革涅亚　母亲，你听我的话吧！我看你徒然地对你的丈夫生气，我们不容易抵抗住不可能〔抵抗〕的事。这是应当的来感谢这客人的好意，但是你要注意着，不可叫他为部队所责难，我们并没有什么好处，却使他遇着了祸难。母亲，你听吧，听我心里所想到的话。我现在决心去死，这我愿去光荣地做成，驱除那些卑怯的思想。母亲，请你同我来考虑，我说得多么对。那伟大的希腊全都看着我，就只在我使船只前进，使佛律癸亚覆灭，使将来妇女不会再从幸福的希腊被抢去，即使外夷人想要这么做，这回对于帕里斯抢走海伦加以灭亡的惩罚。我的一死可以成就这一切，我的解救希腊的荣誉也将是有福的。而且我也不应当太是爱我的性命，因为你生我是为了全希腊人的利益，并不单为你自己的。　【1386】

那些千万人竖起了盾牌，那些千万人握住了桨楫，因为祖国受了欺侮，鼓起勇气去攻击敌人，为希腊去死，却是为了我这一条性命把这都阻止了么？这是什么正义呢？我能有什么话回答呢？我们现在来说别一件事吧。也不应当让这人去与全部阿耳戈斯人打起仗来，以至被杀，只为了一个女人的缘故。因为一个男子看见阳光，要胜过千百的女人。　【1394】

若是阿耳忒弥斯想要我这身体，我是一个凡人怎么能违抗女神的意思？不，这是没有办法的。我把我的身体献给希腊了。牺牲了我，去把特洛亚毁灭吧！这是我永久的纪念，这对于我也就是子女，结婚与名声了。这正是对的，母亲，希腊人去统治外夷，却不是外夷来统治希腊人，因为他们是奴隶，这里乃是自由人呀。　【1401】

歌队　青年的女郎，你做得很高贵，但是运命和女神那边却是出了错了。［152］　【1403】

阿喀琉斯　阿伽门农的女儿，我若是能够得到你做妻子，就有神明想要祝福于我了。我觉得希腊有你是幸福的，你有希腊也是幸福的。因为你这说得好，不辱没了你的祖国。你放弃了对于神明的争斗，那是要胜过你的，你打算定了那最好与必要的〔道路〕。［153］我看了你那是高贵的性质，更是热望想得你做我的妻室。请你注意，因为我情愿帮助你，带你到我的家里去。凭了忒提斯说，我如不去同达那俄斯人战斗救你下来，我将怎么地懊丧呀。你且想一下吧，死乃是可怕的凶事呀！　【1416】

伊菲革涅亚　我说这话〔，没有什么顾虑〕。［154］那已经够了，廷达瑞俄斯的女儿因了她的姿容引起人们的战争和凶杀。你，啊客人呵，不要去为了我而死，也不要去杀别人吧。让我去救了希腊，若是我能够的话。　【1421】

阿喀琉斯　啊，英勇的心呵！这里我没有什么话说了，你既是那么地想。你的主意是很高贵的。一个人为什么不说真话的呢？可是，或者你还会改变意思，那时你要知道我的这个计画，［155］我去把兵器放在祭坛的近旁，不许可也还要阻止你的死。即使是你，那时看见钢刀来到你的喉头，你可以赶紧采用我的计画。我不让你因了轻率自去就死，但是带了兵甲往女神的庙里去，在那里等候你的到来。［156］　【1433】

阿喀琉斯下。

伊菲革涅亚　母亲，你为什么不则一声地，眼里流着眼泪？

克吕泰涅斯特拉　可怜的我呵，我有我伤心的理由。　【1435】

伊菲革涅亚　你忍住吧，不要使得我懦怯了，却听我这一件事。

克吕泰涅斯特拉　说吧，我的儿，我总不曾辜负你吧。

伊菲革涅亚　你不要剪下你的一束头发来〔，也不要在你身上穿上黑的衣服〕。［157］

克吕泰涅斯特拉　我的儿，你说的什么呢？那时我失掉了你？　【1440】

伊菲革涅亚　你不是〔失掉了我〕，却是我得救了，因了我你也将有光荣了。

克吕泰涅斯特拉　为什么这么说？我不应当悲悼你的死么？

伊菲革涅亚　不，不，因为那时并不为我筑有坟墓。［158］

克吕泰涅斯特拉　怎么的？不是人死该有坟墓么？

伊菲革涅亚　宙斯的女儿，那女神的祭坛就是我的坟墓［159］。　【1445】

克吕泰涅斯特拉　我的儿，我听你的话，因为你说得很对。

伊菲革涅亚　我算作一个幸运的，希腊的恩人。

克吕泰涅斯特拉　我传什么话给你的妹子们呢？

伊菲革涅亚　你也不要给她们穿黑色的衣服。

克吕泰涅斯特拉　你有什么亲爱的话叫我对闺女们说的么？　【1450】

伊菲革涅亚　只说我告别了。这俄瑞斯忒斯你给养育成人吧。

克吕泰涅斯特拉　你拥抱他，这是你最后的一面了。

伊菲革涅亚　（向俄瑞斯忒斯）啊，你最亲爱的，你帮助亲人们也尽了你的力了！

克吕泰涅斯特拉　我在阿耳戈斯有什么事，可以做了使得你喜悦的呢？

伊菲革涅亚　请你不要恨我的父亲和你的丈夫。　【1455】

克吕泰涅斯特拉　他为了你必须去跑些可怕的路程哩。［160］

伊菲革涅亚　他非本意地，为了希腊国土才牺牲了我。

克吕泰涅斯特拉　可是卑怯地用了阴谋，辱没了阿特柔斯。

伊菲革涅亚　是谁带领我去，在被人拔了头发拖去之前呢？

克吕泰涅斯特拉　我同了你去。

伊菲革涅亚　你不行，你这说得不对。　【1460】

克吕泰涅斯特拉　我抓住了你的衣服。

伊菲革涅亚　母亲，你听我的话，留在这里吧，这样在我在你都是比较好的。只叫我父亲的一个从人送我往阿忒弥斯的平原，到我去做牺牲的地方去吧。

克吕泰涅斯特拉　我的儿，你去了么？

伊菲革涅亚　再也不回来了。　【1465】

克吕泰涅斯特拉　撇下了你的母亲？

伊菲革涅亚　正如你所看见的，不应当地。

克吕泰涅斯特拉　住了，不要抛弃我！

伊菲革涅亚　我不能让你落泪。

克吕泰涅斯特拉下。

啊，青年女郎们，你们为了我的不幸给那宙斯的女儿阿耳忒弥斯歌颂吧。吩咐达那俄斯人都肃静了！谁拿筐子来开始仪式，用祓除的麦片燃起火来，让我的父亲绕着祭坛右转吧。我是把带着胜利的平安给希腊人来了。　【1474】

引我前去，伊利翁城与佛律癸亚人的毁灭者。给我有穗的花冠，拿来吧。这里是我的一束头发，去放〔在祭坛上〕，把是祓除的清水拿来。你们为阿耳忒弥斯跳舞吧，绕着那庙宇，绕着那祭坛，为那女王阿耳忒弥斯，祝福的女神。因为用了我祭献的血，若是这必要的，去洗去那神示。［161］　【1486】

啊，母亲呵，尊敬的，尊敬的母后呵，我将为你给你眼泪，就在此刻，因为在神坛近旁这是不应该的。　【1490】

啊，青年女郎们，同我一齐歌颂阿耳忒弥斯吧，〔她的庙宇〕正对着卡尔喀斯，在这里奥利斯狭隘的港里，战士们恼怒地守候着，只为了我的缘故。

啊，母地珀拉斯癸亚呵，我的家乡密刻奈呵！　【1499】

歌队　你是叫那珀耳修斯的城池，圆目巨人们所造成的么？［162］　【1501】

伊菲革涅亚　你养育我成为希腊的光明，我也不吝惜一死。

歌队　是呵，因为光荣也绝不离开你。

伊菲革涅亚　啊，点着炬火的白日呵，宙斯的光明呵！我将去进别一个生活，别一个境遇了。告别了，亲爱的光明，告别了！　【1509】

伊菲革涅亚下。

歌队　看吧，她去了，那伊利翁城和佛律癸亚人的毁灭者，头上戴着花冠，祓除的清水，去用她涌出的血潮洒那渴血女神的祭坛，在她那美丽的颈项切断了的时候。［163］　【1516】

等候着你的有你父亲的丰富的祓除的清水，还有阿开亚人的军队，急想到伊利翁城去的。但是且让我们来颂扬阿耳忒弥斯，宙斯的女儿，神中的女王吧，好像遇着好日似的。　【1523】

啊，主母呵，喜欢人的牺牲的，［164］打发希腊的军队到佛律癸亚的国土，特洛亚的阴谋的住家去吧，让阿伽门农将最光荣的花鬘围绕希腊的枪枝，在他头上带着永被记忆的光荣。　【1531】

报信人上。

报信人　啊，廷达瑞俄斯的女儿，克吕泰涅斯特拉啊，请从帐里出来，听我的话吧。　【1533】

克吕泰涅斯特拉上。

克吕泰涅斯特拉　我听到你的声音，来到这里，受了恐怖，担着惊慌，生怕你给我在现在的事情上面再带来什么别的灾难。

报信人　不，我愿来告诉你，关于你女儿的一件奇异可惊的故事的。

克吕泰涅斯特拉　那么不要迟延了，赶快说出来吧。　【1539】

报信人　亲爱的主母，你就可以清楚地知道一切。我将从头说起，若不是我的心思混乱，使得舌头在我这故事中间停顿不前。我们来到了宙斯的女儿阿耳忒弥斯的树林和她的那满生花草的原野，那里驻着阿开亚的大军，我们带着你的女儿，他们——阿耳戈斯人——就都集合拢来了。但是阿伽门农王看见女儿走进树林里去做牺牲的时候，他发出呻吟，将头转了过去，流下泪来，拿起衣服遮在眼睛的前面。［165］　【1550】

但是她站在她生身的父亲的旁边，这样说道，“啊，父亲呵，我依了你的命令来了，为了我的祖国和希腊全土，我情愿贡献我的身子，你可以带了我到女神的祭坛前去，用作牺牲，若是神意是如此的。愿你幸运，因了我的关系，武功得胜，回到你的祖国来。不要让一个阿耳戈斯人来触着我，我将不则一声，毅然地交出我的颈项去。”［166］　【1560】

她这样说了，大家听了这闺女的刚毅勇敢的话，都很是惊异。于是塔尔堤比俄斯［167］站在中央，这是他的职务，对军队布告肃静沉默。预言者卡尔卡斯从鞘里［168］抽出锋快的刀来，放在金的筐子上，在女郎头上戴了花冠。于是珀琉斯的儿子拿起筐子和祓除的水钵，环绕了女神的祭坛走去，这样说道：“啊，宙斯的女儿，杀野兽的，在暗夜中挥舞着光明的，［169］请你接受这祭物，是我们阿开亚的军队和阿伽门农王一同献给你的，一个美女的颈上的纯净的血，请你允许我们的船只安全到达，用了我们的枪毁灭特洛亚的城堡吧。”　【1576】

阿特柔斯的儿子们和全体军队都站着，眼看着地面。祭司拿起刀来，说了祷告，他细看那颈项，看什么地方好下手。那时有不小的苦痛进到我的心来，我低了头站着。忽然地看见一件奇事！因为大家清楚地听到一击的声响，可是那个闺女谁也不知道钻到哪里去了。　【1583】

祭司大声叫喊，全体军队响应起来，他们看见了从哪一位神那里来的一个意外的奇迹，虽是见着了却是使人难以相信的。因为一只母鹿躺在地上，正在咽气，非常巨大而且好看，女神的祭坛满洒上了它的鲜血。于是卡尔卡斯这样地叫了起来，你可能想象是多么地喜欢，说道：“啊，这阿开亚联军的首领们呵，看见祭坛前的，女神所放下的这祭品，一只山上奔跑的母鹿么？她接受这个，觉得比那女郎还合适，不叫她的高贵的血来污了祭坛。她高兴地收受了这个，给我们顺遂的航海去进攻伊利翁。那么你们全体船员们都鼓起勇气来吧，都上船去，因为今天我们须得离开奥利斯的空虚的湾港，渡过埃该俄斯海［170］的波涛去了。”　【1601】

到了祭品在火神的火焰中全烧成灰烬，他说了适宜的祷告，军队得能回到本国来。阿伽门农却打发我来告诉你这件事，说他遇着了从神那里来的怎样的好运，得到了传遍希腊的不灭的荣誉。我现在在这里，讲说我所亲见的事情。很的确地你的女儿是飞往神那里去了。请你除去悲哀，不要对你丈夫生气了。神们的事情在凡人们是不可测知的，他们终将救助他们所爱的人的，因为今天这天它就见到了你女儿的死和生了。［171］　【1612】

报信人下。

歌队　我听了报信人的这话，多么地喜欢呀！他说你的女儿是活着住在神们的中间了。　【1614】

克吕泰涅斯特拉　啊，我的儿呵，你是被哪个神所偷走了的呢？我将怎么地叫你呢？我怎么知道这不是一个虚假的故事，说来安慰我，叫我不要再哀悼你的呢？　【1618】

歌队　啊，阿伽门农王来了，他带着同一的故事来说给你听的。　【1620】

阿伽门农上。

阿伽门农　我的妻呵，为了我们女儿的缘故，我们算是很幸福了，因为她的确是和神们在一起了。现在你须得带了这小娃子［172］走到家里去，因为军队就要航海出发了。告别吧，从特洛亚回来会见你很要些时光了，我愿你平安。　【1626】

歌队　阿特柔斯的儿子，欢喜地往佛律癸亚人的国土去吧，还是欢喜地回来，从特洛亚拿来许多很好的掠物。　【1629】

全体下场。


注释

［1］　阿伽门农在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad）中，说他是一个英勇的战士，高傲，易动感情，却是意志不很坚定，容易消极。这里所写出来的正是这样的一个性格。

［2］　此处原文如此，今据以翻译，有校订者或改为speude，意为快走吧，但原文本亦可通，无须改动了。

［3］　狗星原名塞里俄斯（Seirios），本系猎人俄里翁（Orion）所畜的猎狗。昴星原名普勒阿得斯（Pleiades），系普勒俄涅（Pleionê）的女儿，共有七人，为俄里翁所追逐，天神乃把她们都化成星座，放在天空上，却仍在追逐着。俄里翁今称猎人星，塞里俄斯通称天狼星，在大暑时晨出夕没，普勒阿得斯，我国古称昴星，民间则名为七簇星。

［4］　阿特柔斯（Atreus）是阿伽门农的父亲。

［5］　“尺牍”原文意云“三角板”，因为古代的简牍是那么样的，后来变成长方形，名称还是仍旧。在海罗达斯（Herodas）的《拟曲》第三《塾师》（Didaskalos）中，小学生的母亲说，“那可怜的蜡板，我每月忙着上一次蜡，孤零零地放在那靠墙的床柱旁边，并不好好地写，只把蜡刮个干净罢了。”这在学堂里其用处与后世的石板很相像，板的周围有边，面上厚涂黄蜡和石膏，学生用铜针写字，上端扁平，用以擦除无用的文字，常以三两板成一组，中间用铜环或绳索联系在一起。亦有纸墨，纸系由埃及输入，即是芦纸，墨是灯煤，削鹅毛管为笔，写成卷好，中间束缚，于打结处封蜡盖印，信札乃成。阿伽门农所写的当是后边这一种，但习惯上仍称为简牍，今译为尺牍，虽稍古老，也还可以对付。

［6］　在古代，结婚的时候是新郎送许多财礼来给新娘的父亲，神话故事中常有新娘的父亲提出些难题来，叫求婚的人去做，做不成的往往丧失了他的性命，与这也有关系。父亲给女儿陪嫁的东西，那是后起的事，但在《美狄亚》（Medeia）中已经有云，用了高价去买来一个丈夫，做终身的主人，可见著者对于神话里的伊阿宋（Iasôn）时代也是那么的看法，这里原不必拘执地去多加讨论了。

［7］　忒斯提俄斯（Thestios）是埃托利亚（Aitolia）的王，他的女儿勒达（Leda）嫁给斯巴达王廷达瑞俄斯（Tyndareos）为妻，生有二子二女，这里说有三个女孩，于克吕泰涅斯特拉和海伦（Helenê）之外，加添了一个福柏（Phoibê），但是后者不见经传，直至罗马时代，才那么地说。

［8］　这里说廷达瑞俄斯自己想出方法，解决了求婚的人们的纠纷，但后来如阿波罗多洛斯（Apollodôros）等人则说是由于俄底修斯（Odysseus）的献计，因为他在荷马史诗里便以狡狯有名，有些狡计和坏事便渐渐地归到他身上去了。

［9］　阿佛洛狄忒（Aphroditê）是恋爱的女神，但有时也可以单作抽象的爱讲。此处依据蒙克（Monk）等的修改，原文意稍有不同，当云他（新郎）的爱的气息拉她过去的，窃意以为不如改本为长，故如此决定了。

［10］　墨涅拉俄斯被海伦所选中的原因不详，但据说在求婚的这群人中间他是最富的。

［11］　这里所说的即是帕里斯（Paris），伊利翁（Iliôn）的王普里阿摩斯（Priamos）的次子。神话中说三位女神，赫拉（Hêra），雅典娜（Athena）和阿佛洛狄忒，为了竞争金的苹果，奉了宙斯（Zeus）之命去找他判断，谁是最美。帕里斯把金苹果给了阿佛洛狄忒，她应允给他世间最美的女人做妻子。她引他来到斯巴达，得到了海伦，随即逃去。伊利翁在佛律癸亚（Phrygia）地方，属于小亚细亚，风俗生活多有东方色彩，本文中所谓夷风的装饰即指此，希腊人称希腊以外的民族为外夷，此字起源于言语格磔，虽然在伊利翁一带的人本来也是说希腊话的。相传帕里斯诞生前，他的母亲赫卡柏（Hekabê）梦见生了一根着火的木柴，把全城烧掉了，占卜不吉，但不忍杀害，只将小儿放在伊得山的牧场里，直至成人，虽然后来带了海伦未必在那里了，但一般说起他来，总常联想到牧场和牧人上去。

［12］　这一行曾为亚里士多德（Aristoteles）引用，见于所著《辩论术》（Rhêtorika）中，后世校订家有疑此节非真者，有此证据，可知所疑并不的确了。

［13］　希腊大军到了奥利斯（Aulis），忽然海风全息，不能开船，传说因为阿伽门农杀了一只属于阿耳忒弥斯（Artemis）的神鹿，口出狂言，触犯了女神，所以得到惩罚。但是诗人在别的悲剧《伊菲革涅亚在陶洛人里》里述卡尔卡斯的话云，“阿伽门农，希腊全军的王呵，当女神不曾享受你的女儿伊菲革涅亚当她的牺牲祭品以前，你是不能从这地方开船的，因为你曾向光明的女神许愿，敬献那年岁的最丰美的生产。如今你妻子在宫中生下了一位公主，那就是我所说的最丰美的生产，你必得拿她来献祭。”这乃是别一种理由，在许多传说和童话中间这样类似的故事是多有的，但照希腊神话旧例，当于不履行誓愿时即遣怪物或疫病示罚，这里未免拖欠太久，又与奥利斯地方无关，似不及杀鹿的说法更为适当了。“若不祭献”云云一句，瑙克（Nauck）认为不是真本。

［14］　阿喀琉斯（Akhilleus）是珀琉斯（Peleus）与海的神女忒提斯（Thetis）的儿子，在希腊联军中最为英勇，荷马史诗《伊利亚特》便是以他的愤怒为主题的。

［15］　佛提亚（Phthia）是在帖萨利亚（Thessalia）的一个小城市，据说阿喀琉斯生在那地方，因此他也称作佛提亚的英雄。

［16］　俄底修斯是伊塔刻岛的王，在联军中最称狡狯，显然是军师的地位，在神话故事中以诡计成功的英雄还可受到敬重，悲剧作者特别是欧里庇得斯在描写他的时候便少有好感了。在本篇中他不曾出面，《特洛亚妇女》中间杀害赫克托耳的小儿子，《赫卡柏》中间杀波吕克塞娜，都是俄底修斯充当使者来捉人的，这回本来也轮到他，一半被推举，一半自愿地来捉伊菲革涅亚，只是因为她先自去，所以没有看见他登场罢了。

［17］　《伊菲革涅亚在陶洛人里》中，伊菲革涅亚托皮拉得斯（Pylades）带一封信给她的兄弟，对他说道，“我将把这信里所提到的事亲口告诉你，那你好报知我的朋友。万一那信失落在海里，你救了你的身子，你就救了我的音信。”此处也用这个方法，把信札里的话念一遍，因为古时旅途不很安全，这办法是可以讲得过去的。在现在戏剧里，要使得观众知道信札的内容，作者只得使那主人公写着信一面高声朗诵，这便很是拙笨了，平常写信的人，特别是写着重要的信，是不会得那么且写且念的。

［18］　奥利斯是欧玻亚（Euboia）的一个城市，在欧玻亚与本陆玻俄提亚（Boiotia）之间的海峡名叫欧里波斯（Euripos），水流甚急，传说一日间有七次涌潮，航行甚难，奥利斯海湾却不受这影响，故云没有波浪，但或者这里影射没有海风不能开船的事情也未可知。

［19］　这里主仆说话，即自124行至132行，有人疑非原本，因为此剧为诗人最后之作，死后由其子代为演出，或当时未曾完成，经其子加以修补，这几行乃是小欧里庇得斯所写的吧。

［20］　原文意云“你说好话吧”，说好话或吉祥话，即是不说不吉祥话，在宗教仪式守沉默。老人因被主人说得他会在路上闲坐或高卧，贻误正事，有点不高兴，所以表示反对，中文难得有恰好的译语。

［21］　圆目巨人原名库克罗普斯（Kyklops），在希腊神话中是天地最初所生的怪物，是巨人而只有一只眼睛，长在前额正中，擅长锻冶，为天神宙斯造霹雳棒。密刻奈（Mykenai）等城市古建筑用大石叠成，古代相传系圆目巨人所筑造，阿伽门农为密刻奈国王，故此处如此说。本文第1501行歌队亦云，“你是叫那珀耳修斯（Perseus）的城池，圆目巨人们所造成的么？”关于圆目巨人还有一种传说，见于荷马史诗《奥德赛》（Odysseia）中，说他在荒岛上牧羊，遇见航海遭难的人便煮了来吃，后被俄底修斯用酒灌醉，戳瞎了眼睛，欧里庇得斯著为笑剧，即名《圆目巨人》。这乃是童话中常有的一种吃人的怪物，与神话上的库克罗普斯虽是名字与形状都同，实在却不是同样的东西了。

［22］　这里所说印章大抵是指环上所刻的印记，埃及古代所有是蜣螂似的甲虫形的金玉制品，下面刻着文字，与中国古玺颇相似，但在后代则以指环为多了。

［23］　太阳神在神话上名赫利俄斯（Hêlios），此处称为阿厄利俄斯（Aelios），每天驾着四匹马的车子，在天空中跑过。此处的祷告也即是对于他所说的。

［24］　这里歌队的十五人是从卡尔喀斯（Khalkis）来的女人，卡尔喀斯是欧玻亚地方的首府，渡过欧里波斯海峡，来到奥利斯的。

［25］　阿瑞图萨（Arethusa）本是海的神女之一人，后来化为水泉，仍用她的名字，在绪拉枯塞（Syrakouse）的最有名，其次在小亚细亚的斯密耳那（Smyrna）和卡尔喀斯也有。

［26］　“半神”即是说英雄们，因为他们的系统多出于诸神，品达（Pindaros，通称Pindar）诗中便已如此说。

［27］　这里说的即是来叫帕里斯判断谁是最美的那三个女神。库普里斯（Kypris）意云库普洛斯（Kypros）的女人，据说阿佛洛狄忒生于这个岛上，故有此别号，帕拉斯（Pallas）则是雅典娜的别号。

［28］　达那俄人以达那俄斯（Danaos）得名，他是古代阿耳戈斯（Argos）的王，与阿耳戈斯人同样地作为希腊人的代称，又称为阿开亚人（Akhaioi），三者相互通用。

［29］　这里她们叙述所看见的那些希腊将领，埃阿斯（Aias）计有两人，一称小埃阿斯，是俄琉斯（Oileus）的儿子，一称大埃阿斯，是萨拉密斯（Salamis）王忒拉蒙（Telamon）的儿子，二人并皆武勇，仅次于阿喀琉斯，唯前者在攻破伊利翁城时，强污了女祭师，归途中溺死于海，后者因与俄底修斯争得阿喀琉斯遗甲不胜，愤而发狂，终于自杀云。

普洛忒西拉俄斯（Prôtesilaos）是帖萨利亚人，他是第一个从战船跳上特洛亚海岸的人，为赫克托耳所杀。

帕拉墨得斯（Palamedes）是瑙普利俄斯（Nauplios）的儿子，这里说是海神波塞冬（Poseidôn）所生，当是别说。希腊联军出发之先，俄底修斯不想参加，伪装发狂，为帕拉墨得斯所揭破，因此受恨，后来将他谋害了。传说帕拉墨得斯甚有智慧，创作灯塔，度量衡器，象棋和骰子，又说他于卡德摩斯（Kadmos）从腓尼基传入的十六字母之上加添了四个复合子音字母。索福克勒斯（Sophoklês）作有悲剧，讲帕拉墨得斯的事，今已散逸，断片中曾说及他发明象棋和骰子，是消闲的好玩具。

狄俄墨得斯（Diomedes）是希腊军中勇将之一，曾与帮助特洛亚的战神阿瑞斯（Arês），女神阿佛洛狄忒交战，使他们都受了伤。铁环在古代原是用石头做的，后世用铁，也称为铁饼了，据说这种运动游戏用具也是帕拉墨得斯所发明的。

墨里俄涅斯（Meriones）是克瑞忒岛（Krêtê）的英雄，因为善战，所以称为战神的儿子的吧。

拉厄耳忒斯（Laertês）的儿子即是俄底修斯，岛里的山间是指他的故乡伊塔刻岛（Ithake）。

尼柔斯（Nireus）不是大将，也没有什么特别的战功，但是姿容美丽，荷马史诗《伊利亚特》卷二中云，尼柔斯来到伊利翁，他是在那高贵的珀琉斯的儿子之次的，达那俄斯人中最漂亮的人。珀琉斯的儿子即是说阿喀琉斯，据说他那时候当联军水师统领，年只十九云。

［30］　阿喀琉斯的母亲忒提斯是海的神女之一，曾把小孩在阴间的河水里浸过，使他不受伤害，随后又交给刻戎（Kheirôn）去教育，练习各种武技。刻戎是半人半马的，一种称为肯陶洛斯（Kentauros）的怪物，腰以上是人，以下是马，最初原是马的两只后脚，但后来却都画作马的全身，便是人的腰接连在马的肩上了。这种马人一般都很蛮野，只有刻戎是例外，他的智慧技艺超过凡人，曾经当过好些英雄的保傅和师父。

欧墨洛斯（Eumelos）是菲瑞斯（Pheres）的孙子，即是阿德墨托斯（Admetos）与阿尔刻提斯（Alkestis）的儿子，阿尔刻提斯给她的丈夫去替死，欧里庇得斯著有悲剧。欧墨洛斯参加特洛亚战役，据史诗上说他的马在全军中跑得最快。

［31］　密耳弥冬人（Myrmidones）据传说云是蚁子所化，意云蚁民，因为蚁的原文为密耳墨刻斯，故有此说。阿喀琉斯的祖父埃阿科斯（Aiakos）是宙斯与神女埃癸那（Aigina）所生的儿子，为埃癸那岛的王，值大疫岛人悉死，宙斯乃使蚂蚁化为人，以为补充，以后珀琉斯及阿喀琉斯所属地的人民亦遂悉蒙此名。这里实在即是说佛提亚人罢了。海的神女们原意云涅柔斯（Nereus）的诸女，他是海神，生有五十个女儿，最有名的便是阿喀琉斯的母亲忒提斯。

［32］　墨喀斯透斯（Mekisteus）的儿子是指欧律阿罗斯（Euryalos），墨喀斯透斯早死，所以由他的祖父塔拉俄斯（Talaos）给养大的。

卡帕纽斯（Kapaneus）是七将攻忒拜（Thebai）之一人。斯忒涅罗斯（Sthenelos）参加特洛亚战役，据说躲在木马内混进城去的勇士里有他在内。

忒修斯（Thêseus）是神话上有名的英雄，除灭诸害，为雅典国王。但是率领阿提刻（Attikê）兵船出征的，据荷马史诗所说，乃是珀忒俄斯（Peteôs）的儿子墨涅斯透斯（Menestheus），系当时雅典僭主，并非忒修斯自己的儿子。帕拉斯女神已见前，即是雅典娜，是雅典的守护神，她又是最初造船的，所以又是保护航海者的神。

［33］　玻俄提亚地方的开辟者是卡德摩斯（Kadmos），他的姊妹欧罗巴（Europa）被宙斯化了公牛把她驮走，他从腓尼基出发去找她，可是找不着，后来依了神示，放弃寻找，却去跟了一头牛走，建设城市起来。牛走到忒拜就躺下了，他就在那里筑城，称为卡德墨亚。为得要祭神，叫人往井泉取水，可是那里有龙守着，去的人都为所杀。卡德摩斯乃亲去杀龙，又听了雅典娜的命令，取龙牙种在土内，不久有全副武装的战士跳出来，他把石头抛在中间，引动他们互相攻杀，直到末后只剩下五人，留下来为本地名家的先祖，称为斯帕耳托斯（Spartoi），意云种生氏，谓播种而生的。所谓“地生”即是指此，犹云土著，不是从别处移来的，表示尊贵。勒伊托斯（Lêitos）系忒拜人，故可以用此名称。那一带地方总称为玻俄提亚，意云牛地。

福喀斯（Phokis）在希腊北部，以有得尔福（Delphoi）乩示与帕耳那索斯山（Parnassos）有名。俄伊琉斯的儿子即小埃阿斯，见注［29］。罗克里斯（Lokris）在福喀斯近旁，特洛尼翁（Throniôn）是那里的一个城市。

［34］　“阿特柔斯的儿子”当然是指阿伽门农，但这里原文云“阿德剌斯托斯（Adrastos）同去”云云，显得很是鹘突，因为阿德剌斯托斯是七将攻忒拜之一人，与特洛亚的事情是毫无关系的，所以多数校订者都依从马克兰德（Markland）的改本，读作兄弟。但亨尼希（Hennig）以为墨涅拉俄斯是重要人物，不应说得那么简略，不提出名字和所率船只数目，因此以为由于后人误写，主张保留原文，但意义上既讲不通，这里也只好改译了。巴缪（Palmer）又主张改为阿特瑞斯托斯（Atrestos），意云无惧，亦颇巧妙，不过用在句内文气未能恰好，所以也难采用。这里“兄弟”一字或者也不很妥，但是没有别的好办法，暂且对付，至于本问题，还当作疑案搁下好了。

涅斯托耳（Nestor）是皮罗斯（Pylos）的国王，革瑞尼亚（Gerenia）乃是他诞生的故乡。阿尔甫斯（Alpheus）是一条河，河神常以牛形出现，欧里庇得斯在所作《伊翁》（Iôn）中，说女主人公克瑞乌萨（Kreousa）的母亲的祖父是刻菲索斯（Kêphísos）河，也是牛的形状。最有名的是赫剌克勒斯（Hêraklês）故事中，他向得阿涅拉（Dêianeira）求婚，与阿刻罗俄斯（Akheloös）河神争斗，河神化为公牛，被他折断一只牛角云。

［35］　顾纽斯（Gouneus）是埃尼亚人（Ainianes）的王。厄利斯（Elis）也称作厄珀俄人（Epeioi），欧律托斯（Eurytos）统治着他们，塔福斯（Taphos）的王乃是费琉斯（Phyleus）的儿子墨革斯（Megês）。这里似是说欧律托斯统率着厄利斯人，塔福斯人也来参加，虽是墨革斯的部属，却也由他一起带领了来。但是荷马史诗上说，厄珀俄人的统帅之一乃是欧律托斯的儿子塔尔庇俄斯（Thalpios）。厄喀奈（Ekhinai）群岛在阿喀罗俄斯河口，共有五个，其中最大的即塔福斯，塔福斯人擅长航海，但常做海盗，本文中云“海员们所怕惧的地方”即是为此。

“在萨拉弥斯养育的埃阿斯”见注［29］，即大埃阿斯。舟师停泊，左右两端最易受攻击，今据第二曲首节所说，右翼是阿喀琉斯，左翼是大埃阿斯，都是希腊联军中的健者。

［36］　歌队的女人在第一曲次节中说，“面颊因为害羞而发红了”，这里却把希腊各地方的队伍和将领讲得这么清楚，当然不是去问询得来，因此说明一声，因为在家里听人讲过，所以还记忆着。

这一首进场歌写得似乎不太好，有些校订者疑心并不全是原本。如首节第171行，即自“为的是来看那著名的阿开亚人的队伍”，至第184行本节末，帕勒（Paley）和丁多耳夫（Dindorf）都以为是别人的手笔。又第192—302行，即自次节“我看到了两人坐着”至全篇末，帕勒均加以括弧，表示疑问，丁多耳夫也以为大部分是假的。

［37］　阿特柔斯意云“无畏”，阿伽门农这里所说意取双关。

［38］　墨涅拉俄斯攻击阿伽门农这一段，诗人盖意有所指，即是当时雅典的一班政客，大抵都是用的这样的手段。在《赫卡柏》剧中，赫卡柏指斥俄底修斯的一节，大意与此相同。后来说得到权力的时候，就不大与人相见，普路塔耳科斯（Ploutarkhos）在尼喀阿斯（Nikias）传中也有类似的话，云他难得见到，难得谈话，因为独自关闭在家里。

［39］　第351—355行即“你就成了无聊的废物”以下至“普里阿摩斯的原野”，瑙克（Nauck）依据丁多耳夫的意见，以为此处原系缺文，只第353行即“要求你打发船只”云云系是原文，其余均系后人所补充者，故瑙克本此四行均缺。

［40］　第359行，即“你心里高兴，很快活地”云云，瑙克以为不是真本。但这话对于阿伽门农虽是说得太不公平，在墨涅拉俄斯愤懑之余，出语过分也是可能的。

［41］　这里说了出于自愿地，又说不是强迫地，并不是重复，盖阿伽门农听到说是自愿，有一种反对的表示，所以墨涅拉俄斯这样补说一句，打消他的反对。

［42］　第364—365行，即“这之后”至“真是的”，瑙克以为出于伪作。

［43］　此处说他前后行为不符，有天为证，但那都是写信，并不是说话，“听见”一语似欠恰当，这也只是普通随便的说法罢了。

［44］　第374行，即“做将领的”云云，亨尼希（Hennig）以为是伪作的。

［45］　“希望”在这里当作一个女神，求婚者都希望得到海伦，当时立了那愚蠢的同盟的誓约，后来也不能翻悔，跟着出征，这全是由希望造成的结果，并非墨涅拉俄斯有什么力量，使得他们非如此不可。因此这出征乃是他们自己因了愚蠢招来的任务，阿伽门农并非求婚者之一，没有这义务去为了他而杀害自己的儿女。

［46］　在古代希腊，女子出嫁之前须对于阿耳忒弥斯举行祭祀。这里报信人说话是关于结婚的事，但在知道本剧情节的观众心中，自会感得悲剧的双关的暗示。

［47］　祭祀时必准备有筐子，中盛麦片，用以撒在牺牲用的牛牲和祭坛上面，作为祓除之礼。

［48］　第414—441行，即自报信人所说起，至阿伽门农这两行话为止，客耳希荷夫（Kirchhoff）以为是后代人所补写的，瑙克加以括弧，但帕勒，蒙克（Monk）等则以为是真本。

［49］　“必然的束缚”语稍生硬，意为由于事物的必然，落在无可摆脱的困难里。埃斯库罗斯（Aischylos，通称Aeschylos）剧中有云，套上了必然的络头的时候，他就成了女儿的献祭者了，即是同样的意思。

［50］　古代希腊民间常以结婚与死相比拟或联系，若是少女早死，便说是给死或冥王做了新娘。神话故事中有死神（Thanatos），系死之神格化，在《阿尔刻提斯》悲剧中出现，又曾为西西弗斯（Sisyphos）的拘禁，皆有名，但一般大抵以冥王（Hadês）为代表，其字本为阿伊得斯（Aides），意云不可见，系宙斯的兄弟，本名普路同（Ploutôn），据柏拉图解说，云从富（ploutos）转出，谓地下多财富，但神话中财神别有其人，其名即为普路托斯，则显系抽象名词之人格化也。

［51］　俄瑞斯忒斯（Orestes）还幼小，不能说话，他的哭声里没有意思，但在父母听去，却可以完全了解他，所以又是很有意思的。

［52］　珀罗普斯（Pelops）是阿特柔斯的父亲。希腊南部自科林斯（Korinthos）地颈以南名珀罗蓬涅索斯（Peloponnesos），意云珀罗普斯岛，即由他得名。

［53］　神示中要求阿伽门农把女儿来当牺牲，原因是为的帮助墨涅拉俄斯出征，可以开船前去，这里墨涅拉俄斯放弃了他一切的要求，叫阿伽门农自己决定，要怎么做最好，便那么地做去好了。

［54］　坦塔罗斯（Tantalos）是宙斯的一个儿子，珀罗普斯的父亲。虽然他后来要试探天神的全知全能，触犯了他们，被关在地狱里受罪，但他究竟是个大胆的英雄，后世还有人佩服他，著者大概也是这个意思吧。他的神话整个的有点幼稚，也即是古老，据说他将幼小的珀罗普斯蒸了请诸神吃，他们当然都不会上当，只有得墨忒耳（Dêmêtêr）因为失掉了女儿，正在悲伤，无意中吃了一口。等到诸神把小孩再弄活过来之后，肩胛上缺少了吃去的一块肉，没有办法，只好拿了象牙来给他补了上去。宙斯把坦塔罗斯打发到叫作塔耳塔洛斯（Tartaros）的地狱里去，罚他站在水里，水刚到他的肩头，他渴时低下头去，那水也就低下去了，水边生着些果树，果子正好挂在他的头上，饿时他用手去摘，树枝也就高上去了。关于他的犯罪说法很多，有的说他偷了天上的神食仙酒给朋友们吃，照他的刑罚看来，这种说法倒是比较地有道理的吧。

［55］　第508—510行，即“兄弟之间”至“苦味”，有些校订者都以为是后人加入，把它删去，但赫尔曼（Hermann）以为非伪，仍旧留存。

［56］　墨涅拉俄斯为了往征特洛亚，不惜牺牲自己的侄女，所以这里想到除灭卡尔卡斯，正是不足为奇的。

［57］　对于预言者，似乎大家没有好感，索福克勒斯在悲剧《安提戈涅》（Antigonê）中，说克瑞翁（Kreôn）骂他们为全是爱钱的东西，《俄狄浦斯王》（Oidipous Tyrannos）中主人公也有类似的话。这里墨涅拉俄斯更于末后加添了“在我们中间”一语，表示只有把他除掉，别的事才有办法，仍是承上边下来的意思。

［58］　“西西弗斯的种子”是骂俄底修斯的话，因为他的母亲安提克勒亚（Antikleia）先为西西弗斯所得，其后嫁给拉厄耳忒斯，世间因俄底修斯狡狯，说他是西西弗斯所生，故性格相似云。西西弗斯是与坦塔罗斯相像的一种人，也因触犯天神，被罚在地狱里受报的。他发表了宙斯的恋爱秘密，死神跑去捉他，却被他捆了起来，后来战神阿瑞斯去才把死神救出，他预先告诉妻子，死后不要埋葬，因为这在宗教上是非圣无法的事，随后对冥王说，要回去惩罚家里的人，可是回去之后就不再来，一直活到老极了才死。他在地狱里是在推一块很大的石头上山，刚到山顶，那石头就又滚下去了，须要从头再来推起。因了他这典故，现代昆虫中有一类蜣螂似的甲虫，它的学名就叫作西西弗斯。安提克勒亚的父亲奥托吕科斯（Autolykos）也是很狡狯的人，他偷了人家的牛，使它毛色变过，失主无从查找，西西弗斯却在牛蹄指爪上做了记号，被偷之后又都找回来了。奥托吕科斯对他大为佩服，叫他的女儿陪他，所以俄底修斯是承受了两家狡狯的统系的。这是荷马以后的传说，但在戏剧中大概对他一直多是这个看法。

［59］　歌队的卡尔喀斯女人是外乡人，对于克吕泰涅斯特拉本不会得随便说知，但是在剧情上这样地嘱咐一下，也是必要的事。

［60］　阿佛洛狄忒是恋爱的女神，这爱神（Erôs）本来是爱的人格化，所以罗马也只称他为阿摩耳（Amor）。神话上分配他作为阿佛洛狄忒的儿子，后来传说中说他是一个小孩子，背上有翅膀，手执弓矢，被他射中的人便发生爱情，这里又说他有两样的箭，给予祸福不同的结果。

［61］　这一节里讲男女的道德，女人们的所谓道德很简单只是一项，实在即是贞洁，但男人则有“多种的形式”，能使城邦增加伟大，范围很不一样。古代希腊对于两性的观念可见一斑，特别是以雅典为中心的一圈。

［62］　俄林波斯（Olympos）是公元前650年顷的佛律癸亚（Phrygia）的音乐家，但神话传说上又有另一俄林波斯，说是在特洛亚战役之前，发明那箫的。希腊陶器画上所吹的箫都是两管，又云有簧，这又近似豆管或唢呐了。佛律癸亚的声调悲凉激越，亚里士多德谓其能振起精神，但希腊人则以在亚细亚的佛律癸亚人为外夷，故本文中如此说。

［63］　“象牙的宫”是指墨涅拉俄斯的斯巴达王宫，荷马史诗《奥德赛》中有说及，云闪闪地发出青铜，金，琥珀以及象牙的光辉。

［64］　第573—597行，即末节全部，帕勒与丁多耳夫以为系后人所加入的部分。

［65］　第598—606行，即“我们站在这里”以下，大抵以为是伪作，本剧编订者赫德兰平时很是谨慎，这里也说是后人所加，不但节调拙劣，且所说的事也与歌队的身份不相应。

［66］　“预兆”原意云鸟，因为看鸟的飞翔占卜吉凶，后来就成了惯语了。

［67］　这里依照赫尔曼的改本。

［68］　第619—630行，即自“你们来站在这些马的轭边”云云以下至本节末尾，客耳希荷夫以为是伪作。蒙克则只是对于第627行即“我的儿”云云以下四行以为非真。

［69］　这三行即第635—637行，蒙克以为非真，因为意思与上文有点重复，但赫德兰加以解说，谓这在情节上是很自然的，也可以感动的一种描写。

［70］　这以后父女间的一段对话，即第640—676行，据赫德兰说，是悲剧的反语的一种杰作，在这里阿伽门农对他女儿的迫切的询问，使用暧昧两可的回答，可以解作她的结婚或是献祭的。

［71］　阿伽门农这句话意思是说他往特洛亚去，或者是说她女儿的远嫁，但也可以指那死别。

［72］　这第652行意义不甚明了，或有缺误，丁多耳夫对于第652—655行表示怀疑，帕勒则以此行与上文不相联络，疑中间有缺文。但赫德兰谓文义不甚明显，但大意不误，此当由阿伽门农说长别的时候神气或稍有异，故伊菲革涅亚这样地说，意思也是可以说得通的。

［73］　这里“别的人”是故意地暧昧其词。此行系根据波耳孙（Porson）修正本，意义可通，但因此也就不能说诗人原来是如此说的了。

［74］　第665—666行，即这里的两行，字义舛误，帕勒以为系后人加入，主张除去，使前后直接相接合。这一行华尔（Weil）有修正本，意云，“女儿呵，你可以再遇着你的父亲”，意思是说死后在冥间相见。

［75］　这一句正是暗示死后的事，希腊人说人死往冥土，须得渡过一条阴阳分界的河，叫作斯堤克斯河（Styx），一个叫作卡戎（Kharôn）的老人，专门划船过渡，各人要付给一个铜元做渡船钱。阿伽门农说她死后到了冥土，当记起父亲把她怎样地送到祭坛上去的事情了。

［76］　这里第674行，蒙克解释为“关于宗教的事情你必须去请教祭师们”。帕勒则对于第674—677行疑为后人所加入的。

［77］　阿伽门农叫伊菲革涅亚进屋里去，古代希腊人不愿使女人多在人前出现，如诗人的悲剧《赫剌克勒斯的儿女》（Hêrakleidai）中伊俄拉俄斯（Iolaos）说，“我觉得羞耻，叫年青的闺女站在群众中间，向神坛去乞援”，也便是这个意思。

［78］　在儿女婚姻的好日子里，悲伤落泪是不吉祥的事，所以说这请求原谅的话，作为遮盖。

［79］　阿索波斯（Asopos）是河神，生有三个女儿，埃癸那是末了的一个。

［80］　埃癸那嫁给宙斯，生了埃阿科斯，关于他的事参看注［31］。俄诺涅（Oinônê）是一个岛，后来就用了神女的名字改称埃癸那岛。

［81］　珀琉斯是埃阿科斯的儿子，他娶了涅柔斯的女儿忒提斯，生了阿喀琉斯，参看注［31］。

［82］　在古代雅典，结婚之前须有正式的订婚仪式，由新娘的父亲主持，是为主婚人，若是他已死亡或不在，则由新娘的弟兄或祖父代理。这里说是宙斯，可以算是例外。当初宙斯和波塞冬都想获得忒提斯，但后来听地母即是她的祖母说，她生的儿子将比他父亲更是伟大，所以他们都断念了，怕王位会得被儿子夺去，便合议让珀琉斯娶了去，所生儿子即阿喀琉斯成为希腊最大的英雄。

［83］　珀利翁（Pêliôn）是帖萨利亚地方有名的高山，刻戎就住在那山中。珀琉斯这名字的意思即是珀利翁山人，他曾被人遗弃在山中，几乎为肯陶洛斯所害，经刻戎救去，并教以获得忒提斯的方法，后来又在那里张设婚宴，这人与地的关系是很密切的。

［84］　“没有再好的了”，原文意云ou memptos，意云无可非难，这里只好稍微改变了。

［85］　厄庇达诺斯（Epidanos）河在忒萨利亚的东南部，即是说佛提亚（Phthia）。

［86］　“夫君”原文意云“所有者”即主者，亦作丈夫讲，注［6］所引美狄亚的话，用高价买来一个丈夫，做终身的主人，即是对于这种制度和言语的一种露骨的批判。

［87］　古代以月圆时为宜于结婚的吉时，品达诗中说珀琉斯与忒提斯的结婚也是“在满月的晚上”。

［88］　古代希腊妇女不得参与宴会，但结婚时属于例外。依据本文看去，似她们系别设筵宴，不是与男子在一起的。

［89］　古代结婚仪式，吹笛子的和唱歌的伴娘们走在前头，男男女女拿着火把在两旁，新娘的母亲也举着火把，这行列开始行动，在一阵花雨和许多欢呼戏弄与颂祝之中，引着新娘到新郎的家去。

［90］　第741行即“自会得”云云，蒙克认为伪作，赫德兰以为后人所加添的。

［91］　这里的一整句，第746—748行，蒙克以为不是真本，有些校订家多依从此说。

［92］　西摩伊斯（Simoïs）是在特洛亚的一条河，起源于伊得山，流入克珊托斯河（Xanthos）。这在荷马史诗上很有名，因为在这河边有过好多次有名的战斗，但是现代旅行家去看时却只见得一条小河罢了。

［93］　福玻斯（Phoibos）意云光明，是阿波罗（Apollon）的别号，他是宙斯的儿子，但与一族的人图谋反抗宙斯，被罚同了波塞冬去给凡人做工。他们到了伊利翁，为国王拉俄墨冬（Laomêdôn）服役，据说建筑城墙的是波塞冬，阿波罗则在伊达山中牧羊。因为城是神所筑的，无论怎么围攻不会陷落，末后希腊人还是用了木马之计混进城去，开门放了联军进去的。拉俄墨冬的父亲名为伊罗斯（Ilos），祖父名为特洛斯（Tros），因此那城称为伊利翁，又称特洛亚云。

［94］　继拉俄墨冬为王的是他的儿子普里阿摩斯，他的子女都在史诗戏剧上很有名，儿子有赫克托耳（Hektôr）与帕里斯，女儿波吕克塞娜（Polyxena）与卡珊德拉（Kassandra）。据说后者为阿波罗所爱，教她占卜预言之术，她得到了之后却不肯从他，阿波罗乃使她的预言不为人所信用，如希腊人把木马放在城外的时候，她便主张把它毁灭，但没有人听从，反而将木马推到城里去了。巫女预言，多先狂歌乱舞，引起一种歇斯底里，成为“入神”状态，这里说颠簸着金黄的编发即指此。

［95］　这里说战神阿瑞斯率领了希腊舟师前来，只是普通的修辞的说法罢了。在事实上，阿瑞斯是帮助特洛亚方面的，因为阿佛洛狄忒是帕里斯的赞助者，阿瑞斯又是阿佛洛狄忒的情人，所以他们的立场一致，还曾经亲自出阵，为希腊勇将狄俄墨得斯所伤云。

［96］　“神子”原意云宙斯的孩子们，即是指卡斯托耳（Kastor）与波吕丢刻斯（Polydeukês），他们是宙斯和勒达所生，所以与海伦是兄弟行，虽然他们名义上的父亲是斯巴达王廷达瑞俄斯。

［97］　珀耳伽摩斯（Pergamos）是特洛亚的城堡，有时也用作广义的特洛亚城。

［98］　第773—783行，即自本节起至“抛弃了丈夫了”，好些校订者以为系后人所加入，赫德兰亦云第776—783行，即自“拉转人的头来”云云以下，文有缺讹。

［99］　吕狄亚（Lydia）在特洛亚之南，为小亚细亚古代的富强的国，国王克洛索斯（Kroisos）的故事最有名，见于希罗多德（Herodotos）《历史》第一卷中。

［100］　歌队在这里想象特洛亚围城中妇女们的哭诉，城破将被俘为奴，归罪于海伦的话。据说宙斯变形为天鹅，去与勒达接近，生了一个蛋，海伦便是从这里边出来的。著者所作戏剧都以神话传说为材料，这里却如此批评，也是有意思的事。“在那诗神的册子上”也就只是说诗册，“诗神”原云庇厄里得斯（Pierides），因为她们是常在庇厄里亚山（Pieria）上的。“册子”与注［5］的“尺牍”相同。

［101］　第805—809行，即自“我们有些不曾结婚的”云云至“出于天意么”，亨尼希以为是伪作。

［102］　法耳萨罗斯（Pharsalos）在帖萨利亚中部，这里代表阿喀琉斯的故国佛提亚。

［103］　“微风”有人改字为“小河流”或“小海峡”，因为本文说没有海风，不能开船，这里似有矛盾，但据赫德兰说，此系水上所常有的，不能行船的小风，无须更改，今即从其说。

［104］　因了一件事而两面有所误会，所以应当互相帮助把它弄清楚。

［105］　老仆所说“幸运”云云的话很是响亮，也有点夸张，所以阿喀琉斯这样地说。

［106］　仆人出来有所告诉，想先去捧克吕泰涅斯特拉的右手，请求原宥和保护，她去阻止他这样地做。

［107］　“怨鬼”只是普通的名字，并不是神话里的人物，那里有三个厄里倪斯（Erinys），乃是有职司的报复女神，这却是意义有点暧昧，所以近于凶神恶鬼了。

［108］　达耳达诺斯（Dardanos）是宙斯的一个儿子，在特洛亚的东北地方建设了达耳达尼亚，他的孙子特洛斯以后遂有了特洛亚的名称。这里所谓“达耳达诺斯的家里”即是指特洛亚城。

［109］　上文第885行仆人说，阿伽门农假托结婚，好叫克吕泰涅斯特拉带了女儿来，去嫁给阿喀琉斯，这里所说“那关于我的”即说假借他的名义。

［110］　第900—902行，即此处两句，帕勒以为是伪作的。

［111］　第922行即“因为有些人”云云以下，阿喀琉斯的这篇说话，据帕勒的意见以为多有后人的拟作混入在内，或全部均是亦未可知。

［112］　西皮罗斯（Sipylos）在小亚细亚的吕狄亚，在希腊人看来，外夷聚居的地方算不得什么城市。据说那里有坦塔罗斯的坟墓，他是阿特柔斯一系的祖先，所云“首领们”即是指阿伽门农弟兄。

［113］　在举行祭祀的时候，首先祭司用麦粉和净水洒在牺牲和祭坛上，行祓除之礼。

［114］　第959—960行，即“有无数的女郎”云云，帕勒认为系后人所加入，但据赫德兰引用荷马史诗《伊利亚特》第二卷中文句，阿喀琉斯亦曾有过同样的说话。

［115］　民间相信过分的称赞要招神们的妒忌，如诗人的悲剧《赫剌克勒斯的儿女》中有云，“过度的赞美是招忌的。”

［116］　第998行以下，即自“你不要带你的女儿”云云起，至1035行，即第三场末了为止，帕勒以为不是真本，乃由后人所加入的。

［117］　这里“摔倒”原系用的角力的熟语。麦斯格莱夫（Musgrave）将末一句修改，读作“理性可以摔倒恐惧”。

［118］　“冷的希望”（psykhra elpis），莎士比亚剧中云，希望在最冷的时候会得的中，著者的悲剧《阿尔刻提斯》中有冷的快乐的话。

［119］　利比亚（Libya）是希腊人称非洲的名字，箫管原文云罗托斯，乃是北非洲的一种黑而坚硬的树木，常用作双洞箫，或云唢呐。据云这乐器乃是一个利比亚的游牧的人所发明，所以加上了这个形容词。

［120］　“庇厄里亚神女们”（Pierides）即九个诗神（Mousai），参看注［100］。

［121］　伽倪墨得斯（Ganymêdês）是人间最美的人，为宙斯所爱，叫大鹰把他带到天上去，在那里为神们倒酒。这里说是达耳达诺斯的子姓，一般以为是特洛斯的儿子，所以算来该是他的曾孙了。和酒缸在希腊普通是一种陶器，专为和酒用的。希腊古来就有葡萄酒，喝的时候必须先放在缸里，用水掺和好了，这才倒在杯里去喝。

［122］　“涅柔斯的五十个女儿”，即是海的神女（Nereides），忒提斯也是其中的一人，参看注［31］。

［123］　肯陶洛斯，参看注［30］，手拿松树的杖，这即是他们专用的武器，他们最喜欢喝酒，喝醉了便要胡闹，这一回参加众神的宴会，平静地过去，可以说是例外的事吧。酒神本是狄俄倪索斯（Dionysos），这里称为巴克科斯（Bakkhos），乃是他的别号。这里的酒缸也即是上文的和酒缸。

［124］　赫淮斯托斯（Hephaistos）在希腊神话是锻冶神和火神，他在地下设有工厂，在人间便是火山。他在罗马名为扶尔卡奴斯（Vulcanus，通称Vulcan），现代欧语中“火山”一字即从他的名字转变出来。

［125］　伊那科斯（Inakhos）是古代阿耳戈斯国王，“伊那科斯的子姓”即指阿耳戈斯的王子们。

［126］　“非圣”与“无法”两样，前者是宗教的，后者是法律的，这里只说是非圣，因惯用的关系连带地这样说了。

［127］　这里说的小牛犊本来是指普通祭祀用的牺牲，但在观众刚听了第三合唱歌，上半说忒提斯的结婚，后半说伊菲革涅亚的被祭献，末节中比喻是山中的斑犊，便觉得现在这几句话别有什么意义了。

［128］　第1126行，即“或是末了”云云，蒙克以为伪作，各校订者多从其说。

［129］　“运命”即是运命女神，“运会”是人生逢着的吉凶祸福，“我的时命”本是指个人附属的精灵，主宰一生的行动者，这里也只是说关于一身的运命罢了。

［130］　这一句话各校订家有不同的修改本，今所据系赫耳曼及帕勒本，似比较的好，瑙克改为“谁害了你呢？”原本则云“为什么这样迫害我呀”。

［131］　这一句即第1141行，帕勒根据其中“你”字用得不当，以为是伪作。

［132］　坦塔罗斯这是别一个人，与第504行歌队所说（参看注［54］）的不同，这乃是堤厄斯忒斯（Thyestês）的儿子，即是阿伽门农的同祖兄弟。阿特柔斯做了密刻奈国王，他的兄弟堤厄斯忒斯诱惑了阿特柔斯的妻子，被驱逐出去，后来阿特柔斯假装和解，招他回来，却把他的儿子们杀了给他吃。堤厄斯忒斯乃又逃去，同了他别个儿子埃癸斯托斯（Aigisthos）谋杀了阿特柔斯，抢去王位。这里所说是阿特柔斯的儿子们报仇时的事情，他们把堤厄斯托斯杀了，杀坦塔罗斯，抢去他的妻子这一节，在传说别处未见，那埃癸斯托斯却又并没有死在里边。在阿伽门农出征中，据说这有十年之久，克吕泰涅斯特拉留守宫中，她怀恨她的长女被杀的事，——后代传说如本剧上虽说是为女神所救，但事实上大概是死了，恐怕克吕泰涅斯特拉也是这样想的，于是埃癸斯托斯乘机诱惑了她，等阿伽门农回来的时候便即将他谋杀了。俄瑞斯忒斯和他的别一个姊姊给他们父亲报仇，这又成为悲剧的好材料，三位悲剧家都有好些作品流传下来。

［133］　这里“活活地撞死在地上”一句，系依照麦斯格莱夫（Musgrave）与斯卡利革耳（Scaliger）二人的修改本，帕勒与瑙克均保留原文，其意云把婴孩添加在你的一份上，即是分取俘虏时拈阄应得的部分上，这样虽然可以不必改动文字，但意思有点费解，他如此热心强抢婴孩殊无理由，这婴孩也无着落，而且这样也不至于使宙斯的两个儿子即克吕泰涅斯特拉的兄弟会得要去杀他。本剧编订者虽然也主张保留原文，现在却没有依从他的意见。

［134］　克吕泰涅斯特拉的女儿有伊菲革涅亚，该是长女，其次厄勒克特拉（Elektra），即是帮助她兄弟报仇的，此外却不知道了。这里说生了三个女儿，上文第731行，阿伽门农叫克吕泰涅斯特拉回阿耳戈斯，照管闺女们去，也说的是多数，荷马史诗中说及一个名叫克律索忒弥斯（Khrysothemis）的，有人以为即是伊菲革涅亚，但或者是这第三人也未可知，不过关于她的事迹什么都没有，所有就只是一个名字罢了。

［135］　第1179行，即“只在这家里留下”云云，蒙克以是伪作，帕勒则以为上边大概缺少了一行，大意应当是你怎么敢回到你妻子那里来，在你家里留下了这样的一笔〔血〕债。照他的说法，这上面的句子就应该断句了。

［136］　克吕泰涅斯特拉的这几句话，使后世的读者引起阿伽门农从特洛亚回来时悲剧的场面来。

［137］　“朝笏”原文云“斯刻普特隆”（skêptrôn），本意只是拄杖，据说原来是从“拄”（skêptein）字出来的，因为是长老和首领所执持，成为指挥和权力的象征，后代帝王手里的小棒称为sceptre的，也就是这东西的后身了。中国没有类似的物事，只好称为朝笏，这里说阿伽门农拿了这杖到处走去卖弄，与上文墨涅拉俄斯说他的话（第337行以下）可以对照。

［138］　赫耳弥俄涅（Hermionê）是海伦与墨涅拉俄斯所生的女儿，嫁给阿喀琉斯的儿子涅俄普托勒摩斯（Neoptolemos），在他死后嫁了俄瑞斯忒斯。

［139］　俄耳甫斯（Orpheus）是希腊神话上一个有名的人物，他的母亲卡利俄珀（Kalliopê）是艺文神女即九诗神之一人，阿波罗给他一张竖琴，神女们教他弹奏，所以他的技艺通神，不但能够感动鸟兽，便是木石也知觉，跟着他走动。他的妻子为毒蛇所咬而死，他走到冥土去，冥王为他乐声所动，放她回来，只要求他在走出冥界之前不可回过头去看她，他不小心看了一下，她便又失掉了。因为他曾经到过冥土，后世便有一种宗教，奉他为祖师，称为俄耳孚斯教（Orphism），在民间很有势力，为希腊宗教的一种主流。

［140］　“请愿的树枝”是一根橄榄的树枝，上缠羊毛的花彩，请愿的人拿了来到神庙或人家里，把这放在神坛或灶上，那么这神与人便算接受了他的请求，予以救援，别人不得加害于他了。橄榄树或云即是《酉阳杂俎》上的齐墩果，这里为方便起见仍用橄榄树这名称。

［141］　这里意思说是长女。

［142］　第1240行，即“即使你不肯听从”云云，瑙克加以括弧，以为是伪作的。

［143］　“恶活胜似好死”这大概是一句谚语，别处也多有，如中国的“好死不如恶活”。古代希腊人看重现世生活，如荷马史诗说俄底修斯见到阿喀琉斯的鬼魂，对他诉苦说，他宁愿活在世间做佣工，和没有土地的穷人住着，比在冥土统治着死者还要好。但是一面又爱乡国，重名誉，这时对于死又看得很轻了，在后来伊菲革涅亚的态度那么地变了过去，就是为了这个缘因了。

［144］　第1264—1275行，即自“狂暴的感情”云云至本节的末了，丁多耳夫以为是伪作的。

［145］　第1269行，即“孩子”至“使役我”，又第1271—1275行，即“但这乃是希腊”以下，亨尼希以为当是真本，其第1270行即“我也不是随从他的意思”一句不在其内。

［146］　赫耳墨斯（Hermês）是宙斯的一个儿子，给他当使者，三女神去找帕里斯判断的时候也是由他带领前去的。他在罗马称作墨耳枯里乌斯（Mercurius），通称麦鸠利（Mercury），为世间所知。

［147］　战船靠岸，由后艄曳上岸，出发时易于下水，所以这里如此说。

［148］　第1323—1329行，即自“也愿宙斯”云云至本节末了，文有讹缺，当系后人所加。上文说没有海风，不能开船，与此处逆风亦不相合，但埃斯库罗斯剧中也如此说。

［149］　用石头砸死在古代是一种正式的刑罚，《旧约》中《利未记》第二十章云，无论男女，是交鬼的，或行巫术的，总要治死他们，人必用石头把他们打死。

［150］　“西西弗斯的种子”指俄底修斯，见上文第524行，参看注［58］。

［151］　这里意思是说就须得实际争斗了。上文第970行“我的剑就会知道”云云，第1359行云“你看见那些拿着我的甲仗的人么？”可以参照。

［152］　这里说你所做很是高贵大方，可是运命女神和阿耳忒弥斯使你这样做，却是很不妥当。原文nosei意云生病。

［153］　第1409—1410行，即是这一整句，蒙克以为是伪作的。丁多耳夫则以为第1408—1433行，即上文“因为你这说得好”云云至下一节阿喀琉斯所说的话，都是伪作，但帕勒却不同意。

［154］　第1417行“我说这话”之下，原文表示有缺，“没有什么顾虑”云云乃是后人加入，补成一行者，原意是怎么说终不可得而知了。

［155］　第1426行，即“那时你要知道”云云，瑙克根据丁多耳夫的意见，加以括弧。

［156］　第1429—1433行，即自“即使是你”云云至本节末了，瑙克加以括弧。蒙克则只是说第1431—1433行是伪作的。

［157］　第1439行，即“也不要在你身上”云云，赫尔曼等人均以为是伪作，因为前后说话都是各人一行，这里独有两行，于例不合。古代习俗，剪下头发来，放在坟上，表示哀悼。《希腊诗选》中有女子提玛斯（Timas）的墓铭，相传系女诗人萨福（Sappho）所作，有云，她所有的伴侣都把用刀截下的头上的美发放在她的坟上。

［158］　照例祭神的牺牲是用火烧掉的，所以不会有坟墓，下文第1602行说“到了祭品在火神的火焰中全烧成灰烬”，可以参证。《伊菲革涅亚在陶洛人里》中，伊菲革涅亚却说及交给母亲带回去的一缕头发，说乃是替代她的身子放在坟里做一个纪念的，那么在阿耳戈斯应当也有一座所谓衣冠冢似的空坟吧。

［159］　这里“坟墓”原文云“纪念”，或者译为墓碑较好，因为承上文而来，仍称作坟墓了。

［160］　这里用的是竞技上的话，“跑路”原是说赛跑，也比喻作冒危险用，克吕泰涅斯特拉这话里含有一种报复的意思，参看上文第1183行，注［136］。美狄亚在计画除灭她的对手的时候说，“新娘新郎们的角斗就要来了”，也使用了这个字，只是不限于赛跑的意思罢了。

［161］　神示要求献祭，须得流了牺牲的血才得满足，所以那神示的话也就用了这血把它洗去了。

［162］　珀拉斯癸亚（Pelasgia）即阿耳戈斯。上古居民为珀拉斯戈人（Pelasgoi），其后阿开亚人继至，阿耳戈斯人即由这两种民族合成，因此也就成那地方的别名。珀耳修斯（Perseus）是古代英雄，阿耳戈斯的建设者。

［163］　第1510行，即“看吧，她去了”以下，至本剧末了，帕勒依从波耳孙的意见，以为均系后人所加。此剧系著者晚年最后之作，在他死后由其儿子或云侄子代为发表，可能就未完成的稿本上加以修补，因此疑问地方也就比别的剧本更多了。

［164］　“喜欢人的牺牲的”说的很率直，上古用人祭祀的蛮风，在希腊宗教上多有留遗，特别是关于阿耳忒弥斯的祭祀，虽然后来形式转变了，如雅典斯巴达的少年在神前鞭挞出血，是显著的例。著者以神话故事为材料，但此等处由后世看来也显出不敬的意思来了。

［165］　阿伽门农的悲哀的形象，在希腊古代壁画及浮雕上多有表示，大抵是这一种模样。据说最早的有提曼忒斯（Timanthês）的画，他是公元前5世纪的人，与欧里庇得斯同时，但他的画大概要作于本剧演出之前，后来的艺术家画这一件事的大抵以他为依据，阿伽门农都是用衣服遮了脸。但是画伊菲革涅亚的便不一致，有的把她画得庄严坚定，可能也是根据提曼忒斯的，可是在潘沛依（Pompeii）的一个壁画上，她裹着一件黄衫，被两个人抬往祭坛上去，显得很可怜的。埃斯库罗斯剧中便写得她很可怜的样子，所以这画当是以他为本，因为黄衫曳地也正是那剧文中所有的。

［166］　这里伊菲革涅亚毅然的态度与《赫卡柏》剧中的波吕克塞娜的最后很相像，参看拙译本第546—570行。

［167］　塔尔堤比俄斯（Talthybios）是阿伽门农军中的传令官，在各剧中常出现，如《特洛亚妇女》及《赫卡柏》均是。

［168］　“从鞘里”麦斯格莱夫以为当改为“从麦片里”，因为据喜剧《和平》（Eirênê）的古注里说，宰牲的刀藏在筐内麦片里边云。但潘沛依壁画上的卡耳卡斯却正是右手执刀，左手里拿着一个刀鞘。

［169］　“杀野兽的”，“在暗夜中挥舞着光明的”，这两句都是阿耳忒弥斯的别号，却是代表两种性质，即一是女猎神，二是月神。据赫德兰说，阿耳忒弥斯本来是月神，她因此手里拿着弓箭，代表月亮的光线。后世有人患一种精神病的，俗信以为是为月光所中，说是中了月箭或云阿耳忒弥斯箭，所说是同一的东西，所以疯狂或者可以说是月射病吧。因为她拿弓的关系，很自然地就把她当作猎人，又照神话上引申的例，说是野兽的保护者了。这样她的职司渐渐转移过来，那月亮的女神另外叫作塞勒涅（Selênê），实在只是月字的人格化，也算是一个神加以礼拜，却没有什么重大的价值了。但是在悲剧里，她这本已分化了的两个职务又常被连在一起，《伊菲革涅亚在陶洛人里》中，述卡耳卡斯的话，你曾向光明的女神许愿，偏重在月神的一方面，这里则两者并举，是最特别的例了。她的兄弟阿波罗别号福玻斯（见注［93］），意云光明，也正是同样缘故，他与日神也若一若二，神话上有太阳神赫利俄斯（见注［23］），阿波罗也兼着这职衔，但主要的不在这里，日神到底还是赫利俄斯，正如月神是塞勒涅一样。

［170］　埃该俄斯海（Aigaios）是指地中海在希腊与小亚细亚之间的那一部分，惯译爱琴海。据说这海因了埃勾斯（Aigeus）得名，他是雅典国王，是忒修斯（见注［32］）的父亲，忒修斯自愿加入少年男女队内，往克瑞忒岛给那牛头人身的怪物弥诺斯牛（Minotauros）去充食料，与埃勾斯约好，如得生还当改挂白帆，否则仍用去时的黑帆。及得胜回来，忒修斯忘记了更换船帆，埃勾斯在海边岩上望见船上的帆是黑的，以为忒修斯已死，乃投海而死。据说因此便叫作埃勾斯的海，但这自然只是神话上的解释罢了。

［171］　“今天这天它就见到了你女儿的死和生了”，是说她为牺牲而死，却是又活着到神那里去了。

［172］　“小娃子”原本如此，赫德兰本据波耳孙改作“高兴的娃子”。


附录

译者序

我翻译这本悲剧是以英国赫德兰（C. E. S. Headlam）的编订本为根据的。此书于1889年出版，我所用的系1931年重板本，由罗念生先生替我借来，我这里要谢谢他。赫德兰系依据客耳希荷夫（A. Kirchhoff）本，严密地依照原文，这是一种很大的好处，但有时候我也不得不暂时离开它，觉得别的如勒布（Loeb）丛书中韦（A. S. Way）氏本更可以说得清楚点，虽然那些改字也不一定可靠，却是照着翻译了。本文还是两月前写了的，搁了这些时间才又来写注释，未免有点生疏了，写得不很顺手，大抵只把神话故事上的典故略为一说，至于字义的异同这里便不及列举了。译文与注释重阅一过，都觉得不满意，但是做完一件工作的愉快照例是有的，这也可以算是笔耕者的一种慰藉吧。

一九五二年四月二十日，周遐寿






编者引言

一

欧里庇得斯的《在奥利斯的伊菲革涅亚》是讲那珀罗普斯家［1］历史里的一段悲剧的插曲的，那“多难的家”的种种祸福对于希腊悲剧家的创造的想象供给非常丰富的题材，都是关于那些犯罪与报应，罪恶延及子孙，管辖人间的天条，运命的神秘的导引等，复杂而可畏的许多问题的。这欧里庇得斯最后的著作之一，在构想与制作上，这悲剧本身就足以代表诗人的最伟大的一面。我们读着的时候，觉得我们是在和这么的一个人接触着，他懂得人家的心，因了他能同情于这些变动的情绪，所以有这能力，能够引起我们心里的哀怜、愤怒、钦仰与畏惧的感情来。他的脚色都在我们前面活着，在他们随了变换的场面把人心的动作展开来的时候，使我们不得不感到兴趣和注意。在这里他并没有一点能力减退或判断衰弱的迹象。那爱智的心里的平静而成熟的思虑为诗人的无所不见的眼光所照着，在处理哀情的时候，——这里存在着艺术精神的最微妙的试验，——欧里庇得斯把哀怜与庄严混杂在一起的手法得到极大的成功，在他大概此外就没有了吧。

阿伽门农的女儿伊菲革涅亚的传说故事，说她被带到在奥利斯的希腊军营来，要去用在祭坛上，去禳解被触犯的女神阿耳忒弥斯，因为她不让希腊舟师驶向特洛亚，对于帕里斯和那不贞的海伦［2］加以惩罚，这个梗概已经很是熟悉，所以无须再详细地来说了。我们因此就只来简单地将欧里庇得斯所采用的故事，和别的作家的著作上表现出来的情形比较一下，这样我们便可以更适宜地来判断《在奥利斯的伊菲革涅亚》的情节的结构如何，而且这比较也不是没有兴趣的事，因为这可以说明几个戏剧的主题，欧里庇得斯的剧本便是凭此而发展出来的。

伊菲革涅亚的故事，如我们在希腊悲剧上所遇见的那样，它的起源是在荷马以后的。我们在荷马的诗里找不到舟师在奥利斯停留，以及阿伽门农的女儿被献祭的事。伊菲革涅亚自己也并没有被说及，显然是荷马并不知道她是阿伽门农的一个女儿，在《伊利翁故事》［3］第九卷中他只叫阿伽门农这样地说：“我在那壮丽的宫里有三个女儿，克律索忒弥斯，拉俄狄刻，伊菲亚那萨。”［4］

这故事的来源似乎是在《库普里亚》［5］里，那是一篇史诗类的诗，说是生在公元前776年顷的斯塔西诺斯所作。在那里讲到墨涅拉俄斯与阿伽门农率领下的希腊舟师在奥利斯集合，发生了那麻雀的前兆［6］和卡尔卡斯的预言，这之后舟师出发前行，却错误地在透特拉尼亚［7］靠了岸。他们第二次再在奥利斯集合，在这时候乃发生了这些事，把伊菲革涅亚带到祭坛去给阿耳忒弥斯做牺牲，女神救了她，把她从死的〔虎〕口里抓了去，带往陶洛人那里，留下一只鹿在祭坛上做替代。

在赫西俄德［8］诗里提到舟师停留的事，（这一节有些批评家都否认，）他说在奥利斯那里，有一回阿开亚人等候着风色转变，他们从希腊结集大军，向那美妇人的家乡特洛亚去。

在埃斯库罗斯的悲剧《阿伽门农》［9］里，我们见到那祭坛场面的一个如画的描写，它又显示出来，似乎剧中的人物都相信伊菲革涅亚是被杀了的。实际上后来克吕泰涅斯拉也辩解她的杀害阿伽门农，只是给她的女儿正当的报仇，因为她为她父亲所杀，去平息那从特拉刻来的暴风的。而且那又与欧里庇得斯的这剧本不同，并不是没有海风，乃是逆风从斯特律蒙〔河〕吹来的，［10］这使得舟师在奥利斯动弹不得。我们随后在卡利玛科斯［11］的《阿耳忒弥斯颂歌》里看到那也说是无风，据云：“你把风都束缚住了，那时阿开亚人的船只想要航海去扰害透克洛伊人的城市。”［12］

在《阿伽门农》剧中，克吕泰涅斯特拉所主张的她的犯罪的动机，在品达［13］的诗里已经提及了：“那么这可不是伊菲革涅亚远离诞生之地而被杀的事伤了母亲的心，引起危险行为的暴怒的么？”在索福克勒斯［14］的《厄勒克特拉》剧中，克吕泰涅斯特拉相信伊菲革涅亚已被处死，辩护那国王的谋杀，以为乃是他参与那事件的正当的报应。她说：“这是公道捉了他去，并不是我一个人。”索福克勒斯与埃斯库罗斯不同，却与欧里庇得斯一致，说是因为没有风所以阻止了舟师的出发。厄勒克特拉道：“请求女猎人阿耳忒弥斯解除罪孽，她因此而停住了在奥利斯的大风的。”她接着说阿伽门农的过失是什么，他在很成功地射中了一只鹿之后，还说了大话，［15］这就引起了女神的愤怒。在我们这剧本里，阿耳忒弥斯发怒的原因没有说明，卡尔卡斯只说出她所要的牺牲品罢了。在著者较早的著作里，即是《伊菲革涅亚在陶洛人里》，女神要求这处女去还愿，因为她的父亲曾有誓愿说，将敬献那年岁的最丰美的生产。

我们不再来详细地检讨不同的叙述的节目，也不去跟究后世罗马作家中的这个故事，暂时且回过去，一看在斯塔西诺斯诗中所发表，和欧里庇得斯这剧本中所采用的，那女主人公的神异的遇救的这一事件吧。我们已经看见，在埃斯库罗斯和索福克勒斯的剧里，伊菲革涅亚是在她的亲友的意见上确已被杀死的了。这一点在那两个诗人所构想的戏曲情节上面很是重要，因为这给与克吕泰涅斯特拉以充分的口实，作为她犯罪的辩解，不至于完全丧失我们的同情，把她当作一个全然堕落无良的女人。可是这与真是得救了的事情也并不怎么大相冲突，这就只假定那祭祀的观众不曾注意罢了。在欧里庇得斯的《俄瑞斯忒斯》剧中，俄瑞斯忒斯相信他的姊姊是死在奥利斯了，这个心想直到他照着阿波罗所指示的去寻求，找到她的姊姊活着在陶洛人那里当阿耳忒弥斯的女祭司，那时候他的心想才算取消了。在我们这剧本里，情形是不同的。一个使者来告诉克吕泰涅斯特拉，在危急的时候伊菲革涅亚不见了，用一只鹿替代了牺牲，是一种上天的干涉，阿伽门农与希腊军队都是共同亲眼看见的。

二

《在奥利斯的伊菲革涅亚》结构非常巧妙，自始至终保持着兴味。性格的描写又是特别地清楚漂亮。这从古传说中传来的戏剧故事，在欧里庇得斯手里一点都没有失掉它哀悲的美感。被召来会见新郎，那希腊的大首领的年青的女儿却见到等着她的乃是〔祭师〕卡尔卡斯的刀和无力帮助的父亲。那国王的在他与运命角斗中的苦闷，那王后的因她女儿被害而生悲痛与怨恨，墨涅拉俄斯看了他的兄长的悲伤而心转软了，这些都合力来增进悲剧的效力，把那女主人公的单纯的勇气轮廓鲜明地雕了出来了。

阿伽门农是这样的一种人物，在极大危机中要他来行动，却是没有决心和意志的力来与他周围的危险来抗争的。他徒然地想要解脱他自己，结果只好去用欺骗手段，可是他又不是那阴谋家的材料。他被迫承认去牺牲他的女儿，主要的原因是他觉到对于希腊军队有一个深刻的责任感，那对于克吕泰涅斯特拉所表现的不诚意的态度大抵是由于性格的软弱，这使他去抓住任何方便，把凶事拖延一刻也好，并不是悍然不顾一切，只图实现自己的计谋的那一路道。

墨涅拉俄斯最初显示得很不得人意。凡是与斯巴达有关的人与制度，在欧里庇得斯的著作中总是不能得人同情的。［16］他蛮横地坚持他由环境所给的利益，除了自己的私利外一切都不在意，甚至于要求他自己侄女的死，去进行他的利益。但是他的自私还不是一种从冷酷的，打算利害的性质出来的个人主义。这起因于他的猛烈的性急的脾气，不大容易容受别人的反对。这一直要等到他的兄弟完全绝望痛哭，他才了解他干的是怎么的恶事，直到那时他才清楚他所要求的献祭是什么的意义了。在墨涅拉俄斯方面的这个感情的转变是设想得很美妙。有人推想，如有些批评家那么样，以为墨涅拉俄斯提出放弃计画的话，只是表示一种无价值的宽大，因为他知道在使者到来之后，伊菲革涅亚的死是无可逃的，说这是欧里庇得斯增加戏剧效力的用意，我想这说法确是虚假的吧。

阿喀琉斯的是一个高贵正直的武人的性格。阴谋与手段是与他的性质相反的，在他发见了他的名字被阿伽门农的歪曲的计画上那么使用的时候，他相当地感觉义愤。虽然他觉得他的立场不大适宜，但是他的任侠的精神立即使他去应援克吕泰涅斯特拉的事件。他声明，这只是他自己的名誉要求如此做。他所最怕的是闹出事情来，他很用心，要试尽一切方法去避免这事，但是在一切失败了的时候，他也准备拿出他的性命去，保护无告的人去了。

克吕泰涅斯特拉的母性的关心和对于她女儿的幸福所表示的挂念，更增加伊菲革涅亚的运命的悲哀，同时与阿伽门农的行为显出很注目的一个对比。但在这里她又给我们留下一个印象，就是在母亲的柔情以外的别的那些感情占了势力的时候，那《阿伽门农》剧中的克吕泰涅斯特拉这样的人便不难找到了。强力与决心都显示出来，在她那坚决地拒绝阿伽门农叫她回阿耳戈斯，让他来处理结婚仪式的时候，我们上边也曾说及，她在本文中［17］曾预示要为伊菲革涅亚的死报复的意思。

伊菲革涅亚本人的性格上显出一个大作家的手法。诗人设想那一个可怕的不意的要求，叫一个纯洁高贵的女子去担负，发生了什么结果，她的爱情［18］与义务感最后给予她力量，毫不踌蹰地去尝死的苦味，在那生活正是最甜美的时候。用了最高的艺术，他获得了我们的同情，就只坦白地表示人性的软弱给我们看，这唯有人性的英勇才能胜利地克服了它。像索福克勒斯剧中的《安提戈涅》［19］似的，伊菲革涅亚并非对于死是冷淡的，她的勇气并不是对于她灭亡的恐怖没有感觉的结果。在她最初听到有什么事等候着她的时候，她的感情是对于她的非时的死的苦闷恐怖。她诉说生活是甜美，恐怖地畏缩，不想见地下的可怕的那些事物。好似沉在深水的人，发出一声绝望的呼号，结束了她可怜的申诉：无论怎样的生活总比最高贵的死更好。［20］

但是她的父亲并不能给她幸免的希望。强大不可抵御的必然压在他的上面，神的说话无人能加以反抗。于是在一个热烈紧张的抒情诗的叫号中间，伊菲革涅亚发出她的呻吟，诉说那凶残的运命，将别人的罪恶落在她的身上。普里亚摩斯弃置他的婴孩的事，帕里斯和女神们的裁判，海伦的逃走，报复的联军在奥利斯的结集，这样地一节一节地锻成了那运命的金刚不破的锁链，末了锁住了那无罪的女子，这个束缚只有死才能来解开。在整本剧中，提示这个意思，即是不可动摇的运命常为了别人所做的罪过加罚于无罪的人们。在现时的一切混乱的后面，在人类的演员同他们的希望和恐惧，他们的策略和野心的后面，永远站着那必然的幕面的形象，引导一切事物到一定的末路去，对于罪恶取得一个虽是迟缓却是确实的报偿。关于这个意思的表现，在伊菲革涅亚的这抒情独唱中（第1279—1335行）算是到了顶点了。戏剧的极点现在到来了，军队喧嚷要求她的献祭，阿喀琉斯准备用剑来抵抗他们。但是伊菲革涅亚已经克服了她的最初的恐怖，平静地来对于这情势加以反省。她的话在听者的兴奋的感觉上显得安详而且坚决。希腊的眼睛都向着她看，这机会使她得以救了她的国家，赢得不死的名誉。既是女神的命令，既是胜利与否与此相关，国人的荣誉有了危险，这时还要苦求生存，那才是卑怯的人了。她把自己交出去，当为自愿的一个牺牲。

三

在我们与这题目作别之前，还值得来一看，像欧里庇得斯所设想的伊菲革涅亚的那性格，在古代看出它有什么缺点。在亚里士多德的《诗学》里，我们遇见一段话说，像这里所描写的那样性格是违犯了“一致”之律，亚里士多德继续说道：“因为伊菲革涅亚申诉乞命，同后来表现出来的伊菲革涅亚没有什么相像。”要了解这批评的意义，我们须得暂且一瞥这句话的前后文。亚列士多德说起“一致”是与性格描写相关的主要原则之一，又说道，若是诗人有时要表现不一致，那么这脚色便必须是一致地不一致。他并不说不一致一定不行，只是在非艺术地处理它的时候才不好，正如在同一章里特别着重说性格的善之后，他批评《俄瑞斯忒斯》剧中的墨涅拉俄斯，并不因为写得他坏，乃是因为不必要地坏。对于伊菲革涅亚也是同样，因为那态度的改变看来并不算是一个缺点，亚里士多德的意思是说那改变写得有点突然，这是缺陷的所在。所以他的批评并不怎么太笼统，又可以公平地加一句，不大怎么与鉴赏诗的美妙有隔阂，有如最初所感觉的那么样。无论我们是否赞同亚里士多德的意见，总之这是很明白的，非难伊菲革涅亚所表现的那转变，与说那转变的动因没有适宜地表出的，两者之间很有大的差异。这问题只能由各人在把剧本整个地拿去仔细而无成见地读过之后，才可以圆满地决定。可是即使一切的反对都有它的重量，批评家的意见总不大会不是于欧里庇得斯有利，因为在这个尝试里，如不是大成功必须是大失败了。关于现代的批评，在这有兴趣的问题上下过什么判断，我们在这结末的地方只举出席勒［21］所说的话来，在他那里是有诗人的达识与戏曲上宜否的锐敏的感觉合并在一起的。他说道：“这里软弱与强力，恐惧与英勇的结合，表示出一个忠实而动人的性质的写像。从这一种心情转到那相反的一面去，走着自然的步骤，没有过分地鹘突地写了出来。”［22］

赫德兰

注释

［1］　珀罗普斯家（Pelopidai）即指珀罗普斯以后一族，称为“多难的家”（dôma polyphthoron），因为珀罗普斯和儿子阿特柔斯的罪恶，世有恶报。珀罗普斯与俄伊诺玛俄斯（Oinomaos）赛车求婚，贿赂俄伊诺玛俄斯的御者得胜，又将御者投入河中，因被诅咒。阿特柔斯事见正文注［132］。

［2］　见正文注［11］。

［3］　《伊利翁故事》（Ilias）世俗通称《伊利亚特》（Iliad），相传为荷马所作史诗之一。

［4］　参看正文注［134］。荷马诗中的三个名字，除克律索忒弥斯外，与这里所说不同，而这克律索忒弥斯却又并没有留下一点事迹。有人推想这伊菲亚那萨即是伊菲革涅亚，但索福克勒斯的剧中于伊菲革涅亚之外说有姊妹克律索忒弥斯与伊菲亚那萨，又《库普里亚》中亦如此说云。《伊菲革涅亚在陶洛人里》中，著者又只提及两个女儿，即厄勒克特拉与伊菲革涅亚。

［5］　《库普里亚》（Kypria）说特洛亚战事的起源与初期的攻战，今已逸，只存断片。书名意云《库普洛斯故事》，意义未详。案库普洛斯（Kypros）相传为阿佛洛狄忒的诞生地，因此她别号库普里斯，特洛亚战争又系由她引起，史诗名字取意在此亦未可知。

［6］　据说有蛇入麻雀窠去，先吃了八只小鸟，后来把大麻雀也吞了，卡尔卡斯占卜说是战争要延长的前兆，须有十年才能终了云。

［7］　透特拉尼亚（Teuthrania）在小亚细亚，居密西亚（Mysia）之西。

［8］　赫西俄德（Hesiod）本名为赫西俄多斯（Hesiodos），为希腊古诗人之一，或比荷马略后，在公元前8世纪中，约当中国东周的初期。

［9］　埃斯库罗斯（Aiskhylos）希腊悲剧三作者之一，悲剧《阿伽门农》有罗念生氏译本。

［10］　希腊舟师在奥利斯结集，向特洛亚进发，须要有西南风才好，特拉刻（Thrakê，通称Thrace）位于希腊的北方迤东，从那里吹来的正是逆风。斯特律蒙河（Strymon）在特拉刻与马其顿的边界上。

［11］　卡利玛科斯（Kallimakhos，通称Callimachus）系希腊诗人，生于公元前3世纪中。

［12］　透克洛斯（Teukros）为古代特洛亚地方的王，达耳达诺斯（见正文注［108］）娶他的女儿为妻，特洛亚人以后亦称为透克洛伊人（Teukroi）云。

［13］　品达（Pindaros，通称Pindar）系希腊诗人，生于公元前5世纪中。

［14］　索福克勒斯（Sophokles）希腊悲剧三作者之二，他的剧本有罗念生氏译本。

［15］　据古时注家云，阿伽门农说，便是阿耳忒弥斯也不〔能射得这么好〕。

［16］　在那时期，希腊半岛之战正在进行，自公元前431—前404年，主要的脚色是雅典与斯巴达，雅典人对于斯巴达的感情自然不好，欧里庇得斯剧中也就不能没有这个影响。

［17］　见正文第1183行以下，第1456行，又参看正文注［136］，注［160］。

［18］　此当是说对于家国的爱情。

［19］　《安提戈涅》（Antigone）剧中女主人冒犯了国法，去收葬她的兄弟，自愿就死，有罗念生氏译本。

［20］　见正文第1252行，又参看正文注［143］。

［21］　席勒（F. von Schiller）是德国18世纪的大诗人，戏曲家，与歌德（Goethe）齐名，曾于1788年译出此剧，但至第1509行止，本引言末所引用的话，即见于译本后的附记中。

［22］　本引言在后面还有几节，略说艺术上所表现的伊菲革涅亚，罗马及德法文人的翻译及拟作等，今均从略。第六节说作剧的年代，云著者晚年离去雅典，应阿耳刻拉俄斯（Arkhelaos）之招，移居马其顿，这剧本就是在那里所做的。他死于公元前406年，在他死后由他的儿子或云侄儿带剧本到雅典，付诸公演，据说得到赏金云。
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狄俄倪索斯酒后

马赛克，4世纪

现藏于安塔基亚考古博物馆

Dosseman摄







[image: ]


酒神狄俄倪索斯

米歇尔·多里尼（Michel Dorigny）作

基于西蒙·乌埃（Simon Vouet）原作的版画印刷品，1645年

藏处不详
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酒神

詹姆斯·斯图尔特（James Stuart）与尼古拉斯·雷维特（Nicholas Revett）测绘，威利·雷弗利（Willey Reveley）编《雅典文物》（伦敦，1794年）插图
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彭透斯之死

安东尼奥·坦佩斯塔（Antonio Tempesta）作

蚀刻版画，1606年

一印品现藏于大都会博物馆
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彭透斯被酒神的伴侣攻击

克里斯托弗·沃兹沃思（Christopher Wordsworth）著《希腊：图像性、叙述性与历史性，以及希腊艺术特征的历史》（伦敦，1882年）插图
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酒神的伴侣们起舞

夏尔·格莱尔（Charles Gleyre）作

布面油画，1849年

现藏于洛桑州立美术馆
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彭透斯被阿高厄及酒神的伴侣撕扯

阿提卡红绘首饰盒盖（lekanis lid），约公元前450—前425年

现藏于卢浮宫

Bibi Saint-Pol摄
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狄俄倪索斯及其伴侣

浮雕，约公元前400年

现藏于雅典国立考古博物馆

Dorieo摄


酒神的伴侣


根据陶德斯（E. R. Dodds）编订的《欧里庇得斯的酒神的伴侣》（Euripides: Bacchae，Oxford，1953）希腊原文译出，并参考提累尔（Robert Yelverton Tyrrell）编订的《欧里庇得斯的酒神的伴侣》（The Bacchae of Euripides，Macmillan，1928），培克威斯（I. T. Beckwith）编订的《欧里庇得斯的酒神的伴侣》（Euripides: Bacchantes，Ginn and Company，Boston，1888）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）编订的《欧里庇得斯的酒神的伴侣》（Euripides: Bacchanals，Macmillan Co.，1912）三种版本及注解。


场次

一　开场（原诗1—63行）

二　进场歌（原诗64—169行）

三　第一场（原诗170—369行）

四　第一合唱歌（原诗370—433行）

五　第二场（原诗434—518行）

六　第二合唱歌（原诗519—575行）

七　第三场（原诗576—861行）

八　第三合唱歌（原诗862—911行）

九　第四场（原诗912—976行）

十　第四合唱歌（原诗977—1023行）

十一　第五场（原诗1024—1152行）

十二　抒情歌（原诗1153—1164行）

十三　退场（原诗1165—1392行）


人物

（以上场先后为序）

狄俄倪索斯（Dionysos）　宙斯（Zeus）与塞墨勒（Semele）的儿子，为草木动物之神

歌队　由十五个吕狄亚（Lydia）妇女组成，她们是狄俄倪索斯的伴侣和信徒

忒瑞西阿斯（Teiresias）　忒拜（Thebai）城的先知

卡德摩斯（Kadmos）　腓尼基国王阿革诺耳（Agenor）的儿子，忒拜城的建立者

彭透斯（Pentheus）　厄喀翁（Ekhion）与阿高厄（A-gaue）的儿子，卡德摩斯的外孙，忒拜国王

卫队　彭透斯的卫队，其中一人为队长

报信人甲　彭透斯的牧人

报信人乙　彭透斯的侍从

侍从数人　彭透斯的侍从

阿高厄　卡德摩斯与哈耳摩尼亚（Harmonia）的女儿

忒拜人数人


布景

忒拜王宫前院，旁边是塞墨勒的坟墓

时代

英雄时代


一　开场［1］

狄俄倪索斯自观众左方上。［2］

狄俄倪索斯　我来到这忒拜［3］地方，我乃是宙斯［4］的儿子狄俄倪索斯，卡德摩斯的女儿塞墨勒所生，由霹雳火催生出来的。我现在由神的形象化作凡人，出现在狄耳刻泉旁，伊斯墨诺斯河畔。［5］我看见我那遭雷劈的［6］母亲的坟墓就在这宫旁，她那房间虽然早已坍塌，却还在冒烟，宙斯的火焰还在闪光——这是赫拉迫害我母亲的永不泯灭的痕迹。［7］

我赞美卡德摩斯，他使这地点成为圣地［8］——他女儿的坟墓；我用果实累累的葡萄藤将它四面围绕起来。　【12】

我离了佛律癸亚和盛产黄金的吕狄亚［9］以后，经过太阳晒焦的波斯平原，巴克特里亚的城关，墨狄亚的寒冷高原，富庶的阿拉伯，还经过亚细亚沿岸［10］有美丽望楼的许多城市，那里杂居着希腊人和外国人。［11］我曾在那些地方教人歌舞，建立我的教仪，向凡人显示，我本是一位天神，只不过把形象化作了凡人。［12］现在我首先来到这希腊城市，在希腊的忒拜叫人狂欢作乐，使她们腰缠鹿皮，手执神杖——缠绕着常春藤的武器。［13］只恨我母亲的姐妹们——她们真是不该——说我狄俄倪索斯不是宙斯所生，她们诽谤说塞墨勒同凡人结了私情，却把失身的罪过推在宙斯身上，［14］又说这是卡德摩斯说诳；［15］她们还狂妄地说，宙斯因此把她杀死，都只怪她隐瞒私情，说了假话。　【31】

因此我才使她们姐妹发了狂，把她们从家里赶了出来，她们现在神经错乱，住在山上；［16］我叫她们穿上了我这宗教的服装。我还使卡德墨俄族［17］的所有妇女，个个疯狂，离了她们的家。她们现在同卡德摩斯的女儿们混在一起，坐在绿枞树下空旷的石头上。这都城尽管不愿意，也得吃不参加狂欢节的苦头；我要以此为我母亲塞墨勒辩白，向凡人显示，她给宙斯生的是一位天神。　【42】

卡德摩斯把他的宝座和王权传给了他的外孙彭透斯，这人反对我的神道，不给我奠酒，祷告时也不提我的名字，为此我要向他和全体忒拜人证明，我乃是一位天神。等这里的事情安排妥当，我再到别处去显示我的威灵。但忒拜城如果胆敢在气愤中用武力把我的信徒赶下山，我就要率领狂女们［18］进行战斗。为此我才化作凡人的形象。［19］　【53】

啊，你们来自特摩罗斯山——吕狄亚的屏障［20］的女人，我的歌舞队，我把你们从外地带来作侍者和旅伴，你们快举起佛律癸亚故乡的手鼓——众神的母亲瑞亚和我发明的乐器，［21］去围绕着彭透斯的王宫拍着响吧，要让卡德摩斯城的居民人人看得见。我要到喀泰戎峡谷，和那里的信徒们一同歌舞去。　【63】

狄俄倪索斯自观众左方下。


二　进场歌

歌队腰缠鹿皮，自观众左方上，有些队员拿着神杖，有些拿着手鼓。

歌队　（序曲）［22］我离了神圣的特摩罗斯，［23］为了布洛弥俄斯［24］的缘故从亚细亚前来，这番辛劳是甜蜜的，这番艰苦是轻松的，我向巴克科斯［25］欢呼欧嗬！谁在街上？谁在街上？那是谁？叫他进屋，别挡我的道。全体肃静，我要遵照我们的风俗，歌颂狄俄倪索斯。　【71】

（第一曲首节）幸福的是那样的人，他有福懂得神的教仪，过着清洁的生活，诚心加入狂欢队，带着祓除污染的神圣祭品到山上敬礼巴克科斯；他遵守众神的伟大母亲库柏勒的教仪，［26］手挥神杖，头缠常春藤，膜拜狄俄倪索斯。信徒们，前进吧，信徒们，前进吧，把神的儿子，布洛弥俄斯·狄俄倪索斯，从佛律癸亚山护送到希腊的宽阔街道上，把布洛弥俄斯送回家来！［27］　【87】

（第一曲次节）他母亲怀了孕，宙斯的雷电飞来，使她在生育的阵痛中把婴儿从腹中提早生下，自己却在那霹雳的打击下丧了命；多亏宙斯，克洛诺斯的儿子，把婴儿立时放进一个可以怀胎的体腔，藏进自己髀肉，用金针别起来，才瞒过了赫拉。后来命运女神使这戴牛角的神发育完成，［28］宙斯把他生下，在他头上缠了蛇，［29］因此狂女们捉到吃野物的蛇，也用来缠在自己头上。　【104】

（第二曲首节）啊，忒拜城，塞墨勒的保姆，快把常春藤缠在头上，开放出，开放出生长美丽果实的绿色旋花，［30］快戴上橡树或枞树的枝叶前来狂欢，快披上梅花鹿皮，上面拴一条缀着白羊毛球的带子作装饰；可是你挥舞大茴香秆的时候要小心；［31］这地方所有的人立刻都会欢舞起来，当布洛弥俄斯带领着歌队上山去，上山去的时候，那里有一群妇女在等他，她们被狄俄倪索斯激得发了狂，把她们的机杼和压线板［32］都扔在家里。　【119】

（第二曲次节）啊，枯瑞忒斯的洞穴，克瑞忒岛上的神圣住所，［33］宙斯诞生的地方，在那旁边的石洞里头戴三道盔饰的科律班忒斯［34］曾为我发明了这个皮手鼓；他们在狂欢时使鼓声和激昂的佛律癸亚笛音彼此和谐；又把手鼓交到众神的母亲瑞亚［35］手里，使鼓声和信徒们的欢呼相和应；［36］那些疯狂的羊人［37］又从众神的母亲瑞亚那里得到这鼓，敲着它参加两年一度的歌舞，［38］那是狄俄倪索斯喜欢的。　【134】

（末节）快乐的是他，他在山上高兴极了，落在奔跑的舞队后面，晕倒在地，他曾身披神圣鹿皮，跑到佛律癸亚或吕狄亚山上，追赶野羊，让它流出血来，那生肉多么好吃啊！［39］我们的首领是布洛弥俄斯，［40］欧嗬！遍地流着乳汁，流着酒浆，流着蜜蜂酿造的甘露。［41］那狂欢的领队高擎着熊熊的松脂火炬，冒着叙利亚乳香［42］那样的香烟，火炬在大茴香秆上曳着一道光；他奔跑着，在欢舞中大声喊叫，鼓励离散的队员，他那美丽的卷发在风中飘荡。［43］他在欧嗬声中这样嚷道：“信徒们，前进吧！信徒们，前进吧！快拿着来自盛产沙金的特摩罗斯［44］的光亮手鼓，在蓬蓬的声响中歌颂狄俄倪索斯，快用佛律癸亚的欢呼，欧嗬，赞美欧伊俄斯神！［45］趁着音色美妙的神圣笛子［46］正在发出神圣的欢乐曲调，赶紧爬上山去，爬上山去！”狂女听了欢鼓跳跃，像跟着母亲吃草的马驹突然举起轻捷的脚蹄。　【169】


三　第一场

忒瑞西阿斯头戴常春藤，腰缠鹿皮，手执拐棍，自观众右方上。

忒瑞西阿斯　谁在大门里？快把阿革诺耳的儿子，从西顿前来建立了忒拜城的卡德摩斯［47］请出来。你们哪一位去说一声，忒瑞西阿斯前来找他。他知道我为什么前来，我们两个老人——他比我还老——有约在先，要扎起神杖，披上鹿皮，用常春藤缠在我们头上。　【177】

卡德摩斯自宫中上。

卡德摩斯　啊，最亲爱的朋友，我在屋里就听见了你的声音，一个行家说出来的行话。我出来了，我已准备好，穿上了那位天神的衣裳；［48］我定要竭力赞美我这外孙。［49］我到哪里去跳舞？在哪里站稳脚跟，向后仰仰我的白头？［50］忒瑞西阿斯，你来指导我，老年人指导老年人，因为你是行家。不分昼夜我都会不倦地用神杖敲地。［51］我们在欢乐中忘了我们的年纪！

忒瑞西阿斯　我的心情和你一样，也变得年轻，想要跳舞。　【190】

卡德摩斯　我们是坐车上山吗？

忒瑞西阿斯　坐车对神不够恭敬。

卡德摩斯　我年纪这么大，倒来引导你这老年人。［52］

忒瑞西阿斯　神会把我们引到那里，不用我们费劲。［53］

卡德摩斯　全城只有我们去参加跳舞，向巴克科斯致敬吗？　【195】

忒瑞西阿斯　是的，因为只有我们聪明，别人都很愚蠢。

卡德摩斯　我们耽搁太久了；你抓住我的手吧。

忒瑞西阿斯　喏，请你握住，手拉着手。

卡德摩斯　我是凡人，不能藐视天神。　【199】

忒瑞西阿斯　关于神的事，我们不能卖弄聪明。凡是我们从祖先那里继承下来，与时间同样古老的信仰，任何议论，即使从心底发出来的鬼聪明，也不能将它推倒。［54］我这样头戴着常春藤去跳舞，也许有人会责备我不想想自己的年纪。不是这么回事，因为这位天神并没有规定只许年轻人或者只许老年人跳舞；他愿意人人都尊敬他，并不想把某一类人除开，不让他们膜拜。　【209】

卡德摩斯　忒瑞西阿斯，你既然看不见阳光，就得我来当先知，替你说话。［55］厄喀翁［56］的儿子彭透斯，这地方的权力的继承人，急急忙忙地向王宫跑过来。他这么慌张，是否有什么不好的消息告诉我们？　【214】

忒瑞西阿斯和卡德摩斯站在一旁；彭透斯自观众左方上，卫队随上。

彭透斯　我还没有回到国境，就听见城里发生了奇怪的祸事，据说我们的妇女都出了家门，去参加巴克科斯的虚伪仪式，在山林中到处游荡，狂歌乱舞，膜拜新神狄俄倪索斯，不管他是谁；每个狂欢队里都摆着盛满酒浆的调缸，［57］她们一个个溜到僻静地方，去满足男人的欲望，假装献祭的狂女，其实是把阿佛洛狄忒［58］放在巴克科斯之上。　【225】

那些被我抓住的都已戴上手铐，关进监牢，由我的仆人看守；那些漏掉的，我要把她们赶下山来。［59］我要把她们用铁链锁住，立即制止这伤风败俗的狂欢。　【232】

据说有个客人从吕狄亚来到这里，是个念咒的男巫，他的金黄卷发香喷喷，眼睛乌溜溜，像阿佛洛狄忒那样妩媚。他日夜和姑娘们鬼混，搬弄寻欢作乐的教仪。只要我能把他捉住，关进监牢，我一定把他的脑袋从肩上砍下来，不许他再用棍子敲地，仰着头，甩他的卷发。［60］

这家伙说，狄俄倪索斯是一位天神，曾被缝进宙斯的髀肉。［61］其实那婴儿早同他母亲一起被霹雳火烧毁，因为那女人假称宙斯爱上了她。这客人，不管他是谁，这样胡作非为，难道不该遭受可怕的绞刑？［62］　【247】

看呀，这又是一件怪事！我看见先知忒瑞西阿斯缠上梅花鹿皮，还有我的外祖父——多么可笑——也拿着大茴香秆狂挥乱舞。

啊，外祖父，你年纪这么大，却无头脑，我看了真难受。还不快把常春藤［63］摇落下来！外祖父，还不快把手里的棍子扔掉！　【254】

忒瑞西阿斯，这事是你劝他做的，你想给人们再介绍一位新神，好有更多的机会观察飞鸟，从燔祭里获得酬报。［64］若不是你的白发年龄保护你，你推荐这邪恶的教仪，我准叫你带上铁链，坐在女信徒中间。因为凡是女人的宴会上有晶莹的葡萄酒，我就要说她们的教仪不健康。　【262】

歌队长　真是大不敬！啊，朋友，你不尊敬天神，不尊敬这位把龙牙种在地里的卡德摩斯吗？［65］你身为厄喀翁的儿子，真是玷辱家门！　【265】

忒瑞西阿斯　善于说话的人有了很好的辩论题材，很容易说得十分动听。但你只是口齿伶俐，尽管说得头头是道，你的话却全没道理。借着大言不惭而得势的人是很坏的市民，因为他狂妄无知。［66］　【271】

这位被你嘲笑的新神，我说不出他日后在全希腊会是多么伟大。啊，年轻人，人间有两位最主要的神，一位是女神得墨忒耳，［67］即是地母——随便你叫她哪个名字——她用固体粮食养育凡人；继她而来的是塞墨勒的儿子，他酿造液体葡萄酒送给人类，弥补营养的不足，减轻那些可怜人的忧愁，在他们喝足了葡萄酒的时候；他还奉送睡眠，使他们忘却每天的痛苦，［68］此外再没有什么解除痛苦的药物了。他自己是一位天神，却被奠在地下敬神，使人们获得幸福。［69］　【285】

你不是讥笑他被缝进宙斯的髀肉吗？我告诉你，这是个美丽的故事。这婴儿因为是天神，宙斯曾把他从霹雳火里抢救出来，带上奥林匹斯；［70］当时赫拉原想把他从天上扔下来，多亏宙斯不愧为神，将计就计，把环绕大地的埃忒耳撕下一块给她，作为保证，［……］这样才救了狄俄倪索斯，免遭赫拉的妒嫉。［71］后来人们便说宙斯把他缝进“髀肉”——他们把名词混淆，才编出这个故事，因为他曾被当作一个“保证”交给赫拉，由一位神交给一位女神。［72］　【297】

他并且是预言神，巴克科斯所引起的昏迷最善于发出预言：［73］当这位神把他全部精神传给人的时候，［74］他能使他的疯狂信徒道破未来。他还分享一点阿瑞斯［75］的职权：那些武装上阵的兵士还没有举起长枪厮杀，就先害怕起来，这就是由于狄俄倪索斯搅得他们心慌意乱。总有一天你可以在得尔福山上看见他拿着松脂火炬，舞着神杖，一跳一跳地穿过那两峰之间的高原［76］——在全希腊称得上伟大。彭透斯，听我说吧！不要太相信暴力可以控制人间一切；即使你一时糊涂，有这个想法，也不要以为你的想法是聪明的。你且欢迎这位天神来到你的土地上！快奠酒，快戴上常春藤冠狂欢作乐吧！　【313】

狄俄倪索斯无心强迫女人保持爱情的贞洁，那事得由她们的秉性来决定。［77］试看一个贞静的女人在狂欢节里也不致玷污自己的名节。　【318】

你看，你高兴看见许多人站在你的门前，听见全城的人称赞彭透斯的名声；我认为他也喜欢受人崇敬。因此我和这位被你讥诮的卡德摩斯一定要戴上常春藤，去参加跳舞，尽管我们两个都白了头，也要跳舞啊！我决不听你的话和天神作对。你的疯病很厉害，找不到法术医治，因为正是法术使你害病的。［78］　【327】

歌队长　老人家，你说这话不愧为福玻斯的代言人；［79］你尊敬布洛弥俄斯，我们的伟大的神，可见你很聪明。　【329】

卡德摩斯　孩子呀，忒瑞西阿斯忠告你的话说得很对。你同我们一起来遵守法则吧！你现在很轻浮，你的智慧算不得智慧。即使他像你说的不是天神，你也应该姑且承认他是。［80］只要你撒一个漂亮的谎，塞墨勒就会被认为是神的母亲，我们整个家族也就有了光荣。　【336】

你曾看见阿克泰翁的不幸的命运，他被自己豢养的吃生肉的狗在草原上撕碎了，因为他高傲地说，他比阿耳忒弥斯更善于打猎。［81］你可不要碰上那样的事。过来，让我给你戴上常春藤；你还是同我们一起来膜拜这位天神吧。　【342】

彭透斯　别伸手拉我！去你的，发你的狂去！千万不要把你的愚蠢传染给我。这个教你做傻事的家伙我要加以惩罚。（向卫队）你们哪一个赶快到他观察飞鸟的［82］座位前面，用杠杆把它撬起来推倒，一古脑儿弄个地覆天翻，把他的羊毛带［83］也扔在风暴中！我这做法最能伤他的心。　【351】

你们当中还有一些到城邦各处，去把那个带女相的客人查出来，是他把这奇怪的疯病传染到女人身上，并且糟蹋了我们的床榻。要是捉住了，就用铁链把他锁起来，押到这里，叫他受石击刑，［84］让他亲眼看见他在忒拜寻欢作乐，落得这个悲惨下场。　【357】

众兵士一部分自观众右方下，一部分自观众左方下。彭透斯进宫。

忒瑞西阿斯　不幸的人呀，你不明白你说的什么话！你先前是糊涂，现在是疯狂。

卡德摩斯，我们走吧。让我们为他——尽管他这样凶狠——为城邦告饶，求神不要做出什么不好的事情。快拄着你的缠着常春藤的拐棍跟我走，你扶着我，我扶着你；两个老年人摔了跤可难为情！哦，摔就摔吧，因为我们必须侍奉宙斯的儿子巴克科斯。但是，卡德摩斯，你要当心，免得彭透斯给你家带来“闷愁事”。［85］我说这话不是凭预言术，而是根据事实，因为有一个蠢人在说蠢话。　【369】

忒瑞西阿斯和卡德摩斯自观众左方下。


四　第一合唱歌

歌队　（第一曲首节）啊，虔敬之神，神中之后，你鼓着黄金的翅膀飞过大地，听见彭透斯的话没有？听见他用大不敬的傲慢话骂塞墨勒的儿子布洛弥俄斯，骂这位在戴美丽的花冠的宴会上居神中首位的神没有？这位神的职司是叫人跳舞，和着笛音欢笑，驱散忧愁，当敬神的宴会上有晶莹的葡萄酒，或调缸［86］在戴常春藤的节日里给人们催来睡眠的时候。　【385】

（第一曲次节）放肆不羁的口舌和无法无天的狂妄只落得一场灾祸；宁静的生活和谨慎的言行可保平安，使家庭团结和睦。神明虽然住在天上，但能观察人间万事。耍鬼聪明，思考凡人所不能思考的事情的人不算聪明。生命是短促的，在这样的情况下，一个人好高骛远，就会连眼前的好处都弄不到手。我认为这是疯人和傻子的做法。　【401】

（第二曲首节）我愿到库普洛斯，阿佛洛狄忒的岛屿，那里有厄洛忒斯安慰凡人的心灵，［87］或是到那不下雨的地方，那里有一条利比亚河流，成百的河口使土地肥沃。［88］布洛弥俄斯，布洛弥俄斯，神啊，信徒们的首领啊，［89］请你引我到奥林匹斯的神圣山坡，那是庇厄里亚的缪斯们最幽美的住处。［90］那里有快乐之神，有欲望之神，［91］在那里信徒们可以自由向你膜拜。　【415】

（第二曲次节）我们的神，宙斯的儿子，喜欢节日的宴会，爱好赐福的和平——那养育青年的女神。人不论贵贱，他都同样赐他们以饮酒的快乐，使他们解苦消愁；他憎恨那些无心在白天和欢乐的夜晚永远过幸福生活的人。一个人的心灵最好不要同太高傲的人接近；普通人的信仰我都接受。　【433】


五　第二场

队长偕众卫兵自观众右方上，另一些卫兵自观众左方，押着伪装吕狄亚客人的狄俄倪索斯上，彭透斯自宫中上。

队长　彭透斯，我们回来了，你派我们去捉的野物已经捉住了，我们并未虚此一行。我们发现这野兽很驯良，他不是偷偷地逃跑，而是自愿地把手伸出来。他神色不变，酒红色的脸一点都不发白；他笑着让我们把他捆起来带走，他呆在那里，从容忍受。［92］因此我感觉不好意思，向他说：“啊，客人，我无心捉拿你，是彭透斯下了命令，派我来的。”　【442】

至于那些被你捉住，捆起来关进监牢的女信徒，她们已经松了绑，跑到草原上去了，在那里跳舞，高呼她们的神布洛弥俄斯。铁链是自动地从她们脚上落下的，钥匙也没有被人扭动，就把牢门打开了。自从这人来到忒拜城，怪事很多。以后怎么办就看你了。　【450】

彭透斯　松手吧！他已经陷进罗网，即使跑得再快也逃不掉。

啊，客人，你模样儿不难看，能引诱女人，你是为了这目的来到忒拜的。你的头发很长——可见你不是一个摔跤的好手［93］——轻轻地飘在脸旁，富于情欲。你有意保持你的白嫩皮肤，你不晒太阳，躲在树荫里，用你的美貌引诱阿佛洛狄忒。［94］喂，首先告诉我，你是哪一族的人？　【460】

狄俄倪索斯　我不用迟疑，［95］很容易答复你。你该知道遍山开满繁花的特摩罗斯。［96］

彭透斯　我知道，那山脉环抱着萨耳得斯城。［97］

狄俄倪索斯　我是从那里来的，吕狄亚是我的故乡。

彭透斯　你为什么把这教仪带到希腊来？　【465】

狄俄倪索斯　是宙斯的儿子狄俄倪索斯派我带来的。［98］

彭透斯　那里另有个生育新神的宙斯吗？［99］

狄俄倪索斯　不是另有一位，我们的宙斯正是在这里同塞墨勒结婚的那位天神。

彭透斯　你奉到命令［100］是在梦里还是在清醒时候？

狄俄倪索斯　他是面对面把教仪传给我的。　【470】

彭透斯　什么样的教仪？

狄俄倪索斯　这不能告诉没有入教的人。

彭透斯　献祭的人可以得到什么好处？

狄俄倪索斯　虽然值得一听，却不能告诉你。

彭透斯　你说得真漂亮，我倒想听听。　【475】

狄俄倪索斯　这教仪憎恶不敬神的人。

彭透斯　你说你曾清清楚楚见过这神；他是什么模样？

狄俄倪索斯　随他变什么模样；由不得我规定。

彭透斯　你真会回避，话说得空空洞洞。

狄俄倪索斯　向傻子说聪明话的人往往被当作傻子。　【480】

彭透斯　是你引导这个神首先到这里来的吗？

狄俄倪索斯　首先到外地，［101］所有的外国人都举行这教仪。

彭透斯　只因为他们远不及希腊人聪明。

狄俄倪索斯　在这方面他们更聪明，尽管他们的习惯不同。

彭透斯　你是在夜里还是在白天举行祭祀？　【485】

狄俄倪索斯　多半在夜里；因为黑暗更庄严。

彭透斯　好引诱女人，败坏道德。

狄俄倪索斯　甚至在白天一个人也可以做坏事。

彭透斯　你无理强辩，该受惩罚！

狄俄倪索斯　你昏聩糊涂，对神不敬，才该受惩罚！［102］　【490】

彭透斯　巴克科斯的这个信徒态度这样莽撞，说话这样巧妙！

狄俄倪索斯　告诉我，你要给我什么痛苦，什么可怕的惩罚？

彭透斯　首先我要把你那美丽的头发剪掉。

狄俄倪索斯　我的鬈发是神圣的，为神蓄起来的。

彭透斯　其次我要你把这根棍子交出来。　【495】

狄俄倪索斯　你亲自从我这里拿走吧；这是狄俄倪索斯的神杖。

彭透斯　我还要把你关进监狱，囚禁起来。

狄俄倪索斯　神会亲自放我，在我盼望他放的时候。　【498】

彭透斯　在你站在那些女信徒当中，向他呼吁的时候！

狄俄倪索斯　此刻他就在我身旁，看我受苦。

彭透斯　他在哪里？我的眼睛看不见。

狄俄倪索斯　在我呆的地方；你是不敬神的人，自然看不见。

彭透斯　（向卫队）快逮住他！这家伙侮辱我，侮辱忒拜。

一卫兵逮住狄俄倪索斯。

狄俄倪索斯　我警告你，别把我捆起来——一个精明人警告一个糊涂人。

彭透斯　我说“捆起来”，我比你有权威。　【505】

众卫兵把狄俄倪索斯捆起来。

狄俄倪索斯　你不知道你所处的地位，［103］不知道你在做什么，也不知道你是什么人！［104］

彭透斯　我是彭透斯，阿高厄和厄喀翁的儿子。

狄俄倪索斯　你叫这名字，就该受苦受难。［105］　【508】

彭透斯　去你的！（向卫队）快把他关进附近的马房，［106］让他只看见幽暗之光。（向狄俄倪索斯）你就在里面跳舞吧！至于你带来的这些同你一起做坏事的女人，我要把她们出卖，或者禁止她们手上发出蓬蓬的鼓声，叫她们在机杼旁给我做奴隶。　【514】

彭透斯进宫。

狄俄倪索斯　我一定去；我不至于遭受我命中不曾注定的灾难。狄俄倪索斯，就是你所谓不存在的神，要向你报复，惩罚你的暴行；因为你把我关进监牢，就算侮辱了他。　【518】

众卫兵押着狄俄倪索斯进宫。


六　第二合唱歌

歌队　（首节）啊，阿刻罗俄斯的女儿，美丽的闺女，可敬的狄耳刻，［107］你曾接待宙斯的婴儿在你的水泉中沐浴。当他的父亲宙斯把他从不灭的火焰中抢救出来，放进他的髀肉的时候，他嚷道：“狄堤然玻斯，［108］进去吧，进你父亲的胎里去吧！啊，巴克科斯，我向忒拜人宣布，他们将称呼你狄堤然玻斯。”但是，幸福的狄耳刻，你却拒绝我，当我在你岸上戴着常春藤冠狂欢作乐的时候。你为什么拒绝我？你为什么嫌弃我？我凭果实累累的葡萄藤——狄俄倪索斯的赠品起誓，总有一天你会思念布洛弥俄斯。［109］　【536】

（次节）［110］彭透斯显然是地生的族类，龙的后人，地生的厄喀翁的儿子，［111］不是人，是个凶恶的怪物，像那残忍的蛇人——神的仇敌。［112］他马上就要把我，布洛弥俄斯的侍女，用铁链锁起来；他已经把我的伴侣，狂欢节的领队，扣留在他屋里，禁闭在黑暗的监牢里。啊，狄俄倪索斯，宙斯的儿子，你没看见你的传教人在暴力之下挣扎吗？王啊，快挥着你的黄金神杖，［113］从奥林匹斯［114］下来，阻止这残暴者的行为。　【555】

（末节）啊，狄俄倪索斯，你究竟是在饲养野兽的倪萨山上，还是在科律科斯峰上用神杖引导你的狂欢队？［115］也许是在奥林匹斯的树林深处吧，俄耳甫斯曾在那里弹琴，用他的音乐魅力吸引树木，吸引野兽。［116］啊，幸福的庇厄里亚，［117］欧伊俄斯［118］尊重你，他会到你那里，指挥歌队跳舞，狂欢作乐，他会引导跳旋舞的狂女们，穿过急流的阿克西俄斯，穿过吕狄阿斯，那是河流之父，它赐人类以财富，我曾听说它用清澈的流水灌溉那产生名马的土地，使它肥沃。［119］　【575】


七　第三场

狄俄倪索斯　（抒情歌）（自内）喂，信徒们，喂，信徒们，你们听，你们听我的声音！　【577】

歌队　是谁的呼声？从哪里传来的？是欧伊俄斯在唤我吧！　【579】

狄俄倪索斯　（自内）喂，喂！我再唤一声，我是塞墨勒和宙斯的儿子。　【581】

歌队　喂，喂，主啊，主啊！快到我们的歌舞队里来，布洛弥俄斯呀布洛弥俄斯！　【584】

狄俄倪索斯　（自内）威严的地震之神啊，快使大地动摇！［120］

地震。　【585】

歌队　啊，啊，彭透斯的房屋立刻就要坍塌了。　【588】

歌队长　狄俄倪索斯在这屋里，你们向他致敬吧！

歌队　我们向他致敬。　【590】

歌队长　你们没看见柱顶上的楣石裂缝吗？［121］布洛弥俄斯将在屋内欢呼胜利。　【593】

狄俄倪索斯　快把霹雳的火焰点燃，把彭透斯的屋子烧掉，烧掉！　【595】

歌队　你没看见火光吗？没看见塞墨勒的神圣坟墓周围冒出宙斯的霹雳火吗？那是她从前遭雷打的时候遗留下来的。　【599】

歌队长　狂女们，把你们战栗的身体伏在地下，伏在地下！因为我们的王，宙斯的儿子，在攻打这所屋子，弄得地覆天翻。（抒情歌完）　【603】

歌队伏在地下。狄俄倪索斯仍伪装客人自宫中上。

狄俄倪索斯　亚细亚的妇女啊，［122］你们是不是吓坏了，倒在地下？你们也许看见巴克科斯怎样震动彭透斯的房屋；但是你们还是起来吧！快鼓起勇气，不要再发抖了！　【607】

歌队长　欧伊俄斯狂欢节里最大的光啊，我十分寂寞，多么高兴看见你！　【609】

狄俄倪索斯　你们是不是很沮丧，当我被押进去，将要陷入彭透斯的黑暗监牢的时候？　【611】

歌队长　怎么不是呢？如果你遭遇不幸，谁来保护我呢？但是你碰上了这不敬神的人，又是怎样被释放的呢？［123］　【613】

狄俄倪索斯　我自己救了自己，很容易，一点不费劲。［124］

歌队长　他不是用链圈把你双手捆住了吗？　【615】

狄俄倪索斯　他以为把我捆住了，其实他并没有碰着我，更没有抓住我——这不过是我同他开玩笑，叫他空想罢了。他发现一头公牛［125］在马房里——他把我带到那里关起来——用铁链把牛腿和牛蹄捆起来，怒气冲冲，浑身是汗，用牙齿咬他的嘴唇。我却一旁坐下，冷眼观看。那时候巴克科斯来了，他震动房屋，并在他母亲坟上把火点燃。彭透斯看见了，以为房子着了火，就跑来跑去，叫仆人打水；所有的奴隶都忙忙乱乱，白费功夫。［126］他以为我逃跑了，就放下这工作，抓起一把杀人的剑，冲进宫去。于是布洛弥俄斯——我以为是他，但也不过是猜想罢了——造了一个假人放在院中；［127］那家伙冲上去，扑过去，剌中了那发亮的埃忒耳，［128］以为是剌死了我。巴克科斯又用别的办法害他：他把厅堂推到地下，破破烂烂一大堆，叫他看见了，悔不该把我囚禁。［129］后来他疲倦了，扔了剑，晕倒在地！他是凡人，竟敢同天神作战！我随即不声不响离了王宫，来到你们这里，全不把彭透斯放在心上。　【637】

可是屋里有了皮靴声音，我以为他马上就会到宫门外来。［130］在这些事发生以后，他又会说些什么呢？总之，我会安心忍受，尽管他怒气冲冲；一个聪明人应该训练怎样控制自己的情感。　【641】

彭透斯自宫中上，卫队随上。

彭透斯　我遭遇了可怕的事！刚才被我强行捆起来的客人已经逃走了。啊，啊，那家伙就在那里！这是怎么回事？你是怎样跑出来，在我的宫门外出现的？　【646】

狄俄倪索斯　停住你的脚步！在盛怒之下态度也必须安静。

彭透斯　你是怎样挣脱了铁链，跑出来的？

狄俄倪索斯　我不是告诉过你，神会放我吗？［131］难道你没听见？

彭透斯　哪位神会放你？你总是说怪话。

狄俄倪索斯　就是那为人类长出果实累累的葡萄藤的神。　【651】

彭透斯　［……］［132］

狄俄倪索斯　你骂狄俄倪索斯的话正足以显示他的光荣。［133］　【652】

彭透斯　（向卫队）我命令你们把周围的城墙完全封锁起来。［134］

狄俄倪索斯　为什么？难道天神越不过城墙吗？

彭透斯　你聪明而又聪明，可是在你需要聪明的时候，你却很傻。　【655】

狄俄倪索斯　在最需要聪明的时候，我却是天生的聪明人。但请先听听那人的话，他下山来向你报告消息；我会呆在这里，决不逃跑。　【659】

报信人甲自观众左方上。

报信人甲　彭透斯，统治忒拜疆土的君主，我从白雪飘飘的喀泰戎［135］来到这里。　【662】

彭透斯　你带来了什么紧急消息？

报信人甲　啊，国王，我看见一些疯狂的女人，她们受了剌激，赤着雪白的脚跑出城，特地回来向你和城邦报告她们做的破天荒怪事。可是我愿意先听听你的意见：你要我把那里的事从实讲出来，还是把话收卷一些？［136］因为，国王啊，我害怕你暴烈的性情，突发的愤怒，无限尊严的仪容。　【671】

彭透斯　尽管说吧，你不会受到惩罚；因为我们不该迁怒于无辜的人。有关那些狂女的事，你说得越怪，我越要严厉地惩罚这个教妇女们做坏事的人。　【676】

报信人甲　太阳刚刚射出光线使大地温暖，牧放的牛群正爬上山坡，［137］那时候我看见三队歌舞的妇女，其中一队由奥托诺厄带领，一队由你母亲阿高厄带领，还有一队由伊诺带领。［138］她们全都懒洋洋地睡着了，有的背靠在枞树枝上，有的用橡叶当枕头，随便躺在地上，却也不失体面；她们并不像你所说的迷醉于酒与笛音，在僻静的树林中追求库普里斯。［139］　【688】

你母亲突然自狂女们当中站起来大声呼喊，叫她们从睡眠中醒来，当她听见戴角的牛吼叫的时候。她们立即起来，把酣沉的睡眠从眼中撵走——优美整齐，真是奇观，老的少的，其中还有未婚的姑娘。她们先把头发打散披在肩上，［140］然后把松开的鹿皮捆好，把舐着自己的脸的蛇束在梅花鹿皮上。有的把小鹿或野的狼子抱在怀里，喂它白色的奶［141］——她们是刚分娩的母亲，扔下了婴儿，奶子正在发胀。她们头戴常春藤冠，或是橡叶，或是盛开的旋花。［142］有一个拿着神杖敲敲石头，石孔里便喷出一股清泉；另一个用大茴香秆插在地里，神便从那里送出一股酒泉；如果有人想喝白色饮料，只须用指尖刮刮泥土，就可以得到一股奶浆；每一根缠着常春藤的神杖都滴出香甜的蜜汁。你现在非难这位神，若是你在那里看见了这些事，你便会向他祈祷。　【713】

当时我们这些放牛放羊的人聚在一起，热烈讨论她们这些可惊可怕的事。我们当中有一个人，常进城游逛，舌头很巧，［143］他向大家说道：“你们这些住在神圣山坡上的人啊，我们是不是去把彭透斯的母亲阿高厄，从狂欢队里赶出来，为国王效劳？”［144］我们认为他说得对，大家藏起来，埋伏在丛林深处。她们在约定的时刻舞着棍子狂欢作乐，同声呼唤伊阿科斯，［145］布洛弥俄斯，宙斯的儿子，以致整个山林和山中野兽都欢欣鼓舞，大自然也随着她们的奔跑而活跃起来。　【727】

碰巧阿高厄在我身旁跳舞，我便从我藏身的丛林中一跃而出，想要将她拿获。她却嚷道：“我的善跑的猎狗啊，有男人在追捕我们，快跟我来，跟我来，拿着堤耳索斯当武器！”［146］　【733】

我们撒腿就跑，没有被狂女们撕碎；她们手里没有刀剑，［147］却去攻击我们的吃草的牛。那时候你可以看见，有一个女人双手把一头奶胀的，叫吼的小母牛扯作两半，其余的女人把一些老母牛撕成碎片；你可以看见肋骨或分趾的牛蹄扔得东一块，西一块，鲜红的肉挂在枞树枝上滴血。那些凶猛的公牛片刻前还怒气上角尖，［148］一会儿就被许多年轻女子用手拖倒，躺在地上。它们骨头上的肉，在你还来不及眨一眨你的尊眼，就被撕碎了。　【747】

然后她们像飞鸟一样，腾空奔跑，跑过下面广阔的平原——那平原靠近阿索波斯河，［149］给忒拜人出产许多果实。她们冲进喀泰戎山下的许西埃和厄律特赖村落，［150］像敌人一样，把一切弄得天翻地覆，甚至把孩子们从人家家里抢走；［151］所有的东西都放在她们肩上，没有绳子系住，却也没掉在黑色的地上；她们没有铜铁兵器，［152］只是头发上有火，却又烧不着自己。村里的人因为遭了狂女们抢劫，很生气，就去拿武器。啊，国王，那景象看起来真可怕！他们的枪尖投过来不见血，而她们的棍子扔过去却见了伤，他们掉臂而逃，女人追赶男人，莫非是神在帮助？　【764】

她们后来又回到她们动身的地点，就是神为她们流出泉水的地方，在那里把血洗掉，［153］那些蛇又用舌尖把她们脸上的血点舐干净。　【768】

啊，主公，你还是把这位神接到城里来吧，不管他是谁。他在各方面都伟大，我并且听人说，他赐凡人以解忧的葡萄。没有酒，就没有库普里斯，［154］人间其余的快乐也就会消失。　【774】

歌队长　我虽有所畏惧，不敢在国王面前随便说话，还是要把我的意见讲出来：狄俄倪索斯没有什么不如别的神。　【777】

彭透斯　狂女们的强暴行为已经像火一样烧来，在全希腊人眼中这是一件非常可耻的事。我们不可迟疑！（向卫队长）快到厄勒克特赖城门口去，［155］下令召集所有持重盾的兵士，［156］骑快马的队伍，执轻盾的步军［157］以及挽弓的射手；我们要出兵打狂女。在女人手中受这样大的痛苦，真叫人受不了！　【786】

报信人甲自观众右方下。［158］

狄俄倪索斯　彭透斯，你听了我的话，全不采纳。我虽然在你手中受尽了虐待，还是要劝你不必拿起武器去攻打天神，你暂且安静一点吧！布洛弥俄斯不容你把狂女们从欢乐的山上赶下来。　【791】

彭透斯　别教训我！你挣脱了铁链，还不好好保住你的自由么？还要我惩罚你么？

狄俄倪索斯　最好向他献祭，不要生气，不要用脚踢刺棍，［159］是凡人就别反抗天神。　【795】

彭透斯　要献就献那些该死的女人的血，在喀泰戎峡谷大杀一阵。

狄俄倪索斯　你们会一齐败下阵来，在狂女们的神杖前抛下你们的铜盾逃走，那才可耻呢！

彭透斯　和这客人缠在一起［160］真麻烦，无论如何他都不肯住嘴。　【801】

狄俄倪索斯　好朋友，事情还有好办法。

彭透斯　什么办法？你要我听我奴隶的命令么？

狄俄倪索斯　我可以不动刀枪，就把那些妇女带到这里来。

彭透斯　啊，你是在对我捣鬼。　【805】

狄俄倪索斯　捣什么鬼？我是用我的技巧救你的命。

彭透斯　你和她们同谋，要永远过狂欢节。［161］

狄俄倪索斯　是的，我是和这位神同谋。

彭透斯　（向卫队）把我的武器拿来！（向狄俄倪索斯）闭上你的嘴！　【809】

狄俄倪索斯　别忙！你愿意看她们在山上挤在一起么？

彭透斯　是的，出一缸金子也愿意。

狄俄倪索斯　为什么？你发生了这样大的欲望么？

彭透斯　我看她们喝醉了会难过的。［162］

狄俄倪索斯　看了难过，又有什么愉快呢？　【815】

彭透斯　真的愉快，悄悄坐在枞树下观看。

狄俄倪索斯　可是她们会把你搜查出来，尽管你偷偷地去。

彭透斯　你说得对；那我就大摇大摆地去。

狄俄倪索斯　要我引导你么？你当真要上路么？

彭透斯　快引我去吧，我怪你耽误了时间。　【820】

狄俄倪索斯　那你就把细麻布长袍穿在身上。

彭透斯　为什么？我本是男人，难道将变作女人吗？［163］

狄俄倪索斯　免得她们在那里看见你是男人，把你杀死。

彭透斯　你又说对了；你一直是这样聪明！

狄俄倪索斯　这点聪明是狄俄倪索斯教我的。　【825】

彭透斯　你这良好的劝告怎样实行呢？

狄俄倪索斯　我要进屋去，给你穿衣服。

彭透斯　穿什么衣服？穿女人的吗？我怕羞呢。

狄俄倪索斯　难道你不想去看狂女们了么？

彭透斯　你说，把什么衣服穿在我身上？　【830】

狄俄倪索斯　我要把你的头发加长。［164］

彭透斯　我的第二种装束又是什么呢？

狄俄倪索斯　一件拖到脚边的长袍；头上还束一条带子。［165］

彭透斯　此外，你还给我添上什么别的东西？

狄俄倪索斯　手拿一根神杖，身披一张梅花鹿皮。　【835】

彭透斯　可是我不能穿女人衣服。

狄俄倪索斯　但是，如果你同狂女们打仗，你就会犯杀人罪。［166］

彭透斯　你说得对；我应该先去侦察一下。

狄俄倪索斯　总比以祸除祸强得多。［167］

彭透斯　可是我穿过城市，能不被卡德墨俄人［168］看见吗？　【840】

狄俄倪索斯　我们走僻静街道，我来带路。

彭透斯　最好不要叫狂女们讥笑我。我们进屋去吧！我要考虑怎么办才好。

狄俄倪索斯　对；不论你怎么办，我都愿意帮忙。［169］

彭透斯　我要进去；不是带着武器前去，便是采纳你的计策。彭透斯进宫，卫队随入。　【846】

狄俄倪索斯　妇女们，这人就要落网了，他将去到狂女们当中，遭受惩罚，死在那里。

啊，狄俄倪索斯，现在就看你行动了，你离我并不远，让我们向他报复吧！首先给他注进迷乱的疯狂，使他神经失常；因为他若是神志清明，就不肯穿女人衣服；但是，在他心神不定的时候，他就会穿上。他今天这样凶，威胁我，等他穿上女人衣服，被引着通过城市的时候，我想叫他成为忒拜人的笑料。我现在进去给彭透斯穿衣服，他穿上了，就会死在他母亲手中，进入冥府。那样一来，他就会知道宙斯的儿子狄俄倪索斯是有权威的神，对人类最和善而又最凶狠。　【861】

狄俄倪索斯进宫。


八　第三合唱歌

歌队　（首节）我何时才能赤着雪白的脚彻夜歌舞，狂欢作乐，在湿润的空气中向后仰仰头？那时我将像一只在草原上绿色美景中［170］嬉戏的梅花鹿——它逃开了可怕的追捕，躲过了守望的人，跳过了精密的绳网，猎人虽然还在大声鼓励猎狗追赶，它却拼着力气，迅快地跳跃，跑到河边的平原上，在那没有人迹的幽静地方，树荫下的丛林间，庆幸着生还。　【876】

（叠唱曲）什么是智慧？神赐的光荣礼物在人们眼中还有什么更美妙的，除了在敌人头上占上风？［171］荣誉永远是可爱的。　【881】

（次节）神的力量来得慢，但一定会来，［172］要惩罚那些残忍的，狂妄而不敬神的人。神巧妙地埋伏起来，让时间的漫长脚步前进，但是他们终于会捕获那不敬神的人。一个人的思想和行为切不可违反习惯。承认神圣的事物有力量，承认不变的习惯和自然在长时期所树立的信仰并不难。　【896】

（叠唱曲）什么是智慧？神赐的光荣礼物在人们眼中还有什么更美妙的，除了在敌人头上占上风？荣誉永远是可爱的。　【901】

（末节）那逃避了海上的风浪，进了港湾的人有福了，那战胜了困苦的人有福了；一个人的财富和权力可以在各方面超过别人，但成千上万的人都各有不同的希望，其中有一些为凡人美满实现，有一些却消失了；我认为只有一生快乐的人才是有福的。　【911】


九　第四场

狄俄倪索斯仍伪装客人自宫中上。

狄俄倪索斯　你想看那不该看的景象，急于要作那不急的事，我是说你彭透斯，快到宫门外来，让我看你穿上女人的衣服，狂女的衣服，巴克科斯信徒的衣服，去侦查你母亲和她的队伍。

彭透斯偕一侍从自宫中上。

你的模样真像卡德摩斯的女儿！　【917】

彭透斯　啊，我好像看见了两个太阳，两个忒拜——我们的有七个城门的都城；我看你像一条牛在前面引导我，你头上长了犄角。你原是一只野兽吗？现在你真变成了一头牛。［173］　【922】

狄俄倪索斯　因为神和我们同在，他先前敌视我们，如今同我们讲和了。现在你看见了你应该看的现象了。

彭透斯　我像什么样子？我的姿态像不像伊诺或我的母亲阿高厄？　【926】

狄俄倪索斯　我看见你，就像看见了她们本人，可是你这绺卷发走了样，不像我刚才把它扎在带子下面那样子。　【929】

彭透斯　我在屋里狂欢作乐，摇来摇去，把它甩下来了。［174］

狄俄倪索斯　我来服侍你，给你整理整理；你把头放正！［175］　【933】

彭透斯　请你给我修饰一下，我现在在你手中了。［176］

狄俄倪索斯给彭透斯整理卷发。

狄俄倪索斯　你的腰带松了，长袍上的折裥垂在脚下，很不整齐。　【936】

彭透斯　右脚那边好像不整齐，可是这边的长袍直直地垂到脚后跟。［177］

狄俄倪索斯给彭透斯整理腰带和长袍。

狄俄倪索斯　你准会把我当作你最好的朋友，当你出乎意料看见狂女们很庄重的时候。　【940】

彭透斯　我该把神杖捏在右手还是左手，才更像个女信徒？

狄俄倪索斯　捏在右手，与右脚同时举起；我称赞你的心有了转变。［178］　【944】

彭透斯　我能把喀泰戎峡谷和所有的女信徒［179］都扛在肩上么？

狄俄倪索斯　一定能，只要你想扛；你的神经先前不健全，现在变成应该变的样子了。［180］　【948】

彭透斯　带杠杆去，还是用手把山峰拔起来，把我的肩膀和胳臂放在那底下？

狄俄倪索斯　不，不要把山林女神的神龛和潘吹排箫的座位毁坏了。［181］　【952】

彭透斯　你说得对；我们不能用武力征服那些妇女，我要藏在枞树下面。

狄俄倪索斯　你该藏在你应该藏的地方，［182］偷偷地侦查那些妇女。　【956】

彭透斯　啊，我想像她们在树林里，像鸟儿一样套在最美妙的爱情的网里。

狄俄倪索斯　正是那么回事，所以你要去侦查；也许你可以捉住她们——（旁白）只要不先被她们捉住。　【960】

彭透斯　快引我通过忒拜城的中心吧。众人之中惟有我有胆量做这件事。

狄俄倪索斯　惟有你，惟有你担得起城邦的重担，［183］所以才有应该等待你的奋斗在等待你。跟着我走吧，我要把你平安送到，另外有人会从那里送你回来。

彭透斯　是我母亲吧。　【966】

狄俄倪索斯　叫大家看看。［184］

彭透斯　我是为此而去的。　【967】

狄俄倪索斯　你将被运回来——［185］

彭透斯　你说起我的奢侈生活。

狄俄倪索斯　——在你母亲怀抱里。［186］

彭透斯　你有意纵坏我。

狄俄倪索斯　这样纵坏你。［187］

彭透斯　这是我应得的酬报。　【970】

彭透斯自观众左方下，侍从随下。

狄俄倪索斯　可怕的人呀，可怕的人呀，你要去遭受可怕的灾难，你会发现你的名声响到天上。［188］

阿高厄，快伸出手来，还有你们姐妹，卡德摩斯的女儿们，也伸出来！我现在把这个年轻人引向一场巨大的搏斗，胜利的是我和布洛弥俄斯；其余的事会自见分晓。　【976】

狄俄倪索斯自观众左方下。


十　第四合唱歌

歌队　（首节）疯狂之神的迅快的猎狗啊，快跑到，跑到山上去——卡德摩斯的女儿们正在那里狂欢作乐，快叫她们发狂，攻打这个穿着女人衣服来侦查狂女的疯人。他母亲会首先看见他伏在树枝上或光滑的石头上探望，她会对狂女们嚷道：“啊，巴克科斯的信徒们，这人来到山上，来到山上侦查我们这些在山上跳舞的卡德墨俄妇女，他是谁？［189］是什么怪物生的？——分明不是从女人血里生出来的，而是狮子或利比亚的戈耳戈的种子。”［190］　【990】

（叠唱曲）让正义之神出现，拿着剑来刺进这无法无天，没有情义的人，厄喀翁的儿子，地生人的喉头。［191］　【996】

（次节）因为他心术不正，性情粗暴，神经错乱，胆气冲天，前来反对你巴克科斯和你母亲的教仪，想用武力征服这不可征服的力量，［192］他的意志招来的惩罚便是死亡；惟有诚心按照人的本分信仰神的人，才能无忧无虑地生活。我不羡慕别人的鬼聪明，我喜欢追求别的伟大而光明的目的，它引我过美好生活，使我昼夜都清洁虔诚，使我敬畏神明，把违反正义的习气好好改掉。　【1010】

（叠唱曲）让正义之神出现，拿着剑来刺进这无法无天，没有情义的人，厄喀翁的儿子，地生人的喉头。　【1015】

（末节）啊，巴克科斯，请以牛或多头蛇的形象出现，或变作一头浑身出火的狮子，看起来很可怕。快来，笑把致命的套索套在这追捕你的女信徒的人脖子上，当他扑向狂女队的时候。　【1023】


十一　第五场

报信人乙自观众左方急上。

报信人乙　这个在全希腊人看来曾经兴盛一时的家，西顿老人——那位把地生的爬虫动物龙的牙齿种在地里的老人的家啊，［193］我虽是一个奴隶，也多么为你悲伤！［194］　【1027】

歌队长　怎么回事？你要报告什么关于巴克科斯女信徒的消息吗？

报信人乙　伟大的父亲厄喀翁的儿子［195］彭透斯已经死了。

歌队长　（唱）布洛弥俄斯王啊，你真是伟大的神！［196］　【1031】

报信人乙　这是什么话？为什么这样说？女人，你听见我的主人遭遇不幸，反而高兴么？

歌队长　（唱）我是外方人，用外地的腔调欢呼欧嗬！［197］我再也不因为害怕铁链而哆嗦了。　【1035】

报信人乙　你以为忒拜没有男子汉了么？［……］［198］

歌队长　（唱）只有狄俄倪索斯，狄俄倪索斯才管得了我，忒拜奈何我不得。　【1038】

报信人乙　女人，什么事我都可以原谅你，但幸灾乐祸是不对的。

歌队长　（唱）请你告诉我，快说呀，这个做坏事的坏人是怎样死的？　【1042】

报信人乙　我们离了忒拜城的住所之后，一会儿就跨过了阿索波斯河，［199］朝着喀泰戎山坡往上爬——彭透斯和我，我跟着去伺候主人，还有那位客人，他引我们去侦查。　【1047】

起初我们在绿草如茵的空地［200］上坐下来，脚步无声，嘴不说话，看得见人家，而人家看不见我们。下面是峭壁环抱的峡谷，有溪水浸润，松树成荫，狂女们就坐在那底下，手中做一些玩耍的事情。有的把神杖上松散的常春藤重新卷好，扎成花球，有的轮流唱巴克科斯的曲调，像是从精巧的轭下脱了身的马驹那样快乐。

那不幸的彭透斯看不清那群妇女，他这样说：“啊，客人，从我们站立的地方，我没看见那些虚伪的狂女；［201］我爬到崖边或高耸的枞树上，该可以看清楚她们的无耻行为。”　【1062】

于是我看见这客人做了件奇怪的事：他抓着一枝很高的枞树枝往下拉，越拉越低，拉到黑色的地上，树枝弯得像一张弓，或者像一个圆木饼在转动，当半径线画出圆周的时候：［202］客人就是这样双手把山上的树枝拉下来，使它弯到地上，这不是人力所能做到的。他把彭透斯安置在枞树枝上，让它轻轻地从他手里滑上去，他很小心，免得把他摇落下来。树枝直上高空，我的主人骑在树枝上，与其说他看见了狂女们，不如说狂女们看见了他。他坐在上面刚刚被人看清楚，［203］那客人就不见了，那时空中有声音嚷道——我猜想是狄俄倪索斯在嚷：“啊，女郎们，我把这个讥笑你们和我以及我的教仪的人带来了；快向他报复！”那声音正在嚷的时候，天与地之间出现一道神光。天空寂静了，林中树叶无声，再也听不见野兽咆哮。她们没有听清楚那呼声，站起来四面张望。　【1087】

那声音又在鼓励她们。卡德摩斯的女儿们认出了分明是巴克科斯的命令，她们就向上冲，像斑鸠那样快［204］——我是说他母亲阿高厄和她的姐妹以及全体女信徒。她们跑过溪水汹涌的峡谷，跑上悬崖，［205］受了神的灵感而发狂。她们看见我的主人坐在枞树上，就爬到对岸耸立的石头上，先用石子使劲扔过来，用枞树枝扔过来打他；有的甚至用神杖对着彭透斯扔过来——多么残忍的打击啊；［206］好在都没有打中，因为那可怜人虽然陷入圈套，无法逃命，却高高在上，她们尽管卖力气，也打他不中。最后她们像雷电一样劈下了一些橡树枝，用这些杠杆，不是铁打的，来撬那树根。但是她们白费力气，于是阿高厄嚷道：“来，狂女们，围着树站着，抓住树枝，好捉拿这只爬在树上的野兽，免得他泄漏了神的秘密的歌舞仪式。”她们许多只手抓住枞树，把它从地里拔起来，彭透斯坐在高处，就从那顶上跌下来，他一声声地痛哭，知道厄运临头了。　【1113】

他母亲做祭司，首先动手献祭，向他扑过来；他从头发上把带子扯下来，好让不幸的阿高厄认识他，［207］不至于把他杀死。他摸着她的下巴［208］说道：“母亲呀，是我，是你的儿子彭透斯，你在厄喀翁家中生下的孩子！啊，母亲，可怜可怜我吧，别为了我的罪过，把我，把你的儿子杀死！”［209］　【1121】

但是她嘴吐泡沫，眼珠乱转，神经不正常，她已被巴克科斯迷住了，不听她儿子的话。她抓住他左边的小膀子，踏在这不幸的人胸上，把他的胳臂扯下来，不是倚靠自己的力气，而是倚靠神力，她的手才变得这样灵巧。伊诺在对面用力，把他的肉撕下来，奥托诺厄和整队的女信徒也扑上来。多么嘈杂的声音！他在尽力呻吟，她们却在欢呼。有一个女人拿着一只胳臂，另一个拿着一只脚，上面还有皮靴；他的肋肉被撕光了；她们把彭透斯的肉抛来抛去，每一只手都染了血。　【1136】

他的尸体分散在各处，有一块压在粗剌剌的石头下，还有一块埋在林中树叶深处——不容易寻找。他那可怜的头被他母亲弄到手，把它当一只山上狮子的头穿在神杖的尖端，举起来走过喀泰戎深山，让她的姐妹们在后面跳狂女舞。她正在进城，为这不幸的狩猎而狂喜，频频呼唤巴克科斯，她的打猎的伴侣，追捕的助手，胜利的赏赐者——在他的帮助之下，她赢得的只是眼泪。　【1147】

我要趁阿高厄还没来到宫前，离开这里，因为我不忍看这悲惨的景象。［210］我认为自制和敬神是最好的德行，对那些有了这美德的人，这是最美妙的财富。　【1152】

报信人乙自观众右方下。


十二　抒情歌［211］

歌队　让我们为巴克科斯歌舞，让我们为龙的后人［212］彭透斯的遭遇而欢呼，他穿上女人衣服，拿着大茴香秆做的美丽神杖，自取灭亡，［213］还叫一头公牛［214］把他引到灾难里。卡德墨亚［215］的女信徒啊，你们挣来的是光辉的胜利，但结果是悲哀和眼泪。把滴血的手浸在自己儿子的血里，是一场“多么美丽的”搏斗啊！［216］　【1164】


十三　退场

歌队长　我看见彭透斯的母亲阿高厄来到宫前，眼珠乱转；快迎接我们的神欧伊俄斯的狂欢队吧！［217］

阿高厄举着彭透斯的头自观众左方上。

阿高厄　（哀歌首节）亚细亚［218］的女信徒啊——

歌队长　啊，为什么惊动我？

阿高厄　我从山上带着新采的卷须回来了，这一场狩猎很顺利。［219］　【1171】

歌队　我看见了，欢迎你和我们一起狂欢。

阿高厄　我没用猎网就把这个［……］小兽捉住了，［220］你来看看吧。

歌队　在哪片荒野捉住的？

阿高厄　是喀泰戎——

歌队　为什么说起喀泰戎？

阿高厄　——把它杀死的。　【1178】

歌队　谁杀死的？

阿高厄　这光荣首先归于我。她们在歌舞中赞美我是幸福的阿高厄。

歌队　还有谁？

阿高厄　是卡德摩斯的——

歌队　为什么说起卡德摩斯？

阿高厄　——女儿在我之后，在我之后把这野兽杀死的。这一场狩猎很顺利。（本节完）　【1183】

歌队长　［……］［221］

阿高厄　（次节）你来分享我们的吃食吧。

歌队　哎呀，分享什么？［222］

阿高厄　这公牛还小，在头上长发的遮盖下，它的下巴刚长出绒毛。［223］

歌队　看毛发，像是野兽。　【1187】

阿高厄　是巴克科斯，打猎的能手，巧妙地鼓励狂女们追捕这野兽的。

歌队　我们的王［224］是一个打猎的能手啊！

阿高厄　你也这样称赞吗？

歌队　怎么不称赞呢？

阿高厄　卡德墨俄人立刻就会——　【1194】

歌队　还有你的儿子彭透斯也会——

阿高厄　也会称赞他母亲，［225］因为她捉住了这个猎物——小狮子。［226］

歌队　奇怪的猎物！

阿高厄　奇怪地捕获的！

歌队　你很高兴吗？

阿高厄　我兴高采烈，因为我这次狩猎获得了伟大，伟大成功，无限光辉。（哀歌完）　【1199】

歌队长　不幸的人啊，把你带回来的战利品给市民看看吧。　【1201】

阿高厄　忒拜地方有美丽望楼环绕的都城的居民啊，你们前来看看这猎物，这是卡德摩斯的女儿们猎获的，我们使的不是忒萨利亚的缠了皮带的标枪，［227］也不是网，而是我们的白嫩手掌。［228］今后，那些猎人，从枪匠那里不必要地得来武器的，还好夸口吗？我们不是凭这只手就把这野兽捉住了，把四肢扯下来了吗？　【1210】

我的年老的父亲在哪里？让他来吧。我的儿子彭透斯在哪里？让他带一架结实的梯子来放在房上，把这个狮子头，我打猎带回来的，钉在三线槽石块上。［229］　【1215】

卡德摩斯自观众左方上，众忒拜人抬着彭透斯的尸体随上。

卡德摩斯　仆人们，抬着彭透斯的可怜的尸体，跟我来，跟我来到这屋前［230］——这尸体是我辛辛苦苦找来找去，在喀泰戎峡谷里找到的，已被人撕成碎块，扔在树林里，多么难找啊，［231］而且没有两块是从同一个地点拣来的，这些现在都运回来了。　【1221】

我和年老的忒瑞西阿斯从巴克科斯女信徒那里回来，刚刚进城，听说我女儿们胆大妄为；我又回到山上去，把我的死在狂女们手中的孩子运回来。我在那里看见那给阿里斯泰俄斯生育阿克泰翁的奥托诺厄，还有伊诺［232］和她在一起，她们仍在橡树林里发狂，多么可怜！有人告诉我，阿高厄已迈着疯狂的脚步回到这里来，这消息不假；因为我看见了她——多么悲惨的景象啊！　【1232】

阿高厄　啊，父亲，你可以狠狠夸口，说你生育了人类中最勇敢的女儿们，我是说我们全体，特别是我，我曾把压线板扔在机旁，去做大事业，双手捉拿野兽。你看，我得到了这东西——勇士的奖品，抱在怀里带回来，正好挂在你的王宫的墙壁上。啊，父亲，你接到手里吧！你可以夸耀我的猎物，邀请朋友们来赴宴。我们做出了这样的事业，你是有福了，有福了。　【1243】

卡德摩斯　这无限悲惨的事啊，真是目不忍睹，你们的不幸的手做出来的是杀人的事！你们献给神的牺牲多么“美好”啊，还邀请忒拜人和我来赴宴！哎呀，我先悲叹你的灾难，再悲叹我的。这位天神，布洛弥俄斯王，怎样地害了我们！虽然正当，却也未免太残忍，因为他是我们的族人。　【1250】

阿高厄　上了年纪，人就烦闷，愁眉不展。但愿我的儿子像母亲一样，打猎很顺利，当他同忒拜的青年一起去追捕野兽的时候；可惜他只是同神争斗。啊，父亲，你要警告他。［233］谁去把他叫到我眼前，让他看看我多么幸福！　【1258】

卡德摩斯　哎呀呀！你要是明白了你做了什么事，一定会悲哀到极点。但是如果你永远保持你现在的幻想，你虽然不算幸福，却也不算不幸福。　【1262】

阿高厄　事情有什么不妙，有什么可悲？

卡德摩斯　你首先望望天吧。［234］

阿高厄　我望见了；可是为什么叫我望呢？　【1265】

卡德摩斯　还是一样的吗？或者你认为已经变了？

阿高厄　比刚才更清亮，更透明了。［235］

卡德摩斯　你的心还在昏迷吗？

阿高厄　我不懂你的话。可是我清醒一点了，我的心情和刚才不同了。　【1270】

卡德摩斯　你听得见吗？能够清清楚楚答复我吗？

阿高厄　啊，父亲，我已经把我们刚才所说的话忘得干干净净。

卡德摩斯　从前婚歌送你到谁家？

阿高厄　你把我嫁给了厄喀翁，据说他是龙牙变的。［236］

卡德摩斯　你在家里给你丈夫生的孩子是谁？　【1275】

阿高厄　是彭透斯，我同他父亲结合而生的。

卡德摩斯　那么你怀里的头是谁的？

阿高厄　是狮子的——那些打猎的女人这样说。［237］

卡德摩斯　你对直看看，看一眼不费劲。

阿高厄　啊，我看见什么啦？我手里捧着的是什么呀？　【1280】

卡德摩斯　你仔细看看，弄个明白。

阿高厄　哎呀，我看见了最伤心的事！

卡德摩斯　还像狮子头吗？

阿高厄　不像了；哎呀，我捧着的是彭透斯的头！

卡德摩斯　在你认识之前，我早就哀悼他了。［238］　【1285】

阿高厄　谁把他杀死的？怎么会落到我手里？

卡德摩斯　啊，悲惨的真情，你来得不是时候！［239］

阿高厄　告诉我吧！这拖延使我心惊。

卡德摩斯　是你和你的姐妹们把他杀死的。

阿高厄　他死在哪里？死在家里还是外面？　【1290】

卡德摩斯　死在从前猎狗撕碎阿克泰翁的地方。［240］

阿高厄　这不幸的人为什么到喀泰戎去呢？

卡德摩斯　他去讥笑这位神，讥笑你过狂欢节。

阿高厄　我们为什么到那里去？

卡德摩斯　因为你们发了狂，全城的人都疯疯癫癫。　【1295】

阿高厄　是狄俄倪索斯害了我们！我现在明白了。

卡德摩斯　因为你们侮辱了他，不相信他是神。［241］

阿高厄　父亲呀，我最可爱的孩子的尸体在哪里？

卡德摩斯　我好容易才找到，运了回来。

阿高厄　他的四肢是不是还好好地接在身上？［242］

卡德摩斯　［……］［243］

阿高厄　彭透斯和我的罪过有什么相干呢？　【1301】

卡德摩斯　他和你一样，不尊敬这位神，神因此把你们全体，把你们和他一起卷进了同一件灾祸，好毁灭这个家毁灭我——我既没有男孩儿，［244］现在又看见你腹中生下的儿子，啊，不幸的女人，这样受耻辱，遭毒手，被杀死了。啊，孩子，我女儿的血肉，你是我家的眼睛，［245］你支持我的家，为城邦所畏惧：没有谁看见了你，还敢侮辱我这老年人，因为他会受到应得的惩罚。［246］但如今我将从家里被放逐，多么可耻啊——我本是伟大的卡德摩斯，曾经种植忒拜人，获得最美好的收获。［247］啊，最亲爱的人——你虽不在了，孩子呀，依然是我最亲爱的孙儿——你再也不会，孩子呀，用手摸着我的下巴，抱着我唤一声“祖父”这样说：“老人家，谁虐待了你，谁侮辱了你？谁使你厌恶，叫你烦恼？啊，祖父，你说呀，我要去惩罚那虐待你的人。”现在我可怜，你不幸，你的母亲凄惨，你的姑母们也很痛苦！如果有人藐视天神，让他看看这人的死，他就会信仰神。　【1326】

歌队长　啊，卡德摩斯，我为你悲伤。你的孙儿所受的惩罚虽然罪有应得，但对你来说，这是可悲的事。　【1328】

阿高厄　啊，父亲，你看我的命运变得这样悲惨［……］

歌队长　［……］

狄俄倪索斯自屋顶出现。

狄俄倪索斯　［……］［248］（向卡德摩斯）你将变成一条龙，你为人的时候娶的妻子哈耳摩尼亚，阿瑞斯的女儿，也将变成野物，化作蛇的形状。［249］

但据宙斯的神示说，你将同她一起乘牛车去统治外夷民族。［250］你将带着庞大的军队毁灭许多城邦；但是大军抢劫罗克西阿斯的神托所之后，将在归途上遭遇不幸，好在阿瑞斯会拯救你和哈耳摩尼亚，使你住在极乐岛上。［251］　【1339】

我狄俄倪索斯——我不是凡间的父亲所生，乃是宙斯的儿子——这样说。如果在你们不愿意的时候，你们变聪明了，你们现在可以得到宙斯的儿子作朋友，快快乐乐过日子。　【1343】

卡德摩斯　狄俄倪索斯，我们有罪，向你告饶。

狄俄倪索斯　你们认识我太晚了；当你们应该认识的时候，你们却不认识。

卡德摩斯　我们认罪，但是你也未免太严厉了。

狄俄倪索斯　因为我是神，受了你们的侮辱。　【1347】

卡德摩斯　可是神不应该像人，动不动就生气。

狄俄倪索斯　这件事是我父亲宙斯预先注定的。

阿高厄　（向卡德摩斯）唉，唉，老人家，我们的不幸的放逐是确定了。

狄俄倪索斯　必然如此，何必拖延？　【1351】

狄俄倪索斯自屋顶下。［252］

卡德摩斯　女儿呀，我们全都［253］陷进了可怕的灾难中，你和你的姐妹们很悲惨，我也不幸：我老了，还须到外夷地方作客；此外还有一个神示，说我会引导外夷的联军来攻打希腊：［254］我将化作一条龙，带着我的蛇形的妻子，阿瑞斯的女儿哈耳摩尼亚，引导戈矛来袭击希腊人的神坛和坟墓。哎呀，我不能结束我的灾难，也不能渡过那流入下界的阿刻戎河，从此安眠。［255］　【1362】

阿高厄　父亲呀，我将离开你，出外流浪。

卡德摩斯　不幸的女儿呀，为什么双手拥抱我，像一只天鹅保护衰老的白羽鸟儿？［256］

阿高厄　我被逐出境，到何处漂流？

卡德摩斯　孩儿呀，我不知道；你父亲没有力量帮助你。　【1367】

阿高厄　（哀歌首节）告别了，我的家！告别了，我的祖城！我在不幸之中离开你，从我的新房里出外流浪。　【1370】

卡德摩斯　孩儿呀，你到阿里斯泰俄斯的［……］［257］

阿高厄　父亲呀，我为你悲伤！

卡德摩斯　孩儿呀，我也为你［258］悲伤，还为你的姐妹们痛哭！

阿高厄　（次节）狄俄倪索斯王多么凶狠地侮辱了你的家！

卡德摩斯　只因为他在你们手中受了很大的侮辱，他的名字在忒拜城不光彩。［259］

阿高厄　告别了，父亲！

卡德摩斯　祝你快乐，我的不幸的女儿；但是你不能享受那样的生活！［260］（哀歌完）　【1380】

阿高厄　（唱）啊，朋友们，［261］欢送我到我姐妹们那里去，约她们作伴，一同悲惨地出外流浪。我愿去到什么地方，血污的喀泰戎看不见我，［262］我看不见喀泰戎，那里没有立神杖纪念我的痛苦，［263］尽管别的女信徒很喜欢神杖和喀泰戎。［264］　【1387】

阿高厄自观众左方下。众忒拜人抬着尸体进宫，卡德摩斯随入。

歌队　神明的行为是多样的，他们做出许多料想不到的事。凡是我们所期望的往往不能实现，而我们所期望不到的，神明却有办法。这件事就是这样结局。［265］　【1392】

歌队自观众右方退场。


注释

［1］　宙斯曾爱上忒拜城的建立者卡德摩斯的女儿塞墨勒。宙斯的妻子赫拉（Hera）伪装成一个女人，怂恿塞墨勒请求宙斯以带着光彩的形象在她面前出现。宙斯曾发过誓，答应塞墨勒的任何请求，及至她如此请求，他只好以雷电之神的姿态出现，塞墨勒因此遭雷劈，死前生下一个未足月的婴儿。宙斯把婴儿放进他的髀肉，后来由髀肉里生下狄俄倪索斯，把他交给倪萨（Nysa）的山林女神抚养。狄俄倪索斯长大后，赫拉使他发狂，到处奔走。他曾到埃及和亚细亚各地（包括印度）；最后带着他的伴侣回到忒拜。本剧不强调狄俄倪索斯是酒神，而把它当作原始的草木动物之神。

［2］　关于古雅典剧场里人物的上下场习惯，参阅《阿尔刻提斯》注［7］。——编者注

［3］　忒拜（又译作底比斯）在玻俄提亚（Boiotia，又译作比奥细亚）境内，在雅典西北，相距五十余公里。

［4］　宙斯是克洛诺斯（Kronos）与瑞亚（Rhea）的儿子，为众神之首。

［5］　狄耳刻（Dirke）泉在忒拜城西郊，实际上是一条河，流至北郊，汇入伊斯墨诺斯（Ismenos）河。伊斯墨诺斯绕忒拜东郊向北流。

［6］　古希腊人相信遭雷劈是一件好事。

［7］　赫拉是克洛诺斯与瑞亚的女儿，宙斯的姐姐和妻子。参看注［1］。

［8］　古希腊人把遭雷打过的地点当作圣地，把被雷劈死的人就地埋葬。忒拜这块“圣地”一直保留到2世纪。

［9］　此处指大佛律癸亚（Phrygia，旧译作弗里家），在小亚细亚北部。吕狄亚（旧译作李底亚）在小亚细亚西北部，在大佛律癸西边。狄俄倪索斯是在上面这两个地区里长大的。吕狄亚的帕克托罗斯（Paktolos）河产沙金，此河发源于特摩罗斯（Tmolos）山。

［10］　巴克特里亚（Baktria）是波斯东北部一个行省。墨狄亚（Media，旧译作米太）是波斯中部一个行省，地势很高，故寒冷，其都城厄克巴塔那（Ekbatana）为波斯国王的避暑胜地。阿拉伯以产香料（特别是乳香）致富。“亚细亚”指小亚细亚。

［11］　“外国人”即非希腊人。小亚细亚沿岸有许多希腊城市，但这些城市都是在英雄时代以后才建立的。诗人在此处犯了时间上的错误。译文根据培克威斯本，将第20行（“现在我首先来到这希腊城市”）移至移来的第54行后面（参看下注）。

［12］　译文根据提累尔本，将第54行（“只不过把形象化作了凡人”）移至第22行后面。此行可能是伪作。

［13］　神杖是用大茴香秆做的短矛，尖端缠着常春藤。常春藤象征活力，冬季也能生长。

［14］　狄俄倪索斯是来向这些诽谤他的人进行报复的，他使她们发狂，生出一些祸事来。

［15］　狄俄倪索斯的两位姑母认为塞墨勒与宙斯结合而生狄俄倪索斯这一说法，是卡德摩斯为了替塞墨勒遮饰过失而捏造的。

［16］　“山”指喀泰戎（Kithairon），在忒拜城南，相距约十二公里。

［17］　卡德墨俄族（Kadmeioi）即忒拜民族。

［18］　“狂女们”指歌队，这是狄俄倪索斯的女信徒的称呼。

［19］　此句（即第53行）可能是伪作。

［20］　特摩罗斯山在吕狄亚中部，为赫耳摩斯（Hermos）峡谷南边的屏障。

［21］　瑞亚是天与地的女儿，克洛诺斯的姐妹和妻子。因为克洛诺斯要吃她生的孩子，她用布包了一块石头，交给克洛诺斯，克洛诺斯以为里头是一个婴儿，把它吞下肚去。后来瑞亚在克瑞忒（Krete，惯译作克里特）岛上生下宙斯，她特地制造了一种手鼓，敲出声音来掩盖这婴儿的哭声。

［22］　关于古希腊的合唱歌的曲、节，参阅《阿尔刻提斯》注［17］。——编者注

［23］　狄俄倪索斯曾在特摩罗斯山（参看注［20］）宣传他的教仪，所以这山是“神圣的”。

［24］　布洛弥俄斯（Bromios）意即吵闹神。狄俄倪索斯能作牛吼，狮吼，他的祭祀也是一片吵闹声，故称布洛弥俄斯。

［25］　巴克科斯（Bakkhos）是狄俄倪索斯的别名。

［26］　库柏勒（Kybele）本是小亚细亚代表自然界生长力的女神，后来和瑞亚（参看注［21］）化成了一体。她的教仪和狄俄倪索斯的教仪相似，而且混在一起。吕狄亚人和佛律癸亚人特别崇拜她。

［27］　此节陶德斯本排成17行（与下节相称），但原来的行数只有16行。

［28］　命运女神共三位，她们并且是司生育之神。狄俄倪索斯原是一头牛，牛象征力量与生殖力。

［29］　蛇是狄俄倪索斯的圣物或他的化身。

［30］　这种旋花有些像牵牛花，结红色果实。

［31］　大茴香秆相当坚硬，可作手杖神杖之用。歌队叫忒拜的狂女们玩神杖要小心，以免伤人。

［32］　古希腊的机杼是直立的。压线板是用来把纬线压直的木板。

［33］　枯瑞忒斯（Kouretes）是克瑞忒岛上的神人（即半神），他们曾用刀枪的撞击声和鼓声为瑞亚掩盖宙斯的哭声（参看注［21］）。克瑞忒岛在希腊南边。

［34］　科律班忒斯（Korybantes）本是佛律癸亚的库柏勒的伴侣，他们击着鼓跟随库柏勒。由于库柏勒与瑞亚相混的缘故（参看注［26］），故此处把科律班忒斯混成了枯瑞忒斯（参看上注），意即把佛律癸亚的库柏勒的伴侣科律班忒斯混成了克瑞忒的瑞亚的伴侣枯瑞忒斯。

［35］　“瑞亚”根据提累尔本译出，陶德斯本作“女神”。

［36］　这手鼓后来才用来庆祝狄俄倪索斯的狂欢节。因为瑞亚的教仪和狄俄倪索斯的教仪相混（参看注［26］），故此处说鼓声与狄俄倪索斯的女信徒们的欢呼相和应。

［37］　羊人萨堤洛斯（Satyroi）是众神的使者赫耳墨斯（Hermes）的儿子，狄俄倪索斯的伴侣。他们是羊腿人身的怪物，爱喝酒，爱跳舞。

［38］　最初的狄俄倪索斯节每两年举行一次。原文作“三年一度的”，因为古希腊人把上次举行狄俄倪索斯节的一年作为第一年，把中间相间的一年作为第二年，把下次举行狄俄倪索斯节的一年作为第三年。

［39］　古希腊人相信，这野羊是狄俄倪索斯的化身，或狄俄倪索斯的精神寄托在这野羊身上，所以吃了这野羊的肉，可与狄俄倪索斯的精神相通，或同他化成一体，使自己得到新生的力量。

［40］　歌队认为布洛弥俄斯（参看注［24］）的精神在鼓舞她们，所以把布洛弥俄斯当作她们的首领。实际上她们并不知道她们的领队是布洛弥俄斯伪装的。

［41］　“甘露”原文作“涅克塔耳”（Nektar），为天神的饮料，此处借用来指蜜。树叶往往有甘味之液汁滴下，我国自古称为“甘露”，乃叶上蚜虫的分泌物。

［42］　乳香产于阿拉伯（参看注［10］），经叙利亚（Syria）的港口运到希腊。叙利亚在阿拉伯沙漠西北。

［43］　狄俄倪索斯长得很漂亮，有点带女相，他的头发很美丽。但歌队并不知道她们的领队是狄俄倪索斯伪装的。

［44］　参看注［9］及［20］。

［45］　欧伊俄斯（Euios）为狄俄倪索斯的别名，由赞美狄俄倪索斯的呼声“欧嗬”（euhoi）而得名字。

［46］　“笛子”原文作“罗托斯”（lotos），为埃及的一种枣木，可用来制造笛子。此处指枣木笛。

［47］　阿革诺耳是海神波塞冬（Poseidon）的儿子，腓尼基国王。宙斯曾化作一头牛将阿革诺耳的女儿欧罗巴（Europa）拐走，阿革诺耳叫卡德摩斯去寻找，找不到不得回家。后来，卡德摩斯依照阿波罗（Apollon）的神示，追随一头母牛，在牛倒下的地方建立了一个城。这城名叫卡德墨亚（Kadmeia），即后来的忒拜的卫城。

［48］　特别指鹿皮。

［49］　此处原有一行，即第182行，意思是：“狄俄倪索斯，他曾向凡人显示他是天神”，各校订家均认为系伪作，主张删去。

［50］　向后仰头是狂欢节舞蹈中的特别姿势。

［51］　每一仰头用神杖敲地，这是狂欢节舞蹈中的特别姿势。

［52］　卡德摩斯比忒瑞西阿斯年老，但忒瑞西阿斯是个瞎子，需要有人给他带路。

［53］　忒瑞西阿斯的意思是说，他们两人参加狄俄倪索斯的狂欢节，精神上有神相助，走路可以不费劲。

［54］　此处以摔跤为喻。陶德斯本注云，忒瑞西阿斯这句话有些奇怪，因为狄俄倪索斯是一位新来的神，人们对他的信仰说不上“古老”。陶德斯认为这是诗人借忒瑞西阿斯之口，评议公元前5世纪对宗教的抱怀疑态度的人。

［55］　卡德摩斯是在同先知忒瑞西阿斯开玩笑，说他现在倒代替他做了先知。

［56］　厄喀翁是龙牙变的。卡德摩斯为了要把那头倒地的牛（参看注［47］）杀来祭神，曾派人去取泉水作献祭之用。他派去的人被泉旁的一条龙杀死了，卡德摩斯为了报仇，把龙刺杀。他把龙牙种在地里，长出一群武士来。卡德摩斯扔了一块石头到他们中间，他们就互相残杀，后来只剩下五个人，这五个人成为忒拜人的祖先。

［57］　调缸是用来调合酒和水的。古希腊人喝淡酒，酒里掺水，通常的习惯掺水一倍半。

［58］　阿佛洛狄忒（Aphrodite）是宙斯与狄俄涅（Dione）的女儿，专司爱与美的女神，罗马人称她维纳斯（Venus）。

［59］　此处删去了第229及230两行，意思是：“伊诺（Ino），阿高厄——她给厄喀翁生了我，还有阿克泰翁（Aktaion）的母亲，我是说奥托诺厄（Autonoe）。”这三个妇人都是卡德摩斯与哈耳摩尼亚的女儿。伊诺嫁给阿塔马斯（Athamas），奥托诺厄嫁给阿里斯泰俄斯（Aristaios），生阿克泰翁。“那些漏掉的”女人应该不止这三个妇人，因此有的校订家认为这两行系伪作。

［60］　参看注［51］。

［61］　参看注［1］。

［62］　由第242—247行（由“这家伙”起到此处）有的校订家认为系伪作。

［63］　指头上缠着的常春藤。

［64］　先知从鸟的状态，祭火的颜色和牺牲内脏的形状卜吉凶。神愈多，他得钱的机会愈多。

［65］　参看注［56］。

［66］　本剧虽是在马其顿写成的，但诗人在此处攻击的却是雅典的政治煽动家。

［67］　得墨忒耳（Demeter）是克洛诺斯与瑞亚的女儿，宙斯的姐姐，为农神。

［68］　酒是古代的安眠药。

［69］　狄俄倪索斯代表酒，人们把酒奠在地下敬神，因而获得神的保佑。

［70］　奥林匹斯（Olympos）是马其顿东南部与帖萨利亚（Thessalia，又译作忒萨利亚）东北部交界处的高山，相传是众神的住处。

［71］　“埃忒耳”（aither）不是指大气，乃是指一种造天的原料，宙斯常用来制造假人。忒瑞西阿斯的意思是说，宙斯用埃忒耳制造了一个假的狄俄倪索斯交给赫拉，作为保证，意即保证以后不再犯同样过错。赫拉大概把这个假的狄俄倪索斯扔下了凡间。抄本有残缺，“这样才救了”是校订家填补的。据说塞墨勒遭雷劈时，有一块东西落到她房间里，那或许就是这个假的狄俄倪索斯。

［72］　原文“保证”是“荷墨洛斯”（homeros），“髀肉”是“墨洛斯”（meros），由于这两字声音相近，人们把“荷墨洛斯”误作“墨洛斯”，造出了一个故事，说狄俄倪索斯是被缝在髀肉里的。由第286—297行（自“你不是讥笑他”起至此处）有的校订家认为系伪作。如果第242—247行一段系伪作（参看注［62］），则此段亦系伪作。

［73］　特剌刻（Thrake，又译作色雷斯）和福喀斯（Phokis，又译作佛西斯）境内均有狄俄倪索斯的神托所，由陷入昏迷状态的女祭司代狄俄倪索斯颁发预言。

［74］　此处不是指饮酒。

［75］　阿瑞斯（Ares）是宙斯与赫拉的儿子，为战神。

［76］　得尔福（Delphol，又译作特尔斐）背后有两个山峰，两峰之间有一块平原。

［77］　此处删去了一行，即第316行，意思是：“对于一切事情的节制是天生的。”此行与《希波吕托斯》第80行相似，大概是由那一行改编而来的。

［78］　忒瑞西阿斯是一个先知，他已看出彭透斯中了魔法，神经错乱。

［79］　原文作“不辱没福玻斯（Phoibos）”，福玻斯是预言神阿波罗的别名，为宙斯与勒托（Leto）的儿子。

［80］　上文所说的“法则”要求彭透斯承认狄俄倪索斯是天神。

［81］　一说阿克泰翁（参看注［59］）因为看了女猎神阿耳忒弥斯（Artemis），宙斯与勒托的女儿沐浴，被阿耳忒弥斯化成了一只鹿，被自己的50只猎狗咬死。

［82］　忒瑞西阿斯举行鸟卜时，由他的侍者把鸟的状态告诉他（参看注［52］及［64］）。

［83］　忒瑞西阿斯的座位上缠着羊毛带，表示那是神圣的座位。

［84］　对于一个引起公愤的人，群众可以用石头把他砸死，叫作“石击刑”。

［85］　“闷愁事”原文作“彭托斯”（pentos），意即“忧愁”，这原字的读音与彭透斯的名字的读音很相似，所以诗人在此处玩文字游戏。古希腊人相信一个人的名字同他的命运有关系。

［86］　参看注［57］。

［87］　库普洛斯（Kypros，又译作塞浦路斯）岛在小亚细亚南边，为阿佛洛狄忒的生长地（参看注［58］）。厄洛忒斯（Erotes）是厄洛斯（Eros）的复数，厄洛斯是阿佛洛狄忒的儿子。此处泛指爱情。狄俄倪索斯在库普洛斯岛上和阿佛洛狄忒同样地受人崇拜。

［88］　译文根据培克威斯的改订译出。抄本作“去到帕福斯（Paphos），那里不下雨，却有一条……”帕福斯城在库普洛斯岛上，抄本难于解释。“地方”指埃及。“利比亚”（Libya）原文作“外国的”，即“非希腊的”。利比亚是非洲的古名。“河流”指尼罗河。尼罗河入海处古时分为七个河口。每年从四月到十月尼罗河有洪水泛滥，带来肥沃的泥土。古希腊人认为埃及的农神俄西里斯（Osiris）即狄俄倪索斯，故歌队说愿到埃及去。

［89］　译文根据提累尔本译出。陶德斯本作“首领巴克科斯啊，欧伊俄斯啊，神啊”（参看注［45］）。

［90］　庇厄里亚（Pieria）是马其顿东南部的滨海地带，为奥林匹斯山（参看注［70］）的东北麓。缪斯们（Mousai）是宙斯与记忆女神的九个女儿，为文艺女神。狄俄倪索斯在庇厄里亚和缪斯们一块儿受人崇拜，故歌队说愿到那里去。诗人写本剧时正在马其顿国王阿耳刻拉俄斯（Arkhelaos，又译作亚琪雷厄）宫中作客。阿耳刻拉俄斯曾在庇厄里亚建立狄翁（Dion）城，为了崇拜宙斯与缪斯们，特别举行戏剧竞赛。本剧可能是为了参加那次的竞赛而写作的。诗人在此处借歌队之口赞美狄翁城和阿耳刻拉俄斯。

［91］　快乐之神（Kharites）是宙斯的三个女儿，她们代表荣华，快乐，光明。欲望之神（Pothos）是爱神阿佛洛狄忒（参看注［58］）的儿子。

［92］　“从容忍受”或解作“使我的差使很顺手”。

［93］　摔跤的人不蓄发，一来为了便利，二来为了显得勇武。

［94］　参看注［58］。

［95］　译文根据陶德斯本提出的改订译出。抄本作“我不用夸口”。

［96］　特摩罗斯盛产郁金花，可作颜料之用（参看注［20］）。

［97］　萨耳得斯（Sardeis，旧译作撒狄）是吕狄亚的首都，城南是特摩罗斯山，城西是该山的支脉。

［98］　或解作“介绍我入教的”。

［99］　彭透斯不相信狄俄倪索斯是希腊的神宙斯的儿子，以为这客人所说的宙斯是另一个同名的神。

［100］　意即奉命把教仪带到希腊来。

［101］　这五个字是补充的。

［102］　这五个字是补充的。

［103］　狄俄倪索斯的意思大概是说：“你不知道你是个凡人，站在天神面前”。抄本有错误，意义不明白。

［104］　意即“不知你是被控制的人，还以为你是我的主人”。彭透斯不明白狄俄倪索斯的意思，以为狄俄倪索斯说他不知道他是谁的儿子。

［105］　参看第367、368两行（自“但是”起至“闷愁事”）及注［85］。

［106］　马房作为临时监牢。或解作“关在马房附近”。

［107］　阿刻罗俄斯（Akheloos）是希腊最大的河流，在希腊西部。该河的主神阿刻罗俄斯是俄刻阿诺斯（Okeanos）与忒堤斯（Tethys）的儿子。古希腊人相信所有地上的水泉都来源于阿刻罗俄斯河，故此处称狄耳刻水泉（参看注［5］）为“阿刻罗俄斯的女儿”。

［108］　狄堤然玻斯（Dithyrambos）是狄俄倪索斯的别名，这名字的意义大概是“两次进孕育之门”。

［109］　参看注［24］　。

［110］　此处删去了此节第一行，即第537行，意思是：“什么样的，什么样的愤怒”，因为此节多了一行，许多校订家断定此行系伪作。

［111］　厄喀翁是龙牙变的，故称“地生的”（参看注［56］）。

［112］　蛇人癸干忒斯（Gigantes）是乌剌诺斯（Ouranos，即天）被杀时流出的血化生的怪物，人身蛇足，状至可畏，曾攻击天神。

［113］　或解作“缠着黄花的神杖”，“黄花”指常春藤的花。

［114］　参看注［70］。

［115］　倪萨一说在特剌刻，一说在尼罗河边，还有人说在别的地区。此处似指特剌刻的倪萨。科律科斯（Korykos）是帕耳那索斯（Parnassos）山上的洞穴。帕耳那索斯在得尔福背后。

［116］　俄耳甫斯（Orpheus）是英雄时代的诗人。他在奥林匹斯山上弹着阿波罗赠给他的竖琴，野兽木石听了，都随着他的乐声移动。

［117］　参看注［90］。

［118］　参看注［45］。

［119］　阿克西俄斯（Axios）和吕狄阿斯（Lydias）两条河在马其顿境内。吕狄阿斯经过阿耳刻拉俄斯的都城埃该（Aigai）西北郊。狄俄倪索斯从特剌刻到庇厄里亚须渡过这两条河。马其顿以产马闻名。诗人在这一节诗里赞美马其顿和阿耳刻拉俄斯（参看注［90］）。

［120］　“动摇”是校订家填补的。

［121］　本剧在古希腊演出时，背景里大概没有地震的迹象，一切让观众自己去想像。

［122］　“亚细亚”指小亚细亚。原文作“外国的妇女”，即非希腊的妇女。

［123］　或解作：“但是你是怎样从这个不敬神的人手中被释放的呢？”

［124］　狄俄倪索斯在第498行所说的话实现了。

［125］　狄俄倪索斯现了原形。参看第100行（“戴牛角的神”）及注［28］。

［126］　因为房屋并没有着火。

［127］　院子在宫门内，周围有许多屋子，马房大概在另一个偏院里。

［128］　“埃忒耳”是校订家填补的，参看注［71］。

［129］　或解作“叫他看见因为囚禁我而落得这悲惨的下场”。

［130］　彭透斯仍穿着旅行的短筒靴，所以狄俄倪索斯听见皮靴声音，就断定他要出来了。

［131］　参看第498行。

［132］　此处有残缺。

［133］　有的校订家认为此行紧接第651行，应由彭透斯说出，把它解作“你这句漂亮话是骂狄俄倪索斯”，意即葡萄酒乃有害之物。此行如果作为彭透斯的话，则此行后面有残缺，伪装客人的狄俄倪索斯可能在原有的诗句里暗示狄俄倪索斯在忒拜城内。

［134］　如果不是彭透斯由于客人的暗示而知道狄俄倪索斯在忒拜城内（参看上注），便是他猜想这客人是狄俄倪索斯释放的，因此下命封锁，免得狄俄倪索斯逃走了。

［135］　原意是“我离了喀泰戎，那里白雪的发亮的降落从不住手”，或解作“从不停止”或“从不融化”，均不免夸张，因为喀泰戎并不很高。

［136］　此处以收帆为喻，意即不把真情完全讲出来。

［137］　或解作“我正把牧放的牛群赶上山坡”。

［138］　参看注［59］。

［139］　库普里斯（Kypris）是阿佛洛狄忒的别名，由库普洛斯而得名字（参看注［58］及［87］）。报信人甲并没有亲自听见彭透斯在第222行（自“每个”起）以下一段所说的话，但他可能听见旁人转述。

［140］　古希腊妇女于睡眠时用带子把头发束起来，醒后再解开。

［141］　小兽是狄俄倪索斯的化身，喂它奶即等于喂狄俄倪索斯，这些妇女这样成为狄俄倪索斯的乳母。

［142］　参看注［30］。

［143］　诗人借此挖苦城里游手好闲的人和当日的政治煽动家。

［144］　言外之意是效劳之后可以得到国王的赏赐。

［145］　伊阿科斯（Iakkhos）是雅典附近厄琉西斯（Eleusis）的得墨忒耳密教中的巴克科斯的别名，这位巴克科斯是宙斯与得墨忒耳的儿子。诗人在此处把雅典的传说与忒拜的混而为一，把雅典的伊阿科斯当作忒拜的巴克科斯了。

［146］　堤耳索斯（Thyrsos）即神杖，但牧牛人听不懂，以为是棍子（参看注［13］）。

［147］　这个牧牛人不知道“堤耳索斯”是短矛，参看上注。

［148］　牛生气时低下头，眼睛顺着角的方向往前看，它的怒气仿佛上了角尖。

［149］　阿索波斯（Asopos）河在忒拜以南，喀泰戎以北，东流入海。

［150］　许西埃（Hysiai）和厄律特赖（Erythrai）在忒拜城与阿索波斯河以南，在喀泰戎以北。

［151］　此处“甚至把孩子们从人家家里抢走”（即第754行）之下，原文似有残缺，因为就第754行的文法而论，缺排比的话，就下文的意义而论，她们抢得的应不止限于孩子。

［152］　或解作“连铜器铁器都没落下来”。但狂女们何以抢走这种不易携带的铜铁器具，不甚了解。有的校订家认为此处，即第756行之下，大概有残缺。

［153］　洗掉手上的牛血。

［154］　参看注［139］。

［155］　厄勒克特赖（Elektrai）是南门，对着喀泰戎山。

［156］　指重甲兵，他们全身披挂，左手提铜盾，右手执矛。

［157］　指轻甲兵，他们的盾是皮制的，很轻巧。

［158］　卫队长未下场。由于以下狄俄倪索斯的劝告，彭透斯把出兵打狂女们的事搁置下来了。

［159］　刺棍是赶马用的双尖头棍子。马用脚踢那剌棍只是徒劳，这里引以为喻。

［160］　“缠在一起”以摔跤为喻。

［161］　意即和忒拜城的妇女同谋，假意帮助彭透斯，实际上要把他害死，使狂欢节能顺利举行。

［162］　彭透斯的意思是说，那些妇女会难过的，意即他要惩罚她们；狄俄倪索斯在下一行故意把这话解作“你看了难过”。

［163］　因为公元前5世纪时只有妇女才穿麻布长袍，男人已不穿。

［164］　并不是把头发解开，把它打散弄长，而是加上假发。彭透斯在第455行挖苦狄俄倪索斯头发长，他自己的头发一定是很短的。

［165］　凡是参加狄俄倪索斯祭的男女，头上都束一条带子，狄俄倪索斯自己也束一条金带，见索福克勒斯（Sophokles）的悲剧《俄狄浦斯王》（Oidipous Tyrannos）第209行。

［166］　译文根据陶德斯本的改订译出。抄本似有错误，一般校订家解作“你就会流血”。彭透斯本想去攻打狂女们，想打仗流血，如果狄俄倪索斯这样警告他，他的话是没有力量的。

［167］　意思是说“害人不成反害己”，因为攻打狂女们反而会使自己犯杀人罪。前面的“祸”字指狂女们的疯狂，后面的“祸”字指杀人罪。

［168］　参看注［17］。

［169］　狄俄倪索斯并不是要帮忙彭透斯攻打狂女们；他算定了彭透斯会偷偷地去侦查，所以他才这样随便说说。

［170］　原文作“在草原上绿色的快乐中”。

［171］　这叠唱曲的意义很难解释。或解作：“鬼聪明管什么用？神赐的光荣礼物在人们眼中还有什么更美的，除了在敌人头上占上风？”“鬼聪明”指彭透斯的鬼聪明。

［172］　意即“天网恢恢，疏而不漏”。

［173］　彭透斯已经不正常了，他看见了两个客人，其中一个是狄俄倪索斯的真身，参看第100行（“戴牛角的神”）及注［28］。

［174］　彭透斯一直在向后仰头，把卷发摇来摇去（参看注［50］）。

［175］　狄俄倪索斯叫彭透斯不要再向后仰头。

［176］　这话在观众听来，变成了完全落在狄俄倪索斯掌握之中。

［177］　彭透斯右脚尖直立，左膝稍曲，头向左转看左脚的后跟。

［178］　一个人右手捏着拐杖，自然会先开左脚，但狄俄倪索斯却在开玩笑，叫彭透斯做相反的动作。“你的心有了转变”是双关语，彭透斯以为是说他改变了主意，愿意手拿神杖；但在观众听来，是指彭透斯神经错乱了。

［179］　培克威斯本根据古注，将“女信徒”改为“枞树”。

［180］　双关语，明指变健全了，暗指变疯狂了。

［181］　喀泰戎山峰下有一个洞，据说是山林女神的住处。潘（Pan）是赫耳墨斯的儿子，腰部以下是山羊。他是牧羊人的神，与山林女神一起游玩。

［182］　双关语，明指打埋伏的地方，暗指坟墓。

［183］　双关语，明指为城邦效劳，暗指为城邦受罪。

［184］　双关语，狄俄倪索斯的意思是说，彭透斯的头将被挂在竿子上，叫大家看；彭透斯却理解为是大家看见他耀武扬威。

［185］　彭透斯理解为是躺在舁床上被抬回来。

［186］　双关语，明指彭透斯的母亲抱着他的身体，暗指抱着他的头。

［187］　双关语，明指纵坏，暗指害死。

［188］　这话似乎是挖苦彭透斯的身体后来被树枝弹到高空去，参看第1070行以下一段（自“他把彭透斯”起）。

［189］　或解作：“来侦查我们这些在山上跳舞的人是卡德墨俄族中什么人？”

［190］　关于利比亚，参看注［88］。戈耳戈（Gorgo）是一种妖怪，一共三姐妹，她们背上有翅膀，头上缠毒蛇，爪是铜的，牙齿很大。

［191］　彭透斯的父亲厄喀翁是“地生人”，他自己也被称为“地生人”（参看注［111］）。

［192］　本节的版本有许多问题，意义甚难解释。第997—1001行一段（自“因为”起至“力量”）根据提累尔本译出，陶德斯本把这几行作为泛指（意即“他”字不专指彭透斯）。

［193］　西顿（Sidon）是腓尼基最大的城市。“老人”指卡德摩斯（参看注［56］）。

［194］　此处删去了一行，即第1028行，意思是“主人的不幸对于忠心的仆人”，此行与《美狄亚》第54行相同，当是后人添入的。

［195］　原文作“父亲厄喀翁的儿子”，意即“像厄喀翁这样伟大的父亲的儿子”。

［196］　“伟大的”是补充的。

［197］　参看注［45］。

［198］　此处残缺16个缀音（每行系12个缀音）。报信人乙的意思大概是说：“你以为忒拜没有人能够惩罚你么？”

［199］　参看注［149］。

［200］　指森林中的空地。

［201］　彭透斯的意思是说，他没有看见狂女们的不道德的行为（参看第218行中的“虚伪仪式”），并不是说他看不见那一群妇女。

［202］　古希腊人制造车轮时，先在一块圆木饼中央凿一个孔，将立在地上的木钉穿在孔内，木钉的尖端系一根线，线的另一端系一支粉笔，当木饼转动时，粉笔便在木饼上画出一条曲线，即车轮的圆周。

［203］　树枝不再摇晃时，人们才清楚地看见彭透斯。

［204］　此处删去了一行，即第1091行，意思是：“急急忙忙地奔跑”。因在意义上显得多余，一般校订家都认为系伪作，主张删去。

［205］　指对岸的悬崖。

［206］　或解作“多么可怜的目标”，作为“彭透斯”的同位语。

［207］　扯下带子，头上的假发会跟着掉下来，他母亲就容易认识他。

［208］　这是向人祈求时的姿势。

［209］　陶德斯本注云，彭透斯扯下带子后，头脑清醒过来，认识了自己的罪过，可见他并不是一个巴克科斯教仪的无辜牺牲者。

［210］　希腊悲剧的演出只有三个演员。在下一场里有三个说话的人物要出场，所以这个扮演报信人的演员在此处借故下场，好在下一场扮演另一个人物。

［211］　因为情节紧张，故此处用一支短歌代替正式的合唱歌。

［212］　彭透斯的父亲厄喀翁是龙牙变的，故此处称彭透斯为“龙的后人”（参看注［56］）。

［213］　译文根据提累尔的改订译出。陶德斯本依抄本作“确定的死亡”，抄本似有错误。

［214］　指狄俄倪索斯（参看注［28］）。歌队本不知道客人是狄俄倪索斯伪装的，但由于报信人乙说，那引路的客人突然不见了，而空中又有狄俄倪索斯的声音，因此歌队猜想那客人即是狄俄倪索斯。

［215］　参看注［47］。

［216］　这是一句讽刺话。“滴血”的“血”字大概指兽血。抄本似有错误。或解作“把手浸在自己儿子的血里而滴血”，或解作“用滴血的手抱住自己儿子的头”（此句中“滴血”的“血”字指儿子的血）。

［217］　歌队长以为忒拜的狂女们全都回来了。关于“欧伊俄斯”，参看注［45］。

［218］　指小亚细亚，参看第13、14两行（自“我离了”至“吕狄亚”）及注［9］。

［219］　阿高厄把彭透斯的头发和胡子当作常春藤的卷须。她的神杖的尖端本来有一个用常春藤绕成的圆球，现在换成了彭透斯的头。或解作“带着新采的卷须——顺利的猎物回家来了”。据说公元前1世纪罗马执政官克剌苏斯（Crassus）于战败后为帕耳提亚（Parthia）人所杀。帕耳提亚国王俄洛得斯（Orodes）获得了他的首级。当时俄洛得斯正和亚美尼亚（Armenia）国王阿耳塔巴仄斯（Artabazes）讲和，举行庆祝。在庆祝会上有一个名叫伊阿宋（Iason）的演员朗诵本剧的片段，后来有人把克剌苏斯的头扔进来，那个演员立刻就接住，并朗诵此节哀歌。他朗诵到第1179行（“这光荣首先归于我”）时，那杀死克剌苏斯的普洛马克赛特瑞斯（Promaxaithres）便起来说道：“这光荣首先归于我，不归那演员。”

［220］　古希腊人用网捕狮牛等野兽。这两行内残缺了七个缀音。

［221］　此处大概残缺了两行。

［222］　阿高厄叫歌队和她一同吃野兽的肉，歌队知道是吃彭透斯的肉，大为吃惊。

［223］　据说彭透斯曾变作公牛，忒拜妇女曾变作豹子，它们把牛吃掉。阿高厄在说疯话，她把牛头和人头混在一起，胡乱地说。

［224］　指巴克科斯。

［225］　阿高厄本要说“卡德墨俄人立刻就会称赞我”，但由于歌队打岔，她便改口，接着歌队的话说下去。

［226］　阿高厄在说疯话，她刚才把彭透斯当作小牛，现在又把他当作小狮子。

［227］　帖萨利亚在马其顿南边。据说长枪是帖萨利亚人发明的。此处所说的标枪，上面缠着一条皮带，投掷时皮带自松，使标枪旋转前进。

［228］　或解作“手上的白嫩指头”。

［229］　三线槽石块是多里斯（Doris）式柱子顶上的长方形石块，上面有三道线槽，两道在中间，两旁各有半道，合为三道。这块石头代表原来的木头建筑的栋梁的突出部分。

［230］　“尸体”原文作“沉重物”。或解作：“抬着这可怜的沉重物，跟我来，跟我来到彭透斯的屋前。”

［231］　或解作“摆在难于进入的树林里”，或解作“摆在树林里，在那里面找东西很困难”。

［232］　参看注［59］。

［233］　此处尚有一行诗，陶德斯本未收入。兹根据提累尔本连同上下文译出如下：“父亲，你和我得警告他不要喜欢邪恶的鬼聪明。他现在在哪里？”

［234］　卡德摩斯首先使阿高厄的思想集中。

［235］　不是天色变了，而是阿高厄稍稍清醒，看得更清楚了。

［236］　参看注［56］。

［237］　阿高厄并没有看她怀里的头，只是嘴里随便说说。

［238］　阿高厄在上一行的叹息，表示她要开始哀悼彭透斯。哀悼死者是亲人应尽的礼仪，卡德摩斯在此处表明他已尽了这礼仪。

［239］　意即不宜立即把真情告诉阿高厄。

［240］　参看注［81］。

［241］　参看第26行以下一段（自“只恨我母亲的姐妹们”起）。

［242］　阿高厄知道狂欢节的妇女会撕死动物，而且看清楚了她儿子被扯下的头，因此猜想他的四肢已被扯下来。

［243］　此处残缺一行或三行以上，如果残缺三行，则卡德摩斯说前后两行，阿高厄说中间一行。阿高厄可能打开盖尸布，看看她儿子的残尸，把各部分连接起来，并且把头安置在颈上。

［244］　诗人在“腓尼基妇女”第7行说卡德摩斯有一个儿子，名波吕多洛斯（Polydoros）。此处强调全家被毁，故说没有男孩儿。

［245］　原文意思是“我的家有了你才恢复了视力”，或解作“我的家仰望你”。

［246］　译文根据提累尔的改订译出。陶德斯本作“因为你会给他应受的惩罚”。

［247］　参看注［56］。

［248］　抄本遗失了一张，缺50行左右。经考证，情节如下：阿高厄自觉是一个罪人，她请求把她儿子的尸体摆列起来，准备埋葬，还请求和死者道一声永别。卡德摩斯答应后，她就拥抱她儿子的残尸，哀悼死者。此后歌队长说，狄俄倪索斯出现了。狄俄倪索斯首先说起那些不承认他是神，不接受他的礼物（指葡萄）的人，说起彭透斯因为侮辱他而丧了性命，然后预言阿高厄姐妹们将永远离开忒拜。

［249］　卡德摩斯曾经杀龙（参看注［56］），他自己日后也要变作龙。哈耳摩尼亚是战神阿瑞斯与爱神阿佛洛狄忒的女儿，据说她是卡德墨亚（参看注［47］）王宫的保护神。

［250］　据说卡德摩斯随即离开忒拜，到北方的恩刻勒斯（Enkheleis）人那里去。当伊吕里亚（Illyria）人攻打恩刻勒斯人的时候，神示说恩刻勒斯人可以战胜，如果他们叫卡德摩斯和哈耳摩尼亚率领军队作战。战事胜利后，卡德摩斯做了伊吕里亚人（即希腊人所谓的“外夷”）的国王，在那里生了一个儿子，名伊吕里俄斯（Illyrios）。卡德摩斯变龙的事大概发生在他做伊吕里亚人的国王之后。

［251］　罗克西阿斯（Loxias）是阿波罗的别名。“神托所”是颁发预言（即神示）的地方，此处指得尔福的阿波罗大庙，庙里保存着希腊各城邦捐献的许多财宝。据说曾有一个神示，说卡德摩斯将引导恩刻勒斯人和伊吕里亚人去抢劫阿波罗的神托所，大败而回。波斯人于公元前480年进攻希腊时，由于这个神示，不敢去抢劫得尔福。阿瑞斯是卡德摩斯的岳父。“极乐岛”是西方的极乐界，无雨雪，无寒冷，有许多英雄住在那里。卡德摩斯由于他妻子是一位女神（参看注［249］），所以有福气住在那里。

［252］　或在第1387行后面自屋顶下。

［253］　抄本有残缺，“全都”是校订家填补的。

［254］　“联军”指由恩刻勒斯人和伊吕里亚人（参看注［250］）组成的军队。参看第1335行以下一段（自“你将带着”起）。

［255］　阿刻戎（Akheron）河一部分在上界，一部分在下界，死人的阴魂渡过此河，即进入冥府。

［256］　“白羽”暗指卡德摩斯的白发。抄本作“像一只白羽的天鹅保护衰老的鸟儿”。据说天鹅最孝顺父母。

［257］　此处应是两行，残缺十一个缀音（相当于第1378行［“他的名字在忒拜城不光彩”］），意义不明白。卡德摩斯大概叫阿高厄到阿里斯泰俄斯（参看注［59］）家里去。阿里斯泰俄斯是阿波罗与库瑞涅（Kyrene）的儿子，为牧人与猎人的神，善养蜜蜂。据说他于他儿子阿克泰翁死后（参看注［81］），离开了忒拜。

［258］　抄本有残缺，“为你”是校订家填补的。

［259］　译文根据提累尔本译出。陶德斯本作为狄俄倪索斯的话（两个“他”字改为“我”字）。陶德斯本注云，狄俄倪索斯可能尚未下场，如已下场，则他的声音由远处传来。

［260］　第1379行的“告别了”和卡德摩斯说的“祝你快乐”一语，在希腊文是同一个字，兼有“告别”“祝你快乐”等意义。此处由于下句指快乐的生活，故译作“祝你快乐”。一个犯杀人罪的人一离开自己的城邦，便没有保障，人人得而杀之，所以阿高厄出外流亡，不但生活艰苦，而且有性命之忧。

［261］　指在场的忒拜人，不是指歌队。

［262］　抄本有残缺，“喀泰戎看不见我”的“看”字和“见我”是校订家填补的。

［263］　原文作“那里没有立神杖的纪念”。忒拜人将在喀泰戎山上立一根神杖，纪念阿高厄所受的痛苦。

［264］　“神杖和喀泰戎”是补充的。

［265］　这末尾五行重见于欧里庇得斯的《阿尔刻提斯》，《美狄亚》（《美狄亚》此段第一行与此处不同），《安德洛玛刻》和《海伦》四剧中，但只合于《阿尔刻提斯》的情节。
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波吕菲摩斯

大理石头像，1世纪

现藏于罗马斗兽场

Steven Lek摄
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波吕菲摩斯

歌德·蒂施拜因（Goethe Tischbein）作

油画，1802年

现藏于奥尔登堡国家艺术与文化历史博物馆
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俄底修斯刺伤波吕菲摩斯

佩莱格里诺·蒂巴尔迪（Pellegrino Tibaldi）作

壁画，1549—1551年

位于博洛尼亚波吉宫（Palazzo Poggi）的天花板

Carlo Dell’Orto摄
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俄底修斯刺伤巨人波吕菲摩斯的独眼

双耳喷口罐（krater）碎片，约公元前7世纪

现藏于阿尔戈斯考古博物馆

Zde摄







[image: ]


拿着酒杯喝酒的圆目巨人被俄底修斯及其同伴刺伤

阿提卡墓葬双耳细颈罐（amphora）颈部，约公元前650年

现藏于厄琉西斯考古博物馆

Zde摄
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俄底修斯及其同伴刺伤波吕菲摩斯

阿提卡墓葬双耳细颈罐（amphora），公元前670—前660年

现藏于厄琉西斯考古博物馆

Carole Raddato摄
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俄底修斯及其同伴刺伤波吕菲摩斯

拉科尼亚黑绘杯，公元前565—前560年

现藏于法国国家图书馆徽章陈列室（Cabinet des Médailles）

Bibi Saint-Pol摄
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波吕菲摩斯被刺伤

亚历山德罗·阿洛里（Alessandro Allori）作

壁画，1580年

位于佛罗伦萨萨尔维亚蒂宫（Palazzo Salviati）
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俄底修斯与他的同伴们灌醉踩着死去船员尸体的波吕菲摩斯

歌德·蒂施拜因作

水墨画，1818—1819年

现藏于奥尔登堡国家艺术与文化历史博物馆
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独眼巨人波吕菲摩斯

阿尼巴尔·卡拉齐（Annibale Carracci）作

壁画，1595—1605年

位于法尔内塞宫（Palazzo Farnese）
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俄底修斯与波吕菲摩斯

阿诺尔德·波克林（Arnold Böcklin）作

木板油画及蛋彩画，1896年

现藏于波士顿艺术博物馆
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怒气冲冲的波吕菲摩斯止步于山顶

路易斯–弗雷德里克·许岑贝格尔（Louis-FrédéricSchützenberger）作

伊娃·马奇·塔潘（Eva March Tappan）编《经典故事》（纽约，1907年）插图


圆目巨人


根据辛蒙支与廷柏勒克（D. M. Simmonds and R. R. Timberlake）合编的《欧里庇得斯的圆目巨人》（Euripidou Kyklops，英文Euripides’Cyclops， Cambridge，1927）希腊原文译出，并参考“牛津古典丛书”中穆雷（G. Murray）和“勒布古典丛书”中韦（A. S. Way）的各编校本。


场次

一　开场（原诗1—40行）

二　进场歌（原诗41—81行）

三　第一场（原诗82—355行）

四　第一合唱歌（原诗356—374行）

五　第二场（原诗375—494行）

六　第二合唱歌（原诗495—518行）

七　第三场（原诗519—607行）

八　第三合唱歌（原诗608—623行）

九　退场（原诗624—709行）


人物

（以上场先后为序）

塞勒诺斯（Seilenos）　酒神的旧从者，现为圆目巨人的奴仆

歌队　由羊人们十五人组成，是塞勒诺斯的儿子

俄底修斯（Odysseus）　伊塔刻（Ithakê）的王，从特洛亚（Troia）回去，中途遇风漂流到此

船员们　俄底修斯的同伴

圆目巨人　一只眼睛的巨人，名叫波吕菲摩斯（Polyphêmos），在荷马诗中如此说，虽然本剧中大抵只叫做圆目巨人


地点

在西西里的埃特那（Aitna）山脚下，一个大洞的门外

时代

英雄时代


一　开场

塞勒诺斯［1］上场，披着山羊皮。肩上扛着一柄大铁耙。

塞勒诺斯　啊，吵闹神［2］，我为了你经过多少的辛苦，在现在和我的盛年，我的身体还壮健的时候：最初是你被赫拉驱使发了疯狂，［3］那时节你离了保姆，山岳的神女们，［4］跑了出去；其次是在与地生的兵打仗时，［5］我站在你右边当你的副官［6］，用枪刺在他藤牌的中央，杀死了恩刻拉多斯［7］。——且住，让我们来看一下。说我这都是在做梦么？不，凭了宙斯，我不是把那些战利品给巴克科斯看了的么？［8］　【9】

可是现在，我却忍受着比那些更坏的辛苦。［9］因为在赫拉煽动堤耳塞尼斯人一样的海盗攻击你，想要把你卖到远处去的时候，［10］我得了信，便即同了孩儿们乘船出发，去寻找你去。［11］我自己站在船后艄，驾驶这双舵的船只，孩儿们在桨位上坐下了，使得那灰色的海因了波浪而发白，去寻找你，我们的主君呀。　【17】

但是在我们驶近马勒亚岬的时候，东风［12］发起来，把我们的船抛到埃特那山的岩石上，在这荒凉的洞穴里住着那海神的独眼的儿子们，那些杀人的圆目巨人们。他们中间的一个抓住了我们，于是我们成为他家里的奴隶，这个我们给他服役的人名叫波吕菲摩斯。［13］再也没有酒神的歌舞欢乐，我们却牧着不敬神的圆目巨人的牛群，我们的孩儿们都还是小子，在那远的山坡上看牧着小羊。我却是分派留下在这里，汲满水槽，打扫房屋，伺候这邪恶的圆目巨人的不净的膳食。现在我，依照了吩咐话，必须用了这个铁耙，扫除家屋，却迎接外出的我的主人圆目巨人和那羊群，来到干净的洞穴里。　【35】

我看见我的孩儿们赶着羊群来了。这是什么呀？难道这西铿尼斯［14］跳舞的步声，还是同那时节一样，在你们同酒神一起歌舞，合着竖琴的音调，摇摆着走向阿尔泰亚的家里［15］去的时候么？　【40】


二　进场歌

羊人［16］的歌队上场，唱着歌，跳舞着。他们后面的话是对着一只公羊说的。

歌队　（首节）高贵的父亲的和高贵的母亲的儿子，你住哪里呀，上这岩壁去？这里不是有轻吹的微风，鲜嫩的青草，还有河里的洄漩的水放在槽城靠近洞穴么？不是有你的小羔羊咩咩地叫着找你么？　【48】

嘘嘘！来吧，这里来吧！到这里有露水的山坡来吃草吧！喴，我就要抛石头过去打你了，——走呀，走呀，你戴角的，——那石头是乡下牧羊人圆目巨人的看门的［17］的呀。　【54】

（对一只母羊）（次节）放开你涨满的乳房吧，给它们奶喝，那些你留下在羊圈里的羔羊。它们整天地睡觉，在想念你哪，你的那咩咩叫的小儿女。你还不离开那嫩草的牧场，走进埃特那山洞的院子里去么？　【62】

嘘嘘！来吧，这里来吧！到这里有露水的山坡来吃草吧！喴，我就要抛石头过去打你了，——走呀，走呀，你戴角的，——那石头是乡下牧羊人圆目巨人的看门的呀。（重叠）

（末节）这里没有吵闹神，也没有酒神的跳舞和扛酒神杖的人们了，［18］没有打鼓的声音，在喷涌的水泉旁边，没有浇奠的新酒的点滴。如今也没有像在倪萨山［19］上那样，同了神女们高唱雅科斯［20］，雅科斯！向阿佛洛狄忒［21］唱歌，我飞跑地追求她，同了那白足的酒神从者的女人们。　【74】

啊，好朋友，啊，亲爱的酒神，你在哪里独自游行，摇动着你金黄的头发？我是你的从者，却在侍奉那独眼的圆目巨人，一个奴隶，远离了家乡，穿着这样坏的羊皮当做大衣，得不着你的慈爱。　【81】


三　第一场

塞勒诺斯　孩儿们，不要吵闹了！叫仆人们收集羊群，赶到岩石的洞窟里去吧。

歌队长　（对仆人们）对吧！（对塞勒诺斯）但是，父亲，你为什么那么地着忙呢？　【84】

塞勒诺斯　我看见海岸前有一只希腊人的船只，有些扳桨的好汉［22］同了头领，走向这洞穴来了；他们的项下带着空的器具，他们是需要吃食，还有装水的瓶子。啊，这不幸的外来客人呵！他们是些什么人呢？他们不知道我们主人圆目巨人是何等样的人，跑来这慢客的人家，晦气地走到那吃人的圆目巨人的嘴巴里去。但是你们住口吧，让我们可以询问他们为什么来到这西西里［23］的埃特那山高峰上来的。　【95】

俄底修斯同船员们上。他们拿着装食物的筐子，装水的瓶子等。

俄底修斯　诸位客人，哪里有河水，让我们可以止渴，或者有什么人卖点吃食给我们缺乏的船员的么？

呵，这是什么呀？好像我们到了吵闹神的城市里，我看见在那洞穴前面有一群羊人在那里。我且对那最年长的招呼一声——你好！　【101】

塞勒诺斯　客人，你好！请你告诉我你是谁，哪里是你的家乡？

俄底修斯　伊塔刻的俄底修斯，喀法勒尼亚地方的国王。

塞勒诺斯　我知道那汉子，是狡狯的饶舌汉，西西弗斯的种子［24］。

俄底修斯　我就是那人；但是你也别骂人呀。

塞勒诺斯　你从什么地方出发，到这西西里来的呢？

俄底修斯　从伊利翁来，经过了特洛亚的多少辛苦。［25］

塞勒诺斯　怎么地？你不知道回你故乡去的路程么？

俄底修斯　被暴风用强地吹我们到了这里。

塞勒诺斯　啊呀，那么你和我一样地吃了这苦。　【110】

俄底修斯　怎么，你也是被硬打发到这里来的么？

塞勒诺斯　为的追赶那劫走吵闹神的一班海盗。

俄底修斯　这是什么地方，什么人住在这里呢？

塞勒诺斯　这是埃特那山，西西里的最高峰。

俄底修斯　但哪里是城墙，和城市的敌楼呢？

塞勒诺斯　那都没有；客人，这些山岬是没有人的。

俄底修斯　那么谁占领着这地方？是些野兽的族类么？

塞勒诺斯　是圆目巨人们，他们有洞穴，却没有家屋。

俄底修斯　他们服从谁呢？还是主权属于平民么？［26］

塞勒诺斯　他们是游牧者；谁都不听从谁。　【120】

俄底修斯　他们播种地母［27］的谷么，还是吃的什么？

塞勒诺斯　吃奶和干酪，还有羊肉。

俄底修斯　他们有吵闹神的饮料［28］，葡萄的汁么？

塞勒诺斯　没有呀！所以他们住的是毫无欢乐的土地。

俄底修斯　他们好客么，对于外来客人有点敬意么？［29］

塞勒诺斯　他们说，客人的肉最是甜美好吃哩！

俄底修斯　（出惊）你说什么？他们喜欢杀人吃肉么？

塞勒诺斯　来到这里的人没有不被宰杀了的。

俄底修斯　圆目巨人他在哪里呢？是在家里么？

塞勒诺斯　不，他往埃特那山同了狗去猎野兽去了。　【130】

俄底修斯　你能够有什么办法，让我们可以离开这地方的么？

塞勒诺斯　俄底修斯，我不知道。可是我愿意为你尽力。

俄底修斯　卖给我们什么吃食，我们所正缺乏的。

塞勒诺斯　我说过了，除肉之外什么也没有。

俄底修斯　好吧，那也是止饿的好东西。

塞勒诺斯　还有无花果干酪［30］和牛乳。

俄底修斯　拿出来吧；因为交易是要在亮光底下做的。［31］

塞勒诺斯　但是你告诉我，你给多少金子给我交换呢？

俄底修斯　没有金子，但是我带有狄俄倪索斯的饮料［32］。

塞勒诺斯　（大喜）啊，最可爱的名字呵！我们缺乏这个很久了。　【140】

俄底修斯　而且这饮料是那神的儿子马戎［33］给我的。

塞勒诺斯　是他，我用这两个臂膊抱过的他么？

俄底修斯　是酒神的儿子，那么你可以知道得更清楚了。

塞勒诺斯　这是在船上，还是你带了它来呢？

俄底修斯　（取出一个装酒的皮袋来）老头儿，你看见的这个酒袋就盛着它。

塞勒诺斯　（轻蔑似的）这个不够给我一满口喝哩。

俄底修斯　不管从酒袋流出多少，这里总留着两倍多的分量呢。［34］

塞勒诺斯　你说的水泉真美，于我更是可喜。

俄底修斯　你想要让你先尝一下不掺水的酒［35］么？

塞勒诺斯　对呀，因为尝一口可以招徕生意呀。　【150】

俄底修斯　我在酒袋后边还拖着一只杯子［36］哩。

塞勒诺斯　你倒出来吧，让我可以记得我是喝了酒了。［37］

俄底修斯　（倒酒）请吧！

塞勒诺斯　啊呀呀，这是好美的香气呀！

俄底修斯　你看见了么？［38］

塞勒诺斯　没有，凭了宙斯，但是我闻到了。

俄底修斯　那么尝吧，可以不单用空话来赞美它了。

塞勒诺斯　（喝酒）呀呀，酒神叫我要跳舞了。啦啦啦！（跳舞）

俄底修斯　那不是很美地，嗗嗗地滚下你的嗓子去了么？

塞勒诺斯　这一直像是走到了我的手指尖了。

俄底修斯　可是我还得再给你钱哩。

塞勒诺斯　只要打开你的酒袋吧，别说那钱。

俄底修斯　你拿出干酪来，或是小羊肉。

塞勒诺斯　我就这么办，且别管那主人的事。我多么愿意喝一大杯，把所有圆目巨人的羊仔做交换，将我自己从白岩投到了海里去，［39］只要那么醉一回，伸开我额上的皱纹［40］。那些喝了酒不快活的人都是疯子呀。因为那是个仙境，那里有直立的树木，高耸的山峰可以攀援，润泽的草原可以抚弄，还有跳舞，和忘忧的快乐。［41］那时我怎么能不喝一口这么的酒，对那胡涂的圆目巨人和他的额角中间的眼睛说滚你的蛋呢？［42］　【174】

塞勒诺斯踉跄进洞穴，去取食物。

歌队　俄底修斯，听吧，让我们同你谈天吧。

俄底修斯　好的，因为这是朋友们遇到了朋友了。

歌队　是你们打下了特洛亚，抓住了海伦的么？

俄底修斯　是呀，我们毁灭了普里阿摩斯［43］的全家。　【178】

歌队　你们捉到了这少妇的时候，所有你们的人没有轮流做了她的情人么，［44］因为她是喜欢多夫的？［45］那个坏女人，一看见了男人腿上的绣花裤子和套在脖子上的金圈，［46］就那么着了迷，把她那顶好的小人儿墨涅拉俄斯［47］都抛弃了。我愿世间不再生出女人这一族类来，——除非是单是给我的。　【187】

塞勒诺斯上，拿着酒碗和小羊。

塞勒诺斯　看吧，俄底修斯王，给你带来了这些羊群，是咩咩叫的母羊的小羊羔，还有不少的凝乳做成的干酪。你拿了去，赶快离开了这洞穴，只给我喝一口酒神的葡萄饮料作为报酬。

他忽然远远地看见了圆目巨人。

啊呀，那圆目巨人来了！我们怎么办呢？　【193】

俄底修斯　啊，老头儿，我们是完事了！往哪里逃呢？

塞勒诺斯　逃进岩洞里去吧，在那里可以隐藏起来。

俄底修斯　你这话很危险，走进到网里边去。

塞勒诺斯　并不危险，岩石里有许多躲避的地方。

俄底修斯　不行，我拿了盾抵抗过千万的佛律癸亚人的群众，假如现在看了一个人要逃走，特洛亚［48］要大大地叫屈了。若是非死不可，须得勇敢地死，生存着时，我们也要保存从前的荣誉。　【202】

圆目巨人上。俄底修斯和他的伙伴退在一边，塞勒诺斯溜走到洞穴里去。

圆目巨人　举起来，点上了！［49］这是怎的？怎么这样懒散着，在举行酒神祭似的？这里没有狄俄倪索斯，没有青铜拍板的滴答声，和大鼓的嘭嘭声呀。告诉我，那些在洞里的新生的小羊怎么样？它们是在吃奶，在它们的母亲身旁跑着么？做干酪的牛奶，已经足够分量挤在席草筐［50］里了么？你怎么讲，你怎么说？你们中间的一个人快要被我的棍子打出眼泪来了吧，你们往上看，不要往下呀！　【211】

羊人们都垂着头，忽然举起来向天。

歌队　看吧，我们举头向着宙斯，［51］我们看见那些星星和那俄里翁［52］哪。

圆目巨人　我的早饭已经准备好了么？

歌队　好了。只要你的喉咙预备好了就行。

圆目巨人　还有碗里已经盛满了牛奶了么？

歌队　你可以喝下一整缸去，若是你愿意。

圆目巨人　是羊奶，是牛奶，还是混和的呢？

歌队　随你的喜欢，只是请你不要把我吞下去。

圆目巨人　不会，你将在我的胃中间舞起来，会得因为你的表演害死了我。　【221】

圆目巨人看见了俄底修斯和他的船员们。这时候塞勒诺斯出来了，已经用心地在自己脸上做了些伤痕，好像是给人狠打了一顿似的。

呀，我看见那一群人在羊圈前面的是谁呀？是些海盗么，还是窃贼，搁浅上陆来的么？我又看见是我洞穴里的羊，用柳条缚住了身子，筐子里乱堆着干酪，那老头儿又打肿了他的秃头来了。　【227】

塞勒诺斯　哎哟，我这不幸的人，给人捶得要发烧了。

圆目巨人　给谁打了？老头儿，谁捶了你的头？

塞勒诺斯　他们打的，圆目巨人，为的我不让他们拿你的东西。　【230】

圆目巨人　他们不知道我是神，是从神出来的么？

塞勒诺斯　这个我说了，他们却还是在拿走东西，而且不听我的阻挡，居然吃起干酪来，带走那些羊羔。他们说要把你拴在三肘［53］长的立枷上，从肚脐中央硬抽你的肚肠，用了鞭子好好剥去你背上的皮，随后捆了你抛在船里坐凳底下，卖给什么人去堆石头，或是赶到磨坊里作工去。　【240】

圆目巨人　真的么？你还不快去把那屠刀磨好，堆上些木柴，点起火来么？我就好立即宰了他们，充填我的肚皮，从炭火上拿来趁热，用我这副牙刀［54］来吃，从锅里来煮得烂熟的肉。那些山里的野味我也吃够了，吃什么狮子和鹿已经餍足，我有好久没有人肉来吃了。　【249】

塞勒诺斯　主公，在吃惯的东西之外，有点新鲜吃食是再好也没有的。近来好些时候没有客人们到这洞里来了。　【252】

俄底修斯　圆目巨人，请你也听听客人们的话吧。我们想要买些食物，从船上下来到你这洞的近旁。这人把那些羔羊卖给我们，和一碗酒做交易，他喝了酒，便将那些交付过来，两边情愿，一点没有什么用强的地方。他所说的话全不是真实的，因为他正在私下卖你的东西时却被破获了。　【260】

塞勒诺斯　是说我么？你没得好死！

俄底修斯　假如我说了谎。

塞勒诺斯　圆目巨人，凭了你的生身父亲波塞冬，凭了那伟大的特里同和涅柔斯，凭了涅柔斯的姑娘卡吕普索，那神圣的大浪，以及鱼类全体，［55］我立誓，啊世上最美的，圆眼爷，主公爷，［56］我没有卖你的东西给客人们。否则那些坏孩子不得好死，［57］他们虽是我顶疼爱的。　【269】

歌队　你自己承当去吧！我们亲自看见你把那东西卖给客人们的。（对圆目巨人）假如我说了假话，愿我的父亲不得好死。你不要难为那些客人。　【272】

圆目巨人　你们说谎，我却是相信他比剌达曼堤斯［58］的还可靠，要说他是对的。但是我想要问几句话。客人们，你们从哪里航海来此？是哪一国的人？你们是在什么城市养大的呢？　【276】

俄底修斯　圆目巨人，我们是伊塔刻人氏，从伊利翁来，我们毁灭了那城市之后，被海上风暴吹到你这地方来的。　【279】

圆目巨人　那么你们就是那些人，为了那顶坏的女人［59］海伦被抢，去攻斯卡曼德洛斯河旁的伊利翁城的么？　【281】

俄底修斯　正是，我们为此受尽了千辛万苦。［60］

圆目巨人　那是一个不名誉的出兵，开到佛律癸亚地方去，只为了一个女人的缘故。

俄底修斯　这乃是神所干的事情；请你不要责备凡人吧。

但是你，海神的高贵的儿子呵，我们对你有话恳求，要率直地说，请你不要杀那来到你洞前的客人们，把他们放进嘴里去当作不净的吃食。大王呵，因为是那些人保护希腊国内各角落的庙址，使你的父亲得以安居。现在泰那洛斯的海港，马勒亚海岬的山奥都是神圣无恙，雅典娜的圣地，有银脉的苏尼翁山岩，以及避难港革赖斯托斯也都是平安：［61］我们没有把希腊的命运交给了佛律癸亚人，——一个不可忍受的耻辱。［62］这你也是有分的，因为你住在希腊的一角，在这喷出火焰的山岩埃特那下面。　【298】

假如你不要听议论，那么凡人的礼俗也要招待海上遭难的乞援的人们，送他们赠物，给他们衣服，不能将他们肢体插在刺牛肉的铁串上，来充满你的口腹呀。［63］　【303】

普里阿摩斯的土地［64］也把希腊损害够了，喝了多少死于枪下的死人的血，使得妻子没有了丈夫，老媪和斑白的父亲失掉了儿子。若是剩余的人你又烤了来吃了，当作一顿凶残的吃食［65］，那么叫人转向哪里去呢？［66］圆目巨人，请你听我的劝，放弃你口腹之欲［67］，改邪归了正吧。因为在许多人身上，邪恶的利益都获到了果报。　【312】

塞勒诺斯　我想忠告你一下：他的肉你不要留下一块，可是假如你吃了他的舌头，圆目巨人呀，那么你将成为一个敏捷的最为饶舌的人了。　【315】

圆目巨人　小人儿，财［68］乃是聪明人的神道，此外都只是大话和好听的说话罢了。我父亲占着的海边的高峰，那都去它的吧！你为什么搬出这些议论来呢？客人呵，我一点不怕宙斯的霹雳，也不觉得在什么地方宙斯是比我更为伟大的神。别的什么全不关我事；为什么不关呢，你听我说吧。他从上边洒下雨来的时候，我在这岩屋里有躲避的地方，吃我的烤牛肉和别的野味，喝下一壶［69］牛奶好去润湿我仰着的肚皮，我敲着皮衣，去和宙斯的雷作比赛。在北风从特剌刻地方把雪吹来的时候，我在身上裹上了兽皮，生起火来，——雪还干我什么事呢？那地是必然的不管愿不愿意，生出青草来，养肥了我的牛羊。我只对我自己，和那最大的神道即是这肚皮祭祀，决不祭别的神们。每日里喝得足，吃得饱，无忧无虑的，那么这在聪明的人们自己就是宙斯了。　【338】

那些规定礼法，在人的生活上绣花［70］的人们，滚他们的蛋吧。我不想改心，还是要那么做，还是要吃了你。但是那给客人的礼物你将得到，表示我不是吝啬的，［71］这便是火，和这祖传的锅子，［72］这煮你的切开的肉，正好容得你装下去。你们进去吧，那么可以站在洞里的神［73］的祭坛的周围，请我好好地吃一顿。　【346】

圆目巨人驱着船员们进洞穴去。

俄底修斯　啊呀，我逃过特洛亚和海上的那些苦难，现在却落到这里，［74］来听从恶人的冷酷的意旨。　【349】

啊，帕拉斯［75］呵，主母呵，宙斯生的女神，现在救我，现在救我吧！因为我是在比伊利翁更大的苦难和危险的深底里了。还有你，住在光明的星辰中间，客人的神宙斯［76］呵，你看见这些事。若是你不管这些，那么我们空把你当作宙斯，你却全不是什么神了。　【355】

俄底修斯逡巡地跟着他的伙伴走去。


四　第一合唱歌

歌队　（首节）圆目巨人呵，你张大了喉咙口吧，给你预备好了，煮的烤的，趁热地从炭火上来，给你好咬呀吞呀，细嚼那客人的肢体，斜靠在蓬松的羊皮上面。　【360】

不必留给我了，只独自装满你的船舱吧。［77］滚吧这洞穴，滚吧这祭祀，没有祭坛的，圆目巨人在埃特那山举行的祭祀，高兴着吃客人们的人肉。　【367】

（次节）啊，凶恶的人呵，把客人在自己的灶前祭献，来他家里求救的人，［78］煮了来吃，用那污秽的牙齿，嚼呀吞呀地吃那肉，斜靠在蓬松的羊皮上面。［79］

不必留给我了，只独自装满你的船舱吧。滚吧这洞穴，滚吧这祭祀，没有祭坛的，圆目巨人在埃特那山举行的祭祀，高兴着吃客人们的肉。［80］（重叠）　【374】


五　第二场

俄底修斯从洞穴里出来。

俄底修斯　啊，宙斯呵，我怎么说好呢？我在洞里看见了奇事，简直不能相信，倒像是故事，不是凡人所做的呀。

歌队　俄底修斯，这是什么事？可不是顶凶邪的圆目巨人吃了你亲爱的伴侣了么？

俄底修斯　有两个人，他瞪着眼看，拿在手里试试分量，他们都是身上有肉，长得顶肥的人。

歌队　啊，不幸的人，后来你们遇着了什么事呢？　【381】

俄底修斯　我们走进那个岩窟的时候，他先生起火来，拿些高大的栎树枝干抛在阔大的灶上，约有三辆大车载得起的分量。随后他把那放在地上的松叶的床移近了灶火。他挤了母牛的乳，将雪白的牛奶倒满了一大缸，大概有十壶［81］模样，旁边放上一只薜荔木［82］的杯，大约三肘［83］宽，看去有四肘深吧。他拿一只青铜的锅在火上搁着，［84］又拿出烤串来，用鼠李树枝所制，尖端在火里烧过，其他地方用镰刀削光的，以及埃特那山的血杯，备那斧口之用。［85］对于这诸神嫌恶的地狱的厨子［86］一切齐备了的时候，他抓起我的伙伴的两个人来宰了他们，他一挥手把一个抛进了空的青铜锅里，又一个他捏住了脚跟的筋，撞向岩石的尖角上，磕出了他的脑髓，贪馋地拿凶刃切他的肉用火来烤，却把四肢抛进锅里去煮去。我这不幸的人，眼里流着眼泪，走近圆目巨人跟前，去服侍他，别的那些人都像〔受惊的〕鸟似的，在岩窟的角落发抖，脸上没有了血色。　【408】

在他吃饱了我的伙伴的肉，倒卧地上，喉咙里的呼吸有点困难的时候，我的心里生出了一种天来的妙计。［87］我倒满了一杯这马戎的酒，拿去叫他喝，说道，“啊，海神的儿子圆目巨人呵，请看希腊的葡萄做出来的多么神妙的酒，这正是酒神的光荣呀！”他饱吃了恶食之后，接了过去一口气喝了下去，举起两只手来谢我道，“最亲爱的客人，在美食之后你给了这美酒！”我看他很是喜欢，又给了他一杯，因为我知道这酒将害了他，将很快地给他惩罚。现在他唱起歌来了，我还是一杯又一杯地倒，用了这酒烧热他的五脏［88］。他胡乱地歌唱，夹着我同船的人的叫号，使得洞穴里发生回响。我现在悄悄地走出来了，想要救你和我自己，若是你愿意的话。你且说吧，是情愿呢，还是不情愿，要逃开这凶人［89］，去和那些水泉神女［90］住在酒神的家里么？在里边的你们的父亲也赞成了，但是他实在没有力了，他在享受那酒，有点胡涂了，他的翅膀被粘在酒杯上，好像是鸟的粘竿一样。但是你年青，同我去救出你自己来，取回酒神的旧日的交情，那是和圆目巨人大不相同的呀。　【436】

歌队　啊，最亲爱的朋友，我们愿望见到这一天，逃开了那邪恶的圆眼的头！［91］我们很久那爱根是辜负了，没有吃到什么吃食。［92］　【440】

俄底修斯　那么听吧，我要怎么地惩罚那坏畜生，使你们逃出了奴隶生活。

歌队　说吧！我们听说圆目巨人的死，比亚细亚竖琴［93］的声音还要甜美。

俄底修斯　他喝这酒神的饮料高兴起来，想要去找圆目巨人弟兄们再开宴会。

歌队　我懂得了，你想在树林子里，乘他一个人的时候抓住杀了他，或是把他推到岩下去吧？

俄底修斯　不是这样，我的想法还要巧妙点。

歌队　那么怎么办呢？我们早就听说你是多么聪明的了。　【450】

俄底修斯　我要阻止他那个宴会，说不必把这酒给别的圆目巨人们吃，留着由他独自过快活的生活。等他睡着了，为酒神所征服了的时候，我把那在屋里的橄榄树干用刀削尖了顶梢，放在火里，看它烧着之后，我便拿起来这火热的树枝刺到圆目巨人的眼睛中间去，用火烧掉他的眼光。有如造船时候人们钉合船板，用两条皮带，扳桨似的拉钻，我也将把树枝放在圆目巨人的发光的眼睛里，烧毁那眼珠子。　【463】

歌队　好呀，好呀！我真高兴，为了你的新发明我们喜欢得要发狂了！

俄底修斯　随后把你和朋友们以及老头儿，都装载在黑船的空的船舱里，用了那些双排的桨我们离开这地方。

歌队　那么我也可以帮着拿这戳瞎他眼睛的烧红的树枝，像是在祭神奠酒之后的样子么？［94］因为我也愿意在这杀人工作上参加一分力量呢。　【471】

俄底修斯　是呀，你应该来；因为那树枝很大，须得大家来拿。

歌队　我会举得起一百大车所载的分量来，假如我们去烧瞎那不得好死的圆目巨人的眼睛，像烧毁马蜂窝一样。［95］

俄底修斯　现在住口吧。你们已经明白了那妙计了，在我叫你们的时候，你们须得听从首领的话，因为我不是那种人，把我的朋友留下在洞里，只救出我自己的。〔若是要逃走，［96］〕我就可逃走了，我已从洞底里溜了出来，但是不，抛下了同到这里来的朋友，却只救了我自己，那不是正当的事。　【482】

俄底修斯进洞里去。

歌队　啊，来呵，谁是第一个，谁又是第二个，指定了去拿那烧红的树干插进圆目巨人的眼里去，毁灭他明亮的眼光的呢？　【486】

圆目巨人在洞里歌唱。［97］

肃静，肃静！他倒醉了，唱着难听嘈杂的歌，笨拙而且塌板的，快就要转为号哭了吧，从岩屋里走了出来。来吧，我们把这鄙夫［98］在酒宴上教训他一下吧。总之，他必得成为瞎眼了。　【494】


六　第二合唱歌

歌队甲　（第一节）那是幸福的人，他用了从葡萄里来的宝贵的流泉赞美酒神，投身于酒宴之中，挽抱着亲爱的男朋友，床上还有着美妙的花似的女伴，头发熏香而且光泽，那时他叫唤道，谁给我开门来呀？［99］　【502】

在下节唱歌之中，圆目巨人从洞里出来。他是很有点醉了。

圆目巨人　（第二节）哈呀呀！我喝饱了酒，吃得很快活，真是很高兴，像是货船的舱装满了，直到我肚皮的甲板顶上。那愉快的青草引我出去，在春光中同我圆目巨人的弟兄们去开酒宴享乐。客人，给我，拿那酒袋来给我吧。　【510】

歌队乙　（第三节）他用美的眼光四面看着，那美人从屋里出来了。总有〔朋友〕会爱我们。［100］火光好久等候着你的皮肉了，走吧，像是娇嫩的新妇从有露水的洞穴里出来。不是一样颜色的花冠快要套住了你的头颅。［101］　【518】


七　第三场

俄底修斯拿了酒袋出来。

俄底修斯　圆目巨人，你听吧，因为我是很认识那个酒神的，我刚才把他给你喝了。　【520】

圆目巨人　酒神是什么？是一个所谓神道么？

俄底修斯　他是最伟大的神，使人们得到人生的快乐。

圆目巨人　我呕出来了一点，觉得他味道不错。［102］

俄底修斯　他就是那么的一个神道，他是永不害人的。

圆目巨人　但是一个神道为什么喜欢住在酒袋里的呢？

俄底修斯　人把他放在什么地方，他在那里也就满足了。

圆目巨人　但是神们总不该把身子裹在皮里边。

俄底修斯　这算什么呢，只要他使你喜欢？那皮于你有什么不好么？

圆目巨人　我讨厌这酒袋［103］，但我爱这里面的酒。

俄底修斯　圆目巨人，你留住了，且喝这个，找快乐吧。　【530】

圆目巨人　我不必把这酒分给那些弟兄们去喝么？

俄底修斯　不，你自己留着喝，显得你更有神气。

圆目巨人　给朋友们去喝，也就更是殷勤。

俄底修斯　酒宴最爱引起斗殴，骂詈和竞争。

圆目巨人　我是醉了，但总没有人敢来惹我。

俄底修斯　朋友，喝醉了酒，还是留在家里的好。

圆目巨人　谁不爱酒宴热闹的那是个傻子。

俄底修斯　但是醉了留在家里的却更是聪明。

圆目巨人　塞勒诺斯，怎么办好呢？你看留住了好么？

塞勒诺斯　我看是这样好。因为，圆目巨人，为什么我们要去找别人来喝酒呢？　【540】

圆目巨人　对呀，而且那地面长着嫩草是绒毛似的柔软。

塞勒诺斯　（坐下）可不是么，在阳光底下喝酒也是很美呀。

圆目巨人　［……］［104］

塞勒诺斯　你来在我这旁边躺下在地上吧。

圆目巨人　好吧。

圆目巨人躺下，塞勒诺斯悄悄地把酒杯移放在他的背后去。

喴，为什么你把那酒杯放在我的后面呢？

塞勒诺斯　那么叫走过的人不会把它碰倒呀。

圆目巨人　倒是你想偷偷去喝吧，把那个放到这中间来。（对俄底修斯）客人，说出你的名字来，我们可以叫你。

俄底修斯　我叫作无人［105］。但是你给我什么恩惠，让我可以颂扬你呢？

圆目巨人　我将最后吃你，在你的全体的伙伴之后。　【550】

俄底修斯　圆目巨人，真好极了，你给你的客人的这个恩惠。［106］

圆目巨人忽然看见塞勒诺斯私下在喝酒。

圆目巨人　汉子，干什么事哩？你不是在偷喝这酒么？

塞勒诺斯　没有，它只是和我亲嘴，因为它看得我貌美。

圆目巨人　你该得挨打了，［107］你和酒亲嘴，它却并不要亲你。

塞勒诺斯　真的，凭了宙斯，它说它爱我，因为我貌美。

圆目巨人　倒酒吧，只是要给我倒满了一杯。

塞勒诺斯　可是这和得怎么样呢？［108］（举起酒杯到他的嘴边）让我来尝一下吧。

圆目巨人　该死的！立即给我吧。

塞勒诺斯　不，凭了宙斯，我须得先看见你戴上花冠，［109］——我再来尝它一口。（急忙地喝酒）

圆目巨人　啊，这倒酒的不规矩。　【560】

塞勒诺斯　不是，凭了宙斯，实在乃是酒太美了。像该得擦一擦鼻子，可以好好地喝酒。

圆目巨人　好吧，我的嘴唇和胡须现在都干净了。

塞勒诺斯　你现在优雅地弯过你的臂膊来，随后喝酒，像这样子你看我喝，——又看我不喝了。［110］（将空杯放下）

圆目巨人　唉唉，你还干出什么来呢？

塞勒诺斯　一口气喝下去是很快活的。

圆目巨人　（对俄底修斯）客人，拿了这个，给我做倒酒的吧。

俄底修斯　好吧，葡萄认识我，在我手里正是很熟习的。

圆目巨人　喴，现在倒上吧。

俄底修斯　我就倒上，只要你沉默就好。

圆目巨人　你说的这事情却是难，在一个人喝了许多的时候。

俄底修斯　喴，拿去喝吧，不要剩下一点来。　【570】

圆目巨人　［……］［111］

俄底修斯　你得喝下去，［112］到酒完了的时候你也才完了。

圆目巨人　啊呀，这结葡萄的树一定是株伶俐的树。

俄底修斯　是呀，若是你在许多吃食之后喝上许多酒，这将润湿你的肚皮，使你不渴，叫你去睡着，但是假如你剩下些时，那么酒神就将把你干死了。　【576】

圆目巨人　好呀，好呀！我好容易才游上岸来了。［113］这快乐是纯粹的，我看去那天和地似乎是混杂在一起了，我见到了宙斯的御座，以及一切神道的神圣与庄严。我不要和她们亲嘴！——那些美惠神女们［114］在诱惑我，——我有了伽倪墨得斯［115］就够满意了，凭了美惠神女说，那是十分美的。我同孩子们寻乐，胜过同了那些女人。　【584】

塞勒诺斯　圆目巨人，怎么我是宙斯的伽倪墨得斯么？

圆目巨人　正是呀，凭了宙斯，是我从达耳达诺斯地方［116］把你抢了来的。

圆目巨人抓住塞勒诺斯。

塞勒诺斯　这回完了，孩儿们！我怕要受到可怕的灾难。

圆目巨人　你看不起你的情人，因为他醉了，你愚弄他么？［117］

塞勒诺斯　啊呀，我就会知道那酒是很苦辣的。　【589】

塞勒诺斯踉跄地被拉进洞里去。

俄底修斯　来吧，狄俄倪索斯的孩子们，［118］高贵的子孙，那里边的家伙现在睡眠休息着，快要从他丑恶的喉咙里倒吐出肉来了。那洞里的木柴喷出烟来，诸事都已准备了，只等我们去烧瞎圆目巨人的眼睛，现在你们要显出是男子汉来了。　【595】

歌队　我们将有一个金刚岩石［119］似的精神。但是请你进里边去吧，不要让我们的父亲受到无理的事，这里你看什么全都预备了。　【598】

俄底修斯　赫淮斯托斯呀，埃特那山的王，请你一下子除灭了你那恶邻居，［120］把他明亮的眼光烧掉吧！还有你，黑夜的孩子，你睡眠，［121］请你用全力降在这诸神共愤的野兽上面，不要让俄底修斯和他的船员们，在受了特洛亚的最有光辉的辛苦之后，灭亡在这全不敬重神与人的汉子的手上。否则我们只得承认这是运会［122］在指挥一切，神的力量都要在她之下了。［123］　【607】

俄底修斯进洞里去。


八　第三合唱歌

歌队　那蟹钳［124］将要紧紧地夹住那吃客人的咽喉了，因了火焰他快要失掉那放光的眼珠子。那木株，橄榄树［125］的粗大的枝干，已经隐藏在灰里烧得通红了。　【613】

让马戎［126］上前，让它动作起来吧，挖出那疯狂的圆目巨人的眼睛来，叫他喝灾难的酒。我愿离开了圆目巨人的荒凉地区，去见那爱戴薜荔的［127］，我们所怀念的吵闹神。可是我们能做得到这样么？　【623】


九　退场

俄底修斯上场。

俄底修斯　野东西，住口吧！凭了神，别作声，闭紧了嘴。我不让任何人吐气[image: ]眼或是打扫喉咙［128］，把那恶物吵醒了，直到我们用了火把圆目巨人的眼光毁坏了之后。　【628】

歌队　我们住口了，把空气都咽下喉咙里去了。

俄底修斯　那么进去，用手抓紧了烧红的木桩，那正是很好地烧红了。　【631】

歌队　（逡巡走开）还是你来指定，谁先去拿了那烧红的木柴，烧坏圆目巨人的眼睛，让我们可以有祸同当呀。

歌队甲　我们站在门的面前，要去把火插到他的眼里去，那是隔得太远呀！［129］

歌队乙　我刚才脚跷了！

歌队丙　那么你和我正是同样情形，因为我站着不知怎么地闪坏了脚了。

俄底修斯　站着闪坏了脚么？　【640】

歌队丁　（摩擦眼睛）还有，我的眼睛里充满了从哪里来的尘土或是灰沙。

俄底修斯　这些都是懦怯的人，不能作为战友的。

歌队　因为在挨打的时候，我爱惜我的背和脊骨，也不愿敲落我的牙齿，所以成了懦怯的人，可不是么？可是我知道一个俄耳甫斯的极好的咒语，叫那烧红的木桩自动地走进他头颅里去，［130］烧坏那地母的独只眼睛的儿子［131］。　【649】

俄底修斯　我早就知道你是这一种人，但是现在知道得更清楚了。我只得用我自己的那些朋友。但是如果你手里没有力量，且来鼓励我们吧，让我们朋友的勇气可以因了你的鼓励增加起来。　【654】

俄底修斯走进洞里去。

歌队　我就这么做吧，且叫卡耳人冒险去，［132］至于鼓励呢，我们来说让圆目巨人烧焦了吧！

呵呵，最勇敢的人，戳吧，赶快来吧！烧去那吃客人的怪物的眉毛吧！啊，烧呀，烧那埃特那山的牧人！木桩卷一下了，拔出来，不要使他负痛给你下辣手呀！　【662】

圆目巨人　（在洞内叫唤）哎哟，我明亮的眼睛烧成了炭了！

歌队　圆目巨人，这凯歌真好呀！请你唱给我听吧。

圆目巨人　哎哟，完了，多么大的侮辱，多么大的残害呀！可是他们不能幸免地逃出了这岩屋，那些无聊的东西，因为我要站在这洞门口，用手这样把守着。

圆目巨人踉跄地走到洞口。

歌队　圆目巨人，你为什么叫喊呢？

圆目巨人　我是完了！

歌队　你像是怪可怜的。

圆目巨人　是呀，而且够悲惨的。　【670】

歌队　你是醉了跌到炭火中间去了么？

圆目巨人　无人害了我。

歌队长　那么没有人损伤你呀！［133］

圆目巨人　无人弄瞎了我的眼睛。

歌队长　那么你并没有瞎呀！

圆目巨人　瞎得同你一样！［134］

歌队　可是怎么无人能够弄瞎你呢？

圆目巨人　你是在嘲弄我。但那无人在什么地方呀？

歌队　圆目巨人，他没有在什么地方。

圆目巨人　让你明白地知道，那就是客人他害了我，那个坏东西，给我酒喝，灌倒了我的。

歌队　啊，那酒是很可怕的，很难得打胜它的。

圆目巨人　凭了神，〔你告诉我，〕他们是逃走了呢，还是留在屋里？　【679】

歌队　他们一声不响地站着，靠着岩壁当作庇护。

圆目巨人　在哪一只手边呢？

歌队　在你的右边。

圆目巨人　哪里呢？

歌队　紧靠着岩壁。——你捉到了么？

这时候圆目巨人东奔西扑，想捉住俄底修斯和他的伙伴。但他们从他身边溜过去了。

圆目巨人　啊呀，真是祸不单行，［135］我把我的头颅撞在岩壁上［136］，磕坏了它了。

歌队　啊，他们都逃过了你了。

圆目巨人　他们不在这里。你不是说这里的么？

歌队　不，我说是这边。

圆目巨人　那么哪里呢？

歌队　转过去，那边，向你的左手。

圆目巨人　啊，你是在笑我，是嘲弄我的灾祸哩！

歌队　他们都已不在了，但是那人正在你的前面。

圆目巨人　啊，顶坏的东西，你是在哪里呢？

俄底修斯　远远地离开了你，我正保护着俄底修斯本身。　【690】

圆目巨人　怎么说？你改了名字，说起这个新的名字。

俄底修斯　是的，我的父亲给我取名俄底修斯。但你乃是命定当受那不净食的报应，因为若是我不罚你杀我同伴的罪，那么焚劫了特洛亚算不得我的光荣。

圆目巨人　唉唉，从前的预言实现了，因为预言曾说，你从特洛亚回来，我将被你弄瞎我的眼睛。但是你也将因此受报，如预言所说，要在海上漂流着长久的年月。　【700】

俄底修斯　去，滚你的蛋吧，我已如你所说地那么做了。［137］我就将到海边去，上了船只，走过西西里的海，到我的故乡去了。

圆目巨人　那你可不能够。我将从这岩石扳下一块来，投下去打碎了你们船员一切。我虽是瞎了，就要上山顶去，通过了那个隧道。［138］

圆目巨人进洞里去。

歌队　我们是将要同了这俄底修斯航海前去，以后还去服侍酒神。　【709】

歌队，塞勒诺斯，俄底修斯与他的船员都胜利地走去。


注释

［1］　塞勒诺斯本系羊人（Satyros）中之年老的，数目不止一个，但在神话中有他特殊的故事的大抵当作单独的个人，这里就是一例。传说他是赫耳墨斯（Hermês）的，或是潘（Pan）或是地母该亚（Gaia）的儿子。他常随从着酒神狄俄倪索斯（Dionysos），一说他曾抚养教育过那酒神，本剧中便是这么说的。他曾跟了酒神，去帮着神们和巨灵打仗，杀死了恩克拉多斯（Enkelados）。艺术上表现他的形状是一个快活的老年人，秃头，塌鼻，身子胖而且圆，有如他携带着的酒袋模样，时常醉着。他脚力不大好，所以常骑在驴上，或是有羊人搀扶着他。同羊人的性情差不多，他爱好睡眠，喝酒和音乐，但本剧中说他乃是羊人们的父亲。

［2］　吵闹神（Bromios）即是酒神狄俄倪索斯的别号，因为在酒神出游时跟着许多从者，兴奋得发了狂似的，叫唤吵闹。酒神称为巴克科斯（Bakkhos），那些女从者称为巴克开（Bakkhai），据说原意也是叫喊，她们又名狂女（Mainades），那更是显明了。

［3］　狄俄倪索斯是天神宙斯（Zeus）的儿子。宙斯爱上了凡人的女儿塞墨勒（Semelê），天后赫拉（Hêra）感觉妒忌，化形为女人去见塞墨勒，劝她要求宙斯现出神的真相，结果是凡人当不住神的光辉，她被雷电烧死，宙斯救出胎儿来，装在自己的腿里，等生长足了，再叫赫耳墨斯拿去送往倪萨（Nysa）山中，交给神女抚养。但赫拉还不肯罢休，使他发了疯狂，跑了出去，在世界各处浪游，到处传授种葡萄和造酒的方法，推广他的教义。

［4］　“神女”原文云Nymphê，意云新妇，这里是指神话中的低级女神，因为都是少女，故有是称。她们种类很多，这里所说只是其中的一种，在山林里居住，故名为山岳神女。

［5］　“地生”（Gêgeneis）是指地母所生的那些巨灵（Gigantes），身躯巨大，双脚是两条大蛇，亦称为龙，与中国武梁祠石刻中上古帝王相同。他们力大无穷，与天神打仗，用岩石及点火的大树抛掷上去，神几不能抵挡，后因英雄赫剌克勒斯（Herakles）的帮助，才把他们打倒，埋到火山底下去云。

［6］　“副官”原文意云“旁边持盾者”，今姑如此译，虽然未能恰好。

［7］　恩刻拉多斯为巨灵之一，意云大声响。一说战时塞勒诺斯座下的驴大叫，巨灵们没有听过这叫声，都惊慌失措，乃被打败，所以这功劳实乃是属于驴子的。

［8］　巴克科斯即酒神，已见注［2］。把战利品给巴克科斯看，想或别有可笑的典故在内，唯今已不详。

［9］　“忍受辛苦”原文意云“戽水出去”，谓忍受到底，出于antlos，谓船底积水也。

［10］　酒神浪游，要从伊卡里亚（Ikaria）往那克索斯（Naxos）岛去，他雇了一只堤耳塞尼斯（Tyrsênis）人的船，水手都是海盗，他们便不往那克索斯，却向亚细亚驶去，想把他卖作奴隶。中途船上发生神异，帆樯化为葡萄薜荔，甲板上出现一熊一狮，水手们投水都化作海豚，只有舵工因为反对他们绑票，得以保全。

［11］　这里所谓“孩儿们”，即是下文的一群羊人。

［12］　“东风”原文云apêliôtês anemos，意云从太阳那边来的风。

［13］　“圆目巨人”（Kuklôps）这里说是海神的儿子，乃是根据荷马史诗《奥德赛》（Odysseia，通称Odyssey）上所说，大抵当他是一种在西西里岛的巨大的无法的游牧民族，喜吃人肉，不敬宙斯，前额中央只有一只眼睛，他们的首领是波吕菲摩斯（Polyphêmos）意云多歌颂，实在是一个很好的名字。他是一个传说实是童话里的人物，与在神话里的那圆目巨人很不相同，除了他眼睛之外。据赫西俄德（Hesiodos）史诗上说，他们乃是乌剌诺斯（即天）和该亚（即地）所生的儿子，共有三个，名叫勃隆忒斯，意云雷手，阿尔革斯，意云电手，斯塔洛珀斯，意云照明手，他们的职务是专给宙斯制造霹雳棒，关于他们的起居生活一点都没有说起过。忒俄克里托斯（Theokritos）的牧歌里有一篇波吕菲摩斯对于神女乳白女（Galateia）怀着单相思，那也是西西里的背景，与荷马的故事是同一统系的。

［14］　西铿尼斯（Sikinnis）是羊人的一种跳舞，似起源于东方，大概或是克瑞忒（Krêtê，通称Crete）岛。

［15］　阿尔泰亚（Althaia）是卡吕冬（Kalydon）王俄纽斯（Oineus）的妻，据说狄俄倪索斯曾为她的情人。

［16］　羊人（Satyros，通称Satyr）为希腊神话上的小神，与酒神的崇拜有关，是代表自然的繁殖力的。他们相传是赫耳墨斯的儿子，大概因为他的职司之一是牧羊的缘故吧。羊人的形状是毛发蒙茸，鼻圆，略微上轩，耳朵上尖，有点像兽类，额上露出小角，后有尾巴像是马或山羊，大腿以上有毛，脚也全是羊蹄，与潘相似。他们喜欢快乐，爱吃酒，跳舞奏乐，或是睡觉，这些都和塞勒诺斯一样，只是更为懒惰懦弱，在本剧中很表示得明显。

［17］　圆目巨人的洞口用一个大岩石堵住，用二十几辆大车还载不下，如荷马故事中所说。羊人要拾石子打羊，游戏地说到那门口的大岩石上去。

［18］　酒神杖是酒神祭行列中的法器，礼拜的人拿着行走，系在茴香干上缠绕葡萄叶及薜荔，上着松球。柏拉图文中引俗语云，扛酒神杖的虽多，酒神从者则少，因为扛杖者只是参加行列，酒神从者（Bakkhoi）乃是信徒，受着神感而至忘我者也。

［19］　倪萨（Nysa）山所在不详，相传是酒神儿时隐居之地，大概只是从狄俄倪索斯名字演出，不必实有其地。

［20］　雅科斯（Iakkhos）等于巴克科斯，据说语源出于“叫喊”（iakhein）这一动词。

［21］　阿佛洛狄忒（Aphroditê）是美与恋爱的女神，荷马说她是宙斯的女儿，赫西俄德说是从海水里出来的。

［22］　“扳桨的好汉们”直译是桨的王者，乃是水手船员的尊称。

［23］　西西里本为西客利亚，今从习惯沿用旧译。

［24］　西西弗斯（Sisyphos）是科林斯国王，但在传说上乃是一个聪明的坏人，当死神来找他的时候，被他用计监禁了，世间好久不再有人死去，直到战神来把死神救了回去。因此他后来在冥中受报，被罚推一块大岩石上山去，到了顶上岩石即复滚下，重复去推，永无停止，在神话中是有名的一节。后世生物学家利用这个典故，叫一种蜣螂名为西西弗斯。当时有一大贼奥托吕科斯（Autolykos），是赫耳墨斯的儿子，他能使偷来的牧畜变改颜色，因此人家不能识破，但西西弗斯预先防范，在他自己的牛群的蹄下做了记号，被偷之后他走到奥托吕科斯那里，凭了记号都挑出来，带了回来了。奥托吕科斯大为佩服，叫女儿安提克勒亚（Antiklea）去陪侍他，她后来嫁给拉厄耳忒斯（Laertes），生了俄底修斯，成为有名狡狯的英雄，因为他是从奥托吕科斯与西西弗斯两个统系出来的。这是荷马以后的说法，悲剧家大都如此说，虽然荷马史诗中只说他是拉厄耳忒斯的儿子。

［25］　伊利翁（Ilion）即是特洛亚（Trôia）。因为特洛亚王子帕里斯（Paris）拐走了斯巴达王后海伦（Helenê），希腊联军往攻，经了十年的苦战，才把它攻下。详见荷马史诗《伊利亚特》（Ilias，通称Iliad）及其它史诗（断片）中。

［26］　作者当时，雅典施行一种古代的民主政治，所以这里如此说，但特洛亚战争据估计是公元前一千一百八十余年，也在作者写此剧时的七百多年前，因此不免有点时代错误，或者这是在“笑剧”中也不关重要吧。

［27］　这里的地母不是指地（即该亚），乃是说得墨忒耳（Dêmêtêr），专司五谷果物生长的女神，是宙斯的姊妹，在希腊宗教上很有势力。

［28］　这饮料即是葡萄酒。荷马史诗中说圆目巨人那里有酒，只是品质低，作者大概为便利计索性说是没有。西西里在有史时期出产有很好的葡萄酒。

［29］　在希腊人中间敬客是一种严格的道德，凡被招待为客，即应互相尊重，加以保护，不得伤害，违反者将得重报，宙斯监察其事，称为主客的宙斯（Zeus Xenios）云。

［30］　无花果干酪是一种食品，据说是在牛乳里放上无花果汁，使它凝结而成的。

［31］　这里暗示商业上的欺瞒，欧洲民间常有“口袋里买猪”或“口袋里买猫”这一类谚语，也是同样的意思。

［32］　狄俄倪索斯的饮料即是酒。关于狄俄倪索斯，参看注［3］。

［33］　马戎（Marôn）是欧安忒斯的儿子，在伊斯马洛斯（Ismaros）的阿波罗（Apollon）庙里为祭司，在特洛亚战争中俄底修斯攻略伊斯马洛斯，特别饶恕了他，他就献好些牛酒给俄底修斯，以为酬报。这里说他是酒神的儿子，塞勒诺斯说自己还抱在手里颠簸，盖是作者所加的华饰。

［34］　据俄底修斯所说，这装酒的皮袋乃是宝物，无论喝了多少，里边总存留着所喝的两倍的分量，所以塞勒诺斯称赞说是美的水泉。《旧约·列王纪上》第十七章说耶和华给寡妇的瓶的利益云，坛内的面必不减少，瓶内的油必不短缺，与童话里许多聚宝盆一类的宝器相似。

［35］　希腊人喝酒平常必和以水，饮具中特别有一种和酒的大缸，所以“不掺水”的算是特别的饮料。据传说云一个最初造酒的人拿去给牧人们喝，他们不知道和水，又喝得多，不久醉了起来，以为是上了迷蒙药，大家又怕又气，把那造酒的人打死了。

［36］　酒袋上挂着杯子，好像大船后边拖了（ephelkein）一只小舢板的样子。

［37］　“倒出来”原本云“敲出来”，大概是倒酒的俗语。“记得我是喝了酒”，意思是说好久不喝，把酒的味道都忘了，现在喝一口，让我可以记起来以前的经验吧。

［38］　塞勒诺斯说酒的香气好美（kalê），所以承了这美字问他是用眼睛看见的么。

［39］　白岩是在希腊西岸海中的白岛的一个海角，每年在阿波罗祭日，照例把一个死罪犯人从岩上投到海里去。

［40］　“伸开我额上的皱纹”，原文云“低下我的眉毛”。

［41］　“仙境”以下这一节，即原文第169以下三行半，在辛蒙支与廷柏勒克二氏编订本中缺，今据勒布（Loeb）古典丛书本补入。因为不便直译，略加变化，近于《旧约》中“所罗门雅歌”的说法，如草原亦通用果园，正与雅歌相同。莎士比亚长诗《维纳斯与阿多尼斯》中间亦有类似的地方。

［42］　“叫他滚蛋吧”，是意译，原文云“叫他哭去吧”，意味大抵相似。

［43］　普里阿摩斯（Priamos）是特洛亚国王，帕里斯的父亲，据守特洛亚城，与希腊联军抗争十年，终被攻破，男子全被歼，妇女被俘为奴。作者现存悲剧，有好几篇是写特洛亚亡后妇女们的生活的。

［44］　此处用意译，原文动词diakrotein，意云刀戳。

［45］　此行原本缺，今依勒布本补译。

［46］　“裤子”原文云“口袋”，是轻蔑的意思。希腊古时男子裸露两腿，只有波斯人穿裤子，贵人且有锦绣，在他们看来是胡服，又华靡如女人，至于波斯是敌人，那又是一重理由了。特洛亚原是希腊殖民地，但地在小亚细亚，传染些东方的风气，因此亦遂视若外夷了。这里着绣花裤子的男人即是说特洛亚王子帕里斯。希腊人绝少用珠宝装饰，这里金的项圈原文亦云klôos意思是狗的项圈。

［47］　墨涅拉俄斯（Menelaos）是海伦的丈夫，斯巴达国王，在史诗和悲剧上显出是个庸人的样子。但是因为海伦是宙斯的一个女儿，他们末后终于被接到乐土享福去了。“小人儿”（anthrôpion）乃是“人”的小词，含有亲爱轻藐的意思。

［48］　特洛亚在佛律癸亚地方，所以两个名字有时通用，这里佛律癸亚人即是说特洛亚人。

［49］　“举起来，点上了！”原来是火把行列出发时的号令，后来相沿通用，只是来呀走吧的意思而已。

［50］　席草筐系以席草编成的器具，编得很紧，可以盛液体不漏。

［51］　宙斯见注［3］。

［52］　俄里翁（Oriôn）在神话上是一个巨人，死后放到星座中去，通称为猎户星。

［53］　三肘约合五尺，自中指尖至肘关节的长度称为一肘，犹如英国一尺为一脚之长也。

［54］　“牙刀”原文云“切肉刀”，为明了起见，加添了一个牙字，把暗喻变为明说了。

［55］　波塞冬（Poseidôn）是海神，即圆目巨人的父亲。特里同（Tritôn）也是波塞冬的一个儿子，常在海面游玩，手里拿着一个海螺壳，依了他父亲的吩咐，吹起来叫波浪平息下去。涅柔斯（Nêreus）也是海神，但他的领域只是地中海或是所谓爱琴海部分，他有五十个女儿，总称为海上神女（Nêrêides）。此外有水泉神女（Naiades）与大洋神女（Okeanides），都有点差别。卡吕普索（Calypsô）即是海上神女之一人，住在俄古癸亚岛上，后来俄底修斯船破漂流到此，被她留住七年，因了神的命令才放他回去。这里塞勒诺斯所请求给他作证的都是与海有关的神人，末后便把鱼类全体也请在里面了。

［56］　“圆眼爷”（kuklôpion）为“圆目巨人”之小词，“主公爷”（despotiskos）为“主人”之小词，略取意译。

［57］　“否则”云云即是说假如我卖了你的东西给人。赌咒而报应落在别人身上，虽然他们是他的儿子，大概因为是在“笑剧”中，所以作此小丑似的口吻。

［58］　剌达曼堤斯（Rhadamanthys）是宙斯的一个儿子，因为他生前正直，死后被派在冥中充当判官。

［59］　“顶坏的女人”（kakistê）与上文第181行歌队的话相应，那里译文也写作“坏女人”，原文乃是prodotis，说她背夫逃走的，大意与俗语的淫妇（《水浒传》中常用）相当，我们却没有沿用，虽然出于羊人口中原是很相配的。

［60］　参看注［9］。

［61］　这一节里俄底修斯想说服圆目巨人，不要杀食他们，理由是因为他们打败特洛亚，使得希腊免被侵略，海神的庙宇得以保全，其次是圆目巨人住在希腊地面，也分得这功绩的光荣。但从事实上来说，那次战事是希腊去征讨特洛亚，重在讨回海伦和带去的财宝，历来传说都没有说到特洛亚有侵入希腊的意思，而且在古代那时西西里也并不属于希腊的。作者乃是根据当时情形说话，把特洛亚当作波斯人看待，帕里斯穿着波斯的绣衣裤，所以那么地说罢了。事实上佛律癸亚人多是从巴尔干移去的，但特洛亚首领都是希腊名字，所以历史家如柏里（J. B.Bury）就相信他们原是希腊人。

泰那洛斯港（Tainaros）在希腊的最南端，海岬上有一座有名的海神庙，马勒亚（Malea）在其东。苏尼翁岬（Sounion）在阿提刻（Attikê）的南端，附近的劳瑞翁（Laureion）地方有好些银矿，所以被称为“有银脉的”，在那里有雅典娜庙，海神似也受着崇拜，革赖斯托斯（Geraistos）港在欧玻亚，大概那里也有海神的大庙的。

［62］　这一句本来是一个难问题，原文直译是我们没有把希腊的不可忍受的耻辱给予了佛律癸亚人，意思不甚明了，也有人解作我们不让佛律癸亚人把这不可忍受的非难加在希腊上面，本剧编校者系采取前面的读法，解为我们没有让特洛亚人将希腊拿去，这件事乃是一个不可忍受的耻辱。恐怕也还不免有点勉强的地方，但此外别无更好的办法了。

［63］　参见注［29］。

［64］　“普里阿摩斯的土地”即是特洛亚。

［65］　“凶残的吃食”（dais pikrê）原意云苦的吃食，由苦辣而转为凶恶的意义。

［66］　“往哪里转”（poi trepein）除直译外没有别的法子，虽然意思不甚明了，一译作“往哪里去求正义呢？”意义大概不差，但又略嫌说得太尽了。

［67］　“口腹之欲”（to margon gnathou）原意云嘴的贪欲，与改邪归正均嫌近文语，但难得更适当的词句，仍且沿用，取其意义尚能相合耳。

［68］　“财”此处只作普通名词讲，有时也当作财神，也只是抽象名词之人格化，在神话上别无什么故事，只是后世传说他是瞎眼的，则因为见了世事颠倒，故为此说，有如说爱神包着眼睛，乃是文人的文饰而已。

［69］　“壶”是一种装液体的器具，陶壶上有两耳，可以执持，故意云双持，容量约当五斗。

［70］　“在生活上绣花”，意思是说把生活弄得不必要地复杂，圆目巨人却能说出这样俏皮的话来。

［71］　“我不是吝啬的”，原文云“我是‘无可非难的’（amemptos）”，意思即是不能说我是吝啬的，今径从意译。

［72］　别本因原文读法不同，或译作“这便是火，我父亲的水和那锅子”，今所据本似稍胜，故从之。“水”字原本无有，译文依“父亲”这字而加入（因为他父亲是海神），今本以“父亲的”连“锅”字读，冠词也加以改变，乃可译为“祖传的锅”了。在荷马史诗时代，锅子常作为赠与客人的一种礼物，俄底修斯自己在离开法阿喀亚的时候，也得到国王阿尔喀诺俄斯的锅子的馈赠。“祖传的”一字不必一定说是海神给他，大概只是戏语，说一直煮了客人来吃的罢了。

［73］　“洞里的神”即是说他的肚皮，上文已说及，肚皮乃是最大的神道。

［74］　“落到这里”原文意云“搁浅”，系用船相比，所以下文“冷酷”原意也云没有港口，引申为无助，冷遇等，义本双关，因无适切译语，只存大意。

［75］　帕拉斯（Pallas）即是女神雅典娜，她是宙斯的女儿，当初宙斯爱上了神女墨提斯，地母预言她生的儿子要比宙斯更伟大，他发了慌，就把墨提斯吞下肚去了。但是胎儿还保存着，在宙斯的头颅里长大，到了年月满足，宙斯头痛得难受，就叫从神用斧劈开头顶，跳出一个全副武装的女神来，这就是雅典娜。因为她是从天神的头里出来的，所以有宙斯生的女神的称号。她的地位在希腊神话上很重要，雅典城的名字即是从她出来的。

［76］　“客人的神宙斯”，见注［29］。

［77］　一本译作“留着那船给你自己独自用吧”。参考第二合唱歌中圆目巨人把自己的肚皮比作货船的话，似本文中译语较为适合。

［78］　参看注［29］。吃人已是极恶，现在杀的又是坐在灶前求救的客人，更是非圣无法了。

［79］　这里原缺一行，编校者依照首节第一段加入，全用原文，只于文法上稍有变更。

［80］　各本次节无第二段复唱的话，由编校者所加入，形式乃得整齐。进场歌的次节第二段亦是如此，所以这两处均不算在诗句行数之内。

［81］　“壶”见注［69］。

［82］　薜荔通称常春藤，与葡萄藤同为属于酒神的神圣植物，酒神祭时从者多以为花冠戴在头上。这是一种藤蔓类，木材或可以制为酒杯，这里说口径有三肘宽，自然只是夸饰的话吧。

［83］　“肘”见注［53］。

［84］　这一句在此处觉得位置不当，有人疑系错简，应移在上文灶里点火之后，或在准备烤串血杯之后。

［85］　此句直译。血杯（sphageion）系宰牲时盛血的容器，斧口下去，即可承接，原文说法稍奇。赫尔曼本以斧口作为与sphageia同位，解作屠宰的用具，不免有点牵强。

［86］　“厨子”（mageiros）这字原意是“做面包的人”，古时厨子重要的职务是在做面包，后又引申为屠户的意思，此处亦可如此解释，唯因在“笑剧”中故仍译作厨子。

［87］　“天来的妙计”原文云“从神来的什么东西，一种启示”。

［88］　“五脏”（splankhna）原意云脏腑，今用习惯语，犹古文的五中，但俗语中仍稍生硬。

［89］　“凶人”（amiktos anêr）原意云不可为伍的人，译语难得恰好，改用意译。

［90］　水泉神女，见注［4］及［55］。

［91］　古人常以头（kara）代表人，这里即是说圆目巨人，在《赫卡柏》中第676行说卡珊德拉处也是如此。

［92］　这两行原编校本缺，今据勒布本补，意义也不大端正，因为是羊人说的话。

［93］　这里是指小亚细亚西部，古时音乐发达，靡靡之音特为动听，所以是很有名的。

［94］　这句有点难解，原编校本引用郎氏（Long）的解释，说羊人们是在指祭献的仪式，在烧着的牺牲上面奠酒，这里把圆目巨人当作牺牲，在俄底修斯灌他酒吃的时候算是已经奠了酒，把他弄瞎就是这仪式的结束了。

［95］　用火烧马蜂窝，是乡间很寻常的事，这是随手引用得恰好，表示出羊人的小孩似的性质。

［96］　“若是要逃走”，原本没有，系增加的译文，因为否则意思不能明了。

［97］　剧中动作说明均系编校者所加，唯原文在此处有一行说明云“在内唱歌”（ôidê endothen）。

［98］　“鄙夫”原意云无教育的，与教训他的话相关，今改从意译。

［99］　这首节是说酒神祭时的快乐，末了到他新娘家里来，叫谁给我开门来呀，这或者是民歌中的成句。

［100］　“朋友”一词原缺，由编校者赫耳曼（Hermann）补入的。这里所谓美人，虽承上文而来，乃是转指圆目巨人，下文所说也都含有凶事的暗示。

［101］　“火光”本是说迎新娘的火把，这里却又指烧着的木桩，末了说肉更是明显了。“不是一样颜色的花冠”，谓用各色花朵编成的花冠，本是给新娘戴的，这里暗示他额上将要挂彩了。

［102］　倒呕出来的酒，又吃下来，觉得味道不错，显示圆目巨人的粗鄙的地方。

［103］　“酒袋”是用整个羊皮所制，缝合并缚四足，只留颈口倒酒，古名浑脱。

［104］　此处缺一行。原编校本不说缺，故塞勒诺斯的话有了两行，唯前后都是每人一行，似以有缺论为是。

［105］　“无人”原文作“乌提斯”（Outis），像是个人名，但译文中非意译不可，多少有点不大像了。

［106］　圆目巨人的恩惠很是凶残而愚蠢，这里却奉承得妙。一本以此一节话属于塞勒诺斯，但不如由俄底修斯说更为恰当。塞勒诺斯一直没有说话，到了圆目巨人发见他偷酒喝，这才开口。

［107］　“你该得挨打了”，原文云“你将要哭了”，语气较弱，稍改意译。

［108］　参看注［35］。塞勒诺斯借口不知道酒里和水适合不适，喝一口酒。

［109］　勒布本韦氏译文于此处注云，塞勒诺斯将花冠戴在圆目巨人的头上，遮住他的眼睛。这里说得很巧妙，因为把花冠这字活用了，但也有过巧之处，译文未据用。

［110］　塞勒诺斯喝着酒，说你看我喝，将酒喝完时改说看我不喝了，译文未能很明白。

［111］　此处缺一行。参看注［104］。

［112］　“你得喝下去”，一本作“你得沉默着”，虽然这承上文沉默而来，但意思似以前者为优，与不要剩下一点的话亦相应合。

［113］　“好容易才游上岸来了”，大概是形容醉时的感觉，忽而清醒，好像是从水中逃上了岸。

［114］　美惠神女是宙斯的女儿，共有三人，名叫光明，荣华与快乐，是职司人生的美与高尚的悦乐的女神，她们常与九个艺文神女在一处，但用在这里只当作天女或仙女罢了。这一节是圆目巨人这种脚色的话，又在醉中，所以有些放肆的地方。

［115］　伽倪墨得斯（Ganymêdês）是特洛亚的建设者特洛斯（Tros）的儿子，年少貌美，为宙斯差遣大鹰把他带往天上去，给他做倒酒的侍童。末一句一行半（第583—584行）原编校本缺，今据勒布本补入。

［116］　达耳达诺斯（Dardanos）是宙斯的儿子，在小亚细亚东北建立都市，称达耳达尼亚，其子特洛斯造特洛亚城，其孙名伊罗斯（Ilos），故该城又名为伊利翁，三名时常互用，所云达耳达诺斯地方即是特洛亚也。

［117］　一本以此一节话为歌队所说，稍不合理，原编校本改作圆目巨人，似更适合。

［118］　这里称羊人们为酒神的孩子们，大抵只是泛称，因羊人在神话上本无明确的世系，剧中说他们是塞勒诺斯的儿子，也只是为行文便利罢了。

［119］　“金刚岩石”原文意云“不可制服的岩石”，习用佛经译语，意译如此，近代所云金刚石亦是同样地采用佛经语，但在古代所说大抵只是指的钢铁。

［120］　赫淮斯托斯（Hephaistos）在希腊神话上是火与锻冶之神，他有工场在埃特那山中，专给诸神及特别的英雄们制造刀兵甲胄。因为圆目巨人也住在埃特那山，所以这里称他为赫淮斯托斯的恶邻居。

［121］　“睡眠”（Hypnos）本来只是普通名词，有时特别人格化了成为神道，神话上说夜有两个双生儿子，一是睡神，一是死神（Thanatos）。

［122］　“运会”（Tykhê）也是普通名词，人格化了成为神道，是一个女神，手里拿舵，表示指导人生的命运，又或拿一个圆球，则是说世事的不固定，大抵她所管的还是偶然多于必然吧。

［123］　祈祷的末了，带有威胁的口气，参看第一场末尾俄底修斯的话（第354—355行），说法相同。

［124］　“蟹钳”原意云蟹，引申为钳，大概因其形相似，为古时拷打罪人时用的一种刑具，这里只是形容他将要受苦而已。

［125］　此处原文drys本是栎树，但上文说是橄榄树枝，所以就转化作橄榄树讲了。

［126］　马戎见注［33］。这里只是当作酒说。

［127］　薜荔见注［82］。因为薜荔属于酒神，所以这里称他的别名是“爱戴薜荔的”，即是戴薜荔叶的花冠。

［128］　“打扫喉咙”想不出别的译语，只好如此，因为这与普通的咳嗽又是不同也。

［129］　以下歌队所说的四节话，一本作为半个歌队交互所说，似稍欠妥适，原编校本分别为不同的四个羊人，便很明白了，因为这里是一个立得太远，两个脚闪坏了，一个眼里吹进灰尘去，不是两边所包括得下的。

［130］　俄耳甫斯（Orpheus）是神话上一个有名的歌人，他弹起竖琴来，能使鸟兽驯服，下至木石也自转动，跟着他走。羊人因此说他的咒语能够叫木桩自动插入圆目巨人的眼睛里去，用不着人去拿。

［131］　旧神话上的圆目巨人本是地母的儿子，但住在西西里的圆目巨人则说是海神的儿子，大概来源原自不同，参看注［13］。这里又说他是地母的儿子，或系作者的不经意，前后稍有说法参差的地方。

［132］　卡耳人（Kar）即是卡里亚（Karia）人，住在小亚细亚地方，古时常应募当兵，替别个城邦打仗，因此相传有俗语说叫卡耳人冒险去。羊人所说的就是这句成语。

［133］　这同以下回答，都在利用“无人”这名字戏弄圆目巨人。

［134］　这里大概是说你看不见我瞎，所以你也是眼瞎同我一样了。

［135］　“祸不单行”，原文是“灾祸上加灾祸”（kakos pros kakoi）。

［136］　“撞在岩壁上”，原文只一“撞”字，“在岩壁上”半句是加添上去的。

［137］　“如你所说”一句各本颇有异同，或作“如我所说”，意义晦涩，“如他所说”则可解作“如那预言者所说”的那样，亦尚可通。原编校本与勒布本均作“如你所说”，文气最顺，圆目巨人本来也是叙述预言者的话，意思还是一样，在俄底修斯口中直接说你，也正是自然。

［138］　在荷马史诗中，圆目巨人真是扳下岩石来，抛向俄底修斯的船上，几乎把它打沉了，但在本剧中并没有这一节，原因是戏台上不好表现，主要的是“笑剧”本来近于喜剧，多少要团圆收场，所以不必让圆目巨人再来耀武扬威一番了。


附录

引言

一、羊人剧的起源与其性质

希腊悲剧与宗教有密切的关系，特别是狄俄倪索斯［1］的宗教，因为雅典的那戏剧大竞赛是在为敬礼这位神道而设的公众大祭中举行的。在公元前5世纪中，一个竞赛的戏剧作家大概将他的作品编为四部曲，即是四个剧本的一群。这里边有三篇是悲剧，虽然每篇各自完结，但在那时常一起演出，好像是一个故事里的三场。这样一群的悲剧称为三部曲，现今存在的埃斯库罗斯的三个剧本，即《阿伽门农》，《奠酒人》和《报仇神》，［2］是一个例子。第四个剧本叫作羊人剧（Saturos，通称Satyric Drama） ［3］，是在三部曲的起头演出，或是在末后，这后来更为普通。这有一种性质完全是它独有的，既非悲剧，亦非喜剧，差不多是在这二者之间的。其最显著的特色是那羊人的歌队，这是一群半羊半人的奇异生物，狄俄倪索斯的从者。《圆目巨人》乃是这种戏剧流传下来到我们手里的唯一的全本。

悲剧的起源与其名称的意义至今不明，但其与狄俄倪索斯的不断的关系，歌队与那歌诗音乐的重要，以及亚里士多德［4］的说明，都表明狄堤阑布（Dithyramb）是其最后的根源。狄堤阑布是敬礼狄俄倪索斯的一种颂歌，领头的人叙述酒神一生中某一事件，歌队扮作羊人，用一定的叠句应和，全篇都用歌唱表演。悲剧这名字（Tragôdia）意云羊歌，或者起源于歌队，因为在古代这些作品里歌队是用羊人组成的。别一个解释是，有一个时候对于最好的表演的奖品是一头羊，所以有这名称。所以平常总说悲剧系从珀罗蓬涅索斯地方多里斯各邦流行的这种颂歌发达出来，中间经过几个确定的阶段，末后才达到完成的地步。这些阶段合宜地标示出来，即是颂歌，羊人剧，悲剧。这说法可能包含有若干真理，但说的形式不很对。狄俄倪索斯的宗教无疑地是希腊悲剧的大的源泉与动力，但在公元前6世纪顷狄俄倪索斯的宗教传入希腊的前后，那些别的宗教仪式，即地下诸神的崇拜，死者的精灵与许多地方英雄的敬礼，在希腊戏剧的形成上面一定也有不少的影响。再说颂歌，羊人剧与悲剧可能是密切地相关联，但是把它们看作确定的阶段，这也的确是错误的。

比较自然的看法是，悲剧与羊人剧两者主要的根源都在于颂歌，但在希腊文学的进展中间这三种形式同时存在，各自发达，在其发达过程中它们愈益分离，直至我们得到三种不同的作品，各有其特殊的性质。我们必须推想颂歌生出一种粗拙的戏剧形式，既非悲剧，也还不是羊人剧。这种早期戏剧生长起来，成为更是艺术的作品，有些沿着悲剧的路，有些沿着羊人剧的路，但是我们不能说在某一时间那羊人剧发达成为悲剧，有如我们能够说一个蛹化成胡蝶似的。简单地说，埃斯库罗斯的悲剧并不是从如我们所看见的《圆目巨人》这种羊人剧发达出来的东西。两者各是它自己这一种类的完成的作品。

记清楚了这一点，我们可以把悲剧从颂歌生长出来的事情构造起来。从戏剧观点说来，颂歌中最重要的作用是那领头的人，他最初的那些朗诵大抵是临时草率凑成的。后来逐渐将那即兴的歌词变得更为修饰一点，或者还要扮别的脚色，这就先期预备好了，那歌队也来参加问答了。从这些即兴的歌词里，羊人剧与悲剧渐次发展起来。到了剧里采用了非狄俄倪索斯的题材的时候，这对于正式悲剧的方向可以说是跨进了一大步了。在那种演剧里，歌队不再是羊人了，别的任何脚色均可，最与本题相适合的就行。这题材的扩张使戏剧获得了丰富的田地，大概因了如上边所说的存在着的地方宗教仪式的缘故，很容易地成功了，如在斯喀翁地方来演阿德剌斯托斯［5］的事迹即其一例。于是这戏剧的两种形式，羊人剧与非羊人剧，各自沿着特殊的路线发达下去，渐益变成各别了。在亚提刻文学上，这两者之间的差别更是显著，其理由可能是在于这件事实，即是悲剧或是英雄剧的形式最初引入雅典来，而羊人剧的一路则在普剌提那斯之前完全停留在珀罗蓬涅索斯区域内。普剌提那斯是从佛利俄斯来的一个多里斯人，与埃斯库罗斯同时，据说他是第一个写羊人剧的人。这大概就是说，普剌提那斯是第一个人，将这羊人剧作为一种特殊的戏剧介绍到雅典来的吧。

普剌提那斯的羊人剧未必是与悲剧分开来表演的。在雅典羊人剧常与悲剧一起演出，依照公元前5世纪时的习惯，这是放在三部曲的末后的。有时候羊人剧也采用与三部曲相同的人物与题材，有如埃斯库罗斯的《斯芬克斯》（Sphinx），［6］讲俄狄浦斯的故事，这就是前面的三部曲的题材，但是这也时常与一起演出的那些悲剧全然无关联的。羊人剧最初无疑地叙述狄俄倪索斯一生中的某一事件，但后来那结构与神的关联变成只是形式的了，羊人们和塞勒诺斯［7］的确是出来的，但是他们出来在任何英雄，任何古代传说的中间。狄俄倪索斯在他的游行中到过世界的大部分地方，使得这事情也很觉得自然。

羊人剧被称为“游戏的悲剧”。这并不是说它是悲剧的戏作［8］。从性质上说，这是悲剧与喜剧二者之间的中途，滑稽的与英雄的分子的奇异的混杂。整个的布置比较悲剧更是轻松，更不庄严。在羊人剧里常有一种乡土的气味。背景差不多是在乡曲深处，羊人们自己是与城市生活无缘的那种生物。有些合唱歌有一种田野之美。《圆目巨人》中的第一合唱的确很有些像忒俄克里托斯的牧歌［9］。

滑稽的分子大部分依靠羊人们，差不多羊人剧的歌队都是他们扮的，其次是塞勒诺斯，他们的父亲和首领。这滑稽时常堕落成为粗鄙。羊人们同了他们的跳踉，对于生活的纯粹动物性的快乐，他们的缺乏道德性，很容易地拿去这样地布置，一方面在塞勒诺斯则泥醉与胆怯，对于这两个缺点恬然无耻而又能讨人喜欢，都可以引起许多哄笑。这些戏剧里喜剧成分多是“跌打” ［10］性质的，并不着重在巧妙的情节，微妙的讽刺与机智，所以重要的还是在于做作方面。在羊人们与任性的公羊发生麻烦，在俄底修斯用酒灌着圆目巨人，塞勒诺斯趁着机会揩油，在瞎了眼的波吕菲摩斯受了羊人的骗，徒然在各处岩壁磕碰他的头颅，抓不着俄底修斯的时候，伶巧的演员能够做出许多逗人笑的行动来。

那些英雄们，在羊人剧之前的悲剧三部曲里表演过以后，在这滑稽的剧本中出现，并不抛弃了他们的庄严，却仍表现出某一部分的悲剧所给予他们的性格。但是他们来与塞勒诺斯和他的一群伙计来打交道，也就不得不放松一点了。就是那赫剌克勒斯［11］，在羊人剧中常出现的英雄，有时候也要扮演出很不威严的脚色来。

羊人剧虽然比较地要短些，自然也比较地不大精工，但在格式与结构上密切地与悲剧相似：那里有同样的分段，同一数目的演员，一样大小的歌队。就是语言与节调也与悲剧没有多大的不同。在塞勒诺斯和羊人们说话的时候，这些地方也显得有些随便，有时用些俗语及成句，但是英雄的脚色的说话还总是庄重，在口气与实质上都是如此。

二、在荷马与欧里庇得斯的作品中的俄底修斯与波吕菲摩斯的故事

《圆目巨人》的情节是以荷马史诗《奥德赛》（Odysseia，通称Odyssey） ［12］第九卷里俄底修斯与圆目巨人的故事为基本的。这是希腊悲剧作家的普通办法，从英雄时代的古代故事里来取得剧本的情节。一个全新的情节向来不曾有过，虽然戏剧家常把所选取作为剧本主题的古代故事加以很大的改变。我们可以看出在《圆目巨人》里有些事情不得不略去，因为在戏台上难以表演出来，有些又必须加添，俾与羊人剧的特殊的性质可以适合。

荷马的故事里叙述俄底修斯从特洛亚回伊塔卡去，在很长的漂泊途中，被风吹到圆目巨人的岛上，这是一种怪异的巨人种族，每人只有一只眼睛长在他前额的中央。船靠近了岸的时候，就看见有一个大的洞穴，有石楠树遮阴，前面是一个广大的围场，用了大石块和木桩围着。俄底修斯立即上岸，一点没有恐惧，带了十二个顶可靠的他的伴侣，向着那洞口走去。幸而因了他的灵机一动，他又把一大皮袋的酒带在身边，准备作为一个礼物送他所能找到的住在那里的什么人。在他们到了洞穴的时候，那圆目巨人自己是出去牧羊去了，但是他们看见有好些筐满是干酪，还有许多的小绵羊和小山羊。船员们便要不客气地拿走他们所要的东西，在那怪物回来之后开船自去，但是俄底修斯说他要等待主人的回来。于是他们点起火来，预备吃一顿饭。

忽然那圆目巨人回来了，赶着一群羊。当初他不曾看到希腊人，他们在他走来的时候躲在洞穴的一个角落里，他进来之后，用一块岩石堵上了门，这岩石有那么大，就是二十二辆大车也不能把它从门口搬开去。他一时很忙碌，在挤母羊的奶，随后忽然注意到那些生客，问他们有什么事来的。他的声音有那么粗而可怕，大家听了都发生恐怖。但是俄底修斯很快地恢复过来，告诉他说他们是什么人，凭了宙斯［13］的名字请求他给予他们以优待客人的权利。圆目巨人傲慢地说他不怕什么宙斯，或是任何别的神道，随即抓住了两个船员。他把他们高高提起，在地上撞破他们的脑壳，于是把他们切碎了，吃了下去，“像是山上的一只狮子似的”。他喝了一阵羊奶，把这恶心的吃食送了下去，随即躺下在羊群中间睡着了。俄底修斯想要乘他睡着的时候扑了过去，用剑把他杀了，但是回想到即使他成了功，他也万不能把那巨大的岩石从门口移开，所以又复中止了。

在第二天，圆目巨人又将两个船员做了早饭，于是赶他的羊群出去吃草，很小心地在出门后把岩石堵住了门，“有如一个人在他箭筒上放好了盖子”。在他不在的时候，俄底修斯想好了他的报复的计画。在洞穴的角落里有一根还未干燥的橄榄树的大木桩，有船上桅竿的那么粗大。俄底修斯从这上边去砍下了六尺的一段，得了同伴的助力把一头削尖了。他的计画是乘他睡着时把这插到圆目巨人的眼睛里去。四个船员抽签选定了，帮助他去做这冒险的工作。

在晚间，圆目巨人回来了，在照常放好岩石，挤了羊奶之后，又把两个船员吃了。那时俄底修斯在一个薜荔木［14］的大杯内满斟了他所带来的美酒，送上去给他喝。圆目巨人觉得很是中他的意，用了比平常更是和善的声音答应给他一个客人的礼物，问他是什么名字。俄底修斯狡狯地隐藏过了他的真名字，答说他名叫无人［15］。圆目巨人说道，“我将最后吃无人，在他的全体的伙伴之后。”俄底修斯不断地给他灌酒，末后他终于昏沉地睡着了。现在道路已经清除，容得俄底修斯去实行他的计画了。他先把木桩的尖端放到火里去烧，直到发了红，于是同了他的四个同伴将它刺进怪物的眼睛里去，又旋转几下，像是一个人在牵着钻子。那眼珠子被烧焦了，木桩吱吱地叫，好像烧红了的铁放进水里去锻炼的样子。

那怪物在痛苦之中，大声呼唤圆目巨人的同类来帮助他，他们跑到洞口，问什么事使他痛苦。但是他大叫说无人在害他，那时他们又都走回去了，所以俄底修斯因了先见之明隐藏过了他的真名字，得了好的结果。但是希腊人还须得从洞里逃出去，或者这是在他们工作中最危险的部分。到了早晨，圆目巨人把岩石移开，放他的羊群出去吃草，自己却在门口坐下，以防希腊人同了它们一齐出去。但是俄底修斯用了柳枝搓绳，把他的同伴缚在羊的身子底下，每三只羊带一个人，于是他们都被羊带了出来，没有为圆目巨人所发觉。俄底修斯自己紧紧地抓住羊群中最好的一只公羊，躲在它的肚子底下。当圆目巨人在门口止住了那大公羊，和善地责备它出去得迟的时候，俄底修斯一时心里很是着急。（我们几乎要替圆目巨人感觉悲伤，在他问那公羊，他单独落后，是不是为了它感到主人的不幸的缘故的时候。那怪物对于他羊群的爱情是他性格上唯一的可取之点。）但那公羊终于走出了洞穴，俄底修斯赶快放手，把他的同伴都解了下来。他们很高兴地跑回船去，那里别的船员们都在焦急地等候着他们的回来。他们只停留一会儿把羊群赶上了船，他们随即放洋出发去了。

船离岸稍远，人的声音还可以达到的时候，俄底修斯停住了，高声骂那圆目巨人，因为他以为宙斯是不会惩罚他的对于客人们的凶行的。那怪物大怒，从山边扳下一块大岩壁来，投到海里去，几乎打中了船，因了这岩石而起来的波浪又在冲击那船上的人向着岸上来。大家用力扳桨，直到离开海岸有前回两倍的远，那时俄底修斯再叫他们停了桨，又来嘲骂圆目巨人，将真名字告诉他。现在圆目巨人才知道以前的预言已经实现，便是说他将被俄底修斯弄瞎了眼睛。他于是对他的父亲波塞冬祷告，要使俄底修斯的海路上多遇灾祸，这个祷告后来那海神真是应许了，他拿起一块更大的岩石抛了过去。这回俄底修斯又几乎不免于灭亡。他不再停留来试第三次了，却急速地驶去离开了陆地。

这就是那故事，欧里庇得斯的《圆目巨人》的情节即以此为依据的。这故事的概要是相当密切地遵从着。俄底修斯被风暴吹到西西里岛上，上岸去找寻饮食物到了一个洞穴，这乃是圆目巨人的家。正在要拿走圆目巨人的羊群的时候，他大吃一惊，见那怪物回来了，他对于俄底修斯求情的话毫不理会，把他的同伴两个人拿来吃了。俄底修斯用酒灌他，等他昏沉入睡，于是用了木桩将他弄瞎。同在荷马的故事里一样，俄底修斯最初说他名叫无人，在后来说出真名字的时候，那怪物承认这是乩示的实现，恐吓说要抛大磐石过去打坏他的船只。

欧里庇得斯在这故事里所做的最重要的改变是由于必须用进狄俄倪索斯的分子去，使得与羊人剧的常例相合。所以我们看见有许多羊人，和他们的父亲塞勒诺斯，生活在西西里岛上。塞勒诺斯在开场白中说明了他们所以在那里的原因。他们是在寻找那时被堤耳塞尼亚海盗绑走了的主人狄俄倪索斯，中途被风暴吹到此地。他们在西西里登陆，在那里为圆目巨人波吕菲摩斯所捕获，被强迫在充当他的牧羊人。俄底修斯和他的船员到来的时候，塞勒诺斯很情愿地答应将圆目巨人的有些物产即小羊羔和干酪去与俄底修斯带来的玛隆美酒相交换。正在举办这宗交易，那怪物到来，便把这事打断了。塞勒诺斯立即否认一切偷窃小羊和干酪的责任，很巧妙地表示自己是被俄底修斯凶殴的一个牺牲者。在圆目巨人吃过了饭之后，羊人们都情愿帮助俄底修斯去实行报复的计画。他们见有可以逃走的希望，非常高兴，帮助着给圆目巨人灌酒。这里因了塞勒诺斯狡狯地想要弄到一份酒吃，加入好些滑稽分子。但是在圆目巨人终于沉醉而睡着了的时候，那羊人们的勇气都没有了，他们种种地推托，想避免去参与那最高的报复的工作。塞勒诺斯自己是喝了酒全不中用了，不能期望他有什么帮助。因此这只有俄底修斯和他的船员们，来单独执行这事。圆目巨人的眼睛一瞎，羊人们又恢复了他们的勇气，开始嘲笑他，在他说是被无人所害了的时候。他叫道：“无人弄瞎了我的眼睛。”他们便回答道：“那么你并没有瞎呀！”

这是很明显的，因为加入羊人们而引起的对于荷马的故事的改变实在是比较微小的。那圆目巨人自己的怪相，关于无人的玩笑，玛隆的酒所占重要的地位，已经供给了足够的喜剧的可能性。欧里庇得斯所要做的只是利用这些可能性，虽然如我们所预期，他却把俄底修斯留下，还是像在《奥德赛》里似的那么一个英雄模样，这戏剧乃不是完全的喜剧。那俄底修斯的故事本来也有一种“大团圆”的结末，这也就是羊人剧的一个特色，这有点像我们自己的吃人鬼和巫婆的故事，在那里边我们总觉得主人公是在末了一定胜利的。

欧里庇得斯在荷马的故事上有所改变，不但因了要加羊人歌队的必要，也因了有些在表演上不可避免的困难。在《奥德赛》中，几乎所有的事件都在洞穴里发生。因为在希腊戏台上要表现屋宇内部是极端为难，欧里庇得斯便使一切事情差不多都在洞穴前面出现。例如圆目巨人在洞外灌醉了酒，退到里边去睡。别一方面，吃船员的事，以及戳瞎眼睛的事，仍在洞里发生。这些动作不容易在戏台上表现，而且这也违反希腊的规矩，在观众眼前做出任何凶残的行为来。船员们的被害，是俄底修斯自己在羊人们的面前，用了生动的言语叙述出来的。圆目巨人的被弄瞎眼睛不曾实说，但是观众凭了歌队的歌词，以及听到的圆目巨人在洞内痛苦的呼声，也就很容易地想象出这个场面来了。

从洞里逃走是俄底修斯故事中的一个重要事件，这在戏台上不大可能实演出来。所有关于堵塞洞口的岩石的话都略去了，所以要从洞里逃走就不大困难。这个省略引起了一个相当重大的矛盾。这里必要使得俄底修斯从洞里出来，叙述他两个同伴的被害，他似乎确实可以随意地走进走出。我们便要猜想，那里并无什么事情妨害他的逃走。欧里庇得斯也设法减去了一点矛盾，他使俄底修斯说道：“我就可以逃走了，我已从洞里溜了出来，但是抛下了我的朋友，却只救了我自己，那不是正当的事。”我们必须这样结论，那些船员们或是太吓坏了动弹不得，或是比较俄底修斯更是严重地被看守着。但是洞门既不关闭，弄瞎圆目巨人也就失了意义。俄底修斯大可以就杀了他，或是让他睡着的。欧里庇得斯并未努力来解除这个困难，只是依照着荷马的故事说去罢了。

如上文所说，“无人”的玩笑在剧中也留存着。但是这只是拿来当作一种玩笑而已，并不（如在原来的故事里）是一种手段，来避免别的圆目巨人们的不被欢迎的光顾。这是很明了的事，在戏台上要使一大群巨人出现很是困难，而且这又违反了戏剧的常例，因为那是限定在台上的演员只能有三个人的。这个玩笑实在即是剧本的结局。那抛岩石到船上的事在事实上不能表现。圆目巨人知道了俄底修斯的真名字之后，只是退到洞穴里去，一面恐吓说要抛岩石下去打坏那船只。

三、剧本中的脚色

在剧里有三个主要的脚色，即俄底修斯，波吕菲摩斯和塞勒诺斯。因为有时候他们都出现在戏台上，所以三个演员是必要的。此外还有羊人的歌队，以及几个“哑脚色”（kôpha prosôpa），扮演俄底修斯的船员，或者还有别的几个，代表圆目巨人的仆人们。

俄底修斯在性格上与荷马诗里的俄底修斯差不多一样，一个战士与冒险家，惯经危险，勇敢地挺得过去。在他最初上场，同了他的伴当去寻找食物和水的时候，他的言语与风度一样地可以应用在悲剧上。不久他显示出别的一种荷马诗里所说的特性来，与人交际深于世故，那时他用了酒去引诱塞勒诺斯供给他们的食物。他的确够得上足智多谋（polymêtis）这一句话，没有变成了骗子与无赖，像他有时候在悲剧中被说成那个样子，有如在索福克勒斯的《菲罗克忒忒斯》里面。［16］被塞勒诺斯卑劣地反噬的时候，他行动很庄重，对了圆目巨人很婉委地又真是悲剧式地那么说话，随后大胆地走进洞穴里去。他不肯抛弃他的同伴，那时他可以很容易地独自逃走。他很有办法，他有智慧与力量去实行他的计画。在喝酒的场面，他与那情景相配合，却没有降落到塞勒诺斯装傻那地步；他在弄瞎圆目巨人的时候，他的勇敢正与羊人们的懦怯显著地作个对比。

圆目巨人是一个无法无天的野蛮。在那一篇有欧里庇得斯的特色的修辞的讲话上，他说明了他的人生观，解决了俄底修斯的议论。他曾经听到过正人的法律与习惯，但是轻蔑地都抹煞了。力就是理：他觉得值得礼拜的唯一的神是他的肚皮，而他自己有一种吃人肉的嗜好。可是他的野蛮却是有点非实现的。我们听了关于他的可怕的酒宴的记述并没竖起毛发来。还有，虽然圆目巨人在荷马里差不多也是同样地议论，现在所得的印象却有不同：这像是一个野蛮人在文明时代说话的印象。他在喝酒的场面上表示出儿童似的素朴性来，这和以前的粗暴的说理似有差异，但是他很是滑稽，正如剧中所需要，遂一塌胡涂地醉倒了。他被弄瞎眼睛的时候，这只表出那情景的滑稽的一面。我们对他别无怜悯之情，有如在俄底修斯故事里我们有一个时候曾经感到的那模样。

羊人们是塞勒诺斯与神女们的孩子，半羊半人。在戏台上他们通常系着一条羊皮围裙，后面拖了一条尾巴。他们被当作人类看待，但是要低一级，因此显得是小孩似的不负责任的生物，充满着生气和活力。他们的跳舞，便是西铿尼斯［17］，是很猛烈吵闹的。在《追迹者》里边，他们为库勒涅所责备，说他们永远是小孩，虽然已是成人了，长着大胡子，却同那吃刺草的山羊一样地爱闹。这种特性在《圆目巨人》中也可以看见，在他们围住了俄底修斯，请他讲给他们关于帕里斯与海伦的事情的时候，又在他们听到俄底修斯弄瞎圆目巨人的计画，高兴得大叫，兴奋地问他们是不是能够帮助的时候。但是等到实行的时间到来，他们的勇气渐渐消灭了。他们没有是非心。虽然他们不肯保证塞勒诺斯对圆目巨人所说的诳话，我们觉得这并不是因为他们有什么良心上的不安，却只因为他们对于俄底修斯觉得有点中意罢了。

塞勒诺斯是一个肥胖的老绅士，秃头，红脸，一副醉汉的神气。他在事实上是个羊人只是年老了。他是很靠不住，没有是非心，同他的孩子们一样，但他失却了少年的那形体之美了。同时他显示一种幽默的，虽是无赖的狡狯，这全是凡人的，使得他和他的羊人孩儿们截然不同：他与卡力班相比，无宁近于福尔斯塔夫。［18］他夸示他的勇敢，虽然乃是一个了不得的怯汉。他在这时候预备出卖俄底修斯，下一回就出卖圆目巨人。他愿意做一切事情去避免麻烦与危险，除了自己努力，他又是永不会满足地口渴。

四、索福克勒斯的《追迹者》

在1911年以前，我们所有的唯一完全的羊人剧是那《圆目巨人》。但在那一年里，索福克勒斯的已经散逸的剧本《追迹者》（Lkhneutai）的大部分被发见了，在一堆旧芦纸的里边。这抄本是很破碎的，但在里面还足够使我们看得出情节，可以与《圆目巨人》相比较。这也有足够资料使我们可以判断，对于羊人剧的性质上这加添好些光明，是很有兴趣的事，但其文学上的价值却并不很大。

背景是在阿耳卡狄亚地方库勒涅山坡上一个洞穴的前面。阿波罗［19］首先上场，叙述他牛群的遗失，他正在寻找。他应许给予很大的一个奖赏，给任何牧羊人，烧炭的人，或是“神女生的山上兽类”即是羊人，若是他们能帮他找到那牛群。塞勒诺斯赶紧登台，来响应他的这个布告，推荐自己和他的孩子们来服务，但是必须确实保证给予奖赏，必须应许回复他自己和羊人们的自由，这才肯来出力。这里不明了他们那时是为谁所奴使，但是或者他们的主人即是阿波罗也说不定。总之将来他们的自由是保证下来了。

羊人们现在上场来，开始搜寻。他们非常兴奋地工作，像是小孩们在玩一个新的游戏，都用手脚爬着，仿佛狗在寻找踪迹。他们刚发见了许多混乱的脚踪的时候，忽然大吃一惊，听到有一种奇异的声音似乎从洞穴里出来。塞勒诺斯没有听见这声音，便生气责骂他们的胆怯。他得到机会来夸耀他在搜索中的勇气，以及他所曾得到的获物，正如他在《圆目巨人》中夸耀他在战争中的勇敢行为一样。但是事实上，在这一回他表现出来也不见得比在《圆目巨人》中那时更为勇敢。因为这搜索重复开始，大家更是兴奋而且混乱，那声音又听到了。这时塞勒诺斯自己也听见了，他赶快抛开他们独自走掉了。羊人们聚在洞口叫嚣，叫里边的人出来。

他们的叫号为神女库勒涅所阻止，她出来责备他们为什么那么吵闹。他们谦卑地请求原谅，请问她关于那神秘的声音的意义。她很踌躇地说明，那声音是婴孩的赫耳墨斯［20］所做出来的，他是宙斯和迈亚的儿子，躲在这山洞里，避免赫拉的愤怒。但他显得是一个神童。在六天里他就到了一个成人模样，他做出这声音来，用了“从一个死的动物做成的充满快乐的一种器具”。歌队猜想那是什么动物，都无是处，却很是好玩，但是神女末了告诉他们，那动物是一个乌龟，叙述怎么把它做成一个竖琴。在竖琴的某部分上显然用着牛皮，因此羊人们立即认定那小孩偷了牛群。他们还在同神女争辩着这事，我们的抄本就完了。我们只能推想这剧本是怎么结局的。根据现存的断片看来，似乎阿波罗回来，把奖赏给予了歌队。

这立即可以明了，这剧本与《圆目巨人》很是相像，虽然照我们所能判断的说来，它没有那么地活泼有生气。这故事是从荷马派的赫耳墨斯颂［21］中取来的，与圆目巨人故事正是同一种类。这是童话式的，有那婴孩赫耳墨斯的魔术似的成长，它有普通的“大团圆”结局。与《圆目巨人》一样，背景是在乡间，在剧本上有一种田野的素朴性与率直性。羊人们和塞勒诺斯很容易引到故事里来，而且他们在这里比较在《圆目巨人》里的确还演着更重要的脚色。因此那比较正经的文句也就较少见了。阿波罗与库勒涅都没有达到俄底修斯那么的悲剧的境界，从我们所有的那些断片判断下去，合唱歌的诗的价值也没有像在《圆目巨人》中的那些的大。这剧本实在多依靠那些纯粹滑稽的各场面，虽然庄重与轻快的混杂这一特点也还依然存在。

那些滑稽文句大抵与《圆目巨人》中的沿着同一道路。羊人们的怯弱与幼稚，塞勒诺斯的夸大的自负，懦怯与贪馋，也都是玩笑的材料。一大部分也依靠动作，特别是在那一场面上，羊人们四脚爬着寻找牛的脚迹。我们可以期待在那里也利用塞勒诺斯的有名的泥醉，这在《圆目巨人》中就很被用过的。这大概可以如此结论，这个玩笑和其他的那些在羊人剧中总是通常出现的吧。在事实上，羊人剧因为缺少变化与独创而很是吃亏。我们知道，后来在三部曲的末尾，羊人剧是用别的戏剧替代了，有如那《阿尔刻提斯》 ［22］，这样地那羊人剧遂终于死去了。因此这似乎很是可能的，因了题材的限制，使得羊人剧不能发展出去到得很高的境地。古代文学的保存仿佛也有点合于适者生存之例，《圆目巨人》或者正是的确值得传到我们手里的少数羊人剧中之一吧。

辛蒙支（D. M. Simmonds）

廷柏勒克（R. R. Timberlake）

注释

［1］　狄俄倪索斯即酒神，见正文注［3］。

［2］　埃斯库罗斯（Aischylos）的三部曲叙述阿伽门农王的被害，及其子女给他报仇的事，已有罗念生氏译本。

［3］　羊人，见正文注［16］。

［4］　亚里士多德（Aristotêlês）之说见所著《诗学》中。

［5］　阿德剌斯托斯（Adrastos）是阿耳戈斯国王，帮助他的女婿波吕涅刻斯去攻忒拜，埃斯库罗斯作有《七将攻忒拜》（Hepta epi Thêbas）记其事。六将战死，忒拜王不容埋葬，阿德剌斯托斯求救于雅典，欧里庇得斯作为《请愿的妇女》（Hiketides）一剧，今尚存。及后复攻忒拜，虽得胜利，而阿德剌斯托斯的儿子独战殁，乃悲伤而死，后人为立庙于斯喀翁地方，每年置祭。这里所祭祀是英雄而非神，演剧也就有改变，不复以酒神为主题，便自然地去采用英雄们的事迹来作替代了。

［6］　斯芬克斯（Sphinx）是女首狮身的怪物，她坐在路旁岩石上给人谜猜，说早晨四只脚，中午两只脚，晚上三只脚走的是什么？答不出的便被她所杀害。后来俄狄浦斯（Oidipous）走过，答说这乃是人，斯芬克斯见谜已被猜破，乃自投岩下而死。索福克勒斯（Sophoclês）著有俄狄浦斯的悲剧两种，乃是关于他后年的生活的，有罗念生氏译本。

［7］　塞勒诺斯见正文注［1］。

［8］　“戏作”是说模拟的游戏文章，古代的如韩退之的《毛颖传》，近代缪莲仙的《文章游戏》中所收，更是最浅近的例了。

［9］　忒俄克里托斯（Theocritos）生于公元前3世纪中，所作诗多以牧人生活为题材，通称为牧歌。

［10］　“跌打”是方言上一种丑角的名称，今借以表现笑剧中磕撞狼狈的动作。

［11］　赫剌克勒斯（Heraclês）是希腊神话中有名的英雄，他的故事很多，因为他稍有粗笨的地方，所以有时也被涂上一点喜剧的色彩。

［12］　《奥德赛》意云俄底修斯的故事，叙述他从特洛亚回希腊去途中的冒险事情。

［13］　宙斯参看正文注［29］。

［14］　薜荔木见正文注［82］。

［15］　“无人”见正文注［105］。

［16］　《菲罗克忒忒斯》（Philoctêtês）系索福克勒斯所作剧，叙述菲罗克忒忒斯在岛上养伤，俄底修斯与皮洛斯去问他要赫剌克勒斯的弓，他使用阴谋，很有点骗子的神气。

［17］　西铿尼斯见正文注［14］。

［18］　卡力班（Caliban）是莎士比亚所作戏剧《暴风雨》（The Tempest）里的一个脚色，丑怪的兽性的奴隶，福尔斯塔夫（Sir John Falstaff）在《亨利四世》等剧中是一个肥胖绅士，多机智，好说大话，恬然不以为耻的人物。

［19］　阿波罗（Apollôn，通称Apollo），宙斯的儿子，是与文化上种种事情有关的神，他也关系畜牧的事，因此他这里有他的牛群。太阳神本来养有牛群，后来他也算是日神了，那些牛自然也就属于他了。

［20］　赫耳墨斯（Hermês）也是宙斯的一个儿子，是幸运与财富的神，商人与窃贼的保护者，幼小时便偷了阿波罗的牛。他又是诸神的使者与信差，罗马人叫他作麦鸠利（Mercurius，通称Mercury），他以这个名称见知于世人，比他的原名还要有名。

［21］　荷马派颂歌，系指那些长短的诗篇，在歌唱史诗之前，对于某神先有一种颂歌，也有很长的，差不多是一篇小史诗了。其第四篇赫耳墨斯颂歌，即叙述偷牛事，共有700行。

［22］　《阿尔刻提斯》（Alcestis），系菲赖国王阿德墨托斯（Admêtos）的妻子，她替代丈夫去死，却被赫剌克勒斯打不平，打胜了死神，把她抢了回来，大团圆完结，与普通悲剧不同，所以可以作为羊人剧的代用。欧里庇得斯此剧有罗念生氏译本。






俄底修斯与波吕菲摩斯

像俄底修斯与波吕菲摩斯这样故事，现时在许多分离得很远的人民中间都有记录。这故事的各样传本之间是那么地近似，显然这必是从一个共通的原本演化出来，不论这原本是《奥德赛》里的记事，或者更是可能，是荷马收进在他史诗里去的一个更古的民间故事。这种类似的传本，有些在19世纪的中叶已被威廉格林（Wilhelm Grimm）所收集，但还有许多别的在这以后才出现的。

（一）波吕菲摩斯故事的现代传本中间，其最古的一个是在于中古故事集内，那是在1184年或其后，为罗伦地方上塞勒的西多修道院修士约翰所著。这书呈献给墨兹的主教伯忒阑，用很好的拉丁文所写，书名叫作《多罗帕托斯或名王与七贤人》（Dolopathos sive de Rege et Septem Sapientibus）。这失落了好几百年了，但在1864年由穆萨非亚（A. Musafia）在维也纳的王家图书馆内发见这书的一个抄写本。以后经过搜寻，又在维也纳，印斯布路克和鲁森堡等处，找到了几个别的抄本，在1873年乃由俄斯忒勒（H.Oesterley）在斯太史堡刊行了这书的全本。在学者们中间，这书早经知道，由于一个法文的韵文译本，大概在1222—1226年之间，是一位名叫赫伯斯的游行诗人所写的。这诗的好些部分，差不多有全本三分之一，由勒路特林西录出，加上一个散文的解释，于1838年出板，题云《罗马七贤人故事》，作为特朗商的关于印度寓言及其传入欧洲的论文的附录或引言，其中包括波吕菲摩斯的故事，虽然不说名字，只说是一个巨人。但是那全诗在1856年根据巴黎的王家即现今的国民图书馆的两个抄本，由勃吕纳和蒙台朗两人初次编订印行。

这名叫《多罗帕托斯》的中古时代的小说集，无论是拉丁文原本或是法文韵文译本，是很显明地，直接或间接地，根据一部更古的中古小说集，名为《辛狄巴特的书》，或云《七贤人》，现今存在着许多国语的译本，有东方语也有欧语，因为这里不但是《多罗帕托斯》的结构与方式大体与《辛狄巴特的书》或《七贤人》相同，而且在它书中所有的八个故事里有三个与那前出的书是一样的。这两部故事集里共通的故事中间，那波吕菲摩斯的故事却不在内，那是只出现于《多罗帕托斯》里面的。

《多罗帕托斯》的著者所说的波吕菲摩斯的故事，与荷马所说的有些很显著的差异，又在不同民族中间记录下来的民间传说上也发见有这些差异，因此我们可以推知那上塞勒的约翰在这里当是依据口头传说，而不是照着荷马的那一说的。同时也可以看出来，他是知道《奥德赛》的，他不但举出波吕菲摩斯的名字，还说到那太阳的女儿客耳刻（Kirkê，通称Circe），说她怎样地把俄底修斯的同伴变成各样的动物。

《多罗帕托斯》里边所记的波吕菲摩斯故事是这样说的。一个有名的强盗活到老年，因了他的行业积贮了很大的财富，乃决心改行为善，他这样做了之后，那些记得他早年的罪恶与凶残的人们看见他善行，都觉得惊奇而且佩服。他被王后请了去，叫他讲述在他做强盗期间最大的危险与阅历，他这样地说道：

“有一个时候，我们听说有一个巨人，他有许多的金银，住在荒僻的地方，离开人的住处约有二十哩之遥。我们想得到他的金子，聚集了一百个强盗，浩浩荡荡地奔向他的住家去。到了那里，我们看见他恰好不在家，于是我们尽手里能拿的，带走了许多金银。我们正在很愉快地走回家来的时候，忽然那巨人同了别的九个同类遇着我们，把我们俘虏了，更可羞的乃是我们一百人会得被十个人所捕获的。他们将俘虏分了，运气不好，我和别的九个人恰归于刚才我们偷他的钱财的那人的名下。他把我们都反剪了两手，像是几只羊似地赶向他的洞穴里去，说起他的身材来，那是有十三肘即二十丈的高。我们说愿意拿出一大笔钱来作为赎金，可是他嘲笑地答说，他所要的赎金只是我们的肉。于是他抓住我们队伙中最肥胖的一个人，割断他的喉咙，把他撕作四大块，抛进锅里去煮。他同样地处分其余的人，只剩下我一个，而且每回都还强迫我去吃一点他们的肉。这些苦痛的事情何必多去讲它呢？在轮到了我要割断喉咙的时候，我假装是一个医生，对他说假如肯饶我的命，我将给他医好那正在痛得很利害的眼睛。他答应给我这个报酬，若是我给他治病，并且叫我赶快动手。我乃去拿了三合多的油来，搁在火上，加进好些石灰，盐，硫黄，砒霜，以及凡是我所想得到的最有害最坏眼睛的东西，搅动一下，制成一种眼药，等这正在煮沸的时候，我拿起来整个地倒在那位病人的头上。这滚沸的油流满他的全身，像葱头似地剥了他的皮，他的皮肤焦卷了，筋都硬了，他所有的那一点眼光就此完全失掉了。他在那里，好像是一个发疯的人，把他那巨大的身子在地面上滚来滚去，狮子似地吼，公牛似地叫，真是一个可怕的景象。在翻滚好久之后，没法子止他的疼痛，他拿起他的粗棍子，狂人似地四处摸索想抓住我，用棍子当作撞城车，在四面墙壁和地上胡乱敲打。那时我怎么办，我能逃到哪里去呢？那房子四周都砌着很结实的墙壁，唯一的出口只有那门，那里却也用铁棒闩着。所以在他向每个角落找我乱打的时候，我只好爬上梯子到屋顶底下，抓住了一根屋梁，我在那里用手挂着，整整地过了一日一夜。后来我再也支持不住了，我跳了下来，从他的两腿中间钻过，去躲在他的羊群中间。你该得知道，他有一千只绵羊，每天要数它们一遍的。他留下一只肥羊之后，就让别的都去吃草，我不知道这由于他的本领还是法术，但在傍晚它们自己结队回来，他便查得了整个数目。在他计算它们，照常放出去的时候，我用了一张公山羊的蒙茸的皮毛包住身子，头上装了它的两只角，想逃出去，这样装束好了，便混杂在正在外出的羊群中间。点数轮到我了，他把我全身摸过，看出我很肥胖，便留了下来，说道，今天我要把你充我的空腹了。七次我经过他的手下，他也七次留我下来，可是我每回都给他滑过去了。末了我又到了他的手下，他大为生气，将我赶出门外，说道，去，给狼们做吃食吧，你这那么屡次欺骗你主人的家伙。我走了有一箭之远，就开始嘲笑他，因为那么屡次欺骗了他，已经逃了出来了。但是他从手上拿下一个指环来，说道，拿这去当作赏品吧，因为像我这样的人不给一点礼物，就让客人走了，那是很不应当的。我拿了那送给我的指环，刚戴在手上，立刻我为什么法术所制住，大叫起来道，我在这里，我在这里！他虽然瞎了眼，可是以我的声音为向导，奔了过来，跳过较小的丛莽，有时绊跌了，像是山崩地塌似的。他已走近了，我不能止住叫喊，又不能从手上拉下指环，于是我只好割下（一本作咬下）那带环的手指来，丢给了他。这样地我只损失了一个手指，总算救了我的全身免于即刻的灭亡。”

这故事在好几个重要的点上与荷马所说的不同。这只说那巨人是烂眼而不是一只眼睛的，又说弄瞎他眼睛的事乃是主人公的一种策略，由巨人允许他这样做，并不是在睡眠上强加于他的，此外又添了一个完全新的插话，即是指环的魔力以及主人公手指的损失。这些不同的地方，在别处传说上也都遇见，可以证明修士约翰的这故事乃是根据于口头传说，而不是从《奥德赛》的记述上来的。

（二）我们所说上赛勒的约翰本故事中的这些特点，在伊斯雷岛的一个瞎眼的提琴师所讲的苏格兰西高地传说上也都能遇到。这是这样说的：有一个叫作科那尔·克拉·皮特的人，同了他的几个儿子去偷路克阑王的棕色马，但是在现场他们被捕获了，国王要把他们都处绞，若没有科那尔给国王讲他的冒险故事，救了大家的性命。他的一件冒险，与俄底修斯在波吕菲摩斯的洞里的故事相像。科那尔说：“我那时还是少年，出去打猎，我父亲的土地是在海边，那里荦确不平，多有岩石洞穴以及土坑。我在海边走着的时候，看见在两个岩石中间有一缕烟扬起，我正看着烟，却跌倒了，但那地上满是肥料，所以皮骨一点都没有损伤。随后我听见一阵得得之声，看时这不是一个大的巨人，带着有两打的山羊，和一只公山羊在它们前头是什么呢？那巨人把山羊都拴好了，走上前来，对我说道，喴，科那尔，我的刀放在口袋里，生着锈好久了，正等着你柔嫩的肉哩。我说，啊呀，我于你没有多大好处，即使你把我撕碎了，我反正只够你吃得一顿。但是我看你只有一只眼睛看得见。我是一个名医，我将使你那只眼睛也能看见。巨人走去，拉出大缸来放在火上。我告诉他怎样去烧水，那么让我可以医好那只眼睛。我收集了些树枝，编成一个洗刷用的家伙，我叫他笔直地坐在锅里。我从那好的眼睛动手，告诉他这样将使别只眼睛看得见，直到我把两只眼睛弄得一样地坏，的确地，把那好的弄坏是比把坏的医好容易得多。

“他知道了现在完全看不见了的时候，我又对他说，不管他怎样我也将走出去，他从水里跳了出来，站在洞门口，说要为了眼睛报他的仇。我只得在那里蹲着过了一夜，屏住呼吸，不让他知道我在哪里。他听见早晨鸟在那里叫，知道是白天了，说道，你睡着了么？醒来，把我的山羊放出去吧。我把那公山羊杀了。他叫道，我不大相信你是在杀我的公山羊吧。我说，不，但是那绳都紧得很，要放它们出去很费些工夫哩。我放出一只山羊去，他把她抚爱一番，对她说道，你在这里，你蒙茸的白山羊，你看见我，但是我看不见你了。我剥着公山羊的皮，同时一只只地放它们出去，在末后一只出去之前，我已经整个像袋似地将皮剥好了。于是我把脚套在它的后腿里，手放在前腿里，头在它的头底下，它的角就在我的顶上，那么那巨人的畜生会得把我当作公山羊的。我出去了。刚在出去的时候，巨人将手放在我的身上，说道，你在这里，我的美丽的公山羊，你看见我，但是我看不见你了。我自己走到外边，看见我周围的世界的时候，啊王呵，那我真是多么高兴呀！

“我在外边，脱去了羊皮，那时对那畜生说道，不管你怎样我现在是在外边了。他说道，哈哈，你成功了么？既然你是那么能干逃了出来，我将给你一个我所用的指环，你收好了这指环，它将给你有些好处。我说，我不去向你拿这指环，你扔过来吧，我会得拣走的。他把那指环扔在平地上，我走去拾了起来，套在我的手指上。于是他问道，指环合适么？我答说，合适的。他说道，指环，你在哪里呢？那指环答道，我在这里。那畜生便向着指环说话的方向走来，现在我知道所在的境地，比以前任何时候都要困难得多了。我抽出一把短刀来。我割去我的手指，我尽力很远地抛向海里去，那是很深的地方。他大叫道，指环，你在哪里呢？那指环虽然是在海底，答道，我在这里。他跟着指环一跳，便一直跌下海去了。我看见他落水了，很是高兴，等他淹死了的时候，我走进家里去，把他所有的金银都拿了，走回我的家来，家里的人看见我到来都非常喜欢。你看，这是给你的证据，我这指头是没有了。”（见堪贝尔著《西方高地的民间故事》第1册［J. F. Campbell， Popular Tales of the West Highlands， Vol.1］，1890年）

（三）别一个高地的故事，在埃葛尔州记录下来的，说一个独眼的巨人把故事里的主人公抓进他的洞里去，想要吃他，但是因了为巨人所扣留在那里七年的一个国王的女儿的帮助，他设法乘他熟睡的时候，用了一根烧红的铁条，戳进独眼里去，把那怪物弄瞎了。在这故事没有讲到绵羊或山羊，那说话的指环的一个插话也并没有。（见麦克印斯著《民间故事与英雄故事》［D. Maclnnes， Folk and Hero Tales］，1890年）

（四）那指环与切断的手指的事情，在同类的两篇巴斯克故事中也出现，其一是在拉苏尔的厄斯鸠尔教区的牧师所说，是这样说的：

“在我的小时候，我常从母亲听讲那塔耳塔洛的故事。他是一个巨人，只有一只眼睛在他的前额上。他是牧羊的兼是猎人，但是猎人来吃的人。每天他吃一只绵羊，睡过一觉之后，再吃凡是不幸落在他手里的人们。他的住处是一所很大的谷仓，有厚的墙壁，高的屋顶，很结实的门，这只有他知道怎么开法。他的母亲，一个老的女巫，住在园的角落，用草皮搭成的一间草舍内。

“有一天，一个强有力的青年人落在塔耳塔洛所设的弶内，他便把他抓到屋里去了。这青年人看见塔耳塔洛吃了一只全羊，知道他习惯要睡一觉，这之后就要轮到他的头上来了。在绝望中，他自己心里打算，必须怎么办才好。不久塔耳塔洛开始打呼，他拿那铁串放在火里，烧得它发红，把这插入巨人的独眼里去。他立刻跳了起来，追赶害他的那个人，但是不能够找到他。他说道，你再也逃不脱。这很好，你躲了起来，可是只有我知道开这门的秘密。

“塔耳塔洛把门开了一半，从两腿中间放羊出去。青年人从公羊上拿下那个大铃来，挂在自己的颈下，又将巨人刚才吃的羊的皮张披在身上，爬着走向门口去。塔耳塔洛用手摸着检查他，发觉了这诡计，一手抓住那皮，但是青年人把皮豁去，从他两腿间钻出，便跑了去了。

“塔耳塔洛的母亲立即遇着他，对他说道，啊你这运气的青年人，你逃过了凶恶的暴君了，拿这个指环去，当作你逃过这灾难的纪念。他收受了，戴在他的手指上，那指环立即叫起来道，赫盆奴克，赫盆奴克，意思是说你拿我在这里，你拿我在这里！塔耳塔洛追过来，几乎将要捉住他了，那时青年人吓得差不多发狂，因为没法子捋下那指环来，拿出他的刀，切下手指，丢掉了，这才逃出了塔耳塔洛的追赶。”（见威勃斯忒著《巴斯克传说集》［W. Webster，Basque Legends］，1879年）

（五）别的一个同类的巴斯克故事是俄叙律克地方的萨拉贝耳所讲的，大旨如下：

同乡的两个士兵得到了准假，一同步行回家去。在他们正在通过一个树林子的时候，夜到来了。但是微光中他们望见远远地有道烟，于是他们转向着那边走去，找到一所粗恶的小房子。他们敲门，里边有人问道，那是谁呀？他们答说，两个朋友。那人问道，你们要什么？他们答道，要住宿一夜。那门开了，让他们进去，于是门就关上了。他们兵士虽然是勇敢的，可是他们发见现今是在一个巴萨壮的前面，也有点恐惶了。他有人的形状，但是全长着毛，只有一只眼睛长在他前额的中间。

那巴萨壮拿吃食来放在他们面前，在他们吃完了饭的时候，他把他们都称过了，对那分量重的人说，今天晚上你就行了，那一个等明天用吧。于是他就拿一条铁串把那肥的穿了起来，也不剥掉他的衣服，搁在大火堆上去烧烤，将他吃下去了。那别一个吓得要死，不晓得怎么办去保存他自己的生命。

饱饱地吃了一顿之后，那巴萨壮就睡着了。那兵士立刻拿起刚才烤了他伙伴的铁串来，放在火里烧得通红，刺进巴萨壮的眼睛里去，把他弄瞎了。巴萨壮高声吼叫，到处奔跑，想要找到那个生客，但那兵士赶快躲到羊圈里去，隐藏在巴萨壮的羊群里面，他不能走出去，因为那门是关上了。

第二天早晨，巴萨壮打开了羊圈的门，想要捉拿那兵，他便叫那些羊在出去的时候都一只只地从他的两腿中间走过。但是那兵想到了一个方法，剥下一只绵羊的皮来，披在自己的身上，使得那瞎眼的巨人捉不到他。在巴萨壮摸索那些绵羊的时候，剥下的羊皮剩下在他的手里，他知道那皮里下的人已经从这底下溜走了。

兵士的确逃脱了，他因此很是高兴。但是巴萨壮尽力地跟着他跑，大叫道，住了，拿这指环去吧，那么你回了家的时候，你可以讲讲干了一件多么了不得的事情。这样说了，他丢给他那指环。兵士拾起指环来，戴在自己的手指上，可是那指环就说起话来，说道我在这里，我在这里！兵士拔步就跑，那瞎眼的怪物跟在他后面。末了他逃走得完全疲倦了，又怕被巴萨壮所赶上，他想把那指环扔在一条河里，但是不能从手上捋下指环来。于是他割下那指头，连同指环丢到河里去。指环在河底还是叫着我在这里，我在这里！巴萨壮听见了这叫声，奔向河水里去，便被淹死了。兵士从一条桥上走过了河，很幸运地逃回到他的家里去。（见文生著《巴斯克地方的民俗》［Le Folklore du Pays Basque］，1883年）

（六）说话的指环和割下的指头的插话，也出现在同类的罗马尼亚故事里。在那里说有人打发他三个儿子出去看守羊群，警告他们不可答应，假如在夜间有什么人招呼他们。但是他们不注意他这警告，在夜里有什么人招呼了三回，他们都回答说，我们在这里。一个巨人于是出现了，分付他们给他把最肥的阉羊烤了来，因为他很饿了。那阉羊烤好了的时候，巨人一口就把它吞了下去，命令三兄弟同了羊群跟着他去。他带领他们到他的家里，叫他们把羊留下在有墙的一个院子内。他们进了巨人的屋里，向他道晚安，但是他答说，那长兄今天晚上给他当晚饭吃，第二个在明天晚上用，顶小的一个留着等明后天吧。他于是生起一大堆火来，在上面挂了一只大锅，躺倒睡觉，告诉那兄弟们等水开了的时候叫醒他来。他们这样办了，他于是抓了那长兄，扔进锅里去，煮到他的肉都软了，随即把他吃了下去。后来他再把水放在火上去烧开，又睡下了，吩咐到了时候将他叫醒。但是那小兄弟将浮在水上的他煮了的长兄的膏油都掠去了，隐藏起来。巨人一直睡到傍晚，醒了过来之后，抓起第二个兄弟，也把他吃了。他第三次把水搁在火上面，命令余剩的那个兄弟照旧那样去叫醒他。这时候那小兄弟在厨房里找到了一个三脚铁锅，把他兄弟的油膏放在里边，在火上熬了起来。随后他将这熬好的油连锅扔在睡着的巨人的上边，这样把他的眼睛都弄瞎了。巨人狂暴地跳了起来，想要捉拿那青年人，但是他把口袋里装着的壳果一个个地抛在地上，叫他追赶不着。在盲目的暴怒之下，巨人抓住门闩，打开了房门。青年人跑到院子里，杀了一头公羊，自己钻到羊皮里去。巨人没有防到这一着，他开了院子的门，放绵羊一只只地出去，希望能够在那俘虏想要逃走的时候把他捉住。但是那变装的青年人溜了出去，对巨人嘲笑地高呼道，你现在无可奈何我了。那时巨人假装和善的样子，对他说道，从我的小指上拿这指环去，当个纪念吧。青年人拣起指环来，戴在手上。那指环就叫了起来，说道，这边来，瞎子，这边来！青年人跑了，巨人跟在后边。逃的人先走到水边，但是那巨人也就在他的背后了，于是青年人把他自己的手指连着指环割了下来，抛到水里边去。因为指环还是叫着，这边来，瞎子，这边来！巨人跳下水里，乃被淹死了。（见格林著《波吕菲摩斯的传说》［W. Grimm， Die Sage von Polyphem］中所引）

（七）有魔力的虽不是说话的指环，以及切断的手指的插话，在这一类的两个意大利故事里已曾遇到。其一是在亚勃路左所记录，说有两个兄弟往市场去。在他们走过一座巉岩的山的时候，夜到来了。他们看见一个山洞里有火光，便走近前去，叫道，屋里的主人，肯给我们住一宿么？里边有声音回答道，等候一会儿吧。他们等着，出来了一个巨人，一只眼睛长在他的额上。他说，请进来吧，这里是什么都不缺少的。两兄弟进去了，可是他们都是在发抖，特别因为那额上眼用大门闩关上了门，那就是一百个人也拿它不动的。额上眼站在火的前面，对两兄弟说道，我有一百只羊，但一年很长，我们必须尽可能地节省。那么我们先吃哪个好？小兄弟呢，还是大兄弟？你们还得来拈阄决定吧。两兄弟拈了阄，大兄弟当了选。于是额上眼把大兄弟穿上了铁串，放在烧着的炭火上面。他转动着铁串，独自低声说道，今天大兄弟，明天小兄弟。小兄弟用尽脑力来思索，怎样他能够逃过这个危难。那时大兄弟已经烤熟了，额上眼动手来吃他。他也请小兄弟吃些，小兄弟假装着吃，却把肉丢在他的背后。吃过晚饭，额上眼走到稻草堆上去睡觉，但是小兄弟还留在火旁。他看见额上眼已在打呼了，拿了铁串把尖头烧红，刺入巨人的眼里吱吱地发响。巨人跳起来捉小兄弟，但是小兄弟很灵敏地混进羊群里去，虽然巨人搜寻羊群，一只只地摸索，不能找到那个逃人。可是他说道，在天亮的时候我可以捉到他的。小兄弟心里想，假如他不能找到什么逃避的方法，那么他就全完了。于是他杀了公羊，剥下皮来，披在自己身上。天一亮时，额上眼拿开门闩，分开两脚站在门口。首先他就叫那项下挂铃的公羊。小兄弟走上前去，摇着那铃，用手脚爬着走。他从额上眼的腿下爬过的时候，那巨人抚摩他一下，他也这样地摸其他的那些羊。但是后来他在洞里摸索，碰着了小兄弟所杀了剥去皮的那只公羊，于是他感觉到小兄弟对他玩的那个狡计，嗅了嗅方向，丢给他一个有魔力的指环。小兄弟拣起来，戴在自己的手指上，既戴了之后，他觉得再也跑不开，反而被逼得向着巨人走近前去了。他想把指环从手上捋下来，可是不成，那指环一动也不动。为得免于落在额上眼的手里，他割去那戴有指环的手指，对了巨人丢去，他拿来吃了，对小兄弟说道，我到底尝到了你的味道了。（见尼诺著《亚勃路左的风俗习惯》［Antonio de Nino， Usi e Costumi Abruzzesi］，卷3，1883年）

（八）别一个在庇萨地方记录下来的意大利故事里说，佛罗伦萨的一个男子出去旅行。他在路上遇到一个副牧师和一个工人，这三个人约定一同去寻找生计。很费好些时光走过树林之后，他们终于到了一座很好的宫殿前面，便上去敲门。一个巨人亲自出来开门，问他们往哪里去。他们答道，啊，我们出来转个圈子。巨人说，很好，正好转到这里来吧。在我的教区里有一个副牧师的缺，我的工场里也有缺，我再给他找点什么工作也罢。这是指的那个佛罗伦萨人。三个人接受了这提议，便住下在巨人的家里。他给了他们一个房间，说道，明天我给你们工作做吧。第二天巨人来到他们那里，带了副牧师，领到别的房间里去了。佛罗伦萨人为好奇心所驱使，踮着脚尖跟了去，到副牧师做着工作的房间外眼睛贴着钥匙孔看去，只见巨人给他几张纸看，副牧师正在看着的那时候，巨人抽出一口弯刀来，一下子副牧师的头便掉了，他的身体放在这房间里原有的一个坟里了。佛罗伦萨人心里想道，真是好主意，我来到这个地方！在他们吃饭的时候，巨人说道，副牧师已经得到他的工作了。现在我将给工人做他的工作去。于是吃过了饭之后，他领了工人又到那房间里去。佛罗伦萨人照旧跟了去，把眼睛贴在钥匙孔上，见巨人从他的写字台上拿了几张纸给工人去看，工人正在看着，巨人又演了一回剑的把戏。佛罗伦萨人心里想道，下一回是轮到我了。

在晚饭的时候，巨人说工人已经得了他的工作，现在他自己也就即将为佛罗伦萨人找工作去了。但是佛罗伦萨人不想去做所说的那工作，他用尽了脑力，在打算怎样可以避免。末了他想出了一个办法。适值那巨人的一只眼睛是有毛病的，于是他对巨人说道，多么可惜，你这一表人才却有这么的一只眼睛！但是你注意，我知道一个医好这病的药方，那是某一种草，在这里原野上我曾经看到过。巨人说，真的么？在这里原野上么？那么让我们去找它去吧。他们走到原野的时候，佛罗伦萨人看见什么草就采取了，同巨人拿了回来，放在一锅的油里，搁在火上面去煎。油滚沸了，佛罗伦萨人对巨人说道，我警告你，这痛苦是很不小的，可是你必须安静忍受，最好我把你缚在这大理石桌上，因为否则这手术恐怕结果不好。巨人一心想把他的坏眼睛治好，便叫佛罗伦萨人随意捆吧。佛罗伦萨人照着他的意思做了，于是把那沸油倒在巨人的两只眼睛上面。巨人大叫道，你把我弄瞎了！但是那人偷偷地走下台阶，将门打开，溜了出去。巨人两只眼睛都坏了，但是他有那么大的力气，他背着大理石桌子站了起来，追赶他的敌人。他叫道，这里来，这里来！不要害怕。至少拿个纪念品去吧。他将一个指环丢给佛罗伦萨人，他拣了起来，戴在他的手上。可是他一戴上了，那手指立即变成了大理石，他站在那里再也不能动了。他拉那指环，却没有用处，这在他手指上一点都不能移动。现在那巨人差不多就要近前了。他在绝望中从口袋里抽出小刀来，割下了他的指头。于是他才又能走动了，急忙逃走，巨人为背上的桌子所妨碍，不能够追及他。这位浪游人回到佛罗伦萨十分地衰弱，这一回他已是够受的了。他以后也再没有环游世界，讲述他旅行故事的兴趣了。（见孔帕勒提著《意大利民间故事》［D. Comparetti， Novelline popolari Italiane］，1875年）在这传本里，我们缺少了主人公伏在公羊底下或是披了羊皮逃走的那有特色的一段插话。

（九）同类的一个塞耳比亚故事里说，一个牧师和他的学生有一回在山岳地区走路，夜到来了。看见隔着一段路的山洞里有火烧着，他们便走向前去。他们到了洞里，看见没有别人，除了一个额上一只眼睛的巨人。他们问他是不是可以让他们进去，他答说可以的。但是那洞口用一块大石头堵住了，一百个人也动它不得。巨人起来，举起石头，放他们进来。于是他再把石头滚到洞口去，生起一大堆火来。旅行者在火旁坐下了，烤火取暖。在他们烤过火之后，巨人来摸他们的脖颈，要知道谁肥胖些，可以杀了来烧烤。他看出那牧师比较肥，便在头上一棍打死，穿上铁串，在火上面把他烤了起来。等他烤得刚好了的时候，巨人请学生也来吃一点烤肉，虽然学生拒绝，说他肚子不饿，但巨人强迫他去吃一口，这肉他却偷偷地又吐掉了。既然吃了一饱，巨人就在火旁安息睡着了。等他睡了的时候，那学生削尖了一根棒，拿来刺进巨人的眼里，弄瞎了他。巨人吼叫道，你弄坏了我的一只眼，因为我不够聪明先把你的两只弄瞎了。但是没有关系。谢谢神，你是逃不过我的。他在洞里摸索，可是找不到那学生，因为在洞里有许多的羊，学生拿了一张公羊的皮包在身上，这样化装着混杂在羊群里面。于是巨人走到洞门口去，将那大石头推开一点，让那些羊一只只地出去，披着羊皮的学生也同它们混出去了。既然逃到空地，他对巨人高叫道，你不必再找我了，我已经在外边了。巨人发觉那囚人已溜走了的时候，他举起一枝长竿对他说道，虽然你从我这里逃走了，且拿这竿子去牧羊吧，因为没有这个你连一只羊也赶不动的。这老实的学生拿了长竿，可是他刚一碰着，他的一个手指就牢牢地粘住在竿子上了。现在他觉得是完了，便只是绕着巨人团团地转，直到后来他记起身边带着一把折叠的小刀，急忙打开来，切下了那粘在竿上的指头，这样才逃走了。随后赶着那一群羊，他讥笑嘲弄那瞎眼的巨人，他还追过来，直到了水边，掉了下去，遂淹死了。（见卡拉特西支著《塞耳比亚人的民间童话》［W. S. Karadschitsch，Volksmärchen der Serben］，1854年；克劳斯著《南斯拉夫人的传说与童话》［F. S. Krauss， Sagen und Märchen der Südslaven］，1883年）

（十）一个属于同一类的俄国故事说有一回，那里有一个铁匠，他说道，我一直没有看见过什么祸害，他们说世界上有什么是恶（likho），我将去找寻那恶去。于是他出去，找寻恶这物事，在路上遇着一个裁缝，他也赞成同他去找寻。他们走了又走，直到了一个暗黑深密的树林里，在那里边他们发见了一条狭窄的小路，沿着这路走下去，末了看见一所大的草舍站在他们的前面。这是夜里了，他们没有别的地方可去。他们乃走了进去。那里并没有人。屋里一切显得空虚荒秽。他们坐了下来，坐了好些工夫。过了一会儿，进来一个女人，长而瘦，弯着腰，只有一只眼睛。她说，哈，我有客人来了。你们日安！他们答道，老奶奶，日安！我们来要在你的屋里住宿一夜。她说道，很好，我看今晚要有什么东西吃了。

于是他们大为恐慌了。至于她呢，她出去，拿了一大堆的柴火来。她把这些都抛在火炉内，点上了火。随后她抓住裁缝割断了喉管，把手脚缚好了，放到灶洞里去。她吃完了晚饭的时候，铁匠看着大灶，对她说道，奶奶，我是个铁匠。她问道，你能打造什么呢？他答说，什么都造。她道，给我做个眼睛吧。他答道，好的，但是你有什么索子么？我须得把你缚了起来，不然你不会得安静着的。我必须用铁锤敲进你的眼睛去哩。

她出去拿了两根索子来，一根稍细，一根较粗一点。他用细的来捆她，她却把它挣断了。于是他用了那粗的索子，把她结结实实地捆了起来。她扭捏挣扎，可是要挣断它她却是不能够。他便拿起一个钻子来，烧得通红的，把那尖头对准了她的好眼睛，用了一把斧头在那一端尽力的敲。她拼命地挣扎，把索子挣断了，她去坐下在那门口。她说道，你这坏种，现在再也逃不出我的手里了。

不久羊群从田野里回家来了，她把它们赶进屋里过夜。那铁匠也在那里过了一夜。到了早晨，她起来，放羊出去。他拿起他的老羊皮袄，翻转过来，使羊毛朝外，两胳膊套进袖子里，披得停当，于是爬到她那里去，好像也是一只羊似的。她让羊群出去，每次放走一只，抓住它背上的羊毛，把它推出外边去。他爬着，像别的羊一样的走上前来。她抓住了他背上的羊毛，推他出去。她刚把他推出之后，他立即站了起来，叫道，利戈（祸祟）再会了。我在你手里已经受了不少祸祟。不，你以后无可奈何我了。她答道，等一会儿吧。你还要受到更多的祸祟哩。

那铁匠走回去，沿着那树林中的狭窄的小路。不久他看到一把金柄的斧头夹住在一棵树上，他很想要去拿它过来。他真去把斧头捏住，他的手也粘住在那上面了。这怎么地办呢？无论怎么再也不能同它分开。他往他的后面一看。那个利戈正向他追来，她大叫道，坏种，你在那里了！你还没有跑掉呀。铁匠抽出一把刀来，用力砍他自己的手，他把它砍掉了，赶紧跑去。他回到村里的时候，给人看他那胳膊的桩头，当作一件证据，他是终于看到那祸祟来了。（见洛尔斯顿著《俄国民间故事》［W. R. S. Ralston， Russian Folk-Tales］，1873年）

（十一）厄斯朵尼亚人讲说一个故事，有几点与俄国故事相同。他们把管理仓间和谷物的佣工叫作仓间仔（Riegerkerl）。有一天一个仓间仔正在用模子铸铁的球，魔鬼走来对他道日安，问他是在干什么。仓间仔答道，我在铸眼睛哩。魔鬼说，眼睛么？你能给我铸一副新的眼睛么？仓间仔道，可以的，可是现在我刚没有什么多余的了。魔鬼问道，但是或者下回什么时候你可以有么？仓间仔答说，那可以行。魔鬼问道，那么我什么时候来呢？仓间仔答道，什么时候请你随意吧。第二天，魔鬼来拿他那副新眼睛来了。仓间仔问道，你要大眼睛呢，还是小眼睛？魔鬼道，真正大号的。那汉子拿了一块铅放在火上融化，说道，你是那么着的时候，我不能给铸眼睛，你须得让人家把你结实地捆起来才好。他这样说了，叫魔鬼仰卧在板凳上，拿了一根结实的索子来，紧紧地把他捆好了。魔鬼被捆好了的时候，他问那仓间仔道，你叫什么名字？他答道，我的名字叫作壹西，意思是说我自己。魔鬼说道，那是一个好名字，我不曾听到过更好的了。这时候铅已融化了，魔鬼张大着他的眼睛，等候要换上一副新的。仓间仔说道，现在来了，说着就将那融化的铅都倒在魔鬼的眼睛上面。魔鬼直跳了起来，背上还缚着那板凳，一直奔了去了。有些人在田里耕地，在那可怜的魔鬼奔过他们前面的时候，他们问他道，谁把你弄成这个样子？他说道，壹西（我自己）弄的。他们都笑了。但是魔鬼因了他新的眼睛而死去，自此以后就不再有人看见他了。（见格林著《波吕菲摩斯的传说》）

这里仓间仔对于魔鬼所用的“我自己”的狡计，与俄底修斯对于波吕菲摩斯所用的“无人”的方法正相像。

（十二）在拉普阑人的故事也说到对于瞎眼的巨人用类似的狡计，在别的有些地方与荷马所说更相像了。据说几百年以前，在大山小山中间那里还有巨人和山灵的时候，一个人出去，走出他故乡的地界时，很容易碰着山灵，不管他自己怎么不愿意。且说有一回，四个拉普阑人出去找寻他们的驯鹿，在山里迷了路。整整三天又是三夜，他们到处行走没有见到一处人家，后来饥饿而且疲倦几乎快死了，那时才望见一个火光，似乎是从一座顶与云连的高山脚下照出来的样子。他们很高兴地赶上前去，希望找到一处人的住所。但是在他们到了那山脚的时候，他们发见火光乃是从岩壁下一个洞窟里映射出来的。踌躇了一会儿之后，他们决心走进洞里去。他们进去约有两个一箭之路，到山腹内，他们发见自己是在一个大的厅堂里边，屋顶与墙壁都用纯银所造，有那么地光亮，你在那里可以照得见自己，像是在镜里一般。在那里看不见一个人，但是有一百只以上的大山羊，公山羊与母山羊都有。在堂屋一角里有一个大灶，灶火融融地燃烧着，火上面挂着一只异常之大的锅，煮着一只整个的牛的肉。因为那拉普阑人都饿极了，便聚集在锅的周围，动手吃起牛肉来了。

他们既然吃饱了之后，用锅里的热水倒在火上面，把它熄灭了，再在锅内装满了凉水。锅里还有余剩的牛肉，他们收藏了起来。于是在洞内到处搜寻，他们发见存着许多金银和别的珍宝，可是因为不知道这些财宝是属于什么人的，他们不敢下手去拿。猜想这所有者未必是普通的人类，所以他们决心等休息一会儿，疲劳略为恢复的时候，就离开这个洞府。他们便躲在洞内一个阴暗的角落里，躺下睡着了。他们刚这样睡了，立即被一个声音所惊醒，这有那么地响，他们听了以为末日已经到来了。一会儿就看见一个人大踏步走进洞来，他有那么地大，把他们都吓呆了，因为他们立刻知道他乃是一个巨人。逃走是不可能的事，他们遂决意安静地等着。

巨人在洞穴中间停住了脚，皱起他的鼻头来，四面闻来闻去。末了他喃喃自语道，奇怪得很，这不能有什么人曾来到这里吧。于是他走到灶边去，揭去锅子的盖，向里边看去，不禁大吃一惊，看见里边除水之外再也没有东西了。他大怒之下，把锅盖直向银的屋顶抛去，它就粘住在那里了，于是他起头搜索洞里的各个角落与隙罅。不久他就找着了那些吓得要命的拉普阑人了，他拉那个子顶大的一个拖出来，抛进锅里去煮，却忘记了那锅子没有火是不能够煮的。其余的拉普阑人他锁在洞里的墙上，随后躺下睡觉，直到那锅子里拉普阑人可以煮熟了。

不到几分钟，他就打起呼来，打得那么响，连山都摇动，灶里灰也跳起来了。于是那拉普阑人从锅里走了出来，解去伙伴的锁索，同了他们赶快走向洞口去。但是他们大为懊丧，看见巨人用那么大的一块石头堵上了，他们四个人不能够来移动它。

他们商量了一个时辰之后，回到洞里来，决定用什么方法来欺骗巨人一下。他们把所隐藏过的牛肉仍旧放在锅里，那三个拉普阑人回到巨人锁系他们的原地方去，但是那第四个拉普阑人去躲在门边一个大的鸡笼后面。

巨人现在醒过来了，赶快到锅边去看那拉普阑人是否煮熟了，可是在锅里找不着他，便走到别的俘虏那里，恐吓他们说要一下子敲死他们，假如他们不说出来那朋友到哪里去了。一个拉普阑人发誓说，他的朋友一定是在那锅里，巨人没有看见他，一定是他的眼睛有点昏暗了。巨人因为自己的鲁莽觉得有点惭愧，说道，这很奇了，但是我现在想起来，近来我的眼光我相信的确是有点儿模胡的。那拉普阑人说道，是么，一点好眼药就会把它弄好的。巨人问道，你能配这样的一副眼药么？拉普阑人说道，可以的，只要你把我的眼药放在你的眼睛里，你就能看到五十哩像五十码一个样子。不过你要知道，那是要痛得很利害的。巨人说，没有关系，你配起眼药来，让我可以赶紧使用。拉普阑人说道，我很愿意，只要你好好地报酬我就行。巨人说道，你可以在我这里活上十四整天，直到我把你的朋友都吃完了。但是你必须告诉我知道你的名字，免得我先把你吃掉。那拉普阑人说他名叫无人，巨人一连背诵了十遍，好记住了不会得再忘却。于是在灶里生起火来，拉普阑人拿了五磅的铅来搁上，等到熔化了的时候，他把它倒在巨人的眼睛上边，那眼睛自然都因此弄瞎了。

巨人立即觉察那无人是陷害了他，便嚷了起来，叫他的邻居来收拾这拉普阑人。他的邻居跑来，问什么人害了他，使他那么悲哀地叫号。巨人说，这是无人搞的。邻居听了这话，以为他是在说玩话，生起气来，说道，那么请你自便吧。他说这句话之后，径自走掉了。

巨人得不到邻居的帮助，只好自己设法搜寻洞穴，去捕捉敌人，但是他们躲在羊群里面，所以找不着他们。这样地摸索了许多工夫之后，他看出来那些羊是妨碍着他的搜寻工作。他于是走到门口，拿开那块替代洞门的石头，一只只地把羊放出去，首先查清楚了没有拉普阑人同它们一同溜出。

拉普阑人看出了他的意思的时候，他们赶快杀了四只公山羊，剥下皮来，套在自己的身上，随后用手脚爬着走出洞去，各人尽力地拿了好些金银。末一个拉普阑人将要离开洞穴的时候，巨人把他留住了，爱抚他，摸他的背脊，说道，我的可怜的大公山羊，你现在将没有主人了。在爱抚了他以为是公山羊的之后，他放他走了，随即用大石头关上了洞口，笑着说道，现在我把你们落在弶里了！现在我们且来看看谁能骗得谁好，我的亲爱的无人先生！

没有人知道那愚蠢的巨人后来怎么样了。说不定他在洞里打着圈子，找寻他的拉普阑人，直到饿死为止吧。（见波斯帖昂著《拉普阑的童话》［J. C. Poestion， Lappländische Märchen］，1886年）

（十三）前面故事的拉普阑别一传本说，有一回一个淘气鬼（小儿子的通称，在故事里边总比长兄们要狡狯得多）迷了路，来到一个斯塔罗的住家里。这斯塔罗有一间房子，一个厨房，以及羊群。他惯是这样做，凡是抓到一个拉普阑的傻小子的时候，他养他一个时期，先把他养肥了，再做他的食料。这回对于淘气鬼他也想这样地办。可是淘气鬼想了一个法子来弄瞎斯塔罗的眼睛。所以他假装得非常眼亮，能够很远地看见各样好玩的事情。斯塔罗对了那边尽力地努他的眼，可是简直什么都看不见。他说道，喴，小伙子，你怎么会那么地眼亮的呢？淘气鬼答道，啊，那是这样的。我叫他们把一滴铅滴在我的眼睛里。这是所以我是那么眼亮的。斯塔罗道，啊，是这样的么？来，好孩子，浇一点熔化的铅在我的眼睛吧。我也想像你一样的眼亮呢。淘气鬼说，我很愿意这样做，但是你忍受不了，因为这是很有点儿痛的。斯塔罗道，忍受不了么？要像你那么地眼亮，我什么都愿忍受。

于是他决定要叫淘气鬼，好像他是不愿意的样子，倒铅汁在斯塔罗的眼睛里去。他叫斯塔罗仰卧着，先把铅倒在他的一只眼睛里。斯塔罗大声叫唤，但仍说道，用心点，好孩子，也要把铅倒在那别一只眼睛上呀。少年人这样办了。他说道，现在你的眼睛要瞎一会儿，等到眼睛习惯于这个转变了，那以后你就会什么都看得见了。

现在这样地约定了，在斯塔罗眼睛瞎着的时候，少年人应当管理家务。于是他从斯塔罗的羊群内挑出了一只肥的公羊，拿来宰了，其次拿了斯塔罗的一只老狗，也将他杀了。在晚上，他在一只锅子里给自己煮了肥羊肉，用别个锅子给斯塔罗煮了狗肉，等到熟了的时候，他把狗肉装在木盆里给斯塔罗去吃，他自己便一心在吃羊肉。斯塔罗听他在大嚼，咂嘴弄舌的，他自己吃那韧的老狗肉，却连牙齿都咬不进去。他说，喴，小伙子，这是怎的，我听见你那么地咂嘴舔嘴唇，我的牙床却是嘎嚓嘎嚓地响呢？但是淘气鬼用了什么回答把他骗过去了。

可是不久斯塔罗也觉察了，这是淘气鬼在戏弄他，因为他所答应的那亮眼至今不见影踪。实在他是眼睛瞎了，而且就是这么瞎着。于是他用尽了他的心思，想要怎么地报复一下淘气鬼给他玩的那个把戏。末了有一天他吩咐淘气鬼走进羊圈里，去点查羊的数目。淘气鬼说，这很容易办，就进去了。但是斯塔罗虽然眼瞎，他跟在淘气鬼的后面，就咚地一下站在门口。他心里想道，哈哈，现在我把你放进弶里了，你再也逃不出我的掌心了！但淘气鬼并不是这样容易吓倒的。斯塔罗说道，把我的羊都一只只地放出来，但是我那大公羊一直在最后。少年人说，好的，就那么着吧。于是他把羊放出来，在张腿站在门口的斯塔罗的底下走过。但是淘气鬼杀了大公羊，将皮剥了。轮到了他的时候，他披上公羊的皮，四只脚爬着在斯塔罗的腿下过去。斯塔罗说道，哈，这是我好的肥公羊呀！在他以为是公羊的背上拍了两下。末了，斯塔罗道，现在你自己出来吧，我的好家伙！于是淘气鬼在外边对他叫道，我已经出来了那么久了。（见波斯帖昂著《拉普阑的童话》）

（十四）一个同类的芬兰故事，但是缺少了那些荷马所说的有些特色，是这样说的。一个穷苦的马夫名叫古尔福，出发去解救被用法术囚禁在地下洞穴里的三个王女。他到了一间铁房里，那里有一个王女被那老的山灵甘摩看守着，他在头上有一只大角，在前额中间有一只眼睛。这怪物闻到了人肉气味，但是那姑娘设法解了他这疑惑。他的眼睛有点昏了，睫毛倒长到眼里去，所以他看不见那少年人。火炉是烧着，旁边站着一根铁棍子，那山灵时常用了通炉火的。古尔福静静地拿了起来，把它烧得通红，于是刺进了精灵的眼睛里去。甘摩直跳上去，叫唤得那么地响，连山岩都发出他号叫的反响来了。他四面摸索，找不着他的敌人，反而给古尔福有了机会把他的头砍了下来。（见格林著《波吕菲摩斯的传说》，引用柏耳特阑著《芬兰的民间童话与谚语》［Bertram， Finnische Folksmärchen und Sprichwörter］）

（十五）芬兰学者卡斯特伦（M. A. Castren）在他的书中记录着，有点惊奇似的，在与芬兰交界的俄国卡勒利亚地方，他遇到一个故事，与荷马所说的俄底修斯与波吕菲摩斯相似。卡勒利亚故事的主人公被关闭在城堡里，由一个独眼的巨人看守着。为得要从这城堡里逃出，卡勒利亚的主人公用了希腊故事的主人公的同样的手段。他在夜里戳瞎了巨人的眼睛，到第二天早晨，巨人打发他的羊群出去吃草的时候，他躲在一只羊的身子底下，于是很幸运地得以出了城堡的门了。（见卡斯特伦著《北方旅行记》［Reisen im Norden］，1853年）

（十六）从立陶宛地方记录有一个故事，这与荷马的故事很相像，即使不说是相像得到可疑的程度〔即是从荷马出来的〕。这是这样说的：有一天一只船在一个岛旁停泊。船主上岸去，带着他的船员。他们要煮吃食，搭起一座石头的灶来，到处找寻一块平的大石头好做灶梁石用，在一处山脚下见到一块，刚像他们所要的样子。大家用力把它扛了起来时，他们大为惊异，看见这大的平滑的石头正盖着一个阔大的入口，有台阶下到洞穴里去。他们走下去，就觉察是到了一个巨人的家里了。那房屋有如此之大，你几乎看不见那圆的屋顶，在那中间有一个裂缝，可以让太阳光进来，烟气出去。

他们正在四面观望的时候，忽然听见一阵隆隆的响声，就见像塔那么高的一个巨人从台阶上走下来，先用大石头挡住了那入口。其次他把一树林子的木材放在灶上，点起火来。在火光里海员们看见他的模样大为恐怖，他只有一只眼睛长在前额中间。他们想要逃到关着的门口去，但是巨人看见了他们，抓起一个来，一口就吞下去了。其余的人，他赶回去到洞里的内部。随后他拨了一下灶火，去挤了羊奶，再拿一只大锅盛了羊奶放在火上去煮。羊奶煮开了的时候，他呷了下去，躺倒在他铺着青苔的床上，就睡着了。不久他就睡得那么地熟，他打起呼来，把整座山都震动了。

水手们现在振作起他们的勇气，船主发表一个计画来救他们自己。他看见有巨人所有的一根大的铁串。他把这铁串的尖在火里烧红了，随后因了船员的帮助拿去戳到巨人的眼睛里去。红热的铁吱吱地叫，血直射出来，又点滴地落下去，像沸水似的烫人。巨人直跳起来，痛得大声吼叫，但是虽然在洞里沿墙满地摸索寻找，却不能抓到他的敌人，因为他们都已躲在羊圈里了。

这样失败了之后，巨人发起暴怒来，把那烧着的木柴四处乱扔，去烧他的敌人们。但是他们没有烧着，他只将自己的青苔的床点着了火，不久那洞里全是浓烟，巨人不得不离开了，去坐在入口前面，计画什么报复的方法。但是船主想好了一个完成逃走的新计画。他把每个他的船员缚在羊身底下，他自己抓住了那领队的老公羊，乘羊群排队出洞的时候，他们也同了羊一起出来了。这样地他们得以逃过了那巨人。平安地上了船之后，船主就忍不住要嘲笑巨人，他朝着声音的方向扔过些大的岩石来作为回答。有一块岩石打碎船的后梢，打死了几个船员。船主和其余的船员在这受了伤的船上，好容易设法才算救出了他们自己的性命。（见利希忒著《立陶宛童话》［F. Richter， Lithauische Märchen］，在《民俗学报》第一卷中，1889年刊）

（十七）这流传很广的故事的一个德国传本，在哈耳兹山间曾经记录下来。一个伶俐的人同了六个伙伴走路，到了一处地方，是一个巨人所治理的，他有一丈二尺高，六尺宽，只有一只眼睛，长在前额的中央，像干酪碗那么地大。那巨人将七个人抓住，每天吃掉一个。到了只有那伶俐的人和别一个同伴余剩的时候，他们想定了逃走的计画。在夜里他们把一根铁棒烧红了，插进巨人的独眼里去，回过身来就逃。巨人大步追赶他们，但是因为他的眼瞎的缘故，没有能够把他们捉住了。（见格林著《波吕菲摩斯的传说》）

（十八）波吕菲摩斯故事的一个英国传本，在约克州地方记录下来。在塞绥教区里，忒斯克相近，达尔敦地方，有一座磨坊，在那前面是一个高土堆，相传叫作巨人坟。在磨坊里可以看到一个长的铁片，像是什么镰刀的刃，但是并不弯曲。这据说是巨人的剃刀，那里又陈列着石头的粥锅或是剃脸的肥皂盘，都是巨人的遗物。这巨人曾经住在这磨坊里，磨碎人的骨头来做面包。有一天他在庇尔慕耳上边抓到一个少年，不去照常地把他在磨里磨成粉，却留下来做他的仆人，不再肯放他出去。这少年甲克侍候巨人许多年，没有一天放假。到末了他再也忍受不下去了。托普克利夫的市集到来了，少年请求许可到那里去，看看姑娘们，买点什么香料。巨人不客气地拒绝他请假，于是甲克决心自己休假了。天气很热，巨人饭后在磨坊里睡觉，一大块骨头粉的面包放在旁边，手里拿着一把刀。甲克从巨人的手里掣下刀来，一下子戳进他的独只眼睛里去。巨人痛极大叫一声，跳了起来，堵住了门。甲克又在为难了，但是他不久想了一个解决的方法。巨人有一只心爱的狗，在巨人被弄瞎了的时候，它正在睡着。甲克杀了这狗，剥下皮来，把皮披在自己的背上，爬着做作狗叫，从巨人的两腿中间爬过，这样地逃了出去了。（见柏林戈尔德著《塞绥的新磨坊的巨人》［S.Baring-Gould， The Giant of New Mills， Sessay］，在《民俗学报》第1卷中，1890年刊）

（十九）这故事的法国布勒塔涅地方的传本说，有一个青年人从拉文得回来，钱袋里装得满满的，走过一处树林，那时看见一间草舍，便走去敲门。一个粗暴的声音答道，你等一会儿，我给你开门。于是听到一阵声响，门已开了，他只见一个巨人，额上长着一只眼睛，手里拿着门闩，那门闩就有普通人那么样地大小。走进屋里以来，那少年人看见在烟通上挂着人的臂膊以及灌肠之类，炉火上锅里煮着人的脚和人肉的碎片。他找了个口实想要退出这家里，但是他不能举起那门闩来。巨人说道，你不必出去，就在那里羊群里住下好了。在那屋里的内部有一群绵羊，共是八只，每只都有小马那么大。少年人要隐藏他的恐怖，走到灶火边去，吸起烟斗来。巨人问他，是不是要吃点肉。少年人说，不，我不饿。巨人说道，不管怎么你总得吃点。但是那少年人从口袋里拿出手枪来，对着巨人放去，打瞎了他的眼睛。巨人大叫道，坏种，我要杀了你，吃了你！少年人躲藏在羊群里。巨人找寻他，但是找他不到。于是他去开了门，叫绵羊一只只地出去，每走过去的时候每只都抚摸一下。只有三四只羊剩下了，少年人乃去藏在一只羊的肚子底下，紧抓住了羊毛。走过门口，他撞着了巨人，正在阻止那羊，但这时候少年人已经出来了，同了羊通过树林，到市场上把羊卖了一个很好的价钱。（见塞皮罗著《上布勒塔涅的故事》［P. Sébilloy，Contes de La Haute-Bretagne］，在《民间传说杂志》第9卷上，1894年刊）

（二十）在这故事的别一个布勒塔涅传本中说，那主人公名叫皮哈尼克，如故事里常见的那么样，是三兄弟中顶幼小的一个。他被国王派遣去劫夺一个巨人的财宝，那是一只神奇的鹦哥，有先见的能力，一匹单峰驼，跑起来比鸟飞还快，一块红水晶，发出那么亮的光来，使得巨人的城堡周围七个三里那么远黑夜都变成了白日。他得到了单峰驼和红水晶并无多大麻烦，但是要去捕获那鹦哥，这工作却要艰难得多了。皮哈尼克为了这件事走近巨人的城堡的时候，他遇见一个看守着巨人的羊群的牧人。他对牧人说道，请你到堡里去，给我拿一个火来吃烟。我可以送你半块钱。那毫不怀疑的乡下人收下了这钱，跑进城堡里去了。这时候皮哈尼克挑了一只这羊群里毛顶浓厚的羊，杀了剥下皮来。随后他披上羊皮，混在羊群里面，傍晚时进了城堡，没有为巨人和牧人所知觉。巨人有这一个习惯，每天早晚要请教那预言的鹦哥，那天夜里他照例询问，鹦哥通知他说，他的敌人皮哈尼克已经抢去了他的单峰驼和红水晶，现今又在城堡里了，不但如此，那聪明的鸟还告诉他，那贼在羊圈里隐伏，套着他所杀了剥下来的一张羊皮。巨人在羊圈里去找寻他，可是找不着，虽然他一只只地去摸那些羊。他于是叫牧人把羊都放出来，一只只地走过去的时候，他站在门口，细细检查它们。那些羊几乎都已出去，那时一只羊的皮留下在他的手里，他叫了起来道，哈哈，我得着他了。皮哈尼克觉着巨人的手指紧抓着他的肋骨上的时候，他心里想道，啊呀，这回我全完了。巨人拿他到厨房里去。他举起他来给别的巨人男女们看，说道，这里是那贼子皮哈尼克，以后他不会再欺侮我们了。我们要怎么样吃他才好呢？大家答说，我们一定要把他在铁串上烤了来吃。于是他们把他剥得精光，像鸡似地编缚了起来，抛在厨房角落里，等时候到了再穿在铁串上去。厨娘独自剩下，对他诉说，她没有足够的柴火可以来烤熟他。皮哈尼克说道，美厨娘，你只把我的捆绑松一下子，我可以去拿一点柴火来。那厨娘听他叫她“美”，心里高兴，便和缓过来，解开了他的捆绑。她刚一解开，好皮哈尼克就抓起一把斧头来，落在女巨人的头上，把她自顶至踵地劈成了两半片。他随即跑到鹦哥那里，把它放在袋子里，就走掉了。那巨人来到厨房，看皮哈尼克是否烤好了的时候，只见他的妻子就是那厨娘死了，倒在血泊里，鹦哥也丢了，他那么地呼号叫唤起来，别的巨人男女都跑了来，在他们中间就只听见一片可怕的号哭的声响。（见吕什尔著《下布勒塔涅的民间故事》第2卷［F. M. Luzel， Contes populaires de Basse-Bretagne］，1887年）

（二十一）这古代异教的故事的一个伽斯科尼传本上加添了些诚信的材料，用以教育虔诚的基督教徒。这是如此说的：有一个时候，那里住着一个贫苦的寡妇，在一间草舍里，同了她的两个小孩，一男一女。有一天，男孩对他母亲说道，每天从早到晚，我，你同我妹子都在工作，才够得生活。我现在想出去，找我的前程去。我要到尖嘴的食人鬼子（方言Bécut，意云鸟嘴的，引申为食人鬼云）的国里去，搜集那金角，牛角和羊角。但是他母亲说，不，不，我的亲爱的儿，我不让你出去。那鬼子住得远，离这里很远，向那落日的方面。他们住在一个荒野漆黑的国里，高山的国，那里河水从三千尺的上边落下来。在那国里，没有牧师，没有教堂，也没有墓场。鬼子是巨人，有七寻高。他们只有一只眼睛，正在前额的中间。他们整天地看守着金角的牛羊，到了傍晚日落的时候，把他们的牲畜带回到洞里来。他们捉住了一个基督教徒，就把他放在熬盘上活烤，一口吞下去吃了。不，不，我的亲爱的儿，你不要出去寻找你的前程。你不要去在那鬼子的国找金角，牛和羊的角。

他说道，母亲，请恕我，这回你不能如你的意了。于是那女儿说道，母亲，你看我的哥哥很固执，既然他不肯听从，我愿意同他去。你就信托我，保护他免于灾祸。那母亲只得许可他们了。她说道，我的儿，你拿了这个小银十字架吧，不要离开它，不管在白天或是在夜里。这将给你好运。那么去吧，我的可怜的儿女们，带了神和圣处女玛利亚的恩惠前去吧。

兄妹对他母亲行了礼，出发去了，手里捏着行杖，背上挂着袋子。他们走了七个月，从早至夜，向着落日走去。靠着布施生活，睡在慈善人们的马房里。末后他们到了一处荒野漆黑的国土，高山的国，那里河水从三千尺的高处落下。在那国里没有牧师，没有教堂，也没有墓场。在那国里住着食人鬼子，是七寻的高的巨人。这些巨人只有一只眼睛，正在前额的中间。他们整天地看守着金角的牛羊，到了傍晚日落的时候，把他们的牲畜带回到洞里来。至于享受方面，那里不缺少肉食。他们杀一头牛吃中饭，吃晚饭时用一只羊。但是他们看不起牛羊的金角，把它们都丢掉了。他们捉到一个基督教徒的时候，把他放在熬盘上活烤，一口吞下去吃了。

每天从日出至日没，兄妹在山里寻找金角，尽力躲在丛林底下或是岩石中间，免得被鬼子们所看见。在七天的末了，他们的袋子都满了。坐下在一个河边，他们计算那些角，一，二，三，四……九八，九九，一百只金角。现在我们够富有了。明天我们回到母亲那里去吧。

在这时候，太阳渐落下去了。一个鬼子走过，赶着他的有金角的牛和羊。小孩们叫道，鬼子，鬼子！竭力地快跑。但是鬼子已都看清楚了。他抓起他们来，丢进一个大袋里去，回到他的洞穴里，那门口是用了一块重有千把斤的平面石头挡着的。只用肩头一抵，巨人推开石头，进了门口。这之后，他把袋子里的东西倒出来在地上。他说道，小基督徒们，同我一起吃饭吧。他们回答说，好的，鬼子。鬼子把一堆木材丢进灶里去，点起火来，宰了一只羊，剥了皮，把皮和两只金角都抛在角落里，单将肉穿在铁串上。他说道，小基督徒们，去转那铁串吧。他们答说，鬼子，我们依你的话。他们转着铁串的时候，鬼子拿出十二磅的面包和七大瓶酒来，放在桌上。

鬼子说道，小基督徒们，在那里坐下吧。随意地吃，讲你们那边的事情给我听吧。那男孩知道许多很好的故事，他直讲到晚饭吃完的时候。鬼子说，小基督徒的哥儿，我很喜欢你。现在轮到你讲了，小基督徒的姑娘。那女儿知道许多美的赞美歌，是尊敬那好的神，圣处女和那些圣人们的。但是鬼子听到了第一个字，就气得脸色发青。他大叫道，啊，你这毛丫头，你是在祷告神哩。且等一会儿吧。他立即抓住那女儿，剥去她的衣服，放在一只熬盘上，搁在慢火上活烤她。他对她的哥哥说，小基督徒的哥儿，你觉得这烤肉怎么样呢？一会儿我就可以给你一份儿。但是男儿回答道，不，鬼子，基督教徒是不互相吃的。鬼子道，你看，小基督徒的哥儿，明天我便将对你怎么做，那时你讲完了你所有的好的故事了。

那男孩气得脸色发白，但是他对于鬼子没有什么办法。他看他的妹子在慢火上活烧烤着。那可怜的女孩在右手里捏着那小十字架，这是她母亲吩咐她万不要离开，不管在夜里或是白天。她叫喊道，我的神呵，可怜我吧！圣处女，你来救我吧！鬼子道，呵，毛丫头，你就是在活烤的时候也还是在祷告神么，且等一会儿吧。鬼子把她拿来一口活吞下去了。随后他躺倒在地上，正同灶一样地长。他说道，小基督徒的哥儿，讲你们那边的故事给我听吧。那男孩直讲到半夜。鬼子时时隔断他的讲话，说道，小基督徒的哥儿，把火去搅一下。我觉得有点冷哩。

过半夜后一个时辰，巨人饱餍酒肉，已在打呼，像是旋风似的了。于是男孩心里独自打算道，现在我们且来看什么玩笑吧。轻轻悄悄地，他走近灶边，拿起一根烧着的木柴，用尽力气刺进鬼子的眼睛里去。那鬼子现在是瞎眼了。他在洞里奔跑，像是一个被魔鬼附在身上的人似的，那么地叫唤，三百里远都听得到了，他只嚷道，啊，你们这些神们呵，我是瞎了，我是瞎了！那男孩听了发笑，他躺在干草底下，在有那金角的牛羊中间。

因为了这鬼子的叫声，他的弟兄们在他们的洞里都醒过来了。他们叫道，呵，呵，呵！那里是什么事情呀？那里是什么事情呀？鬼子们在黑夜跑来，带了像木桶那么大的灯笼，像白杨树那么高的棍子。用肩头一抵，他们推开了那挡住洞口的有一千斤重的石头，从那里边还是在发出叫声来道，啊，你们这些神呵，我是瞎了，我是瞎了！他们说道，兄弟，谁把你弄成这个样子的呢？他答道，兄弟们，那是一个小基督徒。你们给在这洞里到处寻找他一下吧。寻找他出来，让我可以活吞了他。啊，你们神呵，我是瞎了，我是瞎了！鬼子们到处寻找，但是找不到东西，那男孩却是在那里发笑，他躲在稻草底下，在有那金角的牛羊中间。末后鬼子们都疲倦了。他们说道，兄弟，再见吧，你且去睡觉着。明天我们会得再来。于是他们关上了洞门，都走回去了。

男孩想去将那堵住入口的大石头推开，可是他只能叫喊道，神的母亲呵，这是太重了，不是我的力量所及了。鬼子听见了。他说道，我听到了你，小基督徒。我听到了你，你坏种。我虽是瞎了眼，你却逃不过我。有三天三夜，那男孩，那鬼子以及那些牲畜留在洞里，没有吃食，也没有喝水。末了有金角的牛和羊饿得都牟牟地吼，咩咩地叫了。鬼子说道，可怜的畜生们，等一会儿吧，我就给你开门。至于你呢，小基督徒，那是另一件事。我虽是瞎了眼，你却逃不过我。鬼子正在洞口摸索的时候，男孩拿起三天前所杀的羊的金角和皮来，披在自己的身上。

末后那大石头倒了。鬼子自己坐在外边，正在洞的门口，牛和羊一只只地出去，牛走在前头。主人摸它们的角和背脊，一只一只计算。随后来的是羊，主人摸它们的角和丛茸的羊毛，也一只一只计算。男孩爬在地上，在羊群中等着。轮到了他的时候，他大胆地走上前去。鬼子有点疑心。他摸他的背上的羊毛，觉察那羊皮长得不大合适。他叫起来道，呵，小基督徒呵，你坏种！等一下吧！但那孩子已经像风似的奔了去了。

那故事结末说鬼子生了病，把他所吞的那女孩吐了出来，还是活的，他们兄妹乃带了许多财宝回到他们母亲那里。（见布拉代著《伽斯科尼的民间故事》［J. F. Bladé，Contes populaires de La Gascogne］，1886年）

（二十二）若是荷马的俄底修斯与波吕菲摩斯的故事留存在什么地方的口头传说里，那么在西西里可以期望它有留存，的确有这类的一个故事在那岛上记录下来，是一个八岁的女孩口述的。这故事的内容如下：曾经有两个修士，他们每年出去给教会请求布施。一个是大的，别一个是小的。有一回他们迷了路，来到一个大的洞穴前面，在洞里有一个怪物，正在那里生火。可是两个修士不相信这是怪物，但说道，让我们进去休息一下吧。他们进去，看见怪物杀了一只羊，拿来烤着。他已经杀了煮了有二十只了。

怪物对他们说道，吃吧！他们答说，我们不要吃，我们没有饿。他又说道，吃吧，我告诉你们！在吃了羊肉之后，他们睡下了，那怪物用了一块大石头关上了洞的入口。随后他拿出一根锐利的铁棒，火里烧红了，穿在大修士的喉咙上，把他的身体烤熟了，要那别的修士同他一起吃。修士说道，我不要吃，我正饱呢。怪物说道，起来！你不起来，我就杀了你。那可怜的修士吓得站了起来，坐在桌边，假装着吃，但是把肉丢掉了。

在夜里那修士拿起铁棒来，烧烫了，刺在怪物的眼睛里。随后在惊恐中，他套上一张羊皮。怪物摸路走到洞口，拿开石头，把羊一只只地放出来，那修士所以也逃出了，回到特拉巴尼，将他的故事告诉给几个渔人。怪物出去捕鱼，因为眼瞎，撞在一块岩石上，跌破了他的头。（见克伦著《意大利民间故事》［T. F. Crane， Italian Popular Tales］，1885年）

（二十三）一个类似的希腊故事，也在卡巴多基亚的法拉萨地方记录下来。这是这么说的：在古时候有一个牧师。他想要一只山羊。他走到一个村里去。那里有别的一个牧师。他说，你往哪里去呢？牧师说，我去弄一只山羊来。他说道，让我也来弄一只山羊吧。他们起来，他们走到了别个村里。在那里又有别的一个牧师。这三个人走到了别个村里。他们找着别的牧师。他们又带了这牧师去。他们走下去。他们一共有了七个牧师。

他们走进一个村子的时候，那里有一个女人，她正在砍柴。那里又有一个头上眼（新希腊语云Tepekozês，据云出于土耳其语的Tepe，意云头，与göz意云眼，指一只眼睛的巨人，与古语Kuklops通称Cyclops相当云）。头上眼跑上来，他抓住了七个牧师。他把他们带到自己的家里去。在晚上，他烤了一个牧师，把他吃了。他是肥胖的。他吃了他，他喝醉了。

那六个牧师起来。他们烧热了铁串。他们把它刺进巨人的眼睛里去。他们把巨人弄瞎了。他们都逃走。在羊圈里巨人有七百只绵羊。他们走进羊圈里去。他们剥了六只羊的皮。他们留下了羊头和羊尾巴。他们钻进羊皮里去。早晨巨人起来，他把羊赶出去，他抓它们的头和尾巴。他赶出那七百只羊。他把门关上。他走进去，他找寻那六个牧师。他不能找到他们。他只找着杀掉了的六只羊。

那六个牧师拿了那七百只羊，他们回到自己的家里去。他们也拿了一百只羊，给巨人所吃掉的那牧师的妻子。那女人说，我的那牧师在哪里呢？他们说，他留着，要再多拿些羊回来哩。六个牧师各人拿了一百只羊。他们回到家里去。他们吃，他们喝，他们达到了他们的欲望了。（见道金斯著《在小亚细亚的新希腊人》［R. M. Dawkins， Modern Greek in Asia Minor］，1916年）

（二十四）波吕菲摩斯故事的别一个新希腊传本，在雅典记录下来，是这样说：一个王子于鬼子不在的时候走进到他的家里，看见那里有一桶牛奶，和一个差不多和稻地一样大的面饼。他喝牛奶，吃面饼，已经饱满之后，四面一看，看见岩石有一个裂缝，就躲到那里面去。不久羊群的丁丁的铃声，报告它们是回到洞里来过夜了，鬼子同它们在一起。鬼子进了洞穴，滚过一块大石头去挡住了入口，随后坐下来吃，看出他的牛奶和面饼的分量有点缺少了。可能在尽力吃喝，满足了他的食欲之后，他封好了火，就躺下睡着了。他睡着打呼的时候，王子从他躲着的地方爬了出来，拿起一根长棒，削尖了，放在火里。那棒在火里烧着了，王子把它插进鬼子的眼睛里，将他弄瞎了，因为鬼子只有一只眼睛，在他的前额上头。鬼子的叫唤把近邻都吵醒了，别的鬼子们都走来看他们的首领有什么事情发生，但是看见洞口被那大岩石所堵住，他们不能进去，所以又走散了，以为首领是喝醉了吧。随后鬼子滚开那石头，开了洞门，在门口坐下，放他的羊群出来，一只只地摸过。那里有一只大而多毛的公羊，王子抓住了躲在它的肚子下面，鬼子正在摸它的背脊，王子就乘机逃出了洞穴了。（见德文译本特洛西尼斯著《北欧波亚的土地与人民》［G. Drosinis， Land und Leute in Nord-Euböa］，1884年）

（二十五）这古代故事的别一个新希腊传本，由基俄斯西海岸的普萨拉岛的住民讲给德国考古学家洛斯听的。大要是这样说：三个兄弟，名叫地米特利，米哈尔和乔治，从船上在一处无人知道的海岸登陆，和同伴分散了，独自游行，走到一所华丽的宫殿前面。走了进去，他们看见前院有一大群羊，在食堂里摆着筵席，却是不见有一个人。他们坐下去，分享那些好东西，在他们刚吃了的时候，出现了一个巨大，丑恶，瞎眼的食人鬼子，发出一种使他们听了脉里的血都冰了的声音叫道，我闻见人肉味儿，我闻见人肉味儿！三兄弟吓得面色发白，都跳了起来，但是那鬼子向着声音的方向，伸出可怕的爪来，先抓住了地米特利，其次是米哈尔，把他们撞碎在地上。乔治因为敏捷，设法逃到前院，但是他在那里发见门是关了，墙又是那么高，他不能爬出去。他怎么办呢？抽出他的刀来，杀了羊群内最大的一只公羊，剥下羊皮，将它的身子抛下井里，他把自己包在羊皮内，爬着行走，像是一只公羊似的。这时候鬼子已经吃完他可怕的人肉宴，蹒跚走下白石台阶来，叫道，你逃不过我！你将给我当一顿好晚餐了！于是他走到门口，将门开了一点，足够每一回放一次羊出去。其次他叫那些母羊的名字，每只走来，他挤了奶就放她出去。末了来的是公羊，乔治披了公羊的皮，也排列在里边。他害怕颤抖着走近鬼子，但那怪物摸他的背脊，称赞他的体格和力量，放他从门口出去了。这样乔治得以逃走了。（见洛斯著《希腊的回忆与通信》［Ludwig Ross， Erinnerungen und Mittheilungen aus Griechenland］，1863年）

在这传本里，主人公没有把那怪物弄瞎眼睛，因此缺少了这故事中最有特色的事件之一，但在别的各方面这与共通的模型是相合的。

（二十六）这故事的别一个新希腊传本，在摩勒亚的戈耳提尼亚区内拉斯塔地方记录下来的，叙述古时候有一个人出发去漫游世界，来到一处地方，那里的人都很高大，但是各人只有一只眼睛。这旅行者寄住在这样的一个独眼巨人的家里，到了晚上巨人的妻把他隐藏起来，因为那巨人是凶恶的食人鬼，白天是不在家的。巨人回家来的时候，他告诉他的妻说闻到了什么气味，虽然她竭力想安慰他说并没有什么，可是他在屋里搜寻，发见了那人。最初他好像是要把那人吃了，但是放进到他的嘴里去之后，他又拿了出来，为了他妻子的缘故算是把他放免了。第二天他又懊悔他的慈悲，差不多要把那人吞下去了，倘若不是他妻子把他灌醉了，偷偷地取出那人来，叫他逃走。但是在逃走之前，那人拿了一块烧着的炭，塞进巨人的眼睛里去，把他弄瞎了。那凶恶的食人鬼这样受了惩罚，以后不再吃人了。（见地特里希著《出自新希腊传说》［K. Dieterich， Aus Neugriech Sagen］，在《民俗学报》第15卷中，1905年刊）

这传本缺少了主人公用了一只羊或是羊皮的帮助，逃走出去的那一个有特色的插话。

（二十七）这故事的一个亚耳巴尼亚传本，在西西里记录下来，是这样地说：从前有一回，有两个人旅行。路上夜到来了，天下雨而且打雷。可怜的家伙，试想他们是怎样的情形吧！他们看见远远有一个火光，他们说道，让我们前去，且看有火光的地方我们是不是能够过夜。他们走去，到了那洞穴，因为那是一个洞穴发出火光来的。他们进去，看见那里有些羊和公羊，还有两个圆目巨人，在前后面各有两只眼睛。巨人看见他们进来，互相说道，喴，这里我们得到什么吃的东西了。他们打算要吃这两个人。那可怜的家伙们在那里住了两天，于是巨人们摸他们颈后的肉，说道，好的！明天我们可以吃一个了。这时候巨人们叫他们吃，要养壮他们。在晚上，他们便拿一只母羊一只公羊，用铁串在火上烤好了，强迫他们吃下去，连脏腑什么一起，好把他们养肥壮了。巨人们时常来摸他们的后颈，互相说道，他们很有进步。但是那两个人也互相用言语或手势说话道，我们试看是不是能够逃走。现在，如我所说的，那两天已经过去了，在第二天巨人睡着了，却是眼睛都是张着睡觉哩。他们看见巨人睡着了的时候，便拿起烤羊的铁串来，放在火里烧着。于是他们拿了公羊的皮，穿在身上，用手脚爬着，就带着羊皮走路。铁串已经烧红，两人各拿了两根，轻轻地走到睡着的巨人跟前，把烧热的铁串直刺进他们的眼睛里去。这之后，他们又爬下去像羊一样。巨人惊醒已眼瞎了，他们觉得是已经完了。但是他们去站在门口，一边门旁站一个，就是那么样，铁串都还插在他们眼里。他们放出在洞里所有的羊来，说道，羊都出去，那人留下来。他们摸羊身上的毛，看那人是不是也出来了。但是那人在背后有着羊皮，爬着走路，在巨人摸着他们的时候，以为他们也是羊哩。这样那人逃得了活命，走得远了一点，他们脱去了羊皮。或者巨人们死了，或者自己知道了他们所干的事。这就是故事的结局。（见孔帕勒提著《意大利民间故事》［D. Comparetti，Novelline popolari Italiane］，1875年）

这传本的特点是圆目巨人的眼睛，由一只而增加为每人四只了。

（二十八）这一类的一个匈加利故事说，有三个旅行的手工人，名叫巴尔什耳，洛伦斯和约翰，他们在七天七夜渡过了海之后，在一个大树林里登陆。在那里他们找到了一条羊群的小径，跟着走去，到了一个大牛棚里。他们进到棚里，看见那里有一个高大的巨人，只有一只眼睛在他的额上。他问他们有什么需要，他们告诉了他的时候，他拿吃食来放在他们前面。不久天晚了，巨人把羊群赶进屋里去。那些羊有我们的驴子那么地大。要关闭棚门，巨人只用一块大石头，像你我这样十六个人也不能够移动它一下。

羊都已放进了的时候，巨人在火旁坐下，同客人们谈起天来，同时他摸各人的后颈，看哪一个顶肥。巨人看出来，可怜的巴尔什耳是合式的人，于是取出一把刀来，割去他的头，把他给羊去吃去。那两个活着的朋友互相着急地看，一起秘密地商量，在他们看见巨人仰卧在火旁已经睡着了的时候，约翰拿起一根着火的木柴，刺进他的眼睛里去，于是他遂再也看不见了。

早晨到来，鸟雀叫了起来的时候，巨人拿开门口的石头，放羊群出去，但他是那么狡猾，张着腿站着，让每只羊在那中间走过。约翰的职业是鞋匠，所以他随身带着一把皮刀和一个钻子。他指示洛伦斯怎么地做，给他一个在他手里的钻子，他去拉住了一只羊的尾巴，那羊刚走了门口的时候，就用钻子在它肚上扎一下，那么它像电光似地跑出门口去了。约翰自己也这样地做，他们两人都平安地通过了。羊群全出来了的时候，巨人关上了门，四处摸索，可是找不到人。于是他发出那么大的叫声来，那两个在海岸边的人都吓得直挺地跌倒在地上。听了他的叫声，有十二个别的巨人，都有他那么大，跑了过来，看见他是在那么可怜的状况之下，他们就抓住了他，把他撕成碎片了。这十二个人于是都向着海跑来，可是这时候那两个逃走的人已经离开海岸有十二寻远，那巨人们再也不能向他们报复了。那些巨人们乃呼号叫唤得那么地凶，以至海里起了巨浪，那两个人几乎被淹死了。但是神的慈悲救了他们，他们向前行驶，直到一处树林，他们登岸，快乐地行走着。（见斯提耳著《匈加利民间童话》［G. Stier， Ungarische Volkmärchen］，1857年）

（二十九）这古代故事的一个现代叙利亚传本是这样地说：从前有一回，一个王子有两个儿子。其中的一个出发去，带着他所有的一册书，往一个修道院去。他走路一直到夜，那时他在山中逗留，睡在那里到了半夜时分。他听见有什么人在那里叫号。他心里想道，我且去看这是什么事。他走去，找着一个洞穴，里边烧着火。进到洞内，他看见一个瞎眼的巨人睡在火边。少年人坐下，用针刺了巨人一下。巨人起来寻找他，但是寻他不着。过了一会儿之后，少年人再刺了巨人一下。巨人起来了。渐渐地天亮了，那些山羊都走出洞穴去。巨人张开两脚站在洞口，让山羊一只只地走过。少年人蹲在公山羊肚皮底下，就这样出去了。在末了，少年人自称是巨人的儿子，在举行了一种特别的父子关系的试验之后，他被巨人所承认，允许他率领山羊去吃草去。他还给巨人去从一只母熊要回来了失掉的目光，这很显然是为那母熊所夺了去的。（见普陵与索钦合著《叙利亚传说与童话》［E.Prym und A. Socin， Syrische Sagen und Märchen］，1881年）

这故事与别的不同，主人公不曾把巨人弄瞎，却还了他失掉的眼光。但在别的各节上，特别是他从洞里逃出的方法，这故事与普通的型式是相合的。

（三十）在《天方夜谭》里所收的《水手辛地巴德的第三次航海》中，说航海者和他的同伴在一个岛上登岸，在那里找着一所房子，走进了巨人的家里去。那巨人是一个巨大黑色的怪物，两只眼睛像火烧似的，立即到来了，看见了不速之客，便抓住他们，摸他们的身体，好像屠户在摸他将要宰的羊的样子。首先摸的是辛地巴德自己，但是看出他因了路上受的非常的辛苦很是瘦弱，把他放了。巨人这样地挑出了那船主，是一个肥而且壮，宽肩膀的人，便把他脖颈折断，穿上铁串，在火上烤了，随后拿起来吃，用指爪撕下肉片来，咬嚼那骨头。于是他躺倒，睡到早晨。这样的办法他接下去做了两天，到了第三天晚上，他们同伴中已有三人这样死掉了，辛地巴德同他的伴侣拿了两根铁串，送进猛火中去，直等通红了像是烧着的煤炭。他们紧捏了这铁串，在巨人躺着打呼的时候，用尽他们的气力直戳他的两只眼睛里去。这样粗鲁地从睡眠中被惊醒，巨人跳了起来，左右寻找敌人，可是找不着他们。于是他摸索到门口，走了出去，后边跟着辛地巴德和同伴，他们很细心地预备好了木排，准备逃出这岛。一会儿巨人回来了，同了一个女巨人，比他更高而且丑，但在这时候逃走的人已上了木排，现在正很快地在向前流动了。那两个巨人用了岩石投掷逃走的人，打死了多数的人，只有辛地巴德和别的两个人，在他们的木排上算是逃脱了，到得别一个岛上。（见伦氏译本《天方夜谭》第三卷［The Arabian Nights， Entertainments， tr. by E. W. Lane］，1839—1841年）

（三十一）在《绥夫·厄尔穆路克的故事》里，那也是《天方夜谭》的一部分，我们得到同一故事的略有差异的传本。一个人名叫赛德，是绥夫·厄尔穆路克的兄弟，讲他怎么地坏了船，同了一群门路克（男的白奴）靠了一块板漂流到岸上的事情。他同了两个门路克一直到一个大树林里。他们在那里遇着了一个人，高大身材，有一部长胡子，长耳朵，两只像是灯笼的眼睛，看着许多的羊。他对他们很和善地招呼，请他们到他的洞穴里去。他们在那里发见有许多人，都是那巨人给一杯牛乳喝把他们眼睛弄瞎了的。听了他们的警告，赛德假装喝了那巨人给他的牛奶，做出瞎眼的样子，其实他把那牛乳倒进地上一个窟窿里去了。他的两个同伴喝了牛乳，变成瞎眼了。于是那巨人站起来，关上了洞门，拉赛德近前来，摸他的胁肋，却发见他瘦而没有肉。他乃再摸别个，看出那人很肥，他就大为高兴了。他杀了三只羊，剥了皮，穿上铁串，在火上烤了，后来拿了烤好的羊肉去给赛德的两个同伴，他们同他一起吃了。其次他拿出一皮袋的酒来，吃过了酒，躺下睡觉，便打起呼来了。

在他睡着的时候，赛德拿起两根铁串，在火里烤得通红，刺进到巨人的两眼里去。弄瞎了眼睛的巨人起来，追赶他的敌人走进洞穴的内部去，但是由于瞎子们的指示，赛德找到了一把磨好的剑，用了这剑他把巨人拦腰砍断，他就死了。（见《天方夜谭》第三卷）

这可以注意，《天方夜谭》里的两个本子，都缺少那主人公穿了羊皮或在羊肚皮底下逃走的这一个有特色的插话。

（三十二）一个很像荷马所说的俄底修斯与波吕菲摩斯的故事，据说在亚耳美尼亚的山间流传得很广远。这作为一个民间故事，在厄耳什隆，卡耳斯，巴贝耳德，厄耳晋卡，客革以及别的城市口说流传，亚耳美尼亚移民又把它带到新的家乡去，如亚历山大波尔，亚卡尔什息，亚卡尔卡拉克，古穆须卡涅等处。这故事普通称作《额上眼的故事》。这故事的不同传本很多。最好的一本，与荷马所说很相近似的，据说是流传于特勒皮宗德南方，古穆须卡涅地方。在亚卡尔什息所说的传本大旨如下所说记：

有一天一个富人从窗外望出去，看见一个脚夫走近前来，肩上扛着一袋面粉。他走到这家的墙下，放下负担来透一口气，便开始诉说他的厄运。他说，我是多么不幸的家伙呀！我过的是什么苦鬼生活！什么时候神肯救我脱离这可怕的境遇呀！他说下去总是这一套话。富人叫仆人去叫这脚夫进来，那人说他不能离开他的袋子，富人便叫别一个仆人替他送到那目的地去。碰巧这富人在那一天正在请朋友们来吃饭，这时候客人陆续到来了。但是那席上最好的坐位却留给了那脚夫。他们都坐下了的时候，主人站起来说道，诸君请听，回过来对脚夫道，还有你，我的朋友，也请听，我有些话要告诉你们。等我讲完了故事的时候，你们，诸君，又回过来对脚夫道，还有你，我的朋友，请大家审判，是不是这里我们的朋友刚才所诉说的现在的景况，比我一生所受的经验更是艰辛而难以忍受。

我以前是一个商人和手工人。有一回，我同了二十个同伴乘船出去做生意。我们遇着了一个大风暴，我们的船碰在岩石上，但是我们却被风吹到了岸上。尽我们的眼力望出去，到处没有一个活物，没有人也没有鬼。很久我们没有东西吃喝，我们向前游行，到了一个树林子。在树林里，我们看见一所房屋。我们进去等着。大概在太阳落下去的时候，出现了一个大得可怕的巨人，有一只眼睛在他的前额中间。他见了我们，就笑了起来，他的面上显出喜色，做出些奇怪的鬼脸来。他[image: ]着眼睛，在炉里生起一个大火，拿一根铁串放在上边。随后他到我们这边来，各人都摸索过，挑了一个最强壮肥胖的，穿在铁串上，搁在火上一会儿，就把他吃了。我们大为恐怖，可是没有什么办法，只好等着看事情怎么演变。第二天晚上他回来，又拿我们的一个人去穿在铁串上，把他烤过，就吃下去了。我们觉得这事情不能老是这样下去，必须想什么方法来救我们自己。

那个吃我们同伴的，额上一只眼睛的巨人，每天晚上在吃过了晚饭之后，便躺倒在门口睡着了。早晨他出去，各处行走直到傍晚。在第三天的晚上，他已经躺倒，很安静地睡着了，我们却因为害怕都睡不着，一个同伴听了我的劝告站了起来，将铁串放在火里烧热，等烧得通红了，刺进巨人的眼睛里去。弄瞎了眼睛的巨人叫唤得很可怕。我们赶快跑到海边，上了一只船，立即驾驶这船离开海岸。巨人的同类听到他的叫唤，看见了我们。他们赶快跑到他那里去，远远地向我们抛大石头过来，以至海面都起了大浪。末了我们的船被一块石头所打中，打得粉碎了。所有我的伴当都淹死了，只有我一人得救，因为我把自己捆在一块板上，所以到了岸上。（见忒耳亚科皮安著《亚耳美尼亚的额上眼故事》［Senekerim Ter Akobian， Das Armenisch Märchen vom“Stirnauge”］，在《地球杂志》第94号，1908年刊）

在这传本内没有说到羊，关于主人公怎样从巨人的住处逃出来也没有说明。

（三十三）这故事的一个传本，大部分留存荷马的故事的特色，在明格勒利亚地方记录下来，那是在黑海东岸，高加索山南麓的一个地区。这是如此说的：

以前有一回，一个旅人从勒杜特卡莱往亚那克利亚（在黑海东岸）去，路上遇着夜到了，一个暗黑下雨的夜。在树林中间，离开人家很远，一群狼来攻他，有几只想把他从马上拖下来。但是那马站得稳稳的，无论好话，或是硬话都不能使他动一下子。那旅人先缚些树枝在马尾巴上去抵御狼，这有什么用处呢？虽然有这护身符，它们还是来攻他。这可怜人遍身打了一个寒颤，他的剑也无力地挂下在他软弱的手里了。他所能做的事只能高声呼救而已。好了，一个火光远远地出现，狼都隐灭了，马向着火光疾驰前去。这乃是一个人手里的火把，他就住在不远地方一个孤独的人家内。旅人在草舍里取暖，把自己的冒险告诉给主人听。但是那主人还有更坏的经验可以讲呢。他说道，兄弟，你是不幸，因为那树林子里的虫豸攻击了你。但是只要你知道了我所身受的事，那么你就要觉得是很幸运了，没有遇到比这更坏的事情。

你看我们这里的人都在穿孝。我们是七个弟兄，都是渔人。我们时常整几个月的乘着船在海上，只是每一星期一次，打发一只小船送获物到家里去。有一天，我们放下了钓索，只见我们的船离开海岸向前移动，什么东西在拉着它，我们没有法子能止住它。这样地我们被拉着走，在几个星期之后，我们看见前面是一片多岩石的海岸，有一股蜜水流向海里去。我们的船被拉向蜜流那边去，在将要走近的时候，一条大鱼，嘴有三寻阔，在我们的船旁跳出水面上来。它那么贪吃地吞咽那蜜，那条小河差不多就干涸了。我们的钩子抓住了它的腮，这是它在那里一直拉着我们走。在它忙着吞吃蜜的时候，我们砍断了钓索，放走了那鱼。我们在船内满装了蜜和蜜蜡，在我们要挂帆回家的前一个晚上，我们看见一群绵羊和山羊走近蜜河来了。那牧人是一个独眼的巨人。他在手里拿着牧竿，有柱子那么粗，他却是像纺锤似地回转着。我们吓唬得不得了。巨人拉我们的船到岸边，把我们和羊群一起赶到在树林中间的一所大房子里。树木有那么地高，我们望不见那树顶。就是灯心草也有那么粗而且高，像我们这边的橡树一样。

那大房子是用巨大的没有凿好的石块所造成，给羊群分出种种房间，山羊，绵羊，小绵羊和小山羊都各有它们的房间，那独眼巨人把我们关进，赶了羊群径去了。我们想要打开那门，可是徒然。像是弶里的小老鼠一般，我们乱走从早至夜。晚上那巨人回来了，关好了羊群，生起火来。他放上整株的树木。随后他拿出一根铁串来，抓起一只肥的阉羊，把它烤了，也不剥皮。不，他连杀也不杀，只是活的穿了铁串上，那羊在火里苦闷挣扎，直到眼睛爆裂了。于是他把它吃了，躺倒，就打起呼来了。

第二天早晨，他又吃了两只阉羊，在晚上他挑取我们最肥的一个，把他穿在铁串上，烤了起来。我们的弟兄可怕地苦闷挣扎，叫唤求救，但是我们有什么办法呢？到了我们弟兄的眼睛爆裂了的时候，巨人撕下他的一条腿来，丢给我们，但我们弟兄的其余部分他都吃了。我们埋葬了那条腿。以后几天，这轮到了我的别的弟兄们，末了只剩下了我和我们最小的一个兄弟。我们几乎吓得发狂，我们希望死，但不是这样一种可惨的死法。

巨人吃了我们第五个兄弟，在火旁躺下，在打呼了，我们偷偷地走到他插在他身边地上的铁串那里，好容易把它拔了起来。随后我们把铁串放在火里，焦急地等候它烧红了，我们拿这烧红的铁串刺进他的眼睛里去。他被弄瞎了眼睛，痛得那么用力地蹦了起来，我们以为怕把屋顶都给撞穿了，但是他只碰坏了他的头皮。他可怕地叫喊着，在屋内奔走，踹踏绵羊和山羊，可是他找不着我们，因为我们在他两腿中间闪避着。

到了早晨，牲畜都叫起来了，想要出去吃草。巨人开了门，站在门前，叫绵羊和山羊一只只地从他两腿中间过去。但是他摸各只的背脊，头和肚皮。他这样地做到中午。他觉得疲倦了，随后只摸各只羊的背脊就够了。幸而我的兄弟还有一把刀，我们便用了这个剥了两只羊的皮。于是我们把自己裹在羊皮里头，决心从他两腿中间爬出去。吓得几乎半死了，我首先去试我的运气。巨人并不觉察什么，我是出来了。我的兄弟跟了出来。我们寻找我们的船，这却还在原来的地方。我们逃走的希望起来了。这时候巨人的羊群也走了来。我们挑选那些最好的羊，带了它们到船上去。但是我们刚割了缆索，巨人来到了，摸索找寻我们的船。到了他已够不着我们的时候，我们告诉他我们的名字，教他好知道这是谁欺骗了他这么一下。他大怒之下对着我们扔过他的木棍来，有那么地凶猛，以致海水都喷涌起来，我们的船几乎沉没了。沿着海岸经过了好久的漂流与许多困苦之后，我们终于回到家里。（见狄耳著《高加索童话》［A. Dirr，Kaukasische Märchen］，1920年。明格勒利亚的言语与乔治亚语是相近的。）

（三十四）俄赛德人住在高加索，说的是伊兰系的言语，传说这故事与荷马也颇相似。他们的传本如此说：乌律斯玛格同了他的伴侣骑马走了很长很长的路，直到得他们疲倦而且饥饿，一步也不能再走了。乌律斯玛格忽然看到在山脚下，有一个身材高大的牧人带着一群绵羊。于是他骑到他那里，从马上下来，捉住一只最好的公羊，这有牛那么地大。但是他抓不住那羊，反而那羊拉着他渐渐地过去，直到他落在那独眼巨人的手里。巨人对那公羊说道，玻德索尔，我谢谢你给我弄到了一份顶好的烤肉。他这样说着，便把乌律斯玛格放进他的牧羊袋里去了。乌律斯玛格因为饿了，就吃起袋里的巨人的粮食来。巨人对他说道，你在那里干什么呀？安静点吧，不然我要给你这么一挤，把你身上的每根肋骨都弄断了呢。这时候太阳下去了，独眼巨人把羊群赶回到一个洞穴里，将一块大岩石滚过去放在入口前面。这岩石那么严密地关闭了洞口，再没有一缕光线能射到洞里边去。巨人对他的儿子说道，去，我儿，给我把烤肉的铁串拿来。我将烤一点好吃的东西给你，那是今天公羊玻德索尔给我弄回家来的。儿子赶快把铁串拿来了。巨人拿起铁串，把乌律斯玛格穿在上边，搁在火上，随后他躺下去睡了。那铁串却并没有刺穿了乌律斯玛格，只是在他的身子与衣服之间穿过罢了。所以在巨人躺下打起呼来的时候，乌律斯玛格从铁串上挣脱了，却把铁串烧得通红，拿去刺在巨人的眼睛里。巨人叫唤发怒，恐吓他说，在他捉到了小敌人的时候，他也要那么地办他。其时乌律斯玛格杀了巨人的儿子，那巨人狂怒，咬他自己的指头，但这也毫无用处。在早晨，羊都叫起来了，天已亮了，这是应当放它们去吃草的时候了。巨人恐吓说道，现在你报应到了！你总逃不过我！他从洞门口把那石块滚开，自己坐在石上，叫羊都一只只地在他面前走过。在巨人的羊群中有一只大的白公羊，有两只长角，这是巨人心爱之物。乌律斯玛格很快地杀了这公羊，剥下羊皮来连了那角，再把带角的皮披在自己的身上，这样假装好了，首先爬着走出洞去。巨人摸着他，对了这假想的公羊说道，你是古耳契，去吧，我的伶俐的牲畜，去看守羊群，到晚上再赶它们回家来。唉，我是瞎眼了，但是我要惩罚那这样欺骗我的那人。他这样说了，捋那假想的公羊的背脊，就放他出去了。这样乌律斯玛格逃走了，他等候了，直到全个羊群都已出来。那时他高呼道，我终于在这里了，你这瞎驴！那巨人因为懊恼而死了。但是乌律斯玛格把那羊群赶到同伴那里，杀了几只公羊给他的朋友们开了一个宴会。（见Chr. H.著《俄赛德的童话与传说》［Ossetise Märchen und Sagen］，在《地球杂志》41卷，1882年刊，又狄耳著《高加索童话》）

（三十五）同类的一个故事据说存在达革斯坦，那是在高加索山东北麓的一个地方。这是如此说的：两个坏了船的海员遇见了一个独眼巨人，他看着一群绵羊。巨人抓住他们，带到在树林中间用大块石头造成的他的家里。他打发一个人去汲水，在他出去的时候巨人把别一个烤了吃了，只剩下了一只手和一只脚，等那坏船的海员回来时送给他吃。海员答说他并不饥饿。于是巨人用了一块极大的岩石关上了门，就睡着了。那人拿了一根烧红的铁棒，弄瞎了巨人的眼睛。第二天早晨，那人杀了一只公羊，把自己包在羊皮里面，这样地同了羊群一起跑了出来。巨人觉察了那狡计，大声叫了起来，别的独眼巨人们赶快走来，但是那人到了海岸，在一片破船上边设法逃走掉了。（见根涅普著《宗教习俗与传说》［A. van Gennep， Religions, Moeurs et Legendes］，1908年）

（三十六）我们所研究的这类的故事也见于一个蒙古族的著作中，年代大概在13、14世纪时，说是记录俄耳古兹人的历史的，那是大土耳其族的分布很广的一支派，包含在布喀剌的土耳科曼和乌孜贝克人，据说现在也还成为在印度河与君士但丁堡之间的人民的大多数。所说著作共含有八篇故事。在那第八篇《皮萨特怎么地杀得贝戈兹》中间，就有现在与我们有关的这故事。这是如此说的：

一个俄耳古兹的牧人在水泉上发见了一个仙女，像是“天鹅处女”式的人物，把她捉住了，同她生了一个半神的儿子，名叫得贝戈兹（Depé Ghoz，参看二三注中的Tepe Göz，土耳其系语意云头上眼），他有人的形状，但是他只有一只眼睛生在他的头顶上。他的诞生附带有许多怪异现象，在他的仙女母亲飞去的时候，她预言他将成为俄耳古兹人的祸祟。这预言不幸而实现了。这怪物做出一连串的恶事，开始是杀害了给他奶吃的乳母，不久动手掳掠并吞吃他自己的俄耳古兹人民了。他们派遣军队去打他，但是徒然，因为他是不能伤害的，他的仙女母亲拿一个指环带在他的手上，说道，没有箭能射穿你，没有剑能伤你的身体。所以没有人当得住他，他打得他的敌人溃散，大受死伤。于是他们只得派代表去同他议和。得贝戈兹当初要价很高，要求一天用十二个人给他吃，作为一天的口粮，但代表们用力说明给他听，照他这样吃下去，人口就快要完了，这食人鬼方才答应接受比较合理的口粮，即是每天两个人和五百只羊。以这为基本，他过了些时候，到得后来有一个不幸的母亲走去找英雄的皮萨特，请他救救她的次子，因为他被规定将要跟了他的长兄走到怪物的嘴里去了。为她的话所感动，又想起自己的哥哥也是被巨人所吃的一个牺牲，热烈地要替他报仇，英勇的皮萨特遂声言决心进他的巢穴里去找那食人鬼，为社会除去祸祟。王子们努力来阻止他去做这危险的工作，但全是徒然。他不肯听别人的话，只在他的带子上插上些箭，他的弓斜挂在肩头，腰边挂了他的剑，向他的父母告别，出发向巨人的家里去了。

他来到那岩石边，那是得贝戈兹吃人的地方。巨人坐着，将背脊朝着阳光。皮萨特从他的带上抽出一枝箭来，射在巨人的后心，但碰着他的不可伤害的身体，那箭干折断了。第二枝箭并不见更好，那怪物只说道，一个苍蝇在打搅我。第三枝箭同样地折断了，有一碎片落在巨人的面前，他惊觉站了起来。他对他的仆人们说道，那俄耳古兹人又来袭击我了。于是他从容地走近皮萨特，在喉间一把捏住，带他到他家里来。到家之后巨人把他塞在自己的牛皮长靴统里，对仆人们说道，我将用铁串烤了他当晚饭吃。这样地说，他走去睡觉了。但是皮萨特有一把刀，他割开牛皮，从长靴里走了出来。他问那仆人们，怎样他可以杀却巨人。他们说道，我们不知道，他的身上没有是肉的地方，除了他的眼睛以外。皮萨特走到睡着的巨人的头旁，把他的眼皮翻了起来，看见那眼睛果然是肉的。他吩咐仆人们把那屠刀在火里烧起来。刀烧红了的时候，皮萨特拿来刺到巨人的眼睛里，把它完全毁坏了。得贝戈兹那么大声地叫唤，连山与岩石都振得响了。但是皮萨特跳开了，掉到洞穴里同羊群在一起。

巨人觉察他的敌人是在洞里。于是他站在门口，两边各放着一只脚，高声叫道，来吧，小公羊们，一只只地跟着。每只羊出来的时候，他把手放在它的头上。这时候皮萨特已经杀了一只公羊，剥下皮来，让头和尾巴都连在皮上面。现在他披上羊皮，这样扮装好了，他走前巨人去。但是巨人知道是他，说道，你知道怎么弄掉我的目光，但是我现在将把你撞在墙上去。皮萨特将羊头交给他的手里，在巨人抓着一只角，把它提了起来时，羊皮同角脱离了，皮萨特便从巨人的两腿中间跳了出去了。得贝戈兹把角扔在地上，问道，你逃脱了么？皮萨特答道，我的上帝放我自由了。于是巨人将指环给他，说道，这个戴在你指头上。那么没有箭也没有剑能够伤害你了。皮萨特把指环戴在他的指头上。巨人对他攻过去，几乎用刀伤了他。皮萨特跳开，看见那指环却又落在巨人的脚下了。巨人又问道，你逃脱了么？皮萨特又答道，我的上帝使我得了自由了。末后那主人公设法用剑砍下他的头来，将他杀死了，但是这个结末这里与我们无关，因为在荷马的故事中间并无与此相类似的部分。（见格林著《波吕菲摩斯的传说》引1815年狄兹著文《新发见的俄耳古兹的圆目巨人与荷马故事相比较》［Der Neuentdecken Oghuzische Cyclops Verglichern mit dem Homerischen］，1815年）

在这蒙古族或土耳其族的传本里，巨人送指环他逃走的囚人的事，令人记得上文所记几个传本中指环的一节，只是这指环并未说话，因此将戴指环的人所在指示给他那急于报复的敌人。

威廉格林解释波吕菲摩斯的眼睛为太阳，发见这故事的根源在于自然现象的冲突，以及粗鲁的暴力与狡狯的敏捷之道德的对比。（见所著《波吕菲摩斯的传说》中）这样的解说是可以老实地认为错误而抛开的了。这表示学者的一种普通倾向，喜欢把自己的哲学的或神秘的意见分配给质朴的人民，他们是不但不能想出，也并不能了解这种意见的。波吕菲摩斯和他的族类显然是神话国的人物，完全地是说故事人的创作，为的发挥自己的想象，感觉愉快，以及引起入迷似的听众的惊奇与佩服，但是他决不梦想来指示一个道德的教训，或是阐发自然界的隐密神秘的过程的。古代的人并不是永久在思索宇宙之谜，他同我们相像，无疑地时常需要到空想的境界去漫游，借以松散日常生活的紧张，也使单调生活有些变化。

佛雷仄（J. G. Frazer）
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